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A propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 

Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 
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OTH PEXARITIH TEXHHUECKATO СЛОВАРЯ. 


Bs 1852 г. директоръ Гановерскаго Политехническаго Училища 
г. Кармаршъ, въ предисловш къ словарю, изданному Оскаромъ Мотесъ, ска- 
залъ: „Открыт1я и изобр;тевя, TAKE отличительно характеризующ/я новое 
время, ввели въ научный язывъ BCBXD промышленныхъ народовъ значительное 
число спешальныхь терминовъ, обогатившихь его до такой степени, какую 
трудно, да едва ли и возможно было предвид®ть. CE увеличешемъ взаимныхъ 
международныхь сношен, увеличилась нужда въ изучени научныхь трудовъ, 
издаваемыхь на чужихь языкахь, à BMÉCTB съ TBM, съ каждымъ днемъ, 
все Gorbe и боле чувствуется необходимость удовлетворить этой потребности. 
Xopomie словари были бы полезны въ этомъ случа“. 

Cz тёхь поръ, какъ были напечатаны предъидушйя строки, прошло 
слишкомъ 28 BTE, въ которыя развише наукъ, въ приложеши. Kb про- 
мышленности, шло безостановочно и быстро, & съ ихъ развитемъ, при 
одновременномъ улучшеви путей сообщеня, учащались и международныя 
сношен!я. Потребность знать объ усп$хахъ на поприщ техническихъ знай 
въ чужихь земляхь, потребность изучать научные труды, появляющеся 
заграницею, увеличилась, по крайней м$рЪ, въ число разъ, равное числу 
протекшихь HTL; во столько же разъ увеличилась и потребность въ хо- 
рошемъ техническомъ CIOBANG. 

Въ виду сказаннаго, въ ИмпЕРАТОРСКОМЪ Русскомъ Техническомъ 
Обществ$, еще въ 1867 г. *), явилась мысль объ издаши, силами членовъ 
Общества, техническихь словарей: французскаго, HEMENKArO, ангийскаго и 
русскаго. | 

Для начала, редакщонною коммисс1ею постановлено составить и издать 
франнузсьй словарь съ переводомъ на русскй, н5ёмецый и англйскй языки. 

За образець принать , Dictionnaire technologique français-allemand- 
anglais, publié par О. Mothes. Wiesbaden“. 


*) См. сообщете г. Onreas, 6 выпускъ Записокь Общества. 


Въ словарь предположено включить, по возможности, лишь слова, 
нын% употребляемыя, à потому термины, совершенно устар%лые, несо- 
отвфтствующе современному состояню науки, не вводятся въ словарь, 
разв только въ извфстныхъ случаяхъ. 

При каждомъ термин показана спещальность, къ которой онъ от- 
несенъ. Зат$мъ сзБдують переводы на трехъ языкахъь. Перифразы употреб- 
ляются только тогда, когда не найдено COOTBBTCTBEHHATO термина. 

При большей части терминовъ, предпосылается значеше его, въ са- 
MOM сжатомъ BEAT. 

Химичесюе термины, въ большинствВ случаевъ; сопровожхаются моле- 
кулярными формулами; при минералогическихь — показанъ химический составъ 
минераловъ, и при ботаническихь — приведены JATHHCKIA HASBAHIN. 

Въ нашемъ труд обращено особенное вниманше на синонимы. Въ 
заголовк$, безъ сомнзн!я, ставится самый употребительный терминъ и за 
нимъ BCB его синонимы, которые на CBOHXE MBCTAXE уже не переводятся, 
а только имЗють при себ посылку, обозначаемою буквою У. — voyez. 

Составлешемъ словаря, съ самаго начала, занимается, по порученю 
Общества, членьъ Общества II. I. Андреевз. 

Кром него, нынё *) принимають участе въ трудЪ, въ качествЪ 
спещальныхь редакторовъ, слЗдующия лица: 


Алтуховъ, М. И. — машиностроеще u водотроводы. 

Вальтерь и Кохь — съдельное и шорное dnao. 

Вишневенй, Г. П. — обработка металловз. 

Воронцовъ, H. К. — часовое мастерство. 

Гребне, 10. И. — munom#magicxoe и wasepnoe дъло. 

Гунсть, 10. Б. — сахарное производство. 

Евневичъ, И. А. — математика u зидравлика. 

Зубуденй, Н. А. — apmussepia. 

Ильинъ, Н. П. — технолоня волокнистыхь веществъ, xpawenie и на- 


Gusanie тканей. ; 
Kayne, 0. 0. — металлурия вообще и телерафное On.o. 


Кирпичевъ, В. Л. — физика и метеоролоня. 


Козловъ, И. И. — стеклянное производство. 

Коншаровъ, Н. И. — минералоня. 

Константинова, А, 0. — живопись и pucosauie. 

Курвоазье, Н. А. — строительное искусство и архитектура. 


*) Въ самомъ началВ составлешя словаря принимали участе, но оставившя заняты или 
за отьфздомъ, или по другимъ причинамъ, еще сл дующуя лица: A. II. Бородинъ, Г. Г. Густавсонъ, 
II. В. Еремфевъ, М. В. Ерофеевъ, ®. H. Королевъ, М. А. Котиковъ, I. A. Кузминсмй, Н. A. 
Левтоновъ, M. II. Ребиндеръ, Н. A. Сытенко, X. Я. Таль, H. A. Тихобразовъ. Изъ числа со- 
трудниковъ скончались: Н. А. Безлаловъ, А. А. Вильгельмсовъ, H. А. Гаыбовъ, Г. 9. Зезьгеймъ. 


Лесгафтъ, Ф. ©, — mosapoendnnie и кожевенное производство. 
Мозеръ и №. — ч0с0в0е мастерство. 

Неллисъ, К. К. — экимажное и meanaicnoe дъьло. 

Петерсъ, Н. Н. — coopyacenie путей сообщенля. 

Петровъ, Н. Tl, — механика вообще. 

Прескотть, A. 9. — Фортификашя. 

Срезневенй, В; И. — фотограф. 


СЪмечкинъ, Л. M, — acmponomia, xopabrecmpoenie и навшаиля. 

Тавилдаровъ, Н. И. — zumis u химическая технолоия. 

Фоллендорфъ, Н. Tl. — монетное дъло и зорныя науки. 

Черновъ, A. К. — металлурия стали, чууна и жельза. 

Черняевъ, В. В. — земледюльческая механика и земледъльчесте ин- 
струменты. 


Щенсновичъ, А. Н. — лодеижной желъзнодорожный составз. 


Кром упомянутаго состава спещальныхь редакторовъ, существуетъ 
особая редакщонная KOMMHCCIA, членами которой состоять: Председатель 
Общества П. А. Кочубей, А. В. Гадолинъ, А. 9. Краузольдъ, ©. Н. Львовъ, 
П. М. Ольхинъ, А. А. Casypcuif, sch спешальные редакторы и состави- 
тель словаря fl, M. Андреевъ. При этомъ считаемъ долгомъ выразить 
искреннюю признательность А. А. Савурскому, А. 9. Краузольду и ©. H. 
Королеву, которые, одинъ за другимъ, были главными руководителями по 
издатю словаря, въ перюдъ 1868—1879 гг., но, по различнымъ 
обстоятельствамъ, отказавиеся OTS звашя главнаго редактора. Нельзя 
не вспомнить все TO стараше и BCB TB труды, которые были приложены 
A. 9. Браузольдомъ; имъ выработана программа, заключающая въ себ» 
не только обшия начала проектированнаго словаря, но и техничесыя по- 
дробности лексикографической разработки терминовъ номенклатуры *); 
равнымъ образомъ А. 9. Краузольдь провель мысль объ издави четырех- 
язычнаго словаря, что и было принято редакщонною коммиссею. 


Также необходимо замЪтить, что первые два выпуска (10 листовъ) 
изданы подъ главною редакшею Ф. Н. Королева. 


22 anphaa 1879 г., журнальнымъ постановлешемъ KOMMHCCIH по 
нзданю словаря, зваюе главнаго редактора устранено и Il. II. Андрееву, 
EPOMB составленя имъ словаря, предоставлено право окончательнаго 
просмотра оригинала и завЪдыван!я издашемъ словаря въ свЪтЪ. 


*) Статьи, въ которыхъ изложена эта программа, напечатаны: одна — въ 3-мъ’ выпуск® 
Записокь Русскаго Техническаго Общества, за 1871 годъ; другая — въ 1-мъ выпуск того же 
издашя, 38 1873 годъ. 








Источники, которыми пользуется составитель и спещальные редак- 
торы, будуть поименованы по окончани издая французской части словаря. 
Скважемъ, что, по возможности, BC новёйшя сочиненя приняты къ руководству. 

Нельзя пройти молчашемъ и слфдующаго обстоятельства. Какъ только 
сдёлалось извёстнымъ, что Техническое Общество приступило къ изданию 
словаря, то тотчаеь же директоръь Института Инженеровь Путей Сооб- 
щени В. II. Соболевекй и военный инженеръ И. 0. Дунинъ предложили 
свои черновыя рукописи словарей которыя и принаты съ глубочайшею 
благодарностью. 

Процесъ составлешя словаря заключается въ слёдующемъ: состави- 
тель собираеть термины на четырехь языкахъ, по всёмъ отраслямъ 
техническихь SHAHIN, разбиваеть по спещальностямъ, разсылаеть къ 
спещальнымь редакторамъ для просмотра переведенныхь, перевода непе- 
реведенныхь словъ, подписи и возвращеншя. 

Когда sch слова на извфетную букву возвратятся къ составителю, 
то слова приводятся имъ въ алфавитный порадокъ, подводятся кь одной 
форм, указанной редакщонною коммиссею, и отправляются въ печать. 

Bs заключеше, редакщя покорнёйше просить всёхъ, кому встрётятся 
опечатки, ошибки въ переводв, пропуски, неизбфжные въ такомъ трудё, 
заявлять о томъ въ ИмпЕРАТОРСКОЕ Русское Техническое Общество, на 
имя составителя словаря. Только такимъ путемъ можно будеть достигнуть 
того, о чемъ сказано г. Кармаршемь 28 лёть назадъ. 


Составитель словаря /7, Л. Андфеевъ, 


инженеръ-технологь и дфйствительный члень ИмпЕРАТОРСКАГО 
Русскаго Техническаго Общества. 
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Abréviations. — Совращеня. 


adj. Adjectif. Пралагательное. Adjectioum. Adjeotive. 

Agr. Agriculture. Земледьще. Ackerbau. Agriculture. 

Aig. Aiguillier. Hrommuxı. Nadler. Needler. 

Amid. Amidonnerie. Крахмальное производство. Stürkesie- 
dere. Starch-works. 

A pic. Apiculture. Пчеловодство. Bienensucht. Breeding of bees. 

Arch. Architecture. Архитектура. Baukunst. Architecture. 

Arch. mil. Architecture militaire. V. Fortification. 

Arch. hydr. Architecture hydrauliqne. Гидротехническая 
архитектура. Wasserbaukunst. Hydraulic architecture. 

Arch. nav. Architecture navale. KopaGzecrpoenie. Schiffe- 
baukunet. Ship-building. 

Arch. rur. Architecture rurale. Садъскоховайственизя архи- 
тектура. Ackorbaukunst. Rural architecture. 

Arithm. Arithmétique. Ариометика. Arstkmetik. Arithmetics. 

Arm. Armurier. Оружейникъ. Wafenschmied. Armourer. 


Arp. Arpentage. 7. Géodésie. 


Arqu. Arquebusier. Рушейный мастеръ. Büchsenschäfter, Ge- | co 


wehrfabrikant. Gun-maker. 
Artif. Artifice. Фейерверкеръ. Fenorwerker. Fireworker. 
Artill. Artillerie. Артиллеря. Artillerie. Artillery. 
Astr. Astronomie. Астрономи. Astronomés. Astronomy. 
Bat. à vap. Bateau A vapeur. Паровое судно. Dampfer. 
Steam-boat. 
Bât. Bâtisse. Постройка здан!Й. Bauscesen. Building. 


Batt. @arg. Battage d'argent. Серебробитное дфло. Sil- | Fr 


berschlägerei. Bilver-besting. 

Batt. d’or. Battage d'or. Золотобитное дЬло. Goldschla- 
gerei. Gold-beating. 

33ij. Bijoutier. V. Joaillier. 

Wlanch. Blanchiment. Bisenie. Bleichen. Bleaching. 

Bonn. Bonneterie. Вязальное xhs0. Strumpfwirkerei. Hosiery. 

Boiss. Boissellerie. Щевенков вроизводство. Gescherrmacherei. 
Wood- weasels. 

Wot. Botanique. Ботаника. Botansk. Botany. 

Bott. Botterie. ¥. Cordonnerie. 

WBouch. Boucher. Масникъ. Fleischer. Butcher. 

Boul. Boulangerie. Пекария. Bäckerei. Bakery. 

Bout. Boutonnier. Uyrosoauxes. Knopfmacher. Button-maker. 

Brass. Brasserie. Пивозареше. Brauerei. Brewery. 

Wrod. Broderie. Вышиваюе. Stickerei. Embroidery. 

Вась. Bücheron. Aposochrs. Holshauer. Wood-cutter. 

Card. Cardier. Чесалочный мастеръ. Karddischsnmacher. 
Card-maker. 

Carr. Carrière. Каменодомня. Steinbruch. Quarry. 

Carross. Carrosserie. Oxanaxnce zbı0. Wagenbauere. Car- 
riage-building. 

Cart. Carterie. Фабрика urpassanxs варть. Æartenfabrik. 
Cart-factory 

Ch. а. f. Chemin de fer. Karbsaas дорога. Hisendahn. Railway. 

Cham. Chamoiserie. Заишевое производство. Sdmischgerbderei. 
Chamois-lesther making. 

Chand. Chandellerie. Свфчной заводь. Zéchéfabrit. Candle- 
works. 

Chap. Chapel. Chapellerie. Illzaunoe npozssogerso. Hut- 
macherkunst. Hat-manufacture. 

Charb. Charbonnier. Угольщикь. Kéhlenbrenner. Charcoal- 
burner. 

Charp. Charpentier. Ilzorunzs. Zimmermann. Carpenter. 

Charp. mar. Charpentier de marine. Корабельный плот- 
викъ. Schif'ssimmermann. Ship-carpenter. 

Charr. Charronnage. Колесное и тельжное дфло. Siellmacher- 
arbeit, Wheeler's work. 

Chass. Chasse. 3sspuuuf spomucers, охота. Jagd. Hunting’ 

Chaudr.Chaudronnerie. Котельное мастерство. Kesselschmiede- 
arbeit. Boiler-smith's work. 

Chim. Chimie. Chemis. Chemistry. 

Chim. industr. Chim. techn. Chimie industrielle; 
chimie technique. Промышленная, техническая xumis. Tech- 
nische Chemie. Technical chemistry. 

Chim. авт. Chimie appliquée à l'agriculture. Agriculter- 
Chemie. Agricultural chemistry. 

Cir. Cirier. Восколей. Wachslichtsiceher. Wax-chandler. 

Clout. Clouterie. Гвоедильная мастерская. Nagelschmiede. 
Nail-smith's shop. 

Coll. Fabrication de la colle. Zeimsisderei, Gine-making. 

Comm. Commerce. Handel. Commerce. 
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— Abreviaturen. 
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Comp. Comparez. Cpasux. Vergleiche. Compare. 

Constr. Construction. V. Bâtisse. 

Cord. Corderie. Канатное производство. Seilerei. Rope-making. 

Cordon. Cordonnerie. Сапожное и бешмачное мастерство. 
Schuhmacherei, Shoe-making. 

Corr. . Corroyage. Buugkıza выдубленныхъ кожъ. Lederbereitung, 

urrying 

Coutel. Contellerie. Ножевое ремесло. Messerschmisde. Cuttery. 

Couvr. Couvreur. Кровельщикъ. Dachdecker. Slater, tiler. 

Cuis. Cuisine. Поваренное дфло. Kochkunst. Cookery. 

Desa. Dessin. Pucosazie и черчен!е. Zeichnen. Drawing. 

Distill. Distillation. Перегонка. Distilliren. Distillation. 

Docim. Docimasie. Пробириов искусство. Probirkunst. Do- 
cimasy. 

Dor. Doreur. Позолотчикъ. Vergolder. Gilder. 

Drap. Draperie. Суконная фабрика. Tuchfabrik. Drapery. 

Ébén. Ébéniste. V. Menuisier. 

m. dom. Economie domestique. Домашиее хозяйство. 
Hauswirthschaft. Domestic economy. 

Écon. rur. Eoonomie rurale. Сельское хозяйство. Land- 
wirthschaft. Rural economy. 

Éclair. au g. Éciairage zu gas. Газовое освъщеще. Gas- 
beleuchtung. Gas-work. 

Email. Émaillure. Финифтаное искусство. Schmelskunst. 
Enamelling. 

pingl. Epinglier. Бухавочнакь. Stekknadelmacher. Pin- 
maker. 

Exp). Exploitation des mines. Горное производство. Bergbau. 
Mining. 

f. Feminin. Женсый poxs. Weiblich. Fominine. 

F'erbl. Ferblantier. Жестяцикъ. Blechschmicd. Tin-man. 

El. Filature. Прядильия. Spinnerei. Spinning. 

Wil. а. L Filature de laine. Шерстопрядильна. Xammgarn- 
spinnerei. Longwool-spinning. 

Вова. Fonderie. Литейное дфло. Giesserei. Founding. 

F'ond. а. car. Fonderie de caractères. Словолития, Schrift- 
giesserei. Lotter-foundry. 

F'orest. E‘rst. Forestier. Iscamuiß. Förster. Forest. 

F'org. Forgerie. Кузиица. Schmiederet. Forges. 

Е ох. Fortification. Фортификащя. Festungsbau. Fortification. 

Gant. Ganterie. Перчаточное ремесло. Handschukmacherei. 
Glove-making. 

Gaz. Т. Belair. an gas. 

Géod. Géodésie. Teoxesia. Feldmesekunst, Geodesy. 

Gtéogn. Géognosie. l'eormosis. Geognosie. Geognosy. 

Gréol. Géologie. l'eoxoris. Geologie, Geology. 

Géom. Géométrie. l'eomerpis. Geometrie. Geometry. 

СНас. Glacerie. Sepransmoe производство. Spisgelfabrication. 
Mirror-making. 

Grav. Gravure. Stecherei. Engraving-art. 

EX. n. Histoire naturelle. Естественная истори. 
schichte. Natural history. 

HHorl. Horlogerie. Часовое мастерство. Uhrmacherkunst. Watch- 
making. 

Ног+. Horticulture. Садоводство. Gartenbau. Horticulture. 

Нуаг. Hydraulique. Гидравлика. Hydraulik. Hydraulics. 

EXuil. Huilerie. Maczosuzuuanie. Ölmühle. Gü-mill. 

Impr. Imprimerie. Книгопечатане. Buchäruckerkunst. Book- 
printing. 

Impr. d. +. Imprimerie de tissus. Набивное производство. 
Zeugdruckerei. Cloth-printing. 

Instr. Instrument. Инструменть. Instrument. Tool. 

Jard. Jardinage. Огородничество и садоводетво. Gärtnerei. 
Gardening. 

Josil. Joaillier. Ювелиръ. Juwelier. Jeweller. 

Lain. Г. Fil 4.1. 

Lamin. Laminoir. Плющильня. Walswerk. Rolling-mill. 

вр. Lapidaire. Гранильщикь. Steinschneider. Lapidary. 

Libr. Librairie. Книжная торговля. Buchhandel. Book-selling. 

Lithogr. Lithographie. Литография. Jathograpkie. Lithography. 

Locom. Locomotive. Парозовъ. Dampfwagen. Locomotive. 

Lun. Lunettier. 7. Optique. 

Luth. Lathier. Г. Musique. 

mn. Masculin. Mymecxift pox». Männlich. Masculine. 

Mach. Machinerio. Машинное xhso. Maschinenwesen. Ма- 
obinery. 


Naturge- 


Mach. & vap. Machine & vapeur. Dampfmaschine. Steam- 


engine. 
Maçonnerie. Каменныя работы. Mawer:k. Masonry. 

Man. Manege. Bsrhsxea лошадей. Reitschule. Training. 

Manuf. Manufacture. Мануфактура. Manufactur. Manufactory. 

Mar. Marine. Мореплазан!е. Seetresen. Marine. 

Math. Mathématique. Математика. Mathematik. Mathematics. 

Méc. Mécanique. Механика. Mechanik. Mechanics. 

Meg. Mégisserie. Сыромятничество. Weissgerberei. Tawing. 

Men. Menuis. Menuisier. Столяръ. Tischler. Joiner. 

Metall. Métallurgie. Merazxypris. Metallkunde. Metallurgy. 

Meteor. Météorologie. Mereopozoria. Meteorologie. Meteorology. 

M trl. Métrologie. Merpoxoris. Metrologie. Metrology. 

Meun. Meunerie. Мельничное искусство. Miéhi:cosen. Millery. 

Mil. Militsire. Boennoe дфло. Äriegswesen. Military matters. 

Min. Mines. У Expl. 

Min. mil. Mines militaires. Мянное искусство. Minirkunst. 
Military mining. 

Minér. Minéralogie.. Munepasoriz. Minéralogie. Mineralogy. 

Monn. Monnayage. Монетное xh10. Mimswesen. Minting. 

Moul. Moulage. ®opmosauie. Furmerei. Moulding. 

Meus. Musique. Музыка. Musik. Music. 

Nav. Navigation. Навигаци. Schiffahrt. Navigation. 

Nav. fi. Nav. а. г. Navigation fluviale. Flussschif’fahrt. 
Fluvial navigation. 

Obsol. Obsolète. Устарьлый. Veraltet. Antiquated. 

Opt. Optique. Оптика. Optik. Optics. 

Orf. Orfevrerie. Серебряныхъ и золотыхъ дЬлъ мастерство. 
Süber- od. Goldarbeiterkunst. Silver- or goldsmith's art. 

Org. Orgues. V. Musique. 

Orn. Ornements. OpaauenTuxa. Ornamentsk. Ornstive art. 

FP. et m. Poids et mesures. V. Métrologie. . 

FP. et ch. Ponts et Chaussées. Пути сообщена. Bricken- 
und Strassenbau. Civil engineering. 

Pap. Papeterie. Писчебумажное производетво. Papier fabrication. 
Paper-manufacture. 

Р. р. Papiers peints. Вумажные обои. Tapetenpapier. Paper 
hangings. 

Parch. Parcheminerie. Пергаментное производотво. Perga- 
mentgerberei. Parchment-making. 

Parf. Parfumerie. Парфюмерное xhso. Parfümeris. Parfumery. 

Passer. Passementerie. Позументщичье и recManoe .peueoxo. 
Bortenuirkerei. Lace-making. 

Pav. Pavage. Momenie. PAastern. Paving. 

Péch. Pêche. Рыболовство. Fischeret.. Fishing. 

Peint. Peinture. Живопись. Malerei, Painting. 

Pell. Pelleterie. Скорначество. Kürschnerei. Furriery. 

Pharm. Pharmacie. Sapwanis. Pharmacie. Pharmacy. 

Photogr. Photographie. Фотография. Photographie. 
graphy. 

Phys. Physique. Физика. Physik. Physics. , 

pl. Pluriel. Мяожественное ugczo. Plural. Plural. ur 

Plomb. Plombier. Свинцовыхь дьль мастеръ. Bleigiesser. 
Plamber. . 

Pont. Pontonnier, Construction der ponts, Tlonromnoe дъло, 
nocrpoenie мостовъ. Ponfonsesen. Pontoons. 


Photo- 


Porc. Porcel. Porcelaine. Фарфоръ. Porzellan. Porcelain. 

Pot. Poterie. Горшечное ремесло. Töpferkunst. Pottery. 

Poudr. Pondrerie. Приготовлене nopoza. Puleerfabrication. 
Gunpowder-manufacture, 

Rel. Relieur. Переплетчикъ. Buchbinder. Bookbinder. 

IR. et ch. Routes et chaussées. Дороги и шоссе. Strassenbau. 
Construction of roads. 

Sal. Saline. Солеварня. Solswerk. Saltwork. 

Salp. Salpétritre. Селитроварен!е. Salpeterstederei. Salpetre- 
works. 

Sav. Savonnerie. Мыловаренный заводъ. Beifensiederei. Soap- 
making. 

Scier. Scierie. Ibconmmas. Sägemühle. Saw-mill. 

Sculpt. Sculpture. Basmie. Bildhauerei. Scniptare. ° 

fell. Sellerie. Cizersuoe и шорное xb10. Sattelarbeit. Saddlery. 

Séric. Sériculture. Шелководство. Seidenbau. Silk-husbandry. 

Serr. Serrurerie. Слесарное ремесло. Schlosserhandwerk. Lock- 
smith’s work. 

Soier. Soierie. Шолковая фабрика. Seidenmanufactur. Silk- 
manufactory. 

Sucr. Sucrerie. Сахарное проязводство. Zucker fabrication. 
Sugar-manufactory. 

Sylv. Sylviculture. AMbcosoxcrso. Furstwirthschaft.: Bylvi- 
culture. 

Taill. Tailleur. Портной. Schneider. Tailor. 

Taille-p. Taille-pierres. Kaunerecs. Steinmets. Stone-cutter. 

Tan. Tann. Tannerie. Дублене roms. Lohgerberei: Tanning. 

"Гар. Tapisserie. Обойщичье ремесло, Tapesierhandwerk. Ta- 
pestry. 

Techn. Technologie. Texnoxoris. Technologie. Technology. 

Teint. Teinturerie. Красильное производство. Fürbekunst. 
Dyer's trade. 

Télégr. Télégraphie. Телеграфиое дфло. Telegraphic. Tele- 
graphy. 

Tine. Tissage. Ткачество. Weberei. Weaving. 

‘Conn. Tonnelier. Бондарь, бочаръ. Кя/ек. Cooper. 

Topogr. Topographie. Tottorpadia. Topographie. Topography. 

‘Tourn. Tourneur. Токарь. Drechsler. Turner. 

Tréf. Tréfilerie. Проволочное производство. Draktzicherei. 
Wire-drawing. 

"Гай. Tuilerie. Черепичное производство. Ziegelbrenneret. Tile- 
works, 

Typ. Typograpie. У. Imprimerie. 

<’. Voyez. Смотри. Siehe. See. 

у. a. Verbe actif. Глаголъ дёйствительный. Handlungerelteort. 
Active verb. 

у. п. Verbe neutre. I'zaross среди. Mittelsettwort. Neuter verb. 

у. x. Verbe reciproque. Возвуатный глаголъ. Rickwirkendes 
Zettwort. Reflective verb. 

Vann. Vannier. Корзнищикь. Korbmacher. Basket-maker. 

Verr. Verrerie. Стеклянное производство. Glassmacherkunst, 
Glass-making. 

Win. Vinification. Buuoxhsie. Weinbereitungskunst. Vinification 

Vitr. Vitrier. Cresossmucs. Glaser. Glazier., 

Volt. Voiture. V. Carrosserie. 

Zoot. Zt. Zootechnie. Soorexnis. Zootechnie. Zootechny. 


\ 








Aam, Haam, Aum т. P. et т. [mesure de capa- 
cité pour les liquides, en usage dans les Pays-Bas et la 
Belgique. L’aam d’Amsterd.= litres 155,224; Раат 
d’Anvers == litres 142,19]: au, омъ; Aan, Ahm, 
Ohm f.; aam, aum, aume, awm. 

Aba m. Comm. [£tofle de laine grossière de Turquie]: 
a6a; der Aba; aba. 


_ Abaca т. Comm. [lin ou chanvre de quelques iles 


Philippines}: манйльская ценька; der Manilla- 
Hamf, Avaka, Abaca; manilla-hemp, abaca. 

Abaco m. V. Abaque. \ 

Abaisse /. Cuis.: раскатанное TEcTo; der 
dünngerolite, ausgerolite Teig; dough or 
paste flattened or thinned by rolling. 

Abaissement m. d’une équation, Alg.: no- 
нижёне стёнени уравнёня; die Erniedri- 
gung einer Gleichung; reduction of an 
equation to another of a lower degree. 

Abaissement m. de l’horizon, Nav.: накло- 
HeHie видимаго горизонта; die Kimmitiefe; 
dip of the horizon. | 

Abaissement m. [action d’abaisser] Bät.: no- 
нижен!е, уменьшене, yMaxeHie, убыль; die 
Erniedrigung; depression. diminution. 

Abaissement т. de Гахе des tourillons 
au-dessous de celui de la pièce, Artill.: понн- 
жён1е ÔCH цанфъ ниже OcH орудя; die 
Herabsetzung der Schildzapfen- Axe unter 
die Rohr- Axe; placing the axis of the trun- 
nions below that of the piece. 

Abaisser 5. a. une équation, Alg.: пони- 
жать. понйзить стёпень уравнёвя; eine 
Gleichung erniedrigen; to reduce an equa- 
tion to another of a lower degree. 

Abaisser v. a. un chiffre, une tranche, 
Arithm.: сносйть, CHeCTH Цифру, травь; 
heruntersetzen, herunterziehen; to bring 
down. 

Abaisser v. a. une perpendiculaire, Géom.: 
опускать, опустйть перпендикуляръ; eine 
Senkrechte fdllen; to draw or to let fall a 
perpendicular line. | 

Abaiseer v. a. une branche, Jard.: обрЪзы- 
вать, обр$зать BbrBb; einen Zwetg abkür- 
zen; to lop, to shorten a branch. 

Abaisser с. a. un mur, Bät.: понизить, умень- 
шить, опустить crbuy; erntedrigen, nie- 
driger machen; to lower. 

Abaisser v. a. une route, Pont. et Chauss. 

Техи. Слов. Ч. I. 


понизить, углубить — дорогу, улицу: eine 
Strasse tiefer legen; to lower a road. 

Abaisser 5. a. la pâte, Cuis.: раскАтывать, 
раскатать сто; den Teig dünn rollen, 
ausrollen; to roll a paste thin. 

Abandonnement m. octapaenie страхо- 
вателемъ въ пользу страховщиковъ OCTATER 
имущества, пострадавшаго OTS того случая, 
OTL потери въ которомъ оно было застра- 
ховано; die Abtretung, der Abandon, (im 
Seerecht); abandonement. V. Delaissement. 

Abandonner v. a. le terrain, Agric.: запу- 
стить, оставить безъ обработки землю; 
verlassen; to abandon. 

Abandonner,s’ с. г. В&. приставать, стать 
(рабочее животное пристаетъ OTS изнуре- 
Hin); ermüden; to wear v. +. 

Abaque m. Arithm. [table de Pythagore]: muearo- 
posa таблица умножён!1я; das Einmaleins; 
abacus Pythagoricus, Pythagorean table. 

Abaque m. Antig. Arithm. Géom. [tableau qu’on 
couvrait de poudre, et sur lequel on traçait des lettres, 
des nombres ou des figures]: AÜàKA , доска для вы- 
числен!й, — для черчёня; der Abakus, das 
Rechenbrett, die Zeichentafel; abacus, coun- 
ting-board, drawing-board. 

Abaque m. счёты; das Rechenbrett; coun- 
ting-board. 

Abaque m. de Gunter, Math. (tableau servant 
à résoudre des problémes logarithmiques]: логариемй- 
ческая линёйка Гэнтера; Gunters Rechen- 
tafel; Gunter’s scale. 

Abaque m., Abaco т, Taillolr m. Archit. 
[partie supérieure du chapiteau des colonnes, sur laquelle 
porte l’architrave]: абёка, вапитёльная JOCKS, 
плита, плинтъ; die Deckplatte eines Capi- 
tdls, der Abakus; abacus. 

Abaque м. Ezpl.: лотокъ для промывки золо- 
тоносныхь песковъ, пробйрный лотокъ; der 
Trog гит Goldwaschen; abacus, washing 
trough, used by gold-diggers. 

Abas m. P. et М. [poids de Perse qui sert a peser les 
perles et qui vaut un huitiéme de moins le carat 
ou env. 18 centigrammes]: абёзъ, a6ach; das 
Abas; abas. 

Abatage т. Arqueb. У. Fusil. 

Abatage м. Forest.: рубка, валка rkca; das 
Holzfällen, der Holzschlag, Schlag; wood- 


cutting, felling. | 


2 Abatage — Abatis 





Abatage m. des. bois, Agric.: сведеве, 
искоренен!е лЪса,. разчистка OAS ляду; 
die Ausrottung, Abschaffung; felling, sweep. 

Epoque de l’abatage: время рубки rbca; 
die Fällzeit, Wadelzeit; season for felling 
timber. 

Abatage m. Mar. [operation par laquelle on incline 
un bâtiment sur un de ses côtés pour l’abattre en ca- 
rene]: кренгован!е, килевАн1е (судна); das 
Kietholen, Kielen, die Kietholung; laying on 
the careen, careening, heaving down, heeling. 

Abatage т. Carr. | Extraction des roches 
par abatage: добываюше камнёй выломкою; 
das Ausbrechen der Steine; quarrying of 
rocks. 

Abatage m. Constr. [manœuvre pour soulever ou 
retourner une poutre, une pierre]: вывЪшиван1е 
A0MOMT Hiv вагой, приподнимане рычагомъ, 
переворачиваюше, перевертыване, кантова- 
Hie; das Umlegen, Kanten, Umkanten; pur- 
chase. 

Faire un abatage: приподнимаАть рыча- 
томъ, повернуть, перевернуть, кантовать; 
mit dem Hebebaum heben oder umlegen; 
to take a purchase with the lever. 

Abatage m. Magonn. | 1° [la partie de pierre 
qui doit être taillée pour l’equarrir, ou lui donner 
une forme cylindrique}: часть камня, подхежа- 
IAA скалыван!ю или стесываню, для при- 
дан1я ему надлежащей формы; der Theil 
eines Werkstückes, welcher bei der Bear- 
beitung des Steines abgeschlagen oder 


behauen werden muss; that part of a stone 


that has to be, or has been, cut off in order 
to dress the facings in the form of an pro- 
jecting angle, or to dress the surface of a 
cylinder; | 2° [le travail necessaire pour obtenir ce 
résultat|: необходимая, для Этого, работа; 
die dazu erforderliche Arbeit; the dressing 
of such a stone. — Comp. Evidement. Refouil- 
lement. 

Abatage m. Terrass. | Déblais par abatage: 
выемка земли глыбами, KOTOPHA, подкопавъ, 
OTABIAWTS отъ сплошиаго грунта кирками, 
EIHBbAMN, ломами или кувалдами; Lösung 
des Bodens in grossen Massen durch 
Untergrabungen und mittelst Hacken, 
Schldgei und Keile; excavation by means 
of sinking piles into ground already under- 
mined, so that the parts of earth kept 
together only by the force of cohesion may fall. 

Abatage m. Verr.: c6uBäHie горшкдвъ, раз- 
бивате и BHTAYENBaHie горшковъ изъ пла- 
BHABHOK neun; das Zertriimmern und Ыт- 
ausstossen der 
Schmeizofen; shattering the crucibles and 
shovelling them out of the furnace. 

Abatage m. des mailles, Bonn: спускаве, cOpa- 
chBaHie пётель; das Ueberschlagen, Ueber- 
werfen der Maschen; knocking over the loops. 

Abatant т. Archit. [volet d’une devanture de boutique 
s’ouvrant de bas en haut]: oOyCRHOM стАвенъ; der 


Schmelatiegel aus dem 


Fallladen, Klappladen ; folding-shutter 
(shutter of a sky-light or trunk-light in 
a shop). 


Abatant m. Bonn. [double pièce du métier à tricoter 
qui fait descendre les platines à plomb]: 6aTaHH,— 
вращающеся на горизонтальномъ BAB ры- 
чагй, посрёдствомъ которыхъ опускается 
брусъ съ утверждёнными въ немъ иглами; 
die Hängearme; top-frame. 

Abatardir v. a. способствовать BHPORAE- 
ню (небрежнымъ воздфлывашемъ или YXO- 
домъ) растенай или животныхъ; machen, 
dass etwas ausartet; to make a thing de- 
generate, to debase, to adulterate. 

Abatardir, s’ v. г. вырождаться; Ausar- 
ten; to degenerate, to grow worse. 

Abatardissement m. послЪдняя степень 
BHPOMIeHIA растеня или животнаго; die 
Ausartung; degeneracy. 

Abat-chauvee f. Comm. [loque, jarre, toutes 
sortes de déchets de laines en 401013]: RIOURA, 06- 
ножки рунъ; die Ausschusswolle, Stücke, 
die Locken; flock-wool. 

Abatee f. Mar. [Mouvement par lequel un navire, 
obéissant au vent, à la lame, à la marée, tourne sur une 
verticale qui passerait par son centre de gravité, et 
écarte la proue de la ligne du vent. Le mouvement par 
lequel le navire revient de l’abatée à la ligne du vent 
se dit auloffée. L’abatée est involontaire; l’auloffée est 
volontaire]: уклонён1е, ynaxèHie судна подъ 
вфтеръ; das Abfallen eines Schiffes; falling 
off, casting. 

Abat-foin m. Econ. rur. [ouverture au-dessus de 
l'écurie ou de l’etable, par laquelle on jette le foin 
ou la paille]: сфноспускъ, сзноспускное от- 
BepcTie (въ NOTOAES конюшни); das Heuloch; 
opening for the hay in stables. 

Abatia т. Forest. [coupe faite dans un bois оп dans 
une forét]: вырубка; der Hau, Aushau, Schlag, 
Abtrieb (der Waldungen); cutting, felling. 

Abatis т. Forttf. [barricade faite avec des arbres 
abattus]: зас ка; der Verhau, Verhack; abatis, 
abattis. 

Abatis m. Carr. [masse de pierres, que le carrier 
détache avant de les débiter]: наломанный, необ- 
дфланный кАмень, шёбень; ausgebrochene 
Steine, Rohsteine, der Bruch; stones hewn 
down. 

Abatis т. Tann. | Cuirs d’abatis : xeBhxi- 
ланныя, сырыя кджи; ungegerbte Häute, - 
Rohhdute; raw hides. 

Abatis m. Chasse | Faire un abatis, un grand 
abatis de gibier: nacrpbıärp много дичи; 
viel Wild schiessen; to bring down a great 
deal of game. 

Abatis m. Cuis. [les pattes, la téte, le cou, les aile- 
rons et le gésier d’une volaille]: птйчьи MOTpOXa; 
das Gekröse, Geflügelklein; giblets. 

Abatis m. Bouch. [peau, graisse et tripes des bétes 
tuées par le boucher]: кожа, жиръ и требух&, 
OTS котбрыхъ очищёется туша SATOH ско, 
Bau; die Haut, das Fett und das Geddrm- 
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der Fleischabfall eines geschlachteten Rin- Abattre с. а. un angle, un biseau, Charp., 


des, Kalbes etc.; the garbage, offal and hide. 

Abatis m. Chass. [petit chemin que font les jeunes 
loups en abattant l’herbe]: тропинка, проложен- 
ная по TpABS молодыми волками; die Wolfs- 
bahn; path made by young wolves in the grass. 

Abat-jour m. Archit. [sorte de fenêtre en soupirail]: 
подвальное окно; das Abat-jour, Oberlicht; 
sky-light, sky-light window, trunk-light. 

Abat-jour т. Constr.: ЩИТЪ 135 СОЛОМЫ ИЛИ 
р%®шетчатый ставенъ, которымъ прикры- 
ваютъ окно, для уменьшеня свфта, при CBO- 
бодномъ доступ воздуха въ здан!е; der 
Strohschutz, Fensteriaden; straw mat, & 
quilted canvas to keep off the sun or noise 
from a room. 

Abat-sons m. Constr. V. Abat-voix. 

Abat-sons m. de baie d’un clocher, Bät.: 
навфсъ надъ окномъ колокольни (защищаю- 
mil оть дождя и отражающий звукъ Kb 
зем); der Schallladen, das Schallbrett; 
louvre-board. V. Abat-vent. 

Abattage. V. Abatage. 

Abattant. V. Abatant. 

Abattée /. Mar. У. Abatée. 

Abattement m. Zootechn.: изнуреше, 60- 
xbsrenmoe состоян1е животнаго; die Ab- 
mergelung, Erschöpfung; faintness, weak- 


ness. 

Abattis V. Abatis. 

Abatoir m. Econ. publ.: бойня; der Schlacht- 
hof; slaughter-house. 

Abattre v.n. Navig. (parlant d’un vaisseau) 
[s’&carter de sa route, en obéissant au vent]: упа- 
дать, унёсть, уваливаться, увалйться OAD 
вЪтеръ, — уклоняться, уклонйться отъ в%- 
тра, —катйться, покатйться; abfallen, ab- 
weichen ; to cast, to fall off, to fall to leeward. 

Abattre du mauvais côté: катйться He BB 
Ty стброну; verkehrt fallen; to cast the 
wrong way. - 

Faire abattre (un vaisseau) [le faire obéir au 
vent par le jeu du gouvernail etc.]: спускаться, спу- 
стйться, уваливаться, увалйться подъ BB- 
теръ, уклоняться, уклонйться OTS вЪтра; 
abfallen lassen; to let cast or swing. 

Laisse abattre! [commandement au timonier]: 
спускайся, приспустйсь!; lass abfallen!; let 
her cast or swing! 

Le vaisseau abat du mauvais côté (en fai- 
sant voile): корёбль покатйлся He въ ту CTÔ 
pony; das Schiff /АШ verkehrt; the ship 
casts the wrong way. 

Abattre tv. a. un mât, Mar.: вынуть мачту; 
einen Mast ausnehmen; to unship a mast. 

Abattre т. a. Tann. У. Rabattre. 

Abattre v. a. un navire en caréne, Mar. 
[le coucher sur le côté pour le réparer dans les œuvres 
vives}: килевать судно; ein Schiff kielholen; 
to heel, to heave down, to lay a vessel on the 
careen. 


Magonn.: стёсывать; CTECATB, скашиваль, ско- 
сйть, снимать, снять — углы, грани, кромки; 
abkanten, abfassen; to chamfer, chamfer off. 

Abattre v. a. du bois, Forest.: рубйть, ва- 
TE ABCB; Holz fällen, hauen; to cut down, 
to fell timbers. 

Abattre v. a. une piece de bois, Charp. 
[la faire tourner autour d’une de ses arêtes]: KAHTO- 
вать, перевертывать, поворачивать HA дру- 
гую грань брусъ; kanten, umlegen, auf die 
andere Seite legen; toturnover, toturn round. 

Abattre v. a. Econ. publ.: убивать; tôdten, 
erschlagen; to kill, to butcher. 

Abattre v. a. Zootechn.: повалйть; nieder- 
werfen; to pull, to throw down. 

Abattre, в’ v. г. Bét. спотыкаться, падать (0 
лошади, о Box); stolpern, straucheln; to 
fall to abate, to go down. 

Abattre l'eau (à un cheval ом d’un cheval), 
Bet. [l’essuyer, au sortir de l'eau, ou lorsqu'il est 
en sueur]: OTHPATb, отерёть, обтирёать, об- 
терёть воду, мыло; das Wasser,den Schwetss 
vom Leibe abwischen; to rub down. 

Abattre v. a. du pied, abattre de la corne, 
Maréch. [enlever une partie de corne qui est sur la 
face inférieure du sabot d’un cheval]: pacanmats, 
расчистить, обрёвнивать, обровнять, при- 
готовить копыто лошади; den Huf eines 
Pferdes auswirken; to pare a horse’s hoof. 

Abattrev.a.la toison, Econ. rur.: cocrpurats, 
состричь руно кулькомъ; die Wolle absche- 
ren, abnehmen; to shear off the wool, to 
shear, to fleece the sheep. 

Abattre v. a. le sol de la galerie, Expl.: 
BHPAOOTHBATS, выработать подошву штольны 
или галерёи; die Sohle eines Stollens oder 
einer Gallerie ausarbeiten; to work out 
the sole of a gallery or descent. 

Abattre v. a. l’ouvrage, Bonn. [faire descendre 
sous les aiguilles les anciennes boucles qui ont passe par 
dessus leurs becs]: CHYCEATL, спустйть пётли; die 
Maschen überschlagen, überwerfen; to 
knock over the loops. 

Abattre ©. a. le cuir (d’un bœuf), Bouch.: 
сдирать, содр&ть шкуру; die Haut abziehen; 
to flay, or to strip, the skin off. 

Abattre с. a. la frisquette et le tympan, Impr. 
[mouvement que fait l’imprimenr apres que sa feuille 
a été placée sur le tympan]: опускать, опу- 
CTÂTE THMHAHS (т. €. дёкель съ рАшкетомъ); 
den Deckel mit dem Rähmchen zuklap- 
pen; to lower the tympan and frisket. 

Abattre v. a. la presse d’un métier & tri- 
coter, Bonn.: OUYCTATb нажимъ въ чулочномъ 
craukb; die Nadelpresse heruntersenken; 
to bring down the presser-bar. 

Abattre о. a. les platines, Bons.: опустйть 
иглы въ чулочномъ cTaHES; die Platinen 
heruntersenken; to bring down the sinkers. 

Abattre о. a. (la mise), Zeint. | 1° [faire des-, 

_ cendre la fibré, tissu, fil ou flocon dans le bain de tein- 

1% 
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tare]: ОПУСЕЗТЬ BL красйльную баню; in die | Aberration f. (de la lumiére), Astron. [dévia- 


Färbeflotte legen; to dip ina dyer’s bath. | 2° 
abattre le bain de teinture [retirer la fibre etc. 

. da bain de teinture]: вынуть изъ красйльной 
бАни; aus der Färbeflotte nehmen; to take 
out of a dyer’s bath. 

Abattre v. a. Cart. [enlever les cartons des éten- 
doirs, et en méme temps détacher les épingles qui les 
tenaient suspendus]: OTNBIHTL Картонные листы 
оть жерхей въ сушилБ и убрать uxt; her- 
unternehmen; to bring down. 

Abattre v. a. un chapeau, Chap. [aplatir les 
bords et le dessus de la forme d’un chapeau]: ОСаДйТЬ 
(посредствомъ утюга) дно и NOAA шляпы; 
den Obertheil und Rand eines Hutes glatt 
legen, niederbügeln ; to flatten, to pull down, 
the brim and top of a hat. 

Abatiu m. | Conduire le chien à l’abattu. 
У. Chien de fusil. 

Abattue /. Archit. (peu usité). У. Retombée. 

Abattue f. Salines [travail d’une chauditre pleine 
d’eau salée, depuis le moment où on allumé le feu jusqu’à 
celui où on la laisse reposer]: BApa; der Sud, das 
Sudwerk; boiling (of the salt). 

Abattures f. pl. Chass. [foulures que laisse la 
bête fauve en passant sur l’herbe ou dans taillis]: CA BA, 
оставляемые краснымъ звфремъ на Ory въ 
травЪ, или въ Abcoctkt, кустарник$; die 
Fährte, Spur; abatures, foiling. 

Abat-vent m. Archit. [appentis placé au-dessus 
d’une baie]: HABECh надъ OTBEPCTIEMD (OKÖR- 
HHMP, двернымъ, печнымъ) въ CTbHB; das 
Wetterdach; penthouse, pentice. 

Abat-vent m. Agric. Фата. [claie, paillasson, 
piece de toile etc. placé au-dessus ou au-devant des 
plantes pour les abriter contre le vent et la pluic]: 
защита отъ непогоды; der Schutz; cover. 

Abat-voix m. Constr. [le dessus d’une chaire & 
précher, lequel sert a rabattre vers l’auditoire la voix 
du predicateur]: HATOJOCHHKT, отзвучникъ, па- 
ıy68, полочка (резонансная), ACER, звукусилъ; 
die Schalldecke; sound-board, sounding- 
board. , 

Abbaye f. Archit.: аббатство (государствен- 
ная тюрьма въ ПарижЗ); die Abtei; abbey 
abby, abbacy. 

Abcès т. Arboricult. V. Ulcère. 

Abcès т. Méd.: язвина, нарывъ, вёредъ, 
чирей; das Geschwür; abscess. 

Abdomen m. Veter.: животъ, брюхо, чрево: 
der Unterleib, Bauch, Wanst; abdomen 

or lower part of the belly. 
Abee f. Meun.: скрыня, коузъ, водоемный 
ларь; das Mühlgerinne; mill-channel, bag. 
Abeille /. Zootechn.: пчела; die Biene; bee. 
Abeille femelle /. A.-ouvriére pa6o- 
чая пчела; die Biene; working-bee. 
Abeille male m.: трутень; das Bienen- 
Männchen, die Drohne; humble-bee, drone. 
Abeille-reine f. -mere: матка пчелиная; 
die Mutterbtene; female or queen-bee. 


tion apparente des rayons lumineux des astres]: абер- 
pania; die Aberration, Abirrung, Abwei- 
chung; aberration. 

Aberration Г. Opt. | 1° A. de réfrangibilité : 

. a6eppania хроматйческая; die chromati- 
sche Abweichung ; chromatic aberration? || 
20 A. de sphéricité : эберрАшя сферйческая; 
die Abweichung des Lichtes in Folge der 
Kugelgestalt der Gläser; spherical aber- 
ration. 

Abiés т. Sylvicult. (pinus abies): ель, пихта; 
die Tanne, Rothtanne; fir-tree V. Sapin. 

Abiétine /. Chim. [substance résineuse cristalli- 

. sable]: абэтйнъ; das Abietin; abietin. 

Abigéat т. Jurisp. (vol des bestiaux): угонъ 
(въ смысл кражи) скота; der Diebstahl 
des Viehs; cattle-stealing. 

Abime m. Techn. [auge de bois qui renferme le 
suif fondu dans lequel on plonge les meches pour faire 
les chandelles à la baguette]: деревянный чанъ CE 
растопленнымъ сёломъ; der Talgtrog; dip- 
ping-mould. 

Ablactation Zootechn.: прекращене корм- 
xeHiA матернимъ молокомъ; die Milchent- 
wÜhnung; ablactation. 

Ablaquéation f. Jard.: osànnBanie дёрева; 
das Umgraben, Aufhacken der Erde um 
einen Baum; ablaqueation. 

Ablation /. Zootechn. [opération par laquelle une 
partie, plus ou moins essentielle à la’ vie, est enlevée] : 
отняте какой нибудь части тфла; das Ab- 
nehmen eines Gliedes; the amputation of 
a limb. 

Able m. Ablette m. Piscicul. [famille des cypri- 
noides, genre Able, cyprinus alburnus] уклейка, 
уклея, селява; die Albe; bleak, blay, ablet. 

Ableret ». Ablerette, Pech. [espèce de filet]: 
наметка; dte Senke, das runde Senkgarn, 
der Hamen; hoop-net, purse-net. 

Abluer т. a. Chim.: смывать, смыть; abspil- 
len, abwaschen; to wash out. 

Ablution f. Méd.: o6mupanie части тфла съ 
цЗлью гипеническою или терапевтическою; 
das Abwaschen; ablution. 

Abois m. pl. Chass.: отчаянное, предсмерт- 
ное положен1е npecxbxyemaro звфря; die 
Erschépfung; bay. 

Abonnir v. а. (la glaise, le carreau), Pot. [fare 
sécher la terre à demi, la mettre en état d’être rebattue]: 
дать подсохнуть; halb trocken werden las- 
sen; to dry on open. 

Abord m. d'un fleuve, Navig.: приглубье, 
MBcTO въ р$кЪ, удобное для приставаня 
къ берегу; die Anlände, Landestelle; lan- 
ding-place. 

Abordage т. Navig. [choc involontaire entre deux 
navires qui se heurtent inopinément]: HeqTAHHOe 
столкновёше двухъ суддвъ; das Laufen 
zweier Schiffe gegen einander; ruming 
foul, collision. 
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Abordage m. (d’un vaisseau ennemi), Mar.: 
абордажъ, свалка; das Entern; boarding. 

Aborder v. a. un vaisseau; Navig.: пристать 
EL борту корабл#; anlegen;to come alongside. 

Aborder v. a. un vaisseau, Dériver sur un 
vaisseau, Navig. [s'approcher involontairement d’un 
navire]: СТОЛКНУТЬСЯ нечаянно съ другймъ 
судномъ; einem Schiffe an Bord treiben, 
auf ein anderes Schiff treiben; to fall or 
drive aboard of a ship, to run foul. 

Aberder v. a. un vaisseau, Mar. [sauter sur 
le bord d’un navire pour l’enlever]: абордйровать, 
взять судно на абордАжъ, CBAIÈTECA съ 
хругймъ судномъ; ein Schiff entern; to 
board a ship. 

Aborder, в’ 5. rec. de franc étable, Mar.: 
CTOAEHYTbCA буширитами, носами; mit dem 
Bug gegen einander laufen; to run foul 
of each other with the bow. 

Abord т. d'un pont, d’un passage à niveau, 
P. et Ch., Ch. d. f.: подходъ, взъЪздь; der 
Gang, die Auffahrt; approach. 

Aborigène m.: старожилъ, туземецъ, тузем- 
ное pacteHie или животное; der Urbe- 
wohner; aborigine. 

Aborner о. a. Econ. гиг. [placer des bornes & un 
champ]: огородить, огораживать; umzdunen; 
to bound, to fixe the bounderies of land. 

Abortif, ve adj. Agric. Hortic. [s’applique aux 
plantes, aux flears, aux fruits etc. qui n’arrivent pas 
au terme naturel de la végétation]: недозрЪлый, 
недошедиий, невременный (о фруктахъ и 
овощахъ), пустоцвфть (о цвфтахъ), недо- 
носокъ, недозр%локъ (о животныхъ); taub 
(von Blumen, Obst, Früchten, Gemüse), 
unzeitig (von Thieren); abortive, untimely. 

Abot т. Econ. rur.: путо, путы; das Koppel- 
зей; tether. 

Abouchement m. des tubes, des tuyaux 
(leur jonction), Techn.: cna или стыкъ 
концами двухъ трубъ; die Stossverbindung; 
but-junction, the junction of the orifice of 
two tubes. 

Aboucher 5. д. les tuyaux, Techn.: вставить 
конёцъ одной трубы въ другую; einmünden, 
in einander fügen; to join the orifices of 
two tubes. 

Abouement m., Aboument m., Charp. Men.: 
сростъ, стычка двухъ деревянныхъ MTYES, 
свазанныхъ йли склёенныхь мёжду собою 
заподлицо; der bündige Stoss; flush-joint. 

Abouquement m. Sal. [addition de nouveau sel 
sar un meulon, on monceau de vieux sel, qu’on appelle 
aussi vache, mulot|: ccnmanie новой соли Ha 
старую; das Aufschütten neuen Salzes auf 
altes; the adding of fresh salt. 

Abouquer v. a. Sal. [ajouter du sel nouveau sur 
un meulon (mulot) de vieux sel]: насыцать новую 
соль на cTäpym; neues Salz auf das alte 
schütten; to add fresh salt to an old heap. 

About m. Arch. nav. [bout ajouté a une planche]: 
BCTABHAA часть пдлубной йли обшйвочной 


доскй, чакъ; der Schläf, das Stoppstück; 

furring between two buts, joining-piece. 

About m. de quelque piéce d’assemblage 

Bat.: конецъ, оконечность; das Ende eines 

Verbandstückes; but, butend. 

About de poutre: конецъ, торецъ балки; 
der Batkenkopf; head of a beam. 

About de planche, bout ajouté & une 
planche, Charp.: конецъ (кусокъ) доски; 
das Anschiftstück, der Anstoss (am Ende 
eines Brettes), das Stoppstück, der Schidf; 
prolongating piece of plank, furring. 

Joindre en about, abouter 5. a.: наращи- 
вать, сращивать; Anpropfen, Hirnholz an 
Hirnholz verbinden; to prolongate a piece 
of timber, to graft-up, to assemble but-on- 
but, to eke. . 

About m. d’un lien, d’une guette etc., 
Charp.: гребень, шпунтъ и т. п.; die Ver- 
satzung eines Randes etc.; skew-notch. 

Assembler en about: соединять съ ши- 
помъ, — въ шнунтъ; versatzen, mit Versat- 
zung einfügen; to join with a skew-notch. 

About recouvert: соединеше въ накладку, 
въ полдерева, съ шипомъ; die verdeckte 
Versatzung; covered skew-notch. 

About en gueule: соединеше зубомъ; 
die Versatzung in der Klaue; skew-notch 
and clow. 

Assembler par about en gueule: соеди- 
HATA зубомъ; einklauen; to clow-in. 
About т. Papet. [base да cylindre qui broie les 

chiffons]: ocHoBanie барабана, служАщаго KB 

измельчён1ю тряпья; die Grundfläche der 

Walze eines Holländers; the base of the 

cylinder used to bray the rags. 

Aboutage m. Mar. [action de réunir par un nœud 
les bouts de deux cordages]: сращиван!е двухъ ка- 
HATOBL; die Zusammenfügung zweier Taue; 
joining of two ropes or cables. 

Aboutement m. Charp. [l’action d’abouter]: cpa- 
щиван!е (въ горизонтальномъ направхен!и), 
наращиване (въ вертикальномъ н.) двухъ 
бревенъ, брусковъ и проч.; die Verlänge- 
rung durch stumpfen 5038, die Anpfrop- 
fung; lengthening by means of but-joint. 

Aboutement m.: стыкъ простой и съ 3a- 
р%зкою въ полдерева; die Anpfropfung, 
Verbindung Hirn an Hirn; but-on-but, 
but-and-but. 

Aboutement m. Arch. nav.: стыкъ, COCAH- 
HeHie двухъ досокъ концами; die Stuv- 
scherbe; but-scarf, but-and-but. V. Ecart 
carré. 

Abouter v. a. Charp. [joindre bout à bout}: coe- 
динать стыкомъ; stumpf anstossen; to join 
but-and-but. 

Aboutir, amboutir, emboutir v. a. Archit. 
Plomb. [revêtir de tables minces de plomb une corniche 
ou toute autre saillie en bois]: обивать, обйть роль- 
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HHMS свинцомъ; mit gewalztem В be- 
schlagen; to lead. 

Aboutir v. a. Hydr. [raccorder un gros tuyau sur 
un petit, au moyen d’un collet ou d’un manchon, suivant 
la grosseur des tuyaux]: соединять, соединйть 
двЪ трубы различнаго д1Аметра муфтою; 
eine enge Röhre mit einer weiteren durch 
einen Muff verbinden; to piece, or join, a 
larger pipe on a smaller one, by means of 
a coupling-box. 

Aboutir ©. п. Archit. [une corniche abouti à un 
mur]: ORAHUUBATECA, притываться: карнизЪ 
окончился у ст$ны, приткнулся къ CTBH; 
der Sims lduft sich todt an der Mauer; 
the cornice ends on the wall. 

Aboutir v. n. Med. [s’emploie pour indiquer que 
la maladie tend a prendre tel ou tel caractere]: 
переходить, принимать ходъ, назрЪть: zum 
Ende gehen, sich endigen; to come to, to 
end in, to come to a head (saide of a boil 
or abscess). 

Aboutir ©. п. Jard. [s’emploie pour exprimer que 
le fleurs des arbres tendent à s'épanouir]: быть го- 
товымъ распуститься; гит Aufbrechen oder 
Ausschlagen gehen; to put forth or pro- 
duce buds, to grow as a bud in a flower 
or shoot. 

Aboutir, 8’ v. pron.— même signification, 

Aboutissement т. d’un arc, Bät.: пята 
арки; der Kämpfer, die Widerlage; abut- 
ment, butment. 


Aboutissement m. d'une corniche, Archit.: 


притыкъ карниза къ стфн%; das Тоайаи- 
fen des Simses; the end of cornice on the 
wall. 

Abraquer 5. a, Embraquer un cordage, 
Mar.: тянуть снасть рука по pyks, выби- 
рать слабину; ein Tau mit den Händen 
anholen; to haul tight by hands. 

Abras т., Brée f. Forg.: желфзная обойма, 
оковка молотовйща; der eiserne Beschlag 
des Schmiedehammers, das Hammerhelm- 
beschläge; helve hoop. 

Abrazite f. Minér. У. Gismondine. 

Abréger v. a. Impr.: сокращать слово; ab- 
reviren; to abbreviate. 

Abreuvage m. des fourneaux neufs, Metall.: 
поглощён1е металла CTBHEaMH новыхъ йли 
попраАвленныхъ печей, печною клАдкою: das 
Aufsaugen des Metalls durch einen neuen 
oder gebesserten Ofen; absorption of me- 
tal by a new or repaired furnace. 

Abreuver 5. a. (les terres), Agric.: орошёть; 
bewdssern, berieseln; to water, to irrigate. 

Abreuver v. a. Bétatl.: поить, напаивать; 
tränken, zum Saufen geben; to water, to 
give drink to, to make drink. 

Abreuver v. a. un vaisseau, Constr. 4. 90188. 
(у faire entrer de l’eau, avant de le lancer, pour voir 
s'il n’y a pas de voie d’eau]: пробовать судно BO- 
yon; ein Schiff wdssern; to put water into 


& new ship’s hold while on the stocks, in 
order to know whether she is leaky. 

Abreuver v. a. (des tonneaux, des cuves), 
Econ. rur.: замочить; wdssern; to soak. 

Abreuver v. a. (une plante), Jard.: поли- 
вать, полить; begiessen; to water. 

Abreuver v. a. Ind. [pénétrer d’eau une pièce 
d’indienne ou de cotonnade]: CHOUATS (ткань); (Zeug) 
einweichen, nässen; to soak (a web or tissue). 

Abreuver v. a. (un mur, des briques), Ma- 
gonn.: смачивать, смочить; аппеёгеп, an- 
feuchten; to wet, to water, to soak. 

Abreuver v. a. Peint., Vern. [mettre sur un 
fond poreux une couche d’huile, d’encollage, de couleur 
ou de vernis pour en boucher les pores et en rendre la 
surface unie]: олёфить, проклёивать, грунто- 
вать; firnissen, grunden, grundiren; to 
prime, to size. 

Abreuver у. a. (la fosse), Tann. [y introduire 
l’eau nécessaire pour dissoudre le tannin]: допАвВать 
(чанъ); (die Versetzgrube) mit Wasser füllen; 
to fill (the tanpit) with water. 

Abreviation /. Impr.: сокращене слова; die 
Abbreviation; abbreviation. 

Abreuvoir m., Gélivure f., Uleére m. Arbo- 
ricult.: морозобой, зазяблина, морозобойная 
трещнна; die Eiskluft, der Eisriss (an 
Bäumen); gash, fissure. 

Abreuvoir m. Maconn. V. Godet. 

Abreuveir т. Constr. rural: водоемъ для 
поен1я или вупан!я животныхъ; die Pferde- 
зсйлодтте, Trdnke; watering-place, water- 
trough for cattle. 

Abreyer v. a. Mar. У. Abrier. 

Abri m., Госот. У. Tente-abri. " 

Abri m., Mar.: wbcto, rXb можно укрыться 
оть BETpa, бухточка, залйвецъ; der Schutz- 
ort, eine kleine Bucht; shelter, creek, small 
bay. . 

Abri m. Bät.: навЪсъ; das Schutzdach, der 
Schauer; shelter. 

Abri m. Agric. Hort. [obstacle interposé entre les 
plantes et certaines influences meteoriques nuisibles a 
leur végétation]: INHTB, защита; der Schutz, 
die Beschiitzung, die Beschirmung; shelter. 

Abriceteau m. Tiss. V. Bricoteau. 

Abrier v. a. un vaisseau, Mar. [lui in 
le vent]: OTBATb вЪтеръ у корабля; ein Schiff 
bekalmen (ihm den Wind abfangen); to 
becalm a ship, to take the wind. 

Abriter о. а. У. Abrier. 

Abrivent т. Brig. et Тий.: соломенный 
WATS для прикрымя кирпичеобжигатель- 

“ ныхъ печёй; die Strohdecke, um den Ofen 
des Zieglers zu schützen; a mat, used to 
protect brick-kilns or tile-kilns. 

Abrivent m. Jard. [paillasson qui protége les plan- 
tes contre le vent]: соломенный или рогожный 
заслонъ, для защйты растёй отъ в} тра: 
der Windschirm; a mat, used to protect 
plants against the wind. 
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Abrivent m. Milit. [petite hutte de bivouac pour 
un garde, pour un poste]: будка для часоваго; 
die Wachhütte; sentry-box. 

Abrohani m. Comm. [espèce de mousseline fine du 
Bengale]: аброгани, тонкая кисед; der Abro- 
hant, das Abrohaninesseltuch; abrohani. 

Abrouti, je adj. Е. et Е. [se dit des bois dont 
la venue est mauvaise, parceque leurs premiéres pousses 
on été mangées par le betail]: обглоданный; abge- 
fressen (abgefrdat); nipped, browsed. 

Abroutissement т. Forest.: rbcHaa оглодь, 
оглодань; das Abweiden, Abfressen, Abfrda- 
zen; browsed forest or bush. 

Absciase f. Géom. [l’une des coordonnées (l’autre 
s'apelle ordonnée) par lesquelles on determine la 
position d’un point situé dans le plan des coordonnées |: 
абсцйсса, отсфчённая; die Absciase; abscissa. 

Abside, Apside f. Archit. [la partie d’une 
église située derrière le maitre autel, où les trois nefs 
sont ordinairement rompues pour faire place à une seule 
coupole]: апсйда; die Apsis, Absis, Abside, 
Altarnische, Tribunalnische, Chornische, 
das Rundhaupt, Chorhaupt, die Konche; 
apse, apsis. 

Absides pl. Astron. У. Apsides. 

Absentéisme т. Econ. publ.: отлучка (про- 
должительная), проживательство BHE своей 
вотчины, — своего отечества; die Abwesen- 
heit; absenteisme. 

Absinthe /. Agr.: (Artemisia absinthium): 
полынь; der Wermuth; wormwood. 
Absorber v. а. Chim.: поглощаль; 
schlucken, aufnehmen; to absorb. 
Absorptiometre m. Chim. [appareil servant a 
déterminer le degré de solubilité des gaz dans les liqui- 
des]: абзоршаометръ, поглощеним$ръ; der 

Absorptiometer; absorptiometer. 

Absorption /. (d’un gaz), Chim.: поглощёне 
(газа жидкостью); die Absorption (eines 
Gases); absorption (of gas by a liquid). 

Absorptivite /. Phys. [faculté, propriété d’ab- 
sorber]: Способность поглощать, HOTIOMA- 
тельная способность; das Absorptionsver- 
mögen; absorptiveness. 

Abstraction f. Chim., Techn. У. Déphleg- 
mation. 

Abstraction f. Chim.: извлеваше какой либо 
составной части изъ CMÈCH перегонкою, 
выпаривашемъ и пр.; das Abziehen durch 
Verdampfung, die theilweise Abdampfung; 
abstraction. 

Abstraire v. a. Chim.: извлекать, BHTATH- 
вать, вымачивать какую либо составную 
часть вещества посредствомъ воды; ent- 
ziehen; to abstract. 

Abstergent m. Med. vet. [nettoyage d’une plaie, 
substance le plus propre à cet usage]: обмыване 
(кВйств!е и вещество), обмывательное для 
раны; das Abwaschen, Reinwaschen; ab- 
stergent. 

Acacia m., Faux-Acacia m. Arboric. [bois de 


vere 


Varbre Robinia pseudo-acacia): аващя, го- 
роховое дёрево; das Acacienholz; acacia, 
locust-tree. 

Acacine f. Chim. У. Arabine. 

Acadiolithe /. Miner. У. Chabasie. 

Acajou m. Bot., Menuis. [bois de l’arbre Swie- 
teniaMahagani]: бразйльское красное xè- 
peso; das Mahagoniholz, Mahoni; maho- 
gany, acajou. 

Acajou т. bâtard, Boi.: африканское, сене- 
гальское красное дёрево; das afrikanische, 
Madeira-Mahagoni; bastard-mahogany. 

Acajou m. chenillé ou moiré; Вог: 
сучковатое или свилеватое красное дёрево; 
moirirtes Mahagoni; mottled mahogany. 

Acajou m. de caisse ou femelle, Bot.: 
сахарданъ; das Zuckerkistenholz; sugar- 
chest mahogany. 

Acajou m. mouchete, Bot: пятноватое 
красное дёрево; das gefleckte Mahagoni; 
spotted mahogany. 

Acajou m. romceux, Bot.: xuxxoBàroe, 
фигурное красное дёрево; das aderige 
Mahagoni; curled mahogany. 

Acampte adj. Phys.: не отражающий, не 
преломляюний свзта; acamptisch; acamptic. 

Acanor m. У. Athanor. 

Acanthe f. Archit. [ornement d’architecture imité 
de la feuilled’acanthe]: aKAHTS, AEARTOBNE AHCTE : 
der Acanthus (der Bärenklau), das Sdulen- 
laubwerk; acanthus. 

Accalmie /. Mar. [calme momentane qui succéde 
à un coup de vent trés-violent]: недлинное затйшье; 
eine kurze Windstille; lull, temporary calm. 

Accaparement m. Econ. publ.: скупъ (всего 
имзющагося въ данномъ мЪстф) товара, съ 
цфлью возвышен!1я потомъ его продажной 
ban; der wucherliche Aufkauf; forstabling, 
monopoly. 

Accastillage m., Œuvre f. morte, Mar. 
[partie d’un vaisseau hors de l’eau]: HAXBÔXHA4 Часть 
судна, OaproyTs; das Oberschiff, Oberwerk, 
das todte Werk, die Verteuning (Verzdu- 
mung); upper-works, dead-works. 

Lisse f. d’accastillage: бортовой карийзъ; 
die Sente der Verteuning; rail, topside-line. 

Accastiller v.a., Faire l’accastillage, Mar.: 
строить вёрхнюю часть судна; derteunen, 
die Hölzer zur Verteuning anlegen; to lay 
or build the upper-works. 

Accélération f. Mecan. [accroissement de 
vitesse d’un corps en mouvement]: ускорёше, при- 
ращён1е скорости; die Beschleunigung, 
Acceleration; acceleration. 

Accélération normale, — нормальное 
ускореше; dienormale Beschleunigung, die 
Normalacceleration; normal acceleration. 

Accélérer о. a.: ускорать; beschleunigen; 
to accelerate. 

Accidente adj. (dit du terrain). У. Raboteux. 

Accélératrice adj. Mécan. | Force accé- 
lératrice: ускорйтельная Chia; die beschleu- 
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nigende Kraft; accelerating or accelerative 
force. - 

Accélératrices /. pl. Photogr.: вещества, 
Yckopawmia проявлене (вызыванше) изо- 
бражешя; die Мет zur Beschleunigung 
der Entwickelung; accelerators. 

Accidents m. pl. des gîtes, Géogn.: изм$- 
HèHiA въ рудныхъ и друтйхь м$феторождё- 
н1яхъ (взбросы, сдвиги, выклйниваня и пр.); 
die Erzlagerverwerfungen; accidental devia- 
tions of lodes. 

Accidents m. pl. des hauts - fourneaux; 
Metall.: разстройство въ x0xB домённой 
пёчи, неполадки; die Hochofengangsstö- 
rung; derangements in the working of blast- 
furnaces. 

Accinite. V. Axinite. 

Accise f. Fin. акцизъ, налогь на потребле- 
Hie, мыть; die Accise; excise. 

Acclamper v. a. ckpbuuts скобами: mit 
Krampen befestigen, ankrampen;to cramp. 

Acclamper cv. a. (un mât, une vergue) 
Mar. [les fortifier par des clamps ou jumelles]: 
скрфийть CKO6AMH, положить шкАхо (HA 
мачту или на pel); mit Klammern oder 
Wangen befestigen, mit Scholen oder 
Wangen (einen Mast, eine Raa) umlegen, 
bewangen; to clamp, to strengthen (a mast 
or a yard) with clamps, fisches or cheeks. 

Acclimatation f. ycBoeHie данной MECT- 
ности, акклиматизащя (растен!я); die Accli- 
matisation; acclimatement, acclimatation. 

Accoincon m. Charp.: нарожникъ, полустро- 
пйло; der Schifter, Schift-, Halb-, Walm- 
sparren; jack-rafter. 

Accolade, Archit. V. Arc. 

Accolade f. Crochet m. Impr. [trait qui em- 
brasse et joint plusieurs articles pour n’en faire qu’un]: 
скобка; das Einschlusszeichen, die Klam- 
mer; brace, crochet. | 

Accolader, Comm. Impr. V. Accoler. 

Accolage m. Agric. Jard. [action de fixer à des 
échalas ou à des espaliers les bourgeons de la vigne ou 
les branches des arbres fruitiers|: npHBA3HBaHie 
(виноградныхъ 1036) Kb тычинкамъ йли (BBT- 
вёй фруктовыхъ дерёвъ) къ шпалёрнымъ 
р$шёткамъ; die Pfählung, Anpfählung, 
das Anbinden an Pfähle, an ein Gtiter- 
werk; propping, tying. р 

Accoler v. a. Agric. Тата. [lier la vigne a 
Рёсра]аз, les arbres en espaliers aux treillages]: при- 
вязывать къ тычйнкамъ, къ шпалёрнымъ 
р®шеткамъ; anpfählen, aufbinden, anbin- 
den, anheften; to prop, to tie up. 

Accoler v. a. Archit. [entrelacer des branches de 
palmier, de laurier, de pampre, etc., autour d’une со- 
]опие]: опхетёть, оплёсть, обвивать, OOBÈTE ; 
umwinden, umziehen, wmschlingen; to 
twine. 

Accoler v. а. Charp. [joindre ensemble des pièces 
de bois, sans assemblage]: сплАчивать, сплотйть; 
zusammenfügen; to put together. 


Accoler, Accolader v.a. Comm. Impr.[réanirpar 
une accolade]: COCAHBATh скобкою, заскобйть; 
zusammenklammern, durch eine Юат- 
mer verbinden, mit einer Klammer zu- 
sammenfassen; to include in a brace. 

Accolure f. Agric. Jard. [lien d’osier ou de paille, 
qui sert à accoler les arbres et particul. la vigne]: 

. йвовая HAH соломенная вязка; das Wei- 
denband, Strohband, Anbindestroh; osier- 
tie, straw-tie. 

Accolure f. d’un traîneau, Carross: саиный 
щитовъ; der Schlittenhals; neckpiece of a 
sledge. _ 

Accolure f. Econ. гиг. [assemblage des premières 
mises de buches d’un train à Hotter]: НИЖНЯЯ BASES 
плота; der Einsatz, Bund; a frame of 
rafts to support a float. 

Accolure /. Rel. [ligature dans la reliure d’un 
livre]: вязка переплёта кнйги; der Bund; 
the strings at the binding of a book. 

Accommodation f. Physiol. [changements 
qui s opérent dans l'œil pour rendre la vision distincte 
à des distances diverses]: приспособляемость, 
способность глёза вйдЪть Ясно на PASHHXE 
pascTosHiaxts; die Accommodation; the 
mode of adjusting the eye to distance. 

Accompagnage m. Techn. [trame fine dont 
on garnit le fond d’une étoffe de soie brochée d’or]: 
золотой утокъ въ парчевыхъ TEABAXD; der 
Durchschuss von Goldfdden in Seiden- 
stoffen; gold threads or weft in silk fabrics. 

Accompagner 5. a. Techn. [faire la trame des 
étofles brochées d'or; passer l’accompagnage]: про- 
пускать золотой утокъ въ 35Bb основы; 
den Durchschussfaden in seidenen Stof- 
fen durchtreiben; to pass gold threads in 
silk fabrics. - 

Accomplir v. a. la cuve, Teint. [у mettre 
un nouveau brevet]: возобновйть краску въ 
чану: ein frisches Küpenbad machen ; 
to fill the vat with new dyeing materials 
or drugs. 

Aceon, Асов m. Mar.: небольшой плаш- 
коуть для перевбзки грузовъ; der Ebbe- 
kahn ; flat-bottomed lighter. 

Accorage m. Constr. 4. vaiss. || 1. [action d’ac- 
corer]: установка подпоръ или NOACTABS подъ 
судно; das Schoren, Abstülzen; shoring, 
propping. || 2. [ensemble des pieces de bois qui ser- 
vent à maintenir un navire d’aplomb]: подпоры, 
подставы; die Stülzung, Abstützung; sho- 
ring, propping. 

Accord m. Archit. [Unité de composition et de 
style]. V. Harmonie. | 

Accore m. Constr. nav. [les accores sont des étan- 
gons ou fortes pieces de bois qui servent a étayer un 
vaisseau en construction ou en réparation] : наклон- 
ная подпора, HOACTABA подъ судномъ, нахо- 
.дящимся еще на стапели; die Schore, Stülze; 
shore, prop. 

Accores т. pl. de l’ötrave: носовыя под- 
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поры; die Stevenschoren, Schloischoren ; 
stem-props, shores of the stem. 

Accores m. pl. du fond: подпоры подъ 
корпусомъ корабля; die Steckschoren ; bot- 
tom-props. 

Aceore m. Mar. | L’accore ou les accores 
d’un banc, d’un écueil: края банки, pada, 
мёли; der Rand, der Saum einer Klippe 
oder Sandbank; the edges of a reef or 
sand-bank. 

Aecore adj. Mar. | Cöte accore: крутой, 
неприступный бёрегъ; steiles, unzugdng- 
liches Gestade; a steep coast or shore. 

Accorer v. a. Constr. nav. [étayer avec des ac- 
cores un bâtiment en construction ou en réparation] : 
подпирать, подперёть, судно HOACTABAMH 
иди подкосамн; ein Schiff abstiitzen; to 
shore, to prop, a ship on the stocks. 

Accoster v. a. Mar.: пристать Kb борту Hau 
пристани, причАлить; Anlegen; to come 
alongside a ship or wharf. 

Accotar т., Accoudoir m., Accotoir т. 
Mar. [coin servant a rendre solidaires les fonds d’un 
vaisseau, grain m. d'orge]: поперечный чакъ, 
который кладется поперегъ киля на концы 
хорфутоксовъ; die Tingel (dreieckige Latte, 
die zwischen den Kiel und den Kielgang 
gelegt wird); filling-piece. 

Accotement m. d’un chemin de fer. Chem. 
а. f. [largeur comprise entre les faces extérieures des 
rails extrêmes et l’arète extérieure du chemin]: 
окраина или внутренняя бёрма землянёго 
полотна жехЁзной дордги; das Bankett; si- 
de-space. 

Accotement m. Mach. [contacte vicieux de quel- 
ques parties d’une machine qui ne devraient pas se 
toucher]: соприкасаше такйхъ частёй ма- 
шйны, KOTOPHA не должны касаться одна 
другой; gegenseitige Berührung solcher 
Theile eines Triebwerks, die von einander 
frei bleiben sollten; a vicious contact, 
scotching. © 

Accotement m. Р. et Ch. [espace compris 
entre la chaussée et le fossé] : окраина; der Fuss- 
weg (bei den Landstrassen), Seitendamm- 
weg; footpath, foot-way (of a high-road). 

Accote-pot m. Techn. [cercle en fer pour soute- 
nir un pot]: татанъ, желфзное кольцо для 
поддёржки горшкё; die Topfstütze; an iron 
ring through which a vessel is suspended 
over a fire. 

Aceoter, 8’ v. гёП. Mach. [se dit des pièces qui 
se touchent ou se rencontrent défectueusement| : при- 
касаться (когда не слфдуетъ), задфвать, за- 
цфизять, встрфчаться неправильно; in Ве- 
rührung sein oder kommen (störend), an- 
haken, anstossen, unregelmässig eingrei- 
fen; to be scotched. 

Accotoir m. Mar. V. Accotar. 

Aceotoir m. Pap. У. Égouttoir. 

Accouchement Zoot. V. Part et Parturition. 

Accoudement m. Art. milit. [état de rappro- 


chement des soldats d’infanterie dans les rangs|: ЧУВ- 
CTBOBaHIie локтемъ; die Fühlung (der El- 
lenbogen); standing shoulder to shoulder. 

Accouder, в’ v. refl. Art. milt. [se mettre 
coude à coude,—en parlant des soldats rangés sur un 

- même rang]: становйться и держёться въ ше- 
peurb такъ, чтобы чувствовать другъ друга 
локтемъ; Sich Arm an Arm stellen, die 
Fithlung (der Ellenbogen) herstellen, bei- 
behalten; to stand shoulder to shoulder. 

Accoudoir m., Accotoir m. Arch. Men.: 
HOJIOKOTHHED, поручень; die Ellbogenlehne, 
Seitenlehne; elbow-place, elbow-board, 
elbow-cushion. 

Accoudoir m. Arthit. [balustrade ou mur à hau- 
teur d’appui pratiqué devant une croisée, ou sur l’extré- 
mité d'une terrasse, ou entre les piédestaux à socles 
des colonnes]: перйла, балюстрёда, парапётъ 
пёредъ окномъ, по краямъ Tepäch, AN 
между пъедесталаин KO10HHD; das Fenster- 
gelinder, Terrassengelinder, die Brust- 
lehne, Brustmauer, Brüstung; railing, bar- 
rier, elbow-rest. V. Appui. Allege. 

Accouple f. Econ. rur.: пара животныхъ, 
спаренныхъ для работы или спарившихся; 
die Koppel; couple. 

Accouplé, ée adj.: спаренный Грасположен- 
ный парами; gekuppelt, gekoppelt; coupled. 

Fenêtres f. accouplées, Arch : napa OBOH®%, 
окна расположенныя парами; die gekoppel- 
ten Fenster; pair of windows, coupled win- 
dows. 

Colonnes f. pl. accouplées, couple de co- 
lonnes, Arch.: колонны, расположенныя по- 
парно, пара колониъ; die gekuppelten Sdu- 
len, die Sdulen-Kuppel; coupled columns. 

Accouplement m.: спариван1е, отбиране 
парами; die Paarung, Kuppelung; coupling. 

Accouplement des rais d’une voiture, 
Carross.: oT6Hpanie спицъ парами; die Paa- 
rung; setting in pairs. 

Accouplement des roues d’une machine 
locomotive, Locom.: спариване колесъ паро- 
воза; die Paarung; setting in pairs. 

Accouplement m. Zootechn.: случка; das 
Belegen, die Beschälung; copulation. 

Accouplement m. (des arbres), Mach. [me- 
canisme qui sert à réunir deux arbres de machine dans 
le sens de la longneur] : соединёне; die Kup- 
pelung; coupling. 

Accoupler 5. a. des colonnes, Archit.: соеди- 
HATH 10-18, располагать попёрно колонны; 
Киррет; to couple. 

Accoupler v. a. les rais, Carross., Charr.: 
отбирать сийцы nuonapHo; die Speichen 
paaren; to pare spokes. 

Accoupler v. a. les roues d’une machine 
locomotive, Locom.: cuapHBaTb паровозныя 
колеса; kuppeln; to couple. 

Accoupler с. a. deux animaux, Econ. ru- 
rale: спаривать животныхъ для работы; раа- 
ren; to yoke, to match, to pair. 
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Aecoupler — Acétamide 





Accoupler, в’ Zootechn.: совокупляться, 
случаться: sich paaren, sich begaiten; to 
couple, to copulate, to pair. 

Aeccourcie f., Accourse f., Mar. [passage mé- 
nagé dans le fond de cale et des deux côtés du vaisseau, 
pour aller de la poupe à la proue]: проходъ внутри 
корабля съ кормы Ha носъ: der Schiffsgang; 
a passage formed in a ship’s hold to go 
fore and aft. 

Accourse f. Archit. [galerie extérieure par la- 
quelle on communique dans les appartements] : Ha- 
ружная галерёя; der Gang; side gallery 
or corridor. 

Accourse. Mar. V. Accourcie. 

Accoutreur т. Tréf.: работникъ, округ- 
дающий и полирующй дйрочки йли глазки 
въ волокахъ, волочйлкахъ; der Arbeiter, 
der die Löcher einer Ziehplatte rundet; 
the workman, who rounds the holes of a 
wire-drawing plate. 

Accrec m. Glac.: неполирдванное MBCTO зёр- 
кала; die matte Stelle in einem Spiegel- 
glase; unpolished part of a plate-glass. 


Accrochement т. des atomes, Phys.: 
слипаше aTomMoBh; das Anhängen der 
Atome aneinander; accidental junction of 
atoms. 

Accrocher о. a. (passer l’agrafe dans un 
anneau) сцЪпить крюкъ съ кольцомъ, — пет- 
лей; einhaken, einhängen; to hook in. 

Accrocheur m. à pinces, Expl. [outil qui 
sert a retirer les portions de sonde brisées dans le creu- 
sement des puits artésiens ou le forage du sol en gé- 
neral|: клюфтъ, храпокъ; der Kluf; a pair 
of tongs used for lifting broken rods out 
of the bore-hole. 

Accrocheur т. de la sonde de mineur, 
Expl.: EpWwE% OypoBäro снаряда; der Ha- 
ken einer Bohrstange; hook of the bo- 
ring tool. 

Accroissement m. de cristaux, minéraux, 
Minér. Chim.: наросташе минерёловъ, KEPH- 
CTALIOBS; das Ansetzen, Anschiessen, Wach- 
sen der Krystalle, das Aufwachsen; accre- 
tion, krystallizing. 

Acera m. Jard. [rejeton produit par les racines] : 
отпрыскъ OTL корня, накорникъ; der Wur- 
zelschössling, die Wurzelsprosse; root- 
shoot, sucker. 

Aecrue 7. d’un forêt, Foret.: лесная опушка, 
B3XbCORS, взл6сье; der dussere Rand des 
Waides mit Gebtisch bewachsen; sponta- 
neous extension of a forest. 

Accrue f. Géogn.: наносная земля; die An- 
schwemmung; increase of land by the 
withdrawal of the sea. 

Accul m. Artill. [piquet qu’on enfonce en terre pour 
empécher le recul du canon} : колъ, забиваемый 
въ зёмлю, для YHHYTORCHIA OTEATA орудя; 
der Anhaltspfahl; britching. 


Aceul m. Chasse [fond du terrier des renards et 
des autres animaux qui se terrent]: CAMHH задъ 
норы; der innerste oder hinterste Winkel 
des Baues; the back part of a terrier. 

Accul m. Mar. [petite anse, crique bien fermée, et 
trop étroite pour recevoir de grands bâtiments]: He- 
большёя ry6a, бухточка ; eine kleine Bucht; 
a small bay. 

Acculé, 66 р. р. du v. Acouler, Constr. nav. 
V. Varangues acculées. 

Acculee f. Mar. [espace que parcourt un navire 
qui va de l’arrière, ou qui marche dans le sens de la 
poupe] : пространство, пройденное судномъ 
при зАднемъ xörb; die von einem Schijfe 
rückwärts zurückgelegte Strecke; the pas- 
sage run by a ship with her stern fore-most. 

Acculement m. des varangues, Archit. nav.: 
подборъ флортймберсовъ; das Kinfalien, 
Einziehen der Bauchstücke; rising of the 
floortimbers. 

Acculementm., Pied m.d’un couple, Constr. 
nav.: подзоръ, нижняя часть кормоваго 
noxsdpa; der Ее, die Hieling (der Span- 
ten); heel of a frame. 

Acculer v. я. Mar.: бить кормой при зад- 
немъ ход; nach hinten stampfen; to 
pitch aft. 

Асеш ег, я’ Betail.: патиться; rückwärts 
gehen; to recoil, to draw back. 

Accumulateur m. (appareil de levage) 
Chem. 4. Г. etc.: снарадъ для подъема; der 
Accumulator; accumulator. 

Acérain adj. Techn.: сталйстый, стахеватый; 
stahlartig; steely, like steel. 

Acerdése. V. Manganite. 

Acéré, ée p, p. du v. Acérer, Techn.: на- 
сталенный, навёренный стёлью; verstählt; 
steeled, over-laid with steel. 

Acérer, Armer v. a. (des outils de fer) 
Techn. [souder de l’acier à la pointe ou au tranchant 
d’un outil de fer]: насталивать, наваривать 
сталью (желЁзное оруде); verstihien, vor- 
stählen, anstählen; to steel. 

Acérer v. a. à chaude portée, Techn.: 
CBAPHBATb сталь съ желфзомъ; Stahl und 
Eisen an einander schweissen; to solder 
steel and iron. 

Acerure f. Serrur., Forg.: кусдчекъ CTALH, 
стальная дощёчка, приготовленная для HA- 
варки сталью usıbuia; das Stahlplättchen; 
piece of steel to solder with iron. 

Acerure f. Techn.:HaBàD'E, ваваренная сталь, 
стальная навёрка; die Verstählung; stee- 
lin 


g. 

Acescent adj. Chim. [dit de la fermentation] : 
OKHCaWMA; sauer werdend; acescent. 

Ac6tal т. Chim. (C6H%02; produit d’oxydation 
de l’alcool]: ацеталь; das Acetal; acetal. 

Acétamide f., Azoture m. d’acétyle, Chim. 
[C#H5NO]: ацетамйдъ, амйдъ уксусной EHC- 
лоты; das Acetamid; acetamide. 


Acétate — Acétate de fer 


Acetate m. Chim. [nom générique des sels dont le 
radical acide ou électro-négatif est I’ Oxacétyle (C2 
H302), et résultant d’une double décomposition de 
l'acide acétique avec une base salıfiable]: уксусно- 
кйслая соль; das Acetat, das Essigsdure- 
Salz, das essigsaure Salz; acetate. 

Acétate d’alamine. V. Acétate d’alumi- 
nium. 

Acétate т. @aluminium, Acét. d’alu- 
mine, Chim. [1©, nom comprenant les acétates dont le 
radical basique est l'aluminium; 20, dans le langage 
usuel, acétate neutre d'aluminium. У. с. т.]: YE- 
суснокйслая соль глишя, AXIOMÈHIA или алюм- 
ня, уксусновйслый глинозёмъ; das Alumi- 
niumacetat, Essigsdure- Aluminiumsalz, 
essigsaure Aluminiumsalz, die essigsaure 
Thonerde od. Alaunerde; aluminium ace- 
tate, acetate of alumina. 

Acétate basique d’aluminium, Acét. bas. 
d’alumine [il y en a trois: 10, (А]203. 2Ac+5 
HO), 2°, (Al?03.2Ac+2HO), 3°, (A1203. 
2Ac+4H0)]: основная Уксуснокйслая соль 
rııHia, и т. X.; das basische Aluminium- 
acetat, u. 8. w.; basic aluminium acetate, &. 

Acétate neutre d’aluminium, Acét. в. 
d’alumine [(C?H302)6Al2; on ne l’a obtenu qu’en 
solution]: срёдняя уксуснокйслая соль rAXHIA, 
ит. д.; das neutrale Aluminiumacetat, u. 
8. w.; normal aluminium acetate, &. 

Acétate d’ammoniague. V. Acétate 
d’ammonium. 

Acétate т. d' ammonium, Acét. d’am- 
moniaque, Chim. ((C2H302)NH¢4]: уксусно- 
BACIAA соль AMMOHIA, увсусноами! Ачная соль, 
уксуснокйслая окись аммдн!я; das Апито- 
niumacelat, Essigadure - Ammoniumsalz, 
essigsaure Ammoniumsalz, essigsaure 
Ammoniak; ammonium acetate, acetate of 
ammonia. | 

Acétate m. d'argent, Chim. [(C2H302) Ag]: 
ухсусвовйслая соль серебра, уксусносерё- 
бряная соль, уксуснокйслая дкись серебрё; 
das Silberacetat, Essigsäure - Silbersalz, 
essigsaure Sübersalz, essigsaure Silber- 
oxyd; silver acetate, acetate of silver. 

Acetate de baryte. V. Acétate de baryum. 

Acetate т. de baryum, Acét. de baryte, 
Chim. [(C2H302)Ba]: уксуснокйслая соль 
Oapia, уксуснобёрева соль, уксуснокйслый 
барйть; das Bariumacetat, Essigsdure- 
Bariumsalz, essigsaure Bariumsalz, der 
essigsaure Baryt; barium acetate, acetate 
of baryta. 

Acétate т. de calcium, Acét. de chaux, 
Chim. [(C2H303)Ca + H20]: уксусновйслая 
соль KAIbIIN, уксусноизвестковая соль, 
уксуснокйслая йзвесть; das Calciumacetat, 
Essigsdure-Calciumsale, essigsaure Cal- 
ciumsalz, der essigsaure Kalk; calciumace- 
tate, acetate of lime. 

Acétate de chaux. V. Acétate de calcium. 


11 


Acétate т. de cuivre, Chim.| nom comprenant 
les acétates dont le radical basique est le cuivre]: 
увсуснокйслая соль Mau; das Kupferace- 
tat, Essigsdure- Kupfersalz, essigsaure 
Kupfersalz; copper acetate, acetate of cop- 
per. 

Acétate cuivreux ом de cuprosum [(C2H3 
03)2Сиз]; уксусномфднистая соль, уксусно- 
кислая закись Man; das Essigsdure-Kup- 
feroxydul, essigsaure Kupferoxydul; cu- 
preous acetate. 

Acétate cuivrique, Acét. de cupricum: 
уксусном$дная соль, уксусновйслая окись 
мЪди; das Essigsdure-Kupferoxyd, essig- 
saure Kupferoxyd; cupric acetate. 

Acétate basique de cuivre [les acétates 
basiques de cuivre constituent le vert-de-gris ou ver- 
detde Montpellier (V. с. m.)qui est un mélange de trois 
sous-acétates nommés ci-après]: OCHOBHÈA YECYC- 
номфдная соль, ит. д. ; das basische Essig- 
sdure-Kupferoxyd, basisch essigsaure 
Kupferoxydsalz; basic copper acetate, 
basic acetate of copper. 

Acétate bibasique de cuivre, Monoa- 
cétate cuivrique [(C2H302)2Cu, H2CuO2 
+-5H20 |: двуосновная уксусномЗдная 
соль, — уксуснокйслая окись м$ди; das 
doppeltbasische essigsaure Kupfero- 
æydsalz; bibasic copper acetate, cupric 
monoacetate. 

Acétate sesquibasique de cuivre [(C2 
H302)2Cu]?2,H2Cu0O2-+5H20]: полутора- 
OCHOBHAA уксусномфдная соль,—уксус- 
нокйслая окись MBN; das anderthalb- 
fach basische Kupferoxydsalz; sesqui- 
basic copper acetate, — acetate of 
copper. 

Acétate tribasique de cuivre, Diacé- 
tate tricuivrique [(С3Нз0?)?Си,2(Н? 

-CuO)]: треосвовная уксусномфдная 
соль, — уксуснокйслая окись MbAH; das 
dretfach basische essigsaure Kupfer- 
oxydsalz; tribasic copper acetate, tri- 
cupric diacetate. 

Acétate neutre ou Diacétate de cuivre 
(vulg., Verdet cristallisé, Cristaux de Ve- 
nus. У. с. т.), [(C2H302)2 Cu + H20]: 
срёдняя уксусномЪдная соль, — уксусво- 
кислая окись MA; das neutrale essig- 
заите Kupferoxydsalz; normal copper 
acetate. 

Acétate m. d’éthyle, Chim. ((C#H302) C2H5]: 
уксуснокйслая дкись этйла (эейла), уксусный 
эейръ; das Essigsdure- Aelhyloxyd, essig- 
saure Aethyloxyd, der Essigdther; ethyl 
acetate, acetate of ethyl, acetic ether. 

Acétate m. de fer, Chim. [nom comprenant 
les acétates dont le radical basique est le fer]: уксусно- 
KÄCIAA СОЛЬ желЪза; des Eisenacetat, Essig- 
здите- Eisensalz, essigsaure Eisensalz; iron 
acetate, acetate of iron. 
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Acétate ferreux, Acét. de ferrosum [(C2H3 
O2)2Fe]: уксусножелфзиствя соль, уксусно- 
кйяслая закись merb3a; das Essigsdure- 
Eisenoxydul, essigsaure Eisenoxydul; 
ferrous acetate. 

Acétate ferrique, Acét. de ferricum [l’Acét. 
neutre = (C2H302)6Fe?]: ÿreycaoxesbsHan 

‚ соль, уксуснокйслая OKHCh желфза; das 
Essigsäure-Eisenoxyd, essigsaure Eisen- 
oxyd; ferric acetate. 

Acétatem. de plomb, Chim. [nom désignant les 
acétates dont le radical basique est le plomb]: YECyCHo- 
свинцовая соль; das Bleiacetat, Essigsdu- 
re-Bleisalz, essigsaure Bleisalz; lead ace- 
tate, acetate of lead. 

Acétate basique de plomb: основная 
уксусносвинцовая соль, — уксуснокйслая 
окись свинца; das basische Bleiacetat, u. 
8. w.; basic lead acetate, — acetate of lead. 

Acétate tribasique de plomb, Diacé- 

tate triplombique [(C2H302)2Pb, 2Pb0, 
H20]: треосновная уксусносвинцовая 
соль, — уксуснокйелая окись свинцА; das 
dreifachbasische Bletacetat, — Essig- 
sdure - Bleiowydsalz,— essigsaure Blei- 
oxyd; tribasic lead acetate, — acetate of 
lead, triplombic diacetate. 

Acétate neutre de plomb, Diacétate de 
plomb, Sel de saturne, Sucre de Saturne 
{(C2H302)2 Pb + 3Н?0]: срёдняя уксусно- 
свинцовая соль, уксуснокйслая окись CBHH- 
na, свинцовый сАхаръ; das neutrale Blei- 
acetat, — Essigsdure-Bleioxydsalz, essig- 
saure Bleioxyd, der Bleizucker; normal 
lead acetate, n. acetate of lead, plombic 
diacetate. 

Acétate de potasse. У. Acétate de potas- 
sium. 

Acétate m. de potassium, Acétate de 
potasse, Chim. [comme terme scientifique, nom com- 
prenant les acétates dont le radical basique est le potas- 
sium ; comme terme usuel, 1’ Acétateneutre de potassium. 
У. с. т. |: уксусноваАлевая соль; das Kalium- 
acetat; potassium acetate. 

Acétate neutre de potassium, Acét. п. de 
potasse, Monoacétate de potassium, Terre 
foliée de tartre [(C2H302)K]: срёдняя 
уксуснокамевая соль, срёднее уксусно- 
кислое кали; das neutrale Kaliumacetat, 
— Essigsdure- Kali, — essigsaure — ; nor- 
mal potassium acetate, n. acetate of potasch 
or potassa. 

Acetate m. de sodium, Acétate de soude, 
Terre foliée minérale [(C2H302) Na + 3 
(H20)]: уксуснонатревая (-нАтровая) соль, 
уксуснокйслый HaTpt; das Natriumacetat, 
Essigsdure-Natron, essigsaure —; sodium 
acetate, acetate of soda. 

Acétate de soude. У. Acétate de sodium. 

Acéteux, euse adj. Chim. [qui a le gout 
du vinaigre]: YECYCHOKHCIOBaTHA, aH, ое; 
essigsduerlich; acetous. 


Acétate ferreux — Achever 


Acétification /, Fermentation /. acide. 
Chim. [transformation en acide acétique; conversion 
en vinaigre]: превращёне въ уксусную кис- 
лоту, — въ уксусъ, кислое брожёне; die 
Verwandlung in Essigsdure oder Essig, 
die saure Gdhrung; acetification, gcetous 
fermentation. 

Acétifier v. a. Chim, [convertir en acide acétique |: 
превращать въ уксусную кислоту; in Essig- 
sdure verwandeln; to acetify. | 

Acetimetre m. Techn.: уксусомВръ; der 
Acetimeter, Essigmesser; acetimeter, ace- 
tometer. 

Acetique adj. Chim. [se dit de l’acide qui fait 
la base du vinaigre]: YECYCHORACIHM, -ая, -0€; 
essigsaurer, saure, saures; acetic. 

Acétone f., Ether m. pyroacétique, Esprit 
m. pyroncétique, Chim. [С3НвО; produit de 
distillation sèche des acétates]: ацетонъ; das 
Aceton, der Essiggetst, das Oenyloxydrat, 
der Mesitic-Alkohol, das Mesityloxydrat, 
Methylacetyl, der brenzliche Essigäther; 
Brenzessiggeist, methylirte Aldehyd; ace- 
tone, pyroacetic spirit. 

Acétonine /. Chim. [C°H18N3; produit de l’ac- 
tion de l’ammoniaque sur l’acétone]: ацетонйнъ; 
das Acetonin; acetonine. 

Acétonitrile m. У. Cyanure de méthyle. 

Acétyle т. Chim. (C2H30; radical acide, mono- 
atomique]: ацетйлъ; das Acelyle, Acetoxyl, 
Othyl; acetyl, acetoxyl, othyl. 

Acétylème т. Chim. [C2H2; hydrocarbure 
gazeux, incolore]: ацетилёнъ; das Acetylen, 
Aethin, Doppeltkohlenwasserstoffgas, Klu- 
megas; acetylene. 

Ache f. Livéche f. Horticult. (Ligusticum, 
levisticum), тюбистокъ, sopà; der Eppich, 
Liebstöckel; apium, ache, levisticum, lovage. 

Achevage m. Pot. [derniere facon que l’ouvrier 
donne à une piece de poterie moulée]: окончётель- 
ная oTıbıra, das Ausarbeiten, die letzte 
Formgebung; finishing, trimming. 

Achever v. a. l’étoffe, Teint. [lui donner 
la dernière teint]: дать ткани NOCKBIHWEP 
окраску; das Zeug ausfdrben; to finish, 
to accomplish. 

Achever v. a. une vaisselle, Techn.: xa- 
вать окончательную форму сосуду; einem 
Geschirr vollends seine Form geben; to 
achieve, to finish. 

Achever v. a. le trou de mine, Expl.: вы- 
сверлить буровую скважину; abbohren das 
Bohrloch; to finish boring the blast-hole, 
bore-hole. . 

Achever о. a. une feuille, /mpr.: набрать 
AHCTb, окончить наборъ листа, — Ha60- 
ромъ листь; einen Bogen ausselzen; to 
finish the composing of a sheet. 

Achever v. a. l’impression, Achever d’im- 
primer, Impr. [imprimer le nombre voulu de 
copies]: отпечатать назначенный на форму 
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заводь; die Form ausdrucken; to work 
off the form, to finish the printing. 

Acheveur т. Bait. d’or [le plus grand des 
moules dont se servent les batteurs d’or]: самая 
большая форма y золотобйтовъ ; die grösste 
Goldschlägerform; the largest mould used 
by goldbeaters. 

Achillée f. ou Achillaire f. Agric. (Acht- 
lea müllefolium): THCHICIHCTHHES, деревей, 
кашка; das Achillenkraut, die Schafgarbe; 
achillea, ragwort yarrow. 

Achirite f., Dioptase f., Cuivre dioptase m. 
Miner. [silicate de cuivre]: аширйтъ, MIONTA3S, 
мфдный изумрудъ; der Achirit, Dioptas; 
achirite, dioptase. 

Achmatite f. Miner. [variété de l’épidote|: 
ахматйть; der Achmatit; achmatite. 

Achmite f. Мег. [silicate de fer et de sodium 
renfermant un peu de manganèse, d’acide titanique et 
de chaux]: ахмйтъ, акмйтъ; der Achmit, 
Akmit; acmite. 

Achromatique adj. Opt. [se dit d’un verre, 
par lequel le rayon lumineux incident n’est pas décompo- 
sé]: axpomarädecriä, aa, ое; achromatisch, 
farbenlos; achromatic. 

Achromatisation f. Opt. [action d’achroma- 
tiser |: AXPOMATH3ANIA, ахроматизйрован!е; die 
Achromatisation, Achromatisirung;achro- 
matisation. 

Achromatiser v. a. Opt. [rendre achromati- 
que]: ахроматизйровать ;achromatisiren ; to 
achromatize. 

Achromatisme m. Opt. [propriété d'un verre 
ou d’une lentille d’être achromatique]: ахрома- 
тйзмъ; der Achromatismus; achromatism. 

Aciculaire adj. Bot. Minér.: игольчатый, 
йтлообразный; nadelförmig; acicular. 

Aciculite. V. Aikinite. 

Acide adj. Chim. [qui jouit de propriétés des acides |: 
KACINA, ая, 06; sauer; acid. 

Acide m. Chim. [composé renfermant un radical 
électro-négatif et de l’hydrogene remplacable par les 
métaux]: EHCXOTA; die Sdure; acid. 

Acide m. abiétique, Chim. [C‘H605]: 
аб1этйновая кислота; die Abietinsdure; 
abietic acid. 

Acide aboleique. 7. Acide œnanthylique. 

Acide m. acétique, Chim. —— YEcyc- 
ная кислота, древёсная к., пироуксусная 
k.; die Essigsäure, Acetoxyisdure, Acetyl- 
sdure, Methylcarbonsdure, Methylformyl- 
sdure, (veralt.) der Grünspansptritus, 
Kupferspiritus; acetic acid, hydrated oxide 
of acetyl, (obs.) spirit of verdigris. 

Acide acétique cristallisable: уксусная 
кислота, очищенная выморАживашемъ кри- 
сталлёческая уксусная к.; die concentrirte 
Essigsdure, der Eisessig; crystallisable or 
glacial acetic acid. 

Acide m. acetonique, Chim. [C+H$03]: аце- 
тоновая кислота, dECIH3OMACAAHAA к. ; die Ace- 
tonsdure. Oxytsobuttersdure; acetonic acid. 


Acide m. aconitique, Acide équisétique, 
Chim. [C6H60O6]: аконйтовая кислота, эвви- 
зётовая к.; die Aconitsdure, Equisetsdure, 
Citridicsdure, Citridinsdure; aconitic acid, 
equisetic acid, citridic acid. 

Acide m. acrylique, Chim. [С3Н40?]: акрй- 
левая, кислота; die Acrylsdure; acrylic acid. 

Acide m. adipique, Chim. [С6Нз004 |: адиий- 
новая кислота; die Adipinsdure; adipic acid. 

Acide alizarique. V. Alizarine. 

Acide m. amidobenzoique, Acide ben- 
zamique, Acide oxybenzamique, Chim. [C7 
H’NO2]: амйдобензойная кислота, бензамй- 
новая &.; die Amidobenzoésdure, Bensa- 
minsdure; amidobenzoic acid, benzamic acid, 
oxybenzamic acid. 

Acide т. anisique, Hydrate т. d’anisyle, 
Acide draconique, Chim. [C8H803]: анйсо- 
вая кислота, метйлоксибензойная к., дракд- 
новая к.; die Anissdure, Anisyisdure, Dra- 
consdure; атс acid,- hydrate of anisyl, 
draconic acid. 

Acide m. anthranilique, Acide carbani- 
lique, Chim. [C’H’NO2]: антранйловая кис- 
лота, амидобензойная к.; die Anthranil- 
sdure, Amidobenzoesdure; anthranilic acid, 
phenyl-carbamic atid, carbanilic acid. 

Acide m. antimonieux, Chim. [le monohy- 
drate ou métahydrate HSbO2]: сюрьманйстая 
кислота, гидрАтъ окиси сюрьмы; die anti- 
monige Sdure; antimonious acid. 

Acide m. antimonique, Chin. [le monohy- 
drate HSbO3]: coprmänaa кислота; die АпН- 
monsdure; antimonic acid. 

Acide m. arsenieux, Chim. [Vhydratearsénieux 
H3AsO3; il n’est pas connu |: мышьяковистая кис- 
лота; die arsenige Säure; arsenious acid. 

Acide m. arsenique, Chim. [H3As04]: 
мышьяковая кислота; die Arseniksdure; 
arsenic acid. 

Acide т. aspartique, Chim. [C+H’NO2]: 
аспарагйновая кислота, AMAAOAHTAPHAA к.; 
die Asparaginsdure, Asparagsdure, Aspa- 
ramsdure, Asparaminsdure, Aspart- 
sdure, Amidobernsteinsdure; aspartic acid. 

Acide m. auric, Hydrate m. d’or, Hydrate 
auric, Chim. [AuH303]: золотая кислота, 
raypars окиси золота; das Goldhydrat, Gold- 
oxydhydrat, die Goldsdure; auric hydrate, 
hydrated auric acid. 

Acide azoleique. У. Acide œnanthylique. 

Acide m. azoteux, Acide nitreux, Chim. 
[NO2H: il n’est pas conne; се qu’on entend, en de- 
hors de la théorie moderne, sous le terme en question, 
c'est Vanhydride azoteux ou acide azoteux an 
hydre = №03]: азотистая кислота; die sal- 
petrige Säure; nitrous acid. 

Acide m. azotique, Acide nitrique, Eau f. 
forte, Chim. [NO3H]: азотная кислота, селй- 
TpAHAA K., крфпкая водка; die Salpetersdure, 
Stickstof[fsdure, das Scheidewasser; nitric 
acid, azotic acid, spirit of nitre, aqua fortis. 
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Acide benzamique. Г. Acide amidoben- 
zoïque. 

Acide m. benzilique, Acide stilbique, 
Chim. [С44 [4303]: бензйловая кислота, стиль- 
бёновая к., die Benzilsdure, Benzilimsdu- 
те, Stilbilsdure, Diphenylgtycolsdure; ben- 
zilic acid, stilbic acid. 

Acide m. benzoique, Fleure f. de ben- 
join, Sel m. de benjoin, Chim. [C'H603]: 
бензойная кислота, роснолАдонная к.; die 
Benzoesdure, Benzoeblumen f.pl., das Ben- 
zoesalz; benzoic acid, flowers of benzoin, 
hydrate of benzoyl. 

Acide m. bezoardique, Acide ellagique, 
Chim. (C4H60®-+-2H20]: эллаговая кислотё; 
die Bezoarsdure, Ellagsdure, Lithofellin- 
sdure; ellagic acid, bezoardic acid. 

Acide m. binitrobenzorque, Chim. [C! 
H+(NO2)202]: двунитробензойная кислота; 
die Dinitrobenzoesdure ; dinitrobenzoic 
acid. 

Acide m. borique, Chim. [ВНзОз]: 6dpaas 
кислота; die Borsdure; boric acid. 

Acide m. bromhydrique, Acide hydro- 
bromique, Chim. [HBr]: бромистоводордд- 
ная кислота, бромистый водородъ; die 
Bromwasserstoffsdure, der Bromwasser- 
stoff, die Hydrobromsdure; bromide of hy- 
drogen, hydrobromic acid, bromhydric acid. 

Acide m. bromique, Chim. [HBrO3]: 6pom- 
новатая кислота; die Bromsäure, Trioxy- 
bromsdure; bromic acid. 

Acide т. butyrique, Chim. [C+H802]: mac- 
ляная кислота, бутирйновая к.; die But- 
tersdure; butyric acid. 

Acide m. cacodylique, Chim. [C2H:As02]: 
какодйлевая кислота, алкаргёнъ; die Ka- 
codyisdure, Alkargen; cacodylic acid. 

Acide m. caféique, Chim. [| C*H80‘]: ко- 
фёйная кислота; die Caffeesdure; caffeic 
acid. 

Acide m. cafétannique, Acide chloro- 
génique, Chim.[C15H1804(?) ]: кофёйнодубйль- 
ная кислота; die Caffeegerbsdure; caffetan- 
nic acid. 

Acide п. campholique, Chim. [C‘!°H1802]: 
каифолевая кислота; die Campholsdure; 
campholic acid. 

Acide m. camphorique, Chim. (C1°H!604]: 
каифаАрниая кислота; die Camphersdure, 
Camphyisdure; camphoric acid. 

Acide m. caprique, Acide rutique, Chim. 
[C10H2003]: капрйновая кислота, рутйновая 
K., die Caprinsdure, Rutinsdure, Deka- 
tylsdure; capric acid, rutic acid. 

Acide m. caproique, Chim. [CSH:20:]: 
капроновая кислота; die Capronsdure, Ca- 
proinsdure, Hexylsäure; caproic acid. 

Acide m. caprylique, Chim. [C®H1602]: xa- 
призовая кислота; die Caprylsdure, Capril- 
sdure, Octylsdure, Capransdure; caprylic 
acid. 
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Acide carbanilique. 7. Acide anthra- 
nilique. ` 

Acide carbazotique. У. Acide picrique. 

Acide carbolique. V. Phénol. 

Acide m. carbonique, Chim. [on ne connait 
e l’anhydride carbonique == CO2]: yraekHcaota, 
OIBHHH ангидрйдъ, углеродная EHCAIOTA, 

углекйслый газъ; die Kohlensdure, das 
Kohlensäureanhydrid, kohlensaure Gas; 
anhydrous carbonic acid. 

Acide п. carminique, Chim. [C:"H18019|: 
кармйновая кислота; die Carminsdure, 
der Carmin, das Coccusroth; carminic acid. 

Acide т. cérotique, Chim. [C3’Hs02]: 
церотйновая EHCIOTA, восковёя к.; die Cero- 
tinsdure, Cerotyleadure, Wachssdure; cero- 
tic acid, cerin of beeswax. 

Acide m. cétrarique, Cétrarine f., Chim. 
[C18H1608]: nerpèposaa KucıoTa; die Ce- 
trarsdure, Cetrarinsdure, (unrein früher) 
das Cetrarin ; cetraric acid, cetrarin. 

Acide m. cetylique, Acide éthalique, 
Chim. [acide résultant de Voxydation de l’alcool 
cétylique; il est identique avec l’acide palmitique 
C16H3202]: цетйловая кислота, эталевая E.; 
die Cetyisdure, Aethalsdure; cetylic acid, 
ethalic acid. 

Acide n. chloracetique, Chim. [dans le 
langage usuel, signifie, à proprement parler, l’Acide 
monochloracétique C2H3C102]: хлороуксус- 
ная кислота; die Monochloressigsäure, oder 
schlechtweg, Chloressigsdure; monochlora- 
cetic acid, or simply, chloracetic acid. 

Acide chlorazoteux. Г. Chlorure de ni- 
trosyle. 

Acide m. chloreux, Chim. [HC102]: xıö- 
ристая кислота; die chlorige Säure; chlo- 
rous acid. 

Acide m. chlorhydrique, Acide hydro- 
chlorique, Acide muriatique, Chim. [НС]: 
ххористоводородная кислота, хлористый 
водородъ, соляная кислота, соляноЕйслый 
rash; der Chlorwasserstoff, die Chlorwas- 
serstoffsdure, Hydrochlorsdure, Salzsäure, 
Kochsalzedure, Meersalzsdure,salzige Sdu- 
re; chlorhydric acid, hydrochloric acid, mu- 
riatic acid, spirit of salt. 

Acide m. chlorique, Chin. (Hcios]; 
хлорноватая кислота; die Chlorsäure; chlo- 
ric acid. 

Acide m. chlorobenzoïque, Chim. [C7 
H5C102]: хлоробензойная кислота; die 
Chlorbenzoésdure; clorobenzoic acid, chloro- 
michmylic acid. 

Acide chloro-carbonique. У. Oxychlo- 
rure de carbone. 

Acide m. chlorochromique, Dichlorhy- 
drine /. chromique, Chim. [CrO2C12]: xad- 
ристый хромйлъ, хромовый хлорангидридъ, 
хлорохромовая кислота; die Chlorchrom- 
sdure, das Chromylchlorid, Chromactchlo- 
rid, Chromoxychiorid, chromsaure Chrom- 
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superchlorid; chlorochromic 
chlorochromic acid. 

Acide chlorogénique. У. Acide café- 
tannique. 

Acide chlorosulfurique (de Regnault). 
У. Chlorure de sulfuryle. 

Acide т. cholalique, Chim. [C24H+°05}: 
холевая кислота; die Cholalsdure, Chol- 
sdure; cholalic acid. 

Acide m. choleique, Acide taurocholique, 
Chim. [C26H45.NO'S]: тзурохдлевая кислотё; 
die Choleinsdure, Taurocholsdure; choleic 
acid, taurocholic acid. 

Acide m. cholique, Acide glycocholique, 
Chim. [C26H43N06]: глйкохолевая кислота; 
die Cholinsdure, Glycocholsdure; cholic 
acid, glycocholic acid. 

Aeide т. chromique, Anhydride m. 
chromique, Chim. [acide anhydre CrO3]: xpö- 
мовый ангидрйдъ, хромовая EHCIOTA; die 
Chromsdure; anhydrous chromic acid, trio- 
xide of chromium, chromic anhydride. 

Aeide chrysolépique. V. Acide picrique. 

Acide m. chrysophanique, Acide rhu- 
barbarique, Rhubarbarine/., Rheine /., Rhu- 
micine /., Ehéumine /., Rhaponticine f., Acide 
rheique, Jaune m. de rhubarbe, Lapathine 
f. Chim, [C10H803 selon Wurzt (Dict. de Chimie, 
+. I, p. 900); C10H803 ou C7H 1902 ou C14H 100% 
selon Watts (Dict. of Chemistry, v. I, p. 958, 959); 
CuH100% ou C14H80% selon le même auteur (Se- 
cond Supplement du même ouvrage)]: хризофановая 
кислота, ревённая к.; die Chrysophan- 
sdure, Partetinsdure, Rheinsdure, Rha- 
barbersdure, Rhabarbergerbsdure, das 
Bhabarberin, Rheingelb, Rhabarberbitter, 
Rhabarbergelb, Rheumin, Rhaponticin, 
Lapathin, Rumicin, Paridin; chrysopha- 
nic acid, chrysophane, rhubarbaric acid, rhu- 
barbarin, rhubarb-yellow, rhein, rheic acid, 
rheumin, rhaponticin, rumicin. 

Acide эт. cinnamique, Chim. [C°H80:]: 
корйчная кислота, фенилакрйлевая к.; die 
Zimmtsäure, Cinnamylsdure; cinnamic 
acid. 

Acide m. citraconique, Acide pyroci- 
trique, Chim. [C5H6O4]: цитракдновая кис- 
soTà; die Citraconsdyre, Citrakonsdure, 
Citribinsdure, Brenzcttronsdure, Pyroci- 
tronsdure von Lassaigne, Paraitakon- 
sdure, Citribicadure von Baup; citraconic 
acid, pyrocitric acid. 

Acide citricique. V. Acide itaconique. 

Acide т. eitrique, Chim. [C6H®80']: ли- 
монная кислотё; die Citronsdure. Citronen- 
adure; citric acid. 

Acide m. coumarique, Chim. [C°He03|: 
KyMAPOBaA кислота, оксифенйль-акрилевая 
к.. die Cumarsdure, Cumarinsdure; cou- 
maric acid. 

Acide m. croconique, Acide rhodizonique, 
Chim. [C5H205]: врокдновая кислота; die 


+ 


anhydride, | 


Croconsdure, Krokonsdure; croconique 

acid. 

Acide т. crotonique, Chim. [C:H602]: 
EPOTÖHOBAA кислота; die Crotonsdure; cro- 
tonic acid. ` 

Acide m. cuminique, Chim. [C1°H1202): 
кумйновая кислота; die Cuminedure, Cu- 
mylsdure; cuminic acid. 

Acide m. cyanhydrique, Acide hydro- 
cyanique, Acide prussique, Chim. [HCN]: 
синерддистоводородная кислота, синерд- 
дистый водородъ, синйльная кислота; die 
Cyanwasserstoffsäure, der Cyanwasser- 
stoff, die Hydrocyansäure, Blausäure, 
Berlinerblausdure; cyanide of hydrogen, 
aydrocyanic acid, cyanhydric acid, prüssic 
acid. 

Acide m. cyanique, Chim. [CHNO]: nià- 
новая EUCIOTÀ, синеродная E.; die Cyan- 
sdure; cyanic acid. 

Acide m. cyanurique, Chim. [CSH2N303]: 
цануровая кислота; die Cyanursdure; 
cyanuric acid. 

Acide m. diéthoxalique, Chim. [С6Н!203]: 
дэтйхь-щавёлевая кислота; die Diethoxal- 
sdure; diethoxalic acid. 

Acide dioxyphénique. У. Acide pyro- 


gallique. 

Acide disulfurique. V. Acide pyrosul- 
furique. , 

Acide dithionique. V. Acide hyposulfu- 
rique. 


Acide draconique. V. Acide anisique. 

Acide m. elaidique, Chim. [Ci8H3402]: 
элайдйновая кислота; die Hlaidinsdure; 
elaidic acid. 

Acide élaïodique. У. Acide ricinolique. 

Acide ellagique. V. Acide bezoardique. 

Acide équisétique. V. Acide aconitique. 

Acide nm. erucique, Chim. (C22H4203]: эр}- 
ковая кислота; die Erucasäure; erucic 
acid. 

Acide érythrique. V. Erythrine. 

Acide éthalique. Г. Acide cétylique. 

Acide ethionique, Chim. [C2H*S:07]: 
этновая EHCAOTA, этиленсульфосрная к.: 
die Aethionsdure, Aetherdoppelschwefel- 
sdure, Carbylschwefelsdure; ethionic acid. 

Acide éthylformique. У. Acide propio- 
nique. 

Acide m. éthyl-phosphorique, Acide 
phosphéthylique, Acide phosphovinique, 
Chim. [PH2(C2H5)0*]: фосфорноэтйховая 
кислота: die Aethylphosphorsdure, Aether- 
phosphorsdure, Weinphosphorsdure, Phos- 
phorweinsdure; ethylphosphoric acid, phos- 
phethylic acid, phosphovinic acid. 

Acide т. éthylsulfurique, Acide sulf- 
éthylique, Acide sulfovinique, Chim. [ЗН 
(СзНз)04]: этихосфрная кислота, cbpHo- 
вйнная в.; die Aethyloaydschwefeladure, 
Aetherschwefelsdure, Schwefelweinsdure 
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Weinschwefelsäure, das doppeltschwefel- | Acide т. glycolique, Acide oxacétique, 


saure Aethyloxyd; ethyl-sulphuric acid, 
sulphethylic acid, sulphovinic acid. 

Acide m. eugénique, Eugénol m., Essence 
f. de girofle oxygénée, Chim. [C1°H1202];: 
твоздичная кислота, энгёновая к.; die 
Eugensdure, Nelkensdure, das Eugenol; 
eugenic acid, eugenol, caryophyllic acid, 
oxidised essence of cloves. 

Acide m. evernique, Chim. [C17H1607]: 
эвёрновая кислота; die Evernsdure, Ever- 
niasdure; evernic acid. 

Acide т. ferricyanhydrique, Chim. 
[Fe2H6(CN)!2]: жел$зосинеродистоводордд- 
ная кислота, кислота красной кровяной 
соли; die Ferridcyanwasserstoffsdure, das 

° Wasserstoff-Eisencyanid, die rothe Eisen- 
blausdure; ferricyanide of hydrogen, ferri- 
prussic acid. 

Acide т. ferrocyanhydrique, Chim. 
[FeH*(CN)¢]: жел$зистосинеродистоводо- 
родная кислота, кислотА жёлтой кровя- 
ной соли; die Ferrocyanwasserstoffsdure, 
das Wasserstoff-Eisencyanür, die Eisen- 
blausdure; ferrocyanid of hydrogen, hydro- 
ferrocyanic acid, ferroprussic acid, ferru- 
retted chyazic acid. 

Acide m. Nuorhydrique, Acide hydro- 
fluorique, Acide fluorique, Chim. [HF]: pro- 
ристый водородъ, фтористоводорддная кис- 
AOTà, плавиковая кислота; die Fluorwasser- 
stoffsdure. der Fluorwasserstoff, die Fluss- 
spathsdure, Flusssdure; fluorhydric acid, 
hydrofluoric acid. 

Acide m. fluosilicique, Chim. [51Н2Е16]: 
кремнефтористоводородная кислота; die 
Kieselfluorwasserstoffsdure,  Kieselfluss- 
sdure, dreifach flusssaure Kieselerde; si- 
licofluoric acid. 

Acide m. formique, Chim. [CH202]: му- 
равьйная кислота; die Ameisensdure, 
Amylonsdure, Pyrogensdure, Formyl- 
sdure; formic acid. 

Acide n. famarique, Acide paramaléique, 
Acide lichénique, Chim. [C+H40*]: gyma- 
ровая кислота, дымянковая к.; die Fu- 
marsdure, Paramaletnsdure, Flechten- 
sdure, Lichensdure; fumaric acid, lichenic 
acid, paramaleic acid. 

Acide т. gallique, Chim. [C‘H605 + H20]: 
галловая ENCAOTA, орЪшковая E., диоксиса- 
лицйловая к.; die Gallussdure, Galläpfel- 
sdure; gallic atid. 

Acide gallotannique. У. Tannin. 

Acide т. glucique, Chim. [С!:2Н!803]: глю- 
цйновая кислота; die Hucinsäure, Kali- 
zuckersdure; glucic acid, kalisaccharic 
acid. 

Acide m. glycerique, Chim. [C3H60:|: 
глицерйновая кислота; die Glycerinsdure; 
glyceric acid. 

Acide glycocholique. У. Acide cholique. 


e 


Chim. [C2H+0O3]: гликдлевая кислота, окси- 
уксусная к.; die Glycolsdure, Oxyessig- 
sdure; glycollic acid, oxacetic acid. 

Acide т. graphitique, Chim. [C::H:05]: 
графйтовая кислота; die Graphitsdure ; 
graphitic acid. 

Acide m. hippurique, Chim. [C°H°NO3; 
produit constant dans l’urine des herbivores 
au repos]: гипнуровая кислота, бензойлъ- 
гликоколь; die Hippursdure, Harnben- 
zoesdure, Urinsdure; hippuric acid. 

Acide hydriodique. V. Acide lodhydrique. 


Acide hydrobromique. У. Acide bromhy- 

rique. 

Acide hydrochlorique. 7. Acide chlor- 
hydrique. 

Acide m. hydrocyanique. V. Acide cyan- 
hydrique. 


Acide m. hydrofiuoborique, Chim. [ВН 
Fl]: борнофтористоводорбдная кислота; der 
Borfluorwasserstoff; die Borfluorwasser- 
sloffsdure, das Wasserstoffborfluorid, die 
vierfach flusssaure Borsdure; hydrofluo- 
bori¢ acid. 

Acide hydrofiuorique. 7. Acide fluor- 


hydrique. 

Acide hydrosélénique. V. Hydrogéne 
sélénié. 

Acide hydrosulfocyanique. У. Acide 
sulfocyanhydrique. 


Acide m. hydrosulfureux, Chim. [502 
H?; cet acide n’a pas été isolé a l’état de pureté]: 
BOJOPÜAOCBPHHCTAA кислотА; die hydro- 
schweflige Sdure; hydrosulphurous acid. 

Acide hydrosulfurique. Г. Acide sulf- 
hydrique. 

Acide hydroxéthylène-sulfureux. У. 
Acide iséthionique. 

Acide hyperiodique. У. Acide periodique. 


Acide hypermanganique. УТ. Acide 
permanganique. 

Acide hypoazotique. У. Peroxyde d’a- 
роте. 


Acide m. hypochloreux hydrate, Chim. 
[CIOH; on ne le connait qu’en solution plus ou moins 
concentrée]: хлорноватистая кислота, кислота 
б%лальныхъ солей; die unterchlorige Säure 
(chlorige Säure von Gay-Lussac); hypo- 
chlorous acid. 

Acide hyponitrique. V. Peroxyde d’a- 
zote. 

Acide m. hypophosphoreux, Acide phos- 
phatique, Chim. [PO2H3]: фосфорновати- 
стая кислота; die unterphosphorige Sdure, 
hypophosphorige Sdure; hypophosphorous 
acid. 

Acide п. hyposulfureux, Chim. [H2S203]: 
сфрноватистая кислота, ANTIÖHHCTAA K.; die 
unterschweflige Sdure, dithionige Sdure, 
das Hydrohyposulfit, die Thioschwefel- 
sdure; hyposulphurous acid, thiosulphuric 
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acid, dithionous acid, sulphuretted sulphu-| Acide т. mellique, Acide mellitique, 


rous acid. 

Acide m. hyposulfurique, Acide di- 
thionique, Chim. [H2S206]: сфрноватая EHc- 
10Tà, дипоновая к.; die Unterschwefel- 
sdure, Hyposchwefelsdure, Dithionsdure; 
hyposulphuric acid, dithionic acid. 

Acide hyposulfurique bisulfure. У. 
Acide tetrathionique. 

Acidehyposulfurique monosulfuré. 
V. Acide trithionique. 

Acide hyposulfurique sulfuré ou 
monosuifuré. У. Acide trithionique. 
Acide hyposulfurique trisulfure. У. 

Acide pentathionique. 

Acide m. iedhydrique, Chim. [JH]: iö- 
дистый водородъ, 1Одистоводородная EHC- 
лота; der Jodwasserstoff, die Jodwasser- 
stoffsäure, Hydriodsdure ; iodide of hy- 
drogen, iodhydric acid, hydriodic acid. 

Acide m. iodique, Chim. [JO3H]: 1юдно- 
ватая кислота; die Jodsdure; iodic acid. 

Aeide m. iséthionique, Acide hydroxé- 
thylène-sulfureux, Chim. [C2H6S04]: naorid- 
новая кислота; die Isdthionsdure, Aethylen- 

onsdure, dthylendtherschvweflige 
Säure, Aetherunterschwefelsäure, Aether- 
schwefelsdure von Berzelius; isethionic acid. 

Acide m. isobutyrique, Chim. [C+H8202]: 
изобутирйновая EHCIOTA, H3OMACAAHAA к.; die 
Isobuttersdure; isobutyric acid. 

Acide m. itaconique, Acide citricique, 
Chim. [C5H604]: итавоновая кислота; die 
Itaconsäure, Brenzaconitsdure, Brenzci- 
tronsdure, Citriciesdure; itaconic acid. 

Acide lactamidique. V. Alanine. 

Acide m. lactique, Chim. [C?H50?]: молдч- 
ная кислота, оксипрошоновая к.; die Müch- 
sdure, Oxypropionsdure, Aethylidenmüch- 
sdure, Gdhrungsemiichsdure; lactic acid. 

Aeide lichénique. V. Acide fumarique. 

Acide m. maléique, Acide pyromalique, 
Acide pyrosorbique, Chim. (C+H‘04]: из- 
лейновая кислота; die Maleinsäure, Mafur- 
säure (Berzelius), Parafumarsäure, Ma- 
lealadure, Brenzdpfeledure, Brenzvogel- 
beersdure; maleic acid, pyromalic acid, 
pyrosorbic acid. 

Acide m. malique, Chim. [C:H605]: 46104- 
ная кислота, дкси-янтарная к.; die Aepfel- 
sdure, Vogelbeersdure, Spiersdure, Solan- 
sdure; malic acid. 

Aeide m. malonique, Chim. [C3H+0*]: из- 
лоновая кислота; die Malonsdure; malo- 
nic acid. 

Acide m. manganique, Chim. [Mn0‘H?; 
il n’est pas connu libre]: марганцовистая EHC- 
xorà ; die Mangansdure; manganic acid. 

Acide m. margarique, Chim. [C17H*03]: 
маргарйновая кислота; die Margarinsdure, 
Margaryisdure, Metastearinsdure; marga- 
ric acid. 

Техи. Слов. Ч. L 


Chim. [C12H6012]: меллатовая кислота, ме- 
довая к.; die Mellithsdure, Honigsteinsdure; 
mellitic acid, mellic acid. 

Acide mellitique. У. Acide mellique. 

Acide méta-antimenique. V. Acide 
métantimonique. 

Acide metacétique. V. Acide propionique. 

Acide métacétonique. У. Acide propio- 
nique. 

Acide m. métantimonique (ou méta- 
antimonique), Chim. [nom qui semble prévaloir 
aujourd'hui pour designer le composé SbO3H décrit 
dans le Dictionnaire de Chimie de М. Wartz (T. Ь 
р. 347) sous le nom d’Acide antimonique]: мё- 
тасюрьмяная кислота, гидрать сюрьмяной 
кислоты; die Metantimonsdure (friher An- 
timonsdure.—Dammer), das Antimonsdu- 
re-Hydrat od. Monohydrat (Fehling); me- 
tantimonic acid (according to Watts) anti- 
monic acid. ’ 

Acide m. métapectique, Chim. [CEH 100? 
-+-2H?0]: метапектйновая кислота; die Me- 
tapectinsdure; metapectic acid. 

Acide т. métaphosphorique, Chim. 
[PHO?]: метафосфорная кислота (стекло- 
вйдная фосфорная к.); die Metaphosphor- 
sdure (glasige Phosphorsäure); metaphos- 
phoric acid. 

Acide т. métastannique, Chim. ((SnH? 
03)"]: метаоловйнная кислота; die Meta- 
zinnsdure, das Metazinnoxydhydrat; me- 
tastannic acid. 

Acide п. métatartrique, Chim. [C+H®0°]: 
метавйнная кислота; die Metaweinsdure; 
metatartaric acid. 

Acide m. morintannique, Maclurine, 
Chim. [C13H1006+-H20]: морингодубйльная 
кислота, маклурйнъ; die Moringerbsäure, 
das Maclurin; morintannic acid, maclurin. 

Acide m. mucique, Chim. (C6H'°0°]: 
слизевёя кислота; die Schleimadure, Mu- 
consdure, Milchzuckersdure; mucic acid, 
saccholactic acid. 

Acide muriatique. У. Acide chlorhy- 
drique. 

Acide nitreux. 7. Acide azoteux. 

Aeide nitrique. V. Acide azotique. 

Acide m. nitrobenzoique, Chim. [C’H> 
(NO2)03]: витробензойная кислота; die 
Nitrobenzoésdure, Benzoésalpetersdure ; 
nitrobenzoic acid. 

Acide m. nitro-muriatique, Eau f. ré- 
gale, Chim. [mélange d’acide chlorhydrique ou mu- 
‚riatique HC] et d'acide azotique ou nitrique NHO3]: 
царская водка; das Hônigswasser, Gold- 
scheidewasser, die Salpetersalzsdure; nitro- 
muriatic acid, aqua regia. 

Acide nitrophenitique. У. Acide pi- 
crique. 

Acide m. œnanthylique, Acide azoleique, 
Acide aboléique, Chim. [C’H4O2]: ouanti- 
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ловая кислота: die Oenantylsdure, Oenant- 
sure, Azoleinsdure, Aboleinsdure. Hep- 
tylsdure; œnanthylic acid. 

Acide m. oleique, Chim. [C:#H3102]: олей- 
новая кислота; die Oelsdure. Oleinsdure. 
Elainsdure, Oleyladure; oleic acid. 

Acide orthophosphorique. V. Acide 
phosphorique normal. 

Acide oxacétique. У. Acide glycolique. 

Acide т. oxalique, Chim. [C2H?0+]: ma- 
вёлевая кислота; die Oxalsdure, Kleesdure. 
Aethdtoxensdure, Sauerkleesäure. Zucker- 
sdure; oxalic acid. 

Acide m. oxamique, Chim. [C2H3NO3]: 
оксамйновая кислота, амйдощавёлевая к.: 
die Oxaminsdure; oxamic acid. 

Aeide oxiodique. У. Acide periodique. 

Acide oxybenzamique. У. Acide ami- 
dobenzoïque. 

Acide oxybenzoïque. V. Acide salicy- 
ique. 

Acide oxymanganique. V. Acide per- 
manganique. 

Acide т. palmitique, Chim. [C16H3203]: 
пальмитйновая кислота: die Palmitinsdure. 
Paimitylsäure, Palmstearinsäure; palmi- 
tic acid, olidic acid. 

Acide para-ellagique. V. Acide rufigal- 
que. 

acide paramaléique. V. Acide fuma- 
rique. 

Acide m. parapectique, Chim. [C3+H 30031 
—-2Н20]: парапектйновая кислота; die Pa- 
rapektinsdure. Parapectinsdure; parapec- 
tic acid. 

Acide paraphosphorique. Г. Acide py- 
rophosphorique. 

Acide m. pectique, Chim. [(0®2H#4030]: 
пектйновая кислота; die Pektinsäure. Per- 
tinsdure; pectic acid. 

Acide m. pelargonique, Chim. (C°H202): 
пеларгоновая кислота, repaniepan к.; die 
Pelargonsdure, Nonylsdure; pelargonic 
acid. 

‚ Acide т. pentathionique, Acide hypo- 
sulfurique trisulfuré, Chim. [S5H205]: пен- 
TATIÖHOBAA кислота; die Pentathionsdure; 
pentathionic acid. 

Acide т. perchlorique, Chim. [С104Н]: 
хлорная кислота; die Ueberchlorsäure; per- 
chloric acid. 

Acide m. periodique, Acide hyperiodi- 
que, Acide oxiodique, Chim. [JO+H+-2H20];: 
1одная кислота; die Ueberjodadure; perio- 
dic acid, hyperiodic acid. . 

Acide m. permanganique, Acide hyper- 
manganique, Acide oxymanganique, Chim. 
[MnO+H]: maprannösan кислота; die Ueber- 
mangansdure; permanganic acid. 

Aeide phénique. Г. Phenol. 

Acide phosphatique. V. Acide hypo- 
phosphoreux. 


Acide phosphéthylique. У. Acide éthyl- 
phosphorique. 

Acide m. phosphoreux, Chim. [PO3H3]: 
фосфористая кислотё; die phosphorige Sdu- 
re; phosphorous acid. 

Acide m. phosphorique normal, Acide 
orthophosphorique, Chim. [PO+H3]: ортофдс- 
форная кислота; die Orthophosphorsdure: 
orthophosphoric acid, phosphoric acid. 

Acide phosphovinique. Г. Acide ethyl- 
phosphorique. 

Acide m. phtalique, Chim. [C®8H®0+; se 
forme par l’oxydation du tétrachlorure de naphtaline 
et de plusieurs matières de la série aromatique]: 
фталевая кислота; die Phtalsdure, Phtalin- 
sdure, Diphtalinsdure, Naphtalinsdure, 
Dekatetryisdure, Alizarinsdure, Phenyl- 
oxalsdure, Phenyloxydbioxalsdure; phta- 

` Не acid, alizaric acid, naphtalic acid. 
cide mn. picrique, Trinitrophénol ™., 
Acide m. trinitrophénique, Acide m. carba- 
zotique, Jaune amer de Welter, Acide m. 
nitrophénitique, Acide m. chrysolépique, 
Chim. [CSH2(NO3)5,0H; se prépare par l’action de 
V’acide azotique sur le phénol, salicine, aloes, indigo etc. |: 
пикриновая кислота, тринитро-фенолъ; die 
Pikrinsdure, Pikrinsalpetersdure, Trint- 
trophenylsdure; picric, trinitrophenic acid. 

Acide m. propionique, Acide т. métacé- 
tonique ou métacétique ou éthylformique, 
Chim. [C3H$02; se forme par l’action de la potasse 
canstique sur le sucre, l’amidon, la gomme ou la 
mannite]: прошоновая кислота; die Propion- 
sdure, Metacetonsdure; propionic, metace- 
tonic, ethyl-formic acid. 

Acide m. prussique. V. Acide cyanhy- 

rique. 

Acide m. pyrogallique, Acide dioxyphé- 
nique, Pyrogallol т. Chim. [CSH603; s’obtient 
par la distillation de l’acide gallique et du tamnin]: 
пирогаллинъ, пирогалловая кислота; die 
Brenzgallussdure, Pyrogallusadure; pyro- 
gallic acid, dioxyphenic acid. 

Acide ». pyrogene, Chim.: пиро-кислота, 
пригор$лая кислота; die brenzliche Säure, 
Brenzsdure, Brandsdure; pyro-acid. 

Acide п. pyroleique. У. Acide sébacique. 

Acide m. pyroligneux, Vinaigre m. de 
bois, Chim.: древесноуксусная кислота, дре- 
весный уксусъ; die Holzsdure, der Holz- 
essig; pyloligneous acid, wood-vinegar. 

Acide m. pyromalique, V. Acide ma- 
léique. 

Acide т. pyromucique, Chim. [C5H402]: 
пиросхизевая кислота; die Pyroschleimsdu- 
re, Brenzschleimsdure; pyromucic acid. 

Acide m. pyrophosphorique, Acide 
paraphosphorique, Chim. [P20’H*]: пиро- 
фосфорная кислотА; die Pyrophosphor- 
sdure; pyrophosphoric acid. 

Acide pyroracemique. V. Acide pyru- 
vique. 
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Acide m. pyrosorbique. V.Acide maléique. 

Acide m. pyrosulfurique, Acide disul- 
furique, Acide sulfurique fumant, Acide 
sulfurique de Saxe ou de Nordhausen, 
Chim. [S207H2]: пироефрная RuCAOTA, двой- 
ная сфрная K., дымящаяся с. K., нордгау- 
зенская с. к.; die Pyroschwefelsdure, 
Doppelschwefelsdure, rauchende S., das 
nordhduser Vitriolöl, rauchende V., die 
sächsische Schwefelsäure; fuming sulphuric 
acid, Nordhausen oil of vitriol, Saxon o. of 
v., fuming o. of v. 

Acide т. pyrotartrique, Chim. [C*H20+]: 
пировйнная кислота; die Brenzweinsdure, 
Pyroweinsdure, Pyrotartryledure, Methyl- 
succinsdure, krystallinische Brenzwein- 
sure, Pyrotartarsdure; pyrotartaric acid. 

Acide m. pyruvique, Acide pyroracémique, 
Chim. [C3H403]: пировиноградная кислота; 
die Brenztraubensdure,Pyrotraubensdure: 
pyroracemic acid, piruvic acid. 

Acide m. quinique, Chim. [C’H120°-+-H20]: 
хйнная кислота; die Chinasdure; quinic 
acid, kinic acid. 

Acide m. racémique. V. Acide tartrique. 

Acide rheique. У. Acide chrysophanique. 

Acide m. rhodanhydrique. V. Acide 
sulfocyanhydrique. 

Acide rhubarbarique. У. Acide chry- 
sophanique. 

Acide m. ricinolique, Acide élaïodique, 
Chim. [C12H%03]: рицйновая кислота; dfe Ri- 
cinölsdure, Ricinusölsdure; ricinoleic acid. 

Acide m. rosolique, Chim. Teint. V. Co- 
ralline jaune. 

Acide m. rufigallique, Acide рага- 
ellagique, Chim. (C*H‘04-+-H20]: руфитёл- 
ловая кислота; die Rufigaliussdure; rufi- 
gallic acid, para-ellagic acid. 

Acide rutique. У. Acide caprique. 

Acide m. saccharique, Chim. [CSH2008; se 
produit par l’action de l’acide azotique sur le sucre de 
canne, la glucose, la lactose et la mamnite]: сахарная 
кислота; die Zuckersdure; saccharic acid. 

Aeide m. salicyleux. V. Hydrure de 
salicyle. 

Acide m. salicylique, Acide т. ortho- 
oxyhenzolde, Chim. [C’H®03; s’obtient en sou- 
mettant le phénol à l’action de l’acide carbonique et 
du sodium}: CAIHRHIOBAA КИСЛОТА; die Salicyl- 


sdure, Spirsdure; salicylic, spinoylic, hy- | 


perspinoylic acid. 

Acide т. sébacique, Acide m. pyroléique, 
Chim. [C1°H!804]: upuroptran олеиновая 
кислота, жирная кислота; die Fettsdure, 
Taigsdure, Sebacinsäure, Sebacylsäure; 
sebacic, pyroleic acid. 

Acide в етьуачаие. 7. Hydrogène 

ie. 

Acide m. sélénieux, Chim. [3е03Н3]: 
селзёнистая кислота: die selenige Sdure; 
selenious acid. 


Acide m. sélénique, Chim. [Зе 04Нз]: селё- 
новая кислота; die Selensdure, das Dihy- 
droselenat; selenic acid. 

Acide ». silicique, Chim. [H4Si04): кремне- 
вая кислота; die Kieselsdure; silicique acid. 

Acide spiroyleux. У. Hydrure de salicyle. 

Acide m. stannique, Chim. (H?Sn0?): 
оловянная KACIOTA; die Zinnsdure, das 
Zinnoxydhydrat; stannic acid. 

Aciden.stéarique, Chim. [С18Нз603; s’obtient 
par la saponification des matières grasses contenant de la 
stearine]: стезриновая кислота; die Stearin- 
sdure, Talgsdure, Bassinsdure, Stearo- 
phansdure, Anamirtinsdure; stearic acid. 

Acide stilbique. V. Acide benzilique. 

Acide т. subérique, Chim. [C°H40s]: 
пробковая кислота, суберйновая E.; die 
Korksdure, Suberinsdure, Suberyisdure; 
suberic acid. 

Acide т. succinique, Chim. [C4H60¢]: 
янтарная кислота; die Bernsteinsdure, 
Succinsäure, Succinyisdure; succinié acid, 
salt of amber. 

Acide sulfarsenieux. 
d’arsenic. 

Acide sulfarsénique. V. Pentasulfure 
d’arsenic. 

Acide sulfethylique. 7. Acide 6thylsul- 
urique. 

Acide m. sulfhydrique, hydrosulfurique, 
Sulfide m. hydrique, Hydrogène т. sulfuré, 
Chim. [H3S]: сфроводородъ, cbposoxopox- 
ная EHCIOTA, сфрнистый водородь; der 
Schwefelwasserstoff, die Schwefelwasser- 
stoffsäure, die Hydrothionsdure, Schwe- 
felleberluft, das hepatische Gas, Schwefel- 
wasserstoffjgas, Wasserstoffsulfid ; proto- 
sulphide of hydrogen, hydrogen sulphide, 
sulphuretted hydrogen, hydrosulphuric acid, 
sulphhydric acid, protosulphide of hydro- 
gene, hydrothionic acid. 

Acide sulfhyposulfurique. 7. Acide 
trithionique. 

Acide т. sulfindigotique. Chim. [C‘H: 
№304]: йндиго-сульфокислота; die Indigo- 
disulfosdure, Indigblauschwefelsdure, т- 
digo&chwefelsdure, Indylinschwefelsäure. 
Sulfindigsdure, Sulfindyledure, Cörulein- 
schwefelsdure, Cörulinschwefelsdure;sulph- 
indigotic acid, sulphate of indigosoluble 
blue indigo, sulphindylic acid, sulphocceru- 
lie acid. 

Acide m. sulfocarbonique, Chim. 
[CS3H2; il est précipité, sous forme d’une huile jaune, 
des solutions de sulfocarbonates par l’acide chlorhy- 
drique. — Comparez : Bisulfure de carbone]: 
chpHoyrıepöXHaA кислота, сфриоугольная 
к.: die Sul wre, die Sulfokohlen- 
sdure; sulfocarbonic' acid. 

Acide m. sulfocyanhydrique, hydro- 
sulfocyanique, Chim. [СМНЗ]: chpuo- 
Wiahosan, сульфощановая, родановодород- 


У. Trisulfure 


20 


Acide sulfophénicique — Acide vanadique 





ная кислота; die Schwefelblausdure, Blut- 
‘sdure, der Schwefelcyanwasserstoff, die 
Schwefelcyanwasserstoffadure, die Schwe- 
felcyansdure, Sulfocyanwasserstoffsdure, 
Sulfocyansdure, Rhodanwasserstoffsdure; 
sulphocyanic, hydrosulphocyanic , sulpho- 
cyanhydric acid, sulphocarbimide, sulphu- 
retted chyazic acid. 

Acide sulfophénicique. 7. Acide sul- 
fopurpurique. 

Acide т. sulfopurpurique, Acide sul- 
fophénicique, Phénicine f., Pourpre m. 
@indigo, Chim. [C16H10N3S05]: феницйнъ- 
сульфокисхота; die Indigomonosulfosdure, 
Suif sdure, Purpurschwefelsäure, 


ng, 


BÄHHAA кислота, обыкновённая BHHHAA E.; 
die rechtsdrehende Weinsdure, Rechts- 
weinsdure; dextrotartaric acid, ordinary 
tartaric acid, dextroracemic acid. 

Acide tartrique lévogire ou gauche [faisant 
d’évier à gauche le plan de polarisation de la lumière |: 
яЪвая винная кислота; die linksdrehende 
Weinsteinsdure, Lingsweinsdure; levotar- 
taric acid, antitartaric acid, Iævoracemic acid. 

Acide taurocholique. V. Acide choléique. 

Acide m. tellureux, Chim. [Н2ТеОз==Те 
O2+-H20]: теллуристая кислота, гидратъ 
теллуристой кислоты: die tellurige Sdure, 
das Hydrat der tellurigen Sdure; tellu- 
rous hydrat, tellurous acid. 


Phönicinschwefelsdure, das Phönicin, der | Acide m. tellurique, Chim. [H?Te0‘]: теллу- 


Indigopurpur, Indigpurpur; sulphopur- 
puric acid. 

Acide sulfevinique. У. Acide éthylisul- 

це. 

Acide т. sulfureux, Solution f. d'acide 
sulfureux, Chim. [S0:+H20]: ctpancraa 
кислота (PACTBÖPb въ водф продукта го- 
ptuia сфры); die achweflige Säure, топо- 
thionige Säure. vitriolsaure Luft, der 
Schwefelgeist, die flüchtige Schwefeledure, 
phlogistisirte S., unvollkommene S.;sulphu- 
rous acid. 

Acide т. sulfurique. Acide vitriolique, 
Huile /. de vitriol, Acide sulfurique anglais, 
Acide sulfurique monohydraté, Chim. 
[H2S0#]: сЗрная кислота, купоросное масло; 
die Schwefelsäure. Monthionsdure. das 
Dihydrosulphat, Vitriolôl, die Vitriolsdure; 
sulphuric acid, oil of vitriol. 

Acide sulfurique anglais. V. Acide 
sulfurique. 

Acide sulfurique de Nordhausen. 
V. Acide pyrosulfurique. 

Aeide sulfurique de Saxe. V. Acide 
pyrosulfurique. 

Aeide sulfurique fumant. 7. Acide 
pyrosulfurique. 

Acide sulfurique monohydrate. У. 
Acide sulfurique. 

Acide m. sylvique, Chim. [C20H3004] : 
сильвйновая кислотё; die Sylvinsdure; das 
Betaharz des Terpentins; sylvic acid. 

Acide m. tannique, tannic, Chim. [C27H22 
017]: дубильная кислота, танинъ; die Gerbe- 
sdure, Gerbsdure, der Gerbstoff, die Tan- 
ninsdure, das Tannin; tannic acid, tannin. 

Acide m. tantalique, Chim. [ТаНзО4|: 
танталовая кислота; die Tantalsdure; tan- 
talic acid, hydrated tantalic oxide. 

Acide m. tartrique, tartarique, Chim. 
[C+H60¢}: винная кислота, двуовси-янтарная 
кислота, виннокаменная кислота; die Wein- 
sdure, Weinsteinsdure, Tartryladure, Tar- 
tersdure, Tamarindensdure; tartaric acid. 

Actde tartrique dextrogire [faisant devier 
à droite le plan de polarisation de la lumière]: правая 


ровая кислот&; die Tellursdure;telluric acid. 

Acide m. téréphtalique, Chim. [C2H504]: 
терефтёхевая кислота; die Terephtalsdure, 
Paraphtalsäure, Terephtalinsdure; tere- 
phtalic acid, insolinic acid. 

Acide m. tetrathionique, Acide hyposul- 
furique bisulfuré, Chim. [S+O6H2]: тетра- 
т1оновая кислота, двусфрно-сфрноватая 
кислота; die Tetrathionsäure, Doppeltun- 
terschwefelsdure, Tiefschwefelsäure; tetra- 
thionic acid. 

Acide m. titanique, Chim. [H‘Ti0¢—Ti02+- 
2H20]: титановая кислота; die Titansdure. 
das Titansdurehydrat; titanic hydrat, ti- 
tanic acid. 

Acide m: trithionique, Acide hyposulfu- 
rique salfaré ou monosulfuré, Acide sulf- 
hyposulfurique, Chim. [Н25306]: трит!оно- 
вая кислота, cCbpHO-chpHopaTad кислота; 
die Trithionsdure, Niederschwefelsdure, 
geschwefelte Unterschwefelsdure, Schwefel- 
unterschwefelsdure; trithionic acid, sulphu- 
retted hyposulphuric acid. 

Acide т. tungstique, scheelique, 
wolframique, Acide m. de Scheele, 
Ocre f.de tungsténe, Chim. [|WO(OH)*): 
вольфрамовая кислота; die Wolframsdure, 
Scheelsdure, Tungsteinsdure; tungstic acid. 

Acide trinitrophénique. УТ. Acide 
picrique. 

Acide m. ulmique, humique, geique, 
Chim. (C2°H1406]: ульминовая, гуминовая 
кислота; die Ulminsdure, Huminsdure, 
Geinsdure, Ackersdure, Torfsdure; ulmic 
acid, ulmin, humic acid, geic acid. 

Acide т. urique, Chim. [C5H‘N‘03]: моче- 
вая кислота; die Harnsdure, Lithensdure, 
Blasensteinsdure; uric acid, lithic acid. 

Acide m. valérique, Chim. [C5H1002]: 
валер1Ановая кислота; die Valertansdure, 
Baldriansdure, Delphinsdure, Phocen- 
sdure, Butylcarbonsäure, Isopropylessig- 
sdure; valerianic or valeric acid, delphinic 
acid, phocenic acid, butylcarbonic acid. 

Acide т. vanadique, Chim. [V205]: 
ванадлевый ангихридъ, ванадевая кислота ; 
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das Vanadsäureanhydrid, die Vanad- 
sdure, Vanadinsdure; vanadium-pentoxide, 
vanadic oxide, vanadic anhydride, anhydrous 
vanadic acid. 

Acide vitriolique. V. Acide sulfurique. 

Acidifére adj. Chim. Minér. [contenant un 
acide quelconque]: кислотный, содержашй въ 
себ кислоту; saurehaltend, sauerhaltig; 
acidiferous. 

Aeidifiable adj. Chim.: oxucidemui, спо- 
собный къ окислентю; saurefähig, sduerbar; 
acidifiable. 

Acidifiant, © adj. Chin.: окисляюший, - maa, 
-mee; in Sdure verwandelnd, sduernd; 
acidifying. 

Acidification f. Chim.: okucıdnie; die Sdue- 
rung; acidification. 

Acidification f. du moût de bière, 
Brass. [acidification qui peut naitre pendant la 
fermentation]: CKHCaHie пивнаго сусла; die 

der Würze; foxing of wort. 

Aeidifier v. a. Chim.: окислять, OBHCAHTB; 
ansäuern; to acidify. 

Acidifier v. a. les étoffes, Blanch. [les 
immerger dans de l’eau sure, après le blanchiment] : 
пропусЕать пропустйть ткани, посл 6%- 
зеня, чрезъ кйслую ванну; im Sauerbade 
behandeln; to sour. 

Opération f. d’acidifier: квашене; das 
Behandeln im Sauerbade; souring. 

Acidimötre m. Chim. V. Pése-acide. 

Acidimetrie f., Dosage m. des acides, 
Chaim. [branche de Гапа]узе volumétrique, compre- 
nant les procédés chimiques dont on se sert pour 
déterminer la teneur en acide anhydre d’une solution 
d’acide quelconque]: ацидимётр1я, THTPHPOBAHie 
кислотъ; die Acidimetrie, das Titriren der 
Sduren; acidimetry, titration of acids. 

Aecidite,;f. Chim. [faculté que possèdent certaines 
substances de se combiner plus ou moins facilement avec 
les acides; c'est le terme réciproque de ,,Basiité ; 
d’ailleurs, peu usité]: кислотность; die Acidität; 
acidity. 

Aeidullé, ée adj. Techn.: подкисленный,-ная, 
-ное, EHCIOBATHA, -тая, -тое; sduerlich, 
angesduert; acidulous, acidulated. 

Aciduler 5. a. Techn. [rendre acidule ou légè- 
rement acide, au moyen d’une petite quantité de quel- 
que acide]: подкислять, подкйслить; Sduern, 
ansduern; to acidulate. 

Acier m. Chim. Metall. [un composé de fer et de 
carbone, la proportion de celui-ci variant entre 0,6 
et 2 pour 100, environ]: сталь; der Stahl; steel. 

Acier m. d'argent ou argenté, Métal. 
[acier fondu qui contient {/500 d'argent]: серебри- 
стая сталь, литая, серебро содержащая 
сталь; der Silberstahl; silver-steel, silver- 
combine psteel. 

Acier m. argenté, Metall. V. Acier d’argent. 

Acier m. d'armes blanches, Arm.: BIHH- 
ковая сталь; der Stahl für das blanke 
Gewehr; blade steel. 


Acier т. Bessemer, Mal. бессемерова 
сталь; der Bessemerstahi; Bessemer-steel. 

Acier m. boursouflé, Acier m. poule [acier 
de cementation dont la surface est couverte d’ampoules]: 
пузырчатая сталь, цементная сталь, морянка, 
покрытая съ поверхности пузырями; der 
Blasenstahl; blistered steel, blister-steel. 

Acier т. brut, Métal: сырцовая сталь, 
сталь -сырецьъ; der Rohstahl; row-steel, 
crude-steel. 

Acier m. de Carinthie, Acier à la double 
marque, Métal. [acier preparé suivant la méthode 
carinthienne]: KAPHHTIÄCKaA сталь; der Kdrn- 
thener Stahl; carinthian steel. 

Acier m. de cémentation, Métall.: том- 

леная, цементная сталь, томлянка, морянка; 

der Cementstahl, Brennstahl; converted 
steel, cemented steel. 

Acier m. А cliquets Horl. (sorte de fil d'acier 
dont les horlogers font de petits cliquets|: KIHHRET- 
ная сталь, спусковая, собачковая сталь; der 
Sperrkegelstahl, Sperrkegeldraht; click- 
wire, click-steel. 

Acier m. corroyé ou raffiné, Métal. 
{acier étiré, rassemblé en trousses, chauffé et soudé]: 
складочная, рафинированная, сварочная 
сталь; der Gerbstahl, der raffinirte Stahl; 
shear steel, refined steel. 

Acier m. coulé, Metall. Г. Fonte malléable. 

Acier m. de Damas. V. Acier damassé. 

Acier т. damasse ou de Damas: дамас- 
ская, дамаскированная сталь, булатъ; der 
Damascenerstahl, damascirte Stahl, Da- 
maststahl; Damascus steel, damask-steel, 
damaskin. 

Acier se dejette ou voile: сталь пово- 
дится, кордбитея; der Stahl wirft sich, 
verzieht sich; the steel warps. У. Voiler. 

Acier m. А deux, А trois marques 
Metall. [acier corroyé deux ou trois fois]: ABY-,TPH- 
варочная сталь; der zweimal, dreimal raf- 
finirte Stahl; twice, thrice marked steel, 
twice, thrice refined steel. 

Aeier s’@gréme: сталь трескается, ло- 
naetca; der Stahl reisst auf, springt aus, 

ckelt aus; the steel cracks or flies. V. 
s’Egrener. 

Acier m. fondu, Metall. [obtenu par la fusion 
de l’acier poule et de l’acier naturel]: литая сталь; 
der Guss-Stahl; cast-steel. | 

Acier т. fondu au creuset, Métall.: 
тйгельная сталь; der Tiegelguss-Stahl; skil- 
let-cast-steel. 

Acier m. fondu forgé: прокованная ли- 
тая сталь; der geschmiedete Guss-Slakl ; 
tilted cast-steel. 

Acier т. fondu non soudable: xecBa- 
рочная литая сталь; der unschweissbare 
Guss-Stahl; harsh cast-steel. 

Acier m. fondu soudable: сварочная 
литая сталь; der schweissbare Guss-Stahl; 
mild cast-steel, welding cast-steel. 
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Acier m. de fonte. V. Acier naturel. 

Acier m. de forge. V. Acier naturel. 

Acier m. de fusion, Acier m. de melange, 
Métall.: литая сталь; der Fluss-Stahl; flowing 
steel, ingot steel. 

Acier ». des Indes. У. Acier indien. 

Acier m. indien ou des Indes, Acier 
Wootz, Wootz m.: индйская сталь, вуцъ; 
der indische Stahl, Wootz-Stahl, Wootz ; 
indian steel, wootz. 

Acier m. А limes, Serr.: напилочная, тер- 
пуговая сталь; der Feüen-Stahl; file-steel. 

Acier m. А marque d’ancre, Metall. (sorte 
d’acier d’Allemagne]: сортъ нфмецкой стали CE 
маркою якорь; der Anker-Stahl;anchor-steel. 

Acier m. de mine, Métall.: стальная руда; 
der Erz-Stahl; mine-steel, ore-steel. 

Aeier т. naturel, Acier de fonte, Acier 
de-forge, Acier d’Allemagne, Metall.: грубая 
сырцовая сталь, нфмецкая сталь, укладъ; der 
Schmelz-Stahl, Frisch-Stahl, Heerdfrisch- 
Stahl, Mock; natural steel, furnace-steel, 
hearth-steel, fired-steel, German-steel. 

Acier т. à pignons, Fil m. à pignons, Ной. 
[fl dont la section est semblable à une roue dentée; 
les horlogers en font des pignons]: триика, шестака, 
der Trieb-Stahl; pinion wire or steel. 

Acier т. pouddlé, Métal: пухлинговая 
сталь; der Puddel-Stahl, der gepuddelte 
Stahl; puddling-steel, puddled steel. 

Acier т. poule. У. Acier boursouffié, Acier 
de cémentation. 

Acier т. raffiné, Métall.: рафинированная, 
чистая сталь; der Edel-Stahl; refined steel. 

Acier т. à ressort, Techn. [espèce d’acier 
dont on fait des ressorts de voiture, de platine etc.]: 
пружинная, рессорная сталь; der Feder- 
Stahl; spring-steel. 

Acier m. rond tiré, [fl d'acier a Гизаре des 
horlogers et de mécaniciens]: волоченая сталь, 
прутковая сталь; der Rund-Stahl; round 
steel wire. 

Acier т. А la rose, Metall. [acier de cémen- 
tation, dont la cassure montre au milieu une texture, 
qui diffère de celle des parties environnantes]: Самая 
твердая, закаленная NOBEPXHOCTHO, цемент- 
ная сталь; der Rosen-Stahl; rose-steel. 

Acier т. sauvage, Metall.: дикая сталь, 
весьма твердая сырцовая сталь; wilder 
Stahl; wild steel. 

Acier т. à la simple marque, Métal: 
магкая сталь; weicher Stahl; soft steel. 
Acier т. de tonnelage: боченочная сталь, 
COPTE каринтШской стали въ боченкахъ; 
der Fass-Stahl, der Tonnenstahl; steel of 

.Carinthia, steel in barrels. 

Acier m. non trempé, Techn.: незакале- 
ная сталь; der ungehärtete Stahl; untem- 
pered steel. 

Acier m. trempé, Techn.: закахеная сталь: 
der gehärtete Stahl; tempered steel. 


Donner la trempe à l’acier. V. Trempe 
de l’acier. 

Aciération f. Metall.: осталиване xexb3a ; 
die Verwandlung in Stahl, das Stählen; 
converting into steel. 

Aciérer v. a. Metall. Serr. [convertir du fer en 
acier]: OCTAIHTb, осталивать, превратить, 
превращать Æ61B30 въ сталь; Sédhlen, in 
Stahl verwandeln; to convert into steel. 

Aciérie f. Techn. [usine d'acier]: сталевой 3a- 
BOA, CTAICTSAATCABHNA заводъ; die Stahl- 
hittte; steel-work. 

Acker f. Poids et mesur. [Mesure agraire. Dans 
la Hesse électorat 1 acker == 180 perches carrées == 
0,23,86 hectares. L’acker de la Saxe-Royale (qu’on 
appelle aussi Morgen sur quelques points) = 300 perch. 
carr. == 0,55,36 hect. Saxe-Gotha 1 ack. — 140 pr. 
с. =0,22,70 hect. Saxe-Weimar 1 ack. — 140 pr. 
с. = 0,28,49 hectares]: asp нфмецый; der 
Acker; acre. 

Acocat m. dun métier à velours, Soter.: 
деревянный или ReXbSHNH брусочевкъ, съ 
зазубринами, на которомъ лежатъ концы 
верхней поперечины набилокъ; die Hüng- 
sdule, der Lade; batten-supporter. 

Aconit m. Pharm. [Aconitum. Plante vivace de 
la famille de renonculacées, très-vénéneuse, se trouve 
sur les montagnes élevées. On la cultive dans les jardins 
comme plante d'ornement. Les principales espèces sont: 
Aconitum napellus, A. lycoctonum (tueloup) 
A. anthora, A. pyrenaicum): авонитъ, 60- 
pels, лютикъ, прострЪхъ, волкобой, HPH- 
крытъ, царь-зелье; das Eisenhütchen,-hüt- 
ten, der Sturmhut; aconite, wolf’s-bane, 
wolf-wort, monk’s-hood, libbard’s bane. 

Aconitine /. Chim.[C30H47Az07; alcaloide retiré 
de l’aconit паре! (Aconitum napellus)]: акони- 
Tinh; der Aconitin; aconitine. 

Acoumètre m. Phys. [instrument propre à me- 
surer l’étendue du sens de l’ouïe chez l’homme]: &ку- 
мётръ; das Acumeter, der Gehörmesser ; 
acoumeter. 

Acoustique f. Phys. [partie de la physique qui 
traite de la théorie du son]: акустика; die Akus- 
tik, die Lehre vom Schalle; acoustics. 

Aere adj. Bot. [substances dont la saveur tres-pi- 

te produit l’irritation de la bouche et détermine 
une salivation abondante, comme ]’ail]: OCTPHË, жгу- 
Yili, ropbkiäi; scharf, beissend, herb; sharp, 
sour, tart, acerb, pungent, acrimonius. 

Acre f. de Normandie, Mesur. [Mesure de 
terre usitée en Normandie et introduit par Guillaume le 
Conquérant en Angleterre. L’acre normand variait dans 
les diverses localités. Le plus répandu == 4 vergées = 
160 perches==0,81,71 hectare. L’acre anglais ou acre 
impériale, qui, depuis George IV, est le seul usité en 
Angleterre==4 rood == 160 poles==0,40,46 hectare]: 
авръ HOPMAHACKIX; der Acker; acre. 

Acroleine /. Chim. [C3H30 ; corps qui se pro- 
duit lorsqu’on soumet & l’action de la chaleur la gly- 
cerine et les corps gras qui en dépendent]: акролеинъ, 


Acrotère — Adesser 


акриловый альдегидъ; der Acrolein, Астор, 


das Acryloxydhydrat; acrolein. 

Acrotére m. Arch.: акротёръ, тумба, под- 
ноже; das Akroterion, der Bilderstuhl; 
acroter, acroterium, acroterion. 

Actinolithe m. Actinote im. Stralite /. Horn- 
blende f. (variété aciculaire) Minér. V. 
Amphibole. 

Action /. Мес. [action de force]: дЪйстве; die 
Wirkung; action, motion. 

Action, quantité d’, Мес. [le produit de la 
masse par la vitesse]: количество движеня; die 
Grösse der Wirkung; quatity of motion. 

Action f., à double-, Méc.: двойнаго д$й- 
ствя; doppeltwirkend; double acting. 

Action f. Expl.: горный участокъ, пай, акщя, 
кукса; die Actie, der Antheilsschein ; share. 

Action en reprise, Expl.: горный участокъ 
оброшенный, — забытый, — находяпайся въ 
3à6poch; der verfallene Вегдат тей; de- 
cayed portion of a mine. 

Activer 5. a. Méc. приводить въ дЪйстве; 
in Gang setzen; to start. 

Activite f. d’une machine, d’un haut four- 
neau etc., Mach.: дЪйстве, ходъ машины, 
печи и пр.; der Gang, Betrieb; work. 

En activité: въ XbÄCTBIH, въ ходу; im Gan- 
ge, im Betriebe; at work. 

En pleine activité: въ полномъ ходу; im 
vollen Gange oder Betriebe; properly at work. 

Acuité f. Phys.: острота звука, — тона, боль- 
Mad или мёньшая его рЪзквость; die Schärfe 
eines Tones; acuteness. 

Acuité f. Techn.: острота разныхъ HHCTPY- 
ментовъ ; die Schärfe, Scharfheit; sharpness. 

Acuponcture, f. Acupuncture, f. Med. 
vétér. [piqüre avec aiguilles]: уколь; die Nadel- 
punktirung; acupuncture. 

Acutangle adj. Géom.: остроугольный; spitz- 
winklig, scharfeckig; acute-angled. 

Adapter v. a. Mach. Arch.: пригонятъ, при- 
гнать, придфлывать, -дЪлать, прилаживать, 


-ладить; anpassen, zupassen, anwenden; 


to adapt, to apply, to fit, to suit. 

Adatis m. Techn.: остъ-индская кисел; O8tin- 
disches Nesseltuch; adatais (muslin). 

Adent m. Charp.: 376%, прирубъ зубоваго 
соединеня, кокса (морск.); der Zahn; scarf 

Adentage m. Assemblage en adent Charp.: 
зубовое соединене, соединеше въ зубъ; 
die Verzahnung; ident. 

Adenter 5. a. Tailler ou assembler en adent, 
Réunir & adent deux poutres, Charp.: соеди- 
нять бревна, — балки въ зубъ, — зубомъ; 
zwei Balken verzahnen, einzapfen, ver- 
zapfen; to table, to scarf two timbers. 

Adherence f. Adhésion f. Phys: сцфиле- 
Hie, сила cubuxeHia; die Adhäsion, An- 
atehungskraft; adhesion, adherence. 

Adherence Г. Zoot. Bot. [union d’organes mis 
accidentelement en contact]: IpHpoctTaHie, CPOCTA- 
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не; das Anhängen, Anwachsen; adherence, 
adherency, adhesion. 

Adiante m. Hort. Adiantum [fougéres dont le 
feuillage lisse ne peut être humecté|: необмова, 
адантъ; das Frauenhaar, Haarkraut; 
adiantum, maiden-hair. 

Adieu-tout. 7:53. Tréf.: пускай!; готово |; 
lass los, los, fort, fertig, nur ги; let go, 
go on, all rigth. 

Adieu-va! 5. Mar. [commandement qu'on donne à 
l'équipage d’un bâtiment pour virer de bord vent 
devant]: по м$етамъ, стоять къ повороту 
оверштагъ; Achtung! Ree!; about ship. 

Adinole m. Miner. [pétrosilex rouge de chair et 
translucide]: адинолъ, геллефлинта; der Adinol, 
Petrosüex, Helleflinta; adinole, petrosilex. 

Adipeux, sé adj. Bet.: жировой, жирный, 
сальный; fett, fettig, schlüpfrig; adipous, 
adipose, fat. 

Adipocire m. Chim, [mélange de margarates d’am- 
monium, de potassium et de calcium]: ÆHPOBOCKT ; 
das Fettwachs, Leichenwachs, Adipocire; 
adipocere. 

Adipocire m. minéral, Minér. У. Hatchet- 
ine 

Adjacent, Contigu, adj. Géom.: смежный, 
прилежаний; anliegend, angrenzend; adja- 
cent, bordering upon. 

Adjointm.demattre, Instructeurm. Impr.: 
наборщикъ обучающ ученика, руководи- 
тель ученика; der Anführgespan; teacher. 

Admission f. de la vapeur, d’eau etc. Méc.: 
впускъ пара, воды и пр.; der Dampfeintritt, 
Wassereintritt, die Einströmung; admis- 
sion of steam,-of water, induction. 

Adné, ée adj. Bot. [un organe soudé, collé à un 
autre soit latéralement soit par sa superficie entiere]: 
сроспийся, прироспий, срощенный; dicht 
anliegend, gleichsam verwachsen; adherent, 


sticking to. 
Adonide m. Hort.: адонисъ, желтоцввтъ, 
одном$сячникъ; das Teufelsauge , die 


Adonisblume, das Adonisröschen, Feuer- 
röschen; pheasant’s eye. 

Adonner v. л. Mar. le vent adonne: 
отходить (о Btrpt); der Wind rdumt; 
the wind forours, veers aft. 

Adonner, в’ v. pr. Mar.: вытянуться (говоря 
о BepeBES); sich ausziehen; to lengthen. 

Adoption f. Zoot.: upinms, припускаше къ 
соскамъ чужаго дитеныша; die Anneh 
mung, Adoption; adoption. 

Ados т. Hort. [une bande de terre élévée en talus le 
long d’un mur exposé au midi on au levant]: приваль- 
HA, привальная гряда, подсолня; das Schrä- 
gebeet, Frühbeet; shelving bed a border 
against a wall. 

Ados m., Adossement m., Talus m. Chem. d. f.: 
откосъ; die Böschung, Dossirung; slope, 
talus. 

Adosser v. a. В&.: прислонить, опереть ; 
anlehnen; to lean-to, to lean against. 
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Adosser v. a. Chauss. et rout.: отсыпать, 
XbAATE отсыпь, дфлать откосъ, укрфилять 
отсынью; böschen, dossiren; to slope. 

Adouber v. a. Mach. Chaudr.: зачекавить, 
подчеканить; verstemmen, die Löcher 
ausfüllen; to stope holes, to caulk, to fit. 

Adoueir 5. a. Dor.: лешевать, вылешевать, 
т. е. сгладить неровности хвощомъ съ 
водою; schleifen mit Schachtelhalm; to 
smooth in watter with shave-grass. 

Adoucir т. a. l'acide, Chim.: разводить 
кислоту; die Säure verdünnen; to dilute 
an acid. 

Adoueir v. a. l'acier, Ramollir +. a. 
Расег, Techn. [rendre plus molles les parties 
extérieures, trop durcies, d'une barre et les rendre 
ainsi plus homogènes a Раслег mou du milieu}: ОТЖИ- 
rath сталь; den Stahl weich machen; to 
soften steel. 

Adoueir v. a. les canons des armes à feu 
Arm. [еп enlever les plus petites inégalités et les 
polir intérieurement avec de l’emeri]: INYCTOBATE, 
полировать; schlichten, schmirgelin; to 
fine-bore. 

Adoueir, Doucir v. a. une glace, Счас. 
[polir la glace après le dégrossissage avec le colcothar]: 
полировать зеркальное стекло; das Spie- 
gelglas poliren; to burnish the plate-glass. 

Adoucir, Doucir v. a. une pièce de métal, 
Techn. [donner a la piece une surface douce et égale 
avant de la polir]: шлифовать, сглаживать 
цапины, личйть, наводить лицо; Schleifen; 
to grind, to smooth. 

Adoueir v. a. le minerai, Méall.: плавить 
руду; das Erz ausschmelzen; to melt or 
smelt the ore. 

Adoueir, Ramollir, Recuire v. a. (l’acier, 
la fonte), Techn. [les chauffer et les laisser refroidir 
très lentement]: OTÆHTATE, OTUYCEATb, OTEAIH- 
вать (сталь, чугунъ); anlassen, nachlassen, 
adouciren, tempern; to anneal, to temper, 
to soften. 

Adoucissage m. Teint.: сиягчеше, CIHBAHie 
переходовъ красохъ (цвЪтовъ); das Müdern 
der Farbe; softening the colour. 

Adoucissage m. de surfaces de métal, 
Opération /. de doucir ou de roder, Techn. 
[action de rendre doux par la pierre à adoucir, le rodoir 
etc.]: шлифовка, притирка; das Schleifen, 
Schmirgein ; grinding. 

Adoucissement m. Métall.: отжигане, 
отпускате; das Weichmachen, Nachlas- 
sen, Anlassen, Tempern; annealing, tem- 
pering, softening. 

Adoucissement m. Arch. [la moulure em- 
ployée pour rattacher un ornement saillant et anguleux 
au nu du mur]: соединатель; Verbindung 
zweier Flächen durch einen Anlauf, 
Ablauf, eine Schmiege etc.; bevelling-off. 

Adoucisseur m., Polisseur m. Arm. [oavrier 
qui polit les canons des armes a feu]: шустоваль- 
щикъ, шлифовальщикъ, полировщивкъ; der 


Rohrschlichter, Rohrschmirgler, Ройтег; 
fine-borer, finishing-borer. 

Adoué, 66 adj. Chass. Der mp pour indiquer 
que le gibier est accoplé,-apparié|: cnapunmiũca, 
понявшИся; gepaart; coupled, paired. 

Adoux m. Teint.: перебродившее индиго, 
начинающее давать син! осадокъ въ чану; 
die blauen Blumen; blue flowers. 

Adragantine f. Chim. У. Gomme adragante. 

Adulaire т. Miner. У. Orthose. 

Adulte adj. et s. т. Zoot. [un animal dont la 
croissance est complétement achevée] : взрослый, 
взростень, выростокъ; erwachsen, der—, 
die Erwachsene; adult, grown-up. 

Adulteration f. Comm. |action et le resultat 
de cette action: melange d’une substance de qualite 
inferieure avec une autre dont le prix de vente est 
plus eleve]: подифшиваюе, cm&menie, скре- 
mexie, crpomexie, noxwkcs, | см$сь, под- 
дфлка; das Verfälschen, | die Verfälschung, 
verfälschte Sache; adulteration, | sophistica- 
tion, counterfeit. 

Adalterin m. Bét.: ублюдокъ, помЗсь, ублю- 
день, выродокъ, тумакъ; der Bastard, das 
Bastardthier; adulterine, bastard, mongrel. 

Adulterin т. Bot.: ублюдень, помЪеь, pas- 
новидность, происшедшая OTL опходотворе- 
Hid цвфтка пыльцей растен1я HHATO вида; 
die Bastardpflanze; hybride plant. Г. Hy- 

ride. 

Adustion f. Véér.: прижигане; die Entzün- 
dung; adustion, burning. 

Advenüf, ve adj. Bot. [se dit des organes qui 
naissent sur une plante dans une partie que n’occupent 
pas ordinairement ces même organes |: случайный, при- 
msn; hinzugekommen,zufdllig; adventive, 
adventitious. 

Adynamie /. Vet. [privation de force]: безсише, 
обезсилеше, потеря силъ; die Kraftiosigkeit; 
atony. 

Aegilope f. Egilope f. Agr. [orge batard, genre de 
la famille des graminées et trés voisin de Triticum): 
бодлакъ, овесецъ, оводникъ; das Geissauge, 
der Walch, Gerstenwalch; aegilops, egilops. 

Aérage m., Ventilation, f. (Belg. Airage m.) 
d’un édifice, d'une mine, Expl. [action de re- 
nouveler l’air]: IPOBSTpHBAHIe здашя, рудника, 
очищеше въ нихъ воздуха, вентиляцщя; die 
Wetterführung, Wetteriosung, der Wetter- 
wechsel; ventilation. 

Aerer v. a. un vaisseau, une maison, une 
mine etc., Mar. Bat.: провЪтривать, ocs'b- 
жать воздухь въ трюмЪ, въ HOME, въ руд- 
НИЕ и пр.; lüften, auslüften; to air, renew 
the air in. 

Aérification /. Chim.: превращене въ газъ; 
die Verwandlung in Gas; aerification. 
Aérien adj. Phys.: воздушный; luftig ; aerial. 
Aériforme adj. Phys.: воздухообразный, 
газообразный; luftfôürmig, luftartig; aeri- 

form, gaseous. 
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Aérodensigrade m. Phys.: анемометръ, 
BÉtTpombpr; der Windmesser; wind-gauge, 
anemometer. 

Aérodynamique /. Méc. [dynamique des corps 
gazeux]: Аэродинамика, учеше о движевши 
воздуха; die Adrodynamik, Dynamik luft- 
förmiger Körper; aerodynamics pl. 

Aérolithes m. pl. Minér. V. Météorites. 

Aeérologie f. Phys.: aspoxoria, учеше о BO3- 
xyxb; die Lehre von der Luft; aerology. 

Aérométre m. Phys. [instrument servant à me- 
surer la pesanteur ou la densité de l’aır]: аэрометръ, 
воздухом$ръ; das Aérometer, der Luft- 
messer; aerometer. 

Aérométrie f. Phys. [art ou science de mesurer 
la pesanteur оц la densité des gaz]: аэрометрая, 
учене объ измфрени плотности воздуха 
и другихъ газовъ; die Lehre von der Luft- 
messung; aerometry. 

Aeronaute m., Aérostatier m., Aérostier m., 
Aérosteur т. Phys.: воздухоплаватель; der 
Luftschiffer, Adronaut; aeronaut. 

Aéronautique, Aérostatique adj. Phys. 
[qui a rapport à l’aerostation]: воздухоплаватель- 
ный, эзэронавтичесвый, аэростатичесый; 
aéronautisch, zur Luftschifffahrt gehörig; 
aeronautic, aerostatic. 

Aéronautique f. Phys. [art de naviguer dans 
Yair}: аэронавтика, искусство воздухопла- 
Bauia; die Аёгопаийс, Luftschiffkunst ; 
aeronautics pl. 

Aerostat т. Phys.: аэростатъ, воздухопла- 
вательный шаръ; der Luftballon ; air-bal- 
loon. 

Aérostation f. Phys.: воздухоплаван!е; die 
Luftschifffahrt; aerostation. 

Aerostatique adj. У. Aéronautique. 

Aérostatique /. Мс. [statique des fluides aéri- 
formes]: Аэростатика, yueHie о pasxoBhcin 
газовъ; die Aérostatik, Statik der luftför- 
migen Körper; aerostatics. 

Aethuse./. Bot. | Aethusa, plante dangereuse|: 
зноиха, кокоришъ; die Gleise; fools parsley, 
hemlock. 

Affaissement m. Archit.: ocbyanie; das 
Sinken, Senken; settling, subsidency; 
осадка; die Senkung; depression, sinking. 

Affaler v. a. un palan Mar. [vaincre en secouant, 
la friction qui le retient pendant qu’il passe par une 
poulie]: перевести хопарь, когда блоки талей 
сойдутся BMÉCTÉ, раздернуть тали; ein 
Takel abschaken; to fleet or to shift a 
tackle. 

Affaler, s’=, v. rec. Mar. [dit d’un navire qui ne 
peut pas s’élaigner d’un point situé sous le vent]: ONT 
прижимаемому къ NOABSTpeHHOMY берегу; 
auf Leger-, Wali - besetzt sein, auf Leger- 
wall sein; to be embayed upon a lee-shore. 

Affamer v. a. les greffes, Hortc. [les tenir enter- 
res a l’ombre pendant quelque temps avant les greffer]: 
томить черенки; die Pfropfreiser schmach- 
ten lassen; to make languish the grafs. 


Affouage У. Affourrage. 

Affermir с. a. Menus. Serr.: 3axpbuuts; 
befestigen, amschlagen; to make firm, to 
fasten. . 

Affermir v. a. avec coin, Mach.: заклинить; 
verketlen; to fasten with a wedge. 

Affiche f., Placard m. Impr.: афиша, 
объявлете; der Anschlagzettel, das Pla- 
cat; placard, bill posted, broad-side. 

Affile m. Trefl.: масляная или сальная 
тряпка для смазывая дирочевъ волочилки 
(волочильной дощечки); der Einschmier- 
lappen, Fettlappen; grease-rag. 

Affiler, Affüter, Repasser v. а. un outil, 
Techn. [l’aiguiser]: ТОЧИТЬ, ОТТОЧИТЬ, BHTO- 
чить; schärfen, abziehen; to sharpen. 

AfMloir m. Techn.: точило, точильный ка- 
мень; der Welzstein; whetstone. 

Affinage т. allemand ох à .ГаПе- 
mande, Metall.: ubmeukifä кричный спо- 
с0объ; die deutsche Frischung, Frischar- 
beit; german refining process. 

Affinage m. anglais, Métall.: пудлинто- 
Babie, пудлинговый способъ выдфлки же- 
л%за; die englische Frischarbeit, das 
Puddeln; puddling. 

Affinage m. du drap, Techn.: OTIHCTE& сукна; 
das Feinscheeren; fining. 

Affinage m. des épingles, Epingl.: заостри- 
BaHie булавокъ; das Feinspitzen; pointing. 

Affinage т. de la ferraille, Metall.: пе- 
редфлка стараго xexrbsa; die Zuguima- 
chung des alten Eisens; smelting of scrap 
iron. | 

Affinage т. du fer fondu, Metall. [conver- 
sion de la fonte en fer ductile ou forgeable]: mepe- 
дфлка чугуна въ xexb30; das Frischen, 
der Frischprocess; fining, refining, finery 
process. 

Affinage m. des métaux, Métall.: очище- 
Hie, фришеване, возстановлеше металловъ; 
das Affiniren, Läutern, Garen, Reinigen, 
Feinmachen der Metalle; refining of metal. 

Affinagen.d'or,del’argent Métall.[séparationde 
l’oroud’argent des autres métaux par l’acide sulfurique]: 
oTabaenie оть NpHMBCeË, очищене зохота, 
серебра; das Affiniren des Goldes, — des 
Sübers (Gold-, Silberscheidung); affinage 
of gold, — of silver. | 

Affimage т. de glace, de verre, Glac. Verr.: 
освфтлен1е, очищеюте, проваръ; die Glas- 
veredlung, Glasverfeinerung, das Läutern; 

‘ smoothing, refining. 

Affiner v. a. une aiguille, Atg.: заострить; 
zuspitzen, verfeinern; to point, to fine. 
Affiner v. a. le chanvre, le lin, Cord. [con- 
traindre les fibres longitudinales à se separer au point de 
faire une filasse suffisament fine]: расчесывать 
пеньку,—ленъ; hecheln, riffeln; to hatchel, 

hackle, ripple, peel. 

Affiner v. a. la ferraille, Métall.: перевари- 
вать старое æexb30 въ новое; das alle 
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Eisen zu Gute machen; 
weld the old or scrap iron. 

Affiner ©. a. le fil, Trefl.: волочить прово- 
aoky; den Draht ziehen; to draw the wire. 

Affiner v. a. la fonte, Metall.: передфлывать 
чугунъ въ Ke1b30; das Roheisen frischen; 
to fine, to convert cast-iron into malleable 
or wrought iron. 

Affiner, Raffiner v. a. la pate, Papet.: 
окончательно размалывать массу; fein- 
mahlen; to finish, to beat. 

Affiner,s’-, Mar.: улучшиться, проасниться 
(говоря о norox’); sich aufklären; to clear 
up, to become fair. 

Affinerie f. Techn.: проволочный заводь, 
волочильня;: die Drahlzieherei, der Draht- 
zug; wire-mill. 

Affinerie f. de fer, Métall.: кричный заводъ, 
кричный горнъ; die Garhülte, der Frisch- 
herd; iron-finery, bloomery. 

Affinerie f. de lin, Card.: льночесальня; 
die Flachshechlerei; flax dressing. 

Affimerie /. dor, Métall.: трейбгердъ; die 
Abtreibhütte, dei Treibherd; gold-finery. 

Affineur, Maître-affineur m. Metall. крич- 
ный мастеръ; der Frischmeister, Abtreib- 
meister; master-refiner. 

Affinité /. Chim. [force en vertu de laquelle des 
substances simples s’unissent pou former un composé]: 
химическое сродство; die Affinität, die 
chemische Verwandschaft der Körper; 
chemical affinity. 

Affinité /. élective, Attraction f. élective, 
Chim. [force en vertu de laquelle un corps quitte une 
combinaison pour s'unir à un autre corps}: избира- 
тельное сродство; die Wahlverwandtschaft; 
elective affinity. 

Affinité /. élective double, Chim.: двой- 
ное избирательное сродство; die doppelte 
Wahlverwandtschaft; double elective affinity. 

Affinité f. élective simple, Chim.: про- 
стое избирательное сродство; die einfache 
Wahlverwandischaft; single elective affinity. 

Affinité Г. réciproque, Chim.: взаимное 
сродетво; die gegenseitige Affinität; reci- 
procal affinity. 

Affinoir m. Card.: частая чесахка; die Fein- 
hechel, Ausmachhechel; finishing heckle 
hatchel, hitchel. 

Affieurage m. de la pâte, Papet.: расти- 
paie трацпья въ кисель, разжижеше бу- 
мажнаго киселя; das Auswaschen des Zeu- 
ges im Stampfgeschirr, das Einrühren des 
Papier-Zeugs; mixing of the paper-paste. 

Affieuré adj., Plain adj. (dans le même 
plan); Archit. [dit des surfaces de deux solides voisins: 
выравненный, пригнанный за подлицо; Dün- 
dig, in einer Flucht liegend; flush, flush joint. 

Affieurée f. Pap.: бумажный кисель; feiner 
Zeug; fine paper-stuff. 

Affieurement т. Charp. Menuis. [réduction de 
deux corps contigus a une méme surface, sans saillie de 


to work up, to 


é 


Afüner — Affouge 


l’un à l’autre]: BHpaBHHBaHie нодъ одну поверх- 
ность, — за подъ-лицо; das Abgleichen, die 
Abgleichung; leveling. 

Affieurement ™., Soppement m., Sope, f. 
d’une couche, veine, d’un filon, Géol.: выходЪ 
мЪсторожден1я; das Ausgehende, der Aus- 
biss eines Lagers, Flôlzes, Ganges; outlet, 
outcrop, bassit, basset of a vein or seam. 

Affieurer v. a. Géol. [apparaitre à la surface du 
sol, en parlant de La portion d’un banc, amas ou filon 
dont les autres parties sont cachées sous d’autres masses 
minérales]: O6HaKATLCA, выходить HA дневную 
поверхность; sich entblössen, zutagestrei- 
chen; to crop-out. 

Affieurer у. a. Pap.: разжидить бумажную 
массу; den Papierbrei verdünnen; to dilute 
the pulp. 

Affleurer 5. a. à niveau: ровнать, плани- 
ровать; ebnen, ebenen, abgleichen; to level 
with or on an other. 

Affieurer v. а. Constr. [réduir & une méme sur- 
face deux corps contigus]: выравнять подъ одну 
поверхность, — за подъ-лицо; abgleichen, 
gleich machen, in eine Ebene bringen; to 
level, to lay flat, to even. 

Affieurie adj. Meun. [parlant de la farine]: 
мука высокаго сорта; feines, reiches Mehl; 
fine, rich flour. 

A-flot, Mar.: на Boxh, на воду, плавающий 
Ha BONS; flott; afloat, floating. 

Affiouer v. a. un vaisseau, Mar.: выводить 
на глубину судно; wieder Лой machen 
ет Schiff; to bring afloat a ship. 

Affluence f. électrique, Phys. V.Courant 
électrique. 

Affiuence /. du vent, Metall.: притокъ 
воздуха въ печь; das Zuströmen des Win- 
des in den Ofen; streaming of the air in 
the furnace. 

Affolé, ée, adj.: потерявиий естественныя 
свойства, невфрный, безпутный; irrend, 
unstdt, fehlerhaft; erroneous, defective. 

.Affolé, ée adj. Bat. à зар. [parlant de la roue 
ou du vis d’un bateau a vapeur]: разобщенный, 
-aa; getrennt; disconnected. 

Affolement m. Phys., Mar.: безпутность, 
невфрное показаюше магнитной cTpbaku ; die 
Fälschung, Verwirrung der Magnetnadel; 
entangling, disorder, untruth of compass. 

Affoler v. a. l’aiguille aimantée, Phys. [un 
coup de faudre peut ГаЙо]ег, la déranger]: обезпу- 
тить магнитную стр$Флку, изм$нить свойства, 
магнитной стрЗлки; die Magnetnadel ver- 
wirren; to lose—, to entangle a compass 
to make a compass not true. 

Affoler v. a. les parties d’une machine, Mach.: 
расцфплять, разобщать части машины; 0зеп, 
losmachen ‚ausrücken;toloose,tomakeloose. 

Affouage m. V. Affourrage. 

Affouge m., Afforestage m. Forest.: право 
члена общины на получеше доли изъ сруб- 
леннаго уже, общиннаго, abca; das Hol- 
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zungsrecht, die Holagerechtigkett; right to | Affe т. Chass.: засада; der Anstand; a 


take a pant of cutting wood. 

Affouillement m. [Филе fondation, prove- 
nant de l’action de l'eau] P. et Ch.: под- 
Mug; die Unterwaschung, die Unterspü- 
lung; baring, scouring. V. Déchaussement. 

Affouillement m. d'un édifice etc., Archit.: 
падене, обрушене 31aHi4, осыпь, обвалъ бе- 
pera, — земли (BCxB1CTBie подмыва); der Ein- 
sturz in Folge von Unterwühlung ; falling 
in because of undermining. 

Affourrage m., Affenage, т. Zoot.: задача 
корма; das Füttern, die Fiitterung; feeding. 

Affourragement m. Econ. гиг.:сухой кормъ 
дая скота, фуражъ; das Futter; provender, 
fodder. 

Affourrager v. a., Affourrer v. a., Affener 
г. a. 20%1.: задавать кормъ; füttern, Futter 
in die Kaufe stecken; to feed or fodder cattle. 

Affourche f. Mar.: depronurs, фертоевь; 
das Verleien; mooring. 

Affourchement m., Embrévement m., En- 
fourchement т. Menuis. Charp.: проушное 
coexaHeHie, соединене въ проухъ, — въ 
проушину, COexHHeHie гребня въ шпунтъ; 
die Anschecrung, Anschlitzung, Kerben- 
fügung; joining by open mortise, slit-and- 
tongue-joint. 

Affourcher ут. a. Charp. [jomdre ensemble deux 
pieces de bois, dont l’une est à languette, et l’autre à 
гашиге]: проушать, соединять въ проухъ, — 
въ проушину; doppelt fügen, gabelformig 
absetzen; to join by means of a tongue and 
groove. 

Affourcher v. a., Mouiller v. a. en barbe 
ow en patte d’oie, Mar.: стать deprounrs, 
стоять на двухъ, трехъ или четырехъ AKO- 
paxt; mit zwei, drei oder мег Ankern 
verteien, mit einem Hahnpoot verteien; to 
come to with two, three or more anchors a 
head, to moor across, to moor with two, three 
or more anchors. 

Affranchir о. a. Zoot. У. Castrer. 

Affranchir v. a. un tonneau, Comm. [le de- 
pouiller de tout odeur nuisible a la qualité du vin, 
qu’il doit contemr]: совершенно очистить бочку 
оть посторонняго запаха; den Fassge- 
schmack vertreiben; to free, to make free. 

Affranchir о. a., Franchir ©. а. une pompe, 
Mar. [éloigner toute l’eau du fond du navire]: ВЫКа- 
чать всю воду H3b судна; lenspumpen; to 
free a ship. 

Affrétement m. Mar.: зафрахтоване судна, 
наемъ хля перевозки чего либо; die Be- 
frachtung; freighting of а ship. 

Affréter v. «a. un vaisseau, Mar. [le prendre 
a louage]: зафрахтовать, нанять судно; ein 
Schiff befrachten, schartern (chartern); 
to freight or to charter a vessel. 

Affusion f. Chim.: приливане; der Zuguss; 
affusion. 


close place where the hunter lies in waits 
to shoo game. 

Affütm. Fat m., Рар.: рама бумагочерпальной 
формы; der Formrahmen; mould-frame. 
Affat ». d’un canon, 171. [machine de bois 

ou de metal servant a supporter ou a transporter une 
pièce d’artillerie]: лафетъ, станокъ; die Laf- 
fette, (an Bord eines Schiffes) das Ra- 
pert, Rappert, Rampert, Rolipferd; car- 
riage, gun-carriage. 

Affüt m. de campagne: полевой лафетъ; 
die Feld-Laffette; field-gun-carriage, field- 
carriage. 

Affüt m. de casemate: Affüt de place 
à roulettes: казематный, низый KpbuocTHoOA 
лафетъ; die Kasematten - Laffette, niedere 
Rahmen-Laffette; casemate carriage. 

Affüt m. à châssis. У. Affüt de place. 

Affût-chevalet m. У. Affût à fusées. 

Affût m. de côte: береговой лафетъ; die 
Küstenlaffette; sea-coast gun-carriage. 

Affût m. à dépression: лафетъ для HaB'bcC- 
ной crtpbas6n; die Depressions-Laffette ; 
depression or depressing carriage. 

Affat т. à flasques, Affat А deux flas- 
ques: двухъ-станинный лафетъ; die Wand- 
laffette; bracket-trail-carriage. 

Affat m. à flèche, Affat à un seul flasque, 
Affat monoflasque: однобрусный лафетъ; 
die Blocklaffette; block-trail-carriage. 

Affüt m. a fourchette ou a limoniére 
[affüt léger a Hasques formant limoniere] : BHIOBOK 
лафетъ, лафетъ съ развильными оглоблями; 
die Baum-Laffette, Gabel-Laffette; gallo- 
per-carriage. 

Affat т. à fusées, Affût-chovalet т. 
[trépied servant au tir des fusées de guerre]: ракет- 
ный станокъ; das Raketengestell; rocket- 
stand or frame. 

Affüt т. à limonière. У. АНО à four- 
chette. 

Affüt т. monoflasque. Г. Affût à flèche. 

Affüt m. de montagne: горный лафеть; 
die Gebirgs-Laffette; mountain carriage, 
mountain gun-carriage. 

Affüt m. de mortier: мортирный станокъ; 
die Morserlaffette, der Mörserstuhl, Mör- 
serklotz, Mörserschemel; mortar-bed. 

Affüt m. de place, Affat à châssis, Affat 
de rempart: sptnocruoß лафетъь; die Fe- 
stungs-Laffette, Wall-Laffette, Rahmen- 
Laffette;garrison-carriage, standing-carriage. 

Affüt m. de place Gribeauval, грибова- 
левсый крфпостной хафетъ; die hohe gri- 
beauval sche Wall-Lafette, die hohe Rah- 
meniaffette; travelling garrison-carriage , 
garrison-carriage of Gribeauval’s system. 

Affüt m. de place à roulettes. У. Affüt 
de casemate. 

Affüt m. de rechange: запасный лафетъ; 
die Reserve-Laffette; spare-carriage. 





Affat m. de rempart. V. Affüt de place. 

Affat т. à roulettes: лафетъ Ha каткахъ; 
die Blockrdder- Laffette; truck-carriage. 

Affat m. de siége: осадный sanders; die 
Belagerungs-Laffette; siege-carriage, siege 
gun-carriage. 

Affat-traineau m. [sert a transporter un canon 
dans les montagnes, lorsque les chemins sont imprati- 
cables pour les vortures|: BOOED; die Schleifen- 
laffette; sledge-carriage. 

Affat т. à tubes, à volée ow de volée 
[espèce d’aflüt muni d’un certain nombre de tubes ser- 
vant à lancer les fusées en volée]: ракетный ста- 
нокъ съ трубками; das Raketengestell für 
mehrere Raketen; volley rocket-carriage. 

Affat m. de volée. У. Affüt à tubes. 

Affat m. de seie, Menuis. Charp.: пильной 
станокъ, станокъ пилы, пильная рама; das 
Sägengestell; saw-frame. 

Affütage т. Menuis. Techn. [assortiment d'outils 
nécessaires à un ouvrier menuisier]: струментъ, 
инструментальный наборъ; das Arbeitage- 
rath, Handwerkszeug, vollständiges Hand- 
werkszeug ; set of tools, implements. 

Affütage m. Menuis. [operation d’aflüter, d’aiguiser 
des outils]: точене, OCTpeHie HHCTPYMEHTOBT; 
das Schärfen, Scharfmachen; sharpening. 

Affütage т. d'un chapeau, Chap.: подновле- 
Hie старой шляпы; die Appretur alter Hüte, 
das Auf-, Ausputzen; dressing up of old hats. 

Affüter v. a. un pieu, Bat.: заостривать, 
заострить колъ, сваю; 2uspitzen; to point. 

Affüter v. a. un outil, Techn. V. Affiler. 

Affüter v. a., Mettre une pièce en batterie, 
Artül. [disposer le canon pour tirer]: MOJORATb 
оруде на лафетъ; die Kanone auf die 
Laffette bringen; to put a gun upon the 
carriage. 

Affütiau m.: 6e3xbika, дрянь; der Tand, 
das Spielwerk; knick-knack, bawble, gew- 


gaw. 
Affütiaux m. pl. Menuis. Techn. У. Affütage. 
Agacoment m. Vétér.: оскомина, оскома; 
das Stumpfwerden, Verschlagen; setting on 
edge. 
Agallochum m. У. Bois d’aloés. 


Agalactie f. Agalaxie Г. Vet. [abscence de lait | 


dans les mamelles]: потеря, исчезаше молока въ 
соскахъ; der Milchmangel; milk-want. 

Agalmatolithe m., Pagodite f., Lardite 
f., Tale т. glaphique, Minér. [variété de stéatite 
ou de pyrophyllite venant de Chine sous forme d’ objets 
taillés]: атальматолить, образной камень, 
китайсвй жировикъ, пагодитъ; der Agal- 
matolith, Bildstein, Pagodit, Lardit; agal- 
matolite, bildstein, figure-stone. 

Aganter v. a. un vaisseau, Mar. V. Atteindre 
un vaisseau. 

Agaric m. Bot. [Agaricus]: грибъ; der 
Schwamm, Pilz; mushroom, funguus. 

Agaric m. du bois, Bot.: древесная, трут- 
ная губка; der Baumschwamm, der Löcher- 


Agent-voyer m. P. et ch.: 
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püz; agaric, excrescence upon the trunk of 
trees. 

Agaric m. de chöne, Bot.: дубовая губка; 
der Eichenschwamm; touch-wood. 

Agaricine f. Chim. V. Amanitine. 

Agate /. Minér. У. Quartz 

Agate /. А brunir, Dor. полировальный 
камень, лощило; der Polir-Achat, Teufels- 
zahn; agate burnisher, burnishing-agate. 

Agatiser v. a. Techn.: толочь, растирать 
въ агатовой CTynKkb; im Achatmörser 
zerreiben; to pound in an agate mortar. 

Agave f. Bot. [fibre d’ agave americana, d’a- 
gave vivipara etc.|: волоть, волотка, BOLOKHO 
американской агавы, — cTOXbTHHEa; der 
„Aloehanf, Pittafaser; aloe fibre, pita. 

Age m., Arbre m., Flèche f., Haie f. de la 
charrue, Agric.: грядиль, гридель, дышло; der 
_ Pflugbaum, Grindel, Grendel; beam. 

Age т. relatif des terrains, Géogn.: от- 
носительная древность формащй; das Al- 
ter der Formationen; ancientness of for- 
mations. 

Agencement т.: распорядъ, распорядокъ, 
расположене, установка, приборка; die 
Anordnung; arrangement, disposition. 

Agent m. chimique. У. Réactif. 

Agent m. réceptionnaire, Expl.: npiew- 
MmHEB; der Beamte für Abnahme von Lie- 
ferungen; inspector for acceptance. 

смотритель до- 
рогъ, дорожный сторожъ; der Wegbaumei- 
ster, Strassenbauinspector; commissioner 
of the roads. 

Agents т. pl. decolorants, Chim.: обез- 
цвфчивающ!я вещества; entfärbende Agen- 
tien; discolouring agents. 

Agents m. pl. de fusion, Metall. Chim.: 
плавни, флюсы; die Schmelzmittel, Flüsse; 
agents for fusion. 

Agents m. pl. de séparation, Chim.: 
pasxBxATeAH, разд лительныя средства; die 
Scheidemittel; separating agents. 

Agglomerat m. Géogn.: агломератъ (скоп- 
лен1е обломочныхъь породъ, слабо соеди- 
ненныхъ естественнымъ цементомъ); das 
Agglomerat; agglomerate. 

Agglomération f. Phys.: слипане въ ку- 
сочки, скоплене въ комокъ, скучиване; 
die Anhdufung, Aufhdufung; agglome- 
ration. 

Agiau, Agian, т. Dor.: налойчикъ, подушка 
у золотильщиковъ; das Vergoldepoister, 
der Pult des Ledervergolders; cushion for 
gilding. 

Agitateur т. Mee.: 
трясунъ, COTpAcamınid механизмъ; 
Schüttelwerk; shaker. 

Agnan m. Bat. à vap.: кольцо подъ заклепку; 
der Nietring, Ring; riveting ring. 

Agneau m., Laine agneline ou d’agneau, 
Chap.: поярокъ; die Lammwolle; lamb's wool. 


потрясъ, потрясокъ, 
das 
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Agneline f. Cham.: шкура ягненка, мерлушка; Agrosteme m. Bot. [Agrostema Githago] 


das Lammfell; lamb’s skin. 

Agrafe f. Mach.: зацфпа, крючокъ; die 
Klammer, der Haken, die Spange, Agraffe; 
hasp, clasp, brace, cramp, hook. 

Agrafe /. en fer, Constr.: скоба xexb3Han, 
влямеръ; die Klammer, Eisenklammer ; 
cramp-iron. 

Agrafe f. Archit.: аграфъ, выпуклое, въ 
BHXB раковины, медальона и т. п. укра- 
шен1е замковаго камня арки; die Agraffe; 
scroll, agrappes. 

Agrafe f., Repli m. Ferbl. [des bords replies et 
ajustés de pieces de tile, de fer blanc]: фальцъ, 38- 
тибъ; der Falz; fold. 

Agrafer, Replier v. a. Ferbl.: загибаль:; fal- 
zen; to fold. 

Agrafes f. pl. d'avant et d’arriére de la boîte 
à feu, Locom.: державки отневой коробки, 
соединяющия ее съ рамою; die Haken oder 
Klammern von Feuerkasten; frame clasps 
fore and aft of the fire-box. 


Agréerv.a.un vaisseau, Mar. V.Greerunnavire. | 


Agréeur, Gréeur m. Маг.: такелажный Ma- 
стеръ; der Takler, Takelmeister; rigger. 
Agregat т. Géogn. [masse amorphe, composée de 
parties réunies par un ciment]: агрегатъ, галеш- 

никъ; das Aggregat; aggregate. 

Agrégation f. Phys.: скоплене, соединене 
отдфльныхь частей въ одно hace; die Zu- 
sammenhdufung; aggregation. 

Agremeniste, Agriministe, m. Techn.: 6a- 
COHHIHES, Тесьмачъ, выхфлывающий arpa- 
мантъ; der Agramantenmacher; workman 
of ornaments. 

Agres m. pl. Mar.: снасти, такелажъ; das 
Takelwerk, die Schiffsrüstung; rigging. 
Agrès m. pl. de secours, Chem. 4. f.: 3a- 
пасныя части; die vorräthigen Stücke; spa- 

re pieces, duplicat parts. 

Agréyeur m. Trefl.: волочильщикъ прово- 
Z0EH; der Eisendrahtzieher, Drahtzugar- 
beiter; wire-drawer. 

Agripaume /., Agripaume f. cardiaire, Car- 
diaque /., Cheuneuse f., Creneuse /., Mèlise 
f. sauvage, Bot. [Leonurus cardiaca]: глу- 
хая крапива, собачья крапива, сипура; das 
Herzgespann, Herzkraut, wilde Mutter- 
kraut, der Wolfsfuss, die Wolfstrappe , 
Löwenschweif, Bdrenschweif ; mother-wort. 

Agrologie /.: Агроломя учене о почвЪ: ея 
происхожден!и, состав, физическихъ и XH- 
мическихъь свойствахъ; die Agrologte; 
agrology. 

Agronomie f.: Агрономя, учеше о Bo3xb- 
лыван!и земли, Землед$ ме; die Landwirth- 
schaftskunde, Ackerbaukunde, Feldbau- 
kunde, Feldbauwiasenschaft; agronomy, 
art of cultivating the ground, agriculture. 

Agronomometrief.: Агрономометрия, уче- 
Hie о производительности почвы; die Agro- 
nomometrie; agronomometry. 


куколь; der Kornraden, Raden, Radel | 
Ackerkümmel; corn-cockle, lychnis, corn 
campion, cockle-weed, corn-rose companion. 

Agrostide f., Agrostis, Agric. [Agrostis]: по- 
хевица, полина, метла, метлица, метлика, мет- 
лина, метлюгь; der Windhalm, die Wind- 
fahne; bent-grass, corn-grass, crab-grass. 

Agui m. Мог. Г. Nœud Фадш a élingue. 

Ah-ah ou Saut de loup, Constr.: orBepcrie, 
оставляемое въ OTPAXB парка для того чтобы 
не закрывать вида на окрестность (предъ 
этимъ отверстемъ дфлають глубокую и ши- 
рокую, волчью яму); die Aussichtslücke ; 
haw-haw, aha. 

Aiehe ou Eche, Piscic. [appät pour attirer les 
poissons]: дождевой или земляной червякъ 
(для наживы удочекъ); der Regenwurm, 
Angelwurm; earth-worm, lob-worm, grub. 

Aide m., Garcon m., Manœuvre т. Bät.: по- 
мощникъ, пособникъ, подручникъ; der Ge- 
hilfe; helper, assistant, mate, help, adjutor. 

Aide-macon m. Magonn.: ношакъ, подно- 
щикъ, подручный при каменщик$; der 
Handlanger; mason’s labourer, hodman. 

Aide m. du géomètre, Géod. [celui qui assiste 
en mesurant avec la chaine]: padoul при нзмф- 
ренйи AHHiH 3eMiemMBpHOW цфпью; der Ket- 
tenzieher ; leader, follower. 

Deuxième aide m. [celui qui plante les fiches]: 
передй рабочй, Tanymiä 3emıembpauym 
RBB и втыкающй колышки; der vorderste 
Kettenzieher; chain-leader, leader. 

Premier aide m. [celui qui enlève les fiches laissés 
en arrière par le deuxième aide]: рабочай, несущий 
задн конецъ semMzeMbpHOH цфпи и соби- 
раюпай колышки; der hinterste Ketten- 
zieher; chain-follower, follower. 

Aide-mecanicien m. Mach.: MAIIHHHHR%, 
младний механикъ, помощникъ машиниста; 
der Mechanikergehülfe; mechanician’s mate. 

Aide т. d'un officier marinier etc., Mar.: 
помощникъ старшаго офицера и пр.; der 
Maat; mate. | 

Aide-bosseman m.: боцманмать; 
Schiemann; boatswain’s mate. 

Aide-contre-maitre m.: боцианмать; der 
Bootsmannsmaat, Unterbootamann; boats- 
wain’s mate. . 

Aideau m. Charr. na6ouenb; die Trang- 
stange, Unterlage; perch. 

Aideau m. Outil, Oharp.: opyxie; das Werk- 
zeug; & tool. 

Aigade, Aiguade, f. Mar.: [provision d’eau douce 
pour le vaisseau|: наливка IpPBCHOW водою; das 
Wasser einnehmen; supply of water; | [en- 
droit ой l’on peut faire de l’eau douce]: мфето, TAB 
наливаются суда пр%еною водою; der Was- 
serplatz; watering place. 

Aigle m., Grand aigle, Рар.: картонная 6y- 
мага camaro большаго формата ; grosses Kar- 
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tenpapier oder Adlerpapier; largest size 
of card-paper. 

Algre adj. Teint. [dit de la couleur]: ярый, 
phsriñ, ая, ое; hart; hard, harsh. 

Aigre adj. Metall. [dit du fer]; xpyngifi, ххад- 
HOIOMEKIN; spröde, kaltbrüchtg; brittle, cold- 
short. 

Aigremoine f. Bot. [Agrimonia Eupato- 
ит: дона, земляничникъ, лилникъ, парило, 
судопаръ, репей, репейникъ, собачки, репяж- 
никъ, печеночникъ; der Ackermennig, das 
Beerkraut, die Bruchwurz, das Kénigs- 
kraut, die Leberklette, gemeiner Odermen- 
nig, die Steinwurzel; agrimony, liver wort. 

Aigremore, Aigremort, m. Poudr.: угольная 
пыль; der Kohlenstaub; aigremore, pulve- 
rised charcoal. 

Aigrette f. électrique lumineuse, Phys.: элек- 
TpH4yeckii свЪтъ, въ вид кисточки; der 
Funkenbüschel: luminous aigret. 

Aigreur /., Métall.: хрупкость; die Sprö- 
digkeit; brittleness, roughness, sharpness, 
harshness. 

Aiguade f. Mar. V. Aigade. 

Aiguayer v. a. Blanch.: полоскать, пропо- 
ласкивать; spülen; to rinse. 

Aigue-marine f. Minér. У. Emeraude. 

Aiguille f. Techn. [petite verge de métal, servant à 
différents usages]: игла; die Nadel; needle. 

Aiguille f. Métall.: ифшальный ломдкъ; 
das Brechetsen, die Brechstange; stirring- 
bar, hand-spike, crow-bar. 

Aiguille /., Barre /. à mine, Expl. [instru- 
ment servant à forer des roches qu’on veut pétarder] : 
сверло, буръ для взрывочной работы; der 
Erdbohrer , Stossbohrer, Abbohrer ; fini- 
shing-jumper, long borer, long jumper. 

Aiguille f., Dégorgeoir m. Fond. [dans le 
moulage en sable]: шило, свайка, протыказьникъ; 
die Räumnadel, der Luftspiess, Spiess, 
Draht (des Formers); venting wire, wire- 
riddle. 

Aiguille f. à dentelle, Techn.: кружевная 
игха; die Klöppelnadel.; lace-needle. 

Aiguille f., Epinglette f., Expl.: штревель, 
протыкальникъ, прожогъ; die Raumnadel, 
Rdumnadel; needle, nail, pricker, skewer. 

Aiguille f. d’essai, Touchau m. de l’es- 
sayeur, Expl.: пробирная игла; die Probir- 
nadel, Streichnadel, der Probirstift; touch- 
needle, touching-needle. 

Aiguille f. à filet, Techn.: chruan, филей- 
ная игла; die Filetnadel; netting-needle, 
mash pin. 

Aiguille f. de graveur, Grav.: гравиро- 
вальная игла; die Gravirnadel. Aetznadel; 
etching-needle. 

Aiguille f. du métier à la Jacquart, Tiss. 
[broche horizontale, munie d’un ceil a travers lequel 
passe la broche correspondante verticale]: ИГЛ& Bb 
жакардовой Mannut; die Nadel, der Stös- 
sel: needle. 


Aigre — Aiguille a repriser 


Aiguille f. du mineur, Expl. Г. Coin en 
fer du mineur. 

Aiguille f. a tricoter, Techn.: вязальная 
игла, вязальная спица; Stricknade; knit- 
ting-needle. 

Aiguille /. aimantée, Phys., Mar.: маг- 
нитная cTphrka; die Magnetnadel, Com- 
passnadel; magnetic needle, compass-needle. 

Aiguille 7. de déclinaison, Phys.: crptıka 
CRAOHCHIA или уклонешя; die Abweichungs- 
nadel; declining-needle. 

Aiguille f. ou Boussole f. d’inclinaison, 
Phys.: crpbika или буссоль наклонешя; die 
Neigungsnadel, das Inclinatorium; dipping 
needle, inclinator. 

Aiguille f. affolée, Phys.: безпутная, съ из- 
MBHCHHNME свойствами, магнитная CTp baka; 
die wallende, verwirrte, laufende Compase- 
nadel, der wilde Compass; wild needle, 
running needle, untrue compass. 

L’aiguille vacille {quand elle a perdu sa vertu 
magnetic]: CTpbika шатается, дрожитъ: поте- 
ряла магвитныя свойства; die Nadel walet, 
walt, schicankt hin und her; the needle 
aws. 

Aiguille / & coudre, Brod.: швейная 
игла; die Nähnadel; needle. 

Aiguille f. à broder Brod.: вышивальная 
игла; die Sticknadel; embroidering needle. 

Aiguille f. à chas rond: игла’ съ EPYT- 
ANMB ушкомъ; die Nadel mit rundem 
Nadelôhr; needle with round eye. 

Aiguille f. d’emballeur, — d’emballage, 
Expl.: ушивальникъ, ушивальная, киповяз- 
ная игла; die Packnadel; packing-needle. 

Aiguille /. à gargousse, Mar. Artil. 
[servant à coudre les gargousses]: HTI& ДЛЯ ШИТЬЯ 
картузовъ; die Kardusnade, Kartuachna- 
del; cartridge-needle. 

Aiguille f à œil percé au foret, Techn. : 
игла съ просверленнымъ ушкомъ; die Näh- 
nadel mit gebohrtem Oehr; drilleyed needle. 

Aiguille f. à œillet, Mar. [pour coudre les 
oeillets des voiles]: большая парусная игла для 
вшиван1я коушей; die Gatnadel; large sail- 
needle. 

Aiguille /. à passer, Rel.: шнуровальная 
иголка; die Schnurnadel; bodkin. 

Aiguille f. & piquer: стегальная игла; die 
Steppnadel; quilting needle. 

Aiguille f. à ralingne, Mar.: ликовая иг- 
ла для пришивки ликъ-трос&; die Leiknadel; 
roping-needle. 

Aiguille f. à ravauder, à racommoder, 
à reprises, Coutur.: штопальная игла; die 
Stopfnadel; darning needle. 

Aiguille f. à réguiller, Sell. У. Carrelet. 

Aiguille f. à relier, Rel.: прошивальная 
игла, прошивальникъ; die Heftnadel; stit- 
ching-needle. 

Aiguille f А repriser ou à reprises, 
т. Aiguille à ravauder. 
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Aiguille f. à voile, Mar. [grosse aiguille, 
triangulaire du coté de la pointe, pour coudre les voiles]: 
парусная игла; die Segelnadel. Nahtnadel, 
Pappennadel; sail-needle. . 

Aiguille f. à Ру, Techn. [qui a près de l'œil 
un creux en forme d’y]: бахромная игла, имВю- 
Mad у ушка впадину въ BAIS буквы У; die 
Ygrec-Nadel; У-пее4е. 

Aiguille f. de ferme, Charp.: подстропва, 
стойка, подпора; die Stuhlsdule, Dachstuhl- 
sdule; roof-post, truss-post. У. Poinçon. 

Aiguille f. pendante, Charp.: бабка, стре- 
кало, висящий столбикъ; die Hdngesdule ; 
king-post, queen-post, crown-post. 

Aiguille f. de changement d'un chemin 
de fer, Chem. d. f. V. Rail mobile. 

Aiguille f. mobile, Aiguille à pointe 
mobile, Chem. 4. f.: переводная подвижная 
cTp baka, перо-стрлки ; die Weichenschiene, 
bewegliche Zunge; switch, moveable tongue- 
rail. | 

Aiguille f. à contre-poids, Chem. 4. f.: 
CAMOXBACTBYNWIMAR  переводная CTpEıra, 
cTphika CE противов$сомъ; die selbstthätige 
Weichschiene; self-acting point or switch. 

Aiguille /. d'horloge, Horl.: стрЗлка ча- 
COBB, cTpbika въ часахъ; der Zeiger, Uhr- 
zeiger, Weiser; hand. 

Aiguille des heures: часовая стр$лка; 
der Stundenzeiger; hour-hand. 

Aiguille à minutes: минутная cTphira; 
der Minutenzeiger; minute-hand. 

Aiguille des secondes: секундная стрЪлка; 
der Secundenzeiger; second-hand. 

Aiguille f. Forest.: хвоя: die Tangel, Na- 
del(an Fichten, Tannen); acicular or needle- 
like leaf of the fire-tree. 

Aiguille /., Obelisque antique, Archit.: обе- 
лискъ; der Obelisk; obelisk. V. Flèche. 

Aiguille f. d’ardoise: грифель; der Schie- 
ferstift; slate-pencil. 

Aiguille f., Languette f. d’une balance, 
Phys.: вЪсовая cTpbika, сторожокъ, указа- 
тель у BbcoBb; die Zunge einer Waage; 
tongue, index, cock of the balance. 

Aiguille /. d’ecluse, Hydr.: ставенъ, 
WATS, затворъ въ водоспускахъ; die Pforte 
einer Schleuse; stop-lock of a sluice. 

Aiguille /. de fanal, Mar. [bras de fer pour 
soutenir un fanal]: фонарный секторъ; das La- 
tern-Eisen; lantern-brace. 

Aiguille /. de la galerie, Expl.: флигель 
Hin боковой ортъ штольны; die Seiten- 
Strecke; wing of a gallery. 

Aiguille /. de pertuis, Arch. hydr.: шпун- 
товая свая; die Wehrnadel; stop-plank. 
Aiguille /. d'un pont, P. её ch.: свая или 
стойка деревяннаго мостоваго устоя; der 

Jochpfahl; bridge pile, pier-pile. 

Aiguillé Г. Brod. [longueur de fil qu'on passe 
dans une aiguille]: нитина, OTABIbHAA нитка, 
BYbTad въ иглу при ручномъ шить; der 
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(abgeschnittene) Faden, (in Süddeutsch- 
land) das Trumm, (der Nähling), die 
Nadel voll Faden, eingefddelte Nadel; 
needleful. . 

Aiguille/.detéte, Techn. головная шпилька; 
die Haarnadel; hair-pin. 

Aiguillee f., Course f. d'un mull-jenny en 
fin, Fil. [fil de cinq pieds qui se produit par un 
tirage du chariot]: отходъ, или раскатъ ка- 
ретки или техфжки въ мюляхъ; der 
Auszug; draw, stretch. 

Aguilles f. pl. Techn.: алепиская хлопчато- 
бумажная ткань; das Aleppo- Baumwoll- 
zeug; cotton made in and near Aleppo. 

Aiguilles /. pl. de mât ou de caréne, 
Mar.: стр%лы, которыми подпираются мачты 
во время кренговатя судна; die Masten- 
stützen; heaving down spars, outriggers. 

Aiguilletage m. Mar. [action de lier deux 
cordages au moyen d’une garcette]: найтовлеше; 
das Seisen, Verseisen; seizing, lashing. 

Aiguillette f. Techn.: шнурдкъ; die Nestel, 
Nestelschnur; aiglet. 

Aiguillette f. Mar.: линь, бензель, найтов- 
ная веревка; das Nähtau; lashing laniard. 

Aiguillette /. Маг. У. Allonge de revers. 

Aiguillette f., Epinglette f. Arm.: тоный 
протравникъ; die Zündnadel; primer. 

Aiguilleter v. a., Saisir v. a. avec une gar- 
cette, Mar. [lier deux cordages au moyen d’une gar- 
cette]: сдфлать найтовъ, положить бензель; 
seisen, verseisen; to seize, to-frap, to lash. 

Aiguilletier m. Techn.: басонщиЕъ, тесь- 
мачъ; der Nestelmacher, Schnurfabrikant; 
tagger, lace-maker. 

Aiguilleur m. Chem. 4. f. [qui dirige l’aiguille 
d’un chemin de fer]: стр%лочникъ, CTOPOR у 
erpbıeu; der Weichenwärter; switchman, 
switcher, pointsman. 

Aiguillier m. Aig.: ИГОЛЬЩИКЪ, ИГОЛЬНЫЙ 
мастеръ; der Nadler; needle-maker. 

Aiguillon m. Bot.: колючка, ость, шипъ; 
der Stachel; prickle. , 

Aiguillots m. pl. Mar. Г. Eguillot. 

Aiguisage m. des cardes d’une machine à 
carder, Techn. [opération de rendre les cardes plus 
pointues]: оттачиван1е кардной обтяжки че- 
сальной машины; das Schleifen; grinding, 
facing up. 

Aiguiser v. a. Techn. [rendre tranchant]: To- 
чить, оттачивать, острить, заостривать; 
schleifen, wetzen, schdrfen; to grind, to 
sharpen, to edge, to whet. 

Aiguiserie f. Coutl.: точильня, личевальня 
(у ножевщиковъ); die Schleifmithle; grin- 
ding-mill, grinding-wheel. 

Ail m. Hort. |Alium sativum]: чеснокъ; 
der Knoblauch , Knobloch, zahmer Lauch; 
common carlic. 

Ailante m. Hort. [Allanthus]: айлантъ: der 
Götterbaum, Stinksumach; ailanthe. 
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Aile f. Cus. [partie de la lardoire où Гоп met le 
lardon|: 3axHiÂ конецъ шпикаря, — шпико- 
валки, die Spicknadelöhre; the broad end 
of a larding-pin. 

Aile f. [partie latérale, jointe 4 un corps principal]: 
крыло, BBTBL, OTPOCTORS, боковая часть, 
соединенная съ главною; der Flügel, die 
Seite; wing, branch. 

Aile f. d’un édifice, Arch.: врыло зданя, 
флигель; der Flügel; aisle, isle, ile. 

Aile f. latérale d’un édifice, [batiment 
qui forme retour d’dquerre avec le corps de logis] : 
боковой флигель; der Seitenflügel; angular 
wing, side aisle. 

Aile f. retirée ou renfoncée d’un édifice: 
saxmit флигель; der rückliegende Flügel; 
returning-aisle, return. 

Aile f., Collatéral m., Bas-côté т. d’une église, 
Archit.: npurbat, боковой корабль, боковой 
нефъ церкви; der Flügel, das Seitenschiff, 
das Seitenchor, die Абзейе; aile, aisle, 
side-aisle. 

Aile f., Branche f. d’un ouvrage а cornes ou A 
couronne, Fortif.: крыло; der Arm, Flügel, 
die Flügellinie, Flügelseite; branch, wing, 

Aile f. de l'ancre, Mar. Г. Patte. 

Aile f. comprimeur dun banc à broches, 
Fil. [mécanisme par lequel le fil est comprimé sur la 
bobine]: нажималека, лопатка съ противо- 
BBCOMb на EPHXB рогульки ровенсовыхъ 
мзшинъ, нажимающая ровницу на шпульку; 
der Pressfligel; presser, flyer. 

Aile f. de dérive, Mar. У. Semelle de dérive. 

Aile f. de l’échappement, Horl.; nepe- 
движная, подъемная зубчатка или шестерня; 
der Hemmungslappen; pallet of escapement. 

Aile f. de lucarne, Joue f. Bat.: боковая 
cTBHA, щека слуховаго окна; die Backe, die 
Wange des Dachfensters; cheek of a dor- 
mer-window. 

Aile f. de mouche, Maçonn.: желЁзная 
скоба для cKpbILIeHia угловъ въ дымовыхъ 
трубахъ; die Klammer (eiserne) zum Ве- 
festigen der Ecken bei Schornsteinkdsten; 
cramp-irons used in brick chimneys. 

Aile f. de mouche, Charp.: костыльковый 
гвоздь CB плоскою двустороннею шляпкою; 
der Leisten- Lattennagel (mil zwetlappigem 
Kopf); rose-nail. 

Alle Г. d'un moulin à vent, Mach. 
[grand châssis garni de toile]: крыло в$трянки, 
вфтряка; der Flügel, Windflügel; wind-sail, 
sail, vane. 

Aile f. de pavé, — de chaussée, P. et ch.: 
окраина шоссе или мостовой; der Abschuss; 
slope. 

Aile f. de pigeon, Mar.: трюмсель; das 
Ober-Ober-Bramsegel; sky scraper. 

Alle f., Fuseau т. d'un pignon, Méc.: whpra 
шестерни; der Triebstock ; leaf staff, tooth. 

Alle f. de pont, P. et ch. [élargissement sur 
les culees]: уширеше моста надъ устоями; die 


Anfahriserweiterung, die Ausweichestelle 
auf dem Landpfeiler; wing, widening of the 
approach. 

Aile f., Aube f. d'une roue en dessous, Meun.: 
лопасть, лопатка, перо низобойнаго колеса; 
die Schaufel; float-board, float. 

Aile f. de volant, Horl.: [dans la sonnerie]: 
крыло крылатки; der Windflügel, Wind- 
fangfügel; wing of the fly. 

Aileron m., Alichon m., Volet m. d’une roue 
de moulin à eau, Meun.: перо, лопатка 
водянаго колеса; die Schaufel; ladle, vane, 
float-board. 

Ailerons т. pl. Mar. Nav. 4. riv.: доски, 
иногда прибиваемыя къ перу руля на рЪч- 
ныхь судахъ, для YCHICHIA его AMBACTBIA ; 
die Ruderflügeln; rudder-boards. 

Ailes f. pl. de la cale Mar. [vers les façons 
de l'arrière]: 60BoBHA CTEHEH подводнаго 
станеля, бортовая часть трюма; die Piek, 
das Kot; run. 

Ailes f. pl. d’une écluse, Arch. hydr.: бока, 
завороты, крылья шлюза; Schleusenflügel ; 
wing walls of a lock or sluice. 

Ailes /. pl. d'un mors de bridon, Sell.: 
рожки трензельныхь удилъ; die Knebel; 
cheeks. 

Ailette f. ou Tige d’un blutoir, Meun. [lerier 
qui sert a donner les secousses au blutoir]: ПОТрясъ, 
рычагь для COTPACEHIA просвалки; der 
Sichtearm; shaking arm. 

Ailette f., Epinglier m., Tréchoir т. d’un 
rouet à filer, Fil. рогулька въ самопрялк$; 
der Flügel, die Gabel; fly, heck. 

Ailette /. d’un métier a filer en An, 
Ful. [fer en forme de S qui se trouve au fuseau pour con- 
duire le fil sur la bobine]: рогулька на BeperTeut 
ватерной прядильной машины; der Flügel; 
fly, flyer. 

Ailette /. d’un soulier, d’un bas, d’une manche 
de chemise[pour servir de renforcement |: ЕЛИНЧИКЪ; 
die Oberstemme, das Doppelzeug, Futter; si- 
de-lining of a shoe, of a stoking, of a shirt’s 
sleeve. 

Aimant м. Miner. У. Fer magnétique et 
Magnétite. 

Aimant m. artificiel, Phys. [barre de fer ou 
d’acier aimantee]: искусственный магнить; der 
künstliche Magnet; artificial magnet. 

Aimant m. en fer А cheval, Phys.: 
подковообразный матнитъ; der Hufetsen- 
Magnet; horse-shoe-magnet. 

Aimantation /. Phys.: намагничиване; 
das Aimantiren; magnetizing. 

Aimanté,eé adj. Phys.:marnaTHnil, an, ое, Ha- 
магниченный, ая, 0e; magnetisch; magnetic. 

Aimanter о. a. Phys. [rendre magnétique]: Ha- 
магничивать; magnelisiren; to magnetize. 

Ain т. Mar. Péch. У. Haim, Hamecon. 

Air т., Airage m. dans une mine, Eapl.: 
воздухъ въ PyAHHKS; das Wetter; air. 
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Air т. atmosphérique, Air m. de l’atmo- 
sphère: атмосферный воздухъ; die atmo- 
sphärische Luft; atmospherical air, air of 
the atmosphere, common air. 

Air я. déphiogistiqué, Chim. У. Oxygène. 

Air m. du feu, Chim. V. Oxygéne. 

Air т. fixe, Chim. У. Acide carbonique. 

Air m. vital, Chim. У. Oxygéne. ; 

Air m. Vent т. des soufflets d'un haut 
fourneau, Métall.: Bhrept, воздухъ, вду- 
вземый въ печь; die Gebläseluft, der Wind; 
blast air, blast. 

Air m. chaud: ropauiä вЪтеръ, горячее 
дутье; die erhitzte, heisse Gebläseluft; hot 
blast, hot air. 

Air т. froid: холодный BTP, холодное 
дутье; die Кайе Gebldseluft; cold blast, 
cold air. 

Air-de-vent, Mar. У. Aire de vent. 

Airage m. des mines etc., Expl.: mpopbrps- 
ван1е рудниковъ и проч.; der Wetterzug; 
airing. | 

Airain m. Métall.: колокольный металлъ; 
das Glockenmetall, Glockengul; bell-metal, 
bronze. 

Aire f. Géom. [espace superficiel embrassé par un 
polygone, une courbe plane ou une surface courbe]: 
площадь геометрической фигуры или части 
поверхности; der Flächeninhalt, Flächen- 
raum; superficial content, area. 

Aire f. Archit. [espace entre les murs etc.]: BHY- 
тренняя площадь, — площадь между стВнами, 
площадь въ CBBTy; der Raum im Lichten; 
area in the clear. 

Aire /. d'un bâtiment, Archit.: простран- 
ство, площадь подъ строешемъ, — занимае- 
изя здашемъ; die Baustelle; building ground. 

Aire f. Archit.: полъ; der Fussboden, die ‘Dte- 
le; floor, flooring. 

Aire f. de chambre d’éclase, Arch. hydr.: 
сливной Ob, шлюзовой помостъ, водо- 
CIHBHAA настилка, площадь, занимаемая ими; 
das Schleusenbett; the area of a lock. 

Aire /. de chaux: известяный похъ, из- 
вестной полъ; der Kalkestrich; lime-floor. 

Aire /f. d’une grange, Agric. [l'émplacement 
destiné au battage des grains]: токъ; die 
Dreschtenne, Scheunentenne, Tenne; thra- 
shing-floor. 

Aire f., Pavé m. du plaucher d’une maison 
(en ciment ou en plâtre), Archit.: смазка чер- 
Haro пола; dte Lehmdecke, Ziegel- und Guss- 
mörtel-Decke; lime floor, pugging floor. 

Aire f. de planches: досчатый 1011; die 
Dielung; boarded floor. 

Aire /. en plâtre, Archit.: гипсовый, алеба- 
етряный полъ; der Gypsestrich; plaster floor. 

Battre, соггоуег aire: выбивать, уко- 
дачивать, уплотнять полъ; den Boden fest- 
rammen; to ram the floor. 

Dresser aire: выравнять и утрамбовать 
полъ (земляной или набивной), — полотно; 

Texn. Слов. Ч. I. 


den Boden ebenen und festrammen: to 
level and ram the floor. 

Etendre, battre et frotter aire: залить, 
утрамбовать и выгладить полъ; den Estrich 
giessen, schlagen und schleifen; to pour, 
beat and rub the plaster-floor. 

Faire l’aire: xbxatTb, строить полъ; den 
Fussboden legen; to put down the flooring. 

Faire l’aire du plafond sur des lattes 
clouées: подшивать, -шить и отштукатури- 
вать, -рить потолокъ; die Decke auf Latten 
putzen; to set the ceiling upon laths. 

Fausse aire /., Couchis m., Entre-vous т.: - 
черный похъ; der Fehlboden, Faulboden; 
sound floor, false ceiling. 

Aire f. Sal. [bassin où l’eau concentrée achève son 
evaporation]: BOAHHE, хаузъ, резервуаръ для 
испарен1я воды и осадки соли изъ разсола; 
das Krystallisationsbett für Salzschweiss ; 
last brine-pit, brine-pan. 

Aire f. du creuset, Métall.: дно Turis; der 
Rückstein, die Sohle oder der Boden des 
Tiegels; bottom or sole of the crucible. 

Aire f. d’enelume, Forg. У. Рац d’enclume. 

Aire f. du fourneau à fondre l’étain, Metall.: 
шестокъ зейгернаго горна для очищенля оло- 
ва; der Zinnheerd, Pauschheerd, Saiger- 
heerd; tin refining hearth. 

Aire f. de grille, Mach.: площадь колосни- 
KOBb, — ROXOCHHEOBOK pTmerku; die Rost- 
fläche; area of fire-place. 

Aire /., Sole Г. du haut fourneau à fondre 
le fer, Metall.: дно, подъ доменной, чугунно- 
плавильной печи; der Heerd; hearth sole. 

Aire f., Sole f. d'un fourneau & réverbére, 
Metall.: подъ отражательной печи; der 
Heerd eines Натт- oder Reverbirofens; 
hearth or sole of a reverberatory furnace. 

Aire f. du lavoir, Ezxpl.: полотно промы- 
вальнаго станка, ваштгердъ; der Filzherd, 
Schlammherd; table of а launder or buddle. 

Aire /. du marteau, Forg.: ударяющая 
поверхность, лицо молота; die Hammer- 
bahn, Hammerfläche; face of the hammer. 

Aire f. murée, Aire f. de grillage, Metall.: 
стойло; der Stadel, Rôststadel, die Röst- 
stdtte; ore-roasting-spot, open calcining- 
furnace. 

Aire f. de moellon, Maçonn.: настилка 
изъ ломоваго камня; die Bruchsteinbettung; 
quarry-stone bedding. 

Aire f. d'un pave, P. et ch: постель для 
камней, полотно подь мостовую; das Pla- 
пит; form, bed, soil. 

Aire f. d'un pont (syn. de chaussée), Р. et ch.: 
мостовая настилка, помостъ; die Brücken- 
bahn, Fahrbahn; road-way, road. 

Aire f. de recoupes Р. et ch.: щебенное, 
rpapifivoe полотно, щебеночная, гравайная 
насыпь дороги; die Aufechotterung, der 
Schotterbelag; gravelling, coating with bro- 
cken rock. | р 
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Aire f. de vent, Rumb m. Mar. [une des trente- 
deux parties de la boussole qui représente l'horizon]: 
румбъ, дфлене на KOMIACÉ, показывающее 
HanpaBiexie BBTpa и судна; der Compass- 
Strich, Windstrich, Rhumb; rhumb, line, 
point of the compass. 

Airellef. Bot. | Vaccinium myrtülus]: черни- 
ка, черница; die gemeine Heidelbeere, Blau-, 
Schwarz- Bickbeere, schwarze Besinge, 
Druidenbeere, Krausbeere, schwarze Moos- 
beere; common bilberry or bleaberry, huck- 
leberry. 

Airure /. Géogn.: оконечность выклиниваю- 
щейся металлоносной жилы или каменно- 
угольнаго пласта; das Ausgehen, die Aus- 
keilung (vom Gange); wedge of a disap- 
pearing metallic vein or layer of coal. 

Ais т., Planche f. Charp., Menuis.: доска, 
половица, тесница; das Brett, die Diele; 
deal, board, plank. 

Ais m. de bateau, Constr.: бАрочная дос- 
ка; die Schiffsplanke, Barkenplanke; boat 
plank. 

Ais m. de carton, Pap.: картонъ, толстый 
картонъ; die geleimte Pappe, starker Pap- 
pendeckel; pasteboard. 

Ais m. de contremarche d’un esca- 
lier en bois: подступенька, заглушина; 
die Setzstufe, Futterstufe. das Futterbrett ; 
rising-board. 

Ais m. de corps, Tiss. V. Planche d’arcades. 

Ais т. à desserrer, Impr.: доска для спусква- 
Hid формъ, спускальная доска; das Aus- 
schiessbrett; imposing-board. $ 

Ais m. А distribuer les lettres, Impr.: 
шпонъ или линейка для держаня подъема 
разбираемаго шрифта; der Ablegespan; dis- 
tributing-rule. 

Aism. aendosser, Rel.: доска для округлен1я 
или околачиваня книжныхъ корешковъ; Gas 
Abpressbrett; backing-board. 

Ais m. d’entrevous, Archit.: половица 
чернаго пола; die Einschubschwarte, das 
Fehlbodenbrett ; sound-floor-board, false-cei- 
ling-board. 

Ais m. de marche d’un escalier en bois: де- 
ревянная ступенька AbcTHHUN; die Tritt- 
stufe, das Trittbrett; tread-board. 

Ais m. à pliage, Rel. Pap.: фальцовочная 
доска; das Falzbrett; folding-board. 

Ais ». à presser, Rel.: нажимальная, давиль- 
ная доска; das Pressbrett; pressing-board. 

Ais m. à rabaisser, Rel. : обрЪзальная дос- 
ка; das Deckelbeschneidbrett; cutting-board. 

Ais т. à rogner, Rel.: o6ph3aabHaa доска; 
das Beschneidebrett; riglet. 

Ais т. à tremper, Impr. [planche de bois sur la- 
quelle on trempe les feuilles]: мочильная доска; 
das Feuchtbrett; paper-board, wetting 
board: 

Aisade, Aissade f. Arch. nav. [endroit où la poupe 
sommence à se rétrécir]: M'ÉCTO, гдВ корма начи- 


наетъ съуживаться; das Scharf, die Schärfe 
(des Hintertheils); running part of the stern. 

Aisance f. Arch. V. Lieu commun. 

Fosse d’aisance: выгребъ, выгребная яма; 
die Abtrittsgrube; cesse pool. 

Aisceau, Aissette m. Tonnell.: тесло, теслица; 
das Spundmesser, Dachsbeil; addice, adze. 

Aissante f., Alsseau m., Alssi, Aissis, Aissy 
m. Constr. V. Bardeau. 

Aisselle, Esselle f. Maçonn.: полудужье, 
полполость, часть дуги арки HAW свода OTS 
паты до замка (верхушки, темени); der 
Bogenschenkel, Gewölbschenkel, die Achsel; 
haund, haunch. 


 Aisselle f. Bot. [intérieur de l’angle formé par 


une branche avec sa tige, un rameau avec sa branche, 
une feuille avec son rameau |: развихинаразвихка, 
OTBHAHHA, отвилка; der Zuveigwinkel, Biatt- 
winkel; axil. 

Aisselier m. Mach. Méc. V. Came. 

Aisselier m., Esselier m. Charp. [pièce de bois, 
terminée par des tenons qui ont leurs mortaises dans 
deux pièces de bois assemblées entre elles et formant 
angle}: MOAKOCHHA, NOAKOCHHES, HAROCHHED; 
das Stutzband, Tragband, Kopfband, Ach- 
selband. Schulterband; schoulder-tree, up- 
per-brace, upper-stout. 

Aisselliére f. Tonnell.: донная клепва, 
донный ладъ; der Bodenstab, das Bo- 
denholz; bottom-piece, heading- piece. 

Aiasette f., Aisseau m., Aisceau m., Assette 
f., Essette f., Esseau чп. Charp. Tonnell.: тесло; 
die kleine Krummact, die Krummhaue. 
das Dachsbeil, der Dächsel, Deissel, Te- 
wel, Rinnenschlichter, das Hohlbeü; hol- 
low addice, hollow adze, small crooked hat- 
chet, barrel-howel, hollowing-knife. 

Aisbieu m. У. Axe. 

Aissieu т. de poulie, Mar.: ось шкива, 
шкивный болтъ; der Nagel des Blocks; pin 
of the block. 

Aissis т. pl. У. Bardeaux. 

Aisson т. Mar.: небольшой якорь о четырехъ 
лапахъ, кошка; der Hakenanker ; creeper. 

Aiton m., Greffe d’- Jard. [greffe par approche 
anglaise]: англйская прививка, этонъ; engli- 
sches Ablactiren; inarch, inarching. 

Aitre т. Archit.: паперть, площадка передъ 
входомъ въ церковь; das Atrium; atrium. 

Ajone m. Agr. [Ulex Еитораеиз|: тернъ, 
AHKiÄ терновникъ, злотохворостъ; der Stech- 
ginster, gemeiner Stachelginster, Haspel- 
dorn, Heidenginster; common furze or 
whine, european furze, gorse, prickly broom- 
thorn-broom. 

Ajoutage т. Chim. Métall.: npnubce, naa- 
вень, флюсъ; der Zusatz beim Schmelzen. 
Zuschlag, Fluss; additament, flux. 

Ajoutage m., Ajoutoir m. d’un jet d’eau. 
V. Ajutage. 

Ajouter v. a. Impr.: припустнть еще дру- 
гую форму къ той, которая назначена къ 
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печатан!ю, чтобы HX 34 разъ отпечатать: 
anschiessen; to print on. 

Ajoux m. pl. Tréf.: жел$зныя пластинки, 
между которыми YEPBIAACTCA волокъ; die 
Zicheisenstülze; stay for the drawplate. 

Ajust m. Маг.: наскоро сдЗланный сплесень; 
der Knoten im Tauwerk; bend, knot. 

Ajustage m. Mach.: пригонка, приладка 
частей машины; die Adjustirung, Monti- 
rung; adjusting, fitting. 

Ajustage m. des flans, Monn.: вывЁрка 
ионетныхъ кружковъ; das Justiren; sizing. 

Ajustagem.amanchon, Mach.:coexuHenie 
муфтой; die Muffenverbindung; muff-joint. 

Ajustage т. de rails, Chem. а. f.: выправка 
рельсовъ; das Railsrichten; rails-sizing. 

Ajustage m. à vis, Mach.: скрфплеше, coe- 
динене винтомъ ; die Schraubenrerbindung; 
screw-joint. 

Ajustement m. des traverses, Chem. 4. f.: 
SATECER, зарубка, приладка шпалъ; das 
Einschneiden der Querschwellen;; sleeper- 
cutting into. 

Ajuster о. a. Mar.: связать, сплеснить два 
конца; spliasen; to bend. 

Ajuster v. a. cone, Tailler céne, Donner du 
cône, Faire cône, Chanfreiner с. a. Mach. 
Techn.: выправить, обдфлать конусъ, 38- 
острить, скашивать, скосить; zuspiizen, 
abschrdgen; to taper. 

Ajuster с. a. les flans, Monn. [leur donner le 
juste poids]: вывЗрять в$съ монетныхъ круж- 
EOBB; justiren; to size. 

Ajuster с. a., Justifier v. а. Impr.: выров- 
HATb, ровнять (гранки); justiren; to justify. 

Ajuster v. a. une pièce d'arme, 4riill. 
[c'est la mettre en harmonie avec les autres pieces, de 
manière qu’elle produise l’eflet auquel elle est destinée]: 
приладить Opyxie; ет Gewehr ajustiren; to 
strip and finish a fire-arm. 

Ajuster v. a. les piéces de machine, Mach.: 

° пригонять, прилаживать, приладить части 
механизма: ajustiren, aufstellen, monti- 
ren, einrichten, anpassen; to adjust, to fit. 

Ajusteur m., Ajusteur-monteur т. Mach: 
сборщикъ, установщикъ машинъ; der Mon- 
teur, Maschinensteller; fitter, adjuster. 

Ajusteur m. Monn. [qui ajuste les monnaies]: 
юстировальщивъ, юстировщикъ; der Justi- 
rer; ajuster, adjuster. 

Ajustoir т. Monn. (balance pour ajuster les flans]: 
юстирные BECH, юстирная машина; die Ju- 
stirwage; adjusting-balance. 

Ajutage m., Ajutoir m., Ajoutoir m. d’un jet 
d'eau, Font.: форсовая трубка, пиика, Ha- 
садка; der Aufsatz (die Ansatzrdhre) ; 
ajutage, adjutage. 

Akmite / Minér. Г. Achmite. 

Alabandine /., Mangandse т. sulforé, Man- 
gaublende f. Minér. [sulfure manganeux]: a1a- 
6anAHHDS, иарганцовая обманка, сВрнистый 
марганеци” марганцовый блескъ; der Ala- 


bandin, die Manganblende, Braunstein- 
blende, Manganglanz, Braunsteinkies, 
Schwefelmangan, Blumenbachit, Alaban- 
dit, Schwarzerz, schwarze Blende; alaban- 
din, sulphuret of manganese, manganese- 
glance. 

Alabastrite Г. Miner. У. Albatre gypseux. 
la cape, Mar.: держаться во время шторма 
подъ самыми малыми парусами, или вовсе 
безъ парусовъ; treiben, beilegen; hull to. 

Alaise f. Menuis., Charp.: вставная рейка, 
расколотка; das Füllungsbreit; board to 
fill out. 

Alaises f. pl., Alözes f. pl. Arm. [éclisses en bois 
minces qu’on met dans les fourreaux de sabres en metal]: 
TOHEÏA дощечки, вклеадываемыя въ сабель- 
HHA ножны; die Holziwände f. pl.; lining. 

Alalite f. Miner. У. Pyroxéne diopside. 

Alambic т. Chim. Techn. Distül. [appareil 
distillatoire]: шлемъ, колпакъ перегоннаго 
снаряда, перегонный кубъ, бальмага, гор- 
лянка, реторта съ премникомъ; die De- 
stillirblase, Blase, der Нат und Kolben 
zum Destilliren; still, alembic. 

Alandier m., Bouche f. Pot. Porcel.: печное 
устье, колошникъ; das Feuerloch, Brenn- 
loch; mouth of the fire-place. 

Alanine f., Acide m. lactamidique, Chim. 
[C3H’NO2]: аланинъ, амидопрошоновая кис- 
лота; der Alanin, dje Lactamtdsdure; 
Amidopropionsdure; alanine. 

Alarguer, s’ —, s’Elever v. r. Mar. [prendre 
le large, s’éloigner de la côte, éloigner le navire d’un 
objet]: вылавировать отъ подв$треннаго бе- 
pera, держать полнфе, удаляться OTS иду- 
щаго на BCTpbuy судна; die Rdumte gewin- 
nen. (die hohe See erreichen), abgieren 
(ablenken lassen von einem Gegenstande); 
to claw off (from a lee-shore), to sheer off, 
to sheer away, to fall off. 

Alarme f. Mist. Mar.: тревога; der Alarm, 
Lärm; alarm. 

Faire alarme: бить тревогу, ударить 
тревогу; Alarm schlagen; to alarm. 

Alaterne /. Hort. [Rhamnus alaternus}: 
крушина взчнозеленая, придорожная HT IAQ ; 
immergrüner Wegedorn; buck-thorn. 7. 
Мегргип, Rhamnier. 

Albätre m. Minér.: алебастръ; der Ala- 
baster; alabaster. V. Gypse. 

Albätre gypseux, Alabastritef. Mimér.: axe- 
бастритъ; der Alabastergyps; alabastrite. 

Albernus m. Techn.: ICBAHTCKIH камлоть , 
der Camelott ausder Levante; camelot made 
in the Levant.’ 

Alberzarin m. Techn.: альберцаринъ, COPTE 
имериносовой шерсти: die spanische Wolle; 
sort of wool from Spain. 

Albine f. Miner. V. Apophyllite. 

Albinisme m. Med. [anomalie de l'organisme ani- 
mal ou végétal caracterisée par la couleur blanche de 
l'enveloppe extérieure] : алдьбинизмъ, Soxbanen- 
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ная безцвфтность, бфлизна волосъ, кожи и 
BCBXE вообще оболочекъ организма; der 
Albinismus; albinisme. 

Albite f., Schorl m. blanc, Romé m. de Pisle, 

` Cleavelandite /., Péricline f., Tétartine f. 
Miner. [silicate d’alumine et de soude, avec un peu de 
potasse, de chaux, de magnésie]: альбитъ; der Al- 
bit, Natronfeldspath, Tetartin , Periklin; 
albite, soda-felspar. 

Albuminage m. Photogr.: альбуминный 
или бФлковый процесъ, наведене б%$лка; 
das Albwminverfahren, Albuminisiren; 
albumen process, albumenizing. 

Albuminate m. Chim.: зльбуминатъ, соеди- 
HeHie, содержащее въ своемъ состав 6%- 
локъ; das Albuminat; albuminate. 

Albumine /. Chim.: альбуминъ, бЪхковина; 
das Albumin; albumin. 

Albumineux, -ве adj. Chim.: б%лковин- 
ный, ая, oe; etweissartig; albuminous. 
Aleali m. Chim.: щелочь; das Alkali; alkali. 
Alcali m. caustique, Chim.: bıkaa щелочь; 

das Aetzalkali; caustic alkali. 

Alcali m. volatil, Chim. V. Ammonlaque. 

Alcaligene m. Chim. У. Nitrogéne. 

Alcalimetre m. Chim. [instrument destiné à faire 
connaitre le degré de pureté d’alcali]: алкалиметръ, 
щелочем$ръ; das Alkalimeter; alkalimeter. 

Alcalimétrie f. Chim. [le but de l’alcalimetrie est 
de déterminer la quantité reelle d’alcali contenue dans 
les potasses et les soudes du commerce]: AIKAIHMETPIA; 
die Alkalimetrie; alkalimetry. 

Alcalin, -е adj. Chim.: щелочной, ая, ое; 
alkalisch; alkalin, ‘alkalious. 

Alcalinite f. Chim.: щелочность; die lau- 
gensalzartige Eigenschaft; alcalinity. 

Alcaliser о. a. Chim.: сообщать щелочную 
реавщю; alkalisiren, mit Alkali sditigen; 
to alkalize, to alkalizate. 

Alcaloïde m. Chim.: алкалоидъ: das Alka- 
loid; alkaloide. 

Alcaloides m. pl. naturels, Chim. [on donne 
le nom d’alcaloides naturels (alcalis vegetaux, alcalis 
organiques, bases végétales, bases naturelles) a une classe 
de composés extraits des végétaux, dont la principale est 
de s’unir aux acides, à la façon de l’ammoniaque, pour 
former des sels]: естественные алкалоиды мн.; 
die Alkalotde; alkaloids pl. 

Alearrazas m. Pot. Techn.: алькараза, CEBA- 
KHCTHA сосудъ, въ которомъ вода охлаж- 
дается BCXbAcTBIe испарен1я съ его поверх- 
ности; der Alcarrazas, Kühlkrug; alcar- 
razas, water-cooler. 

Alchimille f. Agr. Hort. [Alchemilla]: при- 
воротъ; der Löwenfuss, Frauenmantel, 
Sinau; lady’s mantle. 

Alchimille commune [Alchemilla vulga- 
ris]: богова слезка, гарникъ, грудница, 
запольникь, камчужникъ, приворотень, 
львиная лапа; das Alchimistenkraut , 
der Bettiermantel, Löwenfuss, Sinau, 
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Frauenmantel, Thaumantel, Thaurose ; 
breakstone, lady’s mantel, lion’s paw, parsley- 
piert, syndaw. 

Alcool m. Chim. [C2H60]: алкооль, извинь, 
спиртъ; der Alkohol, Weingetst, Aethylo- 
scydhydrat; alcohol. 

Alcool m. cérotique, Chim. 7. Cérotine. 

Alcool m. cétylique, Chim. V. Ethal. 

Alcool m. cinnamique, Chim. У. Alcool 
cinnylique. | 

Alcool m. cinnylique, Alcool m. cinnami- 
que, Styrone, Péruvine, Styracone, Chim. 
[C°H100 |: коричный алкооль, стиронъ; der 
Cinnylalkohol, Zimmtatkohol, Styraxatko- 
hol, Styracon, Styron, Styracol; cinnylic 
alcohol, hydrate of cinnyl, cinnamic alcohol, 
styrone, styracone, styrax-alcohol, styrylic 
alcohol, peruvin. 

Alcool m. cuminique, Alcool m. eymyli- 
que, Hydrate m. de cymyle, Chim. [C1°H. 
О.Н]: куминовый алкооль; der Cuminal- 
Койот, Cymyloxrydhydrat, Cumenythydrat, 
Cumicyihydrat; cymylic alcohol, hydrate of 
cymyl, cuminic alcohol. 

Alcool m. phénique. 7. Phénol. 

Alcool m. preuve, Chim. Techn.: нормальный 
спиртъ; der Normal- Weingeist; proof-spirit. 

Alcooliser v. a. Chim. Techn.: смшивать 
съ алкоолемъ; alkoholisiren; to alcoholize. 

Alcoolisation f. Chim. Techn.: алкоолиза- 
щя, cmbmeHie съ алкоолемъ; die Alkoholi- 
sirung; alcoholization. 

Alcoometre m. Chim. Techn.: алкоолометръ, 
CINPTOMBPE, спиртный ареометръ, волчокъ; 
der Alkoholometer; alcoholometer. 

Alcoométrie 7. Chim. Techn. : алкоолометрия, 
onpexbzenie EPSNOCTH спирта H BOXOED; die 
Alkoholometrie; alcoholometry. 

Alcöve f. Archit.: альковъ, большая ниша, 
угхублен!е въ CTbHB, заломъ, пазуха; der 
Alkoven ; alcove. 

Aldebaram, Aldébaran m. Astron. [étoile fixe 
de la première grandeur qui est dans l’œil du tau- 
reau]: альдебаранъ, глазъ тельца; der Al- 
debaram; bull’s eye, Aldebaran. 

Aldéhyde m., Aldéhyde m. acétique, Hy- 
drure m. d’acétyle, Hydrate m. de vinyle, 
Oxyde т. d’éthylidéne, Acide m. aldéhy- 
dique, Chim. [C2H+0]: альдегидъ, уксусный 
альдегидъ, водная окись ацетиля; der Al- 
dehyd, Acetylaidehyd, Acetylhydrtr, Ace- 
tylwasserstoff, Acetylidenoxyd; aldehyde, 
acetic aldehyde, hydride of acetyl. 

Aldehyde m. benzoïque, Chim. У. Hy- 
drure de benzoyle. 

Aldehyden.cinnamique,Ckim.V.Cimmol. 

Aldehyde m. Cuminique, Chim. V. Cu- 
minol. 

Aldéhyde m. perchloré, Chim. [C2HC130]: 
хлорный эальдегидъ, хлораль, хлористая 
окись трихлорнаго ацетиля; der Chloral- 
dehyd; chloric aldehyd. 
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Aldéhyde m. salicylique, Chim. У. Sali- 
cyle (Hydrure de — ). 

Aleison m., Aleiron т., Aleron т. d’un 
métier & la tire, Tiss.: подъемная планка 
для un; der Litzenzug; lift of healds. 

Aléne f. Sell. Cordon. [aiguille ou poinçon à percer 
le euir]: шило, протычка, пробойникъ; die 
Ahle; awl. 

Alöne a bredir, Aléne a passer les lanié- 
res, Passe-corde, Sell.: протыкалка, швайка; 
большое шило; die Bindenadel, Durch- 
ziehahle, Einbindeahle, Riemahle; dra- 
wing-awl. 

Aléne & coudre: обыкновенное, тачаль- 
ное шило, шило для тачки; die Sattlerahle ; 
stitching-awl, common awl. 

Aléne plate: плоское шило; die flache 
Ahle; brad-awl. 

Alénier m. Techn.: mumexbxr; der Ahlen- 
schmied, Ahlenmacher; awl-maker. 

Alépime f. Techn.: бомбазинъ (ткань); die 
Aleppine; bombazine. : 

Alésage m. Mach.: сверлен!е, разсверли- 
ване; das Aufreiben, Ausreiben, Aufrdu- 
men; broaching. 

Alesage m. de l'âme des pièces, For.: раз- 
сверливате канала въ OPpyAin; das Nach- 
bohren; boring-up, reboring. 

Aléser, Ecarrir, Equarrier v. а. l'intérieur 
d'un trou, Mach. For.: зенковать, сверлить 
на чисто; ausbohren, reinbohren, aufrei- 
ben, ausreiben, aufrdumen (mit der 
Rdumahle); to broach, to finish boring, 
to fine-bore. 

Aléser v. a., Polir v. a. un canon de fusil, 
For.: [lui donner son calibre exact]: сверлить 
на чисто; kolben, auskolben; to fine-bore, 
to bore for shdoting. 

Aléser v. a. une bouche & feu, For. [porter 
le diamètre de l’äme au calibre exact]: высверлить 
по MÉpEB каналь орудя; kalibermdssig 
bohren, ausbohren; to bore- -up. 

Aléser +. a., Reforer v. a. une piéce dé- 
gradée, For.: разсверлить, разсверливать 
поврежденное оруде; nachbohren; to ге- 
bore, to bore up. 

Aléser о. а. une monnaie, Mann.: гуртить, 3a- 
гуртивать ободокъ монеты; rdndeln; to edge. 

Alésoir m., Machine /. à aléser, For.: свер- 
IHIbHNH станокъ, сверлильня; die Bohr- 
maschine, Cylinder-Bohrmaschine; boring- 
machine. 

Aléseoir m., Alezoir m., Équarrissoir #. Écar- 
rissoir m., Broche f. Techn. For. Mach.: сверло; 
die Beibahle, Räumahle; broach, opening- 
bit, rimer. 

Alésoir т. carré, For.: четыреугольное 
сверло; die viereckige Reibahle; four-square 
broach. 

Alésoir demirond: полукруглое сверло; 
die halbrunde Ahle; lalf-round broach. 


Alésoir ou Equarrissoir m. à pivots, Horl. 
Techn.: развертка; die Zapfen-Reibahle; 
pivot-broach. 

Alésoir m., Polissoir m. For. [dernier foret qui 
donne le calibre définitif a une piece d’artillerie]: Epac- 
ное, окончательное сверло, зенковалка; der 
Schlichtbohrer (Kaliberbohrer); polisher, 
polishing-bit, finishing-bit. 

Alésoir т. rond, For.: круглое сверло; die 
Glättahle, Polirahle; round broach. 


Alésoir:m. à six angles, For.: шестну- 


гольное сверло; die sechseckige Reibahle; 
six-square broach. 

Alésures f. pl., Bachilles /. pl. For. [copeaux 
de metal que détache l’al&oir]: металлическе 
высверлки, стружки; die Bohrspdne; chips, 
boring-chips, borings pl. 

Alette f. Arch. [face d’un pied-droit depuis un pi- 
lastre jusqu’au tableau d’une arcade]: лопатка; die 
vordere Fläche des Kdmpferpfetlers zwi- 
schen Pilaster und Oeffnung; allette, sur- 
face of the impost-shaft. 

Aleuromeötre m. Boul. [instrument pour recon- 
naître et apprécier les propriétés panifiables de la 
farine de froment]: алеврометръ, инструменть 
для опредфлен1я годности муки для нечешя 
xıb6a; der Alewrometer; aleurometre. 

Alexandrite /. Miner. У. Cymophane. 

Alezan,-e ou alzan,-e, Bet. [de couleur fauve, 
d’un poil tirant sur le roux]: puXxiũ, темноры- 
æiñ; fuchsroth; sorrel. 

Alézes f. pl. Arm. V. Alaises. 

Alézoir m. V. Alésoir. 

Alézures f. pl. У. Alésures. 

Alfalfa /. Agr. У. Luzerne. 

Algebre f. Math.: Алгебра; die Algebra, Buch- 
stabenrechnung; algebra, literal calculus. 

Algodonite f. Minér. [arséniure de cuivre argen- 
tifere]: альгодонитъь; der Algodonit; algo- 
donite. 

Alichon m. Méc. V. Aube. 

Alidade f. Géod.: алидада, линейка съ д1оп- 
трами; das Diopterlineal, die Alhidade; 
alhidada, alhidade. 

Aligne f. Chem. 4. f.: стр$фака, переводъ; 
die Weiche; switch. 

Alignement m. Allignement m. Géod.: 
upoBexeHie прямой лини на 3eMrb, pa3Bb- 
ховаше, провЪ$шиване; die Einfluchtung, 
Abfluchtung; lining-out. 

Alignement m. Constr. [arrangement sur une 
ligne droite]: npHBexeRie лицевой лин1и, или 
плоскости, въ совпадене съ лицевыми пря- 
MHMH COCBAHEXS Sani, постройка новаго 
здатя въ одну IHHIN съ существующими; das 
Abschnüren, Abstecken, Richten; squarring 
or laying out by a line. 

Aligner 5. a.Géod., Constr.: проводить прямую 
наземной поверхности, IPOBÉHTABATE APAMYI 
mani; abfluchten, aligniren, einfluchten, 
einrichten, eine gerade Linie abstecken; 
to line-out. 
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Aligner с. a. le bois, Tringler 5. a. la char- 
pente, Charp. [marquer la charpente au cordeau]: 
отбивать шнуромъ; das Holz schnüren, 
abschnüren; to line-out stuff, to strike 
a line. 

Aligner у. с. la pièce, Diriger la ligne 
de mire, Artil.: направить, нацф лить ору- 
де; die Linie nehmen, dem Geschülz 
die Seitenrichtung geben; to take the li- 
ne of direction. 

Aligner 5. a. un terrain, Jalonner v. я. 
Géod. [le marquer avec des piquets, pour le mesurer 
à la chaine etc.]: обозначать провфшенными 
прямыми землю; gerade Linien abstecken; 
to mark out straight line. 

Aligneur т. Chem. 4. f.: стр&лочникъ, пе- 
реводчикъ; der Weichensteller; pointsman. 

Alignoir m. Carr. [instrument a diviser Vardoise]: 
OTEOIBHHED; der Schieferkeü, Schieferham- 
mer; slate-cutter, slater’s hammer. 

Alimentaire adj. Mach. [tout ce qui appartient 
a l’alimentation de la chaudière]: питающий, цита- 
тельный, ая, 0e; zur Speisung gehörig; 
what belongs to feeding (the boiler). 

Alimentation /. de la chaudiére, Mach. 
à vap.: питан1е котла водою; die Speisung 
des Dampf- Kessels; feeding of boiler. 

Alimenter +. a. la chaudière, Mach. à vap.: 
питать EOTCIb водою; speisen; to feed. 

Alinea m., Section f. Impr.: абзацъ, новая 
строка; der Absatz, die neue Zeile, der 
Abschnitt; paragraph. 

Alise, Alizé adj. Mar. V. Vent alisé. 

Alisier m., Alizier m., Aubepine, Néfifer, Bot. 
[bois de l'arbre Orateegus terminalis]: боярыш- 
HHES, б0ярка, глодъ; das Elsebeerhola, Elz- 
beerbaum; service -tree, lote-tree. 

Alisier, Alouchier m. Bot. [bois de l’arbre 
Crategus aria|: бфлый боярышникъ; das 
Mehlbeerbaumholz; white -hawthorn. 

Alizari т. Bot. [Rubia tinctorium): mapena 
красильная, краппъ, сухой корень марены; der 
Krapp, getrocknete Krappwurzein; lizari. 

Alizari m. Teint.: aıpianonoısckiä NBETL 
(красный), axpiahomoabckag краска; der Ali- 
zari, die Färberröthe; adrianople-red. 

Alizarine f. Chim. [C:0H603; principe rouge 
de la рагапсе]: ализаринъ; das Alizarin, die 
Lizarinsdure, das Krapproth; alizarine, 
lizaric acid. 

Alizier m. Bot. V. Alisier. 

Alkarsine f., Oxyde m. de cacodyle, Liqueur 
f. fumante de Cadet, Chim. [Kd20]: алкар- 
SHH, окись какодиля; das Arsendimethyl- 
oxyd, Alkarsin, Kakodyloxyd; alkarsin, 
oxide of cacodyl. 

_ Allaitement m. Bét.: кормлене молокомъ 
изъ матерняго соска, кормлен!е грудью; dus 
Sdugen, Stillen; lactation, suckling. 

Allanite f., Cérine f., Orthite f., Bagratio- 
nite /., Uralorthite, Bucklandite f. Miner. 
[silicate d’alumine, de fer, de cérium et de chaux |: aa- 
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ланитъ, церинъ; der Allantt, Cerin, Cerit, 
Orthit, Bucklandit, Tautotith, Uralorthit, 
Xanthorthit, Pyrorthit, Bagrationit, Erd- 
mannit, Schwarzcerinerz; allanite, orthite. 

Allée f. Archit.: 1poxoxs, коррудоръ; der 
Gang; passage, entry, alley. 

Allege f. Mar. {petit bâtiment pour en alléger un plus 
grand]: HAAMIKOTB, ластовое судно, IHXTEPB; 
der Lichter, das Lichterfahrzeug; lighter. 

Allége f., Tender т. Locom.: тендеръ; der 
Tender, Munitionswagen (an der Locomo- 
tive); tender, engine-tender, tender-carriage. 

Allége f. de fenêtre, Appui allégé, Archit. 
[petit mur d’appuis réduit]:moxokoHHAaA стфнка, 
иифющая толщину mente самой cTbHH зда- 
Hin; die abgesetzte (verschwächte) Fenster- 
brüstungsmauer; diminished breast-wall. 

Alleger v. a. un navire, Mar. [le rendre plus 
leger en ledechargeant en partie]: облегчить судно, 
выгрузивъ часть груза; lichten; to lighten. 

Alleger v. a., Soulager т. а. un corps, 
Mettre v. a. des flottes, Mar. [tenir quelque 
chose à flot, en y attachant des tonneaux vides etc. |: 
приподнять изъ воды и держать на BOX 
судно, подведя подъ него пустыя бочки, 
камели и пр.; aufbojen; to buoy up. 

Allégir v. a. Mar. V. Alléger. 

Allégir ©. а. Menuis.: утовить, устрогать, 
уменьшить размфры по всфиъ направхе- 
шямъ; verdünnern, verschmdlern; to ligh- 
ten, to ease. 

Allegir v. a. un mur, Constr.: утонить crbuy; 
verdünnen, verschwächen , abschwächen; 
to diminish. - 

Alleluia ™.,Surelle/. Bot.[Oxalis асёозейа]: 
борщовка, дидиль, заячья вкислица, кислецъ, 
квасецъ; das Alleluja, der Ampferklee, 
Bruchampfer, Bruchklee, Hasensalat, das 
Kuckucksbrot, der Sauerklee; cuckoo’s 
bread, gowk meat, hallelujah, wood-sorrel. 

Allemanderie /. Forg. Metall.: кричный, 
колотушечный горнъ; die Luppenschmiede, 
Zängerei, der Zainhammer, Knopperham- 
mer; alman-forge, germain-forge. 

Aller v. n. Mach. [étre en mouvement, fonctionner, 
dit d’une machine]: ходить, работать, дёйство- 
вать, быть въ ходу, — pabors, — xbiacrsiu; 
arbeiten, gehen, im Gange sein; to work. 

Aller v. п. en arriére, Locom.: итти зад- 
НИМЪ XOAOM, HTTH НаЗаДЪ ; Mickwdrts gehen; 
to go backward. 

Aller v. п. en avant, Locom.: WITH BHe- 
редъ, — переднимъ ходомъ; vorwärts gehen; 
to go forward. 

Aller v. п. de conserve, Chem. d. f.: вырав- 
HHBATECA въ работ$; zusammengehen: to 
go together. 

Aller ©. п. Mar. [naviguer]: HTTH, ИХЫТЬ ПОДЪ 
парусами; segeln; to sail. 

Aller v. я. à bord, Mar. [se rendre au vaisseau |: 
Фхать на судно; an Bord gehen oder fah- 
ren; to go aboard (on board). 
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Aller v. n. à la bouline, Bouliner о. n. | Allotropie f Chim. У. Isomérie. 
Mar.: HXTH въ крутой бейдевиндъ; bei dem| Alloxame m. Chim. [C4H2N304; se produit 


Winde segeln oder halten, den Kurs bei 
dem Winde nehmen; to sail with a scant 
wind, to close to the wind. 


lorsqu'on oxyde l’acide urique par l’acide azotique]: 
аллоксанъ; das Allowan; alloxan, alloxan- 
hydride. 


Aller v. п. de conserve, Mar.: идти соеди- | AHoxantine /., Uroxine / Chim. | СН 


ненно, держаться соединенно; unter Admi- 
ralschaft segein, Admiralschaft machen; to 
sail in company. 


07-+3Н20; se produit par l'action de l’acide azotique 
sur l’acide urique]: аллоксантинъ; das Alo- 
zantin, Uroxin; alloxantin, uroxin. 


Aller v. п. debout au vent: идти противъ | Alluchen m., Aluchon m. Mach. [dent d’engre- 


Bbrpa; flach in den Wind segeln; to sail 
right in the wind’s eye, to sail head to wind. 

Aller v. n. en derive: дрейфовать, спус- 
каться по TeyeHiw; mit dem Strom treiben; 
to drift. ze 

Aller v. я. entre deux écoutes [avoir le vent 
en poupe]: итти на фордевиндъ ; zwischen zwei 
Halsen fahren, mit offnen Halsen ведет; 
to sail with both‘sheets aft, to sail right before 
the wind. | 

Aller 5. п. au gré des vents et de la mer, 
[dit d’un batiment]: дрейфовать, плыть He- 
произвольно по Bbrpy; treiben des Schiffes; 
to drive, to float away. 

Aller v. r. en lest ow sur son lest; идти Ha 
1erEs, —съ однимъ баластомъ; nur ballast- 
beladen sein; to go on the ballast. 

Aller v. п. au lof: придерживаться къ 
в%тру; anluven; to go to wind-ward, to go to 
the weather side. 

Aller v. n. à sec, Aller à mäts et à cordes, 
Aller à Dieu et au temps: штурмовать 1011 
однфми снастями; vor Topp und Takel trei- 
ben; to hull, to run under bare poles. 

Aller v. п. & la sonde: идти по лоту; beim 
Segein das Loth werfen; to go by the lead. 

Aller v. п. à traite et à rame: идти подъ 
парусами и на веслахъ; Segel und Ruder 
gebrauchen; to use sails and oars. 

Aller v. п. vent grand largue: идти въ 
бакштагь; raumschoots (mit Backstags- 
wind) segeln, Raumschootswind haben; 
to sail with a quartering wind. 

Aller с. п. serré, Aller au regagnage, Impr.: 
BOTHATE въ наборъ пропущенное; einlaufen 
lassen, einbringen (im Satze); to get in, 
to keep in. 

Alliage m., Alloi m. Metall. |union de deux ou 
de plusieurs métaux au moyen de la fusion]: СПЛАВЪ, 
смфсь, UpHMbcb, лигатура, припой; die Le- 
girung, der Zusatz zum Legiren, die Be- 
schickung; alloy, allay, alligation. 

Alliage т. du prince Robert, Cuivre #. 
jaune, Techn.: принцметалаъ; das Prina- 
тех; prince metal. 

Allier, Aloyer v. a. Techn.: сплавлять, Ab- 
лать сплавь изъ металховъ; legiren; to 
alloy, to allay. 

Alleehrotte /. Minér. [grenat verdätre ferrico- 
calcaire]: аллохроить, сплошная Beuuch; der 
Allochroit; allochroite.. 

Allenge f. V. Alonge. 


nage de bois fixée sur le pourtour d’une mue]: зубецъ 
(вставной), кулакъ, пахець зубчатаго ко- 
леса; der Kamm, eingesetzte Zahn; cog, 
tooth, catch. 


Allumer, Charger, Engrener т. а. une 


pompe, Mar. Mach. [у jeter de l’eau pour la faire 
prendre]: заряжать насосъ, наливать немного 
воды, чтобы насосъ засосалъ; die Pumpe 
anheben oder ansaugen lassen, anstechen, 
(bei Seeleuten) Laf in die Pumpe giessen; 
to fetch a pump, to put water into, to light. 


Allumer v. a. Mach.: разводить оговь подъ 


котломъ; Feuer machen, anztinden; to 
kindle the fire, to inflame. 


Allumette f. Techn.: зажигательная спичка, 


CBpHHES, сфрянка, сфрная CHHYES, спичка 
обмокнутая концомъ въ chpy; das Schwefel- 
hölzchen; match. 

Allumette /. chimique allemande. Г. Allu- 
mette phosphorique. 

Allumette /. en cire, Allumette-bougie 
f., Bongie phosphorique /.: восковая скоро- 
палилка, скоропальная cBbika; das Phos- 
phorkerzchen, Wachskerzchen; wax-match, 
wax-taper match. ' 

Allumette f. à friction: camorapHaa, ско- 
ропальная спичка; das Frictionszündhöls- 
chen, Reibzündhölschen, Congrev’sche 
Zündhölzchen; friction-match, congreve. 

Allumette f. oxygénée [al. soufree, garnie de 
chlorate de potasse, de soufre, de gomme et de cinabre]: 
скислородная самогарная спичка ; das Tunk- 
zündhölzchen, chemische Zündhölzchen ; 
oxymuriatic match. 

Allumette f. phosphorique, Allumette f. 
chimique allemande [tige de bois soufree et trem- 
pée dans une pâte phosphorée|: фосфорная скоро- 
пальная спичка; das Zindhdlachen, Streich- 
hölzchen ; phosphoric match, phosphorus 
match, lucifer, lucifer-match, friction-mateh, 
congreve. 

Allumette f. de salon [allumette phosphorique 
sans soufre]: TOCHOACKAd скоропальная спичка, 
XO34ÂCERS самогарная спичка, кабинетизя, 
гостиная ` скоропалилка; das Salonztind- 
hölzchen ; lucifer without sulphur-coating. 


Allumeur m.: ламповщикъ, фонарщикъ, за- 


жигатель хампъ и фонарей; der Lampen- 
anzünder; lamp-lighter. 


Allure f. Be.: бЪжь, побфжка, алюръ; der 


Gang; pace, gaite. 
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Allure f. Cham. [tablier dont les mégissiers font 
usage quand ils pelent les peaux]: передникъ упо- 
требляемый сыромятниками при обезволо- 
CHBAHIH шкуръ; die Weissgerberschürze ; 
apron used by tawers. 

Allure f., Marche f. d’un fourneau, Métal. 
[bue suit le travail d’un haut-fourneau]: ХОДЪ 11aB- 
ки; der Gang, Ofengang; trim, working, 
working state or condition of a furnace. 

Bonne allure, Allure ov marche régulière: 
правильный ходъ плавки; der gute, regel- 
mässige, дайте Gang, Gahrgang; good 
working condition, good working-state, heal- 
thy state, regular working, perfect wor- 
king, good working order. 

Allure f. irrégulière: неправильный ходъ 
плавки; der rohe Gang, der überselzte 
oder scharfe Gang, Rohgang; irregular 
working, heavy working. 

Allure f. chaude: ropauiä ходъ плавки; 
der heisse, hitzige Gang; hot working. 

Allure {. froide: холодный ходъ плавки; 
der kalte Gang; cold working. 

Allure /. d’un filon, Géogn.: простира- 
Hie, главное направлене жилы; die Haupt- 
richtung einer Erzader; main direction 
of a vein. 

Allure /. du largue, Mar.: курсъ судна 
въ бакштагь; das backstagsweise Segeln; 
quartering. 

Allure /., Vitesse f. d’une locomotive, d’un 
bateau etc., Locom. Bat. à vap.: скорость 
хода, скорость б$га; die Geschwindigkeit, 
der Gang, Lauf; speed, velocity. 

Alluvion /. Géogn.: наносъ, наносная земля, 
примонна, намывъ, наплыв ; die Anschwem- 
mung, der Alluvialboden; alluvion, alluvium. 

Almanach m., Calendrier т. Mar.: альма- 
нахъ, календарь; der Kalender, Almanach; 
calendar, almanac. 

Almanach т. grégorien [almanach réformé 
par Grégoire XIII, en 1584]: григорансвй ка- 
`лендарь; der gregorianische Kalender; 
gregorian calendar. 

Almanach ох Calendrier julien [reformé 
par Jules-César Гап 46 avant notre ère]: mıiauckiä 
календарь; der julianische Kalender; julian 
calendar. 

Almanach т. nautique, Connaissance f. 
des temps [almanach à l'usage des navigateurs et 
des astronomes]: астрономичесый, морской ка- 
дендарь, нотикъ-альманахъ; der Schiffska- 
lender, astronomische Kalender; nautical 
almanac, astronomical almanac. 

Almandin т., Almandine /., Grenat m. sy- 
rien, Grenat m. oriental, Escarboucle f. 
Miner. [silicate d’alumine et d’oxyde ferrique]: аЛЬ- 
мандинъ, ‘благородная, CHPIÄCKAA, восточ- 
ная вениса; der Almandin, Almandit; al- 
mandine. 

Almucantarat т. Astr. У. Cercle de hau- 

eur. 


Aloës m. Bot. [ Aloe, genre des plantes monocoty- 
lédones de la famille des liliacées}: сабуръ, CTO- 
AIbTHHES, 4409; die Aloe; aloe. 

Aloés т. Chim. [le suc desséché de plusieurs especes 
d’aloés|: высушенный CORB a109; die Aloe; 
aloes. 

Aloés-pitte /. Bot. Г. Chanvre des Indiens. 

Aloi m., Titre m. Monn. Маай.: проба; der 
Gehalt, Feingehalt, das Mischungsverhält- 
niss, Korn; alloy, standard. 

Alonge f. Chim. [tuyau ajouté au chapiteau de l’alam- 
bic]: наставная трубка, соединяющая горло 
реторты съ праемникомъ; der Vorstoss; 
adopter. 

Alonge f. Impr. [feuille qui contient la ligne a la- 
quelle le paquetier finit et le compagnon commence]: 
доборка; das Ansetzbiatt; fly-leaf. 

Alonge f. Mar. [en général, une piece de bois courbe 

i sert à en alonger une autre]: футокеъ; der 
Auflanger; futtock. 

Alonge f. de cornières, Corniére f.: топ- 
тимберсъ фашенписа ; die Heckstütze, Wind- 
vieringsstütze, Heckseitenstütze;top-timber 
of the fashion-piece, side counter-timber. 

Alonge f. de couple [piece de bois courbe qui 
sert a alonger les couples en deux et quelquefois trois 
morceaux par le moyen des genoux |: футоксъ, AOP'b- 
футовсъ, второй футоксъ, трей футоксъ 
и пр.; der Auflanger des ersten, zweiten 
etc. Spanten (der obere Theil der Schiffs- 
rippen); second, third etc. fattock. 

Alonges f. pl. d’écubiers: гасписы; die 
‚Bughölzer, Bugstücke (die Inhölser vom 
Vorsteven bis zum vordersten Spant); 
hawse-pieces. 

Alonge f.-de genou: первый футоксъ; 
der Kniestück- Auflanger, Sitzer; first fut- 
tock. 

Alonge f. des porques: ридеръ-футоксъ; 
der Auflanger der Katsporen; futtock-rider. 

Alonge f. postiche: наставной, прибавоч- 
ный футоксъ; der Einstecher, Einsetzer; 
false futtock. . 

Alonge f. de remplissage [pour remplir les 
mailles entre les alonges de revers]: Yakb, напол- 
HAIMA шпащю между топтимберсами; der 
Hanger; filling-futtock. 

Alonge f. de revers [la plus élevée, en forme 
de 5] : топтимберсъ ; der verkehrte Auflanger, 
der Top-Auflanger; top-timber. 

Alonge f. de tableau ou de poupe, Mar.: 
старнъ-тимберсъ; der Hacbord; stern or 
taffarel-timber. 

Alonge /. d’un trépan de mineur, Ехр.: 
промежуточное звено или кохфно буроваго 
снаряда; die Verldngerungsstange, das 
Mittelstück, der Aufsatz; lengthening rod 
or joint. 

Alonge f. Font. [une portion de tube de cuir por- 
tant a ses deux extrémités des pieces de raccordement 
destindes a s’ajouter a la manche en cuir principale]: 
наставка, вставка водовыкиднаго рукава; 
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das Ansetzetiick, Anschiftatiick, Verlänge- 
rungestick; lengthening piece. 

Alepéeie f. Bet. [chute partielle on complète des 
crins, des cheveux]: axonecia, болфзненное BH- 
падеше волосъ; das Ausfallen der Haare; 
alopecia, fox-evil. 

Alone Г. Pisciclt. [Alause vulgaris, Clupea 
alosa]: xerbsauna, бфшенка, Hbinenas рыба; 
die Alse, der Mutterhdring, Maifisch, See- 
lauben, Stichling; shad, alose. 

Alouchier т. Bot. Г. Alisier. 

Aloyaw m. Cuis.: хребтовая, филейная часть 
говядины; der Lendenbraten, das Lenden- 
stück; short rib of beef, loin. 

Aloyer v. a. Metall.. V. Allier. 

Alpaca, Alpaga, Alpagne, Alpaque m. Fu. 
V. Poil d’Alpage. 

Alpacas, Alpagas m. Tiss. [étoffe croisée, à quatre 
lames, dont la chaine est de poil d’alpaca, la trame de 
laine longue]: альнака, альпага; der Alpaka- 
Thibet; alpaca figured Thibet. 

Alpime adj. Bot. [plantes alpines — celles qui 
ne croissent que sur les hautes montagnes]: горный, 
ая, oe; alpisch; alpine. 

Alpiste /. des Canaris, Agr.[Phalaris ca- 
nariensis]: канарейникъ, канареечное сЪмя; 
das Kanariengrass; phalaris, canary-grass. 

Alpiste /. roseau, Bot. [Phalaris arun- 
dinacea]: батлаухъ, камышЪ, пырей, шелко- 
вая трава; das Bundgrass, bunte Glanz- 
grass, Mariengrass, Rohrglanzgrass; 
stripet leaved reedgrass. 

Alquifowx m. Minér. Pot. [galène cristallisée 
qu’on emploie pour le vernissage des poteries]: CBHH- 
цовый блескъ, употребляемый для глазуровки 
посуды; das Glasurerz, Hafnererz; alquifou. 

Alsine f. Bot. У. Mouron, Morgeline. 

Alstonite f. Bromlite f., Barytocalcite en 
prismes droits, Minér. [carbonate de baryte et 
de chaux]: альстонить, бромлитъ; der Alsto- 
nit, Diplobas, Bromlit, Barytocatctt; al- 
stonite, barytocalcite. 

Altaite /., Plomb m. telluré m., Elasmose 
m. Miner. [tellurure de plomb]: алтантъ, Texay- 
ристый свинецъ; der Altait, das Tellurblet; 
altaite, telluride of lead. 

Altame f. Archit.: альтана, балконъ основан- 
ный на столбахъ или crbHaxt; der Allan, 
die АНапе, der Soller; altana. 

Alternance /. Agr. Hort.: смЪнность, попе- 
ремфнность; die Abwechselung; alternating. 

Alternat m., Culture f. alterne, Agr. Hort.: 
ILIOXOCNÉBHOC  3eMIeBO31BzNRaHie; der 
Fruchtwechsel, die Rotation der Feldge- 
wdchse; rotation of crops. | 

Altormatit adj. Мес. У. Mouvement alter- 


Alternespi., feuilles—,branches-, Bot. 
[placées alternativement de deux côtés d’une branche 
oa d'une tige]: голомянистыя вЪтви, перемеж- 
ные листья; wechsels- oder stufenweise ste- 
hende Blatter, Zweige; alternates. 
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Althéa f. Hort. ( Althea, genre de la famille de mal- 
vacées|: проскурнякъ, просфирка, BACHIHCT- 
никъ, алтей; der Eibisch, Heilmaiwe; althea, 
mallow. V. Guimave, Passe—rose ou Rose 
trémière. 

Althéine f. Chim. V. Asparagine. 

Altimétre m. Géom.: альтиметръ, BHCOTO- 
ubpb; der Höhemesser; altimeter. 

Altimetrie /. Géom.: искусство измфрять 
высоту; die Höhenmessung; altimetry, mea- 
surement of heights. 

Altise f., Altique f. Zool. [Altica, Haltica]: 
травяная блоха; der Springer, Erdfloh; hop- 
fleu or beetle. 

Aluchon m. Mach. У. Alluchon. 

Alude /. Techn.: крашеная баранья кожа, 
крашеный баранъ; gefdrbtes Schafleder; 
dressed sheep-skin. 

Aludel m. Métall.: воздымательный сосудъ, 
шлемъ для возгонки, бездонный горшокъ; 
der. Aludel, Sublimirtopf; aludel, subli- 
ming-pot. 

Alumelle f. Charb.: запальникъ, растопк& 
для зажигатя дровъ при выжигани угля: 
der Zünder; lighter. 

Alumelle /. Menuts.: цикля; das Schabeisen, 
die Ziehklinge; shaving-iron, scraping-tool. 

Aluminate т. Chim. [combinaison d’alumine avec 
un certain nombre d’oxydes métalliques]: allOMHHATS, 
глиноземное соединене; das Aluminat; 
aluminate. 

Alamine f. Chim. [А1203; oxyde d'aluminium |: 
окись TAHHIA, окись алюминя, глиноземъ; 
das Aluminiumosyd, die Thonerde, die 
Alaunerde; oxide of aluminium, alumina. 

Alumine f. fluatée alcaline, Minér. И. 
Cryolithe. — 

Alumine /. fluatée siliceuse, Minér. У. 
Topaze. 

Alumine f. hydratée, Minér. У. Diaspore. 

Alumine /. sulfatée alcaline, Techn. 
Chim. V. Alun. 

Alumine /. sulfatée, Miner. V. Alunogéne. 

Alumine /. sous-sulfatée alcaline, 
Miner. V. Alunite. 

Aluminiére f. Techn. Chim. V. Aluniére. 

Aluminite /., Webstérite f., Alumine f. 
sous-sulfatée, Hydrosulfate d’Alumine, Mi- 
ner. [sulfate hydraté d’alumine]: алюминитъ, 
вебстеритъ, квасцовый камень; der Alu- 
тети, die Hallesche одет тете Thonerde, 
der Найй, Websterit; aluminite, native 
argill, subsulphate of alumine, websterite. 

Aluminium m. Chim. [А]; metal]: rannii, 
алюмин!й; das Aluminium; aluminium. 

Alun m. Alumine f. sulfatée alcaline, Techn. 
Chim. Miner. [on donne le nom d’aluns a une 
serie remarquable de composés, dont l’alun de potasse 
est le type]: квасцы, ratyHb; der Alaun; alum. 

Alun m. ammoniacal, Chim. [(504)3А]з 
-+SO4(NHs)2-+-24H20; sulfate d’alumine et d’ammo- 
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Alun artificiel — Amarine 


niaque]: aMMiaYHHe квасцы; der Ammoniak- | Amage т. Mar. У. Amer. 


alaun; ammonia alum. 

Alun m. artificiel, Techn. Chim.: искус- 
ственные квасцы; der kiinstliche Alaun; 
artificial alum. 

Alun т. brèlé ou calcine [Alun anhydre], 
Chim. Techn.: прокаленные, ращенные, без- 
водные квасцы; der gebrannte Alaun; 
brunt or calcined alum. 

Alun m. cubique: кубичесве квасцы ; der 
Würfealaun; cubic alum. 

Alunn.demagnesie,Miner.V.Pickeringite. 

Alunm.naturel, Miner.V.AluniteetKalinite. 

Alun m. ectaédrique: октаедричесые 
квасцы; der oktaédrische Alaun; octahe- 
dral alum. 

Alun m. de plume, Minér. V. Alunogéne. 

Alun т. de Roche, Techn. [l’alun nommé 
de la ville de Rocca, en Syrie]: poxscxie 
квасцы: der Alaun von Rocca; rock-alum, 
roche-alum. , 

Alun m. de Rome Chim. [obtenu de l’alu- 
nite]: римсые квасцы; der römische Alaun; 
roman alum. 

Alunage m. Teint. etc. [opérationd’aluner|: квас- 
цовате, мочеше въ квасцовой BOX; das 
Alaunen, die Alaunung; aluming. 

Aluner v. a. une étoffe, Teint.: квасцо- 
вать; alaunen, in Alaunwasser sieden, mit 
Alaunwasser beizen;toalum, tosteep inalum. 

Alanier m. Techn. Chim. [qui travaille l’alun]: 
квасцеваръ; der Alaunsieder; alum-maker, 
alum-boiler. 

Aluniere f., Aluminiére f., Techn. Chim. 
[endroit ou l’on travaille l’alun]: квасцеварня, 
квасцовый заводъ, квасцовая яма; die 
Alaunhütte, das Alaunwerk, die Alaun- 
siederei; alum-house, alum-work. 

Alunite f., Alumine f. sous-sulfatée alca- 
line, Miner. [sous-sulfate d’alumine et de potasse]: 
алунить, EBACHOBHÄ камень; der Alunit, 
Alaunstein, Alaunspath, Alaunfels, Alu- 
minilit; alunite, alum-stone. 

Alunogene m., Alun m. de plume, Salda- 
nite f. Miner. [sulfate d’alumine hydrate]: кера- 
могалитъ, перистые квасцы; der Alunogen, 
Keramohalit; alunogen, native sulphate of 
aluminium. 

Alvéolem. Econ.rur. [petite cellule en cire construite 
par les abeilles]: ячейка пчелинаго cota; die 
Bienenzelle, Wachszelle; alveolus, celle (of 
a bee in a honey comb). 

Alvin m. Alevin m. Alvinage m. [jeunes pois- 
sons destinés a peupler les étangs]: рыбешка; die 
Fischbrut, der Satz, die Setzlinge pl.; fry. 

Alyssem. Alysson т. Bot. Hort. | Alyssum genre 
de la famille des crucifères silicalenses]: бурачекъ, 
HEOTHERS, торица; der Leindotter, das 
Steinkraut, Schildkraut; madwort, alisson. 

Amadou m. [substance combustible, spongieuse, qu’on 
prépare avec l’agaric amadouvier |: Трутъ; der Zun- 
derschwamm, Feuerschwamm ; amadou. 


Amaigamation f. Métall.: amaısramania, 
сортутиван!е; das Amalgamiren, die Ver- 
quickung; amalgamation. 

Amalgame m. Chim. Techn. [alliage dont le 
mercure est l’un des constituants]: амальгама, сор- 
тутка; das Amalgam; amalgam. 

Amalgame m. d’or: золотая амальгама, — 
сортутка; das Goldamaigam; gold-amalgam. 

Amalgame т., natif ом naturel, Mercure 
m. argental, Minér. Chim. [amalgame d’argent 
en proportions variables Ag?Hg? ou Ag#Hg3]: cepe- 
брянная амальгама самородная; das natir- 
liche Amalgam, Silberamalgam, Mercursil- 
ber; argental mercury, native silver-amalgam. 

Amalgamer 5. a. Metall. [allier un metal avec 
le mercure]: амальгамировать, сортутивать; 
amalgamiren, verquicken; to amalgamate, 
to amalgame. 

Amande f. Bot. [fruit de Гашапд1ег]: Mux- 
даль; die Mandel, der Mandelkern; almond, 
almond kernel. 

Amande amère: горьый миндаль; die 
bittere Mandel; bitter almond. 

Amande en coque: миндальный орфхъ; 
die Mandelnuss; almond in the shell. 

Amandes & craquer, Amandes des dames: 
миндальные OPÉXH, дамсый миндаль; die 
Krachmandeln, Jordansmandeln; jordan 
almonds. 

Amande douce: сладюый миндаль; die 
süsse Mandel; sweet almond. 

Amandes lissées: осахаренный миндаль, 
миндаль въ Caxaps; die überzuckerte Mandel; 
sugar-plums. 

Amandes à la praline: миндаль въ Ko- 
300KaXb, миндаль въ галушкахъ (пражен- 
ный въ CaXaph); die braungebratene oder 
geröstete Mandel; crisp or burnt almonds. 

Amandier m. Bot. [Amygdalus]; миндале- 
вое дерево; gemeiner Mandelbaum; сот- 
mon almond, almond tree. 

Amandier m. nain, Amandier de Georgie, 
Bot. [Amygdatus nana, L. Amygdalus geor- 
gica Des.]: бобовое дерево, бобовникъ, 
бобчукъ, дивоча кровь, степной миндальникъ: 
die rothe, Zwerg- Mandel, Strauch- Mandel; 
dwarf or shrubby almond. 

Amanitine f., Agaricine f. Chim. [substance 
particulière découvertedans l’Agaricus muscarius 
et Agaricus bulbosus; est un poison violent |: 
аманитинъ, грибной AXE; das Amanitin, 
Agaricin; amanitine. 

Amarante /., Passe velours /. Bot. [Ama- 
rantus]|: амарантъ, бархатникъ; der Ата- 
rant, Fuchsschwanz, Tausendschönchen; 
amaranth. 

Amaranthe /. Bot. У. Bois violet. 

Amarine f., Benzoline f., Hydrure m. d’azo- 
benzolline, Chim. [(CTH6)N3; se prepare par 


l'action del’ammoniaque sur l’essence d’amandes amères | : 





Amariner 





амарияъ; das Amarin, Benzolin, Pikra- 
min; amarine, benzoline, pikramine. 

Amariner v. a. Mar.: 3ABIALËTE судномъ, 
послать людей на взятое судно, пручать 
команду къ судовымъ работамъ; ein Schiff 
kapern, ет Schiff bemannen; to take pos- 
session of, to man, to train to see. 

Amarque /. Mar. У. Bouée. 

Amarrage т. Мог. [action de lier au moyen d’une 
amarre]: CBa3HBaHie посредствомъ бензеля; 
das Sorren; seizing, lashing. 

Faire un amarrage: положить бензель; 
sorren; to lash, to seize. 

Faux amarrage m. Mar. [de la bonnette 
maillee]: каболочная стропка на верхнемъ 
вонцф хлисельнаго рейка, прихваченнаго къ 
фазу; das Borgbindsel des Bonnets; рге- 
venter of a bonnet. 

Amarrage m. bride, Bridure f. Mar. 
[action de brider ou de faire un amarrage bridé]: kp'hn- 
genie снасти на KPECTb крестообразными 
шлагами; die Kreuzung; round-seizing, 
cross-seizing, cross-turn. 

Amarrage m. bridé, Mar. [cordage qui sert 
a brider]: бензель или схватка, употребляемая 
при врыжевани вантъ, крестообразный бен- 
зель; das Kreuzbindsel ; round-seizing, cross- 
seizing. 

Amarrage m. par demi-clefs, Pont.: 
удавка, NPHBASHBAHIE снасти удавкою; der 

_ Schlüsselknoten, Halbstichschurz, Мащ- 
stich; halfstich-knot. 

Amarrage nm. en étrive, Mar.: коренной 
бензель, найтовъ на юферс у ванть; das 
Hartbindsel, Herzbindsel; throat-seizing. 

Amarrage m. en patte d’oie, Pont.: 
двойной штыкъ у кабельтова, перлиня и BO- 
обще пеньковаго каната, привязываше ка- 
вата, кабельтова, перлиня и проч. хвойнымъ 
INTHROME ; die Doppelbucht, der doppelte 
Ankerstich; double cable-clinch. 

Amarrage m. à plat, Mar. [petit cordage dont 
on se sert pour lier deux cables]: круглый или пря- 
мой бензель; das Bindsel; lashing, sei- 
zing. 

Amarrage m. а plat des haubans, 
Mar: sepxHiftt бензель Ha вант%, бензель Ha 
концахъ ванть; das Oben- Bindsel (am Ende 
eines Wantlaus); end-seizing, upper-seizing 
at a shroud. 

Amarrage т. à fouet, Mar.: привязыва- 
Hie блока со свитнемъ; der Katsteert (Be- 
festigung eines Steertblockes); lashing of 
a tailblock. 

Amarrage m. d’un navire, Mar.: все, что 
стужитъ къ удержан!ю судна на MÉCTÉ (кана- 
ты, ЦВпи, швартовы, кабельтовы и пр.); 
die Verankerung; moorings, fosts. 

Amarre /., Cablean т. de la chaloupe, Mar. 
[sert à attacher la chaloupe à la poupe du vais- 
seau, quand le vent est frais]: баклеговъ ; die Fang- 
leine; painter, preventer towrope. 
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Amarre /., Flanc m. Mar. [cordage dont en 
attache le vaisseau à la terre ou à des estacades]: 
швартовъ; die Landfestung; breast-fast. 

Amarre /. de poupe, Croupière f. Mar.: 
[cordage dont la poupe est attachée à la côté]: xop- 
MOBOH швартовъ ;das Achtertau, Hintertau; 
stern-fast. 

Amarre /., Traversiére f. d'un pont de pon- 
tons, Pont. [pour attacher le premier bateau a la 

rive]: BAHATB для прикрфилешя перваго 
понтона Kb берегу; das Spanntau des 
ersten Boots; painter, shore-painter. 

Amarrer-v. a. Mar. [faire an amarage]: CHAÂTO- 
вить, принайтовить, положить найтовъ; 807°- 
ren; to seize, to lash, to moor, to make fast. 

Amarrer v. a. un cordage par un burin, Маг.: 
положить стопора на ваяты, штаги, фордуны 
и пр.; ein Tau einknebein; to put а горе 
in the beckets. 

Amarrer: о. a. une corde, Mar. [lier forte- 
ment un cordage de manière à le fixer]: SaRD'BIHTE 
снасть, перхинь и пр.; ein Tau belegen; 
to belay or to fasten а горе. 

Amarrer v. a., Mettre les voiles à fil de caret, 
Mar.: заврЪпить паруса на реяхъ кабох- 
ками; die Segel auf Stossgarn setzen (mit 
Kabelgarnen an der Raa festmachen); to 
stow or furl the sails with rope-yarn. 

Amarrer v. a. un vaisseau А terre, Mar.: 
ошвартовить судно у берега; ein Schiff fest- 
machen; to make a ship fast. 

Amaryllidef., Amaryllis Вог. [ Amaryliis L.}: 
амариллисъ; die Narcissenlilie, Amarülis- 
schwertel, Prachtschwertel, Saraisblume; 
lily narcissus. 

Amas т. Géogn.: штокъ, кабанъ; der Stock; 
shode, shoad. 

Amas т. couché, Géogn.: 1emavi#, парал- 
лельный напластованю штокъ; der liegen- 
de Stock; flat shode. 

Amas m. transversal, Géogn.: croatiii 
mTOR; der stehende Stock; standing shode. 

Amas m. de deblai, Expl.: отваль; der 
Abraum; shelf. 

Amassette f. Peint.: лонаточка, шпатель, Ma- 
стихинъ; die Spatel; spatula. 

Amatir v. a. Dor.: наводить матъ; matten, 
matt machen; to deaden. 

Amaurose f., Goutte 7. sereine, Vé.: темная 
вода; schiwarzer Staar; amaurosis, gutta 
serena. 

Ambalard m. Bat. У. Civiére. 

Ambalard т. Pap.: texbmra для развозви 
бумажнаго киселя; der Zeugkarren; paper- 
pulp-cart. 

Amble m. Be. [mode de progression par laquel 
les animaux s’avancent en faisant mouvoir simulta- 
nément les deux membres du même cote}: HHOXOAB; 
der Pass, Zeltergang; amble, pace. 

Ambon т. d'une église, Archit. [tribune d'où 
on prächait]: амвонъ; der Ambo, die Ambone; 
ambo. 
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Amboutir v. a. Arch. Techn. Г. Aboutir. 

Amboutissoir m. Techn. У. Emboutissoir. 

Ambre т. blanc: 6tısa амбра; der Fo- 
gelambra; white amber. 

Ambre т. gris, Chim. [on donne ce nom à une 

- substance dont l'origine est assez obscure, mais 
parait étre une concrétion intestinale de cachalot]: 
cbpaa амбра; der Ambra, grauer Ambra; 
ambergris. 

Ambre т. jaune, Succin m. Chim. [est pro- 
bablement un baume durci, qui a da exsuder de cer- 
tains végétaux antediluviens]: желтая амбра, AH- 
тарь; der gelbe Ambra, der Bernstein, 
Agtstein, gelbes Erdharz; amber, yellow 
amber. 

Ambre m. liquide, Chim. [ambre qui рго- 
vient de l’arbre Liquidambar styracifolia]: 
жидкая амбра; der flüssige Ambra, Зютах; 
liquidambar. 

Ambre т. noir: черная амбра; der Fuchs- 

~ ambra; black amber. 

Ame /. d’une bouche à feu, Artill.: каналъ 
orHecrpbabHaro орудя; die Seele, Boh- 

„rung; bore. 

Ame f., Creux т. d’une fusée, Artif.: пролет- 
ная пустота, KAHAID у ракеты, — у запальной 

À трубки; die Bohrung; hollow, spindle-hollow. 

Ame f. du piston, dans la fabrication des tuyaux 

„ repoussés. У. Mandrin. 

Ame /. du violon, Lut.: душа, душка въ 
скрипк$; der Stimmsetock, die Seele; soun- 
ding-post, sound-post. 

Amélioration f. Econ. rur.: ıyımenie, 60- 
rarbnie; die Verbesserung, Aufnahme; 
amelioration, improvement, melioration, bet- 
tering. 

Amelottes /. pl. Arch. nav.: четыреугольныя 
rab37a для эншпуговъ; die Spiligaten; 
mortise-holes in the windlass or cabstan for 
the levers. 

Aménagement m. des forêts, Sylvic.: 
установхенще оборота рубки и возобновлен1я 
abca; totrthschaftiiche Benutzung oder 
Verwaltung, Schonung; felling, replanting, 
preserving. 

Amenager v. a. les forêts, Sylvic.: уста- 
новлять оборотъ рубки H BOSOOHOBIAeHIA л$са; 
wirthschaftlich verwalten oder benutzen, 
schonen; to regulate the felling, replanting 
and preserving of wood or forest. 

Amendement m. Agric. [substances que Роп 
méle aux terres arables et opérations que l’on y 
exécute dans le but de modifier leur nature et leurs 
propriétés physiques]: удобреше; die Verbes- 
serung; improvement of a piece of ground 
by ploughing, weeding, manuring etc. 

Amener 5. a. deux amers, Mar.: привести на 
CTBOPS два UPHMBTHNA MbCTA или два знака 
на берегу; zwei Landmarken zusammen- 
bringen; to bring two beacons in one line. 

Amener 5. a. le huinier sur le ton, Mar.: 
снустить марсъ-рею наэзельгофтъ; das Mars- 


segel auf den Rand laufen lassen; to 10- 
wer the topsail upon the cap. 

Amener 5. a. le pavillon, Mar.: снустить 
флагъ; die Flagge streichen; to strike the 
colours. 


qui | Amener t. а. une vergue ou une voile, Mar.: 


[les faire descendre]: спускать рею или парусъ; 
streichen; to lowe, to lower. 

Amenuiser v. a. un ais etc. Menuis. Charp.: 
устрогать, утонать доску и т. п.; dünn- 
hobeln; to lessen by planing. 

Amer m., Amage m. Mar.: примфтное mwb- 
сто на берегу (напр. мельница, башня, боль- 
шой камень, холмъ и проч.) die Landmar- 
ke, Baake; landmark, beacon. 

Amer т. de boeuf, Teint.: бычья HOW; 
die Ochsengalle; ox-gall. . . 

Amertume /. de la bière, Brass. [huile 
éthérique de la levure qu’on obtient dans les bras- 
series après avoir mis les métiers]: пивная горечь, 
дрожжевое масло; das Hefenbitter; yeast- 
bitter. 

Amestrer о. a. Teint.: вымфшивать сафлоръ 
съ поташомъ; Carthamus mit roher Perl- 
asche mischen; to mix carthamus with cru- 
de pearlashes. 

Améthyste /. Miner. [quartz améthyste, d’un 
beau violet, vient des amygdaloides]: аметистъ; 
der Amethyst; amethyst. 

Améthyste/. orientale, Minéer.V.Corindon. 

Ameublir v. a. la terre, Agric.: разрых- 
лять, распушивать землю; Erde weich ma- 
chen, auflockern; to mellow the lands. 

Ameublissement m. Agric.: разрыхлене, 
распушиван1е; die Auflockerung, das Er- 
weichen; mellowing. 

Amiante т. Minér. У. Asbeste. . 

Amidide m. d'hydrogène, Chin. У. Am- 
moniaque. ' 

Amides m. pl. Chim. [ce sont des corps qui re- 
sultent de la substitution d’un radical acide a l’hydro- 
gene de l’ammoniaque]: амиды; die Amide pl.; 
amides pl. 

Amidin m., Amylogène m. Chim. [nom d’une 
des modifications de l’amidon]: aMHAHHS ; das Ami- 
din; amidin. 

Amidobenzine f. Chim. У. Phénylamine. 

Amidon m., Fécale f., Matière f. amylacée, 
Chim. Techn. [C6H1005; se rencontre en abondance 
dans le regne végétal; la matiere amylacée des cé- 
reales s’appelle amidon ; celle des pommes de terre- 
fécule]: врахмалъ ; das Stärkemehl, die Stär- 
ke, Amidon, das Satzmehl, : Kraftimehl; 
starch, amylum, amidon. 

Amidon m. grille, Chim. Techn. V. Dextrine. 

Amidon m. saccharifie, Techn.: Epax- 
мальный сахаръ, глюкоза ; der Stärkezucker, 
die Glycose; sugar-starch. 

Amidonm.torrefié,Chim.7Techn.V.Dextrine. 

Amidoniser о. a. Techn.: превращать въ 
врахмаль; in Stärkemehl verwandeln; to 
convert into starch. 


Amidonnage — Amorcer une pompe à eau 
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Amidonnage т. Tiss.: 
крахмаливан!е; das Stärken; starching. 
Amidonnerie Г. Techn.: крахмалодёльный 
заводь; die Stärkesiederei; starch-works. 
Amidonnier m. Techn.: крахмальщикъ, ма- 
стеръ, дВлающай крахмалъ; der Stärkema- 

cher; starch-maker. 

Amiral m. Mar. [chef suprême d'une flotte]: 
здмиралъ, флагманъ; der Admiral (Flot- 
tenführer); admiral. 

Amiral m., Vaisseau. m. amiral, Mar.: 
dıarmanckiä корабль; das Admiralschiff, 
Ortogschiff; admiral’s ship. 

Amiral m.,de port, Mar.: pxarmancriii ко- 
рабль главнаго командира военнаго порта, 
стояний постоянно въ гавани на якорз; das 
Wachtschtf;theguard-ship, the receiving-ship. 

Amirauté s. f. Mar.: адииралтейство, воен- 
ный портъ; die Admiralität; the admiralty. 

Amitié f. d'argile, Techn.: вязкость, жир- 
ность AMEN; die Fette des Thons; fatness 
of clay. 

Ammiolithe f., Antimonite / de mercure, 
Minér. [poudre rouge venant du Chili et renfermant: 
antimoine, tellure, cuivre, mercure, quartz]: aMMio- 
лить; der Ammiolith; ammiolite. 

Ammoniacal, -le adj. Chim.: axmiaxxnä, 
44, O€, аммовакальный, AA, ое; апито- 
niakhaltig; ammoniacal. 

Ammoniaque /. et m., Alcali т. volatil, 
бах т. ammoniac, Air m. alealin, Azoture m. 
d’hydrogène, Hydramide т., Amidide m. 
d’hydrogène, Chim.[NH?]: зммакъ, aMMiax®, 
AMMORISKD, нашатырный спиртъ; das Ат- 
moniak, Ammoniakgas; ammonia, volatile 
alkali, alkaline air, ammoniacal gas, ammo- 
niaque, ammoniak. 

Ammoniaque /. chlorurée, Ammonia-- 
que /. murlatée, Salmiae т. Chim. Minér. 
[NH+C1; chlorhydrate d’ammoniaque]: хлористый 
аммон!й, нашатырь; der Salmiak, das salz- 
saure Ammoniak; chloride of ammonium, 

‚ hydrochlorate or muriate of ammonia, salam- 
moniac. 

Ammoniaque /. liquide, Esprit m. de sel 
ammoniac, Chim.: ÆHXKIË aMMiakt, нашатыр- 
ный спиртъ; die Ammoniakflüssigkeit; li- 
quid ammonia. 

Ammonium т. Chim. [МН®; nom encore isolé, 
qui, d’après la théorie d’Ampère, fonctionne comme mé- 
tal dans les sels ammoniacaux | : аммонЙ; das Am- 
montum; ammonium. 

Ammoniure т. d'argent, Chim. У. Ar- 
gent fulminant de Bertholiet. 

Amnios m., Amnion m. Anat.: сорочка, 
оболочка зародыша; ; das Schafhäutchen ; 
amnios. 

Ameise f., Charp. Г. Moise. 

Amome т. Bot. Comm. [Amomum L.; ses 
fruits sont répandus dans la commerce sous le nom de 
cardamome]; кардамонъ; die Amome, Karda- 
mome; amomum, amomi seed. 


шхихтоваше, на-| Amont, d'Amont adv. Nav. [du côté de la 


source d’une rivière]: Ch верховья р$ки; 8#"от- 
aufwärts, bergaufwärts; up the stream, 
above. 

Amorcage т. Artif.: заготовлете CTONH- 
номъ и мякотью; das Einludeln, Anfeuern; 
priming. 

Amorce f. Artif. [artifice de communication pour 
porter le feu a la charge d’une piece d’artillerie etc.]: 
скоростр%®льная трубка, капсюль, 3ATOTOBEA 
изъ стопина и макоти; ae Zimdung, das 
Zimdmittel; priming, prim 

Amorcef.à bequille. V. Etoupille abequille. 

Amorce f. à la Console: ударная трубка 
Консоля; der Zinder, das Zündwürsichen 
zu der console'schen Zindung; Console’s 
primer. 

Amorce f. à friction, Système m. d’étou- 
pilles à friction: фрикцонная, вытяжная 
скоростр$льная трубка; die Friotionszün- 
dung; friction-priming, friction-system or 
principle of priming. 

Amorce f. fulminante, Amoree f. de poudre 
fulminante, Artif. : взрывчатый составъ; das 
Knalipulver; falminating or detonating-pri- 
ming, percussion-priming. 

Amorce f. fulminante, Capsule f. de guer- 
re, Capsule f. d’amorce, Capsule /. fal- 
minante [pour armes à percussion]: Кансюль; 
das Zündhütchen; copper-cap, percussion- 
cap, cap-priming. 

Amorce f. & percussion, Amorce f. ful- 
minante: ударная CKOPOCTpBIGHAA трубка; 

: die Percussionszündung, Schlagzündung; 
percussion-priming 

Amorce /., Lévre f. d’une lame à canon qu’on 
veut souder, Arm. [bords chanfreinés de la lame]: 
края пластинки, покрываюние другъ друга, 
при заваривани стволовъ; die Lippe, 
Schweisslippe; edge of the skelp. 

Amorce f. Dor.: растворъ золота или се- 
ребра; Lösung von Gold oder Süber; so- 
lution of gold or silver. 

Amorce/.de lamette de palonnier, Charr.: 
сережка каретнаго валька; die Orischeit- 
dse; loop of swingle-tree-clasp. 

Amorcer tv. a. Forg. Arm. [aplatir lextrémité 
des pieces de fer qu’ont veut souder ensemble]: ОТ- 
тянуть; abfinnen; to scarf. 

Amorcer v. a. Arg., Dor. [tremper la surface 
du cuivre dans une forte dissolution deutonitrate 
d’argent ou d'or]: натирать поверхность MH 
вр®икимъ растворомъ азотиокислаго золо- 
та или серебра; mil einer starken Auflô- 
sung von salpetersaurem Silber oder Gol- 
de bestreichen; to brush over with a strong 
solution of deutonitrate of silver or gold. 

Amorcer т. a. les artifices, Artif.: загото- 
вить стопиномъ и мякотью; einpudern, 
anfeuern; to prime. 

Amoreer v. a. une pompe à eau, Mar. Г. 
Allumer une pompe a eau. 
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Amorcer т. a. un trou, Serr. [faire une mar- 
que avec l’amorgoir à la place ou la mèche du foret 
doit être appliquée]: HAMBTHTE кернеромъ ; an- 
kérnen; to mark with the centre-punch. 

Amoreer v. a. un trou de mine, Ezpl.: 
зарадить буровую скважину; Zündung 
aufgeben; to prime. 

Amorceur m. Artif.: протравнивъ ; der Zünd- 
apparat; priming-apparatus, primer. 

Amorcoir m. Charp.: забурникъ; der Vor- 
bohrer; wimble. 

Amorcoir m., Pointeau m. Tourn. Serr.: кер- 
неръ; der Mittelsucher, Körner; centre- 
punch. 

Amorphe adj. Chim. Minér. [opposé au cri- 
stallin]: аморфный,-ая,-ое, некристаллическай, 
-a4,-0e; amorph, krystalllos; amorphous. 

Amorti, Etre amorti (dans un port), Mar. 
[rester échoué pendant le reflux]: 06MerËTE во 
время отлива; benept sein; to be beneaped. 

Amortisation /., Amortissement m. Archi.: 
самое верхнее украшеше фасада 31aHi4; 
dieobere Abschliessung, Schlussverzierung; 
upper-end-ornament. 

Amouler v. a. Techn.: точить, острить на 
точильномъ камн$; auf dem Welzetein ab- 
ziehen; to whet. 

Amour m. du plâtre, Sculpt. вязкость, 
пластичность гипса; das Fettige des Gip- 
ses; unctuosity of plaster. 

Amphibole m., Trémolite f., Grammatite f., 
Actinote т., Strahlstein m., Rayonnante /., 
Hornblende /., Pargasite /., Schorl m. cri- 
stallisé opaque, Schorl m. vert, Miner. [grou- 
pe d’especes dont la composition chimique est repre- 
sentee, d’apres Rammelsberg, par la farmule generale 
RSi03(R=Ca, Mg, Fe)]: аифиболь, роговая 06- 
манка, лучистый камень; der Amphibol, die 
Hornblende, der Grammatit, die Schörl- 
blende,der Pargasit,der Strahistein,Strahi- 
schorl, Tremolit, Actinote, Actynolite, Stra- 
lite; amphibole, hornblende. 

Amphibole m. asbestoide, Minér. Г. 
Asbeste. 

Amphigéne m., Leucite f. Miner. [silicate 
de potasse et d’alumine]: лейцитъ, бфлый гранатъ; 
der Amphigen, Leueit; amphigene, leucite. 

Amphodelite f. Minér. Г. Anorthite. 

Amplification /. Phys.: увеличене, увели- 
чиван!е; die Vergrösserung; amplification. 

Amplitude f. Ме. Mar. [étendue entre deux 
points ou lignes]: амплитуда; die Weite, Grösse; 
amplitude. 

Amplitude /. d’un astre, Astron.: ампли- 
туда звфзды, дуга горизонта между точкою 
ея восхождения или захожден1я и истиннымъ 
востокомъ или западомъ, широта зв$зды; 
die Gestirnweite, Weite; amplitude. 

Amplitude /. méridionale: южная, мери- 
длональная амплитуда, южная широта звЪз- 
ды; die Mittagsweite. südliche Weite: sou- 
thern amplitude. 


Amorcer — Amure d’une voile . 


Amplitude /. occidentale ou occase: за- 
падная амплитуда, дуга между точкою 3a- 
хожден1я зв$зды и истиннымъ западомъ:; 
die Abendweite; occiduous, western, occa- 
sive amplitude. 

Amplitude /. orientale ou ortive: вос- 
точная амплитуда, дуга между точвою вос- 
XORACHIA звфзды и истиннымъ BOCTOKOMS; 
die Morgenweite; eastern or ortive ampli- 
tude. 

Amplitude f. septentrionale: chsepHaa 
амплитуда, ChBepHad широта звфзды; die 
Mitternachtsweite, nördliche Weite; nor- 
thern amplitude. 

Amplitude /. d’aberration, Mar. Phys.: 
амплитуда (величина) аберращи, свЪтоувло- 
нен1я; die Grösse der Abweichung; ampli- 
tude of aberration. 

Amplitude f. Arc m. d’oscillation, Méc. 
[excursion totale d’un point du pendule]: амплитуда 
или дуга колебанй, качанй; der Schwin- 
gungsboden, die Schwingungsweite; am- 
plitude of oscillation. 

Amplitude f., Portée/f.d’un projectile, Artil.: 
дальность перваго полета,— паден1я снаря- 
да; die Wurfwette, Schussweite; amplitude, 
range. 

Amplitude f. аа remous, Hydr.: вели- 
чина воднаго подпора, длина горизонта под- 
пертой воды, —подпора воды CABIAHHATO 32- 
прудой или плотиной; die Stauwelte; am- 
plitude of swell. 

Ampoules /. pl. Metall. [boursouflures qui se 
trouvent sur l’acier poule]: пузырьки или неров- 
ности на поверхности томленой стали; die 
Blasen; blisters. 

Ampoulette f. Artill.: ампулетъ (старинное 
назван!е бомбовой nan гранатной трубки); 
die Brandröhre; stopper, fuse. 

Ampoulette f., Horloge 7. à sable, Sablier 
m. Mar.: стклянка, песочные часы, клепси- 
дры; die Sanduhr, das Glas, Sandglas, 
Wachiglas, der Sandläufer, Läufer; hour- 
glass, watch-glass, log-glass. 

Amputation /. Med. Vet. [opération qui consiste 
a retrancher du corps des animaux quelq’une des 
parties saillantes]: ампутащя, отнят!е члена; die 
Abnehmung, Amputation, das Ablösen ; am- 
putation, cutting off, abscission. 

Amure /. du grand Гос, Mar.: кливеръ- 
raict; der Hals des Klüvers; tack of the 
jib. 

Amure f. d'une voile, Mar. [cordage attaché 
au point inférieur d’une basse voile, qui sert a la border]: 
талсъ; der Hals; tack. 

Changer v. а. d’amure: лечь на другой 
Taich; beidrehen, wenden; to change the 
tack. 

Larguer т. a. les amures [les lacher]: oT- 
дать галсы;: die Halsen aufstechen oder 
aufgeben: to ease, to cast loose the tacks. 


Amurer une voile — Ancrage des murs 


Amurer v. a. ume voile, Mar. [bander 
l’amure d’une voile, pour la maintenir du côté d’ou 
vient le vent]: садить галсъ; den Hals (die 
Halsen) zusetzen; to haul aboard the tack. 

Amurer tout bas: садить галсъ до нель- 
sa; die Halsen so weit wie möglich zu- 
selzen (anholen), die Halsen dicht zu- 
setzen; to tally or to haul the tacks close 
aboard. 

Amusette /. Artif.: маленькая, ручная пуш- 


ка; die kleine Kanone, der Boller; small 
gun. 
Amygdaline f. Chim. [C20H27N011+3H20; 


substance contenue dans les amandes amères]: aMHT- 
далинъ; das Amygdalin; amygdalin. 

Amyle m. Chim. [C5H11; radical dont on admet 
l'existence dans les dérivés de l'alcool amylique]: 
амиль; das Amyl; amyl. 

Amyléne m., Valérénem., Pontylènem. Chim. 
[C5H ‘9; carbure d'hydrogène]: амиленъ ; das Amy- 
len, Myle, Pentylen, Valeren; amylene. 

Amyrine /. Chim. [partie constituante de la re- 
sine élémi]: амиринъ; das Amyrin; amyrine. 

An m.: годъ; das Jahr; jear. Compar. Anne. 

Analeime f., Analcite f., Zéolite f. dure, 
cubique, leucitique, Cubicite f. Minér. [sili- 
cate hydraté de soude et d’alumine]: анальсимъ, 
kpbukiä цеолитъ; der Analcim, Cuboit, Ku- 
bizit, Wiirfelzeolith; analcime, cubizite. 

Analyse /. Math. [méthode par laquelle on re- 
monte des effets aux principes, methode de résoudre 
les problemes par le calcul, L’analyse est l’oppose de 
la synthèse]: анализъ; die Analysis, Analyse; 
analysis. ° 

Analyse /, Analyse chimique, Chim. 
[opération qui consiste à décomposer les corps et a 
séparer leurs éléments]: xHMHYecKif анализъ; 
die chemische Analyse; chemical analysis. 

Analyse f. qualitative, Chim. [qui constate 
simplement les différentes espèces de substances exi- 
stant dans un composé donne]: качественный ана- 
4u3b; die qualitative Analyse; qualitative 
analysis. 

Analyse f. quantitative, Chim. [qui a pour 
objet de constater la quantit ou le poids de cha- 
силе des substances indiquées par l’analyse qualita- 
tive]: количественный анализъ; die quanti- 
lative Analyse; quantitative analysis. 

Analyse f. par voie humide, Chim. [qui 
procède par le moyen des réactifs sur les substances 
en dissolution]: &HAïH3HPpOBaHie, pas1omenie 
мокрымъ путемъ; die Analyse auf nassem 
Wege; analysis in the humid way. 

Analyse /. par voie séche, Chim. [qui 
procède par le moven du calorique|: анализиро- 
ваше сухимъ путемъ; die Analyse auf 
trockenem Wege; analysis in the dry way. 

Analyse /. spectrale, Chim. [méthode d’ana- 
lyse qualitative et, dans un petit nombre de cas quan- 
tative, fondée sur l’observation de raies des diffé- 
rents lamineux]: CHeKTPAIGHEHÄ анализъ; 
die Spectralanalyse: spectral analysis. 
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Analyse /. volumétrique, Chim. [analy- 
se quantitative par les liqueurs titrees (dont le titre 
est connu)|: титровальный, объемный анализъ; 
die volumetrische Analyse, Titriranalyse, 
titrimetrische Analyse; volumetric analysis. 

Analyse f., Essaim. des minerais, Chim. Expl.: 
проба, ucunttTanie; das Probiren; assay, as- 
saying. 

Analyser v. a. Chim. [décomposer un corps dans 
ses elements]: анализировать, разлатать Ha 
составныя части, MBIATE анализъ; analy- 
siren, zerlegen; to analyse. 

Analytique ad).: зналитичесяй; analytisch; 
analytic, analytical. 

Anamorphose /. Phys. Persp.: аноморфоза, 
искаженное изображеще какого нибудь пред- 
мета; die Anamorphose; anamorphosis. 

Anatase /., Oisanite f., Octaédrite f., Oc- 
tahedrite /., Schorl #. bleu indigo, Schorl 
m. octaédre rectangulaire, Titane m. ana- 
tase Miner. [Ti02; acide titanique|: анатазъ, 
CHHIA шерлъ, самородная титановая кисло- 
та; der Anatas, Octaedrit, Dauphinit, Oi- 
sanit; anatase, octahedrite, titanic acid. 

Ancelle f. Archit. V. Aissante et Bardeau. 

Ancette s. /. Mar.: ширюйтъ у булиня; der 
Bulienspreut; bridle of the bowline. 

Anche, f. Meun.: летикъ, OTBepcTie, чрезъ 
которое мука BHACTACTS изъ-подъ REPHOBA; 
das Mehlloch; spout. 

Anehe f..d’un tuyau 4 anche, Org.: язычекъ; 
das Züngelchen; reed. 

Anchean m. Jann. : зольникъ ; der Kalkbot- 
Ней, die Schwödegrube; lime-vat. 

Anchifiure /. Tonn.: червоточина на 60- 
чечной влёцЕЪ подъ обручемъ; der Wurm- 
stich, das Wurmioch unter dem Reif ; worm- 
hole under the hoop. 

Anchois т. Zool. Econ. 4. [petit poisson de 
mer sans écailles]: анчоусъь; die Sardelle, 
Anschove; anchovy. 

Anchuse f. Bot. [Anchusa L.]: mapuxo, 
BOJOBHES, ослиная морда; die Ochsenzunge; 
bugloss, oxen tongue. 

Anchusine f. Chim. [acide anchusique; ma- 
tière colorante, renfermée dans la racine d’orcanette — 
Alkanna ou Anchusa tinctoria]: анхузина; 
der Anchusin, Alkannaroth, die Achusa- 
sdure; anchusine, anchusic acide. 

Anéolie f. Bot. Hort. [Aqutlegia 1..]: водо- 
сборъ, звонки, оксамить; der Akeley, die, 
Adlerblume, Glockenblume: columbine. 

Ancon m. Archit. [nom donné aux consoles eff $ qui 
soutiennent au-dessus d’une porte, une corniche d’orne- 
ment]: ЗНБОНЪ, KOHCOIb BB вид 5; die Kar- 
ntesstiitze; support of a cornice. 

Ancrage m., Mouillage т. Mar. [lieu propre 
a jeter 1’ ancre] : якорное mbcro; der Anker- 
platz; anchoring-place, anchorage. 

Ancragen.des murs, Bat.: axopHoe cep bu- 
лене crbus; die Verankerung; anchoring, 
cramping. 
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Ancrage des ponts — Ancre 





Amerage т. des ponts, Pont. [action d’an- 
сте]: прикрфилевне иловучаго моста ако- 
рями; das Verankern, die Verankerung 
(der Kriegsbrticken); anchoring, mooring 
(of military bridges). 

Рашег т. d’ancrage [pour remplacer les 
ancres]: ЯЩИКЪ СЪ Грузомъ камней, затопляе- 
MHA въ замЪну якоря; der Ankerkorb; 
basket-anchor. 

Ancre f., Fer m. Mar. [instrument de fer forgé qui 
sert à arrêter un vaisseau|: якорь; der Anker; 
anchor. 

Ancre f. @affourche: даглискъ, xrbsyi 
якорь; der Täuanker, Teuanker; the small 
bower anchor. 

Ancre f. borgne: однолапый якорь; der 
einarmige Hafenanker zum Vertäuen; 
blind anchor, onearmed anchor. 

Ancre f. de la cale, запасный якорь; der 
Raumanker, Nothanker; spare-anchor. 

Апеге f. à demeure, Corps m. mort [une 
ou plusieurs ancres dans un port, qui sont liées par des 
chaines, ой l’on attache les vaisseaux degarnis]: мерт- 
вые якоря, бридели, матка; der Hafenan- 
ker, Kettenanker; moorings pl. 

Ancre f. d’espérance, Grande ancre, An- 
cre de miséricorde, Maitresse-ancre /.: 
швартъ, запасный якорь; der Pflichtanker, 
Plichtanker, Hauptanker; sheet-anchor. 

Ancre f. de flot, якорь, положенный въ 
TY сторону, откуда приливъ; der Fluthan- 
ker; flood-anchor. 

Ancre f. flottante: пловуй якорь; der 
Treibanker (zur Verminderung der Ab- 
trift); driving-anchor, dragsail. 

Ancre f. à jet: верпъ; der Wurfanker; 
stream-anchor (a strong), kedge (a small). 

Grande ancre à jet: большой, тяжелый 
верпъ; der schwere Wurfanker; stream- 
anchor. 

Petite ancre à jet, de touée: стопъ- 
анкеръ; der leichte Wurfanker, Spring- 
anker; kedge. 

Ancre f. de jusant: якорь, положенный 
Bb TY сторону, откуда отливъ ; der Ebbanker; 
ebb-anchor. 

Ancre f. dn large: якорь, положенный 
къ морю; der Seeanker; sea-anchor, offing- 
anchor. 

Anere f. de miséricorde. Г. Ancre d’es- 
pérance. 

Ancre f. de terre: якорь, положенный къ 
Gepery; der Wallanker; shore-anchor. 
| dncre f. de touée. V. (Petite) Ancre à 
je 

Ancre /. de veille, Seconde ancre: плехтъ; 
der Buganker, der Taganker, Tdglichs- 
anker; best bower anchor, daily anchor, 
daily bower. 

Г? ancre a cabanée: якорь лёгъь штокомъ; 
der Anker ist aufgesprungen; anchor has 
gimbleted. 


L’ancre laboure: якорь тащитея,— не за- 
бираетъ; der Anker ist triftig (hält nicht 
fest), setzt durch; the ship brings the anchor 
home, drags the anchor. 

L’ancre est levée, L’ancre est déropée: 
якорь всталъ; der Anker ist gelichtet; the 
anchor is a-trip. 

. L’ancre mord: якорь забираеть; der An- 
ker greift zu; the anchor bites. . 

L’ancre est parée: якорь чистъ; der Anker 
ist klar; the anchor is clear. 

L’ancre est à pic: якорь апанеръ; der 
Anker ist auf und nieder (steht senkrecht 
unter dem Schiff); the anchor is a-peak. 

L’ancre n’a point de bouée: якорь безъ 
томбуя; der Anker ist blind, blindstehend; 
the anchor has no buoy. 

L’ancre est surjalée ou surjaulée: якорь 
He чистъ; der Anker ist unklar vom Tau 
(das Tau schlägt sich um den Ankerstock); 
the anchor is fouled by the cable, the cable 
gets foul of the fluke. 

L’ancre tient: якорь держитъ; der An- 
ker hält, setzt nicht durch (reisst nicht 
aus); the anchor has got hold of the bottom. 

L’ancre se tourne: якорь кантуется, пе- 
ревертывается на грунтф; der Anker ken- 
tert um (dreht sich 80, dass er mit einem 
Flügel fassen kann); the anchor turns on 
the ground. 

L’ancre est à la veille ou au bossoir: 
якорь на KEpaut; der Anker ist zum Fal- 
ten klar, hängt vor dem Krahn; the anchor 
is a cockbill, is at the cathead. 

Être à Pancre: стоять на 4K0ph; vor 
Anker liegen; to ride at anchor. 

Etre sur les ancres de flot et de jusant: 
стоять HA двухъ якоряхъ, положивъ одинъ 
противъ прилива, & другой противъ отлива; 
vor Ebbanker und Fluthanker liegen, ver- 
veit (verteut) sein; to moor against ebb und 

ood. 

Ancre /. d’ameont, Pont.: верховой якорь; 
der Stromanker ; stream-anchor, anchor up 
the current. 

Ancre /. d'aval, Pont.: визовой якорь; 
der Windanker ; lower-anchor, anchor down 
the stream. 

Anere f. Télégr.: якорь; der Anker; anchor. 

Ancre f.de fournean, Métall.: xexb3Han, 
печная связь: die Ofenschlauter, Klam- 
mer; grappling iron, tie, cramp. 

Amere /. d’une horloge, Horl.: якорь; der 
Anker; anchor. 

Ancre f. Archit. [barre de fer pour conserver 
un mur etc. dans son aplomb]: якорь, якор- 
ная закрфпа, анкеръ, якорная связь; der 
Anker; anchor. 

Ancre f. d’une chaudière à vapeur, Mach. à 
vap.: желЁзная связь, якорь BL паровомъ 
котл$; der Anker; grappling-iron, girder, 
roof-stays. 


— 


Anere — Angelique de jardins 


Ancre m. Comm. [mesure des choses liquides dans 
plusieurs pays]: анкеръ, анкерокъ; der An- 
ker; anker. 

Anerenée f. Metall. Forg.: полоса, у кото- 
рой по концамъ остаются не вытянутыя 
еще части крицы: eine unfertige Eisen- 
stange mit Luppenstiicken an jedem. En- 
de; ancony. 

Anerer т. а. Маг. Г. Mouiller. 

Anerer г. a., Fermer avec des ancres, Constr. 
Mach.: закрфпить желфзными связями или 
якорями: verankern: to grapple, to fasten 
with grappling-irons, with roofstays. 

Ancrure f. Drap.: загибъ, перегябъ: 
Scheerfalte; crease. 

Andain m. Agric. [l'étendue de prairies qu’un ou- 
Trier fanche a chaque pas qu il avance, et par suit 
la ligne de fonrage coupé qui résulte du travail à 
la faux}: косокъ, TO что скошено за одинъ 
взмахъ KOCOW; die Mahd; swath. 

Andaillot m. Mar.: кренгельсъ; der höl- 
zerne Ldgel (zu Stagsegel etr.); hank. 

Andalousite /., Feldspath m. apyre, Macle 
f., Chiastolithe f., Stanzaïte /., Spath m. 
adamantin, Feldspath т. du Forez, Macle 
f. hyaline, Crucite, Pierre de macle, Pierre 
de croix, Miner. [silicate d’alumine]- андалу- 
3ATb, огненостоянный полевой шпатъ; der 
Andalusit, Micaphilit, Micaphyllit, Stan- 
гай, Hartspath, Hohlspath; andalusite, 
chiastolite, stanzaite. 

Andréasbergolithe /., ou Andréolithe f. 
Minér. У. "Нагто®юте. 

Androide m. Mach. [automate de figure humaine 
qui parle et agit par des ressorts]: живуля, само- 
двига, aBTOMaTL; der Maschinenmensch. 
Getriebmensch, Automat; androides, auto- 
maton. 

Andromede f. Bot. Hortic. [Andromeda, A. 
calyculata. A. polifolia]: андромеда, без- 
плодница, безплодная былина, багунъ, ба- 
гульникъ; die Lawendelheide, Knieporst; 
andromeda, dutch myrtle. 

Andromède à feuilles de pouilot [Andro- 
meda polifolia L.]: багульвикъ, диюЙ роз- 
маринъ; die rothe Lawendelheide. Torf- 
heide; wildrosemary, marsh rosemary, moor- 
wort, paly mountain. 

Andropogon m. Bot. V. Barbon. 

Andresace /., Androselle f. Bot. Hort. 
[Androsace L.]: проломникъ, рфзуха скаль- 
HAA, каменная трава, лапа мужская; der 
Mannsharnisch, das Mannsschild. Har- 
nischkraut, Seenabelkraut; sean-avel-wort. 

Androseme т., Androsème officinale, Bot. 
[Androsaemum., A. officinale L.]: колоколь- 
THER красные; das Вией, Johanniskraut. 
Mannsblut;androsaemum or tatsan, common 

„tutsan, allheal, St.-Peters-wort. 

Ane m. Zoot. [Equus asinus L.|: оселъ; der 
Esel; ass. 


Теги, Слов. Ч. I, 


die 


49 


Ane m. Charp. [treteau de bois]: козелъ, плотъ: 
der Bock, Gaigen. Esel, Gerüstbock; hor- 

A se, trestle. 

Ane m. Impr. [pièce carrée, près de la presse, où 
- l'on met le papier, preparé à l'impression]: ПОДСТав- 
ка подъ доской, подножка; der Esel, Boek, 

„Tritt, die Unterlage; horse. 

Ame m. Kel. [coffre qui reçoit les rognures de livres]: 
ящикъ при обрфзальныхъ тискахъ; дет 
Hobelkasten; shaving-tub. 

Anel ., Maille /. de tenaille, Forg.: хому- 
THEE; der Zangenring; ring of the tongs. 

Anélectrique adj. Phys.: неспособный къ 
наэлектризованю, неэлектризуемый; nicht 
elektrisch: not electric. 

Anemographe m. Mar. Phys. : анемографъ, 
вфтроуказатель; der Anemograph. Wind- 
zeiger: anemographer. 

Anémographie /. Phys. Mar.: anemorpa- 
dia, onncauie вфтровъ; die Beschreibung 
der Winde; anemography. 

Anömomeötre m. Phys. [instrument qui sert a 
mesurer la direction, la durée et la vitesse du vent]: 
анемометръ, BBTPOMBPE; der Windmesser, 
Anemometer: wind-gauge, anemometer. 

Anemomeétre 1. appliqué aux souf- 
Mets, Métall.: духоифръ; der Gebldsemes- 
ser; blast-meter. 

Anémométrie /. Phys.: anemoxetpia; die 
Windmessung; anemometry. 

Anémometrographe m. Phys.: самопи- 
mymif анемометръ;: der Anemometrograf ; 
anemometrograff. | 

Anemone /. Bot. Med. [Anemone L.]: под- 
снфжникъ, OAHOMBCAYHHED, чернозелье; die 
Anemone, Windblume, Kuchenschelle. das 
Windröschen; anemony, windflower. 

Anemoscope i. Phys. [appareil qui montre la 
direction du vent}: анемоскопъ, вфтроуказа- 
тель, флюгеръ. флюгарка; der Windzeiger. 
die Wetterfahne; anemoscope. 

Anesthésie /. Med. Vet. [l'était de l'être animé 
chez lequel la sensibilité et la plupart des mouvements 
sont abolis]: анестез1я, безчувственность, OHÉ- 
baie : die Gefühllosigkeit, der Gefühlsman- 
gel; want of feeling, senselossness, insensibility. 

Anet m., Aneth m. Hort. [Anethum Tourn. |: 
укропъ, кропъ; der Dill. die Dille. das 
Anethum: anethum. 

Anetto m. Teint. Г. Rocou. 

Angar m. Bat. V. Hangar 

Ange т. Artill. Г. Boulet à chaîne. 

Angélique /. Bot. [ Angelica Ной. |: anreatka, 
дудникъ, дягиль; die Angelika. Brustwurz, 
Engelwurz. heilige Geistwurzel; lungwort. 

Angélique de jardins ох de Bohème, Agric. 
[ Angelica Archangelica L.]: вонючка, дудка, 
дягиль, дяглица. коровка. блекота, болиго- 
ловъ, Ooxpaska: die echte Engeloure 
oder Brustwurz, heilige Geistelwureel, 
edle, grosse oder Gartenangelika ; lung- 
wort—archangel. A 
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Anglaise — Angle d'incidence 





— Gwú᷑ ws r — 


Anglaise f., Américaine /. Impr.: наклон- 


ный, подобно рукописному, шрифтъ; die 
Schreibschrift; script type. 


Anglaise /. Passem.: нитяный галунъ; die 


dicke Tresse; thread-lace. 


Angle m.: уголь; der Winkel; angle. 


< 


Angles т. pl. adjacents ou contigus, Géom. 
[angles 4 sommet commun]: смежные углы; die 
Nebenwinkel; adjacent, adjoining, contiguous 
angles. 

Angle m. aigu, Géom. Angle m. du maigre, 
[des ouvriers]: Острый уголъ; der spitze. Win- 
kel; acute angle, sharp (of workmen). 

Angles т. pl. alternes, Géom. [situés de part 
et d’autre de la secante de deux lignes parallèles] : про- 
тиволежащие углы; die Wechselwinkel; al- 
ternate angles. 

Anglem. contigu, Géom. V. Angle adjacent. 

Angle m. de contingeance, Géom. [entre 
une courbe et sa tangente]: уголь CONPHEACAHIA ; 
der Berührungswinkel, Contingenzwinkel ; 
angle of contact. | 

Anglem.curviligne, Géom.: криволинейный 
yroan; der krummudinige Winkel; curvilinear 
angle. 

Angles m. pl. externes, Géom. [en dehors des 
parallèles coupées par une secante]: ви шее углы; 
die dusseren Winkel; external angles. 

Angles m. pl. internes, Géom. [formés intérieu- 
rement par deux parallèles et unesécante]: BHyTpeHHie 
углы; die inneren Winkel; internal angles. 

Angle т. mixtiligne, Géom.: уголъ, обра- 
зуемый прямою и кривою, см} шанный уголъ; 
der gemischlinige Winkel; mixed angle. 

Angles m. pl. opposés au sommet, Angles 
verticaux, Géom. [les deux angles opposés compris 
entre deux lignes qui se coupent]: углы противо- 
лежаше при BepmuHt, противоположные 
углы; die Scheitelwinkel; vertically oppo- 
site angles, vertical angles, opposite angles. 

Angle т. plan, Géom.: n10cKkifi уголъ; der 
ebene Winkel; plain angle. 

Angle т. polyédre, Angle m. solide Géom. 
Гого par la rencontre de trois ou ип plus grand nom- 

re de plans passant par un même point]: MHOTO- 
гранный уголъ, тфлесный уголъ; die kör- 
perliche Ecke, die Kante; solid angle. 

Anglem. rectiligne, Géom.: прямолинейный 
уголь; der gradlinige Winkel; rectilinear 
angle. 

Angle m. solide. V. Angle polyédre. 

Angles m. pl. verticaux. V. Angles oppo- 
sés au sommet. 

Angle т. d’aberration, Phys. [mesure de 
l’aberration]: уголь аберращи, аберрацюнный 
уголъ; der Aberrationswinkel; aberration- 
angle. 

Angle m. de chute, Angle d’incidence, 
Artill. [angle que forme avec le plan horizontal la 


| tangente à la trajectoire, au point de chute]: уголъ 


наденя; der Hinfaliswinkel, Fallwinkel; 
angle of descent, angle of incidence. 


Angle m. d’une courbe, Mar.: yroxs EBH- 
un; der Knick (Winkel); angle in a curve 
(in seamen’s language), edge. 

Angle m. de défense, Fortif. [compris entre 
la ligne de défense et le flanc correspondant]:, уголъ 
обороны; der Defenswinkel, Streichwinkel; 
angle of defense. 

Angle m. de départ, Arti. V. Angle de 
projection. 

Angle m. de dépression, Artil.: yroat 
ckxoHeHia; der Senkungswinkel; angle of. 
depression. 

Angle т. de dérive, Mar.: уголъ дрейфа; 
der Abfallwinkel; angle of leeway. 

Angle m. droit, Géom. Angle m. @équerre, 
[des ouvriers]: прямой уголъ; der rechte Win- 
kel, right angle. 

Angle m. d’élévation, Géod. Artül.: уголь 
возвышен!я, уголъ подъема; der Erhöhungs- 
winkel, Flevationswinkel; angle of elevation. 

Angle m. d’élévation du but, Artill. [angle 
que fait avec l’horizon la droite menée du but au 
centre de la bouche de la piece]: уголъ MBCTHOCTH, 
уголъ подъема цфли; der Terrainwinkel; 
angle of elevation of the object. 

Angle т. d’émersion, Phys.: уголъ выхода; 
der Emersionswinkel; angle of emersion, 
angle of emergency. 

Angle m. d’équerre. V. Angle droit. 

Angle т. du frottement, Méc.: уголъ тре- 
His; der Reibungswinkel, Ruhewinkel; an- 
gle of friction, angle of resistance. 

Angle m. du gras. V. Angle obtus. 

Angle т. horaire, Astr. [angle formé par le 
cercle de declinaison et par le meridien]: часовой 
уголь; der Stundenwinkel; horary angle. 

Angle m. de courtine, Angle de flanc, 
Angle rentrant Fortif.: yroxb вуртины, уголъ 
фланка, входящ уголъ; der Curtinenwin- 
kel; curtain-angle. 

Angle т. d’épaule, Fortsf.: плечной уголъ; 
der Schulterwinkel; angle of the shoulder. 

Angle. de flanc, Fortt/.: фланковый уголъ, 
входящий уголъ; der Flankenwinkel; angle 
of the flank. ' 

Angle m. flanquant, Angle m. de tenaille, 
Fortif. [formé par les deux lignes de défense]: yroat 
тенали, уголь наружной обороны, yroib 
клещей, — образуемый двумя оборонитель- 
ными лимями; der dussere Streichwinkel, 
Zangenwinkel, Tenaillewinkel; flanking an- 
gle, angle of the tenaille. 

Angle m. flanqué, Fortif.: обороненный 
уголъ, составленный соединешемъ двухъ 
фасовъ; der flankirte, bestrichene Winkel; 
flanked angle. | 

Angle m. de la gorge, Fortif. [angle de 
l'entrée d’un bastion ou d’un retranchement]: УГОЛЪ 
внутренняго полигона, уголь горжи; der 
Kehlwinkel; angle of the gorge. 

Angle т. d’incidence, Artili. V. Angle 
de chute. 


Angle d'incidence — Anguillée 


Angle т. d’incidence d’un rayon lumineux, 
Phys. [angle formé par le rayon incident avec la nor- 
male au surface rencontrée]: уголъ паден1я луча; 
der Einfallswinkel; angle of incidence. 

Angle m. d’inclinaison, Astr.: уголь скло- 
HeHia; der Neigungswinkel; angle of incli- 
nation. 

Angle m. d’inclinaison, Artill. V. Angle 
de tir. 

Angle m. du maigre. V. Angle aigu. 

Angle m. de mire, Artill. [angle formé par 
l’axe de la bouche à feu avec la ligne de mire]: уголъ 
приц$ла, — придзливатя; der Richtungs- 
winkel; angle of elevation. 

Angle m. de mire naturel, Artill. [angle 
que forment la ligne de mire naturelle et l’axe de la 
piece]: натуральный уголъ прицфливаня; der 
Visirwinkel (natürliche Erhöhungswin- 
kel); angle of dispart, (in the United States) 
natural angle of sight. 

Angle m. mort, Angle m. perdu, Fortif. 
[partie d’un fossé attenant А un angle rentrant, qui ne 
peut étre vue ni defendue d’aucun endroit de la fortifica- 
tion]: мертвый уголъ, необороненный уголъ; 
der todte Winkel; dead angle. 

Angle т. oblique, Techn.: малка; das 
Schrägmass. Gehrmass; bevel-rule. 

Angle т. observé, Angle m. relevé, Mar. 
Géod. [déterminé à l’aide d’un instrument]: наблю- 
денный, измфренный уголь, нанесенный 
уголъ; der gemessene, beobachtete Winkel; 
angle observed, angle or bearing taken. 

Angle m. obtus, Géom. Angle т. du gras 
[des ouvriers]: ТУПОЙ уголъ; der stumpfe Win- 
kel; obtuse angle, blunt angle (of workmen). 

Angle т. optique, Phys. Г. Angle visuel. 

Angle m. perdu, Fortif. V. Angle mort. 

Angle m.de plus grande portée, Artill.[angle 
d’elevation d’une piece pour obtenir la plus grande am- 
plitude]: уголъ наибольшей дальности полета; 
der Winkel der grössten Schussweite und 
Wurfweite; angle of greatest range. 

Angle m. de projection, Angle m.de départ, 
Artill. [angle que forme avec le plan horizontal la tan- 
gente à la trajectoire, à l’origine]: уголъ бросая; 
утолъ вылета снаряда; der Abgangswinkel; 
angle of projection, angle of departure. 

Angle m. rapporteur, Géod. Géom.: транс- 
портиръ; der Transporteur, Winkeltrdger; 
protractor, protrector. 

Angle т. de réflexion, Phys.: уголъ отраже- 
Hin; der Reflextonswinkel, Ausfalhoinkel, 
Apprallwinkel; angle of reflection. 

Angle m. de réfraction (d'un rayon lumi- 
neux), Phys. [angle du rayon réfracté avec la nor- 
male an point d’incidence]: уголь преломлен!я’ 
(луча); der Brechungswinkel; angle of re- 
fraction. 

Angle т. releve, Mar. Géod. V. Angle 
‚ observe. 

Angle m. de relèvement, Artil. [angle que 
furment la ligne de tir et la taugente à la trajectoire, à 
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l'origine]: уголъ вылета; der Erhebungswin- 
kel; the angle the line of fire makes with 
a tangent to the trajectory on the shot lea- 
ving the muzzle. 

Angle т. rentrant, Fortif. Géom. [dont la 
pointe rentre vers le centre de la place]: Bxonamiä 

- уголь; der eingehende, einspringende Win- 
kel; re-entering angle. 

Angle m. de rupture (d’une voûte), Archit. : 
уголъ излома, уголь перегиба свода; der 
Bruchwinkel; angle of rupture. | 

Angle m. saillant, Angle sortant, angle 
vif, Fortif.: исходящий утолъ; der Bastions- 
winkel, Bollwerkswinkel, a ngende 
Winkel; salient angle, angle of the bastion. 

Angle symétrique: симетричесвй уголъ; 
der symetrische Winkel; symetrical angle. 

Angle т. de tenaille, Fortif. V. Angle 
flanquant. 

Angle т. de tir, Angle m. d’inclinaison, 
Artill. [angle formé par l’axe de la bouche à feu avec 
le plan horizontal]: уголь возвышен!я OPyAid; 
der Richtungswinkel; angle of fire. 

‚ Angle т. visuel, Angle т. optique, Phys.: 

уголъ 3pbuia, оптичесый уголъ; der Seh- 
winkel, Gesichtswinkel, optische Winkel; 
visual angle, optic angle. 

Angle m. Techn.: наугольникъ; das Winkel- 
mass; angle-rule. , 

Angler v. a. Fond. Moul.: обдфлывать углы 
формы; Winkel genau abformen; to form 
the angles. 

Anglet m. Archit.: пазъ, выемка, выдолбка: 
der Fugeneinschnitt. die Falzfuge. die 
eingeschnittene Fuge: channelled or rebatted 
joint. 

Anglesite f., Plomb т. sulfaté, Vitriol m. 
de plomb, Minér. [sulfate de plomb]: англезитъ, 
свинцовый. купоросъ; der Anglesit. Bleivi- 
triol, Vitriolbleierz, Bleiglas. Bletsulphat; 
anglesite, lead vitriol,- sulphate of lead. 

Angloir т. Charp.: углом$ръ; der Winkel- 
fasser; carpenter’s square. 

Angoisse f. Vet. [l'état d’un animal quand il est 
incapable de se mouvoir]: томлеше, томитель- 
ность, мука; die Angst, Qual; anguish, pang. 

Angrais т. Angrois т. d’une douille, Techn. 
Mach.: расклинка, клинышевъ, забиваемый 
для укрфпленя въ топорище, ручку молотка 
ит. п.; das Schliesskeilchen. der Sperrkeil; 
socket-coin. 

Anguille f. Piscl. [Angila. muræna An- 
güla L.]: угорь; der Aal; eel. 

Anguille f. Drap.: сварка, происшедшая при 
Bat aix сукна ; der Wulst, die Falte; crumple. 

Anguillée f., Anguiller m., Anguillére /,, 
Lumière f. Mar. [petit canal ou conduit prati- 
qué a côté de la carlingue et des vaigres du fond 
pour conduire les eaux a la рошре]: лимберсъ, 
сортросный каналъ; das Nüstergatt; limber, 


limber-hole. 
4* 
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Anguilles — Anneau de pointage d'avant 





Anguilles, Coites, Couettes /. pl. Mar.: по- 
103541; die Schlittenbalken; bulge, bulge- 
ways. 

Anguilliére f. Piscl.: садокъ для угрей; der 
Aalbehiilter, Aalteich, Aalkasten; eel-pond. 

Angulaire adj.: угольный, угловой; win- 
kelförmig, einen Winkel bildend; angular, 
angled. 

Amhydre adj. Chim. [qui ne contient pas d’eau]: 
безводный, -ая, -бе; wasserfrei, wasserlos; 
anhydrous. 

Anhydride я. azoteux, Chim. [N203, l’acide 
azotenx anhydre]: азотистый ангидридъ; das 
Salpetrigsdure-Anhydrid; nitrous anhydri- 
de, trioxide of nitrogen. 

Anhydride f. carbonique, 
Acide carbonique. 

Anhydride m. chromique, Chin. V. Aci- 
de chromique. 

Anhydride m. hypoazotique, Chim. У. 
Peroxyde d’azote. 

Anhydride /. sulfocarbonique, (Chim. 
V. Bisulfure de carbone. 

Amhydrite f. Miner. У. Karsténite. 

Aniline /. Chim. [C6H’N==C$H5.H2N; un produit 
organique qui se trouve dans certains goudrons de houille; 
sert a la préparation des matières colorantes dites d’ani- 
line]: анилинъ; das Anilin, Phenylamin, 
Krystallin, Kyanol, Benzidam, Amidoben- 
zol; aniline, phenylamine. 

Anille, Nille /. Meum. [pièce de fer encastrée dans 
la meule courante et le gros fer]: порхлица, пор- 
плица, параплица; die Haue, Kugehaue; 
rynd. 

Anille /. à balance: вольная порхлица, 
навфсная порхлица; die schwebende Haue; 
balance-rynd, bridge-rynd. 

Anille /. ferme: заглушная порхлица, 
порхлица вставленная наглухо; die feste 
Haue; stiff rynd, fixed cross. 

Anis m. Agrc. [Pimpinella anisum L.]: ависъ, 
ганусъ; der Anis, Eines, Enes, Ems; anise. 

Anis т. étoilé, Badiane /., Badiane de 
la Chine, Hortc. [Illicitum anisatum L.]: 
бадьянъ, звЪздчатый анисъ; der chinesische 
Ants, indianische Anis, moskowitische 
Anis, Fenchel, sibirische Badiane, der 
dchte Sternamis; common: chinese anise, 
true stellated anise, star-anise. 

Anisol т., Phénate т. de méthyl, Dracol 
m. Chim. [C’H8O; prent naissance lorsqu’on distille 
Vacide anisique avec la baryte caustique]: аНИЗОЛЬ; 
der Antsol, Dracol, Phenylsdure- Methyl- 
äther; anisol, phenate of methyl, dracol. 

Ankylose f. Vet. [privation de mouvement dans 
les jointures]: потеря въ сочленешяхъ BO3- 
можности движетя; die Gelenksteifigkeit, 
Ungelenkheit. Gelenkenverwachsung; anky- 
losis, ankyle. 

Annabergite /., Nickelocker m; Nickel m. 
arséniaté, Nickel ochre f., Minér. [arseniate 
hydraté de nickel]: анабергитъ, никкелевая 


Chim. Г. 


Oxpa, никкелевые uBbru; der Annabergit, 
die Niekelblüthe, der Nickelocker; nickel- 
green, annabergite, nickel-ochre, ‘arseniate 
of nickel. 

Anneau m. Géom. [aire entre deux cercles concen- 

_ triques|: кольцо, кольцевой поясъ; der Ring, 
die Ringfldche; ring. 

Anneau m. Techn. [cercle en métal ou en bois]: 
кольцо; der Ring. die Oese; ring, loop, 
band, link, hoop. 

Anneau m. Sel: кольцо; der Ring. die 
Oese; loop, ring. 

Anneau n. du balancier d’une montre, Horl.: 
круглый часовой маятникъ или балансъ; der 
Ring der Unruhe; rim. 

Anneau m. de bout d’essieu, Charr.: шайба: 
der Achsring; end-hoop, linch-hoop. 

Anneau m. de brague, Artil. Г. Croc 
de brague. 

Anneau я. de clef, Serr. [qui sert à la tourner}: 
головка ключа ;die Schlüsselrdute,der Ring, 
die Rdute; bow of a key. 

Anneau m. de corde, Oeil m., Ganse f. 
Mar. [pour passer une corde etc.]: веревочная 
петля, веревочное кольцо; die Оезе, Schlinge, 
Schleife; loop. 

Anneau ™., Couronne f. circulaire d’une 
roue, Charr. [l’ensemble des jantes]: 06016 KO- 
леса, ободъ, составленный изъ косяковъ: 
der Radfelgenkranz, Radkranz, Felgen- 
kranz, Radbiegel; rim. 

Anneau m. d'embrelage, Artill. [par le- 
quel on passe la chaine d’embrelage pour attacher la 
crosse d’affat à la cheville-ouvrierel: хоботовое 
кольцо для завладыван1я передковой ции; 
der Protzring; keep-chain-ring, trail-ring. 

Anneau m. en fer, Art. Г. Cuillére 
porte-boulet. 

Anneau m. de palonnier d'une voiture, 
Charr.: кольцо на BaxbKS; der Ortscheit- 
ring; swingle-tree-ring, middle swingle-tree : 
clasp-ring. | 

Anneau nm. А pattes, Serr.: кольцо или 
скоба съ лапками; der Lappenring, Нй- 
gelring, Flanschenring; ring with flaps, 
flanged ring. 

Anneau m. à piton, Boulon т. à œillet, 
Serr.: кольцо ch пробоемъ; der Ringbol- 
zen, Augenbolzen; eye-bolt, ring-bolt. 

Anneau m. de pivot, Serr.: трубка, коль- 
NO подпятника; der Zapfenring; socket-ring. 

Anneau nm. de pointage, Art. [sur l’entre- 
toise de lunette]: правйльная скоба; der 
Richtring; traversing-hand-spike-ring, tra- 
versing-ring. 

Anneau m. de pointage d’arrière, Grand 
anneau de pointage (mobile), Artill.: боль- 
шая, подвижная правйльная скоба; der He- 
bebiigel, Richtbügel, Richtring, die (beweg- 
liche) hintere Richtöse; handspike-ring. 

Anneau эт. de pointage d’avant, Petit an- 
nean de pointage (fixe), Artill.: малая, непо- 
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хвижная правйльная скоба; die Hebestütze, 
die (unbewegliche) vordere Richtöse; hand- 
spike-shoe. 

Anneau m. de prolonge, Artil.: кольцо 
для приврфпленя отвоза; der Schlepptau- 
ring, Langtauring; prolonge-ring. 

Anneau m. à vis, Serr.: кольцо съ BHH- 
toms; der Schraubenring, die Ringschrau- 
be; eye-screw. 

Anneau ™. d’un volant, Mach.: ободъ 
маховаго колеса; der Schwungring; rim, 


ring. 

Anneau m. de canon m. Artill. [se chargeant 
par la culasse]: КОЛЬЦО сЕрзпное въ орудляхъ, 
заряжающихся съ казенной части; der Li- 
derungsring, die Liderung; obturator, ob- 
turating ring. . 

Anneaux т. pl. de bois, Taquets m. pl. 
ronds, Mar.: вруглыя планки; die Doppen 
(runde Klampen); round and hollow cleats. 

Anneaux т. pl. (carrés ou ronds) de ma- 
nœuvre, Artill. [fixés sur les flasques, et dans 
lesquels on passe des leviers pour soulever les crosses]: 
кольца на хафетныхъ станинахъ, въ KOTO- 
рыя пропускаются рычаги для поднятия хо- 
бота лафета; die Hebebügeln, Heberinge, 
Tragebügel, Trageringe ;limbering-up hoop, 
limbering-up handle. 

Anneaux m. pl. colorés, Anneaux de New- 
ton, Phys.: cBÉTOBHA цвЪтныя кольца, нью- 
TOHOBH кольца; die Farbenringe; colou- 
red rings, Newton’s rings. 

Anneaux я. pl. d’embrelage P. et. ch.: 
YBASHNA, увазальныя кольца; die Schnur- 
ringe m. pl.; loshing-rings, gunnel rings pl. 

Anneaux m. pl. d'un fourreau de sabre, Arm. 
У. Pitons et anneaux. 

Anneaux т. pl. (liant les lamettes des pa- 
lonniers à celles de la volée), Artill.: коль- 
ца, соединяющя обоймы вальковъ съ обой- 
мами ваги, вальковыя кольца; die Scheer- 
ringe т. pl.; split-rings pl. 

Anneaux m. pl. à la partie postérieure des 
bras de limonière anglais (servant à retenir 
la voiture dans les descentes), Artill.: коль- 
ца на оглобляхъ, служашйя для сдержива- 
Hid повозки при спускахъ; die Оезеп; bree- 
ching-irons (breeching-loops, breeching- 
rings). 

Anneaux m. pl. pour les voiles (de bois ou 
de fer), Mar.: кренгельсы, PaEcH; die Sdu- 
gers m. pl. (platideutsch: Sügers); hanks pl. 

Année /. Astr. [le temps que la terre emploie à parcon- 
rir son orbite|: годъ, время полнаго обраще- 
Hin земли около солнца; das Jahr; year. 

Année /. astronomique, solaire, tropique 
[temps de 365 jours, 5 heures, 49 min., 54 sec.]: 
зстрономическ или солнефный годъ; das 

r, das astronomische oder tro- 
pische Jahr; solar year, astronomical or 
tropical year. 

Année f. astrale. У. Année sidérale. 


Année f. bissextile, V. Année intercalaire. 

Année f. civile [temps de 365 jours]: простой, 
граждансвй годъ; das bürgerliche Jahr; 
civil year. 

Année f. intercalaire ou bissextile [de 
366 jours]: високосный годъ; das Schalt- 
jahr; leap-year, bissextile year. 

Année f. lunaire [espace de 12 mois lunaires]: 
лунный годъ; das Mondjahr; lunar year. 

Année f. sidérale ом astrale [le temps 
du retour à la même étoile; апп. sid. est de 365 j. 6h. 
9m. 11 s. 5t.]: звЗздный годъ ; das Sternjahr; 
sidereal year. ' 

Année f. solaire. V. Année astronomique. 
‚ Année. tropique. V. Année astronomique. 

Annexe f. Bäi.: малое здаше, построенное 
въ соединеши съ большимъ, отдфльная при- 
стройка къ зданю; der Anbau, Anwurf; 
annex, additional building, out house. 

Annexe /. Archit.: приписная церковь, фи- 
мальная церковь, безприходная церковь; 
die Filialkirche, Beikirche; ease-chapel. 

Annelets m. pl. Archit. [armilles au chapiteau 
dorique]: колечки, пояски, репьи на капители 
дорической колонны; die Ringe, Riemchen; 
annulets pl. 

Annuel,-ile adj. Géol. У. Couche annuelle. 

Annuel,-Ile adj. Bot.: oxsorbraifi, яровой; 
jährig; annual. 

Annuité f. Econ. publ. Agrc.: срочная годич- 
ная уплата, годичный взносъ, погодный до- 
XOAb, погоднина; die Jahranleihe, Annud- 
tet, Jahreszahlung, Jahresabtrag; annuity. 

Annulaire adj. Arch. Г. Voüte annulaire. 

Annussure /. Couvr. Г. Ennussure. 

Anode m., Pôle m. positif, Phys.: анодъ, 
положительный полюсъ электрическаго тока; 
die Anode, der positive Pol; anode, positive 
pole. 

Anone f., Corosol m., Corossol, Corossolier 
m. Bot. Hort. [Anona Adans.|: анона, сулей- 
HHED; der Flaschenbaum; anona custard- 
apple, sour-sop. 

Anordir v. я. Mar. [en parlant du vent]: пере- 
ходить къ сфверу (говоря 0 ыы sich 
nordwärts ändern (sprechend von dem 
Winde); to draw towards the north (spea- 
king of the wind). 

Anorthite /., Christianite f., Biotine /. Mi- 
ner. [silicate d’alumine et de chaux avec de tres-pe- 
tites quantités de fer, de magnesie, de soude et de potasse]: 
знортитъ; der Anorthit, Christianit, In- 
dianit, Thjorsanit, Amphodelit, Lepolith, 
Bytownit, Cyklopit, Btotin, Biotina; anor- 
thite. 

Anotto m. Teint. V. Rocou. 

Anse f. Techn.: ручка, ушко, дужка; die 
Handhabe, der Henkel, das Oehr, die Oese; 
handle, ear. 

Anse f. de cadenas, Anse f. de serrure, 
Serr.: дужка, скобя висячаго замка; 
Bügel; shackle. 
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Anse f., Mentonnet m. d’une bombe, Artül.: 
ушко бомбы; das Bombenöhr, der Bom- 
benhaken, die Oese; ear, lug, loop. 

Anse /. А vis, Piton m. 2 vis, Serr.: про- 
бой, обухъ съ винтомъ; der Schraubenbolzen 
(mit Splint); junk-ring, eye-bolt with screw. 

Anse f. à vis, Mar.: огболтъ, обухъ; der 
Henkel, Angelbolzen; eye-bolt. 

Anse f. de mer, Crique f., Petite baie f. 
Mar.: бухта, губа; die Bucht, Bugt; bight, 
cove, creek, small bay. 

Anse f. de ‘panier, Anse f. d’ovale, Arc 
m. surbaissé, Archi.: коробовая кривая, 
овальная кривая, сжатая кривая арки; die 
Korblinie, der Korbbogen, Korbhenkelbo- 
gen; basket-handle-arch, surbased arch. 

Anses f. pl. d’une bouche à feu, Artül.: дель- 
фины, скобы у пушки; die Delphine, Dol- 
phine, Henkel, Handhaben; dolphins, hand- 
les. 

Anses /. pl., Poignées f. à vis, Mach. à vap. 
[pour couvercle du cylindre]: лапки, дужки, ручки 
(крышки пароваго цилиндра); der Griff (am 
Oylinderdeckel; screw’d handles (for cylin- 
der-cower). 

Anser v. a. Tonn.: придфлать ручку; hen- 
kein; to furnish with a handle. 

Anserine /., Argentine f., Bec d’oie, Herbe 
auxoies, Bot.[ Potentilla anserina 1]: золото- 
тысячникъ, повязокъ, попутникъ, жабликъ, 
колечки, морковка; das Gdmse-Finger- 
kraut, der Gdnserich, das Silberkraut,Gdn- 
sekraut, die gelbe Gdnseblume, wilder Rain- 
farrn. Sandringel; goose tansy, silver-weed, 
wild-tansy, goose-grass. 

Ansette f. Mar.: шпрюйтъ у булиня; der 
Bulineldgel; bridle of the bowline. 

Amspectm. Mar. Techn. [levier de bois]: аншшугъ, 
Bara, дрюкъ, дрючекъ, дубина; die Spake. 
Handspake, der Spillbaum, Windebaum; 
handspike, bar. 

Gros anspect м. Mar.: nara; der Brech- 
Baum; large handspike or handspeck. 

Anspect т. a téte, Languette /. Mar.: 
вымбовка; die Languette. Lankette; large 
stowing-handspike. 

Anspect m. du vindas, Barre f. du vin- 
das, Mar.: вымбовка y брашпиля; die Spill- 
spake; handspike of the windlass. 

Ante /., Bras m., Patte f. d’un moulin à vent, 
Meun. [piece de bois attachée aux volants]: Max: 
die Ruthe, Windruthe; arm, whip, wind-arm. 

Ante f. Archit. [pilastre d’encognure]: анта, вы- 
ступъ въ наружномъ yrxb въ BHAS пиля- 
стры, выступы въ концф каменной CTBEN, 
сообщающе этому концу видъ буквы Т; 
die Ante (der Eckwandpfeiler); anta. 

Ante-bois т. Menus. Charp.: илинтусъ; die 
Getdfelleiste, ап ее; bar near the walls 
on inlaid floors. 

Antefixe in. _{rchit. [ornement à l'extrémité de 
rang de tuiles convexes ou à double égout]: укра- 
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шен1е, помфщаемое на конц$ ряда чере- 
пицъ; das Antefixum. der verzierte Stirn- 
ziegel; antefix, antefixum. 

Antéglise /. Archit.: притворъ храма, пред- 
храме, паперть; die Vorhalle, Büsserhalle: 
antenave. 

Antenaia, Antenois adj. et s. [nome que prend 
l'agneau ou l'agnelle de douze à quinze mois}: 6a- 
рашекъ, ярва; junges Schaaf; lamb. 

Antenne /. Mar.: лагь бочекъ или Xexb3- 
ныхъ водяныхъ ящиковъ: die Stauungala- 
ge; row of casks or tanks. 

Antenne /. Mar. [ vergue des voiles latines]: pea, 
райна для латинскихъ парусовъ; die lange 
Raa des lateinischen Segels, die Antenna. 
lateinische Raa; lateen yard, 

Antennes f. pl. de futailles, Mar.: sar, 
бочекъ или желфзныхь водяныхъ AUHKOBT 
(систернъ) въ трюм$ корабля; die Tier, 
Fdsser im Raum oder deren cubiacher 
Inhalt; tier of casks. 

Antenolle 7. Mar. [petite antenne]: малая рай- 
Ha; die kleine Antenna; small lateen yard. 

Antestature Г. Fortif.: ретраншементь изъ 
фашинъ и мёшковъ съ пескомъ; die Tra- 
verse von Faschinen oder Samdsäcken : ; 
antestature. 

Anthemis /. Bot. Hort. [Anthemis Dc.]: 
пупавка, ромашка, роменъ; die Afterka- 
mille, Hundskamille; chamomile. 

Anthophyliite f., Diallage т. métalloide, 
Miner. [espece voisine des amphiboles; la presque totali- 
té de la chaux est remplacée par de l’oxyde ferreux]: 
азнтофиллитъ; der Anthophyllit, Antholith. 
Anthogranmit; anthophyllite. 

Anthracéne m., Paranaphtaline f. Chin. 
[on connait deux carbures de ce nom: C45H4? et C414H 10]: 
антраценъ, паранафталинъ; das Anthracen. 
Paranaphtalin, Photen; anthracene, antra- 
cin, paranaphtaline. 

Anthracite т. Minér. Géol. [charbon fossile]: 
антрацитъ; der Anthracit, die Kohlenblen- 
de, Glanzkohle; anthracite, blind coal, kil- 
kenny coal, glance coal. 

Anthracomètre m. Chim. [appareil à déter- 
miner l'acide carbonique dans l'atmosphère]: ax- 
тракометръ; der Anthracometer, Kohlen- 
sduremesser; anthracometer. 

Anthraconite f. Miner. [varicté bitumineuse et 
fetide de calcaire]: антраконить; der Anthra- 
conit. Anthracolith, Madreporit, Kohlen- 
spath; anthraconite. anthracolite. 

Anthropine f. Techn. Chim. [mélange de stéa- 
rine et de palmitine]: антропинъ; das Anthro- 
pin, die Anthropinsdure; anthropin. 

Antichambre /. Arch.: передняя, прихо- 
man; das Vorzimmer, Vorgemach, der 
Vorraum; aptechamber, anteroom, entran- 
ce-hall. 

Antichlore m. Techn. Chim. [par antichlore, 
on désigne toute substance capable d’éliminer le chlore 
ou Vacide hypochloreux libres, restés en excés apres 
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les opérations du blanchiment des tissus et de la pâte à 
papier]: антихлоръ; das Antichlor; antichlor. 
Antimoine m. Miner. Chim. [Sb; le metal]: 
антимонй, сурьма, регулюсъ антимон/я; das 
Antimon, Antimonmetall, Spiessglanzme- 
tau, Antimonium; antimony, stibium. 
Antimoine m. oxydé, Minér. У. Senar- 
montite et Valentinite. 
Antimoine т. oxydé-sulfuré, Minér. У. 
Kermösite. 
\ Antimoine m. sulfuré, Miner. У. Stibine. 
Antimoine m. sulfuré-nickélifère, Minér. 
Г. Ulmannite. | 
Antimoine m. sulfuré plumbocuprifére, 
Minér. V. Bournonite. 

Antimonial,-e adj. Minér.: сурмяный, cyp- 
MAHHCTHH; von Spiessglanz, von Antimon; 
antimonial. 

Antimoniate m. Chim.: сурьмяная соль, 
сурьмянокислая соль; das spiessglanzsau- 
re, antimonsaure Salz; antimoniate. 

Antimoniate m. de plomb, Chim.: сурь- 
мяносвинцовая соль, сурьмянокислый CBH- 
нецъ; das antimonsaure Bleioxyd; anti- 
moniate of lead. 

Antimoniate т. de potassium, Chim. [ав- 
timoniate neutre (Sb03K)25H20]: cypbMaHOKadie- 
вая соль, сурьмянокислая окись камя; das 
anlimonsaure Kali; antimoniate of potash. 

Antimoniate п. de soude, Chim. [Sb02Na]: 
сурьмянонатревая соль, сурьмянокислый 
натръ; das antimonsaure Natron; antimo- 
niate of soda. 

Antimoniate т. de zinc, Chim. [(Sb03)2Zn]; 
сурьмяноцинковая соль, сурьмянокислый 
цинкъ; das antimonsaure Zinkoxyd; an- 
timoniate of zinc. . 

Antimonickel т. Miner. У. Breithauptite. 

Antimonite /. Chim.: сурьмянистокислая 
соль, сурьмянистая соль; Antinonischsau- 
res Salz; antimonite. 

Antimonite f. Minér. V. Stibine. 

Antimonite f. de chaux, Miner. У. Ro- 
meine. 

Antimonite f. de mercure, Miner. V. 
Ammiolithe. 

Antiseptique m. Techn.: противогнилост- 
ное средство; das fdulnisswidrige Mittel; 
antiseptic. 

Antithèse f. Math: nepenecenie членовъ 
изъ одной части уравнешя въ другую; die 
Versetzung der Glieder einer Gleichung; 
transposition of the members of an equation. 

Antoiser v. a. Agric.: собирать въ кучу на- 
возъ; den Dünger aufhdufein, aufschich- 
ten, aufsetzen; to put manure in heaps. 

Antoit m. Arch. nav.: выколотка, хватка для 
нажима обшивныхъ досокъ; die Ziehklam- 
mer, Ziehschraube, der Schotbolzen; wring- 
bolt or staff. 

Aoûter v. п. Sylvc. [mürir par la chaleur du mois 
d'août: au mois d’août les bourgeons des arbres se trans- 


forment en bois]: августовать, созрфвать; zeiti- 
gen, reifen; ripen. 

Apaiser, ®-, о. г. Маг. Г. Calmer. 

Aparté т. Impr.: выноска, прим чане: die 
Marginainote; marginal note. 

Apatite m., Pierre /. d’Asperge, Asparago- 
lithe /., Phosphate, m. calcaire, Chaux f. 
phosphatée, Miner. (Anophosphate de chaux |: aga- 
THTS, фосфорнокислая известь, спаржевый 
камень; der Apatit, Agustit, phosphor- 
saurer Kalk, Spargelstein, Moroxit, Fran- 
colit, Phosphorit; apatite, phosphate of lime, 
bone-phosphate. 

Aperçu adj. Mar. (pavillon): отвЪтный cur- 
HaIb: лено вижу!, OTBbTHHÄ вымпелъ; der 
Ja- Wimpel; understood signal. 

Apéritoire f., Péricors m. Aig.: правйльная 
дощечка; die Vergleichplatte, Richtplatte ; 
plate to equalize or gauge the wire onthe lathe. 

Apetale adj. Bot. [fleur qui manquet de petales]: 
безлепестный; blumenblatiios; apetalous. 

Aphanése m., Strahlerz т., Abichite f., 
Klinoklase f., Cuivre m. arséniaté prisma- 
tique triangulalre, Minér. [arséniate cuivrique 
hydraté]: лучистая руда; der Abichit, Klino- 
klas, Strahlerz, strahliges Olivenerz, Ar- 
senochalcit; aphanesite, abichite. 

Aphelie f. Astr. [la plus grande distance entre la 
planète et le soleil]: афемй; die Sonnenferne, 
das Aphelium; aphelion. 

Aphrite f. Minér. [chaux carbonatée nacree]: cxou- 
стый шиать, ифнистая земля; der Schiefer- 
spath, Schaumkalk, die Schaumerde : 
apbrite, schieferspar. 

Aphrodisiaque adj. Zoot. [qui excitet à l’acte 
vénérien, à la copulation]: возбуждающий похоть: 
den Geschlechtstrieb reizend, den Ge- 
schlechtstrieb reizendes Mittel; aphrodisiac 
or aphrodisiacal. 

Aphronitre m. Miner.: афронитъ, crbunaa 
селитра, селитряная ubHa; der Salpeter- 
schaum, Mauersalpeter, Aphronitrum; 
aphronitrum, wall-nitre. 

Aphthalose /., Glasérite, Arcanite, Aph- 
thitalite /. Minér. [sulfate de potasse qui se trouve 
sur la lave du Vesuve]: арканитъ, афтиталитъ; 
der Arkanit, Aphthitalit, Aphtalose; arca- 
nite, aphtalose, vesuvian salt. 

Aphthitalite / Miner. У. Aphthalose. 

Aphtes m. pl. Vet. [cocote, fièvre aphteuse, épizootie 
aphtee]: ящуръ; der Mundschwamm, die 
Mundsäule; aphtae. 

Aphyle adj. Bot. [qui manquet de feuilles]: 6e3- 
листный; blatilos oder blätterlos; leafless, 
aphyllous. 

A pic adv. Mar. Г. Pic. 

Apiéceur m. Techn.: издфльный, поштучный 
работникъ; der Stückarbeiter, piece-work- 
man, task-man. 

Apigé adj. Mar.: судно He въ полномъ грузу, 
HO имфетъ его столько, что можетъ идти 
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въ море; halb geladen; almost laden, not 
quite laden. 

Apios m. Bot. Hort. [ Apios tuberosa]: рёдька 
земляная или груша земляная; die virgi- 
nische Knollenwicke, americanische Erd- 
nuss, knollige Erdnuss; ground nut. 

Apiquer v. a. les vergues, Mettre les 
vergues en pantenne, Mar. [les disposer dans 
une situation à peu près verticale]: OTOIIHTE реи; 
die Raen kaien oder in die Pick setzen. 
die Raen pieken oder toppen; to set the 
yards a-peak, to peak-up or to top the yards. 

Avoir les vergues apiquées ou en patenne, 
Mar.: HMBTE отопленныя рен; mit gekatten 
Raen vor Anker liegen; to have the yards 
peaked, topped, to ride a-peak. 

Aplaigner, Aplaner v. a. Drap.: ворсовать 
ворсить (сукно); rauhen, aufkratzen; to 
nap, to raise the nap. 

Aplaigneur, Aplaneur m. Drap.: ворсиль- 
GET; der Aufkratzer, Rauher; naper. 
Aplanir v. a., Régaler v. a. les déblais etc. 
Chem. 4. f. [les mettre de niveau]: спланировать 
(позотно); einebnen, planiren; to level 
ground or earth which has been thrown up. 

Aplanissoire f. des macons, Maconn. 
[pour aplanir le crépi d’une muraille]: терка у шту- 
катуровъ; das Reibebrett der Maurer; float 
of masons. 

Aplatir v. a. le fer, Forg. [sous le marteau |: 
разбивать, расплющивать, плющить Æexb30: 
das Eisen abflachen, plätten; to beat-out or 
flatten iron. 

Aplatisserie f. Métal: плющильня: die 
Streckstätte, Streckiwerkstätte; rolling-mill. 

Aplatisseur m. Econ. rur.: зернодавилка: 
die Kornpresse; cornpress. 

Aplatissoir m. Lamin. V. Marteau plat. 

Aplatissoire f. Metall. Forg.: плющильные 
валки; die Streckwalze, die Pldttwalze; flat- 
ting-roll. 

Aplet m. Péch.: cbr для ловли сельдей; eine 
Art Heeringsnetz; sweep-net. 

Aplomb m. Bat.: orybcs, отвфеная mais; 
die lothrechte Linie, der lothrechte Stand; 
plumming-line, plumming-stand. 

D’Aplomb adj. Géom. Bat. У. Perpendi- 
culaire. 

Prendre l'aplomb, Plomber у. a. Charp. 
Масотт. [poser le plomb sur la face d’un mur ou 
d'un lambris etc. pour juger de sa position verticale | : 
вывфрять отв$сомъ,—по отвЪсу; lothen, ab- 
lothen; to try with the plummet. 

Apode adj. Zool. Bot. [insecte dépourvu de pat- 
tes, poisson privé de nageoire ventrale, plante non рё- 
dicule]: безногй [о насфкомыхъ], He имВю- 
Mii брюшныхъ плавниковъ [о рыбахъ], 
безстебельное растеше; fusslos, ohne Füs- 
se (Insecten), ohne Bauchflossen (Fische), 
aufsitzend. ungestielt; footless, fish that ha- 
ve no- ventral fins, plant pedicleless. 


Apogee m. Astr. [la plus grande distance entre 
la planète et la terre]: наибольшее pascroaHie 
планеты OTL земли, апогей; die Erdferne, 
das Apogdum; apogee. 

Apophyge f. Archit. У. Congé d’en haut. 

Apophyse /. Anat. [le principale eminence des 
os]: возвышеше на поверхности KOCTH;.der 
Fortsatz, Knochenfortsatz; apophysis. 

Apointisser ©. a. Techn.: отточить конецъ 
(иголки, булавки и. т. п.), заострить; ап- 
spitzen, zuspitzen; to point. 

Apomécomètre m. Géom. Gévd.: апомеко- 
метръ, дальном$ръ; der Weitenmesser, 
Fernmesser ; apomecometer. 

Apophyliite /., Ichthyophthalme /., Tesse- 
lite f., Oxhaverite /., Albine f., Mésotype f. 
épointée Miner. [silicate hydrate fluorifère de chaux 
et de potase]: апофиллитъ; der Apophyllit, 
Ichthyophthalmit, Ichthyophthalm, Fisch- 
‘augenstein, Albin, Tesselit, Oxhaverit, 
Leucocyclit, Xylochlor ; apohhyllite, ich- 
thyophthalmite, fish-eye stone. 

Aposépédine m. Chim. V. Leucine. 

Apothéme m. Géom.: anoeema; die Seiten- 
achse; apotheme. 

Apötres m. pl. Mar. [les deux alonges d’écubier; 
qu touchent l’etrave]: недгедсы (y буширита), 
die Klüshölzer, Bugstücke mit den Klüs- 
gatten; bollard-timbers, knightheads pl. 

Apotureaux ın. pl. Mar.: кнехты: die Knech- 
te, Pöller, Köpfe der Kreuzklampen; kevel- 
heads pl. 

Apparaux m. pl. Mar.: sch принадлежности 
судоваго вооруженя и снабженя; das 
Schiffagerdth, vollständige, segelfertige und 
kriegsmässige Schiffsausrüstung; tackle 
and apparel, furniture and rigging. 

Appareil om. Jard. [l'enveloppe dont on entoure 
les plaies des arbres qu’il s’agit de garantir du con- 
tact de l'air]: обвязка, повязка ; der Verband, 
das Pflaster, die Salbe; ligature. 

Appareil m., Liaison f. de maconnerie, 
Maçonn. [manière de poser les pierres ou les briques]: 
способъ кладки камней въ CThHb съ над- 
лежащей перевязкою швовъ; der Mauer- 
verband, Verband; bond. 

Appareil par assises alternativementhau- 
tes et basses [pseudoisodomon des Grecs, opus in- 
certum des Romains]: кладка стфнъ изъ Rau- 
ней двухъ разныхъ высотъ, сыфняющихся 
по-рядно; Pseudisodomon; pseudisodomon. 

Appareil m. par assises réglées [isodomon 
des Grecs, opus quadratum des Romains |: кладка CTbHE 
изъ камней, HMBIWOILHXE одинаковую высоту; 
das glatte Mauerwerk; plain work. 

Grand appareil [les faces des pierres sont 
carrés 60-150 cm.|: кладка CTbEB изъ боль- 
шихъ KaMHeH, им$ющихъ одинаковую BH- 
соту; grosser Verband; great plain work. 

Appareil moyen [la hauteur des assises 
20-60 cm.]: кладка стЁнъ изъ средней велн- 
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чины камней: mittlerer Verband; middle 

plain work. 

Petit appareil [les faces des pierres sont pres- 
que carrés 8-12 cm. |: ‘кладка изъ MAIHXS KAM- 
ней; kleiner Verband; small-plain work. 

Appareil allonge, petit appareil allon- 
56 [de pierres 8-12 cm. de haut. et de 20-30 cm. de 
long.]: кладка CTH, изъ малыхъ продолго- 
ватыхъ камней; verlängerter Kleinver- 
band; elongated-plain work. 

Appareil m. des blocages, Appareil irré- 
gulier [les pierres de différentes grosseur jetés péle-méle 
dans un bain de mortier]: кладка изъ ломоваго 
камня съ большимъ количествомъ цемента, 
бетонная кладка; die Bruchsteinmauer; 
quarry-stone-work. 

Appareil pelasgique: циклопическая  пезаз- 
гическая кладка камней, пелазгическая пере- 
вязка швовъ въ стВнахъ (первобытный спо- 
собъ кладки); pelasgische oder cyklopische 
Verbände; pelasgus work bond. 

Appareil ». réticuié, Appareil mouillé 
ow mailié, Archit.: каменная кладка ром- 
бальными рустиками; der Netzverband, das 
Netzwerk; reticulated work, diamond work. 

Appareil m. réticulé, Maconnerie f. à ré- 
seau, Ouvrage m. réticulé, Archit. Maçonn.: 
сфтчатое ykpamenie cTBHY, сЗтчатоерасполо- 
жеше камней, ромбальное расположение кам- 
ней иди связи HX швовъ, расположеше кам- 
ней ромбами или шашками; der Netzver- 
band, das Opus reticulatum, das Netzwerk; 
reticulated work, net-masonry, diamond-work. 
Appareil en brique, Arch.: кирпичная 
кладка CTBHB, кладка кирпича BD CTbHB ; die 
Ziegelmauer, Backsteinmauer; brick wall. 

Appareil m. dit anglais: ангийская клад- 
ка кирпичей, кладка кирпичной CTBEN pa- 
дами въ перемежку, такъ что въ одномъ ряду 
BCS кирпичи кладутся тычкомъ, A въ сл$дую- 
щемъ дожкомъ; der Blockverband, der engli- 
sche Verband; block bond, old english bond. 

Appareil m. composé de la maconnerie 
anglaise et de la croisée: перевязка швовъ 
при клэдк® CTHE изъ кирпича, си шанная 
изъ ангийской и перекрестной (внутрен- 
HHH часть стВны имфетъ одну, а BHDIHAA 
другую перевязку швовъ); der Block-und 
Kreuzverband; block and cross bond. 

Appareil m. à croissettes, Maconnerie /. 
croisée: перекрестная перевязка швовъ въ 


елку съ прокхадкою HO ея оси одного гори- 
зовтальнато ряда; der Fischgrätenverband, 
der Hdringsgrdtenbau; herring-bone-work, 
opus spicatum. 

Appareil т. dit flamand: фламандская 
перевязка швовъ въкирпичной KAAAKbCTEH%, 
когда въ каждомъ ряду тычекъ CMBHACTCA 
A0BEOND, смфняющимся тычкомъ; der flü- 
mische Verband; flemish bond, header-and 
streteher-bond. 


Appareil m. d’une pierre, Maconn.: вы- 


COTS камия, полнота PA3MBDOBE KAMEN, кир- 
пича; die Höhe eines Hausteins, das Bauen 
des Steins; height of an ashlar. 

Une assise de bas appareil: охой камня 
низкой модлы, — скобки, низкаго шаблона; 
niedrige Bauschicht; a layer of low stones. 

Une assise de haut appareil: слой камня 
высокой CKOGEH,— MOAN, высокаго шаблона; 
hohe Bauschtcht; a layer of high stones. 

Bel appareil, le bâtiment est d’un bel 
appareil: хорошая, красивая, тщательная 
каменная кладка, тщательно сложенное зда- 
Hie; das sorgfältige Gemduer, das Gebdude 
ist sorgfältig, gut gemauert; the layers of 
building are nicely adjusted. 


Appareil m. des pierres taillées, Coupe 


Г. des plerres, Archit.: перевязка швовъ въ 
кладкв изъ рЪфзнаго камня, камнеразрЪзвка, 
каинес$чене, камнетеска, искусство кам- 
неразрззи, камнес$ чен!я; der Steinschnitt; 
stone-cutting. 

Appareil m. hélicoïdal pour un pont biais, 
Pont.: геликоидальная модда, геликоидаль- 
ный шаблонъ LEA KOCOCBOAIATHXE MOCTOBD; 
der Steinschnitt zu schiefen Brücken; sto- 
ne-cutting for oblique bridges. 


Appareil m. de porte, de fenêtre etc. Maconn.: 


06XBAKA дверныхъ, оконныхь и проч. отвер- 
ст: косяки, притолки, рамы; die Gliede- 
rung und Constructionsweise der Gewdnde; 
seize of the jambage. 


Appareil т. amplifiant, Photogr.: yse- 
Vergrösse- 


личительный аппаратъ; der 
rungsapparat; magnifying apparatus. 


Appareil m. pour arrêter les fammeé- 


ches, Locom. Bat. à vap.: искрогасительная 
CETK&, турбина въ дымовой Tpy64, искродер- 
жатель; die Drahthaube, der Funkenfdnger; 
wire cap, sparc-arrester, spark-catcher. 


радахъ кирпича: рядъ ложковъ сифняется | Appareil rn. alimentaire, У. Appareil 


рядомъ тычковъ и притомъ такъ, что швы 


d’alimentation. 


cxbxywmaro ложковаго ряда upuxoxarca | Appareilm.d’alimentation a une station, 


противъ средины предъидущаго и совершен- 
HO одинаковое положеше ложковъ повто- 
рается въ каждомъ паятомъ ряду; der Kreuz- 
verband; cross bond. 

Appareil m. en épi, Appareil en arêtes de 


poisson [opus spicatem|: колосовая перевазка | 


швовъ при кирпичной клздкЪ CTSHL, при ко- 
торой кирпичи въ стфнф располагаются въ 


hem. 4. f.: водокачалка, водоснабжатель; 
die Wasser. ; pumping- 
apparatus, pump for railway stations. 


Appareil m. d'alimentation d'une chau- 


dière, Mach. à vap.: питательный приборъ LEZ 
котла; der Speise-Apparai, die Spetsevor- 
richtung, der Füll-Apparat; feed-appra- 
tus, feeding-apparatus. 
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Appareil m. autographique ou panté- 


légraphe, Télégr.: автографическй auna- 
ратъ, пантелеграфъ; der Copirtelegraph; 
copying telegraph. 

Appareil m. de blutage, Méc.: upoctba1ka; 
der Beutel; bolter, sifter. 

Appareil m. à cadran, Télégr.: crpb104- 
ный аппарать; der Zeigertelegraph; dial 
telegraph. 

Appareil m. de changement de mar- 
ehe, Appareil m. de relevage, Locom.: 
ходовой приводъ, приводъ для NEepeMbHn 
хода; die Wendevorrichtung ; reversing gear. 

Appareil m. de chauffage, Econ. dom. 
нагрфвательный приборъ, приборъ для на- 
грфвания: печь, очагь, каминъ; der Heizap- 
parat, Ofen; heating-apparatus, stove. 

Appareil m. de choc, Chem. 4. Г. У. 
Татроп. 

Appareil ». de congélation, Econ. У. 
Congélateur. 

Appareil n. à cuire dans le vide, Sucr.: 
котелъ-вакуумъ; die Vacuumpfanne; va- 
cuum-pan. 

Appareil m. de demande de secours, 
Télégr.: переносный, пофздный телеграфный 
аппаратъ; der tragbare Telegraph für Noth- 
signale; portable apparatus for trains in di- 
stress. 

Appareil m. de detente, Mach. 4 vap.: 
пароразширитель, приспособлеше, приборъ 
для разширен!я пара; die Expansionsvor- 
richtung; expansion-gear. 

Appareil m. dynamique, Мс. Г. Frein 
dynamométrique. 

Appareil m. dynamométrique, Méc. V. 
Dynamomètre. 

Appareil т. électrique, Г. Machine élec- 
rique. 

Appareil т. émoteur, Cylindre m. 
émotteur, Agr.: зерночистилка; die Ge- 
treide-Retnigungsmaschine; smut-mill. 

Appareil m. de fermeture, Télégr.: 3a- 
творный приборъ; der Absperrungsapparat; 
closing apparatus. 

Appareil m. du Axage, Impr. 4. ét. V. 
Appareil de vaporissage. 

Appareil m. galvanique, Phys.: гальва- 
HHYeCKIA аппаратъ, гальваническая цфпь; der 
galvanische Apparat, die galvanische Ket- 
te; galvanic apparatus. 

Appareil m. de gremage (de Congrève), 
Poudr. [machine par laquelle la galette, convertie 
sous nne presse en lames minces, est divisée par l’action 
de cylindres canneles]: зервильная машина [Kon- 
грева]; die Kérnmaschine mit gezahnten 
Walzen, die Walzenkörnmaschine; granu- 
lating machine, Congreve’s machine. 

Appareil т». imprimeur, T&äegr.: цеча- 
тающий аппаратъ; der Drucktelegraph, Ty- 
penapparat, Typendrucktelegraph; prin- 
ting telegraph, type-printer. 
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| Appareil m. moteur, Mach. [on comprend la 


machine à vapeur avec les bâtis, les pompes et les 
tuyaux à l'exception de la chaudière]: передатчикъ 
движешя, передача движеня, передаточный 
механизмъ; das Triebwerk; moving-appara- 
tus, propeller. 

Appareil m. à percussion, Artü. У. Ap- 
pareil percutant. 

Appareil m. percutant, Appareil a per- 
eussion (des bouches à feu), Artüd.: yxap- 
вый 3a8MOED (у пушки); die Percussionsvor- 
richtung, das Hammerschloss; percussion- 
apparatus, percussion-lock. V. Platine a 
percussion. 

Appareil m. de pointage, Artil.: подъ- 
еиный механизмъ; die Richtmaschine; ele- 
vating-apparatus, elevating-screw. 

Appareil m. pour reproductions, Pho- 
togr.: копировальная рама, конирное шасси; 
das Reproductionsgestell; copying appara- 
tus. 

Appareil m. de résistance, Téégr. У. 
Rhéostate. 

Appareil m. de sauvetage [pour se sauver 
d’un incendie]: пожароспасительный снарядъ; 
der Rettungsapparat, die Rettungsma- 
schine; fire-escape. 

Appareil т. silencieux, Rhéotome ». 
Télégr.: молчальный аппаратъ (воммутаторъ, 
устанавливающий прямое сообщен!е); der 
Ausschalter, Wechselapparat; silent appa- 
ratus. 

Appareil m. de transiation, Télégr.: пе- 
редаточный зипаратъ; der Uebertragungs- 
apparat, Translator; translator, repeater. 

Appareil m. de vaporissage, Appareil 
т. du fixage, Impr. 4. &.: запарной апиа- 
ратъ; der Dampfapparat; steam-appara- 
tus. 

Appareil . de Woulf, Chim.: вульфовъ 
аппаратъ; der woulf’sche Apparat; Woulf’s 
apparatus. 

Appareillage, Zoot. У. Appareillement. 

Appareillement, m. Zoot. [choix raisonné que 
Von fait d’un mâle et d’une femelle en vue de lesaccoupler, 
de les apparier pour la génération]: спариванте. 
случка животныхъ въ видахъ улучшен1я поро- 
ды; die Verkuppelung, Paarung; the pai- 
ring of the mal and femal. 

Appareiller v. a. [joindre deux choses pareilles]: 
спаривать, соединять въ пару; zwei Dinge 
die zusammenpassen oder gehören, veret- 
nigen, paaren, zusammen legen; to match, 
to fit, to find a fellor or match. 

Appareiller v. a. Zoot. Econ. rur. [chaisir 
deux animaux domestiques pour les faire concourir simul- 
tanement à un but commun]: подыскивать чему 
либо дружку, — пару, спаривать; ein Glei- 
ches, seines gleichen zeigen. — haben, 
— finden, paaren; to match, to find a fellow 
or match. 


Appareiller, 8’, Zoot. (en parlant des oi- 
seaux): пароваться, спариваться; Sich раа- 
ren, sich gatten; to pair, to mess with. 

Appareiller v. a. les pierres, Maconn.: 
намфтить камни какъ они должны‘ быть BH- 
тесаны сообразно съ предназначешемъ; die 
Steine auswählen, verreissen und für die 
Versetzung bezeichnen (angeben); to give 
a draught or model of the manner in wich 
stones are to be hewn previous to building. 

Appareillerv.a.des planches, Menuis.: co- 
единять въ щитъ доски одной длины и TOI- 
щины; die Breiter zusammen fügen; to joint 
planks together. 

Appareiller v. a. Chap.: готовить смЪсь 
изъ волоса и шерсти для шляпы; zurichten, 
zubereiten; to dress, to prepare. 

Appareiller v. п. Mar.: вступить подъ па- 
руса, сняться съ akopa; sich segelfertig 
oder segelklar machen; to get under sail. 

Appareiller 5. a. Tiss.: выравнивать шнурки 
Cb очками или мальонами, приводя пося$д- 
Hid на одну высоту; zurichten; to fit, to dress. 

Appareiller v. a. nn filet, Pech.: поставить 
chrh въ воду для ловли рыбы; zum Fisch- 
fang zurecht machen ; to fit a net for fishing. 

Appereilleur m. Bät.: надсмотрщикъ, де- 
CATHHED; der Pallier, Parlier, Pallierer, 
Polier, Augler, Aufseher; surveyor, overseer, 
warden. 

Appareilleur nm. Maconn.: камнетесъ, KaM- 
нер$зъ, камнерфзный мастеръ; der Werk- 
meister, Steinausmesser; the workman who 
marks the stone for hewing, draughtsman. 

Appareilleur ». Soter.: отдфлывальщикъ 
шезка; der Seidenbereiter; trimmer. 

Appartement". Corps nm. de logis, Bat. 
[ensemble des pièces de plain pied formant une habitation |: 
отдфлен!е дома, квартира; das Appartement; 
apartement lodging. 

Appat m., Amorce f. Chass. Pich.: привада, 
принада, прикариливаюе; die Lockspeise, 
der Köder, das Luder, die Beize, Anköde- 
rung; bait, lure. 

Appauvrissoment, Econ. rur. [d’une terre, 
d’une race d’animaux etc.|: истощене, об$ дневе, 
вырождене; das Armwerden, Abmdgern, 
Schlechterwerden ; emaciation, leanness, 
meagerness, barreness. 

Appeau м. Horl.: колокольчнкъ, бьющшй 
четверти; das Viertelstundenglöckchen; 
quarter-bell. 

Appeau m. Chass. [instrament avec lequel on imite 
les cris des oiseaux que Гоп attire ainsi dans des piéges]: 
CBHCTOKb, дудочка, издаюниЙ,-ая звукъ, по- 
хозый на крикъ птиць; die Lockpfeife, der 
Wildruf; bird-call, quail pipe. 

Appel m. Arm.: сказка курка; das Klappern 
des Gewehrschlosses; click, snap of a 
gunlock. 

Appel m. Mar. [direction d’une corde tendue ou d’un 
cable relativement le navire]: направлене натану- 
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той веревки или каната относительно судах: 
die Streckung, Richtung; growing, lead. 

Appel m. Milit.: 308%, призывъ, сигналъ (тру- 
бой, барабаномъ), перекличка; der Appel, 
das Zeichen, Ablesen, Verlesen; call, calling- 
over, roll-call. 

Appel m. d’un foyer [tirage par aspiration 
de l’air extérienr vers le foyer et la cheminée]: Tara; 
der Zug, Luftzug; draught. 

Appelant m. Chass. [animal vivant attaché par 
les pattes a ‘une longe ficelle ou renfermé dans une 
cage et dont les cris attire des animaux sauvage dans 
des pieges]: манихка, манщикъ, маньчикъ; dus 
Lockthier, Rufthier; decoy-animal. 

Appeler v. n. Arm. [se dit du son que rend la 
platine de fusil lorsqu’on en fait jouer le chien]: СКа- 
зывать; Klingen, knackern, schnappen; to 
tell, to click. 

Appeler tv. n.; Dou appelle le cable? 
Mar.: направляться, CMOTPÉTE (говоря о Ka- 
HATÉ или веревк$). Kars смотритъ канать? 
(т. е. въ которую сторону направляется); 
wohin steht das Ankertauf; how does the 
cable lead? 

Appeler 5. r.; Manoeuvre qui appelle 
en étrive, Mar.: перемфнить направ- 
лен!е натянутой веревки, заложить снасть 
HAH лопарь въ канифасъ-блокъ; ein Tau, 
weiches durch einen Fussblock eine andere 
Richtung erhält, einen Winkel macht; a 
rope that does not lead straight. 

Appeler 5. л. au quart, Mar. [donner le 
signal aux matelots qui doivent prendre le quart]: 
свистать на вахту; die Wache purren; to 
call the watch, to ‘relief. 

Appeler v. a. un vaisseau, Mar. V. Héler. 

Appentis m. Arch. [batiment adossé a un mar 
et dont le comble n’a qu'un égout]: пристройка, 
прислоненная къ болфе высокому здашю 
(имЪетъ всегда односкатную кровлю); der 
Anbau, Anwurf, Nebenbau; out-housé, lean- 
to, additional building. 

Appiecer v. a. Techn.: починивать, заилалы- 
вать, накладывать заплату; flicken; to patch, 
to repair, to piece, to mend. 

Appiécer v. a. Taill.: сшивать, тачать; æu- 
sammenstückeln; to piece (together). 

Applicage m. de la poterie, Pot.: yxpa- 
шеня на гончарной посудЁ$; das Verzie- 
ren des Töpfergeschirrs; adorning, deco- 
rating of pottery. 

Application f. Mec. V. Point d’application. 

Applique f. Constr. [toute matiere précicuse on 
d’un aspect décoratif fixé sur de la pierre, du mœl- 
lon, de la brique, du bois etc.]: накладка, 06- 
тяжка, обклейка, наборная работа; das Auf- 
gelegte, Auflegestück; added ornaments, in- 
laying, setting. V. Marqueterie. 

Appliquer v. a. une force, Mec.: при- 
ложить силу; eine Kraft anbringen;.to ap- 
plicate a power, to put-on a power. 
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Appliquer for — Appui 





Appliquer ». а. Гог, Dor.: накладывать | Appreches /. pl. Tranchi f. pl. Bat. [tuiles 


зохото (на полиментъ или морданъ); auftra- 
gen; to apply, to charge. 

Appointage т. des cuirs, Tann.: послВд- 
нее, передъ смазкою жиромъ, матье KOK; 
das Walken; fulling. 

Appointer о. a. Drap.: прошивать, Ha 
краяхъ, сложенную ткань, дабы она не раз- 
вернулась; heften; to set cloth. 

Appointer, Empointer о. a. Techn. {rendre 
pointu]: заострить, отточить (игловидное ос- 
тр!е); zuspttzen, spitzmachen; to point. 

Appointer t. a. les cuirs, Tann.: мять 
окончательно шкуры; den Häuten die letzte 
Walke geben; to full the leathers for last. 

Appeinter т. а. les cuirs, Sell.: сшивать 
кожи; Leder zusammenndhen, zusammen- 

. heften; to stitch together two pieces of leather. 

Appointer v. a. les pilots, Tailler en 
pointe les pilots, Constr.: заостривать сваи; 
die Pfähle spitzen; to point the piles. 

Appontement т. Mar.: CXOXHA, временной 
мостикъ для сообщеня между судномъ и HA- 
бережной; die Planke zum Ausschiffen; 
temporary bridge, gang-board. 

Apprenti-marin m. Mar.: юнга, матрос- 
сый ученикъ; der Schiffsiehrling, Schiffe- 
Junge; apprentice to the sea. 

Apprét m. Appröts m. pl. Peint. Menuis. 
[travaux préparatoires necéssaires]: ПОДГОТОВКА; 
die Zubereitung; preparation, preparative. 

Appröt m. Peint. Menuis. [premiere couche de 
couleur ou de colle]: грунтъ; der erste Auftrag 
beim Anstrich, die Grundirung; priming. 

Apprét ж. du chapeau, Chap., orxbiza 
шляпы; die Steife des Huts; size of a hat. 

Apprét m. de la soie grége, Soier.: под- 
готовка шелка-сырца; die Zubereitung 
der rohen Seide; raw silk-preparative. 

Dernier appröt m., Dernière ouvraison f.: 
трощене, сучеше; das Zwirnen der doub- 
lirten Fäden; silk-throwing. 

Premier apprét m., Première ouvraison f., 
Filage m.: размотка коконовъ; das Drehen 
der einzelnen Fäden; silk-spinning. 

Apprét m. des tissus, Tiss.: эпретура, 
oTxbaka; die Zurichtung,Appretur; finishing. 

Appreter v. a. de bianc, Dor.: левкасить; 
mit Kreidepaste überziehen; to cower with 
the mixture of chalk and lime. 

Appréter т. a., Donner Papprét, Imprimer, 
Реут. [donner la première couche de couleur oudecolle}: 
грунтовать; grundiren, gründen; to prime. 

Appréteur =., Peintre m. sur verre, Peint.: 
рисовальщикъ по стеклу; 4ет Auftrager (beim 
Glasmaler); painter upon glass, stainer. 

Approche f. Jard. У. Grefe. 

Approche /. Impr. [ce caractère est trop serré 
d’approche]: сжатый наборъ; der enggesetate 
Sate; space. 

Appreche /.d’un édifice, Arch.) подъЁздь 
къ здашю; die Anfahrt, Anfurt; approach. 


ou ardoises qui diminuent de largeur]: прирфзки, 
наставки черепицъ или стланцевыхь кро- 
вельныхъ плитокъ; der Gierenziegel; cut 
slates, cut tils pl. 

Approche /., Attaque, Tranchée /., Fortif. 
[fosse qu’on creuse pour se mettre à couvert du feu en 
approchant d’une place]: ANPOINE, прякойъ, тран- 
шея; der Laufgraben, die Tranchee; trench, 
approach. 

Approches f. pl., Attaques /. pl., Lignes 
f. pl. @’attaque, Fortif. [pour réduire une place]: 
подступы, прикопы, осадныя работы; die 
Annäherungsgräben, Anndherungslinten; 
trenches of approache, parallels. 

Approches f. pl. en zigzags, Boyaux m. 
pl., Fortif. [qui établissent une communication entre 
les parallele]: колВна или переломы траншеи; 
die Zickzacks, Schldge; zigzags, approaches, 
zigzags of approach. 

Approeher, 5. a. et n. Mar. fen parlant 
du vent]: заходить, дфлаться крутымъ (го- 
вора о вЁтр$); anhalten. ndhern; to borrow, 
to bear in, to approach. 

Appropriation f. Agr.: ycBoeHie, приру- 
чен!е; die Aneignung, die Zintung; appro- 
priation. 

Approvisionnement m. Miüi. Comm.: 
IPOAOBOABCTBIE, | доставлене, запасане про- 
довольствия; der Mund-und Kriegsvorrath. 
der Proviant; | die Versorgung (einer Ат- 
nee) mit Mund- und Kriegsvorrath; victual- 
ling; | the supplying (an army) with all that 
is necessary. 

Appui m. Arch. [ouvrage destiné à soutenir, a ap- 
puyer]: подпора, | поручни, перила, обносъ; 
die Stütze, | Lehnmauer, das Geländer; a 
prop, stay, support, leaning-stok; | parapet, 
balustrade, elbow-place, breast-wall. 

Appui allegé [qui п’оссире qu’une partie de 
l'épaisseur du mur qui le supporte]: каменный 06- 
HOCh, HMbmmiä толщину менфе толщины 
поддерживающей его стфны; eingestzte, ver- 
schwächte Brüstung; lightened breast-wall. 

Appui droit ou carré: горизонтальный 
обносъ, горизонтальныя перила; gerade 
Brüstung; a straight parapet, a straight 
elbow place, straight breast-wall. 

Appui evidé [celui qui est orné d’entrelacs ou de 
balustres]: рёшетчатыя перила, балюстрада ; 

urchbrochene Brüstung; balustrade. 

Appui rampant: наклонныя перила, на- 
клонный обносъ; abschüssige Brüstung, 
abschüssiges Geländer; sloping —, decli- 
vous—, bending parapet,— balustrade. 

Appui m. d’un arc, d’une vofite, Arch. У. 
Contre-fort. 

Appui m. d’une croisée, Arch. [la tablette qui 
conronne Yallöge d’une fenêtre]: NOXOKOHHHRY, 
подокониая доска; das Fensterbrett, die 
Briistfensterfliese; window sill. 


Appui d'escalier — Arambage 


Appui m. 
дЗетницы; das 
of a stair case. 

Appui de la fenêtre, Charp.: нижий брусъ 
оконной рамы (въ каменномъ эдан1и), по- 
душка овонной обдЗлки (въ деревянномъ 
здаши): die Sohlbank des Fensterrahmens; 
window sill, breast-board of a window frame. 

Pièce d’appui d’un dormant de fenêtre, 
Menuis.: ниж брусокъ обвязки оконнаго 
переплета; der Unterschenkel von Fenster- 
futter; the lower part of the window frame. 

Appui m., Téte f., Régulateur m. d’un trus- 
quin, Menuss.: головка рейсмасса; der An- 
schlag, Kopf (eines doppelten Streichmas- 
ses); head (of a marking gauge). 

Appui м. Méc. У. Point d’appui. 

Appui m. de fourchettes, Métal: nox- 
порная вилка, поднорный рычагь; die Stite- 
gabel; lever-hold. 

Appui-main m. Peint.: батожекъ, мушта- 
бель; der Malerstock, Ruhestab; rest-stick, 
maul-stick. 

Appui-tete m., Photogr.: подголовникъ ; der 
Kopfhalter; head-rest. 

Appuyoir m. Ferbl.: нажимъ, нагнётъ; das 
Pressholz, Andrückholz; pressing-tool. 

Apse f. Arch. V. Abside. 

Apside f. Arch. V. Abside. 

Apsides f. pl. Absides Г. pl. Astr. [les deux 
points de l’orbite d’une planète dans lesquels elle se 
trouve, soit à la plus grande, soit à la plus petite di- 
stance du soleil ou de la terre]: абсиды; die Apsi- 
den; apsides, apses. 

Grande apside f. Synon. d’Aphélie (d’une 
planète) et d’Apogée (de la lune). 

Petite apside /. Synon. de Périhélie (d’une 
planete) et de Périgée (de la lune). 

Aptitude f. Zoot. I ensemble des conditions phisio- 
logiques, extérieurs ou intérieurs qui rendent un animal 
propre à tel emploi ou à telle destination]: способ- 
ность, пригодность; die Fähigkeit, Tüchtig- 
keit, Tauglichkeit; capability, fitness, soud- 
ness, convenience. 

Apyre adj. Chim. Metall. [qui resiste au fen]: 
отнепостоянный, отгнеупорный; feverfest, 
feuerbeständig, unverbrennlich; fire-proof, 
apyrous. 

Aquarelle f. Peint. акварель; das Aquarell, 
das Gemälde mit Wasserfarben; limning, 
water-colour-painting, aquarell. 

Aquarium m., Aquavivarium m. Hort. Zool.: 
aKBADIË, вододержа; das Aquarium; aqua- 
rium. 

Aquarius m. Astr.: водолей; der Wasser- 
.mann; aquarius. 

Aqua-tinte f., Aquatinta f. Grav. [gravure à 
l'eau forte]: акватинта; die Aquatinta, die 
Aquatinta-Manter; aquatinta, aquatint. 

Aqueduen:. Archit. Hydr .|canal souterrain ou élevé, 
pour conduire de l’eau]: BOXOBOA, BOXONPOBOAS; 
die Wasserleitung; aqueduct, water-conduct. 


d’escatier, Arch: перила у 
Treppengeländer; hand-rail 
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Aqueduc т. apparent: BOJOBOAHHH, BO- 
AOHPOBOAHRH каналь; die sichibare Was- 
serleitung, die Wasserleidung als Gebdude; 
built aqueduct. 

-Aquedue эп. latéral, P. её ch.: боковая ка- 
Haba, кюветъ, побочная канава; der Seiten- 
durchfluss,Seitenwasserabzug;side-culvert. 

Aqueduc ». souterrain: ‘подземный BO- 
допроводъ, подземная водоводная труба ; die 

‚ unterirdische Wasserleitung; anterground 
aqueduct. 

Aqueduc т. par tuyaux, Conduite 7. d’eau: 
трубной водопроводь ; die Röhrenfahrt, die 
Rohrenwasserlettung ; -water-conduct by — 
means of pipes. 

Aquilegia. Bot. V. Ancolie. 

Aquiteeteur m. Aqueduc: водопроводчикъ, 
водопроводный мастеръ; der Wasserlei- 
tungeführer; builder of aqueducts. 

Arabesque /., Moresque . .[. Arch. Peint. 
[ornement, sculpté ou pe dans lequel sont réunies, 
d’une façon imaginaire, des fenillages, des fleurs, des fruits, 
des motifs d'architecture]: apabecka; die Arabeske; 
arabesk, arabian ornament. 

Arabette /. Bot. [Arabis|: будра, nocrbura, 
р%зуха, зрабка; das Gdnsekraut, der Gün- 
sekohl, die Gdnsekresse; wall-cress. . 

Arabine f. Chim. [principe immédiat qui constitue 
la totalité de la gomme arabique|: арабинъ; 
das Arabin, die Arabinsdure, Gummisdure; 
arabin. 

Arabique adj. V. Gomme. 

Arable adj. Agr. [terre arable]: пахатный, 
удобный для пахан1я: ackerbar,urbar, pflug- 
bar, baubar; arable, cultivable, plowable. 

Araboutan m. Techn.: арабутанъ, бразиль- 
ское дерево; der Brasilienholebaum; bra- 
zil-tree. 

Aragonite f. Minér. У. Arragonite. 

Araignee f. Ch. 4. f. Mach. à вар. У. Patte 
d’araignée. 

Araigneo f. Mar. [réseau en petit cordage]: raHa- 
путь; der Hahnpoot, die Hahnenpfote; 
crow-foot. 

Araignee /. Min.: минная cbrb, CTE MHE- 
ныхъ галерей; das Netz der Minengänge; 
countermine-system, araignée. 

Araire /. Agr.: пахательное оруже (во- 
обще), навфеный, безперехковый ILEYPS ; 
einfacher Pflug; swing-plough, foot-plough. 

Araire m. pur: HaBbCHHA плугъ; ein- 
facher Pflug (ohne Vordergesteli); swing- 
plough. 

Araire т. à support [munie d’un sabot ou d’une 
petite roue supportant l'avant de l'age]: ПЛУГЬ СЪ 
бащмакомъ или съ колесцомъ; der Pflug mit 
Radsteize oder Führungerad; swing-plough 
with shoe or wheel. 

Araire f. Arau /. Méc. Agric. [une charrue 
primitive]: apo, влужница, coxa; der Haken- 
pflug; hook-plough. 

Arambage m. Mar. у. Abordage. 
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Aramer — Arbre & cames 








Aramer v. a. Drap.: натягивать сукно на 
рамы; rahmen, einrahmen, in Rahmen 
spannen; to stretch upon tenters. 

Arang m. Impr.: закладка, барашка; der 
Träger, slow-coach. 

Arase /. Bät.: ровнякъ, камень ровняюний 
подотвфено верхнюю гравь стфны ; der Aus- 
gleichstein; levelling-stone. 

Arases f. pl.: posHammie слои каменной 
кладки, слои, BEPXHIA грани которыхъ под- 
отвфены,—горизонтальны; die Ausgleich- 
schicht, die Warteschicht, Draufschicht; 
levelling-course. 

Arasement m., Affleurement m. Bât: вы- 
PaBHHBAHIe подъ OTBBCE верхней грани 
стзны, | верхняя. подотвзсная грань камен- 
ной кладки; die Abgleichung, das Abgiet- 
chen, Ausgleichen; levelling, ledgement. 

Arasement т. d'un tenon, Charp.: 3a- 
пхечекъ у шипа; das Abgesetze,die Brüstung, 
Schulter, Achsel, Achselung; shoulder. 

Araser v. а. un mur de niveau, Affleurer 
©. а. un mur, Bat.: выровнять HOXE OTBBCE, 
выровнять горизонтально верхнюю грань 
crtuu; abgleichen; to make level, to ledge. 

Araser v. a. Menuis.: выравнивать, выстру- 
гивать въ одну плоскость доски составляюния 
филенку; gleich schneiden oder hobein, ab- 

| gleichen; to plane, to take the rough out of. 

Araser v. a. les rails, Lam. Chem. 4. f.: 
ровнять концы рельсовъ по лекалу; auf 
Normallänge schneiden; to make even the 
rail-ends. - 

Arau /. Méc. Agric. У. Araire. 

Arbalestres /. pl. Tiss.: шнурки, привязан- 
ные снизу къ ремизкамъ ; die Aufziehfüden; 
lifters. 

Arbalestrille f., Arbaléte f., Baton m. de 
Jacob, Rayon т. astronomique, Verge f. 
d’ or, Astr. Mar. {instrament gradué dont on se 
servait autrefois sur mer pour trouver la hauteur du 
soleil |: градштокъ; der Jacobsstab, der holldn- 
dische Gradbogen; Jacob’s-staff, cross-staff. 

Arbalète f. Serr.: родъ пружины, служащей 
для HAKHMRHIA напилка наопиливаемую вещь; 
der Feilbogen, die Feilwippe;locksmith’sbow. 

Arbalète f. Arm.: ap6a1zeTs, camoctTp bas; die 
Armbrust; cross-bow, arbalest. 

Arbalète /. de battant, Tiss.: лучокъ у 
ткацкато станка, составляюций часть пого- 

° HAARH LiniesHoKa;dieRahmachnur;tail-cord. 

Arbaléte /. d'une ferme, Charp.: укосина, 
подмога въ висячихъ стропилахъ; der Нап- 
gewerksbinder, Hängebock; joggle-truss, 
truss-frame, hangin g-post-truss. 

Arbalète /. à liernes (ferme & pannes), 
Charp.: укосины и связи наслонной стро- 
пильной фермы, —стропильнато козла; der 
Binder eines Pfettendachs; main-couple of 
a purlin-roof, purlin-truss. 

Arbalèter т. a. une ferme, Charp.: 
YRD'ÉTHTE стропильную ферму, стропильный 


козелъ подвосинами, WOAMOTAMH, подстроп- 
вами; mit Dachstuhlsäulen, Dachsiuhlstüt- 
sen versehen; to stay, to bear or shore up 
with pieces of timber. 

Arbalétière Г. Fortif.: бойница, амбразура 
крестообразная, для стрёлянья изъ'арбалета; 
die Armbrustschiessscharte; arbalestina, 
balistraria. 

Arbalétrier m. Charp.: стропилина, стро- 
пильная нога, кроква; der Dachsparren, 
Sparren; principal rafter. 

Arbalétrier m. de brisis, Charp. [comble a 
la mansard]: мансардовая CTPONHIKHA, етро- 
пило мансардовой кровли; der Mansard- 
dachsparren; mansard rafter. 

Arbalétrier т. d’un comble 4 clefs pen- 
dantes, Charp.: стропилина висячаго козла, 
стропило висячей фермы; die Hängewerks- 
strebe; principal rafter of a joggle-truss. 

Arbalétrierm.d’uncomble à pannes, Charp.: 
стропилина, кроква наслоннаго кровельнаго 
козла, стропильная нога наслонной фермы; 
der Bindersparren des Pfettendachs, der 
Pfettentrdger;principal rafter ofa purlin-roof. 

Arbalétrier т. à lierne, Charp. [panne 
assemblée dedans]: пристропа, второстепенное 
или вспомогательное стропило въ наслон- 
HOH систем$ стропихъ; der Dachstuhl 
mit Querbdndern; truss with lierne ribs. 

Arbaletriers m. pl. d’une armature ou d’une 
ferme, Pont. Charp. [qui soutiennent les poinçons]: 
подстропа, worHora; die Streben (eines Hän- 
gewerkes); inclined pieces or rafters (of a 
truss-frame). 

Arborer v. a., Hisser v. a. le pavillon, Mar.: 

_ поднять флагъ; die Flagge hissen, heisen. 
aufhissen; to hoist the flag or the colours. 

Arborer т. a. un mäl, Mar.: поставить 
мачту; einen Mast einsetzen; to step or set 
up a mast. 

Arbousier m. Bot. [Arbutus Tourn.]: земля- 
ничное дерево; der Erdbeerbaum, die Sand- 
beere; arbutus or strawberry-tree. 

Arbre m. Méc.: валъ, ось; der Wellbaum, 
die Welle, Achse; arbor, beam, shaft, axle-tree. 

Arbre т. horizontal ou couchant: лежакт,, 
лежачий Bast ; die ltegende Welle; horizontal 
or lying shaft. 

Arbre т. vertical ou debout: стоякъ, 
отвфсный, CTOATIA BAIE; die stehende Welle, 
Spindel; vertical shaft or spindle. 

Arbre т. а balancier, Horl.: ось маховаго 
колеса; der Unruhdrehstift, Фе Unruheaxe; 
balance-arbor. 

Arbre m. du barillet, Horl. [autour duquel 
s’enveloppe le ressort]: 3aBOTHHA ШИнлекЪ; der 
Federstift: spring-arbor. 

Arbre m. de bocard, Métall.: валъ толчен; 
die Stampfweile; arbor of the stamp-mill. 

Arbre m. А cames, Mach.: кулачный валъ; 
die Daumenwelle;cam-shaft,trumbling-shaft, 
wallower. 


Arbre de changement de marche — Arbue 


Arbre m. de changement de marche, 
de relevage, de distribution, Locom.: 
распредзлительный валовкъ, переводный BA- 
лоЕъ; die Steuerwelle (гит Umkehren der 
Bewegung), die Austhetlungswelle, Verthei- 
lungswelle; reversing-shaft, distributing- 
shaft, distribution-shaft. 

Arbre m. de la charrue, Mee. Agr. V. 
Age de la charrue. 

Arbre m. à cire, Tourn.: точильный валикъ 
съ прикрЗиленнымъ кружкомъ; der Dreh- 
stift mit Kittscheibe, Scheibendrehstift; 
turning arbor with disk. 

Arbre m. de couche, Mach. V. Arbre 
intermédiaire. 

Arbre т. d’un cylindre efflocheur, 
Papet.: Barb трепальнаго цилиндра-волка; 
die Welle eines Hadernstdubera, die Welle 
der Holländerwalze; shaft. 

Arbre m. debout, Mach. V. Arbre vertical. 

Arbre m. à écrou d’un tour d’horloger, 
Horl.: TOXHAbHLIÄ валикъ съ IBBHMb BHHTOMB 
или винтомъ налфво; der linke Drehstift 
mit Mutter; screw-arbor with nut. 

Arbre m. en espalier, Jard.: шпалерникъ; 
шпалерноедерево ; der Spalierbaum,Mauer- 
baum; wall-tree, espalier-tree. 

Arbre m. & fraises, Arbusier des Pyre- 
nèes, Bot. [Arbutus Unedo L.]: ежовка, 
KO3HIb, козыльникъ, земляничное дерево; 
der Erdbeerbaum Meer-Kirsche, die erd- 
beerartige Sandbeere; unedo arbutus or 
common strawberry-tree. 

Arbre т. А fusées, Horl. [pour justifier la 
profondeur de la rampe spiral à la surface de la fusées |: 
точильные тиски для воничесваго цфпочеч- 
Haro барабана, который служить въ часахъ 
для уравневя дёйствя заводной пружины; 
der Schneckendrehstift, Schneckenauslau- 
fer, Schneckenablaufer; fusee arbor, fusee- 
notching arbor. 

Arbre m. en fer du noyau, Moul. [pour soatenir 
les noyaux des projectiles creux]: сердечникъ BHY- 
тренникъ, шишка; die Kernspindel, Kern- 
stange; core-bar, core-spindle. 

Arbre m. d'une grue, Poinçeau m. d’une 
grue, Mach. [pièce verticale qui porte la volée et 
l'écharpe, et qu’on peut faire tourner sur elle-même]: 
CTOAEB журавля, NOCTPBALHN, глаголя, подъ- 
емнаго крана; der Krahnbaum, Krahn- 
ständer, die Säule, Spindel; post. 

Arbre m. d'hélice d’une vis d’Archiméde, 
Mar.: вать парохохнаго, гребваго BAHTA; die 
Schraubenachse, Schraubenwelle; propel- 
ling screw-shaft. 

Arbre m. intermédiaire, Arbre m. de 
couche d’ane manivelle, Mach. [qui lie entre 
elles les parties extérieures de Гахе coude]: Cpexxiñ 
вать, соединяющий XBÉCTBiE двухъ машинъ; 
das Mittelstück der Welle. die Mittelwelle; 
middle shaft. 


Arbre т. d’une machine à aléser, 
Mach.: стержень сверла, шпиндель сверхиль- 
Haro станка; die Bohrspindel, Bohrwelle, 
Bohrstange; boring bar, cutter bar. 

Arbre я. moteur, Mach.:r1aBHHñ,Kopexuoñ 
Balb, двигаюшЙ Bart; die Betriebswelle; 
driving shaft. 

Arbre т. moteur d’un marteau de 
forge, Métall.: молотовой валъ, двигатель 
молота (съ пальцами или кулаками на немъ); 
die Hammerwelle; turning arbor of an 
hammer-shaft. 

Arbre m. moteur d’un moulin à blé, 
Meun.: коренной, главный валъ въ MYEO- 
MOABHOH мельниц; die Treibwelle, Mithi- 
welle, Welle; main shaft. 

Arbre m. d'un moulin à vent, Méc.: 
стозкъ, вертикальный валъ взтряной мель- 
ницы; der Hausbaum, Standbaum, Stin- 
der; axle-tree of a wind-mill. 

Arbrem.des ordons,M&all.:BaIGEPHTHNHXT 
молотовыхъ становъ (стараго устройства); 
die Hammerwerkspindel; arbor of a ham- 
mer-mill. 

Arbre т. oscillant, Mach. à vap.: ка- 
чающся Bash; die oscilltrende Welle; ro- 
cking shaft. 

Arbre n. de patouillet, Méall.: валъ рудо- 
промывательной машины; die Erzscheide- 
welle; arbor of an ore-separating mill. 

Arbre m. à polir les balanciers, Horl.: 
насадной валикъ для полировки или обточки 
балансовыхъ MAATHHKOBS въ карманныхъ ча- 
сахъ; der Unruhpolirdrehstuhl; arbor for 
polishing the balances. 

Arbre т. & rebours, Arbre a vis, Horl.: 
точильный валикъ съ ABBHMb винтомъ; der 
linke Drehstift; screw-arbor. Ù 

Arbre m. de roue d’un bateau à vapeur, 
Mach.: валь гребнаго колеса въ Napoxons, 
колесный валъ; die Radachse, Radwelle; 
paddle-shaft. 

Arbre т. (des roues des machines), Mach.: 
валъ, ось; der Wellbaum, die Welle, Achse; 
arbor, beam, shaft, axle-tree. 

Arbre n. d'un tour, Tourn.: валикъ, шпин- 
дель; die Spindel, Drehbankspindel ; 
mandril. 

Arbre m. @’un tour @horloger ou a 
Varchet, Tourn. Horl. [axe conique d’acier pour 
у attacher des pièces en forme de disque qu’on veut 
tourner]: дрейштифть, дорнъ; der Drehstift; 
turning arbor. 

Arbre m. en vilebrequin, Mach.: ROIbH- 
чатый валъ; die gekröpfte Welle; cranked 
shaft, crank shaft. 

Arbre т. du volant d’un moulin à vent, 
Méc.: лежакъ, вать вфтровыхъ крыльевъ; 
die Flügelwelle; wind-shaft. 

Arbue ou Herbue /. Métal: флюсъ изъ 
глины, употребляемый при BHILIABES чугуна; 
der thonerdige Fluss; aluminous flux. 
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Are m. Math. [partie de la circonference d’un cercle}: 
дуга, часть круга; der Kreisbogen. Bogen;arc. 
Are m. chronométrique, Arc m. du temps, 
Astr.: AyTa времени, дуга изм ряющая время; 
der Zeitbogen; arc of time. V Angle horraire. 
Ares m. pl. concentriques, Géom.: одно- 
центрныя, соцентрныя, концентрическля 
дуги; concentrische. mittelpunktseitige Bo- 
gen; concentric arcs. 

Arc т. d’excursion, Are m. d’oscillation, 
Mc. |excursion totale du poids du pendule}: дуга 
Rayania (маятника); der Schwingungsbogen; 
arc of oscillation, arc of vibration. 

Are m. Woscillation, Méc. У. Arc d’ex- 
cursion. 

Arc m. du temps, Astr. Г. Arc chrono- 
métrique. 

Arc т. de vision, Phys.: дуга sphnia (дуга 
uSMbpAwMad уголь 3phuia); der Austritis- 
bogen; arc of vision. V. Angle de visien. 

Are т. gradué, Géod. У. Limbe. 

Are-conducteur m. Phys. V. Excitateur. 

Are m., Courbure f. Mar.: кривизна, изгибъ, 
выгибъ; der Bogen, Boog; arc, courve, roun- 
ding, convexity. 

Are m. de la quille, Arc m. du vaisseau, 
Mar. [courbure en sens contraire, dont la convexité 
est en haut]: выгибъ киля; der Kattenriicken, 
Katzenrücken, Rücken des Kiels; camber 
or cambering of the keel. 

Arc m. au commencement de rabattues: 
marae дрифтъ-реймовъ; die Gillingen der 

Gänge, die Seitengülingen; 
arched or vaulted end of the drifts. 

Arc m.d’une pièce de construction, Mar.: 
выгибъ строевой штуки; der Kriemmer von 
einem Bugholz; compass of a piece oftimber. 

Arc m. supérieur de la poupe, Couron- 
nement m. de la poupe, Mar.: гакабортъ: 
der Heckboog, Bogen um’s Heck, das Hack- 
bord, Hackebord; upper-rounding of the 
stern, taffrail, tafferel. 

Arom.du vaissean, Mar. V. Arc de la quille. 

Are m. Techn. [pièce de bois, fer etc. courbée]: ЛУКЪ, 
лучекъ, дуга; der Bogen; bow. 

Are m. de scie, Menuis. Charp. Г. Mon- 
ture de scie. | 

Are т. d’un tour, Tourn.: лучокъ; der 
Balesterbogen; bow. 

Are m., Arcade /. Archit. [construction de forme 
courbe, destinée a franchir un expace ‘en s’appuyant par 
ses extrémités sur des points solides]: арка; der 
Bogen; arch. 

Arc m. Arceau т. d’une voûte, Archit.: 
дуга свода, кривая свода: der Bogen eines 
Gewölbes; arch of a vault. 

Are m. dans un mur, Areeau m.: арка 
въ crbab; der Bogen, Mauerbogen: arch, 

wall-arch. 

Are en accolade, en talon, en dos d’äne: 


скобчатая арка; der Eselsrückendogen: 


ogee-arch. 


Arc т. aigu. И. Arc pointu. 

Are m. angulaire. V. Arc en mitre. 

Are m. en anse de panier, Are m. sur- 
baissé, Are m. à trois centres, Archtt.: ко- 
робовая арка, коромысловая арка, пони- 
женная зрка, арка трехцентровой кривой; 
der gedrückte Bogen aus gesuchtem Zir- 
kel, der Radebogen, der Korbhenkelbogen ; 
depressed arch, threecentered arch, imper- 
fect arch, surbased arch, diminished arch, 
oval arch, basket-handle-arch. 

Arc arétier, Croisée d’ogive, Are dia- 
gonal: наугольная арка, крестовина сводча- 
той crptıxka, магональная арка; der Gratbo- 
дет, Kreuzbogen, Kreuzgurt; diagonal rib. 
crossspringer. 

Arc m. en bande. У. Arc linteau. 

Arc m. en berceau. V. Arc en plein cintre. 

Arc m. monté ou pliante, Mar. У. Règle 
montée ом pliante. 

Arc m. de voûte, Bat.: сводовая кривая, 
кривая производящая свода, кривая на- 
правляющая свода; der Bogen, Gewdlbbogen; 
vaulting-arch, arch in vaulting. 

Arc-houtant m. Charp. Serrur. [pièce de bois, 
remplissant le rôle de contre-fiche danslessonnetset autres 
engins; ouvrage de fer, qui sert à coutreventer une trave 
de grill|: подпорка, упорка, распорка, под- 
стр8лина; die Gegenstrebe; stout. 

Arc-boutant т., Étrésillon m. Min. [servant 
au bourrage des fourneaux de mines]: подпорка, pac- 
порка, стойка; die Steife, Stütze, Spreize 
zur Minenverddmmung; stay, strut. 

Arc-boutant m. des montants de branloire 
(d’une forge de campagne), Artill.: откосная 
нолоса; die Gerüststütze; stay. 

Are-boutant m. du train de derriére, Artill.: 
закрутень, связывающий вагу съ осью; die 
Achestritze; axle-tree-stay, hind axle-tree- 
stay. 

Arc-bouter, Etrésilloner v. а. les puits et 
les fourneaux de mines, Мт.: подпирать: 
absteifen, steifen. stützen; to prop or to stay, 
to plant struts. 

Are т. biais, Arc т. de côté, Arceau т. 
biais: косая арка, сбоченная арка, косая 
производящая арки; der schiefe Bogen; 
oblique arch. 

Are т. bombé: плоская, лучковая арка; 
der flache Stichbogen; scheme-arch. 

Are т. bornant: рядовая, отдфльно стоя- 
ınaa арка; der Scheidebogen; pier-arch. 

Are т. boutant. У. Arc-boutant. 

Arc т. butant. Г. Arc-boutant. 

Arc-boutant m., Arc-butant m., Contre-fort 
m. Arch.: опорная, подпорная арка; der 
Strebebogen; arch-buttress, arched-buttress. 

Arc-bouter т. a. an mur etc. Bdt.: под- 
пирать CTBHY подпорной аркой ; durch einen 
Bogen stützen; to buttress by an arch. 

Arc т. en caréne, Arc т. en ogive lan- 
céolée, outrepassée: килевая, килевидная, 
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персидская арка; der Kielbogen, der per- 
sische Bogen; keel-arch. 

Arc m. en chainette: пфинолинейная арка; 
der gedrtickte Bogen aus der Kettenlinie; 
catenarian arch. 

Are m. chevronné: зубчатая арка, зазуб- 
ренная арка; der Zackenbogen; arch deco- 
rated with zig-zags. 

Arc-cintre m. У. Are en plein cintre. 

Are-cintre т. arabe: полная арабская, 
подковная арка; der arabische Hufetsen- 
rundbogen; arabian arch. 

Are-cintre m. à contre-lobes: облистован- 
ная полукружная арка, слопастная полная 
арка; nasenbesetzter Rundbogen, genaster 
Rundbogen, Rundbogen mit etngesetzen 
Nasen; foliated round-head. 

Are m. de cloitre, Voute en-. У. Berceau. 

Are m. composé: cubmannaa арка; der 
gemischte Bogen; compound arch. 

Are т. concentrique: концентрическая, 
соцентрная арка; etngesetzter, abgesetzter 
Bogen; concentric arch. 

Are m. en contre-courbe, Arc m. infléchi: 
перегнутая, BEIHYTAX арка ; der Sternbogen; 
inflected arch, countercurved arch. 

Are т. à contre-lobes: облистованная 
арка, слопастная арка; der genaste, mit 
Nasen besetate Bogen; foliated arch, foliage- 
arch, cusped-arch. 

Aro m. de cété. V. Arc biais. 

Are m. en décharge, Arc de soutenement, 
Bomenér: разгрузная арка; der Ablastbogen, 

ogen, Entiastungsbogen; dis- 
Charging arche relieving-arch. 

Are m. en descente. V. Arc rampant. 

Are m. diagonal. У. Arc arétler. 

Are т. d’os d’âne А contre-lobes: обли- 
стованная приниженная стрФльчатая арка, 
CIONACTHAA прижатая стр®льчатая apka; 
der nasenbesetate, genaste Eselsrücken; 
foliated ogee. 

Arc-doublean m. visible [arc formant saillie 
sar l’intrados d’une voäte]: гуртная подпружиия, 
выдающаяся поднружная арка; der Schur- 
bogen, der sichtbare Gurtbogen; subarch, 
archivault. 

Are-doubleau m. supérieur [arc qui excéde 
l'extrados d’une voüte]: поверхная подпружина, 
поверхная гуртная арка, арочный гуртъ по 
верху свода; der Gurtbogen, der oben vor- 
stehende Gurtbogen; over-arch, head-arch. 

Are-doublear т., Arceau m. de voûte: 
HOXHPYZHHA, подпружная арка, провфсная 
арка, гуртнаяарка поперекъ свода; der Gurt- 
bogen; transverse-arch, rein-forcing-arch. 

Are m. en doucine: гуськовая арка; der 
Karniesbogen; reversed ogee-arch. 

Are m. droit, Arceau m. droit: прамая 
арка; der gerade Bogen; direct arch. 

Texu. Слов. Ч. L 





Are m. ébrasé: свошенная арка, арка съ 
просвзтомъ, разширная арка; der ausge- 
schrdgte Bogen; splayed arch. 

Are m. elliptiques эллиптическая арка; der 
gedrückte Bogen aus der Ellipse; ellipti- 
cal arch. 

Are m. elliptique surhaussé: поднятая 
эллиптическая арка; der überhöhlte, gebür- 
stete Bogen, der hohe elliptische Bogen; 
surmounted elliptical arch. 

Arem. enencorbellement: выстуцная арка, 
висачая арка, наконсольная четыреугольная 
арка; der gerade Kleebogen, der Kragsturz; 
squareheaded trefoil. 

Arc т. & l’envers: опрокинутая арка; der 
Erdbogen, Grundbogen, Spanner ; dry-arch. 

Are т. exhaussé, Arc т. surhaussé: Bos- 
вышенная, подвышенная, поднятая арка; der 
gebürstete, gestelzte, überhöhte Bogen; sur- 
mounted arch, stilted arch. 

Are m. en fer à cheval. Г. Arc rond fer à 
cheval. 

Are m. en fer à cheval pointu, Ogive Г. 
outrepassée: возвышенная, заостренная под- 
вовная арка; der Hufeisenspitzbogen; poin- 
ted horseshoe-arch. 

Arc-formeret le long d’un mur [arc recevant 
la retombée d’une voûte à son intersection avec un mur 
vertical]: приплечная подпружина, подпруж- 
ная прицатная арка; der Schildbogen; 
wallrib, wall-arch. 

Arem. dufront: хицеваяарка, фронтальная 
арка; der Stirnbogen; frontal arch. 

Arc m. en fronton. V. Arc en mitre. 

Are т. geminé: арка друга, арка дружба; 
der Zwillingsbogen; twin-arch. 

Are m. gothique. V. Arc pointu. 

Are т. infiéchi. У. Arc en contre-courbe. 

Are т. infiéchi en encorbellement: пере- 
гнутая, выгнутая наконсольная арка; der 
Sternkleebogen; inflected trefoil-arch, three- 
foiled-arch. 

Are т. enlancette, ‘Are-ogivem: surhaussé, 
Ogive f. aiguë: ланцетная, стр®льчатая воз- 
вышенная, стр®льзатая поднятая, стрфльча- 
тая острая арка; der Lanzetibogen, der 
überhöhte Spitebogen; lanced arch. 

Are т. linteau decorné: плоская арка, 
перемычка съ закругленлями въ углахъ; der 
vereckte scheitrechte Bogen; straight round 
angular arch. 

Arc m. linteau, Plate-bande f. droite, 
Plate-bande f. voutée, Arc т. en bande: 
перемычка, плоская 4% прямолинейная 
арка; der scheitrechte, gradlinige Bogen; 
straight arch, square-head, flat-arch. 

Arc m. lobé: лопастная арка, арка съ 
лопастями; der Nasenbogen, Kleebogen; 
foiled arch. 

Are m. mauresque оч moresque: маври- 
танская арка; der maurische Hufeisen- 


spitebogen; morish arch. 5 


— — Ш 








66 


Are т. en-mitre, Arc т. оп fronten, Are | 


т. angulaire: иитровая арка, фронтонная 
арка, наугольная арка, саксская арка; 
| der sächsische Bogen, die Spannschicht, 
der Gtebelbogen; triangular arch. . 

Are m. à Pogive. V. Arc pointu. 

‚ Arerogtre m..V. Arc point. - 
-  Are-ogive т. exhaussé. V. Arc en plein 
Æintre exhausss. 

Arc-ogive т. surbaissé,. Arc т. pointu 
‘purbaissé, Ogive -f. surbaissée, Ogive Г. 
obtuse: crpbasiatad приниженная арка, 
прижатая или тупая CTPErE4aTaa арка; der 
niedrige Spitebogen; drop-arch. 

Are-ogive т. surhaussé. И. Arc en lancette. 

Are-ogive т. tronqué, Are pointu tronqué: 
укороченная CTphasdaTas арка; der spiize 
Stichbogen; segmental pointed arch, pointed 
segment. oo 

Arc m. orné: YEPAMEHHAS, убранная арка; 
der besetzte Bogen; decorated arch. 

Arc m. orné de petits lobes: apka увра- 
шенная; убранная хлиетвой; der gefräste 
Bogen; arch with little foliage. 

Arc m. orné de perles: арка украшенная 
зернами, —шариками; der beperite Bogen; 
beaded arch. 

Are m. en plein cintre, Plein cintre m., 
Атст. en berceau, Berceau ж.: полукружная, 
полукруглая, нолуциркульная, полная арка; 
der halbkreisförmige Bogen, der Cringbo- 
gen, der römische Bogen, der volle Bogen, 
Rundbogen, Bogen in vollem Zirkel; semicir- 
cular arch, round-head, perfect arch, roman 
arch, full centre arch (by workmen). 

Arcm. en plein cintre oxhauss6 ou surhaus- 
86: полная BOSBHMEHHAA арка (HAUPABIRWIIAH 
дуга Gorbe полубкружноети); der gestelzte, 
gebürstete, überhobene Rundbogen; sur- 
mounted or stilted circular-arch. 

Are-plein cintre à talon: полная поху- 
круглая арка съ мысомъ; der Schneppen- 
bogen; circular peak-arch, peaked circular- 
arch, peaked round-head. 

Arc т. pointu, Arc т. aigu, Arc m. 
gothique, Are m. & Vogive, Arc-ogive f.: 
CTpbibyaTad арка, готическая арка, готи- 
ческая стрфлка; der Spitebogen; pointed 
arch. 

Arc m. pointu à contre-lobes: сполостная 
или облистованная стр$льчатая арка; лазеп- 
besetzter, genaster Spitebogen; foliated poin- 
ted arch. 

Are т. pointu surbaissé. У. Arc-ogive 
surbaissé. 

Are m. pointu tronqué, Ogive f. tronquée: 
укороченная стр%льчатая арка, укороченная 
готическая erphaka; spiteer Stichbogen; 
segmental pointed arch. 

Are m. polylobé: многолопастная арка, 
многолиственная арка; der vielnasige Во- 
gen, der Fdcherbogen; multifoiled arch. 


. vier Nasen, 
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: Arc m. à quatre centres, Aro m. Tudor: 
коробовая четырецентрная apka, коробовая 
APEA, которой направляющая описана изъ 
четырехъ центровъ, Тюдорова ApER; der ge- 
drückte Spitzbogen,der Tudorbogen ; Тадог- 
arch, fourcentered arch. 

Arc m. quintilobé: пятилопастная арка; 
der Fiinfnasenbogen; five-foiled arch. 

Arc т. quintilobé А talon: натялопастная 
гуськовая арка; geschneppter Kleebogen mit 
viernasiger Eselsriicken; five- 
foiled ogee. . | 

Arc т, ralenge. У. Arc-rampant. 

Are т. rampant, Arc т. ralongé, Are m. 
en descente: ползучая арка, HOCKIOHHAA 
арка, косуля; der einhüftige, geschobene, 
abschüssige, abhangige, steige, steigende 
Bogen, Spannbogen, Schwanenhalsbogen; 
rising arch, rampant arch. — 

Are т. renfoncé, Arc m. rentrant: вхо- 
дящая арка, разнирная арка; der einge- 
hende Bogen; recessed arch. 

Are т. rond fer à cheval, Plein-cintre m. 
outre-passé, Are т. outre-passé: подковная 
арка, переполная круглая арка’ der Hufet- 
senrundbogen; horse-shoe round-head, 
horseshoe-arch. . 

Arc т. en segment: сжатая use IYIROBAA 
арка: der hohe Stichbogen; segmental-arch. 

Arcm.de soutènement. У. Arc еп décharge. 

Arc m. surbaissé. V. Are en anse de 
panier. 

Arc m. surhaussé. Г. Arc exhaussé. 

Are т. tiercé. V. Arc triple. 

Are m. en tiers point. Г. Ogive f. équi- 
latérale. 

Aro m. trapézoïde, Arceau m. trap6zoide: 
трапедоядная арка, разнопохостная арка; 
der einseitige Bogen; skew-arch. 

Arc т. trifoire. V. Arc triple. 

Arc m. trigémeau, У. Arc triple. 

Are m. trilobét трихопастиая арка; der 
Dreinasenbogen,Bleebogen;threefoiledarch. 

Are т. trilobé pointa: тряхопастная стр$- 
лочная apka; gespitzer Kleebogen, der Spitz- 
bogen mit Nasen, spitzer Nasenbogen;three- 
foiled pointed arch. | | 

Are т. trilobé à talon: трилопастная тусь- 
ковая арка; geschneppter дет 
Eselsrücken mit zwei Nasen; threefoiled 
ogee-arch. 

Arc т. triple, trig6meau, tiercé, trifotre: 
трифор!умъ, триступная арка; der Dril- 
lingsbogen, das Triforium; triforium. 

Are m. à trois centres. Г. Arc en anse 
de panier. - 

Are т. Tudor. У. Arc à quatre centres. 

Arc т. d’une voûte, Arch: подпружина 
свода, провфеная арка, служащая подер®п- 
ляющимъ ребромъ свода, туртъ свода; der 
Bogen eines Gewölbes; arch of a vault. 





Are conducteur de lélectricite — Arche 


Are m. conducteur de l'électricité, 
Phys. V. Excitateur. 

Arcade /. Arch.: аркада, рядъ арокъ, пор- 
THES, павильонъ, бес дка, (иногда) арка; die 

‚ Bogenhalle, Bogenlaube, 
Areade; arcade. 

Arcade /. Cordon.: кривизна каблука; die 
Absatgrundung, der Abzatzbogen ; rounding 
of the heel. 

Arcade Г. clochére, Cloche-arcade f., Ba- 
tiére f. Arch.: колокольная аркаха во фрон- 
тальной стён$ ; der Glockengiebel;bell-gable, 
bell-cot. 

Arcade f. de décharge, Arch.: разгрузная 
аркада; der Entlastungsbogen an einer 
Futtermauer; discharging arches ‘of revet- 
ment, counter-arches pi. 

Arcade f. fausse он Mente. У. Fausse- 
arcade. 

Arcade f. Fourche f. de l’arcon, Sell. [de la 
selle de cavalerie légère]: лука сздельнаголенчика, 
сфдельнаго арчака; der Zwiesel am Sat- 
telbaum (Sattelbock); fork of a saddle-tree, 
saddle-bow. 


Arcade /. de devant, Fourche /. antérieure: |. 


переднаялука; der Vorderawiesel;front-fork. 

Arcade f. de derriöre, Fourehe f. posté- 
rieure: задняя лука; der Hinterzwiesel, der 
Efter; rear-fork, back-fork. 

Arcades f. pl. du métier àla tire, Таз. [ce sont 
es fils perpendiculai 1 + par la planche d’ar- 
⏑ —⏑—⏑— 
aux cordes|: аркады, шнурки для мальоновъ; 
die Heber, Aufheber, Aufholer, Arcaden; 
neck-twines. 

Areanite /. Minér. У. Aphtalose. 

Areanne f., Craie /. rouge, Charp.: красный 
whip; der ВОВ, Rothstift, die rothe Kreide; 
reedle, redchalk. | 

Arcanson m. Techn. У. Colophane. 

Areasse /., Poupe f. Mgr. [la face postérieure d’un 
vaisseau, surtout la partie comprise entre les estaims et la 
lisse de hourdi]: Ba60pr кормы; der Spiegel; 
stern, stern-frame, buttock. 

Areature /., Arcade f., Enfilade f. de plu- 
sieurs arcs, Arch.: аркада, рядъ ароЕъ, 
сводчатый переходъ; die Bogenstellung, 
Bogenhalle, Arcade; arcade, arcature. | 

Arestures f. pl. entrecroisées: скрещи- 
ваюпдяся арки; der Kreusungsbogenfries; 
intergecting arcades or arcatures. 

Areature f. fausse. У. Fausse-arcature. 

Arcature /. en jour, en claire-voie: ckB03- 
ная аркада; die durchbrochene Bogenstel- 
jung; carved arcature. 

Areatures f. juxtaposées. Г. Frange f. 
festonnée. 

Areeau m. Arch. [courbare du cintre d’une voûte 
ou d’an arc, d’une croisée etc.|: кривизна свода, 
кривая свода, кривая арки; die Bogentinie, 
Krümmung ; bow-line, curvature. 
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Arceau m. Sculpt.: трилистникъ, хёпное 
yEpamemie карниза; der Kleeblatizierrath, 
der Kleeblattaug; trefoil-ornament. 

Arceau m. biais, Arch. У. Arc biais. 

Arceau m. droit. V. Arc droit. 

Arceau #. dans un mur. У. Arc dans 
un mur. | 

Arceau m. trapézoïde, Arch. У. Arc 
trapézoïde. 

Arceau m. de voûte. У. Arc-doubleau. 

Arceaux m. pl. Métall.: маленьшя арки, под- 
JepRuBabitia цементирныя коробки; kleine 
Bogen unter den Cementirbüchsen; small 
arches for supporting the cementing boxes. 

Archal m. Techn. Tref. V. Fil d’archal. 

Arche f. Verr. [cellule en briques, a l’exterienr 

du four de fusion avec lequel elle communique par 

une lunette]: припечекъ стекхопхавильной пе` 
чи; der Ofen, die Arche, der Vorofen; 
arch-calcar. 

Arche f. à fritter, Verr. [petit four pour la 

aration de la fritte]: ошевъ; der Frittofen; 
it-furnace, fine-arch. 

Arche Г. à matières, Calquaise /. Verr. 
[four pour la calcination des matières]: Обжигаль- 
ная печь; der Oalcintrofen, Materieofen; 
calcar, arch calcar. 

Arche f. d'un pont, Р. et. ch.: мостовая 
aps; der Bogen, Brückenbogen; arch of 
a bridge. 

Arche f. en anse de panier d’un pont, 
Р. et. ch.: коробовая MOCTOBAA арка; der 
Korbbogen; basket-handle arch. 

Arche f. biaise d’un pont, P. et. ch.: 
перекошенная, сбоченная мостовая арка; 
der schiefe Brückenbogen; oblique arch, 
skew arch. | 

Arche f. droite d’an pont, Р. et. ch. : пря- 
мая арка; der gerade Brückenbogen; 
direct arch. 

Archef.surbaissée etc. V.Arcsurbaissé etc. 

Arche f. d’un fourneau, Mitall.: ney- 
ной сводъ; das Ofengewölbe; arch of furnace. 

Arche /. des soufflets, Métall.: фурменный 
сводъ; das Formengewölbe, Blasegewölbe, 
Windgewölbe; twyer-arch. 

Arche f. de travail, Méall.: рабоч сводъ, 
‘рабочее mbcro; das Arbeitegewölbe, Vorder- 
gewölbe; working-arch. 

Arche f. de pompe, Mar. [sorte de boite 
dont on couvre uue pompe]: ЯЩИБЪ, ЧАХОЖЪ ДлЯ 
gakpHTis насоса; der Pumpenkoker; pump- 
casing, pump-box, trunk. 

Arche f. à pots, Verr.: горшечный опечекъ 
der Temperofen; potkiln. 

Arche f., Récipient м. à boulange, Réeipient 
т. extérieur d’un moulin à blé, Meun.: 
cyche»; der Mehlkasten; flour-box. 

Arche f. Vide m. d’un are, Arch.: просв$ть 
арки; das Bogenlicht, der Lichtenraum 
unter einem Bogen; day under an arch. 
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Arche /., Voute f. en areade, Arch.: ци- 
линдрическй сводъ; der lange (tonnenge- 
wölbähnliche) Bogen; arch. 

Archère, Archiére /. Fortif.: бойница, au- 
бразура, имфющая форму узкаго прор$за, 
— форму щели; der Schiessschlitz, die Bo- 
genschiessscharte; archeria. 

Archet, Archelet m. du drille, Charp. Menus. 
Serr.: сверлильный лучокъ; der Bohrbogen, 
Drehbogen, Fiedelbogen, Drelibogen, Treibe- 
bogen; drill-bow. 

Archetm. Fond. 4. сат.: пружина; der federne 
Drahtbogen, die Springfeder; wire-spring, 
bow-spring. 

Archet м. du crible, Ezpl.: рукоятка или 
дуга рфшета или грохота; der Siebarm; 
sieve-handle. 

Archet п. de violon etc., Mus.: сиычокъ; 
der Bogen, Violinbogen; bow of a violin, 
fiddle-stick. 

Archétype т. Monn.: матка, образцовая 
монета, образчикъ по которому чеканится 
монета; das Urgewicht, die Urmünze, der 
Urstempel, Originalstempel;standard weight 
or coin. 

Archiére f. V. Arbalétière, Archère. 

Archipompe f. Mar. [le lieu le plus bas du vaisseau, 
près du grand mât, ou se trouvent les pompes ; il est revêtu 
de cloisons]: 15410, (вель); der Pumpensood, 
Pumpenpott, Pumpentopf ; pump-well, well 
(in a ship). 

Architecte m. Arch.: строитель, архитек- 
Topp; der Bauktinstler; architect. 

Architecte m. de la marine, Ingénieur, 
Constructeur de la marine, Maitre construc- 
teur de vaisseau, Mar.: кораблестроитель, 
корабельный инженеръ; der Schiffsbaumei- 
ster, Schiffbauer; shipbuilder, ship-wright, 
naval architect. 

Architectonique f. Arch.: строительное 
искусство; die Bauwissenschaft, Baukunde, 
Lehre von der Baukunst; architectonics pl. 

Architecture f. Art ın. de bâtir: зодчество, 
архитектура, искусство построеня 31aHif; 
die Baukunst, Architektur; architecture, 
building-art. 

Architecturef. civile [comprend l'édification des 
monuments publics et des habitations privées]: rpax- 
данская архитектура; die Civilbaukunst, 
bürgerliche Bauart; civil architecture. 

Architecture f. hydraulique -[celle qui ren- 
ferme la construction des ports, ponts, digues, jetées, murs 
de quai, canaux de navigation ес. |: искусство BO3- 
BeXCHIA приводныхъ сооружен, архитек- 
тура приводныхь эдан1й; die Wasserbau- 
kunst; hydraulic architecture. 

Arehitecture f. militaire [qui comprend tous les 
travaux de construction nécessaires a La défense des terri- 
toires]: военная архитектура, искусство по- 
строеня сооружен! для защиты страны ; die 
Kriegsbaukunst, Kriegebauart; military 
architecture. 


Arche — Architecture latine 


Architecture f. navale, Mar.: корабле- 
cTpoeHie, корабельная архитектура: die 
Schiffbaukunst, der Schiffbau;ship-building, 
naval architecture. 

Architecture /. rurale {l’art de construire les 
bâtiments nécessaires à l’éxploitation du sol |: Сельская 
архитектура; die Lehre von den landwtrth- 
échaftiichen Gebäuden; rural architecture. 

Architecture f., Style m. des édifices, Arch. 
[c’est ce qui forme le trait caractéristique du goirt local 
de chaque nation ou du goat de chaque époque]: СТИЛЬ, 
архитектура, архитектурный стиль здавйй; 
der Baustyl; style. 

Architecture f. anglo-saxonne: англо-сак- 
ская архитектура, AHTIO-CaKCRIfi стиль по- 
строекъ; der angelsdchsische Baustyl; 
saxon architecture. 

Architecture f. arabe, Style m. arabe: 
арабскаяархитектура, арабский стиль; arabi- 
scher Styl; arabian architecture, arabian style. 

Architecture/. babylonienne: вавилонская 
архитектура; babylontscher Baustyl; ba- 
bylonian architecture. 

Architecture f. bysantine, Style m. bysan- 
tin: BA3AHTIÄCKAN архитектура, BH3AHTIÄCKIÄ 
стиль; bysantischer Baustyl; byzantine 
architecture, bizantian style. 

Architecture f. chinoise, Style т. chinois: 
китайская архитектура, KHTAÄCKIÄ стиль; chi- 
nesischer Baustyl; chinese architecture, chi- 
nese style. 

Architecture f. classique: niaccHyeckiii 
стиль, классическая архитектура; der clas- 
stache Baustyl (der Griechen und Rö- 
mer); classical architecture. 

Architecture /. égyptienne, Style m. 
égyptien: египетская архитектура, египет- 
ciũû стиль; dgyptischer Baustyl; egyptian 
architecture. 

Architecture /.étrusque, Stylem.étrusque: 
этрусская архитектура, этруссый стиль; 
etruskischer oder tuskischer Baustyl; etrus- 
can architecture, etruscan style. 

Architecture /. gothique, Architecture 
f. à ogive, Architectare /. à style ogival: 
готическая архитектура, готичесый стиль; 
der gothische, deutsch-gothische Baustyl; 
gothic architecture. 

Architecture f. grecque: гречесый стиль, 
греческаяархитектура;: der griechische Bau- 
styl; grecian architecture. . 

Architecture /. indienne, Architecture des 
indous: HHAifickad архитектура; indischer 
Baustyl; hindoo-architecture, indian style. 

Architecture 7. juive: еврейская архитек- 
тура; israelilischer Baustyl; jewish archi- 
tecture. 

Architecture /. latine, Style т. latin, 
Architecture f. chrétienne primaire: древ- 
HAH хриспанская архитектура, латинсый 
стиль; der altchristliche oder lateinische 


Architeeture mauresque — Arcure 


Bauatyl; latine architecture, old-christian 
style, early christian architecture. 

Architecture /. mauresque 0% moresque, 
Style =. mauresque ох moresque: маври- 
танская архитектура, MABPHTAHCEIA стиль; 
maurischer Styl; moorish architecture, 
moorish style. 

Architecture mexicaine: мексиканская 
архитектура; mexikanischer Baustyl; me- 
xican architecture. 

Architecture f. moderne: новая архитек- 
тура, — новаго времени; der neuere Baustyl; 
modern architecture. 

Architecture /. normande, Style m. nor- 
mand: нормандская архитектура, норманд- 
ckiñ стиль; der normannische Baustyl; 
norman architecture, norman-style. 

Architecture f. à ogive ou à Style m. 
ogival. У. Architecture gothique. 

Arehitecture f. de Pérou: перув1анскан 
архитектура; peruanischer Baustyl; pe- 
ruvian architecture. | 

Architecture f. persépolitaine, Architec- 
ture des Perses: персидская архитектура; 
persischer Baustyl; persepolitan architec- 
ture. 

Architecture f. phénicienne: humukifckan 
архитектура; phönitcischer Baustyl; phoe- 
nician architecture. 

Architecture /. de la renaissance, Style m. 
de la renaissance: архитектура, стиль эпохи 
возрожден!я; der Renaissancestyl; revival- 
style. 

Architecture f. romaine: римская архи- 
тектура; die römische Baustyl; roman 
architecture. 

Architecture /. romane, Style т. roman: 
романская архитектура, POMAHCEIÄ стиль; 
romanischer Styl; romanesque architecture, 
romanesque style. 

Architecture /. russe: русская архитекту- 
pa, pyccEiä стиль; russischer Baustyl; rus- 
sian architecture, russian style. 

Architecture f. sarrasine: сарацинская ap- 
хитектура; sarazenischer Baustyl; saracenic 
architecture. 

Architrave f., Epistyle /. Arch. [la partie 
de l’entablement qui se pose sur les chapiteaux des 
colonnes et pilastres et qui représente une poutre]: 
архитравъ, перекладина; der Architrav, 
Hauptbalken, Träger, Unterbalken; archi- 
trave, epistylium, epistyle. 

Architrave f. coupée: прор$занный, пе- 
рерванный архитравъ; der unterbrochene 
Architrav; interrupted architrave. 

Architrave /. lisse: гледый архитравъ; 
der glatte Architrav; smooth architrave, 

Architrave /. mutilée [celle dont les saillies sont 
supprimées pour recevoir une inscription]: аэрхитравъ 
съ гладкимъ полемъ для Upiema надписи; der 
gestümmelte Architrav; mutilate architrave. 
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Arehitrave /. à trois faces, Epistyle f. 
architravée: трехполосный архитравъ, три- 
ярусный архитравъ; der abgeplattete Archi- 
trav; banded architrave. 

Architravé adj. Arch. [dit Фот chambranle 
construit semblablement a l’architrave, ou d’une cor- 
niche quand elle viennet immédiatement au-dessus d’une 
architrave dans un entablement dont la frise est 
supprimée]: APXHTPABYATHH, плосюй, -ag, -0e, 
архитравный, безъ фриза; architravirt, 
abgeplattet, friesios; bandet, friezeless. 

Archivolte f. m., Arc m. doubleau visible, 
Arch.: архивольтъ, нахичникъ обрамляющий 
наружную щеку арки; die Archivolle, der 
Schaubogen, Schurbogen, Hauptbogen, Un- 
terbogen; archivault, archivolt, subarch. 

Archivolte Г. retournée: неразрывный 
BPXHBOIbTS; die auf dem Kämpfer verkrüpfte 
Archivolte; bent archivolte. 

Archure f. Meun.: дставъ, обечайка; die 
Bitte, Kafe, Mehibahn; the case surroun- 
ding the stones, drum, box. 

Archiliere f. Charp.: кружало, кружальное 
ребро; das Bogenholz, die Rippe; rib. 
Arcilière Г. Arch. nav. [pièce de bois cin- 
tree et tournante, qui sert à la construction d’un 
bateau foncet]: пшангаутъ барочный, ребро 
барочнаго остова (пришитыя ET шиангау- 
тамъ доски образуютъ барочный кузовъ); 

das Bogenholz, die Schiffarippe; rib. 

Arco m. Metall. УТ. Arcot. 

Arcon m. Sell.: арчакъ, ленчикъ; der Sattel- 
baum, Sattelbock ; saddle-tree, saddle-bow. 

Arcon m. de l’armurier, Arm. [pour forer 
avec la boite à foret]: сверлильный лучокъ, APHIb; 
der stihlerne Bogen; drill-bow. 

Arcon m. des chapeliers, Chapel. [arc fixé 
par son milieu, et dont les extrémités sont réunies par une 
corde fortement tendue, pour agiter et mélanger intimement 
les poils]: лучовъ для битья шерсти; der Fach- 
bogen; bow (of hatters). 

Arcon т. d'une galoche, Mar.: верхняя 
часть канифасъ-блока ; der Herd eines Gre- 
nadierblocks; saddle of a monkey-block. 

Arconnage m. Drap. Chapel.: битье шерсти; 
die Fache, das Wollfachen, Wolischlagen; 
bowing. 

Arconner v. a. Отар. Chapel.: бить шерсть; 
fachen,mitdem Fachbogen schiagen;to bow. 

Arconneur m. Drap. Chapel.: шерстобить, 
шаповаль; der Facher, Wollschläger; bower. 

Arconnier m. Sell.: арчачный мастеръ, ap- 
чачникъ; der Sattelbaumfabrikant, der 
Baummacher; saddle-bow maker, saddle- 
tree maker. 

Areot m., Arco m., Métal. [alliage impur de 
cuivre et de zinc, qui a besoin d’une seconde opération 
avant de devenir laiton]: неочищенная, сырцовая 
латунь, сырая желтая MbAb; das Stückmes- 
sing, Rohmessing, Arco; impure brass. 

Arcure f. Hortic. [cette operation consiste a incliner 
les branches des arbres fruitiers vers le sol en leur faisant 
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décrire un arc de cercle]: дуговаше хревесныхъ 
BhTBeH, древесныя аркады; die Biegung, 
Bogenform; arcuation. 

Ardasse f. Techn. [sie de Perse de la mauvaise 
qualité]: apxaurs; die persische Floretsetde; 
persian floss-silk. 

Ardassines f. pl. Techn. [sciede Perse dela première 
qualité]: ардасинъ, высок! сортъ персидскаго 
дВланнаго шелка; die erste Sorte perai- 
scher Seide; finest persian silk. 

Ardent,-te adj. Маг. (dit d'un vaisseau qui approche 
aisément au plus près du vent]: рыскливый,-8я,-06; 
luegierig; griping. 

Ardier m., Ardière f. Tiss. [grosse corde autour de 
l’ensuple, pour la faire tourner]: Причальникъ у на- 
Boa; das Wellbaumseil; shaft rope, beam горе. 

Ardilion m. Impr. У. Pointure. 

Ardillon m.d’une boucle, Serr.: шпенекъ, 
язычекъ въ Upsmeb; der Schnallendorn; 
tongue of a buckle. ° Ä 

Ardoisef. Peint.: сВрая краска, происшедш 
отъ см шевя бой съ черною; die Schiefer- 
farbe; slate-color, slaty color. 

Ardoise /., Schiste m. Géol.: зспихный стла- 
нецъ, аспидъ, шиферъ; das Thonschiefer- 
gebirge; argillite, schist. 

Ardoise f. alumineuse: квасцовый стла- 
mens der Alaunschiefer; alum-slate, gentle- 
slate. i 

Ardoise /. en table, Table f. en ardeise: 
аспидная доска; die Schiefertafel, Rechen- 
tafel; slate-board, slate. 

Ardoise f. de plomb ou de sino, Plomb. [mor- 
ceau mince et découpé comme les ardoises ordinaires, 
carrement ou en forme d’ovale]: ПЛИТБа ИЗЪ CBHH- 
ца или цинка: das Bleiblech, Zinkblech : 
lead-plate, zinc-plate. 

Ardoise f. tégulaire, Schiste m. tégulaire: 
кровельный стланецъ, кровельный аспидъ; 
der Dachschiefer; roof-slate, roofing-slate. 

Ardoiser v. a. Couvr.: врыть аспидомъ; 

_ beschiefern, mit einem Schieferdaohe be- 
decken; to slate. 

Ardoiseux,-se adj.: шиферный, аспихный; 
schieferig ; slaty. 

Ardoisier m. Ехрй.: ломщикъ шифера, ac- 
пидоломъ; der Schieferbrecher, Schiefer- 
schneider; workman in slate-quarries. 

Ardoisiére f. Carrière f. d’ardoise, Expl.: 
шифероломня, аспидохломня, аспидный при- 
хомъ; der Schieferbruch, Schtefersteinbruch, 
das Schiefer-Bergwerk; slate-quarry, slate- 
pit, quarry of slate. 

Are f. Métrol. [100 mètres carré]: aps; die 
Are; are. , 

Arendalite f. Miner. У. Epidote. 

Aréne f. Arch. Antq.: ристалище, арена; der 
Kampfplatz; arena. 

Aréne f. Bät.: песокъ вообще, | песовъ 
образующий съ жирною известью водоупор- 
ную известву, — водоупорный цементъ; der 
Sand, Kies, Kies-Sand, | Art hydraulischen 


Ardasse — Aröte de poisson 


Mörtels, der Mauerkalk; sand, gravel, | a 
kind of mortar. 

Arène f. Min. [canal pour l'écoulement des eaux]: 
подземный водоотводъ; der Abflussgraben; 
sewer. | 

Aréner с. n., s’Aréner v. pr. Arch.: ochxats, 
осзсть; sich setzen, senken, sinken, ет- 
fallen, in den Sand senken; to sink, to 
give way. 

Areng m., Gomouti m.}Palmier m. à sucre et 
à orin, Bot. [Arenga saccharifera Lakill.]: 
саговая пальма, сахарная пальма; die Achte 
Zuckerpalme, Sagopaime, vegetabtlisches 
Pferdehaar ; gomuti-palm-sugar. 

Aréomètre m., Pèse-liqueur m., Pèse-es- 
prit m., Phys. Chim. [instrument servant à me- 
sarer la pesanteur spécifique des corps]: зреометръ, 
Bolyzert; das Ardometer, Gravimeter, die 
Senkwage; areometer. 

Aréestyle adj. Arch. V. Entrecolonnement 
aréostyle. 

Aréquier m. Bot. [Areca catechu L.]: пальма 
бетель, арековая пальма, катеху пальма; 
die Katechupalme, Kaupalme, Arecapalme, 
Betelnusspalme, Pinangpalme; betel-nut, 
cashoo-nut-tree, officinal catechu. 

Aréte Г. Géom. [ligne d’intersection de deux pla- 
nes qui forment un angle diedre]: ребро, вершина 
двуграннаго угла; die Spitze (eines Winkels); 
the line of entersection of two planes, arris. 

Aröte f. de rebroussement (d’une surface 
développable), Géom. [courbe formée par les paints 
d’intersection des génératrices rectilignes consécatives 
de la surface]: ребро возврата въ кривой pas- 
вертываемой поверхности: die Rückkehr- 
linie, Gratlinie; edge of regression. 

Aréte f. Joail.: yroxs грани у алмаза: der 
Dtamanteck; edge of a diamond. 

Aréte f. Chapel.: край тульи, къ которому 
пришиваются поля; die Kante; edge, bor- 
der, brim. | 

Aréte /. d'une lame de baïonette, Arm.: 
ребро штыка; die Schnetde, Kante, Rippe, 
Grate; edge, ridge. 

Aréte f. de l’enclume, Bord ™. de l’en- 
clume, Serr. Forg.: ребро, край наковальни; 
der Amboserand; anvil-edge. 

Aréte f. Arch.: ребро, край, ость, гребень, 
узый бочёкъ вещи; die Rippe, Kante, 
der Grat; arris, rib. 

Aröte f. Arch. hydr. V. Créte d’une digue. 

Aröte f. d’un comble, Arch.: коневъ, 
князекъ кровли; der Grat, Walmgrat; hip. 

Aréte Г. de lunette, Arch.: ребро coe- 
диненя полости свода съ поверхностью 
сдвланнаго въ немъ отверстия; der Карреп- 
Grat; groin of a cell. 

Aröte f. de poisson, Мас. [maçonnerie dont 
les joints sont inclinés vers l'horizon]: Кирпичная 
EIAXES CTBHB въ елку; die Fischgrdte, 
Häringsgräte; fishbone, herring-bone. 
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Aréte f. vive, Arch. Techn.: острый (не 
сбитый, не срёзанный) край или ребро rpa- 
ненаго Than; der Grat, die spitewinkelige 
Kante; arris, edge. 

A vive aréte: съ живымъ ребромъ: пра- 
BHIbHO ограненный, правильно и чисто 
обтесанный; scharfkantig; square edged, 
sharp edged. 

Une pidce de bois [est] a vive aréte 
[quand elleestbiendressseetqu’iln’y reste plusd’aubier |: 
брусъ дерева имфеть живыя ребра когда 
утлы образуемые его плоскими гранями 
будуть He стесаны, не поматы и безъ забо- 
лони; der scharfkantige und eplintiose Bal- 
ken; a piece of timber square-edged and 
without blea. 

Aröte m. de voûte, Arch: гурть евода, 
ребро при BSAHMHOND пересфченши, при 
ветрёчв двухъ ‘сводовъ; die Gratrippe; 
groin-rib. 

Aröte /. d’une voute d’arétes, Arch. 

igne saillante que forment deux berceanx de même 
hauteur par leur pénétration]: ребро взаимнаго 

HepecbieHis ByXE HAIHHAPHUCCEHXE сводовъ, 

низющихь равную высоту; der Став Grath, 

die Grdthe; groin, arris. 

Aréte en dos: ребро, rypr5 на BHbu- 
ией поверхности свода; die ausspringende 
Kante im Extrados; ridge. : 

Aréte saillante : ребро, гурть по но- 
дости свода; die ausspringende Kante an 
dem Innern des Gewölbes; groin. 

Aréte f. Bot. [arista, barbe qui garnissent les épis 
de plasignres plantes]: OCTb, OCTAHA, бородка на 
xoaock; die Granne, der Bart; awn, beard, 
prickle. 

Arêtier m. Charp. [pièce de bois délardée, placée 
à l'angle ou aréte d’un toit en croupe ou de deux versants 
de comble]: наутольное стропило, при coexx- 
HeHiH ABYXS скатовъ кровли; der Grat- 
sparren, ; hip-rafter. 

Arétier m. d’un faite, d’une flöche, Arch.: 
ребро инрамидальной кровли; die Ecke, 
Като, der Grat (einer Fiale, eines Helms); 
hip of a pinnacle. 

Arétior m. de plomb, Boudin m. arétier 
de plomb, Cowor.: закрутленное покрыт!е 
свинцомъ ребра кровли; die Grahoulst von 
Biei; hip-roll of lead. 

Arétier m. de voûte. У. Aréte de: voûte. 

Arétiére f. Couvr. [couche de mortier à l’arätier 
oa aux angles saillants d’un comble couvert de tuéles |: 
подмазка дементомъ выдающихся угдовъ и 
конька черепичной кровли; der Bewurf an 
den Eck- oder en; pointing. 

Arfvedsonite f. Minér. (silicate ferro-sodique, 
renfermant de l’alumine, de la chaux, de la magnésie, 
du manganèse etc.]: арфведсонить, желзистая 
роговая обманка; der Arfvedsonit, die Soda- 
Hornblende; arfvedsonite. 

Argagis m. Tiss.: индйская Tapta; indischer 
Taffet; india taffeta. 


Argamasse f. Arch. [plate-forme située sur un 
bâtiment]: плоская кровля; flaches Dach, die 
Plattform; platform. 

Argamasser о. a. Arch.: покрывать здане 
плоской кровхею; eine Plattform aufbauen; 
to erect a platform. 

Arganeau m., Organeau m. Arch. [gros anneau 
de fer qu’on scelle dans les murs de quai pour y ammarer 
les bâtiments]: пристанное, иричальное кольцо: 
der Ring; ring-bolt, anchor-ring. 

Arganeau m., Organeau m. d’une ancre, 
Mar. [gros anneau de fer ou l’on attache des cordages |: 
зкорный рымъ ; der Ankerring; anchor-ring. 

Argémone f. Bot. [Argemone Tourn.]: 6%- 
IOES, 6515M0, палочнияъ; der Stachelmohn, 
die Teufelsfeige; prickly poppy. 

Argémone /. du Mexique, Pavot m. épineax, 
Chardon. bénit des Antilles, Figue /. infer- 
nale {Argemone Mexicana, Papaver spino- 
sum]: ворошй Maks, OCOTS слабительный, 
кобымй щавель; mexicanischer Stachel- 
mohn, gelbe mexicanische Distel, Teufels- 
feige; Mexican prickly-poppy, jellow thistle. 

Argent m. Chim. Minér. (Ag; le métal précieux |: 
серебро; das Silber; silver. 

Argent т. affiné, Métal. У. Argent fin. 

Argent т. allemand. У. Maillechort. 

Argent т. d’Allemagne. У. Maillechort. 

Argent м. anglais. V. Maillechort. 

Argent m. antimonial, Minér. V.Discrasite. 

Argent m. antimonié sulfaré, Minér. V. 
Argyrythrose. 

Argent m. arsénical,Arseniurem.d@ argent 
Chim.: мышьяковистое серебро; das Arse- 
ntksilber; arsenical silver. 

Argent m. en bain, en pâte, Métal. У. 
Pain d’affinage. 

Argent m. bas, Bas argent, Techn.: виз- 
копробное серебро; geringhaltiges Silber; 
silver of base alloy. 

Argent т. battu ом en feuilles, Techn. У. 
Feuilles d’argent. 

Argent m. bromuré, Minér. У. Bromargyre. 

Argeat m. chinois. V. Pakfond. 

Argent m. chloruré 0% vorne, Minér. У. 
Kerargyre. 

Argent m. de coupelle, Métal. V. Ar- 
gent fin. 

Argent m. coupellé, MéfaZ. У. Argent fin. 

Argentm.éclairé, Métal. V.Argentd’usine. 

Argent m. filé, Techn. У. Filé d’argent. 

Argent m. fin, Argent т. de coupelle, 
Argent т. coupellé, Argent m. affiné, Metall. 
[le plus fin qui a passé par la coupelle ou le creuset}: 
чистое серебро; das Brandatlber, Fetnail- 
ber, Kapellensüber; fine silver, refined silver. 

Argent m. fulminant, Fulminate m. d’are 
gent, Chim. [C2N2Ag202]: гремучее серебро, 
говардово серебро; das Knalisilber, das 
knalleaure Silberoæyd; fulminating silver. 

Argent m. gris antimonial, Minér. V. 
Freieslebénite. 
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Argent т. haché, Metall. Techn. У. Cuivre | Argenteur m. Techn.: серебрильщикъ; der 


blanc. 


Versilberer; silverer. 


Argent m. haché, Techn. У. Plaqué| Argentifère adj. Miner. [contenant de l'argent]: 


d’argent francais. © 
Argent m. ioduré, Minér. У. lodyrite. 


среброносный, сребросодержащий; süber- 
haltig; argentiferous. 


Argent т. en lames, Techn.: серебряная | Argentine f., Anserine f., Bec d’oie m., Herbe 


бить; der Silberlahn; white tinsel, silver 
lamel, flatlened and smoothed silver-wire. 

Argent т. merde d’ole, Minér. У. Chéno- 
coprolithe. 

Argent т. moulu, Techn. [amalgame d’ argent]: 
серебряная амальгама; das Silberamalgam; 
amalgam of silver, argental mercury. 

Argent m. musif, Techn. [amalgame de 4 p. 
d’etain et d’une partie de mercure, pulveri f: 
сусальное серебро; das Musivsüber; argen- 
tum musivum, mosaic silver. 

Argent т. natif, Argent-vierge m. Minér.: 
‘самородное серебро; das Gedtegen-Silber, 
das derbe Silber, Jungfernsilber, hexa- 
édrische Silber; native silver, hexahedral 
silver. 

Argent m. neuf. V. Maillechort. 

Argent m. noir, Minér. V. Psaturose. 

Argent m. rouge, Miner. У. Argyrythrose 
et Proustite. 

Argent m. sélénié, Miner. У. Naumannite. 

Argent т. sulfuré, Miner. V. Argyrose. 

Argent m. sulfur6 flexible, Miner. У. 
Sternbergite. 

Argent т. sulfur6 fragile, Minér. V. 
Psaturose. 

Argent m. telluré, Minér. V. Hessite. 

Argent т. au titre, Argent т. de Roi, 
Monn. Orfèvr. [argent qui contient V’argent fin 
et Yalliage dans la proportion prescrite par la loi]: 
пробное серебро; das Probesüber; standard- 
silver. 

État, Titre m. de argent: проба ce- 
ребра; der Silberzettel, die Silberprobe; 
standard of silver. 
Argent т. d’usine, Argent т. éclairé, 

Metall. [argent obtenu par la coupellation du plomb 
d’euvre; l’eclaır de l’argent est ordinairement le signal 
de la fin de l’operation]: бликованное серебро, 
‚ чистое серебро; das Blicksüber (bergfeine 
Silber); lightened silver, pure silver. 

Argent-vierge m. Miner. V. Argent natif. 

Argent'm., Numéraire m., Monnaie f., Valeur 
т. Econ, publ.: деньги, монета, цфиность, 
валюта; das Geld, die Münze, Währung; 
money, coin, silver, cash. 

Argentage m. V. Argenture. 

Argentate т. Clim. [sel d'argent]: соль ce- 
pe6pa; die Silberoxyd-Verbindung; argen- 
tate. 

Argenter v. a. Techn. [recouvrir d’une couche 
 adhérente d’ argent, soit en se servant de feuilles d’argent 
ou d’une pâte de poudre d’argent, soit par les procédés 
électriques]: серебрить, накладывать серебро; 
versübern; to silver, to silver over, to plate 
with silver. 6 


` 


aux oies f. Bot. [ Реп Ца anserina L.]: 30- 
XOTOTHCAUHHES, камчужница, колечки, повя- 
зокъ, подбфль; das Gänse- Fingerkraut, der 
Gänserich, das Silberkraut, die gelbe Gänse- 
blume, das Süberblatt, Gänsekraut,der wilde 
Rainfarrn, Sandringel; goose tansy, silver- 
weed, wild-tansy, goose-grass. 


Argentine /. Minér. Г. Argyrose. 
Argentine f. Techn. [on a donné ce nom а l’étain 


précipité par voie galvanique; on l’emploie dans l’im- 
pression des tissus, pour produire des effets d’argen- 
ture, aussi pour argenter le papier]: аргентинъ, 
OZOBO осажденное гальваническимъ путемъ, 
galvanisch niedergeschlagenes Zinn; tin 
obtained by the galvanic process. 


Argenture f. Techn. [application de l’argent en 


couche mince a la surface des corps, et spécialement 
des objets métalliques|: накзадыван!е серебра, 
cepe6penie, посеребреше; das Versilbern, die 
Versüberung;silvering, plating, argentation. 

Argenture f. au feu, Techn. [on se sertd’amal- 
game d'argent, d’une brosse et d’échauffement au rouge 
jusqu’à volatilisation complète du mercure]: orHe- 
вое cepebpenie, серебреше черезъ огонь; die 
Feuerverstiberung, heisse Ver 
hot silvering or charging. 

Argenture f. à frold, Argenture /. au 
pouce, Techn. [on se sert de bouillies formées d’eau 
avec poids égaux de craie, tartre, sel de cuisine et 
chlorure d’argent]: холодное серебреще, cepe- 
бреве холоднымъ путемъ; die kalte Ver- 
süberung; cold plating, plating by rubbing. 

Argenture f. galvanique, Techn. [on se sert 
d’un bain avec la composition suivante: chlorure d’ar- 
gent—12 grammes; cyanure de potassium—45 gram- 
mes; eau— 1 kilogramme; carbonate de soude—45 gram- 
mes; sel commun—15 grammes]: гальваническое 
cepe6penie; die galvanische Versilberung ; 
electro-plating. 

Argenture /. hachée, Techn. [pour avoir 
l’argenture hachée on hachet une pièce de métal, с. 
a d. on y fait un nombre infini de traits en tous 
sens pour l’argenter|: cepe6penie накладкою 
ARCTOBATO серебра по исчерченной поверх- 
ности металла; die rauhe Verstiberung ; 
rough plating. | 

Argentine f. au pouce, Techn. V. Argen- 
ture à froid. 


e 
b 


Argiau m. Tiss.: деревянный брусокъ съ 


тремя дырками, въ которыя проходить 
бичевка оть подножки, служаш/Й для опре- 
Abıenia высоты подъема 35Ba; das Re- 
gulirungsbrett des Trittes; board for the 
treadle cord. 


Argile f. Minér.: глина; der Thon, die Thon- 


erde; clay, argil. 





Argile apyre — Aristeloche 
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Argile /. аруге. Г. Argile | réfractaire. 
Argile f. bolaire, Миг. Г. Bol... 

Argile f. effervescente: вспучивающаяся 
глина; der brausende Thon; effervescing clay. 

Argile f. ferrugineuse, Argile f. ocreuse 
rouge, Осге /. rouge, Miner.: красная ох- 
ра, глинистый желфзнякъ; der rothe Thon- 
Eisenstein, der thonige Roth- Eisenstein; 
redelay-iron-ore, red-clay-iron-stone, argil- 
laceous iron-ore or iron-stone. 

Argile f. ferrugineuse en forme de len- 
tilles, Miner.: чечевидная красная. охра; 
der linsenförmige rothe Thon-Eisenstein; 
lenticular red clay-iron-ore, lenticular ar- 
gillaceous iron. 

Argile Г. ferragineuse jaspee, Minér.: 
ашмовидный глинистый желфзнякъ; der 
jaspisartige Thon-Eisenstein; jaspery red 
clay-iron-ore, jaspery clay-iron. 

Argile f. ferrugineuse en tiges, Miner.: 
шестоватый глинистый жел знякъ; der sten- 
gelige rothe Thon- Etsenstein; das Nagelerz, 
der Schindeinagel ; columnar red clay-iron- 
ore, columnar argillaceous iron. 

Argile /. feuilletée. У. Argile schisteuse. 

Argile Г. Aguline, Terre f. à potier, Glaise 
f., Terre f. glaise, Pot. Minér. [argile compacte, 
douce où même onctueuse au toucher, infusible au four 
de porcelaine, dont on fait des poteries]: горшечная, 
гончарная глина; der Tüpferthon, der 
Leiten; potter’s clay. 

Argile f. maigre, Pot.: тощая глина; der 
Schluff; poor clay. 

Argile f. marne, Minér. V. Marne. 

Argile /. martiale ow ocrense, Minér. У. 
Fer argileux. 

Argile /. mêlée d’argent, Minér.: cpe- 
броносная глина; der Stlberletten; argil 
mixed with silver. 

Argile f. ocreuse jaune, Argile /. ocreuse 
jaune graphique, Minér.: желтая oxpa; die 
Gelberde; yellow earth. 

Argile/. plastique, Minér. У. Terre à pipes. 

Argile f. réfractaire ом apyre: огнеупориая 
глина; der feuerfeste Thon, feuerbeständige 
Thon; fire-clay, refractory or apyrous clay. 

Argile /. savonneuse. У. Terre & foulon. 

Argile /. schisteuse, Argile f. feuilletée, 
Minér. [argile massive dont l’éclat mat micacé est causé 
par des écailles de mica qui у sont parsemées |: стханце- 
BATAS глина; der Schieferthon, Kohlen- 
schiefer, Krduterschiefer, Fruchtschiefer; 
slate-clay, coal-slate. 

Argile f. schisteuse bitumineuse argen- 
tifère, Minér.: серебристый смолисто-рухля- 
EOBbHÄ стланець; das Silberbranderz;argen- 
tiferous bituminous schistous argil. 

Argile 7. schisteuse bitumineuse, Schiste 
т. bituminifère, Minér.: смолистый стланецъ; 
der Porzellanschiefer; bituminous slate. 

Argile /. smectique ov savonneuse, Drap. 
У. Terre à foulon. 
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Argile f. tripoléene. Miner. У. Tripoli 
Argileux,-se adj. Minér. [qui contient des partie 
d'argile]: глиноносный, глиняетый; thonig 
thonartig, thonhaltig;. argillaceous, argil- 
lous, argilliferous. 

Argoter v. a. Jard.: отр®зать у дерева 38- 
coxmia вфтви; die dürren Zweige abechnet- 
den; to cut the dead twigs, to cut the stub 
of a tree above the eye. 

Argoudan m. Techn.: китаЙСвЙ x10035; 
chinesische Baumwolle; chinese cotton. 
Argousier m., Grisetm., Saul т. épineux Bot. 

Hort. [Hippophäe rhamnoides L.]: воско- 
вуха, дереза, млечникъ, облЪпиха, плохов- 
HHES, ракитникъ, терновникъ, ICE; gemet- 
ner Sanddorn, Haftdorn,der Seekreuzdorn, 
Pferdedorn, Weidendorn, die finische Bee- 
те, Fasanbeere, Griesbeere, der Besing- 

strauch; sea buckthorn, willow-thorn. 

Argue f. Tref. У. Banc à tirer. 

Arguer v. a. Tréfil.: волочить, тянуть HPO- 
волоку; Draht ziehen; to wire-draw. 

Argyrose m., Argent т. sulfaré, Argentine f., 
Minér. [sulfure d’argent]: сФрнистое серебро, 
серебраный блескъ, стекловатая CepeOpaHaa 
руда; der Argentit, Silberglanz,das Glaserz, 
Glanzerz, Silberglas, die Silberschwdrze, 

. das Schwefelsilber, Weichgewdchs, der 
Argyrit; sulphuret of silver, silver-glance, 
vitreous silver, argentite, argyrose. 

Argyrythrose m., Argent m. antimonié 
sulfuré, Argent m. rouge, Pyrargyrite, f. 
Miner. [antimoniosulfure d’argent (sulfantimonite) | : 
сурьмянистая красная серебряная руда; 
das dunkle Bothgültigerz, die Antimonsil- 
berblende; pyrargyrite, dark-red, silver-ore, 
ruby silver, black silver, aerosite. 

Aride adj. Agr.: безплодный, сухой, -A4, -0€; 
unfruohtbar; arid, barren. 

Arille f. Bot.: somypa, mexyxa; der Umschlag, 
die Saamenhaut, Saamendecke; seed-coat, 
tunic (of the seed) aril, arillus. 

Arimer v. a. Epingl. Aig.: установить про- 
бойникъ надъ навовальней; den Bunzen 
auf den Amboss: befestigen: to adjust the 
punch on the anvil. 

Arioller,-s’, v. r. Mar.: укладывалься, уле- 
TATLCA, спадать, уменьшаться (говоря о вол- 
Henin); ruhiger, stiller werden; to calm, to 
go down. 

La mer s’arlolles море укладывается, уле- 
raeTca, вохнен!е уменьшается; die See wird 
ruhiger; the sea calms, goes down. 

Ariser v. a. V. Arriser. 

Aristoloche f. Bot. Hort. [Aristolochia 
Tourn., Aristolochia Clematis Г. |: зристоло- 
xin, кирказонъ, змевикъ, каркажунъ, KO- 
корникъ, кокорва, кутяшьи ягоды, финов- 
викъ, филейникъ, хвахильникъ; die Oster- 
lueei, Tobwurz, Fieberwura, faische oder 
kleine Hohlwurzel, Bruchwurz, Donner- 

rs, das Wolfskraut, die Waldrebenhohl- 
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wurz; birthwort, contra-yerva, hollow-root, 
saracen’s birthwort. 

Arithmetique f. [science des nombres, art de 
calculer]: Ариеметика, наука о числахъ; die 
Rechenkunst, Arithmetik; arithmetics. 

Arithmomètre m. Math. [machine à calculer}: 
ариемометръ, счетная машина; der Arith- 

_ mometer; arithmometer. 

Arkansite /. Minér. У. Brookite. : 

Armateur т. Mar. У. Capre. 

Armateur т. d'un navire, Mar.: судо- 
хозяинъ, судовладЪлець, арматоръ; der Rhe- 
der; owner, ship’s owner. 

Armature f. Phys.: обкладка, обложка, опра- 

' ва; der Harnisch, die Rüstung; armature, 
armor, harness. 

Armature f., Armure f. d’aimant, Phys: 
оправа магнита; die Rüstung, Bewaffnung, 
Einfassung eines Magnets, magnetische 
Armatur, der Panzer des Magnets; ar- 
mature of a magnet. 

Armature f. de la bouteille de Leyde: 06- 
ложка лейденской банки; der Harnisch der 
leydenschen Fiasche; armor, harness of elec- 
tric jar. | 

Armature f., Armement m. Mach. Charp. 
Serr. [assemblage de pieces de fer qui servent à empé- 
cher le rapprochement ou Y’&cartement des différentes 
parties d’un ouvrage]: оправа, оковка, приборъ; 
der Beschlag, das Beschläge, die Armt- 
rung; armature, mounting, trussing. 

Armature f. Fond.: арматура, merbsnan 
обойма для cephusenia формъ; die Arma- 
tur, das Gerüst; armature. 

Armature /, Cintre m. Charp. Мас.: 
кружало свода; das Bogengerüst; centre. 

Armature f. en fer, Mach. Charp. У. 

: Ferrure. 

Armature f. en fer d’une pompe. V. 
Garniture de pompe. 

Armature f. du plafond d'une boîte à feu, 

. Locom.: укр шевня иеба, потохва въ топлив- 
НИЕ (огневой коробЕЗ), нотолочныя балки, 
распорные потолочные болты; die Anker- 
barren oder Deckeranker (der Feuerbüchse); 
roof-stays pl., roof-ribs pl. (of fire-box). 

Armature f. de verriére, Serr.: cxecap- 
ный оконный приборъ; das Kensterbe- 
schläge; mounting of casement. 

Armature /. Arch. [toute combinaison de fer 
ou de bois destinée à renforcer et à soutenir un ouvrage 
de charpante ou de maçonnerie]: оковка, CEPELA, 
подмоги; die Armirung ; armature. 

Armature /. de ferme, Charp.: хомутное 
скрёплете висячихъ стропихь съ подв*- 
щенемъ балокъ въ бабк$; das Hängewerk 
im Dach; der Dachbock; truss-frame, han- 
ging-post-truss. 

Armature /. & clefs pendantes, Armature 
f. à deux poincons, Charp.: стропильная 
свазь о двухъ бабкахь, съ нодвЪзшенной 
затажкою, CEPBILICHHAR хомутами; das awet- 


sdulige Hängewerk, der doppelte Bock; 
queen-post-truss. 

Armature f. à un seal poingon, Arma- 
ture f. simple, Charp.: стропильная связь 
065 одной 6a6r5 екрЗиленная оковкою CE 
подвзшенною затяжкою; das cinsdulige 
Hängewerk, der einfache Bock; king-post- 
truss, simple truss-frame. 

Armature /. à suspente, Armature a 
poinçons, Ferme f. en arbalète: висячя 
стропила; das Hängewerk, der Hangebock ; 
hanging-truss, joggle-truss. 

Armature f. simple. У. Armature à un 
seul ротсоп. 

Poser une armature, Charp.: серЗиить 
стропила скобами, CEPIETE —OROBEOD ; 
ein Hängewerk aufrichten; to truss. 


Arme /. Milt. (clase de troupes accomplisant un 


service special]: родъ оружя; die Waffe, Trup- 
pengatiung, Wafengattung; arm, branch 
of the service. 

Arme /. principale, МИЯ. [branche on caté- 
gorie principale d’une armee]: главный родъ ору- 
mia; die Hauptwaffe, Hauptwajfengattung; 
principal-arm, main-branch of the service. 

Arme /. savante ou scientifique, Corps 
т. savant, Milit. ученая отрасль военной 
службы; die technische Waffe; scientific 
arm or branch of the service, scientific-corps. 


Arme f. Arm. [instrament qui sert à attaquer ou à se 


défendre]: оруже; die Waffe, das Gewehr; 
arm, weapon. 

Arme f. synon. de Fusil. У. Fusil. 

Arme f. à aiguille, Milit. игольчатое 
ружье; das Zündnadelgewehr; needlegun. 

Armes f. pl. basses. У. Arme blanche. 

Arme f. blanche, Arme 7. à lame, Armes 
f. pl. basses, Arm. [toute sorte d'armes d’estoc 
et de taille}: GBaoe, xoxoxmoe оруже; die 
blanke Waffe, das blanke Gewehr, das 
Untergewehr, Seitengewehr; side-arm, 
hand-arm. 

Arme f. se chargeant par la bouche, 
Artill.: opyxie, варяжающееся съ дула; das 
Vorderladungsgewehr; muzzie-loader. 

Arme f. se chargeant par la culasse, 
Artill.: opyxie, заряжающееся съ казенной 
части; das Hinterladungsgewehr; breech- 
loader. 

Armes /. vl. défensives, Milit. оборони- 
тельное вооружеше, вооружеше для. обо- 
роны die Schutewaffen; arms of defense. 

Armes f. pl. d’estoo et de taille, Arm.: 
оруж!е, которымъ MOMBO колоть и рубить; 
die Stoss-und Hauwaffen; cutting and 
thrusting arms. 

Arme Г. à feu, Arti. У. Bouche à feu. 
Arme f. à feu à culasse à chambre, Arm.: 
ружье съ камернымъ казенникомъ; das 
Kammergewehr, das Percussionsgewehr 
mit Patentechraube; patent - breeched 

musket. 





Arme à fou à percussion — Armer 


Arme f. à feu à percussion. У. Fusil à 
percussien. 

Arme /. à fou portative, Petite arme f. 
Arme f. à feu, ручное огнестрфльное орт- 
же; das Schtessgewehr, Feuergewehr, 
Kleingewehr, Handfeuergewehr, die Hand- 
feuerwaffe; small-arm, portable fire-arm. 

Arme f. à lame. Г. Arme blanche. | 

Arme f. lisse, Milit. rxaxxOoCTBHHOE, руч- 
Hoe, orsecTphibHoe opymie; das glatte 
Gewehr; smooth bored fire arm. 

Armes f. pl. offensives, Mils.: наступа- 
тельное Opyzie, орузые для нападеня; die 
Angriffewaffen; arms of offense. 

_Arme f. à percussion. V. Fusil à percussion. 

Arme f. rayée, Arm.: napbsHoe оруже; 
die gezogene Waffe; rifled arm. 

Arme f. à silex. У. Fusil à silex. 

Armes f. pl. de taille, Armes f. pl. tran- 
chantes, Milit. opymie, которымъ можно Py 
бить, — р%зать; die Hiebwaffen;catti 

Armes f. tranchantes. Г. Armes de taille. 

Arme /. à vapeur. V. Canon à vapeur. 

Petite arme Г. У. Arme à feu portative. 

Mettre Рагше au pied: взять ружье 
„къ Horb“; das Gewehr abnehmen; to or- 
der arms. 

Porter l’arme dans le bras droit [de 
la position de l’arme sur l'épaule gauche]: взать 
ружье „на 12640‘; das Gewehr anfassen 
(vom Gewehr über); to advanee arms 
(frome the slope). 

Porter l’arme dans le bras droit [de la 
position de presenter vos armes]: взять ружье ‚на 
плечо"; das Gewehr schultern (vom ртд- 
sentiren) ; ; to advance arms (from the 
present). 

Porter Varme dans le bras droit [de la 
position du soldat reposé sur l'arme]: взять ружье 
Ha плечо“; das Gewehr aufnehmen (vom 
abgenommenen Giewehr);to advance arms 
(from the order). 

Porter Parme sur Pépaule gauche: 
взать ружье вольно; das Gewehr über- 
nehmen; to slope arms. 

Prendre l’arme à la main: взять ружье 
Ha nepeBbCcs; das Gewehr zur Sette 

; to trail arms. 

Prendre les armes: стать подъ ружье; 
in’s Gewehr breten; to get under arms. 

Présenter les armes: cybzaTb „на ка- 
раухь“, отдать честь; das Gewehr prä- 
sentiren; to present arms. 

Saisir Рагше [ayant] arme.au pied]: САЗЛАЛЬ 
ружьемъ „Halıeao‘;dasGewehr anfassen 
(mit Gewehr beim Fusse); to handle arms 
(at the order). 

Armes f. pl, Armoirie f.: гербъ; das Wap- 
pen; arms pl. 
Armes f. pl. d'Amsterdam, Pap. [sorte de 

papier francais; largeur 430 millim., hauteur 336 


millim.]}: сорть $panuyackofi бумаги. 
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Armes f. pl. de Londres, Pap. [sorte de 
papier belgique; largeur 420 millim., hauteur 335 mil- 
lim.]: сорть бельгйской бумаги. 

Armé adj. Bot. [se dit d’une plante pourvue d’épines 
ou d’aiguillons]: колючЙ,-вя,-0е, (говорится о 
растеи съ шипами HAN колючками); ste- 
chend; pricking. 

Armee /. navale Mar. V. Flotte. 

Armementm. Mach. Charp. Bat. У. Armature. 

Armement m. des vaisseaux de guerre, Mar. 
V. Equipement. 

Armements m. 27. des bouches à feu, Arti. 
[l’ensemble de toutes les pièces nécessaires au service des 
bouches à fen]: Оорудйная прянадлежность; das 
Geschütszubehör, Ladezeug; side-arms pl., 
implements pl. 

Arménite f. Pierre f. d@’Arménie, Meiner. 
[carbonate de cuivre]: арменитъ, ApMaHckif 
камень; der Stein; armenian 
stone, lapis armenius. 

Armer +. а. un aimant, Phys: оправить 
магнитъ; einen Magnet bewaffnen, rästen, 
einfassen; to cap, to arm a magnet. 

Armer 5. а. un arbre, Jard.: обвазать 
дерево соломою (OTS мороза); einen Baum 
mit Stroh eimbinden; to protect, a tree _ 
by straw. 

Armer v. a. les avirons, Mar. У. Aviron. 

Armer v. a. une batterie, Ariill. [la gamir 
de canons]: вооружить батарею; eine Batterie 
(mit Geschütz) ausrüsten, armiren; to 
‘arm a battery. 

Armer v. a. un cabestan, Мог.: воору- 


жить шпиль; das Spill klar machen; torig - 


the capstan. 

Armer v.a. le chien d’une platine, Mit. 
[le mettre au cran du départ ou au bandé]: взвести 
курокъ; den Hahn spannen, den Hahn 
aufziehen, übereiehn; to cock, to make 
ready, to bring to the full-cock. 

Armer 5. а. un fourneau, Métall.: снаб- 
дить печь принадлежностями, арматурою | 
заправить печь; einen Ofen beschlagen, 
| einen Ofen zumachen; to arm a furnace, 
| to get ready a furnace. 

Armor v. a. um outil de fer, Techn. 

У. Асбгег. 

Armer о. a. une poutre etc., Charp.: 
оковать, CEPBHHTE, балку и проч., ——— 
обручами, —Xerbsuumu хомутами; Seschia- 
gen, armiren; to truss, to mount, to bind. 

Armer ©. a. une pièce de bois par une ou 
deux fourrures, pour la renforcer, Charp.: 
YEPSURTE деревянную балку, брусъ и проч. 

одной или двумя накладками; vorséérkon; 
to fish. 

Armer ©. а. un vaisseau, Mar.: Boopy- 
жить корабль: ein Kriegsschiff ausristen; 
to fit out a man-of-war. 

Armer,~s’, v.r.Bét. [зе dit de cheval]: ртачиться, 
He схушаться удилъ; wngehorsam, wider- 
apenstig werden; to arm or defend one’s self. 


76 


Armet m. Mar.: якорь и канатъ CO всею 
принадлежностью (старинныйтериинъ, нынЪ 
сохранивш! ся только въ Средиземномъ 
»opb); die Vertäuung; mooring, ground- 
tackle. 

Changer l’armet: перем нить якорь, т.е. 
отдать новый и поднять прежде отданный 
якорь для осмотра, (въ случа долгой 
стоянки на одномъ AKOpS); ein Schiff auf 
eine andere Weise vertduen; to change 
moorings, to unmoor. 

Armilles f. pl. Arch. У. Annelets. 

Armoire f. Menuis.: шкапь, шкафъ; der 
Schrank, Schrein; press, chest, cup-board. 

Armoire /. Impr. V. Tréteau des défets. 

Armoirie /, Aumaire т. Arch.: стЪнной 
швафъ, ниша, сдёланная въ каменной CTÉHÉ 
и обдфланная въ шкафъ; die Sakristei, 
Almerei, Schrankkammer, Gerkammer; 
almery, ambry. 

Armoiseur m. Tiss.: фабрикантъ легкой 
тафты; der Fabrikant von leichtem Taffet, 
Armoisinweber; manufacturer of light taffeta. 

Armoisin m. Tiss. [une sorte de tafletas]: легкая 
тафта; leichter Taffet; light taffeta. 

Armons m. pl. de lavant-train, Charr.: 
дышловыя сницы; die Arme, Deichselarme, 
Scherarme, Protzarme (an einer Proize); 
guides, fore-guides, futchels, pole-futchels. 

Armons m. pl. de Vavant-train de 
campagne, Artil.: сницы лафетнаго пе- 
редка; die Arme, Deichselarme, Protzarme; 
fatchels, side-futchels. 

Armure /. Jard. Syloc. [оп donne le nom d’ar- 
mure aux divers procédés employés pour défendre les 
plantations d’arbres a haute tige contre l’attaque des 
bestiaux, le choc des instruments aratoires, la malveil- 
lance des hommes, la violence des vents]: ЗАЩИТА. 
Orpoxb, огорожа, orpamyenie; der Schutz, 
die Beschützung, Umgebung, Umzdunung; 
shelter, fence, hedge. 

Armure f. Arm. [les armes défensives qui garan- 
tissent le corps ou les membres des guerriers]: ЗаЩИ- 
щательное, защитительное вооружене; die 
Rüstung; armor, armour, armature. 

Armure /. Tiss. Г. Bréve. | 

Armure f. Tiss. [jacquarde a peu de crochets, 
qu'on emploie pour fabriquer des étoffes d’un petit 
dessin]: маленькая жакардова машинка (съ 
чисхомъ иголъ не больше 104); der kleine 
Jacquard (mit wenig Platinen); jacquard 
loom (with few lifting-wires). 

Armure f. d’aimant, Phys. У. Armature 
d’aimant. 

Armure f. de bâtiment de guerre, 
Маг.: броня, панцырь военнаго корабля; 
der Schiffspanzer, die Panzerplatte; ar- 
mour-plating, armour-plate. 

Armure f., Encordage m., Billure f. [opé- 
ration ou mode de joindre les lames et les marches a 
l’aide de cordes dans la fabrication des étoffes croisées |: 
‘опредфленное неренлетене нитокъ основы 


Armet — Arquet d'une navette 


съ нитками утка, при помощи бичевокъ 
OTH подножекъ къ ремизкамъ; die Anschnü- 
rung, Schniirung; cording, tying-up. 

Armure f.en fonte du pilon d’un bo- 
card, Métall.: 1yryHHad оправа, нахонечникъ 
толчейнаго песта; das Pocheisen, der Poch- 
schuh, Pochstempelschuh, Schuh des Poch- 
stempels; iron of the pounder or stamp. 

Armures f. pl. d’un mat, Mar.: фиши 
или составныя части построенной, готовой 
мачты, скрфпленныя бугелями; die Seiten- 
stücke eines gebauten Mastes; fishes of a 
made mast. 

Armure /. de la navette, Tiss.: нако- 
нечники Bh ткацкомъ челнок$; der Ве- 
schlag des Schiffchens; tagging of the shuttle. 

Armurerie /. Arm.: оружейная мастерская | 
оружейное мастерство; das Waffenschmied- 
handwerk, | die Waffenschmiedskunst ; 
armourer’s work, | armorer’s art. 

Armurier m. Arm. [qui fait des arme]: opy- 
жейникъ, оружейный мастеръ; der Schecert- 
едет, Waffenschmied; armorer, armourer. 

Aronde f. Entaille /. en forme d’une queue 
d’aronde, Charp.: сковородень, сковород- 
никъ, THB3A0, BPb3ka CKOBOPOXHA, сковород- 
ника; der Schwalbenschwaneetnschnitt ; 
dove-tail-hole. 

Arpailleur:m. Expl. V. Orpailleur. 

Arpentage m. Arp.: semsembpie, semiemtp- 
ное искусство, землем$рная съемка; das 
Feldmessen, die Feldmesskunst; surveying, 
art of surveying. . 

Arpenter v. a. un champ etc., Arp.: - 
измфрять поле и проч., производить земле- 
MBpHYIO съемку, межевать; vermessen, 
ausmessen; to survey. 

Arpenteur m. Arp.: землем$ръ, межевщикъ; 
der Feldmesser ; surveyor. 

Arpenteur m. des mines, Exzpl.: Mapk- 
шейдеръ; der Markscheider; surveyor of 
mines. 

Arpont m. Techn.: XRoepyTHAA пила; zwei- 
händige Säge; two-handed saw. 

Arqué, Cintré, En are, En cintre: выгну- 
тый въ дугу, сотвутый, дугообразный; bo- 
genförmig, bogenrund; arch-like, arched. 

Arquebuse f. Mitt. autref.: пищахь, арке- 
буза; die Hakenbüchse, Gabelflinte, Gabel- 
muskete; arquebuse, haquebut, hagbut. 

Arquebusier m. Arqu.: ружейный мастеръ; 
der Büchsenschäfter; gun-maker. 

Arquer с. a. Bat. У. УоЩег. 

Arquer, -#’ ©. г. Mar. [se dit d’un navire dont 
les parties de l’avant et de l’arriere se baissent et 
lui font prendre la figure d’un arc}: Получить ne- 
регибъ; einen Rücken oder Kateenrticken 
aufstechen; to became broken-baked or 
cambered. 

Arquet m. d’une navette, Tiss.: прово- 
хочная пружинка въ челнок, задерживаю- 
Mad Bpamenie шлульки; die Feder zur Hem- 





Arqueur — Arréter 


mung. der Spule; wire spring to stop the 
pirn-motion. 

Arqueur m. Métall:: засыпщикъ; der Auf- 
geber, Gichtmamm; charger, charging-man. 

Arrachage т. Agr.: вырыване pacteHili 
съ KOPHAMH, HCKOpeHeHie растен!й; das Aus- 
rotten, Ausreuten, Gdten; extirpation, weed. 

Arrache-cartouchem. 478й.:пыжовникъ; 
der Krdtzer; worm. 

Arrache-clou м. Techn. У. Tire-clou. 

Arrachement m. Bat. [se dit des pierres qu'on 
arrache d’un mur, et de celles qu'on y laisse pour 
faire liaison avec un autre ant: Штраба: das 
Absetzen, die Verzahnung ; toothing. 7. 
Attente, Pierres d’attente. 

Arrachement m.de pieux enfoncés, avec 
le mouton, Arch. hydr. Bat.: выдергиване 
свай; das Ausstehen der Pfähle; withdra- 
wing of piles. 

Arrachement п. d'une voûte, Arch. 
[endroit où la voûte commence à se former en cintre, 
au-dessus de l’imposte]: пята свода; der Anlauf, 
Anfang der Bog oder Bogen- 
wölbung; the. first voussoirs or arch-stones. 

Arracher +. a. Techn.: вырывать, выдер- 
тивать, отдирать; abreissen, aussichen ; 
to tear. 

Arracher v. a. les pieux, Arch. hydr. Bät.: 
выдергивать сваи; die Pfdhle ausziehen 
oder ausretssen; to draw, to with-draw or 
to rise the piles. 

Arrachis m. Syloic.: вырвань, вырвыши, BH- 
рванныя молодыя деревья; | кража махень- 
кихъ деревцовъ; mit blossen Wurzeln aus- 
gerissener Setzling; | frevelhaftes Ausreis- 
sen junger Waldbdume; joung trees erased 
or arrachee; | the fraudulent rooting up of 
young trees. 

Arrachoir m. Agr. V. Extirpateur. 

Arrachure /. Tiss.: прорва, порокъ въ тка- 
ни, происшедш при выщипывани Y3CIROBE 
HEH петель на ниткахъь основы или утка; 
Fehler im Stoppen; defect in burling. 

Arragonite f., Aragonite f. Miner. [carbonate 
de chaux prismatique]: арагонить, арагонск1й 
известнявъ; der Arragonit, Aragontt; ar- 
ragonite, rhombic carbonate of lime. 

Arraisonner 5. в. un vaisseau, Mar. У. 
Heler. 

Arramer v. a., Ramer v. a. Drap.: paspb- 
шивать сукна на рамахъ; aufrahmen, auf 
den Rahmen bringen; to tender. 

Arrasement т. Charp. V. Arasement. 

Arrêt m. Horl.: ynops; der Sperrkegel, das 
Geaperr; stay. V. Estoquiau. 

Arét т. Serr.: упорка, запорка; der Auf- 
halter; stop. 

Arrêt т. du coq: yNopenb вли COCOKE 
замочной пружины; die Sperrung, Нет- 
mung, Sicherung; stop, catch. 
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Arrét т. d’une serrure & péne dormant 
[talon de fer qui empêche le péne de courir]: EAMES 
замочный; die Zuhaltung; tumbler. 

Arrêt m. Сом. [ganse qu'on met aux ouvertures, 
pour empècher que le linge ne se déchire]: сердеч- 
KO, клинчикъ, переметочка; das Schlösschen, 
Herzchen; stay guard. 

Arrêt m., Courroie f. d’arröt, Sell.: шлея; der 
Aufhalter, Aufhalteriemen; breeching, hip- 
straps. 

Arrêt m. Jard. [on fait de petits arrêts dans les 
près afin de détourner les eaux dans les carrés voisins]: 
перемычка; der kleine Damm; dike. - 

Arrêt m. Méc.: упорка; der Rückhalter; die 
Sperre, Sperrung; stop, stop-work. 

Arrêt m. Chem. 4. f.: задержка, остановка; 
der Halt, das Anhalten; stop, stopping, 
stoppage. 

Arrét m. de bereeau, Impr. Lithogr.: за- 
становка техбжки; die Hemmleisten des 
Karren; stop of the. carriage. 

Arröt т. d’un couteau, Techn.: спинка 
ножеваго клинка, обухъ иожевой плашки; 
der Stollen; tumbler. 

Arrêt m., Interrupteur, Télégr.: упорва, 3a- 
держка, замычка, собачка; der Aufhälter; 
stop-work, interruptor. 

Arrétant m. Bonn.: рукоятка (для остановки 
работы чулочнаго станка); der Schiussrtegel; 
stopper. 

Arrête-bœuf f., Bugrane f. Bot. Agr. 
[Ononis L.]: б®лина, бугранъ, стальникъ, 
лисой хвостъ; die Hauhechel; restharrow, 
cammock, pettywhin, stay-plough. 

Arréte-beuf couchée [Ononts arvensis 
Lam., Ononis hircana Jacq.}: бояръ зелье, 
вовчугь, воловья трава, выхляникъ, гайде- 
нисъ, кенишнивъ, шехлестунъ, яглица; das 
Hächelkraut, Harnakraut, die gemeine 
Hauhechel, Katzensperre,der Ochsenbrech, 
Ochsenbruch, das Ochsenkraut, Questen- 
kraut, Stahikraut, Weidergeklatsche, Wetz- 
steinkraut, der Pflugsterz, Wixen; rest- 
harrow, cammock, pettywhin, stay-plough. 

Arréte-bonf épineuse, Burgane Г. ane, 

Bongrave f., Acr-boeuf, Bougrane /., 
f. de bœuf, Mache f. noire [Ononis — 
Wall. L.]: BOXGA, глинникъ, чортовы жабры, 
ИГЛИШНИЕЪ, ХИСЙ XBOCTS, ОЖИНа, ВОЛЧКОВЫЙ 
корень, бы языкъ, бычача трава; das 
Aglarkraut, Hacketkraut, Hartelheu, der 
Heudorn, das Stachelkraut, Stahikraut, 
der Ochsenbrech, Weiberkrieg, Pflugsterz, 
das Ochsenkraut, die stachelige Hauhechel; 
petty-whin. 

Arrête-porte m. Serr.: дверная пружина) 
die Thürsperre, Thürfalle; door-porter. 
Arrêter v. a. Jard.: подстриталь, стричь 
деревья, — кусты; einschnetden, niedrig, 
kurz halten; to diminish, lower by cutting. 


Arrêt т. de péne: упорка сныча; der Ап- | Arrêter v. a. Tiss. [déterminer les trous sur le 


satz; bolt-keeper. 


carton]: Опредфлить на графленой Oymarh 
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Arrêter la forme — Arriére-voussure 





‘раздЪхлъь различныхъ переплетен!й. нитокъ 
основы и утка: die Löcher in Karten 
bestimmen; to fix the holes in. designing. 

Arrêter с. a. la forme, Impr. [Vattacher 
par des coins pour la retenir dans la caisse]: за- 
EPBNETE, заколачивать форму; die Form 
einketien; to quoin the form. 

Arrêter о. с. un mouvement, Mack. V. 
Stopper. 

Arréter un vaisseau, Mar. [mettre un em- 
bargo sur un vaisseau]: НАХОЖИТЬ HA СУДНО au- 
барго, запрещеше, арестовать судно, запре- 
тить ему выходь изъ порта: Beschlag auf ein 
Schiff legen;to embargo, to embargue a ship. 

Arrêter с. a.le verre, Glac. У. Cérémonie. 

Arrétoir m. Arm. [dans la bague de la baionnette]: 
уступъ; der Vorstand, Zahn; cog. 

Arrétoir m. de coffre, Artili. [plaque d’ar- 
rét du coffre à manitions}: стойка, Привр$пляю- 
щая SMR; der Kastenhalter, das Grenz- 
blatt, die Grenzschiene; stop-plate, keep- 
plate, friction-plate. 

Arrétoir m. d’écouvillon (d'un affüt de 
campagne), Artill.: оковка для удержаня 

- банника; das Grenzblatt eum Wischer; butt, 
‘stopper. 

Arrétoir т. du levier, Artil.: упоръ для 
правйла; das Stütseisen, die Nase, der Hal- 
ter; catch, nib. 

Arrétoir m. d'une route, Rout. et Ch.: 
уступъ; der Abschlag; stopping-ressault. 
Arriére т. d’un vaisseau, Mar. [partie 
située entre le grand mât et le gouvernail]: ЗАДНЯЯ 
половина судна между гротъ-мачтою и ру- 
хемъ; das АсМетасМЯ, Hinterechiff; after- 

body, hind-part, stern. 

Courir vent arrière: идти на dOPXeBHHATG; 
vor dem Winde segein; to run before the wind. 

se Faire de Parriére: находиться позади 
счисления; mit dem Besteck zurück sein; 
to run a-head of one’s reckoning. 

Faire vent arrière [avoir le vent en poupe]: 
HATH на фордевиндъ, им ть вЪтеръ въ корму; 
flach vor dem Winde segeln, den Wind 
flach vor dem Laken haben; to sail right 
before the wind, to sail the wind right aft. 

Faire vent arrière [prendre le vent en poupe]: 
спуститься на фордевиндъ; vor dem Winde 
ablaufen; to bring the wind aft. 

Mettre un vaisseau de l’arrière [le dépas- 
ser et le laisser derrière soi]: OGOTHATE судно; ein 
anderes Schiff todt laufen oder todt ведет; 
to outsail a ship. 

Virer vent arrièré: поворотить чрезъ 
фордевиндъ; vor dem Winde wenden;to veer. 

Arrière-bec m. d'un bateau d'équipage de 
pont, P. et ch: ахтерштевень, saxuif ште- 
Beas; der Hintersteven, Steven (eines 
Brückenkahnes); stern (of a boat), after- 
peak (of the French batean). 

Arriöre-bee т. d’une pile, Arch. hydr. 
V. Bec d’aval. 


Arrière-bordm.Arch.hydr.v.Arrière digue. 

Arrière-corps т. Arch. [toute partie de bâti- 
ment, de maçonnerie, de menuiserie, faisant retraite sur 
une autre]: уступъ, вдеающаяся часть HOCTPOËEH; 
die Rücklage; retreating-part. 

Arrière-corps т. d’un bâtiment, Arch: 
задн! флигель; der Hinterfiügel: back-aile. 

Arrière-corps т. d’un rékef, Scuöpt.: поле 
BHIIYEXHXE украшенй; впадины въ рёзныхъ 
или яв иныхъ уврашеюяхъ; der Hintergrand, 
Fond; recess. 

Arriére-corps m. d'une serrure, Serr.: 
основная доска въ 3aMEb; die Bücklage; 
recess. - 

Arrière-costière f. Méaii.; торновой xa- 
мень; der Hinterrocken oder Backen; 
hearth-stone. 

Arrière-digue 7., Arrière-bord m., Arch. 
hydr.: задняя побережная плотина; der 
Hinterdamm, Hinterdeich, Aftordeick ; 
back-dike. 

Arrière-des m. d’autel, Arch. У. Retable. 

Arriére-fieur /. Jard.: невременный, BTO- 
рой, въ то xe rbro, цвзть; die Nachblüthe; 
a late flower, one that blossoms after ita 
season. ` 

Arrière-fleur f. Tann.: шерсть, оставшаяся 
на ox по BHYBIES; Gas Nachhaar; after- 
hair, remnants of hair. 

Arriöre-foin m. Agr: укоеъ съ OTABH, 
второй укосъ Cb того же участка луга, 
взятый въ TOMB же году; der Nachwuchs, 
die Nachmaht, das Grummedt; after-growth, 
after-math. 

Arriére-fond f. Horl.: задняя доска Bb 
часахъ; der Hinterboden; back. 

Arriére-foyer m. Métall: задняя часть 
горна доменной печи; das Hintergestel ; 
hind-part. 

Arrière-garde f. Milit. Mar.: appieprapıs; 
die Arrièregarde, das Hintertreffen, die 
hintere Schlachllinie; rear-division, rear- 
guarde. ' 

Arrière-graisse f. Agr.: остатокъ въ HOI; 
JAOOpHTeILHHX?D веществъ NOCHb жатвы; der 
nachgelassene Mist, Rückdünger; residue 
of manure after the harvest. 

Arrièro-piod-aroit m. Arch. V. Fausse- 
alette. 

Arriére-roue f. Charr.: заднее колесо; das 
Hinterrad; trailing-wheel. 

Arrière-train т., Train т. de derrière, 
d’une voiture à quatre roues, Charr. [les roues 
de derrière, l’essieu et la Heche]: заде!Й полустанъ 
кохесъ, задняя ось съ колесами; der Нт- 

‚ das Hintergestell; hind-carriage. 

Arriére-voussure f. Arch. [voûte que l'on 
construit en arrière d’une porte, poar couvrir РетЪга- 
sure et faciliter le développement des vantaux]: 10- 
крыт!е, (арка или перемычка) двернаго или 
окониаго, отверстя въ CTÉHÉ, съ pa3scBh- 
TOMb, для свободнаго отЕрыван1я дверныхъ 





Arrimage — Arsénite de cuivre 


ИЛИ OROHENXS нолотенъ; der Laibungebogen; 
back-arch. 

Arrimage m. Mar. [opération d’arranger la car- 
gason d’un vaiseau}: Harpyska трюма ; das 
Stauen; stowage. 

Bois m. @arrimage, Mar. V. Bois. 

Arrimer v. д. un vaisseau, Mar.: натру- 
жать судно, грувить, укладывать грузъ; cin 

Schiff stauen; to stow, to trim a ship. 

Arrimeur m. Mar.: увклахчикъь груза, 
стивадоръ;. der Sitauer; stower, steevadore. 

Arriser 9. a. la chaloupe, Mar.: положить 
HAËTOBH на поднятую шлюпку, YEPSUATD 
шлюпку на naıyOb; die Schaluppe auf Deck 
fes en; to put on the boat lashings. 

ve. a. Ariser une vergue, Mar. 
[V’abaisser, l’amener]: спускать pew (BO время 
nzBara); eine Raa einholen oder streichen; 
to lower or strike a yard. 

Arriver с. п. Mar. [pousser la barre du gouvernail 
sous le vent]: CIYCTHTSCA, уклониться OTS BÉTPA; 

‚ abhalten, abfallen; to 
bear-up, to bear away, to fall off. 

Arriver en dépendant ©. я. Mar.: cuy- 
ститьея по немногу; nach und nach ab- 
halten oder abfallen; to bear up a little, 
to bear away by degrees. 

Arriver fout ©. я. Mar. [changer tout-à-fait 
la direction du vaisseau]: спуститьея BAPYTE; 
umduven, vor dem Winde ganz abfallen; 
to fall off round. 

Arriver vent arrière v.n. Mar.: спуститься 
на фордевиндъ; aufduven; to bear round up, 
to bear away. 

Arrondir о. a. Mar. [cingler ane peinte de terre, 
une ile, un cap etc.]: обходить, огибать; %77е- 
gein, umlaufen; to double, to sail ‘round. 


Arrondir с. a. les dents d'une petite roue, 
Mach. Horl.: овруглять зубщы у зубчатых - 


колееъ; die. Zähne en, ‚ ат- 
rondiren; to round-off, to finish the teeth. 
Arrendissage m. Horl.: округлеше зубцовъ 
въ зубчатыхь колесахъ; das Abrunden, 
Arrondiren, (bet kleinen Rädern): das Wäl- 
zen; rounding-off, finishing. 
Arrondisseur ». helicoidal, Horl. [ma- 
chine à arrondir les roues]: иашина для ORPyTAeHiA 
SYOUATMXE колесь посредетвомъ винтооб- 
разнаго передвижнаго р3зака; die Wdlema- 
schine mit Fräse; finishing-engine.' 
Arrosage т. Agr.: орошеше, обводнеше, 


поливка; die Bewässerung, Berteselung; 
irrigation. 

Arrosement m. Hort. Jard.: opomenie, по- 
ливка; das engen, Be- 


Bespr 

netzen, Befeuchten, die Begiessung, Wäs- 

serung; watering, sprinkling, besprinkling, 
inspersion. 

Arroser v.a.Drap.: искрить, дВхать съ искрой 

(сукно), вкрапливать въ сукно въ весьма 

мелкихъ крапинахъ иной, Oorbe свЪтлый и 

ярый цвфть; eineprengen; to besprinkle. 
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Arrosoir m. Hort. Jard.: лейка, поливалка; 
die Giesskanne, Sprengkanne; watering-pot. 

Arrosoir т. Forg. У. `бомрИюл. 

Arrow-ro0t m. Chim. [espèce de fécule de la racine 
deMaranta arundinacea |:зррорутъ; das Ar- 
row-root, Pfeilourzelmehl; arrow-root.. 

Arrugie f. Expl.: водоотводный канахь въ 
рудиикахъ; die Abeugerdsche, der Wasser- 
stollen, die. Rösche; water-ditch, trench. 

Arsenal m., Arsenac m. Miltt..Mar.: эрсенахъ, 
neäxrayas; das Zeughaus, Arsendl; arsenal, 
armory. 

Arsenal m. de construction, Ateliers m. 
pl. de construction, Artil.: арсеналь; die 
Artillerie - Werkstätte; artillery-workshops. 

Arsenal m. de la marine, Mar.: axunpai- 
тейство; das Arsenal, Seezeughaus; royal . 
dock-yard. 

Arsendimethyle m., Cacodyle m., Chim. 
[AsMe&—As(CH3)2=Kd; ce radical se troave en 
mélange avec de l’oxyde de cacodyle dans l’alkarsine ou 
liqueur fumante de Cadet}: RAKOAHIb, МЫШЬЯКО- 
BHCTHÉ меоиль; das Arsendimethyl,Kakodyl; ; 
arsendimethyl, cacodyl. — 

Arséniate m. Chim.: соль мышьяковой кис- 
лоты; das Arsensdure-, Arseniksdure-Salz, 
Arsentate; arsenate. 

Arséniate m. de calcium,§ Chim. [nentre 
-Ca3(As0¢)3; se rencontre dans la nature sous le nom 
de pharmacolithe]: инышьяково-кальцевая 
соль, мышьяковокислая известь ; der arsen- 
oder arsentksaure Kalk (in der Natur: der 
Pharmakolith); arsenate of calciam, native: 
pharmacolite. 

Arséniate m.de cuivre, Chim [CuH(As0‘)): 
MHHIBABOBOMBAHAA соль; das arseniksawre 
Kupferoxyd; arsenate of copper. 

Arseniate m. de fer hydraté uni au 

sulfate ferreux, Minér. У. Pittizite. 

Arsenie т. Chim. Minér. [As]: мыштьякъ; das 
Arsen, Arsenik, der Scherbenkobalt, das 
Kitegengt{t, der Näpfehenkobalt; arsenic. 

Arsenic m. blanc, Minér. У. Arsénolithe. 

Arsenic m. blanc, Métal: бфлий инзивявъ 
das Arsenglas (wenn geschmolsen), das 
Giftmehl (wenn in Pulver); white arsenic. 

Arsenie m. oxydé, Minér. V. Arsénolithe. 

Arsenic п. sulfuré jaune, Chim., Minér. 
‚7. Orpiment. ` 

Arsenic m. sulfuré rouge, Chim., Miner. 

У. Réalgar. 

Arsénie te, Minér. У. Pharmacslithe. 

Arsénite m. Chim.: соль мытьяковистой 
кислоты; das arsenigsaure Sals; arsenite. 

Arsénite m. Ми. У. Arsénolithe. 

Arsénite m. de cuivre, Vert m. de Scheele, 
Vert m. de Suède, Ohim. Techn [Cu?{ AsOF)3; on 
l'obtient en précipitant le sulfate de cuivre par l'atsénite 
de potame |: MEIIIbAROBHCTO-MEAHAN соль, нфехе- 
вая зедень, шведская зелень; Ursenigsaures 
Ki » Scheel’ aches Gran; arsenite of 
copper, Scheele’ 8 green. 
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Arséniure de eebalt — Artilleric 





Arséniure m. de cobalt, Miner. У. Skut- 
terudite. 

Arséniurem.denickel,Minér. V.Nickéline. 

Arsénolithe m., Arsénite m., Arsenic m. 
oxydé, Arsenic m. blanc, Miner. [acide arsé- 
nieux anhydreoctaddrique]}:apCeHHTb, окись мышь- 
aka, ObIHh мышьякъ; das Arsenit, die Ar- 
senikblülhe, arsenige Sdure; arsenite, ar- 
senolite, arsenic bloom, native arsenious 
oxide, oxide of arsenic. 

Arsénopyrite m. Minér. V. Mispickel. 

Arsien т. Arch. У. Bardeau. 

Arsin adj. Fret, У. Bois arsins. 

Art m. de batir. V. Architecture. 

Art m. céramique: гончарное xBao; die 
Gefdsskunde, Thonwaarenkunde, Kera- 
mik; ceramic-art. 

Art m. de conduire un vaisseau, Art 
m. de naviguer, Mar.: мореплаване, нави- 
Talia, искусство кораблевожденя, искусство 
мореплаван1я; die Schifffahrtskunde, Navi- 
gation; art of conducting ships or vessels 
from one place to another, navigation. 

Art т. de dessin, Dessin m. Peint.: нскус- 
ство рисовашя, рисовальное искусство, жи- 
вопись; die Zeichenkunst; (art of) drawing. 

Artm.d’ossayer lesmeötaux.V.Docimasie. 

Art m. de jeter en moule, Fond.: m- 
тейное xbao; die Giesserei (die Kunst des 
Giessens); founding, casting. 

Art m. du tourmeur: TOKAPCTBO, токар- 
ное xbao; das Drehen, Drechsein; turning. 

Arthralgie f. Vétér.: болЪзнь суставовъ, со- 
членен!1й, артралгия; die Gliederkrankhett, 
das Gliederweh; arthritis, artralgie. 

Arthrite f., Arthritis Г. 7. Arthraigie. 

Artichaut m. Bot. Hort. [Cynara scolymus 
L.]: артишокъ; der Strobeidorn, die Arti- 
schoke; artichoke. 

Cul @artichaut: блюдце, ложе, хдонце 
артишова; der Käse, Boden oder Stuhl, 
die Fasern oder das Rauhe der Artischoke ; 
the bottom of an artichoke, the choke. 

Artichaut m. Serr. [sorte de chardons.de fer qui 
se mettent aux pilastres, aux barriéres, aa haut d’une 
grille, pour empêcher de les escalader]: репей, ap- 
Tumors; der Artischaut (eine Art von Spit- 
gen für eiserne Gitterstäbe), die Stachein 
auf Mauern; a head or cluster of iron spi- 
kes on a fence or gate-way to prevent per- 
sons getting trough or over. 

Articulation / Bot.: суставъ, кол$но; der 
Knoten, das Gelenk; articulation. 

Articulation f. Bét.: созленеше, суставъ; 
die Knochenfügung, Gliederfüge, Verglie- 
derung; articulation, juncture of the bones. 

Articuler v. a. Méc.: соедивать, сочденять, 
entıuars; anlenken, verbinden, kuppeln, 
gliedern; to link, to couple, to joint. 

Artifice m. Artif. V. Feu d’artifice. 


Artifices m. pl. d’éclairage, Artif.: лабо- 
раторныя изд пя для освф щешя; das Leucht- 
feuer; fireworks for light. 

Artifices m. pl. de guerre, Artif.: военно- 
лабораторныя u3xbria; das Krtegsfeuer, 
das Ernstfeuer, Ernstfeuerwerk; military- 
fireworks. 

Artifices m. pl. incendiaires, Artif.: ıa- 
бораторныя издВыя ‘для зажитаня; das 
euer; incendiary fireworks. 

Artifices m. pl. de rejoulssance, Artif.: 
IOTÉMENC огни, фейерверкъ; das Lust- 
fewer, Lustfeuerwerk, Feuerwerk; artificial 
fire-works, ornamental fireworks. 

Artifices m. pl. de signaux, Arff.: cur- 
нальные огни; das Signalfeuer; fireworks 
for signals. 

Artifices m. pl. Arch. hydr.: водохЪйствующия 
и запрудныя coopymenia; die Mühlwerke, 
Wasserwerke; mill-works, water-works. 

Artificiel, -Ше, Factice adj. Techn. [imité, 
contrefait, opposé au naturel]: искусственный, -аз, 
-0€, TOAXBIAHHNÄ, -ая-0е; künstlich, nach- 
gemacht; artificial. 

Artificier т. Artill. [celui qui compose des feux 
d'artifice]: лаборатористъ; der Feuerwerker; 
laboratory-man. 

Artificier-chef, Artill. У. Mattre-artificier. 

Artillerie f. Artill. [le corps de troupes qui com- 
posent cette arme]: артидлер!я; die Artillerie, 
artillery. 

Artillerie f. de campagne: полевая ap- 
THaxepia; die Feld-Artilierte; field-artillery. 

Artillerie /. à cheval: конная артиллерия; 
die reitende Artillerie, Kavallerte-Artii- 
lerie; horse artillery. \ 

Artillerie f. de côte: береговая артил- 
sepia; die Küsten-Artülerie; artillery for 
coast-defenses. 

Artillerie f. de forteresse. V. Artillerie 
de place. 

Artillerie f. légère: легкая артилхерля; 
das leichte Geschütz; light guns. 

Artillerie f. à pled: mbmaa aprazzepia ; 
die Feld- Fuss- Artillerie; field-foot-artillery. 

Artillerie f. à pied montée, Artillerie f. 
montée: Зздящая артиллер!я; die fahrende 
Artillerie; field-foot-artillery, mounted ar- 
tillery. 

Artillerie f. de place, Artillerie /. de 
forteresse: Epbuoctnaa артиллеря; die Fe- 
stungs-Artülerte; garrison-artillery, stan- 
ding-artillery. 

Artillerie f. de siège: осадная артиллерия; 
die Belagerungs-Artillerie; siege-artillery. 

Artillerie f. de terre: сухопутная артил- 
aepia; die Land-Artillerie; land service ar- 
tillery. 

Grosse artillerie/.-ramezaa aprauzepin;das 
grobe Geschütz; heavy guns, heavy ordnance. 


Artifice m. de communication, Artif. V.| Artillerie f. Matériel m. de l’artilierie, 


Amorce. 


Pièces f. pl. d’artillerie, Art]. [l'ensemble des 





Artilerie — 


bonches à feu, des canons, des mortiers etc.]: ap- 
тиллеря, MATCPIAXbHAH часть артиллерии; 
das Geschütz, die Artillerie; gans, ordnance, 
artillery. 

Artillerie f., Science f. de l’artillerie, Artil. 
[science qui enseigne la manière de lancer toute sorte 
de projectile etc.|: артилдеря, apruzıepiäckoe 
искусство; die Artülerie, Geschützkumnst ; 
artillery, gunnery, science of artillery. 

Artimon m. Mar. V. МА d’artimon. 

Artimon, Voile d’artimon m. Mar. [une 
voile qu’on déploie sur le mât d’artimon]; бизань; 
Besansegel; mizen-sail. 

Border l’artimon: вытянуть, подтянуть 
бизань; die Besan dicht holen, die Besan 
auf das Вай setzen; to haul the mizzen- 
sheets close aft. 

Changer l’artimon: перенести бизань на 
другую сторону; die Besan durchkaten; 
to shift or change the mizzen. 

Artison m., Artuson m., Artoison m., Arte m. 
Zi. [Vinsecte qui ronge les matières animales on vé- 
getales]: моль, червь древоточникъ; die Pelz- 
motte, Kleidermotte, der Holzwurm; moth, 
wood-fretter. 

Asaret m. Cabaret m. Bot. Hort. [Азагит 
europaeum L.]: трыжникъ, епанча, епанеш- 
HEEL, карачникъ, копытень, копытникъ, 
IHAXHCTHHRB, подолишникъ; die europäische 
oder gemeine Haselwurz, das Haselkraut, 
Nierenkraut, Weihrauchskraut, der Hasel- 
wurzkampfer; asarum, azarum. 

Asbeste m., Azbeste m., Amiante m., Am- 
phibole m. asbestoïde, Miner. [substance ſi- 
breuse, blanche, souvent très flexible, a souvent Рар- 
parence d’une substance végétale et formant ce qu’on 
appelle cuir ou carton de montagne]: асбестъ, гор- 
ный ленъ; der Asbest, Amianth, Bergflachs; 
asbestos, asbestus, mountain flax. 

Asbeste m. ligniforme, Minér.: хревовид- 
ный асбестъ, горное дерево; das Bergholz, 
der Holzasbest; lignous asbestus, rock-wood. 

Asbolane /., Cobalt m. oxydé noir, Pere- 
xyde m. de cobalt, Minér. [mélange noir d’oxy- 
de de cobalt et de peroxyde de manganèse hydratés|: 
земхистый кобальтъ; der Asbolan, Asboltt, 
das Kobaltmanganerz, schwarzer Erdko- 
balt, die Kobalischwärze, der Kobaltmulm, 
Етакобай, Schlackenkobalt, Russkobalt; 
asbolan, earthy cobalt, black cobalt-ochre. 

Ascaride m. Zi. [ver intestinal de l’homme et des 
аниваих|: аскарида, маленькая глиста; der 
Springwurm, , Rundwurm, Af- 
teriourm; ascaride. 

Ascension /., droite du soleil, — d'un 
astre, Astr.: прямое BOCKOmAeHIe солнца, 
зв$зды; die Rectascension der Sonne, des 
Sternes; right ascension of the sun, of a star. 

Aseite f. Vétér.: брюшная водянкя; das Gelb- 
wasser, die Bauchwassersucht; ascites, com- 
mon dropsy. 

Техи. Слов. Ч. I. 
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Asclépiade /.,Asclépias m.Bot{ Ascleptas... |: 
асклешасъ, эскулапова трава; die Schwal- 
benwurz, Seidenfrucht, Seidenpflanze; swal- 
low wort, milk-plant. 

Asclépiade f. de Syrie, Herbe f. à ouate, 
Herbe f. à coton, Coton m. sauvage, Plante f 
à sole, Bot. Agr. [Asclepias Syriaca L.}: xa. 
сточникъ, ластовень, лускачъ, скалозубъ. 
die Setdenpflanee, Seidenstaude; asclepias: 

Aspalat m. ebene, Bot. У. Bois d’Aspalate- 

Aspalath m. Bot. Г. Bois vert. 

Asparagine f., Althéine f., Asparamide m. 
Chim. [C4H8N203+-H20; se trouve dans les jeu- 
nes pousses d’asperges, dans les racines de réglisse, 
de guimauve, dans les tiges des vesces, des pois, des 
haricots etc.]: яблочный амидъ, аспарагинъ; 
das Asparagin, Asparamid, Althain, der 
Spargelstoff;asparagine,altheine asparamide. 

Asparamide m. Chim. V. Asparagine. 

Aspe m. Fil. V. Dévidoir. 

Asperge f. Bot. Hort. [Asparagus officina- 
Из L.]: спаржа, спаржа обыкновенная, 
козья борода, дздова борода, перекатипохе, 
покатунъ, холодокъ; gemeiner,gewöhnlicher 
Spargel, der Aspars, das Korallenkraut; 
asparagus, Sparagus, sparrow-gras, sperage. 

Aspertannique (acide), Chim. V. Tannin. 

Asperule /. Bot. [Asperula L.}: шерошница, 
ясменникъ; der Waldmeister, das Meter- 
kraut, die Gliedergans; asperula, wood-roof, 
squinancy. 

Asphalte m. Minér. V. Bitumes.. 

Asphodele m. Bot. [Asphodelus Г.]: acho- 
дель; der Affodü, die Asphodilie, Affodil- 
Lilie, Schlaf-Lilie; asphodel, king’s-spear. 

Asphyxie f. Vétér. [privation subite des signes de 
la vie; mort apparente]: O6mops; der Scheintod, 
Stülstand des Pulses, die Pulalosigkett, 

Todesohnmacht; asphyxy, suffocation, sus- 
pension of animation. 

Aspirail m. Expl. Méall.: отдуха, отхушина; 
die Anzucht, das Zugloch, Saugeloch ; 

drafthole, air-hole. 

Aspirant m., Eléve п. de marine, Mar.: 
[autres-fois garde-marme m.]: гардемарииъ, 
юнкеръ флота; der Seecadet; midshipman. 

Aspirant, -te adj. Phys. Hydr.: всасываю- 
Wifi, -ad, -ee; saugend; sucking. 

Aspiration Г. Phys.: всасыване; das Sau- 
gen, Ansaugen; suction. 

Aspiure /. Expl.: каменноугольная пыль; der 
Steinkohlenstaub; coal-dust. 

Asple m. V. Dévidoir. 

Asple m., Ourdissoir m. cylindrique ou tour- 
nant, Tiss.: сновальный баранъ, вращаю- 
MAACA сновальница; der runde Scheer- 
тайтеп; warping-mill. 

Assa m. Bot. [suc végétal concret]: acca; der 
Asant; asa, assa. 

Assa dulcis: роеный заданъ; wohlrie- 
chender Asant; asa dulcis, benzoin. 
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Assa fotida /. Chim. [gomme réane de la racine 
de la Ferula asa foetida]; эсэфетида, вонючая 
камедь; Asa/ætida, der Stinkasant, Teufels- 
dreck; asa fœtida, gummi-resina asa fetida. 

Assabler v.n. Маг.:занести пескомъ; versan- 
den; to become covered by shifting sand. 

Assainiasement т. [action d’assainir et résultat 
de cette action]: оздравлевще, очищене MECT- 
ности, уничтожене причинъ вредно XbË- 
ствующихъ на здоровье челов$ ка и живот- 
HHXb; die Reinigung, Gesundmachung ; 
making, rendering wholesome. 

Assainissement m. des terres humides [ce 
mot compend tous les travaux, toutes les operations 
destinées à faire écouler les eaux surabondantes et nui- 
sible des terres]: ОЗдоровлеще MBCTHOCTH чрезъ 
отведен1е застойной воды; die Gesundma- 
chung des Landes; the rendering of a 
marshy country wholesome. 

Assainissement т. de plate-forme, Ch. 
4. f.: ocymeHie полосы земли, предназначен- 
HOH подъ полотно желфзной дороги; die 
Trockenlegung, Entwässerung des Pla- 
nums; drainage, draining of surface. 

Assainisseur m. des bles, Agr.: машина 
для очистки xıbÖHNHXT зеренъ отъ головни 
(хлЬбной изгарины == wustilago uredo); der 
Kornreiniger; smut-mill. 

Assamar m. Chim. [se forme lorsque qu’on grille, 
jusqu’à brunir à Vair, divers produits organiques]: 
accamaps; das Assamar; assamar. 

Asse f. Char.: осная чека; der Achsnagel; 
axle-pin. 

Asseau m., Assette f., Hachette f. Cower. 
[marteau courbé en portion de cercle, avec une tête d’un 
côté et un tranchant de l'autre} кровельщичй MO- 
AOTORS (чзотнутый по дугВ Epyra, съ обу- 
хомъ Ha одной и остремъ на другой сто- 
poxb); das Dachsbetl, der Ddcheel; siater’s 
hammer. 

Asseau m. des tonneliers, Tonn.: У. 
Assette. 

Assécher v. n. Mar.: o6mexbts; trocken 
werden bei der Ebbe, beneept werden; to 
become beneaped. J 

Assemblage m., Jeu m., Trousse f. d’outils, 
Techn. [assortiment d’outils qui sont nécessaires pour 
certains travaux]: наборъ инструментовъ, ин- 
струментальный наборъ, полный подборъ 
снарядовъ, наборъ сручья, сбруя, стру- 
ментъ; der Satz, die Garnitur; set. 

Assemblage m. Mach. Menuis. Charp. Ma- 
gown. [réunion de divers pièces}: соединеще, ваз- 
ка, смыкъ, смычка, CIMOTRA, сборка; die 
Verbindung; assemblage, bond, joining. 

Assemblage т. Charp. {jonction de plusieurs 
pièces de bois, taillées de différentes manières, pour 
former un tout}: coexHHeHie, CRpBILIeHIE, смыкъ, 
стыкъ балокъ, бревенъ; die Holaverbindung, 
Aufblattung, Verblattung, Zusammenblat- 
tung, Aufplattung; joining, joint, framing 
of wood or of timbers. 


Assemblage т. affleuré, Franc-berd m. 
Charp. Menuwis.: coexunenie заподлицо; der 
bündige Stoss; flush joint. 

Assemblage m. par affourchement ом on- 


. fourchement, Charp.: соединене  MAHOMT 


въ PASBHIEY, — шипомъ въ вилу, — шипомъ 
въ прорззанный проухъ; die Anscheerung; 
joint by open mortise and tongue. 

Assemblage т. dit anglais, Maconn. У. 
Appareil dit anglais. 

Assemblage mn. @anglet, Menus. V. As- 
semblage d’onglet. 

Assemblage m. en biaisement, Mens. У. 
Assembiage d’onglet. 

Assemblage m. à bois de fitte, Charp. Me- 


-‘muis.: соединете въ усъ со шпунтомъ и 


фальцемъ въ потемокъ; das Zusammen- 
schlitzen auf Gehrung; mitre-joint by siyt 
and tongue. 

Assemblage m. eu bout, Assemblage de 
rallonge, Charp.: соединеше торцами: сра- 
щиване — въ горизонтальномъ HANPABIEHIH, 
наращиваше — въ вертикальномъ направхе- 
Hin; dieVerlängerung,Anpfropfung, Anblat- 
tung; eking, joining on butt, grafting on. 

Assemblage m. bout à bout, Charp. Wenuis.: 
соединене въ притыкъ; die Verlängerung 
durch stumpfen Stoss;jump-joint, butt-joint. 

Assemblage m. carré, Charp.: прямоуголь- 
ное COeAHHeHIe, соединен1е NOXD прямымъ 
угломъ; die rechtwinklige Verbindung ; 
square joint. 

Assemblage т. А chaperon, Charp.: coe- 
динене торцовъ шипомъ въ PASBHIRY и CT 
косымъ прирззомъ торцовъ; französisches 
Schrägblatt mit Scherzapfen ; 

Assemblage m. à clef, Charp.: соедине- 
Hie CO BCTABHNME шипомъ, — Ch натяжнымъ 
munoms; die Verbindung mit Haken und 
Keil; assemblage with key-piece. 

Assemblage m. & contre-clavette, Charp.: 
соединеше заклиненнымъ шипомъ; die Ver- 
bindung mit verkeiltem Zapfen; fox-tail- 
wedged-tenant. | 

Assemblage m. à owen crémaillère, Charp.: 
coexxegie въ зубчатку; doppelt verzahnte 
Überblattung, doppeltes gerades Haken- 
blatt; twice tabled scarf. 

Asseniblage m. à demi-bois. У. Assem- 
blage a mi-beis. 

Assemblage m. à double patte: coamme- 
Hie въ прямой зубъ, — въ зубъ съ прямымъ 
прирЗзомъ; gerades doppelles Blatt, ein- 
fach verzahnte Uberblattung, Kammblatt. 
gerades Hakenbiatt; tabled scarf. 

Assemblage m. a double patte a coin: 
соединене зубомъ съ натяжкою (натяжнымъ 
клиномъ или шипомъ); gerades Hakenbiatt 
mit schrdgem Stoss und Keil, Schaffhde- 
ser Stoss, verzahmte Überblattung mit Кей; 
tabled scarf and key. 
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Assemblage m. à double patte au salllies 
avec clef: соехинене въ прямой зубь съ 
выступами и съ натяжкою; gerades Haken- 
blatt mit Versatzung, versatztes Haken- 
blatt; straight tabled scarf with key, straight 
course bond with scarf and key. 

Assemblage m. à emboitage ou A em- 
hoitement, Menwis.: coexnnenie, сборка въ 
обвязку,—въ раму; die Verbindung mit 
Hirnleisten; clamping. 

Assemblage m. en ou par embrévement, 
Charp.: соединеше заплечнаго шипа (шипа 
имфющаго запхечки) въ гнЪздо съ зарубой 
(— стропиха и затяжки); die Kerbfügung; 
slit and tongue joint. 

Assemblage m. en 0% par embrèvement, 
Assemblage m. par enfourchement ou af- 
fourchement, Menuis.: сборка въ раму, 
сборка въ обвязку со впускомъ шпунта 
филенки въ пазъ обвязки; die Anscheerung, 
Anschitteung, Verbindung durch Schlitz- 
und Brettzapfen, durch Blattzapfen; slit 
and tongue joint. 

Assemblage m. à empatement, à empat- 
tement, Charp. Mar.: соединен1е прибочи- 
нами, досками приложенными съ противо- 
похожныхь сторонъ къ брусу и CBHAYCHHHXS 
съ нимъ сквозными болтами; die Verscher- 
bung; scarving. 

Assemblage m. par enchässement, Charp. 
У. Assemblage par encastrement. 

Assemblage т. par encastrement, Assem- 
blage m. par enchässement, Charp.: соеди- 
Hele впускомъ BS пазъ, — въ выемку, — въ 
фальць; die Einfalzung, Einfügung, Ет- 
blaftung; joining by rabetts, lapping, rab- 
beting. 

Assemblage m. par endentement, Charp.: 
всякое соединенме ABYXb MTYKS, изъ EOTO- 
рыхъ OXHA входить въ другую: соединеше 
шипа Bb тн®зхо, шпунта въ фальцъ и. т. п.; 
die Verbindung mit verzahnte Zapfen, 
Inetnanderfügung; indent, indenting. 

Assemblage т. a entailles, Assemblage 
т. à enchevauchure croisée, Entaillure f. 
Charp.: coexnHenie заподлицо въ накладву 
съ BAPB3KOD въ. Полдерева; die Ueber- 
schneidung, Einblattung, Aufblattung bei 
Durchkreuzung; rebating on cross-grain 
notching. 

Assemblage т. à entailles doubles, As- 
semblage m. А tenon et entaille, Entaillure 
f. double, Charp.: соединете шипомъ со 
gphsroñ въ полдерева; die Verkdmmung, 
Aufkdmmung; cogging-joint, cocking, cau- 
king, double notching. 

Assemblage т. en fausse coupe, Charp.: 
шпунтовое соединеше съ накосьемъ у 
итунта; die schräge Verbindung, die Geh- 
rungsfuge ; bevel-joint. 

Assemblage т. А faux mors d’äne: coe- 
хяненеторцовъ CO вкхадышемъ въ косыеихъ 


прир$зы сдВланные въ полдерева; Zusam- 
menstossen mit eingesetztem Blatt; cogged 
straight cours. 

Assemblage m. à flûte, Sifflet m. à bec de 
flûte: соединенте въ восой зубъ, зубовое 
соединене съ восымъ (наклоннымъ) прир$- 
зомъ зубовъ; schräges Hakenblatt, schief 
verzahnte Überblattung; skew tabled scarf. 

Assemblage m. & flüte avec coin: coe- 
динене въ зубъ съ косымъ прирфзомъ 
зубовъ и съ натяжкою (натяжнымъ шипомъ 
или клиномъ); schrdges Hakenblatt mit 
Кей, französisches Blatt mit Keil, schief 
verzahnte Überblattung mit Keil, schiefes 
Schaffhduser Schloss; skew scarf and key. 

Assemblage т. avee goujons, Charp.: coe- 
динене (бревенъ, брусьевъ, досокъ) встав- 
ными шипами; das Dollen, Döbeln, Dübeln, 
Diebeln, Verdübeln; doweling, dowelling. 

Assemblage т. a joint saillant, Charp.: 
соединеше въ накладку безъ прирЪза, или 
въ накладку съ прир№зомъ меньше чфмъ 
въ полдерева; einfaches gerades Blatt; 
rebated joint, rebate joint. 

Assemblage т. de maconnerie, Maconn. 
7. Appareil de maçonnerie. 

Assemblage т. à mi-bois, à demi-bois, 
Écart m., Enchevauchure f, Feuillure f. 
Charp. Menuis.: соединеше, вязка, сборка 
въ похдерева; die Anbiattung, Verbiattung, 
das Blatt, die Auflattung; halving, halving- 
together, scarving, rebating. < | 

Assemblage т. à mors d’äne: соединеше 


’торцовъ при EOCOME зар$з$ въ похдерева; 


gerades Blatt mit schrägem Stoss; straight 
course. 

Assemblage т. à mortaise, Assemblage 
m. & mortaise et tenon, Charp. Menuis.: 
COeXAHeHie шипомъ въ rHB310; die Verzap- 
fung; mortising, mortise-joint. 

Assemblage m. d’onglet, Assemblage m. 
d’anglet, Assemblage m. en biaisement, 
Menuis.: coexuHeHie обвязки въ усъ, соеди- 
HeHie въ усъ съ шипомъ въ потемокъ; der 
Stoss auf Gehrung, die Verbindung auf 
Gehrung; mitre-joint, mitre-quoin, mi- 
tred quoin. 

Faire un assemblage d’onglet, Menuis.: 
BASATb въ усъ, сбирать въ усъ съ шипомъ 
въ потемокъ; auf Gehrung verbinden ; 
to mitre. 

Assemblage т. А panneaux, Menuis.: 
филенчатое соединене въ pam, филенчатая 
сборка въ обвязк$; die Verbindung т 
Füllungen, die eingestemmte Arbeit, zu- 
sammengestemmte Arbeit; paunelled-work. 

Assemblage m. à panneaux, en cloisons, 
Charp.: рамная BASES для перегородокъ; das 
Fachwerk; bay-work, square framed work. 

Assemblage т. A paume: соединене въ 
накладку съ однощевимъ шипомъ; franzo- 
sisches schräges Blatt. ge 
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Assemblage т. à queue d’aronde, Queue | Assembler v. а. les rails А mi-fer, 


d’aronde à mi-bois: соединеше концовъ (бре- 
венъ, брусьевъ) сковородникомъ; scheoal- 
benschwaneformiges Blatt mit Brüstung, 
das Blatt mit Schwalbenschwanz; dove- 
tailed scarf. 

Assemblage т. à double queue d’aronde: 
соединене двойнымъ сковороднемъ; das 
Blatt mit doppeltem Schwalbenschwanz; 
twice-dove-tailed scarf. 

Assemblage m. & queue d’aronde ordi- 
naire, Charp.: coexxHeHie открытымъ ско- 
вороднемъ; die offene Schwalbenschwane- 
Verbindung;common orexposed dove-tailing. 

Assemblage m. & queue perdue, Assem- 
blage т. à recouvrement, Charp.: соединеше, 
сборка сковороднемъ въ потемокъ; dte Ver- 
bindung auf verdecktem, versenktem 
Schwalbenschwanz; concealed, lapped, mit- 
red dove-tailing. 

Assemblage т. & rainure et languette, 
Menuis. [celui qui se fait en formant, au bord d’une 
planche une cavité qu’on nomme rainure, et au bord 
d’uneautre plancheunelanguette]:cOopkarpeOHems 
въ пазъ, шнунтомъ въ фальцъ; die Verbin- 
dung auf Nuth und Feder, oder Nuth und 
Spund, die Verspündung; groove and ton- 
gue-joint, grooving and tongueing, matching. 

Assemblage m. de rallonge, Charp. V. 
Assemblage en bout. 

Assemblage m. & recouvrement, Charp. 
т. Assemblage à queue perdue. 

Assemblage т. à sifflet: соединеве въ 
накладку съ HAEIOHHHMB UPHPBSOME и CE 
нагелями; einfach schräges Blatt;skew scarf. 

Assemblage m. à tenon et entaille, Charp.: 
соединен1е шипомъ въ прирубъ; die Verkäm- 
mung, der Kamm; notching. 

Assemblage dit: tenon m. à paume à repos: 
соединеше въ HABIAIEY съ прирЁзомъ въ 
полдерева и съ однощекимъ шиномъ; yera- 
des Blatt mit einer schrdgen und einer ge- 
raden Stirn. 

Assemblage т. a trait de Jupiter, Charp.. 
зубовое coexHHeHie съ косымъ угластымъ 
прирубомъ; das doppelte französische 
Blatt, das doppelte schräge Hakenblatt 
mit Keil und Versatzung; skew tabled 
scarf, scarf and key. 

Assembler v. а. Charp. Menuis. Mach. [réunir 
deux pièces de bois ou de metal de manière qu’elles n’aient 
pas de jeu]: соединять, вязать, смыкать, CILIA- 
чивать, сбирать; verbinden; to joint. 

Assembler 9. а. Ctr.: сметать, сшить; 
zusammenstossen oder — nähen;to stich or 
tack together... 

Assembler v. a. le cahier, Impr. Rel.: 
собирать листы въ латенъ; die Lagen 
machen; to gather, to lay down a gathering. 

Assembler v. a. les feuilles, Impr.: 
снимать отпечатанные листы; diegedruckten 
Bogen abnehmen; to take down the sheets. 


Chem. 4. f.: связывать, связать въ нолрельса; 
die Schienen überblatten; to half (the rails 
in the middle) and lap together. 

Asseoir о. a. Dor.: наводить полиментъ; den 
Goldgrund auftragen; to fix a gold-size. 
Asseoir, Etablir, Poser v. в. ша camp, 

Milit.: расположить лагерь, разбить лагерь, 
стать станомъ; ein Lager schlagen oder 
aufschlagen, lagern, sich lagern; to pitch 

a camp. 

Asseoir v. a. la cuve, Teint.: подготовить 
красильную кадь или варю; die Küpe zu- 
richten, ansetzen, amstellen; to prepare 
the vat. 

Asseoir v. a. une fondation, Arch.: 
заложить фундаментъ; den Grund legen; 
to lay a foundation. 

Asseoir v. a. la vente, Forest.: обозначить 
часть Ibca Ha срубъ; den Schlag zeichmen; 
to settle or mark that district of the forest 
wich is to be sold and felled. 

Assette f., Essette (Aissette) /., Asseau 2. 
Hachette /., Erminette f.,Herminettef, Charp. 
Tonnell. [hache, dont le tranchant est horizontal et 
un peu courbe]: тесло, шляхта; der Texel, Dexel, 
Dechsel, Deichsel, Deissel, die Haue, 
Krummhaue; adze, addice, howel. 

Assiette f. Dor.: noxmments; der Goldgrund, 
Vergoldgrund, das Poliment; gilding-size, 
gold-size. 

Assiette f. Teint. [cuve disposée à recevoir les 
étofles en bain]: готовая варя, готовая краска; 
die zugerichtete, fertige Küpe; prepared vat. 

Faire assiette, Teint. V. Asseoir la cuve. 

Assiette /. d’un bâtiment, 4rch.:wbcrono0- 
xoæenie syania; die Lage, Stellung, Hal- 
tung; the site, the situation of a building. 

Assiette f. d'an chemin de fer, Chem. d. f. 
[base de la voie sur laquelle reposent les rails]: ПО- 
10THO; das Planum, die Pianie; level plane. 

Assiette f. des coupes Frst.|[l’emplacement où 
il y a lien de faire une coupe de bois]: мВето xbco- 
chxu; die Lage des Schiages; the situation 
of felling trees. 

Assiette /. d'un navire, Mar. [situation la 
plus convenable pour la navigation ou pour sa marche}: 
дифферентъ, осадка судна; die Geichge- 
wichislage; trim. 

Le vaisseau est en assiette, Mar.: судно 
въ настоящей нагрузк къ плаваню; das 
Schiff ist auf seinen Pass geladen; the 
ship is in her sailing-trim. 

Assiette /. de zine, Métall.: плита въ цин- 
коплавильныхь печахъ, на которой осаж- 
дается возтоняющи ся цинкъ; der Zinkstuhl; 
zinc-collector. 

Assimilation f. Bot. 2.: усвоеве (opra- 
HH3MOM® питательныхь веществъ); die Gleich- 
werdung, Einverleibung; assimilation. 

Assise f. Géol.: слой, пласть; die Lage, 
Schicht; layer, stratum bed. V. Couche. 











Assise — Astragale 
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Assise f. Maçonn. [rang de pierres de moellons 
ou de briques de même hauteur posées de niveau ou 
en rampant}: СЛОЙ, радъ; die Schicht, Lage; 
course or layer of stones or bricks ina building. 

Assise f. arquée de briques d’une voûte 


en berceau, Maconn.: OT HOG кольцо 
BE кладкВ свода; der Ring des Tonnen- 
gewölbes; shell. 


Assise f. par boutisses, Arch.: тычковый 
радь, кладка тычкомъ; dle Kopfschicht, Bin- 
derschicht; heading-course, course of hea- 
ders or bonders. 

Assise f. de briques posées de champ: 
paxb кирпича положеннаго HA ребро; die 
Rolischicht; brick-course laid on edge. 

Assise f. de panneresses: рядъ ложко- 
вой кладки кирпича, рядъ такой каменной 
кладки въ которой на лицевой CTOPOHS BHI- 
ны длина и высота камня; die Läufer- 
schicht, Laufschicht, (im Meissnischen) 
die Streckerschicht; stretching-course. 

Assise f. de parpaing ou en parpaing, 
Macomm. [celle dont les pierres traversent l’épais- 
seur du mur]: рядъ проемныхъ камней, EIAI- 
ка проемнымъ KAMHOMS, PHAL сквознаго 
камня; die Durchbinderschicht; perpending- 
course. 

Assise f. de pierre dure ow en pierres 
dures, Arch. [qu'on met sur les fondations, jus- 
qu’à hautear de retraite]: слой твердаго камия 
до oOphsa, кладка изъ твердаго камия до 
фунданентнаго обра; die Schicht von 
hartem Stein; course of hard stones. 

Assise f. de retraite en fendation: слой 
NOKOZEHAFO камня хо цокольнаго обрЪза, 
цоколь; die oberste Grundschicht; uppermost 
footing-course. 

Assise f. saillante, Empattement т. d’un 
fondement, Fondation f. en saillie,: Arch. 
Bät.: основной слой камней, составляющий 
фундаменть здатя, уширяющуйся ВНИЗЪ ОТЬ 
NOKOIbHATO обрёза; die Latsche, vorsprim- 
gende Grundschicht, Anlage, das Mauer- 
recht; patten, sole, footing of a wall. 

Assise f. des sommiers, 4rch.Büt.:onopani 
слой, подиятный слой камня; die Kämpfer- 
schicht, Anfangsschicht; springing course. 

Assise f. Fond. У. Bavure 

Asseciation f. Econ. pbl.: товарищество, 
артель, сдружье, согласъ; die Gesellschaft, 
Genossenschaft, Association; association, 
partnership, fellowship, society. 

Association f. agricole: земледВльческое 
товарищество, землехфльческая артель; 
ackerbauende, ackerbautretbende Associa- 
Нот; agricaltural association. 

Assolement m. Agr.: система землевоз- 
ykinsania: сфвообороть (въ полеводств»), 
птодосизиность (въ огородничеств$); die 
Einthellung in Schläge;distribution of crops. 

Assemmer т. а. les animaux, Zoot. У. 
Abatire. 
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Assortiment m. Techn.: 10x60p, набор: 
der Satz, das Sortiment; set. 

Assortir о. a., Détricher v. a. la laine, Techn. 
[la séparer apres la tonte selon la qualité]: сорти- 
ровать шерсть въ pyHb; die Wolle sortiren; 
to sort the wool. 

Assortir tv. a. les minérais, Métal: cut- 
шивать руды различныхъь качествъ, для по- 
тучен1я хорошаго металла; das Erz scheiden, 
sondern; to pair, to sort, to try the ores. 

Assujétir у. a. Mar.: завлинить, YEPHIUTE 
кхиньями; festkeilen; to wedge off, to fasten 
by wedges. 

Assujétir v. в. les animaux, Econ. publ. 
у. Abattre. 

Assurance f. Fond.: избытокъ, запасъ pac- 
плавленнаго метала; das Uebergewicht; 
overweight, surplus. 

Assurer v. a. une planche avec un 
clou, Charp.: прибить, прикр%фиить доску; 
annageln; to fasten a plank with ‘a nail. 

Assurer v. a. un mur, Arch: yepbunts 
crbuy; eine Mauer fest machen, unter- 
stützen; to secure, to prop, to bear up a wall. 

Assurer v. a. la couleur, Teint.: saxpt- 
пить краску; dte Farbe befestigen, fixiren; 
to fix the colour. 

Aste m. (dans la Méditerranée), Mar. У. 
Brimbale d’une pompe. 

Aster, Astöre, Oeil-de-Christ m. Bot. Hort. 
[Aster L.]: астра, 3sBB3x0%Ra, sBb3{0UHHED, 
BOIOBbE око, роминка; die Sfornblume, 
Aster; star-wort. 

Aster de Chine, la Marguerite Reine: 
китайская астра; die chinesische Aster; 
china-aster. 

Astérisme m., Constellation f. Astr. [awem- 
blage de plusieurs étoiles]: cosBbsrie; das 
Sternbild; asterism, constellation. 

Astérisque n., Étoile f. Impr. [petite marque 

en forme d'étoile, indiquant un renvoi etc.]: 38$3- 
дочка, крыжъ; das Sternchen; asterisk, star. 

Astie m. Cordon.: гладилка, лощилка; der 
Gidttknochen, das Gidtthols; glazing-stick, 
polishing bone. 

Astiquer v. a. Cordon.: 
glätten; to polish. 

Astragale m. Bot. Hort. [Astragalus Dc. 
Astragalus glyciphyllus Г.]: астрагать, жу- 

—, OBeuA—, кошачй—, MEM —, 
aaauiũ горохъ, старушечникъ, BHXPEBA трава, 
Mui чай, богорохична коса, косатикъ, 
ненасытець; der Traganth, Stragel, Bd- 
renschote, Wolfsschote, Süssklee, Traganth- 
klee, das Wirbelkraut; astragalus, milk- 
vetch, liquorice-fetch. 

Astragale m. d’une colonne, Arch. [petite 
moulure ronde qui termine le haut du fût, et sur 
* laquelle pose le chapiteau]: астрагалъ; der Astra- 
gal, Halering, Reif, Ring,Stab;astragal,ring. 

Astragale m. Serr: балясина; der Geldn- 
derstiel, Geländerpfeiler; baluster. 


гладить, XOUATS: 
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Astragale — Atrophie 





Astragale m. (et listels) d’une bouche & feu, 
Artdl.: поясокъ; das. Rundstdbchen, der 
Gürtel, Gurt, das Stäbchen; astragal (and 
fillets). 

- Astragale m. de volée ou du collet d’une 
pièce de canon, Artül.: фризъ на дульномъ 
перехват; das Halsband, der Halsgürtel; 
neck-astragal, muzzle-astragal, chase-ring. 

Astragalée f. Arch: профиль карниза, 
оканчивающагося снизу астрагахомъ; das 
Profil eines Astragalkarniesses, Bingge- 
simses; profile of a cornice with an astragal. 

Astrance /. Bot. Hort. [Astrantia Tourn.|: 
SBB3A0BKa; die Astrana, Stranze, Sterndolde, 
Meisterwurz, der Wohlstand; master-wort. 

Astrapyalite f., Fulgurite f., Tube m. fulmi- 
naire, Miner. [quartz hyalin, variété tubuleuse]: 
астрашалитъ, фульгуритъ; die Bliterdhre, 
der Blitzsinter, Fulgurit,Ceraunianainter, 
Astrapyalit; fulgurite, vitreous tube. 

Astrographie /. Astr.: звЁздоописан1е, опи- 
caHie небесныхъ CBETANG; die Sternkunde, 
Sternbeschreibung; astrography. 

Astrolabe m. Géod.: acrposa6ia; das Astro- 
labium; astrolabe. 

Astrométéorologie f. Mar. [determisation 
d'état du temps par la situation des astres]: ACTPO- 
metTeopoxoria; die Astrometeorologie, Me- 
teorologte der Gestirne; astrometeorology. 

Astrométrie f. Astr. [l'art de mesurer les di- 
stances entre les astres]: астрометрая; die Stern- 
messkunst; astrometry. 

Astronomie f. [science de la position et du mouve- 
ment des astres]: Астронома; die Astronomie; 
Astronomy. 

Astrophylite / Minér. У. Mica. 

Astroscope m. Astr. [tube astronomique]: acTpo- 
ckout; das Astroskop, der Beobachter der 
Gestirne; astroscope. 

Asymptote f. Géom. [ligne droite qui s'approche 
toujours d’une courbe sans jamais la rencontrer |: aCHMII- 
тота: прамая нриближающаяся въ. кривой, 
HO не сходящаяся съ нею, даже при продол- 
ZeHiH до безконечности; die Asymptote ; 
asymptote. 

Atacamite f., Atakamite f., Cuivre т. mu- 
riaté, chloruré, Cuivre m. oxychloruré, 
Remolinite f., Smaragdochaleite f. Minér. 
{oxychlorure de cuivre hydraté]: атакамить, зеле- 
HHH перуанскй песовъ, хлористая MBAS; 
der Atakamit, das Salskupfererz, sale- 
saures Kupfer, Kupferbornerz, Smarag- 
dochalcit, Halochalcit, Remolinit, Marcylit, 
Kupfersand; atacamite, muriate of copper. 

Atakamite /. Miner. У. Atacamite. 

Atelier m. Techn. [lieu où des ouvriers ou des artistes 
travaillent]: мастерская; die Werkstädte, 
Werkstatt, das Atelier; work-shop, shop. 

Atelier m. de construction, Mar. Г. 
Chantier. 

Atelier m. de construction, Mil. Art. 
У. Arsenal de construction. 


Atelier m. de fagotage, Métal: mexsbs0- 
сварочная мастерская; die Alteisenschmiede; 
fagotted ironworks. 

Atelier m. de granulation, Poudr. V. 
Grenoir. ; 

Atelier m. de grément, Mar.: такелажная; 
die Betakelungs- Werkstatt; rigging-loft. 

Atelier m. de la mäture, Mar.: мачтовая; 
die Masten- Werkstatt; mast-house. 

Atelier m. de moulage, Mow.: литейный 
дворъ, формовальня, формовальная мастер- 
ская; die Formerei; moulding-house. 

Atelier m. des poulies, Mar: блоковая; 
die Blocken- Werkstatt; block-house. 

Atelier m. de réparation, Mch.,Chem. d. f.: 
HOYHHOYHAZ, ремонтявя мастерская; die 
Reparatur- Werkstätte; repairing-shop. 

Atelier m. de vers à sole, Zoot.: черво- 
Boma; das Seidenraupengerüst; spinning- 
place for silk-worms. 

Athermane adj. Phys.: STEPMHIECKIÄ, этер- 
манический, не пронускающ TEHAOTH; Adi- 
atherman, die Wärme nicht durchgehen 
lassend; athermanous. 

Atlante m. Athlante m. Arch Sculp. [figure 
d’ homme qui soutient un morceau d’architecture en guise 
de colonne ou de pilastre; les figures de femmes sont appelée 
oaryatides];arıau tm ; der Allas, Atiant, Tela- 
mon,persische Lasttrdger; atlante, telamene. 

AUaserz м. Miner. V. Malachite. 

Atmodimétre m. Phys. V. Atmométre. 

Atmomètre m. Phys. [appareil à mesurer la 
quantité de liquide transformé en vapeur dans un 
temps connu} атмометръ, атмидометръ; der 
Verdünstungs -oder Ausdünstungsmesser ; 
atmometer. 

Atmopyre f. Bät.: armonups, приборъ для 
отоплевя комнать газомъ; der Luftbreuner; 
atmopyre. 

Atmosphere /. Mir. Phys.: атмосфера; der 
Dunstkreis, die Atmosphäre; atmosphere. 

Atlmospherique adj.: атмосферный, атмо- 
сферичесый, воздушный; atmosphärisch ; 
atmospheric, atmospherical. 

Atome m. Chim. Phys. Па parcelle imfiniment 
petite, indivisible, qu'on regarde comme formant le 
corps]: ATOME; dus Atom; atom. 

Atomicité f. Chem. {on nomme ainsi la capacité 
de combinaison des atomes]: ATOMHROC#B; епособ- 
ность атомовъ къ соединеню; die. Ают- 
A verbindungskraft;combining power ofatoms. 

Atre m. Arch. [partie de la cheminé, on l’on fait 
le feu, comprise entre les jambage, le contre-cœur et 
le foyer]: HOAS топливиика; der Hord, Fouer- 
_ herd; hearth, fire-place. 

Atre m. de forge, Forg.: гориило горна: 
„der Schmiedeherd, Herd; hearth, fire-place. 

Atre n. du fourneau de coupeile, 
Metall.: трейбгердъ; der Treibherd; refining- 
hearth. 

Atrophie f. Med. vétér. Hort: arpodis 
(недостатокъ усвоешя пищи), чахлосжь, Cy- 
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хотка; die Dörrsucht, Abzehrung, Auszeh- 
rung, Schwindsucht; atrophy. 

Atrepine /.,Daturine f. Chim [C17H23N 03; alea- 
leide, répandu dans les différents organes de la belladone 
(Агора belladonna, Datura Stramontum)). 
этронинъ, датуринъ; das Atropin, Atropi- 
num, Atroptum,Daturin; atropine, daturine. 

Attache f. Econ. гит. [la corde, la chaîne, la 
longe, le lien quelconque au moyen duquel on retient 
les animaux à un point fixe]: привазь, способъ 
привязыватя; der Riemen, das Band; 
string, cord, strap, band, tie, fastening, live- 
ry-stables. 

Attache f. de la douille d’une lance, 
Arm. У. Branche de la деи d’une lance. 

Attache f. d’un marteau, F'org.: IHINAXb, 
стойки молотоваго стана; der Hammerstält- 
semhaller, Stitsenhalter; support of the 
hammer. 

Attache /. d'un moulin à vent, МА. : 
коренной вахь, стоякъ, стояч валь; der 
Hauptbaum, Ständer; chief beam, axis. 

Attache f., Queue f. d’un bouton decoupé, 
Bout.: ушно нуговицы; das Oehr; shank. 

Attaches /. pl. Vitr. [petits morceaux de plomb 
fixant les verges de fer dans les panneaux des vi- 
tres}: соединеня, cepbun; die Bletringe m. pl., 
Haften um die Windeisen; bands, bonds. 

Attaches f. pi. Ch. 4. f. [on donne le nom d’at- 
taches aux éléments divers employés pour maintenir 
les rails dans une position déterminée: les coussinets, 
coins, &clisses, selles, cherillettes, boulons]: saxp bun: 
die Anschläge, Anhefter, Ankleber m. pl: 
bands, bonds. 

Attaches f. pl. Supports m. 21. de la chau- 
dière, Locom.: yxpbuzenia, подпоры, под- 
брюшники паровознаго котла; die Kessel- 
stützen; brackets pl. of boiler. 

Attacher v. a. la copie sur le viso- 
rium, Impr.: прищемлять, прищемить 
оригиналь къ штемпелю или тенаклу; ans 

stecken; to put on the visorium. 

Attacher v. a. les fusées aux baguettes 
de direction, Ariif.: привязать XBOCTE къ 
pagerb; die Raketen anbinden; to tie or 
tie-on rockets. 

Attaque f. Fortif. У. Approches. 

Attaquer v. a. en mordant, Techn. Teint. 
У. Mordancer. 

Attaquer ©. a. le terrain au pic, Expi. 
Min.: рыть грунть киркою; den Erdboden 
mit der Hacke loshauen; to hack the ground. 

Atteindre +. a. un vaisseau, Mar.: 
догнать судно; ein Schiff einholen; to gain 
on a ship at sea. 

Attel m. Sell: доска (деревянная форма) на 
которой работается шорный отголовокъ; 
das Kummetbrett, die Kummelleiste; horse- 
haunt, plank of collars. 

Attelabe m. ZI. [Attelabus curculionides 
Fabr. XOATOHOCHES ; der Kornwurm, Koll- 
kdfer; attelabos, arachnoides. 
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Attelage m. Voit. Zoot. [nombre des animaux qu’on 
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met à une voiture]: запрагь, запряжка; das 
Gespann, der Zug; team, draught, set. 

Attelage m. Sell: упряжь, конская cOpya; 
der Anspann, das Pferdegeschirr; harness. 

Attelage m. en file ou par file, Attelage 
m. par un de front: одиночный заАпрятъ, 
одиночная запряжка, запряжка въ одиночку; 
die einfache Bespannung, der Einspänner; 
single draught. 

Attelage т. à deux files, par files de 
deux, par deux de front: парный sanpars, 
парная запряжка, нфмецкая запряжка съ 
дышломъ; die paarweise oder deutsche 
Bespannung, das Doppelgespann, der 
Zwetspann; double draught. 

Attelage m. à trois files, à trois chevaux 
de front: троечный запрятъ, троечная за- 
пражка, запряжка тройкой, русская за- 
пряжка: dte russische oder dreifache Be- 
spannung, der Dreispann; treble draught. 

Attelage m. Ch. 4. f: cutıka, прицфпка 
вагоновъ; die Kuppelung, Wagenkuppe- 
lung; railway-coupling, coupling. 

Attelage m. au moyen de chaînes: цфиная 
cubuka;die Kettenkuppelung;chain-coupling. 

Attelage т. & vis, Attelage т. avec les 
tendeurs: винтовая CNbuRa; die Schrauben- 
kuppelung; patent-coupling. 

Attelages m. pl. Zt. У. Bétes de trait. 

Attelle f. Pot.: ножъ, обр зникъ; die Schiene; 
a flat piece of iron used by potters. 

Attelles f. pl. d’un collier, Sel.: хомут- 
HHA клещи, клещи хомутнаго оголовка; 
das Kummethorn, Kummetholz; haum, 
hames, haulm. 

Attelles /. д. du soudoir, Plomb.: 104- 
ложки подъ паяльникъ, кляммерсы; die 
Klammer des Löthkolbens; handle of the 
soldering iron or cupperbolt. 

Atteloire f. Voit.: дышловый шворень, 
дышловый болтъ; der Deichselnagel;thill-pin. 

Attente /., Pierres d'—, Bät.: штраба, 
арада; die stehende Verzahnung; upright 

_toothing. | 

Attérage m., Atterrage m. Mar. [voisinage 
proximité de la terre; parage voisin de la terre]: бли- 
зость берега, OTEPHBaHie берега; die Auf- 
duning, das Aufthun, die Landfalling, 
das Anthum des Landes; landfall, looming 

_of the land. 

Atterrer v. n., Attérer v. n., Découvrir la 
terre, Маг.: yBuxbTp, открыть берегъ; Land 
zu Gesicht bekommen; to make or to dis- 
cover the land. 

Atterrer, Attérer v. n., Atterrir, Attérir, 
Terrir, ©. я. Mar. [prendre terre]: ПОДОЙТИ Bb 
берегу, взать курсъ EB берегу; landen; 
to land. 


Atterrissage т., Attérissage т. Mar. [ac- 
tion d’atterir]: привалъ, NPHCTABAHIE къ бере- 
гу; das Landen, die Landung; landing. 
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Atterrissement m., Atterissement ., Lais- 
ses f. pl., Lais et relais т. pl. d’une côte, Géol. 
Mar. [amas de terre formé par les eaux]: НАМЫВЪ, 
наносъ, накатъ, примывъ, примоина; die 
Anspülungen ап der Küste, Anschläm- 
mung; alluvions, alluvion, accretion, sand 
and soil braught down by a stream and fixing 
on the bank of a river. 

Atticurge, Atticurgue adj. Arch. [attique 
ou fait à la manière de l’attique]: аттичесяй ; 
attische ; athenian, attic. 

Porte f. atticurge ou atticurgue, <Arch.: 
aTTHdeCEAA дверь; die attische Thür; athe- 
nian or attic door-case. 

Attique adj. Arch.: аттичесый; attisch, athe- 
nisch, atheniensisch; attic, after the Athe- 
nian way. 

Attique m. Arch. [exhaussement d’un petit étage qui 
courrone un bâtiment et qui est séparé par une corniche, 
du reste de la construction]: аттикъ; die Ака, 
der Aufsatz tiber dem Hauptsims; attic. 

Attique т. continu: сплошной, непрерыв- 
ный аттикъ; fortlaufende Attika; attic 
continued. 

Attique #. circulaire: круглый аттикъ; 
kreisförmige Ака; circular attic. 

Attique т. de comble: парапетъ; die Dach- 
attika; attic of a roof. 

Attique m. interposé: аттичесый поясъ 
(межху этажами); die Zwischen-Attika, das 
die Zwischengeschoss, Mezzanine; inter- 
posed attic. 

Attique m. faux: неаттикъ, ложный аттикъ: 
der Untersatz, Sdulenstuhl unter der 
Grundlage der Säulen; attic-base. 

Attique m. de cheminée, Arch. [partie de 
cheminee depuis les chambranles jusqu’au plafond ou 
a la premiere corniche]: зеркало камина; der 
Kaminaufsatz; upper part of a fire-side. 

Attirail m. d’un marteau, Meal.: пи- 
щаль, станъ кричнаго молота; das Ham- 
mergestell; hammer-frame. 

Attiser v. a. le feu, Metall. Mach. Fond.: 
шуровать, MBMATh въ печи; schüren, an- 
schüren; to stir, to stir up, to poke. 

Attisoir т., Attissonnoir m. Fond. Plomb. 
[barre de fer crochue par un bout, dont les fondeurs 
se servent pour attiser le fen]: кочерга, гребокъ, 
kımka; das Schüreisen, Rühreisen, der 
Feuerhaken; poker. 

Attraction f. Phys. Chim. [la force en vertu de 
laquelle les corps exercent ‘une action mutuelle les uns 
sur les autres]: Притяжен1е, сила притяжения; 

die Attraction, Anztehung; attraction. 

Attraction f. @agrégation, Phys.: сила 
сцфиленя, сила притяжен1я между частица- 
ми одного и того же т$ла; die Anhdufungs- 
anziehung; attraction of aggregation. 

' Attraction f. élective, Chim. V. Affinité 
élective. 

Attraction f. locale, Mar.: zesiauia kox- 
паса; die Abweichung; deviation. 


Atterrissement — Auberon 


Attraction /. universelle, Phys. Г. Gra- 
vitation. 

Attrape f. Мог. [cordage disposé pour empécher 
que le vaisseau ne se renverse, lorsqu’on le veut mettre 
sur le coté]: оттяжка; der Aufhalter, das 
Grundtau; relieving rope, relieving tackle. 

Attrape f. Fond.: ухватъ, клещи; die Scher- 
benzange, Schnabelzange, Schlakenaange; 
elbow tongs. 

Attraper, в’-. Les plis du câble se lèvent en 
s’attrapant, Mar.: у каната образуются ко- 
ang; die Buchten fangen sich; the fakes, 
bights, ranges catch each other, there are 
catch-fakes in the cable. 

Attrempage m. Glac.: постепенное раскали- 
Baie печи; das Anheizen; tempered heating. 

Aubage m. Charr.: планочка филенки; die 
Spreize, das Holsplätichen für Füllungen; 
split boards for panels. 

Aube /., Aile /., Palette /. de la rene en 
dessous d’un moulin, Méc. Hydr. [planche 
fixée à la circonference de la roue sur laquelle s’exerce 
l'impulsion de l’eau]: лопатка, перо; die Rad- 
schaufel, die Schaufel; float-board, float. 

Aube f., Pale /., Palette f. de la roue d’un 
bateau à vapeur, Méc.: гребло, лопатка, ло- 
пасть; die Schaufel; paddle-board, paddle- 
float, float, bucket. 

Aube f. articulée ou mobile, Méc. [mobile 
autour d’un axe placé au bout du rayon de la годе]: 
поворотное или подвижное греблхо, -aa 10- 
пасть или лопатка; die bewegliche Schau- 
fel, Klappschaufel; feathering paddle. 

Aube f. échelonnée suivant. une 6picy- 
cloide, Méc.: эпициклоидальное гребло, -ая 
лопасть; die eptcykloidische Schaufel; epi- 
cycloidal paddle. 

Aube /. mobile, Méc. V. Aube articulée. 

Aube f. d’affinerie ou de haut-four- 
neau, Métall.: колода съ водой, для охлаж- 
AeHiA горновыхъ инструментовъ; der Was- 
sertrog zum abkühlen von Brechstangen; 
water-trough for the cooling of crow-bars. 

Aubépinef. Epine-blanche f., Noble épine f., 
Bois m. de Mai, Neflier-Aubépine/., Bot.[Cra- 
tegus oxyacantha L.)}: боярышникъ, 6oapH- 
ня, барыня, боярка, глодъ, глидъ, година: 
gemeiner Weissdorn, gemeiner Hagedorn, 
Rothdorn, Mehlbeerstrauch; common haw- 
thorn, white-thorn,maybusch, quick, quickset. 

Aubergine /., Mélongéne f., Mayenne f. Bot. 
Hort. [Solanum ovigerum, Solanum melon- 
gena L.|: sH4HHED, свинка, яичное яблоко, ap- 
MAHCKIA огурецъ; die Eierpflanze,der Melan- 
zanapfel, Eierapfel; melongena, mad-apple. 

Auberon m. Serr. [petit crampon a double tenon 
rivé sur une auberonniere et qui entre dans une ouver- 
ture de la plaque d’une serrure pour recevoir la pene}: 
дужка Ha HaMeTES (накидк$), которая вхо- 
дитъ въ замочный прор$зъ для према сныча 
(въ чемоданномъ замЕЗ) ; der Schliesshaken; 
catch of a lock. 
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Auberonnière f. Serr.: замковая намётка, 
накидка; das Riegelblech, Hakenblaltt; 
staple-plate. 

Aubier n., Aubour m., Aubeau m. d’un arbre, 
Bot. Charp. [partie de bois comprise entre le cœur 
de l’arbre et l'écorce]: заболонь, болонь, Oba; 
der Splint; alburn, alburnum, sap- - wood, 
sap, blea. 

Aubour #., Aubier m., Albour m: Bot. [ebe- 
nier des Alpes, faux ébénier]: альшйсвй ракит- 
никъ; der Wasserholunder, falsche Eben- 


holzsbaum, Kalinkenbeerstrauch, Hirsch- | 


holder, Bohnenbaum; bean-tree, foil-tree, 
white hazel-tree. 

Auche/.dutétoir, Epingl. V.Tétine du tétoir. 

Auge f. Bd. [partie inférieur de la gouachede cheval |: 
впадина въ нижней челюсти лошадиной го- 
ловы; dieuntere Kinnlade des Pferdes; sub- 
maxillary hollowness. 

Auge f. Techn. etc. [vaisseau en bois, pierre ou métal 
destiné à у tremper, laver etc:]: кадка, бочка, 
SHMKP, ларь, корыто; der Trog; trough. 

Auge f. Zooë.: корыто водойойное, кормо- 
вое, кормушква; der Trog,die Krippe;trough. 

Auge f., Coursier m., Rigole f. Arch. hydr. 
[passage artificiel pour l’eau]: желобъ, открытый 
водоприводъ, ринва; das Gerinne; channel. 

Auge f. de bocard, Metall. [caisse du bocard |: 
толчейный желобъ, ступа; das Pochgerinne 
(der Pochkasten); Леа fora pounding-mill (vat 
for ore-crushing in a pool-work, stamp-hod). 

Auge /., Conduit m. d’une écluse, Hydr. [ca- 
nal qui conduit l’eau de la chambre d’amont dans celle 
d’aval]: шаюзный каналь; die Arche, das 
Schieusengerinne; paddle-hole, cloagh-arch. 

Auge f. de décharge, Meun.: вешизвъ, 
желобъ, BOAOCIHBE спускающий лишнюю воду: 
die Ablaufs- oder Abaugsrinne, Fretarche; 
trough-channel. 

Auge f. au défilé, Caisse /. à défilé, Pap.: 
ащикъ для полумассы; der Halbzeugkasten; 
half-stuff-cistern. 

Auge f. galvanique, Phys: ARE, BD 
которомъ помЗщаются элементы гальвани- 
ческой баттареи; der galvanische Trog- 

> galvanic trough. 

Auge f. à laver, Métal. : промывальное 
корыто, промывалка, рудопромывальный CHA- 
pass; der Waschtrog; standing buddle. 

Auge f. à mortier, Maçonn.: творильный 
ащивъ, известковальный AIHET; der Kalk- 
kasten, der Mörteltrog; boss. 

Auge f. de moulin, Canal m. do moulin, 
Meum. [прое qui conduit l’eau a la гопе]: желобъ, 
PHHBA, лотовъ, погонный ларь, коузъ; der 
Mühlgraben, das Mühlgerinne; trough, 
millrace. 

Auge /. à piler le tan, Tann.: ядровая 
мельница для измельченя Ay6sa; der Loh- 
kumm, Lohkump; tan-trough. 

Auge /. de rafraichissement, Meétall. 
Forg.: KasE& Cb ВОДОЮ, ДлЯ OXAABACHIA EY3- 


нечныхъ инетрументовъ; der Kühltrog, 
Löschtrog; smith’s trough, cooling-trough. 

Auge f. à rompre ow a piler les dra- 
peaux, Рар.: чанъ для разбивки тряпья; der 
Zerthellungskübel, Zeugkasten; distribu- 
ting-trough. 

Auge f. de roulage, Meule /. gisante, 
Table f. d'un moulin à poudre, Poudr.: 
лежень; der Lauftrog, Pulverrolien, das 
Lager, der Lagerstein, Bodenstein, Beter; 
bed, bed-stone, bedder, under or nether- 
mill-stone. 

Auge f. de trempe, Métall.: кадка съ водою 
для закалки: der Hdrttrog; hardening-trough, 
tempering-tub. 

Auge f. du trempis, Рар.: мочильный чанъ 
или ящикъ; die Zeugbütte, der Weichkü- 
bel; pulp-vat. 

Augee f. Techn.: полное KOPHTO, нолвая 
Kalb или кадка; ein Kübel voll, ein Trog 
voll; hod-fall, trough-full. 

Augelot т. Sal: упоховникъ для CHATIA 
whan съ соли; der Abschdumldéfel; skimmer. 

Auger v. a. Techn.: ложбить, желобить; trog- 
förmig, rinnenfürmig aushöhlen; to hol- 
low like a through. 

Auger tv. a. les forces, Drap.: установить 
ножницы при CTPHEES ворсы HA CYEHB; die 
Tuchscheere richten; to set the cloth-shears. 

Auget m. Techn. [petite auge]: кадочка, боче- 
ночекъ, ящичекъ, корытце; der kleine Trog, 
das Tröglein, Trdégeichen;.small trough. 

Auget m. d'un chevalet de fusée, Arid. У. 
Gouttiére a fusée. ‘ 

Auget m. à mortier, Maconn. У. Auge a : 
mortier. 

Auget m. d’un saucisson, Min.: xepe- 
вянный желобъ для помфщеня сосиса; die 
Lettrinne; casing-tube, hose-troagh, auget. 

Auget m. de la trémie d’un moulin, 
Meun.: [la base par la quelle conle le blé]: 

‚ корытце, башмакъ; der Mühltrogschuh, die 
Rumpfnudde; shoe, mill-scuttle. 

Augets т. pl., Godets m. 21., Pots m. pl., d’une 
roue hydraulique, Мес. Hydr.: ящики, коше- 
ли, ковши; die Zellen; buckets pi., bucketing. 

Augite f. Miner. V. Pyroxäne. 

Augustin, saint Augustin, Impr.: митель; 
die Mittelschrift (11, Petit); double minion 
(of the size of English). 

Aulme m. Bot. V. Aune. 

Aum m. P. et m. У. Aam. 

Aumaire m. Arch. V. Armoirie. 

Aunage m., Métrage m. des étoffes ete. Тест 
ифраше, изм рене локтемъ; das Messen 
mit der Elle; measuring by an ell. 

Aune f. Mirl. [mesure pour les étoiles etc.; l’aune 
de France contenait 1188,446 millum.|: 20KOTB ; 
die Elle; ell. 

Aume m., Aulne m., Aulnée /., Aunée /., Bot. 
[Alnus L.]|: ольха, ольшина, вильха, CALXA, 
олехъ; die Erle, Eller; alder. 
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Aune m. noir, Bourgöne m., Bourdaine m., 
Vergue m., Verne m., Bot. [Alnus glutinosa |: 


* а — — — — — 











Autel т. à la romaine: римси axtapt; 
der isolirte Choraltar; insolated altar. 


ольха черная; die Aller, klebrige Dirke.| Autel m., Pont m. d’un foyer, Mötall.: nopor» 


Elder, gemeine Erle, Eise, Rotheller, der 


Ellenbaum, Elsterbaum; glutinous or com- |. 


mon alder, alder-tree. 

Aunem.,Bouleau m.vert, [ Alnus incana L. |: 
6bias ольха; weisse Erle, weisse Arle. 
nordische Eller, nordische Erle, Spitzerle, 
graue Erie; silver-leaved alder, hoary alder. 

Aune т. vert, Grand chou vert, [Alnus 
viridis L.]: зеленая ольха; die Bergerle, 
Gritimerle, Alpenerle, Gräneller, Alpeneller, 
Drossel, Drüsen; mountain alder. 

Auner ©. a. Techn. [mesurer à l’aune]: м8рить, 
H3MBPATE локтемъ; messen mit der Elle; 
to measure by an ell. 

Au plus près, Mar.: крутой бейдевиндъ; 
hart am Winde; close-hauled. 

Aurate m. Chim.: соль, въ которой окись 
золота заступаеть MBCTO кислоты; das gold- 
saure Salz; aurate. 

Aureillon m. Tiss.: ушко; das Ohr; ear. 

Aurifère adj. Minér.: золотоносный, 3010T0- 
содержащий; goldhaltig, güldisch; auri- 
ferous. 

Aurine /. Chim. Teint. У. Coralline jaune. 

Auripeau m. Techn. У. Oripeau. 

Aurique adj., Voile aurique, Mar.: 
ширинтовый парусъ; das angeschlagene 
Segel; shoulder of mutton-sail. 

Aurore /. au rocou, Teint.: окраска op- 
леаномъ съ квасцами; Fürbung mit Rocou 
und Alaun; tincture of rocou and a disso- 
lution of alam. 

Aurure =. d’argent pur, Éloctram т. 
Minér.: эхектрумъ, среброзлатъ, самородный 
спзавъ золота и серебра; das Electrum, 
Sübergold; electrum, native alloy of gold 
and silver. 

Aussiére, Haussière f. Mar. [cordage composé 
de trois on quatre torons tortillés ensemble}: кабель- 
товъ, перхинь; das Tross; hawser, hawser- 
laid rope. | 

Forte aussiére: толстый кабельтовъ: das 
eiserne Tross; strong-hawser. 

Cordage т. commis en aussières: тросъ 
кабельной работы; das kabelweis geschla- 
gene Tauwerk; cable-laid cordage. 

Aussière Г. à touer, [aussiere qu'on emploie 
au lieu d’un câble pour touer un vaisseau]: TPOCE 
для верпованя, 388031; das Werptross: war- 


ping-hawser. 

Autarelle /. Mar.: уключина; die Bojek- 
lampe; row-lock. 

Autel m. Arch.: алтарь; der Altar, das 
Altar; altar. 


Grand autel, Maitre-autel: главный ал- 
тарь, срединный алтарь; der Hochaltar, 
Frohnaltar, Choraltar; high-altar. 

Autel т. subordonné: боковой алтарь; 
der Seitenaltar; side-altar. 


въ топливниЕ$; die Feuerbrücke; fire-bridge. 

Autel m. d’eau, Mach. à vap.: порогъ въ 
топливник$ устроенномъ внутри пароваго 
котла такъ, что внутри порога находится 
вода, сообщающаяся съ остальною водою 
въ KOTIB; die wassergekühlte Feuerbräcke; 
waterbridge. 


Autoclave m.Phys. Chim. V.Marmite de Papin. 


Autogène adj. Techn. У. Soudure aut е. 
Automate т. Mec.: живуля, автомать, Ca- 


moxsura; der Automat, die sich selbst be- 


wegende Maschine; automaton. 

Automolite f. Minér. V. Spinelle. 

Auvent m. Arch.: односкатная кровля HAND 
окномъ или дверью: SOHTS, HABBcent, об- 
вершка; das Wetterdach, Уотдасй; pentice. 

Auvergne /. Tann. У. Tan. 

Auxomètre m. Opt. [instrument pour mesurer 
de combien un appareil d’optique grossit les objets]: 
оксометръ; der Vergrösserungsmesser; au- 
xometer. 

Aval, en Aval, à Vau-l’eau ade. Navig. Pont. 
[qui regarde ou suit le côté vers lequel descend la 
rivière]: BHH3B по pbk, внизъ по теченю, 
съ верховья; stromabwdrts; down-stream, 
down the stream, down the river. 

@’Aval: съ низовья pu, съ низу р%®ки; 
von stromabwärts kommend, von strom- 
aufwärts gehend; coming from down- 
stream, going up stream. 

Vent d’aval, Navig. 4.тю.: низовой вЗтеръ; 
der stromaufwärts wehende Wind; up- 
stream-wind. 

Avalage m. du vinetc. V. Coulis du vin etc. 

Avalaison n., Vent d’aval, Mar.: запахный 
взтеръ, съ моря дующй B'ÉTEPE (въ такомъ 
CMHCIB употребляется на запахномъ берегу 
Франщя); der Seewind; sea-breeze. 

Avalaison f. Mtr.: потовъ, образующийся 
OTb выпавшаго дождя или стаявшаго CHbra; 
der Wolkenbruch; flood, torrent. 

Avalaison f. Géol.: намывная, наносная 
каменная порода; die vom Wasser ange- 
sch Steinmassen ; alluvion-sto- 
nes pl. 

Avalanéde /. Тем. У. Gallon du Levant. 

Avalée f. Fü. У. Aiguillée. 

Avaler 5. a. la loupe, Métal: прохувать 
полукрицу на врицу; das Garmachen der 
Luppe beim Frischen, den Deul aufbre- 
chen; to break-up the lump, to finish the 
refining of the bloom. 

Avalies f. pl. Techn. У. Laines mortes. 

Avaloire /, Choc m. Chap.: продфвальникъ ; 
das Treibeisen; knife. 

Avaloire f. Sel: шлея; das Sturaeteder, 
Hintergeschirr; breeching. 

Avaloire f. avec croupière du harnais de 
derrière, Sell.: шлея съ нахвостникомъ; 
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das Hintergeschirr oder 
Hinterzeug; breeching. 

Avanee f. Saillie f. dun bâtiment, Arch..: 
BNCTyæB; der Vorsprung, der ausladende 
Thetl; jettee, jutty. 

Avance /. аа tiroir, Mach. à vap.: линейное 
опережене. SQsOTHPRORGA пдползулщи; das 
Voretien des Schiebers; lead of slide-valve. 

Avance et retard m. d’une montre, Ном. 
[mecanısme pour accélérer ou retarder les oscillations 
du spiral]: механизмъ для убавленя и прибев- 
XeHIA хода въ часахъ; der Bückerzeiger: 
mechanism serving to make the watch go 
faster or slower. 

Avanees f. pl. piquées, Sell.: подушки для 
KOXSES на большихъ KPHAbAXt сздда (про- 
стеганныя); das Kniepolster ‚der Kniekiasen 
auf den Satteltaschen (ausgenäht); bolster, 
knee-cushion on the saddle-flap (stitched). 

Avant m., Prowe /. Mar. {toute la partie antérieure 
d’un vaisseas depuis le grand mât jusqu’à la poulaine}: 
передняя часть судна OTb гротъ-мачты до 
гальюна; das Vorschif; forebody, forepart. 

Avant m. fort élaneé: судно у котораго 
стемъ umtbers большой увлонъ; der vorn 
überhängende, -springende Bug; flaring- 

ow 

Avant т. maigre: острый носъ судна: 
der scharfe, schmale Bug; lean bow. 

Avant m. renflé ом joufflu: полный носъ 
судна; der volle Bug; bluff bow. 

Vaisseau trop sur l’avant, Un navire 
est sur avant: судно сидитъ HA HOCH; das 
voriastige Schiff; ship too much by the head. 

Le vent se range de l’avant: вЪтеръ 
дуетъ еъ носу; der Wind schralet; the 
wind hauls forward. : 

en avant de sen point: находиться 
впереди счислешя; mit dem Besteck zurück 
sein (vor dem berechneten Punkt sich 
befinden); to run a-head of one's reckoning. 
se Faire de Favant: находиться позадн 
canczeHia; mit dem Besteck voraus sein 
(hinter dem. berechneten Punkt sein): 
to be astern of one’s reckoning. 

Avantage m. du vent, Mar.: преимущество 
sbrpa; der Vortheil des Windes; weather- 

gage, weather-gauge. 

Avant-bec т. Гоп bateau d'équipage, Mar.: 
формтевенъ; der Vorsteven, Vordersteven: 
head, bow, (fore-peak). 

Avantbee м. d'une pile, Arch. hydr., 
Pont. У. Bec d’amont. 

Avant-calo f. Mar.: передняя часть элинга; 
die Vorderbucht; the fore-part of the stocks: 

Avant—chemin-couvert m. Fortif. (chemin 
couvert fait au pied du glacis, et qui se trouve le 
plus avancé dans la campagne]: передовой при- 
крытый путь; der zweite gedeckte Weg; 
second or advanced covert-way. 

Avané-corps м. d'un bâtiment, Arch: вы- 
CTYLAIDETIS части фасада; das Vordergebüu- 
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de, der vorspringende Flügel, Vorbau; 
fore-part (of a building). 

Avant-coulant m. 0380. У. Eau-de-vie 
premiere. 

Avant-coureur m. Mar.: иарка изъ флаг- 
Tyxa HA JATIHHB вьюшки; der Vorgänger, 
Vorlaufer ; fore-runner. 

Avant-creuset m. d'un haut-fourneau, Mé- 
tall, [espaca crenx qui se. trouve avant le creuset |: 
передовое ги%здо; der, Vorherd; breast-pan, 
fore-part of the hearth: 

Avant-dues m. pl. Р. et ch.: примостокъ 
436 свай, палы, пуки свай; das Pfahiwerk 
am Ende der Schiffbrücken, die Strom- 
pfähle; piles of a bridge. 

Avant-fossé m. Fartif. [fose fait au pied du 
glacis et qui précède immédiatement }’avant-chemin- 
convert]: аванфосъ, nepexxiä poss; der Vor- 
graben, Aussengraben; advanced or second 
ditch, avant-fosse. 

Avant-garde f. d'une armée, Mikt.: аван- 
гардъь; die Avantgarde; van-guard. 

Avant-glacis mn. Fortif.: передовой гласисъ; 
das Vor-Glacis; advanced glacis. 

Avant-mur m., Arch: crbua поставленная 
нередъ другой; die vorgesetzte Mauer; 
screen-wall, outward-wall. 

Avant-mur m. Barbacane /. Fort.: пере- 
доввя OTXBEBHAZ CTBHER съ бойницами; 
die. Zacingermauer; barbacan, barbican. 

Avant-nef m. Narthex m., Parvis m., Pro- 
naos m. Arch.: церковныя CBE, панерть; 
die Vordertheile des Schiffes, die innere 
westliche Kirchenvorhalle, Büsserhalle; an- 
te-temple, antenave. 

Avant-pied m, Empeigne f. Cordonn.: пе- 
peas, передокъ; das Oberleder ; upper-lea- 
ther, vamp. 

Avant-pieu m. Agr.: THEAIO, тыкалка, ты- 
EAU, ломъ, Nema; das Pfahleisen, Lochei- 
sen; punch, iron-bar. 

Avaut-piou m. Arch. [boat de poutre carré, placé 
sur le piea qu’on enfonce]: насвайникъ, настав- 
KA.H8 сваф при sa0uBab; der Rammknecht, 
die Afterramme; pile-block. 

Avant-plancher m. Arch.: HACTHIER по 
ростверку; die Grunddiele; false flooring. 

Avant-plancher m.,Faux-plancher m. 
Pisolt.: сквозной р®зшетчатый полъ въ рыб- 
HOME садкЁ; falscher .Boden (an einem 
Fischkasten); false-floor. 

Avant-port m. Mar. [entrée d’un grand port 
au dehors de son encemte]: виЗшняя гавань; der 
Butenhafen, Aussenhafen, Vorhafen; ou- 
ter-harbour. 

Avant-porte f., Porte f. extérieure, Arch: 
крыльцо, chan; die Aussenthär; ante-port, 
porch. 

Avant-roue f. Charr.: переднее колесо, ко- 
лесо передка; das Vorderrad;leading-wheel. 

Avant-titre m., Faux-titre m. d’un livre, 
Impr. [titve abrégé, a la fausse page]: враткое, 





сокращенное заглаше, сокращенный saro- 
ховокъ книги; der Schmutztitel: bastard-title. 
Avant-toit m. Arch: cabch кровли, CHYCKT 
кровли, зонть надъ OKHOM или дверью; 
das Vordach, Schirmdach; fore-roof, рго- 
jecting-roof. 
Avant-train m. d'une voiture à quatre roues, 


Charr. [partie de la voiture où se trouvent l'es- 
sieux de devant, les roues d’avant-train et le timon]: 
передокъ повозки, передняя часть возоваго 
хода; der Vorderwagen, das Vordergestell; 
fore-carriage. 

Avant-train m. à bras de limoniöre: 
одноконный передокъ, передовъ съ разви- 
хенными (наглухо прикр$нленнымп) оглоб- 
лями; der Vi en mit Gabeldeichsel; 
limber with shafts. 

Avant-train m. à timen: хышловый пере- 
AOE, передокъ съ хышломъ; das Deichsel- 
gestel, der Vorderwagen mit Stangen- 
deichsel; pole-limber. 

Avant-train m. d’affät, Artill.: лафетный 
передокъ; die Protze, der Vorderwagen, 
die Geschützprotze; limber, gun-limber. 

Avant-train m. d’affüt de place: epbnocr- 
ной лафетный передокъ; die Wallprotze, 
die Festungs-Protze; garrison gun-limber. 

Avant-train =. de campagne [avant-train 
muni d’un coffre pour le placement des munitions]: 
полевой лафетный передокъ; die Feldprotze, 
Kastenprotze; field-limber, field-gan-limber, 
field-carriage-limber. 

Avant-train m. de siöge: лафетный пере- 
XOKE осаднаго opymia; die Belagerungs- 
Protze; siege-carriage-limber. 

Avant-train m. sans coffre [pour affat de 
siège et de place]: лафетный передокъ безъ 
заряднаго ящика (AIH тяжелыхъ орудй); 
die Sattel-Protze; battering-train-limber, 
siege-carriage-limber, heavy gun-limber. 

Mettre ом Remettre l’avant-train: взять 
оруменапередокъ; ет Geschüte aufprotzen; 
to limber-up. 

Oter l’avant-train: снять оруще съ пе- 
редка; ein Geschütz abprotzen; to unlimber. 

Avant-train m. Agr.: w1yxHHh передокъ, 
колешня; der Vorderwagen; fore-carriage. 

Avarie f. Mar. [dommage arrivé à un vaissean]: 
apapia; die Haverie, der Seeschaden : 
average, damage by sea. 

‚Avarie f. grosse ow commune: aBapia 
большая и общая; die grosse, generale, 
gemeine Haverie; general average, gross 
average. 

Avarie f. simple ом particulière: asapia 
простая и частная; die einfache, besondere 
Haverie; simple average, particular average. 

Menue avarie f.: aBapia малая, плата 
лоцману; die kleine oder ordindre Haverte: 
small or petty average. 

Avaste! int. Mar.: cron! kpbma! saxpbun! 
(терминъ, употребляемый въ Средиземномъ 





make fast. 

Avelanèdes /. pl., Gallons f. pl., du Levant, 
Tann.: чашки XyGonaro желудя, вахлонез, 
валошя; die Eichenschale, Eckerdoppen 
Л. pl. valonia. | 

Aventure, Grosse aventure f., Bomerie, 
f. Mar. [prêt d’argent à un fort intérêt, sur un navire 
ou sur sa cargaison]: бодмерея; die Bodmerei, 
Bodmerte,das Geld auf Bodmeret;bottomry. 

Aventurierm. Mar [corsaire]: пиратъ, корсаръ; 
der Fretbeuter; free-booter. 

Aventurier m., Interlope m. Mar. [navire mar- 
chand qui trafique en бтап4е):судно, торгующее безъ 
дозволеня ; der Aventurier, das Schmugg- 
lerschiff; adventurer, smuggler, free-boot. 

Aventurine f. Minér. [variété de quartz compacte 
renfermant des lamelles de mica]: авантуринъ, 
искрякъ;: der Avanturin, Avanturinquare; 
aventurin, avanturin. 

Aventurine f. jaune a pluie d'or. 
Pierre f. de soleil: златоискръ; der 
Sonnenstein; sun-stone. 

Avenue f. P. et ch.: широкая аллея, широкая 
просадь вътри полосы:средняя —дляпроЪзда, 
боковыя, мензе шировмя,— для прохожихъ; 
der Zugang; avenue, alley. 

Avers m., Face f., Croix, f. Monn.: ляцевая 
сторона монеты: орелъ, крестъ; der Avers, 
die Btidsette; obverse, cross. 

Aveugier, Boucher, Etancher v. a. une voie 
d’eau, Mar.: задфлать, законопатить течь; 
etnen Leck stopfen; to stop a leak. 

Aviot т. Méall.: жехВзный рычагъ съ крюч- 
комъ для подхватывая выходящихъ изъ- 
HORS BAIKOBR полосъ: ет eiserner Hebel 
mit Haken, zum Auffangen der aus den 
Walzen kommenden Stangen; an iron lever 
with a hook to take hold of underneath of 
the bars commins from the rollers. 

Aviron m. Mar. [rame pour les nacelles}: весло, 
потесь; das Ruder, bei Secleuten: der Riem; 
oar, sweep. . 

Aviron т. monté a couple: катерное 
весло (на 6aukb двое гребцовъ); der Riem 
mit zwei Duften oder Duchten; double 
banked oar. 

Aviron т. monté a pointe: раснашное 
весло (Ha банЕВ одинъ гребецъ); der Riem 
mit einer Duft oder Ducht; single banked oar. 

Armer les avirons: взять весла; die 
Riemen klar machen; to ship the oars. 

Avironnerie f. Mar.: весельная мастерская; 
die Ruderwerkstätte; oar-maker’s shed. 

Aviso т. Mar.: авизо, разсыльное судно; 
das Avisoschiff; advice-boat. 

Avisse f. Serr.: винтовая штука, винтовая 
часть; das Schraubenstück, das Schrauben- 
theil; screw-piece. 

Avisure /. Techn.: закраина, фланецъ, фальцъ, 
ласка: der Fugensireif, Fugenfale, Faiz; 
edge hammered down, folding-border. 


Avivage — Axe de flottaison 


Avivage m. Teint. [opération qui consiste à lever, | 


au coton teint à la garance, sa teinte brune et sombre}: 
OXEBFEHIe, подвышен!е HBTA, авиважъ; das 
Abkidren, Aviviren; clearing, brightening. 

Aviver cv. a. Teint.: оживить, подвысить IB5T%; 
abklären, aviviren; to clear, to brighten. 

Aviver v.a. Arch. [nettoyer,gratter, polir ane surface]: 
оживить поверхность —e DOIHPO- 
вашемъ и т. п.); glänzen, glätten, poliren, 
den Glan» geben; to polish, to burnish, 
to brighten. 

Aviver v. a. Charp. [dresser les faces d’une piece de 
bois, pour en rendre les arétes vives]: BOSOOHOBHTB 
помятыя peOpa брусв; scharfkantig behauen; 
to hew timber, to square it. 

Aviver v.a.le feu, Metall. Forg.: усилить 
огонь, вспрыскивая уголь водою, вспрыски- 
вать горновой огонь съ поверхности 38- 
сыпки; beleben, anfachen, das Feuer mit 
Wasser beaprengen; to revive, to sprinkle 
the fire with water. 

Aviver v. a. le Mi, Teint. У. Avivage. 

Aviver v. a. le métal aux miroirs, 
Glac.: шлифовать CTAHIOIS передъ его амаль- 


гамироватемъ; glätten, glänzen, poliren; 


to burnish, to brighten. 

Aviver v. a. les moules dans le moulage a 
découvert, Мощ. [les réparer, remédier à leurs 
dégradations] CTIARHBATE, заравнивать, зад$- 
лывать неровности, шероховатость ВЪ фор- 
махъ; die Formen ; to repair 
injured parts of the moulding, to trim and 
smooth the surface of the sand. 

Avivoir m. Dor.: инструментъ для разрав- 
HHBAHIA золотой амальгамы по позхащае- 
мому металлу; das Vergoldermesser; ро- 
lisher, burnisher. 

Avocatier т. Bot. [Laurus persea L., Persea 
gratissima Plum. et Gaert. |: паЛЬТо-пальта; der 
Avogadebaum, Avogadobaum; aguacate, 

igatos pear. 

Avoime /. Bot. Agr. [Avena L.]: овесъ; der 
Hafer; oat, oat-grass. 

Avoine f. dorée, Avoine f. blonde, Ave- 
nette f. blonde, Petit fromental m. [Avena 
flavescens L.]: жедтый овесець; kleiner 
Wiesenhafer, дебет Hafer, Goldhafer ; 
yellow oat-grass. 

Avoine /. nue petite et Avoine nue grosse 
ом Avoine de Chine [Avena nuda Г.]; овесъ 
голый, овесъ татарскй; der Grützhafer, 
nackter Hafer, Spinnenhafer, Sandhafer, 
tatarischer, aegyptischer oder welscher 
Hafer; pill-corn. 

Avoine f. d’orient, Avoine /. unilatérale 
[Avena orientalisL.];Beurepckiä OBec%,0XH0- 
гривый овесъ; der Bartwischhafer, Fahnen- 
hafer, podolischer Hafer, Nelken-, Morgen- 
hafer, stbirischer Hafer, Tarkenhafer,un- 
gartecher Hafer, Tannenhafer; oriental oat. 

Folle avoine, Averon, Pied de mouche, 
Coquiole [Avena fatua L.]: живой овесъ, 
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BHBCHTIB, THEI овесъ, овсюгь; der Winds- 
hafer, wilde Hafer; Risten, Rispen, Flug-, 
Taub-, Schwanz-Hafer; wild-oats. 
Avoinerie f. Agr.: овсяное поле, овсомъ за- 
сзянное поле; das Haferfeld; oat-ground. 
Avortement m. Zoot.: выкидываше, недо- 
носъ; das Verwerfen (von Thieren), unzet- 
tiges Gebdren; abortion, miscarriage. 
Avortement m. Bot.: nexo3pbuie; der Miss- 
fall; untimely, prematurely failing of fruits. 
Avoyer с. я. Mar. [commencer à souffler; dit du 
vent]: задувать; aufsteigen (anfangen au 
wehen), sich erheben; to begin to blow. 
Avoyer +. я. Mar. [soufller d'un autre rumb]: 
задувать съ другаго румба; schavielen, um- 


laufen; to shift. 
Axe m. Géom. e droite et fixe & laquelle une 
courbe est rapportée]: Och; die Achse; axis. 


Axe m. des abscisses оц des x, Géom.: 
ось абециссъ; die Abscissen- Achse, die x- 
Achse; axis of the abscissæ. 

Axe т. imaginaire, Géom.: мнимая ось, 
ось не встр8чающаяся съ вривою линею 
HIH съ вривою поверхностью; die imagi- 
natre Achse; conjugate axis. V. Axe non 
transverse. 

Axe m. des erdennées ou des у, Géom.: 
ось ординатъ; die Ordinaten-Achse, die 
y-Achse; axis of the ordinates. 

Ахет. polaire, Géom. [des coordonnées polaires]: 
полярная ось; die Polar-Achse; polar axis. 

Axe т. non transverse, Axe m. imaginaire, 
Second axe d'une hyperbole, Géom. [la ligne 
qui coupe l'axe transverse à angles droits]: MHAMAS 

или вторая ось гиперболы; die imaginaire 

Achse; conjugate axis. 

Axe m. transverse, Premier axe d’une 
hyperbole, Géom. [la ligne qui passe par les foyers]: 
первая ось или ABÄCTBETEILHAA ось гипер- 
болы; die reelle Achse; transverse axis. 

Grand axe т. d’une ellipse, Géom. [la ligne 
qui passe par les foyers]: большая ось эллипса; 
die grosse Achse; transverse axis, major axis. 

Petit axe т. d’une ellipse, Géom. [ligne 
a: en passant le centre, coupe le grand axe a angles 

ts]: малая ось эллинса; die kleine Achse; 
conjugate or minor axis. 

Axe m., Ligne f. centrale: ось: срединная 
прямая; die Axe; axis. 

Axe m. de l’äme d’un canon, Axe т. de 
la pièce, Artill.: ось пушечнаго канала, ось 
opyaia; die Seelenachse, die Rohrachse ; 
axis of the bore, axis of the piece. 

Axe m. d’une balance, Phys.: ось BECOB%; 
die Achse einer Wage; axis, pivot, centre 
of scales. 

Axe m. d’un édifice, Arch. [ligne droite qui 
divise en deux parties égales soit en plan, soit en élévation 
un édifice on l’une de ses parties]: ОСЬ здан1я; die 
Ace; axis. 

Axe m. de flottaison, Mar.: ось плаван!я; 
die Schwimm-Achse; axis of floating. 
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Axe т. d’ineidenoe,. Phys. [ligne droite, рег- 
pendicalaire au plan du miroir, qui coupe ce plan au 
point du rayon incident}: OCB паденя; das Ет- 
falisloth, Neigungsloth; axis of incidence. 

Axe m. d’un pont, P. et ch.: ось (продольная 
срединная прямая) моста (по длин); die 
Mittellinie einer Brücke, Brückenmtttel- 
linie; axis of the bridge. 

Axe m. de refraction, Opt. [perpendiculaire 
abaissé a la surface rompante au point d’incidence]: 
оеь прехомлевня; die Axe der Strahlen- 
brechung; axis of refraction. 

Axe m. optique, Axe т. visuel, [ligne fictive 
passant par le milieu de la face enterrieur de la cornée 
<t le milieu de la pupille et du cristallin]: оптическая 
ось, ось 3pbhHia; die optische Axe, die Seh- 
achse; axis of vision, optic or optical axis. 

Axe m. de révolution ох de rotation, 
Мес. Phys. [ligne réelle ou imaginaire autour de la- 
quelle pivote un corps animé d’un mouvement de 
rotation]: och Bpamenin; die Drehachse, 
Umdrehungsachse, Rotationsachse; axis 
of revolution, axis of rotation. 

Axe m. Essieu m., d’une voiture, Charr. 


Locom.: ось повозки, паровоза, хокомобили; 


die Achse; axle-tree. 
Axe т. ou Essieu т. d’arrière, Locom.: 
задняя och; die Hinterachse; trailing-axle. 
Axe m. ou Essieu m., d’avant, Locom.: 
передняя ось; die Vorderachse; leading axle. 
Axe m., Essien m., Goujon m. du rouet 
d’une poulie, Mar.: блочный, шкивный шво- 
‘ рень wu бохтъ; der Rollenbolzen, das 
Walzeisen, der Bolzen, Klobenniet, zur 
See: der Nagel; pin. 
Axe m. ou Essieu m. moteur, Locom.: дви- 
жущая ось; die Treibachse; driving axle. 
Axifuge adj. Phys. Méc. V. Centrifuge. 
Axinite /., Thumite f., Yanolite f., Schorl m. 
violet, Schorl m. lenticulaire, Miner. [silico- 
borate d’alnmine, de chaux, de fer et de manganèse]: 
аксинитъ, ф1олетовый Meprs; der Acinit, 
Thumerstein, Thumit, Glasschörl, After- 
schörl, Yanolith; axinite, thumite. 
Axiomètre m. Mar. [indicateur placé sur l'avant 
de la roue du gouvernail qui sert à indiquer la position 
de la barre]: AECIOMETP'E, указатель положеня 
руля; der Axtometer:; tell-tale (of the tiller). 
Axipéte adj. Phys. V. Centripéte. 
Azimut, Azimuth m., Cercle m. verti- 
cal, Astr. [l'angle que forment le vertical d’un astre 
et le méridien du lieu ou l’on observe, ce vertical même]: 
азимуть: das Azimuth, der Verticalkreis; 
azimuth, vertical circle, azimuth circle. 
Azimuthal, Azimutal, adj. Astr. Mar.: 
азимутальный, азимутъ-; azimuthal, Azt- 
muth-: azimuthal, azimuth-. 


Axe @ineidencee — Asurite 











Azobenzide, Chim. V. Benzine. 
Azobenzoyle, Azobenzoydine, Azo- 
benzeylide, Chim. V. Hydrure de benzoyle. 

Azolithmine f. Chim. V. Tournesol. 

Azonaphtylamine / Chim. У. Naph- 
tylamine. - 

Azophénylamine Chim. V. Phénylamine. 

Azotate m., Nitrate m. Chim. [sel formé par la 
combinaison de Расе azotique avec une base]: &30THO- 
кислая соль; das salpetersaure Salz; nitrate. 

Azotate ou nitrate m. d’argent, Pierre 
f.infernale, Nitre m. lunaire, Chim. [AgNO3]: 
азотно - серебрянная соль, азотнокислая 
`овись серебра, лаписъ, адсый камень; das 
salpetersaure Silberoxyd, der Silbersal- 
peter, Höllenstein; nitrate of silver, lapis 
infernalis, lunar caustic. 

Azotate т. de potassium, Nitre m., 
Salpétre т. Chim. [KNO3]: asorHorasiesas 
соль, азотнокислое кахи, селитра; das sal- 
petersaure Kali, der Salpeter; nitrate of 
potassa, nitre, saltpetre. 

Azotate m. de sodium, Salpétre m. cu- 
bique, Salpétre m. du Chili, Chim. Techn. 
[NO3Na]: азотнонатрАевая соль, чи йЙсквая 
селитра, кубическая селитра; das salpeter- 
saure Natron, der Chüisalpeter, Wirfel- 
salpeter, Natronsalpeter; nitrate of soda, 
cubic-nitre, soda-saltpetre. 

Azote m., Nitrogöne m. Chim. [N ou Az]: 
ззотъ, селитрородъ; der Stickstoff, das 
Stickstoffgas, Stickgas, die Stickluft, der 
Salpeterstoff; nitrogen, azote, gas azote. 

Azoteux,-se adj. Chim.: азотистый, - aa; 
stickstoffhaltig; azotic. 

Azoture m. @acétyle, Chim. У. Acétamide. 


Azoture m. de carbone, Chim. У. 
Cyanogène. 
Azeture m. d'hydrogène, Chim. Г. 
Ammoniaque. 


Azoxybenzide, Chim. V. Benzine. 

Azulime, f. Chim. [matière colorante blene, dérivée 
de l’acide phénique et de l’aniline]: азулинъ; das 
Arulin, Azurin; azulin. 

Azur m. Chim. Techn. V. Outremer. 

Azur т., Smalt.m. Chim. Techn. [verre colori¢ 
par oxyde de cobalt]: шмальта; die Schmalte. 
Smalte, blaue Kobalt-Farbe; azure-biue. 

Azurage, т. Pap. Sucr.: NOXCHHUBABIe ; 
das Blduen; blueing. 

Azurer v. a. Tetnt.: красить въ толубой 
pre; himmelblau färben; to azure. 

Azurer v. а. la pâte raffinée, Pap. |lui 
donner une teinte bleue]: подсинивать бумажную 
массу; das Ganzzeug blduen; to blue the stuff. 

Azurite f. Miner. У. Chessylithe. 





Babbeurre — Bachon 
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Babeurre m., Lait м. de beurre, Écon.| Bac m. refroidisseir, Brass.: холодильный 


dom.: пахта, юрага, скохотина; die But- 
termilch; butter-milk. 

Babillard m.d’un moulin à blé, Baille- 
blé m., Meun.: потрясокъ, трещалка; das 
Sichtezeug, Hebezeug, Gabelzeug; shaking 
apparatus. 

Bablah m., Bablah m. oriental, Galle 7. des 
Indes, Neb-neb m., Teint., [nom commercial des 
fruits de diverses espèces d’acacia]: баблахъ, бабла, 
небъ-небъ; die, das Bablah, Neb- Neb; bablah, 
neb-neb. 

Babord m., Mar., [côté gauche d’un navire]: abbas 
сторона, х8вый бортъ судна; das Backbord; 
larboard, port. 

Baberd la barre}, [ordre de mettre la barre du 
goavernail au bäbord]: rBBo руля!; Backbord 
das Ruder!, das Ruder oder Steuer an 
Backbord!, Helm an Backbord!; port the 
helm!, helm a-port!, helm to larboard! 

Bâbord tout!, [ordre de mettre la barre du 
gouvernail au bäbord le plus possible|:xbB0 Ha OopTs!; 
ап Backbord das Ruder!; hard a port! 

Nager tribord et scier bAbord. Г. Nager. 

Babordais m. Mar.: вторая вахта; die 
Backbords- Wache; larboard watch. 

Bae m., Mar., [prame carrée qui sert de ras de carene 
aux charpentiers qui calfatent un bateau]: ПЛОТЬ, HA 
который CTAHOBATCA конопатчики во время 
починки судовъ; die Back, Ной; punt. 

Bac m., Mar., [navire ou radeau servant à transporter 
piétons et voitures d’une rive à une autre]: перевозный 
паромъ, перевозное судно; die Fähre, das 
Fährschiff; ferry boat. | 

Bac m., Bäche f., Coquille f., Bahut m. d’une 
carde à loquette, FW., [demi-cylindre qui environne 
en bas le cylindre rouleur]: бороздчатый желобу 
подъ пеньеромъ ручнаго аппарата; der Man- 
tel, Lockenkasten, die Lockenschüssel, 
Mulde; roll box, shell. 

Bac m., Сите f., Pile /. d'un moulin à cy- 
lindre, Pap.: рольный ящикъ: der Holldn- 
derkasten, das Back; vat. 

Baem. А chaux, Sucr.: съизвестковый Oars 
для ouxmenia сахара; der Kalkback, Kalk- 
kasten; lime-bac. 

Bac m. à décharge, Brass.: выхолодникъ, 
резервуаръ, въ который сливаютъ прито- 
товленное пиво; der Bierbehdlter, Bottich; 
beer-vat. 

Bae m. А formes, Sucr.: ящикъ для фориъ; 
der Formkasten; mould-cistern. 

Bac т. à levure, Distill.: дрождевой бакъ: 
der Hefenkasten; yeast-vat. 

Bae m. А moût, Brass.: заторный gant; 
der Maischbottich; mashtun. 


чанъ, хоходильникъ; das Kithischiff, der 
Kühlstock; bac, back, cooler. 

Bac m. à repos, Brass.: отстойный xMbre- 
вой чанъ; der Hopfensether; hop-basket. 
Bac. àtraille, Nav. 4. riv. V.Passe-cheval. 
Bacaliau m., Péch.: треска; der Stockfisch, 

Kabeljau; codfish. 

Bachasson m., Baquet m., Pap. peint.: во- 
доемъ NOXE толчеей, водяной харь; der 
Wasserkasten, Wassertrog, Streichkasten; 
water-trough. 

Bachat m., Pap. V. Cuve du moulin a cy- 
inare. 

Bache /., Banne f., Bat. Expl., [grosse toile im- 
perméable qu'on emploie, soit pour couvrir des ré- 
parations faites à des bâtiments, soit dans les bati- 
ments neufs, pour permettre le travail a l’abri etc.]: 
брезентъ, брезендукъ; die Blache, Bidue, 
Plane, Wagendecke; tilt, wagon tilt, cart tilt. 

Bache /., Jard., [abri vitré qui serve, comme les 
serres, à préserver du froid les plantes délicates ou 
à faire produire à certains végétaux des fruits avant 
la saison naturelle]: парникъ; die Blumen- 
glaskiste; garden-frame. 

Bache f., Péch.: сЁть рыболовная; das 
Fischernetz ; fishing-net. 

Bächef. trainante: бредень; das Letchnetz, 
Schleppnetz; drag, drag-net, sweep-net, sean, 
sein. 

Bäche f. volante: переметная сЗть; fliegen- 
des Netz; flying net. 

Bache f., Béche /. du haut-fourneau, Me- 
tall.: колоша, соразм$ренное съ ходомъ печи 
количество руды, угля и флюса; die Auf- 
schlageschaufel; ladle. 

Bache f. d'une carde à loquette, Fil. V. Bac. 

Bache /. А eau froide, Mach. à vap.: 
6akb для холодной воды; die Kaltwasser- 
Cisterne; cold-water cistern or well and re- 
servoir. - 

Bäche /. d’une pompe, Mach.: водникъ, 
водопр1емный бакъ у насоса; der Ausguss- 
Kasten; drain-box. 

Bache /. de la pompe ou du conden- 
seur, Cuvette f. du condenseur, Mach. a 
vap.: теплый ящикъ, ящикъ для CTORA теп- 
лой воды изъ холодильника; der heisse 
Brunnen, der Ausgusskasten; hot-well, hot- 
water well, tank, warm water cistern. 

Bachilles f. pl., Charp. Menuis.: высверлки, 
вотра; die Bohrspähne; boring-chips pi. 

Bacholle f., Pap.: черпахо, чернакъ; die 
Leerschaufel: stuff-shovel. 

Bachon m., Jard.: корзина ALA HOCER BH- 
нограда; die Weinbutte; wine-coop. 
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Baclage — Baguette à rouler 


Baclage m., Mar. [fermeture d'un port avec chaînes | Bagnolet m., Prélart m. gourdonné, Mar.: 


ou autres obstacles]: ЗаПОръ, запиране входа 
въ гавань или портбономъ, цфпями иди 
другими предметами; die Sperrung, das 
Sperren; shutting of a port, stoccado. 

Bacler v. в. un port, Mar. [en fermer l’entrée |: 
запереть входъ въ портъ или гавань; sper- 
ren; to shut a port, to set a stoccado. 

Bactreole f., Bractéole f., Batt. d’or.: 06- 
р%зокъ листоваго золота, крецъ; der Gold- 
abfall zu Muschelgold, die Krdtze, Scha- 
wine; parings pl. of leaf-gold,gold-chips pl. 

Bacule f., Sell. У. Croupiére. 

Baculométrie f., Géod.: бакулометря, из- 
Mhpexie высоты кольями: die Stabmesskunst, 
Ruthenmesskunst; baculometry. . 

Bacus m. du métier a tisser, Tiss.: 
контр-маршъ; der Quertritt; march. 

Baderne f., Mar. [cordage tressé fait de vieux fil 
de caret, servant à fourrer les câbles etc. |: матъ, пле- 
тенка; die Matte; mat. 

Baderne f. piquée ou lardée, Mar.: шпи- 
тованный матъ; die gespickte Matte; thrum- 
med mat. 

Badiane f. Hortic. Г. Anis étoilé. 

Badigeon ™., Mag. [couleur a fond jaunatre que 
Гоп emploie pour couvrir l’extérieur des bâtiments. Le 
badigeon Lassaigne se compose de 100 part de chaux 
vive, 5 d’argile blanche et 2 d’ocre jaune; le badigeon 
conservateur dit gachelier —23 parties de chaux 
récemment éteinte et tamisée, 7 de plâtre tamisé, 8 de 
séruse en poudre et 9 de fromage mon bien égouté, dit 
fromage à la pie]: стЪнная желтоватая краска; 
das Mauergelb, die Tünchfarbe; badigeon, 
yellow badigeon, yellow mason’s colour. 

Badigeon m., Sculpt. Menuis. [pâte servante a 
réparer;les sculpteurs réparent les défauts de leurs figures 
avecun ‚badigeon forme de plätre detrempé avec la poudre 
de la pierre qu'ils sculptent; les menuisiers, à l'égard du 
bois, emploient un —* fait de sciure de bois détrem- 
pée avec de la colle forte}: мастика; der Bildhauer- 
kitt, Steinmörtel; putty, badigeon. 

Badillons т. pl., Arch. nav.: ифрки Ha ıekaıt, 
0603Ha4aWiA толщину выдфлываемаго по 
лекалу набора; die kleinen auf ет Май 
gesptekerten Hölzer, welche die Dicke an- 
zeigen, wonach gearbeitet werden soll; 
small pieces of wood which mark the thick- 
ness on a mould. 

Badines f. pl., Econ. dom.: каминные щипцы; 
die Feuerzange; tongs pl. 

Bafetas m., Tiss. [toile blanche de coton fabriquée 
dans les Indes orientales]: Gata, бЪлая хлопчатая 
индийская ткань; der Baftas; baffetas, baftas. 

Bagasse /., Bagace /., бисг.: выжатый 
сахарный тростникъ; der ausgepresste 
Stengel des Zuckerrohrs; trash, cane-trash. 

Bagne m., Mar. [prison flottante destinée aux forgats]: 
пловучй арестантсяй ocrpors; das Gefäng- 
7188 bei der Galeerenstrafe; prison of the 
galley slaves. 


просмоленный брезентъ; getheertes Segel- 
tuch, dte Presenning, Preserving, Per- 
senning; tarpaulin. 

Bagrationite /., Minér. V. Allanite. 

Bague /., Mar. {anneau de corde entrelacée, dont on 
fait la bordure des œillets des voiles]: люфереъ у 
ликтроса, кренгельсъ; der Tauring, das 
Ldgel; cringle. 

Bague /. d’amarrage, Mar. [organeau d’un 
corps-mort]: жехЪзный рымъ у oun мертваго 
aropa; der Ring; ring. 

Bague f., Bande f. d’excentrique, Mach. a 
vap.: хомутъ эксцентрика; der Excentrik- 
Ring; hoop, strap of the excentric. 

Bague f., Virole /. dune baionnette, МЯЯ. 
[anneau qui se trouve à la douille]: mTHEOBME 
хомутикъ; der Sperrring, Schteberring; 
locking-ring. 

Baguenaudier m.,Faux Séné m.,Séné т. in- 
digéne,Séné т. d’Europe, Bot. Hort.,[Colutea 
arborescens L.]: мошна дерево, MOMHAES, пу- 
зырникъ, чечевичникъ; der Blasenstrauch, 
die Blasenschote, Schaflinse, der Linsen- 
baum, falsche oder deutsche Senne; arbo- 
rescent colutea or bladder senna. 

Baguette /., Arch.: багета, багетка, штабикъ, 
батоникъ, полуваликъ; der Rundstab, der 
Stab, das Stdbchen; round, bead, cocket- 
bead, cock-bead. 

Baguette f. de cadre, Men.: обкладная, 
рамочная багетка; die Rahmleiste,der fran- 
»ösische Stab; frame-bead. 

Baguette f., Chand.: cu ETHICHHAA пахочка; 
der Dochthaken, Dochtspiess; wick-wire. 
Baguette /., Tiss.: булавка для бархатнаго 

з$ва: die Samminadel; wire-end. 

Baguette /. d’ajustage, Mach.: выступъ, | 
приливъ, METER, шкала. для установки меха- 
низма; die Arbeitsleiste, Ansatz; filling strip. 

Baguette /. d'une balance, Phys. 
Aiguille d’une balance. ; 

Baguette /. de canne, Chap.: каиышевка 
(для выколачиваюя шкурокъ); der Schilf- 
Rohr-Schlägel; cane-stick. 

Baguette /., Baguette f. à charger, Artif.: 
глухой набойникъ; der Setzer, Treibstock. 
das Stopfholz, der Zehrungsstempel: drift. 

Baguette /. creuse 0% peroée, Artif.: 
набойникъ съ пустотою; der Hohlsetzer, 
Hohistempel; hollow-drift. 

Baguette /. de direction, Artif.: ракет- 
ный хвостъ; die Ruthe, der Raketenstab, 
die Raketenruthe; rocket-stick, stick. 

Baguette /. massive, Artıf.: глухой на- 
бойникъ; der Massivsetzer; solid drift. 

Baguette f. percée, У. Baguette creuse. 

Baguette /. à rogner les eartouches, Arttf.: 
HECTPYMEHTE для OOPÉSHBAHIA ракетныхъ 
тильзъ; das Beschneideholz; cutting stick. 

Baguette f. à rouler, Artif.: вавойникъ для 
катан1а гильзъ; der Winder; portfire-former. 
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Garnir de cuivre les baguettes, Artif.: 
оправить набойники MÉXENMH наконечни- 
ками; die Stempel mit Kupfer verschuhen; 
to shoe or to tip the drifts with brass. 

Baguette /. à déboucher, Tire-étoupe 
m., Tire-bourre m., Mach.: спиральный крю- 
чекъ для BHHEMAHIA старой набивки (въ ро- 
AB пробочника или пыжевника); der Krdt- 


zer, Stopfbüchsenreiniger, Schraubenzte- | 


her; packing-worm, wad-hook. 

Baguette /. d’enverjure, Tiss. V.Verdillon. 

Baguette /. d'un fusil, Arm.: шомполь; 
der Ladestock; rammer, ramrod. 

Bemettez la baguettel: шомполъ въ ложу!; 
Ladestock an Ort!; return ramrods!. 

Tirez la baguette!: шоиполъ въ дуло!; La- 
destock heraus!; draw ramrods!. 

Baguette f. a laver, Arm.: промойникъ, 
пахка для YHINEHIN стволовъ при промываи; 
der Putzstock; washing-rod. 

Baguette f., Envoudoir m. d’un mull-jenny 
en fin, ЕЯ. [fil de fer traversant les fils de coton 
pour les déprimer]: привлонъ въ мюльныхьъ Ma- 
нгинахъ; der Einwindedraht, Aufwinde- 
draht, Aufwinder, Aufschlagdraht; faller 
wire, upper wire, copping wire, guide wire, 
front faller. 

Baguette f. du souffleur, Verr.: nouTia, 
хватокъ; der Stab, der Glasbläser’s - Stab; 
ponty. ' 

Baguette /. de tambour, Milit.: барабан- 
ная палка; der Trommelstock; drum-stick. 

Baguettier m., Arm. [ouvrier qui fait des baguettes 
de fusil]; шомпольщикъ, мастеръ Abıammiä 
шомпола; der Ladstockschmied; rammer- 
maker, ramrod-maker. | 

Bahut m., Bahu m.: баулъ, сундувъ съ вы- 
пуклою крышкою; der Koffer, der Kirchen- 
kasten mtt rundem Deckel; hutch, coffin. 

Bahut adj., En dos de bahut, Arch. Jard.: 
выпуклый, имзющЙ ABYCKATHYW выпуклую 
поверхность; gewdlbt, oben rund behauen, 
rund aufgeworfen; fornicate, fornicated, 
testudinate, testudinated. 

Bahut m. d’une carde à loquette, Fi. 


V. Bac. 
Baie f., Arch. [toute espèce d'ouverture pratiquée dans 
an mur, une cloison, ол pan de bois, un er, soit 


après coup, soit pendant la construction]: OTBepCTie, 
nposzets; die Fensteröffnung, Thüröffnung, 
das Fensterlicht etc.; opening, aperture. 

Baignoire f., Econ.: ванна; die Badewanne, 
der Badezober das Badebecken; bathing-tub. 

Baikalite f., Minér. [varitté verte de pyroxéne, du 
lac Baikal}: байкалить; der Baikalit; baikalite. 

Bail m., Jur.: контрактъ, хоговоръ; die Pacht, 
Vermtethung; lease. 

Bail m. à ferme, Econ. гиг.: арендный 
контрактъ, услове ва арендоваше фермы, 
поля, ıyra и т. п.; die Pacht eines länd- 
lichen Grundstückes; lease of a farm. 

Toxm. Слов. Ч. I. 


Baillard m., Teint.: pÉMeTIATHÉ NOMOCTE ; 
das Tropfbreit; dropping-board or trestle. 

Baille f., Boute f., Mar. [sorte de baquet ou moitié 
de tonneau]: бавъ, кадка, перерззъ, обр%зъ; 
die Balje; half-tub. 

Baille f. de combat, Mar.: артиллер! ская 
EAXKA, KAXKA съ водою и шваброю, употре- 
бляемая на судахъ, для охлаждешя орудй 
во время боя; die Balje, Kühlbalje; cooling 
half-tub. 

Baille-blé m., Meun. У. Babillard. 

Baille-voie /., Serr.: назубокъ, зубило для 
насЗчки напилковъ; die Schränkklinge zum 
schränken der Feüe; tool for making the 
teéth on a file. 

Bailler с. n., Mar. [se dit des coutures entre les 
bordages quand elles s’élargissent|: разойхтись, 
разшириться въ пазахъ (между двумя дос- 
вами); gdhnen, sich Offnen; to gape (said 
of the seams of a ship). 

Bain m., Chim.: баня; das Bad; bath. 

Bain m. @eau, Chim.: водяная баня; das 
Wasserbad; water-bath. 

Ваш m. d’huile, Chim.: масляная баня; 
das Oelbad; oil-bath. 

Bain-marie m., Chim. V. Bain d’eau. 

Bain m. de sable, Chim.: песчаная баня; 
das Sandbad; sand-bath, sand-heat. 

Bain т. de vapeur, Chim.: паровая баня, 
паровой шкафъ; das Dampfbad; steam-bath. 

Bain m. d’alun, Teint.: квасцовая ванна; 
das Alaunbad; aluminous water. 

Bain m. bis, Bain m. de flente, Teint.: 
посирная ванна, пометовая ванна; das 
Mistbad, Kothbad; dung-bath. 

Bain m. blanc, Bain m. d’hulle, Huilage 
m., Teint.: Obras, масляная ванна; das 
Wetssbad, Hauptölbad; white bath. 

Bain m. de cendres, Blanch.: щелочная 
ванна; das Aschenbad; ash-bath. 

Bain m. de Tanne, Tan. V. Bain au son. 

Bain de fiente, Teint. V. Bain bis. 

Bain m. d’huile, Teint V. Bain blanc. 

Bain m. de mortier, Bain m. de chaux, 
Mac.: сокъ, жидкая HSBECTEA въ ящикахъ, 
образуемыхъ кирпичами при ихъ кладк® 
(каменщики TOBOPATS: садить кирпичи въ 
CORE, T. €. въ жидкую известку въ ящикахъ 
образуемыхъ кирпичами); das Kalkbad, 
Môrtelbad; mortar bath. 

Bain м. noir, Teint. zeıhsuuna; die Eisen- 
beize, Beisbrühe, der Absud; iron-liquor. 


Bain m. au son, Bain m. de farine, Levain - 


т. aigre, Тап.: кисель, оцарка, окисшй 
растворъ муки, облегчающий CHATIE волоса 
со шкуры; der Sauerteig, die Sauertetgbetze; 
leaven. 

Bain m. de teinture, Teint. [matiere colorante 
dont la chaudière est remplie]: красильная баня; 
die Flotte, Färbeflotte; dyer’s bath. 

BaTfonnette jf. Arm.: штывъ; das Bajonnet; 
bayonet. 7 
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Croiser v. a. la baïonnette: взять ружье 
на руку, — на перевЗсъ; das Gewehr fällen; 
to charge bayonets. 

Baionnette-sabre, Sabre-baïonnette f., 
Chass.: OXOTHHWÄ HOR или ШТЫБКЪ, HACA- 

. живаемый иногда на стволъ штуцера; das 
Haubajonnet, Sdbelbajonnet, der Hirsch- 
fänger; sword-bayonet, rifle-sword-bayonet, 
rifle-sword. 

Baisser, v.n., Mar.: убывать (говоря о 33 
стихать (говоря о BTP usu BOIHEHIH), 

_ спускать; fallen, abfallen, streichen, her- 
ablassen; to fall, to becalm, to lower, to 
let down. 

Baissiére f., Bassure f., Agr.: HH3KHA, впа- 
дива (на похяхъ); die Niederung; bottom, 

6. 

Baissoir m., Sal.: разсольный ларь, раз- 
сольный воузъ; der Soolebehdlter; brine- 
reservoir. 

Bajoyer m. Bajoyére f. d’une écluse, Hydr.: 
бажоеръ, бокъ или CTEHK& шлюзной камеры; 
die Seitenwand der Schleuse, Schleusen- 
wand; side-wall of a sluice. 

Balai m. Maç.: щетинная (толстая) кисть, 
употребляемая для вспрыскиваня поверхно- 
сти стЗны (наприм$ръ —при затиранйи шту- 
катурки); der Annetzer, Netzpinsel, Quast; 
brush, mason’s brush. 

Balai m., Soier.: метелочка; der Besen, Kehr- 
wisch; broom. 

Balai m., Econ. dom.: метла, TONER, щетка 
(на длинной ручк$) для сметан1я и подмета- 
His; der Besen, die Dielenbürste; broom, 
floor-broom, carpet-broom. 

Balais m., Minér., Joatl. [nom donné par les 
joailliers au rubis spinelle d’un rose clair]: рубинъ- 
шпинель св$тлорозоваго цвфта; der Bal- 
lasrubin, Rubinballas; balas ruby, rose red 
ruby, magnesia-spinel. 

Balance f., Astr. [un des douze signes du zodiaque: 
BÉCH, (одинъ изъ знаковъ зодака); die 
Wage; balance, libra, scale. 

Balance /, Comm. Phys. Chim. [mstrument 
pour peser]: BBCH; die Wage; balance, pair 
of scales, scales. 

Balance f. à bascule, Balance-bascule 
f., Comm.: тереза, мостовые BECH, BSCOBAA 
платформа; die Brückenwage, Strassen- 
wage; weigh-bridge, weighing-machine. 

Balance {. centesimale: сотенные в$сы; 
die Centesimalwage; centesimal weighing 
machine. 

Balance /. décimale: десятичные BECH; 
die Decimalwage; decimal-balance, decimal 
weighing machine. 

Balance f. à échantillonner, F'd.[pour mesurer 
la finesse du fl]: квадрантные BCH для опре- 
Whaenia нумера пряжи; die Zeigergarnwage 
zum Garnwiegen; quadrant. 

Balance f. d’essai: пробирные Bbcw; die 
Probirwage; assay-balance. 
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Balance /. hydrostatique, Phys.: raxpo- 
cTaTuyeckie BbcH; diehydrostatische Wage; 
hydrostatic-balance. 

Balance f. ordinaire: торговые, товарные 
(малочувствительные) BEcH; die gemeine 
Wage, Krdmerwage; common balance, pair 
of scales. 

Balance f. paresseuse. V. Balance sourde. 

Balance f. à ressort, Peson m. à ressort: 
пружинные BCH, пружинный Oesmbu's; die 
Federwage; spring balance. 

Balance /. romaine, Romaine /.,Phys.: рим- 
ckie BECH, контарь; die Schnellwage mit 
Laufgewicht, römische Wage, die Romana; 
roman balance, steel-yard. 

Balance f. romaine a contre-poids fixe, 
Econ. dom.: безм$нъ; die dänische Wage. 
die Schnellwage mit festem Gewichte; the 
steel-yard with constant weight. 

Balance f. sensible, Phys. Chim.: чувстви- 
тельные BhcH; die empfindliche Wage; 
sensible balance. 

Balance f. sourde ow paresseuse: нечув- 
ствительные BBCH; die unempfindliche 
Wage; insensible balance. 

Balance f. de torsion, Phys.: крутильные 
BBcH; die Drehwage; torsion balance. 

Balancelle f., Mar. [une barquette en usage en 
Italie, principalement à Neaples]: лодка, употреб- 
ляемая въ Итами, преимущественно въ 
Незпол$; она съ носу и кормы очень остра, 
unters большой латинсый парусъ и до 
двадцати веселъ; die Balancelle, etn ita- 
lidnisches Boot; a sort of boat used in the 
Mediterranean. 

Balancement m., Méc.: maxanie, Kauanie; 
die Schwingung; oscillation. 

Balancement m., Mar. [se dit quand on partage 
les poids aux deux cétés du bätiment afin de mettre le 
navire en équilibre]: уравниван1е, приведен!е 
OGBIXEB сторонъ судна въ paBHOBscie; das 
Stauen; trimming. 

Balancement m., Tangage т. d’un pont 
de bateaux, P. её ch.: качка понтониаго 
или плашкоутнаго моста; das Schwanken, 
die Sehwankung, das Wanken; undulation, 
undulating movement or motion, rocking. 

Balancement m. Gironnement m., Arch. 
[la répartion dans les escaliers en partie droits et en 
partie courbes, de la diminution de largeur des marches 
du côté de la rampe, c’est-à-dire au collet]: pagm'b- 
penie забЪжныхъ ступеней въ ıbceraunt; 
die Verthetlung der Stufen an einer Treppe; 
balance, distribution of cockle stair-case. 

Balancer с. «a. un vaisseau, Mar.: 
уложить трюмъ судна (такимъ образомъ, 
чтобы корабль быль совершенно уравно- 
вфшенъ для достиженя лучшихъ морскихъ 
качествъ), уравнять грузъ; in’s Gleich- 
gewicht setzen; to trim. 

Balancier m., Mach.: мастеръ дфлающай 
BBCH, вЪеоторговецъ; der Wagemacher, 
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Gewichtmacher, Wagehdndler;  scale- 
maker. 

Balancier m., Méc. [pièce d’une machine qui a 
un mouvement d’oscillation|: качающаяся часть 
механизма, часть механизма совершаю- 
щая возвратныя движен1я; der Balancter, 
Schwängel; pendulum, balance. 

Balancier m. d’une montre, Horl.: maar- 
никъ; die Unruhe; balance of à watch. 

Balancier m. d’une machine & vapeur: 
коромысло паровой машины, бахансиръ; 
der Balancier; beam, working beam of a 
steam-engine, side-lever. 

Balancier m. de pompe, Mach. [d’une 
pompe aspirante]: насосное коромысло; der 
Pumpenschwengel; handle, brake. 

Balancier m. d’une scirie, Scier.: рычагь, 
передающ движен!е хЁсопильной pam; 
der Wagbaum; a horizontal lever above 
the machine, which does communicate the 
motion to the frame. | 

Balancier т. de second ordre, Mach. a 
vap.: полукоромысло; der Halbbalancier ; 
halfbeam. 

Balanciers m. pl. du compas ou de la 
lampe, Mar: mbxune бугеля маи кольца, 
въ которыхъ укр$плается и качается EOM- 
Nach wu висячая лампа; die Bügel (des 
Kompasses oder des Nachthauses); gimbals, 
gimbols, gimbles. 

Balancier m., Monn. [machine pour frapper des 
momnaies}: чеканный прессъ, монетночеканный 
жомъ; das Stosswerk, Spindelwerk, Druck- 
werk, der Anwurf; minting-mill, mill. 

Balancier m. d’une écluse, Hydr.: по- 
воротное коромысло шлюзныхь вороть; der 
Schleusenbalancter; sweep or bar of a slui- 
ce-gate. 

Balancier m. à vis, Mach. Méall.: винто- 
вой пресеъ, винтовой жомъ; die Schrauben- 
presse, das Prdgwerk; Ву-ргезв, screw- 
press, fly. 

Balancier m., Verge /. du balancier à vis, 
Mach.: HAXEMHOK рычагь винтоваго пресса, 
игибахо, бахансиръ; derSchwengel,Schwung- 
hebel einer Schraubenpresse; bar, cross-arm 
of a Яу-ргезв. 

Balancier m., Battant m., Chasse f. d'une 
machine jacquarde, Tiss.: качающаяся рама, 
въ которой NOABTINEHTL цилиндръ жакардо- 
вой машинки; die Lade der Jacquard- 
Maschine; lathe of the Jacquard-machine. 

Balancier м. de pirogue, Маг.: вы- 
cTphrb, NPOTHBOBBCE на индйской AOXEB ; 
der Batkspier, Luftbaum; out-rigger of a 
canoe. 

Balaneine f., Mar.: топенантъ; der Toppe- 
nant; lift. 

Balancine f. de home ом de baume, 
Mar.: гика-топенантъ; der Piek des Gick- 
baumes; topping-lift of the spanker-boom. 
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Balaneine /. de grande vergue, Mar.: 
тгрота-топенантъ; der grosse Toppenant; 
main-lift. 

Balancine f. du gui, Mar.: suctpbrs-ro- 
пенантъ; der Baumgiek, das Baumreep, 
der Dirk, Piek, das 'Piektau; topping-lift. 

Balancine f. de hunter, Mar.: mapca- 
топенантъ; der Mars-Toppenant; top-lift. 

Balancine /. de perroquet, Mar.: брамъ- 
топенантъ; der Bram-Toppenant; top-gal- 
lant-lift. 

Balancine f. de vergue de mizaine, Mar.: 
фока-топенантъ; der Focktoppenant; fore- 
lift 


Balancine /. de vergue sèche, Mar.: 6e- 
гинъ-топенавть; der Bagien-Toppenant ; 
cross-jack-yard-lift. 

Balant m. d’un cordage, Mar.: бухта, 
схабина веревки; das Los, Loos; loose part, 
bight, slack of a rope or tackle-fall. 

Donner du balant, Mar.: дать слабину; 
beifieren; to slacken a rope. 

Embraquer le balant, Mar.: выбрать сла- 
бину; anholen, einholen; to haul in the 
bight of a rope. 

Balaou m., Mar. [nom qu’on donne dans les An- 
tilles aux goëlettes]: Gaxay, AHTHIBCKIÄ голеть 
usu шкуна; der Schooner; schooner. 

Balast m., Ch. 4. f.: баласть; das Bet- 
tungsmaterial; ballast, boxing-material. 

Balastage m., Ch. 4. f.: баластовка; die 
Grandschilttung, Beschotterung; ballasting. 

Balastage т. premiére couche, Ch. 4. f- 
НИЖНЙ use первый слой баласта; die untere 
Schütlung; bottom-ballasting. 

Balastage m. deuxiöme couche, Ch. d. f.: 
BepxHifi млм второй слой баласта; die obere 
Schüttung; top-ballasting. 

Balayure /. des usines, Techn.: заводсый 
соръ, осарки, сметки; das Kehricht auf 
den Fabriken; wastle matter. 

Balcon m., Arch. [saillie au-dela du nu d’un mur 
portée sur des consoles, des colonnes ou des cariatides 
et fermée par une balustrade}: бахконъ; der Bal- 
kon, der Austritt, der Waligang, der 
Trompetergang; balcony. 

Balcon m., Arch. [l'ensemble des places et de loges 
d’un même étage de chaque côté de l’avant-scäne dans 
un théâtre]: балконъ въ TeaTps; die Vorbüh- 
nen-Loge, der Balkon; balcony. 

Balcon m., Serr. [panneau en fonte on en fer que 
Гоп place à hauteur d’appui sur les balcons en pierre 
et devant les croisées]: рышетка бахконнаго или 
оконнато обноса; das Gitter an einem 
Balkon, Altan, Fenster u. der gl.; balcon. 

Bale f., Balle f., Bot. [pellicule qui recouvre le 
grain des graminées|: пленочка, створочка; der 
Balg, das Bälglein; scale, bract, coat (of 
oats), integument, husk (of rice). 

Bale f., Balle f., Agr.: полова, пелева, из- 
Gonna, хоботье, озадки, относъ; die Spreu, 
Spelze, Hülse; chaff, husk. 7. 
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Baleine — Enerer les balles 








Baleine /., Péch. [le plus grand mammifere de Ballagem. au laminoir, Métal: обработка 


l’ordre des cétacés]: китъ; der Wallfisch; whale. 
Baleine f. glaciale, Balein f. d’Islande 


Nordcaper m., Péch. [Balena mysticetus]: | Balle f., Arm. Artil. Artif.: пуля, 


HACTOAMIA, AOBeNRIÄ кить; der Nordcaper; 
greenland whale or right wahle. 
Baleine-tampon ou de la nouvelle Angle- 
terre: головачъ, роркваль; der Plockfisch; 
razor bach or great northern rorqual. 
Baleine-gybbar: китъ гиббаръ; der Finn- 
‚fisch, Spritzwall; fin-fish. 

Blanc de baleine, Sperma сеН: сперма- 
цетъ, жировоскъ; der Wallrath; sper- 
maceti. 

Baleine f., Comm. [les fanons de la baleine]: 
китовый усъ; das Fischbein; whalebone. 
Baleinier m., Pécheur m. de baleine, Mar.: 
китобой, китоловное судно; der Grönlands- 
fahrer, Walifischfdnger, Wallfischfahrer ; 

whaler, whale-fisher, whale-ship. 

Baleiniére /., Mar.: вельботъ, китоловный 
вельботъ; das Boot des Wallfischfängers; 
whale-boat, whaler’s boat. 

Baleston m., Mar. [nom donné, dans la Mediter- 
ranée, à la livarde]; ширинтовъ; das Spriet, 
Sprett; sprit. 

Balétre /., Fond., Mou. V. Bavure. 

Balèvre f., Fond., Mou. У. Bavure. 

Baline f., Techn., Comm. [grose étoffe pour les 
emballages] PÉAMEA, рёдно, рЬдочь, рядно, 
хрящь, дерюга; das Packtuch; packing- 
cloth, pack-cloth. 

Balise f., Mar. [signal pour faire connaitre les endroits 
dangereux]: Bbxa, бдканъ, буй, буекъ; die Bake, 
Boje; beacon, buoy, sea-mark. 

Balise f., Nav. 4. riv. [chemin de halage]: бичевая 
дорога, бичевникъ; der Leinpfad; towpath. 

Baliser v. a., Mar. [placer des balises pour diriger 
le passage des vaisseaux } ставить баканы, буйви, 
Bbxu; Tonnen und Baken legen; to put up 
beacons or buoys. 

Balistique f., Artill.: Бахистика, наука о по- 
xeTB Thxb, брошенныхъ подъ угломъ къ го- 
ризонту; die Ballistik, Wurflehre; ballistics, 
doctrine or science of projectiles. 

Balivage m., Sylvc. [choix et marque de baliveaux 
à conserver dans les coupes]: выборъ и пом та cb- 
менныхь деревьевъ при рубкВ 1$са; das 
Auszeichnen der Lassreisser ; choise and 
mark upon standel. 

Baliveau m., Sylvc. [arbre réservé dans la coupe 
des bois taillis]: ’ ebmennoe дерево, оставляемое 
на xbcocbEs; das Lassholz, Lassrets, der 
Oberständer, Saamenbaum, Mutterbaum, 
Schlaghüter; tiller, standel. 

Baliveau m., Bat. [longue perche qui sert de support 
vertical dans 1’ échafaudage|: стойка, (въ J'ÉCAXE и 
подмосткахъ); die Rüststange, der Rüst- 
baum; scaffolding-pole. 

Ballage m., Métall.: 06pa3oBauie, скатыване 
‚кринъ; die Bildung der Luppen; das Вай- 
machen; avalage, balling process. 
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крицъ валками; die Luppenfabrikation mit 

Walzen; balling by rollers. 

картечь, 
ядро; die Kugel; ball, bullet, shot. 

Balle f. d’artifice. V. Balle a feu. 

Balle f. de calibre. У. Balle forcée. 

Balle f. à carcasseen fer, Balle/. à éclairer. 
V. Balie luisante. 

Balle f. à ceinture, Balle à cordon: сфе- 
рическая пуля Вернера съ выступающимъь 
пояскомъ, die Gürtelkugel. 

Balle f. conique: коническая пуля; die 
Spitzkugel; pointed ball, oblong ball. 

Balle f. d’épreuve. V. Balle forcée. 

Balle f. en ом de fer, Artill.: картечь, 
картечная пуля; die Kartätsche, Kartdt- 
schenkugel; ball for case-shot. 

Balle f. à feu, Balle d’artifice, Artwi.: зажи- 
гательное ядро; die Brandkugel, der Feuer- 
ballen, die Feuerkugel; fire-ball, carcasse. 

Balle f. à feu à carcasse en fer, Balle f. 
incendiaire, Carcasse f., Artill.: каркасъ, 
die Brandkugel, Karkasse; carcass, oblong 
carcass, skeleton-carcass. 

Balle f. forcée, Balle de calibre, Balle 
d’épreuve: калиберная пуля для пробы CTBO- 
10Bb; die Kaliberkugel, Laufkugel, Pass- 
kugel; proof-ball. 

Balle f. à fumée, Milit.: xumameeca, уду- 
шающее ядро; die Dampfkugel, Stankkugel; 
suffocating ball, smoke-ball. 

Balle f. de fusil, Атт.: пуля, ружейная пуля: 
die Flintenkugel, Gewehrkugel; musket ball. 

Balle f. incendiaire. У. Balle à feu a 
carcasse en fer. 

Balle f. luisante, Balle à éclairer, Artıf.: 
свЪтящее ядро; die Leuchtkugel; light-ball. 

Balle /. de plomb, Arm.: свинцовая пуля; 
die Blet-Kugel; lead-ball, leaden ball, bullet. 

Balle f. de plomb confectionnée avec une 
machine à pression: прессованная свин- 
цовая пуля; die gepresste Bleikugel; com- 
pressed ball. 

Couper les jets des balles: oTphsaTs 
AHTHHEH OTB пуль; die: Bleikugeln ab- 
kneifen oder abkneipen; to nip balls, to 
clip-off the runners from balls. 

Balle f., Impr. [coussin en cuir, rempli de laine, avec 
une poignée servant a empreindre d’encre la forme]: 
мацы; der Ballen, Buchdruckerballen; ball. 

Démonter les balles: снимать %4% CKOIA- 
чивать мацы съ ручекъ; die Ballenabbrechen, 
oder abschlagen; to knock off the balls. 

Distribuer l’encre sur les balles: расти- 
рать краску на мацахъ; die Ballen reiben; 
to rub the balls. 

Emplir les balles: набивать подушку 
мацъ конскимъ волосомъ; die Ballen aus- 
stopfen; to stuff, to fill the balls. 

Encrer les balles. У. Distribuer l’encre 
sur les balles. 








Huiler, lubrifier les balles — Banc à broches 
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Huiler, lubrifier les balles: смазывать 
мацы краской; die Ballen einiupfen; to 
grease the balls. 

Monter les balles: приправлять, «4% Ha- 
тянуть мацы; die Ballen zurichten oder 
aufschlagen; to knock up, to make balls. 

Mouiller, tremper les balles: обмачивать 
мацы; die Ballen anfeuchten; to wet the balls. 

Ratisser les balles: чистить мацы; dfe 
Balien abputzen; to scrape the balls. 

Balle /. en fer, Métal. У. Loupe de fer. 

Balle f.,Verr.: баночка (масса стекла, набран- 
Haro на трубку въ количеств» достаточ- 
HOME для выдувашя вещи); das Kübchen, 
der Ballen; piece, lump. ' 

Balle f., Fi. тюкъ, кипа; der Ballen; bale. 

Balle f. de papier, Pap. [dix rames de pa- 
pier]: кипа бумаги (десять стопъ); der Bal- 
len Papier; ten reams, five bundless pl. 

Balle f., Agr. V. Bale. 

Balle /. à queue, Mar.: ıarpers; die 
Kugelform; loggerhead. = 

Ballon m., Chim. [vaisseau de verre sphérique, qui 

sexvir soit de récipient, soit de cornue dans les 
distillations|: шаръ, балонъ; der Ballon (Re- 
cipient, das Auffange-Gefäss); balloon. 

Ballot m., Fil.: маленьый TORS, маленькая 
кипа; der kleine Ballen; small bale. 

Balloter v. a., Mar.: неправильно качать, 
кихать, валять; werfen, erschültern; to toss. 

Balsamine f., Balsamine f. des jardins, Ja- 
lousie f., Bot., Hort. [Impatiens L., Balsami- 
na Tour. |: недотрога, бальзаминъ; das Spring- 
kraut, der Springsame, die Balsamine, 
gemeine Balsamine; balsam, balsamine, 
eagle-flower, touch me not. 

Balsamite /, Baume m., Grand baume 
m., Baume m. & salade, Baume m. des jar- 
dins, Coq m. des jardins, Herbe f. au coq, 
Menthe-coq /., Tanaisie f., Bot. Hort. [Balsa- 
mita vulgaris Def., Tanacelum Balsamita 
L.]: калуферъ, кануперъ, шпанская ромашка; 
Фе Frauenmünze, römische Münze, der 
Münzbalsam, die römische Salbey, die Ma- 
rienwurzel, Costwurz, das Balsamkraut, 
Frauenblatt; costmary, astmary, alecost. 

Balse, Balze f., Mar. [radean formé de bois 
trés-léger ou de roseaux secs, qu’on emploie dans le 
Pérou} бальза, родъ легкаго плота, употреб- 
ляемаго въ Перу; die Balse (eine Art Floss); 
balse, a sort of raft. 

Balustrade j. Garde-fou т. balustré, Arch.: 
балюстрада, перила, обносъ; die Balustra- 
de, das Dockengeländer; balustrade, balu- 
strade-parapet, railing of balustres. 

Balustrade /. a la devanture du gaillard 
d’arrière et à la marge de derrière du 
gaillard d’avant, Mar.: ютовыя и баковыя 
перила, перила у мостиковъ; der Boog, Bo- 
gen (das Geldnder); balustrade. 

Balustrade f., Arch. nav.: упорная доска 
подъ лапу якоря; die Schamfllungsplanke 


für den Anker; shafingboard on the bow 
for the anchor. 

Balustre m., Arch. nav.: гальюнный регель; 
eine Art Relingklampe bei kleineren Schif- 
fen, die anstatt der Klüsen für Taue dient; 
head-rail with a notch for hawsers. 

Balustre m., Arch. Menuis. Serr.: столбикъ, 
балясина (для перихь); die Доске, Geldn- 
derdocke, Zwergsdule, Geländersäule; ba- 
luster, bannister. 

Balzane /, Bet: пЬжина; weisser Fleck, 
weisse Zeichen; whitefoot, white spot; blaze. 

Bambou m. Bot. Agr. Menuis. [Bambusa 

_ Schr.]: бамбукъ, бамбуковое дерево; das Bam- 
busrohr; bamboo-tree. 

Bamilite f., Minér. У. Sillimanite. 

Bananier m., Figuier т. d’Adam, Pisang 
m., Pomme f. d’Adam, Bot. Comm. [Musa, 
Musa paradisica L.]: бананъ, плантанъ, 
банановое дерево, муза, адамова смоква, 
яблоко райское или адамово; der Pisang, 
die Banane, Adamsapfel, Paradtesfeige, 
gemeiner Pisang, der Bananen-, Platanen- 
baum; plentain, plantain tree. 

Banatte f., Chand.: корзина для Whmenia сала; 
der Talgsiebkorb; grease-sieve-basket. 

Banc m., Menuis. V. Etabil d’un menuisier. 

Banc m. Arch. Menuis.: скамья; die Bank; 
bench. 

Banc m., Traversier m. de chaloupe, Mar. 
[siège ou les rameurs sont assis]: банка на шлюпЕЗВ 
для cuxbnia гребцовъ; die Ducht, Duft, 
Rojebank; thwart, seat for rowers. | 

Bane m. du milieu, Mar.: банка съ от- 
верстемъ для мачты; die Mastducht, Segel- 
duchf; main thwart, middle thwart. 

Bane m. de poupe, Mar.: кормовая банка, 
ушлюпки; die Kritppelducht, Krümpelducht; 
stern-thwart. 

Banem. de quart, Mar.: вахтенный банкетъ, 
возвышене или площадка на шканцахъ для 
вахтеннаго начальника и для командира во 
время аврала; die Wachtbank; a bench 
placed on the quarter-deck of french ships 
for the officer who commands the watch and 
for the captain. 

Banc т. du verrier, Verr.: деревянная 
скамья стеклодфла (CO спинкою на русскихт 
заводахъ) съ ручками или, набитыми попе- 
рекъ и выдающимися за скамью, брусками, 
(кресло), на которую садится мастеръ, при 
выработЕ} имъ посуднаго стекла; der Glas- 
macherstuhl; chair. 

Bane m. Mar. [un bas-fond]: банка, мель, 
pups; die Sandbank; bank, sand-bank, 
reef, shoal. 

Banc m. de glace, Mar.: ледяной островъ, 
ледяное поле; der Eisberg, die Eisbank; 
island of ice, iceberg. 

Bane m. à broches, Boudinerie f., à bo- 
bines commandées, Bobinoir т., Méchoir 
m., РЯ.: банк-брошьъ, ровничная машина съ 
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рогульками; die Spindelbank, Spulenma- 

schine, der Flyer; flyer, fly-frame, flyer-frame, 

bobbin-frame, bobbin and fly-frame, spindle- 
rowing-frame. 

Bane-ahegg т., Fil.: ровничная машина 
Абега; der Abeggstuhl, die Bank Abegg; 
abegg-frame. 

Banc т. & broches А bobines com- 
primées, РЯ.: ровничная машина съ HA- 
жииными лопаточками на рогульвахь; der 
Pressfiyer, die Spindelbank mit Pressflii- 
gein; presser frame. 

Banc m. à broches en fin, F'.: тонкая ров- 
ничная машина; die Feinspindelbank, der 
Feinflyer; finishing fly-frame, roving frame. 

Banc m. à broches en gros, РЯ. [pour 
filer des mêches ou boudins}: грубая ровнич- 
ная машина; die Grobspindelbank, der 
Grobfiyer, Vorflyer; coarse roving frame, 
slubbing frame, slabbing frame. 

Banc m. à broches intermédiaire, Fw.: 
средняя ровничная машина; der Mittelfiyer; 
intermediate frame. 

Banc т. à broches superfin, Fil. очень 
тонкая ровничная машина; der Extradop- 

pelfeinflyer; superfine roving-frame. 

Bano m. à broches tout fin, Fi: самая 
тонкая ровничная машина; der Doppelfein- 
flyer; fine roving-frame. 

Banc т. à canettes, Fi: ровничная 
машина Ch вращающимися цилиндрами 
(тазами); die Kannenbank, Flaschenma- 
schine; canroving-frame. 

Banc m. à lanternes, Fi. У. Boudinoir. 

Banc m. à tubes, Machine /. à tubes, ЕЯ.: 
ровничная машина съ трубками или съ выюр- 
ками, тюбъ-машина; die ROhrenmaschine; 
tube-engine. 

Bane m. dans la baie, Bat. V. Carolle. 

Banc m. à billes, Orf. У. Billière. 

Banc m. de constructeur de canots, 
Arch. nav. гибало, CTAHOK'E лодочниЕка; die 
Werkbank des Kahnmachers; board of a 
boat-maker. 

Banc m. à cric, Tréf.: волочильный станокъ 
съ зубчатымъ приводомъ; die Ziehbank mit 
Zahnstange, Zahnrad-Ziehbank; draw- 
bench with rack, serrated drawing bench. 

Banc m. de croisée, Bät. У. Carolle. 

Bane nm. d’6tirage, Fi. V. Laminoir à coton. 

Bane m. à étrangler, Tour m. à étrang- 
ler, Etrangloir m., Artif.: затяжной cTa- 
HOES для ракетныхъ гильЗъ; die Würgebank; 
Zureitebank, Würgemaschine; choking-fra- 
me, choking-press. 

Banc т. à forer, Arm.: сверлильный ста- 
HORB; die Flintenbohrbank;drilling-machine. 

Bane m. de forerie, Arm.: сверлильный 
станокъ; die Bohrbank; boring-bench. 

Banc n., Siége m: d’un fourneau de fusion, 

Verr.: лавки или скамьи, лавы, на KOTO- 

рыхь устанавливаются въ печи CTEBIOLIA- 
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вильные горшки; die Bank, das Gesdas ; 
siege, floor. 


Bane m. à ourdir, Tis. V. Ourdissoir. 
Banc m. à river, Oulil m. à trous, Horl.: 
IBOSAHAbHA, цезонъ; die Nielbank, Nictplatte; 


rivetting-stock. 


Banc m. à tirer, Argue /., Tréf.: проволоч- 


HHH, BOAOYHIbHHÄ становъ; die Ziehbank, 
die Draht-Ziehbank; draw-bench. 

Banc м. à tirer, Dragon m., Mons.: юстир- 
ный станокъ; des Adjustirwerk, der Durch- 
lass, Zainzug; adjusting draw-bench. 


Banc т. à tirer des tubes, Dragon m.. 


Mach: станокъ для вытягивания трубъ; die 
Röhrenziehbank; drawing-machine, tube- 
drawing-machine. 


Banc n. d'un tour, Tourn.: рама, станина 


токарнаго станка; das Gestell, das Bett; 
frame. 

Bancasse /. de bittes, Mar.: битенгъ-крас- 
писъ; der Betingsbalken; cross-piece of 
the main-bits. 

Bancasse f. de douille, Mar: spacunus 
HAH поперечина у кнехта; das Querstück an 
einem Poller; cross-piece of bits. 

Banche /.,Mar.:rpaja плоскихъ подводныхъ 
камней, не выходящихъ никогда наружу; 
die Klippe, Felsenkette; reef of sunken rocks. 

Bandage m., Ch. 4. f.: шина; der Radreifen, 
die Bandage; tire. 

Bandage m., Bande /. d’une roue, Charr.: 
шина, обойма, оковка колеснаго обода; der 
Radreifen, die Radschiene, Verschienung 
des Bades; tire, tyre, streak. 

Bande f., Arch. [assise de pierre, de peu d’epaisseur, 
intercalée dans la construction de certains murs soit en 
briques, soiten pierres de taille]: прокладной слой, 
прокладной поясъ въ crbabh; die Leiste, 
Binde, der Streif oder Streifen; band, 
string, stringcourse. 

Bande f., Face f., Arch. [tout membre plat, uni 
et rectangulaire]: ПОЯСЪ, ЦОЛКа, ПЛИНТЬ, фризъ; 
das Band, Bändchen; band, fillet. 

Bande /. de colonne, Arch: поясовкъ на 
ROI0HHS; das Sdulenband; string or projecting 
moulding of the shaft of a colum. 

Bande f., Mar. [renfort en toile qu’on clone quelquefois 
sur les coutures calfatees]: клетень для пазовъ: die 
Naht- Persenning;parcelling upon the seams. 

Bande f., Mar. [inclinaison d’un navire d’un cäte]: 
кренъ, наклонен1е судна на одну сторону 
оть какой бы то ни было причины; die 
Neigung auf die Seite eines Schiffes, das 
Krengen; heeling. 

Donner ou être à la bande, [être mis sur 
le côté par le vent, dit d’un vaisseau}: Крениться 
Ha бовъ 0TEBBTpa; krengen,krängen;to heel. 

Mettre un vaisseau à la bande, [sur le 
coté, le faire pencher d’un côté pour nettoyer, ra- 
douber l’autre flanc]: кренговать, килевать, по- 
валить судно для чистки, починки и пр.; 
kielholen, auf eine Seite legen; to careen. 








Bandes d'un arcon — Ménager une banquette 





Bandes /. pl. d'un arcon, Sell.: полки 
сфдельнаго арчака или ленчика; die Stege 
eines Sattelbaumes, Trdger, Tragen; bars, 
saddle-tree bars, bearing. 

Bande f. du garrot d’un arcon, Sell.: xe- 
A53HAH оковка на передней ayes ленчика 
HIH арчака; das Kopfeisen des Sattelbau- 
mes, Vordereisen; head-plate, point-plate. 

Bande f. de rognon d’un arcon, Sell.: 
задняя желфзная OKOBKA на оконечности Ap- 
чака; das Hinterblech, Hintereisen des Sat- 
telbaumes; cantle-plate. 

Bande /. d’essieu, Charr.:1IHHKa, оковка ос- 
ваго дерева; die Achseinbindeschiene, Achs- 
pfanne, Achsholzschiene; axie-tree-band. 

Bande f. d’excentrique, Mch. à. т. V. 
Bague d’excentrique. 

Bande /. de fer plate, Ch. 4. f.: плосый 
рельсъ; die Flachschiene; plate-rail, flat-rail. 

Bande /. de frottement, Plaque f. de 
friction d’une roue, Charr.: осная шайба. 
желфзная шайба, предохраняющая OTS CTH- 
pania; die Retbechiene, Frictionsscheibe, 
Achsechetbe; friction-plate. 

Bande /. de frottement, Bande /. plane 
des tiroirs, Mech. à. о. [partie du tiroir qui s’appli 
que sur la surface du cylindre} зеркало попох- 
зушки, скользящая новерхность у 30A0T- 
ника паровой машины; die Schieberfläche; 
valve-face. | 

Bande /. de jonction d'une chaudière A 
vapeur etc., Mach. [bande de fer qui recouvre le 
joint de deux plaques]: накладка, покрывающая 
CTHED двухъ котельныхь хистовъ; die Deck- 
platie; junction-plate, butt-plate. 

Bande f. latérale, Lien т. d’un flasque, 
Artill.: 063835, обхватывающая станину по- 
перекъ; das Ziehband, das Seitenband; 
cheek-band, side strap, bracket-band. 

Bande f. de mortier, Mag. [formant le mo- 
déle de l’&paissenr du crépil: маякъ для иггука- 
турки; die Lehre, Putzlehre; floating-screed. 

Bande /. plane des tiroirs, Mch. à с. 
У. Bande de frottement. 

Bande /. plate d’un moule de bouche 
à feu, Moul. Artil.: желЪзный обручъ для 
скрфилетя формы Opyaia; die Bandage; bar, 
mould-iron. 

Bande /. de recouvrement des flas- 
ques, Artill.: клепань станины; die Deck- 
schiene, das Wangenblech, Wandblech; gar- 
nish-plate. 

Bande /. de renfort de la sassoire, 
Coiffe f., Charr.: шинка Ha слизнф, шинка 
вкруговаго косяка; das Lenkscheitblech, die 
Lenkechiene; sweep-bar plate. 

Bande /. de ris, Mar.: рифъ-банть; das 
Reffoand; reefband. 

Bande /. de roue, Charr. УТ. Bandage 
d'une roue. 

Oter le bande d’une roue: снять шину 
съ колеса; abschienen; to unshoe. 
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Bande /. saillante, Orniére f. saillante, 
Rail m. à rebord, Ch. 4. f.: острополосный 
рельсъ; die Kantenschiene; edge rail. 

Bandeau m., Arch. [bande peu saillante unie, mou- 
lurée ou ornementée, autour des arcades on croisées, 
autour des édifices soit pour marquer les divisions des 
étages, ou supporter la saillie des chambranles de 
fenêtres, sort pour rompre la monotonie des facades]: 
поясъ, гзимоъ; das Band-Gesims; plain- 
moulding. 

Bandelette f., Arch.: полка, полочка, поя- 
cort; das Pidttchen, Leistchen, Bändchen; 
bandelet, fillet, small band. 

Bander v. a. un arc, une voûte, Arch. 
[en assembler les voussoirs sur des cintres de charpente, 
poser la clef et enfoncer des coins dans les jointes pour 
resserrer les pierres]: собрать и замкнуть арку, 
сводъ; den Bogen, das Gewölbe schliessen; 
to lay the stones of an arch or vault. 

Bander v. a. le chien, Mettre le chien 
au bande, МЯЯ.: взводить курокъ; den Hahn 
spannen; to cock. 

Bander v. a. un ressort, Techn.: взвести, 
натянуть пружину; eine Feder spannen, 
anspannen; to bend a spring. 

Bander v. a. une voile, Mar.: yxpbuxzats 
края паруса, принивая къ онымъ полосы 
изъ парусины; Verdoppelungen auf ein Se- 
gel setzen; to put a tabling on a sail, to 
line a sail at the edges. 

Banderole f., Mar.: галерный брейдъ-выи- 
пелъ; die Splitiflagge; broad pendant. 

Banderole /. de bricole, Artül.: хоиут- 
ный гужъ; die Halskoppel, Zughülfe, der 
Zuggurt; shoulder-strap. 

Bandinet m., Mar. [le tableau et le couronnement 
de la poupe de bâtiment}: гака-бортъ; die Heck- 
reling; taffrail. 

Bannasse f., Bat. У. Civiere. 

Banne f., Ch. d. f. V. Bäche. 

Banne f., Constr. [toile placée au-devant d’une bouti- 
que pour garantir les marchandises du soleil}: марки- 
за; die Blache, Plane, Sonnendeoke; awning. 

Bannière /., Mar.: кормовой флагъ; die 
Kampanjeflagge; ship's ensign. 

Banquette f., Fortif.: банкетъ, приступокъ; 
das Banket; foot-bank. 

Banquette f., Bät. [patte de fondement]: фунда- 
ментный обрфзъ; das, die Banquette, die 
Lateche; step, patten. 

Banquette f., P. et ch., Ch. d. f.[gradin le long des 
talus d’un remblais|: отсыпь, берма, присыпь, 
o6p$3% по длин$ путевой насыпи; das Ват- 
quet, die Berme; step on the slope of a dam, 
bank, banquette, stage. 

Banquette f., Trottoir т., P. et ch: Tpo- 
Tyapb Ha отсыпи, на берм$ придорожной 
насыпи; das Bankett, Hussgdngerbankett, 
Trottotr; banquet, bank. 

Ménager une banquette, P. et ch.: MOCTHTS, 
стлать тротуаръ; ein Bankett anlegen; to 
form a bank. 
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Banquet — Barbeier 





Banquet m. pour fixer l’embouchure du mors, 
Sell.: orsepctie прищеки, щечки мундштуч- 
Haro желфза, въ которое заклепывается 
‘трызило; das Zapfenioch; rivet-hole. 

Banquier m., Mar.: судно, занимающееся 
рыбнымъ промысломъ на мелкихъ MÉCTAXE, 
преимущественно на ньюфоундлендскихъ 
отмелахъ; das kleine Fahrzeug, welches 
zwischen den Sandbänken fischt; small 
flat-bottomed fishing-craft, banker. 

Bapaume т., Bot. Hort. V. Laitue. 

Bapaume, Le vaisseau est en bapaume, Mar.: 
судно заштилло, не слушаеть руля; das 
Schiff steuert nicht; the vessel does not 
answer her helm. 

Baptistère m., Arch: купальня, купальное 
oTxbaenie въ римскихь баняхъ, кунальный 
BOXHHED; das Baptisteriwm; Бари вгу. 

Baquet m., Baquet m. à mouiller, Seau m. 

‘de forge, Forg.: вадка съ водою для охлаж- 
дешя кузнечныхь инструментовъ; der Lösch- 
eimer; quenching-tub. 

Baquetm., Châssis m., Teint.: краскотерочный 
ящивъ; die Streichkasten, Kasten, das 
Chassis; colour-tub. 

Baquet m., Pap. peint., Pap. У. Bachasson. 

Baquet m. à marbrer, Pap.: ящикъ для 
HaBeleHiA мрамора, для UPHTOTOBAeHIA мра- 
морной бумаги; Marmorirkasten ; 
trough. 

Baquet m., Econ. dom.: лохань, шайка; der 
Kübel, die Wanne; tub. 

Baquet m. à traire: подойникъ; das Melk- 
fase; milk-pail. 

Baquet m., Jard. [caisse pleine de terreau pour 
y semer des graines]: 10C'BBHOË ащикъ; der Saat- 
oder Pflanakasten; seed-lip, seed-lop. 

Baquet т. & laver, Impr. [pierre creuse ou on 
lave le formes]: IOXAHE для обмывки формъ; 
der Waschtrog; washing-trough. 

Baquet m.a mortier, Mac.: ящикъ для из- 
вестки, известковальный ящикъ; das Fäss- 
chen zum Transportiren des Mörtels; 
bucket. 

Baquetage m., Bät.: ручное BOXOOTIHBAHIE, 
OTAHBAHIE воды плицей, черпакомъ; das 
Ausschaufeln, Фе Wasserausschaufelung; 
scooping. 

Baqueter v. a., Jard. [arroser le gazon d’un bas- 
sin avec une pelle]: поливать дернъ BCILIECHANH 
изъ ILIHUN, водолейки; den Rasen um einen 
Wasserbehältermitder Schaufel bespritzen; 
to scoop out water. . 

Baqueter о. a. les eaux, Bät.: отливать 
воду плицей; das Wasserausschaufeln ; 
to scoop, to lade out, to throw out with sho- 
vel the water. 

Bar m. Tiss. У. Barre du métier à la barre. 

Baraque /., Mi.: баракъ, шалашъ; die Feld- 
Ваще, Lagerhütte, Baracke; barrack. 

Baraquette f., Mar: комель-бхокъ; der 
Schildpatiblock ; rack-block. 


Baraterie f., Mar.: баратаря, злоупотреб- 
ленше капитана, обманъ сдВланный шкипе- 
poms купеческаго судна подм$сью товаровъ, 
изм$нен!емъ пути судна и т. пох.; die Ba- 
ratterie; barratry. 

Barattage m., Econ. rur.: сбиваше масла 
(коровьяго); das Schlagen (der Butter); 
churning (of butter). 

Baratte f., Econ. rur.: пахталка, масхобойка; 
das Butterfass; churn. 

Barbacane /., Avant-mur #., Barbanon m., 
Fortif.: бойница; die Zaoingermauer; bar- 
bacan, barbican, barbykan. 

Barbacane f., P. et ch.: отверсте подъ 
стёною для стока воды; das Abzugeloch 
(zum Ablaufen des Wassers), die Abwucht, 
der Abzug; loop-hole, hole to let the water 
in or out. 

Barbacane f., Arch. [ouverture etroite et ver- 
ticale que Гоп menage dans les murs de revétement 
des terrasses pour faciliter l'écoulement des eaux plu- 
viales]: BOXOCTOYHA4 Щель, водоспускной про- 
pbsb въ каменной oxexxb; das Abzugsloch 
(zum Ablaufen des Wassers), die Absucht, 
der Abzug; weeper. 

Barbanon m., Fortif. V. Barbacane. 

Barbarasse f., Mar. [cordage qui embrasse, par 
plusieurs tours en spirale, une partie d’un câble, gre- 
lin etc.]: стопоръ; eine Art starker Stopper; 
pointed stopper for hawsers. 

Barbe f., Bot. Agr.: борода волоса; die Gran- 
ne, Achel (an den Achren); awn. 

Barbe /., Grav. [ébarbure ou inégalité formée sur 
le bord du cuivre par le Били]: неровность Ha 
изди, произведенная грабштихомъ; der Grat, 
Bart; burr. 

Barbe, Bavure, Barbure f., Forg.: зазубрииа 
на закраинахь рубленаго, рфзаннаго же- 
xbsa, гратъ, заусеница; der Graf, Bart; 
burr, projecting edge. 

Barbe f. d’un bordage, Mar. конецъ 
доски, поперечный OTCBED доски; die Bret- 
terenden; hooding, end of a plank. 

Barbe. de capucin, Bot. Hort. V.Chicorée. 

Barbe /. de la clef, Serr.: бородка ключа; 
der Schlüssel-Bart; key-bit. 

Barbe /. du péne, Serr.: бородка сныча 
(въ sauzh); der Angriff, Bart; toe, bolt-toe, 
beard. 

Barbeau m., Péch. [Barbus fluviatilis, Cy- 
prinus barbus Cav. et Val.]: усачъ, миронъ; 

Barbeau т. d’eau douce: миронъ, меренъ, 
изрина, барвёла, болёнъ; der Barbe, Bart- 
fisch; barbel. 

Barbeaum. de mer, Surmulet m., Barbu: 
усачъ; der Meerbart, Seebart; surmullet, 
mullus barbetus. 

Barbes /. pl. du vaisseau, Mar.: носовая 
подводная часть судна; die Spliessgangen 
des Bugs; entrance. 

Barbéier, Fasier 5. п., Маг.: полоскать 
(говоря о napych); killen, wappern:; to shiver. 








Barbelé — Barilla 


Barbele,-66 adj., Arch.: зубчатый; zackig. 
mit Widerhaken versehen; bearded, barbed. 

Barbette f., Artill.: барбетъ, банкъ; die Bank, 
Geschütsbank; barbet, barbette. 

Tirer v.n. à barbette: crpbaaTs черезъ 
банкъ, черезъ барбетъ; über Bank schiessen; 
to fire en barbette or over bank. 

Barbin m., Soier. [anneau de verre dans lequel les 
fils de plusieurs cocons passent pour n’en former à la fin 
qu’un]: стеклянный глазокъ на шехкомоталь- 
HOME станк%; der Fadenleiter, Fadenführer; 
glass ring used in silk reeling. 

Barbon m., Andropogon m. Bot. [Andropo- 
gon L.]: бородачъ; das Bartgrass, Kameel- 
heu, Kameelstroh; beard-grass. _ 

Barboter +. n., Mar.: бить носомъ (говоря 
о суднз); tauchen; to duck. 

Barbotine f., Pot.: жидкое фаянсовое TBCTo; 
der Tépferbret, Schlicker; slip, slop. 

Barbouilleur m., Bät.: маляръ; der An- 
streicher, Sudler; dauber, besmearer. 

Barboute f., Sucr.: лумпь; der Lumpen- 
zucker; lump-sugar. 

Barbure f., Fond. Mow. У. Bavure. 

Barcarole /. Mar. У. Barquerolle. 

Bard m. Bat: носилки; die Trage, Stein- 
bahre; hand-barrow. 

Bardage m., Bat.: nepenocka на носилкахъ, 
перевозка Ha тачкахъ; das Steintragen; 
stone-carrying. 

Bardane f., Bot. Agr. [Тарра Tour.}: 10uyxt, 
хопушникъ, реней, репейникъ; die Kiette, 
bar, burdock, bur-thystle, cuckold. 

Bardane f. grande, Glouteron m., Herbe f. 
aux teigneux, Pignet m., Bouillon m. noir, 
Grateau m.,@rippon m.,Napolier, Oreille f. de 
géant, Peignerolle f., Poire f. de vallée f., 
[Lappa major Girm. Lappa officinalis All, 
Arcttum lappa L., Терра minor De.]: 10- 
пухъ, IONYMHHAES, репей, репейникъ, д$дов- 
нивъ, задерка, собачки, репьяхъ, шишобаръ: 
die Butzenklette, Hopfenklette, Klettenwur- 
zel, Lederlappen, Ohmblätter, Rossklette, 
grosse, gemeine Klette, Klettendistel, das 
Dockenkraut; bur, bur-dock, burr-dock, 
clot-bur, hurr-bur. 

Bardeau ., Aissan m.,Alssante f., Alsseau m., 
Aissis, Aissy m., Eohandole f., Arch. [on donne ces 
noms à des planchettes de bois refendu que l’on pose join- 
tives sur les solives d’un plancher, pour recevoir un car- 
velage et a petits ais de merrain dont on couvre les 
maisons |: TOHE]A ДОСКИ (TOAMHHOW OTS 0,015 м. 
nasyônuxs 10.0,025 м. шелевка) разрфзанныя 
HA KOPOTKIE вуски (0,2—0,25 м. длиною), а 
также тонтъ, гонтина (ножевидная досчечка, 
получаемая не распилкою, à постр®льнымъ 
расколот1емъ отрубковъ дерева; употреб- 
дяется исключительно для кровель); die 
Schale, Dachschale, die Schindel, Dach- 
schindel; thin and short boardtile of cleft 
wood or shingle. 
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Bardeau m., Impr.: ящикъ для запаса ма- 
repiaxa; der Vorrathskasten; fount-case. 

Bardelle f., Sell.: насЗдельная подушка; das 
Reitkissen; pillion. 

Bardelles /. pl., Verr. ручки или бруски Epec- 
ла, по которымъ мастеръ катаеть трубку 
съ набраннымь стекломъ при выработкЪ 
посуды; die Leisten ат Glasmacherstuhl ; 
the borders of the glassmakers chair. 

Bardeur m., Ch. 4. f., Bat. etc.: носильщикъ, 
переносчикъ, тачечникъ; der Bahrenird- 
ger; carrier. 

Bardi, Bardis m., Mar.: фальшбортъ; die Auf- 
futterung, die Setgangen (Setzgangen) pl.; 
water-boards pl. 

Bardot m., Bardeau m., 21. [Hinnus, produit du 
cheval entier et de l’ännesse]: 10mIaEb; das Maul- 
eselein; small mule. 

Bardot m., Défet m., Impr. Libr. [feuilles super- 
fines d’un livre, qui restent aprés que les assemblages 
sont faits}: Дефектъ; der Defect, Defectbogen, 
‚Ergänzungsbogen; waste, waste-paper. 

Barége f., Tiss. [éoffe transparente]: барежъ: 
das Barege; barege. 

Barge /., Mar.: баржа, плоскодонное судно, 
употребляемое на phraxt; der Ewer, die 
Schute, das Flussfahrzeug; barge, river- 
barge. 

Barguette f., Nav. 4. riv. [sorte de bac pour 

les rivières]: паромъ для перевозки ско- 
та; die Pferdefähre; ferry-boat for horses. 

Barguette f., Mar. У. Barquerolle. 

Baril m., Comm. [petit tonneau}: бариль, ÉAPHIORE 
(небольшой боченокъ, KOTOparo маметръ 
больше длины— въ Ново-и Mauo-Poccix); das 
Fässchen, das Tönnchen; barrel, small-cask. 

Baril m. à bourse, Artill.: кашармусъ, 
небольшой боченокъ, оканчивающийся CBEP- 
ху кожанымъ рукавомъ; das Beutelfass; 
budge-barrel. 

Baril m. à ébarber, Milit. [dans lequel on 
arrondit les balles de fusil]: боченокъ ижи бара- 
банъ, для сглаживан1я ружейныхъ пуль; das 
Rolifass, Rondirfass, Kugelgldttfass; po- 
lishing-barrel. 

Baril m. a feu, ardent, infernal, foudroyant, 
Milt. [futaille, remplie d’artifices, pour défendre 
une brèche etc.|: зажигательная, адская, штур- 
мовая бочка: das Sturmfass, Brandfass, die 
Feuertonne; fire-barrel, thundering-barrel. 

Baril m. А poudre, Poudr.: пороховая 
бочка или боченокъ; die Pulvertonne, das 
Pulverfass; powder-barrel. 

Baril m. А tritarer, Poudr.: боченокъ для 
измельченя матер1аловъ для пороха; die 
Verkleinungstonne, Verkleinungstrommel, 
das Verkleinungsfass; barrel for tritura- 
ting, pulverizing gun-powder. 

Barilla f., Barillar m., Techn. [nom commercial 

‚ de la soude impure importée d’Espagne et du Levant]: 
барилла; die Barille, Barilla, Barilla-Soda; 
barilla, barillor. 
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Barillage m., Mar. [une rangée des barils]: sarb 
бочекъ; die Stauungslage; row of casks. 

Barillet m., Serr. [boite qui renferme le ressort 
d’un loqueteau]: БОробка, въ которой лежить 
пружина, нажимающая защелку, щекохжду, 
зачеку; das Federhaus, die Trommel; 
rundelet, box. 

Barillet m., Tambour m. d’une montre, Horl. 
[cylindre creux dans lequel le ressort moteur estenferme]: 
пружинная коробка usu барабанъ въ часахъ; 
dasFederhaus; barell of a watch, spring-box. 

Barillet m., Mach. У. Corps de pompe. 

Baritel m., Mach.: воротъ; der Göpel; baritel. 

Baritel m. à chevaux, Manège, m. Mach.: 
конный BOPOTE, конный приводъ; der Pferde- 
göpel; horse-capstan. 

Barium m., Chim. У. Baryum. 

Barjelade /., Agr. [mélange de froment, d’avoine, 
de feve de marais, de pois gris, de gesse, de vesce 
etc., que l’on sème après les premières récoltes pour 
être fauché en vert]: CMÉCE CÉMAHE EOPMOBHXE 
травъ, BHCBAEMAN DOCK жатвы для скоса 
на зеленый кормъ, самый этотъ кормъ; das 
Mengkorn, Menggrass, Mengfutter; тез п, 
mangcorn. | 

Barlotiére f., Bai.: желЪзная перекладина, 
жел$зный замётъ въ OkHb; das Fenstereisen, 
Windeisen, die eiserne Fenstersprosse ; 
iron window-bar. 

Barolite f., Miner. У. Witherite. 

Baromètre m., Phys.: барометръ; das Baro- 
meter, Wetterglas; barometer. 

Baromètre m. à cadran: барометръ съ ци- 
ферблатомъ; das Zeigerbarometer; dial- 
barometer. 

Baromètre т. à cuvette: барометръ съ 
чашечкою; das Gefässbarometer; baro- 
meter with a cistern. 

Baromötre m. portatif: переносный баро- 
метръ, дорожный барометръ; das Reiseba- 
rometer; portable-barometer. 

Barométre т. & siphon: сифонный 6a- 
рометръ; das Heberbarometer; siphon- 
barometer. 

Barométrographe m., Phys.: барометро- 
графъ, самопишуний барометръ; der Baro- 
metrograph; barometrograph. 

Baroseélénite, Minér. V. Ba ine. 

Barot m., Arch. nav. V. Barro 

Barotin m. Arch. nav. У. Barrotin. 

Barque f., Mar. [bâtiment de commerce à trois 
mats]: баркъ (трехмачтовое купеческое судно, 
безъ рей на задней мачт$); die Barke, das 
Barkschifj; bark. 

Barque f., Mar. [petit bateau]: барка, лодка; 

_ die Barke, das kleine Boot; barque, lighter. 

Barque droite! [ordre de ne s’aseoir pas à un 
seul côté]: сидфть прямо!, гребцамъ сЗеть 
прямо!; gerade das Boot!; trim the boatl 

Barque /., Teint.: красильная барка или кра- 
сильный ящикъ; das Fdrbergefdss; vessel 
for dyeing. 


Barillage — Barre @’агсаяве 


Barquée /., Mar.: корабельный грузъ; eine 
Schutte voll; barge-load. 

Barquerolie f., Barcarole f. Mar. [canot 
de plaisance sur 1’ Adriatique]: баркаролла, илюнка 
(въ Адратическомъ мор); die Barkerole 
(das Lustboot); a sort of pleasure boat iu 
the Adriatic. 

Barquerolie f., Barquette f. Mar. [petite 
embarcation sans mats pour le cabotage en Italie]: 
маленькое каботажное судно безъ мачтьъ, 
употребляемое въ Итами; die Barkerole, 
Barkette; small coasting vessel in Italy with- 
out masts, but with four oars. 

Barradine f., Constr. тит. [fossé pratiqué en 
écharpe sur le flanc des montagnes et destiné a re- 
cueillir les eaux pluviales pour les écouler avec une 
faible pente]: погорная водоспускная канава 
(06184, съ малымъ YKAOHOME, для спуска 
дождевой воды по склону горы); der Hü- 
gelgraben; sheep drain. 

Barradis m. Agr.: YCTOKOIb, палисалъ: 
der Pfahlzaun; paling. 

Barrage m., Hydr.: BOAOCIHBHAA Плотина. 
подпорная запруда; der Damm; dam, weir. 

Barragorm.P.et.ch.: сбборщикъ шоссейныхъ 
и мостовыхъ пошлинъ, сборщиЕъ мостовщи- 
ны; der Wegegeldeinnehmer; toll-gatherer. 

Barrasm., Barasm.,Gallipot, Forest.: живина, 
животека, CBPEA, смола, текущая изъ жи- 
Baro подсоченнаго дерева; der Schellkauch, 
Wethrauch, das Galipot Fichtenharz, 
gemeines Hara; white resin, galipot. 

Barre f., Mar. [banc de sable, qui barre l’entrée d’un 
port]: баръ (песчаная банка предъ BXOXOMT 
Bb PBEY или гавань); die Barre, Baar; bar. 

Barre /., Menuis. [pièce d’une porte etc. qui sert 
à empécher les planches de se disjoindre]: шпонка: 
die Querleiste; cross-bar, traverse. 

Barre /., Mach. Arch. Techn.: брусъ, брусокъ, 
полоса, жердь, штанга, шесть; der Stab, 
die Stange, Barre; bar. 

Barre f. de fermeture, Barre f. d’une 
porte, Constr.: запоръ; der Querbaum. 
Querriegel an einem Thor, an einer Thür, 
Thor- oder Thürbaum; hand-rail. 

Barre f. du foyer, de grille, de fourneau, 
Mach. à vap.: колосникъ: der Boststab; 
fire-bar. 

Barre f. de languette, Forg.: xexb3naa 
полоса, поддерживающая папыльникъ куз- 
нечнаго горна; der Zungensiab; bar of 
chimney. 

Barre /. magnétique, Phys.: намагничен- 
ная полоска, магнитъ; der Magnetstad; 
magnetic bar, magnet. 

Barre f. de métal, Métall.: полоса, брусокъ, 
пруть; der Stab, Stange, die Barre, der 
Barren; bar, rod. | 

Barre /. d’appui, Arch.: поручень; die 
Brustiehne, Lehnstange; hand-rail. 

Barre /. d’arcasse, Mar.: транецъ; die 
Warp, Wrange; transom. 





Barre d’arcasse — Barre d’un tonneau 





Barre /. d’arcasse, Grande barre d’ar- 
casse, Lisse /. de hourdi, Mar.: винтранецъ 
(шпангоутъь верхней части кормы судна); 
der Heckbalken; wing-transom. 

Barre /. d’écusson, Barre ом Bout de 
lPétambot, Mar. [bau au-dessus de la grande barre 
d’arcasse, placé au bout de l’étambot]: тиллеръ- 
транецъ, BepxHii винтранецъ; der Ober- 
Heckbalken; counter-transom. 

Barre f. du gaillard d’arrière, Mar.: квар- 
теръ-декъ транецъ; der Halbdeckworp ; 
quarter-deck-transom. 

Barre f. de pont, Mar.: декъ-транецъ; 
die Deckwarp, Deckwrange; deck-tramsom. 

Barre f. du pont supérieur, Mar.: оперъ- 
декъ-транецъ; der Oberdeckworp; upper- 
deck-transom. 

Barre f. d’attelage, Ch. d. f.: соеди- 
нительная тяга, упряжизя тяга, упряжной 
врювъ; die Kuppelstange; drag-bar ,draw-bar. 

Barre / du balancier, Monn. У. Ba- 
lancier. 

Barre f.du châssis, Impr.: средникъ рамы; 
der Rahmen-Mittelsteg; chase long-cross. 

Barre f. du compositeur, Impr. [piece 
servant à séparer la forme en deux parties égales]: 
средникъ; der Mittelsteg ; long cross. 

Barres /. pl. crénelées, Fer m. on barres 
dentelé, Barres /. pl. de fer erépées, Métal: 
зазубренныя usu зубчатыя жетЁзныя полосы; 
das Zahneisen, krausgeschmiedetes Stab- 
eisen, Krauseisen;-notched bar-iron, toot- 
hed iron. 

Barre. de derrière, Sel. V.Barrede fesse. 

Barre /. directrice d’une machine à va- 
peur, Mach.: стержень направляющий ABH- 
жене; die Leitstange; guide-bar. 

Barres /. pl. d’écoutille, Arch. nav.: 3a- 
поры жехёзные на хюкахъ; die Luken- 
bügel; batchbars. 

Barre /. d’ecurie f. Z.: жердь повфшен- 
ная (въ конюшн$) для pasyhienia рядомъ 
стоящихъ лошадей; der Standbaum, Latir- 
baum; bar. 

Barre /. d’excentrique, Tirant m. d’ex- 
centrique d’une machine à vapeur, Mach.: 
3ECHEHTPHROBAA Tara, die Exccentrikstange; 
eccentric rod. 

Barre /. de fesse, Branche /. d’ava- 
loire d’un harnais de derrière, бей.: откос- 
вый ремень, связываюний окружникъ шлем 
съ нахребетникомъ; der Schweberiemen des 
Hintergeschirres; hip-strap, bearing-strap. 

Barre f. de fiot, Mar.: возвышеше моря; 
die Springfluth; violent eddy. 

Barre /. du gouvernail, Mar.: румпель; 
die Ruderpinne, der Helm, auf kleinen 
Fahrzeugen: der Helmstock; tiller, helm. 

Barre /. courbée du gouvernail, Mar.: 
кривой, изогнутый румпель у руля; der 
Sch 


, die gebogene Ruderpinne, 


-crooked tiller. 
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Barre /. franche, Mar.: рычажный руль, 
безъ румпеля; das Steuer ohne Rad; tiller- 
helm (no wheel). 

Barre f. à arriver!, Mar.: спустись не- 
много!; das Ruder (Steuer) au lucwdrtal, 
Helm luvwdrts!; the helm a-weather!, 
bear away! 

Barre /. au bäbord: 1530 руля!; Нейт an 
Backbord!, Steuer an Backbord!; helm 
a port!, port the helm!, helm to larboard!. 

Barre droite!, Droit la barre!: прямо 
руль!; mittschiffs das Ruder (Steuer)! 
Heim mittschiffs!; right the helm!, helm 
a-midships!. 

Barre à tribord!: право pyza!; Helm 
an Steuerbord!; helm to starboard!, star- 
board the helm!. | 

Barre à venir au vent!; держать круче!, 
придерживаться ближе къ вфтру!; das 
Ruder (Steuer) in Lee!, Нейт in Leei; 
helm a-lee!, luff!. 

Changer la barre: перевести, перело- 
жить руль; das Ruder überlegen, über- 
schmeissen (nach der andern Seite wen- 
den); to shift the helm. 

Barre /. de hune, Mar.: салингь; dae 
Kreuzholz, die Sahling; the frame of the 
cross-trees and trestle-trees. . 

Barre /. de hune de perroquet, Mar.: бомъ- 
сахлингъ; die Quersahling; top-cross-tree. 

Barres /. pl. maitresses de hune, Longis, 
т. pl., Mar., [pieces de bois posées sur les jottereaux |: 
лонгъ-салинги; die Langsahlingen; tressel- 
trees, trestle-trees. 

Barres f. pl. traversières de hune et de 
perroquet, Mar. [pièces de bois qui portent la 
hune]; красписъ-салинги; die Dwars-, Quer- 
Sahlingen; cross-trees. 

Barre f., Bar m. du metier à la barre, 
Tiss. [pièce par laquelle le mouvement est commu- 
niqué au battant]: валикъ, зам$няющи pyKo- 
ATEY, которымь сообщается движеше ба- 
тану; die Treibstange, Triebstange; bar, 
driving bar. 

Barre /. А mine, Ezpl. У. Aiguille. 

Barre f. d’un mors de bride, Sell.: nox- 
бородникъ, подгубникъ (желФзный прутъ) 
мундштучнаго удила (въ упряжномъ мунд- 
umykt); die Schaumstange am Stangen- 
gebiss; bottom bar, bar of bit. 

Barre /. d’un port, Mar. [piece de bois armée 
Филе chaine pour fermer ]’entrée d’un port}: 608%; 
der Baum; bar of a harbour, boom. 

Barre /. de sabord, Mar: драекъ для за- 
драиватя порта; der Руотйедет, das 
Pfortbauchstück; port-bar, bar of a port. 

Barre f. de soudure: паяльникъ; die Löth- 
stange; solder-stick. 

Barre f. d’un tonneau, Tonn.: попере- 
чина, EPeCTOBHHS Bb днф бочки; der Quer- 
stab, das Riegelholz, Querholz an etner 
Tonne; cross-bar. 
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Barre f., Perche f., Verge f. d’un tour a 

‘barre, Tourn.: призма, на которой укр$п- 

ляются бабки ручнаго токарнаго станка; das 
Prisma; bar. 

Barre f. à vase, Маг. У. Bette. 

Barre /. du vindas, Mar. Г. Anspect du vindas. 

Barreau m., Arch. Serr.: перекладина, брусъ 
р%+шетки, замятина, нахлестка; die Git- 
terstange; bar. 

Barreau m. d'une chaise, d’une table, Menuis. 
[petits bâtons qui en assemblent les montants}: разнога, 
разножка; das Querholz, welches die Beine 
der Stihle, des Tisches, verbindet; bar of 
a chair,—of a table. 

Barreau m. de la presse de l'imprimeur, 
Impr. [pièce de fer servant à faire mouvoir la vis de 
la presse]: кука, рычагь у печатнаго пресса; 
der Bengel, Pressbengel; bar. 

Barreau m. de grille. V. Barre du foyer. 

Barrer о. а. le vaisseau, Mar.: разводить, 
BHIATE рулемъ; wild steuern; to yaw, to 
make a ship yaw about. 

Barrer v. a., Teint.: переворачивать, шеве- 
INTE рычагомъ; mit einem Stab umrühren; 
to stir with a rod. 

Barrer v. a., Tonn.: серЪпить дно попере- 
WHHOW; mit einem Querstabeversehen ; 
to bar. 

Barrer 5. a. un cours d’eau, Arch. hydr. 
[fermer un courrant par une digue]: подпереть воду 
въ PERS плотиною, перенять pbEy IIOTHHOD, 
einen Strom: verdämmen, ; to 
dam or pen-up the course of a stream, to 
form or construct a dam across & stream. 

Barrette f., Plaque f. frottante d’un tiroir, 
Mach. 4 вар. Locom.: щека, зеркало, (сколь- 
зящзя поверхность) поползушки; der Schie- 
bersptegel; valve-face (of a slide-valve). 

Barrette f., Traverse /. du chässis de mou- 
lage, Fond.:Bpectosuna;der Steg, Bügel; stay. 

Barrettes /. pl. à peignes d’une peigneuse, 
ЕЯ.: чесалки, гребни, &erb3HHA пластины, 
на которыя привинчиваются метахличесвя 
гребешки (щетки); die Hechelstdbe, Hechel- 
halter; hackle-bars, fallers, pi. 

Barrière f., Bät.: барьеръ, перила; das Ge- 
länder, engeländer ; barrier, railing. 

Barrière. Arch. [cléture à claire-voie et à hauteur 
d’appui, formée de poteaux sur lesquels sont assembléesdes 
lisses; | portion de ce clôture qui s’ouvre pour donner pas- 
sage] рфшетчатая ограда, сквозной заборъ, | 
р%®шетчатыя ворота, подъемныя ворота, 
подъемный запоръ; das Schutzgitter, Fall- 

gitter, | das Gitterthor, der Schlagbaum; 
* | field-gate, turnpike. 

Barriere f. d’un chemin de fer, Ch. а. f.: 
nepetsıunua ворота; die Barriere; rail-way- 
gate, gate. 

Barriöre f. de sortie d’une fortification, 
Fortsf.: баръерныя ворота; das Ausfaligat- 
ter, Gatterthor, die Barriere; spar-gate, 
barrier-gate, barrier. 


Barre — Basalte 


Barrique f., Tonn.: большая бочка; das 
Stückfass, das grosse Fass; butt. 

Barrique f. А feu ом foudroyante d’un 
brülot, Mar.: зажигательная бочка; die 
Feuertonne; fire-barrel. 

Barroir m., Tonn.: сверль, свердехь; der 
Zapfenlochbohrer; tap-borer, taphole-borer. 

Barroir m., Charp.: напарей, напарье, буравъ 
(маметръ OTB 4 до 6 CAHTHM. и около 0,75 
метра длиною); der Riegelbohrer, Band- 
bohrer; bar-wimble. 

Barrot m., Barot, Arch. nav.: пахубный бимсъ; 
der Deckbalken des Oberdecks; deck-beam. 

Barroter v. a la cale, Mar.: нагрузить 
вихоть до палубы; den Schiffsraum bis un- 
ter die Deckbalken vollstauen; to fill-up bet- 
ween the beams, to fill a ship up to the beams. 

Barrotin m., Barotin m., Mar. [petite poutrelle 
qu’on place dans le fond du vaisseau comme les baux 
et barots; sur les barrotins on établit les faux ponts]: 
хеджесъ; die Rippe (Ribbe) zwischen den 
Deckbalken, der Dwarsbalken; ledge. 

Bartizan m. Guérite /., Tourelle /. de bar- 
banon т., Fortif.: будка для часоваго; der 
Wachtthurm; habenry, look-out. 

Baryte f., Terre f. pésante, Chim.: [ВаО; proto- 
xydede baryum |: баритъ, окись Gapia;derBaryt, 
die Schwererde; barytes, terra ponderosa. 

Baryte /. carbonatée, Mind. У. „Witherite. 

Baryte f. oxygenée, Chim. V. Bioxyde 
de baryum. 

Baryte f. sulfatée, Minér. У. Barytine. 

Barytharmotome m., Minér.: гармотомъ, 
крестовый камень; der Baryt-Harmotom, 
Baryt-Kreuzstein; baryte-harmotome. 

Barytine /., Spath pesant m., Baryte f. 
sulfatée, Baryte f., Hépatite f., Baroselénite, 
Spath de Bologne, Schwerspath m., Miner.: 
сЗрнокислыйбаритъ, тяжелый ппатъ,баритъ; 
der Barytin, Barytinspath, Barytit, Baryt, 
Barytspath, Schwerspath; barytes, bary- 
tine, baroselenite, heavy spar. 

Barytocalcite f. en prismes droits, 
Miner. V. Alstonite. 

Baryum, Barium m. Chim. [Ba; le metal]: 
бай; das В ‚ Barium; barium. 
Bas т. du bois dun fusil, Arm.: нижняя 
часть ружейной ложи, OTS хвостоваго щурупа 
до затылка привхада; der Hinterschaft; 

butt-end and handle. 

Bas m. de la branche d’un mors de 
bride, Sell. [partie qui se trouve au-dessous du 
banquet]: нижняя часть нащеки (внизЪ OTS 
подъемной распорки) у мундштучнаго удиха; 
der Unterarm (der Anzug, Schenkel) ат 
Stangengebiss; branch of cheek, leg of bit. 

Bas adv., Border tout bas, Mar.: садить. 
тянуть шкоты сколь возможно; die Schoten 
zuselzen oder vorholen(sie so weit wie mög- 
lich), anholen; to tally or to hawl the sheets. 

Basaltem., Lave f. compacte, Géol.: базальтъ; 
der Basalt; basalt, basaltes. 











Basane — Bas-relief 
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Basane f., Rel. Tan.: базанъ, баранй 
сафьянъ, баранъ, BELTBIAHHAA баранья кожа; 
das (braune) Schafleder; basil, sheep-skin. 

Basanomelane, Miner. V. lIménite. 

Bas argent m., Techn. V. Argent bas. 

Bas-bord m., Arch. nav. Г. Vaisseau de 
bas bord. 

Bas m. de Casse, Impr.: нижняя часть кассы: 
unterer Трей des Schriftkastens; lower case. 

Bas-côté m. d’une église, Arch. У. 
Aile d’une église. 

Bas-fourneau m., Métall.: горнъ, печь безъ 
шахты; der niedrige Frischheerd ; low 
blomary. 

Bascule f., Techn.: kopomncxo, рычагь; die 
Hebelstange,derSchwengel;lever-arm,brake. 

Bascule f., Constr.: коромысло, рычагь въ 
xbrb, качунъ, оцзиъ; der bewegliche Schwen- 
gel; swipe. 

Bascule f., Levier m. d’un appareil a 
percer, Arm.: сверло для высверливаня 
запаловъ, раковинъ, затравокъ; die Wippe 
eines Wippenbohrers, (Druckstange); lever. 

Bascule f. А bésace, Tiss.: рычагь для 
натяженя основы на навояхь; das Rulsch- 
gewicht mit Gegengewicht; lever with sli- 
ding-weight. 

Bascule f. d’une croisée, Serr.vV. Pas- 
sequille. | 

Вазеше f. d’un loquet, Serr.: кочетокъ 
KIAMEH; die Zichstange; sweep. 

Bascule f. d’un métier a tisser, Tiss. 
[levier servant a étendre la chaine]: рычагъ, служа- 
Ii для натяженя основы на навояхъ; 
der Schneller, die Schnellwage; a lever 
with one arm serving to pace the warp. 

Bascule f. de pompe, Brimbale f.: коро- 
MACIO, качунъ насоса; der Pumpenschwen- 
gel; handle, brake. 

Bascule f., Flèche f. d’un pont-levis, 
Р. et. ch.: коромысло подъемнаго моста; 
подъемъ, хвостовая часть съ противув сомъ 
у подъемваго мостоваго полотна; der 
Schwengel, Hebebalken, die Wippe; swipe, 
beam, draw-beam, counterpoise. 

Bascule f. de soufflet, Forg.: ходунъ, 
ONE, KOPOMHICAO раздувальнаго mbxa; der 
Blasbaigschwengel, die Blasebaigstange, 
das Balgengestende; swipe, double lever 
of the bellows. 

Baseule /. d'un chevalet de fusées, 
Artill.: труба или жолобъ у ракетнаго станка; 
der Schwungbatken; inclined-beam, swin- 
ging-bar. 

Bascule /. d’une culasse de fusil, 
Arm. [pièce dans laquelle entre la culasse brisée]: 
пятка разъемнаго или подвижнаго KASCHAH- 
ха; dte Hakenschetbe; false-breech, break-off. 

Base f., Arch.: основаше, база, базисъ; die 
Basis, der Fuss; base. 

Base f. de mur, Arch.: цоколь, NOACTDHLE; 
die Sockel; basement. 


Base f. de talus, Arch.: подошва крутости, 
откоса, покатости, отхогости; die Böschungs- 
anlage; base of a slope. 

Base f., Chim.: основаше; die Base; base. 

Base /. acidifiable, [qui se peat comporter 
comme un‘ acide]: KHCIOTHO® OCHOBAHIE; die 
sdurefähige Base; acidifiable base. 

Base f. salifiable, [qui peut se convertir en sel}: 
соляное основане; die salzfähige Base; 
salifiable base. 

Base /. d'une figure, Géom. [la partie la 
plus basse de son circuit]: OcHOBaHIe фигуры, CTO- 
рона принимаемая за основане; die Grund- 
linie; base, basis. 

Base f., Ligne f. de base d’un levé topo- 
graphique, Topogr. [ligne a laquelle on rapporte 
toutes les opérations]: OCHOBS, ОСНОВНАЯ IHHIA, 
базисъ; die Standlinie, Basis, Grundlinte; 
base-line, base. 

Base f. d’un logarithme, Alg. {nombre 
invariable sur lequel repose un système de logarithmes]: 
основание хогариема; die Basis, Grundzahl; 

ase. 

Base f. d’un solide, Géom. [surface sur laquelle 
toute la figure est appuyée]: OCHOBAaHIC, грань 
принимаемая за OCHOBAHIE; die Grundfläche; 
base, basis. | 

Base /. du tableau, Persp. [le côté inférieur du 
rectangle vertical du tableau]: ОСНОВНАЯ ЛИНИЯ, IH- 
Hid низа RAPTuHn;diegrundlinie;groundline. 

Base /. de vérification, Géod.: 10Bbpoy- 
ный базисъ, HOBSpOYHHE основъ; die Hülfs- 
Standlinie; base of. verification. 

Baselle /., Bröde f. d’Angole, Épinard 
@Amérique ow d’Inde, Bot. Hort. [Вазейа 
alba et rubra L.]: американсый шпинатъ, 
HHNIACKIA шпинатъ; die rothe Beerblume; 
Malabar night-shade. 

Bas-fond m., Mar. У. Basse. 

Basile m. d’un rabot, d’une varlope, 
Menuis.: косость или уголь HAEIOHEHIN же- 
х8зки въ струг$; die Schräge, Neigung des 
Hobeleisens; basil. 

Basilic m., Basilic m. commun, Basilic m. 
grand vert, Herbe f. royale, Oranger m. de 
savetier, /. Plante royale, Herbe f.excellente, 
Bot. Hort. [Octmum Basilicum Г. |: базиликъ, 
душистые взсильки, церковные васильки, 
васильки, душки, душиянка; gemeines oder 
grosses Basilioum, der Basilgen, polnische 
Balsam, Citronen-Basilien, Königsbisam, 
grosse Ozim, die Braunstige, das Grün- 
kraut, Hirnkraut, Prestigenkraut; common 
basil, sweet-basil. 

Basilique f., Arch. [salle quadrangulaire deux ou 
trois fois plus longue que large et divisée ordinairement 
en trois neufs par deux rangs des colonnes superposées |: 
базилика; die Basilika; basilica. 

Basque f., Cowr. УТ. Ennussure. 

Bas-relief m., Sculpt.: барельефъ, изваяне 
въ полилоти; die halber Bildhauer- 
arbeit,das Basrelief;bass-relief, basso relieve. 
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Bassage m., Tann. Г. Gonfiement. 

Basse f., Mar.: каменный pubs; die Felsen- 
bank; reef. 

Basse, Bature /., Bas-fond m., Mar.: малая 
глубина, мель; die Untiefe; shallow water. 

Basse-cour f.,Arch., Econ.rur.:3a (Hi дворъ, 
CKOTHHH дворъ; der Hinterhof, Stallhof, 
Wirthechaftshof ; base-court, back-court, 
farm-yard. 

Basse-enceinte f., Fortif. У. Fausse-braie. 

Basse-étoffe f.: третникъ, третнякъ, CBHH- 
ЦОВЫЙ 44% OXOBAHBHA Приной; die Mischung 
von Blei und Zinn; alloy of lead and tin. 

Basse-lisse, Tapis m. de basse-lisse, Tiss.: 
коверъ, сотканный на CTAHES съ нижнимъ 
или вертикальнымъ ремизомъ; die Hefechdf- 
tige Tapete; low-warp-carpet. 

Basse-lisse, Basse-lice f., Métier m. de bas- 
se-lisse, Tiss.: TEAUEIH станокъ съ BEPTH- 
кальнымь ремизомъ для горизонтальной 
основы; der Basselisse-Stuhl; low-warp- 
loom. 

Basse-maree f., Basse-mer, Jusant m., 
Reflux m., Basse-can m., Mar.: отливъ, Ma- 
лая вода; die Ebbe, die abgehende Zeit, 
das abfaliende Wasser; ebb, ebb-tide. 

(la) Basse-marée et la haute-marée: OT- 
ливъ и приливъ; die Ebbe und Huth; the 
ebb and flood, the ebb and tide. 

Basse-palée /., Palées f. pl. basses, P. et. 
ch. [pilots recepés de niveau plus ou moins au-des- 
sous du tablier]: части свайныхъ быковъ, cpb- 
занныя подъ уровнемъ низкихъ BOX, для 
наращеня верхнихь “Au надводныхЪ ч8- 
стей; das Grundjoch, die Grundpfahie; foun- 
dation-piles pi., piles pl. of substructure. 

Basse-pression, Mach. à vap.: низкое дав- 
xenie; der Niederdruck; low pressure. 

Basse-terre f., Mar.: низменный берегъ; 
miedriges Land; low coast. 

Basses-vergues f. pl., Mar.: нижая peu; 
die Untersegelstangen; lower yards. 

Basses-voiles f. pl., Mar.: нижше паруса; 
die Untersegel, Vorsegel pl.; lower sails pl. 

Basser v. a. la chaîne, Tiss.: шлихтовать, 
проклеивать основу; den Aufzug schlichten; 
to dress the warp. 

Bassicot m., Carr. [caisse de bois dans laquelle 
on met les blocs d’ardoise pour les enlever de la 
carrière]: рудоподъемный ящикъ для выноса 
шифера изъ прилома; der Bassicot; bassicot. 

Bassin m., Arch., Hydr.: водоемъ, водохра- 
нилище, вододержа, водоскопъ, воденикъ, 
бассейнъ; der Bassin, Wasserhälter; basin. 
Bassin m. de bains, Piscine /., Arch. [large 

bassin placé au milieu d’une salle de bains]: BOJ- 

никь въ (aut, банный бассейнъ; der Bade- 
teich; pool, pond. 
Bassin т. de construction, Mar. У. 

Bassin de radoub. 

Bassin m. d’échouage, Маг. У. Bassin 
de radoub. 
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Bassin m. de partage, Hydr.: бассейнъ 
водоразд$ла, водникъ въ началв склона: der 
Theilungswasserbehdlter, das Theilungs- 
bassin, die Wasserscheide beim Kanalbau; 
the place or the reservoir at the summit- 
level of a canal, where the feeders unite for 
it’s supply. 

Bassin m. d’un port, Mar.: мокрый 108%; 
der Binnenhafen (Innenhafen), die Kum- 
me, das Becken, (die Hafendocke); basin, 
(wet dock). 

Bassin m. de radoub, Bassin de construc- 
tion, Bassin d’6chouage, Mar.: докъ, сухой 
докъ; die Docke, Werftdocke, (die Kumme 
bei einer Docke); dry-dock, dock (basin). 

Bassinn. d’une rivière, d'une fleuve, 
Hydr., Géogr. [espace au fond duquel coule une 
fleuve et dont tontes les pentes sont dirigées vers ce 
fleuve]: phunoï бассейнъ, область, съ BOTO- 
рой pbka принимаетъ ниспадающую воду; 
das Flussgebiet; basin of a river. 

Bassinm., Techn.: чашка, тазъ, кадка, ящикъ, 
большая лохань, корыто; das Becken, die 
Schale, Wanne; bason, basin, large van. 

Bassin m., Opt.: вогнутая чаша для INIH- 
фован1я стеколь; die concave Schleifschale; 
concave basin or bason. 

Bassin т. d’une balance, Phys., Comm.: 
чашка вфсовъ, взсовая чашка; die Wag- 
schale, Schale; scale, basin. 

Bassin т. à chaux, Fosse /. à chaux, 
Мас.: творило; die Kalkgrube, Kalkd- 
scher; lime-pit. 

Bassin m. de coulée ov de fusion d’un 
fourneau, Métall.: зумпфъ, гн$здо, тигель; 
der Spurtiegel; smelting pot. 

’ Bassin m. de dégorgement, Métall.: muypr, 
зумпфъ, углублете въ шахтной печи; der 
Sumpf; bottom of the furnace, sump. 

Bassin m., Fosse f. de pelenage, Tan.: 
SOABHHED; der Kalkdscher; lime-pit. 

Bassin m. de réception ow de percée d’un 
fourneau, Metall.: выцускное гн%здо, HHRHIR 
тигель въ шахтныхъ печахъ; der Stichherd; 
tapping-hearth. 

Bassin m.a suc, Sucr.:cOopHHES для соковъ: 
das Füllbecken, der Saftbehdlter; receiver. 

Bassin m., Chap. [plaque de fonte servant à bâtir le 
chapeau]: чугунный валяльный IHCTH; das 
Steiferblech, Filzblech; basin, bason. 

Bassinage m., Hort.: опрыскиваще, вспрыс- 
.киван!е; die Bespritzung; sprinkling. 

Bassinas, Bassinat f., Soter. [frisons qui se 
détachent des cocons quand on les bat]: ШОЛБОВЫЙ 
crops; die Flockseide; waste-silk, burr. 

Bassine /. d’évaporation, Chim.: выпа- 
ривательный сосудъ; das Abdampfgefäss; 
evaporating vessel. . 

Bassinet m., Diablotin m., Teint. [cuve dan» 
laquelle la pâte est conduite, après la macération 
de la plante d’indigo dans la batterie]: осадочная 
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кадь въ индиговомъ HPOHSBOACTBE; die dritte 
Küpe in der Indigo-Bereitung; fecula-vat. 

Bassimet, Godet, Onglet m. d’un mortier, 
Artil.: полка у запала мортиры; die Zünd- 
pfanne, Zimdmuschel, Muschel; priming- 
pan, pan of mortars, pan (vent-shell). 

Bassinet m. d’une platine a pierre, 
Arm.: HOXKA у ружейнаго замка; die Pfanne, 
Zändpfanne; pan, touch-pan. 

Bassiot m., Distül.: чанъ, въ который сте- 
каетъ черезъ ходильникъ водка; der Brannt- 
weinkübel; tub. 

Bassoins f. pl., Pöch.: xéca, леседь, хесета 
у yan; die Fischerleinen; fishing-lines pl. 

Basson m., Org.: бассовая труба, бомбардо; 
die Basspfeife (Fagot); bassoon. 

Bassorine f., Chim. V. Adragantine. 

Bassure f., Agr. V. Baissiére. 

Bastet m., Quenonillette /. de trélingage, 
Mar.: BOPCTE для швицъ-сарвеней; die Wurst 
in der Want, Sprie- Wurst, Sprietwurst; 
fattock-staff, foot-hook staff. 

Bastingage m., Bastinguage, Mar. [défenses 
qu’on met autour da pont d’un vaisseau pour se garan 
tir de la mousqueterie ennemie, || ce qui sert à bastinguer |: 
защиты, устраираемыя OTL HENPIATEIBCEHXE 
пуль по борту корабля || CÉTEH, койки и проч.; 
die Schanzverkleidung, Verschanzung, || 
das Finkennetz; barricading a ship, || net- 
tings, boarding-nettings. 

Bastingue f. du plat-bord d’un vaisseau, Маг.: 
бортъ опер-дека; das Bollwerk; bullwark. 

Bastingue /. du plat-bord d’un vaisseau, Mar. 
{toile qu’on tendait autrefois, dans le combat, sur le pont}: 
сшитая вдвое парусина, набитая шерстью, 
служившая для защиты людей оть пуль на 
верхней палубф; die Schanzkleidung; 
bullwark. 

Bastinguer v.a.le vaisseau, Mar. [placer 
les hamacs, des vieilles voiles, du liége, etc. dans les 
filets de bastinguage pour mettre l’équipage à l’abri 
du fen de mousqueterie]: ПОЛОЖИТЬ KOHEH, CTA- 
рые паруса въ сфтки, растянуть абордаж- 
ную с$тку; das Schiff verschanzen ; to bar- 
ricade the ship. 

Rastion m. Fort.: бастонъ; die Bastet, 
das (die) Bastion, das Bollwerk; bastion. 

Bastion creux. V. Bastion vide. 

Bastion m. détaché: отдЪльный баст1онъ; 
das abgerückte, abgesonderte Bastion; de- 
tached bastion. 

Bastion m. double: двойной баст1онъ; das 
(die) doppelte Bastion; double bastion. 

Bastion m. mixte ом composé: сложный 
бастлонъ; das (die) zusammengesetzte, ge- 
mischte Bastion; composed bastion. 

Bastion т. plein: полный, насыпной 6a- 
criontb; das (die) volle Bastion; full or so- 
lid bastion. 

Bastion m. retranché: ретраншаментъ; das 
abgeschnittene Bollwerk;retrenched bastion. 


Bastion m. vide, Bastion т. creux: пу- 
стой бастонъ; die (das) hohle Bastion; 
empty bastion, hollow bastion. 

Bastir т. a., Batir v. a., Chap.: валять, да- 
вать валени форму; flzen, anfilzen, dem 
Filz die Form geben; to felt. 

Bastir v. a., Batir о. a., Ctr. Taill.: сметы- 
вать, наметывать; anreichen, anschlagen; 
to baste. 

Bastite /., Schillerspath m., Diallage /- mé- 
talloide, Miner. [silicate hydraté de magnésie et 
de protoxyde de fer, renfermant quelque fois de l’oxyde 
de chrome et de la chaux] бастить, металло- 
видный даллегонъ; der Bastit, Schüler- 
spath, Schillerstein, die schillernde Horn- 
blende; bastite, schiller-spar. 

Bastonnade f.,Agr.: уничтожеще HETOAHHXT 
pacTeniÂ палочными ударами; die Baston- 
nade; bastinado. 

Bastringue, Wastringle т., Racloire /., 
Charr. etc.: спицной рубанокъ ; der Schab- 
hobel, Speichenhobel ; spoke-shave. 

Bat m. de cheval ou de béte de somme, Sell.: 
вьючное chax0; der Packsattel; pack-saddle. 

Bat-a-bourre m., Sell.: валекъ, колотушка, 
TBME шорники колотятъ шерсть; der Schlä- 
gel für Flockwolle, der Fullhaarausklopfer; 
flock-bat. 

Batail m. Г. Battant d’une cloche. 

Bataille /, Métall.: напыльникъ, crbaka 
окружающая колошникъ; die Windmauer; 
der Gichtschirm; mouth-screen, wind-wall 
on the mouth. 

Вага [sorte de papier français]. У. Champy. 

Bätard m. du racage, Mar. [cordage]: рак- 
стовъ, батарда; das Racktau, der Bastard; 
parrel-rope, truss. 

Batarde f., Sucr.: бастръ; die Bastardform; 
bastard-mould. 

Batarde, Serr. V. Taille d’une lime. 

Bätardeau m., Hydr. [enceinte formée par un 
double rang des pieux pour détourner un cours d’eau 
pendant qu’on batit Yes piles]: перемычка, плотина; 
der Fangdamm, Fangedamm; coffer-dam, 
batterdeau. 

Batardeau i. de partage, Digue /. de 
barrage: продольная плотина; die Spalt- 
buhne; dike or dam, for branching off a 
part of a stream. 

Batardiére f., Jard., Sylvc.: питомникъ, раз- 
садникъ; die Baumschule, Wartschule, der 
Satzgarten; nursery, seed-plot. 

Batavia m., Tiss. [étofle croisée à double face dont 
Vendroit et l’envers montrent une partie égale de la 
chaine et de la trame]: OATABIA, киперная дву- 
личная ткань (безъ изнаночной стороны); 
der Koper mit zwet gleichen oder rechten 
Seiten, der zweiseitige, beidrechte oder 
zweirechtige Köper; fancy-tweel. 

Batavique adj., Verr. V. Larme batavique. 

Batayole f., Chandelier m., Montant m. de 
bastinguage, Mar. [montant en fer ou en bois qui 
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sert & supporter les lisses de bastinguage]: croiina, 
< торь дая chroxs; die Finkennetzstütze, 
der Stieper, die Regelingsstütze, der Re- 
gelingsstieper; crotch for the netting. 

Bateau m., Mar.: ходка, шлюпка, ботъ, вся- 
каго рода малое судно; das Boot; boat. 

Bateau m., Ponton т. en bois, Pont.: 
деревянный понтонъ ; der hölzerne Ponton: 
wooden-pontoon. 

Bateau m. charbonnier, Mar. [bateau еш- 
ployé pour le transport des charbons]: судно . для 
перевозки угля, угольникъ; das Kohlen- 
schiff; collier, coalvessel. 

Bateau m., Cochaux, Cure-mole m. a 
vapeur, Mach.: паровая землечерпаль- 
Hua; der Dampfbagger, die (Dampf-) 
Baggermaschine; (steam-) dredging-engine 
or machine. 

Bateau m. délesteur, Mar. [servant & déle- 
ster les vaisseau]: СУДНО, употребляемое для 
свозки баласта съ корабля; die Ballast- 
schute; ballast-lighter. 

Bateau-dragueur m., Bateau m. à curer, 
Cure-möle т., Hydr.: землечерпальная MA- 
щина, землечерпалка; der Baggerprahm, 
das Baggerboot, der Modderprahm; dred- 
ging-boat. 

Bateau m. & eau, Mar.: BOXOHAIHBHOË 
Gorn; das Wasserboot: water-boat. 

Bateau-foncet m., Arch. паг. подчалокъ, 
рёчное грузовое судно; der grosse Kahn, 
die Schute; large river-barge, skute. 

Bateau m. lesteur, Mar. [servant & apporter 
le lest]: судно или плашкоуть для перевозки 
баластв на судно; die Ballastschute,das Bal- 
lastschiff, der Ballasterer; ballast-lighter. 

Bateau m. de loch, Mar.: секторъ или 
поплавоЕкъ лага; das Logschiff, das Log- 
holz; log-ship, log-board. 

Bateau т. de passage, Bac m., Navig. de 
riv.: паромъ, перевозное судно; der Fähr- 
kahn; ferry-boat. 

Bateau m. de péche, Mar.: рыбацкая 
10182; das Fischerboot; fishing-boat. 

Bateau т. pilote, Mar.: хоцмансый боть; 
das Lootsenboot; pilot-boat. | 

Bateau т. А pompes, Mar.: пожарный 
баркасъ, судно съ насосами AIA тушеня 
пожара въ гавани; das Feuerboot; pump- 
engine boat, fire-boat. 

Bateau-porte m., Hyar. Mar.: HJOBy4if 
затворъ, водоперъ, батопортъ; das schwim- 
mende Wasserwehr, der schiffformige 
Dockenverschlag; caisson, float cofferdam. 

Bateau-porte т. d’un pont, Pont.: под- 
ВИЖНЫЙ ILIAMEOTE, отодвигаемый съ MÉCTA 
Bb ILIANIKOTHOMB мосту для пропуска су- 
довъ плывущихь по pbrb; der Thorkahn, 
das Thorschiff; caisson, door-pontoon. 

Bateau m. à rames, Mar.: гребное судно; 
das Ruderboot; rov-boat. 
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Bateau m. de Sauvetage, Mar.: cnaca- 
тельная лодка или ботъ; das Bettungsboot: 
life-boat. 

Bateau m., a vapeur, Vapeur m., Маг. : 
пароходъ, паровое сужно; das Dampfoboot, 
Dampfschiff, der Dampfer; steam-boat, 
steamer, steam-vessel. 

Bateau m. à vapeur de guerre, Mar.: 
военный пароходъ, военное паровое судно; 
das Eriegsdampfschif, der Kriegsdampfer: 

armed steamer, man-of-war-steamer. 

Bateau m. remorqueur, Mar.: буксирный 
пароходъ; das Bugsierboot: tow-boat,towing- 
boat, tug-boat, tug. 

Bateau m.a voile, Mar.: парусная шлюпа; 
das Segelboot; sailing boat. 

Batelage m., Mar.: ремесло перевозчика, 
плата за перевозъ; das Lichtergeld, Leich- 
tergeld; lighterage, waterman’s duty. 

Batelier m., Mar.: перевозчикъ, IOXOYHHR?: 
der Jollenführer: wherry-man, waterman, 
sculler, boatman. 

Batate f. Agr., Hort. У. Patate. 

Bati m., Charp. Menuis. [assemblage de pièces de 
bois, de fer оп de fonte, sur lequel reposent certains 
appareils]: рама, обвязь, обвязка; das Rah- 
menwerk; frame. 

Bâti m., Menuis. Mach.: рама, машинная 
рама; das Rahmwerk, Gestell ; framing, 
frame-work. 

Bâti m., Charp. Menuss., [assemblage des 
montants, des battans et des traverses d’une porte etc.]: 
рама; das Rahmengestell, die Rahmen- 
fagung; frame, the styles of pannels, 
frame-work. 

Bâti m., Menuis., [fond préparé pour recevoir 
l'assemblage et le placage de l’ébénisterie]: omens, 
OCHOBE, основа, фундаменть; das Futter- 

, ; frame. 

Bâti m., Enrayure f., Charp.: обвязь, рама; 
die Zulage; carcass-frami 

ВАН m. d’un métier, Cage f., Chapelle f., 
Carcasse f., Bois m. de métier, Tiss.: pama, 
станина, неподвижная часть ткацкаго станка, 
das Stuhlgestell; frame. 


Bâti m. des Panneaux, Menuis.: рама, 
рамка, обвязь, фризъ; das Rahmhoiz . 
Rahmenwerk, erk; frame. 


Bati m. du placage, Bâti т. d’un tour, 
bli m., Tourn.: станина токарнаго стан- 
Ea; das Gestell oder Bett der Drehbank; 
frame. | 
Menuis.: основанге, 
На EKOTOPOMS HAKICHBAMTE фанерку; das 


; basting, the 
act of basting or tacking the lining to, on 


to || thread used for basting. 
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Bätier m., Sell: сВдельникъ, мастеръ д$- 
лаюний вьючныя Chiara; der Saumsattler; 
saddler, maker or seller of packsaddles. 

Bâtière f., Arch. У. Arcade clochére. 

Bätiere f., Arch., [toit a deux égouts couronnant 
un clocher qui se termine par un pignon à chacune des 
ses extrémités]: HBYCKATHAA наколокольная 
кровля; das Dachsattel, Satteldach; roof 
hanging down an both sides. 

Batifodage m., Bät., [mélange de terre grasse 
et de bourre que Гоп emploie pour l'exécution des 
plafonds]: CMBCE изъ глины и волоса употреб- 
дяемая для смазки потолка; das Haarlehm, 
die Lehmdecke; mud-ceiling. 

Bâtiment m., Arch: sxanie, строене; das 
Gebäude, Bauwerk; building. 

Bätiment m. additionel, accessoire: при- 
стройка; der Nebenbau, das Seitengebdude, 
Nebengebäude; additional building. 

Bâtiment m. adossé: пристройка присло- 
ненная къ CTBHB; der Anbau, Anwurf; out- 
house, adjoining-building, lean-to. 

Bâtiment т. simple, double etc.: зданте 
одинокое, съ однимъ, двумя и т. д. флиге- 

zauu; das Gebäude mit 1, 2 etc. Flügeln; 
simple, two aisled etc. building. 

Démolir ом raser v. a. un bätiment: 
сзомать, снести здате; ein Gebdude ab- 
brechen, abreissen, niederreissen; to de- 
molish, to pull-down a building. 

Bâtiment m. de graduation, Sal.: rpa- 
диръ, градирня; das Gradirhaus, Gradir- 
werk; graduation-house. 

Bätiment m. Mar. [nom générique pour vaisscau 
ou navire]: судно, корабль; das Fahrzeug, 
Schiff; vessel, ship. 

Bâtiment m. armé en course, Mar.: прива- 
тиръ, частный корабль, вооруженный для 
военнаго крейсерства; der Kaper, das Ка- 
perschiff; privateer. 

Bâtiment m. canard, Mar.: зарывающееся 
судно; ет Schiff welches eine grosse Net- 
gung zum Stampfen oder Schlingern hat; 
vessel that pitches. 

Bätiment m. charbonnier, Mar. У. Bateau 
charbonier. 

Bâtiment т. condamné, Mar.: забракован- 
ное судно; das abgeschlagene Schiff; con- 
demned ship. 

Bätiment т. coulé, Mar.: затонувшее 
CÿAHO, потопленное судно; das unterge- 
gangene Schiff; sunken vessel. 

Bätimentm.äcoupole, Mar.: башенное суд- 
но; das Kuppelschiff; cupola ship, turret ship. 

Bätiment m. croiseur, Mar.: крейсеръ; 
der Kreuzer; cruiser. 

Bätiment m. cuirassé, Mar.: броненосное 
судно; das Panzerschiff; ironclad ship, 
ironclad. 

Bâtiment m. doublé en cuivre, Mar.: обши- 
10e MBABW судно; ein Schiff mit Kupfer ver- 
аоррей; copper-bottomed vessel. 

Техи. Слов. Ч. I. 


Bätiment т. échoué, Mar.: ставшее или 
сфвшее на мель судно, судно на мели; das 
gestrandete Schiff; a ship ashore. 

Bâtiment m. ennesgi, Mar.: непрлятельское 
судно; das feindliche Schiff; enemy. 

Bätiment m. faible du coté, V. Batiment 
jaloux. 

Bätiment m. fort du coté, Mar. [qui porte 
beaucoup de toile sans pencher du coté]: ocTOHYABOe 
судно; das steife oder segelsteife Schiff; 
stiff ship. 

Bätiment m. de guerre, Mar.: военное 
судно; das Kriegsschiff; man-of-war. 

Bâtiment m. de guerre à vapeur. У. 
Bateau a vapeur de guerre. 

Bâtiment m. à hélice, Mar.: винтовое суд- 
но; ein Schraubendampfer; screw-steamer. 

Bätiment т. höpital, Mar.: госпитальное 


‚ судно; das Hospitalschiff: hospital-ship. 


Batiment m. jaloux, Mar. [qui roule et se 
tourmente trop, qui est fort sensible au mouvement des 
vagues]: валкое, неостойчивое судно; das 
ranke Schiff; crank ship. 

Bätiment m. maniable, Mar.: послушное 
судно; lenksames Schiff; handy vessel. 

Bätiment m. marchand, Mar.: купеческое 
судно; das Kauffahrtheischiff, der Kauf- 
fahrer; merchant man, merchant vessel. 

Bâtiment т. à un mât: одномачтовое 
судно; das einmastige Fahrzeug; sloop or 
vessel with a single mast. 

Bâtiment т. négrier, Mar.: негропромыш- 
ленное судно; das Sclavenschiff; slave-ship, 
slaver. 

Batiment т. neutre, Mar.: нейтральное 
судно; das neutrale Schiff; neutral vessel. 

Bätiment m. non ponté ou ras, Маг.: 
безпахубное, открытое судно; das offene 
Fahrzeug, das Fahrzeug ohne Deck; un- 
decked or open vessel. 

Bätiment m. parlementaire, Mar. [pour 
effectuer la rançon ou l’échange des prisonniers, etc. |: 
парламентерное судно; das Kartelschif ; 
cartel, cartelship, flag of truce. 

Bâtiment m. ponté, Mar.: палубное судно; 
dasFahrzeug mit einem Deck; decked vessel. 

Bätiment m. prison, Mar.: тюремное судно; 
das Gefängnissschiff; prison-ship. 

Bâtiment m. rasé, Mar.: cpb3aunoe судно; 
das aufgelegte Schiff, das abgenommene 
Schiff (ein Schiff dem ein niedrigerer Bord 
gegeben ist); ship cut down, razee, razee- 
ship, cut-down-ship. 

Bätiment m. stationnaire, Mar.: бранд- 
вахта; das Wachtschiff, das Wartschiff, die 
Brandwache; guard-ship. 

Bätiment m. de transport, Mar.: транс- 
портъ, транспортное судно; das Transport- 
schiff; transport vessel, store-ship, troop-ship. 

Bâtiment m. trompeur, Mar.: подозритель- 
ное судно; verdächtiges Schiff; deceitful- 
looking-vessel. 8 
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Bâtiment т. à vapeur. У. Bateau a vapeur. 

Bätiment m. А vergue, Mar.: судно съ 
реями; das Raaschiff; square-rigged ship. 

Batiment т. à voiles, Mar.: парусное 
судно; der Segler; säiling-vessel. 

Le bätiment est ardent, Mar.: рыск- 
ливое судно (бросающееся къ BbTpy); das 
Schiff ist luvgierig; the ship is griping. 

Crouler un bätiment pour le lancer, 
Маг.: понуждать корабль къ спуску (если 
OHb не трогается со стапели); ein Schiff 
wiegen; to shake or to rock a ship when 
launching her. 

Haler un bätiment, Mar. [le touer a l’aide 
d’une poulie coupée qu’on a attachée a une bstacado }: 
тянуть судно бичевою; ein Schiff drillen; 
to tow or to track a ship by a rope with 
a single block. 

Touer un bätiment, Mar.: буксировать 
судно; ein Schiff verholen; to tow a ship: 

Le bätiment va en dérive, va au gré 
des vents et de la mer, Mar.: судно хрей- 
фуеть; das Schiff treibt; the ship drives. 

Bätimentn.de grenoir,Poudr.V.Grenoir. 

Batine f., Torche f., Sell. [selle bourrée en paille et 
recouverte en grosse toile, qu'on met sur le dos des 
mules, des ânes ou des chevaux]: сохоменная по- 
душка употребляемая вмфсто сфдла; der 
Strohsattel, Leinwandsattel; saddle. 

Bätir 5. a., Construire ©. a.: строить, BO3- 
водить, построить; bauen; to build, to raise, 
to erect, to rear up, to construct, to frame. 

Bâtir v. «a. Ctr.: сметывать, наметывать, 
приметывать; anreihen, anschlagen, ги 
Faden schlagen oder verloren heften; to 
baste. 

Bâtir v. a., Chap.: давать форму поярковой 
шляп$ при валяньи и OCAKHBAHIH, füzen, 
anfilzen, dem Füz die Form geben; to felt. 

Bätissage m., Bat.: cTpoeHie, постройва, 
возведене зданй; das Bauen, die Bau- 
thätigkeit: erection, construction, building- 
trade. 

Bâtissage m., Chap.: формоваше поярковой 
шляпы, придаван!е ей формы при валаши; 
das Filzen (Fachfilzen); felting. 

Bâtisse f., Bat. [maçonnerie d’un bâtiment | le ba- 
timent même]: каменная кладка въ строении, | 
здате пока строится; die Маитегатбей, 
das Mauerwerk (an einem Baue), | die 
Baute, das Gebdude, Bauwesen; building. 

Batissoir m., Tonn.: [cercle de fer pour assembler 
les douves]: сборный обручъ (употребляе- 
MHA при сбор клепокъ для составленя 
сборной посуды); der Aufsetzreif; cooper’s 
mounting-hoop. 

Batiste m., Tiss. [toile de lin fine et blanche]: 
батисть, очень тонкая льняная ткань; der 
Batist (Вай); cambric, linen-cambric. 

Batiste m. de Canton, [tissu transparent, luisant, 
qu’on fabrique des fibres d’une espèce d’ortie, proba- 
blement de l'Urtica nivea]: кантонсвй 6a- 
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тистъ, ткань, приготовляемая изъ EPAUHB- 
Haro волокна; das Grasleinen; grass-cloth. 

Batiste m. d’Ecosse [toile de coton fine, peu 
serree]: IOTIAHACKIA батистъ, очень тонкая, 
не особенно плотная хлопчатая ткань; 
der Baumwoll-Batist, (schottische Batist, 
Batist-Musselin); a sort of cotton-cambric. 

Baton m., Techn.: палка, древко; der Stock, 
Stab; staff. 

Baton m., Porte-battant т. du battant d’un 
métier, Tiss. [piece traversiere du battant dont les 
éxtremités sont supportés par le bâti]: верхняя 
поперечина на хопастяхъ батана— для его 
отклонен1я Eb вершин® з$ва; der Lade- 
stock, Prügel, Ladeprügel ; cross-piece at 
the upper-end of a lathe or batten.. 

Bâton m. de la chaîne d’arpenteur, Géod. 
[pour tendre la chaîne et en faciliter la manœuvre]: 
коль; der Kettenstab, Kettenhalter; picket. 

Baton. de clin-foc, Mar.: бомъ-утлегарь; 
der Jdgerstock; flying jib-boom. 

Baton m. de commandement, Mar. 
гротъ-флагштокъ; der Flaggenstock ; ensign 
staff at the mast-head. 

Baton п. pour embattre, Charr.: крюкъ, 
натягъ, обжимъ для натяжки WHHD; der 
Radehaken, Reifhaken; tire-hook. 

Baton т. d’enscigne Mar. У. Baton de 
pavillon. 

Baton m. А epingles, Tiss. [de velours]: rpyx- 
ной навой съ шероховатою поверхностью; 
der Nadelstab am Sammtbaum; pin-staff. 

Baton m. de flamme, Mar.: флагштокъ у 
брамъ-стеньги; der Flaggenstock; stick of 
@ pendant. 

Bâton m. de foc, Boute-hors m. du beau- 
pré, Mar.: утлегарь; der Klüverbaum 
(auf Schiffen), der Jägerstock (auf Schma- 
cken); jib-boom. 

Baton m. de gaffe, Mar.: шесть у шхюпоч- 
Haro отпорнаго крюка; der Staakenstock, 
Bootshakenstock; the staff of a boat-hook. 

Baton m. de girouette, Mar.: флюгерная 
MIIHIbE& w4u стержень; das Fliigelspill, der 
Flügelstuhl; vane-spindle. 

Baton т. @hiver, Mar.: зимняя брамъ- 
стеньга; die kurze Bramstenge; short top- 
gallant-mast. 

Baton m. de Jacob, Astr. Маг. V. Arba- 
lestrille. 

Baton mn. à mèche, Mar. Artill.: пальнивъ; 
der Luntenstock, die Zündruthe, Lunten- 
klemme; lint-stock. 

Baton m. de pavillon, Mat m. de paril- 
lon, Mar.: флагштокъ, флаштыкъ; der Flag- 
genstock; flag-staff. 

Bâton”. de pavillon de beaupré, Мог.: 
гюйсъ-штокъ; der Göschstock; jack-staf . 
Baton m. de pompe d’une pompe à main, 
ow d’une pompe pour futailles, Mar. [tige à 
laquelle le soulier du siphon est attaché]: насосный 
стержень; der Pumpenstock; pump-staff. 








Baton de: preuve — Baite d'un batteur 115 


Baton m. de preuve, Sucr.: ЕЛЮЧЬ для 
выниман1я иробы изъ аппарата; der Probe- 
Stecher; proof-stick. 

Baton m. royal, Pap. V. Petit-raisin. 

Baton m. de semple d’un métier 4 semple, 
Tiss. [piéce qui se trouve au plancher et a laquelle 

cordes sont attachées]: переборный валикъ, 
брусъ въ переборномъ станк, къ кото- 
рому привр$плены или привязаны пере- 
борные шнурки; der Zampelstock; simple- 
stick. 

Baton m. de soufre, Canon m. de soufre, 
Techn.: палочка cbpH, черенокъ c'hpn; die 
Stange Schwefel; roll of brimstone or of 
sulphur. 

Bätonnee f., Mar., [quantité d’eau qu'élève une 
pompe a chaque coup de piston]: xOXb поршня 
при откачиван1и воды, количество воды, 
поднимаемое однимъ ходомъ поршня; der 
Pumpenschlag, bei der Steekpumpe: der 
Pumpensteek; stroke. 

Batourner v. a. les douves, Tonn.: раз- 
MÉPATE, уравнивать клепки; abstemmen, 
längen; to size. 

Batrachite f., Miner. Г. Péridot. 

Battage m., Agr.: молотьба, молочене; das 
Dreschen, Ausdreschen; thrashing. 

Battage n. des cocons, Soier.: BS6HBAHIE 
EOKOHOBD при OTLICKHBAHIH концевъ шелко- 
винокъ; das Schlagen, Stauchen; beating. 

Battage m. du coton, F'u.: трепан!е хлопка; 
das Schlagen, Stauchen; beating. 

Battage m. d'or: злотобитье; die Gold- 
schldgerei; gold-beating. 

Battage п. des pieux, Pilotage m. Hydr.: 
забивка свай; die Rammarbeit, das Pfahl- 
rammen, Pfdhlen, Auspfählen; piling, 
pile-driving. 

Battagen.dans les poudreries, Poudr.: 
нзмельчене въ толчеяхъ составныхъ частей 
пороха; das Stampfen; stamping. 

Battant т. Serr: щеколда, каямка; die 
Thürklinke, der Klinkenschaft; swing, 
door-latch. 

Battant, Claquet, Traquet m. Meun. [pièce 
qui bat l’auget par le mouvement de la meule et 
fait tomber du grain]: коникъ, чурка идущая 
отъ башмака ковша въ ячею ходуна и слу- 
zamaa для сотрясения Oanmaka; der Rühr- 
nagel, Rittelstock; vibrating-nail, clapper. 

Battant m. du bois de fusil, Arm. [espece 
d’ceil destiné à recevoir la bretelle de fusil |: антабка; 
der Biemenbügel, Riembügel; swivel. 

Battant m. de la grenadiére, верхняя 
антабка; der obere Riemenbiigel; top-swivel, 
fore-swivel, shaft-swivel. 

Battant m. d’en bas, Battant m. de sous- 
garde du bois de fusil: нижняя антабка; 
der untere Riemenbigel; handle-swivel, 
lower swivel. 

Battant m. d’une cloche, Forg. [marteau 
saspendu dans la cloche, pour la faire sonner]: ЯЗЫКЪ 
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Bh BOL0KONS; der Kilôppel, Kidpfel, Schwen- 
gel, Glockenschwengel; clapper. 


Battant m., Chasse /. d'un métier, Tiss.: 


батанъ, набилка; dte Lade, der Schlag; 
lathe, lay, batten. 

Battant т. brisé du métier à velours: map- 
нерный батанъ употребляемый при ткань 
бархата; die Scharnierlade; lathe with 
hinge-joints. 

Battant т. brocheur, Battant m. spouli- 
neur: батанъ для броширован!я ткани; die 
Broschirlade; lathe with drop-box for broché 
goods. 

Battant m. brodeur: батанъ для изготов- 
хен1я вышитыхъ тканей; die Sticklade, der 
Stickschlag des Nadelstuhls; lathe of the 
loom for embroidered goods. 

Battant т. & claquette, Battant т. ré- 
gulateur d’un métier, [qui sert А moderer le 
choc du ros]: батанъ съ пружиною, упо- 
требляемый при ткани не плотныхъ тканей; 
die Feder-Lade; flyer lathe. 

Battant m. à étages du métier à la barre: 
батанъ съ HECKOIbDEHMH челночными короб- 
ками у ленточнаго или тесемочнаго ткад- 
Karo станка; die Lade mit mehreren Schit- 
zenbahnen übereinander; lathe with more 
races. 

Battant m. lanceur: батанъ JAA ланси- 
рованя тканей; die Wechsellade; lathe with 
drop-box. ` 

Battant т. d’une machine jacquarde. 
7. Balancier d’une machine jacquarde. 

Battant m. à navette volante: батанъ 
съ челнокомъ самохетомъ; die Schnellade; 
fiy-shuttle-lathe. 

Frapper le battant: прибивать бата- 

HOME; die Lade schlagen, anschlagen, 

to beat the lathe. 


Batlant m. des panneaux d'une por- 


te, d'un volet etc., Menuis.: обвязка, 
обвязная рамка двернаго филёнчатаго по- 
лотна; der Höhenfries; stile. 


Batlant m. du pavillon, Mar. [longueur, 


a partir de la gaine d’envergure]: длина флага, 
XBOCTS у флага или вымпела; die Länge 
der Flagge; fly of an ensign. 

Battant m. et guindant m. du pavillon 
длина флага и ширина по мачт или флаг- 
штоку; die Länge und Tiefe der Flagge; 
flay and hoist. 


Battant т. d'une porte, d'une croise, 


Vantail m., Men., [chaque partie d’une porte, d’une 
croisé, qui s’ouvre en deux]: створъ двернаго 
полотна, половинка оконнаго переплета; 
der Flügel; lea, levi. 


Batte f., Terrass., Pav. etc.: чекмарь, ручная 


баба, трамбовка; die Ramme, der Schlä- 
gel; rammer. 


Batte /. d'un batteur, Frappeur m. Ful: 


трепало, било въ Tpenaukb; der Schläger; 


bester, scutcher. 
8* 
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Batte f., Battoir m., Lav.,Blanch.: прачешный 
валекъ, прачешная машина, мыльная машина 
для полотна; der Leinwandhobel, die Seif- 
maschine, Hobelmaschine; rubber, rubbing- 
boards. 

Batte f. Sell. [partie élevée sur les arçons, afin que 
lecavalier soit plus ferme]: подСЗдельная подушка; 
das Sattelpolster; bolster of a saddle. 

Batte-a-beurre, Econ. гиг. et domst.: пах- 
тальная, маслобойная мутовка; der Butter- 
stössel, Rührstock; churn-staff. 

Batte /. de boucher, Batte /. a boeuf, Cuis. 
[baton servante à battre les gros bestiaux tués pour en 
attendrir la chair]: колотушка, толкачъ; der 
Fleischklôpfel; beef-beater. 

Batte /. de la cuvette des fourreaux de 
sabres, Arm.: часть устья или гайки, вхо- 
дящая внутрь сабельной ножны; das Schiuss- 
blech, der Umschlag (des Mundstücks); 
sputcheon. 

Batte /. de macon, de potier de terre, 
Мас. Pot.: чекмарь, колотушка; der Mauer- 
stössel, Thonschidger; plasterer’s beater. 

Batte /. du mouleur, Moul.: чекмарь, 
трамбовка, колотушка, толкушка; der Stam- 
pfer (des Formers), das Dämmholz; peg- 
ging-rammer, flat-rammer, rammer. 

Ваце / А recaler, Men. Charp. У. Boîte 
& recaler. 

Batte /. de sédiment, Fond.: дразнилка, 
деревянная жердь для выдразниваня EHC- 
хорода изъ расплавленнаго металла; das 
Senketholz; pounder for the sediment. 

Battée f. Rel. Pap. [papier que Гоп bat a une fois 
pour le rogner, le relier]: количество бумаги, 
которое можеть быть за разъ обр%зано, 
переплетено; die Schicht, der Satz; the 
quantities of paper beaten at once. 

Battellement m. Couvr. [le dernier rang des 
tuiles doubles, à l'extrémité inférieure du toit, égout 
d’un toit]: HHÆHIË радъ черепицъ на KpoBıt, 
свфсъ черепичной кровли; die Traufschaar, 
Traufschicht, Fussschaar, Fussschicht, 
Traufztegel Reihe, Rinne das Ende (eines 
Daches); eaves-course, house-eaves. 

Batteler v. a. Blanch.: пропускать полотно 
чрезъ мыльную машину; hobeln; to rubber. 

Batteler ©. a. Lav.: стирать (б%лье); ho- 
бет; to rub. 

Battement m., Oscillation f. Horl.: раз- 
махъ, качаше (маятника); die Schwingung, 
der Schwingungsschlag; beat, oscillation. 

Battement m. Arch. [barre qui cache l’endroit 
où se joignent les deux venteaux d’une porte etc.]: IITA- 
бикъ, штапикъ, четверть; die Schlagleiste: 
piece of wood or iron which covers à 
joint. | 

Battement т. d'une voile, Mar.: 1010C- 
ван!е паруса; das Wappern eines Segels; 
the shivering of a sail. 

Batterie f., Artill., Fort.: баттарея ; die Bat- 
terie; battery. 





Batterie /., Mar.: баттарея на корабхЪ; 
die Batterie; battery, range of guns, tier. 

Batterie f. d’artillerie à cheval. V. Bat- 
terie a cheval. 

Batterie f. attelée: запраженная баттарея; 
die bespannte Batterie; battery of horse 
and field foot-artillery. 

Batterie f. à barbette, Artill.: барбетная 
баттарея; die Barbetten-Batterie, Bank- 
Batterie; barbet-battery. 

Batterie /. blindée: крытая, блиндиро- 
ванная баттарея; die überbaute, bedeckte 
Batterie; blinded battery. 

Batterie f. de brèche: брешт-баттаредя; 
die Bresch-Batterie; breaching-battery. 

Batterie /. brisée en échelons: баттарея, 
построенная уступами (эшехонами); die 
gebrochene Batterie; battery formed in 
echelon. 

Batterie f. de campagne: полевая батта- 
pea; die Feld-Batterie; battery of field-ar- 
tillery, field-battery. 

Batterie /. casematée: казематированная 
баттарея; die Casematten-Batterte; case- 
mated battery. 

Batterie f. à cheval, d’artillerie à cheval: 
конная баттарея; die reitende Batterie; 
battery of horse-artillery. 

Batterie f. à la Congréve. У. Batterie 
de fusées. 

Batterie f. de céte: береговая, примор- 
ская баттарея; die Strandbatterie, Kü- 
stenbatterie; coast-battery, shore or sea-bat- 
tery, land-battery. 

Batterie /. en crémaillére ou & redans: 
баттарея съ присыпнымн амбразурами; die 
sägeförmige Batterie, Redan-Batterie; in- 
dented battery, oblique battery. 

Batterie f. d’écharpe ou en écharpe, Bat- 
terie f. oblique: баттарея съ косыми амбра- 
зурами; dieschrdge Batterie; oblique battery. 

Batterie f en écharpe. V. Batterie 
d’écharpe. 

Batterie f. élevée: возвышенная баттарея; 
die erhöhte Batterie; cavalier-battery. 

Batterie/. d’enfilade, Batterie / en rouage: 
анфиладная, продольно - обстрфливающая 
баттарея; die Enfilir-, bestreichende-, Flan- 
ken- Batterie; enfilading battery, raking- 
battery. 

Batterie f. enterrée: углубленная, врЪ- 
занная въ землю баттарея; die versenkte 
Batterie; sunken battery. 

Batterie /. flottante: пловучая баттарея: 
die schwimmende Batterie; floating battery. 

Batterie /. de forteresse. У. Batterie 
de place. 

Batterie f. de fusées, Batterie f. a la 
Congréve: ракетная баттарея; die Raketen- 
Batterie; rocket-artillery-battery, rocket- 
battery. 
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Batterie f. masquée: скрытая, MACEHPO- 
ванная баттарея; die verdeckte Batterie; 
masked battery. 

Batterie /. montée, Batterie f. à pied mon- 
tée: баттарея съ посаженною присхугою, 
Фздящая баттарея; die fahrende Batterie; 
mounted battery. . 

Batterie /. de niveau: горизонтальная 
баттарея; die horizontale Batterie; level- 
led battery. 

Batterie f. oblique. V. Batterie d’écharpe. 

Batterie f permanente. У. Batterie de 
place. 

Batterie f. à pied: whmaa баттарея; die 
Fusebatterie; battery of field-foot-artillery, 
foot-battery. 

Batterie / à pied montée. V. Batterie 
montee. 

Batterie /. de place ou de forteresse, 
Batterie /. permanente: крЗпостная батта- 
pea, постоянная баттарея; die Festungs-, 
stehende Batterie; fixed, permanent or sta- 
tionary battery. 

Batterie f. de plein fouet: демонтирная 
баттарея; die Demontir-Batterie; battery 
for direct fire, direct gun-battery. 

Batterie f. rasante: настильная баттарея; 
die rasirende Batterie; grazing battery. 

Batterie /. à redans. V. Batterie en 
crémaillère. 

Batterie f. à revers, [celle qui bat le der- 
rière d’un ouvrage]: тыльная баттарея; die 
Rticken- Batterie; battery for reverse fire. 

Batterie f. à ricochet: рикошетная батта- 
pea; dte Ricochet- Batterie; ricochet-battery. 

Batterie f.en rouage. V.Batterie d’enfilade. 

Batterie f. de siège: осадная баттарея; 
die Belagerungs-,Angriffs- Batterie; siege- 
battery, besieging battery, battery of attack. 

Batterie f. en terrasse: баттарея на по- 
катости, CKIOHB, Kocoropt; die Terras- 
sen-Batterte; inclined battery. _ 

Batteries /. pl. par camarades: совокупно- 
xbictsywmia баттареи; die gleichzielenden 
Batterien; joint or comrade-batteries. 

Batteries /. pl. en chapelet. V. Batteries 
croisées. 

Batteries /. pl. croisées, Batteries f. pl. à 
feux croisés, Batteries /. pl. en chapelet: 
баттареи для перекрестнаго огня; die 
Kreuzbatterien, kreuzenden Batterien; 
separated batteries forming a cross-fire. 

Batteries f. pl. à feux croisés. У. Bat- 
teries croisées. 

Premières batteries: первыя осадныя 
баттарен, баттареи до вЁнчан1я гласиса; 
die ersten Belagerungs-Batterien; first 
batteries. 

Secondes batteries: вторыя осадныя 
баттареи, баттареи на вЪнчани гхасиса:; 
die zweiten Belagerungs-Batterien; brea- 
ching-batteries. 


Armer une batterie: вооружить бат- 
тарею; eine Batterie (mit Geschütz, 
ausrüsten, armiren; to arm a battery) 

Construire une batterie: построить. 
возвести баттарею; eine Batterie anlegen, 
errichten, erbauen; to form or establish, 
to execute, construct or build a battery. 

Éteindre le feu d’une batterie: 3a- 
ставить замолчать, (HENPIATEABCEYE), бат- 
тарею; eine Batterie zum Schweigen 
bringen; to silence a battery, to silence 
the fire of a battery. 

Revétir une batterie: одфть баттарею; 
eine Batterie bekleiden; to revet a battery. 

Tracer une batterie sur le terrain: 
разбить, обозначить MbcTO для баттареи; 
eine Batterie abstecken und traciren; 
to trace a battery. 


Batterie f. Techn. [le second trempoir, Indig.]: BTO- 


рая вохотильная Kalb; die Schlageküpe, 
untere Küpe; beater, beating-vat. 


Batterie /. de chaudiéres pour la dés- 


argentation, Métall.: обезсеребривающая 
баттарея; die Entsilberungsbatterie; range 
of parrs and pots for silver-elimination. 


Batterie f., Foulerie 7. des chapeliers, 


Chapel.: валяльня; die Walkkammer, Walk- 
stätte; battery of hatters. 


Batterie f. électrique, Phys.: электриче- 


ская баттарея; die elektrische Batterie; 
electric battery. 

Batterie f. galvanique: гальваническая 
6arTapea,—ımapa; die galvanische Batterie; 
galvanic battery. 

Batterie f. voltaïque: вольтовъ столбъ; 
die Voltaische Sdule; voltaic battery. 

Batterie f. à courant constant: эле- 
ментъ или баттарея съ постояннымъ TO- 
комъ; die constante, beständige Batterie; 
constant-battery. 

Charger la batterie: зарядить батта- 
pew; die Batterie laden; to charge, to 
load the battery. 

Décharger la batterie: разрядить бат- 
тарею; die Batterie entladen; to dis- 
charge the battery. 


Batteur m. Fil. [machine pour ouvrir le coton]: 


трепальная машина; die Flackmaschine, 
Schlagmaschine, der Batteur; beater. 
Batteur-cardeur m.: трепально-чесальная 
машина; die Wattenmaschine mit Nadel- 
trommel; spreader with needle-cylinder. 
Batteur-éplucheur m., [machine qui ouvrit 
le coton et le dépouille de la poussière et des ordures |: 
трепальная машина, волЕъ-машина; die 
erste Schlagmaschine, Putemaschine; blo- 
wing machine, blower, scutching machine. 
Batteur-étaleur m., Batteur-finisseur, 
[machine an sortir de laquelle le coton se trouve 
étalé en nappe assez réguliere}: разв сочная хол- 
стовая трепальная машина; die Watten- 
maschine, Aufbreitmaschine, Wickelma- 
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schine, die zweite Schlagmaschine; blower 
and spreader, spreading machine, spreader, 
lap machine. 

Batteur т. hélicoide: трепальная reAHEOH- 


дальная машина; die Spiralwattenmaschine; 


helicoidal spreader. 

Batteur m., Pilon m. d'un moulin à piler 
Fil. [maillet ou pilon employé a broyer le lin]: песты 
для битья льна; die Stampfe; sort of stamper. 

Batteur m. d'argent, Techn. [ouvrier]: cpe- 
бробитъ; der Süberschläger; silver-beater. 

Batteur m. de blé, Batteur m. en grange: 
MOAOTHHES, молотильщикъ; der Drescher; 
thrasher. 

Batteur m. d'or, Techn. [ouvrier]: златобитъ; 
der Goldschläger; gold-beater. 

Batteuse f., Soier.: работница, отыскивающая 
концы коконныхъ нитей; die Schlägerin; 
silk-beater. 

Battitures f. pl. Forg.: овалина, MOXOTO- 
боина; der Hammerschlag; scales pl., crust. 

Battitures /. pl. de cuivre: мфдная Mo- 
лотобоина, иЗдная изгарь или окалина; der 
Kupferhammerschlag; copper-ashes pl. 

Battitures /. pl. de fer: желзная окалина, 
молотобоина, желфзная изгарь; der Eisen- 
hammerschlag, Eisensinter, Schmiede- 
sinter, Zunder; scales pl. of iron, forge- 
scales pl., crust ‘of iron. 

Battoir m., Blanch., [machine qui sert à nettoyer 
les etofles de coton après le blanchiment]: валь- 
ковая промывальная машина; die Prdtsch- 
maschine, Pantschmaschine; washing ma- 
chine with several beetles, wash-beater. 

Battoir m., Maillet m., Chapel., [instrument des 
chapeliers]: колотушка у WIANHHKOBD; der 
Klopfer, Schlägel; beater, mallet. 

Battre о. a. le beurre, Econ. rur.: пахтать, 
сбивать масло (коровье); die Butter schla- 
gen; to churn. 

Battre v. a. le blé, Agr.: молотить хлЁбъ; 
dreschen; to thrash. 

Battre ou Piler v. a. le chanvre, Techn.: 
ломать, мать коноплю; den Hanf klopfen, 
boken, baken; to beat the hemp. 

Battre о. a. les cocons, Soier.: взбивать 
KOKOHH BSHHYEOMS JAA OTEHCEAHIA ROHNOBB 
нитей; stauchen, schlagen; to beat. 

Battre v. a. le coton, Fu.: трепать x10- 
покъ; die Baumwolle klopfen oder schlagen; 
to batten or beat the cotton wool. 

Battre v. a., Forger v. a. le fer, Forg.: ко- 
вать merb30; das Eisen ausschmieden, 
hämmern, schlagen; to forge the iron. 

Battre v. a. & froid, Ecrouir v. a. le fer, 
Forg.: ковать холодное жел$зо; kalt häm- 
mern, kalt schmteden; to cool-hammer. 

Battre 5. a. la guilloire, Brass: ожив- 
лять, возбуждать OpomeHie; die Gdhrung 
beleben; to animate the fermentation. 

Battre v. a. la lettre, Impr.: околачивать на 
боръ; den Schriftsatz klopfen;to beat atype. 


Battre v. a. une ligne, Cinglerv.a., Charp.: 
отбивать прямую шнуромъ; Holz abschnü- 
ren; to line out. 

Battre о. a., Егаррег о. a. des monnaies, 
Monn.: чеканить монету; münzen, prägen; 
to coin money. 

Battre о. a. la Diane, Mar. mil.: бить 
утреннюю sopw; die Reveille schlagen; 
to beat the reveille. 

Battre о. a. la mer, Mar.: лавировать, 
ходить по морю въ ожидан1и благопрят- 
HHX®S обстоятельствъ иди хорошей погоды, 
крейсеровать; lange (auf einer Stelle) in 
See kreuzen; to plough the sea, to cruise. 

Battre v. a. le poil, Chapel.: пушить во- 
лосъ; fachen; to scatter the hair by the bow. 

Battre v. a. la retraite, Mar. mil.: бить 
вечернюю зорю; Zapfenstreich schlagen; 
to beat the tattoo. 

Battre v. a. le trou de mine, Min.: 6y- 
рить отверсте; abbohren; to bore the hole 
of a mine. 

Battre v.n.,Les voiles battent les mats: 
Mar.: паруса хлопаютъ о panroyTs; die Se- 
gel killen; the sails shiver, the sails flap 
against the masts. 

Balttre,se-,deux mers se battent, Mar.: 
BOIHeHIe идетъ на встр$чу теченю, BcTp bya 
вфтра и TeyeHia образуетъ сулой; die See 
kabbelt, die See geht kabbel; the wind rises 
against the sea. 

Batture/., Orfévr. Дог.:полиментъ, грунтъ;4ег 
Deckgrund, Leimgrund; engraving-cement. 

Bau m. Mar. [poutre entre les flancs du vaisseau 
servant à soutenir le pont}: бимсъ, палубная бал- 
ка; der Balken, Deckbalken; beam. 

Bau m. de force d’un bateau & vapeur, 
[un des deux baux, très-solides, qui supportent le 
tambour des aubes]: главный, основной, ко- 
жуховый бимсъ, поддерживающЙ конецъ 
гребнаго вала; der Hauptbalken, Grund- 
balken, Träger;sponcion beam, paddle beam. 

Bau m. du faux pont: орлопъ-бимсъ; der 
Baiken der Kuhbrücke; orlop-beam. 

Bau m. principal: самый ınnporiä бимсъ; 
der grösste Deckbalken; beak-head beam. 

Bau m., Maitre-bau: средйй или мидель- 
бимсъ; der Querbalken; midship-beam. 

Bau m. du coltis: бимсъ, ближайший въ 
бушприту; der Kollarbalken; collar, beak- 
headed beam. 

Baudet m. du scieur de long: возлы AIA 
продольной распилки; der Schneiderost, 
Sdgebock des Brettschnetders; saw-pit-frame. 

Baudrier m., Milit., [bande de cuir, etc. à por- 
ter l'épée]: портупея, перевязь, панталеръ; 
das Degengehenk, Schultergehenk, die Kop- 
pel, Sdbelkuppel; sword-belt, shoulder-belt, 
boldrick. 

Baudruche /., Batt. d’or.: кишечная пе- 
репонка у златобита, златобитная кожица: 
die Goldschlägerhaut; gold-beater’s skin. 


Bauge — Bec de corbin 


Bauge /., Bauche f., Torchis m., Bat.: глина, 
сизшанная съ соломою; der Strohlehm, 
Kleiberiehm ; straw-loam, cobbing-stuff. 

Baume m. Chim. [mélange d’huile étherique, de 
résine et de divers éthers mixtes aromatiques]: баль- 
замъ; der Balsam; balm, balsam. 

Baume m. de Copahu ou de Copaïve, Chim. 
[provient de Copatfera officinalis, arbre qui croit 
en Amérique méridionale]: бальзамъ копаивы; der 
Copaivabalsam; copaiba or copaiva balsam. 

Baume m. de momie ou de funérailles. 
У. Goudron minéral. 

Baume т. du Pérou, Chim. [provient da 
Myroxylon Pereirae, arbre qui croît au Pérou, 
où ib le nom de quino-quino}: nepyancriñ 
бальзамъ; der Perubalsam; Peru balsam. 

Baume m. de soufre, Chim. [solution de 
soufre dans l’huile de lin chaude]: chpHwit баль- 
замъ; der Balsamschwefel, Balsamum- 
sulfuris; balsamum sulphuris. 

Baume m. de Tolu, Chim. [provient du My- 
rospermum toluiferum]: толузнсвй баль- 
замъ; der Tolubalsam; Tolu balsam. 

Baume f., Mar. V. Bome. 

Bauquière f., Serre-banquidre f. Mar. 
[ce sont des bordages d’épai els portent 
les baux et barrots]: КЛЯМСЪ; die Balkwdger, 
Batkweger; clamp of the "deck-beams. 

Bauquin m. Verr.: рыльце, губникъ, мунд- 
NITYKb выдувальной трубки, папыштель; das 
Mundstück der Glasmacherpfeife; mouth 
of the blowing-iron. 

Bavette f. d'arête, Couvr.: металличесвй 
нареберникъ (METALIHJeCKie листы покры- 
вающе конекъ и выдающеся ребра врыши 
при черепичной или аспидной вровлЁ); 
das Gratblech; hip-lead. 

Bavette /. d'égout, de cheneau, Couvr.: 
капельникъ; die Traufplatte, das Spritz- 
blech; eaves-lead. 

Bavette f. de noulet, de corniére 
Coupr.: разжелобокъ, кровельный водо- 
спускъ; die Schossrinne; flashing. 

Bavocher т. a. Impr.: худо, нечисто, не- 
опрятно печатать; unrein drucken, sudeln, 
stechen; to impress, to print not clean, 
with monks or blots, to daub. 

Bavure f. du bourrelet d'une bouche à feu, 
Artill.: губа, губина (поврежденше у жерла); 
der Bart; bulging. 

Bavure f., Balévre f., Barbure /., Couture 
f., Toile f. d’un objet en fonte, Moul., Fond.: 
гребень, шовъ: полоски, CABAH въ отлитой 
вещи отъ соединен1я частей формы; die 
Naht, Formnaht, Gussnaht, der Gussretf, 
der Bart; seam, fash. 

Bavure /., Barbe f. d’une pièce découpée 
etc., Forg.: 06108, 6opoxka, заусеница, за- 
зубрана на враяхъ сломаннаго металла; 
der Grat, Bart; burr, projecting edge. 

Beaupré m. Mar.: бушприть; das Bug- 
spriet; bowsprit. 
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Beauveau m. Géom. V. Béveau. 

Bee m. d’un alamabic, Chim., Distill.: горло 
шлема, KOIUaEA въ перегонномъ EyOS; das 
Helmrohr, der Helmschnabel; nose, beak. 

Вес m. d’Ane, Bédane m., Men., Charp.: 
IIHIOBOE A010T0; der Lochbeitel, Stechbeitel; 
mortise-chisel. 

Bee m. d'âne, Serr.: 3y6H10, крейсместеръ; 
der Kreuzmeissel; cross-cutting chisel. 

Bee т. a gaz, Éclair. au 9.: газовая TO- 
ptısa, газовый рожокъ; .der Brenner, 
Gasbrenner ; gas-burner. 

Bec т. @’Argand: аргантовая TOpEıka; 
der Argantbrenner ; Argand’s-burner. 

Bec m. en ailes de chauve-souris, Bec 
m. à papillon: rophaxa въ BHXB крыла ле- 
тучей мыши; der Fledermausbrenner; bat’s 
swing-burner. 

Вес m. bougie: горфлка въ Burh св»чи; 
der Kerzenbrenner ; candle-burner. 

Bec m. en éperon de coq: ropsbıra „п3- 
тушья шпора“; der Hah enner ; 
cock’s-spur-burner. 

Bec т. fendu: разрфзная rophzka; der 
Schnittbrenner, Schlitzbrenner ;  split- 
burner. 

Bec т. en queue de poisson: горЪлхка 
„рыб xBocTh; der Fischschwanzbrenner; 
fish-tail-burner. 

Bec-soleil m.: лучистая ropbaka; der Son- 
nenbrenner ; sun-burner. 

Bec m. de came, Serr.: дверной замокъ, 
BB которомъ защелка запирается нажим- 
ной пружиной, à отпирается поворотомъ, 
на полоборота, ручки; das Halbtourschloss, 
deutsches Schloss, Halbauschloss; ger- 
man lock. 

Bec m. de cane, Expl., Min.: кирка; die 
Erdhaue; mottock, hoe. 

Bec т. de cane ox de canne d’une ser- 
rure, Péne m. coulant, Serr.: 3aMOTHHË СНЫЧЪ 
съ 3AXBaTEOW, двигающйся по горизонталь- 
ному направлентю (въ сундучномъ врёзномъ 
замЕЪ); die schiessende Fale; spring-bolt, 
sliding-bolt. 

Bec m. de cane А téte, Hoyau т. a téte, 
Min.: cant; die Hammerhaue; hammer- 
shaped poll-pick. 

Bec m. de corbin, Bee m. de corbeau, 
Mar. [outil de fer crochu dont se servent les са]- 
fateurs pour retirer la vielle &toupe des coutures]: 
маушъ: крючокъ для вынимая старой пень- 
ки изъ пазовъ; der Nahthaken; rave-hook, 
ripping iron. 

Вес m. de corbin, Bec m. & corbin 
Arm. Sculp. [outil courbé en bec de corbeau, ser- 
vant à nettoyer les mortaises ou à sculpter des or- 
nements sur un bois de fusil, etc.]: XOIOTO СЪ 38- 
гнутымъ остремъ; das krumme, gebogene 
Hohleisen, der gekröpfte Hohlmeissel, 
der Rabenschnabel; bent-gouge, bent-neck- 


gouge. 
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Вес m. de grue, Mach.: укосина, стр%фла у 
журавля, —у крана; der Schnabel, Krahn- 
balken; jib. 

Bec m. de larmier, Arch.: ребро карив- 
за, вапельникъ; die Wassernase, das Kinn; 
drip, chin, drip-nose. 

Вес m. de la patte d'une ancre, Mar.: 
HOCOES, конецъ якорной лапы; die Anker- 
spitze, Ankerpünte; bill. 

Bec m. d'oie, Вог. V. Argentine. 

Bec т. de pile, Pont.: голова быка; das 
Pfeilerhaupt, der Pfeilerkopf ; starling. 

Bec m. d’amont, Avant-bec m. d’une 
pile, Pont., Arch. hydr.: верховая или пе- 
редняя голова быка; der Kronpfeilerkopf, 
das Pfeilervorhaupt, die Pfeilervorspitze; 
fore-starling, stream-starling. 

Bec m. d’aval, Arriöre-bec т. d’une pile: 
низовая или задняя голова быка; der Thal- 
pfeilerkopf, Pfetlersterz, das Pfetlerhin- 
terhaupt; tail-starling, back-starling. 

Bee m. de la tuyére, Métall.: сопло, raa- 
зокъ, рыло фурмы; der Formenrüssel ; 
twyer-nose, furnace-end of the twyer. 

Bec т. d'un chalumeau, Techn.: нако- 
нечникъ паяльной трубки; der Schnabel 
eines Löthrohres; nose, beak of а blow- 
pipe. 

Becasse /, Mar.: бекасъ, очень ходкое 
испанское судно съ однимъ большимъ па- 
русомъ; на немъ бываетъь до 16 веселъ; 
ет offenes Fahrzeug an der spanischen 
Küste; spanich becass. 

Bécasse f., Métall.: прямонаугольникъ для 
H3Mbpeuia глубины опускашя колоши и Mbpa 
самой колоши; das Gichtmass, der Gich- 
tenmesser; charging-gauge, measuring-rod 
for the descent of the charges. ' 

Bèche f., Agr., Hortic.: заступъ; der Spaten, 
das Grabscheit; spade. 

Becher т. a. Agr., Hortic.: копать землю 
заступомъ; graben; to dig with a spade. 
Bechotage m. Agr., Hortic.: копанье земли 

заступомъ; das Graben; dig. 

Becquet m. Cordon. V. Béquet. 

Bédane m., Menuis., Charp. V. Bec d’äne. 

Bee /. Arch. У. Baie. 

Bee f., Meun.: отверсте въ щитВ запираю- 
щемъ воду, водосливъ, устье желоба, водо- 
вода, подводящаго воду Kb водяному ко- 
лесу; die Ausmündung des Gerinnes; reach 
of the channel. C. Abée. 

Bée adj., Hydr. У. Ecoulement à gueule bee. 

Beffroi m. Berfroi, Beffroy, Beaufroy, Bel- 
froy, Befroi m. Arch. [tour ou clochet ou Гоп 
sonne l’alarme; la cloche même]: башня съ набат- 
нымь KROAOKOAOMb и набатный колоколъ; 
der Wachtthurm mit Glocke, der Berg- 
friede und die Lärmglocke; belfry, belfrey, 
befrey, beaufrey, berfry, watch-tower, ber- 
fredus and alarm-bell. 


Bec de grue — Belly 


Beffroi т. de ville: городская кохоколь- 
ная башня; der städtische Glockenthurm ; 
bell-tower of a city. 

Beffroi т. d'un clocher, Arch. [systeme 
de charpente destin a supporter des cloches et а permet- 
tre leurs mouvement quand on les met en branle]: 
стропъ для повфшен1я колоколовъ въ KO- 
хокольн$ ; der Glockenstuhl; belfry, belfrey, 
beaufrey. 

Beffroi m. d'un moulin, Meun.: pbx; 
das Mühlgerüst; framing. 

Begu m. Agr. V. Age. 

Belandre f., Mar.: биландеръ, двухмачтовое 
голландское судно со шверцами; der Bi- 
lander ; bilander. 

Belée f., Mar.: 6bani тросъ, несмоленый 
тросъ; ungetheertes Tau; white rope. 

Bélemnite f., Géol.: белемнитъ, чертовъ па- 
лецъ; das Belemnit, der Teufelsfinger. 
Fingerstein; belemnite, arrow-head, fin- 
ger-stone. 

Beli m., Fil. V. Belly. 

Beliage m., Filage m. en gros de laine 
cardée, Fil. приготовзете ровницы изъ ап- 
паратной шерсти; das Vorspinnen; slub- 
bing. 

Belior m., 21., Ztch.: баранъ; der Widder. 
Zuchtstöhr, Schafbock; ram. 

Bélier m., Arch. hydr.: таранъ; der Bär. 
Rammbär, Rammklotz; ram. 

Bélier m., Mouton m., Bät.: 6a6a; der Ramm- 
bock, Rammklotz, Lastschlägel; rammer. 
Bélier m. hydraulique, Arch. hydr. [ma- 
chine qui sert à élever l’eau d’une rivière par le 
moyen de la vitesse du courant]: гидравличесвй 
таранъ; der hydraulische Widder oder 
Stösser, Stossheber; water-ram, hydraulic 

ram, Montgolfier’s ram. 

Bélière f., Techn., [anneau qui tient le battant d’une 
cloche]: кольцо, на которомъ виситъ языкъ 
колокола; der Klöppelring, Glockenring, 
Ring einer Glocke; ring (of the bell-clapper), 
clapper-ring. ` 

Beliere /. d’un ceinturon, Milit.: пасикъ 
у портупеи; der Sdbelriemen; sling. 

Grande béliére f., Grand pendant m.: зад- 
Hifi пасикъ ; der Schleppriemen ; longer sling. 

Petite bélière /., Pendant т. du cein- 
turon: передн! пасикъ ; der Trageriemen ; 
shorter sling, upper sling. 

Belette f., Zi. [Mustela vulgaris]: ласочка; 
der Wiesel; weasel. 

Beliévre f., Pot.: горшечная глина; die Töp- 
fererde; potter’s clay. 

Belle derive f. Mar. V. Dérive. 

Belly, Bély, Beylier m., Machine f. a filer 
en gros, Métier т. en gros, Mulljenny m. 
en gros, ЕЧ.: ровничная машина, для при- 
готовхен1я ровницы; die Vorspinn-Mule, 
Vorspinn-Maschine (im engeren Sinne), 
der Grobstuhl; stretching frame, stretching 
mule, stretcher, billy. 


Belvédére — Berceau 


Belvédère m., Arch.: бельведеръ, TEPEMORT, 
свфтелка HANS домомъ, вышка надъ KPOB- 
лей; die Schönsicht, Lustwarte, das Sieheli- 
chum, Belvedere; turret, terrace, belvidere. 

Bönarde f., Serrure /. bénarde, Serr.: ко- 
робчатый дверной замокъ, Боторый можетт 
быть запираемъ ключемъ съ двухъ проти- 
BONOIOÆHNXE сторонъ; das beiderseits zu- 
schliessende Schloss, französisches Schloss; 
lock to be opened from within and from 
without. 

Benate f., Sal.: ивовая корзина для соли; 
der Salzkorb; basket for salt. 

Benitier n.d’une église, Arch.: кропиль- 

* HHA, чаша съ освященной водой (y входа 
въ римско-католическихъь храмахъ); das 
Weihbecken, der Weihkessel, Weihwas- 
serkessel; stoup, benetier. 

Bellladone f., Bot., Hort.[Atropa L.]: атропа: 
die Tollkirsche; night shade. 

Belle-dame /. Bouton m. noir, Morelle f. 
furiensse, Herbe f. empoisonnée, Bot. [Atro- 
pa Belladonna L.]: белладона, б$шенница, 
б%шенная, волчья ягода,—вишня, красавка, 
сонъ, сонная одурь, сонный дурманъ, одур- 
HHES; die Belladonnawurzel, gemeine 
Wolfskirsche, Waldnachtschatten, Bul- 
wurz. Irrbeere, Saukirsche, Schlafbeere, 
Schwindelbeere, Teufelsbeere, Windbeere, 
Wuthbeere oder Kirschen, Tolikirsche, Toll- 
beere, Tollkraut, Schön- Mädchen. oder Frau; 
belledonna, deadly wightshade, death’s herb 
dwale, great morel, deadly dwale. 

Benjoin т. Chim. [suc solidifié du Styrax ben- 
гот]: бензой, росной ладанъ; die Benzoe, 
Benzoegummt, das Benzoeharz; benzoin, 
benjamin. 

Benne f. Ch. d. f.: угольный коробъ; der 
Kohlenkorb; coal-skip, tub. 

Bénoite /, Bénoite f. commune, Herbe /. 
de St. Benoit, Gariot m., Grippe f., Giro- 
flée f., Sanicle f. de montagne, Bot., Hort. 
[Geum urbanum 1.]:вывишникъ, графилатъ, 
гребенникъ, гвоздичникЪ, гвоздики, горла- 
чевка. живущая трава, любимъ-трава, любь, 
norabcankt; das gemeine Benedictenkraut, 
Hasenauge, Igelkraut, die Garaffel, Nel- 
kenwurz, Mdrzwur2. Weinwurz; common 
avens, herb-Bennetto, blessei herb. 

Benzamide /. Chim. [C'H5O.NH32; représente 
de l’ammoniaque dans laquelle un atome d’hydrogen: 
est remplacé par le benzoyle]; бензамидъ; das 
Benzamid; benzamide. 

Benzanilide /. Chim. [C!3H4!NO; pour pré- 
parer la benzanilide, il suffit de mélanger du chlorure 
de benzoyle avec l’aniline]: бензанилидъ; das 
Benzanilid, Phenylbenzamid; benzanilide, 
phenyl-benzamide. 

Benzine /., Benzol m., Hydrure m. de phe- 
aile, Phéne m., Chim., [C6HS]: бензинъ, бен- 
301; das Benzol, das Bensin, der Phe- 
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nylwasserstoff; benzene, benzol, benzine, 
hydride of phenyl. 

Benzoate m., Chim.: бензойнокислая соль; 
das benzoesaure Salz; benzoate. 

Benzoine m., Chim., [C1*H!202; se rencontre 

uelquefois dans l’essence d’amandes ameres brute]: 
еязойнъ; das Benzoin; benzoin, bitter- 
almond-oil-camphor. 

Benzoïque adj, Chim.: бензойный; ben- 
zoisch, benzoe-; benzoic. 

Benzol m., Chim. V. Benzine. 

Benzoline /, Chim. У. Amarine. 

Benzone /., Chim. V. Benzophénone. 

Benzophenone /f., Benzone f., Chim., 
[C13H100; produit de la distillation sèche du benzoate 
de chaux}: бензофенонъ, бензонъ; das Ben- 
zophenon, Benzon, Benzoesäureketon, Di- 
phenylketon; benzophenone, benzone. 

Benzoyle m., Chim., [C’H50; radical de l’acıde 
benzoïque]: бензоиль; das Benzoyl; benzoyl. 

Benzyle f., Chim., [C’H'; radical qui parait exister 
dans les combinaisons benzyliques]: бензиль; das 
Benzyl; benzyl, tolyl, toluenyl. 

Béquet, Becquet m., Clou m. becquet, Crdn.: 
сапожный, башмачный гвоздь; der Schuh- 
nagel; shoe-tack. 

Bequeitte f., Béguettes f. pl, Pincette f., 
Techn.: плоскогубцы; die Flachzange, Platt- 
zange; plyer, flat plyer. 

Béquille 7. Serr.: ручка A защелка двернаго 
вр$знаго замка; die Klinke, Thürklinke; 
knob with crooked shaft. 

Béquille f., Nav. d. riv.: румпель, дышло, 
правйло, премецъ руля; die Steuerkrücke; 
rudder-handle. 

Bequille f., Mar.: подставы, которыми под- 
пираются острокильныя суда въ тзхъ пор- 
тахъ, гдз бываютъ больше отливы; die 
Seitenstütze für ein festgerathenes Schiff; 
side-prop or timber to support a vessel, 
shore. 

Ber m., Berceau m., Mar.: спусковыя сани 
или нолозья; der Schlitten; cradle. 

Berberine /. Chim. [(C2¢H!'NOS; alcaloide re- 
tiré de la racine du Berberis vulgaris]: бер- 
беринъ; das Berberin; berberine. 

Berce /., Berce f. ordinaire, Berce f. branc 
ursine, Fausse branc ursine, Acanthe /. 
d’Allemagne, Patte f. d’oie, Spondyle m. 
Bot., Agr. [Heracleum, Heracleum Sibiri- 
cum, Heracleum Sphondylium L.): борщъ, 
борщевикъ, балдранъ, дягиль, коровка, KO- 
зелъ, пучка, пиванъ, свинарникъ, свинушка, 
чистотфлъ, верлома, ластовень, морана; die 
gemeine, undchte Bdrwurz, das детете 
Heükraut, der Kuhpastinak, Prest, Ross- 
fenchel, die gemeine, falsche Bärenklaue; 
bear’s wort, cow parsnip, bear’s breech, clog- 
weed, hog-weed, madnep, meadow parsnep. 

Berceau m., Mar. V. Ber. 

Berceau m., Voûte /. en berceau, Arch. [voûte 
cylindrique qui sert à recouvrir l'espace compris entre 
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deux murs verticaux parallèles, deux voûtes en ber- 
ceau de méme hauteur forment par leurs pénétration 
une voüte d’arête ou une voüte en arc de cloître; 
la pénétration d’une voute en berceau par une autre 
voüte de même forme mais de moindre hauteur prend 
le nom de voüte en berceau avec lunette]: ци- 
линдричесв!й, коробовый, бочарный сводъ; 
das Kellergewôlbe, Tonnengewölbe, Halb- 
kreisgewölbe; barrel vault, waggon vault, 
cylinder vault, cradle-roof. У. МоЩе en ber- 
ceau avec lunette, Vodte en arc de cloftre. 

Berceau т. annulaire, Voûte f. annulaire 
[couvre la galerie а plan circulaire]: кольцевой 
цилиндричесвай сводъ; das Ringgewölbe; 
annular barrel vault. 

Berceau. annulaire rampant, Vis/.Saint- 
Gilles, f. Voûte f. en limacon en vis, Voûte 
f. hélicoïîde, [une voûte annulaire rampante de- 
stinée a soutenir un escalier à vis et à noyau plein]: 
HHIHHIPBYeCKIA посклонный или ползучй 
сводъ, поддерживающий ступеньки винтовой 
лестницы; das Schneckengewölbe; helical 
vault, spiral vault. 

Berceau m. biais, [la direction de son axe est 
oblique au plan de téte}: скошенный косой 
NHAHHAPHIECKIA сводъ; das schiefe Gewölbe; 
skew vault. , 

Berceau m. droit, [la direction de son axe 
est perpendiculaire au plan de tête]: прямой ци- 
ливдричесвй сводъ; das Tonnen- oder Ku- 
fengewölbe; cylinder vault. 

Berceau т. plein-cintre: похувруговой, 
полуциркульный цилиндрическй сводъ; das 
Halbkreisgewôlbe, Halbcylindergewölbe; se- 
micircular vault. 

Berceau т. rumpant, [la direction de l’axe 
est incliné a l'horizon]: NOCEAOHHHA, mossy viũ 
цилиндрическй сводъ; das steigende oder 
abhängige Gewölbe; rampant, raising, ra- 
king vault. 

Berceau m. surbaissée, [dont la génératrice 
est une courbe surbaissée]: коробовый, прижа- 
тый цилиндрическй сводъ; das Kappen- 
gewölbe, Stichbogengewölbe; cradle roof, 
wagon vault. 

Berceau m. surhaussée, [la generatrice est 
une courbe surhaussee]: приподнятый цилиндри- 
yecEiä сводъ; das gestellte, gebürstete Ge- 
wölbe; surmounted cradle roof. | 

Berceau m. tournant, [couvre une salle ou 
une galerie à plan courbe]: изогнутый, кривой 
цилиндрический сводъ; das Spindelgewöl- 
be; annular barrel vault. 

Berceau m., Grav.: nacbika или раштра для 
произведения черноты HAH шварцкунста; die 
Wiege; engraver’s file. 

Berceau m. de la presse, Impr.: rerbz- 
ka пресса; der Karren der Presse; carriage. 

Bercelle f., Fenette f., Pincette f. Joail., 
Email.: корнцанги; die Kornzange; corn- 
tongs, pincers. 


Berceau annulaire — Bernage 


Berche f., Miit., Mar.: бершъ, маленькая 
BbcToBaa пушка; die kleine Kanone; small 
piece of ordnance. 

Bergamotier m., Bergamotier m. commun, 
Bot., Jard. (Citrus Bergamia, Risso. Citrus 
Aurantium L.]: бергамота, бергамотовое 
дерево; der Bergamottenbaum ; berga- 
mot-tree. 

Berge f. Rout. et ch. [bord d’une fouille, d’une 
tranchée, d’un cours d’eau, chemin taillé dans une 
céte avec un escarpement en contre-haut ou en con- 
tre-bas et talus qui empêche l’éboulement des terres |: 
OTEOCD канавы, откосъ насыпи, OTROCHHÄ 
берегь рзки, дорога сдфланная по откосу; 
das Dämmchen, die Bodenablagerung, 
Seitenablagerung; bank of dug earth. 

Berge f. d'un fossé, Agr.: Bars (зем- 
ляной), насыпанный по краю канавы; der 
erhöhte Uferrand, Uferdamm; dam along 
a ditch. 

Berge f. d'une rivière, Hydr.: откосъ 
берега phru; der Uferdamm; steep beach, 
strand or bank. 

Berge /. d'une vallée, Topogr.: крутизна, 
CKIOHE возвышен!й образующихъ долину, 
берегъ долины; das Thalufer, Thalgehänge; 
slope along a valley. 

Berger m. Zt.: овчаръ; der Schäfer ; 
shepherd. 

Bergerie f., Zt.: овчарня, Eomapa; die Schä- 
ferei, der Schaafstall; sheep fold, pen. 
Berlef., Bot., Agr., [Sium L.Berle à larges feuilles, 
Ache d’eau Sium latifolium Berle à feuilles etroites 
Sium angustifolium): поручейникъ, водя- 
ная петрушка; der Märk, Wassermärk, 
Wasserpastinak; water parsnep, smallage, 
apium palustre, salad-parsley, water-parsley. 

Berme f. Ch. 4. f., В. et ch. У. Banquette. 

Berme f., Amid., [tonneau ou fermente le froment 
qui sert a faire l’amidon ]: бродильная бочка, бро- 
дильный чанъ; die Gdhrungstonne, der 
Gdhrbottig ; fermenting-tub. 

Berme f., Berne /, Lisière f., Relais, m., 
Fort., [retraite laissee entre la magistrale (couron- 
nement de l’escarpe) et le pied du talus extérieur da 
parapet. Pierre du couronnement de l’escarpe, faisant 
saillie de 0,3 m. et dont la partie supérieure va en pente 
vers le fossé]: берма; der Wallabsatz, die 
Berme; berm, berme, bench. 

Berme f., Retraite f., Рав m. de souris, Arch. 
hydr.: присыпь къ DAOTHHS по одну млм по 
другую сторону, образующая уступъ съ глав- 
HOW насыпью, берма плотины; die Berme; 
set-off, retreat. 

Bernaclef., Mar.,[coquillequis’attache à la carène 
des navires]: раковины, UpPHCTaWMia EB под- 
водной части судна; der Langhals; barnacle. 

Bernage m., Agr., [mélange de plusieurs grains 
qu'on sème pour le foucher en vert]: CMBCE CbMAH, 
которую сЪють для того, чтобы выросшее 
скосить на зеленый кормъ; die Mischung 
vonSommergetreide;medley of sommer-corn. 





Bernaudoir — Beurre de muscade 
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Bernaudoir m., Bonn.: промывальная кор- 
зина, ивовая корзина, въ которой промы- 
вается шерсть; der Reinigungskorb; wool- 
basket. 

Berne /. Mettre le pavillon en berne, Mar. 
[le rouler sur lui-même, soit en signe de deuil, soit comme 
signal de détresse ou pour rappeler les mariniers à bord |: 
поднять флагъь перевазаннымъ, флагшоу, 
сигналъ для требованзя помощи, AOUMAHA 
или шлюпки съ берега; die Flagge im Schau 
wehen lassen; to hoist the flag with a waft. 

Bertauder у. n., Bestourner 5. п. Drap.: 
стричь сукно неровно; ungleich scheren; 
to nap unevenly. 

Berthollimétre m., Chloromdtre m., Techn., 
[appareil pour déterminer la solidité de hydrochlorate 
de calcium (chaux)]: бертолиметръ, хлором$ръ; 
das Chlorometer, Bertholimeter; сШого- 
meter, test-tub. 

Böryl m., Miner. V. Emeraude. 

Beryllium, Glycium m., Chim., [Be ou Gl.]: 
берилхлай, глищй; das Beryllium; beryllium. 

Berzeline f., Berzélianite f., Cuivre m. 
3616016, Minér., [séléniure de cuivre]: берцелинъ, 
селенистая ифдь; der Berzelin, das Selen- 
kupfer; berzelianite, selenid or seleniuret 
of copper. 

Besaigué, Bisaigué /., Charp., [outil formé d’une 
barre de fer plate de 11,1 5 de long sur 0,04 — 0,05 
de large et munie, en son milieu d’une donille ou poignée. 
Lesdeux extrémité sont garnies d’acier; l’une est un ciseau, 
qui n’a qu'un seul biseau, l’autre est un bédane situé dans 
un plan perpendiculaire à celui du premier tranchant |: 
шляхта; die Queraxt; twibil, twybil. 

Besaigué f., Vitr.: стекольщичй MOIOTORS 
(съ ломушкой); der Glaserhammer mit 
spttzer Finne; giazier’s pick-hammer. 

Besoche, Bezoche /., Hort.: cana, сапачка: 
особый видъ MOTHTH съ широкимъ JesBiems, 
употребляемой для срфзыван!я травъ съ 
корнемъ; der Wurzelschneider; root-cutter. 

Besquine f., Mar.: прибрежное рыбацкое 
судно Средиземнаго моря; ein mittelländi- 
sches Fischerboot; mediterranean fishingboat. 

Bétail m., Zt.: cRoTb, прирученныя живот- 
pHa; das Vieh; cattle. 

Bête f., Métall.: жукъ, козелъ, HACTHIb BE 
доменной печи; die Eisenkruste im Hoch- 
ofen; crust of iron in the blast-furnace. 

Béte m. bovine, Zt.: волъ, корова; das 
Hornvteh, Rindvieh; black cattle. 

Béte m. ovine, Béte m. Alaine, Mouton, 
и. У. Brebis. 

Bête m. de trait, Econ. rur.: упряжное жи- 
вотное; das Zugvieh; draught-cattle, cattle 
for draught. . 

Bétoine /,, Bot, Hort. [Веютиса L. Toarn.): 
буквица; die Betonik, das Theeblatt, Glied- 
kraut; bettony. 

Bétoine f. brune [Betonica vulgaris L.]: 
буквица, буввица врасвая, буквица черная, 
бабки, буква, OYROBHHED, буковка, гасникъ, 


дыманъ, золотникъ, золотушникъ, девесихь, 
полевой кануперъ, материна, солодый KO- 
рень; das dchte Zehrkraut, Betonienkraut, 
Pfaffenblimchen, die Batungen, Wiesen- 
betonie; betony, wood betony. 

Béton m., Arch. hydr.: бетонъ; der Beton, 
Grobmörtel, Steinmörtel; beton, concrete, 
grubstone-mortar. 

Béton m. aggloméré, Béton m. condensé, 
Arch. Hydr.: бетонъ okpbnmiä; der verdich- 
tete Beton, der harte und feste Beton; con- 
densed concrete. 

Bétonnagem., Arch. Нуаг.:бетониая работа, 
производство работъ съ бетономъ; die Be- 
tongriindung; concrete-foundation, con- 
creting. 

Bette /., Barre /. à vase, Marie-salope f., 
Mar.: судно для вывоза нечистоть въ море, 
грязная баржа; die Modderschute, Mud- 
derschute, das Schlammboot; mud-barge, 
mud-lighter. 

Betterave f., Bette f., Poirée f., Bot., Agr., 
Sucr., [Beta Tourn.]: свекла, свевловица, бу- 
Pakt, свеклина; die Bete, der Mangold, die 
Runkelrübe, Zuckerrübe; beet-root. 

Betterave f. rouge, | Beta vulgaris Moqu. 
Bette-rave rubra): свекла, CBEKIOBHNA 9. 
ракъ, сахарная свекловица; die rothe Rübe, 
Runkelrübe, Zuckerrunkelrübe; red beet. 

Betuline f., Chim., [C40H640 :: substance rési- 
neus retirée de l'écorce externe du bouleau {Betu- 
la alba)): бетулинъ; das Betülin; betulin. 

Beudantite f., Miner., [petits cristaux, noirs 
et opaques, renferment les acides arsénique, sulfuri- 
que et phosphorique, combinés avec du peroxyde de 
fer, de l’oxyde de plomb et de l’eau]: бедантитъ; 
der Beudantit; beudantite. 

Beurre m., Techn., Econ. rur., [corps gras et 
huileux qui, sous formes de globules, se trouve en 
suspension dans le lait]: масло; die Butter; butter. 

Beurre m. concrète, Chim., [on appelle beur- 
res ou huiles concrètes des huiles végétales molles 
оп solides à la température ordinaire, molles a+180 
et fusibles a-+-36°): иасло (животн.); die But- 
ter ; butter, oil. 

Beurre т. d’arsenic, Chim.: сироповид- 
ный растворъ треххлористаго мышьяка; die 
Arsentkbutter ; butter of arsenic. 

Beurre m. de Bismuth, Chim.: расплав- 
ленный трекхлористый висмутъ въ BAS 
масловидной жидкости; die Wismuthbutter; 
butter of bismuth. 

Beurre m. de cacao, Huile /. fixe con- 
créte de cacao: масло изъ какао: die Сасао- 
butter; butter of cacao, cacao-nut-oil. 

Beurre т. de coco, Chim.: кокосовое 
масло; das Cocosnussöl, Cocosöl, Cocos- 
talg, Cocosbutter; cocoa-nut oil. 

Beurre т. de muscade, Huile f. concréte 
de muscade, Baume т. de muscade: мускат- 
ное масло, мускатный бальзамъ; der Muscat- 
nussbalsam, das Muscatnussöl; oil of mace. 
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Beurre m. de palme ou de palmier, 
Huile f. fixe de palme, Sav.: пальмовое 
масло; das Palmöl; palm oil. 

Beurre m. de montagne, Miner. [sulfate 
hydraté d’alumine et de fer, mou et souvent terreux |: 
горное масло; die Bergbutter, Steinbutter; 
rock-butter, iron-alum. 

Béveau, Beuveau, Beauveau, Biveau, Bu- 
veau m., Arch.: косой (не равный ни 45°, 
ни 90°) плоскостной уголъ || Marka, науголь- 
никъ служащай для изифреня подобныхъ 
угловъ; der schiefe Winkel,Schwiegwinkel,|| 
das Gehrmass. Schrägmass: bevel || bevel- 
rule, bevil-rule, bevel-square, mitre-rule. 

Béveau m. mobile: подвижная, CKAIAI- 
ная малка; das bewegliche Gehrmass, die 
Schmiege, der Winkelfasser; sliding bevel- 
rule, movable bevel-rule. 

Beveau, Beuveau, Beauveau, Biveau, Bu- 
yeau m., Charp.: фаска, обножеванная, ско- 
шенная кромка (доски); die Fase, Abgra- 
tung; bevel, bevil, bevel-cant, chamfer. V. 
Ebiselé. 

Beyleur m., ЕЯ.: подмастерье у ровничной 
машины; der Vorspinner; workman at the 
clasp. 

Beylier m., Fil., Drap. У. Belly. 

Biais m., Men., [direction d’une ligne qui fait un 
angle aigu avec une autre]: KOCHHÀ, кось; die 
Schrdge, Gehre; slope. 

Biais m., Biaisement m., Onglet m., Men., 
[joint en diagonale]: соединене въ усъ; die 
Gehrung; mitre. 

Biais adj., Men.: косой, скошенный, сбочен- 
ный; schräg, schief; oblique, skew. 

Biais m. passe, Arch., [voüte qui recouvre un 
passage biais pratiqué dans un mur droit. La douelle 
de cette voute peut-être une surface cylindrique engen- 
drée par le mouvement d’une droite qui s’appuierait 
sur deux arcs de tête en restant parallèle à l’axe du 
passage. Une autre forme que Гоп donne a l’intrados 
est une surface gauche engendrée par une droite 
assujettie à rencontrer le deux cercles d’ouverture 
et une droit verticale, menée par le centre du passage |: 
сбоченный, перекошенный сводъ, сводъ по- 
EPHBAMMIH проходъ, ось котораго состав- 
ляетъ косой уголъ (не равный 45°) съ плос- 
костю стфны: das schiefe Gewölbe; skew 
vault, skewed vault. 

Biaisement m., Bät., Mac., Chap.: скашива- 
Hie, стесыване; die Abschrdgung; sloping, 
chamfretting, chamfering. 

Bibacier m., Sylvc. У. Nétlier. 

Biberon m., Zt., [petit vase quia un becou tuyau par 
lequel on fait boire un petit]: HOHR'E, МОЛОЧНЫЙ, CO- 
сальный рожокъ; das Nutschkännchen, 
Saughorn, die Ludel; sucking-bottle. 

Bicarbonate m., Chim.: двууглекислая соль; 
das zweifach- oder doppeltkohlensaure Salz; 
bicarbonate. 

Bicarbonate т. de potassium, Chim. У. 
Carbonate acide de potassium. 
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Bicarbonate m. de sodium, Chim. V. Car- 
bonate monosodique. 

Bicarbure п. d'hydrogène, Hydrogène 
m. bicarboné, Chim., [C2H4]: тяжелый yrae- 
родистоводородный или маслородный rast; 
der schwere Ölbindende Kohlenwasserstoff; 
hydroguret of carbon. 

Bichet m., Teint. V. Rocou. 

Bichlorure m. d’etain, Deutochlorure 
m. d’étain, Liqueur f. fumante de Libavius, 
Chim., Teint. [SnCl*]: четырехлористое олово, 
дымящаяся жидкость Либав1я; das Zinn- 
chlorid, Zinnsalz, Libavius’ rauchender 
Getst; perchloride of tin, bichloride of tin, 
deutochloride of tin, Libabius’ fuming liquor. 

Bichlorure т. de platine, Chim., [PtCle]: 
четырехлористая (хзорная) платина; das 
Platinchlorid; bichloride of platinum. 

Bichromate m., Chim.: кислая хромисто- 
кислая соль, двойная хромистокислая соль; 
das zweifach chromsaure Salz; bichromate. 

Bichromate m. de potasse, Chim. 
[K2Cr20’]: двухромовоканевая соль, крас- 
ное или кислое хромовокислое кали, крас- 
ная хромовая соль, хромпикъ; das dichrom- 
saure Kali; bichromate of potash, red 
chromate of potash. 

Bicog ., Pied-de-chévre m.,Pied-de-biche m., 
Bat.: нога, костыль подъемнаго козла; die 
Baugerüst-Stütze; pry pole of gin. 

Bidanet m., Bidauet m., Teint.: красильная 
cama; der Kienruss, die Kienrussfarbe; 
soot-colour, fawn colour. 

Bident m., Fourche f. Agr.: вила; die grosse 
Gabel; fork. 

Bidet m. Men. [étau, établi de menuisier]: ТИСБИ. 
небольшой верстакъ; die tragbare Werk- 
bank; portable bench. 

Bidet m., Bidet à vis, Serr.: ручныя тиски; 
der Schraubstock, Feilkloben; hand-vice, 
pin-vice. 

Bidon, m., Mar., Milit.: кружка, манерка: 
die blecherne Feldflasche, das Kochge- 
schirr; can, canteen, messtin. 

Bief m., Biez m. Meun.: мельничный водо- 
приводный каналъ; das Gerinne, Mühlge- 
rinne; kennel, channel, mill-race. 

Bief m., Biez m., Hydr., [partie d’un canal de 
navigation prise entre deux écluses]: плесо судо- 
ходнаго канала между двумя шлюзами;: Theile 
des Wasserganges, welche sich schleusenab- 
wärts und -aufwärts befinden; part of chan- 
nel from one floogate to another. 

Bief т. d’amont: верховое плесо; das 
Vorgesenk, die Vorarche; upper channel, 
fore-kennel. 

Bief т. d’aval, Arriére-bief: низовое 
плесо; die Freiarche, Friedarche, der 
Freischütz; lower channel. - 

Bief m. de partage: pasıbıpnoe mzeco 
канала; die Wasserscheide; summit-level. 
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Bielle f., Mach., [pièce de bois ou de fer servant à 


- communiquer le mouvement]: штага, шесть, стер- 
жень передающАй механическую работу: 
hölzernes oder eisernes Triebwerk, die 
Bldueistange, Lenkstange, Kurbelstange; 
connecting rod, coupling rod. 

Bielle f. d’accouplement, Locom.: соеди- 
нительный шатунъ, сдваивающее дышло; die 
Kuppelstange; coupling-rod. 

Bielle /. d’une machine, Mach. à vap.: 
шатунъ, дышло въ napoBoshb; der Bleuel, 
die Bleuelstange, Bläuelstange, Pleul- 
stange, Kurbstange; connecting-rôd. 

Bielle f. de la manivelle, Mach. à vap. 
Locom.: шатунъ мотыля; die Kürbelstange; 
connecting rod. 

Grande bielle: главный шатунъ, ma- 
тунъ рабочаго вала; die Haupttriebstange; 
main connecting rod. 

Bielle /. de pompe à air: шатунъ BO3- 
душнаго насоса; die Luftpumpen-Bleuel- 
stange; air-pump-connecting-rod. 

Bielle /. pendante, Mach. à vap.: боково 
шатунъ, висячий шатунъ; die Seiten- Bleuel- 
stange; cylinder-side-rod. 

Bielle f. pendante de pompe à air, [dans 
les pompes a air qui ont un té et dans les machines 
a deux balanciers c’est une bielle qui donne le mouvement 
a la pompe a air; il у en a deux]: боковой ша- 
TYHB воздушнаго насоса; die Luftpumpen- 
Seiten-Bleueistange; air-pump side-rod. 

Bielle /. d’une scierle: шатунъ, передаю- 
пой OTb EOMbaYaTarO вала качан!е л%со- 
пильной Pau, BHCIAED; der Lenker: connec- 
ting-rod between the crank and the frame. 

Bielle /. du tiroir d’une machine à va- 
peur: тяга пароваго золотника; die Schie- 
berstange; valve-rod. 

Bielle f. d’un tour, Tourn.: шатунъ; die 
Zugstange; connecting-rod. 

Bielle f. Arch. [contre-fiche en fonte qui soulage 
Varbaletier au droit des pannes]: укосина; schräge 
Zugstange im eisernen Dachstuhl; pole, 
stick, stock, prop. 

Biere f., Bierre f., Brass.: пиво; das Bier; beer. 
- Bière Г. d’épinette, Bierre f. résineuse 
[sorte de bierre teinte par l'extrait des bran- 
ches d’épinette]: пиво подкрашенное вытяжкою, 
настойкою, изъ вЗтвей канадской ели; das 
Sprossenbier ; spruce-beer. 

Bierre /. de table, Petite bierre: croxo- 
вое, легкое пиво, полпиво; das Dünnbter, 
Nachbier, der Kovent; table or small beer. 

Bierre /. double: двойное пиво; das 
Doppelbier; double stout. 

Bierre f. forte, Bière /. de garde: кр$икое 
пиво; das Lagerbier, Dauerbier; strong 
beer for keeping. 

Bierre /. non houblonnée: пивиое сусло; 
die Bierwürze; wort. 

Bigaradier,m. Bot., Arborc. [Citrus Bigara- 
dia Duham. Citrus vulgaris Riso. Citrus 
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Aurantium L.): померанцовое дерево; der 
gemeine oder bittere Pomeranzenbaum, 
Bigarade; seville orange-tree. 

Bigon m., Mar.: отводъ на салинг%, crpb1a; 
die Schradsegelspiere; outrigger. 

Bigorne f., Forg., [enclume en T, à deux cornes]: 
двуносая наковальня, шпиракъ; das Sperr- 
horn, Bankhorn, der französische Amboss, 
Zweispitzambos; beak-iron, bick-iron, ri- 
sing-anvil. 

Bigornes f. pl., Forg., [pointes qui forment les 
bouts d’une enclume; l’une est arrondie, l’autre est 
plate à sa face supérieure]: HOCH двувосой“на- 
ковальни; die Spitzen des franzdstschen 
Ambosses; bickerns. 

Bigorneau m., Horl.: двуносая наковахленка, 
напольннкъ; das kleine Sperrhorn, der 
kleine Zweispitzamboss; little bickern. 

Bigot m., Agr., Bat., [pioche a deux fourchons]: 
двуострая, двухсторонняя мотыга; die 2wet- 
zinkige Haue; prong-hoe, two edged hoe. 

Bigote m. d’un racage, Mar., (plat de bois 
perpendiculaire qui sert a séparer les pommes]: СЛИ- 
зы у раёсъ; der Schleten, Rackschleten, 
Rackschlitten; rib, parrel-rib. 

Bigues f.pl., Mar.: краны, стр$лы, козлы для 
становки мачтъ; der Bock, die beiden Spie- 
ren, aus denen der Bock besteht; sheers pi. 

Biiodure m. de mercure, Chim. VJ. 
lodure mercurique. 

Bijon m.,Térébinthine/.de Strashourg, Techn.: 
бижонъ, страсбургсв!й скипидаръ; дет strass- 
burger Terpentin; Strasburg-turpentine. 

Bijouterie f. Techn.: мелыя красивыя из- 
Abıia, бездлки, галантерейный товаръ, ма- 
стерство мелкихъ красивыхъ издВий; die 
Schmuck- und Galanterie-Arbeiten; trin- 
kets, toys pl. 

Bijouterie f., Orfövrerie f.: Gesxbzex и 
мастерство мелкихъ H3AbEA изъ золота и 
серебра; die Gold-und Silberarbetten; gold- 
smith’s work. 

Bijouterie f. d’acier, Serr.: мастерство 
и мелкая, красивыя H3XBIIA изъ стали, 
стальныя бездфлки; der Stahlschmuck, die 
feinen Stahlarbeiten; steel-jewelry. 

Bijouterie f. dorée: бронзовыя, 103010- 
ченныя мелк!я H3abıia, бронзовыя 6e3xb1- 
EH, ихъ мастерство; die unechte Schmuck- 
waare, Bronzewaare; bronce-trinkets. 

Bijouterie f. de fer, Fer m. de Berlin, 
Serr.: EPACHBHA MCIEIA изд ия изъ Merh3sa, 
æexbsauaGesxbaru; dtefeinen Eisenwaaren; 
fancy-hardware. 

Bilboquet m., Carr., Bat. [les fragments de pierre 
provenant de la taille des blocs et qui ne servent plus 
qu’à faire du moellon]: щебень, мелк1Й камень. 
годный лишь для бетона; die Bruchsteine, 
Ausschusssteine; small piece of hewn stone. 

Bilboquet m., Monn., [fer dans lequel on ajuste 
le flan des monnaies}: юстиръ; das Schrölling- 
eisen, der Justirklote; adjusting-bloc. 
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Bilboquet m., Dor.: лопаточка или кисточка 
для накладывашя золота; das Vergoldstäb- 
chen; gilder’s staff. 

Bilboquets m. pl., Casuel m., Impr., [ouvrages 
légers, qui sont accidentels]: случайная, маловаж- 
ная работа; die Accidenzarbeit; perquisi- 
tes pl., jobbing. 

Bilboquets m. pl., Perr., [outil pour friser: ре- 
tits rouleaux de bois ou de terre cuite]: завиватель- 
ный снарядъ; das Krduselholz, Krdusel- 
hölzchen; curling-pipes. 

Billard m., Mar.: романъ, насадка, молотъ, 
кеторымъ набиваютъ бугеля на мачту; der 
Stosser; poker. 

Bille 7. de bois, Charp.: бревно; der Hau- 
stamm ; log of timber to be hewn. 

Bille f., Traverse f., Chem. 4. f.: rsaxenr, 
mara, поперечина; die Schwelle; sleeper. 

Bille f. à moulures, Orf.: chyana плаш- 
ки, сфчная форма; das Seckeneisen, die 
Sickenform;creasing-die, die of the swage-bit. 

Bille /. d’orme, Мог.: брусокъ для под- 
въшиван!я снастей; die Barkune; juffer, a 
round piece of wood serving as beckets for 
the ropes. 

Billes/.pl., Mar. [terme général quisignifie toutce qui 
sert à assujettir des cordages, des avirons etc. |: CTPOUEH 
для подвЪфшиван!я и IPHXBATHBAHIA снастей, 
весехъ, Taxeh и проч.; die Stroppen, die 
Augen; beckets. 

Billette f., Pot., Porcel.: деревянный валевъ 
для матья глины; das Rollholz, Mangelholz; 
roller, rolling-stick, cylinder. 

Billette f., Verr.: лучина; das Anfeuerungs- 
scheit; piece of wood for making fire. 

Billiere f., Banc m. à billes, Tas т. a soyer, 
Suage m, Orf.: сЪчная протяжка, сфчной 
станокъ; der Seckenzug, Siekenstock; crea- 
sing-tool, swage-bit. 

Billon m., Monn., [monnaie décriée ou défectueuse | 
monnaie de cuivre pure ou mélé d’un peu d’argent || bas 
argent || lieu où Гоп porte toute monnaie en décri ou de 
faux-poids]: билонъ, обр$занная или маховЪс- 
ная монета || разиЁ$нная монета: м%$дная 
или съ небольшимъ количествомъ сере- 
бра, || низкопробное серебро, || мВсто куда 
сносять маловзсную монету; Billon, ge 
ringe, verrufene Münze, das Kippergeld, | 
die Einwechselungs- Münze,das Kupfergeld, 
die Kupfer- Münze, || geringhaltiges Sü- 
ber,\\das Amt für Empfang der verrufenen 
Münze; billon,||base coin,||base silver, || place 
where base coin is received. 

Billion m., Billon m. de garance, Garance- 
mulle, Teint.: бильонъ, худший сорть Epana. 
мюль; der Mull-Krapp; mull-madder. 

Billon m., Agr., [un ados plus ou moins large et bombé 
qu’on exécute en labourant les terres qui se reposent sur 
un sous-sol imperméable]: rpaxa; das Beet; shel- 
ving bed. 

Billonner v. n., Altérer v. a. les espéces, 
Bogner ©. a. les monnaies: торговать ма- 
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A0OBECHOW монетою, вымфвивать MAIOBEC- 
ную монету на полновфеную, обрЗзывать 
или поддфлывать монету; kippen und wip- 
pen Geld; to alter or debase the coin, to 
circulate debased coin. 

Billonner v. a., Agr., [labourer en billons]: 303- 
дфлывать землю rpaxamn; hoch, löcherig 
bauen; to plow in beds. 

Billot m., Forest., [bloc de bois}: кряжъ, окоре- 
нокъ, чурбанъ; der Block, der Klotz; block. 

Billot m. de chabotte, Tronchet m. de 
l’enclume, Forg.: стуль, чурбанъ подъ на- 
ковалбней; der Ambossstock, Schabotten- 
Stock, Hammerstock; anvil’s stock. 

Billot m. оц Bloc m. & charger les fusées, 
Artif: стуль, чурбанъ въ который BCTAB- 
ляются гильзы для набивки; der Klotz, Zün- 
derkiotz, der Schlagestock; fuze-block. 

Billot m., Cordon.: выкохотка ; das Loch- 
holz; block. 

Billot m. de guindage, Pont., [pièce de bois 
servant a fixer les poutrelles de guindage d’un pont de 
pontons|: кряжъ, круглякъ въ который упи- 
раются балки, положенныя на вн ше! край 
платформы моста; der Reitel, Rodel, das 
Reitelholz, Rödelholz; rack-stick. 

Billure f., Tiss., [canevas de l’encordage ou du mode 
joindre les lames et les marches dans la fabricatiou des 
étoiles croisées]: шнуровка ремизокъ съ под- 
ножками; der Zettel, Part, Boden; draught 
and cording, draught and tie-up. | 

Billure f., Tiss., [operation ou mode de joindre les ta- 
mes et les marches à l’aide de cordes dans la fabrication des 
étoiles croisées]. V. Armure. 

Binage m., Agr., Hortic.: uoTuxenie, разрых- 
лете земли перепахивашемъ или перека- 
пыван!емь; das Umpflügen, Hauen, Um- 
hauen, Durchgraben; second digging or 
ploughing. 

Binard m., Carr., Bat., [grand chariot pour trans- 
porter des pierres de taille]: TexBmEA, тачка AAA 
перевозки тесоваго камня; der Steinwagen, 
Blockwagen; large waggon. 

Binnite f., Miner. Г. Dufrénoysite. 

Binot m., Binet, Agr.: бороздвикъ, бороздиль- 
HHED, запашникъ HM BOM одинъ Rerbsunil 
сошникъ и два деревянныхъ отвала (въ Сф- 
верной Франщи и Bexsrix); der Rührpflug; 
small double mould-board plough, ridge 
plough. 

Binoxyde m., Chim. V. Bioxyde. 

Bion m., Verr., [outil pour inciser la bosse]: Hac’by- 
HHEB; die Glasschere, Abschneidschere; 
shears, scissors pl. 

Biotine /., Minér. V. Anorthite. 

Bioxalate m. de potasse, Sel т. d’oseille, 
Chim., (HKC*04]: кислая щаведевокащевая 
соль, кисличная COAL; das saure, sauerkiee- 
saure Kali, Sauerkleesaiz, Kleesalz; bi- 
oxalate of potash, salt of sorrel. 

Bioxyde m. d'azote, Oxyde m. azotique, 
Chim., [NO]: окись азота, азотная окись; das 
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Stickstoffoxyd, Stickoscyd, Salpetergas; di- 
oxide of nitrogen or nitric oxide. 

Bioxyde m. de baryum, Baryte /. oxy- 
génée, Chim., [ВаОз]: перекись 6apia; das 
Baryumsuperoxyd, Barywmhyperoxyd, 
Baryumbioxyd; peroxide of barium. 

Bioxyde m. d’etain, Chim. V. Oxyde stan- 
nique. 

Bioxyde m. d'hydrogène, Chim. Г. Eau 
oxygénée. 

Bioxyde m. de mercure, Chim. V. Oxyde 
mercurique. 

Bioxyde m. (protoxyde) d'uranium, 
Chim. [ОгОз]; окись урана; das Uranoxydul; 
protoxyd of uranium. | 

Biquet m., Monn.: юстиръ, юстирные BECKE; 
die Goldwage, Kippe, Schnelhoage; gold 
scales, assay-balance. 

Biqueter v. a., Monn.: вывфшивать, золото 
usu серебро, на юстирныхъ вфскахъ; auf 
der Goldwage wiegen; to weigh on gold scales. 

Bird-grassm., Bot., Agr.,[PoanemoralisL.): 
BOAOCHHNS, гусятникъ, стоногь, CBHCTYIIRA, 
TOHEOHOLS, тонконожка, хитрейникъ; das 
Hainrichspengras, Waldviehgras; wood 
meadow grass, birdgrass. 

Bire f., Pech.: верша; die Fischreuse, der 

; wear, weel, bow-net. 

Birloir m., Vitr.: оконная подставка; der 
Fensterreiber, Fensterwirbel; sash-bolt, 
snacket. 

Bisage m., Teint.: перевраска; das Umfdrben; 
re-dyeing. 

Bisaigle, Bisaigué/., Cordon.:hyMeib, сна- 
PAA, которымъ дорожать или полируютъ 
края подошвы; das Fummelholz, Glattholz; 
polishing-tool. 

Bisaigué f., Charp. У. Besaigué. 

Bisaille f., Meun.: uocabauif сортъ муки, изъ 
которой пекутъ низп!й сортъ xxb6a; das 
Schwarzmehi; flour for brown bread. 

Bisalterne adj. Cristall.: дхвупоперемВ нный; 
doppelt abwechselnd; bisalternate. 

Biscuit m., Porcel.: бисквитъ, неполитой фар- 
форъ, неглазурованный фарфоръ ; das Bis- 
cuit, der unglasirte Porzelian; biscuit. 

Biscuit m., Teint.: окраска линючими крас- 
ками; die undchte Färbung; fugitive dyeing. 

Biscuit m., Briqu.: mexb3nakt, Han0oxbe 
обожженный кирпичъ, клинкеръ; der Klin- 
ker, Glaskopf; clinker. 

Biscuit m., Techn., Bat, [caillou qui se trouve 
quelquefois dans la chaux éteinte}: опекишьъ; der 
Kalkkiesel; pebbles found in quick-lime. 

Bise f., Mtr., [vent du Nord sec et Бо]; cbBep- 
ный вфтеръ; der Nordwind; north or north- 
east wind. 


Biseau m., Arch.: скошенный край, грань, | 


скаАшиван!е, косая отеска; die Fase, Abfa- 
sung, Abschrägung; slope, chamfer, cham- 
fretting. , 
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Biseau m., Techn., [petite face inclinée du tran- 
chant d’un outil d’acier}: скошенный врай, ско- 
сокъ desBia; die schiefe Schneide, Bahn, 
der Ballen; basil (sloped edge). 

Biseau m., Faux-tranchant т. d’une lame 
de sabre, Arm., [partie inferieure du dos qui est 
асе]: нижняя, оконечная часть сабельнаго 
обуха, оконечность задней тупой стороны 
сабли; die Rückenschneide einerSdbelklinge; 
backchamfer of a sword-blade. 

Biseau m., Impr., [coin de bois pour serrer les 
pages]: клинъ, косой марзанъ; der Keilsteg, 
Schrdgsteg, Schiefsteg; inclined quoin. 

Biseau m., Réglette f., Impr.: шпона, тон- 
kill марзанъ | наборная линейка; der Span, 
Steg | die Setzlinie; reglet, scale-board, | 
setting-rule. 

Biseau m. du tuyau & bouche, Org., [morceau 
de métal placé sur le tuyau de l’orgue]: СВИСТЪ, 
перегородка въ органныхъ трубахъ, дро- 
maika; die Lefze, das Oberlabium; wind- 
cutter, upper-lip. 

Bisémargine ad). Cristall.: дважды притуп- 
AeHHHA ;2wetfach entkantet, zweifach abge- 
stumpft;double-blunted. 

Biser ©. a., Teint.: перекрасить; umfärben; 
to dye again. 

Biser v. n., Agr., [se dit des graines céréales qui 
dégénèrent d’année en année]: перерождаться; AUS- 
arten; to degenerate. 

Biset m., Z1.: вяхирь, AHEIM голубь; die Holz- 
taube, Lochtaube; stock-dove, wood-pigeon. 

Bisette /., Techn.: узкое кружево зубчиками, 
деревенское кружево; die gewöhnliche Lei- 
nenspitze, Bauernspitze, Zwirnspitze ; 
footing. 

Bisettière f., Techn.: кружевница, H3TOTOB- 
ляющая узкое кружево съ зубчиками; die 
Zwirnspitzenklôpplerin ; narrow lace- 
maker. 

Bismuth m., Chim., [Bi, métal]: висмутъ; der 
Wismuth, Bismuth; bismuth. 

Bismuth silicate, Minér. Г. Eulytine. 

Bismuth m. sulfure, Minér. У. Bismuthine. 

Bismuth n.sulfur6 cuprifére. Miner. Г. 
Wittichite. 

Bismuth n. tellurifere. Minér.V. Tétra- 
dymite. 

Bismuthine /, Bismuth т. sulfuré, Wis- 
muthglanz m., Miner., [sulfure de bismuth]: ВИС- 
мутинъ, висмутовый блескъ; Bismuthinit, 
Wismuthglanz, Bismutholamprit, Bis- 
muthinite; bismuthinite, sulfuret of bismuth. 

Bisocs m., Agr.: двойной, (двудемешный, дву- 
корпусный) nayrp; der Doppelpflug; double 
plough. | 

Bisquain m. Pell.: [peau de mouton en laine]: 
овчина; mit der Wolle gegerbtes Schajfell; 
sheep’s skin tawed with the wool on. 

Bison m., ZI. [boeuf sauvage de l’Amérique du 
Nord]: бизонъ; der Bisonochs, Querochs; 
bison. 
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Bistouri m., Méd., [imstrument tranchant pour 
faire des incisions]: бистурей, хирургичесвй 
HOR’; das Schnittmesser; bistouri, incision- 
knife, scalping-iron. 

Bistournage m., Zt., [sorte de castration des 
animaux]: особый родъ холощеня живот- 
ныхъ; das Wallachen; twist à horse’s 
genitals. 

Bistourner о. д., Zt., [tordre les testicules à un 
cheval et le rendre incapable de procréer]: x010- 
стить лошадь выкручивашемъ Aleph; ein 
Pferd wallachen; to twiste a horse’s ge- 
nitals. 

Bistre f., Peint., [suie de cheminée luisante, cuite et 
détrempé]: бистръ, сажная темнокоричневая 
краска; der Bister; bister. 

Bisulfate т. de potassium, Chim. У. 
Sulfate acide de potassium. 

Bisulfite m. de potassium, Chim. V. 
Sulfite acide de potassium. 

Bisulfite m. de sodium, Chim. Г. Sulfite 
acide de sodium. 

Bisulfure m. de carbone, Sulfure m. 
de carbone, Anhydride т. sulfocarbonique, 
Chim., [CS2]: сфроуглеродъ, двус8рнистый 
углеродъ, ангидридъ сфроугольной кислоты: 
das Kohlensulfid, Kohlendisulfid, Koh- 
lenstoffsupersulfid, Schwefelkohlenstoff , 
Schwefelalkohol; sulfide of carbon, disulfide 
of carbon, bisulfide of carbon. 

Btsulfure m. d'étain, Chim. У. Sulfure 
stannique. 

Bisulfuren. de potassium, Chim.,(K2S?): 
двусфрнистый калий; das zweifache Schwe- 
felkalium; bisulphuret of potassium. 

Bitartrate т. de potassium, Créme /. 
de tartre, Chim., [C4+H5KO6; tartrate acide de 
potassium]: кислая виннокамевая соль, кислое 
виннокислое кали, винный камень, кремор- 
тартаръ; das saure weinsaure Кай, der 
Weinstein, Cremortartar ; bitartrate of 
potash, cream of tartar, acid tartrate ot 
potassium, crude tartar, argol. 

Bitord m., Mar., [menu cordage a 2, 3 ou 4 fils, 
qui sert & amarrer ou renforcer les manoeuvres]: 
шкимушгаръ, шкимушка, тоный линь; das 
Schiemannsgarn; spun-yarn. 

Bitord т. de quatre fils, Mar.: четы- 
рехпрядный линь; die Lording, Lorring; 
four-thread, spun-yarn. 

Faire du bitord: сучить шкимушкву; das 
Seil zwirnen; to make spun-yarn. 

Bittes f. pl., Mar., [assemblage de charpente pour 
servir a arrêter des cables et de gros cordages]: 
битенгь, битсъ, кнехть; die grosse Bdating; 
bitts, bits. 

Bittes f. pl. latérales du vindas: браш- 
пильные битенги; die Bratepill-Bätinge; 
carrick-bits (windlass-bits). 

Bittes /. pl. pour les cliquets du vindas: 
стойки у брашпиля; die Palibdtinge des 
Bratsptlis; pawl-bitts of the windlass. 


Bittons m. pi., Mar.: Marne кнехты; die kleine 
Bätinge, Kreuzbdtinge; topsail sheet-bitts 
and the like. 

Bittons m. pl., Mar.: RD'ÉIIATEIHNA планки; 
die Beleghölzer; belaying cleats, pins etc. 

Bitture f., Mar., [partie du cable allongée sur 
le pont avant de mouiller]: количество каната, 
заложенное Ha битенгъ; der Bdtingsschlag; 
range of the cable. 

Bitume m., Asphalte m., Bitumes m. pl. soli- 
des et visqueux, Malthe f., Miner., [melange 
de substances provenant de la décomposition de matie- 
res organiques]: асфальтъ, горная смола; Bi- 
tumen, der Asphalt; bitumen. 

Bitume m. élastique, Minér. У. Elatérite. 

Bitume m. glutineux ou visqueux, Minér. 
У. Goudron minéral. 

Bitume m. solide, Bitume m. de Judée, 
Miner. V. Asphalte. 

Bitumineux, -se adj., Techn.: смольный, 
смоляной, CHOIUCTHÄ;bituminös;bituminous. 

Bitumineux, -86 adj., Minér [dit des houilles): 
жирный; fett; fat. 

Bivac, Bivouac m., Milit: полевая стража. 
бивакъ; die Feldwache, Betwache, das Bi- 
vouak; outpost, bivouac. 

Bivaquer, Bivouaquer v. n., Milit.: pac- 
положиться бивуакомъ; bivouakiren, bei- 
wachen; to bivouac. 

Biveau m., Techn. V. Béveau. 

Bivoie f., P. et ch.: paspbrpaenie дороги, 
перекрестокъ, pacnytie; die Wegscheide, 
der Scheideweg; parting of a road. 

В ха m., Teint. Г. Rocou 

Bixine f., Chim., [C16H2602; forme la principale 
partie de la pâte rocou employée comme matière 
colorante]: биксинъ; das Bixein, Bixin; bixin. 

Blaireau m., Taisson m., Z1., [Meles Tascus): 
барсукъ; der Dachs; badger. 

Blaireaum., Dor.:EHCTs (плоская H HHPORAA); 
der Abzugpinsel, Abputzpinsel; flat and 
wide brush. 

Blaise /., Soier., Fü. У. Bourrette. 

Blanc m., Pot.: 6Baaa глазурь; die weisse 
Glasur; white glazing. 

Blanc m., Techn.: 6b 15, бЪлыя нитки; das Näh- 
garnsthread, white or bleached thread,sewing. 

Blane m., Sucr. V. Clairce. 

Blanc m. de baleine, [substance grasse qu’on 
tire de la tête de certaines espèces de baleines surtout du 
cachalot]: спермацетъ; der Wallrath; sper- 
maceti. 

Blanc m. de bourre, Bat. [enduit formé de terre 
que l’on recouvre de chaux mêlée de bourre]: samaska 
изъ CMBCH известки съ коровьимъ BOXOCOMT; 
mit Kuhhaaren gemischter Kalkbewurys; 
plastering of lime mingled with cow hairs. 

Blanc m. de céruse. V. Blanc de plomb. 

Blane m. de chaux, Chim. Mas. Г. 
Lait de chaux. 

Blane m. de Chime, Comm.: rntaicria 
6bania; das chinesische Weiss; China-white. 


Blanc de Clichy — Blanchir une muraille etc. 





— —— + 


Blane m. de Clichy. V. Blanc de plomb. 

Blanc m. créme, Blanch.: Hbab nocıb вы- 
варки; das Gelblichweisse; cream-colou- 
red white. 

Blanc m. du doreur, Dor.: 1510804 грунтъ 
для позолоты на XepeBs; der Grund; whiting. 

Gros blanc, [pate de craie et de colle]: левкасъ ; 
die Kreidepaste; composition (chalk and 
lime or glue). 

Blanc п. d'Espagne. V. Blanc de fard. 

Blanc m. de fard, de perle ou d'Es- 
pagne: HCIAHCKIA, BHCHYTOBNA, туалетныя 
бЪлихла, перлвейсъ; das Wismuthweiss, spa- 
nische Weiss, Schminkweiss, Perlweiss; 
flake white, pearl-white, pearl-powder. 

Blane m. fixe, Peint. Pap.: баритовыя Ob- 
хнза; das Permanentweiss, das Baritweiss; 
blanc fix, permanent-white. 

Blanc m. de la forme, Impr. [tout inter- 
valle plus grand que les espaces ou les interlignes ordi- 
naires| upo6brs; der weisse Raum; line. 

Blane m. de fumier m., Agr.: грибнийа въ 
HaBO3B; der Pilzenort; mushroom, spawn. 

Blane m. de gorge, Porcel.: легко плавя- 
щаяся глазурь; die leichtflüssige Glasur; 
fusible glazing. 

Blanc m. de Goslar, Chim: У. Vitriol 
de zinc. 

Blane m.de Hollande, Peuplier m. blanc, 
Syloc. [Populus alba L.}: бЪлая или cepe- 
бристая тополь; dte Silberpappel; white- 
poplar. 

Blane m., Interligne m., Réglet m., Impr.: 
шпона ддя разбивки строкъ; der Durch- 
schuss zum Durchschiessen der Zeilen, das 
Durchschussstück; space-line, space-rule. 

Interligner v. a. les blancs: разбивать 
строки на шпоны; die Schriftzeilen durch- 
schiessen; to lead the lines. 

Blanc m. de Meudon, Blanc m. de Troyes, 
Teint. [craie on carbonate de chaux lavé et purifié]: 


отмутевный MBAS, плавленный MbIB; die 


Schiemmkreide, wiener Weiss; whitening, 
spanish white. 

Blane n. d'oeuf, Chim.: личный 651085, 
зльбуминъ; das Eiweies; white of egg. 

Blame m. de perle. У. Blanc de fard. 

Blane m. de plomb, Céruse /., Blanc 
m. de eéruse ом de Clichy, Chim. [carbonate de 
plomb]: cBHHWOBHA 6bımıa; das Bleiweiss 
(kohlensaures Bleioxyd): white lead, ce- 
ruse, (carbonate of lead). 

Blane m. de plomb feuillete, Céruse 
Г. en lamelles, Chim. [céruse préparée avec un 
mélange de le de vin etde vinaigre]: шифервейсъ: 
самыя HÉxAUA Obanza; das Schieferweiss 
(das feinste Bletweiss); white flake. 

Blane m. soudant, Forg.: бЪлокалильный 
жаръ, варъ; die Schweisshitze; welding heat. 

Blanc m. pour le tir, But m. de tir, Artill. 
ete.: яблоко мишени, ц%ль; das Ziel, die 
Schetbe; mark, target, butt. 

Техи. Слов, Ч. I. 
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Blanc m. de Troyes. У. Blanc de Meudon. 

Blanc m. de zine, Chim. [oxyde de zinc; on 
Vemploie pour remplacer le blanc de plomb}: ПИВ- 
EOBHA GBAuaa; das Zinkweiss;.zinc white. 

Blanchard m., Tiss.: полотно изъ б$леной 
пряжи; die Leinwand aus gebleichtem Garn; 
blanchards. 

Blancher n., Tan.: кожевиикъ, BUXBIUBAD- 
mi онойки; der Schmalledergerber; tan- 
ner of thin leather. 

Blancherie f. 7. Blanchisserie. 

Blanchet m., Sucr.: постилка для IPONbRE- 
BaHiA COKOBB; das Colirtuch, Seihetuch ; 
filter-cloth. 

Blanchetn. dune presse, Impr.(drap blanc 
dont on garnit le grand tympan]: сукно, вкладывае- 
мое между большииъ и малымъ тимпана- 
ми; der Filz, die Filzunterlage; blanket. 

Blanchie f., Menuis.: выстроганная, остру- 
танная доска; mit dem Hobel bearbeitetes 
Brett; planed board. 

Blanchiment m. de l'argent, Métal. 
Monn. [opération d’öter l’oxyde de cuivre qui recouvre 
la surface]: or6bınsanie, отбфлка серебра; 
das Sieden, Weiss-Sieden; blanching. 

Blanchiment m. de la cire: 6tıenie 
воска; das Bleichen des Wachses; bleaching 
of wax. 

Blanchiment m. des étoffes etc., Techn. 
[opération de les rendre blanche]: Obaenie тка- 
ней; das Bleichen; bleaching. 

Blanchiment т. chimique ox artificiel : 
ускоренное O6byenie, химическое бЪфлеше, 64- 
лен1е хлоромъ; die chemische Bleiche; arti- 
ficial or chemical bleaching. 

Blanchiment m. au pré: 6baenie на лугу, 
хуговое, росовое Obrenie; die Rasenbleiche, 
Sonnenbleiche, natürliche Bleiche, Gras- 
bleiche; grass-bleaching. 

Blanchiment m. au soleil. У. Blanchiment 
au pré. | 

Blanchiment m..de la fonte grise, 
Métall.: oT6bınsanie или рафинирован!е чу- 
гуна; das Wetssmachen ; whitening, refining. 

Blanchir ©. a. ” Raboter v. a. Menuis. [dresser 
le bois, de manière à enlever les aspérités de la surface]: 
остругивать, стругать доску и т. п.; hobeln, 
abhobein, behobeln; to plane a board ete. 

Blanchir о. а. un arbre: снимать, CIH- 
рать кору съ дерева; entrinden; to remo- 
уе the bark. 

Blanchir v.a. argent,-les flans,Honn.: 
OTÔBIHBATE серебро, монетные Бружкя; 8ie- 
den, weisssieden; to blanch. 


‚Blanchir о. a. les épingles, Epingl.: ıy- 


дить булавки; weisssteden; to blanch. 
Blanchir v. a. la fonte grise: or6bim- 
вать сфрый чугунъ; das Roheisen weiss- 
machen; to white, to refine. 
Blanchir v. а. une méraille etc. 
Мас.: бЪхить crbun; weissen, bünchen; to 
white-wash. 9 
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Bianehir v. a. la toile, Techn.: 6107 
n0x0THO; bleichen; to bleach. 

Blanchir о. «., Dor. 7. Appreter de blanc. 

Blanchissage m. des flans, Monn.: от- 
Obaka монетныхъ кружЕовъ; das Sieden, 
Beizen; blanching. 

Blanchissage m. des limes, Techn. [opé- 
ration de les rendre blanches et de leur donner la forme 
nécessaire]: стачиваше напихковъ; die Aus- 
arbeitung (das Blankmachen, Schleifen); 
lighting. 

Blanchisserie f., Blancherie f., Techn. [lieu 
où l’on blanchit les tissus etc.]: бФлильня, б$ль- 
никъ, MÉCTO на которомъ выстилають по- 
лотно; die Bleiche, der Bleichplan, die 
Rasenbleiche ; bleach- field, bleach-green, 
bleaching-ground. 

Blanchisseur m., Techn.: бБлильщивъ; der 
Bleicher; bleacher, whitener. 

Blanchoeuvrier m., Techn.: производитель 
(мастеровой, фабриканть), HSTOTOBIAW Mi 
топоры, косы и т. u.; der Weissschmied, 
Zeugschmied; white-smith, tool-smith. 

Blanquette /., Distil.: слабая водка, про- 
дуБТЪ первой перегонки, первогонъ; der 
Lutter (Lauter, Lauer);singlings pl, low wine. 

Blanquette f., Chim. [soude native de Frontignan. 
et d’Aigues-Mortes]: самородная сода, бланкетъ ; 
die Blanquette; blanquette. 

Blanquier m., Horl.: производитель (рабо- 
wih или фабриканть) часовыхь колесъ и 
шестерень; der Räderwerkarbeiter; maker 
of wheel-work. 

Blatier m., Agr.: хлботорговець (преиму- 
MECTBEHHO MeIEIA); der Getreidehändier ; 
corn dealer. 

Blatte f., 21. [Blatta]: тараканъ; die Schabe, 
Motte; moth. 

Blatte f. des cuisines, Blatte d’ Allemagne 
[Blatta germantca): прусакъ; die Kuchen- 
Schabe; kitchen-blatta. 

Blatte /. de Lapponie [Вай lapponica]: 
Веной ` тараканъ; die Wald-Schabe ; 
cockroach. 

Blatte f. orientale [Blatta orientalis): 
черный тараканъ; die schwarze Schabe, 
Haus-Schabe; blatta cockroach. 

Blé m., Agr., Meun.: xıb6%, хлЬбное зерно; 
das Getreide, Korn; wheat corn. 

Blé m. en épi: колосовой ххЁбъ, хлЁбъ 
въ K010c$; die Korngarbe, die Korndhre; 
corn in the ear. 

Blé m. ergoté: спорыньистый xxb61; das 
Afterkorn, Mutterkorn,Martinskorn,bran- 
diges Korn; spurred, spoiled grain. 

Blé т. en herbe: зеленый хлфбъ, хлб- 
ная зелень; die grüne Saat, das Korn т 
Нат; corn in the blade. 


Blé m. noir, Ваггавш т.:греча, гречиха; der | 


Buchweizen, das Haidekorn; buck-wheat. 
Blé m. de Turquie: маисъ, кукуруза; 
das Wälschkorn; maize, indian corn. 


— Bleu de cobalt 


Blé m. en tuyau: xıb6r на KopHt, не- 
сжатый xıb6r; das Korn auf dem Halme; 
corn on the shalk. 

Grands blés m. pl., [le froment et le seigle]: 
озимой хлЁбъ, (пшеница и рожь); hohes 
oder grosses Getreide, (Weizen und Rog- 
gen; wheat and rye. 

Petits blés m. pl., [l'orge et l’avoine]: яровой 
хлЬбъ (овесъ, ячмень); niederes oder kleines 
Getreide(Gerste und Hafer); barley and oats. 

Blémomètre m., Arm. [instrument qui fait connai- 
tre la force des ressorts d’une platine]: пружино- 
mp (для измреня упругости пружинъ 
ружейнаго замка); der Federspanner; 
spring-trier. 

Blende /., Zinc т. sulfuré, Marasmolite 
f., Miner. [sulfure de zinc]: бленда, цииковая 
обманка; die Blende, Zi der 
Sphalerit; blende, native sulphide of zinc, 
sulphuret of zinc. 

Blende /. cadmifére, Prsibramite, Mi- 
nér.: кадмистая обманва, IPIIHÖPAMHTE ; 
die cadmiumhaltige Blende; cadmiferous 
blende. 

Blende f. rouge, Argent m. antimonié 
sulfuré, Pyrargyrite f., Mimér., [sulfure 
d’argent et d’antimoine se rencontre en masses 
cristallisées d’une couleur de rubis]: красная се- 
ребряная руда; die Rubinblende, das Roth- 
gültigerz, der Pyrargyrit; red silver ore, 
ruby silver, rubinblende. 

Blette f., Rosette f. de Гоше, Plaque /. de 
fonte, М&ай.:кружекъчугуна (TOHRAALIHTER, 
orzbıseman по мфр% OCTHBAHIA метахла), CÉ- 
рый чугунъ въ кружкахъ или плиткахъ; 
die Ване, Rohetsenscheibe, das Biati, 
Platti; pig-disk, disk of pig-iron. 

Blettissement m., Blossissement m. Blet- 
tissure f., Jard. [le phénomène par lequel certains 
fruits, tels que les poires, les nefles, les cormes, passent 
de leur étatde maturité complete a une sorte de fermen- 
tation qu’on pourrait appeler fermentation alcoolique}: 
особыйродъ спиртоваго, брожешя, которому 
подвергаются, достигши зрЗлости, HEROTO- 
рые роды фрувтовъ; das Tetgsein, Teig- 
werden; overripeness. 

Blew m., Techn.: голубой цвЪфть, голубая 
краска; das Blau, die Маме Farbe; blue. 

Bleu m. anglais. V. Bleu de faïence. 

Bleu m. azure, Bleu m. d’azur: xasyps; 
das Azur-Blau; azure-blue. 

Bleu m. de Berlin: синька, берхинка; 
das Berlinerblau; prussian blue. 

Bleu m. de Bröme, Cendres f. pl. bleues: 
бременская синь; das Bremerblau; blue 
verditer. 

Bleu m. de Chine. У. Bleu de faïence. 

Bleu m. de cobalt, —de Thénard,—d’asur, . 
Techn.: кобальтовая, тенаровая синь, EO- 
бальтовый ультрамаринъ; das Kobaltblau, 
Kobaltultramarin, Königeblau, Letthener- 
Blau; cobalt-blue. 





Bleu d@’émail — Blochet 


Bleu т. d’émail, Email m. bleu, Email.: 
синяя финифть, шмальта, шмалька; das 
Schmelablau; enamel-blue. 

Bleu m. de faïence, —de Chine, — anglais, 
Techn.: фаянсовая синь; das Fatenceblau, 
Englisch-Blau, Porzelian-Blau; delft-wa- 
re-blue, China-blue, english-blue. 

Bleu m. d’Inde: У. Indigo. 

Bleu m. de moutagne, Minér. V. Ches- 
sylithe. 

Bleu m. d’outremer: ультрамаринъ; das 
Ultramarin; ultramarine. 

Bleu m. de pinceau, Bleu m. d’applica- 
tion, Imp. d’ét.: накладная синь; das Schil- 
derblau, Kastenblau; pencil blue. 

Bleu m. de Prusse, Ferrocyanide m. de 
fer, [composé de fer et de cyanogéne ou composé de 
3 équivalents de ferrocyanogéne avec 2 équiv. de fer]: 
берлинская лазурь; das Berliner-Blau, 
das Ferrocyaneisen; ferrocyanide of iron, 
prussian blue. | 

Bleu т. de Saxe: саксонская (линючая) 
синь; das Sdchsisch-Blau; saxon blue. 

Bleuir v. a. l'acier, Techn.: воронить, 
синить сталь; den Stahl blau. anlaufen 
lassen; to blue steel. 

Bleuissoir m., Revenoir m., Horl.: отпу- 
щальнивъ; das Anlassblech; tool for blueing, 
glowing tool. 

Blin m., Mar. Pav., [piece de bois, garnie de plusieurs 
manches, dont on se sert pour enfoncer quelque chose 
etc.]: баба, романъ, колотушка; die Ramme; 
beetle, rammer. 

Blindage m., Bat. [sorte d’ctaiement qui s’emploie 
quand on fait une fouille dans un sol meuble, dans du 
gravier ou dans du sable, et qu’on a des eboulements a 
craindre]: одежда, yEphbua стфнъ рва; das 
Blenden, Blendwerk; blinding. 

Blindage m. Mar.: блиндажъ, YEPHTIC OTD 
непраятельскихъ снарядовъ, сдфланное изъ 
EOCKD, MBIIROBE съ землею, парусовъ HT. п.; 
das Blendwerk; temporary bomb-proof, 
splinter-proof. 

Blindage m. des bâtiments, Fortif.: блин- 
дажъ; die Blendung, das Biendwerk, 
das Deckwerk, die Blockdecke; blindage, 
blinded cover, bomb-proof timber. 

Blinde f., Fortif. [dans le passage d’un fossé etc. |: 
блиндъ; die Blinde, Blende; blind. 

Blinde f. horizontale: горизонтальный 
блиндъ; die Deckblinde, der Blindrahmen; 
horizontal blind. 

Blinde f. verticale: вертикальный ÖEHHIT; 
die Stützblinde; blinded gallery-frame, ver- 
tical blind or frame. 

Blinder, v. а., Mar.: блиндировать, покрыть 
6poHeWw,CcKbIATH6IHHNARDH3TEOERE,MENIKOB" 
съ землею и т. под. HAY крюйтъ-камерами, 
бомбовыми погребами, паровыми котлами и 
другими уязвимыми частями судна; blenden; 
to blend, to protect. 


131 


Blindes f. pl, Mar: блинды, ставни; die 
Blenden; blinds. 

Bliner v. a., Mar. Pav., [faire agir le blin}: БО- 
хотить романомъ, дВйствовать бабой; ram- 
men; to ram. 

Bloc m., Techm., [gros morceau de bois, de pierre ou 
de metal]: кряжъ, отрубокъ, чурбанъ, rma, 
свинка; der Block; block, log. 

Bloc m. de bois, Charp. [bois de sciage]: 
EPAKE, отрубокъ бревна,—бруса,—доски; 
der Sügeblock, Bloch, Block, Klotz; log, 
plank-timber. 

Bloc m. réfractaire, Arch. [brique réfractaire 
de grandes dimensions}: огнеупорный кирпичъ 
большихъ PasmbpoB%; der grosse feuerfeste 
Mauerziegel (der Ziegelpatzen); fire-brick. 

Bloc m., Dor.: гладилка, лощилка; das Glätt- 
klotz, die Glättkugel; block for gilding. 

Bloc m., Planche f., Impr. 4. &.: ситцепечат- 
ная форма; die Druckform, das Model, 
Druckmodell; block. 

Bloc m. à charger les fusées, Artif. 
V. Billot à charger les fusées. 

Bloc п. de frein, Plaque f. de frein, Ch. 4. 
f.: тормазъ; der Bremsklotz; block for brake. 

Bloc m. de frottement, Meun.: тормазъ, 
гальма, остановъ; die Bremse, der Brems- 
klotz; brake, braker-block. | 

Blocage m., Impr: буква, перевернутая 
внизъ очкомъ; der Fliegenkopf; turned letter. 

Blocage m., Bat. [menu moellon ou petites pierres . 
qui servent à bloquer]: мелый ломовой камень, 
унотребляемый для построешя sxaniñ; die 
Füllsteine, Zwicksteine т. pl.; pieces of rough 
stones, rugged stones, rubbish, shards, to 
fill up walls with. 

Blocage m. d'une chaussée, P. et ch.: 
засыпка щебнемъ; die Packlage; foundation 
or bottoming. 

Blocage m. d'un mur, Мас.: постройка 
CTbH% изъ ломоваго вамня; die Ausfüllung, 
der Füllmund; filling-in of a wall with 
rubble-stones, core, baking, packing. 

Blocailles f. pl., Mag. [petites pierres ou moellon 
qui ne peuvent étre em comme pierres d'appareil |: 
щебень; die Füllsteine; rubble-stones, filling- 
stones, expletives. 

Remplage de blocailles, Bät.: разщебенка 
при кладкВ каменной crban; die Ausfül- 
lung; packing. 

Bloche /., Charp. V. Contre-fiche. 

Blochet m., Entrait f. retroussé, Solive f. 
retroussé, Charp., [dans les combles avec faux-en- 
trait, on appelle ainsi une pièce de bois, qui relie le pied 
de l’arbalétrier avec la jambe de force. On appelle aussi 
blochet pièce de charpente qui, dans un comble, forme 
le tirant d’une demie-ferme d’arétier]: momora ДлЯ 
YROCHHH, шпала, кладень, похузатяжка для 
наутохьной, (нарожной), стропильной ноги; 
der Stichbalken, Gratbalkenstich; dragon- 
piece, hammer-beam. ge 
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Blochet m. de recrue, Blochet m. d’arö- 
tier, [celui qui reçoit le pied d’un arêtier]|: науголь- 
ная кладень, наугольная полузатяжка, во 
BHBIMHIX конець которой упирается на- 
рожная стропильная нога; der Gratstich- 
balken; dragon-piece, hammer-arris beam. 

Block m. à block, Mar. [a jomdre; mot qui sig- 
nifie qu’on ne peut plus haler sur un palan par la jonction 
des poulies; situation d’un palan dont les deux poulies 
se touchent ou se baisent]: блокъ съ блокомъ, 
блоки сошлись; Block zum Block; block and 
block, chock-a-block. 

Blockhaus m., Fortif. [redoute en bois blindée]: 
блокгаузъ; das Blockhaus; block-house, 
log-house. 

Blonde f., Techn.: блонда, шелковое кружево; 
die Blonde, seidene Spitze, der Seidentül; 
silk net, plain blond, blond-lace. 

Blondines /. pl. Blanch.: полубфленое по- 
10THO; die halbgebleichte Leinwand; half- 
bleached linen. 

Bloquer ©. a. un mur, Mag. [placer des 
moellons les uns à côté des autres, en les serrant simple- 
ment aussi bien que possible]: возводить CTEHY изъ 
IOMOBATO камня, разщебенивать каменную 
кладку; mit Zwicksteinen ausfüllen oder 
ausmauern; to bake or pack a wall. 

Murage т. bloqué: стфна изъ ломоваго 
камня, стфна разщебененная; das Fül- 
mauerwerk; cofferwork, baked or packed 
walling. 

Bloquer v. a. une lettre, Impr. [mettre, 
en composant, une lettre renversée à la place d’une autre 
qui manque dans la casse: вставить заставку: по 
недостатку шрифта при HAËOPÉ вставить 
вакую нибудь букву внизъ. очкомъ, пере- 
вернуть букву BHH3B очкомъ; einen Flie- 
genkopf setzen; to turn & letter. 

Blorelle /. de laine, Techn. Drap. Г. 
Peignons. 

Blouse, Blousse f. de laine, Techn. Drap. 
т. Peignons. 

Blutage m., Meun.: npochpanie: das Beu- 
teln; bolting. 

Bluteau м. V. Blutoir. 

Bluteau m. americain. Г. Bluterie ro- 
tative & sas. 

Bluteau ™. à battes. У. Blutoir en étamine. 

Bluter v.a., Meun.: прос$вать; beuteln; to bolt. 

Bluterie f., Meun.: просВвалка, сито (про- 
сф$вающее, сортирующее и разд хяющее муку 
въ мельвицф) для певлевав1я муки; die 
Mehlmaschine, Beutelmaschine ; bolting- 
mill, rubber, reel. 

Bluterie /. américaine en forme d’un 
cône tronqué: просфвалка коническая, ко- 
ническое сито (американское) для пеклева- 
Hid муки; die Mehlmaschine in Form eines 
abgekürzten Kegels; taper reel, rubber. 

Bluterie /. américaine en forme d’un 
prisme: просзвалка призматическая, приз- 
матическое сито (американское) для пе- 


клевая муки; die Mehlmaschine in Form 
einer Prisma; equal reel. 

Bluterie f. anglaise. У. Bluterie à brosses. 

Bluterie /. à brosses ov anglaise: 
‘HDOCBAIEA, ангиЙское сито со щеткамя 
(0 4, 6 x 8 щеткахъ) для пеклеваюя муки; 
die englische Mehlbürst- Maschine; brush- 
bolter, cylindrical dressing-machine. 

Bluterie /. rotative à sas, Bluteau =. amé- 
ricain: просфвалка вращающаяся BOXO- 
сяная, сито американское AIA пеклеваня 
муки; die amerikanische Mehlmaschine; 
rotative bolter, bolting mill, cylindrical 
bolter, reel. 

Blutoir m., Bluteau m., Meun. [machine qui 
sert a séparer les diverses sortes de farines des graines 
céréales après leur mouture]: просфвалка, певхе- 
вальное сито; der Beutel, die Beutelvor- 
richtung; bolter, sifter. 

Blutoir m. à brosses : UpOCBBAIKA, пе- 
клевальное сито, со щетками; der Bür- 
stenbeutel; dressing machine. 

Blutoir m. en étamine, Sas m., Tamis 
m., Bluteau т. à battes: просфвалка, CH- 
TO съ волосяною тканью для пекхеваня 
муки, —сортирован1якрупки;4аз Sichtezeug, 
Beutelzeug ; common bolter. 

Blutoir m., Bluteau m., Poudr.: сито для 
IpocbBanis пороха, сехитры; der Beutel, das 
Beutelsieb; bolter, bolting cloth. 

Bobinage m. , Dévidage m., ЕЧ., [operation de 
mettre en bobine les $13]: навиван!е Ha ватуш- 
xy; das Spulen, Aufspulen, Wickeln; win 
ding, spooling. 

Bobine f. d’un rouet 4 filer, ЕЧ., [cylindre de 
bois léger, mobile sur le fuseau]: RATYMEa, MIUYXb- 
ka; die Spule; pirn. 

Bobine f., Faseau т. d'un mull-jenny en fin, 
Fil., [fuseau autour duquel le fil se pelotonne en 
forme de poire]: початокъ съ мюльной машины; 
der Kötzer, die Spindel; сор. 

Bobine /. commandée, Bobine f. du bobi- 
noir: катушка ровничной машины; die 
Spule der Spindelbank; bobbin of fiy-fra- 
me, rowing-bobbin. 

Bobine f. comprimée: катушка съ ILKOTHO 
навитою на нее ровницею, которая при на- 
BHBAHIH нажимается лопаточками, YEPEL- 
ленныии на рогулЪ веретена; die Pressspule; 
rowing-bobbin with presser. 

Bobine m. dure: катушка съ плотно 
навитою на нее ровницею; die festbewi- 
ckelte Spule; hard-reel. 

Bobine /. d’une boîte à foret, Charp., Men., 
Serr.: шпиндель, шпулька; die Bohrspin- 
del, Bohrscheibe; sheave of a drill-box or 
of a drill-stock. 

Bobine /. d'une filière, Tr£f.: барабанъ, 
на который навивается вытягиваемая про- 
возока; die Leier, Scheibe; drum. 

Bobine f., Roquet m. d’un rouet à bobiner 
ou d’une bobineuse, Tiss., [pour dévider les fils 
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avant d’ourdir la chaîne]: катушка; die Spule; 
bobbin, spool. 

Bobiner, Dévider ©. a., Fil., [mettre le fil en 
bobine]: наматывать нитки на катушку; spu- 
len, aufspulen; to wind, to spool (to reel). 

Bobiner 5. a. la soie, [mettre les écheveaux 
en bobine]: сгонять шелкъ Ch мотковъ на 
катушки; spelen, wickeln; to wind. 

Bobineuse f., Bobinoir m., Machine f. à 
faire les bobines, Machine f. A bobiner, 
Mécanique /. A dévider, Fil.: катушечная 
машина; die Spulmaschine, Ketten-Spul- 
maschine; winding frame, winding machine. 

Bobinière f., Fil.: катушечное веретено; die 
Spulspindel; spindle of a spool or bobbin. 

Bobinoir m., Bobinier m., Fil.: ленточная 
машина Cb деревяшками ; die Spulmaschine; 
rowing-head (with bobbins). 

Bobinoir m. finisseur, en fin: тонкая 
ленточная машина съ деревяшками; die 
letzte Spulmaschine; finishing-head. 

Bobinoir m. réunisseur: ленточная сое- 
динительная машина съ деревяшками; die 
erste Spulmaschine; sliver-box. 

Bobinoir m., Fil.: ровничная машина CE Be- 
ретенами и рогульками; die Spindelbank ; 
fiyer. V. Banc a broches. 

Bobinoir m. à tubes: ровничная машина 
CB вьюрками или трубочками; die Röhren- 
maschine; tube-rowing-frame. 

Bobinoir т. Rouet т. à bobiner, [rouet, 
semblahle a un rouet a filet, dont les tisserands se 
servent pour bobiner le fil.]: шпульное кохесо; 
das Spulrad; spooling wheel. 

Bobinoir m., Fi. V. Bobineuse. 

Bocage m. Frst. [petit bois]: роща, заказной, 
береженый лЁсъ (вблизи жилья), IBCORB; 
das Gehélz; grove. 

Bocard, Bocambre т. Expl. М&ай.: толчея; 
das Pochwerk, Stampfwerk; stamp-mill, 
stamping-mill. 

Bocard m. en plein air, Expl.: мохлотовая 
толчея ; die Klotemithle, Klotze; open-stamp- 
mili. 

Bocardage эл. d'un minerai, Exp: 
толчен1е, измельчене руды; das Pochen, 
Stampfen; stamping, pounding. 

Bocarder:. a un minerai, Expl., [le casser 
ou le briser au bocard]: толочь, измельчать 
руху въ толчез; das Erz pochen, stampfen; 
to stamp the ore. 

Boccages m. pl., Fond.: неудачная отливка; 
der Fehiguss; waste, wasters. 

Boc-Rl m., Techn.: дуга или ставокъ волос- 
ковой пилы; der Laubsdgebogen; piercing- 
saw-frame, cock-saw-frame. 

Bodemerie, Bodmerie f., Mar. V. Bomerie. 

Bedine /., Mar. У. Quille. 

Bodinerie f., Mar. V. Bomerie. 

Bodinare f., Mar. У. Boudinure. 

Вам Г. Agr.[taureau châtré]: BOXE, XOXOMEHHHÄ 
быкъ, холощенный бугай; der Ochs; ox, neat. 


Bœuf m. de labour, Econ. rur.: рабочий 
BOIb, упряжной вохъ; der Pflugochs; steer, 
bullock, labouring ox. 

Joug de beufs: ярмо рабочихъ воловъ; 
das Joch Ochsen; yoke of oxen. 

Bœuf m., Сила. [la chair de beuf]: ГОвадина; das 
Rindfleisch; beef. 

Beuf т. fumé: копченая говядина: gerdu- 
chertes Rindfleisch ; smoked beef. 

Bœuf m. А la mode [assaisonné et cuit dans 
son jus]: душеная говядина; geddmpftes oder 
geschmortes Ochsenfleisch, das Schmor- 
fleisch; a-la-mode beef. 

Bouf m. salé: говяжья COIOHHHA, соленая 
говядина; das Pöckelfleisch; salt beef. 

Culotte f. de bœuf, Cuts. [le derrière du 
amier|: OTy30RB; das Schwanzstück von 
einem Ochsen; rump of beef, buttock 
of beef. 

Filet m. de bœuf: говяжй филей; das 
Rückenstück von einem Ochsen, Ochsen- 
ziemer; beefs fillet,—chine. 

Tranche de bœuf, Langue de bœuf: 
[se dit pour une pièce de bœuf Бо]: KyCORE 
(ихастъ) говядины, разварная говядина; 
die Schnitte Ochsenfleisch oder Rind- 
fleisch, Ochsenzunge; neat's tongue. 

Tranche de bœuf grillée, Grillade: 
бифштексъ: пластивъ, ломоть говядины 
сжаренный на рфшетЕ%; der Rostbraten, 
das Beefsteak (gebraten auf dem Roste); 
beefsteaks. 

Bœuf m. d'Afrique, Buffle m., 2.: 6yi- 
Bons; der Büjfel, Büffelochs, Zwergochs; 
buffle, buffalo, wild ox. 

Booufm. sauvage de Pologne, Aurochs 
m., 21.: зубръ; der wilde Ochs, Auerochs; 
urus, wild bull. 

Bogue m., Bog m., Péch. [poisson de mer]: боль- 
шеглазый спаръ; der Ochsenflsch, das Och- 
senauge; boga, boca, boops. 

Bogue m., Bot., [enveloppe piquante de la chatine]: 
кожура каштана; die Schale (stachelige); 
echinated capsule. 

Bogue /., Hulse f., Hurasse f. du gros mar- 
teau de forge, Forg.: хомутъ или EKOAbIO, 
Gyrexb мохотовища; die Hammerhülse; 
helvering, hirst, hurst. 

Boie f., Tiss., [&tofle de laine, semblable au molleton]: 
бой, родъ мельтона, (шерстяная* ткань), 
двойная байка; der Bot; baize. - 

Bois m., Forst. [lieu planté d’arbres propres à la 
construction, au charronage, sciage, chauflage etc.]: 
rbcb; der Wald, Forst, die Waldung, das 
Gehölz; wood, forest. 

Bois m., Techn., [la partie dure de végétaux ligneux, 
propre à la charpente]: дерево, rbcb, IBCHHA; 
das Holz; wood, (among carpenters and 
joiners:) stuff. 

Bois т. d'acajou ou de mahagoni, Bot. 
Comm. [Anacardium occtdentale L.] вест- 
HHACKIA анакардъ, лаковое дерево, (въ TOP- 
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roBrb:) akaxy, бЪлое магагоновое дерево, 
птицесердъ; das Mahagoni-, Mahoni-, Ma- 
hogani-, Acajou- Holz; mahogany, acajou, 
cachew-nut tree. 

Bois m. abrouti, Forst.: оглоданное, объ- 
ФЗденное дерево; der abgenagte Baum; 
browsed tree. 

Bois m. d’aigle, Bot. Г. Bois d’aloés. 

Bois m. d’ainon, Robinier m., Faux 
acacia m., Acacia m. blanc, Bot., [Robinia 
pseudo-acacia L.]: бЪлая акащя, душистая 
акация, бучина; das gemeine oder undchte 
Schotendornholz, die gemeine Robinie, 
wnächte Acazte, der Erbsenbaum, Wunder- 
baum, Heuschreckenbaum, Sussholzbaum; 
bastard acacia, locust tree, common robinia. 

Bois m. d’allumettes, Techn.: спичечная 
солома, спичечныя лучинки, хучинки для 
спичекъ; der Holzdraht ги Streichhölzern; 
splints for matches. 

Bois m. d’aloés, Bois т. d’aigle, Bois m. 
de garo, Bois m. de calambac, Bot., [bois 
de l’arbre Aquilaria Agallochum Roxb. |: axoû- 
ное дерево, орлиное дерево; das Adlerholz, 
Paradiesholz, Garo; indian aloe-tree, aloe- 
wood, eagle-wood. \ 

Bois m. amer, Bot. V. Bois de quassie amère. 

Bois m. d'un an de coupe, Forest: ro- 
довалое дерево, срубленное годъ назадъ, 
годовалый Abch; das ет Jahr lang aus- 
gewitterte Holz; wood seasoned for one year. 

Bois m. apparent, Charp. Menuis. У. Bois 

ein. 

Bois m. d’araignee, Moque /. d’arai- 
gnée, Mar.: комель блокъ у ганалути подъ 
Марсом; der Spinnkopf; deadeye of а crow- 
oot. 

Bois m. d’arrimage, Mar.,[rondins droits ser- 
vant à accorer les pieces à eau ou à vin dans la cale d’un 
navire]: Подставки, подкладки, прокладки 
подъ бочки въ трюм корабля, (блоки, часто 
дрова); das Stauholz; fathom-wood for sto- 
wing. 

Bois m. arsin, Forest. [ravagé par le feu]: 
обгорзлый xhcs, горфльникъ; die Wald- 
brandstdtte, in Brand gerathener Wald; 
standing trees of a forest that have caught 
fire accidentally. 

Bois m. d’Aspalathe, Gras m. de Galle, 
Bois m. d’ébéne, Aspalathe m. ébène, Bot., 
[bois de l’arbre Aspalathus arboreus, Brya 
Ebenus Dc.}: actazats; das Aspalathholz ; 
Jamaica or West-Indian ebony. 

Bois m. d'assemblage, Charp.: деревян- 
ная связь, дерево соединяющее, связываю- 
mee, подкрфпляющее; das Verbandstück, 
Verbandholz; framing-timber-piece. 

Bois m. d’aubier, Bois de séve, Lard, 
m., Forst.: заболонь; das Splintholz; sap- 
wood, blea, burn. 

Bois m. à balai, Forst., [le bouleau, le gentt, la 
bruyère]: дерево, розги для метель, TOHEIA 


павзтья березы и т. п.; das Besen-Holz, 
zu Besen taugliches Holz; wood used for 
broom, for besom. 

Bois m. des balles, Impr., [les poignées des 
balles]: ручки мацовъ; die Ballenhölzer; ball- 
stocks pl. 

Bois m. de banane, Bot., [espèce de banang à 
Vile Bourbonne, Musa L.]: бананъ, муза; das 
Bananen-, Pisang-holz; plantain tree. 

Bois m. de bas, Impr.: ниже! марзавнъ 
формы; der untere Anlegesteg; foot-stick. 

Bois m. А bAtir, Charp.: строевой ıbcy; 
das Bauholz; timber. 

Bois m. de bätis, Men.: rbcb для основы, 
— для грунта, Abch подъ наклейку (другимъ 
боле прочнымъ или Oorbe красивымъ Fepe- 
вомъ); das Blindholz, Grundholz; ground, 
dead timber. 

Bois m. d’un beau brin, Forest.: прямо- 
ствольное, прямое дерево; das gradstäm- 
mige Holz, schlichte Holz; straight timber. 

Bois m. en billes, Bois m. de sciage, 
Scier.: распиленный, пиленный bch; das 
Sdgeholz, das Brettholz; log-wood. 

Bois m. de billettes, Arch, hydr.: забор- 
HEED для шлюзовыхь стфнъ, забираемыхъ 
IOXOTBSCHO въ пазы стоевъ; das Stauholz; 
dannage-wood. 

Bois m. bitumineux. Minér. V. Lignite 
fibreux. 

Bois m. bitumineux terreux, Мих. У. 
Lignite terreux. 

Bois m. blanc, Forst.: бЪхое дерево, мягкое 
дерево; das weiche Hole; soft-wood. 

Bois m. de hoco, Bois m. de coco, Bots 
m. de fer, Bois m. de panacoco, Bot., (bois de 
l'arbre Bocoa provacensis, Aubl. Swantia 
tomentosa, DC.]: боко, панакоко, кайеннское 
желЁзное дерево; das Bocaholz, Восо, 
Eisenholz von Cayenne; boca-wood. 

Bois m. bombe, bouge, courbant ou 
courbe, Charp., Mar: круля, кривуля, 
кривое, вривоствольное дерево, кривое 
бревно; das Krummholz, der Krummer; 
compass-timber, arched-timber, crooked 
timber. 

Bois m. de bouc, Bois m. cabril, Bot. 
Comm.: бакаутъ, бакаутовое дерево; das 
Bockholz; wood of Premna dentifolia, 

Boia m. de bout,Bois m.debout, Bois m. taillé 
contre le fil, Charp.: [bois taillé et assemblé de 
façons à être soumis a des effords parallèles à la direc- 
tion de ses fibres]: стойка, стоявъ, дерево вхо- 
дящее въ COOPyYÆeHIe, такъ что CHIH HA 
него хЬйствующя направлены по длин 
волоконъ; das Hirnholz; wood cut across, 
cross-grained stuff, wood cut crossways of 
the grain, end-grained, end-ways, pin-ways- 
grained stuff. 

Bois m. de Brésil, Bois m. de Fernambouc, 
Brésillet m. Teint., [bois de Caesalpinta 
Crista, L.de Caes. brasiliensis L. etc.): красный 
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санхалъь (фернамбуковое, бразильское де- 
peso); das Brasilienholz, Fernambukholz, 
Fernambuk; brasil, brazil, brasil-wood, 
peach-wood, pernambucco-wood(Santa Cruz). 

Bois m. de brin, Forest.: готовое бревно, 
бревно съ котораго снята кора, забохонь, 
горбы и закомлеватость; das bewaldrechtete 
Holz im ganzen Stamm; baulked stem, 
rough-hewn stem. 

Bois m. de brosse, Card., [préparé par le 
vergetier pour recevoir les loquets]: KOAOXES IIETEH, 
деревявная колодка, въ которую вставляют- 

.ся щети; das Bürstenholz; wood of brush. 

Bois m. bruts, Mar., Arch.nav.:6penna, кражи; 
die Kiötze, das rohe Bauholz; rough trees. 

Bois m. de calambae, Bot. V.Bois d’aloés. 

Bois m. de Caliatour, Teint. V. Bois de 
Santal. 

Bois m. de Campéche, Teint.: cuuiä сан- 
даль, каипепь или кампешевое дерево; das 
Blauholz, Blankholz, Biutholz, Allerhei- 
ligenhols, Campéche- Hols; log-wood, cam- 
peachy-wood. 

Bois m. canard, Comm., [bois perdu qui demeure 
au fond de l'eau, ou s’arréte aux bords des rivieres]: 
дерево потерянное при сплав} Xbca u остав- 
шееся въ BOXB или приставшее въ берегу; 
versunkones oder hängengebliebenes Holz; 
lost wood, the wood forlorn by floating. 

Bois m. de cannellier, Bot., [Canella alba 
Marr. Cinnamomum Burm.]: EopHuneBoe 
дерево; das Zimmthoiz; cinnamom bark, 
white wood bark. 

Boisn.cantiban, cantibai,Charp.:6penno 
обтесанное “su опихенное на одинъ кантъ; 
das einwüchsige Holz; wood flawy on 
one side. . 

Bois м. carré, Charp. Г. Bois d’équarrisage. 

Bois m. de cerf artificiel, Techn.: n0x- 
двльный OXeHIA pores ; das künsäiche Hirsch- 
horn; artificial hart’s horn. 

Bois m. chablis, Bois chablé, Bois versé, 
Frat., [bois des arbres abattus par les vents]: буре- 
108%, BCE, сваленный BÉTPOME; das wind- 
brüchige Holz, der Windbruch; rolled tim- 
ber, wind-fall. 

Bois m. chandelle ou chandelie rouge, 
Bot. V. Bois de citron des Antiiles. 

Bois de chandelle noire, Bot. V. Bois 
de rose. 

Bois m. de chantier, Comm.: rbcb на 
cRiaxb, xhch на rBCHOME дворз; das Holz 
auf Lager, das Handelsholz; store timber. 

Bois m. charmé, Forest.: подгнившее дере- 
во, дерево, въ которомъ повреждены корни; 
das wurzelfaule Holz; root-rot wood. 

Bois m. decharronnage, Charr.: окипаж- 
ный ıbc$, rbch для разнаго вида повозоБЪ; 
das Wagnerholz, Stellmacherholz; cart- 
wright’s timber. 

Bois м. chatousioux,Boism.deMoutouchi 
Bot., {bois de l'arbre Pierocarpus subero- 
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sus, DC.]: пробковое дерево, мутучи; das 
Korkdrachenbaumholz; pterocarpus-wood. 

Bois m. de chauffage, Bois à bruler, 
Econ. dom.: дрова; das Brennholz; fire- 
wood, fuel. 

Bois m. de chemise, Charb.: вЪтви, ко- 
торыми покрываютъ верхъ угольной кучи; 
das Astholz, Kohlenholz, die Holzenden, 
welche die Haube des Meilers bilden; 
branch-wood, brands etc. of which the top 
of a heap is formed. 

Bois m. à chevrons, Chevrons m. pl., Charp.: 
стропильный Xbct ; das Sparrenhole ; quar- 
tering. ` 

Bois т. d Chypre Bot. Г. Bois de rose. 

Beis м. de citron des Antilles, Bois 
т. chandelle, Bois т. chandelle rouge, Bot., 
[bois de l’arbre Erithalis fruticosa): антиль- 
ское химонное дерево; das westindische 
Citronenholz; wood of Erithalis fruticosa. 

Bois m. de coco. Вог. V. Bois de Boco. 

Bois т. colorant, Bois т. de teinture, 
Teint.: врасильное дерево; das Fürbeholz, 
Farberholz; dye-wood, dyer’s wood. | 

Bois m. combugé, Comm., [imbibé et pénétré 
d'eau]: дерево вымоченное и пропитанное 
водою ; das gewdsserte Holz; watered wood. 

Bois т. conifére, Forest. Bot.: хвойное 
дерево; das Nadelholz; wood of conife- 
rous tree. 

Bois m. de construction, Bois m. de 
charpente, Charp.: строевой rbct; das Bau- 
holz, Zimmerholz, Schirrhoiz, Nutzholz; 
timber. 

Bois m. de Corail tendre, Teint. У. Bois 
de Santal. 

Bois m. de corde, Comm. [bois a braler qu’on 
mesurait autrefois avec une corde]: дрова, кото- 
рыя при продаж м$рали вязанками; das 
Klafterholz; wood of cord. 

Bois m. de corps, Impr.: клинчатый мар- 
38Hb; der Keilsteg; inclined quoin. 

Bois т. corroyé, Forest.: оболваненное 
дерево, бревно съ котораго CHATS кора и 
стесаны горбы; das rauhg te Holz; 

- roughly barked wood. 

Bois м. corroyé, Men.: обстроганное де- 
peso; das gehobelte Holz; planed stuff. 
Bois m. coudé, Bois genouillé, Mar.: rics 
для кницъ; das Knteholz; knee-timber. 
Bois m. coule, Sculpt.: мастика, паста изъ 
древесныхъ опихокъ; die Holzpasta, das 

Holzstück ; ligneous stucco. 

Bois m. courbant, Bois m. courbe, Bois 
m. tordu, Mar., [bois qui a courbure na- 
turelle et qu’on emploie pour des courbes etc.]: кри- 
BYAA,RPIYAA, BPHBOEXEPEBO, книсевое херево, 
употребляемое для шпангоутовъ,кницъ и пр.; 
das Krummholz, der Krummer; compass- 
timber, arched timber, arched piece. 

Bois m. courbé, Forst. V. Bois bombé. 


186 


Bois courbé à droit Al — Bois en état 





Bois эт. courbé à droit Al, Men. etc.: 
гнутый xbcb (дуги, ободья ит. п.); das ge- 
bogene Holz; wood bent artificially. 

Bois m. crévasse circulairement, 
Charp. Forest.: дерево съ облупой; das kern- 
echälige, absplintige, splintriasige Holz; 
wood with circular crevices inside. 

Bois m. debout, Forst. У. Bois de bout. 

Bois м. déchausse, Sylvc. [arbre dont on a 
découvert le pied]: дерево съ обнаженными 
корнями; ein bis auf die Wurzein ent- 
blösster Stamm; bare-footed wood. 

Bois m. déchire, Charp. Menuis. [provenant 
Фил ouvrage mis en pièces]: обрзки, обрубки 
дерева, ABCh OTS разломки пос-ройки; das 
Trimmer- Holz; fragments of wood, wreck. 

Bois m. en défends, Bois m. en défens, 
Forest., [ou il est défendu de laisser paitre les bestiaux, 
ou de couper du bois pour son usage]: заказной 1ЪСЪ, 
заказная роща; der gehegte, verbotene 
Wald; foreste in defence. 

Bois m. dejete. V. Bois déversé. 

Bois m. de dentelle, Arbre m. à dentelles, 
[Lagetta lintearia Lamm.]: кружевное де- 
peso; das Spitzenholz, Spitzrindenholz; 
lagetto, lace bark tree, gawse-tree. 

Bois m. de démolition, Mar.: rbch OTE 
ломки судовъ; das Wrackholz; old timber, 
wreck. 

Bois m. desseche, Bois m. séché à Pair, 
Charp. Menuis.: лЪсъ высушенный на BO3- 
дух, самосушный xÉcr ; das lufttrockene, 
ausgewitterte, ausgetrocknete Holz; seaso- 
ned wood. 

Bois m. deverse, Bois m. gauchi, Bois m. 
déjeté, Menuts. Charp. [qui a perdu en se dejetant, 
la forme qu’on lui avait donnée en équarrissant]: пере- 
косившееся дерево, покоробиви!Йся BCE, 
коробленный bch, дерево потерявшее, сооб- 
щенный ему при обдВлЕЗ, видъ; wahnkan- 
tiges Holz, windschiefes Holz, Holz das sich 
krumm gezogen, stch geworfen hat; leaned 
wood, bended wood, warped wood, cast 
timber, backsided timber. 

Bois m. douvain, Bourdillon m. Tonn.: 
мальб, бочарная плаха, бочарный ладъ, кхеп- 
ка; das Fassholz, Daubenholz, Stabhoiz, 
staff-wood, stave-wood. 

Bois m. doux, gras, léger ou tendre, 
Charp. F'orest.: легкое, мягкое дерево; das 
weiche Holz; soft wood, tender wood. 

Bois m. droits, Arch. nav.: прямой rhe; 
das gerade Bauholz; straight timbers. 

Bois m. dur,Charp. Forest.: твердое, KpbIlkoe 
дерево; das harte Holz; hdrd wood. 

Bois m. durei, Sculpt. Dor. слики, тиснен- 
ные изъ древесной мастики, —изъ древесной 
пасты ; das (aus Holzpasta) gepresste Holz; 
pressed ligneous stucco. 

Bois m. d’ebene, Bot. У. Bois d’Aspalathe. 

Bois m. d’ebenisterie, Bois m. des îles, 
Men.: столярный BC? ; das Kunstschretner- 


holz, Feinholz, fremde Holz; joinery-wood, 
cabinet-maker’s wood. 

Bois m. d’öchantillon: подфлочный rhc, 
дерево, въ разныхъ видахъ, употребитель- 
HBÂMHXR размфровъ; das Musterhoiz, 
Schnittholz von allgemein üblichen Massen; 
sawed timber of usual dimensions. 

Bois m. échappe, Bois m. flotté, Mar.: 
сплавной abc; das Treibholz; drift wood. 

Bois m. échauffe, pouilleux, pourri, 
Charp. F'orest.: гнилое, закоростВлое дерево; 
brandiges Holz, gedarrtes Holz, ange- 
stocktes Holz; dry-rotteh wood, dry-wood. 

Bois m. d'eclisses, Bois т. à éclisses, Сомот.: 
раскольчивое дерево, плашки изъ отрубка 
дерева расколотаго по стр®хамъ; das Spdn- 
holz, Spliessholz; wood for making slips. 

Bois. écorceé, Bois т. pelard, Charp.: obayn- 
ленное дерево, дерево безъ коры; das Schdl- 
holz, entrindete, abgerindete Holz; barked 
wood, stripped wood, peeled wood. 

Bois m. écorné, Charp.: брусья, обтесан- 
ные HA четыре канта со CHATHMH на реб- 
рахъ фасками; das abgefaste Holz, Holz 
mit abgefasten Ecken; cant or canted timber. 

Bois m. d'émail (nom corrompu), V. Bois 
de maille. 

Bois т. encroué, Arbre m. enerou6, Forst. 
[qui en tombant s’embarrasse dans les branches d’un 
arbre voisin]: дерево, IPH UAXEHIH, застрявшее 
въ BBTBAXT другаго; der Baum welcher beim 
Fällen auf einen andern gestürzt. ist; 
entengled tree or hanging on. 

Bois m. d’enfoncure, Tonn. [mairrin dont 
on fait le fond de futailles|: донныя клепки, клепкя 
изъ ROTOPHXE Ab1aeTca дно кадки:дазВо4еп- 
holz; staves composing the bottom of a cask. 

Bois n. d'entrée, Forest. [arbres qui commence 
à donner quelque signe de dépérissement|: ПОЛУЖИВЫЯ 
деревья, HA половину съ живыми и на по- 
AOBHHY съ засохшими BETBAMH, разрушаю- 
miaca деревья; das Holz dass abständig 
zu werden anfängt; half-dead wood. 

Boiem.d' équarrissage(généralement dit), 
Bois т. équarri, Bois carré, Bois au carré, 
Charp.: брусья вообще, бревна обтесанныя 
HA четыре канта; das vierkantig, 
beschlagene Holz; squared timber. 

Bois m. d’éqnarrissage de 0,18 sur 0,20 m., 
etc. [le mot équarrissage est pris souvent pour le 
synonyme de groseur de bois]: брусъ ииБющй 
площадь Chaenia 0,18Ж0,20 метра: das 
Zimmerholz von 0,18X0,20 Meter Stärke, 
das Holz ist 0,18 auf 0,20 M. stark; timber 
of 0,18X0,20 thickness, timber has a 
scantting of 0,18 and 0,20 metre. 

Bois m. non équarri. V. Bois en grume. 

Bois m. d'escalier, Charp.: тетива лфст- 
ницы; der Quartierbaum, Treppenbaum : 
string-piece, stringer. 

Bois m. en état, Bois m. en étant, Bois m. 
sur pied, Bois m. à tige, Forest.: дерево на 
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KOpH', растущее дерево; das Hole auf dem | Bois т. de fuste, Bois т. de fustet, Bois m. 


Stamme, Stammholz; standing tree. 

Bois m. d’eventail, Menuis. [les flèches et 
les maîtres brins de bois, écaille, ivoire etc]: oma- 
хальная ручка, опахальныя спицы; die Fd- 
cherstdbe m. pl.; fan-stiks, stiks of a fan. 

Bois m. à faucillon, Frst. ftaillis qu'on peut 
abattre à la serpette|: кустарникъ, чагарникъ. 
поросль ; das Gestrduch, Buschwerk; brush- 
wood. 

Bois m. de fente, Forest.: колотый лЪеъ: 
das Spaltholz, Kluftholz; split timber, lath 
wood. 

Bois m. de fer, Bot. У. Bois de Boco. 

Bois m. de fer, Bois m. de Guitarre, Sydér- 
oxylon m.: xe153u0e дерево, всякое очень 
твердое дерево; das Eisenholz (Eisen- 
grenadül); iron-wood. 

Bois m. de Fernambouc, Teint. V. Bois 
de Brésil. 

Bois n. feuillard, Tonn.: обручной rcs; 
das Reifholz; hoop-wood. 

Bois m. de fiévres, Quinquina m., Bot., 
[Cinhona, Dc.]: хинное дерево; der Fieber- 
baum, Chinabaum; malphigia of Guiana. 

Bois m. de Al: прямослойный rhcs: das 
Aderholz, Langholz, Längenholz; plank- 
ways cut or cleft wood. 

Bois m. Nacheux, Bois =. flache, Bois m. 
gauche, Bois m. déversé, Charp.: доски чли 
брусья съ обливинами, BCE обдВланный 
похучисто; das wahnkantige, waldkantige, 
baumkantige, schalkantige Holz, Whan- 
holz; dull-edged timber, rough-edged timber. 

Bois m. flotté, Bois т. volant, Bois m. de 
fiottage, Bois т. de train, Charp.: сплавной 
xkct; das Fidssholz, Klossholz; floated- 
wood, raft-wood. ` 

Bois m. flotté, Мог. Г. Bais écha appé. 

Bois m. de Гос, Mar. [petite pièce de bois à 
laquelle la drisse du grand foc est attachée]: планка 
со шкивомъ, чрезъ которую проходить кли- 
веръ-фалъ; das Klüverholz; head stick. 

Bois m. de fond, Fond m., Impr., [piece de 
bois qu'on met entre les pages de la forme, la où 
les feuilles doivcat être cousues|: корешковый Map- 
занъ; der Bundsteg; gutter-stick, side-stick. 

Boia m. fondrier: наносный 2Ъсъ; der Sank; 
sanken floated wood. 

Bois м. fongueux. У. Bois spongieux. 

Bois m. fossile,—peétrifie, Minér.: окаме- 
н$лое дерево; das fossile, versteinerte Holz; 
fossil, petrified wood. 

Bois m. fretin: бракъ изъ сплавнаго rhea, 
xbct не aubomiä надлежащихъ Pa3MÉPOBE 
и поврежденный; das Ausschussthül, Halb- 
thill; bad floated timber, damaged floated 
timber, too thin timber. 

Bois m. de fusil, Fat m. d’un fusil, Arqu., 
(bois sur lequel le canon est monté]: ружейное ложе, 
ружейная ложа; der Schaft, Gewehrschaft, 
Flintenschaft; stock, musket-stock. 


jaune, Bois т. marabout, Eben. [Rhus Coti- 
nus Г. arbre jaunâtre de Bréal, emploié par les 
ebenistes]: желтое дерево, рай дерево, скумшя, 
сумахъ, шевское дерево, балга; das Gelb- 
holz, gelbes Brasüienhole, Fustik, der 
Fustel, Färberbaum; venus sumach, wild 
olive sumach, venetian sumach, venice su- 
mach wood. 

Bois m. de fustet. Teint. V. Fustet. 

Bois m. de garnissage, Men.: лицевой, 
обшивной Abch, лёсъ для обшивки; das 
Blendholz, Belegholz; facing-board. 

Bois m. de garniture, Impr.: форматъ 
для формы; das Format zu einer Form; 
size of a form. 

Bois m. de gare, Вог. V. Bois d’aloés. 

Bois m. gauche. У. Bois flacheux. 

Bois m. gauchi. V. Bois déversé. 

Bois m. de Gayac, Bois m. de Goyae, Bois m. 
Saint, Jasmin m. @ Amérique, Menuis. [Gua- 
jacum officinale L.|: гваякъ, бакаутъ, бакау- 
товое дерево; das Franzosenholz, Franz-, 
Fransch-, Klapp-, Guajak-, Heilig-, Pock-, 
Pocken-, Bock-, Bocken-, Judianischhoiz; 
pock-wood, lignum vitae. 

Bois m. gelif,—gelive, Forest.: морозо- 
бойное дерево, дерево съ морозобоинами; 
das eisklüftige Holz; wood having fissures. 

Bois m. gentil, Joli bois, Lauréole f. femelle, 
Garou m., Bot. [Daphne Mezereum L.]: вох- 
EOBHHES, волченокъ, волчье лыко, BOI 
IONS, волчья ягоды, жиломать, лавруша, IH- 
Eli перецъ, плоховецъ, пухлявъ; der deutsche 
Bergpfeffer, daskiendsbiut,Holemdnnchen, 
Kellersalz, der Wolfabast, die Seidelbast- 
staude, der Menschendieb, Kellerhals, deut- 
sche Pfefferstrauch; common spurge olive, 
spurge flowering Вах, spurge, spurge olive. 

Bois m. gisant, Forest: валежникъ; das 
liegende (gefallene oder gefällte) Holz; felled 
timber. 

Bois м. gras, Tonn., [provient d'arbres avancés 
dans leur retour]: малье изъ перезр$лаго дерева; 
das einsträhnige Holz; thick wood. 

Bois m. gras, Forest. У. Bois doux. 

Bois m. en grume, Boism.de grume, Forest.: 
неотесанный IBCB, ABCE въ Kopb; das un» 
behauene Holz, Rundholz; round timber, 
unhewn timber. 

Bois n. de guitarre. У. Bois de fer. 

Bois m. de haut revenu, Forest., [demie 
fataie: de 40 a 60 ans]: похустроевой хЪсъ; 
das hochgeschossene, halbgewachsene, ge- 
schosste Holz; upshoot. 

Bois m.de haute futaie, Forest.: BHCOEIR, 
высокоствольный Abc; das hochstämmige 
Holz; high standing timber. 

Bois m. de hauteur, Impr.: колодка, под- 
ставка; das Stütshole; support: 

Bois m. d'huile, Bot. [bois de l'arbre Ery- 
throxyion hypertctfalium): врасное дерево 
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. съ Иль-де-Франса; das Rothholz von Isle-de 
France;wood of erythroxylon hypericifolium. 

Bois m. de l'Inde, Bois m. de la Jamaïque, 
Bois m. de campéche, Bois m. de Nicaragua, 
Bot. [Haematoxyion campechtanum L.]: 
вампешъ, кампешникъ, кампешевое дерево, 
сандальное дерево; das Bluthols, Blauholz; 
campeachy, log-wood. 

Bois m. du Japon, Teint. V. Bois de 
Sapan. 

Bois m. jaune, Bois т. fustique, Teint. [bois 
de Morus tinctoria|: фустикъ, желтый сан- 
дать; das Gelbholz; fustic, yellow wood. 

Bois m. jaune, Eben. У. Bois de fuste. 

Bois m. de lambris,—de lambrissage, — 
de boisage, Merraing т. pl. à panneau, 
Men.: панель, панельныя доски для обшивки 
панелями; das Täfelholz, der Wagenschott, 
Wagenschuss; wainscot, wainscot-logs pl. 

Bois m. d'une lance, Arm.: древко (у пики); 
der Lanzenschaft; lance-shaft. 

Bois m. lavé, Charp. [auqnel la besaigué a 
enlevé les traits de scie]: обтесанное дерево, 
обтесанный ıbcy; mit der Quer-Axt glatt 
behauenes Holz; timber dressed with the 
broad-axe or twibil. 

Bois т. А limer, Estibois, Etibois, Enti- 
bois m., Serr.: чурка, подушка подъ опи- 
ливаемую вещь; das Feüholz, Feüfutter; 
filing-block, feiling-board. _ 

Bois m. de lit, Chalit m., Couche f., Men. 
Econ.: кровать (херевянный станокъ по- 
стели); die Bettstelle, Bettstatt, Bettapinde, 
das Bettgestell; bed-stead. 

Bois m. madré,—tapiré, Madrure /: 
дерево съ прожилками, со свилью, свиле- 
ватое дерево; das Maserholz, der Maser, 

‚die Flader; curled wood, curling stuff, 
speckled wood. 

Bois m. maigre, Charp.: тоный rbct, жерд- 
HHES, огхлобнякъ, обручнякъ; zu dünnes 
Holz; timber deficient in thickness. 

Bois м. de maille, Bois м. d’émail, Charp. 
[fendu et scié du centre à la circonference]: Пла- 
XH SHEOIOTHA, или выпиленныя, изъ дерева 
по направленю paxiycoss; das Spiegelhols; 
timber split radially, with the medullary rays. 

Bois m. malandreux: дерево съ гнилыми 
сучками, дерево съ гнилью; das knorrige 
Holz, Holz mit faulen, gerissenen Knoten; 
cracked knotty wood, wood with roten knots. 

Bois m. de Mapou, Mapou m. blanc, Bot. 
[bois de l’arbre Mapouria guyanensis): many; 
das Mapouholz; wood of Mapouria guya- 
nensis. 

Bois m. marbré, Bot. V. Bois satiné. 

Bois m. de marge d'un chassis, Impr.: 
BepxHi марзанъ формы; der obere Anlege- 
steg; head-side. 

Bois m. de marge et de bas d’un chas- 
sis, Impr.: наружные марзаны; die Anlege- 
stege; head-side and foot-sticks. 


— Bois opalisé 


Bois m. de marine: корабельный rics; 
das Schiffsbauholz; sea-timber. 

Bois п. pl. marmentaux,—marmearx: 
деревья для украшешя; die Lassstimme, 
Schönstämme, Zierbdume; decorative trees 
pl., reserved trees pi. 

Bois m. de mature, Mar.: мачтовый rhc; 
das Mastholz; timber for masts, mast-timber. 

Bois m. de menuiserie, Bois m.menuisier, 
Men.: столярный xbcr; das Tischlerhoiz ; 
joinery-wood. 

Bois m. merrain, Tonn. V. Mairain. 

Bois m. de métier, Tiss. V. ВАЙ. 

Bois m. mi-plat, Bois m. meplat (bois de sciage 
plus large qu’épais, | bois refendu]: пластина, де- 
peso o6xbr1anHOe въ брусъ Ooxbe широмй 
ч$мъ толстый, | поховинникъ: бревно pac- 
пиленное зы расколотое пополамъ; das 
Breitholz | Halbholz; half-plate wood, || 
halfround wood. 

Bois m. mort, Bois m. mort sur pied, Forest.: 
сухостой, сухоподстой, сухоподстойное, 
изсохшее на корн% дерево, cyxapa, сушина; 
das auf dem Stamm verdorrte Holz, а@гте 
Holz, todte Holz; dead wood. 

Mort bois m., Frst. [arbres ou arbustes de peu 
d'usage et de service, comme épines ronces]: MAXO- 
годный rbc3; das Strauchhols, Heckenholsz, 
Abholz; brambles, briars, etc. 

Boism.de moule, Forst.| boisd’unecertainegran- 
deur et qu’on mesure dans le membrares ou des anneaux |: 
rbcb onpexbıennuof MPH, деревья указанной 
mbpx; das Hole von verordnungsmässiger 
Grösse, Messholz, Klafterhols, Zählholz; 
best quality of fire-wood, wood for fuel of 
the first quality. 

Bois m. du moule, Fond .d.Car. (servant a le 
tenir]: колодка, Деревяшка, ограждающая OT- 
хивальную форму; das Mantelholz, Form- 
futteral; cover of the mould. 

Boism.de moulin à vent: cToskt, СТОЯНЪ 
BBTpAHEE; das Hausgestell, der Bock; frame 
of wind-mill. 

Bois m. mouline. V. Bois vermoulu. 

Bois m. moulu, Scipt. г. B.: молотов дерево; 
das gemahlene Holz; ground wood. 

Bois m. de Moutouchi, Bot. V. Bois 
chatousieux. 

Bois m. neuf, Men. etc.: сухохдоставной rc, 
л%съ доставленный гужемъ или въ баркахъ 
(но не въ плотахъ); das auf der Achse 
befOrderte Holz, Landholz, ungeflösstes 
Holz; wood conveyed by land or in the wessel. 

Bois m. sans постав, Frst.: глодкое де- 
рево, дерево безъ сучковъ; glattes Hols, 
weiches frei von Knoten ist, schieres Holz; 
wood free from knots. . 

Bois m. noueux, Forest.:CyIEOBATOE дерево; 
das knotige Holz; knotty wood. 

Bois m. opalisé, Opale m. ligniforme, 
Minér.: деревянистый опалъ; der Hols-Opal; 
wood-opal. 
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Bois т. ordinaire: обиходный лВсъ; das | Bois т. em pueil, Frat. [jeune taillis dans la- 


Verbandholz ; framing-timber. 

Bois m. d’ouvrage, Bois m. de travail, 
—@oeuvre,—de service: 1043107HH ric, 
ремесховый xbcr: das Werkhole, Arbeits- 
holz, Nutzholz; timber. 

Bois m. de palissandre. У. Bois violet. 

Bois m. de panacoco, Bot. V.Bois de Boco. 

Bois m. parfait, Coeur m. du bois, Frst., 
[bois proprement dit]: x'ÉCHHA дерева, средин- 
ная часть дерева; das Hernhole; heart, 
heart-wood. 

Bois m. paye au cube,—a ia piece: 
дерево покупаемое кубическою м8рою,—по- 
штучно; das Holz welches nach dem си- 
bischen Inhalt,—nach der Stückzahl be- 
zahlt wird; wood paid for by the cube, —by 
the piece. 

Bois m. pelard, Comm. [bois rond dont on a 
enlevé l’&corce pour faire du tan}: Облунленный. 
ободранный лфсъ, хЁсъ, съ котораго снята, 
кора для дубла; das Schalhole, geschäites 
Holz; wood whose bark has been stripped ой. 

Bois m. de percée, Fond.: шпуровая палка; 
das Stichholz; stick for the tap-hole. 


Bois m. de pin, Bois m. de pin sauvage, | 


Bot. {bois de l'arbre Pinus silvestris L.}: сосна, 
сосновое дерево; das Tannenholz, Ktefern- 
holz, Féhrenholz, Fichtenhola; wood of 
wild pine. 

Bois m. de pinastre, Bot.: дерево итальян- 
CKOH СОСНЫ “su пиши; das Pintenhoiz, 
Holz der italienischen Kiefer; wood of 
stone pine, wood of great pine. 

Bois. de placage, Bois т. de marqueterie, 
Men.: накладной л%съ, фанерочный mbes, 
фанера, фанерка; das Kinlegehole, Beleghoiz, 
Fournierholz; veneering wood, veneer. 

Bois m. plaqué, Men.: обложенное, окхеен- 
ное дерево, дерево съ наклеенной фанер- 
кой; das fournierte Holz; veneered wood. 

Bois m. plat, Impr.: верхи! марзанъ формы; 
der Kapitaisteg; head-stick. 

Beis т. plein, Bois m. apparent, Bois m. 
massif, Men. [celui qui n’est point recouvert de 
plâtre ou toute autre matière]: чистое, открытое. 
He окчеенное, не окрашенное и т. п. дерево; 
das massive Holz, offene Holz, nicht four- 
nierte Holz; solid wood. | 

Bois п. de pommier, Pommier m., Bot.: 
яблоня, яблоневое дерево: das Apfelbaum- 
holz; apple-wood. 

Bois m. Poupart, Sandal m. du pays, Bot. 
{bois de l'arbre Poupartia borbonica): пупар- 
nis, древесина херева Poupartia, съ острова 
Бурбона; das Poupartiaholz; wood of the 
Poupartia. 

Bois m. pourri, Forest.: гнилой xrbcb; das 
faule Holz; rotten wood. 

Bois т. puant, Bot. вонючее дерево; das 
Stinkholz von St. Mauritius; wood of 
Foetidia mauritiana. 


quel le bétail ne peut entrer]: молодая поросль, 
Bb Боторую HE пускаютъ скотъ; junger 
oder frischer Hau; under wood of less than 
three, year’s growth. 

Bois m. de quartier, Bois m. fendu et re- 
fendu, Charp.: четвертина, четвертинникъ; 
das Kreuzholz; cross-cut-wood. 

Bois m. de quassie amère, Bois m. 
amer, Bot. [bois de l'arbre Simaruba атата]: 
EBACCIA аптечная; das Quasstaholz, Bit- 
terholz; quassia-wood, simaruba-wood. 

Bois m. rabougri, бус. [se dit des arbres que 
la mauvaise nature de la terre 0% les mauvais vents 
empêchent de profiter]: s3axupbınf, корявый 
abcr; das verkrüppelte Holz; stuned wood, 
shrabs wood. | 

Bois m. de raquette, Artif. [auquel on attache 
les cordes ом boyaux]: XBOCTE ракеты: das 
Racketenholz; rocket-stik. 

Bois m. rebours, Menuis., Charp.: HEIPAMO- 
слойное, задирчистое дерево; das ver- 
wachsene Holz, wimmerige Holz; knaggy, 
snaggy wood, cross-fibred wood. 

Bois m. de rebut, Menuis., Charp., Comm.: 
бракъ, бракованный rhc, o6phsxu дерева; 
der Holzabfall, das Ausschusshola; refuse, 
waste wood. 

Bois m. recepé,-de recepage [qu'on 
a coupé pour remédier aux effets de la gelée) 
дерево съ обрЪзанвыми вЪтвями, дерево 
ср%занное у поверхности земли, (посхВ 
поврежденя морозомъ), для того чтобы 
OHO дало новые побфги; der entdstete 
Stamm, das ausgeholate Holz; tree cleared 
from branches. 

Bois m. refait, Charp. [e i et redressé sur 
ses faces]: брусъ, бревно обтесанное на че- 
тыре канта; gerade behauenes Holz; squa- 
red wood, wood prepared to use. 

Bois m. de refend, Frat. Comm. [bloc de 
sciage, membrare, doubleau]: распильное дерево, 
дерево такой толщины, что стоить пихить 
на доски; das Schnitthole, die Sägeblöcke; 
tree to be cut off, saw-block, sawing-log. 

Bois m. de refend, Charp. [bois qa’on a mis 
par éclat pour faire de lattes]: xepeBO раско- 
хотое для PBMETHHS ит. u.; der Verschnttt; 
cutting of scantlings etc. 

Bois m. refendu, Charp.: половинникъ и 
четвертинникъ; das Spaltholz, Kreuzholz; 
sawed and split timber, twice split timber. 

Bois m. de remplissage, Bois m. de rem- 
plage, Massif m., Charp., Mar., Hyar. [les 
pièces de bois qui dans un pan de bois ом dans un 
plancher, sont assemblées avec les pièces principales 
pour remplir les vides, mais sans contribuer d’une 
manière essentielle, à la solitude de l'ouvrage]: забор- 
никъ, застильникъ: das Todtholz, die Auf- 
klofeung: dead wood. ° 

Bois m. résineux, Techm.: сиолистое де- 
peso; das harsreiche Hols; resinous wood. 
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Bots de résonnance — Bois tordu 


Bois m. de résonnance, Luth.: дерево, | Bois m. de sapin blanc, Bois т. de sapin 


годное для приготовленшя HATOAOCHHEOBD 
въ музыкальныхъ инструментахъ, годное 
для наголосныхъ палубъ; das Instrumen- 
tenholz, Hlangholz, Resonanzholz; soun- 
ding-board-wood, belly-board. 

Bois m. sur le retour, Forst.: перестой- 
ный л8съ, перезрзлое дерево, теряющее 
свою Epbuocts; das abständige Holz, rück- 
gängige Holz, überständige Holz; over- 
seasoned wood, timber beginning to decay. 

Bois m. de Rhodes, Bot. V. Bois de rose. 

Bois m. rond. V. Rondin. 

Boism.derose, Bois m. de Rhodes, Bois de 
Chypre, Bois de chandelle noire, Bot. [bois de 
l'arbre Amyris balsamifera et Amyris elemi- 
fera}: розовое дерево; das Rosenholz, Rho- 
diser Holz; rose-wood. 

Bois m. rouge, Teint. У. Bois de Brésil, 
Bois de Sapan, Bresillet etc. 

Bois m. rouge, Men. [qui s’échauffe et se 
gate]: дерево съ тломъ, дерево пораженное 
тдею, пораженное гнилью; das rothfaule 
Holz, rothbrüchige Holz; red-rotten wood, 
healed wood. 

Bois m. roulé, Forest.: слоераздфльное де- 
рево,—съ раздфльными слоями годовыхъ 
приростовъ; das klüftige Holz; cracked, 
shaky wood. 

Bois m. royal, Menuis., Comm. [bois d’un violet 
brunätre ou d’un brun noirätre]: королевское 
дерево, царское дерево; das Königsholz; 
royal wood, king’s wood, queen’s wood. 

Bois т. rustique, Chrp., Menuis. [bois dur et 
plein de noeuds]: твердое и сучковатое дерево; 
hartes, grobfaseriges Holz; rude, chur- 
lish wood. 

Bois m. sans roulures, Charp.: дерево 
безъ послойныхъ трещинъ, дерево He HMB1- 
mee трещинъ по окружности годовыхъ при- 
ростовъ; Holz, welches frei von Rissen ist; 
wood free from flaws. 

Bois m. sain et net, Bois т. de santé, Bois m. 
sans défauts, Forest.: здоровое, безпороч- 
ное дерево;. gesundes Hole, weiches frei 
von Fehlern ist; wood free from defects, 
sound wood. 

Bois m. du Santal ou Sandal, Bois m. 
de Santal rouge, Santal m., Sandal m., Santal 
т. rouge, Teint. [bois du Plerocarpus san- 
talinus et du Plerocarpus indicus}: красный 
сандалъ; das Sanıdelhols, rothe Sandethole, 
der Sandel, das Caliatur- Holz; santal-wood, 
sandal, sanders, saunders, red sanders, red 
saunders. 

Bois m. de Sapan, Bois m. du Japon, Teint. 
[bois rouge de Caesalpinia Sapam]: сапанъ, 
японское дерево; das Sapanholz, Japan- 
holz; sappan-wood, sapan. 

Bois т. de sapin argenté, Bot. V. Bois 
de.sapin blanc. 


argenté, Bois m. de sapin à fieurs d’if, Bot. 
[bois de l'arbre Abtes pectinata, Pinus picea): 
дерево европейской, польской пихты; das 
Hole der Edeltanne, Silbertanne, Weiss- 
tanne; wood of silver leaved fir, white pi- 
пе wood. 

Bois m. de sapin a fieurs d’if, Bot. V. 
Bois de sapin blanc. 

Bois m. de sapin, Bois m. de sapin rouge, 
Sapin m. de Norwége, Bot. [bois de l'arbre 
Abies excelsa, Picea vulgaris): exoBoe xe- 
peso; das Grähnbaumholz, Rothtannen- 
holz, Fichtenholz; wood of spruce fir or 
of fir-tree. 

Bois m. de sapin rouge, Вог. У. Bois 
de sapin. 

Bois m. satiné, Bois m. marbré, Bot. [bois 
de arbre Ferolia gutanensis|: атласное де- 
peso; das Feroliaholz, Allasholz, Satinholz; 
satin-wood. 

Bois m. de sciage, Scier.: пиленый rhcs: 
доски, брусья и пр.; das Schniltholz, Sä- 
geholz; sawed timber. 

Bois m. sculpté, Sculpt.: pksxoe дерево, 
дерево для pb3uux% работъ; dieSchnitzerei- 
holz, Sculpturholz; carved wood. 

Bois m. see, Techn., Forest.: сухой 1съ; 
das trockene Holz; dry wood. 

Bois m. séché à lair. Г. Bois désséché. 

Bois т. ségrais, Frst. [bois séparé des grands 
bois, et qu’on exploite a part]: прил®сокъ, часть 
л$са BHYBICHHAA, для вырубки, изъ общей 
xbcHoË дачи; der Hau, das Gehau; sepa- 
rate wood. 

Bois m. de selle, SeZ.: арчакъ, ленчикъ; 
der Sattelbaum, Sattelbock; saddle-bow, 
saddle-tree. 

Bois m. de sève. У. Bois d’aubier. 

Bois т. en séve, Forest.: дерево въ COBY; 
das Holz im. Saft; wood in the sap. 

Bois m. silicifieé, Miner.: oramexbroe xe- 
peso; das versteinerte Holz; silicified wood. 

Bois m. spongieux ou fongueux, Frst.: 
губчатое, ноздреватое дерево; das schtoam- 
mige Holz; spongy wood. 

Bois m. taillis, Bois m. de taille: rbct год- 
ный для рубки, —созрвпий для рубки; das 
Schlaghole, Unterholz, im Verschnttt ge- 
haltene Holz; under wood. 

Bois m. à tan, Tam.: дубильное дерево, дере- 
BO дающее дубло; das Gerberhols; tan-wood. 

Bois m. tapiré. У. Bois madré. 

Bois m. de teinture. У. Bois colorant. 

Bois m. tendre. У. Bois doux. 

Bois m. de tête, Tétitre f., Croisée té- 
titre, Impr. [bois en tête des pages]: марзанъ 
крестовикъ; der Kreuzsteg; cross. 

Bois m. tordu, — tortillart, — tors, Forst. 
[bois dont les fibres sont contournées en vis]: CBHIe- 
ватое дерево; das gedrehte Holz; torsed 

` wood, twist wood. 
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Bois m. on tors, Arch. nav.: Еривой FCS; 
das Krummhole; arched timbers. 

Bois m. tranche. Г. Bois versé. 

Bois m. de travail. V. Bois d’ouvrage. 

Bois nm. de tremble, Tremble m., Bot. 
[bois de Populus Tremula]: осина; das Es- 
penholz, Aspenholz; wood of aspen tree. 

Bois m. vermoulu, Bois m. mouliné, Frst. 
[bois piqué des vers]; червивое дерево, дерево 
проточенное червями, дерево съ червото- 
чинами; das wurmstichige Hola; worm- 
eaten wood or timber. 

Bois т. versé, Bois m. tranché, Frst., Charp. 
[qui a des noeuds ou des filles obliques qui coupent la 
sive et lui étent une partie de sa force]: дерево со 
CBHIBW и Cb сучками, измВняющими IMA- 
мое расположене его BOIOKOHS и YMOHE- 
шающиими его кр$фпость; das widerwüchsige 
Holz; wood with crooked fibres. 

Bois м. vert, Ebéne f. verte, Eböne f. des 
Antilles, Asphalat m.,Bot., Comm. [bois del’ arbre 
Tecoma Leucoxyton): зеленое эбеновое де- 
peso; das griine Ebenholz; guaiacon of 
Panama, green ebony. 

Bois m. vert, Forest. V. Bois vif. 

Boise m. vif, Bois m. vert, Frat. [qui n’est pas en- 
core desséché]: cBbzee, сырое дерево; das 
grüne Holz, frische Holz; green wood. 

Bois m. vif, Bois т. à vives arêtes, Charp.: 
чистый брусъ, брусъ обтесанный на четыре 
канта и безъ обливинъ; das vollkantige 
Но; full-edged timber. 

Bois m. violet, Palissandre m., Amaranthe 
f., Menuis.: палисандровое дерево; das Luft- 
holz, Violetholz, Purpurholz, Amaranth- 
holz, Palisanderhols, blaue Kbenhola; vio- 
let wood, purpled wood, palixander-wood. 

Le beis crévasse, le bois se fend: дерево 
трескается, даетъ трещины ; das Holz reisst 
auf ; the wood splits, the wood rifts or cracks. 

Le bois se gauchit, se déjete, se tour- 
mente: дерево коробится; das Holz wirft 
sich; wood is warping, casting. 

Le bois se pique: дерево точится червями; 
das Holz wird wurmstichig; the wood get 
worm-eaten. | 

Boisage m., Menuis. [bois dont on se sert pour boiser |: 
обложное дерево, дерево употребленное 
для овладки; das Täfelholz; wainscot. 

Boisage m. des mines, Expl.: деревянное 
£pbuseBie рудниковъ; die Streckenzim- 
merei, das Gezimmer, Täfelwerk; timbe- 
ring of mines, tubbing, lining. 

Boiser v. a., Menwis. [revêtir des parois, des mu- 
res ou des cloisons avec de lambris de menuiserie]: уби- 
рать, обкладывать деревомъ; tfeln, aus- 
téfein; to wainscot. 

Boiserie f., Men. У. Lambris. . 

Beisseau т., Arch. [poteries cylindriques qui s’em- 
boitent les unes les autres pour former les.fosses 
d’aisances, des ventilateurs, des conduits de fumée]: ГОН- 
чарвая труба съ раструбомъ или завранной; 


— 


die Einsatzröhre, Trichter oder Rohrstäk 
des Abtrittsschlotten, funnel, tunnel, tun- 
ish. 

Boisseau m., Econ. rur. [sorte de mesure servant 
à mesurer des matières sches]: Mbpa для сыпучихъ 
TbAb, величина которой въ разныхъ Mb- 
CTAXE различна; der Scheffel; bushel. 

Boisseau т. d’un robinet, Techn.: трубка, 
поперечная, въ кран$ для ключа; dte Büchse, . 
der Sitz; sheel, seat. 

Boissellerie f., Boss.: щепенное производ- 
ство, производство деревянныхъ м$ръ для 
сыпучихь тёль, деревянныхь ваннъ, CHTE 
A т. п., щепенной товаръ и HMB торговля; 
die Scheffelmacherei, Weissküfereihand- 
lung; bushel-making, white cooperage. 

Boisselier m., Boss.: щененникъ: мастеръ 
дВлающ YeTBePHEH, ванны, грохота и 
всякую деревянную посуду usu торгующий 
щепенвымъ товаромъ; der Scheffler, Ver- 
fertiger von Holzmasse, Scheffelhändier ; 
bushel-maker, turner. 

Boitard, m., Meun. [boite en fonte ou en bois qui 
occupe le centredela meule inférieure ou gisante]: Е руж- 
ловина, втулка мехничнаго нижняка, хежня, 
въ которой вращается веретено ходуна; 
die Stopfbüchse, bush. 

Boite f. Vin. [état ou degré anquel le vin est bon a 
être bu]: зр$лость вина, годность къ упо- 
треблентю ; die Trinkzeit; ripeness, maturity 
of wine. 

Boîte /., Techn.: ящикъ, коробка, втулка; 
die Büchse; box. 

Boite f., Font. [coffre de fer percé de trous pour em- 
pêcher Les ordures de passer avec l'eau]: CHTEO, CHT- 
KOBHH HAKOHCYHHED на водопроводную 
трубку дяя невпускатя въ нее сохомистыхъ 
и имъ подобныхъ нечистотъ: der Löcher- 
kasten; pierced box. 

Boite f., Mar. [tuyau en plomb oa en cuivre dont on 
revêt les trous forés dans le bois}: свинцовая трубка 
съ заплечиками, для BCTABICHIA въ OTBEPCTIA, 
дзлаемыя въ налубВ; die Büchse; pipe. 

Boite f., Serr. [partie d’une fiche dans laquelle entre 
la cheville qui remplace le mamelon d’un gond]: Петя 
навзсви, трубка HABBCHOË петли, въ BOTO- 
Py входить штырь навфски; die Pfanne, 
Gelenkpfanne; pan, socket. 

Boite f., Poche f., Fosse f., Chasse f. de la 
navette, Tiss. [dans laquelle on place l’espolin]: 
выемка въ YEIHORDS для помфщеня шпульки; 
der Spulenraum, die Höhlung, Vertiefung 
für die Spule in der Schütze; eye-chamber, 

-hollow of the shuttle. 

Boîte f., Sabot.m., Arch. [pièce de fonte employée 
pour fixer divers es dans la charpente en bois 
ou en fer]: связная коробка, башмакъ; die 
eiserne Armirung, der Schuh; arming, 
equipping, equipment, shoe.- 

Boite f. de l'appareil du fixage a 
vapeur, Impr. 4. t.: запарной вотехжъ, 
ящикъ; der Dampfkasten; steam-box. 
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Boîte /. à balles, Artil.: картечный ци- 
чиндръ; die Kartdtsche; case-shot, cani- 
ster-shot. 

Boîte f. à balles pour canons, Artil. 
[séparée de la charge]: картечный цилиндръ; 
die Kanonen-Kartdtsche; gun-case. 

Boîte /. de boule d’un mineur, Min. [sert 
pour mettre le feu aux mimes au moyen de saucissons |: 
мышеховка; das Zündkästchen, die Zünd- 
schachtel, Mäusefalle; box-trap, trap. 

Boîte f. d'une carabine, Arm. [pratiquée 
dans la crosse de la carabine, pour renfermer des cal- 
pins de réserve]: ящичекъ въ UIPHEAXS ружья 
для пуль и другой мелкой принадлеж- 
ности; der Kugelkasten, Schubkasten ; 
rofle-trap, trap. 

Boîte /. à clapet, Boîte f. à soupape, Mach.: 
коробка съ клапаномъ; das Ventilgehduse, 
der Ventükasten; valve-box. 

Boîte /. à compas ou à boussole, Mar.: 
компасный ящиЕкъ, компасная коробка; die 
Kompassdose; compass box. 

Boîte m. à couteau, Techn. У. Coutelière. 

Boîte f. à cuir d’une machine à colonne 
d’eau, Mach. [boîte à garniture remplie de rondelles 
de cuir]: ChXbHHES съ кожаниой набивкой 
BB водостолбовой MamHHS; die Leder- 
büchse; stuffing-box (of a pressure-engine). 

Boîtef. de distribution. V. Botte à vapeur. 

Boîtef. d’écaille, Z/.: porosaa оболочка, ко- 
робка черепахи, составляемая ея груднымъ 
H сплиннымъ щитами; die Dose von Schüd- 
patt oder Schüdkröt; tortoise-shell box. 

Boîte f. del’écouvillon, du refouloir, 

+ Ari. [bout qui sert à nettoyer et rafraichir le 
canon, à refouler]: банникъ; der Wischkolben, 
Setzkolben; sponge, spunge. 

Boîte f. d'essai, Monn.: пробирная коробка: 
die Probirbüchse; assay-box. 

Boîte f. d’ossieu, Ch. 4. f.: осевая ко- 

- робка, букса; die Radbtichse, Achsbüchse, 
axle-tree box, axle-box. 

Boite f. d’un étau, Serr.: трубка въ тис- 
кахъ; die Schraubstockhülse; box. 

Boîte f. à étoupes. У. Boîte à garniture. 

Boîte Г. à feu, Foyer m. d’une chaudière, 
Mach. à vap. [foyer contenant les grilles et 
le charbon en combustion]: Огневая коробка, топ- 
хивникъ; der Feuerkasten, die Feuer- 
büchse, der Heizraum, der Feuerraum; 
fire-box. 

Boîte /. d’un fAnisseur, FW. [dans laquelle 
les cylindres retireurs font tomber le ruban]: MHIIEIPB, 
тазъ; die Kanne; can. 

Boîte Г. à foret, For: патронъ, гиЪздо 
для сверла, AIA перки KOIOBOPOTA; die 
Bohrrolle,Bohrerrolle; drill-box, drill-stock. 

Boîte f. à fumée d’une chaudière à vapeur, 
Mach. à vap.: хымовая коробка; die Rauch- 

, Rauchkasten ; smoke-box. 

Boîte f. à garniture, Boîte f. à étoupes, 

Mach.:cans aux; dteStopfobtichse;stuffing-box. 


Boîte à balles — Boîte d’une serrure à palâtre 


Boîte 7. du gouvernail, Mar.: рулевая 
коробка; der Ruderkoker; radder-box. 
Boîte f. à graisse, Boîte f. à l’huile, Ch. 
4. f.: масленка, смазочная коробка; die 
Schmierbüchse, Achsschmierbüchse; axle- 

box, axle-tree-box, grease-box, oil-box. 

Boîte f. à l'huile. У. Boîte à graisse. 

Boîte /. de manoeuvre, Ch. 4. f. crphaoy- 
ная коробка ; dèr Weichenbock; switch-box. 

Boîte f. d’un métier à tisser, Tiss.|chanıbre 
du battant dans laquelle la navette se retire après avoir 
parcouru le раз]: челночная коробка въ бата- 
HB; der Schiiteenkasten; box, shuttle-box. 

Boîte f. А mitraille, Mar.: картечная xe- 

^ стянка; der Schrotkoker, die Kartätschen- 
‚büchse; langrel-case, box for grape-shot, case. 

Boîte f. de montre, Horl.: часовая xo- 
робка, коробка часовъ, часовой корпусъ; 
das Uhrgehduse; watch case. 

Boîte f. А noyau, Moul.: шишечный ящикъ; 
der Kerndrücker, Kernkasten, die Kern- 
presse, der Kernformkasten; core-box. 

Boîte f А pilem d'un moulin à poudre, 
Poudr.: ступа y толчен; der Stampfschuh; 
shoe of a stamp. 

Boîte /. à pulvérin, Artif. [boite contenant 
du pulverin pour l’amorce]: пороховая иатруска, 
пороховница для мякоти; die Puderdose, 
Мей pulverbiichse; drudging-box. 

Boîte /. de raccordement, Font. (ajoutage 
pi relie deux tuyaux flexibles et qui est composé de 

eux parties réunies par des vis]: соединятель, 
твердая вставка соединяющая ABS гибыя 
водопроводных трубки; der Aufsate;ajutage. 
adjutage. 

Boite, Batte f. А recaler, Men., Charp. 
[instrument qui sert à maintenir les bois à l’extre- 
mité desquels on veut faire une surface, de joint en 
coupe droite, eu coupe d’onglet ou en fausse coupe]: 
нажимъ, прижимъ съ винтовымъ нажимни- 
ROM»; die Stosslade; shooting-board, shoo- 
ting-block. 

Boite f. de roue, Charr.: ступичная втулка 
колеса, колесная втулка; die Nabenbüchse, 
Nabenbuchse ; nave-box. 

Boîte /. de roue intérieure en bronze: 
бронзовая сквозная втулка колесной cry- 
пицы ; die (durchgehende) bronzene, innere 
Nabenbüchse; pipe-box. 

Boîte f. de roue en fer forgé: жехВзная 
ступичная втулка; die schmiedeeiserne 
Nabenbüchse; short box. 

Grande boite de roue: задняя ступичная 
втулка; die hintere Nabenbüchse; body-box. 

Petite boite de roue: передняя ступичная 
втулка; die vordere Nabenbiichse; linch-box. 

Boîte f. à sable, Locom.: песочникъ, несоч- 
ный ящивъ ; die Streusandbüchse; sand-box. 

Boîte /. du semoir, Agr.: ящикъ свалки; 
der Saatkasten der Säemaschine; drill-box. 

Boîte Г. d'une serrure à palätre, Serr. У. 
Palastre. | 
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Boîte /. à soupape. У. Boîte à clapet. 

Boîte /. taraudée de la culasse d’un fusil, 
Arm.: ra5310 CB HADBSEOË для казенника: 
die Schwanzschraubenmutter, das Mut- 
tergewinde; female breech, female screw 
of the breech. 

Botte /. des tiroirs. У. Bofte & vapeur. 

Boîte f. à vapeur, Boîte /. des tiroirs, 
Boite f. de distribution d’une machine & 
vapeur, Мей. à vp. [espace dans lequel se rend la 
vapeur à sa sortie de la chaudière]: napopacupexs- 
хительная коробка, золотниковая коробка; 
der Dampfkasten, Schieberkasten, Ventil- 
kasten, Kasten, die Dampfbüchse; slide- 
box, distributing-box, nozzle, steam-chest, 
steam-box. 

Boiteux, -se adj., Bat. V. Selive boiteuse. 

Boltte f., Péch.: привормъ, блевка, наживка, 
приманка: der Fischköder; bait. — у 

Bol m. Terre /. bolaire, Comm.: болюсъ, 
тердесьенъ; der Bolus, Bol, der fette Thon, 
die Siegelerde; bole, bolus. 

Bel m. d’Arménie, Bol т. oriental, Ocre 
f. d@?Arménie, Terre f. d’Arménie арман- 
ск болюсъ; der armenische Bolus; arme- 
nian bole. 

Bolet m., Bot. [genre de champignons renfermant 
un grand nombre d'espèces Boletus Dill): грибъ, 
губа, обабокъ; der Löcherschwamm, Röh- 
renptiz; canker, paddock-stools, padstool, 
toad-stool, tree-fungus. 

Bolide m., Ми., Miner. У. Météorites. 

Boltonite Г, Minér. У. Péridot. 

Bombarde /., Galiote f. à bombes, Mar. 
[bätiment armé d’un ou de deux mortiers et destiné 
à bombarder]: бомбардирское судно, бомбарда; 
die Bombardir-Galiote, Bombarde; bomb- 
ketch, bomb-vessel. 

Bombasin m., Tiss. [etoffe dont la chaîne et la 
trame sont de fil d’estame]: бумазея, бомбазея; 
der Bombasin; bombazet, bombazine. 

Bombe f., Artill.: бомба; die Bombe; shell. 

Bombe f. concentrique: концентриче- 
ская, одноцентренная бомба; die concen- 
trische Bombe; concentric shell. 

Bombe f. renforeée, Bombe /. excen- 
trique: экоцентрическая бомба; die excen- 
trische oder verstärkte Bombe; eccen- 
tric or non-concentric shell, thick-botto- 
med shell. 

Charger une bombe: снарядить бомбу; 
eine Bombe füllen oder laden; to fill or 
prepare & shell. 

Jeter ом Lancer des bombes: бросать 
бомбы; Bomben werfen; to throw shells. 

Les bombes éclatent, se brisent: бомбы 
разрываются; die Bomben zerplatzen oder 
zerspringen; the shells burst or shiver. 

Bombe f., Verr. У. Panse. 

Bombe, —é0, adj.: выпуклый, выгнутый ; ge- 
wölbt, hervorstehend, bauchig; arched. У. 

Arc bombé, Bois bombé, Fenétre bombée. 


Bombement m. de la chaussée, Р. et ch. 
выпуклая профиль шоссе; die Bauchung, 
Ausbauchung; barrelling. 

Bomber 5. n.,Verr.: приготовлять выпуклое 
оконное стекло ; ausbauchen; to make bulge. 

Bomberie f., Artil.: - бомболитейня, литейная 
для бомбъ; die Bombengiesserei; shell- 
-foundry. 

Bombyx m., Bombyce m., 21.: шелкопрадь; 
der Spinner; spinner. 

Воже /., Baume f., Gui m., Mar.: IHEB usu 
драйверъ-рей; der Giekbaum, Geip; span- 
ker-boom, main-boom, boom. 

Bomerie f., Grosse aventure /., Mar.: бод- 
мерея, заемъ денегь подъ закладъ судна: 


die Bodmerei, Bodmerie, das Ged auf 


Bodmeret; bottomry. 

Bon creux m., Fond. V. Creux. 

Bonace f., Mar.: MTHIb, тихая погода, Ma- 
aombrpie; das Indien (des Windes); lull, 
calm weather. 

Bonard m., Verr. [ouverture des arches]: дуплешки; 
° die Bogenöffnung des Vorofens; opening 
of the arch. 

Bonbon m., Bonbonne f., Techn.: хоходиль- 
‚НИБЪ при IPOHSBOACTBB соляной кислоты; 
das Condensationsgefdss für Salesdure; 
condensing-tub. 

Bond m., Ricochet m. d’un boulet, Artill.: 
рикошетъ; der Sprung, Ricochet; ricochet. 

Bonde /. d’un étang, Hydr.: водозапор- 
HHA WTS, ILKWS8OBOË muTs; der Mönch, 
Pfaffe,Zapfen, Grundzapfen,Ablassschütse; 
sluice-board, pond-plug. 

Bonde f. d’un tonneau, Tonn.: отвер- 
crie въ бочк$ для ея наполнения; das Spund- 
loch, bung-hole, bung. 

Bonder v. a., Маг.: перегрузить судно, 38- 
грузить судно до вредной степени; über- 
laden; to fill, to overload. 

Bondieu m., Scier.: распорникъ, клинъ, упо- 
требляемый пильщивами для распора, при 
продольной распилкВ дерева; der Sperr- 
Кей des Rostschneiders; sawyer’s wedge. 

Bondon ™., Tonn.: бочечная втулка; der 
Spund, Spundaapfen; bund. 

Bondenniere f., Taritre /. bondonnière, 
Tomn.: бочечный буравъ, лопатень; der 
Zapfenbohrer, Spundbohrer ; tap- -borer, 
bung-borer. 

Bonhomme m., Mach.: поплавокъ въ ртут- 
HOMB манометрз; der Zeiger, Schwimmer; 
float stick, gauge-stick. 

Bonichon m. d'une arche, Verr.: xym- 
HHRb, отдушина; das Luftloch, Zugloch; 
air-hole. 

Bon Henry, Bot. V. Anserine. 

Bonneau m. Mar. томбуй; die Anker- 
Boje; anchor-buoy. 

Bonnet m. carré, Expl.: четырегранный 
долотчатый буръ; der viereckige, vierfidig- 
lige Bohrer; rimer. 
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Benneterie f., Bonn. [fabrique de bonnets, de 
bas, etc.]: вязальная, чулочная мастерская, — 
фабрика; die Strumpfwirkerei; hosiery. 

Bonnette f., Fortif.: боннетъ, возвышене 
на бруствер$ обороненнаго угла баст!она; 
das Bonnet, die Bonnetirung, Kappe; 
bonnette. 

Bonnette f., Mar. [petite voile qu’on ajoute au 
grandes, lorsqu’on veut offrir plus de surface a 
l'impulsion du vent]: лисель (парусъ); das 
Leesegel; studding sail. 

Bonnette /, Bonnette / maillse, [pièce 
de toile lacée a l’extremite inférieure d’une voile 
pour l’allonger]: лисель, который пристегивает- 
ся EB парусу; das Bonnet; studding-sail 
laced to a sail. 

Grande bonnette: гротъ-унтеръ-лисель; 
das Gross- Leesegel, grosse Leesegel; 
main studding-sail. 

_ Bonnette f. basse: унтеръ-лисель; das 
Unterleesegel; lower studding-sail. 

Bonnette f. sous une honnette hasse, 
[voile qui s’etablit d’un bean temps, en dessous du gui 
de la baume ou brigantine]: ge peines парусъ, 
растягиваемый иногда на купеческихъ су- 
дахъ подъ унтеръ-лиселемъ въ хорошую 
погоду; das Wassersegel; water-sail. 

Bonnette /. du grand hunier: rpors- 
марса-лисель; das grosse Mars-Leesegel, 
Gross-Mars-Leesegel; main top-mast stud- 
ding sail. 

Bonnette f. du grand perroquet: гротъ- 
брамъ-лисель; das Grossbram - Leesegel ; 
main top-gallant studding sail. 

Bounette f. de misaine: форъ-унтеръ-ли- 
сель; das Fock-Leesegel; fore studding sail. 

Bonnette f. du petit hunier: форъ-марса- 
‚ жисель; das Vormars - Leesegel; fore top- 
mast studding sail. 

Bonnette /. du petit perroquet: форъ- 
брамъ-лисель; das Vorbram-Leesegel; fore 
top-gallant studding sail. 

Bonnette /. sur le grand perroquet vo- 
lant, [voile au-dessus du grand perroquet volant]: 
гротъ-трюмсель ; das Scheisegel, Oberbram- 
Leesegel, Ober-Oberbramsegel;sky-sail, sky- 
scraper. 

Bon quart!, Mar.: cuotpbts хорошенько! 
смотри!; guck aus!; good look out! 

Bon quart devant!, Mar.: смотр$Ъть впе- 
pexsl; guck aus vorwdrts!; look out afore! 

Bon quart partout!, Mar.: cuotphtb впе- 
редъ и кругомъ!; guck aus überall!; look 
out fore and aft! 

Boracique adj. V. Acide borique. 

Boracite .m., Magnésie. f. boratée, Minér. 
[chloroborate de magnésie]: борацить; der Bo- 
racit, Lüneburger Sedativspaih; boracite, 
bobazite, borate of magnesia. 

Borate m., Chim.: борновислая соль; das 


borsaure Salz, boraxsaure Sale; borate. 


‘Bonneterie — Changer de bord 


Borate m. de chaux, Miner. [il se recontre 
dans le datolithe et dans le botryolithe|: бор- 
нокислая известь;. der borsaure Kalk; ‚ Бо- 
rate of lime. 

Borate m. de magnésie, Minér. V.Boracite. 

Borate m. de plomb, Chim.: борнокислый 
свинецъ; das bor(ax)-saure Bleioxyd; bo- 

. rate of lead. 

Borate m. de soude, Chim. Borax. 

Borax m. Tinkal m., Sonde Г. boratée, 
Miner., Chim. [Na2Bo*O‘+-10H20; borate de 
soude hydraté]: борно-натревая соль, бура, 
тинкаль, борнокислый натръ; der Borax, 
das saure borsaure Natron; borax, acid 
borate of sodium. 

Borax m. calciné ov pulvéralent, Techn.: 
прокаленая бура въ порошкВ;. der ge- 
brannte Borax; boiled borax. 

Bonasseau m., Techn. Г. Boraxoir. 

Boraxoir т., Borasseau m., Bochoir m., 
Techn.: паяльная коробка съ бурою; die 
Boraxbüchse, Löthbüchse; borax-box. 

Boquet m., Jard. [pelle creuse des jardiniers et des 
sauniers]: широкая и вогнутая лопата; die 
Reinigungs-Schaufel; gardener’s shovel. 

Bord m., Techn. [extrémité d’un corps]: врай, 
кромка, закраина; der Rand; edge. 

Bord m. d'une cloche, Techn. [partie qui 
est frappée par le battant]: край колокола, часть 
колокола, въ которую бьеть ASHEL; der 
Schlag, Kranz; prim, pinch, paunch. 

Bord т. de lrenclume, Serr., Forg. V. 
Arête de l’enclume. 

Bord m. d'une monnaie, Cordon m., 
Tranche f., Monn.: гуртивъ, HAPÉ3KA, Ha- 
chiza по ребру монеты; der Rand, die 
Rippe, Randverzierung, Krduselung; ring, 
edge of a coin, impression on the edge of 
& coin. 

Bord m., Mar. [l'extrémité supérieure d’un vaisseau]: 
бортъ, галеъ, сторона корабля; der Bord 
des Schiffes, Anbord; board, aboard, ship, 

‚ tack, side. 

Bord-à-bord: бортъ о борть; Bord an 
Bord; close along side. 

Aller à bord: идти usu Фхать на 
судно; ап Bord kommen; to go aboard. 

Bord n., Bordeée f. d'un navire, Mar. 
[espace que parcourt un batiment sur un méme bord, 
lorsqu'il est obligé de louvoyer]: галеъ (въ 28- 
BEPOBES); der Gang beim Laviren, der 
Bug, Schlag; board, tack. 

Bon bord, Bord qui allonge: хорошй, 
выгодный raich; der Schlagbug, Streck- 
bug, Mitschlagbug; good board. 

Mauvais bord: худой, невыгодный TAICE : 
der Gegenschlag - Bug, Schlingerschlag- 
Bug; bad board. 

Bords opposés: противные галсы; entge- 
gengesetste Schlagbugen; opposite tacks. 

Changer de bord: лечь на другой галсъ : 
beidrehen, wenden; to tack. 
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Courir à petites bordées. У. Bordailler. 

Faire un bord ow une bordée: cxBxaTe 
raich; einen Gang machen oder thun; 
to make a tack. | 

Bord m. supérieur de lentonnoir, 
Min. mil. У. Lèvre de Ventonnoir. 

Bordage m., Agr. [ferme louée à moitié fruit]: 
ферма снатая изъ полу, ферма отханная 
въ аренду на услови pasıbıa собираемыхъ 
въ ней произведен ; гм Halbnutzniessung 

hteter Meierhof; farm rented on 
half asufruct. 

Bordage m., Arch. nav. [planche épaisse qui forme 
la couverture extérieure des membres et des baux]: 
обшивная доска, поясъ, планка; die Pianke; 
plank of a ship’s side. 

Bordages m. pl. d’un bateau, d’un pon- 
ton: обшивныя доски, наружная обшивка 
у шаюцки; die Bordplanken pl., die Kahn- 
verkleidungen; sides, planks of the sides. 

Bordages m. pl. extérieurs: наружная 
обшивка; die Haut, die Hautplanken; 
outside-planks. 

Bordages т. pl. des fleurs, [qui sont placés 
depuis le gabord jusqu'à la première preceinte]: 06- 
шивка у грузовой BaTepxHHin; der Kimm- 
gang, die Kimmplanken; planks of the 
floor-heads. 

Bordages т. pl. de fond: кормовыя 06- 
шивныя доски; die Fiachgänge; planks of 
the bottom. 

Bordages т. pl. des ponts: палубных до- 
CEH, палубная настилка; die Deckplanken; 
deck-planks. 

Bordages т. pl. entre les préceintes: 
обшивка между вельсами; die Frillungs- 
planken; planks between the wales. 

Bordages т. pl. du vibord, Arch. nav. 
[entre la dernière préceinte et le plat-bord]: шпун- 
товый ноясъ обшивки; der Bregang, Breit- 
gang; garboard strakes. 

Le bordage ost läch6: обшивная доска 
отошла; die Planke gapt; the plank 
starts. 

Chaeffer un bordage: нАрить, распа- 
рить досву; eine Planke gar machen; 
to make a plank pliant. 

Garnir de bordages les côtés du vais- 
seau: обшивать бока судна досками; 
das Schiff beplanken; to line a ship. 

Berdailler, Bordayer v. я., Mar. [louvoyer 
a petits bords]: лавировать короткими гахса- 
ми; (kurze) Schläge machen, laviren; to 
make small boards. 

Bordantn.d'une voile, Mar.: нихняя IIH- 
рина паруса; der Segelbauch; foot of a sail. 

Bordayer т. n., Mar. У. Bordailler. 

Bordée f. Nav. У. Bord. 

Berdée /., Mar. [decharge simultanée de tous les 
canons du même côté d'un bâtiment]: ЛАГЪ, ЗАЛИЪ 
изъ BCSXS OPYXIA съ одного борта; die volle 
Lage; broad-side. 

Техя. Слов. Ч. I. 


Lächer ow tirer une bordée, Donner 
la bordée, Artill., Mar.: сдЪлать 38230 изъ 
BCBXB орудй одного борта; eine volle 
Lage geben; to fire a broad-side. 

Borderv.c.Vartimon, Mar. садитьбизань, 
вытянуть бизань-шкотъ до Micra; die Besan 
dicht holen, die Besan auf das Gatt setzen; 
to haul the mizzen-sheets close aft. 

Border 5. a. les avirons, Mar.: выкинуть 
весла; die Ruder, Riemen auslegen; to 
ship the oars. 

Border v. a. le fer blanc, Ferbl.: 0o6pt- 
зать жесть подъ прямымъ угломъ; bördeln, 
bértein; to border, to edge, to burr-up. 

Border т. в. la haie, Mar.: поставить 
команду во фронтъ; Spalier machen, die 
Mannschaft in Parade aufstellen; to pa- 
rade, to fall-in for parading, to stand rank 
entire. 

Border 5. a. une jupe, un manteau, 
Cir.: обшить, обложить WIKY, IAE; ет- 
fassen, besetzen; to lace, to put binding toa 
petticoat, to a cloak. 

Border +. a. la misaine tout plat, Mar.: 
вытянуть форъ-марса шкоты вплотную; die 
Tock fdlien; to tally or to haul the sheets 
of the foresail flat-aft. 

Border v. a. la planche, Grav. [avec le 
cire pour y retenir l’eau forte]: обложить MBAHY 
доску по краямъ воскомъ; die Kupferplatte 
berdndern; to edge, to welt. 

Border v. а. um pont, Mar. [у mettre et y 
clouer les bordages]: настилать палубу; das Deck 
streichen; to lay a deck 

Border v. a. un vaisseau, Arch. nav. 
[couvrir ses membres avec des bordages|: OÜMHBATE 
остовъ судна деревянной OÔMHBEOË; mit 
Planken aufbujen; to plank. . 
Bordé en carvelle ow à joints carrés, : 
Mar. [dit d'un vaisseau où il y a entre les bor- 
dages des coutures qu’on doiticalfater]: (корабль) 
съ обшивкою втгладь, обшитый вгладь; mit 
Karvielwerk aufgebuit; carvel-built. 

Bordé a clin, Bordé & recouvrement, 
Mar. [dit d’un batiment]: (судно) обшитое дос- 
ками кромка на кромку въ закрой; Klin- 
kerweise gebaut (vom Schiffe); clincher- 
built, clinker-built (of a ship). 

Border v. a. un vaisseau, Mar. [le suivre 
de côté afin de l’observer|: cıbauTb сбоку за 
вораблемъ; einem Schiffe zur Seite segeln; 
to bear up to a ship, to come or make 
towards or come up with a ship, to board 
or enter a ship. 

Border v. a. les écoutes, Border la 
voile, Mar. [tendre la voile par en bas en halant 
sur les écoutes]: ВЫТЯНУТЬ ШКОТЫ У Паруса; die 
Schoten anholen, das Segel beiholen; to 
haul aft or to taliy the sheets (the sail). 

Border 5. «a. la voile, les écoutes tout 
plat, Mar. садить шкоты, вытянуть DIEOTH 
до ubeta; die Schoten zuselsen, oder vor- 
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holen‘; to tally or to haul the sheets close 
aboard. 

Border v. a. et brasser les voiles au 
vent, Mar. (qu’ilne soit pas au plus pres]: ПОСТа- 
вить паруса полн$е, выбрать нав®тренные 
брасы, отбрасопить peu (когда, взтеръ отхо- 
дить); die Segel breiten; to brace the sails in, 
when the wind veers aft. 

Bordereau m., Comm. [note des especes qu’on 
donne ouŸreçoit en paiement, on que Гоп a dans за 
caime]: счеть; der Sortenzettel, die Nota, 
das Memorandum)‘; note, memorandum. 

Bordereau m. de compte [extrait de compte 
dans laquel on récapitule les sommes du debit et du 
erédit pour les balancer]: записка, кратый, не- 
речневый, бухгалтерсый счетъ COCTOAHIA 
торговаго учрежденя; der Rechnungsaus- 
zug in Summen; balance sheet. 

Bordereau m. de courtier, d’argent de 
change [écrit constatant les opérations faites par un...]: 
счетная записка, показывающая операцли, 
произведенныя маклеромъ, изнялой; der 
Schlusszettel; brokers contract. 

Bordereau m. de prix: Tekymia цфны, 
прейсъ-курантъ; der Preiscourant; schedule 
of prices. 

Borderie f., Agr. [petite ferme ou metairie]: 
маленькая ферма; der Pachthof,die Meteret; 
farm, tenement, lease-hold tenement, lease- 
hold estate. 

Bordier m., Agr. [celui 1 loue une ferme a con- 
dition d’en partager les produits]: ПОЛОВИНЩИКЪ, 
съемщикъ фермы на YCAOBIH раздФла ея 
произведен1й; der Halbnuizniesser; half- 
usufructuary. 

Bordier m., Vaisseau m. bordier, Mar. [qui 
a un côté plus fort que l’autre]: судно, у KOTO- 
paro одинъ бокъ rpysHbe xpyraro; das Schiff 
mit einer Schlagseite, das auf der einen 
Seite stärker ist als auf der andern; lap- 
sided ship, lap-sided. 

Bordigue f., Péch. [clôture de claies etc. au bord 
de la mer, pour prendre du poissons]: рыболовный 
заколъ, p'hmerxa, забойка, учугъ; die Buhne 
zum Fischfangen, der Fischzaun; crawl. 

Bordolingue f., Mar.: шлунтовый поясъ 
обшивки, (8032 киля); der Kielgang; gar- 
board-strake. 

Bordon m., Métall. [bout de barre]: маклалика, 
невытянутый конецъь желёзной полосы, 
крицы usu болванки; das Ende des Kol- 
beneisens; end of the bloom. 

Bordoyer v. a., Peint.: окаймлять, обраи- 
ливать: einfassen, begrdnzen; to border, 
to limit. 

Bordure /., Orn. Tiss.: бордюръ, кромка, 
окрайка; die Borte, der Besatz; border. 

Bordure /. engrélée, Or. У. Engrélure. 

Bordure f. de pignon, Arch: окрайка 
щиицовъ въ ABYCEATHHXE крышахъ: доска 
съ порфзками прибиваемая по щипцовымъ 
ребрамъ двускатныхь крышъ; das Giebel- 


Border et brasser les voiles au vent — Bossage arrondi 


schutzbrett, das Stirnbrett. die Windfeder; 
barge-board, verge-board. 

Bordure /. en planchettes, Poudr.: 
[dont la table des meules est garnie]: закраина у 
лежня (подъ ObryHama); der Kranz; carbs 
pl., border, hoop, rim. 

Bore m., Chim. [В,В‹|: боръ; das Bor, Boron, 
Boracium, Bora, Bore; boron. 

Bornage m., Géod. [plantation de nouvelles bornes 
ou rétablissement et reconnaissance des anciennes |: 
межеване, YCTAHOBIEHIE или возобиовлене 
межъ и межевыхъ знаковъ; die Abmarkung, 
Eingränsung, Marksteinsetzung; settling 
the bounds or boundaries. 

Borne f., Vir. [pièce de vitre triangulaire, mise 
entre les rhombes 0% ronds]: треугольная OROH- 
чина, треугольная шибка; der Zwickel, Glas- 
zwickel; quarrel, patch. 

Borne /. fontaine, Font.: уличная тумба, 
съ водопроводной, внутри, трубой; das 
Rohrbrunnen; water-post. 

Borne f., Borne-limite, Geod.: uema, меже- 
вой cTO16%, межевой камень; der Markstein. 
Grenzstein; boundary. 

Borne /., Borne-route, P. et ch.: обносный, 
обкхадной брусъ для отвода колесъ; пе- 
рила съ надолбами но бокамъ дорожныхъ 
насыпей; der Prelistein, Radstösser; curb- 
stone, spur-post, spur-stone. 

Borne /. d’une mine, Expl.: межа, rpa- 
HAUS ropHaro участка; die Markscheide: 
boundary. 

Borne-repére, m., Ch. 4. f.: придорожный 
или пограничный столбъ; der Kreuspfahl; 
bench-mark. 

Borner v. a., Arp.: ставить межевые знакн, 
— межевые столбы; begrensen; to set boun- 
daries. 

Borniére /, Fer m. de cornitre, Techn.: 
угловое Kexbs0; das Winkeleisen; angle iron. 

Bornine f., Chim. У. Tétradymite. 

Bornoyer t. a., Charp. Menuis. [regarder d’un 
seul ceil pour jager de l’agnement d’une chose]: 
смотр$ть однимъ глазомъ дабы лучше су- 
дить O EPHBHSHB лин или поверхности; 
abdugein; to look over a line ог surface 
with one eye. 

Bornoyer v. a., Arch. Jard. [placer des jalons 
pour tracer la ligne de fondation d’un mur ou d’un 
rangé d’arbre qu'on veut planter]: провфшивать 
прамую; abüngeln, abechen; to disign a 
line with staks. 

Bosel m., Arch. V. Tore. 

Bossage m., Arch. [saillie brute ou faconnde par 
l'outil qu’on donne au pierre employée dans la con- 
straction]: BHIYRIHHA, вынука, выпуклость, 
рустивкъ; das. Bossenwerk, Rauhgemduer: 
bossage. 

Bossage m. à anglet, Г. Bossage à englet. 
Bossage m. arrondi, {dont les arétes sont ar- 
rondies |: рустикъ съ закруглинами; das bduri- 
sche Werk, Opus rusticum; rustic-work. 


Bossage carré — Botte 


Bossage т. earr6. У. Bossage en table. 

Bossage т. & facettes. V. Bossage apointe 
de diamant. - | 

Bossage m. en liaison, [qui représente les 
carreaux et les boutisses]: MePeMCRHHR PYCTHES, 
рустикъ логами и THUKaMH; das Bindungs- 
bossenwerk. 

Bossage т. à onglet, Bossage т. a ang- 
let, [dont l’arête est abattue en chanfrein, de façon 
à former avec le bosage contign un angle droit]: 
треугольный рустикъ; das Bossenwerk mit 

fase umzogen. 

Bossage т. à pointe de diamant, Bossage 
m. & facettes, [dont le parement a quatre glacis 
qui se terminent en un point]: пирамидальный 
рустикъ; die Brülantirung. 

Bossage m. & rocher, Bossage т. rustique, 
[dont les parements paraissent bruts]: вЫПука кам- 
ня четыреката, у котораго съ лица обте- 
саны лишь заусенки; bdurischer, roher 
Vorsprung; rock. 

Bossage m. en table, Bossage m. carré: 
прямоугольный рустикъ; das vierecktge Bos- 
senwerk; quadrangle rustic. 

Bosse /., Verr.: стеклянный пузырь; die Glas- 
blase; bunch. 

Bosse f., Taille.-p. Sculpt.: рельефъ, выпуклая 
работа; der Bossen, Posten; boss, relievo. 

(La figure) relevée en bosse, [bas-relief]: 
выпуклая фигура, рельефная фигура; erha- 
ben; fretwork, embossed piece of work. 

(La figure) de demie bosse, [qui a des parties 
saillantes et détachées]: полувыпуклая, въ MOI- 
плоти; halb erhaben; in half-relievo. 

(La figure) de ronde bosse, [4е plein relief, 
comme les statues}: СТАТУЯ; ganz erhaben, rund 
(das Rundwerk); a figure in relievo, a statue. 

Travailler en bosse, bosseler, bosser, 
relever en bosse: xbunts; боззет, bossi- 
ren; to emboss. | 

Bosse f., Mar: стопоръ: der Stopper; stop- 
per, ring-rope. 

Bosse f. du bossoir, Bosse f. debout: пер- 
тухинъ; die Perturlien, Porteurleine; stop- 
per at the cat-head. 

Bosse f. du boute-hors d’une bonnette: 
итертъ у хиссель-спирта: das Stertau einer 
Leesegeleptere ; lashing of a studding-sail- 

oom. 

Bosse /. à bouton: стопоръ съ кнопомъ; 
der Knopf-Stopper; knotted stopper. 

Bosses f. pl. cassantes, {bosses faibles qui se 
cassent successivement, pour bosser le câble]: слабые 
стопора, которые MOCKBAOBATeIbHO рвутся 
и тёмъ задерживаютъ якорный ванатъ во 
время его высучиван1я чрезъ клюзъ; die 
Brechstopper des Ankertaues; breaking 
stoppers. 

Bosse f. @embareation, [cablot ou 
servant à amarrer une chaloupe ou autre embarcation |: 
фалинь; das Dregtau, Schaluppentau; 
boat-rope, boat-painter. 
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Bosse f. & fouet, Bosse f. & aiguillette: 
стопоръ CO свитнемъ; der Schwiepings- 
Stopper, Borg in der Want; pointed stopper, 
stopper for the shrouds. 

Bosse f. à rouelle: канатныя тали; die 
Woid, Woit, der Jigger; jigger.: 

Bosselage m., Sculpt. [art de travailler en bosse |: 
ıbuuan, выпуклая работа; das Bossiren; 
embossing. 

Bosselage m. Techn.: обронная, выбив- 
ная работа; die bossirte Arbeit; embossed 
work. 

Bosseler v. a., Techn. [travailler en Бове]: 
чеканить выбивкою; gebriebene Arbeit ma- 
chen, bosseln, bossiren; to emboss. 

Bosser tv. a., Mar.: стопорить; das Ankertau 
stopfen; to stopper the cable. 

Bosser v. a. l’ancre: заложить пертухинь 
за якорный рымъ; den Anker auf der Por- 
teurlinie tragen oder bekleiden; to stow 
an anchor upon the bow. 

Bosser v. а. le cable, [amarrer avec des bosses}: 
положить Ha канать стопора; stoppen; to 
stopper the cable. 

Bosser v. а. les vergues: положить ISIAH 
стопора на peu; die Raen mit Ketten fan- 
gen; to secure the yards withZchains. 

Bossetier m., Bossier m., Verr.: холявщикъ: 
der Hohiglasbläser ; hollow-glass-blower. 

Bossetie /. du mors de bride, Sell.: 
шишечка у мундштука, пуколекъ на при- 
meyrb мундштучнаго æerbsa (удила); die 
Buckel; boss, bit-boss. 

Bossoir m., Bosseur т., Mar.: крамболь, 
кранбалкъ; der Krahnbalken; cat-head. 

Bossoir m., L’anere est au bossoir, Mar. 
У. L’ancre est à la veille. 

Boissoirs m. pl. d’embarcation: боканцы 
для гребныхъ судовъ, шлюпъ-балки; die 
Ле, taube Тане; davits. 

Botanique f., [la science qui a pour objet l’&tude 
des plantes]: Ботаника; die Krduterkenntniss, 
Krduterkunde, Kräuterlehre, Krduterwis- 
senschaft, Pflanzenkenntniss,etc., Botanik; 
botany. 

Botryogéne m., Vitriol m. rouge, Néoplase 
m., Fer m. sulfaté rouge, Minér. [sulfate fer- 
rosoferrique hydraté, contenant du sulfate de magnésie 
et du sulfate de chaux]: ботр1огенъ, неоплазъ, 
красный RexbsHHH купоросъ ;der Botryogen, 
Botryt, rother Eisenvitriol; botryogen, 
red iron vitriol. 

Botte f., Zi. У. Charancon. 

Botte f., Charr.: подножка у экипажа; der 
feste Wagentritt; step. 

Botte f., Comm. [sorte de tonneau]: бочка, пипа; 
das Fass, die Pipe; butt, wine vessel. 
Botte f., Ctr. [la partie d’une manche fermée, la 
plus voisine du poignet |: нарукавникъ; der Aermel- 
bund, das Preis; sleeve band, wrist-band. 

Botte f., Drap. [forces peu tranchantes servantes a 
tondre le drap]: НОЖНИЦЫ ДЕЯ пристрижки сук- 





148 Botte 


на; die stumpfe Tuchscheere; cloth-shears, 
twitchers. 

Botte f., Mar.: свинцовая труба для стока 
въ штульц$; das bleierne Leitrohr; lead pipe. 

Botte f. [faisceau ou assemblage de plusieurs choses 
de même nature, liées ensemble]: вязанка, связка, 
пукъ, пучекъ, бунтъ; das Bund, Gebund, 
Bündel; bunch, bundle. 

Botte f., Arch., Rt. et Ch. V. Fagot, Fascine. 

Botte f. de chanvre, Comm.: повЪсмо, 
бунтъ пеньки; das Bündel, Pack oder Bü- 
schel. Hanf; bundl of hemp. 

Botte f., Torche f. de fil, Tréf.: бунтъ, 
Еругь проволоки; der Draht-Ring; coil 
of wire. 

Botte /. de paille,—de foin, Econ. rur.: 
вязанка COAOMH,—cChua; das Bund Stroh, 
Heu; bottle or truss of straw, -hey. 

Botte f. de parchemin, Comm. [paquet de 
36 peaux, ou de 72 feuilles]: пачка пергамента; 
das Gebund Pergament; bundl of par- 
chement. 

Botte f. de sole, Teint. [organsins mis en bottes 
au sortir de la teinture]: пачка шелка; das 
Päckchen oder Gebund Seide; hank of silk. 

Botte /. Bit. [chaussure de cuir enfermant le pied 
et la jambe]: сапогь; der Stiefel; boot. 

Bottes-fortes f. pl.: ботфорты, стойчаки; 
steife Stiefeln, Cowrier-Stiefel, Kanonen; 
jack-boots. 

Bottes f. pl. molles, Bottines f. »l.: 60- 
THHEH; Halbstiefel m. pl.; cordovan boots. 

Coiffer une botte: обшить раструбъ 
сапога, обшить, пришить наколхённикЪ; 
bekappen; to top a boot. 

Genouillère f. de la botte: раструбъ, 
отвороть сапога, HAKOISEHEED; die Kappe 


— Beuche 


cherrost zum Fleischrduchern; buccan, 
smoking-grate. 

Boucanier т. marin. V. Flibustier. 

Boucaut m., Boucault m., Techn. Tonn. [ton- 
neau pour empaqueter des marchandises} бочка, 
боченокъ (для сухихъ товаровъ); das Pack- 
fass (Fass für trockene Waaren, Zucker- 
fass); dry-cask, dry-case. 

Boucharde f., Taille-p. [marteau a deux têtes, 
dont les extrémités sont aciérées et formées de petites 
piramides accolées, ou pointes de diament. Les tailleurs 
de pierres se servent de cet outil pour achever de 
dresser les parements déja dégrossis à la pioche}: EAR- 
товка, кантовахлка ; der Bosshammer, Schell- 
hammer, Bosseckel, Bossegel; malling-ham- 
mer, bush-hammer. 

| Boucharde f., Sculpt. [poingon aciéré dont la 
tête est taillée en pointe de diamant et qui sert a 
faire des trous dans le marbre ou dans la pierre]: 
чеканъ; der Marmorbohrer, Zackenmeissel; 
granulated-hammer, marble-borer. 

Boucharde /., Pav. [rouleau en cuivre massif de 
0,15. longeur, sur 0,05m. a 0,06m. de diamètre 
et dont la surface est déconpée en pointes de diamant ; 
sert à boucharder une couche d’asphalte, avant son 
refroidissement]: катокъ съ поверхностью по- 
крытою пирамидками; die Rolle derer 
Oberfläche diamantspüzig geschnitten ist; 
roller which surface is point-wise cut. 

Boucharder 5. a., Taille-p.: кантовать, сби- 
вать неровности: aufstocken; to granulate. 

Boucharder v. a., Pav. Sculpt.: чеканить; 

_ achellen, bossekeln; to bush. 

Bouche /. d’une arme a fou porta- 
tive, Arm. [orifice par ou Гоп introduit la charge]: 
дуло ручнаго огнестр$льнаго оружя; die 
Mündung; muzzle. 


des Stiefels, Stiefelkappe; knee-piece (of | Bouche /. d'une bouche à feu, Artill. 


а boot). 

Soulier de la botte: передоквъ сапога; 
der Schuh des Stiefels, Stiefelschuh; shoe 
of a boot. 

Tige de la botte: голевище, халява; 
der Schaft des Stiefels, Stiefelachaft; boot- 
leg, lef of a boot. 

Bottelage m., Econ. гиг.: связыване сЪна 
Bb B&3aHEE ; "das Heubinden; bottling or 
trussing of hay. 

Botteler v. a., Econ. rur.: связывать въ вя- 
занки CbHO, солому и проч.; binden; to 
bottle or truss (hay, straw, ete.). 

Botteleur m., Econ. rur.: вязальщивъ сна; 
der Binder, Heubinder ; binder, hay-trusser. 

Botterie f. Ви. Cordn.: сапожничество, ca- 
пожное A510, сапожное мастерство; die 
Schuhmacherei, Schusterei; boot-maker’s 
work-shop, shoe-making. 

Bouard m., Monn.: прорЪзной CTAHT, KOTO- 
рымъ выдавливаютъ монетные EPYKEH; der 
Münzschlaghammer; coining-hammer. 

Boucan m., Econ. dom.: KOUTHIbHA, KONTHIb- 
ная р Ьшетка; die Rauchhüite, der Вди- 


[entrée de l’äme]: xya0, жерло; die Mündung; 
mouth. 

Bouche /. de la buse, Métall.: глазовъ 
сопла, насопленвикъ; die Mündung des Ge- 
bläses; mouth of the nozzle and the blast- 
pipe. 

Bouche f. de chaleur, Arch. [orifice donnant 
passage a l'air chaud]: душникъ, тепловой душ- 
HARD, душникъ для впуска тепла, das Wärm- 
loch, die Oeffnung zum Ausströmen der 
Hitze; mouth. 

Bouche f. d’égout, Arch. [le tampon en fonte 
qui clôt le regard d’un gout]: крышка дозор- 
ника въ водоточныхъ U4 сточныхъ трубахъ; 
das Mundloch; mouth, orifice of an aqueduct. 

Bouche /. a feu, Pièce Г. d'artillerie, 
Canon m., Artill.: apruzıepiäckoe оруде 
вообще; das Geschütz, Geschützrohr (die 
Kanone): piece of ordnance, piece of artillery 
(gun, cannon). 

Bouche f. Chio m. d’un four à réver- 
bére, Metall. [trou par lequel on fait écouler 
le métal à l’état de fusion]: выпускное отверсше. 
очко въ Barpaxeh; das Stichloch; tap-hole. 


Bouche d@’une tenailie — Bouclette 
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Bouche f. d’une tenaille, Forg.: sbzt 
кузнечныхъ клещей; das Maw; bit of tongs. 

Bouche f., Oeil m. de la tuyère d’un haut- 
fourneau, Métall.: глазъ, очко, отверете фур- 
мы; die Formöffnung, Mündung, das Form- 
auge, Auge, die Oeffnung im Rüssel; 
tuyer-hole, tuyere-hole, orifice, mouth or 
opening of the tuyere. 

Boucher v. a., Mar.: заткнуть, застопорить, 
засориться; verstopfen, stopfen; to stop, 
to shoke. 

Boucher, Aveugler, Etancher une voie 
d’eau: остановить, унять, заткнуть течь; 
einen (ein) Leck etopfen; to stop a leak. 

Boucher v. а. l’écubier: заткнуть K1N31; 
die Е зе verstopfen; to choke the hawse. 

Boucher v. а. la lumière d’une bouche 
à feu, Artill.: sakpHTb, заткнуть пальцемъ 
запалъ; das Zündloch mit dem Daumen 
zuhalten; to serve the vent. 

Boucherie f., Econ. ру .:бойня, скотобойня: 
die Schlächteret, das Schlachthaus; but- 
chery. 

Boucheir п. d’un fourneau, Métal: 
заслонка, закрышка; der Ofenschliessstein, 
Deckstetn; stopper, lid. 

Bouchon m., Tampon m., [piece propre à boucher 
un vase, etc.]: пробка, втулка, SATHUEA, ши- 
шечка; der Pfropf, Ffropfen, Stöpsel, Stöp- 
fe; plug. 

Bouchon m. de charge pour les bouches a 
feu, Valet m., Artül.: mums; die Vorla- 
dung, der Vorschlag; wad, wadding. 

Bouchon т. fusible, Locom.: TIABAMRACA 
пробка, предохранительная пробка; schmelz- 
barer Hahn oder Stöpsel; fusible peg, fu- 
sible plug. 

Bouchon ™., Tampon m. du graveur, 
Grav. [molette faite d’une bande de feutre roulé]: 
mana; das Kilzbdlichen; ball of rags. 

Bouchon т. à vis, Locom.: пробка съ 
BHHTOBOW p'b3b600, промывательная пробка; 
der Schraubenpfropfen, Retnigungspfrop- 
fen; screw-plug, mud-plug. 

Boucbon m. Soier.: узелокъ; das Garn- 
knötchen; little knot in silk-yarn. 

Bouchonnier m. Techn.: пробкорЗзъ, проб- 
roxbin; der Korkenschneider, Pfropfen- 
schneider ; cork-cutter, plug-maker. 

Boucle f. Mar.: всякое жел$зное, херевян- 
ное usu веревочное кольцо; der Ring; ring. 

Bouele f.,Serr.[anneau en fer ou en cuivre ajustée sur 
une tige portant charniere pour se lever ou в’аразчвег |: 
кольцо cb пробоемъ; die Schlinge, der 
Schliessring, Haltring; ring, shut -ring, 
close-ring. 

Boucle f., Sell. [anneau de metal, avec un ardillon]: 
пряжка; die Schnalle; buckle. 

Boucle f. roulante, Boucle f. à rouleau: 
пряжка съ валикомъ (EATHMEOMS); die 
Schnalle mit Walze, Rollschnalle; roller- 


buckle. 


Boucle f. de sangle: подпружная пряжка; 
die Gurtschnalle; girth-buckle. 

Boucle f. Tiss. [du velours}: петля для ‘обра- 
30BAHIA лицевой стороны бархата; die 
Sammtmasche, Noppe; пар. 

Boucle / d’une hart a lier, Fortif., 
Arch. hydr., Pont.: кольцо, петля изъ BAND; 
die Schnecke, Wiedenschlinge; loop, noose. 

Boucle f., Maillon m. d’une lisse du 
métier, Tiss.: глазокъ, мальонъ для ре- 
мизки; das Auge, der Ringel, Zeugrin- 
gel; mail. 

Boucle /., Oeillet m. d’une lisse du mé- 
tier, Tiss.: колышЕз ремизки; die Sohlei- 
fe, das Auge; eye. 

Boucle /. du milieu d’un fusil, Arm. 
V. Grenadière. 

Boucles f. pl. de sabord, Mar.: рымы въ 
портахъ для задраиван1я; die Pfortenringe; 
port-rings. 

Bouclé m. Tiss. [du velours]: рядъ петель для 
образован1я лицевой стороны бархата; die 
Sammtmaschenrethe; row of пар. 

Bouclement m. Zt. [application d’un anneau 
ou d’une pince sur la cloison nasale: —d’un taureau 
pour le rendre plus maniable, d'un porc—pour l’empt- 
cher defouger]: продзванечрезъ HOCOBOÄAXPAME 
y быковъ кольца, у свиней чурки; das 
Ringeln, Beringeln; ringing. 

Boucler v. n.,Mag. [on dit qu'un mur boucle, quand 
il est arrondi et qu'il présente comme une bosse dans 
une portion de sa hauter]: пучиться, выпираться; 
auseinander weichen, sich bldhen; to batter, 
to blow-up. 

Boucleteau m., Sell. [laniere de cuiré reployée 
sur elle-même, qui retient une boucle]: ремень, со 
BIIHTOR въ одинъ конецъ пряжкой, BB EOTO- 
рую входить и HA] вается на язычевъ другой 
его конецъ, образуя такнмъ образомъ петлю 
(ант Йсвй хомутъ, английская упражь); 
der Stössel; tug. 

Boucleteau т. antérieur: передай 3a- 
пряжникъ поперечнаго спиннаго ремня шор- 
ной шлейки; der (vordere) Rückstössel, 
Rückriemenstössel; loin-strap-tug. 

Boucleteau m. du bras du bas, du trait 

de barnais: построночный TARE у шорнаго 
OTOAOBRA, запряжникъ построночный; der 
Stössel, Strangstössel ; tug. 

Boucleteau, Boucletoir m. d'un harnais 
d’attelage, Sell.: порныйзапряжникъ, ремень 
(въ антлйской упряажи, соотвфтствующй 
гужу въ русскомъ хомут) съ которымъ 
соединяетея, при запряжк, постронва; 
der Schnallenstössel; buckle-side, buckling- 
piece. 

Boucleteau m. postérieur: задый попе- 
речникъ OTS нахребетника къ окружнику 
шорной шпейки (авгайсь хомуть, ан- 
ruifickad упряжь); der Schwebestdssel , 
hintere Rückriemenstössel; hip-strap-tug. 

Bouclette f., Tiss. V. Boucle. 








150 


Bouchet m., Péch., Pisctl. [cloture aux bords de 
la mer, pour prendre du poisson on élèver des moules]: 
рыбница, садокъ; der Fischzaun; crawls, 
pens or places inclosed by hurdles. 

Boudin m., Serr. V. Ressort à boudin. 

Boudin x. arétier de plomb, Cowyr. У. 
Arétier de plomb. 

Boudin m., Bosel m. ’ Tore m., Arch., Men. 
[grosse moulure ronde qui entre’ dans la composition 
de la base des colonnes|: вать; der Rundstab, 
Stab, Pfühl; torus, tore. 

Boudin m., Loquette f. de laine, Fil.: 
шерстяная скалка; die Locke, Flethe, Fle- 
thenlocke; carding-roll. 

Boudin m., Möche /, Fil. [ruban de coton 
filé en gros]: грубая ровница, фитиль; das 
grobe oder starke Vorgespinst, die Lunte, 
der Docht; slab, slub, coarse roving. 

Boudin m.d’uneroue,Boudinm.au rebord, 
Ch. 4. f.: закраина шины, rpeOenb шины; 
der Spurkranz, Rand, Kragen; flange, 
tyre-flange. 

Boudine f., Oeil m. de boeuf, Verr. [noyau 
du verre a boudines|: пуговка, пупокъ, утолще- 
Hie на срединф двояковыпуклаго стекла, 
KOTOPHMS оно укрпляется на NOTIN при 
выработк; das Ochsenauge eines Mond- 
glases, der Butzen; bull’s eye, bullion. 

Boudinerie / à bobines comman- 
dées, Fil. V. Banc a broches. 

Beudinoir n., Banc m. à lanternes, Métier 
m. à lanternes, Lanterne /, Lanterne f. 
tournante, РЯ. [pour le filage en gros]: pOBHHY- 
ная машина съ вращающимися тазами; 
die Flaschenmaschine, Kannenmaschine, 
Laternenbank, der Laternensiuhl; can- 
frame, can-roving-frame. 

Boudinure f., Bodinure /., Embodinure f. 
d’une ancre, Mar.: клетень HA якорномъ 
pmb; die Ankerrührung; puddening. 

Boudoir m., Arch. [cabinet ou petit salon élégant, 

- ordinairement placé pres de la chambre a coucher et du 
cabinet de toilette, réservé à l’usage des femmes]: бу- 
дуаръ, женсый кабинетъ; das Schmollkäm- 
merchen, Laumenstübchen, der Trulzwin- 
kel; boudoir, lady’s private room. 

Boue /., Agr. [fange de rues et des chemins]: грязь, 

навозъ собираемый съ YAHUB и дорогъ; 
der Koth; dirt, mire, mud. 

Boue /, Boue f. d’éméri, Tatlle-p. Сас. 
[poudre provenant du polissage des glaces ou de la taille 
de pierres précieuses|: Пыль, получаемая при по- 
лировани зеркаль или камней наждакомъ; 
der Schmergelstaub; lapidary’s emery. 

Bouée f., Amarque f., Balise /., Mar.: буй, 
томбуй, баканъ; die Buje, Boje, Bake, 
Baak, Wahrtonne; buoy, beacon. 

Bouée f. d’ancre: якорный томбуй; die 
Ankerboje, das Ankerflott; anchor-buoy. 

Bouée f. en baril: бочечный, бочвооб- 
разный бакенъ, бочка; die Tonmenboje, 
Wahrtonne; cask-buoy, tun-buoy. 


Bouchot — Beuge a filets 


Bouée f. en baril conique: коничесый 
бакенъ; die Klapboje; can-buoy. 

Bouée f. de bois: деревянный томбуй; 
die Blockboje, Klotzboje; wooden-buoy. 

Bouée f. de liége: пробковый буй, по- 
плавокъ; die Korkboje; cork-buoy. 

Bouée-meule: плосый вругь съ флаг- 
штокомъ для указашя опасныхь MÉCTE, 
вфха; die flache Boje; leading buoy. 

Bouée f. de sauvetage: спасительный 
Oyekb, живчикъ; die Rettungsboje; safety- 
buoy, life-buoy. 

Bouée f. de sonde: хотовый буевъ; die 
Boje bei Sondirungen; sounding buoy. 

La bouée est noyée: томбуй затонуль; 
die Ankerboje wacht nicht oder steht 
blind; the buoy is not floating in sight. 

La bouée veille, la bouée est à la 
veille: томбуй виденъ, томбуй плаваетъ; 
die Ankerboje wacht; the buoy is floating 
in sight. 

Une ancre qui n’a point de bouée: 
якорь безъ томбуя, якорь брошенный 
безъ томбуа; ein blinder, blindstehender 
Anker; an anchor which has no buoy. 

Mettre la bouée à l’eau: бросить том- 
буй; die Ankerboje auswerfen, die An- 
kerboje strömen; to stream the buoy. 

Saisir la bouée: выбрать томбуй; die 
Ankerboje fangen; to hitch the buoy. 

Bouement f., Monn.: юстировка, выравни- 
ванзе монетныхъ полосъ; das Gleichschla- 
gen der Мапзрющеп; equation of the 
coin-plates. 

Bouffée f. de vent, Nav.: порывъ BETPa; 
der Stosswind, Windstoss; bluff. 

Bouffer v. n., Bouder у. n., Mag. [on dit qu’un 
mur boufle lorsque l’un des parements se détache de 
l’autre, faute de liaison]: пучиться, выпучиваться, 
давать продольную трещину (говорится о Ka- 
менной CTbHS); aufgehen, ausgeben; to swell. 

Boaffer 5. n., Men. [se voiler]: вздуваться, 
вспучиваться (о hanept); sich wölben; to 
swell, to puff. 

Bouffer 5. a., Bouch. [enfler un boeuf, un monton 
en soufflant pour le faire paraitre plus bel]: надувать 
мясную тушу, чтобы придать ей лучшую 
наружность; aufblasen (mit einem Rôhr- 
chen); to blow up (weal, mutton etc.). 

Bouffoir m., Techn.: паяльная трубка въ 
свинцоволитейномъ производств; das Löth- 
rohr ; blow-pipe. 

Bougassin m. Tiss. V. Bougran. 

Bouge m., Arch. [petit cabinet auprès d’unechambre]: 
чуланъ, каморка; die Nebenkammer, das 
Kämmerchen; little closet, paltry lodging. 

Bouge n., Outil m. a canneler, Grav.: пун- 
con; die Lupfer-Punze, der Lupfer- Pun- 
zen; puncher, chasing-chisel for small grooves. 

Bouge т. & filets: матпунсонъ; der matte 
Lupferpunzen, Mattirpunzen; mating- 
puncher, chasing-chisel for mating. 








Bouge м. du moyeu, Charr. [la tête, la partic 
ou entrent les rayons de la roue]: пупъ ступицы, 
стуничный садь, ея средняя толстая часть, 
въ которую всаживаются спицы; der Hau- 
fen, der Busch, die Mittelnabe; swell, bulge, 
breast, middle. 

Bouge m. d'un tonneau, 7Тоял.: выпук- 
лоеть, пузо бочки; der Bauch einer Tonne; 
bulge, middle, swelling. ° 

Bouge т., Tenture /. d’une pièce de bois 
de charpente, Mar. [courbure d’une poutre dans le 
sens de la largeur]: выгибъ, изгибъ, изгибина: 
die Bucht, Kriimmumng; rounding. 

Bouge m. horizontal avec le dos en dedans: 
горизонтальная изгибина съ изгибомъ, го- 
рбомъ внутрь; die Einbucht, hohle Bucht; 
rounding-in, tumbling home, falling home. 

Bouge т. horizontal avec le dos en dehors: 
горизонтальная изгибина съ изгибомъ, гор- 
бомъ снаружи; die Ausbucht; rounding-out. 

Bouge m. vertical avee le dos en bas: 
вертикальная изгибина съ изгибомъ, горбомъ 
внизъ; die Niederbucht; rounding-down. 

Bouge m. vertical avec le dos en haut: 
вертикальная изгибина съ изгибомъ, гор- 
бомъ вверхъ; die Aufbucht; rounding-up, 
round-up. 

Bouge m. des meules de charbon, 
Charb.: покрышка yrOIbHHXb кучъ, мате- 
piarb къ тому служащий: (хворостъ, дернъ и 
проч.); die Bedeckung der Meiler; covering 
of the charcoal heaps. 

Bougeoir m., Econ. dom., [chandelier bas de 
corps, avec un pied tres large et relevé en forme de sou- 
coupe, pour recevoir le suif on la cire fondus qui peu- 
vent y tomber]: ОПасной подевЪфчникъ (съ низ- 
BON подевфчною трубкою и широкимъ дон- 
news); der Handleuchter; flat candlestick. 

Bouger v. в. la meule, Charb.: xBOHTb, 
дернить угольную кучу; den Meiler bedecken; 
to cover the charcoal-pile. 

Bougie f. Techn.: свЪча, свзчка; die Kerze, 
das Licht; candle. 

Bougie f. de cire, Cierge т.: восковая 
cpbia; die Wachskerze, das Wachslicht; 
wax-candle. 

Bougie f. deparafine: парафиновал св ча; 
die Paraffinkerze; paraffine-candle. 

Bougie /. phosphorique, [allumette-bougie]: 
BOCKOBAS скоропальная спичка, скоропаль- 
ная свфчка; das Phosphorkerzchen, (Zünd- 
kerachen); wax-match. 

Bougie /. stéarique: стеариновая свфча; 
die Stearinkerze; stearine-candle. 

Bougran m., Bougassin m., Bougueran т., 
Ties. [grosse toile gommée|: TOACTAd клеенка; das 
Starrleinen, Steifleinen, Schotterleinen ; 
buckram. 

Beuillard m., Nav.: дождевая туча, шквалъ; 
die Béewolke; squalle-nimbous (cloud). 

Beouille /. Sal.: угольная wbpa; das Koh- 
lenmass; coal-measure. 


Bouge du moyeu — Bouis 


Bouille f., Drap.: upeccs; der Tuchstempei; 
cloth-stamp. 

Bouilleur m., Bouilloire f., Dstll., Econ.: 
котелъ, коструля; die Blase; still, boiler. 

Bouilleur m., Lessiveur m., Pap.: тряпко- 
варный котелъ; der Lumpenkocher ; rag- 
boiler. 

Bouilleur m., Tube-bouilleur m., Mach. & 
vap.: кипатильникъ; die Siederdhre ; boiler 
tube, heating tube. 

Bouïilli m., Cwis.. [viande bouillie]: разварная 
говахина; gesottenes Fleisch; boiled beef, 
boiled meat, bouilli. 

Bouillie /. Рар.: вываренная ветошь; die 
gekochten Lumpen; boiled rags pi. 

Bouilloir m., Monn.: котель, въ которомъ 
отбфливаютъ монету; der Weisssudkessel, 
Siedekessel; blanching-boiler. 

Bouillon m., Verr. Metall.: пузырь въ CTexıt, 
Bb OTIHTOMB MeTaIXb; die Luftblase; air- 
bubble. 

Bouillon m., Cannetille f., Tiss.: канитель, 
позументная нитка; die Kantille, der ge- 
wundene Lahn; bullion. 

Bouillon ™. blanc, Bouillon m. de Mai, 
Bonhomme m., Herbe f. de St. Fiacre, Bot. 
[Verbascum Thapsus L.]: акухинка, кулина, 
атаманъ трава, диванна, диванка, дфвина, | 
волчьи ушки, вербишникъ бфлый, дебверь- 
шелковникъ, желновка,звфробой, коровьякъ, 
лимонникъ, лучинникъ, медв$жникъ, мед- 
вЪжье ухо, петровъ крестъ,плетнякъ, св чка, 
суконнивЪ, царскй скипетръ; das gemeine 
Wollkraut, Bärenkraut, Trotschenkraut, 
die Fackelblume, Feldkerze; Frauenkerze, 
St. Johanniskerze, Konigskerze,Osterkerze, 
Löwenfackel, der Himmelsbrand, Zellich; 
high taper, lady’s floxglove, ligwort, shep- 
hard’s dub. 

Bouillon m. noir, Cierge m. maudit, Mo- 
lène f. noire, Bot. [Verbascum nigrum L.|: 
акулинникъ, бородавникъ, борщевникъ, 
вербишникъ черный, горхачи, дивенна, ди- 
винна, деванна, желФзникъ, KOPOBbARS 
черный, кошачникъ, лампадочникъ, IHMO- 
новый BTE, медв$жье ухо, молодецъ, 
опуховая трава, татарская плеть, NOCTPEIE 
глубовй, повелица, разломъ,свинной XBOCTS, 
селиванъ, царсвы скипетръ черный, ураз- 
ная, чистикъ; das Alpenwollenkraut, Ampel- 
mullkraut, schwarze Wollkraut; mullein. 

Bouillon m. noir, Tonne f. au noir, Teint. 
Menuis., Corroy.: желфзный бейцъ, xerb3- 
Hua; die Schwarzbeize, Eisenbrühe, Eisen- 
beize; iron-liquor, iron-mordant. 

Bouillonner v. n., Mar. [dit de la mer]: ПО- 
врыватьса рябью, рябить; brabbeln; toripple. 

Bouin "=. Soier., Teint.: пачка шелку; das 
Bund Seidensträhne; head of silk, bundle 
of skeins. 

Bouis m. У. Buis. 
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Bouisse f., Cordon.: выколотка, круглый Ka- 
мень, на которомъ расколачиваютъ подошву; 
der Klotz, Klopfstein, Ausklopfstein, die 
Zwinge; lap stone, block. 

Boujon m., Tiss.: штемпель для BICHMIOHIA 
матерй; der Zeugstempel; stamp, mark 
applied to stuffs. 

Boul /. d’or, Renoncule f. des montagnes, 

- Bot.{ Trolius europacus Г. |: звдотка, удотки, 

болдомолка, бубенчикъ, букли, буковица 

цвфтная, BEHEH, волчья лапа, горчишникъ, 
дрема кошачья, жарые NBETH, желтогхавъ, 
желтоцв%ть, желтая роза, запонки, воЗакЪ, 
водбочки, коровй вапоръ, коровьх трава, 
купальница, курнная слфпота, масленка, 
пересна, полденышекъ, прикрыть, сиверуш- 
никъ, хифль полевой, болотныя шапки, 
щепетуха; der Alpenhahnenfuss, gelbe 
Schneeball, die gefüllte Bergranunkel, 
Dotterblume, Engelblume, Kugelranunkel, 


europdische Troliblume,das Goldknöpfchen; 


globe flower, troll-flower. 

Boulaie /., F'rst. [lieu planté de bouleaux]: берез- 
HABL; der Birkenicald; birch plot or wood. 

Boulange f., Mouture f., Meun. [le blé qu’on 
met dans l’engreneur d’un moulin a blé]: мелево, 
мливо (зерно для помола); das Mahlgut; 
grist, grain. 

Boulangerie /.: пекарня, булочная, xrbOua, 
хлЬбопечене, хлВбничество; die Bäckerei; 
baking, bakery. 

Boulangerite f., Plumbostibe f., Embri- 
thite f., Miner.[antimoniosulfure de plomb]: булан- 
reputp; der Boulangerit, das Schwefelan- 
timonblei, Plumbostib; boulangerite. 

Boule f., Orf.: холопъ, хлопець; die mugelige 
Faust, das mugelige Fausteisen; stake, 
spherical or globular stake. 

Boule /., Sphère f., Opt.: выпуклая чаша для 
шлифовки CTekOIb; die convexe Schleif- 
schalle; sphere. 

Boule /. d’amortissement, Arch.: maps 
на BCpxymk#, шаръ оканчивающй верхушку 
yspameniñ; die Endkugel, Kugel auf der 
Spitze eines Thurmes etc.; globe or ball on 
the top" of a dome. 

Boule f. du chaudronnier, Chaudr. [en- 
clume ronde}: круглая, шаровидная наковаль- 
на der Stockamboss; stock-anvil, stake. 

Boule f. de chien, Arm.: четырехгранное 
желВзко для опиливаня въ курЕФ ладыж- 
ковой диры ; das Hahneisen, der Hahndorn; 
cock-stake. 

Boule /., Ouvrage т. & la boule, Men.: 
наборная работа; die Boulearbett; boule- 
work, buhl-work, bool-work. 

Boule-de-neige /., Obler m., Rose f. de 
Gueldre, Bot. [ Viburnum opulus L.): калина, 
cHBREH; der Ballbaum, Fackelbeerbaum, 
Grossflieder, Hirschholder, Kalkbeeren- 
baum, derSchneeball, Massholder, Wasser- 
holder, die Ballrose, rothe Blutbeere, 


Holdenrose, Schweikenbeere; guelder-rose, 
marsh elder. 

Bouleau m. Bot. {Betula alba L.]: береза; 

‚ die Birke; birch. 

Boulée /. Ohand. сальные вытопки, NOAOHEH; 
der Schmutz, Absatz des Talgs, Bodensatz; 
sediment of tallow. 

Boulet м. Artill.: адро; die Kugel, Geschütz- 
kugel; shot. ° 

Boulet m. à ange. V. Boulet à chaîne. 

Boulets m. pl. & branche ом barrés. 
V. Boulet ramé. 

Boulet т. à chaîne, Boulet coupé, Boulet 
à l’ange, Ange m., Boulet enchaîné, Boulet 
séparé: цфиное ядро; die Kettenkugel ; 
chain-shot. 

Boulet m. coupé. У. Boulet à chaîne. 

Boulet m. creux [boites de fer longue, pleine 
de balles, de mitraille et d’artifice, qui s’enflamment 
par le moyen d’une fusée]: ковгревова ракета, 
картечь; dieHohikugel, lange gefüllte Stück- 
kugel, Kartdtschen; cartridge of grapshot, 
cartouch, grape-shot, canister-shot, case-shot. 

Boulet т. creux à incendier. У. Boulet 
incendiaire. 

Boulet т. incendiaire, Boulet creux à 
incendier: каркасъ; die Brandkugel; carcass. 

Boulet m. en pierre: каменное ядро; die 
steinerne Kugel; stone-shot. 

Boulet т. plein, Boulet ordinaire: сплош- 
ное ядро; die Vollkugel, volle Geschdtzku- 
gel; round-shot, solid shot. . 

Boulet m. ramé, Boulet м. à deux tétes, 
Boulet m. barré: два полуядра, соединен- 
HHA стержнемъ; die Stangenkugel, Knüp- 
pelkugel, Kugel mit zwei Köpfen, Stafku- 
gel, Drahtkugel; barshot, cross- bar -shot, 
double-headet shot, branch-bullet. 

Boulet m. rouge: каленое ядро; die gid- 
hende Kugel; hot-shot, red-hot shot. 

Le boulet laboures ядро бороздить; 

‚die Kugel pflügt; the shot ploughs up the 

ground (in grazing). 

Boulet m., Bét.: маслокъ, вадкопытный су- 
ставъ (у лошади); die Kôthe; fetlock or 

astern. 

Boulette /., Cuis., (boule de viande hachée]: клецка 
изъ рубленной говядины, кнезль; das Klöss- 
chen, der Kloss, Fleischkloss; forceel, 
meat-ball. 

Boulette /. fulminante, Boulette d’amor- 
ce, Атогсе /. cirée, Arti/.: вавощеный про- 
BOXb изъ ударнаго состава; die Zündpille; 
pellet-primer, wax-primer, Forsyth’s primer. 

Boulevard m. Bollwercg m., Fortif.: буле- 
Bap, возвышенная земляная насыпь, вообще 
всяк Bart; das Bollwerk; bastion. 

Boulier m. Pot.: глиняный горшокъ; der 
irdene Тор]; earthen pot. 

Boulier n., Bouliére f., Pech., [filet en deux 
bras et a manche, sur les côtes de la Méditerranée]: 
неводъ, (по Seperams Средиземнаго моря); 
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das zwetarmige Nete, Sperrnetz; a sort 
of fishing-net. 

Beulin m., Piece /. de boulin, Bät. [pièce de 
bois horizontale qui entre dans la construction des 
échafaudages |: палецъ(въ лЪсахъ и подмосткахъ 
при возведен!и здан!й); das Streckholz, Rist- 
holz, der Netzbaum, Netzriegel, Schloss- 
riegel, Schlussriegel; putlog, pullock. 

Trou m. de boulin: rub310 для закладки 
пальца въ кирпичной CTBHB; das Gerüst- 
loch, Rüstioch; put log-hole. 

Bouline f., Mar.: булинь, p'hrpouycer; die 
Bulien, Buleine; bowline, bowling. 

Bouliue f. de la grande voile, Grande 
bouline: грота-бухинь; die grosse Bulien, 
Buleine; main bowline. 

Bonline /. du grand hunier: гротъ-марса- 
булинь; die grosse Marsbulien; main-top- 
sail-bowline. 

Bouline /. du petit hunier: магерманъ, 
форъ-марса-булинь; die Vormarsbulien ; 
fore-topsail-bowline. 

Bouline f. de la misaine: фока-булинь; 
die Fock-Bulien; fore-sail-bowline. 

Bouline /. de revers: nossbrpennuk бу- 
линь; die Leebulien; lee-bowline. 

Bouline /. du vent: навфтренный бухинь; 
die Luvbulien, die Bulien an der Wind- 
seite; weather-bowline. 

Bouliner о. n., Mar. Г. Aller à la bouline. 

Boulingrin m., Jard.: лужайка, хужокъ, pac- 
чищенная площадка въ саду; das Вазеп- 
stück, der Rasenplatz, Ballspieiplatz; 
bowlen-green. 

Boulingue /., Mar.: тоисель; das Topsegel; 
royal sail. 

Boulinier n., Mar., |bon boulinier: vaisssau qui 
sourd aa vent|: судно, хорошо ходящее въ 
бейдевиндь; der gute Luvhaiter; good plyer, 
ship which claws or eats to wind-ward. 

Bouloir m., Rabot m., Mouve-chaux m., Мас.: 
требокъ, м8шалка для извести; die Kalk- 
krücke, Halkschaufel; lime-beater. 

Boulon m., Serr., Forg., Bat.: 601m; der 
Bolzen; bolt, pin. 

Boulon m. d’assemblage, В4ё.: стяжной, 
соединительный болтъ; der Verbandbolzen, 
Verbindungsbolzen; holding-bolt. 

Boulon m. d’assemblage, Boulon d’en- 
tretoise d'un affut, Artill.: связной болтъ; 
der Riegelbolzen, Querbolzen; transom-bolt. 

Beulon m. d’assemblage à l’entretoise de 
devant, Artill.: лобовой болтъ; der Stirn- 
riegelbolzen; breast-transom-bolt. 

Boulon т. d’assemblage pour la tête des 
armons d'une voiture d'artillerie, Artel.: 
болть для соединешя дышловаго хвоста CO 
сницей; der Scherbolzen; guide-bolt, pole- 
bolt. 

Boulon т. d’attelage, Mch. à vap. Lemt.: 
соединительный OoaTh, сцфлной болтъ: der 

- Kuppdungsbolzen; drag-bolt, draw-bolt. 


Boulon т. de carène d’un bateau à va- 
peur, Маг.: болтъ для npHkphurexia фунда- 
мента паровой машины ко дну парохода; 
der Kielbolzen; holding-down-bolt. 

Boulon m. de earrosserie de timon ou 
@assemblage, Charr.: винтъ, экипажный 
BHHTB, дышловой MBOPEHB, передковый шво- 
рень; Фе Wagenschraube,der Deichselbolzen, 
Schirrnagel, Scherbolzen, Scherenbolzen ; ; 
pole-pin, pole-bolt. 

Boulon & champignen. У. Bouton a tête 
ronde. 

Boulon m. à clavette: болтъ съ чекою; 
der Splintbolzen; eye-bolt, eye-bolt and key, 
cotter-bolt. 

Boulon m. à croc: болтъ съ гакомъ; der 
Hakenbolzen; hook-bolt, hooked bolt. 

Boulon т. à croc, Crochet m. d’aube, 
Bat. à vap., [pour attacher les aubes aux rayons 
de roues]: AOUACTHOH болтъь или BHAT, для 
NpPHEPhIAeHIA лопасти къ спицф пароходнаго 
колеса; der Schaufelnagel, Schaufelboizen, 
Hakenbolzen ; paddle bolt, hooked bolt. 

Boulon т. d’éclissage, Mar.: фишъ-болтъ, 
ckpbunof болтъ; der Laschenbolzen; fish bolt. 

Boulon чп. à écrou: 601Tb съ винтовою 
Hap'h3kO10 и гайкою; der Schraubbolzen mit 
Mutter; bolt and nut. 

Boulon m. de manoeuvre d'un affût de 
mortier, Artül.: болтъь, BHXOAAMIR внаружу 
станинъ мортирныхъ CTAHEOBS, для HOXKRIA- 
дываня рычаговъ при HAXBHTAHIH и пово- 
ротахъ станковъ въ стороны; der Armbolsen, 
Hebebolzen; traversing-bolt, prize-bolt, run- 
ning-up-bolt. 

Boulon m. ä eillet, Serr. V. Anneau a 
piton. 

Boulon т. rivé: заклепной болтъ; der 
Nietbolsen, Klinkbolzen; rivetted-bolt, clin- 
ched-bolt, elinch-bolt. 

Boulon m. de sellette, Seye f. d’une voiture 
d'artillerie, Artdi.: 60x78 осной подушки; 
der Schemeibolaen, Achsbolzen; bolster-bolt, 
axle-tree-bolt. 

Boulon m. de serrage, Mach. à vap.: на- 
жимной 601Tb usu винтъ; die Stopfbüch- 
senschraube, der Packungsbolzen; pa- 
cking-bolt. 


Boulon m. à T: тавровый бохтъ; der 


- T-Bolzen; T-bolt. 


Boulon м. taraudé, Boulon à vis: 6011: 
съ винтовою нар$зкою; der Schrauben- 
bolzen; screw-bolt. 

Boulon m. à téte carrée: бохгь съ четыре- 
угольною, четырегранною головкою; der 
Bolzen mit viereckigem Kopf; square-hea- 
ded bolt. 

Boulon m. à tête chanfreinée: болтъ съ 
траненою головкою; der Bolzen mit ver- 
schnittenem Kopf; garnish-bolt. 

Вошоп т. à tête de diamant: 601Tt съ 
шестигранною гоховкою; der Bolzen mit 
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sechsseitig verschnittenem Kopf; diamond- 


headed bolt. 

Boulon m. à téte encastrée: 60m» съ 
утопленною головкою; der Bolzen mit 
versenktem Kopf; countersunk-headed 
bolt. 

Boulon x. à tête plate: болтъь съ плоскою 
гоховкою; der flachköpfige. Bolzen; flat- 
headed bolt. 

Boulon m. & téte ronde ом & champignon: 
болтъь съ круглою головкою; der flachrund- 
köpfige Bolzen; round-headed bolt, boss- 
headed bolt. 

Boulon m. à vis. Г. Boulon taraudé. 

Boulon nm. Pilon m., Expl, [sert pour bourrer 
la masse dans le trou du pétard]: круглый забой- 
никъ; der Bohrstampfer; claying bar. 

Beulongeon :., Рар.: грубое трапье, грубая 
ветошь; die groben, grauen Ausschuss- 
Lumpen; coarse paper-rags. 

Beulonne /., Boulonnier m., Bat.: буравъ, 
напарье для диръ, въ которыя вколачивают- 
ся бодты; der Bolzenbohrer; large auger. 
bolt-auger. 

Boulenner г. «.: серфллять, стягивать 601- 
тамн, сболтить- verdolzen; to bolt. 

Bouquet m., Zt., [chevreau]: козленокъ; die 
Zicke, das Zicklein, Böckchen; kid. 

Bouquet m., Rel., [fearon pour enjoliver le dos 
d'un livre]; клеймо, штемпель AIA тиснен1я 
переплетчиками YEpameHiä HA корешкЪ 
БНИГИи; der Formstempel; flourish. 

Beuquet m. de vin, Comm., [parfum qu 
distingue certaines qualités de vin et qui doit ге 
considéré, comme un mélange d’ethers à base de plusiers 
acides]: букеть вина; die Würze, Gôhr, 
der Gewürzgeruch: flavour. 

Bouquets m. pl., Impr.: блЁдныя и Heus- 
ственныя MBCTA въ OTTHCES, монахи; der 
Ménch; monk, friar, unequal printing. 

Bourdaine, Beurgéne /., Bot. {Prunus 
Padua. |: черемуха, черемха: der Faulbaum, 
die Ahlkirsche, Traubenkirsche;alder-buck 
thorn, berry bearing alder, bird cherry. 

Bearde f., Comm., [soude native d’Alicante, d’une 
-qualité inférieure]: HHSKIA сортъ аликантской 
соды; die geringste Sorte von spanischer 
Soda; an inferior sort of barilla. 

Bourdige f., Pech. У. Bordigue. 

Bourdillon m., Tonn. У. Bois douvain. 

Bourdon m., Zi.: шиель; die Hummel, Droh- 
me; drone. 

Beurdon m., Zt., [abeille ве]: трутень; die 
Brut-Biene; drone. 

Beurden m., Impr.: пропускъ въ набор; 
die Leiche, Auslassung; out, omission. 
Bourdenneau nm, Serr., [gond renverse]: xBe- 
ренавфсный крюкъ, обращенный головой 

внизъ; der Angelzapfen, Gickel; pin. 

Bourdennier m., Bourdonniére f., Serr., 
[arrondissement que l’on fait au haut du chardonnet d’une 
porte de ferme et qui est retenu par un cercle ou lien defer]: 


ENS верен; die Riindung, der Kopf des 


Hauptpostens; pin. 

Bourdonnière /. à équerre, Serr., [penture à 
deux branches, qui se place à la partie supérieure d’un 
montant de porte et qui est analogue au pivot; mais 
au lien du trou, qui dans le pivot, reçoit le tourillon 
de la crapaudine la bourdonnière a un goujon, qui 
tourne dans une piéce de fer en forme de piton ou de 
gond renversé appelée bourdonneau |: верейнал петля, 
разъемная петля; das Stiftband, die Thor- 
weg Angel; pin-hindge, step, step brass, 
bearing. : 

Bourèche /., Mar. V. Pomme de mat. 

Bourette /., Blaise f., Frisons m. pi. Soter.: 
шелковый сдоръ; die rohe Seide; coarse silk. 

Bourgéne /. ordinaire, Aune =. noir, 
Bourdaine /., Nerprun-Bourgéne, Bois i. de 
noire femme, Bois w. à poudre, Bot., [Rham- 
nus Frangula Г.]: бодлакъ, болданъ, волчье 
дерево, крушина, карушинникъ, медвЁ жина, 
пороховое, праховое дерево, свидъ, сорочьи 
ягоды, собачьн ягоды, Черемха, шакланъ; der 
Faulbaum, glatter Wegdorn, Ldsenbaun, 
Pulverbaum, deuischer Bhabarberbaum, 
die Schiessbeere, das Pwiverhols; frangula. 
black alder. 

Bourg-épine /., Nerprun m. commune, — 
purgatif, Noirpran m., Epine f. de cerf, Bot., 
[Rhamnus cathartica L.|: барыня ягода, 
бирючина, жерстъ, жестиръ, хробость, жос- 
теръ, жестъ, застиръ, проскурина, саклакъ, 
врушина слабительная, крушина колючая, 
ткенна, черноягодникъ; das Kreuzdorn, 
Wegdorn, Hirschdorn, Purgir- Wegdorn, 
Stechdorn, die Kreuzbeere; white thorn. 
purging buck-thorn, way-thorn. 

Bourgeon m., Bot., Jard., [bouton qui pousse aux 
arbres etc. au printemps]: ПОЧКа; die Knospe; 
bud, gem, button. 

Bourgeonnement т., Jard., [action de bour- 
geonner||époque du développement des bourgeons] : 
развите почекъ||время развития почекъ; das 
Ausschlagen, Knospentretben|| Zeit des Aus- 
schlagens; budding, ||budding-time. 

Bourlet m., Metall. У. Bourrelet. 

Bournenite /., Endellione f., Antimoine 
m. sulfaré plambo-cuprifère, Minér., [sulfure 
d’antimoine, de plomb et de cuivre]: бурнонитъ: 
der Bournonit, das Sptessgianablei, das 
Sptessglanebleterz, das Schwarzspiess- 
glaneerz,der Antimonkupfergianz, Wéichit, 
das Rädelerz, der Endellionit; bournonite, 
ore ofantimony, triple sulphuret of lead, anti- 
mony and copper, antimonial lead ore. 

Bourrache f., Bot. Hort., [Borrago offi- 
cinalis L.]: колючка, огуречная трава, огу- 
речникъ, огуречница, огуречный хухъ; der 
gemeine Boretech, Borag das Gurkenkraut, 
Herzblümlein, die Herzfreude, Och- 
senzunge, der Wohlgemuth; borage. 

Bourrade f., Coup m. de crosse de fusil, 
Arm.: отдача ружья; der Holbenstoss; kick. 


Bourrage 
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Bourrage m., Rout. et Ch.: трамбоваше. 
утрамбовываше шоссе; das Feststampfen ; 
tamkin, tap, taping. 

Beurre /., Techn., [poil de boeuf, de vache etc., 
que le tanneur abat et vend aux selliers]: шерсть. 
которую снимаютъ кожники со шкуры He- 
редъ ея выдфлкою; das Füllhaar, Haar, die 
Haare, Kuhhaare, Kälberhaare, Ziegen- 
haare; cowhair. 

Bourre f. lanice ou de laine, [la partie la 
plus grossière provenant de la laine]: шерстяныя 
вычески, —очески; die Flockwolle, Schlay- 
wolle, Kratzwolle; floks of wool. 

Bourre f. tontice, Drap., [ce qui tombe des 
draps par la tonte]: шерстяныя пастрижки; die 
Scheerwolle; shear-wool. 

Bourre f. Bot. Jard.[duvet qui couvre des bourgeons 
de quelques arbrisseaux, quand ils commencent à pousser |: 
пушокъ покрывающий почки HBKOTOPHXE 
растев!й когда он начинаютъь распускаться; 
die Wolle; a kind of down which cowers the 
buds of certain trees and shrubs. 

Bourre f., Artill, Arm.: пыжъ; der Pfropf, 
die Vorladung; wadding, wad. 

Bourre f. Sel: шереть для набивки офдель- 
ной Подушки; das Füllhaar, Kuh oder 
Reh-haar fir Sattlergebrauch; stuffing. 

Bourre f. de soie, F'ü., [déchet de sie qui 
sert à la fabrication du fleuret |: шелковые OXIONEN. 
шелковый cops; die Galletseide, die Sei- 
denabfälle; waste-silk, silk-waste. 

Bourreef., kout.et Ch., [fagot de menues branches |: 
фашина изъ павфтья, фашина изъ тонкихъ 
прутьевъ; das Reisgebund, Beisbündel, 
Beisigbüschel, Reisigbund; fagot. 

Bourrelerie f.: шорничество, шорное —baO. 
шорное мастерство, ремесло; das Kummet- 
macherhandwerk; harness-making. 

Bourrelet x., Bourlet m., Mar: легвантъ: 
das, (die) Leguan(e); pudding, puddening. 
dolphin. 

Bourrelet m., Bourlet m.,Jard.,|renflement cir- 
culaire qui se forme au bas des grefles, ou sur le bords 
d'une coupure, d’une plaie etc. |: наростное кольцо. 
шрамъ образующийся подъ UPHMELKOW Ha 
пходовомъ дерев; der Wrst, wulstfürmige 
Ring; swelling, excrescence (on the trunk 
or bough of a tree). 

Bourrelet m. du collier, Sell.: хомутина: 
der Kummetkissen; collar-pad. 

Beurrelet m., Bourlet т. du fer-blane, 
Вопгге ев m. d’étain, Métall.: yroamenie отъ 
застывшаго олова (на краяхъ жестянаго 
листа); die Tropfkante, der Tropfsaum; 
list, selvedge (selvage), tin-seam. 

Bourrelet ». d'un tuyau en fonte, Mach: 
фланець; der Flansch, die Flantsche; 
flange. 

Bourrelet m. d’une baïennette, Arn.: 

® зфичикъ, на которомъ лежитъ штыковый хо- 

ъ; der Bajonnetring, Unterring; ring 
(forming the bottom of the socket). 
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| Bourreletm. on tuliped’unebouche& 


feu, Artill.: головная часть орудя OTE фриза 
н& дульномъ перехват до дула; die Erhö- 
hung oder Verstdrkung des Kopfes; swell 
of the muzzle. . 

Bourrellier m., Sell., [fabricant de harnais]: 
шорникъ, XOMYTHHBD; der Kummimacher; 
collar-maker. 

Bourrer 5. a. la charge d'un fusil, Ar”. 
дослать пыжъ до заряда; die Ladung eines 
Gewehres ansetzen; to гаш down the charge. 

Bourrer т. a. les rails avec du sable,Ch. 4. 
f.: подбивать подъ шпалы песокъ, подтрам- 
бовывать; die Schwellen mit Kiessand ип- 
terstopfen; to pack the ballasting. 

Bourrer 5. «. le trou de mine, Expl., 
Min.: заткнуть отверсте мины; das Bohr- 
loch besetzen; to tamp, to ram the blast-hole. 

Bourrette f., Blaise f., Frisons m. pl., Fu. 
Soier.: шелковый сдоръ; die rohe Seide; 
coarse silk. 

Bourriquetn., Ferdi. etc.:ctanors, скамейка 
для ножницъ; die Scherenbank;shear-beuch. 

Bourriquet m., Mag., [caisse a claire-voie qui 
sert à monter le moellon de la carrière ou en haut — 
d’un bâtiment par le moyen d’une grue ou d’une 
autre machine]: рёшетчатый ящикъ для подъе- 
ма камней на н$которую вышину посред- 
ствомъ журавля, ворота и т. п; der Maurer- 
kasten; mason’s horse. 

Bourriquet m., Mach., (tourniquet, servant à 
monter les fardeaux da fond des mines]: BOPOT% 
служаний для подъема грузовъ изъ минъ; 
der Haspel; windlass. 

Bourse f., Comm., [lieu où s’assemblent les négo- 
ciants et les banquiers pour traiter de leurs affaires|: 
биржа; die Bérse; exchange, burse. 

Bourseau m, Boursault m., Boursaut sv., 
Arch., [grosse ‘moulure ronde, que forme la panne 
de brisis Pan comble à la mansard et qui est ordi- 
nairement armée d’un table de plomb}: толстый 
полувахь, образуемый прогономъ, ихущимъ 
по перелому мансарды; die Versierungs- 
west, Versierungsleiste; Бозе]. 

Bourseau m., Boursault m., Boursaut m., 
Couvr. [morceau de bois, en forme de prisme triangu- 
laire, a manche rond et qui sert aux plombiers a 
arrondir -le rebord ou bourrelet des cuvettes}: K010- 
TYMEA служащая кровельщикамъ для обра- 
зованя цилиндрическихъ поверхностей изъ 
свинцовыхь листовъ;: der Ausrundschlä- 
gel; round-mallet. 

Bousage nm. des indiennes, Teint.: сохка, 
Wponyckakie чрезъ посирную ванну; das 
Kuhkothbad, Kuhmistbad, м; 
dunging. 

Bouse /., Bouse f. de vache, Agr., Teint.: 
коров пометъ. посиръ (въ EPACHIBHOM% 
xbrb); der Kuhkoth, Kuhmist; cow-dung. 

Beuser т. a., Agr., [faire l’aire d’une grange avec 
un mélange de terre et de house de vache]: XB1aTb 
токъ для MOAOTLON изъ глины съ коровьимъ 
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каломъ; den Boden einer Scheune aus 
Kuhfladen und Erde bilden; to put the 
thrashing floor with cow-dung and earth. 

Bousillage m., Bät., [mélange de chaume et de 
terre détrempée dont on fait des murs de clöture]: 
си$сь размоченной и разбитой глины Ch 
соломою для возведен1я глиномятныхъ CTBHE; 
der Kleide-, Klöckmörtel; mud-wall, mud- 
walling. 

Bousiller v. n., Bät.: XhIATE мазанки, про- 
H3BOAHTb мазанковую работу; mit Lehm 
überziehen; to build with mud. 

Bousin, Bouzin m., Mag, [croüte tendre qui se 
trouve a la surface des calcaires que l’on emploie comme 
pierres de taille ou comme moellons, et que Гоп doit 
enlever avec la laie avant de les mettre en place]: 
BHBETPHBMAACH поверхность камня, которую 
нужно стесать предъ его кладкою въ ст$ву; 
die Steinrinde; sandvent. 

Boussole f., Mar., Géod.: буссоль, компасъ; 
die Boussole, der Compass; compass. 

Boussole f. d’inclinaison. У. Aiguille 
d’inclinaison. 

Boussole f. de mineur, Expl.: рудничный, 
горный компасъ; der Gruben—, Hänge- 
Compass; miner’s compass. 

Boussole /. de poche: карманный компасъ; 
die Taschen-Boussole; pocket-compass. 

Boussole f. & réflexion, Topogr.: отра- 
жательная буссоль, буссоль Шмалькальдера, 
буссольпатентованная; die Patent- Boussole; 
prismatic surveying-compass, prismatic-com- 
pass, Schmalcalder’s compass. 

Bousure /., Bouture f., Monn.: кислая 
жидкость для OTOSAMBAHIA монетъ ; die Siede- 
flissigkett, Beizflissigkeit; blanching-liquid. 

Bout m., [extrémité d’un corps, fin, petit morceau, 
petite pièce]: конецъ, край, кувокъ; das Ende, 
die Spitze, der Zipfel; tip, nib, nipple, 
last, apex. 

Bout-à-bout m., Assemblage т. bout-à- 
bout, Constr. Bat.: притыкъ, соединене BS 
притыкъ; der Stoss, Anstoss; jump joint, 
butt-joint. 

Bout m. de beaupré, Arch. nav.: бушпритъ 
на малыхъ судахъ, не имфющай утлегаря; 
der Ausleger, Ausstecher; boom used for 
a bowsprit in small vessels. 

Bout m. du câble attaché à l’arganeau 
de l’ancre, Mar.: конецъ каната, взятый 3a 
рымъ акоря; der Vorhänger oder Vorläufer 
des Ankertaues; fore-runner of the cable. 

Bout m. d’un cordage,—de corde, Mar.: 
конецъ, кончикъ, короткая веревка; das 
Endchen, Fangtau, der Татр, die Pünt 
oder Pünte; point, end of а rope, a short 
rope, ratline. 

Bout т. libre d’un cerdage, Artill. Pont.: 
свободный конецъ, лопарь; das freie Seil- 
ende; slack-part, slack of a rope, running 
part or end of a fall. 


Beusiilage — Boute-feu 


(Bout m.) Gros bout d’un corps d’arhre, 
Forst. Charp.: комель, корневой вонецъ 
6pesua;das Stammende;butt-end (oftimber). 

Bout-dehors m., Mar. У. Boute-hors. 

Bout m. de l’étambot, Маг. У. Barre 
d’écusson. 

Bout m. de fil, Ctr.: нитка; der (abge- 
schnittene) Faden, das Тгитт, der Faden 
Zwirn (Garn); thread. 

Bout m. de lance, Arm.: бушмать (пики); 
der Schuh; lance-shoe. 

Bout-de-lof, Mar. V. Boute-hors. 

Bout m. du moyeu d’une voiture, Charr.: 
конецъ ступицы; das Nabenende; end of 
the nave. 

Gros bout du moyeu: корневая часть 
ступицы, жопка ступицы; der (das) hin- 
tere Nabentheil, die Hinternabe; back, 
hind-end. 

Petit bout du moyeu: перед uw вы- 
XOXHOË конецъ ступицы, шейка ступицы; 
die Vordernabe, Röhre, Pfeife; fore-end, 
linch-end. 

Bout m. de la perriöre, Fond.: конецъ 
протыкальнаго лома, —протыкальника, про- 
бойника; der Schuh (des Lasseisens); nose 
(of the tapping-bar). 

Bout m. d’une solive, Charp.: торецъ 
бруса или балки; der Balkenkopf; end of 
a joist. 

Bout m. d’une tige de clef qui n’est pas 
forée, Serr.: головка ключа, часть его стер- 
KHA, не просверленная, за бородкой; die 
Pint oder Pünte; point, end. 

Bout m. de vergue, Mar.: нокъ pen; die 
(das) Nock einer Raa, die (das) Raanock; 
yard-arm. 

Bouts m. pl. du bras du bas, Bouts libres 
du reculement (d’une avaloire), Sell.: mowEn 
y шлеи, ремни для оглобль у шлен при за- 
пряжк$ безъ дуги; die Fehmerstangenrie- 
men des Hintergeschirrs, die Umiaufstrip- 
pen; turn-back-straps, breeching turn-backs. 

Bouts т. pl. libres, Sell.: наконечники 
ремней, гортики ; die Struppen, Riemenend- 
theile; straps. 

Boutage m., Encartage m. des épingles, 
Epingl.: насаживаше, втыкане бухавокъ въ 
бумажки; das Einstecken der Stecknadein 
in Briefe; papering of pins. 

Boutant m., Boutée f., Arch.: укосина, подко- 
сина, укосная подпора, подкосокъ, HOAKOCH: 
die Strebe, das Widerlager, der Strebe- 
pfeiler; butment, abutment, buttress. 

Boute /., Mar., [grande futaille]: большая бочка 
для upbcnok воды; der Leger, Legger, 
Wasserlegger, Wasserlieger, das Wasser- 
fass; large water-cask. 

Beute f., Mar. Г. Вай. 

Boute-feu m., Artil.: фитильный пальник®: 
der Luntenstock, die Zündruthe; lintstock, 
linstock. 


Boute-hors 


Boute-hors m., Arch. nav., [attaché au côté 
du vaisseau qui doit sortir de l’eau, quand on veut 
mettre le bâtiment en сагёпе]; HOXHOPA, подетава, 
Buctpbis; der Luvbaum; out-rigger. 

Boute-hors m., Arch. nav., [espart a renard 
ou à croc pour mettre au vent la trinquette d’une 
sémaque |: BUCTp bib; die Luth;boom, out-rigger. 

Boute-hors m. à charger un vaisseau, Bigue 
f. de charge, Mar.: грузовой гафель, родъ 
крана для поднятя и опусканя тяжестей; 
der Ladebaum; boom to load and unload 
a ship, derrick. 

Boute-hors m. de bennette, Mar. : 
лисель-снирзъ; die Leesegel-Spiere;sludding- 
sail-boom, swing-boom. 

Boute-hors m. du beaupre, Baton m. 
de foc, Mar.: утлегарь; der Klüverbaum 
(auf Schiffen), der Jagerstock (auf Schna- 
ken) ; jib-boom. 

Boute-lof m., Boute-hors m., Porte-lof m., 
Mar., [espart droit, fourchu, pour tendre les galhau- 
bans}: BHCTpbatb Ha CHEB для.брамъ и бомъ- 
брамъ-фардуновъ; die Jütte der Luvpar- 
dunen; out-rigger. 

Boute-lof m., Minois m., Mar.: фока-галсъ- 
боканецъ: der Butluf; bumkin, tack-boom. 

Bouteille f., Techn.: бутылка; die Flasche, 
Bulle, Buttel; bottle, flask. 

Bouteille f., Arch. nav., [passage couvert en 
saillie à l’arriere d’un vaisseau|: боковая галерея 
въ задней части судна, раковина: die ищете, 
mit Fenstern versehene, Seiten-Gallerie; 
lower side-gallery, badge, quarter-gallery. 

Bouteille f., Poire /. de caoutchouc, 
Techn.: каучуковая бутылка въ BHXË шара; 
die Kautschukflasche ; indian-rubber-bottle. 

Bouteille /. de Leyde, Phys.: лейденская 
банка; die Leidener Flasche; leyden-jar. 

Bouteilles /. pl:, Pap.: тоныя mbcra, про- 
свфтъ въ писчей бумаг ; die hohlen Stellen 
im Papier; hollow in paper. 

Bouteilles /. pl., Mar.: штульць; der Schiffs- 
abtritt, Seitengang; quarter-gallery, round 
house. 

Bouter v. n., Comm., [il se dit d’un vin qui 
pousse au gras]: ryCTbTb, ABIGTECH масляни- 
стымъ; Schwer oder adh werden; to rope, 
to become ropy. 

Bouter v. a., Encarter о. а. les épingles, 
Epingl.: насаживать, втыкать булавки въ 
бумажки; die Stecknadeln in den Brief ет- 
stechen; to paper the pins. 

Bouter +. a. l'épingle, Enrhuner v. а., 
Entéter v. a, Épingl., [attacher la tête de 

épingle]: насаживать головку булавк$; auf- 
köpfen oder anköpfen, stampfen, stampen, 
stimpen, den Kopf einer Nadel aufstampfen; 
to head. 

Bouter v. a., Buter v. a., Contrebouter v.- а., 
Centre-huter т. a., Arc-bouter, о. a., Агс- 
hater ©. a., Arch., [reteuir la poussée d’une voüte, 
empécher l’écartement d’un mur, au moyen d'un etai, 
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d’un pilier, d’un masaif, d’un arc-boutant|: HOXUHPATS, 
упнрать, NOAkpEnzaTH; stützen, unterstü- 
tzen; to butress, to but. 

Bouter v. в. au large, Mar.: отаравляться, 
отплывать въ море; in See stechen; to stand 
out into the offing. 

Bouter v. a. à L'eau, Mar.: выходить изъ 
тавани въ открытое море; aus dem Hafen 
fahren; to launch into the water, to ри to sea. 

Bouter v. a. une peau, Corroy. Jann., 
[enlever avec le boutoir la chair qui peut y étre restee]: 
очищать шкуру отъ оставшагося на ней мяса; 
eine lohgare Haut putzen, vollends abflei- 
schen; to shave a hide. ' 

Boutereau m., Epingl.: 1yucoub, штемпель 
для головокъ; der Lifter; puncheon for 
making the groove in the needler’s header. 

Bouterolle f., Techn.: чеканъ, штемпель, 
штампъ; das Buckeleisen, der Vertiefstem- 
pel; stamp, puncheon. 

Beuterolle f., Orf.,|poar former le cuilleron d’une 
cuillère]: ложечный чеканъ, -я штампа; der 
Löffelstampf, die Löffelstampfe; spoon- 
stamp. 

Bouterolle /.@un fourreau de sabre. 
Arm.: HAKOHEYHHRD у сабельной ножны; 
der Schuh, das Ortband; chape, crampit. 

Bouterolle /. d'une clef, Serr., [fente d’une 
clef par ow passent les gardes de la serrure]: 1popb3b 
въ бородкВ ключа, въ который попадаетъ 
сторожекъ HPH поворачивани ключа въ 
зам; der Einschnitt des Bartes ат 
Schaft; ward in the key-bit near the shank. 

Bouterelle /. d'un corps de platine, 
Атт.: задй заковъ; der hintere Stollen, 
Stolpen, Stulpen, die hintere Warze; fence. 

Beuterolie /. de la pièce de détente ou de 
l’écusson d’un fusil, Arqu.: заковъ спусковой 
личинки ; die Warzeam Abzugblech; breech- 
nail boss. 

Beuterolle f. à rivet, Forg. Chaudr. У. 
Chasse-rivet. 

Bouterolle /. de la serrure, Serr., [garni- 
ture d’une serrure qui entre dans le panneton, aupres 
du bout de la clef, dans une entaille pratiquée a cet effet 
et qu'on nomme ausai bouterolle|: сторожевъ въ 
38MKB, который BXOXHTS въ HPOP'BSE бородки 
ключа, при его поворачивави въ замЕЗ; die 
Einschnittbesatzung; tumbler of the lock 
for the bitward, ward of the lock, snap. 

Bouteroue, Bouterue /., P. et ch.: надолба, 
тумба, угловой камень; der Radstüsser; 
spur-post. 

Boutique f., Techn.: собраше инструмента 
мастероваго; das Handwerksgeräth; tools, 
implements. ° 

Boutisse f., Mac.: камень положенный въ 
CTBHY тычкомъ, положенный TAK, что его 
длина совпадаетъ съ толщиною стЗны, про- 
RIAXHOË камень, прокладень; der Binder, 
Bindstein, Bindestein, Bundstein, Anker- 
stein; binder, bonder, bind-stone, bond-stone. 
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Demi-boutisse: похлупрокладень, камень 
положенный въ CTBHB тычкомъ, но имЗю- 
Wifi длину равную хишь половин® толщины 
cran; der halbe Binder, Halbbinder; half- 
binder. 

Fausse boutisse: прокхладевь, котораго 
длина не больше его umpnun; der falsche 
Binder, Schetnbinder, Kopfstein, das 
Kopfstück; header. 

Assise f. par boutisses, Мас. Г. Assise. 

Beutoir.d’un corroyeur, 7Тал.:тупикъ; 
das Stosseisen; paring-knife. 

Boutoir m., Paroir т. d’un maréchal fer- 
rant, Forg.: рёзецъь копытный; das Wir- 
keisen, Wirkmesser ; buttress, butteris. 

Bouton m. Bot.: распуколва, UBETHHRA, цвф- 
точная завязь, бутонъ; die Knospe; button. 


Bouton т. d’un habit, Вош.: пуговица | 


платяная ; der Knopf, Kleiderknopf; button. 

Bouton m. des bretelles d’une cuirasse 
de cavalerie, Milif.: нагрудный KHONHRB для 
SACTerHBaHig кирасныхъ чешуй; der Brust- 
knopf, der grosse Kürassknopf; tit or stud 
to hold the shoulder-straps. 

Bouton m. à coquille, [qui a une coquille et un 
culot]: дутая пуговица (складная изъ двухъ 
равовинъ: верхней и нижней, которая бы- 
BaeTh съ ушкомъ); der hohle Blechknopf; 
shell-button. 

Bouton m. cousu: обшивная, (вручную) 
обтяжная, обшитая матерей пуговица; der 
aus freier Hand übersogene Knopf; but- 
ton covered by hand. 

Bouton m. couvert: обложная пуговица 
(машинная для платья или бфлья); der über- 
zogene Knopf, Florentiner Knopf ; covered 
button. . 

Bouton m. découpé: чеканная пуговица; 
der massive Blechknopf;solid pierced button. 

Bouton m. découpé sans queue: чеканная 
пуговица безъ ушка, съ дирочками; der 
Hosenknopf, Blechknopf ohne Oehr; brace- 
button. 

Boutou m. jeté: оплетенная пуговица, 
бассонная пуговица; der aus freier Hand 
übersponnene Enopf; button spun over 
by hand. 

Bouton m. moulé: хитая пуговица; der 
gegossene Knopf; cast button. 

Bouton m. en porcelaine: фарфоровая 
пуговица; der Por f; porcelain- 
button. 

Bouton m. à queue: пуговица съ ушкомъ; 
der Knopf mit Oehr; long button. 

Bouton m., Bouton m. en olive, Olive f., 
Serr.: дверной круглый емокъ, дверозамоч- 
ная шишка; der Thürknopf, die Olive; 
knob (handle). 

Bouton nm. de baïonnette, Tenen m. de 
balonnette, Arm.: штыковый цфликъ; die 
Bajonnethafte; bayonet-stud. 


Demi-boutisse — Bouvet brisé 


Bouton m. des bosses, Mar.: EHONG ва 
cronops; der Knopf des Stoppers; knob of 
a stopper. 

Bouton nm. coulant, Sell.: гайка похвижная 
Ha pemub; der Schieber, die verechtebbare 
Schlaufe; sliding-loop. 

Bouton m. de culasse d’une pièce d’artil- 
lerie, Artill.: винградъ; die Traube; button. 
cascable-button, cascable-knob. 

Bouton m. taraudé d'une culasse d’un fusil, 
Arm.: пенекъ съ винтовымъ HAP'B3SOMP; der 
Zapfen. Kopf, Schwanzschraubenkopf. 
Gewindethetl; screw. 

Bouton m. de manivelle, Tourillon ., 
Sole f., Mach.: nazel® мотыля, шейка MO- 
THIA, вулавкъ мотыля; die Waree, der Kur- 
beizapfen, Vorstecker; crank-pin, pin. 

Bouton m. de manivelle d’excentrique, 
Mach. à vap.: палецъ эксцентриковаго MO- 
тыля, шейка экецентриковаго мотыля; die 
Warze der Excentrikstange; eccentric-gab- 
pin, eccentric-rod-pin. 

Bouton m. de mire, Guidon m. à la bouche 
d'une pièce d’artillerie, Artd.: upunmbıosaa 
мушка, мушка для прицёливаня; das Korn; 
muzzle-sight, dispart-sight, dispart. 

Bouton эм. ou Pomme /. @’étai et de 
tournevire, Mar.: мусингъ на штагВ и на 
вабаляр%; die Maus von einem Stag und 
des Kabelahrs; mouse of a stay and of the 
messenger. 

Bouton m., Tetine ov Tétine f. d’un moule à 
charger les fusées de signaux, Mamelon m. 
de la broche, Artif.: похушаръ у OCHOBAHIA 
ракетнаго стержня; die Warze; nipple. 

Boutonnerie f., Bout.: пуговичная фабрика: 
die Knopffabrik; button manufactory. - 

Bouture f., Monn. Г. Bousure. 

Bouture f., Hort., [rameau séparé d’un arbre, et 
qui, planté en terre, у prend racine, ||drageon qui pousse 
au pied d’un arbre]: череновъ ||дичекъ; das Sfeck- 
reis, Setzreis, der Ableger,||der Schössling, 
Sprössling; slip or cutting of a tree|[sucker. 

Bouvard m., Monn.: чеканъ, монетный че- 
канъ; der Munzhammer; coining-hammer. 

Beuvement m., Men., [rainure, faite aa moyen 
du bouvet]: вдольная борозда, пазъ, шпунтъ, 
фальцъ, отборка, четверть, гальтельная OT- 
борка; die Ausfalaung, Spundung, Ausnu- 
thung, Auskehiung; grooving made with a 
grooving-plane. 

Bouverie /., Econ. rur.: воловня; der Ochsen- 
stall; cow-house or cowyard. 

Bouvet m., Men. Charp : шпунтовникъ, паз- 
НИЕЪ, Пазовникъ, дорожникъ, фальцевнйкъ, 
фальцевка, отборникъ, гальтельникъ, TAIb- 
телька, калевка, ппунтубель, фальцибель; 
der Spündehobel und Nuthhobel; grooving- 
plane, match-plane, slit-deal plane. 

Bouvet m. brisé, Bouvet m. de deux pièces 
à écartement: шпунтовникъ, пазникЪ съ 
разхвигомъ, шпунтгубель съ раздвижной 
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колодкой; der stelibare Spundhobe oder 
Nuthhobel; screw-match-plane, plough. 

Bouvet т. à dégorger, Bouvet т. à 
approfondir: пазникъ, OTOOPHHES съ вы- 
XBAKHNME жех8зкомъ; der Nuthhobel mit 

Auflauf; plough with movea- 
ble stop. 

Bouvet m. femelle, Bouvet т. à rainure: 
дорожникъ, пазовнивъ, пазникъ; der Nuth- 
hobel; plough-plane. 

Bouvet m. à fourchement: двойной шпун- 
товникъ, шпунтовникъ отбирающй ABA 
шпунта съ фальцемъ межъ ними; der Nuth- 
hobel und Federhobel, volle Spundhobel; 
plough-and-tongue. 

Bouvet m. mäle, Bouvet m. a languette: 
EIRYHTOBHEK?, шпунтгубель; der Federhobel, 

; tongue-plane. 

Bouvet m. mâle à queue d’hironde: 
ишунтовникъ —сковородникъ; der Grathho- 
bel; dovetail-plane. 

Bouveter о. a. Men. Charp.: шпунтовать, 
пазовать, фальцевать, отбирать, KAACBATD : 
spunden, (ausspünden), nuthen; to plough 
and tongue together, to groove and tongue. 

Bouvier m., Econ. гиг. [le domestique qui soigne 
les boeufs de travail ou ceux à Репргаз]: ВОХОВИКЪ; 
der Ochsenhüter, Ochsentreiber; cow-herd. 

Boxe /, Zt: денникъ; grösserer Pferde- 
stand; large stall, box. 

Boyau m. Antm.: кишка; der Darm; gut. 

Boyau т. Ротр.: кожаная заливная кишка, 
выбросной рукавъ толкательнаго насоса; 
der lederne Schlauch; hose, leathern pipe. 

Boyauderie f., Techn.: фабрика кишеч- 
ныхь струнъ; die Darmaaiten- Werkställe; 
gut-work. 

Boyaux т. pl., Fort. V. Approches en zigzags. 

Braban m. @’équignen d’un essieu en 
bois, Charr.: жехВзная рвань, обойма, стремя, 
осное стреманко, прикрЗиляющее иаосную 
подушку въ оси; das Achsband, Achsblech, 
Achsziehband; axle-tree-clip, clip-plate. 

Brabante /., Techn., Comm.: фламское полот- 
Ho; die brabantische Leinwand; flemish 
linen. | 

Bracelets m. pl. d'un fourreau de sabre, 
Arm.: гайки металлической сабельной нож- 
ны; die Bänder; top-and middle-bands. 

Brachistochrone f., Courbe f. de la plus 
vite descente, Méc.:6paxucroxpona, EpHBas— 
HaHcKOphimaro ската, HAHCKopbämaro паде- 
nia ThIb; die Brachistochrone, die Linie des 
schnellsten Falles; brachistochronous curve, 
brachistochron, line of swiftest descent. 

Bracen m., Hydr., {contre-fiche du ventail d’une 
porte d’echuse]: HOXRÔCORE, EOCOË Дагональный 
ригель у шлюзныхь вороть ; der Schleusen- 
thor-Trdger, die Knagge, das Strebeband; 
diagonal brace, diagonal piece, bracket. 

Bractéole /., Batt. d’or. Г. Bactréole. 


Brague /., Mar., [court cordage à chaque bout 
duquel est attachée une poulie]: брага; der Brohk, 
Brook, Bruhk; span. 

Braque /. de canon: пушечный брюкь; 
der Brohk, Brook, Bruhk; breeching. 

Braque /. du gouvernail: сорхинь; der 
Ruderlichter ; rudder-breeching. 

Braguet т, Mar: кабельтовъ, завлады- 
ваемый въ помощь стеньгъ-вынтрепу при 
подъемВ стеньги; das Reserve- еп- 
Windreep; breeching to take hold of the 
heel of a topmast. 

Brai m., Techn. Mar.: смола; der Schiffatheer, 
das Féhrenharz ; pitch, resin, tar. 

Brai т. gras, Poix /.: полуваръ, тиръ, 
жидкая смола; der Theer, Schiffstheer ; tar, 
liquid, pitch. 

Brai m. sec: варъ, пекъ, пикъ; das Pech; 
pitch, dry pitch. 

Brai m., Brass.: ячная крупка, крупно мо- 
IOTHA ячный солодь; die Schrotgerste, das 
Gerstenschrot; bruised barley. 

Braie /., Mar., [toile goudronnee]: брюканецъ ; 
der Brohk von Segeltuch; coat. 

Braie f. du gouvernail: брюканецъ у руля; 
der Brohk im Hennegatt; rudder-coat. 

Braie f. des mats et des pompes: брю- 
канецъ у мачты и помповый чахолъ; der 
Kragen, Segeltuchskragen; coat, tarred 
canvas-coat of a mast. 

Braie f., Impr., [feuille de papier gris qu'on met au- 
dessus des épreuves]: макулатурный листъ; der 
Maculaturbogen; waste-sheet. 

Faire une braie, Impr.: подправлять 
девель ; den Deckel ausbessern ; to repair 
the tympan. 

Braie m., Meun.: подлегчина, баранъ (брусъ, 
на которомъ хлежитъ подпятникъ веретена 
мельничнаго ходуна); Unterieghölzer; brid- 
ge-tree. 

Braie f., Fort. У. Fausse-braie. 

Braise f., Econ. d.: древесные yran, уголья, 
горящие древесные угли; die Holzkohlen, 
Giuthkohlen ; live-charcoal. 

Braise f., Éclair. au g.: мелый коксъ; das 
Koksklein; small coke. 

Braise f., Feu m. de chaude, Гого. Métall.: 
RAIHIbHHÄ жаръ; das Glühfeuer; glowing 
fire. 

Braisine f., Fond.: формовальная масса, 
формовочный песокъ си$шанный съ ко- 
ровьимъ каломъ; der mit Kuhmist zu- 
bereitete Formsand; moulding-sand mixed 
with cow-dung. | 

Bramme /., Lamin.: болванка для IHCTOBATO 
xerbsa; die Вгатте; slab. 

Bran m., Mewn.: отруби; die Kleie; bran. 

Bran m. de scie, Techn.: опилки; das SA- 
gemehl, die Sdgespdne pl.; sawdust. 

Brancard m., Civière f., Bat., Мас.: носилки; 
die Simfte, Tragbahre, das Tragbett; sedan, 
litter, hand-barrow. 
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Brancard m., Limoniére f., Charr., [brancard 
formé des deux limons d’une voiture]: развильныя 
ora063H, оглобли серфиленныя наглухо съ 
вузовомъ повозки, TAK что ихъ продолжен!я 
CAYÆATE грядками кузова; die Gabel, Ga- 
beldeichsel; thills, shafts pl. 

Brancard т. d’une voiture, Charr.: грядка 
возоваго кузова, градка соединяющая по- 
AYIIEY задней оси съ подушкой передней въ 
четырехколесной n0803EB; der Tragbaum, 
Schwungbaum, Unterbaum; side, waggon- 
side, side-piece. 

Branehagem., Branches /. pl., Forest.: BbTbe, 
вфтв!е, сучья, BBTBH; das Strauchholz: 
brush-wood. 

Branche /, Bot. Sylvc., Тата. [bois qui pousse 
du tronc d’un arbre, et qui porte d’autres branches 
ou des rameaux]: сукъ, BBTBb, вфтка; der Ast: 
branch, bough, stick, arm. 

Branche f. coursonne, Coursen m., Crochet 
m., [branche de vigne ou d’arbre taillée, et reservée 
pour donner du fruit]: обр$занная для усиленя 
вфтвь; der Zapfen, die Schossrebe; shoot 
cut down: to three, four eyes, ects or to 
the length of five, six inches (forest 

Branche f. mère, {celles qui croissent directement 
du tronc]: сукъ, главная BETBB; der Mutterast; 

bough, arm. 

Branche f. sous-mére, [celle qui est attaché 
sur branche mère]: BbTBL, вфтка; der Mittelast: 
branch. 

Branche f. tertiaire, [celle qui prend naissance 
sur la sous-mere]: BETEA, павфть, павфтка; der 
Kleinast; stick. 

Branche d'araignée, Mar.: ганапуть 
подъ марсомъ, лапки для HATATHBAHIA тен- 
та; die Tatze des Hahnpoths; legs of the 
crowfoot. 

Branche /. d’avaloire d'un harnais de 
derrière, Sell.: 3a ,Hiff мочковый ремень шор- 
ной шлейки; der Schweberiemen; hip-strap. 
bearing-strap. 

Branche f. de boyau, Branche f. de zig- 
zag, Fort.: korbHO, переломъ траншен; der 
Laufgrabenast, Sappenschlag; branch of 
zigzag. 

Branche /. de la chaussure en fer 
d'un pieu, Arch. hydr.: ухо насвайнаго же- 
xbsHaro башмака; der Lappen, das Blatt; 
cheek, arm, horn. 

Branche. des cisailles à main, Techn., 
[pour couper les feuilles de metal]: &мъ, ручка 
ножницъ; der Griff; handle. 

Branche /. de la sous-garde du 
fusil, Argu.: 

Branche f. de crosse: задняя часть спус- 
EOROË личинки; das hintere oder lange 
(Bügel) Laub; back-end. 

Branche f. de devant: передняя часть 
спусковой личинки; das vordere oder 
kurze Bügellaub; fore-end. 


Branche f., Attache f. de la douille d’une 
lance, Arın.: помочи npuzpbuuswuia трубку, 
пики, колья въ древку; die Feder; prong. 

Branche /. du grand ressort de la 
platine d'un fusil, Arqu.: 

Grande branche: верхнее неро боевой 
пружины; der lange Theil, der untere und 
lange Arm, das lange Ende, das Schnell- 
stück; play-side, spring. 

Petite branche: нижнее перо боевой UPY- 
жины; der obere und kürzere Federarm, 
das kurze Ende, der kurze Theil; stud- 
side, return. 

Branche /. d’un fer a cheval, Marech.: 
полподковы; der Arm, Schenkel; branche, 
quarter, side. 

Branche /., Feuille f. des forces à tonder, 
Drap.: клинокъ, лезвее пристрижвыхь HOA- 
Hub; das Blatt; blade. 

Branche /. femelle, Registre m., Branche /. 
Яхбе: лежень, баб1й noms ; der Lieger; lower 
blade. 

Branche /. ом Feuille f. mâle, Branche 
/. mobile: ходунъ, мужской ножъ; der 
Läufer; slider. 

Branche /. coudée, Coude /. d’une baïon- 
nette, Arni.: штыковая шейка; der Hals, 
Arm; neck. 

Branche /. de l'épée, Arm.: 

Branche /. latérale, Branche en 8 d’une 
monture de sabre: боковая дужка сабель- 
Haro эфеса; der Seitenbügel, die Seiten- 
stange; bar of the basket. 

Branche /. principale de la garde d’un 
sabre: передняя дужка или сторожекъ у са- 
бельнаго эфеса; der Handbügel; bow of 
swordhilt. 

Branches /. pl. d'un mors de bride, 
Sell.: боковыя прищечки’ мундштучныхъ 
YAHIb, —мундштучнаго xexb3a; die Seiten- 
theile, der Reit- oder Fahrstange; cheeks, 
branches pl. of bit. 

Branches /. pl. de hyperbole, Géom.: 
вфтви гиперболы; die beiden Aeste oder 
Zweige; conjugate or opposite hyperbolas pi. 

Branche /. de levier, Phys., Comm.: плечо 
рычага, плечо вфсоваго коромысла; der 
Hebelarm; arm of a balance. 

Branche f. d'ogive, Arch., [portion de nervure 
de voüte en ogive qui se détache d’une nervure prin- 
cipale et forme une sorte de branche}: BBTBb ПОД- 
пружины, вфтвь подпружной арки; die 
Rippe am gotischen Gewolbe,Lierne; lierne- 
rib, branche of rib, branch of ogive. 

Branche /. Aile /. d’un ouvrage à cornes 
ot à couronne, F'ort.: длинный бокъ usu B'ÉTBE 
исходящаго yEpbnaenia; der Arm, Flügel, 
die Flügelseite, Flügellinie; branch, wing. 

Branche /. transversale d'un monte- 
ressort, Arqu.: полоска нажима для CHATIH. 
замочныхь пружинъ при собнранши и раз- 
бираши замка; der Schieber ; slide-bar. 
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Branches /. pl. de bouline, Mar.: шпрюй-| Bras т. d'une vergue, Mar.: брасъ; die 


ты у булиня; die Bultenspreute; bridies of 
the bowline. 

Brancher v. a. la bosse, Verr.: расши- 
рить OTBEPCTIC выдуваемаго стекляннаго 
пузыря; die Glasblase schwingen, mit dem 
Bolzen im Kreise schwingen; to turn 
round the glass about to be blown. 

Brandir v. a. un chevren sur ia panne, 
Charp.: врубить стропильную ногу въ шнаху 
HIH затяжку; auf das Stitzband 
befestigen; to settle, to fix or fasten a 
rafter on a beam. 

Branie m., Hamac m., Mar.: висячая матроз- 
ская койка; die Hängematte; hammock. 

Branle-bas!: койки на Bepxs!; alle Нап- 
gematten auf!; up all hammocks!. 

Bas les branies!{: койки внизъ!; alle 
Hängematten nach unten!; down all 
hammocks!. 

Branle bas de combat: тревога на Ko- 
paoxrb, Bch приготовлешя къ бою; das Schiff 
zur Schlacht fertig machen, die Vorberei- 
tungen zur Schlacht; clearing of a ship 
for action. 

Branie bas de propreté: приготовлен1я 
для мытья палубъ; die Vorbereitungen zum 
Waschen des Schiffes; clearing of the 
decks for washing. 

Branioire /. d'un soufflet de forge, 
Forg.,[levierou Базсше]:ходунъ,рычагьсъи пью 
y раздувальнаго ubxa; die Balgenstange, 
der Blasebaigschwengel, die Biasebalg- 
wippe; bellow-lever, rock-staff. 

Braque /. Mar. V. Brague. 

Braquer, Tourner 5. а. une voiture, Charr.: 
направить, поворотить экипажъ, подворо- 
тить передовъ экипажа; einen Wagen lenken; 
to lock or turn & carriage. 

Bras m. d’ancre, Mar.: якорная лапа; der 
Arm, Ankerarm; arm. 

Bras m. pl. d’avaloire du harnais, Sell.: 

Bras m. du bas, Reculement m. d’ava- 
loire: круговой шлейный ремень; der Um- 
lauf, Umgang, das Schweissblatt; breech- 
part, body-part. 

Bras m. du haut de l'avaloire avec 
eroupiöre: крестцовый поперечный ремень, 
поперечный спинной ремень шорной 
шлейки; der Rückriemen; loin-strap. 

Bras m. d’une balance, Phys.: плечо 
коромысла BbCOBL; der Arm; arm. 

Bras т. de levier, Méc.: плечо рычага; 
der Hebelarm; arm of the lever. 

Bras m. de limoniére, Artül.: оглобля; 
der Gabelbaum; shaft. 

Bras m. de la manivelle, Mach. a vap.: 
плечо мотыля; der Arm, Bug, Krummezap- 
fenarm, Kurbelarm, Kurbelbug; web, 
crank-web. 

Bras m. d'un moulin a vent. Г. Ante. 

Теки. Слов. Ч. I. 


Brasse; brace. 

Bras т. de la civadiére: блинда-брасъ; 
die Trisse der Blinde, Oberblinde; sprit- 
sail-brace. 

Bras m. de la contre-civadiére: бомъ- 
блинда-брасъ; die Trisse der Schiebblinde; 
sprit-sail-topsail-brace. 

Bras m. du dessous du vent ow de revers: 
подвзтренные брасы; die Leerbrasse; 
lee-brace. 

Bras m. du dessus du vent. V.Bras du vent. 

Bras m. de la mizaine: фока-брасъ: die 
Fockbrasse; fore-brace. 

Bras m. du grand hunier: гротъ-марса- 
браеъ; die grosse Marsbrasse; main-top- 
brace. 

Bras m. du petit hunier: формарса-брасъ; 
die Vormarsbrasse; fore-top-brace. 

Bras m. du perroquet de fougue: крюй- 
сель-браеъ; die Kreuzbrasse ; mizzen-top 
brace. 

Bras m. du grand perroquet: гротъ-брамъ- 
брасъ; die grosse Brambrasse; main-top- 
gallant-brace. 

Bras m. du petit perroquet: форъ-брамъ- 
брасъ; die Vorbrambrasse; fore-top-gal- 
lant-brace. 

Bras m. du grand perroquet volant: 
гротъ-бомъ-брамъ-брасъ; die grosse Ober- 
brambrasse; main-royal-brace. 

Bras т. du petit perroquet volant: форъ- 
бомъ-брамъ-брасъ; die Obervorbrambrasse; 
fore-royal-brace. 

Bras м. de la perruche: крюйсъ-брамъ- 
брасъ; die Kreuzbrambrasse; mizzen-top- 
gallant-brace. 

Bras т. de la perruche volante: крюйсъ- 
бомъ-брамъ-брасъ; die Oberkreuzbram- 
brasse; mizzen-royal-brace. 

Bras m. du vent, Bras du dessus du vent: 
навфтренные брасы; die Luvbrasse; wea- 
ther-brace. 

Bras m. de la vergue söche: бегинъ-брасъ; 
die Bagienbrasse; cross-jack-brace. 

Grand bras, Bras de la grande voile: 
гротабрасъ; die grosse Brasse; main brace. 

Faire bon bras. V. Brasser au vent. 

Bras m. de la puissance, Méc.: плечо 
CHIH, плечо на которомъ AbAcTByeTS сила; 
der Ета тт; power-arm. 

Bras m. de rappel, Rayon m. régulateur, 
Manivelle f. de parallélogramme, Mach. à 
vap.: отводной рамусъ, распорная Tara па- 
ралхелограмма; die Lenkstange, Leitstange, 
der Gegenlenker; radius-bar, radius-rod, 
bridle-rod. 

Bras m. d'une roue, Mach.: ручка колеса; 
der Radarm; arm, hand of a wheel. 

Bras m. pl, Cornes т. pl. d’une seie à 
debiter, Men. Charp.:pyUEH станка лучковой 
пилы; die Arme, Hörner; cheeks pi. 

11 
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Braser — 


Brasseur 





Braser v. a. Serr., Ferbl.: наять, CHAHBATE, 
припаять EPbURHMTL припоемъ; hartlothen; 
to braze, to hard-solder. 

Brasque /., Poussiére /. de charbon, Charbon 
т. pilé, Charb.: толченый уголь, угозьная 
пыль; der Kohlenstaub, das Gestübbe, Koh- 
lengestübbe; charcoal-dust, charcoal-powder, 
ground charcoal. 

Brasque f., Mééall., [argile et charbon pilés 
dont on enduit la surface des creusets]: набойка, 
угольная набойка; das Gestübe oder Gestiebe, 
Kohlengestiebe, Ofengestiebe; cement (made 
of clay and coal dust), brasque. 

Brasquer v. a. les creusets d'essai, 
М&ай.: снабжать пробирные тигли YTOIBHOW 
набойкою; mit Kohlenstaub ausfütiern; to 
line with brasque. 

Brasquer т. a. le fourneau, Métal: 
снабжать горны 44% плавильныя печи уголь- 
How набойкою; mil Gestübe ausschlagen 
oder füttern; to line the furnace with brasque. 

Brassage m., Monn., [manufacture des monnaies, 
droit de manufacture des moniaies |; чеканка монеты, 
право чеканить монету; das Münzen, Geld- 
schlagen; minting or coining of money, 
coinage. 

Brassage т., Prendage m., Monn.: монет- 
HHA доходъ, пошлина за добытое золото; 
der Prdgeschate, Schlagschatz; mintage. 

Brassage m., Brass.: пивовареше; das Bier- 
brauen, Brauen; brewing. 

Brassage m. proprement dit, Démélage 
m., Brass.: затиран1е, приготовлеше затора; 
das Einmaischen, Eintaigen; mashing. 

Brassage m. de la fonte, Métall.: вы- 
изшиваше чугуна при пудлинговани; das 
Umrühren, Rühren (beim Puddeln); stir- 
ring-up in puddling. 

Brassard m., Verr.: нарукавникъ; der Arm- 
schützer, Armdecker; arm-protector used 
by glass-workers, brace, armlet. 

Brasse /., Mar., [mesure de longueur; —la 
brasse est près de deux mètres; ‚la moyenne—1786 
millim.; Ja petite n’est que de 1624 mm.]: фран- 
цузская морская. сажень; der Faden, die 
Klafter; fathom. 

Brasseiage m., Brasseyage m. des voiles, 
Mar.: обрасопливаше парусовъ; das Bras- 
sen; bracing. 

Brasseier 5. a., Mar. У. Brasser. 

Brasser v. a. de la bière, Brass.: варить 
HBO; brauen; to brew. 

Brasser у. a. proprement dit, Déméler 
v. а. les grains, Brass.: затирать, вым шивать 
заторъ; das Male einmaischen, eintaigen; 
to mash the grains of malt. 

Brasser 5. a. la fonte, Métall.: вым ши- 
вать чугунъ; umrühren, rühren; to stirr- 
up (in puddling). 

Brasser т. a. les vergwes, Brasseler v. a., 
Brasseyer v.a., Маг.: брасопить, тянуть 6pa- 
сы; brassen, die Brassen anholen; to brace. 


La 


Brasser v. а. à contre, Brasser à coiffer, 
Brasser sur le mât, Brasser à euler: 6pa- 
CONBTE HA стеньгу, нохожить паруса на 
стеньгу, чтобы дать судну задний ходь’, 
‘backbrassen, gegen, verkehrt, auf den 
Mast brassen, back legen, back holen; 
to brace a-back, to back. 

Brasser v. a. à l’autre bord, Contrebras- 
ser о. а. Une Vergue: перебрасопить рей съ 
одной стороны на другую; umbrassen; to 
brace at the other side. 

Brasser v. a. à porter, Décharger о. a. les 
volles: наполнить паруса, обрасонить peux, 
поставить паруса nommbe; ab s to 
brace full, to fill the sails. 

Brasser v. a. au plus près, Ralinguer 
v. а. en tenant le vent, Orienter ©. «. les 
voiles au plus près du vent: круто обра- 
сопить реи, обрасопить Hapyca въ бейде- 
виндъ; Scharf beim Winde brassen, auf 
den Rand brassen; to brace-up sharp. 

Brasser v. a. au vent, Faire bon bras: 
тянуть или выбрать HABbTPeHHBHe брасы; 
anbrassen, betbrassen, die Brassen auf- 
holen; to brace in, to haul-in the weather- 
braces. 

Brasser v. a. саггб: поставить реи прямо; 
vierkant brassen, in’e Kreuz brassen; to 
square the yards. _ 

Brasser v. a. les voiles dans le vent: 
обрасопить реи но shrpy; in den Wind 
brassen; to brace in the wind. 

Brasser v. п. à coiffer. V. Brasser à contre. 

Brasser о. a. à ouler. У. Brasser à centre. 

Brasser v. a. sur le mât. Г. Brasser à 
contre. 

Brasser v. a. le grand hunier sur le mat: 
положить гротъ-марсель на CTEHETY, das 
grosse Marssegel backbrassen; to back 
the main-topsail. 

Brasser у. a., Sav.: уваривать. мыло; einsie- 
den; to boil. 

Brasserie f., Brass.: пивоваренный заводъ; 
das Brauhaus, Фе Brauerei; brewery, 
brew-house. 

Brasseyage m., Mar. V. Brasséiage. 

Brasseyer v. a, Mar. У. Brasser. 

Brassin m., Brass.: заторный JAH ; 
Maischbottich; mash-tub. 

Brassin m., Brass., [la bière qu'on brasse en une 
fois]: варя пива; das Gebrdude; gyle, bre- 
wing (quantity brewed at once). 

Brassoir т, Métall.: ломъ для вымфшива- 
Hia расплавленнаго металла; die Rithr- 
harke, Krücke; iron rake. 

Brassoir т., Brass: костыль для BHowbina- 
вания затора; die Rührharke, Maischharke. 
Krücke, Maizekricke, das Malzeisen: 
iron rake. 

Brassour m., Brassoure f., Sal.: желобъ или 
каналъ для стока разсола; der Soolkamal 
en Salzgärten; brine-ditch. 


der 





Brasure — Brettures 


Brasure f., Techn., [alliage servant a braser]: 
Epburia припой; das Hartloth; hard solder. 

Brasure f., Soudure f. forte, Techn. [operation 
de braser]:naaHie, спайка Ha Epbukoms припо$; 
das Hartidthen; brazing, brazeing, hard 
soldering. | 

Brasure f. Soudure f., Techn., [endroit par où 
deux pièces de métal sont brasées]: спай, иЪсто спай- 
BH; die Löthstelle, Löthfuge; seam, suture. 

Bray m., Broye ov Broyoir m., Sérancoir m., 
Teillage m., Econ. rur., [instrument propre a 
rompre le chanvre et le lin, pour séparer la filasse de la 
chénevotte]: мялка, трепалва; die Breche, 
Flachsbreche, Hanforeche; brake. 

Braye f., Mar. У. Braie. 

Brayer п. d’un battant de cloche: 
ремень AIH привязки колокольнаго языка; 
der Klöppelriemen; thong of a bell clapper. 

Brayers m. pl., Bat., [cordages avec lesquels les 
maçons suspendent au câble les pierres, baquets, bour- 
riquets à moelons etc.,qu’ils élèvent au haut d’un édifice 
en construction]: кошки; das Kubelseil, Auf- 
ætehsetl; tackle, ropes. 

Brayer v. a., Mar., [enduire de brai]: OCMOIMTE 
сужно, смолить; verpichen, verpechen, mit 
Pech ausschmieren; to pitch, to pay. 

Brayen m., Impr. V. Broyon. 

Brebis f., Zi. Zi., [femelle du bélier|: овца; das 
Schaaf, Mutterschaaf; ewe. 

Breche f. d'un mur, Mac.: проломъ въ 
ctbut; der Mauerbruch; breach. 

Bréche f., Milit., [ouverture faite de force à un mir, 
un rempart, etc. |: брешь, проломъ; die Bresche, 
Sturmliicke, der Wallbruch; breach. 

Bréche f. praticable: удобовосходимая 
брешь; die gangbare Bresche; practicable 
breach. 

Battre en brèche: пробивать брешь; 
Bresche legen; to batter in breach, to 
breach. 

Faire brèche: cıbıarz брешь; Bresche 
schiessen; to form a breach, to breach. 

Bredindin m., Mar.: тали, штатъ-тали; das 
Garnat,Stag-Garnat;whip,smallstay-tackle. 

Brédir v. а., Sell.: сшивать кожи ремешками; 
Leder mit Lederriemchen nähen (durch- 
ziehen); to stitch leather, to draw. 

Bree f., Abras т., Forg.: хомуть, кольцо; 
die Hammerhelmhülse, das Hammerhelm- 
beschläge; helve-ring, hammer clip. 

Bref m., Tiss. V. Bréve. 

Breithauptite /, Antimonickel m., Nickel 
т. antimonial, Miner., [antimoniure de nickel]: 
сурьманистый никель; das Antimonnickel, 
der Bretthauptit; breithauptite, native 
antimonide of nickel. — 

Brélage m., P. et ch.: смычка частей понтона 
канатами; die Schnürung, Rédelung, 
Befestigung durch Schnürleinen; lashing 
and racking. 

Bréler v. a., P. et ch.: смыкать части пон- 
тона канатами ; rödeln, röteln ; to rack-down. 
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Bréler v. а. ша cordage, P. et ch.: натя- 
нуть канатъ въ пхотную; einen Strang an- 
ziehen;to woold,to rack with a woolding-stick. 

Brelle f., Mar.: дерево, служащее для обра- 
зован1я сплавнаго плота: das Fioss, Noth- 
floss, Gebinde, die Viertelflösse; raft. 

Brequin m. du drille, Techn.: пёрва; die 
Bohrschneide; bore-bit. 

Brésiline f., Chim., [C22H2007; matière colorante 
contenue dans les bois de teinture rouges]: бразихинъ; 
das Brasilin; braziline. 

Brésillet m. V. Bois de Brésil. 

Brésis m., Brisis m., Arch., [arête de l’angle formé 
par les deux pentes d’un comble brisé, | étage compris 
entre la corniche de la façade et la ligne de brisis]: 
ребро кровельнаго перелома, угохь кро- 
вельнаго перелома, ||чердачное жихище; der 
Bruch, Dachbruch, Giebel- Bruch, | die 
Mansarde; rib of a carved roof, || garret, loft. 

Bretéche /., Bretéque f., Arch., [saillieen char- 
pente que Гоп construit sur les ouvrages fixes en 
maçonnerie]: вышка, свфсная деревянная 
башенка, пристраиваемая въ верхней части 
каменнаго зданя; vorstehender hölzerner 
Dacherker; bretise. 

Bretelle /. А fusil, Mil. погонный ружей- 
ный ремень; der Flintenriemen; gun-sling. 

Bretelle f. au halage des bateaux, 
Nav. 4. riv.: лямка, бичевая помочь; die 
Halskoppel, das Zugseil (mit Halskoppel); 
men’s harness (for towing boats). 

Bretelles, Épaulières f. pl. d’une cuirasse, 
Mil.: помочи у AAT, кирасныя чешуи; die 
Kürass-Schuppen, Achseldecken; shoulder- 
straps pl. of an armour. 

Brettelement m., Endult m. bretté oz 
brettelé, Мас.: фигурная штукатурка, на- 
бросная штукатурка, набрызгь; der Be- 
senputz, gestäppte Putz; regrating-skin. 

Bretteler, Bretter ©. а., Мас.: обдфлывать, 
обтесывать камень зубчатымъ тесакомъ; 
abzahnen, zdhneln, zahnen; to scratch, to 
indent, to tooth. | 

Bretteler, Bretter v. а. l’enduit, Maç.: 
фитурить, набрызгивать штукатурку; 8#р- 
pen, berauhwerken; to regrate. 

Bretteler, Bretter v. a. une pierre, Taill,-p.: 
насфкать, тесать камень; krönelnstocken; 
to bush-hammer, to tooth, to kernel a 
stone. | 

Bretture f. Laie f., Mac., [marteau de tailleur 
de pierre, bréttelé et dentelé]: зубчатый тесакъ, 
каменщич1йЙ тесникъ съ зубчатымъ лезомъ; 
der Zahnhammer; flat toothed hammer, 
denteled pick-axe. | 

Brettures f. pl., Mag., [dentellure d’un outil 
brettelé, || traces sur l'ouvrage travaillé avec cet 
outil]: зубчатка тесака, зубчатое хезо тес- 
ника, |сл$ды, бороздки, оставляемые этимъ 
орудемъ при обдфлк$ имъ камня; die Zähne 
pl.,||die Striche oder Streifen an einer 
gezähnelten Arbeit pl.; teeth, notches pl. 

11 
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Breuiller — Brigantin 








Breuiller о. a., Carguer v. a., Mar.: взать 
на TATOBM; aufgeien; to brail-up. 

Breuvet, Brevet m., Drap.: шубный кхей для 
провлейки шерстаной основы; die Schlichte, 
der Schlichileim, das Leimwasser zum 
Schlichten ; size, lime-water for sizing. 

Brève f. Bref m., Embrévement m., Embreu- 
vement m., Armure /., Billure f., Tiss.: Ta- 
бличка шнуровки ремизокъ; der Zettel, Part, 
Boden, die Zeichnung; draught and cording, 
draught and tie, draught and tie-up. 

Brick, Bric, Brig, Brigg m., Arch. nav.: 
бригъ, брикъ; die Brigg; brig. 

Bricole f., Sell., [partie du harnais du cheval de 
trait contre laquelle s’appuie son poitrail quand il 
va en avant]: шлейка, грудной ремень; der 
Sprungriemen ; breast-collar. 

Bricole /. à canon, Bricole f. de ma- 
noeuvres, Artill., [pour trainer les bouches à feu]: 
JAMES съ плечнымъ ремнемъ; die Halskop- 
pel mit Zugtau, das Zugseil mit Halskoppel, 
das Avancirseil, der Avancirstrick, die 
Zughülfe mit Zugtau; men’s harness. 

Bricolière f., Banderole/. de bricole, Artül.: 
плечной ремень къ 14MKB; die Halskoppel, 
Zughülfe, der Zuggurt; shoulder-strap (of 
men’s harness). 

Bricoteau m., Abricoteau m. d’un métier 
à tisser, Tiss.:xypaBanen;der Contremarsch, 
Tümmler, Obertritt; couper. 

Bride f., Arch., [lien en fer méplat servant à relier 
des pièces de bois ou de fer]: mexbsHaa скоба; 
der Klammerhaken; sawyer’s dog, holdfast. 

Bride f., Sell.: мундштучное оголовье; der 
Zaum; bridle. 

Bride f. à croisière: мундштучное ого- 
ловье съ перекрестнымъ налысникомъ; der 
Stangenzaum mit Kreuzriemen; bridle. 

Bride f. de porteur, Bride 7. de sousverge, 
Bride f. de cavalerie: мундштучное ого- 
ловье въ кавалерли; der Stangenzaum ; 
bridle of artillery-harness, cavalry-bridle. 

Bride f. du bassinet de la platine de 
fusil, Arqu.: косица, крыло въ OARS ружей- 
Haro замка; der Pfannenarm; hammer- 
bridle. 

Brides /. pl. d’un chassis de moulage, 
Moul.: опочные флянцы; die Verbindungs- 
Vorsprünge (Stift und Oehr); cotter-plates, 
flanges pl. 

Bride /. d’etrier d’essien en fer, Voit., 
[dont les deux bouts sont taraudés]: ОСЬная обвязь, 
осьное стремя; die Zwinge, Achszwinge, 
Fügezwinge, das Ziehband; coupling-plate. 

Bride f. de moix d’une platine de fusil, 
Arm. [piece servante a recevoir le pivot de la noix]: 
лодыжковая навладка; die Studel, der Nuss- 
deckel, Stuhl; bridle. 

Bride /. du parallelogramme, Mach. 
à тар. F. Bras de rappel. 

Bride /. des tuyaux, Mach. Г. Bourrelet 
d'un tuyau. 


Bride f., Chape f. de ressort, Locom., Ch. 
d. f.: рессорный хомуть; die Federbind- 
platte; spring coupling-plate, strap. 

Bride f., Chapiteau т. d’une machine à 
forer, Fort., Artill.: скоба, обойма для 
поддержки орудй при сверлени и OOTOYES; 
die Oberpfanne; bridge. 

Bride /. Collier m. d’excentrique, Mach. 
à vap.: хомуть или бугель эксцентрика; der 
Halsring des Excentriks, Excentrikbügel, 
Excentrikreifen, Excentrikring ; eccentric- 
brass-belt, eccentric-hoop, eccentric-ring. 

Brider v. a., Mar., [serrer étroitement plusieurs 
garants parallèles d’un cordage par un amarrage dont 
les tours sont à angle droit avec les garants|: крыже- 
вать, перенлетать; eine Kreuzung machen, 
kreuzen; to seize, to make a seizing. 

Brider v. a. Pancre contre le bord 
avec la serrebosse, Mar.: положить на 
якорь найтовы; den Anker mit der Rüstlleine 
befestigen; to seize the anchor with the 
shank-painter, to stow the anchor of the bow. 

Bridier m., Techn.: мастеръ или фабрикантъ 
уздь и оголовьевъ, мундштучиикъ; der 
Zaummacher; bridle-maker. 

Bridon ., (Filet) m, Sell., [bride légère sans 
branches]: трензель, уздечка; die Trense; 
snaffle, bridoon. 

Bridon m. @abreuvoir [servant a mener les 
chevaux a l’abreuvoir etc.]: выводная уздечка; 
die Wassertrense, Ausführtrense; watering 
snaffle, (watering-bridle), common snaffle. 

Bridon m. de manége, Bridon m. ordinaire 
[pour dresser les chevaux qui ne sont pas encore faits 
à la bride]: манежная уздечка; die Arbeits- 
trense, Schultrense; riding-school snaffle. 

Bridure /, Amarrage m. bridé, Mar. 
[action de brider ou de réunir deux cordages]: кры- 
ÆOBEA, переплетка; die Kreuzung; round 
seizing, cross selzing, cross turn. 

Bridure f. de rose: плосый найтовъ; die 
Rosenkreuzung ; rose-lashing. 

Brifier m., Couvr.: свинцовая обшивка EPO- 
вельнаго конька; die Bleieinfassung; lead 
garniture of a roof. | | 

Brig m. Mar. V. Brick. | | 

Brig-goëlette m.: швуна-бригь; die 
Schun-Brick, Schooner-Brick; brig with 
a main-mast rigged schooner fashion. 

Brigade /. des ouvriers, Chem. 4. f.: 
артель XeXMb3HOAOPOÆHNXE рабочихъ; die 
Rotte (von Arbettern); company of work- 
mans. 

Brigadier m., Mar., [premier matelot d’une embar- 
cation]: баковый гребецъ, т. €. первый отъ 
носу гребецъь на шлюпвк В; der Vormann, 
der erste Matrose eines Bootes; fore-man, 
bowman of a row boat. 

Brigantin m., Brigantine /., Mar., [bat- 
ment a un ou deux mats qui est plus petit que le brick]: 
бригантина, небольшой бригъ; die Brigan- 
tine, kleine Brigg; brigantine. 


Bringantine — Casser les briques 


Brigantine f. Mar., [voile du brigantin]: KOHTpa- 
бизань, косой гротъ; das Briggsegel; span- 
ker, driver. 

Brigg т., Mar. V. Brick. 

Brillanter 5. а., Lup.: гранить алмазъ; 
zu einem Brillant schleifen; to cut into 
a brilliant. 

Briller v. n. Mar., [en parlant de la mer]: cBb- 
титься, блест$ть фосфорическимъ блескомъ; 
funkeln, leuchten; to sparkle. 

Brimbale /, Bringueballe /, Balancier 
m., Bascule f., Levier т. de pompe, Mach., 
[levier qui fait aller une pompe]: Еоромысло, ры- 
чагъ, ручка, качалка у насоса, (морск.) MHED, 
nura; der Pumpenschwengel, (bei Seeleu- 
ten:)der Geck oder Geckstock, die Pumpen- 
spake; handle, brake. 

Brimbale, Bringueballe f. d’un puits, 
Mach., [levier tournant auquel est attaché le seau |: 
коходезный журавль, рычагъ съ бадьей для 
подъема воды; der Schwengel; sweep. 

Brin m., Bot., Frst., [scion que les plantes et les 
arbustes poussent |: ПОбгЪ, прутъ; die Reiser pi., 
das Retsholz; spring, shoot. 

Brin m. de bois, F'rst., Charp., [tige des ar- 
bres quand elle est droite]: прямой стволъ дерева, 
прамое бревно; der Stamm; stick of a tree. 

Brin m., Soier. У. Mattre-brin. 

Brin m. de chanvre, Fil.: пеньковое BO- 
локно; die Hanffaser; fibre of hemp. 

Brin m. de fil, Ctr.: нитка; der Faden, Zwirn, 
(Garn), das Trumm, Endchen, Fädchen 
Garn; thread. ' 

Brin m., Filasse f. de lin peigné, РЯ.: че- 
саный ленъ; der Hechelflachs, Kernflachs; 
heckled flax. 

Brin m. de laine (le poil), Fil: волосъ; 
das Wollhaar; single hair of wool. 

Brin т. libre d’un cordage, Artil.: лопарь, 
свободный конецъ у веревки, ходовой ко- 
Hent снасти; das freie Зейепае; slack-part 
(of a горе), running-part (of а fall). 

Brindilles м. pl., Bourrées f. pl., Frst., [petites 
branches chiffonnes]: XMH3'b, хмызникъ, OBEPII- 
HHEB; die kleinen krumm gewachsenen 
Reiser; short slender branchs. 

Bringueballe f., Mach. V. Brimbale. 

Brion m., Ringeau, Ringeot m., Mar. [piece de 
bois qui termine la quille du côté de l’avant et forme 
par un angle le commencement de l’étrave]: баксовая 
штука, баксъ: der Anlauf, Unterlauf zum 
Vorsteven, Stevenlauf, das Slempholz, das 
Kinn, der Kinnback; fore-foot, head. 

Briquaïllons m., Мас. [vieux morceaux de 
briques cassées]: кирпичный щебень; die 
Backsteinstücke n. pl., der Backsteinschutt, 
Ziegelbrocken; brick-bats. 

Brique f., Mag., [pierre artificielle formée d’ar- 
gile]: кирпичъ; der Mauerziegel, Ziegelstein, 
Barren, Barnetein; brick. 

Briques f. pi. boulllies: кирпичные опе- 
киши, спеклпеся кирпичи; die geschmol- 
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zenen, ги Sauen zusammengebackenen 
Ziegel; burrs pl., clodded bricks. 

Brique f. creuse: пустой, трубчатый 
кирпичъ; der hohle Ziegel, Hohiziegel; 
hollow or tubular brick. 

Brique f. crue. У. Brique séchée à Гат. 

Brique f. crue trés-grande: сушнякъ, 
сушеный кирпичъ, лемпачъ; der Lehmpat- 
zen, dgyptische Ziegel; brick-block. 

Brique f. cuite: обожженый кирпичъ; der 
Backstein, gebrannte Ziegel; burnt brick, 
kiln-brick. 

Brique f. flottante, volante, légére: 
легкй, плавающЙ квирпичь; der leichte, 
schwimmende Ziegel, .Schwammaiegel; 
floating brick. 

Brique /. hollandaise, flamande, demi- 
fondue: клинкеръ, голландеыЙ кирпичъ; der 
Klinker; dutch or flemish brick. 

Brique /. de parement: одеждной кирцичъ, 
наружный кирпичъ; der Blendziegel, ange- 
bende a te Ziegel, Verblendungseiegel; facing- 

rick. 

Brique /. à paver: половой кирпичъ; der 
Pfhlasterziegel, Flurziegel, die Fliesse; 
paving-brick. 

Briques f. pl. pilées: тертый, толченый кир- 
пичъ; das Ziegelmehl; brick-dust. 

Brique f. posée de champ: кирцичъ, 
положенный тычкомъ ; der hochkantige (auf 
den hohen Stein) verlegte Ziegel; brick 
Jaid on edge. | 

Brique f. posée de plat: кирпичъ , поло- 
женный ложкомъ; der flach verlegte Ziegel; 
flat laid brick. 

Brique f. de rebut: слабо обожженый 
кирпичъ, алый кирпичь; der schwachge- 
brannte Ziegel, Weichstein, Weichbrand, 
(in Norddeutschland: Wragstein, Klad- 
stein); place-brick, pecking, sandel brick, 
semel-brick. 

Brique f. réfractaire, Brique 7. blanche: 
огнеупорный,  огнепостоянный,  б%лый 
кирпичъ; der Chamotteziegel, feuerfeste 
Ziegel, Ofenziegel, Porzellanziegel; fire 
brick, fire-proof brick. 

Brique f. sechée à Pairs сушеный Enp- 
пичъ, необожженый кирпичъ, сырецъ; der 
Luftstein, der Lehmaiegel; air-dried brick, 
unburnt brick. 

Brique f. trés-dure, fortement cuite: 
жезВзнякъ EPbuBO обожженый, очень твер- 
auf кирпичъ; derHartbrand,der klingende 
Ziegel; stock-brick. 

Brique f. trop dure, demi-vitrifiée: полу- 
жехвзнякъ, NOTVOCTeKAOBALMIACA кирпичъ, 
очень Epburiit кирпичъ; der Glaskopf; half 
vitrified brick. 

Casser ou Couper les briques: тесать 
кирпичи; die Mauerziegel verhauen; to 
cut the bricks. 
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Décretter les briques — Brise-lame 





Décrotter, Emousser les briques: очи- 
щать кирничи OTL известки; die Back- 
steine vom Mörtel reinigen; to clean 
the bricks. 

Mettre les briques en haies pour la 
cuisson: располагать кириичи рядами въ 
печи Axa обжигая; Ziegel zum Trocknen 
aufsetzen,aufschichten; to wall the bricks. 

Mettre les briques en haies pour les 
faire sécher: разставлять кирпичи PA- 
дами (на ребро, на пупь и т. д.) для 
просушки; den Satz machen; to clamp 
the bricks, to build the clamp. 

Mouler les briques: формовать кир- 
пичи, pb3aTk кирпичъ; die Ziegel strei- 
chen; to mould the bricks. 

Poser les briques, Mag. V. Poser. 

Briquet m., Serr.: лапчатая навЪеная петля, 
шарнерная HABBCER ; das Nussband ; 
cramp, tie. 

Briquet m., Econ. dom., [petite pièce d’acier, 
servant à tirer du feu d’un caillou, | tout appareil de- 
stiné à produire du feu]: OrHABO, | трутница для 
добываня огня; der Feuerstahl, Stahl,||das 
Feuerseug; steel,||tinder-box, (flint, steel 
and tinder). 

Briquet m. oxygéné, Econ. dom., [boite 
contenant des allumettes oxygénées et une petite fiole 
avec de l’amiante imprégnée d'acide sulfurique]: xx- 
мическое огниво; das chemische Feuerzeug; 
oxymuriatic matches. 

Briquets, Chaperons, Pannetons, Couplets 
m. pl. d’une scie à débiter, Charp. Me- 
nuis., [deux pièces de fer qui sont fixées dans la 
poignée et entre lesquelles La lame est appliquée]: при- 
руки лучковой пилы; die Backen; box. 

Briquetage m., Maçonnerie f. en brique, 
Mag.: кирпичная кладка, каменная кладка; 
der Ziegelrohbau, das Backsteinmauer- 
werk; brick-work. 

Briquetage m. contrefait: uonıbıra, 
подкраска подъ кирпичъ; der nachgeahmte 
Ziegelrohbau; bricking. 

Briqueter о. а. une muraille, Mac., 
[contrefaire la brique sur le platre]:. расписывать 
HOA кириичь, OAS кирпичную кладку, Да- 
вать ей видъ стфны, сложенной изъ кир- 
uaua: auf Backsteinart bemalen; to brick. 

Briqueterie f., Brq.[lieu, atelier, où Гоп fait de la 
brique]: кирпичный заводъ, кирпичедфльня; 
die Ziegelbrenneret, Ziegelei, Ziegelhütte ; 
brick-kiln. 

Briquetier m., Brq. [qui fait ou vend des briques |: 
кирпичнивъ, KAPURVeERbIL; der Ziegelbren- 
ner Ziegler, Backsteinmacher; brick-maker. 

Briquette /. de houille ou de lignite: 
брикетъь; der Kohlenpressstein,dasBriquett; 
coal-cake, coal-dust-brick, patent-fuel. 

Briquette /. de tan, Tan.: KHPUHYL 43% 
толченой дубильной коры; der Lohkuchen, 
Lohkäse, Lohballen ; tan-cake, tan-ball, 
buck made with refuse tan. 


Brisage m. de la laine, Techn.: чесно 
шерсти на aunaparb; dasKrempein; carding. 

Brisant m., Mar., [rejaillissement des vagues qui se 
brisent contre des rochers] бурунъ, прибой; die 
Brandung, der Brecher, die Wasserwand; 
breakers pl. 

Brisant m., Mar., [écueil à fleur d’eau]: ПОДВОД- 
ный камень; die blinde (verborgene) Klippe; 
key or breaker. 

Brise /., Mar., [vent périodique]: бризъ, пер!о- 
Auyeckiä BbTepb; die Brise; breeze. 

Brise/. du matin: yrpexxiä бризъ, морской 
бризъ; die Morgen-Brise; morning breeze. 

Brise f. du soir: вечернй, береговой 
бризъ; die Abend-Brise; evening breeze. 

Brise f. petite, Mar., [vent qui n’est pas très 
violent]: вфтерокъ; die Кайе; breeze. 

Brise Г. (bonne), Vent m. frais, Mar.: 
eBbiũ pbrept; der lebhafte Wind; brisk gale. 

Brise f. carabinée ou forsée, Mar., 
[vent qui souffle avec une violence extraordinaire]: 
Epburii, рифъ-марсельный вфтеръ; der 
schwere Wind; strong or hard gale. 

Brise f. faite: YCTAHOBEBIMifica BSTaph; 
die frische Kühlte; steady breeze. 

Brise /. folle: перем$нчивый взтеръ; um- 
laufender oder veränderlicher Wind, Rück- 
wind; baffling breeze. 

Brise f. fraîche: брамсельный вЪтеръ, 
ровный вфтеръ; die frische Brise; fresh 
breeze. 

Brise f. molle: xerriñ вЪтеръ; die echlaffe 
Kühlte; faint breeze. 

Jolie brise /., Bonne brise /.: марсель- 
HHH, въ одинъ рифъ, вЪтеръ; die frische 
Kühlte; fresh gale. 

Brise /. de large ov marine, [qui vient du 
côté de la mer]: морекой Bbreps; der gelinde 
Seewind ; sea-breeze. 

Brise f. terrestre, [qui souffle du côté de la 
terre]: береговой Bhreps; der gelinde Land- 
wind ; land-breeze. 

Brise Г, Arch. hydr., [poutre posée en bascule et 
pivotant sur la tête d’un gros pieu; cette pièce retient 
par le haut les aiguilles d’un pertuss]; HOXBEMHHE 
вороть; der Schleusenschwängel ; swip, 
sweepe. 

Brise-cou m., Arch.: крутая зфстница; die 
Halsbreche, steile Treppe; break-neck. 
Brise-glace m., Arch. hydr., [rang de pieux en 
forme d’avant-bec, du côté d’amont d’un pont, pour 
briser les glaces]: хедорфвъ; der Hisbrecher ; 

ice-breaker, ice-guard. 

Brise-lame nm., Brise-lames m., Mar. : pox- 
нор$зъ, брикватеръ, морская дамба, yarb- 
ряющая »oxueHie; der Wellenbrecher ; 
break-water. 

Brise-lame m. flottant, [un briselame en 

charpente à claire-voie formant deux lignes dont l'en- 
semble arrête la lame]: ПХОВУЗЙ брикватеръ; der 
schwimmende Wellenbrecher; floating break- 
water. 


Brise-motte — Broche d’an tonneau 


Brise-motte m., Casse-motte m., Agr.: tm- 
бодробъ; der Schollenbreoher, Klösserbre- 
cher; brake, clod-breaker. 

Brise-vent m., Arch.: заборъ, crÉHER 38- 
щищающая Orb BBtpa; der Windschirm; 
shelter. 

Brise-vent m. d’un haut-fourneau, Métall.: 
CTBHKA окружающая матформу колошника; 
der Gichtschirm, Windschirm; wind-screen. 

Briser v. a. le chanvre, le lin, Econ. 
rur.: мать неньку, ленъ; brechen; to brake 
or break. 

Briser v. a. la laine: чесать MepcTb на 
annaparb; krempein; to card. 

Briser v. a. le papier, Rel.: сложить, 
складывать бумагу; brechen, falzen; to fold. 

Briser v. n., Falaiser v. n., Mar., [rejaillir 
impétueusement, parlant de la mer]: разбиваться 
объ утесы, о каменья, о берегъ (говоря о 
волнахъ); branden, sich brechen; to break. 

Briser, se-, v. r., Artill. [dit des bombes]: раз- 
рыватьея; erepiren, zerplatzen, sersprin- 
gen; to burst, to shiver. 

Briseur m., Fil., [carde servant au cardage en gros 
du coton et du lin]: чесальная или карднея Ma- 
шина; die Vorkratze; breaker, breaking card. 

Briseur m. d'une drousse pour le cardage 
en gros de la laine, Fa. У. Distributeur. 

Briseuse /., Drap. У. Drousse. 

Brisis m. Arch. У. Brésis. 

Briseir m. Fil. Г. Broie. 

Brisou, Grisou, Grieu, Creavin, Terrou 
m., Ezxpl.: рудничный rast; das Grubengas, 
die schlagenden Wetter, der feurige Schwa- 
den; fire-damp. 

Brisure /. de la courtine, Fort.: бри- 
зура, HEpeloMs въ EYPTHHS; die Brechung 
des Mittelwalles, die innere Bristre; break 
in the curtain, brisure of the curtain. 

Brisure /. de Porillon, Fort. Г. Contre- 
brisure. 

Britannia m. Métal m. anglais, Métal 
m. britannique: британскйЙ метазлъь; das 
Britannia-Metall; britannia-metal. 

Brize /., Amourette /, Amourette /. trem- 
blaute, f. Pain m. Poiseau, Tremblette f., 
Bot., [Briza media L.|: анютины глазки, 
дрожалка, зиЪйка, зиФинан трава, здрыж- 
HHES, клопики, клопецъ, кохосовая трава, 
кокущкяны слезки, невейка, сережвикъ, 
слезки, травица; das Wiesen-Zittergras, 
Peterekorn, Hasengras, Hasenbrod, die 
Peterskrone, Brize, der Fiammel, das Mä- 
del; common quaking-grass, ladies hair, bird- 
eyes, quak-grass, maiden-hairgrass, quake, 
wagwant, cow-quake. 

Brocart m., Tiss.: парчА; das (der) Brokat; 
brocade. 

Brocatelle /., Arch., [sorte de marbre-brèche à 
fragments de petite dimension et dont le nom vient de 
la ressemblance de cette pierre avec l’étolfe appelée 
brocatt брокатель; der Brocatell; brocatello. 
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Brochage m. des étoffes, Tiss.: узорное 
ткачество брошировкою; das Brochiren; 
figuring. 

Broche f., Forg. Serr.: развертка; die Rei- 
bahle; broach. 

Broche /., Cordon.: шило; das Vorstechohri; 
awl, brad-awl. 

Broche f., Ouis., [ustensile de cuisine pour faire rétir 
la viande]: вертелъ ; der Bratenwender, Brat- 
spiess; spit, broach. 

Broche f., Bat., [cheville de fer à pointe servant à 
ferrer des bois ou & assujettir des assemblages de char- 
pente, goujon appointi]: гвоздь, нагель, бозтъ; 
der Nagel, eiserne Nagel, Pflock; plug, peg. 

Broche f. For. У. Alesoir. | 

Broche /. d'assemblage, Chaudr.: 38- 
клепочная затравка; der Nietkeil; rivet- 
ting-pin. 

Broche /. carrée, Arqu., [pour faire le carré 
du chien de fusil]: бородокъ для пробиваня 
JOAHKEOBOH диры въ KYpES; der Hahn- 
dorn; punch. 

Broche /. de charnière, Serr., [tige de fer 
qui réunit les deux couplets d’une charnière]: стер- 
жень шарверной петли; der Stift, Band- 
stift, Dorn, die Ruthe; pin broach. 

Broche /. ох cheville d'un cuveau, 
Tonn., [servante à retenir ou à faire ecouler le fluide 
qui y est contenu]: чопъ, вертокъ; der Zapfen 
an ciner Butte; stopper, plug. 

Broche /. à étoupilles, Artif, [pour charger 
les étoupilles|: стержень для набивки скоро- 
стр$льныхъ трубокъ; der Schlagröhrstock; 
spindle. 

Broche f., Goujon m. en fer d’un mât de 
tente, Milit.: жел зный стержень въ большой 
CTOHES палатки; der Dorn; spike. 

Broche /. des forgeurs de canons, 
Arm., [qui sert a souder les canons de fusil}: КОСТЫЛЬ, 
стержень для заварки стволовъ; der Dorn 
(der Rohrschmiede); mandrel, mandril (for 
welding gun-barrels). 

Broche f. de plate-forme, Fort.: бат- 
тарейный твоздь для прибивки платформен- 
ной настилки; der Batterienagel; spike- 
nail, spike. 

Broche /. d’un rais, Charr.: застрига, 
спиченная цапка; der Speichenzapfen, 
Zapfen; tongue, tenon (of the spoke). 

Broche f. d'un rouet ou d'une ma- 
chine a filer, Fil.: веретено; die Spin- 
del; spindle. 

Broche /. d’une serrure А broche, 
Serr.: штифтъ для трубки ключа, дорнъ; 
der Dorn; pin. 

Broche f. de tétine, Artif., [des moules pour 
fusées volantes]: ракетный стержень; der Dorn, 
Warzendorn (am Raketenstocke); spindle 
(of a rocket-mould). 

Broche f. d'un tonneau, Tonn., [servante 
à tirer du vin]: бочечная втулка; der Zapfen 
an einem Fasse; tap, bung. 
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Broche /. du toupin, Cord., [baton rond em- 


' ployé dans le commettage des cordes]: спускальная 
чурка; der Knüppel; staff. 

Broche /. А tricoter, Techn.: вязальная 
игла; die Kopfstricknadel ; knitting-needle. 

Brocher 5. a., Bat., [arréter une pièce de charpente 
ou de menuiserie avec des broches ou des clous]: При- 
шить (доску, планку и т. п. гвоздями); 
festen, zusammenfügen ; to fasten with nails. 

Brocher v. a. un clou, Maréch., [ferrer; 
chasser a coups de brochotr les clous qui tiennent le 
fer au pied du cheval]: подковывать лошадь; 
die Ndgel einschlagen; to strike a nail into 
a horse’s foot. 

Brocher 5. a. une étoffe, Tiss., [en enrichir 
le fond de figures, etc.|: выткать узоръ на ткани 
цвфтнымъ уткомъ; brochiren; to figure. 

Brocher 5. a. un livre, Rel.: брошнровать, 
сшивать книгу и приклеивать въ BOpPenEs 
бумажную обложку; heften, broschiren; 
to sew. 

Brocher о. a. la tête d’une épingle, 
Epingl., [fixer le tronçon à la tête]: заврЪнить бу- 
лавочную головку; Qufspiessen; to fix on. 

Brochettes f. pl., Impr.: петли рамы THXM- 
nana; eiserne Bänder des Deckelrahmens; 
ties pl. | 

Brochoir m., Maréch.: закхёпникЪ, MOIOTOES 
для ковки лошадей; der Hufhammer ; 
shoeing-hammer, smith’s shoeing-hammer. 

Broder v. a. une etoffe, ete. Tiss. Bord., 
[y faire avec l’aiguille des ouvrages d’or, de soie etc. |: 
вышивать; sticken; to embroider. 

Broder v. a. au crochet, au tambour, Brod.: 
вышивать крючкомъ, вышивать въ тамбуръ; 
ат Stickrahmen sticken, tambouriren ; 
to tambo(u)r. 

Broderie /., Brod. [ouvrage qu’on fait en brodant]: 
шитье, вышивка, вышиване; die Stickeret; 
embroidery. 

Broderie f. appliquée ou relevée, [dont 
les figures sont relevees et arrondies par le coton оц velin 
qu’on met dessous pour la soutenir]: НаЕЛадное woe 
BHUYKIOC шитье, накладная вышивка; die 
erhabene Stickerei; embossed embroidery. 

Broderie f. bombée, Broderie f. perlée, 
[c’est le plumetis quand il est si bien fait, qu’il présente 
un relief marque]: выразная гладь, выпуклая 
гладь, шитье чистой выпуклой гладью; 
flach gesprengte Stickerei; jutting em- 
broidery. 

Broderie f. en passe, [point de broderie qui 
forme sous un ouvrage le méme dessin que dessus]: 
сквозное, двустороннее шитье, двусторон- 
няя вышивка ; die durchgehende, auf beiden 
Seiten gleiche Stickerei, Doppelstickerei; 
passing embroidery. 

Broderie /. plate, [dont les figures sont plates 
et unies, sans paillettes]: гладкое шитье, гладкая 
вышивка (безъ блестокъь или нашивовъ); 
die Platistickerei, Flachstickerei; flat em- 
broidery. 


Broehe du toupin — Bronchoir 


Brodoir m., Tiss.: EATYMEA съ намотаннымъ 
на ней матерлахомъ AIH вышиваня; die 
Broschirspule; bobbin for broacher-goods. 

Broie /., Macque /., Brisoir m., Tillotte f., 
Machoire f., Chevalet m., Fil., [instrument ser- 
vant à broyer le lin е Песфапутге |:мялка; dieBreche, 
Flachabreche, Brechbank, Handbreche, 
Brake, Racke; brake. 

Broie {. mécanique, Machine /. & broyer, 
Machine f. a teiller, [pour broyer on teiller le 
lin et le chanvre]: мальная машина, манинная 
мялка; die Flachsbrech- Maschine, Brech- 
maschine, Knickmaschine; braking-(brea- 
king-) machine. 

Bromargyre /., Bromite f., Bromyrite f., 
Bromargyrite /., Argent т. bromuré, Minér., 
[bromure d’argent]: бромитъ, бромистое cepe- 
бро; der Bromit, Bromargyrit; bromar- 
gyrite, bromyrite. | 

Bromate m., Chim., [sel formé par la combinaison 
de l’acide bromique avec une base]: GPOMOBORHCIAA 
соль; das bromsaure Salz; bromate. 

Brome m., Chim., [Br.]; бромъ; das Brom; 
bromine. 

Brome m., Bromos m., Bromot m., Bot., 
[Bromus Г.]: rapca, дырса, тирса, житецъ, 
колоколецъ, костеръ, кострецъ, костра, 
метлица, метличка, овесецъ, овсецъ, овсюгъ; 
die Trespe; brome-grass, oat-grass. 

Brome m. doux, Brome т. molle, Bro- 
mus mollis L.|: житецъ, жутвенная трава, 
uepifka, стоколосъ; das Trespgrase, die 
weiche Futtertrespe; lob-grass, oat-grass. 

Bromide m., Chim., [combinaison du brome avec un 
élément, correspondante à plus haut degré d’oxydation |: 
бромное соединене; das Bromid ; bromide. 

Bromite /., Miner. У. Bromargyre. 

Bromlite /., Minér. V. Alstonite. 

Bromoforme m., Chim., [СНВГЗ; ce composé 
est Vanalogue du chloroforme]: бромоформъ; das 
Bromoform, Formylbromid; bromoform. 

Bromure m., Chim., [autre fois Hydrobromate 
m., combinaison du brome avec un élément, contenante 
moins de brome que le bromide]: бромистое соеди- 
вене; die Bromverbindung, das Bromär 
(die Bromwasserstoffsäure- Verbindung) ; 
bromure, (hydrobromate). 

Bromure m. d’argent, Minér. V. Bro- 
margyre. 

Bromure m. de magnésium, Hydrobro- 
mate m. de magnésie, Chim.: бромистый 
Marni; das Brommagnesium, die hydro- 
bromsaure Magnesta; bromide of magne- 
sium, hydrobromate of magnesia. 

Bromure т. de potassium, Hydrobromate 
m. de potasse, Chim.: бромистый Rand; 
das Bromkalium, das hydrobromsaure 
Kali; bromide of potassium, hydrobromatc 
of potassa. 

Bromyrite /., Miner. У. Bromargyre. 

Bronchoir m., Drap.: sepcrakh, на кото- 
ромъ снимають ворсу или пристритеютъ 


Bronzage 





cyxno; der Stab zum Falten des Zeuges; 
folding-stick. | 

Bronzage m., Techn.: бронзирован!е; das 
Broneiren; bronzing. 

Bronzage m. (du fer, du cuivre etc.): 
муравлеше, бронзироваше; das Brüniren, 
Braunmachen, Braunbeizen ; browning, 
(bronzing). 

Bronze m., (proprement dit), Méall., 
[alliage de cuivre et d’étain]: бронза; die (echte) 
Bronze,(das Erz, Metall);hard brass, bronze. 

Bronze m. d’sluminium : алюмишевая 
бронза; die Aluminiumbronze ; aluminium- 
bronze. 

Bronze m. à canon ou de canons, Métal 
m. à canon: пушечный wee вртиллерйевй 
металлъ; das Kanonenmetall, Kanonengut, 
Stückgut, Geschützmetall; gun-metal. 

Bronze m. à cloches ou de eloches, 
Métal m. de cloches, [alliage qui contient 78 
parties de cuivre contre 22 d’étain|: ROAOKOABHAA 
бронза, колокольный металлъ; das Glocken- 
metall, die Glockenspeise; bell-metal. 

Bronze т. doré: позолоченная бронза; 
die vergoldete Bronze oder Bronze- Waare; 
gilt bronze. 

Bronze т. moulu. У. Poudre a bronzer. 

Bronze т. statuaire: статуйная бронза; 
die Statuebronee; statuary-bronze. 

Bronze m., Tombac m., [alliage de cuivre et 
de zinc qui contient moins de zinc que le laiton]: 
томиакъ, (красная латунь); der Tombak, 
das rothe Messing, der Rothguss; tombac, 
red brass. 

Bronze m. verni: лакомъ NOEPHTHA брон- 
зовыя вещи; die gefirnisste Bronze oder 
- Waare; varnished bronze. 

Faux bronze, [alliage de d’étain et de zinc}: 
поддфльная бронза; die unechte Bronze; 
mock-bronze. - 

Bronze-couleur f.: бронзовая окраска; 
die Bronzefarbe; bronze-colour. 

Bronzer v. a., [donner l’apparence da bronze}: 
бронзировать; bronziren; to bronze, to 
braze-over. 

Bronzer v. a. le fer, [lui donner par le moyen 
du feu, une couleur bleanätre qui sert à le préserver de 
la rouille]: воронить Æexb30; dlauanlaufen 
lassen; to bronze. 

Bronzer v. a. des gants,— des souliers, 
Teint., (les passer ou teindre en noir pour le deuil, etc. |: 
чернить перчатки, башмаки въ Orecramilt 
черный nBbrs; schwarz färben; to colour 
leather black for mourning-gloves or shoes. 

Bronzer ». a. une statue, Peint., [la peindre 
en couleur de bronze}: бронзовать, бронзировать 
статую, нокрывать ее краской подъ бронзу; 
die Erafarbe geben, bronziren; to bronze, 
to painte in bronze-colour. 

Bronzite /., Minér. Г. Hypersthéne. 

Brookite f., Titane m. oxydé rouge lamel- 
liforme, Arkansite f., Mimér.; [acide titanique, 
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mélangé avec un peu d’oxyde de fer]: брукитъ; der 
Brookit, Arkansit, Jurinite, Eumanite; 
brookite. 

Broquette f., Clout.: обойный гвоздь; die 
Zwecke, der Scheibennagel, Tapeziernagel; 
tack, tin-tack. 

Bros m., Pap.: шишечка, постороннее Té10 
въ бумагВ; der fremde Körper im Papier; 
flaw in paper. 

Brossage m., Drap., [operation de frotter et de 
nettoyer le drap avec une brosse]: чищене сукна 
щеткою; das Bürsten; brushing. 

Brossage т. à mouillé: мокрая Чистка 
щеткою; das nasse Bürsten; wet brushing. 

Brossage т. А sec: сухая чистка; das 
trockene Bürsten; dry brushing. 

Brossage m. à la vapeur: opomenie па- 
pout; das Bürsten mit Wasserdampf; 
brushing with steam. 

Brosse f., Techn., Econ. dom., [instrnment à poil, 
employé à nettoyer les étofles etc.]: щетка; die 
Bürste; brush. 

Brosse f., Peint. etc. [pinceau fait de soie de sanglier |: 
кисть; der Pinsel (der Tüncher u. в. w.), 
der Quast; brush. 

Brosse f. de barbouilleur, Mar.: маляр- 
ная кисть, кисть для подкрашивания чер- 
нетью ; der Schwarzquast, Schwärzelquast; 
blacking brush.- 

Brosse f. de barbouilleur ou de maçon, 
Мас.: CBIHABHAR кисть, штукатурная кисть, 
малярная кисть для вкхеевой окраски CTSHD; 
der Weissquast, Annetzer; mason’s brush, 
poonah-painter’s brush. 

Brosse f. & goudron, Mar. Charp.: ma- 
SHIRA для OCMAIHBAHIA, квачъ; der Theer- 
quast; tar-brush. 

Brosse /. métallique, Agr., [mstrament, ap- 
pliqué a la destruction de cruciféres qui envahissent les 
céréales d'automne]: щеточная борона, метал- 
лическая щетка (хля уничтоженя кресто- 
цвътвыхъ на ххёбныхъ всходахъ); dieEisen- 
bürste; metallic brush. 

Brosser v. a. le drap, Drap. [le nettoyer 
et le frotter avec une brosse]: ЧИСТИТЬ И HATHPATE 
щеткою сукно; Otirsten; to brush. 

Brosserie f.: щеточное ремесло, щеточное 
производство; die Bürstenbinderet; brush- 
making. 

Brossier m.: щеточникъ, щеточный мастеръ, 
щетковязъ; der Bürstenbinder ; brush- 
maker. 

Brossure f., Tann., Teint.: краска, навла- 
дываемая щеткою; die durch Bürsten auf 
Leder etc. aufzutragende Farbe; colour 
put-on with the brush on leather etc. 

Brou m. de coco, Mar.: кокосовый тросъ; 
der Cokosbast; coir. 

Brou-de-noix m., Teint.: орЪховая mexyxa; 
die Wallnussschale; walnut-shell. 

Brouco ou Brosso, m., Econ. dom., [pre 
paration alimentaire qu’on prépare du lait caillé en 
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Vexposant à l'action de feu, après avoir séparer, par 
agitation le caseum. (Midi de la France)}: брусо, 6y3a; 
der Brusso; brusso. 

Brouette f., Bat., Agr., Jard.: тачка, ручная 
тех жка; der Schubkarren, Laufkarren, 
die Schubkarre; wheel-barrow. 

Brouette f А deux roues: двухколесная 
тачка; die (zweirdderige) Handkarre, der 
Stosskarren ; hand-cart. 

Brouetter v. a. la terre, Bat., [transporter 
le terrain a la brouette]: перевозить землю на 
тачкахъ, — тачками; Erde karren, im 
Schubkarren abfahren; to wheel, to cart 
ground. 

Broui m., Brouhi m., Email.: паяльная трубка 
для эмали; das Biasröhrchen; enameller’s 
blow-pipe. 

Brouillage m., Géol.: сдвигь пластовъ; die 
Schichtenverschiebung; removing of layers. 

Brouillon m., Dess.: набросокъ, скицъ, 
эскизь; die Sktese; sketch, rough-sketch. 

Brouir v. a., Agr., [dessécher et brüler les jeunes 
pousses atteintes par une gelée blanche]: опахять, 
опахить, обварить; verwelken, welk 
versengen, verbrennen; to blast, to blight, 
to burn up, to parch. 

Broussin m., Bot., Menuis., [excroissance ligneuse 
qui vient sur le tronc ou sur les branches des arbres]: 
капъ, выплавокъ, нарость; der Maser, das 
Maserhola; excrescence. 

Broussin т. de beuleau: карельская бе- 
реза; der Birkenmaser; gnarled excrescence 
of birch. 

Broussoneiie f., Broussonétie /. à papier, 
Marier m. à papier, Arbre т. à papier, Papy- 
rier m. du Japon, Bot. | Broussonetia papy- 
rifera Vent.]: бумажная шехковица, бумажная 
6pycconenia; der Papiermaulbeerbaum, 
Papierbaum; paper mulberry tree, the pa- 
per bearing broussonetia. 

Broutagen.,Broutementm., Mach., [mouvement 
vibrant d'un outil à tourner, à raboter, etc. qui cause 
des irrégularités dans la surface de la pièce qu’on 
travaille]: xpoxanie phsna; das Sohnarren, 
Zittern; jarring motion, shaking. 

Brouter с. n., Mach., —— dit d’un outil à 
tourner, à raboter|: XPOÆATE (0 pbsn$, о cBeprb); 
schnarren, zittern, einreissen; to vibrate, 
to niril, to jar, to tremble, to cut untrue, 
to bore awry. 

Brouter о. a. un arbre, Jard., [couper Гех- 
trémités des branches les plus légères]: обр»№зы- 
вать концы наиболфе слабыхъ вфтвей; die 
Spitzen der schwächsten Acste beschnei- 
den; to cut down the nips of softes branches. 

Broyage m. des couleurs, Реиц.: pac- 
rapaxie красокъ; das Abreiben, Reiben; 
grinding, rubbing-down, braying. 

Broyage m. du lin, du chanvre: Mare 
льна, конопли; das Brechen; braking. 

Broyer v. a. les compositions de la 
poudre a canon, Poudr.: растирать со- 


ставныя части пороха; den Satz klar rei- 
ben; to bruise down. 

Broyer v. a. les couleurs, Pemi.: pac- 
тирать краски; abreiben, reiben; to grind, 
to rub-down, to bray. 

Broyer v. a. Vencre, Impr.: размазывать 
краску (типогр. чернила) на красочномъ 
стол; die Farbe ausstreichen; to work 
the ink on the table, to rub out the ink. 

Broyer, Macquer, Teiller v. c. le lin, le 
chanvre: MATL, тереть, трепать ленъ, ко- 
ноплю; brechen, bracken, brakein;to brake, 
(to break). 

Broyer v. a. le lin à l’aide du marteau: 
мять хенъ при помощи кохотушки; botten; to 
brake flax with a wooden hammer. 

Broyer v. a. la terre, Bät., [la corroyer avec 
de l'eau etc., pour bâtir en pisé]: IPHTOTOBIATE, 
сишивать массу для землебитныхь и TIH- 
HOMATHHX®S построекъ; einmachen, ет- 
sumpfen; to temper. 

Broyeur m., Peint., [celui qui broie les couleurs |: 
краскотёръ; der Farbenreiber ; colour- 
grinder. 

Broyeur m., Machine f. & broyer, Cylindres 
m. pl. broyeurs, Expl.: дробильная машина; 
das Quetschwalzwerk , Erzquetschwerk; 
grinder, crushing-mill. 

Broyon m., Peint. V. Molette des peintre. 

Broyon, Brayon m., Molette f., Impr., [pour 
broyer le vernis et le noir] вурантъ; der Läufer, 
Farbläufer, Reiber; brayer. 

Brucelles, Bruxelles f. pl., Pincette f., Serr., 
Horl.: брусели, корнцанги, щипчиви съ пру- 
жиной; dieFederzange ,Kornzange;tweezers 
pl., spring-nippers pl. 

Bruche f., Milabre f., 21., [genre d’insectes coléop- 
téres, voisins des charancans, qui nuisent a beaucoup 
de graines et principalement aux légumineuses, Bru- 
chus]: зерновка; der Samenkdfer, Samen- 
zerstörer; bruchus, may-worm. 

Brucine f., Chim., [С23Н26№204; alosläde vé- 
gétal dans l'écorce du Sirychnos mux vomica 
ou vomiquier|. бруцинъ; das Brucin, Ca- 
ntramin, Vomicin; bracine, canimarine, 
vomicine. 

Brucite m., Magnésie f. hydratée, Némalite 
f., Minér., [hydrate de magnésie]: бруцитъ; der 
Brucit, Nemalith, Talk-Hydrat, Magnesia- 
hydrat, Texalith; brucite, nemalite, native 

nesia. 

Bruine f., Mtr., [petite pluie, ordinairement froide, 
dangereuse au blés, qui tombe fort lentement et en 
très petites gouttes]: CETHMEE, MOPOCE, бусъ, 
MCIEIH холодный дождь; kalter 
oder Rieselregen; a small drizzling rain, 
blight. 

Bruisiner v. а. le malt, Brass., [le moudre 
en gros]: крупно мохоть солодъ; das Malz 
schroten; to bruise, to grind (coarsely) 
the malt. ‘ 


Bruisser 





Bruisser +. a., Fil., [de la laine]: сообщать 
блескъ шерсти запаркою шерстяной ленты; 
dämpfen; to damp. р 

Brülage m., Brülis m., Agr. У. Ecobuage. 

Brüler о. a. le fer, Forg.: жечь, пережигать 
zerbso; verbrennen; to burn. 

Brüler v. a. le métal, Méall.: перегрЪть, 
пережечь; éberhiizen; to overheat. 

Brüler 5. a. les signaux, la station 
etc., Ch. 4. f.: профхать мимо ситналовъ, 
станщи и пр., не останавхиваясь; die Sig- 
nale, die Station etc. überfahren; to run 
past the signals, the station etc. 

Brülage m., Peint., [opération qui a pour effet d’en- 
lever entièrement les anciennes peintures à l’huile, les 
vernis et les vieux appréts que le lessivage n’a pu faire 
disparaitre]: выжиган!е; die Verbrennung; 
burn, burning. 

Brûèlerie f., Diskll.: винокурня, винокуре- 
Hie; die Branntweinbrennerei; brandy- 
distillery. 

Braleur m. Éclair. au д. V. Bec à gaz. 

Brèlot m., Mar., [bâtiment rempli d’artifices et de 
matieres et destiné a.incendier d’autres 
vaisseaux]: брандеръ; der Brander; fire-ship, 
fire-boat. 

Brülot m. à vapeur: паровой брандеръ; 
der Dampfbrander; steam-fire-ship. 

Brèlot m., [piece de bois qui n’est carbonmée qu'a 
demi]: TOXOBHA, похлуобуглившееся дерево; 
der Brand; brand. 

Brülotm., Cuis., [morceau très-salé, ou poivré, trop 
épicé]: мясо цересоленное, слишкомъ про- 
питанное пряностями; der Salzbissen, 
Pfefferbissen; bit exceedingly hot with salt 
or pepper, high-seasoned dish. 

Brülure 7., Bot. Jard., [maladie des plantes, qui 
attaque particulièrement les poiriers]: OTHEBHIA ; der 
Brand; blast, blight. 

Brun м. d’indigo, Techn., [matiere brane 
d’indigo]: ивдиговый бурый питгменть; das 
Indigobraun; indigo-brown. 

Brun m. rouge, [ocre d’un rouge foncé et brauâtre |: 
браунротъ; dasBraunroth ; brown-red. 
Bruni m., Dor., [endroit d’un onvrage a dorer, qui 
doit être bruni]: mbcTO въ позохачиваемой 
вещи, которое должно быть выполировано; 
die zu polirende Stelle; part designed to 

be burnished. 

Brunir с. a., Techn., [donner un poli parfait]: 
полировать, хощить; poliren, glätten; to 
burnish, to polish. 

Brunir v. a. le bois des armes a feu, Arm.: 
нолировать ложе; den Schaft beizen; to 
stain, to colour musket-stocks. 

Brunir v. a. les objets dorés, Dor., [les polir 
avec la ine оп l’agate]: IOXHPOBATE золоченые 
предметы ататомъ или гемотрономъ (кам- 
Bem); poliren; to burnish. 

Brunissage. m., Techn., [operation de branir]: 
полироваве, полировка, лощене; das Рой- 
ren, Gldtten; burnishing, polishing. 
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Brunissoir m., Orfévr., [outil d’acier en forme 
de lime]: шлифной напилокъ; die Poltrfeile; 
burnisher, polishing-file. 

Brunissoir m., Techn., [outil pour branir]: 
полировникъ, воронило; der Polirstahl, 
Gerbstahl, Polirstein; burnisher. 

Bruxelles f. pl., Serr. У. Brucelles. 

Bruyère f. Bruyère f. commune, Bot., 
[Calluna vulgaris Salisb.|: Bepeckb, вересъ; 
das gemeine, rothe Heidekraut; common 
heath, heather. 

Bruyère f., Topgr. [terrain où croit la bruyère]: 
вересковое поле, поле поросшее верескомъ, 
степь; die Heide, das Heideland, der Het- 
deplata; heath field. 

Bryone /., Couleuvrée /, Navet m. du 
diable, Vigne /. blanche, Rave m. de sor- 
pent, Feu m. ardent, Herbe /. au violet, 
Bot. [Bryonia alba Г.]: перестунень, nepe- 
ступъ; die weisse Zaunrübe, weisse Gicht- 
rübe, Giftrübe, der Heckenkürbis; white 
bryony, white wild vine wood. 

Buanderie f., Econ. dom., [lieu où Роп fait la 
Бабе, la lessive]: бучильня, прачешная; das 
Waschhaus, die Waschküche; wash-house, 
washing-house. 

Buce /, Eapl. У. Buse. | 

Bache f.: norbuo; das Scheit, Holzschett; 
log, billet. 

Bache f. à dégrossir, Tréf.: волочильный 
станокъ для грубой проволоки; die Zieh- 
bank zum Grobdraht; draw-bench for com- 
mon wire. | 

Bücher m., Econ., [lieu où l’on serre le bois à 
briler]: дровянной сарай; die Holzkanumer, 
der Holaschuppen, Holzstall; wood-house. 

Bücher m., Techn., Forest.: костеръ; der 
Scheiterhaufen; pile. 


| Baeher о. a., Forest., [abattre du bois dans me 


forêt]: рубить л%еъ, валить (вырубать) де- 
ревья въ xbcy; Hola fällen, Hola hauen; 
to fell wood, to cut down trees. 

Bücher у. a., Charp., [degrosir une pièce de bois]: 
оболванивать бревно, давать бревву HOZ- 
готовительную обхзяку; aus dem Groben 
oder Rohen bearbeiten; to rough-hew, rough- 
dress a piece of wood, also to cut out a 
piece in order to replace it by another. 

Büchilles f. pl. For. V. Alésures. _ 

Bucholzite /, Minér. У. Sillimanite. 

Bucklandite /., Allanite f., Miner., [variété 
de l’épidote d’Achmatowsk (Oural) et du lac de Laach]: 
букландитъ, алланить; der Bucklandit, 
Allanit, Epidot; bucklandite, epidote. 

Buée f., Lav.: mesons, букъ; die Lauge, 
Waschlauge, Wäsche; lie, lye, buck. 

Buffle m., Д., [Bos bubalus]: буйволь; der 
Büffel, Büffelochs; buffle, buffalo, wild ox. 

Buffie m. Crry., Tann., [cuir de bouiile préparé]: 
6yäsoxosaaroma;dasBüfrelleder;bufileather. 

Buffie m. Serr., Arqu., [bois revêtu de cuir pour 
polir]: кожей usu замшей обтянутая полочка; 
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die Lederfeile, das Putzholz; buff-stick, 
emery-stick. 

Bugadiére f. Sav., [citve en maçonnerie pour faire 

le savon}: мыловарный чанъ; der Laugentrog; 
soap-vat. 

Bugalet m., Mar.: бугалетъ, малое одномач- 
товое каботажное судно, употребляейое у 
береговъ Франщи; kleines zweimastiges 
Fahrzeug in der Bretagne; small french 
coasting-craft. 

Buglosse / des teinturiers, Orcanette 
f. de France, Bot. [ Alkanna tinctoriaFausch., 
Anchusa tinctoria L.|: алканна, красный 
корень; die Alkanna- Wurzel, fdrbende 

‚ Ochsenzunge,echte Orcanette; alkanet root. 

Bugrane f. Bot. V. Arr&te-boeuf. 

Buhot m., Ospolin m., Soier.: брошировоч- 
ный челночекъ: das Broschirschiffchen; 
small shuttle. 

Buis m., Grand buis m. de forêts, Buis m. 
commun, Bot. [Buxus sempervirens L.]: 
пальмовое дерево, пальма, самшитъ, буксъ; 
der gemeine Buchsbaum; evergreen or 
common box-tree. 

Вию m. Dor.: золотая амальгама; die Gold- 
lage; layer, gilding-layer. 

Doré à deux, à trois buis, [se dit des pièces 
à dorer qu’on a enduit de l’amalgame et porté au feu 
deux on trois fois]: дважды, трижды позоло- 
ченый; zweifach, dreifach vergoldet; double, 
treble gilt. 

Buis m., Cord., [outil de buis pour lisser]: Паль- 
мовая гладилка для лощен!я бортиковъ у 
подошевъ; das Gidttholz, die Glättschiene; 
sleeking-stick, sleeking-tool. 

Buis m. [la derniére fagon; donner Je buts a quelque 
chose]: IOCTBAHAA окончательная OTKBIEA ; 
die Vollendung einer Sache, die letzte 
Gldttung; achievement, accomplishment. 

Donner le buis А un vieux chapeau, 
Chap., [le nettoyer et lustrer}: OTKBAATE старую 
шляпу; einen alten Hut ausputzen, über 
den Stock schlagen; to iron an old hat. 

Buissaie f., Buisserie f., F'rst., [lieu planté de 
buis]: самшитовая, пальмовая роща; der 
Buchsplatz; groove of boxe-trees. 

Buisse /. d'un tailleur, Ctr., [billot sur lequel 
on rabat les coutures]: болвашекъ; das Nath- 
holz, der Bügelklotz; sleeve-board. 

Buisserie f., Tonn. V. Bois douvain. 

Buisson m., Frst., [toufle d’arbres sauvages, épi- 
пех |: кустарникъ; der Busch, das Gebüsch; 
bush, thicket, brake. 

Buisson m. ardent, Arbre m. de Moïse, Petit 
corail m., Epine /. aigue, Epine f. ardente, 
Bot., (Crataegus pyracantha Pers.]: чаш- 
ковое дерево; die immergrüne Mispel, 
der Feuerdorn, Feuerstrauch; fiery thorn 
or pyracantha, evergreen thorn or hawthorn. 

Buissures f. pl., Dor.: копоть, нагаръ на 
noz010Tb отъ огня; der Schmutz vom 
Feuer; dirt from the fire. 


Bugadiére — Burin doublement courbé 


Bulbe f., Bot., [oignon de plante]: луковица 
цвфточная; die Zwiebel; bulb, bulbous root. 

Bulgan /., Marte f., Martre f., Z1.,[ Mustela): 
куница; der Marder; marten, martern. 

Bulle /., Chiffons bulles pl., Рар.: мягкое 
тряпье, подготовленное rHieHiemt; die fau- 
len, (mürben, weichen) Iaumpen pl.; foul 
rags, soft rags pl. 

Bune f., Forg.: брандмиауэръ, напыльникъ, 
колпавъ надъ горномъ; der Eisenmantel, 
die Brandmauer; top of the shell. 

Burat m., Comm., [bure grossiere]: грубая mep- 
стяная ткань, боратъ, бора; der Borat, 
Burat; kind of woolen stuff. 

Buratine /., Comm., [popeline à chaîne de soie 
et trame de grosse laine]: полушехковый поплинъ; 
halbseidener Burat oder Borat; half-silk 
poplin. 

Bure f., Comm., [étofle grossière faite de laine]: 
грубая толстая шерстяная ткань; der Bure; 
very coarse woollen cloth. 

Bure f. Ezpl.: шурфъ; der Tiefschacht; 
deep-pit. 

Bure / d'un fourneau, Métal: часть 
домны OTS распора до колошника; die 
Gichtôffnung; mouth. 

Bureau m., Comm., Г. Bure. 

Bureau m., Meub., [table a écrire ou & serrer du 
papiers]: NHCbMOBHHES, ПИСЬМенникъ, бюро; 
der Schreibtisch, Schreibpult; bureau, 
scrutoire, desk. 

Burette f., Chim., [tube gradué pour mesurer un 
fluide]: бюретка; die Вйтейе; burette,drop- 
ping glass. 

Burette f., Charr., [planche de fond du chariot à 
ridelles, du caisson à munitions]: НИЖНЯЯ AOCKA, 
дно повозки, полъ повозки; das Bodenbrett; 
botoomboard. 

Burgandine /, Burgan т., Burgo, Eben., 
Z1., [Nautilus pompilius): жемчужная рако- 
вина, наихучиий перламутръ; das Perlboot, 
die Schiffskuttel: mother of pearl of Nau- 
tilus pompilius. 

Burgeage m. Verr.: пузырене, вскипан1е 
стекла; das Aufwallen der Glasmasse 
durch Einstecken von grünem Hole etc.; 
ebullition ofglas by dipping-in green-wood etc. 

Burin m., Forg., [outil d’acier pour couper les 
métaux à froid]: зубило; der gerade Meissel; 
chipping-chisel. 

Burin m., Techn., [qu'on introduit dans l’un des 
coussinets d’une filière brisée pour former le filet de la 
vis]; плашка; die Schneide-Backe; screw-die. 

Burin m., Grav.: грабштихъ, грабштихель; 
der Grabstichel, Stichel, Zeiger; graver, 
engraver, sculper, scorper. 

Burin т. carré: квадратный грабштихъ; 
der Grabstichel mit quardratischem Quer- 
schnitt; square graver. 

Burin т. doublement courbé: согвутый 
трабштихъ; der abgekröpfte, der gebogene 
Grabstichel; ben graver. 


Burin du graveur en taille-douce — Butte 
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Burin m. du graveur en taille-douce: 
гравировальвый грабштихъ; der Grabstichel, 
(im engeren Sinne); graver. 

Burin m. losange: рамбоидальный граб- 
штихъ; der Grabstichelmitrautenförmigem 
Querschnitt; lozenge graver. 

Burin m., Burin m. a bois, Men. V. Carrelet. 

Burin т., Lame f. d’une machine à aléser, 
Mach.: сверло; das Messer, die Schneide, 
der Bohrstahl; cutter. 

Burin m., Outil m. d’une machine à raboter, 
Men., Charp.: рфзецъ, жел$зко струга; der 
Schmiedestahl; planing-tool, cutter. 

Burin m., Outil m.d’une machine à tarauder: 
метчивъ; der Schraubenbohrer, Gewinde- 
bohrer ; tapping tool, tap, tap-borer. 

Burin ». du tourneur, Tourn.: токарное 
дохото, грабштихь или косякъ, ручной 
токарный pb3ent; der Drehstichel; graver, 
turning-graver. | 

Burin т. droit: личной phsens или долото; 
der Schlichstahl; fiat tool. 

Burin m. a ventre convexe: пробойникъ; 
der Spitzstichel; spit-sticker. . 

Burin m. ovale à ventre convexe: оваль- 
ный, косоугольный пробойникъ; der ovale 
Spitzstichel; oval spit-sticker. 

Burin m., Bitte /., Trésillon m., Mar., [petit bois 
servant à serrer deux étropes ensemble]: драёкъ, де- 
реванная свайка; der Knebel; toggel, toggle. 

Amarrer un cordage par un burin: 
выдраить, закрутить веревку при пособия 

драйва; ein Tau einknebein; to put a 

rope in the beckets. 

Buriner 5. a., Ciseler, Techn., [couper un métal 
avec le burin]: Обработывалть металлъ зубиломъ; 
р%®зцомъ, грабштихомъ, до желаемаго вида; 
mit dem Meissel arbeiten, behauen, meis- 
seln. schroten; to chisel, to chip 


Buse m., Ctr., [lame d’acier ou de baleine dont les | 


femmes se servent pour tenir leur corset droit]: ПЛаН- 
шетка, бюскъ; das Planschett, Blankschett; 
busk. 

Busc, Busque m. du bois du fusil (courbure), 
Arqu.: шейка приклада ружейнаго 10ma; 
die Krümmung; crook. 

Buse m. @ane écluse, Hydr., [charpente 
composée du seuil, de l’étaie et de deux heurtoirs]: 
3akpoA, щлагдремпель, король у шлюза; 
das Stemmgeschwell, der Drempel, Drdm- 
pa, Trümpel, Drüssel, das Schwellwerk, 
Bruststück; threshold, cheeks pl. 

Buse f., Hydr., Meun., [sorte d’aqueduc ou canal 
en charpente]: водопроводъ, водоприводъ; die 
Wasserrinne, das Gerinne; channel, pipe 
trough. 

Buse f., Télégr.: трубка, оболочка или одежда 
для укладки подземной телеграфной прово- 
локи; die Hülle zur Führung von Draht 
unter der Erde; channel for the wire. 

Buse f., Péch., [petit bâtiment en Hollande]: буйсъ, 
лодка для ловли сельдей; die Buse, Hd- 


ringsbüse, der Hdringajdger; buss, her- 
ring-buss. 

Buse, Buce, Buse /, Buse d’airage, Eapl.: 
BBTPOLYCEb, воздухопроводная труба; die 
Büze, Wetterlotte, Wetterlutte, Lutte, Luft- 
röhre; air-channel, air-conduit, air-pipe, 
air-tube. . 

Buse /. d’airage, Puits т. d’airage, Ezpi., 
[puits servant à l’aérage des mines]: BETPoBaa, 
взтропускная, воздухопроводная шахта, вет- 
тершахтъ; der Wetterschacht, Luftschacht; 
air shaft. 

Buse f. de soufflet, Buse f. d’une machine 
soufflante, Metall, Forg., [tuyau conique par 
lequel l’air comprimé s’échappe et qui se trouve dans 
le bas du fourneau]: comzo; die Blasdeute, das 
Blasebalgrohr, die Blasebaigréhre, Baig- 
deute, Düse, das Rohr; tue-iron, tweer, 
twier, tuyere, nozzle, nose-pipe. 

Bushel m., Miérl., [mesure anglaise de capacité 
36,347 litres]: бушель, ангайсвй четверикъ; 
der Bushel (engl. Hohlmass fiir trockene 
Gegenstdnde); bushel. 

Busque m., Arqu. 7. Buse. 

Busquer v. a., Cir., [mettre un busc]: вставлять, 
вшивать планщетку (въ корсетъ); ein Plan- 
chett in die Schnürbrust sfecken; to put 
a busk. 

Busquiere f., Ctr., [endroit du corps d’un corset 
ou d’une jupe où l’on met le busc]: M'BCTO, складка, 
TA вшивается планшетка (въ Kopcerb usu’ 
юдк$); die Planschettscheide; busk-case. 

Bussard m., Busse, Distill.: большая водочная 
или винная бочка; das grosse Branntwein- 
fass; large brandy-cask. 

Busseröle /., Raisin т. d’ours, Arbousier 

m. bousseröle, Bot., [Arctostaphylos uva 

478$ Spreng.]: TOIOKHAHRA, BOIYbH Ягоды, 

медвфжй виноградъ, медвфжьи ягоды; 
die Bärentraube, Mehlbeere; common 
bearberry. 

But m. Mi.: has: das Ziel; mark. 

But m. en blanc, Artill.: точка прицзлива- 
ня; der Visirpunkt; point at which a shot 
would strike when laid by the line-of-metal. 

But m. de tir. V. Blanc pour le tir. 

Bute f., Maréch.: копытный р$фзець; das Wirk- 
messer, Wirkeisen; buttress, butteris. 

Butée /, Bat. Г. Buttée. 

Buter v. a. Bat. Г. Butter. 

Butée f., Вибе /., Mach.: упорный подшип- 
HHED; das Stosslager, der Stoss; abutment. 

Butoir m. V. Boutoir et Buttoir. 

Buttage m., Jard. Hort.: окучиване; das 
Erdanhäufeln um eine Pflanze, Häufeln; 
hill, hilling. 

Butte f., Ch. 4. f. Arch., [dernière pile, culée, qui 
sert à arcbuter les dernières arcades]: kpafnid устой 
моста, крайнШ быкъ; der Eckpfeüer, Ge- 
genpfeiler; butt. 

Butte f., Artill., [élévation de terre ou de maçonnerie, 
où l’on place un but ou un blanc]: подмишенный 


^ 
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валъ или подмишенная ст$на; der Scheiben- 
hügel, die Schtessmauer ;. butt, bank. 

Butte f., Artil.: пробный, учебный, мишен- 
ный Barn; der Schetbenberg, Kugelfang, 
die Schiessbahn; proof-butt, proof-bank, 
artillery-butt, practice-butt. 

Butte f., Jard. Syloc., [motte de terre dont on gar- 
nit le pied d’un arbre nouvellement planté, pour Yaf- 
fermir]: кучка земли, которою обсыпаютъ и 
укр$иляють вновь посаженное деревцо; 
das Hdufen, Erdhdufen; butt, small rising 
ground. 

Butte-avant m., Putte-avant m., Pousse- 

avant m., Grav., [outil du gravenr ou metteur en 
bois servant à aplanir les parties du fond]: pb30Boe 
X030T0, рЁзакъ, р$зецъ погрунтный; das 
Grundeisen, Feltireisen; dog-leg chisel. 

Buttée, Butée f., Bät.: подпора; das Wider- 
lager; abutment. 

Butter, Buter ©. a. un mur ov une voûte, 
Bät.: подпирать, подкрЪилять CTBHY wu 
cBoxB; mit einem Strebepfetler stützen; 
to support by a counterfort or buttress. 

Butter о. a. un arbre, une plante, 
Jard. Hort., [le garnir autour du pied avec des mottes 
de terre, l’envelopper avec de la terre pour la faire 
blanchir]: озвучивать; die Erde um einer 
Pflanze aufhdufen, hdufein; to earth up a 
plant, to hill, to ridge. 

‚ Butteir m., Agr.: окучникъ; der Häufelpflug; 
ridge plough. 

Buttoir m., Ch. d. f.: буфферъ; der Buffer, 
das Stosskissen; buffer. 

Buttoir m., Toc m., Heurtoir m., Taquet m., 
Tasseau m., Mach., [saillie adaptée sur le côté d’une 
pièce mobile pour en entraîner une autre]: зацика, 
палецъ, ладыжка; der Mitnehmer, die 
Knagge, Nase, (der Führer); catch, tappet, 
peg, driver. 


Buttoir m. Scier.: крюБъ, скоба для удержан!я 
бревна; der Blockhalter; \og-keeper. 

Buttoir m., Rabat m.d’un marteau à bascule, 
etc., Métall.: отбой, ладонь, далонь, дере- 
вянный брусъ для усиленя ударовъ крич- 
Haro молота отражетемъ; der Reitel, Stoss- 
reitel, Prellklotz; recoil, rabbit, spring-beam. 

Buttoirs m. pl. d’un encliquetage, 
Mach. à vap., [deux ares de cercle en fer, dont l’un 
a son milieu dans la ligne des centres de l’arbre et de 
l’excentrique, l'autre est boulonné sur le côté de l’excen- 
trique, opposé à la machine]: подъемные секторы; 
die zwet Sectoren bet der Hebelsteuerung, 
die abwechselnd sich fassen und freilassen; 
eccentric catch. 

Buttoir m. de l’arbre: первый подъемный 
секторъ; der erste Sector; driver. 

Second buttoir m. [boulonné sur le cété de 
Vexcentrique]: второй подъемный секторъ; 

. der zweite Sector; stop. 

Butyle m., Chim., (C4H®; un radical]: бутиль; 
das Butyl; butyl. | 

Butyronitrile m. Chim. V. Cyanure de 
propyle. 

Buveau m. Charp., Men., etc. V. Béveau. 

Buvée f., Zt. Econ. rur., [farine délayée dans de 
l’eau pour les vaches]: noßzo; der Mehlbret ; 
pap, flummery, fumety. 

Buxime f., Chim., [C19H31N03: substance alca- 
line, extraite de l'écorce du buis (Buxus sem- 
pervirens)] бувсинъ; das Buxin; buxine. 

Buyse f., Mar.: буйсъ, трехмачтовое TOI- 
ландское судно въ 60 и 80 тоннъ употреб- 
ляемое для ховли сельдей; die Busche; buyze. 

Buze f., Expl. У. Buse. 

y m., Hydr., [grande fossé qui traverse un étang 
et aboutit à sa bonde]: ровъ проходящий по cpe- 
динз пруда и служащий для его спуска и 
для наполнен1я; der Ablassgraben; trench. 


C. 


Caban m. Mar. Ch. 4. f.: дождяникъ, дож- | Cabaner у. a., Mar., [renverser ou chavirer quelque 


девивъ, верхняя одежда OTS непогоды; der 
Regenmantel, schwere Mantel; storm-coat, 
cloak with cape and hood. 

Cabane f., Arch., [construction légère en bois; elle 
prend le nom de chaumiére quand elle est couverte 
en chaume]: хижина, шалашь; dieHütte; hut. 

Cabane f., Arch. nav., [chambre d'ofhciers. On 
donne aussi ce nom aux lits pratiqués contre le bord dans 
les vaisseaux marchands pour les officiers, passagers etc. |: 
каюта, койка; die Koje; berth, birth, cabin. 

Cabanes f. pl. des purgeries, Sucr.: 
внутренн!я помфщеня очистительнаго OTAE- 
лен1я; die inneren Räume des Lduterungs- 


chose comme une embarcation etc.]: ОПровинуть, 
перевернуть; (ein Boot) umkehren; to cap- 
size, to cant-up, to turn up, to overset. 
Une ancre à cabanée: якорь повер- 
нулся на штокъ; der Anker tst auf- 
gesprungen; an anchor has gimbleted. 
Cabanon m., Arch., [petite cabane où l’on enferme 
un fou, cachot d’une prison]: BeAbA для заключешя 
умалишеннаго, MBIIOED въ THOPLMb; das 
Hduschen, Loch; cell. 
Cabarer у. a., Brass.: переливать сусло; den 
Maisch umfüllen, umgiessen; to transfuse 
the mash. 


hauses; compartments of the refining house. | Cabaret m., Bot. Нот. У. Asaret. 
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Cabarre m., Mar., {petit bâtiment à fond plat, 
servant d’allège]: mo6epemnoe, прибережное 
перевозное судно, лихтеръ; das Ein- und 
Ausladeschiff, der Lichter; lighter. 

Cabas m., Techn.: иБшокъ, употребляемый при 
прессоваши; der Pressbeutel; pressing bag. 

Cabas m., Scouffin m., Sucr.: MÉMORE usu 
салфетка при прессован!и мазги; der Press- 
sack, das Presstuch; press-bag. 

Cabestan m. Arch. hydr., Fort., [cordage ou 
chaîne forte pour serrer les fascines]: канатъ Cb 
петдею AAA стягиван1я фашинъ; die Würge, 
der Reitel, der Würger, das Würgetau; 
fascine-choker. 

Cabestan m., Mach., Expl. Mar.: воротъ, 
NHI, вкабестанъ; die Winde, Schifswinde, 
der Haspel, Pfuhlbaum, das Hebezeug, Spill, 
Gangspül; grab, windlass, capstan, capstern. 

Cabestan m. double: большой двойной 
ищиль; das doppelte бапозрщ, grosse Gang- 
spill, Achter-Gangspill; main or double 
capstan. 

Cabestan т. d’un pont velant, Pont.,[autour 
duquel s’enroule le câble après son passage dans le 
chat]: кабеставъ, шпиль, BOPOTE съ Æerbs- 
HHM' BAJOMP, H8 который навивается канатъ, 
прикр®иленыый къ BSBSCTHOMY грузу, тоже 
къ самолету мам хля направленя движеня 
парома; die Gierwinde; adjusting windlass. 

Cabestan т. vertical, Cabestan m. volant, 
Vindas m.: переносный шпиль, брашциль; 
das Erdspill, lose Эр, Kräppelspill, (auf 
dem Lande:) der Drehhaspel, die Erdwinde, 
Verticalwinde, verticale Winde; crab, spa- 
nish windlass, (on shore:) field-capstan, crab- 
capstan. 

Grand cabestan: большой шпиль; das 
grosse Gangspill; the main-capstan. 

Petit cabestan, [ala prone} малый шшиль; 
das kleine Gangspill; gear-capstan, jear- 
capstan. 

Armer ом garnir le cabestan: воо- 
ружить шпиль; das Gangepill auftakeln; 
to rig the capstan. 

Choquer au cabestan: канфорить на 
nurs; umschlagen; to surge the capstan. 

Devirer au cabest;an: отходить HA шпи- 
xb; das Gangepill abwenden; to come 
up the capstan. 

Mettre du monde au cabestan: поста- 
вить тюдей на пшиль; das Gangepül 
bemannen; to man the capstan. 

Mettre les linguets au cabestan: по- 
ложить шпиль на паль; das Gangapill 
pfahlen; to рам! the capstan. 

Virer au cabestans ходить, верт$ть 
на muaxb; holen, winden; to heave in 
at the capstan. 

Cabillaud n., Cabliau m., Péch., [espèce de 
morue fraiche]: cBhæ aa треска; der Kabliau, 
Kabeljau; cabiliau, cod (live cod). 


Cabillot m., Chevillot m., Cheville f., Mar.: 
кляпышекъ, кофельнатель, кневень; der 
Koveinnagel, Koviennagel, Kovtliennagel, 
Karvielnagel, Karveelnagel; belaying-pin, 
toggel. 

Cabine f., Mar., [petite chambre d’un passager ou 
d’un officier a bord]: каюта; die Passagier- 
катитет › Offleierskammer ; stateroom, 
cabin. 

Cabinet m., Men., |armoire, espèce de buffet à 
layettes ou tiroirs]: шкафъ CE BHAXBHKHHMH 
ящиками; der Schrank mit Schubladen, 
Schubladenschrank; cabinet. 

Cabinet m., Arch., [lieu de retraite pour travailler 
оп converser en particalier]: кабинеть; das Ca- 
binet, Arbeitszimmer; cabinet, closet, study. 

Cabinet m., Arch., [petite pièce d’un appartement 
plus retirée que les autres): 

Cabinet m.de bains: ванная; das Bade- 
zimmer; bath or bathing closet. 

Cabinet m. de garderobe: одежная, платей- 
ная, гардеробъ; die Kleiderkammer, Gar- 
derobe; ward-robe. 

Cabinet т. de toilette: уборная; das 
Ankleidezimmer; dressing-room. 

Cabinet m. @aisance, Privé m., Arch, 
[lieu de commodité]: отхожее или нужное M'b- 
сто; der Abtritt, Abort; privy. 

Cabinet т. d'orgue, Luth., [espèce d’armoir 
qui contient Гограе]: корпусъ органа; das Or- 
gelgehduse, der Orgelkasten; organ-case. 

Cabinet m. secret ou acoustique, Arch., 
[cabinet vouté où la voix de celui qui parle bas à une 
extrémité, est entendu à l’autre]: зать покрытый 
сводомъ, отражающим звукъ по onpexs- 
ленному направлен1ю, акустичесвыЙ сводъ; 
‘der Sprachsaal, das Sprachgewölbe; acou- 
stic hall,—room, vault. 

Cable m., Bät., [tout cordage pour enlever les far- 
deaux]: канатъ, веревка; das Tau, Seil; cable. 

Cable m., Torsade f., Tore m. tordu, Arch., 
[une grosse moulure très-employée pendant la période 
romane, pour l’ornementation]: жгуть, веревочка, 
ıbımuna изъ алебастра, ииВющая видъ En- 
ната, хвиной канатъ; der Taustab; cable- 
moulding. 

Câble m., Télégr., [pour la transmission de l’électri- 
cité entre les pays separés par la mer]: телеграфный 
кабель, подводный кабель; das Kabel, 
Telegraphenkabel, Telegraphentau; cable, 
wire-cable. 

Câble m., Mar., [gros et fort cordage qui sert à tenir 
un bâtiment à l’ancre, etc.]: ванатъ, швартовь; 
das Ankertau, Kabeltau, Schwertau ; cable. 

Cable т. d’affourche: дагликсовый канатъ, 
канать IbBaro якоря; das Tdu-Ankertau, 
Теи-Апке аи; small bower-cable. 

Câble т. d’amarrage: чалъ; das Tau 
zum Anbinden; mooring-cable. 

Câble m. droit à son ancre: чистый канатъ; 
das Klar-Tau, fertiges Tau; clear hawse. 

Câble m. de fer. Г. Cable-chaine. 
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Cable т. ordinaire: плехтовый канатъ; 
das Taglichs-Ankertau, das tdgliche An- 
kertau; best bower-cable. 

Câble m. de redresse: кабельтовъ, при- 
BOAaMIÄ кренгованное судно въ прямое 
положен; das hersteliende Tau; righting- 
cable. 

‚ Câble m. de remorque: буксиръ, бук- 
сирный кабельтовъ; das Bugsirtau,Schlepp- 
tau; tow-rope. 

Câble т. de retenue: кабельтовъ, служа- 
INA для задерживан1я судна при ciycKS; 
кабельтовъ, удерживаюний судно на боку, 
когда оно кренговано; das ; laun- 
ching fast, relieving cable. 

Câble m. de touée: кабельтовъ для CTONR- 
анкера; das Wurfunkertau, die Kabeltross; 
stream-cable. 

Câble m. tourné: нечистый KAHATE, крыжь; 
unklares Tau; foul hawse. 

Abraque le mou du câble!: выбрать 
слабину каната!; hole ein das Beifieren 
des Ankertaues!; heave in the slack of 
the cable!. 

File du cäblel: травы канатъ!; steche 
das Ankertau!; pay away the cable!. 

Gare au câble!: изъ бухты BOBD!; 
Achtung am Ankertau!; stand clear of 
the cable!. 

Maître-câble: швартовый KAHATE; das 
Pflichttau; sheet-cable. 

Le câble appelle: канать туго BHTAHYTS; 
das Ankertau steht springend auf, steht 
steif, reitet auf dem Halse; the cable 
grows exceedingly. 

Le câble à une coque, [une bouche ou un faux 
pli]: У каната колышка ; das Ankertau hat 
eine Kink (Schleife); the cable has a kink. 


Le câble est dégagé: канатъ чистъ; |. 


das Ankertau ist klar, offen vor den 
Klüsen; the hawse is clear or open. 

Les câbles ont un demi-tour, une croix, 
un tour: канаты нечисты, канаты крестъ, 
канаты EPHRB; die Ankertaue sind un- 
klar vor den Klüsen, haben ein Kreuz, 
einen Schlag; the cables are foul in the 
hawse or have a cross, an elbow, a round 
turn in the hawse. 

Le câble est à pic: канатъ апанеръ; 
das Ankertau ist auf und nieder; the 
cable is apeak. 

Le câble se rague ow se ronge dans 
les écubiers: канатъ третъ въ клюз3; das 
Ankertau scheuert sich in den Klisen; 
there is a burning in the hawse, the cable 
is chafed in the hawse. 

Le câble est surjalé : канатъ зацфпиль 
за штокъ; der Anker ist unklar vom 
Taue;the cable is foul of the anchor-stock. 

Alléger le câble par des futailles etc.: 
подвфсить канатъ на бочкахъ; das An- 
kertau aufbojen; to buoy-up the cable. 


Cable ordinaire — Virer le cable 


Bitter le câble: заложить EAHATS на 
битенгь; das Ankertau um die Beting 
belegen; to bit the cable. 

Bosser le câble: положить стопора ва 
канатъ; das Ankertau stoppen; to stop- 
per the cable. 

Commettre un cable. V. Cabler. 

Congréer un câble: обернуть пеньковый 
EAHATE цфлью, чтобы онъ не растерся о 
каменистый грунтъ; ein Ankertau schlad- 
den oder bekleiden; to keckle a cable. 

Couper ov Tailler le câble: перерубить 
канать, обрубить канатъ; den Anker, 
das Ankertau kappen; to cut the cable. 

Dépasser Choquer le câble sur levire- 
Veau: заложить канатъ на шпиль; das An- 
kertau auf dem Bratspill verfahren; 
to fleet the cable. 

Detalinguer le câbles: отвязать или от- 
клепать канать OTS якоря; das Ankertau 
vom Ankerring losmachen: to unbend 
the cable, to take it off from the anchor. 

Episserle câble:cn1eCHUBATE канатъ:4аз 
Ankertau ansplissen; to splice the cable. 

Filer du câble, Filer sur Pancre: тра- 
вить канатъ; dem Anker mehr Tau aus- 
stechen; to pay-out more cable. 

Filer le câble par le bout: выпустить 
канатъ; das Ankertau schlippen lassen; 
to veer-away the cable to the end, to slip 
the cable. 

Fourrer le câble: оклетневать канать; 
das Ankertau bekleiden; to serve the cable. 

Laisser trainer le câble: тащить Ka- 
нать (за сухномъ); das Ankertau nach- 
schleppen; to drag a cable. 

Laver ow Nettoyer le câble: обмыть 
ванатъ; das Ankertau schrubben;to scrub, 
to clean the cable. 

Lover ow Louer le cable avee le во- 
leil (vers la droite), contre le soleil (vers 
la gauche): укладывать канатъ бухтами 
по солнцу, противъ солнца; das An- 
kertau mit der Sonne, gegen die Sonne 
aufschiessen; to coil the cable with the 
sun, against the sun. 

Pomoyer le câble, Passer sous le câble 
avec la chaloupe: пройти подъ канатомъ 
на mawaukb; unter das Ankertau holen; 
to underrun the cable. 

Saisir le câble: принайтовить, присез- 
нить KAHATE KD кабаляру; das Ankertau 
an die Kabelaring seisen; to nip the cable. 

Virer le câble avee le cabestan: под- 
тянуть канать на ui, das Ankertau 
mit dem Gangspill einwinden; to weigh 
the anchor with the ship’s capstern. 

Virer le câble avec le tournevire: 
подтянуть канатъ посредствомъ кабаляра: 
das Ankertau mit der Kabelaring ет- 
winden; to heave upon the cable with 
the voyol or the messenger. 
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Virer le câble avec le vireveau: под-| Caboche f., Sucr.: сахарная голова съ от- 


тянуть канатъ на Üpamnaré ; das Anker- 
tau mit dem Bratspül einwinden; to 
heave the cable at the windlass. 

Câble m. de chèvre, Artil. Mar.: лопарь 


талей у подъемнаго крана или у подъемной |: 


машины; das Hebezeugtau; fall, gyn-fall. 


Câble m. em fil de fer, Mach. Pont.: 


проволочный канать; das Езепата ей, 


(bei einer Hängebrücke:) Tragseil, Spann- 


seül; cable of iron-wire, iron-wire-rope. 
Cable m. en fil de fer aplati, Mach.: 

HAOCKiA проволочный канатъ; das Eisen- 

drahtbandseil; flat iron-wire-rope. 

Cable m. du pont volant, Pont.: KAHATE 
летучаго моста, канатъ самохета; dasGiertau 
der fliegenden Brücke; mooring. 

Câble m. de traille, Pont.: тозстый, пон- 
тонный канатъ, BAHATb удерживаюшиЙ ca- 
молетъ; das Spanntau, Schertau; sheer- 
line. | 

Câble m., Encâblure f., Mar.: кабельтовъ, 
pascroanie одного кабельтова (100 морскихъ 
саженъ wu 600 футъ); die Kabellänge; 
cable’s length. 

Câblé,-ée, adj., Arch., [dit d’une cannelure remplie 
partiellement en forme d’un câble]: съ канатной 
х%ининой, им ющЙ видъ канатной J'ÉTHHAN; 
seilförmig ausgestäbt; cabled. 

Cablé,-ée en trois, en quatre ete. 
adj., ЕЧ.: сученый,-ая, крученый,-ая въ три, 
четыре пряди,-нитки; gedreht, gezwirnt; 
twined. 

Cableau m., Câblot m., Bät., [petit cordage]: 
небольшая веревка, конецъь веревки; der 
Strick; cablet, small cable, painter or moo- 
ring rope. 

Cäbleau m. de la chaloupe, Mar. У. 
Amarre de la chaloupe. 

Cableau, Cäblot m. du grappin, Mar.: 
швартовъ шлюпочный; das Dregtau eines 
Boots, einer Schaluppe; mooring rope of 
a boat. 

Câble-chaîne m., Câble m. de fer, Chaîne 
f. de l’ancre, Mar: цзпной канатъ; die 
Ankerkette, das Kettentau; chain-cable. 

Câbler ©. a., Commettre v. a. un câble, Cord.: 
спускать тросы чли канаты; ein Ankertau 
schlagen, ein Kabel schlagen; to lay a cable. 

Cabliau m., Pech. У. Cabillaud. 

Cablot m., Mar. V. Cableau. 

Cabliére f., Péch., [pierre percée, pour maintenir 
le filet au fond]: грузило, грузильникъ, погруз- 
ная mama; der Netzstein,Angelschnurstein; 
net-stone. 

Caboche f., Clout., [petit clou à grosse téte]: 
малый твоздь съ большою шляпкой, Ka- 
блучный гвоздь; der grossköpfige Nagel, 
Schuhnagel; hob-nail, shoe-nail. 

Caboche f., Charr.: капка, гвоздь Ch EO- 
жанною головкою; der Kuppfen)nagel; stub, 
dognail. 


Техи. Слов. Ч. I. 


битою вершиною ; der gekappte Zuckerhut, 
das Brod mit abgeschlagener Spitze; loaf 
of sugar, whose point is knocked-off. 

Cabotage m., Nav. [navigation qui se fait le long 

des côtes]: каботажное, прибрежное судо- 

ходство, каботажъ;: die Küstenschifffahrt, 

Küstenfahrt; coasting navigation, cabotage. 

Cabotage m., Comm., [commerce le long des côtes}: 
побережная, прибрежная торговля; der 
Kiistenhandel; coasting-trade, cabotage, tra- 
de from port to port. 

Cabotage m., Mar., [connaissance des côtes]: 
знан!е береговъ; die Ktüstenkenniniss, 
Kenniniss der Küsten; cabotage. 

Cahoter v. n., Mar., [faire le cabotage]: плавать 
у береговъ; Küästenfahrt, Küstenhandel 
treiben; to coast, to sail along the coast. 

Caboteur m., Cabotier m., Mar., [qui fait le 
cabotage]: MOPARS, плавающий у береговъ, 
каботажникъ; der Küstenfahrer; coaster. 

Cabotier m., Mar., [bâtiment de cabotage]: Ka- 
ботажное, прибрежное судно, судно для 
прибрежнаго плавашя; der Küstenfahrer, 
dasKüstenfahrzeug; coaster,coasting-vessel. 

Cabre /., Mach.: треножный козелъ, usu 
кранъ Cb неподвижнымъ блокомъ для подъ- 
ema грузовъ; der Hebebock, Krahn; gin. 

Cabre f., Cochoir m., Toupin m., Cord., Mar.: 
чурка; das Hoofd, die Lehre; laying top. 

Cabres f. pl., Tiss., [pieces pour y placer l’ensouple 
de derrière]: козелки для навоя; die Böcke; 
a sort of trestles on which the warp-beam 
is sometimes placed. 

Cabrillon m., Econ. rur.: коз cups, сыръ 
H3b KO3BATO молока; der Ziegenkiise; goat- 
cheese. 

Cabriolet m., Cordonn.: коходка; der Zieher, 
Abformleisten ; boot-tree. 

Cabron m., Serr., [bois revêtu de cuir, pour polir]: 
кожаный полировникъ; die Lederfeile; bur- 
nishing-stick, buff-stick. 

Cacao m., Cacaotier m., Cacaoyer m., Bot., 
[Theobroma Cacao L.]: какао, шоколадное 
дерево; der echteCacaobaum; chocolate tree. 

Cacatois m., Mar.: бомъ-брамсель; das 
Oberbramsegel; topgallant royal-sail. 

Cachalot m., Cachelotet m., Cachelotte f.,217., 
[grand mamifere marin de la famille de cétacées, qui 
a la forme extérieure d’un poisson]: кашелотъ, ка- 
maxors; der Caschalot, Pottfisch, Amber- 
fisch, Amberfresser ; cachelot. 

Cachatin m., Chim. Comm., [gomme-laque de 
Smyrne]: CMHPHCKIA гумми-лакъ; der smyr- 
nische Gummüack; Smyrna-gum-lac. 

Cache-adent m., Charp.: гнЪздо для шипа; 
das Zapfenloch; scarf. 

Cache-boue m., Couvre-moyeu m., Charr., 
[partie de la sellette débordant le dessus du corps 
d’essieu en bois}: Щитикъ, песочникъ; der Koth- 
loffel,dieSundkappe; lip, bolster-lip, (amongst 
coach-builders): cuttoo-end. 
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Cache-entrée f., Serr. Voit.: наметка, 
ключная бляшка, задвижка или пластинка 
закрывающая отверсте для ключа; das 
Schild, Schlüsselblech, der Schlüsselloch- 
deckel; drop of a key-hole, key-hole-cover. 

Cache-lumiére m., Couvre-lumière m., 
Artil.: покрышка для запаховъ; die Zündloch- 
kappe; vent-cover. 

Cache-meéche m., Artil.: фитильный нош- 
никъ, латунный кузовокъ для горащаго 
фитиля; der Luntenverberger ; slow- 
match-case. 

Cachemir, Cachemire m., Tiss.: кашемиръ; 
der Kaschmir; cashmere, cachemere. 

Cacher о. n. le vent, Мог.: закрыть, OT- 
HATE Bbrept; den Wind auffangen; to becalm. 

Caeheur, Cacheux m., Sucr.: пахочка для 
разм шиван!я сахарной массы въ dopmE; 
der Formschlägel, das Rührhols: bat for 
dilute the sugar in the moulds. 

Cacholong m., Minér., [variété de calcedoine]: 
кахолонгъ; der ; cacholong. 

Cachou m., Cachonde m., Bot., [Acacta Ca- 
techu, Willd.]: axania karTexy, кашу; die 
Katechu-Akazte, derCatechubaum; catechu. 

Cachou m., Cachou т. vrai, Catéchu m., 
Cate f., Catch m., Catt m.,Terre /. du Japon, 
Chim., [il s’éxtrait du bois de I’ Acacta catechu)]; 
кашу, катеху, японская земля; das Cachou, 
Catechu,diejapanische Erde; catechu, terra 
japonica, cuth, kut, Japan-earth, cutch, 
black catechu. 

Cacodyle m., Chim. V. Arsendiméthyle. 

Cacte m., Cactier m., Bot., [genre de plantes 

sses dont la tige est en général charnue, garnie 
* iguillons en faisceaux, et ordinairement sans feuilles 
Cactus] кактусъ; der Cactus, Cactusbaum ; 
cactus. 

Cadastre m., Econ. publ., [registre public con- 
tenant l’état des biens-fonds, pour asseoir Pimptt sur 
les propriétés]: кадастръ, разцфнка, оцзнка 
сельскихь имуществь по различю HX, 
соображая BCB MÉCTHNA AXE отношен1я и 
ycaosia; der Cataster, das Lagerbuch, 
Grundbuch, Grundsteuerbuch; terrier or 
register of lands. 

Cade m., Genièvre m., Genévrier m., Bot., 
[Juniperus, Juniperus communis L. |}: мож- 
жевельникъ, вересъ, вересникъ, вересина, 
вересовое дерево, можевелъ, можжуха,брыж- 
жевельникъ ‚быржевельникъ, яловецъ, тетер- 
виный кустъ; der Wachholder, Wachholder- 
baum, Feuerbaum, Kaddig, Quackelbusch, 
Reckholder, Rehbaum,Stechholder, gemeine 
Wachholderbaum, Wegholder, die Durren- 
staude,Feldcypresse,dasHollerholz;juniper, 
common juniper. 

Cadenas m., Serr.: BHCAUÄ замокъ; das 
Vorlegeschloss, Hängschloss; padlock. 

Cadenas m. à rouleaux: трубчатый Bucayiä 
замдкъ, замокъ съ спиральной пружиной 


и винтовымъ ключомъ; das Ringechioss; 
ring-lock. 

Cadenas т. cylindrique: цилиндричесяй 
висяч1й замокъ съ болтомъ; das Bolzen- 
schloss; cylindrical padlock. 

Cadenasser 5. a.: запирать висячимъ зам- 
комъ; mit einem Hängeschloss wuschlics- 
sen; to padlock. 

Cadene /., Mar.: вантъ-путингь; der Put- 
tingboleen; stay-plate. 

Cadet m., бисг.: сахарная TOIOBA съ врасно- 
ватою вершиною; der Zuckerhut mit rölh- 
licher Spttze; loaf with red head. 

Cadette f., Arch.: плита, лещадь ; die Stein- 
platte, der Pflasterstein; paving - stone, 
flag-stone. 

Cadetter v. а., P. et ch.: настилать, обли- 
цовывать каменными цхитами; mit Stein- 
platten belegen; to flag. 

Cadis m., Comm., [serge de laine étroite et légère]: 
шерстяная саржа À (низшаго сорта); der Kadis; 
caddis 

Cadis т. ras, Ras т. foulé, Drap., [droguet 
croisé et drapé]: драгетъ, вахеный pall; де- 
kreuzter und auf Tuchart zubereiteter 
Kadis, der Walkrasch; milled shalloon. 

Cadmie /., Tutie f., (еп Belgique:) Kiess 
m., Métall.: печныя воронки или BELIOMEH 
посл проплавки цинковыхь рудъ, печная 

`кадмя, тущшя; der Ofenschwamm, Gicht- 
schwamm, (der zinkische) Ofenbruch, die 
Tutia; cadmy, tutty. 

Cadmie /. arsenicale: мышьаковая кадмя; 
der Giftstein; arsenical cadmia. 

Cadmium m., Chim., [Cd; metal]: кадшй; das 
Cadmium; cadmium. 

Cadole f., Serr. У. Loquet. 

Cadran m., Horl., [surface sur laquelle sont tracées 
des lignes pour connaître I’ heure}: циферблатъ; das 
Ziferblakt; dial, dial-plate, (of watches also:) 

ace 

Cadran т. azimuthal, Gnomon m.: ази- 
MYTb-EBAAPAHTB, солнечные часы съ гномо- 
номъ цодъ прямымъ угломъ; die Azimuthal- 
Sonnenuhr; azimuth-dial. 

Cadran m. équatorial ou équinoxial: 
экватор1альные COMHCIHHE часы; die Aequé- 
noctial-Sonnenuhr ; equinoctial-dial. 

Cadran т. solaire, Asir.: солнечные часы; 
die Sonnenuhr; sun-dial. 

Cadran т. solaire horizontal: горизон- 
тальные солнечные часы съ гномономъ подъ 
угломъ широты м$ста; die horizontale oder 
wagerechte Sonnenuhr; horizontal dial. 

Cadran т., Géom. У. Quart de cercle. 

Cadran m., Divisour m., Arqu., [instrument pour 
espacer les cannelures]: HHCTPYMCHTL для назна- 
ченя мЪсть нар$зовъ въ оруди, дВлитель- 
ный вругь; die Theüscheibe; dividing- 
plate. 

Cadran m., Quartier m., Astr. Mar.: 
дранть; der Quadrant; quadrant. 
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Cadran m., Quartier m. de Hadley: 3ep- 
кальный квадрантъь Гадлея; der Spiegel- 
Quadrant; Hadley’s quadrant. 

Cadran m., Lap., [étau de joailler}: четвертвые 
тиски; der Quadrant, Schraubstock; 
screw-Vice. 

Cadran m., Cadranure /. du bois, Charp.: 
BETPOBHNA “Au трещина въ AepeBh; der 
Kernriss; shake. 

Cadrane, -66, Cadranuré, -ée, Charp. 
[dit da bois}: треснувций, -aA, -ое, расщехив- 
miäca, -aaca, -ееся; kernrissig; shaken. 

Cadrannerie f., Mar.: вомпасная мастер- 
ская; die Seecompass- Werkstätte; sea- 
compass loft. 

Cadrat m., Impr: квахратъ, upo6brs, 3a- 
ключна; das Quadrat, die Ausschliessung; 
quadrat, justifier. 

Cadratin m., Impr., [petit cadrat|: Бруглый; 
das Gevierte, Quadrätchen; m-quadrat. 
Cadrature, Quadrature /, Minuterie f., 
Horl.: внутреный механизиъ часовъ; das 
Zeigerwerk, Voriegewerk; dial-train, hour- 

train, wheel-work. 

Cadre m., Techn., [се qui enferme quelque chose, 
de quelque matière que ce sit} рама, CTAHOES 
и т. п.; der Bahmen, das Gestell, die 
Fassung, Einfaseung; frame. 

Cadre m., Mar.: рама, офиперская койка, 
постель для больныхъ на CARE ; die Hänge- 
matte; frame, cot, bedding. 

Cadre m., Artill.: лафетная станинная доска; 
die „Za@etenbohle, Laffetenpfoste; bracket 

ock. 

Cadre m. de boisage, Expl.: nhuens для 
деревяннаго кр®иленя рудниковъ; das 
Geviere; frame or set of timber, (Cornw.) 
durns. 

Cadre m. peur le coffrage des puits: 
зЪнцы для деревяннаго кр$илев1я шахтъ; 
das Joch, Schachtgeviere, der Rahmen; 
shaft-rame. 

Cadre т. à oreilles: заклахныя минныя 
HSSbHN съ ушками; das Ohrjoch, der Ohr- 
rahmen, Flügelrahmen; top-frame, top- 
shaft-frame. 

Cadre m. uni: MHHEHA пяльцы, связан- 
HMA зарубками по концамъ; der Eckrah- 
men; side-frame. 

Cadre m. ani ordinaire, [par opposition avec 
un faux-cadre}: XXHHHHA брусъ въ главномъ 
шахтномъ вЁнцЁ; das Hauptjoch; perma- 
nent frame. 

Faux-cadre т.: вспомогательная кр$пь; 
das veriorene Joch, Nothjoch, der Noth- 
rahmen, Hülfskranz; temporary frame, 
false frame. 

Cadre m. de croisée, Arch.: окончина, 
оконный нереплеть; der Fensterrahmen, 
das Fensterfutter; window-frame, casement. 

Cadre m. de eroisée à battants: рама 
створчатаго оконнаго переплета; der Fic- 








geirahmen, das Futter mit Flügeln ; french 
casement, frame with valves. 

Cadre m. à coulisse: рама раздвижнаго 
или подъемнаго оконнаго переплета; der 
Schiebrahmen, Falzrahmen; sash-frame, 
english casement. 

Cadre m. de la cuve, Teini.: рама на 
красильномъ чан; der Küpenrahmen; dip- 
ping-frame. 

Cadre m. à rouleaux, [sur lequel on fait passer 
l’étoffe qu'on plonge dans la cuve}: рамка съ роли- 
ками, установленная BT красильной OapEs; 
der Walzen-Apparat; rolling-frame, gal- 
lopers pl. 

Cadre m. porte-lunette d'une machine 
& forer, For.: бабка токарнаго станка; die 
Доске, Hohldocke; puppet-head. 

Cadre m. à sécher l'étoupille, Artif.: 
рама для сушки стопина; der Zündschnür- 
haspel; quick-match-reel. 

Cadre m. des tamis pour la granulation de 
la poudre, Poudr.: рама въ ситахъ для зер- 
Henia пороха; der Вайтеп der Körnsiebe; 
shaking-frame. 

Cadre m., Châssis m. d’une locomotive оц 
d’un waggon, Ch. 4. f:: паровозная рама, 
вагонная рама; der Rahmen, das Gestell, 
Untergestell, Dampfwagengestell; frame. 

Cadre m., Chässis m. d’une voiture d’artil- 
lerie, Artill.: ящичная рама; der Kasten- 
rahmen; frame. 

Caesiuma m., Chim. У. Césium. 

Cafard, —e, 8. adj., Tiss., [moitié sie]: moxy- 
шелковый; halbseiden; half-silk. 

Café m., Chim., Comm.: кофе; der Kaffee; 
coffee. 

Café т. vert: сырой, нежареный кофе; 
der ungebrannte Kaffee; unroasted coffee, 
raw coffee. 

Caféine f., Théine /, Chim., (C8H!°NO2; on 
peut extraire la cafeine du thé, du café, du guarana 
et du thé du Paraguay]: кофеинъ, теинъ; das 
Сарет, Сорет, Thein, Guaranin, Methyl- 
Theobromin; caffeine, theine. 

Caféone m., Chim., [principe aromatique du café]: 
ароматическое начало кофе; das Caffeon; 
caffeone. 

Caféyer m., Сайег m., Bot. Agr., [Coffea 
ambica L.]: кофейное дерево, кофе; der 
Caffeebaum; coffee tree. 

Caffüts m. pl., Fond.: обломавнияся, OTIO- 
MHBINACH части OTS отхитой чугунной вещи; 
derAbfallvomGusseisen;rubbish of cast-iron. 

Cage f.: кхЬтка; der Käfig; cage, jail. 

Cage f., Boite f., Horl.: часовой корпусъ; 
der Uhrkasten, Uhrhalter, Kasten, (der 
Wanduhren), das Uhrgehäuse, Gehäuse, 
Rädergehäuse, Futter (der Taschenuhren); 
clock-frame, watch frame. 

Cage f. de cheminée, Arch.: каминный 
uate печной кожухъ; der Schornsteinmantel, 
Hemdmantel; chimney-mantle. 
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Cage /. de clocher, Arch.: колокольный 
crpons;der Glockenstuhl;bell-framing, belfry. 

Cage /. de croisement, Levier т. de 
manoeuvre, Ch. d. f.: переводный механизмъ 
при erpbıkb; der Weichenbock; switch box, 
point box. 

Cage f. des cylindres, Châssis m., Métall., 
[des cylindres a l’eritage da fe]: прокатная 
станина; das Walzen-Gestell, Walz(en)- 
gerüst; housing-frames pl. 

Cage f. А drisse, Mar.: марса-фальная 
кадка; die Balje für den Mars-Segel-Fall; 
bucket or tub for the topsail halyards. 

Cage f. d'escalier, Arch.: KIBTRa TECTHHHN, 
пространство BS EOTOPOMS она построена; 
das Treppenhaus; stair-case. 

Cage /. d'extraction, Expl.: клЬТЬ, Bb 
которую ставится рудонодъемный HAMEED, 
—рухоподъемная бадья и т, п.; der Förder- 
korb, das Fördergestell, die Förderschale, 
das Fördergerippe; drawing-cage. 

Cage /. de fenétre, Arch.: оконная рама, 
колода; das Fenstergitter; window-trellis. 

Cage /. d'une maison, Arch: kıbrka 
здан1я: четыре его варужныя ст®ны; die 
vier Mauern eines Gebdudes; the four walls 
of an edifice. 

Cage f. d’une maison de bois: срубъ; 
das Gehduse; frame, shell of beams. 

Cage f. de mât de hune, Arch. nav.: 
марсъ; der Mastkorb,Marskorb;top-framing. 

Cage f. de métier, Tiss. И. Bati d’un metier. 

Cage f. à poules, Econ. dom.: куратникъ; 
der Hühnerkäfig; hen-coop. 

Cage /. du rabot f., Fat, Fat m., Menuis.: 
колодка рубанка, crpyra; das Gehduse des 
Hobels, der Kasten, Hobelkasten; stock 
of a plane. 

Cage f. de roue, Chambre /. de la roue, 
Mach. Expl.: вожухъ, дворъ BOLOAbACTBYH- 
maro преиника, постройка, въ которой 
OHS помзщается; die Radstube ; wheel-race. 

Cage /. au viandes, Bät.: провизюонный 
ящикъ; der Fiiegenschrank ; meat -safe, 
meat-screen. 

Cagerotte f., Techn., [forme d’osier pour faire 
égoutter le fromage]: сырная форма, творило, 
плетенка; die wetdene Tropfform, der 
Kdsenapf, das Weidengeflecht; dropping 
basket, cheese-barel, cheese-vat. 

Cagnard m., Mar.: брезентъ, растягяваемый 

OTS нижнихъ ванть для защиты вахтенныхъ 

. людей въ дурную погоду; das Schauer- 
kleidje,Schutzsegel ; canvass-shelter, weather- 
cloth. 

Cagnard m., Moul.: круглый набойникъ; 
die runde Formstampfe; round stamper, 
round moulding pestle. 

Cagnard m., Cir.: восколитейная печь; der 
Wachsofen; wax-furnace. 

Cagniardelle f., Mach., [soufflerie a vis 
d’Archimede]: каньярдель, винтовая воздухо- 


дувная машина; das Schrauben - Gebldse, 
Spiral - Gebldse; screw - blowing - machine, 
- screw-blast-machine. 

Cagniardelle /., Ecir. du gas., [vis d’Archimöde 

. pour forcer le gaz, qu’on veut épurer dans lait du 
chaux]: архимедовъ винть употребляемый 
для нагнетаня газа при ‘очищени его HIBECT- 
EOBHMb молокомъ; die archimedtsche 
Schnecke; archimedes’ screw. 

Cague f., Mar.: кагь; голландское судно; 
der Kag; cag. 

Cahier т. des charges, Bät., [acte, qui 
détermine les clauses, charges et conditions $ — 
des travaux auxquelles sont soumis les entrepreneurs ou 
sera faite une autre adjudication publique]: ROHAHILIA, 
YCIOBIA, контравть на производство строи- 
тельныхъ 444 иныхъ общественныхъ работъ; 
die Bedingungen eines Pachts; schedale 
of the clauses and conditions at which any 
public work is to se contracted for. 

Cahier m. de feuilles imprimées, 
Impr.: леганъ, сгибъ, тетрадь; die Lage; 
gathering. 

Cahotage m. d’une voiture, Ch. 4. f.: 
тряска, качане вагона; das Rüttein, das 
‚ Ыт- und Herschwanken eines Wagens; 
roughness of a vehicle, jolting, joulting. 

Cahute, Cajute f., Mar.: каюта; die Kajite, 
die Hätte; cabin. 

Caie m., Caïque f., Mar.: каикъ, плоскодон- 
ная шлюнка, употребляемая на Boctort; 
das Katk; caic. 

Caiche f., Quaiche f., Ketch m., Mar., [petite 
embarcation des mers du Nord, à deux mats}: вечь; 
die Kits; ketch. 

Caille /, Cresson m. de fontaine, Cresson 
m. d’eau ou de ruisseau, Bot. Pharm., 
[Nasturtium officinale Rch.]: крессъ, на- 
стурщя, р$зуха, водяной xpbus; die 
Braunkresse, Bornkresse, gebräuchliche 
Brunnenkresse, Queliranke, Wasserkresse, 
Bachkresse, Wasserranke; commen water- 
kress, braunkress. 

Caille m., Econ.dom., [lait cailld]; простоквазиа ; 
die saure, geronnene, gestandene Milch ; 
curdled milk, curds. 

Caillebotte f., Econ. гиг. et dom.: творогь ; 

.der Kdsequark, Müchklumpen; card, cards 
(of milk). 

Caillebottis m., Mar.: рёшётчатый me: : 
das Kösterwerk; grating, gratings. 

Caille-lait m., Gaillet m., Bot., [Galtum L.]: 
сывороточная трава, подмаренникъ; das 
Labkraut; bed-straw, cheese-rennet. 

Caille-lait m. jaune, Gaillet:m. jaune, 
Fleur m. de St. Jean, Petit muquet m., Bot., 
[Galium verum L.]: подмаренникъ желтый. 
марена желтая, медовая трава; das geibe 
Labkraut; rennet, yellow ladies bedstraw. 

Cailler v. a. Techn. : скваеить, CTBOPORUTE 
молоко; gerinnen lassen, laben; ‘to. Céagu- 
late, to curdle. 





Cailler — Caisson a munition 


Cailler, se-, se Figer, se Prendre v. r.: 
свернуться, есфеться, сгуститься; gerin- 
nen, küsig ausscheiden; to coagulate, to 


congeal. ; 
Caillette f., Econ. rur.,[partiedu chevrean, du veau 
etc., qui contient la à cailler lelait} сычугъ; 


der Labmagen; re(u)nnet-bag, stomach of a 
calf, lamb, etc. 

Caillotis w., Soude f. brute du pays, Comm.: 
алихантская сода, кельпъь; die Steinsoda, 
Stetnasche; kelp soda, raw soda. 

Caillou m., Minér.: кремень, кварцъ; der 
Kiesel; pebble, quartz. 

Cailloux m. pl. roulés, Géogn.: галька, 
гальки, BALYHH, округлившеся куски горныхъь 
wopoxs ;. die Gerölle, Geschiebe; pebbles, 
pebble-stones pl. 

Caillouasse f., Caillasse f., Р. et ch., [espèce 
de pierre meulière,]: родъ кварцевика или 
кремняка находимаго въ большихъ вускахъ 
и тогда употребляемаго на жернова, или 
въ малыхь и тогда ихущаго на мостовыя и 
шоссе; der Mühlsteinquarz; millstone-rock. 

Cailloutage n., Rt. ct ch., [operation d’empierrer 
un chemin]: Щебенеще шоссе; das Aufschül- 
ten des Steinschlags, die Beschotterung ; 
coating with broken stones. 

Cailloutée f., Techn., [nom donné autrefais à 
la faïence fine (anglaise)|: прежнее назваше луч- 
шего ангийскваго фаянса; die Feuerstein- 
waare (alte Benennung der englischen 
feinen Faience); flint-ware. 

Cailloutis m., Rout. et Ch.: камень, щебень 
для шоесейной коры; der Steinschlag, Schot- 
ter; broken stones pl., broken rock. 

Caisse f., Techn.: ящикъ, ларь, баулъ, сундукъ, 
mearyına; der Kasten, die Büchse, Hülse; 
chest, box. 

Caisse f., Fond.: onoBa; die Formlade; 
moulding-box. 

Caisse f., Cristallisoir т. Sucr., [pour la 
cristallisation du sucre]: Еристаллизащонный 
ящикъ; der Krystallisationskasten, Aus- 
füllkasten; barrel, hogshead. 

Caisse f. & air, Méc.: уравнитель, pe- 
гузяторъ, собирательный резервуаръ въ 
воздуходувной машинё; der Luftkasten; 
air-box. 

Caisse f. d'artifice, Mar., [boite remplie de 

de mitraille, etc.]: пороховой ящикъ; 
die Sprengkiste, Feuerkiste; powder-chest. 

Caisse /. des calfateurs, Arch. nav.: ящикъ 
съ KOHONSTHHMS инструментомъ; die Kal- 
fatbütte; ca(u)lker’s tub or box. 

Caisse f. de cémentation, Creuset m., Me- 
tall.: цементный ящикъ; der Cementirkasten, 
die Stahtkiste;cementing-chest or trough, pot. 

Caisse f. d'un cric, Mach.: домкратный 
корпусъ, доикратная коробка; das Gehduse 
einer Wagenwinde; recess of wheel work. 

Caisse f. pour délayer, Pap.: осадочный 
ящивъ; der Absatskasten; settling-vat. 
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Caisse f. de dépôt, Pap:, [pour la pâte préparée]: 
ящикъ для готовой массы; der Zeugkasten, 
_Ganzzeugkasten, (der Rechen); stuff-chest. 
Caisse f. à eau, Locom.: водоемъ, цистерна, 
BOXHHED, бакъ тендера; der Wasserbehilter, 
die Cisterne; water-tank, tank, tender-tank. 
Caisse f. flottante ou d’amarrage, Mar.: 
бочка мертваго якоря; der Hafenanker : 
mooring-buoy. 

Caisse f. d'un mât de hune, d’un mât de 
perroquet, etc., Mar.: пшоръ у стеньгн, у 
брамъ -стеньги и проч.; der Mastfuss, 
Masthiel; heel, shoe of a top-mast, of a top- 
gallant-mast, etc. 

Caisse /. du milieu, Fond.: средняя часть 
onosu; der Mittelkasten; middle flask. 
Caisse f. des minerais, Expl.: бутылка 
руды (Гороблагодат. зав.); der Erzkasten; 

ore-chest. 

Caisse f., Chape /., Corps т. d’un moufle, 
d’une poulie, Мес.: обойма, серьга, коробка, 
полиспаста,- блока; das Klobengehduse, das 
Haus, der Kasten, die Flasche; shell, pul- 
ley-frame. 

Caisse f. de moulage, Fond. У. Châssis de 
moulage. `` 

Caisse 7. d’un waggon, Ch. 4. f.: кузовъ 
вагона; der Wagenkasten; waggon-box. 

Caisse f. dune voiture, Charr.: кузовъ, 
корпусъ повозки, возка экипажа; der 
Wagenkasten; body. 

Caissetin m., Dor., Grav., [coffre d'outils]: 
ящикъ съ инструментами; der Werkzeug- 
kasten ; tool-box, tool-chest. 

Caisson т., Arch., [compartiment, renfoncement 
orné de moulures dont on décore les plafonds et les vontes]: 
кессонъ, глубоый ящикъ на NOTOIES или 
COX, украшенный х3нниной; Kassette 
an Gebdlksoffiten sowohl als an Bogen, 
Gewölben und Balkendecken; compartiment 
or recesses ornamented with mouldings, and 
serving as decorations to ceilings and vaults. 

Caisson m., Arch. hydr., [pour la fondation des 
piles]: KECCOHD, ANIMES для заложеня фунда- 
мента подъ водою, фундаментный ящику, 
IOXb водою; der Kasten, Senkkasten, Ver- 
senkkasten; caisson, caissoon. 

Caisson m. de provisions, Mar.: провизонный 
ащикъ; die Proviantkiste; box or chest for 
provisions. 

Caisson m., Artil., [chariot pour le transport des 
munitions}: аэртиллер1йская повозка; der (Mu- 
nitions- etc.) Wagen; waggon, (gun-am- 
munition-waggon, etc.) 

Caisson m. à blessés, Caisson m. d'ambu- 
lance: хазаретный фургонъ, лазаретная по- 
возка; der Lazarethwagen, Krankenwa- 
gen, Medicinwagen; sick-waggon, hospital- 
waggon, hospital store-waggon. 

Caisson m. à munition: зарядная фура, 
зарядный ящикъ; der Munttionswagen; 
gun-ammunition-waggon. 
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Caisson à fusées — Cateul 
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Caisson т. à fusées: ракетный фургонъ; 
der Raketenwagen; rocket-carriage. 

Caisson m. à fusées autrichien: ascrpii- 
ская ракетная повозка; der Wurstraketen- 
Wagen; austrian rocket-carriage. 

Caisson m. & Wurst, Caisson m. & mu- 
nitions à la Wurst: вурсть; der Wurst- 
munitionswagen, Wurstwagen; wurst or 
horse-artillery ammunition-waggon (ammu- 
nition-wurst-waggon). 

Caisson m. de bataillon, Milit., {caisson des 
bagages]: багажный фургонъ; der Gepäck- 
wagen; baggage-waßgon. 

Cajeput, m., Bot., [Melaleuca cajeputi 
Roxb.]: каепутовое дерево, ваепутъ; der 
echte Cajeputbaum; cajeput tree. 

Cajoler т. n., Nav.: хрейфовать съ тече- 
н1емъ противъ BSTpa; mit dem Strom 
(gegen den Wind) treiben; to drive, to 
drop-down, to drive with the current against 
the wind. 

Calaigon f. du vaisseau, Mar.: углублеше 
судна; der Tiefgang des Schiffes; draught 
of water, ship’s gage. 

Calaite /., Miner. V. Turquoise. 

Calamagrostie f., Вог, [Calamagrostis 
Gram.]: очеретникъ, вЪйникъ; das Rteth- 
gras, Retthgras, der Kalamagrost; ca- 
lamagrostis. 

Calamandier m. Germandrée /, Bot., 
[Teucrium L.]: дубровникъ, паклунъ, CcBI- 
HHES, yedpens; der Gamander; germander. 

Calambac,- ba,-bouc ou-part m., Men. 
Bot.,{ Alescylon Agallochum Lour.]: каламбавъ 
илы настоящее ахойное дерево; das Calam- 
bak-Holz, echtes Aloehola; calambac, finest 
aloe-wood. 

Calambouc m., Men. Bot. У. Calambac. 

Calament п. ordinaire, Calament m. 
des montagnes, Baume m. sauvage, Menthe 


f. de montagne, Bot. Pharm., [Calamintha 


officinalis, Mœnch., Melissa Calamintha, L.]: 
горная мята; der Bastlien-Quendel, die 
schöne Münze, Bergmelisse, Bergmiinze ; 
calamint. 

Calamine f., Calamine /. siliceuse, Calamine 
f. électrique, Zinc m. oxydé siliceux, Minér., 
[hydrosilicate de zinc]: галмей, EpeMHeBHCINE 
цинкъ; der Galmei, das Kteselzinkerz, der 
Kieselgalmei; calamine, siliceous calamine, 
siliceous oxide of zinc, hydrous silicate of zinc. 

Calampart m., Men. Bot. V. Calambac. 

Calandrage m., Satinage m., Lustrage m., 
Tiss.: каландроваше, лощен!е; das Mangen, 
Kalandern, Cylindriren; calendering. 

Calandref. Tiss., Econ., [machine de deux cylin- 
dres en bois qui roulent entre deux tables]: EATORS; 
die Mange, Mangel, Mandel, Rolle, Block- 
mange, Blockkalander ; mangle, calender. 

Calandre f. à rouleaux, Cylindre m., [celui 
du milieu est en métal, les autres sont ordinairement 
en papier]: каландръ трехкаточный; der Ka- 









lander, Glander, Walzkaiander, die Walzen- 
mange, Cylindermange; calender. 

Calandre f. du bie, Zi. Agr.: зерновая 
моль, амбарный AOITOHOCHES; der Kornsowrm, 
Glander, Galander; corn-weevil. 

Calandrer, Cyliadrer, Satiner, Lustrer v. 
а., Ti88.: KAIAHAPHTB, хощить, атласить; MOM- 
gen, kalandern, cylindriren; to calender. 

Calangue f., Cale f., Nav.: бухта, небольшой 
ysxiũ заливъ; der Schlupfhafen, 
Sluphafen); creek. 

Calbas m., Mar. V. Calebas. 

Calcaïire m., Minér. Géogn.: извостнакъ; der 
Kalkstein; lime-stone. 

Calcaire m. coquiller: раковиетый извест- 
накъ; der Muschelkalk; shelly. lime-stone. 
sa nlonire m. fétide. V. Chaux carbonatée 

ae. 

Calcaire m. lent. V. Dolomie. 

Calcaire т. portlandien : noprıauıckiä из- 
BecTHAEL;der Portandsstein;? ortland-stone. 

Calcaire m. spathique. V. Calcite. 

Calcédoine/., Minér.,{quartzagate]:xammexont, 
перехливтъ; das Calcedon, Chalcedon, Kal- 
zedon; chalcedony, calcedony. 

Calcet m., Mar.: кальцеть TONE-MAUTH на 
rasept; der Kaicett; cheek or hound of a 
galley-mast. . 

Mature /. & calcet: мачта съ кальцетомъ; 
der Mast mit Kalcett, der Mast eines 
lateinischen Segels; lateen-mast. 

Calcin m., Grésil, Groisil m., Tesson m., 
Verr.: обломки стекохь и зеркахь, ломаное 
стекло на переплавку; die Glasbrocken, 
das Bruchglas, die Glasscherben, die 
Brocken; cullet. 

Calcinage m. des minérais, Métal: 
обжигаше, пережигаше, прокаливанще; das 
Brennen, Calciniren; calcining. 

Calcination f., Chim.: прокаливаше; das 
Calciniren; calcination. 

Calcine f., Peint. d’ém., [alliage de 1 р. d'oxyde 
d’étain avec 1-6 р. d’oxyde de plomb; on s’en sert 
pour les émaux]: желтоватая масса, состоящая 
изъ окисей олова и свинца, для эмали; das 
gelbliche Gemenge von Zinn-und d; 
a yellowish powder, consisting of oxyd of 
tin and oxyd of lead. 

Calciner v. a., Griller v. a. les minérais, 
Métall.: обжигать, пережигать, прокаливать; 
brennen, calciniren; to calcine. 

Calcite f., Chaux /. carbonatée, Caleaire m. 
spatique, Spath т. d’Islande, Kalkspath 
m., Minér., [carbonate de chaux]: известиякъ, 
известковый шпатъ, известковый EAMEHE :. 
der Calcit, Kalk, Kalkspath, Kalkstein; 
calcspar, calcareous spar, calcite. 

Calcium m., Chim., (Ca; métal]: калзьшй; das 
Calcium; calcium. 

Calcul m., Math., [opération de calculer}: BE- 
числеше, CIHCIOHIC, выкладка; die Rechnung, 
das Rechnen; calculus. 


Calcul différentiel — Caler le coussinets 


Calcul m. différentiel: лифференщальное 
cyncienie; die Differential- Rechnung; 
differential calculus. 

Calcul m. intégral: интегральное счисле- 
Bie die Integral-Rechnung; integral cal- 
culus. 

Calcul т. des variations: sapianionHoe 
счислене; die Variationsrechnung; cal- 
culus of variation. 

Caleul m. des temps, Nav.: счислеше 
времени, нотикъ-альманахъ, астрономиче- 
ск календарь; der astronomische Kalen- 
der, Schiffskalender; astronomical almanac, 
nautical almanac. 

Cale f., Techn., [coin pour caler]: КЛИНЪ, ПОД- 
кладка: die Unterlage, der Unterlegekeil, 
Span, Zacischenkell; key, wedge. 

Cale f. pour caler une roue: башмавъ, 
тормазной, тормазильный башмакъ, под- 
кладываемый подъ колесо при CHYCEB съ 
горы; der Bremsketl, Stelikeil; chock, scotch, 
brake. | 

Cale f., Мас., Charp., [еп pierre ou en bois 
dur]: подбивной клинъ, подкладка, служаще 
для выравнешя wee устойчивости; der 
Zwicker; gattering, packing. 

Cale f., Mach., [en metal]: подкладка, 
кляпышекъ: das Futter; liner. 

Cale f., Men., [pièce en bois dont on couvre une 
fenille de placage qu’on veut mettre en presse; morceau 
de bois qu’on place sur un objet pour le mettre de 
niveau]: HARIANEA, ПОДЛОЖЕа, NOAKAANEA; die 
Zulage; caul. u 

Cale f., Mar. V. Calangue. 

Cale f., Mar., [plan incliné pour у construire ou 
у radouber les vaiseaux]: SIHHIB; die schiefe 
Fläche am Ufer sum Bau etc. der Schiffe, 
(die Helling); slip, launch. 

Cale f. de construction: стапель; der Stapel; 
stocks or slips pl. for ship-building. © 

Cale f. de radoub: помостъ изъ бревенъ, 
для постановки на него судна, во время 
отхива, для исправлен1й; die Unterlage гит 

ren; gridiron. 

Cale f., Mar., [le lieu le plus bas d’un vaisseau |: 
eee интрюмъ; der Raum, Schtffsraum; 

old. 

Cale f. à l’eau: водяной трюмъ; der Was- 
serraum; waterhold. 

Cale f. d’arriöre: 3aXHiË трюмъ, задняя 
часть трюма OT гротъ-мачты до кормы; 
der Hinterraum; after-hold. 

Cale f. avant: перед трюмъ, передняя 
часть трюма OTS фокъ-мачты до носа; der 
Vorderraum ; fore-hold. 

Grande cale: часть трюма между фокъ- 
ий гроть- мачтами; der Wasserraum ; 
main-hold. 

A fond de cale: вътрюм$; indem Raume; 
down in the hold. 

Cale /., Mar., [chätiment]: купане съ райны, 
съ носа реи— подъ киль (наказан!е); die Kiel- 
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holung, das Kielholen; keelhaul, keelhale, 
ducking. ` 

Donner la сме par dessous la quille. У. 
Caler. 

Cale f. de quai, Mar., [rampe en pente donce, 
pratiquée le long des quais]: CHYCK'E, BCXOXE, ПОКа- 
TOe MÉCTO на пристани, для удобствавытрузки 
и нагрузки судовъ; die Anldnde, Auffahrt, 
Anfahrt am Kat; ramp. 

Cale f., Siphon m., Fond.: сифонный хитнякъ, 
каналъ, сдфланный въ neck или землВ, по 
которому течетъ расплавленный металхъ въ 
нижнюю часть формы; das Steig(e)rohr ; 
down-pipe. 

Calebas m., Mar. V. Cargue-bas. 

Calebas m. du racage, [pour haler bas le 
racage]: трисель-нирахь; der Racknieder- 
holer ; down-haul of the parrel. 

Calebas т. du racage, [pour hisser le racage]: 
трисель-фаль; der Aufholer des Racks, 
Backaufholer ; parrel-truss. 

Calebasse f., Gourde f. du pélérin, Cou- 
gourde f., Gourde-trompette /. Bot. [La- 
genaria vulgaris, $ег.]: бутыхочная тыква, 
горлянка, тыква травянка; der Flaschen- 
kürbis, die Calebasse, Herculeskeule; com- 
mon bottle-gourd, crook-neck. 

Calebasse f., Creuset m. d’un fourneau & 
calebasse, Metall.: горнъ wu тигель въ пе- 
реносной вагранк$; der Kessel des Kessel- 
oder Pfannenofens; kettle of the calebass- 
furnace. . 

Calebasserie f., Métall., [méthode de refonte en 
Belgique]: производство литья изъ перенос- 
выхъ ватранокъ; der Umschmelzbetrieb 
mittelst eines Kessel- oder Pfannenofens; 
belgian method of remelting iron in a small 
cupolo-furnace. 

Caledonite f., Plomb т. sulfato-carbonaté 
cuprifère, Minér., [combinaison de sulfate et de 
carbonate de plomb et de cuivre]: каледонитъ; der 
Caledonit; caledonite, cupreous sulphocar- 
bonate of lead. 

Calefacteur m., Cuis., [appareil culinaire pour 
chauffer]: жаровня; die Warmpfanne; cooking 
apparatus, warming-pan, chaffern. 

Caléfaction m., Chim.: noxorphpanie: die 
Erwärmung; calefaction. 

Calencar, Calencas m., Techn., [toile pemte 
des Indes]: разрисованный ситецъ; der gemalte 
Zitz; chints, chintz. 

Calende f., Expl. Mach., [machine a tirer les 
pierres des carrières]: ручная подъемная Ma- 
шина; der Handaufzug; elevator by hand. 

Calendrier m., Mar. V. Almanach. 

Calendrier m. julien etc. V. Almanach 
julien. 

Caler v. a. les coussinets, Mach.: NOXEIHHH- 
вать, заклинивать, YEPSUIATS подшииники; 
die Schiebenlager mit kleinen Ketlen aus- 
füllen, ausfüttern, festmachen; to line, to 
fasten, to chock. 
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Caler v. a. un mat de hune etc., Mar.: 
спустить стеньгу и пр.; eine Stenge etc. 

‚ niederlassen; to strike a top-mast etc. 

Caler v. a. un mätelot, Donner la cale par 
dessous la quille, Mar.: купать съ райны 
подъ киль; einen Matrosen kielholen; to 
keelhoul or keelhale a man. 

Caler v. a. une pierre, Мас., [mettre pierre sur 
cale, donner une cale à la pierre]: подкладывать 
HOAb камень клинья; einen Stein unter- 
zwicken, verzwicken; to put coins under 
a stone, to spaul a stone. 

Caler v. a. une poutre, Charp.: заклинить, 
закрфпить балку; einen Balken aufkeilen, 
unterspdnen; to pack a girder. 

Caler v.a.une roue, Voit., [en empêcher la rotation 
par une cale]: подложить тормазильный баш- 
MAED, затормазить колесо подкхадывашемъ 
HOXE него башмака:;: bremsen, durch eine 
Unterlage henvmen; to chock or scotch. 

Caler v. a. la voile, Mar., [l’amener]: CIYCTATE 
парусъ; streichen; to strike. 

Caler 5. n., Mar., [dit d’un vaisseau]: CHATS BB 
BOxB (говоря ‘о kopaGrb), углубляться; tief- 
gehen; to draw. 

Le vaisseau cale 50 cm.: корабль сидитъ 
въ BOAB 50 сантиметровъ; das Schiff geht 
50 Ст. tief; the ship drows 50 cm. water. 

Le vaisseau est trop calé: корабль пе- 
регруженъ, сидитъ слишкомъ много, глубоко 
BB BOA, имфеть слишкомъ большое углуб- 
zeHie; das Schiff ist zu tief geladen; the 
ship drows too much water. 

Le vaisseau est trop peu calé: корабль 
мало нагруженъ, не довольно глубоко сидитъ 
BB BOXS; das Schiff ist ги wenig geladen; 
the ship has too little draught, or does not 
sink enough. 

Calfait m., Маг. У. Calfat. 

Calfat m., Calfatage m., Mar., [l'ouvrage]: КО- 
нопатная работа, оконопачиван!е; die Kal- 
faterung ; ca(u)lking. 

Calfat т., Calfateur m.,Mar.,[ouvrier qui calfate]: 
конопатчикъ; der Halfaterer;calker, caulker. 

Calfat m., Calfait m., Mar.: конопатка; das 
Kalfateisen; calking-iron. 

Calfat m. à clous, [petit fer a calfat]: малень- 
кая конопатка; das Spikereisen; spike-iron. 

Calfatage m., Mar., Г. Calfat. 

Calfater v. a., Mar.: конопатить, оконопа- 
чивать; kalfaten, kalfatern,bruhen, dichten; 
to ca(u)lk. 

Calfatin m., Mar.: конопатный ученикъ; der 
Kalfaterjunge; caulker’s boy or mate. 

Calibrage m., Artill.: sam6poBanie; das Leh- 
ren; gauging. 

Calibre m., Techn., [instrument à mesurer la grosseur, 
Ja forme d’un ouvrage]: шаблонъ, лекало, калибръ; 
die Lehre; gauge, gage, guage, templet. 

Calibre m. 4 vérifier la concentricité du 
canal des fusées, Aruf.: форма, употребляемая 
при набивк$ ракеты, для сконцентрированя 


Caler un mat de hune etc. — Calice 


ея каналаи наружнойего оболочки; der(eiser- 
ne) Lehrstempel; interior fuse-gauge. 

Calibre m., Echantillon m., Moul., [pour 
former des moules en argile ronds]: шаблонъ; die 
Lehre, Schablone, das Drehbrett; templet. 

Calibre m., Echantillon m., Estèque f., Pot., 
[ébauchoir de bois ou de metal]: шаблонъ; die 
Lehre, Schablone; templet. 

Calibre m., Gabarit m., Arqu., Men.: ıe- 
Kalo, пройма, шаблонъ; die Schablone, das 
Schablonenbrett; cutting-out-pattern. 

Calibre m., Jauge f., Tréf., [pour déterminer 
l'épaisseur des fils]: кахибровка для проволоки; 
das Drahtmass, die Drahtlehre, Draht- 
klinke; gauge, wire-gauge. 

Calibre т. & pignons, Horl., [petit compas 
d’épaisseur des horlogers]: калибръ для часовыхъ 
шестерней; das Triebmass; pinion-gauge. 

Calibre m. à vis, Techn., [calibre pour l’epaisseur 
des feuilles de metal]: винтовая калибровка 
для металличесвкихъ листовъ; die Blechlehre 
mit Schraube; sheet-metal-gauge with screw. 

Calibre m. coulant: выдвижная MEPER; 
die Schublehre, Schieblehre; slide-gauge. 

Calibre m., Artill.: калибръ оружия вообще; 
das (der) Kaliber, der Bohrungsdurchmes- 
ser oder Durchmesser der Seele; caliber, 
diameter of the bore. 

Calibre т. d’ordonnance: установленный 
калибръ; das (der) Commiskaliber der 
Feuerwaffen; regulation-bore, musket-bore, 
carabine-bore. 

Donner v. a. le calibre exact à un canon 
de fusil: вышустовать, привесть ружейный 
CTBOIb въ настоящ калибръ; einen Ge- 
wehrlauf auskolben; to fine-bore a barrel, 
to bore for shooting. | 

А calibre d’égale largeur, [en parlant d’un 
canon de fusil]: покалибру; kugelgleich ge- 
bohrt; cylinder-bored or cylindrical. 

Calibre m. d’un cylindre, Lam. У. 
Cannelure d’un cylindre. 

Calibre m. de varangues, Mar.: ведило, 
эллиптическое лекало; das Modell für die 
Bauchstücke; hollow floor, floor hollow. 

Calibrer v. а. Artill. Arqu., [vérifier avec un 
calibre]: вывфрать калибромъ ммм по кахибру; 
kalibriren; to take the size, to size. 

Calibrer v. a. une bouche à feu: BHBSpats 
калибръ орудя; ein Geschütz kalibriren; 
to measure the caliber, to take the diameter 
of the bore, to try the truth of the bore. 

Calibrer v. а. les projectiles: калибровать 
разрывные снаряды; die Projectile kalibri- 
ren, lehren; to gauge shot or shells. 

Calibrer v. a. un cylindre, Lam. У. 
Canneler un cylindre. 

Calice m., Bot.: чашечка; der Blumenkelch; 
calix, empalement, flower-cup. 

Calice m., Godet т., Artil.: чашечка; die 
Höhlung, das Gewölbe, der Kessel, die 
innere Wölbung; cup. 





. Calice — Cambazes 


Calice m., Calicot m., Tiss., [toild,ile. coton]: 
воленкоръ; der Calico; calico. 

Caliduc m., Arch., [tuyau de chaleur dans les 
murs]: TEIIONPOBOXb въ CTbHB, теплопро- 
водная труба; das Wärmrohr,der Heizungs- 
kanal; warmstove. 

Calier m., Mar: трюмный crapmuna; der 
Schiffsgrundaufseher; captain of the hold. 

Calin m., Techn.: листовой (чайный) свинецъ; 
das Bleizinn (für Theebüchsen); lead-tin. 

Caliorne /. du mat, Mar: rugs, тали; 
das Seitentakel ; runner-tackle, mast-tackle, 
winding tackle of the mast. 

Caliorne f. d’artimon: бизань-сей-тали; 
das Achter-Settentakel, Besan-Seitentakel; 
mizzen-runner-tackle, mizzen-tackle. 

Caliorne f. du grand mât: гротъ-сей-тали; 
das grosse Seitentakel, grosse Takel; main 
runner-tackle, main tackle. 

Caliorne f. de misaine: форъ-сей-тали; 
das Vor-Seitentakel, Vortakel, Focktakel; 
fore runner-tackle, fore-tackle. 

Calissoire f., Drap.: печь для Harphsa 
чугунныхь плитъ горячаго пресса; der 
Glanzofen, Lustrirofen; stove for lustring. 

Calle f.,.Mar.: доковой кранъ; der Dock- 
krahn; dock-crane. 

Calle f., Charp.: плаха, подкладка, на которой 
что нибудь обтесываютъ; die Haubank; 
hewing-bank. 

Calmande /., Tiss [tile de lin}: каламенка; der 
Kalmank; calamanco. 

Calme m., Nav., [état tranquille dela mer |: ITTHEB, 
безвз тре; dieStille, Windstille;calm weather. 

Calme m. tout plat: мертвый штиль; die 
todte Stille; flat calm, dead calm. 

Etre pris du calme: samtTurhis; in 

Stille oder Windstille verfalien; to fall calm. 

„Calmer о. n., se Calmer v. r., s’Apaiser 
v. r., Mar., [devenir calme—dit de la mer, du vent]: 
3AMTEXETB, стихнуть; bedaren,stillen (ruhig 
werden); to becalm, to calm. 

Calomel m., Chim. У. Mercure. 

Calomel m., Mercare m. muriaté, Mercure 
m. corné, Minér., [chlorure mercureux]: poro- 
вая ртутная руда; das Quec т; 
mercurous chloride. 

Calerie f., Phys., [unité de chaleur]: единица 
теплоты, Kaxopia; die Calorie; смогу, ca- 
lorie, unit of heat. 

Calorifère m., Arch., [grand poêle qui porte la 
chaleur dans plusieures parties de la maison]: KAXODH- 
феръ; der Wärmeleiter, Heisapparat; ap- 
paratus for heating, calorifere, heating ap- 
paratus, calorigen. 

Calorimètre т., Phys.: калориметръ, теп- 
зом$ръ; der Wärmemesser, Calortmeter ; 
calorimeter. 

Calorique m., Phys., [principe de la chaleur]: 
тепхородъ; der Wdrmestoff; caloric, heat. 

Calorique m. latent: скрытый тенлхородъ; 
die latente Wärme; latent heat. 
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Calorique m. rayonnant: лучиотый тендо» 
родъ; die strahlende Wärme; radiant heat. 
Calorique м. spécifique: ухфльный тенло- 
родъ; die specifische Wärme; specific heats 
Calotte f., Géom.: чаша, OTNBSORT, часть 
(меньшая) шаровой поверхности pascbyen- 
ной плоскостью; die Calotte; calotte. 

Calotte f., Arch., [concavité d’une voûte sphérique 
ou de forme spheroidale]: скуфья, верхъ сферон- 
дальнаго купола; die Kappe, Flachkuppey 
calotte.. 

Calotte f., Horl., [couvercle ajusté sur le mouvement 
d’une montre]: ROMMEL, покрывающуй часовой 
механизмъ; der Deckel über der Unruhe, 
Uhrdeckel; watch-cover. 

Calotte f., Cappe /., Verr.: баночка, Macca 
стекла на TpyORS, раздутая XO надлежащаго 
д1аметра вещи; die Haube, Kappe; cap. 

Calotte /. d'une monture de sabre, Arm.: 
шишечка, TOAOBEa; die Kappe; back-piece. 

Calotte f. de pistolet, Arqu.: наболдащникъ 
у пистолетнаго ложа; die Kappe des Pi- 
stolenkopfes, Pistolenkappe ; pistol-cap. 

Calotte f. de vis de pointage, Artül.: noxy- 
шарная оковка на нижней поверхности той 
доски, которая при’‘подъемномъ BEETS, пох- 
пирветь оруде; das Backenblatt (far den 
Kopf der Richtschraube); nob (for the head 
of the elevating-screw). 

Calotte /., Toitm. d’un moulind vent hollandais, 
Meun.: врыша толландекой pbrpanok мель- 
ницы; die Haube; cap, head. 

Calotypie /, Phigr.: RAIOTHIF, получене 
негатива на Oymars; die Kalotypie, Papier- 
Photographie, Herstellung von Papierne- 
gativen ; calotype, paper-process. 

Calpin m., Arqu.: пластырь Aas 06eprusesis 
Мули при SAPAMAHIA винтовоЕъ; das Kugel- 
futter, Futter, Kugolpflaster, Pflaster; rifie- 
pateh, greased-patch, patch. с: 

Calquaisze /, Verr. V. Arche a matières. 

Calque m., Dess.: прорись, калька, KOMA 
чертежа илы рисунка HA прозрачном XOICTÉ 
wu бумаг8; die Pausseichnung, Pause, 
Bause, Durchseichnung ; calking. 

Calquer v. в. un dessin, Dess.: валькировать, 
прорисовывать на прозрачную бумагу Wu 
холсть; durchueichnen, pausen, (bausen); 
durchpausen, calquiren; to countemdraw? 

Calquoir m. т., Рейн. : игле, тупвя металли- 
ческая, для валькировая м: der Molallatéfl> 
tracing: point. 

Camaieu m., Camée m., Peint., [peinture d’une 
seule couleur]: Kamei, oxnoupbrauit PHCYHOES, 
OXHONBSTHaA картина; das einfarbige Ge- 
mdide; camaieu, brooch. 

Camail m., Zt., [partie du vêtement: du cheval, 
qi enveloppe la tte et.) encolure]: НАГОХОВНИКЪ; 
die Kappe, Haube; hood, capuchin. 

Cambayes f. pl. Techn.: камбай, бенгальсый 
ситецъ; der bengalische Oalico oder Zita; 
bengal calico. 
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Cambium m., Bot., [suc nutritif des végéteaux |: 
питательный CORE PACTEHIS, растительная 
пасока; das Cambium; cambium. 

Camboutis m., Mach.: староезастывшее масло 
use сало; die alte klebrige Schmiere; go- 
me, coom. 

Cambrer v. a. une lame de sabre, Arm.: 
выгибать сабельный клинокъ; krämmen; 
to curve. 

Cambrer v. a. une pièce de bois, Arch., 
Па courber en arc]: выгибать дугой дерево; 
(bogenformig) kriimmen, schweifen;to bend. 

Cambrer, se- 5. г.: кривиться, выгибаться, 
перекалгиваться; sich kriimmen, sich wer- 
fen; to cast, to warp. 

Cambrillon m. „ Cordon.: вожаная про- 
кладка подъ взъемомъ или эленкой; das 
Gelenkstitck, Absatzstick; stiffener. 

Cambrure f., Charp., [courbure en arc d’une 
poutre, du cintre, d’un voûte]: кривизна, дуга 
выгиба, кружала; die Bogenkrümmung, 
Schweifung; bend, flexure, incurvation. 

Cambrure f. dune lame de sabre, Arm.: 
кривизна сабли; die Hrümmung; curve. 

Cambrure /. d’un soulier, Cordn.: эленка, 
взъемъ сапожнаго передка башиака; das 
Schweifen oder Gelenk; bend of a shoe. 

Cambuse f., Mar., [endroit où l’on distribue les 
rations à l'équipage; камбузъ, баталерская 
каюта; die Bottlerei; steward’s room. 

Cambusier m., Mar., [celui qui, a bord d’un 
vaimean, est charge de la distribution régulière des 
vivres à tous les gens de l'équipage} баталеръ, 
CYAOBOË ЭКОНОМЪ wes буфетчикъ; der 
Bottelier, Botlier; steward. 

Came /., Camme fs Mach.: кулакъ, налецъ, 
зацфика, эксцентриковая лодыжка; der 
Daumen, Hebedaumen, Hebearm, Hebe- 
zapfen, Hebling, Welldaumen, Däumling, 
Kamm, Frosch, die Tatze, Hebetatse: cam, 
wiper, nipper, tappet, lifter, arm 

Came f. de détente, Taquet m. d’une 
machine à vapeur, Mach. à cap.: KYIaE}, 
кулачный эксцентрикъ дла OTCUEH пара; 
die Knagge, Steuerknagge, der Daumen; 
tappet. 

Camée m., Peint., Г. Camaleu. 

Camée m., Joaïll.: камея, камей; die Gemme, 
Kamee; cameo. 

Caméléon м. minéral, Manganate т. de 
potasse, Chim., [K?Mn0O4]: марганцовисто- 
камевая соль, минеральный хамелеонъ; 
das mangansaure Kali,mineralisches Cha- 
mdäleon; manganate of potash, chameleon 
mineral. 

Cameline /., Sésame m. d’Allemagne, Graine 
f. de beurre, Bot. Agr., [Camelina Sativa 
Crantz]: рыжикъ, рыжей, рыжй хенъ, (полу- 
чается рыжиковое масло); der Buttersame, 
die Fiachsdotter, Leindotter ; gold of plea- 
sure, oil seed, cheet. 


Cambium — Camoufiet 


Camelot m. Tiss.: KAMIOTI, He захеная 
шерстяная ткань; der Kameloit, Kamit; 
camlet, camlot, camblet. 

Camelot m. de sole, [étoffe chinée de sie: 
шелковый камлоть; der Seiden- Kamelott; 
silk-camlet. 

Camelot m. demi-soie: полушелковый 
камлоть; der halbseidene Kamelott; silk- 
warp cotton-weft camlet. 

Camelotier m., Pap.: chpaa бумага XypHaro 
качества; das ordindre Papier; bad paper. 

Camelotte f., Comm.:ToBapb xy aro качества; 
dte ordindre Waare; bad ware. 

Camérisier m., Soriau m., Xylostéon m., 
Bot. Techn., [Lonicera zylosteum L.}: ÆHMO- 
XOCTb, волчьи ягоды, (употр. на шомпола, 
чесальныя карды и кнутовища); die Ahlkir- 
sche, das Beinholz; fly woodbine. 

Camion m., Ch. 4. f.: багажная Terbxka,; 
der Güterwagen, Baumwagen; truck. 

Camion m., Bät., [tombereau à deux roues]: 
двухкохесва, двуколка, тачка; der Baum- 
wagen, die Baumkarre; heavy two-wheeled 
cart, truck. 

Camme f., Mach.: V. Came. 

Camoïard m., Tiss.: Matepia изъ шерсти 
дикихъ £035; der Zeug von wildem Ziegen- 
haar; stuff of wild goats hair. 

Camomille f. Bot. Pharm., [Achilea nobi- 
lis L.; въ аптек. Millefolium nobile|: uoxo- 
рожница, тысячелистникъ, пор$зъ, пор%з- 
викъ, кашка, пор%зная трава, сернор$ въ, 
OBIOTOAOBHERS, подбфль; die edle Schaf- 
garbe; milfoil, jarrow. 

Camomille /. des champs, Oeil m. de 
vache, Bot. [Anthemis arvensis L.]: ny- 
павка обыкновенная, кошачья ромашка; 
die Acker-Kamille, unechte Kamille; field 
anthemis, mayweed. 

Camomille f. commune, Camomille f. 
d@’Allemagne, Bot. Matricaria Chamomilla 
L.]: ромашка, маточная трава; die echte 
oder gemeine Kammille, das echte Mut- 
terkraut; common chamomille. 

Camomille /. puante, Moroute Г. Bot. 
[Anthemis Cotula L.]: ромашка собачья; 
die Stink-Kamilie, Hundsblume; dogs 
fennel mather. 

Camomille /. romaine, Bot., [Anthemis 
nobilis L.]: римская ромашка, бфлая ро- 
машка, пупавка; die römische Kamille, 
edie Kamille; chamomille. | 

Camomille f. de teinturiers, Oeil m. de 
bœuf, Bot., [Anthemis tinctoria L.]: пу- 
IIABEA желтая, желтоцв STS, желтая ромашка, 
шафранъ полевой; die Färberkamille, das 
Rindsauge;yellow camomile,dyer’s anthemis. 

Camoufiet m., Min.: камуфлеть; die Dampf- 
mine, das Camouflet, der Quetscher, die 
Quetschmine; camouflet, stifler, suffoca- 
ting-mine. 





Camp — Canard 





Camp m., Milit.: лагерь, станъ; das Lager; 
camp, encampment. 

Camp m. retranché ow fortifié: yxpbuzen- 
ный, окопанный лагерь; das verschanate, 
befestigte Lager; intrenched or fortified 
camp. 

Asseoir, Établir, Poser un camp: раз- 
бить лагерь; ein Lager schlagen, aufschla- 
gen; to pitch a camp. 

Fortifler un camp: yephunrs, окопать 
загерь; ein Lager befestigen; to intrench 
er to fortify a camp. . 

Lever un Camp: снять лагерь, выступить 
изъ легеря; cin Lager abbrechen oder 
aufheben; to break-up an encampment. 

Campagne f., Mar.: кампан!я; die Seereise; 
sea-voyage. 
Campagnol m., Zi, [Lemnus arvalis, Mus 
arvalis): RHTHHES, полевая мышь; die kleine 
» Erdmaus; great-headed field- 
mouse. = 
Campane /., Sav.: мыловарный чанъ; der 
Seifensiederkessel; soap-boiler. 
Campane f., Arch., [corps de chapiteau corinthien 
et composite, présentant la forme d’ane cloche renversée: 
on le nomme aussi vase et tambour]: капитель 
колонны, имфющая BHXB опрокинутаго ко- 
хокола; der Kessel, die Glocke; bell. - 
Campane f., Sculpt., [ornement de sculpture d’ou 
pendent des honpes en forme de clochettes pour un 
dais d’autel, de chaire, de trône etc.]: "разныя 
yEpamenia балдахина нахъ AFTAPEME, каое- 
хрой, трономъ, въ BHXS кистей, колокольчи- 
ковъ; der Glockenquast, Glockenzierrath: 
ornament with frings and tassels. 
Campane /., Guindre m., Fü., [dévidoir sans 
compteur]: MOTOBHXO 0635 ечетчика; die Wände, 
Garnwinde; whisk, vertical reel. 
Campanile m., Arch., [tour ronde, construite 
près d’une église et destinée à recevoir les cloches 
ou à supporter une horloge, la partie supérieure d’un 
dôme}: EOROKOXbHA, башия для часовъ, бангия 
надъ вуполомъ; das Glockenthürmchen, die 
Kuppethaube; steeple, belfry, upper part of 
& cupola. 
Campement m., Milit.: pacnozomenie лаге- 
peut; das Lagern; camping. 
Campétiane f., Teint.: кошенилевыя BHCSB- 
ки; der Cochenillenstaub; cochineal dust. 
Camphenes m. pl., Chim., [on donne ce nom à 
des hydrocarbures (C10H16)n)]: камфены; die 
Camphen,Camphogen;camphenes,terebenes. 
Camphre m., Chim., [C10N160]: каифора, 
камфора обыкновенная, камфора японсная; 
der Campher, Camphor, Laurineencam- 
pher, Japancampher; camphor. 
Canal m., Hydr.: каналъ; der Kanal; canal. 
Canal т., Mar.: каналъ, проливъ, рукавъ; 
der Kanal, der Gang, die Meerenge; channel. 
Canal m., Echenaux m. pl., Résidu m. de 
métal, Fond., [métal restant dans la rigole]: 
желобовая настыль, METALIE остающйся по 
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OTIUBRÉ въ желоб8; die Gerinnetiicke, Rin- 
nenstücke, п. pl.; drain-metal. 

Canal m., Encastrement m. de la baguette, 
Атди.: шомпольный желобъ, шомпольная 
дорожка; die Ladestocknuth; bore for therod. 

Canal m., Logement m., Encastrement m. 
du canon de fusil, Arqu.: желобъ для ствола; 
das Lager, Фе Laufrinne, Rinne, Laufnuth, 
Nuth, der Rohrkasten; bed, bedding, groove, 
letting-in, hole. 

Canal m., Lumière /. d'une fusée, Artil.: 
запаль, затравка; das Zündloch; bore of 
a fuze. 

Canal m. des anguilliers, Mar.: сортрос- 
HHA uses лимберсовый каналь; die Nüster- 
lôcher; limber holes. 

Canal m. de Ia cheminée d'un fusil à 
percussion, Arqu.: E&HaIb затравочнаго 
стержня; die Bohrung, der Kanal, der 
Zindkanal, die Zündröhre (des Zindstifts 
oder Pistons); nipple-bore, touchhole (of the 
nipple). 

Canal m. de communication, Arm. У. 
Canal de lumière. : 

Canal m. du condenseur, Mach. à vap.: 
выпускная трубка мятаго, отработавшаго 
пара, каналъ для отвода воды изъ хохо- 
дильника; die Abzugröhre; eduction-pipe. 

Canal m. de coulage, Fond., [a conduire le 
métal dans les moules]: литейный желобъ; die 
Gussrinne; casting-channel, drain. : 

Canal m. de larmier d’une cerniche, 
Arch., [partie évidée dans le plafond d’un larmier pour 
former la mouchette pendante]: выемка за съемцемъ 
CIC3HHES въ карнизЪ; die Rinne hinter der 
Wassernase einer Hangeplatte; gutter be- 
hind tlie dripe-nose of а larmier. 

Canal m. de lumiére, Canal m. de com- 
munication, Arqu.: запать, затравка; ddé 
Bohrung, Zindrchre, der Zündkanal, Boh- 
rungskanal (des Stoliens eines Percussions- 
gewehres); communication (from the nipple- 
seat to the chamber). 

Canal m. de moulin, Mewn.: мельничный 
водоприводный желобъ; der Mühlgraben; 
trough, channel. 

Canal т. d’un pavé, P.etch.: водосточный, 
BOXOOTBOXHHË AOTORD,-MeI00s на шоссе W446 
на мостовой; das Gerinne, die Gosse, 
Strassenrinne; side-channel, side-gutter, wa- 
ter-gatter. 

Canal т. des scories, Voie f. des scories, 
Métall.: поватая сторона передоваго гифзда 
шахтныхь печей, по которой стекаютъь 
шлаки; die Schlackentrift; cinder-channel. 

Canal m. souterrain, Expl.: подземный 
ханатъ; der unterirdische Kanal, (bei Berg- 
leuten:) die Rôsche, Wasserrösche; channel 
(Cornw.: gurt,) gutten 

Canamelle /.,Sucr.Comm.V.Canne /.asaer® 

Canard m., Vaisseau m. en canard, №. 

корабль, который зарывается носом» 
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BOIHCHIE; ein Schiff, welches heftig stampfi; 
pitcher, vessel that pitches heavily. 

Canarder v. л., Маг.: зарываться; au bef 
gehen; to duck. 

Canarderie f., Econ. dom. ., (lieu où Гоп élève 
des canards]: утинецъ, YTATHURS; das Enten- 
haus, der Entenhof; duck-yard. | 

Canardiere f., Arqu.: длинное охотничье 
ружье; die Entenflinte, Vogelflinte; fow- 
ling-piece. 

Canasse т., Canastre m.; Comm., [tabac filé 
fort menu et propre à fumer]: канастеръ; der 
Kanaster, Hnaster, Korbtabak; ‘kanaster 
tobacco. 

Canastre m., Comm. ‚[pannier à tabac]: ROP3HHA, 
BE которой’ привозится . табакъ; der Ta- 
bakskorb; canister. 

Canastre т. de thé, Serron m. de thé, 
{caisse d’étain dans laquelle on l’apporte de Chine]: 
цибикъ; die Theekiste; tea-box. 

Canaux m. pl. sudorifiques, Tan.: по- 
товые канальцы въ шкур$; die Schweiseka- 
näle; sweat follicles. 

Cancer m., Signe m. du cancer, Astr., [signe 
de zodiaque]: ракъ, COsBhsxie рака, SHARE 
рака; der Krebs, das Zeichen des Krebses; 
cancer. 

Canche f. Bot. Agr., [Atra,.L.]: xXyroBHEs, 
‘молоточникъ, полевая осека; die Schmisle; 
das Schmielengras; hairgrass. 

Candéfaction /., Forg.: накаживаше . до 
Ghia; das Weissglühendmachen ; giving a 
.white-heat. 

Candélabre m., Meub., [grand chandelier or- 
‚ dinairement à plasienrs branches]: канделабръ, 
большой подевчникъ съ BSTBAME для BETABEH 
СВЗЧЪ use ламнъ; der Armleuchter, Cande- 

‘Jaber; great branched candelstick, chandelier. 

Candelette /., Mar.: фишъ-тахи; die Pen- 
‚tertalie; fish-tackle. 

Candi m., Chim. Comm. У. Sucre candi. 

Canepin m., Techn.: тонкая баранья’ кожа; 
feinesLanumfell oder Ziegenfell;fine lamb skin. 

Canette f., Tiss. У. Cannette. 

Canevas m., Tiss. Brod.: канва для вышиваня; 
der Baumwollstramin, Canevas, (unei- 
gend.) die baumwollene Gase; canvas. 

Canevas m. en demi-soie, Stramine f.: 
нолушелковая канва; der Seidenstramin, 
die seidene Stickgaze, Seidengaze; catgut. 

Canevas m. en soie, Tiss. Meun.: шелковый 
газъ для сить; die‘ seidene Beutel-Gaae ; 
bolting-gauze. 

Canevas m. d'un cintre, Areh.: pe6pa кружала; 
die Gerüstrippe, das Gerüstband, Gertiet- 
schloss; truss. 

Cameévas m., Réseau т. d’une levée, Géod.: 
CHI или трангулящя геодезической съемки; 
das Netz; series of connected triangles, 
‘skeleton of o survey. 

Canevas m. .trigonometrique, Triangula- 
‚tion, f.: TpHTOHOMeSpHYecKkag cCbTb, TPIAH- 
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ryzauia; das trigonometrische Netz; trigo- 
nometrical survey, triangulation. 

Caniveau m., Pav., [pierre placée sur le sol pour 
servir de canal d’écoulement aux eaux ‘pluviales et 
ménagères]: каменный жехобъ, желобоватый 
камень; der Rinnenstein; kennel stone, 
gutter stone. 

Caniveau m., R. et ch, (gros pavé qu'on asseoit 
alterativement au travers d’une rue]: MOCTOBAA 
изъ камней, расположенныхъ. радами CO 
швами въ перевазь; das Kreuepflaster, 
Pflaster in Schichtenverband; paving with 
broken joints. 

Canne. /. aromatique, Acore m. vrai, 
Bot., [Acorus Calamus Ъ.]: виръ, ирный 
‚корень, иръ; der gemeine (Е) Caimus;aweet 
flag acorus, sweet-sedge. 

Canne /. А main, Rotin m. Rotang т. 
Вов, {Calamus Rotang Г. || samnut, тростыи- 
ковая пальма: das Spanische Rehr, Schtif- 
palme, der Rotang; rattans, rattan canes. 

Canne f. de Provence, Roseau:n. de 
Provence, Boseau m. des jardins, Bot. 
[Arundo Donax L.]: TpocTHHES - большой, 
камышникъ: das Pfellrohr, Pfahlrohr; ar- 

. row reed. 

Canne -f. à suere, Roseau т. à sucre, 
Canamellef.Sucr.,{Saccharum officinarum, 
Г.]: сахарный тростнякъ; das Zuckerrohr, 
echte Zuckerrohr; sugar-cane. 

Canne f., Felle f., Verr.: выхувальная трубка; 
die Pfeife, Glasmacherpfeife; blowing-iron, 
blowing-pipe. 

Canne f., Râble m., Fond. : zerbsuwmä u+- 
шальный прутъ; der Léschhaken, die Rühr- 
krücke, das Rühretsen; fire-hook, -poker. 

Canne f. a pompe, Mach. V. Corps de 
pompe. 

Canne /. à ressort, Morailles f. ↄl. Verr. 
[pincettes à étirer le verre]: разводныя ножницы 
ли клещи; die Glaszange; stretching pincers. 

Canne f. à vent, Arqu. V. Fusil à vent. 

Canneberge /., Coussinette /, Brimbelle 
f. des marais, Bot., [Oxycoccos palustris 
Pers.]: клюква, журавина; die Kransbeere, 
Moosbeere, Torfbeere; common eranberry, 
moosberry. 

Cannelas m., Comm., Cuis., [dragée faite ‘avec 
de la cannelle}: обсахаренная корица; die Zem- 
metzeltlein, Zimmetstäbchen; candied-cin- 
namon. 

Cannel-coal m., Miner. У. Houile. 


'Canneler у. a., Techn.: желобить, выбирать 


бороздки. XbiaTb канелюры; kandliren,aus- 
kehlen, ausfluthen, ausriefen, riffeln, (rie- 
fein); to chamfer, to channel, to flute. 
Camneler, Calibrer, Tourner v.a.lescanne- 
lures d’un cylindre, Lamin.: выточить струи 
въ прокатномъ цилиндрз; .kalibriren, die 
Kaliber schneiden;to cutthe grooves ih ато, 
Cannelier m., Cantre m. de Pourdisseur, 
Tis8.: ватущечная рамка IPH CHOBSAbHB; die 
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Scheerlatte, Scheerbank, der Spulenstock, | Cannette f. Fusée f., Tiss [peloton def piriform! 


Kanter, Scheerkanter, das Schweifgestell; 
bank. 

Canmelie f., Bot. Comm., [Camella Brown. | 
Sopra; der Zimmt, Zimmet; cinnamon. 
Cannelure /., Arch, Menuis.: желобокъ, 

бороздка, желобчатая выемка; die Aus- 


kehlung, Pfeife, Rinne, dae Kandel; 


° hollow, groove. 

Cannelure f. (d'une colonne, d’un pilastre, 
Arch.: канелюра; die Auskehlung, Beife; 
channeling, fluting, gutter-work. 

Cannelure f. d’une aiguille & coudre, 
Techn.: желобовъ у очка швейной иголки; 
die Кетфе; notch, small cavity -of the 
needle, 

Cannelure f. d’une baguette de fusée, 
Artif,, [faite au gros bout de la ‘baguette de direction, 
pour у loger la fusée]: выемка въ веркнемъ KOHIS 
ракетнаго хвоста, AAS поиЪщешя ракеты 
“44 ракетной гильзы; der Löffel des Ra- 
ketenstabes; fluted part, bed, groove. 

Cannelure /. d’un cylindre, Lam.: нар$зка, 
ручей, калибръ прокатнаго. parka; das 
Kaliber, die Kalibrirung; groove, grooving. 

Cannelure f. fermée: закрытый, глухой 

ручей; dag geschlossene,versenkte Kaliber; 
closed groove. 

Cannelure f. ouverte: открытый. ручей; 
das offene Kaliber; open groove. 
Cannelure f., de l’enclume, Creux m.,Forg.: 

ручей наковальни; die Aushöhlung; hollow, 
groove. | 

Cannelures f., 27., Gouttières f. des lames 
de sabre et de baionnette, Arm.: долы; die 
Blutrinne, die Hohikehlen; fullers, falleriag’ 
(fallered side). 

Cannetiére f., Tiss.: шпульное колесо дла 
утка; die Spulmaschine, Schuss- -Spulma- 
schine; weft winding-machine. 

Cannetille f., Batt. dor. У. Bouillon. 

Cannetille f., Tref.: тончайшая спиральная 
пружинь (въ подтяжкахъ и пр.), проволочная 
канитель; die Drahtsptrale, Kantille; wire- 
spiral, purl. 

Cannette /, Ре roseau m., Roseau - т. 
commun, Roseau т: des marais, Bot.,{ Arun- 
do Phragmites L.]: камышь, тростникъ; 
das gemeine Schilfrohr, Schtif, Teichrohr; 
pole-reed, spire-reed. 


Cannette f., Canette f., Sépoule f., Époulle.f. | 


Epoulin m., Espolin m., Volue /., Tiss., 
{petit tuyau etc., sur lequel on devide le fil de la 
trame} 1épka, трубочка, на которую нама- 
THBACTCA утовъ; die Finschussspule, Schuas- 
spule, Eintragspule; pirn. . 

Cannette f. à défiler:. уточная NY, 
неподвижная въ YCAHORS; die Schleifspule ; 
immoveable pirn. 

Cannette f. à dérouler: BEA ust птулька, 
вращающаяся въ челнок}; die Laufepule; 
moveable pirn. 


NbBEA, шпулька, початокъ; die Spindel, der 
-Kötzer; cop. 

Cannette /. à chaîne, Fusée f. à chaîne: 
MHYIbR&, початокъ съ основою ; der Ketten- 
garnkölzer, Zettelkötser; warp-cop. 


Canon n., Bouche f. à feu, Pièce f. d’artil- 


lerie, Artil.: пушка, вртилхер! ское. оруде; 
die Kanone, das Stück; gun, Cannon, 
ordnance. 

Canon m. d’alarme: сигнальная‘ пушка; 
die Alarmkanone, Lärmkanone; alarm-gan. 

Canon m. &bombes, Canenm. ala Paixhans: 
бомбовая пушка, бомбическое opyxie; die 
Bomben- Kanone, das Paixhans-Geschüts; 
Paixhan’s gun. 

- Canon т. de campagne: полевая мушка; 
die Feldkanone; field gun. 

Canon m. de ешг: кожаная пушка; die 
lederne Kamone; leather gun. | 

Canon m. de chasse, Canon m. de proue, 
Mar.: погонная пушка; das Bugetiück, 
Jagdstick, der Jäger, (niederd. Jager); 
bow-chase. 

Canon m. démarré, Mar.: расврёплениое 
opyzie, Kanone, die klar steht; gun, which is 
unlashed for loading. 

Canon т. encloué: заклепанное оруде; 


die vernagelte Kanone; spiked gun 


Canon-harpon т. pour la péche “de la 


baleine, Mar.: пушка crphramman острогою 


usu гарпуномъ, употребхляемая при xOBrs 


КИТОВ; die Harpunen-Kamone, Harpunir- 


; harpoon-gun. 

Canon т. lisse: TIAXROCTSHHOE, гхадко- 
ствольное Opyxle ; glattes Rohr; smooth 
gun, plain gun, smooth bored gun. : 

Canon =. à mitraille, Mitraillense /.: 
митральеза, CKOPOCTpbibHad пушка; die 
Infanteriekanone, das Repetir-, Kartätsch- 
geschüte; mitrailleur. 

Canon m. de montagne: горное opyxie; 
das. Gebirgsgeschüte; mounted gun. 

Canon-obusier m.: длинная гаубица; die 
Granatkanone; shell-gun, long howitzer. ‘ 

Canon m. de place: крёпостная пушка; 
die Festungskanone; garrizon gun. 

Canon т. à la Perkins: opyxie Неркинса; 
das Perkins’sche Dampfgeschüts; Perkins’s 
steam-gun. 

Canon т. de quatre, six, doure, dix-huit, 


‘vingt-quatre (livres de balles) Artil.: четы- 


pex-, шести-, двфнахицати-, восемвадцати-, 
двадцатичетырехфунтовое оруже ; der Vier-, 
Sechs-, Zwölf-, Achtzehn-, Vierundzwan- 
zigpfünder ; four-, six-, twelve-, eighteen-, 
twentyfour-pounder. 

Canon m. rayé: naphsaoe opyxie; die 
gezogene Kanone; rifled cannon, rifled gan. 

Canon т. de retraite, Mar.: отступная, 
ретирадиая. пушна ; > das. Hinterstäck ; 
stern-chase. ' . 
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Canon m. au sabord, Mar.: выдвинутое 
оруде; die ausgeholte Kanone; gun run out. 

Canon m. en serre, Mar.: opyxie, завр$п- 
левное по походному; Kanone, die ab und 
an festgemacht ist; gun housed athward ship. 

Canon m. de siége: осадное opyxie; das 
Belagerungsgeschütz; siege-cannon. 

Canon m. en vache, Mar.: saxphuacxnoe 
opyaie; dte festgemachte Kanone; gun housed 
for and aft. 

Canon m. à vapeur, Arme /. A vapeur: 
паровая пушва, паровое оруде; das Dampf- 
geschüts; steam gun. 

Charger un canon: зарадить оруде; 
ein Geschütz laden; to load a gun. 

Charger un canon sur son affüt, Monter 
Un CANON: поставить оруде на ставокъ, 
на лафеть; ein Rohr (in die Laffette) 
einlegen, montiren; to mount a gun (upon 
its carriage). 

Enclouer un canon: заклепать OPyxie; 
ein Geschütz vernagein; to spike. 

Haler les canons en dedans, Mar.: 
BABHHYTE орудя; die Kanonen einholen; 
to haul home the guns. 

Manier un canon, Pousser un canon: 
Mar.: придвинуть оруде къ борту TALAME; 
das Geschülz ; to bows a gun. 

Mettre un canon hors d’eau, Mar.: 
поднять дуло оруфя выше горизонта, 
возвыеить OPYAie, дать ему большой уголь 
возвышеня; ein Geschütz ausbrechen; to 
lay a gun under metal. 

Rafraîchir le canon: смачивать, охлаж- 
дать оруде; das Rohr kühlen; to cool 
the gun. 

Serrer un canon, Mar.: закрФиять 
opyxie ; eine Kanone festsorren; to 
lash a gun. 

Souffler le canon: протравить, прочи- 
стить затравку; das Rohr ausflammen, 
(=. 8. abblasen); to blow-off the piece. 

Le canon donne des culées, Ari. Mar. 
V. Culée. 
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gene Flintenlauf, das gesogene Rohr; rifie- 


barrel, rifled barrel. 

Canon m. à ruban: витой ствохь изъ сва- 
ренныхъ жел зныхь полосъ; das Bandrohr, 
gewundene Rohr, der Bandlauf, der ge- 
wundene Lauf; twisted barrel (stub-twist). 

Canon m. tordu: витой стволъ, у BOTO- 
раго волокна жехёза и сварка особымъ 
производствомъ получаютъ винтообразное 
noxomenie; der gedrehte Lauf, das gedrehte 
Rohr; a variety of twisted barrel. 

Carabiner, Rainer, Rayer un canon 
de fusil: HapbsatTs стволъ; einen Lauf 
stehen; to riffle a barrel. 

Calibrer un canon, (lui donner le calibre 
exacte]: вышустовать ружейный стволъ, дать 
стволу надлежаний калибръ; einen Lauf 
auskolben; to fine-bor a barrel, to bore 
for shooting. 

Dresser le canon de fasil: выпрямить, 
выправить стволъ; das Bohr richten, 
abrichten, vergleichen; to set and straigh- 
ten the barrel. 

Émoudre le canon: точить стволъ; das 
Rohr schleifen; to grind the barrel. 

Estoquer, refouler le canon: осадить 
CTBOXB передъ его заваркой; das Bohr 
stauchen; to jump, to work-out the barrel. 

Forer un canon: сверлить CTBOIG; einen 
Lauf bohren, schwarzbohren, rauchboh- 
ren; to bore a barrel. 

Poinçonner les canons:  клеймить, 
штемпелевать стволы; die Rohre stem- 
pein; to stamp, to mark barrels. 


Canon ., Horl.: erphioman трубочка, круглая 


или четырегранная трубочка для часовой was 
минутной стр$флки; die Zeigerhülse, die 
Zeigerröhre; socket. 


Canon m., Impr.,[espece de grosses lettres]: EAHOHS 


(назване величины шрифта); die Canon- 
schrift, Canon; canon. 

Gros canon: крупный канонъ; die grobe 
Canonschrift, Realschrift; two lines double 
pica, French canon. 


Canon m. de fusil, de pistolet, [partie des 
armes à feu où l’ont met la charge]: стволь ружей-| Canon m. d’arrosoir, Font.: socoxs, 
ный, пистолетный; der Flintenlauf, Pisto- | ` льяльце лейки; die Giessrühre, das Giess- 
lenlauf, Gewehrlauf, das Rohr, Flinten-| rohr; pipe. 
rohr; barrel of a musket, of a pistol. Canon m. d’une clef, Serr.: трубка ключа; 


Canon m. damassé: Jamacckifi стволь; der 
damascirte Lauf; damasked barrel. 

Canon m. à deux coups, Double canon: 
двойной ствохь; der Doppellauf; double 
barrel. 

Canon т. filé: витой проволочный CTBOIS; 
der Drahtlauf; wire-barrel. 

Canon m. lisse, Canon m. non rayé: 
raaxi стволъ; das glatte Rohr, der glatte 
Lauf; smooth barrel, plain barrel, smooth- 
bored barrel. | 

Canon т. гауб, rainé ou carabiné: Ha- 
phsHok стволь; der gezogene Lauf, gezo- 


das Rohr des Schitiesels, Schlüsselrohr : 
pipe of the key. 


Canon m. de gouttiére, Arch., [bout de 


tuyau qui sert a jeter les eaux de pluie hors d’un chéneau}: 
рыльце водосточнаго желоба; die Abtraufe, 
die Schnauze, der Ausguss der Dachrinne; 
spout of a gutter. 


Canen я. d’une pompe, Mach. V. Corps de 


pompe. 


Canon mn. d'une serrure, Serr.: замочная 


трубка, въ которую входитъ стержень ключа: 
das Rohr, Schiisselrohr (des Schlosses); 
key-pipe of a lock. 
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Canon n.d'unsouffiet, Techn. V.Bused’un 
soufflet. 

Canon т. de soufre, Bâton m. de soufre, 
Techn.: nana ChpH, череновъ chpu, chpa 
въ палочкахь uss черенкахъ; die Stange 
Schwefel; roll of brimstone or of sulphur. 

Canon ». de verre, Manchon m., Verr.: 
холява, выдутый изъ стекла цилиндръ; die 
Walze, der Cylinder; muff. 

Canonnade f., Arid .Mar.: огонь изъ орудй, 
пушечная пальба, канонада; das Kanonen- 
fewer; cannonade. 

Canonner с. a., Artdl. Маг.: палить изъ 
пушекъ, обстр®ливать; kanontren, beschies- 
sen; to cannonade, to batter. 

Canonnerie f., Artid.: путечно - литейный 
заводъ; die Hanonengiesserei; cannon- 
foundery, gun-foundry. 

Canonnier м., Artilleur m., Artill.: артил- 
херистъ, канониръ; der Arttileriat, Kano- 
nier; gunner, artillery-man, artillerist. 

Canonnier т. conducteur : 63,080; der 
Fahrkanonter; gunner and driver, (driver- 
gunner). 

Canennier m. servant: артиллеристъ, 
входяний въ составъ орудйной прислуги; 
der Bedienungskanonier; gunner (artillery- 
man who works the gun). 

Canonnier m., Forgeur m. de canons, Arm., 
[ouvrier qui travaille le canon de fusil: CTBo- 
лхозаварщикъ; der Rohrschmied, Rohr- 
schweisser; barrel-forger, barrel-welder. 

Canonniére f., Milit.: родь солдатской 
палатки, открытой съ боковъ; das Solda- 
tenzelt; soldier’s tent. 

Canonniére f., Mar.: канонирская лодка; 
das Kanonenboot; gun-boat. 

Canonnière f. en voûte, Arch., [berceau 
ples large à un bout qu’à l’autre]: воровкообраз- 
ный сводъ, PASCBBTHOË сводъ, воронковид- 
ная арка; trichterformig erweiterter Mauer- 
bogen; fannel-formed or funnel-shaped wault 
or arch. 

Canot m., Mar., [petit bateau qui va à la voile et 
a Paviron} Alt, яликъ, 816078; die Jolie; yaw. 
Canot m., Chaloupe f., Mar.: шлюпка, греб- 
ное CYAHO; die Schaluppe, Schlup; boat. . 

Grand canot m. d’un vaisseau de guerre, 
[a l’asage des officiers supérieurs, surtout des amiraux]: 
хатеръ; die grosse Schaluppe, die (der, 
das) Labberlot; barge. 

Canot m. de commandant: капитансе!й 
катеръ; die Kapitdns-Schaluppe; captain’s 
cutter. 

Canot m. de ronde: объЪздная, карзуль- 
ная шлюпЕа; das Ronde-Boot; guard-boat. 

Canot-tambour m.: кожуховый боть; das 
Badkastenboot: paddle-box boat. 

Canstier т., Маг. Г. Rameur. — 
Cantine f., Charr.:morpeGelb, кантина, кобура; 
das Flaschenfutter, der Klaschenkeller, 


Kutschenkeller,die Kantine; canteen, bottle- 
case, well in carriage. 

Cantonnier m., Ch. 4. f.: дорожный; der 
Bahnwärter; warder, watchman, (guard). 

Cantonniere /, Cornière /. d'une presse 
d'imprimerie, Impr.: zerbsunä наугольникъ; 
der eiserne Winkel; cramp-iron, corner-iron. 

Cantonniere f. de l’ancre, Маг.: фишъ- 
Tarp; der Fischhaken des Ankers; fish-hook. 

Cantre м. de l’ourdisseur, Tiss. У. Can- 
nelier. 

Cantre /. du métier de passementier, Tiss.: 
рамка AIA вкатушекъ съ основою; die Letter, 
Spulenleiter (des Wellenstuhls); inclined 
bank or frame for the bobbins. 

Caoutehoue m., Gomme f. élastique, India- 
rubber m., Chim. Techn., [substance composée de 
carbone et d’hydrogéne, se trouve en suspeusion dans le 
sac laiteux d’un grand nombre de plantes équatoriales: 
Siphonia elastica, Jatropha elastica, Fious 
elastica etc.]: каучукъ, гумиластикъ; dae 
Cautschuk, : Kautschuk, Caoutschouk, Fe- 
derhars, elastisches Harz; caoutchouk, 
gum elastic, India-rubber. 

Caputchouc m. durci, Techn., [lorsqu'on 
augmente notablement la proportion du soufre dans La 
vulcanisation du caoutchouc, on obtient caoutchouc 
durct}: роговой каучукъ, жестый каучукъ; 
gehdrtetes, horntsirtes Cautechuk; hardened 
caoutchouc, ebonite. - 

Caoutchoue m. fossile, Minér. V. Elatérite. 

Caoutchouem. minéral, Minér. V. Élatérite, 

Caoutchouc m. vulcanisé ou volcanisé, 
Techn., [modifié par l’action du soufre]: вулкани- 
зированный каучукъ; das vulkantsirte, 
geschwefelte Cautechuk; vulcanised caou- 
tchouc. 

Сар т. de compas, Mar.: черная черта 
внутри вкомпаснато ящика, по которой пра- 
BATS, сопоставляя ее съ румбомъ HA EAPTYMEB; 
der Anliegestrich: lubber-point. 

Сар m. de mouton, Mar.: юферсъ, юнферъ; 
der Jungfernblock, die Jungfer, Juffer, 
das Doodshoofd, (Todshoofd); dead-eye. 

Amarrer les caps de mouton: ввязать 
юферсы въ ванты; die Jungfern einbinden; 
to bind the dead-eyes to the shrouds. 

Cap m. de remorque d’une chaloupe, Mar.: 
бакштовъ; das Baumtau, das Schlepptau, 
der Schlepper, Schleper; guess-warp, guess- 
rope, guest-rope. 

Cap m. du vaisseau, Mar.: Hoch судна; 
das Vordertheü des Schiffs; head bow. 

Où est le cap?: какъ лежимъ?, какъ на 
pyu6b?; was liegt anf; how is her head?. 

Gouverne où tu as le eapl: такъ держать; 
halte so!; steer as you dol. 

Capacite Г. (d'un bateau, d'un nier Mar., 
Рот.:вифетимость, BM'ÉCTHTEABBOCTE сукна); 
das Tragvermégen; capaciousness, bulk, 
tonnage, burthen, burden. 
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Capacité f. pour la chaleur, Phys.: 
теплоемкость; die Wärmecapacität, Capa- 
cität für die Wärme; capacity for heat. 

Capacité f. de saturation, Chim.: спо- 
собноеть въ HACHINCHID, къ BÉHPAHIN въ 
себя влажности; die Sältigunscapacität; 
capacity for saturation. 

Capade f., Chap., [certaine quantité de laine on 
de poil pour faire un chapeau]: KOIHYIECTBO шерсти 
необходимое для поардовой шляпы; das Fach; 
batt, capade. 

Caparacon m., Sell., [couverture de cheval]: 
попона; die Stalldecke, Pferdedecke; capa- 
rison, horse-cloth, horse-skeet. 

Cape f., Poignée f. du battant d’un métier, 
Tiss.: Bepxuiit брусъ Oatana; der Ladendeckel; 
lay-cap, pull-to. 

Cape f. Mar.: трисель чаи вообще косой 
парусъ, поднамаемый нагафел 8; das Schover- 

‚ Schönfahrtsegel; try-sail. 

Être à la cape. V. Capéer. 

Se mettre à la cape, [changer le bon vent en mau- 
vais vent}: привести къ BBIPy во время штор- 
ма; beilegen, von einem guien Winde einen 
schlechten machen; to lay-to, to bring-to. 

Capéef., Sucr.: o6kzaqnBanie сахарной формы 
деревомъи обиватеея обручами; das Küpern 
und Hüpeln; hooping (moulds). 

Capéer, Capeier, Capeyer, Caposer с. n., Etre 

. à la cape, Mar.: лежать въ хрейфъ во время 
шторма; бе едет; to lierto, to try. 

Сарбеко. п. à la misaine: лежать въ дрейфЪ 

| HOXE фокомъ; vor der Fock beiliegen, einen 
Beilieger vor der Fock machen; to lie-to 
or to try under a fore-sail. 

Capéer v. n. à sec ou à mats et à cordes: ле- 
жать въ дрейф безъ парусовъ; vor Topp 
und Takel betliegen oder tretben; to try 
under bare poles, to try a-hull. 

Capelage m., Mar.: такелажъ, находящийся 
Ha TONS мачты или стеньги; die Flechting; 
shrouds and other rigging at the mast-head. 

Capeler v. a. les haubans, Mar.: наклады- 
вать BAHTH на TONER; die Want anlegen; 
to fix the shrouds over the mast-heads 
by their eye ör collar. 

Capeler, Gréer о. a. les vergues, Mar.: нало- 
жить такелажъ на peu; das Zubehör der 
Raaen anbringen, die Rauen zuzeugen; 
to rig the yards. 

Caper 'v. a. la forme, Sucr., [la garnir d’une 
couverture de bois et de cercles]; обкладывать 
сахарную форму деревомъ’ и обручами; 
küpern und hupeln (mit Holaspan belegen 
und mit Reifen versehen); to give a covering 
of wood to the moulds and to hoop them. 

Capillaire adj., Phys.:;0x0cnnit, kamrapHnn; 
haarförmig, haar-, capillar-; capillary. 

Capillaire т. commun ou blanc, Che- 
venxm.pl. de Vénus, Bot. Pharm.[Adianthum 
Capillus Veneris,anmek. Herba Capillorum 
Veneris|:RH1bHAd, ароматная, марьинатрава, 
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каменная pyTa;dasFrauenhaar, Venushaar, 
der goldene Widerthon; ladieshair, mai- 
denhair. 

Capillarité f., Phys.: волосность, капиляр- 
ность; die Capillaritdt, Haarröhrchen- 
kraft, die Anziehung tn Haarröhrchen; 
capillary attraction, capillarity. 

Capitaine m., Mar.: капитанъ (военнаго 
судна), шкиперъ (купеческаго судна); der 
Сарт, Schiffer; captain, master of a 
merchant-vessel. 

Capitaine m. d’armes: каптенармусъ; 
der Waffenaufseher, Kanmeruntorofficter, 

' Capttain d’armes; master-at-armes. 

Capitaine m. de pavillion: флагъ-капитанъ; 
der Flaggencapitän; flag-captain. 

Capitaine m. de port: капитанъ Halt 
портомъ; der Hafencapitän; port-captain, 
harbour-master. 

Capitaine m. en second: старший obmmepr 
на Kopabxh; Zevetter Capitän, Stabshaupt- 
mann; first lieutenant, commander. 

Capital m., Comm.: капиталь; das Capital, 
Capital-conto; capital, stock-account. 

Capital m. circulant. Г. Capital de rou- 
lement. 

Capital m. fixe ou engagé: виладной ка- 
питать; das Einlagecapital; engaged, fixed 
capital. 

Capital m.d’un individu: хичвый капитахъ; 
das persönliche Capital; personal capital. 

Capital m. de roulement, Capital m. eir- 
culant: оборотный капиталъ; dae oirouli- 
rende Capital; circulating or floating capital. 

Capitale f., Fort. [ligne capitale d’un ouvrage 
de fortification]: капиталь; die Haupéälinie, 
Capitallinie, Capitale; capital. 

Capitale f., Impr., [lettre majuscule]: прописная 
AS заглавная буква; der Anfangs-Buch- 
stabe, grosse Buchstabe; capital. 

Petite capitale /.: xanuTexbHaa буква; 
das Capttdichen; small capital. 

Capitel m., Sav.: чистый щехлокъ; die klare 
Lauge; clear lye. 

Capiton m., Soier.: шелковый сдоръ, шел- 
EOBHe охлопья; die Abseide, grobe Иоск- 
seide; flock-silk, (floss-silk). 

Capoc m., Techn. [sorte d’ouate]: Huxbfickag вата; 
die indische Майе; capoc. 

Capon m., Mar., [palan a caliorne au-dessous du 
bossoir]: EATS; die Ankerkatt, Katt, Kattgien; 
cat, cat-tackle. 

Amarre le capon!: крёпи xars!; беде 
die Katt!; belay the cat!. 

Croche le capon!: закладывай rars!; 
hake die Katt ein!; hook the сай. 

Hale sur le capon!: nomexs катъ!; hole 
die Katt ein!; haul away the cat!. 

Caponner v. a. l'ancre, Mar. [V’accrocher 
et la virer avec le сароп]: взять якорь на KATh; 
den Anker aufkatten (einhaken und 
aufwinden); to cat the anchor. 


Caponnière — Capucime premiere : 
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Caponniöre f. Fort.: капониръ; die Capon- 
nière; caponiere, caponier. 


каперсы, капорсы; der gemeine Kaperst- 
rauch; spined or common caper-bush. 


Caponnière /. à ciel ouvert, Coffre m.:| Caprification /., Jard., [opération pratiquée 


сверху открытый канониръ; die oben offene 
Caponnière, der Koffer; open caponier. 
. Caponniére f. casematée: закрытый, каз6- 
матированный капониръ; die bedeekte, die 
eingedeckte Caponniére, der bedeckteKoffer; 
covered or casemated caponier. 
Саров ге f. eu palissades: палисахный 
капониръ, пахисахъ-таибуръ; die Tambour- 
Саротиёте; palisade-caponier. 
Caponniére f. simple, Demi-caponniére 
f.: простой каповиръ, полу-канониръ;. die 
einfache, die halbe Caponnière; single 
or simple caponier, half caponier, demi- 
caponier. 
Caposer с. n., Mar. Г. Capéer. 
Capot m., Techn.: крыша, крышка; dte Kappe, 
das Dach; hood. 
Capot m., Toit m. du bec d’ane pile de pont, 


Arch. hydr.: колпакъ, поБрывающай голову | 


мостоваго быка; das Dach, der Vorhaupt- 
deckel; hood. 

Саров m., Capote f. de la cheminée d’un 
vaisseau, Mar.: кожухъ дымовой трубы 
пароваго судна; der Geck; hood. - 

Capot m. d'echelle, Mar.: чахолъ на INES; 
das Hundehaus, die Kappe über der Luke 
zur Kajüte, Kajütskappe; hood (which 
covers the hatchway that conducts to the 
lodgings of the crew), companion (which 
covers the hatchway of the cabin). 

Capot т. d'une pompe, Mar.: чахоль Ha 
nomny ; die Kappe auf einer Schiffspumpe; 
hood of a pump. . 

Capote f., Mar. У. Capot. 

Capote f., Arck., |appareil destiné à empêcher les 
cheminées de famer|: дымовой KOINAKE, натруб- 
вый колпакъ; die Kappe, Schornsteinkappe, 
der Geck auf dem Schornstein; hood, chim- 
ney-top. . 

Capoter т. n., Mar.: опрокинуться (говоря 
о oyaut); überschlagen, umkippen ; to 
overset (speaking of a vessel). 

Cappe f. de meine, Mort Г. au loup, 
Poison m. au loup, Louparie f. Bot. Pharm. 
[Aconitum esccelsum, anmek. Aconttum lu- 
ит: простр8Вхльная трава, ностр®лъ, про- 
eTpbxt, волкобой, болотный лапуивикъ; die 
Wolfwurz,der Wolfseisenhut,das gelbeGift- 
kraut, die gelbe Narrenkappe; wolfsbane, 
wolfpoison. 

Capre m., Armateur ™., Mar.: 
приватиръ; der Kaper; privateer. 

Caprefiguier m., Figuier м. commun, Bot. 
Pharm. Comm.[Pieus carica;anmek. Fructus 
caricae, Fici} винноягодное дерево, смоква, 
смоковинца, винныя ягоды, фига, инжиръ; 
der gemeine Feigenbaum; common fig-tree. 

Caprier m., Tapenier m., Bot. Comm., 
[Capparis spinosa L.]: каперсовый кустъ. 

Tex. Слоз. Ч. I. 


каперъ, 


pour faire mirir le fignes |: капрификащия; die 
Gallwespenbefruchtung ; caprification. 

Capronitrile m., Chim. Г. Cyanure d’amyle. 

Capsule /., Chim. : выпарятельная чашка; 
die Abdampfschale; capsule. 

Capsule /., Capsule /. de guerre, Capsule 
f. @amorce, Capsule /. fulminante, Cap 
sule /. à percussion, Amorce /. fulminante, 
Milit. KanCIOXb, ударный колпачекъ; das 
Zündhütchen, Zündkäppchen, die Zind- 
kapsel für Percussionswaffen, die Kapsel; 
copper-cap, percussion-cap, cap-priming. 

Capsule f. cannelée: желобчатый, борозд- 
чатый кансюль; das gertppte Zündhätchen ; 
fluted or ribbed eap. 

Capsule f. fendue, [à son pourtour | лонвув- 
Пий капсюль; das gespaltene, aufgeschliizte 
Zündhütchen; slit-cap. 

Capsule f. à rebord: капсюль съ бор- 
THEONG, CE закраинами; das Ziindhiitchen 
mit umgebogenem Rand; percussion-cap 
from the flanges. 

Capsule /. de rechange: sana CHB BAI- 
сюль; das Reserve-Zündhütchen;spare-cap. 

Les capsules éclatent, donnent des 
éclats de cuivre: капсюли разбиваются; 
die Zündhütchen apritzen; the copper- 
caps fly or splinter. 

Charger v. a. les capsules: начинять 
капеюли; die Zündhütchen mit Satz 
laden; to fill or prime copper-caps. 

Capteur m., Mar.: судно, oniaxbamee дру- 
runs; der Erbeuter, der Kaper; captor. 

Capture /., Mar.: призъ; die Prise; prize. 

Capturer v. a., Mar.: завладфть судном, 
взять призъ; ein Schiff kapern, wagnehmen; 
to capture, to take a prize. 

Capuchon m. de la cheminée, Mar.: лак 
трубы надъ камбузомъ, каминомъ, HAKTOY- 
зомъ и т. под.; der Geek; hood. 

Capucine f., Grande capueine /., Cresson, 
Bot. Pharm. [Tropacolum majus; anmek. 
Nasturtium indicum, L.|:HactTypilia, kpece», 
цвтной EPeccs, крессъ-салать; die unechte 
Kapper, die indianische, indische Kresse; 
Indian cress. 

Capucine /. du centre, Arqu. V. Gre- 
nadiére. 

Capucine f. de fusil, Arqu. гайка нлибляха, 
прикрзиляющая CTBOAb къ ружью; der 
Schaftring; band. 

Capucine /. d’en haut, Embouchoir т. : 
верхняя бляха; der Oberring, Oberbund, 
Trichterring, Trichterbund, das Trichter- 
röhrohen; upper band. 

Capucine f. première, Demi-capucine f.: 
нижняя бляха; der Unterring, Unterbund., 
Kapuzinerring, Kapuzinerbund dasSpita 
miitterchen; lower band. 18 
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Capucines f. pl. des ponts, Courbes /. 
pl. verticales des ponts, Mar.: стандерсы, 
кницы, скрфиляющя шпангоуты съ палуб- 
ными бимсами; die verkehrten Kniee; stan- 
dards, standard-knees pi. 

Caput-mertuum m., Chim., [résida de la 
distillation ou sublimation |: OCTATORE OTS перегон- 


EH, поддонки; das Residuum,der Rückstand; 


caput mortuum. 

Caque f., Tiuette f., Ohand.: деревянная бочка 
CB растопленнымъ саломъ; die Talgbutte, 
Tiene, der hölzerne Talgkübel; wooden vessel 
for tallow. 

Carabine f., Arqu.: карабинъ, винтовка, 
mryneps; die Büchse, der Stutzen, Stutzer, 
Karabiner; rifle, carbine. 

Carabine f. à deux canons: двухствольная 
винтовка; der Doppelstutzer; double-rifle, 
double-barelled rifle. 

Carabine /. & double rayure: винтовка 
съ двумя противоположными Hap bskaMu 
(винтовка системы Вернера 1830 г.); das 
Ovalgewehr; rifle with two opposite grooves, 
oval-rifle. 

Carabine f. merveilleuse, Carabine f. 
à cheveux: винтовка, имфющая болфе ста 
Hapbsoxs; die Büchse mit Haarzügen(welche 
mehr als 100 Züge hat); rifle with hair- 
rifling (which has more 100 grooves). 

Carabine /. & tige: винтовка стержневой 
системы Тувенена; die Dornbüchse; rifle 
with a steel-pin in the axis of the breech 
part of the barrel. 

Carabine /. & vent. Г. Fusil a vent. 

Carabiner, Rainer, Rayer v. a. un canon de 
fusil: нарфзать`стволь; einen Lauf ziehen; 
to rifle a barrel. | 

Caracole m., Arch. V. Escalier en caracole. 

Caracoli m., Orf., [métal composé de parties égales 
de cuivre, d'argent et d'or]: сплавъ изъ равныхъ 
частей wbAH, серебра изолота; das Mischgold; 
caracoly. 

Caracolie f. de racage, Mar.: раЕсъ-слизы 
“st деревянвые шарики у pakca; der 
Rackschlitten; ribs of a parrel. 

Caractère m. d'imprimerie, Lettre f. 
Impr.: шрифтъ, буква, литера; die Type, 
Letter, die Schrift, der Buchstabe, die 
Schriftgattung; printing-type, type, letter, 
character. 

Caractère m. d’écriture ox calligraphique: 
рукописный шрифтъ; die Schreibschrift; 
printing-type which imitates written letters. 

Gros caractère: крупный шрифтъ, круп- 
HHA литеры; die grobe Schrift; letters of 
a large size. 

Petit caractère: мелый шрифтъ, Meakia 
autepu; die kleine Schrift; letters of a 
small size. 

Carajuru m., Teint. Chim. V. Chica. 

Caramel m., Chim. Suer., [on donne ce nom au 
produit de l’action de la chaleur (210-220°C) sur 
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le sucre]: карамель, кулеръ; der Caramel; 
caramel. : 

Caramousalm., Mar.: турецков куцеческое 
судно; ein türkisches Fahrzeug; turkish 
merchant ship. 

Carangue /., Mar. V. Calangue. 

Carantenior m., Mar., [de 6a 15 fils]: линь 
толщивою OTE 6 до 15 нитей; Lienbändsel 
von 6-15 Garn; small seizingstuff. 

Caraque /., Mar.: карака, португальское 
грузовое судио; die Karake; carac(k). 

Carat m. Bij.: карать, крата; das . Karat, 
Edelsteingewicht; carat. 

Caravelle f., Mar., [bateau français pour la pêche 
du hareng]: каравелла, судно, употребляемое 
во Франщи для ловли сельхей; die Caravelle; 
caravele, carvel. 

Carature f. Orf: [melange d’or et d’argent au d'or, 
d'argent et de cuivre]: варатура, пробное, 
каратное золото; die Karatirung, rT 
nadelmischung; alloy of gold with silver 
or of gold, silver and copper. 

Carbatine f. Tan. [peau de bête fraichement écor- 
chée]: EBBRAS, только что снятая шкура; die 
frisch abgezogene Haut; raw or green hide. 

Carbet f., Mar.: napbch, подъ которымъ 
хранятся гребныя суда; die Boothiitte; 
boat-sheel. 

Carbonates m. pl., Chim., [sels de l’anhydride 
carbonique]: COAM YrOIBHANO ангидрида uns 
угольной кислоты; die kohlensauren Salze, 
Carbonate; carbonates. 

Carbonate m. de chaux, Minér. У. Calcaire. 

Carbonate m. de magnésium, Chim., [COS 
Mg]: yrıewaruiegaa соль, углевиолая магнез1я; 
die kohlensaure Magnesia; carbonate of 
magnesium. 

Carbonate т. acide de potassium, Bicar- 
bonate m. de potassium, Carbonate т. meno- 
potassique, Chim., [СОЗКН]: вислая ws 
однокашевая соль, кислое углекислое кали; 
doppelt oder zweifach-kohlensaures Kali; 
monopotassic carbonate, di-acid carbonate 
of potassium, bicarbonate of potassa. 

Carbonate m. monopotassique, Chim. V. 
Carbonate acide de potassium. 

Carbonate т. neutre de potassium, Chim., 
[COSK3; ce sel était connu autrefois sous les noms 
d’alcali végétal fixe, d’alcali végétal aéré, 
de sel de tartre|: углекамевая соль, угле- 
кислое кали, поташъ; das kohlensaure Kali, 
die Potasche; carbonate of potassium, neutral 
carbonate of potassium, purified potash, 
pearl-ashes. 

Carbonate m. acide de sodium, Chim. V. 
Carbonate monosodique. 

Carbonate m. monosodique, Bicarbonate 
m. de sodium, Carbonate m. acide de sodium, 
Chim., [COSNaH]: кислая угленатревая соль; 
aweifach-oderdoppelt-kohlensaures Natron; 
monosodic carbonate, di-acid carbonate of 
sodium, bicarbonate of soda, 
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Carbonate м. neutre de sodium, Soude 
f., Sel m. de soude, Cristaux m. pl. de soude, 
Chim., [CO3Na3]: угленатраевая соль, yrae- 
EHCANA натръ, сода; neutrales oder einfach- 
kohlensaures Natron; neutral carbonate of 
sodium, soda. 

Carbonater 5. a., Chim.: насыщать угольною 
вислотою; mit Kohlensdure sdttigen; to 
carbonate. 

Carbone m., Chim., [С.]: углеродъ; das Car- 
bogenium, Carbon, der Kohlenstoff; carbon. 

Carbonisation f., Métall.: обугливаше, 
переугливане, превращен1е въ уголь, кок- 
соване, выжиган!е кокса; das Verkohlen, 
die Verkohiung, (von Steinkohlen) das 
Verkoken, die Verkokung; carbonization, 
charring, (of pit coal) coking, coke-burning. 

Carbonisation /. dans des fosses ow en 
fosses: обугливан!е въ ямахъ; dée Verkohlung 
in Gruben, die Gruben-Verkohiung; pit- 
burning, charring in pits. 

Carbonisation f. de la houille dans des 
fours: коксоваше въ печахъ; das Verkoken 
in Ofen, die Ofenverkokung; coking in 
close ovens. 

Carbonisation f. de la tourbe: обугливане 
торфа; die Verkohlung des Torfs; coking 
of turf, charring of peat. 

Carbonisation /. du bois: обугливане 
дерева, выжегъь древеснаго угля; das Koh- 
lenbrennen, die Köhlerei; charring of wood, 
charcoal-burning. 

Carbonisation f. en meules: o6yrimpanie 
дерева въ кучахъ; die Verkohlung in Met- 
lern, die Metler-Verkohlung; charring of 
wood in heaps, (of pit-coal) coking in heaps. 

Carbonisation /. par la distillation, Car- 
bonisation f. dans des cylindres (en fonte de 
fer): o6yranpauie въ ретортахъ, цилиндрахъ; 
die Retorten- Verkohlung oder Verkokung; 
cylinder-charring, (of pit-coal) cylinder- 
coking. 

Carboniserv. д., Carbonner v. а.: обугливать, 
превращать въ уголь; verkohien;to carbonize, 
to coal, to char(r). 

Carboniser о. a. la houille: коксовать, 
превращать каменный уголь въ KORCS; die 
Steinkohlen verkoken; to coke, to carbonize 
pit-coal. 

Carbures m. pl., Chim., [combinaison du carbone 
avec certains métaux А une haute température]: 
углеродистыя соединешя; die Kohlenstoff- 
verbindungen; carburets. 

Carcaise /. У. Carquaise. 

Carcas m. Metall. [reste du fer de fonte, qu’on 
fait couler sur terre, après la fonte de la piece]: 
жукъ; der Wolf; iron-horse. 

Carcas m. Méall.: лещадь, желфзное крошье; 
das Schalenetsen; bottom-iron. 

Carcasse f., Men., [bäti d’une feuille de parquet 

i de toutes ses traverses et prét a récevoir les 
panneaux de remplissage]: паркетная рама; as 


Gerippe zu einem eingelegten Boden; frame 
of inlad floor. 

Carcasse f., Méall.: отзейгерованный вусокъ 
mbau; der Kienstock, (Kiehnstock, Kühn- 
stock); carcass. 

Carcasse f. d’un arcon, Sell: сфдельный 
остовъ; das Gerippe; skeleton-tree. 

Carcasse /., Squelette m. d’un bätiment, 
Charp.: деревянный остовъ здащя; .die 
Zulage, der Werksatz; shell, skeleton. 

Carcasse f. d'un ponton russe, Pont.: остовъ, 
скелеть понтона; das Gerippe; frame (of 
8 russian pontoon). | 

Carcasse /. d'un vaisseau, Маг.: остовъ, 
кузовъ судна безъ обшивокъ; das Gerippe, 
der Rumpf; carcass, hall. 

Carcasse f. Tiss. У. Bâti т. d’un metier. 

Carcasse f., Artif.: каркасъ, бравдкугель; 
die Karkasse, Rippenkugel, Brandkugel: 
carcass, oblong carcass, skeleton carcass. 

Carcasse /. en fer: желФзный корпусъ 
для cBbramaro ядра; das Brandkreuz, 
Gerippe, Brandkugekreuz, Leuchtkugel- 
kreuz; skeleton (of old-pattern carcass and 
light-ball). , 

Recouvrir la carcasse: обтянуть кар- 
касный корпусъ холстомъ; das Kreuz 
bemanteln; to cover the skeleton (for 
light-ball) with canvass. 

Carcassière f., Mar. У. Canonniére, 

Cardage m. du coton, de l'étoupe, de la 
laine, Fu.: прочесыване на кардахъ; das 
Kratzen, (von Baumwolle und Streichwolle) 
Streichen, Krdmpeln, (von Streichwolle) 
Karddischen; carding. 

Cardage m. en gros de la laine, Droussage 
m.: первый прочесъ шерсти на кардахъ; 
das Schrubbeln; scribbling. 

Cardame m. teinturier, Chardon м. 
tinctorial m., Maurelle f., Teint.: красильный 
кротонъ; die Färbedistel; dyeing carthamus. 

Cardasse f., Soier.: чесалка для чесан1я 
шелковыхъ охлопковъ; die Floreikratze; 
cardass. 

Cardasse f. Soier. У. Estrasse. 

Carde f., Fil: кардная лента, кардная пла- 
стина; die Kratze, Karde; card. 

Carde 7. briseuse, Fil. des étoupes: кардная 
машина для перваго прочеса кудели; die 
Vorkarde; breaking card. | 

Carde /. continue, Carde f. à loquettes 
continues, Carde filense, Carde A boudin, 
Carde bondineuse, américaine, Carderie /. 
continue, Saxonne 7. filofinisseuse, F2. 
континю, послфдняя чесальная машина, 
дающая ровницу: die Vorspinnkrdmped ; 
carding machine for slubbing. 

Carde f. à 6toupes: кардная-машина для 
HOCABAHATO прочеса кудели; die Werg- 
Kratzmaschine; card for carding tow. 

Carde f. en fin pour le coton, Finisseur 
.: кардная машина для послфдняго прочеса 
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хлопка; die Feinkratee; finishing-card, | Carénage m., Mar., [action de caréner]: кихе- 


finisher. 

Carde f. en fin pour la laine. V. Carde 
à loquettes. 

Carde /. finisseuse, Fi. des étoupes: кардная 
машина для посхёдняго прочеса RYAGAH ; 
die Feinkarde; finishing card. 

Carde f. en gros, Carde /. briseuse, 
Briseur m. Fil., [pour le coton]: кардиая 
машина для перваго прочеса хлопка; die 
Vorkratze, Grobkarde, Reisskrdmpel ; 
breaker, breaking-card. 

Carde /. à loquettes, Carde f. en fin, 
Finisseuse /., Finissoire f.: карднаа машина 
для посл дняго прочеса шерсти; die Locken- 
maschine, Lockenkrämpel; carding-ma- 
chine, carding-engine. 

Carde f. à main, Drap.: ручная карда, 
карзнла; die Handkraise, Handkrämpel; 
hand card. 

Carde f. à nappes, Drousse f., Fil. кардная 
машина для перваго прочеса шерсти; die 
Schrubbelmaschine, die Reisskrämpel; 
scribbler. 

Cardé-peigné m. Peigné-cardé m., Fil.: 
полутребенная шерстяная пряжа; das Halb- 
kammgarn; carded. 

Carder 5. a., Fil.: чесать, кардовать; kratzen, 
krämpeln, streichen, kardätschen; to card. 

Carderef., Bot. Drap.[ Dipsacusl..]; Bopcanxa; 
die Karde, Kardendistel; teasel. 

Cardère /. À foulon. Bot. V. Chardon. 
Carderie f., Fil. [salle à cardes]: чесальное 
orxbaenxie; der Kardensaal; card-room. 

Carderie /. continue: Г. Carde continue. 

Cardette f., Soier. Г. Déchet de cardette. 

Cardeur n. de laine, Fil.: шерсточесазь- 
щикъ; der Wollkdmmer; wool-comber. 

Cardier m., Fil. [ouvrier]: чесалочный мастеръ; 
der Karddtschenmacher; card-maker. 

Cardinal m. Drap.: проволочная KAPAR; 
die Tuchkkarde, Streiche; raising-card. 

Cardinal adj, Mar.: главный (говоря 0 
румб$); Cardinal-, Haupt-; cardinal. 

Les quatre points cardinaux: четыре 
главные румба компаса; die vier Cardinal- 
punkte; the four cardinal points. 

Cardinaliser у. a., Teint., [peu usité]: кра- 
сить въ красную краску; roth fdrben; to 
dye red. 

Cardioïde f. Géom. [place géométrique des intersec- 
tions des perpendiculaires abaissés d’un point de la 
circonférence sur les tangentes à cette circonférence]: 
кард1оида, сердцеобразная ıuHia; die Kar- 
dioide, Herzlinie; cardioid. 

Cardon ™., Drap. V. Chardon. 

Cardonnette f., Drap. Г. Chardon. 

Carönage т. Mar., [lieu propre pour donner 
caréne aux vaisseaux |: киленбалка; die Brabank 
(ue am Ufer zum Kielholen); carecning- 
wharf. 


ван!е, кренговане судна; das Kielholen, 
die Kielholung; careening. 

Caréne f., Arch. nav., [le fond et les Вавсь d’un 
vaisseau, jusqu'à fleur d’eau]: подводная часть 
судва; der Boden des Schiffes; careen, 
outside of a ship’s bottom. 

Carène f., [quille d’ane galère]: киль у галеры; 
der Kiel einer Galeere; keel of a galley. 

Carener v. a. un vaisseau, Mar.: кихе- 
вать судно; ein Schiff kielholen, dem Schiffe 
eine Kielholung geben; to careen a ship. 

Caret m., Fil Г. de caret, Mar.: каболка; 
das Garn; rope-yarn. 

Caret m., 21., [Chelonia imbricata): чере- 
питчатая черепаха; die (echte) Carettachild- 
kröte; hawk's bill turtle. 

Carot m. A. n. У. Ecaille d’une tortue. 

Caret m., Cord.: мотовило; das Setlerrad, 
der Seilerhaspel; rope-maker’s reel. 

Cargaison /., Mar.: грузъ судна; die La- 
dung; loading, cargo. 

Cargue /., Mar.: общее назване гитововъ 
и горденей; das Geitau; brail (the bunt- 
lines, clue-lines and leech-lines). 

Cargues f. d’artimon: бизань-гитовы; die 
Dempgording, das Geitau der Besan; 
mizen-brails pl. 

Cargue-à-vue f.: rananyth; das Kerke- 
dortjen, dte Schlappleine, das Durchguck- 
tau, das Marireep, Maritau; slab-line. 

Fausse-cargue. V. ce mot. 

Carguebas n., Calebas т., Halebas m. Mar.: 
ниралъ; der Niederholer (das Stagsegel); 
down-haul, down-hauler. 

Carguebas m. des bonnettes des huniers: 
марса-лисель Tasch; der Bekater oder. Ме- 
derholer der Marsleesegel; down-hauler of 
the top-studding-sails. 

Cargue-bouline f. Mar.: нокъ-гордень; 
die Nock-Gording; leech-line. 

Cargue-dedans f. du grand foc, Mar.: 
утлегарь штертъ; der Einholer ; inhauler. 

Cargue-fond f. Mar.: быкъ-гордень; die 
Bauchgording ; bunt-line. 

Cargue-point /. Mar.: гитовъ; das (eigent- 
liche) Geitau; clew-garnet, (of top sails): 
clew-line, clue-line. 

Carguer 5. а. un vaisseau, Mar.: ва- 
кренить судно, положить его на бокъ; ein 
Schiff überkrengen, Schlagseite geben; 
to heel a ship, to give her a list. . 

Carguer v. a. les voiles, Mar.: взять 
паруса Ha гитовы; aufgeien; to brail-up, 
to clew-up. 

Cariatide f., Caryatide f. Arch. [figure de femme 
drappé formant support et remplacant une colonne 
ou un pilier]: карлатида; die КагуаН4е; cae 
ryatide, caryate. 

Carie f. Agr. [maladie du froment]: изга 
головня; der Russ, Brand, die Kornfäule; 
brown rust, smut balls. 
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Carie /. du beis, Bot. Jard. Chary. (maladie 
des corps lignenx]: тля, TABHS, гниль въ дерев$; 
die Holafdule, der Holefrass; earies, 
cariosity, rot. | 

Carie f. sèche: сухая гниль; die trockene 
Fdadnise, die Trockenfäule, Stochung, der 
Trockenmoder, das Vermodern, Vermor- 
schen, Verstooken ; dry-rot. 

Carilion m., Fer m. .carillon, Comm. Serr.: 
мелко-сортное квадратное жел%зо; schwa. 
ches Quadrateisen (ищет 30Mülim.Siärke); 
small square iron. 

Carillon m. Horl.: б0й: das Glockenspiel; 
earillon. 

Carilion т., Alarme f. Télégr.: сигнальный 
апптаратъ, электромагнитный звонокъ; der 


Carillen т. électrique, Télégr.: электри- 
veckiä звонокъ; das elektrische Geldute; 
electric chime or bells. 

Carinthine f. Minér. [variété de hornblende 
d’an bran verdätre]: каринтинъ, сильно-блестя- 
MAS черная роговая обманка; der Carin- 
thin, Karinthin, Keraphyliit; carinthin. 

Cariset т. Techn. [étoile de laine}: каривея, 
хвразея, кирсей; die Kirset, der Kariset; 
kersey. 

Carlingue f., Quille f. intérieure, Mar. : 
RHILCOHS, на которомъ лежить фунламентъ 
паровой машины; das Kielschwinn, Kol- 
schwinn, Kolschwein, Kolsem, Saatholz ; 
keelson, Kelson, engine-bearer. 

Carlingue / Mar: crencr, rab310: die 
Spur; step. 

Carlingue /. des bittes: степсъ y битенгъ- 
стандереь; die Betingsspur; step of the 
bit{t)-pins. 

Carlingue f. du cabestan: стейсъ, rHB310 
munia; die Spillepur, Gangspill-Spur, das 
- Spillbett ; step of a capstern. 

Carlingue f. du mât: степеъ Maur; die 
Mastepur; mast-step. 

Carmelime /. Comm. Techn.i[seconde espèce 
de laine de vigognel: сорть витоньевой шерсти; 
die Carmelinwolle; vigonia wool. 

Carmin m. Chim. Teint. [couleur rouge, fabriquée 
au moyen de la cochenille]: карминъ; der Carmin, 
rother Carmin; carmine. 

Carmin зн. de garance, Teint. Techn. У. 
Laque de garance. 

Carmin m. d’indigo, Chim. Г. Céruléo- 
sulfate d’indigo. 

Carmin m. de pourpre, Murexide т. en 
pâte, Tent.: nypryposni кариниъ, мурек- 
сидъ; der Purpurcarmin; purple-carmin. 

Carmine f. Chim. [C11H1207]: unrmenrs-rap- 
MHHE, красный карминъ; derCarmin, rother 
Carmin; carmine. - 

Carne f. Men. Carr. [angle extérieur d’une pierre, 
d’une table etc.]: ребро, уголъ; die Каме, 
Ecke; corner, edge. 


Carneau m. Mach. à vap.: XOX'b, прошетъ, 
оборотъ, дымоходъ; der Feuerkanal, Zug 
(Feuerzug, Heizkamal); flue (fire-tube). 

Carneole f., Cornaline f. Minér.: карнеолъ, 
красный хазцедонъ;: der Carneol; carnelian. 

Carnet m. Géod.: записная wsu памятная 
кинжка при Creme: das Handregister, 
Manual, (beim Markcheider:) Zugbuch; 
field-book. 

Carelie f., Banc m. de croisée, Banc m. dans 
la baie, Arch.: ниша съ камевной свамьей 
въ монастырскихъ корридорахъ, скамья въ 
ОБОННОЙ ниш; die Nische mit Steinbank 
und Puit in den Corridors müncher Kiö- 
ster,Sita in der Fensternische, die Fenster- 
bank; bay-stall, caroll. 

Caronade / Mar. Artl.: 
Car(rjonade; carronade. 

Carotte /. de tabac, Comm.: zapota табаку; 
die Tabaksrolle, Carotte: carotte. 

Carpette jf. Baline f., Serpillière f. Techn. 
[toile d'emballage]: мВшковниа, толетый обер- 
точный холстъ; die Packleinwand,das grobe 
Packtuch, Sacktuch; packcleth, barras, 
wrapper, packing cloth. 

Carquaise f., Carquése, Carcaise f. Verr.: 
каленица, закальный опечект; der Kühlofen; 
annealing-kiln. 

Carquèse f. Уст. У. Carquaise. 

Carrare m. Sculpt.: каррарсый wpamop’s ; 
dercarrarische Marmor, ramarmor; 
carrara marble. 

Carre f. de chapeau, Chap.: тулья WEAGH; 
die Krone; crown. 

Carre f. de seulier, Cordon.: HOCOKT баш- 
maka; der Schuhstumpf; toe of a shoe. 
Carré m. Géom.: квадрать; das Quadrat) 

square. 

En carré, d’Equarrissage: квадратный; 
in’s Gevierte, quadratisch ; in the square, 
square. 

Carré ». d'un nombre, Math.: квахратъ, 
вторая степень; das Quadrai, die zweite 
Potenz; square. 

Former le carré d’un nombre, Elever 
un nombre au carré: возвысить число въ 
квадратъ,-во вторую степень; quadriren, 
auf das Quadrat oder auf die zweite Potenz 
erheben; to square. 

Carré т. du bouton, Carré м. de culasse, 
Faux-bouton m. d’une bouche & feu, For.: 
хвость езажи винтрада, хля YEP bnACHIA OPYAIA 
въ патрон еверлильнаго станка; der Zapfen 
an der Traube, die Vierkante (an der 
Traube), falsche Traube, der Bohrzapfen; 
square (for the chuck), chuck-square, cas- 
cable-square. 

Carré m., Coupé m. de la cheminée d’un fusil 
percutant, Агди.:гравь затравочнаго стержня; 
das Viereck; square. 

Carren.du chien d'un fusil, Argu.: четы- 
рехугольная лодыжковая щель, которою 


каронада ; die 
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куровъ васаживается на грани ходыжковаго 
валика; das Gevterte, die Vierung, das 
Viereck, die Hahnnuth, das Hahngevierte; 
tumbler-pin hole, tumbler-axlehole. 

Carré m. du cordier, Cord. Mar. [chariot]: 
сани для CUYCKAHIA веревокъ; der Schlitten 
ohne Hoofd; sledge used in rope yards. 

Carré п. de la noix de platine, Arq.: че- 
тырехгранный конецъь валика хадыжки; die 
Vierung, das Viereck, die Vierkante, das 
Gevterte, das Nussgevter(tje; squares. 

Carré m., Coin m. Honn.: монетный чекаиъ: 
der Prdgstempel; coin. 

Carré м. des officiers, Mar.: каютъ-коу- 
maxis; die grosse КайИе; ward-room. 

Carré,-ée adj.: квадратный, четырехуголь- 
ный; viereckig quadratisch,(geviert)ssquare. 

Carré adj. Маг.:съ прямыми парусами (говоря 
о cyıub); Raasegel führend; square-rigged. 

Bâtiment эл. à voiles carrées: CyXH0 CR пря- 
MANU парусами; Raasegel führendes Schiff, 
das Raaschiff; square rigged ship. 

Carreau т. Carr.: плита; der zweiführige, 
dreiführige Quader; broad-stone 2—3 to 
the load. 

Carreau m. May. [pierre qui a plas de largeur 
an parement Фил mur que de queue dans l'épaisseur |: 
плита, облицовная плита; der Läufer; stret- 
cher, stone laid lengthwise (in opposition 
to endwise). 

Carreau m. d'âtre, Constr.: подовивъ, 
подовая лещадь; der Backstein des Ofen- 
heerdes; hearth-brick. —- 

Carreau 7. en brique. Arch.: лещадь, 
зещадная плита; die Fliese,der Pflasterziegel, 
Flurziegel; paving-tile, paving-brick. 

Carreau m. de chaloupe, Mar. [le pièces 
de bois qui forment les hauts des côtés]: бортовой 
карнизъ, верхняя часть борта шлюпки; das 
Barkhola am Obertheil einer Schaluppe; 
waist-rail, gunnel of a boat. 

Carreau m. en faïence, Arch.: radis. 
кахель, печной uspasent ; die Kachel ; 
dutch-tile. 

Carreau m. de parquet, Men. [morceau de 
bois de chêne plat qui sert à remplir la carcasse 
d’une feuille de parquet}: паркетныя фанерныя 

дубовыя дощечки; die Parquettafel, das 
Füllbrett; pannel-board. 

Carreau m. de parement, Mac. V. Pan- 
neresse. 

Carreau n. en pierre naturelle, Мас.: 
естественная ваменная плита; die Fliese, 
der Fliesstein, die Fussboden- Platte; flag, 
flagging-stone, floor-stone. 

Carreau m. en terre cuite, Arch.:1emays; 
der Deckziegel,die Ziegelplatte; coping-brick. 

Carreaux pi. rangés obliquement, en échi- 
quier, diagonal, Pav.: половая изстилка илита- 
MH BD шахматномъ DOPAXKS; diein Schlagver- 
band gelegien Fliesen; flags in diamond or 
pointal pavement. 





Poser les carreaux: выстилать плитами: 
die Fitesen legen; to flag, to lay flags. 

Carreau m., Lime f. à bras, Serr. [grosse lime 
à section rectangulaire]: брусовка, большой 
четырегранный напилокъ съ крупною HA- 
chyxow; die Arnifetle, Strohfeile; arm-file, 
rubber, rough-file. 

Carreau m., Pierre /. d@’ indigo, Techn.: 6pyco- 
чекъ, плиточка индиго; das (kleine) Stück 
Indigo; small lump of indigo. 

Carreau m. de vitre, Vitr. [pièce de verre à 
vitrer]: OKOHYHHA, оконное стекло; die Fen- 
sterschetbe; pane of glass, light. 

Carrefour m. Rout. et ch. [point de croisement de 
plusieurs rues ou chemins|: ерекрестокъ, nepech - 
чене nyTeh,derKreusweg,Vierling dieStras- 
sendurchkreuzung; cross-road, cross-way. 

Carrefour m., Case f. d’une mine, Min. [point 
de croisement d’une mine]: mbcTO mepechyenia 
HBCKOALBEARXS галерей, покрытое сводомъ; 
der Keller, das Kreuzgewölbe; enlargment. 

Carrelage m. Pav. [pavé fait de carreaux]: MOCTO- 
вая изъ четыреугольныхъь кзиней; das 
Fliesenpflaster, der Plattenbelag; flag, pa- 
vement of paving-tiles. 

Carrelage m. Pav. [revêtement du sol epcarreaux } 
мощение, CTHIES четыреугольнымъ каинемъ; 
das Platten, Pflastern mit Fliesen; flagging. 

Carreler v. а. Pav.: ностить, выетилать 
четыреугольнымь камнемъ; mit Fliesen 
pflastern, pidtten, auspldtten, mit Platten 
(Flursteinen) belegen; to flag, to pave a 
floor with tiles. 

Carrelets. Chim.etc.: paukacb наколоченныхъ 
на ней полотномъ для цфженя; der Colir- 
rahmen; colating-frame. 

Carrelet т., Aiguille /. à réguiller, Sel.: 
простежная шорная “u обойная игла; 
die Schnetdenadel; collar needle. 

Carrelet m., Burin m., Burin m. à bois, Men.: 
угловое долото; der Geissfuss; parting-tool, 
coiner-chisel. 

Carrelet т. Serr. [petite lime carré]: мелкая 
брусовка, Небольшой четырегранный нани- 
IOED; die kleine viereckige Fetle; square file. 

Carrelet т. Chap.: карзила Lin прочесывашя 
шквурокъ; die Kratze, Krämpelbürste; card. 

Carrelette f. Serr.: шлифной, личной нани- 
локъ; die Schlichtfeile; smooth-file. 

Carreleur m. Pav. [ouvrier qui pose les carreaux |: 
MOCTOBMHEPB, мостильщякъ; der er, 
Steinleger, Pflasterer; floor-tiler. 

Carrelier ». Pot: обжигальщикъ ILINTE 
(лещадокъ); der Fitesenmacher; fiag-maker. 

Carrer v. a. le №0, Charp.: обтесать 
бревно на четыре канта; das Rundholz 
beschiagen, abvieren; to square, to hew 
the timber. 

Carret m. Mar. V. Fil de caret. 

‘Carrier m. Carr. [ouvrier qui travaille dans ane 
carrière]: каменоломъ, каинеломъ, камено- 
хомщикъ; der Steinbrecher; quarry-man. 


Carrier — Carton de moulage 
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Carrier m. Carr. [maitre de la carrière]: ХОЗЯИНЪ, 
съемщикъ камнеломни чи прилома; der 
Unternehmer einer Steingrube,Steinbruch- 
besitwer, Steingrubenbestizer; owner or 
proprietor of a quarry. 

Carrière f. Carr. [lieu d'ou Pon extrait les matériaux 
de construction]: каменолоиня, приломъ; der 
Steinbruch, dte Steingrube; quarry. 

Carrière /. d’alun, Mine f. @alun, Kxpl.: 
квасцовый рудникъ, нвасцовая яма; das 

k, die Alaungrube; alum-pit. 

Carrière /. @’ardeise. У. Ardoisiére. 

Carrière f. de grès. У. Gresiére. 

Carroliite /. Minér. У. Cobaltine. 

Carrosse т. Char.: карета; die Kutsche, 
der Wagen; coach. 

Carrosse т. Mar.: рубка, каюта, устроен- 
HAS на шканцахь; die Hütte; round-house, 
coach-house. 

Carrosse m., Chariot m. des cordiers, Cord.: 
TONSMEA для епускан!я зеревокъ; der Schlit- 
ton, Topschlitten; sledge, used in rope-yards. 

Carrosserie /.: каретное, экипажное 7510 
“se мастерство; die Wagenbauerei; car- 
riage-building. 

Carrossier m. Charr.: каретникъ, каретный 
им экипажный мастеръ; der Wagenbauer; 
coach-builder. 

Cartahu m. Mar. [cordage qui раме par une poulie 

simple}: подъемный гордень; das Jolltau, der 
Ausholer des ‚ des Ladebaums; 
girt-line, hauling-line. 

Cartahu m. Mar. [poulie simple par laquelle on 
a passé un cordage]: ÜIORE подъемнаго горденя; 
die Wippe, der Kiappldufer, Scheibe und 
Tau; single whip. 

Carte f. Géogr., Mar. ete.:zapra;die Karte; map. 

Carte /. céleste ом astronomique? астро- 
номичеекая, звЗэдная карта; die Sternkarte, 
Himmelskarte; astronomical or celestial 
chart, map of the stars. 

Carte f. degéographie, Carte géographique 
ow terrestre: географическая карта, хланд- 
карта; die Landkarte; geographical map, 
land-map. 

Carte f. marine, nautique ом hydrogra- 
phique: морская карта; die Seekarte, hy- 
drographische Karte, Passkarte; chart, 
sea-chart, hydrographical map. . 

Carte /. plate: плоская карта; die platte, 
die gleichgradige Karte; plane chart. 

Carte f. réduite: меркаторская карта; 
die Mercators-Karte, reducirte Karte, die 
Karte mit wachsenden Graden der Breite; 
mercator’s chart. 

Carte f. sélénegraphique: лунная kapra;die 
Mondkarte; selenographical map. 

- Carte f. topographique, Topogr.: топогра- 
фическая карта; die topographische Karte; 
topographical map. 

Compasser, Pointer la carte: прокла- 
дывать по Eaprh; das Besteck machen, 


die Karte passen oder pricken; to prick 

the chart. 

Carte f., Papier т. à patron, Tiss.: раз- 
графленная бумага для ткацкихъ узоровъ, 
натроновъ; das Patronenpapier, die Carta 
rigata; design-paper. 

Cartel m. Mar.: парламентерное судно; das 
Kartellschiff; cartel-ship. 

Cartel m. Arch. У. Cartouche. 

Cartelle f. Meun. [planche qui porte la menle]: 
HOMOES, на которомъ YCTAHABIHBANTE жер- 
нова; die Mühlsteinbohle: support of the 
millstone. 

Carterie /. Techn.: карточная фабрика, фа- 
брика игральныхъ картъ; die Karten- Fabrik; 
card-factory. 

Carthame m., Вайог m., Chim. Teint. [Car- 
thamus tinctorius]: сафхорт, крокосъ 
Aukiä шафраиъ; das Carthamus, der Saf- 
flor, die Färbedistel; carthamus tinctorius, 
safflower. 

Carthamine /., Acidem. carthamique, Chim. 
[C1+H4607; pour l’extraire, on fait macérer à froid 
le carthame bien lavé avec une solution de aristaux 
de soude]: картаминъ; das Carthamin, die 
Carthaminedure, das Carthaminroth , 
Safflorroth; carthamin. 

Carton m. Pap.: папка, картояъ; die Pappe; 
board. , 

Carton m. pour apprét de drap, Pap. Drap.: 
тлянцевитый картонъ; die Glanzpappe, der 
Press - Span, Tuchpress- Span; pressing- 
board. 

Carton m. pour métier Jacquard, Tiss. : 
картонъ для жакарховой мангинкя; die Karte, 
die Pappe, Musterpappe; card. 

Carton т. Bristol, Papier m. Bristol, Pap.s 
бристольская бумага; das Isabey- oder Bri- 
stolpapter; Bristol-paper. 

Carton т. & broder: вышивальная бумага, 
картонъ для вышиван1я; der Papierstramin; 
punched card-paper for embroidery. 

Carton m. de collage, Pap.: папка, склеен- 
ная изъ H'BCKOIEEHXE листовъ; die 
Рарре; paste-board. 

Carton-ouir m. Pap. [composition faite de 
débris de peaux, de la pâte à papier, réuni par une 
colle quelconque]: папка изъ O6PÉSEOPE кожи 
и бумаги, плотный картонъ ; die Lederpappe, 
lederartiger Carton; board made from 
leather-parings. 

Carton m. glacé: глянцовый картонъ, по- 
литура; die Glanzpappe; glazed-board. 

Carton м. incombustible pour toiture, 
Pap., Arch.: кровельный огнеупорный Kap- 
тонъ, толь; die Dachpappe, Steinpappe; 
carton-pierre for roofing. 

Carton м. ivoire: слоновая бумага; das 
Eifenbeinpapter; ivory-paper. 

Carton m. de moulage. Carton - pate, 
f. Pap. [pâte composée avec des débris de carton, 
des rognures et un peu de colle de farine]: фор- 
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Carton de paille — Caseine végétale 


мованная, черпанная, прессованная, не-| Cartouehe /. Mil.: ватронъ; die Pabrene; 


клееная папка; die geformte, geschöpfte, 
gekautschte Pappe; mill-board. 

Carton m. de paille,Carton-paille m. Pap.: 
‘COAOMCHHNA картонъ; die Strohpappe; 
board made from straw. 

Carton-päte /. Pap. V.Carton de moulage. 

Carton-pierre т. Pap. (mélange de pâte à papier, 
de colle forte, d’argile et de craie]: картонъ-ньеръ; 
die Steinpappe; carton pierre. 

Carton m. pour sucre, Sucr.: сахарная 
бумага; das Zuckerpapier; sugar-paper. 

Cartons т. pl. lissés, Drap.: глявцовитые 
картонные листы; die Glanzpappe, Press- 
späne, ne; pressing boards. 

Gros carton (pour artifices), Artif.: 
папка. das Winderblatt; paste-board. 

Carton m. de montagne, Papier m. fos- 
sile, Minér: nıasamınid асбестъ, горная 
корка, горная бумага, ropHas кожа; der 
Bergkork, das Bergpapier, Bergleder; 
mountain-paper, mountain-cork, mountain- 
leather. 

Cartonner т. a. le drap, Drap.: пере- 
вкладывать сукно глянцевитымъ картономъ; 
das Tech einpapteren oder einspänen, 
Press-Späne in das Tuch legen; to put 

"boards or pressing-boards in the cloth. 

Cartonner 5. в. un livre, Rel.: nepenae- 
тать книгу въ кертонъ; in Pappe binden, 
cartonniren; to put in boards. 

Cartonnerie f. Techn.: картовная фабрика; 
die Pappenfabrik; pasteboard manufactory. 

Cartonnier m. Pap.: картонщикъ, мастеръ 
картоиныхь HSIbridä; der Pappenmacher; 
paste-board-maker. 

Cartouche ™., Cartel m. Arch. [ernement en 
pierre, bois ou métal, présentant un champ qui reçoit 
une inscription, un chiffre, un bas-relief ou des 
armoiries]: картушъ, фигурная рамка, обрам- 
‘лнющая поле AXA нахлиси usu хВпнины; die 
Cartousche, 
die Schönleiste; cartouche. 

Cartouehe m. Artif.: гильза, картузъ; die 
Hülse; case or paper cylinder for fire-works. 

Cartouche m. de fusée volante: ракетная 
‘rax33a: die Raketenhülse; rocket-case. 

Cartouche m. en téle de la fusée de guerre: 
жел®зная гильза конгревовой ракеты; die 
eiserne Hülse, die Raketenhülse; sheet-iron 
case of the congreve-rocket. 

Etrangler des cartouches de fusées: 
затягивать ракетныя гильзы; Raketen- 
° hülsen würgen oder zureiten; to choke 
rocket-cases. 
Rogner un cartouche de fusée: 06p'h8aTE 
ракетную гильзу; eine Raketenhülse be- 
‘ schneiden; to cut-fair or to trim a rocket- 
case. 
"  №ощег le cartonchez скатать гильзу; 

Raketenhülsen aufrolien, rolliren oder 

' .letern; to form or roll rocket-cases. 


der Ziertietel, Zierrahmen. | 


small-arm-cartridge. 

Cartouche /. à balles rorosuä 30931 
съ картечью; die scharfe Patrone; ‘ball 
cartridge, service-ammunition. 

Cartouche f. à poudre, Cartouche f. à 
exercice, Cartouche /. sans baile, Cartouche 
_f. blanche: холостой natpons; die Avercir- 
patrone, blinde Patrons, Platupatrone; 
blank-cartridge, practice-ammunition. 

Cartouche f. à fusil: ружейный патронъ; 
die Flinitenpatrone; musket-cartridge, 
musket ball-cartridge, small-arm ¢eartridge. 

Cartouche /.. ncendiaire: panersa, -зави- 
гательный COCTABS, пом $ щаемыйвьружейжую 
пулю; der Brandschwärmer ‚die Schwärme- 
patrone; cartridge fired from carbine or 
pistol in order to set fire to buildings. 

Cartouche /. vide: патронная гильза; die 
Pabronenhülse; empty cartridge, oylinder. 

Empaqueter les carteuches à fusil: 
укупорить ружейные патровя; die Paéro- 
nen in Bunde ;to pack small- 
arm-cartridges in parcels, to bundle them. 

Cartouche. à canon, Aritill. Г. Gargousse. 

Cartouche 7. A balles (de fer): готовый 
зарядъ съ картечью, KAPTCYBAR ISOCTAHES, 
die Kartätsche mit Kartusche, der Каг- 
tätschenschuss, Kartdischschuse fixed vase- 
shot, ease-shot fixed, round of fixed case- 
shot, round of case-shot fixed. 

Cartouche f. à boulet: готовый заряхь съ 
ядромъ; der Kugelschuss; round.of fixed 
shot, round-shot fixed. 

Cartouchier m. Mi.: лядунка, потровташъ; 
die Patronenbiichse, Patrontasche; car- 
tridge-box. ; 

Carvelie /. Mar.: карвель-нагель; der Car- 
vieinagel ; single deck-nail. 

Bordage т. en oarvelle cu à joints 
carrés: обшивка вгладь; dae Carvielwonk ; 
carvel-work. 

Carvi m. Bot. Pharm. Comm. -V. Cumin. 


| Caryatide /. Arch. У. Cariatide. 


Cascade f. Arch. hydr. [chute d’eau artificielle |: 
каскадь, водопадь; die Cascade, der Was- 
serfall; cascade. 

Case /. d'une mine, Min. V. Carrefour. 

Case f. Impr. У. Casse. 

Case f., Cellule f. d'une battérie gaivanique 
à l’auge, Phys. Мт.: Omrbaenie чаи urbrka 
ящичной гальванической баттареи; die Zelle 
eines galvanischen Trogapparates; cell of 
a galvanic battery with a trough. 

Caseine f. Chim. [l'an des principes immédiats 
les le pla importants de lait des mammifères]: KABeHRE; 

das Casein, der Kdsestoff; casein. 

Caséine f. végétale, Légumine Г, Chim. 
{on la trouve dans les pois, les haricots, les lentilles, 
les amandes etc.]: pACTHTCABBHA KASCHHT, легу- 
MBK; der Pflanzen- Käsestof], das Pflanzen- 
Cassin, Leyumin; vegetable casein, legumin. 





Casemate — Cansen 





Casomate f. Fort, {hea. vote à l’ahri des bambes]: 
каземать: die Kaeematte; der Mordkeller ; 
casemate, bomb-proof. 

Casemate /. à feu, Voute /. défensive: 
оборенительный Kaseuars; die Defonsions-. 
Defenstiv-, Vertheidigunge-Kasematte, der 
Stückkeller; defensible casemate. 

Casomate /. à plusieurs étages, Étages 
m. pl. de casemates: казематъ въ. HBOKOIBKO 
этажей; die Etagen- oder-Soekwerke-Kase- 
matte; casemate of two or more tiers in 
height. 

Casemate f. d’habitations жалой завемать; 
die Kasematte zur Kasernirung, Wohn- 
Kasematte; barrack-easemate. 

Casemater т. а. Fort.: казематировать 
вр®поетныя здашя, бливдяровать отрее с} 
kasemattiren, mit Kasemalten versehen; 
to casemate, to provide with casemates. 

Caserne f. Mil. [bitiment aflecté au logement des 
troupes]: казарма; die Kaserne; barack, 
baracks pi. 

Casernet m. Livre эм. de loch, Mar.: Bax 
тенный, шканечный журвалъ; das Log-Buch. 
Schiffs-Journal; log-book. 

Casier m. Men. (amemblage de plauches verticales 
et horisentales (montants et rayone) formant de 
cases}: ПОЛКИ Cb нерегородками; der Fachka- 
sten; shelfs with compartments. 

Casimir т. Tiss. [étoile de laine caoisée}: RASEMEP?; 
der Kasimir; cassimir. 

Casino m. Arch. [maison de réunion, de ‘campagne 
on de plaisance]: казино; der Casino; casino: 

Cassaille f. Agr. [premiere fagon donné à la terre, 
au champ]: первая вспашка 1044; das Stiraen, 
erste Umbrechen; breaking-up. 

Cassant adj. Гого. Métall.: xouxiñ, хруший, 
brüchig, spröde; brittle, short. 

Cassant adj. à chaud, Rouverin .ad. (dit 
du fer]: красноломкое (0 Rerbsh); rothoriichig; 
red-shert, hot-short. 

Cassant adj. A froid [dit de fer]: иладно- 
ломкое (о xexbab); kaltbrüchig; cold-short. 

Casaave f. Chim. Techn. У. Meussache. . 

Casse f., Case f. Impr: na6opnaa касса, 
шрифткаеса; der Schriftkasten, Seishasten; 
letter-case. 

Casse f. de défeta: касса съ дефектами, 
т. €. запасными литерами ; der Defektkasten; 
case for defective letters. 

Casse /. tachéotype: скороваборная касса; 
der Schnelisetzkasten; case for quick com- 

osition. : 

Casse. Orf. [coupalle peur affiner l'or]: пробирный 
тестъ; der Probirscherben, Test, Treib- 
scherben; test. 

Casse f. Sav.: черпакъ; der Schépfugpf ; Лам Це. 

Cassef.Verr.: zexbsuuf уполовникъ, черпакъ; 
der Schaumiöffel; skimmer. 

Casse f. Fond. Métal, [bassin qui reçoit le métal 
fondu sortant du fourneau |: PAS die Abfluss- 
grube; pit 
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Casse-cou n., Écholior m., Rancher m. В&., 
Jard.: CTPEMAHES, лазня, складная IECOHKA 
съ нодпоркой; die Stockleiter, einbdumige 
Leiter; breack-neck-ladder, peg-ladder. 

Casse-form. Forg.: отверст!е въ наковальн® 

xıa пробиваня желЁза: das -Ambosaloch, 

der Eisenbrecher, Durchschlag; hole in 
the anvil for bending or punching iron. 

Casse-fl m., Éprouvette f., Dynamomötre 
m. Fil.: AHHAMOMETDE AYA пряжи; das Gern- 
Dynamometer; dynamometer for measu- 
ring the fastness of threads. 

Casse-mèche f. Fü. У. Mécanisme Casse- 
mèche. 

Casse-motte т. Agr. У. Brise-motte. 

Casse-nole / Teint, Tan: фравцузсый 
чернильный орфшекъ: der französische 
Gallapfel, Puisch-Gallapfel; french gall-nut. 

Casse-tête m. Mar.: шканечная сфтка, на- 
тягиваемая надъ палубой длязащиты команды 
оть вещей, падающихъ съ марсовъ,во время 
cpamenia; das Blocknetz;save-pate,overhead- 
netting. 

Casse-trame т. Tiss.: вилка для остановки 
станка при перерыв уточной нитки; die 
Einschlagegabel; weft-work. 

Cassement m. Jard. [action de casser une branche 
pourqu’un bouton у pousse]: надломъ (BBTEH); das 
Brechen; break, rupture. 

Casser v. a. Mar.: уменьшить, остановить 
ходъ судна; aufhalten; to weaken, to deaden. 

Casser v. а., Opaler v. a. le sucre, Sucr. 
[détacher les cristaux de sucre de la forme]: КАШ- 
ковать; den Zucker holen; to haul the sugar. 

Casser v. a. les briques à la règle, 
Мас.: тесать кирпичи по шаблону; die 
Mauerziegel verhauen; to cut bricks. 

Cassetin т. de la caisse, Inpr.: ащикъ 
usu пене въ наборной кассф; das 
Fach; , 

Cassette f. Porcel. У. Gazette. 

Cassin x. d’un métier à boutons, Ties. (cbis- 
sis contenant les cylindres de verre ou de bois sur lesquels 
posent los cordes de rame]: рамка съ слеклявными 
палочками при переборномъ станкЪ; das 
Tafelbrett, Tabulett, Glasbrett; box, pulleys 
box, case. 


‚| Cassitérite /, Etain m. oxydé, Mine f. 


d’étain, Minér. [bioxyde d’etain]: касситерить, 
оловянный камень; das Zinnera, der Zinn» 
stein, Cassiterit, Kassitertt, kornisch Zinn- 
erz, pyramidales Zinnera; cassiterite. 

Cassius m. Chim У. Pourpre de cassius 

Cassoire /. Agr.: малка; die Flachabreche; 
flax-brake. 

Cassole /. Pap.: котель для pasorp'hpania 
клея; die Kohlpfanne, Leimwärmpfanne; 
coal-pan for heating glue. 

т. Sucr.: схомавшаяея толова ca- 
хара, обломокъ сахарной головы; fehler- 


hafter, zerbrochener Zuckerhut, Zucker- 
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brocken; defective broken loaf, shapeless 
mass of sugar. 

Casson т. Glac.: стеклянные, зеркальные 
обломки; der Glasbrocken, das Bruchglas; 
cullet. 

Cassonade f. Sucr. Comm.: кассонада, ca- 
харъ колотальнаго очищеня; die Kasso- 
nade, der Kassaunzucker, Kochzucker; 
clayed, brown coarse sugar, sugar not refined. 

Cassonade /., Sucre m. terré, Sucr.: сахаръ 
(одинъ past) очищенный глиною; der (nur 
einmal) gedeckte Zucker (mit Lehm), Fa- 
rinsucker; clayed-sugar, Lisbon-sugar. | 

Cassot т. Pap.: ящикъ для разсортирован- 
Haro трапья; der Lump , Sortir. 
kasten; sorting-chest for rags. 

Cassure /. Minér. Métall.: изломъ; der Bruch; 
fracture. 

Cassure /. conchoïde: раковистый изломъ; 
der muschelige Bruch; conchoidal fracture. 

Cassure /. à éclats: занозистый изломъ; 
der splitterige Bruch; splintery fracture. 

Cassure f. & fibres ou fibreuse: жилко- 
ватый изломъ; der faserige, sehnige Bruch; 
fibrous fracture. 

Cassure /. à fines fibres: волокнистый 
изломъ; der feinfaserige Bruch; fracture 
with fine fibres. 

Cassure f. à grosses fibres: крупново- 
NOEHHCTHE изломъ; der grobfaserige Bruch; 
fracture with coarse fibres. 

Cassure /. A grains fins: мелкозернистый 
изломъ; der feinkörnige Bruch; fracture 
with fine grains. 

Cassure f. à grenue, Cassure f. à grain: 
зернистый изломъ; der körnige, grtesige 
Bruch; granular fracture. 

Cassure j. à gros grains: крупнозернистый 
изломъ: der grobkörnige Bruch; fracture 
with coarse grains. 

Castine /. Métall.: кастинъ, известковый 
флюсъ; der Kalkeuschlag; limestone-flux. 

Castor et Pollux m., Feu m. Saint-Elme, 
Phys. Mar.: Касторъ и Полхжуксъ, огонь св. 
Эльма; Kastor und Polluc, das Si. Eims- 
feuer; St. Elm’s fire. 

Castoreum m. Chim. [prodait animal contenu 
dans deux visicules formant le constituante de l’ap- 
pareil génital du castor]: бобровая струя; das 
Castoreum, Bibergetl; castoreum. 

Castrature f. Agr.: очищеше, просФиване 
зеренъ; die Reinigung, Sduberung des 
ausgedroschenen Getretdes;cleaning of corn. 

Casuel т. Impr. У. Bilboquets. 

Catacois m., Cacatois т. Mar.: бомбрамсель; 
das Oberbramsegel; royal. 

Grand cacatois m.: гротъ-бомъ-брамсель: 
das grosse amsegel; main-top-gallant- 
royal-sail. 

Petit cacatois m.: форъ-бомъ-брамсель: 
das Voroberbramsegel; fore-top-gallant- 
royal-sail. 


Cassen — 





Catissoire 





Cacatois m. de perruche: крюйсь-бемъ- 
брамсель ; das Oberkreusbramsegel; mizen- 
top-gallant-royal-sail. 

Cacatois т. volant:zeTy ii бомъ-брамеель; 
das fliegende Oberbramsegel; flying-top- 
galiant-royal-sail. - 

Catacoustique f. Phys.: катакустика, наука 
объ отражен!и звуковъ; die Katakustik, 
Schallbrechungsiehre; catacoustics. 

Catadioptrique f. Phys: narexionTpHEa; 
die Katadioptrik; catadioptrics. 

Catalan,-ane adj. Metall.: V. Feu catalan, 
Méthode catalane. 

Catalan т. Mar.: каталанъ, иснанокое 
рыболховное судно; ein spanisches Fischer- 
boot; spanish fishing-boat. 

Cataracte m. Mach. a vap. [appareil pour ar 
la course du piston d’une machine à simple effet |: 
катарактъ (приборъ для PErYIHPOBAHIA хода 
машины простато дёйств1я, для ретулиро- 
вая числа ходовъ въ денное время; der 
Katarakt, Hubzdhler, Catarakt; cataract. 

Catascope f. Mar.: форзейль, pasrhzoumoe 
сухно; das Leitschiff; reconnoitering ship. 

Catch т. Chim. У. Cachou. 

Cate m. Chim. V. Cachou. 

Catéchine f., Acide m. catéchique, Chim. 
[Ct9H 1808; principe incolore cristallisable de cachon |: 
катехинъ; das Catechin, die Catechin- 
sdure, Tanningensdure; catechin, cate- 
chucic acid. 

Cathédra f. Arch. У. Chaire. 

Cathédrale f. Arch. [église d'un diocèse renfermant 
le siége de l'évêque]: каоедральный COCO ; 
die Domkirche, Stiftskirche, Bischofs- 
ktrche; cathedral-church. 

Cathète f. Géom.: катеть; die Кате; 
cathetus. 

Cathode m., Pôle m. négatif, Phys.: satox, 
отрицательный нолюсъ гальванической 
баттарен; die Kathode, der negative Pol; 
cathode, the negative pole of a galvanic 
battery. 

Сай m. du drap, Drap: лоскъ, TIAHERT 
Ha CyExb; der Pressglanz; gloss. 

Catimaron m. Mar.: xaTHMApOHt, HIOTE 
съ крышею, употребляемый въ Остъ-Ивди 
для перевоза товаровъ и нассажировъ der 
Catamaron; catamaron. 

Catin m. Fond. [bassin de réception]: выпускное 
“ate передовое гифзхо; der ‚ Vor- 
tiegel, Abstechherd, die Abstichgrube; sump, 
pit, basin. 

Catir v. а. le drap, Drap.: пресеовать 
CYEHO, AIA прихатя ему лоска; das Tuch 
pressen; to gloss, to press cloth. 

Catissage т. Drap.: rpeccosanie сукна; das 
Pressen; pressing, glossing. 

Catissoir m. Dor.: лощильный ножичекъ; 
das Messer zum Eindrücken, Einfügemes- 
ser; pressing-knife. 

Catissoire /. Fil. de laine. Г. Pot à peigne. 





Catlinite — Ceinture du bas 
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Catlinite /. Minér. [argile dure ressemblant souvent} Cavet m., Congé m. Arch. Menuis.: толтезь, 


à lasanguine; sert ala fabricationdes pipes]: RATAHHUTS, 
трубочная глина; der Catlinit; catlinite. 
Cateptrique 7. Phys.: катоптрика, учене 
объ orpaxeniu cabta; die Katoptrik; са- 

toptrics. 

Catt m. Chim. V. Cachou. 

Caucher m. Batt. d’or.: пергаментнахя форма; 
die Pergameniform, Quetechform; mould. 

Premier caucher: подводокъ, первая 
пергаментиая форма; die Dickquetsche, erste 
Pergamentform; first mould. 

Second ou Dernier eaucher: тоный под- 
BOOKS, вторая пергаментная форма; die 

tsche, zweite Pergamentform: se- 
cond mould. 

Caulicole f., Colicelie f du chapiteau co 
rinthien, Arch.: стебелекъ коринеской ка- 
пители; der Caulicolus, Blumenstengel ; 
caulicolus. 

Caustique adj. Chim.: byniii,-as,-0e; dizend, 
kaustisch; caustic. 

Caustique adj. Phys. V. Courbe caustique. 

Caution f. Comm. [engagement que l’on prend 
pour un autre; la personne mémequi prend cetengagement |: 


порука; der Bürge, die Bürgschaft, Caution; 


security, bail. 
Cavalet m. Verr. [couvercle de la lunette]: куха, 


приставная глинаная заслонка въ рабочихъ | 


OTBEPCTIAXE стеклоплавильной печи; die 
edeckung; cavalet. 

Cavalier m. ou Dépôt =. de terrassement, 
Ch. 4. f.: кавальеръ, отвалъ H3IHHIHE вырытой 
земли; die Wallkatze; cavalier. 

Cavalier m. Fort. [ouvrage en terre élevé au milieu 
de bastion pour dominer la campagne et augmenter 
le fen de la place]: кавальеръ; die Katee, der 
Cavalier; cavalier. 

Cavalier т. de tranchée: траншейный 
кавальеръ; die Laufgrabenkatze, Tranchee- 
katze; trench-cavalier. 

Cave Г. Arch: погребъ; der Keller; cellar. 

Caveau f. Arch. [petite cave,|| partie d’une cave 
réservée à la conservation des vins fins]: ПОРребокъ; 
das Kellerchen; small cellar. 

Caveau /. d’un église, Arch. [ov dans un 
cimetiere|: склепъ; Gruft in einer Kirche; 
vault. 

Caveau m. Mar.: капитансвй погребъ; die 
Capitimsvorrathskammer; captain’s store- 
room. 

Cavecon m. Sell.: капцуиъ; der Kappzaum; 
cavesson, cavezon. 

Cavée /. Dor.: углублен!е; die Vertiefung; 
deepening, hollow. 

Cavelée /. Tan.: whpa дубильнаго корья; 
das Klaftermass für Lohschale; cord- 
measure for tan-bark. 

Caver о. a. Dor. Rel.: печатать на кожф; 
auf Leder drucken; to print on leather. : 

Caver v. a. Techn.: выдалбливать, желобить; 
aushöhlen, vertiefen; to hollow, to groove. 


гозькель, галтель, выкружка; die Viertel- 
; cavetto. 

Cavet m. droit, Cavet т. rampant: галтель 
выпуклая, четвертной Barb; der Anlauf, 
die steigende Kehle; upright concave quarter 
round, rampant cavetto. 

Cavet m. renversé, Scotie /.: выкружка, 
cRonia; die auskragende Vierteikehle, Shor 
tie, überhängende Hohlkehle, der Ablauf; 
cavetto properly said, reversed hollow or 
concave quarter round, shafferoon. : : 

Cavoir m., Grésoir т. Vitr.: крензель; das 
Beschneidemesser, der Krösel; edge-tool, 
grossing-iron. 

Cavolinite /. Minér. У. Néphéline. 

Caxadon m. Métall.: цапфа xBocrosare . 
молота; der Zapfen am Hisenhanuners 
trunnion of the tilt-hammer. 

Cayenne f. Mar.: бловшифъ, старое судне 
чли строеше на берегу, служащее временной 
казармойдляматросовъ; die Marinekasetnæ 
an old hulk or building for lodging sailors. 

Cayorne /. Mar. Г. Caliorne. 

Cazette f. Porcel. V. Gazette. 

Cazette f. Tréf.: барабаиъ для HABHBAHIA 
проволоки; die Drahtspule; wire ‘bobbin: 

Cazette f., Casette f., Gazette f. Fil. d’or.: 
катушка, шпулька; die Goldepinnerapule; 
spool for gold thread. . 

Cédre m., Genévrier m. de Virginie, Bot. 
(Juniperus Virginiana): варгинсыЙ мож- 
жевельникъ; das Cedernholz; cedar-wood. 

Ceinte /. Arch. nav.: баргоутъ, вельоз; PRONER 
das Bergholz, Barkholz; wale. 

Ceintrage т. Mar.: обвязыване, снайтов» 
auBanie судна; das Umgürten; frapping. 

Ceintre m. Arch. V. Cintre. 

Plein ceintre. V. Arc en plein eeintre.- 

Ceintre m. Mar.: кранецъ, идуший вокругь 
борта какого нибудь судна для предохра- 
неня его отъ ударовъ; das Borgwandtau; 
swifter. 

Ceintrerv. a. un vaisseau, Mar.: обвязать, 
снайтовить судно, на EPSIOCTS котораго 
нельзя надфяться; ein Schiff umgürten; 
to frap a ship. 

Ceinture f., Peignon m. de chanvre, Cord.: 
NYE пеньки, которою канатчикъ ONOACH- 
ваетъ себя; die Loppe Hamf; bundle ofhemp. 

Ceinture /. d’un bateau, Mar.: буртикъ 
usu наружный поясъ Ha шлюпкЗ; die Bord- 
leiste, Bordeinfassung, das Gurthols; wale. 

Ceinture f. d'un canon, Artil.: поясъ 
на uymkt; der Kanonengürtel; girdle of 


a gun. 
Ceinture /. d'une colonne, Arch. [listel 
formant bague autour d’une colonne |: ПОЯСЪ, HOBCOKE; 
der Заит (die Ceintüre); cincture. 
Ceinture f. du bas: нижн!Й поясокъ; der 
Untersaum : cincture at bottom, lower 
cincture. 
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Coiature du haut — Contesimal 





Ceinture /.. du haut: sepxHili поясокъ; 
der. Obersaum; upper cincture. 

Ceinture f. de muraîlle, Arch.: каменная 
ограда; der Mauergürtel, die Einfriedi- 
gungsmauer; close-wall, enclosure-wall. 

Ceinturon m. Mü.: поясная портупея; die 
Gegenkuppel oder- koppel, Säbelkuppel ; 
waist-belt, sword-belt. 

Célérimètre m. Phys.: приборъ дла Hamb- 
peHin скорости; der Schnelligkeitumesser ; 
velocimeter. 

Cellier m. Econ. dom. [local disposé dans une 
habitation pour la conservation des vins, des liquides 
et autres provisions d’éconemie domestique} кладовая, 
погребъ; der Speisekeller, Gemüsekeller ; 
cellar, sto 

Cellule Г. Arch.: кемя; die Zelle; cell. 

Cellule 7. de auge "dan appareil gaiva- 
nique, Phys. V. Case. 

Cellules f. pl. adipeuses, Tan.: OBEN 
ErBTOYEH шкуры; die Fettselien; fat cells. 

Cellulose f. Chim. [C6H*O*]: кхЬтчатка, 

nezeyıosa; die Cellulose, der Pflansenzel- 
lenstoff, Zelistoff, Pflanzenfaserstoff; cellu- 
lose, lignin, woody: fibre. 

Celluloses f. pl. nitriques. V.Coton-poudre. 


Cément м. —— Цементъ, цементный 
HOpOHIOES; das Cementpulver, ~ 
pulver; cement. 


Cémentation /. Mäall. [espèce de stratification 

du métal}: цемеятоване, цементащя; die Ce- 
, Brennstahlberetiung; comen- 
tation. 

Cémenter v. а. Mäall.: цементовать; ce 
mentiren; to cement. 

Cendrage m. des moules en argile, Mowl.: 
okpamaBaxie формъ 3010; das Aschen der 
Formen; ashing-over or washing with ashes. 

Cendre f. Chim. Techn.: зола, пепелхъ; Фе 
Asche; ashes pl. 

Cendre /. de bois pourri, Blanch.: зола 
тнилаго дерева; die Zunderasche, Sinter- 
asche; ashes of touchwood, Silesian potash. 

Cendre f. de ceupelie, Cendrée f., Claire 
f. Chim.: купелащонный костяной DOpomor?, 

‘ костаной цепехь. для капелей; die Kapel- 
lenasche, Knochenasche, Treibasche, Kläre; 
bone-earth, bone-ashes, cupel-ashes zi. 

Cendre f. de fougére, Verr. Sav.: nano- 
ротниковая 3018; die Farrenkrautasche; 
fern-ashes. 

Cendres pl. f. gravelées, Chom. Techn.: по- 
ташная 3028 изъ пережженыхъь BHBHNXT 
дрожжей, зола виноградныхь выжимокъ; dée 
Drusenasche, Weinhefenasche; clavellated 
ashes, potash obtained from lees of wine. 

Cendres /. pl. lessivées, Cendres /. pl. 


lavées, Cendres f. pl. charrées, Charée /. | 


Chim. Techn.: вышелоченная зола, пазозки, 

шадрикъ; die ausgelaugte Asche, der Ae- 

scherisch; buck-ashes, lixiviated-ashes. 
Cendre f. d’os. У. Cendre de coupelle. 


Cendre f. de plomb, Meall.: свинцовый 
пепехъ, свинцовая ubua; die Bleiasche; 
lead-ashes pi. 

Cendre f. d’or, Dor.: 103020Ta, растворъ 
301078; die Goldasche; gold ashes. 

Cendre f. de plomb, Cendrée f. Chass.: 
мельчайшая хробь; der Vogeldunst, das 
feinste Flintenschrot; dust-shot. 

Cendre /. de varechs, Chim. Conm.V. Kelp. 

Cendre / verte, Vert т. de montagne, 
Minér. Сотт.: бергъ-гринъ, горная зелень, 
имдная зелень, рухлый малахитъ; das Berg- 
grün; mountain-green, sander’s-green. 

Cendres /. pi., Lavure f. Orf., Monn.: крецы; 
die Krätze, das Секта, die Goldkrdtze, 
Süberkrätze; dross, sweepings pl. 

Cendres f. pl. hioues, Miner. У. Bleu de 
montagne. 

Cendres / pl. bleues artificielles, 
Comm. Techn. (en pâte ow en pierres), Bleu 
т. do Bréme: искусственная TOPHAA - синь, 
голубецъ; das Bremerblau, Kalkblau; blue 
verditer. 

Cendres /. pl. Cendrée f. de cuivre, Paille 
f. de cuivre, Métal. Forg.: ubınaa изгарь 
ues окалина; die Kupferasche; copper- 
ashes pl. 

Cendres f. pl. d’engrais, Minér. F. Cen- 
dres noires. 

Cendres f. pl. d’étain, Chim. Techn. [SnO2]: 
окись олова; die Zinnasche; tin-putty. 

Cendres /. pi. noires, Cendres /. pl. @engrais 
(en Picardie), Minér.: землистый порошко- 
образный ABTHHTL; erdige, slaubartige 
Braunkohle; earthy, pulverulent brewn-ceal. 

Cendres / pl. passées, Chim. Techn.: 
обожженый квасцовый сланецъь; das tiber- 
röstete Alaunschieferera; torrefied alum- 
slate. 

Cendrée /. Chass. У. Cendre de plomb. 

Cendrée /. Chim. У. Cendre de coupelle. 

Cendrée / de cuivre, Métal. Forg. Г. 
Cendres de cuivre. 

Cendrer с. а. le moule dans le moulage 
en argile, Мощ.: окрасить форму 30108 ; 
die Form aschen oder dschern; to ash-over 
the mould. 

Cendreux adj. (dit du fer). У. Pailieux. 

Cendrier т. d'un fourneau, d’une machine 
à vapeur etc., Mach. à vap.: зольникъ, пе- 
пельникъ, поддувало; der Aschenraum, 
Aschenfall, Aschenkasten, das Aschenloch; 
ash-pit, ash-pan, ash-hole. 

Cendrier m. d’une locometive, Locom.: 
зольникъ, поддувало паровоза; der Aschka- 
sten; ash-pan. 

Cendrure f. du fer, Métell.: зозофдана, 
ноздревина; der Aschenfleck, Aeschel, Eschel, 
das Aschenloch; black speck or spot. 

Centésimal,-le adj. Math.: сотенный, сто- 
ричный, стократный; hundertihellig; cen- 
tesimal. 


Centiare — Cercle diurne: : 
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Centiare m. МЫ. [0,01 de Гаге ou { mètre car} 
цент1аръ, сантаръ; der Centiar, Quadrat- 
meter; centiare, square metre. 

Centigramme m. Morl. [0,01 da gramme]: 
сантиграммъ, цеитиграимъ;4аСепНогатит; 
centigramme. 

Centigrade adj. Phys. [divisé en 100 degrés}: 
стоградусный; hundertgradig, centesimal ; 
centigrade. 

Centilitre m. М1. [0,01 du litre}: с сантилитрь, 
центилитръ; das Centiliter; centilitre. 

Centimetre m. МИ. [0,01 du metre}: санти- 
метръ, центиметрь; der Centimeter; cen- 
timetre. 

Centimétre т. carré: квадратный санти- 
метръ; der Quadratcentimeter; square 
centimetre. 

Centimétrem.cube:ky6nvecaifi савтиметръ; 
der Kubikoontimeter; cubic centimetre. 
Centistére т. Мы. [0,01 d'en stére}: caurx- 
стеръ, сотая часть кубическаго метра; der 

Centister ; centistere. 

Centrage m. For.: цевтроваше, набивка 

центровъ; das Centrtren, Aufsuchen der 


Achse eines Rohres; setting-off, centreing. 


Centre м. Géom., Phys., Méc.: центръ; der 
Mittelpunkt; centre. 

Centre т. @attraction, de gravitation: 
центр притяженя; das Aftractionseen- 
trum; centre of gravitation or of attraction. 

Centre m. des forces parallèles: центръ 
параллельныхъ силь; der Mittelpunkt eines 
Systems paralleler Kräfte, (Angriffapunkt 
der Mittelkraft); centre of parallel forces. 

Centre m. de gravité: центръ TAxecTH; 
der Schwerpunkt, Mittelpunkt derSchwere; 
centre of gravity. 

Centre m. d’oselllation [ал pendule com- 
post центръ качая (CIOKHArO маятника); 
der Mittelpunkt der Schwingung, Schwin- 
gungemittelpunkt; centre of oscillation. 

Centre m. de percussion: центръ удара; 
der Mitielpunkt des Stosses, Percusstons- 
centrum, der Stosspunkt; centre of per- 
cussion. 

Centre m. de pression, de poussée: дентръ 
давленя: der Mittelpunkt des Druckes, 
Druckpunkt; centre of pressure. 

Centre m. de rotation: центръ вращеня; 
der Mittelpunkt der Drehung; eentre of 
gyration or rotation. 

Centre m. de vollure ow Point-veliqne, 
Mar.: центръ парусности; der Mittelpunkt 
des Segelwerks; centre of the sails. 

Centrer v. a. Tourn. [chercher et marquer le 
centre]: найти цевтръ и набить кернъ; сеп- 

briren, (das Mittel suchen); to centre, to 

set-off ‘the centre, to find the centre. 

Centreur m., Outil m. à centrer, Tourn.: 
кернеръ; der Centrirer, ker, 
Centrirapparas, Mittel- Mittelpunktsucher, 
Körner; centre-finder, centre-punch. 


Centrifuge adj. Phys., M6e.: центробфжный; 
centrifugal, vom Mittelpunkt absbrebend; 
centrifugal. 

Centripète adj. Phys. Méc.: nenrpoetpe- 
мительный; centripetal, nach dem Mittel- 
punkt hinstrebend: centripetal. 

Centrobarique adj. Mic. VY. Méthode 
centrobarique. 

Сер m. Mar.: штокъ у якоря; der Ankerstock; 
the stock of an anchor. 

Cépeau m. Mon. [hillot sur lequel on marque 
les monnaies]: деревянная колода для чеканки; 
der Minablock, Prägestock, Holeblock zum 
Münzen; wood-block for ceining. 

Céramique f., Art f. céramique, Pot. [art 
de fabriquer la poterie]: керамика, говчарное 
искусство; die Gefdsskunde, Gefdeskunst, 
Keramik; ceramic art, fictile art. 

Céramique adj. Pot. [qui appartient à la 
céramique |: гГончарный, гончарсвй; euerGefass- 
kunst gehörig, keramisch; ceramic. 

Cerasite /. Minér. У. Phosgénite. 

Cerceau m., Cercle т. Tonn. [d’un tonneau, 
d’une cuve etc.]: обручь; der Reif; hoop. 

Dernier cerceau m.,Sommier m. d’un ton- 
neau: крайнй обручъ; der Schlussreif; 
chimb-(chime)-hoop. 

Cerceaux m. pl., Cercles m. pl. [bois fendu 
dont on fait les cerceaux]: обручи, дерево, Ha- 
колотое HA обручи; das Reifholz; hoops. 

Cerceau т. de ciment, Porcel.: капсельный 
кружокъ; der Ring von Kapselmasse; wad. 

Cerehe m. Techn. (dant on fait des rebords de 
cribles ou tamis]: обечайка, ободъ у сита; der 
Siebrand ; sieve-hoop. 

Cerciage m. Tonn.: набивка обручей; das 
Reifen, Abbinden; hooping. . 

Cercle т. Géom.: Epyrb, окружность круга; 
der Kreis, die Kreisfläche; circle, 

Grand cerele de la sphères большой KEpyrs 
шара, OTL пересфченя Mapa плоскостью, 
проходащею West центръ шара; der grösste 
(grosse) Kreis; great circle. 

Petit cerche de la sphère: малый крутъ 
шара, OTL пересзчешя шара IIO6ROCTEN, 
не проходящею чрезь цевтруь шара; ет 
kleiner Kreis; less circle,.small circle. 

Cercle т. oseulateur d'une courbe: co- 
прикасающ/йся кругь, кругь кривизны, =ругь 
наиближе подходящий къ данной кривой 
BL Данной точкВ; der Kriimmeungskreis, 
osculirende Kreis, kiiesende Kreis; circle 
of curvature. 

Cercle т. d'astronomie, Astr.: actpox0- 
мическое кольцо; der astronomische Kreis; 
astronomical eirele, a) 

Cercle m. de déclinsison: кругъ cRzoBenia; 
der Declinationskreis, Abtwetchungskreis, 
Rectascensionskreis; circle of declination. 

Cercle m. diurne: двевной spy der 
Tagkrets; diarnal circle. 
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Cercle m. de hauteur, Almucantarat, 
Almicantarat m.: альмикантаратъ, всявй 
малый кругъ параллельный горязонту; der 
Höhenkreis, Höhenzirkel, Almukantharat; 
almacantar, almucantar, circle of altitude. 

Cercle m. horaire: часовой xpyrs; der 

rkel, Stundenkreis; horary circle, 
hour-circle. 

Cercle т. polaire: поларный кругъ; der 
Polarkreis; polar-circle. 

Cerele m. polaire antarctique ov mé- 
ridional:aHTApETHUECEIË южныйполярный 
вругь; der antarktische oder südliche 
Polarkreis; antarctic circle. 

Cerele ». polaire arctique: арктический, 
с%верный полярный кругъ; der arktische 
oder nördliche Polarkreis; arctic circle. 
Cercle m. de réflexion [instrument pour mesurer 

les angles]: отражательный Epyr8; der Befle- 
œionskreis, Reflextonszirkel; reflecting 
circle. 

Cercle ». répétiteur [instrument à mesurer 
les angles avec une grande précision |: Повторительный 
Kpyrb; der Repetitionstheodolit; repeating 
circle. 

Cercle т. vertical, Vertical m.: азяму- 
тальный кругь; der Verticalkreis, Scheitel- 
kreis; azimuth-circle, azimuth, vertical-circle. 

Cerele т. Mar.: кольцо, бугель; das Band, 
der Ring; ring, hoop. 

Cercle т. de cheminée: бугель, кольцо 
дымовой трубы; der Schornsteinbügel ; 
chimney-hoop. 

Cercle m. de fer [pour garnir les pompes, 
les mits, les vergues etc.]: желЬзный бугель; 
der Bügel, das Band von Eisen; iron hoop. 

Cercle т. du jas: бугель якорнаго штока; 
die Ankerstocksbande, der Bügel des 
Ankerstocks; hoop of the anchor-stock. 

Cercle m. de mât: мачтовый бугель; die 
Mastenbande, der Mastenbügel; mast-hoop. 

Cercle m. de roue d’une roue A palettes: 
обохъ гребнаго кохеса; der Radring; paddle- 
ring, paddle-wheel ring. 

Cercle m. Tom. V. Cerceau. 

Cercle т. d’une caisse de tambour, МЯ.: 
барабанный обручтъ; der Reif; hoop. 

Cercle m. de roulage, Vergette /. de 

‚ roulage: внутрений y3kid обручъ, на KOTO- 
POMS затятивается барабанная шкура; der 
Spannreif; flesh-hoop. 

Grand cercle т. de caisse: наружный 
mIapokit обрутъ; der Trommeireif; batter- 
hoop and snare hoop. 

Cercle m. Verr.: крантъ; der Krane; circle, 
ring. 

Cercle m. annuel, Couche f. annuelle du 
bois, Fôrst., Charp.: годовой WPHPOCTE, 
годовое кольцо въ pasph3sb дерева; der 
Jahrring, Jahresring; annual ring. 

Cercle m. du moule, Moul.: бугель, CTATH- 
вающий опоку ; der Mantebring; mould-hoop. 
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Cercle т. primitir d’une roue dentée, 
Mach: начальный «su дфлительный кругъ 
зубчатаго колеса; der Theilkreis, Thetlriss; 
pitch-line, pitch-circle. 

Cercler v. a. une futaille, Tonn.: набивать 
обручи на бочку; bereifen; to hoop. 

Cerelier m. Топя.: вспомогательный 449 
pa6ouä обручь; der Reif zum Aufschlagen; 
hoop for hooping. 

Cerclier m. Tonn. [ouvrier qui fait des cercles 
ou cerceaux]: обручвикъ; der Reifmacher, 
Reifbinder; hoop-maker. 

Céréales f. pl. Agr. Сотт.: xı56%, xıb6ana 
зерна; die Cerealien, mehlhaltige Samen; 
corn, corn grain. 

Céréaline f. Chim. [substance azotée semblable 
à la diastase retirée du son]: цереалинъ; das 
Cerealin; cerealine. 

Cérérite /., Cérite f., Tungstöne m. de Bast- 
naes,Cérium т. oxydé silleeux, Minér [silicate 
hydraté de cérium, de lanthame etdedidyme]:nep#T%, 
охроитъ; der Cererit, Ochroit, Certt, Cerin 
stein, Kieselcerit; cerite, silicate of cerium. 

Cérésine f. V. Cire minérale. 

Cerf-volant m. Tan. [cuir sans ventre]: BHOIHS 
продубленная спинная часть кожи; stark 
gegerbtes oder zuberettetes Leder (ohne 
Bauchstück); strong leather. 

Cérine f. Chim. [C?5H4003; la partie de la cire 
d’abeilles soluble dans Y’alcool]: перинъ; das 
Cerin; cerin. 

Cérine f. Miner. У. Allanite. 

Cerisier m. Bot. [Prunus cerasus L,}: ВИШ- 
невое дерево, вишня; der Kirschbaum; 
cherry-tree. 

Cerisier m. commun: вишня обыкновенная; 
der Sauerkirschbaum, die Weichselkirsche; 
common cherry-tree. | 

Сен ег m. A grappes, Putier m.,Bourdaine 
Е. [Prunus padus L.]: черемуха, черемха; 
der Faulbaum, Traubenkirschbaum; bird- 
cherry-tree, fowl cherry. 

Cerisior m. mahaleb, Arbre m. ou Bois 
m. de St. Lucie [Prunus mahaleb L.]: 
черешня, чернильная вишня, душистая че- 
ремухачливишия; der Mahaleb-Kirachbaum, 
die Weichsel-Kirsche; mahaleb, rock-cherry- 
tree, perfumed cherry-tree. 

Cérite /. Miner. V. Cérérite. 

Cérium т. Chim[Ce; ба]: nepiñt; dasCerium, 
Cermetall; cerium. 

Cérium m. oxydé siliceux, Miner. У. 
Cérérite. 

Cerne m. du bois, Fôrst. Charp. Г. Cercle 
annuel. 

Cerner v. а. l’esquive, Swer.: снимать 
тлинку; den Thon mit einem Messer von 
der Form abtrennen; to take the clay from 
the mould. 

Cernoir т. Jard.: садовый, садовнич1Й ножъ; 
die Hippe, Hape, das Gartenmesser; bill, 
hedging-bill, pruning-bill. 
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Cernue f., Fein т. blanc, Fiorin #., Рош | Cervantite f., Acide m. antimonieux, Sti- 


т. rampant, Bot. dgr. [Agrostie alba L.] 
похевица, HOBEIHNA, METZHNA, метелица, пы- 
рей, ф1ориновая трава (хорошая кормовая 
трава); das Fioringras; fiorin, creeping-bent. 

Céren, Suron m. Comm. [cuir cru qui enveloppe 
certaines marchandises]: Шкура для упаковки, 
для заширивана, шир(сибирек.);Федитопе, 
Serone; ceroon, leather bag. 

Ceroplastique /. Techn. [art de modeler en 
are}: BOCBOXEHROE искусство; die Wachsmo- 
delirkunet, Wachsbüdnerei; ceroplastics. 

Cérosie f. Chim. [C#%H480; 15 cérosie on cire 
de la capne à sucre, s'obtient en maclant la surface 
de l'écorce des cannes à sucre]: растительный 
BOCES изъ сакарнаго тростника; das Cerosin, 
Zuckerrohrwachs; cerosin, cerosie. 

Cérotène /. Chim. (C27H5; s'obtient par la 
distillation seche de la cire de Chine ou cerotate 
de céryle]: церотенъ; das Ceroten, Cerylen; 
cerotene. 

Cérvtine /., А1с00] т. cérylique ou cérotique, 
Chim. (C27H58Q; l'alcool cérylique ou hydrate de 
céryle est l’alcool dont l'acide cérotique est l’acide]: 
церотинъ, церилевый алкооль; das Cerotin, 
der Cerotinalkohol, Cerylalkohol; cerotin, 
cerylic alkohol, hydrate of cerotene. 

Céroxylime /., Cire f. de palmiers, Chen. 
[on se la procure en raclant l’épiderme du palmier, 
et faisant bouillir avec le produit de l’eau; la cire 
surnage]: пальмовый воскъ; das Сегохуйт, 
Palmwachsharz; ceroxylin, palm wax. 

Certificat m. Comm. [acte par lequel un individu, 
un fonctionnaire, un corps constitué, rendent témoignage 
d’un fait qui est à leur connaissance]: CBHA'BTCIBCTBO, 
зттестатъ, ceprudurarp;dasAltest,Certificat, 
die Bescheinigung; attestation, attest, 
certificate. | 

Certitude f. Grav. [fermeté de main dans la 
conduite du burin]: твердость, увЗренность въ 
phsub; die Sicherheit in der Führung des 
Stichels; firmness of burine. 

Céruléime f. Chim. V. Céruléo - sulfate 
d’indigo. 

Céruleo-sulfate т. d’indigo, Sulf-in- 
digotate m. de potassium, Carmin т. d’in- 
digo, Indigo m. soluble, Indigo m. carmin, 
Céruléine f. Chim. [OCH+KNO.SO3]: инхиго- 
карминъ ; der Indigearmin, blauer Carmin; 
sulphindigotate of potassium, indigo-carmine, 
soluble indigo, solid blue. 

Céruse f., Blanc m. de plomb, Chem. Techn. 
[carbonate de plomb artificiel]: cBRHNOBWA Obama; 
das Bieiwetss; white lead. 

Céruse f., Céruse /. de Clichy: свивцовыя 
Ghanza Клинй; das Bietweiss; white lead. 

Céruse f. en lamelles: шифервейсъ, 65- 
лила Bb мластинкахь Cb хистоватымъ сло- 
жешемъ; das Schieferweiss; white flake. 

Céruse f. de Mulhouse: сфрнонислый 
свинець, окшаръ; das schwefelsaure Blet- 
oxyd; sulphate of lead. 


biconise {., Antimoine m. oxydé, Minér.: cep- 
BAHTHTB, самородная сурьмяная кислота, 
сурьмяная охра; der Cervantil, Antimon- 
ocher, Antimonocker, Spiessglanzocker, 
die Stibiconise, das Gelbantimonere; cer- 
vantite, antimonial ochre, antimony ochre, 
antimonous acid,antimonoso-antimonic oxyd. 

Cerveau т. d'une cloche, Fond.: Bep- 
хушка колокола, коронка; die Haube,Platte; 
crown. 

Césé m., Céseron m., Café m. français, Pois 
m. chiche, becu, blanc, de brebis, gris, 
Bot. Agr. [Cicer arietinum L.|: турецый 
горохъ, овечья чечевица, Sapanili, гречесый 
ropoxp; die Kicher-, Кафе-, Zieseerbse, 
der Rothkicher; chick pea or chiches. 

Césium m. Chim. [Cs; métal alcalin]: nesiii; 
das Caesium; caesium. 

Cessionnaire m. Comm. [celui qui reprend à 
une autre personne une action nominative}: принима- 
тель передачи; der Cessionar; assignee. 

Cetine f. Chim. [C33040%:; existe dans le blanc 
de baleine et l’huile de dauphin]: NPTNHS; das 
Cetin, Celine, reine Wallrathfett; cetin. 

Cétrarine f. Chim. У. Acide cétrarique. 

Cévadille f., Sébadille f. Bot. Pharm. 
[Veratrum sabadilla): сабадилла, (похуч. 
вератринъ); der Sabadiligermer; cevadilla. 

Ceylanite f. Minér. У. Spinelle. 

Chabasie /., Chabasin m., Zéolithe f. cubi- 
que ow en cubes, Cuboïcite /, Phacolite 
f., Acadiolite f., Haydenite /. Minér. [silicate 
hydraté d’alumine et de chaux]: шабазить; der 
Chabactt, Chabasit, Chabaztt, Kuboistt; 
chabazite, chabasie. 

Chabec m. Mar. Г. Chebec. 

Chablot m. Chabot т. Bat.: веревка для 
CBASHBAHIA подмостковъ; das Tauwerk an 
Ausliegern, die Bindung; ropes for faste- 
hing outriggers. 

Chabotte /. de l'encliume, Forg.: cryxs 
наковальни, шаботь; die Chabotte, Scha- 
batte, Schawalte, der Ambossblock, das 
Ambossfutter; anvil’s bed, 'anvil’s stock. 

Chabraque /., Schabraque /. Mi: чапракъ; 
die Schabracke; shabrack, shabracque. 

Chagrin m. Corr. [espèce de cuir grena]: магренъ, 
шагринъ, шагреневая кожа; das Chagrin- 
leder, der Chagrin, das Narbenieder; 
shagreen. 

Chagriner v. a. une peau, Corr. [en rendre 
la surface grainée]: наводить мерею, шагринъ; 
narben, die Narbe geben; to shagreen. 

Chainage m. Arch. У. Chaïne. 

Chainage т. Géod.: whpanie землемфрною 
nm»; das Messen mit der Kette; chaining, 
chain-surveying. 

Chaine /. Techn.: цфпь, whnouxa; die Kette; 
chain. 

Chaîne f. de Гапеге; Mar.: якорная 1501; 
die Ankerkette, das Kettentau; chain-cable. 
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`. Chainef.d’arpentenr, Döcamötrem. Géod.: 
землем$рная ubub; die Меззкеме, Kette; 
chain, land-chain, measuring-chain. . 

Chaîne f. d’attelage, Ch. 4. f.: упражная 
whns посреди буфернаго бруса; die Kuppel- 
kette; coupling-chain. 

Chaine/. à crochet de la barre d’attelage, 
Ch. 4. f.: упражная NE съ крюзчкомъ; 
die Schleppkette mit Кирретойен; drag- 
hook and chain. 

Chaîne /. d’embrelage, Artill.: передковая 
n&up; die Protzkette; keep- or limber-chain. 

Chaine f. d’enrayage, Voit. V. Chaine a 
enrayer. 

Chaîne f. à enrayer ом d’enrayage, Voit.: 
тормазная цзпь, башмачная whup; die 
Hemmkette; skid or locking-chain, wheel- 

chain, wheel-skid-chain, drag-chain. 

' Chaîne f. sans fin, Mach.: безконечная 
whnb; die Kette ohne Ende, 
Kette; endless chain. 

Chaines f. pl. des galhaubans, Mar.: 
вантъ-путенсы у фардуновъ и бакштагевь; 
die Pardunepiittingen; back-stay plates. 

Chaînes f. pl. de gouvernail, Mar.: рухевыя 
wha; die Sorgkette; radder-chains. 

Chaines:/. pi. des haubans, Mar.: вантъ- 
путенсы; die Püttingen, Püttings; chain- 
plates. 

Chaînef: de lisol ou liceu, Sell.:nommeHHaA 
Whib для недоуздка;: die Hafterkette; eollar- 
chain. 

Chaîne f. de montre, Ной. [qui s’enroule 
alternativement sur le tambour et sar la fusée]: mb- 
почка для гирь; die Kette, Uhrkette; chain. 

Chaîne /. de mouillage, Mar.: якорная 
nus; die Ankerkefte; mooring-cham. 

Chaîne /. de paratonnerre, Mar.: KbIE 
тромоотвода; die Kette des Biitzableiters; 
chain of the conductor. 

Chaîne /. d’un pent suspendu, Р. et ch.: 
цфиь висячато моста: die Tragkette; main- 
chain, chain. 

- * Chaîne /. d’un port, Mar.: цфпной бонъ; 
die. Hafenkette; boom. 

Chaîne f. de recalement, Voit.: цфиной 
брюкъ; das Aufhaitekettchen (bei der 
Gabelbespannung) ; breeching -.chain (of 
shaft-harness). | 

Chaîne /. de retraite d’un affüt, Artil.: 
ц%пь, YEPSUAeHHaA къ OCHOA нажладкВ де- 
реваннаго лафета; die Avancirketie, Brust- 
kette; breast or advance-chain. 

Chaîne f. de sureté, Oh. 4. f.: запасная, 
боковая whns; die Nothkette; safety-chain. 

Chaîne /. de timon, Chaîne /. de boat de 
timon, Chaine f. d’arröt, Voit. whonok Ha- 
MHIbHHETL, выносная цфпь; die Deichsel- 
kette, Widerhaltkette, Schirrkette, Steum~ 
kette; pole-chain. 

Chaine f. & la Vaucanson, Mach. [pour la 
transmission du mouvement de rotation]: цФиь Bo- 
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кансона (для передачи вращательнаго ABR- 
жешя); die Vaucanson’sche Kette, Band- 
kette; pitch-chain. 

Chaîne 7. de vergue, Mar.: Coprs: die 
Raakette; top-chain. 


Chaime / Tiss. [assemblage de fils ourdis sar le 


métier}: ocHoBa; die Kettenfdden pl. die 
Kette, der Zettel, die Werft, der Aufeug, 
Schweif, Anschwetf; warp. 

Chaîne f. [les fils qu’on destine a former In chaîne}: 
нряжа для основы; das Kettengarn, Kell- 
garn; warp, (of cotton also:) twist, (with 
clothiers:) abb, abb-wool. 

Chaîne, Tolle f. du velours [chaîne inférieure, 
opposée au poil]: исподняя или грунтовая ос- 
нова бархата; die Grundkette, Unterkette; 
main-warp, ground. 

Chaîne /. de fond, Tiss.: HIHAHOTHAH Hate 
трунтовая основа ткани; die Grundkette, 
Unterkette; main-warp, ground. 

Chaîne /. de poil, Tiss. du velours: ıune- 
вая чли верхняя основа бархата; die Pol- 
kette, Oberkette, Sammtkette; pile-warp, 
nap-warp. | 

Encoller, Parer la chaîne : шлихтовать, 
проклеивать основу; die Kette schlichten; 
to dress the warp. 


Chaine f., Chaine /. de bâtiment, Chaînage 


m. Arch. [nom que l’on donne aux divers systèmes 


` employés pour empêcher l’écartement des murs d’une 


construction}: СВЯЗЬ; die Schlauder; anchor, 
anchoring. V. Ancre, Assemblage. 

Chaine /. en liaison, par ex. Chaine de bri- 
ques dans un murage en moéllons: cBa3- 
ные столбы въ каменныхъ стВнахъ; der 
cingebundene Ziegelpfeiler; inbond brick- 
pillar. 

Chaîne /. d’encoignure: угловые связные 
столбы; der Eckschaft (aus Ziegeln oder 
Quadern an der Ecke einer Bruchstein- 
mauer); long-and-short-work. 

Chaîne f. de pierres d’un mur bloqué: 
связные столбы изъ EAMCHHNXE WANTS въ 
CTBHAXE, построенныхъ изъ ломоваго камня; 
das Quaderhaupt einer Füllmauer; stone- 
facing of a baked wall. 


Chaine / de rochers, Mar.: каменный 


pads, граде каменьевь; die Felsenkelte; 
ledge of rocks. 


Chaîne /. sans fin du métier Jaquard, 


Tiss.: бесконечная лента HBL EAPTOHORS въ 
жакардовой Mauundb; die Kartenkette, das 
vielgelenkige Band ohne Ende; chain of 
paste-boards. 


Chainee /. Géod. [mesure à la chaine]: длина 


землем $ рной цфиы; die Kettenldnge, das 
Kettenmass; length of the land-chain. 


Chaimer v. a. 6604. [mesurer avec la chaîne 


d’arpentenr ou decametre]: &5M'BPATE землемрною 
цЗпью; mit der Kettle messen; to chain, 
to measure land with the chain. 
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Chaimette / Techn.: тресна, тресновица, 
маленькая и тонкая цфпь; die kleine Kette; 
the little chain. 

Chainette f. Mec.: дВиная лин1я; die Ketten- 
linie; catenary, catenarian curve. 

Chainette f. Tiss. [chaine pliée en boucle}: 
бахромная основа; dée Ringkette; warp 
wound into rings, ring-warp. 

Chainette /. d’un mors de bride, Fausse- 
gourmette /. Sell: нижняя мундштучная 
abnoura;die Schaumkette; slobbering-chain, 
slavering-chain. 

Chainette f. de timon, Sell.: нашильникъ 
дышловый, шорный L'ÉMROË нашильникъ; die 
Aufhalterkette, der Aufhalter, die Deich- 
selkette; shaft-chain, pole-piece, pole-chain. 

Chainon m. Maille f, Membre т. d’une 
chaîne, Mar. Techm.: звено, цфиное кольцо; 
das Gited, Kettenglied, Gelenk, Ketten- 
gelenk, ‘die Schake, (bet Seeleuten: die 
Schakel, Schaim); link. 

Chainen m. de la main ow Tenaille d'un 
banc à tirer, d’une argue, Tréfl.: хомутикъ, 
ппандель; der (ovale) Ring der Zange; 
link of the tongs. 

Chair f., Côté m. de Ia chair de la peau, 
Tan.: мясная, мяздряная сторона шкуры, 


бахтариа, ничка; die Aasseite, Fleischseite; 


flesh-side. 

Chair f. de montagne, Chair f. fossile, 
Minér.: горное мясо, горная кожа, горная 
корка; das Bergfleisch,der Bergkork;moun- 
tain flesh, mountain leather, mountain cork. 

Chair f. du fer, Métall.: Temao6ypnA, 
нероховатый изломъ; der rauhe, schwar»- 
braune Bruch; swarthy flaw of iron. 

Chair m. Ch. d. f.[coussinet}: рельсовая подушка; 
der Schienenstuhi; chair. 

Chaire f., Cathédra f. Arch. [siége élevé servant 
de trône à un évéque}: каоедра; der Stuhl, die 
Kanzel, der Katheder; pulpit. 

Chaise f. du coussinet, Mar. Mach. [de 
l'arbre de la roue à palettes d’un bateau A vapeur}: 
стужъ для похагипника гребнаго вала, (MBCTO 
на которомъ укр$пляется подшипникъ); der 
Stuhl, Lagerträger : paddle-bracket, paddle- 
wheel bracket. 

Chaise f. de roue, Chaise f. de l’arbre, 
Mach. [d’ane rove hydraulique]: сооружене, 
срубъ, ящикъ, коробка, на верху котораго 
утверждается поднииникъ для вала гидрав- 
хическаго  премника; der Radstuhl; 
wheel-frame. 

Chaise f. du. support, Tourn.: основная 
доска иль виза подручника; die Hülse, 
ausgefalete Platte (der Auflage); a kind 
of socket in which the rest is moveable. 

Chalan т. Mar. У. Allöge. 

Chaland m. Mar: баржа, mazanya; die 
Schute, Schüte; skute, barge, lighter. 

Chaland m. A lest: балястный лихтеръ; 
die Ballastschute; ballast-lighter. 
Техи. Слов. Ч. I. 
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Chalandeau m., Chalandou m. Mar.: плаш- 
BOTENË матросъ; der Schuten-, Schitten- 
führer; bargeman. 

Chalcanthite /. Miner. У. Cyanose. 

Chalcographe т. Grav. [graveur en cuivre]: 
калькографъ, рёзчикъ на м%ди; der Кир- 
ferstecher, Chaikograph; chalcographer , 
engraver оп copper. 

Chalcographie f. Grav.: калькографя, 
р$зьба на whan; die Kupferstecherkunst, 
Chalkographie; chalcography, engraving 
on copper. 

Chalcophyllite f. Minér. У. Erinite. 

Chalcopyrite f., Cuivre m. micacé, Cuivre 
т. pyriteux, Pyrite /. cuivreuse, Minér. 
[sulfure de fer et de cuivre]: whan кохчеданъ; 
der Chalkopyrit, Kupferkies; chalcopyrite, 
copper-pyrite. 

Chalcosine /., Cuivre m. vitreux, Cuivre 
m.sulfaré, Redruthitef. Miner.[sulfurecuivreux |: 
Mbxanñ 6xeckt; das Chalkosin, Kupfergias, 
der Kupfergtane; chalkosine, copper-glance, 
chalcocite, cyprit. 

Chale m., Schäle m. Schall m. Tiss. [sorte de 
mouchoir carré ou oblong dont les femmes se couvrent 
les épaules etc.]: шаль, большой платовъ; der 
Shawl, (das Umschlagetuch): shawl. 

Chale m. de Cachemire, Cachemire m. 
[tissu du duvet de Cachemire]: кашемировая шаль; 
der Kaschmir-Shaul; kashmir- or cache- 
mire-shewl. 

Chale Г. Sat. ete. [pile de bois]: NOrbERHNA ; 
der Holzstoss; pile of wood. 

Chalet m. Arch. [habitation dans laquelle le bois 
entre, comme élément principal]: хижина, дача; 
die Sennhütte, Senne; cottage. 

Chaleur f. Phys. Métall.: теплородъ, TEIIIOTA, 

maps; die Wärme; heat. 

Chaleur /. apparente ou sensible: сво- 
бодный теплородъ; die freie, ungebundene 
Wärme; free or sensible heat. 

Chaleur f. blanche du fer, de l'acier: 
OBIOKAIHISHHA maps; die Weissglühhitze; 
white flame-heat. 

Chaleur f. latente: скрытый тепхородъ; 
die latente Wärme, gebundene Wärme; 
latent heat. 

Chaleur /. rayonnante: лучистый тепло- 
poxs; die strahlende Wärme; radiating of 
radiant heat. 

Chaleur /. rouge du fer, de l’acier, F'org. 
Serr.: краснокахильный Raps; die Rothglüh- 
hitze, Rothgluth; red heat. 

Chaleur f. soudante,—suante, Forg.: сва- 

рочный жаръ, варъ; die Schweisshttze ; ; 
welding heat, fizzing heat. 

Chaleur /. spécifique: YXBILHHA теплородъ; 
die specifische Wärme, Eigenwärme; spe- 
cific heat. 

Chaloupe f. Canot m. Mar.: большая 6e3- 
пахубная лодка, барказъ; die Schaluppe, 
Schlup ; launch, barge, long-boat, ,pinnace. 
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Chaloupe /. d’un navire, Grande chaloupes 
барказъ; das Boot, die Barkasse; long- 
boat, launch. 

Chaloupe /. canonnière. У. Canonniére. 

Chaloupe f. du capitaine: кацитансый 
катеръ; die Capitdns-Schaluppe; barge. 

Chaloupe f. à dix rames: десятка, деся- 
тивесельный катеръ; das zehnruderige Boot; 
ten-oared boat. 

Petite chaloupe: яликъ, рабочая шлюпка: 
die Pravaile- Schaluppe, Travalje-Schlupe; 
yawl. 

Mettre la chaloupe ou le canot a la 
mer: спустить шлюлку на воду; das Boot. 
die Schaluppe aussetzen; to set outthe boat. 

Mettre la chaloupe dedans ou à bord: 
поднять mIWURY;da8BootoderdieSchalup- 
pe einsetzen; to hoist and take the boat 
on board. 

Mettre la chaloupe sur le fer [l’amarrer 
avec un grappin]: привязать или ошвартовить 
шлюпку; ein Boot vor eine Kat legen; 
to moor a boat. 

Chalumeau m. (& bouche), Miner. Chim.: 
паяльная трубка, февка; das Lôthrohr; 
blowpipe. 

Chalumeau т. aérhydrique: водородная 
паяльная трубка; das Luftwasserstoff- Löth- 
rohr, Wasserstoffgas-Löthrohr; hydrogen- 
gas-blowpipe. 

Chalumeau m. à gaz, à gaz fulminant, 
à gaz hydrogène et oxygène: приборъ съ 
пламенемъ гремучаго газа; das Knallgas- 
gebldse; gas blowpipe, oxyhydrogen-blowpipe, 
oxyhydrogen-gas blowpipe. 

Chalumeau m. à soufflet ou à gazométre: 
паяльная трубка съ MBXOMS или газгольде- 
ромъ; das Löthrohrgebiäse; blowpipe with 
bellows or with a gas-holder, blower. 

Chalumeau m. & vapeurs combustibles: 
паяльная трубка съ пламенемъ оть паровъ 
скипидара (чли бензина) и атмосфернаго 
воздуха; das Löthrohrgebläse mit einem 
Gemenge von Terpentindldampf und at- 
mosphdrischer Luft; blow pipe in which 
the jet of flame consists of a mixture of the 
vapour of oil of turpentine and atmosphe- 
rical air. 

Chaly т. Tiss.: шали, ткань изъ шелковой 
основы и шерстяваго утка; der Chaly; a 
silk warp and worsted weft fabric. 

Chalybite f. Minér. Г. Sidérose. 

Chambrage m., Montants m. pl. des bittes, 
Mar.: пяртнерсъ у бушприта; die Stützen 
am Bugspriet; partners, bowsprit-bitts. . 

Chambrage m. des pots, Verr.: лечка, 
починка стеклоплавильныхь горшковъ; die 
Ausbesserung; repair, repairing of pots. 

Chambranile m. Arch. [encadrement d’une porte, 
d’une fenêtre ou d’une cheminée]: наличникъ; das 
Simswerk, Gesims, die Thür-, Fenster-. 
Kamineinfassung, Thürbekleidung, Thür- 


verkleidung, das Thürgerüst; door-case, 
casing of-. 

Chambre 7. Arch. [pièce d’une maison]: KOMHATR; 
das Zimmer, die Stube (Kammer); room, 
chamber, apartment. 

Chambre /. d'un vaisseau, Mar.: каюта; 
die Kajüte; cabin. 

Grande chambre: общая каюта, каютъ- 
компан!я; die untere, grosse Kajüte; ward- 
room, great cabin. 

Chambre /. d’une buse ом d’un trinquart: 
каюта на рыболовномъ CyAub; die Koje, 
Koot; cabin of a herring-buss. 

Chambre f. de conseil: капитанская каюта 
HOXB WTOMD, вапитанская рубка; die obere 
Кайе; coach, quarter-deck-cabin, round- 
house, captain’s cabin. 

Chambre /. d’embarcations кормовая 
часть шлюпки съ банками для CHASHIA; die 
Sitzbänke hinten in einem Boote; stern- 
sheets in a boat. 

Chambre f. de proue: канатный ящидъ; 
das Kabelgatt; cable-stage. 

Chambre f. aux voiles: парусная каюта; 
die Segelkoje; sail-room. 

Chambre f. Salnte-Barbe: крюйткамера; 
die Pulverkammer; powder-room. 

Chambre /. dans une pièce en métal, 
Fond. [terme familier des forgerons]: раковина, 
свищъ, пузырь, рабина; die Blase, die Höh- 
lung; blister, air-bubble, honey-comb. 

Chambre f. Artil. [cavité dans le métal d’une 
bouche à feu]: раковина въ канах8 OpyAia; 
die Grube, Blase; honey-comb, flaw. 

Chambre /. des obusiers et des mortiers, 
Artÿl. [partie qui reçoit la charge]: камора; die 
Kammer ; chamber. 

Chambre f. d’un appareil de vaporisage, 
Mach.: паровое пространство въ паропро- 
HSBOABTOIS; die Dampfkammer; chamber 
for steam. 

Chambre f. claire ом lucide, Phys.: 
камера-влара, камера-люцида; die Camera 
lucida, lichte Kammer, Hellkammer; ca- 
mera lucida. 

Chambre /. de la culasse, Dez m. Arqu.: 
камора въ казенномъ BETS; die Kammer 
einer Schwanzschraube; chamber. 

Chambre f. de cuve. Pap.: orxbzenie 
черпальныхь чановъ; die Büttkammer, 
Schöpfstube; vat-room. 

Chambre f. de dessiccation ou de 
torrefaction , Fond.: сушильная; die 
Trockenkammer, Darrkammer; drying- 
stove. 

Chambre /.d’emprunt, Ch. d. f.: выборка, 
разработочная яма для насыпи; der Setten- 
entnahmeplatz; side-cutting-place. 

Chambre /. d’écluse, Neptune m. Arch. 
hydr.: шлюзная камера; die Schleusen- 
kammer, Kammer, der Kessel; lock-cham- 
ber, chamber. 
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Chambre 7. @amont: камера, ящикъ pac- 
положенный выше по течению (считая OTS 
преемника); das Oberhaupt ; head-bay, head- 
crown, upper-chamber. 

Chambre /. d’aval: камера, ящикъ pacHo- 
ложенный ниже по теченю (считая OTS 
преемника); das Unterhaupt; tail-bay, aft- 
bay, tail. 

Chambre /. de machine, Mach. à vap.: 
машинная, мфсто помфщеня паровой ма- 
шины; der Maschinenraum; engine-room. 

Chambre /. d’une mine, Min.: минная 
камора; die Minenkammer; mine-chamber. 

Chambre /. obscure ou noire, Phys.: ка- 
мера-обскура; die Camera obscura, dunkle 
Kammer, Finsterkammer; camera obscura. 

Chambre f. de plomb dans la fabrication 
de l’acide sulfurique, Chim. Techn.: CBEH- 
nopaa камера; die Bletkammer; chamber 
of lead. 

Chambre /. pour la distillation du soufre: 
камера хля охлажденя Cp; die Conden- 
sations-Kammer; chamber of condensation. 

Chambre /. à pluie, Méall. [chambre dans 
laquelle on expose la fumée de cuivre à une pluie 
artificielle}: дождевая камера; die Regen- 
kammer; rain-chamber. 

Chambre /. d'un port, Bassin m. Mar: 
гавань; der Binnenhafen; basin. 

Chambre /. de la roue, Mach.: простран- 
ство для номфщевня водянаго колеса, кожухъ 
воданаго колеса; die Radstube; wheel-race. 

Chambre /. de ou А vapeur, Mach. 4 
vap.: паровое пространство въ KOTIB; der 
Dampfraum, (die Dampfkammer) ; steam- 
room, space for steam. 

Chambré, chambreux, adj. [dit de la 
fonte], Fond.: раковистый, раковинистый 
(чугунъ); ИК; honey-combed. 

Chambrière f. Forg. [outil pour arranger le 
fer, ou le charbon dans le feu]: кузнечная кочерга; 
der Schirstab, die Krücke; rake, poker, 
Comp. Tisonnier. 

Chambriére f. Mar.: сезевь для Kkphurenis 
стакселей и вообще KOCHXE Hapycost, 
‘небольшая стропка, привязываемая Kb 
нижнимъ вантамъ для подвзшиваня шко- 
TOBb, галсовъ и хругихъ снастей; der 
Auflanger (für Halsamen und Schoten); 
farling-line for stay-sails, becket for the 
tacks and sheets. 

Chameau m. Mar. [grand ponton qui sert pour 
sonlever le bätiment et le faire passer sur de petits 
fonds]: камели для подъема судовъ; das 
Kameel; camel. 

Chamois т., Peau f. ala chamois, Cham.: 
замша, замшевая Koma; das Sdmischleder, 
Gemsfell, Gemsleder, die Gemshaut; cha- 
mois, shammy, shamoy-leather. 

Passer en chamois. Г. Chamoiser. 

Chamois m. pour y passer les cendres amal- 
gamées, Metall.: заишевый mbm0KD для про- 


цфживан!я амальгамированной крецы: der 
Quicksack,Quickbeutel; amalgamating-skin. 

Passer au chamois les cendres d’or 
amalgamées: 1pORBEARBATh чрезъ замшевый 
MBMOES золотыя амальгамированныя крецы; 
das angequickte [Gold-] Gekrdtz in einem 
Quickbeutel pressen; to press the amalga- 
mated [gold-] sweepings in a skin of leather. 

Chamois т. Рейн. [couleur composée de blanc 
de céruse et de jaune de Naples]: cabriomertaa 
краска, COCTABIAGMAA изъ CBHHIOBHX'S 
б3лилъь и неапохлитанской желти; die Gems- 
farbe. Isabellfarbe; shammy-colour. 

Chamoisage m. Cham. [opération de chamoiser |: 
SsammeBanie, BHXBAEA замши; die Sdmisch- 
gerberei, das Sdmischgerben; chamoising, 
preparing sheep-, goat-, or kid-skins in oil, 
chamois-,shamoy-dressing. 

Chamoiser ©. a., Passer v. a. en chamois, 
Cham.: BHABANBATS замшу; Sdmésch gerben; 
to chamoise. 

Chamoiserie /., Tannage т. a Vhuile, 
Cham. [fabrication des peaux chamoisées|: BEIXBAER 
3aMIIEBHXE шкуръ, замшевый заводъ; die 
Sdmischgerberet; oil- or chamois-leather 
manufactory. , 

Chamoiserie f. Comm. [cur chamoisé]: замша 
изамшевый товаръ: die Sämischlederwaare, 
Gegenstände aus Sdmischleder;: oil- or 
chamois-leathers, objects made of chamois- 
leather. 

Chamoiseur m. Cham.:3aMmeHHES, мастеръ, 
BHXBANBADNIÉ замшу; der Sdmischgerber; 
chamoiser, oil- or chamois-leather manu- 
facturer. 

Chamoisite f., Mine de fer oxydé en grains 
agglutinés, Mineral de fer en grains, Mi- 
ner. [silicate hydraté de fer et d’alumine]: mamya- 
зитъ; der Chamotsit; chamoisite. 

Champ т. Men. Mac. [face étroite d’une brique, 
d’une pierre, d’une pièce de bois]: плоская, узкая 
часть (камня, кирпича, бруса); die hohe 
Kante, schmale Seite; edge, narrow side. 

De champ adv. Arch. etc.: на ребро, на 
узкую грань; auf der hohen, auf die hohe 
Kante, auf der schmalen, auf die schmale 
Seite; edge-ways, on edge, on the narrow side. 

Champ m. Arch. [toute partie lisse et unie qui règne 
autour d’un cadre, d’une moulure en pierre, en marbre, 
en platre, en metal ou en bois]: поле; das Feld; 
bay, pand. ‘ 

Champ m. Grav. Peint. Sculp. [fond sur lequel 
on grave, on sculpte etc.]: поле; das Feld; field, 
ground. 

Champ m. Agr.: похе; das Feld, der Acker; 
field, piece of ground. 

Champ m. de petits blés: яровое поле; 
das Feld für Sommerkorn; fild of spring- 
corn. 

Champ т. de tumiére d'une bouche à 
feu, Artill.: раковинка, желобокъ у затравки; 


das Zitndfetd; vent-field. ae 
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Champ m. de tir des piéces d’une batterie, 
Artll.:crphas6nme: das Schussfeld,Gesichts- 
feld; scope of fire. 

Champ nm. de vision d'un télescope, d’une 
lunette, Opt.: поле spbuia; das Gesichtafeld; 
field of view. 

Champagne f. Teint. [cercle garni d’un “filet, 
pour soutenir l’étofle dans les cuves]: сфтка; die 
Trift, Drift; hoop, covered with a net and 
put in the vat, for holding the goods. 

Champignon m., Paroir т. Moul. [outil à 
nettoyer les moules en sable]: желЁзная гладилка 
для сглаживан!я AU заравниваю!я формы; 
das Dämmblatt; sleeker, cleaner. 

Champignon m. pour le moulage des pro- 
jectiles creux, Artill. Moul.: круглая гладихка, 
груздочикъ; die Gildttplatte, Gldttschale, 
Putzschale; round sleeker for shot-moulds. 

Champignon m. des rails, Ch. d. f.: 
FOIOBEA рельса; der Schienenkopf; head 
or mushroom of a rail. 

Champlure f. Frst. Jard. [maladie des jeunes 
pousses des plantes causée par la gelée]: опалене 
(oxnayeHie) морозомъ молодыхъ побфговъ; 
der oberflächliche Brand; blast, blight. 

Chandelier m. Techn. [qui fait les chandelles]: 
CBhYIBHES, свЗчной мастеръ; der Licht(er)- 
æieher, Licht(er)gtesser; candle - maker, 
chandler (tallow-chandler,wax-chandler,etc.) 

Chandelier m. Econ. dom.: NOACBBUHHRT, 
manıaıp; der Leuchter; candle-stick. 

Chandelier m. Pot. [pour mettre au four les pipes 
de terre]: подставка; der Ständer; pillar. 

Chandelier m. Mar. [de fer pour les lisses de 
bastinguage etc.]: meXb3HHA секторъ, (для Cb- 
TOES, траповъ в проч.); das Scepter (Zep- 
ter), die eiserne Stütze; iron-stanchion, 
crotchet. 

Chandelier m. de bastinguage. V.Batayole. 

Chandelier m. de chaloupe: крочесъ на 
uxonxb; die Mick, das Scepter in einem 
Boote; crotch of a boat. 

Chandelier m. de fanal: фонарный сек- 
tops; das Laterneisen; lantern-braces. 

Chandelier m. montant [petit support qui sert à 
soutenir les lisses de bastingnage, la tente etc.]: 
стояч1Й секторъ, стойка; der Stieper, die 
kleine Stütze; stanchion. 

Chandelier m. d’un pierrier [fer courbé et 
fourchu qui sert à supporter et à élever les pierriers]: 


вертлюгъ OTB daipKroneta;derSchwanenhals: 


iron crotch of a swivel-gun. 

Chandelier m. de jauge, Porte-mesure 
m. Pot.: whpka, по которой onpexbaserca 
величина посуды; der Messstab, Mesestock, 


das Mass für die Weite der Gefdase; 


gauge, reglet. 

Chandelier m. de pompe, Mach.: стойка, 
въ которой укр$фпленъ конецъ насоснаго 
рычага; die Schwengelstiitee; stanchion. 

Chandelle /. Techn. Chim. [ordinairement de suif]: 
crhua, свЗчка: das Licht. die Korse; candle. 





Chandelle f. moulée: свЪча литая; das 
gegossene Licht; moulded candle, mould 
candle, mould. 

Chandelle f. plongée, Chandelle f. à la 
baguette: свфча маканая; das gezogene 
Licht; dipped candle, dip. 

Chandelle f. romaine, Artf.: римская 
cB'hya, помпфейеръ; das romanische Licht; 
roman light or сапе. . 

Chandelie /. Bat. [pièce de bois ou de fer placée 
verticalement]: стойка въ хфеахъ, подпорка 
подъ кружаломъ; der Pfosten; 
post, stake. 

Chandellerie /. Techn.: сьфчной заводь; 
die Lichtfabrik; candle-works. 

Chanfrein т. Arch. Charp. etc.: EOCE, косина, 
фаска, скоска; die Fase, Abfasung, Abschrd- 
gung, Schrdge; chamfer, bevel, chamfering. 

Chanfrein т. creux: скоска съ жехобкомъ, 
фаска съ капелюрой; die Auskehlung einer 
abgefasten Ecke, die Kehifase, die Fasen- 
kehle, Eckkehlung; hollowed chamfer, hollow 
on a chamfer or bevel. 

Chanfreiner о. а., Abattre v. a. ок Tailler 
©. a. en chanfrein, Charp. [rabattre Гаг@е]: 
свашивать, скосить, снять углы uses ребра; 
abkanten, abfasen, abschrägen; to chamfer, 
to bevel. 

Changeant, - te, Glacé-ée adj. (dit des 
étoffes), Tiss.: двуличневый, съ отливомъ; 
achillernd, changirend, changeant; shot, 
glacé, shot-coloured. 

Changement m. de marche, Ch. 4. f.: 
перем на ходз; dte Gangdnderwng; reversing 
motion. 

Changement m. de marche à vis, Locom.: 
`ходовой винтъ, винтовой реверсъ дла пере- 
MÉHN хода паровоза; die Schraubensteue- 
rung; reverse screw. 

Changement m., Retour m. de la marée, 
Mar.: перем$на прилива и отлива; die 
Widereett, Rückkehr der Ebbe und Fluth; 
change of the tide. 

Changement m. de niveau, Arch. hydr. 
[cause par le reméas de l’ean]: измфневе уровня 
воды; der Wechsel des Niveaw’s, Waseer- 
passıwechsel; change of level. 

Changement т. de voie, Ch. 4. f.: переводъ 
пути; die Weichstelle, der Ausweichplatz. 
die Ausweichstelle; siding, passing - place, 
turn - out, changing - -place, shunting. 

Changer tr. n., Trélucher с. п., Muder v. я. 
Mar. fen parlant des voiles a gui]: переносить, 
перекидывать парусъ, поднятый Ha гафех%; 
giepen, (gieben); to gybe. 

Changer с. я. d’amure, Mar.: лечь на 
другой галсъ; über Stag wenden, durch 
den Wind wenden, bet dem Winde wenden; 
to change the tack. 

Changer v. a. Varrimage, Mar.: usut- 
нить нагрузку; die Stauuny verändern; 
to alter the stowage. 
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Changer v. a. Partimon, Mar.: переки- 
нуть бизань ва другую сторону; die Besan 
durchkaien; to shift or change the mizzen. 

Changer v. a. la barre da gouvernail, 
Mar.: nöpesectu руль; das Ruder (Steuer) 
überlegen, überschmeissen ; to shift the helm. 

Changer 5. я. de bord, Mar.: поворотить 
на другой raxcr; wenden; to veer. 

Changer v. n. de mouillage, Mar.: 
перемЗнить акорное ифсто; die Ankerstelle 
ändern; to shift a berth. 

Changer т. с. le quart, Mar. CMBHATE 
paxty;die Wache ablösen;to relieve the watch. 

Changer +. n. de route, Mar.: перем нить 
курсъ; den Cours, den Lauf, den Weg des 
Schiffes dndern; to alter the course. 

Changer у. a. le bon vent en maurais 
vent, Se mettre à la cape: привести къ 
BhIpy; von einem guten Winde einen 
schlechten machen, beilegen; to lay-to, to try. 

Changer с. a. les voiles, Mar.: перебра- 
CORHTE паруса, мЗнять паруса; die Segel 
umlegen, überholen, umschmacken; to shift 
the sails. 

Changer, se- о. г. Mar. [dit du vent]: перем$- 
нитьса; schavielen, umlaufen, umschiessen; 
to shift. 

Changer v. a. le sirop, Suer.: nepent- 
HATb CHPOIFE при пробфливаня сахарныхъ 
толовъ; den Decksyrup wechseln; to gather 
in different vessels the treacle of every clay. 

Chanlatté f. Arch. Couvr. [petite planche qu’on 
cloue sur l'extrémité des chevrons, pour recevoir le 
premier rang de tuiles ou d’ardoises]: брусокъ, 
пряврФиляемый къ ннжнему концу стропилъ, 
для удерживаня перваго ряда черепицы 
use сланца; die Saumlade, Saumiatte; 
chantlate. 

Chantepieure т. Arch. [ouvertare longue et 
etroite pour un égout]: отверст!е хля спуска 
воды въ водостокъ, спусковое отверст!е; 
die Ausflussöffnung, Wasserluke; wate- 
ring-pot. 

Chantepleure m. d’un mur, Arch. 
[ouverture qu’on fait dans les murs de cléture voisins 
des rivières pour que l'eau puise entrer et sortir 
Lbrement}: orseperie въ crbub прибрежнаго 
зданя, для CBOGOAHATO входа н выхода воды, 
во время наводнен!я; die Schiessluke, 
das Abzugsloch; gullyhole. 

Chantepleure f., Robinet m. Mach. a. v.: 
стопорвый кранъ; der Hahn, Sperrhahn; 
stop-cock. 

Chanterelle f. Chap. [cheville qui sert à tendre | 
la croix de Ll’arçonl: ROXORS Ha лучкВ; der 
Wirbel am Faehbogen; peg. 

Chanterelle f.Men.Charp V Fausse équerre. 

Chanterille /. Tréf. d’or [petite bobine qui 
reçoit l'or, sortant du moulin]: miryabka; das 
Spindelchen; small bobbin. 

Chantier m. Bat. [espace découvert où l'on 
prépare les matériaux nécessaires a la constraction 


















d’un bâtiment : chantier de charpente, chantier de ma- 
connerie]: дворъ для MATOPIAIOBR и рабочихъ, 
при постройкВ sıanin; der Bauhof; yard. 

Chantier »., Atelier m. de construction, 
Arch. nav. [lieu où l’on construit les vaisseaux |: 
корабельная верфь; die Werft, Schiffawerft, 
Zimmerwerft, der Holm; shipwright’s yard, 
wharf, dock-yard. 

Chantier m. espacé: стапель-блоки; die 
Reihe Stapeiklötze für den Kiel; the blocks 
for the keel, keel-blocks. 

Mettre un vaisseau sur le chantier, 
[élever la quille d’un vaisseau sar les tins, pour tra- 
vailler ensuite à sa construction]: ПОЛОЖИТЬ КИЛЬ 
судна на станель-блоки, при началВ ero 
постройки; ein Schiff zum Bau anlegen; 
to lay a ship on the stocks. 

Chantier m. de chaloupe, Mar.: клямсы 
“u планки HA ШЛЮПЕЪ; die Bootsklampe; 
boat-cleat. 

Chantier m. de chevalets pour fas- 
cines, Fort.: фашинные козлы, козлы для 
вязки фашинъ; die Faschinenbank; fascine- 
bench, cradle or bed of trestles. 

Chantier m. à commettre, Cord.: cra- 
HORS для сращиваня веревокъ; der Dreh- 
pfahl; laying-pole. 

Chantier m. pour le moulage, Fond.: 
козлы при формовк$ орудйй ; der Formtisch; 
cascable-frame. ; 

Chantier п. de roulage, Expl. Г. Gale- 
rie de roulage. 

Chantignole f. Charp. [petit tasseau en bois 
soutenant les pannes dans la ferme]: кобылка; die 
Knagge, Pfettenknagge; corbel under the 
purlins, bracket. 

Chantignole /. Brq. [brique mince, demi-brique 
à four]: ПОЛИСТОВЫЙ RHPNHTE, TOHRIA кирпичъ 
для печныхь ходовъ, клинкеръ; der Ofen- 
ategel, Kanalziegel, Klüker oder Klinker; 
thin brick, channel-brick. 

Chantonné.-6e adj. Pap. [dit du papier]: де- 
фектъ, худаго качества (бумага), бракъ; 
defect, (mangelhaft, beschädigt); defective, 
imperfect. 

Chantournement m. Men. [action de chan- 
tourner]: сТОЛЯрная работа по шаблону; die 
Schwetfung, das Ausschweifen; sweeping, 
curving. 

Chantourner v. a. Men. [couper la piece en 
dehors ou évider en dedans, suivant un profil ou dessin |: 
обработывать : строгать, выпиливать по 
шаблону; ausschwetfen, schweifen, nach 
einer Lehre,nach dem Modelle ausschnei- 
den, abrunden; to sweep, to curve, to cut 
the wood into curved surface. 

Chanvre m. Fil. [écorce de Cannabis sativa}: 
пенька; der Hanf; hemp. 

Chanvre #1. cru, en masse ох passe: по- 
лучистая пенька, половая пенька; der Past- 
hanf, Passhanf, Basthanf, Halbreinhanf ; 
half-clean hemp or thirds pl. 
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Chanvre d'eau — Chapeau du brisour 





Chanvre т. d’eau. Bot. Г. Cornuet. 

Chanvre т. femelle ом & fleurs [la plante 
du sexe masculin qui est plus faible et plus petite 
que l’autre]: посконь; der Fimmel, Femel, 
Stinderhanf, taube Hanf, Staubhanf, Hanf- 
hahn, Hanfbahr, Hanf (im engsten Sinne); 
female hemp. 

Chanvre m. des Indiens, Aloés-pitte, 
Pitte Г. Bot. [fibre de Agave americana|: 
индфйская meHbEa; der Pitehanf, Pite; 
pita (fibre of the wild aloe). 

Chauvre т. mâle ou à fruits [c’est la plante 
du sexe féminin; on l'appelle mäle parce qu’elle 
est plus grande et plus forte que l’autre]: БОНОПЛа; 
der Büstling, Büssling, grüne Hanf, späte 
Hanf, Kopfhanf, Saathanf, Samenhanf, 
Samenträger, Helling, die Hanfhenne, 
Hanfbiene, der Mdsch; male hemp. 

Chanvre m. de Manille, Abaca m., Ma- 
nilla [fibre de Musatecxtilis}: манильская 
певька; der Manilahanf, Avaka, Abaca; 
abaca, manilla-hemp. 

Chanvre m. net ow sérancé: пенька пер- 
вой руки, чистая пенька; der Reinhanf; 
chan-hemp or firsts pl. 

Chanvre m. net ow sérancé de la seconde 
sorte: учетъ, чесанал пенька второй руки; 
der Ausschuss, Ausschusshanf; out-shot- 
hemp or seconds pl. 

Chanvre m. de premier, de second brin: 
пенька перваго, втораго сорта; der Hanf 
von erster, zweiter Qualität; hemp of first, 
second quality. 

Battre ow Piler le chanvre: мять, 
колотить коноплю; den Hanf klopfen, 
(boken, baken); to beat the hemp. 

Dessécher le chanvre: сушить коноплю; 
den Hanf trocknen, dérren, darren; 
to dry the hemp. 

Espader le chanvre: трепать коноплю; 
den Hanf schwingen; to swingle the hemp. 

Macquer, Broyer le chanvre: мять ко- 
ноплю; den Hanf brechen; to brake 
the hemp. 

Rouir ow Naiser le chanvre: мочить 
коноплю; den Hanf rotten, rotten, röten, 
rösten; to steep or water the hemp. 

Teiller ow Tiller le chanvre: трепать 
коноплю; den Hanf schleissen, schälen, 
pellen; to pull-out the reed with the 
hand. 

Chanvre т. imperméable, Mar.: про- 
смоленая пенька; der gekratzte, theerge- 
tränkte Werg; tow carded and impregnated 
with tar. 

Chanvrier, Filassier m. Fil.: сортировщикъ 
пеньки; der Hanfbereiter, Hanfbracker, 
Hanfsortirer; hemp-dresser. 

Chape /. d’une balance, Phys.: обойма, 
къ которой подвзшивается коромысхко BS- 
совъ; die Scheere einer Wage; chape of 
a balance. 


Chape /., Chapelle /. du compas, Mar.: 
топка компасвая; das Hitchen, bei Seeleuten: 
der Dop; dab, socket of the needle. 

Chape /. d'un moufle, d’une poulie, 
Méc. Mar. У. Caisse d'un moufle, d’une 
poulie. 

Chape /. de la chemise d'un moule en 
argile, Manteau т. Fond.: кожухъ, одежда 
“usu наружный слой глиняной формы; der 
Mantel; case, cope. 

Chape /. de contresangion, Sel.: ме- 
таллическое ушко шорной сФделки, въ ко- 
торое вшивается приструга для поддержи- 
BAHIA постромки; die Strippendse; flank- 
strap loop. 

Chape f. de croupiére, Sell.: металли- 
ческое ушко сфдла изм шорной сфделки 
для подхвостника,-скоба для HOAXBOCTHHEBR; 
die Schwanzriemenöse; crupper-loop. 

Chape /. en dos d'âne, Dos т. Wine. 
Fort.: ходань, ABYCTOPOHBIA кирпичный скатъ 
надъ казематомъ; der Eselsrücken; capping. 

Chape /. de mortier, Мос. [aire imperméable 
que Гоп établit sur une voûte pour empêcher les 
infiltrations]: C10H цемента на CBOXS; der 
Mörtelaufguss,der Gewölbüberguss;mortar- 
bed over a vaulting. 

Chape f. de ressort, Ch. d. f. V. Bride 
de ressort. 

Chapeau m. Chap.: шляпа; der Hut; hat. 

Chapeau т. de castor: касторовая шляпа; 
der Castorhut (Biberhaarhut); beavef-hat. 

Chapeau m. de foutre: поярковая шляпа; 
der Filzhut; felt-hat. 

Chapeau m. de раШе: сохоменная шляна; 
der Strohhut; straw-hat. 

Chapeau m. de soie: шелковая шляпа; 
der Seidenhut; silk-plush hat, silken hat. 
Chapeau m. Mach. à vap.: крышка; der 

Deckel; cover, gland, (top). 

Chapeau m. d’une boîte à étoupes, Cou- 
ronne f. de la presse-étoupe: крышка певь- 
ковой коробки въ сальник; der Sfopfodch- 
sendeckel; gland of a stuffing-box. 

Chapeau м. de palier: крышка подшип- 
ника, наголовникъ подушки подшинника; 
der Pfannendeckel, Lagerdeckel, Песка; 
cap-piece, gland, plumber-block-cover. 

Chapeau m. d’un tuyau de cuivre à Гопуег- 
ture d’une plaque en métal: стальное кольцо, 
нагоняемое на конецъ дымогарной трубы, 
при ея вставлети; der (konisch geformte) 
Stahlring; conical steel-ring. 

Chapeau nm. Distill.:ocaxort посл $ перегонки: 
der Kuchen, Bodensatz; residue, dregs. 
Chapeau f. de la bière entonnée, 
Brass.: пивная пзна; der Hut, die Haube, 

Spundhefe; head. 

Chapeau m. du briseur ou de la carde 
en gros pour le coton, ЕЯ.: врышка въ 
грубочесальной maman; der Deckel, Kratz- 
deckel; flat, top, top-card. 


Chapeau du cabestan — Chapellerie 
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Chapeau m., Téte /. du cabestan, Mar.: 
дромгедъ, голова у шпиля; der Kopf des 
Gangspilis; head, drum-head (ofthe capstan). 

Chapeau m. du châssis d'une galerie 
de mine, Min.: BEHNOBHÄ переклажь, поддер- 
живающай NOTOIORS штольны; die Kappe 
eines Thürgerüstes; cap-sill or lintel of a 
gallery-frame. 

Chapeau m. de cheminée, Bät.: волиа- 
чекъ HAXE хымовой трубой: der Schornstein- 
hut, die Schornsteinhaube; chimney-head, 
chimney-top, cowl. 

Chapeau м. d'un chevalet de pont, 
Arch. hydr. Pont.: бимеъ, верхний брусъ; 
der Bockholm, Jochhoim, das Jochholz, 
die Jochkappe, Jochpfette; head-beam, ridge- 
piece of a bridge-trestle. 

Chapeau m. de cloche, Mar.: брусъ или 
xorbsHa4 дуга, на которой BHCHTS ROXOEOIS 
на cyıub; der Glockengalgen; belfr(e)y. 

Chapean m. de cloison, Ckarp.[piece de bois 
horizontale qui réunit les têtes de plusieurs poteaux |: 
брусъ, соединяющй верхи HCEOMENXE 
стохбовъ; das Oberlegholz, Rieschholz, 
Rahmstück einer Fachwand; capping-plate, 
coping-piece of a bay-work. 

Chapeau т. du cylindre efflocheur, 
Chapiteau m. Pap.: кожухъ у рольной 
машины; der Verschlag, die Haube; cape, 
dome, hat. 

Chapeau =. d’un filon, Expl.: обнажен- 
ный конедъ рудной жихы; cin au Tag steigen- 
des Fidta; layer coming near the surface, 
cropping. . 

Chapeau т. de maitre, Mar.: процентное 
вознаграждене шкиперу за благополучную 
хоставку товара; der Kappiaken ; hat- 
money, primage. 

Chapeau m. de palée, Arch. hydr.: бревно 
или брусъ, свазывающй вершины свай; der 
Pfahlholm, Holm, die Hulbe, Kronschwelle, 
Rostschwelle; cap, cope, caping-piece. 

Chapeau m. de long d’un grillage posé 
sur des pilots, Arch. hydr. V. Longrine. 

Chapeau m. incliné d’un brise-glace, 
Constr. des ponts: наклонная насадка или 
шапочный брусъ ледор%за; der Eispfahl, 
schrdge Holm, die Pfette; (inclined) fen- 
der-beam. 

Chapeau т. de la presse, Chapiteau 
m. Impr.: кронверкъ тинографскаго пресса; 
die Krone; cap. 

Chapeau m. de prêtre, Expl. Ми: B'b- 
нечный буръ; der sweischneidige Kronen- 
bohrer, Kreusbohrer; square bit, square 
boring-bit. 

Chapeau m. de tannée, Tann. [qu'on met 
par-dessus le tan qui couvre La dernière peau de la fosse}: 
слои дубла us. HXDYXH надь верхней ко- 
жей; der Hut; a covering of ground oak- 
bark, already used, which is put above the 
skins in a pit. 


Faire un chapeau: засыпать чанъ съ ко- 
жами новымъ корьемъ или ядрухой; mit 
Lohe bedecken, eine Decke von ausgebetz- 
ter Lohe machen; to top the pit. 

Chapeau м. du vin, Techn. [la lie qui sur- 
nage]: шелуха и постороння примфси на 
поверхности вина, во время броженя; der 
Hut, dieOberhefe; a scum ог soft and spongy 
crust, composed of the skins, of the grapes. 

Chapelé m. Ezpl. V. Chapelet. 

Chapelet m., Patenötre f. Mach. [chaîne garnie 
de godets ou clapets]: Четки, HOpia, водоотхивная 
машина; das Paternosterwerk, die Eimer- 
kunst, Kastenkunst, Schaufelkunst, Schet- 
benkunst, Heinzenkunst, Kettenkunat, das 
Büschelwerk; chain-pump-work, chain of 
buckets, pater-noster-work. 

Chapelet m. Arch. [ornement qui consiste dans une 
baguette composée d’une suite de perles, ogives, grelots 
etc.]: четки, yKpaleHie въ карнизахъ, на- 
подоб1е четовкъ; der Perlstab, die Perlen- 
schnur; bead-roll, bead-cut, row of beades, 
chaplet. 

Chapelet, Chapelé m. Expl. [nom donné dans 
les houilleres de la Loirea la honilleen morceaux moyens]: 
куски каменнаго угля средней величины; 
die mittelgrossen Steinkohlen; lumps, cob- 

les pl. 

Chapelet m. Fond. [ferrure a fixer le noyau de 
la culasse d’une bouche à feu]: жехёзное пере- 
крестье для yAepmania сердечника при MATE S 
оружй ; dasGrensetsen,Grdnzetsen, Kranz- 
eisen, Kreuzeisen; crown-iron. 

Chapelet m. Sell. V. Porte-étriviére. 

Chapelet m. de balles, Plomb.: рядъ пуль 
HepaspbsaHHHXs LOCKS BHHYTIA изъ формы; 
die Kugeltrease; back, string of balls. 

Chapelier m. Chap.: шляпникъ, шляпный 

- мастеръ; der Hutmacher; hatter. 

Chapelle /. Mar.: судовая церковь, судовая 
церковная принадлежность; die Schiffska- 
pelle, das Kirchengerdth; chaplain’s chest. 

Chapelie. Faire chapelle, Mar. [se laisser 
coifler ou virer malgré soi; ce qui arrive par une saute 
de vent, ou par la négligence du timonier]: BATH 
изъ вЪтра; eine Еще fangen; to broach 
up, to be brought by the lec, to chapel a 
ship, to build a chapel. 

Chapelle m.du balancier monétaire, 
Monn.: сЪдалище рабочато, кладущаго пха- 
CTHHEH на подводчикъ; der Sitz des Arbet- 
ters, der die Platten auf den Zubringer 
legt; seat for the coiner, who lays the plan- 
chets on the ldyer-on. 

Chapelle /. du compas, Mar. У. Chape 
du compas. 

Chapelle /., Touche f. d’une guitare, d’un 
violon etc. Mus.: грифка; das Griffbrett; 
finger-board. 

Chapellerie f., Artm.de chapelier: шляпное 
производство; die Hutmacherkunst; hat- 
manufacture. 
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Chaper la soje — Charbon de bois minéral 








Chaper v. a. la soie, Soier.: вымачивать 
щелкъ; maceriren; to macerate. 

Chaperon m., Main /. de passe, Impr. [les 
feuilles à imprimer qu’on ajoute au nombre fixe pour 
l'édition]: прибавочные къ заводу листы; der 
Zuschuss; overprint, waste. 

Chaperon т. du bee d’une pile de pont, 
Arch. hydr.: æexb3Haa одежда деревяннаго 
быка; das Dach, der Hut, die Kappe des 
Pfeilerhauptes; capping of the cut-water. 

Chaperon m. des fontes, Sell.: покрышка 
пистолетной кобуры usu чушки; der Halfter- 
deckel, dieHalfterkappe; cover of the holster. 

Chaperon x. de four, Boul., Mac.: своль 
xi b6onexapHoii печи; das Baokofengewölbe; 
vaulting of a bake-oven. 

Chaperon т. Мас. [sommet d’un mur ayant ane 
ou deux pentes pour faciliter l'écoulement des eaux]: 
cTbanof вфнецъ, CTEHHAA покрышка (одно- 
usu двускатная); die Mauerabdeckung, 

. Mauerbedeckung, Haube einer Mauer; 
capping, cope, coping. 

Chaperon m. en bahut [chaperon bombé]: 
круглая покрышка; die convexe, koffer- 
férmige Mauerabdeckung; convex or seg- 
mental caping. 

Chaperone n. pl. d'une scie à débiter. V. 
‘Briquets d’une scie à débiter. 

Chapiteau m. Arch. [ensemble des moulures et 
des ornements couronnant le fat d’une colonne, d’une 
ante, d’un pilastre]: капитель; das Сар, 
der Sdulenknauf, Knauf, Kopf; capital, 
chapiter, chapiterel, chaptrel. 

Chapiteau т. angulaires угловая капитель; 

| das Eckcapitäl; corner-capital. 

Chapiteau т. figuré: фигурная капитель; 
das Figurencapitdl; figured capital. 

Chapiteau т. fleuris: капитель, въ которой 
барабанъ окруженъ двумя рядами листьевъ; 
das Bldttercapitdl; foliated ‘capital. 

Chapiteau м. de lanterne. У. Toit de la 
lanterne d’une döme. 

Chapiteau m. lisse: гледкая KAUHTEAB; 
das schlichte Capitäl; plain capital. 

Chapiteau m. de niche. V. Guimberge. 

Chapiteau m. ornementé: капитель, въ EO- 
торой барабанъ окруженъ орнаментами; das 
ornamentirte Сар ИИ; ornamented capital. 

Chapiteau m. du triglyphe [plate-bande 
avec un cavet en dessous, qui couronne un triglyphe]: 
BepXHAX часть триглифа; die Oberplatte des 
Dreischlitzes; taenia of the triglyphe. 

Chapiteau эм. d'un alambic, Chim.: 
шлемъ перегоннаго куба; der Destillirhelm, 
Helm; head, capital. 

Chapiteau n.du cylindre efflocheur, 
Pap. V. Chapeau du cylindre effilocheur. 

Chapiteau m. d'une fusée incendiaire, 
Artif.: колпакъ зажигательной ракеты; die 
Brandhaube; carcass-heading. 

Chapiteau m. de la garniture d’une 
fusée, Artif.: бумажный воническй шатрикъ 





для покрышки колнака у ракетъ ео шверме- 
рами; der Deckel; cone (of rocket-heading). 

Chapiteau m. d'une machine à forer, 
For. V. Bride. 

Chapiteaun.d’unmoulinhellandais, 
Meun.: поворотная крыша голландской BB- 
траной мельницы; die Haube einer hollän- 
dischen Windmühle; turning roof of a 
wind-mill. - 

Chapiteau nm. de la presse, Impr. У. 
Chapeau de la presse. 

Chapler v. а. la faux, Agr.: BEHIP&BIATb 
косу; dengeln, dängeln, tangeln, haaren; 
to beat out the scythe. 

Chaploirm.,Enclumette/.des faucheurs, Agr.: 
наковаленка для выправки косы; der Den- 
gelstock, Dengelamboss; scythe-anvil, mo- 
мег’ anvil. 

Chapon т. Comm. [grande peau d’elan ош de 
bouc, sans défaut}: I0CHHA4 44 KOSLOBAA KOKA 
xopomaro качества; gute, fehlerfreie Elenn- 
oder Bockshaut; fine elk-or buckskin. 

Chapoter v. a. Charp. Tonn. [degrossir le bois 
avec une plane}: трогать двуручнымъ скобелемъ; 
mit dem Schnittmesser bearbeiten; to lessen 
with a two-handled knife. 

Chappe f. У. Chape. 

Chapuis m. Sell. [charpente en bois des bats ou 
aes selles}: сЗдельный остовъ; das Sattelgestell; 

ame. 

Chaput m. Ardoss. [billot de bois qui set a 
équarrir les ardoises]: деревянный чурбанъ ми 
стухъ для TeCEH шифернаго сланца; der 
Klota; block. 

Char m. Voi.: легый экилажъ иль цевовка; 
der (leichte) Karren; a (light) cart. 

Char-à-banos m.: шарабанъ, экицажь съ 
боковыми сидфньями, вагонетъ; der Bank- 
wagen, Char-à-bancs, (Seitensitawagen) ; 
a light carriage the seats of which are in 

‘ lengthwise direction, char-a-bancs. 

Charancon m. Botte f. Zi. [petit scarabée qui 
ronge le blé dans les greniers]: хлЬбный, амбарный 
XOATOHOCHED; der Kornwurm; weevil. 

Charbon т. Chim. etc.: уголь; die Kohle; 
charcoal. 

Charbon т. animal, Noir m. animals zu- 
BOTHHA костяной уголь; die thierische (ani- 
malische) Kohle, Thierkohle;animal charcoal. 

Charbon m. pour adoucir [charbon de bois 
qu’on emploie pour adoucir les métaux}: шлифоваль- 
ный древесный уголь; die Schleifkohle ; 
charcoal of soft wood used for grinding. 

Charbon m. de blé, Carie /. des blés, 
Nielle f. Bot. Agr. [Uredo segetum Pers., 
Ustilago CarboTul.]| roxosua; der Flugbrand, 
Getreidebrand, Russbrand, Haferbrand ; 
uredo, mildew, ergot. 

Charbon т. de bois: древесный уголь; 
die Holzkohle; charcoal, charcoal of wood. 

Charbon m. de bois minéral, Minér. У. 
Houille. 


Charbon de braise — Charge 





водою ; die abgedämpfte Kohle, Löschkohle; 
quenched charcoal. 

Charbon m. eollant: cnexanmilica камен- 
ный уголь; die Backkohle, backende Kohle; 
caking-coal. 

Charbon m. de cernue: уголь, отлагаю- 
НИйся въ газовыхь ретортахъ; die Gas- 
kohle, Retortenkohie; retort-coal. 

Charbon м. de cylindre: уголь, обож- 
женный въ цихиндряхъ; die in Cylindern 
verkohite Kohle; cylinder-charcoal. 

Charbon nm. flambant: пламенный уголь; 
die flammende Kohle; open burning-coal. 

Charbon m. fossile, Miner. У. Houile. 

Charbon т. de houille. У. Coke. 

Charbon m. de maréehale, Charbon m. 
de forge. V. Houille maréchale. 

Charbon т. en mottes: крупный уголь; 
die Stückkohle; clod-coal, lump-coal. 

Charbon m. dos, Noir m. d’os, Techn. 


Sucr.: костяной уголь; die Knochenkohle, 


das Beinschiwarz, Knochenschwara, Elfen- 
beinschware; bone black. 

Charbon m. de Paris, Charbon m. moulé 
de Paris [se compose de charbon pulvérulent, auque! 
on donne de la cohérence en le mélangeant avec du gon- 
dron de honille]: искусственный, пресеованный, 
парижсвш уголь; die geformte Holakohle, 
Pariser Kohle; prepared charcoal called 
„charbon de Paris“. 

Charbon т. pilé: толченый уголь, уголь- 
ная пыль; der Kohlenstaub, die gekleinte 
Kohle; ground charcoal, pounded charcoal. 

Charbon м. roux, Techn.: красный уголь; 
die Rothkohle, Rostkohle; charcoal prepa- 
red at a low temperature and still retaining 
hydrogen, red charcoal. 

'  Qharbon m. de ваше, Crayon m. de char- 
bon: рашкуль, угольный карандань; die 
Retaskohle; blue blaek. 

Charbon m. de suere: сахарный уголь; 
die Zuckerkohle; sugar-coal. 

Charbon т. sulfurique de garance |garance 
macéré dans |’ acide sulfurique concentré]: гарансинъ, 
(MapeHa вываренная въ сфрной кислот); 
die Krappkohie; madder macerated in con- 
centrated sulphuric acid. 

Charbon т. de terre. У. Houille. 

Charbon m. de terre épuré. Г. Coke. 

Charbon т. de tourbe, Tourbe f. carbo- 
nisse: торфяной уголь; die Torfkohle; turf- 
charcoal, charcoal of turf. 

Charbon m. végétal: растительный уголь; 
die vegetabilische Kohle, Pflanzenkohle; 
vegetable charcoal, vegetable coal. 

Charbon m.vif ow gai.V.Houille grossière. 

Charbonaille f. [composé de sable, d'argile et 
de charbon, pour faire la sole des fourneaux à réverbère]. 
7. Brasque. 

Charbonnier m. Techn. [qui fait du charbon]: 
угольщикъ, кучникъ, углежегь, кучежегь; 


Charbon m. de braise: уголь, загашенный 
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der Kohlenbrenner, Köhler; burner, char- 
coal-burner.. 

Charbonnier m. Techn.: печь для обжи- 
гаюя угля; der Vorkohiungsofen, Kohlen- 
ofen; charcoal-kiln. 

Charbennier m. Mach. à vap.: кочегаръ; 
der Ofenschüter, Feuermann; fire-man. 
Charbonnier m. Mar.: судно, служащее 
Aig перевозки угля, ||угольщикъ, челов къ, 
разгребающий уголь въ угольныхъ ямахъ 
парохода; das Kohlenschiff,|der Köhler, 

collier, ||stoker. 

Charbonniére f. Techn. [lieu on Yon fait 
do charbm}: угольная нуча; die Kohienbren- 
nerei; charring-place, where charcoal is made. 

Charbenniére /. Mar: гроть-стаксель, 
гротъ-стень-стаксель; der Deck-Schwaber, 
das grosse Stagsegel-, grosse Stengenstag- 
segel; main-stay-sail, main-topmast-stay-sail. 

Charbonniere /., Brunelle f commune, 
Bot. Pharm. [Prunella vulgaris L.]: горзанва, 
гортанная трава; die gemeine Braunelle, 
Brunelle, Prunelle, das Brunnheü; selfheal, 
brownwort, slough-heal. 

Charbouiller v. a. Agr. [se dit de l'effet que 
la nielle produit sur les Ы 4]: повредить ххёбА 
ржею Use головнею; russig machen schwarz 
brennen; to mildew, to blight. 

Charbucle f. Agr. [nielle qui gite les bles}: 
pma, головия; der Brand, Russbrand, der 
Mehlihau; smut, blight. 

Chardon m., Chardon m. à foulon, Chardon 
m. de bonnetier, Bot. Drap. [Dipsacus ful- 
lonwm, plante dont les têtes de fleurs servent pour © 
lainer les draps avant de les tondre]: ворсянка, вор- 
сильная, ворсовальная шишка; die Karden- 
distel, Kratzdistel, Weberdistel, Tuchkarde, 
Weberkarde; draper’s thistle, fuller’s thistle, 
teasel. 

Chardon т. métallique: карда, прово- 
лочная ворсанка; die Metalikarde; metallic 
teasel. 

Chardons n. pl. Serr. Bat. [pointes de fer, en 
forme de dards ou de flammes, adaptées au haut d’une 
grille|: кольеобразные BepxHie вонцы æerbs- 
ной phmerkx; die Schweinsfedern pl.; 
spikes pi. 

Chardonner v. a. Drap. [lainer ou tirer une 
étole au chardon]: BOPCOBATE, нагонять ворсъ; 
aufkratzen, aufreissen, aufreiben; to пар; 
to raise, to tease, to dress. 

Chardonnet m. d’une écluse, Enclave 
f. Arch. hydr.: каменная кладка за шлюзомъ, 
для укр®пленя воротъ, воротный столбъ; 
die Wendehöhle; hollow quoin. 

Charge f. Artill. Min. Mar. [quantité de poudre etc., 

qu’on met dans une bouche,dans une mineetc. |: варадъ: 
die Ladung, (der Schuss); charge, shot. 
' Charge f. à chambre pleine [des mortiers]: 
наибольнИй боевой зарядъ; die kammer- 
volle Ladung; greatest charge, charge for 
greatest range. 
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Charge /. d’école: практичесый зарадъ; 
die Schulladung; practice-charge, exerci- 
sing-charge. 

Charge /. en grappe, Grappes /. 21. de 
raisin: вязаная картечь, дрейфгагель; der 
Zraußenhagel, die Hageipatronen; grape- 
snot. 

Charge f. de guerre: боевой зарядъ; die 
volle Ladung, die Feldladung; ful-charge, 
full service-charge. 

Charge f. à mitraille: картечь, картеч- 
ный зарадъ; die Kartätschenladung ; 
case-shot. 


Charge /. du pétard: минный зарядъ;. 


die Ladung des Bohrioches; 
powder for blasting. 

Charge /. renforcée: усиленный зарядъ; 
die verstärkte Ladung; increased charge. 

Charge /. d’éclatement ом des projecti- 
les creux: разрывной зарядъ; die Spreng- 
ladung; bursting-charge, charge of bur- 
sting-powder. 

Petite charge f., Faible charge f. Artill. 
уменьшенный зарядъ ; die kleine, schwache, 
geschwächte Ladung; small charge, redu- 
ced charge. 

Battre la charge d’une bouche a fen, 
Pousser la charge au fond du canon, 
Artill.: прибить, дослать зарядъ до Micra; 
die Ladung ansetzen, anstampfen; to 
ram home. 

Oter, retirer la charge d’un fusil: 
разрядить, вынуть зарядъ; den Schuss 
ausziehen, das Gewehr ausladen; to draw 
the charge. 

Charge f. Mil. [operation de charger]: sapaanie; 
die Ladung, Chargirung, das Laden; 
loading. 

Charge f. à volonté ом précipitée [qui se 
fait le plus promptement possible]: скорое заря- 
жан!е безъ команды; ; die Ladung zum 
Schnelifeuer; loading in quick-time. 

Charge f. en temps et mouvements: 
sapamanie по EOMABxb; die Ladung nach 
Commando, Chargirung in Tempos; loa- 
ding in slow-time or by word of command. 

Charge f. de couleur, d'assiette etc. 
Pewmt. Dor.: левкасъ ; der Auftrag,die Lage, 
Schicht; laying-on, layer. 

Charge f. d'eau, Hydr.: высота напора 
воды, напоръ ; die Druckhöhe, Wasserhöhe; 
height of water, head of water. 

Charge /. d'un fourneau, Métall.: sa- 
сыпь, колоша; die Gicht, der Sate. Ein- 
satz; charge, fournace-charge, burden. 

Charge ou Dose f. de coke: ukpa засыпи 
кокса; die Coksgicht; coke-charge. 

Charge f. de charbon: холостая колоша, 
состоящая изъ одного угля; die Kohlengicht; 
charge of charcoal. 

Charge /.4е minerai:mbpa засыпи pyxn;die 
Erzgicht; ore-charge, burden(burthen)of ore. 


charge of 


Premières charges /. pl.: первыя засыпи 
или КОЛОШИ; die stillen Gichten; first 
charges pl. 

Charge f. de soupape de sürete, 
Mach. à vap.: грузъ продохранительнаго 
клапана; die Sicherheitsventübelastung ; 
load of a safety-valve. 

Charge /. d’un vaisseau, Mar.: грузъ 
корабля, товаръ, фрахтъ; das Get, die 
Ladung, die Güter п. pl., die Fracht; loa- 
ding cargo, goods pl., freight. 

. Charge Г. en cueillette: грузъ корабля 
въ тюкахъ, ящикахъ; die Stückgüter; piece- 
goods pl. 

Charge /.. en grenier: HacHHHOH грузъ; 
die Stürzgüter; goods laden in bulk. 

Ligne f. de charge: грузовая ватерлин!я; 
die Wassertracht, die Wasserlinie; load 
waterline. 

A morté charge [parlant de vaisseau} me- 

регруженный,-ая,-0е; überladen; overloaded. 

Charge f. Arch. Mac. [magonnerie de menus ma- 
tériaux, gravois ou autres, que l’on a sec sur 
les solives et ais d’entrevous ou sur le hourdis d’un 
plancher]: NOACHIIKA и заливка nona; qus Mauer- 
werk zwischen dem Gebälke eines Fussbo- 
dens, worauf ein Estrich oder Pflaster 
kommt; pug-mortar. 

Chargé. Être chargé en céte, (dit d’un vais- 
seau), Mar. [être porté vers la côte par le vent ou un 
courant]: быть прижимаемому въ нодвзтрен- 
ному берегу BÉTPOME млм течешемъ; auf 
Legerwall besetzt sein, auf Legerwall sein; 
to bee embayed upon & lee-shore. 

Chargement m., Cargaison /. Mar. [charge 
d’un vaisseau]: нагрузка судна; die Ladung; 
cargo, loading, lading. 

Chargement m. (d’une voiture etc.) Comm.: 
нагрузка, Harpyzenie;dte Ladung,dasLaden; 
loading or lading. 

Chargement m. des formes, Sucr.: HAIH- 
ваше въ формы; das Füllen; filling. 

Chargement ». d'un fourneau, Mäall.: 
засыпаше, засыпка; das Begichten, Be- 
schicken, Besetzen eines Ofens; charging. 

Chargement т. des projectiles creux, 
Artill.: снаряжете разрывныхъ снарадовъ; 
das Laden der Hohlgeschosse, das Вот- 
benfüllen; filling of shells. 

Charger v. a. um canon, un Tusil, 
Artll. Mil.: зарядить opyxie; cin Geschütz 
laden; to load a gun. 

Charger у. a. par la bouche: заражать съ 
дула; von vorn laden; to load at the muflle. 

Charger о. a. par la oulasse: заряжать 
съ казенной части; von hinten laden; to 
load at the breech. 

Charger 9. а. un canon sur son affat, 
Art. У. Canon. 

Charger v. a. les capsules. V. Capsule. 

Charger v. a. un projectile creux (une 
bombe etc.), Artill.: снаряжать разрывные 
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сварады; ein Hohlgeschoss (Bombe u. в. w.)| Chargeur m. Mar.: влад лецъ груза на судн$; 


füllen oder laden; to fill or prepare a shell. 


Charger v. a. un vaisseau, Mar.: нагру-| Chargeur т. Mar. 
жать судво; ein Schiff laden, befrachten; 


to load a ship. 
Charger v. a. à fret: взять судно въ наемъ, 


подъ грузъ, зафрахтовать судно; befrachten; 


to take in freight. 

Charger v. a. en greuier: нагрузить aim 
сыпучими товарами; mit Stürtzgüter laden 
to load in bulk. 

Charger v. a. une barre de fer, Forg. 
[y souder du fer quand elle est trop mince}: YTos- 
CTHTb жел$зо приваркою; eine Eisenstange 
verstärken; to reinforce an iron-bar. 

Charger v. a. la batterie électrique, 
Phys.:38P84HTb электрическую баттарею; die 
Batterie laden; to charge, to load the battery. 

Charger v. a. une bouteille de Leyde, 
Phys.: зарядить лейденсвую банку; eine elek- 
frische oder Leydener Flasche laden; to 
charge a leyden-jar. 

Charger v. a. la carde А loquettes 
os la drousse, Fi.: положить щерсть 
на безконечное полотно; vorlegen; to put 
the wool on the feeding-cloth. 

Charger tv. a. la cuve, Teini: заправить 
кубъ мам красильную ванну; die Küpe 
surichten, ansetzen, anstellen; to prepare 
the vat. 

Charger v. a. les feuilles d’or ou 
Vamalgame, Dor.: накладывать листовое 
SOIOTO, “es серебро, млм амальгаму; die 
Gold- oder Silberblättchen, das Amalgam 
auftragen oder aufbringen; to lay on, to 
apply, to charge the gold- or silver leaves 
or the amalgam. 

Charger tv. a. le fourneau, Métall.: 

` засышать въ нечь колошу; die Gicht auf- 
geben, den Ofen beschicken, besetzen, laden; 
to charge, feed or serve the furnace. 

Charger v. с. une mine ou le pétard, 
Min. Ezpl.: зарядить мину “eu буровую 
CEBAKHHY; eine Mine oder das Bohrloch 
laden; to load or charge a mine or the hole 
for a blast. 

Charger о. a. la pompe, Мог. Mach. 

V. Allumer une pompe. 

charges v. а. la touraille, Brass.: noms- 
CTHTh солодь въ солодовнВ (сушильнз); 
Маз auf die Darre bringen; to bring 
malt into the kiln. 

Charger v. а. une voiture, un chariot, 
Ch. 4. f.: нагружать вагонъ, TEXBRKY и пр.; 
einen Wagen (bei der Artillerie: ein Fahr- 
zeug) beladen; to load a waggon. 

Chargeur m. Fond. Metall.: засыпщикъ; der 
Lader, Aufgeber, Aufträger ; |oader, feeder. 

Chargeur m. Artill. [celui qui charge une piece]: 
тоть изъ орудйной прислуги, который 
вкладываеть зарядъ и снарадъ въ оруде; 
der Siticklader; gunner. 


der Auflader; owner of a ship’s cargo. 
стивадоръ, рабочй, 


нагружающй коммерческое судно; der 
Stauer; stower, steevadore. 
Chargeur =. au bure, Æzxpl: рудона- 


грузчикъ; der Füller unter dent Schacht; 
loader. 

Chargeur m. des tonnes, Ezxpl.: бадей- 
mars; der Anschläger; loader. 

Charier m. У. Charrier. 

Chariot m. Voit.: rerbra, повозка; der Wagen, 
das Fuhrwerk; wag(g)on, carriage. 

Chariot m. Mach. [piece glissante pour supporter 
et conduire quelque partie d’une machine]: Саи, 
подвижная Terbaka у станка; der Schlitten, 
Wagen; sliding-carriage. 

Chariot m. Ezpl.: собака, четырехколесная 
тел жка; der Hund, Minenhund, die Lauf- 
karre; miner’s truck. 

Chariot m., Carosse m. des cordiers, Cord.: 
тел жка; der Schlitten, Topechlitten; sledge. 

Chariot m., Train m. de charrue, Agr.: 
плужная тачка, пхужныя салазки; der Pflug- 
karren; cart for transporting the plough 
to another field. 

Chariot m. d’alésoir, Techn. Mach. Г. 
Manchon d’alésoir. 

Chariot м. d’un banc de forerie pour armes 
à feu portatives, Arm.: низкая Terbxæka 
(сани), къ которой прикрФЗиляется CBEP&O; 
der Schieber; sliding-plug, sledge, carriage. 

Chariot п. de bagage ou d'équipages, 
Mil.: офицерская вьючная повозка; der 
Bagagewagen, Riistwagen, Packwagen ; 
baggage - wag(g)on, (Marlborough - pattern 
baggage-wagon). 

Chariot m. à bascule, Ch. 4. f. [balance 
à bascule transportable]: переносный BÉCOBOË 
приборъ, переносные BECH; die tragbare 
oder transportable Brückenwage; portable 
weighing-machine. 

Chariot т. a canon, Chariotm. porte-corps, 
(Porte-corps) т. Artill.: дроги для перевозки 
тяжелыхъ орудий; der Sattelwagen; platform- 
carriage, platforme-wagon. 

Chariot m. de chemin de fer, Ch. 4. f.: 
жехзнодорожный вагонъ; der Eisenbahn- 
wagen; railway-carriage or wagon. 

Chariot. cireulaire, Chariotm. tournan 
Chariotm. pivotant, Tourn.: сюпортъ (супоръ 
для точки шаровъ; der Kugelsupport ; 
revolving slide-rest. 

Chariot m. d’une continue ow throstie, 
Fil. [porte-bobines en fer]: шпульная скамейка 
у ватеровъ; die Blechbank, Spulenbank; 
copping-plate, copping-rail. 

Chariot т. à cuvettes, Glac.: rerkxxa 
для развозки тиглей съ расплавленной мас- 
coh; der Wannenwagen; pot-cart. 

Chariot n. à forrasse, СЛас. [pour sortir 
les cuvettes du four; feuille de tôle portée sur deux 
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roues]: TOXBRES съ желЁзной платформой NIA 
стеклопхлавильныхъ горшковъ; der zweirdde- 
rige Wannenwagen mit einer Eieenplatte; 
sheet-iron on wheels for taking-out the pots. 

Chariot m. d'un feu d’affnerie alle- 
mand, Métal. У. Laiterol. 

Chariot m. de forage d’un banc de forerie 
pour bouches à feu, Artil.: Terbaka co 
сверхомъ для Opyzilt; der Schlitten einer 
Bohrmaschine, Bohrschlitien; carriage. 

Chariot m. lesteur, Mar.: палубная, 6a- 
ластная Texbeka; der Ballastschittten, 
Ballastwagen, Deckwagen; a ballast-chest 
on wheels on the deck of small steam-boats. 

Chariot m. de machine à raboter : 
платформа деревострогальнаго станка; die 
Hobelmaschinenplatte, der Hobelmaschi- 
nenschittten; planing-machine table. 

Chariot m. d'un muil-jenny, Fil. [qui 

- porte les broches]: каретка y мюлей; der Wagen, 
Spindelwagen; carriage. 

Chariot m. de navette, Tiss.: челночная 
коробка у батана (набилокъ); das Holzwerk 
des Schiffleins; wooden frame of a shuttle. 

Chariot m. du parallélogramme d'une 
machine à vapeur marine, Mar.: лодыжки, 
съ воторыми соединены направляюния па- 
раллелограмиа; das Schtebelager, verachieb- 
bare oder bewegliche Lager, der Wagen 
des Parallelogramms; shifting pedestal. 

Chariot т. à potence, Glac. [levier de fer 
monté sur des roulettes ou sur un essieu; sert pour @е- 
ver les cuvettes}: желВзный рычагь, увршен- 
ный на OCH съ колесами; die Spiegelgies- 
serwinde; jack. 

Chariot m. a ridelles, Ch. d. /.: Baron? 
съ боковыми pbmerkaun; der Leiterwagen; 
open-sided waggon or open spar-wagon. 

Chariot м. à roulettes, Charr.: тел жка 
на роликахъ; der Rollwagen; truck, truck- 
carriage. 

Chariet m.d@’une scierie[qui portele madrier |: 
сани, на которыхъ yEphuzsetca бревно для 
пилки; der Blockwagen, Klotewagen; drag. 

Chariot т. à tenailles, Glac. [instrument 
pour tirer les cuvettes du four et les y replacer]: те- 
abmEa съ ухватомъ; die Setzzange, Heb- 
zange, der Zangenwagen; tongs pl. on 
wheels. 

Chariot m. de tour, Tourn. V. Support 
à chariot. 

Chariot n. de transport, Голд.: медвЗдка, 
rexbæxa; der Hebewagen, die Schleppe, 
der Schlitten, Rollwagen; founder’s truck, 
stove-wagon. 

Chariot m. transporteur, Ch. 4. f.: ne- 
редвижная платформа при парахлельныхъ 
путяхъ; передвяжная техЬжка; die Sohie- 
bebühne; travelling-platform, traverser, sli- 
ding-platform. 

Chariot m. transporteur à fosse: пере- 
движная платформа или TeXbREA по рель- 


Chariot d'un feu — Charpenterie 


CAMP, положеннымъ во рву, ниже уровня 
общаго пути; die Schiebebtthne in versenk- 
tem Gilets; traverser with trench, pit¢traverser. 

Charlot m. transporteur à niveau: nepe- 
движная платформа или Texbatna въ YPOBHÉ 
рельсовъ; die Schiebebähne im Niveau; 
traverser at the level. 

Chariotter, Charioter v. a. le cylindre, 
Tourn, [sur la machine à tailler les vis]: СТОЧИТЬ 
до pasmbpa; abdrehen; to turn up to size. 

Charme т. commun, Bot. (Carpinus 
Betulus): грабъ, грабина, Obi букъ; die 
Hainbuche, Hagebuche, Wetssbuche; white 
beech. 

Charnier m. Arch. [lieu de dépôt des ossements |: 
усыпальница, катакомба, склепъ; das Вет- 
haus, der Carner, Karner, Karcher, die 
Todtenkapelle; carnery-chapel, charnelhouse. 

Charniére f. Serr. ete.: шарниръ, WAIHEPR; 
das Scharnier (Charnier), Gelenk; joint, 
hinge, hinge-joint, turning-joint. 

Charnière /. coudée [qui embrasse le battant]: 
согнутый подъ прямымъ угломъ wWapwzep's ; 
das gekröpfte Scharnierband; bent joint- 
frame. 

Charnière f. d’une croisée ete.: петля 
оконная; das Scharnierband; hinge. 

Charnière f. à pli, РИ m. da mors à 
canon brisé, Sell.: шарнеръ мундштучиаго 
грызила; das Gelenk, das Scharnier eines 
Stangen-oder Candarengebisses; joint of a 
horse-bit. 

Charnon m. d’ume charniére, Serr.: 
трубка, обручикъ, кохЁнце шарнира, для 
прохода стержня; das Rohr eines Schar- 

* niers, die Scharnterdse; eye, knuckle, tube 
of a joint. 

Charoi m. Mar.: лодка, употребляемая-у бе- 
реговъ Ньюфоундленда для рыбной ловли; 
eine ische Fischer-Barke ; 
Newfoundland fishing boat. 

Charpente f. Charp. [assemblage de pièces de bois |: 
дереванная связь, срубъ; das Zimmerwerk, 
Holawerk; timber-work, framing. 

Charpente f. de mine, Min.: repesannoe 
кр%плен!е рудника; die Grubenzinumerung; 
timbering of a mine. 

Charpente f. ou BAtis m. Mach. Constr. 
[assemblage de pièces en bois, en fer on en fonte]: 
срубъ, рама, подмостки, ıbeä; das Gestell, 
Gerüst; framing. 

Charpente /. en fer: жел зная рама; das 
Gertppe von Eisen, Etsengerippe; iron- 
framing. 

Charpente f. en fonte: чугунная рама; das 
Gerippe von Gusseisen; framing of cast-iron. 

Charpenter т. a: плотничать; simenern, 
(behauen und zulegen); to work, to cut 
and frame timber. 

Charpenterie /., Art т. de charpente: плот- 
вичество, HXOTHHUHOC искусство; die Zim- 
merkunst, Zimmermannskunst; carpentry. 


Charpentier — Avoir peu de chassé 
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Charpentier m.: плотникъ; der Zimmer- 

mann; carpenter. 
Charpentier m. de haute futale, Charp.: 
NAOTHHES; der Zimmermann; carpenter. 
Charpentier m. de menue futaie, Men.: 
столяръ; der Tischler; joiner. 
Charpentier m. de marine, Charpentier 
m. marin, Mar.: корабельный плхотникъ, 
тимиерманъ; der Schiffszimmermann; ship- 
carpenter, ship-wright, builder. 
Aide-charpentier m.: помощникъ плот- 
ника; der Schiffszimmermann-Gehuife ; 
carpenter’ 8 mate. 

Charpi m. Tonn. [hillot sur lequel le tonnelier 
taille ses douves]: чурбанъ; der Bestossklotz, 
Block; cooper’s block. 

Charrée f. Chim. Techn. V. Cendres les- 
sivées. 

Charrette f. Voit. [voiture à deux roues]: XByx- 
EOrecHaa Texrbxra; die Karre, der Karren; 
cart. | 

Charrette /. à bras: ручная двухколесная 


rerbzka; die (eweirdderige) Handkarre | 


oder Laufkarre; hand-cart. 

Charrette f. de siége, Artill.: хвухколесная 
TEXBREA для перевозки снарядовъ фран- 
цузской осадной артиллермн; die Kugel- 
karre; french-cart (hand-cart). 

Charrette /. de tranchée, Artill. тран- 
шейная телЁжка; die Transchéekarre; 
trench-cart. 

Charrier т. Blanch. [grosse toile dans laquelle 
on met la cendre au-desus da cuvier]: ТОЛСТЫЙ 
XOICTb для BABEPTHBAHIA въ него золы; das 
Laugentuch, Aschentuch, Aeschertuch ; 
bucking-cloth. 

Charrier о. a. des glaces, du sable, de la va- 
se etc., Mar.: приносить съ течен1емъ хедъ, 
песовъ, HAS и проч.; Eis, Sand, Schlamm 
mitführen; to drift ice, sand, slime etc. 

Charrier с. a. de la voile, Forcer v. a. des 
voiles, Mar.: прибавить парусовъ, носта- 


вить, нести всевозможные паруса; Prangen; 


to crowd sail, to stretch sail. 

Charroi m.. Mil.: фурштадтъ, обозъ; das 
Fuhrwesen; wagon-train. 

Charren m. Charr. [ouvrier qui fait des chariots, 
charrettes |: TCEXRBARRS , кодесникъ.4ег Wagner, 
Stelimacher, Rademacher ; cart - wright, 
wheel-wright, wheeler. 

Charronnage т.: станочное и колесное 
мастерство для экипажей, телёжное ма- 
стерство; die Wagner-, Stellmacher-, (Ra- 
demacher- )Arbeit; cartwright’s, wheel- 
wright’s or wheeler’s work. 

Charrue f. Agr. [machine à labourer la terre]: 
пхугъ, орало, плужница, радло, рухалдо, 
сабанъ, косуля, coxa; der Pflug; plough, plow. 

Charrue /. à bi-soo [pour tracer deux sillons 
a la fois}: двуориуеный, двулемешный плугъ; 
der Doppeipfiug. Doppelfurchenpfiug ; 
double-farrow-plough. 


Charrue f. brabanconne, У. Charrue dite 
brabant. 

Charrue /. dite brabant, Charrue f. bra- 
banconne, Araire m. à sabot, Araire т. 
brabaut: бельгйсвй, брабантсый плугъ; 
der Stelzenpflug, niederländische, braban- 
tische Pflug; belgian plough, brabant plow. 

Charrue f. à butter: бороздильникъ, про- 
пашникъ; der Furchenpflug; furrow-plough, 
farrow-plow. 

Charrue-buttoir. f. У. Buttoir. 

Charrue f. à effondrer: борозднивъ ; der 
Rajol-, Riol-, Rigolpflug, Grabenpflug ; 
trench-plough, trenching-plough. 

Charrue f. à roues: колесный HIyT%; 
der Räderpflug, Pflug mit Rädern; wheel- 
plough. 

Charrue /. à semailles: запашникъ; der 
Saatpflug, die Sdemaschine; drill-plough. 

Charrue f. à peler le gazon: дерноснимъ, 
лущильникъ, (скимъ-культеръ); der Schäl- 
pflug, Rasenpflug, Rasenschneider; paring- 
plough, skim-coulter. 

Charrue f. (à) sous-sol ом fouilleuse: 
почвоуглубитель; der Untergrundepfiug ; 
subsoil-plough, subsoil-plow. 

Charrue /. tourne-oreille ом dos & dos: 
оборотный плугъ; der Wechselpflug; turn- 
wrest, tourne-oreille plow. 

Charrue Г. à vapeur: паровой плугь; der 
Dampfpfiug; steam-plough. 

Avant-train т. d’une charrue: плужный 
передокъ; das Vordergestell,( Vergestell); 
gallows pl. with the wheels, avant-train. 

Charrue /. А glace: плугь для строганя 
льда; der Eispflug; ice-plough. 

Charte-partie f. Mar. [acte du chargement!: 
чартепартя, сертепартя, цертопартя; die 
Chartepartie, Certepartie, (Certepartei) ; 
charter-party. 

Chas т. Mac. Arch. etc. [petite plaque carrée, 
percée d’un trou par lequel passe le cordeau avec le 
plomb]: четыреугольная пластинка, съ дироч- 
кой въ срединз, чрезъ которую пропус- 
кается нить свинцоваго OTB ca; die Loth- 
scheibe; a square sheet of brass with a hole 

‘in the centre, through which passes the 
thread of the plumb-line. 

Chas т. Aig. [trou d’une aiguille]: игольное 
ушко; das Nadelöhr; eye of a needle. 

Chas т. Tiss. Г. Parement d’un tissu. 

Chas m. Amid. Ties. [colle d’amidon}: крахмаль- 
ный клейстеръ, шлихта;: der Stärkkleister, 
Weberkleister,die Schlichte; weaver's starch. 

Chasse f. Méc. Mach.: ходъ; die Flucht; 
stroke. 

Chasse /. de balance: ходъ, размахъ ко- 
ромысла; die Scheere der Wage; cheeks pl. 
of the balance. 

Avoir peu de chasse: тяжело ходить 
(о машинВ); ets schwer, zu hart gehen; 
to work too heavy. 
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Chasse f. Forg., Serr. [morceau de fer ou d’acier 
pour river, refouler etc.]: Осадка, осадный моло- 
TOR, ожимка; der Setehammer, Setzmeis- 
sel, Setzstempel; set-hammer, set. | 

Chasse f. à biseau: косая ожимка, осадка; 
der schräge Setzhammer; beveled set- 
hammer. 

Chasse /. carrée: прамая ожимка, осадка; 
der gerade Setzhammer; square set-hammer. 

Chasse f. à parer: гладильный MOIOTE, 
гладилка; der Flachhammer, Setzhammer; 
flatter, set-hammer. 

Chasse f. à percer: бородокъ, братовъ, 
пробойникъ; der Durchschlag; piercing- 
punch, drift. 

Chasse /. ronde, Chasse f. demironde: 
круглая, полукруглая ожимка или осадка; 
der runde Setzhammer, der halbrunde 
Setzstempel; fuller, top-fuller, half-round 
set-hammer. 

Chasse f. Orf. [marteau à battre Гог en feuilles]: 
зохотоплющильный MOIOTS; der Formham- 
mer, Goldschlägerhammer ; gold-beater’s 
hammer. 

Chasse /. des artifices, Artif.: вышибной 
зарядъ, лабораторный составъ для вышиба; 
der Ausstoss, die Ausstossladung; bursting- 
charge, bouncing. 

Chasse /., Parafeu т. Verr. [un petit mar à 
garantir ouvrier dela chaleur du fourneau): rpnnna, 
каменная CTBHEA млы чугунная плита; die 
Schirmwand, Feuermauer ; screen-wall, 
fire-fan-wall. 

Chasse f., Battant m. d’un métier, Tiss. 
Fil.: батанъ, набихки; die Lade, der Schlag; 
lathe, lay, batten. 

Chasse f. d’une machine jacquarde. V. 
Balancier d’une machine jacquarde. 

Chasse /. du métier à chasse: зажимъ 
у ручной мюльной машины; die Presse; 
clasp of the old spinning-jenny. 

Chasse /. d’un métier à rubans: челиокъ- 
самолетъь у ленточнаго станка; der Rechen, 
Treiber; driver of a ribbon-loom. 

Chasse/.de la navette.V. Botte de la navette. 

Chasse-avant т. Techn. {serveillant des ouvriers 
dans les grands ateliers]: crapmift похмастерье, 
смотритель мастерской; der Werkführer, 
Obergesell, Werkmetster, Aufseher, Ober- 
mann; overseer, foreman. 

Chasse-hoîte m. Charr.: выколотка, бабка; 
der Buchsentreiber, Buchseneintreiber , 
Treibhammer ; driving-bolt. 

Chasse-hondieu т. Scier. Charp. [morceau 
de bois aplati d’un bout que les scieurs de long 
emploient pour chasser le bondieu]: брусовъ для 
нагонки клина уже утопившагося; der Кей- 
treiber; wedge-driver. 

Chasse-bosses f., Corneille f., Lysimaque 
f. grande, Lys m. des teinturiers, Bot. 
Pharm. [Lysimachia vulgaris L., Anmek. 
Lysimachia lutea]: верба, вербейникъ, 


желтый WebTh, желтецъ, KCATOYHHES: das 
gelbe Wetdenkraut; yellow loose-strife. 

Chasse-diable f. Bot. Pharm. Teint. У. 
Millepertuis commun. 

Chasse-fieurée, Teint. nche servante a 
écarter l’écume de la surface de la cuve]: дощечка 
для сниманя ивны; das Schawmbrett: skim- 
ming-board. 

Chasse-fusée m. Artif.: колотушка для 
загонки трубокъ бомбы или гранаты; der 
Antreiber, Brandtrtebel, Brandsetzer ; 
setter, fuse-setter. 

Chasse-goupille m. Атом. Г. Chasse-noix. 

Chasse-marée т. Mar.: люгеръ, двухмач- 
товое рыбачье судно, употребляемое также 
для прибрежной торговли; ein kleines schar- 
fes Fahrzeug mit Luggertakelage; french 
lagger, coasting-lugger, fishing-lugger. 

Chasse-navettem. Tiss.:HOTOHZIER, lOHORT: 
der Treibel, Vogel, Schneller; driver, picker. 

Chasse-neige m. Locom.: снфгочиститель, 
метла впереди napoBosa; die Schneeschippe, 
Schneeschaufel; snow-sweeper, snow-plough. 

Chasse-noix m. Arqu.: жехВзвая продавка; 
der Nussstempel, Nusstreiber; nut-driver. 

Chasse-pierres m., Garde m. d’une loco- 
motive, Ch. 4. f.: ваметельникъ, башмакъ 
впереди паровоза для очистки рельсовъ; der 
Schtenenrdumer,Schienenpflug, Bahnrdu- 
mer; safe-guard, rail-guard, life-guard. 

Chasse-pointe f. Forg. Chaudr. V. Rivoir. 

Chasse-rivet т. Forg. Chaudr.: ожиика, 
форма для склепашя, державка; der Niel- 
stempel, die Nietpfaffe; riveting-set. 

Chasser v. a. [un boulon, un clou, un coin etc.]: 
вколачивать, загонять болтъ, чеку и пр.; 
antreiben, treiben, eintreiben; to drive. 

Chasser v. a. Impr.: разбивать наборъ, 
расширить промежутокъ словъ; Auslaufen 
lassen; to keep out. 

Chasser т. a. ша cercle, Tonn.: нагонять 
обручъ; einen Reif auftreiben; to drive 
& hoop. 

Chasser, Perdre +. a. le doublon, 
Impr.: вывуть BABOHHS набранное; den 
Doppelsatz ausbringen; to drive-out or 
to keep-out the double. 

Chasser cv. a. la navette, Tiss.: провиды- 
вать челнокъ въ 3bBB; die Schütze werfen, 
durchschiessen; to play, to cross the shuttle. 

Chasser у. n. avec le soleil (dit du vent), 
Mar.: заходить или MBHATBCA по COZENY 
(говоря о вфтр%); ausschiessen, (mit der 
Sonne herumgehen); to keep pace with 
the sun. 

Chasser v. п. sur les ancres, Mar.: 
тащиться, не держать (о axops), дрейфовать 
на якор%; vor Anker treiben; to drag the 
anchor, to bring the anchor home. 

Chasser v. a. la vallée etc. Expl. Min.: 
проводить штольну и проч.; ein Ort, eine 
Strecke treiben; to drive a gallery etc. 


Chasseur — Chat d'un pont volant 
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Chasseur m. d'un métier mécanique, Tiss.: 
махалка; der Treiberhebel; picking-shaft. 
Chässis т. [tout ouvrage qui enferme, entoure ou 
supporte quelque chose]: рама; der Rahmen, 
das Gestell, die Fassung, Einfassung; 

frame.. 

Chasaia м. Fond. [sur lequel on pose le moule 
du canon]: изложница; der Schlitten der 
Formstube; cradle. 

Châssis m., Châssis m. de moulage, Fond. 
[pour le moulage en sable]: onoka; der Form- 
kasten, Giesskasten, die Giesslade, Form- 
flasche, Giessflasche; flask, moulding-box. 

Chassis m. inférieur d’un chässis de mou- 
lage [qui se divise en deux ou trois parties]: 
нижняя половина опоки; der Unterkasten; 
lower-flask, drag-flask, bottom-flask, lower- 
box, drag-box. 

Châssis du milieu. V. Caisse de milieu. 

Chassis m. supérieur, Contre-chässis m.: 
верхняя половина опоки; der Oberkasten, 
Formdeckel; top of the flask, top-box. 

Châssis m. Arti. V. Cadre d’une voiture 
d’artillerie. 

Chassis m. d’affat de casemate, Ariill.: 
низкая поворотная платформа для казема- 
товъ; der niedere Rahmen; dwarf-platform, 
dwarf traversing-platform. 

Chassis т. de plate-forme: поворотная 
рама; der Bettungsrahmen, das Rahmen- 
geste, der Rahmen; traversing-platform. 

Châssis т. de transport [pour aflüt de place 
Gribeauval]: Поворотная рама высокаго 
кр$постнаго лафета системы Грибоваля; der 
Protzhebel der hohen Rahmenlaffette, der 
falsche Laffettenschwanz; bracket-perch. 

Châssis m., Baquet m. Teint. [pour enlever la 
couleur dans l’impression des toiles par planches]: 
шасси, ящикъ, служацший для удаленя краски 
при набивкВ тканей; der Streichkasten, 
das Chassis; colour-tub. 

Châssis т. à compartiments pour produire 
Virisé: ащивъ съ подраздВленями дла кра- 
COR для произведен1я радужныхъ цвВтовъ; 
der Farbenkasten mit mehreren Abthetlun- 
gen; spring-sieve. 

Châssis, Cadre m. d'une locomotive: 
рама хокомотива; der Rahmen, das Gestell, 
Untergestell, Dampfwagengestell; frame. 

Châssis m., Cage /. des cylindres, Metall.: 
прокатной, валковый станъ; das Walzen- 
gerüst; housing-frames pi. 

Châssis m. Pap. peints. [sur les bords duquel est 
cloué un morceau de drap fin pour y étendre la couleur]: 
рама, на края котораго наколочено тонкое 
СУБНО для краски; das Sieb; sieve of colour. 

Chassis m., Châssis т. porte-lames, Chäs- 
sis m. porte-scie, Porte-scie т. d’une scie- 
rie: пильная рама; das Gatter, Sdgegat- 
ter; frame. 

Chassis т. du chapiteau du moulin à cy- 
lindre, Pap.: промывочная рама BS роляхъ; 


die Scheibe, Waschscheibe; sieve of hair- 
or wire-cloth, frame. 

Chassis m. de cheminée, Arch. [cadre à 
coulisse dans lequel monte et descend un tablier, servant 
à fermer la cheminée ou à augmenter le tirage]: рамка 
задвижки или клапана; der Essenschieber; 
chimney-frame. 

Chassis m. de cuvelage, Expl.: сплошное 
деревянное Kpburenie; das Schrot, Schrot- 
werk; tubbing, tubbing frame. 

Chassis m. du filtre, Chassis m. en bois, 
Chim. [pour у mettre le filtre en toile]: рамка съ 
холщевой цздилкой, тенакль; Gas Tenakel, 
der Collirrahmen; frame. 

Chassis m. d'une galerie de mine, Min.: 
минная рама; das Thürgerüst, der Rah- 
men; gallery-frame. 

Chässis m. de la presse, Impr.: paua; der 
Formrahmen, Bahmen, die Rahme; chase. 

Petit châssis, Ramette /.: рамочка; der 
kleine Rahmen; small chase. 

Châssis à vis: винтовая рама; derSchraub- 
rahmen; screw-chase. 

Ch&ssis m. à coin: клиновая paua;der Кей- 
rahmen, die Keilrahme; chase for board- 

‚ sides, (quoin-chase). 

Châssis m., Train m. du coffre: закладка 
(рама телфжки литографекаго печатнаго 
станка); der Kranz, Karrenkasten; coffin. 

Chässis m. de seie, Menus. Charp.: craHors 
для пилы; das Sägegestell; frame, saw-frame. 

Châssis m. triangulaire d'une machine 
marine à balancier, Mach. à vap.: треуголь- 
вая рама балансирной морской машины; 
das Obergestell, (die Gestellwand);jib-frame, 
jib-stay. 

Chassis т. à verre, à carreaux, Vitr.: 
оконный цереплетъ со стевлами; der Fid- 
gelrahmen, daa Schösschen, der Rahmen 
des Fensterflügels; sash, wing-frame. 

Chassis m. coulant, Chassis m. & coulisse, 
à guillotine [châssis qui va et vient]: ПОДЪемный 
переплетъ; der Schiebflügel, der fahrende 
Flügel; sliding sash. 

Châssis m. dormant, Châssis т. mort: 
закладная оконная рама; der stehende Fiü- 
gel, todte Flügel; dead sash, dead part of 
the. sash-window. 

Châssis m. second. V. Guichet. 

Châssis т. à vis, Men. [pour coller]: шруб- 
цвинга; der Schraubbock, die Leimawinge, 
Schraubenzwinge ; screw-frame, joiner’s 
press. 

Chassoir m. Tonn. (outil pour chaser les cerceaux 
sur la futaille]: натягь; der Antreiber, Faust- 
treiber; triebel, driver. 

Chat m., Diable т. Artill. [instrument pour chercher 
les chambres des bonches a feu]: трещетка; das 
Visitireisen, der Stickvisitirer; searcher. 

Chat m. d’un pont volant, P. et ch.: задер- 
живающая цфль висячаго моста; die Katze; 
shifting-piece. 
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Chat т. Mar. [bâtiment de commerce des peuples 
du Nord]: kath, math; die Kat (Katze), das 
Katschiff, (Kataschtff); cat, cat-ship. 

Chat m. Couvr. [supports composés de planches minces 
et légeres pour soutenir l’échafaud des couvreurs]: 
легке подмостки для настилки на нихъ 
мостковъ; die Katze; shifting piece. 

Chataigner m., Chataigner m. ordinaire, 
Bot. [Castanea vesca, Castanea vulgaris, 
Fagus castanea|: каштанъ, каштановое 
дерево; die echte Kastanie, der Kastanien- 
baum; common chestnut, chestnut-tree. 

Chataigner m. du Bresil (amande ou 
noix du Brésil), Bot. Comm. [Bertholletia 
excelsa|: amepHkanckiii орфшникъ, (амери- 
RESHckieopbxu);derJuviabaum;Brasilian-nut. 

Chateau m. Arch. [demeure royale on seigneuriale, 
ou palais, lorsqu’elle est dans la capitale]: ЗАМОКЪ, 
дворецъ; das Schloss, die Burg; castle, 


palace. 

Chateau m.d’arriére, Mar. (gaillardd’arriere}: 
квартеръ-декъ, шканцы, (ycTapbe.) ахтеръ- 
кастель; die Schanze, (früher:) das Achter-, 
Hintercastell; quarter-deck. 

Château m. d'avant, de devant ou de 
proue d'un vaisseau, Mar. [gaillard d'avant: 
бакъ, носовая часть, (устар$в.)форъ-кастель; 
der Back, (früher:) das Vorder-, Vorcastell; 
fore-castle. 

Chateau т. d'eau, Station f. pour Vali- 
mentation, CA. 4. /.:водоснабжающая станщя; 
die Wasserstation; watering-station, water- 
station. 

Chateau m. d'eau, Arch. hydr. [fontaine 
jaillissante dans laquelle les effets d’eau sont combinés 
avec l'architecture]: фонтанная архитектурная 
постройка; der Kunstthurm, Wasserthurm, 
das Wasserwerk; water-works pi. 

Chatiére /. Arch. Г. Oeil-de-bœuf. 

Chatière /. Hydr. [conduit souterrain en pierres 
qui donne passage aux eaux d’un bassin]: каменный 
желобъ, HPOBOXAMIÉ воду изъ водоема; 
der Ablauf; outlet. 

Chatiére f. Charp. [trou dans le bas d’une porte 
pour le passage des chats}: КОШАЧИЙ лазъ; das 
Katsenloch, Schlupfloch; cat’s hole. 

Chaton m. d'une bague, Bij. [partie dans 
laquelle une pierre précieuse est enchassee]: ГНВЗДО 
для вставки XPATON bHHATO камня; der Kasten; 
bezel, bezil, collet. 

Chatonnement m. By.: оправка; das Ein- 
fassen eines Edelsteins; setting in a bezel. 

Châtrer v. a. une roue, Charr.: OCAXHTb 
колесо; ein Rad auf das Gestämme treiben; 
to drive-up the spokes by shortening the 
fellies, to cut a joint. 

Chaude f. Forg. Serr.[degre de chaleur qu’on donne 
à fer]: Raph, нагр$въ, варъ; das Anwdrmen. 
die Hitze, die Glühung; heat, heating. 

Chaude f. blanche: бфлокалильный map; 
die Wetssgiühhitse; white heat. white flame- 
heat. 


Chat — Chaudière de raffinage 


Chaude f. grasse: варъ, степень Harp ва, 
при Еоторой желВзо сваривается; die 
Schweisshitee; welding-heat. 

Chaude f. ronge, rougis m.: краснокалиль- 
ный жаръ, Harphst до-красна; die Roth- 
glühhitze; red-heat. . 

Chande f. rouge cerise: красновишневый 
жаръ; die Kirschglut; cherry-red heat, 
cherry-heat. 

Chaude f. soudante, suante: варъ, CBAPOY- 
ный Kaps, нагр%въ до вара; die Schweiss- 
hitze; welding-heat. 

Donner une, deux, trois etc. chaudes 
[chauffer 1, 2, 3 fois]: наваливать, Harp'hBATE 
металхь для ковки 1, 2, 3 раза; efne, ewel, 
drei u. в. w. Hitzen geben, (ein-, zwei-, 
dreimal glühen); to give one, two, three, 
etc. heats. г 

Chaude f. Verr. [la quantité de matiére qui entre 
dans une cuisson]: Варя, Количество стеклянной 
массы, обработываемой за разъ въ печи; 
der Satz; heating. 

Chauderet м. Batt. V. Chaudret. 

Chaudière f. [grand vase de métal pour у chauffer, 
bouillir, évaporer etc.]: котель вообще; der 
Kessel, die Pfanne; copper, pan, pot, 
kettle, boiler. 

Chaudière f. de brasserie, Chaudière 7. 
à brasser, Brass.: пивоварный вотелъ; der 
Braukessel, die Braupfanne; copper, 
brewer’s copper. 

Chaudière f. de carbonisation des 
oa, Marmite /. en fonte ou en argile réfrac- 
taire: костеобжигальный котелъ; der Cal- 
cintrtopf; pot of cast-iron or of fire-clay 
for calcining bones. » 

Chaudière /. А fond plat, Sal.: чренъ, 
выпарятельная сковорода; die Soggepfanne; 
crystallizing-pan. 

Chaudière f. de fonderie, Fond. [vase 
en fonte qui sert à transporter le fer fondu du 
fourneau aux moules]: чугуно-разхивной ковшъ 
или котехъь; die Giesspfanne ; foundry 
ladle. . 

Chaudière /. à fondre, Chaudière f. à 
fasion, Artif. Mil.: котель для расплавленя 
свинца; der Grapen, der Gtesskessel; lead- 
pot, iron-pot or copper for melting lead. 

Chaudière /. de fusion. 7. Chaudière 
de fonderie. 

Chaudière f. de précipitation, Chau- 
dière f. à précipiter les minéreaux dissous, 
Métall.: осадочный котелъ; der Fillikessel; 
precipitation-boiler. 

Chaudière f. de raffinage, Salp. [pour 
rafliner le salpétre]: котелъь для ABTPOBAHiA, 
рафинирован!я селитры; der Lduterwngs- 
kessel; refining-boiler. 

Chaudière f. de raffinage (du soufre 
par fusion], Metall.: notexh для рафини- 
рован сЗры переплавкою; der Iddiuterungs- 
kessel; melting-pot, black-pot. 
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Chaudière / de ressuage, Méall.: 
котель для прожиган1я или высочки рудъ; 
die Frischpfanne, Seigerpfanne; refining- 
kettle, refining-pot. 

Chaudière /. de salinage ou de s0c- 
cage, Sal: кристаллизовальный котелъ; 
die Soggepfanne; crystallizing-pan. 

Chaudière f. à vapeur, Chaudière f., 
Générateur m. Mach. à vap.: паровой BOTeAS, 
паропроизводитель; der Dampfkessel, Kes- 
sel; steam-boiler, boiler. 

Chaudière f. à basse pression: котель 
HH3EArTO давлешя; der Niederdruckkessel; 
low-pressure boiler. 

Chaudière /. à carneaux superpos6s: 
котель съ двухъярусными дымовыми или 
пламенными пролетами; der Kessel mit 
übersetzten Feuern; double-story boiler. 

Chaudière /. А carneaux ou à galeries, 
Chaudière /. marine А carneaux: пароход- 
ный котель съ внутренними пламенными 
пролетами; der Zugkessel, Schiffszugkessel; 
flue-boiler, marine flue-boiler. 

Chaudière f. cylindrique: цилиндрическй 
паровой котелъ; der Walzenkessel, Cylin- 
derkessel; cylindrical boiler. 

Chaudière f. cylindrique à bouilleurs 
[les bouilleurs sont seuls exposés à l’action directe du 
feu]: NEIHHAPMYeCKiä котель съ KHNATHILHH- 
ками; der Walzenkessel mit Siederöhren 
oder Siedern, Stederkessel; cylindrical boi- 
ler with boiler-tubes. 

Chaudière f. cylindrique à foyer inté- 
rieur: KOpHBAaLiickiii съ внутреннею топ- 
EOD котель; der Walzenkessel mit innerer 
Feuerung, Cornwalikessel; cornisch boiler. 

Chaudière /. française [chaudière tubulaire 
dans laquelle c'est l'eau qui remplit les tubes, et la 
flamme qui lesenveloppe]: французов! трубчатый 
котехь; der französische Kessel, (Röhren- 
kessel),Kessel mit Siederdhren;french boiler. 

Chaudiére /. marine: морской, пароход- 
ный котелъ ; der Schiffskessel, Schiffsdampf- 
kessel; marine boiler. 

Chaudière f. à haute pression: котель 
высокаго давлешя; der Hochdruckkessel; 
high-pressure boiler. 

Chaudiére /. А moyenne pression: котелъ 

‚ Cpexaaro xapzeuia; der Mitteldruckkessel ; 
middle-pressure-boiler. 

Chaudière f. à retour de flamme: котелъ 
съ обратнымъ пламенемъ нли съ обратными 
каналами; der Dampfkessel mit wiederkeh- 
render Flamme; return-flame boiler. 

Chaudiöre f. & ом en tombeau (ou & tom- 
bereau), Chaudière /. de Watt: котелъ Varta, 
ambwmif основан1е вогнутое внутрь; der 
Wagenkessel, Kofferkessel; wagon-boiler, 
waggon-shaped boiler, wagon-head-boiler, 
caravan-shaped boiler. 

Chaudière f. tubalaire, Chaudière /. à 
flamme directe, Chaudière f. de locomotive 

Toxu. Caos. Ч. I. 


[dans laquelle les carneaux ordinaires sont remplacés par 
un grand nombre de tubes qui portent, du foyer a 
la cheminée, les gaz bralés}: трубчатый, локо- 
MOTHBHHA, паровозный котелъ ; der Röhren- 
kessel, vielröhrige Dampfkessel, Locomo- 
tivkessel, Dampfwagenkessel ;tubular boiler, 
locomotive boiler. 

Ancrer v. a. la chaudière: укрФплять, 
устанавливать котелъ въ каменной EARS 
при помощи скобъ; denKessel verankern; 
to grapple the boiler. 

La chaudiöre crève: котелъ разры- 
вается, хопается; der Kessel springt; the 
boiler bursts. 

La chaudière éclate dans lair: котелъ 
взрываеть, взлетаетъ на воздухъ; der 
Dampfkessel zerspringt, explodirt; the 
steam-boiler bursts, the steam-boiler flies 
into pieces, it explodes. 


Chaudière /. pour la fabrication du sucre, 


Sucr.: сахароварный котель; die Pfanne; 
copper. | 

Chaudière f. à bascule [chaudière plate mo- 
bile avec un bec, elle sert à la cuite du sirop]: ompo- 
EHAHOR котелъ; die Kipppfanne, (Schaukel- 
pfanne, Schwungpfanne); see-saw-pan. 

Chaudière f. à compensation, Chaudière 
de Pecqueur pour la (première) évaporation 
du jus de betteraves déféqué: котель Пек- 
кера; die Pecqueur sche Pfanne,der Dampf- 
kochapparat von Pecqueur ; Pecqueur’s pan. 

Chaudiöre /. & cuire le suc ом vesou dé- 
féqué: второй дефекащюнный вотель; die 
Stedepfanne, der Siedekessel ; boiler, copper. 

Chaudière f. à défécation ou à clarifi- 
cation du jus ow vesou: первый дефека- 
NiOBHMÄ котель; die Kidrpfanne; clarifier, 
clearing-pan. 

Chaudière /. évaporatoire : выпарной 
EoTeIb; die Abdampfpfanne; evaporatihg- 
boiler. . 

Chaudière f. de saturation: сатуращонный 
котелъ (въ которомъ сокъ насыщается уголь- 
HOWEHCAOTON);derSaturationskessel;satura- 
tion-boiler, boiler of saturation. 

Chaudière f. à vide [pour la cuite du sirop]: 
вакуумъ-котелъ, котель для BAPeHIA въ 
безвоздушномъ пространств$; die Уасиит- 
pfanne; vactum-pan. 

Grande chaudiére, premiére chaudiére 

à cuire: первый большой сахароварный 

котеть; die erste Siedepfanne; grand or 

evaporating copper. 
Propre chaudière, deuxième chaudière 

à cuire: второй сахароварный котелъ; die 

zweite Siedepfanne; second copper. 


Chaudière f.pour la fabrication du fer blanc, 


Ferbl.: ящикъ мли котелъ для UPHTOTOBACHIA 
жести; die Pfanne; pot. 

Première chaudière à l’étain: первый 
EOTEIB съ расплавленнымъ оловомъ; die Ein- 
brennpfanne, (erste Zinnpfanne); tin pot. 
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Première chaudière à la graisse: первый 
котелъ съ расплавленнымъ сахомъ; die erste 
Talgpfanne; tinman’s pot, first grease-pot. 

Seconde chaudière à la graisse: второй 
KOTEIb съ расплавленнымъ сазомъ; die zweite 
Talgpfanne; second grease-pot. 

Chaudjöre f. à laver, Seconde chaudière à 
l’étain: второй AMHEB съ расплавленнымъ 
040в0м5; die Durchfihrzinnpfanne,(zwette 
Zinnpfanne); wash-pot, dipping-pot. 

Chaudiére f. & lisser: окончательный, по- 
CIBABIA котелъь съ саломъ, служащий для 
сглаживан!я или снимая лхишнеприставшаго 
олова по краямъ; die Abwerfpfanne, Ab- 
tropfpfanne; list-pot, listing-pot. 

Chaudret m., Chauderet m. Batt.: 3010T0- 
батная форма; die Goldschlägerform, 
Hautform; mould of gut. 

Premier chaudret: первая паяльная форма; 
die Löth-, Lothform, erste Hautform; 
first mould of gut. 

Second ou Dernier chaudret: тонкобойная 
форма; die Dünnschlagform, zweite Haut- 
form; last or finishing mould, second mould 
of gut. 

Chaudron m. [petite chaudière]: котелокъ, 
небольшой котелъ; der (kleine) Kessel; small 
kettle, -caldron, -copper. 

Chaudron m.a Palun, Techn. chim.:xsacto- 
варный котелъ; der Alaunkessel; alum-boiler. 

Chaudron m. de pempe, Mar. [chaudron 
d’aspiration ]: металлическая C'ÉTEA Ha LHS помпы 
для предохранения отъ нечистотъ; der Рит- 
penkessel, Saugkessel; pump-kettle. 

Chaudrennerie f. [art et ouvrage du chaudron- 
nier]: котельное мастерство, MBIAHOROTEIBHOE 
1510; dieKesselsaehmiedearbeit,Kesselarbeit, 
Kupferschmiedekunst; boiler-smith’s work, 
making of boilers, coppersmith’s art. 

Chaudronnerie f. [atelier]: EOTIOBAA, EO- 
тельная мастерская, м%днокотельная ма- 
стерская; die Kesselschmiede, Kupfer- 
schmiede; work-shop for making boilers, 
copper-smith’s shop. 

Chaudronnier m.: котельщикъ, котельный 
мастеръ, м3дникъ; der Kupferschmied, 
Kesselschmied , Kesselschläger , Kessel- 
macher, Kesselarbeiter;boiler-maker, boiler- 

‘smith, copper-smith, brazier, kettle-maker. 

Chaudronnier эм. au siffiet, Chaudron- 
nier #7. ambulant: котельный мастеръ, за- 
нимающ ся преимущественно починкою 
старыхь котловъ ; der Kesselflicker ; tinker. 

Chauffage m. [ensemble des procédés employés pour 
développer et répartir la chaleur]: oTantuBanie, 
топка; die Heizung, Beheizung; heating, 
warming, firing, stoking. 

Chauffage m. au gaz: газовое отоплене; 
die Gasheizung; heating by gas. 

Chauffage т. à la vapeur: паровое отоп- 
xenie; die Dampfheizung; heating by steam, 
steam-heating. 


— Chautffer un vaisseau 


Chauffage m. Mar.: oOmuranie дна судна; 
das Ausbdhen; breaming. 

Chauffagem.de Peau d’alimentation, 
Mach. а vap.: подогр®ваве нитательной 
воды; das Vorwärmen des Speisewassers; 
heating the feed-water. 

Chauffe f., Chauffée Г. Mach. а vap. etc.: 
топка; das Heizen; firing. 

Chauffe f. Metall. У. Chaude. 

Chauffe f., Laboratoire m. du fourneau & 
réverbére, Metall. [où se place la matière qui doit 
étre fondue etc.]: рабочее пространство цечи; 
der Arbeitsraum; body of the farnace. 

Chaaffe f., Chauffée f. du four à réverbére, 
Metall. [partie du fourneau ou se met le combustible}: 
топка, топило пламенной печя, топильное 
пространство; der Feuerraum, Feuerungs- 
raum; fire-place. 

Chauffe /. d’un fourneau, d’un foyer etc., 
Metall.: oTBepcTie usu окно BS печи, чрезъ 
которое забрасывается топливо; das Sehür- 
loch, die Heizöffnung; stoke-hole. 

Chauffe-assiette m. Econ. dom. [coffre en 
tôle, ménagé à la partie supérieure des poêles de salle 
à manger pour y chaufler les amiettes]: MRAE или 
ящикъ для HATD BAHIA тарелокъ ; der eiserne 
Kasten zum Erwärmen der Teller; iron 
chest for heating the plates. . 

Chauffer v. a. une chambre, une chaudière 
à уарепг: топить, HATP'ÉBATE, разводить огонь; 
heizen, (erwärmen, erhitzen); to heat, to 
fire a room, a boiler etc. 

Chauffer v. a. un bordage, Mar. [le cour- 
ver, en l’exposant à l’action du feu]: парить доску; 
eine Flanke brennen, gar machen; to bend 
a plank by heating it, to make a plank pliant 
by boiling it. 

Chauffer v. a. les boulets, Artill.: нака- 
IABATE axpa; die Kanonenkugein glühend 
machen; to heat shot. 

Chauffer v. a. la coupelle dans le 
moufie (au rouge presque blanc), Chim. 
elc.: прокаливать капель въ Myers; abath- 
men; to glow the cupel in the muffle. 

Chauffer v. a. le fer, Forg.: нагр3Звать, 
накаливать Kerb30 ; das Eisen glühen, (an- 
wdrmen); to heat the iron. 

Chauffer v. a. blanc, Chauffer v. a. cou- 
leur de cerise etc.: нагрфвать merb30 до 
Obararo, красновишневаго цв та и пр.; weiss- 
glühend, kirschrothglühend etc. machen; 
to give a white heat, a cherry-red heat etc. 

Chauffer v. a. une futaille montée, un 
tonneau monté, Tonn.: обжигать бочку струж- 
ками съ внутренней стороны; ein Fass 
ausfeuern; to burn out а cask. 

Chauffer у. а. la soute aux poudres, 
Mar.: сушить крюйтъ-камеру; die Pedver- 
kammer trocknen; to dty the powder- 
magazine. 

Chauffer r. a. un vaisseau, Donner le 
feu à un vaisseau, Mar. [avant le caltafage]: 
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опаливать судно до конопаченя; ein Schiff 
brennen; to bream a ship. 

Chaufferette /. Ch. 4. f.: ножвная Tpbıza; 
der Fusswärmer, die Feuerkieke; foot- 
warmer, foot-stove. 

Chaufferie f. Forg.: нагрфвательный горнъ 
для HarpbBa частей EPHUN, печь или гориъ 
дла Harphpania xexbsa; die Schmiedeesse; 
forge. ‘ 

Chaufferie f. Metall. [fourneau où l’on rechauffe 
le fer, etc. pour achever de ]’étirer}: натр®вательная 
uss KAIHIBHAR печь; der Glühofen, Warmofen; 
reheating-furnace. 

Chauffeur m. Mach. à сар. [ouvrier]: кочегаръ, 
истопникъ; Ger Hetzer, Feuermann, (Schü- 
rer); fire-man, fire-boy, stoker. 

Chauffeur т. de nuit: ночной кочегаръ; 
der Nachtheizer; night-fireman. 

Chauffeur m. d'une forge, Forg. [celui 
qui fait aller les soufilets]: MÉXOAYÉ, der Blase- 
balgzieher; bellows-blower. 

Chauffoir m. Arch. [lieu d’un couvent, d’un 
théâtre, d’une prison, d’un hôpital etc. où l'on se 
chaufie]: rpbabua, теплое помфщене; die 
Warmstube ; warming-place. 

Chauffure /. Métal. [fer qui a la mauvaise 
qualité de la chauffure]: neperopbroe, пережженое 
xexb30; das dberhitzte, verbrannte Eisen; 
overburnt or burnt iron. 

Chauffure /. Méall.: хрупкость, пережогъь 
merbsa и стали; die Mürbe oder mürbe 
Beschaffenheit; brittleness. 

Chaufour m., Four m. à chaux, Bät.: u3- 
весткообжигальная печь; der Kalkofen ; 
lime-kiln. 

Chaufournier m. Bät.: обжигальщикъ H3- 
вести; der Kalkbrenner ; lime-burner. 

Chaulage m. Agr.: мочеше сЗмянъ въ H3- 
вестковой BOXB, подготовка CEMAHL Kb 
nocksy; das Kalken; liming. 

Chauler v. a. Agr. [jeter de la chaux dans un 
champ]: удобрять почву известью; ein Feld 
bekalken, mit Kalk bestreuen, düngen; 
to lime the soil. 

Chauler v. a. le bié, Agr. [le préparer avec 
de la chaux avant de le semer]: вымачивать 
xxb6HHA зерна въ известковой BOXB передъ 
посфвомъ; kalken, einkalken; to steep in 
lime-water, to lime seed-corn. 

Chaumage m. Agr. [action de couper le chaume]: 
скашиване, cpt3anie жнива; das Abstoppeln, 
das Schneiden der Stoppeln; cutting-stubble. 

Chaumard m. Mar.: EHEXTS CO шкивомъ; 
der Pflock; jeer-bitt. 

Chaume m. Arch. [tiges de certaines graminées 
qui servent à la couverture]: вровезьная солома: 
das Dachstroh; thatch. 

Chaume m. Agr.: жниво, ||поле CO жнивомъ; 
die Stoppein,||das Stoppelfeld; stubble, || 
stubble-field. 

Chaumet m. Chaumon т. Agr. [faux à 
chaumer un champ}: KOCA usu серпъ для ср$зки 


соломы или жнива; das Schilfmesser, Stop- 
pelmesser, die Stoppelsense; tool for cutting 
thatch. 

Chaumière /. Bât. [petite maison couverte de 
chaume]: хижина крытая соломой; die Stroh- 
hütte; thatched-house, cottage. 

Chaune m. Epingl.: ножницы для pasphsEn 
проволоки; die Schrotscheere; needlema- 
ker’s shears. 

Chausse f. Epingl.: тиски: die Knielade: 
knee-case. 

Chaussee f. Péch.: матня, мотня; der Netz- 
sack; net-bag. 

Chaussee f. en toile de treillis pour filtrer, 
Chim.: wBABIGEHNÄ HKEOANAKE илы MBMORD; 
der Filtrirsack, Seihesack, Spitzbeutel; 
filtering-bag, straining-bag (of trellis). 

Chausse f. d’aisamce, Bat. [tuyau des 
latrines, de plomb ou de pierre]: заходная труба; 
die Abtrittsröhre, die Schlote, der Schlot; 
soil-pipe. 

Chausse /. du panneau, Sell.: высту- 
пающая изъ-подъ сЗдла часть сЗдельной 
подушки; der hervorstehende Theil des 
Sattelkissens; projecting part of the sad- 
dle-pad. 

Chausse-trape f. Mil.: шострапъ, подмет- 
HHA каракули; die Fussangel; caltrop, 
crow’s -foot. 

Semer ом jeter des chausse-trapes: 
разметать каракули или рогульки но пути 
наступлен1я непрлятельсвой конницы ; Fuss- 
angeln legen; to тем or scatter caltrops 
or crow’s -feet. 

Chaussée f. Arch. hydr. [levée de terre qui 
borde une riviere, un canal, un étang, un marais, 
et qui sert à la fois de digue et de chemin]: ГАТЬ, 
запруда, плотина, насыпь; der Aufwurf, 
Damm; causey. 

Chaussée f. Р. et ch. [portion bombée de la 
surface d’un chemin, spécialement destinée a la circu- 
lation des voitures]: мостовая, BSXOBAA часть 
дороги; die Fahrbahn, (der Fahrweg); 
carriage-road, roadway. 

Chaussée f., Route f. chaussée, Chemin m. 
chaussé, Rout. et ch. [partie d’une voie publique 
revêtue d’un sol propre à la circulation des voitures]: 
шоссе, насыпная дорога ; die Dammatrasse, 
Kunststrasse, Hochstrasse, Landstrasse, 
der Sirassendamm; cause-way, high-way, 
high-road. 

Chaussée /. à la Mac-Adam, Chaussée f. 
macadamisée [système anglais, consiste dans 
l'emploi de pierres cassées ou cailloutis]: MABAXAMH- 
зированное шоссе; die makadamistrie 
Strasse; macadam-road. 

Chaussée f. en empierrement, Chaussée 
Г. ferrée: шоссе, Bepxifñ слой котораго 
составляеть щебень; die‘ Schotterstrasse, 
Knackstrasse; broken stone-road, turn- 
pike-road. . 
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Chaussée /. еп pavé: мощеная дорога; 
die gepflasterte Strasse, der Зейисед; 
paved high-way. 

Chaussée /. Horl. [canon de la cadrature d’une 
montre, sur lequel l’aiguille des minutes est placée]: 
шоссе, стерженекъ или OCR минутной CTP BARH; 
der Stift, Zapfen des Minutenzeigers; pin 
that keeps the minute handle. 

Chausser 5. д. un arbre, Jard. [en bécher le 
pied, et le fournir d’amendement]: насыпать во- 
кругъ дерева свЪЗжую землю; den Fuss der 
Bäume aufgraben, düngen; to dig up or 
manure the feet of trees. 

Chaussetier m., Chaussetier-bonnetier m., 
Bonnetier m. Techn.: вязальщикъ, чулдочникъ; 
der Strumpfwirker, Strumpfweber; hosier, 
stocking-weaver. 

Chaussine f. Expl. [nom domé en Auvergne à 
une houille sèche propre à la cuisson de la chaux}: 
OBepHcBif, HeMAaBKIA каменный уголь; die 
Sandkohle, Kalkkohle aus der Auvergne; 
slate-coal employed for burning lime. 

Chaussure f. [ce qui chausse le pied, comme 
souliers, bottes etc.]: Обувь; die Fussbekleidung, 
das Schuhwerk; foot-covering. 

Chaussure f. d'un pieu, Bat. V. Sabot 
d’un pilot. 

Chauve-souris f. Mar.: верхная рулевая 
петля; der obere Ruderhaken; upper gud- 
geon or gouging of the rudder. 

Chaux /., Oxyde m. de calcium, Chim. Miner. 
[CaO]: известь, окись Raxblia; der Kalk, 
Calctumoayd, die Kalkerde; lime. 

Chaux f., Pierre f. à chaux: известнякъ, 
известковый камень; der Kalk, Kalkstein; 
lime-stone. 

Chaux f. anhydre. V. Chaux vive. 

Chaux f. anhydro-sulfatée. V. Karsténite. 

Chaux /. arséniatée. Г. Pharmacolithe. 

Chaux f. boratée. У. Hayésine. 

Chaux /. boratée siliceuse. V. Datholithe. 

Chaux /. calcinée. Г. Chaux vive. 

Chaux /. carbonatée. У. Calcite. 

Chaux /. carbonatée compacte globuli- 
forme. V. Oolithe. 

Chaux /. carbonatée crayeuse. У. Craie. 

Chaux /. carbonatée cristallisée, Spath 
т. calcaire: известковый mars; der Katk- 
spath, Doppelspath; calcareous spar, car- 
bonate of lime. 

Chaux /. carbonatée fétide,Calcaire m. fé- 
tide: вонюч!й камень, HAXYUIË известковый 
шпать; der Stinkstein, Stinkkalk, bitumi- 
nöse Kalk; stinkstone, bituminous limestone. 

Chaux f. carbonatée magnésifère. V. 
Dolomie. 

Chaux f. carbonatée nacrée, Spath m. 
schisteux: слоистый шпатъ; der Schiefer- 
spath ; schiefer-spar. 

Chaux f. carbonifére, Géol.: каменноуголь- 
ный известнавкъ; der Kohlenkalkstein; car- 
boniferous limestone. 


Chaux /. éteinte, Мас.: гашеная известь; 
der gelöschte Kalk; slacked lime. | 

Chaux f. étouffée, Mag. [éteinte en couvrant 
la chaux vive avec du sable et en mouillant ce sable]: 
известь, погашенная мокрымъ путемъ; der 
trocken gelöschte Kalk ; wetted lime, sla- 
cked by covering in with sand and wetting 
the sand afterwards. 

Chaux /. fluatée. У. Fluorine. 

Chaux /. fondue. V. Chaux en pate. 

Chaux /. fusée, Мас.: известь, погасшая 
оть ABAcTBIA воздуха, вывзтрившаяся из- 
весть; der abgestorbene, verwitterte, abge- 
standene Kalk; lime sla(c)ked in the air. 

Chaux /. grasse, Maç.: жирная известь; 
der fette Kalk, Fettkalk, ‘Wetsskalk; fat 
lime, white lime. 

Chaux f. hydratée, Hydrate m. de calcium 
[Ca(OH}3} гидрать кальщя, Здкая известь; 
das Kalkhydrat; hydrate of calcium, hydrate 
of lime. 

Chaux /. hydraulique, Mortiers m. pi. 
Bat. Мас.: гидравлическая, водоупорная 
известь; der hydraulische Kalk, Wasserkalk; 
hydraulic lime, water-lime. 

Chaux /. maigre, Мас.: тощая известь; 
der magere Kalk, Graukalk; meager lime, 
brown lime. 

Chaux/. métallique, Bleum. de porcelaine, 
Porcel.: кобальтовая синяя краска; das 
Kobaltoxyduloayd, arseniksaure Kobalt- 
oxyde; china-blue. 

Chaux/. morte, Mar.: мертвая, неепособная 
гаситься известь; der todigebrannte Kalk; 
dead lime. 

Chaux /. nitratée: известквовая селитра: 
Чет salpetersaure Kalk,Kalksalpeter;nitrate 
of lime. 

Chaux /. en pâte, Chaux f. fondue: из- 
вестковое ThcTo; der Kalkbrei;.lime-paste. 

Chaux /. phosphatée. У. Apatite. 

Chaux f. en poussiére, Poudre /.dechaux, 
Maç.: известь Bb порошкообразномъ BEX; 
das Kalkmehl; lime-powder. 

Chaux /. silicatée laminaire. V. Wolla- 
stonite. 

Chaux f. sulfatée. Г. Gypse. 

Chaux f. sulfatée anhydre. V. Karsténite. 

Chaux f. tungstatée. V. Schéelite. 

Chaux /. vive ou caustique ом calcinée 
ow anhydre: Здкая, негашеная известь, 
EuutıEa; der lebendige, ung ‚ ge-- 
brannte Kalk, Actekalk, dtzende oder kau- 
stische Kalk; quicklime, caustic lime. 

La chaux foisonne, se gonfle, Mac. 
[elle augmente considérablement de volume par 
l'extinction]: известь пучится; der Kalk 
gedetht, geht auf; thelime (quicklime) 
swells, rises, increases. 

Eteindre v. a. la chaux: гасить известь; 
der Kalk löschen; to slake, to slack 

me. 


Chavirement — Chemin ferré 


Chavirement m. Mar. [action de chavirer]: 
опрокидыване судна; das Umschlagen ; 
capsizing, upsetting, oversetting. 

Chavirer т. n. Mar. [dit d’un vaisseau]: ОПро- 
кинуться; umschlagen; to capsize, to up- 
set, to overset. у 

Chayaver m.Teint.[racıne dela plante tinctoriale des 
Indes}: шайаверъ; der Chayaver; chay-root. 

Chebec, Chébec, Chabec т. Mar.: шебека, 
небольшое судно, употребляемое въ Среди- 
земномъ MOP, ходящее подъ парусами и 
подъ веслами; die Schebecke; xebec, xebec- 
que, shebeck. 

Chef m. Boul. [morceau de levain gardé pour la four- 
née suivante]: Приголовокъ, закваска, OCTAB- 
ленная OTS uOCrbxHaro Thcta; der Sauer- 
teig, das Grundsauer; ferment, leaven. 

Chef m. d'atelier, Techn.: начальникъ Ma- 
стерской, главный мастеръ; der Werkfüh- 
rer, Vorsteher einer Werkstatt; over-seer. 

Chef m. de brigade, Mar.: десятникъ, 
указатель; der Vormann, der Hauptmann, 
leading-man. 

Chef m. de dépôt, Comm.: магазинщикъ, 
магазинъ -вахтеръ; der Lagerverwalter, 
Magasinverwalter; store-keeper, warehou- 
se-man. 

Chef m. de dépôt des locomotives, Ch. 4. f.: 
начальникъ депо; der Locomotivschuppen- 
verwalter, der Heizhausverwalter; engine- 
house-keeper, running-shed foreman. 

Chef m. de division, Mar.: начальникъ 
отряда, командующАЙ подъ брейдъ-вымпе- 
ломъ ; der Commandant, Befehlshaber eines 
Geschwaders; commodore. 

Chef m. d'équipe, Ch. d. f.: артельный 
староста, десятникъ; der Vorarbeiter, Cal- 
lonenführer; forman of plate-layers. 

Chef m. d’une étoffe, Chef m. de la pièce, 
Manteau m., Téte f. Tiss. Drap.: хазъ, ка- 
SOBHA 444 хазовый конецъ, затокъ; das 
obere Ende, Schauende; fag-end, show-end, 
upper-end. 

Chef m. d’exploitation, du mouve- 
ment, Ch. 4. f.: начальникъ эксплоатаци, 
начальникъ движеня; der Betrtebadirector; 

of traffic. 

Chef m. de file, Mar.: передовой wu ro- 
ZOBHOH корабль въ лини; der Vorsegler, 
der Vorläufer; leading ship, leader. 

Chef m. de gamelle, Chef m. de plat, 
Mar: старший матросъ въ артели, завфдую- 
mi артелью, капральный; der Васкте- 
ster; caterer of a mess. 

Chef m. de gare, de station, Ch. 4. f.: 
начальникъ станщи; der Bahnhofsverwal- 
ter, Stationsvorstand, Bahnhofedirector ; 
station-master. 

Chef m. de gare de marchandises, 
Ch. 4. Г.: вазальникь товарной станщи; 
der Güterverwalter; goods-inspector. 
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Chef m. de hune, Mar.: марсовой стар- 
шина; der Unterofficier auf dem Mastkorbe; 
captain of a top. 

Chef m. du matériel et de la traction. 
‚Ch. 4. f.: начальникъ таги и подвижнаго 
состава; der Vorsteher des Wagenparks 
und der Locomotive, der Ober-Maschi- 
nenmeister; locomotive-superintendent. 

Chef-ouvrier m. Techn.: мастеръ; der 
Werkmeister: master-workman, fore-man. 

Chef m. du petit entretien, Ch. d. f.: 
начальникъ малаго ремонта: der Werkführer, 
der Vorstand der laufenden Unterhaltung; 
inspector of small-stores. 

Chef m. de piece, Mar.: комендоръ opynia; 
der Geschützführer, der Vormeister; captain 
of a gun. 

Chef m. de quart, Mar.: вахтенный Ha- 
чальникъ; der wachthabende Officier: officer 
of the watch. 

Chef m. de section, Ch. 4. f.: начальникъ 
дистанщи; der Sectionschef; inspector of 
the road. 

Chef m. deservice, Mar.: иачальникъ одной 
изъ служебныхь отраслей въ порту; der 
Vorgesetzte in einer der Abthetlungen des 
Seearsenals; the foreman of one of the 
different dock yard services. 

Chef m. de service de la voie, Ch. 4. f.: 
начальникъ службы ремонта пути; der Ober- 
ingenieur; chief-engeneer. 

Chef m. de timonnerie, Mar.: старшй 
рулевой; der Schiffsmeister; quarter master 
of the helm. 

Chef m. de train, Oh. 4. f.: начальникъ 
105348, оберъ-кондукторъ; der Zugführer; 
train-conductor. | 

Chégros т. Cordon. [fil enduit de poix pour 
coudre le cuir]: дратва, верва; der Pechfaden, 
Pechdraht, gewichste Draht; pitch-thread. 

Chelingue /. Mar. [bateau à fond plat de la 
côte de Coromandel}: плоскодонное судно, упо- 
требляемое въ Коромандел$; die Schelinke; 
flat-bottomed boat of Coromandel. 

Chelles f. pl. Comm. [toile de coton}: суратсый 
миткаль; die Schellen pl.; surata calico. 

Chemin т. Rout. ct ch.: дорога, путь; der 
Weg, die Strasse; way, road. 

Chemin m. chaussé. V. Chaussée. 

Chemin m. départemental, provinciel : 
деревенская, ybaxnan дорога; die Provin- 
zialstrasse, Kreisstrasse, Departements- 
strasse; provincial road. 

Chemin т. détourné: вЪтвь главной дороги, 
отводный путь, объЗздной путь, дорога 
сворачивающая BL сторону; der Abweg, 
Umweg, Nebenweg; by-road, by-path, by-way. 

Chemin т. de fascines, Fascinage т.: 
rath; der Dammweg, das Faschinenwerk; 
road of fascines. 

Chemin m. ferré. V. Chaussée en em- 
pierrement. 
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Chemin т. de halage, de tirage: бичевая 
xopora, бичевникъ; der Leinpfad, Ziehweg, 
Pomdtschenpfad; tow-path, towing-path. 

Chemin т. impérial ovroyal:rocyxapcrTBeH- 
ная дорога; die Landstrasse; national-road. 

Chemin m. militaire: военная дорога; 
die Heerstrasse; army-road. 

Chemin m. à ornières: колейная дорога; 
die Schienenbahn; railroad. 

Chemin m. & orniéres en bois. V. Route 
a orniéres en bois. 

Chemin т. particulier: sBiaaxybipyeckaa 
дорога; der Privatweg; private-road. 

Chemin т. principal: главная дорога; die 
Hauptstrasse; main-road. 

Chemin m. de terre, Chemin m. d’été: 
грунтовая дорога; der Sommerweg; sum- 
mer-road. 

Chemin m. à travers champs, Chemin т. 
rural: полевая дорога ; der Feldweg; country- 
road, field-way. 

Chemin т. vicinal: проселочная дорога; 
der Vicinalweg, Communweg; parish-road. 

Grand chemin m., Grande route f.: 
большая, главная xXopora; die Haupt- 
strasse; main-road, high-road. 

Chemin m. de fer, Ch. 4. f: merbsnaa 
дорога; die Eisenbahn, der Schienenweg; 
railway, railroad. 

Chemin m. de fer américain [chemin de 
fer desservi par des chevaux]: жехВзно-конная 
дорога: die Pferdebahn, Pferdeeisenbahn; 
railway with horses, tram-way. 

Chemin m. de fer atmosphérique: пнез- 
MATHICCEAA merbsHas дорога; die atmo- 
sphdrische Eisenbahn; atmospheric(al) 
railway, pneumatic railway. 

Chemin m. de fer provisoire: временная 
жехёзная дорога, временной путь; die 
Hülfsbahn; temporary railway or way. 

Chemin m. de fer de ceinture: окружная, 
соединяющая н$сколько дорогь между со- 
бою, æexrbsHaa дорога; die Gürtelbahn, 
Verbindungsbahn; encircling railway. 

Chemin m. de fer à ane seule voie: 
жетфзная дорога въ одинъ путь; die ет- 
spurige Eisenbahn, Bahn mit einem Gleise; 
rail-road or road with a single set of tracks, 
single-way. 

Chemin m. de fer à deux voies: merb3- 
ная дорога въ два пути; die zweispurige, 
doppelspurige Eisenbahn, Bahn mit zwei 
Gleisen, Doppelbahn; rail-road with two 
sets of tracks, double-way. 

Chemin m. Mar.: путь корабля, плаване; die 
Fahrt, der Cours; ship’s rate, ship’s way. 

Chemin m. en latitude: разность широты; 
die behaltene Breite, befundene Breite; 
latitude made. 

Chemin m. en longitude: . разность дол- 
готы; die behaltene Longitude, befundene 
Länge; longitude made. 


Chemin de halage — Cheminée à la prussienne 


Faire du chemin au nord,llau sud, 
aa plus près: пройти къ chsepy,||ss югу, 
въ бейдевиндъ; nordwärtes, || sidwdrts, 
dicht bei dem Winde ведет; to sail 
northing, || southing, || close to the wind. 

Chemain..m. Mar.: кладки, по которымъ 
катаютъь бочки на пристани; die Abladungs- 
balken, Schrotleiter, Balkenleiter, der 
Schrotbalken; parbuckle, dragman’s beam 
or ladder. 

Chemin m., Cours m. Tiss.: число OCHOBHHXS 
нитей, входящихь BS узоръ перепхетевя, 
раппортъ по HHTES утка; der Chemin, Cours; 
all the threads of the warp which form the 
breadth of the pattern in fancy-weaving. 

Chemin m., Trajectoire f. Méc. [route que 
parcourt un corps en mouvement]: траектория ; der 
Weg; way, trajectory. 

Chemin »., Voie /., Trait m. d’une scie, 
Men. Charp.: надрЪзъ пилой; ‘der Schnitt, 
der Sdgeschnitt, die Schnittbreite; kerf. 

Chemin n. de carrière, Expl.: доставоч- 
ная, откаточная дорога; der Förderweg, 
Schacht oder Stollen einer Steingrube ; 
bypit, shaft level or gallery of a quarry. 

Chemin m. couvert, Fort. [chemin à ciel ou- 
vert qui regne autour d’une place forte; les défençeurs 
s’y tiennent à l'abri des feux rectilignes]: прикрытый 
путь; der gedeckte Weg, bedeckte Weg; co- 
vered way, covert war. 

Chemin т. d'exploitation, Expl.: рух- 
ничная дорога; ate Förderbahn, Gruben- 
bahn; road belonging to a mine, to a quarry. 

Chemin т. à rails: рельсовая дорога; der 
Schienenweg, die Schienenbahn; tram-road, 
tram-way, track-way. 

Chemin m. de service, Ch. 4. f.: служеб- 
ная дорога, служебный путь; der Fuss- 
pfad af Eisenbahnen; attendant path. 

Chemineau m. [cheminée portative en terre cuite]: 
переносный каминъ, переносная жаровня; 
der tragbare irdene Kamin; portable 
chimney. 

Cheminée f. Bat. [endroit où l’on fait le feu dans 
une chambre]: KAMHH ; der Kamin; fire-place, 
fire-side. 

Cheminée /. adossée [posée contre le mar]: 

пристённый каминъ, каминъ, поставленный 
y crkau; der angebaute Kamin; fire-place 
leaning to a wall. 
‚ Cheminée 7. affleurée [c’est-à-dire ayant Y’ätre 
et le tuyau pris dans l'épaisseur du mur]: КАМИНЪ, 
У вотораго очагь и труба въ CTbHB; der 
eingebaute Kamin; engaged fire-place. 

Cheminée f. en encoignure ou angulaire: 
угловой каминъ; der Eckkamin; corner 

` fire-place. 

Cheminée f. isolée: изолированный, сво- 
бодно стоящй каминъ; der fretstehende 
Kamin; insulated fire-place. " 

Cheminée f. & la prussienne, Cheminée- 
poêle m. [qui ne fait pas partie de la construction 








Cheminee d'un fusil — Chemise a feu 


méme et qui 
intérieurement |: KeıbsHWÄ каминъ, выложенный 
внутри кирничемъ; der Kaminofen, Ofen- 
kamin; chimney-stove, chimney-oven. 

Cheminée f., (Piston m.) d’un fusil à per- 
cussion, Arm.: затравочный стержень при 
ударныхь ружьяхъ; der Zündkegel, das 
Piston (der Peroussionsgewehre); nipple 
(of a percussion fire-lock), (by workmen cal- 
led:) pillar. 

Cheminée /. à cône lisse: затравочный 
стержень, у котораго BepxHif конусъ гладеЙ; 
der glatte Zündstift; plain nipple. 

Cheminée f. à cône taraudé, chargé ou 
herissé d’entailles: затравочный стержень 
съ насфченнымъ верхнимъ конусомъ; der 
gereifte Zündkegel; roughed nipple. 

Cheminée f. non forée: непросверленный 
затравочный стержень для практическихъ 
занят; das nicht durchbohrte Piston; 
blind nipple. 

Cheminée /. Bat. (ya par ou s’echappe la fumée}: 
дымовая труба; der Schornstein, Rauch- 
schlot, die Esse, Össe, Foueresse, Schorn- 
steinröhre; chimney. 

Cheminée /. à coulisse [cheminée en fer, qu’on 
peut alonger et raccourcir comme une lunette]: Texec- 
копическая дымовая труба; der Teleskop- 
schornstein, Fernrohrschornstein, Schte- 
berschornstein; telescope-funnel. 

Cheminée f. en töle: дымовая труба изъ 
листоваго &exbsa; der Blechschornstein; 
funnel, funnel-pipe or smoke-pipe of sheet- 
iron. 

Grandecheminéed’anemachine à vapeur: 
дымовая труба паровой машины; der 
Dampfschornstein,dieDampesse;chimney 
of a steam-boiler. 

Dévoyer une cheminée: n3MBHATE нз- 
правлене дымоваго канала, загибать; eine 
Esse schleifen; to bend a chimney-funnel. 

Cheminée /., Cuve f., Cheminée f. intérieure, 
Chemise /. d’un haut-fourneau, Métall.: шахта 
ast корпусъ доменной печи; die Seele, der 
Schacht; wall, shaft, fire-room, fannel. 

Cheminée f. supérieure [grande masse du 
fourneau, depuis le gueulard jusqu’au ventre]: 
волошникъ, верхняя часть HANS. шахтою 
доменной печи: der Oberschacht, (der Ofen- 
Kegel), die Ofenpyramide; upper. wall of 
a blast-furnace. 

Cheminée f de lampe etc. Eclair.: 
ламповое стекло; das Zugglas, der Lam- 
pencylinder; glas-chimney. . 

Cheminée /. d’une meule de carbo- 
misation, Charb.: труба, дымоотводной ка- 
HAAS въ.средин® дровяной кучи, саожевной 
для выжига угля; der Quandel; hole in the 
centre of a heap. . 

Cheminée f. d'une mime, Emil: xiaro- 
HALS, BOSCTAWMIA usu восходящЯ штревъ; 
eine. Art schwehender Strecke; upbrow. 
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est construite en tôle revêtue de briques Cheminement m. Fort.: подстуиъ при aTANb 


Epbuocta; das Vortreiben der Zickæacks 
mittelst der Зарре; pushing-on the zigzags 
of approach, advancing. 

Cheminer, Marcher, Avancer v. n. par la 
заре sur les ouvrages, Exécuter les chemi- 
nements sur les capitales, Fort.: вести 
подступы, рыть траншен, сапы, вести TPAH- 
шеи на капиталь; die Zickzacks vortreiben, 
approchiren; to push-on the zigzags of 
approach, to advance upon the works, to 
carry-on the approaches. 

Chemise f. Mar.: рубашка паруса; das 
Segelhemd; bunt of a sail. 

Chemise f. Télégr.: изолирующй покровъ 
телеграфной проволоки; der isolirende 
Ueberzug der Drähte; isolating cover of 
telegraph-wire. 

Chemise f., Muraillement m. d’un haut-four- 
neau, Métall.: футеровыя стфны, BRyTpexxiä 
кожухъ или KOPIYCh доменной печи; der 
Rauhschacht; shell-case, second lining of 
the shell, (sometimes : ) third or inner- 
casing. 

Chemise f. Mach. [enveloppe d’une machine ou 
de quelque partie d’une machine]: кожухъ, ру- 
башка; der Mantel, die Hülle, Umhüllung; 
jacket, case, casing. 

Chemisef.dueylindre:koxyxr илирубащка 
пароваго циливдра; der Oylindermantel, 
Dampfmantel, (Luftmantel), die Dampf- 
hülle; cylinder-jacket, steam-jacket, steam- 
case, (steam-casing), casing for cylinder. 

Chemise f. du tiroir: коробка пароваго 
зохотника; der Schieberkasten; slide-valve- 
case, valve-casing. 

Chemise f. du balancier monétaire, Monn.: 
станина монетнаго пресса; der Bügel der 
Münzmaschine; body of the coining-press. 

Chemise f. d'un canon à ruban, Argu.: 
желфзнаятруба, Ha которойжех ныя полосы 
свертываютсявинтообразно:4азРийеттойг, 
die Hülse, das Futter; a thin iron tube 
round which the rod or ribbon is twisted 
to make a twisted barrel. _ 

Chemise /. de chargement, Mar.: па- 
русина, которою обиваютъ трюмъ для пре- 
‚дохрамеюя товаровъь отъ сырости; die 
Presenning, die Unterlage; sail-cloth for 
keeping goods dry. 


Chemise /. de la cheminée d'un bateau 


à vapeur, Mar.: воздушный кожухъ вокругъ 
OCHOBaHIa дымовой трубы; der Luftmantel 
: des Schlots, Schorneteinmantel, Rauch- 
fangmantel; casing of the chimneyor funnel, 
air-case of the chimney, — 

Chemise f. А feu, Chemise f. soufrée: 
Mar: парусина,: напитанная сфрой u мас- 
JOM для произведен1я пожара HA непраятезь- 
свомъ CYAHB, зажигательная рубашка; das 
Feuerhemd; curtain, sail-cloth impregnated 
with oil, used for setting a vessel on fire. 
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Chemise f. d’une meule de carbonisation, 
Charb.: покрышка угольной вучи; die Haube, 
Kappe, der Kopf; top. 

Chemise f. d’un moule en terre, Fond.: 
кожухъ, оболочка глиняной формы; das 
Modell, Hemd, die Dicke, Eisenstärke; 
loam moulding flask. 

Chemise /. fausse: внфшняя, временная 
оболочка usu кожухъ; das falsche Hemd; 
lining, innerlining. 

Chemise f. de l’ouvrage d’un haut-fourneau: 
горновые камни, изъ которыхъ устраиваютъ 
доменные горны; die Gestellsteine m. pi.; 
refractory sandstone, refractory gritstone, 
mill-stone-grit etc. of which consist the sides 
of the hearth of a blast-furnace. 

Chenal m. Mar. [courant d’eau borde de terres], 
qui conduit dans un port, une écluse]: KAHAND, 
yskill проливъ; der Kanal; channel. 

Petit chenal m., Passe f. [passage étroit entre 
deux Ъапсз]: yskiä проходь между банками 
или рифами; die Kill, Kille, des (das) Priel; 
narrow or small channel. 

Chenal m. [passage étroit d’une rivière]: узкость 
въ pbet; die Stromenge; narrow channel. 

Chenal m. Фил fleuve [courant d’eau le plus 
profond et le plus navigable]: фарватеръ pbku; 
das Fahrwasser; fair-way or channel. 

Chenal, Chénal m., Echeneau, Écheno, 
Echéno m. Fond.: желобъ, проводящий pac- 
плавленный METAIID въ форму; das Gerinne, 
die Gussrinne, Rinne; runner. 

Chenal m. principal: главный «uw ОбЩЙ 
me1063; die Hauptrinne; main runner. 

Chenal m. d'un toit, Couor. У. Chéneau. 

Chenavard m. Comm. [feutre grossier]: Грубый 

. войловъ; der grobe File: coarse felt. 

Chenaler 5. п. Mar.: идти въ Banarb, на 
bapsareph: das Fahrwasser suchen; to 
sail through a channel. 

Chêne m. Bot. (Quercus): дубъ; die Eiche; oak. 

Chéne m. blanc, Chéne m. femelle, Mer- 
rainm.[Querous pedunculata): бЪлый, rbTaiñ 
дубъ; die Sommereiche, weibliche Eiche, 
Früheiche, Waldeiche, Stieleiche; white 
or english oak. 

Chéne m. cochenilier, Chéne m. du Kermes 
[Quercus coccifera L.]: кошенильный дубъ; 
die Kermes- Eiche, der Kermesbaum, Schar- 
lachbaum; kermes or berry bearing oak. 

Chéne m. commun, Chéne m. mâle, Chéne 
т. à grappes, Rouvre т., Gravelin m. 
[Quercus sesstliflora Sw.): зимний, красный 
дубъ; die Wintereiche, Traubeneiche, 
Grüneiche, Spdteiche ; common or welsh oak. 

Chéne m. & gailes [Quercus infectoria 
Oliv.]: червильно-орзшковый дубъ; die Far- 
beneiche, wahre Galldpfeleiche; oriental 
gall-oak. 

Chéne т. des Indes [Tectona grandis}: 
HHAbAcKIA дубъ; das Teakholz, die indische 
Eiche; teak-wood. 


Chöne m. à liège [Quercus Suber L.]: 
пробковый дубъ; die Korkeiche, der Kork- 
baum; cork-oak. 

Chöne m. des teinturiers {Quercus tincto- 
ria Willd.|:&BePLATPOHHHË, красильныйдубъ; 
die Quercitronen - Eiche; quercitron or 
dyer’s oak. 

Chéne m. Velani (Quercus Aegilops L.]: 
zeBauTCEÏiñ дубъ (валловя, кноперсы); die 
Knopperneiche; velonian oak. 

Chöne m. vert, Yeuse m. [Querous йех L.]: 
вЪчнозеленый, каменный дубъ; die émmer- 
grüne Eiche, Steineiche; evergreen oak, 
holly oak, holme oak. 

Chéneau ™., Gouttitre f., Chenal т. d’un 
toit, Cowor. [petit canal en bois, en pierre, en terre 
cuite ou en métal, que l’on place à la base d’un toit, 

recevoir les eaux de pluie et les conduire]: 10x- 
девой желобъ ; die Dachrinne, Traufrinne; 
gutter. 

Chenet f. [ustensile de chauffage en métal que Гоп 
place dans les cheminées pour élever le bois au-dessus 
de l’ätre et faciliter la combustion]: каминный Ta- 
raus: der Brandbock, Brennbock, Feuer- 
hund; fire-dog, cobiron. 

Chéneviére /. Agr. [champ semé de chanvre ou 
chènevis|: KOHONASHHHES, HOLE, 3aC'hAHHOE KO- 
нопзей; der Hanfacker, das Hanfeld ; 
hemp-field. 

Chénevis m. Comm. [graine de chanvre]: KOHO- 
пляное cbua; der Hanfsame; hemp-seed. 

Chénevotte f. Fil. [débris de la tige du lin, du 
chanvre etc.]: востеря, костра, кострива; die 
Schebe, (niederd. Scheve), Fiachsschebe, 
Agen (Age), Achel, Ahne, Anne; awn, chaff, 
(of hemp:) bullen. 

Chenil m. Bat. [local destiné au logement des 
chiens]: псарникъ; der Hundestall; dog-kennel. 

Chenille /. Tiss. [tissu tortilé en sie}: синель; 


die Chenüle,das Sammtrdepchen; cheneille. 
Chenille f. dw modrier, Soier. У. Ver 
sole. 


Chénocoprolithe /., Ganomatite /., Argent 
т. merde dole, Miner. [produit de décomposition 
de minéraux argentiféres |: гусинокальное серебро; 
der Ganomatit, Gänsekôthigers; chenoco- 
prolite. 

Chensoir m. Ezpl. [mot corrompu de Changeotr; 
place du croisement des cages]: pasa 3x5 члм иъето 
въкоторомъастрчаются(илиобм ниваются), 
рудо- чли угледоставочные снаряды; der 
Wechselort der Fördergefässe; meeting of 
the cages. 

Chépée, Chepu m. Tonn.: чурбанъ; der Stock, 
Hotablock, Hauklotz; cooper’s chopping- 

ock. 

Cherche-fiche m., Cherche-pointe m. Serr. 

inte acerée, pour chercher les trous des fiches]: рей- 
OXb, шило, игла; die Retbahle; searcher. 

Cherche-fuite m. dans les conduites de 
gaz: инструментъ для OTBHCEAHIA BB газо- 
проводныхъ трубахъ скважинъ, пропуекаю- 
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щих тазъ; das Werkzeug zum Auffinden der 
undichten Stellen; an instrument for dis- 
covering the places, which are not air-tight. 

Chercheur m., Trouveur m. Astr. [petite lu- 
nette parallele avec laquelle on trouve plus facilement 
les astres]: маленькая зрительная труба, по- 
изщаемая на телескопВ, для хегчайшаго 
OTBHCEHBAHIA зв$здъ: der Sucher ; finder. 

Chessylithef., Azurite/.,Cuivrem. carbonate 
bleu,Bleu m. de montagne,Lazurite /. Cuivre 
m. azuré, Minér. [hydrocarbonate cuivrique]: 
издная лазурь, горная синь, азуритъ, шес- 
CHEATS; der Asurile, Kupferglasur, Berg- 
lasur, Lasur, Lasurite, das Kupferblau, 
Bergblau, der Спезз ШТ; chessylite, azure 
copper ore, chessy copper, blue malachite, 
blue carbonate of copper. 

Chetteur m. Expl. [cheminée d’une bure d’airage]: 
труба надъ B'ÉTPAHON (воздухопроводною) 


MAXTON или гезенгомъ; der Schornstein auf 


einem Luftachacht oder blinden Schacht; 
chimney of an air-shaft. 

Cheval m., Cheval m. d’étrét, Serr. V. Etau 
& main. 

Cheval m., Petit cheval m. Mach. à vap. [machine 
alimentaire}: маленькая питательная машина, 
донва-помиа; die Hüfsmaschine, Speise- 
maschine, Hifepumpe, Dampfpumpe, das 
kleine Pferd; donkey, feed-engine. 

Cheval m. d'eau, Expl.: количество воды, 
HOXAHHMAENOE одною лошадью въ одинъ день 
изъ рудника; die Quantitdt Wasser, welche 
ein Pferd т einem Tage aus einer Grube 
ziehen kann; quantity of water which one 
horse may draw-out of a mine in one day. 

Cheval m. de force ou de vapeur. V. 
Cheval-vapeur. 

Cheval m. de frise, Fort.: рогатка; der 

(oder friesische) Reiter; stand 
of chevaux-de-frise. 

Cheval m. de frise, Patte f. de coq, Porcel.: 
poraTEa, подпорка; der Карван тает ; ; 
support of seggars. 

Cheval-vapeur m. ‚Chevalm. de force,Force 
Г. de cheval, Mach. à vap. [force qui élève 75 
kilogrammes à 1 metre par seconde]: паровая 
лошадь, лошадиная сила; die Pferdekraft; 
horse-power. 

Cheval m. de harnais: упраяжная лошадь; 
das Zugpferd, Fahrpferd; harness-horse, 
driving-horse. 

Cheval m. de brancard: одиночка, ло- 
шадь въ одиночной запряжиз; das einspdn- 
nige Pferd, das Fehmerstangenpferd; the 
gig-horse. 

Cheval m. de derrière ow de timon: дышло- 
вая 2z0mays; das Stangenpferd, Deichsel- 
pferd; wheel-horse, wheeler. 

Cheval m.de devant: передняя или уносная 
лошадь; das Vorderpferd, Spiteenpferd; 

leader, fore-horse, (with three pair of horses:) 

front-leader. 


Cheval m. de main: заводная лошадь, руч- 
ная лошадь: das Handpferd; led-horse. 

Cheval m. du milieu: коренная лошадь, 
коренникъ; das Mittelpferd; centre-leader. 

Cheval-porteur. Г. Porteur. 

Cheval т. de selle: верховая лошадь; 
das Rettpferd; saddle-horse, riding-horse. 

Chevalement m. Bat. [assemblage de pièces de 
bois destiné à soutenir une partie de maçonnerie qu'on 
reprend en sous-œuvre}: стулъ, подпора; der 
Rüstbock, Gerüst von Strebebatken; prop, 
stay, shore. 

Chevaletm. ‚Tröteaum. Bät.:KO31H подмостки 
der Bock, das Gestell; trestle, horse, jack. 

Chevalet m. d'armes, Mi. [pour у poser les 
armes à la garde}: сошка; der Gewehrrücken, 
Gewehrständer ; arm-rack, gun-rack. 

| Chevalet м. pour le breyage ох mac- 
quage du lin, Agr.: mama, magna; die 
Breche, Flachsbreche; brake. 

Chevalet m. de commettage, Cord.: 
скамья съ кофель-кагелями для поддержн- 
ван я спускаемыхъ тросовъ; die Mick;tresties 
and stake-heads. 

Chevalet m. pour lespadage ou teil- 
lage du lin, du chanvre, Fd.: rpemazo; das 
Schwingbrett, der Schwingstock; swingle- 
bench. 

Chevalet м. pour fascines, Fort. Arch. 
hydr.: козлы для вязки фашинъ; der Fa- 
schinenboek, Bindebock, Kreuzbock; fascine- 
trestle, fascine-horse, cross or trestle. 

Etablir les chevalets formant le chantier: 
установить козлы для вязки фашинъ; die 
Faschinenbank aufschlagen; to place or 
fix the trestles for fascine-making. 

Chevalet м. de fusées, Affat m. ом Tré- 
pied m. à fusées, Artill. [servant au tir des fu- 

` sées de guerre} станокъ для CHYCKAHIA мета- 
тельныхъ ракетъ; das Baketengestell, der 
Raketenbock, das Stativ, Wurfgestell; ; ro- 
cket-stand or frame for firing. 

Chevalet m. d'une grille, Sommier m. 
Métall.: брусъ, похдерживаюнщий волосники; 
der Rosttrdger; bearer. 

Chovalet m. d'une guitare, d'un violin, 
Mus.: кобылка; der Steg; bridge. 

Chevalet ». du marteau, Forg. V. Ordon. 

Chevalet м. d’un métier à bas, Tiss.: 
каретка съ журавликами; das Ross; jack. 

Chevalet m. de peintre, Peint.: мольбертъ; 
die Staffelet; easel. 

Chevalet т. d’un pont militaire, Pont. 
деревянный быкъ, козлы; der Brücken- 
bock, Bock; trestle. 

‘Chevalet m. à chapeau mobile: дереван- 
ный быкъ составной, съ подвижной HACAI- 
кой; der Brückenbock mit beweglicher 
Happe; trestie with a moveable transom, 
elevating-trestle. 

Chevalet m. dun rouet à filer, Fé: 
станояъ у самопралки; das Gestell; stock. 
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Chevalet т. à rouleau, Cord. [servant à 
passer les câbles]: козлы, noxxepæusawnie ква- 
TOES, по которому ходятъ спускаемые тросы; 
die Войфатк; roller for the cables. 

Chevalet m. des scieurs de long, Scier.: 
козлы AIA долевой распилки; der Schnei- 
derost; saw-pit-frame. 

Chevalet m. du soufflet, Forg.: whxonoi 
станъ; das Balgengerüst; bellow’s frame. 

Chevalet m. des tanneurs, Tan. [banc 

“ de bois pour drayer les cuirs]: колода; der Schabe- 
baum, Streichbaum; wooden horse or beam. 

Chevalet m. des tonneliers, Томи. [banc 
a pied, où l’on serre les douves qu'on veut planer]: 
бочарный клепочный станокъ; die Schnitz- 
bank, Schneidebank; cooper’s bench. 

Chevalet m. de tympan d’une presse 
d'impression, Impr. [support du tympan ou- 
vert]: HOXCTABEA THMIAHA; der Galgen, Deckel- 
stuhl; gallows. 

Chevaline f., Menthe f. sauvage, Bot.Pharın. 
[Mentha sylvestris L.]: русская мята, дикая, 
простая, хВеная mata; der Herzentrost, die 

_ Rossmtünse, Waldmünze; horse-mint, brook- 

‘mint, water-mint. 

Chevauchement m., Chevauchure f. Couvr. 
[disposition de tuiles, ardoises ou tables qui se recouv- 
rent par leur extrémités]: расположен!е черепицы 
и T. п. Cb HAIOMCHIOMS ея краевъ на края; 
das Ueberetnandergretfen, Ueberstehen ; 
lapping-over, projecting. 

Chevauchement т. des lettres, Impr.: 
кривизна въ литерахь; das Krummstehen; 
riding. 

Chevaucher v. я. Cowvr. [être disposé de la 
sorte que l'extrémité d’une tuile, d’une агдоме оп 
table etc. en recouvre une autre]: Крыть крышу 
черепицей, сланцемъ, дранью, и пр. нало- 
жешемъ ихъ край на край; übereinander- 
greifen, übereinanderliegen; to lap over, 
to project. 

Chevaucher с. п. les ligues, Impr. [dit des 
lettres}: выходить изъ строки (о шрифт8); 
krummstehen, abfalien; to ride. 

Chevaucher v. a. des planches, Men.: 
шпунтовать, сплачивать доски; halb apum- 
den; to rebate. 

Chevaucher v.c.lesiames d'uncanon, 
Arqu.: сваривать края пластинки, при за- 
apr ствола; die Lippen einer Rohr- 
schiene übereinander schweissen; to join 
the lips. 

Chevauchure f. Couvr. V. Chevauchement. 

Chevet m. Arch. [extrémité de l’abside d’une 
église derrière le maître-autel} проходъ позади 
тхавнаго алтаря; das Chorhaupt; apsis, apse. 

Chevet m., Support m. d’un pont de radeaux, 
Pont.: насадка, подбалка: der Unterlags- 
balken, die Schwelle; beam which supports 
the baulks in raft-bridges. 

Chevet т. Mar. [garniture de hittes|: подушка 
у битенгъ-красписа; der (das) Kissen, die 


Bekleidung des Querholzes am Bäling- 
balken; doubling, lining of the bitts. 

Chevétre т., Linsoir (Lingoir) т. Charp. 
[pièce de bois dans laquelle on emboite les soliveaux 
d’un plancher]: подбахочникъ; der Wechsel, 
Schlüssel,das (der) Balkentrumm; trimmer. 

Faux chevötre [chevêtre placé derrière un autre, 
mais dans lequel il n’y а pas d’assemblage]: TOHKiä 
похдбалочнивъ ; der schwache, falsche Wech- 
sel; thin trimmer, mock trimmer. 

Chevétre m. Sell. V. Licou. 

Cheveux m. pl. Arm. У. Rayures à cheveux. 

Cheveux т. pl. de Venus, Bot. V. Capil- 
laire commun. 

Chevillage m. Charp. Mar. [art de cheviller 
les vaisseaux]: CITHBaHie, ckpbuıenie болтами; 
das Anpflöcken, Verpflocken, Einsapfen, 
die Befestigung mit Bolzen; bolting. 

Cheville f. Forg. Mar. Charp. etc.: болтъ; 
der Bolzen; bolt. 

Cheville /. en bois: деревянный гвоздь, 
болтъ, mung; der hölzerne Nagel; peg, 
tre(e)nail, wooden pin, tap. 

Cheville f. en fer, Boulon m.: zestsunä 
болтъ; der eiserne Bolzen, (wenn er keine 
scharfe Spitze hat:) Stuvbolzen; iron-bolt, 
iron-pin. 

Cheville f. Char. etc. [extrémité d'une pièce de 
bois mince taillée pour entrer dans une mortaise]: 
mung; der Zapfen; tap. 

Cheville f. Soier. [dans le décrensage de la вое]; 
швиль; der Ringpfahl; wringing-pole on 
which silk is wrung in scouring. 

Cheville, Cabillot, Chevillot m. de bois, 
Mar: кофельнагель; der Koveinnagel; 
belaying-pin. 

Cheville /. en bois, servant à faire les 
trous d’amorce dans les balles à feu, 
Artif.: деревянный гвоздь, втыкаемый въ 
дырья свЪтящаго Uu зажитательнаго ядра, 
при набивЕ$; der Leerpfropf; plug for for- 
ming a hole in the carcass. 

Cheville /. d'assemblage d'une chèvre, 
percée d'un trou de clavette, Méc.: вихо- 
образная чека usu засовъ; der Splintbolzen; 
shackle-bolt. 

Cheville f. barbue, barbeolée ou gril- 
lée de fer: ершъ; der Bartnagel; rag-bolt. 

Cheville f. de bottes de fer, Оотдом.: 
каблучный гвоздь; der Absatestift, Form- 
stift; a sort of square nails without head 
used for the heels of boots. 

Cheville f. à bouele, Cheville /. à oreille, 
Мат. рымъ-болть; der Ringbolsen; ring- 

olt. 

Cheville /. & bouele pour les bosses des 
câbles: бохтъ съ рымомъ для канатныхь 
стопоровъ; derStopper- Bolzen; stopper-bolt. 

Cheville f. à boucle et à croc: рымъ- 
бохтъ съ гакомъ: das Bockshorn, Bocksohr, 
der Bookshornbolsen; bolt with a ring and 
a hook. 
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Cheville /. à boucle et à goupille: рымъ- 
60875 съ чекою; der Schotbolzen; eye-bolt 
with a forelock. 

Cheville f. à bout perdu: коротьй 60171, 
не проходяний сквозь всю толщину дерева; 
ein kurzer Bolzen; short drove-bolt. 

Cheville f. carrée, Boulon m. carré, Mar.: 
четырегранный бохтъ; der viereckige Bolzen; 
square bolt. 

Cheville f. А charger les mines, Expl.: 
зажигательная шпилька; die Zamdnadel; ; 
needle, loading-needle. 

Cheville /. decharnière, Serr.:  Парнирный 
WTHOTS su болтикъ; der Scharnierstift; 
joint-pin, hinge-wire. 

Cheville /. clavetée sur virole, Mar.: 
закленной бохтъ; der Klinkbolzen;clinch-bolt. 

Cheville /. А croc, Mar.: болтъ съ rAKOMT : 
der Hakenbolzen; hook-bolt. 

Chevilie f. à dresser la soie, Soier. Г. 
Dressoir. | 

Cheville /. des étricrs des haubans, 


Мат.:болтънутинсъ-планки: der Klappbolzen; 


bolt of the lower links of the chains. 
Cheville /. à goupille, Mar.: 60m съ 

чекою; der Splintboleen; forelock-bolt. 
Cheville f. А goupille d’un affût de canon, 


Mar.: болтъ съ чекою; der Schliessbolzen; 


joint-bolt. : 

Cheville /. à grille ou à barbe de fer, 
Cheville f. à quatre poiuts, Fiche /. Mar. 
ерлгь; der Zackbolzen; rag-bolt. 

Cheville Г. d’une guitare, d'un violon etc., 
Mus.: колокъ; der Wirbel; pin, peg. 

Cheville f. des haubans, Mar.: вантъ-пу- 
теньсъ болтъ: der Püttingbolsen; chain-bolt. 

Cheville f. de lien, Mar. Constr.: связной 
бохтъ; der Ziehbandbolzen; cramp-iron-bolt. 

Cheville /. А mentonnet de fer, Artill.: 
болтъ съ EPHKOMD; der hakenförmige Bol- 
zen, Dockenbolzen, Pfannenbolsen mil 
hakenförmigem Kopf, Hakenboizen; lip- 
head bolt, (cap-square lip-head bolt). 

Cheville f. А oeillet, Mar.: огбохтъ, обухъ 
съ неподвижнымъ кольцомъ илы ушкомъ; 
der Augbolzen; eye-bolt. 

Cheville /. de Pourdissoir, Tiss.: rhua 
y сновальни; der Nagel; pin. 

Chevilles f. pi. d’en bas de l’ourdissoir: 
нижн1я цфпы у сновальни; die Fussndgel ; 
lowest pins pi. 

Première cheville /. du bout de l’our- 
dissoir : первая верхняя изъ WSIS у CHO- 
вальни; der Kopfnagel; first-pin. 

Premiére et seconde cheville du bout 
de l’ourdissoir: первая H вторая изъ Bepx- 
HHXS LITE у сновальни; die Kreusndgel, 
Schranknägel; lease-pins pi. 

Cheville /. ouvrière, Artil. Char.: xpyro- 
вой шкворен; der Schlussnagel, 
nagel; main-pin, bolster-pin, perch- bolt, 
main-bolt, joint-bolt, bolster-bolt. 


Cherille f. ouvrière d’un avantedrain 
@affat: передковый шкворень; der Protz- 
nagel, Protzbolzen, Spannnagel; pintail or 
pintle, limber-bolt. 

Cheville {. ouvrière du châssis фаны 
de place: поворотный стержень на пхат- 
форм8; der Drehbolzen, Schalhoizbolzen ; 
traversing-bolt, pivot, pivot-bolt. 

Cheville /. à pointe aigue, Mar.: остро- 
конечный болтъ; der Scharfbolzen; poin- 
ted bolt. 

Cheviile f. de pompe, Mar.: 60175, coe- 
хиняюшай стержень помпы съ ея рукояткой 
#44 микомъ; der Pumpenbolzen ; pamp-bolt. 

Chevilles f. pl. de la presse, Impr.: по- 
лочки для Mant; die Ballenknechte; racks pl. 

Cheviile / ranche, Charpy. Г. Ranche. 

Cheville f. à repousser, Mar.: BHBOIOTEA, 
бохть съ ручкою; der Stempelbolzen; star- 
ting-bolt. 

Cheville /. à tête de diamant, Mar.: 
болтъ съ плосвою четырехгравною голов- 
Eon; der Diamantkopfbolzen; square-hea- 
ded bolt. 

Cheville/.a tête plate et percée de fer, 
Artill.: 60475 съ засовомъ; der Spit 
Pfannenbolzen mit hohem Kopf, (Bolzen 
mit einem Splintkopf); cap-square eye-bolt. 

Cheville f. à tête ronde de fer d'un 
affüt, Artill.: бохтъ съ круглою головою; 
der Kopfbolsen; bracket-bolt. 

Chevilie f. à tête ronde ow à bouton, 
Mar.: 603Tb съ EPyTIOW, TOICTOW заварною 
тоховкою; der Kopfbolzen; fender- bolt, 
(round-headed bolt). 

Cheville f. à tourniquet, Garret m. Econ. 
dom. [baton passé dans une corde pour serrer une balle 
etc. |: BIAUB, 181E& для SATATHBAHIA вить; der 
Reitel, (Rödel), Knebel, Packstock; packing- 
stick, woolding-stick, wooldler. 

Cheville f. d’un treuil, Méc. Мах.: веретено 
брашииля wu ворота; die Spille eines Spü- 
lenhaspels; pin of a windlass. 

Chevilleau m. Soier.: швильонъ; das Réng- 
holz; a piece of wood which is employed to 
wring the silk with on the wringing-pole. 

Cheviller о. a. Mar. etc. [joindre par des chevilles 
de fer]: стятивать болтами; verbolsen; to bolt, 
to drive the bolts. 

Cheviller 5. a. Tiss.: отжимать пражу въ 
моткахь; reckon; to strain hanks for drying. 

Cheviller v. a. Charp. Men. [fixer ensemble des 
pièces par le moyen de chevilles de bois}: CITHBATE, 
стягивать деревянными гвоздями 444 наге- 

. лями; zusammendübein, dübeln, (döbein); 
to peg. 

Opération f. de cheviller: сшиваюше ze- 
ревянными гвоздями или нагелями; das Dü- 
bein, Zusammendübeln; pegging. 

Chevillette /. Serr. [fer à pointe et téte plate]: 
болтикъ, штифтикъ, закленка; der Dornstift, 
Dorn, das Niet; iron-pin, spike, rivet. 
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Chevillette f. d'un coussinet, Ch. д. f.: 
костыль рельсовой подушки; der Hundskopf; 
iron chair-pin. 

Chevillette /. d’une voitare d’artil- 
lerie, Artil.: засовъ: der Vorstecker; 
preponderating-key, French-key. 

Chevillette f. de crochet de la cheville 
ouvriére: засовъ передковаго крюка; der 
Schitisseibolzen, Vorstecker des Protsha- 
kens; limber-hook-key, key for limber-hook. 

Chevillette f. Rel. [cuivre plat et troué, sous le 
cousoir pour attacher les nerfs]: мфдная дощечка 
съ дирками въ швальномъ CTaHKb; die 
Heftplatte, das Häkchen an der Heftiade; flat 
and holed copper plate of a bookbinder’s 
‘sewing press. 

Chevilleur m. Mar. [qui fait des chevilles]: 
токарь деревянныхъ нагелей; der Nagel- 
schneider; mooter. 

Chevilliére f. Tiss.: грубая тесемка изъ 
красныхънитокъ;: groves Band von Rothgarn; 
coarse ribbon of red thread. 

Chevillot m. Mar. У. Cabilot. 

Chévre f. Artill. Mar. [machine à soulever des 
fatdesux |: Epans для подъематяжестей, стр%®лы, 
подъемная машина; das Hebezeug,der Bock; 

‘ gin, crane, crab. 

Chèvre /. postiche: временная подъемная 
машина; das Nothhebezeug; temporary gin 
(made with spars), sheers pl. 

Chèvre f. Mach., Bat. [bâtis triangulaire en 
‚eharpentd, qui sert à élever des fardeaux]: КОЗЛЫ 
съ блокомъ на верху для подъема тяжестей, 
тринога; der Hebebook, Bock, das Hebezeug, 
das Dreibein; gin, triangle-gin. 

Coucher, Démonter os Replier lachévre: 
сдвинуть ноги KOSEXb и положитьпостВ хня 
ча землю; das Hebezeug zerlegen; to strike 

the gin. 

Dresser la chévre: раздвинуть триногу 
H поставить ее на mtcrh; das Hebezeug 
aufrichten; to set-up ог raise the gin. 

Chèvre-feuille /. Bot. [Lonicera]: жимо- 
аость; die Heckenkirsche, Heckenlilie, das 
Beinhols; lonicera, honey-suckle, wood-bine. 

Chevrette f. Econ. dom. [petit chenet bas]: 
низеньюй таганчикъ; der kleine Feuerbock 
oder Brandbock; low fire-dog. 

Chevron m. Charp. [pièces de bois équarries qui, 
dans les combles, supportent les lattes ou les voliges 
destinées à recevoir la couverture]: стропило, EPO- 
вельное стропило ; der Sparren, Dachspar- 
ren, Rafer, Rafter; rafter, spar. 

Chevron m. d’aréte. У. Arétier. 

Chevron m. cintré: кружальное стропизо; 
der gekrümmte Sparren; arched rafter, 
curb-rafter, kirb-rafter. 

Chevron m.de ferme:crpol#ibHad связь или 
ферма; der Bindersparren, Haupteparren; 
main rafter, binding rafter, principal rafter. 

Chevren m. de croupe (chevron placé au milieu 
de la croupe}: полуферма, вальма; der Schéfter, 


Schifteparren, Walmsparren, Gratschif- 
ter; jack-rafter. 

Chevron m. intermédiaire, Chevron m. 
vide: полустропихо; der Leersparren, 
Zwischensparren; empty rafter, common 
rafter, small rafter. 

Chevron m. latéraire, Linsoir ™.: nox- 
стропокъ; der Zaverchsparren, Sparren- 
wechsel, Quersparren; trimmer of rafters, 
transverse rafter (chimney-trimmer). 

Chevron т. à noulet. У. Noulet-chevron. 

Chevron m. de remplissage, Empanon m.: 
нарожникъ; der Kehlschifter, Wechsel- 
sparren, Zwergsparren; valley-jack-rafter, 
trimmedrafter. 

Chevrens m. pl. Charp. У. Bois & chevrons. 

Chevron m. Comm. [laine noire, rousse ou grise, 
da Levant]: персидская козья шерсть; die 
schwarzepersische Ziegenwolle; black рег- 
sian wool. 

Chevronnage m. Charp.: установка, вязка 
crponazm; das Anlegen der Sparren, 
Sparrenlegen, der Sparrenbau; laying on 
or putting of the rafters. 

Chevrotain m. Zool. [chevreuil musqué}: Ea- 
барга мускусная; das Bisamthier; musk. 

Chevrotin m. Tan. Comm. [peau de chevreau 
corroyée}: EO8CIb, выхфланная кожа, козлина; 
das Zickelleder, Ziegenfell, Ziegenleder; 
kid-skin, kid-leather. 

Chevrotine /., Poste f. Chass. [balles de plomb de 
petit calibre]: крупная дробь; der Rehposten, 
Posten; buck-shot. 

Chiasse f., Ecume f.de verre, Metall.: крячный 
сокъ, шлакъ, bea; die Glasschlacke, Bisen- 
schlacke, der Metallschaum; scum, sandiver. 

Chiastolithe f. Minér. V. Andalousite. 

Chica m., Caragaru т., Caracuru m. Chin. 
[matière colorante rouge employée par les Indiens 
pour se peindre le corps en rouge; se retire des feuilles 
da Bignonta chica): растительная красная 
краска изъ листьевь Bignonia chica; das 
Chica, Carajuru, Crajuru, Chicaroth; chica. 

Chicabaud, Chicambault m. Mar.: вы- 
ctpbrb, боканець, выстр®ливаемый на IW- 
герахъ для фока-галса; der Butiuf; bumkin. 

Chicaner 5. a. le vent, Mar.: придержи- 
ваться къ в%тру, держать EPyTO; gegen den 
Wind schravelen; to hug the wind close. 

Chicorée f. sauvage, Bot. Comm. [Cioho- 
rium Intybus L.|: цикор, циворный ко- 
pens; die gemeine Cichorte, gemeine Weg- 
warte; cichory, succory, chicory. 

Chicot m. du Canada, Chiquier m., Bon- 
duc m. Bot. Comm. [Gymnocladus canaden- 
sis Lam.]: KAHAXCRIA кофе, шикотъ, бундукъ, 
(суррогать кофе); der canadische Schus- 
serbaum oder Kaffeebaum, canadische Chi- 
cot, Chicotbawm; Kentucky coffee-tree, ni- 
cker-tree, stump-tree. ‘ 

Chien m. Blanch.: щетка у прачекъ; die 
Waschbürste; washing-burst. 
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Chien m. Expl. [caisse roulante]: собака, рудо- | Chiffonmier m. Pap. [qui ramasse de vieux chifloés 


откаточная тезЗжка; der Hund, Gruben- 
hund, Förderhund; miner’s truck. 

Chien m. Mar. Péch.: деревянный дрекъ съ 
камнемъ, употребляемый рыбаками; ет 
hôlserner Dreg; wooden grappling. 

Chien m. Men. Tonn. V. Sergent. 

Chien m. Гой.: крючекъ, тормазъ, круговая 
собачка; der Radschuh, Hemmschuh, Auf- 
halter ; trigger. 

Chien m. du bord, Mar.: шуточное на- 
-SBaHie, на французскомъ военномъ флот, 
старшаго по капитан® офицёра; der Эрой- 
name des Stabshauptmanns an Bord; nick- 
name of the first lieutenant. . 

Chien m. du métier, Tiss.: собачка у 
храповика на навоз; der Hund; dog. 

Chien m. Arqu.: курокъ; der Hahn; cock. 

Armer ow Bander le chien, Mettre le 


chien au cran du départ ov au bandé: | 


B3BOXETE, взвести курокъ; den Hahn span- 
nen, ziehen, überziehen; to cock, to 
make ready, to hring to the full cock. 

Conduire le chien & Pabattu: поставить 
чем взвести курокъ на первый взводъ; den 
Hahn in Ruhe setzen (bei framsösischen 
Peroussionsgewehren); to ease Springs. 

Mettre le chien sur la cheminée: спу- 
CTHTL курокъ на пистонъ безъ выстр%®ла; 
den Hahn auf den Piston vorlassen; to 
let down the cock on the nipple. 

Chien-assis m. Arch. [petite lucarne destinée à 
donner de l’air et de la lumière à un comble]: неболь- 
moe слуховое окно для провЪтривашя H 
освфщенля чердака; das kleine Dachfenster; 
small dormer-window. 

Chiendent m. Bot. Agr.[Dactylis glomerata 
'L.}: пахочникъ, палочная трава; das Hunds- 
gras, Fingergras, Kopfgras; dew-grass, 
orchard-grass, cock’s foot-grass. 

Chif m. (en Belgique), Expl.: рухоподъем- 
ная hub; die Förderkette; iron chain to 
draw the baskets out of the shaft. 

Chifte Г. Tiss. Comm. [étoile faible et mauvaise]: 
phxHBHA, худвя Matepia; leichtes, schlechtes 
Zeug ; light and bad stuff. 

Chiffe f. Pap. Г. Chiffon. 

Chiffon m., Chiffe /., Drilles Г. pl. Pap. 
[vieux morceaux de linge ou d’étoffe]: хоескутъ, 
ветошь, тряпье; die Lumpe, der Lumpen, 
Hader, die Stratze; paper-rags pl. 

Chiffen nettoyé: отпыхенное, очищенное 
тряпье; gewolfte Hadern; clean rags.. 

Breyer les chiffons: измельчать тряньс; 
die Lumpen zerreiben; to grind rags. 

Délisser, séparer, trier les chiffons: cop- 
тировать ветошь, трапье; die Lumpen aus- 
lesen, sortiren; to sort the rags. 

Dérompre les chiffons: pbsaTh тряпье; 
die Lumpen schneiden; to cut the rags. 

Nettoyer les chiffons: отпыливать трапье; 
die Lumpen sieben; to dust the rags. 


par la ville]: тряпичникъ; der Lumpensamm- 
ler; rag-gatherer. 

Chiffenniére f. Men. [meuble à tiroirs]: ШИ- 
фоньеръ, шифоньерка; der Schiebladen- 
schrank, die hohe Commode, der Lappen- 
schrank; chiffonnier. 

Chiffre т. Math.: цифра, численный знакъ; 
die Ziffer, das Zahlzeichen, die Zahl; figure, 
number, cipher. 

Chiffre m. arabe: арабская цифра; die 
arabische Ziffer; arabic figure, arabic charac- 
ter, ni figure, figure (in opposition to 
letter 


Chiffre т. romain: римская nabpa; die 
römische Ziffer; roman figure, letter (in 
opposition to figure). 

Chimicage m. des allumettes. chimiques, 
Techn.: обмакиване спичевъ въ BOCHEANG- 
няющейся Macc; das Auftragen der Zünd- 
masse, Betupfen; dipping the matches into 
the inflammable compound. 

Chimie f. Chim.: химя; die Chemie; che- 
mistry. 

Chimie /. analytique:anaxerarecnaaxmnia; 
die analytische Chemie; analytical chemistry. 

Chimie /. animale, Zoochimie f.: животная 
xuwis; die Thierchemie; animal chemistry. 

Chimie f. anorganique, inorganique : 
неорганическая хишя; anor 
oder unorganische Chemie; inorganic che- 
mistry. 

Chimie /. appliquée: прикладная хишя; 
die angewandte Chemie; applied chemistry. 

Chimie f. appliquée à l’agriculture: 
BOMZCXBALYCCEAA хим; die Agriculturche- 
mie; agricultural chemistry. 

Chimie f. manufacturière ом technolo- 
giquet техническая XHMIH, химическая тех- 
Hoxoria; die technische Chemie; technical 
or technological chemistry. 

Chimie /. minérale: минеральная, неор- 
ганическая xuMia;dieMineralchemie;mineral 
chemistry. 

Chimie /. organiques органическая xamia, 
xHMin соединевй углерода; die organteolse 
Chemte; organic chemistry. 

Chimie/synthétique:cuHreTH 1eckad XHuig; 
die synthetische Chemie ;synthetic orsynthe- 
tical chemistry. 

Chimie f. théorique, pure ou philoso- 
phique: теоретическая “se чистая. XHMiA; 
die theoretische oder reine Chemie; philo- 
sophical or theoretical chemistry. 

Chimie f. végétale, Phytochimie f.: pa- 
стительная химя; die Pflansenchemie; 
vegetable chemistry. 

Chimique ad. Chim.: XNMKECKIE ; chemisch; 
chemical. 

Chimiquement adv. Chim: химическимъ 
путемъ; chemisch, ayf chemischem. Wege; 
chemically. 


Chimage m. Teint. Tiss. [opération de chiner}: 
особый снособъ окраски основы на опре- 
дВленныхъ м3стахъ, приготовлете ткани 
изъ основы, окрашенной HA опред?хленныхъ 
изстахъ; das Chintren; clouding. 

Chinage m. à la corde: прлемъ для окраски 
основы въ опредфленныхъ MÉCTAXE, состоя- 
mii въ обвертывани OCHOBH бичевкою HA 
опредфленныхъь имфстахъ; das Chiniren 
durch theilweises Стилскет der Kette; 
clouding produced by.wrapping-up in paper 
those parts of the warp which shall not 
be dyed. 

Chinage m. par impression: окрашиване 
основы на опредфленныхъ MÉCTAXE печата- 
в1емъ на ней краски; das Chiniren durch 
theilsoeises Bedrucken der Kette; clouding 
produced by partially printing the warp. 

Chiné m., Chinure т. Tiss. [dessin produit par 

le chinage}: узоръ, производимый основою, 
окрашенною въ опредфленныхь MBCTAX® ; 
die Chinirung, Flammirung, das Chiné; 
clouding. 

Chiner 5. a. une étoffe, Teint., Tiss.: 
ткать матер, въ которой узоръ произве- 
денъ основою, окрашенною въ опредлен- 
выхъ MÉCTAXE: flammen, flammiren, chi- 
niren; to cloud. 

Chinure /. Tiss. V. Chiné. 

Chie m. d’un feu d’affinerie, Metall. V.Laiterol. 

Chie m. d’un four & reverbére, Métall. Fond.: 
выпускное отверст1е отражательной печи; 
das Stichloch, Abstichloch,dte Stichöffnung; 
tap-hole, discharge-apertare. 

Chio m. ow Trou m. de laiterol, Metall. [trou 
dont le chéo ou latterol d'un feu d’affinerei est 
percée et par lequel les scories peuvent s’écouler |: 
OTBePCTIE въ лицевой 44% наружной CTÈHÉ 
кричнаго горна, для выпуска шлаковъ; das 
Schlackenloch, Schlackenauge; tap or 
floss-hole. 


Chio т. Verr. [pièce faite de terre de four, servant | - 


à boucher le grand trou de la glaiej: хомуть; 
der Schliessstein am Glasofen; shutting 
plate of the glass-oven. 

Chiourme f. Mar. [troupe des forgats et autres 
qui rament sur une galére|: вс гребцы Ha галерз, || 
арестанты, приписанные къ порту; die Ru- 
derbande,||die Galeerensclaven; the rowers 
of a galley,|ithe galley-slaves of a port. 

Garde-chiourme m.: стражъ надъ каторж- 
никами; der Aufseher der Galeerensclaven; 
overseer of galley-slaves. 

Chipage m. Tan. [opération qui consiste a faire 
tremper les peaux dans une dissolution de tan]: 
дублеше но датскому способу; das Dänisch- 
lohen, die Däntechlohe; steeping ih tan, 
danish process. 

Chipolin m., Détrempe f. vernie, Pernt. 
[genre de peinture à la colle composé de plusieurs 
couches de blanc d’apprét et de vernis ponodes]: 
крашене на клею, покрытое лакомъ; das 
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Chipolin, die gefirniaste Wassermalerei; 

varnished distemper. 

Chique f., Cocen m. chique (mort), Soier.: 
мертвый коконъ, коконъ съ умершииъ чер- 
вемъ; der Sterblingscocon; dead cocoon. 

Chiqueter v. a. Fü. de la laine. V. Carder. 

Chiqueter о. п. Peint. [jeter sar an fond uni de 
petites taches de couleurs diverses pour imiter les cail- 
loux ou les taches du granit: набрызгивать раз- 
HOUBSTEHA крацины; die Farbe spritzen 
oder sprenkein, Marmorgrund malen; to 
sprinkle paint. 

Chiquette / Tan. [coupure de peau]: ndxphss; 
der Schnitt; cut. 

Chieral m., Hydrure т. de trichloracétyle, 
trichloraldéhyde, Chim. [C2C13H0]: хлораль, 
хлораль, трихлорацетахдегидъ; das Chloral, 
Trichloracetaldehyd, - 
serstoff, Trichloracetylwasserstog ; chlo- 
ral, hydride of trichloracetyl. 

Chioramidure m. de mercure, Proci- 
pité m. blanc, Chim. [(NH*Hg) CI ou (N?H*Hg) 
C12]: GBIG преципитатъ, хлористый мерку- 
раммонй; das weisse Prdcipitat; white pre- 
cipitate of mercury,amidochlorideof mercarv. 

Chiorate т. Chim.: соль хлорноватой кис- 
лоты, хлорноватокиелая соль; die chior- 
saure Verbindung, das chlorsaure Salz; 
chlorate. 

Chlorate m. de potassium, [C102K]: xzop- 
HOBATO-KALIEBAA соль, бертолетова соль; das 
chlorsaure Кай, überoxydirte salzsaure 
Кай; chlorate of potassium. 

Chiore m. Chim. [С]; corps simple métallaide)}: 
хлоръ; das Chior, Chlorgas, (die Chlorine, 
oxydirte, ocygenirte, dephlogistisirte Salz- 
sdwre); chlorine. 

Chioride т. Chim.: хлористое соединеше; 

das Chlorid; chloride. 

Chloride т. azoteux, У. Chlorure de 
nitrosyle. 

Chloride т. d’étain ammoniacal, Chin. 
Teint. (SnCl?.2NH‘Cl]: двойная соль хлори- 
стаго олова и нашатыря, пинкъ-зальць; das 
Ammoniumzinnchiorid, Pinksala; ammo- : 
nio-stannous chloride, pink-salt. 
Chiorine f. Chim. У. Chiore. 

Chiorite т. Chim.: соль хлористой кислоты; 
das chlorigsaure Salz, Chlorit; chlorite. 

Chlorite f. Minér. У. Ripidolithe. 

Chloritoide m. Miner. V. Sismondine. 

Chioroarséniate m. de plomb, Miner. 
V. Mimétèse. 

Chioreforme т., Chlorure m. de méthyle 
bichleré, Chim. [CHCI2]: хлористый фор- 
миль, хлороформъ; das отт, Tri- 
chlormethan, dreifach-gechlortes Gruben- 

. gas, Formylichlorid, Methenyltrichiorér ; 
chloroform, dichlorinated chloride of methyl. 

Chioromètre т., Décolorimétrem., Bertho- 
limètre т. Chim.: хлорометръ, хлоромфръ; 
das Chlorimeter; chlorometer. 


Chiorométrie — Choe direct 289 


Chlorométrie f. Chim. [opération à l’aide de 
laquelle on arrive la quantité du chlore utile contenu 
dans le chlorure de chaux]: xz0pometpia; die 
Chiorimetrie; chlorometry. 

Chioropale m. Minér. (silicate hydraté de fer]: 
xz0ponars;der Ohloropal, die grüne Eisen- 
erde; chloropal. 

Chlorophane m. Minér. [variété de fluorine]: 
хлорофанъ, пиросмарагдъ; der Chlorophan, 

aragd; chlorophane. | 

Chlorophéite f., Chlorophasite f. Minér. 
[silicate h ydraté ferreux,renfermant un peu demagnésie|: 
xıopobeuts; der Chlorophdit, Chloropha- 
zit; chlorophaeite. 

Chlorophyile f., Chromule f. Chim. [matière 
verte des plantes]: ххорофихь, листовая зелень; 
das Chiorophyll, Blattgrün; chlorophyll. 

Chlorure т. Chim.: хлористое coexHHeHie; 
das Chilortr,dteChlorverbindung;chioruret. 

Chlorure m. @ammontum, Sel m. ammo- 
niac, Muriate ov Chlorhydrate т. d’ammo- 
niaque, Chim. [NH‘Cl): хлористый аммонй, 
нашатырь; das Ammoniumchlorid, Chlor- 
ammonium, salzsaure Ammoniak, der 
Salmiak; chloride of ammonium, hydrochlo- 
rate or muriate of ammonia, salammoniac. 

Chlorure т. d’argent, Chim. [AgCl]: xıo- 
ристое серебро; das Chiorstiber ; argentic 
chloride, protochloride of silver. 

Chlorure m. de baryum, Chim. [BaCl3}: 
хлористый 6apif; das Chlorbaryum; chlo- 
ruret of baryum, muriate of baryta. 

Chlorure m. de calcium, Chim. [CaCl2]: 
хлористый kKaıtnil; das Chlorcalcium ; 
chloride of calcium, muriate of lime. 

Chlorure m. de chaux, Poudre f. a blan- 
chir, Chim. Techn. [Ca(C10)3]: хлорнова- 
тисто-кальщевая соль, бВхильная известь; 
der Chlorkalk, Bleichkatk, das Bleichpul- 
ver; chloride of lime, bleaching powder. 

Chlorure т. d’hydrogène. Г. Acide chlor- 
hydrique. 

Chlorure m. de cyanogéne, Chim. [CyCl): 
хлористый синеродъ; das Cyanchlorid, 
Chiorcyan; chloride of cyanogene. 

Chlorare т. cuivreux, Sous-chlorure т. 
de culvre, Chlorure m. de cuprosum, He- 
michlorure m. de cuivre, Protochlorure m. 
de euivre, Chim. [Cu3Cl3]: полухлористая 
Mas; das Kupferchlorür, Kupfersemi- 
chlorid; hemichloride of copper, cuprous 
chloride, chloride of cuprosum, dichloride 
of copper. 

Chlorure т. euivrique, Deutochlerure m. 
de cuivre, Chlorure m. de cuivre, Chlorure 
т. cuprique, Chlorure т. de eupricum, Chim. 
[CuCl]: xxopacraa, двухлористая MBAL; das 


das Eisenchlorid, Eisensesquichlorid; tri- 
chloride of iron, perchloride of iron, iron 
sublimate. 

Chlorure m. mercureux, Protochlorure 
m. mercureux, Calomel m., Mercure m. doux, 
Chim. [Hg?Cl2 ou HgCl]l: охнохлористая 
ртуть, полухлористая ртуть, каломель, слад- 
кая ртуть; das Quecksüberchlorür, Halb- 
chlorquecksüber, Einfachchlorquecksüber, 
Calomel, versüsstes ksüber; mercurous 
chloride, hemichloride, subchloride, proto- 
chloride, submuriate of mercury, calomel. 

Chlorure m. mercurique,. Bichlorure m. 
de mercure, Sublimé m. corrosif, Onim. 
[HgCl2]; двухлористая ртуть, cyzema; das 
Quecksüberchlorid, Doppeltchlorquecksil- 
ber, Atzende Queckstibersublimat; mercu- 
ric chloride, bichloride or muriate of mer- 
cury, corrosive sublimate. 

Chlorure m. de méthyle bichloré, Chim. 
У. Chloroforme. | 

Chlorure m. de nitrosyle, Acide m. chler- 
azoteux, Chloride m. azoteux, Chim. [МОС]: 
хлористый нитрозилъ, XIOPAHTHAPHAL a30- 
тистой кислоты; die chlorsalpetrige Säure, 
das Nitrooxylchlorür; chloride of nitrosyl, 
protochloride of nitrosyl, chloronitrous gaz. 

Chlorure m. de potassium, Sel т. digé- 
stif, Sel m. de Sylvius, Chim. Minér. (KCl): 
хлористый kali, сальвинъ; das Chiorka- 
lium, Syivin; chloride of potassium, dige- 
stive salt, sylvine. 

Chlorure m. de sodium, Sel m. marin, 
Sel m. commun, Sel m. de cuisinne, Sel эм. 
gemme, Muriate m. de soude, Chim. [NaCl]: 
хлористый HaTpill, поваренная соль, мор- 
ская соль, каменная соль; das Natrium- 
chlorid, Chlornatrium, Kochsaiz ; chloride 
of sodium, common salt, culinary salt, rock- 
salt, sea-salt, muriate of soda. 

Chlorure m. de soude, Chim. Tecim. V. 
Hypochloride de sodium. 

Chlorure т. stanneux, Protochlerure т. 
d’étain, Sel т. d’étain, Chim. Teint. [SnC12]: 
двухлористое олово, OAOBAHHAR соль, ком- 
позищя, физивъ; das Zinnchlorér, Zinn- 
solution, Physik,Composition; protochloride 
of tin, stanous chloride. 

Chlorure m. de sulfuryle, Acide m. chlo- 
rosulfarique, Chim. ſ802012]: хлористый 
сульфуриль, второй хлорантидридъ CbpHoä 
кислоты; die Chlorschwefelsdure, das Suifu- 
ryichlorid; sulphuric chloride, chloride of 
sulphuryl, sulphuric chloraldehyde, chloro- 
sulphuric acid. 

Chlorure m. de sinc, Chem. [ZnC12]: хлори- 
стый цинвъ; das Ohlorzink; chloride.of zink. 


Kupferchlorid; protochloride of соррег, | Chee т. Méc. Hydr..[heurt d’un corps contre un 


cupric chloride, chloride of cupricum. 
Chlorure m. ferrique, Sesquichlorure m. 

os Perchlorure m. de fer, Chim. [Fe2Cle]: 

хлорное жех8зо, двутреххлористое Merb30; 


autre]: ударъ, толчовъ; der 5088; impact, 
collision. | 

Choc т. direct: прямой, центральный 
yraps; der gerade Stoss; direct impact. 
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Choe т. d’un fluide défini: yxaps orpa- 
ниченной жидкости; der Stoss im begrenzten 
Wasser oder Gerinne; impact of a bounded 
stream. 

Choc m. d’un fluide indéfini: ударъ Heo- 
гравиченной жидкости; der Stoss im unbe- 
grenzten Wasser; impact of an unlimited 
stream. 

Choe т. oblique: косвенный, He централь- 
ный ударъ; der schiefe Stoss; oblique impact. 

Choe т. d’une veine de fluide: ударъ 
OTXBIEHOË струи; der Stoss eines isolirten 
Wassera/rahles;! impact of an isolated stream. 

Choc м. Chap. valoire. 

Choe, каше т. Mar.: второй шлагъ 
каната на битенгв; der zweite Schlag der 
Ankerkette auf dem Bdtingsholsz; the second 
turn of a cable round the bitts. 

Choe м. du chien d'un fusil, Arqu.: yap 
курка; der Schlag des Hahnes auf den 
Zändstift; blow of the hammer on the nipple. 

Chodneffte /. Minér. V. Cryolithe. 

Chœur m. Arch. [partie d’une église dans laquelle 
se tiennent le clergé .et les chantres]: EXHPOCt, 
крылосъ, хоры; das od. der Chor, Hochchor; 
choir. 

Chogramme m. Serr. [serrure mécanique à 
combinaison]: MEXAHHYCCEIA, секретный замокъ; 
das Geheimschioss; secret lock, combina- 
tion lock. 

Choisir v. a. la laine, Lain.: сортировать 
шерсть; die Wolle sortiren; to sort the wool. 

Choix т. de laine, Lain. [sorte de laine]: 
сортъ, разборъ шерсти; die Sorte (Wolle); 
sort (of wool). 

Cholestérine f. Chim. [C26H*+0-+-H20; se 
trouve dans differentes parties de L'organisme animale |: 
холестеринъ, желчный жиръ; dasCholesterin, 
Cholstearin, Cholsterin, Gallenfett, Galien- 
steinfeté; cholesterine. 

Chooner m. Mar. Г. Schouner. 

Chopine f. d’une pompe, Méc.: верхняя часть 
цилиндра насоса; der Pumpeneimer; upper 
pump-box. 

Chepinette /. d'une pompe, Méc.: стаканъ, 

цилиндрическая часть насоса; der Рит- 
penkessel; cower pump-box, pump-kettle. 
’ Chopinette m. d’une pompe à incendie 
[réservoir d'air comprimé]: воздушная камера 
пожарнаго насоса; der Windkessel, Wind- 
raum, Windkasten, die Windkammer; 
air-vessel of a pump. 

Choquage m. Mar. [opération de choquer]: nepe- 
ведене снасти Use каната, потравливан!е; 
das Aufschricken, Verfahren; surging, 
fleeting. | 

Choque m. Mar. V. Choe. 

Choque m. Chap. У. Avaloire. 

Chogue f. du tour des potiers, Pot. 
Mandrin. 

Chequer о. a. Mar.: потравить, конфорить; 
abschricken, umschlagen; to fleet, to surge. 


7. 


Choc d'un fiuide défini — Chremate de fer 


Choquer v. a. la bouline de missine: 
потравить фока-булинь; die Fockbulien 
abschricken; to check the fore-bowline. 

Choquer v. a. le câble sur le vireveau: 
перевести канатъ черезъ бращциль, потра- 
вить канатъь черезъ брашпиль; das Anker- 
tau auf dem Bratspill verfahren; to fleet 
the cable. 

- Chequer v. a. la tournevire: конфорить 
кабаляринтъ ; die Kabelaring aufschricken; 
to surge the messenger at the capstern. 

Choquette f. Comm.: обыкновенная хлоп- 
чатая бумага; die ordindre Baumwolle; cot- 
ton of low quality. 

Chouguet »., Chouquet m. Tréf. [killot sur 
lequel on rabat les filières]: подставка, служа- 
щая при сглаживаюи волочильни; der 
Schlagstock; stick. 

Chouquet, Chuquet, Choucq m. Mar.: эзель- 
гофтъ; das Eselshaupt, Eselskopf, t; 
cap of the mast-head or bowsprit. 

Chouquet m. de cacatois: бомъ-брамъ- 
эзельгофтъ; das Oberbrameselshaupt; 
royal-cap. 

Chouquet m. du grand mât: гротовый 
эзельгофтъ; das grosse Eselshaupt; cap 
of the main-mast. 

Chouquet m. du mât d’artimon: эзель- 
гофтъ бизань-мачты; das Besaneselshaupt; 
cap of the mizen-mast. 

Chouguet m. du mät de misaine: фоковый 
эзельгофтъ ; das Fock- Eselshaupt, der Fock- 
eselakopf; cap of the fore-mast. 

Chouquet m. de perroquet: брамъ-эзель- 
roots ;das Brameselshaupt;top-gallant-cap. 

Cheuquet m. Tréf. У. Chouguet. 

Chrisalide f., Chrysalide f. Soier.: куколка 
шелковичнаго червя; die Puppe, Larwe, 
Chrysalide; chrysalis, pupa, grub. 

Chrismatine /. Miner. [hydrocarbure fossile 
voisindel’ozok&rite :xPHs3NaTurTp;dasChrismatin, 
Chrismatite; chrismatin. 

Christianite f. Minér. Г. Anorthite. 

Chromascope т. Phys.: хромаскопъ, при- 
боръ для oupexbrenia коэффищентовъ пре- 
ломлешя разныхь цвфтныхь лучей; das 
Chromaskop, der Farbenbrechungemeseor; 
chromascope. 

Chromate м. Chim.: com хромовой кислоты, 
хромовокислая COAL; die chromsaure Уег- 
bindung, das chromeaure Salz, Chromat; 
chromate. 

Chromate m. de baryte, Baryte f. chro- 
matée, Jaune m. de baryte, Jaune м. de 
Steinbuhl, Миг. Chim.: хромистый баритъ, 
желтая баритовая земля, желтый yIbTpa- 
маринъ; der chromsaure Baryt, das Ba- 
rytgelb, gelbe Ultramarin, Gelbin; chromate 
of baryta. 

Chromate m. 
Vauquelinite. 

Chromate m. de fer, Minér. V. Chromite. 


bi-plembique, Minér. У. 


Chromate de mercure — Cicéro 
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Chromate m. de О Chromate m. 


mercureux, Chim. [Hg?Cr0*|: хромовортут- 
Haa соль (закиси); das chromsaure Queck- 
silberoæydul; chromate‘of mercury, mercuric 
metachromate. 

Chromate m. de plomb basique, Chim. 
[2PbO.CrO3]: основная хромовосвинцовая 

‚ соль, красная хромовая краска, хромротъ; 
das basische chromsaure Bleioxyd, Chrom- 
roth, Chromzinnober; basic chromate of 
lead, dibasic or tetraplumbic chromate, chro- 
me-red. 

Chromate m. de plomb neutre, Jaune m. 
de chrome, Chim. [РЬСгО*]: хромовосвин- 
цовая соль, хромовокислая окись свинца, 
хромгельбъ, желтая хромовая краска; 4аз 
chromsaure Blei, Chromgelb; chromate of 
lead, chrome-yellow, lemon yellow, Paris 
yellow. 

Chromate m. neutre de potasse, Chim. 
[K2CrO‘]: хромовокащевая соль, желтое 
хромовокислое кали, желтая XPOMOBAA соль; 
das chromsaure Кай, gelbe chromsaure 
Kali; neutral chromate of potassium. 

Chromate m. de sinc, Jaune m. de sine, 
Chim.[ ZnCrO%.7H20]:xpoMOBONHBROBAA соль, 
цинковая желть; das chromsaure Zinkoayd, 
Zinkgelb ; chromate of zink. 

Chromatique f. Phys., Peint.: хроматика, 
учеше о враскахъ; die Farbenlehre; chro- 
matics pl. 

Chrome m. Chim. (Cr; metal]: хромъ; das 
Chrom; chromiam. 

Chromite /., Fer m. chromé, Sidérochrome 
m., Ferrochromite f. Minér. [spinelle chromico- 
ferrique]: XPOMHTE, хромистое жел$зо; der 
Chromit, Chrometsenstein, das Chrom- 
eisenerz; chrome iron ore, chromic iron, 
chromate of iron. ` 

Chromoere f. Minér. [mélange d’oxyde chromique 
avec des silicates d’alumine]: хромовая Oxpa; der 
Chromocher; chrome-ochre. 

Chromolithographie f. Lithogr.: хромо- 
zaTorpadia, neyaranie съ камня красками; 
die Chromolithographie, Farbensteindruck; 
chromo-lithography. 

Chromule f. Chim. V. Chlorophylle. 

Chronhyomètre т. Phys.: хронгометръ, 
приборъ для Onpexbzenis времени, въ TEYEHIH 
котораго идетъ дождь; der Chronhyometer; 
chronhyometer. 

Chronographe m. électromagneti- 
que, Artill.: электричесый хронографъ, для 
изм реня начальной скорости; der elektro- 
magnetische Chronograph; electro-magnetic 
chronograph. 

Chronométre т., Montre f. marine, Mar. 
Astr.: хронометръ, времям®ръ; das Chro- 
nometer, die Seeuhr, Langenuhr ; chrono- 
meter, (with-sailors:) time-keeper, time- 
piece. | 

Crysalide f. Soier. Г. Chrisalide. 


Техн. Слов. Ч. Г. 


Chrysène m. Chim. [C 18H 42; on obtient le chry- 
sene pur en faisant passer de la benzine & travers un 
tube chauffé au rouge et en redistillant les produits de 
cette réaction]: хризенъ; das Chrysen; chrysene. 

Chrysite /. Métal. У. Litharge d’or. 

Chrysoberil m. Minér. У. Cymophane. 

Chrysocale m. Métall.: сплавъ изъ 92%, MB 
и 8% цинка; das Chrysochalk; alloy of 
92% of copper and 8%, of zink. 

Chrysocole m., Cuivre m. hydrosiliceux, 
т. Minér. [hydrosilicate de cuivre]: M'BXHA4 3e- 
лень, PYXENË малахить; der Kieselmalachit, 
das Chrysokoll, Kieselkupfer,Kupfersinter, 
Kupfergrün; chrysocolla. 

Chrysocolle /. Serr. Orf.: хризокохъ для 
пайки золота, бура; das Chrysocolla, Gold- 
—— derBoras; chrysocolla, gold-solder, 

orax. 


Chrysogène т. Chim. [hydrocarbure contenu 


dans les parties solides de l’huile de goudron]: хри- 
зогенъ; das Chrysogen; chrysogene. 

Chrysolite / Minér. У. Péridot. 

Chrysolite /. orientale. V. Cymophane. 

Chrysoprase /. Minér. [quartz coloré en vert 
de pomme par oxyde de nickel]: хризопразь; der 
Chrysopras, grüne Achat; chrysoprase. 

Chute f. Artill.: wheto паденя снаряда; der 
Aufschlag; point of impact on the object 
or the graze. 

Chute f. de Pavant, Mar. [d’une voile d’étai 
ou trapeze}: высота паруса; der Sprung eines 
Segels; bunt. 

Chute /. d'une eau courante, Hyar.: 
УБЛОНЪ usu падеше текущей воды Bb ка- 
комъ либо pycxb; das Gefälle; fall. 

Chute /. de l’écluve, Hydr.: высота па- 
XeHiA воды изъ шлюза; der Fall, Schleu- 
senfall, die Höhe des Abfalles; lift of lock. 

Chute /. au point, Mar.: длина боковаго 
хиктроса; die Länge des Saumtaues; length 
of the leech-rope. 

Chute f. de la quille, Mar.: высота киля; 
die Kielhöhe; height of the keel. 

Cibation f. Chim. [action de donner de la solidité 
à une substance]: химическое AbäcTBie, чрезъ 
которое мягкое вещество превращается въ 
твердое; die Verstärkung, Verdichtung; 
concentration. 

Cible f. Mil. [planche avec un point blanc ou noir 
au centre où l’on vise]: мишень, цфль; die Scheibe; 
target. 

Ciboire m. Arch. V. Ciborium. . 

Ciborium m., Ciboire m. Arch. [dais ou balda- 
quin placé au-dessus des autels et porté par quatre 
colonnes]: балдахинъ надъ престоломъ; das 
Ciborium; ciborium, canopy. | 

Cicatricé adj. (dit du cuir), Tan.: (soma) 
въ роговинахъ и безличинахъ; benarbend; 
chapped. 

Cicero т. Impr. [caractere entre la philosophie 
et le saint-augustin]: цицеро; die Cicero, 
Ciceroschrift; pica. 16 
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Cicéro т. approché: мелкое цицеро; die 
Klein-Ciceroschrift; small pica. 

Cicutine f. Chim. У. Conicine. 

Cidre m. Econ. [boisson qu’on prépare avec des 
pomme]: CHAP, яблоновка; der Apfelwein, 
Cider; cider (cyder). 

Ciel т. Orn. Arch.: балдахинъ; der Himmel, 
Prunkhimmel, Baldachin; coover, roof. 

Ciel т. d’autel: напрестольный баздахинъ; 
der Altarhimmel, der Baldachin, das 
Tabernakel; altar-roof, tabernaculum, um- 
braculum. 

Ciel m. sur colonnes, Couronne f.: 6a1- 
дахинъ на колоннахъ ; der Sdtdenbaldachin; 
canopy on columns, tabernaculum. 

Ciel m. sur consoles, Dais m.: балдахинъ 
на вкранштейнахьъ; der Baldachin auf Krag- 
steinen, das Obergehduse; days, deis. 

Ciel m. en étoffe: матерчатый бахдахинъ; 
der Zeughimmel, das Himmelbehänge; 
sperver, sparver, esperver. 

Ciel m. de lit: кроватный балдахинъ usu 
gaHaBbcsh; der Betthimmel; bed-tester. 

Ciel т. portatif, Ciel т. de procession: 
переносный, употребляемый въ процесс1яхъ. 
балдахинъ; das Walldach, der Baldachin, 
Traghimmel; procession-canopy. 

Ciel m. du foyer, Mach. à vap.: верхняя часть 
топки пароваго котла, печной сводъ; 
die Feuerbüchsendecke, Feuerungsdecke, 
Decke; crown, roof, fire-place top. 

Ciel m. d’une galerie de mine, Min.: сводъ 
Bb MTOIbHS; die Firste oder Decke; roof. 

Ciel mn. ouvert, Expl. V. Exploitation à 
ciel ouvert. 

Cierge т. Chand. V. Bougie de cire. 

Cierge m. d'eau, Font.: фонтанъ, быющй 
вверхъ одною струею; der Wasserstrahl 
in einer Linie, die Wasserkerze; water jets 
in a line (placed in a row). 

Ciergée adj. Mar. V. Mature ciergée. 

Cierger v. a. Techn. Men. V. Cirer. 

Cigale /. Mar.: рымъ у дрека или верпа; der 
Zugankerring; ring of a towing anchor. 

Cignole /. Metall. Forg.: рычагъ, изогнутый 
въ BHA буквы 3, для облегченя дфйствая 
клинчатымъ MbxOMBs der Griff, die Spindel 
am Blasebalg; handle of bellows. 

Cigogne f. Mach.: цапфа мотыля; der Kur- 
belbug, der Schwanenhale, der Kurbelarm; 
web, crank-lever. 

Ciguö /. ordinaire, Grande ciguë f., Fe- 
noull m. sauvage, Bot. Pharm. [Contum 
maculatum L.; аптек. Cicuta maculata, 
Petroselinum caninum): омегъ, болиголовъ, 
блекота; der gefleckte Schierling, Erd- 
schierling; common hemlock, herb bennett. 

Cimaise f. Arch. V. Cymaise. 

Cime f. Charp. [petit bout des bois ronds ou en 
grume]: вершина, TOHEIÄ конецъ дерева; das 
Zopfende, Wipfelende; top, small end (of 
timber). 


Cicero approché — Ciment de fonte 


Ciment m. Mag. [substance obtenue par la cuisson 
d’un m е artificiel ou natif de carbonate de chaux 
et d'age : Цементъ; der (das) Cement ; 
cement. | 

Ciment m.anglais,Plätre m. alun6[plätre qui 
est cuit avec de l’alun et qui en renferme environ 20/0 |: 
aurılfickifi цементъ, мраморный цементъ; 
der Keene’sche Marmorcement, Alaungyps; 
Keene’s marbre-cement. 

Ciment m à Peau forte [combinaison d'argile 
ferrugineuse, de potasse et de ues sels alcalins 
provenant des vésilus de la eee de l’acide nitri- 
que ou eau-forte, au moyen de l’argile et du salpétre}: 
цементь, COCTOAMIA изъ остатка OTS пе- 
регонки азотной кислоты; der Rückstand 
der Distillation eines Gemenges von Sal- 
peter und Thon; residuum of the distilla- 
tion of a mixture of salpeter and clay, 
(residuum of distillers of aquafortis). 

Ciment m. hydraulique: гидравличесвай 
цементъ; der hydraulische Cement; hydrau- 
lic cement, water-cement. 

Ciment m. de Portland [produit artificiel que 
Гоп fabrique en calcinant un mélange de craie et de 
vase argileuse]: HOPTA@HACKiIA цементь; der 
Portlandcement; Portland-cement. 

Ciment m. & prise lente: медленно TBep- 
ıbwmmiä цемевтъ; der langsam bindende 
Cement; slowly taking cement. 

Ciment т. & prise prompte оч rapide: 
скоро “su быстро TBepxbmmif цементъь ; der 
schnell bindende Cement; quickly taking 
cement. 

Ciment m. romain, Ciment m. de Parker 
[contient 55,4 p. de terre calcaire, 36 p. de terre ar- 
gileuse graveleuse et 6 р. d’oxyde de fer]: римеый 
цементъ; der römische Cement, Вотап- 
Cement, Parker's Cement, Patent-Cement, 
englische Cement; roman or Parker’s cement. 

Ciment m., Lut m., Mastic т.: цементъ, 3a- 
мазка, мастика; der Kitt; cement.? 

Ciment m. Glac., Porcel. [argile réfractaire cuite, 
provenant de vieux fours où de vieux creusets piles]: 
шамотная масса; der Cement, die Chafr)- 
motte, Scha(r)motte, das Chamottenmehl; 
dust of fire-bricks, glass-pots or seggars. 

Ciment т. du ciseleur: смола чеканщи- 
ковъ; das Treibpech, der Treibkitt; cement 
for chasing. 

Ciment т. diamant [préparé avec Vichthyo- 
colle et l’esprit de vin. On l’emploie pour cimenter le 
verre, la porcelaine]: рыбй клей на спирту, 
клей для склеивания стеклянныхъ и фарфо- 
ровыхъ вещей; der Diamantkitt; diamond- 
cement. 

Ciment m. des fontainiers, Mastic m. 
des fontainiers, Font.: мастика, цементъ 
ИЗЪ 14/3 СМОЛЫ H 2/3 мелко истолченаго кир- 
пича; der Brunnenmacherkitt; cement 
made with‘i,; of resin (or tar) and 2/3 of 
brick-dust. 


Cimentm.de fonte, Mach.V Mastic de fonte. 
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Ciments m. pi. У. Mortiers. 


Cimenter v. a. Mac.: перемазывать извест- 


KOW, гидравхическимъ цементомъ; mit Ce- 


Cingler v. a. dit d’un vaisseau, Faire 
route, Mar.: плыть, идти, править ; ведет: 
to sail. 


ment ausstreichen, verkitten oder mauern; | Cingleresse f., Écrevisse f., Louperesse f. 


to cement. 

Cimenter v. a., Luter v. а.: замазывать 
замазвою; kitten, verkitten, mit Kitt aus- 
streichen; to cement. 

Cimentier m. [celui qui bat et fait le ciment}: 
мастеръ, H3TOTOBIAWMIÄH цементъ, замазку; 
der Kittschläger, Kittmacher, Cementirer; 
cement-maker. 

Cimmol m., Hydrure m. de cinnamyle, 
Aldéhyde т. cinnamique, Chim. [СЭН8О; est 
un des principes constituants de l’essence de cannelle 
et de l’essence de cassia]: алдегидь коричной 
кислоты; das Cimmol, der Cinnamylwas- 
serstoff, Zimmtaldehyd; cimmol, hydride 
of cinnamyl. 

Cimolée f., Matière /. cimolée, Coutel. [dépôt 
qui se trouve sur les meules on pierre à aiguiser]: 
OC&XOEB, CROLLAWMIÄCH При TOURS на EAMHÉ, 
въ точил; das Abschleifsel, die Schleif- 
späne pl.; matter detached in grinding, 
grindings pl. 

Cimolite f. Miner. [argile d’un blanc grisätre ou 
rougeätre de Kimoli [archipel grec]: NHMOXHTD; 

" der Cimolit; cimolite, cimolian earth. 

Cimabrem.Chim.V.Sulfure mercurique(rouge). 

Cinabre т. antimonial [382330]: сурь- 
мяная киноварь; der Antimonzinnober; 
antimonial cinnabar. 

Cinabre m. préparé. V. Vermillon. 

Cinabre m. vert. V. Vert de chrome. 

Cinabre m., Mercure т. sulfuré, Miner. 
[sulfure de mercure}: EHHOBapb, сфрнистая 
ртуть; der Zinnober, das Lebererz, die Mer- 
curblende, der Cinnabaryt; cinnabar , 
protosulphide of mercury. 

Cincenelle /. Pont. V. Cinquenelle. 

Cinchonine f. Chim. [C20H2N20; la matière 
amère du quinquina gris[Cinchona condaminea): 
цинхонинъ; das Cinchonin; cinchonine. 

Cinématique /. Méc.: кинематика, наука 
о движеши, разсматриваемомъ независимо 
OTb причинъ его производящихъ; die Kine- 
танк; cinematics pl. 

Cinglage m. de la loupe, Metall.: обжиман!е 
крицы; das Zängen, Zangeln; shingling. 
Cinglage m. d’un vaisseau, Mar. [chemin qu’il 
fait en 24 heures}: суточное плаваюе судна; 
das Etmahl, dieSchiffstagereise, der Tages- 
weg; day’s work, the ship’s run for twenty-four 

hours. | 

Cinglard m. Forg.: обжимной, кричный мо- 
лотъ; der Zängehammer; shingling-hammer. 

Cingler v. a. le bois, Charp. [tracer des 
ignes droites avec un cordeau tendu entre deux points]. 
V. Aligner le bois. 

Cingler с. a. la loupe, Métall.: обжимать 
врицу; den Deul zängen, zangeln; to shingle 
the ball. 


Métal: кривульки, больше Ele AIA под- 
носки EPHNB DOAb MOIOT Wu ÆOMB; die 
Rampfzange, Scheerenzange, grosse Lup- 
penzange; large tongs, shingling-tongs pl. 

Cingleur m., Machine /. à oingler, Métal. 
[machine qui remplace le marteau frontal dans le 
mage]: жомъ, обжимальная машиыа для 
обработки крицъ, сквечеръ; das Presswerk, 
Zängewerk, der Quetscher; squeezer. 

Cinglot m. Tourn., For. [piece de bois qu’on chasse 
dans un objet creux pour pouvoir le centrer|: КУСОБЪ 
дерева, загоняемый въ пустую вещь, для 
CXBAAHIA центра "лы керна; der Holasteg; 
wood-center. 

Cinnaméne m., Cinnamol m., Styrol m., 
Styrolène m., Essence de styrax liquide, 
Chim.[CeH®]: циннаменъ, циннамоль, стироль; 
das Cinnamen, Cinnamol, Phenyl- Aethylen; 
cinnamene, cinnamol, styrol, volatile oil of 
liquid storax. 

Cinnamol m. Chim. V. Cinnaméne. 

Cinquenelle /., Cincenelle f. Р. et ch.: 
толстый канатъ, cEpbuxzsomii sch плош- 
KOYTH пловучаго моста; das Scheertau; 
sheer-line. 

Cintre m. Arch. [en général, courbure intérieure 
d’une voûte ou d’une arcade]: BhmHee очертане 
свода, кружала и т. п.; die Rundung, der 
Bogen; arch, bow. 

Cintre т. en ogive a trois feuilles. У. 
Arc trilobé. 

Plein cintre m. Г. Arc en plein cintre. 

Cintre т. surbaisse. V. Arc surbaissé. 

Cintre m. de charpente, Armement м. 
des arcs, Charp. [ouvrage en charpente qu’on emploie 
comme échafaud, pour construire les arcs et les voûtes}: 
Epyxai0; die Bogenlehre, das Lehrgerüst, 
der Lehrbogen, das Wölbgerüst; centering. 

Epurer v. a. les cintres: чертить кривыя 
опалубки и кружальныхъ реберъ; die Lehr- 
bogen aufreissen, aufschnüren; to trace 
the centers in full size. 

Faire les cintres: устроивать кружала; 
die Lehrbogen verbinden; to make the 
centerings. . 

Poser les cintres: ставить кружала на 
“Ecro; die Lehrbogen aufstellen; to set the 
centerings. Lo 

Cintre т. d’affüt, Artill.: уголь перелома 
лафета; der Bruch, Bug einer Laffette; 
bend, rounding, curve in a gun-carriage. 

Cintre m. de crosse: переломъ чи перегибъ 
у хобота; der untere, zweite Bruch; bend 
or rounding of the trail. | 

Cintre m. de mire: м$ето, rat лафетныя 
станины начинають къ хоботу съуживаться; 
der obere, erste Bruch; bend or curve on 
the upper part. . 
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Cintrer v. a. Bat. [faire la pose des cintres pour 
la construction d’un arc, d’une voute|: ставить 
вружало для кладки свода; ausrüsten, be- 
rüsten; to centre. 

Cintrer co. a. Techn. [donner à une pièce de bois 
ou de fer la forme courbe]: выгибать, выводить 
дугою; krümmen; to arch. 

Cintrer v. a. la bande de roue, Char. 
Carross.: выгибать колесную шину; den 
Radreif aufbiegen; to bend the tyre. 

Cintrer v. a. des plaques de métal en forme 
de cylindre, etc., Forg.: выгибать металхи- 
ческе листы; biegen (wölben); to bend. 

Cipollin m., Cipolin m. Minér. [marbre blanc 
avec les veines grisätres ou verdätres]; ЦИЦОЛЛИНЪ; 
der Cipollin; cipolino, cipolino-marbre. 

Cippe m. Arch. [colonne peu élevée souvent sans 
base, ni chapiteau ronde ou quadrangulaire et que 
Yon plaçait sur les routes]: Полустолбъ безъ 
капители (намятникъ, монументъ); der Cip- 
pus, die Halbsdwle ohne Gesims; cippus. 

Cirage m. [cire pure ou mélée de térébenthine pour 
cirer les meubles]: мебельный BOCES, растворъ 
воска для полировки; der Polirwachs, 
Bohnwachs; polishing-or rubbing-wax. 

Cirage m. des meubles etc. [action de les cirer]: 
вощен1е мебели: nOkpHBaHie растворомъ 
воска въ скипидарз; das Wichsen, Bohnen; 
polishing or rubbing (with wax). 

Cirage m., Réserve m. Impr. d. é.: Baia, pe- 
зервъ; der Reservagepapp; wax, resist-paste. 

Cirage m. Mil. [composition pour cirer le cuir des 
gibernes, des fourreaux de sabre, etc.]; кожевенный 
лавъ; der Lederlack; pouch-composition, 
pouch-warnish. 

Cirage m. Peint. [peinture en camaïeu, tirant sur 
la couleur de cire jaune]: желтая OAHONBETHAA 
живопись; das gelbe Camaieugemälde ; 
yellow camaieu. 

Cirage m. [composition pour cirer les bottes, etc.]: 
сапожная Bakca; die Stiefelwichse, Wichse; 
blacking, shoe-blacking. 

Circassienne f. Tiss. Comm. [étofle de laine 
croisée]: сиркасьенъ, шерстяная материя, по- 
хожая на вашииръ, HO легче ero; die 
Circassienne, Circassia; circassiz, woolen 
cloth of the caracter of cashmere but lighter. 

Circonférence /, Périphérie f. Géom.: 
окружность, nepHepia, периметръ; die 
Peripherie, Kreislinie, der Umfang, Um- 
kreis; circumference, periphery. 

Circonférence /. primitive, Mach. V. Cercle 
primitif. 

Circonférence f. d’un arbre, Charp. 
Frst.: окружность дерева, обхватъ; der 
Umfang; girt. 

Circonnavigation f., Circumnavigation 
f. Mar.: uyremecrsie вокругъ cBbra; die 
Erdumschiffung ; circumnavigation. 

Circonvallation /, Ligne f. de circon- 
vallation, Fort. [tranchée que font les assiégeants 
pour se garantir des attaques]: Циркумваллацонная 


axnia; die Umschanzung, Circumvalla- 
tionslinie; circumvallation. 

Circonvolution f. Arch. [tours que décrivent 
les lignes spirales d’une volute et d’une colonne torse |: 
очертан1е четвертей, составляющихъ спи- 
раль волюты; einmaliger Umgang der 
Windung der jonischen Schnecke; circum- 
volution. 

Circulation /. d’un chemin de fer, etc.: 
движен!е по желфзной дорогВ и пр.; der 
Verkehr ; traffic. 

Cire f. Techn.: воскъ; das Wachs; wax. 

Cire f. d’abeilles: сотовый, пчелиный 
воскъ; das Bienenwachs; bee’s-wax. 

Cire f. d’abeilles artificielle. У. Cire 
minérale. 

Cire f. blanchie, Cire /. blanche: бЪлый, 
выбфленный воскъ; das gebleichte Wachs, 
weisse Wachs; bleached wax, white wax. 

Cire f. à border, Grav.: воскъ, наводи- 
мый на края гравировальной доски; das 
Randwachs; bordering wax. `. 

Cire f. à cacheter, Cire /. d’Espagne: 
обыкновенный сургучь; das Siegellack; 
hard sealing-wax, seal-wax. 

Cire /. à dorer, Dor. [mélange de cire, de terre 
bolaire, de vert-de-gris et d’alun]: COCTAB'E изъ жел- 
TATO воску, краснаго болюса, ярьмВдянкй 
_и EBACHOBB, употребляемый при золочени; 
das Glühwachs ; gilder’s wax, gold-wax. 

Cire f. d’Espagne. V. Cire à cacheter. 

Cire f. fossile, Chim. Minér. Г. Ozokérite. 

Cire f. & gommer: камедный воскъ; das 
Gummiwachs; gum-wax. 

Cire f. grasse, poissée: сапожниий варъ; 
das Schusterpech; cobler’s wax. 

Cire f. & greffer, Hort.: воскъ для при- 
BubEH; das Pfropfwachs, Baumwachs; 
grafting-wax, mummy. 

Cire f. jaune [cire brute des abeilles]: жехтый 
BOCES; das gelbe Wachs; yellow wax. 

Cire f. du Japon: anoHCRi usu KHTAËCRIX 
BOCEB; das chinesische oder japanische 
Wachs; Chinese wax. 

Cire f. à luter [cire jaune à laquelle on a ajouté 
1/3 de térébenthine]: суртучная замазка изъ 
желтаго воска съ скипидхаромъ; der Wachs- 
kitt, das Klebwachs; yellow wax to which 
is added 4/4 of turpentine. 

Cire /. minérale, Cire /. d’abeilles arti- 
ficielle, Cérésine f. [on le prépare en fondant et 
décolorant l’ozokérite et quelquefois en melangeant de 
la cire d’abeilles avec de la cire du Japon ou de la 
parafine molle]: минеральный BOCK; das Ce- 
resin; ceresine. 

Cire f. de myrica: мирика-воскъ, (расти- 
тельный) миртовый воскъ; das Myrica- 
wachs, Myrtenwachs; myrtle-wax. 

Cire f. en pains. V. Pain de cire. 

Cire f. de palmiers, Chim. V. Céroxyline. 

Cires f. pl. perdues, Мош.: воскъ, упо- 
треблявшйся для модели и чрезъ нагр%ва- 


Cire à sceller — Ciseau de côté 


245 





Hie готовой вещи вытекающий изъ нея; das 
geschmolzene Wachs aus Wachsmodelle; 
molten wax from wax-moulds. 

Cire f. à sceller: мягый сургучъ; dus 
Siegelwachs; soft sealing-wax, soft-wax. 

Cire f. végétale: растительный воскъ; das 
Phlanzenwachs; vegetable-wax, berry-wax. 

Cire f. vierge: воскъ пахеваго цвЗта OTS 
молодыхъ ичелъ, ярый BOCES; das Jungfern- 
wachs; wax from the combs of young bees. 

Cirer v. a., Cierger, Techn.: вощить, натирать 
BOCEOMB; wachsen, wichsen; to wax. 

Cirer v. a. Men.: полировать NOX BOCES, 
навощить; wichsen, bohnen; to wax, to rub 
with wax. 

Cirier m., Arbre т. à la cire, Bot. [Myrica 
certfera L. |: змерикансый восковой верескъ, 
CBBINCe, восковое дерево (мирика-восвъ); 
die Lichtmyrte, der Wachsbaum; candle- 
berry myrtle. 

Cirier т. [ouvrier en cire qui fait les cierge etc.]: 
восколей; der Wachslichtzieher, Wachs- 
zieher; wax-chandler. 

Cisaille f., Cisallles f. pl, Cisoires m. pl. 
Méall. Forg. etc.: металхлорзныя большя 
ножницы; die Metalischeere, Blechscheere; 
shears pl., plate-shears pl. 

Cisaille f. à banc, Cisaille f. d’établi, 
Cisaille f. à bras, à levier: стуловыя нож- 
ницы; die Stockscheere, Bockscheere; bench- 
shears pl., stock-shears pl. 

Cisaille f. circulaire ow cylindrique: 
круглыя ножницы; die Zirkelscheere, Cir- 
cularscheere, Kreisscheere, runde Scheere; 
rotary shears pl., rotatory shears pl., circular 
shears pl. 

Cisaille f. à guillotine: паралхельныя нож- 
вицы; die Parallelscheere; parallel-shears pl. 

Cisaille f. à main: ручныя слесарныя 
ножницы; die Handscheere; hand-shears zl., 
snips pl. 

Cisaille /. à queue:  рычажныя машинныя 
HORHBUN; die Maulscheere; lever shearing- 
machine. 

Cisaille f., Cisailles f. pl. Mon. [rognures de 
la monnaie fabriquée etc.]: монетные O6pEskH, 
монетные copa; das Münzgekrätz, die 
Münzkrätze; clipping, sizel. 

Cisal le f. à couper les jets des balles, Mu. 

barboir. 

Cisaiite f. Artill. [pour couper le bout allumé 
des lances à feu]: НОЖНИЦЫ ДлЯ Обр$зки пали- 
тельныхъ свЪфчей; die Zündlichterscheere; 
portfire clipper. 

Cisaillement m. Méc.: сдвигь, cphsaBanie, 
скалыван!е; das Abdrücken, Abscheeren; 
shearing. V. Résistance au cisaillement. 

Cisailler о. a. [couper avec les cisailles}: рёзать 
MeTasiOph3HHMH ножницами; mit der Me- 
talischeere schneiden; to cut with shears. 

Cisailleur m.: pFbsaırmurs zertsa; der 
Blechschneider; clipper. 


Ciseau m. Men. Charp. etc. [en biseau, a un 
seul biseau |: X010T0, СТамеска; der Stechbeitel; 
chisel. 

Ciseau m. en bec d’âne, Bédane m., Ciseau 
т. & mortaiser: долбежное 202070; der Loch- 
beitel; mortise chisel. 

Ciseau m. à deux biseaux. У. Fermoir. 

Ciseau m. à bride de l’équipeur-monteur, 
Arqu.: долото у оружейника, врззающаго 
въ ложу части ружья; der Krummmeissel; 
paring-tool. 

Ciseau- m. des charpentiers: плотничье, 
шиповое долото; der Zimmermannsstech- 
beitel; millwright’s chisel, stalking chisel. 

Ciseau m. des charrons, Charr.: дохото; 
der Kantbeitel; cant-chisel, cant firmer 
chisel. 

Ciseau m. à cuillère: кривое холото; das 
aufgeworfene Flacheisen; spoon chisel, en- 
tering chisel. 

Ciseau m. à douille: долото съ трубкой 
для вставки черенка; der Rohrstechbeitel; 
socket-chisel. 

Ciseau т. à ébaucher, Arqu.: долото для 
обработки въ грубомъ вид; der hohle 
Schaftmeissel; hollowing-chisel. 

_ Ciseau т. fort: толстое долото; der starke 
Stechbeitel; firmer chisel, former chisel. 
Ciseau m. incliné à biseau. Г. Formoir 

néron. 

Ciseau m. à mastiquer: долото въ BAYS 
MOIOTEA для вгонки замазки въ пазы; der 
Dichthanumer, Kitthammer; ca(u)lking-tool 
for cement. 

Ciseau m. mince: тонкое долото; der 
dünne Stechbeitel; paring-chisel. 

Ciseau m. à mortaiser. У. Ciseau en 
bec d’äne. 

Ciseau m. rond, Gouge f.: круглое холото, 
noxykpyraoe дохото; das Hohleisen, flache 
Hohleisen, Hohlflacheisen; gouge. 

Ciseau m. Serr. Forg.: зубило; der Meissel; 
chisel. 

Ciseau m. à chaud, Tranche f.: кузнечное 
зубило, chika; der Schrotmeissel, Abschrote- 
meissel; smith’s chisel,rod-chisel, hot-chisel. 

Ciseau т. à froid, Tranche f. à froid: 
зубило, chraur; der Kaltmeissel, Bank- 
meissel, Hartmeissel, Meissel, (bei Seeleu- 
ten:) der Hartbetel; chisel for cold metal, 
cold-chisel. 

Ciseau m. pointu pour piquer les räpes: 
треугольное зубило для HACBIRA рашпилей; 
der Spitzmeissel; triangular punch. 

Ciseau m. Tourn.: токарное дохото; der 
Drehmeissel,Schlichtmeissel; turning chisel. 

Ciseau m. à corniche: карнизное AOAOTO; 
der Karniesstahl; chisel for turning cor- 
nices. . 

Ciseau m. de côté: боковое токарное 
долото (для расширеня OTBepcrif); der Aus- 
drehstahl; side-tool, inside-tool. 
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Ciseau т. à planer, Plane /.: красное 
токарное долото; der Meissel, Drehmeis- 
sel, Schlichtmeissel, Piattmeissel; chisel, 
turning-chisel. 

Ciseau т. rond, Gouge /.: обивальное 
долото; die Röhre, der Hohlmeissel, Schrot- 
meissel; gouge, turning gouge. 

Ciseau т. de calfat, Mar.: конопатка, 
конопатное долото; das Kalfateisen, Dicht- 
eisen; calking iron. 

Ciseau т. à rompre les bordages, 
Mar.: tomb, пешия; der Schiefbetel, Brech- 
betel, das Brecheisen ; crooked chisel, 
ripping-chisel. 

Ciseaux т. pl. Techn.: ножницы; die Scheere; 
scissors pl., shears pl. 

Ciseaux m. pl.camards, Epingl.:6yIaBOYHHA 
ножницы; die Knopfscheere; pin-maker’s 
scissors pl., flat shears pl. 

Ciseaux m. pl. du jardinier, Jard.: ca- 
довничьи ножницы; die Gärtnerscheere, 
Heckenscheere; pruning-shears pl. 

Ciseaux m. pl. des pointures en fer, 
Impr.: костылекъ графеечный; die Punktur- 
scheere ; point-plates. 

Ciseaux т. pl. А tondre, Agr.: ножницы 
для стрижки овецъ; die Schaafscheere; 
sheep-shears pl. 

Ciselage m. du velours, Tiss.: разр зан!е 
петлей въ бархат; das Schneiden, Reissen 
des Sammts; cutting of velvet. 

Ciselage m. Grav. [opération de ciseler]: pb3b6a, 
ваяне, выпуклое гравироване на MBA; 
das Ciseliren, (Nachgraviren); engraving, 
chasing. 

Ciseler, Graver 5. a. une bouche à feu, 
Artill.: нарфзать opyxie; ein Geschützrohr 
ausmeisseln oder verschneiden; to chase 
or engrave а gun. 

Ciselerv... une étoffe, Blanch.: подстригать 
ткань; pldtten; to smooth. 

Ciseler, Repousser v. a. une lame de métal 
mince, Techn.: чеканить, выбивать; treiben, 
punziren, ciseliren; to chase. 

Ciseler v. a. les métaux, Serr.: обрабо- 
тыватьзубиломъ, срубать зубиломъ, чеканить; 
mit dem Meissel arbeiten, aushauen, be- 
hauen, meisseln, stechen; to work with the 
chisel, to chisel, to chip, to carve. 

Ciseler v. a. des piéces fondues, Fond.: 
срубать зубиломъ хитники, заусенцы и пр.; 
ciseliren; to chase castings. 

Ciseler, Couper о. a. le velours, Tiss.: раз- 
р%$зать петли въ Gapxatb; den Sammt 
schneiden oder reissen; to cut velvet. 

Ciselet m. [petit cisean]: маленькое долото, 
маленькое зубило; der kleine Meissel, das 
Meisselchen; small chisel, graver. 

Ciselet =., Poingon т. à ciseler, Grav.: 
грабштихъ, пунсонъ; der Punzen, (Bunzen, 
die Punze, Bunze); graver, graving-tool, 
tracer. 


Ciseleur m. Techn.: р8зчивъ, граверъ, че- 
канщикъ, обрубальщикъ литниковъ и пр.; 
der Ciseleur; chaser, engraver. 

Ciseleur ou Graveur m. des bouches a feu, 
Artil.: нарфзчикъ орудй; der Stückver- 
schneider; gun-engraver. 

Ciselure /. [travail]: чеканка, выбивка, оброн- 
ная работа; das Ciseliren; chasing,carving. 

Ciselure f. [art du ciseleur, ouvrage ciselé]: оброн- 
ная работа; die ciselirte Arbeit; chased 
or embossed work. 

Ciselure et gravure f. des bouches 
à feu, Artill.: sapbska opyxiñ; das Ver- 
schneiden (der Rohre); chasing and engra- 
ving of ordnance. 

Ciseir m., Cisoire f. V. Cisaille. 

Cisoire f. Monn.: phsarr; das Stempel- 
schneidwerkzeug; graver. 

Citadelle f. Fort. [forteresse élevée qui commande 
et défend une ville]: цитадель; die Citadelle; 
citadel. | 

Citerne f., Cisterne f. [réservoir souterrain d’eau 
de pluie]: водоемъ, цистерна; die Cisterne; 
cistern. 

Citerne f. d’une pompe à chapelet, 
Mar.: помповая цистерна; der Pumpenback; 
cistern, -pump-cistern. 

Citerne f., Cuvette f. du condenseur, Mach. 
à vap.: теплый ящикъ, резервуаръ для теп- 
лой воды при холодильниЕ$; die Warm- 
wassercisterne;warm-water-cistern,hot-well. 

Citerne /. Mar.: цистерна, жех$зный ащикъ, 
въ которомъ на кораблВ держатъ пр%еную 
воду; die Cisterne, der Back, der Kasten; 
cistern. 

Citerne / Mar.: водоналивное судно; das 
Wasserboot; cistern. 

Citerneau m.: маленькая цистерна; die 
kleine Cisterne; small cistern. у 
Citragon m. Bot. Pharm. Comm. У. Citronelle. 
Citrates m. pl. Chim. [on connait des citrates 
mono-, bi- et trimétalliques représentant de l’acide 
citrique ой 1, 2 ou 3 atomes d'hydrogène sont rem- 
placés par une quantité équivalente de metal]: coan 
лимонной кислоты, AHMOHHORHCIHA соли; die 
citronsauren Salze, Citrate pl.; citrates pl. 

Citratem.dechaux [(CSH507)2Ca3-+-4H30 |: 
лимонноизвестковая соль, лимоннокислая 
известь; der citronensaure Kalk; citrate 
of lime. 

Citrate т. de fer [(C°H5O")2Fe2+-6H20};: 
лимонножех$ зная соль, IHMOHHROKHCAAH окись 
желЪза; das citronensaure Eisenoayd; 
citrate of iron. 

Citrine f., Topaze m. de Bohéme, Minér.: 
цитринЪ, желтый стекловидный кварцъ, 
6orenckiä топазъ; der Citrin, böhmische 
Topas; citrine, yellow quartz from Bohemia, 
Bohemian topaz. 

Citron, Bot. V. Citronnier. 

Citronelle f., Melisse f., Herbe f. de ci- 
tron, Poincirade m., Citragon m., Piment 


Citronnier — Clapet a charniére 





m. d’abellles, Bot. Pharm. Agr. Comm. 
[Melissa officinalis L.; аптек. Melissa ci- 
trata): химонная мата, мелисса аптекарская, 
(торг.) цитронъ-мелисса, роевникъ, цитрон- 
ная трава; die Citronen-Melisse, das Bie- 
nenkraut; common balm or bawn. 

Citronnier m., Limonnier m., Cedratier 
m., Citron m. Bot. Techn. (Citrus Г. |: лимон- 
ное дерево, лимонъ; der gemeine Citro- 
nen- oder Cedratbaum, die Citrone; lemon- 
tree, lemon. 

Citrouille f., Giraumont m., Pépon m. Bot. 
(Cucurbita Pepo L.|: тыква разноплодная; 
der gemeineKürbis,Mandelkürbis;pumpkin, 
pompion. 

Civadiére /. Mar.: блиндъ, блиндзейль; das 
blinde Segel, die grosse Blinde, (ehemais:) 
die Unterblinde; sprit-sail, 

Vergue de civaditre: бхлинда-рея; die 
Blinde-Raa; sprit-sail-yard. 

Civette f. [substance odorante provenant de la civette, 
Viverra zibetha]: цибетовый cor; der 
Zibeth; civet. u 

Civière f., Bard m. Bat. [sorte de brancard 
servant au transport des pierres]: HOCHIEH Для 
камней; die Tragbahre, Trage; hand-barrow. 

Civiöre f. Pap. V. Ambalard. 

Claie f. Mag. [assemblage d’osier, pour séparer le 
sable du gravier, le petit caillou du gros}: плетневый 
тгрохоть; der Durchwurf, die Fege, das 
Sandsieb; screen. 

Claie f., Litiöre f., Filet m. Soter.: chemHHED, 
CbTEA для сниман1я шелковичныхъ червей; 
der Netzrahmen, das Netz; net. 

Claief. Tourn. Orf.:10TORE длясборастружекъ; 
der Leistenboden; board for chips. 

Claie f. Chap. [tamis de crin oa l’argonneur 
prépare les capades|: рфшетка, плетенка, на 
KOTOpOH разбиваютъ шерсть; die Hürde; 
hurdle. 

Claie /. Econ. гиг. [clôture aux parcs à bestiaux]: 
плетень, р8шетка Use заборъ изъ прутьевъ; 
die Horde, Hirde; hardle. 

Claie f. Péch.: верша; das Flechtwerk, die 
Reuse; bow-net. 

Claim m. Tonn. [bord]: скошенный конецъ 
клепки; die Fuge, Kante, Abgratung; bevel. 

Claircage m. du sucre Sucr.: клероване, 
очищеше caxapa; das Clariren, Clairciren, 
Abklären des Zuckers; liquoring of sugar. 

Clairce f., Clairée f. Sucr.: сиропъ, upont- 
женный чрезъ цфдилку (Тайлора, Дюмона); 
das Kldrsel; cleare. 

Claire /.бист.:клеровальный котехь; die Koch- 
pfanne, Klärpfanne; boiler, clairing-pan. 

Claire /. Chim. У. Cendre de coupelle. 

Clairée f. Sucr. Г. Clairce. 

Claire-soudure /., Claire-étoffe f. Techn. 
[étain mêlé de plomb]: сплавъ олова и свинца, 
CBHHHOBHA прицой, третникъ; das Halbgut, 
stark mit Blei versetztes Zinn; base tin, 
tin strongly alloyed with lead. 
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Claire-voie /. Charp. [espace entre deux solives]: 
пролеть, пространство между двумя балками 
въ свЪту; die Balkenlücke, das Balkenfach 
im Lichten; case-bay in the clair. 

Claire-voie f., Clair-étage m., Cléristére 
т. d’une église, Arch. [suite de fenêtres formant 
l'étage supérieur des nefs d’eglise]: барабанъ съ 
устроенными въ немъ окнами; der Licht- 
gaden; clear-story, clerestory. 

Claire-voie, f. Mar.: свЪтлый люкъ; die 
Glasluke; sky-light. , 

Clair-obscur m. Peint.: свфтъ и TÉHE, 
OTTBHOEE ; Yas Helldunkel, Clair-obscur ; 
clare-obscure, chiaro-oscuro. 

Clairiére f. Tiss. У. Eboulage. 

Clairière f., Clairure f. Tiss.: рёдизна BB 
ткани; die dünne Stelle; thin place. 

Clairon m. Mus. Mil. [clairon sans clef]: cur- 
нальный рожокъ; das Clarin, Signalhorn 
Flügelhorn; bugle, clarion. 

Clairon m., Eelaireie f. Mar. [endroit clair 
qui parait au ciel en temps de brouillard]: —POCBÉTE 
на облачномъ HeOb; der Blink; blink. 

Clairon т. А vapeur, Mach.: паровой 
сигнальный  свистокъ; das Nebelhorn ; 
steam-bugle. 

Clamauder у. a. Charp.: закрфпить скобой, 
чекой и т. п.; anklammern, verklammern ; 
to grapple. 

Clameau m. Charp., Pont.: клямерсъ, же- 
хЬзная скоба съ двумя загнутыми концами; 
die Klammer; cramp-iron, timber-dog. 

Clameau m. à une face, Clameau т. plat 
ow simple: скоба, у которой концы загнуты 
въ одну сторону; die grade Klammer; 
cramp-iron having its two points in the same 
direction. 

Clameau m. à deux faces ov à deux plans: 
скоба, у которой концы загнуты въ разныя 
стороны; die. gedrehte Klammer; cramp- 
iron whose points äre in opposite direc- 
tions. 

Clameau т. a pointe et a crochet des 
scieurs de long: пильная скоба, собака, 
Epbus; der Klammerhaken, Klammhaken, 
die Klammer; sawyer’s dog, holdfast. 

Clamesi m. Metall. [acier de Limousin}: ЛИМО- 
зинская сталь; der Limousiner Stahl; 
Limousin steel. 

Clan m. Mar.: шкивъ-гатъ; das Scheibengatt; 
sheave-hole, channel. 

Clapaud m., Clapeau, Clapot т. Blanch.: 
промывная машина съ валами; die Walzen- 
waschmaschine; cylinder washing-machine. 

Clapet m. Mach.: влапанъ; die Ventilklappe, 
Klappe, (beim Blasebalg:) Windklappe; 
valve-clack, valve-leaf, valve-flap, valve-clap- 
per (of a pump). : 

Clapet m., Soupape f. à clapet, S@pape f. 
à charnière: шарнирный клананъ; das 
Klappventil, Scharnierventil; clack-valve, 
flap-valve, leaf-valve, hanging-valve. 
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Clapet à couronne — Clavette de dressage 





Clapet т. à couronne, Mach. à vap.: ко- 
JOKOAbHHA влапанъ; das Glockenventil, 
Kronenventil; bell-shaped valve. 

Clapet m. de pied ow de fond, Clapet m 
ow Soupape /. d’aspiration: всасывающий 
клапанъ; das Fussventil, Bodenventil, 
Grundventü, Saugventü; foot-valve. 

Clapet m. de pompe à air: клапанъ B03- 
душнаго насоса; das Luftpumpenventü; 
air-pump-valve. 

‚ Clapet m. de sûreté, Mach.: предохрани- 
тельный клапанъ; das Sicherheitsventil ; 
safety-valve. Г. 

Clapet m. de tête, Clapet m. dé la bâche de 
la pompe à air: BepxHifi клапанъ воздушнаго 
насоса, нагнетательный клапанъ; die obere 
Klappe, das obere Ventü, das Auslass-, 
Abflussventil der Luftpumpe; delivery-valve, 
head-valve, upper valve. 

Clapotage m. Mar.: неправильное BOzxHenje, 
rorues;dieKabbelsee;heaping orturbulent sea. 

Claquet m., Cochette f., Gantelée f., Péterelle 
Г. Bot. Pharm. [Digitalis purpurea L.]: пур- 
пуровый наперстникъ, наперсточная TPaBh ; 
der rothe Fingerhut, die Waldschelle, der 
Wolfsschwanz; purple fox-glowe, cowflop. 

Claquet m., Cliquet m., Cliquette f. Meun.: 
мельничный кулакъ; die Mühlklapper, 
Mehiklapper; mill-clapper. 

Clariére f. Mar. [passage entre les amas de glaces]: 
полынья, чистый проходъ между двумя 
ледяными полями; der Gang durch Eis- 
schomel; clear passage in the ice. 

Clarification f., Défécation f. du sucre brut, 
de la moscouade, Sucr.: дефекащя, очищене 
сахара альбуминомъ и известковымъ моло- 
комъ; das Auflösen und Юатеп; melting 
and clearing, clarifying. 

Clarification f. du jus des betteraves, du 
vesou dela canne, Sucr.: очищеше, дефекащя; 
die Läuterung, Scheidung ; clarifying. 

Première clarification. Syn.de Défécation. 

Seconde, deuxième clarification: вторич- 
ное очищене; die zweite Lduterung; second 
clarification or clarifying. 

Clarifier v. a. l’huile de lin pour le vernis, 
Impr.: отстаивать охифу; abkreischen, 
(abkröschen); to cleanse. 

Clarinette f. Mus.: кларинетъь, кларнеть ; 
die Clarinette, das Clarinett; clarinet. 

Classe f. Mar.: рангъ(еудна); der Rang; class. 

Classé part. Mar. (parlant d’un matelot]; заПИ- 
санный въ списв$ матросъ; der classificirte 
Matrose; registered sailor, rated man. 

Classer v. a. des matelots, Mar. [les 
distribuer par classes]: росписывать по разря- 
дамъ поступающихъ на службу матросовъ; 

 classen, classépetren: to register, to rate. 

Clausdir m. Mag. [carreau ou la boutisse qui 
sert a terminer une assise dans un mur et doit 
remplir exactement le vide qui reste]: ТЫЧКОМЪ 
положенный камень, чтобъ замкнуть кладку 


камней въ crbub; der schliessende Stein 
einer Mauerschicht; stretcher, closer. 

Clausthalite /, Plomb т. sélénié, Tilke- 
rodite f., Raphanosmite f. Miner. [séléniure 
de plomb]: селенистый свинецъ; der Claus- 
thalit, das Selenblei; clausthalithe, native 
selenide of lead. , 

Clave m., Tröfle m. commun ov ordinaire, 
Treméne m., Trianelle /., Triolet m., Herbe 
f. & vache, Sugotte /. Bot. Agr. (Trifolium 
pratense L.|: вормовой клеверъ, иятлика, 
матлика, митлина, медовая трава, медуница, 
AATIHHA, вязиль, валашовъ: das Dreiblatt, 
die Fleischblume, der Futterklee, Kleber, 
Klee, Wiesenklee; common clover, meadow 
clover, honey suckle clover. 

Claveau m. Arch. [pierres taillées en forme de 
coin qui servent à la construction d’un arc, d’une 
plate-bande ou d’une voûte et qui sont comprises 
entre les sonumiers |: KIHHS CBOXA; der Wölbstein 
im scheitrechten Bogen; arch-stone of a 
straight-arch. 

Claveau m. d’arcade: замокъ свода, BEPX- 
Hifi камень замыкающй сводъ; der vorste- 
hende Schlussstein; jutting-out key-stone. 

Claveau m. d’arcade à сговзеНез:замковый 
камень съ шипами; der Schlussstein mit 
Ohren, der abgesetate Schlussstein; shoul- 
dered key-stone. 

Clavean т. à crossettes: клинъ CBOXA мам 
перемычки съ шипами; der gekröpfte Wôlb- 
stein; intented arch-stone. 

Clavecin т. Mus.: клавикорды, клавесинъ; 
das Clavier; harpsichord. 

Clavecin m. dela galerie, Mar.: naıeubkia 
каюты подъ ютомъ, по бокамъ капитанской 
каюты; die obere oder offene Seitengalerie; 
quarter-gallery. 

Clavetage m. Bät.: sazp'hirenie чеками; das 
Ketlen, Festkeilen, die Keilverbindung; 
keying. 

Claveter v. a. Bat. [arrêter avec des clavettes]: 
завр$плать чеками; ketlen, festketlen; to key. 

Clavette f. Serr. Forg. Масв.:чека, 3anp bora, 
засовка; der Keil,Splint, die Vorsteck- Nadel; 
key, fore-lock, cutter, fixed key. 

Clavette f. de bielle, dans la mortaise 
d’une bielle, etc.: чека, клинъ; der Keil, 
Splint, die Clavette; cutter or peg. 

Clavette f. de boulon: бохтовая чека, чека 
въ 60178; der Vorstecknagel, Vorstecker, 
Bolzensplint; fore-lock, cutter. 

Clavette f. et contre-clavette, f.: чека съ 
натяжнымъ клиномъ; der Кей und Lösekeil; 
gib and cottar. 

Clavette /. double [fendue, avec deux branches 
recourbees]: расщепленная на конц$ чека; der 
gespaltene Keil, die gespaltene Clavette, 
der Doppelsplint; slit-cutter, split-cutter. 

Clavette f. de dressage ow de calage: 
натяжной клинъ use чека; der Gegenkeil, 
Stellkeil; tightening-key. 


Clavette à mentounet — Clef d’arrét 


Clavette /. à mentonnet: натяжная чека; 
der Hakenkeil; gib. 

Clavette f. de serrage: натяжной клинъ; 
der Setzkeil, Schliesskeil;key, cottar, cottrel. 

Clavette /. de sus-bande d’un affüt, Artill.: 
чека наметки; der Splint zum Pfannen- 
deckel oder Zapfendeckel; cap-square-key. 

Clavier m. d’un forte-piano ou d’un orgue, 
Mus.: клаватура; die Qaviatur, das Griff- 
brett; finger-board. 

Clavier m. alphabétique du compositeur 
distributeur, Impr.: ахфавитная RiaBiaTypa; 
das alphabetische Griffbrett, die alphabe- 
tische Claviatur; alphabetical key-board or 
claviary. 

Claybandn.(angl.)Chim.Miner J Fer argileux. 

Clayon m. Fort. [bois servant au clayonnage]: 
плетенка для корзинъ, туровъ и пр.; der 
Flechtstrang (für Schanzkörbe u. в. w.); 
rod for gabions etc. 

Clayonnage m., Clisse f. Fort.: плетень, 
пхетневая одежда; das Flechtwerk, Geflecht; 
basket-work, wicker-work, randing, watt- 
ling, waling or web of gabions, hurdles etc. 

Faire le clayonnage. V. Clayonner un 
gabion. 

Clayonner v. a. un gabion, Faire le 
clayonnage d’un gabion, Fort.: дфлать 
корзины, плетни, туры ит. п.; einen Schanz- 
korb flechten; to wale or form the web of 
a gabion. 

Cleavelandite /. Minér. Г. Albite. 

Clef f. Serr.: ключь; der Schlüssel; key. 

Clef f. fausse: невфрный ключъ; der 
unrechte Schlüssel; wrong key. 

Clef f. faussée: испорченный RITE; der 
verdrehte Schlüssel; forced key. 

Clef f. forée, Clef Г. femelle: ключь CE 
трубкой, ключъ съ пустымъ, BHCBEPACHHNMS 
стержнемъ, нфмецый ключь; der hohle 
Schlüssel, deutscher Schlüssel; piped, dril- 
led key. 

Clef f. plaine, Clef /. bénarde: ключь 
съ цВльнымъ, похнымъ, несверлхенымъ стерж- 
немъ, французов ключь; der massive 
Schlüssel, französische Schlüssel; full key, 
french key. 

Fausse clef: фальшивый ключъ, отмычка; 
der Nachschlüssel, Dietrich, Diebsschlüs- 
sel; false key, by-key, picklock, picklock-key. 

Clef f. à vis, Clef f à écrou, Clef f. à 
cirons, Clef f. simple, Tourne-vis, Serr.: 
BHATOBOH 444 гаечный ключъ; der Schrau- 
benschlüssel; screw-key, screw- wrench, 
screw-spanner. 

Clef Г. anglaise, Clef f. à l’anglaise, 
Clef f. universelle: раздвижной, ангийсвиЙ 
универсальный гаечный ключъ; der eng- 
Hache Schraubenschlüssel, Universal - 
schraubenschlüssel; wrench, screw-wrench, 
universal screw-wrench, monkey, monkey- 
wrench, spanner. 
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Clef f. à douille: rHB310BOËÂ, втулочный 
1048; der T-Schlüssel; socket-key, box-key. 

Clef f. à fourche: вилкообразный гаеч- 
ный ключь; der gabelfürmige Schrauben- 
schlüssel, der Gabelschraubenschlüssel, 
Gabelschlüssel; fork-wrench. 

Clef f. ouverte: открытый ключь; der 
offene Schraubenschlüssel; open key. 

Clef /. Mar.: узелъ, KOTOPHMS связываютъ 
дв веревки; der Stich, Knoten; knot, 
hitch. 

Clef f. de mat, Mar.: шлагтовъ; das Schloss- 
holz; Ва. 

Clef f. du beaupré: шлагтовъ бушприта; 
das Schlossholz, (niederd.) Slotholt des 
Bugspriets; chock of the bowsprit. 

Faire entrer la clef: заложить шхаг- 
товъ; das Schlossholz in das Schlossloch 
einsetzen; to fid. 

Passer la clef dans les mäts de hune: 
поднять стеньги на шлагтовъ; die Sten- 
gen auf das Schlossholz aufziehen; to 
fid the topmasts. 

Clef f. d’une bonnette maillée: коренной 
конецъ лисель-гитова на HOES рейка; das 
Schloss, der Schlüssel des Bonnets; latch, 
lask, lasket of a bonnet. 

Clef f., Entremise /. des étambraies d’un 
mât: KapsHHCH у пяртнерсовъ; der Unter- 
schlag (das Kalb, die starke Balkfülling) an 
beiden Seiten der Fischung eines Mastes; 
chock of the partners of a mast. 

Clefs f. pl., Entremises f. pl. [des membres 
d'un vaisseau]: чаки, вбиваемые въ шпащи 
между шпангоутами; die Kalben, (niederd.) 
Kalven п. pl., die Klötze т. pl.; chocks pl. 

Clef, Coin m. Charp. etc. [servant & serrer un 
jomt etc.]: клинъ; der Keil; key, wedge, 
(cottar, cottrel). 

Clef f. dans assemblage des bois ([chevilles 
carrées en bois qui servent pour la réunion des pieces 
longitudinales juxtaposées]: четыреугольные де- 
ревянные брусочки загоняемые поперегь 
между двумя балками, наложенными одна 
на хругую; der Keil, Dübel; key. 

Clef 7. pendante. У. Poinçon. 

Clef /., Noix /. d’un robinet, Mach.: втулка 
врана, пробка; der Hahnkörper, Hahnke- 
gel, die Lilie, der Zapfen, (Drehwirbel, 
Hahnenwirbel, die Feder); plug. 

Clef f. à écrous d’un robinet: ЕЛЮЧЬ ДлЯ 
поворачиваня втулки крана; der Hahnen- 
schlüssel (mit Schraube); screw-key for 
turning the plug of a cock. 

Clef /. d'un are, Arch. [claveau central qui 
ferme un arc, une plate-bande ou une voûte]: KITS 
BB CBOXS, замокъ, замочный камень; der 
Schlussstein; key-stone, centre-voussoir. 

Clef f. @arrét, Mach.: разобщительный 
приводъ; die Ausrückung, der Kuppelungs- 
hebel; an apparatus for putting out of gear 
the parts of a machine. 
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Clef /. de chaîne d’ombrelage, Artil.: 
EAWYD передковой ции; der Knebel einer 
Protzkette; T or key of a keep-chain. 

Cler f. de chaine d’enrayage, Charr.: 
тормазный, башиачный крюкъ; der Schliess- 
haken, Schneller (einer Hemmkette); lock- 
hook, lock-chain-hook, locking-hook (of a 
locking-chain). 

Clef f. de cheminée, Tourne-cheminée 
т. Arqu.: отвертка для вывертываня затра- 


вочнаго стержня; der Zündstiftschlüssel; 


nipple-wrench, tri-armed nipple-wrench. 

Clef f.d’une presse à coin d'un harnard, 
Mach.: EXOT) и4и KIHHD клиноваго пресса; 
der Lösekeü einer Keilpresse; loosening 
wedge of an quoin-press. 

Clef /. d'une scie, Men. У. Garrot d’une 

- Scie. 

Clef /. d’un tour pour faire des vis, 
Tourn.: похугайка для продольнаго движен!я 
навинтованнаго шпинделя; das Register; a 
screw-key as guide for a traversing mandrel. 

Clef f. du trusquin, Men.: клинышекъ 
въ pelicnact; der Keil des Streichmasses; 
wedge of the marking-gauge. 

Clef f. de poêle, Bat. [plaque de tôle servante 
à régler le tirage} вращающаяся на оси печная 
вьюшка; die Ofenklappe, Klappe; valve in 
the tube of a stove, which serves to shut 
or open the tube. 

Clef f. de la vis d'une presse d’im- 
pression, Impr.: винтовой ключь; der 
Schraubenschlüssel; hose. 

Clenche, Clenchette, Clinche /. Serr. [petite 
piece de fer a une porte, servante a l’ouvrir en у 
appuyant la main |: 3amexka, щеколхда; die Klinke, 
"Thürklinke, der Drücker ; thumb-latch, 
thumb-lift of a latch. 

Clepsydre f. Mar. УТ. Sablier. 

Cléristére m. Arch. V. Claire-voie. 

Clichage m. Impr. [art ou action de clicher]: BH- 
биваше клишё; das Abklatschen, Clichiren; 
dabbing. | 

Cliché m. Impr. [planche obtenue par le clichage|: 
выбивка, клишё; der Abklatsch, das Cliché; 
(type-metal) cast from a matrice. 

Clicher v. a. Impr.: выбивать клишё; ab- 
klatschen, clichiren; to dab. 

Clicheur m. Impr.: отливщивъ клишё; der 
Abklatscher; dabbinger. 

Clin m., Clin-d’eil m., Bordage m. à clin 
ow A clin-d’œil, Arch. nav. [à recouvrement |: 
обшивка Epa на край, кромка на кромку; 
das Klinkerwerk; clincher-work. 

Clinche f. Serr. Г. Clenche. 

Clin-foc m., Foe m. volant, Mar.: бомъ- 
кливеръ; der Aussenklüver, (niederd.) Bu- 
tenklüver ; flying jib. 

Clinoclase f. Miner. V. Aphanése. 

Clinomètre m., Clitométre т. Géod. etc. 
[instrument pour mesurer l’inclinaison d’une ligne ou 


un plan]: влинометръь; das Klinometer, 


Clef de chaîne d’embrelage — Cloche en verre 


Klitometer, der Bergmesser, die Bergwage; 
batter-level, clinometer. 

Clinguant m., Oripeau m. Batt. [petite lame 
de cuivre dorée ou argentée, qu’on met dans les brode- 
ries, les dentelles etc.]: шумиха, мишура; das 
Rauschgold, Knittergold, Flittergold; dutch 
gold, dutch metal, orichalch. 

Clipper m. Arch. nav.: клиперъ; der Kitp- 
per; clipper. 

Cliquet m. Mach.: собачка, захватка; die 
Sperrklinke, der Sperrkegel, Sperrhaken, 
(zur See: das Pail); click, paul, pawl. 

Cliquet, Pied m. de biche de la roue a 
rochet d’une scierie, Scier.: собачка, 38- 
хватка храповаго колеса у пильной рамы, 
для передвижен!я саней съ бревномъ; die 
Schiebklaue, der Schalthaken; catch. 

Cliquet m. pour percer, Serr.: тре- 
щетка, рачка, EOAOBOpOTS съ собачкою; 
die Ratsche, Rdtsche, der Rdtschbohrer, 
die Bohrratsche, Bohrknarre; rock-drill, 
ratchet-drill, ratchet-brace, racket-brace, 
catrake. 

Clisse /. Fort. V. Clayonnage. 

Clitomètre т. Géod. Г. Clinomètre. 

Cliver v. а. um diamant, Lap. [le fendre 
suivant les joints naturels, au lieu de le scier]: packa- 
лывать, расщенлять алмазъ по его природ- 
нымъ гранямъ; spalten; to cleave. 

Cloaque f., Chenal m. d’égout, Bat. [con- 
duit souterrain par lequel s’écoulent les eaux plu- 
viales et ménagères d’une ville]: Ex0aKa, сточный 
подземный каналь; die Abzugsschleuse, 
Schleuse, Strassenschleuse, Kloake; sewer, 
sink, cloak, culvert. 

Clochard m. Arch.: колокольня; die Glocken- 
stube, das Glockenhaus; belfrey, belfry, 
berfry. 

Cloche f. Fond. etc. колокольъ; die Glocke; bell. 

Cloche f. d’acier fondu: KOIOKOZR H3% 
литой cram; die Gussstahlglocke; bell of 
cast-steel. 

Cloche f.Techn.: резервуаръ со свинцомъ при 
BHAABIHBAHIH трубъ; die Pressform, Glocke; 
cylinder of a press for making lead-pipes. 

Cloche f. Ном. [vase de verre qui sert à recouvrir 
les pendules etc.]: стеклянный KOANaED; die 
Glasglocke, Glasstürze; glass-shade. 

Cloche f., Plaque f. de faïence, Cône m. 
en faïence brune, Télégr. [anneau de faïence 
muni de deux crochets]: изоляторъ (фарфоровый); 
die Porcellankapsel; shackle. 

Cloche f. flottante du régulateur du vent, 
Méc.: подвижной кохпакъ; die schwimmende 
Glocke; floating-bell. 

Cloche f. à ou de plongeur, Mar. Bät.: 
водохазный колоколъ; die Taucherglocke ; 
diving-bell. 

Cloche f. en verre pour recueillir les gaz 
dévelopés, Chim.: колоколъ, стеклянный CO- 
судъ для собиран!я газовъ; die | Glasglocke; 
bell-shaped glass-jar. 
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Cloche f. graduée: градирный стеклянный 
сосудъ; die graduirte oder calibrirte Glocke; 
graduated (glass-) jar. 

Cloche f. à robinet: стеклянный сосудъ 
съ краномъ; die Glasglocke mit einem 
Hahnstück; glass-jar with a stop-cock. 

Cloehe-arcade f. Arch. У. Arcade clochére. 

Cloche-pied т. Soter. [espèce d’organsin qui 
n’a que trois brins de sie]: шелкъ, строщенный 
BL три нитки; die dreidrähtige Organsin- 
seide; threefoldtwisted silk. 

Cloeher m. Arch.: колокольня; der Glocken- 
thurm; belfrey, belfry, bell-tower. 

Clocheton m. Bät. V. Cage de clocher. 

Clocheton m. Arch. У. Faite. 

Clochette f. Arch. У. Goutte. 

Cloison /. Bat. [nom que l'on donne aux murs 
légers qui servent à former les divisions intérieures 
des bâtiments]: перегородва, переборка; die 
Schetdewand; partition. 

Cloison f. en charpente: фахверковая 
перегородка; dte Fachwand; framed partition. 

Cloison /. en charpente briquée: фахвер- 
ковая перегородка въ полкирпича; die 
Ziegelfachwand; brick-nogged partition. 

Cloison f. en claire-voie [celle qui est faite 
de planches à bateau espacées entre elles et qui est géné- 
ralement hourdée]: перегородка изъ ао 
rkca съ обрфшеткой изъ драни; das durch- 
brochene Fachwerk; open work-partition. 

Cloison f. clayonnée: плетневая перего- 
родка; die Stackwand; stacked partition. 

Cloison f. massive, Cloison f. de macon- 
nerie: кирпичная перегородка; die Scheide- 
mauer; party-wall. 

Cloison f. en planches: досчатая, стохяр- 
ная, чистая перегородка; die Bretterwand; 
plank-partition. 

Cloison f. ravalée, lattée [celle dont l’exté- 
rieur est revétu ou en duit en plätre ou en mortier]: 
покрытая дранью и оштукатуренная пере- 
городка; die Lattenwand; lattice-partition. 

Cloison f. sourde, creuse [sans remplissage 
entre les bois]: глухая перегородка безъ про- 
межутковъ; die hohle Scheidewand ; hollow 
partition. 

Cloison f., Cloisonnage m., ., Fronteau m. d’un 
vaisseau, Mar.: перегородка, переборка;:; 
das Schott, die Schotting, Geveling, (4. 1. 
Bretter- oder Scheidewand); breast- work, 
bulk-head, wainscot. 

Cloison /. de la cale dans la longueur: 
продольная переборка BE трюм$; das Lang- 
schott im Raum; length-wise built bulk- 
head of the hold. 

Cloison f. étanche: непроницаемая пе- 
реборка; das wasserdichte Schott; water- 
tight bulk-head. 

Cloison f. à jour: phmeruaraa переборка; 
das Traljeschott, das Schott von Röster- 
werk (4. $. hölzernes Gitterwerk); bulk- 
head of gratings. 


Cloison f. & travers la cale: поперечная 
переборка въ трюм$; das Dwarsschott, 
Querschott im Raum; cross-bulk-head in 
the hold. 

Cloison f. Chap.: шафиръ, pbmerka хля 
задерживан!я разлетающагося волоса; der 
Schirm; grate. 

Cloison f. Filet m. Arqu. Artill.: поля между 
Hapbsamu; der Balken, das Feld; land. 
Cloison /. d’eau d’une chaudiére А 
vapeur, Mach. a vap.: водяное простран- 
ство; die Wasserkammer,der Wasserraum, 

die Wasserwand; water-space. 

Cloison f. d’une serrure a palätre, 
Serr.: три rayxia узвля CTEHEH воробчатаго 
"замка; der Umschweif; rim. 

Cloisounage m. Bat. [tout ouvrage de cloison]: 
устройство и постановка перегородокъ; der 
Verschlag: partition-work. 

Clopeux m., Clopeur m. Sucr. [battoir d’aflineur 
de sucre]: валекъ, колотушка; der Zucker- 
schlägel; small bat. 

Closoir m. Mac. [une des pianches dont se compose 
le moule à construire en pisé]: CTÉHEA, JOCEA, ЩИТЬ 
ящика при глиномятной постройкВ стфнъ; 
das Piséwandbrett, Seitenbrett der Form 
zum Pisébau; board for piséwork. 

Closoir, Clôtoir m. Vann.: молотовъ у кор- 
зинщиковъ; der Korbhammer, Stecher; 
basket maker’s tool. 

Clôture 7. Bat. [nom que l’on donne à toute enceinte 
de pierre, de bois ou de métal pleine ou à claire-voie, 
qui entoure une partie quelconque d’un édifice]: ограда, 
перила, р%шетка; die Befriedigung, Ring- 
mauer, Umfassungsmauer ; enclosure. 

Clou m. Techn.: гвоздь, гвоздикъ; der Nagel, 
(zur See:) der Spieker; nail. 

Clou m. à applicage, Tap., Caross.: при- 
лажный гвоздь; der Beschlagnagel; stud-nail. 

Clou m. À ardoise, Bat. [a tête plate et très- 
mince, sert pour fixer les ardoises sur les toits]: ГВОЗДЬ 
для прикр$иленя аспида къ EPHurTB; der 
Schiefernagel; slater’s nail, slate-peg. 

Clou m. des balles, Impr.: гвоздики MAIS; 
die Ballennägel; ball-nail. 

Clou m. de bande, Clou m. de cercle, 
Voit.: шинвый TBOSAb или винтъ; der Rad- 
nagel,dieRadschraube;tire-nail.streak-nail. 

Clou m. a bardeaux, a töte rabattue, 
Bät.: говтинный, гонтовой гвоздь, кровель- 
ный востылекъ; der Schindelnagel; clasp- 
nail, shingle-nail: 

Clou m. bécquet, Cordon. V. Béquet. 

Clou m. de carvelle, Mar.: гвоздь для 
сколачиван!1я переборокъ и NHPHÖHBAHIN 
досокъ орлопъ-дека; der Deckspieker ; 
deck-nail. 

Clou m. de cercle. V. Clou de bande. 

Clou m. à cheval. У. Clou de fer à cheval. 

Clou m. de chien d’un fusil, Arqu. Г. 
Vis de noix. 

Clou m. de cordonnier. У. Clou à souliers. 
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Clou m. À crochet, à pigeons, Clou m. 
& téte piquée: костылекъ, костыльковый 
твоздь; der Hakennagel, Kelber, Spann- 
haken; crooked nail, clasp-nail, tenter hook. 

Clou m. de cuivre: мЗдный гвоздь; der 
kupferne Nagel; copper-nail. 

Clou m. découpé & froid dans la töle de 
fer: машиннаго H3TOTOBACHIA гвоздь; der 


geschnittene Nagel, Maschinennagel; cut |. 


nail, machine-made nail. 

Clou m. de demi-carvelle: двухдюймо- 
вый гвоздь съ квахратною головкою; ewet- 
»ölliger Nagel mit viereckigem Kopf; single 
deck-nail. 

Clou т. de doublage, Mar.: обшивной, 
обшивочный гвоздь; der Hautnagel; shea- 
ting nail. 

Clou m. @enclouage, Clou m. à enclouer, 
Artill.: ершъ для закленки запала; der Zünd- 
lochnagel, Nagel zum Vernageln der Ge- 
schütze; common spike for spiking ordnance. 

Clou m. d’enclouage à ressort, Clou т. 

à ressort, Artwl.: ершъ съ пружиной для 

заклепываня запала; der Zündlochnagel 

mit Feder; spring-spike, temporary spike. 

Clou m. & ensaboter. V. Clou a sabot. 

Clou т. d’épingle, Pointe f. de Paris: 


_ WTHOTS, штифтикъ, проволочная шпилька; 


der Drahtatift, Pariser Stift; wire-tack, pin. 

Clou m. étêté, à tête coupée: гвоздь 663% 
шлхапки; der Nagel ohne Kopf; nail without 
head. 

Clou m. de fer à cheval, Clou m. à ferrer, 
Clou m. & cheval, Clou m. de maréchal, 
Maréch.: похковный гвоздь; der Hufnagel, 
Kleppernagel; horse-nail, horse-shoe nail, 
hob-nail. 

Clou m. à ferrer. У. Clou de fer à cheval. 

Cloum.fin des colleurs: обойный rsosyhuau 
UT ABER; der Schlossnagel, Tapetennagel; 
tack. 

Clou m. forgé: вованный твоздь; der 
geschmiedete Nagel; wrought nail, hand- 
made nail. 

Clou m. à glace, Магёс®.:подковный острый 
mans; der Eisnagel, Griffnagel; frost-nail. 

Clou m. de guipon et de maillet, Mar.: 
широкошляпный гвоздь для OÖHBAHIA под- 
водной части судна; der Plattkopf;filling-nail. 

Clou т. & lattes, Charp.: гвоздь для при- 
колачиван1я реекъ; der Lattennagel, Latt- 
nagel, Blattnagel, Lattenspieker; lath-nail. 

Clou m. de maréchal. V. Clou de fer a 
cheval. 

Clou m. à mauge ом А maugère, Mar.: 
твоздь для прибивкн мамеренцевъ у шпи- 
татовъ; der Bleinagel, (bet den Matrosen:) 
das Platthoofd; scupper-nail, lead-nail. 

Clou m. à parquet, à plancher, Clou m. à 
cluquante: паркетный, половой гвоздь; der 
Bodennagel, Fussbodennagel, Bodenspie- 
ker; brad. 


Clou a crochet — Clouer 


Clou m. & pigeons. V. Clou a crochet. 

Clou m. a planches, & madrier, Charp.: 
OXHOTECL, двоетесъ, троетесъ; der Bretinagel, 
Brettspieker, Spieker, Querkopf, Spundna- 
gel, Dielennagel, Verschlagnagel; plank-nail. 

Clou m. de pose ou de ferrure de gouver- 
nail, Mar.: гвоздь для OKOBEH руля; der 
Rudernagel; rudder-nail. 

Clou m. de prélart, Mar.: брезентный 
твоздь; der Presenningsspieker; tarpaw- 
ling-nail. 

Clon m. à ressort, Arti. У. Clou d’en- 
clouage à ressort. 

Clou m. rivé. V. Rivet. 

Clou т. à roseaux, Мас.: штукатурный 
гвоздь; der Rohrnagel, (österr. Stuccator- 
nagel); tack. 

Clou т. à sabot, Clou т. à engaboter, 
Artill.:1TB031b для прикохачиван1я жестянныхъ 
похосокъ, соединяющихъ шпигель съ ядромъ; 
der Spiegelnagel; tack for fixing the tin- 
strapping of wooden bottoms. 

Clou m. de sellier, Sell.: сЗдельный гвоздь; 
der Sattelnagel, die Sattelewecke; saddle-nail, 
saddler’s tack. 

Clou m. de serrare, Serr.: замочный гвоздь; 
der Schlossnagel,Schlossspieker;locksmith’s 
nail. 

Clou à m. solive: брусковый гвоздь; der 
Balkennagel; joist-nail. 

Clou m. à souliers, Clou m. de cordonnier 
[sans tête]: затяжной гвоздь (безъ TOZOBEH); 
der Schuhnagel, die Schuhzwecke pl.; 
shoe-nail. 

Clou m. à tête coupée. У. Clou étété. 

Clou m. à tête piquée. У. Clou à crochet. 

Clou m.a tête plate: 120CKOMAANEHH ГВОЗДЬ; 
der flachképfige Nagel; flat-headed nail. 

Cloum. à tête rabattue. У. Cloua bardeaux. 

Clou m. de tillac, Mar.: гвоздь` для yEpbu- 
xzenid досовъ къ бимсамъ, карлинсамъ и 
проч.; der Brettnagel; double-deck-nail. 

Clou m. à vis, Vis f. à bois, Men.: xe- 
ревянный винтъ; die Holzschraube; wood- 
screw, screw-nail. 

Clou mn. a volige, Charp., Сомот.:кровельный 
твоздь; der Schalnagel, halbe Bretinagel; 
nail for the boarding of roofs. 

Dresser, redresser un clou: выправить 
гвоздь; einen Nagel richten;to dress а nail. 


Clou m. de girofle, Bot. Comm. V. Clove. 
Clou m. de tourillon, Fond.: стержень 


для шишекъ; der Schildzapfennagel; trun- 
nion-nail. 


Clous т. pl. Mag. [amas ou rognons de matières 


étrangères dures qui font corps avec la pierre ou le 
marbre]: узлы, твердыя частицы въ BAMHE 
или мрамор8; die Knoten; knots pl. 


Clouer ©. a.: прибивать, приколачивать 


TBO3AAMH, пригвоздить; падет, annageln, 
(zur See:) spiekern, anspiekern; to nail, 
(with long and large nails:) to spike. 


\ 
Clouer les lattes — Cochenille ammoniacale 


Clouer v. a. les lattes des prelarts, 
Mar.: приколачивать рейки брезентовъ; 
die Presenningsleisten schalmen, beschal- 
men, schalken (4. 1. aufnageln); to nail 
the battens of the tarpawling. 

Clouer 5. a. Лев lisses, Arch. nav.: обвязать 
судно рыбинами; die Senten webscheren 
(4. i. auf die Inhölzer spiekern); to sheer 
and nail the ribbons. 

Clouére f., Clouiöre f., Cloutiöre f., Cloutére 
f., Clouviöre f., Clouyöre f. Forg.: TBOSAHAbRA; 
das Nageleisen, die Nagelformmail-mould, 
nail-bore, nail-tool, nail-anvil. 

Clouére /. à boulons: гвоздильня для 
болтовъ, гнетокъ; das Nageleisen; heading- 
tool, bolt-header. , 

Clouet m. Tonn. [petit ciseau mousse du tonnelier |: 
бочарное долото для ROHONATEH; der Stopf- 
meissel; small blunt chisel for stopping. 

Clouière f. Forg. У. Clouére. 

Clouter 5. a. Tap.: обивать гвоздями; mit 
Nägel beschlagen, einfassen; to stud. 

Cloutére f. Forg. V. Clouére. 

Clouterie f.: гвоздочная, гвоздильная Ma- 
стерокая; die Nagelschmiede; nail-smith’s 
shop. 

Cloutier m.: гвоздочникъ, гвоздарь, гвоз- 
дильный мастеръ; der Nagelschmied; nail- 
smith, nailer, nail-maker. 

Clouture f., Clouure f. [assemblage par des clous]: 
HPHEOXAJHBAHIE, сшиване гвоздями, садка 
ва гвозди; die Nagelung; nailing. 

Clouviére f. Forg. У. Clouére. 

Clouyére f. Forg. V. Clouére. 

Clove m., Clou m. de Girofle, Girofle m. 
Bot. Comm. [Caryophyllus aromaticus L.]: 
праный гвоздичникъ, гвоздика; das Näge- 
lein, die Gewürznelke; clove. 

Coagulation f. Chim.: ccbyanie, сгущене, 
свертыване; das Gerinnen; coagulation. 

Coagulum т. Chim.: cchBmaaca, сгустив- 
шаяся масса; das Gerinnsel, Geronnenes; 
coagulum. 

Coaille f., Quaille /, Équaille 7. Techn. 
[laine grossière de la queue des brebis]: xBOCTOBaA 
шерсть; die Schwanzwolle, Stammuoolle ; 
wool from near the tail, thick coarse wool. 

Coak m. Métal. Mach. У. Coke. 

Co-armateur п. d’un vaisseau mar- 
chand, Mar. У. Co-bourgeois. 

Cobalt т. Chim. Minér. (Co; metal]: кобальтъ; 
das (der) Kobalt, Cobalt, Cobaltum; cobalt, 
kobalt, cobaltum. 

Cobalt m. arséniaté. V. Erythrine. 

Cobalt т. éclatant. Г. Cobaltine. 

Cobalt m. gris. Г. Cobaltine. 

Cobalt m.à mouches, Comm. Syn. d’Arsenic. 

Cobalt m. oxydé noir. V. Asbolane. 

Cobalt т. sulfaté. Г. Rhodalose. 

Cobalt m. sulfuré. V. Linnéite. 

Cobaltage m., Cobaltinage m. Techn. [dépôt 
de cobalt sur les autres métaux par voie galvanigne]: 
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осаждене кобальта на друпе металлы галь- 
ваническимъ путемъ; die Kobaltirung, 
Ueber-Kobaltung; cobalt-colouring. 

Cobaltiföre adj. Miner.: кобальтосодержа- 
mii; kobalthaltig; cobaltiferous. 

Cobaltinage т. Techn. У. Cobaltage. 

Cobaltine f., Cobalt m. gris, Cobalt m. 
éclatant, Carrollite f. Miner. [arséniosulfure 
de cobalt]: кобальтинъ, кобальтовый блескъ, 
лосковой кобальтъ; der Glanzkobalt, Ko- 
baltglanz; cobaltine, cobalt-glance, glance- 
cobalt, silver-white cobalt, bright white 
cobalt. 

Cobe f. Mar.: булинный шпрюйть; der Bu- 
lienspreut; bridle. 

Coboldine f. Miner. V. Linnéite. 

Co-bourgeois m., Co-propristaire m., 
Co-armateur m. d’un vaisseau marchand, 
Mar.: соучастнивъ, пайщикъ, совладфлець 
коммерческаго судна; ‘der Mitrheder ; 
part-owner. 

Cobre m. Рар.: измельченныя на волкъ- 
машин$ тряпки; die gewolften Lumpen 
f. pl.; deviled rags pl. 

Cocalon m. Soier.: большой слабый и рых- 
лый EOEOHL; der grosse lockere Cocon; 
large loose cocoon. 

Coccolite f., Pyroxöne m. coccolite, Pierre 
f. à noyaux, Minér.: вовколитъ, зернистый 
UHpoEcen%; der Kockolith; coccolite. 

Coche /. Chap.: шерстобитный боекъ; das 
Schlagholz, der Bogenschldgel; bow-bat, 
beetle, mallet. | 

Coche f. d’eau, Mar.: палубный пассажботъ; 
das Fährboot, die Fähre; passage-boat. 

Coche /. à la culasse d'un canon 
de fusil, Argw.: xe106 въ CHERE, при- 
xoxamiäca по направлен!ю затравки ствола; 
die Einfetlung, Auskehlung, Kerbe, der 
Hohikern im Kopf der Schwanzschraube; 
notch, groove in the plug of old pattern 
musket-breeching. 

Coche /., Fonte f. de la töte d’une vis, 
Serr.: ipopb3b, рубчикъ, зарубка въ TOXOBEF 
винта, для вставленя отвертки; der Ет- 
strich; slit, notch, nick. 

Coches f. pl. des Masques d'un affüt 
marin, Mar. V. Entailles des flasques. 

Cochenillage m. Teint. [bain de cochenille]: 
растворъ кошенили, кошенилевая краска; 
die Cochenillefdrbe, Cochenillesuppe, das 
Cochenillebad, die Cochenilleküppe; cochi- 
neal-dye. 

Cochenille f. Chim. Comm. [corps desséché d’un 
petit insecte du genre hémiptère, de la famille des 
Gallinsectes]: кошениль; die Cochenille; cochi- 
neal, cochenille, coccionella. 

Cochenille /. ammoniacale, Cochenille 
Г. en tablettes: аммачная, аммонакальная, 
спиртованная кошениль; der mit ammonia- 
kalischer Cochenillelösung bereitete Thon- 
erdelack; ammoniacal cochineal. 
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Cochenille f. en pâte: кошенилевое TECTO, 
кошенихевая паста; der Cochenilleteig ; 
paste of cochineal. 

Cochenille f. de Pologne, Kermés m. du 
Nord[Coccus polonicus]:ubmenkaAa кошениль, 
польск кермесъ; das Johannisblut, die 
deutsche Cochenille, polnische Cochentlle ; 
coccus polonicus, scarlet grain of Poland, 
kermes of Poland. 

Cocheniller с. a. Teint. [mettre dans un bain 
de cochenille]: красить кошенилью; mil Coche- 
nille färben;to dye with cochineal or scarlet. 

Cocheniller v. а. [faire la récolte des cochenilles |: 
собирать, снимать EOMeHHAL; die Cochenüle 
einlesen; to gather cochineal. 

Cocher 5. a. Tonn.: зарубать, дВлать зарубкия 
въ обручахъ; einkerben; to notch. 

Cochére adj. Bat. У. Porte-cochère. 

Cochoir m., Cochoire f. Tonn.: ножъ, кото- 
рымъ дфлаютъ въ обручахь зарубки; das 
Kerbmesser, Bindmesser; aotching-knife. 

Cochoir m. Cord. Mar. V. Toupin. 

Cochon m. Metall. [masse de scoris]: Печной 
жукъ; die Sau; pig, sow. 

Coecine /. Chim. Teint. Comm. У. Safrosine. 

Coclevan m., Coque m. du Levant, Bot. 
Pech. [Cocculus suberosus Dc.|: кукольванъ, 
EYROAHNA,PHÖ60A0BHAAATORa;die Fischkörner, 
Kokelskörner pl., der Fischmondsamen ; 
cockles, cocculus. 

Coco m. [fruit du cocotier]: EOKOCE, EOROCOBNÄ 
орзхъ; die Cocosnuss; cocoa-nut. 

Cocon m. Sorter. [coque du ver à soie]: КОКОНЪ; 
der Cocon, die Galette, das Seidengehduse; 
cocoon, cod. 

Cocon m. chique. V. Chique. 

Cocon m. double. V. Doupion. 

Cocon т. ouvert: открытый, разорванный 
коконъ; der durchgebissene Cocon; bitten 
cocoon. 

Cocon т. taché: пятнистый KOEOHS, KOKOHB 
съ пятнами; der befleckte, schlechte Cocon; 
defective, spotted or rotten cocoon. 

Cocon т. velouté, satiné, Soufflon m. 
[celui qui cède à la moindre pression]: MATEÏË, 
слабый коконъ; der satinirte Cocon; flossy 
cocoon. 

Cocon m. vert: зеленый, cBb Kid, немореный 
коконъ; der grüne (frische) Cocon; cocoon 
which has not been submitted to the heat 
of an oven. 

Coconniére, Coconiöre f., Vererie f., Mag- 
nanerie f., Magnanière /. Soier. [lieu où l’on 
élève des vers à sie]: заводъ, MBCTO BOCHHTAHIA 
шелковичныхъ червей, маньяньеръ; die 
Magnanerie, das Seidenpuppenhaus, die 
Seidenrauperei; silk-worm-house. 

Cocotier m. Bot. [Cocos nucifera): кокосовое 
дерево, ор$хоплодный кокосъ; der Cocos- 
baum, die Cocospalme; cocoa - nut - tree, 
coco-tree, cocoa. 

Coction f. Chim.:napenie;das Kochen; coction. 


1 
Cochenille en pate — Cœur du bois 





Coction 7. du savon, Sav.: увариваше, 
довариваше мыла; das Klarsieden; boiling 
of the soap-paste or glue after the cutting-up 
of the pan. 

Codéine /. Chim. [C18H31N03; base végétale 
retirée de Гора]: кодеинъ; das Oodein; 
codeine. 

Се, Conffer. У. Coiffe, Coiffer. 

Coefficient m. Math.: коэффищентъ, пред- 
стоящее; der Coefficient; coefficient. 

Coefficient m. de contraction d’une veine 
de fluide, Hydr.: коэффищенть cmatia струи 
жидкости; der Oontractionscoefficient ; 
coefficient of contraction. 

Coefficient m. de dépense d’une veine de 
fluide, Hydr.: коэффищенть расхода; der 
Ausflusscoefficient; coefficient of effluxion. 

Coefficient m. de dilatation linéaire, 
Phys.: коэффищентъ линейнаго расширеня; 
der Coefficient der Linearausdehnung ; 
coefficient of linear expansion. 

Coefficient m. d’élasticité d’un corps, Méc.: 
коэффищенть упругости Thxa, модуль упру- 
гости; der Hasticitdtemodul; modul of 
elasticity. 

Coefficient m. du frottement, Méc.: коэффи- 
щенть треня; der Beibungscoefficient : 
coefficient of friction. 

Coefficient m. de vitesse, Hydr.: коэффи- 
щентъ скорости; der Geschwindigkeits- 
coefficient; coefficient of vetocity. 

Coeline f. Teint. У. Сегшеит. ‘ 

Coercibilité f. Phys. Méc.: сжимаемость: 
die Einschliessbarkeit, Zusammenhaltbar- 
keit; coercibility. 

Cœruleum 7., Celine f., Bleu m. céleste, 
Teint. [nouvelle couleur bleu clair; c’est un stannate 
de protox yde de cobalt mélangé avec de l’acide stannique 
et du sulfate de calcium]: новая свфтлоголубая 
оловяннокобальтовая краска; dasCeruleum; 
ceruleum. 

Coéte /. Verr. [chantiers sur lesq. on depose une 
glace au sortir du four]: деревянные KO3AH CB 
полукруглыми BHPÉ3EAME, HA EOTOPHX% OT- 
дфляютъ OTS трубокъ и переносятъ сте- 
клянные цилиндры (холявы); das Lagerblatt, 
die Platte, Tafel; plate, table, pad. 

Cœur m., Roue /. en cœur, Noix f. excentrique 
en forme de cœur, Excentrique m. en cœur, 
Courbe f. de Vaucanson, Méc.: сердцевидный 
эксцентрикъ, кривая Вокансона; das herz- 
formige Eacentrik, die (excentrische) 
Herzscheibe, das Herzrad, Neoidenrad; 
heart, heart-wheel. 

Cœur m. du bois, Charp.: сердцевина дерева; 
der Kern, das Kernholz; heart, heart-wood. 

en Cœur, en Rosace, adv. Men. [parlant 
du placage]: зв$здообразно (говоря о сбор 
фанерки для столечницъь и паркетныхъ по- 
ловъ); sternformig, auf Spitze (von der 
a ung gesagt); star-like (of venee- 
ring). 
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Cœur т., Anneau m. du chien d’un fusil à 
silex, Arqu.: сердцеобразная BHph3ka въ 
горл$ курка; das Herz, das Auge; throat-hole. 

Cœur m. de laine, Fü. [les parties longues]: 
добротная, длинная, чесаная шерсть; die 
gute lange Wolle; good long wool. 

Cœur m. de lin, Fil.: чесаный ленъ; die 
Kernfasern des in drei oder vier Theile 
geschnittenen Flachses; middle parts of the 
fibres of fine-cut flax. 

Cœur m. du tour, Tourn.: хомутикъ; der 
hereförmige Führer oder Mitnehmer ; 
heart-shaped driver or carrier. 

Cours m. pl. Metall. [charbons qui sont au centre 
de la meule]: угольная мелочь изъ средины 
угольной кучи; die т f. pl.; 
inner or central charcoal of the heap. 

Coffin m. du faucheur, Agr.: ocezoy- 
ный ящичекъ, влагалище для оселка; das 
Schlockerfass, Schlotterfass, Wetzfass, der 
Schleiftrog, Wetzsteinkumpf, die Wetz- 
steinkitze, Wetzkitze des Mähers; wooden 
case for whetstone of mowers. 

Coffiner (se-) т. r., Caussiner v. n. Men. 
Tourn. [зе courber, se voüter|: вБоробиться, 
HOBOAHTECA; sich werfen, sich krummaie- 
hen; to werp lengthways. 

Coffrage т. des galeries de mines, 
Min.: боковая обшивка штольнъ и минныхъ 
галерей деревомъ; das Verkleiden, die 
Verkleidung der Minengdnge, die Aus- 
schalung; planking or lining (the galleries 
of mines) with sheeting, timbering, securing 
with wood-work. 

Coffre m. Techn.: сундукъ, Oayxb, ящикъ; 
der Koffer, Kasten; box, trunk. 

Coffre m.'Sucr. [pour la filtration du sucre]: ЯЩИЕЪ 
съ углемъ для фильтроватя; der Kasten; 
basket. 

Coffre m., Berceau т. d’une presse d’im- 
pression, Impr.: Texbmka; der Каттеп; 
carriage. 

Coffre m. Fort. Г. Caponniére à ciel ouvert. 

Coffre m. d’amarrage, Мог.: uxoByudiñ 
ящикъ чли бочка съ рымомъ для 3aEpb- 
zeuia судовъ; der Hafenanker;mooring-buoy. 

Coffre m. d'avant-train, Artül.: перед- 
ковый ящикъ; der Protzkasten der Feld- 
protzen; limber ammunition-box, limber-box, 
ammunition-box of field-limber. 

Coffre m. dune batterie, Fort. [partie 
de l’epaulement qui est au-dessous du fond de l’embra- 
sure]: верхняя часть амбразуры между ще- 
ками; die Brüstung unter der Schartens- 
sohle, der Kasten; solid of the battery. 

Coffre m. à blé, Meun.: закромъ; der 
Kornkasten; corn-bin. 

Coffre m. à munitions, Artil.: ящикъ 
для принадлежностей; der Munitionskasten, 
Protzkasten; ammunition-box. 

Coffre m. d'outils, Techn.: ящикъ дла 
инструментовъ, инструментальный ящикъ; 


der Werkzeugkasten, (im Bergbau:) Ge- 
zihkasten, Gezeugkasten; tool-box, tool- 
chest. 

Coffre m. А vapeur, Mach. 4 vap.: паро- 
вой ящикъ; die Dampfhaube, der Dampf- 
koffer; steam-chest. 

Coffre m. d'une voiture, Caross.: будка, 
кузовъ экипажа; das schwebende Maga- 
zin; box. 

Coffrer v. a. les galeries de mine 
etc. Expl. Min. [les revêtir des planches]: кр?- 
пить, обшивать досками штольны, шахты, 
минныя галереи и володцы; verzimmern, 
ausschalen, verkleiden; to plank, to line 
with sheeting, to secure with wood-work. 

Coffret m. Men. [petit coffre]: ящичекъ, ков- 
чежецъ; das Kofferchen, Kästchen, Kist- 
chen; little chest or trunk. 

Coffret m. Cordon. [rond ou planche de bois sur 
laquelle on coupe les empeignes]: кроильница, 
кроильная доска; das Zuschneidebrett , 
Zuschneideholz; cutting-board. 

Coffret т. d'affat, Artill. [placé entre les 
flasques de lYaflüt]: лафетный ящивъ между 
станинами; der Laffettenkasten; trail-box, 
bracket-box. 

Coffret m. d’essieu, Artill.: ящикъ на оси 
для мелкой принадлежности 444 HBCKOADERXS 
снарядовъ; der Achskasten; shot-box, small- 
store box. 

Coffret m. А mèche, Artil.: ящикъ для 
BO3KH запаснаго фитиля, (у прежнихъ &H- 
TAlÄCEHXB полевыхъ лафетовъ); das Lunten- 
kdstchen,der Luntenkasten;slow-match-box. 

Coffretier m. Men.: баульникъ, ящичный 
Mactepp; der Koffermacher, Kistenmacher; 
trunk-maker. 

Cognac m. Distill. [eau-de-vie de Cognac; la 
meilleure sorte d’eau de vie]: KOHL AKB; der Cognac; 
coniac brandy. 

Cognée f. Charp. etc. [outil qui sert à trancher 
le bois par percussion]: топоръ, топорикъ; die 
Axt, das Beil; axe. 

Cognée f. de bûcheron: топоръ, употреб- 
ляемый дровос$комъ; die Holzhaueraxt, 
Holzaxt, Baumazxt; wood-cutter's axe. 

Cognée f. de charpentier ou à équarrir: 
DIOTHAWA топоръ; die Zimmermannsast, 
Zimmerast; carpenter’s axe. 

Cognée f. au marteau: топоръ съ обухомъ, 
зам няющимъ MOAOTORD; die Hammerast; 
hammer-axe. 

Cogner v. a. un clou, une cheville, 
Charp. etc. [frapper dessus pour la faire entrer: 
вколачивать, вбивать, заколачивать; ет- 
treiben, treiben, hinein schlagen; to knock 
in, to drive in. 

Cogneux m. Fond. [bäton pour frapper le sable 
a moule]: колотушка, штампа, трамбовка; 
der Schlägel, Stampfer ; rammer. 

Cognoir m. Impr. [coin de bois pour serrer ou 
pour desserrer les formes]: расколотка; der Кей- 
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treiber (der Setzerform), das Treibhoiz; 
shooting-stick (of printer’s form). 

Cograins m. pi. Tréf.: завертыши: частицы 
металла, пристающая Eb OTBEPCTIO BOXO- 
чильни; das Eisenanhängsel, die Feilspän- 
chen am Drahtzieheisen; small portions 
of metal sticking to gauge-plates. 

Cohésion f. Cohérence f. Phys. Мёс. [force 
qui unit les parties des corps en une méme masse]: 
cubniemie, сила cybusenia частицъ Thsa 
между собою; die Cohdsion, Cohdsionskraft; 
cohesion or attraction of cohesion. 

Cohobation f. Chim.: вторичная перегонка, 
перехваиване; die Cohobation; cohobation. 

Cohober +. a. Chim. [distiller une liqueur la 
seconde fois]: перегонять, передваивать; сойо- 
biren; to cohobate. 

Coiffe f. Mar.: чахоль; der Überzug, die 
Decke; cap. 

Coiffe 7. d’armons, Yoit.: сничный KOI- 
пакъ; die Deichselarmkappe; clip for futchels. 

Coiffe f. d’un chapeau, Chap.: внутрен- 
HAA подкладка, тулья шляпы; das Hulfutter; 
lining. 

Coiffe f. de collier, Sell.: крыша, покрышка 
хомута, шорнаго оголовка; der Kummet- 
deckel, die Kummtkappe; housing of collar. 

Coiffe /. de fusées des projectiles creux, 
Artif.: пластырь у бомбовой или гранатной 
трубки; die Zünderkappe, grosse Zünder- 
platte; cap of fuzes. 

Coiffe /. de la sassoire, Voit. V. Bande 
de renfort de la sassoire. 

Coiffe f. de seletie d’avant-train d’affüt, 
Artill.: желЪзная клепань, покрывающая 
передковую осную подушку; das Protz- 
sc ch, Schemelblech; bolster-plate 
of limber. 

Coiffe f. de selette d'un chariot à ridel- 
les, Vott.: колпакъ оснаго дерева или OCHOA 
подушки; die Schemelkappe; bolster-plate, 
fore-bolster plate. 

Coiffer v. a. les fusées, Artif.: запла- 
стырить трубку; die Zünder bekappen, 
beplatten; to cap fuzes. 

Coiffer v. a. un livre, Rel. V. Tranchefiler. 

Coiffer v. a. les pilotis de leur chapeau, 
Constr. 4. р.: насадить Ha верхъ ряда 
свай насадку, брусъ связывающий ихъ; die 
Pfähle beholmen; to cap the piles. 

Coiffer v. a. les voiles, Brasser les voi- 


леса, для yAepmania на MEcTE во время за- 
ражашя; der Hemmkeil; quoin for stopping 
the recoil. 

Coin т. @arrimage, Mar.: подпорный 
KIHHD, служащий для укр плен1я предметовъ, 
уложенныхъ въ трюм$; der Staukeil; quoin 
for the stowage in the hold. 

Coin m. de bois d’un rabot, Men.: дере- 
вянный клинъ для заврЗплевя жехфзки въ 
рубанЕВ, фуганк$ и проч.; der Кей; wedge. 

Coin т. de chantier, Mar.: спусковой 
клинъ; der Stosskeil; launching-wedge. 

Coin m. d’un cintre de charpente, Charp.: 
распорка, расколотка; der Spannkeil; bil- 
let of centering. 

Coin m. du coffrage, Expl.: брусокъ, клинъ, 
загоняемый въ скважину деревяной Epbun; 
der Pfändekeil; wedge used to facilitate 
the proper fitting of the sheeting of galleries. 

Coin m. de collier de guindage, Pont.: 
большой клинъ для Cphnaenin; der Reitel-, 
(Rôtel-, Rödel-) Kettenkeil; wedge for clam- 
ping the curb-pieces, which fasten down the 
floring of some bridges to the balks. 

Coin m. en fer, Aiguille /. de mineur, 
Expl.: merbsanñ большой клинъ или AOMD; 
der (eiserne) Keil, der Fümmel; gad, mi- 
ner’s wedge. 

Coins m. pl. des mäts, Mar.: клинья для 
мачть; die Mastenkeile т. pl.; quoins or 
wedges of the masts. 

Coin m. de mire, Artill.: подъемный клинъ; 
der Richtkeil, Ketl, (die Mick); quoin for 
elevating the gun, (mortar-quoin). 

Coin т. de mire à vis: подъемный клинъ 
съ винтомъ; der Schraubenrichtkeil, die 
Ketlmaschine; quoin with winch-handle and 
screw for elevating. 

Coin m. de mire inférieur ou d’en bas 
[pour l'élévation de 300]: малый подъемный 
KRIHHDB; das (der) Kissen, der untere 
Richtkeil ; lower quoin (for 30°). 

Coin m. de mire pour le tir sous 60°: 
большой подъемный EAHHS; der obere 
Richtkeil; quoin for high elevation, upper 
quoin (for 60°). 

Coin т. d’une presse à coin, Méc.: влинъ 
клиноваго пресса; der Tretbekeil, Triebkeil; 
compressing wedge of an quoin-press. 

Coin т. Kel.: угольный штемпель, экенъ; 
der Eckstempel; corner-stamp. 


les à culer, Mettre les voiles sur le mât, | Coin m., Matrice f., Carré т. Monn. Impr.: 


Mar.: обстенить паруса, положить ихъ на 
стеньгу; dte Segel back brassen, back ho- 


штемпель для печатая, чеканъ; der Druck- 
stempel, Prägstempel; coin. 


len,back legen; to back the sails,to 1ауа back. | Coim т. А manche, Mar.: конопатный 


Coin m. Méc. etc.: клинъ; der Кей; wedge, 
key, cottar, cottrel. 


AOPORHABS, пазникъ; das Klamei-Bisen; 
horsing-iron. 


Coin тп. Impr. [pour arrêter la forme]: клинъ; | Coim m. à vis, Coussinet т. d’une filière 


der Keil; quoin. 
Coin m. Scier. V. Bondieu. 
Coin m. d’arrêt ou de recul, Artill.: RIHHE, 


brisée, Serr.: плашка, лисичка; der Backen, 
Schraubenbacken, Schnetdbacken; die, 
screw-die. 


подкладываеный nocxb BuCTphza подъ ко- | Coimeer v. a. Charp. etc. V. Goinser. 
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Coinser, Coincer v. a. Charp. etc. [mettre des 
coins]: завлинивать, вбивать клинья; keilen, 
Кейе eintreiben; to quoin. 

Coinser т. a. les rails, Ch. 4. f.: подкли- 
нивать рельсы; die Schienen verkeilen; to 
wedge the rails. 

Coir m., Caire m. [fibre de la noix de coco]: 
волокно, покрывающее кокосовый OPEX%; 
die Cocosfaser; coir-fibre. 

Coistresse f. Expl.: выемочный штрекъ; 


jede Förderstrecke auf dem Streichen des. 


Fidtzes mit Ausnahme der Grundstrecken, 
die streichende Abbaustrecke; board, stall. 

Coistresse de gralles: выработочный 
штрекъ, расположенный OTBSCHO Kb направ- 
xeHiD дагонала (восходящатго штрека); eine 
Abbaustrecke, welche senkrecht auf die 
Richtung der Demi-gralles steht; a board 
or stall perpendicular to the direction of 
the demi-gralles. 

Coistresse de montée: рудо- или угле- 
откаточный штрекъ, HCXOAAWIA изъ бремс- 
берга (штрека по возстановленю zea); 
die aus einer Montée angesetzte Forder- 
strecke; board or stall driven from a montée. 

Coistresse de vallée: рудо- или углеот- 
каточный штрекъ, HCXOAAMIA изъ главнаго, 
проведеннаго внизъ, по паденю пласта, 
штрека; die aus einer Vallée angesetate 
Förderstrecke; board or stall driven from 
a vallée. 

Coites f. pl. Mar. У. Anguilles. » 

Coke m., Coak m., Charbon m. de houille, 
Charbon m. de terre épuré, Metall.: коксъ; 
der (die) Kok, Cok, Coak, Koke, pl. Koks, 
(die abgeschwefelte Steinkohle); coke. 

Coke d’aire: коксъ, выкженный въ стой- 
лахъ; der Stadelkok; spot-coke. 

Coke de fourneau de four: KOKCh, выж- 
женный въ закрытыхъ печахъ; der Ofenkok; 
oven-coke. 

Coke de meule: KOKCh, выжженный въ 
кучахь; der Meilerkok; heap-coke. 

Coke obtenu par la fabrication du gaz: 
газовый коксъ; der Gaskok; gas-coke. 

Col m. Arch. [partie étranglée d’un balustre comprise 
entre le chapiteau et le ventre]: шейка балясины; 
der Hals; neck. 

Col m. d'une cornue, Chim. V. Cou d'une 
cornue. 

Col m. de cygne, Charr. [partie courbe en fer 
de la flèche d’un carrosse]: выгибъ каретной дроги; 
der Schwanenhals; swan’s neck. 

Col m. d’oie, Sell: изогнутый рожокъ дам- 
скаго cata; der gebogene Damensat- 
telknopf; bent pommel of. ladie’s saddles. 

Colarin m. Arch. [ceinture placée sous l’ove d’un 
chapiteau]: NOACORB ВЪ капители; der Fries 
am Sdulenhals; colarin, collarino. 

Colature f. Chim. [liqueur filtrée]: npoubzer- 
ная жидкость; die durchgeseihte Flüssig- 
keit; colature. 

Texa. Слов. Ч. I. 


Colature f. Chim. V. Filtration. 

Colcothar m. Chim. Metall. [Ее?03; sesqui- 
oxyde de fer]: колькотаръ, чернель, мумия ; 
der Colcothar, Caput mortuum; colcothar 
vitrioli, croccus martis. 

Colifichet m. Monn. [lime pour écouaner les flancs |: 
монетный напихочекъ; die Abrichtfetle, 
Münzfeile; fine cut rasp. 

Colifichet m. Monn. [machine à l’usage des aju- 
stements]: WCTHPHNÄ станокъ; die Justirma- 
schine; sizing-machine, small machine for 
reducing money to the legal weight. 

Colimacon m. Mag. V. Limacon. 

Colique f de plomb, Colique f. satur- 
nine [maladie des broyeurs de couleurs et des peintres 
employant des préparations plombenses]: CBHHILOBSA 
колика; die Bleikolik; lead-colic. 

Colis т. Comm., Ch. 4. Г. [caisse, balle de mar- 
chandise, ballot]: 'BCTO, тювъ; der Ballen, 
das Frachtstück; bale, package. 

Colisse /. d’une lisse du métier, Tiss. 
У. Coulisse. _ 

Collage m. du vin, de la bière [clari- 
fication au moyen des substances gélatineuses]: влеро- 
BaHie вина, пива; das Schönen, Kldren, 
Abklären; fining, clarification. 

Collage m. de la pâte raffinée ou du 
papier, Pap.: проклеиване массы; das 
Leimen; sizing, (seizing). 

Collage à la cuve, Collage en pâte: 
IpoKIeHBaHie въ чану, въ Macc; das Lei- 
men in der Bitte, Leimen in der Masse; 
sizing in the vat. | 

Collage m. des papiers peints sur les murs, 
Bat.: наклейка обоевъ на стфны; das Auf- 
kleben (der Tapeten); pasting (paper-hanging 
on the walls). 

Collage m. Drap. V. Encollage. 

Collagéne m. Chim. V. Gélatine. 

Collatéral m. d’une église, Arch. У. Aile 
d’une église. 

Collationner v. a. Impr. etc.: повфрять 
(листы вниги); collationiren; to collate. 
Colle f. Chim. techn., Comm. [matière gluante 
“ tenace, qui sert à coller]: клей; der Leim; 

glue. 

Colle albuminoïde. V. Colle végétale. 

Colle d’amidon ou de farine: крахмальный 
или мучной клейстеръ; der Kleister, Stärke- 
kleister, Mehlkleister; paste. 

Colle au baquet [colle en gelée que l’on prépare 
avec les vieux gants et les peaux de lapins dépouillées 
de leurs poils]: пергаментный клей; der Per- 
gamentleim; parchment-glue. 

Colle à bouche [colle sucrée et aromatisée]: 
губной клей; der Mundleim ; lip-glue. 

Colle brevetée. V. Colle d’os. 

Colle brillante de Givet, Colle fagon 
de Givet, Colle blonde, Colle façon an- 
glaise [colle forte de belle qualité]: высшаго 
сорта столярный клей; der Givetleim; Gi- 
vet-glue. 
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Colle-caséine f. [se prépare en dissolvant de 

caséine dans une solution saturée de borax]: клей 
изъ казеина (творожины); der Caseinleim, 
Kdseleim; caseum-glue, cheese-glue. 

Colle des chapeliers: клей низкаго каче- 
ства, употребляемый въ шляпномъ производ- 
ств; der Hutmacherleim, (die geringste 
Leimsorte); glue of an inferior quality and 
putrescent odour employed by hatters. 

Colle de Cologne [qui se distingue par sa cou- 
leur claire et sa grande force adhésive|: KeIbHCKIÄ 
столярный клей; der kölnische Leim; Co- 
logne-glue. 

Colle de cuir, de peau: шубный, кожный 
клей; der Lederleim; taurocoll, taurocolla, 
glue made from leather cuttings. 

Colle de duché: очень &xphnxiä, HECKOLBEO 
окрашенный, французсый столярный клей; 
der Herzogsleim (ein wenig gefdrbter fran- 
zösischer Leim von grosser Bindekraft); 
a slightly coloured, very strong French glue. 

Colle en feuilles: ры@й клей въ зист- 
кахъ, книжкахь или пластинкахъ; der 
Fischleim in Blättern; isinglass in leaves. 

Colle de Flandre, Grenétine f., Colle 
@Hollande: фландрсвй, голландсюй клей; 
der flandrische Leim; Flanders glue. 

Colle forte: обыкновенный столярный, 
шубный клей, мяздровый клей; der Leim, 
Tischlerleim, Hornleim; glue, joiner’s glue. 

Colle-gluten f. [mélange de gluten et de farine 
fermentée]: кхейвовинный кдей; der Kleber- 
leim; glue of gluten. 

Colle d’Hollande. У. Colle de Flandre. 

Colle liquide: жидый клей; der flüssige 
Leim; moist-glue. 

Colle marine, Glu f marine [composition 
de caoutchouc, d’huile de goudron de houille, d’asphalte 
et de gomme-laque]: морской клей; der Seeleim; 
marine-glue. | 

Colle d’os, Gélatine f., Ostéocolle f.: 
костяной клей; der Knochenleim; glue of 
bones, gelatine of bones. 

Colle de pâte: очень жидюй мучной 
клейстеръ; der ganz dünne Mehlkleister ; 
very thin paste. 

Colle en plaques: столярный, костяной 
клей въ плиткахь; der Knochenletm in 
Tafeln; bone-glue in tablets. 

Colle de poisson, Ichthyocolle f.: pubiũ 
клей, HxTiokosp; die Hausenblase, der 
Fischleim ; isinglass, ichthyocolla, fish-glue. 

Colle végétale ou albuminoïde, Gluten m.: 
растительный клей; der Kleberleim; gluten. 

Colle à verre: стеклянный клей или 
замазка; der Glasskitt; glass-cement. 

Colles pl. matières, Techn. [déchets des 
tanneries, les vieux gants, les peaux de lapins, de lie- 
vres, de chats, de chiens sans poils, les pics de bœufs, 
les rognures de parchemin, lès surons, les tendons etc. |: 
животные отбросы, изъ которыхъ приго- 
товляется клей; das Leimgut, Leimleder ; 


animal substances from which glue is ex- 
tracted. 

Coller v. a. Men. [avec la colle forte]: клеить, 
склеивать столярнымъ клеемъ; leimen; 
to glue. 

Collier v. a. [avec la colle d’amidon]: кленть 
крахмальнымъ клейстеромъ; kleben, an-, 
auf-, bekleben, kleistern, an-, aufkleistern, 
aufziehen, pappen; to paste, to paste-on, 
to paste-up. 

Coller о. a. le papier, Pap.: проклеивать 
бумагу; das Papier leimen ; to size or seize 
the paper. 

Coller v. a. le vin, la bière: KIePOBATE, 
очищать вино, пиво клеемъ; abklären, 
schénen; to fine, to clarify. 

Collier, Couvrir v. a. le tympan, Impr. [le 
revétir de parchemin, de toile]: обтянуть декель 
(пергаментомъ, холстомъ); den Deckel über- 
ziehen; to cover the tympan. 

Collerette f. Mach. У. Collet de jonction. 

Collet m. de l'ancre, Fort m. Мог.: пятка 
у якоря; der Ankerhals; clutching of the 
arms, trend of an anchor. ` 

Collet m. d'un arbre vertical, Mach.: 
подушка, подкладка, подшипникъ; die La- 
gerpfanne, Lochscheibe; brass, pillow. 

Collet inférieur d’un arbre vertical: 
IATHHED ; das Fusslager, Spurlager, untere 
Zapfenlager; step or bearing. 

Collet supérieur d’un arbre vertical: 
верхщй пятникъ; das obere Zapfenlager, 
H: er, Endlager, Stirnlager ; upper 
brass, collar. 

Collet m. d’un aviron, Mar.: валекъ у 
весла; der Handgriff; loom of an oar. 
Collet m. du bouton de la culasse d’une 
bouche à feu, Artil.: винградная шейка; 
der Hals der Traube, Traubenhais; neck of 
the cascable or cascable-button, button-neck. 

Collet m. de la broche d’ane continue, F'il.: 
шейка у ватернаго веретена; das Halslager 
der Spindel einer Drosselmaschine; bolster 
of the spindle of a throstle. 

Collet m. d’un canon d'artillerie, Arti. : 
дульный перехватъ; der Hals eines Geschülz- 
rohres; neck of a piece of ordnance. 

Collet m. de chandelier, Chand.: шейка, 
трубка подсв$чника; der Leuchterhals; 
candle-stick neck. 

Collet m. d'un couple, Mar.: воротъ у вни- 
цы; der Hals einer Knie; throat of a knee. 

Collet m. du cylindre, Mach. 4 vap.: 
прихивъ, заплечекъ у цилиндра; der Суйп- 
derrand; cylinder-jaw. 

Collet m. de l’eperon, МЯ.: подувругь 
шпоры; der Hals am Sporn; neck of the spur. 

Collet m. d'étai, Mar.: огонъ у штага; 
das Stagauge; eye of a stay. 

Collet m. de jonction, Collerette f. Mach: 
фланецъ, поле, закраина; die Flantsche, der 
Rand; flange, flanche. 
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Collet м. d’une marche, Consir. [partie 
la plus étroite d’une marche, celle qui est pres du 
noyau ou limon d’un escalier tournant]: самая узкая 
часть ступеней, ближайшая къ тетивЪ витой 
дфстницы; das schmale Ende einer Wen- 
deistufe; the narrow end of a winder. 

Collet п. d’un métier à boutons, Tiss.: 
рамная бичевка у переборнаго станка; die 
Colle- Schnur, Colle- Korde, Halsschnur, 
Hauptbranche; main cord. 

Collet x. de la mortaise du té, Mach. 
à vap.: BHCTYNAWMIA поясокъ вокругъ цен- 
тральнаго отверстя No13yHa; die Auflage 
des Loches im Kreuz, die Stassfliche des 
Bleuelstangenkreuzes; butt of cross-tail. 

Collet т. d’une penture, Serr. [la portion 
d’une penture la plus voisine du renflement ou œil 
qui reçoiÿ le gond]: MÉCTO въ шарнерз, при- 
хегающее къ трубкЁ; der Hals; neck, 

Collet m. d'une selle, Liberté f. du garrot, 
Sell: свободная часть подъ передней лукой 
chara, для холки лошади; die vordere Кат- 
mer des Sattels; gullet of the saddle, hollow 
of the pommel. 

Collet m. de la tige du piston, Mach. 
а vap.: крышка сальника; der Stopfbüchsen- 
deckel; collar, rod-collar, gland. 

Collet m. de vis, d’un clou, Serr.: часть 
винта HAH гвоздя у головки; der Schrau- 
benhals, Nagethals; screw-neck, neck of a nail. 

Collets =.pi.de l'arbre d’un tour, Tourn.: 
вкладыши подшипника, подшипники шпин- 
деля товарнаго» станка; die Lager n. pl., 
Halslager der Spindel; collars of the mandril. 

Colleta m.nl.de la machine jacquarde, 
Tiss.: петли изъ тонкой бичевки, надфтыя на 
крючки жакардова станка; die Platinen- 
schnüre f. pl, Korden Г. pl.; cords of the 
Jacquard machine. 

Colieur m. V. Cartonnier. 

Colleur т. Tiss. [ouvrier qui colle, qui donne 
Рарргёф aux chaines]: шлихтовальщикь; der 
Schlichter ; sizer. 

Colleur m.Tap.[ouvrier qui fait le collage des papiers 
de tenture|: оклейщикъ, маляръ, наклеивающий 
обои; der Tapelenaufzieher, Tapetenauf- 
kleber ; paperhanger. 

Collier m. Mach. Serr. [lien de fer plat]: хомутъ, 
обойма; der Reifen, Rand, Kragen; hoop, 
collar. 


Collier, Bride f. d’excentrique: хомуть | 


эксцентрика; der Halsring des Exccentriks, 
Excentrikbügel, Excentrikreifen, (Excen- 
trikring); eccentric-brass-belt, eccentric- 
hoop, eccentric-ring, eccentric-strap. 

Collier m. Arch. [rang de perles ou olives qui fait 
souvent partie de la décoration d’une corniche ou d’un 
chapiteau]: BAIHER, рядъ украшев!й изъ пер- 
10B и четокъ на карниз$ или капители; 
das Halsglied; neck-moulding. 

Colliers m. 21., Anneaux m. pl., Bagues f. 
pl. de la garniture d’une carde continue, 


Fil. кардныя кольца для обтажви пеньер8 
у посл$дней кардной изшины въ ANNAPATÉ; 
die schmalen Bänder des Kratzenbeschlags 
einer Vorspinnkrdmpel; narrow bands of 
card-clothing of a carding-machine. , 

Collier т. d’une lunette d’un tour ow d’un 
banc de forerie, F'or.: вкладыщь лючета илу 
бугеля; das Lager, die Pfanne einer Lü- 
nette; collar of the collarplate. 

Collier m. Mar.: веревочное, деревянное 
или металлическое кольцо; der Kragen, 
das Auge, der Ring; collar, hoop, ring, - 

Collier de bonnette: 6yreab лисель-спирта; 
der Leesegelspierenbiigel ; studding - sails 
boom-iron. . | 

Collier de chouquet: горбыдь иди же- 
лфзная скоба дла занирана эзехьгофта$ 
der eiserne Bügel des Eselshaupts; iron- 
clamp of a cap. 

Collier de défense: кранецъ, стропъ 
вокругь шдюпви; der Kranz rings herum 
einer Schaluppe; puddening of a boat's 
gunwale. . 

Collier d’étai: врать у mrara;ider Stag- 
kragen; collar of a stay. 

Collier de livarde ом de balestron: 
стропка у паруса CO ширинтовомъь; 4 
Bindsel; snotter. 

Faux-collier m. d’un étal: крагь у лось 
штата; der Schlingerstagskragen; collar 
of a preventeer-stay. | 

Collier т. de cheval, Sel: плошадиный 
хомуть, шорный измупряжной OTOZOBOEE ; 
das Kummet; horse-collar, collar of harness. 

Collier d’un attelage de derriére: oror 

‚ довоБъ дышловой упряжи; das Kummel 
des Deichselgeschirres; collar of wheel- 
harness or wheel-horse. . 

Collier à martingale: MopHHi} огодововъ 
съ мартингахломъ (съ шпрунтомъ); das Kum- 
met mit Brustriemen, mit Martingal; 
collar with breast-strap. 

Collier du porteur: оголовокъ поде$- 
дельной лошади; das Kummet des Sat- 
telpferdes; collar of near-wheel and near- 
leading harness. a 

Collier de sous-verge: оголовокъ завод- 
ной или ручной лошади; das Kummet des 
Hand-oder Seitenpferdes; off-horse’s collar. 

Colliére f., Criniére f. Comm. [crin qui provient 
du cou d’un cheval]: гривный волосъ; das 
Mähnenhaar; mane-hair. . 

Collières f. pl. d'un train [chantiers qui 
lui servent de fondement]: ПОДВЯЗИ, UOAKIALER 
подъ сплавные илоты для 1Ъса; die Lager- 
hölzer; collars of a raft. 

Collision f. Phys. [choc de deux corps]: и * 
двухъ тфль; der Zusammenstoss; shock, 
collision. 

Collodion m. Chim. Photogr. [dissolution de 
pyroxyline dans l'éther]: БОЛОДумЪ, KO.LIOAIOHB; 
das Collodium; collodion. ze 
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Collodionner, Collodier v. a. Photogr.:| Colonne f. Arch.: колонна; die Säule; column. 


покрывать EOXONIYMOME; mit Collodium 
überfahren, überziehen, überstreichen; to 
coat with collodium. 

Colloidal,-ale, adj. Chim.: коллоидальный; 
‘ collotdal; colloidal. 

Colloide m. en dialyse, Chim.: коллоидъ; 
das Collotd; colloid. 

Colloir m., Machine f. à parer, Métier m. 
à encoller, Tiss.: шлихтовальная машина; 
die Schlichtmaschine; dressing-machine. 

Collyrite f. Miner. [silicate hydraté d’alumine]: 
коллиритъ; der Kollyrit; collyrite. 

Colmate m. Agr.: возвышенная бохотистая 
почва; das erhöhte Marschland; raised 
moor-land. 

Colombage m. Charp. [serie de poteaux de 
remplissage dans une cloison]: рядъ стоекъ въ 
neperopoxxB, въ фахверковой crhnb; die 
Zimmerconstruction oder das Ständerwerk 
einer Fachwand, das Fachwerk; posts of 
& bay-work, timber-framing, stud-work. 

Colombe f. Tonn.: большой фуганокъ для 
crporania реберъ клепокъ; der Bankhobel, 
die grosse Fügebank; cooper’s bench-plane, 
large jointer. 

Colombe f. de cloison, Charp. У. Co- 
lombage. 

Colombelle f. Impr.: столбцевая линейка; 
die Spaltenlinie; white-line. 

Colombier m. Impr.: большой npo6brb между 
словами; die weisse Lücke, der zu grosse 
Raum zwischen den Wörtern; white, pi- 
geon-hole. 

Colombier m., Impérial m. Pap. [sorte de 
papier francais de grand format à dessin et a estampes]: 
импер!алъ, бумага для эстамповъ; der Co- 
lombier; colombier. 

Colombier ., Pigeonnier m. Bat. [construction 
destinée à loger des pigeons]: голубятня, TOLYOAT- 
Hurt; der Taubenschlag, das Taubenhaus; 
dove-house, dove-cot, pigeon-house, colum- 
bary. 

Colombier à pied: голубятникъ, построен- 
ный на 3eMIb, OTABALHO OTS прочихъ зданй; 
der freistehende Taubenschlag; apart built 
dove-house. 

Colombiers m. pl. Mar. [deux pièces de bois 
endentees, serv. a contenir un navire qu’on veut lancer 
a l'eau]: копылья у саней, на которыхъ 
спускають судно; die Schlittenständer m. pl.; 
puppets or poppets, spurs and drivers pil. 
of a cradle. 

Colombine f. Agr. [fente de pigeon]: голубиный 
пометъ; der Taubendung, Taubenmist, 
Taubenkoth; pigeon-dung. 

Colonnade /. Arch. [disposition architecturale 
dans laquelle des colonnes égales entre elles sont placées 
en files, droites ou circulaires, sur un ou plusieurs rangs |: 
колоннада, PAN колониЪ, COCANHCHHHX'h 


Colonnes pl. accouplées: сближенныя ко- 
лонны; die gekuppelten Säulen, die Sdulen- 
koppel; coupled columns pl. 

Colonne adossée: колонна, выступающая 
отъ поверхности CTBHH на 4/3, 1/4, Va или 
3) своего поперечника; die Dretvtertel- 
sdule; three-quarter-column. 

Colonne en balustre: балясина (por, 
небольшой колонны, состоящая также изъ 
трехъ частей: капители, стержня и базы); 
die Geldndersdule, Docke; banister, doll, 
baluster. 

Colonne bandée, nouée : колонна, на 
cTepRHS которой nombmeHH, на HSEOTO- 
ромъ разстояши другъь OTS друга, родъ 
поясовъ; die Knotensdtde, Bundsäule ; 
banded column. e 

Colonne à bras, itinéraire: путевой 
столбъ, путевой указатель, рука; die Weg- 
sdule, der Wegweiser, die Аттзаще; finger- 
post, way-mark. 

Colonne cannelée: колонна съ канелю- 
рами или ложками; die kandlirte Заще; 
fluted column. 

Colonne diminuée: колонна безъ утол- 
щен1й въ средин$ т. е. имЗющая форму 
правильнаго усфченнаго конуса; die grad- 
linig verjüngte Sdule; straight-liny dimini- 
shed column. 

Colonne engagée. V. Colonne adossée. 

Colonne en faisceau: опора, состоящая 
изъ многихь, близко APyrb къ другу, CTOS- 
щихъ колоннъ; die Bündelsdule, das Sdu- 
lenbündel, der Bündelpfeiler ; clustered 
column, compound pillar. 

Colonne fuselée: колонна, значительно 
утолщенная въ CpexXHHS въ BAYS Beperepa; 
die übertrieben ausgebauchte Sdule; bel- 
lied column. 

Colonne moulée: мозаичная колонна; 
die Mosaiksdule; mosaic column. 

Colonne par tambour: колонна, состоя- 
Mad изъ рядовъ камней, высота которыхъ 
меньше поперечника колонны; die aus 
Trommeln zusammengesetzte Säule; co- 
lumn built from low trums. 

Colonne par troncons: колонна, состоя- 
щая изъ трехь или Четырехъ рядовъ кам- 
ней, высота которыхъ больше поперечника 
колонны; die aus Walzen zusammenge- 
setzte Säule; column built from high trums. 

Colonnes f. pl. de la cage des cylin- 
dres, Metall.: устои прокатныхъ валковъ; 
die Pilaren des Walewerks; housing-posts 
of rolls. 

Colonne /. distillatoire (de l'appareil de 
М. Derosne, Pistorius etc.): перегонный anna- 
ратъ, колонна; die Dampfdestillirsäide;: 
distillatory column. 


архитравами; die Colonnade, Sdulenhalle;| Colonne f. d'eau. 7. Machine à colonne 


colonade. 


d’eau. 
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Colonne /. de 
de gazettes. 
Colonne /. montante d'une pompe, 


gazettes, Porce. У. Pile 


ный корень; die Osteriuzci, virginische 
Schlangenwurzel; bunkin, snake root birth- 
wort. 


Mach.: насосный стаканъ usu цилиндръ; | Coltia ou СОШ m., Couple m. de coltis, 


der Pumpenpfosten; barrelor body of a pump. 

Colonne /. d'une page, Impr.: столбецъ, 

полоса; die Spalte, Columne; column. 
par Colonnes: столбцами, полосами; CO- 
lumnenweise; in columns. 

Colonne f. de vaporisage, Impr. 4. &.: 
мздный цилиндръ съ дирочками для запа- 
риван1я напечатанныхъ на MHTKAIT красокъ; 
der Dampfcylinder; column, steam-appa- 
ratus. 

Colonne /. de Volta, Phys.: вольтовъ 
столбъ; die voltaische Säule; voltaic pile. 

Colophane f., Brai т. sec, Arcanson m. 
Chim. Techn. [résidu de la distillation de la té- 
rebenthine]: канифоль, гаршусъ; das Colo- 
phonium, Geigenharz, Colophon; colophony, 
rosin, colophonium. 

Colophène m. Chim. [C20H32; on le produit 
en distillant rapidement la colophane]: колофенъ; 
das Colophen; colophene. 

Coloration / galvanique des mé- 
taux. V. Métallochromie. 

Colorer у. a. [donner la couleur, de la couleur}: 
красить, окрашивать; fdrben; to colour, 
to dye, to tinge. 

Coloride m. V. Matière colorante. 

Colorimétre m. Chim. Phys. [instrument ‘qui 
sert a déterminer la valeur des différentes matieres 
colorantes par la méthode colorimétrique]: &010pu- 
метръ, цв$томфръ; der Farbenmesser, Co- 
lorimeter; colorimeter. 

Colerine f. Chim. Comm. [extrait alcoolique 
évaporé à sec de la garancine|: колоринъ; das 
Colorin; colorine. 

Coloris m. Peint. [effet qui résulte du mélange 
et de l’emploi des couleurs dans le tableaux |: packpac- 
Ea, нолоритъ, гармовя цвЪтовъ; das Colorit, 
die Farbengebung; colouring. 

Colorisation f. Chim. [changement de couleur 
des substances dans les opérations chimiques]: K020- 
ризащя, оврашиван!е, явлеше цвзта; die 
Colorisation, Farbenerscheinung, Farbe- 
verdnderung; colorisation, coloration. 

Colorisation électro-chimique des mé- 
taux. V. Métallochromie. 

Coloriste м. Peint. [qui donne le coloris]: Ko- 
зорвстъ; der Colorist, Farbenmischer , 
Farbengeber; colourist, colour-man. 

Coloriste m. Impr. 4. et. [personne qui prepare 
les couleurs pour impression des étoffes]|: KOZOPHCT%; 
der Farbenbereiter, Colorist; colour-man. 

Colostrum м. Agr. Г. Premier lait. 

Colostrum т. Pharm. [émulsion de térébenthine 
avec un jaune d'œuf]: KO40CTPYM'E; das Colostrum; 
colostrum. 

Colouvrine f., Serpentaire f. de Virginie, 
Bot. (Aristolochia Serpentaria L.| Pharm. 
[Serpentaria virginiana): виргинсвЙ зы$Фи- 


Mar.: бивгедъ, самые крайше къ носу 
шпантоуты; das Ohrspann,-spant, vor- 
derste Spant; foremost frame, beakhead. 

Colubrine /. Pot.: сфрая глина; der graue 
Thon; grey clay. 

Colubrine /. Bot. У. Colouvrine de Virginie. 

Columbium m. Chim. Miner. У. Niobium. 

Colures m. pl. Astron. [deux grands cercles de 
la sphère, qui coupent l'équateur et le zodiaque en 
quatre parties égales]: Koaypin; die Koluren 
т. pl. colures pl. 

Colza f., Chou m. colza, Vraie colza f., Chou 
т. oléifère, Navette f. d’été, Bot. [Brassica 
Rapa campestris L.]: cyptua, cyphauna, 
pallch, кольза (изъ сфмянъ-—рапсовое wav 
кользовое масло); der Sommerreps, Oelreps, 
die Colza; colza. 

Combinaison f. des briques, Mag.: 
связыване, кладка кирпичей; der Verband, 
Mauerverband; bond. 

Combinaison /. chimique, Chim.: xu- 
мическое соединеше; die chemische Ver- 
bindung; chemical combination. 

Comble м. Сотт.: излишекъ, наддача, по- 
ходъ, прибавка; die Zugabe; what is given 
in, over-measure. 

Comble m. Charp. [assemblage de pièces de bois 
ou de fer destiné à supporter la couverture d’un édifice]: 
кровля, крыша; die Dachverbindung, das 
Dach; roofing, roof. 

Comble brisé, Comble à la Mansarde: 
мансардова крыша; das gebrochene Dach, 
Mansardendach; curb-roof, kirb-roof, man- 
sard-roof. 

Comble en croupe: четырескатнал ws 
шатровая крыша; das Walmdach, Schopf- 
dach; hippedroof, hip-roof. 

Comble en déme: купольная крыша; das 
Helmdach, Kuppeldaeh; dome-shaped roof, 
cupole. | 

Comble à deux égouts ou à deux pentes: 
двускатная крыша; das avoetseilige, anoet+ 
hängige Dach, Satteldach; ridged roof, 
saddle-roof, pent-roof. 

Comble à deux égouts qui n’a qu’un 
seul poincon en chaque ferme: двускат- 
ная крыша Ha стропилахъ съ одною баб- 
кою; das Satteldach mit einaduligem 
Hängewerk; king-post-roof. 

Comble & deux égouts qui a deux 
poinçons en chaque ferme: двухскатная 
крыша HA стролилахъ съ двумя бабками; 
das Satteldach mit zweisduligem Hänge- 
werk; queen-post-roof. 

Comble entrapeté. V. Comble en terrasse. 

Comble en équerre: прямоугольная &ры- 
ma; das Satteldach mit rechtem Winkel, 
das neudeutsche Dach; square roof. 
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Comble à la Mansarde. У. Comble brisé.| Commandant м. Mar.: зваше командира 


Comble à (en) ра Шоп carré [les égouts 
sont triangulaires et se terminent en un même point à 
leur partie supérieure]: пирамидальная четыре- 
скатная крыша; das Zeltdach ; pavilion-roof, 
kilessed-roof. 

Comble à deux pentes. V. Comble à deux 
égouts. 

Comble plat: плоская крыша; das flache 
Dach; flat-roof. 

'  Comble à potence [toit en appentis on à un 
seul égout]: односкатная крыша; das ет- 
hängige Dach, Pult-, Halb-, Flugdach; 
sheed-roof, lean-to-roof. 

Comble en terrasse, Comble entrapeté: 

‘’ терраса, террасная крыша; das Terrassen- 
dach; terrace-roof. 

Combleau m. Artill. [cordage pour trainer un 
canon]: лямка; das Zugtau, Zugseil; men’s 
harness for dragging guns. 

Combler v. a. Comm. [donner par-dessus en 
mesorant|: пустить AKA, надхать, припустить; 
zugeben; to give in (in measuring). 

Combler v. a. avec des fascines, P. et ch.: 
гатить; mit Faschinen zuschütten; to fill 
up with fascines. 

Combler с. a. les tranchées, Fort.: 
засыпать, заваливать траншеи; die Lauf- 
gräben zuschütten; to fill-in the trenches. 

Combuger v. а. une futaille, Tonn. 
[la remplir et imbiber d’eau, avant de s’en servir]: 
замачивать бочки; die Fässer etc. vor dem 
Verbrauch quellen; to soak. 

Combustibilite f. [faculté de braler]: горю- 
честь, сгараемость; die Verbrennbarkeit, 
Brennbarkeit, Verbrennlichkeit; combusti- 
bleness, combastibility, deflagrability. 

Combustible m. [substance éminemment propre 
à produire de la chaleur par la combustion]: ТОП- 
AHBO, горюй Matepiars;dasBrennmalterial, 
der Brennstoff; fuel, combustible. 

Combustible artificiel, aggloméré: искус- 
ственное топливо; der künstliche Brenn- 

. stoff; artificial fuel, artificial combustible. 

Combustible adj. [qui a la propriété de brüler]: 

. горюй, сгараемый; verbrenndar,verbrenn- 
lich; combustible. 

Combuation /. Chim. [décomposition d’un corps 
par l’action du feu]: горе, crapanie: das 
Verbrennen, die Verbrennung; combustion. 

Combustion lente, Erémacausie / Chim. 
[oxydation par degrés]: медленное окислене 
или разложете; die Eremacausis, das 
langsame Oxydiren, die Vermoderung, 
Verwesung; eremacausis, slow oxydation. 

Combustion spontanée: самовозгаране; 
die Selbstentzündung, Selbstverbrennung; 
spontaneous combustion. 

Comma m. Impr. [ponctuation (:) qui se marque 
avec deux points]: xBoeToyie; der Doppelpunkt, 
das Kolon; colon. 


судна, если онъ оберъ-офицеръ; der Capifin; 
captain of a vessel, commander. 

Commandant de la marine: главный 
командиръ надъ портомъ; der Oberbefehls- 
haber eines Hafens oder eines Seearsenale: 
commander in chief of a port. 

Commandant de la rade: флагманъ, ко- 
мандующй на рейд$; der commandtrende 
Admiral auf der Rhede; flag-oflicer com- 
manding in the roads. 

Commandant d’armée navale ом d’es- 
cadre: флагманъ, командующий фхотомъ или 
эскадрою; der Flaggenmann, Flaggenof- 
ficier; flag-officer commanding a fleet or a 
squadron. 

Commandant de station: начальствующий 
отрядомъ на станщи; der Stationschef ; 
officer commanding a detachement of ships 
on a station. 

Commande f. Mach. [partie d’une machine qui 
en commande une autre]: передаточный меха- 
низмъ; der treibende Maschinenthetl, das 
Getriebe, Triebwerk; driving-gear, driving- 
wheel. 

Commande f. Techn. [ouvrage commandé à un 
ouvrier]: SARASE, заказная работа; die be- 
stellte Arbeit, Bestellungsarbeit: work made 
to order. 

Commande /. de pontage, Pont. [de 
ponts de bateaux ou des pontons]: RAHAT, CHACTD, 
употребляемые BE понтонахъ или HABOAN- 
мыхь мостахъ; die Schnürleine, Bindeletne, 
Bindestränge; baulk-lashing. 

Commandement т. Mar. Mi. [ordre que 
donne celui qui a le pouvoir de commander]: KOMAHA- 
ное слово, команда; der Befehl,das Comman- 
do, Commandowort ; command, order. 

Commandement т. d'un ouvrage, 
Fort. [hauteur verticale de la ligne de feu au-dessus 
du plan de site]: командован!е, npepumenie 
одной MECTHOCTH чли постройки надъ окру- 
жающими; die relative Höhe, дав Ueber- 
höhen, die Beherrschung eines 8- 
werkes; command, height, hill, eminence or 
rising ground. ° 

Commander с. a. Mar.: 
commandiren; to command. 

Commander, Denner v. a. la route au timo- 
шег: опредзлить, вазначить куреъ,по кото- 
рому сждуетъ править рулевому; den Cours 
stellen oder angeben; to shape the cours. 

Commander le quart: командовать, пра- 
вить вахтой; die Wache commandiren; to 
command a watch. 

Commander un vaisseau: командовать 
кораблемъ; ein Kriegsschiff commendiren; 
to command a ship. 

Commander, Dominer 5. a. un ouvrage 
de fortifieation, Fort.: командовать, господ- 
ствовать; beherrschen, dominiren, über- 

höhen; to command, to have a command. 


командовать; 
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Commencement n. du jusant, Mar.: 
начало отлива; die erste Ebbe, Vorebbe 
(wo das Wasser am schnellsten läuft); 
beginning of the ebb. 

Commencer v rn. А decharger un 
vaisseau, Mar.: начинать разгружать 


судно; die Last brechen (anfangen гц | 


löschen oder auszuladen); to break bulk. 

Commoeree "m.[échange des productions du sol ou de 
l'industrie contre les métaux monnayés]: торговля; 
der Handel, Commerz; commerce, trade, 
trading, traffic. 

Commerce de colonies: KoïoHiarbHaa 
торговля? der Handel mit den Colonien; 
colonial trade. — 

Commerce de contrebande. V. Commerce 
interlope. 

Commerce en détail, Petit commerce m.: 
мелочная, розничная торговля, торговля 
въ розницу; der Kleinhandel, Detaithan- 
del; detail trade, petty trading. 

Commerce intérieur: внутренняя, отече- 
ственная торговля; der Binnenhandel, 
inländische Handel; home-trade, inland- 
trade. 


Commerce interlope: контрабандный 
торгъ; der Schleichhandel, Schmuggethan- 
del; smuggling. 


Commerce international: иеждународная 
торговля; der Völkerverkehr; international 
trade. 

Commerce des livres: книжная торговля; 
der Buchhandel; book-selling. | 
Commettage m. Cord.: спускаше тросовъ: 

die Zusammendrehung, das Zusammen- 


drehen, Schlagen der Duchten, Kardeele, | 


Taue; laying of strands or ropes, closing 
of cables. - 


спускать тросъ, веревку; ein Kabel, ein 
Tau zusammendrehen oder schlagen; to 
lay a cable, a rope. ' 
Commettre un cordage au tiers ferme: кру- 
то спустить тросъ; ein Tau zur vollen Härte 
drehen; to give a full twisting to a rope. 
Commis m. aux vivres, Mar.: баталеръ; 
der Magazinsgehülfe; steward. 
Commis т. de marine, Mar.: коммиссауъ, 
pesusopt:der Zahimetster;purser, paymaster. 
Commission /. Mar.: патенть судна на 
право плавать, ||назначене судну куда идти, || 
патентъ на KOMAHAOBAHIE судномъ; die Anord- 
numg,|\die Commission,|ider Auftrag; war- 
rant, [commission ||committee. 
Commotion f., Explosion f. électrique, 
Phys.: электрическое сотрясеше #44 ударъ; 
die dektrische Erschütterung, der elek- 
trische Schlag; electric shock. 
Commumicateur m. ‚Mach.: передаточный 
механизмз; dfe Verbindungs- oderZwtachen- 
maschine; communicator. 


Communication f. de mouvement, : 
Mach. [action de le communiquer]: передача, 
сообщене движешя; die Mitihellung oder 
Fortpflanzung der Bewegung; communi- 
cation of motion. 

Communication /. de mouvement, 
Mach. [organes de machines qui servent à transmettre, 
le mouvement]: Части передаточнаго механизма; 
die Bewegungstheile m. pl., das Geschirr, 
(die Fortpflanzung der Bewegung): con- 


necting gear, gear, gearing. 
Communication / du feu, Ми. У. 
Porte-feu. 


Communiquerv.n. Mar.[avoircommunication]: 
umErb сообщене съ берегомъ или съ судномъ, 
стоящимъ въ карантин ; mitdem Ufer in Ует- 
bindung stehen, Verkehr haben mit ver- 
ddchtigen Schiffen; to have a free inter- 
course. 

Commutateur m., Gyrotrope m. Télégr.: 
коммутаторъ; der Stromumkehrer, Strom- 
wender, Umschalter; commutator. 

Compagnie / Mar. [plusieurs vaiseanx qui 
naviguent et font route ensemble]: суда, плавающия 
Bywbcrs; die Schiffe welche in Admiralschaft 
fahren, miteinander sejeln; ships sailing 
in company. 

Compagnon m. Mar.: сопутникъ; das Bru- 
derschiff, Geleitsschiff; tender, consort. 
Compagnon m. Techn.: подмастерье; der 

Geselle; companion, fellow. 

Compagnon т. toucheur, Impr.: батыр- 
mern; der Auftrdger; inker, printer. 

Comparateur m. Phys.: компараторъ, при- 
боръ для сравнев1я линейныхъ ифръ; der 
Comparator; apparatus for comparing mea- 
sures of length. 


Compartiment ri. d’une meule, Meun.: 
Commettre 5. с. un câble, cordage, | 
Сота. [en réunir les torons par la force da tortillement]: | 


пространство между бороздвами жернова; 
das Viertel (zwischen je zwei Hauschlä- 
gen), das Feld; quarter (compartment bet- 
ween two grooves). 

Compartiment m. de parquet, Me.: 
составныя части паркета; die Abtheilung 
des Fussbodens, Estrichs; compartment of 
a floor. 

Compartimentn. d'un plafond, d’un 
mur ete., Arch.: углубленя, впадины, кес- 
COHH потолка, crbun и пр.; die Jochab- 
thetiung, das Fach, Balkenfeld; compart- 
ment, bay. 

Compartiment m.d’an waggon,d’une 
diligence, Ch. 4. Г. [caisse qui peut contenir 
huit à dix voyageurs]: купе, вагонное отд хене; 
die Abthetiung (das Coupé) eines Eisen- 
bahnwagens, das Eisenbahncoupe; com- 
partment. 

Compartiment т. de service, Ch. 4. 
f.: служебное orxbxenie вагона; das Dienst- 
coupé; service-compartment. 

Compartiments т. Mar.: непроницаемыя 
отдфленя на RCABZHNXE судахъ; die was- 
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serdichte Abtheilungen; water-tight-divi- 
sions, water-tight compartments. 
Compas т. Mar.: циркуль; der Passer; 
compasses pl. 
Branches f. pl. d’un compas: ножки 
‚ Циркуля; die Schenkel; legs pl. 
Compas т. Math. Constr. etc. [instrument a 
branches qui sert à prendre des mesures de longueur ou 
d'épaisseur]: циркуль; der Zirkel; compass, 
pair of compasses. 

Compas d’appareilleur, à épures [se com- 
pose de deux règles en bois jointes, a leur extrémité, 
au moyen d’un axe ou clou rivé, les autres bouts se 
terminant en pointes revêtues de fer]: MIOTHHUH 
чертежный циркуль; der Aufrisszirkel, 
Werkmeisterzirkel; constructing compasses, 
fitting compass. 

Compas & charniére, Compas ordinaire: 
обыкновенный циркуль съ шарниромъ; der 
Scharnierzirkel; compasses;(or compass), 

. pair of compasses. 

Compas à cheveu: волосной, волоско- 
вый циркуль; der Haareirkel; hair-com- 
passes pl. 

Compas à coulisse, Compas de réduction 
[formé de deux doubles branches réunies à coulisse 
au moyen d’un bouton à vis que l’on peut serrer А 
volonté et autour duquel elles tournent]: редук- 
щонный циркуль, Ch пазами, для уменьшен1я 
или увеличен!1я разм ровъ; der Reductions- 
zirkel; reduction-compasses. 

Compas courbe. V. Compas d’épaisseur. 

Compas courbé. V. Compas de mature. 

Compas à diviser: дЗлительный цирвуль; 
der Theilzirkel; divider. 

Compas droit, Charp. Mar. [dont les pointes 
sont munies a leur base de deux petites encoches 
qui facilitent l'ouverture des branches]: прямой 
циркуль; der gerade Passer; straight com- 
passes pl. 

Compas aux engrenages, Outil m. d’en- 
grenage, Horl.: циркуль для вЪрнаго уста- 
HOBICHIA движеня колеса съ шестернею; 
der Eingriffszirkel; depthening-tool. 

Compas d’épaisseur, Compas courbe, 
Compas sphérique [formé de deux branches 
courbes ayant chacune la forme d’un S]: кронцир- 


куль, крумциркуль, шаромфръ; der Eisen- | 


stärkemesser, Dickzirkel, Tastzirkel, Greif- 
zirkel, Krummairkel, Taster, Rohr-Zirkel, 
Lauf-Zirkel;outside-callipers pl.,caliber-com- 
passes,: german-compasses. 

Compas d’épaisseur à crémaillère: кру- 
мцирвуль съ зубчаткою; der Dickzirkel 
mit gezahntem Bogen und Getrtebe; rack- 
callipers pi. 

Compas d’épaisseur pour mesurer l’épais- 
seur des parois d’un canon de fusil, Arm.: 
циркуль для HSMBPeMA толщины ружейныхъ 
стволовъ; der Rohrzirkel, Laufeirkel ; 
callipers for taking the thickness of barrels 
at the side. 


Compas à jauge, Tonn.: бочарвый цир- 
куль; der Hohlzirkel; inside callipers pl. 

Compas à lame tranchante, Ferbl.: цир- 
куль съ ржущею ножкою; der Schneid- 
zirkel; cutting-compasses pl. 

Compas à lunettes, Arm.: двойной врон- 
циркуль; der Brillenzirkel; double-bowed 
callipers pl. 

Compas maitre de danse, Maitre m. à 
danser [variété du compas d’épaisseur et sert a 
mesurer le diametre interieur des objets creux]: 
двойной кронциркуль для UBMbpeHia BHY- 
тренняго и внфшняго даметровь пусто- 
тфлыхь предметовъ; der Tanzmeister, 
Hohl-und Dickzirkel; inside-and outside 
callipers pl. 

Compas de mature, Compas courbé: ко- 
рабельный кронциркуль для H3Mbpexia тол- 
щины предметовъ; der Mastenpasser, der 
krumme Passer; callipers, calliper-com- 
passes pl. 

Compas à ovale, Compas à ellipse, Ellip- 
sographe #.: эхлипсографъ, циркуль для BH- 
черчиваня OBAAOBDS и эллипсовъ; der Oval- 
zirkel, Ellipsograph, Ellipsenzirkel; oval- 
compasses pl., tram, elliptical compasses pl. 

Compas a pointes de rechange: циркуль 
съ выемвыми или вставными ножками; 
der Steckzirkel, Einsatzzirkel; compasses 
with shifting or changeable points. 

Compas à pointes sèches [on l’emploie prin- 
cipalement pour mesurer les longueurs]: Циркуль 
съ цфльными HOKEAMH ; der Zirkel mit festen 
Spüzen; compasses whose points are not 
changeable or cannot be shifted. 

Compas & pompe: циркуль для вычер- 
чиван!я очень малыхъ круговъ; der Null- 
zirkel zum Zeichnen sehr kleiner Kreise; 
compasses for describing very small circles. 

Compas profileur: профильный циркудь; 
der Profiizirkel; compasses for taking profils. 

Compas de proportion: пропоршональный 
циркуль, секторъ; der Proportionalzirkel; 
sector. 

Compas à quart de cercle [au quel on donne 
une ouverture fixe au moyen d’une vis de pression 
serrant Гагс dans la mortaise où il раме]: циркуль 
съ ДужЕой; der Bogenzirkel; wing-com- 
passes pl, wing-callipers pl. 

Compas à quart de cercle à crémaillère: 
циркуль съ зубчатою дугою ; der Bogenzirkel 
mit gezahntem Bogen; rack-compasses. 

Compas de réduction.V.Compas a coulisse. 

Compas à ressort {formé de branches réunies 
par une lame de resort; une vis de rappel maintient 
l’écartement |: пружинный циркуль Cb BHHTONMT; 
der Federzirkel; spring-callipers pi. 

Compas sphérique. V.Compas d'épaisseur. 

Compas à tête [pour tracer un cercle concen- 
trique à un trou]: Циркуль съ вонусомъ на 
одной ножЕЁ; der Kolbenzirkel; bullet-, 
cone-, club-compasses pl. 





Compas & trois branches — 


Compas à trois branches: треножный 
циркуль; der dreibeinige oder dreischen- 
kelige Zirkel; compasses with three legs or 
branches. 

Compas à verge en bois, Compas à trus- 
quin [consiste en une règle de sapin ayant jusqu'à 
5 à 6 metres de longueur et portant deux poupes 
en bois de chêne percées chacune d’une mortaise 
dans laquelle entre la verge]: штангендиркудь, 
щтангциркуль, дагональный циркуль, чер- 
тильная линейка, рычажный циркуль; der 
Stangenzirkel; beam-compasses, beam- 
divider, radius-gauge. 

Compas & volute: циркуль для вычерчи- 
вашя спиральныхь AHHIÄ, волюты 1ониче 
скаго ордена; der Sptralenzirkel; volute- 
compasses pl. 

Compas m. de mer, Boussole f. Mar.: 
морской компасъ; der Seecompass, Compass; 
mariner’s compass, sea-compass. 

Compas azimuthal ou de variation: 
азимутъ-компась; der Azimuthalcompass; 
azimuth-compass. 

Compas pour embarcation: шлюпочвый 
компасъ; der Bootcompass; boat-compass. 

Compas pendant, Compas de chambre, 
Compas renversé: ваютный, висашй ком- 
nach; der Hängcompass, Kajülscompass; 
hanging compass, cabin-compass. 

Compas de relèvement: пель-комнасъ; 
der Peilcompass; bearing-compass. 

Compas de route: путевой компасъ; der 
Steuercompass, Strichcompass; steering- 
compass. 

Compas m. du fondeur de cloches, 
Fond.: вертикальный желфзный шициндель, 
къ которому прикрфиляется шаблонъ для 
колокола и проч.; die eiserne Spindel, an 
welcher die Schablone befestigt wird; 
vertical iron to which the modelling-board 
is attached. 

Compas т. pl. d’ume voiture, Carross. 
Serr.:EPiORB, штурмштанга; dieSturmstange; 
rule-joints pl. 

Compassement m. des fourneaux de 
mine, Min.: copasmbpenie приводовъ, для 
одновременнаго взрыва нЪсколькихъ MHH- 
HWXT горновъ; das Abpassen des Feuers; 
proportioning the thrains of mines. 

Cempasser v. a.: измфрать циркудемъ; 
mit dem Zirkel abmessen, abzirkein; to 
measure with compasses. 

Cempasser tv. a. les fourneaux de 
mine, Min. [les disposer de manière qu'ils fassent 
tous leur effet en même temps]: соразмфрать 
приводы къ минамъ; das Feuer abpassen; 
to proportion the trains. 

Compasser v. a. la carte, Pointer v. а., 
Mar. [marquer avec la pointe d’un compas le lieu ou 
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Compensateur т. Horl. Г. Pendule a 
compensation. 

Compensation f. Phys.: компенсащя, урав- 
ниваше; die Ausgleichung; compensation. 

Complant м. Agr. [plantation de vignes, d’arbres; 
lieu où les plante]: разсадникъ, ихантаця; die 
Pflanzung; plantation. 

Complement ». d'un augle ох d’un 
arc, Géom.: xonOxHeHIe угла или дуги до 
90°; das Complement eines Winkels oder 
eines Bogens; complement of an angle or 
ап arc. 

Complement ». arithmétique d’un 
logarithmae, Math.: зриеметическое до- 
полнене логариема; die dekadische Ergdn- 
zung des Logarithmus zu 10; arithmetical 
complement of a logarithm. 

Complément т. de la courtine, Fort. 
[le reste de la courtine, aprés avoir été son flanc 
jusqu’à l’angle de la gorge]: RoMOAHeHIe куртины; 
die Ergänzung der Courtine; complement 
of the curtain. 

Complément m. de la ligne de dé- 
fense, Fort.: sania живаго обстрёливаня; 
der Ueberschuss der Defensionslinie; com- 
plement of the line of defense. 

Composantes /. pl, Forces f. 2. compo- 
santes, Méc.: составхяющая силы; die Com- 
ponenten, die Seitenkräfte; components, 
component forces pl. 

Composantes pl. du parallélogramme des 
Vitesses $ составляюния параллелограмма 
скоростей; die Componenten, Seitenge- 
schwindigkeiten; components. 

Composé m. Chim.: химическое соединене; 
die chemische Verbindung, das chemische 
Compositum; chemical compound. 

Composer у. a. Vargille, Porcel.Glac.:ub- 
сить необожженную огнепостоянную глину 
съ тояченымъ кирпичемъ и жжонкою; die 
Chamotte mengen; to mix unburnt fire- 
clay with dust of fire-bricks, glass-pots or 
seggars. | 

Argile /. composée pour la construction 
des fours: cubch необожженой огнепо- 
стоянной глины съ толченымъ кирпичемъ 
и жжонкою; die Cha(r)motte, Scha(rymotte 
der Schamott (ein Gemenge von rohem und 
gebranntem feuerfestem Thon); a mixture of 
unburnt fire-clay and dust of fire- bricks, 
glass-pots or seggars. 

Composer v. a. les caractères, Impr.: 
набирать буквы; sefzen (das Manuscript), 
absetzen; to compose, to set. 

Composer par colonnes: набирать въ 
травки; spalienweise, in gespaltenen Co- 
lummen setzen; to compose in columns. 

Composer un paquet: набирать полосу; 
ein Stick setzen; to compose a packet. 


se trouve le vaisean]: прокладывать по EAPTÉ ; | Composite adj. Arch. V. Ordre composite. 
das Besteck machen, die Karte passen | Compositeur т. d'imprimerie, Impr.: 


oder pricken; to prick the chart. 


наборщикъ; der Schriftseteer ; compositor. 








— — — — — — — —— 


Compositeur-distributeur m. Impr.: 
наборно-разборная машина: die Maschine 
zum Setzen und zum nachherigen Ablegen 
der Leitern; machine for composing and 
subsequently distributing type. 

Composition /. Artif: лабораторный, фейер- 

верочный составъ; der Satz, Feuerwerks- 

satz; composition for military fireworks and 
for combustibles of various kinds. 

Composition fulminante, Composition 
d’amoree, Matière f. fulminante, <Artill.: 
ударный составъ; der Percussionssatz, 
Zündsatz,die Zindmasse (zu den Ziindhiut- 
chen); priming-composition (for percussion- 
arms), detonating composition or priming. 

Composition à fusées: ракетный составъ; 
der Zündersatz; fuze-composition. 

Composition incendiaire, Matière f. incen- 
diaire: зажигательный составъ; der Brand- 
satz, das Brandzeug; carcass-composition. 

Composition lente: MexieHHo-ropamiñ со- 
ставъ; der faule Satz; slow composition, 
slow-burning composition. 

Composition de Valenciennes. Artill. У. 
Roche a feu. 

Composition vive: Gncrporopamiñ coc- 
тавъ; der rasche Satz; common fuze-com- 
position, quick composition. 

Faire la composition pour artifices: 
дзлать лабораторный составъ; den Satz 
ansetzen; to mix composition. 

Composition f., Eau f. de composition, 
Chap. [eau-forte, mêlée de mercure, pour la confection 
des chapeaux de poil, de lapin ou de liévre sans mélange |: 
препаратура, составъ для отдфлки шерстя- 
ныхъ Wisin; die Präparatur; liquid for 
dressing hats. . 

Composition f. des caractéres, Impr.: 
наборъ, Hadupanie буквъ; das Setzen; 
composing. 

Composition f. d’etain, Teint.: оловянная 
протрава или композищя; die Zinncompo- 
sition; dyer’s spirit. 

Composition /. des forces (ou des 
mouvements), Méc.: coexuneHie crit; 
die Zusammensetzung der Krdfte (oder 
der Bewegungen); composition of forces 
(or motions). 

Composition jf. d'indigo, Teint.: инди- 
говый составъ, индиговая THHETYpa; die 
Indigcomposition, Indigtinctur; chemic 
blue, indigo-composition. | 

Composition /. dela poudre à canon, 
Poudr.: пороховой составъ; der Pulversatz; 
ingredients or composition for powder. 

Composition /. du verre, Verr.: составъ, 
CMÉCE MaTepiaioBh для стекла въ опредф- 
ленныхъь пропорщяхъ; der Glassatz, die 
Schmeize; composition, batch. 

Composoir m. Impr. [planche sar laquelle on 
met les lettres composées}: спускальная доска; 
das Setzbrett; compositor’s board. 
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Compositeur-dtstributeur — Compte simulé 





Compost т. Agr. [mélange servant d’engrais]: 
EOMNOCTR; der Compost, die Düngung; 
compost. 

Composter v. a. Agr. [mettre une terre en bon 
état}: привести ниву, поле въ хорошее состоя- 
Hie удобрешемъ, обработкою; ein Grund- 
stück mit Compost wohl düngen; to put 
land in good condition, to compost. 

Composteur m. Impr. [lame de métal, sur la- 
quelle le compositeur arrange les lettres]: наборная 
верстать; der Winkelhaken; composing-stick. 

Compression f.d’un corps, Phys.:cmarie, 
сжимане Thia; die Zusammendrückung, 
Zusammenpressung ; compression. 

Comprimer v. a., Presser un corps, 
Phys.: сжимать, сдавливать, прессовать; 
pressen; to press. 

Comprimer la composition de la poudre, 
Poudr.: прессовать пороховой составъ; der 
Pulverzatz verdichten; to compress com- 
position for powder. 

Comprimeur m., Doigt m. comprimeur du 
banc à broches, Fil. лопаточка Ha poryxs, 
нажимающая ровницу на катушку; der 
Presser, Pressfinger; presser, spring-finger. 

Comprimeur т. ailé, Fil: V. Aile com- 
primeur. ' 

Comptable m. d’une mine, Exp: шихт- 
мейстеръ: der Grubenrechnungsfüährer, 
Schtchtmeister; pay-master of a mine, 
purser. 

Comptage m. Expl. V. Droit de comptage. 

Compte m. Comm. [écrit qui contient le calcal 
de ce qu’on a reçu ou donné]: счетъ; die Rech- 
nung, das Conto; account. 

Compte de frais: счетъ издержекъ; die 
Kostenrechnung; note, account of charges. 

Compte courant: текущ счеть; das 
Conto-Current; account-current. 

Compte d’assurance: счетъ CTPAXOBaHia; 
das Assecuranzconto; insurance-account. 

Compte d@effets à recevoir: ремессъ, 
счетъ векселей къ похученю; das Conto 
far Remessen; bills receivable account. 

Compte @effets & payer: тратта; das 
Conto far Tratten; bills payable-account. 

Compte @intéréts et escomptes: счетъ 
интересовъ и процентовъ; das Zinsenconto; 
interest-account. | 

Compte de courtage: куртажный, мак- 
лерсый счеть; die Courtagerechnung ; 
brokerage-account. 

Compte de frét: счетъ на фрахтъ; dte 
Frachtrechnung; freight-account. 

Compte de profits et pertes: счетъ при- 
Guin и убытка; das Gewinn- und Verlust- 
conto; profit-and lost-account. 

Compte en participation: счеть woxy- 
барышей; das Conto-meta; joint-account. 

Compte simulé: приблизятельный счетъ, 
счетъь предварительной см$ты; die fingirte, 
pro forma Rechnung; pro-forma account. 














Compte — Condenseur électrique 


Compte m., Portée Г. (de 40 ou 50 fils de 
la chaîne), Tiss.: naptia основы (въ 40-50 
нитей); der Gang; porter of 40 or 50 threads. 

Compte (de 100 ou 120 fils de la chaîne): 
партя основы (въ 100-120 нитокъ); der 
Buschel; porter of 100 or 120 threads. 

Compte-fil m., Loupe f. du tisseraud, Tiss.: 
ткацкое стекло; das Webergias, der Faden- 
zdhler, Leinwandprober ; cloth - prover, 
weaver’s glass. 

Compte-pas m., Pédométre m. Phys.: пе- 
дометръ, nyTewbpp; der Sohrittedhier , 
Pedometer, Wegmesser ; pedometer, steps- 
teller, way-wiser. 

Compter +. a., Calculer о. a. le manuasecrit, 

трт.: высчитеть рукопись млм оригиналъ; 
das Manuscript ausrechnen, auszühlen, 
berechnen; to calculate a manuscript. 

Compteur m. Mach.: счетчикъ; der Zähler; 
counter. 

Compteur d’un dévidoir, F.: счетчикъ 
Bb. MOTOBHTb; die Zählvorrichtung, der 
Zihlapparat; counter of a reel. 

Compteur, Régulateur m. du métier en 
fin, Fil: счетчивъ HA прядильной машин$; 
der Zähler; counter of the spinning-jenny. 

Compteur du mull-jenny en fin: счетчикъ 
на мюльной машинВ; der Zähler; counter 
of the mule spinning-frame. 

Compteur m. аа gaz, Eclair. [appareil qui 
sert à mesurer la quantité de gaz d’eclairage consom- 
mée par jour ou par mois dans une maison]: 
тазом ритель, газои®ръ, газовые часы; der 
Gasmesser, die Gasuhr; gas-clock, gas- 
meter. 

Compteur hydraulique: гихравхичесвай, 
водяной газомритель: die nasse Gasuhr; 
wet meter. 

Compteur sec: воздушный, сухой газо- 
wbhparexs ; die trockene Gasuhr ; dry meter, 
pneumatic meter. 

Compteur d’usines: заводскй, фабрич- 
ный газом ритель; die Fabricationsgasuhr; 
gasmeter in the gas-house. 

Comptoir m. Comm. [maison de commerce]: EOH- 
ropa; das Contor, Comptoir; contor, coun- 
ting-house, office. 

Comptoir т. Men. Comm. [table fixe sur laquelle 
les commerçants débitent leurs marchandises}: прида- 
BOKL, выручка; der Zihitiach, Ladenttech, 
Rechentisch, die Geachdftsstebe; counter. 

Concasser v. a. le ciment, l'argile 
ete., Bat.: толочь цементъ, глину и пр.; 
aerstampfen; to pound. 

Concasseur nm., Concasseur-écrasear т. 
Agr.: кробилка ; die Quetschmitihle, (Schrot- 
mühle); bruising-mill, (linseed- and corn- 
crusher). 

Concasseur de tourteaux: дробилка для 
масляныхъ Jenemeks, масляной ебойвы vu 
избойны; der Oelkuchenbrecher ; oil-cake- 
breaker or bruiser. 
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Concavité f. Phys. [VY intériear d’un corps concave}: 
выгнутость; die Concavitdt, Höhlung ; 
concavity. 

Coneavo-coneave adj. Phys.: хвояко-во- 
гнутый; auf beiden Seiten hohl; concav- 
concav, biconcave. 

Concentration f. Chim.: crymenie, кон- 
HeHTpalia, концентрирован1е; die Concen- 
tration, Verdichung, Verstärkung; con- 
centration. Ä 

Coneentrer v. в. Chim.: сгущать, концен- 
трировать; concentriren, verstärken; to 
concentrate. 

Coneentrique adj. Math. [qui a le même centre]: 
концентричееый; concentrisch; concentric, 
concentrical. 

Concession f. Ch. d. f.: концесая; die 
Eisenbahnverleihung; grant of rail-way. 
Concession /. d'une mine, Expl.: пе- 
редача горнаго участка другому лицу; die 
Verleihung eines Bergwerks, Belehnung 
mit einem Bergwerk; concession of a mine. 

Conche f. Sal. [second réservoir des marais salanıs]: 
второй соляной резервуаръ; das zweite 
Salzteich-Behältniss, der zweite Salzteich- 
Behälter; brinepond. 

Conchoide f. Math.: конхоида, алгебриче- 
ская кривая 4-H степени; die Konchoide, 
Muschellinie; conchoid. 

Condensabilité /. Phys.: сжимаемость, 
стущаемость, способность сгущаться; die 
Verdichtbarkeit; condensability. 

Condensateur m. Mach. à vap. Condenseur. 

Condensation f. de la vapeur etc.: охлаж- 
дене, Crymexie, конденсашя; die Conden- 
strung, Condensation; condensation. 

Condenser $. 4.: охлаждать, сгущать, KOH- 
денсировать; condensiren; to condense. 

Condenseur m., Condensateur m. d’une 
machine à condensation, Mach. à vap.: 
XOJOAHIBHHED, конденсаторъ; der*Conden- 
sator, das Kühlgefäss; condenser, conden- 
sator, condensing-vessel. | 

Condenseur tubulaire d'une machine de 
navigation, Mar.: трубчатый хододильникъ, 
BHBMHIA холодильникъ; der ROhrenconden- 
s(at)or, Contactcondens(at)or; condenser by 
contact, external condenser. 

Premier condenseur du gaz de la 
houille, Barillet m. Eclair.: первый хозо- 
AHILHHES, въ который поступаетъ газъ по 
BHXOXB его изъ ретортъ; die Vorlage; hy- 
draulic condenser, hydraulic main. 

Second condenseur du gaz de la houille, 
Eclair.: второй холодильникъ дла дальнфй- 
Maro охлаждения газа; der Condensator; 
condenser. 

Condenseur m., Condensateurm. électrique, 
Phys.: электричесый конденсаторъ; der 
elektrische Condensator, Condensator der 
Elcktricität, Hlektricitätssammier; electric 
condenser. 


368 Condition de la soie — 


Conduite d’une horloge 





Condition f. de la soie. Г. Gonditionne- 
ment de la soie. 

Condition f. publique des soies, Soier. 
[établissement dans lequel s’eflectue le conditionnement 
de la soie]: учреждеше, въ которомъ опре- 
дфляется количество гигроскопической воды 
въ продажномъ шелк$; das Trockenhaus 
(für Seide);drying-house, drying-loft(for silk). 

Conditions /. pl. clauses, Stipulations 
f. pl. du contrat, Comm.: ycx0BiA или EOHAHNIN 
контракта; die Bedingungen, Klauseln, 
Stipulationen des Contracts; conditions, 
clauses, stipulations pl. of the contract. 

Condition de exploitation (par ex. d’un 
chemin de fer), Ch. 4. f.: условя, конди- 
iH для эксплоатащи; die Betriebsbedin- 
gung; condition for working. 

Conditionnement m., Condition f. de la 
sole, Soier. [determination de l’eau hygroscopique 
dans la soie par pesage et séchage dans une étuve 
chauffée a 102 ou 103° С.]: onpexbzenie гигро- 
скопичесвой воды въ продажномъ шелк; 
die Conditiontrung (der Seide); drying 
silk, at a temperature of ‘102 or 103° С. for 
determination the quantity of hygroscopicol 
water in the silk. 

Conditionner v. a. la soie, Soier. [peser 
et sécher la soie à une température de 102 ou 103°C. ]: 
опредфлять количество гигроскопической 
воды при температур? 102-1030 С. въ mexxB, 
предварительно свЪсивъ его; (die Seide) 
conditioniren; to dry silk at a temperature 
of 102-103° C. and weigh it in this state. 

Conducteur m. Bat. [employé qui, sous les ordres 
de l’ingénieur ou de l’architecte, est chargé de la con- 
duite des travaux]: десятникъ; der Bauführer, 
Aufseher; overseer, foreman. 

Conducteur m. Serr.: проволока OTb ко- 
локольчива; der Klingelzug; bell-rope. 

Conducteur m. Artill.: 6310508; der Artil- 
leriefahrer, Fahrer; driver. 

Conducteur de derrière: коренной $здо- 
вой; der Stangenreiter ; wheel-driver. 

Conducteur m. de la chaleur ou du 
calorique, Phys.: проводникъ теплоты; 
der Wärmeleiter; conductor of heat. 

Conducteur m. deélectricité, Phys.: 
проводникъ электричества; der elektrische 
Leiter, Conductor, Hektricitätsleiter ; con- 
ductor of electricity. 

Conducteur m. de la foudre, Phys. V. 
Paratonnerre. 

Conducteur ». galvanique, Fil m. con- 
ducteur, Phys. Min.: проводная гальвани- 
ческая проволока, гальванически провод- 
HHED ; der Leitungsdraht, galvanische Lei- 
ter; conducting-wire of a galvanic battery. 

Conducteur m. d’une méche 04 d'un 
foret, For.: цапфа центроваго сверла, 
EOHAYETOPB сверла; der Zapfen eines Zap- 
fenbohrers, die Ansätze zur Führung eines 


Bohrkopfes; pin of a pin-drill, bearing-sur- 
faces on a boring head. 

Condueteur m. moteur, Mack.: провод- 
нивъ, передача; der Mitnehmer, der Dübel 
(zum Mitnehmen), die Knagge; driver. 

Conducteur m. de train, Ch. 4. f.: кон- 
дукторъ; der Zugführer; railway-guard. 

Conductibilité f. Phys. [pouvoir conducteur |: 
проводимость, способность проводить; die 
Leitungsfähigkeit, Leitfähigkeit; conduc- 
tibility. | 

Conductibilité de la chaleur: теплопро- 
BOAHOCTL; die Wärmeleitung; conduction 
of heat, thermal conductivity. 

Conduire с. a. um vaisseau, Mar. V. 
Art de conduire un vaisseau. ` 
Conduire v. в. le chien du fusil a 

Vabattu. V. Chien. 

Conduisoir m. Cord.: дощечка ео сква- 
HHHOW, употребляемая при HABHBAHIE ни- 
токъ на вьюшку; der Letitstab; stick for 
introducing strings into ropes. 

Conduit m., Conduite /. d’un outil, Men.: 
[partie saillante du fut qui sert à guider l'outil en 
s'appuyant contre le bord du bois]: направляющий 
брусовъ ts личинка HA KOLOAES струга; der 
Anschlag, Backen; fence. 

Conduit m. Fond. Metall. [pour le métal fondu): 
желобъ, проводящий расплавленный METALLE; 
die Abeucht; channel, runner. 

Conduit mm. d'une écluse, Hydr. У. 
Auge d’une écluse. 

Conduit m. de mine, Min.: минная га- 
xepea; der Minengang; gallery. 

Conduit m. d'un moule, Moul.: литникЪ, 
желобокъ, каналецъ въ ONOES; die Lettungs- 
röhre einer Form; conduit-pipe of a mould. 

Conduitn. de vapeur, Tuyau м. à vapeur, 
Mach. а vap.: паропроводная труба; das 
Dampfrohr, der Dampfweg, die Dampf- 
eintrittsöffnung; steam-pipe, steam-port. 

Conduit m. А vent, Arch. [servant a faire 
arriver l’air frais dans les appartements]: orT,y- 
шина; der Windzug; air-hole. 

Conduite f. Mar. [frais de route payés aux 
marins de tout grade, pour se rendre dans les ports]: 
прогонныя деньги для морскихъ командъ 
(во Франши); das Retsegeld der Secleute; 
conduct-money. 

Conduite f. d’eau [voie artificielle destinée à 
conduire l’eau d’an lieu à un autre]: водопро- 
BOX, водопроводная труба; die Wasser- 
leitung durch Röhren, die Röhrenfahrt; 
conduit of pipes, water-works, water-pipes pl. 

Conduite 7. de gaz [voie artificielle destinée 
a conduire le gaz d’un lien à un autre]: газопро- 
BONS, газовая, газопроводная труба; die 
Gasleitröhre; gas-pipe, gas-conduit. 

Conduite f. d’une horloge, d'un ca- 
dran, Pignon m. de renvoi, Hori. [tringle 
de fer, qui porte a ses extrémités des roues appelées 
molettes, et sert à faire tourner des aiguilles 
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kenzapfen; pinion of report. 

Condurrite f. Miner. У. Domeykite. 

Cône m. Math. [pyramide ronde конусъ; der 
Kegel; cone. 

Cône droit ou vertical: прямой конусъ; 
der gerade oder senkrechte Kegel; right 
or upright cone. 

Cône scaléne ou oblique: накхонный. 
косой конусъ; der schiefe Kegel; scalene 
or oblique cone. 

Cône tronqué: усфченный конусъ; der 
abgestumpfte, abgekürzte, abgestutzte Ke- 
gel, Kegelstumpf; truncated cone. 

Cones pl. tronqués, Mach. [dans les 
transmissions de mouvement par des courroies ou 
des cordes plates]: коническе барабаны, ycb- 
ченные конусы при передачахъ движен1я 
ремнями или веревками; die konischen 
Trommeln; conical drums, double cones pl. 

Cône m. Arm. [partie conique de la cheminée d’un 
fusil à percussion]: верхняя часть затравочнаго 
стержня; der Kegel; cone. 

Cône т. Sucr. [vaisseau en forme de cône, dans 
lequel on verse le sucre en liqueur]: сахарная 
форма; die Zuckerform, Kegelform; conical 
vessel for crystallizing sugar. 

Cöne m. de dispersion ou de diver- 
gence, Artill.: конусъ разлета (картечныхъ 
пузь); der Streuungskegel (der Kartdtsch- 
Кидет); cone of spread (of the balls of 
case-shot). 

Céne m. А fondre, Metall. [moule de fer fondu, 
de forme conique, dans lequel on verse les metaux]: 
пробирная изложница; der Metallkegel, 
Giessbuckel; meiting cone. 

Cône nm. de friction, Mach.: конусъ тре- 
Hin; der Frictionskegel; friction-socket, 
friction-clutch. N | 

Cône m. de lumière, Opt. [faisceau de rayons 
lumineux, qui partent d’un point quelconque en diver- 
geant et tombent sur une surface]: конусъ CBTA; 
der Strahlenkegel; cone of rays. 

Céne m. du moulin a farine moderne, 
Meun.: воронка, насыпь; der Trichter; 
upper framing, cone. 

Cône m. d'une trompe, Hydr. Méc.: 
коническая цапфа; der konische Zapfen, 
Stôpsel (des Wassertrommelgebldses); cone 
(of a trompe). 

Confessional т. Arch. [meuble d'église qui 
forme une sorte de réduit clos dans lequel se place le 
prêtre pour entendre la confession des pénitentes]: neno- 
вфдальня (въ католическихъ церквахъ); der 
Betchtstuhl; confessional, confession-chair. 

Confit m. Cham.: кислый бейцъ, кислая вода; 
die Sauerbeize, das Sauerwasser; sour- 
water. 

Confit m. Ма. [a son de froment ou à fiente de pigeon 
et de poule]: отваръ (протрава) изъ отрубей 
нли голубинаго и куринаго кала; die Beize 


— an 


aus Weizenkleie (Kleienbeize) oder Tauben- 


und Hühnermist; infusion of wheat-bran 
or dung of pigeons and hens. 

Confit m. Tan. (dans le tannage du maroquin; bain 
fait de la matiere stercorale de chien délayée avec de 
Yeau]: co6avii калъ, разведенный водою, 
какша; das Hundekothbad (Kaschkg) ; 
dissolution of dog’s excrements. 

Congé m. Arch. {moulure en forme de quart de cercle 
qui relie le fit à la base et l’astragale]: 

Congé d’en bas, Naissance f. de fat, 
Escape f., Cavet m. droit: спускъ, отпусЕъ, 
выемка, полужелобъ внизу колонны; der 
Anlauf; apophysis, lower shafferoon, lower 
congee or escape, upright concave quarter- 
round. 

Congé d’en haut, Cavet m. renversé, 
Apophyge f.: верхый похужелобокъ; der 
Ablauf; upper escape, shafferoon, upper 
congee, reversed concave quarter-round. 

Congé m. Men. V. Cavet. 

Congélateur т., Appareil т. de congéla- 
tion, Econ.: хедод®лательный аппаратъ или 
снарядъ; der Eiserzeugungsapparat, Ge- 
frterapparat, die Eismaschine; freezing- 
apparatus, freezer, machine for making ice. 

Congélation f. Chim. [passage de l’état gazeux 
ou liquide à l’état solide]: mepexox® ThIb изъ 
тазообразнаго и жидкаго COCTOAHIA въ TBEP- 
дое, застыван!е, замерзате; das Gefrieren; 
congelation, freezing, congealing. 

Congelation f., Solidification f. des métaux, 
Métall.: застыван1е (метахловъ); das Erstar- 
ren; fixing, setting, congelation. 

Congélation lente: медленное‘ 3acTHBanie; 
das langsame Erstarren; slow cooling or 
congelation. 

Congélation subite: быстрое, скорое 
застыване; das plötzliche Erstarren; sud- 
den cooling, rapid congelation. 

Conglomérat т. Géogn. [agrégation de substan- 
ces minérales diverses]: KOHTIOMEPAaTb, CEOILIEHIE 
обломковъ породъ, CBA3AHHNXB ECTECTBEH- 
нымъ цементомъ; das Conglomerat, Тгат- 
mergestein; conglomerate. 

Conglomérat ponceux: пемзовый KOH- 
гломератъ; das Bimssteintrümmergestein; 
pumiceous conglomerate. 

Conglomérat trachytique :  трахитный 
конгзомерать; dasTrachytiriimmergestein; 
trachytic conglomerate. 

Congréage m., Cordage т. à congréer, 
Mar.: тренцеваве, тренцовка; die Trensing; 
worming-rope, worming. 

Congreer у. a., Emmieller v. a. Mar.: tpen- 
цевать, класть трень, заполнять шкимушкой 
винтообразную пустоту между прядями или 
стрендами у EAHATOBb и тросовъ; trensen; 
to worm. 

Congréve m. V. Allumette a friction. 

Congréve m., Fusée f. à la Congréve, Fusée 
f. de guerre, Artil.: конгревова ракета; 
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die Congrev’sche Rakete, Kriegerakete ; 
congreve-rocket. 

Congruence /. Math. Géom. [égalité et simi- 
litude de deux corps; identité des quantités et des 
qualités]: равноостаточность, остаточноесрав- 
HeHie (въ TeOpiH чиселъ), совпадаемость 
(геометр.); die Congruenz; congruency. 

Conieine f., Cicutine f., Conine f., Coniine 
f. Chim. [CEH45N; alcaloïde non oxygéné, se trouve 
dans la grange cigué (Conium maculatum)|: 
KOHIMHB; das Contin, Conicin, Cicutin; 
conine, coniine, cicutine. 

Conicité f. Géom.: воничность, коническая 
форма; die Kegelform; conical shape. 

Coniine f. Chim. V. Conicine. 

Conine f. Chim. V. Conicine. 

Conique adj.Geom.: коничесый; kegelförmig, 
kegel—; conical, cone—. 

Conite f. Minér. Г. Dolomie. 

Conjugue,—ée, adj. Mach.: сопряженный, 
соединенный; verbunden, gekoppelt; con- 
nected. 

Connaissance /. des temps, Astr. Nav. 
V. Almanach nautique. 

Connaissement m., Police f. de charge- 
ment, Mar.: коносаментъ, накладная, опись 
товаровъ; das Connossement, der Fracht- 
brief, Verladungsschein; bill of lading. 

Connexion f. directe, Mach. & vap.: 
прямое AbÄCTBie, непосредственная связь; 
die directe Wirkung; direct action, direct 
acting. 

Conoide m. Géom. [corps qui tient de la figure 
d’un cône et dont le sommet est arrondi]: КОНОИДЪ; 
das Conoid; conoid. 

Conquête f. Expl. [en Belgique; concession d’une 
mine]: передача владф льческаго горнаго права; 
die Verleihung, Belehnung; concession ot 
a mine. 

Conscience f., Plastron m., Palette f du 
drille, Serr. [pièce en bois ou en fer que l’ou 
pose sur la poitrine pour soutenir et pousser le foret 
pendant qu’on le fait tourner avec un archet]: 
нагрудникъ, брусокъ съ YlaybıeHiamu для 
напиран1я на сверло грудью, нагрудная 
упорная шайба; das Brustbrett, Bohrbretl, 
Brustholz, Drillbrett, die Brustscheibe, 
Brustplatte; breast-plate. 

Conscience /. Impr. У. Employé en con- 
science. | 

Conseigle т. Agr. [mélange de froment et de 
seigle]: CMBCE пшеницы и ржи или ржи и овса; 
Mengkorn von Roggen und Weizen oder 
Hafer und Roggen; mixed rye and wheat 
or oats and rye. 

Conseil, Les vents font conseil, les vents 
sont au conseil, Mar. [lorsqu’apres un calme 
il parait venir quelque souffle de vent, tantét d’un 
coté, tantôt de l’autre et qu’il n’est pas décidé a 
quelle aire il se fixeraj: B'BTEPR задумался, 
откуда бы ему задуть; der Wind weiss nicht, 
wohin er wehen soll, sucht eine Stelle, aus 
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welcher er wehen will; the winds are all 
seeking a hole to blow out of. 

Conséminé adj. Agr. [parlant d'un champ, 
c'est-à-dire ensemencé de plusieurs sortes de grains 
(поле) 3acbaHHOe разными chmanamn; mis 
allerlei Getreidearten besdet; sown with 
mixed seed. 

Consentir v. n. Mar. [se courber]: ПОДАТЬСЯ, 
покривиться, погнуться; sich begeben, 

‚aus dem Verband gehen; to 
strain, to spring or to give way. 

Conserve f. Mar. [vaisseau qui fait route avec 
un autre pour le зесоцг1е]:`конвонрующее судно; 
das Convoi, Geleits-,Bruder-, Begleitungs- 
Schiff; consort, convoy. 

Conserve, Mar.Ch. d. f.V.Aller de conserve. 

Conserves' f. pl. Opt. [lunettes qui grossissent 
tres peu les objets, et qui conservent la vue]: KOH- 
сервы, очки очень мало увеличивающя 
и сохраняющдя sphuie; die Erhaltungs-, 
Schonungs-,Conservationsbrille, das Con- 
servationsglas; preservers pl. 

Conserver v. a. les distances, Mar.: 
сохранять PasCTOaHie между судами; die 
rechte Weite zwischen den Schiffen erhal- 
ten; to keep the distance between ships. 

Conserver v. a. l'ordre, Mar.: сохранять 
ордеръ; die Segelordnung beobachten, 
aufbehalten; to keep the order of sailing. 

Conserver v. a. le vent, Mar.: удержи- 
ваться на BbIph; sich luffwärts halten; 
to keep to windward. 

Consigner v. a. Mar.: прекратить сооб- 
meHie съ берегомъ ихи съ другими судами; 
die Verbindung mit dem Ufer oder апае- 
ren Schiffen aufheben; to forbid all inter- 
course with the shore or with other ships. 

Console f. Arch. [support en pierre, bois ou metal, 
destiné a soutenir un membre saillant d’architecture 
tel que balcon, galerie, corniche colonne suspendue 
etc. |: KOHCOAb, Крагштейнъ, KPOHMTeHHL; die 
Console, (das Tragstäck); console, corbel, 
truss. 

Console f., Courbe f. du bossoir, Arch. 
nav.: сапортусъ, кница подъ врамболомъ; 
das Knie unter dem Krahnbalken; вир- 
porter of the cat-head. 

Constant,-te adj. (dit d'une force), Méc. : 
постоянный (0 curb); beständig, constant; 
uniform. 

Constante /. Math. [quantité invariable] : 
постоянная, HEHSMTHACMAN величина; die 
bestdndige Grösse, die Constante; constant. 

Constellation f. Astr. У. Astérisme. 

Constellation zodiacale, Signe т. du 
zodiaque, Astr.: знакъ зодака, зодакальвное 
созв зе; das Himmelszeichen des Thier- 
kreises, Thierkreisbild; sigu of the zodiac. 

Constructeur m.: строитель вообще; der 
Erbauer; builder, constructer. 

Constructeur de machines, Mach.: инже- 
неръ-механикъ, конструкторъ; der Maschi- 
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nenbauer; constructer or manufacturer of 
machines. 

Constructeur de moylins: мельничный 
мастеръ, строитель мельницъ; der Mühlen- 
bauer, Mühlarzt; mill-wright. 

Constructeur de vaisseaux, Mar.: кора- 
бельный мастеръ чли инженеру, корабде- 
етроитель; der Schiffebaumeister; ship- 
wright, ship-builder. 

Construction f. Arch. |bätiment]: поетройка, 
sıauie; das Bauwerk, Gebäude; structure, 
building. 

Construction f. Constr. [action de construire}: 
конструкщя, построеше; die Erbauung, 
der Bau, die Errichtung, Auffürung; 
construction, building, erection. 

Construction des galeries on bois ou 
en maconnerie, Hin.: YCTPOÏCTBO подземныхъ 
выработокъ, крёплеше рудниковъ херевомъ 
и камнемъ; die Ausbauung; timbering and 
walling, casing or lining with woodwork, 
reveting or lining with masonry. 

Construction de machines, Mach.: HO- 
crpoeuie машинъ; der Maschinenbau; con- 
structing or manufacturing machines. 

Construction navale, Mar.: корабельная 
архитектура, кораблестроеше: der Schiffbau; 
ship-building. 

Bätiment т. en construction: строю- 
щееся судно; ein im Bau begriffenes 
Schiff; ship in course of building. 
Construction des ouvrages de campagne, 

Exécution f. des ouvrages, Fort.: coopymenie 
оборонительныхъ лагерей, полевыхъ укр%п- 
лен!й; der Schanzbau; construction or exe- 
cution of field-works. 

Construction en pisé ox en terre battue, 
Bät.: землебитная, глиномятная постройка; 
der Pisebau, (die Piséwand); pisé-building, 


(piséwall). 

Construction des ponts, P. et ch.: 
построене мостовъ; der Brückenbau; 
bridge-building. 

Construction d’un pont de pontons, 
Pont.: HaBexeHie понтоннаго моста; das 
Aufbrücken, Brückenschlagen ; laying, 
forming or formation of a bridge. 

Construction des routes, P. et ch.: про- 
BexeHie, устройство дорогъ; der Wegbau, 
Strassenbau; construction or formation of 
roads, practising or laying-out roads. 

Construire v. a., Bätir v. a. (une maison, 
une machine etc.), Constr.: строить; bauen; 
to construct, to build. 

Construire une. batterie, Fort.: построить 
баттарею; eine Batterie anlegen, errichten, 
erbauen; to form or establish, to execute, 
construct or build a battery. 

Construire une figure etc., Math.: вычер- 
тить, построить фигуру; construiren; to 
construct. 


Construire une plate-forme de batterie, 
Artill.: устроить платформу на баттаре$; 
eine Bettung legen; to lay a platform. 

Construire v. a. Jeter v. a. un pont, Pont.: 
перекинуть, навести мость; eine Brücke 
schlagen, aufbrücken; to form, lay or con- 
struct a bridge. 

. Construire par bateaux successifs: соби- 
рать части моста съ помощью HOCEBAOBA- 
TCXLHNXS понтоновъ; auf- 
Brücken; to form by booming-out. 

Construire par portières: собирать MOCTS 
по частямъ; gliederweise aufbrücken; to 
form by rafts, 

Construire par un quart de conver- 
sion: устанавливать собранныя на берегу 
части вращешемъ на одну четверть Брута, 
durch Einschwenkung aufbrücken; ta form 
by swinging. 

Contact m. Géom. Phys. [atteachement de deux 
corps]: соприкосновеше, прикасате двухъ 
rtıp: dfe Berährung; contact. 

Contenu m. cubique: кубическое содер- 
manie, емкость, BMECTHMOCTE; der Kubikin- 
halt; cubic content. 

Conterie f. Comm. [grosse verrotterie de Venise}: 
трубый BeHeniaHcKia стеклянный товаръ, 
(бусы, стевлярусъ и бисеръ); die groben 
venetianischen Glaswaaren, Glasspielwaa- 
ren, Glasperien, Glaskoralion, kleines 
Glaswerk; venetian rough glass-wares. 

Contignation f. Charp. [assemblage de poutres, 
de solives|: связь брусьевъ, балокъ, стоекъ; 
das Balkenwerk, Sparrenwerk, Gebalk, 
Gespdrr; contignation. 

Continue f., Carde f. continue, Carderie f. 
continue, Carde /. А loquettes continue, 
Carde f. fileuse, Continue /. à boudin, 
Continue f. boudineuse, Continue f. améri- 
caine, Filofinisseuse f., Saxonne f. Fil. à 
laine courte: кардная машина съ приборомъ 
(секретомъ) для приготовлен!я непрерывной 
ровницы; die Vorspinnkrempel; carding- 
machine by which endless slubbings are 
formed directly from the card. 

Continue f., Métier т. continu, Fü. [machine 
à filer dans laquelle la méche éprouve un allongement 
entre les laminoirs et puis est transformée en fil qui va 
s’envelopper sur la bobine]: ватеръ, прядильная 
машина, непрерывно работающая и нави- 
вающая на катушки пряжу; die Drossel- 
maschine, der Drosselstuhl, die Water- 
spinnmaschine, Watermaschine; throstle- 
frame, water-spinning-frame, water-frame. 

Continue à retordre: крутильная машина, 
непрерывно производящая крученую нитву 
и навивающая ее на катушку; die Water- 
zwirnmaschine; twining-throstle. 

Continuer v. a. sa route, Nav.: продол- 
жать итти тфмъ же курсомъ; seinen Cours 
verfolgen; to make the same course. 
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Contour m. Géom.: контуръ, очерташе, 
периметръ; der Umriss, der (die) Contour; 
outline, contour, tracing. 

Contournement m. de la traverse du che- 
min couvert, Fort. У. Crochet de la traverse. 

Contourner о. a. les dents d’une scie, 
Men. Charp. [donner de la voie aux dents d’une 
scie]: разводить зубья пилы; die Zähne 
schränken oder aussetzen; to set the teeth. 

Contourneuse f. Mach.: машина, на KOTO- 
рой предметы обд$лываются при вращении; 
die Formmaschine, Rundirmaschine; 
shaping machine. 

Contracter 5. a. le drap, Drap.: уплот- 
HATb сукно въ CYEHOBAIEHh; verdichten; 
to compact. 

Contraction f. Phys. etc.: cxumanie, стяти- 
ваше частицъ Tb1a ; die Zusammenziehung; 
contraction, shrinking. 

Contraction f. d'une veine] fluide, 
Hyar.: сжате струи; die Contraction, Zu- 
sammenztehung; contraction. 

Contraction imparfaite: несовершенное 
сжате; die unvollkommene Contraction; 
imperfect contraction. 

Contraction incompléte: неполное, He- 
достаточное сжат!е; die unvollständige oder 
partielle Contraction; incomplete con- 
traction. 

Contraction f., Retraite f. Fond.: усадка; 
das Schwinden; shrinkage. 

Contracture f. Arch. [diminution on rétrécisse- 
ment continu d’une colonne|: утонен1е колонны; 
die Verjüngung, Einziehung, Verdünnung; 
diminution. 

Contrat m. de la construction d’un 
vaisseau, Mar: договоръ, ycaosie или 
ROHTPAETE на постройку судна; der Beil- 
brief, (Bielbrief); register, contract with 
the shipwright. 

Contrat m. de la vente d'un vais- 
seau, Mar.: договоръ, YCIOBie, вконтрактъ 
на покупку судна; der Kaufbrief; grand 
bill of sale. 

Contre-a-contre, Mar.: бортъ къ борту; 
Bord am Bord; quite by. 

Contre-appel m. Télégr.: вызовъ коррес- 
пондирующей станщи; das Aufrufen der 
Gegenstation; counter-signal. 

Contre-approches f. pl. Fort. [travaux des 
assiégés pour aller au-devant des assiégeants]|: EOHTD'E- 
aupomx; die Gegenlaufgräben; counter- 
approaches pl. 

Contre-are m. Mar. [courbure d’une carene]: 
вогнутость киля; die Krümmung des Schiffs- 
kiels; sagging of the keel. 

Contre-baguette f. d’un mull-jenny en 
fin, F'il.: противуприклонъ мюльной машины; 
der Gegenwinder; counter-faller. 

Contre-balancier m. du parallélogramme 
articulé, Mach. dvap.: oTBOXHOH ращусъ парал- 
лелограмма; das Lenkerpaar; bridle-rods pl. 


Contre-bas adv. (dit de mesures), Bät. 
Topogr.:cBepxy внизъ; von oben nach unten; 
down-wards taken. 

Etre en contre-bas d’un point (A un niveau 
inférieur): быть или находится ниже; Hefer 
oder niedriger gelegen sein; to be lower. 

Contre-batterie f. Artill. [batterie de canons 
opposée à une autre]: контръ-баттарея; die Con- 
trebatterie, Gegenbatterie; counter-battery. 

Contre-bittes f. pl. Mar. [taquet des bitte]: 
битенгъ - стандерсы; die Bdtingsträger, 
Bätingsknie; standards of the bitts. 

Contre-bordee 7. Mar.: контръ-галсъ; der 
Gegenhals; opposite tack. 

A contre-bord: контра-галсомъ; auf Ge- 
genhals; on the opposite tack. 

Contre-boutant m. Arch. У. Contre-fort 
et Arc-boutant. 

Contre-bouter, Contre-buter v. а. Bat. 
[contenir la poussée d’un arc ou d’une plate-bande, 
l’écartement d’un mur, au moyen d’un contre-fort, d’un 
arc-boutant on d’un étai]: ПОдПирать отводомъ, 
контрфорсомъ; abstreben, mit einer Strebe 
versehen; to support with a strat or ra- 
king-shore. 

Contre-brasser т. a. Mar. [braser au vent 
des voiles orientées au plus près]: перебрасопить; 
gegenbrassen, backbrassen; to counter- 
brace. 

Contre-brisure f. Fort: контръ-бризура; 
die dussere Brisüre, (Brisüre der Schul- 
terwehr; outer brisure. 

Contre-capion m. Arch. nav. V. Contre- 
étambot extérieur. 

Contre-chässis m. Bat. [second chassis qu’on 
met devant le chassis, contre le froid]: зимняя рама; 
das Vorfenster, Gegenfenster ; counter sash- 
window, winter window. 

Contre-chässis т. d’un châssis de mou- 
lage divisé en deux ow trois parties, Fond.: 
верхняя половина опоки изъ нЪсколькихъ 
частей; der Oberkasten, die Oberflasche, 
Oberform, Formdecke; flask-top, top-box. 

Contre-civadiere f. Mar. [voile hissée sur le 
boute-dehors du beaupt¢]:6omb-61nH Xb; dieSchieb- 
blinde, das schiebblinde Segel, die Ober- 
blinde; bowsprit topsail. . 

Contre-elavette f. Mach. [petit coin en fer, 
enfoncé dans la fente pratiquée au bout d’une clavette]: 
Æelb3HNÂ клинышекъ, загоняемый въ pac- 
щелину, сд$ланную на концф чеки; der 
Gegenkeil; fox-wedge, nose-key. 

Contre-clavette f. Mach. Charp. [clavette 
de renfort qui se place contre une autre pour compléter 
le serrage de deux pieces]: чека, загоняемая съ 
противоположной стороны, въ то же OT- 
BepcTie, надъ другою чекою; der Gegen- 
Кей; gib. . 

Contre-clefs f. pl. Arch. [уопчонз placé 
immédiatement à côté de la clef dans un arc ou 
dans une plate-bande]: клинья, смежные съ 
ключемъ свода; die beiden unmittelbar ne- 
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ben dem Schlussstein. stehenden Wölbsteine; 
counter-key-stones pl. 

Contre-cœur m. de cheminée, Contre- 
fou m. Bat. [contre-mur en pierre, brique ou ma- 
gonnerie qui forme le fond d’une cheminée et qui est 
adossé au mur auquel elle s’appuie]: задняя Ka- 
минная доска или стфнка; die Rücken- 
platte oder Hinterwand eines Kamins; 
chimney-back. 

Contre-cœur т. d'une forge à la 
maim, Forg. [mur vertical derriere le fen]: 
брандмауеръь кузнечнаго горна, заслонъ 
переноснаго горна; die Brandmauer, 
Feuermauer; back, back-wall. 

Contre-courant т. Phys.: противопо- 
ложное TeueHie, противоположный TOR; 
der Gegenstrom; counter-current. 

Contre-couteau m., Femelle f. d’une 
tondeuse hélicoïde, Drap.: лежень, непо- 
движный HORS въ сукностригальной машин$; 
das Contremesser, der Lieger, das unbe- 
wegliche Scheerblatt; immoveable blade of 
a cylindrical shearing-machine. 

Contre-émail m. Email. Joail.: контръ- 
эмаль, (эмаль, наведенная съ внутренней 
стороны, для большей прочности наружной 
эмали); das Contre- Email, Gegen-Email; 
counter-enamel. 

Contre-écrou m. Mach. Serr.: противо- 
дфйствующая гайка, подгаешникъ; die Stell- 
mutter, Gegenmutter, Contre- Mutter; 
jam -nut. 

Contre-épreuve, Mach. V. Contre-partie. 

Contre-épreuve f. Impr. Grav.: CHHMOES, 
crbiokt, кошя; der Gegenabdruck, Gegen- 
abzug, die Nachprobe; counter-proof. 

Contre-escarpe f. Contre-frait m. Fort.: 
[paroi extérieure d’un fossé opposée à l’escarpe]: 

° контръ-эскарпъ; die dussere Grabenbö- 
schung; counter-scarp. 

Contre-espalier m. Hort. [espalier planté 
vis-a-vis d’un autre et séparé par une allée ou une 
plate-bande]: насупротивный шиахерникъ; 
das Gegenspalier, Gegengeldnder ; second 
espalier (opposite another). 

Contre-étambot m. extérieur, Contre- 
eapion m., Faux-étambot m. Arch. nav.: 
фалстарниостъ, HAATbARA у задней стороны 
старнпоста, для YEPBILIEHIA въ ней руле- 
выхь петель; der lose Achtersteven, der 
Butensteven, Aussens ; back of the 
stern-post. 

Contre-étambot m. intérieur, Arch. 
nav.: фалстарнпость, BHYTPCHHIA рядъ де- 
ревъ, составляющихъ ахтерштевень; der 
Binnenachtersteven; false-stern-post, inner- 
stern-post. 

Contre-étrave f. Arch. nav. [pour fortifier 
l’étrave]: фалстемъ, SAXHIA рядъ деревьевъ, 
составляющихь форштевенъ; der Binnen- 
vorsteven; apron. 


Техя. Слов. Ч. I. 


Contre-facon f.,Contrefaction f. d’un livre 
ete., Impr. [ouvrage contrefait]: перепечатка, 
контрафавщя, перепечатывате; der Nach- 
druck; counterfeit. 

Contre-facteur т. Impr. [libraire coupable 
de contre façon]: перепечатыватель книгь; der 
Nachdrucker; counterfeiter. 

Contre-fenétre f. Ва. [croisée formant à une 
baie une seconde clôture]: двойная HIH зимняя 
рама; das Doppelfenster Winterfenster,Vor- 
fenster ; front-window of a double window. 

Contre-fer т. Men. [fer de dessus d’un rabot à 
double fer]: верхняя =eırb3ka въ двойной 
xexbskb рубанка или фуганка; der Deckel, 
die Deckelplatte, Klappe des Doppeleisens : 
top plane-iron, break-iron. 

Contre-feu m. В&. УТ. Contre-cœur de 
cheminée. 

Contre-fiche f. Charp. [pièce de bois placée en 
arc-boutant et servant a lier les arbalétriers et le 
poincon etc.]: MOXKOCORS, NOACTABES, NOXIOPA; 
die Knagge an der Hängesäule, die Ge- 
genstrebe; strut, brace of a hanging post. 

Contre-fiche f. Смит. [posé о ement contre 
des murs menaçant ruine pour les étayer}: ПОДНОра; 
die Steife; stay, strut, prop, shore. 

Contre-fiche f. Charp. [jambe de force d’un 
cintre de charpente]: кружальное ребро или 
ферма, поддержка опалубки; die 
strebe, Stitestrebe, Strebe; strut-beam. 

Contre-fiche f. du vantail d’une porte 
d’éclase, Arch. hydr. У. Bracon. 

Contre-fiche f. Constr. 4. р. [lien incliné d’un 
pont pour soutenir le tablier]: раскосъ, подкосъ, 
затяжка; die Sprengstrebe, Spannatrebe; 
strut for supporting the road-way. 

Contre-foc m., Petit foc m. Mar.: форъ- 
стеньги-стаксель; der Aussenklüver, Buten- 
klüver; fore-top-mast-stay-sail. 

Contre-force f. Méc.: противодёйствующая 

. сила, противодВйстве; die Gegenkraft; 
counter-force. 

Contre-fort m., Eperon m. Arch. [pilier que 
l’on construit en ie sur un mur pour le renforcer 
au droit d’une charge ou d’une poussée]: KOHTP- 
форсъ, noxcTbHOES; der Strebepfeiler, Wi- 
derlager; counter-fort, buttress. 

Contre-fort à contre-quene d’aronde: под- 
пора (EOHTPhOPCE), CEYHHBANMAACAET верху; 
der Strebepfeiler, welcher an der Wurzel 
breiter ist, als am Schweif; diminished 
counter-fort. 

Contre-fort à queue d’aronde: HOATOPS 
(вонтрфорсь,), уширяющаяся къ верху; der 
Strebepfeiler, welcher am Schweif breiter 
ist, als an der Wurzel; dove-tailed coun- 
ter-fort. 

Contre-fort rectangulaire: прямоугольная 
подпора т. €. ограниченная вертикальными 
плоскостями; der Strebepfeüer, welcher am 
Schweif und Wurzel gleich breit ist; rect- 
angular counter-fort. 3 
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Contre-fort vouté — Contre-paroi 








Contre-fort vouté, voiant, Arc-boutant | Contre-lisoir m. Charr.: нижняя подушка, 


т.: упорная арка; der Strebebogen, Schwe- 
bebogen, die fliegende Strebe; arch-buttres, 
flying buttres. 

Contre-fort m. d’un coussinet des 
rails, Ch. 4. f.: контрфорсъ, реборда рель- 
совой подушки; der Ansatz, die Schulter 
eines Schienenstuhls; shoulder of a chair. 

Contre-fort m. Cordon.: поднарядъ; der 
Stetfzwickel, das Afterleder; stiffener, inside 
heel-piece. 

Contre-foulement m. Hydr. [mouvement des 
eaux qui remontent dans un tuyau}: противодавхе- 
Hie воды въ трубахъ, подпоръ; der Gegen- 
druck, »Widerdruck; counter-pressure. 

Contre-fourneau m. Métall.: контръ-печь 
(вторая или половинная часть двойной 
печи); der Gegenofen, zwette Theil eines 
Doppelofens; counter-furnace. 

Contre-frait m. Fort. V. Contre-escarpe. 

Contre-fruit m. Arch.: yroHeHie crban 
внутри снизу вверхъ; die Gegenböschung ; 
counter-slope. 

Contre-garde f. Fort. [ouvrage en terre revêtu 
en maçonnerie et servant à couvrir un bastion]: EOHTP- 
гардъ; die Bollwerkswehre, Gegenwehre, 
der Vorwall, Fasenschirm; counter-guard. 

Contre-garde continue. V. Enveloppe. 

Contre-hachure /. Grav.: поперечная, 
крестчатая штриховка; die Gegenschraf- 
firung, Kreuzschraffirung; cross-hatching, 
counter-tallying. _ 

Contre-hatier m. Econ. dom.: очажный 
таганъ съ врючьями; der Bratspiessbock; 
kitchen fire-dog, spit-stand. 

Contre-haut adv. (dit de mesures), Bat. 
Topogr.: снизу вверхъ; von unten nach 
oben; up-wards taken. 

tre en contre-haut d’un point (& un 
niveau supérieur): находиться, быть выше: 
höher gelegen sein; to be higher. 

Contre-jauger v. a. les assemblages, 
Charp. [reproduire sur la deuxiéme face des bois les 
lignes tracées sur la premiere face pour tailler exacte- 
ment les joints, les tenons et les mortaises]: причерчи- 
вать, причертить HUB Kb lHB3AY и т. п.; 
die Zapfen und Zapfenlöcher gegen ein- 
ander abmessen; to counter-gauge. 

Contre-jumelle f. Pav. [pavé de ruisseau]: 
боковой камень водосточной канавы; der 
Settenstein der Tagerinne; second cheek- 
stone, borderstone of the kennel. 

Contre-latte f. Charp. Couvr. [lattes que Гоп 
pose parallèlement aux chevrons pour soutenir l’ardoise 
ou la tuile]: noxp'hwerana; die Gegenlatte, 
Windlatte; counter-lath. 

Contre-latter т. a. Charp. [latter une cloison 
ou un pan de bois sur chaque face, pour recouvrir en 
plâtre ces ouvrages]: обрфшетить, приколачивать 
дрань къ перегородк$ и up.; mil Latten, 
Gegenlatten beschlagen oder versehen; to 
counterlath. 


служащая основашемъ другой подушк$; der 
Unterspannriegel; lower tender-peg. 

Contre-lunette f. d’un avant-train d’affüt, 
Artill.: нижняя втулка для шкворневой BO- 
ронки; die untere Protalochschiene; lower 
pintle-plate. 

Contre-maitre m. Manuf. V. Chef d’atelier. 

Contre-maitre m. Mar.: ботсманмать ; der 
Bootsmann; boatswain’s mate. 

Contre-marche /., Carqueron m., Bacus 
m. du métier à tisser, Tiss.: контръ-маршъ, 
подр$шетина; der Quertritt; counter-march. 

Contre-marche /. Mar. [evolution]; контръ- 
маршъ; der Contramarsch; counter-march. 

Contre-marche f. d’un escalier, Bat.: 
подступенька; die Steigung, Stufenhöhe; 
rising, mounting, step-height. 

Contre-marche en bois, Ais m. de 
contre-marche, Charp. [piece verticale qui, dans 
un escalier, forme le devant de la marche]: вертя- 
кальная доска подъ ступенькой, составляю- 
Wad съ нею прямой уголъ; das Futterbrett, 
die Futterstufe, Setastufe, Setzbohle, das 
Setzbrett, der Futterbord ; riser-board, riser. 

Contre-maree f. Mar.: возвратное тече- 
Hie (прилива или отлива); Ebbe und Fluth, 
die Widerzett, der Widerstrom, die Gegen- 
fluth; counter or contrary tide, backwater, 
backtide. 

Contre-marque /. Charp. [traits de diflören- 
tes sortes que font les charpentiers sur les piéces de bois 
pour les reconnaitre au montage}: разные значки 
и черточки на бревнахъ, балкахъ, брусьяхъ, 
доскахъ, служацще указатехемъ при CBAsES 
или сборЕЪ постройки; der Strich, die Li- 
nie; line, stroke, trace. 

Contre-mecanicien m. Mach. à vap.: 
помощникъ машиниста; der Hülfsmaschi- 
nist; under-engineer. 


. | Contre-mine /, Mine f. défensive, Min. 


mil. [ouvrage souterrain, pour empêcher l’effet des mi- 
nes de l’ennemi]: контръ-мина; die Gegenmine, 
Contremine, Vertheidigungsmine ; counter- 
mine, defensive mine. 

Contre-mur m. Arch. [seconde muraille que Гоп 
adosse à un mur pour le fomifier ou le garantir}: ПОД- 
стВнокъ, контрфорсъ во всю crbuy; die 
Gegen-Stitamauer ; counter-mure, lining- . 
wall. 

Contre-mur m. Metal.: футеровая стЪиа, 
внутренняя сна въ плавильной печи; 
der Rauhschacht; second lining or casing, 
shellcasing. 

Contre-panneton т. Serr. [platine évidée 
pour recevoir le panneton d’une espagnolette]: IH- 
чинка, въ которую входить задвижка; der 
Gegenbart; counter-bit. 

Contre-paroi /. Métall.: наружный кожухъ 
домевной печи; die dussere Wallseite, 
Aussenwand des Ofens, der Rauchschacht 
eines Hochofens; third lining or casing, 


Contre-partie — Contre-sangion 


external face of the walls of a high-blast- 
ace. 

Contre-partie /. Men. У. Travail en con- 
tre-partie. 

Contre-partie /., Contre-épreure /. d’une 
machine à gaufrer, Mach.: упорный, HHÆHIË 
цилиндръ въ печатныхь и штамповальныхъ 
машинахъ; die Gegenwalze; paper cylinder 
of an embossing- or goffering-machine. 

Contre-pente /. Topogr. [inclinaison ascendante 
d’une surface}: покатое MECTO, покатость; das 
Ansteigen, die Steigung; ascendings-lope, 
(acclivity). 

Contre-percer v. а. For.: сверлить съ 
противной стороны; entgegenbohren, ge- 
genbohren; to counter-pierce. 

Contre-pilastre m. Arch. [parties d’un double 
pilastre qui flanquent un pilastre central]: бововая 
Пилястра, смежная съ центральной пихя- 
строй; der Gegen-Pilaster, Gegenpfeiler ; 
counter-pilaster. | | 

Contre-placage т. Men.: наклеиване 
фанерки съ обфихъ еторонъ; die Gegen- 
furnirung; veneering on both sides. 

Contre-planche /. Impr. 4. &.: доска или 
CTOAHED въ перротин®, на который нахе- 
таетъ миткаль; die Gegenform; counter- 
plate. 

Contre-plaque f. em fer (des aubes en 
bois d’un bateau à vapeur), Mar.: метал- 
лическая планка у лопастей гребныхъ паро- 
ходныхь колесъ; die Schaufelplatte; board- 
plate, paddle-plate. 

Contre-plaquer v. a. Men.: наклеивать 
фанерку съ обфихъ сторонъ доски; auf 
beiden Seiten furniren, gegenfurniren; 
to veneer on both sides. 

Contre-poids m. Méc.: противов%съ; das 
Gegengewicht; counterpoise, counterweight. 

Contre-poids d’un balancier: противо- 
BCE балансира, контръ - балансиръ; der 
Contrebalancter, Gegengewichtsbalancier ; 
counter-balance. 

Contre-poids d’excentrique: эксцентри- 
KOBNA противов$еъ, для уравненя ABH- 
жен1я эсцентрика; das Gegengewicht des 
Esxcentriks Escentrik-Gegengewicht; ec- 
centric balance-weight. 

Contre-poids de soupage de sûreté: грузъ, 
нагрузка предохранительнаго клапана; die 
Sicherheitsventübelastung ; safety - valve- 
weight. 

Contre-poids da tiroir: балансъ, про- 
THBOBBCHE пароваго золотника; das Schie- 
bergegengewicht;slide-valve-balance-weight. 

Contre-poincon m. Serr.: оборотвый 
штамоъ; der Contrepunzen, Gegenpunzen; 
counter-punch. 

Contre-poincon m. Grav. [poinçon servant à 


former des poinçons}: KOHTPP-UYHCORL; der 
Gegenpunzen, Contrepunzen;  counter- 
punch. 
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Contre-poincon m. Fond. 4. car.: вонтръ- 
пунсонъ; der Gegenpunzen, die Gegen- 
patrize; counter-punch. | 

Contre-point m. Mar.: хвойная шкаторина, 
EOTOPOW обшиваютъ углы парусовъ; der 
Durchschlag; double rope and marling at- 
tached to the clew of a sail. 

Contre-pointe f. Tourn. [pointe de la poupée 
mobile d’un tour]: Центръ въ подвижной бабЕЪ 
токарнаго станка; der Reitnagel, die Pinne 


des Reitstocks; back-centre, pin of the 


moveable puppet. 

Contre-porte f. Bat.: двойная дверь; die 
Gegenthür, Vorthür, Doppelthür, das Ge- 
genthor, Vorthor; double-door, beize door. 

Contre-poseur m. Mag. [ouvrier qui aide le 
poseur a mettre la pierre en place après le montage]; 
подручный, помощникъ; der Handlanger 
bet Maurern und Steinmetzen; hodman, 
hod-carrier, tray-man. 

Contre-potence f. Horl. [petit pilier qui supporte 
le pivot de la rone de rencontre]: контръ-пивд, 
контръ-потанецьъ; das Gegenklöbchen des 
Steigradklobens ; counter-potance. 

Contre-poupée/f. Poapée/. mobile, Poupée 
f. à pointe d’un tour, Tourn.: подвижная, 
задняя бабка TOKapHaro ctanka;der Reitstock, 
die fahrende Docke, Spitadocke; sliding 
puppet. 

Contre-pression f. Mach. à vap.: проти- 
BoxaBaenie; der Gegendruck; back-pressure. 

Contre-profil m. [moulure exactement semblable 
à une autre, mais taillée en sens inverse]: KOHTP'E- 
профиль; das Gegenprofü; counter-profil. 

Contre-quille f. Mar.: резень-киль; der 
Gegenktel, Oberkiel, das Kielachwein; upper 
false-keel. 

Contre-racle /. Impr. 4. ét. V. Racle 
derriére. 

Contre-rail m. Ch. 4. f.: контръ-рельсъ, 
предохранительный рельсъ; die Zwang(s)- 
schiene; guard-rail, check-rail. 

Contre-retable m. Arch. [partie supérieure d’un 
retable; on у place un tableau ou un bas-relief]: 
задняя верхняя часть жертвенника, TAB 
помфщается образъ или барельефъ; der 
hohe Altaraufsatz, Altarbüdschirm; high 
reredos. 


Contre-rivure f., Rosette f. Serr. Mach. Voit. | 


[petite plaque de fer qu’on place sous la tête d’un 
clou rivé entre le bois et la rivure, afin de donner 
à ce clou plus de prise sur le bois}: шайба, звЁздка, 
бляшка; das Schraubenmutterblech, Niet- 
blech, Mutterblech; burr, rivet-plate. 

Contre-sabord m., Mantelet m. Mar. [ferme- 
ture du sabord]: глухое окно въ корм$, ставень 
въ порт$; die Pfortluke, der Stückpfor- 
tendeckel, die Stückpfortenklappe; portlid, 
(dead-light). 

Contre-sanglon m. Sell. [courroie a l'arçon 
d’une selle, pour у attacher la sangle]: upampyra, 
пристега, пристежка, ремень AAA nararnnania 
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подпруги; der Gegengurt, die Struppe am 


Sattel; girth-leather, girth-strap. 
Contre-sanglon de sous-ventrière: под- 
брющникъ, подбрюшный ремень; die Bauch- 


struppe, (-strupfe,-strippe); strap-side (of 


belly-band). 
Contre-saison f. Agr. Jard.: безвременный 


отпрыскъ, moObrs; der Nachschössling ; 


subsequent shoot. 
Contre-sempler v. a. Tiss.: располагать 
узоръ, въ эскиз переплетен1я, крестооб- 
разно; gegensempeln; to counter-simple. 
Contre-taille /. Grav. У. Contre-hachure. 
Contre-tenir 5. a. et п. Маг.: потравливать, 
задерживая по немногу; leise streichgn oder 
herablassen; to lower handsomely. 
Contre-tenir v. a. Serr.: придерживать съ 
задней стороны молотомъ работу, по кото- 


рой бьютъ; auf der Kehrseite gegenhalten; 


to hold a hammer against the backside. 

Contre-vapeur f. Mach.: обратный naps, 
противупаръ; der Gegendampf, Rückkehr- 
dampf; counter-steam, steam employed to 
reverse the engine. 

Contre-vent m. Bät.: оконный ставень; 
der Fensterladen ; window-shutter. 

Contre-vent m. (du creuset ou de l’ou- 
vrage d’un haut-fourneau), Metall.: противу- 
фурменный камень; der Windstein; stone 
opposite to the twyer. 

Contre-vent m. (du creuset d’un feu d’affi- 
nerie), Métall.: противуфурменная стёнка 
(въ печи или Topub); der Gichtzacken, 
Windzacken; plate opposite to the twyer- 
plate of a refining-forge. 

Contre-voile f. d’étai, Mar.: мидель- 
стаксель; der Flieger; middle stay-sail. 
Contre-voûte f. Mar. [au-dessus de la grande 
voûte]: верхняя часть кормоваго подзора; 
die kleine Gilling (über der grossen), der 
Knickwulf; upper counter, second counter. 

Contre le soleil, Mar. [sur la gauche]: про- 
тивъ солнца, съ ABBOK стороны на правую; 
gegen die Sonne; against the sun. 

Contrefaire с. a. un livre, Impr. [l'imprimer 
en fraude]: перепечатать книгу; nachdrucken; 
to counterfeit. 

Contrescarpe f. Fort. Г. Contre-escarpe. 

Contrevallation /. Fort. [fossé ou retran- 
chement autour d’une place assiégée, pour empécher les 
sorties]: KOHTPBAIIANIA, окопъ лагеря осаж- 
дающихъь противъ вылазки осажденныхъ; 
die Gegenverschanzung; contravallation. 

Contröle m., Etat m. du tir, Mil.: журналъ 
стр®зльбы; das Schiessbuch, die Schussliste; 
practice-reports pl., target-practice-book. 

Contrôleur m. du gaz, Eclair.: rasomBpu- 
тель, контрольный аппаратъ; der Gasmesser, 
die Gasuhr ; gaz-counter. 

Contrôleur ”. d'exploitation, Ch. d. f.: 
вонтролеръ, ревизоръ движешя; der Be- 
triebsaufseher ; controller of the service. 


Conversion f. Mach.: поворотъ; die Dre- 
hung; turning, revolving. 

Conversion f. Constr. d. p. [quart de conversion 
fait avec un pont pour le replier]: установка 
моста посредствомъ Bpamenis; die Brücken- 
schwenkung; manceuvre of swinging a bridge 
or wheeling it entire alongside the bank. 

Convertir v. a. le temps en degrés 
de longitude, Mar.: переводить время 
въ градусы долтоты; die Zeit in die Grade 
der Linge verwandein; to turn time into 
longitude. 

Convertisseur т. Métal. [appareil anglais 
pour la préparation de l’acier Bessemer]: аипаратъ 
для изготовлеюя бессемеровой стали; der 
Bessemerapparat, Convertor, Bessemer’s 
Hochofen; bessemer converter. 

Convexead). Phys.: выпуклый; сопоех;сопуех. 

Convexité f. Nav. 4. r. [partie convexe de la 
rive, du cours d’une riviere]; исходяпий изгибъ 
pben; die ausgehende Stromkrümmung, 
der Bausch; outward bend, convex sinuosity 
of a river. 


Convexo-concave adj. Phys.: выпукло- 


BOTHYTHH; CONVER-CONCAD; CONYEXO-CONCAVE. 


Convexo-convexe adj. Phys.: хвояковы- 


Пуклый; auf beiden Seiten convex, convex- 
convex; biconvex. 


Convoi m., Train m. Ch. 4. f.: nobsxs; der 


Bahnzug, Eisenbahnzug, Wagenzug, Zug; 
train. | 

Convoi s’arrötant à des stations inter- 
médiaires: 1053]%, останавливаюнийся HA 
промежуточныхъ CTanniaxp; der Haltezug, 
Bummelzug; stopping train. 

Convoi de grande vitesse, Convoi direet, 
accéleré: скорый поЗздь; der Schnellzug, 
Eizug; fast train. 

Convoi lent, de petite vitesse: поЗздъ 
малой скорости; der gewöhnliche, langsame 
Zug; slow, heavy train. 

Convoi de marchandises: товарный по здъ; 
der Güterzug; goods-, luggage train. 

Convoi particulier, Express m.: экстрен- 
ный позздъ; der Extrazug, Esxcpresszug; 
extra-train, express train. 

Convoidevoyageurs:1accaxupcrifi позздь; 
der Personenzug; passenger train. 

Le convoi déraille ом sort des rails: 
позздъ сходить съ рельсовъ; der Zug 
entgleist, kommt aus dem Gleise; the train 
is thrown or runs off the rails. 

Convoi т. Mar. [l'accompagnement des navires 
marchands par un vaisseau de guerre pendant une 
guerre]: конвой; der Convoy, das Gelett; 
convoy. 

Ordre de convoi: ордеръ конвоя; die Con- 
voy-Ordnung; order of sailing for convoys. 


Convoyeur m. Mar.: конвоиръ; das Geleits- 


schiff; convoying-ship. 


Coordonnées /. pl. Géom.: координаты; die 


Coordinaten f. pl.; coordinates pl. 
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Coordonnées cartésiennes: декартова си- 
стема координатъ, декартовы координаты; 
die cartesischen Coordinaten; cartesian 
coordinates. 

Coordonnées polaires: полярныя координа- 
ты; die Polarcoordinaten; polar coordinates. 

Coordonnées tangentielles, Coordonnées 
curvilignes: кривохинейныя координаты; die 
Tangentencoordinaten,Lintencoordinaten; 
tangential coordinates, linear coordinates. 

Coordonnées trilinéaires: трехлинейныя 
координаты; die Dreilintien-Coordinaten ; 
trilinear coordinates. 

Copahu m. Chim. [substance oléorésineuse, retirée, 
par incision, de plusieurs arbres du genre Copaifera |: 
бальзаиъ копаивы, KOUAÄCKIH бальзамъ; der 
Kopaivabalsam; copaiba balsam. 

Copal m., Résine f. animée, Chim. techn. 
[résine de plusieurs espèces de Hymenaea, de 
Trachylobium, de Vonapa etc]: вопалъ, 
копаловая камедь; derKopal, dasKopathare; 
copal, copal resin. 

Copal m. fossile, Copalite f., Copaline f. 
Minér.: копалинъ, ископаемый копалъ; der 
Kopalin, fossile Кора; copalite, fossil copal, 
retinite, copaline. 

Cope /. Expl. [a Liege: tous les ouvriers qui sont 
employés pour l’exploitation d’une bure, d’un puits]: 
все количество рабочихъ въ одномъ PYABHES, 
снабжеюе рудника достаточнымь количе- 
ствомъ рабочихъ; die Belegung einesSchach- 
tes; gang, (in Cornwall:) para of workmen (mi- 
ners) working a shaft. 

Copes /. pl. (en Belgique), Expl.: paschanan, 
трещины въ горныхъ породахъ; die Klüfte 
f. pl.; clefts pl. 

Copeau m., Coupeau т. Charp. Men. etc.: 
щепа, щенка, стружка; der Span; chip, 
shaving. 

Copeaux pl. de bois de charpente, Charp. 
[éclat enlevé d’une piece de bois par un imstrument 
tranchant]: щенки, стружки; die Zimunerspdne 
т. pl.; chips pl. 

Copeaux pi., Coupeaux pl. Serr. For. Tourn. 
Men.: стружки, высверлки; die Späne, 
Bohrspäne, Drehspäne, Hobelspäne; chips, 
borings, bore-chipspl., turningspl., shavings pl. 

Copiapite f. Minér. [sulfate hydraté de peroxyde 
de fer]: кошапить, желтый самородный ку- 
норосъ; der Copiapit, das Gelbeisenerz, 
basisches schwefelsaures Eisenoscyd; copia- 
pite, yellow copperas, xanthosiderit. 

Cepie /, Manuscrit т. Impr.: opuranars, 
рукопись для набора, манускринтъ; das 
Manuscript; manuscript, copy. 

Copier v. a. Impr.: перепечатывать, снимать 
коши копировальнымъпрессомъ, копировать; 
copiren, (abschreiben, abzeichnen), (mit 
einer Copirmaschine) abdrucken; to copy. 

Copins m. pl. Lain. Drap. [petits bonchons de 
laine pas bien ramollis par le louvetage]: худо 
разбитая шерсть HA волкъ-машинЗ; die durch 


das Wolfen nicht genügend gelockerten 
Wol-Klümpchen; small knots of wool which 
have not been well shaken .up and softened 
by deviling. 

Copperah m. Chim. Comm. [grame oléagineuse 
des noix de coco]: маслянистое зерно кокосоваго 
optxa; der Ölige Same der Cocosnuss; 
oleagenous grain of cocoa-nut. 

Copray m. Expl. [en Belgique: pic pour faire des 
entailles verticales dans la couche ou veine minérale]: 
кирка для дфлашя вертикальныхъ бороздокъ 
въ породахъ; das Gezähe zum Schlitzen 
des Fidtzes, der Schneidhammer, die Kerb- 
haue; pick for cutting or kerving the bed 
or vein. 

Co-propriétaire m. У. Co-bourgeois. 

Coq m. Serr. V. Auberon. 

Coq т. Horl. [petite platine qui couvre et soutient 
le balancier]: MOCTHED маятника; der Kloben 
der Unruhe; cock. 

Coq m. des ‘jardins, Bot. V. Balsamite. 

Coq m. & vent, Coq m. de clocher, Arch. 
[qui sert de girouette]: флюгеръ, флюгарка; der 
Wetterhahn, Windhahn; weather-cock. 

Coque f. d’une chaudiére a vapeur, 
Mach. à vap.: корпусъ пароваго котла; der 
Kesselkörper, der Dampfkessel abgesehen 
von der Montirung; body of a boiler (not 
including those parts which serve to fit it). 

Coque /. d'un cordage, Mar.: кеньга, 
колышка; der (die) Klink(e); kink, kenk. 

Faire des coques: X51aTb кеньги, колышки; 
Kinken bilden oder bekommen, kinken; 
to kink. 

Prendre des coques: развить, расправить 
колышки; Kinken auswirren oder ent- 
wickeln; to undo the kinks. 

Coque /. du Levant, Comm. [fruits de Me- 
nispermum cocculus|: кувлеванъ, рыбо- 
ловная ягода; der Kockelskôrner п. pl., 
Fischkörner, der Fischmondsamen; coccu- 
lus indicus. * 

Coque f. d'œuf, Porcel. [défaut du vernis de 
la porcelaine]: порокъ Ha фарфоровой глазури, 
иифюшй видъ яичной скорлупы; das eier- 
schalenähnliche Aussehen der Glasur des 
Porzellans; defect of the glazing of china 
by which it bears a resemblance to the sells 
of eggs. 

Coque /. d’un vaisseau, Mar.: корпусъ 
судна; der Rumpf, Körper, Schiffsrumpf, 
Schiffskörper; hull of a ship. 

Coque f., Pain m. de vonéde, Teint.: вайдо- 
BHA лепешки (шарики); der Ballen von 
gegohrenem Waid; ball of woad. 

Coquelicot m., Pavot m. coq, Pavot m. 
rouge, Rose m. de loup, Bot. [Papaver 
Rhoeas]: макъ, Mak самосфйка, мачокъ; 
die F euerblume, Kornrose, der Feldmohn, 
Kornmohn; common corn, red poppy, knap- 
bottle, head-wark. 
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Coquelicot m. Teint. [le rouge de phenol, modi- 
fication de la coralline]: красная феноловая 
краска; dieKornblume,Klapperrose; coque- 
licot, corn-poppy. 

Coquemar m. Econ. dom. [vase de terre ou de 
metal a large ventre, avec une anse et un bec pour 
verser]: KOTCAS, горшокъ, кострюля съ руч- 
EO и HOCHEONG; der Flaschenkessel; kettle, 
pan, chafer. 

Coquerie f. Мог.: вухня, камбузъ; die 
Küche, Kombüse; cook-room. 

Coqueter v. п. Mar. [faire avancer le bateau 
avec un aviron]: голанить, гресть однимъ вес- 
ломъ съ кормы лодки; wricken (ein Boot 
mit einem einzigen Ruder fortbewegen); 
to wriggle, to scull. 

Coquillage m. Mar.: ракушки, пристаюнйя 
къ подводной части судна; die Schülpe, 
Schelp, Muschel; barnacle or shell. 

Coquille f. d’une carde a loquette, 
Fi. У. Bac d’une carde & loquette. 

Coquille f. Chap. [bord du chapeau]: поле шляпы; 
der Kranz; crown. 

Mettre le chapeau en coquille: оттянуть 
поля шляпы; den Hut in den Kranz schla- 
gen; to rub out the crown of the hat. 

Coquille f. dans le plaqué sur fer [lame 
d’argent, de pakfong etc., qui sert & couvrir le 
noyau de fer]: накладной листъ серебра, мель- 
хора и пр.; die Hülse; coating of silver, 
german silver etc., put оп the core of iron 
in the manufacturing of plated ware. 

Coquille f. Pap. [sorte de papier français: largeur 
567 millim., hauteur 438 m.]: сортъ французской 
бумаги; (Papier, dem Formate nach fast 
gleich:) gross Median; (the size almost 
like:) medium. 

Coquille f. Impr. [lettre deplacée de son cassetin 
et mise pour une autre dans la composition]: фазьши- 
вая буква; der verwechselte Buchstabe; 
wrong letter. 

Faire des coquilles: ошибочно разобрать; 
die Buchstaben (beim Ablegen) in falsche 
Fächer legen; to distribute the letters into 
wrong boxes. 

Coquille /. Fond. [moule en fonte pour le moulage 
en coquille]: чугунная форма, изхожница; die 
Schale, Kapsel, Gussschale; chill. 

Coquille en fonte pour couler des boulets: 
чугунная изложница для литья ядеръ; die 
Schalenform гит Guss der Stückkugeln; 
cast-iron shot-mould. 

Coquille en plätre,Moule-coquille m. гип- 
совая форма; die Gipsform; plaster-mould. 

Coquille /. d’un bouton, Bout.: выпук- 
лая часть пуговицы; der (convexe) Ober- 
boden, die Oberplatte; shell. 

Coquille f. d’un fusil a percussion, 
Arqu.: щитикъ у полки ружейнаго замка; 
der Feuerschirm; back-fence. 

Coquille / du piston, Locom. У. Téte 
du piston. 


— Cordage 


Coquille /. d’un sabre, d'une épée, 
Arm.: чашка у шпаги или сабли; die Mu- 
schel, (das Stichblatt); stool. 

Coquille /. d'une voiture, Caross.: будка 
кареты; das feste Magazin, der Ausbau; boot. 

Coquiller v. a. Fond.: отливать, образовать 
жесткую кору; Hariguss herstellen, hart- 
giessen; to chill. 

Coquiole f., Petit Гош m. Bot. Agr. [Festuca 
ovina L.]: овечья овсянница; das Schaf- 
gras, Berggras; slender, sheep’s fescue. 

Coquiole f. Bot. V. Avoine. 

Coquiole /, Folle атоше Г, Pied m. de 
mouche, Bot. Agr. [ Avena fatua L.]: живой 
овесъ, диый, приторный овесъ; der Wind- 
hafer, wilde Hafer, Schwanzhafer; wild oat. 

Corail m. Comm. Joail. [production marine pier- 
reuse et calcaire]: корахлъ; die Koralle; coral. 

Corail м. des jardina, Bot. V.Poivre rouge. 

Coraline f. Mar. Péch. [chaloupe pour la péche 
du corail]: лодка для ловли коралловъ; der 
‚Koralienfischerkahn; boat used for fishing 
coral. 

Coralline f., Coralline f. jaune, Aurine f. 
Chim. Comm. Teint. [acide rosolique]: KOPALIAHE, 
зуринъ (желтый); das gelbe Corallin, Aurin, 
die Rosolsdure; aurin. 

Coralline rouge, Péonine f. [résultat de 
l’action de l’ammoniaque sur la coralline jaune ou 
acide rosolique]: красный кораллинъ, пеовинъ; 
das rothe Corallin, Päonin; paeonin. 

Corbeau т. Arch. [support de pierre ou de bois 
formant saillie sur le parement d’un mur et destine a 
soutenir une corniche etc.]: кронштейнъ; der Krag- 
stein ; corbel, corbyl, corbett, corbetel. 

Corbeau m., Sous-longeron m., Sous-poutre 
f. d’un pont, Constr. 4. p.: подбалка на 
быкахъ и устояхъ (деревянныхь MOCTOBS); 
das Sattelholz, Schirrholz; bolster, corbel- 
piece, bracket, corbel. 

Corbeau m. Mar. (croc de fer pour accrocher les 
vaisseaux de l’ennemi]: абордажный крюкъ; der 
Enterhaken ; fire-grapnel. 

Corbeille f. Techn.: корзина, корзинка, ху- 
Eomko; der Korb, Obstkorb; corbel, basket. 

Corbeille f., Vase m., Tambour m. de cha- 
piteau, Arch. [partie d’un chapiteau comprise entre 
l’astragale et l’abaque|: барабанъ, Basa, кратеръ; 
der Capitdlsrumpf, Capitdlskelch; bell, 
basket, dram, corbel, tambour of a capital. 

Corbeille f. Fort. Artili. [gabion rempli de terre]: 
корзина, TYP}, корбель (наполненные зем- 
ею); der Erdkorb, Schanzkorb; corbeil. 

Corbeille f. Min. V. Hotte. 

Corbillon m. Mar. [gamelle à biscuit]: бавъ 
для сухарей; das Brodback; biscuit-bucket, 
biscuit-kid. 

Cordage m. Mar. etc. [collectif; les cordes d’un 
vaisseau etc.]: Снасти, такелажь; das Tau- 
werk, Setlwerk; cordage. 

Cordage m. Mar. [corde]: веревка, линь, 

`тросъ; das Seil, der Strick, (wenn lang 
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und dünn:) die Leine, (zur See;) das Tau; 
rope, (when very small:) cord, (when very 
thick :) cable. 

Cordage blanc [qui n’est pas goudronné]: 
бЪлая, несмоленая веревка, бЪлый несмо- 
леный тросъ; das ungetheerte Tauwerk 
oder Tau; white or untarred rope. 

Cordage commis au tiers ferme [raccourci 
par le commettage plus d’un tiers]: круто спущен- 
ный тросъ; das zur vollen Härte gedrehte 
Tau; full twisted rope. 

Cordage commis au tiers mol [raccourci 
par le commettage moins d’un tiers]: слабо спущен- 
ный тросъ; das lähnig gedrehte Tau; rope 
twisted less than one third. 

Cordage commis en aussiéres ou commis 
deux fois [composé de trois cordons et chaque 
cordon de trois torons]: тросъ кабельной работы; 
das kabelweise geschlagene Tauwerk; cable- 
laid cordage. 

Cordage commis une fois [composé de torons|: 
тросъ тросовой работы; trossweise 
geschlagene Tauwerk; hawserlaid cordage. 

Cordage à congréer: трень, линь для трен- 
цовки; dieTrensing; worming rope,worming. 

Cordage à fourrer: клетень, веревка, для 
клетневан!я; die Schladding, (Schlatting); 
keckling, rounding, serving. 

Cordage noir оп goudronné: смоленая 
веревка, смоленый тросъ; das getheerte 
Tauwerk oder Tau; tarred cordage, black 
or tarred rope. 

Cordage de premier brin: тросъ изъ 
лучшей пеньки; ein Tau vom besten Hanf; 
rope made of the best part of hemp. 

Cordage en quatre [composé de quatre cordons]: 
четырехстрендный тросъ; das vierschäftige 
aus vier Kardeelen bestehende (kabelweise, 
geschlagene) Tau; shroud-laid rope, four- 
stranded rope, rope of four strands. 

Cordage en queue de rat: снасть, у 
которой конецъ обдфланъ рЪдькою; das 
Tau, die Schote mit einem Katsteert, die 
Katsteertschote; pointed rope. 

Cordage de rätelier: снасть, Iporbraa 
черезъ планку; der Wegweiser an der Fock- 
wand; rack-rope. 

Cordage refait [composé de fil de caret et de 
torons d’un cordage qui a deja servi]: перевитый 
тросъ; das umgeschlagene Tauwerk oder 
Tau; twice-laid cordage, twice-laid stuff, 
remade cordage. 

Cordage en trois [composé de trois cordons): 
трехстревдный тросъ; das dreischdftige 
(kabelweise geschlagene) Tau; threestran- 
ded rope, rope of threestrands. 

Cordage trop tordu: очень круто спу- 
щенная веревка или тросъ; das krapp 
geschlagene Tau; rope too hard twisted. 

Décommettre, décorder un cordage: 
развить веревку HAH тросъ; ein Tau 
aufschlagen; to unlay a горе. 


Cordat т. Tiss. 








Defourrer le cordage: расклетневать 
тросъ, снять клетень съ троса; das Там 
abkleiden; to stake-off the service from 
the rope. 

Défaire vienx cordage: развивать ста- 
рые канаты и снасти; alte Taue aus- 
pflücken, ausplüsen; to untwist, to draw 
asunder old ropes. | 

Dégager, parer le cordage: очистить 
снасть; das Tauwerk klar machen, klar 
halten; to get or to see clear the cordage. 

Faire un cordage en queue de rat: 
обдфлать конець у толстой снасти pbAb- 
кою; ет Tau schmiedweise schlagen, 
spitz machen, spitzen, zu einem Hunde- 
pünt schlagen; to point a горе. 

Fourrer un cordage: тренцовать, KAeT- 
невать снасть; ет Tau kleiden; to serve 
a rope. 

Gléner, lover, louer, rouer, cueillir un 
cordage: набирать бухту снасти въ ру- 
кахь; ein Tau in Scheiben aufschtessen; 
to coil a rope, to coil-up a rope. 

’ Haler un cordage: тянуть снасть; ет 
Tau einholen; to haule home a rope. 

Haler un cordage à la main: выбирать 
снасть въ ручную; ein Tau einpalmen; 
to haul-in a rope by hand. 

Haler un cordage par secousses: тре- 
кать, тянуть снасть, дергая; ein Tau 
abfeiern und einholen; to veer and 
haul a rope. 

Tordre un cordage: закручивать снасть; 
ein Tau drehen; to twist, to twine a rope. 

Tordre un cordage de main torse, en 
garochoir: раскручивать снасть; ein Tau 
verkehrt drehen; to twine a rope the 
wrong way. 


Cordage m. à enrayer, d'enrayure, 


Vott.: тормазный канатъ, башиачный канатъ; 
die Radsperre, das Hemmtau; rope-drag. 


Cordage m. servant A étrangler les car- 


touches, Artif. V. Corde. 


Cordage m. de trait du trait d’attelage, 


Sell.: веревочная постромка; das Tau des 
Zug- oder Geschirrtaus; trace-rope, rope of 
the trace. 

serge, toute de laine]: 
киперная валеная ткань (саржа); die gekö- 
perte und gewalkte Sarsche; twilled and 
fulled serge. 


Corde f. (d’un arc, d’une courbe), Géom.: 


хорда; die Sehne, Chorde; chord. 

Corde conjuguée a un diamétre: хорда, 
сопряженная д1аметру; die conjugirte Sehne; 
chord ordinately applied. 

Corde supplémentaire: дополнительная 
хорда; die Ergänzungssehne, Supplemen- 
tarsehne; supplementary chord. 


Corde f. Cord. Mar. [tortis fait de chanvre ou de 


quelque autre matiere flexible]: веревка, тросъ, 
шнуръ; das Seil, der Strick, (wenn dünn.) 
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die Leine, (wenn dünn und platt oder 
rund:) die Schnur, (zur See:) das Tau, 
das Reep; rope, (when very small:) cord, 
line, steing band, (when very thick:) cable. 
Compar. Cable, Cordage. 

Corde de chanvre: пеньковая веревка 
или тросъ; das Hanfseil; cord of hemp, 
hempen rope, hemp-rop, hemp-cable. 

Corde de Ja cloche: рында-булинь; das 
Glockenseil; bell-rope. 

Corde commise au quart: слабо спущенный 
тросъ; das durch das Zusammendrehen 
um 1, verkürzte Tau oder Seil,(das lähnig 
gedrehte Tau); rope twisted one fourth. 

Corde commise au tiers [raccourcie par le 
tortillement d’un tiers]: умфренно епущенный 
тросъ; das hartgedrehle Tau oder Seil; 
rope twisted one third. 

Corde d’écorce de tilleul, Corde de liber 
ou livret: веревка свитая изъ ıy0a; das 
Bastsetl, Lindenbastseil ; linden-cordage, 
bast-rope. 

‚ Corde a tirer un bateau, Cordelle f. Nav. 
d. г.: бечева; der Tretl, die Leine, (platt- 
deutsch: Lien); towline, tracking-rope. 

Ajuster ensemble deux cordes par un 
nœud: связать ABB снасти узломъ; zwei 
Таче aufstechen, aufeinander stechen; 
to bend or to tie two ropes together. 

Amarrer une corde: 3akpbuuts, завер- 
нуть снасть; ein Tau belegen; to belay, 
to fasten a rope. 

Episser une corde à uneantre:ch.IecHats 
ABB снасти; ein Tau an das andere an- 
spleissen; lo splice a rope to another. 

Filer, mollir une corde: травить, по- 
травить снасть; ein Tau ausstechen; to 
veer, to ease off, to ease away a rope. 

Filer un peu une corde: немного по- 
травить снасть, травить полегоньку; ein 
Tau abschricken, nachlassen; to pay-out, 
to ease off a little of a rope. 

Moucher les cordes: обрубить usu 06- 
р%зать концы снастей; die Taue abputzen; 
to clipp-off the ropes. . 

Ourdir une corde: основывать веревку; 
ein Tau anscheeren; to warpe a rope. 

Corde f. Coutur. [fil qui sert à faire une couture]: 
нить, нитка; der Faden; thread. 

Corde f. Tap. Caross. [pour serrer quelque chose}: 
шнурокъ, бечевка; die Schnur; lace. 

Corde /. en boyaux, Mach.: кишечная 
струна; die Darmsatte; catgut, gut-string. 

Corde /. de calqueron, Tiss.: веревочка 
для подвязей; die Wirkschnur; string of 
the working-band. 

Corde f. de la cloche: колокольная ве- 
ревка; der Glockenstrang, das Glockentau, 
Glockenseil; bell-rope. 

Corde f. conductrice, Téégr.: телеграф- 
ная проволока, телеграфный проводникъ; 
der Leitungsdraht; wire-conductor. 


Corde /. à feu, Möche f. à canon, Artill.. 
фитиль; die Lunte; slow-match. 

Corde f. de Als métallique: проволоч- 
ный канатъ ; das Drahtseil; wire-cable, wire- 
rope, metal-rope. 

Corde /. à puits: колодезная веревка или 
канать; das Вгиппепзей; cord от rope for 
drawing water from a well. 

Cordes f. pl. du rouleau de la presse 
d’imprimerie, Impr.: ремни ворота; die 
Gurte m. pl. (Stricke, Riemen) an der 
Walze; girths pl. 

Corde /. sans fin (plate ou ronde), Mach.: 
безконечная тесьма или веревка: das Seil 
oder die Schnur ohne Ende; endless band 
or belt, endless rope or cord. 

Corde f., Cordage m. servant à étrangler 
les eartouches à fusées, Artif.: бечевка 
для затяжки ракетной гильзы; 4еВейзсйтиг, 
Würgeschnur, Würgeleine; choker, cho- 
ker, choking-line. 

Corde /. à signaux, Ch. 4. f.: сигнальная 
веревка; der Signalstrick; signal-cord. 
Corde f. du часов, Tiss. [qui chasse la navette 
volante]: бечевка OTS гонка, дергая которую 
ткачъ вбрасываетъ челнокъ въ зфвъ; die 
Schnur des Treibers; pecking-cord, fiy-cord. 

Cordes f. pl. d’une tente, Mil. [servant a 
tendre le toit]: палаточныя веревки; die Zelt- 
leinen f. pl. Knieleinen, Leinen; cords 
pl., ropes pl., eaves-cords pl. 

Corde f. de timbre, МЯ.: барабанная 
струна; die Trommelsaite, die Bodensaiten 
f. pl.; snares pl. of a drum. 

Corde en spirale d’un tambour: веревка 
для crarupania барабанныхъ обручей; die 
Trommelleine; braces pl. 

Corde f. dans le tissage des etoffes 
faconnees à la tire, Tiss.: переборная 
веревочка (шестерикъ); die Korde, Schnur; 
cord. 

Cordes de rame du métier a la tire: рам- 
HHA веревочки (девятеринъ) въ перебор- 
номъ ткацкомъ cTaHES; die Rahmkorden f. 
pl., Schwanzkorden f. pl.; tail-cords pl. of 
draw-loom. 

Cordes de semple du métier a semple: 
висячя веревочки на переборномъ (особаго 
рода) ткацкомъ станв$; die Zampelschnüre 
f. pl., Zampelkorden f. pl.; simple-cords pl. 

Corde /. du verre, Verr. [strie superficielle 
et protuberante]: свиль, полосы на CTeEIS; der 
Streifen, Faden an der Oberfläche; cord. 

Corde, Ondé adj. (dit du verre), Verr. [ayant 
des cordes}: свилеватый; stretfig; having cords. 

Cordeau m. Charp. [cordelette ou ficelle servant 
à marquer des lignes droites sur les pièces de bois}: 
отбивной шнуръ или нитка; die Zimmer- 
schnur, Tracirleine, Schlagleine,(ntederd.:) 
Schlaglien; sawyer’s or carpenter's chalk-line 
or line. 
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» Marquer la charpente au cordeau. V.|Corderie f. Cord. [établissement où Гоп fabrique 


Aligher le bois. 

Cordeau m., Mesure f. en ruban, Charp. 
etc.: тесьмяная Mbpa, ифрительная лента 
(рулетка); die Messschnur, das Messband, 
Bandmass; measuring tape, tape-line, tape- 
measure. 

Cordeau m. porte-feu, Min.: saxura- 
тельный шнурокъ, стопинъ; die Zündschnur; 
quick match. 

Cordeau т. pour le mesurage des lignes 
topographiques, Géod. Topogr.: semxem'bpaan 
веревка или шнуръ, BM'BCTO bu; die Mess- 
schnur, Schnur zum Messen, das Messband; 
cord, measuring-tape. 

Cordeau m. à tracer, Cordeau m. d’aligne- 
ment, Fort. Bat. [pour tracer sur le terrain les 
lignes d’un ouvrage]: шнурокъ для провфшиван!я 
прямой; die Tracirleine, Absteckleine, Ab- 
steckschnur ; tracing-cord, tracing-line, 
tracing-tape. 

Cordelet m., Velours m. à côtes, Tiss.: 
полосатый (бороздчатый) манчестеръ(плисъ); 
дет Кота, der vollständig gerissene, ge- 
streifte Manchester; cord. 

Cordeliére /. Arch. [baguette sculptée en forme 
de corde]: орнаментъ въ BUI’ каната, канатная 
xhunnua; der Strickzierrath, das kleine 
Rundstäbchen in Setlform verziert; fani- 
cular ornament.. 

Cordeliere f. Impr. [rang d’ornements en forme 
de fleurs, etc., dont on fait des cadres]: узорчатая 
строка; die Röschenzeile; flower-line. 

Cordeline f. Fil.: кромочная пряжа; der 
Kantenfaden; border-thread. 

Cordeline f. Verr. [baguette de fer pour prendre 
le verre fondu, pour faire le cordon du goulot]: 
обручное xexbsko, желВзный прутъ, на 
который набираютъ расплавленное стекло 


для CXBIAHIA обручика около бутылочнаго. 


ropza; der Randkolben, Walzkandel; rod 
or ferret fixing on the ring of bottles. 

Cordeline f. d’une étoffe, Tiss.: простая 
или двойная нитка, помфщаемая близъ EPOM- 
EH, для 06pasoBaHia бахромы; Kantenfdden 
m. pl.; list. 

Cordelle f. Nav. 4. г. У. Corde à tirer un 
bateau. 

Corder т. a. Mar. etc. [m&urer à la corde]: 
мЗрять веревкою; fadmen oder abfadmen 
(nach Faden oder Klaftern messen); to 
fathom. 

Corder, Cordonner v. a. Por ou l’argent 
trait: навивать на золотую или серебряную 
проволоку тоненьшя нитки; (Draht) cordi- 
ren, rändern; to cover the surface of gold 
or silver-wire with very thin screw-threads. 

Corder v. a. du tabac: вить табакъ; den 
Tabak spinnen; to twist tobacco. 

Corderie f. Cord. [art de faire des cordes]: EAHAT- 
ное производство; die Seilerei, das Tau-, 


Reepschlagen; rope-making. 


des cordes, des câbles etc.]: канатный заводъ; die 
Tauschlägerei, (die Seilerwerkstätte), (nie- 
derd:) die Reepschlägerei; ropery. 

Corderie f. Cord. [atelier des fileurs de fils de 
caret]: крутильня, мастерская для изготов- 
лен1я каболки, шкимушки и марленя; die 
Seilerbahn, (Drehbahn), (niederd.:) Reeper- 
bahn; rope-walk, rope-yard. 

Cordier m. Cord.: канатный мастеръ; der 
Seiler, (niederd. und zur See:) der Reeper, 
Reepschläger; roper, rope-maker. 

Cordiérite f., Dichroite f., Iolithe f., Sa- 
phir m. d’eau, Steinheilite f., Péliom m., 
Fahlunite f. dure, Miner. [silicate d’alumine et 
de magnesie]: дихроитъ, KOPAIEPHTB, луксъ-сап- 
pups; der Dichroit, Cordierit, Steinheilit, 
das Peiom, harter Fahlunit, Wassersap- 
phir, Luchssapphir, spanischer Lazulith; 
dichroïte, cordierite, iolite, steinheilite, hard 
fahlunite, sapphire d’eau, peliom, spanish 
lazulite. 

Cordon m. Techn. [petite corde de soie, de fil ou 
de laine]: шнуръ, шнурокъ; die Schnur; 
twist, string. 

Cordon m. Carr.: кремнистая жила въ ши- 
bept; die Kieselader; silicious vein in slates. 

Cordon m., Bord m., Lisiére f. d’une 6toffe, 
Tiss.: EpoMka, Epoma; das Selbende, Sahl- 
band, die Sahlleiste, der Anschrot, die 
Kante, Egge; list, selvage, selvedge. 

Cordon m. d'un cable, Cord. Mar. [trois 
torons tortillés ensemble]: прадь, стрендъ; das 
Kardeel; strand. 

Cordons de deux fils de caret tortillés a 
la main: пради, ссученныя въ ручную изъ 
двухъ каболокъ; die Knüttels (Knittels pl.); 
knittles pl. 

Cordon m. de gazon, Jard.: рядъ дерна - 
или дернинъ; die Raseneinfassung, der 
Rasenrand; bordering of a green. 

Cordon m., Cordonnet m. d’une monnaie, 
Mon. [bord faconné]: монетный гуртикъ; der 
Rand, die Randverzierung, Krduselung; 
impression on the edge of a coin, milling 
of a piece of money. 

Cordon т. du mur de revêtement: 
Arch. Fort. [saillie rectangulaire ou arrondie reg- 
nant le long d’un mur de revétement pour quai ou pour 
terrasse]: EOPIOHB, выдавшаяся часть вершины 
каменной одежды; der Cordonstein, das 
Mauerband, der Mauerkranz; coping, co- 
ping-stone, cordon. 

Cordons m. pl. de roue, Voit.: обручи на 
ступиц, ступичныя кольца; die Haufen- 
ringe т. pl. (der Nabe), die inneren Na- 
benringe, Speichenringe; breast and heel- 
hoops pl. ofthe nave, middle nave-hoops pl. 

Cordon m. de sac, Fort. [ficelle pour fermer 
les sacs à terre]: веревка для завязки SCMIAHHXS 
изшковъ; das Sackband; sack-tie, marline 
for sacks. 
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Cordon m. en saillie, Arch. {sorte de bandeau 
ou moulure saillante régnant horizontalement sur un 
mur]: KOPAOHS, валикъ; der Gurt, Gurtsims; 
string, string-course. 

Cordon m. de sonnette, Serr. [l'ensemble 
de toutes les pieces qui permettent le tirage d’une son- 
nette. On appelle spécialement ainsi le cordon méme 
de tirage|: вс$ принадлежности въ колоколь- 
WHEY HAH звонку; der Klingelzug, Schellen- 
zug; bell-pull. 

Cordon m. de tuiles, Couvr.: pays чере- 
пицы; die Ortschicht, Bordschicht; barge- 
course, verge-course. 

Cordonner tv. a. les flans, Monn.: ryp- 
THT, загурчивать монету (насфкать ребро): 
die Münzplatten rändeln; to mill the coin- 
plates. 

Cordonner v. a. Гог ou Pargent trait. 
У. Corder. 

Cordonnerie 7. [art de faire les souliers]: баш- 
мачное мастерство, башиачничанье; die 
Schuhmacheret, Schusterei; shoemaking. 
Comp. Botterie. 

Cordonnet m. Monn. V. Cordon. 

Cordonnier m. Cordon.: башмачникъ, ca- 
пожникъ, чеботарь; der Schuhmacher . 
Schuster; shoe-maker. Comp. Bottier. 

Cordouan m. Corduan m. Cuir m. de 
Cordoue, Comm. [maroquin sans les croises du 
grain artificiels]: кордуанъ, кордуансюй сафь- 
янъ; der Corduan, das Corduanleder ; 
cordwain, cordovan, cordovan-leather. 

Corindon m., Saphir m., Rubis m. oriental, 
Topaze f. orientale, Améthyste f. orientale, 

meraude /. orientale, Spath m. adamantin, 
Télésie f., Emeri т. Miner. [alumine, melangee 
de traces d’oxyde de fer, de chrome ou de titane!: 
корундъ, сапфиръ, восточный рубинъ, ал- 
мазный шпатъ, восточный изумрудъ, BO- 
сточный топазъ, восточный аметистъ; der 
Corund, Korund, Corundum, Corindon, 
Rubin, Sapphir, Demantspath, Smirgel, 
Salamstein, Salamrubin, Soymonit; corun- 
dum, sapphire, ruby, oriental amethyst, 
oriental topaz, adamantine spar, emery. 

Corme m. [cidre fait avec la corme ou sorbe]: 
рябиновка, рябиновая HAIHBEA; der Obst- 
wein aus Speierlingen, Spierlingsmost ; 
cider made from the fruits of the sorb-tree. 

Cormier m., Sorbier т. commun, Bot. [Sorbus 
Aucuparia, Pyrus Aucuparia]: рябина; 
der Vogelbeerbaum, gemeine Eberesche; 
quick-tree, service-tree. 

Cormier m., Sorbier m. des olseaux ou 
domestique, Bot. [Sorbus domestica, Pyrus 
domestica]: садовая рабина; der Spierlings- 
baum, Speierlingsbaum, zahme Eberesche; 
sorb-tree. 

Cornailler v. л. Men. Charp. [un tenon cornaille 
dans une mortaise, qui n’y entre pas carrément]: Tyro 
входить (о шин$); nicht rechteinpassen (von 
Zapfen); to go stiffly, to be clumsily made. 


Cordon en saillie — Corne de vergue 


Cornaline f. Minér. V. Carnéole. 

Cornard m. Verr. [instrument de fer pour ouvrir 
le four à glaces]: большая желЁзная вилка, 
помощью которой открываются и закры- 
ваются отдушины стеклонлавильной печи; 
die grosse eiserne Gabel, der Doppethaken; 
double-hook. 

Corne f. Comm. [partie dure, qui пай sur la tête de 
quelques animaux et qui lear sert de défense}: рогъ; 
das Horn; horn. 

Corne f. Fort. V. Ouvrage à cornes. 

Corne f., Crudité f. du cuir, Tan. [raie blanche 
qui indique que le cuir n’a pas pris assez de вопг- 
riture dans le tan]: сырь, живець, HexXOXy6s, 
средний непродубленный слой кожи; der 
(nicht durchgegerbte) weisse durchschei- 
nende Streif in der Mitte des Leders, die 
ungare Stelle; white line in the midst of 
leather, which is not completely tanned. 

Corne f., Marque /. de papier, Impr. [nombre 
de 250 feuilles de papier]: полустопа въ 250 
листовъ, кладка; das Zeichen Papier; 
token. 

Cornes f. pl. У. Bras d’une scie à débiter. 

Corne /. d’abaque, Arch. [encoignure a pan 
coupé du tailloir d’un chapiteau соли фев]: угловой 
рожокъ коринеской капители; die Ecke an 
dem Abacus eines Sdtdencaptidis; corner 
of the abacus. 

Corne /. d’amorce, Poire / à poudre, 
Artill.: porr, натруска; das Pulverhorn, 
Horn, die Ludelbirne, (zur See auch:) das 
Krauthorn; priming-horn, powder-horn. 

Corne /. d’artimon, Mar. У. Vergue a 
corne. 

Corne f. de bélier, Arch. {volute qui orne 
l'angle d’un chapiteau ionique composé]: шнеркель, 
завитокъ, волюта на углу 1онической ка- 
пители; die Schnecke des jonischen Capitals; 
volute of the Ionic capital. 

Corne f. de bélier, Fort. [espèce de tenaille]: 
таранъ, родъ тенали; das Widderhorn; 
ram’s horn. 

Cornes /. pl. de la bogue, Metall. |hurasse 
d’un gros marteau de forge]: цаифы кольца 
кричнаго молота; die horizontalen Zapfen 
m. pl. der Hammerhülse; projecting trun- 
nions of the cast-iron ring (hurst, hirst) of 
a hammer-helve. 

Corne f. d'un chariot à ridelles, Voit.: 
тел жный крюкъ; die Runge (des Leiter- 
wagens), Wagenrunge; stud-stave. 

Corne /. de la crémailliére d'un 
eric, Mach.: выемка, раструбъ зубчатой 
полосы домкрата; die Gabel der Zahnstange; 
crutch of the rack or bar, double claw, 
forked end. 

Corne / à lisser: лощильвый, полиро- 
вальный pors; das Gidtthorn; polishing horn. 

Corne /. de vergue, Mar. [concavite en forme 
de croissant, au bout de la vergue et qui embrasse 
le mat losrqu’on hisse la voile]: вика, пятка, 
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усы гафеля; die Mick der Gaffel; crutch 


Corniéres f. pl. Mar. V. Estaims. 


or cheek fixed on the inner end of a gaff} Cornouiller m. Bot. [Cornus тазоша): 


or boom which embraces and slides along 
the most; jaws pl. 

Cornée adj. Chim. V. Substance cornée. 

Corneille f. Bot. Pharm. У. Chasse-bosses. 

Cornet m. Métall. [plaque de plomb roulee]: 
свинець въ спиральныхь роляхъ; die spt- 
ralförmig zusammengerolite Bleiplatte; 
sheet of lead or leaden plate rolled-up 
spirally. 

Cornet т. d’or, Вай. [lame d'or roulée en 
spirale]: пластинка золота, свернутая въ 
спираль; der т eine Sptrale gewundene 
Goldstreifen; spiral plate of gold. 

Cornet m. acoustique, Phys.: слуховая 
труба, слуховой рожокъ; das Hörrohr; 
hearing-trumpet. 

Cornetier m. Techn. [qui prépare la corne et 
la met dans un état propre à être travaillee]: 
роговщикъ; der Hornrichter, Hornbereiter, 
Hornarbeiter; horn-presser, horner. 

Cornette f. Constr. [fer méplat qu'on place à 
Vencoignure d’un bâtiment pour la garantir contre 
les essieux des voitures]: жехВз0, наволачиваемое 
на углы построекъ, для предохранетл ихъ 
OTS осей наЗзжающихь экипажей; das 
Eckeisen, die eiserne Bewaffnung von 
Kanten; iron armour of corners. 

Cornette f., Guidon m. Mar. [pavillon, fendu 
en deux pointes, que porte le commandant ou chef 
d’escadre]: брейдъ-вымпехь; der Stander, Top- 
stander; broad pendant (at the mast-head 
of a commodore’s ship). 

Corniche f. Arch. [couronnement mouluré d’un 
corps architectural; partie de l’entablement qui est 
au-dessus de la frise]: карнизъ; das Obergesims, 
Kranzgesims; cornice. 

Corniche d’une porte ou d’une fenêtre: 
дверной или оконный карнизъ; die Thür- 
oder FKensterverdachung; plain-moulding. 

Corniche rampante, Moulure f. oblique 
[qui suit la pente d’un fronton]: фронтонный, 
косой карнизъ; das ansteigende Giebel- 
gesims; raking moulding. 

Cornier m., Poteau m. cornier, Charp. [poteau 
d’encoignure d’une construction en charpente, soit en 
angle rentrant, soit en angle saillant|: угловой 
столбъ или брусъ; der Eckständer, Eck- 
stiel; corner-post. 

Corniére f. Charp. [forte équerre en.fer pour ren- 
forcer les assemblages en bois]: ReXb3HHA угольникъ, 
угловое #exbso для скрфплен1я; das Win- 
keleisen, die Winkelschiene; angle-iron. 

Corniére /. Couvr. [l'endroit où deux combles se 
joignent en angle rentrant|: кровельная ендова 
HIH AHAXOBA, входящай уголъ, образуемый 
двумя поверхностями крыши; die Dach- 
einkehle; nook of two roof-plains. 

Corniére f. Mar. Г. Alonge de cornières. 

Corniére f. d’une presse d’imprimerie, Impr. 
V. Cantonniére. 


кизилъ, деренъ; der Kornelkirschbaum, 
gelber Hartriegel; cornel-tree. 

Cornouiller sanguin, Sanguin m. Bot. 
[Cornus sanguinea]: курослФпъ, свидина; 
der rothe Hartriegel; dog-tree. 

Cornude f. Sav. [broc de bois servant à porter l’eau, 
les lessives etc.]: ушатъ для носки воды, щелока 
ит. п.; dte Schleifkanne, Lasskanne, Bitte, 
Pitsche; wooden pail. 

Cornue /., Retorte f. Chim. etc.: реторта ; 
die Retorte; retort. 

Cornue tubulée: тубулатная реторта, 
реторта съ тубулюсомъ или горлышкомъ; 
die tubulirte Retorte, Retorte mit Auf- 
satzröhre, Réhrenretorte; tubulated retort. 

Cornuet m., Chanvre m. d’eau, Bot. (Bidens 
tripartita Г.]: трехразд$льная череда; das 
Fieberkraut, Gabelkraut, der Wasserhanf; 
bur marigold, water-hemp. 

Cornus m. (à Valenciennes), Expl.: слой 
Gbiaro ubra, содержащаго кремень; die 
Schicht von weisser Kreide mit Feuerstet- 
nen; layer of white chalk, containing flints. 

Corps m. Chim. Phys. etc.: rb10; der Kör- 
per; body. 

Corps aériforme ou gazeux, Phys.: газооб- 
разное Thi0; der elastisch flüssige Körper; 
aeriform or gaseous body. 

Corps électronégatif, Phys.: электроотри- 
цательное тфло; der elektronegative oder 
negativelektrische Körper; electro-negative 
body. 

Corps électropositif, Phys.: электропо- 
ложительное т$ло; der elektropositive oder 
positivelektrische Körper; electro-positive 
body. 

Corps élémentaire. V. Corps simple. 

Corps flexible, Phys. Méc.: гибкое тфло; 
der biegsame Körper; flexible body. 

Corps fluide (liquide ou aériforme), Phys., 
Méc.: жидкое ThAO, жидкость; der flüssige 
Körper, die Flüssigkeit; fluid body, fluid. 

Corps gazeux. V. Corps aériforme. 

Corps liquide, Phys.: жидкое, капельно- 
жидкое Tb10; der tropfbar flüssige Körper, 
die tropfbare Flüssigkeit; liquid body, 
liquid. 

Corps régulier, Géom.: правильное TE10; 
der regelmässige Körper; regular body 
or solid, platonic body. 

Corps d’égale résistance, Méc.: Tb10 рав- 
Haro сопротивленя: der Körper von 
gleichem Widerstand; body of the equal 
resistance. 

Corps de moindre résistance, Méc., 
Hydr.: ThxO наименьшаго сопротивлен!я; 
der Körper des kleinsten Widerstandes; 
body of least resistance. 

Corps de révolution, Géom.:rhxo Bpamenia; 
der Drehungskörper; solid of revolution. 
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Corps rigide, Phys., Mec.: жесткое тёло, 
или TB10 неизмняемой формы; der starre, 
steife Körper; rigid body. 

Corps simple ow élémentaire, Chim. 
[corps indécomposable]: простое, элементарное 
Tbx0; der einfache Stoff, Grundstoff, das 
chemische Element; elementary or simple 

ody. 

Corps solide, Phys.: твердое т%ло; der 
feste Ебтрег; solid body, solid. 

Corps m. Tiss. [division de lames qu’on fait pour 
faciliter le remettage de la chaine]: нфкоторое 
число зубъевъ берда, раздфляемаго на части 
для облегченя заправы основы въ бердф; 
der, das Theil, Chor (eigentlich Corpa), 
(die Kammabtheilung); division of leaves 
made to facilitate the drawing of the warp. 

Corps m. Mach. [partie principale d’une machine 
ou d’une pièce de machine]: TB10, остовъ, глав- 
ная часть машины; das Hauptistück, der 
Rumpf, (Leib); body. 

Corps m. (en parlant d’une couleur), Teint. etc. 

Donner plus de corps & une couleur: 
сдфлать краску или красильную баню 6orbe 
кр$икою, густою; eine Farbe satter ma- 
chen; to give a color more body. 

Corps m. acierant, Métall.: осталивающее 
вещество; der die Verwandlung in Stahl 
bewirkende Körper; substance, which pro- 
duces the conversion of iron into steel. 

Corps m. de l'arbre, Mach. [partie comprise 
entre les tourillons]: Bart, тфло ваха;. die Welle 
(abgesehen von den Wellzapfen), der Well- 
schaft; shaft (not including the gudgeons). 

Corps m. d'aspiration d'une pompe, 
Mar. etc. [tuyau d'aspiration]: всасывающая 
труба насоса; das Saugrohr einer Pumpe; 
lower tube, aspiring tube of a pump. 

Corps m., Tige f. de baguette (de fusil), 
Arqu.: стебель шомпола; die Klinge, Stange, 
der Stengel, Kiel des Ladestocks; shaft of 
the ramrod. 

Corps т. de bataille d’une flotte, 
Mar.: кордебатамя, средняя часть флота 
между авангардомъ и аррергардомъ; das 
Corps-de-bataille, Hauptcorps einer Flotte; 
center of a fleet. 

Corps m., Caisse f. de carosse on de voi- 
ture, Voi.: кузовъ, корпусъ кареты; der 
Kutschenkasten, Wagenkasten, Kasten; 
body of a carriage, chest of waggon. 

Corps m. de charrue, Agr.: корпусъ 
пхуга, плужный станъ; der Pflugkörper, 
Pflugkasten; body of the plough. 

Corps т. de la chaudiére a vapeur, 
Mach. а vap.: корпусъ пароваго котла; der 
Kesselkérper; body of a boiler. 

Corps cylindrique de la chaudière: цилин- 
дрическая часть пароваго котла; der cylin- 
drische Kesselkérper; barrel of a boiler. 

Corps m., Poutrelle f. du cheval de frise, 
Fort.: перекладина, брусъ рогатки; der 
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Baum, Leib des spanischen Retters; beam 

barrel, body of a stand of cheval de-frise. 
Corps m. d’une cloche, Fond.: rhx0 ко- 

локола; der Giockenkörper; beil-body. 

Corps m. du collier, Sell.: подушечки хо- 
мута; das Kummitkissen; body-side or af- 
ter-wale of collar. 

Corps m. d'un cric (en bois), Mach.: 
деревянная часть, остовъ домкрата; der 
Stock етет Wagenwinde; stock or block 
of a rack- and pinion-jack. 

Corps m. de cuirasse, Plastron т., Demi- 
cuirasse f. МЧ.: латы, натруднивъ; der 
Brustharnisch; breast-plate, front-cuirass. 

Corps m. de degorgement d’une 
pompe, Mach. etc. [tuyeau d’assension|: BOXO- 
восходящая, напорная труба; die Steigröhre; 
upper tube of a pump. 

Corps m., Collier m. de l’éperon, Me. [arc 
qui embrasse le talon du cavalier]: BBHYHED, ЧАСТЬ 
шпоры, насаживаемая или привинчиваемая 
на каблукъ; der Bügel des Spornes; rim 
of the spur. 

Corps т. d'essieu en bois, Voit. [qui 
reçoit l’essieu en fer]: OCHAA подушка; das Achs- 
futter, Achsholz; axle-tree-bed. 

Corps т. d’une flamme, Meal.: ядро 
HIH тфло пламени; die Masse, der Kern, 
Körper einer Flamme; body of a flame. 

Corps m. des fondeurs, Fond.: составъ 
рабочихъ для литейной: формовщикъ, ши- 
шечникъ, вагранщикъ, литейщикъ; die Hüt- 
tenknappschaft; body of founders and 
smelters. 

Corps m. de garde d'un vaisseau, Mar. 
V. Demi-pont. 

Corps m. du gond d’une porte ete., 
Serr.: средняя, толстая часть двернаго (шар- 
нирнаго) крюка; der mittlere Theil eines 
Thürhakens; the body of the hinge of a door. 

Corps m. gras acide, Chim. [acide contenu dans 
un corps gras neutre, par ex. l’acide stdarıque]: ЖИр- 
ное кислое вещество, жирная кислота; die 
fette Säure, das Fettsdurehydrat; fatty acid. 

Corps m. gras neutre, Chim. [combinaison 
d’un acide gras avec une base grasse, par ex. le suif, 
le blanc de baleine, la cire]: coexxmenie жирной 
кислоты съ жирнымъ основашемъ, жиръ; 
das Neutralfett; neutral fat. 

Corps m. de lettre, Corps m. Impr. [hauteur 
totale du caractère, somme de l’ail et des queues]: 
кегель; der Schriftkegel, Kegel; body ofa 
letter, shank. ` 

Cing et demi corps six [cil du cing sur le 
corps du six]: № 6. на кегель 6; die Letter 
deren Fläche (Spitze) 51/, typogr. Punkte 
gross, und die auf den Kegel von Non- 
pareille geschnitten tat; type, whose face 
is somewhat larger than ruby, and which 
is cut on the body of nonpareil. 

Six corps sept [du six (de la nonpareille) sur 
le corps du sept (de la mignone)}: № 6 Ha кегель 7; 
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Nonparetile auf den Kegel von Colonel 
geschnitten; nonpareil cut on the body of 
minion. 

Corps m., Harnais m. du métier a la tire, 
Tiss.: ремизъ на переборномъ ткацкомъ 
стане; der Harnisch des Zugstuhls; har- 
ness of a draw-loom. 

Corps т. mort, Mar. Г. Ancre à demeure. 

Corps morts: мертвые якоря, пушки, 
служание BMBCTO паловъ и npou.; die Katen 
pl.; post-moorings, bollards in a dock-yard. 

Corps т. mort, Constr. 4. р.: береговой 
лежень, мауерлатъь; die Landschwelle; sho- 
re-beam. 

Corps m. de place, Enceinte f. d’une 
forteresse, Fort.: xpbuocruaa ограда; die 
Enceinte, (Hauptumfassung); body of the 
place, enceinte, main enclosure. 

Corps m. de platine d’un fusil, Argqu.: 
замочная доска; das Schlossblatt, Schloss- 
blech; plate lock-plate. 

Face extérieure du corps de platine: 
наружная сторона замочной доски; die 
dussere Seite oder Fläche des Schlossblechs; 
outside or outer side. 

Face intérieure du corps de platine: 
внутренняя сторона замочной доски; die 
innere Seite oder Fläche des Schlossblechs; 
inner side or inside. 

Corps m. du poitrail, Poitrail m. du 
harnais a poitrails, Sell.: поперсье, на- 
грудный ремень; das Вгиз ай der Sie- 
lengeschirre der Brustriemen; breast-collar, 
breast-plate of breast-collar. 

Corps m. de pompe, Barillet m., Canne 
f, Canon m., Cylindre m. Mach. [cylindre 
dans lequel joue le piston]: корпуеъ, цилиндри- 
ческая часть насоса; der Pumpenstiefel, 

tinder, die Kolbenröhre, das 
Kolbenrohr;barrel (of pump), pump-chamber, 
body, chamber of the pump, working barrel. 

Corps m. d’une poulie, Méc. Mar.: rbxo, 
остовъ, щеки блока; das Gehduse, das Haus, 
der Kasten, die Flasche, der Globen; shell. 

Corps m. de la presse, Impr.: cTaHt 
печатный; das Hauptgestell, Gestell, der 
Körper der Presse; body of a printer’s 
press. 

Corps m. du rais, Voit. [partie comprise entre 
le moyeu et les jantes]: средняя часть спицы 
между шипами; das Mittelstück der Speiche; 
body of the spoke. 

Corps m. savant, Mil. V. Arme savante. 

Corps-support m. Constr. d. p. V. Corps 
de support. 

Corps m. de support, Corps-support m. 
d’an pont, Constr. 4. р.: 6axku, поддержи- 
ваюпия мостовое полотно; die Unterlage 
des Brückenweges, Brückenunterlage; point 
of support, supporting body or pier. 

Corps т. du train d’artillerie, Train 
m. des pares @artillerie, Artill.: артилле- 
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райсвй фурштадтъ; der Artillerietrain, das 
Artillerietraincorps, Artilleriefuhrwesen- 
corps; artillery-drivers pl, driver-corps, 
corps of drivers. 

Corps m. de vaisseau, Arch. nav.: кузовъ, 
Eopnrycs корабля; der Rumpf; hull. 

Corps m. de voilure, Mar.: парусность 
судна; das Segelwerk; complete set or suit 
of sails belonging to a ship. 

Les quatre corps de voiles: четыре TIAB- 
ные паруса: гротъ, фокъ, гротъ-марсель 
и форз-марсель; die Untersegel, die Vor- 
mars- und die Gross-Marssegel; the courses 
and the fore and main-topsails. 

Corps m. de volée, Charr.: Bara; das 
Brackholz, die Wage, das Mittelholz; bar. 

Correcteur m. Impr.: ворректоръ, справ- 
щикъ; der Corrector; reader, corrector. 

Correction f. Impr.: поправка, исправхен!е, 
корректура; die Correctur, Durchsicht, 
Druckberichtigung ; correction, reading, 
correcting. 

Corridor m. Arch. [verstibule étroit et long qui 
sert de dégagement à plusieurs pièces d’un appartement]: 
корридоръ ; der Laufgang, Flurgang, Cor- 
ridor; corridor, gallery, passage. 

Corriger 5. a. les épreuves, Impr.: вы- 
правлять корректурные листы, держать EOP- 
ректуру; corrigtren; to correct. 


Corriger 5. a. Vestime, Mar: исправить _ 


счислене; die Gissing verbessern; to cor- 
rect the dead reckoning. 

Corroder 5. a. Chim. Techn.: протравлять, 
мочить въ UpoTpash; dtzen, beizen; to 
corrode. 

Corroi m. Arch. hydr. [mélange de chaux et de 
ciment ou bien une couche d’argile petrie, avec un peu 
de gravier fin, servant comme l’enduit contre les infil- 
trations]: см$сь извести и цемента или глины 
съ мелкимъ гравемъ; der Einschlag von 
Thon in einem Behdltniss, um das Ет- 
dringen oder Auslaufen des Wassers 2u 
verhüten; tining of clay. 

Corroi т. (d’un bassin etc.), Arch. hydr.: 
глиняная запруда; der Lettendamm; layer 
of puddled clay. . 

Corroi m. Mar. V. Courée. 

Corroierie f., Corroirie f. Tan. V. Cor- 
royage des peaux tannées. 

Corrosion f. Teint.: протравлен!е; das 
Einfressen, Beizen, Aetzen; corrosion. 

Corrosif,-ve adj. Chim. [caustique]: BXiũ; 
aetzend, beizend; corrosive. 

Corroyage m., Baffinage m. de l’acier, 
Métall.: рафинирован1е стали; das Gerben, 
Raffiniren; refining, shearing. 

Corroyage m. du fer, Réchauffage m., 
Ballage m. Metall. [amélioration de sa qualité]: 
uposapaBanie желфза (для улучшеюя его 
качества); das Schweissen, Ausschweissen; 
welding out, reheating, shearing. 
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Corroyage m. des peaux tannées, 
Tan. {opérations mécaniques après le tannage: dollage, 
quiossage, rebroussage, ponçage, étirage, graissage|: ВЫ- 
дфлка выдубленныхъ KORB; das Zurichten, 
Bereiten, die Lederbereitung ; currying, 
dressing. 

Corroyer, Raffiner v. a. Vacier, Métall.: 
рафинировать сталь; gerben, gar machen, 
raffiniren; to refine. | 

Corroyer 5. a. du bois, Charp. [le dresser 
avec la varlope et d’autres outils, en lui enlevant l’excé- 
dant d’épaisseur qu’il doit avoir]: обтесать, ошлях- 
TuTh; schrubben, rauh behobeln; to plane 
wood roughly. 

Corroyer 5. a. un cuir de balles, Impr. 
[exprimer l’eau dont il est pénétré]: мать кожу для 
malt; ein Ballenleder abtreten; to tread- 
on the skin. 

Corroyer v. a. Pétain, Méall.: pbmeruts 
01080; das Zinn gattern; to refine tin. 
Corroyer v. a. le fer, Métall.: рафиниро- 
вать, переварить жел$зо; das Eisen raf- 

finiren, gerben schwetssen; to refine. 

Corroyer 5. a. le mortier, Bat. [petrir 
longuement la chaux et le sable avec de l’eau]: при- 
тотовлять H3BECTEY, м$шая известь и песокъ 
съ водою; den Kalk und den Sand mit 
Wasser einmachen; to temper mortar, to 
mix the lime, sand and water well together. 
Corroyer v. a. les peaux tannées, Tan. 

`  отдфлывать выдубленныя кожи; zurichten, 
bereiten; to curry, to dress. 

Corroyer 5. a. le sable, Fond. [le passer 
à plusieurs reprises sur une planche avec un cylindre 
de bois, pour le rendre plus maniable]: приготовлать 
формовочный песокъ, растирая его сказкой; 
den Formsand zubereiten, bearbeiten; 
to roll the sand. | 

Corroyére / Bot. Tan. V. Fustet des 
corroyeurs. 

Corroyerie / Tan. У. Corroyage. 

Corroyeur m. Tan. [artisan qui corroie les 
peaux tannées]: рабоч1Й занимающийся отд$лкою 
выдубленныхъ вожъ, усмарь; der Zurichter, 
Lederbereiter; currier, leather-dresser. 

Corundellite f. Miner. V. Margarite. 

Coruscation f. de l'argent, Métall. У. 
Éclair de l’argent. 

Corvée f. Mar.: работа BHB судна, кавъ-то: 
посылка за водой, за дровами и проч.; der 
Frohndienst, Nebendtenst; extra-duty, fa- 
tigue duty. 

Officier de corvée: подвахтенный офи- 
eps, посылаемый ва работы BHB судна; 
der Officier am Nebendienste; officer оп 
extra-duty. 

Corvette f. Mar.: корветь; die Corvette; 
corvette, sloop of war. 

Corvette de charge: большой военный 
транспортъ; die Frachtcorvette; large 
store-ship. 


Corvette & vapeur: паровой корветъ; 
die Dampfcorvette; steam sloop of war. 

Cosécante /. Géom. [sécante da complément 
d’un angle a 900]: косекансъ; die Cosecante; 
cosecant. 

Cosinus т. Géom. [sinus du complément d’un 
angle a 90°]: косинусъ; der Cosinus; cosine. 

Cosinus verse: косинусъ - верзусъ; der 
Cosinus versus; co-versed sine. 

Conse f., Délot m. Mar. [anneau de fer concave, 
qu'on met dans une boucle de corde, pour l’empêcher 
de se сопрег): коушьъ; die Kausche, Kausse; 
thimble, bull’s-eye. 

Costiéres f. pl. d’un haut fourneau, 
Métall.: обочики, фурменныя CYBHEH, CTÉBEN 
доменнаго (или BCAEATO Apyraro) горна, 
прилегающая къ передней; die Backenstücke 
я. pl., Formsetten f. pl., Formwände f. pl.; 
twyer-sides, hearth-side-stones pl. 

Cotangente f. d'un are ou d'un 
angle, Géom. [tangente du complément d’uu 
angle à 90°): котангенсь; die Cotangente; 
cotangent. 

Côte f. Mar. [rivage de la mer]: берегъ; die 
Küste, das Ufer, (seemännisch auch:) der 
Wal; coast. 

Cöte accore, écore ou А pic: крутой 
берегъ; die steile Küste, das hohe Land; 
bold or iron-bound coast. 

Côte basse, Platain m. [qui s'élève peu 
au-dessus de la mer]: низменный берегь; die 
flache Küste; flat coast. 

Côte malsaine ou dangereuse [c’est-à-dire 
hérissée d’écueils}: опасный, неприступный 
берегъ; die faule Küste; foul coast. 

Côte saine [non bordée de brisants ou de rochers 
cachés}: чистый, приглубый берегъ; die reine 
Küste; clear coast. 

Côte au vent, Terre Г. au vent [côte 
d’où le vent souffle]: HaBbTpeHHNH берегъ; der 
Opperwall, Upperwall, Opper;weather-shore. 

Côte sous le vent, Terre /. sous le 
vent {côte vers laquelle le vent souffle]: подв$- 
тренный берегъ; der Legerwall, Lagerwall; 
lee-shore. 

La cöte git nord et sud: берегъ тянется 
или простирается съ сфвера на югъ; die 
Küste streckt oder erstreckt sich von Norden 
nach Süden; the coast bears north and 
south. | 

Aller, donner, être jeté à la côte, 

faire côte: набЪжать на Oepers, быть 
выброшеннымъ на берегъ, стать на мель 
у берега; aufdenStrand setzen,festrathen, 
festracken, stranden, scheitern, zer- 
trimniern; to run ashore, to be cast away 
on the shore, to run aground close to 
the shore, to be stranded, to be wrecked 
on the coast. 

Etre chargé ев cöte: дрейфовать на 

подвзтренный берегь; auf Legerwall 

verfallen; to be embayed on a lee-shore. 


Côte — Coton longue soie 
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Côte Г. Arch. [listel séparant les cannelares]: X0- 
рожка, промежутокъ между ложкАми или 
каннелюрами; der Steg an dem Schafte 
einer camnelirten Säule, Zwischenstab; 
fillet, middle leg. 

Côte f., Dos m. d’une lame de baïonnette, 
Arm.: гривка. спинка, заднее ребро лезвея 
штыка; der Rücken, die Mittel-Rippe der 

‚ Bajonnetklinge; back, rib of a bayonet. 

Cote /. d'un dessin, Dess. [chiffres indiquant 
une mesure sur un dessin]: цифры, показывающая 
Pa3MÉpH изображеннаго на YepTem' или ри- 
сунк$ предмета; die Massbezeichnung, die 
Vergleichziffer, das Masszeichen, die Quote; 
figured dimension, cipher of comparison. 

Côtes f. pl. de dôme ou de coupe, Arch. 
[saillies qui excèdent, dans le sens de la hauteur, le 
nu de la convexité d’un döme]: ребра (въ сводахъ 
и куполахъ); die Kuppelrippen, Gewölbe- 
rippen; ribs of a vaulting, ribs of a dome. 

Côtes f. pl. de niveau, Arp. [chiffres qui, 
dans le nivellement, indiquent les diflerences de niveau]: 
разность BHCOTL; die Höhe zwischen der 
Wasserfläche der Bodenbildung und des 
natürlichen Bodens; height between the 
formation level and the level of natural 
ground. 

Céte f. de vache, Fenton m. Metall. Comm. 
[fer carré en verge, grossier, rude, de plusieurs gros- 
seurs, et qui se vend lie en bottes]: разной Be- 
личины четырегранное ZÆXexb30 ; das ge- 
schnittene Eisen, gespaltene Stangeneisen; 
slitted iron, slit-iron. 

Cétes f. pl. Verr. Vitr. V. Filandres du verre. 

Cötes f. pl. d’un vaisseau, Arch. nav.: 
KOKOPH, кривыя деревья для набора шпан- 
гоутовъ; die Rippen f. pl., (niederd.:) Ribben, 
die Inhölzer п. pl.; ribs pl., frame-timbers pl. 

Côté т. d'un angle, Géom.: сторона угла; 
der Schenkel eines Winkels; side of an 
angle. 

Cöte m. de la chair, Tan. V. Chair de 
la peau. 

Cöte m. d’une figure, Géom.: сторона, 
грань фигуры; die Sette einer Figur; side 
of a figure. 

Côté т. à la main, Voit. [côté gauche d’une 
voiture, d’un attelage]: XBBHHA бокъ экипажа; 
die Зацевейе; nearside. 

Cété m. de la moelle, Charp. etc. [coupe 
transversale d’un arbre]: поперечный pa3pb3b 
дерева; die Hirnseite; cross-grain, end-grain, 
end-way or pin-way. 

Côté m., Flanc т. d’un vaisseau, Mar. [le 
côte d’un vaisseau pris dans sa longueur]: бокъ ко- 
рабля; die Seite des Schiffes; side af a ship, 
(broad-side). 

Côté m. du vent, Mar. [côté d’où le vent souffle}: 
навзтренная сторона; die Luvseite, Wind- 
seite, die Luv, der hohe Bord; weather-side. 

Cété m. sous le vent dans la longueur 
des porte-haubans de misaine, Mar.: под- 


B'ÉTPEHHAA скула корабля; der Sc des 
Schiffes; lee-side of a ship under the fore- 
channels. 

Côté m. sous le vent, Mar. [côté opposé a 
celui d’ou le vent souffle|: подвфтренная сторона; 
das Lee, die Leeseite, die Seite unter dem 
Winde; lee, lee-side. 

Cötes m. pl. au-dessous des accoudoirs d’une 
voiture, Sell., Caross.: матрацы подъ хокот- 
никами; die kleinen, flachen Matratzen 
unter den Armlehnen; side-bolsters pil. 

Coter v. а. um dessin, Dess. Bät.: озна- 
чать цифрами разм$ры частей предметовъ, 

y представленныхь въ чертежахъ или рисун- 
кахъ; die Masse, Quoten einschreiben, ein- 
zeichnen; to write or draw the dimensions 
into a design. 

Côtier m., Pilote-côtier m. Nav. [qui a la con- 
naissance, la pratique de côtes, de leurs ports, mouilla- 
ges, et de leurs dangers]: прибрежный зоцманъ; 
der Lo(ojtse, Lofojismann, der Küsten 
lo(o)tse; coasting-pilot. 

Côtière f. Мас. V. Languette de cheminée | 
ou de refend. 

Côtière f. Plomb.: половинка формы для OT- 
ливки CBHHNOBHXB трубъ; die Hälfte einer 
Form für Bleiröhren; the half of a mould 
for lead-tubes. 

Coton m. Techn. Comm. [aigrette qui enferme les 
graines du cotonnier dans les capsules}: ХЛОПОКЪ; 
die Baumwolle; cotton, cotton-wool. 

Coton azotique, Chim. V. Coton-poudre. 

Coton en coque: ChMAHA хлопчатника; 
der Baumwollensamen ; seet-cotton, cotton 
in pod. 

Coton-cordonnet т. Fil.: врученая хлоп- 
чатная нитка; der Glanzzwirn; patent- 
bobbin. 

Coton courte soie: коротЕо-воховнистый 
XION0OKB; die kurzstapelige Baumwolle; 
short staple cotton, (green seed, up-land, 
petit gulf, Mexican). 

Coton fulminant, Chim. V. Coton-poudre. 

Coton garancé: турецкая, крапомъ овра- 
шенная пряжа (бумажная); türkisches Garn; 
turkey cotton yarn. 

Coton Géorgie longue sole, Géorgie m. 
longue soie : сортъ хлопка: длинная георгя; 
die lange Georgia; longstaple Georgia- 
cotton. 

Coton & imprimer, Impr. 4. &.: миткаль; 
der Druckkatun; printing cotton. 

Coton jumeloud’Egypte, Comm.:erunetckiä 
хлопокъ, Жюмель или Мако; die egyptische 
Baumwolle, der Jumel, Mako, Maho; jumel 
or egyptian cotton. 

Coton en laine [a l'état de matière pre- 
miere]: XX0NOEb, EARS сырой матераль; die 
rohe Baumvwolle; raw cotton. 

Coton longue soie 0% à longue soie: 
AXHHHOBOIOKHHCTHÉ хлопокъ; die langsta- 
pelige Baumwolle; long-staple cotton. 


288 


Coton Louisiane — Cou de cygne 








Coton Louisiane, Coton de ou de la| Cotonneur m. Fi.: хлопкопряхильщикъ, 


Louisiane, Louisiane f.: COPTb хлопка: AyH- 
giana; die Louisiana; louisiana cotton. 

Coton & méche, Chand. V. Méche. 

Coton mort [pas mir]: nesp&ınf, мертвый 
XI10NOES; die todte Baumwolle; dead cotton. 

Coton Nankin, Nankin m. [espece de coton 
d’an jaune brunätre, provenant de Gossypium 
religiosum]: HAHEHHCEIA хлопокъ; die Nan- 
king-Bawmwolle; Nankeen cotton. 

Coton philosophique, Chim. [ZnO]: фило- 
софская шерсть; die philosophische Wolle; 
philosophical wool or cotton. V. Fleurs 
de zinc. ’ 

Coton-poudre m., Celluloses f. pl. ni- 
triques, Coton m. fulminant, Nitrocellulose 
f., Coton m. azotique, Fulmi-cotonm., Poudre- 
coton Г, Pyroxyle m., Pyroxyline f. Chim. 
[C42H%404(NO3)6]: ззотнокислая кхЁтчатка, 
хлопчатобумажный порохъ, пироксилинъ; 
die Schiessbaumnolle, das Pyroxylin, 
Pyrosylol, Balistoxyd,Ligninoxyd, die sal- 
petrigsaure Lignia, explosive oder explo- 
dirende Baumwolle; pyroxylin, gun-cotton, 
explosive-cotton. 

Coton de rames: бумажная пряжа втораго 
сорта; das Baumwollengarn von mittlerer 
Sorte; cotton yarn of second quality. 

Coton sauvage, Bot.: ваточникъ. 
Asclépiade de Syrie. 

Coton de Smyrne, Sanequin m.: смирн- 
ckiä хлопокъ; der Sanekin; Smyrna cotton. 

Coton de Surate, Surate т.: суратъ или 
бомбей, лучший сортъ OCTE-HHACEATO хлопка; 
die Surate oder Bombay; surat. 

Egréner, Égrainer le coton: OTIBIATE 
сЪмя OTB хлопка; die Baumwolle entkör- 
ner, egreniren;.to clain, to gin the 
cotton. 

Etirer, Laminer les rubans de coton: 
вытягивать хлопчатную ленту; die Baum- 
wollenbänder strecken; to draw the 
slivers. 

Filer le coton: прясть хлопокъ; die 
Baumwolle spinmen; to spin the cotton. 

Filer en fin le coton: прасть хлопокъ 
на прядильной машин; die Baumwolle 
(fein) spinnen; to fine-spin the cotton. 

Filer en gros le coton: прясть хлопокъ 
на ровничной машин, приготовлять ров- 
Huy; die Baumwolle vorspinnen; to rove 
the cotton. 

Cotonnade f. Tiss. Comm. V. Toile de 
coton. 

Cotonné m. part. Mar. [parlant de la voile]: 
истертый — das abgenutate (Segel); 
worn out (speaking of a sail). 

Cotonnerie f. Agr. [terrain où l’on cultive le 
coton]: хлопчатобумажная плантащя, разве- 
ден1е хлопчатника; der Baumwollenbau, 
das Baumwollenfeld; cultivation of cotton, 
cotton plantation. 


V. 


бумагопрядильщикъ; der Baumwollenspin- 
ner; cotton-spinner. 

Cotonnier m., Xylon m. Bot. [Gossypium 
herbaceum L.|: хлопчатниеъ; die Baum- 
wollpflanze, der Baumwollenstrauch ; cot- 
ton-tree. 

Cotonnier m. Tiss.: миткельщикъ, MHTEA- 
левый фабрикантъ; der Baumwollenzeug- 
fabrikant, Kattunfabrikant; calico-maker. 

Cotonnier,—ére adj. [relatif au coton ou à la fabri- 
cation decotons]: бумажный, хлопчатобумажный; 
baumwollen-; of cotton, cotton-. 

Cotonnine /. Mar. [grosse toile de coton et de 
chanvre]: парусина, выдёланная изъ хлопча- 
той бумаги и пеньки; das aus Hanf und 
Baumwolle zusammengesetze Segeltuch ; 
canvass or sail-cloth made of cotton and hemp. 

Cotonnis m. Comm. [taffetas des Indes]: OCTE- 
HHACEAA Tata; der ostindische Taffet; in- 
dian taffeta. 

Cétoyer v. n. Mar.: плавать вдоль берега; 
an der Küste hin oder längs der Küste 
fahren; to coast. 

Cétre m. Mar. V. Cutter. 

Cotrets m. pl. Fort., Ch. а. f. [petit faisceau du 
menu bois]: фашинная XBOPOCTHHA, фашина; 
das Reisbündel, die Welle; small fagot. 

Cotte f. (à Liége), Expl.: кора, образую- 
MAACH сама собою на поверхности квас- 
цовыхъ разсоловъ; die Haut, welche sich 
auf der Oberfläche der Alaunlauge bil- 
det; skin, which forms itself on the surface 
of the lie of alum. 

Cotte f. de mailles, Mul. [sorte de chemise ou 
de cuirasse faite de mailles on petits anneaux de fer]: 
кольчуга; der Panzerrock,das Panzerhemd; 
coat of mail. 

Cottiére f. Forg. [barre de fer forte]: толстая 
æerbsHax полоса; die starke Eisenstange; 
strong iron-bar. 

Cou m., Col m. d’une cornue, Chim.: шейка 
реторты; der Hals einer Retorte; neck of 
a retort. 

Cou m., Prim. d’une charée (à Liege), Expl.: 
нижняя часть кристаллической квасцовой 
массы; der untere Theil der krystallisir- 
ten Alaumasse; inferior part or bottom of 
the solid cake of alum obtained by roching. 

Cou т. de cigogne, Mar.: крюкъ на вну- 
треннемъ конц$ THES, вкладываемый въ обухъ 
y мачты; der Schwanenhals; goose’s neck. 

Cou m. de cigogne, Cou m. de cygne, Mar.: 
стопоръ цфинаго каната, зацфпляющийся за 
звенья; der Kettenkabel- Stopper; chain 
cable-stopper. 

Cou m. de cygne, Mach. [tuyau courbé plu- 
sieurs fois]: труба согнутая въ нзсколько ко- 
xrbub; der Schwanenhals; swan-neck, goo- 
se-neck. 

Cou m. de cygne, Carross.: коперъ, скоба, 
кулакъ; der Schwanenhals; crane-neck. 
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Coubais т. Mar. [bâtiment japonais]: ЯПОНСКОе 
р$чное судно; die japanische Barke; ja- 
panese barge or galley. 

Couchage m. Drap.: JecaHie сукна, ноло- 
жене ворса; das Niederbürsten, Nieder- 
legen, die Zubereitung des Tuchs mit der 
Kardendistel; brushing-down. 

Couchage n. des feuilles de papier, 
Pap.: взате листовъ бумаги изъ формы H 
положене ихъ на войлокъ; das Gautschen, 
Kautschen; couching. 

Couchant m. Astr. Mar. [partie occid. de la 
terre, endroit où le soleil se couche]: западъ; der 
West, Westen, der Abend, die Abendgegend; 
west. V. Ouest. 

Couchart m., Coucheur т. Pap. [ouvrier qui 
couche les feuilles de papier sur des feutres ou langes]: 
кочеръ, накладчикъ, ваЛьщикъ; der Gauf- 
scher, Leger; coucher, paper-layer. 

Couche f. 060. У. Assise. 

Couche 7. d’argile, Fond. [dont on couvre 
le moule dans le moulage en argile]: ГЛИНЯНАЯ 
обмазка для формъ и шишекъ; der Lehm- 
auftrag, Lehmaufschlag, die Lage oder 
Schicht Formlehm; coat or layer of loam. 

Couche f. de balast, Ch. 4. f.: баластный 
слой; die Unterbettung; bed. 

Couche f. de balles de fer dans une bofte 
à balles, Artil.: слой usu рядъ картечныхь 


пуль; die Lage Karidtschkugeln; tier of 


balls of case-shot. 

Couche f. du bois, Couche /. ligneuse, 
Couche 7. annuelle, Cercle т. snnuel, 
Zone f. ligneuse d’un arbre, Charp. Frst.: 
годовой кругь или слой въ Kepent; der 
Jahrring, Jahresring,das Jahr (im Holze); 
annual ring. 

Ceuche m. d'un carrelage, Lit m. Expl.: 
постель каменоломни; die Unterbettung 
des Fliesenpflasters; bed of flags. 

Couche f. dans la charge d’un four- 
neau, Fond.: слой, pays, шихта; der Satz, 
die Schicht; batch. 

Couche f. de couleur, Peint.: окраска, 
поврыт!е краской; die Farbenlage, der 
Farbenauftrag; laying-on of colours, coat 
of colours. 

Ceuche f. de fibres invariables (en 
parlant de la flexion d’une poutre etc.), 
Méc.: нейтральный слой бруса, слой фибръ, 
не подверженныхъ HH растяженю, ни сжат!ю; 
die neutrale Achsenachichi; neutral surface 
of a deflected beam. 

Couche /. de fulminate, Matière f. 
fayminante d'une capsule d’amorce, Artf.: 
ударный составъ; die Satzschicht, der Saiz, 
Zündhütchensatz; priming, priming compo- 
sition, priming-matter. vie 

Couche f. d’un fusil, Couche f. en joue, 
Атт.: прикладъ; der Anschlag des Gewehres; 
shape of the butt-end. 

Texs. Caos, Ч. I, 





Couche f. de grains gonflés, Brass. : 
куча, грядка; das Beet, der viereckige 
Haufen; couch. 

Couche f. de gravier au-dessus d'un pavé 

etc., P. et ch.: me6eub, посынаемый на ка- 
менную мостовую; die Lage Kies; layer or 
coating of gravel. 
, Etendre une couche de gravier au-dessus 
du paré, Couvrir le pavé de gravier: раз- 
сыпать щебень и грав1й по вновь вымощенной 
улиц; das Pflaster bekiesen; to gravel. 

Couche f. de houille, Expl.: пласть ка- 
меннаго угля; das Sieinkohlenflötz, Stein- 
kohlenlager; coal-seam, coal-vein. 

Couche f. d'impression, Peint.: загрун- 

товка, первая окраска; der Grundanstrich; 
first coat, knotting, ground-coat. 
‹ Couche d’impression dans la dorure А 
Phuile, Dor.: масляный грунтъ; die Grundt- 
rung zur Olvergoldung, der Olgrund; 
ground-coat. | 

Couches f. pl. d’un marais salant, 
Sal.: первые слои или пласты солончака; 
die erste Gruppe der Evaporationsbetten; 
first series of brine-pits. 

Couche f. de mât, Mar. У. Jumelle de mat. 

Couche f. de mortier, de plâtre etc. 
Bät.: слой цемента u пр.; die Lage, Schicht, 
der Auftrag ; coating, layer, bed. 

Couche f. dans le moulage en châs- 
sis, Fond.: формовальная постель; das 
Formbrett, Modelibrett; moulding-bed, flask- 
board. 

Couehe f. de roches etc., Géogn. [assise 
parallèle de roches stratifiées]: флецъ, пластъ, 
жила; das Fidta, Lager, die Schicht, Bank; 
bed, vein (in the north of England:) seam. 

Couche f. de vernis, Grav. V. Vernis 
de graveur. 

Coucher v. a. Mar.: лежать на боку, Ha- 
крениться; neigen, hielen, krengen; to be 
laid on the beam, to heel. 

Coucher 5. a. Passiette, Dor.: наводить, 
намазывать полиментъ; das Poliment auf- 
tragen; to apply the gilding-size. 

Coucher v. a. la chèvre. 7. Chèvre! 

Coucher v. a. les feuilles de papier, 
Pap. [les déposer sur une pièce de feutre appellée 
flötre]: накладывать бумажные листы на BOË- 
10къ; gautschen, kautachen; to couch. 

Coucher v. a. en fosses les peaux 
gonfiées, Tan: укладывать разрыхлен- 
HHA кожи въ XYOHISHNE чаны; versetzen, 
in die Lohgruben, Versetzgruben einlegen; 
to spread the hides in the binders. 

Coucher, se-, v. r. Impr. [dit des lettres, qui 
quittent leur place au côté d’une page]: OTBAIH- 
ваться (о mpudrs); abfallen; to be broken. 

Coucheur m. Pap. V. Couchart. 

Couchis m. Charp. [madriers qu’on place sur les 
fermes d’un cintre pour supporter une voüte pendant 
la construction]; досчатая опалубка вружала 
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свода; die Schalung, Einschalung 4ез | Сошаге tv. a. [joindre avec du fil, de la soie etc. 


Lehrbogens; bolsters pl., boarding, bridging. 

Couchis m. Charp. [piece de bois méplate faisaut 
partie d’un étaiement. Les couchis sont oucore des 
pièces de charpente d’un cintre sur lesquelles portent 
les voussoirs d’une voüte en construction]: досчатая 
подкладка подъ стойку, назначаемая для 
передачи давхеня Ha большую поверхность, 
подкладки деревянныя въ кружалахъ подъ 
камни сводовъ; der Bohlenbelag, Bohlen- 
beleg; plank-bottom. 

Couchis m. P. et ch. [lit de graviers qu'on met 
sur les madriers d’un pont pour y recevoir le pavé]: 
слой щебня, вакатаннаго на полотно дере- 
‚вяннаго моста; das Kiesbett auf den Brük- 

- kenbohlen, das Pflasterbett; layer of gravel, 
gravelling of the bridge planks. 

Couchis m. Mac. [lattis à lattes jointives clouées 
sur les solives d’un plancher pour recevoir l’aire en 
plâtre]: штукатурная подшивка потолка (изъ 
драни); der Fühlbodenestrich, Schweb- 
estrich; wash-floor, rooble-floor upon the 
false ceiling. 

Couchoir m. Dor. Rel. [petit instrument de buis 
qui sert pour prendre les feuilles d’or]: лопаточка 
для накладываюя 3010Ta; das Vergolder- 
messer ; gold laying tool. 

Coucou m. Ch. d. f.: кукушка, CTAHNIOHHNÄ 
паровозъ; die Rangirmaschine; arranging 
locomotive. ; 

Coude m. (d’un conduit d’eau, de vapeur 
ou de fumée etc.): колВно какой бы то 
ни было трубы; das Knie, Kniestück, Knte- 
rohr, der Winkel; knee, angle, elbow. 

Coude m., Branche f. coudée d’une baïen- 
nette, Arm. [partie cylindrique et courbée]: шейка 
штыка; der Hals, Arm, das Knie am 
Flintenspiesse; neck. 

Coude ». d'un chien de fusil, Espalet 
т. Arqu.: yroımenie, rxB upopb3aHo сердце 
y курка; der Ansatz, die Verstärkung, 
der Aufschlag, der Trdger des Hahnes; 
shoulder. 

Coude m. d'un essieu de machine 
qui porte les roues menantes, Mack. : 
кривошицъ, мотыль, колфно козфинчатаго 
вала; die Kurbel, der Krummezapfen; 
winch. 

Coude m., Sinuosité {. du lit d’une rivière, 
Nav. 4. г.: поворотъ, изгибъ, извилина PbEH; 
die Stromkrümmung, Flusskrümmung , 
(bei Seeleuten:) das Rack; bend or sinuo- 
sity of a river, (with sailors:) bight. 

Coude m. d’une piece de machine etc., Mach.: 
KoıtHo, изгибъ; das Knie; elbow, knee. 

Couder v. a. [plier en forme de coude]: сгибать, 
дфлать Koxbuo; kröpfen; to form a knee 
or angle, to bend at (right) angles. 

Coudran m. Mar. [goudron dont les bateliers en- 
duisent leurs cordes]: жидкая смола (AIH TAke- 
лажа); der Theer für Schéffeeile; tar for 
ropes. 


et une aiguille]: шить, сшивать, пришивать, 
зашивать; zusammennähen, nähen; to sew. 

Coudre un bordage, Mar. [le clouer sur les 
membres]: приколачивать общивку Eb HINAE- 
гоутамъ, обшивать судно досками; eine 
Planke (auf die Spanten, Rippen, Inhöl- 
zer) festspikern; to nail the planks (on the 
ribs), to plank, to lay on the skin. 

Coudre un livre, Rel.: сшивать книгу; 
ein Buch heften; to sew a book. 

Coudre les planches, Charp.: сколачивать 
доски деревянными нагелями или гвоздями; 
die Втейет an einander heften; to fasten 
with wooden pegs or pins, with wood-screws. 

Coudre f. moinsinne, Bot. Techn. У. 
Moncienne. 

Coudrement m. Tan. [action de brasser les cuirs 
au tan]: помВщене кожи въ CBBRIR CORD 
(въ прилику); das Ausbreiten der Наше 
in der Farbe; extending the hides in the vat. 

Coudrer v. a. les cuire, Tan.: положить 
кожи въ CBERIiÄ сокъ, закрасить кожи; 
Järben, in die Farbe bringen; to put the 
hides into a weak ooze of fresh bark. 

Coudreuse f. Mach. У. Machine à coudre. 

Couet m. Mar. V. Amure d’une voile. 

Couettes /. pl. Mar. У. Anguilles. 

Couffade f. Expl. V. Cuffat. 

Couffade f. Expl. [caisse de bois ou espèce de panier 
d’osier pour l’extraction des houilles]: куфаха, ивовая 
корзина; der Förderkasten oder Förderkorb, 
die Couffade, Kuffate; basket, (in Scotland:) 
braize, (in Derbysh.:) skep, skip. 

Couillard m. Mar. [corde qui tient la grande voile 
a la grande étarque du grand mit]: Обносный сезень; 
die Nothgording; bunt slab-line. 

Coulage m. Mar.: течь; die Leckage, Lecka- 
sche; leakage. 

Coulage m. Comm. [perte, diminution des liqueurs 
qui s’écoulent des tonneaux]: утечка; das Aus- 
lecken, Auslaufen, die Leckage, Leckasse; 
leakage. 

Coulage m. des étoffes de coton etc. 
Blanch.: бучеше, мочка въ щеловВ; das 
Beuchen, Bauchen, (niederd.) Büken, 
Sechteln,der Beuch-, Bückprocess; bucking. 

Coulage m. des glaces, Verr.: способъ 
изготовленя стеколъ отхивкою; das Giessen; 
casting. . 

Coulage т. des métaux, Fond.: отливка 
металловъ; der Gues, das Giessen; casting, 
cast. 

Coulage en coquilles de fonte: отливка 
Bb чугунныя изложницы; der Schalenguss; 

casting in iron moulds, chill-casting. . 

Coulage massif: отливка сплошныхь ве- 
щей; das Giessen ohne Kernstange; casting 
without core. 

Coulage a noyau, Fonte f. en creux: 
отливка NYCTOTSINXG предметовъ; der Kern- 
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guss, Guss über einen Kern, Hohlguss; 

. casting with a core, casting hollow. 

Coulage des projectiles: отливка раз- 
рывныхъ снарядовъ; der Munitionsguss; 
casting of shot and shells. 

Coulage en saumons : отливка Bb CBHHKH; 
des Gdnsegiessen, Gdnzegiessen; casting 
of pigs. 

Coulaie f. Expl. У. Echancrure latérale. 

Coulant т. d’ume tenaille, Forg.: xo- 
мутикъ на клещахь, шпандель; der Bing, 
die Spannung, der Zangenring; coupler, 
sliding ring. 

Coulant,-te adj. Мс. [opposé au fixe]: дви- 
zymifica, beweglich, lose; moveable. 

Coulee f. Mar. [belle courbure de la carne d’un 
vaisseau]: Правильная кривизна подводной 
части; der Schub; fair curve, hollow floor. 

Coulee f., Ecriture f. coulée, Calligr. Impr. 
[caractère d’écriture, penché vers la droite, dont 
‚ toutes les lettres se tiennent et dont tous les jambages 
sont droits]: скорописный почервъ; die rechts 
geschobene und laufende französische 
‚Schreibschrift; a french sort of writing 
letters, running hand. 

Coulée f., Jet m. des ouvrages de fonte, 
Fond.: зитникъ; der Anguss, der Gusszapfen; 
head on a casting, waster, feeder, runner. 

Coulée f. de glaces, Glac.: отливка зер- 
кальнаго стекла; der Guss, das Giessen 
(des Spiegeiglases); casting (of plate-glass). 

Coulée /. du métal en fusion, Métall.: 
выпускъ расплавленнаго металла, отливка; 
der Abstich, das Abstechen, der Stich, das 
Ablassen; running off, tapping. 

Couler 7. n., Fuir ». п. (dit d’un tonneau 
etc.), Tonn.: течь, бфжать; lecken, leck sein, 
rinnen, auslaufen; to leak. 

Couler v. a, Ficher v. a. les joints des 
pierres de taille, Мас.: захивать пазы; die 
Fugen ausgiessen, ausfugen; to cement in 
the joints (with mortar). 

Couler т. a. Sceller v. a. en plomb les 
crampons, Мас.: заливать свинцомъ же- 
ıbsuna скр$®плеюя; die Klammern mit 
Blei vergiessen; to run-in the cramps with 
melted lead. 

Сош ег, Fondre, Jeter v. a. en moule, F'ond.: 
OTAXHBATb, лить, производить литье; giessen; 
to cast, to found. ; 

Couler à cale, à siphon: производить литье 
посредствомъ сифонз, такъ чтобы форма 
наподняхась METALIOME съ нижней EA части; 
mit dem Steigrohr giessen; to cast from the 
bottom, to run-in the metal at the bottom. 

Couler à noyau, Couler creux: отливать 
uycroTbanenpermety;#äber den Kerngiessen, 
hohl giessen; to cast on or upon a core, 
to.cast hollow. 

Couler plein: производить полную, сплош- 
ную отливку, безъ пустоть; massiv giessen, 
aus dem Vollen giessen; to cast solid. 


Couler, Faire couler la fonte, Percer 
le haut fourneau, Métall.: пробить отверст!е 
для выпуска чугуна; dasRoheisen ablassen, 
den Ofen abstechen; to run-off the iron to 
tap the furnace. . 

Couler 5. я. à fond, Couler г. n. bas, Мог. ` 
[s’enfoncer dans l’eau, dit d’un vaissean]: SATOHYTE, 
потонуть, тонуть, идти KO дну; ги Grunde 
gehen; to go a-ground, to founder, » 

Couler bas d’eau: углублаться въ воду 
OTB усиливающейся течи; sinken, unter- 
gehen; to sink, deeper in the water. 

Vaisseau chargé à couler bas: перегру- 
женное судно; das überladene Schiff; 
overloaded vessel. 

Couler о. a. les glaces, Verr.: изготов- 
JATb зеркальныя издфя отливкою; das 
Spiegelglas giessen; to cast plate-glass. 

Couler v. a. la lessive, Blanch.: бучить, 
вымачивать, вываривать въ mexORS; beu- 
chen, bauchen, biicken; to buck. 

Couler v. a. dans la mise, Sav.: нали- 
вать въящивъготовоемыхо (хля охлажден!я); 
die Seife in Formkasten giessen ; to pour 
out soap in the frame-mould. | 

Couleur f. Phys. etc.: цвЗтъ; die Farbe; colour. 

Couleur f., Matière f. colorante, Pigment 
m. Pemt., Teint., Chim.: пигментъ, красиль- 
ное Hayax0; die Farbe, der Farb(e)stoff, 
das Pigment; colour, colouring - matter, 
pigment. . 

Couleur adjective, Impr. 4. ét. [substance 
colorante qui a besoin d’un mordant pour se fixer 
sur la fibre organique]: краска, незакрфиляю- 
щаяся на тканяхъ безъ протравы; die 
adjective Farbe; adjective colour. 

Couleurs pl. d’application, Impr. 4. ét.: 
припарныя, верховья краски; die Tafelfar- 
ben f. pl., Tafeldruckfarben, Applications- 
waschfarben, Applicationsfarben, Schil- 
derfarben, topische, Ortliche Farben; 
chemical colours, topical colours pl. _ 

Couleur @apprét, Peimt.: трунть, грун- 
товальная Epacka;die Grundirfarbe,Grund- 
farbe; .priming-colour. . | 

Couleur à bijoux, Bÿ., Orf. [dissolvant qu’on 
emploie pour donner à la surface des alliages d'or 
la couleur de Гог pur]: золотая краска, растворъ 
для произведеня на поверхности золотыхъ 
сплавовъ, UBETA чистаго золота; die Farbe, 
Goldfarbe; gold-colour. 

Couleur de bronze, Conleur bronzée, 
Peint.: бронзовая краска; die Bronzefarbe; 
bronze-colour. 

Couleur brunie ou rabattue, Teint.: краска 
затемненнаго цвЗта; die gebrdunte Farbe; 
brownish colour. 

Couleurs pl. des chaudes, Forg.: xa- 
лильные UBSTA; die Glühfarben; heat-colours. 

Couleurs pl. complémentaires, Phys. 
[couleurs qui se complétent réciproquement pour 
produire du blanc]: дополнительные NOTA ; 
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die Complementärfarben f. pl. comple- 
mentary colours pl. 

Couleur & ean, en détrempe, & gauche, 
au lavis, Peint.: акварель, водяная краска; 
die Wasserfarbe, Aquarelifarbe; water- 
colour. 

Couleur d’eau, Serr.: блестящ бурый 
цвзтъ, сообщаемый полированной стали OT- 
пусфнемъ и полировкою кровавикомъ; die 
glänzende braune Farbe, welche polirter 
Stahl durch Anlassen und nachheriges 
Poliren mit dem Blutstein erhält; brilliant 
brown colour which polished steel takes by 
tempering and polishing with the blood-stone. 

Couleur fugitive, Couleur non stable, 
Teint. [qui se passe, qui se déteint facilement]: JH- 
нючая краска; die unechte, falsche, unbe- 
stindige Farbe; fugitive colour. 

Couleurs pl. du grand feu, Porcel. : 
огнеупорныя враски для живописи на фар- 
dopb; die Scharffeuerfarben f. pl.; fire- 
proof colours pl. 

Couleur à l’huile, Peint. {couleur detrem- 

et broyée avec l'huile} масляная краска; die 
Oelfarbe; oil-colour. 

Couleur au lait de chaux [couleur détrempée 
avec du lait de chaux, pour en enduire les murs]: Epac- 
ка HA известковомъ MOIORS; die Kalkfarbe, 
Wasserfarbe; lime-water colour. 

Couleur locale, Peint.: натуральный цвЗтъ; 
die Localfarbe, der Localton; true or 
natural colour. 

Couleur lucidonique, Couleur anosmique 
[couleur broyée à la térébenthine de Venise et étendue 
ensuite d’esprit-de-vin, destinée à remplacer les couleurs 
à l'huile]: скоровысыхающая, приготовленная 
HA терпентинз, краска; die schnell trocknen- 
de, dem Wasser wider stehende glänzende 
Farbe; quickly drying colour. 

Couleur minérale: минеральная краска; 
die Mineralfarbe, Erdfarbe; mineral colour. 

Couleurs pl. de moufle, Porcel.: муфельныя 
краски; die Muffelfarben f. pl.; muffle 
colours pl. 

Couleur non-transparente, Couleur opa- 
que, Porcel.: непрозрачная, опаковая краска; 
die Deckfarbe; opake colour, body-colour. 

Couleur @orange à sel d’étain, Impr. 
4. &.: грушковой экстрактъ, CMBIMAHHNÉ CE 
OIOBHHHOW солью; die Orange-Zinnfarbe; 
spirit-orange. 

Couleur d’or moulu, Dor. [mélange de 
sanguine en poudre ou decolcotar, d’alun, de sel commun et 
de vinaigre]: составъ изъ KPOBABHEA, квасцовъ, 
поваренной соли и уксуса для подкрашивая 
nox золото; die Malergoldfarbe, Muschel- 
goldfarbe; compound of pulverized reddle 
or of colcothar, of alum, common salt and 
vinegar. 

Couleur d’or rouge, Or m. rouge, Dor.: 
Epachoe золочеше; die rothe Vergoldung ; 
red colouring. 


Couleur à eau — Tirer la couleur 


Couleur d’or vert, Or m. vert, Dor.: 
зеленое золочене; die grüne Vergoldung; 
green colour. 

Couleur en pâte [pour la fabrication des 
papiers etc.]: краска въ тёстообразномъ BRAS; 
die Farbe in bretartigem, nassem Zustande; 
color in a pasty state. 

Couleur de racine, Couleur fauve, Teint.: 
желтоватый wsbrs; die fahlgelbe Farbe; 
fallow-colour. 

Couleur du recuit, Serr. Forg. [couleur 
que l’acier trempé (le fer malléable, le fer fondu) prend 
a sa surface, quand on l’expose à une température élevée]: 
побфжалый цвфтъ, цвфть отпуска стали к 
zeıb3a; die Anlauffarbe (des Stahis oder 
Eisens); annealing-colour, tempering colour. 

Couleurs pl. secondaires, composées ом 
hétérogènes, Teint.: краски сифшаннаго 
цвфта; die zusammengesetzten Farben, 
die Nebenfarben, Mittelfarben; secondary 
colours pl. 

Couleur à sel d’étain, Impr. d. t.: лакъ 
приготовленный съ оловянною солью; die 


. Zinnfarbe; spirit-colour. 


Couleur de sève, Peint.: соковая, pa- 
стительная Epacka; die Saftfarbe; sap-colour. 

Couleurs pl. simples, originaires ow 
primitives, Teint. [couleurs qui sont produites 
sans mélange de couleurs}: OCHOBHHe цвзта; die 
einfachen, ureprünglichen Farben, Haupt- 
farben; primitive colours. 

Couleur stable,Couleur solide, Teint.:npor- 
ная, нелинючая краска; die echte, bestdn- 
dige Катбе; fast, permanent, lasting colour. 

Couleur substantive, Teint.: краска, за- 
Ер$ёпляющаяся на BOIORHE безъ протравы; 
die substantive Farbe; substantive colour. 

Couleur vapeur, Impr. 4. &.: запарная 
краска; die Dampffarbe; steam-colour. 

Couleur végétale: растительная краска; 
die Pflanzenfarbe, vegetabilische Farbe; 
vegetable colour. 

Couleur violette, Teint. У. Orseille de 
terre épurée. | 

Couleur vitrifiable [dans la peinture sur 
verre]: эмалевая, плавящаяся, стекховидная 
краска; die Emailfarbe, Schmelzfarbe ; 
vitrifiable colour. 

La couleur s’effeuille, Peint.: краска 
ıynatca; die Farbeblättertab; the coloure 
scales-off. 

Rentrer une conleur, Impr. 4. &.: 
производить расцвфтку ситца набивкою 
красокъ; eine Farbe eindrucken; to 
ground-in, to reenter a colour. 

Rompre les couleurs, Peint.: тохочь 
краски; die Farben brechen; to break 
the colours. 

Tirer la couleur sur le drap du chassis, 
Garnir de couleur le drap, Impr. d. ét.: 
размазать EPACEY по суёну шасси; die 
Farbe abschlagen; to teer the colour. 


Couliöre d’une digue — Coumaie 


Couliöre /. d’une digue, Arch. hydr.: 
прорывъ плотины; der Deichdurchbruch; 
bursting. 

Coulis m. Mag. [ша fondu qu’on coule dans les joints]: 


расплавленный металлхь для заливки швовъ,. 


das geschmolzene Metall zum Vergiessen 
der Fugen; melted metal for running in. 

Coulis m. Mag. [plätre ou mortier giché assez 
clair pour couler les joints]: HPHCEE, жидый 
растворъ гипса BAH извести для SAIHBAHIA 
швовъ; der dünne Fugenmörtel; grout. 

Coulis m., Avalage m. [du vin etc., a travers 
le tonneau]: течь, просачиване содержимаго 
въ бочкахъ; das Rinnen, Lecken des Fasses; 
leaking. | 

Coulis m. d'argile réfractaire, Verr. 
[pour la construction des fourneaux]: TBCTO ИЗЪ 
отнепостоаянной глины для кладки камней 
(кирпичей) въ печахъ; die Thonspeise, der 
Thonbrei; mortar made of fire-clay. . 

Coulisse /. Men. [longue rainure pour у faire 
glisser un châssis, une fenêtre, une porte etc.]: 
BHeMEA, фальцъ, пазъ; der Falz, die Coulisse; 
channel. 

Coulisse f., Chassis m. à coulisse, Bät.: подъ- 
емный nepenxerp; der Schiebflügel, der 
fahrende Fiügeleines Schiebfensters; sliding 
sash of a sash-window. = | 

Coulisse f., Colisse f., (Eillet т. d’une lisse 
du métier, Tiss.: петля или колечко въ KO- 
лышь$ ремизокъ; die Schleife, das Auge; eye. 

Coulisse /., Coulisse f. de galée, Impr.: 
ASHEL наборной доски; die Schiffezunge; 
head of the galley, galley-slice. 

Coulisse f., Jumelles f. pl. d’un tour, Tourn.: 
щеки станины; die Wangen f. »l., Backen 
m. pl.; beds, bearers, shears, cheeks, sides pl. 

Coulisse /. du support, Tourn.: направ- 
лаюший пазъ cynopta; der Schlittenfala des 
Supports, der Fale der Auflage; slide-slot. 

Coulisse f. Serr. [place que reçoivent les charnons 
d’une charniere]: трубка въ WAapHEph, въ ко- 
торую входить штифть; die Scharnier- 
rohre; hinge-tube. 

Coulisse f. Mach. [rainure qui sert de guide à 
une pièce de machine]: вулиса, пазъ, жехобъ, 
впадина, направляюще движеше какой ни- 
будь части машины; die Coulisse, Führung; 
slot, slot-hole. 

Coulisse, Volet т. a coulisse: часть, 

‚ скользящая внутри направляющаго паза 
или желоба; der Schiebladen, Schieber; 
sliding shutter. 

Coulisse du tiroir, Mach. à vap.: вулиса 
для золотника паровой машины; die Cou- 
lisse des Schieberventils; connecting-link. 

Coulisse de Stephenson: кулиса Стефен- 
сона; die stephenson’sche Taschen- oder 
Coulissensteuerung, die stephenson’sche 
Ooulisse, der stephenson’sche Steuerrah- 
men; Stephenson’s linkmotion. 
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Coulisse à la détente variable: Eyınca 
для перемфннаго расширеня пара въ па- 
ровой машин; die Expansionscoulisse; 
expansion-link. | 

Coulisseau m. Men. [languette qui tient lien 
de rainure]: направляющий шпунтъ; das 
Zünglein; tongue. 

Coulisseau m, Patin m. Mach. à vap.: 
EYIHCHNÜ камень, CKOABBANIÄ по Kyıuch или 
внутри ея; der Gletibacken, Führungs- 
backen; guide-block, sliding-block. 

Coulissean du té: направляющая TOIOBEH- 
крестовины стержня; die Führung, Kopf- 
führung; motion-bar, cross-head guide. 

Coulisseau de traverse du piston: попох- . 
зушка Kyiaka (поршневаго); der Етеиз- 
kopfbacken; cross-head guide ofa piston-rod. 

Coulisseur m. Men. V. Feuilleret. 

Coulisseir m. Plomb.: бездонный ящихъ, 
употребляемый при лить CBEBNOBOA фольги; 
ет bodenloser Kasten beim Giessen von 
Bletpapier gebrduchlich; a box without bot- 
tom used in casting lead-foil. 

Couloir m. Econ. dom.: цфдилка, CHTEA: 
die Seihe, der Seiher, Durchschlag, das 
Sethetuch; strainer. _ 

Couloir m. Arch. У. Escalier dérobé. — 

Couloir m. Fil.: желобъ для хлопчатныхъ 
лентъ, идущихъ съ нзеколькихъ чесальныхъ 
машинъ и навиваемыхь HA одну катушку; 
das Kamalsystem; channeled board for 
drawing cotton. 

Couloir m., Coursive f. Mar.: узый проходъ 
Ha CyxHS; die(das)Kuhl,der Walegang; waist. 

Couloir m. du tuyau d’aspiration d’une 
pompe, Mach: металлическая сфтка или 
pbmersa у всасывающей трубы; das Sei- 
herblech, der Seiherkasten; strainer. 

Couloire / Chim. etc.: цфдилка, фильтра; 
der Seihetrichter, Seiher, das Seihetuch, 
Colirtuch; strainer, filter. | 

Couloire /. Tréfil.: волочильная доска; das 
Ziehetsen; draw plate. 

Coulotte f. Scier. [piece de bois qe les scieurs de 
long mettent sur tréteau pour porter le bois qu'ils ont 
à refendre]: подкладва подъ дерево, которое 
пилхять; der Holzblock; log of wood used 
as a support in sawing. 

Coulure f. Fond. [partie de métal qui s’est échap- 
pée du moulej: вытечка, потекъ изъ формы 

‚ расплавленнаго металла; das Auslaufen 

des Metalls, auslaufendes, ausgelaufenes 
Metall; running-out, metal escaping from 
the mould. 

Coulure /. du raisin, Jard. [quand le rai- 
sin commence à se nouer}: ОПаден1е, осыпане BH- 
нограда; das Abfallen, Schwinden der Bee- 
ren; falling off, dropping of graps. 

Coumaie f. (à Liege), Expl.: почка HIOT- 
Haro известняка; die Niere von sehr festem 
und schwerem Stückkalk; ball of very 
compact and heavy lime-stone. 
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‚Coumarine — Coup de mer du fond 





Coumarine f. Chim. [C°H®02; se rencontre dans 
les fèves de Tonka (Coumarouna odorata)]: 
кумаринъ, ангидридъ кумаровой кислоты; 
das Cumarin, der Cumarsdureanhydrtd, 
_Tonkabohnencampher; coumarins. 

Coup m. Phys.: ударъ; der Stoss, Schlag; 
shock. 

Coup т. d'air (dans la chaudière d’une 
machine à vapeur) Mach. à vap.: ударъ 
воздуха (сильный, быстрый притокъ воздуха 
къ паровому котлу); der Laftstoss; shock 
of the air in a boiler. | 

Coup m. d’arme (à feu portative, de bouche 
à feu), Mil. Mar.: выстр$лъ; der Schuss; shot. 


Coup т. de balles, Impr.: ставка мацами ; 


der Ballenschlag; pulling. 

Coup des balles qui produit une feinte: 
nıbmuna (блфдныя MbcTa въ печати); der 

‘ Mönchsschlag; pulling of monks. 

Coup m. de barreau, Impr.: нажимъ ку- 
кою; der Zug des Pressbengels; pull of 
the bar. 

Premier coup: первый нажимъ; der erate 
Zug; first pull. 

Second coup: второй нажимъ: der zweite 
Zug; second pull. 

Coup m. de canon, Ariill.: пушечный вы- 
ctpbin; der Kanonenschuss, Schuss; gun- 
shot, cannon-shot, gun fired, report. 

Coup de canon de but en blanc: при- 
цфльный выстр8ль; der Visirschuss, Kern- 
schuss; point-blank shot. 

Coup de canon de détresse, Mar.: cur- 
Hart O6bxctBia; der Nothschuss, das Noth- 
signal; shot of distress. 

Coup de canon à fleur d’eau, Mar.: пре- 
дупредительный сигналь предь возвыше- 
Hiemt воды; der Schuss zwischen Wind 

“und Wasser; shoot between wind and water. 

Coup de canon à heler un vaisseau, Mar.: 
BHCTPBAB для OCTAHOBEH судна; der Prei- 
schuss; gun fired to hail a ship. 

Coup de canon qui atteint le blanc 

‚ (le but de la cible), Md.: sucrpbrs, при 

° воторомъ снарядъ попать въ мишень; der 
Centrumschuss; central shot ог bull’s eye 
(in target-practice). 

Coup de canon dans Pœuvre morte, Mar.: 
BHCTPBIb въ надводную часть корабля, над- 
водная пробоина; der Schuss in’s todte 

' Werk; shot in the upper or dead works. 

Coup de canon dans l’œuvre vive, Mar.: 
-BHCTpbIb ,HalpABACHHHA въ подводную часть 
корабля, подводная пробоина; der Grund- 
schuss; shot Ш the quick work or under 
water. 

‘Coup de canon à poudre [coup tiré en 
blanc sans boulet]: холостой sBucTpbis; der 
blinde Schuss; gun fired with powder. 

Coup de canon de retraite: sezepHii 
заревой выстр$ль; der Abendschuss; eve- 
ning-shot. 


Coup de canon à ricochet, Tir m. à 
ricochet [où le boulet fait plusieurs bonds]: на- 
стильно-рикошетный выстр$флъ; der Bico- 
chetschuss, Schleuderschuss, Prellschuss; 
ricochet-shot, rebounding shot. 

Coup de canon tiré au-dessous de l’hori- 
zon, Artill.: наклонный выстр$лъ; der Senk- 
schuss, Depressionsschuss; shot under the 
horizontal line. 

Coup de canon tiré & projectile (par 
opposition à celui tiré en blanc), Artil.: 
боевой BHCcTp bax; der scharfe Schuss;round 
of round-shot, round of case-shot. 

Coup m. de Diane, Mar. [coup de canon qui 
se fait à la pointe du jour]: утренняя заревая 
пушка; der Morgenschuss, Revetlleschuss; 
morning-gun. 

Coup m. @’étuve, Sucr.: пятно на Caxaph 
OTB upesMBbpHO высокой температуры въ 
сушильной камер; der Flecken vom Ueber- 
heizen; spot by over-heating. 

Coup nm. de feu (en parlant d’une chaudière 
à vapeur), Mach. à vap.: огневой ударъ, 
сильный огонь; die Ueberhitzung der Kes- 
selwand; fire-spot, burnt (burning the metal 
of a boiler). 

Coup m. de feu, Porcel.: пятно на фар- 
op orb сильнаго и HepaBHoMbpuHaro Abä- 

`ствя oraa; der Brandflecken; stain from 
baking. 

Coup m. de feu, Teint.: худое окрашиваюше 
безъ протравы; schlechte Färbung ohne 
Beize; defective dye without mordant. 

Coup m. de feu. Donner un coup de feu, 
Forg.: xbaaTs Harphst; eine Hitze geben, 
anwärmen; to give a heat. 

Coup m. de filet, Péch.: уловъ; der Fischfang; 
catching, draught. 

Coup m. de fusil, Mi.: ружейный выстрВть; 
der Flintenschuss; shot, musket-shot. 

Coup de crosse de fusil, Bourrade f.: 
отдача ружья; der Kolbenstoss; kick. 

Coup qu’on donne en chargeant les 
fusées, Artif: ракетный BucTp brs; der Schlag 
beim Raketenschlagen; blow given in dri- 
ving rockets. 

Coup m. de lime, Serr.: штрихъ, cxbas 
на вещи, оставленный напилкомъ; der Fei- 
lenstrich, Feilenzug; file-stroke. 

Coup m. de maitre, Mach. [ligne tracée avec 
le burin etc., pour servir de guide à Гопумет]: 
черта, сдфланная зубиломъ и пр., схужащая 
указашемъ рабочему; der Stichelriss, Meis- 
selriss; master-stroke. 

Coup m. de mer, Mar. [mouvement impétueux 
causé par la vague}: ударъ волнъ; der Schlag 
der See, der Wellenschlag; rut of the sea, 
shock of the wave. 

Coup de mer du fond [qui élève le sable, 
la vase du fond]: волна, взбуравливающая 
грунтъ; die Grundsee; ground-sea. 
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Les coups de mer entrent par les écu- 
biers: волны попадаютъ въ клюзы; ез beginnt 
au klüsen; the ship rides hawse-full. 

Coup м. de mer, Mar. [qui frappe le vais- 
seau par le flanc]: сильное боковое волнен!е; 
die Kilopfsee, Kloppsee; heavy sea-breaking. 

Gros coup de mer par l’avant: сильное 
BO4HeHiE съ носа; die Stampfsee; heavy 
sea over the bow. 

Gros coup de mer embarqué: сильное 
вохнен!е черезъ палубу; die Sturzsee, See- 
stürzung; heavy sea-breaking over deck, 
(if breaking over the afterbody of the ship:) 
pooping sea. 

Coup m. de mouton (dans le battage d'un 
pieu), Consir.: ударъ бабы по cBab; der 
Schlag des Ranvmkiotzes (Rammbdrs); 
stroke of the ram. 

Coup nm. de navette, Tiss.: пробрасываше 
челнока въ 387 ; der Schützenwurf, Schlag; 
throw of the shuttle. 

Coup m. de niveau, Ch. 4. f. Arp.: ватер- 
пасная OTMETEA, взтлядь нивелиромъ; das 
Abstekken in Wage; level marking-out. 

Coup m. de partance, Mar. [coup de canon 
qu’on tare quand une flotte ou un vaisseau part]: BH- 
CTpbib при CHATIH съ якоря; der Abschieds- 
schuss, der Schuss sum Absegeln; gun 
fired for sailing. 

Coup m. de pied de la cuve de pastel, 
Teint.: порча вайдоваго куба; das Um- 
schlagen oder Durchgehen der Küpe; de- 
composition by putrefaction of the liquid 
in the pastel-vat. 

Coup m. de pisten, Course f. du piston, 
Mach. à vap.: XOXb, размахъ, ударъ поршня; 
der Hub, Kolbenhub,die Hublänge,Hubhöhe, 
das Spiel, der Weg. des Treib-Kolbens ; 
stroke, throw, piston's travel, length of 
the stroke. 

Coup d’arrière du piston: задн ходъ 
поршня; der Hub rückwärts; back-stroke. 

Coup d’avance du piston: передай ходъ 
nopmas; der Hub vorwärts; fore-stroke. 

Coup m. de poing, Tonn. [rte de vrille 
servant a percer les tonneaux |: бочечный буравъ; 
der Fassbohrer; piercer. 

Coup m. de poimteau, Tourn. Serr. [marque 
faite avec le pointeau]: центръ, кернъ, die 
Körnermarke, der Körnerpunkt, Körner; 
center-mark, corner-mark. 

Coup m. de la presse, Impr.: объемъ 
нажима нресса; der Sate der Presse; pall 
of the press. 

Coup m. de rame, Mar.: одновременный 
ударъ веслами; der Ruderschlag, (bei. 
Seeleuten:) der Schlag mit einem Riem; 
stroke of an oar. 

Coup m. de seie, Charp.: надрЪзъ пилой; 
der. Sdgenschnitt; saw-cut. 

Coup =. de talon. Donner un coup de 
talon, Talonner ©. п. Mar.: задЪвать пяткой 


киля грунть; auf den Grund stossen; to 
strike, to touch the ground. 

Coupage m. de largile, Pot.: phska глины; 
das Schneiden des Thons; cutting the clay. 

Coupage m. du vin, Econ.: поддфлка вина, 
NOAMBCh къ вину; das Weinverschnetden; 
adulterating, blending, mixing wine. 

Compe f., Section f. de deux surfaces, 
Géom., Dess.: paspb3t, chuenie; der Schnitt, 
Durchschnitt; section. 

Coupe f. Tiss.: разр8зываше бархата; der 
Sammtmesserschnitt; effect produced by 
the truvet on velvet or plush. 

Coupe f. Grav.: pb3568, гравировка на MAH; 
das Kupferstechen; engraving. 

Coupe f. Drap. [dans le tondage du drap]: стрижка 
сукна; der Schnitt; cut sheering. 

Coupe f. d’un batiment etc., Arch. [section 
perpendiculaire on horizontale d’un édifice]: раз- 
pt3t, профиль; der Durchschnitt, das 
Profü; profile, section. 

Coupe en long, Coupe longitadinale: 
`продольный разрфзъ; der Längendurch- 
schnitt, das Längenprofil; longitudinal 
section. 

Coupe en travers: поперечный разр$зъ; 
der Querschnitt; cross section. 

Coupe f. Charp. Men.: пилка, распиловка; 
der Schnitt; cut. 

Coupe longitudinale, Coupe de fil: про- 
дольная распиловка, продольный пропить 
или разр%зъ; der Ldngenschnitt, Lang- 
schnitt; cut with the grain, splitting. 

Coupe à onglet: косая распиловка (подъ 
угломъ 45°); der Gehrachnitt, Gehrungs- 
schnitt; mitre-cut. 

Coupe transversale: поперечный разр$зъ, 
поперечная распиловка; der Hirnschnitt, 
das Querschneiden; cross-cut. 

Coupe f. du bois, Forest.: saıka.ıbca; das 
Fällen, Schlagen, die Füllung eines Wal- 
des; felling, cutting down a wood. 

Coupe f. de pierres, Arch. У. Stéréotomie. 

Coupe /. à la pointe, Viir.: Haxp53 ал- 
мазомъ; der Schnitt mit dem Diamant; 
cutting by the diamond. 

Coupe f. à la sciote, Taile-p.: пилеше 
камня, обработка камня пилкою; die Stein- 
sdgervorrichtung; cutting with a hand-saw. 

Coupe-cercle m. Men. etc.: инструментъ 
для вырфзви круговъ; der Kreisbohrer, 
Kreisausheber, Bodenbohrer; tool for cut- 
ting rourds. 

Coupe-cercle т. Rel. etc.: Phxynũũ циркуль, 
. циркуль-рфзакъ; der Schneidezirkel; cut- 
ting compasses pl. 

Coupe-chiffons т., Dérompoir m., Delis- 
seuse /. mécanique, Machine /. А couper 
les chiffons, Pap.: машина для измельчен1я 
Tpauba; der Hadernachneider, Lumpen- 
schneider; rag cutting-machine, rag-cutter. 
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Coupe-foin т. Agr. [instrument pour hacher le 
foin]: HORS для р$зки BIH рубки chua; das 
Heumesser; hay-cutter, hay-knife. 

Coupe-gazon m. Agr. Jard. V. Tranche- 
gazon. | 

Coupe-navets m. Agr.: р8пор$зка; der 
Rübenschneider ; turniptcutter. 

Coupe-net m. Serr. [pince a couper les fils metal- 
liques}: острогубцы; die Kneifzange, Drath- 
zange; cutting-pliers pl., cutting-nippers pl. 

Coupe-paille m. Agr. У. Hache-paille. 

Coupe-pain m. Econ. dom.: хлборЪзная 
машина; die Brodschneidemaschine; bread- 
cutter. 

Coupe-papier m. Rel. V. Plioir. 

upe-queue m. [instrument qui sert à couper la 

queue des chevaux]: ножъ для OTPb3aHia хво- 
ста OTB лошадиной шкуры; das Schwanz- 
messer; docking-knife. 

Coupe-racines т. Agr. Sucr.: машина для 
р%зки корнеплходныхь pacrenif; die Wurzel- 
schneidmaschine (Fulterschneidmaschine, 
Wurzelwerkschneidmaschine), Schneid- 
maschine (für Runkelrüben); root-breaker, 
root-bruiser, root-cutter. 

Coupé n., Voiture f. coupée, Caross. [voiture 
dont la caisse n’a qu’un fond]: двухмфстная карета; 
die zweisitzige Kutsche, der zweisitzige 
Wagen; chariot. 

Coupé bas de voyage: низкая дорожная 


двухмфстная карета; die niedrige zwei-|. 


sitzige Reisekutsche; low travelling chariot. 

Coupé chaise, Brougham m.: двухифст- 
ная карета угловатой формы; der Broug- 
ham; brougham. 

Coupé vourst: двухместная карета формы 
коляски; die gesenkte zweisitzige Kutsche; 
low-chariot. 

Coupé trois quarts: полуторная карета; 
der Clarence; clarence. 

Coupé m. d'un waggon, Ch. 4. f.: купе, 
отдфлен!е вагона; das Coupé, Eisenbahn- 
coupé; coupé, front-part, compartement. 

Coupé-lit т.: спальный купе, спальное 
отдВлен1е; das Schlafcoupe; sleeping-coupé, 
bed compartment. 

Coupeau т. Charp. Tourn. etc. V. Copeau. 

Coupellation /. en grand, Métall.: pas- 
дфлительная работа, oTxbrenie серебра отъ 
свинца на трейбофенЪ, купелящя, блико- 
ване; das Abtreiben (auf dem Treibheerd), 
die Treibarbett, das Treiben; refining of 
silver (by cupellation). 

Coupellation /. en petit, Chim. etc.: 
купелящя, проба сухимъ путемъ; das Ab- 
treiben auf der Сарейе (dem Treibscher- 
ben), das Cuvpelliren, die Cupellation, die 
Probe durch Abtreiben, die Probe auf trook- 
nem Wege; cupellation, assaying by the 
cupel. 

Coupelle f. d'essai, Petite coupelle f., 
Tét m. Chim.: пробирная капеля ихи ка- 
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пелина; die Capelle, Cupelle, der Treib- 
scherben; cupel. 

Coupelle /. d'un fourneau de cou- 
pelle, Métall.: набойка pasıbıutemsuoh 
печи или трейбофена; der (eigentliche) 
Treibheerd; circular sole of the refining- 
furnace. 

Former la coupelle: изготовлять NOX» 
(набойку) трейбофена; den (eigentlichen) 
Treibheerd anfertigen, den Heerd eines 
Treibofens schlagen; to make the circular 
sole of the refining-furnace. 

Coupelier 5. a. Metall. [séparer par la coupel- 
lation}: OTXBIATh или очищать купелящею, 
купелировать; abtreiben, cupelliren; to 
cupel or capel. 

Couper v. a. [trancher,. diviser en tranchant]: 
р%зать, рубить, тесать; schneiden; to cut. 

Couper, ве- о. г. (dit de lignes), Géom.: 
nepechkatsca; einander schneiden; to cut 
or intersect each other. 

Couper v. a. Vargile, Pot. [couper avec une 
espèce de faucille pour pouvoir en ôter les petites pier- 
res etc.]: р®зать, мельчить глину, ALA выдф- 
ıeHin изъ нея махенькихь камышковъ, ра- 
ковинъ и пр.; den Thon schneiden; to cut 
the clay. . 

Couper v. a. le bois, Forest. [l’abattre dans 

la féret etc., à la cognée ou à la scie|: BAXHTS CE 

пилой или топоромъ; das Holz, die Bäume 
stimmen, fällen; to cut down or to fell 
timber or trees. 

Couper le bois à la scie, Charp. У. Cou- 
per a la scie. 

Couper v. a. à la scie, Scier v. a. [divi- 
ser an corps avec la scie]: пилить, распилить; 
sägen, schneiden; to saw. 

Couper v. а. les briques ou tuiles a 
la règle, Мас.: тесать кирпичи или че- 
репицу по шаблону; die Ziegel anhauen, . 
nach der Schablone verhauen; to cut 
bricks or tiles after gauge. 

Couper v.a.le câble, le mat, Mar. [le 
tailler, Y’abattre]: рубить канатъ, мачту; das 
Ankertau, den Mast kappen, abkappen; 
to cut the cable, the mast. 

Couper v. a. les caractères, Impr.: ypas- 
HATb, острогать литеры; die Leitern bestos- 
sen; to plane the letters. 

Couper 5. a. la coulaie, Faire Péchan- 
crure laterale, Expl.: XÉIATE продольную 
выемку; Schlitzen, kerben ; to cut, to kerve. 

Couper 5. a. les feuilles de papier, 
Rel.: o6ph3atb; abschneiden; to cut-off. 

Couper с. a. les flans, Monn. [tailler dans 
les lames avec un coupoir les disques metalliques dont 
on fait les monnaies}: BHXABIHBATE монетные 
Еружвй; die Zaine durchschneiden, aus- 
stückeln, die Scheiben ausschneiden; to 
cut the coin-plates out of the ribbons. 

Couper v. a. les jets des balles, Fond.: 
oTpbsart, отефкать литники отъ ‘сванцо- 





Couper le lin — Ceuplets d'une soie à débiter 297 





выхь нуль; die Ве идет abkneifen oder | - 


abknetpen; to clip-off the runners from balls. 

Couper 5. a. le kim (en deux, en trois, en 
quatre pour la filature mécanique avant 
le serancage), Fil.: перерфзать ленъ (попо- 
ламъ, на три, на четыре части, для меха- 
ническаго праден!я); den Flachs schneiden; 
to cut flax. 

Couper v. a., Desceller un mur, Mag. [pour 
faire une haie de porte, de croisée|: выломать OT- 
Bepcrie Bb crbHb; eine Mauer durch- 
brechen; to cut or break trough a wall. 

Couper v. a. une pierre, Мас. [ôter trop 
ou diminuer de son lit ou de son parement]: OOMAXHTE 
камень; cinen Stein verschwdchen; to cut 
a stone too much. 


Couper т. a. le plâtre, Mac. [faire des mou- 


lures de plâtre à la main et à l’ontil sans calibre}: 
BEIBILZEBATb гипсовые орнаменты; Gyps (eu 
Verzierungen) schneiden, Gypsversierun- 
gen schneiden; to carve ornaments, moul- 
dings in plaster. 

Couper v. a. la vapeur, Mach. à vap.: 
OTCBKATE naps; den Dampf absperren, ab- 
schliessen, abschnetden;to cut of the steam. 

Couper о. a., Ciseler v. a. le velours, Tiss.: 
paspbsusars бархатъ; den Sammet schnei- 
den oder reissen; to cut velvet. 

Couper v. a. le vin, Comm. [méler une sorte 
de vin avec une autre]: подиВшивать къ вину 
другое вино; den Wein verschneiden; to 
mix, to adulterate wine. 

Couperet m. Pav. [marteau trés-lourd a deux pan- 
nes droites et tranchantes, sert pour refendre le pavé: 
нувалда, молотъ для PACKOIKH камней: der 
Sohrothammer der Pflasterer, Schaitham- 
mer, Steinsetshammer; iron hammer for 
breaking pavingstones, eleaving-hammer. 

Couperet m., Lime /. coupante, Emad. [lime 


pour couper les filets d’&mail]: пилка, употребляе-. 


мая въ финифтаномъ да; die Schmelz- 
fetle, Schnetdefetle; enameller’s file or knife. 

Couperet m. Cuis. [large couteau de cuisine ou de 
boucherie}: ummpoRift кухонный или мясничй 
ножъ; das Hackmesser, Bankmesser; clea- 
ver, chopper. 

Couperose Chim. Minér.: купоросъ; der 
Vitriol; copperas. 

Couperose blanche, 7. Sulfate de zinc. 

Couperose bleue, У. Sulfate de cuivre 
ordinaire. 

Couperose verte, V. Sulfate ferreux. 

Ceupeur ., Ouvrier m. de taille, Eapi.: 
рудоконъ, гауеръ; der Häuer, weicher vor 
dem Streb arbeitet; hewer. 

Coupeuse /., Hachoir m. Pap. [machine à 
couper le papier continu]: бумагорфзальная ма- 
шина; die Papterschneidemaschine; paper- 
cutting-machine. 

Coupeuse en travers: машина для p'hsxu 
поперегъ; die Querschnttimaschine; cross- 
cutter. 


Coupeuse en long: машина для р$зки 
вдоль; die Ldngeschnittmaschine; longi- 
tudinal-cutter. 

Couple /. de forces, Méc.: пара силь; 
das Krdftepaar; couple of forces. 

Couple m. d’un vaisseau, Arch. nav.: 

шпангоуты; das Spann, Spant; frame. 

Couples pi. de Parriére: кормовые шпан- 
гоуты; die Achter- oder Hinterspanten; 
after-frames pl., after-body. 

Couples pi. de l’avant: носовые, wepex- 
Hie шпангоуты; die Vorderspanten n. pl.; 
fore-frames pl. fore-body. 

Couple de balancement de l’arriäre: 
задн балансь шиангоутъ, балансъ-тим- 


`берсъ; das Achterbalancirapann; after 


balance-frame. 

Couple de balancement de l’avant, Couple 
de lof: носовой поворотный INNAHTOYTE ; 
das Vorderbalancirspann oder Vorderba- 
lancirspant, das Luvspant ; loof-frame. 

Couple de coltis, Coltis on Colti m.: 
самый крайнй къ носу пшангоутъ; das 
Ohrspann, Ohrspant, vorderste Spant; 
foremost-frame. 

Couples pl. dévoyés: поворотяые шлан- 
гоуты; die Hukspanten п. pl.; cant-timbers pl. 

Couple en fer: zerbsuuf шпангоутъ; 
das eiserne Spamt; iron-frame. 

Couples pi. de levée: настоянйе прямые 
mmauroyru; die Richtepannen oder Richt- 
spanten п. pl., Scheerspanten п. pi}; chief- 
frames pi. principal-frames pl: 

Couples pl. de remplissage: дополни- 
тельные шпангоуты; die Füllungsspannen 
т. pl, Füllepannen; filling-timbers pl. 

Couple m., Paire f. de haubans, Mar.: napa 
ванть; das Spann Wanttaus; couple or 
pair of shrouds. 

Couple f., Elément мт. d’une batterie ou 
pile galvanique, Phys.: эхементъ; das gal- 
vanische Element, die einfache  galva- 
nische Ketie; galvanic element. 

Couple м. de eolonmes, Arch. Г. Colon- 
nes accouplées. 

Couple m. de comble, Couple m. de 
chevrons dans un comble, Bät.: napa стро- 
пилъ; das Sparrenpaar, das Gespärre; 
couple. 

Couplet m. Serr. etc. [charnière à deux tranches |: 
двойная петля, двойной шарниръ; das Schar- 
nier, Gewinde; joint-hinge, turning-joint, 
joint-frame, hinge-joint. 

Couplet m. Sell.: дольвикъ; der Kreusrie- 
men; back-band. 

Couplets m. pl. de 1a manivelle, Impr.: 
ремнн вала PYROatEH; die Ku 
п. pl.; leather-girths pl. of the spit. 

Couplets m. de presse, Impr.: петле хе- 
Reza пресса; die Deckelbänder п. pt; joints pl. 

Couplets m. pi. d’une scie à débiter, 
Men. etc. V. Briquets. 


у 
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Coupliere f. Sell.: 
Kummiriemen, Koppelknoten ; 
thong, coupling-strap. 


hames - 


Coupoir m. Fond. d. car. [établi sur lequel on | 


coupe les caractères]: верстакъ AAA отдфлки 
прифтовъ; der Bestosstisch, die Beschnet- 
debank; planing-table, dressing-bench. : 

Coupoir m., Découpoir m., Machine f. à 
percer, Machine /. à découper, Machine 
f. à poinconner, Mach. [machine pour diviser des 
lames de métal d’ane médiocre épaisseur en plusieurs 
petites parties d’une forme déterminée]: sucbkammaa 
машина, машина для BHC'BUEH, ASA пробивки; 
der Durchschnitt, Durchatoss, Durch- 
bruch, Schnitt,die Lochmaschine; punching- 
Inachine, cutting-press. 

Coupoir m., Découpoir т. Monn. [pour tailler 
les Hans]: машина или станокъ для выдавли- 
вашя монетныхъ кружковъ; der Durch- 
schnitt, die Ausstückelungsmaschine ; 
blank-cutting machine. 

Coupol6f.Arch.[vohte hemisphérique ou bien engen- 
dree par une demi-ellipse ou par deux courbes qui se con- 
pent à leur sommet]: куполь; die Kuppel; cupola. 

Coupure f/f. d'un pont, P. et ch.: upo- 
хетъ, отверсте моста; der Durchlass, Brü- 
ckendurchlass,die Oeffnung; cut or opening. 

Coupure f. Fort. [retranchement, fossé destiné a 
défendre pied à pied les ouvrages attaqués|: БуПЮръ, 
перекопъ, перерззъ; der Abschnitt, das 
Retranchement; retrenchment, cut. 

Ceupure f. Tan.: noxpbsb; der Schnitt; cut. 

Cour m. Arch. [espace découvert entouré d’nne clô- 
ture on des bâtiments dont il est ordmairement une 
dépendance} хворъ; der Hof, Hofraum ; yard, 
court-yard, court. 

Courai m. Mar. V. Courée. 

Courant m. (de la mer ou de l’eau), Mar.: 
TeyeHie; die Strömung, der Strom; current. 

Courant m. Hydr. У. Veine de fluide. 

Courant m. electrique ou galvani- 
que, Courant m. d’une pile, Phys.: элек- 
тричесый или гальваничесвй TORS; der elek- 
trische oder galvanische Strom; electric 
or galvanic current. 

Courant m. de flamme, Mach. [carneau ] : 
дымовой пролетъ, дымовой ходъ; der Zug, 
Feuerzug; flue. 

Courante /. Meun.: BepxHiÂ жерновъ, 6B- 
гунъ; der Läufer; ranner, upper millstone. 

Courantille f. Péch. [filet auquel on laisse suivre 
le courant]: CTP, илывущая по теченю; das 
Treibnetz; drift-net. 

Courantin m. Artif. [fusée qui parcourt une corde 
tendue]: шнуръ-фейеръ, веревочникъ, дра- 
конъ, курьеръ, ночтамонъ и. HP.; das 

euer; line-rocket. 

Couray т. Маг. У. Courée. 

Courbatons m. pl. de l'éperon, Courbes 
Г. pl. des herpes, Arch. nat.: гажьюнныя 
кницы; die Galjonskniee т, pl., die Stützen 
f. pl. der Galjonsregelingen; brackets pl. 


супонь, суповя; der|Courbe f. Ligne f. courbe, Мес. Math.: 


кривая JHHI4, кривая; die Curve, krumme 
Linie; curve, curveline. 

Courbe algébrique: элгебрическая кри- 
вая; die aigebraische Curve; algebraical 
curve. | 

Courbe caustique: ‘зажигательная KPH- 
вая; die Brennlinie, kaustische Curve; 
caustic curve, caustic. 

Courbe à double courbure: кривая XB04- 
вой кривизны, кривая, точки которой не 
лежать въ одной плоскости; die Linie von 
doppelter Krümmung; curve of double 
curvature. 

Courbe élastique: эластическая кривая, 
упругая кривая, кривая, образуемая осью 
изогнутаго упрузаго CYePKHA или бруса; 
die elastische Linie; elastic curve. 

Courbe de Pindicateur: индикаторная 
кривая; die Indioalorourve;. diagram of 
the indicator. | 

Courbe plane: плоская кривая, кривая, 
Bch точки которой лежать въ одной илос- 
кости; die ebene Curve, die Linie von 
einfacher Krümmung; plane-curve. 

Courbe de la plas vite descente. PF. 
Brachistochrone. 

Courbe rapportée à des eocordonnées 
parallèles ou polaires: кривая, отнесенная 
къ прямолинейнымъ или полярнымъ коорди- 
натамъ; die Ourve auf Parallel- oder Po- 
larcoordinaten bezogen; curve Teferred to 
parallel, to polar coordinates. 

Courbe de régulation: кривая для регу- 
AHPOBAHiA, вривая, опредфляющая MACTO 

. SOIOTHHEA, эксцентрика и т. п.; die Веди- 
lirungscwrve; curve determining the place 
of the slide-valve, the eccentric etc. 

Courbe du second, du troisième etc. 
: degré: кривая второй, третьей и т. д. сте- 
пени: die Curve des zweiten, dritten u 8. w 
Grades; curve of the second, third etc. 
order. 

Courbe transcendante: трансцендентная 
кривая, крявая, въ уравневы которой 
входятъ трансцендентныя функщи ея коор- 
динать; die transcendente Curve; trans- 
| cendental curve. a 

Courbe trigonométrique: тригонометри- 
ческая EPHBSH, кривая, въ YPABHEHIH которой 
BXOJATh тригонометричесыя функции коор- 
динать ея точекъ; die trigonometrisache 
Curve; trigonometrical curve. 

Courbe de Vaucanson: кривая Вокансонз, 
сердцеобразный эвсцентрикъ; das herz- 
förmige Excontrik; heart-wheel. 

Rectifier une courbe: выпрямить EPH- 
вую, ONPCASAATS длину дуги кривой; eine 
Curve rectificiren; to rectify a curve. 

Courbe /. de bateau, Pont: BHAA, кри- 
вулина, кокорз; das Kntestiick, Krumm- 
holz; rising-timber. . 
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Courbe /. en beis, Charp. Г. Bois courbé. 
Courbe f. d’un chemin, d'un chemin de 
fer: кривая пути, повороть пути; die 
Krümmung, Curve; curvature, curve. 
Courbe /. d’un cintre de charpente, 
Charp.: дугообразная ферма или ребро кру- 
жала; das Bogenstück, Bogenholz, Krana- 
stück; backpiece, curved-block, curved rib. 
Courbe /. d’evitement, Ch. 4. f.: кривая 
перевода; die Weichcurve; siding-curve. 
Courbe f. de la jacquarde, Tiss.: пру- 
жина для блочка; die Feder ; cylinder spring. 
Courbe /. en planches clouées, Charp.: 
деревянный сводъ (для MOCTOBS, крышъ) 
состоящий изъ н$Феколькихъ досокъ нало- 
женныхъ одна на другую и скрфиленныхь 
болтами; der Bohlenbogen; rib of planks. 
Courbe f. de raccordement, Ch. 4. f.: 
кривая COCAHHEHIA двухъ направленй пути; 
die Verbindungscurve; connecting-curve. 
Courbe /. rampante, Arch. [limon coarbe 
d’un escalier suspendu ou en spirale]: дугообраз- 
ная тетива или косоуръ; die krumme 
Wange; carving, spiral string-board. 
Courbe /. d’un vaisseau, Arch. nav. 
[piece de bois, a deux branches, formant une équerre 
plus ou moins ouverte]: EHHCA, EHNA; das Knie, 
Schtffsknie; knee, ship-knee. 

Courbe d’aroasse: трансомъ-кница; das 
Heckknie, das Knie am Heckbatken und 
an der Spiegelwrange; transom-knee. 

Courbes pi.des bittes: битентъ-стандерсы; 
die Betingskntee pl., Stechkniee der Beting; 
standards of the cable bits, spurs of the bits. 

Courbe, Console f. du bossoirs сапортусъ, 
кница, поддерживающая снизу крамболъ; 
das Knie unter dem Krahnbalken; sup- 
porter of the cat-head, cat-head-sapporter. 

Conrbe de capueine: стандерсъ; das 
verkehrte Knie des Galjons, das verkehrte 
Scheggknie; standard knee of the head. 

Courbes pl. à fausse équerre: прямоуголь- 
HHA EHHUN: die Kntee в. pl. binnen dem Win- 
kel, dtebinnen dem Winkel laufenden Knice, 
die Bauern m. pl.; knees pl. within a square. 

Courbe de l’étambot: старнъ-кница; das 
Hinter- oder Achterstevenknie, Rettknie; 
knee of the sternpost, sternpost-knee. 

Courbes pl. étendués: непрямоутольныя, 
IPOAOATOBATEHA вницы; die Kniee n. pl. aus- 
ser dem Winkel, die ausser dem Winkel 
laufenden Kniee n. pl.; knees pl. without 
& square. 

Courbes pi. des herpes. V. Courbatons 
de l’éperon. 

Courbes pl. horizontales: лежачя, TOPA- 
зонтальныя кницы; die horizontalen oder 
sehlafenden Kniee n. pl., die Winkelientee; 
lodging-knees pl. 

Courbes pi. des ponts: палубных кницы; 
dte Deckkniee п. pl., Baikenkniee; hanging 
knees of the decks. 


Courbes pi. des porte-haubans: tun 
русленей; die Drücker т. pl. т den Rü- 
sten; knees pl. on the chainwales or channels. 

Courbe pour le pied du bâton de pavil- 
lon: кница для OCHOBAHIA флагштова; der 
Mäkler; knee for the flagstaff’s foot. 

Courbes 21. sous les porte-haubans: 
KHHON подъ русленями; die Drücker т. pl. 
unter den Rüsten; supporters pl. under 
the channels. 

Courbe rectangulaire: прямоугольная 
кница: das Winkelknie, das rechtwinklige 
Eniee; square-knee. 

Courbes pl. de voûte: контръ-тимберсы; die 
Gillingshölzer п. pl., Gillingskniee п. pl., 
Wôtbstützen f. pl.; counter-timbers pt. 

Courbes pl. verticales: вертикальныя, 
CTOSYIA, BHCAYIA кницы; die auf- und nie- 
derstehenden Kntee п. pl. hängenden Kniee, 
Stechkniee; hanging-knees pl. 

Courbes pl. verticales sur les ponts, 
Capucines f. pl. des ponts: стандерсы; die 
verkehrten Kniee п. pl.; standards pl., stan- 
dard-knees pl. . 

Bras т. pl., Branches f. pl. d’une courbe: 

BBTBH кницы; die Arme т. pl., Zacken 

f., m. pl. (niederd.) Tacken Г. pl., eines 

Kntes; arms pl. of a knee. 

Courbé adj. Devenir courbé par le tir, 
Saigner du пех (dit d’un canon d’artillerie), 
Artill.: говорится объ OPYAÏH, если OHO, при 
выстрфлВ, наклоняется дульною частью или 
когда дульная часть, OTL большаго разго- 
рячен!я металла, потераеть правильный 
видъ; krumm werden, sich krümmen ; 
to droop at the muzzle, to spew or run at 
the mouth. 

Courber о. a. à froid les canons de fusil 
d'acier fondu, Argu.: загибать ружейвые 
CTBOIH Bb XOAOAHOMB COCTOSHIH; Кай biegen; 
to bend in a cold state. 

Courbet m. Jard. [grande serpe pour couper les 
taillis|: серпъ, кривой садовниий ножъ; die 
Holzhippe; large bill-hook. 

Courbet m. d’un bat, Sell.: лука вьюч- 
Haro сЗдла; der Saumsattelbogen; bow of 
a pack-saddle. 

Courbotte f. Forg. [balancier pour les soufflets 
de forge]: коромысхо у кузнечнаго Mbxa; die 
Gebläsewippe, Balgenstange, der Baigen- 
schwengel ; swipe. 

Courbure f. Charp., Arch. nav. [inflexion d’une 
pièce de bois]: изгибина, изгибъ, кривизна, 
выпуклость; der Bogen, (niederd. Boog, 
aur See: die Bucht); curve, rounding, 
convexity. 

Courbure /. de la crosse d'un fusil, 
Arqu.: вривизна ружейнаго ложа; die Krüm- 
mung des Flintenkolbens: crook of the 
stock of amusket, bend or fall in the 
handle. 
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Courbure /. des baux de la figure | Couronne f. Fort. V. Ouvrage à couronne. 


@’an §, Mar.: укладка снастей въ buy буввы | Couronne /. Grav. [rosette pour в 


8; die S-Bucht; S-rounding. 

Courbure f. d'une ligne, Géom.: кри- 
BH3H& вривой лише; die Krümmung einer 
Curve; curvature. 

Centre m. de courbure: центръ кривизны; 
der Krümmungsmittelpunkt; centre of 
curvature. 

Cercle m. de courbure, Cercle m. oson- 
lateur: кругь кривизны, COLPHEacammjÄch 
EpyTb, кругъ такого радлуса, при которомъ 
OHS наиближе подходить къ данной кривой, 
въ данной ея TOURS; der Krümmungskreis; 
circle of curvature. 

Double courbure: двоякая кривизна; 
die doppelte Krümmung; double curvature. 

Courcive f. Mar. У. Coursive ou Couloir. 

Courcon m. Fond.: скоба для соединен!я 
onoEr ; die Eisenklammer zum Formka- 
sten; iron-cramp for moulding flasks. 

Courée f., Couret m., Coural m., Corroi m., 
Couray m., Couroi m. Mar. [enduit de suif, de 
soufre, de résine, dont on frotte la partie submergée 
d’un vaisseau]: COCTABb изъ сала, сфры, смолы 
и сажи для промазки подводной части судиа; 
die Salbe,das Bodenschmier, die Schiffspap- 
pe; stuff, coat, graving. 

Coureuse f. Carross.: бЪтовыя хрожки; der 
Renngig ; jaunting-cart. 

Courir ©. я. (dit d'un vaisseau), Nav. [faire 
route]: HXTH, плыть; laufen, Fahrt machen; 
to run, to sail. 

Courir au-devant de la lame: идти по 
волнешю; Jensen; to scud. 

Courir au plus près: идти BB крутой 
бейдевиндъ; dicht bei dem Winde segeln; 
to sail close hauled. 

Courir sur son ancre: перейти чрезъ 
якорь, найти на якорь; auf den Anker 
getrieben werden; to fall over the anchor. 

Courir à petites bordées: тавировать махы- 
ми галсами; kurse Gänge machen; to ply to 

‘windward by small or short boards. 

Courir les mers: врейсеровать, плавать 
по морямъ, быстро переносясь съ м%ета 
на MBCTO, преимущественно съ непрлязнен- 
HOW цзлью; schwalken, herumschwalken 
(d. $. herumschwärmen); to scour the sea. 

Courir à see. Г. Aller à sec ou Aller 
à mats et à cordes. 

Courir ventlarge.V.Aller vent grand large. 

Courir vent arrière ou en poupe: идти 
на фордевиндь; vor dem Winde segeln; 
to run before the wind. 

Avoir de eau à courir, Être en pleine 
mer, Avoir belle dérive, Mar.: идти или 
быть на NPocTopt, идти или быть въ 
OTEPHTOME MOPS, далеко отъ берега; die 
hohe See haben, tief in See sein; to have 
sea-room. 

Couroi m. Mar. V. Courée. 


her une 
surface cylindrique]: xekaxo; die Patrone zur 
Guillochirung auf einer cylindrischen 
Fläche; roset or movement. for tracing rose- 
engine patterns on a cylindrical surface. 

Couronne /. des blés, Bot. Agr. V. Nielle. 

Couronne f. de brélage, Pont.: найтов- 
Hoe CEpBuXeBie. плашкота, понтона; der 

; baulk-lashing knot. 

Couronne / de chargeage, Expl. У. 
Recette d’accrochage. 

Couronne /., Couronnement m. d’un chemin 
de fer, d’une chaussée, d’une digue etc., Ch. 
4. f. etc.: гребевь, верхнее cTpoeHie zerbs- 
ной дороги, шоссе и пр.; die Krone; top 
or summit. 

Couronne f. circulaire, Charr. V. An- 
neau d’une roue. 

Couronne /. d’une corniche, d’une 
moulure, Arch. V. Larmier. 

Couronne f. du cuvelage, Ezpl. У. 
Rouet à picoter. 

Couronne /. foudroyante, Artif.: зажи- 
тательный смоляной вЗнокъ; der Pechkrans; 
pitch-ring, pitched hoop. 

Couronne f., Уой Г. du four de fusion, 
Verr.: сводъ стеклоплавильной, CTEEAOBA- 
рильной плечи; die Kappe, Kuppe; vault. 

Couronne /. de guindage, Pont.: c&pbr- 
JeHie плашкотовъ моста ванатомъ при 
помощи кляпа; der Rédelbund; racking- 
down knot. 

Couronne f. de maintenage, Ezp!.: 
кровля м8сторожденя; das Hang- Ende des 
Strebs; head of the face, breast-head. 

Couronne f. de moine, Bot. У. Dent- 
de-lion. 

Couronne f. de paille, Impr.: sbxoxs 
соломенный; der Kranz; straw-wreath. 
Couronne /. d'un pieu, В4&.: верхний, 
наружный вонецъ сваи; der Pfahlkopf, 

Pfahlschwanz; pile-crown. 
Couronne f. de piston, Mach. 4 vap.: 
крышка поршня, важимающая набивву, 
набивочное кольцо; die Kolbenkrone, der 
Kolbendeckel, der (obere) Liderungs- oder 
Dichtungsring; junk-ring, piston-cover. 
Couronne de piston de pompe à air: 
кольцо поршня воздушнаго насоса; die 
‚ der Luftpum- . 

ng; air-pump piston’s ring. 

Couronne f. de la presse-etoupe, 
Mach. 4 vap.: крышка сальника; der Stopf- 
büchsendeckel; gland of a stuffing-box. 

Couronne f. royale, Bot. Pharm. У. 
Melilot des pharmaciens. 

Couronne f. du soleil, Bot. У. Fleur du 
Зое 

Couronne /. de tige de piston, Mach. 
à vap.: крышка у сальника поршневаго 
стержня; der Stopfbüchsendeckel; gland. 
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Couronnement m. Arch. [tout membre ou or- 
nement qui termine un ensemble général ou particulier]: 
xoBepmenie, BhaYanie всякой постройки, 
верхняя или взнчающая часть COOpymenia ; 
die Bekrönung; crown. 

Couronnement я. du chemin cou- 
vert, Fort. [logement au haut des glacis et qui 
couronne toutes les branches du chemin couvert du front 
de l’attaque}: взнчане гласиса; die Bekrö- 
nung, Krönung, das Kronen, Couronne- 
ment; crowning. 

Couronnement n. d'une digue, Hyar. 
V. Crête d’une digue. 

Couronnement т. d'un entonnoir 
de mine, Min.: покрышка MAHHOË воронки; 
die Krônung eines Minentrichters; crow- 
ning of the funnel of a mine. 

Couronnement m. de la poupe, Mar. 
V. Arc supérieur de la poupe. 

Couronnement m. des remblais, Ch. 
4. f.: yephnxenie откоса насыпи; die Be- 
kleidung, Einfassung der Erdaufwürfe; 
lining of the embankment. 

Courrier m. volant, Artif. [projectile creux 
contenant une missive}: курьеръ; die Depeschen- 
kugel, der Schnarcher; snorer. 

Courroi m. Teint. [rouleau sur lequel on étend les 
étoffes teintes]: BAIS, HA ROTOPHA HAEATHBANTE 
выкрашенную ткань; die Walze; roller. 

Courroie f. [longue bande de cuir}: ремень; der 
Riemen; strap, thong. 

Courroie d’arrét, Sell. V. Arrêt, 

Courroies pl. à l’arrière de la selle, 
Sell.: ropoxà; die Riemen hinten am Sat- 
tel; straps behind a saddle. 

Courroie d’attelle, Sell.: хомутный pe- 
мень; der Kummtfederriemen; hames-strap. 

Courroie du brancard, Sell.: чрезсдель- 
HHES; der Uebergurt; surcingle. 

Courroies 21. de charge, Courroles de 
paquetage: вьючные ремни; die Packriemen 
m. pl., Bagagestraps pl.; luggage-straps pl. 

Courroie du collier de cheval, Sell. V. 
Couplière. 

Courroie de la cuirasse, МЯ.: суперверзъ; 
der Ktiraseriemen; strap of the cuirass. 

Courroie-guide f. Pap.: декельный ремень 
Ha безконечной cbhreb 6ymarorbaateıpuof 
машины; der Deckelriemen; deckle strap. 

Courroie de lance, МЯ.: темлякъ у пики; 
der Armriemen; leather-thong or sling. 

Courroie de malle, Sell.: чемоданный 
ремень; der Mantelsackriemen, Ringriemen 
an Packsdttein; ring-strap of packsaddels. 

Courroie da mousqueton, МЯ.: ружейный 
noront; der Karabinerrtemen; carbine- 
strap. 

Courroies f. pl. de palonnler, Poit.: 
важный ремень; die Ortschettriemen т. 
pl.; swingle-braces pl. 

Courroie sans fin, Mach.: безконечный 
ремень; der Laufriemen, Treibriemen 


(das breite Seil) ohne Ende; band, strap, 
belt, leather-belt, leather-strap, endless strap. 
Courroies pl. ‘à transmission, Mack.: 
переводные, передаточныеремни; die Trans- 
missionseriemen; transmission straps. , 

Courroyer v. a. Teint.: HaBATS, накатать 
выврашениую ткань на вать; auf die Walze 
aufspannen, anspannen; to spread out 
on the roller. 

Cours m. Nav. [route d’un vaiseau]: EYpCh; 
der Kurs; course, track, ship’s way. 

De long cours: далвняго плаваня;: uf 
wetten Reisen; on long course. 

Prendre son cours vers... взять курсъ 
на....; den Kurs wohin richten; to stand 
on the course to.... E 

Course f. de l’excentrique, Mach.: ходъ 
эксцентрика, (ухвоенный эксцентриситет); 
der Hub, Weg des Excentrik, Excentri- 
cumshub, Excentrtkweg ; throw of eccentric. 

Course f. Fü. V. Aiguillée d’un mulljenny 
en Tn. 

Course f., Coup т. du piston, Mach.: 
XOX поршия, длина хода поршня; der Hub, 
Kolbenhub, die Hublänge, Hubhöhe, das 
Spiel; stroke, throw. 

Course /. du tiroir, Mach. à сор. [chemin 
qu'il parcourt]: ХАИНа XOX8 HAH XOX’ SOAOTHHES; 
der Schieberweg, Schieberhub; travel or 
stroke of the valve, stroke of the slide, slide 
valve travel. 

Coursier т., Canon т. de coursier, Mar. 
[canon de chasse des chaloupes canonniéres etc. |: 
погонная пушка; das Jagdstück; bowchase. 

Coursier п. d'un moulin à eau, Arch. 
hydr. [canal qui conduit l’eau à la roue]: mexb- 
-HWGEHA водяной желобъ; das Gerinne, 
Mühlgerinne; race, race-course, (mill-race), 
channel. 

Coursive, Mar. V. Couloir. 

Court-bouton m. Econ. rur.[cheville de bois qui 
sert à attacher les boeufs аа timon}: Деревянный 
KOIOKS, CXYMAMIA для привязки быковъ къ 
дышлу; der Jochnagel; draught-peg, wooden 
yoke-pin. 

Court-jeu m. (en Belgique), Expl.: родъ 
ropHaro бура; ein Bergbohrer von drei 
Fuss Länge; a sort of borer three feet long. 

Courtine f. Fort. [partie d’une enceinte fortifiée 
qui sépare deux bastions}: куртина; der Miftel- 
wall, Zwischenwall, die Courtine; curtain. 

Courtine f. Métal, Г. Bure d’un fourneau. 

Courton m. Comm. [troisième qualité de filasse}: 
трей COPTb пеньки, короткая HEHLER ; 
dritte Sorte Hanf, kurzer Hanf; third 
quality of hemp. 

Cous m. Ooutel. [pierre à aiguiser]: осехокъ, 

`точильный брусокъ; der Wetestein, die 
Streichschale; whet-stone. 

Cousoir m. Rel. [table pour coudre les feuilles |: 
птвальный станокъ; die Heftlade; sewing- 
press, binder’s press. 
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Coussin т. Mar.: подушка; das Kissen; 
bolster, firlining. 

Coussin d’ancre, Renfort m. de la proue: 
aKOpHaa подушка; die Ankerfülterung, An- 
keracheuer; lining of the bow, anchor-lining. 

Coussin du beaupré: подушка буширита; 
das Kissen des Bugspriets; pillow of the 
bowsprit. 

Coussin des bittes: подушка у битенгъ- 
красписа; das Kissen an der Beting; fir- 
lining or doubling of the bits. 

Coussin m. de la selle, Sell.: сдельная 
подушка; das Sattelkissen, (Sitaktasen, die 
Matratse); pilch or quilted seat, saddle-pilch. 

Ceussin m. de voiture, Carross.: подущка 
для сидя; das Sitzkissen; cushion. 

Coussinet m., Palier m., Grain т. d’un 
tourillon, Mach.: подшипникъ, HOXNATHERY ; 
das Zapfenlager, Lager, die Pfanne; plum- 
ber-block, pillow-block, carriage. 

Coussinet (proprement dit): вкладыщъ; 
das Zapfenlager ohne den Lagersitz, das 
Lagerfutter, metallene Futter ; bush, pillow. 

Coussinet d’une boîte à graisse: подшип- 
HHRB смазочной коробки; das Schmierbüch- 
senlager, die Lagerschale, Metalleinlage ; 
upper bush of an axle-box, axle-box-bearing. 

Coussinets pl. des rouleaux d’ au laminoir: 
NOAUIHIIHHEH прокатныхь вальковъ; die La- 
ger n. pl.; brasses pl. 

Coussinet m., Chair f. d’un rail, Ch. d. f.: 
рельсовая подушка; der Schienenstuhl, 
Stuhl; chair. 

Coussinet du eroissements подушка или 
подкладка подъ крестовину; der Kreu- 
zungestuhl; crossing-chair. 

Coussinet-éclisse т.: подушка-Навдадка; 
die Stuhllasche; fish-chair. 

Coussinet de glissement: подушка CE под- 
дономъ для скольжетя CTpbıka; der Gleit- 
stuhl; switch-chair. 

Coussinet à joint, Coussinet d’assemblage: 
CTHEOBAA подушка рельсовъ; der Verbin- 
dungsstuhl, Stossstuhl; joint-chair. 

Coussinet intermédiaire, Coussinet sim- 
ple: промежуточная подкладка рельса; der 
Unterstiteungsstuhl, Zwischenstuhl; single 
or intermediate-chair. 

Coussinet de talon, de rotation, Coussinet 
pour changement: концевая подушка рель- 
соваго перевода или стрЗави; der Dreh- 
stuhl, Gelenkstuhl; jaw-chair. 

Double coussinet: двойная подушка; der 
Doppelstuhl: double-chair. 

Coussinet m., Frottoir m. d’une machine 
électrique, Phys.: подушечка въ электрн- 
ческой машияз; das Retbkissen, Reibzeug; 
rubber, cushion. 

Coussinet »., Balustre m., Oreiller m. Arch. 
[face de côté des volutes ioniques]: балюстра; der 
Wulst, Pfühl, Poistergurt am jonischen 
Kapttdl; baluster. 


Coussinet m. Sell: сБделка; das Bücken- 
polster; pad, pillion. 

Coussinet m. Bot. V. Canneberge. 

Coussinet m. d’accoudoir, Econ. dom.: 
оконная подушка; das Fensterpoister, das 
Fensterkissen; window-cushion. 

Coussinet m. de la bielle, Locom.: под- 
IWHNHHEB шатуна или дышла; das Flügel- 
stangenlager, Treibstangenlager; connec- 
ting-rod-bearing, brasses of connecting rod. 

Coussinet m. du collier, Sel.: noxxomyt- 
HHEL; das Kummetkissen; collar-pad. 

Coussinet m. de doreur, Dor.: подушечеа 
зодотильшика; das Blattkissen; cushion. 

Coussinet m. d’une voute, Arch. [pierre 
qui forme le premier claveau d’un arc reposant sur 
le pied-droit]: начало, пята свода; der An- 
fänger, Wolbanfang, Anfangastein; sprin- 
ger, springing stone. 

Coussinets, Coins m. pl. à fileter, Coins 
m. pl. à vis d’une filière brisée, Ouvr. mét.: 
нлашки, лисички; die Backen т. pl., Schrau- 
benbacken, Schneidbacken; dies pl., screw- 
dies pl. 

Coussinets m. pl. d’ane machine А 
cordonner, Monn.: вкладыши или M8- 
трицы въ гуртильномъ CTAHKS ; die Randel 
eisen п. pl.; cheeks pl. 

Coussinette /. Bot. У. Canneberge. 

Couston m. Comm. Techn. [filaments courts, 

i restent après que l’on a passé le chanvre écru 
par l’échanvroir]: Пеньковые очески (кудель); 
das Hanfwerg; hemp-hard, hemp-codille. 

Couteau m. Coutel. [outil tranchant composé d’une 
lame et d’un manche]: ножъ, ножикъ; das 
Messer; knife. 

Couteau, Men. Tonn. ек.: р%закъ; der 
Schnitzer; whittle. 

Couteau, Outil m. à tourner, Tourn. : то- 
карный р%зецъ; der Drehstahl; turning- 
tool, cutter. 

Couteau, Pap. V. Lame du cylindre. 

Couteau à berge, à la berge, Соше.: 
складной ножъ съ лезвеями, по одному съ 
Boana; das D messer, Zirkelmesser; 
knife with two blades on opposite sides, 
with double edge. 

Couteau à cabriolet, Coutel.: nomb Bb 
ERBOEOIBKO лезвеевъ; das Wechselmesser ; 
knife with several blades. 

Couteau de chasse, Arm. V. Coutelas. 

Couteau-croche т. Sucr.: ножъ съ загну- 
тымъ остремъ; das Hakenmesser; hooked 
knife. - 

Couteau a deux manches, Plane f. Tonn. 
etc.: стругъ двоеручный; das Schneidemes- 
ser, Schnittmesser, Reifmesser, Zugmesser, 
‚ Zäehmesser;two handled knife,drawing-knife. 

Couteau à écharner, Tan.: мяздрильный 
HORB, мяздрякъ; das Ausfleischeisen, Aus- 
Jleischmesser, Ausschneidemesser, Schabei- 
sen, Streicheisen; fleshing-knife. 


Couteau fermant — Coutre . 808 





Couteau fermant, Couteau pliant, Couteau 


de peche, Coutel.: карманный складной HORS; 
das Einlegemesser, Taschenmesser, Klapp- 
messer; clasp-knife, pocket-knife. 

Couteau de feu, Maréch.: штемпель, UPO- 
жигальникъ, жигахо, жегло; das Brennei- 
sen, Brennmesser; firing-iron. 

Couteau à grattotr, Mag. У. Grattoir. 

Couteau, Lame f. du hache-paille ordi- 
naire, Agr.: pb3akb въ cOIOMOPS3EB; die 
Futterklinge, Hdcksetklinge, das Häcksei- 
messer; chopper, knife of the chaff-cutter. 

Couteau à hacher, Dor.: HORS позолот- 
чнка; die Riteklinge, der Ritzer, das Kerb- 
messer; hatching-knife. 

Couteau & hacher, Cuis.: тяпка; das Hack- 
messer; chopping-knife. 


Couteau, Tracelet m. d’une machine a dhri- | 


ser, Mach.: pbsexs дВхительной машины; 
der Reisser; cutting-point. 

Couteau du maréchal, Maréch.: копытвый 
— das Hufmesser; paring-knife, toeing- 


Couteau à parer, Rel. У. Paroir. 

Couteau de peintre, Peint.: шпатель; das 
Spatelmesser; horn, spattle of painters. 

Couteau & poil, Tiss.: 
занзя шерстянаго бархата; das Haarmes- 
ser, Polschussmesser,der Aufreisser;plough. 

Couteau à rabaisser, Pointe Г. Rel.: of- 
pbsHOH вожъ (для папки или картона); der 
Schnitzer (zum Formtren der Рарреп- 
deckel); knife (for cutting mill-boards for 
book-covers). 

Couteau à racler (a deux manches), Tan.: 
голландский или брабантскй тупикъ, тупивъ, 
заостренный только съ одной стороны; das 
Niederländer oder Brabanter Messer ; ; 
single-edged tanner’s knife. 

Couteau à refendre: щепальный ножъ; 
der Ausrdumer, das Spaltmesser; splitting- 

nife. 

Couteau à ressort, Ceuteau pliant à res- 
sort, Coutel.: складной ножъ съ пружиной; 
das Taschenmesser mit Feder, Schnapp- 
messer; spring-knife. 

Couteau a revers, Drayoire f., Dollotre 
f. Corr.: подчистка; das Falamesser, Dol- 
lirmesser, Schlichtmeaser ; knife, whitener, 
whitening-knife. 

Couteau à regner, Rel.: обрфзной ножъ; 
der Beschneidehobel, das Beschneide- 
messer; plough-knife, cutting-knife. 

Couteau rond, Tan. V. Echarnoir. 

Couteau rond, Zmpr. [couteau à lame ronde 
pour nettoyer les balles]: НОЖЪ ДЛЯ ЧИСТКИ Man; 
das Ballenmesser; ball-knife: 

Couteau de sucre, Sucr.: деревянный 
ножъ для рази$шиваня сахара въ формахъ; 
ein langes hölzernes Messer zum Holen 
des Zuckers; a long wooden knife for hau- 
ling sugar. 


HORB для paspt-| 


Couteaux pl., Males m. pl. d’une tondeuse 
hélicoïde, Drap.: винтовые ножи стригаль- 
ной шашины; die Messer п. pl., Scheermes- 
ser п. pl., Federn Г. pl.; helicoid cutters of 
a cylindrical shearing machine. 

Couteau m. da levier d'un pont à bascule, 
Pont., Масй.: опорная призма рычага pbco- 
Baro HOMOOTR; die Stahlschneide am Hebel 
einer Brückenwege; knife-edge. 

Couteau n. d'un pendule, Horl.: сталь- 
ная призма, на которой виситъ маятникъ; 
die Schneide; steel-prism which forms the 
suspension of a pendulum. 

Contelas m.,Coutean m.de chasse, Arm.: oxoT- 
HHUA HORS; der Hieber, Hirsch- 
fanger, das Jagdmesser; cutlass, cutlas. 

Ceutelet m. Péch. [entrée des bourdigues}: ВХОДЪ 
BB закохь; der Eingang am Fischsaun; 
opening of the crawl. 

Coutelior m. Coutel.: ножевщикъ, ножев- 
HHES, ножевой кузнецъ; der Messerschmied; 
knife-cutler. 

Coutelière /. Men. [étui à couteaux]: byrasps 
для ножей съ вилками; das Messerbesteck, 
Messerfutteral; knife-case. 

Couteline f. Comm. Tiss. [grosse toile de coton 
des Indes]: кутелинь, индйсвая бумажная 
ткань; Gas ordindre indische Baumwollen- 
zeug; coarse Indian calico. ` 

Coutellerie f. Coutel. [fabrication de couteaux |: 
ножевое ремесло; die Messerachmiedeoret, 

' Messerschmiede; cuttery, cutler’s-trade. 

Coutellerie f. Comm. [ouvrages que font ов 
débitent les couteliers}: HOReBWÂ товаръ; die 
Messerschmiedewaaren f. pl.; cuttery, cut- 
ler’s-ware. 

Coutelure /. Tan. [défaut du cuir endommagé 
par le couteau]: noxpbsn; der Messerschnitt; 
cut, damage produced by the knife. 

Coutier m. Tiss. [tisseur en coutil]: ТИКОВЫЙ 
фабрикантъ; der Zwülichfabrikant, Zwil- 
lichweber; tick-maker. 

Coutil m. Tiss. Comm.: тикъ; der Zeotlltols 
tick, ticking. 

Coutil de coton pour literie: THES хлоп- 
чатный для матрацовъ; der Bettbarchent, 
baumwollene Bettdreli; bed-tick of cotton. 

Coutil par fil pour literie: тикъ льняной 
для матрацовъ; der leinene Bettdreil; tick, 
ticking of linen. 

Coutil pur fil peur pantalon: каламенка 
льняная; der Betnkiciderdreli, Hosendreli; 
a tweeled linen trowsering. 

Coutil m. Pot. [toile mouillée qu'on étend sur ane 
table de marbre pour faire une croûte de pâte]: MOR- 
рая парусина, натягиваемая на ираморный 
‘столь; ein Stück feuchter Leinwand; à 
piece ‘of wet linen. 

Coutre т. Charp. Jard. etc. [outil de fer poor 
fendre le bois}: ножъ AIA PACKAAN BAHIA дерева; 
* die Spaitklinge, das Klôbeisen; riving-kaife, 
cleaver. 
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Coutre m. de la charrue, Agr. [fort couteau 
en fer, à lame courte, à tranchant mousse, à dos épais, 
adapté, en avant du soc, à la flèche de la charrue}: 
JeMeXS, лемешъ, сошникъ, часть плуга, под- 
р$%зывающая пласть въ горизонтальномъ 
иаправхеши; das Seoh, Pflugmesser, Vor- 
eisen; coulter. 

Coutrier m. Agr. [charrue à plosieurs coutres, 
propre a labourer ou defricher les prés]: многокор- 
пусный плугь; der Brachpflug, Wende- 
pflug, Pflug mit mehreren Eisen, Tief- 
pflug; deep plough. 

Couture f. Coutr. [fait par le moyen de l’aiguille, 
avec du fil etc.]: шовъ, рубецъ; die Naht; seam. 

Couture f/f. à clin d'un couvercle, 
Mach. [pour qu’il s’y joint a recouvrement, ferme her- 
‘métiqnement]: герметическая покрышка; die 
Randverbindung, der eingelassene Вата; 
faucet-joint. 

Couture f. à joindre, Sel.: nıockiä шовъ; 
die Laschnaht; flat seam (of collar-makers). 

Couture f. d'un livre, Rel. [opération de le 
coudre]: сшиваше, сшивка (книги); das’ Hef- 
ten; sewing, stitching. 

Couture /. d’un object en fonte, en 
plâtre, Moul.: гребень или шовъ, остаю- 
INCH на поверхности отлитой вещи, въ TOMS 
wbcrh, rb соединяются 066 половинки фор- 
MH; die Gussnaht, der Bart, Saum; joint, 
seam. 

Couture f. piquée, Sel.: строчка; die 
Steppnaht; quilting-seam. 

Couture f. d'un vaisseau, Arch. nav.: 
183%, шовъ въ Cyıub; die Naht; seam. 

Couture en travers: поперечный шовъ; 
die Dwarsnaht, Quernaht; square-seam, 
square-seam of the buttends. 

Couture ouverte: открытый пазъ, шовъ; 
die offene Naht; open seam. 

Parcourir les coutures: OCMOrpTs 
пазы, швы; die Ndhte besuchen, visi- 
tiren; to examine the seams. 

Couture /. d'une voile, Mar.: парусный 
шовъ; die Naht; seam. 

Couture plate: плоскй шовъ; die platte 
Naht; flat seam. 

Couture plate piquée au milieu: mrocrif 
MOBS, простроченный по средин$; die durch- 
genähte Naht, die Papenaht; monk-seam. 

Couture ronde: круглый шовъ, запошивъ; 
die runde Naht; round seam. 

Piquer la couture plate au milieu: 
прострачивать по средин® MAOCKIA шовъ; 
ein Rees auf die Naht setzen; to prick 
the seams. 

Coutarerie f. [atelier de couture]: швальная, 
швейная мастерская; die Nähwerkstätte; 
sewing workshop. 

Couve f. Expl. V. Cuve. 

Couvelage m. Expl. V. Cuvelage. 

Couverele m. Econ. dom. etc. [се qui couvre 
un vase etc.]: крышка; der Deckel; lid, cover. 


Couverole de boîte à balles, Artill.: крышка 
въ вартечи; der Kartdtachbodensptegel , 
Oberspiegel, Deckspiegel, (Bodenspiegel), 
Boden; top, top-tampion, wood-tampion (for 
case-shot). 

Couvercle d’une boîte à graisse, Ch. 4. 
f.: крышка сальной коробки или буксы; der 
Achsbtichsendeckel ; axle-box cover. 

Couverele de boîte à tiroir, Mach. à vap.: 
крышка золотниковойкоробки; der Schteber- 
kastendeckel; valve-casing cover. 

Couvercle à coulisse de excavation pour 
calpins, Arqu.: задвижка или выдвижная 
крышка въ приклад штуцера; der Schieber 
des Kugelkastens (im Büchsenschaft) ; 
slide of rifle-trap. 

Couvercle, Couronne f., Plateau m. du 
piston, Mach. à vap.: крышка поршня; der 
Kolbendeckel, die Kolbenkrone; top-plate. 

Couverele de pompe & air, Mach. a vap.: 
крышка воздушнаго насоса; der Luftpum- 
pendeckel; air-pump cover. 

Couvercle supérieur du cylindre à vapeur, 
Mach. à vap.: верхняя крышка пароваго 
цилиндра; der Cylinderdeckel;cylinder-cover, 
cylinder-lid, top of the cylinder. 

Couvercle du trou d’homme, Mach. à vap.: 
EPHIIE& 1838, рабочаго отверстя; derMann- 
lochdeckel, Fahrlochdeckel; man-hole-cover. 

Couverseau m. Mewn. [planche mince dont on 
forme un couvercle pour les meules d’un moulin]: 
TOHRAH деревянная покрышка жернововъ; 
der dünne Mihistetndeckel; thin board for 
covering millstones. 

Couverte f., Glacure f., Vernis m. de la 
porcelaine ete., Pot. Porcel. [enduit vitreux]: 
глазурь, мурава, полива; die Glasur; glaze, 
glazing, gloss. 

Couverte f. de campement, Couverte 
f. de campagne, МЯ.: шерстяное COLAATCEOE 
orba10o; die wollene Lagerdecke; blanket, 
soldier’s blanket. 

Couverte / de la ferme, Pap.: верхняя 
рамка или крышка черпальной формы; der 
Deckel; deckle. 

Couverte /. d’un vaisseau, Arch. nav. 
[usité parmi les Levantins pour pont]. У. Pont 
d’un vaisseau. 

Coaverte f., Toiture /. d’un vaisseau dés- 
‘armé, Mar.: крыша развооруженнаго судна; 
die Bedachung etnes abgetakelien Schiffes; 
roof of an unrigged ship. 

Couverture f. Arch. Couvr. [assemblage de 
matériaux formant la surface d’an toit. La couverture 
des édifices se fait en chaume, dalles de pierre, 
tuiles, ardoises, feuilles de métal, tel que plomb, 
sinc, tôle ou cuivre, bardeaux, carton bitumainé, 
tole goudronnée, feutre, roseauetc.]| покрыванте 
врыши; die Dachetndeckung, Bedeckung, 
Bedachung, das Eindecken, Bedachen, die 
Dachdeckearbeit; covering, roofing, roof- 
covering. 


Poser la couverture — Coy d'un marais salant 
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Poser 18 couverture: устраивать крышу, | Couvre-étoupe m. Mach. & vap.: 


покрывать кровлю; das Dach eindecken ; 
to cover the roaf, to lay the covering. 

Remanier, Reposer la couverture: pa3- 
бирать крышу; das Dach umdecken; to 
relay the covering or the roofing. 

Couverture /. d’un fanal, Mar. [cercles 
de fer qui tiennent et entourent les fanaux de poupe]: 
жел зная оковка вокругь кормовыхъ фона- 
рей; das Kleid einer Schiffslaterne ; lan- 
tern-girdles and cover. 

Couverture /. de gros acier ou fer qui 
forme la partie non tranchante de l’instru- 
ment, Coutel. Serr.: простая сталь или же- 
41530, Eb которому приваривается инстру- 
ментальная сталь для лезня; die Decke von 
schlechterem Stahl oder Eisen; casing or 
covering of rough steel or iron. 

Couverture /. en laine pliée, Comm. 
Mil. Chass. [pour les chevaux de chasseurs, de 
hussards et de l’artillerie légère]: потникъ, вой- 
1085; der Woiloch, Уойасй, die wollene 
Unterlegedecke; blanket, saddle-blanket. 

Couverture f. de selle, Sell. [entre la 
selle et le cheval]: покрышёа на NOTHHES; die 
Unterlegedecke; saddle-cloth. 

Couverture /, Fond т. d’une serrure, 
Serr. [plaque de tôle parallèle au palastre et qui cache 
l’intérieur de la serrure]: покрышка замка; der 
Schlossdeckel, die Deckplatte; cover-plate. 

Couverture /. du sucre dans le ter- 
rage, Sucr. 

Première couverture, Fond т.: первое 
пробфливаше сахара глиною (BAUIEOM), 
первая кашка; der erste Thon, grüne Klet; 
first clay. 

Seconde couverture: второе пробЪлива- 
Hie, вторая кашка; der zweite Thon, Born- 
klei; second clay. — 

Couverturier m. Techn. [fabricant de couver- 
tures de №]: фабриканть oxbain; der Вей- 
deckenmacher, Deckenmacher; blanket- 
maker. 

Couveuse f. Soier. [four hydraulique où l'on 
fait les couvaisons artificielles de graine des vers à 
soie]: ЯЩИЕЪ, САДОКЪ СЪ AHYEAMH AIA ВЫВОДЕН 
червей; der Ausbrütekasten, Brutofen; 
hydraulic oven for hatching silk-worms. 

Couvier т. Expl. [ouvrier à à Liége qui brouette 
Yalun schisteux grillé à la cuve]: работникъ HA 
EBacneBapnh; der Arbeiter, welcher die 
Alaunerze zu dem Auslaugekasten und 
wieder weg führt; workman, who brings the 
alum-schist to the pit in which it is lixiviated. 

Couvoir m. Econ. dom. [appareil à couver arti- 
ficiellement des œufs]: аппаратъ для HCEYCCTBEH- 
наго высиживашя auız; der Brütofen, 
Brütapparai; incubator, apparatus for 
hatching eggs. 

Couvre-engrenage т. Mach: кожухь, 
покрышка зубчатаго колеса; der Radka- 
sten, Radmantel; wheel-case. 

Texu. Слов. Ч. Г. 


нажим- 
ная втулка пеньковой набивки сальника; 
der Stopfbüchsendeckel; stuffing-box-lid. 


‘Couvre-face f. Fort.: куврфасъ, вувръ- 


фасъ; der Fasenschirm, Fasendeckwall, 
die Couvreface; coverface. V. Contre garde. 

Couvre-giberne т. Mil.: крыша патрон- 
таша или лядунки; der Ueberzug über 
die Patrontasche; pouch cower. 

Couvre-joint m. Men. [baguette de bois dont 
on couvre les joints des planches]: ПОЛуЕруглый 
брусочекъ, багетъ, полуваликъ, наколачи- 
ваемый на продольныя соединен1я (щели) 
досокъ; die Fugenleiste, Deckletste; rod, 
tringle covering a joint. 

Couvre-joint m. Couvr. [tuile fattiére ou aré- 
tiere]: коньковая черепица; der Dachken- | 
ner, der Mönch, die Preise, die Prtepe, 
der Firstziegel, der Gratziegel; ridge-tile, 
hip-tile. 

Ceuvre-lumière m., Cache-lumière m. 
d’une bouche à feu, Artil.: свинцовая по- 
крышка для запаловъ; die Zündlochkappe; 
vent-cover. 

Couvre-lumiére, Mar.: платлоть; das 
Platiloth, der Zündlochsdeckel; apron of 
& gun. 

Couvre-moyeu m. Charr.: песочница; der 
Kothléffel, die Sandkappe, das Deckelin; 
lip. V. Cache-boue. 

Couvreur m. Couvr. [celui qui entreprend et 
celui qui fait les couvertures]: кровельщикъ; der 
Dachdecker; workman who covers roofs: 
tiler, slater. 

Couvrir, Revétir v. a. [recouvrir, enduire une 
chose d’une autre]: ПОЕрыть, обложить и пр.; 
belegen; to face. 

’ Couvrir d’ardoises, Couvr.: EPHTD mude- 
poms, сланцемъ; beschiefern, mit Schiefer 
decken; to slate. 

Couvrir le pavé de gravier, Etendre une 
couche de gravier au-dessus, Р. et ch.: 
засыпать схоемъ грамя или щебня; das 
Pflaster bekiesen; to gravel. 

Couvrir о. a., Terrer v. a. le sucre, Donner 
les facons, Sucr.: очищать TIHHOW сахаръ, 
пробфливать сахаръ; den Zucker decken, 
terriren; to bottom, to clay, to whiten the 
sugar. 

Couvrir у. a. СоПег v. a. le tympan, Impr.: 
обтянуть тимпанъ; den Deokel überziehen; 
to cover the tympan. 

Covelline f., Cuivre т. sulfuré blen, Miner. 
[sulfure de cuivre]: ковеллинъ, MBAHOe индиго; 
der Kupferindig, Covellin; covellite, covel- 
line, indigo-copper, blue-copper. 

Coy m. d'un marais salant, Sal.: под- 
земный каналъ, по которому утекаетъ MA- 
точный разсолъь въ море; unterirdischer 
Kanal durch welchen die Mutterlauge in’s 
Meer abfliesst; under-ground ditch by which 
the mother-ley flows off to the sea. 
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Coyau — Mettre le chien au cran 





Coyau m. Charp. [petite pièce de bois portant 
sur la partie inférieure des chevrons et sur la saillie 


de l’entablement pour adoucir la pente d’une cou-, 


verture au point où elle pose sur la corniche]: OTHHBO, 
нашивка, наххестка HA стропильную ногу, 
на спускъ карниза; der Aufschiebling , 
Aufschöbling , Schiebling, Dripphaken , 
Traufhaken, Esshaken; furring, eaves-lath. 

Coyer m.'Charp. [pièce de charpente qui, dans 
un comble, forme le tirant d’une demi-ferme Larttier 
накосный, угловой быкъ; der Gratbalken, 
der Gratstichbalken; arris-beam. 

Coyer m. Ec. гиг. [petit ustensile de bois dans lequel 
les faucheurs mettent leur pierre à aigniser]: ящичекъ 
или футляръ для точильнаго бруска; die 
Wetzsteinbüchse; case for whetstone. 

Crache f. Metall. [rejet de matières par le devant 
de la tuyére]: желзные брызги передъ CON- 
хомъ; der Eisenregen; iron-rain. 

Cracher v. л. Mach. à vap. У. Primer. 


Cracherv.«.sesétoupes(ditd’un vaisseau), 


Mar.: BHXBSATE, выходить, выбивать (о ко- 
нопати корабля); das Werg auskauen; 
to expel the oakum out of the seams. 

Craie /., Chaux /. carbonatée crayeuse, 
Minér. Géogn. [carbonate de calcium]: BI; 
die Kreide; chalk. | 

Craie blanche, Géogn.: обыкновенный 
бЪлый м%ль; die (obere) gewöhnliche weisse 
Kreide; upper chalk, (common or white 
chalk). | 

Craie de Briançon, Minér. У. Talc. 

Craie chloritée, Géogn. 
chioritée. 

Craie à dessiner. У. Crayon. 

Craie grossière, Géogn.: IBIOBoũ рухлякъ; 
der Kreidemergel, die (mittlere) gröbere, 
unreine Kreide; grey chalk, chalk-marl. 

Craie noire, Géogn.: рисовальный сланецъ, 


MATERIA глинистый сланецъ, проникнутый YT- | 


Zepoxoms; die schwarze Kreide, durch 
Kohle schwarz gefdrbter Zeichenschiefer; 
black chalk. 

Craie rouge. V. Crayon rouge. 

Crain т. Expl. У. Crein. 

Craminer v. a. Tan. [fouler et amollir les peaux 
avant de les tanner]: ВАЛЯТЬ, МЯГЧИТЬ КОЖИ 
предъ дублешемъ; die Наше vor dem 
Gerben walken und erweichen; to full and 
soften hides previous to tanning. 

Craminer ©. a. Tan. [étirer les peaux sur un 
chevalet]: вытягивать кожи; sbrecken, auf die 
Streckbank ziehen; to stretch. 

Crampe f. Маг.: скоба, пробой; die Krampe; 
cramp, cramp-iron. 

Crampon m. Serr, Charp., Мас.: скоба; 
die Klammer, Kramme, Krampe, (Haspe); 
cramp-iron, cramp, staple. 

Couler ou sceller les crampons: заско- 
бить, залить скобы; das Klammern vergies- 
sen; to run-in the cramps. | 


7. Glauconie | 


Enclaver les crampons, Cramponner : 
посадить скобы; die Klammern einsetzen; 
to fix the cramps. 

Refouiller les trous des crampons: ı%- 
лать OTBEPCTIA дла посадки скобъ; die Юат- 
mern einlassen, die Klammerlöcher ein- 
hauen; to sink the cramp-holes. 


Crampon т. Impr:: скобка; die Klammer, 


Schienenklammer; cramp-iron, cramp-hook, 
iron-cramp. 

Crampons 21. des bandes du berceau 
d’une presse d’imprimerie: скобки тел жки 
пресса; die Schienenklammern f. pl.; iron 
cramps pl. 

Crampon m. de fer à cheval, Maréch.: 
xing)? der Stollen, Eisgriff; calkin (caul- 
king). | 

Crampon à vis: HMS съ винтомъ; der 
lose Stollen (zum Ausschrauben) ; mo- 
veable calkin. a 

Crampon m. de rail, Ch. 4. fer.: рель- 
совый костыль; die Schienenklammer; iron- 
rail-cramp, iron cramp. 

Crampon barbelé, Clou т. barbelé: 3a- 
ершенный костыль; der Schienennagel, 
Hakennagel, Krampnagel, Hundskopf ; 
hook-nail, dog-head, spike. 

Crampon m., Gâche /. d’une targette, Serr.: 
пробой, скоба; die Krampe, der Haspen 
eines Schubriegels; staple for a bolt. 

Cramponner v. a. ша cheval, Ferrer 
v. а. à glace, Maréch.: подковатъ лошадь 
на шипы; ет Pferd scharf beschlagen, 
schärfen, mit Stollen versehen; to turn-up 
or to rough horse-shoes. 

Cramponnet m., Picolet, m. Serr.: ско- 
бочка: das Kidmmerchen, Kidbchen, die 
Vorderstrudel; staple, tack, loop, standing 
cramp-iron in the fore-part of a lock. 

Cramponnet de derrière: захняя скобочка: 
die Hinterstrudel; hind-tack. 

Cran т. Techn.: зарубка, py6ens, Haxphss ; 
der Einschnitt, die Kerbe; gain, scotch. 
Cram m. Métall., Forg. [défaut d'un metal mal 
forgé ou mal étiré]: порокъ въ сварЕЁ; der 

Schweissfehler; defect in welding. 

Cran m. Expl. Г. Crein.. _ - 

Cran m. d’un caractére, Créné m. Impr.: 
зарубка, сигнатура (у литеръ); die Signa- 
tur, der Einschnitt; kern (of a letter), 
signature. . 

Cran т. de la noix du chien de fusil, 
Arqu.: взводъ или зарубка, въ который, 
при взведени вурка, BXOKHTL шептало 
спускнаго крючка; die Rast, Ruhe ат 
Schloss; bent in the tumbler of a lock. 

Cran du bandé ou du départ: второй, 
полный взводъ курка; die Spannrast, Hin- 
terrast, Hinterruhe, die zweite Ruhe; whole 
bent, top-bent, full-cock. 

Mettre le chien au cran du départ. 

V. Chien de fusil. 


Cran du repos — Crave 807 : 


Cran du repos: первый взводъ курка; 
die Ruhrast, Vorderrast, die erste Ruhe, 
die Mittelrast, Mittelruhe; half-bent, half- 
cock. 

Mettre ou Faire passer le chien au 
eran du repos: взвести или поставить 
курокъ на первый взводъ; den Hahn 
in Ruhe setzen oder stellen; to half- 
cock arms. | 
Cran de sûreté: предохранительный BSBOXE 

курка; die Sicherhettsrast; the safety-bent. 

Cran т. de mire, Visière f. d’une bouche 
à feu, Artil.: npopbst на xOmmB казенника, 
cıyzamiä для прицфхиван1я; das Visir am 
Geschüterohr; sight on the breech of guns, 
breech-sight, notch on the top of the base-ring. 

Cran м. de la tige, Artil.: npopbst али 
черта HA-TAPEIEHOMBE NOACS, или на дульномъ 
возвыщеши ; das Visir, der Vistreinschnitt 
im Kopf (Visirrticken) der Aufsatzstange; 
notch on the top of the tangent-scale (or slide). 

Cranoir т. Horl. [lime pour tailler les dents d’une 
roue}: NÆIOUEA Ala нар%зки и выцилки 3y0- 
HOBS въ колесахъ; die Feile zum Ein- 
schneiden des Uhrrades; notching file. 

Cranson m. officinal, Herbe /. au scor- 
but ou aux ouillers, Bot. [Cochlearia off- 
cinalis L.]; ложечная трава, ложечный, по- 
чевой xpbub, цынготная трава; das gemeine 
oder echte Löffeikraut, Scorbutkraut ; 
scurvy-grass, scruby-grass. 

Crapaud m. de la plaque tournante, 
Ch. 4. f.: собачка поворотнаго Epyra; die 
Sperrklaye der Drehscheibe; bolt of turn- 
table. | 

Crapaud m. de timon, Voit.: дышховый 
нарыльникъ; der Deichselring; pole-end, 
pole-head. 

Crapaudine f. Crapaudine f. femelle (d’un 
arbre tournant vertical), Mach.: подпятвикъ 
стоячаго, вертикальнаго вала или CTOAEA ; 
das Spurlager, Fusslager, das untere Zap- 
fenlager einer stehenden Welle, die Pfanne, 
Spur, Spurplatte, Spurscheibe; step, bea- 
ring, step-brass, step-bearing. : 

Crapaudine /. mâle, Pivot =. d’une ar- 
bre vertical, Mach. [tourillon inférieur|: nara, 
цапфа вертикальнаго вала или CTOAEA; der 
Spursapfen, Stift; pivot. 

Crapaudine f. contrale d'une plaque 
tournante, Ch. 4. f.: подпятникъ, сред- 
-нее гизздо поворотнаго круга; die mitt- 
lere Büchse einer Drehscheibe; centre-pe- 
destal of a turn-table. 

Crapaudine f. pour Pécrou de la vis de 
pointage, Artill.: rabsıo для noMbmenia 
вертлюга коробки подъемнаго винта; die 
Richtwellpfanne, Wellzapfenpfanne, die 
Pfanne, das Lager für die Arme der Richt- 
schraubenmutter; cheeks pl. for the tumbler 
gudgeons of the elevating-screw to work in, 
boxes pl. 


Crapaudine f., Grenouille /. sur la platine 
d'une presse de l’imprimerie, Impr.: rabsıo 
въ manb; die Pfanne, das Pfännchen, 
der Frosch; pan. | 

Craqueler v. a. Porcel. [donner a la porcelaine 

-un émail fendillé}: получить фарфоровую по- 

суду съ растрескавшейся глазурью; dem 
Porzellan eine gerissene Glasur geben; 
to produce cracked glazing. 

Crasse f. Métall. [scorie d’un métal en fusion]: 
MAK, печной сокъ; dte Schlacke;cinder, slag. 

Crasse on Ecume /. de plomb dont ве 
recouvre le plomb fondu & la coupellation 
et qu’on enlève à l'aide de ringards: не- 
чистый шлакъ, образующйся при зейгеро- 
ваши; der erste Abstrich oder Abzug (bet 
der Treibarbeit); first scum. 

. Crasse А la surface du métal en fusion: 
абцугь, овисленная пленка на плавящемся 
neraurt; der Abzug; slag, scum. 

Crasse de fer, Crasse de marteau: окахина, 
молотобойня; die Hammerschlacke: ham- 
mer-slag, scale of iron. | 

Repasser les crasses: проплавхять ILEA- 
ни; die Schlacken nochmals schmelzen, 


durchstechen; to melt a new the slags. | 


Crasse/f. Méall.: крецы, настыль; das Gekrdte; 
dross, ashes pi. 

Crasses pl. d’étain [résidu du raffinage de 
V’étain, alliage impur d’étain trés-ferrenx etc., en 
grains}: OXOBAHHNA крецы; die Zinndörner 
т. pl., das Zinngekrdte; chippings pi. of tin. 

Crasses pl. de liquation, de ressuage: 
зейтерныя крецы; die Saigerdörner, Set- 
gerdörner т. pl.; dross of liquation. 

Crasse f. d’huile, Chim. techn.: rbua, отсФдъ 
(нечистоты) въ Macrb; der Oelschlamm; 
pasty sediment of oil. 

Crasse /. de la poudre à canon, Artil.: 
нагаръ, пороховой остатовъ въканахв оруюй; 
der Pulverrickstand; residuum, alkaline 
residuum of gun-powder, beads pl. 

Crasses /. pl. Verr.: шквара, куски утекшаго 
изъ горшковъ стекла, CMÉDMABMArOCA Bb 
зольникВ CE золою и углемъ; das Gekrälz, 
@eerdglas; cinder, slag. 

Cratére и. Verr. [bouche ou ouverture d’un fourneau 
de verrerie par le haut]: верхнее отверсте печи; 
dte obere Ofendffnung; upper furnace mouth. 

Cravan m. Mar. [coquillage qui s’attache aux 
vaisseaux qui sont longtemps à la mer}: раковина, 
приставшая въ подводной части судна; die 
Schülpe; cravant, barnacle, shell. 

Cravate /. Mar. [cordage fixé a la tête des bas 
mäts d’un bâtiment abattu en caréne]: тросъ, 
перхень, SARP'HHISDINACA за топъмачты при 
кренгован!и судна; das Grundthau бат 
Hielholen, das Borgtau beim Scheeren; 
relieving-rope. 

Crave f. Expl. [en Belgique; gangue sterile au 
chapeau de la couche]: BHXOXB, ВЫХОДЯЩЬЯ ЧАСТЬ, 
BepxHift вонецъ MBCTOPORACHIA; das Ausge- 
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hende des Fiötzes; sterile coal, outcrop of 
a seam, (Durham:) debris. 

Crayére f. Expl.: м8ловая разработка; die 
Kreidegrube; chalk-pit. 

Crayon m., Crayon m. noir, Crayon m. de 
plombagine ou de graphite, Dess. eic.: 
черный карандань, графитъ; der Bleistifi, 
die Bleifeder; black-lead-pencil, lead-pencil. 

Crayon d’ardoise: грифель; der Schiefer- 
stift, Griffel; slate-pencil. 

Crayon blanc, Crayon de craie, Craie f. 
à dessiner: пастельный карандашьъ; die 
Zeichenkreide; drawing-chalk, crayon. 

Crayon de charbon, Charbon de saule: 
рашкуль; die Reisskohle; blue-black. 

Crayon des charpentiers: пхотнич Ka- 
рандашь ; das Zi ; сагреп- 
ter’s pencil. 

Crayon lithographiqne [composé de savon, 
de suif, de cire, de noir de fumée etc.]: IHTO- 
графичесвий карандашъ; die lithographische 
Kreide; lithographical chalk. 

Crayon en pastel, V. Pastel. 

Crayon rouge: Balt, красный карандаш, 
красный глинистый желВзнякъ; der Rôthel, 
die rothe Kreide, der Rothstein; reedle, 
red-chalk. 

Crayon rouge artificiel [composé de san- 
guine séche, de gomme arabique, de colle de poisson 
et quelquefois de savon]: искусственный крас- 
ный карандашь; der künstlich geformte 
Rothstift; artificial red chalk, red-lead 
pencil, red crayon. 

Crayon m. gris, Minér. [variété de schistes 
graphiques]: грифельный, аспидный сланець; 
der Griffelschiefer; clay-slate. 

Créas m. Tiss. У. Crès. 

Crèche f. Econ. [appareil dans lequel on dépose 
les aliments destinés aux boeufs et aux moutons]: 
ясли; die Krippe; manger, crib. ' 

Créche f., Eperon m. Arch. hydr. [ouvrage en 
pointe qui sert a rompre le cours de l’eau, sur les 
bords des rivières]: OTBOXS, рядъ свай, ywbpaw- 
щихъ Teuenie; die Buhne, Krippe; groin. 

Crédence f., Prothèse Г. d’une église, Arch. 
[tablettes supportées par des consoles, des culs-de-lampe 
ou des pilastres et qui sont placées près, des autels|: 
жертвенникъ, небольшой столь у алтаря; 
der Credenztiach; credence-table, prothesis. 

Crées f. pl. Tiss. У. Crés. 

Crein m., Crain, Cran m. Expl. [fente, remplie 
de roche assez dure, semblable aux failles, mais 
moins considérable]: каменный слой, Mepechran- 
mi рудную жилу; der Steingang, welcher 
die Schichten durchsetzt; small dyke or 
fault, (in Cornwall:) channel. 

Crémaillère f. Mach. (barre, garnie de dents]: 
зубчатка, зубчатая рейка; die gezahnte 
Stange, die Zahnstange; indented rack, 
toothed bar. 

Crémaillère [barre.dentée qui est empéchée par 
une patte en fer, formant arrét]: зубчатая рейка 


Crayére — Crenure 


(заступающая MbCTO храповаго колеса); die 
geaahnte Sperrstange; ratch, rack-bar. 

Crémaillére du eric: зубчатка, зубчатая 
полоса въ домЕрат$; der Windenstock ; 
rack of a jack. 

Crémaillère f. d'une montre, Horl.: 10- 
зовоквъ; der Repetirrechen; rack of a clock. 

Crémaillères /. pl. Fort. [disposition d’une 
ligne défensive en forme de dents de scie]: кремальеры, 
зубчатые переломы; die Sdgelinien f. pl., 
Crémaillèren Г. pl.; indentations pl. 

Emploi т. des crémailléres: устройство 
кремальеровъ; das Crematlliren ; construc- 
ting the parapet en crémaillére. 

Crème f. Metall. [les dernières formées de la crasse 
du plomb]: свинцовый пепелъ, свинцовая из- 
гарина; die Bletkrdtze, der Bleischaum, 
die Bleiasche; lead-ashes pl. 

Creme /. aigre, Econ. dom.: сметана; der 
saure Rahm oder Schmant; sour-crean. 

Crème /. d'amandes améres, Sav.: 
MHHIAIBHOG мыло; die weiche Mandeleeife, 
Bittermandelseife; almond-cream. 

Créme /.de tartre, Chim. [(C4H5KO5; tartrate 
acide de potassium |: кислая винноканевая соль, 
винный камень, времортартръ; der Wein- 
stein, Cremor tartari; cream of tartar, 
bitartrate of potash. 

Cremillée /. Serr. [l’une des gardes d’une serrure}: 
перемычка; das Eingerichte, Gewirre; ward. 

Crémone f. Bat. [appareil de fermeture pour croi- 
sée remplaçant aujourd'hui ?espagnolette|: боль- 
шая оконная задвижка, запирающая окно 
вверху и внизу, однимъ оборотомъ ручки; 
das Basquill, der Fensterriegel; basquill, 
french window fastener. 

Crénage т. d'une lettre, Impr.: запле- 
KE, der Grat eines Buchstabens; kerning. 

Créneau m. Pot. [ouverture au fourneau de potier |: 
отверсте гончарной цечи; der Ofenmund, 
die Oeffnung; opening of kilns. 

Créneaw m. Fort. [dentelure, pratiquée au haut 
d’un mur, formée par un merlon et une embrasure]: 
зубцы на верху CTBHN, образуемые мерло- 
нами и амбразурами; die Zinne; crennel. 

Crénéler, Créper 5. a. le fer, Forg.: buat 
зарубки, Hacbrats; kraus machen, krüuseln, 
kraus schmieden; to notch, to tooth. 

Crénélure /., Fil m. de créneaux, Fort.: 
рядъ CTSHHHXS зубщовъ; die Zinnenrethe, 
die Bezinnelung ; battlement, embattlement. 

Créner v. a. Fond. 4. car.: подр%зывать (запхе- 
чикъ литеры); unterschneiden, abschärfen; 
to undercut. | 

Creneuse /., Cardiaque m., Mélisse /. sau- 
vage, Bot. Agr. Pharm. [ Leonorus cardtaca 
L.]: глухая крапива обыкновенная, crpbıe6- 
ная трава; das Herzkraut, wilde Mutter- 
kraut, der Wolfstrapp; wild motherwort. 

Crénure /. Impr. [trou dans les barres d’un chäs- 
sis de presse d’imprimear|: HPOPÉ3E rpabeñsx; 
die Punkturöffnung; point-opening. 


Crönure — Creuser un puits de mine 
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Crénure /. Fond. 4. car.: подрЪзь (запле-| Crête f., Couronnement m., Sommet m. d’une 


чика литеръ); der Unterschnitt; cut. 

Créosote f. Chim. Techn. [liquide rétiré du 
goudron de bois]: креовотъ; das Kreosot; 
creosote. 

Crêpe m. Tiss. [&tofle ordimaire un peu frisée et fort 
claire, faite de laine fine ou de soie grège]: крепъ, 
флеръ; der Krepp, Flor; crape. 

Créper v. a. Tiss. [friser en maniére de стёре|: 
OTABIHBATb на подобе нрена; ‚ kreppen, 
krausen; to crape. 

Créper v. a. le fer, Forg. V. Crénéler. 

Crépi m. (dans le sens le plus étendu), Mac. 
[enduit de mortier ou de plâtre]: наметъ, слой 
штукатурки, обмазка известковая, глиняная 
или гипеовая; der Bewurf, Anwurf, Putz, 
Verputz; plastering. 

Crépi de plâtre: слой алебастровой (гип- 
совой) штукатурки; der Gipsputz; coat of 
plaster of Paris. 

Crépi et enduit [opération de crépir et d’enduire|: 
первый грубый ваметъ штукатурки и верх- 
Hifi слой гладюй; die Putzarbeiten f. pl.; 
plastering, plasterer’s work. 

Crépine Г. [lame de métal, percée de trous, ‘ou 
espèce de tamis qui laisse entrer les liquides en 
s’opposant au passage des corps étrangers ou qui 
fait jaillir une pluie fine]; металлическая CÉTEA 
или phmerka; die Brause, das Sieb; rose. 

Crépir +. a. le erin, Techn. [le faire bouillir 
dans l’eau, pour le friser]: варить KOHCKIH BOOCS, 
длЯ придавая ему курчавостя; krduseln ; 
to crisp, to curl. 

Crépir v. a. le cuir, Corr. [prendre un cuir 
lorsqu’il est sorti de Keanu et lui faire venir le grain): 
наводить мерею; krispein; to grain. 

Crépir с. a. un mur etc., Mac. [appliquer 
un cMpi, faire un crépissage]: оштукатурить 
CTÉHY, CBOXS и проч.; berappen, bewerfen, 
rauhputzen; to plaster roughly, to roughcast, 
(on lath:) to lay, (on brick:) to render. 

Crépodaille f. Tiss. Comm. [sorte de crêpe 
fort mince]: TOHEIM крепъ; der dünne Hau- 
benflor; thin crape. 

Crepon m. Tiss. [etofle de laine ou de saie plus 
épaisse que le crêpe]: Epenons; der. Crepon, 
Krepon; thick crape. 

Crès f., Créas m., Crées f. pl. Tiss. [sorte de 
taile serrée]: плотное HOZOTHO: der Oreas, die 
Lederleinwamnd; dowlas. 

Créseau, Creusot m. Tiss. Comm. [grosse serge 
croisée à deux envers]: кинерная capma; die dicke, 
geköperte Sarsche; twilled cloth, kersey. 

Crésol m. Chim. У. Crésylol. - 

Crösylol m., Crésol m., Phénol т. crésylique, 
Hydrate m. de crésyle, Chim. [CTH®O]: вре- 
3016; der Cresol, Creaylaikohol, Monoxy- 
toluol, die Cresyladure; cresylic alcohol, 
hydrate of cresyl. 

Crête f. d’un casque, МЯ.: нашлемникъ; 
der Helmzierath, Heimschmuck; crest, 
tymbre-crest. 


digue, Arch. hydr.: ребро, гребень плотины; 
die Detchkappe, der Kamm, dte Krone; 
summit, top. | 

Crête /. d'un chien de fusil, Arqu.: 
курковый спицъ; der Griff, Kamm, (beim 
Steinschloss auch:) der Hahnstift, Hahn- 
stengel,das Horn, (beim Pereussionsschloss 
auch:) der Haken, Hebel, das Damenstück; 
comb. 

Crête /. d’un mur, Arch: гребень стфны; 
die Mauerabdeckungskrone, der Kamm; 
crest of a wall. 

Crête /.d’un ouvrage de fortification, 
Fort.: гребень фортификащонной постройки; 
der Kamm, die Krone, Bekrönung, die 
Oréte, Grdte; crest. 

Cröte intérieure du parapet, Ligne /. de 
feu, Ligne /. couvrante: внутреный гребень 
бруствера или ливни огня; die innere Cré- 
tenlinie, Feuerlinie, Decklinie, Kammlinie, 
Créte; interior-crest, crest of the parapet. 

Créte du glacis, Créte du chemin couvert: 
гребень гхасиса; der Glaciskamm, die 
Glaciscréte, Oréte des bedeckten Weges; 
crest of the glacis or of the covered way. 

Crête f. de partage, Hydr.: водоскать; 
die Wasserscheide; watershed line. 

Crête jf. du remblai, Ch. 4. Г. etc.: гре- 
бень, верхняя часть Hacımmm; die Damm- 
krone; top of an embankment. 

Créte f. d’un toit, Couvr. [ensemble des tuiles 
faitieres d’an toit]: ребро, конекъ кровли; der 
Dachkamm, die Firstzier; crest of a roof. 

Cretelle /. Bot. Agr.[Cynosurus cristatusL.]: 
гребиикъ, гребенникъ, гребенная трава, 
приплевчатка; das Kammgras; dog’s-tail- 
grass, petty-madder, cock’s-comb-grass. 

Cretom т. Chand.: шкварки, вытопки OTS 
сала; der Talgrest, Talgtrester, die Griebe; 
residue of tallow. 

Creton т. Techn.: шкварки, вытопки, остатки 
nocx’ выварки ворвани; die Prett; residue 
of blubber-boiling. 

Cretonne /. Tiss. Comm. [toile blanche très 
forte de Normandie]: нормандское полотно 
(6bxenoe); die Cretonne; sort of french 
linen from Normandy. 

Creusage m. Grav.: рЪзьба вглубь; der 
Tiefschnitt, die Aushöhlung; deepening, 
lowering. 

Creuser о. a. le beis avec le percoir, 
Charp. Men.: выдалбливать® дерево долбеж- 
нымъ долотомъ; ausstemmen; to hollow 
with a mortise-chisel. 

Creuser 5. a. un port, Mar. etc. [en ôter 
la vase]: чистить, углублять гавань; einen 
Hafen ausbaggern; to clean a harbour. 

Creuser, Foncer v. а. un pnits de mine, 
(en Belgique) Avaler v. a. Expl.: опускать 
шахту, -гезенкъ; abteufen, senken; to sink 
a shaft. 
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Creuser v. a.la terre,R. et ch.: рыть землю; 
ausgraben ; to dig, to excavate. 

Creuser о. а. le trou de mine, Min.: 
сверлить буровую скважину; bohren (beim 
Steinsprengen); to bore the blasthole. 

Creuset m. Chim. Méall. etc.: тигель, ила- 
BHIBHNË тигель или горшокъ, тютень; der 
Tiegel, Schmelatiegel; crucible, melting- 
pot, pot. 

Creuset brasqué: тигель съ набойкой изъ 
угля; der mit Kohle ausgefütterte Thon- 
tiegel; fire-clay-crucible lined with charcoal. 

Creuset en charbon: угольный тигель; 
der Kohlentiegel; coal crucible. 

Creuset d’essai: пробирный тигель, про- 
бирный горнъ; der Probirtiegel, die Pro- 
birtute; assay-crucible. 

Creuset de Hesse: гессенсый тигель; der 
hessische Tiegel, Almeroder Tiegel; hes- 
sian crucible, blue pot. 

Creuset métallique [en argent, en platine, de 
fonte]: металличесвай тигель; der Metalltiegel; 
metal crucible. 

Creuset de plombagine, Creuset en gra- 
phite, Creuset d’Ips: графитовый тигель; 
der Graphittiegel, Reisblettiegel, der 
schwarze-, Passauer-, Ipser Tiegel; black- 
lead crucible, plumbago-crucible, black-lead 
melting-pot. 

Creuset de plombagine brasqué: графн- 
товый тигель съ набойкой; der mit Kohle 
ausgefütterte Reissbleitiegel; plambago-cru- 
cible lined with charcoal. 

Creuset en porcelaine: фарфоровый ти- 
гель; der Porzellantiegel;porcelain-crucible. 

Creuset à réduction des minerais zinci- 
fères: перегонный tures; der Destillations- 
tiegel; crucible of distillation. 

Creuset en terre réfractaire: тигель изъ 
огнеупорной глины; der feuerfeste Thon- 
tiegel; fire-clay crucible. 

Charger, monter un creuset: заряжать 
тигель; einen Tiegel füllen, beschtoken ; 
to charge a crucible. 

Chanffer les creusets au rouge-cerise: 
нагрЪвать тигли до вишнево-краснаго 
webTa; die ne ae ee rothglühend 
machen; to brin ng up 

Creuset m. de e mentatien, Métal. : 
цементовочный ящиЕъ; der Cementirkasten, 
die Stahiktate; trough, cementing-chest. 

Creuset m., Foyer т. d’un fea d’affinerie, 
Métall.: криФный горнъ; das Feuer, der 
Heerd; hearth of a fining-forge. 

Creuset m., Fou m. d’une forge à la main, 
Forg.: огонь, yray6zenie въ кузнечномъ 
горну; die Feuergrube, (der Heerd); fire, 
fire-place or hearth. 


Creuset m., Calebasse /. d’un fourneau & 


creuset, Métall.: MeTaLIOUpPieMHHED тигель- 
ной mewn; der Kessel des Kesselofens; 
kettle. En 


Creuser la terre — Crevasse de l'acier 


Creuset m. d'un haut fourneau, Mé- 
tall.: нижняя часть хоменнаго горна (про- 
странство между фурмою и лещадью); der 
Eisenkasten, das Untergestelle, der Heerd; 
crucible or hearth. 

Creuset m. à verre, Verr. [pot pour la fusion 
du verre]: дойница, стеклоплавильный гор- 
mors; der Hafen, Schmelzhafen, Glashafen; 
glass-pot. 

Creusiate m. Techn. [fabricant des creusets]: TH- 
тельный мастеръ, фабрикантъ Turse; der 
Schmetatiegelfertiger; manufacturer of cru- 
cibles. 

Creux т. Arif. Г. Arme d’une fusée. 

Creux m. Fond. [шоще]: форма xxx отхивки 
съ углубдешемъ; die Form, orm; 
mould for casting: 

Bon creux [qui peut être employé plusieurs 
fois]: углубленная форма, могущая служить 
для HECKONBEHXB ОТЛИВОЕЪ; die gute, feste, 
bleibende Giessform; mould, which may be 
used several times. 

Creux perdu: углубленная форма, cxb- 
лавшаяся негодною посхВ одной отливки; 
die verlorene Gtessform; mould, used but 
once. 

Creux т. du bloc servant au chargement 
des fusées, Artif.: supa въ cTyrb или Typ6ans, 
BB которую устанавливаются гильзы для 
набивки: das eingebohrte Loch des 2т- 
derklotses: fuze-socket. 

Creux m. de la cale, Mar.: rxyOuua трюма; 
das Ной (hochd. Hohl), die Tiefedes Raums; 
depth of the hold. 

Creux т. d'une dent, Mach.: впадина 
между зубцами на зубчатомъ колес, высота 
зубща; die Zahnlänge, Zahnhöhe, ‚ Zahn- 
tiefe; depth of a cog. 

Creux m. de Vonclume, Forg.: впадина, 
ручей; die Aushöhlung; groove, hollow. 
Creux т. destiné à l'écoulement des 
eaux, Paisard т. Expl. ete.: зумифъ; die 
Senkgrube, Grube, der Sumpf; cess-pool, 

sess-pool. 

Creux m. d’une lame de sabre, Arm.: 
долы сабельнаго клинка; die Номкещет, 
Rinne; hollow (of a sword blade). 

Creux м. d'une roue dentée, d’une 
crémaillére, Mach.: впадина, глубина 
зуба въ зубчатомъ колесв, въ зубчатой 
peëxB; die Zahnlücke, Kammsasse; clearing, 
space between two teeth. 

Creux m., Pontel m. d’un vaisseau, Mar.: 
глубина судна; das Hohl (niederd. Ной), 
die Tiefe des Schiffes; depth of a ship. 

Creux m., Sein m. d’une voile, Mar.: пузо, 

рубашка у паруса; der Bauch; belly, bunt. 

Crevasse f. Grav. [taille confondue]: борозда; 
die Furche, Höhlung, der Tiefschnitt; 
crevice, chink. 

Crevasse f., Gercure f., Crique f. de l’acier, 
Métal. [fente ou fissure occasionnée par la trempe]: 
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cbhyuna, трещина на стали; die Borste,|Criblure f. Meun. [ordures separées]|: BHCBBEH, 


Haarborste, der Härteriss (im Stahle); 
crack or fissure. 
Crevelle f. Tiss.: полубархать; der Seiden- 


отруби; das Siebsel; siftings pl. 
cintre f. de cechenille, Teint. У. 
uvet. 


sammet mit baumwollenem und seidenem | Cric m. Mach.: домврать, машина для подъе- 


Einschlag; silk-velvet with cotton and silk 

wefts. 

Crevelle f. Mar. У. Caravelle. 

Crever т. п. (dit d’un vaisseau), Mar. У. 
Naufrager. 

Crever cv. п. (dit d’une chaudière à vapeur), 
Mach. à vap.: хлопнуть, взорвать; реп, 
springen; to burst. | 

Cri m. de l’étain, Métall.: трескъ, проис- 
xosamiä ors сгибаня олова; das Schreien, 
Knirschen, Kreischen des Zinns; crackling 
sound of tin. 

Criarde f. Techn. [nom de toiles extrémement 
gommées qui font un certain bruit lorsqu’on les emploie]: 
клеенка, издающая тресвъ при ea сгибани; 
die Rauschleinwand; thick gummed cloth. 

Criblage m. Econ. гиг. et dom.: npocbBanie 
чрезъ грохотъ или pbmero; das Durchsieben, 
Steben; sieving, bolting. 

Criblage des minerais, Metall. [operation 
de sé les minerais en les passant dans un crible]: 
прос$ван1е, промывка рудъ на pbmeraxt; 
das Siebsetzen, die Siebsetzarbeit; sieving, 


jigging. 
Crible m. Econ. Poudr.: rpoxors, ршето; 
das Sieb; sieve. 

Crible à grener, Ромаг.: грохотъ для 
зерненя или крутки пороха; das Körnsieb; 
corning-sieve. 

Crible, Metall. [dans la préparation mécanique 
des minerais]: OTCAXOYHOE pBMeTO или грохотъ; 
das Setzsieb, die Siebsetzemaschine, Setz- 
maschine; jig, jigger, sieve-jigger. 

Crible continu: непрерывно дфйствую- 
mee отсадочное phuero; das continuir- 
liche Setzsieb, die continutrlich arbei- 
tende Siebsetzmaschine; selfacting jig, 
self-discharging jig, continuously wor- 
king jig. ; 

Crible à cuve: ударное отсахочное 
ptmero; das Stauchsetzsieb, die Stauch- 
setzmaschine; percussion-jig or percus- 
sion-jigger. . 

Crible hydraulique: гидравлическое 


ма тяжестей; die Winde mit gezahnter 
. Stange, Wagenwinde, Baumwinde; lifting- 
jack, jack. 

Cric composé: сложный домкрать; die 
(zusammengesetzte) Wagenwinde; tooth 
and pinion-tooth or rack and pinion-jack. 

Cric à crémaillère: зубчатый yoMEpATs, 
съ зубчатой полосой; die Wagenwinde 
mit Zahnstange; rack-jack. 

Cric à crochet ou à main: домкрать съ 
WOXHOREOH; die Fusswinde; hand-jack, 
with a claw at is lower end. 

Crie à main: лебедка; die Handwinde; 
hand-jack. 

Се simple: обыкновенный "домкратъ; 
die (einfache) Wagenwinde oder Winde, 
Handwinde, (die Hebelade), (Nordd. u. eur 
See:) die Daumkraft, (Dumkraft); common 
hand-jack, hand-screw, thoot and pinion- 
jack, rack and pinion-jack, (with some work- 
men also:) dumcraft. 

Cric à noix: nbunod домкратъь; die Kelten- 
winde; chain-jack. 

Cric à deux pattes, à double noix: дву- 
лапый, двуромй xomEpatTs; die Klauen- 
winde; hand-jack, with a double-claw at 
is upper and lower end. 

Crie à vis: винтовой домкратъ; die 
Schraubenwinde; screw-jack. 

Criehtonite /. Minér. V. ilménite. 
Crim m. Сотт.: sonckift B010cb; das Ross- 
haar, Pferdehaar; horse-hair. 

Crin d’Afrique, Crin végétal: раститель- 
HHH BOIOCH; aus den Blättern der Zwerg- 
palme dargestellte Gespinnatfaser; fibre 
prepared from the leaves of the dwarf-palm. 

Crin artificiel: искусственный волосъ; der 
gekräuselte Alo&hanf als Pf -Sur- 
rogat; curled mexican fibre. 

Crin crépi ou frisé, Tap., Sell: витой 
Box0ct; das gekrduselte Ross- oder Pferde- 
haar; curled horse-hair, horse-hair for up- 
holstery-pur poses. 

Crin m. d’une balle d’imprimerie, 
Impr.: волосъ для набивки мацъ; die Bal- 


отсадочное р®шето или грохотъ; 448| lenhaare n. pl, Haare sum Ballen; ball- 


hydraulische Setzsieb, die hydraulische 


hair, hair, (wool). 


Setemaschine; plunger-jig or plunger-|Crimiére /., Colliöre f. Comm. [crm qui pro- 


jigger. . | 
Crible, Tamis m. Mil. [pour la mise d’echan- 


vient du cou d’un cheval]: Гривный BO10Ch; das 
Mähnenhaar; mane-hair. 


tillon du plomb de chasse]: p5mero для калиб- |Crinoline /. Tiss. [étofle de crin pur ou mélangé 


рованя свиицовыхъ пуль; das Sortirsieb; 
. Separating-sieve. | 
Cribler v. а. un minerai, Métal: upo- 


pour faire des jupes dités crinolines]: BOAOCAHAM 
TEABE AIA WUOKL; das Crinolin; crinoline, 
hair-cloth for crinolines. 


мывать руду на pbmert, просФивдть руду | Crique /. Mar. [petite baie]: небольшой заливъ, 
durch das Steb 


чрезъ pbmeto; in oder 
sefzen; to sieve. 


бухта; die Bucht, die Föhk, Feuk, Wik, 
Wyk; bight, cove, creek. 
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‘Crique f. Fort. [fossé autour des places fortes]: |  lisirgefdss, Anschiessfass, der Anachtess- 


gpbnocraoë post; der Graben, die Grube, 
die Kreeke; ditch or cut. 


kessel,Krystallisirkasten, Krystallisations- 
kasten; crystallizing-barrel. 


Crique f. de Pacier et du fer, Métall.| Cristallo-céramie f. Verr.: приготовлеще 


foccasionnée par la trempe]: СФдина, трещина или 
рванина на стали и Æerb3B, образующаяся 
иногда при закаливани; die Hartborste, 
der Hdrteriss; crack. 

Criquer v. n. (dit de l’acier), Métall.: rpec- 
катьея; reissen; to crack, to clink. 

Criquetis т. Grav. [petit bruit aigre que fait le 
burin sur un mauvais cuivre]: xpycTbHie подъ р%3- 
цомъ; das Knirren des Grabstichels; ratting 
of graver. 

Cristal m. Chim., Minér. [forme symétrique qu’un 
corps prend en passant de l’état liquide ou gazeux à 
l’état solide]: вристалхь; der Krystall; crystal. 

Cristal bleu, Joatl.: водяной candups, 
лувсъ-сапфиръ; der Wassersapphir; wa- 
ter-sapphire. 

Cristal brun, Joail.: дымчатый топззъ, 
раухтопазъ ; der Rauchtopas ; smoky topaz. 

Cristal minéral, Sel m. de prunelle, Chim: 
селитра; das Prunellensalz; crystal mineral, 
prunella salt. 

Cristal de roche, Minér. V. Quartz. 
Cristal m. Verr. V. Flint-glas. 
Cristallerie f. [fabrique de cristaux]: maubo- 

вальная фабрика AParonbHHHXT камией ; die 
Krystalifabrik, Krystallarbetten; crystal- 
works, glass-works. 

Cristallerie f.: искусство шлифованя дра- 
тоцзнныхъ камней; das Krystallschneiden, 
Krystalischleifen; crystal-making. 

Cristalliére f. Expl.: разработка горнаго 
хрусталя; die Krystallgrube, Bergkrystall- 
grube, das Krystaligewölbe; mine of rock- 
crystal. 

Cristalliöre /. [machine sur laquelle on travaille 
les cristaux]: хрусталегранильный CTAHOKE ; 
de Krystallachneidetafel; crystal cutting 
table. 

Cristallisation f. Minér., Chim. etc: ври- 
cTazmusalia; die Krystallisation; crystal- 
lization. 

Cristallisation de l’alun purifié: пере- 
кристаллизоваще, рощен1е квасцовъ; die 
еже Krystallisation des Alauns, das 
Wachsmachen; roching of alum. 

Affinage par cristallisation, Métall.: спо- 
собъ Паттинеона для oTyhaenia серебра отъ 
свинца; das Pattinsoniren; Pattinson’s me- 
thod for separating silver from lead. 

Cristalliser v. a. Chim.: вывристаллизовать, 
получать кристаллы; ÄArystallisiren ; to 
crystallize. 

Cristallisoir m. Chim.: сосудъ для кристал- 
malin; das Krystallisationsgefdss, An- 
schiessfass, der Anschiesskessel; crystal- 
lizing-pan or vessel, crystallizer. 

Cristallisoir т. Sucr.: вристаллизаторъ, 
кристаллизацонный AMES; das Krystal- 


хрустальныхъ издфий, въ масс которыхъ 
заключаются предметы изъ обожженнаго 
гипса или глины; die Glasincrustationen 
f. pl.; incrustated glass. 

Cristallographie /. Minér. etc. [science qui 
enseigne les formes géométriques des minéraux]: EPH- 
crasıorpadia; die Krystallographie; cry- 
stallography. 

Crystalloide m. en dialyse, Chin.: 
кристаллоидъ; das Krystalloid; crystalloid. 

Cristallotomie /. [art de couper les cristaux |: 
KPHCTAAAOTOMIA, искусство гранешя KPHCTAI- 
10Bb; die Krystallschneidekunst; art of 
cutting crystals. 

Cristaux m. pl. de soude, Chim. V. Car- 
bonate neutre de sodium. 

Cristaux m. pl. de tartre, Chim.: кристал- 
лическй винный камень; die Weinstein- 
krystalle; cristals pl. of tartar. 

Cristaux m. pl. de Venus, Chin. V. 
Acétate neutre de cuivre. 

Cristelle /. Tiss. [instrument du fabricant des lis- 
ses]: ПОЖИЛИНа; die Schaftschnyr, Litzen- 
schnur; maitland cord, backing. 

Cristemarin m. Bot. V. Salicor. 

Croard m. Metall. [crochet à l’aide duquel on ar- 
rache le laitier, quaud il est arrivé a la hauteur de la 
dame]: гребокъ HAH вклюка для CHATIA шда- 
ковъ; der Schlackenhaken; hook for dra- 
wing-off the slag, stirring-hook. 

Croc m. Techn.: крюкъ, гакъ; der Haken; hook. 
~ Croc de batelier, Gaffe f. Pont., Mar.: - 
шлюпочный крюЕъ, багоръ; der Bootshaken, 
Staken ; boat-hook, gaff, setter, setting-pole, 
pole-hook, hitcher. - 

Croc de brague, Artill. [placé au-dessus du 
bouton de la culasse]: винградное ушко; die 
Henkeltraube, Oese; dreeching-loop. 

Croc de candelette, Mar.: форъ-сей-талей 
гавъ; der Penterhaken, Fischhaken ; fish 
hook. 

Croc du capon, Mar.: кать-такъ; der 
Ankerhaken, Kattblockhaken, Katthaken ; 
cat-hook. 

Croc des dents d’une garniture de car- 
des, Fil.: nepern6s на иглахъ кардь; die 
stumpfwinkelige Biegung der Zähne; hook, 
which is formed by the theet of a card- 
clothing. 

Croc d’enrayure, Vott.: тормазный крюкъ; 
der Radhaken; wheel-hook. 

Croc à feu, Râble m. Econ. dom.: кочерга; 
die Ofenkrücke; rake, stoker. 

Croc à main, Mar. etc.: ручной врюкъ; 
der Handhaken; hand-hook. 

Croc de pompe, Mar.: помповый, насос- 
ный врюкъ; der Pumphaken, Grundha- 
ken; pump-hook. 


Croe à poulie — Crochet de retour $18 


у 





Croe à poulie, Cord., Mar.: блочный гакъ, | Crochet т. de bout de timon, Crochet 


крюкъ; der Scheerblock; warping-block. 

Croc à quatre branches, Mar.: sourra, 
хралъ; der Fisehdreg, Dreghaken; creeper. 

Croc à retirer les charbons, Charb.: 
крюкъ для выгребан!я угля; der Spréiss- 
haken; raker. 

Croc en 8: жехВзный крюкъ въ BHAL 
буквы 8; der S-Haken; iron hook in the 
figure of an S. 

Crocétine f. Chim. Teint. [C%+H46041; on 
obtient quand on bouille la crocine avec les acides 
sulfurique ou chlorhydrique faibles]: кроцетинъ; 
das Crocetin; crocetin. 

Crecher v. a. Grav. [tirer au burin les queues 
des notes de musique]: придзлывать черты къ но- 
Taub; schwdnzen; to engrave quavers. 

Croches /. pl., Estangues f. pl. Forg.: клещи 
съ большими развилинами; die Schnabel; 
zange, Winkelzange; tongs pl. with long bill. 

Crochet m. [petit croc, agrafe croc]: EDIE, EPW- 
чекъ; der kleine Haken, das Häkchen; 
hook, crook. 

Crochet, Tourn.: токарный крючекъ; der 
Drehhaken; heel-tool, hook-tool. 

Crochet dont le tranchant a la forme de 
la gouge, Tourn.: токарный крючекъ съ 


кривымъ лезыемъ, гальтельный крючекъ ; 


der Schrothaken; heel-tool ог hook-tool 
with round edge. 

Crochet, Grattoire m. Métall.: скребокъ; 
der Glatthaken; hook for the litharge. 

Crochet, Brod.: вышивальный врючекъ; 
die Häkelnadel; crochet. 

Crochet, Dor.: крючекъ для разм шиван!я 
золотой амальгамы ; das Schüreisen; poker, 
stirring iron. 

Crochet, Horl.: phsans для BHP'b3EH углуб- 
xenifi; der Haken, das Aushöhleisen; deepe- 
ning tool. 

Crochet, Impr. [figure recourbee qui embrasse 
plusieurs articles]: скобка COCAHHCHIA, акколадъ; 
die zusammenfassande , Verbin- 
dungsklammer; brace. 

Crochet, Phys. V. Balance romaine. 

Crochet, Photogr.: крючекъ для ванны; 
der Stiberbadhaken; crook of a silver-bath. 

Crochet m. d'arrêt, Mach.: собачка къ 
храповому колесу; der Sperrhaken, die 
Sperrklinke; paul, pall, catch. 

Crochet m. d’attelage, Ch. 4. f.: спиной, 
упражный крюкъ; der Hupplungshaken, 
Zughaken; draw-hook. 

Crochet m. d’attelage de la volée de 
derrière, Artill.: дышловый крюкъ; der 
Zughaken, Zugtauhaken an der Hinter- 
bracke; trace-hook on the splinter-bar. 

Crochet т. d’aube. У. Boulon a croc (de 
la roue d’un bateau & vapeur). 

Crochet m. a bombe, Artil.: боибоносъ; 
der Bombenhaken; beam-hfooks pi. for brin- 
ging up and putting in the shell. 


m. du timon, Voit.: лышловый крюкъ; der 
Zughaken, Deichselhaken; pole-hook. 

Crochet m. de la chaine, Tiss.: прово- 
лока, загнутая крючкомъ на обоихъ кон- 
цахъ (въ жакардовой машин); der Rethen- 
haken; warping-crook. 

Crochet м. de la cheville ouvrière, 
Artill.: нерехковый крюкъ ; der Protzhaken; 
limber-hook, limbering-hook, pintail-hook. 

Crochet m. du chien d’enrayure, Charr.: 
собачка въ Epyrs, круговая собачка; der 
Anhalter ; trigger’s hook. 

Crochet m. @’établi, Men. [patte de fer dentée 
contre laquelle bute la planche que rabote le menuisier |: 
гребенка; der Bankhaken; bench-hook. 

Crochet m. en fer pour tirer le char- 
bon, Charb.: желфзный крюкъ, для выгре- 
баня угля; der Störhaken; iron hook for 
drawing the charcoal. 

Crochet m. pour feux d’affinerie, 
Métall.: врюкъ или кочерга для перевора- 
чиван!я и выниман!я крицъ; der Deulhaken, 
Teuthaken; bloom-hook. 

Crochet m. à fourche, Porte-écouvillon 
т. Artill.: крюкъ у лафета для банника; 
die Wischergabel; side arm-hook for spunge. 

Crochet m. d’une gourmette, Sell.: крю- 
чекъ мундштучной цзпочки; der Kinnket- 
tenhaken; curb-hook. 

Crochet m. du gui, Mar. [qui attache le gui 
au mât]: гакъ на внутреннемъ EOHNE гика, 
вкхадываемый въ обухъ мачты; der Schwa- 
nenhals an einem Giekbaum;. goose-neck. 

Crochet m. à jointoyer, Mac.: расшивка 
(инструментъ у штукатуровъ); das Fugeisen, 
die Fugkelle ; jointer. 

Crochet m. А mâchoires d’un établi, 
Mentonnet m. Men.: гребенка и передний 
клинъ; der Bankhaken; bench-hook. 

Crochet m. de la platine d’une presse 
d’imprimerie, Impr. [attache a la platine et 
servant a lier la platine a la boite ou la clef de la vis]: 
скобка шяна: der Tiegelhaken; hook. 

Crochet m. porte - levier d’un affat, 
Artill.: упоръ въ Aaberb для рычага ихи 
ranxmmyra;.der Aufsteckhaken; side-arm- 
hook on a gun-carriage. 

Crochet m. de porte a repos, Serr.: 
дверной крюкъ; der Stutzhaken; door-hook. 

Crochet m. de prolonge, Artil.: ЕрюЕъ 
для 3arbpania отвоза; der Langtauhaken, 
Schlepptauhakon; belaying-cleat or hook, 
prolonge-hook. 

Crochet m. А ressort au bout postérieur 
des traits de devant. Voit. рессорный крю- 
чекъ; der Federhaken; spring-hook. 

Crochet m. de retour, Crochet m. de 
tranchée, Retour m. des zigzags, Fort.: 
траншейный зигзагь; der Haken, Crochet, 
Riickschiag, die Wiederkehr; return. 
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Crochet de retraite — Battant d’une croisée 





Crochet m. de retraite, Artil.: крювъ | Crocine f. Chim. [C2°H42015; matière colorante 


для saxbBania отвоза; der Retirirhaken, 
Schiepphaken ; trail-hook, trail transom- 
ook. 

Crochet m. de semple, Tiss.: проволока, 
загнутая крючкомъ на обоихъ концахъ въ 
переборномъ, особаго родаткацкомъ,станЕ$; 
der п; simple-hook. 

Crochet m. de serruriér, Rossignol m. 
Serr.: отмычка, крючекъ; der Dtetrich, 
Sperrhaken; pick-lock, skeleton-key. 

Crechet m. pour le tissage des tis- 
sus-crin, Tiss.: особаго вида чехнокъ для 
затыканя волоса; die Hakenschütze; hook- 
shuttle. | 

Crochet т. de trait, Crochet т. de bout 
de trait, Vow.: вытажной врюкъ; der Zug- 
tauhaken, Zughaken, Tauhaken (am Hin- 
tertaue); trace-hook. 

Crochet m. de traverse, Contournement 
m., Défilé m. de la traverse da chemin 
couvert, Fort.: дефилировав1е траверса 
прикрытаго пути; der Umgang der Tra- 
verse des bedeckten Weges; defile of the 
traverse of the covered way, crochet-passage. 

Crochet m. de tuile, Cowvr. [petit rebord 

“ qui retient la tuile sur la latte]: БЛЮЧЪ, ШИПЪ 
черепицы; die Nase eines Dachziegels; 
knob of a tile. | 

Crochet ”. de volée, Voit.: важный EPOKE; 
der Ortscheithaken; swingle-tree-hook, 
middle-hook. 

Crochets m. pl. Impr. [parenthéses recourbees a 
angle droit]; скобки угольныя; die eckigen 
Klammern f. pl.; brackets pl., crochets pl. 

Crochets m. pi. de la jacquarde, Tiss.: 
крючки жакардовой машины; die Platinen 
f. pl., Hebehaken m. pl., Haken т. pl.; lif- 
ting-wires pl. 

Crochets m. p. à obus, Crochets m. pl. 
pour placer les obus, Artill.: крючки для 
носки гранатъ и бомбъ; die Granathaken 
т. pl.; hand-hooks 21, shell-hooks pl. 

Crochets m. pl. porte-armements, 
Artill.: врючья въ лафетахъ, назначаемые 

‚ для укладки принадлежностей; dieLadezeug- 
haken т. pl. (Bügel m. pl.); side-arm-hooks 
pl., side-arm-irons pl. 

Crocheter v. а. une serrure, Serr.: 
OTEPHTh замокъ отмычкой; (ein Schloss) 
mit dem Dietrich Öffnen; to pick a lock. 

Crochetier m.Techn.: фабрикантъ Ерючковъ, 
пряжевъ и застежекъ ; der Gürtier; girdler. 

Crochon m. (en Belgique:) Ennoyage m. des 
couches pliées de houille, Expl.: взбросъ 
пласта; die Muldenlinte; hade of the ba- 
sonic axis. 

Crocidolite f. Miner. [silicate de fer, avec un 
peu de soude, de magnésie, de manganèse, de chaux et 
d’eau]: врокидолить, CHHIA ÆKeXBSHARE; der 
Krokydoltth, Blaucisenstein; crocidolite. 


des baies jaunes du Gardenia grandiflora): 

кроцинъ; das Crocin; crocin. 

Crocoise f., Plomb m. chromaté, Plomb 
m. rouge, Crocoïsite Г, Lehmannite f. Mi- 
ndr. {chromate de plomb]: крокоизитъ, красная 
свинцовая руда; der Crocoisit, Krokott, das 
Kallochrom, Rothbleierz; crocolsite, native 
chromate of lead. 

Crocoisite / Minér. Г. Crocoïse. 

Crocus .m. @antimoine, Chim. (Crocus 
Antimonti, Stibium oxnydatum fuscum]: 
сурьмяный шафранъ; der Spiessglanzsa- 
fran, Metallsafran; saffron of antimony. 

Croisé m. Tiss. [Ее croisée]: EPYA9$, кипер- 

ная ткань; der Keper, Köper, Kieper ; tweel, 

twill. 

Croisé proprement dit, Croisure f., Sergé 
т. [entrelacement des fils dont le Баре continu pro- 
duit des raies qui croisent l’étofle]: переплетеюе, 
эфектъ котораго суть WOAOCKH BOCO иду- 
Mid OTB одной кромки ткани до другой; 
der Keper, Koper im engeren Sinne; 
biassed tweel, regular tweel. 

Croisé à trois lames, Sergé m. de trois: 
Epyass трехремизочное; der dreischdftige, 
oder dreibindige Keper (Köper); three-lea- 
ved tweel. 

Croisé А quatre lames, Serg6 m. de qua- 
tre: круазэ четнрехремизочное; der vier- 
bindige, vierfädige oder vierschäftige Ke- 
per (Köper); four-leaved tweel. 

Croisé m. du grain du maroguin, 
Corr.: сафъянная мерея; die kreuzweise Rei- 
fung, die künstliche Narbe, das Reiskorn, 
die Piatirung; artificial grain of morocco. 

Donner les croisés du grain: наводить 
мерею; die kreuzweise Retfung geben, die 
künstliche Narbe, das Beiskorn erzeugen, 
platiren, narben; to produce the artificial 
grain. 

Croisé adj. Tiss.: киперный,-ая,-0е; gekd- 
pert, gekepert; tweeled, twilled. 

Croisée f., Cadre de croisée, Arch.: окон- 
ный переплетъ, рама; der тет, 
das Fensterfutter, Fenstergerähme, Holz- 
fenster; sash-frame, window-frame, casement. 

Croisée ceintrée a six vantaux: пере- 
пхетъ, ограниченный сверху EPHBOW съ ше- 
стью створами; das sechsflügelige Bogen- 
fenster; sash and frame or french casement 
with a circular head and six casements. 

Croisée à vantaux: створный перепхетъ; 
das Flügelfenster; casement with valves, 
french cased window. | 

Barreaux pour croisée: засовы XepeBaH- 
ные или желЁзные, служаше для запираня 
ставней; die Fensterstäbe m. pl.; bars pl. 
for windows. 

Battant (vantail) d’une croisée: створка 
переплета; der Fensterflügel, Flügel; wing, 
valve. 


Sceller la croisée — Croix 
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Sceller la croisée: задфлать коробку 
оконную (въ crbuy); das Futter anschlagen; 
to fix the casement or sash-frame. 

Croisée f., Crosse Г, Diamant m. d’une 
ancre, Mar.: пятка акоря; das Ankerkreuz, 
Hreuz des Ankers; crown, cross. 

Croisée f. d’egive, Arch.: ребра или нер- 
вюры, идушя по внутренней поверхности 
въ готическихь сводахъ; die Hreuærippe; 
diagonal rib. 

Croisée f., Manivelle f. du trousseau, Moul.: 
крестовина съ ручкой, служащая ALA точки 
шишекь; der Kreushaspel der Formspin- 
del, Handgriffe m. pl.; sticks pl., spindle- 
sticks p}., core spindle with handle. 

Croisée f. de la presse d’imprime- 
rie en taille douce, Impr.: врестовина; 
das Kreua, der Kreuzhaspel; cross. 

Croisée /. tétiére, Bois m. de töte, Impr.: 
крестовикъ; der Kreussteg; cross. 

Croisement m. Tiss. V. Tissage a chaîne 
croisée. 

Croisement m. Ch. 4. f.: крестовина; die 
Schienenkreueung, Kreuzung, Kreuzungs- 
stelle, Durchkreuzung; crossing, switch, 
siding. 

Croisement en acier fondu: стальная 
крестовина изъ литой стали ; das Gussstahi- 
Herzstück, die Gussstahl- Kreusung; cast- 
steel frog, cast-steel crossing. 

Croisement en fonte durcie: крестовина 
изъ засталеннаго чугуна; das Hartguss- 
Herzstück, die Hartguss-Kreusung; сазе- 
hardened-frog, case-hardened-crossing. 

Croisement м. des voies d’an chemin 
de fer, Ch. 4. f.: ckpemenie, nepechaenie 
путей mexbsHoi дороги; die Kreuzung, 
Durchkreuzung; crossing. 

Croisement m., Place f. de croisement 
des cages, Expl.: похраздВлеве рудоотка- 
точнаго штрека на опредЗленное число лах- 
теровъ; der Wechsel, Wechselort (der För- 
dergefässe, Förderschalen); meeting (of the 


es). 
croise ser tv. a. une étoffe, Tiss.: THAT 
виперъ; kepern (köpern, kiepern), über 
Kreuz arbeiten; to tweel or to twill. 

Croiser v. a. le papier (en le comptant), 
Рар.: складывать бумагу на EpecTs (при 
cer листовъ); das Papier schränken; 
to cross the paper. 

Croiser v. a. les traits (en limant), 
Serr. etc.: пилить накрестъ; über Kreuz 
fetlen; to cross the strokes (in filing). 

Croiserie f. [ouvrage de brins d’osier croisés les 
uns sur les autres]: корзинщичье ремесло; die 
Korbarbeit, das Kreuageflecht, Kreuzflech- 
ten, die Kreusarbeit; basket-work. 

Croisettes /. pl. Mar.: Красписъ-сахинги; 
die Quer- oder Dwarssahling ; crosstrees pl. 

Croisiére f. (de deux chemins de fer indé- 
pendants qui se croisent de niveau), Ch. 4. 


f.: mbcto перес®ченя двухъ KEJ'SHNXE 
дорогъ въ одномъ ypoBus; der Kr 

die Kreuzungepunkt, Kreuzstelle ; cros- 
sing-point. 

Croisière f. d’un pent de pontons, 
Pont.: крестообразно натянутый поитон- 
ный ванать; das Spanntau (weiches über’s 
Kreuz gezogen wird); spring-line. 

Croisille f. Cord. [pièce de bois en demi-cercle sur 
un rouet]: кателка; die Krone, der Haken- 
kopf; crown. 

Croisillon m. d'une roue de machine, 
Mach. [rayon]: спица, ручка въ колес%; der 
Arm, Radarm; arm. 

Croisilion m. d’une croisée, Bat. [croix 
composée par le dormant en bois et le montant]: крестъ 
въ перепхлетВ, cocroamifi изъ вертикальной 
и горизонтальной частей; das Fensterkreuz; 
cross-work. 

Croisillon (par excellence), Dormant d’un 
croisillon: средникъ, фрамуга; das Querholz 
des Fensterkreuzes,das Losholz,die Mittel- 
weite; cross-bar, wooden transom. 

Croisillon de chassis: горбыль въ пе- 
реплетахъ; das Sprossenkreuz, die Fen- 

m f. pl.; cross-bars pl., cross of 
bars, between the panes of glass. 

Croisilion m. d’une église, Arch. [les deux 
“ bras ou branches du transsept d’une église]: боковая 
часть HAH B'ÉTBE церкви, HMBIOMEË въ IAB 
форму креста; der Kreuzarm; transept. 

Croisillons m. 21.: коротыягоризонтальныя 
части креста; die Kreuzarme т. pl., das 
Querhaus, der Querbau; transepts pl. 

Croissant т. Tourn.: боковой полукруглый 
р%зецъ; der Mondstahl; turner’s tool with 
& round side-edge. 

Croisure f. Tiss. V. Croisé. 

Croix /. que forment les quatre bras [nes] 
d'une église dans le plan, Arch.: крестъ, 
образуемый четырьмя нефами въ ILIAHÈ 
церкви; das Kreuz; cross. 

Croix grecque [celle dans laquelle le transept 
et les nefs présentent en plan une croix à branches 
égales]: гречесвй крестъ (въ которомъ BCS 
четыре BETBH одинаковой длины); das grie- 
chische Kreuz; Greek cross. 

Croix latine [celle ou le croisillon est placé aux 
deux tiers environ de la longueur de l’axe de église, à 
partir de l’entree]: xaTHHCEIA EpecTS (въ KOTO- 
ромъ одна изъ четырехъ вфтвей удлинена); 
das lateinische Kreuz; Latin cross. 

Croix /. de Saint-André, Charp. [formée 
de deux poteaux qui se coupent en forme de X]: два 
бруса или балки, перес$кающяся въ BAXÉ 
звхреевскаго креста; das Andreaskreuz, 
Kreuaband; St. Andrew’s cross, diagonal 
stays pl., cross-stay. 

Croix f. Impr. | 
indiquer les renvois etc ——— 
cross. 


en forme de croix + pour 


das Kreuz; 





+ 
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Croix f. sur les câbles, Mar.: крестъ Br. | Crottins m. pl. de la laine, Techn.: часть 


kanarb; das Kreuz, der halbe Schlag; cross. 

Il уз une croix sur les câbles : канаты 
съ крестомъ; die Ankertaue haben ein 
Kreuz; the cables have a cross. 

Croix f. d'épée, Quillon т. Arm.: пере- 
крестье эфеса сабли; die Parirstange; cross. 

Croix f. à essuyer, Glac. [morceau de bois 
disposé en croisé dont on se sert pour essuyer la table 
de cuivre]: деревянный EPeCTE для чистки 
ифднаго стола, предъ отливкою зеркалъ; 
der Wischer, das Abwischkreuz; an instru- 
ment of wood for dusting the table, on 
which mirrors are cast. 

Croix f. d'une monnaie, Monn. Г. Droit. 

Cremorne m. Mus. [ensemble des tuyaux qui en- 
trent dans un des jeux del’orgue]: трубный регистръ 
въ Opraxb; das Krummhornregister ; cro- 
morna. 

Croquis я., Levé т. à vue, Levé m. irré- 
gulier, Dess. Topogr. [ouvrage fait 4 la hate, 
qui n'a que les premiers traits]: набросокъ, скицъ, 
очеркъ, эскизъ; die flüchtige Aufnahme, 
das Croquis; hasty sketch, rough sketch, 
eye-sketch. 

Crosse f. Arch. Г. Crochet. 

Crosse /. d'une ancre, Mar. У. Croisée 
d’une ancre. | 

Crosse f. d’affüt, Artil.: лафетный хоботъ; 
der Schwanz der Laffette, Laffetten- 
schwanz; trail of a gun-carriage, (block- 
trail, bracket-trail). 

Crosse f. du banc de forge, For. Arqu.: 
нажимной рычагъ въ сверлильномъ CTAHKS ; 
der Druckhebel; lever. 

‘Crosse f. de fusil, Arqu.: ружейный при- 
кладъ: der Kolben, die Kolbe des Flinten- 
schaftes; butt of a musket. 

Crosse ou Poignée f. du pistolet, Arqu.: 
ручка пистолета; der Kolben, die Kolbe 
des Pistolenschaftes; butt of the pistol. 

Crosse f. d’une voiture, Caross.: шнир- 
кель, шнеркель; das Schnôrkelende (der 
Settenschwelle), der Schwellenkopf oder 
Schnörkel; back-part of the transom. 

Crossette /. Hort.[branche de vigne, de figuier etc., 
où on laisse un peu de bois de l’année précédente, et qui 
sert à faire des boutures]: черешокъ, черенокъ, 
OTBOXOES, ростокъ, побфгъ, отпрыскъ, по- 
росль; der Schössling, das Setzreis, Steck- 
reis, der Füchser; seedling, layer, shoot. 

Croton m., Crotton m. Chand. etc.: шкварки, 
BHTOWEH; die Fetigrieben; greaves pl. 

Crotte f., Alle Г. de crotte d’une voiture, 
Garde-crotte m. Caross.: щитокъ, EPHAO, 
защищающее экипажъ OTS уличной грязи; 
der Kothflügel; wing. 

Crottin т. de cheval, Мощ. [fiente fraiche 
du cheval]: kouckidä Karsh; der Pferdemist; 
horse-excrements dung. 

Jus de crottin: CORD OTH EOHCRATO кала; der 
Pferdemist-Saft ; juice of horse-excrements. 


руна, испачканнаго каломъ; die Kothspit- 
zen Г. pl.; those parts of wool which are 
conglutinated by the excrements. 

Crotton m. Sucr. [morceau de sucre qui n’a pu 
passer par le sas]: крупинка сахара, которая 
не прошла черезъ сито; die Zuckergriebe, 
zerstossener Zucker im Sieb, der Zacker- 
trester; pounded sugar left in the sieve. 

Crouler v. а. un bâtiment, Mar. [le lan- 
cer]: спустить СУДНО на воду; ein Schiff 
wiegen, vom Stapel laufen lassen; to shake 
a ship by jumping on her decks, in order 
to launch her from the stocks. 

Crouliére f. Agr. [terrain mouvant]: трасина, 
rou; der Tretbgrund, die weichende, nach- 
gebende Erde; bog,morass,quagmire,swampy. 

Croupe f. Charp. [extrémité d’un comble qui ne 
s'appuie pas sur un pignon et qui forme une pente 
triangulaire]: вальм® (CEATE крыши, им$ющий 
треугольную форму); der Waim, Schopf 
des Daches, das Hammende; hipped side, 
triangular sloping side of a roof, between 
two hips. 

Croupiére /. Mar. У. Amarre de poupe. 

Croupiere f. Sell. [partie du harnais qu’on passe 
sous la queue du cheval]: NAXBA, HAXBH, огузье, 
IOAXBOCTHHED; derSchwanzriemen;crupper. 

Creupon m. Tan. [cur de bœuf tanné, qui n'a 
ni tête, ni le ventre]: хребтовый товаръ; die 
Rückenhaut, die gegerbte Haut ohne Kopf 
und Bauch; hide of backs, square hide. 

Croûte f. d'argile, de pâte de porcelaine, 
Pot.: кружокъ, комокъ глины, фарфоровой 
массы; die Schwarte, (diinne Scheibe von 
Thon), Piatte von Porzellanmasse; cake of 
clay- or porcelain-paste. 

Croûte f. de cuir, Tan. Г. Cuir en croûte. 

Croûte f de garance, Comm. [superheie 
dure de la garance pulvérisée et mise en pipe on en зас |: 
твердыя корневыя мочки, NOKPHBANINIA 
корень марены; die Krappkruste ; madder- 
crust. 

Croûte / du métal fondu, Fond.: xa- 
стывшая чугунная кора; die Gussrinde, 
Gusshaut; coating, casting-skin. 

Croûte f. de suere (qui s'attache au ra- 
fraîchissoir), Sucr.: сахаръ, осаждающийся 
на CTBHEAXS холодильника; der Pfannen- 
zucker; pan-sugar. 

Crouwin т. Expl. У. Grison. 

Crown-glass m. Verr., Opt. [verre sans plomb]: 
вронгласъ, стекло, не содержащее свинца; 
das Kronglas; crown-glass. 

Cru,-ue, adj. (dit des briques), Bät.: нео- 
божженый; ungebrannt; unburnt. 

Cru,-ue adj. (dit des métaux etc.), Metall.: 
сырой; roh; crude, raw. 

Métal orn, Meall.; сырой металлъ; das 
Rohmetall; crude metal. 

Scorie crue, Métall.: сырой, кричный 
сокъ, yOorii кричный шлакъ; die Roh- 
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schlacke, rohe Frischschlacke; crude cinder, | Cueillage т. Verr. [action d’enlever le verre en 


raw or poor fining-slag, tapcinder. 

Fondre А cru la matiére pour glaces, 
Glac.: способъ приготовхеня стекла, безъ 
предварительнаго обжиганя MATEPIAIOBE 
въ ошевахъ; den Glassatz ohne vorheri- 
ges Fritlen und Trocknen in den Glas- 
häfen schmelzen; to melt the composition 
in the glass-pots, without having previously 
fritted and dried it. 

Cra,-ue adj. (dit de la soie), Soter.: сырой, 
невареный, (сырецъ); ungekocht, wnent- 
schält; unscoured, unboiled. 

Crudité /. du cuir, Tan. У. Corne. 

Crue f. des eaux, Nav.: IPHÖHBAHIE воды; 
das Anschwellen, Schwellen des Wassers; 
rising of water. 

Grande crue d’une rivière: высокая вода 
BB phkb; das starke Anschwellen, das 
Hochwasser eimes Fiusses; considerable 
rising, high water. 

Cryolithe f., Alumine f. fluatée alcaline, 
Spath m. de Groënland, Chodneffite f. Mi- 
ner. [fluorure d’aluminium et de sodium]: EpioXHTS; 
der Kryolith, Grönlandsspath; cryolit 

rystal, Crystallin etc. У. Cristall, Cri- 
stallin etc. 

Cabage т. [quantité d’unités cubiques que renferme 
un volume donné]: кубическое содержан!е; das 
Kubiren, die Kubirung; cabing. 

Cubature f. Cubage m. Math.: uswbpenie 
кубическаго coxepmania, onpexbrenie объе- 
ма; die Kubatur, das Kubiciren, die In- 
haltsbestimmung ; cubature, cubing. 

Cuhe m. Géom. [solide à six faces qui sont des car- 
rés égaux]: кубъ; der Würfel, Cubus, das 
Hexaëder; cube, hexaedron. 

Cuhe m. Alg. Arith. [produit d’un nombre par son 
carré]: KYOb, третья степень; die Kubikzahl, 
die dritte Potenz einer Zahl; cube, cube 
number, cubic number, third power of a 
number. | 

Cube, adj.: кубичесый, -ая, -ое; 
würfelförmig; cubic. 

Cubicite f. Miner. Г. Analcime. 

Cubilot m., Fourneau m. ä cuve, ala Wil- 
kinson, Métall.: вагранка, ваграночная HIH 
шахтная печь, кривошесточная печь; der 
Kupoloofen, (Schachtofen); cupola, cupola- 
furnace, cupola-smelting-furnace. 

Cuboïcite f. Minér. У. Chabasie. 

Cucurbite f. Chim. Distill. [partie inférieure de 
Valambic au-dessus duquel on adapte le chapiteau]: 
колба, кубъ перегонный безъ шлема; (von 
Glas:) der Kolben, Destillirkolben, (von 
Metall:) die Blase; body of a distilling ap- 
paratus, (of glass:) flask, (of glass or metal:) 
cucurbit, bottom-part of an alembic, matras, 
bolt-head, (for the distillation of ardent 
spirits:) body of a still. 

Cudbear m. Teint. Comm. V. Persio. 


kubisch, 


Li 


fusion avec la sarbacane|: наборъ, (maOnpauie) 
стекла на трубку для выдувашя; das Auf- 
nehmen des Glases; gathering. - 

Cueillaison f. Agr. [époque de cuallir]: сборъ, 
жатва; das Ernten; harvesting, taking in 
the harvest. 

Cueille f. d’une voile, Lé m. de toile, 
Laize f. Mar. [largeur d’une piece de toile & voile]: 
ширина паруснаго полотнища; die Bahn, 
der Letrmoandstreif; breadth of a sail- 
clot 

Cueillette f. Mar. V. Charge en cueillette. 

Cueillie f. Mag. [artte de plâtre dressée en saillie 
au moyen d'une règle]: маякъ, элебастровая по- 
лоска, которая служить направляющей при 
штукатурной padorh; die Gypslehre (zum 

Uebertiinchen), der Lehrstreifen; plaster- 
gauge. 

Cueillir с. a. Agr. [détacher des fruits, des fleurs, 
des feuilles de la tige]: собирать. плоды; pflücken, 
lesen, ernten, sammeln; to pluck. 

Cueillir v. a. ume corde, Mar. [la plier 
en rond sur elle-même]: сложить Bb EPYTB ве- 
PeBRY, укладывать концы снастей бухтами; 
aufschiessen; to coil a rope. 

Cueillir v. a. la dressée, Epingl.: paspb- 
зать проволочные пуки или бунты; den 
Draht abswicken; to cut the wire. 

Cueillir v. a. le verre au bout de la 
canne, Verr. [prendre le verre fonda avec la canne]: 
набирать на трубку массу; ein Glasklümp- 
chen auf die Pfeife nehmen; to take out 
glass-metal by the blow-pipe. 

Cueilloir т. Гага. [panier où Гоп met ce que l’on 
cueille]: хукошко, EOpsHHEa; der Frucht-, 
Pflück-, Obstkorb; fruit-, flower-basket. 

Cuffat m., Couffade, Expl. [sorte de tonne, em- 
ployée dans les puits de mines, pour transporter le mine- 
rai et les mineurs]: Кюбель, подъемная бадья; 
der Kübel; tub, tan. 

Cuiller f. Expl.: ложечный буръ; der Hohl- 
bohrer, Löffelbohrer; auger bit, boring bit. 

Cuiller /. Pav. [pierre creusée en rond ou en ovale 
pour recevoir l’eau d’un tuyau de descente]: BOXO- 
сточный желобокъ, вытесанный въ LIHTE; 
der Rinnstein, Rinnenstein, Gossenstein: 
gutter-stone. 

Cuiller f. Sucr. [dans laquelle sont pratiqués des 
trous servant à l'épreuve au petit soufflé]: продирав- 
ленная ложка, служащая для пробы гу- 
стоты сиропа посредствомъ дутья; der Löffel 
für die Pustepan-Probe; spoon for as- 
saying the density of a sugar-sirup. 

Cuiller f., Pelle f., Estraquelle /., Puisoir 
т. Verr.: сажальная лопата (хля вставки 
горшковъ); die Einzetzschaufel, der Ein- 
setziöffel; ladle. 

Cuiller f., Poche f. à couler, Métall.: метал- 
хочерпальный ROBIN, YNOXOBBAK%; die Giess- 
en, (der Giesslöffel); casting-ladle, hand- 
adle. 
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Cuiller f., Puisoir m. Artif.: YNOZOBHARL 
для HAIBBAHIA металла въ формы; der 
Gtessbuckel, die Giesskelle; casting-ladle. 

Cuiller /. à brai, Mar.: ковшъ для смолы; 
der Pechlöffel; paying-ladle, pitch-ladle. 

Cuiller /. à canon, Lanterne f. Artil., 
Mar.: myoxa, WhXHHH совокъ для насыцан!я 
пороха; die Ladeschaufel der Kanone; 
gunner’s ladle, lantern. | 

Cailler /. à composition, Lanterne f. 
Artif.: шуфла, совокъ; die Ladeschaufel; 
copper-ladle for filling-in composition. 

Cuiller / А pompes ou de pompe, 
Rouanne f. de pompe, Percoir m. à curette 
Mar. etc. [tarière à percer les tuyaux de pompes]: 
ложечный насосный буравъ; der Ритреп- 
bohrer, Schüpbohrer, [ги Lande:| der 
Löffelbohrer, Röhrenbohrer, Schrotbohrer; 
pump-borer, pump-bit. 

Cuiller f. porte-boulet, Artill. ſamean 
en fer]: zerb3H0e кольцо или ковшъ для 
носки каленыхъь адеръ; der Kugelldffel, 
die Kugelkelle, Kugeltrage, der Kugel- 
glühring, Ring; shot-bearer, hot shot-bearer. 

Cuiller f. de tariére, Expl.: буровая 
ложка; der Bohriöffel, die Schulpe, Schülpe; 
shell, gouge, spoon of an auger. 

Cuillére / Syn. Cuiller. 

Cuilleron m. Techn. [partie creuse d’une cuilläre]: 
черпальце, вогнутая часть ложки; die Löf- 
felschale; bow! of a spoon. 

Cuine f. Chim. [cornue de grès]: глиняная 
реторта ; die irdene Retorte ; earthen retort. 

Cuir m. Tan. Még. Cham.: roma; das Leder; 
leather. 

Cuir d' Allemagne: лошадиная кожа, KO- 
нина; das Rossleder ; horse-leather. 

Cuir aluné. V. Cuir blanc. 

Cnir de balles, Impr.: кожа для мацъ; 
das Вацещедет; ball-leather, belt. 

Cuir de bétes mortes: кожа съ IABIUNXT 
животныхъ; das Abdeckerieder, Fallleder; 
morkins, skins of dead beasts. 

Cuir blanc ow aluné, Cuir mégissé: 
сыромять, сыроматная или EBACHOBAHHAA 
кожа; das weissgare Leder, alaungare 
Leder; white or alumed-leather, alum-lea- 
ther, tawed-leather. 

Cuir de Bohéme: квасцованная бычья кожа 
или богемская кожа; OOhmisches Leder, 
weissgare Rindshaut; Bohemian leather. 

Cuir brillant, vernissé: глянцевая, хаки- 
рованная кожа; das Glanzleder; varnished, 
patent leather. 

Cuir bronzé: замша, окрашенная въ Yep- 
ный цвзтъ и не освобожденная OTD волоса; 
‘das Rauchleder, rauchschwarze Leder; 
oil-leather dyed black on the flesh-side, 
whose-hair-side has not been scraped off. 

Cuir bralé, cassant, écailleux: горЗлая, 
neperopbras, ломающанся вожа; verbrann- 
tes, glastchtes Leder; burnt leather. 


Cuir chamoisé, Peau /. chamoisée ом à 
la chamois: замша, замшевая кожа; das 
Oelleder, das digare,fetigare, simischgare, 
sdmische Leder, Waschleder; oil-leather, 
chamois-leather, shamois-leather, shamoy- 
leather, shammy-leather. 

Cuir cortoyé: orxbranHad кожа; das zu- 
gerichtete Leder; carried leather. 

Cuir creux: пористая, недодубхенная 
кожа, кожа съ непродубомъ, съ живчикомъ; 
das lockere, poröse, nicht hinlänglich 
durchgegerbte Leder; spongy, porous lea- 
ther, not completely saturated with the tan- 
ning principle. . 

Cuir en croûte [cuir tanné et séché, en sortant 
de la fosse au tan]: выдубленная и высушенная, 
HO не получившая окончательной OTXBIEH, 
кожа; das gegerbte und getrocknete, aber 
nicht geglätiete und sugerichtete Leder; 
leather tanned and dried, but not curried. 

Cuir cru. Г. Cuir vert. 

Cuir à la Danoise. V. Cuir au sippage. 

Cuirs pl. demi-poil: осення шкуры; die 
Herbsthaar - Wildhäute pl.; autumn hair 
hides pl. 

Cuir étiré ou lissé: строганая кожа; das 
gestrichene Leder ; tanned leather, and scra- 
ped by the currier with the round knife. 

Cuir à filature pour cardes ete. Fil.: 
ремень, лента дла кардъ; das Streichenieder; 
leather for cards etc. 

Cuir fort, Cuir nerveux, Gros cuir: тол- 
стая, тажелая EOKA, тяжелый товаръ; das 
Schwerleder, Pfundleder; crop-hide, сгор- 
butt, butt or back. 

Cuirs pl. fortement découpés: очень OJ- 
р%®зистый товаръ; stark echnittige Wild- 
hdute; hides much cut. 

Cuir gras: жированная, промазанная 
Koma; das geschmierte Leder, (far das 
Verdeck von Kutschen:) das geschmierte 
Verdeckleder; oiled leather. 

Cuir grené ou grainé: кожа съ наведен- 
HOW мереею; das genarbte oder gekris- 
pelte Leder; corned leather. 

Cuir de harnais, Cuir pour harnachement, 
Sell.: сздельная кожа; das Geschirrleder; 
harness-leather. 

Cuir hongroyé, Cuir de Hongrie: венгер- 
ская кожа, BEHTEPCEIX подошвенный товаръ; 
das ungarische Leder, ungarische Sohl- 
leder; hungarian leather. 

Cuir à la jusée ou travaillé à la jusée: 
соковая кожа, кожа выхфланная въ сокахъ; 
das Lohbrühleder; oozed leather. 

Cuir lisse: мягкая кожа; abgenarbtes 
Leder; smooth leather. 

Cuir maroquin: сафьянъ; der Saffian, 
Maroquin; morocco-leather. 

Cuir mégissé. V. Cuir blanc. 

Cuir mégissé pour gants: перчаточная 
кожа; das weissgare Handschuhleder, 
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französische, Brüsseler, Erlanger Leder; 
tawed gloving-leather or glove-leather. 

Cuir nontanné [la peau passée en mégie]: CH- 
ромять, сыроматная кожа; das weissge- 
gerbte Leder; tawed leather. 

Cuir à oeuvre, Cuir mou pour tiges de 
bottes [cuir de veaux, (de moutons, de chevaux, de 
vaches) jusé}: MATERIA сапожный товаръ; das 
Fahlleder, Schmalleder, Schaftleder ; пррег- 
leather. 

Cuir à Porge: кожа xrb6nof выхВлки; 

das Gerstenleder; leather dressed with a 
preparation of barley. 
_ Cuir pour pianos {cuir blanc déstiné au factage 
des pianos]: замша для фортешанныхь моло- 
точковъ; das Instrumentenleder, Clavier- 
hammerleder; pianoforte-hammer-leather. 

Cuir plaqué: прессованная, колоченная 
koma; das gehdmmerte oder unter eiser- 
nen Walzen gepresste Leder; hammered 
leather. 

Cuirs pl. poil-court: ıbrHisn, ROPOTEOBO- 
лосыя шкуры; Sommerhaar-, kurzhaarige 
Wildhdute; short haired hides. 

Cuirs pl. poil d’hiver: 3HMHIi4, длинно- 
волосыя шкуры; Winterhaar-,langhaarige 
Wildhdute; winterhair-, long haired hides. 

Cuir pour polir le marbre ete.: буйво- 
ховая кожа для полирован1я мрамора и пр.; 
das Leder zum Poliren, Polirleder; bufi- 
leather. 

Cuir de poule, Canepin m. [épiderme de 
peau d'agneau ou de chevreau]: TOHEAA лайка; 
feines Handschuhleder; thin leather for 
ladie’s gloves. 

Cuir т. à rasoir: бритвенный, правйль- 
ный ремень; der Streichriemen, Abeieh- 
riemen; razor-strap. 

Cuir rosette. V. Chamois. 

Cair de Russie ou de roussi: юфть, юхта; 
das Juchtenleder, der Juften, Juchten, 
das Jucht; Russia-leather or Russian-leather, 
yufts pl. 

Cuirs pl. saumurés: кожи съ галуномъ; 
die Wildhäute mit Salestrich; brined hides. 

Cuirs pl. secs salés: cyxia сохеныя шкуры; 
rocken gesalzene Wildhdute; dry salted 
hides. 

Cuir à semelles [cuir fort pour semelles]: 
подошвенный товаръ; das Sohlleder oder 
Pfundleder; sole-leather. 

Cuir au sippage, Cuir à la danoise: 
датская кожа: баранъ или козехъ, дублен- 
ный ивовой корой; das dänische Leder; 
lamb-skin-leather and goat-leather tanned 
with the bark of the willow. 

Cuir en suif: жированная, просаленная 
кожа; das mit Talg eingeschmierte Leder; 
tallowed leather. 

Cuir à talons: каблучный товаръ; der 
Absatekuchen; chips of leather used for 
making heels. 


——- 


Cuir tanné: хубленая кожа; das loh- 
gare oder rothgare Leder; tanned leather. 

Cuirs pl. taureaux: бычьи шкуры; die 
Bullenhdute, Wildhdute; bulls. + 

Cuirs pl. à petites têtes: шкуры съ Mex- 
EHMH головками; die Wildhdute mit klei- 
nen Köpfen; hides with small heads. 

Cuirs pl. & tiges: кожи для кройки го- 
ленищь ‘и передовъ; das Rumpfleder, 
Schaftleder ; leather for the legs and tops 
of boots. 

Cuirs pl. tirés: вытянутыя шкуры; ge- 
streckte Wildhdute; roomy, stretched hides. 

Cuir de Transylvanie: трансильванскй, 
хгЁбной выхфлки, товаръ; mit Kornmehl be- 
reitetes Leder; leather dressed with rye-flour. 

Cuir de Turquie. V. Maroquin. 

Cuir de Valachie: валахсвая, рыхленная 
въ ячменв, кожа; mit Gerste berettetes 
Leder; leather dressed in barley. 

Cuir de veau, Veau m.: олоекъ; das 
Kalbsleder; calf-leather. 

Cuir verni, Verni m.: лакированная кожа; 
das lackirte Leder; varnished, enamelled, 
japanned leather, patent-leather. 

Cuir verni de eapote, Caross., Sell.: хаки- 
рованная кожа для покрышки; das lackirte 
Verdeckleder ; enamelled hide for the heads 

of carriages. 

Cuir vert, Cuir eru [non préparé]: сырая, 
HeBHYbiaHHad кожа; das rohe Leder, die 
grime Haut; raw hide, rough or undressed 
leather. 

Cuirasse f. Arch. nav. [revêtement en fer qui 

protège les navires contre l’action du boulet}: mexb3- 
ная Opona,  панцырь; der Eisenpanzer; 
armour. 

Cuirasse f. Arm. [агше défensive qui recouvre le 
buste]: латы, кирасъ; der Kürass, Brust- 
harnisch; cuirass. | 

Cuirasse à dos ou à dossiére: кирасъ 
изъ двухь половинокъ; der Doppelkürass; 
pair of cuirasses. 

Agrafes d’une cuirasse à dos: кирасныя 
застежки ихи кнопиви; die Kürassknöpfe 
т. pl.; studs pl. 

Cuirassé,-ée, ad. (dit d’un navire, d’une 
batterie flottante etc.), Mar.: панцырный, 
броненосный ; gepanzert, Panzer-; armour- 
plated, armour-cased, iron-clad. 

Cuiratier m. Tan. [celui qui travaille à la pré 
paration des cuirs]: кожевникъ, OTASINBADMA 
выдубленныя кожи; der Fellbereiter, Leder- 
bereiter, Garmacher ; skin-dresser. 

Cuire v. a. la biere, Brass.: варить пиво; 
die Уйтге kochen, das Bier kochen; to 
boil the wort. 

Cuire 5. a. la brique, la chaux: обжн- 
гать кирпичи, известь; (Ziegel, Kalk) bren- 
men; to bake, to burn (bricks, lime). 

Trop cuire ia chaux: пережечь известь; 
den Kalk todtbrennen; to over-burn lime. 


820 | 


Cuire en dégourdi — Cuivre ampoule 





Cuire у. a. en dégourdi la porcelaine, 
Porcel.: обжигать бисквитный, неглазуро- 

‚ ванный фарфоръ; verglühen, schrüen; to 

_ give the biscuit-baking to porcelain. 

Cuire о. a., Evaporer v. a. les jus de sucre 
déféqué et filtré, Sucr.: выпаривать, сгу- 
щать сокъ; den Saft einkochen oder ein- 
dicken; to evaporate or boil the juice. 

Cuire v. a. des poteries, Pot.: обжигать 
тлиняныя издфля; brennen; to burn or 
bake. 

Cuire v. a. le sirop, Sucr.: уваривать, 
сгущать сиропъ; das Klärsel kochen, ein- 
dicken; to boil the cleare. 

Cuire v. a., Décreuser la sole, Soier.: варить 
шелкъ; die Seide kochen oder entschälen; 
to boil or scour the silk. 

Cuire v. a. le vernis, Impr.: варить олифу; 
die Karbe sieden, den Firniss sieden; to 
boil varnish. 

Cuiret m. Tan. [peau pelée]: шкура, съ кото- 
рой снять волосъ; die Blösse, der Bloss- 
ling, das abgehaarte Fell; skin from which 
the hair has been taken off. 

Cuiseur m. Distill. [celui qui fait cuire du vin}: 
винокуръ; der Brennmeister; distiller 
chief-man. 

Cuiseur m. [ouvrier qui dirige le feu d’un fourneau 
à briques]: обжигальщикъ кирпичей; der Zie- 
gelbrenner, Brenner von Ziegeln; burner 
of bricks. 

Cuisine f. d’un vaisseau, Mar.: камбузъ, 
судовая кухня; die Kombüse, Schiffsküche; 
galley, cook-room, cuddy. 

Cuisinière /. А gaz, Econ. dom.: перенос- 
ная газовая печка или очагъ; der trans- 
portable Gasapparat гит Braten am 


Spiesse; transportable gas-apparatus for | 


roasting оп a spit. 

Cuissard m. Verr.: веплывшая часть сте- 
EAAHHOR массы; übergelaufene Glasmasse ; 
overflowing mass. 

Cuissard m. Mach. a vap. V. Culotte d’une 
chaudiére a bouilleurs. 

Cuisse f. Verr. [pilier qui supporte la couronne et 


l'arche dans une verrerie]: Столбъ, поддерживаю-. 


пай верхнюю часть свода печи; der Pfeiler; 
pillar. 

Cuisse /. de triglyphe, Arch. [la côte entre 
deux canaux de triglyphes]: гладь, промежутокъ 
между желобками триглифа; der Dreischlitz- 
89, Dreischlitzschenkel; leg of the trig- 
lyphe. 

Cuisses /. pl. de grenouilles, Serr. [cer- 
tains anneaux de clefs limes et arrondis]: 3aroTOR- 
ленныя фигурки для ключей; die gefeilien 
Schlüsselringe pl.; filed rings of keys. 

Cuissette f., Musette f. dans le pliage de 
la chaîne, Tiss. [la moitié des fils d’une portée]: 
полупартя основы; der Fadenbüschel im 
Rtetkamm; number of 10, 20 (40, 60, 80) 
threads between the teeth of the separator. 


Cuisson m. de la bière (du moat), Brass.: 
варка пива; das Würzekochen, Bierkochen; 
boiling the wort. 

Cuisson f., Cuite /. de la chaux [calcination |: 
o6xuranie извести; das Brennen; burning. 

Cuisson /. en couverte de la рогсе- 

-Iaine dure etc., Porcel.: обжигаше гла- 
зурованнаго фарфора; das Garbrennen, 
Starkbrennen, Glattbrennen; hardening on. 

Cuisson f. en degourdi de la porce- 
laine dure ete., Porcel.: o6muranie 
бисквита, бисквитнаго, неглазурованнаго 
фарфора; das Verglühen, Schrüen (erste 
schwache Brennen); biscuit-baking. 

Cuisson /. des poteries, des briques, 
Pot.: oO6murt, 06xaraxie: das Brennen; 
baking, burning. 

Cuisson f., Décreusage m. de la sole, Soier. 

‚ [operation qui comprend le ommage, la cuite 
proprement dite et le blanchiment |: Obaenie mexxa; 
das Kochen oder Entschdlen; boiling or 
scouring. 

Cuisson /. du sucre, Sucr.: варка сиропа; 
das Syrupsteden; manufacture of sugar- 
sirup. 

Cuisson f. du vernis, Pot. Porcel.: об- 
жиган1е, прокаливан1е глазури; das Ein- 
brennen der Glasur, der Glasurbrand; 
glaze-baking. 

Cuit, -te (dit de la soie), Soter. [decreuse]: 
вареный (шелкъ); gekocht, entschält, linde, 
sacht; scoured, boiled. 

Cuite /. em blanc, Sucr.: варка спирта 
на кристаллъ; der Krystalisud; boiling 
clayed sugar for crystallizing. 

Сие f., Fournée f. de briques, de faience 
ete. [quantité des objets que l’on cuit ensemble]: 
количество обжигаемыхъь предметовъ въ 
одинъ past; der Brand, das Gebäck; batch. 

Cuite /. de la chaux. У. Cuisson. 

Cuite f., Evaporation f. du jus de sucre 
déféqué et filtré, Sucr.: выпариваше, сгу- 
meHie сока; das Einkochen, das Eindicken, 
des Saftes; evaporation of juice. 

Cuite /. du sirop, Sucr. [dernière évaporation 
qui précède la cristallisation]: послВднее BH- 
париване предъ крнстаклизацей; das Ko- 
chen des Klärsels; boiling of sirup. 

Cuite /. (proprement dite) de la soie, Soter.: 
вывариван!е, варка шелка ; das (eigentliche) 
Kochen; boiling (properly speaking). 

Cuivrage m. Metall. [action de cuivrer, de ге- 
couvrir du cuivre]: покрыване м$фдью; das 
Verkupfern ; coppering. 

Cuivre m. Chim. Miner. Metall. [Cu; le metal]: 
“tip; das Kupfer; copper. 

Cuivre ammoniacal, Chim. V. Sulfate 
cuivrique tétrammonié. 

Cuivre ampoulé, Metall. [le cuivre brut 
fondu se recouvre à la surface d’ampoules noires]: 
пузырчатая Mbab; das Blasenkupfer; bli- 
stered copper. 
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Cuivre antimonial, Miner.: whano-cyp” 
мянистый блескъ; der Kupferantimon- 
glanz, Wolfsbergit; antimonial copper, sul- 
phuret of copper and antimony. 

Cuivre arséniaté, Chim. V. Arséniate de 
Cuivre. 

Cuivre arséniaté, Minér. V. Olivénite. 

Cuivre arséniaté en octaèdres obtus, 
Minér.: сочевичная руда; das Linsenerz; 
octahedral arseniate of copper. 

Cuivre arséniaté prismatique triangu- 
laire, Minér. У. Aphanèse. 

Cuivre arséniaté rhomboédrique, Minér. 
V. Erinite. 

Cuivre assuré, Minér. У. Chessylithe. 

Cuivre on barres, Métall.: штыковая MBA; 
das Kupfer in Stangen; copper in bars. 

Cuivre battu: кованая whip ; das gehdm- 
merte Kupfer; tilted copper. 

Cuivre blanc, Chim. techn. [alliage de cuivre, 
d’arsenic et de zinc]: б№лый томпакъ, бЪлая 
whip; das Weisskupfer,der weisse Tomback; 
white copper, white tombac. 

Cuivre blane des Chinois, Chim. techn. 
у. Maillechort. 

Cuivre brut, Metall. Г. Cuivre noir. 

Cuivre carbonaté, Carbonate m.de cuivre, 
Chim. [CuCO2]: yraewhaHaas соль, угхекислая 
OKHCL MBA; das kohlensaure Kupferoxyd; 
carbonate of copper. 

Cuivre carbonaté bleu, Minér. V. Ches- 
sylithe. 

Cuivre carbonaté vert, Minér.V. Malachite. 

Cuivre cassant, Métall.: сухая, хладно- 
хомкая ифдь; das übergare oder kaltbrü- 
chige Kupfer; dry copper. 

Cuivre de cement ou cémentatoire, Cuivre 
précipité, Metall. [cuivre obtenu en précipitant 
les dissolutions de ce métal par le fer]: цементная 
ntır; das Cementkupfer; precipitated 
copper. 

Cuivre chloruré, Minér. У. Atacamite. 

Cuivre dioptase, Minér. У. Achirite. 

Cuivre estampé, Comm.; штампован- 
HHA хатунныя или томпаковыя вещи; die 
gestampften oder gepressten Blechwaaren 
aus Messing oder Tomback; brass-work 
struck from dies. 

Cuivre en grains, en dragées, Métall.: 
зерненая м$дь, мфдная дробь; die runden 
Kupfergranalien, runden Kupferkörner; 
bean-shot. 

Cuivre gris, Miner. V. Panabase. 

Cuivre gris argentifére, Plomb m. sui- 
furé antimonifère et argentifère, Miner.: 
блеклая руда, Gbaan серебряная руда; das 
Stiberfahlerz, Weissgültigerz ; argentiferous 
grey copper-ore. 

Cuivre gris arsénicai, Minér. У. Ten- 
nantite. 

Cuivre hydrosiliceux, Minér. У. Chry- 
socole. 

Tex. Слов. Ч. I. 


Cuivre jaune, Lalton m. Metall. [alliage 
de cuivre (2/3) et de zinc (4/3): жежтая MBA, 
латунь; das Messing; yellow-brass, brass. 

Cuivre jaune, Techn. V. Alliage du prince 
Robert. , 

Cuivre micacé, Minér. У. Erinite. 

Cuivre muriaté, Minér. V. Atacamite. 

Cuivre natif, Miner.: самородная whyb; 
das gediegene, natürliche Kupfer; native 
copper. 

Cuivre noir, Cuivre brut, Métall.: черная 
mbxe ; das Schwarzkupfer, Rohkupfer ; 
black copper, coarse copper. 

Cuivre oxychloruré, Minér. V. Atacamite. 

Cuivre oxydé noir, Chim. [CuO]: черная 
(безводная) окись мфди; das Kupferoxyd, 
schwarze Kupferoxyd; oxyd of copper. 

Cuivre oxyd6 noir, Oxyde m. noir de 
cuivre, Minér.: MXHAR чернеть, черная 
xx, die Kupferschwärze; black oxyd of 
copper. black copper. 

Cuivre oxydulé, Miner. У. Cuprite. 

Cuivre oxydulé, Chim. V. Oxydule de 
cuivre. 

Cuivre oxydulé capillaire, Zieguéline f. 
capillaire, Miner.: издные UBbTH, волоси- 
стое отлич1е красной м$дной руды; die 
Kupferblüthe, das haarförmige Rothkup- 
fererz; capillary red oxyd of copper. 

Cuivre oxyduié ferrifére, Cuivre oxy- 
dulé terreux, Cuivre tuilé, Miner.: смоли- 
стая мЗдная руда, печенковая руда, кирпич- 
ная руда; das Ziegelerz, Kupferpecherz, 
Kupferbraun; tile-ore, earthy red oxyd of 
copper, zigueline. 

Cuivre panaché, Minér. V. Phillipsite. 

Caivre phosphaté, Minér. V. Lunnite. 

Cuivre en plaques, Cuivre laminé, Mé- 
tall.: листовая MBS; das Kupferblech ; 
copper-sheet, sheet-copper. 

Cuivre-potin т. Métall.: нечистая merTaa 
“tip; das unreine Messing; impure yel- 
low brass. 

Cuivre pyriteux, Minér. V. Chalcopyrite. 

Cuivre rosette, Cuivre de ow en rosette, 
Métall.: розетная mbxs, чистфйшая метал- 
хическая Mar; das Garkupfer, Scheiben- 
kupfer, Rosettenkupfer; rose-copper. 

Cuivre rouge, Minér. V. Cuprite. 

Cuivre sélénié, Miner. У. Berzéline. 

Cuivre sulfaté, Minér. V. Cyanose. 

Cuivre sulfuré, Miner. У. Chalcosine. 

Cuivre sulfaré bleu, Minér. V. Covelline. 

Cuivre velouté, Minér. V. Lettsomite. 

Cuivre vide, Arm. Arqu. [tube oa cylindre en 
cuivre rouge pour capsules]: Трубка, гильза; die 
Hülse; unprimed cap, shell for eap, cap-shell. 

Cuivre siguéline, Miner. V. Cuprite. 


Cuivrer т. a. Mar. Techn. [revêtir de cuivre en 


feuilles]: поврывать MBALW, накладывать или 
обшивать листовою м3дью; verkupfern; 
$0 соррег. 
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Cuivrette f. Mus. [petite anche de cuivre dans 
certains instruments à vent]: влапанъ, язычекъ; 
die Kiappe, das Ess; tongue. 

Cuivrot m. Horl. Tourn. [petite poulie de laiton, 
percée recevoir les tiges des pièces qu’il s’agit de 
fourner|: OIHES, рулекъ, точильный блочекъ; 
die Drehscheibe, Drehrolle; ferrule, fetril, 
verril. ’ 

° Cuivrot a vis: составная ‘дрелька; die 
Schraubrolle; screw-ferrule. 

Cul-de-bouteillem. Vir. V.Rond de verre. 

Cul-de-four m. Arch.: котельный, COMEHY- 
тый или монастырсый сводъ; das Kessel- 
gewölbe; half domical vault. У. Dôme. 

Cul-de-lampe m., Clef т. en pendentif, 
Clef m. pendante, Queue /. de voûte, Pen- 
dant m. de voûte, Arch.: висяЙ замковый 
камень; der Abhängling, herabhängender 
Schlussstein; pendant, pendent, pendant 
key-stone. 

Cul-de-lampe m. Arch. [encorbellement en 
forme de pyramide renversée et servant a supporter 
la base d’une colonne, la retombée d’un arc, une 
statue, etc.]: крагштейнъ, поддерживающий 
балконъ, амвонъ н пр.; der polygone oder 
runde Kragstein; polygonal ог round corbel. 

Cul-de-lampe т. d’une bouche a 
feu, Artil.: тарель opyxia; die Bodenver- 
stärkung und Traube, die Traube mit der 
Bodenverstärkung; cascable. 

Cul-de-lampe d’une bouche à fou (non 
compris le bouton): yroxmenie дна opyaia; 
die Bodenverstärkung einer Kanone, Ver- 
stärkung des Bodens; cascable of a gun 
(not including the cascable-button). 

Cul-de-lampe m. Impr.: виньетъ, концевая 
BHHbETEA, фигурная линейка, кончикъ; die 
Schlussvignette, die Spitze, (am Епае:) 
der Finalstock, die Leiste; (at the end:) 
tail-piece, (at the beginning:) head- piece, 
ledge, border, fillet. 

Cul m., Renfort m. du mortier, Artsl.: 9a- 
кругленная новерхность казенной части 
мортиры; das Bodenstück des Mörsers; 
reinforce of the mortar. 

Cul-de-pore m. Мог. Г. Cul-de-pot. 

Cul-de-pot m., Cul-de-pore т. Mar.: кнопъ; 
der Knopf, Wandknopf; wall-knot. 

Simple cul-de-pot: простой узель; der 
einfache oder englische Wandknopf, ein- 
facheSchauermannsknopf;single wall-knot. 

Simple cul-de-pot avec téte de mort: 
простой кнопъ короною; der Schildknopf, 
einfache Schildknopf, Wasserknopf; crown- 
knot, single wall-knot with a crown. 

Double cul-de-pot: BAHTE-EHONB, BHOHS 
y ванть: der doppelte oder deutsche Wand- 
knopf, doppelte Schauermannsknopf, dop- 
pelte Wandung mit einfachem Schild- 
knopf; double wall-knot. 

Double cul-de-pot avec téte d’alouette: 
узежь двойною короною; der türkische 
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Knopf, doppelte Schüldknopf, Haisknopf; 
double crown-knot, double crown, double 
wall-knot with a double crown, tack-knot. 

Cul-de-poule m., Talon m. de crosse d’un 
fusil, Arqu.: сгибъ задка или затылка въ 
приклад; die Ferse des Kolbens; heel of 
the butt. 

Cul-de-sac т. Bat. [rue sans issue, fermée par 
un bout]: глухая улица или переухокъ; die 
Sackgasse; blind-alley, turn again. 

Cul n. d'un vaisseau, Arch. nap. [son ar- 
rière]: EOpMa; das бай des Schiffes; hind- 
part of a ship. | 

Culart т. Forg. [bois de la queue du ressort d’un 
gros marteau de forge]: хвостовая пятка хво- 
стоваго молота; der Schwanzzapfen; bra- 
cket holding the spring of a hammer. 

Culasse f. Pavillon m. Orfèvr. [partie infé- 
rieure d’un diamant taillé en biseau]: НИЖНЯЯ ЧАСТЬ, 
вЪнчикъ брилхшанта; die Hauptraute, der 
Unterthetl, Boden, dieUnterfläche; pavillon. 

Culasse /., Encastrure f. de l’ancre, Mar. 
[le gros de la vergue d’une ancre]: запхечики 
akopHaro штока; der zur festeren Haltung 
des Ankerstocks dienende Theil des Schafts, 
wo sich die Ankernüsse befinden; part of 
the shank of an anchor, which serves to 
fasten the stock, and where the nuts are 
placed. 

Culasse f. d'une bouche à feu, Arti. 
[masse du métal entre le bas du bouton et le fond 
de РАше]: затарельная часть орущя, непо- 
средственно прилегающая къ тарельной 
части; der Stoss oder vor dem Stoss; breech. 

Culasse [l'épaisseur du metal non compris le 
cul-de-lampe]: толщина металла между AHOME 
канала орудя и тарелью; die Metallstirke 
vor dem 088, die Metallstärke des Bo- 
dens, (der Boden); breech. 

Culasse du moule, Moule т. de culasse 
pour bouches А feu [partie du moule qui se 
fait à part et qui correspond à la culasse d'un 
canon]: форма для отливки тарельной части 


орудя; Bodenstück einer Stückform, 
die Tra orm; cascable or cascable- 
mould. 


Culasse f. de fusil, Arqu.: казенный BHETS, 
казенникъ, казенный щурупъ; die Schwanz- 
schraube; breech-pin, breech-plug, tail pin, 
breech-screw. 

Culasse brisée,Culasse & bascule: разъем- 
ный, подвижной казенникъ; die Haken- 
schwanzschraube, Schwaneschraube mit 
der Scheibe oder Basciile; hutt-pin, hutt 
of the barrel. — 

Culasse à chambre [dont l’evasement reçoit la 
charge entière}: патентованный казенникъ, въ 
EOTOPOMS сдфлана камора для пороха; die 
Patentschwanzschraube, Patentschraube; 
patent-breech-pin. 

Culasse sans queue [employée à l'épreuve des 
canons de fusil]: безхвоетный EASCHHEES, ввин- 


Culasser un fasil — Culture viticole 


чиваемый въ ствохъ, Чтобы OTS пробы ствола 
выстр$лами не портить настоящаго казен- 
ника; die Mütze oder Bodenschraube; 
proof-plug, proving-hutt. 

Culasser v. a. un fusil, Arqu.: 3aBHHTETE 
казенный винтъ; die Schwanzschraube 
einsetzen; to breech a breech-screw. 

Culbuter у. a. Impr.: оттиснуть листъ по 12 
дольному; ein Duodezblatt bedrucken, um- 
stülpen; to print sheets in 12°. 

Culee f. d'un pont sur la rive, P. et ch. 
[rang de pieux pour soutenir les terres]: береговой 
устой; das Widerlager am Ufer, der Land- 
pfeiler; abutment. 

Culée d’un pont de pontons: береговая, 
постоянная часть понтоннаго моста; die 
Landbrücke; land-abutment of a boat-bridge, 
butment or abutment on shore, (shore-bay). 

Culée /. d’un vaisseau, Mar. [mouvement 
en arrière]: CXABAHIC кормою, ходъ назадь; 
die Deinsing, Deising, das Deinsen, Deisen, 
Uebersteuergehen, der Rücklauf; going 
astern, having stern way. 

Culée /. d'un vaisseau, Mar. [coup de la 
quille contre le fond]: sax' Baie килемъ грунта; 
das Stossen auf den Grund; striking or 
touching the ground. 

Culler о. я. Mar. [aller en arrière ou reculer]: 
HATH назадъ; deinsen, deisen, аи’ Gatt 
deisen, aber Steuer gehen; to go astern, 
to have stern-way. 

Culeron m. Sell. [partie de la croupière qui porte 
la queue du cheval]: NOAXBOCTHHRB; die Pausche 
am Schwanzriemen, Schweifmetze, der 
Léffel; dock or crupper-dock. 

Culière f. Pav. V. Culller. 

Culière /. Sell. [sangle de cuir au derrière d’un 
cheval pour maintenir Te harnais]: HOXOTOHEE; der 
Schwanariemen; back-strap, hind-girth. 

Culmination /. Astr. [moment du passage d’un 
astre par le méridien]: Кульминащя, время про- 
хожден!я 5B'B3AN чрезъ мериданъ; die Cul- 
mination, der Durchgang etnes Gestirns 
durch den Mittagskreis; culmination. 

Cuiminer о. п. Astr. [passer par le méridien, 
dit d’an astre]: проходить чрезъ мериланъ 
(говоря о sBbsxh); culminiren, durch den 
Mittagskreis gehen; to culminate. 

Culot m. Arch. [ornement de sculpture ayant la 
forme d’un calice et qui sert à la décoration des 
frises]. У. Rinceau. 

Culot m. de boîte à balles, en fer, 
Artill.: картечный подхонъ; der Tretbaptegel 
(au Kartätschen), die eiserne Kartdisch- 
scheibe; iron tampion or iron bottom for 
case-shot. 

Culot m. de bombe, Artül.: yroxmenie или 
сегменть у бомбы, противъ очка ea; der 
Anguss einer Bombe, der Stoss oder Stoss- 
boden einer am Boden verstärkten Bombe 
oder Hohikugel; bottom of a thick-bottomed 
shell, thickness of a shell at bottom. 
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Culot =. du creuset, Verr.: хно тигля; 
der Boden des Tiegels; bottom or sole of 
the crucible. 

Culot m. d'un crucible, Chim.: поддонъ; 
der Tiegeluntersatz, Kdse; crucible-stand. 

Culot m., Grain m. d’essai, Métall.: корохевъ, 
металлическое зерно на капелхВ, полученное 
при проб$; das Probekorn, Korn; assay- 
grain. 

Culot d'argent, Régule m. d’argent: 
королекъ серебра, серебряный королекъ; 
das Silberkorn, der Süberkönig, das Pro- 
birkorn; regulus of silver. 

Culot m. du sel ammoniac, Chim.: 
нехетуч1Я остатокъ при перегонк нашатыря; 
der Rückstand von der Sublimation des 
Salmiaks; residuum of the sublimation of 
sal ammoniac. 

Culotte f. Mach. 4 vap.: вертикальная или 
слегка изогнутая TPyORa;die senkrechte oder 
leicht gebogene Röhre; upright or slightly 
curved tube. 

Culotte, Cuissard т. d’une chaudière à 
bouilleurs: патрубокъ, подкотельная трубка, 
соединяющая котехь съ KHIATHIDHHROMB; 
der Hals, Verbindungshals, Siederhals, 
Trichter einer Siederöhre; upright tube 
of a boiler-tube. 

Culotte du courant de flamme: дымовой 
BHXOXB; das Ende des Feuerzugs (der 
Fuchs); up-take. 

Culotte d’une locomotive: тройникъ Kona; 
der Kreuzkopf für den Exhaustor; T-piece 
on the top of exhaust-pipes. 

Culotte /. du métier à gaze, Tiss.: 
петля, полуколышка, похуремизка; der halbe 
Schaft des Gazeschafts; doup. 

Culotte f. d’un pistolet, Arqu.: шарооб- 
разная часть ручки пистолета; das kugelige 
Ende der Kolbenpistole; ball at the butt-end. 

Cultellation f. Arp.: провфшиване пра- 
мой по KPYTHSHB, при посредств® nun, 
жезла и OTBSCa; die Abwage, das Abwagen, 
stückweise Höhenmessen; cultellation. 

Cultivateur m., Extirpateur m., Scarifica- 
teur m. Agr.: скоропашка, вультиваторъ, 
скарификаторъ, экстирпаторъ, груберъ; 
der Cultivator, Scariflcator, Extirpator 
Grubber; cultivator, grubber, scarifier. 

Culture f. des abeilles, Apiculture f.: 
пчеловодство; die Bionensucht; rearin 
of bees. . 

Culture f. betteraviére: разведене све- 
кловицы; der Zuckerrübenbau; beet-root 
culture. 

Culture f. cotonnière, Culture de cotons: 
paspexenie хлопчатника; der Anbau der 
Baumwolle; cultivation of coton. 

Culture /. forestière. 7. Sylviculture. 

Culture f. séricicole. У. Sériciculture. 

Culture f. viticole, vinière. У. Viticulture. 
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Cumène m., Cumol m., Hydrure m. de ou- 
ményle, Chim. (C%H!3; liquide incolore, dont 
l’odeur est forte et agréable]: кумоль; das Cumol, 
Cuméne; cumene, cumol, hydride of eu- 
menyl. 

Cumidine f. Chim. [C9H11.H2N; huile très re- 
fringente, d’une odeur particulière et d’une saveur 
brülante]: кумидинъ; das Amidocumol, Cu- 
midin; cumenylamine, cumidine. 

Cumin m. Bot. Comm. (Carum L.]: тминъ; 
der Kümmel, Kreuzktimmel, Mutterküm- 
mel,  Pfefferkümmel; cumin. 

Cumin de prés, Carvi m., Anis т. de 
Vosgues, Bot. Comm. [Carum carvi], Pharm. 

‚ [Ouminum]: приправочный тиинъ; der 
gemeine, Feld-, schwarze, wilde Kümmel; 
caraway, carraway. 

Cuminol m., Aldéhyde m. cuminique, 
Hydrure m. de cumyle, Chim. [C10H%O]: 
EYMHHOIS, куминальдегидь; das Cuminal- 
dehyd, Cuminol, Cumylwasserstoff, Cumyl- 





oxydhydrat, Cumylhydrat; hydride of 
cumyl, cuminic —2 cuminol. 
Camol m. Chim. V. mene. 


Cumyle т. Chim. [C10H110]: кумилъ, ради- 
кахъ куминовой кислоты; das Cumyl, Dt- 
cumyl; cumyl, cumoxyl. 

Cunette f. Fort. [fosé creusé au milieu d’un 

and fossé de forteresse]: кюнетъ, кюветъ; der 
Abzuggraben, Kesselgraben; cunette. 

Cuprite /., Cuivre m. oxydulé, Ziguéline f., 
Cuivre т. rouge, Minér. [oxyde cuivreux}: Epac- 
ная MBIHAA руда, купритъ, красная MX; 
der Cuprit, das Rothkupfererz, Ziegelerz, 
Kupferroth, das Lebererzkupfer, Kupfer- 
lebererz; cuprite, octahedral copper ore, 
red glassy copper, oxydulated copper. 

Cuproplombite /. Miner. [sulfure de plomb 


et cuivre]: WBAHO-CBHHNOBNÄ блескъ; der 
Cuproplumbit, Kupferbleispath; cupro- 
plumbite. 


Cuprosulfate m. d’ammoniaque, Chim. 
У. Sulfate cuivrique tétrammonié. 

Curage m. des cuvettes, Glac.: чистка 
горшковъ HIH ваннъ; das Reinigen der 

en; cleaning the cisterns. 

Curage m. du lim pour le rouissage à la 
rosée, Fil., Agr.: NOXTOTOBRA льна для BHCTHIEH 
его Ha хугъ; das Aufbreitenfür die Nachrotte 
im Thau; spreading over meadows or grassing 
: flax for the dew-retting. 

Curage m. d'un port ete., Mar. etc.: 
чистка, углублене гавани и пр.; das Bag- 
gern, Ausbaggern; dredging, cleaning, 
deepening. 

Curanderie f. Г. Blanchisserie. 

Curandier m. 7. Blanchisseur. 

Curare m. Chim. [extrait du curare (Strychnos 
toctfera) dont les Indiens de l’Amérique da Sud 
font usage pour empoisonner leurs flèches}: кураре; 
das Curare, Urari; curara, urari, woorara, 
woorali, wourali. 


Cumene — Cureir 





Curarine /. Chim. [C10H2N; principe actif du 
curare]: кураринъ; das Curarin; curarine. 

Cureuma m. Teint. [racine desséchée du Ger- 
сита longa et da Оитсита rotunda]: 
куркума, EYPEYMOBHH корень; die Curcume; 
turmeric, curcuma. 

Cureumine f. Jaune m. de curcuma, Chim. 
[CeH1°02; matière colorante jaune du curcuma]: 
куркуминъ; das Ourcumin, Curcumagelb; 
curcumine. 

Cureau m. Drap. [instrument du tondeur de draps]: 
колотушка; das Klöpelchen, Klépfelchen; 
stick, beater. 

Cure-feu m. Forg. [instrument pour éter le 
mächefer du fourneau]: KEES, EPWEB, кочерга; 
die Schlackenschaufel, der Schlackenzie- 
her; poker. 

Cure-mölem. Mar. etc.[biteau ponté pour curer les 
ports]: землечерпательница, землечерпальная 

` машина; der Bagger, Modderprahm (Mud- 
derprahm), Schlammheber, Baggerprahm, 
die Baggermaschine; dredger, dredging- 
machine. 

Cure-pied m. Maréch. [instrument de palefrenier 
pour nettoyer le dedans du pied des chevaux]: KO- 
пытный pbsakb илн phsenr; der Hufrdu- 
mer; horse-picker. 

Cure-trou m., Epinglette f. Expl.: UPOMOTE, 
штревель, штревень, протыкальникъ, про- 
травникъ; die Rdumnadel; pinning-wire, 
pinning-iron. 

Curet m. Dor. [peau de buffle ou d’autre animal 
servant dans la dorure a frotter les pierres sangui- 
nes avec de la potée d’étain]: буйволовая. ROMA 
при золочени; das Abreibeleder, die Ab- 
reibehaut; buffalo-leather or skin. 

Curette f. Expl. Min. [instrament pour nettoyer 
un trou de mine}: жезонка, ложка LIA выниман!я 
изъ скважины буровой муки; der Ктаёгег, 
Raumloffel, Räumiöffel; scraper. . 

Curette /. Artill.: скребокъ для очистки ст$- 
нокъ внутренней пустоты снарядовъ; das 
Kratzeisen, Schabeisen, der.. Schaber, 
Schraber, Schraper ; shell-scraper. 

Curette f. Mar. [instrament pour nettoyer les 
pompes en dedans]: прочищальникъ, чистилка; 
der Pumpenschraper, Pumpenräumer; 

_pump-scraper. 

Curette f. Drague f., Ecoupe f. de drai- 
nage, Agr.: узкая лопата для дхренажныхь 
работь; der Schwanenhals, die Sohlen- 
hacke; draw earth, drain scoop. 

Cureur m. de puits, Puisatier m. [celui 
qui cure et nettoie les puits}: ЧИСТИЛЬЩИКЪ EO- 
лодцевъ; der Brunnenfeger, Brunnenput- 
zer, Brunnenrdumer; well-cleanser. 

Curie m., Molette f. Cord. [rouet de cordier 
pour le fil de caret}: nbpka; der Haspel, das 
Spornrddchen; reel. 

Curoir m.,Curon m. Agr. [instrument pour nettoyer 
la charrue]: скребокъ, чистилка; die Pflug-, 
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Carseur d’ume balance — Cuve en œuvre 


Ackerreute, Pflugscharre, der Pflugreitel; 
plough-raker. 


Curseur m. d’une balance, Méc: pb-| 


совыя салазки; die Zunge einer Wage; 
index of a balance. 

Curseur 1». d’un pont à bascule, Méc.: 
передвижная гиря на рычаг B'BCOBArO помо- 
ста; das Laufgewicht (bei einer Briicken- 
wage); sliding-poise. 

Curseurs m. pl. Marteaux т. pl. de l’ar- 
balestrille, du baton de Jacob, Astr. Mar.: 
б$гунцы, подвижный части у градштока; 
die Ldufer т. pl., Kreuze п. pl. des Ja- 
kobsstabes; vanes or crosses of a forestaff 
or Jacob’s-staff. 

Cursive f., Italique f. Impr.: вурсивъ; die 
Cursivschrift; italics, italic type. 

Cusconine f. Chim. V. Aricine. 

Custode f. Mil. [couvertare d’un fourreau de 
pistolet]: крышка пистолетной чушки;. die 
Pistolhalfterkappe; holster-cap. 

Custodes f. pl. Carross. [oreillers latéraux au 
fond d’un carrösse]: HSTOIOBEH; die Ohrkissen 
n. pl.; pillow-cods pl. 

Cutter m., Cotre m. Arch. nav. [petit navire 
de guerre à un seul mit]: куттеръ, катеръ; der 
Kutter; cutter. 

Cutter grée en brigantine: бригъ-тендеръ; 
der Briggkutter; brig-cutter. 

Cuve f. Cheminée f., Cheminée f. intérieure 
du haut-fourneau, Metall.: шахта доменвой 
печи; der Schacht, die Seele; shaft, fire-room, 
funnel. 

‘Cuve f. d’un cubilot, Métall.: шахта 
вагранки; die Kernschacht, der Schacht- 
raum; fire-room. 

Cuve f. guilloire, Gullleire /. Brass. [cuve 
dans elle s’opere la premiere fermentation de la 

родильный чанъ; der Gährungebot- 
lich, Gdhrbottich, (die Döse); gyle-tun, 
working-square, working-tun,fermenting-tun. 

Cuve f. hydrargyro - pneumatique, 
Chim.: ртутная пневматическая ванна; die 

tische Quecksüberwanne; mercurial 
trough or apparatus. 

Cuve f. hydro-pnoumatique, Chim.: 
водяная пневматическая ванна; die рпеи- 
matieche Wasserwanne; water-trough, wa- 
ter-apparatus. 

Cave f. à lavage, Cuvea rincer, Méiall.Eapl.: 
промывальная кадь, промывальный чанъ; das 

ass, die Erzbütle; rinsing buddle, 
dolly tube, tossing-tub. 

Cave /. matiére. У. Cuve-matiére. 

Cuve-matiére f. Brass.: заторный чанъ; 
der Maischbottich; mash-tun. 

Cave /. mouilloire, Brass.: мочильный 
WHS для солода; der ttich, Quell- 
stock, die Weichkufe; steeping - trough, 
steeping-cistern. 

Cave f. du moulin a cylindre, Bachat 
m., Вас m. creux, Рар.: ящивъ, бакъ, колода, 
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голландера; der Holldnderkasten, Stampf- 
trog, das Stampfloch, die Stampfe ; ; vat, 
trough, hole, mortar. 

Cuve /. à ouvrer, Cuve à puiser, Balls, 
черцальный чанъ; die Schopfotitte, Bitte 
stuff-vat. 

Cave f. à passer, Passoire f. Még.: готовый 
кубъ; das Garfass; dressing-tub, dressing-vat. 

Cuve f. plate (en Belgique), Ехы.: запруда, 
запхотъь, плотина внизу шахты противъ 
воды; der Damm in der Schachtsohle, 
oder auf einem anderew Punkt des Schach- 
tes, um das Aufgehen des Wassers eu ver- 
hindern; damming-up at the bottom or some 
other part of a shaft to keep-off the -water. 

Cuve f. pneumatique, Ckim.: пневиати- 
ческая ванна; die pnewmatische Wanne; 
pneumatic-trough or apparatus. 


Cuve /. reverdoire, Reverdoir m. Brass. 


[petite cuve placée sous la cuve dite matiére, et qui 
est munie d’une pompe a chapelet}: НИЖНИЙ (ar, 
сусленникъ; der Unterstock, der Уйтее- 
brunnen; underback. 

Cave /. a rincer. У. Cuve a ‘lavage. 

Cave /. de teinture, Teint. [vaisseau en cuivre 
en bois etc., ou l’on teint les. étoffes}: EPACHEbHRA 
барка, Ерасильный котелъ, красильный чанъ; 
die Küpe; vat. 

Cuve f. de teinture, Teint. [solution alcaline 
d’indigo]: индиговый кубъ; die Küpe;- vat. 

Cuve allemande: н8меце!Й (содовый) инди- 
говый кубъ; die deutsche Küpe, Sodaküpe; 
soda-vat. 

Сите à chaud: ropayiä EXXX вубъ; 
die warme Küpe, Gährungsküpe; warm vat. 

.Cure coulée ом décomposée [спуе an pastel 
décomposée par la fermentation putride]: испор- 
TuBuiñca (ymexmif) вайдоиндиговый кубъ; 
die durchgegangene Watdkügpe:; putrefied, 
decomposed pastel-vat. 

Cure à la couperese: купоросноиндиговый 
кубъ; die Vitriolküpe; blue vat. 

Cuve douce: Heco3sphami индиговый 
вубъ, въ которомъ не достаетъ извести; die 
leise Küpe; vat in which is not lime enough. 

Cure forte ou raide: necosphsmifi инди- 
TOBRA кубъ, въ которомъ известь въ избытЕ%; 
die scharfe Küpe; vat in which lime is in 
excess. 

Care à froid: холодный индиговый вубъ; 
die kalte Küpe; cold vat. 

Cuve garnie: cospbemif индиговый ny6s; 
die fertige, reife Küpe; made vat. 

Сите d’Inde, Сите d’indigo, бате a la 
potasse, Cuve à la cendre gravelée, Сите 
de potasse: unzbäckif (поташный) индиговый 
кубъ; die Pottaschküpe, Indigküpe; indigo- 
vat, potash-vat. 

Cuve en œuvre: кубъ, rOTOBHAES 6pozenin; | 
die Küpe der sum Gähren nur die -hin- 

. längliche Wärme fehlt; vat ready for fer- 
mentation. | 


Cuve au pastel, Cuve de guède, de pastel, 
de vouéde: вайдоиндиговый вубъ; die Watd- 
küpe, Waidindigküpe; pastel-vat, woad-vat. 

Cuve rebutée: почерн®виий (испортив- 
пийся) индитовый кубъ; die scharfwerdende, 
schwarse Küpe; thrown-back vat. 

Cuve qui soufre: испортивший (ушедний) 
индиговый кубъ; die durchgehende Küpe; 
decomposing vat. 

Cuve sourde: кубъ, начинающий бродить; 
die Küpe welche zu brausen anfängt; vat 
that begins to ferment. 

Cuve à Purine: мочеиндиговый вубъ; die 
Urinküpe; urine-vat. 

Cuve избе: попортившйся (острый) ив- 
ДИГОВЫЙ вубъ; die scharfgewordene Küpe; 
vat which is trowing-back. 

Cuve de vouöde: вайдовый кубъ; die 
Waidküpe; pastel-vat. 

Asseoir, Charger, Monter, Poser la 
Ouve: заправлять индиговый кубъ; die 
Küpe zurichten, ansetzen, anstellen; to 
prepare the vat. 

Cuve f. ом Tonneau m. de vaporisage, 
Impr. d. t.: шкафъ, чанъ, ящикъ, камера 
AIA запарнваня врасокъ; die 
das Fass, Dampffass; drum for fixing colors 
on fabrics by steam. 

Cuvelage m., Tubage m. des puits, Expl.: 
крзшеве шахтъ; der wasserdichte Ausbau 
von (polygonen oder runden) Schachten; 
tubbing, w . 

_ Carelage en bois (eireulaire), Picotage 

.: деревянное Epbnzenie; die wasserdichte 
Schachtet 


mmerung, Picotagesimmerung, 
Cüvelage; wood-tubbing, crib - tubbing, 
solid-tubbing. 


Cuvelage en maçonnerie: каменное к 
жене; die wasserdichte 
Schachtausmauerung; stone-tubbing, brick: 
walling. 

Cavelage ou Tubage m. en fonte: xe- 
xb3Hoe или чугунное Epbuszenie; die guss- 
eiserne Verschalung eines Schachts, die 
Tubbing; iron tubbing, metal-tubbing, cast- 
iron tubbing. 

Cuveler, Tuber v. a. un puits, Ezpi. [revêtir 
de charpente]: EPBUHTE шахту; einen Schacht 
wasserdicht ausbauen, verzimmern, hol- 
zen; to stop back the waters in a shaft, 
to timber a shaft. 

Caveler о. a. les eaux d’une couche, 
Expl.: запрудить притекающую воду въ 
шахту; die Wasser verddmmen, durch 
Holsverdämmung abhalten; to keep-off the 
waters by timbering. 

Cuvellement m. V. Cuvelage. 


Cuvette /. du baromètre, Phys.: чашечка |. 


барометра; das Gefäss eines Barometers; 
cistern of a barometer. 

Cuvette /. du condenseur, Mach. à vap. 
V. Bache de la pompe. 


Сите au pastel — Cyanure de méthyle 


Cuvette f. du fourreau de sabre 
Arm.: устье, гайка сабельныхь ноженъ; das 
Mundstück der Sdbelscheide ; mouth-piece 
of scabbards. 

Cuvier m. Chim. techn. [cuve où l’on fait la lessive]: 
чанъ для выщехачиваня; das Laugenfass; 
cask ог tube for lixiviating. 

Bande f. de cuviers: PAXE чановъ для 
посх$довательнаго выщелачиваня; die Beihe 
Laugenfässer ; row of each successive level 
of casks. 

Cyanate m. Chim.: шановокислая, синерод- 
нокислая соль; das cyansaure Saiz; cyanate. 

Cyanide т. Chim. У. Cyanure. 

Cyanine /., Bleu m. de lépidine, Bleu m. 
de chinoline, Chim. Teint. [C3°H39N2]J; couleur 
de cinchonine]: Цанинъ; das Cyanin ; cyanine. 

Cyanite f. Minér. У. Disthöne. 

Cyanoferride m. do potassium, Chim. 
V. Ferricyanure de potassium. 

Cyanoferrure m. do potassium, Chim. 
У. Ferrocyanure de potassium. 

Cyanoferrure m. de sodium, Chim. У. 
Ferrocyanure de sodium. 

Cyanogène m. Chim. [CN—Cy]: синеродъ, 
nian, ; das Cyan, Cyanogen, der Blaustof] ; 
cyanogen. . 

Cyanose /., Cyanosite f., Couperose f. bleue, 
Cuivre m. sulfaté, Vitriol m. bleu, Chalcan- 
thite /. Minér. [sulfate de cuivre]: niaHosHTS, 
ванозить, самородный MERHHÄ купоросъ; 
der Chalkanthit, Kupfervitriol; cyanosite, 
cyanose, chalcanthite, sulphate of copper, 
blue vitriol, copper vitriol. 

Cyanotrichite f. Minér. У. Lettsomite. 

Cyanotype m. Photogr. [procédé photograpbique 
produisant des images bleues (perchlorure de fer et fer- 
ricyanure de potassium)]: печатан1е на соляхъ 
zeıbsa и желтаго синильнаго кали; das 
Cyanotyp; cyanotype. 

Cyanure m., Cyanide т. Chim.: синеродистое 
соединеше; die Cyanverbindung; cyanide, 
cyanure. 

Cyanure d’allyle, [СзНёСМ]: синеро- 
дистый аллиль; das Allyloyanür, Isoallyl- 
cyanür, Allylcarbylamin; cyanide of allyl. 

Cyanure d’amyle, Capronitrile m. 
[CSH44CN]: синеродистый амилъ, капрони- 
трилъ; das Amylcyantir, Cyanamyl, Capro- 
nibril; cyanide of amyl, capronitrile. 

Cyanure aureux. V. Protocyanure d’or. 

Cyanure de cétyle, Margaronitrile m. 
(C16H33.CN]: синеродистый цетихь, Mapra- 
ронитрияъ ; das Celylcyantir; cyanid of 
cety 

Cyanure @éthyle, Propionitrile m. 

[C2Hs.CN]: синеродистый этилъ, nponio- 
нитриль; das Aethylcyanür, Oyandthyl, 
Proptonttrül; cyanide of ethyl, propionitrile, 
metacetonitrile, hydrocyanic ether. 

Cyanure de méthyle, Acétonitrile m. 
(СНз.СМ]: синеродистый NMeeurs, нитрилъ 


Cyanure de potassium — Cylindre vérifieateur $27 


уксусной кислоты; das Methylcyantr,Aceto-| Cylindre m. distributeur du composi- 


nibril; cyanide of methyl, acetonitrile. 

Cyanure de potassium ох potassique, 
[KCy]: синеродистый камй; das Kalium- 
cyanid, Cyankalium, Kaliumcyantr , 
blausaure Кай; cyanide of potassium. 

Cyanure de propyle, Butyronitrile, 
Cyanure m. de trityle, [C®H?.CN]: сине- 
родистый пропиль, бутиронитриль; das 
Propylcyantr, Butyronitrü, Cyantrityl; 
cyanide of propyl or trityl. 

Cyanure rouge de potassium et de fer, 
Chim. V. Ferricyanure de potassium. 

Cyanure de trityle, Chim. V. Cyanure 
de propyle. 

Cycle т. Astr. [cercle, période}: кругъ времени, 
nepioxs, цикль; der Oyclus, Zettkreis; cycle. 

Cycle de l’indiction ow des indictions 
[période de 15 années]: индиктъ; der Indic- 
tionacyclus, der Römer Zinszahl; cycle of 
indiction. 

Cycle lunaire [période de 19 années}: EYHHHË 
Бругъ или пер!1одъ; der Mondcyclus, Mond- 
zirkel; cycle of the moon, lunar cycle, 
metonic cycle. 

Cycle solaire [période de 28 années]: кругъ 
солнца; der Sonnencyclus, Sonnensirkel ; 
cycle of the sun, solar cycle. 

Cycloïde f. Géom. [ligne courbe que décrit un 
point de la circonférence d’un cercle, qui marche en 
roulant sur un ]: цикхоида; die Cycloide, 
Radlinte; cycloid. | 

Cyclométrie f. Géom. [art de mesurer des cercles 
ou des cycles}: циклометр!я, kpyromBpie; die 
Cyclometrie, Kreismessung; cyclometry. 

Cylindre m. Géom.: цилиндръ; der Oylinder; 
cylinder. 

Cylindre à base circulaire, Cylindre 
ciroulaire: цилиндръ съ круглымъ OCHOBA- 
н1емъ; der Oylinder mit Kretsbasis, der 
Oylinder, dessen Grundfläche ein Kreis 
ist; cylinder. 

Cylindre à base elliptique, Cylindre 
elliptique = цилиндръ съ эллиптическимъ 
основашемъ; der elliptische Oylinder, der 
Oylinder, dessen Grundfläche eine Ellipse 
ist; cylindroid. 

Cylindre m. Verr. У. Manchon. 

Cylindre т. à briser les grosses mot- 
tes de terre, Agr.: глыбодробъ; die 
Ketiwaize; cylinder for breaking clods. 

Cylindres 21. broyeurs, Expl. Г. Broyeur. 

Cylindre m. cannelé de l’appareil de 
grenage de Congrève, Poudr.: плющильный 
цихиндръ; die Körnwalze; toothed roller. 

Cylindre m. de carillon, Tambour m. 
Horl.: валикъ музыкальваго ящика; die 
Liederwalze; music cylinder. 

Cylindre m. compositeur du composi- 
teur-distributeur, Impr.: наборный Balt; 
die Setzwalze, der Setacylinder; cylinder 
for composing types. 


teur-distributeur, Impr.: разборный pars: 
die Ablegewalze, der Ablegecylinder; cylinder 
for distributing types. 

Cylindre m. émotteur, Agr. V. Appareil 
émotteur. 

Cylindre m. enveloppe, Mach. 4 vap. 
[enveloppe du cylindre]. V. Chemise du cylindre. 

Cylindre m. d'une machine à vapeur, 
Cylindre т. à vapeur, Mach. à vap.: na- 
ровой цилиндръ, цилиндръ паровой машины; 
der Cylinder, Dampfcylinder; cylinder, 
steam-cylinder. 

Cylindre couché ou oblique: наклонный 
цилиндръ; der liegende Cylinder, schräge 
Cylinder; lying cylinder. 

Cylindre oscillant: качающЙся цилиндръ; 
der oscillirende Cylinder; oscillating or 
vibrating cylinder. 

Cylindre renversé de la machine & dou- 
ble cylindre renversé: опрокинутый цн- 
линдръ; der verkehrte Oylinder; inverted 
cylinder. 

Cylindre т. de pierre, Sav. etc.: камен- 
ный, мраморный вахлокъ или цилиндръ; die 
steinerne Walze; stone-cylinder, stone-roller. 

Cylindre m. de pompe. У. Corps de 
pompe. | 

Cylindre de pompe A air: цилиндръ воз- 
душнаго насоса; der Luftpumpencylinder; 
air-pump-cylinder. 

Cylindre m. prineipal d’une machine & 
colonne d’eau, Mach. [cylindre dans lequel les 
eaux motrices agissent sur le piston]: Главный 
цилиндръ водостолбовой машины; der 
Stiefel oder Treiboylinder ; working cylin- 
der, principal cylinder. 

Cylindre m. presseur, Pot. [pour le mou- 
lage à la presse de la pâte céramique]: разми- 
нающ  цилинхръ; der Presscylinder; 
sequeezing-box. 

Cylindre т. de réception pour projec- 
tiles, Artill.: премный или пропускной ци- 
линдръ, для NOBBPEH снарядовъ; das 
Caliberrohr, die Passirkugellehre; cylinder- 
gauge, shot cylinder-gauge, high or maxi- 
mum-gauge. 

Cylindre т. souffiant, Méall.: цилиндри- 
ческая воздуходувная машина; das Cylin- 
dergebläse; cylinder-blowing-machine, Ыо- 
wing-cylinder. 

Cylindre m. vérificateur m., Dé m., Dez 
m. Arqu. [cylindre de fer pour visiter les calibres 
des canons de fusil}: калиберный цилиндръ 
для повфрки калибра стволовъ; der Oali- 
beroylinder, Calibriroylinder; barrel-plug, 
standard-plug, standard-cylinder. 

Cylindre m. vérificateur, Cylindre m. 
de réception pour cartouches à fusil, Mil.: 
калибровка для повфрки готовыхъ патро- 
новъ; die Patronenlehre; small-arm car- 
tridge-gauge, cylinder cartridge-gauge. 
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Cylindre м. Fil. Tiss. Impr. 4. t. 

Cylindres pl. alimentaires du batteur- 
éplucheur: премные валики трепальной 
машины; die Speisewalzen f. pl.; feeding- 
rollers pi. 

Cylindres pl. alimentaires d’une carde en 
gros pour coton. V. Cylindres nourrisseurs. 

Cylindre m. d’un banc d’étirage pour 
rubans de coton: HuzHiä бороздчатый ва- 
ликъ (цилиндръ) ленточной машины; die 
Zugwalze, Abzugwaize; delivering-roller. 

Cylindre pour calandrer, Calandre /. 
каландръ; die Cylindermange; calender. 

Cylindre cannelé, Cylindre rouleur, Rou- 
leau т. à ploqnes d’une carde à loquettes: 
бороздчатый цилиндръ второй шерсточе- 
сальной машины, производяний шерстяную 
скалку; die Lockentrommel; roller-bowl. 

Cylindres pl. cannelés d’une carde en 
gros. У. Cylindres nourrisseurs. 

Cylindre cannelé des cylindres étireurs 
(du laminoir) [pour le filage, opposé au cylindre 
de pression]: нижнЙ бороздчатый вахикъ (ци- 
линдръ) въ ленточныхь и праядильныхь ма- 
шинахъ; die Riffelwalze; fluted roller. 

Cylindres 21. cannelés (premiers) d’un 
mull-jenny en fin: передше бороздчатые 
валики (цилиндры) мюльной машины; die 
vorderstenRiffelwalzen f.pl.; front-rollers pl. 

Cylindre carré, Rouleau m. de la jac- 
quarde: BAIHET или призма жакардовой Ma- 
шины; der Cylinder, das vierseitige Prisma; 
cylinder, prism. 

Cylindre de décharge d’une carde en 
gros pour coton. V. Déchargeur. 

Cylindre т. à égrener: машина для 
очистки хлопка отъ сфманъ; die Egrentr- 
maschine mit Walzen, das Walzwerk zum 
Körnen; roller-gin. 

Cylindres d’entrée d’une drousse. У. 
Nourrisseurs d’une drousse. 

Cylindres pl. d’entrée, Cylindres fournis- 
soeurs du métier à eau chaude: npiexanè 
валики на мокромъ Baréph; die Einzieh- 
walzen f. pl. Einführungswalsen Г. pl.; 
retaining-rollers. 

Cylindres 21. étireurs de l’étaleur pour 
lin: nepexgie BAIHEH на раскладочной ма- 
mmutb; die Streckwalzen Г. pl., Auszieh- 
walzen f. pl.; delivering rollers pl. 

Cylindres pl. 6tircurs, Laminoir m. d’une 
machine à filer: нижн!е, бороздчатые (риф 
леные), вытажные валики (цилиндры) на 
прядильной машинз; die Spreckwalzen f. pl.; 
drawing-rollers pl. 

Cylindres pl. étireurs du métier à ean 
chaude: нижние, бороздчатые (рифленые) 
вытажные валики (цилиндры) на мокрыхъ 
затерахъ; die Streckwaizen f. pl., Abliefe- 
rungswalzen f. pl; drawing-rollers pl. 

Cylindres pl. fournisseurs de l’étaleur 
pour lin: saXHie BAXHBH въ раскхадочной ма- 
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шин%; die Einführungswalszen Г. pl, Ein- 


ztehwaizen f. pl.; feeding rollers pl. 

Cylindres pl. fournisseurs du métier & 
eau chaude. У. Cylindres d’entrée. 

Cylindre gravé de la machine à rouleau: 
Balb съ узоромъ въ ситценечатной MAME; 
die gravirte Walze; engraved cylinder. 

Cylindre à nappe du batteur-staleur: 
накатывальный цилиндръ у трепальной хол- 
стовой машины; die Wickelwalze; lap-roller. 

Cylindres pi. nourrisseurs, Cylindres ali- 
mentsires d’une carde en gros pour coton: 
IpiemHsle бороздчатые валики хлопвочесахь- 
ной машины ; die Riffelwalzen |. pl., Speise- 
walzen f. pl.; feeders pl., feeding rollers pl. 

Cylindre en papier pour oalandres ou 
machines à gaufrer: бумажный вахъ для 
каландра; die Papierwaize; paper-roller. 

Cylindres pl. de pression d’une continue: 
верхние нажимные валики у ватера; die 
Druckwalzen f. pl.; top-rollers pl. 

Cylindre de pression de la machine & 
rouleau: цилиндръ ситцепечатной машины, 
обтягиваемый сукномъ; die mit Tuch über- 
zogene hohle eiserne Walze oder Trommel; 
hollow cast-iron cylinder, covered-with flanel. 

Cylindrede pression des oylindres étireurs 
(da laminoir) [pour le filage, opposé au cylindre 
cannelé|: BepxHifi нажимной валикъ ленточной 
машины; die Druckwalze, Lederwalze; 
presser, pressing roller. 

Cylindres pi. retireurs d’une carde en 
fin pour coton: отводные валики (цилиндры) 
хлопкочесальной машины; die Zugwalzen 
Г. pl., Abzugwalzen f. pl.; delivering-bowls, 
delivering-balls pl. 

Cylindre sécheur, Tambour m. sécheur 
[cylindre creux, chauffé à la vapeur, pour le sechage 
des tissus]: сушильный барабанъ; der Trocken- 
cylinder; drying-cylinder. 


Cylindre m. Mach. Metall. Forg. [rouleau, tam- 


bour]: BAAbIS, BAIL, BALOKS, POX, цилиндръ; 
die Walze, Rolle, Welle; cylinder, roller, roll. 
Cylindre cannelé: валокъ съ ручьями; 
die calibrirte Waize; grooved roll. 
Cylindresp!.acingler,Cylindres cingleurs, 
Cylindres ébaucheurs ou préparateurs : 
обжимные валки; das Puddelwalewerk oder 
Luppenwalawerk, die en f. pl.; 
shingling rolls pl., puddler’s rolls pl. 
Cylindres pl. dégrossisseurs: подготови- 
тельные прокатные валки; das Vorwalzwerk 
zu Rohschienen; roughing-down-rolls pi. 
Cylindre durci à la surface [fonda en coquille]: 
валокъ изъ закаленнаго чугуна; die Hart- 
walee, schalenharte, glasharte, stahlharte, 
hart gegossene Walze; chilled roller. 
Cylindres pl. étirours: вытяжные, про- 
катные валки; das Stabeisenwalswerk, 
Stabwalzwerk, Reckwalewerk, Streckwerk, 
die Reckwaleen f. pl.; merchant -rolls, 
rollers pi. 
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Cylindres pi. fendeurs, Fenderie f. [pour 
fendre le fer]: раЗноплющильные валки; die 
Schneidwalzen f. pl., das Eisenspaltwerk; 
slitting-rollers pl., slitters, cutters. 

Cylindre à fil: провохочные валки; die 
Drahtwaize; wire-roll. 

Cylindres pl. finisseurs: окончательные 
валки: das Fertigwalswerk, Voltlendwale- 
werk; finishing-rollers pl. 

Cylindres pl. А laminer, Laminoir т.: 
пяющильные, прокатные валки, прокатной 
станъ; das Walzwerk, das Walzenpaar; 
rolling-mill, (iron-mill), rollers pl., rolls pl. 
cylinders pl. for rolling metal. 

Cylindres 21. А polir pour fer- blanc 
[cylindres durcis a la surface, servant à redresser 
les feuilles et à leur donner une espèce de poli]: 
полировальные, гладильные валки; die (in 
eisernen Schalen gegossenen) Polirwalzen; 
chilled rolls pl., case hardened rolls pl. 

Cylindres pi. préparateurs: подготови- 
тельные прокатные валки; das Vorwalzwerk 
zu Stabeisen; roughing-rolls pl., preparating- 
rolls pl. 

Cylindres pl. À tôle: плющильные вахки 
для листоваго xexbsa и пр.; die Blechwal- 
zen; plate-rollers pl. 

Cylindre m., Pile /. à cylindre, Moulin m. 
à cylindre, Pap.: роль, голландеръ; das 
holländische Geschirr, der Holländer, die 
Stoffmühle; rag-engine, pulp-engine, beating- 
engine. 

Cylindre proprement dit, Rouleau m. 
du moulin & cylindre [cylindre en bois dont la 
surface est munie de lames en fer, et creusée de 
cannelures]: рольный цихиндръ или валъ; die 
Holländerwalze, Walze, Schienenwalze; 
cylinder of the rag-engine. 


Cylindre affineur, Cylindre raffineur, 
Cylindre broyeur, Cylindre à broyer, Pile 
Г. raffineuse : массная роль, массный гол- 
лхандеръ, роль для массы; der Feinzeug- 

, der Ganzzeugholländer, der 
Gansholländer; beating-engine, beater, 
finisher, pulp-engine. 

Cylindre affleurant d’un moulin à cylin- 
dre: mbmasz0 въ голдандер$ ; die Rührwalze 
in der Stoffmühle; mixing-cylinder of a 
rag-engine. 

Cylindre effilocheur oueffiloqueur, Cylin- 
dre d6grossisseur, Cylindre à laver, Pile 
f. défileuse, Cylindre à demi-pâte [machine 
à cylindre qui transforme les chiflons en demi-päte]: 
полумассная роль, промывательный голлан- 
деръ; der Halbzeugholländer, Halbhollän- 


der, die Halbstoffmühle; washing-engine, 
washer, worker, halfstuff-engine. 

Cylindrer, Laminer v. a. le métal, Métall. : 
прокатывать нли вытягивать METALIB въ 
валкахь; walzen, strecken; to roll. 

Cylindrer, Lustrer, Satiner v. a. les tissus, 
T188.: каландрить, хощить ткани; kulandern, 
cylindriren; to calender. 

Cylindrimétre m. Horl. [instrument pour 
fabriquer les pivots]: цилиндром ръ ; der Cylin- 
dermesser; cylinder measure or rule. 

Cylindroïde m. Géom. [surface cylindrique ayant 
une base différente du cercle]: цилиндроидъ; das 
Cylindroid; cylindroid. 

Cymaise f., Cimaise f., Gueule f. Arch.: 
[moulure, ondée par son profil, dont la moitié est 
concave et l'autre moitié est convexe]: CHMYCB, 
гусекъ; die Welle, der Karnies; суша, 
cymatium. 

Cymaise dorique: доричесвй rycen; der 
Ueberschlagkarnies, das Сутай ит; dorian 
cymatium. 

Cymaise droite, Doucine /. Па moitié d’en 
haut et plus saillante est concave, l’autre convexe]: 
гусекъ (обыкновенный); der steigende Kar- 
nies, die Sima, stehende Welle, Rinnleiste; 
sima, cyma recta, reversed ogee. 

Cymaise lesbienne, Cymaise renversé, 
Talon т. [la moitié. d’en haut et plus saillante est 
convexe]: каблучекъ; die verkehristehende 
Welle, die lesbische Welle, der Kehistoss, 
die Kehlleiste; ogee, cyma reversa. 

Cyméne m., Cymol m. Chim. [C1°H'4]: ци- 
молъ; das Cymol, Cymen, Cymin, Cyme, 
der Cymylwasserstoff, Thymylwasserstoff; 
cymene, cymol, cymin, hydride of cymyl 
or thymyl. 

Cymol m. Chim. V. Cyméne. 

Cymolite / Minér. V. Cimolite. 

Cymophane /., Chrysobéryl m., Chrysolite 
f. orientale, Alexandrite f. Miner. [aluminate 
de glucine]: кимофанъ, хризоберилъ, зедено- 
желтый берилъ; das Oymophan, der 
Chrysoberyü; cymophane, chrysoberyl, alu- 
minate of glucina. 

Cyprés т. ordinaire, Bot. [Oypressus 
sempervirens L.|: випарисъ; der gemeine 
Cypressenbaum, die gemeine Cypresse; 
cypress-tree. 

Cyprine /. Minér. У. Vesuvianite. 

Cytise m. Bot. [Cytisus L.]: ракитникъ, 
ракита; der Bohnenbaum, Geissklee; bean- 
trefoil, cytisus, nettle-tree. 

Cytisine f. Chim. [C3°H2’N30; matière amère 
extraite du Cytisus laburnum]: цитизинъ; 
das Cytisin; cytisine. 
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D m., Dé m. Sell. [chape en forme de D, à la fourche 
de croupière de l’avaloire]: металлическая петля 
шорной yupaxu ; der Kammring am Ring- 
stössel, der Schwebering; dee, moving ring 
on the harness. 

D m., Dele m., Déleatur т. Impr.: уничтожи- 
тельный знакъ въ корректур$; das Deleatur, 
Wegi szeichen; deleatur, efface, cancel. 

Dactyliothéque f. Joail. [armoire contenant 
une collection de bagues et de pierres travaillées]: 
стеклянный шкафъ или ящикъ Ch коллекщей 
вохецъ, драгоц®нныхь камней и проч.; 
die Sammlung von Ringen und Steinen, 
der Schrank für geschnittene Steine eto.; 
collection of rings and stones. 

Dague /., Ecang m., Espade f. Fil.: трепало; 
die Schwinge, das Shwingmesser; swingle- 
dag, swingknife, sword. 

Dague f. Mar. [bout de cordage avec lequel on 
frappe les matelots condamnés au fouet]: EOMER; 
die Katze,Knutpetteche; cat o’nine tails, colt. 

Dague f. Rel. [lame de fer garnie d’un manche, 
qui sert à ratisser les peaux de veau]: НОЖЪ; das 
Schabeisen, Schabmesser; scraping-knife, 
scraper. 

Daguer v. a. Econ. rur. [espader le lin ou le 
chanvre]: тренать; schwingen; to beat or 
swingle. 

Daguerrtotypage m. Daguerr. [action]: 
производство дагеротиши; das Daguerreo- 
typiren ; daguerreotyping. 

Daguerréotype.,Epreuve/.daguerrienne, 
Daguerr.: дагеротипъ; das Daguerreotyp, 
Daguerreotypbild; daguerrotype, daguer- 
reotype picture. 

Daguerréotype m., Daguerréotypie f. 
Daguerr. [procédé]: дагеротншя; die Daguer- 
reotypie; daguerreotyping, daguerreotypy. 

Daguerréotyper v. a. Daguerr. [faire des 
daguerréotypes]: синмать дагеротипъ; daguer- 
reotypiren; to daguerreotype. 

Dais m. Arch. У. Abat-voix. 

Dais m. Arch. Г. Ciborlum. 

Dais m. Arch. [ouvrage d’architecture et de sculptare 
formant saillie au-dessus d’une statue et servant à 
la couvrir]: зонтъ; das Bilderdach, Ober- 
gehduse; canopy. 

Dais @autel. У. Ciel d’autel. 

Daleau m., Dalot m. Teint. [ouverture faite a 
une cuve d’indigo pour l'écoulement de l’eau |: Спускное 
отверсте въ индиговомъ куб; das Aus- 
flussioch, die Küpe; running-hole. 

Daléme f. Bat. [appareil destiné a empêcher la 
fumée de se répandre dans les appartements]: ДЫМО- 
OTBO HAA труба; die Rauch-Ableitungsrühre; 
‘smoke-tube, smoke-preventer. 


Dallage m. Bat. [revêtement que l'on fait sur le 
sol en pierres taillées appelées dalles]: BHCTHIEA 
лещалью, лещадною плитою, плитнякомъ; 
der Plattenbeleg, die Beplattung; table- 
floor, floor of slabs. 

Dalle f. Bat. [plaque de marbre, de pierre Hure 
ou de granit que l’on emploie pour le revétement 
des murs, du sol, pour la couverture de terrasses, 
de toits en pentes etc.]: лещадь, LCMAHad плита; 
die dünne Steinplatte, Steinfliese; slab. 

Dalle A carrelage. V. Carreau. 
Dalle creusée en gouttière, Dalle culière. 
V. Pierre taillée en caniveau. 

Dalle f. Pav. [pour recevoir les eaux ménagères et 
les conduire jusqu’au ruisseau de la rue]: СТОЧНЫЙ 
камевь; der Rinnstein; gutter-stone. 

Dalle f., Daille /. Agr. [pierre pour aiguiser les 
faux]: точильный брусокъ для KOC; der 
Sensenstein; scythe-rubber. 

Dalle /. d'un brûlot, Mar. [petite auge 
pour conduire la poudre aux matières combustibles |: 
небольшой деревянный желобъ на Opanyeps, 
для привода пороха къ воспламеняющимся 
веществамъ; die Brandröhre, Feuerröhre 
eines Branders; trainchannel of a fire-ship. 

Dalle f. funéraire, tumulaire, Pierre 
f. tombale, Mag. [dalle en pierre ou en marbre re- 
couvrant un tombeau]: NIHT& HAXb могилой; der 
steinerne Sargdeckel, liegende Grabstein; 
coffin-slab. 

Dalle /. de pompe, Mar. [tayau ou manche 
en bois pour conduire hors du navire les eaux 
élevées par la pompe]: труба, проводящая воду, 
поднятую помпою изъ трюма корабля; за 
бортъ; die, das Daal, Pumpendaal; 
pump-dale. 

Daller v. a. Bât. [paver avec des dalles, couvrir 
de dalles}: выстилать лещадью; mit Stein- 
platten belegen; to flag. 

Dalot m. Teint. V. Daleau. 

Dalot m. du navire, Mar. [trou, canal pour 
faire écouler les eaux hors du navire]: MNHTaTh; 
das Speigatt: scupper, scupper-hole. 

Dalot de la gatte: шпигатъ у кхюзъ-сака;. 
das Speiloch bei dem Wasserback; scupper 
of the manger. 

Tampon de dalot: шпигатная пробка; 
der Speigatt-Pfropfen; scupper-plug. 

Manche de dalot: мамеринецъ у шпигата; 
die Speigatt-Mamterung; scupper hose. 

Damage т. Ch. 4. f. etc. [action de damer les 
terres etc.]: трамбоване; das Rammen, 
Stampfen, Feststampfen; ramming. 

Damas т. Métal. У. Acier damassé. 

Damas m. de Pacier damassé [ramifications 
veineuses diversement entrelacées qu’on produit & la 
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surface de l’acier damassé en le mouillant avec des 
acides affaiblis}: узоръ булата, вытравленный 
слабою кислотою; der Damast, (Damask), 
die Damascirung; damask surface (of 
Damascus steel). 

Damas-corroyé: сварной булатъ, искус- 
‚ственная дамасская сталь; der gegerble 
Damast; welded damask. 

Damas m. Linge m. damassé, Tiss. [linge 
de table à fleurs, à personnages etc.]: узорчатое 
столовое Ü'habe, камчатное Obase; der Da- 
mast, Leinendamast ; damask, linen damask. 

Damas-caffard, Damassin m., Tiss.: полу- 
шелковый штофъ; der Halbseidedamast, 
Halbdamast; half-damask, caffart-damask. 

Damas-laine m. Tiss.: шерстяной штофъ, 
шерстяная камка, дама; der Wollendamast; 
moreen, worsted damask. 

Damas m. de soie, Tiss. [espèce de satin à 
fleurs]: Шехковой штофъ, шелковая камка; 
der Damast, Seidendamast; damask, silk 
damast. | 

Damasquette f. Tiss. [étoile fabriquée à Venise]: 
BeHeuisuckid штофъ; der venetianische 
Stoff; venetian stuff. 

Damasquiner v. a. Coutel. [incraster de petits 
filets d’or ou d’argent dans du fer ou de l’acier]: Ha- 
CBEATL SOXOTOMB или серебромъ; damas- 
ciren; to damascene, damaskene,damaskeen , 
to frost. 

Damasquinerie /. [art de damasquiner]: Ha- 
сзкальное искусство; das Damasciren, die 
Kunst des Damascirens; art of damasce- 
ning or damaskeening. 

Damasquincur m. Coutel.: насфкальщикъ; 
der Damascirer; damascener, damaskeener. 

Damasquinure f. [travail damasquiné ou opé- 
ration de damasquiner]: насфчка; die Damas- 
cirung; damascening, damaskeening. 

Damassade f. Tiss. У. Damas-caffard. 

Damasser v. a. l'acier, Métall.: дамаски- 
ровать сталь, вытравлять узоры слабыми 
кислотами; damasciren; to give to steel 
a damask surface. 

Damasser v. a. une étoffe, du linge, 
Tiss. [les façonner de manière à représentation des fi- 
gures, des fleurs, des compartiments etc.}: работать 
узорчатую ткань; damasciren, damassi- 
ren, damastartig weben, (modeln); to 
damask 


Damasserie f. Tiss. [fabrique de linge damassé}: 
фабрика ysopuararo столоваго бЪлья; die 
Damastfabrik, Damastweberei; manufac- 
tury of linen damasks. 

Damasseur m. Tiss.: работающ узорча- 
тыя ткани; der Damastweber, -wirker, 
-macher; damask-weaver. 

Damassin m. Tiss. У. Damas-caffard. 

Damassure /. Tiss. [dessin figuré sur la toile 
damassée]: узоръ на столовомъ бфльф или 
на ITOPh; das Damastmuster; damask- 
pattern. 
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Dame f. Arch. hydr.: перемычка; der Erd- 
damm, Klopfdamm, Fangdamm, Kluft- 
damm; traverse-dam. 

Dame /., Damoiselle /., Demoiselle f. Par. 
Ch. 4. f. etc.: трамбовка, долбня, убивалка; 
die Handramme, der Besetzschlägel, die 
Jungfer,die Heye, Hoye,dte Pflasterramme, 
die Stampfe, der Stampfer ; beetle, paving- 
beetle or rammer, earth-rammer. 

Dame /., Témoin m. Ch. 4. f. [cöne en terrain 
dans un déblais pour en mesurer la profondeur]: OMS; 
der Masskegel, Erdkegel, Masshübel; witness. 

Dame f. de l’aviron, Мог. У. Taquets 
de nage. 

Dame /. d’un batardeau, Fort. [tourelle 
massive qui s'élève au milieu de la cape}: башенька 

: на батардо; der kleine Thurm eines Bären; 
turret of a batardeau. 

Dame f. du haut fourneau, Métall. 
[qui ferme l'ouverture de l’avant-creuset]: порогъ, 
порожный камень; der Wallstein, Damm- 
stein; dam, dam-stone. 

Dame-jeanne /. Chim. techn. [sorte de très 
grosse bouteille en terre ou en verre, garnie de natte, 
qui sert à garder et à transporter l’acide sulfurique 
etc.]: большая оплетеная глиняная или стек- 
лянная бутыль; in einen Korb eingesetzter 
Glas- oder Steinballon, der Schwefeledure- 
ballon; glass-balloon or stone-balloon put 
in a basket. 

Damer v. a., P. et ch. etc. [battre les terres 
etc. avec une dame]: утрамбовывать, вбивать, 
уколачивать; ranumen, stampfen,fesistamp- 
fen, einstampfen; to ram, to beat down. 

Damer les traverses, Ch. 4. f.: подтрам- 
бовывать, подбивать’ шпалы; die Schwellen 
etnrammen; to beat down the sleepers. 

Damer т. a. Fond. [battre le sable dans les 
châssis de moulage]: утрамбовывать песокъ или 
землю BB ONOES; die Gusskasten einddmmen, 
verdämmen; to ram down the sand in 
moulding. 

Damier m., Échiquier m. Arch. [moulure romane 
composée de petits carrés alternativement saillants et 
creux]: Шахматовидный орнаментъ хля укра- 
шеня карниза и архивольта; das Schach- 
brettfries, Würfelfries; diamond moulding. 

Dammara т. d’Australie, Chim., Comm. 
[Dammara Australis]: австрайская хам- 
маровая смола или дамаръ; das australische 
Dammarharz; australian dammara resin, 
cowdie-gum, cowdie-pine resin. 

Dammara m. des Indes, Dammar m. 
bata, Dammara-Puti, Chim., Comm.[ Damma- 
ra alba]: остъ-индская даимаровая смола; 
das ostindische Dammarharz, Dammar- 
Puti; east-indian dammara resin, dammar- 
puti, cat’s-eye resin. 

Damoiselle f. Pav. V. Dame. | 

Damoiselle /. Bat. Г. Lucarne à demoiselle. 

Danaïde f. Roue f. à poire, Hydr. [roue 

hydraulique horizontale, en forme de cône renversé, 
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Daneette — Dé 


tournant autour d’un axe vertical]: данаида; 46| Dash-wheel m., Sautoir m., Plateau m., 


Danaide; danaide, turbine of Burdin. 
Dancette f., Tore т. rompu, Zigzag т. Arch.: 
фризъ зигзагомъь; das Zickzack, Zick- 


zackfries, der Kallenschnitt; zigzag, chevron. | 


Dandy-loom т. Tiss. [espèce de métier à tisser 
a la main pour étoffes unies]: ручной ткацей 
станокъ; der Dandy-Loom; dandy-loom. 

Danser 5. a. Boul. [travailler la pâte a biscuit 
jusqu’à ce qu’elle soit bien ferme]: MBCHTb, валять; 
durchkneten, festkneten; to knead tho- 
roughly. 

Danseuse /. Tiss.: порвавшаяся колышка; 
der Fadenbruch in der Oberlitze; broken 
thread from the top heddle. 

Danzé m. Verr. [masse de fer sur laquelle le 
glacier, puisant le verre mou sur l’ätre, fixe le 
manche de son outil]: Четыреугольная жел зная 
подставка въ печи, съ двумя OTBSCHHME по 
бокамъ рейками; die eiserne Stütze für 
den Schöpflöffel; iron support for the 
adle. 

Daourite f. Miner. [Tourmaline rouge de 
Sibérie], Г. Tourmaline. 

Daphnine /. Chim. [C34H+019-+-2H20; retiré 
de l’&corce da Daphne alpina): хафнинъ; das 
Daphnin; daphnin. 

Daraise /. Г. Auge de moulin. 

Darce, Darcine /. Mar. Г. Darse, Darsine. 

Dard m. Arch. [ornement de sculpture en forme 
de pointe de fleche, et qui sépare des oves sur un 
quart de rond]: копьецо, орнаментъ въ BUNS 
копьевъ между 1ониками или яичками; der 
Dard, die Pfeilspitze zwischen den Eiern 
der Eierstäbe; dart. 

Dard m. Arp. [petite pointe, a l'aide de laquelle 
l’arpenteur fixe le trou oculaire de la visiere dans 
la direction de l’objet]: визиръ; die Visirspilze, 
Sehspitze; point of sight. 

Dard m. & feu, Mar. [baguette garnie d’arti- 
fices et armée d’un crochet qu'on langait dans les 
voiles pour les incendier |: родъ горящихъ стр$лъ, 
которыя прежде употреблялись пиратами 
для зажиганя парусовъ; der Feuerpfeil; 
fire-arrow. 

Dard m. Traineau т. d’un fourreau de 
sabre de cavalerie, Arm.: ваконечникъ у 
ножны; das Schleppeisen,der Schleppschuh 
einer Sdbelscheide; shoe of a brass-metal 
or steel-scabbard. 

Dardille f. Bot. [queue d’un œillet|: xBocTHES, 
cTpbaka у гвоздики; der Nelkenstiel;spindle 
of a pink. 

Dardillon m. Pech. [languette pointue d’un 
hamegon]: зазубрина на удочномъ EPIOUK; 
das Angelzünglein; languet of а hook. 

Darse, Darsine, Darce, Darcine f. Mar. 
[nom donné dans la Mediterrane à la partie inté- 
rieure d’un port]: гавань, мокрый докъ, бас- 
сейнъ; der Binnenhafen, kleine Hafen, 
die Kumme, das Becken, die Docke, Nass- 
docke; basin, wet dock. 


Machine f. à laver, Rone Г. à laver, 
Blanch.: промывное колесо, промывной ба- 
рабанъ; das Daschrad, Waschrad, der 
Waschstock; dash-wheel, wash-stock. 

Dasymétre m. Phys. [instrament inventée par 
Guéricke pour mésurer la raréfaction de Раш]: 
дазиметръ; das Dasymeter oder Guerickes 
Manometer; dasymeter. 

Datholite m., Chaux /. boratée siliceuse, 
Humboldtite /. Miner. [silico-borate de chaux 
hydratée]: датолитъ, борнокремнекислая из- 
весть; der Datolith, Esmarkit; datholite, 
datolite, dystomite, borosilicate of lime, 
borate of lime. 

Daturine /. Chim. У. Atropine. 

Dauphin m. Artif. [sorte de pièce d’artifice qui 
entre dans l’eau et en sort]: 3MBñRx; der Was- 
serschwärmer, die Wasserkugel; water- 
rocket. 

Dauphine /., Edition /. dauphine, Impr.: 
издаше in usum delphini, т. е. особо от- 
печатанное издан!е съ пропусвами; Aws- 
gabe т usum delphini; edition in usum 
delphini. 

Dauphins m. pl. Arch. nav.: чиксы подь 
тальюномъ; die Schliessknien, Backen; 
cheeks of the head. 

Davidsonite f. Minér. Г. Emeraude. 

Davier m., Minot m. pour les ancres, Mar. 
[poutre mobile qu’on place dans le porte-hauban de 
misaine lorsqu'on veut traverser l’ancre]: фишбахва; 
der Penterbalken, Ankerdavid; davit. 

Davier, Davi6 т. pour suspendre les ba- 
teanx, Маг.: бокаиець, шлюпбалка; der 
David; davit. 

Davier, Davi6 т. @une chaloupe, Mar.: 
шлюпочный врамболъ, Bepranifica роульсъ; 
die Jütte, taube Тане; boat’s davit. 

Davier, Davié m. Tonn. [outil servant a faire 
entrer les cerceaux d’un tonneau]: натягь; die 
Reifzange, Reifzwinge, der Bandhaken; 
hoop-cramp. 

Davier m. Impr. [petite patte insérée entre les 
deux couplets de la presse pour maintenir le petit tym- 
pan dans l’enchässure du grand}: лебехочка; der 
Haken, die Krampe zwischen den Deckel- 
bdndern; cramp, gallows of the tympan. 

Davyne /., Lampe /. de Davy, Min. [lampe 
de süreté pour les mineurs]: предохранительная 
лампа Деви; die Davy’s- Lampe, Sicher- 
heitslampe ; Davy’s lamp, Davy-lantern, 
safety-lamp. 

Dé m. Arch. [partie cubique d’un piédestale}: ThI0, 
стуль пьедестала; der Würfel eines Säu- 
lenstuhis; dado, die of a pedestal. 

Dé m. Vitr. [espèce de compartiment de panneau]: 
оконная створка; das Fensterfach; panel 
compartment. 


Dé m., Dez m. Arm. У. Chambre de la cu- 


lasse d’un canon de fusil. 
Dé m., Dex m. Arqu. У. Cylindre vérificateur. 
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Dé m. Epingl. [pour le frappage des épingles]: сталь- | Débardage т. Mar. [action de déchirer des 


HOH штампъ для булавочныхъь TOIOBORE; 
der Stempel zum Anköpfen der Steckna- 
dein; stamp for heading pins. 

Dé m. de charpentier, Arch. nav.: вставка 
или чакъ въ деревё; das Kamholz; 
fillings. 

Dé m. & emboutir, Orf. etc. [cube de cuivre 
регеё de trous pour у emboutir les fonds des chatons 
etc. |: штамиъ для гиЪздъ въ перствяхъ и пр.; 
die Anke; stamp. 

De m. fermé, Coutur.: женсый наперстокъ; 
der Fingerhut; woman’s thimble. 

De m. А la fourche de la croupiére, 
Sell. У. D. 

Dé т. ouvert, Coutur.: портняжный напер- 
стокъ; der Schneiderfingerhut ; tailor’s 
thimble. 

Dé m. de voilier, Mar.: платанъ, напер- 
стокъ у парусниковъ; der Piaten; palm, 
sailmaker’s thimble. 

Dé m., Support m. en pierre des rails, Ch. 
d. f. [gros quartier de pierre dure que l’on place sous 
les rails pour les y faire reposer par l’intermediaire 
des coussinets]: каменный CTYIb подъ рельсъ; 
der Steinblock, Stuhlstein; stone-block. 

Dés т. pl. de métal, Mar. [garnitures des trous 
de rouets de gaïac d’une poulie]: MeTarmuecEia 
втулки, въ бакаутовыхъ шкивахъ блоковъ; 
die metallenen Büchsen in den Scheiben 
von Pockhoiz; metal-cocks pl. of the shea- 
ves of lignum vitae. 

Déauration f. Dor. [action de donner la couleur 
de l'or]: mpHAaBaHie золотаго nBbra; das 
Goldfarbegeben; giving the colour of gold. 

Débâcher v. a. Voit. [ôter la bâche d’une voiture]: 
снимать чахолъ съ экипажа, BCKPHTb экн- 
пажъ; abplanen, abdecken; to untilt. 

Débâele Г. Nav. d. г. [rupture subite des glaces 
qui, convrant une rivière, en interrompaient le cours]: 
всврыте pben; der Eisgang; breaking-up 
of the ice. 

Débâcler 5. а. un port, Mar. [faire retirer 
d’un port les navires vides, pour que l’accès soit libre 
aux navires chargés qui arrivent]: ОЧИЩАТЬ T&BAHb 
OT пустыхъ кораблей, давая MBCTO судамъ, 
прибывшииъ съ моря съ грузомъ; ausrdu- 
men, rdumen; to cleare (a haven, a har- 
bour etc.). 

Debander v. a. le chien d'un fusil, 
Arm.: спустить курокъ; den Hahn abspan- 
nen, ablassen; to uncock the piece, to let- 
down the cock on the nipple. 


bateaux hors de service]: pas6Hpanie старыхъ 
судовъ; der Schiffabbruch; breaking up of 
old vessels. 

Debardage m. Forest. [transportation des bois 
hors du taillis]: вывозка срубленнаго хВса 
usp sbcochka;das(Holz-) Ausladen; unloading 
of wood. 

Débardeur m. [ouvrier qui décharge les bateaux 
chargés de bois, de pierres, de briques etc. |: BHI PY34HES; 
der Auslader; unloader, lighterman. 

Débarquer v. « les marchandises, 
Mar. [les faire sortir d’un navire]: выгружать 
товары; die Güter ausschiffen, löschen; 
to discharge the goods. 

Débatelage т. d'un vaisseau, Mar. У. 
Décharge. 


| Débauchée f. Mar. [mot employé quelquefois 


pour designer l’heure de la cessation journalière du 
travail des ouvriers des arsenaux |: ma6allb, окон- 
чаше работы; das Aufhören der Arbeit; 
end of a work. 

Debillarder v. a. Charp. [couper une pièce de 
bois diagonalement; en retrancher une partie qui a 
la forme courbe ou triangulaire]: пилить по Xia- 
тонали; abschrägen, schräg sdgen, schräg 
abhauen; to cross-cut, to cut diagonaly. 

Debit m. des bois, Scier. [operation qui a 
pour objet de partager les arbres en pieces de petits 
échantillons, planches, madriers, chevrons etc.}: pac- 
пилка whca на доски, бруски, балки и пр.; 
das Zusägen, Zuschneiden, Zurtchten ; 
cutting up. 

Debiter, Couper v. a. le bois à la seie, 
Men. etc. [le refendre, le couper par pièces de la 
manière la plus avantageuse]: распиливать пихою; 
zuschneiden, abörtern; to saw or cut-up 
timber to certain dimensions, to convert it, 
(with joiners:) to cut stuff. 

Débiter un madrier, une planche sur 
le champ [en couper l’épaisseur par des traits de 
scie parallèles à la largeur]: распилить поперегъ; 
eine Bohle (der Dicke nach) trennen; to 
divide a plank by the saw in a direction 
parallel to its large surface. 

Débiter un madrier, une planche sur le 
plat: распилить вдоль; eine Bohle (der 
Länge nach) trennen oder (der Breite 
nach) rechtwinkelig gegen deren grosse 
Fläche zersägen; to cut a plank (by the 
length or by the breadth) in a direction, 
which forms a right angle with its large 
surface. 


Debanquer с. n. Mar. [quitter un banc]: сойти | Débiter v. a. la pierre à la scie, Taille-p. 


съ банки, съ мели; abbringen, flott machen; 
to get clear from a bank. 

Débarcadére m., Débarcadour т. Mar.: 
пристань для выгрузки или сдачи груза; 
der Löschplatz; discharging-wharf, pier. 

Débarcadére m. Ch. 4. f. [Неа d’arrive et de 


départ}: станщя, дебаркадеръ; die Station; | 


station. 


[pour faire des dalles ou dg carreau]: распилить 
камень пилою; in Platten schneiden, zer- 
schneiden, zersägen; to cut stone with a saw. 
Debiteurs m. pl, Réunisseurs m. pl. de 
l’étaleur pour lin, Fil.: отводные цилиндры 
на льнораскладочной Mamanb; die Abliefe- 
rungswalsen f. pl., Abzugswalsen f. pl. der 
Anlegemaschine; front boss of a spreader. 
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Deébitter v. a. Маг. [detwurner le cable de la 
bitte]: снять канать съ битенговъ; von dem 
Bäting abwickeln; to unbitt a cable. 

Deblai m., Tranchée, Ch. 4. Г. [l'endroit où 
Yon a déblayé les terres]: выемка при земля- 
ныхъ работахъ; der Durchschnitt, Ет- 
schnitt, Abtrag; cutting, excavation. 

Deblanchir v. a. Metall. Fond. [enlever la 
croûte qui se forme à la surface des métaux en fusion]: 
снимать кору, образующуюся на расплав- 
лхенныхь металлахъ; die Metalikruste ab- 
nehmen; to take off the metal-crust. 

Déblayer v. a. un terrain, Ch. d. f. etc. 
[en ôter les terres]: ДВЛать выемку, производить 
земляную работу въ выемкахъ;. abtragen; 
to excavate, to dig. 

Déblocage т. Impr. [action d’dter les lettres 
bloquées et renversées]: исправлен!е переворо- 
ченныхъ буквъ; die Berichtigung der Fite- 
genköpfe; changing or rectification the tur- 
ned letters. - 

Déboisement m. Ch. 4. f., Forst. [action de 
détruire les bois ou les forêts qui couvre le sol]: o6e3- 
rhcupanie, вырубка xbca; das Abholzen; 
clearing from wood. 

Débojter v. a. Men.: разъединить прифуго- 
ванныя штуки, вывести изъ фугъ; aus den 
Fugen bringen, zerlegen; to disjoint, to 
unsocket. 

Débonder v. a. Hydr.: ‘открыть шлюзъ; 
abzapfen, ablassen; to open the sluice. 
Débonneter v. a. une fusée, Artill. У. 

Décoiffer. 

Déborde!, Débordez! Mar.: шкоты отдать || 
отваливай!; lasa die Schoten los!,||mache 
dich los!; let fly the sheets! ||sheer off!. 

Deborder о. п. Nav. 4. г. [dit d’une rivière; 
dépasser les bords, sortir de son lit]: выступать изъ 
береговъ, наводнять; austreten; to over-flow. 

Déborder v. a. Plomb. [4гемег en coupant des 
deux côtés la table de plomb]: обр%зать, ровнять 
края CBEHNOBNX% досокъ; die Bleitafeln 
abranden, am Rande beschneiden; to edge 
lead-tables. . 

Déborder о. п. Mar. [séloigner du vaisseau]: 
отвалить OTE борта; von einem Schiffe 
abstechen; to sheer off from a ship. 

Déborder v. a. les avirons, Mar. [le 
Мег des tolets]: убрать весла; die Riemen ет- 
legen; to unship the oars. 

Déborder v. в. les bordages d’un na- 
vire, Mar.: отодрать обшивку у судна; 


die Haut abstreichen; to rip off the planks | 


of a ship. 

Déborder v. a. les voiles, Mar.: отдать 
У паруса шкоты; die Schoten der Segel 
auffieren; to stack off the sheets. 

Débordoir m. Tonn. Charr. [lame de fer cour- 
bee en demi-cercle, tranchante, avec poignée en bois a 
chaque bout]: двуручный скобель или стругъ; 
der Schnttzer, das Schnttimesser, Schnitz- 
messer; drawing-knife, draw-knife. 


Débitter — Débourrage 


Débordoir m. Opt. [bassin dans lequel l'opticien 
travaille les verres de lunettes]: Чаша для OOXSIRH 
очковыхь стеколъ; die Schleifschale; basin, 
bason. 

Débosser v. а. Mar.: отдать или снять CTO- 
поръ, отстопорить; den Stopper abnehmen; 
to take off the stoppers. 

Débouché m. d’un pont de pierre, 
Arch. hydr. [espace entre les piliers]: mpoxers, 
pasmbpb живаго chienia пролета; die Pfei- 
leröffnung, Fliuthweite, Durchflusswette , 
der Fluthraum; water-way of a bridge. 

Débouché m. de la descente, Fort.: 
BHXOXB изъ спуска въ ровъ; der Durch- 
bruch der Descente; opening or mouth of 
the gallery of descent. 

Déboucher v.n. d’une tranchée, Mil.: 
дебушировать, выйти изъ траншеи; avs ei- 
nem Laufgraben bei der Sappenarbeit 
durchbrechen; to break through. 


| Débouilli m., Débouillissage m. Teint.: проб- 


ный отваръ красильнаго матерала; die 
Farbenprobe, Probebrühe; dye-test. 
Debouillissage m. des toiles aprés l’im- 
mersion dans le chlore, Blanch. [lesivage 
dans une lessive faible à laquelle on a ajouté du 
savon blanc]: выварка полотна въ мыльной 
BOA’ посхё спирта; das Nachbeuchen mit 
Zusatz von Seife, die Digestion mit Sei- 
fenwasser, die letzte Beuche, das letzte 
Beuchen; scalding. 
Debouquement m. Mar: устье пролива 
или канала, || BHXOXS изъ узкости; die Durch- 
fahrt,Meerenge,||das Herausschiffen;a nar- 
row channel, ||disemboguing on the open sea. 
Debouquer v.n. Mar.: выйти изъ узкости, 
изъ пролива въ открытое море; hinaus- 
schiffen, herausfahren, in die offene See 
kommen; to sail out of a channel, to clear 
a channel, to get offing, to disembogue. 
Debourbage m. Métal. [lavage des minerais 
dans des cylindres en forme de troncs de cönes hori- 
zontaux]: OTMYYHBAHIC рудъ, первая обмывка; 
das Ausschwemmen, Schlämmen, Abflauen, 
Waschen, Abldutern, die Lduterung, Ers- 
wdsche; washing, trunking, clearing. 
Débourber, Creuser, Recreuser v. а. un 
port eto., Mar. [en ôter la vase]: ЧИСТИТЬ 
тавань и пр. при пособ1]и землечернаюя; 
einen Hafen u. 8. w. baggern, ausbag- 
gern, ausrdumen; to clean a harbour etc. 
Debourbeur m., Tambour m. d6bourbeur, 
Trommel m. débourbeur ou & débourber, 
Expl.: снарядъ для OTMYWBAaHIA руды; die 
Läutertrommel; clearing-trommel. 
Debourrage m. du tambour et des chapeaux 
d’une machine à carder, Fil: очистка ба- 
рабана и шлапокъ чесальной машины; das 
Putzen; cleaning, stripping. 
Débourrage m., Epilage m., Débourre- 
ment m. Tan. [nettoyage du coté du poil]: 
сниман!е, CTOHEA со шкуры шерсти; das 
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Abpdien, Enthaaren; unhairing, taking | Debris m. pi. de métal, Métall.: печныя 


off the hair. 

Débourrement m. Tan. V. Débourrage. 

Débourrer о. a. le tambour et les cha- 
peaux d’une machine à carder, Fil.: чистить 
чесальную машину; putzen;to clean, to strip. 

Débourrer, Débourrager, Epiler v. a. les 
peaux, Tan.: сгонять, гнать, снимать со 
шкуры шерсть; abpdlen, enthaaren; to 
unhair, to take off the hair. 

Debourreur m., Nettoyeur m. dela drousse, 
FU: цихиндръ-чиститель; die Wendewalze, 
Schnellwalze, Fixwalze der Schrubbel- 
maschine; clearer of the scribbler. 

Débourreur mécanique, Débourreuse /. 
mécanique: caMOXbAcTByOMIA чиститедль; 
die Kratzenpulzmaschine ; self - acting 
stripper or clearer. 

Debout adv., de Bout au vent, & la lame, au 
courant etc., Mar. [dit d’un vaisseau; présentant 
la proue au vent, à la lame, au courant etc.|: про- 
тивъ BETPA, носомъ къ BÉTPY, противъ 
волневя, теченя и проч.; flach т den 
Wind u. 8. w.; head to the wind, to the 
sea, to the tide. 

Aller debout au vent: идти противъ 
Bbrpa; flach in den Wind segeln; to sail 
right in the wind’s eye, to sail head to wind. 

Debout les avirons!: весла на валекъ!; 
die Rudern aufrecht stellen!; oars прив ПИ. 

Le mät placé debout: прямо поставлен- 
ная мачта; aufrecht stehender Mast; 
upright mast. 

Le navire court debout a terre: судно 
идетъ прямо въ Gepers; das Schiff segelt 
gerade zur Küste; the ship goes head in 
for the land. 

Débraiser v. а. un four, Verr. [enlever 
la braise d’un four qu'on a chauffé]: выгребать 
угли и 301у изъ печи; Kohlen und Asche 
herausnehmen; to remove the coals and 
cinders. _ 

Débrayage m. Mach. [action de débrayer]: 
разобщене, разъединеше; die Entkuppe- 
lung, Loskuppelung, Ausrückung; disen- 
gaging, disconnecting, throwing out. . 

Débrayage m. Mach. [appareil de debrayage]: 
разобщительный приводъ; die Vorrichtung 
zum Ausrücken, das Ausrückzeug, die 
Ausrückung, Entkuppelung; disengaging 

ear, disengaging coupling. . 

Débrayer v. a. Mach. V. Désembrayer. 

Débrider v. a. une poutre, une pierre etc., 
Bât. [détacher le câble]: развязать ванатъ, 
служивший для подъема матер1ала; ausbinden, 
aus dem Seil machen; to unbind from the 
cable. 

Débris m. pl. de briques: обломки кир- 
пича; der Ziegelbruch; broken brick. 

Débris m. pl, Riblons m. pl. de fer, Méall.: 
хомъ, обр%зки, обломки желВза; die Hisen- 
abfälle т. pl.; scrap-iron. 


BHIOMEH; die Rückstände, Ofenansdtze m. 
pl.; residues pl. 

Debris m. pl. d’un navire, Mar. [les restes 
d’un vaisseau qui a fait naufrage]: остатки, об- 
хомки корабля NOcıb крушеня; das Wrack, 
(Schleet); wreck. 

Débris m. pl. de pierres: обломки, осколки 
камней; die Steinbrocken m. pl.; brocken 
stone, chippings pl. of stone. | 

Debris m. pl. de tuiles. У. Tuileaux. 

Debrochage m. Rel. [enlövement de la couverture 
d’un livre broche]: разброшюроване, срыван1е 
обертки съ брошюрованной книги; das 
Wegreissen des Heftumschlags; tearing-off 
the cover of a sewed book, (unstitching). 

Débrutisseuse /. Fil. de laine longue: 
шерсто-щипальная машина; die Offnungs- 
maschine; opener. 

Déca- [annexe ou prenom qui désigne une unité de 
mesure ou de poids dix fois plus grande que l’unite 
génératrice]. 

Décagramme т. [poids. de 10 grammes]: де- 
каграммъ, десятьграммиовъ; ааа Пекаогатть; 
decagramme. 

Décalitre т. [mesure de capacité de 10 litres]: 
ACKAIHTPS, десать хитровъ; das Dekaliter; 
decalitre. . 

Décamètre m. [mesure de longueur, qui vaut 
dix mètre]: дещаръ, десять метровъ; der 
Dekameter; decametre. 

Décamètre carré. У. Are. 

Décamétre cube: кубичесв!Й декаметръ, 
тысяча кубическихъ метровъ; der Kubik- 
dekameter; cubic decametre. 

Décaédre m. Géom. [solide ayant dix faces]: 
десятигранникъ; das Zehnflach; decahedron. 

Décagone m. Géom. [figure qui à dix angles et 
dix côtés]: десятнугольникъ; das Zehneck; 
decagon. 

Décalage m. Mach., Bat. [action d’êter les cales]: 
выбиван!е клиньевъ, подкладокъ;: das Weg- 
nehmen der Unterlage; unwedging, taking- 
out the packing. 

Decaler v. a. les roues d’une voiture, Voit. 
[desenrayer]: растормазить колеса; enthem- 
men, aushemmen; to uuscotch. 

Decalquer v. a. Dess., Impr. [reporter les traits 
d’un dessin calqué sur un autre papier, sur une autre 
toile]: снимать отпечатовъ, ABIATL OTTHCES, 
декалькировать; einen Gegendruck ab- 
ziehen, widerdrucken, dekalkiren; to 
counter-draw, to take a counter-proof. 

Decametre m. Géod. Arp. [chaine en fer de 
10 mètres de longueur]. У. Chaîne d’arpenteur. 

Décantation / Chim. [séparation d’une couche 
liquide qui recouvre un dépét de matiére solide]: де- 
кантащя, CHBEHBABHIe, сливан!е; das Decan- 
tiren, vorsichtige Abgiessen; decantation. 

Décanter v. a. Chim. [opérer la décantation]: 
сцзживать, сливать съ осадка; decantiren, 
vorsichtig abgiessen; to decant, to pour-off. 
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Decapage m., Derochage m. Guur. mit. 
[operation consistant dans l’enlövement, au moyen d’un 
dissolvant, ordinairement de nature acide, des ипраге- 

. tés qui recouvrent une surface métallique, de manière 
à la rendre netteet brillante]: OTEBACEA, ОТЧИСТКа; 
das Abbeizen; pickling, dipping. 

Décapeler v. a. Mar. [ôter de la tête d’un mit 
ou du bout d’une vergue tous les cordages qu’on y 
avait capelés|: снять такелажъ съ топа мачты 
или стеньги, съ нова pen и пр.; abtakeln; 
to take off the top-rigging. 

Décaper v. a. Ouvr. mét.: отквасить, тра- 
вить кислотой металлическую поверхность, || 
окоблить до блеска металла; beizen, ab- 
betzen, lacheuern,‚putzen,schaben; topickle, 
to dip,|jto scour. 

Décaper о. n. Mar. [dépasser le cap qui s’avance 
le plus au large; prendre la haute mer]: ОТОЙТИ OTS 
мыса, чтобы находиться OTS него въ безо- 
пасномъ разстоянш; ет Vorgebirge um- 
segein; to weather a cape or head land. 

Décarbonater v. a. Chim. [retirer l’acide car- 
bonique de combinaison]: BHXBINTE угольную EHC- 
лоту изъ соединеня; die Kohlensäure be- 
nehmen, entziehen, entkohlensduern ; to 
decarbonate. 

Décarburation f. de la Гоше, Metall. 
[se fait par une opération appelée mazéage]: обезуг- 
лероживан!е ` чугуна; die Entkohlung des 
Roheisens; decarburation of the pig-iron. 

Décarburer 5. a. la fonte, Metall. [brûler 
le carbone de la fonte par )’affinage]: o6esyraepo- 
дить чугунъ; das Roheisen entkohlen; to 
decarburate. 

Décare m. [mesure de surface de 10 ares]: декаръ, 
десять аровъ, тысяча, квадратных метровъ; 
der Dekar; decare. 

Décarrelage m. Bat. [action d’ ster les carreaux 
qui recouvrent le sol d’une chambre, d’un corridor]: 
съемка, выломка изъ половъ ваменныхь 
плитъ или хещадей; das Aufbrechen, Auf- 
heben, Aufreissen eines Fliesenpflasters 
oder geplätteten Fussbodens; tearing or 
breaking-up a paving of flags or paving- 
tiles. 

Decarreler v. a. Bät. [enlever les carreaux]: 
выламывать, снимать плиты; ein Fliesen- 
pflaster oder einen geplätteten Fussboden 
aufbrechen, aufheben, aufreissen; to tear, 
break-up a paving of flags or paving-tiles. 

Decarver v. a. Arch. nav. [croiser les écarts, 
pour fortifier la jonction de deux pièces de bois}: me- 
рехватить замокъ двухъ деревянныхъ штувъ 
третьей штукой; festbinden; to cross. 

Décastére m. [mesure pour le bois == 10 stères 
ou mètres cubes}: Декастеръ; der Dekaster; 
decaster. 

Décatir ». а. le drap avant le dernier 
tondage [lui donner an lustre permanent]: дека- 
тировать сукно предъь послёднею стриж- 
kon; decatiren; to take off the gloss, to 
damp cloth. 


Déchargeoir 


Decalissage т. du drap: декатироваше 
сукна; das Decatiren; unglossing the cloth, 
spunging. 

Décatissage à la vapeur [opération d’dter 
le cati du drap en l’imbibant de vapeur sur le 
décatissoir et de lui donner un apprét indestructible 
en le pressant sans cartons]: декатирован!е паромъ; 
die Dampfkrumpe, das Decatiren;steaming. 

Decatisseur т. Drap. [qui decatit le drap]: 
декатировщикъ; der Decatirer, Decateur; 
spunger of cloths. 

Decatissoir m. Table /. à décatir (à la 
vapeur), Drap.: декатировальный станокъ; 
die Decatirmaschine; spunging or steaming 
machine. 

Déchaler v. л. Mar. {parlant de la mer]: YOHBATE; 
fallen; to subside. 

Dechapper v. a. le modele, Fond. [le 
retirer de la chemjse]: вынимать модель изъ опо- 
ku; das Modell aus der Giessform heraus- 
nehmen; to take the model out of the mould. 

Décharge f. Мас. У. Arc en décharge. 

Decharge /. Artill. Mar. [action de tirer à la 
fois plusieurs canons]: samt; die Salve, volle 
Lage; volley, broadside. 

Décharge /. Impr.: корректурная бумага; 
das Abklopfpapter; bastard-sheet. 

Décharge /. Impr. [feuille de papier qu on 
presse sur une forme pour en sécher les caracteres |: 
подвладочный листъ; der Schmutzbogen; 
sheet used for drying type. 

Décharge f. Arch. [lieu d’une maison où l’on 
serre ce qui n’est pas d’un usage ordinaire]: EXA- 
довая, чуланъ; das Nebenzimmer, die Pol- 
terkammer; side-room, by-room. 

Déeharge /., Echarpe /. Bat. [pièce de bois 
posée obliquement dans un pan de bois on dans un 
cintre, pour soulager cette cloison d’une partie du 
poids qui est au-dessus d'elle]: подкосъ, разгрузка; 
die Strebe, das Band, Strebeband; brace, 
strut, oblique straining-beam. 

Decharge /. du roucou, Teint. [sorte de 
fermentation à laquelle on soumet cette, substance 
tinctoriale]: rHoeHie орлеана; die Gdhrung, 
welcher man den abgepressten Orlean 
unterwirft; fermentation of the red matter 
of annotto. 

Décharge /., Débatelage m., Déchargement 
т. d’un vaisseau, Mar. выгрузка, разгрузка; 
das Löschen, Ausladen, die Löschung, 
Ausladung ; discharge, unlöading, landing. 

Dechargement м. d'un vaisseau, Mar. 
У. Décharge. 

Déchargeoir т. Tiss. [cylindre autour duquel 
le tisserand roule la toile lorsqu’il у a trop d’etofle 
sur l’ensouple de devant ou sur l’ensouple au-dessous 
du métier]: нижюЙ навой; der Abtafelbaum; 
beam,on which the stuffis rolled;for discharge 
the breast-beam or the cloth-beam. 

Dechargeoir m. Mach. à vap. [tuyau de 
décharge]: спускная, оттекная трубка; die 
Abflussröhre; waste-water pipe. 
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Decharger v. а. un apprenti, Impr. 
etc. [le déclarer hors d’apprentissage]: ученика, 


pflug; paring - plough, broadshar - plough, 
trench-plough, skim-plough. 


отбывшаго свое время учен1я, объявить | Déchaussement m. des pilots par 


наборщикомъ(подмастерьемъ);/гезртесйеп; 
to quit, to discharge. 

Décharger v. a. une batterie électrique, 
une bouteille de Leyde, Phys.: разрадить 
баттарею, лейденскую банку; eine elektrische 
Batterie, eine elektrische Flasche entladen; 
todischarge an electrical battery, aLeydenjar. 

Decharger v. д. un fusil, Chass. Mil. [retirer 
la charge d’une arme à feu]: разрядить, достать 
зарядъ; ein Gewehr ausladen, den Schuss 
ausziehen; to draw the charge. 

Se décharger о. г. (dit d’un fusil): раз- 
рядиться само собою (0 ружьЗ); losgehen; 
to go off by itself. 

Decharger v. a. le haut-fourneau, 
Mettre hors, Métall.: очистить доменную 
печь OTS образовавшихся въ ней настылей, 
выдуть печь, остановить плавку; den Hoch- 
ofen auskratzen; to draw, to blow-out 
or to stop the furnace. 

Decharger v. а. une pièce d’artillerie avec 
le tire-bourre, Artill.: разрядить opyaie 
цыжовникомъ; ein Geschütz ausladen oder 
entladen; to unload a gun. 

Décharger, ве- о. г. Mar. [parlant de la pompe; 
la pompe se decharge]: помпа He забираетъ; 
die Pumpe fasst nicht an, das hineinge- 
gossene Wasser läuft ab; the pump does 
not fetch. 

Décharger v. a. la presse, Relever la 
forme de la presse, Impr. [l’en retirer]: BH- 
нуть, снять форму съ пресса; ausheben; 
to lift out. 

Décharger 5. a. la toile, Tiss. [la rouler 
autour du déchargeoir lorsqu'il у a trop d’étoffe 
sur l’ensouple]: наватывать матер1ю на HARBIN 
навой; abtafeln; to discharge the breast- 
beam or the cloth-beam. 

Decharger +. a. un vaisseau, Mar.: 
[öter la charge qu'il portait]: выгружать корабль; 
ein Schiff löschen; to unload or discharge 
a ship. 

Decharger v. a. les voiles, Mar. 
Brasser a porter. 

Dechargeur m. d’une carde en gros pour 
coton, ЕЯ. [petit cylindre, tournant plus lente- 
ment que le grand tambour, quoique dans le méme 
sens, qui enlève la moitié de sa charge à ce der- 
nier]: гребенный барабанъ хлопкочесальной 
машины; der Abnehmer, das Fillet, die 
kleine Trommel, Fillettrommel, kleine 
Kratztrommel, Kammwalze; doffing cylin- 
der, doffer, fillet. 

Déchargeur м. d'une drousse, Fü. V. 
Peigneur. 

Déchargeur m. de Vélectricité, Phys. 
У. Excitateur. 

Déchaumeur m., Dégazonnoir т. Agr.:! 
плугъ-лущильнивъ; der Schälpflug, Rasen- | 
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le courant, Bat. [affouillement provenant 
de l’action de l’eau sous une fondation]: HOXMHBS, 
подмывка свай, фундамента; die Unter- 
waschung, das Unterwaschen eines Fun- 
daments; undermining or baring of а foun- 
dation, blowing of piling. © 

Déchausser v. a. un arbre, Jard. [м 
mettre à découvert le pied et les racines]: ORANH- 
вать; aufgraben, aufhacken; to hoe up, 
to open. . 

Dechet m. Métal. [diminution des métaux dans 
la refonte, Vaffinage, le forgeage]: убыль, усадка, 
потеря, растрата, угаръ металла; der Ab- 
brand, (Abfall, Abgang, Verlust beim 
Umschmelzen u. 8. w.); loss or waste. 

Dechet m. du bois de charpente, 
Charp.: потеря ıbca при обтескЗ; der 
Verschnitt, Abschnitt, Abfall; waste, ba- 
tement. 

Déchet m. de cardette, Soier. [rebut de 
bourre de soie cardee]: отбросъ при чесани 
шелковаго сдора; die Stumpen m. pl., das 
Seidenwerg; noils of carded waste-silk. 

Dechet m. de coton, Fil. [provenant du 
filage mécanique du coton]: отбросъ на хлопко- 
прадильняхъ; die Abgänge т. pl. der 
Baumwbolispinnereien; cotton-waste. _ 

Bon déchet: отбросъ, годный для пряжи; 
der gute Abgang; good-waste. 

Mauvais déchet: отбросъ, негодный для 
пряжи; der schlechte Abgang; bad waste. 

Déchets m. pl. de coton, Mach. [pour net- 
toyage des machines]: концы хлопчатой бумаги; 
die Putzlappen, (Baumwollabfälle); cotton- 
waste. 

Dechet m. des feuilles d’or ou d’argent, 
qui servent à faire Гог en coquille, Batt.: 
обрфзки золота или серебра, крецы; die 
Krätze, Schawine, (der Abgang, Абай); 
parings pl. of leaf-gold or silver. 

Déchet m. d'une pierre par les tailles, 
Bat. Taüle-p.: потеря камня при его TeCKS; 
der Arbeitszoll; what is knocked ой in 
cutting a stone. 

Déchet m. de porcelaine, Porcel. [objets 
défectueux en porcelaine]: фарфоровыя вещи съ 
пороками; das Ausschuss-Geschirr; out- 
shot of porcelain. 

Déchet m. de tuiles, Couvr. [perte qu'on 
éprouve en coupant les tuiles pour les arétes, les 
noulets etc.]: потеря при PÉ3EB черепицъ; 
der Verhau; cutting. у 

Dechiquetage m. du caoutchouc, Chim. 
techn.: очищен1е каучука пропусканемъ чрезъ 
рифленые валки и поливанемъ воды; das 
Reinigen des Kautschuks durch fortge- 
setztes Auswalzen unter continuirlichen 
Wasserzufluss; purification of caoutchouc 
by submitting it to the action of cylinders 
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furnished with teeth turning in opposite 
directions under a small jet of water. 

Déchiqueter 5. a. le caoutchouc, Chim. 
techn.: очищать, промывать каучукъ водою 
при помощи валковъ; den Kautschuk rei- 
nigen; to purify caoutchouc. 

Déchirer v. а. la cartouche, Ми.: скусить 
патронъ; die Patrone abbeisen; to bite the 
cartridge. 

Dechirure /. des métaux, Metall. [action 
de se déchirer lorsqu’ils sont soumis a un coup de 
feu trop violent etc.]: pacTpecKHBanie; das 
Reissen; cracking, clinking. 

Déchouer v. a. un vaisseau, Mar. V. 
Déséchouer. 

Déci - [annexe ou prénom qui désigne une unité de 
mesure dix fois plus petite que l'unité génératrice]. 

Déciare т. [1/10 d’un are, on 10 metres carrés]: 
дещаръ, десять квадратныхъ метровъ; der 
Deciar; deciare. 

Decigramme т. [!/,odugramme]: дециграмиъ, 
одна десятая грамма; das Decigramm; 
decigramme. 

Decilitre т. [4/9 du litre]: AeuHIATpS, 
одна десятая литра; das Deciliter; decilitre. 

Décimètre т.[ ло du mètre]: дециметръ, 0188 
десятая метра; der Decimeter; decimetre. 

Décimétre carré: квадратный деци- 
метръ, одна сотая квадратнаго метра; der 

Quadratdecimetcr ; square decimetre. 

Décimètre cube: кубичесвй дециметръ; 
одна тысячная кубическаго метра; der 

Kubikdecimeter; cubic decimetre. 

Decistere т. [1/10 du stere]: децистеръ; 
der Decister; decistere. 

Décimal,-le, Math.: децимальный, десятич- 
ный; decimal; decimal, denary. 

Fraction f. decimale, Decimale f.: деся- 
тичная дробь; der Decimalbruch; decimal 
fraction, decimal. 

Décintrement m. Arch. [enlövement des cintres 
ayant servi à la construction d’une voute]: pac- 
кружаливан1е свода, CHATIE KPYÆAIB OTS 
выведеннаго свода; das Ausrüsten, Weg- 
nehmen, die Ausristung eines Bogenge- 
rüstes; striking or taking-down a centers. 

Décintrer v. a., Desceller v. a. les cintres, 
Arch. [les démonter après qu’une voute ou un arc est 
bandé]: раскружалить сводъ; die Lehrbogen 
abrüsten. (ausrüsten); to strike or take- 
down the centres. 

Décintroir m. Мас. [sorte de marteau à deux 
taillants, pour écarter les joints dans les démolitions et 
pour équarrir les trous ébauchés]: расшивной мо- 
AOTOKD; die Flechte, der zweischneidige 
Brechhammer ; breaking iron. 

Déclanche / Mach. à vap. [pièce de métal, 
attachée a la tige d’excentrique, qui fait le déclan- 
chement en remplissant l’enclanche]: эксцентрико- 
вый спускъ, защелка у эвсцентрика; die 
Excentrikstangen-Ausrickung, der Ех- 
centrikstangen-Einfall; disengaging gear. 


Déclanchement m. Mach. 4 vap. [operation 

qui consiste a séparer deux pieces unies par enclanche- 
! ment]: разобщен1е; das Ausrücken, die 
Ausrückung; throving out of gear. 

Declancher v.a.Mach. à vap. [rendre deux pièces 
indépendantes, еп faisant agir leur déclanche]: раз- 
общать тяги; ausrücken; to throw out 
of gear. 

Déclaration f. Mar.: декларащя, объявле- 
Hie о товарахъ, им$ющихся Ha CYAHB ; das 

| Manifest, die Erkldrung; declaration. 

Declic m. Mach. [verge de fer terminée en forme de 
crochet qui peut être écartée de sa position par un ef- 
fort indépendant du mécanisme et qui peut changer le 
sens du mouvement de pièces importantes qu'il com- 
mande}: крючекъ, собачка; die Aushebungs- 
vorrichtung, der Auslösehaken; apparatus 
for disengaging, monkey. 

Déclic, Dent f. de loup [cliquet d’une roue 

a rochet]: собачка у храповаго колеса; die 

Sperrklinke, Stellklinke, der Sperrhaken, 

Stellhaken, (die Sperrung, das Sperrzeug); 
paul, pawl, pall. 

Déclic m.: щипцы или крючекъ у свайной 
бабы; der Drücker ат Rammbloc 
trigger of pile-driwers. . 

Déclic d’alarme: сигвальная рачка; die 
Lärmramme; check-alarm. = 
Déclin m., Cliquet m. d’une platine à dou- 
ble ressort, Arqu.: шнеллеръ, вторая CO- 
бачка; der Stecher, Schneller, das Schlag- 
stück; hair-trigger. 

Declinaison / de l'aiguille aiman- 
tée, Phys. Nav. [l'angle qu’elle forme avec le mé- 
ridien vrai]: склонене магнитной стр$лки; 
die Abweichung oder Declination des 
Compasses, der Magnet-Nadel; declination 
of the compass-needle. 

Déclinaison / du soleil ou d'un 
astre, Astr.: CKIOHEHIE солнца или звЪзды; 
die Declination, die astronomische Abwet- 
chung; declination. 

Declinateur m. Phys. [sorte de boussole, ser- 
vant à mésurer Ja déclinaison de l’aiguille magnétique]: 
деклинаторъ, буссоль для H3Mmbpeniä CKIO- 
HeHiA магнитной стрЗаки; das Declinato- 
rtum; declinatorium, declination compass. 

Declinquer v. a. Mar. [enlever le bordage d’un 
bateau à clin]: отдирать обшивку, сдфланную 
кромка на кромку; das Klinkewerk auf- 
trennen; to unclinch, to undo clincher-work. 

Décliqueter v. a. Mach. [laisser tomber]: pas- 
общить (копровую бабку съ врючкомъ); 
fallen lassen, auslösen; to let fall, to trop. 

Declivite f. dune route, Ch. 4. f., В. et 
ch.: покатость, уклонъ дороги; das Gefälle; 
declivity. 

Declouer $. а.: вырвать, снять гвозди; los- 
поедет; to unnail. 

Decoconner ©. a. Soier. [enlever les bruyeres 
et détacher le cocon du ver à soie]: CHHMATE, соби- 
рать коконы съ коконниковъ; die Cocons 


a 
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abnehmen, einsammein; to unravel the 
cocoons. 


Décognoir т. Impr. [coin de buis qu'on emploie 


pour serrer les coins des formes typographiques]: 


колодка, клинъ, запирка; das Treibholz; 


shooting-stick. 

Décoiffer о. a., Débonneter v. a. une fusée, 
Artill. [déchirer la garniture]: cpb3aTb пластырь 
съ бомбовой или гранатной трубки; einen 


Brand oder Zinder abkappen, abplatten; 


to uncap a fuze. , 

Décoincer, Décoinser ©. а. [enlever, dégager 
le coin]: выколачивать клинъ; den Keil 
herausztehen oder wegnehmen; to take 
out the wedge. 

Décoincer le mat, Mar.: расклинить мачту; 
die Mastkeile auschlagen; to knock up the 
wedges of a mast. 

Decollement m. d’un tenon, Charp.: 
вытеска шейки шипа; das Behauen, Aus- 
hauen eines Zapfens; forming of a tenon. 

Décolorer v. a. Sucr. etc.: 06esuBb4YHBATB, 
очищать; entfärben; to decolour. 

Décolorimètre т. Chim. V. Chloromètre. 

Décolorimètre m. Sucr. [appareil pour a 
precier la faculté décolorante du charbon animal]: 
дхеколориметрь; das Decolorimeter, der 
Entfärbungsmesser ; decolorimeter. 

Décombrer v. a. (en Belgique), Discombrer 
v. a. des vieux travaux de mine, Ezpl.: 
расчистить старую шахту; айе Baue auf- 
rdumen, aufsdubern; to clear the attle. 

Décombres т. pl. Bat. [débris de matériaux 
de démolition d’un bâtiment}: мусоръ, буть; der 
Schutt; rubbish. 

Décombres m. pl, Vidanges f. pl. d’un 
atelier de construction ou d’un carénage, 
Charp. mar.: стружки и щепки, остающляся 
при nocTpo#Es корабля на судостроительной 
верфи; der Abfall auf einer Zimmerwerft; 
chips and useless pieces of timber: on a 
shipwhright’s wharf. 

Décommettre v. a. un cordage, Mar. 
Cord. [le décorder]: разсучить, распустить 
канатъ или веревку; ein Tau aufschlagen; 
to unlay, to untwist а горе. 

Décomposable adj. Chim. [dit d’un ‘corps 
qui peut se décomposer]: разложимый,-ая,-0е; 
zerlegbar; decomposable. 

Décomposer v. a. Chim. [réduire un corps 
composé en ses éléments]: разложить, CABIATE 
анализъ; zerlegen, zersetzen; to decompose. 

Décomposition f. Chim. [action par laquelle 
un corps composé est réduit en ses éléments]: раз- 
ложен!е, анахизъ; die Zerlegung, Zersetzung, 
das Zerlegen, Zersetzen; decomposition. 

Décomposition de la colle de savon par 
le sel, Sav. У. Salage. : 

Décomposition f. des fibres textiles 
du lin en fibres élémentaires, Fil.: рас- 
щеплхене львянаго волокна на первоначаль- 
He фибры; die Zerlegung, Zertheilung der 
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ausgehechelten Flachshaare in Elementar- 
fäserchen; decomposition of the textile fibre 
or flax into elementary fibres. 

Décomposition f. des forces, Méc.: 
разложене силъ; die Zerlegung der Kräfte; 
resolution of forces. 

Deconjuguer ©. a. Mach. [désembrayer les 
pieces d’une machine]: разобщать части машины; 
entkuppeln, loskuppeln, ausrücken ; to 
disconnect. 

Décor m. Arch. Peint. [toute espèce d’ornements 
peints ou dorés qu’on emploie dans les appartements, 
les salles de spectacle etc.]: живописные и 30- 
лоченые орнаменты и вообще всящя укра- 
menia большихъ комнать, залъ, фасадовъ 
и пр.; der Zierrath, die Verzierung, 
Ausschmückung; ornamental pointing, de- 
coration. - | 

Décorder v. a., Enlever v. a. les bobines 
du moulinet, Fil.; снять катушки со станка; 
abdocken, aufdrehen; to unwind, to take 
off the bobbins from the twiner, to untwist, 
to untwine. 

Decortiqueur m. de 
Egreneur-décortiqueur. 

Décottage m. Fond. [mouvement de va-et-vient 
donné au moule pour détacher le modèle]: произ- 
веден1е легкихъ ударовъ по ONORB AAA 
усп$шнаго вынутя модели изъ земли; das 
Rütteln (zum Ausheben der Modelle); rap- 
ping-in the sand. 

Découdre v. a. Mar. [défaire la doublure]: 
отдирать обшивку; die Haut abstreichen; 
to rip off the planks from a ship’s side. 

Découpage m. Ouvr. mét. [opération de découper 
une plaque de métal avec un emporte-pièce etc.]: 
пробиване, BHCbRanie, прорЗзан1е отверст!й; 
das Durchschlagen, Ausschlagen; punching. 

Découpage des flans, Monn.: phska, 
высзкане монетныхъ кружковъ; das Aus- 
schneiden der Scheiben, das Durchschnei- 
den, Ausstückeln der Zaine; cutting of 
blanks. 

Découper v. a. à Venvers des étoffes 
lancées les parties flottantes de la trame, 
Tiss.: подетригать на H3HAHEË NBÉTHOË 
YTOED узора; die losen Enden am Einschlag 
ausschneiden ; to cut-off the superfluous 
parts of the figure-weft on the wrong side 
of broché goods. 

Découper v. a., Tailler v. a. la frisquette, 
Impr.: выр$зать рашкетъ; das Rähmchen 
ausschneiden; to cut-out the frisket. 

Decoupeuse f. Tiss. [machine pour decouper 
les parties de la trame de fi 1 se trouvent 
flottantes à l’envers des étofles lancées]: Машина 
для подстриган1я съ изнанки UBETHATO утка 
B5 y30ph; die Ausschneidemaschine; shea- 
ring-machine for cutting off the superfluous 
parts of the figure-weft on the wrong side 
of broche goods. 

Découpoir m. Monn. V. Coupoir. | 

22 
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Découpoir m. Forg. Serr. V. Emporte-piéce. | Décreusage m., Décruage т. Soier. [cuisson de 


Découpoir m. Mach. V. Coupoir. 

Découpoir m. à argile, Pot. [machine pour 
le coupage de l’argile]: глинорззная машина; 
die Thonschneidmaschine,der Thonschnei- 
der; clay-cutting machine. 

Découpoir т. à choc, Artill. У. 

VIS. 

Découpoirs m. 21. d'une machine à fendre 
le fer, Techn. V. Taillants. 

Découpure /. Ouvr. met. [partie qu’on enleve 
en découpant ou en pergant une pièce de metal]: 
отефчка, заусенецъ; der Putzen; burr, grade. 

Découpure /. sur une étoffe, Techn.: 
высфчка; der Einschnitt; fret-work. 

Découpures f. pl. Men. [ornements à jour 
pratiqués & la scie dans des planches formant balcon, 
rampes, lambrequins etc.]: узоры, выр$занные 
или выпиленные въ доскахъ; der Ausschnilt, 
das Masswerk; cut wood-work. 

Découpures /. pl. frangées d'une boîte 
à balles, Arti. У. Plis d’une boîte a balles. 

Découvert adj. (parlant d’un vaisseau), Mar.: 
безпалубный; ohne Verdeck; undecked. 

Découverte /. Mar. [matelot en vigie au haut 
d’un mat]: часовой Ha сатингВ; der Ausgucker; 
look out at the mast-head. 

Bâtiment m. en découverte [batiment léger 
envoyé en avant pour observer les mouvements de l’en- 
nemi|: форзейль; das Leitschiff; advice-ship, 
descrying-ship. 

Découvrir ©. a. la terre, Mar.: усмо- 
тр%ть или увидфть землю или берегь; Land 
zu Gesicht bekommen; to make or to dis- 
cover the land. 

Decouvrir v. a. une voiture, Carross.: 
раскрыть экипажъ, снять покрывало или 
палатку; abdecken; to take down the head. 

Capote f. & découvrir: съемный раскид- 
ной верхъ, съемный фердевкъ въ экипажз; 
das Verdeck zum Abnehmen; head of a 
carriage, which may be taken down. 

Decrampiller т. a. Soier. (déméler la soie 
après qu’elle а été teinte]: сгонять на I'BBRY Epa- 
шеный шелкъ; gefärbte Seide entwirren; 
to unravel silk after its being dyed. 

Décrasser, Épailler v. a. la fonte, la sou- 
dure, Ouvr. mét.: отчистить, соскоблить, 
срубить швы въ отлитыхъ вещахъ, clad 
въ паяныхь вещахъ; den Guss, die Löth- 
stelle reinigen,abschaben ; to clean, to wash. 

Decrepitation f. Chim. [pétillement que font 
entendre quelques sels quand on les jette dans le feu]: 
растрескиван!е солей при HarphBaix ; das 
Verknistern; decrepitation, crackling. 

Decrepiter v. a. Chim.: растрескиваться; 
verknistern; to decrepitate, to crackle. 

Decreusage т. du coton (dans la tein- 
ture en rouge turc), Teint. [operation de le faire 
bouillir dans une lessive de potasse]: выварка въ 
meıort, бучеше; das Entschdlen, Reini- 
gen, Auskochen; scouring. 


Balancier | 


la soie: opération qui comprend le dégommage, la cuite 
proprement dite et le blanchiment]: выварка шелка; 
das Entschdlen oder Kochen der Seide; 
scouring or boiling of silk. 

Décreusement m. Syn. Décreusage. 

Décrocher с. a. Mar.: вынуть гакъ; los- 
haken; to unhook. 

Décrocher le capon: вынуть катъ-гакъ; 
den Ankerkatt aushaken; to unhook the cat. 

Décrottage т. Mag. [operation dans laquelle on 
enléve, a la truelle, le plätre qui couvre les vieux 
matériaux provenant de démolition]: очищене OTS 
присохшей известки или цемента; das Ret- 
nigen vom Mörtel; cleaning from mortar. 

Décrouir v. a. Forg. etc. [recuire le metal quand 
il a pris de la dureté]: отжигать жестюй Me- 
Tazib; ausglühen; to anneal. 

Décrouter v. a. le bois, le métal. Г. 
Dégrossir. 

Décroûter v.a.une pièce d'artillerie 
(après la fonte), Fond. [en ôter la croûte]: C5 
отлитаго орумя отбить формовую землю; 
ein Geschützrohr abarbeiten ; to chip, trim 
or dress a gun-casting. 

Decruage т. Soier. Г. Décreusage. 

Decruser т. a. Soier. [lessiver les cocons de soie 
pour dissoudre la gomme qui s’oppose & un devidage 
facile]: заваривать коконы для ихъ размотки; 
die Seidengehduse abschweifen; to ungumm 
the cocoons. 

Deculasser о. a. un fusil, Arqu.: BHBHH- 
чивать казенный винтъ; die Schwanz- 
schraube abschrauben; to unbreach. 

Dedans т. d’une grille, Dedans m. du 
gril, Arch. hydr. Bät.: средше, внутренне 
брусья или балки роствера; die Innen- 
schwelien, Mittelschwellen des Rostes; т- 
terior sleepers pl. of a grating. 

Dedans т. d'une voile, Mar.: задняя 
сторона паруса; die Hinterseite eines Se- 
gels; backside of a sail. 

Dedans, Mettre dedans des bois de construc- 
tion, Charp. [les joindre ensemble]: вязать, вру- 
бать деревянныя части; verbinden, (mit- 
telst eines Kammes:) verkdmmen, (mtttelst 
eines Zapfens:) einzapfen; to join timbers. 

Dédicace f. Impr. [inscription a la téte d’un livre 
pour en faire hommage à quelqu’un]: дедикащя, по- 
cBamenie; die Zueignungsschrift, Dedica- 
tion, Widmung; dedication. 

Dédorer v. a. Dor.: снимать, стирать HO- 
3020Ty; die Vergoldung abnehmen, ent- 
golden; to ungild. 

Dedoublage m. des peaux, Corr.: двое- 
Hie, пилене кожъ; das Spalten der Наше; 
splitting of skins. 

Dédoubler +. a. Mar. [enlever le doublage d'un 
bâtiment]: отодрать обшивку; die Spiker- 
haut abnehmen; to unsheath. 

Défaire о. а. du vieux cordage, Mar.: 
разсучить, развить старые канаты или ве- 
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ревки; alte Taue auspflücken oder auspla- 
sen; to untwist or to draw asunder old 


ropes. 

Défaix m. ‘Bot. V. Osier vert. 

Défécage m., Défécation f. (Première), Sucr. 
[clarification du jus des betteraves, du vesou de la canne |: 
дефекащя, первое обезцв$ чиван1е сока; das 
Klären, die Lduterung, Scheidung, Defe- 
cation; clarifying, clearing. 

Défécation du sucre brut, de la mos- 
couade: клероваше сахара-сырца; das Ab- 
flésen und Kldren; melting and clearing, 
clarifying. 

Faire de la défécation : клеровать сахаръ; 
den Zucker kidren oder ldutern; to clear, 
to clarify the sugar. 

Déféctueux,-se, Imparfait,-te (dit d'un 
livre), Impr.: неполная книга; defect, un- 
vollständig, (mangelhaft); imperfect. 

Défendre +. я. Mar.: не дать MIXIONEB уда- 
риться, когда она пристаеть въ борту ко- 
рабля на волненши; abhalten; to fend off, 
to fend. 

Défondes!, Défends!: крюкъ!, не давай 
Juapursca]; halte ab!: fend off!. 

Defense f. Mar. [piece de bois servant a conserver 
les bordages, lorsqu’on embarque des canons, des futail- 
les etc.]: деревянный кранецъь или доска; 
der Schlitten, feste Schlitten, das Reib- 
holz; fender, skid. 

Défense mobile: фендерсъ, отпорный 
шесть; das Fretholz, lose Reibholz, der 
lose Schlitten, Fender; loose skid or fender. 

Corde /. de défense, Collier m. de défense: 
веревочный кранецъ; der Kranz, Taukranz, 
das Wiel, die Wehling, (wenn von dickem 
Tau:) die Wurst zum Aushängen; pudding, 
fender of old cable or junk. 

Défense f. Constr. [corde laquelle est employée 
par les ouvriers quand les toits sont trés-inclinés] : 
веревка, употребляемая кровельщиками и 
малярами, при работахъ на крутыхъ вры- 
max»; das Halteseil; rope to hold on. 

Défense f., Ouvrage т. défensif, Fort.: 
оборонительная постройка; das Verthet- 
digungswerk; defence, defensive work. 

Déferler v. a. Mar. [deployer, larguer une voile]: 
отдать парусъ; ein Segel losmachen; to 
unfurl, to loose the sail. 

Déferler v. n. Mar. [briser, en parlant de la mer]: 
разбиваться, бить, ударять; sich brechen, 
branden; to break. 

Les lames déferlent: волны разбиваются 
съ силою; die Wellen brechen sich wii- 
thend; the waves break with fury. 

Défet т. (autrefois Imperfection f. d'un 
livre), Impr.: дефектъ; der Defect, die De- 
fectbogen; imperfect or defective sheets. 

Défets m. pl. Fond. 4. car. [lettres qu'un fon- 
deur de lettres garde pour pouvoir completer un carac- 
tere qu’il a livré]: дефекты; die Defecte m. pl.; 
imperfections pl. 


Armoire f. des défets [ou l’on garde les defets]: 
шкафъ для хранен!я дефектовъ; der Defect- 
schrank; frame for the cases of imperfec- 
tions. 

Défeutreur м. Fil. [machine composée de plusieurs 
laminoirs et de peignes circulaires qui a pour but d’é- 
tirer les rubans de laine peignée et d’en réunir plusieurs 
ensemble]: ленточная машина на прядильняхъ, 
работающихъ пряжу изъ гребенной шерсти; 
der Enifüzer, die Kammwalzenmaschine; 
machine serving to draw the slivers of long 
wool and to make several of them into one. 

Defbreur m. Pap. [moulin pour préparer la pâte 
de bois mécanique]: дерево-измельчающая ма- 
шина; die Holzschleifmühle; stuff-grinder. 

Défie du vent!, Défiez du vent!, Nav. 
[commandement pour n’aller plus au lof]: смотри, 
чтобы судно He бросахось къ BETpy!; nicht 
höher !; по higher!, keep her full!, no 
nearer |. 

Défie de Varrivee!, Défiez l’arrivée), 
Nav.: не спускайся!; nicht mehr ab!; no- 
thing off!, don’t fall off!. 

Défier v. a. l'ancre du bord, Mar. [l'en 
éloigner par la candelette]: отводить якорь OTS 
борта; den Anker vom Bug abhalten; to 
bear-off the anchor. 

DéAlé m. Pap. У. Demi-pate. 

Défilé m. de la traverse du chemin 
couvert, Fort.: дефиле траверса UpHEpH- 
Taro пути; der Umgang der Traverse des 
bedeckten Weges; defilee of the traverse 
of the covered way. 

Défilement m. Fort. [méthode pour préserver 
l’intérieur d’un ouvrage du tir de l'ennemi]: дефили- 
роваше, прикрыте внутренности укр$ипле- 
Hid оть выстр$ловъ; das Defllement, das 
Defiliren, die Sicherstellung der Verschan- 
zungen; defilement, defilading. 

Défilement horizontal ou par le tracé: 
горизонтальное дефилироване; das hori- 
zontale Defllement; defilement in direction. 

Défilement vertical ou des hauteurs, 
Défilement par le relief: вертикальное де- 
филироване; das verticale Defllement; 
defilement in altitude. 

Défiler v. a. Mar. [former la ligne de bataille]: 
идти одинъ за другимъ въ кильватеръ; im 
Kielwasser segeln; to sail in a line. 

Défiler v. a. les chiffons de laine 
[pour en faire de la laine artificielle]: расщипывать 
шерстяное трапье; zerreissen und zerkrat- 
zen; to tear and scratch. 

Déefiler v. а. ша ouvrage, Fort. [garantir 
l’intérieur du tir de l’ennemi]: дефилировать, при- 
Ерыть внутренность укрфплен1я OTE вы- 
стр&ловъ; deflliren, eine Schanze sicher- 
stellen; to defilade a work. 

Défiagration f. Chim. [combustion trés-active 
avec projection en tous sens de vives étincelles]: яркое 
cropanie Tb1a съ выдфленемъ искръ; die 
plötzliche Verbrennung; deflagration. 








342 


Défiectométre — Dégommer ia soie 





Déflectomètre т. Ме. [instrument qui, 2| Dégagement r. du gaz, des vapeurs, 


l’aide d’une aiguille mobile, sert à mesurer la flexion 
d’un prisme (d’un solide) soutenu ou encastré hori- 
zontalement et chargé de poids d’une manière quel- 
conque]: дефлектометръ; das Deflectometer, 
der Biegungsmesser ; deflectometer. 

Défiegmer v. а. Chim.: дефлегмировать; 
dephlegmiren; to dephlegmate. 

Défiexion f. Phys.: уклонеше, отклонен!е; 
die Abweichung; deflection. 

Defiocheuse f., Effilouse f., Machine à défi- 
ler, à détisser, à effilocher, à déflocher, Fi. 
[machine à rompre les chiflons de laine]: концевая 
машина, машина для NPHTOTOBAeHIA искус- 
ственной шерсти изъ Tpauba; der Lum- 
penwolf ; scratching-machine. 

Defonce о. р. Mar. 

Un navire défoncé: проломленное судно: 
ein durchgebrochenes Schiff; a staved vessel. 
Le vent à défoncé une voile: взтромъ 
вырвало парусъ; der Wind hat einen Segel 
zerrissen; the wind has shoved a sail out. 

Défoncement m. Expl. [voie souterraine inclinée 
pour le transport de la honille etc.]: HAKZOHHHÄ 
подземный utpesp;diestarkfallende Strecke; 
sloping road or gate. 

Défoncement, Défonçage т. Agr. [action 
de creuser un terrain plus profondement que ne le 
font les labours ordinaires]: глубокое пахане 
земли; das tiefe Umgraben; digging up. 

Défonceuse f., Charrue f. sous-sol, Agr.: 
почвоуглубитель, подпочвенникъ; der Un- 
tergrundpflug ; subsoil-pflough. 

Défourner v. a. la porcelaine, Porcel. 
[la tirer du four apres la cuisson et apres avoir 
laissé refroidir le four pendant 3—4 jours]: BHHHMATE 
фарфоровыя вещи изъ печи посл ихъ обжига 
и охлаждетя; das Porzellan aus dem Ofen 
nehmen; to take out porcelain of the furnace. 

Défourrer т. a. le cordage, Mar. [ôter 
la fourrure d’une manœuvre dormante]: расвлетне- 
вать, снать клетень со снасти; das Tau 
abkleiden, die Schamflelung abnehmen; 
to take off the service from the rope. 

Defriser v. a. les feuilles, Rel. [n'y pas 
laisser de corne]: расправлять загнутые углы 
или края бумаги; die Eselsohren herausglät- 
ten; to take out dog's ears. 

Defroncer т. a., Déplisser v. а. Drap. 
[défaire les plis d’une étoffe froncée]: разглаживать 
сгибы на ткани; glätten, falten,ausstreichen; 
to take out plait. 

Dégagé, -ée adj. Mar. У. Cable est dégagé. 

Dégagement m. Bat. [petit passage ou escalier, 

г lequel on pent s'échapper]. 7. scalier dérobé. 

Degagement m., Evasement m. des boîtes 
de roues (en bronze) pour recevoir la 
graisse, Гой.: сальникъ, смазная камера: 
die Kammer (bei ganzen metallenen Buch- 
sen), die Schmierkammer (in der Naben- 
buchse); chamber, grease-chamber, hollow 
(of a wheel). 


Chim. [sortie des gaz et des vapeurs hors des corps 
qui les contiennent]: Bu.XbreHie, OTXBIEHIE газовъ 
и паровъ; die Entwickelung, Entbindung; 
disengagement, evolution. 

Dégagement de vapeur, Mach. à vap.: 
выходъ, OTıbıenie пара; die Dampfent- 
weichung; escape of steam. 

Dégager v. a. Vancre, Mar.: очистить 
якорь, приготовить его къ OTAATS; den Anker 
entweichen; to clear the anchor. 

Dégager v. a. les earactères, Fond. 
des сат.: острогать плечики литеръ на- 
откось; die Leitern ат Kopf schräg hobeln; 
to chamfer the letters at the head. 

Dégager v. a., Parer о. a. le cordage, Mar.: 
очистить, распутать снасть; das Tauwerk 

machen oder klar halten; to get ог 
to see clear the cordage, to clear a rope. 

Dégager v. а. l’engrenage, Mach. У. 
Désengrener. 

Dégager 5. а. les garnitures, Impr.: 
снимать форматъ; das Format abschlagen, 
die Stege ablösen; to unlock. 

Degager v. a. un vaisseau d'un écueil, 
Mar.: снять судно съ камней; ein Schiff 
von Felsen abbringen, abnehmen, flott 
machen; to get clear from a rock. 

Dégarnir ©. a. la cuve, Teint.: ум$рить 
разложен!е въ индиговомъ EyO0B; die Еще 
mässigen; to temper the dye. 

Dégarnir v. а., Dégréer v. a. (un mât, un 
cabestan, un vaisseau), Mar.: разоружить, 
разснастить; abtakeln; to unring. 

Degauchir v. a. une pièce de bois, 
Charp.: обтесать дерево соотвзтственво 
виду той вещи, для которой оно назначено; 
das Holz abgleichen; to straighten wood. 

Degauchir v. a. une pièce de machine 
ete. Mach.: выправлять; gerade richten, 
einrichten, richten; to take-out the winding. 

Degauchir, Dresser +. а. une pierre, Bat. 
[la façonner en retranchant ce qu’il у a d’irrégulier]: 
CHATE, стесать неровности; abrichten; to 
work, to cut, to hew a stone. 

Degauchir о. а. à la scie, Charp. [scier 
un morceau d’une planche]: отпихить необходимую 
часть доски; zuschneiden, ausschneiden ; 
to cut-out. 

Dégazonnoir m. Agr. V. Déchaumeur. 

Deglouteronner v. a. la laine, Drap. 
[débarrasser la laine des glouterons]: ОЧИЩАТЬ 
шерсть OTb репья, отъ колючекъ; die Wolle 
zausen; to pick wool. 

Degommage m. de la soie, Soier. [action 
de dissondre la gomme de la soie en plongeant les 
écheveaux pendant 30 minutes environ dans de l’eau 
de savon maintenue à une température 90°C. |: варене 
шелка сырца въ мыльной BOXE ; das Degum- 
miren; boiling-off or washing-out the gum. 

Dégommer vr. a. la soie, Soter. [faire le 
degommage]: варить шелкъ сырець; die Seide 


Dégonder — Degraisser la dorure 


degummiren oder (im engeren Sinne) 
entschdien; to boil-off the gum. 

Dégonder v. a. Charp. [ôter unc porte de ses 
gonds]: снять дверь съ ея петлей; (die Thür) 
aus den Angeln lıeben; to unhinge (a door). 

Dégor m. Distill. [tuyau de décharge par lequel 
on fait passer la liqueur distillee]: трубка, шейка 
7 куба, по которой спускается перегоняемая 
жидкость; die Ableitungsrühre; disharge-pipe. 

Dégorgeage m., Dégorgement т. des tissus 
etc. teints ou imprimés, Teint. etc. [opération 
de les nettoyer en les immergeant et en les remuant 
dans l’eau etc.]: промывка, прополаскиван!е 
BL BOXB окрашенныхъ тканей; das Spülen, 
Abspülen; rinsing. 

Dégorgeage m., Lavage m. du drap après 
le foulage, Drap.: промывка сукна посхВ 
валки; das Auswaschen des wollenen Tuches 
nach der Walke; washing of woolen cloth 
after fulling. 

Degorgement m. У. Dégorgeage. 

Degorgeoir т. Drap. [machine à maillets pour 
le lavage des draps qui précéde le foulage]: моечная 
машина; die Waschmaschine; washing- 
machine, washing mill. 

Dégorgeoir m. Fond. V. Aiguille. 

Dégorgeoir m. Forg. Serr. У. Chasse ronde. 

Degorgeeir m., Dégorgeoir -m. ordinaire 
servant à percer la gargousse, Artill.: про- 
травникъ, протравка; die Kartuschnadel, 
Rdumnadel, der Durchschlag, Durchste- 
cher; pricker, pricker-wire. 

Dégorgeoir à maillet: протравникъ’ съ 
ушкомъ; der Zündlochstempel; punch for 
vents, vent-punch. 


Degorgeoir à vrille [destiné à nettoyer la! 


lumière]: затравочный буравъ; die Rdum- 
nadel mit Bohrspitze, Bohrrdumnadel, 
der Zündlochaufrdumer ; screw-wire for 
clearing the vent, vent-bit. 

Dégorgeoir m. d'une pompe, Mach. 
[tuyau destiné à l’&coulement de l’eau]: выводная 
труба; die Ausgussrdhre; spout, discharge 
pipe. 

Dégorger tv. a. les embrasures au 
parapet, Fort. [pratiquer les ouvertures]: Про- 
xbaatb OTBepcrTia амбразуры; die Schiess- 
scharten ausstechen oder einschneiden; 
to cut-out, to pierce or open the embrasures. 

Degorger 5. a. la lumière d'une 
bouche a feu, Artill.: протравить 38- 
naXb и проколоть Зарядный картузъ; das 
Zindloch aufrdumen; to clear the vent. 

Dégoupiller v. a. Horl. [enlever des goupilles]: 
вынуть штифтики; die Stifte herausziehen; 
to take out the pins. 

- Dégourdi m. Porc. [porcelaine cuite, non vernie]: 
легко обожженный неглазурованный фар- 
форъ или бисквитъ; das verglühte Рот- 
zellan; biscuit-baked porcelain. 

Dégourdir у. а. la porcelaine, Porc. 
[donner à la porcelaine encore sans couverte un com- 
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mencement de cuisson |: слегка обжигатьбисквитъ; 
verglühen, vorglühen, schrüen; to give the 
biscuit-baking to porcelain. 

Dégradation / Peint. [affaiblissement graduel 
de la lumiere et des couleurs d’un tableau]: умень- 
menie, ослаблене (тфней красокъ); die 
Schwächung, Abstufung; gradation, de- 

rading. 

‚ Dégradation /. d’un bâtiment, Мас.: 
повреждене, разрушение здан1я; der Verfall, 
das Verfallen; decay, dilapidation. 

Dégradation /. du material roulant, 
Ch. а. f.: порча, износъ подвижнаго состава; 
die Abnutzung des Betriebamaterials; wear 
and tear of the rolling-stock. 

Degrader v. a. Arch. [detruire la couverture, les 
enduits des murs, gäter les peintures, sculptures et do- 
rures etc. d'un bâtiment]: повреждать, портить; 
beschädigen, verderben; to damage, to spoil. 

Degrader, se- о. г. (dit d’une maison etc.), 
Mag. [tomber en decadence]: разрушаться; ver- 
fallen; to fall into decay, to go to ruin, to 
become dilapidated. 

Degraissage m. de l’argile trop pla- 
stique, Pot. [operation qui consiste & ajouter du 
sable]: истощене пластичной HIM жирной 
тлины, прибавленшемъ песку; das Beneh- 
men der Ее окей; mixing too plastic clay 
with sand. 

Dégraissage n., Lavage m. du drap avant 
le fonlage, Drap.: промываюе сукна пе- 
редъ валкою; das Waschen oder Auswa- 
schen vor der ‘Walke; scouring, washing 
of woolen cloth before falling. 

Degraissage m. des laines, Fu. У. 
Dessuintage. 

Degraissage m. des peaux chamoi- 
sées, Cham.: orıbieHie лишняго жира изъ 
замши, выд$лен!е дегры; das Degrassiren, 
Entfetten; scouring. 

'Degraissage m. dans la teinture en 
rouge turc, Teint. [operation de passer le coton 
huilé dans une lessive alcaline etc. pour en séparer 
Vhuile qui excède celle nécessaire a l’imbibition exté- 
пеиге]: OTMOYEA Bb HOTAMHOME IEAOKB MAT- 
kata nocab солки; das Degraissiren, Ent- 
fetten, Spülen; removing the superfluous 
oil, which remains from the white bath. 

‚ Dégraisser v. a. Charp. mar. У. Abattre 
un angle. 

Dégraisser v.c.les aiguilles à coudre 
dans un tambour, 4ig.: чистить иголки BS 
опилкахъ; die Nadeln mittelst Sdgespdnen 
reinigen; to wipe the needles in saw-dust. 

Dégraisser о. a. l'argile trop plastique, 
Pot.: истощать жирную глину; die Fettig- 
кей nehmen; to mix too plastic clay with sand. 

Degraisser +. a. la dorure en détrempe, 
Dor.: мыть и чистить мягкою TPAUROW H 
губкою; mit feuchtem Leinenzeug und 
einem weichen Schwamm reinigen; to 

| clean off with wet linen and a soft sponge. 
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Degraisser l'huile — Dehors d'une place 





Degraisser т. а. Vhuile, Impr. [purifier, 
écumer pour le noir d’imprimerie]: OYHINATb MACIO; 
das Oel abkreischen, (abschdumen); to 
cleanse, to purify the oil. 

Dégraisser v. a. la laine peignee, Fil. 
[lui ôter I’huile dont on l’avait lubrifiee]: ОТМЫТЬ 
масло съ чесаной шерсти; entfetten; to 
remove the oil from combed wool. 

Dégraisser les laines, Fil. V. Dessuinter. 

Degraisser 5. а. une lime, Serr.: чистить 
напиловъ; eine Felle reinigen, ausputzen; 
to clean a file. 

Dégraisscur m. de la laine, Fi: мой- 
MHEB шерсти; der Ausfetter; scourer. 

Degraisseur m., Teinturier-dégraisseur m. 
Teint.: пятновыводчикъ; der Fleckenaus- 
macher, Fleckenreiniger, Kleiderputzer; 
scourer. 

Degraisseuse f. Fl.: машина для промывки 
шерсти, шерстомойка; die rotirende Aus- 
fettenmaschine; rotary scouring machine. 

Dégras m. Corr. Cham. [huile de poisson altérée 
qui a servi dans les chamoiseries et qui a été enlevée 
aux peaux tannées au moyen d’une solution de carbo- 
nate de potassium]: дегра, ворвань или рыбй 
HAP, служивш! для замшеваня KOR; 
der Dégras, das Gerberfett; degras, fish- 
oil, which has been used in chamoising. 

Degre m. d'un baromètre, d'un ther- 
moméètre etc., Phys. etc.: градусъ; der 
Grad; degree. 

Degré m. d'un cercle, Géom. [la 360° partie 
de la circonference]: градусъ; der Grad; degree. 

Degré m. d’élévation donné à une pièce 
d'artillerie, Artil.: градусъ BosBamenii 
opyaia; der Erhöhungsgrad; degree of 
elevation. 

Degré m. @une équation, Alg.: степень 
уравнен!я; der Grad; degree. 

Degre m. d’escalier, Arch. У. Marche. 

Degré m. de vent accordé, Artil. У. 
Vent du boulet déterminé. 

Degreé,-ée, adj. (dit d’un vaisseau), Mar.: 
разоруженный, разснащенный, -aa,-oe; kahl, 
abgetakelt; unrigged. 

Dégréage, Dégréoment m. Mar. [action d’öter 
les agrès d’un vaisseau]: разснащене, разоруже- 
Hie; die Abtakelung ; unrigging, dismantling. 

Dégréer t. a. un mat, Mar.: разоружить 
мачту; ein Mast abtakeln; to unrig a mast. 

Degrcer v. a. les perroquets, Mar.: 
спустить брамъ-реи; die Bramraaen strei- 
chen; to strike the top-gallant-yards. 

Degreer +. a. um vaisseau, Mar. У. 
Dégarnir. 

Degrenage m. Porc. Pot. [action de retirer du 
moulin les matieres dont on fait les pätes ceramiques]: 
вынимане измельченныхъ MATEPIAIOBE изъ- 
подъ жернововъ; das Wegnehmen des 
Thonmaterials aus der Mühle; removing 
ceramic materials from the mill. 

Dégréner v. a. Mach. V. Désengrener. 






Degrossi m., Dégrossissage m., Dressage 
des glaces, Glac. [opération de dégrossir deux 
glaces par leur broyage continuel en se servant d’un 
sable plus gros que ne l’est celui qu’on emploie pour 
le douci]: первое, грубое maxpoBaxie зеркаль- 
ныхъ стеколъ; das Rauhschleifen; roughing, 
(ruffing), first grinding. 

Dégrossir v. a. ane aire en plâtre, 
Bat. [en adoucir les inégalités en la frottant avec 
un grès et du sable]: шлифовать каменный 
полъ песчаникомъ съ пескомъ; Schleifen; 
to grind. 

Dégrossir v. a. le bois de charpente dans 
la föret, Charp. [V’équarrir imparfaitement avec 
la cognée et la hache]: вытесать дерево въ 
1%су начерно топоромъ; bewaldrechten, 
berappen; to rough-hew, to baulk. 

Dégrossir, Décroûter v. a. le bois, le métal, 
Men. Serr.: выстрогать начерно дерево ру- 
банкомъ, срубить неровности HA металлф 
зубиломъ; schroten, schroppen; to rough- 
plane. 

Degrossir ©. a. dans la dorure de la por- 
celaine, Ротс.: пригнетать на фарфоръ 
NOSOAOTY помощью агата; das Gold mit 
einem Achat andrücken; to press the gold 
to the porcelain with an agate. 

Degrossir v. a. une épreuve, Impr. 
[en ôter les plus grosses fantes avant de l’envoyer 
a l’auteur]: держать первую корректуру; aus 
dem Gröbsten lesen, die Vorcorrectur lesen, 
die gröbsten Fehler ausmerzen; to make 
a rough correction. 

Degrossir v. a., Dresser des glaces, Glac.: 
шлифовать зеркальныя стекла начерно; 
Spiegelgläser rauhschleifen; to rough (ruff), 
to give the first grinding. 

Dégrossir о. a. les lingots qu'on veut 
passer par la filière, Tréf. [les amincir en 
forgeant]: утонять болванку ковкой, подгото- 
вить ее къ протяжкВ, прокатЕЁ; dünn 
ausschmieden; to beat-out by hammering 
to a small or thin bar. 

Dégrossir v. a. la pointe d'une épingle, 

pingl.: завастривать конець булавки; гог- 
arbeiten (beim Spitzen der Stecknadetn) ; 
to begin the point of a pin on the coarsest 
of the two grinding-mills. 

Degrossissage m. du for pour tôle au 
moyen de cylindres cannelés, Metall.: про- 
катка желфза въ „болванки; das Ver- 
wandeln der Stäbe in Stürze, das Stür- 
zen; converting the iron-bars into slabs. 

Dégrossisseur m. Metall. Forg. У. Cylindre 
dégrossisseur. 

Déhaler v. а. Mar. [haler en dehors, retirer]: 
вытянуться, отбуксироваться; von dem 
Hafen ziehen; to haul out, to be towed from. 

Dehors т. d'une place, Fort. [le forti- 
fications extérieurs, les ouvrages détachés]: наруж- 
HHA yEpboienia; die Aussenwerke n. pl.; 
outworks pl. 


Dehors — Pierre posée en délit 
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Dehors, Mettre un vaisseau dehors, Mettre | Délayage m. des matières cérami- 


en rade, Mar. [sortir du port et mouiller dans 
la rade, avant de commencer le voyage]: ВЫЙТИ ИЗЪ 
тавани на рейдь; ein Schiff auslegen; to 
lay-out a ship, to tow a vessel out of the 
harbour. 

Jeter dehors: бросить за бортъ; über 
Bord werfen; to throw overboard. 

Deille, Dheil m. (en Belgique), Mur m. 
d’une couche, Ezpl.: лежащй бокъ флеца; 
das Liegende eines Fidtzes; thill, (in the 
North of England:) sill, (in Scotland:) pave- 
ment. 

Déjeter, se- v. r. (dit des métaux, d’acier) 
Mach., Fond. etc. V. Voiler. 

Dejeter, se-, v. r. (dit du bois), Charp. 
Men. V. Gauchir. 

Dejouer v. ». (dit d’un pavillon, d’une 
flamme), Mar.: развЪваться; auswehen, 
spielen; to fly-out, to flutter, to turn in 
the wind. 

Dejour m. des roues, Carross. [vide qui 
existe entre les jantes]: фуга въ колесномъ KOCAES, 
колесные воротцы;: die Felgenfuge, der 
Spielraum zwischen den Felgen neuer 
Räder; back-slitting of the fellies, back- 
slitting at the joint, opening of the joint, 
open of the fellies. 

Delaissement m. Mar. [acte par lequel l'assuré 
dénonce la perte à l'assureur et lui abandonne la 
chose assurée avec sommation de payer la somme 
due à raison de l'assurance]: ЗЕТЪ, ПО KOTOPOMY 
поврежденные товары или грузъ судна пере- 
даются страхователямъ и требуются за 
оные деньги по страховому полису; der 
Abandon; abandonment. 

Délardement т. d'une pièce de bois, 
Charp.: стеска, CHATIC угла или кромки; 
die Abschrdgung; chamfering. 

Délardement des flasques d’un affüt, 
Artul.: стеска острыхъ враевъ въ хафетныхь 
станинахъ; der Ausschnitt, die Verfün- 
gung der Laffettenwände, die Abschrdgung 
der dusseren Wandkanten; diminishing or 
slope of the trail, lightening-out or taper 
of the brackets, chamfering of the brackets. 

Délarder v. a. (en biseau) une pièce de 
bois, Charp.: скосить, снять фаску; @6- 
schrdgen, die scharfen Кащеп abstossen, 
an den Kanten schief abstossen, schwächen, 
verjüngen; to chamfer, to lighten down, to 

are-away, to diminish, to thin. 

Delarder cv. с. les pans d’une pierre, 
Mag. Sculpt. V. Esmilier. 

Délateur m. Serr. [mécanisme qui fait voir qu’on 
a taché d’ouvrir une serrure avec une fausse clef]: 
приборъ, помощью котораго узнается, что 
замовъ открывался отмычкою; der Ent- 
decker, Angeber; detector. 

Delatter v. а. Bat. [ôter les lattes d’un toit, 
d’un plafond]: отодрать рёшетину; ablatten; 
to unlath. 


ques, Pot.: passpexenie глины водою для 
отмучиваня; die Abschwemmung ; diluting. 

Déléatur m. Impr. V. D. 

Delessite f., Chrorite m. ferrugineux, 
Miner. [silicate alumino-magnésien et ferrique 
hydraté]: хелесситъ ; der Eisenchlorit, Deles- 
‘seit; delessite, ferruginous chlorite. 

Delestage m. Mar. [déchargement du lest]: 
выгрузка баласта; das Löschen, (Aus- 
schiessen) des Ballastes; discharging or 
unloading of ballast. 

Délester у. a. un vaisseau, Mar. [ôter 
le lest]: выгружать баластъ; den Ballast 
löschen, (wieder ausladen); to unballast. 

Delesteur m. Mar.: надсмотрщикъ за Ha- 
трузкою и выгрузкою баласта; der Ballast- 
Beamte; ballast-officer. | 

Déliaison f. Mar. [action par laquelle les bor- 
dages se disjoignent]: pascaaGzenie частей судна; 
die Zerlegung des Schiffsrumpfes; 100- 
sening. 

Délié m. d’une lettre, Calligr., Impr.: 
тонкая черта буквы; der Haarstrich; 
hair-stroke. 

Delier v. а. la forme, Impr.: развязать 
форму: die Form auflösen; to untie the 

orm. :; 

Delier tv. a. les pages, Impr. [en éter la 
ficelle]: развязать полосы; die Columnen 
auflösen, die Columnenschnur abbinden, 
to untie the columns. 

Délinéation f. Arch. [description par de simples 
lignes ou traits]: очеркъ, очерташе въ общихъ 
линяхъ; der Riss; drawing, draught, plan. 

Déliquescent adj. Chim. (qui attire l'humidité 
de l’air et s’y résout en liqueur]: притягивающй 
влагу изъ воздуха и расплываюшийся; 
zerfliessend; deliquescent. 

Délissage т. Triage т. des chiffons, Pap. 
[action d’enlever par le moyen d’un instrament, 
aux chiffons destinés a faire du papier, les coutures 
et autre accessoires}: разборъ ветоши или 
Tpauba; das Auslesen, Sortiren; trying 
and sifting. 

Delisser v. a. les chiffons, Pap. [trier 
les chiffons]. У. Délissage. 

Delisseur т. Délisseuse Г. Pap. (celui 
ou celle qui delisse et dérompt les chiffons]: раз- 
борщикъ, разборщица ветоши или тряпья; 
der Lumpensortirer, Lumpenzerschneider, 
die Lumpensortirerin, Lumpenzerschnet- 
derin; rag-sorter. 

Delisseuse / mécanique, 
Dérompeir. 

Délit m., Faux-lit т. d’une pierre, Мас. 
[côté d’une pierre opposé à celui qu'elle avait natu- 
rellement dans la carrière]: сторона камня про- 
тивная постели; das falsche Lager; brea- 
king-grain. 

Pierre posée en délit, Bat. [quand elle est 
placée de façon que son lit de carrière soit vertical 
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Démarrer v. a. un train, Ch. 4. f.: тро- 
гаться съ м8ста (о nobaxb); in Bewegung 
setzen; to start, to leave. 

Demasticage m. Vitr. [enlevement du mastic qui 
entoure un carreau de «itre]: сняте, очищене 
оконной замазки; das Loskitten, Einkit- 
ten; removing the mastic. 

Demätage m. Mar. [action de demäter]: выну- 
Tie, сняте, потеря мачтъ; das Entmasten; 
dismasting, taking out the masts, shooting 
away the masts. 

Démâté,-ée (dit d’un vaisseau), Mar. 
[sans mats]: размачтованный, безъ MAUTE ; 
entmastet, mastios; dismasted. 

La tempéte à démâtée notre valsseau: мы 
потеряли мачты во время шторма; der 
Sturm hat unser Schiff entmastet; the 
storm has dismasted our ship. 

Déemélage эм. du malt moulu, Brass.: 
saTHpaHiec, вым шиван!е затора; das Ет- 
maischen; mashing. 

Deméler +. a. les grains, Brass. Г. 
Brasser. 

Déméler v. a. Drap. [tirer l’étoffe de la pile 
et la remettre à l’eau chaude, pour la fouler, après 
qu’elle est degraissee]: разбирать сукно и пус- 
кать его Ha валку; das Tuch aus der 
Stampfe in warmes Wasser bringen; to 
bring the cloth from the stamper into 
hot water. 

Déméloir т. Fil. 4. coton [machine qui en 
démélant et en parallélisant le coton le prépare 
pour le peignage]: ватная машина; der Deme- 
lotr; demeloir. 

Déméloir m. Fil. 4. laine [machine qui trans 
forme la nappe préparée par la nappeuse dans un 
ruban vingt fois plus long]: первая ленточная 


au lieu d’être horizontal]: камень, H010%eHHHË 
стороною, обратною его природной по- 
стехи; der gegen das Lager gelegte, ge- 
stürzte Stein; stone laid on breaking-grain. 

Deliter v. a. Soier. [Мег les vers a soie de dessus 
la litière, qui est leur lit]: перемфщать шелко- 
вичныхь червей (на свЪфжую листву); die 
Seidenwürmer umsetzen; to unbed. 

Déliter с. a. ane pierre, Carr. [la couper 
suivant son lit de carrière]: OTEAIHBATE камни 
параллельно природной постели; etnen 
Stein nach der Schichtungsfläche spal- 
fen; to cut stone from the rock in the 
direction of the cleaving grain. 

Deliter, se- v. г. Carr. [dit d’une pierre; se 
fendre naturellement dans le sens de son lit de carrière]: 
откалываться по природнымъ трещинамъ 
или слоямъ; sich in der Richtung seiner 
natürlichen Lagerseite spalten; to split in 
the direction of its natural bed, with the 
cleaving grain, to cleave. | 

Délivrer v. a. Mar. [enlever le bordage pour en 
visiter la membrure]: отдирать обшивку, для 
осмотра шпангоутовъ; die Haut abstrei- 
chen; to rip off planks. 

Delivreur m. d’une carde en gros pour co- 
ton, ЕЯ. У. Déchargeur. 

Delot m. (peu usité), Mar., V. Cosse. 

Delphinite f. Minér. У. Épidote. 

Démaeler v. a. Verr. V. Macler. 

Démaigrir v. а. une pierre, une pièce de 
bois, Мас. Charp.: стесать, утонить; a@b- 
schwächen, verschwdchen; to thin. 

Demancher v. a. Mar. [sortir de la manche 
ou d’un bras de mer quelconque]: выйти изъ про- 
лива; aus dem Kanal gehen; to sail down 
or out of a channel. | 

Démanillage m. Mar. [separation d’objets réunis >. : x 
par des manilles]: pacgyenupanie: das Iossche. машина; die Stapelzugmaschine; demeloir. 
kein; unshackling, unlinking. Demerger, Saigner ©. a. ‚une veine (en 

Démarche f. Drap. [défaut dans la tonte )..| Belgique), Expl. [en faire écouler les eaux]: 
draps]: недострижь; die Treppe, schlechte | удалить воду изъ флеца ; einem НО die 
Schur; unevenness. Wasser Юзеп; to drain a seam. 

Démantélement m. des forteresses, Pemeurer 5. a. sur le fer, sur l'ancre, 
Fort. [opération de les démanteler]: cputie Epbuo-| Маг.: стоять на 4E0ph; vor Anker liegen 
стей; das Schleifen der Festungen; dis-| bieiben; to remain riding at anchor. 
mantling of fortress. Demi-bande f., Donner au vaisseau une 

Démanteler v. a. une place, Fort. [n| demi-bande ou demi-carène, Mar. [l'incliner 
raser les fortification, en demolir les remparts etc.]: sur chacun de ses côtés pour le réparer]: вакло- 
срыть кр$®постныя сооруженя; Festungs- HATb судно Ha 06% стороны, для исправ- 
werke schleifen, entmanteln, demoliren,| tenia подводной части; eine halbe Kiel- 
rasiren, (demanteliren); to dismantle a| йоту geben; to make a parliament-heel 
fortress, to raze or demolish the works of! or a boot-topping. 

a fortification. Demi-bastion m. Fort. [ouvrage qui ne se 

Démarrer v. a. Mar. [defaire un amarrage]: compose que d’un flanc et d’une face]: полубаст1онъ; 
расшвартовать. отдать швартовъ; los-| das halbe Bastion, halbe Bollwerk; demi- 
machen; to loosen, to unfasten, to unmoor. | bastion or half-bastion. 

Démarrer les canons: раскр$пить opyxia;| Demi-bau m. Arch. nav. [chacune des pièces 
die Kanonen losmachen; to cast loose the | qui composent un bau]: полубимсъ; der Halb- 
guns. balken; half-beam. ... 

Démarrer d’un port: выйти изъ гавани; von | Demi-bois m. Men. Charp. V. Mi-bois. 
der Stelle gehen,ab segeln; to leave aharbour.  Demi-bosse f. Sculpt. V. Bas-relief. 


Qi — 


Demi-brique — Demi-opale 


Demi-brique f. Bät.: полукирпичь; der 
Halbstein, das Kopfstück, der Riemen- 
stein, Quartierstein; half-header. 

Demi-cadratin m. Impr. [cadrat dont la 
longueur est à la largeur comme 2 a 1]: полу- 
круглый; das Halbgevierte; n-quadrat. 

Demi-caponniére f. Fort. У. Capon- 
niére simple. 

Demi-capucine /. d'un fusil, Arqu.: 
нижняя бхяха или гайка, NPHEPBIIARNIMAN 
CTBOZ къ ложу; der Unterring; lower band. 

Demi-caréne f. Mar. V. Demi-bande. 

Demi-cercle m. Géom. [moitié d’un cercle]: 
полукругъ, половина окружности круга; der 
Halbkreis ; semi-circle. | 

Demi-cercle m. Artil. Fond. [pour vérifier 
les diamètres extérieurs des canons]: Ерумциркуль; 
die Halbkreislehre; semi-circular gauge. 

Demi-cercie т. d’arcon, Sel: xexb30 
полукруглой формы, которымъ окованы 
передняя и задняя луки ленчика ; der Eisen- 
bügel am Vorder- und Hinterzwiesel des 
ungarischen Sattelbockes; iron plate of 
hind- and fore-fork of a saddletree. 

Demi-cercle m. gradué, Géom. [instrument 
qui sert А mesurer les a et qui se compose d’un 
demi-cercle divisé en 180 degrés et de son diamètre]: 
транспортиръ; der Transporteur, Grad- 
bogen; semicircular protractor. 

Demi-chässis m. d’un châssis de moulage, 
Fond.: половинка опоки; die Kastenhälfte; 
part of a moulding box, half-box, (bottom- 
or top-part). 

Demi-clef f., Demi-clé f. Mar. Artif. [noeud 
fait avec le bout d’un cordage replié sur lui-même]: 
yseib Bb удавку; der Halbstich, halbe 
Schlüsselknoten, Zustich, Betstich, Maul- 
stich; half-hitch. 

Deux demi-clefs: yserb двойною удавкою: 
der Schlüsselknoten; clove-hitch. 

Demi-creux m. Arch. У. Congé d’une 
colonne. 

Demi-cuirasse f. Mi.V.Corps de cuirasse. 

Demi-cuit,-te, adj. (dit de la soie), Soier.: 
супль, He вполн$ вареный (сырецъ); halb- 
gekocht; half-boiled, half-scoured. 

Demi-diamètre т. Geom. УТ. Rayon du 
cercle. 

Demi-feuille f. Impr.: поаулисть; der 
halbe Bogen; half sheet. 

Demi-fiche f. Constr. [moitié de la profondeur, 
à laquelle un рец doit être enfoncé dans le sol]: ПО- 
A0BHH& глубины, на которую должна быть 
забита свая; die halbe Rammtiefe; half 
the depth, to which a pile is to be driven 
into the earth. 


Enfoncer les pieux à demi-fiche: заби- 


вать сваи на половину глубины, забивать 
въ полеваи; die Pfähle bis zur Hälfte 
der zu erreichenden Tiefe einrammen; 
to drive a pile to half the depth, to which 
it is to be beaten down. 
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Demifiuide m. Méc. [masse de corps peu cohérent, 
р. ex. le sable, le blé etc.]: полужидкое TBO ; 
die lockere oder halbflüssige Masse; mass 
of body, that wants stability. 

Demi-folle f. Péch.: полуневодъ, малый 
неводъ съ мелкимъ вязаньемъ; mittelma- 
schiges Sackgarn; net consisting of midd- 
ling meshes. 

Demi- galerie Min. Fort.: полугалерея; 
der halbe Minengang, die halbe Galerie; 
low gallery. _ 

Demi-gorge Г. d’un bastion et d’autres 
ouvrages de fortification, Fort.: полугоржа; 
die halbe Kehle, halbe Kehllinie; demi- 
gorge. 

Demi-graine f. Comm.: сырой шезлакъ, 
шарлахъ; der Halbfranzscharlach; bastard 
scarlet. 

Demi-gralle f. (à Liege), Expl. [voie diago- 
nale inclinée]: HAKIOHCHHHNK дагональный 
штревъ; die entfallende diagonale Strecke; 
downcast diagonal road or gate. 

Demi-haut-fourneau m. Métall.: полу- 
домна. похувысокая шахтная печь; der Halb- 
hochofen; half-furnace, half-high-furnace. 

Demi-livre f. allongée, Tap. [petits clous 
a téte plate que les tapissiers emploient pour clouer les 
tentures; les treillageurs s’en servent également]: o60H- 
HHA гвоздикъ; der Stift; pin, tack. 

Demi-lune f., Ravelin m. Fort. [ouvrage pres- 
que triangulaire, que l’on construit vis-a-vis les cour- 
tines, se composant de deux faces formant un angle sail- 
lant vers la campagne et de deux demi-gorges prises 
sur la contrescarpe de la place]: равелинъ, полу- 
mbcant ; der Halbmond, halbe Mond, das 
Ravelin; demi-lune, ravelin. 

Demi-lune à flancs: равелинъ съ флан- 
ками; der Halbmond mit Flanken; ravelin 
with flanks. 

Demi-lumette f. For. [destine a supporter le 
devant de la bouche à feu qui doit у tourner]. V. 
Collier d’une lunette. 

Demi-mailles /. pl, Mailles f. pl. à cu- 
lotte du métier à gaze, Tiss. полуремизки; 
die Oberlitzen f. pl.; bows pl., doups pl. 

Demi-masse /., Massette /. Serr. etc. [mar- 
teau d’établi qui est moins gros que la masse]: руч- 
HHEDB, кувалда; der kleine Bankhammer 
Handhammer; small bench hammer. 

Demi-merlon m. Fort. [moitié de l’épaulement 
comprise entre deux embrasures]: полумерлонъ; 
der halbe Schartenkasten, Halbmerion, 
die Fitigelschartenzeile; half-merlon. 

Demi-metre m. [régle de 50 centimètres de long}: 
линейка 50 сантим. длиною ; der einen hal- 
ben Meter lange Massstab, der Halbmeter; 
rule, which is 50 centimeters long. 

Demi-montee f. (à Liege), Expl. [voie dia- 
gonale]: длагональный штрекъ; die diago- 
nale Strecke, die Diagonale; board-gate. 

Demi-opale f. Minér.: полуопаль, обыкно- 
венный опалъ; der Halbopal; semi-opal. 
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Demi-or т. Вай. d’or: нечистое золото; 
das Zwischgold; party-gold, mixed gold-foil. 

Demi-parallèle f., Demi-place f. d'armes, 
Fort. [tranchée construite entre les parallèles]: no- 
лупараллель; die halbe Parallele, der halbe 
Waffenplatz; demi-parallel. 

Demi-päte f., Défilé m. Pap.: полумасса; 
der Halbzeug; half-stuff, first stuff. 

Demi-peau de bœuf, Tan.: пола; das 
Halbfell: half-skin. 

Demi-pont m., Corps m. de garde d’un 
vaisseau, Mar.: шканцы отъ гротъ-мачты 
до ota; das Halbdeck, Halbverdeck; quar- 
terdeck. 

Demi-porcelaine f. У. Faïence fine. 

Demi-portée f. dans l’ourdissage, Tiss. 
[moitié d’une portée, portion de 20 fils]: norynapria; 
der halbe Gang; half-gang, pin. 

Demi-prégaton m. Tref. У. Prégaton. 

Demi-quadratin m. Impr. V. Demi-ca- 
dratin. 

Demi-reflux m. Mar. [milieu du reflux]: ПО- 
ловина отлива; die halbe Ebbe, Mitte der 
Ebbe; half ebb. 

Demi-relief m. Sculpt.: полуобронная, по- 
лувыпуклая, Похурельефная работа; das 
Halbrelief, die halberhabene Arbeit; half- 
relief, mezzo-relievo. 

Demi-revétement т. Fort. [paroi d’un fossé 
de fortification dont la maçonnerie ne s’éleve qu’à la 
hauteur du niveau du sol]: похлуодежда; die halbe 
Futtermauer, das halbe Revétement; demi- 
revetement, half revetement. 

Demi-roisse f. Expl. У. Roisse. 

Demi-rond m., Tore m. Arch: похувалъ; 
der Rundstab, der Pfühl; torus, tore. 

Demi-ronde f. Serr., Men. etc. [lime plate 
d’un côté et ronde de l’autre]: полукруглый на- 
пилокъ; die halbrunde Feile; half-round file. 

Demi-teinte /. Grav.: полутфнь, cBbrx0- 
THE, полутинтъ ; der Halbschatten ; mezzo- 
tinto, half-shade. 

Demi-teinte /. Peint. [toute teinte qui, dans 
Vharmonie d’un tableau sert de passage d’un tour 
a un autre]: NOXYTBHP, полутонъ; der Halb- 
schatten; clare-obscure, light and shade, 
half-shade. 

Demi-tonneau m. Econ. dom.: обрфзъ; 
das Kübel; half-tub. 

Demi-tour m. Serr. У. Bec de cane. 

Demi-tour m. dans les cables, Mar.: пол- 
крыжа; ein Kabelschlag; an elbow in the 
hawse. 

Demi-tour т. d’un cordage, Mar.: полу- 
штыкъ; der halbe Schlag; half turn. 

Demi-tuile f. V. Demi-brique. 

Demi-varliope f. Men: рубанокъ; die 
kleine Rauhbank; jack-plane. 

Demi-vent m. Mar.: 101B5Tpa; der Seiten- 
oder Nebenwind; side-wind. 

Demidoffite /. Miner. У. Chrysocolle. 

Demoiselle /, Hie f. Pav. У. Dame. 


Demi-or — Démonter une pendule 


Demoiselle f. Sucr.: паровыпускное от- 
версте надъ котломъ (въ крыш); die 
Dachfenster über den Kesseln zum Aus- 
lassen der Dämpfe; opening in the roof 
for the vapours. 

Demoiselle f. Fond. [verge de fer empéchant 
les charbons de couler, avec la matiére fondue, de 
la cuiller dans la moule]: no1oca zertbsa, слу- 
жащая для задержки углей нараспхавленномъ 
металлф, чтобы они не попали въ хитникъ; 
die Jungfer; iron ladle. 

Demoiselles /. pl., Lisses f. pl. des porte- 
haubans, Mar.: горбыли у русленей; die 
Latten f. pl. der Rüsten; laths pl. of the 
chainwales. 

Démolir, Desceller v. а. un bätiment ete. 
Mag. etc.: разбирать, разрушать зданте и пр.; 
ein Gebdude u. 8. 10. abbrechen, abreissen, 
niederreissen; to pull down, to demolish 
a building, etc. 

Démolir v. a. des fortifications, Fort.: 
срыть yEp&naeuia; Festungswerke abtragen 
oder schleifen; to raze or demolish the 
works of a fortification. 

Démolition / du vieux crépi d’un mur, 
Мас.: cHAMaBie, COCKAÜxHBaHie старой шту- 
катурки; das Abschlagen des alten Putzes; 
beating off or taking away the old plastering. 

Démonter с. a. les avirons, Mar.: убрать 
весла: die Ruder einlegen;to unship the oars. 

Démonter 5. a. les balles, Impr.: снимать 
или сколачивать мацы съ ручекъ; die Ballen 
т. pl. abschlagen, abbrechen; to knock off 
the balls. 

Démonter v. а. une bouche a feu, 
Artill. [la mettre à coups de canon hors d’état de 
tirer, de servir}: подбить непраятельское Opyxie, 
привести его въ негодность; das feind- 
liche Geschüte zerstören oder demontiren; 
to dismount or disable the enemy’s guns. 

Démonter v. a. un canon, Art. [l’ôter 
de dessus son aflüt]: снять Opyxie съ лафета; 
ein Geschützrohr auslegen; to dismount a 
piece of ordnance from its carriage. 

Démonter v. a. um capitaine, Mar.: 
сифнить капитана; den Capilän versetzen; 
to supersede a captain. 

Démonter о. а. des cloisons ou des 
cabines, Mar.: разобрать переборки или 
хаюты; Scheidewände oder Kajüten aus- 
einandernehmen;to take partitions or cabins 
to pieces. 

Démonter v. a. un fusil, Arqu. [en désunir 
les pieces]: разбирать ружье; ein Gewehr 
auseinandernehmen; to dismount a fire-lock 
or to take it to pieces. 

Démonter v. a. le gouvernail, Mar.: 
вынуть руль съ м$ста; das Ruder abhängen; 

` to unhang, to unship the rudder. 

Demonter v. а. une pendule, Horl.: 
разбирать часы; efne Uhr auseinander- 
nehmen; to take a clock to pieces. 


Démonter la presse — Dentelle à chenille 
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Démonter v. a. la presse, Impr.: разобрать | Demt-de-lion f., Couronne f. de moine, 


прессъ; die Presse abschlagen; to break 
down the press. 

Démoulage m. Fond. Porcel.: вынимане 
изъ формы (отливокъ); das Herausnehmen 
aus der Form; lifting, taking out of the 
mould. 

Démurer 5. a. Arch. [ouvrir une porte, une 
fenêtre murée]: проломать заложенвую дверь 
или OBHO: das Zugemauerte ausbrechen; 
to open a wall, to unwall. 

Dendragate f., Dendrachate f. Miner. [agate 
arborisé |: хревовидный агатъ; der Dendrachat; 
dendrachate, agatized wood. 

Dendrometre m. Forest. [instrument propre à 
mesurer la grosseur-et la hauteur des arbres]: дендро- 
метръ, древом ръ; der Baummesser;dendro- 
meter. 

Deneral т. Monn. [plaque ronde servant de modèle 
au monnayenr, pour faire une espece de la grandeur 
et du poids voulu}: образцовый монетный Epy- 
жекъ; die Probeplatte; plate for assaying. 

Denier m. de boite, Pied-fort m. Monn.: 
образцовая монета; die Probemünze, der 
Probeschlag; proof-coin, standard-piece. 

Denier m. à Dieu m. Comm.: задатовъ, 
задаточныя деньги; das Draufgeld, Hand- 
geld, Aufgeld; earnest, handsel. 

Denitrificateur т. Chim. [premiere chambre 
de plomb dans la fabrication de l’acide sulfurique]: 
первая свинцовая камора; die erste Blet- 
kammer, erste Vorkammer; first chamber 
of lead. 

Denivellement m. des pièces d'une 
machine, Mach. [action de se mettre hors de 
niveau, état d'être hors de niveau]: опущеше, 
повижен1е, перемфщене изъ данной IIOC- 
кости въ другую, помфщенную ниже; die 
Senkung ; lowering. 

Dénominateur m. de la fraction, 
Math.: знаменатель дроби; der Nenner des 
Bruches; denominator of a fraction. 

Densimetre m. Phys. [instrument pour mesarer 
la densité des corps]: денсиметръ, HIOTHOCTEMÉPE; 
der Dichtigkeitemesser ; instrument for mea- 
suring the density. 

Densité f. d’un corps, Phys.: плотность; 
die Dichtigkeit; density. 

Dent m. de Pancre, Mar. У. Bras d’ancre. 

Dent /. d’une carde, Fil. [pointe de fer que 
l’on coude deux fois А angles droits]: игла HA кард- 
ной лентВ или naacruut; der Zahn; tooth. 

Dent f. de chien. Chim. Expl. Г. Din d’chin. 

Dent-de-chien m., Planoir m. Dor.: 20- 
HULIO, зубъ, полировникъ; der Polirzahn, 
Polirstahl, Glättstahl; hurnisher, polishing 
tooth. 

Dent /., Bröche f. d’un couteau, d’une lame 
ete.: зазубрина, щербина; die Scharte; 
notch. 

Dent /. d'une lime, Serr.: зубъ напилка; 
der Feilenzahn; tooth of a file. 


Laitue /. de chien, Liondent т. Bot. [Та- 
тахасит Dens Leonis Des.]: львиный зубъ, 
MOIO¥aH, AHEIH или руссый цикорй; die 
Butterblume, wilde Cichorie, Dotterblume, 
Hundsblume, der gemeine Löwenzahn ; 
common dandelion, common lion’s tooth, 
blow-ball. 

Dent-de-loup m., Lissoir т. Fer m. à 
polir, Rel.: волчй зубъ, полировникъ; der 
Glättkolben, Gldttzahn, das Polireisen ; 
burnisher, spike, planisher. 

Dent-de-loup m. Charp.: костыхь, боль- 
шой гвоздь; der Vorstecker; transom-nail, 
dog-nail. 


Dent-de-loup f. d’une roue à rochet, d'un | 


cric, etc., Mach. V. Déclic. 

Dent-de-rat oude passementm. Раззет.: 
зубчики на кромкахъ басоновъ и галуновъ; 
das zangenförmige Zäckchen am Bande 
zur Verzierung, die Randzackchen; kind 
of festoon on ribbons, loops. 

Dent f. de roue, Mach.: зубъ, зубецъ; der 
Zahn,Radzahn, Kamm; tooth, cog, cogtooth. 

Dents pl. en étages, Dents étagées d’une 
roue en étages: зубцы уступами, ступеньча- 
THe зубцы; die gebrochenen пе т. 
pl. oder Zähne т. pl., die Stufenzähne т. pl.; 
teeth pl. in steps. 

Dent supplémentaire: дополнительный 
зубецъ ; der Radzahn, welcher den Wechsel 
bewirkt; hunting-cog. 

Dents /. pl. d'un ros, Tiss. [les échelons en 
acier, en laiton, en canne qui le composent]: 3y6ba 
въ 6epxb; die Stäbe т. pl., Zähne т. pl. des 
Weberblatts; dents pl., splits pl. of the reed 
or slay. 

Dent-de-scie f. Arch. [genre d’ornements qui 
servent à décorer les bandeaux, les archivoltes]: 3y6- 
чатый, треугольный OPHAMEHTE, der Spitz- 
sahn, die Sdgezahnverzterung; tooth-or- 
nament. 

Dents f. pl. d’une scie, Men. Charp.: 
зубья пилы; die Zähne m. pl., Sägezähne 
m. pl.; teeth pl. of a saw. 

Dentelle f. Passem. [sorte de passement à jour]: 
кружево; die Spitze; lace. 

Dentelle à Vaiguille, Point m.: кру- 
жево, приготовленное иглою; die gendhte 
Spitze; point-lace. 

Dentelle à la mécanique: кружево, при- 
готовленное на машинз; die Maschinen- 
spitae; machine-made lace. 

Dentelle au fuseau: кружево, приго- 


товленное посредствомъ коклюшекъ; die 
geklöppelte Spitze, Kante; pillow-lace, 
bone-lace. 


Dentelle noire [composée avec de la soie 
noire]: черныя блонды ; die Schwarze Blonde; 
black silk lace. 

Dentelle à chenille: синельное кружево; 
die Sammetspitze; velvet-lace. 


852 


Depouilleur m. de la drousse, Fil. У. 
Nettoyeur de la drousse. 

Depulpeur m. Agr.: машина для превра- 
щен1я корнеплодовъ въ мязгу; Musma- 
schine; pulpiog-machine, root-pulper. 

Depuration f. Metall. [action par laquelle on 
degage un corps quelconque des matieres qui en 
altérent la pureté]: ounmenie; die Reinigung, 
Läuterung; depuration. 

Dérader $. п. Mar. [emporter, en parlant d’un 
gros temps, d’un vent violent, un vaisseau hors de 
la rade, avec ses ancres|: быть сорваннымъ съ 
якорей и унесеннымъ въ море; von einer 
Rhede treiben oder gezwungen werden 
Seeraum zu suchen; to leave an unsafe 
road in an approaching storm or to be 
driven from it and forced out to sea. 

Deraillement m. Ch. d. f. [action de derail- 
ler]: сходъ съ рельсовъ; die Enigleisung, 
das Entgleisen; getting off the rails. 

Dérailler т. n., Sortir 5. я. des rails, Ch. 
d. f.: сойти, выйти, соскочить съ рельсовъ; 
entgleisen; to get ой the rails, to be 
thrown or to run off the rails. 

Deralinguer v. a. Mar. [ôter les ralingues 
d’une voile}: отпороть хикъ-тросы; aus dem 
Liek reissen; to rip off the bolt ropes. 

Une voile déralinguée par le vent: па- 
русъ, силою в%тра, вырванный изъ ликъ- 
тросовъ; ein Segel das ausgewehet oder 
ausgeschlagen ist; a sail blown out of the 

_ bolt-ropes. 

Déramer v. a. Drap. [l’öter le drap de la rame): 
снимать сукно съ растажной рамы; vom 
Rahmen abnehmen; to take off the tenters. 

Deramer у. a. Soier. [ôter de dessus les branchages, 
en parlant des cocons des vers à soie]: снимать 
коконы съ коконника; die Seidenwurmge- 
hduse vom Maulbeerbaum losmachen; to 
take off the cocoons from the mulberry- 
tree. 

Dérangement m. d'un filon, d’une couche, 
Ezxpl. {glissement ou rejet produit par une faille]: 
перес$чеше, сдвигъ жиль, OPTE и пр.; die 
Verwerfung, Verschiebung,das Verwerfen, 
Verschieben, Uebersetzen; (horizontal-dis- 
location:) heave, (going upwards:) rise dyke, 
riser, upcast dyke, (non considerable:) hitch, 
slip. 

Deranger v. a. les lettres. Impr. V. 
Déplacer. 

Deranger,-se—, о. r., Etre dérangé v. n., dit 
d'un filon, d’une couche, Expl. [subir, avoir 
subi un glissement ou un rejet]: mepeCBKATECA, 
проходить; sich verwerfen, übersetzt, ver- 
worfen, verschoben sein; to take a heave, 
to heave, to leap. 

Deraper v. а. l'ancre, Mar. Па faire sortir 
de terre]: OTTBAHTb якорь отьгрунта; den Anker 
lichten; to weigh or to trip the anchor. 

Deraper о. n. Mar. [dit d’une ancre; quand elle 
dérape]: вставать; durchgehen, durchreissen, 
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durchsetzen, durchtreiben, triftig sein; to 
come home. 

L’ancre dérape!: всталь якорь!; der 
Anker lässt los!; the anchor is a trip!. 
Derayer v. n. Agr. [tracer le dernier sillon d’un 
champ, pour le séparer du champ voisin]: провести 
борозду между двухъ полей; eine Wasser- 
furche oder Grenzfurche ziehen; to draw 

the last ridge of furrows. 

Derayer v. a. Voit. [désenrayer les roues]: ра- 
стормазить; enthemmen, aushemmen; to 
unscotch. 

Derayure f. Agr. [sillon distinguant deux champs 
Yun de l’autre]: межа, борозда, проведенная 
между двумя полями; die Scheidefurche, 
Wasserfurche; last ridge of furrows. 

Dereglement nm. d'une machine, Mach.: 
неправильное AbÄcTBie или ходъ машины; 
der unrichtige Gang oder Schlag einer 
Maschine; irregular action or motion of a 
machine, machine out of order. 

Derive f. d'un bâtiment, Mar. [déviation 
de la route]: дрейфъ, уклоцеше OTH пути; die 
Abtrift, das Abtreiben; leeway, traverse, 
traverse-sailing, drift. 

Aller en dérive: идти съ дрейфомъ, дрей- 
фовать; treiben; to drive. 

Avoir belle dérive, Avoir de l’eau А 
courir, Etre en pleine mer: быть на про- 
CTOPB, въ открытомъ MOPS, въ безопасномъ 
разстоян!и OT» береговъ; die hohe See haben, 
tief in See sein; to have sea-room. 

En dérive: по sorb sbrpa и волненя; 
von Wind und Wellen getrieben; adrift. 
Derives, Drives, Semelles f. pl. de dérive, 
Mar. [planches en nageoires pour empécher la derive]: 
шверцы; die Schwerter n. pl.; lee-boards pl. 

Derivee f., Fonction f. dérivée, Math. [fonction 
qui s’obtient de la fonction primitive par la differentiation 
de cette dernière]: производная, производная 
функщя; die Abgeleitete, (abgeleitete Func- 
tion), der Differentialquotient; derivative. 

Dériver ©. п. Mar.: дрейфовать, уклониться 
или быть снесеннымъ подъ вфтеръ; abtreiben, 
abfallen; to make leeway, to drive to leeward. 

Etre dérivé loin de sa route: быть сне- 
сеннымъ далеко OTE прямаго курса; verweht 
sein; to be driven far from the right course. 

Dériver sur un vaisseau. V. Aborder 
un vaisseau. 

Deriver, Dériveter v. a. Serr., Mach.: pac- 
клепать; losnieten; to unrivet. 

Deriver v. a. la roue, Horl. [la chasser de 
son pivot]: снимать колесо CO шпенька; ein 
Rad aus der Lage, aus den Getriebstdben 
treiben, ausnieten; to take a wheel from 
the spindle. | 

Dériveur m. Mar. [voile pour le mauvais temps]: 
штормовая бизань; das Sturmbesansegel ; 
storm-mizzen. 

Derivoir m. Ном. [mstrument pour deriver les pig- 
nons et les séparer des roues, sans les gäter]: Пробой- 
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ничекъ для выколачиваня шестерень изъ 
гизздъ; der Punzen um ет Rad aus sei- 
ner Lage zu treiben; small punch to take 
out a wheel. 

Derle f. Porc. [argile propre à faire de la belle faïence, 
de la porcelaine]: фарфоровая глина ; der feine 
Thon; fine clay. | 

Derober v. a. Mar.: отнать Bbrept; den 
Wind auffangen; to becalm, to shelter. 

Derober v. a. Ec. rur. [öter l’enveloppe de cer- 
taines graines]: лущить, облуплять; schälen; 
to bark. 

Derocher v. a. le borax, Orf.: удалить, 
отчистить буру со CHASHHXD MBCTL,NOMOMDIO 
слабой сЗрной кислоты; den Borax (nach 
dem Löthen) wegschaffen, (mit verdünnter 
Schwefelsdure) abbeizen; to remove the 
borax by diluted sulphuric acid. 

Dérocher v. a. les objets en metal. 
V. Décaper. 

Derompoir m. Pap. [table garnie d’un instru- 
ment tranchant, où se coupent les chiffons an sortir du 
pourrissoir|: ветошный р$зецъ; das Lum- 
penmesser, Schneidemesser; cutting-table. 

Dérompoir mécanique, Délisseuse f., 
Coupe-chiffons [machine a couper les chiffons]: 
рубильная машина для H3MeILYeHIA тряпья; 
der Lumpenschnetder, Haderschneider; 
rag-cutting-machine. 

Derompre с. a. les chiffons, Pap.: pi- 
зать, крошить ветошь; die Lumpen schnei- 
den; to cut the rags. 

Dérouiller 5. a. Arm. Serr. [enlever la rouille]: 
очищать OTh ржавчины; den Rost abneh- 
men; to unrust. 

Déroulement m. de l’étoffe, Tiss.: раз- 


BePTHBAHIE, съемъ ткани Cb навоя; das 


Abbäumen; unrolling, taking from the loom. 
Derrière п. du dessus du nez ou de 
Ia muserolle dun cavecon, Sell.: 
ременная подвладка переносника нди кап- 
цуннаго переносника; die Unterlage eines 
Nasenbandes des Kappzaumnasenbandes; 

- bottom strap of the cavesson. 

Derrière m. de glace, Men.: TOHKi4 10- 
щечки, сзади зеркалъ; die Hinterlage für 
Spiegel; scale-board for the back of looking- 
glasses. 

Des m. pl. V. D6. 

Desaffieurer v. a. Bat, [faire ressortir certaines 
parties d’une surface sur les autres]: ВЫСТавлять, 
выдвигать, давать неровную выставку; аиз- 
fluchten lassen; to make not flush, to jutt- 
out, to project. 

Désaffourcher +. a. Mar. [lever Гапсге d’af- 
fonzche, la remettre a bord]: сняться съ фер- 
тонига; den Tauanker lichten; to unmoor. 

Desancrage т. Mar. [operation de faire sortir 
les ancres de terre, de les déraper]: подниман!е, 
выхаживане, выкачиван!е якоря; das Lich- 
ten des Ankers, Ankerlichten; weighing 
the anchor. 

Техи. Caos. Ч. I. 


Désarme les avirons! Mar.: весла 
убрать! шабашъ!; lege die Rudern ein!; 
unship your oars!. 

Desarmement п. d'un vaisseau, Mar.: 
разружене судна; die Abtakelung, das Auf- 
legen; unrigging of a vessel, laying up in 
ordinary. 

Desarmer +. a. un canon, Artil. Mar.: 
разрядить opyaie; eine Kanone ausladen; 
to discharge, to unload a gun. 

Desarmer v. а. un fusil, Débander v. a. 
Mettre uu fusil à l’abatage, Мч.: спустить 
курокъ; den Hahn vorlassen; to .let-down 
the cock. 

Desarrimage m. Mar. [action de deranger les 
objets arrimés dans la cale d’un navire]: перекладка 
вещей въ трюм$, перекладка трюма; das 
Umstauen der Ladung, Umladen; shifting 
of stowage in the hold. 

Désaturé, -ée, adj. (dit de la vapeur), 
Mach. à vap. [non saturé]: ненасыщенный, 
перегрфтый (maps); (Dampf) nicht gesät- 
tigt, ungesättigt, überhitzt; overheated, 
superheated (steam). 

Désauber v. a. Mar. [Мег les aubes d’une roue 
a aubesj: снимать лопасти съ гребнаго ко- 
леса; die Radschaufeln losnehmen; to re- 
move the floats of paddle-wheels. 

Desceller 5. а. un bâtiment, Bat. Т. 
Démolir. 

Desceller r. a. les cintres, Charp. Мас. 
V. Décintrer. ; 
Desceller v. a. une glace, Glag. [digrossir 
une glace jusqu’a ce que la régle porte exactement sur 
toute la surface]: сшлифовать неровности съ 
зеркальнаго стекла; abebnen; to chip off 

the rougher parts of a glass. 

Descendre v. л. une rivière, Mar. Nav.: 
HATH, спускаться внизъ, по теченю pbEH; 
niedertreiben; to drop-down, to drift or 
drive down. 

Descendre une rivière en dérivant (c’est- 
a-dire en prenant la marée]: дрейфовать по 
течению pbeu; auf einem Fluss absacken; 
to drop-down a river with the tide. 

Descendre v. a. une pièce d'artillerie 
de son affüt, Artill.: снять оруде съ лафета; 
ет Geschitzrohr auslegen; to dismount a 
piece of ordnance from its carriage. 

Descente f. Arch. [voüte rampante, dite aussi 
berceau rampant, sert à recouvrir les escaliers]: 
сходащая арка или сводъ; das steigende 
Tonnengewölbe; rampant-vault. 

Descente f. Mar. [le débarquement des troupes a 
terre]: XecaHTh; dieLandung; landing,descent. 

Descente f., Descenderie f. Expl. [galerie in- 
clinee]: наклоненный штрекъ; der Abhau, 
das Ab- oder Niederhauen, die einfallende 
Strecke, (im Mansfeldischen:) das Flache; 
gallery driven to the hade of a seam. 

Descente f., Tayau m. de descente, Bat. 
[tuyau qui descend les eaux d’un bâtiment ou d’un 
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réservoir]: сточная труба; das Fallrohr, die 
Abfallröhre; waste-pipe. 

Descente /. des charges d’un haut-four- 
neau, Métall.: сходъ или oc'hxaxie колошъ; 
der Gichtengang, das Niedersinken der 
Gichten; descent of the charge or burden. 

Descente irrégulière: неправильная осадка 
колошъ; das Kippen oder Rücken der 
Gichten; irregular sinking or descent of the 
furnace-charge. 

Descente f., Pente f. d'un chemin, d'une 
montagne etc., Géod., P. et ch.: уклонъ, CEATE; 
der Fall, die Neigung: descent. 

Descente /. de fossé, Fort. [tranchée ou 
galerie que l’assiégeant pratique à travers la contrescarpe 
pour atteindre le fond du fossé]: CIIYCE'E Bb ровъ; 
die Descente, Absteigung, das Absteigen, 
der Niedergang in den Graben, die Graben- 
descente, der Grabenniedergang; descent 
into the ditch. 

Descente blindée: блиндированный спускъ. 
прикрытый спускъ; die blindirte oder be- 
deckte Descente; blinded descent, descent 
by a blinded gallery. 

Descente à ciel ouvert: открытый спускъ; 
die oben offene Descente; descent by an 
open descending double-sap, descente 4 ciel 
ouvert. 

Descente /. dans une mine, Eapl.: 
спускъ въ рудникъ или шахту; die Anfahrt, 
Einfahrt т ет Bergwerk, die Gruben- 
befahrung, Befahrung; descent into a mine. 

Desechouer, Déchouer v. a. un vaisseau, 
Mar. [relever, remettre à flot un bâtiment échoué]: 
снять судно съ мели; ein Schiff abarbeiten, 
vom Strande abholen (wieder los одет Лой 
machen); to get a ship afloat, to get it off 
or to haul it from the ground. 

Desembalttage m. des bandages, Ch. 
4. f.: CHATIC шинъ съ колесъ; das Radab- | 
felgen; coming off of wheel tyres. 

Desembrayage т. Mach. [séparation de deux 
pieces qui se commandent]: разобщеше, разъеди- 
Henie; das Ausrücken, Entkuppeln, Los- 
kuppeln, die Ausrückung ; disengaging, 
disconnecting, throwing out. 

Desembrayage m. Mach. [mécanisme pour 
faireledesambrayage]: разобщительный приводъ; 
die Vorrichtung zum Ausrücken, das 
Ausrückzeug, die Ausrückung, Entkuppe- 
lung; disengaging gear, disengaging coupling. 

Desembrayer v. a., Débrayer v. a. Mach.: 
pacnbuurs, разобщить; ausriicken, entkup- 
peln, loskuppeln; to disengage, to disconnect, 
to throw or to put out. 

Désemparé adj. (dit d'un vaisseau), Mar. 
[mis hors d'état de servir quand il a perdu des agrés}: | 
съ разбитымъ рангоутомъ; reitlos; disabled. 

Désenclancher 5. a. Mach. Synon. de Dé- 
sembrayer. 

Desenclouer 5. «. une pièce d’artille- 
rie, Artil. [ôter le clou qui avait été enfoncé 





dans la lumière]: расклепать оруде; ет Ge- 
schütz entnageln; to unspike a gun. 

Desongrener t. а. des roues, Dégager, 
Défaire, Oter l’engrenage, Mach.: разобщить 
зубчатыя колеса или шестерни; Räder ausser 
Trieb oder ausser Eingriff bringen, Räder 
ausrücken; to throw-out of gear or play, 
to disengage, to ungear, to uncouple wheels. 

Desenrayer v. a. les roues d’une voiture, 
Voit.: снять тормазъ, растормазить; enthem- 
men, aushemmen; to unscotch. 

Désenverguer v. a. Mar. V. Déverguer. 

Désertes f. pl. Drap. {forces (sorte de ciseaux) peu 
tranchantes dont se servent les tondeurs de drap]: 
стригальныя вожницы; die Stumpfe, Tuch- 
scheere, Stumpfscheere; cloth-shears, blant- 
shears. 

Désinfecteur m. [appareil]: дезинфекторъ, 
дезинфевцонный, воздухоочистительный ап- 
паратъ; der Luftreiniger; disinfecting ap- 
paratus. 

Désinfection f. [action d’enlever à l'air, à un 
appartement, aux vêtements, aux divers tissus organiques, 
les miasmes dangereux ou les odeurs désagréables qui 
les infectent]: дезинфекщя, (окуриване); die 
Desinfection; disinfection. 

Désinterligner 5. a. Impr.: вынимать щпа- 
nin; die Spatien ausheben; to unlead, to 
make solid. 

Desmine f. Minér. V. Stilbite. 

Desoxydants m. pl. Chim., Teint.: раскис- 
aammia coexunenia; die Entsduerungemit- 
tel; desoxidizing agents. 

Désoxydation f., Désoxygénation f. Chim. 
[action d'enlever l’oxygene d’un métal oxydé ou d’un 
corps oxygéné]: раскислеше, OTHATIE кислорода; 
die Desoxydation, Reduction, das Entzie- 
hen des Sauerstoffs; deoxydation, deoxydi- 
zation, deoxygenation, disoxydation, disoxy- 
genation. | 

Despiesseur m. (en Belgique), Expl. У. 
Coupeur. 

Despumer v. a. Chim. (clarifier une liqueur, en 
la faisant chauffer et bouillir pour en ôter l’ecume ou 
toute autre impureté]: ОЧИЩАТЬ ÆAAKOCTE Harpt- 
BaHieME и CHHMAHICMD WHEN и другихъ He- 
чистотъ; abschdumen; to despumate. 

Dessaigner v. a. Tan. [enlever le sang et les or- 
dures des peaux fraiches venant de la boucherie]: 
отмывать, соскабливать кровь и нечистоты 
съ св$жихъ шкуръ; das Blut etc. auswds- 
sern; to remove the blood etc. from fresh 
hides. 

Dessaissonner v. a. Agr. [deranger l’ordre de 
la culture et des semailles]: usmbHatp Обычный 
порядокъ ChrOOGOpoTa; ausser der gehö- 
rigen Zeit bestellen; to depart from the 
regular order of cultivation. 

Dessechement m. [action de mettre a sec par ex. 
un marais]. V. Saignée. 

Desserrement m. (& Liege), Expl. [couche 
mince d’une terre noire, molle et octueuse qui se trouve 
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au dessous des couches de schiste alumineux]: ТОНЫЙ | Dessinateur m. Dess.: рисовальщикъ, чер- 
слой черной земли надъ кваспдовымъ слан- тежникъ; der Zeichner; drawer, modeller. 
цемъ; die zwei bis drei Finger dicke Schicht | Dessinateur т. Impr. 4. t.: рисовальщивъ; 


einer weichen, fetten, dunkelschwarzen| der Musterzeichner ; draughts-man. 
Erde über Alaunschiefer; a thin layer of| Dessiner v. а. d’après la nature, Peint.: 


a soft, unctuous, black earth over alum-slate. 
Desserrer ©. a. (en Belgique), Ezpl. [faire 


рисовать съ HATYpu;nachder Natur zeichnen; 
to draw from nature or from life. 


une percée (au pic, a la sonde), percer dans une autre | Dessoer m. Expl. Г. Thierne. 
mine etc.]: BCTDBTUTE другую выработку; mit | Dessoler о. а. Agr. Г. Dessaissonner. 


einer andern Arbeit durchschldgig wer- 
den; to open upon another gallery etc. 
Desserrer v. a. la forme, Impr.: pac- 


Dessouder v. a. Ouvr. met. [défaire la soudure 
d’un ouvrage]: распаять; loslöthen, auflöthen; 
to unsolder. 


ключить или расклинить форму; aufschlies- Dessoufrage m. de la houille, Métal: 


sen; to unlock. 

Desserrer v. a. le vis, Mach.: развинтить, 
отпустить винтъ; losschrauben, aufschrau- 
ben, nachlassen, zurückschrauben ; 
slacken the screw, to screw-off, to unscrew. 
Desserroir m. Serr. Men. [outil servant & des- 


обезе$риваше каменнаго угля, коксоване; 
die Verkokung, das Abschwefeln; coking, 
desulfuration. 

to, Dessoufrer v. a. Méall.: 


выжигать cbp- 


ниетые металлы, обезсфривать; abschwefeln, 
entschwefein; to desulfurate. 


serrer]: Отвертка; derSchraubenzieher ; turn-| Dessous т. [papier gris dans le collage des papiers 


screw, screw-driver. 

Dessin т. Géom. Peint. [représentation Фив objet 
au crayon, à la plume, au pinceau]: рисуновъ, 
чертежъь; die Zeichnung, (die flüchtige:) 


Skizze; drawing, draught, design, [hasty Dessous m. Mar.: 


drawing:] sketch. 

Dessin charbonné: рисунокъ, сдёланный 
углемъ; der Kohlenriss; sketch made with 
charcoal. 

Dessin colori6: раскрашенный, илхлюми- 
нованный чертежъ или рисунокъ; die Ши- 
minirte Zeichnung; coon ed draught. 

Dessin d’exécution. У. Epure. 


peints sûr les murs]: CBpaa, маклатурная бу- 


мага, навленваемая предварительно UOXb 
шпалеры или 0бои; die Makulatur, der 
Ueberzug von Makulatur; lining-paper. 
NOABBTpeHHad сторона; 
die Leeseite; lee-gage. 

Avoir le dessous du vent d’un vaisseau: 
быть подъ вфтромъ у другаго судна; unter 
dem Winde sein; to be to the leeward of 
a vessel. 

La barre dessous!: руль подъ вфтеръ!; 
das Ruder (Steuer) in Lee!; put the 
helm a lee!. 


Dessin lavé: чертежъ aH PHCYHOES, OT-| Dessous m. de boîte a graisse, Ch. 


двланный китайскою тушью; die Tuschzeich- 
mung; china-ink drawing. 
Dessin linéaire ou au trait: линейный 


4. f.: нижняя часть осевой буксы; поддовъ 
буксы; das Untertheil der Schmierbüchse; 
lower bush of the axle-box, oil-cellar. 


чертежь безъ тЁней; die Linearzeichnung; Dessous n. d'une estampe ou élampe, 


linear drawing or design, line-drawing. 


Dessin à main levée: чертежъ OTS руки; | 


die Frethandzeichnung; free-hand-drawing. 


Serr. etc. [la partie inférieure, opposé au dessus]: НИЖ- 
Hifi штампъ, нижняя изложница или форма; 
der Theil desGesenks, dasGesenk; die, swage. 


Dessin normal: нормальный чертежъ; die Dessous m. d'une pierre à fusil, Arqu.: 


Normalzeichnung ; standard-drawing. 

Dessin des plans, Dessin des cartes 
topographiques: топографичесый планъ; die 
Planzeichnung; plan-drawing. 

Dessin т. d’une étoffe, Tiss.: узоръ; das 
Muster, das Dessin; pattern. 

Dessin courant [dans lequel toutes les parties 
de la méme forme sont toujours répétées dans la méme 
position]: узоръ простой или очередной; das 
fortiaufende Muster; current-pattern. 

Dessiu diapré, gaufré: повторяющийся 
узоръ; das wiederkehrende Muster; repeated 
pattern. 

Dessin А regard, a retour d'une étoffe 
faconnée [dessin dont les parties bien que d’une 
même forme, sont renversées de manière que les parties 
qui se répondent sont opposées]: узоръ симме- 
тричный или оборотный; das gestürzie 
Muster, Spüzmuster; counter-pattern, re- 
versed pattern. 


низъ, исподъ кремня; das Gesdss, die 
Aufsitzfläche; breech-bottom, bed. 


Dessous т. d’une pierre precieuse, 


Lap.: часть драгоц®ннаго камня, CEPNTATO 
въ оправЪ; die Cülasse, der Untertheil. 
Unterkörper ; lower part of a precious stone 
which terminates in the girdle. 


Dessous m. d'un poêle russe, Bät.: 


подпечье, подшестокъ; der Raum unter 
dem Ofen; lumber-hole under an oven. 


Dessous m., Intrados т. d’une уоще, d’une 


arche, Bät.: внутренняя поверхность свода. 
или арки; die (innere) Laibung, der 
Intrados; intrados, soffit. 


Dessuintage m., Désuintage m., Dégrais- 


sage m. des laines, Fu. [opération de dépouiller 
la laine du suint qui la recouvre]: мытье шерсти 
для удален1я жира или сфрки; das Ent- 
schweissen, Entfetten, die Fabrikwäsche; 
scouring. 
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Dessuinter, Désuinter, Dégraisser т. a.| Détacher v. «a. Délier la ficelle, Impr.: 


les laines, FÜ.: мыть шерсть; entschieis- 
sen, entfetten; to scour. 

Dessus m. Mar.: sasbrpenuan сторона; die 
Luvseite, Windseite; weather-gage. 

Avoir le vent dessus: имфть парусъ на 
стеньг&; backlegen, backholen; to be 
laid aback. 

tre au dessus du vent: быть на BBTph; 
luffwärts sein; to be to windward. 


Dessuinter les laines — Détente d'une pendule 


[l'ôter des pages]: развязать или распустить 
шнурокъ, нитку; auflösen, aufbinden; to 
untie, to loosen. 


Detacher v. a. le гос, les pierres dans 


une carriére ou dans une mine, Expl.: от- 
ABAHTE, отколоть камень, породу OTS камено- 
10M88,mBcropoxxenia;dasGestein abtreiben; 
to quarry, to separate a rock. 


Detacher v. a. la voile, Mar. V. Déverguer. 


Gagner le dessus du vent: выбраться на | pétacher у. а. la voûte ou le nez, 


BÉTEPE, выиграть в$теръ; den Wind ab- 
gewinnen; to get to windward, to get the 
weathergage. — 

Dessus т. d’une estampe ou étampe, 
Serr. etc. [la partie supérieure, opposée au dessous |: 
BepxHifi штаипь или форма; der Oberthetl 
des Gesenks, das Obergesenk; top-stamp, 
top-swage. 

Dessus m. ou Bande /. en fer, du cavecon, 
Sell.: nexb3nnit капцунъ; der eiserne Kapp- 
zaumbogen; cavesson-iron. 


Dessus m. d'une housse de carrosse, Voit.: | у) 


верхушка параднаго чахла, или намета; das 
Obertheil, das Sitzstiick einer Bocksdecke; 
seat of a hammer-cloth. 

Dessus m. de nez de Ia bride, Sel.: 
наборъ переносника, верхняя часть, укра- 
шене переносника; der Beschlag, das 


Obertheil des Nasenbandes oder des Na- | 


senriemens; ornament of a nose-band. 
Dessus m. d’une pierre précieuse, 
Lap.: видимая часть драгоцфннаго камня 
въ оправ; der Obertheil, Oberkörper, die 
Krone, der Pavillon; upper part of a pre- 
cious stone. 

Dessus m. de porte, Arch. [ornement placé 
au-dessus da chambranle d’une porte]: орнаментъ, 
украшене надъ наличникомъ двери или 
Halb дверью; das Dessus-de-porte, Sup- 
rapport, [wenn ет Gemälde, auch:] das 
Thürstück; moulding, ornament, picture 


Metall. [détacher l'espèce de tube de laitier et de 
metal durci qui recouvre la tuyere de la machine souf- 
flante dans le fourneau]: отбивать образовав- 
mifica у фурмы носъ или наростъ; die Form 
von der Vernasung reinigen; to clean the 
twyer, to break-down the shelves of slag. 


Detachoir т. Monn. [piece de la machine qui 


sert à couper les flans des médailles et des monnaies]: 
пестикъ для прор$зки кружковъ для меда- 
ей и монетъ; die Schrétlingsschneide; 
planchet cutter. 


étail m. estimatif, Constr. [état de Гези- 


mation des divers dépenses relatives à l’execution d'un 
travail projeté]: CMBTA, разц®нка; der spe- 
cielle Bauanschlag, Kostenanschlag ; ana- 
lytic estimate, special valuation. 


Detaler v. rn. Mar. [on dit qu’an navire detale bien, 


quand il est fin voilier]: идти CO всевозможною 
скоростью, сп$шить; schnell segeln oder 
laufen; to sail swiftly. 


Détalinguer v. a. le cable ou l'ancre, 


Mar. [ôter le cable de l’ancre]: OTBA3ATb канатъ 
отъ якоря; das Ankertau vom Ankerring 
losmachen; to unbend the cable, to take- 
off it from the anchor. 


Detendoir m. Tiss. [instrument pour tendre et 


détendre la chaine d’une etofle]: притужальникъ, 
запрагальникъ, спускальникъ, воротажка; 
das Haspelkreuz, Werkzeug zum An- und 
Abzettein; instrument for stretching and 
loosening warps. 


above a door. 

Dessus m. de tête de la bride, Sel.: 
суголовный ремень мундштучнаго оголовья; 
das Kopfstück; split-head. 

Dessus m. de tête d'un licou, Sell.:! 
затылочный ремень на недоуздеВ, суголов- 


Détendre v. а. шп ressort, Serr. Mach. 
[le relâcher]: ослабить пружину; eine Feder 
nachlassen; to relax & spring. 

Détendre le ressort d’un fusil en tirant 
la détente, Arqu.: спустить курокъ; ет 
ный ремень недоуздка; das Kopfstiick, der| ewehr(schloss) abdrücken, losdrücken ; 
Halfter; head piece of a head-collar. to pull the trigger, to fire-off. | 

Dessus т. d'une voile, Mer.: передняя Détendre v. a. la vapeur, Mach. a vap.: 
сторона паруса; die Vorseite eines Segels;; расширять (apt); expandiren; to expand. 
the fore-side of a sail. Détente т. Ноя. У. Détentillon. 

Desuinter г. a. Fil. Г. Dessuinter. Detente f. d’un fusil, d’un pistolet, 

Désulfuration f. Chim. [action d’enlever à un| Arqu.: спускъ, собачка; der Drücker, (der 
corps le soufre avec lequel il est combiné]: oTtBtenie| Abzug), (stidd.:) das Ziingel; trigger. 
chpu; das Entschwefein; desulfuration. Lacher la détente: опускать собачку; 

Détacher v. a. Peint. [faire que les objets paras- abdrücken; to pull the trigger. 
sent de relief, qu’ils semblent quitter leur fond et ve- | Double détente: двойной спускъ, шнеллеръ; 
шт au spectateur]: OTTEHATB, BHXBAATE OTE фо-| der Stecher; hair-trigger. 
на: hervorireten; to come forward, to | Détente f. d’une pendule, Ной. [levier 
appear. qui fait partir la sonnerie]: рычажекъ боевой 
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пружины; die Auslösungshebel oder Aus- 
losungsfeder; detent. 

Detente f., Expansion f. de la vapeur, Mach. 
à vap.: pasmupenie пара; die Expansion; 
expansion. 

Détente naturelle, fixe: постоянное раз- 
mupenie; die geregelte Expansion; fixed 
expansion. 

Deteute variable: uepembunoe разшире- 
nie; die verdnderliche Expansion; variable 
expansion. 

Détenteur m. Comm.: владфлець; der Inhaber, 
Besitzer; holder, possessor. 

Detentillon »., Détente f., Garde-corde, 
Guide-chaine m. Horl. [détente levée par la roue 
des minutes]: Часовой CHYCKS, приподнимаемый 
иннутнымъ колесомъ; die Abzugsschnalle, 
der Vorfall, Einfall, die Stellung, das 


Warnzeichen, der Abdrücker ; detent, 
warning. 
Detirer v. a. le drap (d’heure en heure 


pendant le foulage), Drap.: вытагивать, 
расправлять, разглаживать сукно во время 
валки; ausrecken, ausrichten; to smooth 
cloth (to pull it by the lists lengtwise). 

Détisser v. a. les chiffons de laine 
(pour en faire de la laine artificielle), Drap.: 
трепать и расщипывать шерстяное тряпье; 
zerreissen und verkraizen; to tear and 
scratch. 

Détonation f. Chim.: 
Schlag; detonation. 

Detoräre v. a. ume corde, Mar. etc: 
раскрутить, разсучить; aufdrehen; to untwist. 

Détordre les bouts des toronsd’un cordage: 
раскрутить концы прядей, каболокъ въ 
Tpocb; die Kabelgarne ausschrapen; % 
untwist the ends of the strands. 

Détortillonner v. a. les tortillons de 
laine peignée, РЯ. [les défaire]: распрямлять 
узлы въ ACHTE изъ гребенной шерсти; die 
Zöpfe aufdrehen; to untwist. 

Detour m. P. et ch.: объЁздъ; der Umweg, 
(Abweg); detour, indirect way, by-way, by- 
road, by-path. 

Detournage m., Depointage m. (dans le 
Васе de coton par mull-jenny en fin), Fil.: 
обратный ходъ веретенъ мюльной машины 
передъ навивашемъ на нихъ нитокъ; das 
Abschlagen; backinh-off. 

Detransposer т. а. Impr. [remettre des pages 
a leur vraie place]: перепускать страницы; die 
Columnen umschiessen; to untranspose. 

Détrempe /. Peint. [couleur délayée avec de 
l'eau et de la colle]: влеевая Epacka; die 
Leimfarbe; size-colour, glue-water colour. 

Détrempe à la gomme: водяная краска; 
die (mit Gummiwasser angemachte) Was- 
serfarbe; water-colour. 

Détrempe vernie. V. Chipoiin. 

Détremper v. a. Vacier, Meéiall.: ornyc- 
вать, отжигать; откаливать, смягчать сталь; 


взрывъ; der Кпай, 


357 


den Stahi anlassen; to soften, to anneal 
the steel. 

Détresse f. Mar. etc. [signal par lequel un bäti- 
ment annonce qu’il est en danger et qu'il a besoin 
de secours]: сигналъ ObacTBIA; die Noth; 
distress. , 

Détret т. Serr. У. Etau à main. 

Detricher v. a. des chiffons, Pap. V. 
Défiier. 

Detricher v. a. la laine, Fi. У. Assortir. 

Detritoir m. Chin. industr. [moulin où Гоп écrase 
les olives avant d’en exprimer l’huile|: ЖОМЪ HEN 
прессъ для предварительнаго раздавливав1л 
OIHBORB или масленокъ; die Olivenstoss- 
mithle, Olivenquetsche; stamper or mill 
for crushing olives, olives crushing-mill. 

Détroit m. Mar. [bras de mer entre deux terres 
peu éloignées]: проливъ; die Strasse, Meerenge; 
strait, straits pl., narrow channel. 

Deutochloride m. Chim. [nom donné au chlo- 
ride qui contient 2 équivalents de chlore].V. Chioride. 

Deutochlorure m. de cuivre, Chim. У. 
Chiorure cuivrique. 

Deutochlorure m. d’étain, Chim. Teint. 
V. Bichlorure d’étain. 

Deux-bouts, Fil.: въ ABA KOHNA, BB IBS 
нитки; zweidrahtig; two-cord, two fold, 
two thread. 

Deux-doigts m. pl. Péch. [filet dont les mailles 
ont une pouce et demi en carré]: двуперстная 
CTE ; das Zwetfingernetz; net whose mashes 
are two fingers large. 

Deux-points m. pl. Impr.: двоеточе; das 
Kolon, der Doppelpunkt; colon. 

Deux-points m. pl. de gros-romain, 
Impr: заглавный шрифтъ, канонъ; die 
Kanon (Kanonschritft); two lines great 
primer. 

Devant m. Forg. Г. Marteau à devant. 

Devant m. arrondi du corps de platine 
@un fusil, Arqu.: передняя часть замочной 
доски; die Rundung, der Vordertheil des 
Schlossblechs; round of the lockplate, (in 
flint locks:) hammer-end. 

Devant m. du bois, Fat m. de fusil, Arqu.: 
верхняя часть ложи; der Vorderschaft; 
fore-end of the stock, shaft. 

Devant nm. du canon de fusil, Arqu.: 
передняя или дульная часть; der Vorder- 
lauf, Vorderthgil des Laufes; fore-end of 
the barrel. 

Devant »., Plastron т. d’une cuirasse А 
dos, Mil.: нагрудникъ EHPACCH, передняя 
кирасса; der Vorderkürass, das Brust- 
stück; front-cuirass. 

Devant =. d'un fourneau, Metall.: пе- 
редовое rab3go; der Vorherd; fore-part. 

Devant m. de gâchette de la platiue d'un 
fusil, 47ди.: короткое KOXBHO спусковаго 
крючка; der vordere Stangenarm; portion 
from the shank to the nose, neck. 
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Devant m. d'une housse de carrosse, 
Vot.: передъ параднаго чахла или намета; 
der Vorderthetl einer Bockdecke; front- 
side of a hammer-cloth. 

Devant т. d’un poêle, Bät.: припечекъ; 
die Vorderseite des Ofens; fore-part of the 
oven. 

Devanture f. Arch. [la face antérieure d’une 
maison]: передний, BHBmHiñ фасадъ; der 
Vordertheil,die Vorderseite; front, forepart. 

Developpante /. d'une courbe, Géom.: 
эвольвента, разверзающая вривой лини; 
die Evolvente; evolvent or involute. 

Développante du cercle: разверзающая 
или развертывающая круга, эвольвента 
круга; die Kreisevolvente; involute of the 
circle. 

Développante de la chainette, Tractoire 
f.: разверзающая или эвольвента цфпной 
лини; die Evolvente der Kettenlinie, die 
Tractrix, Zuglinie; involute of the cate- 
nary, tractrix, tractory. 

Développateur т. Photogr.: проявляющее, 
проявитель; der Hervorrufer, Entwickler; 
developer. 

Développée /. d’une courbe, Géom. : эво- 
хюта, разверзающаяся, развертывающаяся 
кривая audi; die Evolute; evolute. . 

Développement т. Arch. [dessin des plans, des 
coupes et des élévations sur toutes le faces d’un édifice]: 
подробный архитектурный чертежъ; der 
Riss; sketch, design. 


Devant d’une housse de carrosse — Devidoir 


Deversoir complet: полный водосливъ; 

der voll Ueberfall; complete 
overfall. 

Déversoir d’une digue: флютбетъ, спускъ; 
das Fluthgerinne,der Leerlauf; waste-weir, 
waste-wier. 

Déversoir de fond: опорознительный во- 
досливъ; die Abzugsschleuse; drain sluice, 
drain trunk. 

Déversoir incomplet: неполный водосливъ; 
der unvollkommene Ueberfall, das Grund- 
wehr; incomplete overfall. 

Deversoir m. Mach. à vap. etc. [orifice qui 
sert a l’écoulement]: выходное, стекное отвер- 
cTie, выпускъ; die Abflussmündung; over- . 
flow-shoot. 

Déversoir m. R. et ch. [rang de pavés qui coupe 
diagonalement l’accotement d’une chaussée ayant beau- 
coup de pente et qui sert & envoyer les eaux dans un 
ruisseau ou dans un fossé]: мостовая по O604H- 
намъ, обоченные камни; das Seitenpflaster; 
side pavings. 

Déversoir m., Trou-de-loup m. Fond. [pour 
le métal excedant de la coulée]: отверсте въ 
волчьей печи, для выпуска излишне pac- 
плавленнаго металла; das Wolfsloch; wolf- 
hole or square hole. 

Devétir v. a. un objet fondu, Fond. 
[en éter le moule]: разнимать опоки и выни- 
мать отлитую вещь; ausbrechen, die Guss- 
form losbrechen, losnehmen; to open the 
mould. . 


Développement м. de image, Photogr.:| Déviation / du bout du balancier, 
вызываше, unpoaBzeHie изображен!я; das; Mach. à vap.: уклонеше, BHOpania концовъ 


Hervorrufen des Bildes; development of | 
the image. 


коромысла или балансира; die Abweichung 
des Balancierendes; vibration of the beam 


Devenir courbé par le tir, Artill. V.|? or of the sidelever’s end. 


Courbé. 

Deventer v. а. Mar. [manger le vent a un vais- 
seau; abrier un vaisseau]: ОТНЯТЬ ВФТеръ; vor 
dem Winde schützen; to becalm. 

Deventer les voiles: обезв$трить Napyca, | 
поставить паруса левендихъ; die Segel aus 
dem Winde bringen; to spill, to shiver 
the sails. 

Déverdir v. n. Teint. [dit de la cuve au pastel]: 
окислить кубовую Epacky; vergrünen; to 
lose the green colour. 

Deverguer, Desenverguer, Détacher v. a. 
une voile, Mar. [la séparer de sa vergue]: OT- | 
вязать парусъ отъ peu; das Segel abschla- 
gen; to unbind the sail. 

Deversement n. latéral des rails, 

‚ Ch. d. f.: отводный путь; das seitliche 


Déviation /. du compas, Nat.: zebiania 
компаса; die Deviation des Compasses; 
local deviation. 

Deviation f. des projectiles, Artil.: 
OTEAOHEHIE снарядовъ; die Abweichung der 
Geschosse; deflection or deviation of pro- 
jectiles. 

Déviation latérale dan projectile [son 
écartement à droite ou à gauche du plan vertical du 
tir]: дериващя, боковое отклонеше снаря- 
довъ; die Seitenabweichung; lateral devia- 
tion or deflection. | 

Déviation en portée [écartement en haut ou 
en bas]: OTEJOHEHIC снарядовъ по вертикаль- 
ному HalpaBieHin; die Langenabweichung: 
longitudinal deviation, ranging, grazing or 
falling short. 


Ausweichen, die seitliche Ausweichung;| Dévidage m. des substances filées, Fi. 


lateral yielding. 
Deverser v. л. (dit du bois), Charp. Men. 
V. Déjeter et Gauchir. 


[opération de les mettre en écheveau]: сматыва- 
н1е, CMOTES пражи въ мотки; das Haspeln, 
Abhaspeln, Weifen; reeling. 


Déversoir m. Hydr. [endroit par où déverse,| Dévidage т. Fil. УТ. Bobinage. 
s’épanche le trop-plein des eaux d’un étang, d’un са- | Dévidage т. Soier. У. Tirage de la soie. 
nal]: ВОДОСаивъ; das Wehr, der Ueberfall; Devidoir m., Aspe m., Asple m., Tour m. 


weir or wier. 


Fü. Tise. [appareil pour devider]: MOTOBRIO, 





Dévidoir du cordier — Diacétate triplombique 





—. 


„ Ммотальница, навивальня; der Haspel, 
haspel, die Weife; reel. 

Dévidoir m. du cordier, Cord. V. Tou- 
ret du cordier. 

Dévidoir m. pour sécher la méche de com- 
munication, Artif. V. Cadre. 


= 
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Dévoiement m. Mag. [opération qui à pour 


objet d’incliner ou détourner de son aplomb un tuyau 
de descente ou de cheminée]: сдфлан1е поворота, 
выведен!е колфна трубы; die Schleifung, 
Schieführung; bending or turning of a 
chimney-funnel. 


Dévidoir m., Tournette /. du voilier, Mar. |Devoiement п. d'un vaisseau, Mar. 


[machine servant à dévider le fil à coudre]: MOTOBHO; | 


die Garnwinde; reel, bench-reel. 

Devilline f. Minér. Г. Langite. 

Devirer »v. a. le cabestan, Mar. [pour 
donner du mou & un cordage qu’on avait roidi en 
virapt]: ОТХОДИТЬ Ha mun : das Gangspill 
abwenden; to come up the capstan. 

Devirer ‹. a. une manœuvre, Mar. 
[la faire tourner sur son axe dans le sens opposé à 


son commettage |: раскрутить, развернуть снасть; ° 


die Falten und Augen eines Taues ent- 
wickeln; to undo the kinks of a rope. 
Deviroler v. a. les Mans, Monn. [retirer 
de la virole les flans qui ont été frappés par le coin}: 
BNTAIEHBATb монетные кружки изъ печатнаго 


кольца; aus dem Prdgring in die Höhe. 


stossen und blosslegen; to detach the coined 
planchets from the ring. 

Devis m. Constr. [description détaillée de toutes 
les parties d’un travail projeté]: пояснительная 
записка; die (genaue) Baubeschreibung; 
detailed description of a building, that is 
to be erected. 

Devis m., Devis т. estimatif, Arch. [se dit dans le 
language du monde et en dehors des hommes de l’art 
pour détail estimatif]: cubra, разцфнка; der 
Bauanschlag, Voranschlag, Kostenan- 
schlag, Ueberschlag; builder’s estimate, 
device. 

Devis approximatif: предполагаемая cub- 
та, приблизительная разц$нка; dieungefähre 
Berechnung; rough estimate. 

Devis des fondements: cmbra по nocrpoäkt 
фундамента; derGrundanschiag; estimation, 
device of the expenses of the foundation. 

Devis m.d'un vaisseau, Arch. nav. [description 
détaillée |détailestimatif|:coecapubalia корабля, || 
cMbTHOe исчислене HA постройку корабля; 
das Besteck eines Schiffes, der Entwurf 
zum Bau,||\der Bauanschlag; tables pl. of 
the dimensions and scantlings of a ship, 
tables for forming the body of a ship, scheme 
of a ship,|laccount for building costs. 

Dévisser v. a. Mach. Serr. [défaire, ôter les vis]: 
PA3BHATHATE, снять винты; abschrauben, los- 
schrauben, aufschrauben, zurtickschrau- 
ben; to screw-off, to unscrew. 

Dévitrification m. du verre, Verr.[opération 
deladévitrifier |:pa3cTeRIOBaHie, pyxXb, зарухане; 
die Entglasung; devitrification. 

Dévitrifier v. а. le verre, Verr. [le rendre 
cristallin, dur, fbreux, opaque, beaucoup moins fusible, 
en le decomposant sous l'influence d’une température 
élevée]: разстекловать, зарухать стекло; ent- 
glasen; to devitrify. 





[saillie des parties supérieurs :увлонен1е PAWIeHNHCA 
и старнпоста; das Ausschiessen, Voraus- 
schiessen, Ueberhangen, Vorragen, die 
Vorragung, das Ohr; flaring. 

Devonite / Miner. У. Wavellite. 

Dextrine f., Leiocome m., Fecule /. grillée, 
Amidon т. grillé ou torréfié, Gommeline 
f., Gomméine f., Gomme /. indigène, Gomme 
f. d'Alsace, Chim. techn. [C&H1!905]: дек- 
стринъ, прожаренный крахмалъ, искусствен- 
ная камедь; das Dextrin, Amidongummi, 
Dampfgummi, Stärkegummi, Leiocome, 
Gommeline; dextrin, british gum, leiocome. 

Dextrine blanche, Fecule /. soluble ou 
gommeuse, Dextrine Heuzé [dextrine préparée 
a l’aide de l’acide azotique étendu; elle est tout 
a fait blanche et soluble dans l’eau]: бЪФлый дек- 
стринъ; das weisse Dextrin; white dextrin. 

Dextrine sirupeuse: жидый декстринъ; 
die Dextrinidaung; mucilaginous dextrin. 

Dextrine sucrée. V. Sucre de fécule. 

Dextrose /. Chim. У. Glucose. 

Dez т. Arqu. У. 06. 

Dheil m. Expl. У. Deille. 

Diabase f., Diorite f. Géogn.: xia6a3%, зеленый 
камень; der Diabas, Grinstein; diabase, 
greenstone. 

Diable m. Artill. V. Chat. 

Diable m. Artill. Mar. [chariot à petites roues): 
mexptıra; der Handwagen, Rollwagen, 
niedrige Blockwagen; truck-cart, truck. 

Diable m., Loup m. РЯ. [machine armée de 
dents pour ouvrir le coton, la laine]: ВОЛЕЪ-Ма- 
шина; der Teufel, Wolf; devil, deviling- 
machine. 

Diable m. Forg. [instrument servant à l’embattage 
des roues]: скоба, натагь, обжимъ; der 
Ziehhaken, das Biegeisen, der Retfhaken, 
Radhaken; tire-dog. 

Diablon m. Mar. [petite voile qui se hisse au- 
dessus du diablotin]: крюйсъ-брамъ-стаксель; 
das Stangensegel; mizzen-top-gallant-sail. 

Diablotin m. Teint. V. Bassinet. 

Diablotin m., Voile f. d’étai de fougue, 
Mar.: крюйсъ-стеньгъ-стаксель ; das Kreuz- 
stengestagsegel; mizzen-topmast-staysail. 

Diacétate m. de cuivre, Chim. V. Acétate 
neutre de cuivre. 

Diacétate m. de plomb, Chim. У. Acétate 
neutre de plomb. 

Diacetate m. tricuivrique, Chim. У. 
Acétate tribasique de cuivre. | 

Diacétate т. triplombique, Chin. У. 
Acétate tribasique de plomb. 
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Diagométre — Diaphragme 





Diagométre т. Phys. [appareil propre à com- 
parer les conductibilités électriques des diverses sub- 
stances}: ДЛагометръ; das Diagometer; diago- 
meter. 

Diagonale /. Géom. [ligne menée d’un angle 
d’une figure quelconque, à un des angles non adjacents |: 
жагональ; die Diagonallinie, Zwerchlinie; 
diagonal. 

Diagonale f. Tiss.: саржевая ряднинная 
ткань; das schräge Gewebe; plain tissue 
with oblique traces. 

Diagramme m. Géom. Dess.: jiarpama, 
схема, пояснительный чертежь; das Schema; 
diagram. 

Diagraphe m. Dess. [instrument servant & trans- 
porter sur le papier la representation des objets, 
sans connaître le dessin et la perspective]: длаграфъ; 
der Diagraph; diagraph. 

Diallage т. Minér. [variété de pyroxène]: 


маллегонъ, шиллерштейнъ, листоватый ан-, 


тофиллитъ; der Diallag; diallage. 
Diallage métalloïde. У. Anthophyilite. 
Diallage vert. V. Smaragdite. 

Diallogite f., Rodochrosite f., Manganèse 
m. oxydé carbonaté, Oxyde m. de manga- 
nèse couleur de rose, Minér. [carbonate 
manganeux|: AiA.LXOTHTb, марганцовый шпатъ; 
der Manganspath, Dialogit, Rhodochrosit, 
das rothe Braunsteinerz, der Rosenspath; 
diallagite, diallogite, dialogite, red manga- 
nese ore, rhodochrosite. 

Dialuramide m., Uramile m. Chim. (C4H5 
№03]:амидобарбитуровая кислота, урамитъ, 
мурексанъ; die Amidobarbitursdure, das 
Uramil, Dialuramid; dialuramide, uramil. 

Dialyse f. Chim. [séparation des substances colloides 
et cristalloides effectuée par diffusion au travers d’un 
diaphragme colloide]: мализъ; die Dialyse; 
dialysis. 

Dialyser v. a. Chim. [traiter par la dialyse]: 
длализировать, разлагать; dialysiren; to 
dialyse. 

Dialyseur m. Chim. [instrument composé d’un 

pier-parchemin tendu sur un cerceau de bois, en 
forme de tamis]: длализаторъ; der Dialysator; 
dialyser, hoop-dialyser. 

Diamagnetisme m. Phys. [ensemble de phéno- 
menes offerts par le corps diamagnétiques |: XiaMarHH- 
тизмъ; der Diamagnetism ; diamagnetism. 

Diamant m. Minér. [carbone cristallisé dans le 
type cubique]: алмазъ, чистЬйшЙ углеродъ; 
der Diamant, Demant; diamond. 

Diamant artificiel, Pierre /. de strass, 
Ву.: искусственный, поддфльный брилантъ, 
стразъ, имитащя; der wnechte Diamant; 
imitation-diamond, artificial diamond. 

Diamant blanc: брилхмантъ чистой воды; 
der Diamant von reinem Wasser; diamond 
of a fine water. 

Diamant m. de bore, Chim. [se prépare par 
reduction de l’acide borique fonda avec l’alumimum 


— 


ou par transformation du bore amorphe en ще 
cristallisé]: кристалличесвй боръ; der Bor- 
diamant; diamond boron. 

Diamant brut ом ingénu: алиазъ, He- 
граненый брилмантъ; der Kdsestein, rohe 
Diamant; rough, uncut diamond. 

Diamant gendarmeux ou sale: брихманть 
нечистой воды; der unreine Diamant; 
beamy, cloudy diamond. 

Diamant noir: углякъ, червый ахмазъ; 
der schwarze Diamant; black diamond. 

Diamant à queue, à rabot, Vitr.: 
стекольщич алмазъ; der Hobeldiamant, 
Bleikunstdiamant, Diamant mit dem 
Bleiknecht; glazier’s diamond. 

Diamant rose, Rose f. [diamant plat par des- 
sous dont le dessus s'élève en dôme, et qui est taillé 
a facettes]: posa, розетка; die Rosette, der 
Rautenstein, die Rose, Raute;rose-diamond. 

Diamant taillé en table: плосый брил- 
siaHntp; der Tafelstein, (wenn sehr flach:) 
Dünnstein, (wenn die Calotte grösser als 
die Tafel:) der halbgrundige Tafeistein; 
tabulated diamond. 

Diamant m. Fort. [petit fossé devant des murs des 
casemates]: небольшой ровъ передъ наружною 
cTBHKON каземата; der Diamantgraben; 
drop-ditch, diamond-ditch. 

Diamant т., Trois m. Impr. [caractére de 3 points 
typogr.]: мамантъ; der Diamant; diamond. 

Diamant т. d’une ancre, Mar. [la jonc- 
tion des deux bras de l’ancre avec la verge]: якорная 
пятка; das Ankerkreuz, Kreuz des Ankers; 
crown, cross. 

Diamètre m. Géom.: TiaMeTDE, поперечникъ; 
der Durchmesser, Diameter; diameter. 

Diamétres pl. conjugués [deux diamètres dont 
chacun divise en parties égales les cordes paralleles a 
l'autre]: сопряженные XiaMerpH; die conju- 
girten oder zugeordneten Durchmesser; 
conjugate diameters pi. 

Diamètre т. d’une voûte, Arch.: Xia- 
метръ, ширина, отверсте свода; die Span- 
nung eines Gewölbbogens; span or chord 
of an arch. 

Diane f. Mar.: утренная заря; die Morgen- 
wache, Tagwache, Reveille; morning drum, 
morning watch. 

Diapason m. Phys. Mus. [petit instrument 
d’acier à deux branches qui donne une note determinee]: 
камертонъ; die Stimmgabel, der Diaspason; 
tuning-fork. 

Diaphanomètre m. Phys. [appareil pour a 
précier les variations de diaphanéité de Г —— 
Kiahanometpt; der Durchsichtigkeitsmes- 
ser; diaphanometer. 

Diaphragme m. Bat{cloison transversale]: none- 
речная перегородка, поперечная стфна; die 
(quer gehende) Scheidewand ; diaphragm. 

Diaphragme m. Mach. 4 vap.: запорный 
кранъ съ задвижкою HIH клинкетомъ; der 
Schieberverschluss; sliding stop-valve. 
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Diaphragme m. Photogr.: дафрагма; die | Didyme m. Chim. [Di; le'netal]: дидииъ; das 


Diaphragme; diaphragm. 


Didym; didymium. 


Diaphragme m., Panneau m., Flasque f.,| Dief m., (au Nord de la France:) Diéve f. 


Planche /. du milieu, Forg.: подвижная | 


доска раздувальнаго Mbxa; der Mittelboden, 
bewegliche Boden am Blasebalg; middle 
board of the bellows. 

Diapre m., Linge m. ouvré, Tiss.: камчатная 
твань, Kamka; der Tischdrell; diaper, fin- 
ger-napkins, linen for table-cloths. 

Diapre adj. (parlant d’un parquet), Men.: 
pasHouBbTHaro дерева изъ торцевыхъ фане- 
рокъ поль; das wiederkehrend geblümte 
Getäfel auf Fussbéden; diaper-work. 

Diaspore m. Minér. [hydrate d’alumine]: xiac- 
nopt; der Diaspor, biätterige Hydrar- 
ШИ; hydrate of alumine. 

Diastase f. Chim. [principe azoté qui se développe 
dans les grains et notamment dans l'orge]: Ластазъ; 
die Diastase, das Diastas; diastase. 

Diastylo m. Arch. [édifice dont les colonnes sont 
éloignées l’une de l’autre a la distance de trois diame- 
tres de leur grosseur}: Дастиль; die Sdulenstel- 
lungen, wenn die Entfernung der Säulen 
drei Säulendurchmesser beträgt; diastyle. 

Diathermane adj. Phys. [qui laisse passer 
librement le calorique, comme un corps diaphane laisse 
passer la lumière]: датермическое, теплопро- 
зрачное (Tb10); diatherman, Wärmestrah- 
lendurchtassend;diathermal,diathermanous. 

Diathermaneite f. Phys.: теплопрозрач- 
ность, датермичвость; die Dia e, 
die Eigenschaft der Körper Wärme durch- 
zulassen; diathermaneity, diathermal pro- 
perty. 

Diatite f. Chim. techn. [mélange à parties égales 
de gomme-laqne et de silice finement divisée, préparé 
par Merrick]: мастика или замазка изъ рав- 
ныхъ частей гуммилака и толченаго крем- 


Géogn. [dépôts argileux qui se trouvent dans le 
terrain houilleux]: синеватая глина; die bldu- 
lich-graue wasserdichte Thonschicht; a 
thick layer of a blueish grey and imper- 
vious clay. 

Diélectrique adj. (parlant d’un corps) 
Phys.: AWoACETPHICCEIN, -as, -0€ ; dielectrisch; 
dielectric. 

Difference f. de deux quantites ou de deux 
nombres, Math.: разность двухъ величинъ; 
die Differenz, der Unterschied ; difference. 

Différence entre la somme des trois 
angles du triangle sphérique et deux an- 
gles droits: избытокъ суммы угловъ сфе- 
рическаго треугольника надъ двумя пря- 
мыми углами; der sphdrische Excess; tlie 
excess of the three angles of a spherical 
triangle above two right angles. 

Différence en latitude, Nav.: разность 
широты ; der Breitenunterschied; difference 
of latitude. 

Différence en longitude, Nav.: разность 
долготы; der Ldngenunterschied zwischen 
dem Orte eines Schiffes und dem Abfahrts- 
punkte, (in der Steuermannskunde:) die 
Abweichung oder Declination des Schiffes 
von dem Meridian des Abfahrtsortes; 
difference of longitude. 

Différence /. du tirant d'eau, Mar.: 
дифферентъ; der Unterschied der Wasser- 
tiefe; difference of draught. 

Différenciomètre m. Mar. [instrument qui 
sert à faire connaitre le tirant d’eau d’un vaisseau |: 

‘ инструментъ для Onpexbaenia дифферента 
судна; der Tiefgangmesser ; instrument for 
measuring the draught of a ship. 


незема; der Diatit, ein Kitt aus gleichen | Différentielle Г. Math. [accroissement infiniment 


Theilen Gummilack und fein zertheilter 


Kteseisdure; cement or lute from equal | 


parts of gum-lac and silicic acid. 


petit d’une quantité variable]: хифференщалъ; 
die Differenzialgrösse, das Defferential; 
differential, fluxion. 


Dichlorhydrine / chromique, Cain. | Différentiel ad. У. Calcul différentiel. 


У. Acide chlorochromique. 

Dichlorure m. de platine, Chlorure m. 
platineux, Protochlorure m. de platine, 
Chim. [Pt Cl2]: хлористая платина; das 
Platinchlorür, Platinbichlorid; chloride 
of platina. 

Dichroisme m. Phys. [propriété de certains miné- 
raux, de posséder des couleurs différentes, quand la lu- 
miere les traverse parallèlement ou perpendiculairement 
a l'axe; telle est la tourmaline]: хихроизмъ, 
aByushraocts; der Dichroianves; dichroism. 

Diehroite f. Minér. У. Cordiérite. 

Dichroscopique adj. Phys. V. Lentille 
dichroscopique. 

Dideau m., Diédau m., Dignial m., Guideau 
m. Péch. [grand filet de péche, dont on barre la 
rivière pour arrêter le poisson]: поперечная 
сть; das Sperrnets; crossing-net. 


| Différentier о. a. Math. 


[pratiquer les opéra- 
tions qui constituent le calcul différentiel; prendre 
la différentielle]: дифференцировать, взать диф- 
ференшахь; differenztren; to differentiate. 


Diffraction f. de ila lumiére, Opt.: 


диффракщя, изгибаше лучей cebra; die 
Beugung oder Diffraction des Lichtes; 


diffraction of light. 


Diffusat m. en dialyse, Chim. [liquide conte- 


nant la substance cristalloidale qui a passé par le septum 
collcidal)}: дифузатъ; das Diffusat; diffusate. 


Diffusion f. Chim. Phys. [mouvement moléculaire 


des gaz et des fluides qui se mélent spontanément]: ДИф- 
фуз1я; die Diffusion; diffusion. 


Digérer v. a. Chim. [extraire par digestion un 


principe utile]: настаивать, извлекать при 
нагр%ванш; digeriren, т der Wärme 
ausziehen; to digest, to concoct. 





862 Digesteur de Papin — Directrice 








Digesteur m. de Papin, Chim. У. Mar- | Diligence f. Ch. 4. Г. [voiture employée au 
mite de Papin. transport des voyageurs]: NACCARHPCKIA вагонъ: 

Digestion /. Chim. techn. [séjour d’une substance! der Eisenbahnwagen für Personen, Per- 
dans un liquide propre à en extraire quelques prineipes|  sonentoagen;railway-carriage for passengers. 
à l’aide d’une température plus élevée que celle de} Diluer о. a. Chim. [étendre d'eau une li 
l'atmosphère]: настаиван!е въ легкой теплот$; | quelconque]: разжижать, разбавлять, разводить 
das Digeriren, die Digestion, Digerirung;| водою; verdünnen; to dilute. 
digestion. Dinanderie f. Comm. [ustensiles de cuivre jaune}: 

Digitaline Г. Chim. [extrait de la digitale (Digé-| посуда и пр. изъ желтой whan; das Kupfer- 
talis ригритеа)]: дигиталинъ; das Digitalin;| gerdth, Kupfergeschirr, die Messingwaare; 
digitaline. brass-ware. 

Diglyphe m. Arch. [console ou corbeau qui a.deux | Dim d’chin т. (c'est-à-dire dent - de- 
cannelures]: диглифъ, двоер$зъ; der Doppel-| chien) (à Liége), Chim. [cristaux de sel de 
schlits, Zweischlits; diglyph. Glauber en touffes qui s’attachent aux cristaux d’alun 

Digot m. Péch. [aiguillette pour tirer du sable cer- | par une évaporation excessive]: кристаллы TIAY- 
tains coquillages de mer]: крючекъ для BUTACEH-| беровой соли приставше къ EPHCTALIAME 
BAHIA изъ песва HBEOTOPHXE моллюсокъ;| квасцовъ; die Krystallbiischel von Glau- 
das Muschelhäkchen; shell-crotchet. bersalz, welche sich auf den Alaunkrystalien 

Digue f. Arch. hydr. [levée en terre ou en maçon-| ansetzen; tufts of crystals of Glauber’s salt, 
nerie pour contenir des eaux]: плотина, запруда; | attached to the crystals of alum. 
der Damm, Deich; dam, dike. |piopsiae m. Miner. V. Malacolite. 

Digue d’appui: береговая плотина для | Dioptase f. Minér. У. Achirite. 
yxpbnıenia берега; der Schloper,Nofhschott, Dioptre Г. Géod. [quart de cercle, instrument 
Verlaath; spare-dike, temporary-dike. | armé de-pinnules à travers lesquelles on voit les 

Digue de barrage. V. Batar eau. objets pour mener les angles}: xioutpa; das Diopter, 

Digue munie de chambres: kamepnaa | Visir; diopter. 
naoTHHa; der Kammerdeich, Deich mit: Dioptrique f. Phys. [partie de la physique qu 
Kammerschleusen; dike with chambers. | traite de la lumière réfractée]: доптрика; die 

Digue en demi-lune: дугообразвая пло-, Dioptrik; dioptrics pl. 
тина; der Kesseldeich; half-moon-dike. Diorite m. Géogn. V. Diabase. 

Digue de fascinage: фашинная плотина; | Dioxindol m., Acide m. hydrindique, Chim. 
der Faschinendamm, Buschdamm; fasci-| [CeH’NO2; produit de la réduction de l’isatine par 
ne-dike. Yamalgame de sodium]: ABYOKCHHAOIb, гидрин- 

Digue па бе: плетневая плотина; der; диновая кислота; das Dtoxindol, die Hy- 
Mattendamm; mat-dike. ' drindinsdure; dioxindole. 

Digue de passage praticable aux voitu- | Diphryges т. pl. Métall.: why HOpyAHHe шлаки; 
res: профзжая плотина; der Fahrdamm;| der Unterofenbruch, die Kupferschlacke; 








cause-way. | diphryx, diphryges pl. . 
Digue provisoire: временная плотина; ‚Dippel m. Chim. techn. V. Huile animale de 
die Pinnplanke; provisional-dike. dippel. 


Cuveler, piloter une digue: обносить | Diptame т. Bot. У. Fraxineile. 
плотину сваами ; einen Damm holzen; to | Dipyre m., Leucolite /., Shorl m. blanchätre 
pile a dam. de Mauléon, Couseranite f. Minér.: дипиръ, 
Poser une digue à travers une ririöre: | плавыЙ камень, мавлеонсый левколитъ; 
запрудить PBEY плотиною; einen Quer-| der Dipyr, Schmeizstein; dipyre, prehnitoid. 
damm schlagen,einen Fluss abdämmen; | Direction /. dela force, Méc.: направлеше 
to form, to construct a dam across a river.| силы; die Kraftrichtung, die Richtung 
Retenir, Arréter les eaux par des di-| der Kraft; direction or line of direction 
gues, Fermer par une digue: запереть | of the force. 
воду плотаною; (Wasser) verdämmen ; | Direction f., Allure /. d'un veine, d’un filon, 
to dam or to pen-up the course of a| Expl.: направлеше рудной жилы или флеца; 
stream. das Streichen eines Fôtzes,— Ganges; bea- 
Dihydrite / Miner. Г. Lunnite. ring of a vein or lode. 
Dilatabilité f. Phys. Г. Expansibilité. Directrice /. Géom. [ligne droite oa courbe sur 
Dilatation f. Phys, Méc.: расширеше; die | laquelle s’appuie une autre ligne droite ou courbe 
Ausdehnung; dilatation, expansion. en décrivant une surface courbe]: директриса, 
Dilatation linéaire d’un corps solide:i направляющая; die Directrix, Leitlinie ; 
линейное pacmmpenie твердаго Thia; die directrix. 
Längena , dinedre Ausdehnung; Directrice f. Hydr. [cloison courbe d’une roue 
linear expansion. , hydraulique destinée à diriger l’eau dans som mou- 
Dilater, se- о. г. Phys.: расшираться; Sich , vement]: направляюний яащикъ, лопатка или 
ausdehnen; to dilate, to expand. | перегородка для воды, идущей ва колесо 
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или турбину; die Leitschaufel; a sort of 
box, which serves to give a certain direc- 
tion to the water, that is to move a water- 
wheel or a turbine. 

Directrice /. d'une embrasure, Fort. 
[droite qui défini la direction du tir]: директриса; 
die Mittellinie, Richtlinie, Richtungslinie; 
line of fire, object-line, directing line, cen- 
tral line. 

Diriger с. a. la ligne de mire, Art. 
У. Aligner la pièce. 

Disbrodure f. Teint. [eau dans laquelle on a 
lavé la soie sortant de la teinture]: промывная 
вода, въ которой выполосканъ крашеный 
шелкъ; das Färbewasser, Abwaschwasser, 
Spiilwasser; water in which the silk has 
been washed after having been dyed. 

Discale f. Comm. [dechet dans le poids d’une 
marchandise, par suite de l’évapotation de son hu- 
midité]: усышка, убыль въ Bbch; das Ein- 
trocknen, Decalo, die Gewichtsabnahme; 
waste, loss in weight, shrinkage. | 

Discombrer v. a. Expl. V. Décombrer. 

Discrasite f. Discrase /., Argent т. anti- | 
monial, Minér. [antimoniure d’argent]: сурьмя- 
ниетое серебро, дискразитъ; das Antimon- 
süber, Spiessglanzsilber, Silberspiessglanz, 
der Diskrasit; discrasite, antimonial silver. | 

Disette f. Agr. Sucr. [variété de betterave très- 
grande, mais dont le suc est trés-aqueux]: родь 
свевловицы большой величины, но съ очень 
BOXAHUCTHME сокомъ; die Feldrunkelrübe; 
a very large variety of beet-root. 

Disgregation f. Phys. [propriété attribuée à | 
certaines couleurs, d’écarter les rayons visuels et de | 
rendre la vision plus nette]: paschanie, xucrpe- 
Tania; die Zerstreuung, Zertheilung, Dis- 
gregation; disgregation. | 

Disomose /. Minér. Г. Gersdorffite. 

Dispersion f., Ecartement m.. des balles| 





d'une cartouche à balles, Artill.: разлетъ 
картечныхъ пуль; die Streuung der Kugeln; 
spread or divergence of the balls of case-shot. | 
Disposition /. de la chaîne, Tiss.: за- 
права основы; die Beschretbung der Ket- | 
nung; written direction for the] 
arrangement of warps. | 
Disposition f. des parties d’une machine 
etc. Mach.: pacuperbaenie частей машины; | 
die Einrichtung, Anordnung; arrangment. 
Disproportion f. Peint. [manque de propor- 
tion entre les objets représentés]: HeCOpasMbpHOCTS 
частей картины; das Missverhältniss der 
Thetle eines Bildes; disproportion. 
Disputer v. я. le vent, Mar.: стараться 
выйграть Bbrept; sich bemühen Luv zu 
gewinnen; to endeavour to get to wind- 
ward. 
Disque m. Méc. Mach.: дискъ, шейба, шайба; 
die Scheibe; disk, disc. | 
Disque m. Métall.: дискъ, круглая плитка; 
die Scheibe, das Blattl; disk. | 


Cuivre, fonte ete. en disque: MÉXE, чугунъ 
или Apyrie металлы въ EPYraxt или плит- 
кахъ; das Scheibenkupfer, Scheibeneisen 
etc.; copper-disks, pig-iron-disks etc. pl. 

Disque m., Lentille f., Pirouette Г. Horl.: 
чашка у маятника: die Linse, Pendellinse; 
pendulum lob, ball, disk. 


| Disque m., Moyeu m. des roues à aubes, 


Bat. à vap.: патронъ гребнаго колеса; die 
Kurbel far Schaufelrdder ; socket for paddle 
wheels. 

Disque m., Plomb т. du drille & trépan, 
Men., Serr. etc.: дискъ у сверлильной хрели; 
die Schwungscheibe, der Rennspindel; 
drill-plate (disk) of an upright drill. 

Disque-lanterne f. Ch. 4. f.: сигнальный, 
дисковый, щитовой фонарь; die Schetben- 
laterne; lantern of the locomotive. 

Disque-signal т. Ch. 4. f.: сигнальный 
дискъ или UMTS; die Signalscheibe; signal- 
disk. 

Disque d’arrêt: остановочный XCEL; 
die Haltescheibe; stopping signal-disk. 

Disque à distance: ставшонный дискъ; 
die Distanzscheibe; distance-disk. 

Disque m. de tampon, Ch. 4. f.: буферная 
тарелка; die Bufferacheibe; buffer-disk. 

Disques-cisailles m. pi. d'une machine 
& fendre le fer. V. Taillants. 

Dissociation f. Chim. [décomposition spontanée 
ou la perte de la stabilité des corps sous l'influence 
de la chaleur}: самопроизвольное разложене 
ThIb, подъ вияшемъ теплоты, AHCCONIAHIA; 
die Dtssoctation; dissociation. 

Dissolution / Chim.: pactsopenie; die 
Lösung ; solution. 

Dissolvant m. Chim.:pacrnopammee средство, 

астворитель; das Lösungsmittel; solvent. 

Dissoudre v. a. Chim.: растворять; auflösen; 
to dissolve. 

Distance f. Math. etc.: разстояне; die Ent- 
fernung, Distanz; distance. 

Distance entre deux piles, Ouverture f. 
d’une arche, Constr. 4. p.: пролетъ, отверстие 
арки; die Spannweite, Bogenweile; span 
of an arch. 

Distance explosive d’un appareil électri- 
que, Phys.: длина искры, PASCTOAHIE разряда 
электрической машины; die Schlagweite ; 
length of electrical discharge. 

Distance du foyer, Opt.: фокусное разстоя- 
nie; die Brennweite; focal-distance. 

Distance au pôle, Astr.: полярное разстол- 
не; die Poldistanz, Polardistanz; polar- 
distance. 

Distance au zeulth, Astr.: зенитное раз- 
croasie; die Zenithdistanz; zenith-distance. 

Disthène m., Cyanite f., Rhaetizite/., Sappare 
m., Beril m. feuflleté, Minér. [silicate d’alumine 
avec un de fer]: дистенъ, вавитъ; der 
Disthen, Cyanit, Räthicit; digthene, kyanite, 
cyanite. 
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Distillable adj. Chim.: перегоняемый, -aa, | Distribution f. des caractères, Impr.: 


-oe; destillirbar; distillable. 

Distillateur m.: перегонщикъ, винокуръ; 
der Destillirer, Branntweinbrenner; di- 
stiller. 

Distillation f. Chim.: перегонка, дистил- 
лироваше, дистиллаща; die Destillation, das 
Destilliren; distillation. 

Distillation continue: безпрерывная пе- 
регонка; die ununterbrochene oder fort- 
wihrende Destillation; continual distillation. 

Distillation de l’eau-de-vie: перегонка 
спирта, винокурене; die Branntweinbren- 
nerei; distillation of spirits. 

Distillation nouvelle: повторительная 
перегонка; die wiederholte Destillirung; 
redistillation, doubling. 

Distillation séche d’un corps: сухая пе- 
регонка, сидка; die trockne Distillation; 
dry distillation. 

Distillatoire adj.: дистиллирный, перегон- 
НЫЙ; zur Destillation, zur Brennerei ge- 
hörig, Destilir—; distillatory. 

Appareil m. distillatoire: перегонный 
кубъ, дистиллаторъ; der Destillirapparat, 
(zum Branntweinbrennen auch:) der 
Brennapparai, das Brenngeräth; distil- 
ling-apparatus, [for spiritous liquors:] still. 

Diatiller v. a. Chim.: перегонять, дистил- 
AHpOBAaTE,Gistilliren, Branntweinjbrennen; 
to distil. 

Distillerie /. Techn. [lieu ou Гоп fait des distil- 
lations en grand]: дистиллирный, перегонный, 
винокуренный заводъ; die Brennerei, 
Branntweinbrennerei; distillery. 

Distortion / Photogr. [défaut de l’objectif]: 
искривлен1е прямыхъ ливй предмета по 
враямъ изображешя; die Verdrehung, Ует- 
zerrung; distortion. 

Distribuer с. а. Vencre sur les balles, 
]трг.: растирать Epacky на мацахь; die 
Ballen reiben; to rub the balls. 

Distribuer v. a. les lettres, qui ont servi 
à faire une composition, Impr. replacer 
dans leurs cassetins]: разбирать; ablegen; to 
distribute. 

Distribuer v. a. la vapeur, Mach. à vap.: 
распредЗлать паръ; den Dampf vertheilen ; 
to distribute the steam. | 

Distributeur m., Guide de la bobineuse, 
Tiss.: водокъ на катушечной машниз; der 
Fadenleider; guide. 

Distributeur m., Briseur т. d’une drousse 
pour le cardage en gros de la laine, Tiss. 
[rouleau qui se trouve quelquefois entre les nourrisseurs 
et le gros tambour]: премный цилиндръ въ 
кардной машин шерсточесальнагоаппарата; 
die Verthellungswalze; carrier. 

Distributeur m. de la vapeur, Tiroir 


т. régulateur, Mach. à vap.: SOAOTHHES, | 


pacupexbanTess пара; die innere Steuerung; 
steam-distributor, distributing regulator. 


— 





pasGnpanie шрифта; das Ablegen, Ausein- 
andernehmen; distribution, distributing. 

Distribution f. de vapeur, Mach. à vap.: 
pacupexbıenie пара; die Dampfvertheilung; 
distribution of steam. 

Distyle m. Arch. [porche formé de deux colonnes]: 
портикъ съ двумя столбами; die zweisdu- 
lige Halle; distyle. | 

Ditriglyphe m. Arch. [espace compris entre deux 
triglyphes]: дитриглифъ, метопа; der Ditri- 
glyph, Raum zwischen zwei Dreischlitzen ; 
ditriglyph. 

Dividende f. Arithm.: дфлимое число; der 
Dividend; dividend. 

Dividivi m. Tan., Teint. [les gousses du Caesal- 
pinia coriaria]: дивидиви, либидиви; die 
Dividivi; dividivi. 

Diviseur т. Arithm.: дВлитель; der Theiler, 
Divisor ; divisor. 

Diviseur m. Mach. Arqu.: дзлительный 
кругь; die Theiüscheibe; dividing-plate. 

Diviseur universel de Decoster: дзли- 
тельная машина Декостера; die Decoster- 
sche Kreistheilmaschine; Decoster’s divi- 
ding-machine. 

Divisibilité f. Phys. дВлимость; die Thetl- 
barkeit; divisibility. 

Division f. Impr. [tiret ou trait de division au 
bout de ligne (-)]: едивительный знакъ, дивизъ; 
das Divis, Theilungszeichen; division. 

Division f. centigrade du thermomètre, 
Phys.: стоградусное AbıeHie термометра; 
die Centesimaleintheilung des Thermo- 
meters; centigrade scale of a thermometer. 

Division Г. d’un mot, Impr.: pasıbıenie 
слова; die Abtheilung, das Abbrechen; 
division. 

Division f. navale, Mar.: отрадъ флота; die 
Division, Abtheiluny; division, detachment. 

Dix m. (sorte de caractére). Impr. V. Philo- 
sophie. 

Dix-huit m. (sorte de caractère). Impr. У. 
Petit paragon. 

Dizaine f. du papier А patron pour 
le tissage des étoffes fagonnées, Tiss.: па- 
тронная числительная бумага (десять); die 
Dizaine, die Schenie; desing. 

Dizaine f. de peaux, de cuirs, Tan. 
Comm. [nombre de dix peaux qu’on vend ensemble]: 
десять шкуръ; der Decher; dicker. 

Docimasie /., Docimastique f. Métal, 
Chim. [art d’essayer]: пробирное искусство; 
die Dokimasie, Probirkunst; docimasy, 
docimastic art, assaying. 

Dock м. Mar. [bassin d’un port]: мокрый 10RD; 
die Docke, Schiffsdocke; dock. 


Docteur m. Impr. 4. t. У. Ducteur. 
 Dodécaëdre m. Géom. Cristall. [solide ter- 


miné douze faces]: двЪнадцатигранникъ, 
додекаедръ; das Dodekaeder, Zwölfflach; 
dodecahedron. 
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Dodinage m. Meun. [second bluteau dans lequel 
tombent le son et les graaux]: ОТрубной ящикъ; 
der Kleienkasten, Schrotkasten ; bran-chest. 

Dodiner 5. n. Ном. [osciller; parlant d’un pendule]: 
качаться; schwingen, spielen; to oscillate. 

Dog-cart m. Voit. [voiture à chasse à deux roues}: 
двухколесный охотний экипажь съ по- 
м$щенемъ для собакъ, догкартъ; das Jagd- 
gigh, der zweirddrige Jagdwagen; dog- 
cart, irish cart. 

Dog-cart-phaéton m. [voiture légère à quatre 
roues]: ОХОТНИЧИЙ фаэтонъ; der Jagdwagen, 
der Dogcart-Phaéton; dog-cart phaeton. 

Dogre, Dogrebot m. Mar. [batiment dont la 
mature consiste en un grand mät, un mät d’artimon 
et un beaupre]: zorps; die Pinke, das Dog- 
gerboot; dogger, dogger-boat. 

Dogue m., Trou m. de l’amure, Mar. [trou 
pratiqué dans le plat-bord pour amurer les voiles]: 
галсъ-клемпь;: das Halsgatt, die Hals- 
klampe; hole of the chess-tree. 

Dogue m., Taquet т. d’amure, Mar. [grosse 
galoche de bois pour amurer les voiles]: бованецъ 
Aan Taıca; das Halsholz; chess-tree. 

Doigt m. comprimeur, Comprimeur m. 
du banc à broches, F'W.: нажимъ у рогульки 
ровничной машины: der Presafinger, Presser; 
spring-finger, presser. 

Doler, Drayer v. a. Corr. [рагег et amincir les 
peaux]: строгать; faleen, ausschlichten, 
dolliren; to whiten, to pare. 

Dollage m., Drayage т. Corr. [cette opération 
a pour but d’éliminer les fibres, les noeuds et les croù- 
tes inutiles qui rendent la surface du cuir ragueuse] : 
подстрагиване; das Falzen, Dolliren; pa- 
ring, whitening. 

Doloire f. Epaule f. de mouton, Charp. 
[espèce de cognée pour dresser les surfaces du bois qui 
a été équarri à la cognée; largeur au tranchant 13 


pouces, longueur du manche 2 pieds]: сВкирообраз- | 


HHA топоръ съ прямымъ лезвеемъ, служа- 
mi для выравниваня граней вытесывае- 
Maro бруса; das Breitbeü, Dünnbeil; 
broad-axe. 

Doloire f. Tonn. [espèce de hache]: бочарный 
топоръ; das Breitbeil, Lenkbeil, die Breit- 

“ hacke, Binderbarte; broad-axe. 

Dolomie f., Spath m. magnésien, Miémite 
f., Spath m. реб, Calcatre m. lent, Chaux 
f. carbonatée magnésifère, Mimér. [carbonate 
calcico-magnesien]: JOXOMHTE, ГОрьмй IMITATE ; 
der Dolomit, Bitterkalk, Bitterspath, Perl- 
spath, Rautenspath, Hhomboidalspath, 
Bittersalzerde; dolomite, bitter-spar, pearl- 
spar, rhomb-spar, brown-spar, magnesian 
limestone. 

Dôme т. Mar. [capuchon ou capot d’echelle]: ya- 
холъ HAH крышка HAXB трапомъ; die Beda- 
chung; hood. 

Dôme m., Vofite sphérique, Arch. [ouvrage 
d’architecture en forme de coupe renversée qui surmonte 
ordinairement un grand édifice]: глава, куполъ; das 


Kuppelgewdibe, Kugelgewölbe, die Kuppel; 
dome, cuppola, spherical vault, domical vault. 

Dôme m., Réverbère m. d’un fourneau А 
reverbére, Chim. [la partie supérieure]: СВОДЪ 
отражательной печи; die Kuppel; dome or 
reverberating roof. 

Dôme n. de la chaudière à tombeau, 
Mach. à vap.: паровой romans; das halb- 
cylindrische Dach; cover, top. 

Dôme n. de prise de vapeur, Locom.: 
NPieMHAaRb сухаго пара, колпакъ паровоз- 
наго котла, паровой колпакъ; der Dampf- 
dom; steam-dome. ° 

Demi dôme. V. Cul de four. | 

Domeykite f., Cuivre m. arsénical, Condur- 
rite f. Minér. [arséniure de cuivre]: домейкитъ, 
конхурритъ; der Domeykit, das Arsen- 
kupfer, Weisskupfererz; domeykite, arse- 
nical copper. 

Dominer v. a. un ouvrage de forti- 
fication, Fort. V. Commander. 

Donjon m. Arch. {pavillon élevé au-dessus du comble]: 
6amenza; der Donjon, Pavilion über dem 
Dachfirst; pavillon rising above the roof. 

Donjon". Arch. [tourelle en forme de guérite, élevée 
sur la plate-forme d’une tour]: башенка вверху 
башня: der Aufthurm, der kleine Thurm 
auf einem grösseren; turret on a tower. 

Donjon m., Réduit m. d’un château, Fort. 
Arch. [partie la plus forte d’un château, et qui est 
ordinairement en forme de tour]: редуйтъ; der 
Donjon, Verthetdigungsthurm, Zufluchts- 
thurm, (von einer Burg:) der Bergfried; 
keep-tower or principal tower of a castle. 

Donnée f. Math.: raauoe: das Gegebene, 
die Data; datum. 

Donner v. a. Mar. 

Donner de l’air:. давать или дать коль 
судну; die Fahrt des Schiffes zusetzen; 
to give the ship good way. 

Donner à la bande [plier ou faire incliner 
un bâtiment d’un сб]: НАБЛОНИТЬ СУДНО AA 
починки; krdngen; to heel, to stoop, to 
incline the ship to either side. 

Donner une bordée: дать samme; die 
glatte Lage geben; to fire a broadside. 

Donner la cale. V. Caler. 

Donner une chasse: гнаться за хругимъ 
судкомъ; ein Schiff verfolgen; to chase, to 
give chase. 

Donner dans un combat: вступить въ 
cpamenie; eine Schlacht liefern; to engage, 
to fight. 

Donner & la céte: пуститься, выброситься 
на берегъ; festrathen, festraken, auf Strand 
setzen; to run aground, to strike or to be 
stranded on a coast. 

Donner un coup: дернуть разъ снасть; 
anholen; to haul taught once more. 

Donner un coup de talon: удариться KH- 
лемъ о дно; stossen, auf den Grund stos- 
sen; to strike the ground with the ship’s heel. 
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Donner dedans, Donner ou Entrer dans 
une passe ou dans un port: входить въ 
проливъ, въ узкость, Bb портъ; in einen 
Hafen einlaufen; to sail into a strait, into 
a harbor. . 

Donner l’escorte: конвоировать; begieiten: 
to convoy. 

Donner le feu, un suif, un couroi à un 
navire: обжигать и обмазывать сахомъ или 
CMOIOM дно судна; brennen, abflammen, 
bestreichen, schmieren; to bream, to pay 
a ship’s bottom. 

Donner fond: бросить акорь; ankern, 
zu Anker gehen; to cast anchor. 

Donner du mou [mollir un cordage]: дать 
слабины; nachlassen; to slack out. 

Donner la remerque à un vaisseau. Г. 
Remorquer. 

Donner la route au timonier. V. Com- 
mander. 

Donner Ia voix: трекать; singen (an 
einer Arbeit); to sing out. 

Donnerv.a.lebuisa un vieux chapeau 
(le nettoyer et lustrer), Chap. V. Buis. 
Donner v. a. la chaude au fer, Forg. 
[le chaufer]: накахивать, нагр®вать, прова- 
ривать Kerbs0; glühen, schweissen; to glow. 
Donner v. a. du eéme: придавать конн- 
ческую форму; kugelförmig oder konisch 
machen, zuspilzen; to taper. 
Donner ©. a. les croisés du 
maroquin, Corr. V. Croisé du gra п. 
Donner v. а. des éclats (dit des capsules 
de guerre), Mi. У. Capsule. 
Donner cv. a. ша event, Cham. У. 
Donner v. a. les facons au sucre, 
Sucr. V. Couvrir le sucre. 


in au 


Donner v. a. du fer à un rabot, Men.: 


V. Fer d'un rabot. 


Donner v. a. froid, Metall. [diminuer la chaleur | 





Dorer v. а. Dor.: золотить; vergolden; to gild. 
Dorer à feuilles d’or: золотить листовымъ 
золотомъ; mit Blattgold vergolden, das 
Blattgold auftragen; to gild with leaf-gold, 
to lay on the gold-leaf. 

Dorer à petits fers, à petits filets, Rel.: 
нагнетать золото мелкими штемпелями; mit 
kleinen Stempeln vergolden; to gild with 
small dies. 

Dorer à plein or, Rel.: роскошно oTxé- 
чывать золотомъ переплеть; voll vergolden; 
to gild richly. 

Dorer au feu: золотить чрезъ огонь; im 
Feuer vergolden; to gild in fire. 

Dorer sur tranche, Rel.: золотить O6pb3h 
EHRTu; auf den Schnitt vergolden, einen 
Goldschnitt geben; to gild a book on the 
edges. 

Dorer v. a. Cuis. [étendre du jaune d'œuf délayé 
sur de la pâtisserie]: гласировать, покрывать 
яичнымъ желткомъ: mit Eiergelb oder Dotter 
überstreichen; to wash or to glaze with 
the yolk of eggs. 

Doreur m. Дог.: зохотильщикъ; der Vergolder; 
gilder. 

Doreur sur bois: золотильщикъ по дереву; 
der Holzvergolder; gilder on wood. 

Dormant m. Mar. [partie fixe du garant ou du 
cordage d’un palan]: коренной конецъ снасти; 
der feste oder stehende Part, Stander; 
standing part. 

Dormant m. d'un comble, d'un pan de bois 
etc., Charp.: лежень; die Schwelle, Saum- 
schwelle; dormant-tree. | 


Eventer. Dormant m. Chassis m. à demeure, 


ВАН т. dormant d’une fenétre, Men. [se compose 
de deux montants et de deux traverses assemblés 
carrément a tenon et mortaise]: оконная рама, 
колода, коробка; das Fensterfutter; са- 
sement. 


d’un fourneau]: умфрать жаръ, охлаждать печь; | Dormant m. d'une porte, Men.: дверная 


den Ofen kaltthun, kaltmachen; to slacken 
. the fire. 

Donner v. a. le mat, Dor. V. Matter. 
Donner v. a. de la voie ou la voie aux 
dents d’une scie, Men. etc. У. Voie. _ 
Dorage т. Dor.: 30104eHie, mosoxouenie; 
das Vergolden, die Vergoldung; gilding. 
Dorage m. des chapeaux, Chap. [operation 

de donner un enduit de poils de castor etc. aux 


коробка или рама; die Thür-Einfassung; 
casing of a door. 

Doroir m., Pinceau m. a dorer, Dor.: 30x0- 
тильная кисть, климпензель ; der Anschiess- 
pinsel, Vergoldpinsel; small brush for 
gilding. 

Dortoir m. Arch. [vaste salle dans laquelle sont 
installés les lits}: спальня, дортуаръ; der 
Schlafsaal; dormitory. 


autres matieres]: настилка, накладка, noxMb-| Dorure f. Dor.: золочеше, позолота; die 


шиван1е слоевъ хорошей шерсти; das Piatti- 
ren, Ueberziehen; plating, covering. 
Doré adj. А deux, à trois buis, Dor.: 
дважды, трижды вызолоченный; zweifach, 
dretfach vergoldet; double, treble gilt. 
Doré m. du rouge en assiette, Teint.: 
осажденный и высушенный на блюдечк$, 
картаминъ, растительныя румяна; die gold- | 
gelbe, grünlich schimmernde Farbe; the | 
greenish golden yellow of the paste of: 
carthamin. | 


Vergoldung; gilding. | 
Dorure à l’eau ou en détrempe (du bois): 
позолота JepeBAHHHXD вещей на морданъ; 
die Leimvergoldung, Wasservergoldung, 
(Glanevergoldung); gilding on water-size, 
gilding in distemper, water gilding. 
Dorure (des métaux) à froid ou au pouce: 
холодное золочене, золочеше производимое 
натиращемъ; die Кайе Vergoldung, Ver- 
goldung durch Anreiben; cold-gilding, 
gilding by the rag, cold gilding by friction, 


Dorure à Vhuite — Dossier d’une voiture 


867 





‘Dorure à l’huile [ce genre de dorure se fait 
sur des appréts, soit à la teinte ou céruse calcinée 
a l'huile 
à la colle: позолота Ha Macib; die Oelver- 
goldung; gilding in oil, oil-gilding. 

Dorure au fen: сортутное зохлочеше 
чрезъ огонь; die Feuervergoldung, Queck- 
silbervergoldung ; gilding by amalgamation, 
hot gilding. 

Dorure au moule, en moule: Позолота 
SOXOTHME порошкомъ; die Vergoldung mit 
Quickgold; gilding with gold-powder. 

Dorure au sauté: золочеше амальгамой, 
содержащей небольшое количество золота; 
die Vergoldung bei weicher man die 
einzeinen zu vergoldenden Stücke in einem 
goldarmen flüssigen Amalgam hüpfen 
und sich wenden lässt; gilding objects by 
stirring them in a weak liquid amalgam. 

Dorure au trempé [on prépare une dissolution 
bouillante de chlorure d’or dans un carbonate alcalin 
et on y plonge les objets]: sox0ueHie мокрымъ пу- 
темъ въ кипящемъ раствор$ хлористаго 30- 
sora; die nasse Vergoldung; water-gilding. 

Dorure avec de Por en feuilles: 3010- 
geHie листовымъ золотомъ; die Blättchen- 
Vergoldumg mit Blattgold; burnished gil- 
ding, gilding by mere head. 

Dorure galvanique: гальваническое 30- 
zoyenie; ‘die galvanische Vergoldung; 
electro-gilding. N 

Dorure terne: матовая позолота; 
Mattvergoldung; dead gilding. 

Dorure f. des chapeaux, Chap.: наслое- 
Hie лучшаго качества шерсти на худший 
слой; die Plattirung, der Ueberzug; pla- 
ting, covering. 

Dos m. Charp. mar. [côté convexe d’un bois cour- 
bant|: наружная, выпуклая сторона кривой 
херевянной штуки или кривулины; der 
Ricken eines Krummbhoizes; back of a 
compass-timber. 

Dos ". Rel.: корешокъ въ книг$ ; der Rücken; 

ack. 

A dos brisé: съ выпуклымъ, негладкимъ 
корешкомъ; mit gebrochenem Ricken; 
with a broken back. 

Dos m. de la batterie d’un fusil à silex, Атди.: 
спинка огнива ружейнаго замка ; der Ricken; 

ack. 

Dos m., Bein m. du chien d’un fusil, Arqu. 
[partie qui opposée à la sous-gorge et qui avec elle forme 
le coeur}: верхый задокъ въ EYPEB; der 
Rücken des Hahnes; back of the cock. 

Dos m. d’une cuirasse à dos, Md.: cımaxa 
кирассы, задняя кирасса; der Hinterkürass, 
das Bückenstück; back-cuirass. 

Des m. d’une lame de baïonnette, Arm. V. Côte. 

Dos m. d’une lame de sabre, Arm.: спивка 
хезвея; der Rücken; back. 

Dos m., Dossiöre f., Dosseret m. d’une seie 
& main, Charp., Men., Serr. [piece de fer, que 


die 


l'on adapte au dos d’une scie pour la rendre plus 
solide]: ‘спинка; der Rücken; back. 


ame et détrempée avec de l’essence, sit | Dos-d'ame m., Are m. en dos dane, Arch.: 


полого-двускатая арка; der Eselsrückenbo- 
gen; ogee-arch. 

Dos m. d'âne, Fort. У. Chape en dos d’äne. 

Dosage m. Métall.: шихта, составлен1е шихты; 
das Möllern; mixture. 

Dosage m. Poudr. [action de peser les ingrédients 
de la poudre à canon]: разв шиване COCTABHNXB 
частей пороха; die Abwägung des Pulver- 
salzes; weighing the ingredients of gun- 
powder. | 

Dosage т. Poudr. [proportion des ingrédients 
entrent dans la composition de la poudre a canon]: 
пропорщя составныхъ частей пороха; das 
Mengungsverhdliniss des Pulversatzes ; 
proportion of ingredients for gun-powder. 

Desage m. des acides, Chim. Г. Acidi- 
métrie. 

Dose f. de coke, de minerai, Métall. 
У. Charge. 

Deser v. a. Chim. [constater la quantité ou le poids 
de chacune des substances existant dans un composé 
donné]: ONpeXbAXTh количество COCTABHHXE 
частей даннаго Thia; quantitativ bestim- 
men; to ascertain the quantity of the in- 
gredients in a given compound. 

Dosse /., Dosse f. flache, Flache /. Charp. 

première ou la'derniere planche d’un arbre qu'on 
refend]: горбыль, горбина; die Schwarte, das 
Schelistiick, Schalstück, (niederd.:) Schill- 
stück, die Schale, (niederd.:) Schille, das 
Schalbrett, Schwartenbrett; slab of timber. 

Dosse f. a cintre, Charp. V. Couchis. 

Dosses f. pl. Expl. [grosses planches dans un puits 
de mine]: горбыли или плахи; die Bretier 
п. pl., Schwarten f. pl.; planks pl. or slabs pl. 

Dosses f. pl. Expl. [ramilles dans un puitsde mine, dont 
on se sert pour soutenir les terres]: XBOPOCTS и 
сучья, служаще для YAepRaHia осыпающейся. 
земли; das Reisig zur Hinterfüllung der 
Verladung; brush-wood for timbering a shaft. 

Dosseret m., Dossier m. Bat. [petit pilastre 
saillant]: лопатка, небольшая пилястра; der 
Wandpfetler, Anlehnungspfeiler, vorgelegte 
Pfeiler; wall-pier, back-pier, projected-pier. 

Dosseret de cheminée: каминный пилястръ; - 
der Kaminpfeiler, Wandpfeler hinter 
einem Kamin; chimney back pier. 

Dosseret m. d'une scie. V. Dos. 

Dossier m. Arch. nav. [large planche placée à 
l'arrière d’un canot, entre les officiers et le patron]: 
вельмога, заспинная доска; das Lehnbrett; 
back-board. 

Dossier m. d’une housse, Carross.: задокъ 
параднаго чахла,-намета; das Hinterthetl 
einer Bockdecke; back-side of a hammer- 
cloth. | 

Dossier m. d'une voiture, Carross.: спинка, 
SQCHHHOED, зад матрацъ; die Rückma- 
tratze, Hintermatratee; back-guilt. 
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Dossiére f. (sur la sellette), Sell.: 
дельникъ; der Tragriemen der Fehmer- 
stangen des Einspanngeschirres; back-strap 
of shaft-harness. 

Dossière f. d'une scie. У. Dos. 
Doublage m. du gouvernail, Mar. [revé- 
tement de planches de la partie inmergée dans l’eau}: 
деревянная обшивка рулеваго пера; die 
Fütterung, Bretterbekleidung des Steuer- 

ruders; back or doubling of the rudder. 

Doublage m. des navires, Arch. nav.: 
обшивка судовъ; die Doppelung, Verdop 
lung, Wurmhaut, Verhdutung; sheating. 

Doublage de ом en euivre [revétement de 
feuilles de cuivrel: мфдная обшивка; der Kup- 
ferbeschlag, Kupferboden, die Kupferhaut, 
die Doppelung etc. von Kupfer; copper- 
bottom, copper-sheating. 

Doublage de ow en cuivre [opération de 
revétir le navire de f. 4. c.]: обшиване MBAS; 
das Kupfern; sheating with copper. 

Doublage en №01: деревянная общивка:е 
Spiekerhaut, dieDoppelung etc. von dünnen 
{6hrenen Pianken; sheating of fir-board. 

Doublage м. de la soie, Soier. [opération 
d’assembler denx ou plusieurs fils de soie grege]: 
сгонка нзсколькихъ нитокъ шелка-сырца HA 
катушку; das Dupliren, Doubliren; doubling. 

Doublage m., Renfort m. des voiles, Mar. 
[morceaux de toile qui les renforcent}: боутъ, 
нашивка; die Verdoppelung; lining. 

Double m. Mar. [partie double du garant ou du 
cordage.d’un palan]: двойственность снасти, 
прохождене ея въ блокъ и обратно; der 
doppelte Part eines Taues; bight of a rope. 

Deuble m. Tiss. V. Fin double. 

Doubles quartiers m. pl. Sell.: двойныя 
крылья chara; gedoppelte Satteltaschen ; 
scirts and flaps, double-leathers of a saddle, 

Doublé m., Plaqué m. Dor. Orf. [objet recouvert 
d’une mince plaque d’argent, d’or ou de platine]: 
платировка, плакировка; die Plattirung, 
plattirte Waare; plated ware. 

Doubleau m. Charp. [forte solive d’un plancher 
qui porte les chevötres]: ноловая балка, нереводъ; 
der Block, Sdgeblock; saw-block. 

Doubleau d’un plafond: двойной потод- 
BOBHH переводъ; der Dobelbalken, das 
Dobbelholz; baulk, ceiling-block. 

Double-canon m. Impr. [sorte decaractère entre 
le gros-canon et le groe-double-canon ou triple canon]: 
двойной канонъ; die Real; eight lines pica. 

Double-fond т. Arch. nav.: двойное дно; 
der doppelte Boden; double-casing, double- 
bottom. 

Deubler v. а. um cap, Mar: обойти, 
обогнуть MNCL; eine Landspitze umsegeln, 
ein Cap passtren; to double a cape. 

Doubler t. a. l'ennemi, Mar. Mil.: обойти 
непр1ятеля, поставить его между двухъ 
огней; den Feind umgehen, übergehen; 
to double, to weather the enemy. 


ypesct- | Doubler v. a. les manoeuvres, Mar.: 


сдвоить снасти; das Tauwerk verdoppeln; 
to double the rigging. 

Doubler v. a. um navire, Arch. nav.: 
обшивать судно; verhduten, mit föhrenen 
Planken beschlagen, (die Spiekerhaut 
umlegen) oder mit Kupfer beschlagen, 
kupfern; to sheath. 

Doubler v. a. la soie, Soter.: сгонять 
HÉCEOIPKO HATOEB шелка-сырца на одну 
катушку; dupliren, doubliren; to double. 


- | Doubler 5. <. (un autre vaisseau) au vent, 


Mar.: обогнать другое судно съ навзтра; 
luowdrts vorbeisegein; to pass to wind- 
ward. 

Doubler 5. a. (un autre vaisseau) par sous 
le vent, Mar.: обогнать другое судно съ 
подвЪтра; leewdrts vorbeisegeln; to pass 
in lee. 

Doubler v. a. le verre, Verr. [recouvrir le 
cristal, ordinairement le cristal blanc, d’une couche 
de cristal coloré d’une couleur différente]: дубли- 
ровать; überfangen, plattiren; to cover 
(white) crystal with a coating of colored 
crystal. 

Doubler 5. a. ume voile, Mar.: нашить 
боуты на парусъ; stosslappen, verdoppeln; 
to line a sail. 

Doubler, Friser v. ». (dit des caractéres), 
Impr.: сдробить; dupliren; 10. mackle. 

Doublet m., Doubloir m. Soier. [instrument 
dont les blondiers se servent pour assembler un ou 
plusieurs fils de soie en un seul]: CTAHOEB Ala 
сгонки ифеколькихь щелковыхъ нитокъ BA 
одну катушку HAH шпульку; der Verdoppler, 
das Lesebrett zum Doubliren der Seide; 
board for doubling silk. 

Doublet m. Joail. [fause pierrerie formée de deux 
morceaux de cristal qui, joints ensemble, ont entre 
eux une feuille colorée]: дублеть, смазень; die 
Dublette, der falsche Edelstein; mock jewel, 
doublet. 

Doubleur m., Doubleuse /. Fil. У. Réu- 
nisseur. 

Doubleur m., Doubleuse f. Sucr. [machme qui 
engage une seconde fois la canne a sucre entre les 
cylindres du moulin]: машина для Nepexaria 
или вторичной выжимки; die Doppelma- 
schine; second feeder of canes. 

Doublez!, Double!, Mar.: навались|!, на- 
вались CHIbHSE на веслахъ!; hart rudern!; 
pull away!. 

Doublier m. Impr. 4. &: подкладва: das 
Drucktuch ; doubler. 

Doubliere f. Zoot. [brebis de deux ans]: дву- 
годовалая овца; das zweijährige Schaf; 
sheep two years old. 

Doubloir m. Soier. V. Doublet. 

Doublon m. Impr. [faute qui consiste à campo- 
ser deux fois de suite un ou plusieurs mots]: BABOËRE 
набранныя слова, свадьба; der Doppelsatz, 
das Doppeigesetzte, die Hochzeit; double. 
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Doublon т. Meall. [feuille de tôle ployée en| employé des trames de la même qualité dans toute - 
deux]: сложенный вдвое Merbansd листъ;| la longueur d'une pièce]: перейма, перетыкъ, 
der Urwelisturz, Sturz; doubled sheet; порокъ въ шерстяной ткани, npOnCxOxAMIÉ 


or slab of iron. отъ употребленя утка разнаго качества; 
Doublon m. Métall.: разгонный мохлотъ; der| dieUngleichheitder Einschlagfäden;weaving 
Blechhammer ; hammer for sheet-iron. fabrics with unequal quality of wefts. 


Doublure /. Coutur. [&toffe dont une autre ем | Dowille /. Techn. [cylindre creux en métal destiné 
doublée]: подкладка, подбой; das Futter, die; à recevoir un cylindre plein de même calibre]: трубка 
Ausfütterung ; lining. вообще, въ которую вставляется стержень 

Doublure /. des balles, Impr. [cur de] Toro же xiamerpa; die Таце, (Dille, Tille), 
dessous qui empêche que la laine ne soit noircie pr | Hülse, Büchse; socket. 
l'encre]: нижняя KORA MANS, подкладка; die Douille de la baïonnette, Arqu.: штыко- 
Fütterung, das Unterleder; lining. вая трубка; die Dülle, Dille, Douille, Tille, 

Doublure /., Paille f. dans le fer, Metall. Hülse; socket. 

[lamelle qui se detache de la surface]: плена въ Douille, Oeil m. d’une cognée ou d’une 
xexbsb ; der Schiefer im Eisen; flaw iniron.| hache, Charp.: oTsepctie Bb топорф, въ 

Doublure /. d’un fourneau, Métall.:| которое загоняется топорище; die Haube, 
футеровка; die Seitenmauern Г. pl.; side-| das Oehr; eye. | 
walls pl., inner lining. Douille d’un marteau, Serr., Men. etc.: 

Douce-taille /. d'une lime, Serr. V.| трубка, отверсте въ mox0TRS; die Hülse, 
Taille d’une lime. Büchse, Таце des Hammers; socket of a 

Deucette f. Chim. Comm. [sorte de soude d| hammer. ` 
mauvaise qualité]: xyamiä COPTE соды; die ge- Рош Пе d’un soufflet, Forg., Serr.: трубка, 
ringe Soda; soda of an inferior sort. сопло раздувальнаго Mbxa; die Röhre, 

Doucette f. Tiss. [légère étofle de sie]: легкая! Hülse; pipe. 
шелковая ткань; leichter Seidenzeug; light} Douille /. des bras du pendule cohique, 
silk stuff. Mach. à vap.: муфта коническаго регулятора; 

Doucette f. Sucr. [melasse ou sirop de sucre appelé| die Hülse; hollow piece of brass which 
aussi roussette]: патока; die Melasse; melasses. | slides upon the spindle. 

Douceur m. Méall.: ковкость, тягучесть; | Douille f. de la tige de piston, Mach. à vap. 
die Streckbarkeit, Dehnbarkeit; softness, | [cylindre creux dans lequel court le guide, pour 
ductility. produire le mouvement rectiligne]: полая трубка 

Douci m., Adouei m. des glaces, Glac. [opé-| съ сальникомъ для направлен!я штока; die 
ration qui suit le dégrossi et qui se fait de la шёше| Hülse der Führung einer Kolbenstange; 
maniére, mais avec le sable plus fin]: вторая шли-| bush of a sliding rod. 
фовка зеркальныхъ стеколь Gorbe мелкимъ | Douille /. taraudée, Mach. [qui a un filet 

‘ пескомъ; das Klarschleifen, Douciren, Dos- | de vis dans l'intérieur]: муфта съ внутреннею 
siren; grinding, second grinding. нарззкою; die Schraubenbüchse, Büchsen- 

Douei, -ie, adj. Verr. [en parlant du verre; état}  méter; box-screw. 
de la surface qui est terne, mais sans sillons apparents |: Douille taraudée, Vott.: spbonaa гайка; 
тусклый, матовый, -ая, -0e; matt, matt-| die Schraubenbüchse; box-screw. 
geschliffen; having a very smooth but un-| Deulier m. des compas d’une voiture, Carross.: 
polished surface, smoothed by grinding,;  штица, столбивъ OT врючьевъ; die Stütze f. 
(ground). | der Sturmstangen; prop of the rule-joints. 

Doucin m. Mar. [eau douce melde d’eau de шег]: | Doupion m., Cocon m. double, Soier.: двой- 
COIOXEOBATAH вода; das Brackwasser; никъ, коконъ завиваемый двумя червями; 
brackish water. der Doppelcocon; dupion, double cocoon. 

Doucine f. Arch. У. Cymaise droite. Douvain m., Мегга т. Томи. [bois qui sert 

Doueine f., Rabot m. à doucine, Torabiscot | à faire des douves]: клепочный, бочарный rhc; 
m. Men. [outil à fat, en forme de rabot sert à pousser| das Daubenholaz, Stabholz; staves pl. 

sur le bois des moulures en doucine]: калевка, | Douve f., Douelle f. Tonn. [nom des planches 

отборка, карнизникъ; der Karnieshobel ;| disposées en rond qui forment Je corps du tonneau}: 

cornice-plane, ogee-plane. Kıeuka, лхадъ; die Daube, Fassdaube; stave. 

Douelle /, Douelle intérieure f. Arch.| Douze m. Impr. [sorte de caractère], V. Saint- 

[parement intérieur d’un voussir]. V» Intrados. Augustin. 

Douelle extérieur. У. Extrados. Douzil m. Tonn. [petite cheville qui sert à boucher 
Douelle f. Tonn. V. Douve. le tron fait à un tonneau pour en tirer du liquide]: 
Deuil m. Vin. [vaissean pour le transport du raisin| затычка, втулка; der Zapfen, Zcicker; peg, 

aa ргемог]: кадка LEA носки винограда; die) faucet, vent-peg. 

Dracel m. Chim. У. Anisol. 

Dragée f. Soier. [cocon renfermant un ver a sie 
qui n’a pu se transformer en nymphe]: KOROHT 
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Traubenbütte; grape-tub. 
Douillage m. Tiss. [mauvaise fabrication des 
étolfes de laine, qui vient de ce que Гоц n’y a pas 
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больнаго черва; der krankhafte, calcinirte 

Cocon; calcined cocoon, muscardine. 

Dragée f. Agr. [mélange de grains qu'on laisse 
croitre en herbe pour les chevaux]: мМВшаный кормъ; 
das Mischfutter, Mengkorn, Mangkorn; 
meslin, maslin, mislin, mongcorn. 

Dragee f. de fer, de fonte, Mäall.: 
дробленные желфзо или чугунъ; das granu- 
lirte, gekörnte Eisen; granulated iron. 

Dragée f., Plomb m. de chasse, Comm. Chass. 
[grains de plomb arrondis]: СВИНЦОВаЯ ОХОТНИЧЬЯ 
дробь; das Flintenschrot,Schrot, Bleischrot, 
Vogelschrot, der Hagel, Schiesshagel; shot, 
fowling-shot. 

Drageoir m. Horl. etc. [filet pratiqué avec le 
tour sur l’exterieur d’un cercle]: ashy; der 
Falz, die Zarge; groove, fillet. 

Drageons m. pl. Fond. [saillie arborescente qui 
se forme à la surface de l’argent en fusion]: BNPOCTER; 
der Spräzling, die Hahnen, Hähne; shoot. 

Dragon m. Mach. Monn. V. Banc a tirer. 

Dragon т. Mar.: сильный, но He долго про- 
должающЙся шквалъ въ жаркихъ поясахъ; 
die Windflage, der Windstoss; gust of wind, 
violent squall. 

Dragon m., Dragonneau т. Joaill. [grain de 
couleur qui nuit à la pureté d’un diamant]: 1BBTHHA 
точки, полоски въ брилл1ант8; der weisse 
Fleck, farbige Punkt in einem Diamant; 
stain in the diamond. 

Dragonne /. d'une épée, Mil [cordon ou galon 
d'or, d’argent etc.]; темлякъ; der Degenquast, 
die Degenquaste, Degentroddel; sword-knot. 

Dragonnier m. Bot. Comm. [Dracaena L., 
Sanguis Draconis, Resina Draconis]: 
драцена, драконова кровь; der Drachen- 
baum; dragon’s blood red. 

Drague f. Arch. hydr. [appareil pour curer les 
rivières etc.]: черпакъ, ручная землечерпа- 
тельница; der Baggerhaken, Handbagger; 
hand-drag. 

Drague /., Machine f. à draguer, Arch. 
hydr.: землечерпательная машина; die Bag- 
germaschine, der Bagger; dredger, dred- 
ging-machine. 

Drague f. Agr. V. Curette. 

Drague f. Mar. [espèce de filet à manche, avec une 
racloire en fer au bas, pour pécher a la traine et par- 
ticulièrement pour les coquillages]: CBT AXA ловли 
раковинъ; das Zugnetz; drag, oyster-net. 

Drague f. Brass. [orge cuite qui demeure dans le 
brassin après qu'on a cuit la bierel: пивная гуща; 
die Malztreber pl.; returns pl. | 

‚ Drague f. de canon, Mar. У. Brague. 

Drague f. du chapelet d’une machine 
à draguer, Arch. hydr.: mexbsanf ковшъ 
или ящикъ въ 3eMAeVepNaTeAbHANS; der 
Baggerkasten oder Korb, der Baggerei- 
mer; dredging bucket. 

Drague /. du croc à quatre branches, 

Mar.: xperrost; der Dregtau oder Fischtau 

des Fischdregs; drag-rope. 





Dragée — Drap corsé 


Dragues /. pi. d’embarcation, Mar. [bour- 
relet qui garnit, de chaque côté le fond d’ane embar- 
cation destinée à échouer]: предохранительныя 
планки, прибиваемыя въ носовой подвод- 
ной части шлюпки; die Reibhölzer; fenders. 

Drague f. des mineurs, des sapeurs, 
Min [pelle recourbée]: xpara; die Bodenscharre, 
Minenkratze, Erdscharre, der Erdrdumer, 
Erdschaber; miner’s drag or bentshovel, 
crooked shovel, scraper. . 

Draguer т. a. Pancre, Mar. [chercher a 
saisir une ancre dont la bouée est perdue]: HCKATE, 
доставать якорь; den Anker fischen, nach 
dem Anker fischen; to drag or sweep the 
bottom for an anchor lost. 

Draguer v. a. le fond, Mar. [dit d’une 
ancre qui chase]: дрейфовать съ якорей; 
triftig sein, durchsetzen, triftig gehen, 
triftig treiben, triftig reissen; to drag, to 
bring home the anchor. 

Draguer v. a. un port, une riviére, 
Mar. [en nettoyer le fond]: чистить дно гаваян, 
phxa; baggern; to drag, to dredge. 

Dragueur m. Arch. hydr. V.Bateau dragueur. 

Draille f. Mar. [cordage qui sert de gaide à 

e chose]: хееръ; der Leiter; stay, horse. 

Draille [cordage]. У. Cartahu. 

Draille, Étai m. du foc: кливеръ-хееръ; 
der Klüverleiter, Klüverstag; jib-stay. 

Draille de voile d’étai: стаксель-лееръ; 
der Stagsegelleiter; stay-sail’s stay. 

Drain m. Agr. [fossé souterrain d’econlement, 

‘épuisement, de dessechement]: peas, подземный 
post; der Drain, Unterdrain, unterir- 
dische Wasserabzug, die Dohle; drain, 
under-drain. 

Drainage т. Agr. [desechement, épaisement des 
eaux, soit par des drains, soit par des tuyaux de 
drainage]: дренажъ, хренироваше, Boxorara, 
ocymenie помощью рвовъ и дренажныхь 
трубъ; die Drainage,Draintrung,das Drai- 
niren, Entwässern, Trockenlegen; draining. 

Drainer v. a. Agr.: дренировать, осушать; 
drainiren, entwässern, trocken legen; to 
drain. 

Draisienne f., Vélocipéde m. Voit.: хрезина, 
велосипедъ, самокатъ; die Draisine, das 
Veloctped, Rettrad; dandy-horse. 

Dranet m. Péch. [petite seine]: бродникъ, 
бредень; das Zugnetz, Scharrnetz, der 
Fischdragg; drag-net. 

Drap т. Drap.: сукно; das (wollene) Tuch 
oder der Laken; cloth. 

Drap de Berry: киперное сукно, драпъ; 
das Köpertuch, der Drap; drap. 

Drap brut, Drap en toile: сукно въ 
полоти$; der Loden; cloth which is taken 
off the loom, not fulled. 

Drap à chaîne de coton: полхусукно; das 
halbwollene Tuch; cotton-warp cloth. 

Drap corsé: тяжелое сукно; das schwere 
Tuch; stout cloth. . 
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Drap engorgé: худо промытое сукно; | Drayoire /. Corr. У. Couteau à revers. 
vom Fett nicht wohl gereinigtes Tuch;|Drayure f. Tan. [rognure de cuir enlevée du 


cloth not well cleansed from grease. 

Drap feutré, Drap-feutre m.: войлочная 
matepia; das Filetuch; felted cloth. 

Drap foulé, Harman т.: валяная шер- 
стяная ткань; der Haarmann, gewalktes, 
ungeschorenes Tuch; fulled cloth not shorn. 

Drap non foulé: неваляная шерстяная 
ткань; der (das) ungewalkte Zeug; unfulled 
cloth. 

Drap gris grossier: серияга; das graue 
Tuch; dowlas. 

Отар de matelot: матросское сукно; der 
Knapps; sailer’s cloth. 

Drap mélangé: сукно изъ PA3SHONBETHOÄ 
шерсти; das melirte Tuch; mixed cloth. 

Drap refoulé, А double broche: дважды 
валяное сукно; das doppelt-gewalkte Tuch; 
double-milled cloth. 

Drap tondu en harman, Drap de la 
première tonte, Pagnon т.: сукно Wocık 
первой стрижки; das Bärbeltuch ; cloth of 
the first shearing. 

Drap de troupe ou militaire: солдатское 
сукно; das Militdrtuch; army-cloth, mili- 
tary cloth. 

Drap м. d'argent ou d'or, Tiss. [ое 
brochée en soie dont le fond est orné de Äeurs etc., 
en argent ou en or]: серебряная или золотая 
парча; der Silberstoff, Goldstoff ; silver- 
brocade, gold-brocade. 

Drap m. А sécher, Poudr.: полотно для 
просушки пороха; das Pulvertuch ; drying- 
cloth. 

Drapant m., Pressette f. Pap. [planche sur 
laquelle le papetier met les feuilles de papier, à 
mesure qu'il les lève de dessus les feutres]: прессо- 
вальная доска; das Gautschbrelt, Quetsch- 
brett, Deckelbrett; pressing-board. 

Drapeau m. Mil. [enseigne d’une troupe, d’un 
régiment}: знамя; die Fahne; colors pl. 

Drapeler v. a. les chiffons, Pap. V. 
Effilocher. 

Draperie f. Drap. Tiss. [étofles drapées ou lainées}: 
суконный товаръ; die tuchartig gewalkten 
Zeuge п. pl.; clothing. | 

Draperie /. Drap. [fabrique de drap]: суконная 
фабрика; die Tuchfabrik; drapery, cloth- 
manufactory. 

Drap-feutre m. V. Drap feutré. 

Drapier m., Fabricant m. de drap: суконный 
фабривантъ, суконщикъ; der Tuchmacher, 
Tuchfabrikant; clothier, draper, woollen- 
а f. Drap. [grosse aiguille dont 1 

Drapiere /. Drap. iguille dont les mar- 
chands se servent pour fermer leurs ballots]: КИНО- 
вязная игла; die Tuchnadel, Packnadel; 
large needle. 

Drap-velours m. Drap.: сукно-бархатъ; der 
Tuchsammet, Wolisammet; woollen velvet. 

Drayer v. а. les реашх, Corr. У. Doler. 


côté de la chaire]: мяздра, мездра; das Aas, 
Abschabsel, Leimleder; fleshings, scrapings, 
parings pl. 

Dréche f. Brass. V. Drague. 

Dréche f. Brass. [orge fermentée dont on a arrété 
la germination au moyen de la chaleur]: рощеный 
и высушенный ячмень; das Darrmalz; kiln- 
dried malt. 

Drége, Dreige /. Econ. гиг. [peigne de fer 
servant a séparer la graine de lin d’avec ses tiges|: 
скамья съ гребнемъ для отдфлен1я головокъ 
у льна; die Riffel, der Riffelkamm; ripple, 
flaxcomb, great pill-combe. | 

Drége f. Péch. [grand tramail pour les gros poissons |: 
неводъ для ловли большихъ рыбъ; das Zug- 
netz, Schleppnetz; trammel, seine, drag, 
dredge. | 

Dréger, Dreiger v. a. le lin, Econ. rur. 
[peigner avec la drège]: OTXBIATE головки у льна, 
мыкать; riffeln, rippeln, reffeln, raffen, ref- 
fen; to pill, to ripple. 

Dressant, Droit m. (en Belgique), Expl.: 
стоячй, перпендикулярный флецъ или жила; 
das seigere Fidtz, der rechte oder stehende 
Flügel; course, perpendicular vein or seam. 

Dresse la chaloupe!, Mar.: cuxbtp 
прямо въ шлюпЕЗ!; aufrecht silzen im 
Boot!; trim the boat!. 

Dressement m., Régalage de la plateforme, 
Ch. d. f.: pa3paBHHBaHie земли, планировка; 
die Planirung, Herstellung der Planie, 
Einebnung; grading. | 

Dressement du talus: ровнее, планн- 
ровка откосовъ; das Abrichten, Glditen 
der Böschung; dressing slopes. 

Dresser v. а. Vaire, Arch. Г. Aire. 

Dresser о. a. le bois, Charp. У. Cingler 
le bois. 

Dresser v. a. um camp, Miü.: разбить 
лагерь; ein Lager abstecken; to lay-out 
& camp. 

Dresser v. a. um canon de fusil, Arqu. 
[le rendre droit]: выпрямить ружейный стволъ; 
das Rohr richten, abrichten, vergleichen; 
to set and straighten the barrel. _ 

Dresser, Redresser у. a. un clou etc., Charp. 
Men.: выправить, выпрямить гвоздь, бохтъ 
и пр.; einen Nagel, Stift etc. richten, gerade 
machen; to dress an iron pin, iron bar etc. 

Dresser v. a. les coussinets, Mach.: 
установить, приладить, уравнять подшип- 
ники; die Mittelpunkte der Lager ет- 
richten; to dub the brasses, to face the 
bearings. 

Dresser у. a. le feutre, Chap.: оболванить, 
формовать поярокъ на болван; den Filz 
formen, setzen, ausstossen; to put on the 
block. 

Dresser v. a. les glaces, Glac. [les rendre 
droit]: выпрямлять, выравнивать зеркальныя 
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Dresser les lettres — Drisse du grand perroquet volant 





стекла; die Spiegelgldser aufrichten oder 
abrichten; to dress plate-glass. | 
Dresser v. a. les lettres tombées ou 
couchées, Impr.: подбирать лежапия литеры; | 
aufsetzen; to set-up: 
Dresser с. a. à la ligne, Dresser у. а. 
@alignement, Arch. [au cordeau et au fil à plomb]: 


Drille à levier, Percoir т. a rochet: 
рачка, трещетка; der Ratschbohrer, die 
Ratsche, die Bohrknarre, die Rdtseche; 
lever-brace, lever drill, ratchet-drill, cat- 
rake. | 

Drille & vis: винтовая дрель; der Druck- 
bohrer; drill with ferrule. 


выравнивать по нитк% и отвфсу; einfluchten, | Drilles f. pl. Pap. У. Chiffon. 


mach der Flucht einrichten; to arrange, 
to enrange. 

Dresser v. а. ume machine, Mach. | 
устанавливать, монтировать иашину; eine 
Maschine adjustiren und aufstellen, топ- 
tiren; to adjust, to make true, to face, to! 
line-up an engine. 

Dresser v. a. de niveau, Charp.Mach.Men.: | 
вывфрить по ватерпасу; einwiegen, abwie- 
gen, nach der Setzwage verlegen; to level. 

Dresser v. a. le pavé, Pav.: выровнять 
мостовую уколачиванемъ, трамбовкой; das 
Pflaster eben rammen, besetzen; to beat 
smooth the pavement. | 

Dresser v. a. une pierre, Taille-p. У. 
Dégauchir. 

Dresser v. a. les planches sur ia 
tranche, Dresser les carnes des planches, ' 
Men. Charp.: фуговать стыки досокъ; Bretter 
etc. fügen; to smooth or shoot the joints 
or rabbets of the planks. 

Dresser v. a. les vergues, Mar.: выпра- | 
вить pen; die Rahen so stellen, dass ste 
richtig stehen; to square the yards. 

Dresseur m. Arm. [celui qui dresse les canons 
de fusil]: правильщикъ стволовъ; der Rohr- 
richter, Rohrvergleicher; fine-borer, barrel- 
setter. 

Dressez la barre!, Mar.: прямо руль!; 
mittschiffs das Ruder!; helm a midships!, 
right the helm!. 

Dressoir т. Men.: правйльный столъ; die 
Anrichte, der Anrichtetisch; side-board, 
dresser. 

Dressoir m. Aig., Tir.: правйло, выправная, | 
правйльная доска; das Richtholz, die Richt- 
platte; pinwire reel, straightening-board. 

Dressoir m. Glac. [instrument pour dresser 

feuille d’etain d’une glace]: прямильная линейка; 

| 





das Ausstreichlineal, das Richtetsen; 
straightening iron-rod. 

Dressoir m. Teint. Soier.: mecTh, на которомъ 
‘разв шиваютъ выкрашенный шелкъ, швиль; 
der Garnstock: stick, on which the died 
silk-skeins are hung-up. 

Drillage m. des aiguilles à coudre, Atg.: 
сверлен!е игольныхъ ушковъ; das Bohren 
des Nadel-Oehrs; drilling the eyes. 

Drille m., Trépan m. Men. Serr. Charp.: 
дрель, дриль; der Drillbohrer, Drehbohrer, 
Drollbohrer; drill, drillborer. 

Drille & archet, А arcon: дрель съ луч- 
KOM, смычекъ; der Bogenbohrer, die Bo- 
gendrelle; bow-drill. 


Drillier m. Pap. У. Chiffonnier. — 
Drisse f. Mar. [cordage courant qui sert à élever, 


à hisser une vergue etc.]: фалъ, гордель; das 
Fall; halliard. 

Drisse de la bonnette de misaine: ундеръ- 
лисель-фалъ; das Unterleesegelsfall; lower 
studding-sail-halliard. 

Drisse de la bonnette da grand hunier: 
гротъ-марса-лисель-фалъ; das Grossober- 
leesegelsfall; main-top- mast-studding - sail- 
halliard. 

Drisse de la bonnette du grand perroquet: 
гротъ-брамъ-лисель-фалъ; das Grossbram- 
leesegelsfall ; main-top-gallant-studding-sail 
halliard. | 

Drisse de la bonnette du petit hunier: 
форъ-марса-лисель-фатъ; das Voroberleese- 
gelsfall ; fore-top-mast-studding-sail-halliard. 

Drisse de la bonnette du petit perroquet: 
форъ-брамъ-лисель-фаль; das Vorbramiee- 
segelsfall; fore-top-gallant -studding - sail- 
halliard. 

Drisse de la contre-civadiére, Obsol.: 
бомъ-блинда-фалъ; der Ausholer der Schieb- 
blinden, das Schiebblindefall; sprit-sail, 
top-sail-halliard. 

Drisse du faux foc: фаль хетучаго или 
среднаго вливера; das Fall des Fliegers 
ет dem Vorstengestagsegel, (oder) des 
Vorstengestagfliegers, (oder) des Vormars-' 
fliegers ; fore-top-mast - middle -stay - sail 
halliard. 

Drisse de la flamme: вымпелъ-фалхъ; das 
Wimpelfall; pendant-halliard. 

Drisse de la grande bonnette: гротъ- 
лисель-фалъ; das Grossleesegelsfall; main- 
studding-sail-halliard. 

Drisse de la grande voile d’étal: гротъ- 
cTakceib - фалъ; das Grossstagsegelsfall; 
main-stay-sail-halliard. 

Drisse de la grande voile d’étai de hune: 
гротъ-стенги-стаксель-фалъ; das Grosssten- 
gestagsegelsfall; main -top- mast - stay - sail- 
halliard. 

Drisse du grand foc: кливеръ-фалъ ; das 
Klüverfall; jib-halliard. 

Drisse du grand hunier: гротъ-марса- 
фалъ;4аз grosse Marsfall; main-top-halliard. 

Drisse du grand perroquet: гротъ-брамъ- 
фалъ; das grosse Bramfall; main-top-gal- 
lant-halliard. | 

Drisse du grand perroquet volant:rpoTt- 
боиъ-брамъ-фалъ; das grosse Oberbramfall: 
main-royal-halliard. 


Drisse de misaine — Droit de sauvetage 
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Drisse de misaine, Drisse de la vergue | Drives /. pl. Mar. У. Derives. 


de misaine: фока-гардель; das Fockreep; 
fore-gear. 

Drisse de la paille-en-cul: бизань-фалъ; 
das Brotwinnerfall, Treiberfall; driver- 
halliard. 

Drisse du pavillon : bars кормоваго флага; 
die Flaggleine; ensign-halliard. 

Drisse du perroquet de fougue: крюйсель- 
фалъ; das Kreuzsegelsfall; mizzen-top-sail- 
halliard. | 

Drisse de la perruche: крюйсъ-брамъ- 
фахъ; das Kreuzbramfall; mizzen-top-gal- 
lant-halliard. 

Drisse de la perruche volante: крюйсъ- 
бомъ-брамъ-фаль; das Kreuzroyalfall; 
mizzen-royal-halliard. 

Drisse du petit foc, Drisse de la trin- 
quette: фокъ-стаксель-фалъ; das Fockstag- 
segelsfall; fore-stay-sail-halliard. | 

Drisse du petit hunier: форъ-марса-фалъ; 
das Vormarsfall; fore-top-sail-halliard. 

Drisse du petit perroquet: форъ-брамъ- 
dart; das Vorbramfall; fore-top-gallant- 
halliard. 

Drisse du petit perroquet volant: форъ- 
бомъ-брамъ-фалъ; das Vorroyalfall; fore- 
royal-halliard. 

Drisse de la petite ou seconde voile d’étai 
du grand hunier, Drisse de la voile d’entre- 
deux: мидель-ставксель-фалъ; das Gross- 
marsfliegerfall; middle-stay - sail -halliard. 

Drisse du pic: дирикъ-фалъ; das Gaffel- 
fall, Piekfall; throat-halliard. 

Drisse du second foc: форъ-стеньгь- 


стаксель-фалъ; das Vorstengestagsegelsfall; | 


fore-top-mast-stay-sail-halliard. 

Drisse de la voile d’étai d’artimon: an- 
сель-фаль; das Besanstagsegelsfall, Apen- 
fall; mizzen-stay-sail-halliard. 

Drisse de la voile d’etai de fougue, 
Drisse du diablotin: крюйсъ-стеньги-стак- 
сезь-фалъ; das Kreuzstengestagsegelsfall; 
mizzen-top-mast-stay-sail-halliard. 

Drisse de la voile d’étai de la perruche: 
крюйсъ-брамъ-стеньгъ-стаксель-фалъ; das 
Kreuzbramstagsegelsfall; mizzen-top-gal- 
lant-stay-sail-halliard. 

Drisse de la voile d’étai de la perruche 
volante: крюйсъ-бомъ-брамъ-стеньгъ-стак- 
ceıb-harp;dasKreuzbramfliegerfall;imizzen- 
spindle-stay-sail-halliard. 

Drisse de la voile d’étai du grand per- 
roquet: гротъ-брамъ-стеньгъ-стаксель-фать; 
das Grossbramstagsegelsfall; main - top- 
gallant-stay-sail-halliard. 

Drisse de la voile d’étai du grand рег- 
roquet volant: гротъ-бомъ-брамъ-стеньгъ- 


стаксель-фалхь; dasGrossroyalstagsegelsfall; 


main-royal-stay-sail-halliard. 
Drisses nm. rl. de siguaux, Маг.: сигнальные 
dain; die Signalfallen; signal-halliards. 


Droit m. de brevet, Comm.: 


| Droit: m. 


nen 


Drivette, Drivonette, Drouillette, Drainette 
f. Péch.: небольшой переметъ, ставная сЪть; 
das Schwimmneiz; drag-net, dredge. 

Drogue /. Techn. Comm. [nom générique des 
ingrédients propres a la teinture et a la chimie]: 
MOCKOTHIDHNI товаръ, MOCKOTL; die Dro- 
gueriewaaren, Droguen; drugs pl. 

Droguerie /. V. Drogue. 

Droguerie f. Comm. [commerce de drogues]: 
торгъ москотильнымъ товаромъ; die Dro- 
guenhandlung; drug-trade. 

Droguet т. Tiss. [etolle brochee, dont les fils, 
formant les dessins brochés, passent a l’envers d’un 
dessin à l’autre sans être tissés dans le fond de l’étoffe]: 
дрогетъ; der Droguett; drugget. 

‘Droguiste m. Comm. [marchand de drogues]: 
москотильщикъ, дрогистъ; der Droguist, 
Materialist; druggist. . 

Droit т. Expl. У. Dressant. 

Droit m., Effigie f., Face f., Croix /., Téte 
f, Avers m., Obvers т. d’une monnaie, 
Monn.: лицевая сторона монеты, аверсъ; 
der Avers, die Büdseite, Hauptseite, Kopf- 
seite; obverse. 

Droit т. d’ancrage, Mar.: якорныя деньги, 
портовой сборъ; das Ankergeld, der An- 
kerzoll, das Hafengeld; duty of anchorage. 

Droit m. de balise, Mar.: фарватерный 
сборъ; das Baakengeld, Tonnengeld; ton- 
nage, duty paid for beacons or buoys in & 
harbour. 

право при- 

Buaeriu; das Patentrecht; patent-right. 

de comptage, de terrage, 
Comptage т. (en Belgique), Expl.: шахтнал 
пошлина за XOSBOïeHIE поднимать руду: 
die Schachtsteuer für den Grundeigenthü- 
mer, das Zechlehen, der Schachthund ; 
shaftrent. 

Droit m. de conquête, (en Belgique), Expl.: 
право на устройство горной разработки; 
der Anspruch auf die Verleihung oder 
Belehnung, (den nian ehemals durch die 
Lösung des Flötzesnach Erfüllung einiger 
Formalitäten erhielt); claim to a concession. 

Droit m. d'impression, Impr. Libr.: право 
печатать и продавать издан!е; das Ver- 
lagsrecht; copy-right. 

Droit m.de port, Mar.: портовой сборъ; 
die Hafengelder п. pl, Hafengebühren 
Е. rl, Hafenrechte п. pl.; harbour-dues ». 

Droit m. de quai, Mar.: пошлина за ири- 
чалъ въ набережной; das Kaigeld, dae 
Dammgeld; wharfage. 

Droit m. de quillage, Mar.: кильное право; 
dasKielrecht,dieAbgabe für den ersten Ein- 
tritt eines Schiffes in den Hafen; keelage. 

Droit m.desauvetage,de salvage, Mar.: 
деньги за спасене судовъ; das Bergegeld, 
der Bewahrlohn, Bergelohn; salvage, sal- 
vage-money. 
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Droit п. de ваше, de surstarie, Mar. | Drosse /. du gouvernail, Mar.: штуръ- 
Сотт.: простойная, стапйная плата; das| тросъ; das Steuerreep; wheel-rope, tiller- 


Liegegeld; demurrage. 

Droit m. de tonnage, Mar., Comm.: 18- 
стовыя деньги; das Lastgeld, Tonnengeld; 
tonnage, tonnage-duty. 

Droit la barre!, Tenez la barre droite}, 
Mar.: прямо руль!; mitischiffs das Ruder!, 
Helm mittschiffa!; right the helm!, helm a 
mid ship’s!. 

Droit comme са! Mar.: такъ держать!; 
gerade!, halt das Schiff gerade!; steady, 

. as you do!, right so!, thus!. 

Droite f. Géom.: прямая, прямая IuHia; die 
gerade Linie, die Gerade; right line. 

Partager une droite en moyenne et extré- 
me raison: разд$лить прямую въ среднемъ 
и крайнемъ OTHOMeHIH; eine Gerade nach 
dem dusseren und mittleren Verhdltniss, 
nach dem goldnen Schnitt theilen; to 
divide a line in extreme-and-mean ratio. 

Droite /. d’un levé topographique, Topogr.: 
лин!я направлен1я; die Vistrlinie; line of 
direction. 

Drome /. P. et ch. У. Avenue. 

Drome /. Mar. [les mits de hune de rechange, 
les vergues, les gros espares composent la drome 
que porte un navire sur son pont entre les mats]: 
ростры, запасный рангоуть судна; das 
Vorrathsmastwerk; spare masts, yards 
etc. of a vessel. 

Drome f. Mar. [espèce de radeau, servant pour 
diminuer le choc d’un navire sortant du chantier]: 
nıorp; das Tornholz; raft, float. 

Drome f. Forg. [la plus forte des pièces de char- 
pente qui contiennent le marteau d’une grosse forge]: 
поперечный брусъ, скрфпляющй стойки 
молотоваго стана; der Drammbaum, 
Drahbaum, Drohmbaum, Trambaum; 
main-beam of a forge. 

Drop m. Ch. 4. f.: дропъ, снарядъ для на- 
грузки; der Drop, die Hängemaschine, 
die Fallbühne; drop. 

Drosometre m. Phys. [instrument destiné à 
mesurer combien il tombe de rosée chaque jour]: 
XposoMeTpt, росомфръ; der Thaumesser ; 
drosometer. 

Drosse /. Mar.: бейфутъ; das lose Taurack; 
truss-parrel with tackle and pendants. 

Drosse d’artimon: бейфуть бегинъ-реи; 
die Racktalje der Kreuzraa; mizzen-truss. 

Drosse de racage: бейфутъь нижней pen; 
der Betfuss,die Racktalje der grossen und 
der Fockraa; truss of the main and fore-sail. 

Drosse de la grande vergue: бейфутъ 
грота-реи; die Racktalje der grossen Raa; 
main-truss. 

Drosse de la vergue de misaine: бейфутъ 
фока-реи; die Racktalje der Fockraa; 
fore-truss. 

Drosse f. de canon, Mar.: пушечныя тали; 
die Kanonentalje; gun-tackle. 


rope. 

Drosser v. a. Mar.: нестись по теченю; 
von seiner Fahrt abbringen; to drive with 
the current. 

Drosser v. a. la laine, Fi. V. Drousser. 

Droue f. Bot. Agr. V. Seiglin. 

Drouinier m., Drouineur m. Chaudr. [chaudron- 
nier ambulant]: странствующий, ходяй xo- 
тельщикъ; der Kesselflicker; tinker. 

Drousse /., Briseuse f. Fil. Drap. [machine 
pour drouser]: грубая кардная машина; die 
Schlumpmaschine, Pezmaschine, Fell- 
maschine; scribbling-machine. 

Drousser, Drosser, Scribler v. a. la laine, 
Fü. [carder la laine en long avec la droussette]: 
расчесывать шерсть Ha грубой кард или 
перцовк®; schrubbeln, schlumpen; to 
scribble. 

Droussette /. Fil. Drap. [grose carde qui 
commence à préparer le cardage]: перцовка; der 
Reisskrempel, Wollkamm ; scribbler. 

Drousseur m. Drap. [ouvrier dont l'emploi est 
d’engraisser la laine avec de l’huile et de‘ la carder 
avec de grandes cardes de fer]: рабоч, намасли- 
вающй шерсть и подающй ее ва шерсто- 
чесальную машину; der Schlumper, Grob- 
Каттет; oiler and carder. 

Ducteur m., Docteur т., Bacle f. du cy- 
lindre gravé, Impr. 4. t.: ракля, металли- 
ческая пластинка, снимающая краску CE 
гравировальнато вала ситцепечатной маши- 
ны; der Doctor, Ductor, die Rakel, das 
Abstreichmesser; ductor, doctor. 

Ductilimetre m. Phys. Metall. [appareil pour 
évaluer la ductilité des métaux]: приборъ для 
опред$левя тягучести металловъ; der Dehn- 
barkeitsmesser , Ausziehbarkeitsmesser ; 
ductilimeter. 

Ductilite f. Phys.: тягучесть, ковкость; die 
Dehnbarkeit, Geschmeidigkeit (namentlich 
von Metallen), Streckbarkeit; ductility. 

Dufrenite f. Minér. [phosphate ferrique hydraté]: 
дуфренитъ, зеленая жех$зная земля, зеленый 
жехБзнякъ: das Grüneisenerz,der Kraurit, 
Dufrentt, griiner Glaskopf; dufrenite, green 
iron ore, kraurite. 

Dufrenoysite f.,Arsenom6lane, Skleroclase 
f., Plomb m. arsénio-sulfuré, Binnite f. Miner. 
[pyro-sulfarsénite de plomb]: склероклазъ; der 
Dufrenoysit, Scleroclas; dufrenoysite, arse- 
nomelan, scleroclase. 

Duit m. Arch. hydr. Péch. [chaussée formée de 
pieux et de cailloux en travers d’une rivière pour 
arréter le poisson lors du jusant]: запруда; der 
Querdamm in einem Flusse, die Sperr- 
buhne; cross-dike in a river, stopping-dam. 

Duite f. Tiss. У. Jet de trame. _ 

Duitte f. Mar. [nom donne a de trés-petits torons pro- 
venant de fils de caret tres-menus]: TOHKAX прядь; 
ein dünner Schaft; a thin strand. 


Dulcite — Dysodile 
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Duleite f., Dulcose f., Dulcine /., Mélam- 
pyrite f., Evonymite /. Chim. [CCH4Os; 
matière sucrée, isomere de la mannite]: ДУЛЬЦИТЪ, 
мелампиринъ, эвонимить; der Dulcit, Dul- 
cose, Melampyrit, Evonymit; dulcite, dulcin, 
dulcose, melampyrite, melampirin, evonymite. 

Dunette f. Mar. [étage élevé à la partie postérieure 
du gaillard d’arriere d’un navire}: рубка, каюта 
на waıy0t; die Hütte, die Cajüte auf Deck; 
coach, round-house. 

Dunette [la partie supérieure de la dunette]: OTS; 
die Obenhütte ; poop-royal, top-gallant-poop. 

Duppion m. Soier. У. Doupion. 

Dur,-e adj.: твердый. -вя, -ое (о метазл$ ит. 
п.), жесткая (о водЁ), грубый, pBskiñ (о 
pacysxb); hart; hard. 

Durci adj. А la surface (dit des objets 
en fonte), Fond.: врфпко отлитый; hart 
gegossen, schalenhart, glashart; casehar- 
dened, chilled. 

Dureir о. а., Survolcaniser +. a. le caou- 
tohouc, Techn. [en lui incorporant du soufre]: 
вулканизировать каучукъ; hornisiren, vul- 
canisiren; to impast caoutchouc: with 
sulphur. 

Durée f. d'une oscillation, Phys.: время 
или продолжительность (одного) Raqania; 
die Schwingungszeit, Schwingungsdauer ; 
time of oscillation. 

Durée /. de la trajectoire, Artil.: время 
полета; die Flugzeit der Projectile, die 
Dauerzeit des Fluges; time of flight. 

Durelin m. Bot.: красный дубъ; die: Roth- 
eiche; redoak, robur. 

Dureteé/. Phys.: твердость; dteHdrte; hardness. 

Durillon m. d’un canon, Arqu.: раковина, 
шероховатость въ CTBOAB; die Schwiele, 
Unebenheit; unevenness in the barrel. 

Durillon m., Noeud m. dans le marbre, 
Taïlle-p. [partie dure dans le marbre, analogue 
au noeud dans le bois}: 3aTBepXBIOCTh, узелъ; 
die harte Stelle, der Kern; hard grain. 

Durillon, Noeud, Pot.: раковина, узедъ 
(въ гончарномъ Tbcrb); der Knoten, der 
Krebs; knot. . 

Duvet m. de Cachemire,Tiss.: пуша, пухъ 
тибетскихъ козъ, шерсть кашемиръ, шале- 
вая шерсть; dieKaschemirwolle,tibetanische 
Ziegenwolle; kashmir- or cachemire-wool. 

Duvet m. de cochenille, Teint. [criblures]: 
оболочка, шелуха кошенили; der Cochenil- 
leabgang; siftings of cochineal. 
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Dyal m. (peu usité), Ноя. У. Cadran. 

Dynactinomètre m. Photogr.: динактино- 
Merpp;dasDynaktinometer;dynactinometer. 

Dynamie f. Méc. [l'unité du travail avec laquelle 
on évalue la force utile d’une machine]: динамя, 
динамическая единица, единица механиче- 
ской работы; die Arbeitseinheit, Dynamte; 
dynamical unity, modulus of dynam. 

Dynamie allemande, Pied-livre m.: фун- 
тофутъ; das Fusspfund; german dynami- 
cal unity, foot-pound. 

Dynamie grande, Dyname т.: тысача 
килограмметровъ; das Tausendmeterkilo- 
gramm; thousand kilogrammeters. 

Dynamie ordinaire, Kilogrammötre m.: 
вилограмметръ; das Meterkilogramm, Kilo- 
grammmeter; kilogrammeter. 

Dynamique f. Math., Méc. [partie des mathé- 
matiques qui traite du mouvement]: динамика; die 
Dynamik, Bewegungslehre; dynamics pl. 

Dynamique adj. Мес. [qui concerne le mouve- 
ment]: XHHAMHYCCEIN, -aa, -0e; dynamisch ; 
dynamical]. 

Dynamite /. Chim. industr. etc.[matiere détonnante, 
se compose ordinairement de 75 p. de nitroglycérine et 
de 25 р. de silice]: динамить; der Dynamit; 
dynamite. 

Dynamo m. Ch. 4. f. [signal d’alarme, de détresse]: 
сигнальный колоколъ; der Dynamo, die 
Nothglocke; dynamo, danger signal. 

Dynamomètre m. Appareil m. dynamo- 
métrique, Méc., Mach.: динамиометръ, CHIO- 
“bpr; das Dynamometer, der Kräftemes- 
ser; dynamometer. | 

Dynamométre à frein, de Prony, Frein 
dynamométrique : динамометрическй на- 
жимъ Прони; das Bremsdynamometer, der 
Prony’sche Zaum; Prony’s dynamometer, 
dynamometrical brake or break, friction- 
break of Prony. 

Dynamomètre т. Fil. У. Eprouvette. 

Dyostyle m. Arch. [édifice à colonnes accouplees] : 
фасадъ, украшенный двойными кохоннами; 
die durch zwet Sdulen gebildete Front; 
diostyle. 

Dysodile f., Houille f. papyracée, Terre f. 
bitumineuse feuilletée, Liguite m. feuilleté, 
Minér.: AHCTOBATHH ABTHATb, дизодилъ, BO- 
нючЙ ископаемый уголь; der Dysodü, die 
Papterkohle, der Bidtterschiefer, Pappen- 
deckel, die Stinkkohle, blätterige Stinkerde; 
dysodile. 
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Eau f., Protoxyde m. d’hydrogöne, Chim. 
[Н20]: вода; das Wasser, Wasserstoffoxæyd; 
water, aqua. 

Eau f. d'alimentation, Mach.: питатель- 
ная вода, вода для MHTAHIA котла; das 
Speisewasser; feed-water. 

Eau f. d’alun, Pap. [pour lustrer le papier]: 
квасцовая вода; das Kuttelwasser; alum- 
water. 

Eau f. amère, Chim. Minér.: горькая вода, 
биттеръ-вассеръ; das Bitterwasser; bitter- 


Eau f. dormante, Mar. У. Marée haute. 
et basse. 

Eau /. douce, Eau f. de source ou de fleuve: 
uphcaaa, cpbxaa вода; das süsse Wasser, 
Süsswasser, Frischwasser ; fresh water. 

Eau /. douce, Eau f. potable: мягкая вода; 
das weiche Wasser, Fliesswasser; soft water. 

Eau /. ferrugineuse, Chim. Miner.: же- 
xb3HAA, желфзосодержащая вода; das eisen- 
haltige Wasser; chalybeate, chalybeate- 
water. 


water, bitter purging-water, bitter salt-water.| Eau /. de fond de cale, Mar.: трюмная 


Eau f. @’arbue, Techn.: cubcb глины, mbıa 
и угольнаго порошка съ водою, BS которую | 
погружаютъ болванки, чтобы OHS при на-! 
caıkt для нагрфва не сваривахлись между | 
собою; der Hahnenbrei, das Lehmwasser; 
loam-water, clay-water. 

Eau /. de baryte, Chim.: баритовая вода; | 
das Barytwasser; baryta-water. У. Hydrate ' 
de baryte. 

Eau-bénitier m. Arch. V. Bénitier. 

Eau f. blanche f. (dans le foulage au 
savon), Drap.: мыльная вода; das Baumöl- 
seifenwasser;solution of white soap in water. 

Eau f. cémentatoire, Chim. Expl.: це- 
ментная, рудничная вода, самородный ку- 
поросный разсолъ; das Cementwasser, 
Cementirwasser; cement-water. 

Eau /. de chaux, Chim.: известковая вода; 
das Kalkwasser; lime-water. 

Eau f. de colle, Pap., Peint. etc.: клеевая 
Bora; das Leimwasser; size, glue-water. 
Eau f. de condensation, Mach. a vap.: 
вода, охладившаяся въ XOAOAHALHAKS; das 

Condensationswasser; waste-water. 

Eau /. de constitution, Chim.: консти- 
тущонная вода; das Constilutionswasser; 
constitution-water. 

Eau f. courante, Arch. hydr.: текучая, 





проточная вода; das fliessende Wasser; | 


running water. 

Eau /. de cristallisation, Chin., Miner.: 
кристаллизащонная вода; das Krystalli- 
sationswasser, Krystallicasser; water of 
crystallisation. 

Eau /. crue ou dure, Econ.: жесткая 
вода; das Нате Wasser; hard water. 
Eau f. de cuite, Salp.: селитряный разсолъ; 

die Siedelauge; boiling or evaporating liquor. 

Eau f. distillee, Chim.: перегнанная, ди- 
стиллированная вода; das destillirte Was- 
ser; distilled water. 

Eau /. dormante, Eau /. stagnante, 
Arch. hydr.: стоячая вода; das stehende 
oder stagnirende Wasser; stagnant water. 


вода; das Schlagwasser; bilge water. 
Eau f. forte, Chim. У. Acide azotique. 

Eau forte à couler, Grav.: kpbuxaa водка; 

das Aetzwasser; caustic-water, mordant. 

Eau /. gazeuse (artificielle): rasoco- 
держащая, газовая вода; das gashaltige 
Wasser; water containing gas. 

Eau gazeuse carbonique ou acidule: 
углекислая газовая вода; das kohlensaure 
Wasser; water containing carbonic acid, 
acidulous water. 

Eau gazeuse sodaïque: содовая вода; 
das Sodawasser; soda-water. 

Eau /. graduée, Sal.: грахированный pas- 
coin; die gradirte Soole; refined salt-spring. 


‘Eau /. grasse, Amid. У. Eau sure. 
| Eau /. hépatique. Г. Eau sulfurée. 


Eau /. d'injection, Mach. à vap.: вода 
для nutania; das Einspritzwasser; injec- 
tion-water. : 

Eau f. d’interposition, Chin.: вода, удер- 
живающаяся механически между EPHCTAI- 
лами; das Verknisterungswasser; water 
simply intermixed to the cristals. 

Eau f. jaillissante, Arch. [dans les fontaines]: 
вода, выбрасываемая фонтаномъ; dasSpring- 
wasser; water-spont. 

Eau f. de Javel ou Javelle, Chim. V. Hy- 
pochlorite de potassium. 

| Eau /. de Labarraque, Chin. У. Hypo- 
chlorite de sodium. | 

Eau f. magnésienne, Chim. Г. Eau amère. 

Eau f. maigre, Mar. Arch. hydr.: низкая 
вода; das geichte Wasser; low-water. 

Eau /. ménagère, Econ. dom. [eau impure, 
qui s’ecoule des cuisines, des lavoirs etc.]: NOMOR: 
das Wirthschaftswasser, Spülicht; dirty 
water, dish-water, suds pl., hog-wash. 

Eau-mer /., Eau de mer, Mar.: морская 
вода; das Seewasser, Meerwasser ; sea-wa- 
ter, salt-water. 

Eau-mère f. Sal.: маточный разсолъ, ко- 
ренной разеолъ, суша; die Mutferlauge; 
leach-brine, mother-lye. 4 
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Eau /. minérale, médicinale, Chim.: | Eau-de-vie f., Eau f. de grains, Distill.: 


минеральная, цфлебная вода; das Mineral- 
wasser; mineral-water. 

Eau /. montante, Arch. hydr. Mar. V. 
Marée. 

Eau /. morte, Morte eau, Morte marée, 
Mar. [la plus basse marée, après les syzygies]: Ma- 
лые приливъ и отливъ во время квадра- 
туръ луны; das todte Wasser, die Nipptid; 
neap tide, stack-water, dead-water. 

Eau motrice, Mach.: вода двигающая; das 
Aufschlagwasser; moving water. 

Eau f. navigable, Nav. 4. r. Г. Chenal 
d’un fleuve. 

Eau f. oxygönee, Peroxyde m. ou Bi- 
oxyde m. @hydrogéne, Chim. [H202]: пере- 
кись, двуокись водорода; das Wassersloff- 
superoxyd; dioxide or peroxide of hydrogen. 

Eau /. plate, Arch. hydr. Г. Eau courante. 

Eau /. plate et courtoise, Mar.: тихая. 
гладкая вода; das flache Wasser; very 
smooth water. 

Eau /. pure, Chim. Г. Eau distillée. 

Eau f. de raze, Peint. [huile de. térébenthine 
ordinaire]: обыкновенный скипидаръ; das | 
gemeineTerpentinöl;common turpentine-oil. 

Eau /. régale, Chim. Г. Acide nitro-mu- | 
riatique. 

Eau f. salée: соленая вода, разсоль; das | 
Salzwasser, die Salzsoole; salt-water, brine. 

Eau / saumätre, Мог.: солодковатаа 
вода; das Brackwasser; the brackish-water. 

Eau /. seconde, Eau forte affaiblie, Orf.: | 
слабая, разбавленная Epbusad водка; das 
Stärkwasser; diluted acqua-fortis. 

Eau f. seconde, Lessive f. des peintres, 
Реиц.:щелокъ, употребзяемый живописцами; 
die Malerlauge; painter’s lye. 

Eau f. stagnante, Arch. hydr. V. Eau 
dormante. 

Eau /. sulfurée, sulfureuse, hépa- 
tique, Chim.: сЪрная вода; das Schwefel- 
wasser, Schwefelleberwasser; sulphurous 
or hepatic-water. 

Eau /. sure, Blanch. Tiss. [eau mélée d’acide 
sulfurique ou chlorhydrique]: кислая ванна; das 
Sauerbad; sours pl. 

Eau sure, Amid.: крахмальная вода; das 
Sauerwasser ; starch-maker’s sour-water. 

Première eau sure, Eau grasse: 

вода, спускаемая съ крахмала; das fette 

asser; starch-maker’s first or fat 
sour-water. 

Eau sure pour le décapage de tôle, 
Metall.: кислая ржаная гуща, вислотный 
растворъ; das Sauerwasser; bruised rye, 
mixed with leaven and water, crude bran- 
vinegar. 

Eau f. de trempe, Meéiall.: составъ, рас- 
творенвый въ BOXB для закалки стали и 
жел за; das Härtwasser; chalybeate, har- 
dening-water. 
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хлЪбная водка; das Destillat, der Ueber- 
lauf, Aquavit, Branntwein, Brandwein, 
Schnaps; running, short, aqua vitae, brandy, 
whiskey. 

Eau dernière, Après-coulant т.: nocrbx- 
HHA порщя перегонки,. сивушный спиртъ; 
der Nachlauf; last running, last short. 

Eau faible (de 16°, 17°, 18° Cartier — 
37,90, 42,50, 46,5° Gay-Lussac): слабая водка; 
der Branntwein von 37,09, 41,69, 45,50 
Tralles; spirit of 34,20, 27,19, 20,4 under 
proof. 

Eau forte (de 21°, 220 Cartier — 56,69, 
59,20 G.-L.): Epbukaa водка; der Brannt- 
wein von 55,7, 58,10 Tralles; spirit of 
3,40 under proof, 1,6° over proof. 

Eau ordinaire (de 19°, 20° Cart.—50,1°, 
53,49 G.-L.): обыкновенная водка средней 
крзпости; der Branntwein von 49,29, 52,50 
Tralles; spirit of 13,90, 8,6° under proof. 

Eau première, Avant-coulant m.: поду- 
raps; der Vorlauf ; first running, first short. 

Eau f. vive, Trös-haute marée, Mascaret, 
Mar.: большой приливъ и отливъ во время 
cu3uriä, сизипйныя воды; die Springfluth, 
Springzeit; spring-tide, high spring. 

Eaux /. pl., Lessive /. Salp. Sav.: щелокА; 
die Lauge; wash-liquor. 

Eaux faibles, Petites eaux, Eaux de 
lessivage [lessives de 1 a 2 degrés a l’aréométre, 
obtenues par le deuxième lessivage|: слабые ще- 
лока посл втораго выщелачиван1я; die 
schwache Lauge; weak wash. weak. brine.. 

Eaux fortes [d’au moins 4 degrés a l’aréomitre, 
obtenue par le premier lessivage]: крфике щелока, 
посл перваго выщелачиваня; die starke 
Lauge; strong wash. . 

Eaux de lavage [lessives du troisième lessi- 
vage]: щехока третьяго выщехлачиваюя; das 
Waschwasser, die Nachlauge; wash or 
liquor obtained by repeated lixiviation of 
the same earth. 

Eaux petites. V. Eaux faibles. 

Eaux de rebouillage [lessives du quatrième 
lessivage]: щелока четвертаго выщелачиван1я; 
die Wiederlauge, der Nachsud; reevapo- 
rating liquor. 

Eaux /. pl. basses, Mar.: низкая, убылая 
вода; das niedrige, todte Wasser; low- 
water. 

Eaux /. pl. d'un bâtiment, Mar.: EHIb- 
ватеръ судна; das Hielwasser; the wake 
of a ship. 

Eaux f. pl. hautes, Mar.: высокая; при- 
былая вода; die Springfluth; high-water. 

Eaux petites f. pl., Raccourcis m. pl. Sucr.: 
растворъ CAXAPHHXE остатковъ и сахара, 
потераннаго въ разливномъ отдфлеши; der 
Sammelsyrup, die Lösung des. in der 
Füllstube verlornen Zuckers; solution of 
the sugar that has been spilt in the filling-room. 
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Eaux /. pl. de pilote-cétier, Nav.: 100- 


“anckiä фарватеръ; das Lootsenwasser, 
Lootsmannsfahrwasser ; pilot-water. 

Eaux /. pl. vannes, Econ. dom.: навозная, 
фекальная жижа; die Mistjauche, Abtritts- 
jauche, der Mistpfuhl, Adel, die Gülle; 
filthy-water, dung-water. . 

Eaux f. »l. vierges, Sal.: самородный co- 
ляной разсолъ; die Rohsoole, rohe Salz- 

‚ soole; brine, raw brine. 

Ebarber 5. a., Decrofiter v. a. les objets 
moulés, Fond. Forg.: NOATOTOBAATb OTABTHA 
вещи очисткой, отбимемъ литниковъ, сгла- 
живанемъ неровностей къ дальнзйшей об- 
работкЗ, т. е. точеню, сверленю и опили- 
ваню; die Gusswaaren abrauhen, putzen, 
abgraten; to chip, to fettle, to clean, to 

, trim,to dress castings coming from the mould. 

Ebarber v. a. Carr., Taille-p., Forg. [tailler, 
détacher à force de coups d’ébarboir]: OTEAINBATE, 
OTChEaTS при помощи зубила, pbsua и т. п.; 

‚ abschroten; to chop-off, to beard-off. 

Ebarber о. a. les feuilles de métal, 
Métall.: o6pbsarb неровные края METALIH- 
ческихъ листовъ; die Blechtafein beschnei- 

‚ den; to clip or to cut metal-sheets. 

Ebarber v. а. les peaux, Chap. [couper 
la jarre]: выдирать ость; die ldngeren Bor- 
stenhaare der Felle stutzen; to clip, to 

‚ lop, to snip off the too long hairs of skins. 

Ebarber v. a. les plumes, Econ. d.: 
щипать, драть перья; die Federn schleissen; 

, to strip the quills. 

Ebarber т. a. les traits, Grav.: снимать, 
заравнивать BSP 3H, гряды, острые края; 
den Bart, Grat wegnehmen, abgraten; 

‚ to scrape off the burr. 

Ebarbeur m. (d’orge, d'avoine), Agr.: 
шасталка, шастовальня (машина для ша- 
станья овса и ячменя, для отбивая уса и 
остей); der Grannenreiniger, die Gran- 
nenreinigungsmaschine, die Gerstenrei- 
nigungsmaschine, der Gersten- Entgran- 
ner; barley-awner, hummler, hummellers, 

‚ avellers or hummelling machine. 

Ebarboir m. Etam.: pbseng для чистки 

поверхности предъ лужешемъ ; das Abstech- 
‚ eisen, der Abstechmeissel; cutting-knife. 

Ebarboir m. Grattoir m. carré, Grav.: 
квадратный pb3elt, шаберъ; der vier- 
schneidige Schaber; four slanted or square 

‚ Scraper. 

Ebarboir т. Mu. [cisailles à couper les jets 
des balles]: вожницы или кусачки для OTp'b- 
зывашя литниковъ OTB пуль; die Kugel- 
kneipzange, Bleikugelkneipzange, Abstoss- 

‚ »ange; burr-cutter, burr-nipper. 

Ebarboir т. Carr., Taille-p., Forg.: зубило; 

, das Schroteisen; great chisel. 
Ebarbure /. Forg., Fond., Serr. У. Barbe 
, et Bavure.. 

Ebarbure /. Grav. Г. Barbe. 


|Ebardeir m. Mac. V. Grattoir. 


Ebattement m. Charp. Men. V. Jeu. 

Ebauchage m. de la lame, Arm.: опилка 
клинка начерно; das Grobfeilen der Klinge; 

‚ rough-filing of blade. 

Ebauchage nm. de la pointe, Aig. Epingl.: 
слиливан1е, заостриван1е булавочныхъь и 
игольныхъ кончиковъ; das Abschleifen der 

‚ Nadelspitze; roughing of needle-points. 

Ebauchage m. de la poterie, Pot.: 
формовать начерно на станк® глиняную 
посуду; das Aufdrehen, Formen der Ge- 
schirre auf der Scheibe; forming the vessels 

‚at the wheel. 

Ebauche / Peint. [premier croquis; peinture 
grossièrement commencé]: очертав!е, очервъ, 
&брисъ; der Entwurf, Abriss, die Skizze; 

sketch, rough draught. 

Ebauche /. Sculpt. [premiere forme, qu’on donne 
à une pierre, à un marbre]: оболваненная 

‚свульштурвая работа; die Anlage; rough 

‚ beginning. 

Ebaucher т. a. Peint.. [commencer grossièrement 
un morceau de peinture]: обрисовать, набра- 
сывать; entwerfen, einen Abriss machen, 
skizziren; to sketch, to draw by tracing 

‚the outline. 


Ebaucher v. a. Sculpt.: оболванить скульп- 


турвую работу; aus dem Gröbsten be- 

‚ hauen; to hew roughly. 

Ebaucher v. a. Charp.: обтесать дерево 
начерно; aus dem Gröbsten zuschneiden 
oder abhobeln, schruppen; to cut or to 

, plane coarsely. 

Ebaucher v. a. Serr., Cout.: опилить на- 
черно; aus dem Groben feilen; to file 

, roughly. 

Ebaucher v. a. le chanvre, Cord. Fil. 
[le régayer à l'ébauchoir]: чесать коноплю на 
грубомъ гребнф; den Hanf durch die 
gröbste Hechel ziehen, vorhechein; to 

‚ hatchel, to heckle roughly. 

Ebaucher v. a. les lopins, Métall.: вы- 
равнивать, гладить, садить болванки (NOAD 
молотомъ); die Schürbel oder Schtrbel 

‚ abrichten; to set the blooms. 

Ebauchoir m. Charp.: долбежное 301070; 
der Schrotmeissel, das Balleneisen; dres- 

, sing-chisel. 

Ebauchoir т., Fermoir т. А main, 
Men.: долбежная стамезка; das Balleneisen, 

‚ das Bossireisen; paring-chisel. 

Ebauchoir m., Ebarboir m. Carr. Forg.: 

‚ зубило; das Schroteisen; great chisel. 

Ebauchoir m. Regayoir, Seran, Grand 
peigne m. Fil. Cord.: первый, грубый rpe- 
бень; die Grobhechel, Abzughechel, der 
grobe Hanfkamm; coarsest hatchel or 

, heckle, coarse hemp-comb. 

Ebauchoir m. en bois ou os, Sculpt. 
Porcel.: стека; das Bossirholz, Bossirbein; 
emboss-tree, embossing-bone. 
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Ebbe, Ebe f. Mar. V. Basse-marée. 

Ebenace,-66 adj. Men. Peint.: выкрашен- 
ный подъ черное дерево; ebenholzartig 

‚ gemalt; ebony-like painted, ebonized. 

Ebéne f. Bot. [bois de différentes espéces de Dios- 
pyros: D. Ebenum Retz., D. ebenoster, D. те- 
lanoxylon, de Maba Ebenus Spreng]: HACTO4- 
mee черное дерево, черное эбеновое дерево: 
das Ebenholz, echtes oder schwarzes 
Ebenholz; ebony, black ebony. 

Ébène d’Allemagne, Bois de Vif: тиссъ, 
тиссовое xepeBo;deutschesEbenholz, dasTa- 
œusholz,Eibenholz; german ebony, yew-tree. 

Ebéne des Antilles. V. Bois vert. 

Ébène fausse [bois de Cytisus Laburnum): 
древесина красной акащия,—бобовника; das 
Holz des gemeinen Goldregen, der Bohnen- 
baum, falsches Ebenholz; wood of the 
base-tree. 

Ebéne jaune, brune ou verte [bois de 
Bignonia Leucoaylon L.|: антильское зеле- 
Hoe эбеновое дерево, Obroe эбеновое xe- 
peso; das grüne, braune oder gelbe Eben- 
holz; yellow-ebony. 

Ébène rouge {bois d’Anthyllis cretica]: не- 
настоящее эбеновое дерево, красное эбено- 
вое, гранадиллевое дерево; das falsche, 
rothe Ebenholz, Granadiliholz; red-ebony. 

Ébène verte. У. Bois vert. 

Ebane verte [bois de Diospyros Lotus L.]: 
зеленое (ненастоящее) эбеновое дерево; das 
Lotusholz, grünes Ebenholz; green-ebony. 

Ébène verte d’Amérique [bois de Brya 
(Aspalathus) Ebenus Пес.]: зеленое, амери- 
канское, ненастоящее эбеновое дерево, 
ямайское эбеновое дерево; das grüne, 
falsche oder amerikanische Ebenholz; 

„ green-ebony. 

Ebene f. fossile, Minér, У. Jayet. 

Ebéner v. a. Men.: поххВлывать, пропиты- 
вать подъ черное дерево; schwarz beizen; 

‚ to soak ebony-like, to ebonize. 

Ebenier т. Bot.: хревесина чернаго дерева; 
der Ebenholzbaum; ebony-tree, eben-tree. 

Ebénier faux des Alpes [Gutieus labur- 

‚ пит]. У. Aubour, Aubier, Albour. 
Ebéniste т. Men.: rpacnoxepesent, мебель- 
ный мастеръ; der Ebenist, Kunsttischier, 
„ Kunstschretner; ebonist, cabinet-maker. 
Ebénisterie f. Men.: ремесло и usıkıie 
краснодеревца, мебельная работа; dieKunst- 
tischlerei, Kunstschreineret, Kunstschrei- 
‚ nerarbeit; cabinet-making, cabinet-work. 
Ebergement m. Arch. hydr. [operation qui con- 
siste à ravirer les talus des berges, lorsqu'on cure les 
cours d’eau]: исправлене береговъ, берего- 
выхь отхогостей; die Anlage von Uferbö- 
‚ schungen; repairing embankments. 
Ebertauder v. a. Drap. [tondre en premiere 
coupe]: производить первую стрижку BOPCH 
на CyKHS; (dem Tuche) die erste Schur 
geben; to shear cloth for the first time. 
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Ebeyliére f. Arch. hydr. (ouverture ménagée 
pour l'écoulement de l’eau]: OTBepcTie для стока 

‚ воды; das Abzugsloch; outlet, drain. 

Ebiseler, Ébiseler v. a. Charp. Men. Serr. 
etc. [diminuer les arêtes vives, tellement qu'ils ressem- 
blent au bisean d’un ciseau]: стесать, сострогать 
края XO возможной тонкости, окатить углы 
или края; die Kanten abschärfen, zuschär- 
fen, abschrägen, nach den Kanten zu 

‚ dünner arbeiten; to sharpen, to give a basil. 

Ebiseler v. а. Ной. Tourn. [donner a un trou 
une forme conique]: PA3BEPTÈTE, дать OTBEPCTIIO 
коническую форму; trichterformig an- 

‚ bohren; to bore a funnel-shaped hole. 

Ebiselure /. [aréte ébiselée, aréte en forme de bi- 
seau, justement l'opposé de chanfrein]: острый врай; 
die zugeschdrfte Kante, schneideartige 

‚ Kante; basil, sharpedge. 

Ebonite f. У. Caoutchouc durci. 

Eboueur m., Eboueuse /. В. et Ch. [machine 
a balayer]: грязникъ, снарядъ для очистки 
грязи съ улицъ; die Strassenkehrmaschine; 

‚ street sweeping machine. 

Ebouillanter v. a. Soier. [tremper les cocons 
dans l’eau bouillante, pour tuer les chrysalides]: 
3AMAPHBATE коконы въ кипячей BOARS; die 
Seidenwurmgehduse in heissem Wasser . 
abbrühen; to scald the cocoons in boiling 

‚ water. | | 

Eboulage m., Clairière f. Tiss. [défaut d’ane 
&toffe, qui provient d’une trame mal bobinde]: петля 
на уточной HATES въ ткани; das Auflösen 

‚der Garnspule; breaking-up of the сор. 

Eboulement m. [chute subite]: падене; der 
Einfall, Einstura; falling in, slip, ruin. 

Eboulement des charges dans la cuve 
du haut-fourneau, Métall.: уханье печи 
(быстрое, неправяльное ochxauie колошей); 
das Rutschen, Kippen der Gichten im 
Hochofen; irregular descent or sinking of 
the charge. 

Éboulement d’une masse de terre, 
Ch. 4. f., Digues.: обвалъ, OCHIb, спхывъ; 
die Abrutschung von Erde oder Felsen, 
der Erdrutsch; slipping of the ground. 

Eboulement de la rive, Mar.: осыпаше 
берега; der Abbruch des Ufers; breaking- 
in of a bank. 

Eboulement des travaux souterrains, 
Expl.: обвалъ въ рудничныхъ выработкахъ; 
der Bruch bei Berggebduden, Verbruch; 

‚ run, fall, thurst. 

Ebouler 5. я. Ezpl.: валиться, обваливаться; 
einstürzen; to fall in, to run. 

Faire ébouler les débris: обваливаться 
въ подземныя выработки; zu Bruche bauen, 
den Bruch niedergehen oder gehen lassen; 

‚to run, to bring down the roof of a mine. 

Eboulis m. Ecpl., Arch., Mac. [amas de ma- 
tieres éboulées]: куча осыпавшейся породы, 
мусора, земли; der Schutt, das Gerölle; 

| rubbish, ruins. 
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Ebouqueuse f. Epinceteuse f., Epinchease | Ebrousseir m. Agr.: гребень (грабли) для 


f. Drap. [celle qui épince le drap]: просматри- 
вальщица, выщипывальщица; die Ausrupfe- 

‚ rin; plucking woman. 

Ebourgeonnoir m. Jard. Agr. [instrament 
servant a couper les bourgeons et les rameaux que 
la main ne peut atteindre]: AIHHBHA CAXOBHA 
ножницы; das Ausputzeisen; disbudding 

„ SCissors. 

Ebourrage m.de la pean, Tan. v.Epilage. 

Ebourrer ©. a. Tan. Г. Epiler. | 

Ebousiner, Ebouziner v. a. une pierre ou 
un moëllon, Carr. [en ôter le bousin]: СНЯТЬ. 
сбить корку или мякоть съ камня; Bruch- 
steine abschalen; to hew ой the weather- 

, beaten parts of a quarry-stone. 

Ebouter v. a. Charp.: отрубить конецъь у 
бревна, чтобы видфть BHYTPeHHIe его слои: 
die Spitze weghauen, behauen; to hew off 

, the point. | 

Ebouter v. a. Techn. [terme de point d'Alençon: 
couper, éplucher et enlever les fils dans la dentelle 
réseau]: выстригать KOHYHEH HHTORb изъ 
кружева; die Fitefdden abschneiden und 

, auszupfen; to cut off bits of thread. 

Ebraisoir т. Fond. [pelle pour tirer la braise 
d’un fourneau]: жехфзная лопата или кочерга; 

, dteGlutschaufel,Kohlenschaufel;fire-shovel. 

Ebraisoir, Ebrasoir т. Forg.: впускной 
влапанъ (въ раздувальномъ Mix); der 

, Windfang; vent-hole, regulator. 

Ebranchoir m. Jard. [serpe qu'on manie ап 
bout d’une perche]: серпъ, кривой ножъ, из- 
вязываемый на жердь, для срЪзки вфтвей; 

‚ die Stangenhippe; lopping bill. 

Ebrasement m. d’une baie de porte ou 
fenétre, Arch.: дверные и оконные откосы; 
die Ausschrdgung, Schmiege; splay, cham- 

, fretting. 

Ebraser, Embraser v. a. une baie, Arch.: 
расширить заломъ; ausschrägen, nach 

„innen erweitern; to splay. 

Ebrouage m. des laines filées dans l’eau à 
son, Tetnt.: вымачивате шерстяной пряжи Bh 
BoAb съ отрубями; das Halten der Wollen- 
strähne in ein Kleienbad; putting worsted 

‚ (or wollen) yarn into a bran-bath. 

Ebroudage m., Ebroudin т. Tréf. [fil pass 
par la seconde tréfilerie]: тонкая провозока. 
дважды протянутая чрезъ волочильню; der 
Kleindraht, zweimal gezogene Draht; twice 

, drawn wire, thin-wire. 

Ebroudeur m. Tréf.: возочильщикъ тонкой 
. проволоки; der Kleindrahtzieher; thin-wire- 

„ drawer. 

Ebroudi m., Ebroudin m. Tréf.: самая TOH- 
вая проволока, сутуга; der Kleindraht; 

‚ thrice-drawn-wire. 

Ebrouer v. a. Blanch. [laver, passer dans l’eau 
une pièce te toile ou d’etofle pour en ôter les fils, les 
pailles et autres ordures]: выполоскать, пропо- 
лоскать; auswaschen; to wash. 


собирая клеверныхъ головокъ; die Sa- 
menstreife, Kleesamenstretfe, der Klee- 
kamm, die Klecharke, der Weisskleesa- 

‚ menernier; daisy-rake. 

Ebrouter v. a. la fouille, Soier. [la dé- 
barrasser des petites ramilles avec lesquelles elle a été 
cueillie et qui pourraient blesser les vers à soie encore 
jeunes]: очищать хисть тутоваго дерева отъ 
мельчайтихь кострицъ, чтобы ONS не ра- 
нили червей; die Blätter reinigen; to re- 

‚ move or spray the twigs. 

Ebrum m. Agr. [bé ergote]: спорыньистый 

‚ x1b61; das brandige Korn; blasted corn. 

Ebuard m. Charp. [coin de bois servant a fendre 
le bois]: раскольный влинъ; der Spaltkeil; 

, wedge for cleaving tree, wood-cleaver. 

Ebullition f. Techn. Chim.: варка, кипя- 
yenie; das Kochen, Sieden; ebullition, 
boiling. 

Point m. d’ébullition: точка Kkanbnis; 

‚ der Siedepunkt; boiling-point. 

Eburne f. [nom du genre appelé ivoire dans plusieurs 
ouvrages, et qui a pour le type l'éburne canaliculée} 

‚ У. Ivoire. 

Ecacher 5. a. Cout. Charp. [dresser sur la meule]: 
править на точил; blank schleifen; to 

‚ smooth by a grinding-mill. 

Ecacher v. a. la cire, Cir. [pétrir la cire 
pour la rendre molle]: разминать восвъ; durch- 

‚ kneten; to soften wax by kneading. 

Ecacher о. a. le Al, Lam. [l'aplatir]: паю- 
щить проволоку; den Draht pldtten; to 

‚ laminate, to flatten wire. | 

Ecacher v. а. le papier, Рар.: сушить, 
BHXBIATE сырость изъ бумаги прессовашемъ; 
Papier trocken pressen; to dry paper by 

, pressing. 

Ecafer, Ecaffer v. a. Poster, Vann. [partager 
Vosier en deux dans le sens de son épaisseur]: расщеп- 
лять HBOBHA взтви въ длину; die Weiden- 
ruthen zum Flechten spalten; to cleave 

‚ the willow rods. | 

Ecagne, Ecague f. Rub. [portion d’un échevean 
qu'on a divise]: пасмо; das Gebtinde, der 
Bund; bunch, skein, skain. 

Ecaillage m. Sal. [action d’écailler la chaudière]: 
отскребываше, отковыриване соляныхь 
нригарковъ съ выпарятельной сковороды; 
das Abkrusten, Abklopfen der Salzpfanne; 

, knocking out the pan-scales. 

Ecaillage m. Porcel. [defaut d’une pöterie qui 
s’ecaille]: облупливане, чешуйчатость фаян- 
совой посуды; die Schuppigkeit, das Ab- 

‚ schuppen; scaling, clipping. 

Ecaille /, Eclat m. de bois, de pierre ete. 
Sculpt. Charp. Taille-p.: щепки, CTPYXER, 
осколки и пр.; der Splitter, Span, Abfall; 

‚ chip, rubbish, shard. | 

Ecaille f. Sav. [tesson sur lequel le savonnier 
fait couler un peu de savon pour juger s'il est assez 
cuit]: черепокъ, на которомъ мыловаръ 
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пробуетъ, уварилось ли мыло; die Probir- 
schale, der Probirnapf ; scale for assaying. 
Écaille f. bergame, Tap. [espèce d’ancienne 
tapisserie]: бергамевй воверъ; bergamasker 
Schuppentapete; scalloped tapestry of Ber- 


gam 

Ecaille Г. de mer, Peint. [grès de montagne 
pour у broyer des couleurs]: раковиннетый 
твердый роговикъ, употребляемый для ку- 
рантовъ; der Farbenreibstein; grinding- 
stone. 

Écaille f. d'un poisson etc. H. n.: 
чешуя; die Schuppe; scale. 

Ecaille f., Caret m. d’une tortue, moule, 
huitre etc., Н. n.: черепъ, раковина; die 
Schale; shell. 

Écailles f. pl. Pap. [pointes des couleurs sur le 
papier marbré]: точки, брызги, мушки на 
мраморной бумага; die Muschen; patches. 

Écailles f. pl. Orn. [ornements en écailles]: 
орнаменты, украшен: я на подобе чешуи; 
die Schuppenverzierung; scalloped moul- 
ding. 

Écailles f. pl., Dépôt т. de sel à l’inté- 
rieur de la poêle ou chaudière, Sal.: co- 
ляные пригарки; der Pfannenstein, Kessel- 
stein, die Schabe; pan-scales, salt-pan, 
calcareous fur, stony lining, copper-fur. 

Ecailles f. pl., Battitures, Pailles, Pail- 
lettes /. pl. Metall. Forg.: молхотобоина, 
изгарь, окалина, огарина, треска; der 


Hammerschlag,Gliühspan, Schmiedesinter; 


scales pl. 

Ecailles pl. des masses ressuées, 
Métall.: пившиферъ (тонкая серебросодер- 
жащая кора HA отзейгерованной м$ди); 
der Pickschiefer; scales of the liquated 
carcasses. 


Écaîller v. a. Peint.: окрасить на подобе 


яма, MBCTO монетчика у чеканнато (печат- 
наго) станка; die Prdgegrube, das Prage- 
loch; hollow seat of the coiner. 

Ecale f. du blé ete., H.n.: шелуха, ще- 
хуха, луска, лузга; die Schale, Hülse; 
scale, shell, peel. 

Ecales f. pl. Taille-p. [fragments de grès pro- 
pres a paver]: обломки, осколки камней; die 
Steinsplitter; chips pl. 

Écalure f. Comm. [pellicule dute de certains 
fruits]: скорлупа, кожица разныхъ плодовъ; 
die Hülse; coat. 

Ecang ™., Écangue f. Ecouche f., Dague f., 
Espade f. Agr. Fil. [couteau de bois pour teiller 
le lin sur le chevalet]: трепало; der Schwing- 
stock, Brechstock, das Schwingmesser, die 
Schwinge, das Schwert; swingle-dag, sword, 
‚ swing-knife. 

Ecanguer, Écraser v. a. avec la maque 
le lin ou le chanvre, Agr. Fil.: трепать 
ленъ или коноплю; den Насйз oder Hanf 
brechen, schwingen; to swingle flax, to 

‚ beat hemp. 

Ecarlate f. Peint. Teint.: шарлахъ, батрець, 
червлень; der Scharlach; scarlet. 

Ecarlate de France, de graine, de Ve- 
nise [faite avec l’alan, la creme de tartre et le kermes]: 
французсвй кермесовый шарлахъ; der Dun- 
kelscharlach, Kermesscharlach ; french 
scarlet, scarlet died in grain. 

Écarlate des Gobelins, de Hollande 
[Гоп obtient en traitant la cochenille par la crème de 
tartre et le chlorure d’étain]: roxxaHxcRi коше- 
нилевый шарлахъ; der Cochenillescharlach, 
Karminscharlach, Hochscharlach; dutch 
scarlet. 

Ecart m. Topogr.: боковая тропинка, околь- 
ная дорога; der Umweg, Set 9; 

‚ by-road, by-path. 


чешуи; schildkrötähnlich malen; to paint |Ecart т. Смит. [surface suivant laquelle s’opere 


tortoise-shelllike. 

Écailler v. a. le plomb, Plomb.: отчищать 
CO свинца окись, его покрывающую; ab- 
schaben, abhduten; to scrap ой the oxyd. 

Ecaillon т. Ard. [principal ouvrier d’une ar- 
doisière]: главный работникъ Bb аспидной 
10MES ; der Vorarbeiler im Schieferbruch; 
fastest slatesquarry-man. 

Eeaillare 7. Plomb. [pellicule qu’on enlève de 
la surface du plomb avec le grattoir]: CRHHNOBHÉ 
налетъ; das Bleihdutchen; oxyd-skin. 

Ecale, Escale f. Mar.: портъ HXH гавань, 
вт, которые судно заходить по какимъ-либо 
причинамъ; Nothhafen; interimistic 
harbour. 

Faire écale [relächer i à un port, une côte etc. |: 
идя къ MBCTY назначеня, случайно заходить 
въ порта для различныхъ надобностей; 
einen Hafen, eine Küste etc. anthun; to 
call at a harbour or a coast. 


la jonction de deux pièces de bois qui doivent se pro- 
longer en tout où en partie]: СТЫЕЪ, замдкь; die 
Scherbe; scarf. 

Écart en about, Écart carré, Écart sim- 
ple: простой замокъ; die Stuoscherbe, der 
stumpfe Stoss; butt-scarf, butt and butt. 

Eeart à croc он à dent: замдкъ съ зу- 
бомъ; die Hakenscherbe, das Hakenblatt; 
hook-scarf, hook and butt. 

Écart double, de demi à demi: двойной 
замокъ; die Piattscherbe, Lasching, der 
Lasch, die schräge Biattung; flat-scarf. 

Ecart double, Ecart long ou flamand, 
Ecart de la quille, Mar.: килевой замдиъ; 
die Langscherbe, das verkeilte Blatt, der 
Jupiterschnitt; long-scarf. 

Ecart des feuilles de fer, Arch. nav.: 
швы жехёзныхъ зистовъ; die Fuge der 
Panzerplatien; joint of the sheathing- 
‚ plates. 


Ecale f. Monn. [trou dans lequel se place Von- | Écartement m. des balles d'une car- 


vrier monnayeur qui met les Hans sur le carré]: 


touche à halles, Art. У. Dispersion. 
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Ecartement n. des essieux, Ch. 4. f.: 
pascToaHie между осями; der Radstand, die 
Entfernung der Achsen; position of the 
wheels. 

Ecartement m. des rails, Ch. 4. f. У. 
Inclinaison des rails. 

Ecartement m. de la voie, Ch. 4. f.: 
ширина пути, PASCTOAHIE между рельсами; 
die Gleisweite; rail-gauge. 

Ecartoir, Écatoir m. Arm. [espèce de ciseau]: 


небольшое долото у шпажниковъ; der 
Schliessmeissel, Fügemeissel ; scarfing- 
chisel. 


Ecarver о. a. Charp. Mar. [unir par un écart, 
ou par une Попе; joindre ensemble deux pieces de bois 
ou deux bordages ‘entaillés]: соединять, стыкать 
замкомъ ABB штуки дерева; splissen, ver- 
scherben; to scarf. 

Écatir о. a. le drap, Drap. [donner aux draps 
un apprét, un lustre]: прессовать сукно безъ 
Harp baa, въ холодномъ Upecct; kalt pres- 
sen; to dress cold. 

Ecatissage m. Drap.: ‘прессоваше сукна 
безъ нагр%ва, въ холодномъ пресез; 
Kaltpreasen; dressing cold. 

Ecatisseur m. Drap.: прессовщикъ CYEHA; 
der Kalipresser; cold-dresser. 

Echafaud m. Charp. Mag. [assemblage de pieces 
de bois formant un plancher élevé sur lequel travaillent 
les ouvriers en bâtiment]: abcd, подмостки, 
crexax?: das Gerüst, die Bühne; scaffold. 

Echafend [plancher de guillotine]: эшафотъ, 
лобное wkcTo; das Schaffot; scaffold. 

Échafaud d’échasses et boulins: rbca co 
стойками и нальцами; das Stangengerüst 
mit Мезтедет; scaffolding of poles and 
pullocks. 

Échafaud volant: навфсные, выпускные 
xbca; das schwebende Gerüst, fliegende 
Gerüst, Hängegerüst; flying scaffold. 

Echafaud п. volant, Mar. V. Pont volant. 

Echafaudage m., Assemblage m. pour un 
échafaud, Charp. Mag.: установка 1ЪсовЪъ. 
HOAMOCTEOBB, NOAMAMHBAHie; die Rüstung, 
Zulage zum Gerüst; scaffolding. 

Echafaudage m. А fagots d'épines, 
Sal.: прутяныя стВны (въ rpaxupHh); die 
Dornwände; thorn-walls. | 

Echafauder v. a. Bät.: ставить zbcà. 
DOAMOCTEH, подмащивать; rüsten, berüsten; 
to scaffold, to stage. 

Echalas m. Jard.: шпалерникъ; die Spa- 
lierlatte; fence-lath. 

Echalas m. Vin. [perche de bois qui sert de 
support à la vigne et à ses bourgeons]: ТЫЧИНКА; 
der Weinpfahl; vine-prop. 

Echalasser v. а. un jardin, une cour, 
Charp. Jard.: загородить, обнести брусча- 
тымъ или рфшетчатымъ заборомъ; einedu- 
men, einhdgen; to fence. 

Echalier m. Charp. [clöture faite de branches 
d’arbre, pour fermer aux bestiaux l'entrée d’un 


champ]: тынъ, плетень, изгородь; das Lat- 
tenspalier, der Pfahlzaun, Stangenzaun, 
die Stakade, das Stacket; staccado, woo- 
den paling, fence. 

Echalotte f. Bot. [plante potagère de la famille 
des asphodélées, Allium ascalonicum L.]: map- 
10Tb, шарлотка, видъ лука; die Schalotte, 
Schalottenzwiebel, der Aschlauch; echalot, 
chalot, scallion. 

Echalotte f. Org. [languette des jeux d’orgues 
à anches]: кхлапанъ, язычекъ въ органныхъ 

‚ трубахъ; das Schnarrzünglein; reed-stop. 

Echampeau m. Péch.: поводокъ KIA крючка: 
die Angelschnur; angling-line. 

Échancrer у. a. Charp., Men., Taille-p. : 
вырззать, выпиливать полукругомъ; Sogen- 
artig ausschneiden, ausschweifen, тей] ет; 
to cut sloping, to slope out, to sweep, 

, to turn out curves. 

Echancrer v. a. les figures, Bias. Orn. 
Taill.: Xb1aTh выемки, проймы; ausbogen, 

, einschuppen; to channel. 

Eehancrer v. a. les talons, Cord.: 
Oo6xbINBaTb каблуки; aushölzen; to pare, 

, to slope. 

Echancrure f. Maç.: просвфтъ, оконный 
проёмъ; der Fensterausschnitt; bay. 

Échancrure f. Orn. Blas.: выкружка; die 
Ausbogung, Einschuppung; channeling. 

Echancrure /. Men., Charp., Taille-p.: по- 
лукруглая выемка; die runde Ausschwet- 
fung, der halbmondförmige Ausschnitt, 
die Rundkerbe; sweep, semicircular inci- 

sion, score or notch. 

Echancrure f. latérale, Coupure /. trans- 
versale, (à Liége:) Coulaie f. Expl.: про- 
CEA по сторонамъ влома (при paspaboTES 
„ Ваменнаго угля ортами); der Schlitz, Kerb; 
“ cutting, kerving. 

Faire l’échancrure latérale, (en Belgique:) 
Xhaver, (& Liége:) Couper la coulaie: 
закладывать боковые прос$ки по сторонамъ 

‚ влома; schlitzen, kerben; to cut, to kerve. 

Echancrure /. d'une voile, Mar. [arc 
rentrant taillé sur chacun des côtés et au bas delà voile]: 
выемка съ боковъ и у нижней кромкн па- 
руса; der Ausschnitt eines Segels, die 
Gillung eines Segels; hollow cut of a sail, 
‚ goring of a sail. 

Echandole Г. Couvr. [petit ais de merrain dont 
on couvre les maisons en certains lieux]. V. Bardeau. 

Echanger v. а. les feuilles de papier, 
Pap. [faire disparaître le grain du papier]: BHT1a- 
живать, уничтожать складки; Austauschen, 

‚ umlegen; to part, to exchange. 

Echantignolle f. Charp. [soutien d’un poteau |: 
подушка, деревянный брусокъ для придан1я 
большей прочности другому брусу; 4ег 
Frosch, die Knagge; furring, bracket. 

Echantignolle f. Charr. Carross. Artill. 
[soutien des essieux, des brancards etc.]: подушка, 
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подкладка подъ каретную ось; der Frosch; 
bracket, axle-tree-bracket, hausing-bracket. 

Echantignolle f. Tonn. V. Jable. 

Echantillon m. Charp. Мас.: лекало, ша- 
блонъ; die Lehre, das Stichmass, Streich- 
model; pattern, strickle, gauge. 

Echaniillon m. ., Etalon т. Techn. [destiné 
a régler les poids et mesures d’un pays]: указный, 
образцовый BCE и mhpa; das Atchmass, 
Aichgewicht, gesetzliche Mustermass ; 
standard. 

Echantillon m., Épreuve f. de caractères 
d'imprimerie, Impr.: образець типограф- 
свихъ литеръ; die Schriftprobe; specimen 

‚ of printing-types. 

Echantillon m. de la masse, Métall.: 
тигельная проба; die Tiegelprobe; specimen 
of the mass. 

Echantillon m. de la masse, Monn.: 
генеральная проба, пропорщональная HA- 

‚ вЗска; die Hauptprobe; specimen of the mass. 

Echantillon, Calibre, Panneau m. du mou- 
leur, Fond. [pour former des moules en argile ronds}: 
шаблонъ, калибръ; die Lehre, Schablone, 
das Drehbrett, die Friesenform; templet, 
pattern. 

Echantillon m., Gabarit m. du modéle da 
corps d’un canon, d’une cloche etc., Motul. 
Artill.: формовая, oOpbsatexbHaa доска; 
das Formbrett, die Schablone zum Modell 
des Geschützrohrs; modelling-board, loam- 
board. 

Échantillon de noyau: доска для op- 
мовки стержня въ ranxb; das Kernbrett, 
die Schablone zur Bildung des Kernes; 
core-board, modelling-board for the core. 

Échantillon m. du potier, Pot. 
Esteque. 

Echantillonnage m. Méall.,Monn.: взяте 
генеральной пробы, пропорщональной Ha- 
pce; das Probenehmen; sampting. 

Echantillonnage m., Tamisage m., Mise 
f. d’échantillon du plomb de chasse, Plomb.: 
сортировка охотничьей хроби посредствомъ 
сита; das Sortiren durch das Sieb; sepa- 
rating the great shot from the small, by 
the help of a sieve. 

Echanvroir m. Agr. [instrament pour enlever 
les plus grosses chènevottes de la fillasse]: трепало; 
die Hanfschwinge, Flachsschwinge;swingle. 

Echappade f. Grav. [coup de burin fait par 
accident]: случайная царапина грабштихомъ; 
der Fehlschnitt; wrong cut. 

Échappée f., Echappement m. Arch., Bät.: 
промежутокъ; der Zwischenraum; space, 
interstice. 

Echappée d’un escalier: подступенька; 
die Höhe einer Treppenwindung; highness 

. of a stairs-winding. 

Échappée d’étable: проходъ въ crofrt; 
der Gang hinter den Pferden (im Ställe): 
passage behind the horses. 


7. 


Echappée d’une porte ou d’une fenétre: 
просв$тъ; die Lichtenweite der Thüre, 
des Fensters; width, bay of a door, day 
of a window. 

Echappée d’une voûte: отверст!е свода; 
die Spannweite des Gewôlbes; span of a 
vault. 

Echappée de vue: прозоръ; die Durch- 

‚ sicht; looking between two houses. 

Echappee f. de lumière, Peint. [lumière 
qu’on suppose passer entre deux corps tres proches 
l’un de l’autre pour ‘aller éclairer quelque partie 
du tableau]: просв$тъ; der Lichtstrahl; ray 
of light. 

Echappement m. Mach. & vap. V. Tuyau 
d’échappement. 

Echappement т. Нот. [mécanisme qui sert 
à modérer, à régulariser le mouvement]: ЧАСТЬ 
часоваго механизма, уравнивающая ход; 
der Theil eines Uhrwerks, welcher die 
regelmässige Bewegung der Unruhe mit- 
theilt; escapement, scapement. 

Échappement à ancre: якорный, анкер- 
ный спускъ, анкерный ходъ; die Anker- 
hemmung, der Ankergang; anchor-escape- 
ment. 

Echappement a cylindre: цилиндричесяй 
спускъ; die Cylinderhemmung; cylinder- 
escapement, horizontal escapement. 

Echappement libre des chronomötres: 
свободный ходъ; die freie Hemmung, 
der Chronometer-Gang; chronometer-esca- 
pement. 

Échappement à recul: возвратный спускъ; 
die zurtickspringende Hemmung; recoil- 
escapement. 

Échappement à répétition: уравнитель 
колесъ репетищи; der Heber, Anschläger, 
das Hämmerchen; jacks. 

Echappement à repos: CIYCEB съ оста- 
HOBEOD; die ruhende oder schleifende 
«Hemmung, der Abfall für die Ruhe; dead- 

, beat escapement, repose-escapement. 

Echappement m., Rampant m. du four & 
réverbére, Métall.: ` прожёть; der Fuchs im 
Flammofen ; flue. 

Echappement m. de vapeur, Mach. a 
vap.: выпускъ пара; der Dampfaustritt, 
die Dampfentweichung; escape or exhaust 
of steam. 

Echardonnet m., Échardonnoir m. Agr. 
[espèce de houlette pour couper les chardons]: лопата 

| для BHIIAXNBAHIA OCOTA, волчеца или черто- 
похоха; die Distelhacke, der Distelzerstörer: 

‚ spud for rooting out thistles. 

Echarnage, Echarnement, Ecollage m. 
Tan. [action d’enlever les parties charnues, que le 
boucher a laissées adhérentes à une peau]: мяздреше 
шкуры, удалене со шкуры мясистыхъ 4A- 
стей; die Ausfleischung,Abaasung; fleshing. 

Echarner, Ecoller v. a. les peaux, Tan.: 
мяздрить шкуры; ausfleischen, abfleischen, 
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particles. 

Echarneir m. Tan.: маздрильный HORS, 
мяздрякъ; das Scheer- u Firmeisen ; 


‚ fleshing-knife. 

Echarnure /. du cuir, Tan. [reste de chair 
détachée de la peau]: мяздра, мездрина, мездра; 
das Schabaas, Leimleder, Leimluder ; hide- 
, Scrapings, hide-parings, hide-shreds pl. 

Echarpe Е, Ténie f. Areh. [autour des volutes 
au chapiteau ionique]: перевязь на BOAWTAXS 
Тоническаго ордена между балюстрами; die 
Binde an den Schnecken des ionischen 
Capitdls, der Polstergurt; scarf. 


Echarpe f. Bat. [pièce de bois avancée au dehors 


d’une fenêtre, à la tête d’une grue etc., ou est attachée 
une poulie pour élever un fardeau | : брусъ,. высту- 
паюший изъ CTBHH съ привязаннымъ на 


* концф блокомъ, для подъема грузовъ; der 


Ausleger, Ausschussbaum; outrigger. 
Echarpe f. Bat. [cordage qui sert à retenir ou à 
conduire les engins pour lever des fardeaux]: OTTAREA ; 
das Schiwungseil, Lenkseil; guiding-cable, 

man-Tope. 

Écharpe f. Pont.: натяжной канатъ; das 

‚ Spanntau; bracing-rope. 

Echarpe f. Charr.: рвань, перевязь; das 
Band; tie,. strap, hoop. 

Echarpe de brancard: 
у дроги, сничная перевязь; das Schwung- 
baumband; strap of the limber-shaft. 

Écharpe de limonière: перевязь оглобли; 
das Gabelriegelband;strap of the limber-rail. 

Echarpe f. Mar. [pièce de bois contournée, partant 
du dessus des bossoirs}: TaXbIOHHHH регель; die 
Galljonsregelingen pl., das halbe Andreas- 
kreuz; head-rails pl, half-saltier, half 
scotch cross. | 

Écharpe f. Ми.: перевязь; die Schärpe; scarf. 

Echarpe /. d'une équerre etc., Charp. 
Мас.: XiarOHAIbHad связь, помочь, затяжка; 
das Band, die Diagonalletste, das Win- 
kelband, der Bug; diagonal lath, corner- 
band, corner-bracket. 

Echarpes / pl. Charp.: снасти; das Setl- 
werk, Scheibenwerk; sheaves-cordage. 

Echarper, Haler, Chabler v. a. une piöce 
de bois, pour l’enlever, Charp.: обвязать; 
einbinden; to fasten, to cord, to bind-in 
a piece of timber. 

Echars adj. (parlant des vents faibles et 
changeants), Mar.: слабые и непостоянные 
(sbrpu); (Wind) schwach und unbestän- 
dig; feeble and fickle (wind). 

Echars,-se, adj. Monn.[au-dessous du titre legal]: 
ниже указной пробы; zu geringhaltig; 
below the standard. 

Echarseté f. Monn. [défaut d'une pièce qui n’est 
pas du titre ordonné]: низкопробность, перехо- 
дящая за предзлы, установленные закономъ; 
die Geringhaltigkeit ; 
standard. 


CHHUYHOC кольцо. 


being below- the 


sert a marquer la longueur et la largeur des pierres 
lorsqu’on les taille]: рейка, скобка, MTpka, 
правйло, масштабъ; das Wölbrichtscheit; 
ruler, used by freemasons for adjust the 
arch-stones. 

Echasse f. d'échafaud., Bat. У. Baliveau. 

Echaudage /. Мас. [lait de chaux qui sert à 
blanchir les murs}: известковое молоко для 
6bıenia crue; die Kalkmülch ; lime-water. 

Echaudage т. Tonn. [action de passer de l’ean 
chaude dans les feuillettes neuves pour s’assurer 
qu’elles ne fuient point]: проба новыхъ бочекъ 
горячею водою; die Fassprobe durch 
Ausbrühen; testing of the tightness of new 
casks by hot water, scalding. 

Echaudage т. Fabr. 4. colle [magération dans 
un lait de chaux des substances destinées à la pré- 
paration de la colle forte]: вымачиван!е, моче- 
Hie въ известковомъ MOIOKB веществъ, 
назначенныхъ на варку клея; das Ет- 
weichen des Leimgutes in Kalkmüch; 
digesting in lime-water animal substances 
from which glue is extracted. 

Echaudage m. des laines. V. Echauder. 

Echaudage m. des olives broyées, 
Chim. industr.: обливате, обдавав!е размо- 
лотыхъ оливокъ горячею водою; das An- 
brühen der gestossenen Oliven; scalding, 
moistening the pulp of olives with boiling 

‚ water. 

Echaude f. Metall.: сварочный жаръ; die 

‚ Schweisshitze; welding-heat. 

Echaude m. Men. Topogr.: складной поход- 
ный или дорожный cryin; der Feldstuhl; 
camp-stool. 

Echauder ©. а. les laines, Techn. [ma- 
laxer et dissoudre le suint]: обезжирить шерсть; 
die Wolle entschweissen, ausbrühen; to 
soften and dissolve the yolk of wool by 
hot water or a weak alcaline dissolution. 

Echaudilion m. Chaudillen т. Forg. 
[morceau de fer que l’on présente au feu, afin de 
le souder quand il est chaud]: Ba наварка, приварка, 
приварочный кусокъ; das Schweissstiick ; 
piece of iron about to be welded. 


Échaudis m. Mar. [grosse boucle de fer dans 


laquelle on passe la liure du beaupré]: треуголь- 
ный рымъ; dreieckige Eisenschnalle des 
Bugsprietsgewindsels; triangular shap. 

Echaudoir m. Drap. Teint. {lien et vaisseau 
où les teinturiers échaudent et dégraissent leurs 
laines]: выварное OTxBzeHie,|BH5apHoñ ко- 
Tern; der Brühplatz,\der Abbrühkessel 
scalding-house, ||scalding-tub. 

Echauffe f. Tan. [tas de 20 douzames de 
peaux]: куча, штабель въ хвадцать дюжинъ 
шкуръ, для IpAnapnBabis;derSchwitzhaufen; 
heap of skins. 

Echauffe /. Tan. [étuve pour échauffer ou 
épiler les peaux]: парильное отдёлеше, швицъ- 
камера, парникт; - die Braut, Brüte, 


. 
? 
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Schotize, Schwtizkammer, Bdhstube; 

‚ drying-stove, heaping-stew, smoke-house. 

Echauffee f. Sal. [premiere operation des sau- 
niers pour chauffer le fourneau]: HarpbBanie, 
первая топка солеварной печи; der erste 

, Sud; first boiling. 

Echauguette f., Guérite f. Arch. [tourelle 
pour faire le guet]: сторожевая вышка, (AHA, 
будка; das Scharwachtschilderhaus, die 
Hochwacht,das Wächterthürmchen; watch- 

‚ turret, bartizan, barbicgn, bretise. ‘ 

Echaume m. Mar. у. Echome. 

Echaux m. Agr. [rigole pour l’écoulement des 
eaux on pour l'irrigation}: ровъ, канава; der 
Abæugegraben, Bewdsserungsgraben, Wie- 

, sengraben; trenche, culvert. 

Echéance f. Comm. [époque du payement d’une 
créance, d’une rente, d’un billet etc.|: срокъ пла- 

‚ Tema; die Verfallgeit; time of payment due. 

Echee f. Fil. Г. Echeveau. 

Echel n., Saffre m. Email. Verr.: эшель, цаф- 
dept, сорть шмальты; der Eschel, Aschel, 
das Aschblau; pale smalt, zaffer, ash-blue. 

Échel à baril: эшель въ бочкахъ; der 
Fasseschel; ash-blue packed into barrels. 
Echel clair: лучший, св тлый coprs эшели; 

‚ der Sumpfeachel; clearest, finest zaffer. 

Echelette f. Charr. [ridelle qu’on met sur le de- 
vant d’une charrette, et qui sert à retenir la charge]: 

‚ p&merza, койка; die Wagenleiter; rack. 

Echelier m., Rancher m. Constr. [longue pièce 
de bois traversée par des chevilles pour descendre dans 
une carrière, monter à un engin etc.|: лазня, стре- 
MAHEA, сходня; die Leiter, Stangenleiter; 
peg-ladder. 

Échelier d’une grue: хВстница при кран; 

, die Krahnleiter; peg-ladder of a crane. 

Echelier m. de charrette, Charr.: по- 
перечный брусъ; das Biegelholz; peg-beam, 

‚ intertie. 


Echelle f. Géom. Dess. Persp.: масштабъ, |. 


pasmbpt, шкала; der Massstab, die Scala, 
Theilung, Gradutrung; scale, scale of de- 
grees, gradation. 

Echelle anglaise, logarithmique, propor- 
tionelle ou de Gunter: логариомическая, 
IPOKOpNIiOHAXbHAA шкала Гунтера; die eng- 


Echelle de reduction, repartie en diago- 
nale: косой масштабъ pasıbıeHunä по Xia- 
гонали; der Transversalmassstab; dia- 
gonal-scale. 

Echelle de réduction, Echelle & rappor- 
ter: масштабъ, pasxbicHHHA на части, COOT- 
взтетвующя требуемымъ ифрамъ длины; 
der verjüngte Massstab; scale of reduc- 

, tion, reduced scale, plotting-scale. 
Echelle f. Bat. Econ.: xbcramna:; die Lei- 
ter; ladder. 

Échelle brisée: складная rhcTunna: die 
Klappleiter; folding-ladder. 

Échelle double: стоячая двойная лЪст- 
Hana; die Bockletter; double ladder. 

Échelle de corde: веревочная xbcTHuna; 
die Strickleiter; foot-rope, rope-ladder. 

Échelle de meuniér [escalier droit fort raide, 
qui sert généralement à monter dans les combles, 
greniers etc.]: крутая (чердачная) лЪстница; 
die Treppenleiter, Stufenleiter, Leiter- 

‚ treppe; step-ladder: 

Echelle /. Expl.: висячая хфстница въ шахт}; | 

‚ die Fahrt; ladder. 

Echelle f. d’escalade, Mi.: штурмовая, 
приступная  лфстница; die Sturmleiter; 

, scaling-ladder. 

Echelle /. d’un vaisseau, Mar.: Tpaus, 

ıbcrHuna; die Schiffetreppe; ship’s ladder. 

Echelle, Escalier m. d’artimon, de com- 
mandement, de poupe etc. : парадный трапъ; 
die Falireepstreppe ; accommodation-ladder. 

Échelle de bord, de côté: штормъ-трапъ, 
бортовая XhcTHHDa, ступеньки по борту; 
die Treppklampen; side-ladder, gangway- 
ladder. 

Échelle de corde d’arrière, Echelle de 
poupe : кормовой штормъ-трапъ; die Hinter- 
Fallreepstreppe; stern-ladder. 

_ Échelle de dunette: ютовый трапъ; die 
Kampanjetreppe; coach-ladder, companion- 
ladder. ; 

Echelle de la Sainte-Barbe: врюйтъ- 
каморный трапъ; die Treppe der Pulver- 
kammer; gun-room-ladder. 

Grande échelle: офицерсый шканечный 
трапъ; die grosse Treppe; quarter-deck- 


lische Scala, das logarithmische Lineal,| , ladder. 


Rechenlineal, die Gtmther’sche Scala; 
Gunter’s scale. . 

Echelle de front: масштабъ широтъ; der 
Breitenmassstab; plain-scale. 

Échelle fuyante: масштабъ yAasenia, 
ракурса; der Tiefenmassstab, sich ver- 
fängende Massstab, Verschwindungs- 
massstab; reducing scale, diminishing scale. 

Echelle perspective: перспективный мас- 
нгтабъ; der perspectivische Massstab ; 
scenographical scale. 

Echelle de pression, Mach. à vap.: шкала 
xaszexia; der Druckmesser, die Druck- 
scala; scala of pressure. 

Texs. Слов. Ч. I. 


Echelle /. d’eau, Échelle fluviale, de pont 
etc., Mar., Hydr.: футштокъ; der Wasser- 
stock, Pegel, das Рей; water-mark-post, 

, water-gauge. 

Échelle /. de tirant d'eau, Mar.: фу- 
товыя марки HA форъ- и ахтеръ-штевняхъ 
корабля; die Wassertrachimarken auf 
den Vor- und Achter-Steven eines Schiffes; 

° scale of feet, marked on the stern-post and 
stem. 

Echelle / de vent pour bouches a feu, 
Artill.: шкала зазоровъ Bb орущяхь; der 
Massstab für den Spielraum; scale of 
windage. 25 
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Échelles f. pl. Mar.: порты въ Левант®, 
ВарварШскихь владфтаяхъь и вообще на 
Востокз; die Seestddte im Morgenlande 
und in der Berberei; sea-ports of the Levant 

, and of Barbary. 

Echelon m. Bät.: ступень ; die Leitersprosse; 

‚ ladder-step. 

Echelon m. Mar. [taquet d'échelle]: ступень 
трапа; die Trepp-Klampe; step, gang- 
way-step. 
chelon m. des flasques d'un affit marin, 
Mar.: зубецъ или приступокъ HA CTAHHHB 
морскаго пушечнаго станка; die Stellpalle 
an Seelaffetten; step on the cheek of a gun- 


Echenal, Echeneau, Echeno т. Fond. У. 

‚ Chenal. 

Eehenal, Echeneau, Echenet m. Cower. V. 

‚ Chéneau. 

Echeneaux т. pl. Fond. [métal restant dans 
la rigole après la fonte]: ocTaBmiäca въ xe1065 
металль, IOCAkB отливки; die Gerinnstücke, 

‚ Binnenstücke п. pl.; drain-metal. 

Eehenilloir m. Econ. гиг. [instrament dont 
on se sert pour écheniller}: HO®HHISI, ЩИПЦЫ, 
съемцы на nah; das Raupeneisen, die 
Raupenscheere; scissors for destroying ca- 

, terpillars. 

Echeveau m., Echée f. Fil, Cord., Mar. 
[assemblage des fils pliés et tournés par le dévidoir]: 
MOTORS, куфта; der Strdhn, Strang, Garn- 
strdhn; hank, skein. 

Écheveau de bitord [paquet de hitord]: мо- 
TORS марлиня; das Bund Marlien, Bund 
Husing; skein of marline, housing or hou- 
se-line. 

Écheveau de fil de coton [contient en France 
dix échevettes à 70 tours à 13/, mètres]: МОТОКЪ, 
изъ хлопчатной пряжи, содержащий (bpanı.): 
10 пасьмъ, по 70 нитокъ въ 13/; метра дли- 
HOW въ каждомъ, (ангийск.): 7 пасьмъ по 
80 нитокъ; der Strdhn, die Nummer, Zahl, 
der Schneller, hält in Deutschland 7Gebinde 
à 80 Fäden und misst 2520 engl. Fuss; 
hank, number, skein, measures 840 yards. 

Écheveau de fil de lin [12 échevettes on 
3300 mètres]: MOTORS изъ льняной пряжи, со- 
держаний 12 пасьмъ или нитку 3300 метр. 
длиною; der Strähn Leinengarn; skein 
of flax-yarn — 3600 yards. 

Écheveau de fil de laine-courte [22 mac- 
ques ou 1493,6 mètres]: мотокъ изъ alllapat- 
ной шерстяной пряжи, содержапий нитку 
1496, метровъ длиною ; der Strdhn Wollen- 
garn; skein of wool = 1633,5 yards. 

Écheveau de fil de laine-longue [660 au- 
nes — 785 metres — 858 yards]: МОТОКЪ H3% 
гребенной шерстяной пряжи, содержапий 
нитку 785 метровъ длиною; der Sirdhn 
Langgarn; long-wool-skein. 

Echeveau de fil de soie moulinée [4 Kot- 
tes on 12000 fils d’autant de metres de longueur]: 


MOTOKT дхВланнаго шелка, COXEPÆANIÉ нитку 
12000 метровъ длиною; der Strdhn (Müh- 
‚ tenstrdhn) Seide; skein of silk. 

Echevette f. de fil de coton, Fi. [Чо 
écheveau ou 100 mètres de long]: UACBMO ИЗЪ XION- 
чатной пряжи, содержащее нитку 100 ме- 
тровъ или 120 ардовъ; das Gebinde Baum- 

‚ wollengarn; lea, ley, гар or wrap, cut. 

Echevette f. de fil de lin, Fi. [Чи éche- 
veau ou 300 yards == 275 metres de long}: 1acbMO 
изъ льняной пряжи, содержащей нитку 275 
метровъ длиною или 300 ярдовъ; das Ge- 

‚ binde Leinengarn; lea of yarn. 

Echevette /. de laine longue, Fi. [ru- 
ban de 12 à 15 mètres]: пасьмо изъ гребенной 
шерстяной пражи, содержащей нитку 12—15 
метровъ длиною; der Knduel, das Strdhn- 

, chen; sliver of about 40 or 50 feet. 

Echiffe m., Echiffre т. d’un escalier, Arch. 
[mur rampant par le haut, qui porte les marches d’un 
escalier]: CTBHEA, поддерживающая ступени 
хветницы; die Wangenmauer einer Treppe; 

 stringe-wall, carriage-wall. 

Eehignole f. Passem. [espèce de fuseau dont on 
se sert, en faisant de la ganse, pour mêler ensemble les 
différents brins de soie ou de fil]: веретено, бобинка; 

, die Spindel; spindle. 

Echillom m. Mar. [nom donné dans les parages du 
Levant à des nuages noirs, qui se terminent em trombe 
ou en siphon]: смерчь, водяной столбъ; die 

, Wasserhose; water-spout. 

Echime /. Orn. [astragale lesbien, quart de rond 
mou]: TPeyeckiä Barr ; das Polster, der Echi- 
nus, der lesbische Rundstab, weiche Vier- 

‚ teisiab; ovolo, quirked quarter-round. 

Echiquier m. Mar. [disposition d’une flotte sur 
deux lignes parallèles, de manière à ce que chacun des 
vaiseaux d’une ligne corresponde à l'intervalle laissé 
entre deux vaisseaux de l’autre]: шахматный строй; 
die schachbrettfürmige Disposition; dispo- 

‚ sition in abow and quarter line, in squares. 

Echiquier т. Viür. [espèce de patron sur lequel 
les vitriers prennent leurs mesures] : MBPEAR, ша- 
610Hb, линейка; eine Art Messwerkzeug; 

‚ tool for gauging. 

Echiquier m. Péch. [grand filet carré soutenu par 
deux demi-cerceaux et attaché au bout d’une longue 
perche]: мережа, бредень на мелкую рыбт ; 
die Taupel; square fishing net for cat- 

, ching carp. 

Echome f., Tolet m., Scalme m. Mar. [che- 
ville de bois ou de fer, qui va en diminuant par les deux 
bouts, et qui sert à tenir les rames]: уключина; der 
Rudernagel, Ruderspiker, die Ruderdolle, 
der Duller; rudder-nail, row-peg, row-lock, 

, boat-thole. 

Echomötre m. Phys. re divisée servant à 
mesurer les rapports des sons]: 3BYEOMbp%, эхо- 
MBpt, эхометръ; der S ; echo- 

, meter. , 

Echoppage m. Impr.: o6ph3anie, очишеше 
SAIHBOBL въ стереотипахъ; das Abstossen 
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der Ränder an den Buchstaben einer | Eclaircir о. a. Teint. [donner à à la couleur une 


Stereotypplatte; edging of stereotypes. 

Echoppe f. Grav. [burin pour effacer]: рахирная 
игла (плоско - круглая, для заглаживан!я); 
die Radirnadel, der Grabstichel mit flacher 
oder abgerundeter Kappe; flat or round 
scraper. 

Echoppe plate à face plate: плоская 
радирная игла; der Flachstichel; flat sculper, 
(when very large) flat chisel-sculper. 

Echeppe rende & face arrondie: круглая 
радирвая игла, больтштихъ; der Boltstichel; 
round sculper, (when very large) gouge- 
sculper, round chisel-sculper. 

Échoppe f. Bat. [boutique ouverte isolée ou adossée 
contre un mur}: ОТКрытая лавочка, ларь; der 
Anwurf, offene Schuppen; shed. 

Échoppe /. Docim.: пробирное зубило; der 
Aushauer, Aushiebmeissel, das Stecheisen, 
Aushaueisen des Probtrers; hewing-chisel. 

Echouage m., Echouement m. Nav. [situation 
d’un bâtiment dont la quille porte sur le fond de 
la mer]: caxbnie, CTOAHIe на мели; постановка 
судна на мель; die Sfrandung, das Auf- 
laufen, die Grundruhe; stranding. 

Echouage т., Port т. d’échouage, Nav.: 
MBCTO крушеня или постановки на мель; 
der Strandplatz; stranding-place. 

Echouer v. я. Nav. [eflectuer 1’échouement, 
investir, mouiller par la quille}: chcTb, CTATE Ha 
мель; stranden, auf den Sand. laufen, 
auf den Grund raaken; to strand, to run 
a-ground. 

Être échoué: сидфть, стоять на мели; 
auf dem Grunde sitaen; to be a-ground, 

‚ to be stranded. 

Eclair m. Météor.: moania; der Blitz, das 
Blitzen; lightning. 

Eclair m., Fulguration f. Chim. [élair de la 
coupelle]: бликъ; der Aufblick, das Blickfeuer; 
, lightning. 

Éclair м. de l'argent, Métall.: бликъ, 
бликоваше серебра; der Süberblick, das 
Blicken; lightning, brightening of silver. 

Faire l’éclair: бликовать; blicken lassen, 
abblicken; to lighten, to brighten. 

Éclair =. de chaleur, Épars m. Météor.: 
зарница; das Wetterleuchten; heat-lightning. 

Éclairage т. [action de distribuer habituellement 
ane lumière artificielle dans une ville, dans un grand 
établissement]: ocshmenie; die Beleuchtung, 
Erleuchtwng; lightning, illumination. 

Éclairage électrique, Phys.:a1ekTpHIeckoe 
ocpbmenie; die electrische Beleuchtung; 
electric lightning. 

Éclairage au gaz, || — au gaze portatif: 
тазовое OcBbnienie, ||ocrsmenie переноснымъ 
газомъ:; die Gasbeleuchtung,|| Beleuchtung 
mit tragbarem@ase;gas-lightning, |lightning 
by portative gas. 

Eelaircie f. Mar. V. Clairon. 


teinte moins foncée]: сдЪлать краску cBbrıbe; 

aufhellen; to brighten. 

Eclaireir v. a. Corr. [lustrer une peau du coté 
de la fleur]: вылощить, навести гланецъ; Glanz 
geben; to furbish, to glaze. 

Eclaireir о. a. Eipingl. [polir les clous d’épingles en 
les remuant dans un sac avec du son]: ОТбФлИвать, 
cBBTauTE ; blank machen, blänken, Glana 
geben; to polish, furbish, to gloss, glaze, 
to burnish. 

Eelaircisseur m. Tréf. Epingl. [ouvrier qui 
décrasse et éclaircit le fil de laiton etc.]: MOIH- 
ровщикъ; der Blankmacher, Draht- 
scheurer; polisher, furbisher. 

Eelaire f. Grande éclaire f. ., Herbe f. aux 
verrus, Grande chélidoine Г. Bot. [Cheli- 
donium majus L.]: hen, бородавоч- 
HEEB; das grosse oder gemeine Schöll- 
kraut, Gilbkraut, Schwalbenkraut: celan- | 
dine, tetter-wort, swallow-wort. 

Kelaireur m. Mar. [bätiment de guerre qui, 
détaché d’une escadre, va à la découverte]: фор- 
зейль; das Becognoscirschif, Lettachiff; 
reconnoitring-vessel. 

Éclairissage m. Verr. [opération qui consiste 
a polir et à doucir à la meule les verres de montre]: 
шлифоване часовыхъ стеколъ; das Schleifen 
der Uhrgldser; polishing of ‘watch-glasses. 

Eclancher 5. a. Drap. У. Ecrancher. 

Eclat m., Coupeau m., Ecaille /. de bois, 
de pierre etc. Mac.,Charp., Tadle-p.: оско- 
локъ, обрубокъ, черепокъ, mena, обломокъ, 
отколокъ, отщепокъ; der Splitter, Span, 
die Spleisse; splint, ‘splinter, chip, shard. 

Eclat m. de Jersey, Comm. [pierre a aigniser]: 
сортъ точильнаго камня; der Jersey-Schleif- 
stein; Jersey-oil-stone. 

Éclater о. п. (dit dea bombes etc.) МИ.: 
лопнуть, разорваться; zerplats en, explo- 
diren; to burst, to shiver. 

Kelater о. n. dans Гай (dit d’une chau- 
dière à vapeur), Mach. à vap.: взлетфть на 
воздухъ, взорвать; zerapringen, explodi- 
ren; to burst, to Ay into pieces, to explode. 

Ecli m. Charp. flanguette de bois éclaté] : трещина, 
задорина; der Splitter, Spahn, Span; 

‚ shiver. 

Eclipse f. Astron. [disparition apparente du soleil, 

de lune, d’un astre]: затм не; die Finsterniss, 

Verfinsterung; eclipse, eclipsis. 

Eclipse de lune: sarwhuie луны; die 
Mond/finsterntss; eclipse of the moon, 
lunar eclipse. 

Eclipse de soleil: sarmbnie солнца; die 
Sonnenfinsterniss; eclipse of the sun, solar 
eclipse. 

Éclipse-fleur en doux m. Fil. [machine 
ponr filer des mèches de coton]: ровенсовая, 
ровничная машина; die Eklipsmaschine; 
eclipse-speeder, eclipse roving-frame, strap- 
speeder, belt-speeder. 


’ 
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Ecliptique f. Astron. [orbite que le soleil parait 
décrire annuellement autour de la terre]: 9EIHNTURA; 

‚ die Ekliptik; ecliptic. 

Eclisse f. Charp. [bois fendu tout mince]: лу- 
чина, лубокъ; die Spleisse, der Dachspan, 
die Dachspliesse; rippe, small board, slip, 

, Splinter. , 

Eclisse f. Ch. 4. f. [platine de fer pour réunir 
deux bouts de rails]: накладка ддя соединения 
рельсовъ въ CTHEB; die Lasche, Stoss- 
lasche; shin, splint, rail-fish, fish-plate. 

Eclisse à cornières, Éclisso-cornière f.: 
наугольная накладка, накладка съ выступомъ; 
die Winkellasche; angular fish, bracket- 
joint. 

Eclisse plate: прямая плоская накладка; 
die gerade Lasche; straight fish or fish- 

‚ plate. 

Eclissé,-ée adj. Ch. 4. Г. [réuni par des éclisses |: 
соединенный, CEPBUACHHNA накладками; 

‚ verlascht, verbunden; fished. 

Eclissement, Éclissage т. Ch. 4. f.: связь, 
соединеше рельсовъ накладками; die Ver- 

, laschung ; fishing. 

EKeluse f. Arch. hydr.: шлюзъ; die Schleuse, 
das Stel; sluice, lock. 

Ecluses pl. accolées: многокамерный 
111108%, съ посл8довательными камерами; 
die Schleusenterrasse; chain of locks. 

Écluse carrée [dont la porte est d’un seul ven- 
tail]: камерный шлюзъ, въ которомъ BM'BCTO 
BOPOTE прямыя полотна; die Schleuse 
mit einflügeiger Thür, Kastenschieuse ; 
square-sluice. 

Ecluse de chasse [destinée à retenir toate l’eau 
nécessaire pour chasser par son courant la vase et le 
sable]: очистительный шлюзъ; die Jagd- 
schleuse, Einflussschleuse : inlet-sluice. 

Éclase de décharge: водоспускъ, спуск- 
HOH 011031; die Entleerungsschieuse; dis- 
charging-sluice. 

Écluse de digue: вешнякъ; die Damm- 
schleuse; sluice, flood gate. 

Ecluse double [celle qui peut retenir les eaux 
à deux hauteurs]: 1111035 съ двойною камерою; 
die gekuppelte Schleuse; coupled-sluice. 

Eeluse de fuite [destinée à vider le trop plein 
donné par une écluse de chasse]: OTBOXHOË ШЛЮЗЪ; 
die Fiuchtschleuse, Abzugsschleuse; outlet- 
sluice. 

Ecluse en éperon [dont les portes sont busquées 
et forment un angle]: клинчатый MxW35 (съ 
двухстворчатыми полотнами); die Schleuse 
mit Stemmthoren, Drempelschieuse; cheeks- 
sluice. 

Eeluse provisionnelle: запасный 11035 ; 
das Reservebassin, die Vorrathsschleuse; 
reserve-lock. 


Écluse à sas: камерный шлюзъ; die Ka-| 


nalschleuse, Kammerschleuse; canal-lock. 
Écluse à tambour: камерный шлюзъ съ 
трубами; die Kesselschleuse; circular-sluice. 


Écluse à vannes, à porte-coulisse: 1111031 
съ подъемными щитами; die Schieber- 
schleuse, Schützenschleuse; sash-sluice. 

Écluse à vis: шлюзъ съ винтовымъ ме- 
ханизмомъ; die Schraubenschleuse; sluice 

‚ with screws. 
Eeluse f. Fond. 4. car.: закладка; der Spund, 
‚ Vorsetzer; shutter, gate. 

Eclusée /. Arch. hydr. [masse d’eau accumulée 
de distance en distance, dans des rivières dont l’eau 
n’est pas assez abondante pour porter en tout temps les 
bateaux et les trains de bois, par des barrages qu’on 
ouvre à jour et à heure fixes]: искусственно пох- 
иимаемая вода на’ мелководьяхъ; die Au/- 
stauung,das Stauwasser; banking, dammed 
water. 

Eclusée f. Arch. hydr. [quantité d’eau nécessaire 
pour remplir une écluse]: количество воды, He- 
обходимое для HANOIHEBIS шлюза; der Was- 
serbedarf beim einmaligen Durchschleu- 

. sen, eine Schleuse voll; lock-full, sluice-full. 

Éclusée f. Nav. 4. г. [demi train de bois}: 
ıbcHag гонка, столь узко связанная, что 
можетъ проходить чрезъ шлюзы каналовъ; 
das Schleusenfloss; a float or raft во nar- 

‚ row, that it may be passed trough a lock. 

Ecluser v. a. un bateau, Nav. 4. r.: про- 
вести судно чрезъ шлюзъ; durchschleusen; 

‚to pass а boat through a lock. 

Ecluser tv. a. um canal, un étang, 
Arch. hydr.: шлюзоваль; mit Schleusen 

„ versehen; to provide with locks or sluices. 

Eclusier m. Arch. hydr. {celui qui gouverne une 
écluse et qui en perçoit le page]: IIIWSHHKYE, при- 
ставъ у шлюзовъ, шлюзвахтеръ; der Schleu- 

‚ senmeister; sluice-keeper, lock-keeper. 

Ecobue /. Instr. agr.: конная rONaTa для 
уничтожен1я жнива H AAA CHATIA тонкаго 
слоя дерна; die Rasenschaufel, Plaggen- 
schaufel, Schdischaufel, der Brustpflug; 

‚ paring spade, breast-plough. 

Ecofrai, Ecofroi m. Тай. Cordon. etc.: 
кроильница, кровльная доска, кроильный 
стохь; der Zuschnetdetisch, das Zuschnei- 

‚ debrett; shop-board, cutting-out-board. 

Ecoincon, Ecoinson m. Arch. (pierre qui 
fait l’enooignure d’un pied droit]: угловой камень; 
der Kropfstein, Eckstein eines Gewändes; 

‚ corner-cup-board. 

Ecoincon, Écoinson m. Men. [meuble ap 
pliqué à l'angle d’une chambre]: угловая мебель; 

‚ der Eckschrank; corner, cup-board. 

Ecoine /. Men. etc. Г. Ecouane. 

Écolage Écoler, Écollage, Écoller. У. Echar- 

‚ hage, Echarner. 

Ecole /.: училище, школа; die Schule; school. 

Ecole de dessin: рисовальная школа; die 
Zeichenschules drawing-school. 

École d’application des arts et métiers, 
École industrielle: техническое училище, 
технологичесвй институтъ; die Gewerbe- 
schule; technological institution. 





École de beaux arts — Ecoulement 
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École de beaux arts: школа изящных 
искусствъ, академ художествъ; die Kunst- 
schtde; academy of fine arts. 

Ecole de maistrance, Mar.: учебный ко- 
рабль; das Schulschiff; school-ship. 

Ecole de mines: горное училище; die 
Bergschule; school of miners. 

Ecoletage, Écolletage m. du moyeu, Charr-: 
обтеска ступицы; dieSchwdchung der Nabe; 
thinning of the wheel-nave. 

Ecolier m., Papier m. écolier, Pap.: обыкно- 
венная писчая бумага; das gewöhnliche 
Schreibpapier ; common writing - paper, 
fool-scap. 

Ecollage m. de peaux,Ton.V. Echarnage. 

Ecolleter, Élargir v. 0. un vase (sur la 
bigorne), Orf. Chaudr.: выбивать, наводить; 
rundschlagen, aushämmern, schwetfen; 
to beat-out, to widen by hammering. 

Ecolletage m. du moyeu, Charr. V. 
Ecoletage. 

Economie Г. domestique, particu- 
lière, privée [administration d’un ménage privé, 
d’une maison]: домашнее хозяйство; die Haus- 
wirthschaft; household, domestic economy. 

Économie f. politique [science qui traite de 
la production, de la distribution et de la consommation 
des richesses]: политическая экономя; die 
Staatswirthschaft; political economy. 

Economie Г. rurale [l'ensemble des règles et 
des moyens qui font obtenir de la terre la plus grande 
somme de produits]: сельское xO84ËCTBO; die 
Landwirthschaft; rural economy. 

Ecope, Escope, Escoupe f. Mar. Agr.: чер- 
пакъ, черпало, лейка; die Wasserschaufel, 

‚der Giesser, das Oesfass, Giess- 
‚ fass; scoop, boat’s scoop, skeet. 

Ecope /. de drainage, Agr. У. Curette. 

Ecoperehe, Echarpe, Escoperche /. Méc. 
[pièce de bois ajoutée au bec d’une grue]: укосина 
центральнато или стфинаго поворотнаго 
крана; 


outrigger, jib-boom, cat-head. 
Ecoperche /. d'échafaud, Bat. V. Boulin. 
Ecorce f. Bot. etc. [enveloppe de la tige des plantes 
ligneuses]: кора, корка; die Borke, Rinde, 
Schale; bark, rind. 

Écorce de bouleau: бербёста; die obere 
Birkenrinde; birch bark.. 

Écorce de chéne, Tan m. Tan.: дубовая 
кора или корка; die Eichenrinde, Lohe, 
Gerberlohe; bark, ground bark, tan. 

Écorce des jeunes chénes: кора моло- 
дыхъ дубовъ; die Hesterborke; oakling’s bark. 

Écorce de garance, Teint. Comm.: муль, 
кора марены ; der Mühlkrapp; mull-madder. 

Écoroer v. a. Forest. [dépouiller les arbres de 
écorce]: драть, снимать, сдирать кору съ 
ыы schdlen; to peel, to shell. 
Écorcier m. Tan. [magasin où sont mises les écorces; 
étave à sécher les écorces|: сарай для xpanexia 


дубильной корки, |сушильня для корки; das 

Lohhaus, die Lohkammer, | das Lohbad; : 

tan-house, bark-house, || bark-stove, drying 
n 

Ecore f. Mar. V. Accore. 

Ecorer v. a. Arch. nav. V. Accorer. 

Ecorner о. a. Taille-p. [délarder les arêtes vives 
d’une pierre]: снять, скосить, стесать; die 
Kanten bestossen, abfassen, abecken; to 
break the corners, to chamfer. 

Ecornure f. T atlle-p. [éclat du bord du parement 
d’une pierre]: O620MOR%, OTROAOES, OCKOIOEE : 
die abgestossene Kante;: breaked corner. 

Ecosnais m., Etoffe Г. 6cossalse, Tiss. Comm. 
[étoffe à carreaux et à lignes croisées carrément de 
diverses couleurs]: pasHOUBbTHaa KRIÉTIATAR 
matepia; das Schottisch; plaid stuff. 

Écossaise f. Métal. [instrument de fer pour four- 
gonner]: кочерга HAH ломъ; der Kohlenräu- 
mer; poker. 

Écosser v. a. Econ. rur. [tirer de la cose]: 
лущить, шелушить; aushiilsen, garben; 
to husk. 

Ecot m. Forest.: сучковатый нень, на EOTO- 
ромъ есть еще остатки вътвей; der Ваит- 
stumpf; stump. 

Ecötage m. Tréf. [fil de l’écétage|: грубая, не- 
чистая проволока; der Grobdraht; thick 
wire, coarse-wire, since draw-wire. 

Ecotard m. Mar. V. Porte-hauban. 

Ecouailles Г. pl. Econ. гиг. [laine que l’on 
coupe sous la cuisse et la queue des moutons]: IAXo- 
вая шерсть и обножки; die untere Schen- 
kelwolle, Schwanzwolle : breeching, coarse 


wool. 

Écouailles /. pl. Tan. [laines de tannerie]: 
шерсть, снятая -CO шкуръ, (зольная шерсть, 
подпарочная шерсть); diederberwolle, Rauf- 
wolle; glover’s wool. 

Ecouane, Écouenne, Écoine f. Men. Charp.. 
рашпиль; die Raspel; rasp-file. 

Éconane a bois, Écouanette: тонк!й раш- 
пиль; die Feinraspel; fine rasp, grater-file. 

Écouane courbée du monteur, Argu. 
[pour rectifier l’encastrement de la baguette]: кри- 
вой, согнутый рашпиль; die Krückraspel; 
bent rasp, crooked file. 

Ecouane plate, Monn. [pour ajuster les flans]: 
юстирная пилка; die Justirfetle, Münzfeile, 
Schrötlingsfeüle, Beschrotfeile; adjusting- 
flle, planchet-file. 

Ecouche Е. Agr. ЕЯ. V. Ecang. 

Ecouet m. Mar. V. Amure d’une voile. 

Ecoulement т. des eaux, Exhaure m. 
Expl.: освобождеще рудниковъ OTS воды; 
die Wasserloosung, Wasserlösung; drai- 
ning of mines. 

Ecoulement nm. . Émission f. d’un liquide, 
Hydr.: вытекане, истечете, истокъ; der 
Ausfluss, die Aussbrömung; efflux, efflu- 
xion, emanation. 
































390 


Ecoulement à guoule bee: полное выте- 
каше, HCTedeHie нолнымъ OTBEPCTIEMB; der 

, colle Ausfluss; efflux of filled tube. 

Ecoulement m. des marchandises, 
Сотт.: сбытъ, продажа товаровъ; der Ab- 

„satz, Verkauf, Vertrieb; sale of goods. 

Eeouler, Édosser, Egoutter v. a. le cuir, 
Tan. Parch. Corr.: высячить, удалить BOXY 
изъ кожи; das Wasser aus den Häuten 

, ausstreichen; to drain the skins. 

Ecouleir m. Bat. [trou d’écoulement au pied d’un 
tuyau]: сточное oTBepcTie трубы, рыльце; 
der Auslauf, die Ausmündung; mouth, 

‚ fowing-out-hole, discharging-hole. 

Eeouloir m. Bat. [pierre percée pour l’&coulement]: 
сточный камень; der Auslaufstein; gutter- 

, stone, outlet-stone. 

Eeoupe f. Agr. V. Ecope. 

Ecoupe, Écoupée f., Faubert m. Mar. [balai 
dont on se sert pour le lavage des vaisseaux |: Швабра; 

‚ der Schiffbesen, Schwabber; swab. 

Keourgeon m. Econ. гиг. У. Escourgeon. 

Ecoussage m. Porcel. [nom de taches de la faïence, 
qui sont produites par la fumée om les doigts sales des 
ouvriers]: грязныя, темныя пятна на фаянс; 

‚ der Fleck, das Unreine; stain. 

Ecoute f. Arch. [tribune à jalousie]: pbmeryaTaa 
ложа, тайникъ; die vergitterte Loge oder 
Tribüne, der Gitterstuhl, Horchplatz; 

, latticed loft. 

Ecoute f. Fort. [soupirail dans une casemate]: ДУШ- 
никъ въ Kasemats; das Zugloch, Dampf- 

, loch; vent-hole, listening-hole. 

Eeoute /. Mar. [cordage qui sert a fixer le point 
infériear de sous le vent d’une hasse voile et les deux 
points des voiles hautes]: ШБОТЬ; die Schote; 
sheet. 

Écoute d’artimon: бизань - шкоть; die 
Besan-Schote; mizzen-sheet. 

Écoute de la bonnette: лисель-шкоть; 
die Binnenschote am Leesegel; studding- 
sail-sheet. 

Écoute de la bonnette basse: унтеръ- 
лисель-шкотъ; die Wasserschote, Schote 
am unteren Leesegel; sheet of the lower 
studding-sail. 

coute de cacatois: бомъ-брамъ-шкотъ; die 


Ecoulement à gueule béc — Écoutillon d'un mât 


Écoute de perroquet: брамъ-шкотъ; die 
Bram-Schote; to t-sheet. 

Écoute en queue de rat [cordage paint}. 
шкоть или вообще снасть съ острымъ кон- 
цомъ, обдёланнымъь pop; die Kait- 
steertschote; pointed rope., 

Écoute de revers. У. Есоще du vent. 

Écoute de sous le vont: подьфтренный 
шкоть; die Leeschote; lee-sheet. 

Écoute du vent: навфтренный шкоть:; 
die Luvschote; weather-sheet. 

Écoute volante: переносный, serytil 
шкотъ; die fliegende Schote; fiying sheet. 

Écoutes pl. des foos: кливеръ- м стаксель- 
шкоты; die Klüver- und Stagsegel-Schoten; 
stay-sail-sheets. 

Aller à écoute largue. У. Aller vent 
grand largue. 
Aller entre deux écoutes [marcher vent 

arrière]. У. Aller ® ° 

Baisser les écoutes. У. Border tout plat. 

Être sous l'écoute d’un bâtiment [être 
très près de lui sous le vent]: быть близко HOIL 
втромъ у судна; nahe in Loe oder un- 
ter dem Winde eines Schiffes sein; to 
be under the lee of a ship and within hail 
of her. 

Haler sur les écoutes. бум. de Border 
les écoutes. 


die Luke, 


Ecoutille f. Mar. [trappe dans le tillac]: 11053; 
Treppenluke 


La 


; hatch-way, hatch- 
scuttle. 

Écoutille de l’arrière :. axreps - люкъ, 
кормовой no; die Achter - Luke; after- 
hatch-way. 

Écoutille de brûlot: крюйткамерный люкъ 
Ha Opauxeph; die Feuerluke eines Bran- 
ders; fire-scuttle. 

Écoutille aux câbles, Écoutille de la 
fosse aux câbles: форъ-люкъ; die Voriuke, 
Kabeigattuke; fore-hatch-way. 

Écoutille grande, Grande éceutille: гротъ- 
IDEL; die grosse Luke; main-hatch-way. 

Ecoutille de poupe: кормовой люкъ; die 
Hinterluke; after-hatch-way. 

Écoutille vitrée: свЪтлый, стекольчатый 
10K; die Glasiuke; sky-light. 


Oberbram-Schote; top-gallant-royal-sheet. |Ecoutillon m. Mar. [petite trappe dans le pan- 


Écoute extérieure de la bonnette, Amure 
de la bonette: лисель-галсъ; die Buten- 
schote am Leesegel, am Halse des Leese- 
gels; outer sheet or tack of the studding-sail. 

Écoute fausse, Fausse écoute: помощь, 
заложенная во время Epbukaro BÉTPA для 
облегченйя ткота; das Reitau, Bullentau 
am Fockhals; preventer-sheet. 

Écoute de grande voile: грота-шкотъ; 
die grosse Schote; main-sheet. 


пела d'une écoutille]: малый INES, хючекъ; die 
Flensluke, Lichipforte ; scuttle, small- 
hatch-way. 

Ecoutillon d’osseo: рфшетчатый люкъ 
Ha шлюпЕ$; das Bedderbreit, die Luke des 
Oesgatis; scuttle of a boat’s well room. 

Écoutillon à panneau, Écoutille qui s’em- 
boite: съемный, CBBTENÉ люкъ; die Spring- 
luke, lose Luke, Lichtiuke mit losem Deckel; 
cap-scuttle. 


Écoute de hunier: марса-шкоть; die | Kcoutillon m., Ecoutille f. d’un mät, Mar.: 


Mars-Schote; top-sail-sheet. 
Écoute de ia misaine: фока-шкотъ; die 
Fockschote ; fore-sail-sheet. 


деревянная обшивка пяртнерса, у палубы. 
внизу мачты; der Spielkragen, Wandel- 
kragen; wooden mast-coat. 








Ecoutoir — Ecrou ailé 


Écoutoir m. Phys. [cornet dont les personnes qui. 
ont ГогеШе dure se servent pour mieux entendre]: 
слуховая трубка; das Höhrohr; ear-, hear- 
„ Ing-trumpet. 

Écouvette f. Forg. Г. Goupillon. 

Ecouvillon m. Artil. Mar. [instrument dont on 
se sert pour nettoyer ме des bouches à feu avant de 
les charger]: банникъ; der Wischer; spunge. 

Écourillon d’abordage, Mar. [&ouvillon dont 
la hampe, au lieu d’étre de bois, est faite d’un bout de 
filin, et dont on se sert quand les mantelets des sabords 
sont fermés]: Тросовый банникъ; der Flegel- 
wiacher; jointed: or joint-staff spunge. 

Ecouvillon de tube, Mar. Mach. [baguette 
de fils de laiton tordus, munie à une extrémité d’une 
tête de poils de blaireau, et dont on se sert pour net- 
toyer les petites tubes]: банникъ для чистки ды- 
могарныхъь трубокъ; die Drahtbürste; the 

‚ tube-brush. 

Ecouvillon m. Boul.: помело, голикъ; der 
Lochkehrer, Ofenwisch; scovel, maulkin. 
Écouvillonner v. a. Mar. Artill. [nettoyer 
avec l’&courillon, en parlant d’un canon]: банить; 
auswischen; to spunge. 

Écouvilionnez 1 Artill. : wisch 

‚ aus!; spunge!. 

Ecran m. Men., F'erbl.: экранъ, заслонъ, 
щить перехь каминомъ или печкой; der 
Feuerschirm, Ofenschirm; fire-fan. 


бань!; 


Écran m. Arch. [clôture à jour, en bois, en pierre: 


ou en métal, placé au devant du choeur et des chapelles 

une église, pour en masquer en partie l’intérieur]: 
перила, pbuerka; die Zwerggalerie; dwarf- 
arched gallery. 

Écran m. Mach. à vap. [plaque de tôle ayant la 
forme et la grandeur de l'ouverture du cendrier d’une 
machine à vapeur, et servant à boucher ce dernier 
lorsqu'on laisse tomber les feux]: Заслонка ЗОЛЬ- 
ника у поддувала; der Dämpfer,die Aschen- 
Тацит, Aschenklappe; ash- pit - damper, 
ash-pit-door. 

Ecran-paraneige m. (*. 4. f.: щить оть 
сизжныхь  заносовъ; die Schneewand, 
Schutzwand gegen Sohneetreiben; snow- 
shelter. 

Écrancher, Éclancher с. a. les faux plis 
d’un drap, Drap., Tadl.: разглаживать 
складки на CYEHS; die Falten ausstreichen; 
to undo the plaits. 

Écrasement m. des chaudières, Mach. 
à vap.: сплющене котловъ; die Zusam- 
mendrückung der Kessel; collapse of boilers. 

Keraseur ™., Ecraso-plerres m. R. et ch.: 
катокъ для укатыван1я шоссе; die Chaus- 
seewalze, Macadammwalze; street-roller. 

Eerémage m. de la euvette, Verr. [action 
de retirer les ordures de la surface du verre fondu]: 
снимане IBHH, xarmoBanie; das Abschdu- 
mon; skimming, scumming, removing the 


scum. . 
Ecrémoire /. Artif. [instrument de corne, de fer 
ou de hots ponr ramasser les matières broyées ou pour 
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les prendre dans les boites]: COBOUERB, LOMATOIEA; 
der Schaber; scraper. 

Écrémoire f. Verr. [ustensile pour débarrasser 
le verre fondu de ses зсог1ез |уполовникъддя CHATIA 
стеклянныхь шлаковъ; der Schaumlöffel; 
skimmer. 

Écrémoire f. Econ. rur. [cuillère pour enlever 
la créme]: ложка для CHUMAHIA сливовъ; der 
Rahmloffel, Abflöter,Abrahmlöffel; skimmer. 

Écréner о. a. les caractères, Fond. 
4. c.: NOAPB3HBATh заплечики литеръ; die 
Lettern unterschneiden; to undercut the 
types. 

Ecréter v. а. le parapet, Fort. Artill.: 
сбить гребень бруствера; die Brustwehr 
abkdmmen; to knock-off the parapet. 

Écrevisse f. Métal. Forg. V. Cingleresse. 

Eerier v. a. le fil de fer, Tréf.: чистить 
проволоку пеечанникомъ; (Draht)mitSand- 
stein abreiben; to scour (the wire) with 
sandstone. 

Écrille f., Égrilloir m. Arch. hydr. Pech. 
[cléture de clayonnage]: pbmerka въ прудз; 
das Kischwehr, der Teichrechen; fish- 
garth, pond-grate. 

Eerin m. Orf. Men. [petit coffret pour serrer les 
pierreries, les bijoux]: ящичекъ, шкатулочка, 
харчикъ для храгоцфнностей; das Ge- 
schmeide-,Schmuckkdstchen, der Schrank; 
scrine, jewel-box. 

Écrisée f. Joaill. У. Égrisée. 
Ecriteaux m. pl. Drap. [défauts dans la tonte 
du drap]: полосы на CYEHB оть неправиль- 
ной стрижки ворсы; die Schmitzen, stehen 
gebliebene Streifen im Tuche; stripes ог 
furrows left in the shearing of cloth. 

Eeriture /. Calligr. [les caractères écrits]: ПИСЬМО, 
писане, почеркъ, рука; die Schrift; wri- 
ting-character. 

Écriture bätarde, Bätarde f. [écriture pen- 
chée, a jambages pleins et à liaisons arrondies]: 
буквы батардъ; die geneigte Mittelschrift; 
large text. 

Écriture coulée [aux lettres liées entre elles 
et penchées vers la droite]: mHCaHie CBASHHME 
буквами; die laufende oder liegende, ge- 
schobene Schrift; running-hand. 

Écriture courante: почеркъ скоропис- 
ными буквами; die Currentschrift; current- 
hand. 

Écriture ronde [en grosses lettres rondes]: 
nacanie буквами рондъ; die Ronde-Schrift; 
round-hand, engrossing-character. 

Écrive f. Drap. [arbre d’écrou de la presse à 
apprêter les draps]: BHHTS суконнаго пресса, 

‚ die Pressstange; press-bar, pressing-bar. 

Ecrou m. Méc. Serr. etc.: гайка; die Mutter, 
Schraubenmutter, Mutterschraube, Mater; 
nut or box of a screw, female screw. 

Ecrou ailé, Écrou à oreilles: барашекъ, 
гайка съ ушками; die Flügelmutter ; thumb- 
nut, thumb-screw, winged-screw. 





892 





Ecrou à six pans: шестигранная гайка; | Кешей m. Mar. 


die sechsseitige Mutter; six pinned or 

„ hexagonal suit. 

Ecrou m. Fond.: стяжной XOMYTS ; ; die lose 
Schraube; swivel-screw. 

Eerou m., Bobine f. du drille à vis, Serr., 
Horl.: rB3X0, патронъ; die Hülse, die 
Bohrmutter; bobbin, ferrule. 

Ecrou m. a pivot, a tourillons, Artül. 
[partie de certaines vis de pointage]: матка подъ- 
емнаго винта; die Richtwelle; tumbler. 

Ecroui,-ie adj. Métall.: выбитый HIH вы- 
кованный Bb холодномъ состояни; feder- 
hart, kalt geschmiedet; cold-beaten, cold- 
hammered, springy. 
crouir v. a. Metall. [battre à Ко sur l’en- 
clume}: ковать Bb XOIOAHOME COCTOAHIS, 
наклёпывать MOZOTEOMB; kalt hdmmern 
oder schmieden, hart schlagen, federhart 
machen; to cool-hammer, to cold hammer, 
to hammer-harden. 

Eerouir,s’- с.г. Métall.: rbrarsca твердымъ, 
упругимъ; federhart werden; to become 
springy. 

Écrouissage m. Écrouissement m. des 
métaux, Métall.: холодное наклепываше, xo- 
лодная проковка металховъ; das Kalthdm- 
mern, Kaltschmieden, Hartschlagen; cold- 

‚ hammering, hammer-hardening. 

Eerouteur m., Avant-soc m., Pelleur, Pel- 
loir т. Agr. [pièce de la charue]: дерноснимъ 
(плужокъ находяпийся спереди pbana); der 
Vorschneider, Rasenschneider, die Schäl- 
schar, Vorachar; skim-coulter, jointer, 
skim-plow, forward plow. 

Eeru,-we adj. Tiss. [toile écrue, coutil écru 
etc.]: суровый,-ая,-0е(о тканяхъ) ; ungenetzt, 
ungewaschen, ungebleicht; never whitened, 
nor washed, brown. 

_ Écru m, Soie f. 6erue, Soier. [soie, qui n’a 
point été "lavée on décreusée]: шелкъ сырецъ, 
невареный шелкъ; die rohe, unentschälte, 
ungekochte Seide, die Bastseide; raw silk, 
unboiled or unscoured silk. 

Eeuanteur f. Charr. [cône creux que présente 
le dehors d’une roue]: наружный выгибъ ко- 
леса, набревность колеса; der Sturz des 
Bades, die Stürzung; dish or dishing of 
a wheel. 

Écubier m. Mar. [chacune des ouvertures cylin- 
driques pratiquées à l’avant, entre les dauphins, pour 
le passage des chaînes]: клюзъ; die Klüse, das 
Kilisgat; hawse-hole, hawse. 

Écubiers pl. de pont [ouvertures garnies de 
manchons de fer, percées dans tous les ponts que 
traversent les chaines pour aller du puits à la mer]: 
палубные клюзы; die Verdeck-Hlüsen, 
Deck- Hlüsen; deck-hawse-holes. 

Écubiers pl. d’embossage, de retraite, 
Lécubiers en tout semblables à ceux de l’avant, mais 
situés à l'arrière dans la batterie base]: кормовые 
клюзы; die Hinterklüsen; cat-holes. 


Eerou à six pans — Ecumeire 





подводный камень; die 
‚ Klippe; rock, shoal. 

Ecuelle f. Mar. [plaque de fer de forme concave 
qui porte un dé sur lequel tourne le pied de la 
mèche d’un cabestan]: шиилевой подиятникъ; 
die Büchse, das Spiliblech; saucer of a 
capstan, iron socket. 

Écuelle f. de pivot, Méc.: похпятвикъ, 
вкладышъ; die Pfanne; saucer, socket, foot- 
step, scat. 

Écuelle f. a scorifier, Scorificatoire m., 
Tét m. à vitrifier, Metall.: пробирный шер- 
беръ, тестъ ; der Schlackenscherben, Treib- 
scherben, Probirscherben, Test; essay- 
porringer, muffle, refining-pan, scorifying- 
vessel. 

Eeuler v. a. Cir. [former la cire en petits pains}: 
выливать воскъ кругами; in Scheiben gies- 
sen; to cast in disks. 

Eeulon m. Cir. [vase à deux becs pour remplir 
les planches ой se font les pains de cine]: BOCEO- 
литейный ковшъ; der Schöpfkessel, 
Schöpfkelle; waxchandler’s scoop. 

Ecume 7. Métal. etc. [scorie des métaux en fusion]: 
ne, пленка; der Schaum; scum, skim, 
foam, froth. 

Ecume de fer: жехЁзная сметана; der 
Eisenschaum, Etsenrahm; iron-froth. 

Ecume de mer, Minér. У. Magnésite. 

Écume de plomb, Abstrich m., Plomb m. 
d’6eumage [écumage de plomb, scories de plomb]: 
абштрихъ, нечистая свинцовая окись; der 
Abstrich; lead-skim. 

Écume crasse de plomb: абцугь или 
первый абштрихъ; der erste Abzug oder 
Abstrich; first litharge, first scum. 

Écume noire de plomb, Litharge f. noire: 
второй абштрихъ, черный глетъ; der zweite 
Abstrich,dte schwarze@lätte; black litharge. 

, Écume de verre, V. Chiasse. 

Ecumer tv. a. Métall. etc. [Мег l’&came]: cax- 
мать, удалять пфну, шлаки; absechdumen ; 
to skim. 

Ecumer 5. a. les mers, les flots, les 
côtes, Mar. [exercer la piraterie]: рыскать 
по морямъ для разбоя, разбойничать на 
“op; Seeräuberei treiben; to scour or т- 

, fect the sea, as a pirate. 

Ecumeresse /. Sucr., Salp.: большая шу- 
мовка; die Schaumkelic, der Schdumer; 
„ great-skimmer, stice. 

Ecumeur m. Mar. [pirate ou corsaire]: Морской 
разбойникъ, пиратъ; der Seeräuber ; rover, 
pirate. 

Ecumoire /. Sal.: шумовка; der Fegescho- 
ber, das Schlammpfdnnchen ; scum-pan. 
Ecumoire f. Fond.: скребокъ для отчистки 

шлаковъ; die Krücke; kiln-rake. 

Ecumoire f. a l'épreuve au petit 
soufflé, Sucr.: шумовка, употребляемая 

ДлЯ пробы посредствомъ дутья; der Prta- 

span, Schaumléffel; spoon-skimmer. 








Écureau — Effleuse 


393 


— — — — ———— —— — —— — — — — — — ——— ——— —— 


Ecureau m. Drap. [ouvrier qui écure les cardes, 
les chardons]: чистильщикъ рамокъ съ вор- 
сильными шишкамя; der Distelputeer ; 

‚ thistle-cleaner. 

Eeurer т. a. Drap.: очищать ворсильныя 
шишки OTb приставшей шерсти; putzen; 

‚ to scour, to cleanse. 

Eeureitte f. Drap. [instrument pour nettoyer les 
chardons]: HHCTPYMERTE для чистки ворсиль- 
ныхъ шишевъ; das Werkzeug гит Wegneh- 
men der tibriggebliebenen Scheerwolle ; 
instrament .for taking away the remainder 

_ of the shearing. 

Ecurie f. Bât. Econ. [local affecté au loge- 
ment des animaux de race chevaline]: КОНЮШНЯ; 

der Pferdestall, Marstall; horse-stable. 

Ecurie f., Bâtiment m. écurie, Mar. {[biti- 
ment affecté spécialement au transport de la cavalerie]: 
транспортное судно для перевозки кавале- 
ри; das Reiterfahrzeug; transport-ship for 

‚ horses. 

Beusson m. Mar. [partie mférieure de la poupe 
sur laquelle se trouve un embléme ou le nom du navire]: 
изсто на серединз кормы, Tab пишется имя 
судна; das Namenbrett; escutcheon or or- 
nament on the upper-counter, where the 

‚ ship’s name is written. 

Ecunsom m. Monn. [côté opposé à l'effigie]: зад- 
Has, JBAH, оборотная CTOPOHA монеты, р%- 
шетка; die Rückseite, Schildseite, der Re- 

‚ vers; reverse. 

Ecusson m., Pièce /. de. détente, Pièce 
d'écusson du fusil, Arqu.: спусковая ли- 
чинка, скобяная планка; das Züngelblatt, 
Züngelblech, Abzugblech; trigger-plate. 

Ecusson m., Platine f. Serr. [petite pièce de 
fer ou platine ayant la forme d’un écu d’armoiries |: 
бляшка, личинка; das Schlüsselschild, der 

‚ Schlüssellochdeokel; scutcheon. 

Ecusgonnoir m. Jard. У. Greffoir. 

Ecuyer m. Jard. [tuteur d’un arbre]: mecrs, 
приставленный къ дереву, чтобы оно росло 


прямо; der Baumpfahl, die Baumstütze; | 


“ prop, stay of a tree. 

Ecuyer m. d’escalier, Charp. [main courante 
soutenue par des supports ou crampons en fer fixés 
le long d’un шаг d'escalier pour servir d’appui]: 
прист8нный поручень rbcruaun; die Lauf- 

‚ Stange, Handstange; hand-rail, stair-rod. 

Edelithe /. Minér. У. Prehnite. 

Edifice m. Arch. [bätiment d’une certaine im- 
portance]: общественное sxauie; das Gebäude, 

‚ Bauwerk; edifice, building. 

Edition f. Impr.: usxanie; die Ausgabe, Auf- 
lage; edition. 

Edition portative: карманное или ручное 
изданте; die Handausgabe; hand-edition. 
Edition stéréotype: стереотипное издане; 

‚ die Stereotypausgabe; stereotype-edition. 

Ed@esser v. a. Parch. [enlever avec un couteau 
demi-rond les inégalités du coté du dos on de la 
fleur de la peau]: сбивать струпъ, шехушить, 


CPBSATE неровности BAH толстыя м$ста; 
abschaben; to cut off the thick places of 

‚ & hide. | 

Education f. des vers à soie, Soier.: 
выводка, BHKOPMEA шелковичныхь червей; 
die Seidenzucht, der Seidenbau; rearing 

, of silk-worms, sericiculture. 

Eduction /. de la vapeur, Mach. 4 vap.: 
выпускъ, отводъ пара; die Abführung des 

, Dampfes; exhaustion, eduction of steem. 

Edutcorer v. a. Chim. [verser- de l’eau sur des 
substances en poudre pour les dépouiller des principes 
acides qu’elles contiennent]: промывать, `извле- 
вать минеральныя соли; ausstissen, ver- 
süssen; to edulcorate, to sweeten. 

Edwardsite /. Minér. V. Monazite. 

Effacage т. du dessin, Lithogr.: crapanie 
рисунка съ камня; das Wegschaffen oder 
Austhun der Zeiohnung; grinding-off or 
scraping-off the design. 

Effacer,-s v. г. Mar. [se dit d'un vaisseau qui, 
étant embossé, présente le flanc à un fort ou à un 
autre bâtiment}: поворотиться, при пособ 
шпринга, бортомъ къ ненрятелю; die 

‚ Schulter einziehen; to present the side to 
an enemy. 

Effervescence /. Chim. [bouillonnement déter- 
miné le dégagement d’un gaz quelconque de 
l’intérieur d’un liquide]: шипф не, происходящее 
OTS BHXbIeHiA тазовъ; das Aufbrausen ; 
effervescence. 

Effet mn. dynamique d'une force, Méc.: 
V. Travail mécanique. 

Effet m. d'une machine, Mach.: rbictsie, 
работа машины; die Wirkung, Leistung, 
der Effect einer Maschine; effect, power 
of a machine or engine. 

A double effet: двойнаго x'häcrBia; dop- 
pelt wirkend; double-acting. 

À simple effet: простаго xbicTsia ; ет- 
fach wirkend; single-acting. 

Effet nominal: номинальное дйстве; 
der Nominaleffect, Solleffect ; nominal-effect. 

Effet perdu [travail da: aux resistances passives]: 

‚ потерянное хёйств!е, работа вредныхъ со- 
противленй; die Nebenleistung, der Ne- 
beneffect, die verlorene Kraft; lost-effect, 
impeding-effect. 

Effet total ou absolu [travail total du moteur |: 
абсолютное AbäcTBie, полная работа дви- 
rareın; dte Totalleistung, der Totaleffect ; 
whole effect. 

Effet utile. V. Travail utile. 

Effeuiller, в’ - о. г. (dit de la couleur), 
Peint.: лупиться; sich bldttern, abbidttern ; 
to scale-off, to scale. 

Effigie f. Monn. Г. Droit. 

EfAIS m., Frange f. Techn.: бахрома; die 
Franse, das Fransentuch; fringe, fringed 
neck-cloth. 

Ef@ieuse /. Drap. [machine pour faire de la laine 
artificielle]: концевая машина, машина для 
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Effilocher — Église conventuelle 





растрепыван1я шерстяныхь тряповъ; der 
Lumpenwolf; rag-tearing engine, devil. 

Effilocher, Effiloquer, Drapeler v. a. les 
ehiffons pour en faire le défilage, Pap.: 
трепать, щипать трапье, превращать про- 
мытое, тряпье въ похумассу; Глитреп zu 
Halbzeug zerkieinern; to tear and scratch, 
to reduce rags to half-stuff. 

Efflocheur, Effiloqueur т. Рар.: полу- 

` массная роль, пестовая, молотовая толчел; 
der Halb - Holländer, Ausfaseroylinder, 
Lumpenzupfer; raveling-machine, feazing- 
cylinder. 

Erflocheuse, Effiloqueuse f. Pap. [ouvrière 
qui effiloche les chiffons]: щипальщица; die Lum- 
penzupferin; rag-tearing woman. 

Efüloques / pl. Soier. У. Filosselle et 
Fleuret. 

Effeurer v. a. les peaux, Corr. [enlever 
la fleur ou superficie du cuir du côté où était le poil]: 
обезхичить, срфзать эпидерму кожи; die 
Narben abs tossen, abnarben; to cut-off the 


grain. 

Effieurer о. a. Men. [une porte éffleare le plan- 
cher]: 3aXBBaTb о поль (о двери); aufstrei- 
chen, aufschlürfen; to graze upon the floor. 

Effieurir, #’-v.r. (dit d’un sel), Мег. Chim.: 
BHBBETPHBATLCA; ausblühen, auswittern,sich 
beschlagen; to be in efflorescense. 

Effieuroir m. Parch. [peau d’agneau avec laquelle 
le parcheminier essuie le blanc qu’il a répandu sur le 
parchemin |: ЯТНЯЧЬЯ КОЖА, потребляемая ДлЯ 
CHHMAHIA MIA и свинцовыхь бфлихь, упо- 
требляемыхъ дла бЪхен1я и шлифованя пер- 
гамента; das Wischfell, Abreissfell, der | 
Abwischer; lambskin for removing the white 
from parchment. 

Effieurures f. pl. Corr.: стружки, 00pb3EH 
KORB; die Felzspäne, Fallapdne, К 
| Fellabschnitzel; waste remnants (epidermis) 
of hides. 

Effiorescence f. de cobalt, Minér. [arsé- 
niate de cobalt terreux]: кобальтовый. обметъ; 
der Kobaltbeschlag; cobalt-crust. 

Effiorescence f. de sel ou saline, 
Bat. [couche saline qui est produite sur les murs sal- 
petr&]: ıurbceus, цвфль, налетъ, соляное BH- 
цвзтане; das Ausblühen des Salpeters, 
der Mauerausschlag; efflorescence of salt- 
petre-flower. 

Effiotter ©. a. Mar. [séparer, écarter du reste 
de la flotte ou d’un navire qui naviguait de conserve]: 
разлучиться CO флотомъ или другимъ CYA- 
номъ; sich von der Flotte oder von einem 
Schiffe trennen; to separate from a fleet, 
to part company from a ship. 

Effluence 7. Phys. [parlant de la lumière ou 
de l’électriaté]: истечете, xsxianie; die Aus- 
strömung; effluence. . 

Effondrer,s’- v. г. Bät.: рушиться, сва- 
IHTbCA, провалиться; sich senken; to 
give-way. — 


Efforces f. pl. pour tondre le drap, Drop. 


V. Forces. 


Effort m. Mee. faction d’une force]: усиме; die 


Kraftdusserung; strain. 


Effort m. Méc. Bat. V. Poussée. 
Effumer v. a. Peint. [éteindre une partie de 


quelque peinture, qui parait trop ardente]: зали- 
CHPOBATE, пройти слегка кавимъ нибудь 
тономъ картину; verblasen, lesiren, ver- 
treiben; to soften the out-lines, to blend 
the colours. 

Efourceau m. Mag. [sorte de chariot]: мед- 
вфдка; der Biockkarren; truck. 

Egal-a-tous т. Mar. [pavillon de signaux, qui 
n'a pas de numéro et qui prend celui du pavillon 
au dessous duquel il est hisé]: замфнительный 
baars: die Ersatzflagge; substitude-flag. 

Égaler, Egaliser v. а. Paire, un mur ete.: 
вывфрять, выравнивать, сглаживать; аб- 
gleichen, einebnen, planiren; to lay flat, to 
level, to plain, to even. 

Egaler, Egaliser v. a. les dents d’une roue, 
Horl.: вытлаживать, ровнять зубья кохеса; 
abgleichen; to equalize, to adjust. 

Egaliser о. a. la poudre grenée, Poudr.: 
сортировать пороховыя зерна ; das gekörnte 
Pulver (nach der Grösse) sortiren; to 
separate or classify the grains. 

Egalisoir m. Poudr.: грохотъ; das Sortir- 
sieb, Scheidesteb, die Pulverfege; separa- 
ting-sieve. 

Égalisures f. pl. Poudr. [poudre à canon séparé 
des pelotons]: 1pOCbaHHHA nopoxz;dasgekörnte, 
gestebte Pulver; granulated and sieved 
powder. 

Egayer v. a. un édifice, Arch. {le dégager, 
embellir le dehors}: украсить здан1е; ет 
Gebdude hetterer, freier machen, befreien; 
to quicken. 

Egayer v. a. un tableau, Peint.: „ocht- 
THTb, оживить картину; beleben, beleuchten, 

‚ erheitern; to brighten, to revive. 

Egayer, Aigayer v. a. Blanch.: BHIOAOCEATD 
BE BONS; ausschwemmen, ausschwenken‘ 
im Wasser; to cleanse and beat in run- 
ning water. 

Egayoir m. V. Lime à égayer. 

Egéle f., Egelo m. Bot. У. Cormier. 

Eglise f. Arch.: церковь, храмъ; die Kirche; 
church. 

Église à bas-côtés: церковь съ боковыми 
придзлами или нефами; die mehrachiffige 
Kirche; church with side-aisles. 

Église cathédrale. У. Cathédrale. 

Église champêtre: походная церковь; 
die Feldkirche; field-church. 

Église collégiale: коллепазьная церковь; 
die Stiftskirche, Collegiatkirche ; collegiate- 
church. 

Église conventuelle, Moutier, Moustier 
т.: монастырекая церковь; die Kioster- 
ktrche, das Münster; minster, abbey-church. ' 
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Église mal tournée — Egratignoir 


Église mal tournée: церковь, построен- 
ная не на BOCTOKE: die falsch ortentirte 
Kirche; church not set towards the east. 

Église paroissiale: приходская церковь; 
die Pfarrkirche; parish-church. 

Eglise simple: церковь въ одинъ главный 
нефъ, безъь придфловъ; die einschiffige 
Kirche; church-with only one nave. 

Egoger о. a. Tan. [ôter les extrémités d’une peau 
de veau du côté de la queue et des oreilles]: ОТр%зать 
OTB шкуры хвость и уши; abstutzen; to 
cut off the tail and the ears. 

Egohine f. Cordon.: гвоздочный рашпихль ; 
die krumme Raspel; crooked rasp. 

Egohine, Égoïne f., Зее f: à guichet, Men. 
Charp. Mar. [scie a main composée d’une lame et 
d'une poignée d’un seul cété]: ножбёвка, ручная 
пила; die Spitzsdge, Stichsdge, Lochsäge; 
key-hole-saw, lock-saw, piercing-saw, fret- 
saw, pannel-saw. 

Egorgeoir m., Saisine /. des huniers, Mar. 
{cargue provisoire usitée au mouillage pour serrer les 
huniers}: слабь-гордень; die Schmier-Gor- 
ding; preventer-leech-line of the top-sails. 

Egorger о. a. Mar.: подтянуть слабь-горде- 
немъ марсель; die Schmiergordinge auf- 
holen; to haul up a top-sail lengthways. 

Egougeoire /, gougeoir m. Expl. [crevasse 
par laquelle l’eau d’ane mine se perd dans les terres]: 
разщелина, сквозь которую вода уходитъ 
изъ руднивовъ; die Schwindgrube, das 
Senkloch, Sinkloch; water-course, drain. 

Egout m. Arch. Cower. [extrémité du bas d’un 
comble]: cBbch, стокъ крыши; der Dachfuss, 
die Dachtraufe; eaves, dripping eaves pl. 

Égout à coyaux: свёсъ крыши, боле 
полой, TÉMB скатъ крыши, подхерживае- 
мый деревянными кобылками; der Dach- 
fues mit sichtbaren Tripphaken oder Auf- 


schieblingen, Schwetzerdachfuss; chantla- 


ted eaves pl. 

Egous m., Décharge /. d’un étang, Saignée 
Г. Arch. hydr. Pech. [tuyau ou canal voté pour 
vider un étang]: BOXOCTORE; der Ablass; out- 
let-sluice. 

Égout m. В. et ch. [canal voûté, par lequel s'écou- 
lent les immondices d’une ville]: канахь для OT- 
вода уличныхъь нечистоть; die Cloake, 
: Schleuse, Abzucht, Dohle; sink, sewer-sink, 
cloake, shore, drain. 

Égeut m. Fond.: литникъ; die Gusspfeife; 
runner. 

Égout т. Sucr. [eau de la coulesr du sirop, mais 
moins sucrée]: слабый CHDONS, сиропная вода, 
схадвая вода; das Syrupwasser, der dünne 
Syrup; sirupy water. 

Égout m. Сс. [table en bois pour égoutter les 
glaces]: зеркальный станокъ (для стеканя 
лишней ртути съ положенныхь на него 

‚ зеркалъ); die Abtropftafa; dropping-board. 

Egoutter v. a. le chapeau, Chap.: вы- 

править смоченную HA болван® may и 
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дать ей высохнуть; einen Hut auf der Form 
ausstreichen; to wet and to dry the hat. 

Egoutter о. a. la glace, Glac.: кать отечь 
лишней ртути съ зеркала; abtropfen lassen; 
to let drop. 

Egoutter v. а. les terres basses, Arch. 
hydr.: отвести воду, осушить MBCTHOCTS; 
entwdssern, trocken legen; to drain. 

Egouttoir m. Econ. dom.: сточная пола, 
сточная р$шётка; das Abtropfbrett, der 
Abtropftrog; dropping-board, drainer. 

Egouttoir m. Mar. [treillis pour égoutter le 
cordage goudronne]: р8шетка для стока смолы 
съ насмоденной веревки; der Abtropfrost, 
das Abtropfrösterwerk; dropping-grating. - 

Égouttoir, Accotoir т. Pap. [planche placée 
debout sur une partie du tour de la- cuve]: Ka- 
пельная доска, оселъ; die Lehne, der Esel; 
dropping-board, horse, stand. 

Egrainer о. a. le coton, Fil. У. Egrener. 

Egrainer о. a. Dor. [repolir l'ouvrage jauni à 
la préle]: сгладить хвощемъ, MEXTEHOBATE ; 
abschachteln und reinigen; to polish and 
clean with shave-grass. 

Egrainoir m., Egreneuse /. de mats, Agr.: 
машина для OTABIOHIA кукурузныхъ зеренъ 
OTS початковъ; der Maisrebler, die Ma- 
schine zum Entkörnen des Maises, die 
‚Maisentkörnungsmaschine; corn-sheller. 

Egrapper v. a. la mine, Erpl.: промы- 
вать на грохотф, дфлить подрудокъ по 
крупности зерна; durchwerfen, . rätern, 
die Kufen aushalten; to sift, to bolt. 

Egrappeir m. Expl. [lavoir où Гоп sépare la 
mine du sable qui s’y trouve mélé]: промывальный 
трохотъ; der Durchwurf, das Scheidegitter, | 

; sieve, skreen. | 

Égrappoir m. Vin. [instrument servant à séparer 
les grains de raisin de la queue qui les porte]: 
виноградные съемцы; die Abbeerraspel; 
‚ grape-picker. 

Egrateronner v. a. les laines, Passem. 
Econ. rur.: очищать шерсть отъ репейнн- 
ковыхъ сфманныхъ коробочекъ; die Wolle 
kletten, durch Auszupfen von Kletten etc. 
reinigen ; to pick, to cull, to unbur 
the wool. 

Egratigner v. a. Peint. [appliquer sur un fond 
noir de stuc un enduit blanc qu’on enlève ensuite 
par hachures pour découvrir le noir et former 
les ombres]: прафировать, писать алфреско 
110 черному ID грунту; schraffiren; to hatch. 

Egratigné,-ée adj. Рени. Orn. У. Manlére 
„ égratignée. 

Egratigner v. a. Pétoffe, Tiss. Passem. 
[y faire divers ornements ou découpures avec l’égra- 
tignoir]: HACÉEATE, BHC'BEATE узоры (на сукнЪ 

и ‚6apxarb); : aufkratzen, aufrauhen: to 
raise the nap of.cloth, to scratch. 

Egratignoir m. Tiss. Passem. [fer à découper |: 
насфчка, BHchura; das Auszackeisen, Auf- 
rauhetsen; raise-iron, raiser. 
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Egrenage т. Fil. [moulinage du coton]: ОЧище- Egueulement m. d’un canon, Ariil.: 


Hie хлопка оть сфмянныхь коробочевъ; das 
Auskörnen, Entkérnen; cleaning, ginning. 

Egréne f. Men. Serr. [coin de fer qu'on met 
aux ouvrages de layeterie pour arrêter l'écart des 
bords et des côtés]: yrOIbHHES, угольная, уг- 
10Ba4 оковка; die Zulagklammer, Klam- 
mer; cramp-iron. 

Egrénements m. pl. Artil., Fond.: раковины, 
рябина, СЫПЬ, ноздревина; die Gruben f. pl.; 
, Jags, gaps pl. 

Egrener, Égrainer о. a. le coton, Fü.: очи- 
щать XIONOES отъ с$мянныхъ коробочекъ; 
die Baumwolle entkörnen, egrentren; to 
clean, to gin the cotton. 

Egreneur m., fgrenoir т., Égreneuse [. 
Agr. [machine a égrener les trèfles, luzerne et minette]: 
клеверная молотилка, (машина, дла выдфле- 
Hid CBMAHB клевера, люцерны изъ струч- 
ковъ и оболочевъ); die Kleesamen- Enthül- 
sungsmaschine, Klee-Dreschmaschine, der 
Hleerebler; seed-sheller, clover-seed-sheller, 

‚ clover-seed-huller, clover-tresher. 

Egreneur - décortiqueur m., Décorti- 
queur m. des grains, Agr. Meun.: машина 
для шехушевя зеренъ; die Gebreide-Schäl- 
maschine, Kornreinigungsmaschine; smut- 
machine. 

Egrenoir, Grenoir m., Poincon m. granulé, 
Grav.: матъ-пунсонъ; der Grainpunzen; 
grained or granulated ,puncheon. 

Egrilloir m. Péch. V. Ecrille. 

Egrisée f. Joaill., Lap. [poudre de diamant servant 
a polir les pierres fines]: AIMASHHË порошокъ; 
das Diamantpulver, Diamantbord, der 
Diamantbort; diamond- "powder, diamond- 


. , dus 
Égrivée f., Egrisage m. du diamant, Lap.: 
шхифоване armasa; das Vorschleifen, Grob- 
schleifen; first-grinding, rough-grinding. 

Egriser v. a. le marbre, le verre: 
IAHMOBATS съ пескомъ (мраморъ, стекло); 
matt schleifen, mit Sand matten; to grind 
with sand. 

Egrugeoir м. Econ. rur: [instrument pour pei- 
gner le bout du chanvre femelle, pour faire tomber le 
chénevis]: грубый гребень, вбросновка, бро- 
сальница, бросновальня; der В т, 
Riffelkamm ; pill-comb. 

Egrugeoir m. Vin. [machine à écraser le raisin]: 
жомъ, прессъ, гнетъ, тиски; die Trauben- 
quetsche; grape-crusher. 

Egrugeoir m., Molette f. Artif., Sal.: ступка, 
иготь; der Läufer, das Reibholz, der Holz- 

| môrser ; rubber, mealer. 

Egruger у. a. le lin, le chanvre, Fi: 
расправить льняное или конопляное во- 
хокно на грубомъ гребнз; riffein; to pill 
* (the flax), to hackle (the hemp). 

Egruger ». a. le grain, Brass. [le moudre 

. imparfaitement|: крупно молоть; schroten; to 
bruise, to raugh-grind. 


раззвина, большой pascıptır; das Aus- 
schiessen, die Ausweitung des Rohrs an 
der Mündung; drooping at the mouth, of 
the lips, running or spewing of the, muzzle. 

Eguillette f. Mar. V. Alonge des porques. 

Eguillette Г. de bonnettes, Mar. [menue 
corde servant à divers usages]: бичевка, тонкая 
веревочка; das Sorrtau, das Nähtau; sei- 
zing, lashing. 

Égnillettes /. pl. de mât, Mar. [mits auxi- 
liaires employés pour en renforcer d’autres]: MAUTO- 
BHA подпоры; die Mastbaumstütze, Masten- 
stütze; mastprops for careening. 

Eguillot, Aiguillot m., Gond m. du gouver- 
nail, Mar.: рулевой крюкъ; der Ruderhaken; 
‚ pintle of the rudder. 

Egyptienne /. Impr.: 
die Blockschrift; egyptienne, egyptian type. 

Ehlite f. Miner. V. Lunnite. 

Éjard т. Bot. У. Erable. 

Ejarrer о. a. les peaux de lapins, 
Chap.: выдирать ость изъ вроликовыхъ 
швуровъ; aus Kaninchenfellen die Bor- 
stenhaare ausraufen, ausrupfen, aus- 
zwicken; to pull or pluck the bristles of 

„ rabbit-furs. 

Ejecteur m. Mach. Bat. а vap.: эжекторъ, 
мусороподъемникъ; der Вест; ejector. 

Ekebergite / Minér. V. Wernérite. 

Elaéne м. Chim. У. Nonylène. 

Elaidine f. Chim. [isomére de J’oléine, qui se 
produit par l'action de l’acide azotique sur Гоше |: 
элаидинъ; das Elaidin; elaidine. 

Élaïle m. Chim. У. Éthylène. 

Elaiométrie f. Chim. agr. [essai des huiles}: 
испыташе качества масхъ; die Klaiometrie; 
elaiometrie. 

Elan m. Mar. [mouvement brusque d'un navire 
sur un des côtés]: puczanie судна; der Auf- 
schwung; jaw. : 

Élancé.-ée, p.p. Arch. nav.: имфющЙ,-вя,-ее 
большой уклонъ форштевня или старяъ- 
поста; vorn überhängend oder übersprin- 
gend, ausschiessend; flaring. 

Élancement m. de Vétrave, Saillie f. 
du haut de l’étrave sur la quille, Arch. 
nav. [angle formé par l’étrave ou l'étambot avec 
le prolongement de la : quille]: уклонъ форштевия 
или старнъ-поста относительно киля; das 
Ausschiessen, der Vorschuss, das Ueber- 
schiessen des Vorstevens; rake of the stem. 

Élargissement м. de la bouche d’un canon 
de fusil, МЯ.: pascrphre, pacmmpenie дула 
ствола; der Kessel; bell-muzzle. 

Élargisseur m. Ties. [machine pour élargir des 
tissus | : ширительная машина; die Ausbreiie- 
maschine; spreading-machine. 

Elargisseur m. Forg. [ouvrier qui plane la 
tile]: правильщикъ жехёзныхь IJHCTOBD; 
der Gleichmacher, Gleicher ; workman that 
redress the iron-sheet. 


египетсый шрафтъ; 
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Élargissure f. Coutur.: вставка, наетавка, 
‘разставка; der Zwickel; eking-piece. 
Elasmie /. de la baleine, Comm: En- 
товый усъ; das Fischbein; whale-fins pl., 
whale-bone. 
Élasmose m. Minér. V. Altaïte. 
Élasticité f., Vertu f. élastique, Phys., Méc.: 
упругость: die Hasticitädt, Federkraft; 
elasticity. 
Élasticité de la vapeur:ynpyrocTs napa;dte 
Druckkraft desDampfes; elasticity of steam. 
. Elastique m. Méc. [hélice cylindrique en fil 
de metal]: спиральная пружина; die Draht- 
sptralfeder, Springfeder; spiral metallic 


р 

а ше Г. Chim. [se trouve dans le concombre 
sauvage ou purgatif (Momordica elaterium)]: 
элатеринъ; das Haterin, der Eseisgurken- 
stoff ; ; elaterine. 

Élatérite /. ., Caoutchouc т. fossile, Bitume 
m. élastique, Minér. [masses molles élastiques]: 
элатеритъ, упругая горная смола, HCKONAE- 
мый каучукъ; der Elaterit, das elastische 
Erdpech, Erdharz, fossile Erdharz; ela- 
terite, elastic bitumen, mineral caoutchouc. 

Élatéromètre m. Phys. [appareil pour mesurer 
l'élasticité de l’air raréfé ou censé]: приборъ 
для измфревшя упругости разрЗженнаго HIH 
стущеннаго воздуха ; der Luftverdichtungs- 
messer; elaterometer. 

Elayle m. Chim. У. Éthylène. 

Électre m. Minér. У. Electrum. 

Électricité /. Phys.: электричество; die 
Elektricität; electricity. 

Électricité atmosphérique: aruocdepHoe 
электричество ; die atmosphärische Elektri- 
citdt; atmospherical electricity. 

Électricité négative ou résineuse: отри- 
цательное электричество; die negative Elek- 
tricität; negative or resinous electricity. 

Électricité positive ou vitrée: положи- 
тельное электричество; die positive Elek- 
tricitdt, Glas-Eleltricität; positive or vi- 
treous electricity. 

Électricité voltaïque, Electricité par cou- 
rants continus, Electricité dynamique, Gal- 
vanisme m.: гальванизмъ, электричество въ 
движеши, динамическое электричество; die 
dynamische Elektricität, galvanische Elek- 
tricität, der Galvanismus; voltaic electri- 
city, galvanism, dynamical electricity. 

Électrique adj. Phys.: олектрическй; elek- 
trisch; electric, electrical. 

Electrisé adj. Phys.: наэлектризованный: 
elektrisirt; electrified. 

Electriser v. a. Phys. [exciter la propriété élec- 
trique des corps par le frottement, le contact, la cha- 
leur ou la compression]: электризовать; elektri- 
siren, elektrisch machen; to electrify. 

Eloctro-chimie f. Chim. [ensemble de pheno- 
ménes chimiques dus à des influences électriques]: 


эхектрохимя; die Elektrochemie; electro- 
chemistry. 

Electrodynamique f. Phys. [partie de physi- 
que, qui s’occupe de l'électricité en mouvement]: элек- 
‚тродинамика; die Elektro-Dynamik; electro- 

, dynamics pl. 

Klectrolyse f. Chim. [décomposition d’une combi- 
naison par l’electricitE dynamique]: элевтролизъ; 
die Elektrolyse; electrolysis. 

Electrolyte m. Chim. Phys. [corps qui jouit de 
la propriété d’être décomposé par l'électricité]: элек- 
тролитъ; der Elektrolit; electrolyte. 

Électromagnétique adj. Phys.: эжектро- 
матнитный; elektromagnetisch ; electro- 
magnetic. 

Electromagnétisme m. Phys. {ensemble des 
phénomènes qui résultent de l’action mutuelle de corps 
électrisés et d’aimants]: электромагнетизмъ; der 

Elektromagnetismus; electro-magnetism. 

Electromötre m. Phys. [instrument qui sert à 
mesurer l'intensité électrique|:. электрометръ, 
электроизы ритель; der Elektrometer, 

, Mektricitatstresser; electrometer. 

Electromoteur m. Phys.: электродвигатель; 
der Elektromotor; electromotor. 

Electronégati f,-ve adj. Phys.: электро- 
отрицательный; edektronegativ, negativ 
elektrisch; electro-negative. 

Electrophore m. Phys. [instrument servant à 
developper l'électricité]: sxexTpobops; das Elek- 
trophor, die kleine Elektrisirmaschine; 
electrophor, electrophorus. 

Electropositif,-ve adj. Phys: электро- 
положительный; elektropositiv, posttiv elek- 
trisch; electro-positive. 

Electroscope m. Phys. [instrument servant à 
manifester la présence de l'électricité et son espèce |: 
электроекопъ;даз Elektroskop;electroscope. 

Électrostatique f. Phys. [partie de physique, 
qui s'occupe de l'électricité statique]: электроста- 
тика; die Elektrostatik; electro-statics pl. 

Electrum m. Minér. Е. Aurure d’argent pur. 

Electrum m. Minér. Chim. Comm. V. Succin. 

Elément m., Corps т. simple ou élémen- 
taire, Corps indécomposable, Chim.: простое 
ıbıo; das (chemische) Element, der ein- 
fache Stoff, Grundstoff; simple or elemen- 
tary body, undecomposable body, element. 

lément métailoïde, non métallique: 
метахлоидъ; das Metalloid; metalloid. 

Élément métallique: метахлъ; das Metall, 
metallische Element; metallic element. 

Elöment m. galvanique, Couple м. d’une 
batterie galvanique, Phys. Chim.: гальва- 
ничесвЙ элементъ, гальваническая пара; 
das galvanische Element; galvanic-element, 
galvanic cell. 

Élémi т. Chim. [résine extraite de PAmyris 
elemifera): элеми, эхеми-смола; das Elemi- 
harz, Elemi,Amyrisharz: elemi, elemi-resin. 

Elémi occidental ou bâtard, Elémi de 
Brésil ou de Rio {de l’Ictca icicariba Dec., 
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Amyris elemifera L.]: BecTh-HHACRIH, аме- 
рикансвй, бразильсый элеми; das ame- 
rikanische Elemi; ordinary, "west-indian, 
american elemi. 

Élémi oriental ou vrais [de l’Amyris 
ceylonica et de Balsamodendron ceylont- 
cum]: остъ-индсв!Й элеми; das orientalische 
Elemi; east-indian elemi. 

Eléolite f. Minér. У. Néphéline. 
Éléomèle m., Éléomeli m. Chim. [baume 
épais de Syrie]: бальзамъ елеомели; der Pal- 
myrabalsam, das syrische Dicköl, Honig- 
öl; elaeomeli, gum of olive-trees in Syria. 
Éléoptène m. Chim. [nom employé pour désigner 
les portions liquides des huiles essentielles naturelles, 
par opposition au nom de stéaroptène ou camphre 
qui sert à désigner les portions solides]: элеоптепъ, 
жидЕ1я части хетучихъ MACIB; GAs Haeopten; 
, elaeoptene. 
Éléphant m. Pap. У. Papier éléphant. 
Élévateur m., Monte-charge m. Mach.: oxe- 
ваторъ, трузоподъемная машина; der Auf- 
; crane, Бог, elevator. 
Élévateur d’un fourneau, Métall.: манина 


для подъема рудъ, угля и docs ED KOXOIE- 


нику; der Gichtaufsug; lift 

Elévateur à godets: элеваторъ съ KOB- 
шами, четки; das Becherwerk, Paterno- 
ster; goblet-work. 

Elévateur de paille, de Гош, Agr.: coxo- 

. моподъемникъ, сфноподъемникъ; der Stroh- 
Elevator, Heu-Elevator, Stacker; stacking. 
machine, stacker, straw or hay elevator, 
straw or hay elevating machine. 

Élévation f. Arch. {mesure de la hauteur]: u3- 
ubpenie по Bucorb; das Höhenmass; 
measure of altithde. 

Élévation /., Hauteur /. d’une étoile, Astron.: 
высота звфзды; die Höhe eines Sterns; 
altitude of a star. | 

Elévation f., Hauteur /. du pôle, Astron. : 
высота полюса; die Polhdhe; altitude of 
the pole. 

Élévation /. d'un mur, Arch. [angmenta- 
tion de l’hauteur|: надстройка crbun ; die Auf- 
höhung der Mauer; raising higher а wall. 

Elévatien /., Projection /. vertieale, Géom. 
[projection sur le plan vertical]: вертикальная 
проекщя; der Aufriss, die Verticalprojec- 
tion; elevation, upright projection. 

Elévation Г. Dess. [représentation de la façade 
d’an bâtiment, d’une voiture etc. en projection vericale |: 
фасадъ, вертикальная проекщя; der Stand- 
riss, Aufries; orthography, elevation, up- 
right. 

Élévation du derrière: зади видь; die 
Hinteranstcht; back-side-prospect or plan, 
back-view. 

Élévation du devant, Élévation anté- 
rieure: nepexuiä вихъ; die Vorderansicht ; 
front-view, fore-part - prospect, front -ele- 
vation. 


Elévation latérale, Elévation de côté: 
боковой видъ; die Seitenansicht; side-view, 
end-view. 

Élévation longitudinale: продольный 
px»; die Längenansicht; longitudinal view. 

Elévation principale: главный фасадь; 
die Hauptansicht; face-plan. 

Eléve m. de marine, Mar. V. Aspirant. 

Elever, Hausser v. a. Arch. [mettre ou rendre 
plus haut]: повысить, возвысить; erhdhen, 
aufhöhen, überhöhen, höher auftreiben; 
to raise higher, to increase. 

Elever v. a. les couples et clouer 
les lisses d’un vaisseau, Mar.: ставить 
шпангоуты, сврЗиляя оные рыбинами; ет 
Schiff scheeren; to erect the frames and 
sheer the ribbands. 

Elever, Hausser v. а. les eaux, Arch. hydr.: 
подпирать воды, возвышать уровень воды; 
das Wasser stauen; to pen (to stem, to 

, dam-up) the water. 

Elever v. a. un nombre, Math.: возвы- 

сить число: eine Zahl auf die zweite Po- 

tenz (гит Quadrat), auf die dritte Potenz 

(zum Cubus), auf die vierte Potenz erhe- 

ben, -potenziren; to involve a number to 

the second, third, fourth power. 
Elever au саггб: возвысить въ квадратъ, 
во вторую степень; quadriren; to square. 
Elever au cube, Cuber: возвысить въ 
кубъ, въ третью степень; cubtren ; to cube. 

Elever v. a. un ouvrage, Fort. [le construire]: 
возвести фортификащонную постройку; eine 
Schanze aufwerfen; to throw-up a work. 


* 


Elever v. a. une perpendiculaire, 
Géom.: возставить перпендикуляръ; eine 
Senkrechte, Winkelrechte "to 


raise, to errect a perpendicular line. 

Elever, Nourrir v. a. des vers & sole, Soter.: 
выкарихливать шелковичнаго червя; Setden- 
würmer ziehen; to breed silk-worms. 

Elever, s'-, s’alarguer с. г. Nav. [prendre 
le large, s'éloigner de la côte, éloigner le navire 
d’un objet]: вылавировывать OTS NOABSTpeH- 
Haro берега, выбираться въ море, удаляться 
OTB какого нибудь предмета; in die hohe 
See stechen, vom Legerwall abarbeiten, die 
Rdumte gewinnen; to bear-off, to take sea- 
room, to claw-off from a lee-shore. 

Élever à la lame [se laisser soulever sans 
secousses par les vagues qui viennent assaillir l’avant]: 
хорошо подниматься на BOIneHIN; leicht 
oder gut auf die Welle aufkommen; to 
rise easily, to top the sea well. 

Sélever en latitude {atteindre une latitude 
plus élevée, ‘en se rapprochant du pôle]: ныитрывать 
по MOPAXISEY ; in der Brette gewinnen oder 

; to gain latitudinally. 

S’élever en longitude {s'éloigner du premier 
méridien]: выигрывать HO нараллели; in der 
Länge gewinnen oder vorangehen; to 
gain longitudinally. 
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S’élever au vent [suivre une marche qui place 
‘le navire de plus en plus au vent de l’objet]: BH- 
бираться на Bbreph; bei dem Winde auf- 
stechen, in den Wind aufstechen; to hug 
the wind, to ply to wind-ward. 

Elimination f. Math. [action d'éliminer une 
ou plus inconnues d’une équation]: исключене 
HeHSBECTHNXS изъ нёеволькихъ уравненй; 
die Wegschaffung, Elimination, Ausschet- 
dung; elimination. 

Elingue /, Hélingue [bout de filin dent les 
extrémités sont réunies par une épissure et dont on 
se serve pour embarquer et débarquer des objets 
pesants]: стропъ; die Länge, Lenge; slings pl. 

Elingue à barrique: бочечный стропъ; 
die Länge; butt-slings. 

Élingue pour canon: пушечный стропъ; 
die Länge; gun-slings. 

Elingue À croc: шкентель-тали;. der 
Schinkelhaken, Bierhaken; can-hook. 

Élingue d’embarcation:  шлюпочный 
стропъ; der Schinkel mit Kauschen; pen- 

, dent with thimbles. 

Elingue /., Jarretiöre f., Ganze f. de cor- 
dage, Маг.:веревочный кранецъ ; der Kranz; 
sling, strap, gin-sling. 

Elinguer v. a. Mar. fentonrer d’une élingue pour 
accrocher et hisser ensuite]: заложить стропъ; 
längen, lengen; to sling. 

Elinguet m., Linguet т. Mar. [arréteur du 
cabestan|: naib у шпиля; die Palie; paul or 


awl. , 

Elixation Г. Chim. [action de faire bouillir ane 
substance daus l'eau et qui a pour but d'obtenir 
deux produits, Yun solide cuit et l’autre liquide]: 
вывариване; „es Kochen; elixation. 

Ellipse f. Math. [courbe résultant de la section d’un 
céne droit par ил plan oblique a Гахе; c’est un cercle 
allongé]: эллипсъ, OBaur ; die Ellipse; ellip- 
sis, ellipse. 

Ellipse /. Ном. [grande plaque de laiton adaptée 
sur la roue annuelle d’une pendule d’&quation]: 5KBa- 
WiOHHAaA горка или шайба; die längliche 
Scheibe; elliptic disk. 

Ellipsographe m. У. Compas à ovale. 

Ellipsoide m. Math.: эллипсоидь; das E- 
linsoid; ellipsoid. 

Ellipsoïde de rotation, de révolution: 
эллинсоидъ вращетя; das Umdrehungsel- 
lipsotd, Rotationsellipsofd; elliptic conoid. 

Ellipsoïde de rotation accourei, Sphé- 
roide m.: сфероидъ, сжатый эллипсоидъь 
вращен!я; das Sphdrotd, gedrückte Rota- 
tions - Ellipsold, die abgeplattete Kugel; 
spheroid, oblate ellipsoid. 


Ellipsoïde de rotation prolongé: растя- 


вутый или удлиненный эллипсоидъ вращения; 
das verlängerte Rotationsellipsoid; prolate 
or oblong ellipsoid. 

Ellipticité f. d'une ellipse: эллиптич- 
ность, дробь, показывающая отношене раз- 
ности осей эллииеа въ его’ большей оси; 


die Elipticität einer Ellipse; ellipticity of 
an ellipse. 

Ellipticité f., Aplatissement m. d’un sphé- 
roïde: сжате сфероида: отношеше раз- 
ности эвваторальнаго и полярнаго радуу- 
COBB сфероида къ полярному ращусу; die 
Ellipticität des Sphdrotds, Abplattung; 
ellipticity of a spheroid, oblateness. 

Elliptique ad. Math. : 3LIENTHYECEIÄ, оваль- 

‚ ный; elliptisch; elliptic, elliptical. 

Elocher v. a. la cuvette de son siège, 
Verr. [détacher un pot à fondre le verre du siége 
auquel son fond était collé]: снять стекло- 
плавильный тигель съ того M'ÉCTA, къ ко- 
торому пристало его дно; den Glashafen 
von der Bank ablösen; to detach the mel- 
ting-pot from the hearth. 

Elongation /. Asir. | compris entre le lieu 
du soleil et celui d’une planete]: угохъ, заключаю- 
mifich между MÉCTOMB солнца и MBCTOMS 
планеты, видимыми съ земли; die Auswei- 
chung; elongation. 

Elonger v. a. le câble, la manœuvre, 
Mar.: разложить, разнести вдель палубы 
канатъ или снасть; das Ankertau auf dem 
Verdeck ausdehmen; 10 stretch a cable along 
the deck. 

Elonger, Prolonger v. п. près d’un vaisseau, 

. Nav.: идти или пройти вдоль судна въ близ- 
ROME разстояни; bet einem Schiff anlegen; 
to lay the ship along side of another. 

Elongis т. pl. Arch. nav.: комингсы, TOACTHE 
брусья по сторонамъ хюковъ вхоль корабля; 
die Scheerstöcke der Luken, ‚weiche längs 
dem Schiff liegen; longship’s coamings and 
carlings pl. - 

Élongis m. pl. Arch. nav. V. Barres maï- 
tresses de hune. 

Élonsis m. de roue ou de tambour, 
Bat. à vap.: бимсъ, поддерживающий конецъ 
гребнаго вала; die Adhärenz der Räder; 
paddle-bearer. 

Eludorique adj.. Peint. У. Peinture éludo- 
rique. 

банов f. Chim. У. Décantation. 


Email m. Porc. Email. ete. [verre opaque, qui 
a} 


e par la fusion sur la .porcellaine, le ter 

инифть, эмаль; der Schmele, das 
Schmelaglas, Metaligias, die Amause, das 
Email; enamel. 

Email blanc (sur le fer): Ghras: эмаль 
или полива (на желёзныхь Bemaxt); die 
weisse Glasur, der. weisse Schmelz; white 
glazing. 

Email bleu. У. Bleu d’émail. 

Email de la falence commune: O6HEHO- 
вениая, Obras, оловянная глазурь; die 
weisse Glasur, Zinnglasur; white lead- 
glazing or tinglazing. 

Email en hausse taille et en basse taille: 
рельефная эмаль; das Reliefomail, die 

‘ Hochamawse; embossed enamel. 


400 


Email incrusté — Embarque 





die Schmelzmalerei mit erhabenen 


Email inerusté: инкрустированная эмаль; | Emmballoter с. a. Comm.: упаковывать, 
Contou- 


ren aus Schmelzmasse; incrustated enamel. 

Email de niellure: черная (врзанная) 
эмаль; die Ematimalerei mit eingravirten, 
schwarz ausgefüllten Umrissen; niello- 
enamel. 

Email opaque, Opsmailm т.: непрозрачная 
эмаль; das undurchsichtige Email; opaque 
enamel. 

Email transparent, Transémail m.: нро- 
зрачная эмаль; das durchsichtige Email; 
transparent enamel. 

Email m., Pointure f. en émail, Porc. etc.: 
живописная эмаль; die Schmelsmaleret, 
Ematimalerei; enamelled picture. 

Emaillage m. Photogr.: эмальироваше от- 
печатковъ; das Emailltren; enamelling 
process. 

Emailler v. a. [orner, embellir avec de Vémail |: 
наводить финифть, эмальировать, || ваводить 
глазурь,  глазурить; ematiliren, über- 
schmeisen,|| glasiren; to enamel. 

Emailleur m. [celui qui travaille en émail]: 
эмальнровщикь, $ финифтщикъ, финифтныхь 
Abr мастеръ ; der Schmelzarbetter, Email- 
itrer; enameller. 

Emailleur m. Verr. [ferratier ou verrier qui 
travaille à l’aide de la lampe etc.]: мастеръ, 
выдуваюший мелюя стеклянныя вещи при 
помощи лампы; der Feinglasbläser; glass- 
blower. 

Emaillure f. [art d’émailler; ||ouvrage de I’&mail- 
leur]: эмальирное, финифтаное искусство, || 
финифтная работа; das Emailliren, || die 
Sch ; enamelling. 

Emanatien f. Phys. Chim. [dmission de par- 
ticules lumineuses, dans le système attribue la 
lumière à l'émission de co — истечете, 
эманаця частиць CBBTA; die Auedänsiung; 
emanation. 

Emarger с. a. Rel.: обрЁзать края, поля; 
ат Rand beschneiden; to cut, to clip. 
Emaux m. pl. (ouvrages d’email]: эмалевыя, 
финифтяныя usxhaia, die Emallwaaren, 

Schmelzarbetten f. pl. enamels pi. 

Emballage m. Comm.: укладка, укупорка, 
увязка, задЪлка въ KHUH, упаковка; das 
Einpacken, die Verpackung; packing. 

Emballer о. a. en caisses, Comm.: ула- 
ковывать въ AWHEH; in Kasten packen; 
to pack in cases. 

Emballer v. a. en vrac, Mar. Comm.: 
грузить въ насыпку; lose stauen, alla rin- 
fusa verpacken; to pack (to load, to ship) 
in bulk. 

Embailes m. Mar. [nom que Гоп donne, dans la 
Méditerranée, à certains vents soufflant péri t 
pendant l'été]: перодичесые rbruie вфтры на 
Средиземномъ мор; periodische Sommer- 


windeaufdem Mitteldndischen Meere;perio- | Embarque! Mar.: 


dical summer winds of the Mediterranean. 


увязывать въ кины; in Ballen packen, ein- 
ballen; to pack in bales. 

Embanquer о. я. Mar. [arriver sar un banc, 
particulièrement sur celui de Terre-Neuve]: придти 
на банку (какъ напр. Ньюфоундхандская); 
auf eine Fischerbank anfahren (beson- 
ders auf die von Nous land). to come 
upon a fishing bank (ex. on the bank of New- 
foundland). 

Embarbe /. Soier. [ficelle bouclée pour le lisage 
des dessins]: бичевка для перевязки шнурковъ 
въ машин® дла сосчитаня узора; die Quer- 
schnur; cross-string. 

Embarcadère m. Mar. (mile, jetée, appoute- 
ments construits pour faciliter l’embarquement des 
marchandises |: пристань; der Löschplatz, Aus- 
ladeplatz; pier, landing place. 

Embarcadére m. Ch. 4. f. [édifice de station]: 
станщя. станщонное sxauie; der Bahnhof 
(bes. Abgangsstation); terminus, (in Ame- 
rica:) tepot. 

Embarcation f. Mar. [bateau non porté à ra- 
mes, ou n’allant à la voile qu’accidentellement]: греб- 
ное судно; das Fahrzeug mit Rudern, 
kleinere Fahrzeug, die Barke, der Lich- 
ter; bark, barge, lighter, small-craft. 

Les embarcations à la mer!: спустить 
гребныя суда на воду!; die Böte herab- 
lassen!; hoist the boats out!. 

Embardée f. Lans т. Nav. [mouvement brus- 

que imprévu et mvolontaire d’un navire sur un 
bord où sur l’autre]: рысканше корабля, иду- 
щаго съ попутвымъ взтромъ или CTOAW ATO 
Ha axophb; das Gieren, der Gierschlag, 
die Gier; yawing, yaw, lee-lurch,wild-steering. 

Embarder о. я. Mar. [donner des embardées |: 
рыскать изъ стороны въ сторону; gieren, 
Gierschläge thun; to yaw, to steer wild. 

Embarder babord: рыскнуть въ хЬвую 
сторону; eine Backbordsgier thun; to 
yaw larboard-ward. 

Embarder tribord: рыскнуть въ правую 
стороиу; eine Steuerbordsgier thun; to 
yaw starboard-ward. 

Embargo m. Mar. [défense qu'un souverain fait 
aux bätiments qui se trouvent dans les ports ou dans 
les eaux de sa domination de prendre la mer sans 
sa permission]: amOapro, 3AXEPKAHIE, APECTO- 
ванне судна въ порт или въ TEPPHTOPIAIE- 
HHXt водахъ; das Embargo, der Arrest, 
Beschlag, die Schiffshaft, Hafensperre ; 
embargo. 

Mettre un embargo sur un vaisseau: 
наложить запрещене или змбарго на ко- 
рабль; Embargo oder Beschlag auf ein Schiff 
legen; to embargo or embargue a ship. 

Embariller о. a. Comm.: укладывать товаръ 
въ бочки; in Fässer packen, eintonnen, 
einfassen, einspünden; to barrel-up, to tun. 

nomesb на шлюпку!; 

an Bord!; come a board. 
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Embarquer о. a. des marchandises ou des | Embecqueter v.n. Mar. [dépasser, en s’approchant 


personnes, Mar.: грузить на судно товары 
и разм щать пассажировъ; an Bord brin- 
gen, verladen, einschiffen; to ship, to put 
on board, to embark. 

S’embarquer sur un navire [entrer dans un 
navire pour voyager sur l’eau]: CBCTb на корабль, 
поступить на судно; Sich einschiffen; to 
embark. 

Embarrer tv. a. la pièce (par le levier), 
Artill.: подложить рычагь; den Hebel, die 
Handspeiche unterstecken; to place the 
lever. 

Embase /. Arch. У. Embasement. 

Embase /. Ном. [assiette sur l’arbre d’une roue]: 
обр$зъ, уступецъ; der Sitz des Rades auf 
der Achse; seat. 

Embase /. du tourillon, .4711.:заплечикъ, 
приливъ у цапфы; die Schildzapfenscheibe, 
Angussscheibe, Stossacheibe des Schild- 
zapfens; trunnion shoulder-plate. 

Embasement m.,Embase f. Arch. [espéce de base 
continue au pied d’un édifice]: цоколь; der Sockel; 
tablestones pl., basement. 

Embassure f. Verr. [раго du four du verrier, 
depuis le plan de la base jusqu’a la naissance de 
la voûte]: жаровая туша; die Wände des 
Spiegelofens; walling of the furnace. 

Embatage т. des roues, Voit., Ariill.: 
OKOBKA колесъ шинами, натяжка шинами; 
das Beschienen, Einbinden der Bäder; 
shoeing, binding, furnishing with tires of 
wheels. 

Embatoir m. Charr.: радштокъ, деревянный 
станокъ для вколачиван1я спидъ BS ступицу; 
der Radstock; shoeing-bench. 

Embätonnage m., Rudenture f. des can- 
nelures, Arch. [remplissage de figures de batons 
les cannelures d’une colonne jusqu'a une certame 
partie de son fat]: заполнеше выемокъ KAHHE- 
люръ; die Stäbeausfüllung, die Verstdbung; 
rudenture. 

Embätonnage tordu, Rudenture cablée: 
SQN0AHeHI€ канелюръ витымъ или скучен- 
нымъ украшетемъ; die gewundene Aus- 
stibung, die Verstäbung in Seüform; 
cabling. 

Embätonner v. a. Arch. |remplir de figures 
de bätons les cannelures d’une colonne jusqu’a une 
certaine partie de son fit]: заполнить украше- 
HiäMH канелюры на нфкоторую высоту; 
verstdben; to cable the flutes. 

Embätonner о. a. Teint.: развЪшать на 
палки; auf Stöcke hängen, aufstäben; to 
hang upon sticks. 

Embattre с. a. une roue, Charr.: оковать 
шиною, натянуть шину на колесо; ein Rad 
beschienen oder beschlagen; to shoe, to 
bind a wheel, to put the tire on a wheel. 

Embauchoir m., Embouchoir m. Cordonn.: 
колодка; das Stiefelholz, der Leisten; boot- 
tree, boot-last. 

Техи. Слов. Ч. I. 


du rivage, Гол des becs on са se trouvent a 
l'entrée d’un golfe, d’un détroit, d’un canal}: ВОЙТИ 
BL проливъ, зайти за мысъ; in eine Meer- 
enge einlaufen; to get within a strait, 
beyond cape. 

Embelle f. Mar.: шкафуть и шканцы; das 
Обето], obere Verdeck, Overlop, der 
Ueberlauf, Oberlauf; upper deck, maindeck, 
waist. 

Embellie /. Mar. [calme relatif qui se produit 
pendant une bourrasque ou après un violent coup de 
vent]: затишье BBTPA, признаки yAyUMeHiA 
погоды; eine kurze Windstille, die Bückkehr 
des schönen Wetters; falling of the wind, 
clearing up. 

Embenater о. a. Sal. [mettre dans les benates]: 
укладывать соль въ ‘корзины; in die Salz- 
körbe тип, einkörben; to put into the 
salt-baskets. | 

Embodinure /. Mar. У. Boudinure. 

Emboire v. a. de cire, de Vhuile: нати- 
рать, впитывать BOCES, масло; mit Wachs 
oder Oel trdmken; to imbibe with wax or oil. 

Emboire, в’ 0. г. (dit de l’étoffe), Tiss.: 
утыкать, утыкаться; sich einweben, ет- 
laufen; to shrink, to tarnish. 

Emboitage m. Charp. Men. V. Assemblage 
à emboftage. 

Emboiter v. a. Charp., Men. [assembler à embot- 
tage]: врубать, вязать въ раму; mid ver- 
lorenen Zapfen einfügen, einlassen; to 
mortise, to tongue, to sink. 

Emboiter v. a. les jantes, Carross.: 
фуговать косяки; die Felgen auffügen; to 
put-up the fellies. 

Emboiture /. du moyen, Charr. [endroit 
où on emboite dans le moyeu une boite]: отверст!е 
въ ступицз для втулки; das Nabenloch; 
nave-hole. 

Emboiture /. d'une porte, Charp. Men. 
[traverse au bout d’une porte]: обвязка дверная; 
die Hirnleiste, der Ober- und Unterschen- 
kel; cross-piece, cross-beating ofa door-valve, 
wooden clamp. 

Embolite f., Chlorobromure т. d’argent, 
Minér.: эмбодитъ; der Embolit, das Chlor- 
bromsüber; embolite, chlorobromid of sil- 
ver, microbromit. 

Embossage m. Mar. [action d’emboser ou de 
s’embosser]: CTOAHie корабля на MIPHHTb; das 
Querlegen, die Querlage; bringing to bear 
with a spring. 

Embosser, #'- v. г. [mouiller en faisant embos- 
sure; amarrer de l’arriere et de l’avant, pour assarer 
la fixité et présenter toujours le flanc, surtout pendant 
le combat]: стать Ha шпрингъ; ein Spring auf 
die Ankerkette setzen, sich mit einem 
Spring verteuen; to moor with a spring 
on the cable. 

Embossure f. Mar. [grelin qui tient le navire 
amarré par l'arrière quand il est embosse]: ширивть, 
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завозъ съ кормы; der Spring,das Springtau; 
spring, stern fast. 

Appareiller avec une embossure: сняться 
съ якоря при пособи шпринга; in See 
stechen mit Hilfe eines Springes; to get 
under sail with a spring. 

Faire une embossure: завести WUpAH!t ; 
ein Spring am Kabel legen; to clap a 
spring upon the cable. 

Emboucher v. a. Mar. [pénétrer dans l’embou- 
chure]: войти въ устье залива или PEU; 
in eine Bucht oder Mündung einlaufen; 
to enter the opening of a bay, or gulf, or 
the mouth of a river. 

Emboucher у. a. Cordonn. [mettre sur l’em- 
beuchöir]: BCTABHTh колодки; einspannen, 
über das Stiefetholz spannen ; to put upon 
the boot-tree. 

Embouchoir m. Cordonn. У. Embauchoir. 

Embouchoir т. Arqu. У. Capucine d’en 
haut d’un fusil. 

Embouchure /. d'un instrument à 
vent, Mus.: мундштукъ, амбушюръ, Ba- 
садка; das Mundstück; tonguing. 

Embouchure /. du mors, Man.: уднлА, 
мундштукъ; das Mundstück des Zaumes, 
Gebisses; bit of a bridle. 

Embouchure f. de rivière, Nav. fluv.: 
THpia, гирло, устье pbEu; die Mündung 
eines Flusses; mouth of a river. 

Embouchure f. dun tuyau, d’un trou etc., 
Mach., Fond. etc.: отверсте; die Mündung, 
das Mundstück; mouth, muzzle. 

Emboudinure /. Mar. У. Boudinure. 

Embouquement m. Mar. [entrée d’un passe, 
d’un canal resserré entre deux terres]: ВХОДЪ Bb 
ysxiũ прохивъ;аег Eingang einer Meerenge; 
entering a strait. 

Embouquer v. a. Mar. Сы engager dans une 
passe étroite]: войти въ узый проливъ или 
каналь; in einen engen Kanal einlaufen; 
to enter a strait channel or narrow passage. 

Embourrage m. des cardes cylin- 
driques, Fi.: забивать шерстяныии стриж- 
ками карды (шерсточесальной машины); 
das Futtern, Flocken, Füllen der Krat- 
zenrollen; stuffing the teeth of cylindrical 
cards with shearings and oil. 

Embouter tv. a. Techn. etc.: насадить Ha- 
конечникъ (HA трость, зонтикъ и пр.); 
mit einer Zwinge versehen; to ferrule. 

Emboutir v. a. une corniche ete. de 
plomb, Arch. V. Aboutir. 

Embeutir v. a. une plaque de métal par 
le marteau et la bouterolle, Chaudron. : 
выбивать молоткомъ, наводить; тй dem 
Auftiefhammer tretben, die Buckein auf- 
kehren; to chase with the mallet or dri- 
ving-hammer. 

Emboutir v. n. (dit du plomb dans l’essai 
à la coupelle), Métall.: раздфлать, orabıatı; 
treiben; to be in circulation, to circulate. 


Appareiller avec une embossure — Embrayage à friction 


Emboutir v. a. le pied, Maréch.: o6p#- 
зать, подчистить pb3akOMb копыто; den 
Huf auswirken; to pare. | 

Embentissage mn. du plomb, Métal: 
разд$лительная работа, oTxybrenie свинца 
отъ веркблея Ha трейбофенз; das Treiben; 
circulation. 

Emboutissoir m. Chaudron. [outil; au moyen 
de lui on donne & des plaques de métal les formes 
nécessaires (tasses, marmites etc.)]: форма для на- 
водки, чеканъ, вкобылина; das Austreibeisen, 
der Bunzen; puncheon. 

Embranchement m. Ch. 4. f.: BETBb, 
развётвяеше; die Zweigbahn, Nebenbahn; 
branch-line, branch-road. 

Empbrancher 7. а. Charp. [lier l’empanon 
avec l’arêtier]: соединить NOAYCTPONHAO Ch на- 
BOCHUM стропиломъ; Onschiften, schiften; 
to join rafters together. 

Embraquer ©. а. un cordage, Mar. У. 
Abraquer un cordage. 

Embrasement m. Arch. V. Ebrasement. 

Embraser c. a. Arch. У. Ebraser. 

Embrassure /. Arch. [ornement gothique nommé 
aussi Quadrilobe]: поясъ изъ четырехлопаст- 
ныхъ листьевъ; der Vierpass; quarter. 

Embrassure f. Bat. [bande de fer autour d’une 
cheminée, d’une poutre etc.]: жехфзная скоба, 
OKOBEA, хомутъ, связь; die Eisenklammer, 
das Eisenband, Balkenband, der Vierpass; 
iron-ring, ferrule. 

Embrasure /. de chauffe, Méall.: or- 
KOCB, OEHO ВЪ ILIAMCHHOË печи; das Schür- 
loch, Heizloch ; stoke-hole. 

Embrasure /. de fourneau, Métall.: 
колошниЕъ; das Ofenloch, der Gicht; fur- 
nace-hole. 

Embrasure f. d’une muraille, d’un parapet 
etc., Fort. [ouverture dans un parapet par laquelle 
on pointe le canon pour tirer sur l’ennemi]: амбра- 
зура; die Schiessscharte, Scharte, Schuss- 
lücke, Zinnenlücke; port-hole, loop-hole, 
loop, embrasure, battlement-hole. 

Embrasure f. d'une porte ou fenêtre, 
Bät.: пролетъ, проемъ въ crbub (для двери, 
окна); die Laibung, Anschlagmauer, Lai- 
bungsfläche, Spalletwand; side-wall of the 
bay, flanning, rabbet-wall. 

Embrasure / du travail, Métal. У. 
Encorbellement de la tympe. 
Embrasure f. de tuyére, 
Encorbellement des soufflets. 
Embrayage et desembrayage, Mach. 
[accouplement soluble de deux arbres tournants];cmbur- 
лен1е и расцфилене, соединене и разъ- 
единеше; die Einrück- und Ausrück-Vor- 

‚ richtung, das Ausrückzeug, die lösbare 
Kuppelung; engaging and disengaging- 
coupling. 

Embrayage a friction: cbnxenie no- 
мощью TpeHia; die lösbare Frictionskup- 
pelung ; friction-clutch. 


Métall. У. 
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Embrayage à cônes de friction: cybnrenie | Emeriilon m. de flleur, Cord. [crochet 


конусами TpeHin; die lüsbare Frictions- 
kegelkuppelung ; friction-socket. 

Embrayer et désembrayer v. a. Mach.: 
сцфпить и PACKBNHTE, соединить и разъ- 
единить; einrücken und ausrücken; to 
ship and unship. 

Embrelage m. Artill. [action d’embreler, 
c'est-à-dire de mettre l’aflüt sur l’avant-tram]}: 38- 
£p&nıenie лафета Ha nepenrb; das Aufprot- 
sen; up-limbering. 

Embrévement m. Charp. [maniere d’entailler 
une pièce de bois, pour en rendre l’assemblage ferme 
avec une autre pièce]: стропильный шиновой 
замокъ съ помочами или зубьями; die An- 
scheerung, Anschlitzung, Verbindung 
durch Schlitzzapfen und Gabel, (etid- 
deutsch) die Gungel, Keep, Kerbenfügung; 
slit and tongue joint. 

Embrévement, Embreuvement “m. Tiss. 
У. Brève. | Ä 

Embréver ©. a. Charp., Men. [unir par un 
embrevement]: соединять ABB деревянныя ча- 
сти шиповымъ замкомъ съ зубомъ; an- 
scheeren, anschlitsen; to: let-ın with slit 
and tongue. 

Embrouilié part. Mar. [зе dit d’un ciel sombre 
ou chargé des vapeurs brumeuses]: пасмурная (по- 
года); finster, dunkel geworden ; lowering 
aspect (of the weather). 

Embrumeé part. Mar. (chargé de brouillard, de 
brume]: туманная (погода); nebelig, trüb, 
deisig, in Nebel gehüllt; foggy. 

Embrythite f. Minér. V. Boulangérite. 

Embu т. Peint. [on dit qu'un tableau est embu, 
lorsque les couleurs deviennent mates et perdent leur 
luisant]: тусклая картина; das dunkele, 
matte, vertrocknete Bild; dark and desic- 
cated picture. 

‚ Emeraude f., Béryl m., Algue-marine f., 
Davidsonite f. Minér.: изумрудъ, AEBANA- 
ринъ, смарагдъ; der Ветуй, Smaragd ; 
beryl, emerald, aquamarine. 

‚ Emeraude erientale. У. Corindon. 

Emerger, s'- v. г. Mar. [sortir de l'eau, se mon- 
trer au-dessus du miveau de l’eau]: ВЫХОДИТЬ, ПО- 
KASHBATECA изъ воды: austreten; to emerge. 

Emeri m. Miner. У. Corindon. 

' Émeri rouge: HCROPHHE® ; 
Schmergel; red emery. 

Emeriller о. a. Serr. Coutell. [passer à Vémeri): 
шлифовать, чистить, пройти наждакомъ; 
achmergein; to glaze, to grind with emery. 

Emerilion m. Mar. [croc tournant sur lui-même 
qui termine un câble, une manœuvre, et sert à éviter 
les coques du cordage]: вертлюжный гевъ; der 
Nachhänger, Folger; loper, leaper. 

Emerillon m. Mar. [hamegon tournant sur lui- 
même qu’on emploie pour le requin et autres gros pois- 
sons|: верлюжный крюкъ для ловли AKYAD 
и другихт, большихь рыбъ; der Hayhaken ; 
shark-hook. 


der rothe 


dont l’ouvrier cordier se sert potr empêcher les fausses 
torsions]: ARE, BepTamifica въ деревянномъ 
выдолбленномъ цилиндр$ ; der Haken ; 

hook. 

Emeriser v. a. Men. Serr. [eonvrir avec l’éméri 
le papier et la toile]: приготовлять наждаковую 
бумагу или полотно; (Papier und Tuch) 
mit Schmergel belegen; to lay-on with emery 
(paper and cloth). 

Emerylite f. Miner. V. Margarite. 

Émétine f. Chim. [alcaloide qui représente la partie 
active de l’ipécacuanha(CephaelisIpecacuanha)|: 
эметинъ; das Emetin; emetine. 

Emissaire m. Arch. hydr. [canal, tuyau qui 
sert à vider пи bassin, un lac]: BOXOCIHYCKT, K&- 
нахь для спуска водъ изъ бассейна; der 
Wasserauslauf, , Emissdr; out-let. 

Emission f. У. Ecoulement: 

Emission f., Soupape /. d’émission, Mie.: 
выпускной, предохранительный клапанъ; 
das Austritisventil der Steuerung; educ- 
tion-valve. 

Emmagasiner v. a. Comm.: складывать 
въ амбаръ; aufspeichern, - auflagern ; ; to 
warehouse. 

Emmancher, Enmancher о. п. Mar. [entrer 
daus la Manche ou dans un bras de mer quelconque]: 
войти въ каналъ (особенно когда говорится 
о Британскомъ канал); in den Canal ein- 
fahren (besonders wenn man spricht von 
la Manche); to enter a channel (especially 
when speaking with reference to -the Bri- 
tish Channel). 

Emmancher v. a. Charp., Coutell. etc.: 
придфлывать рукоятку, ручку, черенокъ; 
bestielen, mit einem Stiel oder Helm ver- 
sehen; to helve, to haft, to set on & haft 
or handle. 

Emmanchure /. d'un marteau etc.: 
отверсте въ инструмеятахъ, въ которое 
вставляется ручка; das Stielloch, Helmöhr; 
eye. 

Emmarchement m. Charp. {disposition des 
marches d’un escalier; largeur d’une marche d’an limon 
à l’autre]: расположене ступенекъ, пазы въ 
тетивахъ для стуненей; die Stufennuth, 
Einquartierung ; step-groove. 

Emmariner, Amariner, Mar. [pourvoir de 
marins, de l'équipage nécessaire]: набрать команду 
на корабль; ет Schiff bemannen, ausrü- 
sten; to man à ship, to equip a ship. 

Emmateloter, Amateloter v. a. Mar. [classer 
deux à deux, en parlant des babordais et des tribordais, 
qui doivent accrocher leur hamac a la méme planed: 
распредЗлить комаяду по-вахтенно, по-ко 
камъ; Matrosen paurweise anstellen ‚to 
assign each two sailors their hammoc. 

Emménagements, Aménagements m. Pi. 
Mar. {distribution, divisions intérieures]: BAY- 
тренияее pPacıoıozenie или pasmbmenie 
корабля, каюты и вообще Bch отд$ленных 
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переборками Mhcra на корабль; die Kajüten, 
Kammern und Abtheilungen eines Schiffes; 
interior arrangement, conveniences and 
accomodations of a ship. 

Emmeénager, Amménager т. а. Mar. 
[distribuer, diviser interieurement]: распредёлить 
внутреннее устройство корабля; ет Schiff 
einrichten; to settle the interior arran- 
gement of a ship. 

Emmieller v. a. Маг. У. Congréer. 

Emmiellure f. Maréch. [topique qui a le miel 
pour excipient, et qu'on applique sur le pied d’un 
cheval pour adoucir et détendre la corne]: медовая 
лепешка для MATICHIA копытъ; das Honig- 
pflaster; honey-plaster. 

Emmortaiser v. a. Charp. [faire entrer dans 
une mortaise]: загонять шипь въ lHB3]0; 

‚ einzapfen, einlochen; to mortise. 

Emorfiler v. a. un couteau etc. Coutel. 
etc.: выправлать и оттачивать загнувщееся 
острее и щербины у разныхъ инструментовъ; 
den Grat oder Faden eines Messers 
u. 8. w. wegachaffen; to take-off the thread 

„of a knife etc. 

Emottoir m. Agr. V. Brise-motte. 
mouches m. Tan. [queue de peau]: XBOCTS, 
хвостовая часть шкуры; das Schwanastiick; 
tail-piece. | 

Donner Pémouchet à une peau: класть 
кожу въ воду, по ср$ёзаши роговъ, ушей 
и хвоста; eine abgestutate Haut in Wasser 

„legen; to soak a hide. 

Emoudre v. a. un canon de fusil, 
Arqu.: точить ружейный ствохь; ein Rohr 

„schleifen; to grind a barrel. 

Emoulage т. Coutel. [opération qui donne sa 
forme definitive à la pièce qui doit fournir le couteau]: 
окончательная шлифовка, шлифовка HA 
чисто; das Blankschleifen; smooth-grin- 
ding, white-grinding, lighting. 

Émoulage à sec [par ex. des pointes des aiguilles 
a coudre}: сухая шлифовка (6635 Macıa и 
воды); das Trockenschleifen; dry grinding. 

Emouleur m. Coutel. etc. [ouvrier employé à 
façonner sur la meule le tranchant de la lame, la 
surface on la pointe des différents instruments métal- 
liques]: правильщикъ: точильщикъ и поли- 
ровщикъ; der Scheerenschleifer, Schleifer; 

, knife-grinder, grinder. 

Emouleur m. de canons de fusil, 
Arqu.: точильщикъ ружейныхь стволовъ; 
der Rohrschleifer, Schleifer; barrel-grinder, 

, grinder. 

Emousser ©. a.‘ les arêtes d'une 

, pierre etc., Taillep. V. Ecorner. 

Emousser v. a. des outils: тупить ин- 
струменты; Abatumpfen, stumpf machen; to 

, blunt, to dull. 

Emoussoir m. Jard. [instrument servant d’enlever 
sur les branches des arbres fruitiers les mousses et 
les lichens qui s’y développent}: скребокъ; der 
Mooskratzer; moss-scraper. 


Emménager — Empater 


Empailler v. a. une chaise etc. Men.: пере- 
плетать содомою; mit Stroh beflechten ; 
to straw. . 

Empanner с. а. Mar. [mettre еп panne]: 
хечь въ дрейфъ; beidrehen, beilegen; to 
bring to lay to. 

Empanner т. n. Mar. [se dit d’un bâtiment 
qui se trouve masqué du côté de l'écoute de ses 
voiles]: ВЫЙТИ изъ BETpa; gegenanfallen; 
to be taken aback. 

Empanon m., Demi-chevron m. de croupe, 
Charp. [pieces de charpente de longueurs différentes 
qui, dans un comble relient l’arêtier aux sablieres]: 
вальма, полустропило; der Halbsparren, 
Walmsparren, Schifteparren, Schifter; 
jackrafter. | 

Empanons т. 21. Sel: сфдельныя дерева, 
лавки сфдельнаго арчака или ленчика; die 
Stege des Sattelbaumes, die Sattelhölzer 
pl.; saddle-beams, sleepers pl. 

Empanons т. pl. de la flèche, Charr.: 
лапы, сницы у дроги; die Arme, Scheerarme 
des Langbaumes, Langbaumscheerarme 
m. pl.; hind-guides pl. (or wings) of the perch. 

Empasteler, Guéder v. a. Teint.: красить 
вайдою; mit Waid färben; to dye with 
woad. | 

Empätage m. de l’huile ou de la graisse, 
Sav.: обмыливаше масла или жира; das 
Vorsieden; boiling the oil or fat with a 
weak caustic lye. 

Empatement m. Empature f. Charp. 
[assemblage par entaille triangulaire]: cpamupanie 
иди наращиване двухъ деревянныхъ частей 
помощью щицовъ HAH лапы; die Kiaue, 
Aufklauung; triangular notch for joining 
the rafter with the purlin. 

Empatementm.,Empature/., Empattement, 
Empattare, Charp. mar. [assemblage bout a bout 
de deux pièces de bois}: замокъ; die Verscherbung; 
scarving. 

Empätement m. Arch. Мас. [épaisseur de 
maçonnerie qui sert de pied à un mur; fondation à 
béton]: подошва стфны, |бехонный слой; die 
Betongrindung, Griindung auf Grob- 
mörtel; concrete-foundation. 

Empätement m. Peint. [couche des couleurs 
avec l’abondance et la consistance nécessaires]: rycToe 
накладываше Epacoks; der dichte Farben- 
auftrag, die Impastirung; thickening 
colours, impasto. 

Empater, Empatter v. a. Charp. [faire un 
empatement, une empature]: связывать деревянныя 
части; aufklauen, (=. S.:) verscherben : 
to join by a triangular notch. 

Empater о. a. deux cordages, Mar. [entre 
lacer leurs torons]: CIHISCHHTB; zwei Taue durch 
Zusammendrehen ihrer Duchten verbin- 
den; to twist the strands of two ropes to- 
gether, to make a splice. 

Empater, Empatter v. a. les rais (dans le 
moyeu de la roue), Charr.: вставлять спицы 
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въ ступицу; die Speichen einzapfen; to|Empiler о. a. les ais ou les lattes, 


let-in the spokes. 

Empater les rais alternativement: но- 
ставить спицы въ разносадь: die Speichen 
versetzen; to alternate the spokes, to set 
the spokes off and on. 

Empater о. a. le tableau, Peint.: хев- 
вкасить; die Grundfarbe auftragen; to 
prime, to lay the ground. 

Empattement m. Arch, Bat. У. Assise 
saillante. | 

Empattement т. inférieur des rails à 
patins, Ch. 4. f.: похошва, основаше рельса; 
Фе Latsche, der Schienenfuss; patten. 

Empattement т. d’un talus, Bat. (mesure 
horizontale du taludement]: saxomenie откоса, 
горизонтальная проекщя откоса ихи уклона; 
die Anlage, der Auslauf, die Ausladung 
einer Böschung; projection, sally of a talus. 

Empatture f. V. Empatement. 

Empeigne f. Cordonn. V. Avant-pied. 

Empellement m. Arch. hydr. V. Bonde 
d’un étang. 

Empeloter v. a. Fil.: навивать нитку клуб- 
БОоМЪ; in Knduel wickeln; to wind in balls. 

Empenneler ». a. l'ancre, Mar. [mouiller 
ensemble deux ancres d’inegale grosseur, la plus petite 
étant placée en avant de la et amarrée à celle-ci}: 
положить два якоря ихи якорь и вериъ гусь- 
комъ; den Anker verkatten,in einem Hahn- 
poot verteuet legen; to back the anchor. 

Empennelle f., Toueur m. Mar. [petite ancre 
qu'on mouille concurremment avec une plus grosse, à 
laquelle elle est amarrée]: малый якорь, привя- 
занный гусьвомъ въ большому; der Kat- 
anker, Beianker, Katzanker, die Katze; 
kedge, backing-anchor. 

Empesage m. Tiss.: крахмаленье; das Sidr- 
ken, Steifen; starching. 

Empeser v. a. Tiss. [donner de l’empois a des 
toiles pour les rendre plas fermes]: крахмалить; 
stärken, stetfen; to starch. 

Empeser т. a. Mar. [moniller les voiles, afin que 
le tissu se resserre et qu’elles présentent plus de rési- 
stance au vent]: CMOYHTS Паруса; die Segel 
nässen; to wet the sails. 

Empierrement т. des chaussées, 
Pavé m. batärd, Е. et ch.: каменная BH- 
MOCTES похъ щебнемъ; der Steinsate, Stein- 
schlag, die Packlage, Packung; road-me- 
tal, ballasting, metalling of a causeway. 

Empierrement d’uu chemin caillouté: 
разсыпка щебеночнаго слоя шоссе; die 
Beschotterung einer Schotterstrasse; gra- 
velling of a gravel-road. 

Empierrement des traverses, Ch. 4. f.: 
засыпка шпаль баластомъ, баластировка; 
die Steinschütlüng, die Beschotterung 
einer Eisenbahn; ballasting of the sleepers. 

Empilage m. des traverses, Ch. d. f.: 
укладка шпалъь въ штабель; das Aufsta- 
рет der Schwelien; stacking-up the sleepers. 


Constr.: склахывать доски, бруски, рейки 
ИТ. II. BS UOrbHHHny; aufstapeln;to stack-up. 
Empiler о. a. les briques, Constr. [mettre 
en haie]: ставить, складывать кириичи BE 
Eıbrey; aufschränken; to pile-up. 

Emplacement m. d'un pont, P. et ch.: 
MBCTO постановки, расположеня моста; 
die Brückenstelle; site of a bridge. 

Emplanture /. du mât, Mar. [manif de 
bois au milieu duquel se trouve un encastrement destiné 
à recevoir le pied d’un mât]: степсъ, мачто- 
вое ruBsxo; das Loch für den Mast; step 
of a mast. 

Empli m. Sucr. [chaudière d’evaporation]: rycTH- 
тельный котель; der Anschiesskeasel; filler. 

Empli m. Suer. [lien оп Гоп remplit les formes 
vides]: филтаусъ, наливная; die Füllkam- 
mer; fill-room. 

Empli m. Sucr. [totalité des formes remplies à la 
fois]: ставка; die Füllung, der Füllunge- 
satz; set of filled moulds. 

Emplir jr. я. Мах. (avoir une voie d'eau par la- 
quelle la mer monte de plus en plus]: имфя течь, 
наполняться водой, |погружаться; lecken,|| 
sinken, untergehen; to be water-logged, to 
be filled with water,||to sink. 

Emplir c. а. les balles de laine, Inpr.: 
набивать мацы волосомъ; die Ballen an- 
stopfen; to stuff, to fill the balls. 

Emplir v. a. les formes, Sucr.: наливать 
въ формы; die Formen füllen; to fill the 
moulds. 

Employé m. en conscience, Inpr.: 
наборщикъ или печатникъ для мелкихъ 
работь; der Accidenzsetzer, Accidenæ- 
drucker; compositor or printer of perquisites. 

Empocése, Empoèse, Empoise f. Méc.: 
THS3XO, NOXUATHHED; das Zapfenlager, die 
offene Pfanne; rest, socket, collar, pillow- 
block, plumber-block. 

Empointure f. Mar. [chacune des extrémités 
de la bande de ris]: кренгельсы для штыкбоутовъ; 
die Nocklägels; earings, earing cringles. 

Empointure f., Pointure f. Mar. [chacun 
des coins supérieurs d’une voile carrée fixés aux 
extrémités de la vergue par un solide amarrage]: 
верхне углы прямаго паруса; das Nockohr, 
Nockldgel, der Oberleuver, Oberwinkel eines 
Segela; upper corners of & sail. 

Empois m. Tiss. У. Colle d’amidon. 

Empoise /. Mée. У. Empocèse. 

Emporte-pièce m. [outil pour découper le 
papier, les tissus, le our, les feuilles de bois minces}: 
Bacbyxa: das Lochetsen; punch. 

Emporte-piéce, Poingon m. à découper, 
Découpoir m. [pour découper des lames de métal 
d’une médiocre épaisseur |: Éopoxors, брадокъ; 
der Durchschlag, Ausschlagpunsen, - 
meissel; punch, piercer. — 

Empotelure f. (en Belgique), Petelle f., 
(à Liége:) Potet ou Nass m. Expl.: rnbaxo, 
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BHOLMHHeC Bh -NOPOAL, для вставки раско- 
лота или wTemnei1a; das Bühnloch eines 
Tragstempels; holing for the cod of a piece 
of shaft-timber. 

Empoules f. pi. Métal. 7. Ampoules. 

Empoutage m. Tiss.: привязывавще ремизокъ 
къ подножкамъ; das Beschmüren, бай тет; 
beeting. 

Empoutrerie f. Charp. [poutres du plancher]: 
HOXOBHA, потодочныя-балки; die Batkenlage, 
das Gebdlk; timberwork for a story, naked 

oor. 

Empreindre v. a. un sceau, un cachet etc.: 
оттиснуть слфиокъ съ печати; abdrücken, 
ausdrücken; to impress. 

Empresser v. я. Мах. [haler fortement]: Tyro 
вытянуть; anholen; to haul taught. 

Emprimerie f. Tan. [grande cuve pour mettre 
a rougir les cuirs]: чанъ для подкраски, 38- 


лички выдубленной кожи болфе KpbuKUNG 


сокомъ; das Treibfass; soaking-vat. 

Emprunt nm. de terre, Arch. hydr. Ch. 
de f.: резервъ насыни; die Seiteneninahme 
von Erde; side-cutting of earth. 

Empyreumatique adj. Chim.: пригорфлый; 
brenalich, empyreumatisch; empyreumatic. 

Empyreume ». Chim. [gout et odear particulière 
et désagréable que contracient les substances animales 
ou végétales : soumises à la distillation]: ocobuũ 
непрятный вкусъ и запахъ, IPOHCXOHAWIË 
при переговкВ животныхъ и растительныхъ 
продувтовъ; das Empyreuma, das Brenz- 
liche; empyreuma. 

Emulsification /.. Photogr.: процесъ 
введен1я ASOTHOEHCIOË соли серебра въ кол- 
додюнъ или иное вещество, содержащее 
бромнстыя соли; die Emulsification; emul- 
sification. 

Emulsine Г, Synaptase f. Chim. [principe 
azoté se trouve dans les amandes]: 9MYIbCHBD, 
эмульзинъ, синаптазъ; das Emulsin, die 
Synaptase; emulsin, synaptase. 

Emulsion / Photogr.: oMyabcia; die Emul- 
sion; emulsion. 

Enarber т. с. une roue, Horl. fla faire 
tenir sur son arbre]: насадить колесо на шпин- 
дель или штифтивкъ; mit einer Spindel 
versehen; to furnish with an arbor or axle. 

Encäblure f. Mar. [distance de 120 brasses 
ou de 200 mètres environ]: кабельтовъ (раз- 
стояше въ 100 морскихъ саженъ 6-ти фу- 
TOBOH м$ры); die Taulänge, Kabellänge; 
cable’s length. 

Distance de deux encâblures: разстояше 
двухъ кабельтововъ; die Entfernung von 
zwei Taulängen; distance of two cable’s 
lenghts. 

Encadenasser v. a. Serr.: запереть вися- 

' чимъ замвомъ; durch ein Vorlegeschloss 
verschliessen; to padlock. 

Encadrer :v. a. les panneaux d'une 
porte etc., Men.: BCTABIATE филенки въ 


Empounlens — Encastrement de route | 


дверную раму и пр.; einrahmen, ет- 
schteben; to put in frame. 

Encaissement m. R. et ch.: засыпка щебня 
и rpasia на шоссе; die Kiesausfüllung, 
Packlage; gravel-packing. 

Encaissement т. Arch. hydr. [fondation sur 
des coffres remplis de pierres]: OCHOBAHIC изъ 
бетонной кладки ящикомъ ; die Senkkusten- 
gründung; foundation on sunken stone- 
coffins. . 

Coffrem. d’encaissement: кессонъ, ащикъ, 
опускаемый подъ основаще моста; der 
Bettungskoffer; ballast-bed. 

Encaissement m., Balast т. encoffré, Ch. 
de f.: матерахжъ для бетонной кладки яащи- 
комъ; das in einem Bettungskoffer gefüllte 
Material; ballast filled in a ballast-bed. 

Encalminé,-ée part. Mar. [arrêté par le 
calme]: заштилфвиий; durch die Stille auf- 
gehalten; becalmed. 

Encapé,-ée part. Mar.: находящийся между 
двумя мысами; zwischen zwei Vorgebirgen 
liegend; situated between two capes. 

Encapeler oc. a. Mar. {arrêter, fixer, en parlant 
d’une manoeuvre]: закрфиить; festmachen, 
befestigen; to fasten, to make fast. 

Encaper v. п. Mar. [engager entre deux caps]: 
быть внутри исходныхъ мысовъ залива HAH 
пролива; zwischen zwei Vorgebirgen 
liegen; to embay, to be embayed. 

Encaquer с. а. Comm.: укладывать, наби- 
вать въ бочки; in Tonnen einschlagen 
oder packen; to cask, to put in casks, to 
tun, to barrel. 

Encartage m. des épingles, Epingl.: 
втыкане булавовкъ въ бумагу; die Steck- 
падет einbriefen, in Briefe stecken; to 
paper the pins. 

Encartonner v. a. les plis du drap, 
Drap.: прокладывать СУЕНО картонными 
листами; die Pressspdne einlegen; to put 
the gloss-boards between the cloths. 

Encasseter, Encaster о. а. la porcelaine, 
Porc: ставить фарфоръ въ капсели‘ для 
обжига; das Porzellan in Kapseln ein- 
setzen; to enshrine porcelain into mould- 
‘cases ог seggars. 

Encastelure /. Maréch.: C&ÆATOCTE KONNTE, 
полнокопыте; der Hufzwang; narrow- 
heeledness. 

Encastillage m. Mar. У. Accastillage. 

Encastrement m. Artll., Гоц. 

Encastrement de l'affût, Logement m. 
des tourillons: гифздо въ лафетныхъ ста- 
нинахъ для цапфъ; das Schildeapfenlager ; 
trunnion-hole, trunnion-box. 

Encastrement, Encastrure /. d’essieu: 
BHPS3b въ лафетной crasuab AIA пом$- 
щен1я оси; der Achseneinschnttt einer 
Laffetie; housing of the cheeks, letting-in 
or letting-up of the axle-tree bed. . 

Encastrement de routes воходное гн$здо; 
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das Marschlager der Laffette; travelling- 
holes pl., travelling-trunnion-holes pl. _ 
Encastrement de tir: боевое rub3x0; das 
Schiesslager der Laffette, das Chargir- 
lager; firing- or lighting-trunnion-holes pl. 

Encastrement т. de la baquette, Arqu. 
V. Canal de la baguette. 

Encastrement m. du canon de fusil, 
Arqu.: подетвольный желобъ; die Lauf- 
rinne; bed of the barrel. 

Encastrement, Logement m. de la platine, 
Arqu.: Bpb3ska, замковый BHPb3t въ I0xB; 
der Ausschnitt im Gewehrschaft für Auf- 
nahme des Schlosses; lock-hole, bed. 

Encastrement m. de la queue de cu- 
lasse d’un fusil, Arqu.: выемка въ лож для 
хвоста казенника; das Schwanalager; bed 
for the breech-tail. 

Encastrement m. Charp. [assemblage rectan- 
gulaire de deux pieces de bois dans lequef la piece qui 
porte la mortaise et plus large que l’autre]: прямо- 
угольное соединен!е BL шпунтъ; die Ein- 
fügung, Einfalzung oder Einblattung; 
joining by rabbets, lapping. 

Encastrer, Enchässer v. a. Charp. [unir par 
entailles ou feuillures]: соединять помощью па- 
30Bb и шпунтовъ; zusammenblatten oder 
anfalzen; to fit, to joint by means of a 
rabbet, to rabbet, to rebate. 

Encastrer, Enjaler v. a. l’aucre, Mar.: 
придфлать штокъ Eb якорю; die Anker- 
ruthe in den Ankerstock einfügen, den 
Anker stocken; to stock the anchor. 

Encastrure f., Cercles m. pl. de l’ancre, 
Mar.: бугела якорнаго штока; die Anker- 
stockbanden; hoops pl. of the anchorstock. 

Encastrure f. de l'ancre, Mar. Г. Cu- 
lasse de l’ancre. 

Encastrure f. d’essieu, Artül. У. Enca- 
strement d’essieu. 

Encaustique f. Men. [mélange de-cire et d’es- 
sence de térébenthme pour polir les meubles}: me- 
бельный воскъ; die Mischung aus Ter- 
pentinôl und Wachs, Polirbeize, das 
Bohsache; encaustic mixture for polishing 
wood. 

Encaustique f. Pap. peints. Г. Mordant 
encaustique. 

Encaustique f., Peinture /.. encaustique, 
Peint. [pemture préparée avec de la cire fondue]: 
энкаустика, живопись восковыми красками; 
die Enkaustik, eingebrannte Wachsmale- 
ret; encaustic, encaustic painting, painting 
with wax-colours. 

Encaustiquer 5. a. le parquet, Men. 
[mélange employé a cet effet est composé de savon, d’alun 
ou de sel de tartre dissous dans de l’eau ordinaire]: 
натирать наркетный поль; den Fussboden 
bohnen; to encaustic the inlaid floor. 

Enceinte /. Bat. Г. Clöture. _ 

Encens т., Oliban т. Chim. {gomme résine pro- 
venant d’une espèce de Balsamodendron- Bos- 


wellia): ладанъ, олибанумъ ; der Weihrauch, 
das Olibanum; olibanum, incense. 

Enchanteler v. a. le beis, Forest.: cx1a- 
дывать, ставить дрова въ NOXSEHHUY; das 
Holz auf Lagerbdume legen, aufstapein; 
to put wood into a wood-yard. 

Enchapleuse /. Agr. 7. Enclumette des 
faucheurs. . `` 

Encharner v. a. Men., Charp.: прикрзпить 
или привинтить шарниры и петли; mit 
Scharnieren, Gewinden befestigen, anhän- 
gen; to hinge. 

EnchAsser v. a. par entaille une pierre 
dans une autre ou un crampon dans deux 
pierres, Taille-p.: вставить, загнать одянъ 
камень въ другой притескою или жехВзную 
свазь въ два камня; einen Зет in einen 
anderen oder eine Klammer in zwei 
Steine einlassen; to enchase an ashlar in 
an other or a cramp in two stones by means 
of a jag. 

Enchässure f. Men., Joail.: оправа; die 
Einfassung, Fassung; enchasing. 

Enchaussener v. a. les peaux, Meg., 
Cham. [les mettre en chaux]: золить, промачи- 
вать шкуры въ извести; Anschwdden, ет- 
schwöden, in die Kalkfdsser legen; to 
cleanse and work with lime-water. 

Enchaussenoir m. Meg. У. Enchaussumoir. 

Enchausser v. a. une roue, Charr.: 
всаживать CHAIN; verspeichen; to spoke 
a wheel. 

Enchaussumo ir m. Még. [cuve pour la chaux}: 
Зольный чанъ, 301bHUBEL; das Kalkfass, 
die Schwödgrube; lime-pit. 

Enchaux m. Tan. Meg. [chaux detrempee dans 
l'eau]: растворъ извести, известковое MO- 
10ко; das Kalkwasser, Schwödwasser ; 
lime-water, cleaning-water. 

Enchenot m. В&. Couvr. [rigole en bois]: 
деревянный желобъ; die hölzerne Rinne; 
wooden gutter. 

Enchevalement m. Mac., Charp. Г. Etaie- 
ment. | 

Enchevauchure f. Charp. mar. [jonction par 
recouvrement]: общивка, кромка .на кромку; 
die klinkerweise Legung; clinching. 

Enchevauchure f. Couvr. [jonction des tuiles 
par recouvrement]: Кладка черецицъ край на 
край; das Ueberschiessen, die Ueberdek- 
kung; lapping-over, shooting-over. 

Enchevétrer v. a. Charp. [joindre des solives 
à l’aide d’un chevétre]: BpyOnTh между балками 
поперечный брусъ (ригель): abtrummen, 
auswechseln; to trimm. . 

Enchevétrure /. Charp. [assemblage de pieces 
de charpente disposées, dans un plancher, de fagon a 
laisser, entre elles, un espace vide ou trémie, qui per- 
mette d'y placer l’ätre d’une cheminée ou Фу faire 
passer un tuyau]: BpyOanie purexa для обра- 
зованя между балками пустаго ипростран- 
ства дла провода дымовыхь трубъ; die 
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Auswechselung der Balken, (für eine Esse:) 
der Essenwechsel, die Vertrumpfung ; 
trimming, trimmedwork. 

Enclanche f. Méc. [entaille des arbres tournants 
d'embrayage пазъ, выбранный Ha KOHU 
вала AIA COCXHHEHIA его, помощью шпонки 
и муфты, съ другимъ валомъ; die Einrück- 
kerbe; engaging-scarf. 

Enclanche f. Charp., Serr. V. Encoche. 

Enclanchement, Enclenchement /. Méc. 
[espèce d’embrayage]: приведене въ движене, 
въ соединене съ двигающеюся частью, 
въ сцзилене; die Einrückung; clasping, 
engaging-gear. 

Enelancher о. a. les barres d’excen- 
trique, Mach.: cubuats эксцентриквовыя 
тяги; einrücken, etnfalien lassen, einhaken; 
to throw in gear, to clasp, to fall into gear. 

Enclave f. Arch. [partie avancée d’un escalier, 
d’une pièce quelconque empictant sur un appartement |: 
выступъ, выдающаяся чаеть; die Enclave, 
das Hineingreifen; inclosing. 

Enclave /. d’une écluse, Arch. hydr. У. 
Chardonnet d’une écluse. 

Enclaver ©. a. Charp. [faire entrer le boat 
d’une solive, sans le démaigrir, dans la mortaise ou 
entaille d’une poutre]: вру ат, загонять конецъ 
балки въ вырубъ или гнёздо другой балки 
или ÖpeBHa;einlochen,einsetzen,einschieben; 
to enclose, to wedge-in. 

Enelaver avec des clefs en fer ou des 
boulons: стянуть, скрфпить болтами; ver- 
bolzen; to fasten with bolts. 

Enclaver v. a. une pierre, Mag. [poser 
une pierre, apres coup, en liaison avec d’autres, par 
exemple, dans un raccordement]: притесать, ae 
ладить (камень или кирпичъ); einbinden 
to shove-in. 

Enclaver v. a. les crampons ou goujons, 
Mag.: вставить, BYBAATL пироны въ соеди- 
няемые камни; die Klammern in den 
Stein etnsetzen; to fix the cramps. 


Encliquetage m. Mach. [mecanisme composé | 


d’un rochet, d’un cliquet et de son ressort]: 3aIC1KH- 
BAW MIA иеханизмъ, COCTOAMIÄ изъ храповаго 
колеса, собачки и ея пружины: das Gesperre, 
die chtung, das Schiebzeug; click 
and ratchet-wheel. 

Encloisonner ©. a. Bät.: перегораживать, 
ставить перегородки или переборки; ab- 

scheiden; to partition. 

Enciore 5. a. les épingles, Epingl.: 
завр$Зилять булавочныя головки; die Steck- 
падет anköpfen; to head the pins. 

Enclos m. Bat. Г. Clôture. 

Enclos m. Bat. [espace contenu dans une enceinte): 
oropomeHHoe mbcto; der befriedete Platz, 
Friede, Bezirk; inclosure. 

Enelöture f. Brod., Coutur.: обметка, кайма; 
die Einfassung; bordering. 

Enclouer о. a. un canon, Artil. [boucher 
avec un clou enfoncé dans la lumière]: заклепать 


Enclanche — Encoignure 


opyxie; eine Kanone vernageln; to spike, 
to nail, to cloy a gun. 

Enclume /. Forg., Serr. [masse de fer aciéré, 
sur el les ouvriers forgent les métaux]: HAKO- 
вальня; der Amboss; anvil. 

Enclume du couvreur [se fixe sur le voligeage 
au moyen de la partie inférieure recourbee et terminée 
en pointe]: наковальня кровельщика; der 
Schieferdeckeramboss; slater’s anvil. | 

Enclume & deux cornes. V. Bigorne. 

Enclame & former le fond, 
шарообразная, наводная наковальня или 
кобылина; das Bodeneisen; bottom-anvil. 

Enclume petite. V. Bigorneau. 

Enclumea роепее:однорогая навовальня; 
der Galgenamboss, Hornamboss ; anvil 
with one arm. 

Enclume sillounde: желобоватая нако- 
вальня;.4ег Senkstock; grooved anvil. 

Bec m., Corne /. de Penclume: pors, 

HOCORB наковальни; das Ambosshorn ; 

beak. 

Enclumeau, Enclumot m. Serr. [petite en- 
clume, bigorne à main]: стуловая наковаленка; 
der Bankamboss, das Schlagstôckchen ; 
beak-iron, beck-iron. 

Enclumette f. Div. ouvr.: ручная Hako- 
валенка; der Handamboss; small anvil. 

Enclumette des faucheurs, Enchapleuse f. 
[enclume à battre les faux]: отбойная бабка; der 
Dengelamboss, Dengelstock ; mower’s anvil. 

Encoche jf. Enclanche f. Charp., Serr. [entaille 
faite sur le pene ou sur la gächette d’une serrure 
pour former arrêt]: зарубка, выемка; die Kerbe, 
der Einschnitt; notch, scarf, gab. 

Encochef.delatige de Vexcentrique, 
Mach.: вилка эксцентриковой тяги; die 
Gabel an der Excentrikstange; excentric- 
gab. 

Enceche Г. [établi du sabotier]: CTBHOR% 
мастера, работающаго деревянные башмаки; 
die Werkbank des Holzschuhmachers; мог- 
king-bench of wooden-shoes-maker. 

Encocher v. a. le patin du rail, Ch 
а. f.: зарубить пяту рельса, CXbIaTb шпунтъ 
Bh подошвз рельса; einkerben, einklinken 
den Fuss der Schiene; to clinch the rail- 
foot. 

Encochure f. Mar. Г. Encoqûre. 

Encogner v. a. Mar. Г. Encoquer. 

Encoignure f. Arch. [rencontre de deux murs 
formant angle rentrant ou saillant]: yroxb 06pa- 
зуемый двумя сходящимися стВнами; das 
Ichsel, die Wtederkehr, der einspringende 
Winkel; corner-nock. 

Encoignure f. Men. [table ou armoire, faite 
pour étre mise au coin d’une chambre]: угловой 
столь или шкафъ; der Ecktisch, Eck- 
schrank; table or cupboard in the corner 
of a room. 

Encoignure f. Mar. [ganse dont on entoure les 
cosses placées aux extrémités de l’envergure des 
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voiles]: кренгельсъ BePXHATO угла паруса; | Emcornail m. Mar. [trou de poulie au bout d’un 


das Lägel für den Nockbindsel; cringle 
of the carings. 
Encoignure f. d'une courbe, Mar.: 


mât de hune]: отверсте AIA шкива на Tomb 
стеньги; das Hummergatt; tyehole or 
sheavehole of a top-mast head. 


EKorbHO, изгибъ ницы; der Hals eines | Encouloir т., Encouloire f., Poîtrinière 


Kniees; throat, elbow of a knee. 
Encollage т. Tiss.: шлихта; dte Schlichte; 
dressing. 


f. d’un métier de tisserand, Tiss.: грудная 
доска; der wnbewegliche Brustbaum; 
. immoveable breast-beam. 


Encollage m. Dor.: клеевой грунтъ; der | Encourdat т. Tiss. [toile grossière]: грубый 


Leimgrund; glue-priming, gold-size. 
Encoller, Parer v. a. la chaîne, Tiss. 
[Yimbiber d’empois ou de colle]: шлихтоваль, 


клеить основу; die Kette schlichten; to| Encouture /., 


dress the warp. 

Encoller v. a. Forg. [souder]: сваривать, 
наваривать; anschweissen; to weld to- 
gether. 


мфшечный хохсть; das grobe Linnen, die 
grobe Leinwand; coarse linen, pack-cloth, 
sack-cloth. 

Bordage т. encouturé, 
Planches f. pl. encouturées, Charp. mar.: 
обшивка EPOMEOH на кромку; das Klinker- 
werk, die klinkerweise gefügten Planken; 
clinch-work, clinchered planks pl. 


Encolleuse f. Tiss.: шлихтовальная, клеиль- | Encrage m. Impr.: HaBexeHie краски; das 


ная машина; die Schlichtmaschine; dres- 
sing-machine. 


Auftragen der Druckfarbe oder Buch- 
druckerschwärze; inking. 


Encollure, Encolure f. Forg. [réunion de deux | Emere f.: чернила; die Dinte, Tinte; ink. 


pièces de fer soudées]: сварка, WECTO сварки; 
die Anschwetssungastelle; welding. 
Encolure /. Mar. [Aévation du milieu de chaque 
varangue au dessus de la rablure de la quille; 
épaisseur de la courbe au point de jonction de ses 
deux branches]: котендоунъ, |вороть у ницы; 
die Kimmlinie,||das Knie innerhalb des 
Winkels; cutting-down line, |langle of a knee. 
Encombrement m. Mar. [embarras qae cau- 
sent les marchandises]: загромождене; die 
Behinderung, Belemmerung; encumbrance. 


Encombrer 5. a. Mar.: затгромоздить, 
загрузить; belemmern, versperren; to 
encumber. 


Encoquer v. a. une vergue, une antenne 
dans un anneau de fer ou dans une étrope, 
Мат.: насадить на HORS pen бугеля, нало- 
жить на HOKE pew такелажъ; die Raa 

‚ beringen oder bestroppen; to strap, to fit 
with rings or strops a sail-yard, to fix the 
rigging round a yard-arm. 

Encogüre /. d’une vergue, Mar.: на- 
садка бугелей на HOES реи, укрфплене 
такезлажа на HORS pen; die Beringung, 
Bestroppung; strapping, ringing. 

Encorbellement m. Arch. [partie de constrac- 
tion, telle qu’un balcon, une terrasse, un couron- 
nement d’edihce, établie en porte-à-faux sur le nu 
d’un mur]: выпускъ, выступъ у CTbHH; die 
Vorkragung; jutting-out. 

Encorbellement m. de la tympe d’ın 
haut fourneau, Métall.: рабочее м$сто; das 
Arbeitsgewölbe; tymp-arch, working-arch, 
fold, fauld. 

Encorbellement м. des souffiets ou 
de tuyére d’un haut fourneau, Metal.: 
фурменный сводъ; das Formgewölbe, Blase- 
gesölbe, Windgewdlbe; twyer-, tuyere-, twere- 
arch. 

Encordage m. des étoffes croisées, 
Tiss. V. Armure. 


Encre autographique, Lithogr.: перевод- 
HHA чернила; die autographische Tinte; 
autographic ink. 

Encre de Chine: китайская тушь; die 
chinesische Tusche; china ink, indian ink. 

Encre de conservation, Lithogr.: coxpa- 
нительная литографская краска; die con- 
servirende Farbe; preserving ink. 

Encre @impression, Lithogr.: хитограф- 
ская краска; die Steindruckfarbe; printing- 
ink for lithography. 

Encre d’imprimerie, Encre noire, Impr.: 
печатная краска, типографсвя чернила; 
die Druckerfarbe, Druckerschwdrze; prin- 
ting-ink. 

Encre indélébile [pour marquer le linge]: 
несводимыя чернила, чернила для METEH 
Obaba ; die unauslöschliche Tinte, Zeichen- 
tinte; indelible ink, marking-ink. 

Encre lithographique, Lithogr.: лито- 
трафск1я чернила; die lithographische 
Tinte; lithographic ink. 

Enere noire, Encre ordinaire: обыкно- 
венныя чернила для письма; die Schretb- 
tinte, schwarze Tinte; black writing-ink. 

Encre sympathique: симпатическя чер- 
нила (растворъ хлористаго кобальта); die 
sympathetische Tinte; sympathetic ink. 

Encréner v. a. Forg. V. Créneler. 

Encrer v. a. les balles, les tampons ou les 
rouleaux, Impr.: чернить мацы или валики; 
die Ballen oder Walzen schwärzen; to 
black, to bishop the balls or rollers. 

Encrer v. a. les lettres, la forme, Toucher 
la forme, Impr.: наводить враску на форму; 
die Farbe oder Schwärze auftragen, auf 
die Form legen; to ink the types, to distri- 
bute the ink. 

Encrier m. Impr. [boite ou table, pour у encrer 
les balles оп rouleaux]: кипсей; der Farben- 
stein, das Farbebrett; ink-block, ink-table. 
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Eneroiser 5. a. les fils sur l’encroix, 
Tiss.: XBIATh перекресть четныхъ и нечет- 
ныхь HHTORB основы; die Fäden aufs 
Kreuz, auf den Kreuzrahmen legen; to 
lay the threads of the cross-frame. 

Encroix m. Tiss. [chevilles pour encroiser]: KbnH, 
KOIEH на CHOBAIbHE, для O6PasoBaHia пе- 
рекреста четныхъь и нечетныхъь HHTOKE 
основы; der Kreuzrahmen; cross-frame. 

Encroix m. Tiss. [fils croisés de cheville en che- 
ville]: перекрестныя нити; die gekreuzten 
Fdden; crossed threads pl. 

Encroix m. Envergure f., Envergeure Г. 
Tiss. [division alterne entre les fils destinés à former 
la chaîne d’une pièce d’etolfe]: перекрестъь чет- 
ныхъ и нечетныхь ннтокъ въ OCHOBS; das 
Kreuz, Fadenkreuz, Gelese, der Schrank, 
die Rispe; lease. 

Encroüter о. a. Arch. У. Incruster. 

Encroüter v. a. Mac. V. Enduire. 

Enculasser т. а. ша fusil, Arqu.: BBEH- 
чивать казенникъ, завичтить казенные 
винты; die Schwanzschraube aufsetzen; 
to breech a gun. 

Enculasseur m. Arqu.: оружейникъ, д$- 
лаюшй въ ствохВ нарфзы для казевнаго 
винта и завинчивающЙ казенные винты; 
der Rohranschrauber; breech-workman. 

Encuvage т. Tan. [quantité de cuirs mis à la 
fois dans la cuve]: количество KOK, похложен- 
выхъ за одинъ разъ въ дубильный чанъ, 
зацъ; der Satz von gebeizten Fellen; set 
of soaked-hides. | 

Encuver v. a. le malt, Brass.: размачи- 
вать въ YRS ячменный солодъ; cinmai- 
schen; to soak a malt. 

Encuver v. a., Faire boire les peaux, Tan.: 
укладывать, погружать кожи въ дубильные 
чаны; in die Beizkufe legen, in das Treib- 
fass legen; to soak the hides. 

Encyprotype adj. Grav.: гравированный, 
pbsauanh на м$ди; auf Kupfer eingegra- 
ben; encyprotypic. 

Endaubage, Adaubage т. Mar. [viande et 
autres provisions embarillées dans du saindoux, ou 
dans des boites de fer-blanc fermees hermetiquement, 
pour être conservée en mer]: консервы; die Con- 
serve; conserves, preserved meat etc. 

Endécagone m., Hendécagone m. Géom. 
[polygone de onze angles]: ОдинНнадцатиугольникъ; 
das Efeck, Eüfeck; endecagon, hendecagon. 

Endellione f. Minér. V. Bournonite. 

Endente /., Endentement m. Charp. [liaison 
de deux pieces de bois par des dents et entailles à cre- 
maillere]: соединен1е балокъ зубцами; die 
Verzahnung, der Verband durch Zähne; 
dovetailing. ' 

Endentement m. Mach. V. Endenture. 

Endentement m. Charp. V. Assemblage 
par endentement. 

Endentement m. Mar. [ordre de bataille ou 
de mouillage dans lequel les navires sont disposes sur 
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deux lignes, ceux de la seconde correspondant a des 

vides laissés entre ceux de la premiere]: шахиатный 

строй или порядокъ; die Schachordnung; 
chess-order of sailing or anchoring. 

Endenter с. a. Mach. [fournir de dents]: снаб- 
дить зубцами; bezahnen, zähneln; to tooth. 

Endenter v. a. Charp. V. Adender. 

Endenture f. Mach. [action de mettre les dents]: 
Hapt3ka или вставка зубщовъ; das Ver- 
zahnen, Besetzen mit Zähnen; cogging, 
toothing. 

Endenture f. Mach. [toutes les dents de quelque 
machine]: зубчатое sambuxenie; das Zahn- 
werk, die Zähne; tooth-work, jagging. 

Endenture f. Orn. [enfilade de denticule]: рядъ 
зубцовъ; der Zahnschnitt; indentation. 

Endenture f. d’un manchon d'accouplement, 
Mach.: зубщы соединительной муфты; die 
Klauen einer Kuppelmuffe; clutches of a 
coupling-box. 

En-dessous m. Mar. [face de la voile qui est 
tournée vers l’arriere]; задняя сторона Hapyca; 
die Hinterseite eines Segels; after part of 
& sail. 

En-dessus m. Mar. [face de la voile qui est 
tournée vers l’avant]: передняя сторона паруса; 
die Vorderseite eines Segels; fore-part of 
a sail. 

Endos m. d'un livre, Rel.: корешовъ; 
der gewölbte Rücken eines Buches; comb 
or back of a book. 

Endosser v. a. un livre, Rel.: окатить, 
округлить корешовъ книги; ein Buch 
rücken; to back a book. . 

Endossure /. Couvr. Г. Crête d’un toit. 

Endroit m. d’une étoffe, Tiss. [le beau 
côté]: хицевая, правая сторона ткани; die 
rechte Seite, Schoénseite; right side, good side. 

Endroit m. des feux, Point m. du feu, 
Min.: рудничная печь при огневой pabors; 
der Minnenheerd; hearth. 

Enduire ©. a. Мас., Peint. [couvrir une muraille 
d’un enduit de mastic, de platre, de mortier]: 06Ma- 
зывать, покрывать, штукатурить; überstrei- 

chen, überziehen; to do over. 

Enduire v. a. de goudron ou de poix, Charp. 
[goudronner]: OcMOZETL; betheeren, bepichen; 
to pitch over. 

Enduisson f. Mag. [action d’enduire]: обма- 
зывашШе, оштукатуриване; das Putzen, 
Tünchen; plastering, white-washing. - 

Enduit m. Mag. [couche de mortier, de chaux, de 
ciment etc., qu'on applique sur une surface de maçon- 
nerie pour la qresser et la liser]: CIOË Штукатурки, 

обмазки; der Putz, Abputz, Verputz, die 

Bemértelung; plaister, plaster, plastering. 
Enduit en deux couches. V. Crépi et 

enduit. 

Enduit en trois couches: ‘обмазываше 
или оштукатуриван1е въ три слоя; der 
vollständige, dretachichtige Putz; three- 
coatwork, three-skinwork. 
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Enduit de premiére couche d’un enduit 
en trois couches, Gobetage m.: первый 
слой, наметъ; der Anwurf, die Ansschweis- 
sung; rough cast, (on laths:) laying-skin, (on 
bricks :) rendering-skin. 

Enduit de premiére couche d’un enduit 
en deux couches. V. Crépi. 

Enduit de troisiöme couche, Chemise, 
Enduit preprement dit, Enduit dernier: 
третй слой, наружный, собственно щту- 
ватурный слой, штукатурка; die Tünch- 
schicht, Vertünchung; finishing coat, set- 
ting-skin. 

Enduit hourdé, Hourdage, Crépi m.: гру- 
бый штукатурный слой, наметъ; der Berapp, 
die Berappung, Bewurf, Rappputz, das 
Rauhwerk, der Krausputz, Spritzbewurf; 
rough cast, coarse plaistering, squirted skin. 

Enduit bretté, brettelé, Brettelement m.: 
штукатурный слой, выровненный зубчатой 
лопаткой; der Besenputz, der gestdppte 
Putz; regrating-skin. 

Enduit en plätre: слой штукатурки изъ 
гипса или алебастра, штукъ, стюкъ или 


искусственный мраморъ; der Stuckputz, | 


die Gipstünche; fine-stuff-stucco. 

Enduit en carreaux, en bossage, imi- 
tant un bossage: оштукатуриване въ рустъ, 
квадрами; der Quaderpulz, gefugte Putz, 
Bossageputz; plaister imitating freestones. 


Enduit en carreaux moulés avec des. 


joints démaigris ou flacheux: русты огра- 
ниченные рамками изъ различныхъ 0610- 
мовъ; der Quaderputz mit chablonirten 
Fugen; rastic plaister chamfered or with 
chamfered joints. 

Enduit m. Carross.: слой шпахтлевки или 
грунта; der Ueberzug; surfacing, coating. 

Enduit m. noir a noircir les moules, Fond.: 
чернила для окраски формовокъ; die 
schwarze Schlichte; blackening, black-wash. 

Enduit m. pour les limes (avant la 
trenipe), Serr.: составъ для закалки стахи 
и напилковъ; die Härte; hardening-com- 
position. 

Enduit m., Graisse f. Mach.: сало для смазки; 
das Schmtermittel, die Schmiere, das Zap- 
fenfett; grease. 

Endureir v. a. Forg. etc.: вавлепать (же- 
1330, м8дь) до жесткости; härten; to harden. 

Endurer у. я. Mar. [diminuer l'effort produit 
sar les avirons]: гресть легче; leicht rudern; 
to pull easy. 

Endure tribord ou babord!: легче пра- 
вая или ıbbaal; leicht rudern, Steuerbord 
oder Backbord if pull easy starboard or port!. 

Enerve ‚part. Mar. [cordage affaibli, qui se dé- 
chire, qui a peu de nerf, de ténacité]: ослабийя ‚| 
стнивия (0 енастяхь); ; schwach, entkrdf- 
tet; weakened,|| damaged. 

Enfaiteau m. Couvr. [taile fatière]: BOHB- 
ковая черепица; der Firstziegel, Gratzie- 


gel, die Preisse, der Mönch, Dachkenner, 
die Priepe; ridge-tile, hip-tile. 

Enfaitement, Couvre -joint m. Couvr. 
[enfaiteau en plomb]: свинцовая дощечка, nepe- 
врывающая конекъ аспидной кровли; das 
Firstblech, der Cavalier, Firstsattel; ridge- 
lead, ridge-plate. 

Enfaitement à jour: гребень прорёзной, 
гребешокъ(украшеве по коньку крыши); der 
durchbrochene Dachkamm, Firsikamm ; 
carved crest. 

Enfaitement m. Bät.: конекъ кровли; die 
Verfirstung ; ridge-covering. 

Enfaiter v. a. une maison, Couvr.: пе- 
рекрыть ROHERB кровли; verfirsten; to 
cover the ridge, to ridge a house. 

Enferrer v. a. le chemin d’une car- 
rière, Expl. [placer des coins de fer dans les 
disjoints}: загонать HCASSHWC клинья BS рас- 
щелины горной породы; die Kelle in die 
Fugen setzen, den Weg machen; to set 
the iron wedges between the blocks. 

Enferrer v. a. une piece, Expl. [creuser 
un rocher qui ne fournit que de feuilletes]: вести 
разработку въ пород листоватаго (слоева- 
Taro) caoxenia; eine blättrige Bank abtrei- 
ben; to cut a ‘foliated bed. 

Enferrure /. Expl. [placement de coins de fer dans 
un bloc d’ardoise]: загонка Ke1b3HHXB клиньевъ 
въ расщелины; das Einsetzen der Кейе; 
setting of wedges. 

Enfilade f. Fort. [action par suite de laquelle la 
face ou le flanc d’un ouvrage serait exposé a recevoir, 
dans le sens de sa longueur, le feu de l'ennemi]: an- 
фихада ; die Längsbestreichung, Enfllirung, 
die Enfllade; enfilade. 

Enfilade f. Mar. [décharge d’artillerie qui atteint 
un bâtiment de l’arriere à l’avant ou de l’avant а Раг- 
riere, dans le sens de sa longueur]: продольный 
огонь, выстрфлы вдоль судна; das Be- 
streichen; raking fire, еп а ше. 

Enfilade f. de chambres, Arch.: рядъ 
комнатъ; die Zimmerreihe, Zimmerflucht; 
rang, suite, row of rooms. 

Enfilement ». du cable, Mar.: подтя- 
rupagie каната; das Aufwinden des An- 
kertaues; heaving of the cable. 

Enfiler v. ca. une aiguille, Coutur.: про- 
дфвать нитку въ иголку; einfädeln; to 
threadle a needle. 

Enfiler v. а. les mèches, les chan- 
delles, Chand.: нанизывать CBSTHIbHE BA 
прутикъ; an den Lichtsptess hängen, an- 
reihen; to put on the candle-broach. 

Enfiler v. a. ша ouvrage, un vais- 
seau etc., Fort., Artill.: анфилировать, 
обстр$ливать BXOXS ; ein Werk (ein Schiff) 
nach seiner Länge bestreichen (enflliren); 
to enfilade (to rake) a work, a ship. 

Enfilerv.a. les têtes d’öpingles, Epingl.: 
насаживать головки; die „Мааекбруе auf- 
spiessen; to string the pins, 
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Enfissures /. pl. (peu usité), Mar. [traverses 
de cordes]: выбленки; die Divarsleinen f. pl. 
Querleinen; crosslines pl. 

Enfiéchures f. pl. Mar. [échelons en corde aux 
haubans|: выбленки; die Wewelinen, Wewe- 
lings, Webeleinen; ratlings, ratlines pl. 

Mettre les enfiéchures aux haubans: 
вязать выбленки на вантахъ, положить 
выбленки Ha ванты ; wewen (die Wewelinen 
an die Wanten schlagen); to fasten, to fix 
the ratlines. 

Enflure f. Drap. [trame d’une etofle]: утокъ; der 
Einschlag, Eintrag, Einschuss; woof, weft. 

Enfoncement mm. d’un mur, d'une 
maison, Мас. V. Affaissement. 

Enfoncement т. d’une facade, Arch. 
[partie de facade en arriére corps]: углублеше, 
впадина на фасад; die Rücklage; retrea- 
ting part of a front. 

Enfoncement m. Мос. [profondeur des fon- 
dations d’un bâtiment, d’un puits au-dessous des 
basses eaux | : углублен1е фундамента, опускане 
фундамента ниже горизонта низкихъ водъ; 
die Abteufung, Tiefe, Ausgrabungstiefe, 
Austiefung, Ausschachtung ; deepness, pro- 
foundness, depth. 

Enfoncer v.a. Charp., Charr. вколачивать, 
всаживать; einlassen; to put-in, to inlay. 

Enfoncer tv. а. les fusées (dans les 
projectiles creux), Artill.: вколачивать трубки 
въ бомбы или гранаты; die Zinder ет- 
treiben, die Brände einsetzen ; to fix fuzes, 
to set fuzes. 

Enfoncer v. a. une futaille, un ton- 
meau, Tonn.: вставлять дно или днище; 
bodmen, verbodmen, ausböden, die Böden 
einsetzen; to head a cask. 

Enfoncer, Renfoncer, Reculer tv. a. une 
ligne, Impr. [retirer son commencement]: OTcTaB- 
AATb строку; einrücken, einziehen eine 
Zeile; to indent, to draw-in. 

Enfoncer 5. а. un pieu, Bät., Arch. hydr.: 
забивать сваю: einrammen; to ram-in. 

Enfoncer un pieu ä refus. V. Refus. 

Enfoncer о. a. la tête d’un rivet, d’une 
vis etc.: утопить головку; versenken; to 
sink, to drive-in. 

Enfoncoir m. Men. etc.: xianka, деревян- 
ный молотокъ, мушкель; die Klopfkeule, 
der Klopfel, ЕЮбрре, Schlägel; driving- 
mallet, beater. 

Enfoncoir т. Charr.: MOIOTOEb, кувалда; 
der Klopfschidgel; hollowing-hammer. 

Enfoncoir m. Még. [pilon pour fouler les peaux |: 
пестъ для мятья кожъ; die Tauchstange; 
pestle to smooth hides. 

Enfourchement m. Mach.: вилкообраз- 
ное coexHHeHie; die Gabel, das Gabelglied; 
fork-link. 

Enfourchement т. Charp. etc. [assemblage 
en enfourchement, a tenon et à mortaise ouverte]: 
врубка или соединен!е сквозными или про- 
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PÉSHNMH шипами; die Anscheerung, An- 
schlitzung, Gabelverbindung; joining two 
pieces of timber or iron by means of slit 
and tongue or of open mortise. 

Enfourchement m. Arch. [les premiere 
retombées des angles d’une voûte d’aréte dont les 
voussoirs sont a branches]: ребро свода, обра- 
зующееся отъ пересфченя двухъ поверх- 
ностей; die ersten Wolbachichien des 
Gratbogens an einem Kreuzgewölbe mit 
Kropfsteinen; first layers of a groin-arch, 
when the voussoirs are forked. 

Enfourcher v. a. Charp. etc. [assembler en 
enfourchement]: соединять HIH BASATb помощью 
CEBOSHHXS ШИПОВЪ; zusammenscheeren, 
zusammenschlitzen; to joint by means of 
slit and tongue. | 

Enfourner tv. a. Porc., Pot., Boul., Verr.: 
сажать, ставить въ печь; einselzen. ein- 
schieben; to put, to set in the oven. 

Enfourrer о. a. les corps du collier, 
Sell.: набивать плотно; die Kummtkis- 
sen ausstopfen, fest ausfüllen, stopfen; 
to stuff the collar-pads. 

Enfrayer v. a. Drap. [mettre en train des car- 
des neuves]: чесать вновь поставленными кар- 
дами; mit neuen Karddtachen den Anfang 
machen, neue Karden in Gang setzen; 
to card with new cards. 

Enfumage m., Fumage m. d’un fourneau 
à chaux ou à briques: pasorphpanie пе- 
чи, nOXXePXHBAHIE TYsbomMaro огня; das 
Schmauchfeuer, das mdssige Anfeuern; 
lighting and keeping-up a stifled or cho- 
ked fire. 

Enfutailler 5. a. Сотт.: упаковать, YEIR- 
дывать въ бочки; in Fässer packen; to 
barrel-up. 

Engage, ~ée, part. Mar. [dit du cordage qu’an 
accident empêche de fonctionner]: 3a вшая (снасть); 
unklar; foul, entangled. 

Batterie engagée [batterie encombrée d'objets 
qui ne sont pas à leur poste réglementaire]: загро- 
можденная GaTrapes;dte versperrte Batterie; 
encumbered battery. 

Chaine engagée [chaine passée sur le jas de 
l'ancre dans les évolutions du navire]: ЦВИНОЙ Ea- 
натъ, O6ePHYBMIACA около штока или лапы 
якоря; unklares Kettentau; foul chain-cable. 

Engage, —ée, Arch. Г. Colonne engagée ou 
adossée. 

Engager v. a. Mac. V. Enlier. 

Engager о. п. Mar. [en parlant d’un navire; se 
coucher sur le flanc, sous l’effort du vent ou des lames}: 
лечь на бокъ OTS AbAcTBIA вфтра или вол- 
нен!я, наврениться; krdngen, sich auf die 
Seite legen; to be water-logged, to careen. 

S’engager sous voile: хечь на бокъ подъ 
парусами при сильномъ NOPHBB вЪтра; 
sich auf die Sette legen; to heel under sail. 

Engallage m Teint.: rpaBıeHie въ отвар 
чернильныхь OpbmkoBr, das Galliren, die 
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Gerbstoffbeize, Galldpfelbeize; galling, gall- 
steep. 

Engaller v. a. Teint. [faire passer ce qu'on veut 
teindre en noir, dans une décoction de galle]: про- 
травить въ OTBAP'S чернильныхь орзшковъ; 
galliren, mit Gerbstoff beizen; to gall. 

Enganter, Aganter v. a. un vaisseau, Маг. 
V. Atteindre un vaisseau. 

Engarant m. Mar. [cable pour l’embarquement 
et le débarquement]: тросъ Ha zebeaK, употре- 
бляемый при нагрузкВ и BHLPY3EBb судовъ; 
das Windelau, Landetau; capstan-rope. 

Engelhardite /. Minér. V. Zircon. 

Engin m. Mar. [petite grue, en usage dans les ports 
pour descendre les fardeaux dans les emharcations]: 
малый BOpOTL; eine kleine Winde; small 
windlass. | 

Engin m., Machine /. Expl. etc.: подъемная 
машина (кранъ, воротъ); die Kunstma- 
schine,das Kunstzeug,der Krahn, Haspel; 
engine. 

Engin d’extraction, Engin à molettes, 
Baritel m. [machine a elever les minéraux]: py- 
доподъемная машина; die Fördermaschine, 
der Göpel (Gaipel), Dampfgöpel; winding- 
or drawing-engine, whim, whimsey. 

Engin & pompes, Engin d’épuisement, 
Engin d’exhaure [machine à élever les éaux]: 
водоподъемная машина, рудничный насосъ, 
водостолбовая машина; die Wasserkunst, 
das Pumpwerk, der Kunstsatz, die Was- 
serhaltungsmaschine; water-engine, pum- 
ping-engine, mine-engine, hydraulic-engine. 

Engobe m. Pot. [matière terreuse poar colorer la 
pate]: цвЗтная, окрашенная глина; die Farb- 
erde, Angussfarbe; coloured clay. 

Engorgé, -66 part. Mar.: sacopusmifica; 
verstopft; choked-up. 

La pompe est engorgée: помпа засори- 
лась; die Pumpe ist verstopft; the pump 
is choked. 

Engorgement m. d’un tuyau, d’un canal, 
Arch. hydr.: засореше трубы, канала; die 
Verstopfung, Verschleimung; choaking- 
up, stoppage. 

Engorger ©. с. les fusées, Artif.: начи- 
нять порохомъ отверсте ракетъ; Raketen 
anfeuern; to light rockets. 

Engoujure f. Mar. [rainure pratiquée dans les 
caisses de mäts de hune et de perroquet, pour recevoir 
le braguet]: шкивъ-гать въ MUOpb стевьги; 
das Hummergait; gut, sheave-hole. 

Engourdi part. Mar. [se dit d’un navire qui 
parait immobile au milieu d’une e mer]: Taxe- 
лый на BOIHeHIH (0 корабл $); Schwer; heavy. 

Engrainer v. a. la trémie, Mem. У. 
Engréner. 

Engrais m. Agr. (substance qui fertilise les terres]: 
yıo6penie, тукъ, навозъ, наземъ; der Diin- 
ger; manure, dung. 

Engraissement m. Charp., Men. etc. [action 
de donner au tenon ou à l'extrémité d’une des pieces une 
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épaisseur telle que ces bois ne puissent être assemblées 
que par force, sans qu'il reste aucun vide]: плотное 
запусван!е шиповъ или балокъ въ гнЪЁзда; 
das strenge Einpassen; adjastment. 

Engraisser v. a. les animaux, соя. rur. 
OTEAPMAHBATE скоть; mästen, fett machen, 
nudeln; to fatten, to make fat, to cram. 

Engraisser v. а. les terres, Agr.: удо- 
брать, унавоживать землю; düngen; to 
manure, to dung, to muck. 

Engraisser les terres avec de la marne: 
удобрятьземлю мергелемъ; margeln;to marl. 

Engraisser, в’ v. а. (dit de la pâte de savon), 
Sav. [devenir flasque et visqueuse]: SAMELIHBATLCA; 
zdh werden; to grow fat. 

Engravement, Echouement m. Mar.: по- 
CTAHOBEA на мель; das Sitzenbleiben auf 
dem Sande; running a-ground. V. Echouer. 

Engraver о. п. Mar. [s'engager dans le sable]: 
chcTb плотно Ha мель; auf den Sand trei- 
ben, auf dem Sande, sitzen; to run a-ground, 
to strand. Syn. d’Echouer. 

Engrélure /., Bordure f. engrélée, Orn.: 
зубчатая каемка; der Kantensaum, ausge- 
schuppte Rand; ingrailing, purl or edging 
of lace. 

Engrenage m. Mach. [roues qui s’engrenent les 
unes dans les autres}: зубчатыя водеса; das 
Zahnrdderwerk, Triebwerk; toothed wheel- 
work, gearing of tooth-wheels and cog-wheels. 

"Engrenage à crémaillère: cnbuıenie 3y6- 
чатаго колеса съ зубчатой полосой; das 
Stangentriebwerk, Triebwerk aus Zahn- 
stange und Rad; work of rack and pinion. 

Engrenage conico - helicofde : колесо 
коническое винтовое; das Spindelgetriebe, 
schiefe Kegelgetriebe; skew bevel-wheel- 
work, spindle pinion. 

Engrenage conique [à roues coniques, à roues 
d’angles]: EOHHYeCKia зубчатыя сцфиленя; 
das konische Räderwerk: wheel-work with 
bevel or conical gearing, bevel gear. 

Engrenage cylindrique ow plan [à roues 
droites]: прямое зубчатое сцфилен1е колесъ, 
цилиндрическя зубчатыя кохеса; das gerade 
Triebwerk, . Stirnrdderwerk; wheel-work 
with cylindrical, right or spur-gearing. 

Engrenage droit hélicoide: прамыя вин- 
товыя колеса; das Helixgetriebe, Helix- 
stirnrad bei Drehbdnken; skew spur-wheel. 

Engrenage intérieur: зубчатыя колеса 
съ внутреннимъ сцфилешемъ, внутреннее 
зацплеше: das tnnere Vorgelege, Triebwerk 
mit innerer Verzahnung, mit Hohlrad; 
internal pinion with inside-gearing. | 

Engrenage à vis sans fin: cubuxenie съ 
безконечнымъ винтомъ; das Schneckenrad- 
getriebe, Schraubenradgetriebe; worm and 
wheel, screw and wheel. 

Engrenage =. Mar. [disposition de barriques dans 
la cale, de manière que, placées les unes au-dessus 
les autres, les supérieures entrent dans les intervalles 





414 


des inférieures]: укладка бочекъ въ трюм$; 
das Stauen der Tonnen im Ваите; method 
of stowing the casks. 

Engrener 5. a. la pompe, Mar. [l’amorcer; 
la mettre en état de fonctionner]: вооружить 
помпу, приготовить ее EB AbAcTBIN; die 
Pumpe anheben, ansaugen, anstechen, 
Laf in die Pumpe gtessen; to fetch the pump. 

Engrener, Engrainer v. a. la trémie, Meun.: 
насыпать зерно въ воронку для молотьбы; 
aufschüiten; to pat corn into the hopper. 

Engrener v. a. Dor. V. Préler. 

Engrener v. n., s’Engrener v. г. (dit de 
pierres etc.), Arch.: притесать; in einander 
greifen; to catch-in. 

Engrener, в’— v. n. (dit de roues dentées), 
Méc.: сцфплаться; eingreifen, in einander- 
greifen, anfassen; to gear, to catch, to lock. 

Engreneuse /.des machines à battre, 
Agr. [appareil servant pour alimenter automatiquement 
les machines à battre]: приборъ для механической 
подачи сноповъ и соломы въ молотильный 
барабанъ, самоподаватель; die Speisevor- 
richtung, das Speiseapparat der Dresch- 
maschinen ; feeding-apparatus, feeder, 
self-feeder. 

Engrenure f. Méc.: saxbnaenie; das In- 
einandergreifen gezahnter Räder; catching, 
locking of toothed wheels or cog-wheels. 

Engrois m. 474. Carr. [petit coin placé entre 
le manche et la téte des pointes et de pics de 
l’ardoisier]: клинышекъ для закрзилешя ручки 
въ каменоломныхъь инструментахъ; das 
Keilchen; little wedge. 

Enhayer v. a. les briques, Bat. [ls 
mettre en haie]: класть, ставить вириить въ 
клфтки; die Ziegel in Reihen aufschichten; 
to ‘pile up the bricks in rows. 

Enhuche adj. Mar. [se dit d’un bâtiment dont 
les œuvres mortes ont trop d’élévation au-dessus de 
l'eau]: Судно, Ннадводная часть котораго 
CIHMEOM'E высока; das Springschiff,Sprung- 
schiff; moon-sheered vessel. 

Enjabler v. a. Топ. [mettre un fond a une 
futaille]: вставить дно въ уторъ бочки; den 
Boden tn das Fass setzen; to bottom a cask. 

Enjaler, Enjauler v. а. Рапеге, Mar. [garnır 
de son jas]: nPHABIATE штокъ ES якорю; den 
Anker stocken; to stock the anchor. 

Enlacement m. de la voile, Mar.: 
upskpbuıenie, NPHCTerHBanie паруса къ pes; 
die Litzwng; lacing. 

Enlacer 5. a. Mar. У. Encastrer. 

Enlacer v. a. um tenon, Charp., Men. 
[le trouer et cheviller]: закрфиить шипъ въ его 
THB3XB сквознымъ круглымъ деревяннымъ 
нагелемъ HAH гвоздемъ : einlochen und ver- 
падет; to mortise and treenail, to bolt a 
tenon into its mortise. 

Enlacure /. Charp. [tron rond, que l’on perce à 
travers les joues de la mortaise et le tenon d’un asssem- 


blage, pour у loger une cheville en bois]: круглое 
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сквозное гнзздо для. деревяннаго нагеля 
или гвоздя; das Zapfenloch zum Verna- 
дет; mortise to be bolted. 

Enlarme m. Péch. [branches d’arbre pliées en 
cerceaux, qu'on ajuste aux verveux]: деревянныя 
кольца вдоль СЗти ; die grosse Randmasche, 
der Reif, Заит; large border-mesh. 

Enlevage т. Impr. 4. $. [manière d’imprimer 
sur toile en enlevant la couleur avec le chlore, partoat 
ou le cylindre s’applique]: вытравка протравы 
или краски на опредФленныхъ м$стахъ 
твани; der Aetzdruck, das Mustern durch 
topisches Entfärben, durch Abziehen des 
Pigments; printing by discharging or re- 
moving the colour. 

Enlevage sur mordant: вытравка на про- 
траву; der Aetzpapp, die Aetzbeize; che- 
mical discharge. — 

Enlèvement m. d'un pont etc., P. & 
ch., Bât. etc.: сносъ, разборка моста и пр.; 
das Abbrechen, die Abtragung; taking-down, 
striking. 

Enlever v. a. un bâtiment à V’abor- 
dage, Mar.: взять судно на абордажъ; 
ein Schiff entern; to carry a vessel by 
boarding her. 

Enlever v. a. les caractéres super- 
flus d'un cassetin, Impr.: выгребать 
AHIVHIA хитеры изъ кассы; die überflüssi- 
gen Lettern ausraffen; to raff-out, to re- 
move superfluous types. 

Enlever 5. a. un chaudron avec le 
marteau rond, Chaudr.: наводить; 
austiefen; to beat-out. 

Enlevure f. Forg., Serr. [pièce séparée]: xy- 
сокъ,обс$чка, orp bs0rt; dasSchrot, Trumm, 
abgehauene Stück; trunk, log, clipping. 

Enlevure f. Sculpt. У. Relief. 

Enlier v. a. les pierres ou ies bri- 
ques, Mag. [c'est-à-dire poser en carreaux et en 
boutisses, de manière à former liaison avec le garni ou 
remplissage]: вязать камни ихи кирпичи при 
EIQAEH, класть камни или кирпичи въ пе- 
ревязку; in Verband vermauern; to en- 
gage the ashlers or bricks together. 

Enligner о. a. le bois, une piéce de 

. bois, Charp.: отбивать по бревву may- 
ромъ,|чертить чертой; abschnären, den 
Schnurschlag machen,||krabben, abkrab- 
ben; to line a timber,||to race timber. 

Enligner le bois avec la ligne ou une 
corde, Mar.: выправить, выровнять по 
линейкВ или шнурку; schluren, mit einer 
Schlaglinie mallen; to line a timber. 

Enligner le bois avec un gabarit ou une 
lisse, Mar.: выправить дерево по maxes; 
krabben, abkrabben, nach einem Mall 
oder Reh bezeichnen; to race timber, to 
lay-off. 

Enligner tv. a. les pierres, les peu- 
tres etc. Mac., Charp. etc. [les dresser ou ran- 
ger sur enlignement]. У. Aligner. 
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Enliouber 5. a. une pièce de bois, 
Charp. mar.: впустить, вр$зать замкомъ; 
einkluften, in eine КИ pfropfen; to scarf 
up, upon & stump. 

Enluminer v. a. Dess. [colorier une estampe, y 
mettre les couleurs convenables]: раскрашиваль; 
ausmalen, illuminiren; to colour, to illu- 
minate. 

Enluminure f. Dess. [l'art d’enluminer]: pac- 
крашиван!е; die Illuminirkunst, das Aus- 
malen; colouring. 

Ennéagone m. Géom. [figure qui a neuf côtés]: 
девятнугольникъ; das Neuneck; ‚enneagon, 
nine-sided figure. 

Enneigement m. Ch. 4. f.: сыфжный за- 
носъ; die Einschnetung,Schneeverwehung; 
auccumulation of snow, snow-drift. _ 

Ennillage, Enuillement m. Meun. [liaison de 
Varbre avec le meule tournante]: chp bazeHie стояка 
или вертикальнаго вала съ верхнимъ жер- 
новомъ или б$туномъ; die Verbindung der 
Drehachse mit dem Ldufer durch das 
Ankerkreuz; juncture of the crank with 
the runner. 

Ennoyage nm. d'un pli dans une cou- 
che, (& Mons) Crochon m., (en Belgique) 
Naye f. Expl.: наклонен!е слоеватыхъ по- 
родъ, взбросъ пластовъ; die Muldenlinie, 
Verwerfung; hade of the basonic axis. 

Ennusure, Annusure f., Basque f. Couvr. 
[au pied des poinçons, aux arêtes et au faite d’un 
comble]: металлическая покрышка конька, 
угловъ иансардовой крыши; die Blechver- 
kleidung, das Futterblech an der Нат- 
stange, am Grat und an Firsten; single- 
plate, hip-lead, ridge-lead. 

Enoder, Enoner, Epinceler, Epincer, Eplu- 
cher, Epeutir, Epoutir, Noper v. a. le drap: 
просматривать сукно; moppen, durchrau- 
hen, belesen; to pick, to pintch, to burl, 
to cull cloth. 

Enoueur n., Enoueuse f. Drap.: paGouie, 
просматривающие сукно; der Nopper, die 
Nopperin; picker, burler. 

Enrayage, Enrayement, Enraiement m. 
Mach., Voit. etc.: тормажете; die Hem- 
mung, Sperrung,das Bremsen, die Brems- 
vorrichtung; break, stopping, skid. 

Enrayer v. a. Mach., Voit. etc.: TOPMA3HTE ; 
hemmen, sperren; to stop. 

Enrayeur m. Mach. [qui conduit la sonnette & 
déclic]: закоперщикъ на копрф съ отцфи- 
ляющейся бабой; der Schwanzmeister der 
Kunstramme, Einhänger, Rammmeister ; 
conductor of the pile-driver with pincers. 

Enrayoir т. Mach. 4 vap.: хомуть или 
скоба на паровомъ золотник ; die Stemm- 
leiste, Runge; rail-tie. 

Enrayoir m., Chaine & enrayer, Charr., 
Voit.: тормазная nbnb; die Hemmkette; 
drag-chain, jack-chain, lock-chain, trigger- 
chain. 
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Enrayoir m.,Fourchette f. d’arbaldte, Charr.: 
дорожная вилка; die Bergstitze, Reisega- 
bel; forked thill. 

Enrayure f. Charr., Voit. etc.: тормазъ; 
die Hemmvorrichtung, die Radsperre ; 
trigger, wheel-drag, skid. 

Chien ou Sabot m. d’enrayure: тормаз- 
ный, дорожный башмакъ ; der Hemmschuh; 
trigger, jack. 

Enrayure f. Charp. V. Bati. 

Enregistrement m. des bagages, Ch. 
4. f.: записыване, BHeCeHie въ реестръ 
багажа; die Gepdckaufgabe, Gepdckan- 
nahme: booking, registering of luggage. 

Enrhuner 5. a. la tête d’une epingle, 
Epingl.: приклепать головку; mit dem Na- 
delschaft einen Nadelkopf aufsptessen; 
to thrust the wire for a pin into a head. 

Enrichir v. a. Métall.: o6oramats; anrei- 
chern; to enrich. 

Enrichissement m. Méall.: o6oramenie; 
der Anreicherungsprocess,dasAnreichern; 
enrichment, enriching. 

Enrimeur m. Mach. [qui conduit la sonnette a 
tiraudes]: закоперщикъ на простомъ KONPÈ; 
der Schwanzmeister einer Zugramme; 
conductor of a ringing pile-engine. 

Enrochement m. Arch. hydr. [amas de pierres 
que Гоп pose autour de la fondation d’un travaille 
hydraulique pour empêcher les aflouillements]: вамен- 
ная отсыпь, слой навиднаго камня; die 
Umsteinung des Grundes, das Packwerk; 
enrockment, stone-packing around a foun- 
dation into the water. 

Enroulement m. Orn. [ornement composé de 
lignes de moulures, de feuillage en forme de spirale}: 
орнаментъ завиткомъ; der Schnörkel, die 
Rankenverzierung, das Rollwerk; scroll. 

Enrouler у. a. le tissu, Tiss.: накатывать 
ткань на навой; aufbäumen; to take up. 

Ensablement m. R. et ch. [couche de sable 
ou de gravier]: засыпка пескомъ или гравемъ; 
die Verkiesung, Sandschüttung, Sand- 
decke, Beschotterung; ballasting, gravelling. 

Ensablement des traverses, Ch. d. f.: 
засыпка шпахь нескомъ; die Verkiesung, 
das Verfüllen der Schwellen mit Kies; 
boxing of the sleepers. 

Ensabler, Enterrer v. а. un vaisseau, Mar. 
V. Echouer. 

Ensabler 5. a. la voie, R. et ch.: засы- 
DATE путь пескомъ HAH гравемъ; die Strasse 
bekiesen, beschottern; to ballast the road. 

Ensaboter vr. a. les boulets, Ariill.: 
прнкр$пить снарадь EB шпигелю; die 
Kanonenkugeln auf Spiegel aufsetzen, 
aufspiegein; to bottom, to fix on shot- 
bottoms the balls. 

Ensaboter т. a. Voit. [enrayer avec le sabot 
une voiture}: HOXIOKATE башмакъ ; den Hemm- 
schuh anlegen; to put-on the trigger, to 
trig. 
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Enseigne f. Pavillon m. Mar.: флагь; die | 


.Flagge; ensign, flagg, colour. 

Enseigne de poupe, Pavillon de poupe: 
кормовой gsars; die Campanjeflagge, 
Nationalflagge, Hinterflagge; ancient, na- 
tional colours. 

Enseigne m. de port, Mar. {officier de marine 
chargé de la police generale d’un port de commerce]: 
NOMOMHHED капитана надъ портомъ, гавань- 
мейстеръ; der Hafenmeister; harbour- 
master. 

Enseignement m. Expl.: письменное хоз- 
волеше Ha битье шурфовъ; das Document 
über die Erlaubniss etc. der Schürfschein; 

ant. 

Enselié, -@e adj. Mar. [vaisseau, dont le 
milieu est bas et les extrémités relevées]: chx10- 
ватый (корабль); ein Schiff das Spring 
hat; a sheered ship. 

Ensellement т. Mar. [relèvement du pont]: 
сЗдловатость палубы; der Spring des Decks; 
sheer of a deck. 

Ensemble m. Peint. [union de toutes les parties 
de l’art d’imiter les objets]: цфлость картины, 
соразм$рность фигуръ или предметовъ, 
rapMoHia; das Ganze, die Uebereinstim- 
mung; ensemble, harmony. . 

Ensemencement n. de talus, Ch. 4. f.: 
sachBaie откосовъ; die Besamung der 
Böschungen; sowing of the slopes. 

Enseuillement m. Arch. [appui d’une fenêtre 
au-dessus de trois pieds]: подоконье, подокон- 
ная crbuka; die Fensterbrüstung, welche 
über drei Fuss hoch ist; breast-wall, that 
is heigher than tree feet. 

Ensimage m. de la laine, Manuf.: 
намасливаше шерсти; das Einfetten, Ein- 
schmalzen, Schmteren ; oiling. 

Ensimer v. a. la laine, Manuf. [la graisser 
pour la carder aisément]: намасливать шерсть; 
einfetten, einschmalzen, schmieren; to oil. 

. Ensoufrer v. a. Chim. techn. [enduire de soufre; 
impregner de la vapeur du soufre]: окуривать 

 c5pow, пропитывать cbpon; Sschwefeln, 
einschwefeln; to sulphurate, to sulfur. 

Ensoufroir т. [lieu, appareil pour exposer une 
chose à la vapeur de soufre]: MÉCTO, приборъ 
для окуривав!я сЗрными парами; die Schwe- 
felkammer, der Schwefelkorb; sulphur- 
chamber, sulphur-basket. 

Ensouple, Ensuple, Ensuble, Enselle f. 
Ensupleau m. Tiss.: навой; der Baum, 
Weberbaum; weaver’s beam or roller. 

Ensouple de derrière: заднй навой, навой 
съ основою; der Scheerbaum, Kettenbaum, 
Hinterbaum, (bei Leinen- und Baumwol- 
lenwebsttihien:) Garnbaum, (bei Seiden- 
zeugstühlen:) Seidenbaum; warp - beam, 
(for flax or cotton:) yarn-beam, yarn-roller. 

Ensouple de devant: передн!й, грудной 
навой; der Vorderbaum, Zeugbaum, Tuch- 
baum, (bei Leinwandstühlen:) Brustbaum; 


breast - cloth - beam, 
breast-beam. 

Ensouple au-dessous du métier: HERHIÄ 
навой; der Unterbaum, Leinwandbaum, 
Tuchbaum; cloth-beam. 

Ensuifer, Ensuiffer о. a. Mach.: смазывать 
саломъ; befalgen, mit Talg bestreichen; 
to tallow. 

Entablé, -ée adj. (dit d’un feuillage, d’un 
fleuron etc.), Orn.: n10M'bmeHHHA въ выкруж- 
кахъ (украшеня въ вид$ листьевъ, розетовъ 
и т. o.); in eine Hohlkehle eingesetzt; 
set into a scotia. 

Entablement m. Arch. [partie supérieure ou 
couronnement d’une ordonnance d’architecture] : 
антаблементъ; das Gebdlk, Hauptgesims; 
entablature. 

Entablement recoupé [faisant retour sur les 
avant- et arriere-corps]: антаблементъ, HAY Mitt 
по CTÉHB и выдающся впередь надъ 
BOXOHHOW или полуколонною; das verkröpfte 
Gesims; moulding turned arround an edge. 

Entablement m. d’une porte ou d’une 
fenétre, Arch.: перекладина, перемычка, 
архитравъ; die Thür- oder Fensterver- 
dachung; plain moulding. 

Entacage m. Tiss. V. Entaquage. 

Entaillage m. Charp. [action d’entailler]: BH- 
py6anie, sapyOanie; das Einschneiden, die 
Ueberschneidung, Ueberscheitung, das Ein- 
blatten, die Einkerbung; jagging, notching. 
. Entaillage des traverses, Ch. d. f.: Hax- 
рубка, зарубка шпалъ; das Einschneiden, 
Einkerben der Schwellen; jagging-out the 
‚sheepers. _ 

Entaille f. Charp., Serr. etc.: зарубка, вы- 
рубка, выемка; der Einschnitt, die Kerbe, 
Scheere, Einsasse; jag, notch, flat indent. 

Entaille d’aronde, & queue d’aronde: 
врубка сковороднемъ; der Schwalben- 
schwanzeinschnitt,dasSchwalbenschwanz- 
blatt; dovetail-hole. 

Entaille carrée: прямая вырубка, простое 
соединеше; die gerade Einsasse, gerade 
Ueberblattung; square jag. 

Entaille & crémaillére, en crémaillére 
[rangée d’endents le long d’une poutre, pour y loger les 
endents d’une autre]: врубка зубцами; die Ver- 
zahnung, Verschränkung; dovetailing, 
range of teeths, joggle. 

Entaille /. Men. [billot de bois, pourvu d’une rai- 
nure pour tenir la scie en limant les dents]: дере- 
ванные тиски, въ которые вставляютъ пилы, 
для точки и исправлешя ихъ зубьевъ; der 
Schränkblock; saw-wrester’s block. 

Entaille /f, (en Belgique:) Havage m, 
Souschévement т. Expl.: вломъ, врубъ; der 
Schram, das Eingerinne, Schrot, der Ritz; 
gang-trench, furrow, channel, holeing, holing. 

Entaille f. du corps d'essieu pour la 
tête de la flèche, Voit.: отверсте въ подушк® 
для конца Aporu; der Einschnitt für den 


(in flax - weaving :) 
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Langbaumschuh im Achafutter; fiy-way, | Emterrage m. Fond. [massif de terre autour du 


tongue-way. 

Entaille f. du côté de devant et de der- 
rière des flasques d’un affüt de mortier, Artill.: 
BHPBSH спереди и сзади въ мортирномъ 
станкз; der Ausschnitt, Einschnitt; horn 
or traversing notch of a mortar-bed. 

Entaille f. d’essieu, Artil. [entaille pris- 
matique pour les flasques d’un aflüt]: BHDPS3b на 
оси; derAchseneinschnitt;housing,joggling. 

Entailles / pl. aux flasques des 
affüts pour servir d’appui aux leviers, 
Artill.: выр$зы на лафетахь, для HOABIR- 
дывашя рычаговъ; die Stufen; steps pl. 

Entailles f. pl, Coches Г. pl., Gradins, 
Echelons т. pl. des flasques d'un affût 
marin, Artill. mar.: уступы у станинъ пу- 
шечнаго станка; die Stellpalien, Treppen- 
einschnitte; steps pl. of the cheeks of a 
carriage. | 

Entailler v. a. une piéce de bois, Charp. 
(у travailler les entailles]: врубать; avablatten, 
einsetzen, auskämmen, einlassen, einke- 
pen; to notch, to jag, to score, to mortise. 

Entailler о. a. Expl.: засЪкать вломъ, начи- 
нать вломовую работу; schrdmen, schram- 
hauen; to clear, to curve, to hole, to. hew 
the trenches. 

Entailloir m. Charp.: долбежное долото; 


der Einschnitimeissel, Stechbeitel ; jagger, | 


ripping-chisel. 

Entaillure / Charp. У. Assemblage à 
entailles. | 

Entaillure double. У. Assemblage à 
entailles doubles. 

Entamure /. Expl. [les pierres du premier lit 
d’une carriére ou d’une mine nouvellement exploitee]: 
IPHCTYND къ разработЕЗ, знакъ въ пород, 
врубленный влад льцемъ горной MÉCTHOCTE; 
der Anbruch; first stones of a new opened 
quarry. 

Entaquage, Entacage m. Tiss. [baguettes 
adaptées a l’ensouple pour tenir le velour sans le fléchir |: 
палочки, придфланныя Kb навою, для удер- 
жан!я бархата отъ изгибашя; die Sammt- 
schoner, Baumruthen; beamrods pil. 

Entaquer о. a. Drap., Tiss. [lier les pièces 
d’etofle sans laisser aucun intervalle]: СЛОЖИТЬ И 
перевазать HECKOXDEO кусковъ ткани; dicht 
гизаттеп тает; to join closely. 

Entassé, -ée part. р. Tan. [mis en 123]: BS 
штабехяхъ (о шкурахъ); in Sfapeln; in heaps. 

Ente /. Peint.: ручка дла кисти; der Pin- 
selstiel; pencil-helve. 

Enter v. а. Charp. [joindre ou assembler bout a 
bout deux pieces de bois}: сращивать, наращи- 
вать, стывкать; aufpfropfen, anpfropfen; 
to graft-up, to scarf. 

Enter, Charp. mar.: стыкать ABB штуки 
дерева помощью нарубокъ; pinnen, ver- 
pinnen; to indent, to scarf with a pin or 
tongue. 

Техи. Слов. Ч. L 


moule]: земляная обсыпка, земляной кожухъ 
вокругь опоки; der Erddamm um die 
Gussform; dam of earth around the mould. 

Enterré, -Ge adj. [dit d’un bâtiment, d’une 

. maison]: находящся или DOMBMeHHHA на 
низменномъ MbcTb; zu tief liegend; laid 
in the ground. 

Enterré, -ée adj. Mar. (dit d’un vaisseau): 
плотно усзвшШся на мели; festsitzend, 
festgefahren; a-ground. 

Enterrer v. a. Mar. [mettre dans la cale avec 
le lest]: погрузить въ трюмъ BM'BCTS съ ба- 
ластомъ; slauen mit Ballast zusammen; 
to stow along with ballast. 

Enterrer о. a. le moule, Fond.: утрам- 
бовать землю вокругъ модели; die Form 
einddmmen; to ram earth around the mould. 

En-tête т. Impr.: заголовокъ; der Brief- 
kopf, Tabellenkopf; heading, head. 

Entétoir m. Epingl. [machine pour entéter]: 
станокъ для завлепан1я булавочныхь го- 
ловокъ; die Wippe, Stämpmaschine ; 
heading-board. 

Entoilage m. Coutur., Manuf.: подшивка 
кружева къ грунту; das Aufnähen von 
Spitzen auf Leinwand; putting of lace on 
linen. 

Entoilage m. Tiss. [réseau auquel оп coude une 
dentelle]: ‘грунтъ, на который нашивается 
кружево; der Spitzengrund; lace-ground, 
bobbin-net. 

Entoilage т. du drap, Comm.: упаковех 
сукна въ XO1CTE ; das Einpacken т Lein- 
wand; packing in linen. 

Entoiler +. a. les dentelles, Coutur. 
[les coudre à la toile]: подшивать къ грунту 
кружево; Spitzen aufndhen auf Leinwand; 
to put lace on linen. 

Entoir m. Jard. V. Greffoir. 

Entoiser v. a. Charp., Mag. farranger en toises 
cubes des matériaux informes]: Ставить въ Ca- 
женки, въ EATEN; aufklaftern; to pile-up 
in fathoms. 

Entonnerie /. Brass. [endroit sous les cuves]: 
разливальня, погребъ; der Füllkeller, Ein- 
füllort; filling-cave. 

Entonnoir m. Ferbl.: воронка; der Trichter; 
funnel. | 

Entonnoir pour charger les cartouches 
d’infanterie ou les gargousses, МИ.: 
воронка для насыпаюмя порохомъ ружей- 
ныхъ патроновъ; der Patronentrichter, 
Kartuschtrichter; funnel for filling car- 
tridges. 

Entonnoir pour charger un mortier, 
Artdl.: воронка, употребляемая при заря- 
жани мортиръ; der Ladetrichter; loading- 
funnel. 

Entonnoir de mine, Min. mtl.: минная 
воронка; der Minentrichter, Trichter ; 
crater or funnel of a mine. 
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Entonnoir d’ane trompe, Mach.: воронка 
въ водяныхь раздувальныхь м$хахъ; der 
Trichter eines Wassertrommeigebläses; 
funnel of a trompe. 

Entonnoir d’un haut fourneau, Metall.: 
засыпная воронка; der Einfülltrichter ; 
funnel-pass. 

Entonnoir-séparateur m., Entonnoir à 
séparation, Chim.: paszbIHTeIbHAA воронка; 
der Scheidetrichter; separatory funnel. 

Entourage m. Impr. etc. [ornements qui entourent 
une page etc.]: обводка; die Einfassung; 
bordering, framing. 

Entourer 5. a. une page etc. d'ornements, 
Impr. etc.: обводить страницу украшенемъ; 
einfassen, fassen; to border, to frame, to 
enclose, to enchase. 

Entrainer о. a. l'eau (dit de la vapeur), 
Mach. à vap.: уносить паромъ воду, BH- 
брасыватъь воду; sprudein, spucken, prei- 
men; to prime. 

Entrait, Tirant, Maitre-entrait т., Mai- 
tresse-poutre f. d’une ferme en arbalète, 
Charp.: затажка, прогонъ, связь; der 
Zugbalken, Binderbalken eines Hänge- 
werks; tie-beam. 

Entrait petit, second, supérieur: ригель; 
der Kehlbalken; collar-beam. 

Entrait retroussé: подбалочникъ; der 
Stichbalken ; hammer-beam. 

En travers adv. Mar.: на Tpasepch; dwars 
ab, quer ab, überdwars; brought-to, athwart. 

Entre-axe m. des essieux, Charr., Ch. 
d. f.: разстояне между осями; die Achsen- 
weite; space between the axle-trees. 

Entrebande, Entrebatte /. Tiss.: вонецъ 
ткани съ фабричными MbTEAMH; das Zettel- 
ende, die Quer-Sahlleiste, der Anschweif ; 
border breadthwise, list broad-ways. 

Entre-bas m. Tiss. [distance inégale des fils de 
la chaîne]: неодинаковыя PASCTOAHIA HHTORB 
въ OCHOBÉ между собою; die Gasse, der 
ungleiche Abstand der Kettenfdden; unequal 
distance between the threads of the warp. 

Entre-bät m. Sell. [partie qui se trouve au-milien 
du bit d’une bête de somme]: средина вьючнаго 
сздла; der Zwischensaumsaltel; centre of 
a sumpter-saddle. 

Entrecolonnement m. Arch. [distance d’axe 
en axe de deux colonnes consécutives]: междустолте, 
взаимное разстоян1е колоннъ; die Sdulen- 
weite; iutercolumniation. 

Entrecolonnement aréostyle [espace de quatre 
diamètres entre deux colonnes]: ареостиль; die 
lockere Sdulenwette, die lockersdulige 
Stellung; araeostyle intercolumniation. 

Entrecolonnement diastyle [de trois diamétres 
ou de six modules]: дластиль; die weite Sdulen- 
weite, die weilsäulige Stellung; diastyle 
intercolumniation. 

Entrecolonnement eustyle [de deux diamètres 
et un quart]: междустолб1е въ два съ четвертью 
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xiamerpa; die schöne Sdulenwette, die 
schénsdulige Stellung; eustyle intercolum- 
niation. 

Entrecolonnement pycnostyle [d’un dia- 
métre et demi, de trois modules]: частое распо- 
хожене колоннъ (черезь плинтъ); die 
enge, dichte Sdulenwette, die dichtsdulige, 
engsäulige Stellung ; pycnostyle interco- 
lumniation. 

Entrecolonnement systyle [de deux diamètre 
ou quatre modules}: просв$тъ между колоннами 
въ два Alamerpa; die nahe Зашетлоейе, 
die nahsdulige Stellung; systyle interco- 
lumniation. ' 

Entre-corbeaux т. Arch. У. Entre-mo- 
dillons. 

Entre-coupe f. de voüte, Мас. [espace 
vide existant entre deux voütes superposées prenant 
naissance sur la même mur]: пространство 
между двумя сводами, одинъ надъ другимъ 
выведенными; der Raum zwischen zwei 
übereinanderstehenden Kuppel-Gewölben; 
vacuum between two domeshaped vaults. 

Entre-coupe f. Arch. [pan coupé d’une encoig- 
nure de maison]: закругленный или cpbsanHunäd 
угодъ; die abgestumpfte Ecke; blunted or 
blunt corner. 

Entredent /. Fü. de laine: вычески, ко- 
роткая шерсть, остающаяся въ rpe6st; 
die Kämmlinge pl. der Abfall; noils pl. 
V. Peignons. 

Entre deux eaux, Mar.: подъ водой, 
около грузовой ватерлинии ; zwischen Wind 
und Wasser; between wind and water. 

Entre-deux т. Drap. [endroit où les forces n’ont 
pas tondu le drap d’assez pres]: неровность въ 
стрижек Bopcn;dte Kläcke,Rattenschwänze 
m. pl; chafts, fissures, chinks, cracks pl. 

Entre-deux т. pl. Lapets m. pl. Tiss. 
[petite bande de dentelle ou de mousseline ou percale 
brodée, servant à orner les divers objets de la toilette}: 
ажурныя прошивки; die Stickstreifen, Ein- 
satzstreifen, Hohlnahtstreifen m. pl.; broa- 
der plain parts of a stuff, between two 
narrow open-worked stripes. 

Entre-deux m. Maç.: просвЪть; das Lichte; 
clear. 

Entre-deux m., Mur m. de refend, Mag.: 
простВнокъ; die Zuwischenmauer, Scheide- 
wand; partition-wall. 

Entre-deux m. des lames, Mar.: pas- 
стоян!е между двумя волнами; der Raum 
zwischen zwei Wellen; space between two 
waves, hollow or trough of the sea. 

Entre-deux m. des mats, Mar.: pas- 
CTOAHIE между двумя мачтами; der Raum 
zwischen zwei Mastbdumen; distance bet- 
ween two masts. 

Entre-deux m. des orifices, Mach. à vap.: 
MOCTHES между паровыми OTBEPCTIAMH золот- 
ника; die Schieberbrücke, Schieberfläche, 
Deckfläche, Zwischenrand; slide-bridge. 
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Emtre-deux m. des sabords, Mar.: 
промежутокъ между двумя пушечными пор- 
тами; Theil der Wand zwischen zwei 
Stückpforten:interval between a ship’s ports. 

Entrée /. Arch.: входъ, въздъ; der Ein- 
gang; entrance. 

Entrée f., Oeil m. de galerie, Min.: входъь 
въ выработку, устье штольны; das Minen- 
auge, der Galerie- Eingang; entrance to 
the gallery, adit. 

Entrée f. de mine, Descente f. Expl.: 
CHYCEh въ рулникъ; die Einfahrt; descent. 

Entrée /. d'un port, Mar. [passage par le- 
quel on pénètre dans une rade]: входъ на рейдъ, 
въ’ порть или гавань; die Landung; еп- 
trance to a port. 

Avoir Ventrée: имЗть пропускъ или 
право на входъ въ гавань; freie Landung 
haben (ohne Quarantaine); to enter a port 
free of quarantine. 

Entrée f. de la serrure, Serr. [ouverture 
ménagée sur la couverture d’une serrure ou au foncet 
pour recevoir la clef]: замочная скважина; das 
Schlüsselloch ; key-hole. 

Entre-jambe /. Sell.: средина большаго 
сЗдельнаго крыла; die Mitte der grossen 
Satteltasche, die Mitte der Sattelklappe; 
centre of the flap of saddle. 

Entrelacs m. pl. Arch. [ornements composés de 
listels et de fleurons lies et croisés les uns avec les 
autres]: р$ёзная перевязь, плетень, плетушка ; 
die Verschlingung,der Rettenzug, das Netz- 
werk; twining, trellised moulding, knots pl. 

Entremise /. Mar. [chacune des pieces de bois 
sur lesquelles reposent les surbaux des écoutilles]: 
карлинсъ; die Balkfüllung; carling. 

Entremise f., Clef f. Mar. [pièce de bois 
employée dans la construction d’un vaisseau, et placée 

entre deux autres pour les renforcer]: ЧакЪ; der 
Kalben, die Kalve, der Unterlagsketl; 
chock. 

Entremise des étambraies d’un mât: 
пяртнерсы у мачть; der Unterschlag der 
Fischung eines Masts; chock of the part- 
ners of a mast. 

Entre-modillon m. Arch. [intervalle compris 
entre deux modillons]: промежутокъ, пустое 
пространство между модильонами; die 
Sparrenkopfweite; intermodilion. 

Entre-nerf m. Rel. [espace au dos d’un livre 
entre les nerfs]: промежутокъ между швами 
ga KopemEs; das Rückenfeld; space bet- 
ween the bands of a book. 

Entre-pilastre m. Arch. [espace compris entre 
deux pilastres]: IPOMEKYTORS, пустое про- 
странство между пилястрами; die Pilaster- 
weite; intermediate space between two 
pilasters. 

Entrepont m. Mar. [espace compris entre le pont 
de la batterie basse et le plancher immediatement 
inférieur]: кубрикъ, орлонъ-декъ; die Kuh- 
britcke; orlop-deck. 


Entrepont m. Mar.: высота между деками; 
das Zwischendeck; between-decks. 
Entrepont a grande hauteur: большая 
высота палубы корабля; das Schiff ist tief 
verbunden zwischen Deck; ship is very 
high between decks. | 
Entrepont a peu de hauteur: низкая 
палуба корабля; das Schtff ist flach zwischen 
Deck; ship is not high between decks. 

Entrepôt т. Comm.: амбаръ, пакгаузъ, 
складочное MECTO, кладовая; das Waaren- 
lager, die Niederlage; depot, store. 

Entrepreneur nm. d'une laverie des 
alluvions métallifères, Expl.: владфлецъь 
металлической розсыпи; der Betreiber eines 
Seifenwerks; streamer. 

Entrer о. n. par les écubiers, Mar. У. 
Coup de mer 1. 

Entrer v. a. un navire, Mar. [le conduire 
dans le port, dans la rade]: ввести корабль на, 
рейхъ или BS гавань; hineinführen, ет- 
bugen; to lead in. 

Entre-serrer, s- v.r. Mach. [n’avoir pas assez 
de jeu]: быть CTECHEHHEMG, He HMÈTE xocta- 
точно MÉCTA для свободнаго движеня; 
sich klemmen, nicht Flucht genug haben; 
not to have sufficient play. 

Entre-sol m. Arch. [étage compris entre le rez- 
de-chaussée et le premier étage]: антресоль, 
жилье между этажами, полуэтажъ; das 
Zwischengeschoss, Halbgeschoss; mezza- 
nine-story, intersol. 

Entretien m. Bat. etc. [on désigne par ce terme 
les réparations qu’exige toute construction pour rester 
en bon état]: ремонть; die Unterhaltung, 
Vorhaltung, Instandhaltung; maintenance. 

Entretien de la vole, Ch. 4. f.: ремонтъ 
пути; die Unterhaltung der Bahn; main- 
tenance of the permanent way. 

Entre-toile f. Tiss. [dentelle entre deux bandes 
de toile]: ажурная прошивка: das Binnen- 
gewirk, der Zwischenstreifen, Spitzen- 
strich; cut-work or lace-band between two 
stripes of linen cloth, inlet. 


| Entretoise f. Mach. 4 vap., Locom.: распорка, 


связь; der Stehbolzen; stay-bolt. 
Entretoise f. Charp. [pièce de bois, mise entre 
d’autres pour les soutenir |; распорка, подстр$лина; 
das Querholz, der Riegel, das Riegetholz; 
cross-beam, cross-bar, cross-quarter. - 

Entretoise ou Lisse f. d’appui: por 
перихъ, состоящихъ изъ досокъ прибитыхъ 
гвоздями къ стойкамъ; der Brustriegel, 
Lehnriegel; head-tie, head-rail. 

Entretoise ou Lisse de barriére [planche 
transversale clouée sur les poteaux d’une barrière 
pour les relier entre eux]: поперечный брусокъ 
для связи стоекъ; der Bindriegel; tie, 
interie, rail. 

Entretoise croisée, Entretoise en sautoir: 
укосина, XIATOHAIERHÉ packocs; das Kreuz- 
band; saltire-cross-barr. . 
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Entretoise du mât de beaupré, Mar.: 
подушка, укр®пляющая crench бушприта; 
die Fischung des Bugsprits; partner of 
the bowsprit. 

Entretoise f.Artill.: подушка; der Riegel; bar. 

Entretoise d’affût: лафетная подушка; 
der Laffettenriegel; carriage-bar, transom. 

'Entretoise de couche, de repos: подушка 
среднаго штыра; der Marschruhriegel, 
Einfallriegel, Feldmittelriegel; center-tran- 
som for the march. . 

Entretoise de lunette des affüts: подушка 
задняго штыра; der Schwanzriegel; trail- 
transom. 

Entretoise de mire, de pointage: подушка 
подъемваго винта; der Steliriegel, Richi- 
rtegel, Stossriegel; levelling-bolt. 

Entretoise de support: упорная подушка; 
der Ruhriegel, Achsriegel, Mittelriegel ; 
center-transom, tie-bolt. 

Entretoise de volée, Entretoise de devant 
des affûts: хобовая ихи боевая лафетная 
подушка, подушка передняго штыра; аег 
Stirnriegel; breast-transom. 

Entretoise f. Carross.: подосина; der 
Baumriegel, Kutschriegel; cross-bar of a 
coach. 

Entretoises f. pl., Traverses f. pl. d'une 
écluse & portes ou & vannes, Arch. hydr.: 
поперечные распорочные ‚брусья, ригеля 
въ полотнахъь шлюза; die Hiegel einer 
Schützenzarge, eines Schleusenthores ; 
rails, cross-pieces of the framing of a lock- 
gare. 

Entretoise ou Traverse inférieure: нижний 
продольный брусъ, ригель; der Schwell- 
riegel; bottom-cross-piece. 

Entretoise ou Traverse supérieure: верх- 
HAA насадка или поперечина; das Вайт- 
stück, der Oberrahmen; top-cross-piece. 

Entretoisement m. des cloisons, Bät.: 
связываше брусьевъ, входящихъь въ пере- 
городки; die Ausbindung етет Fachwand; 
bracing. 

Entrevoie f. Ch. 4. Г. [espace entre deax voies]: 
междупуте, разстоян1е между двумя путями; 
der Raum zwischen zwei Gleisen, Zwischen- 
raum; intermediate space between two 
roads or ways. 

Entrevous m. Charp. [espace entre deux solives]: 
пространство между двумя ÖAIKAMH,NPOIETE; 
das Balkenfach, die Balkenweite; inter- 
joist, intertignium. 

Entrevous m. Charp. [plancher entre les solives |: 
черный 1015, наборъ, подборъ; der Ет- 
schub, Fehlboden, die Einschneidedecke, 
der Faulboden, Schragboden; sound-floor, 
false ceiling. 

Entrevous. V. Ais d’entrevous. 

Entrevoüter v. a. les plancher, Мос. 
[garnir de plâtre les entrevous des solives]: заливать 
черный MON, Abıars смазку; die Balken- 


fache vergiessen, den Schwebästrich ein- 
bringen, den Fehlboden verfüllen ; to pilaster 
or to wash the sound-floor. 

Entrier m. Charp., Forg. [lien de ie autour 
des bouts des poitrails etsablieres]: желЁзная скоба 
ва концахъ стоекъ и лдежней; das Hirn- 
band, der Hirnring; ferrel of the ends of 
ground-sills. 

Enture f. Arq. [operation par laquelle on remedie 
a la rupture d’un bois de fusil]: вставка или 38- 
дфлка въ ложз; das Schaftstück zur Aus- 

- besserung eines Gewehrschaftes; splice for 
splicing a stock, piece let into a musket- 
stock. 

Envaser ©. а. Mar. [se dit d’un navire échoué sur 
un fond mou; enfoncer dans la vase]: ПОСАДИТЬ KO- 
рабль на иховатый грунтъ, засЗсть въ илу; 
auf den Schlamm setzen oder laufen; to 
stick in the mud. | 

Enveloppe f. Mach. У. Chemise d’une ma- 
chine etc. 

Enveloppe f. Artil.: оболочка opyxia, MaH- 
тель; der Mantel der Geschosse ftir ge- 
zogene Geschütze; clothing, case, casing. 

Enveloppe en plomb: свинцовая 060- 
дочка; der Bleimantel; leaden case. 

Enveloppe Г, Contre-garde f. continue, 
Fort. [ouvrage qui en entoure et en сопуге un autre}: 
анвелопа; die Enveloppe, der Mantel; con- 
tinued counterguard, envelope, advanced 
enclosure. 

Enveloppe f. Géom.: огибающая, обверты- 
вающая кривая ливня (или кривая поверх- 
ность); die Grenzcurve, Umhüllungscurve, 
Umhüllungsfläche, die einhüllende Curve 
oder Fläche; envelope. — 

Enveloppe f. d'un haut fourneau, 
Méall. У. Muraillement. 

Enveloppe f. d'une meule, Meun.: 
жерновая обечайва; die Bittle, der Lauf; 
stone-case. 

Enveloppe f. du moule, Fond.: RORYXS 
или оболочка формы; die Formkappe, der 
Mantel, die Kapsel, Schale; shell of a mould. 

Enverger о. a. Sell. У. Enfourrer. — 

Enverger, Encroiser 9. a. les fils de sole, 
Tiss.: MBIATE WepekpecrsS нитокъ для цфпъ; 
die Fäden auf den Nägeln kreuzen, 
schränken, ins Kreuz legen, das Kreuz 
einlesen; to make the lease in warping. 

Enverger v. a. la pate, Pap.: Tpacra 
форму съ массой; auf die Drahtform sich 
ausbreiten lassen; to balance the mould. 

Envergeure f. Pap. [fils de laiton formant le 
tissu des formes de papier]: латунная CbTIaTan 
‘бумажная фориа; die Drahiform; wire- 
mould. 

Envergeure, Envergure /. Tiss. V. Encroix. 

Enverguer v. a. une voile, Mar. [l’attacher 
à la vergue]: привязать парусъ къ реб; ет 
Segel anschlagen, an die Raa binden; 
to bend a sail to its yard. 
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Envergure /. Mar. [action d’enverguer]: при- 
вязка парусовъ Eb реямъ; das Anschlagen; 
bending. 

Envergure f. Mar. [longueur d'une ‚vergue]: 
длина рен; die Länge der Segelstange; 
length of the yard. 

Vaisseau qui a une grande envergure: 
корабль, у котораго длинных peu; ein Schiff, 
das grosse Segelstangen hat; a ship that 
has very large yards. 

Envergure f. Mar. [largear d'un bätiment]: 
ширина судна; die Breite des Schiffes ; 
breadth of a ship. 

Envergure /. des voiles, Mar. [largeur 
d'un bout de vergue à l'autre}: длина ‘верхняго 
am - троса; die. Segelbreite von einem 
Nock zum andern; breadth of a sail from 
one cringle to the other. 

Enverrage m. de pots, Verr. [action de 
mettre dans un vase neuf une petite quantité du verre 
en fusion, enlever la crasse ou la poussière du 
vase]: OOTONES горшковъ; das Verglasen; 
vitrification. 

Enverrer у. a. les pots, Verr.: обтанливать 
горшки; verglasen, ein Gefäss durch 
geschmolzenes Glas reinigen; to glaze, to 
vitrify. 

Envers m. d’une étoffe, Tiss., Drap. 
etc.: изнанка, хёвая сторона ткани; die 
linke Sette, Abrechte des Tuches; wrong 
side of cloth. 

Enverser с. а. Tiss. [faconner une бюйе en 
l’étirant]: OTXBINBATE ткань растягиван1емъ; 
das Gewebe durch Strecken surichten ; 
to trim a stuff by stretching. 

Enversir v. a. Drap. [carder l'étoile avec des 
chardons uses]; нагонять ворсъ уже работав- 
шими ворсильными шишками; mil abge- 
nutzten Disteln kämmen; to card with 
worn fuller’s thistels. 

Envidage n. des fils sur les bobines, Fa.: 
стоива нитокъ на катушки; dés Aufwicke- 
lung; winding (the thread) on the bobbins. 

Envider +. с. la bobine d'un rouet à 
‘filer ou à bobiner, Fil.: стонать вить Ha 
катушку или на шпульву; die Spule regel- 
mässig bewickeln; to distribute regularly 
the windings of the yarn on the bobbin 
or spool. 

Envider v. a. Ie ficellier, Cord.: намо- 
тать, навить пряжу на шпульку или барабанъ; 
bewickein; to enwrap the spool. 

Environner v. a.Mar. [toarner, faire le tour de... |: 
обогнуть, обойти вокругь; umgehen, um- 
segein, umlaufen; to double, to sail round. 

Envoiler, s’— с. r. (dit de l’acier à la 
trempe), Forg.: поводиться; beim Härten 
krumm werden; to bend, to bow in tem- 
pering. 

Envoudoir n. d’un mull-jenny en fin, 
Fa. V. Baguette. 

Envoûter v. в. Мас.: сводить еводъ, EPHTb 


сводомъ; überwölben, einwölben; to over- 
arch, to over-vault. 

Envoyer 5. п. Mar. [mettre la barre du gouver- 
nail sous le vent, pour commencer a faire virer vent de- 
vant]: ПОЛОЖИТЬ руль подъ B'ÉTEPE на бортъ 
при поворот8 оверштатъ; das Steuerruder 
in Lee legen um über Stag au wenden; to 
put the helm a lee in order to tack abont. 

Ептоуея!: руль на бортъ!; das Ruder 
in Lee!; helm a lee!. 

Envoyer о. я. Mar. [faire une décharge d’artil- 
pie): дать залиъ; die volle Lage geben; 

re a broad-side. 

Envoyez!: nasu!; feuer!; fire!. 

Eolipyle m. Phys. [instrument rempli d’eau ou de 

quelque autre liquide et chauffé donne issue à un jet 
impétueux de vapeur]: 9010B% шаръ или MATS, 
эолипиль; die Acolipyle, Dampfkugel; 
eolipile. 

Eolipyle т. Arch.: эоловъ MATS, аппаратъ, 
вставхяемый въ хымовыя трубы AIA усиле- 
мя таги; die Windklappe, der Schorn- 
ateinventilator ; wind-valve, ventilator of 
a chimney. 

Eosine Bi fa Fluoreseéine f. tétrabromée, 
Chim., [C20HeBrtO5]: эозинъ; das 
Eosin; ‘cosine. 

Éosine bleuatre. У. Erythrosine. 

Eousé m. Bot. У. Chéne vert. 

Eouvé, Alviés, Pin Cembro, Pia Alvier, 
Arobe, Pignon m. doux, Bot. [Pinus 
Cembra L.}: ведръ сибирсый, карпатевая 
сосна; кедровые opbxu; die sibiriache 
Oeder, Arve, Cederkiefer, Zérbelkiefer ; si- 
berian stone pine, cembron pine, siberian 


, cedar. 

Epacte f. Astr. [nombre de jours qu’on ajoute à 
l’année lunaire pour l’égaler à l’année solaire]: santa; 
die Epakten; epact. 

Epailler v. a. Гог, Orfèvr. [enlever les saletés 
de Гог avec l’échoppe]: счистить нечистоты съ 
зохота; den Goldguss reinigen, Unreinig- 
keiten abstossen; to clean molten gold. 

Épaisseur /. d'une voûte, Mar.: тол- 
щина свода; die Wölbstärke; thickness of 
a vaulting. 

Epaississant m., Epaississage т. du mor- 
dant, Impr. d. t. [comme épaisisants, on emploie 
la gamme du Sénégal, la gomme adraganthe, l’amidon, 
la leiocomme, la dextrine, le salep, la farine, le gluten, 
la colle, le sulfate de plomb, le sucre, la glycerine 
etc.]: загустка (для протравы); das Verdik- 
kungemtttel, die Eindicke; inspissation. 

Epale Г. Mar. У. Espale. 

Epalement m. Méall.: взвфшиван!е noxy- 
ченвыхь при проб металлическихь CIHT- 
ковъ; das Atchen,Auamessen; admeasuring. 

Epanchoir m., Déohargeoir m. Hydr.: вы- 
пускное oTBepcrie; die Abzucht, der Ablauf, 
Abfluss, Absug; issue, flowing. 

Epaneur, Épaunelour m. Taille.-p.: каме- 
нотесъ; der Schlagmacher; stone-seeker. 
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Epanneler о. а. Taille.-p. [couper à pans]: 
тесать на черно; die Kanten behauen, den 
Schlag machen; to seek the corners of an 
ashlar. 

Epargne f. Dor. [päte, dont les brunis sont couverts 
pendant qu'on donne le mat]: составъ для покры- 
мя полированныхь MBCTS, во время наве- 
AeHin Mata; die Aussparung; composition 
to cover during the deadening those parts 
of giltwork which are to be burnished. 

Epargner v. a. Dor.: покрывать похлиро- 
занныя MBCTA составомъ; aussparen; to 
cover with a composition. 

Eparre f. Serr. [gond d’une porte]: навфсный 
‚ Ерюкъ; der Angelhaken, Bandhaken, 
Bandkegel, der Kloben der Angel; hasp. 

Epars, Épart m. Teint. [rouleaux pour tordre 
les matteaux de soie]: машинка AIA прожиман!я 
MOTKOBL шелка; das Fringeisen, Wring- 
eisen; wringing-pole. 

Epars m. Mirl. V. clair de chaleur. 

Epart, Espart м. -» Genét m. d'Espagne, des 
jardiniers, Bot. Van.[Spartium junceum L.]: 
Hcnaucsiä хрокъ; die Korbmacherbinse, 
spanische Binse, das Spartgras; basket- 
maker’s rush, spanish broom. 

Epart m. de chèvre, Mach. [traverse, for- 
mant entretoise]: перекладина, поперечина; 
der Riegel, Hebezeugriegel; cross-bar, 
transom of a gin. ' 

Premier, deuxiöme, troisiöme épart: 
нижняя, средняя, верхняя поперечина; der 
untere, mittlere, obere Riegel; lower, 
middle, upper transom. 

Epart n. d’une cloison, Charp:: PaCUopka: 
das Querholz, der Riegel; cross-bar, rail. 

Epart m. Voit.: нижн! дверной Opycors: 
der Querriegel; cross-bar, transom. 

Epart de fond: смычка; die Boden- 
schwinge; battom-bar. 

Epart de fond du milieu: средняя смычка; 
die Bodenmittelschwinge; center-transom. 

Epart du milion de l’avant-train, Artill.: 
распорка между двумя частями передко- 
ваго ящика (въ ангийскомъ передЕЪ); die 
Mittelsteife der englischen Protze, der 
mittlere Protzarm; middle-futchel. 

Epart de ridelle, Epart montant, Montant 
m.: стойка; die Sprosse der Wagenieiter; 
randle of a art-rack. 

Epart du timon [entretoise des empanons du 
timon]: накладка между дышховыми свицами; 
der ‚Biegel der Deichselarme; thill-rail.. 

Épaté, -ée adj. Mar. 

Ancre f. épatée: безханый якорь, якорь, 
у котораго отломилась лапа ; entschaufelter 
Anker; out-palmed anchor. 

Haubans m. pl.”épatés [écartés du. pied du 
mat]: широко разнесенные ванты ; weil vom: 
Mast gerückte Wände; with-drawn shrouds. 

Epatement т. Mar. [angle formé par les haubans 
ou galhaubans avec le mât auquel ils sont capelés]: 


разносъ вантъ, форхуновъ или бакитатовъ; 
die Wändeneigung; inclination or discor- 
ding of the shrouds. 

Epaufrure f. Taïlle-p. [éclat de pierre]: 
OCKOIORD камня; der Arbeitsspan, Abhieb; 
hew-shard of an ashlar. 

Épaule f. Charp. V. Aisselier. 

Epaule f. Mar. [renflement des façons immergées 
de l'avant du navire, qui l'empêche de plonger au tan- 
gage et amortit l'effort des lames]: Cyaa; die 
Backe, Schulter; bow. 

Epaule f. d’un bastion, Fort. [terrain à l’endroit 
où la face et le flanc se joignent]: плечной уголъ; 
die Schulter; shoulder. 

Épaule f. de mouton, Doloire f. Charp. 
[cognee de charpentier a fortes dimensions]: большой 
пхотничй топоръ; das Lenkbeü, Breitbeil, 
Dinnbeil, die Breitact; chipe-axe. 

Epaulé part. Mar. [se dit d’an navire dont les fagons 
d’avant ont certaines qualités ou certains défauts]: CRY- 
диетый (говоря о Eopabıb); backig; cheeked. 

Épaulée f. Bat. Élever un mur par épau- 
lées, Bâtir par épaulées [a diverses reprises et 
par redents]: ВЫВОДИТЬ C?ÉHY YCTYRAMH, по- 
степенно; eine Mauer stufenweise mit 
Verzahnungen aufführen; to erect a wall 
by steps and quoins. 

Epaulement m. Arch. [portion de mur qui sou- 
tient une autre]: подпорная cTbua; die Stütz- 
mauer, Schultermauer; shouldering wall- 
piece. 

Epaulement, Paraflanc m. Fort. [rempart 
de fascines, de terre etc. servant à garantir da feu de 
l'ennemi]: эполементъ, . прикрыте не приспо- 
собленное Kb 060pou : die Schulterwehr, 
Seitenwehr, Seitendeckung, Flügelwchr ; 
flanking-traverse. 

Épaulement d’une batterie: прикрыше 
баттареи; die Manken-Brustwehr einer 
Batterie, der Batterieflügel; flanking-pa- 
rapet of a battery. 

Epaulement м. d’une équerre, Serr., 
Men:, Charp.: привладывае наугольника 
длЯ повфрки; der Anschlag eines Winkd- 
‚ masses; ledge of a square. 
Epaulement m. de l’essieu en bois, 
Voit. d’artll.: chuenie хопасти, которое 
соприкасается съ Бругхымъ ROHNONB оси; 
der Stoss der Mittelachse; shoulder of an 
axle-tree. 

Epaulement ». d'une mortaise, 
Charp. {bois qu'on laisse au bord de la mortaise]: 
часть дерева между двумя, радомъ’ лежа- 
щими, гнзздами въ брус, разстояще OTE 
края гнфзда до конца бруса; die Achsel, 
Brüstung; mortise-cheek. 

Epaulement m. de la patte d'un rais, 
Voit.: плечо слицы, утолщене спицы около 
шипа; das Gestemme einer Speiche ; 
shoulder of a.spoke. 

Epaulement т. du tenon, Charp. etc. 
[raccourcissement d'un tenon en about]: rxyxoi 
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mans; die Aechselung, der Ecksel; peg- 
shoulder. 

Epauliéres /. pl. d’une cuirasse, Mil. 
V. Bretelles. 


ское гвоздичное дерево, (плоды называются 

твоздичные OptxH); das aromatische Gut- 

blatt, Gewürzblatt; m car nutmeg. 
Epicea m. Bot. V. Sapin lanc. — 


Épautier v. а. Drap. [nettoyer le drap]: Чи- Épicycle m. Astr. [pet cercle imaginé, dont le 


стить, выщипывать узелки; reinigen, adu- 
bern; to clean. 

Epaves f. pi. marines, de mer, mari- 
times, Mar.: морсые выкидки или выброски, 
все что выбрасывается моремъ на берегъ 
и не unters владфльца; die Seetriften, 
Strandgüter ; whatsoever is cast by the sea 
upon the shore and has no owner. 

Épée /. Arm.: шпага; der Degen; sword. 

Epée en canne, Canne f. à épée: палка 
съ EBHÆMIOME, der Stockdegen; sword-stick. 

Epées, Lames /. pl. de la chasse, Tiss. : 
пружинныя пластинки, OTBOKAMIA гонокъ 
къ наружному вонцу челночной коробки; 
die Arme m. pl., Schwingen f. pl.; swords pl. 

Eperon m. Md. Sell.: шпора; der Sporn, 
‚ Sporen; spur. 

Eperon m. Mag. [plier construit à l'extérieur 
d'un mur le consolider]. V. Contrefort. 
Eperon m. Arch. hydr. [ouvrage en pointe devant 
les piles d’un pont]: дедорззъ; der Eisbock, 
Eisbrecher, Sporn, Strombrecher ; ice- 

.breaker, stream-breaker. 

Eperon m. Arch. hydr. V..Cröche. 
Eperon m. d’un vaisseau, Mar.: шпи- 
, ронъ, таранъ; der Schiffsschnabel; ram. 

Epeutisseur m. Drap. V. Tondeuse. 

Ephésite Г. Miner. У. Margarite. 

Epi m. Serr. (pointe lanciforme des grillages en fer]. 

V. Chardons. 

épi m. Charp. [réunion de plusieurs pièces de bois 
autour d’un poincon dans un comble]: связка 
CTPONHEL вокругь бабки; die Einfügung 
der Sparren in die Helmstange; joining 
of the rafters of a spire into the broach post. 

Epi de faite [bont d’un poingon qui paraît 
au-dessus du faite]: HHXOAAMMIA выше конька 
крыши конець стойки или бабки; die 
Helmstangenspitae; hip-knob. 

Epi m. Arch. hydr. [portion de digue placée le 
long des bords d’une rivière pour former un barrage}: 
перемычка вдоль PBEA для выпрямлешя 
reuenis; das Buschbett, die Uferfeste; wharf 
of masonry or fascinage. 

Epi m., Appareil m. en épi, Мас. [ce système 
est. employé surtout pour les dallages en briques 
sur champ et présente une disposition dans laquelle 
les blocs sont placés diagonalement, en forme de 
bâtons rompus|: кладка въ bany; der Fisch- 
grdtenverband, Häringsgrätenbau ; her- 
ring-bone-work, opus spicatum. 

Epi m. du vent, Mar. [point d'ou il зе]: 
направлене, откуда дуеть взтеръ; der 
Windstrich; point from which the wind 
blows, wind’s eye. 

Epice/.du Madagascar, Tor. Comm.[ Aga- 
tophyllum aromaticum Willd.]: мадагаскар- 


centre parcourt la circonference d’un us 
grand]; эпицикль; der Epicykel, Beikreis, 
Nebenkreis; epicycle. 

Épicycloïde f. Math. [courbe engendrée par la 
révolution d’un point de la circonférence d’un cercle 
qui roule sur la partie concave ou convexe d’un autre 
cercle]: эпицивлоида; die Epicykloide; epi- 
cycloid. 

Épicycloïde extérieure ou supérieure, 
Épioycloïde proprement dit: sabmnaa 
эпидивлойда или собственно эпициклоида; 
die eigentliche Epicykloide, die dussere 
oder obere Epicykloïde; exterior or upper 
epicycloid. | 

Epicycloide intérieure ou inférieure, 
Hypocycloïde /.: внутренняя эпициклоида, 
rHIONHKIOHXA ; die Hypocykloide, die in- 
mere oder untere Epicykloide ; interior 
epicycloid, hypocycloid. 

‚Epioycloide raccourcie: cmataa onx- 
NURIOHZA; die verkürzte Epicykloide; con- 
tracted epicycloid. 

Épicycloïde rallongée: удлиненная, рас- 
тянутая эпициклоида; die gedehnte oder ge- 
streckte Epicykloide; prolate or inflected 
epicycloid. 

Épicycloïde sphérique: сферическая эпи- 
циклонда; die sphdrische Epicykloide ; 
spherical epicycloid. 

Epidote m., Thallite f., Schorl m. vert, 
Akanticone m., Arendalite /., Delphinite 
Г, Withamite f., Pistazite f, Puschkinite 
f., Bucklandite /. Minér. [orthosilicate d’alu- 
mine et de chaux]: эпидотъ, арендалитъ; der 
Epidot, Akantikon, Pistazit, Bucklandit, 
Thallit, Arendalit, Achmatit, Strahistein; 
epidote, delphinite, pistazit, arendalite. 

Épier m. Arch. V. Flèche. 

Épigeonner о. a. Mag. У. Pigeonner. 

Epigraphe f. Arch [inscription mise sur un édi- 
fice pour en marquer la date, la destination etc.]: 
надпись на сооружени, обозначающая время 
его постройки, его назначене и Up.; die 
Inschrift; inscription. 

Epigraphe f. Impr. [courte citation qu’on met 
en téte d’un ouvrage ou d’un chapitre, pour en indiquer 
l'esprit]: эпиграфъ; die Sentenz, der Denk- 
spruch, das Motto; inscription, motto, epi- 
graph. 

Epilage m. Tan. V. Débourrage. 

Epiler о. a. les peaux, Tan. У. брег. 

Épinage m. Sav. [écoulage des lewives]: СПфЖИ- 
Banie изхишка щелока съ обмылившейся 
массы; das Abziehen der Unterlauge ; 
withdrawing the lye by the pipe. 

Epinard m. d'Amérique, Bot. V. Baselle. 

Epinard m. d'Inde, Вог. Г. Baselle. 
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Epinard m. de Cayenne, Epinard m. de 
Virginie, Bot., Comm. У. Laque. . 

Epincage, Épincelage, Épincetage m., No- 
page m. du drap, Drap. [action d’éplucher le 
drap, en ôter avec des ‘petites pincettes de fer les nœuds 
de fil, pailles et ordures qui peuvent s’y rencontrer |: 
BHMHINBAHIE въ CYEHB узелковъ, трухи 
OTS CHA или соломы ипр.; das Noppen,Bele- 
sen; burling. 

Epinceteuse f. mécanique, Époutis- 
seuse f. Drap. [machine pour le nopage |: маши- 
на для выщипываня изъ сукна узелковъ; 
die Noppmaschine; burling-machine. 

Epincette f., Brucelle /. Drap. [petite pince pour 
énoder, épinceler le drap]: щипчики для выщи- 
пыван1я узехковъь и пр.; das Noppetsen, 
Pflückeisen, Noppzänglein; burling-iron, 
pick-pincers pl. 

Epincoir m. Pav. [gros marteau fendu en angle А 
ses deux extrémités et ‘employé pour ébarber les pare- 
ments]: Eiwpa; der Pflasterhammer, Zu- 
richthammer; pavier’s dressing-hammer, 
paving-hammer. 

Epine f. Sav. [canal inférieur de la chaudière 
d’empätage]: трубка или EAHAIS, по которому 
стекаетъ лишнШ щелокъ; 
Abziehen der Unterlauge; thorn or pipe 
for withdrawing the lye. 

Epine /. aigue, Bot. У. Buisson ardent. 

Epine f. ardente, Bot. V. Buisson ardent. 

Epine /. blanche, Bot. V. Aubépine. 

Epine f. de boeuf, Bot. Г. Arr&te-boeuf. 

Epine 1. de cerf, Bot. V. Bourg-épine. 

Epine Г. moire, Bot. V. Prunellier. 

Epine-vinette f. Bot. V. Vinettier. 

Epines /. pi. de grillage, Méall.: крецы, 
HACTHIH, образующяся при OOMHTAHIH рудъ; 
die Röstdörner; ore-roasting thorns. 

Epines de grillage de la scorie: шлаки, 
образующиеся при проплавкВ настылей, 
печных выломокъ ит. п.; die Dörner- 
schlacke; ore-thorns, bull-dog. 

Epines f. pl. de ressuage, Mäal.: x- 
дистые или зейгерные крецы; der Kupfer- 
dorn, Seigerdorn, die Seigerdörner; copper- 
thorns, liquation-thorns pl. 

Epinette f. Econ. dom.: EIBTEA для жив- 
ности; der Mastkäfig; fattening-stable. 
Epinette f. Mus. [demi clavecm]: шиинетъ; 

das Spinetti; couched harp, spinet. 

Epinette f. blanche, Bot. У. Sapinette 
blanche. 

Epingle f.: булавка; die Stecknadel; pin. 

Epingle a friser ou à deux branches, 
Épingle double: головная ншилька; die 
Haarnadel; hair-pin. 

Epingle f. de fondeur, Fond: nporn- 
кальникъ; der Haltstift; melter’s pin. 

Epingle f. de la lumière /.,Dégorgeoir m. 
Artıll.:UpoTpasuukt;die Rdumnadel,der Auf- 
rdumer, die Kartuschnadel, Schiessnadel, 
Bohrnadel ; loading-needle, priming-wire. 


das Rohr zum.| 


Epingle f., Fer т. d’un métier & velours, 
Tiss.: булавка, прутъ, употребляемый при 
TEAHES бархата; die Samminadel, Nadel, 
Ruthe; long narrow-channelled ruler or 
needle, 

Epingles / pl. de Vépinglier dun 
rouet à filer, Fil: жехёзные крючки на 
рогухВ самопрялки; die eisernen Draht- 
häckchen п. pl. an dem Flügel oder der 
Gabel; wire-hooks pl. of the heck or fly. 

Epingles /. pl. du rouleau piqué d'un 
métier pour velours, Tiss.: иголочки на 
грудномъ навоз въ твацкомъ станк для 
изготовлешя бархата, пиковки; die kurzen, 
scharfen Drahtspitzen f. pl. oder Stifte 
m. pl. des Stiftenbaums; short and sharp 
points of wire on the breast-beam or on 
the cloth-beam of a loom for weaving velvet. 

Epingles f. pl. Plomb. [les plombiers donnent 
ce nom aux gouttes de soudure qui traversent le 
parement d’un tuyau qu'ils soudent}: затеки, капли 
припоя; die Lôthtropfen; solderiug-drops pl. 

Epingler о. а. la lumière d'un fusil, 
Mil., Arqu.: протравить, протравлять запать 
или затравку; das h ausrdumen 
oder aufrdumen; to clear the touch-hole 
of a fire-arm. 

Epinglette / Mar. [espèce de petit ¢piswir]: 
малая свайка; das kleine Splisshorn ; 
small fid. 

Épinglette / Expl.: Tpeselb, мФдный 
протравникъ, протыкальникъ, употребляе- 
MH при порохострльной работ®; die 
Rdumnadel; needle, nail, pricker, skewer. 

Epinglette f. à nettoyer la lumière, 
Arqu.: тоный протравникъ для затравокъ, 
затравнивкъ; die Rdummadel; primer. 

pinglette & vrille: винтовой mporpas- 
никъ; der retber, 
aufrdumer,dteBohrrdumnadel;screw-wire, 
screw-pricker. 

Epinglier т. Fil. V. Ailette d’un rouet a filer. 

Épisser о. a. Mar. [séparer les torons de deux 
boats de corde et les entrelacer de maniere & réanir 
les deux cordes}: силеснивать; splissen, spleis- 
sen; to splice. 

Episser une corde & une autre par une 
épissure longue: сплеснить. двз снасти 
длиннымъ снлеснемъ; ein Tau an das 


andere mit einer Langspleiss anspleissen; 
to splice a rope to an other by a long 
splice. 


Épissoir m. Mar. [instrument en forme de , 
dont on se sert pour épisser les cables]: rune 
das Splisshorn, das Fid, der Maripfriem; 
splicing-fid. 

Grand épissoir (de bois) [pour épisser le 
câble]: драекъ; der Teers, pl.: die Teeraje, 
Teertaje, das Fid; large fid, wooden fid. 

Epissure f. Mar. [assemblage de deux bouts de 
cordages par l’entrelacement de leurs torons |: cILE@CeHb; 


die Splissung, Spleissung; splice. 





Epissure de câble — Épreuve au mouton 


425 





Épissure de câble: канатный cmzecens ; 
die neunfache Kabelspletssung; cable-splice. 

Epissure courte: KOpoTkiä сплесень; die 
pure Splissung, runde Spletssung; short 
splice 

Épissure @étrope on de ganse: сплесень 
y стропа; die Augsplissung; eye-splice. 

Epissure en portière de vache: двойной 
сплесень; dte doppelte 

; cut-splice, cunt-splice, bight- 
splice. 

Epissure longue: длинный, разгонный 
еплесень, лонго-силесень; die Lang-Splis- 
sung, spanische Splissung; long splice. 

Epistyle f. Arch. У. Architrave. 

Épistyle architravée. V. Architrave à 
trois faces. 

Epite f. Charp. mar. [cheville de bois, légèrement 
conique]: небольнюй деревянный нагель; der 
hölzerne Кей; wooden wedge. 

Epite chassée dans une cheville en bois 
pour l’étendre: клинъ для расклиниваня 
нагелей; der Deutel, Nageikeil; treenail- 
wedge. 

Epite pour remplir le trou de cheville 
usée: пробка, забиваемая въ отверсте 
отслужившаго и вынутаго нагеля; die 
Sptkerpinne ; spile. 

Epttre /., Côté m. de DPépitre, Arch. [côté 
droit de l’autel]: правая сторона алтаря; die 
Epistelseite, Keichseste; epistle-side. - 

Epitre f. dédicateire, Impr. [dédicace mise 
en tête d’un livre]: приношене, nocpamenie 
ЕНИГи; die Dedicationseptstel; dedicatory 
letter. 

Eplucher о. a. ia laine, Fü. [ala main]: 
трепать шерсть; zupfen, zausen, pfiticken ; 
to pick, to pluck wool. 

Eplucheur m. Fü. V. Batteur-éplucheur. 

Epointer о. a. un clou, Charp. [en öter la 
pointe]: OTIOMHTL, OTCBYb конецъь гвоздя; 
abkippen, koppen; to cut off. 

Eponge f. métallique, Métal. : губчатый 
металлъ; der Erzscohwamm ‚Eisenschwamm; 
metallic sponge. 


Eponge de platine, Mousse /. de platine, | 
Platine m. en éponge, Омт. : губчатая пла- | Epreuve f., 


тина; der Platinschwamm; spongy platina. 

Éponges f. pl. du fer à cheval, Maréch. 
[crochets, à l'extrémité des branches]: ШИПЫ Ha 
EOBHAXE подковы; die Stollen т. pl.; spon- 

„ges pl. 

Eponte, Salbande /. Eopl. [la paroi supérieure 
ou inférieure d’un film]: зальбандь; das Sal- 
band, Saalband; wall of a lode. 

Epontillage m. Mar.: установка ниллер- 
совъ; das Abstütsen des Decks; stanchio- 
ning ‘of the deck. 

Epentille f. Arch. nav. [étaie de pont]: ПИЛ- 
лхерсъ; die Deckstütse, Deckschore; pillar, 
stanchion. 

Epentille à charnière: шарнерный пил- 


херсъ, подъемный пиллерсъ; die Deck- 
stütse mit Gewinde; turning stanchion. 
Epontille a manehe: паллерсь съ по- 
двяжною муфтою; die Deckstütze mit Lip- 
pen; samson’s post. 
Epontille volante: переносный пиллерсъ; 
die hinüberschiebende Deckstütze; movable 
, Stanchion. 

Epontiller v. a. Mar. [soutenir avec des épon- 
tilles, munir d’épontilles]: ставить пиллерсы или 
подпоры ; abstiiizen, unterschoren; to prop, 
to pillar. 

Époque / de l'abatage, Forest. У. 
‚ Abatage des bois. 

Epoule f., Epoulin m. Tiss. У. Cannette. 

Epousseter v. a. la poudre A canon, 
Poudr.: просфивать, чистить порожъ; das 
neue Pulver ausstduben oder durchsieben; 
to dust or winnow powder, to pass it 

, through sieves. 

Epeuti m. Drap. [petite ordare qui se trouve 
dans les draps et autres ouvrages en laine]: y3e- 
локъ въ Cykut; der Schmutz, das Knôt- 
chen im Teche; filth in cloth. 

Epoutier, Époutir v. а. Drap. V. Enoder. 

Époutissage m. Drap. V. inça e. 

Époutisseuse Г. Drap. У. Epinceteuse. 

Épreuve Г, Essai т. Chim. etc.: проба, 
испытан1е; die Probe, Probérung, 
Versuch; proof, assay. 

Épreuve f, Feuille f. d’impression, Impr. 
[pour у indiquer les corrections]: пробный или 
корректурный OTTHCES; der: Probeabzug, 
Correcturabaug, Correcturbogen; proof, 
proof-impression, proof-print. 

Épreuve d’auteur, Montre /.: пробный 
чистъ; der Aushdngebogen; proof-sheet. 
' Première épreuve, Première f.: первая 


корректура; die erste Correctur, der 
_ Correcturbogen ; first proof. 
Seconde épreuve, Seconde /.: вторая 


корректура; die Revision, der Revisions- 

bogen, Revidirbogen; clean proof, revise. 
Dernière épreuve, Tierce /.: окончатель- 

ная корректура, сводка; die Superrevision; 

‚ press-proof, press-revise. 

Échantillon m. de caractères 
d’imprimerie, Impr.: образещъ шрифтовъ; 
die Schriftprobe; specimen of printing- 
types. 

Épreuve /. d'essai, Chim. Métal: коро- 
лекъ; der Metallkönig einer Probe; grain, 
button of an assay. 

Epreuve f. des essieux, Mach.: 
таше, проба 0сей; die Acheprobe; 
for iron axles. 

Épreuve à l’escarpolette [on laisse tomber 
. Fessieu sur deux blocs de fer]: проба оси na- 
xexieur: die Wurfprobe; fall-proof. 
preuve au mouton [on laisse tomber un 
mouton sur l’essieu]: Ироба бабою; die Schlag- 
probe; shock-proof. 


HCUN- 
proof 
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Epreuve f. photographique, Photogr.: 
фотографическай снимокъ; der Abzug, das 
photographische Bild, Photogramm; dra- 
wing, photographic print or picture. 

Epreuve daguerrienne. V. Daguerréotype. 

Épreuve négative: негативъ; das negative 
Bild, Negativ; negative, negative picture. 

Épreuve positive: позитивъ; das positive 
Bild, Positiv; positive, positive picture. 

Épreuve sur papier. V. Talbotypie. 

reuve sur verre: фотограф1я на CTeEKS; 

das Glasbild; glass-photograph. 


Epreuve /. du sucre, Sucr.: проба caxap- 


Haro сиропа; die Zuckerprobe; sugar-touch. 

Épreuve ow Preuve /. du filet [entre les 
doigts}: проба между пальцами, проба на 
Box0ch; die Fingerprobe, die Fadenprobe; 
touch, rule of. thumb. 

Épreuve au petit soufflé: проба на дутье; 
die Pustprobe, Blaseprobe; bubble-test. 
Épreuve f. du tir, Artil.: пристрфливане; 

das Anschiessen; proof by firing. 
Eprouver т. а.’ Chim. etc.: испытывать, 
дфлать пробу; eine Probe machen; to try. 
Eprouvette 7. Chim. : пробирный цихиндръ; 
der Oylinder, das Probirglas; glass-jar, 
‚ test-glass, test-tube. 
Eprouvette f. Fil. У. a sse-fil. 
Éprouvette f. Phys. У. Élatéromètre. 
Éprouvette f. Soir. (déridoir d’une aune de 
circonférence pour titrer la soie]: MOTOBHIO, YIO- 
требляемое при THTPOBAHIK шелка; der 
Probehaspel; standard-reel. 
Eprouvette, Témoin m. (dans la cémenta- 
tion de Гасег), Métall.: пробникъ, щупъ; 
der Probestab, die Probestange; trial-rod. 
Eprouvette f. Etam. [cuillère pour épronver 
Реал]: пробный уполовникъ; der Probir- 
löffel; assay-spoon, prover. 
Eprouvette /. à poudre, Artil.: пробная 
. мортирка, машинка для пробы пороха; der 
Pulverprobirmorser; eprouvette, powder- 
trier, powder-prover. 


Éprouvette à crémaillère: машинка съ. 


зубчатою полосою; die Stangenpulverprobe; 
vertical éprouvette. 

Éprouvette à main: ручная машинка; 
die Pulverprobe in Form einer Feder- 
wage, die Pulverwage; powder -trier in 
form of a spring-balance. 

Éprouvette f. Sal.: эпруветка; das Pro- 
birglas; test-glass. 

Eprouveur m. Mil.: пробовщикъ, оружей- 
никъ, пробующй стволы выстр%лами; der 
Beschiessmeister, Gewehrprobirer;; trier. 

Epsomite m., Sel m. d’Epsom, Chim., Miner. 
[MgSO®; sulfate de magnesie] : chpnouarnienaa 
соль, горькая HAH ангайская соль, эпсомитъ; 
der Epsomit, das Bittersals; epsom-salt, 

, Sulphate of magnesia. 

Epuisement m. des eaux, Exhaure, Expl.: 
освобождене рудниковъ OTb воды; die 


Wasserhaltung, Wasserwälligung, Was- 
sergewältigung, Wasserlosung ; draining 
of mines, discharging of water. 

Epurateur m. avee lait de chaux, 
Gaz.: очиститель съ известковымъ моло- 
комъ; der Reinigungsapparat; purifier, 

‚ lime-machine. 

Epurateur m. de Risler pour coton, F'.: 
хлопкочиститель Ризлера, зам$няюший rpy- 
бую карду; eine Maschine, welche statt 
der Vorkratze angewandt wird; epurator 
for cotton. . 

Epurateur m. de pate, Éparateur m. a 
papier, Machine /. à boutons, Pap.: чи- 
ститель, узлоуловитель, кнотеръ; die Kno- 
tenmaschine, der Knotenfdnger, Zeug- 
sichter ; pulp-strainer. 

Epuration Ё., Liquéfaction f. du savon, 
Sav.: промыване, очищеше; die Reint- 
gung oder Schmelsung (von Seife); fitting 
(of soap). 

Epure /. Dess. [dessin en grandeur naturelle]: Чер- 
TERE въ натуральную величину, HPAETH- 
ческий чертежъ, эпюра; dieDetailacichnung, 
Schablone,der Musterrias; design in full size. 

Épure /. des efforts, Méc.: длаграмма 
или энюра сихъ; der Abriss der Spannun- 
gen; diagram of strains. 

Epurer с. a. les cintres eic., Dess. [faire les 
épures]: расчертить, вычертить; Gufreissen, 
aufschnären; to trace in full size. 

Epurer v. a. Peau de vie, le sirop 
etc., Chim., Pharm. etc.: очищать; entfu- 
sein, rectifictren; to clear, to refine. 

Equaille f. Techn. V. Coaille. 

Equarrir v. a. Men. [rafraichir les rives, redresser 
l'épaisseur des battants, refaire les rainures etc. qui 
sont usées ou déformées]: нередфлать, исправить 
ONBINIA въ ynorpeOxeHiH .столарныя по- 
дЪлки; ausbessern, wiederherstellen; to 
restore. 

Equarrir v. a. des bois, Charp. [tirer du 
corps d’un arbre,enenlevant l’écorce et l’aubier, une pièce 
de bois prismatique rectangulaire]: вытесать или 
выпилить изъ бревна брусъ; das Rund- 
поз beschlagen, abvieren, vierkantig zu- 
schneiden; to hew, to square the timber. 

Equarrir v. a. une pierre [la tailler à 

’équerre, de façon à obtenier des faces opposées paral- 
lèles et des faces contiguës à angle droit]: вытесать 
камень по наугольниву; einen Stein win- 
kein; to square an ashlar. 

Equarrir v. а. um trou, Mach. For. У. 
Aléser. 

Equarrissage т. Charp., Мас. [une pierre ou 
une pièce de bois est р. ex. à 15 sur 20 centim. pouces 
d’&quarrissage]: TOXINUHA EAMHA или Opyca въ 
поперечномъ pasps3b ; das Mass des Quer- 
schnittes, die Ausvierung; squareness. 

Equarrissage m. Tatlle-p., Charp.: плата 
3a Tecky; das Haueriohn; cutter’s fee, cut- 
ter’s wages. 
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Equarrissage m. Forg.: ковка на четыре- 
грань; das Viereckigschmieden; square- 

‚ forging, squaring. 

Equarrissement т. Charp., Taille-p.: 
вытеска или выпилка призматическихъ пря- 
моугольныхъ деревянныхъ или каменныхь 
штукъ; das Beschlagen nach der Vierung, 

„die Abvierung; squaring. 

Equarrissoir m. Mach. etc. V. Alésoir. 

Equarrissoir m. Serr., Ноя. [instrument d’acier 
carré, qui sert à grandir des trous percés dans du 
metal]: развертка; die Reibahle, das Loch- 
eisen, Rdumeisen; four-basiled chisel, 

„ pancher-chisel, broach. 

Equarrissoir m. de forerie, Arm.: 
развертка для разсверливаня AMPS; der 
vierschnetdige Schneidebohrer (der Bohr- 

, bank); quadrangular broach (for boring). 

Equateur т. Astr. [grand cercle de la sphere, 
et qui la divise en deux hémisphéres]: экваторъ; 
der Aquator; equator. 

Équateur céleste: небесный экваторъ; 
der Himmelsäquator; equinoctial, celestial 
equator. 

Équateur terrestre, Ligne équinoxiale : 
земной экваторъ; der Erddquator, die Linie; 

‚ equator, line. 

Equation /. Math.: уравнен!е; die Gleichung; 
equation. 

Equation de condition: условное ypas- 
HeHie; die Bedingungs-Gleichung; equation 
of condition. 

Equation déterminée:  onpexkxenxoe 
уравиеше; die bestimmte Gleichung ; de- 
terminate equation. 

Equation exponeutielle: показательное 
уравнеше, уравнен!е въ которомъ неиз- 
BBCTHAA вхо въ показатель; die Ехро- 
nential-Gleichung ; exponential equation. 

Equation du premier degré, Equation 
linéaire: линейное ypasnenie, уравнене 


первой степени; die Gleichung vom ersten | 


Grad, die lineare Gleichung; simple equa- 
tion, equation of the first degree. 
Equation du second degré: квадратное 
уравнене, уравнеше второй степени; die 
quadratische Gleichung, Gleichung vom 
zweiten Grade; quadratic equation. 
Equation du second degré à deux termes: 
квадратное двучленное уравнене; die reine 
quadratische Gleichung; simple quadratic 
equation. 
. Equation ‘complète du second degré: 
полное или трехчленное квадратное урав- 
нен1е; die unreine quadratische Gleichung; 
compound or affected quadratic equation. 
Equation du troisième degré: кубическое 
ypasxenie, уравнене третьей степени; die 
kubische Gleichung, die Gleichung vom 


biquadrique: уравнене четвертой степени, 
биквадратное уравнене; die Gleichung des 
vierten Grades, biquadratische Gleichung; 
biquadric equation, equation of the fourth 
degree. 

Equation indéterminée: неопредфленное 
ypanHenie; die unbestimmte oder diophan- 
tische Gleichung; indeterminate equation. 

Mettre des quantités en équation: 
приводить къ YPABHEHID; in eine Glei- 
chung bringen, eine Gleichung formiren‘ 
oder bilden; to form an equation. 

Résoudre une équation: pbmurz ypas- 

HeHie; eine Gleichung auflösen; to re- 

‚ duce, to resolve, to solve an equation. 

Equation /. Astr. [la quantité variable, mais de- 
terminée par le calcal, qu’il faut ajouter ou Мег aux 
mouvements moyens pour obtenir les mouvements vrais]: 
уравнен1е; die Gleichung, Ausgleichung, 
Gleiche; equation. 

Equation du centre [différence entre la longi- 
tude vraie et la longitude moyenne de terre]: урав- 
HeHie центровъ; die Mittelpunkts- Glet- 
chung; equation of the centre. 

Equation du temps [difference du temps vrai 
au temps moyen|: ypaBHeHie времени; die Zeit- 

‚ gleichung; equation of time. 

Equerre. f. Charp., Men., Mag. ete. [instru- 
ment qui sert à élever des perpendiculaires,a tracer ou à 
vérifier des angles droits]: HAYTOADHHES, углом ръ; 
das Winkelmass, der Winkelhaken, Win- 
kelmesser; rule, square. 

Equerre à épaulement ou ordinaire [celle 
dont une branche est trois fois plus épaisse que l’autre]: 
HAYTOIBHHRB CE усомъ; das Winkelmass 
mit Anschlag, der Anschlagwinkel; back- 
square. - 

Equerre А chapeau [qui a un rebord soudé 
sur le champ de l’équerre]: наугольникъ съ фаль- 
nous; das Winkelmass mit Fale; rim- 
square. 

Équerre en fer: жехЁзный угольникъ, 
HAPORHHER, das eiserne Winkelmass, der 
eiserne Winkelhaken, das Winkeleisen; 
iron-square. 

Equerre & onglet, Equerre onglet, Equer- 
re à mitre [pour tracer un angle de 450]: 
угольникъ, служашй для повзрки какъ 
прямыхъ угловъ, TAKS и угловъ въ 45°; das 
Gehrmass; mitre-square. 

Equerre mobile ou pliante, Fausse 
équerre, Chanterelle /. Sauterelle f. [sert a la 
mesure et à tracer, dans certains cas, les joints 

- obliques et les fausses coupes]: МАЛЕа, ПОДВИЖНОЙ 
или складной наугольникъ, ерунокъ; die 
Schmiege, der Winkelfasser, Winkelpasser, 
die Kluft, das Sch ‚ бет Schiff- 
bau.) die Schwei; bevel, shifting-square, 
sliding-square. 


dritten Grade; cubic equation, equation of| Equerre /., Equerre /. en T (à té), en L, 


the third degree. 
Equation du quatriöme degré, Equation 


double, Serr. [pièce de tole coudée, sert à consolider 
les assemblages des montants avec traverses dans les 


428 


А Véquerre — Equipet 





croisées, les châssis et les portes]: УГОЛЬНИКИ СЪ 
отверстями, вырубленные изъ толстаго 
листоваго желфза, въ вид Т, L и mp. 
cıyzamie для скр®илен1я дереванныхъ сое- 
диненш при помощи винтовъ; der Schein- 
haken, das Winkelband, die Scheinecke, 
der T- Winkel; composing-stick, iron-corner- 
cramp, single garnet, T-square, HL-hinge. 

À P’6querre: по наугольнику; dm Win- 

kel, winkelrecht; by the square. 

A fausse équerre: по mazxb; schief- 

,  winkelig; out of square. 

Equerre f. d'angle d’un coffre à muni- 
tion, Artill.: HayrOIbHHED для передковаго 
ящика; das Eckblech eines Protskastens; 
, corner-plate, corner-square. 

Equerrer v.a. Charp. etc. [former selon l’équerre |: 
работать‘при помощи наугольника и малки; 
einwinkein, in den Winkel bringen; to 
square. 

Equerrer- [examiner par l’équerre]: BHB‘BPATE 
наугольникомъ и малкою; nachwinkeln, 
auf den Winkel prüfen; to examine the 
squaring. 

Equiangle adj. Math.: равноугольный; 
gletchwinkelig; equiangular. 

Equilatéral, Equilatére adj. Math.: pas- 
HOCTOpOHHIA ; gleichsettig; equilateral. 

Aro m. équilatéral. V.Ogive équilatérale. 

Triangle m. équilatéral : равносторонй 
треугольникъ; das gleichseitige Dreieck; 
equilateral triangle. 

Equilboquet m. Men., Charp. [petit instrument, 
qui sert a vérifier le calibre des mortaises]: Ha- 
угольникъ для UPOBSPEX сдфланныхь THÈSE 
для соотвтствующихь шиповъ, рейсмасъ ; 
das Zapfenlochstreichmass; mortice-gauge. 

Equilibre m. Méc.: pasuoptcie; das Gleich- 
gewicht; equilibrium. 

Équilibre indifférent: безразличное рав- 
HoBtcie; das indifferente Gleichgewicht; 
indifferent or neutral equilibrium. 

Équilibre instable: неустойчивое равно- 
Bbcie; das unsichere oder das labile 
Gleichgewicht; instable equilibrium. 

Equilibre stable: устойчивое pasnogbcie; 
das sichere oder das stabile Gleichgewicht; 
stable equilibrium. 

Equilibrer v. в. la fasée avec la baguette, 
Artif.: уравнов$шивать ракету съ хвостомъ; 
die Rakete balanciren; to рые a rocket- 
stick. 

Equinoxe m. Astr. [temps auquel le soleil passe 
par l’équateur céleste]: равноденств!е; die Tag- 
und Nachtgleiche, das Aequinoctium ; 
equinox. 

Equinoxe m., Point m. équinoxial, Astr. 
[point on V’ecliptique coupe l'équateur]: TOIEA 
равноденств!я; der Aequinoctialpunkt, 
Punkt der Nachtgleiche; equinoctial point. 

Equinoxe du printemps: весеннее равно- 
денств!е, точка весенняго равноденствия; 


die Frählingsnachtgleiche, der Punkt der 
Frühlingsnachigleiche; vernal equinox, ver- 
nal point. 

Equinoxe d’automne: осеннее равно- 
денств!е, точка осенняго равноденствия; 
das Herbstdquinoctium, der Punkt der 
Herbstnachigieiche; autumnal equinox, 
autumnal point. 

Equipage m. Bät. [ensemble de tous les 

outils, tels que chèvres, chariots, camions, Au 
échasses, planches, cordages etc., servant à la construc- 
tion d’un édifice et au transport des matériaux]: 
собраше BCEX'b MABE, орудй, MATOPIAIOBE 
и пр., необходимыхъ при постройк® здан!я; 
Gerüst und Gerdthschaften; scaffolding 

, and tools. 

Equipage m., Harnais m., Jeu m., Remise 
(Remisse) f. Tiss.: ремизъ, нитченки; das 
Geschirr, Werkseug, die Remise; mounting. 

Equipage m. Mar. [ensemble des marins qui font 
le service d’un navire]: DBBHU&ES, судовая команда; 
das Schiffsvolk, die Schiff 
Gasten, Bemannung ; crew, ship's company, 
manning. 

Equipage d’un сарге: приватарская ко- 
манда; die Kapergasten; crew of a privateer. 

Equipage d’embarcation:  шлюпочная 
команда; die Ruderknechte; boat's crew. 

Equipage de ligne [marins organisés militai- 
rement et formés en compagnies]: PXOTCEIA экиПажъ: 
die Marine-Equipage; company of enlisted 
seamen. 

Équipage d’une pièce d’artillerie: npu- 
слуга у opyaia; die Bedienung eines Ge- 
schülzes; crew of a gun. 

Faire son équipage: набирать команду ; 
bemannen; to man one’s ship. 

Equipage т. de pent, Train т. de pont 
ow de pontons, Train de bateaux, Ms: 
BCh принадлежности для наведеня понто- 
новъ; der Pontontrain, Brückenaug, die 
Brückenequipage; pontoon-train, bridge- 
train, bridge-equipment. 

Equipages n. pl. d'artillerie, Train m. 
d’artillerie: apraısepiäckiä паркъ, фур- 
штадтъ; der Artülerie-Park, Artillerie- 
Train; train of artillery, park-train. 

Équipement m., Armement m. Mar. [pre- 
paratifs et approvisionnements d'un ou de plusieurs 
vaisseaux de guerre et frégates, destinés pour 
expédition]: снаражене военныхъ судовъ къ 
плаваншо, вооружене судовъ для кампании; 
die Ausrüstung; fitting out, out-fit of 
a ship. 

Equiper о. д. un vaisseau, Mar.: воору- 
Жить, изготовить судно къ плаванию; ein 
Schiff zur Seereise völlig ausrüsten und 
bemannen; to fit out a ship, to equip and 
man & ship. 

Equipet m. Mar: вясячй meagan HIE 
полка въ Bamrt; das Spiekerback, der 
Gerdthkasten ; small open locker.. 


Equipeur-monteur — Erythrite 
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Equipeur-monteur m. Équipeur m.|Érémacausie f. Chim. V. Combustion 


Arqu.: оружейникъ, окончательно приво- 
Aa ружье въ надлежащЙ видъ; der 
Schäfter und Reparirer; maker-off, stripper 

‚ and finisher. 

Équivalent т. Chim. [nom donné à des quan- 
tités matérielles qui peuvent, dans les combinaisons, 
se remplacer de manière que l’une d’elles représente 
telle ou telle autre, et conduise à en apprécier le 
poids]: эквивалентъ; das Aequivalent; 
equivalent. 

Équivalent mécanique de la chaleur, 
Phys: mexaunuecrif 9EBHBAICHTS теплоты; 
das mechanische Acquivalent der Wärme; 

, mechanical equivalent of heat. 

Equoine f. Charp., Serr. У. Egehine. 

Erable m. Bot. [Acer L.]: кленъ: der Ahorn; 
maple, maple-tree. 

able blanc, Grande érable, Erable- 
sycomore т., Faux-platane m., Sycomore 
m.[ Acer pseudoplatanus Г. |: яворъ, в меций 
кхенъ ; der gemeine Ahorn,unechte Ahorn, 
Platanenahorn, deutsche Bergahorn, 
Sycomor; great-maple, sycomore- maple, 
moke-plane-tree, plane-tree. | 

Erable champetre, Petite érable, Au- 
zérole. m., Bois т. chaud ou de poule 
[Acer campestre L.]: кленъ, пакленоЕвъ, па- 
кленъ, чернокленъ; der kleine Ahorn, Feld- 
ahorn, Strauchahorn, Weissbaum, Mass- 
holder, Маззейет; field-maple, maser-tree. 

Érable à giguière [Acer Negundo L., 
Negundo fraxtfolium Nott.]: Baprancriñ, 
EBHTAACKIA кленъ; der Eschahorn, Eschen- 
ahorn; negundo, box-elder, ashleaved 
negundo, black ash. 

Erable d’Italie, opale, a feuilles rondes 
[Acer opalus Ait.]: nraxbancrif кленъ; der 
#taltenische Ahorn; opal-or italian-maple. 

Erable de montagne [Acer spicatum Lam]: 
горный кленъ; der Bergahorn; mountain- 
maple, spike-flowered-maple. 

Érable de Norwöge, Érable plane, Érable- 
platane [Acer platanoides L.]: кленъ обык- 
новенный; der spützblättrige Ahorn, пот- 
dische Ahorn, polnische Ahorn; common- 
maple, platanus-like-maple, norway-mäple. 

rable rouge [Acer rubrum L.]: красный 
кленъ; der rothe Ahorn; red-maple, red- 
flowering-or scarlet-maple, swamp-maple. 

Erable à sucre [Acer satcharinum L.): 
сахарный кленъ ; der Zuckerahorn, Manna- 
ahorn, Zuckerbaum; sugar-maple, rock- 
maple, hard-maple, bird’s-eye-maple. 

Erable de Tartarie [Acer tataricum L.) 
некленъ, чернокленъ, кленъ; der rusat- 
sche Ahorn, tartarische Ahorn, Zwerg- 

‚ ahorn ; tartarian-maple. 

Eraillé, —ée part. Mar. [gâté par le frotte 
ment, dit des cordages]: потертый, перетертый 
(говоря о снасти); schamflelt, schamviert; 
galled, chafed. 


‚ еще. 

Erémite /. Miner. У. Monazite. 

Erémont m. Charr. [morceau de bois qui est 
enchässe sur l’avant-train d’un carrosse, et qui vient 
embrasser le timon]: дышловая сница; das 
Scheerholz, der Scheerarm; pole-holder. 

Ergot т. Bot. (Claviceps purpurea Tul., 
Sclerotium Clavus Dc.]: спорынья, черные 
рожки, рожки; das Mutterkorn; ergot of rye. 

Ergot de coq. V. Pied de coq. 

Ergot т. de Varrét d’une serrure & péne 
dormant, Serr.: задержка, крючекъ для за- 
держиван1я сныча или снички; der Zuhal- 

‚ tungshaken; hook on the tumbler. 

Eriger v. a. un ouvrage de campagne, 

‚ Fort. У. Elever. | 

Erinite f., Cuivre т. arséniaté rhombo- 
édrique, Cuivre m. micacé, Tamarite f., 
Chalkophyllite f. Miner. [arséniate de cuivre 

‚ hydrate]: эринитъ; der Erinit; erinite. 

Eriometre m. Fil. [instrament pour mesurer la 
finesse des filaments de la laine]: эр1ометръ, 
mepcrombps; der Wollmesser, das Ето 

, meter; eriometer. | 

Erisson m. Mar. У. Grappin. 

Erminette f. Charp., Tom. У. Herminette. 

Errata m. Erratum m. Impr. [liste des fautes 
reconnues dans l’impression d’un livre et signalées 
sur les dernières pages imprimées]: CIIHCORE опе- 
чатокъ; das Druckfehlerverzeichniss;errata. 

Erre /. d'un vaisseau, Mar. [vitese acquise 
par le navire]: ХОДЪ, Obrs корабля; der Lauf, 
Gang, die Fahrt; sailing trim of a ship. 

Erreur f. de l'estime, Mar. [difference entre 
le calcul et l'observation]: MOrPbEMHOCTE BE 
CYHCACHIH, разность между счислимымъ и 
обсервованнымъ пуиктаии; die Missgissung, 
(der Untersehied zwischen der gegissten 
und der wahren Stelle des Schiffes); error 
of the dead-reckoning. 

Erse f. Mar. [cordage dont les deux bouts sont 
épissés et qui forme ainsi um anneau]: СТропъ; 
der Strop; strop. 

Erseau, Ersiau m. Mar.: малый стропъ, || 
кренгельсъ; der kleine Strop,||dte Kausche; 

‚ small strop,||cringle. ' 

Erythrine /., Acide m. érythrique, Chim. 
[C20H22049; se trouve dans la Roccella tinctoria): 
эритрянъ, Дву-орселиновый эритриновый 
эеиръ; das Erythrin, die Erythrinsdure, 
der zweifach Orsellinsäure- Erythrinäther; 

‚ erythrin, erythric acid. 

Erythrine f., Erythrite f., Cobalt m. arsé- 
niaté, Rhodoise f. Minér. [arséniate de cobalt 
hydraté]: эритритъ, кобальтовые цвЗты; das 
Erythrin, die Kobaltblüthe ; erythrite, 
erythrine, cobalt-bloom, cobalt-ochre, arse- 

‚ niate of cobalt, red-cobalt. 

Erythrite f., Erythroglucine f., Erythro- 
mannite f., Phycite /, Pseudo -orcine f. 
Chim. [C+H1004]: эритритъ, эритроглюцинъ, 
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фицитъ; der Erythrit, Erythromannit, das 
Erythroglucin, der Phycit; erythromannite, 
erythroglucin, eryglucin, erythrite, phycite, 
pseudorcin. 

Erythrobenzine f. Chim., Teint. [matière 
colorante rouge obtenue directement à l’aide de la 
nitrobenzine]: эритробензинъ; das Erythro- 

‚ benzin; erythrobenzine. 

Erythrogiucine f. Chim. У. Erythrite. 

Erythrolein, Chim. [matiere colorante contenue 
dans le tournesol et orseille]: эритролеинъ; das 

‚ Erythrolein; erythrolein. 

Erythromannite f. Chim. У. Erythrite. 

Erythrophylie m. Chim. [matiére colorante 
rouge des fenilles]: эритрофилъ; das Erythro- 
phyll, Blattroth; erythrophyll, red colou- 

‚ Ying matter of leaves. 

Erythrosine f., Eosine f. bleuätre, Chim., 
Teint. (C45H18N303; matière rouge se formant par 
l’action de l’acide nitrique sur la tyrosine]: эритро- 
зинъ; das Erythrosin; erythrosine. 

Escabeau m. Impr.: подножка; der An- 
tritt unter der Presse; foot-step. 

Escabeau m., Eseabelle f., Escabelon т. 
Arch. V. Escablon. 

Escablon m., Escabelon m., Escabeau m., 
Escabelle f. Arch. [piedestal qui supporte un vase, 
une statue etc., dans les galeries et les cabinets]: IIOX- 
ставка, тумба, подноже; das Fussgestell, 
die Fussbank; foot-stool, foot-step, joint- 
stool. 

Escadre f. Mar. [petite armée navale]: эскадра; 
das Geschwader ; squadron of ships. 


Escadre d’évolutions: практическая эс- |. 


кадра; das Übungsgeschwader ; evolution 
squadron. 

Escadre d’observation: обсерващонная 
эскадра; das Beobachtungsgeschwader ; 
observation squadron. ; 

Escadrille f. Mar. [petite escadre, composée gé- 
néralement de bâtiments legers]: малая, легкая 
эскадра, флотимя; das kleine Geschwader; 
small squadron, flotilla. 

Escaigne /. Г. Ecagne. 

Escaillage, Eeaillage m., Noirenx т. Ezpl. 
[noms que les houidleurs du nord de la France donnent 
au schiste inflammable]: `горющЙ сланець; der 
Brandschiefer; bituminous shale. 

Escalade f. Mil. [attaque, assaut à l'aide 
d’échelles]: эскалада, приступъ по хёстницамъ; 
die Leiterstürmung ; scaling, scalade, stor- 
ming with ladders. 

Escalader v. a. Mu. [attaquer, emporter par 
escalade]: штурмовать при покощи хВетницъ; 
mit Leitern stürmen; to scale, to carry 
by scalade. 

Escaladon m., Escaladou m. Soter. [espèce 
de dévidoir]: шпульный CTaHOED; das Spul- 
rddchen, die Spulmühle; silk-reel. 

Escale f., Echelle f., Beläche f. Mar. [port, ou 
les navires se rafraichissent]: ПОортъ, въ который 


суда заходятъ для отдыха и OCBSReHIA 


команды; der Erfrischungshafen, Nothha- 
fen; harbour of refreshment. 

Escale /. d'un quai, Mar. У. Cale de 
quai. 

Escaler v. n., Faire escale (dans un port), 
Relacher v. п. Маг.: заходить въ портъ; 
in einen Hafen einlaufen, thn anthun; 
to call or to touch at a port, to make a port. 

Escalier m. Bat. [ouvrage de construction qui sert 
a faire communiquer entre eux les différents étages 
d’un même bätiment]: zbcrHuna; die Treppe, 
Stiege, Steige, der Aufstieg; stairs pl. 

Escalier ceintré: хВстница съ завруглен- 
ными поворотами; die halbringförmige 
Тгерре; centered-stairs pi. 

Escalier commun ou droit ou tout d’une 
venue: прямая х8стница (безъ новоротовъ); 
die gerade, einläufige Treppe; common 
straight-stairs pl. — 

Escalier dérobé, à dégagement: потаен- 
ная ıbcruuna; die geheime Treppe, Lauf- 
treppe; private-stairs, back-stairs pl. 

Escalier échiffré, Escalier en échiffre: 
XbCTHHDA подпертая или уврзпленная CTbE- 
ками или столбами; die untermauerte, auf 
Mauern ruhende Treppe; stairs, laying 
up walls, stairs upon walls. 

Escalier en fer à cheval [dont la rampe 
est un peu plus que demi-circulaire]: хёстница 
имфющая въ планв форму подковы; die 
ringförmige Wendeltreppe ohne Spindel; 
winding-stairs without newel. 

Escaiier emboité, Charp. [monté entre les 
limons]: хВствица Ha тетивахъ; die Wan- 

. gentreppe, einquartirte Treppe; carriaged- 
stairs pl. 

Escalier à girons rampans: rbcTaana 
съ весьма малымъ подъемомъ, большою 
проступью и малыми подступеньками; die 
sehr flache Treppe; flat-stairs pl. 

Escalier hors d’ouvre: лВстница, EXSTKA 
которой составляетъ отд®льную пристройку 
въ сооружешю; die Treppe in heraus- 
gebautem Treppenhaus; stairs in a stairs- 
turret, well-stairs pl. 

Escalier en limacon. У. Escalier a vis. 

Escalier à limons: х8стница на TETHBAXT, 
или косоурахь; die Wangentreppe, Archi- 
travstiege ; stairs with carriages. 

Escalier à noyau: х8стница на стохбахъ; 
die Spindeltreppe; newelled-stairs pl. 

Escalier à noyau plein: ıbcrauna CE 
однимъ столбомъ, на которомъ лежать 
одни концы ступеней (винтовая): die 
Spindeltreppe, Spillentreppe; newelled- 
stairs, spindle-stairs pl. 

Escalier à noyau vide ou à noyau sus- 
pendu : лВстница безъ столбовъ или висачая; 
die Wendeltreppe mit hohler Spille; open- 
newelled winding-stairs. 

Escalier à deux noyaux: лестница пох- 
пертая или YKPÉILIHHAR двумя столбами, 


Escalier à quatre noyaux — Escarper 


которые HNOMBMEHH внутри KIBTEH; die 
Wangentreppe oder Architravstiege mit 
zwei Sdulen; stairs with two posts. 

Esealier à quatre noyaux: rhcramna 
сквозная, съ пролетомъ между маршами, 
BO всю высоту х$стницы на четырехъ 
опорахъ (столбахъ); die vierspillige, vter- 
armige Treppe mit Eckpfetlern; stairs 
with four pillars. 

Escalier daus œuvre: хВстиица внутрен- 
HAA, EXBTKA которой не выходить изъ пери- 
метра coopymenia; die eingebaute Treppe; 
inner-stairs pl. 

Escalier à quartiers tournants: IECTHHna, 
у которой начало и конець маршей закруг- 
лены, хёстница съ забфжными ступенями; 
die Treppe mit gewendelten 
die halbgewendelte Treppe, die gerade 
Treppe mit Wendelstufen; stairs with 
winding quarters. 


Esealier à rampe: прямая ıbcruune; 4 | 


gerade einarmige Treppe; straight-stairs. 
Escalier à rampes droites: AbcTumma 
съ прамыми BBTBAMH; die geradarmige 
Treppe; stairs with straight fliers. 
Escalier à deux rampes alternatives: 
лВстница, въ ЕЯЁТЕВ которой идетъ посре- 
дин® сплошная стфнка, для укрфплен!я въ 
ней ступеней маршей; die gebrochene Podest- 
treppe mit zwei Läufen; two-flighted-stairs. 
Escalier à deux rampes parallèles: zEcT- 
HHS въ которой имфется два параллельныхъь 
марша, начинающихся и оканчивающихся 
на равныхь высотахь, хВстница о ABYX'b 
параллельных взтвяхъ; die zweiarmige 


Treppe mit parallelen Läufen; stairs with | 


two parallel flights. 


Escalier à deux rampes opposées: хВет- | 


ница, въ которой два марша, начивая ‘съ 
одной площадки, расходятся въ противопо- 
ложныя стороиы на извфствую высоту и 
оканчиваются пхощадками ; die zweiarmige 
Treppe mit gegenüberstehenden Ldufen; 
stairs with two opposed branches or flights. 

Escalier à repos: хВстница обыкновен- 
ная, въ которой маршъ идетъ отъ одной 
площадки къ другой, хВстница съ HOBOPO- 
томъ; die Podestireppe, Fiötzentreppe, ge- 
brochene Treppe; stairs with landing-places. 

Escalier rompu en palier: длинный MAP 
дВстницы, uepech4eHRHÂ въ изсколькихъ 
mBcTaxt площадками; die gebrochene Trep- 
pe, Podesttreppe; stairs with landing-places. 

Escalier supsendu: висячая хЗстница; 
die freitragende Treppe; geometrical-stairs, 
fliers pi. 

Escalier suspendu dit: Vis-à-jour: BHH- 
товая висячая XbcTHANA безъ столба BE 
средин®; die freitragende Wendeltreppe; 
geometrical winding-stairs pl. 

Escalier vis-à-noyau: винтовая хВст- 
ница со столбомъ въ средин® кхётки; die 
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Wendeltreppe mit Spindel; newelled win- 
ding-stairs. 

Escalier à vis, en limacon, en caracol, 
Caracol m., Colimacon т.: круглая, BHHTO- 
вая тёстница; die Wendeltreppe, Wendel- 
stiege, Schneckenstiege; winding - stairs, 
cockle-stairs, turnpike-stairs, turn-grece. 

Escalier à vis Saint-Gilles: винтовая 
лестница HA винтово-кольцевомъ CBOXS; 
die stufenlose Treppe auf steigendem Ge- 
wölbe, die romanische Treppe ; stairs upon 
a rising vault. 

Escalier à volées droites: rbcraama съ 
прямыми маршами; die gradarmige Treppe; 
stairs with straight flights. 

Escalier m. Mar. [échelle du bord}: 
die Treppe; ladder. 

Escalier de commande: парадный трапъ ; 
die Fallreepstreppe ; accommodation-ladder. 

Escalier m. de Neptune, Arch. hydr.: ub- 
Сколько MIWSOBBb, Bb BHIB каскада; zwei 
oder mehrere gekuppelte Schleusen; two 
or more locks together forming a regular 
cascade. 

Escape f/f. d’un fût de colonne, Arch. 
У. Congé. 

Escaper о. n. Arch. [être unis par une escape, 
p- ex. la ceinture escape vers le fit): переходить OTD 
нижней части стержня колонны RE баз$, 
(стлаживать, смягчать); anlaufen; to shape, 
to scape. 

Escarbilles m. pl. Forg. V. Fraisil. 

Escarbite m. Mar. [vase pour tremper l’étoupe 
et les outils des calfateurs]: жирбакъ, шайка для 
CMAYHBAHIA конопатокъ; die Wasserback 
fir Kalfateisen; caulker’ в water-box. . 

Escarboucle f. Minér. У. Pyrope et Al- 
mandin. 

Escarondelle f. Charr.: осной шкворень; 
der Achsennagel, Ächsenstift; linch-pin, 
lin-pin, axle-pin. 

Escarpe /. Arch. [partie'd’un mur en talus com- 
prise entre le pied ‘et le cordon]: Часть crbus, 
ограниченной наклонной поверхностью, 
откосъ, скатъ, фундаментиый обрёзъ; die 

‚ Böschmauer; scarp, steep. 

Escarpe f. Mag. [gabarit en bois employé pour 
régler le talus d'un mur]: OTEOCHOG хекало; 
das Werkzeug zum Regeln der Boschung; 
tool for setting a scarp. 

Escarpe f. Fort. [la pente du fosse qui aboutit 
au parapet; on appelle contrescarpe la pente opposé]: 
эскарпъ; die innere Grabenbdschung, 
Escarpe, Escarpenmauer; escarp. 

Escarpe détachée: orxbibnad эскарповая 
crbuga, которая приспособляется къ 060- 
pout рва; die freistehende Escarpemauer; 
detached escarp. 

Escarper v. a. un roc ou des terres natu- 
relles, Constr.: круто спустить, обр®зать въ 
утесъ, снять откосомъ; stell böschen; to 
slope steepy, to cut steep down. 


трапъ; 
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Esclanneur, Traineur, Roulear m., (en 
Belgique:) Hiercheur т. Мт.: рудоотват- 
чикъ; der Fördermann, Schlepper, Wa- 
genstösser; trammer, hurrier, barrow-man, 
putter and hewing putter, foal-and heads- man. 

Escoincon т. Constr. У. Ecoingon. 

Escome, Escaume f. Mar.: уключина на 
галер; die Dulle; rowlock of a galley. 

Escope, Escoupe f. Mar., Agr. У. Ecope. 

Escoperche /. d'une grue, Mach. У. 

coperche. 

Escoperche f. Bat. У. Boulin, 
d’échafaud. 

Escopette /. Arqu. [arme a feu, espèce de carabine]: 
карабинъ; die Stutzbüchse, der Stutzen; 
carbine. 

Escorte /. Mar. [navires de guerre accompagnant 
des navires de charge pour veiller à leur sireté]: 
конвой; die Begleitung; escort. 

Escorterv. a. Mar.: конвоировать ; bedecken, 
geleiten; to escort. 

Escot m. Mar. [angle infériear d’une voile latine]: 
HHXHIË уголъ латинскаго паруса; das Schot- 
horn, (im Mittell. Meer :) die Schote; clew. 

Escouade /. Mar.: небольшой отрядъ людей; 
die Schaar; division, gang. 

Escourgeon m. Agr., Brass. [orge à six rangs]: 
pauniä ячмень; die sechszeilige Gerste, 
Futtergerste, Frühgerste; starch-corn, amel- 
corn, (in Scotland called:) bear, bigg. 

Esgaliver m.Teint.|tordre fréquement et légèrement 
la soie teinte]: прожимать храшеный MeIEs; 
(Seide) leicht und oft auswringen; to wring 
often and slightly (silk). 

Esmilier о. a. le moëllon, Мас., Carr. 
У. Ebousiner. 

Esmilier v. a. ia pierre, Sculpt., Мас. У. 
Smiller. 

Espace f. Impr. [petite piece de metal qui sert 
à séparer les mots]: mania; das Spatium, 
die Ausschliessung ; space, justifier-quadrat. 

Espace fine ou mince, Espace de Limo- 
ges: тонкая шпашя; das Haarspatium, 
der Kartenspan; hair-space. 

Espace forte, Quadrat, Cadrat m.: двой- 
ная шпащя или XBOÄHHER; das Doppelspa- 
tium; stick-space. 

Espaces pl. moyennes: тройная muania 
ихи тройникъ; die mittleren Spatien; middle- 
sized spaces pl. 

Espace m. mort, Partie f. morte, Fort.: 
мертвое пространство, ближайшая часть 
местности или рва необстр®тиваемая при- 
хегающимъ веркомъ; der unbestrichene 
(todte) Raum; dead ground. 

Espace m. nuisible (d'un soufflet, d’une 
pompe), Hydr., Méc.: вредное простран- 
ство; der schädliche Baum; dead space, 
noxious space. 

Espace m. dans ia poulaine, Mar.: 
пространство на TaIbWOHS или подъ полу- 
бакомъ ; die Lausepflicht; space in the head. 


Eceperche 


Espacement m. Arch. [les distances convenables 
entre les poteaux, les solives, les colonnes etc.]: про- 
межутокъ, пролеть между балками, кохон- 
нами и пр.; die Zeotachenwette; space, 
distance, interstice. 

Espacement m. Impr. [action de régler et pla- 
cer les espaces]: разбивка или разрядка; das 
Durchschiessen; leading, interlining. 

Espacement des lettres d’un mot: pas- 

‚ радка литеръ шпащами; das Sperren; 
spacing-out. 

Espacer v. a. (les mots, les lignes), Impr.: 
разбивать, набирать съ разрадкою; durch- 
schiessen, durch Spatien trennen; to in- 
terline, to lead, to space. 

Espacer у. a. (les lettres d’un mot), Impr.: 
разбивать литеры шпащями; sperren; to 
space-out. 

Espadage, Espadonnage m. du lin, du 
chanvre, РЯ.: Tpenanie (льна, пеньки); das 
Schwingen; beating, swinging, swingling, 
swindling. 

Espade f., Espadon т. Fil. [sabre de bois pour 
battre le chanvre]: трепало; die Schwinge, das 
Schwingmesser, Schwert; sword, tewing- 
beetle. 

Espade mécanique: механическое тре- 
пало, трепальное колесо; die Schwing- 
miühle; sword-mill. 

Espader 5. a. le lin ou le chanvre, 
Fü. [le battre avec l’espade]: трепать (ленъ или 
ценьку); schwingen; to beat, to swingle. 

Espadeur т. Fu. [ouvrier qui nettoie et pare la 
Маме]: трепальщикъ; der Schwinger; swin- 
gler, beater. 

Espagnolette /. Bat., Serr. [appareil de fer- 
meture pour les croisées, remplacée aujourd’hui à Paris 
par la crémone]: шпаньолетъ, шпингажеть, 
оконная задвижка; die Spagnoletistange, 
Espagnolette, der spanische Drehriegel ; 
espagnolette. Comp. Crémone. 

Espale /, Epale f. d’une galère, Mar.: 
MBCTO на radeph, между загребною банкою 
и кормою; die Schiffsschulter; ship's-spall, 
stern-sheets of a row-galley. 

Espalet m. Arqu. V.Coude d’un chien de fusil. 

Espalier т. Mar. [chacun de deux galériens de 
Varriére qui réglaient les mouvements des rameurs, 
afin de faire nager ensemble]: загребной на 
галерз; der Vorruderer auf einer Galeere; 
first rower of a galley. 

Espalier m. Charp.: шпахерникъ; das Spalier, 
der Spalletteladen; espalier, spallet. 

Espalme m. [vernn-mastic qu'on étend sur les 
corps durs]: лакЪъ-мастика; der Schutafirniss, 
Kitt zum Verkitten von Holz und Stein; 
ciment for wood and stone. 

Espalme m. Mar. [matière qu'on méle au goudron 
employé à calfater la carène des vaisseaux]: COCTABS, 
примфшиваемый къ смол, употребляемой 
для промазки подводной части судна; die 
Pappe, Schmiere; pay for the ships bottom. 
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Espaimer v a. un vaisseau, Mar.: 
промазывать подводную часть корабля со- 
ставомъ; das Schiff schmieren; to pay 
vessel’s bottom. | 

Esparcette f. Bot. Г. Sainfoin. 

Espares m. pl. Mar. [longues pieces de bois dont 
on fait de petits mäts, des bouts-dehors de vergue 
etc.|: ICE для небольшихь мачтъ, флагшто- 
EOBb, лисельспиртовъ и пр., шесты; die 
kleinen Reservespieren; spare spars. 

Espargoute /. Bot. У. Spergule. 

Espart m. Mar., Charr. etc. V. Epart. 

Espart m. Teint. [morceau de bois tourné, termine 
par une boule, et servant a tordre les écheveaux de 
soie au sortir de la teinture]: швиль, деревянная 
палка для BHÆHMAHIA овкрашеннаго шелка; 
die Wringstange; wringing-pole. 

Espatage m., (dans les mines du Nord de 
la France:) Bidonnage т. Fabr. 4. töle: 
процесъ Harphsakid и вторичной прокатки 
болванок® въ листокатальномъ стан; das 
Ausglühen und Schlichtwalzen der Stürze; 
annealing and second laminating the slabs. 

Espatard m. Metall. [enclume et martean de 
fonte qui arment un gros martinet dans une usine 
a fer]: чугунный обухъ и наковальная крич- 
Haro молота; Hammer und Amboss; anvil 
and hammer. 

Espatard m. Métall. [cylindre tranchant sous 
lequel on passe les barres de fer pour les couper 
dans le sens de leur longueur]: валки p'BsHaro 
стана; die Schneidsdge, Walzensdge; cutting 
cylinder. 

Esperance f. Chim. industr. [grand tonneau 
dans lequel s’écoule Y’huile d’olive en venant du 
pressir]: бочка, въ которую CTEKACTE выжи- 
маемое прованское масло; die grosse Oel- 
Tonne; great oil-barrel. ° 

Espingole f. Artill. mar. V. Tromblon. 

Esplanade f. Arch. [espace uni et découvert 
devant un grand édifice]: площадь предъ большимъ 


зданемъ; der freie, ebene Platz, Vorplate; | 


esplanade, parade. 

Espole f. Tiss. V. Cannette. 

Espolette, Espoulette f. Artill. [sorte de méche 
qui sert à mettre le feu aux bombes et obus]: 
шлажная, лусткугельная трубка; das Schlag- 
röhrchen, Zündröhrchen; quick - match. 

Espoleur m. Tiss. [ouvrier qui charge et dispose 
les espolins]: рабоч, cTasamiä катушки; der 
Spuler; spooler. 

Espolin m. Tiss. V. Cannette. 

Esponce /. Expl. (en Belgique) [limite per- 
pendiculaire entre deux concessions de mines]: пер- 
пендикулярная граница между двумя раз- 
работываемыми горными участками; die 
senkrechte Grenze eines Grubenfeldes; 
perpendicular bound or limit of a mine. 

Esponce, Pilier m. de sûreté [pilier de 
houille qu'on laisse debout entre deux concessions]: 
столбъ каменнаго угля, оставленный не- 
разработаннымъ, между двумя горными 

Техи. Слов. Ч. Г. 


участками, какъ для обозначеня границы 
HXB, такъ и для поддержки кровли выра- 
ботки; der Sicherheitspfeiler zwischen 
wet Grubenfeldern; barrier, rieb, chain, 
wall. . 

Espontille m. Arch. nav. V. Epontille. 

Esponton m. Mar., Агт.: абордажная пика; 
der Bratspiess, Bratspit, die Enterpike, . 
der Sponton; half-pike. 

Esprit m. Chim., Distill.: спиртъ; der Geist, 
Spiritus; spirit. 

Esprit de bois, Alcool m. méthylique, 
Hydrate m. de méthyle (CH‘O—CH3HO]}: 
метиловый, древесный спиртъ; der Methyl- 
alkohol, Holzalkohol, Holzgeist, Holzessig- 
geist, Holzspiritus, Pyroholzdther, Methyl- 
oxydhydrat; hydrate of methyl, methylic 
alcohol, wood spirit, wood-naphta, pyroxilic 
spirit. 

Esprit de nitre. V. Acide azotique. 

Esprit pyro-acétique. V. Acétone. 

Esprit rectifié ou ardent [—90,2° G.-L.]: 
очищенный, крфпый спиртъ; der rectifi- 
cirte Alkohol; rectified alcohol. 

Esprit de sel ammoniac. V. Ammoniaque 
liquide. . 

Esprit desel marin. V.Acide chlorhydrique. 

Esprit de vert-de-gris. V. Acide acétique. 

Esprit-de-vin т.: алкоголь, винный спиртъ, 
извинь; der Sprit, Weingeist; spirit of 
wine, alcohol. 

Esprit de vitriol [acide sulfurique étendu d’eau]: 
разведенная с$рная кислота; der Vitriol- 
spiritus, die verdünnte Schwefelsdure; 
spirit of vitriol. 

Esquain m. Charp. mar. [planche qui a de 1 a 3 
centimetres d’épaisseur}: OOMHBHSA Доска Bb 
1—3 сантиметровь толщины, дюймовка; 
der Wagenschott, Wagenschuss ; wainscot. 

Esquenis m. Mar. [petite caisse qui sert de siège 

aux calfats pendant leur travail]: Сундучокъ, Ha 

которомъ сидитъ конопатчикъ во время 
работы и въ которомъ хранить свои ин- 
струменты; де Kalfaterkasten;caulking-box. 

Esquif m. Mar. [canot, barque]: яликъ; der 
Kahn, das Schiffchen; skiff. 

Esquisse f. Dess. [premier croquis, première 
ébauche]: эскизъ, очеркъ, HAÜpOCORE; die 
Skizze, der Umriss, Entwurf; sketch, 
rough draugh. 

Esquisser v. a. Dess. [faire une esquisse]: CEH- 
цевать, набросать; skizziren, entwerfen; 
to sketch. 

Esquive f. Sucr. (sorte de galette que forme la 
terre en se sechant sur les formes du sucre]: ГЛИНКА, 
глиняная покрышка, высохшая на сахарной 
boput; die Klaischeibe, Thonlage, getrock- 
neter Thonklumpen auf den Zuckerhut- 
formen; cake of clay, clay-cower. 

Essai m. Chim., Metall. etc: проба; der 
Versuch, die Probe; assay, essay, trial, 
experiment. 
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Essai ап chalumeau: проба паяльною 
трубкою; die Löthrohrprobe; blow-pipe 
proof. - 

Essai de coupelle. У. Coupellation. 

Essai à froid: холодная проба; die Кайе 
Probe; cold assay. 

Essai de l’œuvre: проба веркблея на 
coxepmanie серебра; die Werkprobe; spe- 
cimen of the work-lead. 

Essai en petit: проба въ маломъ разм bps; 
die verjüngte Probe, Probe im Kleinen; 
trial upon a small scale. 

Essai de raffinage: проба на степень 
чистоты металла; dfe Gaarprobe; assay 
upon purity of metal. 

Essai spectrométrique: спектрометриче- 
ская проба, проба на спектрометръ; die 
Spectralprobe; spectrometric assay. 

Essai par la touche: проба чертой; das 
Streichen, der Strich, die Strichprobe; 
touch. 

Essai par la voie humide: проба мок- 
рымъ путемъ; das Probiren auf nassem 
Wege, die nasse Probe; assay by the moist 
way, humid assay. 

Eisai par la vole séche: проба сухимъ 
путемъ; das Probiren auf trocknem Wege; 
assay by the dry way. 

Essaierie /.: пробирная палата; die Pro- 
birstätte; laboratory for assaying. 

Essanger v. a. Blanch. [decrasser du linge dans 
de l’eau, avant de le mettre à la lessive]: ЗАМОЧИТЬ 
Che въ BOX передъ щехокомъ; die Wäsche 
einweichen; to soak or wet foul linen be- 
fore washing. 

Essarder v. a. Mar. рвет au moyen du 
faubert]: подтереть шваброю; aufschwab- 
bern; to swab. . 

Essayer v. a. Momn. etc.: пробовать, испы- 
тывать, (вардовать); probiren, prüfen, un- 
tersuchen; to assay, to try. 

Essayeur т. Métall.: пробиреръ; der Pro- 
birer; assayer. 

Essayeur m. des monnaies, Monn.: 
пробиреръ, вардейнъ, иинцпробиреръ ; der 
Wi in, Münzwardein; assayer, warder. 

Essayeur en chef: главный пробиреръ; 
der Oberwardein; assay-master, chief- 
warden. 

Essayeur m. Fond. [chargé des mélanges pour 
la fonte]: составщикъ сплавовъ; der Anrich- 
ter; ore-dresser. 

Esse f. Dess. Syn. de ГАже. 

Esse f. Mar.: чека °у пушечнаго колесз; 
die Lünse bei dem Laffettenrade; forelock 
of the trucks of a gun-carriage. 

Esse f. Serr., Forg. [fer en forme d’un $]: KpDK®, 
uMbomit форму 8; der S-Haken; S-shaped 
iron-piece. 

Ease f., Levier т. courbé, Pince /., Verdillon 
m. Carr., Mag. [crochet en S pour saisir les 
cordages dont on entoure le bloc à élever]: крюкъ, 


эссъ для подъема; die krumme Brechstange, 
der Kuhfuss; crooked crow-bar. 

Esse f. d’essieu, Charr., Той. [cheville de 
fer en forme de $, mise au bout de l’essieu]: ОСНаЯ 
чека; der Achsnagel, die Lünse, Liinee, 
Vorstecklünse, Lohne, der Liennagel; fore- 
lock, linch-pin, axle-pin. 

Esse de flèche: чека для дроги; der 
Langbaumvorstecker ; perch-pin. 

Esse f. de gourmette, Sell.: глухой крю- 
чекъ мундштучной цзлки; das Langgiied 
der Kinnkette; off-side curb-hook. 

Esseau т. Charp. V. Herminette. 

Esselier m. Charp. V. Aisselier. 

Esselier т. Tom. V. Aisselliöre. 

Esselle /. Мас. Г. Aisselle. 

Esselle f. Sel. V. Bat. 

Essence /. Chim. industr.: эссенщя, XYXH; 
die Essenz; essence. 

Essence d’amandes amères, Chim. [CTH6O}: 
горькоминдальное касло, бензойный альде- 
rays; das Bittermandelöl, der Benzoyl- 
wasserstoff; oil of almonds. 

Essence de cognac: коньяковая эссенщя; 

, Traubenöl; grape-oil. | 

Essence de girofie oxygénée. V. Acide 
eugénique. | 

Essence de goudron d’houille. У. Нийе 
de goudren. 

Essence de Mirbane. V. Nitrobenzole. 

Essence d’Orient, Essence des écaîlles 
de Pablette[Oyprinus alburnus): ÆHAROCTE, 
служащая для приготовления искусственнаго 
жемчуга (изъ чешуекъ уклейки); die Рег- 
lenessenz; essence of pearls. 

Essence de schiste: минеральное масло, 
получаемое при перегонЕВ cMOXHCTATO 
сланца; das Schieferöl; schist-oil. 

Essence de styrax liquide. Г. Cinnamène. 

Essence de térébinthine: скипидаръ; der 
Terpentingeist; spirit of turpentine. 

Esseret m. Charp., Charr. [sorte de tariére fort 
longue]: длинное сверло или напарье; der 
Langbohrer; long borer. 

Essette f. Charp., Tonn. У. Herminette. 

Essieu m. Math., Phys. У. Axe. 

Essieu m. [barre de fer ou de bois arrondi, pour en- 
trer dans le moyeu des roues]: ОСЬ; die Achse, 
Radachse, Welle; axle-tree. 

Essieu d’arrière, Locom.: задная ось; 
die Hinterachse; trailing-axle. 

Essieu d’avant, Госот.: передняя ось; 
die Vorderachse; leading-axle. 

Essieu d’avant-train, Artil.: передковая 
ось; die Proteachse; limber-axle, limber- 
axle-tree. 

Essieu à cambouis, Carross.: обыкновен- 
ная, простая ось; die Schmierachse, ge- 
wöhnliche Achse; plain-axle. 

Essieu coudé, Essieu à manivelles, Arbre 
coudé, Méc.: кохБнчатый Bars или ось, 
валъ Ch мотылемъ; die Kurbelachse, mit 
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swei Krummzapfen versehene Treibwelle, 
doppelt gekröpfte Achse; crank-axle, twice- 
cranked-axle. 

Essieu de derriöre, Voit.: задняя ось; 
die Hinterachse; hind-axle-tree. 

Essieu de devant, Vott.: передняя ось; 
die Vorderachse; fore-axle-tree. 

Essieu à l’huile ou breveté, Vott.: па- 
тентованная ось; die Oelachse, Patentachse; 
oil- or patent-axle. 

Essien mobile, Carross.: подвижная ось; 
die bewegliche Achse, Lenkachse; sliding- 
axle. 

Essieu moteur, Locom. : ведущая ось; die 
Triebachse, Treibachse; driving-axle, dri- 
ving-shaft. 

Essiou porte-rone de rechange (aux 
affüts de rechange), Artill.: полуось для 
BOSEH запаснаго колеса; der Tragschenkel, 
Radtrdger, Vorrathsradschenkel; spare- 
wheel-arm. 

Essieu de rechange, Artill.: запасная ось; 
die Vorrathsachse ; spare-axle-tree. 

Essiou du rouet, Méc. У. Axe de poulie. 

Essieu roulant, Ch. 4. f., Carross. [tournant 
avec les roues]: вращающаяся ось; die roti- 
rende Achse; turning-axle. 

Essonite f. Minér. V. Grossulaire. 

Essorer v. a. Blanch. [exposer du linge à Гат 
pour qu'il sèche]: pasBBcHTh Obibe на воздухъ 
для просушки; an der Luft trocknen; to 
air in order to dry. 

Essuyeur m., Docteur m., Racle m. Impr. 
4. +. [racloire du cylindre gravé]: ракля; das 
Abstreichmesser ; ductor, doctor. 

Est m. Mar., Astr. [0]: ость, востокъ; der Ost, 
Osten; east. 

Est - nord - est [ONO]: остъ-нордъ-остъ; 
der Ost-Nord-Ost; east-north-east. 

Est - quart - nord - est [OtN]: ость -тень- 
нордъ; der Ost zum Norden; east by north. 

Est - quart - sud-est [OtS]: остъ-тень- 
зюйдъ; der Ost zum Süden; east by south. 

Est-sud-est [OSO]: ость-вюйдь-ость; дег 
Ost-Süd-Ost; east south-east. 

Estacade f. Constr. [barrage 3 à claire voie que 
Yon établit dans une rivicre pour protéger ou méme 
pour en supporter certaines constructions]: СВаЙНАЯ 
перемычка; der Pfahlzaun, das Staket, 
die Stakade; staccado. 

Estacade /. Constr. 4. ponts [composée de 

ilotis enfoncés au fond de l’eau, moisés et recouverts 
‘an chapeau]: ростверкъ на CBAAXE; der 
Pfahlrost; piling. 

Estacade /. Mar. [remplissage des mailles d’un 
bâtiment]: прокладки между шпангоутами; 
das Kamholz; filling-timber. 

Estacade:f. Mar. [pieux pour l'amarrage des 
vaisseaux]: ПАХЪ, CBAHHHÄ вустъ; die Diicdal- 
ben; poles pl. 

Estacade /. Mar., Fort. [barrage pour la défense 
d’un port etc.): бонъ или bb, преграждающая 


BXOAb въ гавань и т. п.; die Fiussver- 
pfählung, Wässerbarrikade; stoccade, sto- 
ckade, boom. 

Estacade fixe [obstacle placé en amont d’un 
pont]: xexoph3 ; die Estacade, feste Wasser- 
barrikade; stockade. 

Estacade flottante: пловуч бонъ; die 
Schwimmbarrtkade, der Schwimmbaum; 
floating boom. 

Estacade /., Fosse f. à houille, Ch. 4. f.: 
HOMOCTS, площадка для каменнаго угля; der 
К. ohienabladeplate, das Kohlensturzgerüst,; 
coal-tip. 

Estaims, Estains m. pl, Corniéres /.. 
pi. Mar. [deux pieces de bois pour faire le rond 
de l’arriere d’un vaisseau]: фашенписы; das 
Spiegelspann, das hinterste Spant, die 
Bands er, Rasunhdleer; fashion- 
pieces pl., stern-frame 

Estampe /. Tiss. у. Étaim. 

Estampe /., lampe f. Forg., Serr. ete.: 
штампъ; der Aushauer, Prägstempel, 
Bunzen, das Stempeleisen, Gesenk, die 
Stampfe, Stanze; stamp, die, swage. 

Estampe pour former les tétes des rivets, 
des clous, boulons etc.: гнетокъ, верхняя 
штампа для образовашя головки болта, 
завлепки и проч.; die Nageldocke, der 
Kopfstempel ; nail-mandrel, head-stamÿ. 

Estampe ronde: круглый штампъ; das 
Rundgesenk; rounding-stamp. 

Estampe /., Gravure /. Grav.: гравюра, rpa- 
вированная доска; der Druck, die Druck- 
platte, der Stich; print, engraving, plate. 

Estampe sur acier: гравировка или гра- 
вюра на стали; der Stahlstich; steel-en- 
graving. 

Estampe en bois: xcuzorpadia, phs56a 
на jepesb; der Holzschnitt, Holzstich; 
xylography, wood-cut. 

Estampe en taille-douce: гравировка 
или гравюра на wbıau; der Kupferstich, 
die Kupferplatte; copper-plate. 

Estampe gravée au burin: гравюра произ- 
веденная р$фзцомъ; das gestochene Blatt; 
plate engraved with the burin. 

Estampe gravée & l’eau forte: гравюра, 
произведенная EPFIKOW водкою; die ra- 
dirte Platte, das radirte Blatt; etching. 

Estampe gravée en manière noire: мец- 
цо-тинта, гравирован1е чернымъ способомъ; 
das Blatt in geschabter Manter,in schwar- 
zer Kunst; mezzotinto-plate. 

Estampe gravée à points: пунктирная 
гравировка; das punktirie Blatt; engra- 
ving on dotted manner. 

Estamper, Etamper v. a. Forg., Serr. [faire 
une empreinte avec une matrice gravée]: INTAMIIO- 
вать фигурнымъ штампомъ; in Gesenken 
schmieden; to swage. 

Estamper gras: штамповать плоско, мелко; 
nahe lochen, dicht lochen; to punch flat. 
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Estamper maigre: штамповать глубоко; 
tief lochen; to punch deep. 

Estampeur m. Sucr. [pilon de bois pour estamper 
les formes à sucre]: деревянный пестъ для 3a- 
мазки формъ; der Stempel, die Stampfe; 

* pestle, stamper. 

Estampille f. Comm.: фабричное клеймо; 
die Marke, der Fabrikstempel; stamp, 
counter. 

Estampille /. à gouttine de la ma- 
chine, Mach.: штемпель въ выбивной ма- 
mans; der Stempel des Schlagwerkes; crease. 

. Estampure f. Maréch. У. Et mpure. 
Estangue f. Forg., Serr. V. Etangue. 

Esteque /, Calibre m., Échantillon m., 
Ebauchoir m. Pot. [outil de bois dont le potier 
de terre se sert pour terminer ses ébauches]: шаблонъ; 
die Lehre, Schablone; templet. 

Estimation /. Bat. etc. У. Devis estimatif. 

Estime /. Mar. [calcul du point ой se trouve le 
bâtiment sans avoir des observations astronomiques]: 
счислене; die Gissing, Gissung; dead-re- 
ckoning, ship’s account, estimation. . 

Etre en arrièrre ou en avant de l’estimé: 
быть позади или впереди счисленя; mit 
dem Besteck zurück oder voraus sein; 
to be astern or ahead of one’s reckoning. 

Estimer v. a. Mar. [calculer approximativement 
les éléments qui servent a déterminer la position d’un 
navire]: вести cuxcienie; schätzen, berech- 
nen; to reckon, to keep the reckoning. 

Estivage m. Mar. [chargement d’un navire de com- 
merce]: нагрузка коммерческаго судна; das 
Beladen; lading. | | 

Estive f. Mar. V. Cale 10. 

Estive /. Mar. [forte tension a laquelle on soumet des 
manceuvres ou des cordages neufs, afin de prévenir les 
mauvais eflets qui résulteraient de l’allongement qu’ils 
prendraient après un certain service à la mer]: ВЫТЯ- 
гиван1е снастей въ такелажной; das Aus- 
ziehen des Takelwerks in der Betakelungs- 
Werkstätte; stretching of the rigging in the 
rigging-loft. 

Estiver, Charger v. а. en estive, Mar. [com- 
primer dans la cale les marchandises élastiques, telles 
que le coton, la laine, le fourrage, pour qu'elles y occu- 
pent le moins de place possible]: ихотно укладывать 
въ трюм$ ynpyrie товары; mit elastischen 
Waaren beladen; to freight with elastic 
goods. 

Estiver à grillon ou à traou, Presser 
v. а.: утискивать грузъ въ TPIOMB ири 
пособ1и механическихъь средствъ; traven 
(trawen), zusammenschrauben oder ram- 
men; to press, to screw down. 

Estomac m. de l’enclume, Forg. [morceau 
de fer qui fortifie le devant de l’enclume]: Kexb3naa 
стойка, подставляемая спереди подъ носъ 
наковальни; die Verstdrkung des Уотает- 
ambosses; strengthening of the fore-anvil. 

Estompe f. Dess. [petit rouleau fait de peau ou 
de papier, et termine ordinairement en pointe, et quel- 


quefois en coupe plate, pour étendre le crayon ou le pastel 
sur le papier |: растушевка; der Wischer; stomp. 

Estompe f. Dess. [dessin fait a l’estompe]: рису- 
HORB, CAbAaHHHA растушевкой; die ge- 
wischte Zeichnung; stomp drawing. 

Estomper v. a. Dess. [dessiner, ombrer avec 
l’estompe]: растушевывать, рисовать CYXHMH 
тертыми красками; wischen; to stomp. 

Estoquer v. a. Serr. [aplatir un rivet]: закле- 
пать, осадить заклепку; stauchen, vernie- 
ten; to rivet, to jog. 

Estoquer 5. a. le canon de fusil etc. 
Argu. [le refouler]: ударять концомъ ствола 
о наковальню передъ его заваркою; den 
Lauf stauchen; to jump, to work-out. 

Estoquiau m., Étoquiau m. Serr. [petite che- 
ville de fer qui tient le ressort d’une serrure]: npy- 
жинный штифтикъ; der Sperrkegel, Sperr- 
stift; trigger-pin, click, pallet. 

Estrade /. Bat. [plancher établi à demeure ou 
provisoirement au-dessus du plancher d’une chambre, 
d’une salle etc.]: эстрада, подмостки, каеехра, 
амвонъ, трибуна; der Auftritt; estrade, 
tribune. 

Estragnon т. Chim. industr. [vase en cuivre 
ou en fer-blanc dans lequel on expédie les huiles volati- 
les]: MBABWA или жестяной сосудъ для пе- 
ревозки летучихъ маслъ; der dünne kup- 
ferne oder blecherne Ballon für flüchtige 
Oele, der Oelbehälter; copper or tin ves- 
sel in which volatile oils are sent. 

Estragon m. Herbe f. au dragon, Bot. 
[Artemisia Dracuneulus L.]: эстрагонъ, 
зотрагонъ, острогонъ ; der Estragon, Dra- 
gon, Kaisersalat; tarragon. 

Estran m. Mar. [peu usité; partie d’une côte plate 
que la mer couvre et découvre tour & tour]: НИЗ- 
менный, песчаный берегь; der Strand; 
strand. 

Estrangler v. a. Expl. V. Etrangler. 

Estrapade f. Horl. [outil pour monter le grand 
ressort d’une pendule]: навивательная пружин- 
ная машинка ; der Federwinder ; spring-tool. 

Estraquelle f. Verr. [pelle pour porter la matiere 

du verre dans les pots]: лопата или ложка для 
подбавлен1я стеклянной массы въ тигхи; 
die Eintragkelle; shovel. | 

Estrasse, Extrasse, Strasse, Cardasse /. 
Soier. [bourre ou rebut de la soie]: шелковый 
сдоръ; die Wirrseide, Flockseide; silk- 
waste, flock-silk. 

Estrigue f. Verr. У. Four à recuire. 

Estrique f. Sucr. [couteau de bois mince et 
flexible qui sert à estriquer]: гладилка, AepeBaH- 
ный TOHEIA ножъ для сглаживан!я TIHAEG; 
das Polirholz, Verstreichholz; flattening 
wood. 

Estriquer v. a. Sucr. [boucher avec l’estrique 
les fentes et les crevasses que la terre produit sur 
les bords d’une forme a sucre en se séchant]: 3a- 
мазывать щели и трещины, происшедпих 
отъ усыхашя глины около краевъ формы; 
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die Ritzen in den Zuckerformen verstrei- 
chen; to flatten. 

Estriqucur m. Sucr. [crochet de bois pour 
fouler la terre autour d’une forme à sucre, avant 
de la rafraichir]: деревянный костылекъ, KO- 
торымъ сглаживаютъ и заравниваютъь глину 
вокругь формы передъ охолаживанемъ; 
der Streichhaken, das Streichholz zum 
Feststreichen des Thones um eine Zucker- 
form vor dem Abkühlen ; wooden hook for 
falling clay round a mould. 


Estrope, Estroper, Mar. У. Etrope, 
. , Etroper. 
Etablage m. Charr. [entre-deux des limonières 


d’un avant-train ou d’une charrette]: распорка; 
der Spannraum; interval between the 

, pole-arms. 

Etable f. Charp. У. Epaule, Gousset. 

Etabje /, Etablure /. d’un navire. 

‚ V. Etrave. 

Étable f. Econ. rur. [local destiné à l'élevage, 
à l'entretien, ou à l’engraissement des animaux de 
l'espèce bovine]: xı5B6 (коровниЕъ, свинар- 

‚ никъ и пр.); der Stall; stable. 

Etabli m.: верстакъ; der Arbettstisch, die 
Werkbank; work-bench. 

Etabli, Banc m. d’un menuisier, Men. 
[table sur lequel les menuisiers confectionnent les 
pièces qui doivent entrer dans un onvrage quelconque]: 
столярный верстакъ; die Hobelbank; bench, 
planing-bench, work-bench, joiner’s bench. 
,; Établi d’un tour, Tourn. У. Banc d’un 
our. 

Établir v. а un camp, Mi. У. Camp. 

Établir 5. а. les chevalets pour fas- 

_Cines, Fort., Arch. hydr. У. Chevalet. 

Etablir vc. a. un fondement, Bät.: 
заложить фувдаментъ; einen Grund anlegen; 

‚ to establish the foundation. 

Etablir v. a. un mur, Bat. [le rendre stable]: 
yepbnurp стфну, заложить crbuy; eine 
Mauer gründen; to found a wall. 

Établir о. a. une pierre, Constr. [tracer 
sur une pierre les différentes coupes qu’on doit lui 
faire subir avant sa mise en place dans l’ouvrage 
à construire]: причертить камень; einen Stein 

‚ anzeichnen; to trace an ashlar. 

Etablir v. а. un pont. У. Jeter. 

Etablir v. a. Mar. 

Établir une croisière: учредить врей- 
серство; eine Kreuzfahrt errichten; to 
appoint a cruizing-station. 


Etablir une voile: поставить парусъ; | 


Segel beisetzen, Segel anschlagen; to set 
a sail. 

S’établir v. pr. [s’ancrer a poste fixe, wit en 
affourchant, soit autrement, pour séjourner sur une 
rade]: устроиться на рейдВ для продохжи- 
тельной и покойной якорной стоянки; auf 
einer Rhede sein Quartier nehmen; to 
achor comfortably for a long time in a 
roadstead. 


Bien établir [en parlant d’une voile]: хорошо 
‚скроить и сшить парусъ; ет Segel gut 
zuschneiden und zusammennähen; to cut 
out well and to sew a sail. 

La mer s’établit [le flux va cesser, la mer 
va atteindre le maximum de sa hauteur]: HACTY- 
паетъ маниха; das stille Wasser fängt an; 

‚ Slack-water begins. 

Etablissement m. (en parlant de mines), 
Expl.: рудникъ; die Grubenanlage, das 

‚ Bergwerk; mine, work, plant. 

Etablissement m. d'un port, Mar.: 
прикладной wach; die Eintrittszeit der 
Fluth im Hafen; time of high water in a 

‚ harbour. 

Etage m. Arch. [espace compris entre deux planchers]: 
этажъ, ярусъ; das Stockwerk, Geschoss; 
story, stage. 

Etage en galetas ou lambrissé [celui qui 
est pratiqué dans un comble]: чердачное nmomb- 
menie, мансарда; das Dachgeschoss; garret- 
story. 

Etage principal, Bel-étage m.: бель-этажъ, 
тлавный этажъ; das Hauptgeschoss; prin- 

‚ cipal story. 

Etage, Horizon т. Expl.: подошвенная, 
горизонтальная ıuHia; die Etage, Sohle, 

‚ Bausohle; level. 

Etage m. de feu (de batterie), Fort.: ярусный 
огонь; das Batterie- Stockwerk, Feuer- 
Stockwerk; tier of guns (of fire). 


Étages m. pl. de casematen, Fort. У. 


‚ Casemate a plusieurs étages. 
Etague /. Mar.: xpaipent, шкентель; das 
Drehreep ; tie. 
Etague, Mantel т. d’un palan: шкентель 
‚ У блова; der Mantel eines Takels; runner. 
Etai m. Mar. [cordage d’une dimension un peu supé- 
rieure à celle d’un hauban, qui est capelé à la téte de 
chaque mât, et vient abontir vers l’avant, dans le plan 
longitudinal, pour soutenir le mät contre les efforts d’a- 
vant en arrière]: штагь; der Stag; stay. 

Etai d’artimon: бизань-штагь; das Be- 
sanstag; mizzen-stay. 

Etai, Hauban m. des boute-hors des bon- 
nettes basses: бурундукъ, выстрЗлъ-брасъ; 
die Brasse oder Contrebrasse der Leesegel- 
spieren; guy of a lower studding sail-boom. 

Etai, Draille /. du foc: кливеръ-лееръ; 
das Klüverstag, der Klüverleiter; jib-stay. 

Etai du grand mât de hune: гротъ- 
стень-штагь; das Grossstengestag; main- 
top-mast-stay. 

Etai du grand perroquet: гротъ-брамъ- 
mtarh; das Grossbramstag; main-top-gal- 
lant-stay. 

Etal du grand perroquet volant: гротъ- 
бомъ-брамъ-штагь; das grosse Royal-Stag, 
Gross-Oberbramstag; main-royal-stay. 

Étai du mât de perroquet de fougue: 
крюйсъ-стень-штагъ; das Kreusstengestag; 
mizzen-top-mast-stay. 
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Etai du mät de perrache: крюйсъ-брамъ- 
штагь; das Kreuebramsatengestag ; mizzen- 
top.ga -gallant-stay. 

Etai de misaine: фока-штагь; das Fock- 

, Vorstag; fore-stay. 
aide la perruche volante: крюйсъ-бомъ- 
брамъ-штагь; das Kreuzroyalstag, Ober- 
kreuzbramstengestag; mizzen-royal-stay. 
Etai du petit mät de hune: форъ-стень- 
штагь; das Vorstengestag; fore-top-mast- 


Зы 

i du petit mât de perroquet: форъ- 
брамъ-штагь; das Vorbramstengestag; 
fore-top-gallant-stay. 

Etai du petit perroquet volants форъ- 
бомъ-брамъ-штагъ; das Vorroyalstag, Vor- 
royal-Oberbramstengestag; fore-royal-stay. 

Etai des voiles d’étai: стаксель-лееръ; 
die Leiter; stay-sail-stay. 

Faux étal : лось-штагъ ; das Knickstag, 
Borgstag; preventer stay. 

Faux étai de mât de hune: стень-хось- 
штагь; das Stengen-Losestag ; top-pre- 
venter-stay. 

Faux étai de misaine: форъ-лось- 
штагь; das Vorlosestag; fore-spring-stay. 

Faux grand étai: гротъ-лось-штагъ; 
das grosse lose Stag; main-spring-stay. 

Grand étai: грота-штагь; das grosse 
Stag; main-stay. 

Etai ı., Pointal m., étrésilion m.Charp., Mag. 
[pièces "de bois employées pour soutenir provisoire- 
ment, soit des constructions, soit les terres d’une fouille]: 
подпора, подставка, поддержка, бычекъ, 
стойка; die Steife; prop, supporter, shore. 

Étai en sautoir, Croix /. de St.-André: 
раскосъ въ BHAB косаго креста; die Kreuz- 
spreize, Abkreuzung, das Andreaskreuz; 
cross-stay, diagonal stay. 

Étaie f., Étai т. Expl. У. Étançon. 

Étaie f. de busc, Arch. hydr.: подпора 
шлагдремпеля; das Drempelhaupt; tres- 
holds post. 

Etaiement m. Bat. [combinaison de pieces de bois 
de charpente appelées éfats et disposées pour soutenir 
une youte, une poutre, un mur qui menace ruine etc.] 

У. Étai. 

Etaim т., Estame /, Etain m., Маше f. 
Tiss. [laine longue]: длинная, гребенная шерсть; 
die Kammuoolle; long or combing wool. 

Étaims, Étains m. pl. Mar. V. Estaims. 

ein m., Étain т. natif, Chim., Metall. etc. 

п: métal}: 01080; das Zinn, Stannum; tin. 
—— @alluvion : оловянная розсыпь, 

зейфенверкъ; das Setfenzinn, Setfenwerk; 
stream -tin, stream-tin-ore, alluvial tin- 
ore, diluvial tin-ore. 

Etain à balles, à rouleaux: олово въ ро- 
ляхъ, слиткахъ; das Ballenzinn, Rollzinn; 
roll-tin. 

Étain bas: HHskif COPTS олова; das 
Halbzinn; base-tin. 
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Étain battu, Étain en feuilles, Feuilles 
f. pl. d’étain: craniorb, листовое олово, 
оловянная фольга; das Stanniol, Blattzinn, 
die Zinnfolie; tin-foil. 

Маш blanc (renfermant du. bismuth), 
Pot.: оловянная глазурь; die Zinnglasur ; 
tin glass. 

Étain de bois, Minér. [oxyde d’étain fibreux}: 
деревянистоеолово, корнвальская OIOBAHHAA 
руда; das Holzzinn; wood-tin. 

Étain en briques: саксонское олово; das 
Tafelzinn, süchsische Zinn; saxon-tin. 

Etain en chapeaux, Маш de Malac: - 
малаккское олово; das Hutzinn, Malakka- 
zinn; cap-tin, tin in caps, new tin, Ma- 
lacca-tin. 

Маш en larmes ou en grains: самый 
BHCOKIË сорть англйскаго олова; das 
Körnerzinn, Kornzinn; grain-tin. 

Etain oxydé, Minér. V. Cassitérite. 

Étain à la rose: прутковое английское 
олово, снабженное штемпельнымъ знакомъ 
розы; das Rosenzinn; rose-tin, Cornwall-tin. 

Étain en saumons ou en blocs: 010B0 BS 
слитках или свинкахъ; das Blockzinn; 
block-tin. 

Etain en saumons fin: хучиий сорть 
олова въ слиткахъ; das feinste Blockzinn ; 
refined block-tin. 

Etain sulfuré, Minér. V. Stannine. 

Étain en verges: прутковое олово, OXOBO 
въ прутьяхъ; das Stangenzinn; bar-tin. 

Étal м. Bat. [compartiment dans une boucherie]: 
мясной похокъ; die Me Fletechbank: butcher’s 
stall. 

Etal m. Bat. [compartiment d’une écurie]: CTOHIO; 
der Stand, Stallstand; horses-stall. 

Étalage m. Comm. V. Fenêtre d’étalage. 

Etalages т. pl. d’un haut fourneau, Méall.: 
запхечики (откосы, соединяюние горнъ съ 
печнымъ шахтомъ); die Rast; roshes pl. 

Etale m. et adj. Mar. [se dit de la mer, au 
moment où elle ne monte ni ne descend, à la fin soit 
du flot, soit du jusant]: маниха; das stehende 
Wasser; slack-water. 

Etaler v. a. et n. Mar.: сопротивхаться, 
не уступать, выдержать, удерживать свое 
и%сто; einen Sturm vor Anker en, 
widerstehen, Stand haiten; to ride out, 
to weather out, to stand out. 

Navire étale [navire immobile qui n’avance 
ni ne recule]: корабль держится на MBcTS, не 
подвигается ни впередъ, пи назахь; das 
Schiff steht still; ship stands still. 

Etaler, -в v. pr. Mar.: идти соединенно, 
нисколько не уступая хругь хругу въ ско- 
рости хода; neben einander mit gleicher 
Schnelligkeit segein; to sail in company 
with equal speed. 

Etaleur т., Table f. a étaler, Fil. [sorte 
d’engin qui sert, après le panier, à compléter le 
nettoyage du coton arrivant des iles]: раскладочная 
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трепальная машина; die Anlegmaschine, Etameur m. Techn.: Яудильщикъ, der Ver- 
Anlage, Auflegmaschine, erste Zugmaschi- | | zinner; tinner. 


‚ пе; spreader. 

Etaleur m. Fü. У. Batteur-étaleur. 

Etaleuse f. Fü. de lin. Syn. d'Étaleur. 

Etalingue, Étalingure /. du câble, Mar. 
[nœud qui fixe le bout d’un câble à l’organeau d’une 
ancre}: Штыкъ, которымъ пеньковый EAHATE 
привязанъ EB якорю; der Ankerstich, 

‚ Kabeistich; clinch of a cable. 

Etalinguer v. a. Mar. [amarrer à l'organeau 
de l'ancre]: привязать ванать Kb якорю, 
приклепать цфиной канать къ якорю; an 
деп Ankerring stechen; to clinch, to bend 

‚ & cable to the ring of an anchor. 

Etalon m. Charp. Г. Etelon. 

Etalon m., Type m. Phys.: нормальная еди- 
ница дхины, B’bca и пр.; das Probegewicht, 
Probemass, Muttermass, Normaigewitcht, 
Normalmass, Aichmass, Richtmass; stan- 

, dard measure. 

Etalon т. à coulisse ©: А nenius, 

‚ Arial. У. Vérificateur du calibre, 

Etalonner v. a. Comm. [vérifier sur l’étalon]: 
клеймить; aichen, eichen; to gauge, to seal, 

, to stamp. 

Etalonneur m. Comm.: клеймильщикъ whps 
и вфсовъ; der Aichmeister, Atcher; gauger- 

, adjuster. 

Etamage m. Techn. [action d’étamer]: rymenie, 
покрываше оловомъ; das Verzinnen, die 

‚ Verzinnung; tinning. 

Etamage m. Mise f. au tain des glaces, 
Glac.: наводка, наведене амальгамы, сере- 
бреше зеркаль; das Belegen, die Belegung 

‚ mit Folie; foliating, silvering. . 

Etamage м. au zine, Metall. У. Zincage. 

_ Étamage galvanique du fer. У. Zincage. 

Etambot, Étambord m. Arch. nav. [forte pièce 
de bois élevée à l’extrémité de la quille sur l’arriere 
du bâtiment}: ахтеръ-штевень; der Achter- 
steven, Hintersteven; stern-post. 

Étambot perpendiculaire: прамой ахтеръ- 
штевень; der Stampfsteven; downright 

, stern-post. 

Etambrai m.,Etambraie /. Arch. nav. [ouverture 
pratiquée dans l'épaisseur de chaque pont, pour le 
passage des mits, des pompes etc.|: цяртнерсъ; 
der Fisch, die Fischung, Fissung, der 

‚ Fisser; partner. 

Etamer v. a. une glace, un miroir, Glac. 
[у mettre le tain]: наводить амальгаму, се- 
ребрить зеркало; mit Folie belegen, foltiren; 

, to foliate, to silver. 

Etamer 5. a. les métaux, Techn.: худить, 
покрывать металлы оловомъ; verzinnen; 
to tin. 

Etameur т. (Час. [qui fait la mise au tain des 
glaces des miroirs]: наводчикъ, серебрильщикъ; 
der Beleger, Foliirer; silverer, tinman of 
looking-glass. 


Etamine /. Tiss. [petite etofle mince de soie ou 
de fil d’étame et qui n'est pas croisé]: TOHRAA 
тафта; der Etamin, Stamin, Tamis, Damis; 

‚ tammy, durant. 

Etamine /. Mar.: флагдукъ; das Flaggentuch; 

, bunting, buntine. 

Etamine /. Meun. [tissu fait de crin ou de fil, 
pour passer de la farine]: волосяная, ситаная 
ткань; das Beuteltuch, Stebtuch; bolter, 

‚ bolting-cloth. 

Etamine f. de crin, Artif.: волосяная 

‚ ткань; das Haartuch; hair-cloth. 

Etamoir m. Ferbl.: лудильная доска; das 

‚ Löthbrett; soldering-board. 

Etampe /. de cloutier, Forg. V. Clouére. 

Etampe /, Mandrin m. pour élargir les 
trous faits au poinçon, Forg., Serr.: круглый 
бородокъ, круглая оправка; der Dorn, die 

, Reibahle; treblet, triblet, drift, mandrel. 

Etampe f. pour forger les moulures, Forg., 
Serr.: штамиъ для выковки желобоватыхъ, 
фигурныхъ, карнизныхьъ углублен!; das 
Gesenk, der Senkstempel; die, swage. 

Étampe inférieure: HaxHii штаипъ; das 
Untergesenk, der Unterstempel; lower-die, 
under-die. 

Etampe supérieure: верхн! штампъ; 
der Oberstempel, das Obergesenk; upper- 

‚ die, over-die. 

Etamper v. a. У. Estamper. 

Etamper tv. a. un trou,” Forg., Serr.: 
расковать, раздать OTBepcTie; ausdornen, 
aufreiben, dornen, aufrdumen; to drift, 
to open out. . 

Etamper, Estamper, Percer v. a. un fer, 
Maréch.: пробивать диры въ подковЁ; ein 
Hufeisen lochen; to stamp or to punch a 

‚ horse-shoe, to stamp the holes in a shoe. 

Etampure d’un fer А cheval, 
Maréch.: отверсте для гвоздя въ подков$; 
das Nagelloch in einem Hufetsen; nail-hole 

‚ оп a horse shoe. 

Etamuro /. [maticred’étamage]: ПОХуда, (010B0); 

‚der Verzinnungsstoff; tinning matter. 

Etance f. Mar. [morceau de bois grossièrement 
équarri, dont on se sert comme épontille]: дере- 
вянный брусъ, служащий пиллерсомъ; die 
Stütze, der Stieper; stanchion. 

Étance à marche: пиллерсъ со ступень- 

‚ ками; die Klettertreppe; samñon's post. 

Etanche f. Arch. hydr., Mar.: непрови- 
цаемость для воды; die Wasserdichtigkeit; 
waterproofness. 

Mettre un vaisseau & étanche, Mar.: 
поставить судно на отмель, дабы осушить 
его; ein Schiff an’s Trockene bringen, 

‚ aufholen; to ground a vessel. 

Etanche adj. d’eau, Mach, Mar. [imper- 
méable à l’eau]: непроницаемый для воды; 
wasserdicht; water-tight. 
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Etanche adj. de vapeur, Mach. à vap.: Etarquer v. a. Маг. [hisser et tendre autant 


плотный, непропускаюний сквозь себя па- 

‚ ровъ; dampfdicht; steam-tight. 

Etanchéité /. du joint de deux tuyaux 
etc., Arch. hydr.: непроницаемость стыка 

‚ двухъ трубъ; die Dichtheit; tightness. 

Etancher, Aveugler, Boucher v. a. une 
vole d’eau, Mar.: остановить, 3aXbxaTb течь; 
einen Leck stopfen; to stanch, tostop a leak. 

Voie d’eau étanché: остановленная течь; 

‚der gestillte Leck; stopped leak. 

Etancher v. a. Mar. [extraire l’eau qui se trouve 
dans l’intérieur]: выкачать воду изъ судна; 

‚ auspumpen; to free from water. 

Etancon m. Charp. [forte pièce de bois qui sert à 
soutenir provisoirement un mur, une partie de construc- 
tion ou de terres minées]: толстая деревяв- 
ная подпора бабка; die Steife; prop, 

„ supporter. 

Etancon m. Agr. [piece de la charrue]: croñxa 
плуга; die Griessäule; frame, standard, 

‚ body, body-frame. 

Etancon т. Charp. mar. У. Epontille. 

Etancon m. Min. mil. У. Etai, 

Etancon m. Expl. [piece de bois qu'on met pour 
soutenir un mur ou des terres minées]: PACKOXOTS, 
штемпель, перекладина; der Stempel; punch, 

, stempel, puncheon, prop. 

Etancon mm. de Ja maille d’un câble 
de fer, Mar.: распорка цфпнаго звена; der 
Steg, die Stütze des Gliedes einer Anker- 

‚ kette; stud, stay of the link of a chain-cable. 

Etanconner, Boiser v. a. une mine, Expl.: 
BPBUNTE деревомъ, подпирать стойками; in 
Zimmerung setzen, mit Stempeln versehen, 

‚ verstempein; to timber. 

Etanconnenr ™., (en Belgique:) Boisseur, 
Stanseur m. Expl.: горный плотникъ; der 
Zimmerling, Stempelsetzer; timbermann, 

‚ binder. 

Etanfiche f. Carr. (hauteur de plusieurs lits de 
pierre qui font masse ensemble dans une carriere]: 
мощность, толщина ифсторожден1я; die 
Mdchtigkett der Bänke eines Steinbruchs; 

, thickness of the banks in a quarry. 

Etang m. Arch. hydr.: прудъ; der Teich, 

‚ Weiher; pond, pool, tank. 

Etang т., Marais m. salant, Sal. [étang salé, 
étang communiquant avec la mer]: COJOHY&ES, 
лагунъ; die Lagune, der Salzsumpf; salt- 

‚ marsh. „ 

Etangue, Estangue, Étanque f. Forg. [grande 
tenaille}: большя кузнечныя клещи; die grosse 
Zange, Schrotlingszange; large tongs pl. 

Etape f. Comm. [lieu dans un port, dans une ville, 
ou Yon décharge les marchandises et denrées apportées 
du dehors]: mbcTO складки и продажи разныхъ 
товаровъ: буянъ, павгаузъ, амбаръ; der 
—— die Niederlage, das Emportum; 

‚ Staple. 

Etape f. Mil.: coxjatcrifi паекъ, panions; 
die tägliche Raston; rations pl. 


que possible]: поднять до м$ста; in die Höhe 

‚ ziehen; to hoist quite home, quite aloft. 

Etarqure f. Mar. [hauteur d’une voile, lorsqu’elle 
est étarqué]: высота поставленнаго паруса; 
die ‚Höhe eines Segels; depth, drop of 
a sail. 

Etat-major m. МЯ.: главный штабъ; der 
Generalstab,||\das Generalstabsamt; staff of 

‚ general officers, ||staff-office. 

Etat-major m. Mar.: sch офицерсые чины 
на zopa6ıb; der Stab; staff, commissioned 

‚ officers of a ship. 

Etat m. passif d'un métal, Métal. Г. Pas- 

‚ sivité d’un metal. 

Etat m. du tir. Mid. У. Contrôle du tir. 

Etat m. sphéroïdal des liquides, Phys.: 
сферондальное COCTOABIE mBAKOCTeH; der 
sphdroidale Zustand; spheroidal, spheroi- 

, dical state. 

Etau m. Forg., Serr. etc: тиски, THCCH съ 
BHBTOME ; der Schraubstock; vice. 

Étau à agrafe, à griffe ou d’établi: 
верстачные тиски; der Tischkloben, Bank- 
schraubstock; table-vice, bench-vice. 

Étau à chaud [on le nomme ainsi parce qu'on 
s’en sert pour façonner au marteau des pièces de fer 
ou d'acier à chaud]: большихъ pa3Mbposp 
THCCH, для ковки въ нихь HATD'THXE вещей; 
der Feuerschraubstock; large and heavy 
vice, in which glowing iron is forged. 

Etau à genoa: тиски колВнчатые; der 
Schraubstock mit Kugelgewinde; vice with 
a ball- and socket-joint. 

Etau à goupilles, Horl.: шпилечные 
тисочки; das Stiftenklöbohen; pin-vice. 

Etau-limeur т. Г. Limeur. 

Etau à main, Pince /. à vis, Détret m.: 
ручные тиски; der Feilkloben, Handkloben, 
Handstock; hand-vice. 

Étau à main à grandes mächoires: ши- 
рокогубые тисочки; der breitmaulige Fetl- 
kolben; cross-chapt handvice, broad-chapt 
handvice. 

Étau à main a machoires étroites: 
узкогубые тисочки; der sehmalmaulige 
Fetlkolben; dog-nose-handvice, pig-nose, 
square-nosed handvice. 

Étau à mouvement parallèle, Etau pa- 
rallèle: параллельные тиски; der Parallel- 
Schraubstock; parallel vice. 

Etau à patte, à attache: привертные 
THCEH съ лапками; der Schraubstock mit 
Schraubzwinge; bench-vice with screw- 
clamp. 

Etau à pied: больше тиссы, упирающеся 
въ полъ; der Schraubstock mit auf den 
Boden herabgehendem Fuss, der Stand- 

‚ kloben, Fusskloben; standing vice. 

Etau т. d’onclume, Forg., Serr.: нако- 
валенный стулъ; der Ambosseinsatz; 
anvil-peg. 
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Etayer v. a. Constr. [pourvoir d’etaies]: нод- | Etenderie f. pour le verre à vitres soufflé 


пирать, подставлять подпоры; absteifen, 
abfangen, abspreizen; to stay, to prop, 
to support, to bear-up. 

Etayer т. a. Mar. У. Accorer. 

итог r. a une mine, Ехо. У. 

tanconner. 

Eteindre v. a. Épingl. [laver les épingles blan- 
chies à l’eau fraiche]: мыть, полоскать BHAY- 
женныя булавки; die weissgesottenen 
Nadeln abwaschen; to wash the withened 
pins in water. 

Éteindre v. a. la chaux, Мас. [placer de 


la chaux vive en contact avec de l’eau pour la 


réduire a l’état de poudre]: гасить известь; den 
Kalk löschen; to slack or slake lime. 

Eteindre, Etouffer v. в. les cocons, 
Soter.: замаривать коконы; die Cocons 
tödten; to kill or smother the chrysalids 
in the cocoons. 

Eteindre v. a. le feu d’une batterie, Artill.: 
остановить дфйстве баттареи; das Feuer 
einer Batterie zum Schweigen bringen; 
to silence a battery, to silence the fire of 
a battery. 

Ételon m. Charp. [épure de charpente tracée en 
grandeur naturelle sur le sol nivelé à cet effet]: 
чертежъ, эпюра, разбитые на nıomaakt; die 
Aufschnürung auf dem Schürboden; design 
of some framing in full size. 

Ételon m. Charp. [cheville pour lier deux bois 
enchässes l’un dans l’autre]: деревянный OOATHED 
для 3aKpbuzeHin MUOHEH или шипа въ TBRSIB; 
der Zapfennagel, Leistnagel; mortice-bolt. 

Etendage m., Etenderic /, Séchoir m. 
{assemblage de cordes ou de lattes, pour y sécher 
les choses}: сушильная CÉTER или pbmerka; 
die Aushdngeleinen f. pl., Aufhängeschnüre 
f. pl, Trockensetle pl., das Trockengestell; 
lines pl. for hanging and drying on. 

Etendage m., Etenderie f., Etendoir т, 
Séchoir m. [lieu où l’on étend les choses à sécher}: 
сушильня, сушило; der Aufhängeboden, 
Trockenboden, das Hänghaus, die Hänge, 
derTrockenschuppen;hanging-room, drying- 
place,  drying-house, drying-shed. 

Etendage, Etirage m. des draps lavés, Drap.: 
PACTarHBaHie свалянаго и промытаго сукна 
на рамахъ; das Recken; racking. 

Etendage, Platissage m. du verre 4 vitres 
soufflé en manchons, Verr. [action d’étendre 
les manchons ramollis]: pasp'hsauie и разверты- 
BaHie цилиндра или XOXABH, правлеше 
хистоваго стекла; das Strecken; spreading. 

Etendard m. Mar. [nom special du grand pavillon}: 
штандартъ; die Standarte; standard. 

Étendelle f. Huil. V. Etreinte. 

Etendelle /. Carr. [division d’un bloc d’ardaise}: 
pasxbzenie, слоистость аопидной глыбы; 
die Theilung, Spaltung eines Schiefer- 
blocks; splitting of a slate-block. 

Étenderie У tendage. 


en manchons. V.,Fourneau d’étendage. 

Etendoir m. У. Etendage 2. 

Etendoir m. Impr. [outil en forme de T, pour 
placer sur l’étendage les feuilles imprimées |: вЪшалко, 
костыль; das Kreuz; pile. 

Etendre v. a. une couche de gravier 

au-dessus du pavé. 7. Couche de gravier. 

Étendre v. a. une dissolution d'eau 
etc., Chim.: разводить, разбавить водою’; 
verdünnen; to dilute. 

Étendre, Etirer +. а. les draps lavés, Drap.: 

растягивать свалянное и промытое сукно 

на рамы; recken; to rack. 

Étendre у. a. l'encre d'imprimerie 
sur l’encrier, Impr. У. Broyer l’encre. 
Étendre ». a. les feuilles imprimées 
pour les sécher, Impr.: развзшивать отие- 
чатанные листы для просушки; aufhdngen, 

ausbretten; to hang-up. 

Étendre о. a. le lin sur un pre, Blanch.: 
разстилать ленъ на лугу; auf dem Grase 
spreiten, auslegen; to spread over meadows, 
to grass. 

Étendre о. а. le lin sur le séchoir, 
Blanch.: pasphuusatTs бзленыя полотна или 
пряжу въ cymmıt; aufhängen, auf die 
Leinen bringen; to hang upon the lines. 

Étendre ». a. le verre à vitres soufflé 
en manchons, Verr.: paspbsath и развер- 
тывать холяву или выдутый цилиндръ, 
править листовое стекло; strecken; to 
spread, to flatten, to broad. 

Eternue /. drageonnée, Bot. Г. Foin 

blanc. 

Ethal m., Alcool m. cétylique, Hydrate m. 
de cétyl, Chom. (CSsH*0): эталь, цетиловый 
спиртъ, водная окись цетиля; der Cetylal- 
kohol, Aethalalkohol, das Cetyloxydhydrat, 
Aethal; ethal, cetylic alcohol, hydrate of 
cetyl. 

Ethéne т. Chim. У. Ethylöne. 

Esther m., Oxyde m. d’éthyle, Ether т. sul- 
furique, Chim- [(CSH2)20—C+H 100): эвиръ, 
этиловый эвиръ, сёрный эеиръ; der Ae- 
thylather, Aether, Schwefeläther, Vinedther, 
das Aethyloxyd, Naphta, Schwefeinaphta, 
Vitriolnaphta; ether, oxide of ethyl, sul- 
phuric ether. 

Ether méthylique ((CH2)20] метиловый 
эвиръ; der Methyläther, das Methyloxyd, 
Methylenhydrat, der Dimethyläther, Holz- 
dther; methylic ether. 

Ether pyroacétique. У, Acétone. 

_ Ether sulfurique. У, Ether. 

Etherine / Chim. У. Ethyléne. 

Éthyle м. Chim. [СН]: этилъ; der Aethyl; 
ethyl. 

Ethyléne m., Gaz т. oléfiant, Hydrogène 
т. bicarboné, Ethane m., Etherine f., Étayle 
m. Chim. {C3H‘]: этиленъ, элаихь, масло- 
родный rash, тяжелый углеродистоводород- 
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ный газъ; das Aethylen, Actherin, Acthen, 
Flayigas, dlbindendes Gas, schweres 
Kohlenwasserstoffgas, Carbyl, Vine, Vinyl- 
wasserstoff; ethylene, olefiant gas, bicar- 
buretted hydrogen, heavy carburetted hy- 

, drogen, elayl, ethene, etherin. 

Etiage m., Eaux d6t6 f. pl. Arch. hydr.: 
HESEIH уровень воды; der niedrigste 
Wassorstand, Tiefwasserstand ; low-water- 
mark. 

Étier m. Arch. hydr. [peu usité; foué qui se 
dégorge dans la mer]: KaHarh, вдающийся BE 
море; der Fischgraben, Fischkanal; fish- 
channel. 


Étier m. Sal. [canal qui conduit l'eau de mer dans 


les marais salants]: каналъ, проводяшй воду 
Ch моря въ солончакъ; der Zulettungs- 
graben, das <Auswerk; brakish- water- 

, conduct. 

Etincelle /. Phys. [etincelle électrique]: 91e5- 

‚ трическая искра; der Funken; spark. 

Etiquette f. Comm.: марка, надпись; die 
Aufschrift, der Inhaltszettel; ticket, title. 

Etirage т. Fi: 

Etirage du lin: вытажка льняной ленты; 
das Ziehen, Strecken; drawing. 

Deuxième étirage: CXBAHBAHIE и вы- 
тажка ленты; das zweite Auszichen, das 
erste Dupliren und Strecken; second 
drawing. 

Etirage supplémentaire: вторая вытяжка 
ленты; der zweite Zug, Nacheug; finishing 

- stretch. 

Étirage m., Machine /. à étirer pour lin: 
вытяжная, ленточная машина для льняной 
ленты; die Flachsbandmaschine, Band- 
maschine, die Ziehmaschine oder Streck- 
maschine, der Durchzug, die Strecke ; 
drawing-frame, drawing-machine. 

Etirage du fil au rouet ou à la mécanique: 
прядеше нитки на самопралЕ$ или на пря- 
ДилЬной машин; das Ausziehen; drawing. 

Etirage pour la laine longue: вытяжная 
машина для ленты изъ гребенной шерсти; 
die Streckmaschine, Strecke; drawing-head. 

Etirage ow Laminage m. des rubans de 
coton [action de les faire passer sous les cylindres 
canneles]: вытяжка хлопчатныхь лентъ; das 

‚ Strecken, Laminiren; drawing, lamelling. 

Etjrage т. des draps lavés, Drap. Г. 

: Etendage. 

Etirage m. des métaux, Métal, Forg.: 
нрокатка, расковка BHTATHBAHIE ; 
Strecken, Recken, Ausstrecken; drawing-out, 
drawing-down, drawing, working-out by 
forging or tilting. 

tirage des doublons de tôle: проковка 

или прокатка узкой болванки на широкую, 
для BEXBIEH листоваго xexbsa; das Gleichen 
der Stürze; beating-out the sheet-iron. 

Etirage du fil: волочеше проволоки; das 
Ziehen des Drahtes; drawing wire. 


das |‘ 


Etirage aux cylindres, au laminoir: про- 
TATHBAHIC, прокатка въ валкахъ; das Aus- 
‚ walzen; rolling. 

Etire /. [couteau en cuivre du maroquinier]: MEXEHË 
HOME употребляемый при BUABARS сафьяна: 
das kupferne Messer sum Streichen, die 

‚ Streichklinge; copper-paring-knife. 

Etirer с. а. l'acier, les métaux, Meall.: 
вытягивать сталь, металлы въ валкахъ или 
подъ молотомъ; sérecken, recken, auswal- 

sen; to draw, to extend, to stretch, toroll-out. 

Etirer, Laminer v. a. les rubans de coton, 


FU.: вытагивать хлопчатныя ленты; die 
Baum strecken; to draw the 
‚ slivers. 


Etireur т. Métal. У. Cylindre étireur. 
Etecs, Estoes т. Mar. [têtes de rocher, cimes 
pointues qui зе montrent a marde basse]: ПОДВОДНЫЯ 
скалы, обнажающияся во время отлива; die 
‚ Klippen; rocks reaching nearly to the surface. 
Etoffe f. Tiss. [tissu de laine etc. |; ткань, материя; 
das Zeug, der Stoff; stuff, cloth. 

Etoffes pl. à bandes, Etoffes pl. rayées: 
полосатыя ткани; gestreifte Zeuge n. pl.; 
striped stuffs pl. 

Etoffes pl. brochés: брошированныя ткани; 
broschirte Stoffe m. pl.; broché goods, 
broché shot-fabrics pl. 

Etoffes pl. & carreaux, Etoffes pl. qua- 
drillées: KrbryaTua ткани; carrirte, qua- 
drillirte, gewürfelte, würfelige Zeuge т. pl.; 
checked stuffs, checks pil. 

Etoffe de Chine, Péquin т.: витайская 
ткань, пекннъ; der Peking, Pequin; pekin. 

Etoffe chinée: ткань съ основою, овра- 
шенною по всей длин®; das geflammte, 
flammirte, schinirte Zeug; clouded (chiné) 
cloth or stuff. 

Etoffe de crin, Tissu m. de сгш: BOx0- 
сяная ткань; das Haartuch, Pferdehaar- 
gewebe; hair-cloth, woven hair. 

Etoffe de crin pour casquettes: водося- 
ная ткань для фуражекъ; das Ка 
von Rosshaar; hair-cloth for boys’ caps. 

Etoffe de crin pour meubles: мебельная 
волосяная ткань; das Stuhlzeug, Möbel- 
zeug von Rosshaar, Haartuch, der 
Rosshaarstoff; horse-cloth, hair-seating, 
woven hair for furniture. 

Etoffe de crain pour tamis: волосяная 
ткань MA сить; der Haarstebboden, 
Stebboden, Haarboden, (das Haarsieb); 
hair-cloth for sieves. 

Mes pl. croisées: киперныя ткани; 
Керег- oder Köperzeuge, gekeperte, gekö- 
perte Stoffe m. pl., übers Kreuz gearbeitete 
Zeuge; tweeled or twilled cloth, with biassed 
or regular tweel. 

toffes croisées & double face: кипер- 

ныя ткани XBYXCTOPOHHIS, безъ изнанки; 

sweiseitige, swetrechtige oder beidrechte 

Keperzeuge т. pl, der Zwillich; tweeled 
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or twilled cloth with two faces or right | Etoffe f.d’acier,Damas m. corroyé, M&all.: 


sides. 

Etoffes pl. drapées ou lainées, Draperie 
f.: сукноподобныя валяныя ткани; die tuch- 
artigen (gewalkten) Zeuge, die Tuche m. 
pl.; clothing. 

Etoffes pi. faconnées: узорчатыя, узорныя 
ткани; façonnirte, dessinirte, figurirte, 
gemodelte, gemusterte Stoffe m. pl, Вйа- 
gewebe n. pl.; fancy-cloth. 

Etoffes façonnées à la marche: узорныя 
ткани, изготовленныя при помощи ремиза; 
die Kammgewebe, Trittweberei, Muster- 
weberei durch Tritte, die Fussarbeit; 
fancy-cloth woven by treading on the 
treadles. 

Etoffes façonnées à la tire: узорныя 
ткани, изготовленныя на переборномъ 
станк; die Zugarbett, Musterweberei 
durch den Zug, gezogene Arbeit; fancy- 
cloth woven on the draw-loom or by the 
figuring machinery. | 
Etoffe glacée: ткань съ блескомъ, съ 

отливомъ; das schillernde, changtrende 
Zeug, der Changeant; shot or glacé fabric. 

Etoffes pl. jaspées, Etoffes pi. bigarrées 
au jaspe: пестрыя ткани; die jaspirten 
Stoffe, die feinflammig melirten Stoffe; 
jaspes pi. 

Etoffes pl. à jour: ажурныя ткани; durch- 
brochene Stoffe m. pl.; open-worked, open 
or clear stuffs pl. 

Eteffe de laine, Lainage т.: шерстяная 
твань; das Wollenzeug, das wollene Zeug; 
woollen stuff. 

Etoffes pl. lancées, Etoffes pl. brochées 
à trame lancée: узорныя лансированныя 
ткани, въ EOTOPHXS узорный утокъ про- 
брасывается чрезъ всю ширину ткани; die 
lancirten oder übergeschossenen Stoffe; 
broché goods shot across the warp. 

Etoffes pl. matelassées, Etoffes pl. formées 
de deux tissus: двойныя ткани; die Doppel- 
gewebe, der Doublestoff; double cloth. 

ffes pl. rases: шерстяныя неваляныя 
raaxeia ткани; glatte Wollenzeuge, Kamm- 
wollzeuge т. pl.; worsted goods ог stuffs pl. 

Etoffes pl. satinées [avec un croisé à liage 
interrompu]: CATHHOBHA ТКАНИ; atlassartige 
Zeuge, Atlasse m. pl.; tweeled or twilled 
cloth with broken or satin tweel. 

Etoffes pl. unies ou plaines, Etoffes pl. 
à pas simples: гладкля неузорныя ткани; die 
glatten oder schlichten Stoffe; plain cloth. 

Etoffe veloutée: бархатоподобная ткань, 
nauch; der sammetartige Stoff, Velvet; 

‚ velvet, fustian. 
Eteoffe f. Techn.: matepiaas; das Material, 
der Stoff; material. 

Étoffe à chapeaux, Chapel.: marepiars 
для H3TOTOBICHIA шляпъ; die Materialien 
au Filshüten; materials for making felt-hats. 


сварная дамасская сталь, сварной булатъ; 
der gegerbte Damast, künstliche Damast; 

‚ refined damasked-steel. 

Etoffe /. d’alun et sel, Még.: растворъ 
изъ 14/з ф. квасцовъь и 3, D. соли (бузы) 
употребляемый сыромятниками; die Alaun- 

‚ brühe; solution of alum and salt. 

Etoffes f. pl. Impr. [objets de consommation; || 
dépenses pour l'entretien du matériel |: типографевя 
принадлежности, |расходы Ha обзаведен!е 
ихъ; die Buchdruckerutensilien, || die 

Druckeretprocente, die Geschäftsunkosten 

in Procenten ausgedrückt; printing-uten- 

ails, |printing-oxpenses, expressed in percent 

, of the general-expenses. 

Etoffer v. a. un carrosse, Carross.: 
обить внутренность экипажа матерею; eine 

, ausschlagen; to cloth a coach. 

Etoile f. Astr.: apbsza; der Stern; star. 

Etoile du matin, Venus /.: утренняя 
sBh3xa, зарянка; der Morgenstern; phos- 
phorus, morning-star, lucifer. 

Etoile nébuleuse, Nébulouse /.: туманное 
пятно; der Nebelflecken; nebulous star. 

Étoile polaire: полярная звзда; der 
Polarstern; pole-star. 

Étoile du soir, Étoile du berger [planète 
de Vénus]: вечерняя sBBsxa ; der Abendstern; 
evening-star, hesperus, vesper. 

Étoile tombante, filante, volante: na- 
дающая 3B'hsxa; die Sternschnuppe; falling 

‚ or shooting star, star-shoot. 

Étoile f. Impr. V. Astérisque. 

Etoile f. de mèche (à six ou huit pointes), 
Mache f. @étoile, Artif.: шести- или восьми- 
листовая 8SBBSIRa; der aus drei oder vier 
Stücken Lunte zusammengesetzte Stern, 
Luntenstern; star-match. 

Étoiles /. pl.: spbsyxn; die Sternputee, 

‚ Sterne pl.; stars pl. 

Etoile f. du moyeu, Charr.: колесная 
звЗзда, (спицы, всаженныя въ ступицу безъ 

‚ косявовъ); der Radstern; star of spokes. 

Etoile /. du tailleur de limes, Serr.: 
насзквальное зубило для напилковъ; der 

‚ Fetlenmetssel; file-cutter’s chisel. 

Etoqueresse /. Mar.: лопарь, конецъ; das 

‚ Tauende; rope-end. 

Etoqueresse /. Serr.: штифтъ, о воторый 
скользить ритель или снычъ; der Sperrstift; 

‚ pawl, detent-pin. 

Etouffer о. a. Mar. [preser la voile avec les 
bras contre la vergue, pour l’attacher et la sous- 
traire si vite que possible à l’action du vent]: 
подобрать парусъ, прижавъ руками къ pes 
H завр$пить его; ein Segel mit den Hände 

‚ beschlagen; to spill а sail with the hands. 

Etouffer 5. a. les cocons, Sorter. У. 

‚ Eteindre les cocons. 

Etouffoir m. Mus.: демферъ (въ фортешано); 
der Dämpfer; damper. 
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Etoupage т. Mach.: набивка пенькою; 
die Liderung, Stopfung, Verpackung; 
packing. 

Étoupage d’une boîte à garniture: на- 
бивка сальника; die Büchsenstopfung; 
stuffing. 

Étoupage du piston. V. Garniture du 

. piston. 

Etoupe f. Fil., Cord. etc. [rebut de filasse, 
soit de chanvre, soit de lin]: очески; das Werg, 
Abwerg, Werrig, (nordd.:) die Hede; tow, 
bards pl. 

Étoupe de chanvre: пакхя; die Hanf- 
hede; hemp-tow. 

Étoupe de lin: кудель; die Flachshede; 

‚ flax-tow. 

Etoupe f. Calfatage m. Маг. [étoupe pro- 
venant de vieux cordages]: KOHONATE, певька; 
das Werg, Kalfatwerg; oakum. 

Etonpe de chanvre: пеньковая ковопать; 
das Hamfwerg, die Kodille, der Tors; 
hemp-codille, hemp-hard. 

Étoupe blanche, Étoupe non goudronnée: 
несмоленая конопать, ÜBiag neubka; die 
Dusse, Zentilje; untarred oakum. 

Étoupe noire: смоленая пенька; das 

, Theerwerg; black or tarred oakum. 

Etouper +. a.: вонопатить; mit Werg 
verstopfen; to stop with tow. 

Etouper, Mach.: набивать пенькою; 
lidern, stopfen; to pack, to stuff. 

Etouper, Men. [boucher les trous du placage 
de colle mêlée avec de la sciure]: задфлывать 
щехи и диры въ столярной работ$ мастикой, 
состоащей изъ простаго клея съ древес- 
ными опилками; die Klinzen mit Sdge- 
spänkitt ausstreichen; to stop cabinet-work. 

Étouper les caissons à munition, Artil.: 
обложить паклею заряды въ ащикахъ; mit 

‚, Werg ausstopfen; to stuff with tow. 

Etoupilie f., Miche f. d’amorce, Artif., 
Artill., Min. [sorte de mèche, non d’étoupe, mais 
de coton filé, et trempé d’eau simple, ou d’eau de 
vie, oa d’huile de spic, et roulé dans la poudre]: 
стопинъ; der Ludelfaden, die Stoppine; 

‚ quick-match. | 

Etoupille /, Fusée /. d’amorce, Artül.: 
cEopoctpbabnad трубка; die Schlagröhre, 
das Schlagröhrchen, Zündröhrchen (in 
Oesterreich.) der Brandel; tube, priming 
tube. 

Etoupille à bequille,Amorce /. à béquille, 
Etoupille fulminante, Tube m. percutant 
coudé: колБичатая скоростр$льная трубка; 
die Knieschlagröhre; rectangular tube, 
rectangular detonating quill-tube. 

Etoupille a friction. V. Amorce a friction. 


Étoupille en papier: бумажная cKopo- | 


стрёльная трубка; das Papterschlag- 
röhrchen; paper-tube. 
Étoupille à percussion, Tube m. à percus- 


sion, Tube percutant: ударная CKOPOCTPEE- 


ная трубка; die Percussionsschlagröhre; 
percussion-tube. 
Étoupille en plume, à godet: перовая 
скорострфльная трубка; die Federposen- 
schlagröhre; quill-tube. 
Étoupille en roseau: тростниковая CEOPO- 
crptırHaa труба; das Schüfzündröhrchen; 

„ reed-tube. 

Etoupiller с. а. Artif.: обвернуть стопиномъ; 
mit Stoppine versehen; to quick with 

‚ matches. 

Etoupin, Valet m. Artill. mar. [bouchon de 
vieux de caret servant a retenir la charge dans 
le canon}: ПЫЖЪ; die Vorladung, der Pfropf; 

‚ wad, wadding. 

Etouteau m. Ной. [cheville, qui est attachée 
perpendiculairement sur le plat de la roue d’étouteau, 
et qui sert a régler la sonnerie des heures, des demies 
et des quarts]: штифтикъ HA EO4CÈ для управ- 
ления боемъ; der Sperrstift; pin of locking 

‚ wheel, catch of a ballast-wheel. 

Etouteau m. 5 la virole de baionnette, 
Arqu.: COCORB или упорецъ, между которымъ 
и BBHYHEOMS двигается хомутикь; dus 
Bajonnetkorn, die Angel, der Sperrring- 

‚ stift; locking-ring-pin. 

Etrangle f. Artif.: веревка, бечевка для 
затяжки гильзъ; die Würgeschnur, Reit- 

‚ schnur; choking-lace. 

Etranglement m., Etreinte f., Resserre- 
ment, Rétrécissement m., (& St. Etienne:) 
Couffée f. d’une couche, Ezxpl.: пережимъ, 
yToByeBie жилы или hrena; die Verdrückung, 
Verschmälerung eines Flôtzes; roll, con- 

‚ traction, balk, nip of a seam. 

Etranglementm.d une fusée volante, 
Artif. [la partie du cartouche qui est étranglée]: 
шейка гильзы; die Würgung, der Hals; 

‚ choke. 

Etrangler v. a. Mar. V. Etouffer. 

Etrangler, Boucher, Engorger, Encombrer, 
(en Belgique aussi:) Stancher v. 4. Expl.: 
оставовить притокъ воды въ выработку; 
verstopfen;to stop-up, to obstruct, to choke. 

Être étranglée ou stanchée [dit d’une galerie 
qui n’epuise plus les eaux]: быть освобожденною 
оть притока воды (говоря о выработЕЗ); 
(von einem Stollen:) verstopft sein, die 
Wasser nicht mehr abführen; to be stopped- 

‚ up, obstructed or choked. 

Etrangler v. a. les fusées, Artif.: затя- 
гивать ракетную гильзу; Raketenhülsen 
wiirgen, zureiteln, zuwürgen; to choke 

‚ rocket-cases. 

Etrangloir m. Artif. [tour ou banc a étrangler 
les cartonches des fusées de signaux]: ЗАатяжной 
станокъ; die Würgebank, Zureitebank, 
Würgemaschine; choking-frame, choking- 

‚ press. | 

Etrangloir т. Mar.: гордень, служащий 
для прижиманя паруса къ pet; der Demp- 
gording; brail. 


Etrangloir à lunette — Etude 
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Etrangleir m. А lunette, Mar.: стопоръ 
для зажиманя цфпнаго каната, когда его 
травятъ; der Stopper für die Ankerkette; 
stopper of a chain-cable. 

Etrave, Etable f. Arch. nav. [pieces de bois 
courbes, qui forment la proue du vaisseau]: CTEM, 
форштевень; der Steven, Vorsteven; stem. 

Étrave élancée: форштевень, subomil 
большой уклонъ; der weitausschiessende 
Vorsteven ; raked stem. 

Être o. n. à la cape, Mar. У. Capéer. 
tre v.n. en avant de son point, se Faire 
de l’arrière, Mar.: находиться впереди 
cuncaenia; mit dem Besteck zurück sein, 
vor dem berechneten Punkt sich befinden; 
.to run a-head of the reckoning. 

Être у. я. en grande eau, Mar.: быть 
въ открытомъ MOph; in der offenen See 
, fahren oder sein; to be in the open sea. 

Etrécir, a— v. г. Tiss. [devenir plus étroit; (dit 
d’un tissu)]: дфлаться уже, CBCTb, садиться 
(o ткани); einspringen, einlaufen, eingehen; 
to shrink in width. 

Etrécissement ™., Étrécissure f. d’un 
tissu, Tiss.: съуживане ткани; das Ет- 
springen, Einlaufen, Eingehen; shrinking 
in width. 

Etreignoir m. Charp. У. Sergent. 

Etreinte f. Expl. V. Etranglement. 

Etreinte f. Étendelle f. Huil. [sac de crin etc. |: 
волосяной мфшокъ; der Pressbeutel, Press- 
sack; bag or basket made of w ol or hair. 

Étrésilion т. Charp., Мас. V. 

Etrésilion m. Min. У. Arc-boutant. 

Etrésilion m. Bat. [pièce de bois qu’on place entre 
deux murs qui poussent au vide, entre deux pieds-droits 
d’un baie pour la maintenir en place]: распорка, 
раскосъ; die Spreize; cross-prop, stretcher. 

Étrésillonner v. а. Bät., Min.: подпирать, 


Epbuuts; stülzen, verstempeln, abpreizen; | 


to prop a cross, to place or set props. 
Etrier m. Sell. [anneau pendant de chaque côté 


d'une selle]: стремя; der Steigbägel; stirrup, 


, Stirrup-iron. 

Etrier m. Bat, Forg. [bande de fer plat en forme 
d’U qui embrasse une piece de bois pour la suspendre 
à une autre piece]: скоба, хомутъ, обойма; das 
Hängeeisen; tie-band of a king-post, drag- 
iron. 

Eirier m. Constr. d. p. [chaine ou tige verticale 
pour porter le plancher au-dessous des chaines d’un 
pont suspendu]: подвфсный стержень nÉnHaro 
‘ MocTa; die Hängestange, Hängekette; drag- 
bar, drag-chain. 

Etrier т. Charr., Artill.: стремя, стремянка; 
das Ziehband; hoop. 

Etrier d’essieu: осное стремя; das Achs- 
band; axle-hoop, axle-bed-hoop. 

Étrier d’essieu [sous la Hèche des affats de 
campagne]: стремя, обхватывающее осную 
лопасть; der Blockhalter; centre-stay, axle- 
tree-stay. 


Etrier d’essieu à bouts taraudés: ocHas 
цапка; das Achsband mit Zwinge, das 
Schraubenziehband ; yoke-hoop. 

Etrier m., Étrope f. des marche-pleds, Mar.: 


ундеръ-пертъ, подпертокъ; :derSpringstropp; 


stirrup. 

Etrier m. américain, Coutrière f. Agr. 
[piece pour fixer le contre à l’âge d’une charrue}: 
AMEPHEAHCKIÄ хомутъ AIA NPHEPBIIeHIA 
ножа къ гредилю ихуга; die amerikanische 
Befestigung des Sechs am Pflugbaum; 
american coulter socket, clamp, clasp. 

Etrier m. des chaines des haubans, 
Mar.: путинсъ-планка; die eiserne Klappe 
an den Puttingen; preventer-plate, shroud- 
plate, chain-plate. 

Étrière f. Sell: стремянное ушко хая про- 
xbpania путлищъ ; die Steigbügelriemenöse; 
stirrup-loop. 

Étrille f. Man.: 
curry-comb. 

Etripé part. Mar. [parlant d'un câble]: pac- 
EPYTHBIMACA, ослабшй, поврежденный; 
abgenut2t; worn-out. 

Étrive f. Mar. [amarrage que Yon fait sur deux 
cordages, a l’endroit où bs se croisent]: бензель 
BB MCTB перекрещеня двухъ снастей или 
тросовъ; das Kreuzsorren; cross-seizing. 

Etrive f. Mar. [angle que fait une manoeuvre sur un 
objet qu'elle rencontre]: OTBOXE CHACTH OTD 
прямаго направления: die umgebogene 
Richtung; cross. 

Étrivière f. Sell. [courroie à laquelle est. sus- 
penda Vétrier]: путлище; der Steigriemen, 
Steigbügelriemen; stirrup-leather. 

Étrope f., Estrope f., Erse f. Mar. [corde qui 

entoure le moufle d’une poulie]: стропъ; der 

Stropp; strap, strop, grommet, selvage, 

selvedge. 

Etrope d’affüt: пушечный стропъ; der 
Laffetten-Stropp; strop or eye in the train 
of a gun-carriage. 

Etrope d’aviron: стропка у весла; der 
Ruderstropp; grommet of an oar. 

Etrope du gouvernail: рулевой стропъ; 
der Ruderstropp; rudder-strop. , 

Étrope des marche-pieds. У. Etrier des 
marche-pieds. 

Étrope d’orin: строть Ha Tom6yh; der 
Bojen-Stropp; slings pl. of the buoy. 

Étrope d’une poulie: блоковый стропъ; 
der Blockstropp; block-strop. 

Étrope à rider les haubans : каболочный 
стропъ для перевязки вантъ; der Want- 
stropp; shroud-selvedge. 
Etroper, Estroper 9. а. Mar.: 

стропъ, остропить;. stroppen; 

to strap. 

Étude f. Peint., Dess. [dessins particuliers d’un 
peintre; essais qu >] fait en exerçant son art]: ЭТЮДЪ, 
риесунокъ; das Studium, die Studtenzetch- 


nung; study. 


свребница; die Strtegel; 


NOXOÆHTE 
to strop, 
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Etudes /. pl., Travaux /. pl. préparatoires, Etuver 5. a. les pains, Sucr.: 


Ch. 4. f.: изысканя для ÆerbsBoë дороги; 
die Vorarbeiten au einer Eisenbahn; 
preliminary works of a railway. 

Étui m. Men. dc: футляръ: das Besteck; 
tweezer, case. 

Etei (pour les aiguilles): игольникъ; die 
Nadelbüchse; needle-case. 

Étui de la jacquarde, Tiss. [dans lequel sont 
placés les ressorts a boudin]: полуваливъ жакар- 
довой машины, въ которомъ DoMbmawTca 
животики иголъ; das Federhaus; spring-box. 

Etui de mathématiques, Math., Dess.: 
готовальна; das Reisszeug; case of mathe- 
matical instruments. 

Étui porte-lances, Artill.: свЪчнивъ, 
cBBYHOR футляръ для храненя палитель- 
ныхь свзчей; die Lichterbüchse, Zünd- 
lichterbüchse; porte-fire-case. 

Etui m. Mar. [enveloppe de toile peinte on huilée, 
dont on entoure les voiles au mouillage]: парусный 
чахохь; der Segelüberzug; sailcover. 

Étui de drapeau: чахолъь или футляръ 
для xpaHenia флага; das Fahnenfutteral; 

‚ standard-case. 

Etui m. en argile, Porc. [pour la cuisson de 
porcelaine]: капсель; die Kapsel; seggar. 
Etuve f. Sucr., Fond. ete [local parfaitement 
clos et fortement chauffé dans lequel on soumet 
divers objets a une dessiccation artificielle |: CYyIHIBHA; 
die Trockenstube, Darrkammer, Trocken- 
kammer; stove, drying-stove, drying-room. 

Etave f. Chim. [polle a desiccation]: сушильная 
печь; der Trockenofen, stove, drying-stove. 

Etuve f. & bordage, Mar. [cylindre creux 
dans les bordages sont soumis a l’action de 
la vapeur d’eau]: паряльня, въ Которой парят 
доски; das Kochflott; stove. 

Etuve /. de corderie, Mar. [lieu rempli de 
fourneaux et de chaudiéres, pour y goudronner les 
cordages] : SMOTERS, т TXB смолять веревки и 
тросы; die Stove beim Reepschidger; stove 
for tarring cordage. 

Etuve /. de fermentation, Tan.: : ШВИЦ- 
камера, теплая камера для припариваня 
шкуръ; die Schwitzkammer; smoke-house. 

Etuve /. à quinquet, Chim.: сушильный 
аппаратъ съаргандовойлаипой; der Trocken- 
apparat mit Argand’scher Lampe; drying- 
stand with Argand-lamp. 

Etuve f. à vapeur, Chim.: паровой шкафъ; 
der (Dampltrockenapparat; steam-drying- 
stand. 

Étuvé part. Suer. [séché, dit des pains de sucre]: 

, высушенный; getrocknet; dried. 

Etuver с. a. un cordage, Mar.: смблить 
веревку; ein Там stoven; to back or stove 
a cordage. 

Etuver v. a. les étoffes mordancées, 
Impr. а. t. [les sécher au séchoir|: сушить про- 
травленныя ткани; im Trockenraum 
trocknen; to stove. 


сушить 
сахарныя головы; die Brode trocknen; to 
dry the loaves. 

Euchlorine f. Chim. V. Acide hypochioreux. 

Eudiomètre m. Chim., ‚Phys. —— — qui 
sert a déterminer la relative des gaz dans 
une mélange gazeux]: эвдометръ; das Eudio- 
meter; eudiometer. 

Eugénol m. Chim. V. Acide eugénique. 

Eulytine /., Bismuth т. silicaté, Minér. 
[silicate de bismuth]: мышьяковистый висмутъ, 
висмутовая бленда; der Arsenik- Wismut, 
Eulytin, das wismutische Blenderz, der 
Rieselwismut, die Wismuilblende; eulytite, 
silicate of bismuth. 

Eustache m. Coutel.: складной ножъ безъ 

пружины; das Klappmesser ohne Feder; 

clasp-knife without spring. 

Eustyle т. Arch. [entrecolonnement de deux diamètres 
et un quart]: эвстиль, MeHAyCTOIie въ два 
съ четвертью даметра; die Sdulenwette 
(von Mitte zu Mitte circa 24, Durchmesser 
betragend); eustyle. 

Euzéolithe f. Miner. V. Heulandite. 

Evacuation Г. de l’air, de la vapeur etc., 
Phys., Mach. à vap.: выпускъ воздуха, пара 
и пр.; die Ausströmung, Aussaugung ; 
exhaustion. 

Evaporation /. Chim.: выпариваше; die 
Verdampfung, Verdunstung, das Verdam- 
, pfen, Abdampfen, Evaporiren; evaporation. 

Evaporation f. Эмег. [cuite du jus de sucre 
déféqué et filtré]: увариване, выпариване сока; 
das Einkochen, Verdampfen des Saftes; 
evaporation of juice. 

Seconde, Deuxiöme ou Derniére évapo- 
ration. V. Cuite du sirop. 

Evaporation, Cuite f. du salpétre, Chim. 
industr.: сехитровареше; der Saipetersud, 
Sud des Salpeters; boiling or evaporation 

, of salpetre. 

Evaporer v. a. Chim., Méall.: выпаривать; 
abdampfen; to evaporate. 

Evaporer, Cuire v. a. le jus de sucre, Sucr.: 
уваривать CORB; den Saft einkochen; to 
evaporate or boil the juice. 

Évasement nm. des boîtes de roues, 
Гой.камера, втулочная камера; dieSchmier- 

‚ kammer, Kanmer;chamber,grease-chamber. 

Evasement m. du foyer, Mach. à vap.: 
отверсте топки; die Ofenweite des Fouer- 
, raums; greatest width of the fire-place. 

Evasement m. du jet (& sa partie supé- 
rieure), F'ond.: pacurapenie OTBEPCTiX литни- 
ka; die Erweiterung des Eingusses beim 
Formen; bell-mouth. 

Evasement m. de la lumière, Artill. : 
pactpirs, увеличеше даметра канала у 
жерха и отверстя запала; die Vergrösse- 
rung oder Erweiterung des Zündioches, 
das Ausbrennen; enlargement of the vent 
.of ordnance. 
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Evasement, Bout м. femelle d’un tuyau 
de conduite, Arch. hydr.: муфта; die Schnauze, 
der Hals, dte Muffe; socket, socket-end. 

Evaser, s'- v. г. Artill.: растрёляться (объ 
opyxin); ausbrennen; to enlarge. 

Evection /. de la lune, Astr. [inégalité 
périodi e dans le mouvement de la lune et qui est 
due à attraction solaire]: OTHAOHEHIC хуны; die 
Evection; evection. 

Eveillure f. Meun. [creux naturels qui se trouvent 
dans les meules des moulins]: HOSADH въ мель- 
HHYHNXT жерновахъ, самоковка; die Löcher 
an Mühlsteinen; hollows in mill-stones. 

Event m. Fort., Min.: отверсте BEHTHZANIOH- 
Haro колодца; das Luftloch, der Luft- 

schacht, Rauchabzug; funnel, air-hole, 
ventilator. 

Event m. d’une balle de fusil, d’un boulet, 
Arqu., Мч.: зазоръ; der Spielraum; windage. 

Event m., Eventouse f., Éventoir m. de 
fourneaux, de poêles eto., Arch. etc.: от- 
душина, душникъ; der Windfang, das 
Zugloch, der Luftkanal; air-hole, air-valve. 

Event я. d'un moule, Fond.: OTAYXE, 
oTBepcTia въ ÉOopmk; das Luftioch, die 
Windpfeife, Luftröhre; air-hole, vent-hole, 
air-pipe. 

Event m. du plätre, Constr. [etat du plätre 
qui a été altéré par son exposition à l'air]: BH- 
BBTPBAOCTS гипса, испорченность гипса OTS 
воздуха; das Abstehen des Gipses; decom- 
position of plaster. 

Events, Travers m. pl. des canons et des 
lames de sabres, Arqu., Arm.: ChXHBH, тре- 
щивы, свищи; die Risse, Querrisse m. pl.; 
openings, vents, cracks, cross-cracks or 
dents in barrels, crack cross-wise or trans- 
verse cracks in sword-blades. 

Eventail m., Fenétre f. en éventail, Arch. 
[forme qu’aflecte la partie supérieure d’une croisée 
terminée en demi-cercle ou en ovale]: ПОХукруглое 
оно; das Fächerfenster; fan-shaped 
window. 

Eventaire, Eventére m. Vann.: плетеный 
IOTOEB; die Hürde, der Flachkorb; hurdle. 

Evente у: Chand. [casier a mettre des chandelles]: 
AIXBER съ перегородками для свзчей; der 
Lichtkasten mit Fächern; candle-box. 

Eventer v. п. Mar.: наполнять паруса, бра- 
сопить ихъ полнфе; volbrassen; to brace full. 

Eventer о. в. les peaux, Cham. [donner 
un évent aux peaux foulées à l'huile]: провф- 
тривать мятыя замшевыя кожи; Jüften, an 
der Luft aufhängen, anrauschen; to dry, 
to expose to the air. 

Eventoir m. Forg. etc.: хопатообразное 
крыло для раздуван1я огня въ TOPHB; der 
Feuerwedel; fire-fan. 

Eventoir m., Eventouse f. Arch. 

‚ Event. 

Eventouse f. Mar. [ouverture pratiquée dans 
les ponts supérieurs pour donner de l’air dans les 


etc. V. 


fonds du navire]: JIORE AIA CBBTA HW .воздуха; 
Luft- und Licht-Luke; light-hole. 

Eventrer о. a. une voile, Mar. [la fendre 
dans un danger pressant, quand on n’a pas le temps 
ou la possibilité de la carguer]: paspbsars па- 
русъ во время шторма, когда за силою 
BBTPA невозможно закрфпить оный; Segel 

‚ aufstechen; to split a sail. 

Eventure /. d'un canon de fusil, Argu. 
{crevasse}: трещина въ ружейномъ стволф; 
der Riss; cleft. 

Ever m. Mar.: верейка; der Ewer, Ever; 
‚ wherry-boat. 

Eveux adj. Mar. [qui fait beancoup d'eau]: urbio- 
mi большую Texb (говоря о WAMU); einen 
Leck haben; leaky. 

Evidement т. Charp. [partie enlevée d’une 

- pièce pour former des moulures]: BEHAOZOK&, BH- 
дадбливаше ; die Auskehlung, Abgründung; 

, grooving. 

Evidemment m. Carr.: подкопъ, подрываше; 
die Unterhöhlung einer Wand; under- 
cutting of a bank. 

Evider v. a. Blanch. [Мег l'empois qu’on a mis 
dans le linge]: смыть крахмаль; absteifen, 
entstdrken ; to unstarch. 

Evider 5. a. Charp., Men. [faire une cannelure]: 
жехобить, дорожить; auskehlen, abgründen; 
to gutter, to groove. 

Evider о. a. Sculp. „„ Taille-p. [sculpter les reliefs 
d’un façade, tailler à jour certains ouvrages de pierre 
ou de marbre, tels que des entrelaces} MpOCBEATD, 
ABZATE upophsnylo работу, выдахбливалть; 
durchbrechen, durchbohren,durchbrochen, 
durchbrochen arbeiten; to pink trough, 
to carve. 

Evidoir m. Tourn. etc. [outil dont un facteur 
d’instruments se sert à évider les Hütes, les clari- 
nettes etc.]: провертка, сверло для просвер- 
ливан!я деревянныхъ духовыхъ инструмен- 
товъ; der Hohlbohrer; auger. 

Evier m. Arch. [conduit pratiqué dans un mur pour 
l'écoulement des eaux qui on servi au lavage de la 
vaisselle]: OTBepcTie въ cTbHB для стока 
кухонныхъ помоевъ; der Gossstein, Wasser- 
stein; sink, laver. 

Evitage m. Mar.[monvement de rotation d’un navire 
autour d’une ancre sur laquelle il est mouillé]: 
обращене корабля вокругь своего якоря; 
das Schwenken, Schwajen wm den Anker; 
act of a ship swinging round her anchor, 
at the length of her cable. 

Evitage т., Evitée f. Mar. [espace suflisant pour 
qu'un navire à l'ancre puisse facilement tourner 
lorsque Je vent ou la marée change]: просторъ, 
достаточная ширина MBCTA для вращешя 
корабля Ha рейдВ около своего якоря; der 
Raum zum Schwajen; room to swing round 
anchor. 

Evite-mariage m. Soter. [système à la Chambon |: 
приборъ Шамбона, предупреждающий пере- 
ходъ на MOTOBHIO шелковой сырцовой нитки 
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съ утолщенемьъ; die Maschine zur Verhü- 
tung grober Stellen, der Flockenvermeider; 

_ avoid flakes. 

Evitement т. Ch. 4. f. У. Gare d’évitement. 

Eviter о. a. Mar. [se tourner, dit d’un vaisseau]: 
поворачиваться, обращаться вокругъ своего 
якоря; schwajen; to swing. 

Un navire évite au vent: корабль пово- 
рачивается противъ BSTpa; das Schiff 
schwenkt gegen den Wind; vessel stems 

‚ the wind, tends to the wind. 

Evoluer т. n. Mar. [exécuter des évolutions, des 
manœuvres]: ДФлать эволющи; die Schwen- 
kungen machen; to perform evolutions. 

Faire évoluer un navire: H3MBHATE курсъ 
корабля, поворотомъ HA другой галсъ, спус- 
канемъ или приведешемъ въ BÉTPY, манев- 

‚ рировать; manövriren; to work a ship. 

Evolutions /. pl. Mar. [manœuvres, mouvements 
coordonnés de navires |: эволющи; die Evolutionen; 

„ evolutions. 

Evonymite f. Chim. V. Dulcite. 

Examiner v. a. la plaque par le son, 
Monn.: пробовать монетный кружекъ на 
звонъ; die Platte auf den Klang prüfen; 
to sound or chink. 

Excavation / dun bâtiment, Bai. 
[creux fait dans un terrain, de main d’homme ou 
naturellement |: рытвина, яма, прокопъ, копань; 
die Grundgrube; foundation-ditch. 

Excavation /. d'une mine, Min.: выра- 
ботка; die Minengrabung; hollowing of 
a mine. 

Excavation souterraine, (en Belgique:) 
Ouvre de veine, Ouvrage т.: рудничная 
выработка; der Grubenbau, die Gruben- 
räume, das Grubengebäude; underground 
workings pl. 

Excentricité f. Math. [distance du centre d’une 
ellipse à son foyer]: эксцентриситеть; die 
Excentricität; eccentricity or excentricity. 

Excentrique m., Poulie, Roue /. excen- 
trique, Mach.: эксцентрикъ, эксцентрико- 
вая шайба или эксцентриковый шкивъ; das 
Excentrik, die excentrische Scheibe; 
eccentric, excentric sheave or tappet. 

Excentrique en cœur. У. Cœur. 

Excentrique adj.: эксцентрическй; excen- 
trisch; eccentric, excentric, eccentrical, 
excentrical. 

Excitateur, Déchargeur m., Arc т. conduc: 
teur, Phys.: разрядникъ; der Auslader, 
Entlader; discharger, discharging-rod. 

Exciter v. a. la plaque, Photogr.: cxb- 
тать пластинку чувствительною; die Platte 
empfindlich machen; to excite the plate. 

Exclamation f. Impr. V. Point d’excla- 
mation. 

Excréments m. pl. de chien en dissolution, 
Tan.: Waka, растворъ собачьяго кала; 
der Enzian, die Hundekothbrühe; dissolu- 
tion of dog-excrements. 
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Excursion /. Méc. У. Oscillation. 

Exécuter v. а. les cheminements, 
Fort.: строить подступы (зигзаги); die 
Zickzacks vortreiben, Laufgräben anlegen; 
to push-on the zigzags of approach. 

Exécuter v. a. la sape, Fort. У. Зарег. 

Execution f. Рене, Dess.: исполнеше, 
oTabıka; die Ausarbeitung, Ausführung; 
execution, elaboration. 

Execution /. des ouvrages, Fort. [construc- 
tion des onvrages de campagne]: шанцевыя 
работы, постройка полевыхъ укрзиленй; 
дет au; execution or construction 
of field-works. 

Exécution /. de la sape, Fort. У. Заре. 

Exédre m. Arch., Jard. [construction legere à jour, 
couverte, demi-circulaire qu'on place dans les parcs 
ou dans les. jardins publics, pour servir de siège]: 
полукруглая, крытая, сквозная GecIEa со 
скамейками; die Exedra; exedra, exhedra. 

Exercice m. à la cible ou à feu, Exercice 
т. au tir à la cible de l'infanterie, Mil.: 
crptıp6a въ цфль; das Exerciren im 
Scharffeuer, die Schi en f. pl.; 
ball-practice, ball-firing, target-practice. 

Exergue m. d'une médaille, Monn. 

tit espace hors d'œuvre, qui se pratique dans une 
médaille, pour у mettre l'inscription, la date]: 
MBbcTO надъ OOPh30ME, въ нижней части 
медали, на которомъ помфщается надлись, 
время чеканки, имя медальера; der Ab- 
schnitt, die Exerge; exergue. 

Exfolier v. a. le creuset, Fond.: очищать 
тигель или горшокъ OTS приставшаго ме- 
талла; den Tiegel rdumen, abklopfen; to 
scale the crucible. 

Exhaédre т. Géom.: шестигранникъ; das 
Hexaedron, Sechsflach; hexahedron. | 

Exhaure m. Ezpl. V. Epuisement. 

Exhaussement m. Arch. [surélévation que Гоп 
fait à un mur, ou à un hatiment]: подъемъ, 
возвышевше, приподнате; die Erhöhung, 
die Aufhöhung; raising high or higher. 

Exhaussement m. Arch. [prolongation d’un arc |: 
возвышеше, поднате арки; die Stelzung; 
stilting. . 

Exhaussement т. Arch. [arrangement d’une 
salle etc., tellement qu’elle passe par deux ou plusieurs 
étages]: устройство зала въ два CBbTa; das 
Durchgehen eines Saales durch zwei oder 
mehr Stockwerke; exaltation of a saloon-roof. 

Exhaustion f. Math. [manière de prouver que 
deux grandeurs sont égales, en montrant que, la diffé 
rence en est plus petite que toute quantité donnée]: 
истощеше ведичинъ; die Erschöpfung, Auf- 
suchung der Endgrösse; exhausting. 

Exhaustion f. Arch. hydr., Expl. [action 
d’épuiser]: BEIKAUHBAHIe воды; die Ausschö- 
pfung, Wasserlosung; scooping, draining, 
discharge. 

Espansibilite f., Dilatabilité /. Phys. [pro- 
priété des corps qui tendent à occuper un plus grand 
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espace, sans changer de masse]: расширяемость, 
расширимость; die Ausdehnbarkeit, Aus- 
dehnsamkeit, das Ausdehnungsvermögen; 
extensibleness, expansibility, dilatability. 

Expansion, Phys., Mach. [dilatation d’un fluide, 
de la vapeur etc.]: расширене; die Expansion, 
Ausdehnung; expansion. 

Experimenter v. а.: эвснервментировать, 
производить опыты; experimentiren, Ver- 
suche machen; to test, to try. 

Expert m.: эксперть; der Sachverständige, 
Expert; expert, special juryman, surveyor. 

Expert m. Mar.: агентъ морской страховой 
компани; der Schiffbesichtiger; agent of а 
ships registering office (Lloyds agent). 

Expertise f.: экспертиза, протоколъ 9ECHEp- 
товъ; die Sachverständigenarbeit, die 
Besichtigung durch Sachverständige; trial 
by experts, surveying. 

Exploitant m. Expl.: предприниматель 
рудничныхь работъ; der Bergwerksunter- 
nehmer, Grubenbetreiber der Gewerke; 

adventurer, lessee, owner. 

Exploitation f. des mines, Expl.: горное 
производство, горный промыселъ, горо- 
копство; der Bergbau, Grubenbetrieb, die 
Ausbeutung, Gewinnung; mining, winning, 
work, adventure of mines. 

Exploitation à ciel ouvert: разработка 
разносомъ, открытая поверхностная. раз- 
работка; der Tagebau, die Grdberet, der 
Pingenbau; open working, open cast, coffin, 
digging. ; 

Exploitation par gradins droits: потол- 
коуступная работа; der Firstenbau, die 
Dacharbeit; step-work. 

Exploitation par gradins renversés [ouvrage 
en descendant]: почвоустулная работа; der 
Strassenbau, Felderbau; panel-work. 

Exploitation de houille. V.. Houlliére. 

Exploitation en masses ou en amas: 
разработка штокверковъ; der Stockwerks- 
bau; working of large masses in stages. 

Exploitation de minerais: добыча рудъ; 
der Erzbergbau, die Erzgewinnung; win- 
ning of ores. 

Exploitation souterraine: рудничная, 
подземная разработка; der Grubenbau, 
Grubenbetrieb unter Tage; underground 
winning. 

Exploitation de tourbe, Tourbière f.: 
торфяная разработка, торфяникъ; die 
Torfstecherei, der Torftisch ; turf-digging. 

Exploitation /. d’un chemin de fer, d’une 
fabrique etc.: эксплоатащя zerb3B0Ä дороги, 
фабрики. и пр.; der Betrieb; working. 

Livrer à l’exploitation: передать для 
эксплоэтащи; dem Verkehr übergeben; 
to open for circulation. 

Exploité, -ée adj. А fond, Exp!.: 
ботанный; abgebaut; worked out. 

Exploiter v. a. une mine, Ех: pas- 

Toxu. Слов. Ч. L 


выра- 


работывать рухное whcropomyenie; eine 
Grube bauen, eine Lagerstdtie ausbeuten; 
to work a mine, a vein. 

Explesion /. d’une chaudiére, Mach. 
à vap.: взрывъ пароваго котла; das Zer- 
springen oder Bersten eines Kessels; ex- 
plosion of a boiler. 

Explosion / électrique, 
Commotion éiectrique. 

Explosion f. de la meule, Métail.: 
стрзляше‘ дровяной кучи; der Knall der 
Meiler ; explosion of the pile. 

Exposant m. Math. [chiffre placé à droite et 
un peu au-dessus d’un nombre et qui en exprime la 
puissance]: ПОКазатель, степень; der Ехро- 
nent, die Hochzahl; exponent. 

Exposant т. de charge, Mar. [volume de 
la partie du navire i simm lorsqu’on 
le charge]: грузовое BOXOHSMBmeHie; die 
Lastwassertracht; difference between the 
light-water-line and load-water-line. 

Exposition f.: выставка; die Ausstellung; 
exhibition. 

Exposition /. à la lumière, dans la chambre 
noire, Photogr.: выставка HA CBBTE, экс- 
nosania въ камер}; das Aussetzen, Ехро- 
sition; exposure, exposition. 

Exposition /. d’un batiment, Arch.: 
расположене  постройкн относительно 
странъ CBÉTA, BHTPOBS и т. n.; die Lage 
nach Wind und Sonne; situation of a 
building east, west, north or south. 

Exprés, Train m. exprös, Ch. 4. f.: курьер- 
CHI, экстренный позздъ; der Schnellzug, 
Eüzug, Courierzug; express. | 

Expression /. Math. [forme sous laquelle on 
représente des constructions, des résultats}: выра- 
жене, IPeACTaBIeHie алгебрическими 3Ha- 
ками совокупности XbAcTBIA надъ количе- 
ствами; der Ausdruck; expression. 

Expression fractionnaire: дробное BH- | 
ражене, алгебрическая дробь; der unächte 
Bruch; improper fraction. 

Extinction f. de la chaux, Мос.: та- 
mexie, морене извести; das Löschen des 
Kalkes, die Einlöschung ; slacking of lime. 

Extinction spontanée: camoramenie на 
Bosıyxt; das Absterben, die Selbstlöschung 
an der Luft; spontaneous slacking on the air. 

Extirpateur m. Agr. Г. Cultivateur. 

Extractif m., Matière f. extractive, Chim.: 
эвстрактивное начало; der Extractivstoff; 
extractive, extractive matter. 

Extraction f. Métall.: извлечеше; 
Gewinnung ; produce. 

Extraction à voie humide: выщелачиваве: 
die Laugerei, Auslaugen; lixiviation. 

Extraction /. Expl. [opération par laquelle on 
tire les métaux et les minéraux de la terre, de la mine}: 
подъемъ руды, доставка ея на дневную 
поверхность; die Förderung; conveyance, 
drawing, hauling. 
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Extraction souterraine — Facade antérieure 


er 


г 


Tr lS 


Extraction souterraine, Transport ou 
Roulage т. intérieur: откатва руды по 
выработвамъ къ подъемной maxTb; die 
Förderung unter Tage, Streckenförderung, 
(horizontale) Grubenförderung ; under- 
ground conveyance or hauling. 

Extraction / du jus, Sucr.: хобываше 
сока; die Gewinnung des Saftes; extraction 
of the sirup, sweeting. 

Extraction f. d’une racine, Math.: 
изилечен1е корня; die Aussiehung einer 
Wurzel, das Wurzelausaichen; extraction 
of a root, evolution. 

Extrados m. Arch. [convexité extérieure d’une 
voûte ou d’un arc]: шелыга, внфшняя выпук- 
лость свода; die Aussenfläche eines Gewölbes, 
der Bogenrücken, Gewölbrücken, der (das) 
Extrados; back, extrados. 

Extraire v. a. Chim.: извлекать, oKCTDAETH- 
ровать; ausziehen, extrahiren; to extract. 

Extraire un metal, Métall.: извлекать 


металль; ein Metall gewinnen; to produce 
a metal. 

Extraire у. a. les terres, Ch. 4. f.: вы- 
нимать землю въ выемкахъ; Ausgraben ; to 
dig, to excavate the earth. 

Extrait т. Chim.: экстрактъ, вытяжка; der 
Auszug, Extract; extract. 

Extrait m. de sapin pour la fabrication de 
la sapinette ou biérre d’épinette, Brass.: 
экстрактъ изъ CLOBHXS шишекъ; die Spros- 
senessenz, der Sprossenextract; essence of 
(American) spruce, spruce-essence, American 
beer-essence, extract of’the spruce-fir. 

Extrapasser v. a. Peint. [hors des bornes indi- 
quées par la nature]: грубо писать или рисовать, 
махевать, мазать, Schlecht und grob zeich- 
nen oder malen; to paint unskilfully. 

Extrapontin m. Mar. У. Strapontin. 

Extrasse f. Soier. V. Estrasse. 

Extrémités f. pl. de la cale, Mar.: узыя 
M'ÉCTA трюма въ носу и корм$; das Kot; run. 


Е. 


Fabrecoulier m., Micocoulier m. australe, 
Bot. [Celtis australis Г. |: каркасъ, zerbsuoe 
дерево; der gemeine Zürgelbaum, Lotus- 
baum, Nesselbaum; southern celtis, european 
nettle-tree, lote-tree. 

Fabricant m.: фабрикантъ; der Fabrikant; 
manufacturer. | 

Fabricateur m.: работникъ, фабричный; 
der Verfertiger, Arbeiter, Fabrikarbeiter; 
fabricator, maker, workman. 

Fabrication f.: фабрикащя, BHXBIKA, изго- 
rosıeHie; die Fabricirung, Anfertigung, 
Verfertigung ; fabrication, manufacture, 
making. 

Fabrication f., Manière de la fabrication: 

‚ способъ изготовлешя, образъ выдёлки; die 
Arbeit, Art der Arbeit, Arbeitsmanier, das 
Gemdchie; workmanship, make. . 

Fabrique f.: заводь, фабрика; die Fabrik, 
Manufactur ‚das Grossgewerk;manufactory, 
factory, fabric, works pl. 

De fabrique: фабричное (nsxbaie); in 
einer Fabrik gearbeitet, Fabrikarbeit; made 
by machinery, made for the million. 

De bonne fabrique: хорошее (издёме); 
gut gearbeitet; well made, town-made. 

En fabrique: заказано на завод, по 
фабричной nbab; fabrikmdesig, in der 
Fabrik bestelit, жит Fabrikpreise; in a 
manufactory way, wholesale trade-price. 

Fabrique f., Bureau m. Arch. [expédition 
d’édification |: комитетъ, вонтора, строительный 
департаменть; die Baubehörde, das Bau- 
bureau. die Baukasse; fabrick. 


Fabrique f. Arch. [petite construction 
dans un jardin etc.]: легкая живописная по- 
стройка въ саду п пр.; die Baulichkeit, 
das Gebdude; building, frame. 

Fabrique / d'un vaisseau, Arch. nar- 
ROHCTpyEnia корабля; die Stroking, Strook. 
der Strich, der Verlauf des Schiffes; par- 
ticular structure of a ship, build. 

Fabriques m. pl. Peint. [tous les bâtiments 
toutes les constructions dont un tableau offre L 
représentation]: здан1я, развалины; die Gebäude 
п. pl., Ruinen Г. pl.; fabrics pl. 

Fabriqué adj.: обработанный, обхВлханный, 
выд ланный;: gearbeitet fabricirt, verfertigt: 
made, fabricated. 

Non fabriqué: необработанный, сырой: 
unvorbereitet, unfabricirt, roh; raw, 
unmanufactured. 

Fabriquer v. a.: вылфлывать (на 3aBoıs 
или фабрик®); fabriciren, anfertigen; to 
fabrik, to manufact. 

Fabriquer v. a. le morticr, Bat. Г. 
Mortier. 

Facade, Face f. d’un bâtiment, Arch.: daca. 
лицевая сторона здан1я; die Front, Aus- 
senseite, Facade, Fensterseite, Vorderseite; 
front, face, front-side, frontispice, fore-part. 

Facade /. Arch. {dessin représentant la face d’un 
bâtiment]: чертежъ, рисунокъ фасада; der 
Aufriss, Standriss, die Façade; design of 
a front. 

Facade antérieure, Facade de devant: 
Tepeanifi, лицевой фасадъ; die Vorderfacade. 
Vorderfronte: fore-front. 
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Façade de côté: боковой фасадъ, видь | Face f. de pignon, Horl.: пиньонное HNO, 


съ боку; die Seitenfronte, Seitenfaçade ; 
side-face, flank-front, side-frontage. 

Facade feinte: глухой фасадъ, глухая 
сторона сооруженя; die blinde Façade, 
Blendfaçade; dead face, blind front-wall. 

Facade du frontispice: лицевой фасадъ, 
тлавный фасадъ; die Giebelfacade; frontis- 
piece-face. 

Face, Surface, Superficie /. Géom. [plan ter- 
minant d’un solide ou de toute chose corporelle]: 
плоскость, грань, ограничивающая поверх- 
ность; die Fidche, Seite, Seitenfläche; 
side-face, surface of a body or solid. 

Face f. Arch. V. Bande. 

Face f., Parement т., Superficie f. anté- 
rieure, Côté m. de devant, Arch., Dess. 
[surface d’un mur, d’une pierre, d'une pièce de bois 
etc. qui paraît au dehors}: лицевая, наружная 
или передняя сторона; die vordere Fläche, 
Aussenseite; face, surface, superficies, facing. 


Face, Facette /., Délardement т. Aréte f.' 


émoussée, Charp., Men.: поясокъ, ребро, 
край, кромка, вантъ; die Fase, Abgratung; 
bevel, chamfer. 

Face, Facette /. Мас., Taille-p. [arête abattue 
d’une pierre; pour les pierres face n’est point synonyme 
de delardement): фаска; die Fase, Abfasung; 
bevel, chamfer. | 

Face f. de l'aide, Face de derrière d’un 
fourneau à réverbére, Métall.: задная pa- 
бочая сторона двойной отражательной 
печи; die hintere Arbeits-Seite des Doppel- 
flammenofens; labourer’s side of a double 
flame-furnace, workman’s side (at the back). 

Face /. d’an bâtiment, Arch. У. Façade. 

Face f. de contre-vent d’un haut-four- 
neau, Méall.: противуфурменная crbua въ 
доменной печи; die Windseite des Hoch- 
ofens; blast-side of a blast-furnace. 

Face f. de la dent d'une rouse, Mach.: 
профиль, очерташе зубца зубчатаго кохеса; 
die Stirnfläche, Kopfseite eines Radzahnes; 
face of a tooth of a wedge. 

Face f. oxterieure et Face. intérieure 
du corps de platine d’un fusil, Arqu. У. 
Corps de platine. 

Face /. de la Iame de balonnette, Arm.: 
плоская сторона штыка; die Fläche, Vor- 
dersette der Bajonnetklinge; flat of the 
blade of bayonet. 

Face /. d'une monnaie, Monn. У. Droit. 

Face /. da moyeu, Carross.: наружная 
часть ступицы; der Stoss der Nabe; face 
of the boss. 

Face /. d'un outil: phayman сторона, 
ocrpie инструмента; die Bahn, Schneide 
eines Schnetdewerkzeuges; edge, cutting- 
point. 

Face /. d’un ouvrage, Fort.: dacs yepbn- 
zeuin; die Face, die Gesichislinie einer 
Schanze; face of a work. 


глянцовитое хицо шестерни; die Getrieb- 
scheibe; pinion-plate. 

Face f. de rustine d’un haut-fourneau, Mé- 
tall.: задняя CTBHES въ доменномъ горну; der 
Hinterknobben; back of the blast-furnace. 

Face /. de travail ou de devant d'un 
fourneau à réverbére, Métall.: рабочая 
сторона пламенной печи; die Arbeitsseite, 
Vorderseite eines Flammofens; working- 
side of a flame-furnace. 
ace Г. travaillante d’une meule, 
Меит.: рабочая сторона мельничнаго жер- 
нова; die Mahifldche; grinding surface of 
a mill-stone. 

Facette f. Mac., Tail.-p. ete.: маленькая 
грань; die Fasette, Rautenfidche, Schleif- 
seite; facet. 

Facetter о. a. Joaill.: гранить; fasettiren, 
Fasetten anschleifen oder anschneiden; 
to cut facets, to cut into faces. 

Facon f. [main d'œuvre]: заработная плата; 
der Macherlohn, Arbeitslohn; pay, make. 

Travailler à façon: работать по-штучно; 
aufs Stück arbeiten; to do piece-work. 

Facon f. de sucre, бисг.: форма; die 
Zuckerbrodform; pan, pot for loaves. 

Donner les facons au sucre, Terrer le 
sucre: npoObausaTh caxapt; den Zucker 
auf den Böden decken, terriren; to bottom, 
to clay the loaves. 

Facons /. 2. d'un navire, Arch. nav. 
[retrecissement à l'avant et surtout à l’arriere du 
maître-bau, des parties immergées de la carene]: 
водборъ флортимберсовъ, съуживан!е под- 
водной части корабля; das Scharf, der 
Schnitt, Belauf des Schiffes; rising of the 
ship’s floor. 

Facons de l’arrière: кормовой подборъ; 
der Sog; rising of the ship’s floor abaft. 

Facons de l’avaut: носовой подборъ; 
der Vorderschnitt des Schiffes; rising of 
the ship’s floor in the bow. 

Ligne ou Lisse des facons [ligne ideale 
passant par l'extrémité de toutes les varangues]: 
резень-лишя; die Flursente, Scharfsente; 
rising-line. 

Faconné, -ée adj. (dit d’une étoffe), Tiss.: 
узорчатый, узорный, -ая, -0e; gemustert, 
façonnirt: fancy-figured. 

Faconner v. a. [travailler un objet, lui donner 
un caractère, qu'il n’avait pas avant d’être travailler: 
OÔXBINBATE, придавать фасонъ; bearbeiten, 
formen; to fashion, to form. 

Faconner, Mouler des briques: формо- 
вать кирпичи; Ziegel formen, Ziegel stret- 
chen; to frame, to mould bricks. 

Facteur m. Ch. d. f. [employé dans une entre- 
prise de transport, qui charge et decharge, porte les 
objets transportés a leur destination]: факторъ, 
посыльный, XAPATHXL, носильщикъ; der 
Packtrdger; railway-porter. , 

29 
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Facteur т. Mus.: инструментальный маетеръ; | Faible adj. Monn.: HeNoIHoBSbCHuf, xertiñ, 


der Insirumentenmacher ; 
manufacturer. 

Facteur d’orgues: органвый мастеръ; 
der Orgelbauer; organ-builder. 

Facteur de pianos: фортешанный мастеръ; 
der Claviermacher, fabrikant 
pianoforte-maker. 

Faetice adj. V. Artificiel. 

Facture Г. Comm.: накладная, фактура; die 
Factur; invoice, bill. 

Facturier m. Comm.: фавтурная книга; das 
Facturbuch; invoice-book, bought-book. 
Facure f., Fassure f., Pliée f. Tiss. pe de 
l’étoffe fabriquée entre l’ensouple et le peigne]: ЧАСТЬ 
ткани, непереведенная HR грудной HABOË, 
`’ wpochcts; dasjenige Stück Zeug, welches 
zwischen jedem Aufwickeln fertig gewebt 
wird; piece of stuff, ready woven between the 

breast-beam and the last weft. 

Fagne f. Géol.: нагорное болото; der Berg- 
sumpf, Bergmorast ; mountain-marsh. 

Fagot m. Arch. hydr. V. Fascine. 

Fagot m. de sape, Fort.: сапная фашина; 
das Sappenbündel; sap-fagot. 

Fagot m., Ramassis, Paquet m. Métal. : : 
пакетъ, связка, пачка, складка; das Packet; 
fagot, fapgot. 

En Fagot, Mar. [se dit des embarcations légéres 
et des futailles demontees, et dont les diverses parties 
sont réunies en faisceau]: разборная шлюпва, || 
разобранная бочка, CBASAHHAA пучкомъ; in 
Stücken zerlegt;boat in frame, ||cask in frame. 

Fagotage m., Fagotement m. ‘Métal: сборка 
пакетовъ (изъ ломи); das Packetenmachen; 
fagot-making. 

Fagoteur m. Métall.: наборщикъ пакетовъ 
изъ 10MH; der Packetenbinder; fagot-maker. 

Fagotaille f. Arch. hydr. Fort. [garniture 
d’une chaussée d’étang avec des fagots]: фашинная 
одежда, фашинный настилъ; das Buschbett, 
Reisigbett,Grundbett: brushwood-revetment. 

Fahlunite /., Chlorophyllite f. Miner. [variété 
altérée de cordicrite]: фалунитъ, тривлазитъ; 
der Fahlunit, Aspasiolit, Peplolit, Esmarktt, 
Raumit, Weissit, Auralit, Triklasit; fahlu- 
nite, hydrous iolite. 

Fahlunite dure. V. Cordiérite. 

Faiblage m. Monn. [quantité permise de laquelle 
une monnaie est au-dessous du titre et du poids]: 
peMexiyMb, терпимость на минусъ въ BSCS 
и проб монеты; das Bemedium, der 
erlauble Minderwerth; remedy. 

Faiblage m. Men.: легкая, непрочная работа; 
die leichte, achlechte Arbeit; light work. 

Faiblage m.: худшая фабричная работа; die 
geringere Manufacturarbeit; unequal make. 

Faible m. Arm. [la partie supérieure de la lame 
du sabre]: слабая HAH нижная часть сабельнаго 
KIHHES; die Schwäche; faible. 

Faible adj. du cété (dit d’un batiment), 
Mar. V. jaloux. 


instrumental 


-ая,-0е; nicht vollwichtig; light. 

Faiblesse Г. d'un рога, d'une mesure, 
Comm. ete.: IpoBbct, mpombps; sw leichtes 
Gewicht, Untergewicht, zu schwaches Mass; 
lightness, a wrong weight or measure. 

Fai ence, Fayence f. Pot. [poterie de terre 
vernissée on émaillé]: фаянсъ; das Steingut, 
die Faience;stone-ware, glazed earthen warc. 

Faïence allemande, flamande: нфмеця1й 
фаянсъ; das Delftser Stetngut, deutsche 
Steingut; dutch-ware, delft-ware. 

- Faience commune émailiée [se compose d’un 
mélange de terre & potier оп d’argile plastique, de 
marne et de sable quartzeux]: обыкновенный 
тлазурованный  фаянсъ; die ordindre 
Schmelzfaience; common lustred earthen- 
ware, lustred maiolica. 

Faïence fime ou anglaise, Demi-porcelaine 
f.: ангийсьШ фаянсъ, полуфарфоръ; das 
Нафротжецат; half-china-ware. 

Faïence fine calcalifère, Terre de pipe 
[se compose d’argile plastique, melangee avec da 
silex pyromaque pulverisé et de la chaux]: au- 
Txifickifi фаянсъ съ содержащемъ извести; 
die feine Fatence, das englische Halbpor- 
cellan, das Wedgwood; flint-ware, queen’s 
ware, english china-ware, wedge-wood. 

Faïence fine dure ou feldspathique, 
Lithocérame /., Porcelaine [. opaque [se 
compose d’argile plastique, m “avec du kaolin, 
du silex et du feldspath altéré]: zpbusiä ан- 
rxifickifi фаянсъ, непрозрачный фарфоръ; 
die englische Feldspathfatence; cream- 
colour. 

Faïence italienne, Majelique: итальянскй 
asHcs, маюлика; das Majolica; maiolica. 

Faïencerie f.: фаянсовый заводъ; die 
Faiencefabrik, Steingutfabrik; stone-ware 
fabric, crockery-ware manufactory. 

Faille /. Tis. [étolle de wie}: фай, шелковый 
ренсъ; die Faille; corded silk-fabrik. 

Faille Г: Expl. У. Crein. 

Faille /. Constr.: otBbcuaa трещина въ 
кзмняхъ; senkrechter Riss im Steine; 
excavation, chink in stones. 

Faire т. Peint. [un beau faire, un faire peu 

agréable. Ce mot se rapporte proprement a la 
pratique de la peinture, et au mecanisme de la brosse 
et de la main]: отхёлка, работа, мастерство, 
манера; die Manier, Art der Bearbeitung; 
making, manner, working. 

Faire oc. a.: Faire abordage, Mar.: сва- 
AHTbLCA, столкнуться; ansegein; to board, 
to run foul. 

Faire l’aire du plafond sur lattes clouées: 
подтить потолокъ дранью, дла наложеня 
слоя штукатурки; die Balkendecke mit 
Pliesterlatien bekleiden, mit  Heukalk 
durchwerfen, mit Mörtel aufrichen und 
glatt putzen; to lath, to float and set the 
ceiling upon laths. 
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Faire assiette, Teint. Г. Asseoir la cuve. 
Faire bon bras, Mar.: брасопить, тявуть, 

6pacu; aufbrassen; to brace to. 
- Faire un bord, Mar. У. Bord. 

Faire une braie, Impr. У. Braie. 

Faire branlebas de combat, Mar.: бить 
тревогу, изготовить корабль къ бою; stem 

fertig machen; to clear for action. 

Faire canal, Mar.: проходить или хави- 
ровать въ upoausb; in die See stechen; 
to cross a channel from shore to shore. 

Faire le chapelet (dit des rais d’une 
roue; se désassembler), Voit.: расшататься 
(о coumaxt въ саду); sich ausspeichen; 
to get unspoked. 

Faire chapelle, Mar.. Г. Chapelle. 

Faire cône, Tourn. etc. У. Donner du oône. 

Faire côte (parlant d’un vaisseau), Mar.: 
быть выброшеннымъ ua берегъ; festrathen, 

festraken,auf Strand setaen; to run aground, 
- to ran ashore. 

Faire des écarts, Charp. mar. [réunir deux 
- bois par un écart]: соединить въ стыкъ; 9ег- 

; to scarf. 

Faire eau, Mar.: mubrs течь; leck sein; 

to leak, to be leaky, to make water. 


Faire son eau: наливаться upbcHom | 


водою; sich mit frischem Wasser ver- 

schen; to take in fresh water. 

Faire écouler le flet, Nav. fi. [faire descendre 
jusqu’au port les bois jetés à büche perdue sur une 
riviere]: CHIABHTB, Препроводить растерянный 
ıbcr no pbsh до гавани; das Mdasholz bis 
-sem Hafen treiben; to float till to the 
harbour. 

Faire écouler le laitier, Méall.: выпускать 
шлаки; die Schlacke abstechen; to run-off 
the cinder, to tap the cinder. 

Faire ou Tirer une épreuve, Impr.: схВлать 
пробный оттискъ; einen Probeabdruck 
chen; to pull off, to take off a proof. 

Faire Pextraction, Mach. à vap.: проду- 
вать; abblasen, ausblasen; to blow out, to 
blow off. 

Faire fanal, Mar.: зажечь отличительные 
огни; die Laternen anzünden; to hang out 
lights. 

Faire face sur qqch., Arch.: обращать 
фасадомъ въ желаемую сторову; Front 
machen gegen etwas; to face. 

La maison fait face sur la rivières ДОМЪ 
обращенъ къ prb: das Haus macht Front 
gegen den Fiuss; house faces the river. 
Faire feu, Artill.: палить, crpbaats; Feuer 

geben, schiessen, feuern; to fire. 

Faire des feux, Mar.: сигналить огнями, 
производить ночные сигналы; Signale mit 
Lichtern geben, ein Feuer zeigen; to show 
lights. 

Faire monter la pression, Mach. a vap.: 
поднать пары, увеличить давлен!е; den Druck 
erhöhen; to raise, to augment the pression. 





Faire naufrage, Mar.: потери ть крушен!е; 
scheitern; to make shipwreck, to be wrecked. 

Faire le Nord, le Sud, Мог.: идти къ 
c$Bepy, къ югу; sum Norden, zum Süden 
anliegen; to stand to the North, to tlıe 
South. - 

Faire le plein de la chaudiére, Mach. 
à vap.: HANOIHHTb котелъ водою: den Kessel : 
füllen; to fill the boiler. 

Faire ses provisions, Mar.: принять про-. 
BH3iW, запастись провизею; sich mit den 
gehörigen Lebensmitteln versehen; to take 
in a fresh supply of provisions. 

Faire sur un bâtiment, sur la terre etc., 
Маг.: икти въ судну, къ берегу и проч. : 
auf ет Schiff abhalten, nach der Küste 
steuern efc.; to bear up to a ship, towards 
land etc. 

Faire revenir l’acier, Métal. У. Recuire 
Pacier. 

Faire route, Faire bonne route, Mar.: 
HATH,||AXTH по настоящему курсу; ведет, || 
Kurs halten; to sail,||to stand on the course. 

Faire vent arrière, Mar. [prendre le vent 
en poupe]. У. Arrière. 

Faire, зе — т. г. de Pavant, Mar. V. 
Avant. | u 

Faire, se—v. г. de l’arrière, Etre en 
avant de son point, Mar. У. Avant. 

Faire voiles, Mar.: поставить паруса, || 
вступить подъ паруса; segein,|| Segel machen; 
to sail, to set sail,||to get under weigh. 

Faire petites voiles,||de la volle, force 
de vofles: идти 104% малыми, || подъ обыкно- 
венными, |подъ всевозможными изрусамя; 
kleine Segel,|| gewöhnliche Segel,||alle Segel 
beiseisen oder tragen; to carry little sail, || 
to be under easy sail, to make sail,||to 
crowd sail. | 


ma-|Faisceau т. d'armes, МЯ.: ружейная 


пирамида, козлы; die Сешейтругатиде; 
‚ pile of arms. 

Former les faisceaux: составить ружья 
въ козлы, въ пирамиды; die Gewehre au- 
sammensetzen; to pile arms. 

Rompre les faisceaux: разобрать ружей- 
HWA козлы, пирамиды; die Gewehre sur 
Hand nehmen; to slope or unpile arms. 

Faisceau m. de ligues, Géom.: пучекъ 
ıuHif; der Strahlenbüschel, das Strahlen: 
bündel; pencil of lines. 

Faisceau m. de menu bois. V. Fascine. 

Faisceau m. de perches, Arch. У. Colonne 
en faisceau. 

Faiseur m. de chaussure de paysan: 
бахильщикъ; der Bauernschuhmacher ; 
maker of peasant’s boots. 

Faiseur m. de moules ou de formes, 
Pap. peint. V. Xylographe. 

Faiseur m. de peignes, Tiss. Г. Peignier. 

Faitage m., Faite m. Arch. [partie supérieure 
d’un comble a deux égouts]: коневъ, BEPXHAA 


454 


Faitage — Fardage 





часть двускатной крыши; die Firstfette, 
der Firstrahmen, der Wolf; ridge-piece. 


етухь; der Fallstuhl, Feldstuhl ; faldistory, 
foldstool, folding stool. 


Faitage m. Plomb m., Töle f. de faitage, | Falot т. Ch. 4. f. [lanterne de passage à niveau}: 


Couvr.: листовой свинецъ или кровельное 
жел$з0, покрывающе конекъ; der Cavalier, 
das Firstblech, die Bruchdecke; ridge-plate. 

Faite m. Charp. [pièce de bois horizontale qui 
forme le sommet de la charpente d’un bätiment]: 
горизонтальный прогонъ, коньковый брусъ; 
der First, Firsten, Forst, die Förste; 
ridge, top. 

Faite m. Arch. hydr. [ligne de partage des eaux]: 
водораздфлъ; die Wasserscheide; spot, where 
two or more rivers branch-off. 

Faite m., Clocheton, Pinacle m., Tourette, 
Tourelle f. Arch.: башенка,, колоколенка; 
die Fiale, Phiale, Viale, Fiole; pinnacle. 

Faite m. de cheminée: трубный колпакъ; 
der Essenkopf, Schornsteinaufsatz, Essen- 
hut; chimney-top. 

Faite-cornier m. Bät.: ребро образуемое 
пересфченемъ ската крыши съ вальмою; 
der Grat eines Walms; hip, hip-ridge. 

Faîtière /. Mar. [toiture en planches qu'on établit 
sur un navire]: крыша надъ разоруженнымъ 
кораблемъ; das Dach; roof. 

Faitiére /. d'une tente, Mi: pepxuiñ 
горизонтальный брусъ въ MaxraTRb; die 
Gipfelstange, Firststange eines Zeltes; 
top-pole, cross-pole. 

Faitiére /., Tuile f. faitiöre, Cowvr. [tuile 
de forme courbe, dont on recouvre le faitage d’un 
comble à deux égouts]: коньвовая черепица; 
der Firsiziegel, Dachkenner, die Preisse, 
Priepe, der Mönch; ridge-tile. 

Faix m. Ard. V. Fax. 

Faix m. Arch. nav. [planches sur les baux]: ПО- 
душки Ha OHMCAXS, въ KOTOPHA упираются 
головы пиллерсовъ; die Scheerstocken des 
Decks; carlines, carlings pl. 

Faix m. Mar. [cordage qui borde la partie supé- 
rieure d’une voile]: BepXHi ликъ-тросъ у па- 
pyca; das Ober-Saumtau eines Segels; 
head of a sail. 

Faix m. Constr. nav. V. Accore. 

Faix m. d'une tente, Mar. [cordage qui 
renforce la tente en son milieu]: серединный ликъ- 


тросъ у TeHta; das Mittel-Saumtau einer 


Sonnendecke; head of an awning. 

Faix m. Prendre son faix (dit d’un édi- 
fice), Arch.: окончательно осфсть, получить 
полную осадку; sich bis zum Gleichge- 
wicht setzen, sich fest auf den Grund 
setzen; to take the set. | 

Falaise /. Mar. [terres oa rochers escarpés le long 
du bord de la mer]: утесистый, крутой берегъ; 
das felsige Ufer, die Felsenriffe; steep- 
shore, cliff. 

Falaiser у. п. Mar. [se briser sur les falaises, 
parlant des lames]: разбиваться объ утесы; 
branden, sich brechen; to break. | 

Faldistoire m. Men. [siège pliable]: складной 


фонарь на шесть; die Stocklaterne; cresset. 

Falque, Fargue f. Charp. mar. [petits pannesux 
en coulisse, pour élever les bords d’an narvire]: 
пханширъ; der Setzbord, Selzgang, Settel- 
bord, Setbord; wash-board. 

Falsification /.: noxrbina, uoAmbch, при- 
ubcb; die Verfälschung, Fälschung; adul- 
teration, sophistication. 

Falsification f. Métal: недовволенная 
хигатура; die unerlaubte Beisetsung; deba- 
sement. 

Fanal т. Mil.: сигнальный огонь, фонарь; 
die Larmstange, das Fanal; beacon, fanal. 

Fanal m., Tour f. à feu, Marque m., Phare 
т. Mar.: маякъ; der Leuchtihurm, die 
Feuerwarte; beacon, lighthouse, pharos. 

Fanal m., Marque /. à fou, Маг.: rasankckiä 
отличительный огонь; die Bake, Feuerbake, 
Feuerwarte; watch-light, beacon. 

Fanal, Feu m. Mar.: фонарь; die Laterne, 
das Feuer; lantern. 

Fanal de combat: боевой фонарь; die 
Schlachtlaterne ; fighting lantern. 

Fanal de hune: марсовой фонарь; die 
Maralaterne; top-lantern. 

Fanal de poupe: кормовой фонарь; die 
Achterlaterne, grosse Laterne, Heckla- 
terne; poop-lantern. 

Fanal de la Sainte Barbe, Fanal de soute 
à poudre: врюйть-камерный фонарь; die 
Krauliaterne, Laterne der Pulverkammer; 
powder-room-lantern. 

Fanal pour sigaaux: сигнальный фоварь; 
die Signallaterne; signal-lantern. 

Fanal sourd: глухой фонарь; der Kuckuk, 
Schlunt, das Schlunsje; dark lantern. 

Faneuse /. Agr. [machine a faner|: chnuoBo- 
рошилва; der Heuwender, die Heuwende- 
maschine; hay-maker, tedding- machine, 
hay-tedder. 

Fanion m., Flamme f. de lance, Mi.: значекъ 
у пики; die Lansenflagge; lance-flag. or 
pennon. 

Fanon m. de baleine, Comm. V. Baleine. 

Fanon т. d'une voile, Мог.: рубашка 
подобраннаго паруса; der Bemgel des 
Segels; belly of a sail. - 

Fanton m. Arch. V. Fenton. 

Farais m. Péch.: chr> для ловли коралловъ; 
das Korallennetz; coral-net. 

Faraison /. Verr. Г. Paraison. 

Farcir о. a. le gabion, Fort.: наполнить 
туръ землею, земляными MBINEAMH и т. п.; 
den spicken (füllen); to staff the 
sap-roller. 

Fardage т. Mar. [lit des fagots dans la cale, 
pour les marchandises]: ПОДСТИЛКА BS TPIONÉ ; 
die Garnirung im Raum; layer of faggots. 

Fardage m. Mar. [objets inutiles, embarassants, 
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encombrants}: всякая безполезнаявещьнасудн®; 
die Oberlast; dunnage. 

Farder v. n. Mar. [se dit d’une voile, lorsqu’elle 
prend bien le vent]: хорошо стоять, быть хорошо 
сшитымъ (говоря о Napych); gut sichen 
(von einem Segel sprechend); to be well 
made and trimmed (speaking of a sail). 

Fardier m. Truck m., Waggon m. à plate- 
forme découverte, Ch. 4. f.: трюкъ, откры- 
THH товарный вагонъ, платформа; der 
Biockwagen, die Lori, der offene Güter- 
wagen; truck, lowry, open box-waggon, 
open goods waggon. 

Fardier m. Constr. |vehicule servant au transport 
des grands bois de charpente]: медвЪдка; der 
Biockwagen; dray, truck. 

Fargue f. Mar. V. Falgue. 

Fargue f. Mar. [bordage supplémentaire à l’aide 
duquel on augmente la hauteur des bords d’an canot]: 
фалтборть; das Setzbord, der Setzgang, 
die Schirmbretter; wast-boards. 

Farine /. Meun., Вощ.: мука; das Mehl; 
meal. 

Farine affleurie: тонкая мука лучшаго 
copra; das reiche, [eine Mehl; fine, rich 

our. 

Farine bise, grosse: грубая мука, чер- 
ваз мука; das Grobmehl, Schwarsmehl; 
thirds pi. 

Farine bien blutée: хорошо orcbansaa 
мука das gut gebeutelte Mehl, Fetnmehi; 

our. 

Farine folle, Folle farine: мольничная 
иыль, низний COPTb MYEH, обметки муки; 
der Mühlenstaub, Müllerstaub; milidust. 

Farine de grains humides: сыромолъ, 

сыромолка, сыромолотна; das Mehl von 

etrocienetem 


ung Getreide; flour of undried 
corn. 
Farine en gruau: Epyuka; das Griesmehl; 
° groat-meal. 


Farine /. d’alun, Chim.: квасцовая мука; 
das Alaunmehl; alum-flour. 

Farine de becard, МёсЦ. [minerai pul- 
versé]: толчейная мука, измельченывя руда 
(увосимая водою изъ мокрой толчеи); das 
Pochmehl; crushed ore. 

Farine f. de brique, Bd. УТ. Brique 
pilée. 

Farine /. de Cassave: мука изъ кассавы; 
das Cassavamehl; cassava-meal. 

Farine f. de foret ou de fleuret, 
Min.: буровая мука, бурмелъ; das Bohrmehl; 
quarry-dust. 

Farine /. fossile, Minér., Géogn. У. Terre 
à infusoires. 

Farine /. fossile, Bat. [sorte d'argile avec 
laquelle om fait des briques plus légères que l’eau 
et qui ont la riété d'être tout à fait réfrac- 
ture]. V. Argile réfractaire. 

Farine f. de houblon, Lupuline /, 
Humuline /. Brass, Comm. [grains ou glan- 


des réniformes Чаша l’houblon]: Лупудинъ, хмф- 
левая пыль; das Lupulin, Hopfenmehl, 
Hopfenbitter; \upulin, lupulite. | 
Farine / de manioc: mazioxosaa мука; 
das Maniokmehl; manioca-meal. u 
Farineux adj. Peint. [coloris farineux, celui 
dont les teintes sont fades, les carnations trop blanches 
et les ombres trop grises]: Офлясоватый, BAIN Ë, 
безцвтный (колоритъ); weisaliches, lebloses, 
Jarbenloses (Colorit); whitish (colour). 
Farouche /., Fourouche f., Ferou m., Lu- 
pinelle /., Tröfle m. incarnat, Trèfle m. 
d’Italie, Bot. (Trifolium incarnatum L.}: 
пунцовый клеверъ, инкарнатка; der Biut- 
klee, Incarnatkice, fleischrother Klee, 
Rosenklee; crimson-clover. 
Fasce /. Orn.: полоска; der Balken; fess. 
Fascé, -6е adj. Orn. [orné de plusieurs fasces 
d’egale largeur]: украшенный нЪеколькими, 
одинаковой ширины, полосками, (поло- 
сатый); gefascht, gebalkt; fessy. 
Fasciculé, -66 adj. (parlant d’une colonne), 
Arch. У. Colonne en faisceau, 
Fascinage m. P. et Ch. У, Chemin de 
fascines. . 
Fascinage m. Arch. hydr. [fondation sur des 
fascınes]: фашиниая работа; die Faschini- 
rung, das Buschwerk; fascine-work. 
Fascination /. Arch. hydr. [revétement en 
fascines]: покрываше фашинною одеждою; 
die Faschinenbekleidung, Faschinenver- 
blendung; fascine-revetment, bewitching. 
Fascime f., Faisceau m. Arch. hydr., Fort.: 
фашина; die Faschine, das Beisbündel, 
die Bindwase, Bortze; fascine, fagot.. . 

Fascine d’ancrage, Fascine à ancre: 
фашина съ камнями ввутри, для удобнаго 
погружен!я въ воду; die Ankerfaschine; 

‘ anchoring-fascine. 
- Fasoine de blindage: потолочная фашина: 
die Deckfaschine; covering-fascine, blind- 
fascine. 

Fascine de couronnement: BEHYATEILHAA 
фашина; die Hrönungsfaschine; trench- 
fascine. 

Fascine fondrière, Fascine a fosséas 
водяная фашина (погружаемая въ воду); die 
Senkfaschine, Wasserfaschine; water-fag- 
cine. 

Fascine gondronnée: смоляная фашина; 
die Pechfaschine; pitched and tarred fas- 
cine. 

Fascine du premier rang: фашина дла 
закладки основамя; die Grundfaschine ; 
fascine of the lowest course. 

Fascine à revötir: баттарейная или обык- 
новенная фашина, употребляемая для одежды 
крутостей; die Bekleidungsfaschine, Blend- 
faschine, Batteriefaschine; reveting-fascine, 
battery-fascine. 

Faseine à tracer : трасировочная фашина; 
die Tarcirfaschine; tracing-fascine. 
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Faseyer, Fasier, Fasiller v. а. Mar. V.| Fausse-amure f. Мог.: вспомогательный 


Barbéier. 

Fasin m. Métal. V. Brasque. 

Fassure f. Tiss. У. Fagure. 

Fatigue f. de la machine, Loc., Mach.: 
расхлябан1е паровоза, изнашиване машины; 
die Abnutzung der Maschine; wearing out 
of the engine. 

Fau m. Bot. V. Hétre. 

Fau m., Aire f. d’enclume, Forg.: верхняя 
площадь или лицо наковальни, басма; die 
Ambossbahn ; anvil-plate, face of the anvil. 

Faubert т. Mar. [balai de fils de carret liés en 
faisceau et qui sert à laver et a éponger le pont 

. da navire]: швабра; der Schwabber, Schwap- 
per; swab. 

Faubert à manche: швабра съ рукояткой; 
der Dwetl, Kajütsdweil; hand-swab. 

Fauberter v. a. Mar. [nettoyer avec le faubert}: 
швабрить, подтирать, мыть шваброю; 
schwabbern, dweilen, abdwetien, aufdwei- 
len; to swab. 

Fauberteur m. Mar.: матросъ, подтирающий 
шваброю; der Schwabberer; swabber. 

Faubourg m. Arch. [partie d’une ville qui est 
au-delà de ses portes, de son enceinte]: IpexM'bcTbe, 
посадъ, слобода; die Vorburg, Vorstadt; 
fore-castle, fore borough, suburb. 

Fauche f. Agr. [quantité d’herbe fauchée]: укосъ; 
das gemähte Gras; mowed grass. 

Fauchet m. Econ. rur. [ritean armé de dent; 
de bois, qui sert à rassembler l’herbe]: граблиз; 
der Hewrechen; hay-rake. 

Fauchette /. Jard. [instrament pour couper les 
cotés des arbustes qui bordent les plates-bandes]: 
садовничьи ножницы; die kleine Baum- 
scheere; small knife for cutting the sides 
of trees. | 

Faucheuse /. Agr.: сЗнокосилка, сфноко- 
сильная машина; die Gras-Mdhmaachine; 
mowing-machine, mower. 

Faucheuse-moissonneuse f. Agr. 
жнее-косилка, жатвенно-сфнокосильная ма- 
шина; die combinirte Mähmaschine 
combined mower and reaper. 


Faucille Г. Agr.: серть; die Sichel; sickle, |: 


reaping-hook. 

Fauconneau . d'une grue, Bät., Mach.: 
BepxHifi брусъ Bb поворотномъ EpAaHt; der 
Krahnbalken, Rollenholm; jib, gib, gibbet, 
horizontal beam. 

Faulx f. Agr. У. Faux. 

Fausse-aire f. Bat. [remplissage en matériaux 
grossiers, que l’on fait, dans l’intervalle des solives 
d’un plancher, et sur lequel on forme l’aire]: Смазка, 
заполнеше, заливка, засыпка чернаго пола; 
der Blendboden; dead floor. 

Fausse-alette f. Arch. [piedroit en arrière- 
corps portant une arcade” оп: une plate-bande]: 
фальшивый косякъ; der æurücktretende 
Kdmpferpfetier, die falsche Ante; back- 
pier. 


галсъ; das Tau weiches eur Verstärkung 
der Halsen der Untersegel dient ; preventer- 
tack. 

Fausse-arcade f., Fausse-arcature, Area- 
ture f. fausse, feiute, aveugle, simulée, 
borgne, Reafoncement m. cintré, Niche /. 
plate, Arch.: фальшивая аркада, Pax He- 
большихъ углубленй перекрытытхъ арками; 
die Bogenblende, der jen, die 
Blendarkade; blind, shallow-arch. 

Fausse-balancine f. Mar.: вспомогатель- 
ный топенанть; das Nothsegelseil; pre- 
venter-lift. 

Fausse-bouteille f. Мог.: фальшивая 60- 
ковая галерея, фальшивые штульны; die 
falsche oder lose Galerie; badge. 

Fausse-braie /., Basse-enceinte f. Fort. 
[enceinte base]: фоссебрея; der Niederwall, 
die Faussebraye; falsebray. 

Fausse-cargue f. Mar.: слабъ-гордевь, 
слаблинь; die Noth-Gording; spilling-line, 
slabline. 

Fausse-charge, Charge de charbon, /. 
Métall. : xO10CTAS SOXO!TA, засынь изъ одного 
угля; die Kohlengicht; charge of charcoal. 

Fausse-chemise /. d'un fourneau, 
Me&all.: cpexuia crbun доменной печи, окру- 
жающя ея BHYTPeHHiA стЪны; das falsche 
Нета; lining. 

Fausse-civadiére /. Мог.: бомъ-блиндъ; 
die Schiebblinde; bowsprit-topsail. 

Fausse-clef f., Fausse-olé, f. Serr.: от- 
MHUES, фальшивый ключь; der Nachschläs- 
sel, Diebsschlüssel, Dietrich; false key, 
pick-lock. 

Fausse-couleur jf. Impr. 4. t., Pap. peint. 
[liquide sur lequel nage le chassis]: каМедная BOAR 
для красочнаго ащика; die falsche Farbe; 
(in block-printing:) old thickened colors or 
a mucilage of linseed, (in the fabrication of 
paper-hangings:) water with scraps of paper. 

Fausse-coupe /. Charp., Men.: косая 

вязка, косая врубка, косая фуговка; die 

Schmiege, der Schmiegschnitt, Schift- 

schnitt; bevel-cutting, sloping-joint. 

Fausse-culasse, Arqu. Г. Baseule d’une 
culasse de fusil. 

Fausse-écoute /. Mar.: вспомогательный 
mkOTS; Tau zur Verstärkung der Sehoten 
der Untersegel; additional sheet. 

Fausse-équerre f. Men. Charp. etc. У. 
Equerre mobile. 

Fausse-étrave f. Arch. nav. [pièce de ren- 
fort sur l’ötrave]: фальстемь; der blinde 
Vorsteven; blind-stem. | 

Fausse-fenêtre f. Arch.: фальшивое окно; 
das blinde Fenster; dead window, black 
window. 

Fausse-galerfe f. Arch. nav.: фальщивая 
кормовая галерея; die falsche, lose Ga- 
lerie; painted badge, painted or false gallery. 


Fausse-gourmette — Faux-feu 


Pausse-gourmette 7. Sell. У. Gourmette. 
Fausse-lance f. Mar.: деревянная пушка; 


die blinde oder hölzerne Kanone; wooden | 


sham-gun. 
Fausse-malachite f. Miner. У. Lunnite. 
Fausse-martingale f. du poitrail d’une 
selle, Sell.: подбрюшный ремень (казачьяго) 
нагрудника или подперсья; der Halbsprung- 
riemen des У 8; breast-plate body, 
body-part (of the breast-plate of a saddle). 
Fausse-monnaie /. Monn.: фальшивая, 
поддфльная монета; die falsche Münze; 
base coin. 
Fausse-page /., Page f. blanche, Impr. 
пустая или бфлая полоса или страница; 
die Blanksette, Sohnvutzsette; slur or blank 


| Fausse-parois f. Metall. [deuxième mur enve- 
loppant les parois d’un fourneau]: ROMYXb; der 
Rauhschacht, das Rauhgemduer; outer- 
casing, shell of a furnace. 

Fausse-porte, Porte feinte f. Arch.: фаль- 
шивая, потайная дверь; die blinde Thür; 
dead door, false door. 

Fausse-perte /. Fort. У. Poterne. 

Fausse-poutrelle f. P. ei ch. У. Faux- 
guindage. 

Fausse-quille f. Arch. nav.: фальшъ-киль; 
der falsche Kiel, lose Kiel; false keel. 
Fausser v. a. une serrure, Serr. [en gâter 
les ressorts par quelque effort]: испортить замокъ; 

‘ein Schloss verderben; to spoil a lock. 

Fausse-réne /. Sell.: пристажной поводъ; 
der Beizügel; side-bridle. 

Fausse-rondelle f. Гат. [rondelle, entre-deux, 

` faux tailland}: промежуточная шайба; die 
Mittelscheibe, Leerscheibe eines Schneid- 
werks; groove-disk, intermediate disk of 
slitting-rollers. 

Fausset m. Tonn. V. Bondon et Douril. 

Fausse-tige /. du tiroir, Loc.: побочный, 
промежуточный стержень золотника; die 
Schteberschubstange ; intermediate slide- 
valve rod. | 

Fausse-topaze f. Verr.: искусственный 
топазъ; der Topasfluss; artificial topaze. 

Faussure /. d’une cloche, Fond. [courbure 
d’une cloche, à l'endroit où elle commence à s’élargir |: 
-HAT810 раструба кохокола; die Schwetfung 
einer Glocke; swell of a bell. 

Faute /. de composition, Impr.: набор- 
щичья ошибка; der Setzerfehler, Satzfehler; 
error of the compositor. 

Faute f. d'impression, Impr.: опечатка; 
der Druckfehier; erratum, error. 

Fauve adj. Peint., Teint. [parlant d’ane couleur 
qui tire sur le roux]: рыжй, порыжёвний, бурый 
BTS (колорита); fahl, falb; fawn-coloured. 

pans Faulx f. Agr.: коса; die Sense; scythe, 
sithe. 

Faux adj. Peint. [on dit il y a un jour faux dans un 
tableau, quand une partie y est éclairée contre natare]: 
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HeBbpHoe освзщенше (въ картин»), непра- 
вильное pacupexbaenie (св та и т$ней); eine 
falsche (Beleuchtung), ет falsches Licht 
(im Bilde); false light (in a picture). 

Faux. Porter a faux, Arch. [porter en saillie et 
par encorbellement]: быть на в$су, свЗигиваться; 
auf Kragsteinen ruhen, vorgekragt setn; 
to be corbelled out. 

Faux-acacia, Robinier m., Acaciam. blanc, 
Bot. Robinia Pseudo-Acacia]: 6bxan arania, 
душистая akania; die unechte Akazte, der 
gemeine Schotendorn, Acacienbaum; ba- 
stard-acacia, common robinia, locust-tree. 

Faux-aubier m. Men.: фальшивая 38601088; 
der Mondring, falsche Splint; blown blea. 

Faux-baume т”. du Pérou, Bot. V. 
Lotier odorant. 

Faux-bouton m. For. Carré du bouton. 

Faux-bras т. Mar.: контръ-брасъ; die 
Borgbrasse, Contrebrasse ; preventer-brace. 

Faux-cadre m. Min. mil. [pour construire un 
puits en mauvais terrain]: фальшивая рама, 
(при веден!и минъ въ сылучемъь грунтф); 
das verlorene Joch (Nothjoch), der Noth- 
rahmen, Hülfskranz; temporary frame, 
false frame. | 

Faux-cercle, Faux-bandage т. de гоце, 
Ch. 4. f.: промежуточный ободъ колеса; 
der Unterreif; underhoop. 

Faux-chässis m. Min. mil. [pour exécuter un 
intervalle de galerie en mauvais terrain}. V. 
Faux-cadre. 

Faux-chevétre m. Charp. V. Chevêtre, 

Faux-collier m. Sell: подхомутникъ; die 
Kummtunterlage, das Kummtkissen; false 
collar, collar-pad. 

Faux-comble m. Arch. [petit comble au-dessus 
du brisis d’un comble à la mansarde]: верхняя 

. отхогая часть мансардовой крыши; das 
Oberdach einer Mansarde; false-roof. 

Faux-côté m. d'un navire, Arch. nav.: 
кривой 6085; die Schlagseite; lap-side. 

Faux-entraitn. Charp.: подпорка, подмога, 
подкосъ, регель или затяжка въ CTPOMMAb- 
ной ферм$; der Hahnebalken, Hainbathen, 
Katzenbaiken ; top-beam. 

Faux-entrepont т. Mar. [espace comprii 
entre le plancher du véritable entrepont et une 
plate-forme qui règne sur une partie de la longueur 
de navire, au-dessus de la cale): навфсный куб- 
рикъ, площадка; der Uberiauf; platform. 

Faux-étai m. Mar.: лось-штагь; der Borg- 
stag; preventer-stay. 

Second faux-étai: запасный или второй 
ı0cb-mTars; das Schlingerstag; second 
preventer-stay. 

Faux-étambot т. Arch. nav. У. Contre. 
étambot extérieur. 

Faux-feu m. Mar. (si fait avec des amorces|: 
фальшфейеръ ; das Signalfeuer, Biickfeuer; 
signal-light, signal-fire, false fire. 


458 


Faux-feu — Fécule 





Faux-feu m. Arqu.: осфчка, вспышка; die 
Abbrennung; wissing, misfire: 

Faux-foe m. Mar.: средый вливеръ; der 
—— Vorstengestag- Flieger; mid- 

e jib. 

Faux-frais m. pl. В4:.: добавочные, 9ECTpa- 
ординарные. CBEPXBCMBTHNE расходы; die 
kleinen Unkosten, Nebenausgaben; little 
expenses, additional charges, extraordinary 
expenses pl. 

Faux-froment m. Bot., Agr. V. Fromental. 

Faux-gourmas m. pl. d’un marais 
salant, Sal. [tuyaux souterrains pour la com- 
munication des couches]: подземныя трубы въ 
CoxoHdakB; die unterirdischen Röhren 
eines Seesalzwerks; underground pipes of 
a sea-salt-work. 

Faux-guindage m., Fausse-poutrelle f. 
P. et ch. [pour établir une liaison entre la portiere et 
le reste d’un pont flottant]: ПЛОТЬ, СВЯЗЫВАЮЩИЙ 
берегь съ частью пловучаго моста; der 
Einlege-Rödelbalken ; false racking-baulk 
(board). | 

Faux-hauban m., Hauban m. de fortune, 
Mar.: шхеръ-ванта; die Borgwant, das 
Borgwanttau; preventer-shroud, swifter. 

Faux-indigo m. Bot. V. Indigo bätard. 

Faux-jour m. Arch. [baie percée dans une cloison 
pour éclairer en second jour (puisqu’elle ne donne 
pas le jour direct) une piéce d’importance secondaire]: 
IPOCBBTE, окошко въ темномъ помфщени, 
заимствующее CBETS изъ другаго помфщен!я; 
das indirecte Fenster ; second-light. 

Faux-lapis m. V. Bleu d’émail. 

Faux-lit m. d'une pierre, Мас. V. Délit. 

Faux-manteau m. de cheminée, Bät.: 
очажный колиакъ на консоляхъ; der von 
Consolen getragene Кат тата; сог- 
beled mantle ог chimney-hood. 

Faux-mantelet м. Arch. nav. [pour les fenêtres 
de la poupe]: глуя ставни для кормовыхъ 
оконъ; die blinde Luke, Blinde, Blende; 
dead light, sham-port. 

Faux-mantelet d’un sabord, Faax-sa- 
bord m.: полупортикъ у пушечнаго порта; 
die Ausfütterung der Stückpforten; half- 
port. 

Faux-nœud m. Mar.: фальшивый кнопъ 
или узелъ; der falsche Knoten, falsche Stich 
(der Alte- Weiber-Knoten); false knot. 

Faux-palans m. pl. de retenue, Mar.: 
усы у гафеля; die Stoss-Geerden, Pubsche- 
Geerden; preventer-vangs of the mizzen-gaff. 

Faux-panneau m. Men.: фальшивая фи- 
16нка; die blinde Füllung; false pannel or 
panel. 

Faux-pilot, Faux-pien m. Arch. hydr.: 

. подбабокъ; die Afterramme, der Aufsatz; 
pile-block. 

Faux-plancher m. Bat. [rang de solives disposé 
au-dessous d’un plancher pour recevoir un plafond 


en plâtre ou en menuiserie]: наборъ потолочныхъ 


балокъ; die eingeschobene Balkenlage, die 
blinde Decke; inserted ceiling. 

Faux-planchern. Pick. V.Avant-planeher. 

Faux-platane m. Bot. V. Erable blanc. 

Faux-poincon m. Charp.: висачая бабка; 
die obere Hängesdule im doppelten Hänge- 
werk; crown-post. 

Faux-pont m. Arch. nav.: кубрикъ, орлопъ- 
декъ; die Kuhbrücke; orlop-deck. 

Faux-quartier m. Sell.: подврылышекъ 
chia; die Struppentasche am Sattel; girth- 
strap-flap of a saddle. 

Faux-racage т. Mar.: вспомогательный 
бейфуть; das Nothrackwerk; preventer- 
parrel. 

Faux-radier m. d'une écluae, Arch. 
hydr.: кремпель; das Drempellager ; thres- 
hold’s bed. 

Faux-rais m. Artil.: sanacnsaa cunua; die 
Nothspeiche; preventer spoke. 
Faux-sabord m. Arch. nav. 

mantelet d’un sabord. 

Faux-santal т. Bot., Comm. [Caesalpinia 
sappan L.]: ненастоящее сандальное де- 
рево, саппавовое дерево; das faleche San- 
delholz; lignum sappan, sappan-wood. 

Faux-siöge m. d'une selle, Sel: грун- 
TOBEA сфдельнаго арчака, грунть Ccuzbuia 
cha; der Grundsiis eines Sattels;. webs 
pl. of a saddle. 

Faux-tailland m. Lam. V. Fausse rondelle. 

Faux-tampon m., Poire /. de tampon, Ch. 
d. f.: буфервая коробка; die Bufferbüchse, 
Bufferhülse; buffer-box. 

Faux-timon m. <Artill. [timon provissire}: за- 
пасное дышло; die Nothdeichsel; preveater 
pole, temporary pole. 

Faux-titre m. Impr. V. Avant-titre. 

Faux-toit m. d’une couche de houille, Zepi.: 
кровля, предназначенная къ обрушеюю; 
die Nachfalibank; ramble. 

Faux-tranchant м. d'une lame de sabre, 
Arm. V. Biseau. | 

Favouette /. Bot. V. Gland de terre. 

Fax, Faix m. 474. [division d’un bloc d’ardoise}: 
схонстоеть аспидной глыбы; die Spaltung 
eines Schieferblocks; exfoliation of а slate- 
block. 

Fay m. Forest. [lieu planté de hötres]: буковая 
poma; der Buchenhain; beech-grove. 

Fay m. Tonn. [paquet de cercles, a Bordeaux]: 
связка или пачка обручей; der Bund Reife; 
bundle of hoops. 

Fayalite /, Péridot m. de fer, Mier. 
[silicate de fer anhydre]: фаялить; der Fayalit, 
Eisenchrysolith, Eisenperidot, Eisenglans; 
fayalite, iron-chrysolite, anhydrous silicate 
of iron. 

Fayance / V. Faïonce. 

Fayard m. Bot. V. Hétre. 

Fécule f. Chim. industr. [matière amylacée des 
pommes de terre; celle des céréales s'appelle amidon|: 


У. Faux- 
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прахмаль; das. Stärkemehl, die Stärke; 
starch, amylum. V. Amidon. 

Fécule on aiguilles [ше séchée et 
écrasée entre des rouleaux des bronze]: крахмалъ 

въ барашнахъ; die Stärkschäfchen; starch 
of -wheat in small clods. 

Fécule de pomme de terre: картофель- 
ный крахмалъь; das Kartoffel-Starkemehi, 
die Kartoffel-Stdrke; potato-starch. 

Fécule soluble ou gommeuse. У. Dex- 
trine blanche. 

Féoule torréfiée, Syn. de Leloeomme. У. 
Dextrine. 

Fécule verte [fécule humide, qui contient en- 
viron 33%, d’eau]: сырой зеленый EPAXMATE 
(первый npoxyars); die grüne Stärke mit 
38%, Wasser; starch with 33% of water. 

Feinte /. Impr. У. Bouquets. 

Feinte /. Impr. V. Coup des balles qui 

roduit une feinte. 

Felatier, Fératler m. Verr. [aide du soufllenr]: 
подручный у выдувальщика; der Gehülfe 
des Glasbläsers; assistant of glass-blower. 

Feldspath m., Orthose, Orthoclase, Adulaire 
m. Minér. [ie © d’alumine et de potasse]: ПО- 
левой ‘шнатъ; der Feldspath, Feldstein, 
Kalifeldspath,Orthoklas; orthoclase, potash- 
felspar, felspar, feldspar. 

Feldspath apyre. V. Andalousite. 

Feldspath aveuturine. У. Oligoclase. 

Feldspath bleu. У. Klaprothine et La- 
zulite. 

Feldspath compacte. V. Pétrosilex. 

Feldspath labrador. Г. Labradorite. 

Feldspath nacré. Г. Orthoclase. 

Felle f. Verr. V. Canne. 

Felloplastique f. Sculpt. V. Pheilo- 

lastique. 

Felouque f. Arch. nav. [petit bâtiment de la 
Méditerranée, étroit et long, А voiles et à rames]: 
beryxa, daxwra; die Feluke; felucca. 

Felouse f. Bot. V. Flouve odorante. 

Femelle f., Lame /. femelle d’une force ou 
d’une tondeuse hélicoïde, Drap. Г. Contre- 
couteau. 

Femelle f. d’un pivot, Forg.: EPIORL, 
стержень, на который HAXBBACTCH дверная 
петля; die Oberpfanne einer Thürangel; 
upper-frog of a hinge. 

Femelles f. pi., Femelots m. pl. Arch. nav. 
[penture a deux branches et en fonte qui regoivent 
les aiguillots du gouvernail et qui le portent}: 
рулевыя петли; die Angelringe, Ddumlinge, 
Fingerlinge des Rudere; rudder-braces, 
gudgeons (googings) pl. 

Fenasse /. Bot. У. Fromental. 

Fendant m., Siége m., Fonte f. aquifère du 
terrain, Expl. (en Belgique): воду прово- 
zamaa разсВ хина; die wasserführende Kluft 
oder Spalte, die Wasserkluft; feeder, case, 
watter-filled or aquiferous cleft. 

Fenderie f. Lam. [opération de fendre des barres 


de fer plat]: .р$зка (желВзныхъ полосъ); das 
. Spalten (des Eisens), die Darstellung. von 
Schnetdetsen ; slitting (of iron). 

Fenderie /., Machine Г. à fondre le fer, 
Metall.: pbsnod, резноплющильный станъ, 
р%®зные валки; das Eisenspaltwerk, Spalt- 
werk, Schneidwerk; slitting-mill. 

Fendeurs m. pl. Metall. V. Cylindres fen- 
deurs. 

Fendille f. Forg. [petite fente prodnite dans le 
fer en le forgeant]: трещинка, иленка; der 
kleine Bise; small vent. 

Fendille /. (dans le vernis), Pore.: тре- 
щивка въ глазури; der Haarrias; craze. 
Fendiller, Trezaler, se- v. г. (dit du bois), 
Charp.: трескаться, разщеляться; 118819 
werden, Risse bekommen, aufreissen; to 

crack, to split. | 

Fendiller, Trésaler, se- v. г. (dit da vernis 
de la porcelaine): трескатьея (о глазури); 
Risse, Sprünge bekommen, haarrissig wer- 
den; to craze. 

Fendoir m. Charp., Tonn.: раскольвый каииъ, 
щепальный ножъ; das Spallwerkzeug, (der 
Keil, das Messer); cleaving-tool. 

Fendre v. a. le bois, le fer, les dents 
d’une roue dentée: колоть дерево, |рфзать 
xexbs0, ||Hapbsats зубья; spalten, schlitzen, || 
schneiden, || einschneiden; to cleave, || to 
split, ||to cut. 

Fenétrage m. Arch. [totalité de toutes les croi- 
sées de bois ou de fer d’un bâtiment]: ЧИСЛО ОБОНЪ 
въ sAanin; die Befensterung; all the windows 
of a house. 

Fenétre f. Arch. [ouverture dans les mars pour 

. donner du jour]: ОКНО, ОБОННОе OTBepcrTie; 
das Fenster, die Fensteröffnung, Licht- 
Öffnung; window. 

Fenétre en abat-jour. У. Abat-jour. 

Fenêtre accouplée: парное, тройное, слож- 
ное окно; das gekuppelte Fenster, die 
Fensterkoppel; coupled windows pi. 

Fenötre atticurge, Atticurgue m.: атти- 
ческое окно; das attiache Fenster; attic, 
athenian window. 

Fenêtre à balcon, Porte-croisée f.: бал- 
конное окно (хоходящее до пола); das Bal- 
konfenster, Söllerfenster ; balcony-window. 

Fenêtre à battans, à vantaux: створ- 
чатое окно или створное; das Fidgel- 
fenster; valved window, french window. 

Fenêtre biaise: косое окно; das einseitige 
Fenster; oblique window. 

Fenêtre cintrée, voûtée, bombée: сводча- 
тое окно; das Bogenfenster; arched window. 

Fenêtre cintrée à demi-cercle [voutée en 
plain ceintre]: окно, ограниченное сверху 
полукруглою apkom; das Halbreisbogen- 
fenster; round-headed window, semicircular- 
arched window. 

Fenötre circulaire: круглое окно или роза: 
das Rundfenster; circular-window. 
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Fenêtre coulante, à coulisse, à guillotine: 
ORHO Cb ПОДЪемнымъ переплетомъ, BOXOKOBOE 
окно; das Schiebfenster, Falifenster, Auf- 
ziehfenster; sash - window, slide - window, 
cased sash. 

Fenétre-croisée /. У. Croisée. 

Fenêtre à demoiselle ou damoiselle: 
слуховое окно; das Jungfernfenster: flat- 
roofed dormer-window. 

Fenétre dormante, Fenétre a verre @ог- 
mant: окно съ глухимъ переплетомъ, не- 
створное окно; das Fenster mit blindem 
Flügel; fast window. 

Fenêtre droite, Fenêtre à linteau: прямо- 
угольное окно, окно съ притолками: das 
scheitrechte Fenster; square-headed window. 

Fenêtre ébrasée: окно, у котораго боковыя 
плоскости сдфланы откосомъ(съ разсвЁ томъ); 
das Fenster mit schräg eingehender Lat- 
bung; outward-splaied window. 

Fenêtre en embrasure: окно съ аибразу- 
pow; das Fenster mit ausgeschrägten Lat- 
bungen; inward-chamfered window. 

Fenêtre on encoignure: окно, пом щенное 
въ стёнЪ, cpbsammeä уголь sxania: das 
Fenster an einer verbrochenen Ecke; 
corner-window. 

Fenétre d’étalage, Etalage m., Tonlieu 
т.: матазинное окно; das Schaufenster; 
shop-front sash. 

Fenêtre en éventail. У. Eventail. 

Fenêtre faititre. У. Lucarne. 

Fenêtre feinte, borne, aveugle, orbe: 
фальшивое окно; das blinde Fenster; dead 
or blank window, mock-window. 

Fenétre geminée: двойное окно, окно въ 
два cBbra; das Zewillingsfenster, Zewetlich- 
tenfenster; gemell- window, window with 
two days. 

Fenêtre gisante [petite fenêtre bien plus large 
que haute}: поперечное (лежачее) окно; das 
liegende Fenster, Querfenster; lying-win- 
dow. 

Fenétre gothique. У. Fenétre ogivale. 

Fenétre a guillotine. V. Fenétre coulante. 

Fenêtre en lésarde: высокое и узкое окно; 
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formig geschlossene Fenster; saxon window, 
triangular-arched or gable-shaped window. 

Fenêtre mitrée, pignonée [couronnée d'un 
fronton]: ОБНО ОГраниченное сверху MHNKOMS 
или фронтовомъ; das Fenster mit Spits- 
verdachung, das Fenster mit Giebel; 
gable-headed window, gabled-window. 

Fenêtre ogivale, gothique [voütde en ogive]: 
стр$льчатое окно; das enster; 
pointed-arch-headed window, gothicorlanced 
window. 

Fenêtre à ordre: окно, у котораго Kpousb 
наличниковъ имфются по бокамъ пилястры 
HIH колонны съ антабхемеятами извзетнаго 
ордера; das Fenster mit Sdulen oder 
Pilastern; columnar window. . 

- Fenêtre à pentures: откидное окно; das in 
Gewinden gehende Fenster; hinged window. 

Fenêtre rampante: окно, у KOFOPETO 
подоконникъ и перекладина параллельны, HO 
не горизонтальны ; das schiefe Fenster, das 
Fenster mit steigender Sohlbank; rising 
window. 

Fenêtre rayonnante, Roue de St. Cathe- 
rine, Roue de fortune: роза (готическая 
и романская); das Radfenster, Kathari- 
nenrad, Glückerad; wheel-window, Catha- 
rine-wheel, marigold-window, wheel of pro- 
vidence. 
` Fenétre en rosace, en rose: круглое 
окно, роза; das Rosenfenster, die Fen- 
sterrose; rose-window. 

Fenêtre rustique [fenêtre dont le jambage 
est orné de bossage]: окно, у котораго налич- 
HHED съ украшенями; das Rustikfenster, 
Bossenwerkfenster; window adorned with 
rustic-work. ; 

Fenêtre en saillie, en tribune, en baie 
[espèce de balcon entouré de fenêtres]: ОКНО бух- 
кою или фонаремъ; der Erker, das Erker- 
fenster, Archnerfenster, Chörlein, der 
Arker, Alcor, Ausstich, das Ausgebdude, 
die Utsteeke; jut window, oriel. 

Fenétre trigéminée окно въ три CB'ÉTA; 
das Fenster mit drei Doppelltchtern; 
three-twin-window. 


das Schlitefenster, die Schlitescharte,|Femétre Г. d’un niveau à bulle d’air, Géod. 


Schiessritze; gap-window, lofty and narrow 
window. 

Fenêtre à lunette: полукруглое окно; das 
Kappfenster, halbkreisförmige Fenster ; 
semicircular window. 

Fenêtre à meneaux: окно съ среднякомъ 
или импостомъ; das Fenster mit Zwi- 
schenpfosten; window with mullions. 

Fenêtre mezzanine: похлуокошко; das 
flämische Fenster, Halbgeschossfenster ; 
flemish window, mezzanine-window. 

Fenétre en mitre, en are angulaire: 
окно, верхная часть котораго не горизон- 
тальна, & представляется въ вид выдающа- 
Toca yrra; das sdohsische Fenster, giebel- 


[petit espace vide dont la bulle occupe le milieu 
lorsque le tube est horizontal]: BHIYKIAS часть 


| трубки ватерпаса, занимаемая возхушнымъ 


пузырькомъ при горизовтальномъ нполо- 
menin; der etwas gewölbte Theil der Röhre, 
dessen Mittelpunkt die Luftblase bei hori- 
zontaler Stellung der Röhre einnimmt; 
centre of the glass-tube where the bubble 
of the air-level does fix itself when the 
tube is horizontal. 


Fenétrée f. Г. Fenétrage. 
Fenétrelile f. Bât. [petite fenêtre au-dessus d’une 


porte]: фрамуга, окошко или просвфтъ надъ 
дверью; das Fi » Thüroberlicht; 
sky-light. 
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Fenette /. Joail., Email. Г. Bercelle. . 

Fenil m., Fenière /. Arch. гыг. [grenier pour 
у serrer du fin]: chHERED, свиной сарай; 
der Heuschuppen, Heuschober, die Heu- 
scheuer; hay-loft, hay-barn. 

Fenouil m. Bot.[ Fooenioulum vulgare Girt. |: 
BOIORCKIA укропъ, фенхель, сладизй укропъ; 
der Fenchel; common fennel. 

Fenouil puant, Anéthm.comman [Anethum 

graveolens L.|: укропъ обыкновенный; der 
gemeine Dül, das Gurkenkraut; dill, anet, 
dill-seed. 

Fenonil sauvage. У. Cigue ordinaire. 
Fente f. (dans pierre ou métal). У. Crevasse. 
Fente, Fissure f. Ехр!.: pascbaana, трещина; 

die Hiuft, Gangepalte, ‚ Schlechte, 

Ablösung, der Schnitt; fault, slide, reed, 


ante aquifère du terrain. У. Fendant. 

Fente Г. du bois, Charp.: трещина въ 
дерев; der Riss, Spalt im Hola; chink 
in wood. 

Fente /. dans le bois d'un fusil pour 
le passage de la détente, Argu.: щель для 
спуска или собачки; der im Schaft eines 
Feuergewehrs befindliche Einschnitt far 
den: Abaug; trigger-slit. 

Fente /. de la douille d’une baionnette, 
Arm.: JHB910 для штыковато NEIHKA; der 
Haftechlitz, Hafteinschnitt (der Tülle eines 
Bajonmets); motion of the socket of a bayo- 
net (for the passage of the tenon). 

Fente /. d'une muraille, Mac.: трещина 
въ crbub; die Mauerspalte, der Sprung; 
crack or chink of a wall. 

Fente /. de la sous-garde d’un fusil 
pour le passage du battant, Argw.: щель 
для aura6ougaro ушка; der Einschnitt für 
den unteren Biembügel im Abzugbügel 
am Gewehrschaft; opening for the swivel 
(in the trigger-guard of a fire-lock). 

Fente /. de la tête d'une vis, Serr. У. 
Coche. 

Fenton m. Métall., Comm. У. Cote de vache. 

Fenton, Fanten т. Bat. [de fer on de bois 
pour soutenir le plâtre des corniches etc.|: жедВзный 
штыръ или брусокъ, служаний дла UpHEPÈU- 
xzenia хВиныхь работь; der Dübel, Dobel, 
die Gesimskiammer; peg, dowel. 

Fenton, Fauton m. Bät. [de bois coupé pour 
faire des chevilles]: вусокъ дерева для приго- 
TOBICHIA изъ него дереванныхъ гвоздей, 
нагелей; der Nagelklots, das Pflockholz; 
peg-wood, plug-wood. 

Femton, Fanton m. Bat. [de fer fendu par 
deux bouts scellé dans les tuyaux et souches Pie 
cheminée pour les entretenir]: merbsuaa связь 
для скрзилещя кладки трубъ; der Езвеп- 
anker, dae Schornsteinband; slitted cramp- 
iron for fastening a chimney-shaft,chimney-tie. 

Fenton, Fanton т. Serr. [pièce de fer destinée 
à faire des clef et autres ouvrages de serrurerie]: 


слесарное жех8зо; das Stück. Schlüssel- 
eisen; piece of iron for making keys etc. 

Fer m. Chim., Minér. etc. [Fe]: zeıbso; das 
Eisen; iron. 

Fer m. Mar. Syn. d’Ancre. ' | 

Fer m. sacioreux, Méall.: сталеватое 
zeıb30o; das Feinkorneisen, stahlartige 
Eisen; steely iron, fine-grained iron. 

Fer m. des adents du vireveau, Mar.: 
палъ; die Kiesen, Pallen des Bratspüls; 
paul-plates pl. 

Fer m. affine, Métall.: рафивированное, чи- 
стое mexb30; das gefrischte Eisen, gefeinte 
Eisen, Fetneisen, Feinmetall; fined iron. 

Fer à demi affiné [attaché au fond du fourneau |: 
жукъ, лещадь; die Eisensau; half refined 
iron at the furnace’s bottom. 

Fer m. aigre, Forg.: хрупкое xexb30; das 
spröde Eisen; brittle iron. 

Fer m. d'angle, Fer en L: угловое 501530; 
das Winkeleisen, L-Eisen; angle-iron. 

Fer m. arséniaté, Miner. V. Pharmacosi- 
dérite, 

Fer ». arsénical, Minér. V. Mispickel. 

Fer m. azuré, Minér. V. Vivianite. 

Fer m. de bandage, Charr.: щинное xérba0; 

‚ das Badreifeneisen; tyre-iron. 

Fer m. em bandes. V. Feuillard. 

Fer м. en barres, Forg. У. Fer-marchand. 

Fer m. em barres de 14,—5 mm 
d'épaisseur. Г. Feuillard. 

Fer m. en barres pour les rails: рельсовое 
zerb3o; das Bahnschieneneisen; rail-iron. 

Fer m. battu, forgé, Fer de forge: konance 
æerb30, кричное Zerb3o; das geschlagene, 
geachmiedete Eisen, Schmiedeisen ; forged 
iron, wrought-iron. 

Fer m. à biseau: клиновое zerb30; das 
keilförmige Eisen; wedge-shaped iron. 

Fer-blanc m., Fer en feuilles blanc: жесть, 
хгуженое me1b30; das Weissblech, verzinnte 
Kisenblech; tinned-sheet-iron, tiuned iron- 
plate, tin-plate. 

Fer m. borate, Minér. У. Lagonite. 

Fer m. en bottes, Forg. Г. Fer-marchand. 

Fer m. du bouvet à languette, Fer du 
bouvet mâle, Men.: желЁзка шпунтгубеля; 
das Federhobeleisen, Spundhobeleisen ; 
tongue-plane-iron. 

Fer m. du bouvet А rainures, Fer a 
rainures, Fer du bouvet femelle, Men.: 
mexbska дорожника; das Nuthhobeleisen, 
Nutheisen; plough-hit, iron of a grooving- 
plane. 

Fer m. bretté, Fer deutels, Fer du rabot 
à dents: зазубренная желфзка центубеля; 
das Zahnhobeleisen; toothed plane-iron. 

Fer m. brüle, Mäasl.: neperopbıoe, пере- 
ERCHOC, Neperpbroe жел $ зо; dasverbrannte 
Eisen, überhitzte Eisen; burnt iron. 

Fer т. à С: zeıbso формы С; das C-Eisen; 

-iron. 
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Fer m. calcaréo-siliceux, Miné. У. 
Liévrite. 

Fer т. à calfat, Mar. Г. Calfat. 

Fer & calfat double ou cannelé, Mar.: 
дорожникъ; das Rabatteisen; making-iron. 

Fer m. carbonaté, Minér. V. Sidérose. 

Fer-carillon m. Métall.: похосовое &erb30; 
das Zaineisen; iron in bars, rod-iron. 

Fer т. carré [fer en barres de profil carré]: 
квадратное, брусковое Rerbso; das Qua- 
drateisen; square bar-iron. 

Fer m. de cartilage, Arqu. У. Côte de 
vache. 

Fer т. cassant, Forg.: ломкое жехВзо; 
das brüchige Eisen; short iron. 

Fer cassant à chaud, Fer rouverin, Fer 
métis, Fer de couleur: красноломное же- 
1830; das rothbrüchige Eisen; hot-short 
iron, red short iron. 

Fer cassant à froid, Fer tendre: xxaxxo- 
хомкое zerb30; das kaltbrüchige Eisen; 
cold-short iron. 

Fer cassant à froid et à chaud: сильно 
ломкое жехёзо; das faulbrüchige Eisen; 
very short iron. 

Fer т. eendreux, pailleux: пеплистое, 
раковистое xexb30; das unganze, dscherige, 
aschenlochige Eisen; weak, flawy iron, 
iron with black spots. 

Fer m. de la charrue, Coutre m. de la 
charrue, Agr.: ножъ, рёзець, oTph3s, че- 
ресло плуга; das Sech, Pflugmesser, Kolter; 
coulter. 

Fer m. А cheval, Fer de cheval, Maréch.: 
конная подкова; das Hufeisen; horse-shoe, 
shoe. 

Fer à cheval a glace: зимняя подкова; 
das Winter-Hufeisen, Eisetsen, geschärfte 
Eisen; frost-shoe. 

Fer m. chromate, Minér. У. Chromite. 

Fer m. chrome, Miner. V. Chromite. 

Fer m. А contourner, Tourne-a-gauche 
m. Charp., Men. [fer à croiser les dents de scie]: 
разводка; das Schränkeisen; saw-set, saw- 
wrest. 

Fer т à corniéres, Fer-cornières. V. 
Fer d’angle. 

Fer m. à côtes. У. Fer à U. 

Fer m. coulé, Fond. V. Fonte. 

Fer m. de couleur. V. Fer cassant a 
chaud. 

Fer т. creux, Гат.: трубчатое xerbso; 
das hohle Eisen, Eisenrohr; hollow iron, 
iron-tube. 

Fer m. crochu, Men.: BO1bHIATAN стамезка; 
der gekröpfte Hohlmeissel; crooked gouge. 

Fer m. crochu, Tourn.: токарный крючевъ; 
der Bauchhaken; hook, crooked tool. 

Fer т. А croix: zerbso формы креста; das 
Kreuzeisen; cross-iron. 

Fer m. cylindré, laminé, Lam.: прокатное, 
вальцованное Aerb3o; das Walzeisen, das 


gewalste Eisen, Stabeisen, (Staafeisen, 
Stafeisen): roiled iron. 

Fer m. demi-rond: похукруглое жез$з0; 
das halbrunde Eisen; half-round iron. 
Fer m. dentelé, Fermoir m. à dents, Charp. 
etc.: зубчатое 101010; das Zahnetsen, der 
Zahnmetasel; denticulated, notched chisel. 

Fer m. de dessus, Men. Г. Contre-fer. 

Fer т. ductile, malléable, Forg.: ковкое, 
тягучее zertso; das hdmmerbare oder 
schmiedbare Eisen, Schmiedeeisen; ductile, 
malleabre iron, soft-iron. 

Fer m. dur, Fer à texture greuue, Forg.: 
твердое, съ зернистымъ изломомъ, MEerb3o; 
das feinkörnige Schmiedeeisen; fine, grai- 
ned iron, crystalline-iron. 

For m. ébauché, Méall.: мильбареъ; die 
Rohschienen; puddled-bars, No. 1-iron, mill- 
bars pl. 

Fer m. ébroudi, Tref.: товкая xerbsnas 
проволока; der dünngezogene Etsendraht; 
thin iron-wire. 

Fer m. à écharner, Tan. У. Drayeire. 

Fer m. écroui, battu à froid: желЬзо xo- 
IOXHOË ковки, холодно накленанное Mers30; 
das kaltgehämmerte, hartgeschlagene 

Eisen; coldhammered, cool-hammered, ham- 
mer-hardened iron. 

Fer m. façonné, profilé, Forg.: фасонное 
zeıtso ; das Mustereisen, Faponeisen ; 
figured iron. 

Fer m. fendu. V. Fenton. 

Fer m. de Гога Шо: старое zerb30, O6XONRE, 
o6chuxz, обр%зки; das alte. Eisen, Alteisen; 
scrap-iron. 

Fer m. en feuilles: листовое xerts0; das 
Eisenblech: sheet-iron. 

Fer т. übreux, Fer à texture fibreuse, 
Fer nervenx, Forg.: жилковатое, волокни- 
стое mexb30; das sehnige Schmtedetsen, 
Zugeisen; fibrous iron. 

Fer m. à filer, Forgis т. Tré.: проволочное 
æerbso; das Drahteisen ; wire-iron, thread- 
iron. 

Fer m. fin, Métal m. fin: zucmil Coprs 
zeıbsa; das Feineisen, Weisseisen, gefeinte 
Eisen; fine-iron, fine-metal. 

Fer m. fondu, Fer de fonte [fer fonda dans 
certaines formes]: uyryat; das Qusseisen; cast- 
iron. 

Fer fondu à découvert: чугунъ отхлитый 
въ отрытыя, песочныя формы; das offen 
gegossene Eisen, der Heerdguss; open 
cast-iron, sand-casting-iron. 

Fer m. de forge, Fer forgé: кузнечное 
zerhso; das Schmiedeisen, geschmiedete 
Eisen; forged iron, tilted iron. 

Fer m. de forgis, Fil m. de fer: желЁзная 
проволока; der Eisendraht; iron-wire. 

Fer m. de gaffe, Mar.: отпорный крюкъ; 
der Schifferhaken; boat-hook. 

Fer m. galvanisé, Fer sinqué [fer étamé 
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avec du zinc]: гальванизированное, цинкован- | Fer т. méplat [de 5 jusqu'à 15 millimètres 


ное zeıb30; das verzinkte, galvanisirte 
Eisen; galvanized iron. 

Fer m. de girouette, Mar.: флюгарный 
стержень или шпилька; das Fidgelapill; 
spindle of the vane at the mast-head. 

Fer m. en grains, Minér. [minerai de fer en 
grains]: бобовидная желфзная руда; das 
Bohnerz; bog-ore. 

Fer m. gras, Méall.: xexb30, богатое 118- 
Bomb; das schlackenreiche Eisen; slaggy 
iron. ‘ 

Fer т. à ГИ, Fer en T-double: двойное 
тавровое xexbs0; das Doppel-T- Eisen, 
H-Eisen; H-iron, double T-iron. 

Fer m. hydroxydé, Minér. V. Limonite. 

Fer m. des lacs, Minér: озерная Kerbsuar 
руда; das See-Era; lake-ore. 

Fer т. en lames, en feuilles: листо- 
вое zeıbso; das Eisenblech; iron-plate, 
sheet-iron. 

Fer en lames cylindré: прокатное an- 
стовое aexb30; das gewalzte Eisenblech, 
das Waizblech ; rolled iron-plate, plate-iron. 

Fer en lames étamé. V. Fer bianc. 

Fer en lames forgé: кричное кованое 
хистовое xe1xb30; das Hammerblech, das 
де Eisenblech; hammered iron- 
plate, tilted sheet iron. ~ 

Fer en lames noir, Töle f.: черная жесть, 
обыкновенное листовое Zerbso; das 
Schwarzblech; black iron-plate. 

Fer m. lamine. У. Fer cylindre. 

Fer т. limeneux, Miner. У. Limonite. 

Fer m. à loupe, Fer de massiau, Métall.: 
крина; das Wolfseisen; bloom-iron. 

Fer m. magnétique, Minér. У. Magnétite. 

Fer m. malléable. У. Fer ductile. 

Fer m. de manteau, Bät.: zerbsunuf 
кронштейнъ, HOXXEPRHBAWIIÄ очажный вол- 
пакъ; das Manteleisen, Rauchfangeisen ; 
mantle-iron. 

Fer т. des marais, Minér.: бохотная руда; 
das Morast-Erz, Sumpferz; morass-ore. 
Fer-marchand m. Fer en bottes ou en 
verges, Forg.: всякое xexb30 въ полосахъ 
и пруткахъ; das Stangencisen, Handeleisen, 

Stabeisen; bar-iron, merchant-iron. 

Fer т. à maréchal: желЁзо, спещально 
назначенное для конныхъ подковъ и под- 
ковныхъ гвоздей; das Hufschmiedeisen: 
horse-shoe-iron. 

Fer m. martelé, Forg.: кованое жел$зо; 
das Hammereisen, geschmiedete Eisen; 
tilted iron. 

For m. de masse, de riblons, de riquette, 
de mitraille, de ramasse, Forg.: mexb30, 
нриготовляемое чрезъ сварку OO6pb3Koss ; 
das Ramasseisen, Abfalleisen, hergestellt 
durch Schweissung von Eisenabfällen oder 
altem Eisen; scrap-iron, fagotted iron, made 
by welding. 


d'épaisseur]: узкополосное, плоское, шинное 
mexb30; das Flacheisen, flache Eisen, 
Schieneneisen: flat-iron, flat bar-iron. 

Fer т. méteorique: метеорическое Æexb30: 
das meteorische Eisen; native ог meteorie 
iron. 

Fer m., Epingle /. d’un métier à velours, 
Tiss. [verge plate de laiton ow bois]: булавка, 
спица, употребляемая при BSTOTOBAeHIA бар- 
хата; die Nadel, Ruthe, Sammtnadel; long 
wire narrow-channelled ruler or needle. 

Fer m. métis. У. Fer cassant à chaud. 

Fer m. de meule ou de moulin, Meun. 
У. Poilier. | 

Fer т. à mine, Expl. У. Fleuret. 

Fer m. mou, Forg.: мягкое zerb30; das 
weiche Eisen; soft-iron. 

Fer m. à moulure, Men.: zerbsEa калевки; 
das Kehlhobeleisen, Kehleisen; moulding 
plane-iron. 

Fer m. natif, Minér.: самородное xerxb30; 
das Gediegen-Eisen; native-iron. 

Fer m. nerveux. V. Fer fibreux. 

Fer m. oligiste, Minér. V. Hématite. 

Fer m. oxalate, Miner. V. Humboldtine. 

Fer m. oxyde brun, Miner. V. Limonite. 

Fer m. oxydé jaune, Minér. 7. Xantho- 
sidérite. 

Fer m. oxydé rouge, Minér. V. Hématite. 

Fer m. oxydulé, Minér. V. Magnétite. 

Fer т. à patarasser, Mar. V. Malebéte 
et Patarasse. 

Fer т. phosphaté, Minér. V. Vivianite. 

Fer m. phosphaté vert, Minér. V. Dufrénite. 

Fer т. pisiforme, Minér.: бобовидная 
mexbsHas руда; das Bohnerz; pea-ore. 

Ferm. à planer, à replaner, à récaler, 
Men.: æorbsxa шлифтика; das Schlichtho- 
beleisen, Putzhobeleisen; smoothing-plane- 
iron. 

Fer т. en plaques, Töle f. forte: котель- 
Hoe желВзо; das: Kesselblech; boiler-plate. 

Fer m. plat. V. Feuillard. 

Fer m. pourpré, Minér. V. Gothite. 

Fer m. des prairies, Minér. У. Limonite. 

Fer m. profilé. У. Fer façonné. 

Fer т. pyritcux, Minér. Г. Pyrite. 

Fer m. de rabot, de varlope, Cisesa m. 
de rabot, Charp., Men.: желВзка рубанка; 
das Hobeleisen; plane-iron. 

‚ Fer double de rabot, Double fer de rabot: 
двойная xerbsxa; das Doppeleisen; double 
plane-iron. 

Fer m. raffiné, Métall.: рафинированное 
mexb30; das Feineisen, Reineisen, gefeinte 
Eisen; refined iron. 

Fer m. à repasser, Tail.: утюгъ; das 
Bügeleisen, der Piattstahl; smoothing-iron, 
box-iron. 

Fer m. résinite, Miner. V. Pitticite. 

Fer m. de ribblons. У. Fer de masse. 
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Fer м. du rifiard, Charp., Men.: желЁзка | Spengler, Klempner, Fiaschner; brasier, 


шерхебеля; das Schrobhobeleisen; round- 
nose plane-iron. 
Fer m. de riquette. V. Fer de masse. 
Fer m. en roche, Ми. Г. Limonite. 
Fer т. rond, Fer en barres rondes: круглое 
&ezxb30; das Rundeisen; round iron. 
Fer m. rouverin. Г. Fer cassant à chaud, 
Fer т. en rubans. У. Feuillard. 
Fer m. soudé, Forg.: сварочное xexb30; 
das geschweisste Eisen; welded iron, welt 
iron. 


tin-man. 

Ferler о. a. Mar. [рег la voile en l’apportant 
sur et le long de la vergue]: Ерфпить паруса; 
die Segel fest machen, beschlagen; to furl, 
to hand or to stow the sails. 

Ferlet m. Pap. * en T, à long manche pour 
suspendre le papier]: подъемникъ; die Bies- 
hänge, das Aufhdngekreuz, die Krücke; 
peel. 

Ferlet т. Impr.: вЪшалка; das Aufhdnge- 
kreuz; peel. 


Fer m. à souder, Soudoir m. Ferll.: паяль- | Ferme f. Arch. [assemblage de pièces de bois om 


никъ; der Löthkoiben; soldering-iron, вор- 
per-bit, copper-bolt. 

Fer т. spathique, Minér. У. Sidérite. 

Fer m. special, Forg.: шаблонное xerb30; 
das Fagoneisen; special iron. 

Fer m. spéculaire, Minér. У. Hématite, 

Fer m. sulfate, Miner. V. Mélantérite, 
Fibroferrite, Copiapite. 

Fer m. sulfaté rouge, Minér. У. Botryo- 
gene. 

Fer m. sulfure, Minér. У. Pyrite et Mar- 
cassite. 

Fer m. sulfure capillaire, Minér. V. 
Millerite. 

Fer m. sulfure limoneux, Minér. У. 
Limonite. 

Fer =. sulfuré magnétique, Ми“. У. 
Pyrrhotine. 

Fer m. à T, en Тб: тавровое или Т-обрааное 
mexb30; das T-Eisen; T-iron. 

Fer en Тб double. У. Fer à ГН. 

Fer m. tenace, Forg.: вязкое xerbs0; das 
atihe, sehnige Eisen; soft, fibrous iron. 

Fer m. tendre. V. Fer cassant a froid. 

Fer m. titané, Minér. V. Iiménite. 

Fer m. titané octacdrique, Minér. Г. 

_ Is6rine. 

Fer т. à tracer la rigole du foyer de 

cendre, Métall.: кривой HORS JAA выр%зы- 

BAHIA шпура и гиздь въ набойЕкВ; das 
eisen; furrow-cutter. 

Fer m. à U, Fer à côtes: желобчатое æerb30; 
das U-Eisen, C-Eisen, Rinneisen, die 
Hohlschiene; U-iron, C-shaped bar-iron. 

Fer м. en verges, Forg. Г. Fer-marchand. 

Fer т. ею Z: Z-o6pasnoe желфзо; das 
Z-Eisen; Z-iron. 

Fer m. zingué ou zinque. V. Fer m. 
galvanisé. 

Fers m. pl., Fers d’ouvrage, Bät.: жехВзныя 
c£pbnıenia; das Eisenzeug, Eisenwerk; 
iron-work. | 

Féramine /. Pot.: камешки въ TAuHh; das 
Steinchen, der Krebs im Thon; little stone 
in the clay. 

Ferblanterie /.: жестяной товаръ; die 
Weisablechwaare, Klempnerei; tin-wares pl. 

Ferblantier m.: жестяникъ, жестяныхъ 
дфлъ мастеръ; der Blechschmied, Blechner, 


de fer destiné a supporter les pannes et le faitage 
d’un comble]: стропильная связь, ферма; das 
Dachgebinde, der Dachbund, das Bund- 
gesperre; couple, truss, poop. of a roof. 

Ferme en arbalète: висячая, подвесная 
ферма; das Hängewerk; truss, trussing- 
frame. 

Ferme de cintre: кружальныя стропила; 
die Gerüstrippe, Scheibe des Wölbgerüstes; 
rib, frame of a center. 

Ferme à une clef pendante: строииль- 
ная свазь съ одной бабкой; der Hängebock 
mit einer Hängesäule; king-post-truss. 

Ferme a clefs pendantes: строцильная 
связь съ двумя бабками, [laxzagiepa свазь; 
der zweisdulige Hängebock, der Dach- 
binder mit zwei Hängesäulen; queen-post- 
truss. 

Ferme d’échantillon: образцовая или 
пробная ферма; das Iehrgebinde; stan- 
dard-truss. | 

Ferme de remplage: промежуточная стро- 
пильная ферма; das Leergesperr, Leerge- 
bind, Freigebind, Zwischengeaperr; com- 
mon couple or truss, empty or intermediate 
truss. 

Ferme seconde, supérieure: верхняя 
стропильная ферма съ бабкою, при устрой- 
CTBB сложныхь стропильныхь фермъ; der 
obere Hängebock bei doppeliem Hängewerk; 
crown-post-truss. , 

Demi-ferme: полуферма; der Halb- 
binder; half-truss. 

Ferme /. Arch. [partie de la décoration, qui 
ferme le theätre]: задняя, замыкающая сцену 
декоращя; der Schluesvorhang, die Schluss- 
gardine, der Hintergrund: back-ground- 
curtain, back-curtain. 

Ferme /. Agr.: ферма; das Pachtgut, der 
Pachthof, die Meierei, der Meierhof ; 
farm. - 

Ferme adj. Peint. [decide; pinceau, touche ferme]: 
cwhian, твердая, увЗренная, сильная (кисть); 
der feste, sichere (Pinsel); fast, hart, firm, 
sure (pincel). u 

Fermes /. pl. d'un laminoir, Meall.: 
станины прокатнаго стана; die Stdnder, 
Gerüstständer т. pl., Walzenstdnder; hou- 
sing-frames, standards pl. 
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Ferment т. Chim. [substance qui a la propriété, | Fermeture f. Serr. [tout objet de quincaillerie 
1 sert à fermer; tels sont les verrons, Les serrures, 


sous certaines influences, de développer une action 
moléculaire dans les matières organiques]: ферменть, 
бродильное начало или средство; das Gdh- 
rungsmittel, der Gdhrstoff; ferment. 

Fermentable adj.: способный къ броже- 
Hin; gährungsfähig, géhrbar; fermentable. 

Fermentatif,-ve adj.: производящий 6po- 
æexie; gährungs-, die Gdhrung bewirkend; 
fermentative. 

Fermentation f. Chim. [réaction spontanée, 


qui s’opere dans un corps d'origine organique par 
la seule présence d’un ferment]: ферментащя, 
Opomenie; die Gdhrung; fermentation. 

Fermentation acide. V. Acétication. 

Fermentation alcoolique ou spiritueuse: 
винное брожеше; die Alcoholgdhrung, get- 
stige Gährung; vinous or spirituous fer- 
mentation. 

Fermeutation avec dépôt, Brass.: низовое 
брожеше, съ осадкомъ; die Untergdhrung; 
fermentation from below, sedimentary fer- 
mentation. 

Fermentation ordinaire, Brass.: обыкно- 
вемное, верховое брожен!е; die Obergäh- 
rung; upper fermentation. 

Fermentation putride, Putréfaction f.: 
rHuxoe брожеше, гневе; die faulende 
Gdhrung, Fäulniss; putrefaction, putrid 
fermentation. 

Fermenter т. я. Chim.: бродить; gähren, 
aufgehen; to ferment, to rise. 

Achever de fermenter, Brass.: выхажи- 
вать; völlig gähren, ausgähren; to ferment 
enough. 

Fermer v. a. deux objets, Mar. [faire route 
de manière à annuler l’angle sous lequel on les voit]: 
привести два предмета HA створъ; zwei 
Gegenstände auf eine und dieselbe Linie 
bringen; to bring two objects on the same 
line, or in one. 

Fermer vd. a. un port, Mar.: закрыть, 
запереть гавань цёиью или бономъ; einen 
Hafen sperren; to shut-up a port, a harbour. 

Fermer v. a. un port, Mar. [mettre un 
embargo]: наложить амбарго или запрещене 
на суда, находяшляся въ гавани; das 
Embargo auflegen; to lay an embargo. 

Fermer a vis, Visser, Serrer a vis, Serr., 
Mach.: завинтить; éuschrauben, die 
Schraube anstehen; to screw-to,to screw-up. 

Fermer 5. a. ume voule, Arch.: смыкать 
CBOXB, положить HA MECTO кЛЮЧЪ ИЛИ SAMOK'E 
свода; ein Gewölbe abschliessen; to close 
a vault. 

Fermeté Г. Peint. [fermeté de pinceau, fermeté 
de touche]: твердость, YBEPeHHOCTL (кисти); 
Фе .Festigkett, Sicherhett; firmness. 

Fermette f. Arch. [petite ferme d’un faux-comble 
оп d’nne lucarne et se compose de denx chevrons 
asemblés|]: небольшая ферма; das Dach- 
stühlchen; little truss. 

Техи. Cros. Ч. I. 


les targettes ек.]: Bch предметы, cayzamie 
для saumpania; die Verschlussvorrichtung, 
das Schliessbeschläge; fastening, shutting, 
closure, locking, furniture. 

Fermeture f. Arch. nav. [bordages compris 
entre deux préceintes conseentives]: забойные пояса; 
die Füllungsplanken; planks of a ship’s 
side in the intervals between the wales. 

Fermeture /. de boutique, Bat. [systeme 
de clôture mobile appliqué aux devanturesde boutiques]: 
складные, подвижные ставни; die beweglichen 
Fensterladen; movable window-shutter. 

Fermeture /. de cheminée [extrémité 
supérieure de certains tuyaux de cheminée]: no- 
крышка верхней части дымовой трубы; der 
Essenkopf; chimney-head, tymbre-crest. 

Fermeture f.de menuiserie [assemblage 
complet du dormant, des chässis et des vantaux d’une 
porte ou d’une fenétre]: дверной или оконный 
наборъ; die Verkleidung und die Flügel 

einer Thür etc.; lining or wainscotting and 
valves of a door etc. 

Fermoir т.’ Ciseau m. à deux bisenux, 
Fermoir à biseaux, Charp., Men. [outil qui 
sert à degrossir le bois, ébaucher les tenons et Tes 
mortaises et notamment à enlever de gros éclats]: X0- 
лото съ двумя скошенными сторонами при 
octpet; der Вей, Beutel, (2. 5. Betel), 
zweibackige Meissel; two-bevelled chisel. 

Fermoir 4 main. V. Ebauchoir. 

Fermoir, Ciseau т. a planche: шиповое 
xo10T0; der Stechbeitel, das Schroteisen; 
former, ripping-chisel. 

Fermoir m. Maç., Sculp. [sert à parfaire les 
moulures en plâtre, dans un ravalement]: JOZOTO; 
das Flacheisen; sculpter’s chisel. 

Fermoir courbé: кривое долото; das 
aufgeworfene Flacheisen; spoon-chisel, 
entering-chisel. 

Fermoir a dents, Fer m. dentelé: зазу- 
бренное, зубчатое долото; das Zahneisen; 
denticulated, notched chisel, toothed chisel. 

Fermoir à nez rond, Fermoir néron [ciseau 
incliné a biseau]: XOXOTO, у KoTOparo острее 
cpb3aH0 наискось; der schrägschneidige 
Hohimeissel; skew carving-chisel. 

Fermoir m. Serr. V. Moraillon. 

Ferou m. Bot. V. Farouche. 

Ferraille /., Riblons, Déchets, Débris m. 
ol. de fer, Forg.: старое жел$зо: обломки, 
обсЪчки, обр$зки; die Eisenabfälle, das 
Abfalleisen, Altetsen; scrap-iron, brokeniron. 

Ferrasse f., Chariot m. Glag., Verr. [coffre 
de téle qui contient les pieces de verre qa’on met 
тесшге]: TerbERa съ желфзнымъ ящикомъ; 
der Hefenwagen, Spiegelgiesserwagen; 
glazier’s cart. 

Ferratier т. Maréch. У. Ferretier. 

Ferre f. Verr. [espéce de pince dont on se sert pour 
fabriquer les verres, carafes etc. |: ЩИПЦЫ, ПИЗмусъ; 
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Ferrement — Feu d’oxydation 








die Auftreibscheere, Zwinkerscheere; pro- | Ferrocyanure m. de potassium, Prus- 


cellos pl. 

Ferrement m. Techn.: общее назваше BCBxE 
желзныхъ принадлежностей, употребляе- 
MHXB для скрзплешя; das Eisenwerk, 
Eisenzeug, die Eisenbeschläge pl.;iron-work, 
iron-binding. | 

Ferrement de gouttière, Bat.: жел зныя 
принадлежности, служацуя для yEpbuxenia 
водосточныхъ трубъ и желобовъ; das Eisen, 
die Haken einer Dachrinne, das В тт- 
eisen; braces, brackets, hooks of a gutter. 

Ferrement m. du chirurgien, Chir.: 
хирургичесые щипцы, форсепсъ, акушерсвя 
клещи; die Geburtszange; forceps. 

Ferrer v. a. Bät., Mar. etc. [garnir un objet, 
porte, croisée, chassis etc. de pieces de quincaillerie, 
appelées ferrures|: снабдить дверь, окно, рамы 
и пр. жел$зными принадлежностями, око- 
вывать; mit Eisen beschlagen; to bind with 
iron-work, to clout. 

Ferrer le bout d’un pieu, Arch. hydr. Г. 
Saboter le pieu. 

Ferrer un cheval, Maréch.: подковать 
лошадь; ein Pferd beschlagen; to shoe a 
horse. 

Ferrer & glace [appliquer des fers cramponnes 
ou des clous à tête pointue, pour empêcher de glisser |: 
NOAROBATb лошадь зимними шипами; ein 
Pferd scharf beschlagen, schärfen; to 
rough-shoe a horse, to rough horse-shoes 
in frosty weather, to turn-up a horse’s shoes. 

Ferrer v. a. la route, R. et ch.: щебенить, 
MOCTHTL дорогу; die Strasse schlagen, be- 
kiesen, beschottern; to stone a road. 

Ferret т. Expl. [noyau dur dans la pierre]: 
желвакъ Merb3uoh руды, заключенный въ 
nopoxb; die Eisengalle; iron-vein. 

Ferretier, Ferratier т. Maréch. [marteau]: 
MOAOTOES, употребляемый при KOBES лоша- 
дей; der Beschlaghammer; shœing-hammer. 

Ferreur m. Men. [ouvrier qui pose des serrures |: 
работникъ, врззаюцщий или прикрзпляющй 
замки; der Schloss-Anschläger; workman, 
who places the locks. 

Ferricyanure m. de potassium, Cyano- 
ferride m. de potassium, Prussiate m. rouge 
de potasse, Cyanure т. rouge de potassium 
et de fer, Chim. [Fe2Cy12K$]: zerb3o-cuae- 
родистый кашй, красное синильное кали, 
соль Гмелина; das Ferridcyankalium, Ка- 
Нитезепсуата, rothe Blutlaugensalz, то- 
theCyaneisenkalium,blausaure Eisenoxyd- 
kali; ferricyanide of potassium, red prus- 
siate of potash, ferridcyanide of potassiam. 

Ferrière /. [sac de cuir dans lequel les ouvriers 
mettent leurs outils]: кожаный MEINORB, въ EO- 
торомъ рабоще носятъ свой инструментъ; 
die Beschlagtasche; tool-bag. 

Ferrifére adj.: coxepmamifi въ себф æezx'b30; 
eisenhaltig; ferriferous. 


siate m. de potasse, Prussiate m. jaune 
de potasse, Ferrocyanhydrate m. de potasse, 
Cyanoferrure m. de potassium, Chim. 
[KiFeCy6]: желфзисто-синеродистый Basil, 


желтое синильное кали, сияБ-кали; das 
Ferrocyankalium, Kaliumeisencyanür, 


gelbe Biutlaugensalz, Cyaneisenkalium, 
blausaure Kali ,blausaureEisenoxcydulkali, 
phlogistisirte Alkali; ferrocyanide of potas- 
sium, prussiate of potash, ferroprussiate of 
potash, yellow prussiate of potash, yellow 
prussiate, blood-lye-salt. 

Ferrocyanhydrate m. de poetasse, 
Chim. V. Ferrocyanure de potassium. 

Ferrocyanure m. ferrique ou de fer, 
Chim. V. Bleu de Prusse. 

Ferronnerie f.: zxerbsanñ заводь; die 
Eisenschmiede; iron-foundry. | 

Ferrure /. Serr., Forg. etc. [garniture de fer; on 
désigne sous les ferrures: les fiches, gonds, charnières, 
équerres, pentures, espagnolettes, crémones, verrous, 
serrures etc.]: RCXBSHHA дверной и оконный 
приборы, желфзвныя оковки, связи и CEPS- 
плена; der Eisenbeschlag, Beschlag, das 
Beschläge; iron-furniture, mounting, iron- 
work, iron-clip, ferrel. 

Ferrure angulaire, Equerre /. en fer: 
угольная связь, наугольникъ; das Winkel- 
band, Eckband, der Eckschuh, die Schein- 
ecke; angular iron-band. 

Ferrure de charpente. V- Armature. 

Ferrure de cheval, Maréch.: ковка, nox- 
ковыван!е; der Hufbeschiag; shoeing of 
horses. 

Ferrure de gouvernail, Mar.: рулевая 
OKOBEA, т. е. петли и крючья; die Ruder- 
haken und die Fingerlinge; pintles and 
goodgeons of rudder. 

Ferrure de gui, Mar.: крюкъ на внутрен- 
немъ конц rHka: der Schwanenhale des 
Giekbaumes; goose-neck of a boom. . 

Ferrure du moule, Fond.: оковка для 
ONOES, опоковые бугела; der Beschlag des 
Gusskastens; hooping of a casting-mould. 

Ferse f. de toile, Mar. V. Lé de toile. 

Férule /. Bot. У. Assa-foetida. 

Fesses f. pl. Arch. nav. [partie de la poupe du 
navire sur laquelle il s’assied|: ВвЫПУКлЛАЯ ЧАСТЬ 
кормы подъ винтранцемъ; die Billen des 
Schiffes, das Heck; buttocks pl. 

Fessier т. Sell.: откосокъ шлейки; der 
Hinterriemen; hind-strap. 

Feston m. Arch. [ornement d’architecture en forme 
de guirlande]: орнаментъ, имёющ водъ 
цв точной гирлянды; das Blumengehdnge; 
festoon of flowers. 

Feu m. Chim.: пламя, огонь; das Feuer, 
die Flamme; fire, flame. 

Feu d’oxydation: окислительное пламя; 
die Oxydations- Flamme; oxydation-flame, 


Ferrochromite /. Miner. У. Chromite. | oxydizing-flame, outer flame. 


Fea de réduction — Feuille volante 


Fen de réduction: 
пламя; die Beductions- Flamme; reduction- 
flame, reducing flame, inner flame. 

Feu m., Creuset, Foyer m. d’une forge 4 la 
main, Métall., Forg.: огонь (углублеше въ 
TopHs); die Feuergrube, der. Heerd; fire- 
place or hearth. 

Feu d’affinerie, Feu de forge: кричный 
торнъ; das Frischfeuer, Zerrennfeuer, 
der Zerrennheerd; fining-forge, finery, 
forge-hearth. 

Feu Biscayen: бискайсьыЙ сыродутный 
горнъ; der biscayische Heerd, das bis- 
cayische Feuer; biscayan forge. 

Feu Catalan: каталонсый горнъ; der 
-catalonische Rennheerd, das Catalonische 
Frischfeuer; catalon-forge. 

Feu de raffinerie, de finerie: or6$- 
ливательный горнъ; das Feinfeuer; refi- 
ning-hearth. 

Feu de tôle: печь для narphpauia бол- 
ванокъ, вазначаемыхь для прокатки Ha 
листовое xexb30; das Blechfeuer; plate-fire. 

Fes m т. Métall.: огонь, топка; die Feuerung; 

ng 

Augmenter le fou, faire chaude: усили- 
вать огонь; warm thun; to give more fire. 

Mettre en fou: пустить печь въ дВй- 
ств!е, задуть печь; den Ofen anheizen; 
to heat. 

Modérer le feu: умЗрять огонь или жаръ; 
den Ofen kühlen, führen; to slacken the 

re. 

Feu, Fanal m. Mar.: фонарь, огонь; die 
Laterne, das Feuer; lantern. 

Feu tournant: Bepramiäca. огонь; das 
Drehfeuer ;-revolving light. 

Feu à éclipses: огонь съ проблесками; 
dasBlinkfeuer; intermitting or flashing light. 


Feu fixe: постоянный огонь; das feste: 


Feuer; fixed light. 

Feu flottant: пловуч! maakt; das Feuer- 
schiff; light-ship. 

Feu m. St-Elme 
Mar. V. Castor e 
Feu т. Aridl.: 

Feu d’artifice, Artifice т.: фейерверкъ; 
das Kunstfeuer, Feuerwerk; fire-work. 

Feu d’artifice de guerre: orHecTpbapane 
припасы для военныхъ цфлей; das Ernet- 
feuer, Kriegsfeuer; firing, fire-works pl. 
. Feu d’artillerie, Tir m. des bouches à 
feu: орудйная crpbin6a; das Geschütafeuer:; 
artillery-practice, fire of artillery. 

Feu collateral: боковой огонь; das Colla- 
teralfeuer; collateral fire. 

Feu courbe: навзсный огонь; das Wurf- 
feuer; mortar-practice. 

Feu croisé: перекрестный огонь ; das 
Kreuzfeuer; cross-fire. 

Feu directe: прицфльный огонь; das 
dtrecte Feuer; direct fire | 


Feu follet, Feu volage, 
el Pollux. 


возстановительное 
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Feu fenian [dissolution de phosphore dans le sul. 
fure de carbone que l’on emploie pour remplir des 
bombes]: растворъ фосфора въ C'ÉPHHCTOME 
углерод$; das flüssige Feuer; fenian fire, 
liquid fire. 

Feu grégeois: rpeueckiä огонь; das 
griechische Feuer; greek fire, grecian fire, 
wild fire. 

Feu d’iufanterie, Feu de mousqueterie, 
Fusilade /.: ружейный огонь; das Kleinge- 
wehrfeuer ; fire of small arms or of musketry. 

Feu plongeant: перекидная стр$льба; das 
einbohrende Feuer, gesenkte Feuer, Senk- 
feuer; plunging-fire. 

Feu à poudre: холостой suctpban; das 
blinde Feuer; blank-cartridge-firing. 

Feu rasant: настильный огонь; 448 rast- 
rende Feuer; grazing fire. 

Feu de salve ou par salve: огонь захцами; 
das Lagenfeuer; volley, firing in salvos, 

Fea vertical: навЪсный огонь, подъ боль- 
шими углами возвышен1я; das Vertical- Feuer, 
Wurffeuer mit hoher Elevation; vertical-fire. 

Feu m. ardent, Bot. У. Bryone. 

Feu m. de chaude, Forg. Г. Braise. 

Feu т. grison, Expl. У. Grison. 

Feuillages m. pl. Arch. [ornements de sculpture 
ou de peinture pour la décoration extérieure ou inté- 
rieure des édifices]: дВиные или рисованные 
орнаменты въ BHXB древесныхъ листьевъ; 
das Blattwerk, Laubwerk; foliage. 

Feuillard m. Тон». У. Bois feuillard. 

Feuillard m. de fer, Fer m. plat, Per m. 
en bandes, Métall.: шинное или обручное 
zeıb30; das Bandeisen, Reifeisen; hoop- 
iron, hoops. 

Feuille /. Impr., Pap. 

Feuille d imposition : OTTHCEHOM AHCT* : 
der Einstechbogen, Abziehbogen (beim 
Widerdruck); tympan-sheet. , 

Feuille d’impression. У. Épreuve. 

Feuille de maculature, Brale f.: макула- 
турный листь, бракъ; der Makulaturbogen; 
waste-sheet, sheet of waste paper. 

Feuille mal venue, mal imprimée: де- 
фектный оттискъ; der Fehldruck; гоп! im- 
pression. 

Feuille premiére: первая страница ори- 
тина а каждаго новаго листа; das Primablatt; 
prima-sheet. 

Feuille de registre: `приводвый AHCTS ; 
der Zurichtbogen, Registerbogen; register- 
sheet. 

Feuille remplie d'images: листъ съ кар- 
THHKAMH; der Bilderbogen; sheet of prints 
or figures. 

Feuille venue par bouquets: листь Ch 
urbmanamu; der Mönchsbogen; monk-sheet. 

Feuille volante, Pamphlet т. Libr.: ле- 
тучй зистъ, памфлеть; die Fiugschrift, das 
Pamphlet, Flugblatt; pamphlet, fugitive- 
piece. 
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Feuille — Feutre a cardes 





Feuille f. Arch. [ornement en forme de feuille]: 
орнаментъ въ BHAB древеснаго листа; das 
Blatt, die Blattverzierung; foil, leaf. 

Feuille /. d'un are lobe, Arch.: часть 
JOHACTHOH арки между двумя лопастями; 
der Тлей eines Nasenbogens zwischen zwei 
Nasen; foil of a foiled arch. 

Feuille f. bretonne, Mar. [bordage intérieur 
dans un grand bâtiment]: спиркетингь; der Weger, 
Setzweger; spirketing. 

Feuille f. de caoutchouc, Chim. industr.: 
пласть или листъ каучука; das Kautschuk- 
blatt; sheet of caoutchouc. 

Feuilles pl. relevées de caoutchouc: снятые 
пласты каучука; a@bgehobene Kautschuk- 
bldtter; sheets of caoutchouc stripped-off. 

Feuilles pl. sciées de caoutchouc: р$занные 
пласты каучука; geschnitiene Kautschuk- 

*blditer; sheets of caoutchouc cut. 

Feuille /. de cardes, Plaque f. Fil.: 
кардная пластина; das Krateen-Blatt; sheet- 
card, card-sheet. 

Feuille f. de contrevent, Arch.:1020TH8me 
ставни, створка; der Flügel des Fenster- 
ladens, Ladenflügel ; leaf, levy, valve of 
a window shutter. 

Feuille /. de doublage, Arch. nav. [en 
cuivre, laiton, fer ou zinc]: металлический 06- 
пивной листъ; das Schiffablech; ship-shea- 
ting. 

Feuille f. des forces, Drap.: ножъ стри- 
тальной машины, das Tuchscheerblatt; blade. 

Feuille femelle: лежень, Oa6ifi ножъ, 
HAOCKIH ножъ стригальной машины; der 
Lieger, das festliegende Tuchscheerblatt; 
lower blade. 

Feuille mâle: ходунъ, мужской ножъ, 
ножъ на цилиндрВ стригальной машины; 
der Läufer,dasbewegliche Tuchscheerblatt; 
slider. 

Feuille f. de metal [plaque mince]: фольга, 
тонкая металлическая пластинка; das 
schwache Blech, Blattmetall, die Folie; 
sheet, thin plate of metal, foil. 

Feuille d’argeut: серебряная фольга; die 
echte Folie, Stiberfolie; silver-foil. 

Feuilles 21. d’argent, Argent m. en feuil- 
les, Argent m. battu: тонкобитное, листо- 
Boe серебро; das echte Blatisilber, das 
geschlagene Silber; silver-leaf, leaf-silver, 
beaten silver. 

Feuille de onivre: wbınan фольга; die 
Kupfer- Folie, das Blattkupfer; copper-foil. 

Feuilles pl. de cuivre, Cuivre en pla- 
ques, Plaques f. pl. de cuivre: листовая 
“tip; das Kupferblech; copper-sheet, sheet- 
copper. 

Feuille d’or: золотая фольга; die Gold- 
Folie; gold-foil. 

Feuilles pl. d’or, Or battu: TOHEOGHT- 
ное, листовое золото; das Blattgold; leaf- 
gold, beaten gold. 


Feuille de plomb: листовой, рольный 
свинецъ; das Walzblei; sheet lead, rolled 
lead. 

Feuille de téle: обывновенное вровель- 
ное mexbs0; die Schwarzblechtafel; plate 
of sheet-iron, black iron-sheet. 

Feuille de zinc: цинковый листъ, листо- 
вой цинкъ; das Zinkblech; sheet zinc. 

Feuille f. de paravent: полотнище 
ширмы; das Blatt einer spanischen Wand; 
leaf of a screen. 

Feuille /. de placage, Feuillet m., 
Plaque f. Men.: фанерка; das Furnier; 
veneer. 

Feuille /. de sauge, Serr., Ном. [lime ovale 
et pointue]: HANHAORD NOXE HASBAHICME » NTH 
A3HEB%; die Vogelzunge; cross-file, cros- 
sing-file, double half-round file. 

Feuille /. de scie, Lame /. de scie: лента 
пилы, полотенце пилы; das Sdgeblatt; 
saw-blade, saw-web. 

Feuiller 5. п. Peint.: писать HIH рисовать 
древесные листья; Laubwerk oder Baum- 
schlag malen; to draw the leaves or the 
foliage 

Feuilleret m. Men. [cet outil sert à trainer des 
feuillures, des rainures et des languettes]: фальцу- 
бель; der Falzhobel; rebate-plane, rabbet- 
plane, fillister, rabbit-plane. 

Feuillet m. Men. [planche mince classée dans les 
bois d’échantillon et qui sert à faire des panneaux 
et autres ouvrages]: ТОНКАЯ Доска, служащая 

для фихенокъ, вставокъ, реекъ и т. п.; 
das Leistchen, Spitzleistchen; listel, reglet, 
little ledge. 

Feuillet m. blanc, Impr.: пустая полоса; 
das Vacat, die Lücke; white. 

Feuillet m. du titre, Impr.: выходной или 
заглавный листь; das Titelblatt; title leaf. 

Feuillet m., Scie à tourner on à échancrer, 
Men., Tonn.: ручная тоненькая пилка для 
выпиливан!я кривыхъ и круговъ BS доскахъ, 
ножевка; die Schweifsdge; sweep-saw, bow- 
saw, chair-saw. 

Feuilletis т. 474. [ardoise trop tendre et 
parsemée de veines]: TOHEOCAOHANA аспидный 
сланецъ: der dünnblättrige Schiefer; thin- 
leaved schist. 

Feuillure/. Charp. V. Assemblage a mi-bois. 

Feuillure 7. Mag. [entaille en angle droit faite 
dans les pieds-droits et le linteau d’une porte ou 
d’une fenétre pour у loger le bâti dormant]: четверть, 
фальцъ ; der Anschlag, Falz ;rebatte, rabbet. 

Feutrable adj. Drap. Tiss. : способный Eb 
BALES; verfllzungsfdhig; proper to be felt, 
felteable. 

Feutrage т.: валян1е, польщеше шерсти; 
das Filzen; felting. 

Feutre m. Chap.: пояровъ, войлокъ: der 
Filz; felt. 

Feutre m. à cardes, Drap: войлокъ, 
навлеиваемый на кожу, иазначенную для 


Feutres — 
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приготовлешя кардъ шерсточесальной ма- 
шины; das künstliche Hratzenleder; patent 
card-cloth. 

Feutres, Flôtres, Floutres т. pl. Pap.: 
войлови; der Füz, das Trockentuch; felt, 
drying cloth. 

Feutrer v. a. Drap., Chap.: польстить, валять; 
füzen, verflizen; to felt. 

Feutrier m.: войлочникъ, валяльщикъ шер- 
сти; der Fülzmacher, Filzer; felt-maker. 
Feutrière /., Lambeau m. Chap. [morceau 
de toile forte poar fabriquer le chapeau]: XOACTHHA, 
HA которой валяютъ шляпу; der Füzkern, 

das Füztuch; hardening skin. 

Féve f. de Tonka, Bot. [Dipteryx odorata 
Willd.]: 606083, тонка, кумарунъ; die hol- 
ländische Tonkabohne; tonka. 

Fibre f.: волокно; die Faser; fibre or fiber. 

Fibre de noix de cocos: кокосовое 
волокно; der Cocosbast, die Cocosnuss- 
faser; cocoa-nut-fibre, coir-filature. 

Fibres /. neutres ou invariables, 
Méc.: нейтральные фибры, нейтральный 
cxoh бруса; die neutraien Fasern; neutral 
surface (of a deflected beam). 

Fibrine /. Chim. [matière albuminoïide qui se 
sépare du sang peu de temps après que ce liquide 
est sorti de la veine]: фибринъ, животный 

das Fibrin, der Faserstof), 


Fibroferrite f., Stypticite f. Miner. [sour | 


sulfate ferrique hydraté]: фиброферить; der 
Fibroferrit, Styptictt ; fibroferite, stypticite. 

Fibroine f. Chim., Soier. [C45H23N506; partie 
centrale de la soie]: ‘фиброииъ; das Fibroin; 
fibroïne. 

Fibrolite /. Minér. У. Sillimanite. 

Ficelle f. Impr.: шнурокъ для связывая 
04008; die Columnenschnur; page-cord. 

Fieelle f. de cartouches, Bordage m. 
à étrangier les cartouches, Artill. затажная 
веревка или бичевка; die Rettschnur für 
Baketen- Hülsen;choker, choking-line, bridle 
for shoking small-arm cartridges or rocket- 
cases. 

Ficelle /. de sac, Fort. V. Cordon de sac. 

Fiche f. Serr..[sorte de charniére on de gond poarvu 
de deux ailes que l’on enfonce dans le bois comme 
des tenons et qui servent à suspendre des vantaux 
de porte]: петля или HBAB'CEA дверная; das 
Thürband; hinge, gemmel. 

Fiche à double nœud et à bouton: петля 
съ двойнымъ ухомъ; das Charnierband 
mit Vorstecker ; pin-hinge, peg-hinge, joint- 
frame or hinge with pin or peg. 

Fiche à gond et à repost дверная петля, 
накзадываемая Ha крюкъ; das Hakenband, 
Aufsatzband, Kegelband; hinge with hook, 
hook and loop. 

Fiche /. Charp. mar. V. Cheville a grille. 
Fiche f. Мас. [outil en fer avec les bords à dents 
et qui sert à faire entrer le mortier dans les joints 


de la pierre]: AOUATEA заменьщивовъ я. шту- 
катуровъ, кельна; die Fugkelle, Ausfugkelle, 
das Streicheisen: felling-trowel, trowel for 
filling up commissures. 

Fiche f., Piquet т. à marquer, Géod. [espèce 
de grosse aiguille qui se fixe as terre]: Bbxa; der 
Markirpfahl, das Picket; mark-pile, arrow, 
pin, picket. 

Fiche Г. & pointer un mortier ou 
obusier, МЯ.: коль для наводки мортиры; 
der Richtstab, das Richistdbchen zum 
Richten der Wurfgeschütse; pointing-rod. 

Fichee f. d’un pieu, Bät., Arch. hydr.: 
глубина, на которую забита свая; die Ramm- 
tiefe; depth, to which a pile is driven into 

. the earth. 

Avoir deux métres de fichée: быть забитою 
ва два метра глубины; awei Meter tief ein- 
gerammt sein; to be driven to two metres 
into the earth. 

Ficher +. a. un clou, un pieu etc., Constr. 
eic.: вколотить, вбить (сваю, гвоздь и пр,); 
einschlagen; to drive in. 

Ficher v. a. les joints, Ficher le mortier, 
Ficher les pierres, Rejointoyer v. а. Mac. 
заливать, заполнять растворомъ пустоты 
въ каменной кладкВ; ausfugen, die Fugen 
ausstreichen, den Mörtel in die Fugen 
‘einstreichen, verbdndein; to fill-up com- 
missures. 

Fichoir m. Econ. dom. [petit bâton fendu dont 
on se sert pour fixer à une corde tendue du linge]: 
шпилька, WeMIO, щипчики, ухватецъ, дер- 
жалка; die Holzklammer, Wäschklammer; 
wooden clamp, cloth-peg. 

Fiel m. de bœuf, Teint.: бычья жезчь; die 
Ochsengalle; ox-gall. 

Fiel m. de verre, Axonge f. de verre, 
Verr.: иФна, всплывающая на поверхности 
расплавленнаго стекла, хальмозъ; die Glas- 
galle, der Glasschaum; glass-gall, gall of 
glass, sandiver. 

Fierliage m. Sal. [action de remplir exactement 
les tonneanx dans les salines]: наПОЖНеНе бочекъ 
солью; das Füllen der Tonnen mit Salze; 
filling of casks with salt. 

Fierte Г. du pinceau, Peint.: cwb1oCTE, 
сила кисти: kräftige Manier, Kühnheit des 
Pinsels; vigour of pincel. 

Fiertonneur т. Monn. [inspecteur des mon- 
nayeurs|: надзиратель за работами на MO- 
нетномъ ABOph; der Minzaufseher; inspector 
in mint. 

Figale m. Mar.: одномачтовое судно BS 
Ocrs - Huxiu; ein kleiner ost-indischer 
Einmaster; single-masted Indian vessel. 

Figer,se-, se Solidifier v. r. Chim.: sarsep- 
AbBaTb, застывать; erstarren durch Ab- 
kühlung; to congeal, to become set. 

Figuier т. Bot. [Ficus L.]: смоковница, 
фиговое дерево; der Feigenbaum; fig-tree. 

Figuier d’Adam. У. Bananier. 
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Figuier commun. У. Caprefiguier. 
Figuier des Pagodes | Ficus religiosa L.]: 


бананъ, священная смоковница; der 
indische, heilige Feigenbaum, Teufelsbaum; 
pepul-tree. 


Figuier de Pharaon [ Ficus SycomorusL.]: 
сикоморъ, египетская смоковница; die 
Sycomore, Edelfeige, Adamsfeige; зусотоге. 

Figure f.-Géom. [surface ou espace terminé de 
tous les côtés]: фигура; die Figur; figure. 

Figure circonscrite: фигура описанная; 
die umschriebene Figur; circumscribed 
figure. co 

' Figure inscrite: фигура вписанная; die 
eingeschriebene Figur; inscribed figure. 

Figure quadrilatére, Quadrilatére m.: 
четыреугольная фигура, четыреугольникъ; 
das Viereck, Vierseit; tetragon, quadrangle, 
quadrilateral. 

Figure f. Tiss.: рисунокъ, узоръ; das Mu- 
ster, die Figur; pattern. 

Figure /. du vaisseau, Arch. nav.: HO- 
совая статуя; das Gallions-Btid; orna- 
mental figure, figure-head. 

Fil m. H. п. {brin long et délié]: длинное во- 
XORHO; der Faden, die Faser; thread. 

Fil m., Fillasse f. tordue, Fil.: пряжа, нить; 

' das Garn, der Faden; yarn. 

Fil m., Fil de métal, Tref.: проволока; der 
Draht; wire. 

Fil m. Tadle-p. [fentes que l’on rencontre dans les 

ierres ou dans les marbres et qui sont remplies 
‘une substance moins dense que la masse]: ЖИЛЫ, 
полосы, порыньи BS каменныхъ породахъ; 
die Ader im Marmor, etc.; vein, cloud in 
the marble, -etc. 

Fil m. d'acier, Tré/.: стальная проволока: 
der Stahidraht; steel-wire. 

Fil m. d’amorce, Min., Mil.: огнепровод- 
ный шнуръ, огнепроводъ; der Zünddraht; 
cartridge-wire, primer, priming wire. 

Fil т. d'arcade, Tis.: аркадъ; der 
Litzenzwirn, Kammewirn; heddle-thread. 

Fil m. d’Archal [selon les uns]. V. Fil de laiton. 

Fil d’Archal [selon les autres: metal passe aux 
filières, appelé ainsi du nom de l’inventeur Richard 
Archal]: тянутая проволока; der gezogene 
Draht, Archaldraht; drawn wire, archal- 
wire. 

Fil, Tour m. de l’asple, Fil: нитка длины, 
равной периметру мотовила; der Faden 
von der Länge eines Haspelumfanges; 
turn, bout. | 

Fil т. du bois, Fibre f. ligneuse, Charp., 
Men. [fibres dont l’assemblage forme le bois et qui 
lui donnent un aspect veiné]: продольные фибры 
HIN слои въ дерев; die Holzfaser, der 


Faden, die Längenfaser im Ном grain, |. 


streak, fibre of wood. 
Fil m. à broder, Fi: нитка для выши- 
. вая; das Stickgarn; thread for embroidery. 
Fil m. А cardes, Fil.: проволока, употре- 


бляемая на варды; der Krateendraht, 
Karddtschendraht; card-wire. 

Fil т. cardé peigne, peigné mixte, Fil.: 
пража изъ похугребенной шерсти; dae Haib- 
kammgarn; mock worsted. — 

Fil m. conducteur, Phys., Min. тЯ.: про- 
BOJHHEDS, проволока проводящая TORS; der 
Leitungsdraht; conducting-wire. 

Fil m. de caret, Mar. [brins de chanvre réunis 
par le tortillement]: ваболка; das Kabelgarn; 
rope-yarn. 

Fil de caret fin: тонкая каболка; das 
feine Kabelgarn, Liengarn; fine rope-yarn. 
Vieux fil de caret: старый шкимушгаръ; 

das Stossgarn; old rope-yarn. 
Vieux fil de caret & congréer: тревь; 
das Trenagarn; rope-yarn for worming. 

Fil m. de la chaîne, d@’étaim, Tiss.: 
нить основы, пряжа для основы; das Ket- 
tengarn, Zettelgarn, arn; yarn or 
thread for the warp. 

Fil m. de cordage, Teron m. Cord.: 
стренда, прядь; die Ducht; strand. 

Fil m. de coton, Fil.: бумажная, хлопчат- 
ная нить; der Baumwollfaden, das baum- 
wollene Garn; spun cotton, cotton-twist. 

Fil m. à coudre, Tail, Cout.: нить для 
шитья; der Faden, das Nähgarn; sewing- 
thread. 

Fil т. du courant. У. Fil de l’eau. 

Fil m. de cuivre, Tref.: whynas проволока: 
der Kupferdraht; copper-wire. 

ЕЙ m. double, Fil.: двойная нить ; der zwei- 
fddige Zwirn; two-fold, two-cord, two threads. 

Fil m. doux, Möche f. Fil.: ровница; das 
feine Vorgespinnst, feine Vorgarn; the 
fine roving, roving. V. Méche. 

ЕЙ m. droit, Fil m. fixe, Tiss. [fil de la 
chaine dans le tissage des gazes]: OCHOBA не 
м8няющая положен1я; der Stückfaden; 
straight or firm thread of the warp. 

Fil m. de Peau, Fil m. du courant, Thal- 
weg m. Arch. hydr.: быстротокъ, струя по 
средин% р$ки; der Stromlauf, Stromstrich, 
Thalweg; axis of streaming. 

Fil m. de Pécotage, Tréf. У. Ecotage. 

Fil m. @’étaim, Tiss. У. Fil de la спаме. 

Fil m. d'étoupe, Fil.: кудельная, очесочная 
пряжа; der Wergfaden; thread of tow. 

Fil m. faconne ou gaufre, Tref. [dont 
la coupe transversale n’a pas la forme d’un cercle]: 
фасонная проволова; der Facondraht, 
Dessindraht; special wire, figured wire. 

Fil m. de fer: xerb3uas проволока; der 
Eisendraht; iron-wire, iron-thread. 

Fil m. foutre, Fil.: пража, приготовхениая 
скатыванемъ, а He кручешемъ; das gefllzte 
Garn, Filagarn; felted yarn. 

Fil m. fixe, Tiss. V. Fil droit. 

Fil m. А gargousse, Artil. mar.: nutes, 
употребляемая для шитья картузовъ; das 
Hardusgarn; cartridge-twine. 
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Fil m. glacé, Coton-cordonnet m.: хощеная | Fil m. trait, Tréf.: ranyran проволока; дег 


нитка; der Glanzewirn, Ndhzwirn; glacé- 
thread, sewing-cotton. 

Fil m. de jet, Tiss. V. Jet de trame. 

Fil m. de jute, Fil. У. jute. 

Fil m. de laine, Fi.: mepcranaa пряжа; 
das Wollengarn; woollen yarn. 

Fil de laine cardée: пряжа изъ кардной 
шерсти, аппаратная пража; das Streichgarn; 
carded wool-yarn. 

Fil de laine peignée: пряжа изъ гребенной 
шерстн, гарусная пряжа: das Kammgarn; 
combed wool-yarn. 

Fil m. de laiton, Tréf.: латунная проволока; 
der Messingdraht; brass-wire. 

Fil m. à lier, Мос., Ferbl. etc.: проволока 
для CBASHBaHiA,der Bindedraht;binding-wire. 

Fil m. de lusin, de merlin, Mar. У. 
Merlin. 

Fil m. А moule, Tréf. Epingl.: булавочная 
‘проволока; der Schaftdraht, Nadeldraht ; 
pin-wire. 

Fil m. d'un outil. У. Fil tranchant. 

Fil m. à pignons, Tréf., Horl.: зубчатая 
сталь, трибсталь; der Triebstahl:pinion-wire. 

Fil m. plat, Tref.: плоская, плющеная про- 
волока; der geplättete Stahldraht, Lahn; 
pendulum-wire. 

Fil м. à plomb, Plomb m. Charp., Мас. 
etc.: отвфеъ, OTBBCRED, BACOES ; der Senkel- 
faden, Bleisenkel, die Bleischnur, Loth- 
leine, Lothechnur; plumb-line, plumbing- 


line. 

Fil m. à ralingue, Mar.: нитка для при- 
HIBBAHIA ABETPOCA къ парусу; das Leikgarn, 
Liekgarn; bolt-rope twine. 

Fil m. reeuit, Fil nul, Serr. ete. [celui qu’on 
fait rechaufler et refroidir lentement, avant son 
emploi, pour le rendre plus doux, plus flexible]: 
отожженная проволока; 4ег geglühte Draht; 
annealed wire. 

Fil m. retors Fil.: сученая нитка; das 
geawirnte Garn, der Zwirn; doubled yarn, 
thread, twine. 

Fil m. à souder, Ferbl. [fil de fer pour la 
soudure]: проволока для связываня слаи- 
заемыхъ частей; der Löthdraht, Bind- 
draht zum Löthen; soldering-wire. 

Fil m. seufre, Möche /. soufrée, Artif.: 
chpsas нить; der Schwefelfaden; quick- 
match. 

Fil m. télégraphique, Télégr.: телеграф- 
ная HpoBoxoka; der Telegraphendraht; 
telegraph-wire. 

Fil т. à tête, Epingl.: проволока для бу- 
лавочныхь головокъ; der Knopfdraht; 
wire for making the heads of pins. 

Fil m. de tour dans le tissage des gazes, 
Fil de chaine mobile, Tiss.: основа м} - 
няющая положеше; der Polfaden; Dreher- 
faden; moveable or turning thread of the 
warp. Comp. Fil droit. 


gezogene Draht; drawn wire. 

Fil m. tranchant d'un outil: острее 
инструмента; die Schneide eines Werk- 
zeugs; edge of an instrument. 


ЕЙ m. à tricoter [filaments de laine de peigne]: 


чухочная шерстяная пряжа ; das Strickgarn, 
Strumpfgarn, Sagetten- oder Sayett-Garn; 
hosiery-yarn, knitting-yarn, stocking-yarn. 

Fil m. triple, Fi.: тройная нить; der 
dreifddige Zwirn; three-fold, three-cord, 
three threads. 

Fil т. de verre, Verr.: стеклянная нить; 
das Glasgespinnst, der Glasfaden; spun 
glass, glass-thread. 

Fil m. à voile, Mar.: парусная нитка; das 
Segelgarn; sail-twine. 

Fil à voile goudronné: смоленая парус- 
ная нитка: das Takelgarn; tarred twine. 

Filage m. Fil. [opération]: upaxenie; das 
Spinnen,Feinspinnen,Gespinnat ; spinning. 

Filage en doux du lin: приготовлене 
льняной ровницы; das Vorspinnen; roving. 

Filage en fin: окончательное прадевше, 
производство пряжи на прадильной машин}; 
das Feinspinnen; fine spinning. 

Filage en gros, Béliage т. приготовхене 
ровницы; das innen, grobe Vor- 
spinnen; slubbing, slabbing. 

Filage au mouillé à l’eau chaude, Filage 
à décomposition: мокрое mpaxenie съ уно- 
требленемъ горячей воды; das Nassspin- 
nen, Feinspinnen mit heissem Wasser; 
hot wet spinning. 

Filage au mouillé à Peau froide: поду- 
мокрое пряденше съ употребленемъ холод- 
ной воды; das Halbnassspinnen, Nassspin- 
nen mit kaltem Wasser; cold wet spinning. 

Filage au sec: сухое nparexie безъ 

. употребленя воды; das Trockenspinnen; 
dry spinning. 

Filage m. de soie, Soier. [premier apprét de 
la soie grege; première onvraison]: крутка, тро- 
menie шелка-сырца; das Drehen der Set- 
denfdden, das Spinnen; spinning of silk. 

Filage de soie [nom donné à tort au tirage ou 
devidage de la soie]: размотка шелка; das Has- 
рет der Seide; reeling of silk. 

Filage m. Fi. [produit]: пряжа; das Gespinnst; 
spun, thread, yarn. 

Filage de laine mélée [a du fil de coton ou 
de ‘soie}: пряжа изъ шерсти, CMBMAHOËÂ съ 
хлопкомъ, вигоньевая пряжа; das Phan- 
tasiegarn; fancy-yarn, mixed yarn. 

Filage 4 la main, au fuseau, au rouet: 
ручная пража; das Handgarn, Handge- 
spinnst, Spindelgarn, Radgespinnst; hand- 
spun yarn. 

Filagor, Filogare m. Artif.:  стекладь; 
die Reitschnur, Würgeschnur; cartridge- 
choker. 

Filagramme m. Pap. V. Filigrane. 
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Filandière — Filet 


Filandiére: upaxa, прадильщица; die Spin- | File т. d’or: золотая канитель; das Gold- 


nerin; spinster. 
Filandres f. pl. Mar. [berbes de mer qui, 


gespinnst, der Goldfaden; spun gold, gold- 
thread. 


s’attachant en masse à la carène du vaisseau, еп | Filer v. a. Fil.: прясть; spinnen; to spin. 


retardent la marche]: морская трава; der 
Schiffsbart; sea-weed. 

Filandres /. pl. du verre, Filets, Ondes, 
Г. pl. Verr.: свить, жилки, струи, волны, нити 
въ стекл; die Striemen, Sireifen, Fäden, 
Winden, Wellen, Schlieren pl. tm Glase; 
wreaths, veins, wavings, streaks in glass. 

Filandreux, Filardeux,-se adj. ‘dit du bois, 
des pierres etc.]: RHAROBATHH, съ прожилками; 
aderig, flaserig, fladerig; veiny, veined, 
streaked (of wood), flawy (of stones). 

Filaret т. Mar.: поручень, перила; die 
Lehne, das Geländer; rail used to extend 
the nettings. 

Filasse /. du lin, du chanvre: льняная 
пенька; der Leinen-Bast, Herder; harl 
or lint. 

Filasse f. de lin peigne, Fü. У. Brin. 

Filasse /. de pin: сосновая шерсть; die 
Waldwolle; pine-wool. 

Filateur m.: прядильщикъ, прядильный Ma- 
стеръ; der Spinnmeister, Spinnereibe- 
sitzer; chief-spinner, owner of a spinn-mill. 

Filature f.: прадильня; die Spinnerei; 
spinning. 

Filature de coton: хлопкопрядильня, бу- 
магопрядильня; die Baumwollspinnerei; 
cotton-manufactory, cotton-spinning. 

Filature de laine: mepcronpa\Hibnd; die 
Kammpgarnspinnerei; worsted spinning, 
longwool-spinning. 

Filature mécanique: механическая пря- 
дильня; die Maschinenspinnerei; mechanical 
spinning. 

Filature /. de soie, Soierie, Fabrique /. 
de sole: шелкокрутильня (шелкопрядильня); 
die Seidenfabrik, Filanda, Seidenspinnerei; 
silk-mill, silk-manufactory. 

File f. Mar. [ordre de tactique suivant lequel naviguent 
les bâtiments d’une flotte, d’une escadre]: лин, 
ордеръ, строй; die Linie, Ordnung, Reihe: 
line, order, range. 

File /. de palissades, Fort.: pax палис- 
садовъ, рядь заостренныхъ бревенъ вбитыхъ 
въ землю и соединенныхъь между собою; 
die Palissadenrethe, Palissadirung; row 
of palisades, palisading. 

File /. de palplanches, Cours m. de 
palplanches, Arch. hydr.: рядъ шпунтовыхъ 
AOCOKB, шпунтовый тынъ; die Spundwand, 
Spundpfahlreihe, das Bürstenwerk; line 
of pale-planking, border-piling. 

File f. de piewx, Rang m. de pilots, Arch. 
hydr.: рядъ свай; die Pfahlreihe; row or 
rank of piles. 

File m. d'argent: серебряная канитель; 
das Silbergespinnst, der Silberfaden; spun 
silver, silver-thread. 


Filer en fin: производить тонкопряхеве; 
fein spinnen; to fine-spin. 

Filer em gros: приготовлять ровницу; 
vorspinnen; to rowe. 

Filer en gros la laine: приготовлать 
перстяныя скалки; die Lumte spinnen; to 
slub. 

Filer v. a. la soie, Soier.: PasMATHBATE 
шелкъ; die Seidenfdden drehen, Seide 
spinnen; to reel a silk. 

Filer у. a. Mar.: травить, потравить, вытра- 
вить; nachlassen, loslassen, fieren; to let 
go, to pay out. 

Filer en baude: отдать вдругь; gehen 
lassen, los überall; to let go amain. 

Filer la bouline, Lacher la boaline: 
раздернуть булинь; die Bulien losschmeis- 
sen, loslassen; to let go, to run-up the bowline. 

Filer un câble, Mar., Pont.: травить, 
выпустить ванать; ein Там nachlassen; 10 
pay-out (veer-out) a cable. 

Filer du câble sur l’ancre: травить ванатъь; 
dem Anker mehr Tau ausstechen, Bot 
geben, nachfleren; to pay-out more cable, 
to veer away more cable. 

Filer le câble par le bout: выпустить 
весь канать; das Ankertau auf Татр aus- 
stecken, das Ankertau schlippen lassen; 
to veer away the cable to the end. 

Filer en garant ou en douceur: травить 
полегояьку, потравливать; sachte, langsam 
nachlassen; to ease a rope handsomely. 

Filer une corde, Filer un pen une corde. 
V. Corde. 

Filer v. a. la ligne de sonde, Mar.: 
бросать лотъ; Jochen; to heave the sounding 
lead. 

Filer v. a. le loch, Nav. ег la ligne de 
loch]: бросать лагъ; das Log werfen; to heave 
the log, to pay-out the log-line. 

Filer v. a. deux, trois ete. nœuds, 
Nav. [de la ligne de loch, par seconde]: HATH ABA, 
три ит. д. узла; zwei, drei Knoten machen; 
to run two, three etc. knots. 

Filer v. a. les écoutes, Filer toute l’écoute, 
Mar.: отдать wsotu; die Schoten fliegen 
lassen; to let fly the sheets. 

Filer les écoutes des voiles d’avant: 
отдать кливеръ и стаксель-шкоты; die Scho- 
ten der Vorstagsegel abfleren, winken; to 
ease-off the sheets of the fore-stay-sails. 

Filerie /. Cord. [lieu ou l’on file le chanvre pour 
faire les cordes]: пенькопрядильня; die Spin- 
nerei, Hanfspinnerei; spinning-house. 

Filet m. Orn., Arch. [ornement fin et delie]: полочка, 
UOACOR%; der Saum, Rand, das Leistchen; 
fillet, seam. 

Filet m. Arch. nav. V. Lisse. 


| 





Filet — Filigrane 
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Filet m.. Impr. [entre les chapitres et les pages]: | Filets т. pl. Mar.: chrax по бортамъ судна; 


лия, линейка; die Linie; line, rule. 

Filet m. Horl.: pantuss; der Kranz; fillet. 

Filet т. @abordage, Mar.: абордажная 
chraa; das Enternetz; boarding-nettings. 

Filet m. de bastingages, Mar. [fait de bitord 
et doublé de toile peinte, dans lequel les matelots 
rangeaient leurs sacs et leurs hamacs]: коечная 
chrea; das Finkennets; nettings of a ship’s 
quarter and fore castle. 

Filet m. de beaupre, Мог.: утлегарная 
сфтка; die Vorstengen, Stagsegeinetzung; 
bowsprit-netting. 

Filet m. de bride, Sel.: трензель, Tpex- 
зельное удило; das Unierlegtrensengebiss; 
snaflie-bit, bridoon. 

Filet m. des cannelures, Arch.: jopoxka 
между ложками или кзнелюрами; der Steg 

. derCandltrung;ridge, fillet between the flutes. 

Filet m. carré, Reglet, Listel m., Bandelette, 
Ondette f. Arch., Orn. [petite moulure qui accom- 
pagne une moulure plus forte]: листель, полочка; 
das Plitichen, Riemchen, Leistchen, Bänd- 

chen, der Saum, Steg: list, label, fillet, 
small band. 

Filet m. de couverture, Cower. [slin de 
plätre ou de mortier qui sert a sceller, le long d’un 
mur, le dernier rang d’ardoises on de tuiles} are- 
бастровая или известковая IOXMASES Aufl 
NOCHbAHATO рада черепицы HIH аспида; die 
Katkietste; fillet of mortar. 

Filet m. cylindrique, Arch., Orn.: валикъ; 
das Rundstdbchen, Reifchen; round fillet, 
bead, reed. 

Filet m., Fer m. à flleter, Rel.: корешковый 
штемпель; das Filet, der Strich- oder 
Fadenstempel; back-tool. 

Filet m. de mur, Charp.: ивуорлать; die 
Maueriatte; wall-plate. 

Filet m. de sauvetage [filet a mailles que 
Yon dispose, dans certaines circonstances, an-desous 
des échafaudages, pour retenir les ouvriers en cas de 
chute]: спасительная chres; das Rettungs- 
Netz; net of salvage, life-net. 

Filet m. du verre, Verr. V. Filandres. 

Filet m. de vis, Méc., Serr.: винтовая на- 
ptsra; das Schraubengewinde, der Drall; 
thread, worm of a screw. 

Filet arrondi: закругхенная нар$зка; das 
abgerundete Gewinde; rounded thread. 

Filet carré ou droit: плоская, прамая, 
четырехгранная Haptsza; das flachgängige 
Gewinde; square thread. 

Filet à droite: napbsxa въ правую сто- 
pony; das rechthandige Gewinde; right- 
handed screw-thread. 

Filet à gauche ou renversé: Haphska въ 
xbByD сторону; dae verkehrte Gewinde, 
linke Gewinde; left-handed screw-thread. 

Filet triangulaire: треугольная нарЪзка; 
das scharfgängige oder dreieckige Ge- 
winde; triangular thread. . 


das Netz; netting, railing of network. 

Filets m. pl. Orn.: chraatoe украшене; das 
Netz, Netzwerk; net-work, netting. 

Filets т. pl. de merlin, Mar.: обносные 
сезни; die Beschlagleinen von Marlien; 
furling-lines, marlines pl. 

Fileter v. a. Rel.: XhIATE штемпелемъ по- 
хосочки или лиши; flleliren; to fillet. 

Fileter v. a. une vis, Tarauder v. a. Serr.: 
Hapb3aTb винтъ; eine Schraube schneiden, 
das Gewinde machen; to cut a screw, ta 
worm & screw. 

Fileter en repassant [a l'aide du tour 

parallèle]: orybaupats р$зьбу на стани$; 
die Schraube nachschnetden; to chase the 
screw-thread. 

Fileter à la volée: Hapb3aTb винть Bb 
ручную; aus freier Hand Schrauben 
schneiden; to cut screws by hand. 

Fileur, Tireur m. des cocons, Soter.: pas- 
мотчикъ шелвовыхъь коконовъ; der Setden- 
Haspler; windster, silk-throwster. 

Fileur m.de soie, Fil.: шелкокрутильщикъ, 
шелкотростильщикъ; der Seidenspinner; 
silk-spinner. 

Filiére f. Mar. [cordage qu’on tend d’un bord a 
l’autre, et sur lequel on monte une tente en deux 
parties}: тевтовый лееръ; das tau, 
Dwarstau; crop-rope, thwart-rope. 

Filiöre f. Tref. Г. Jauge. 

Filiére f. А fil de métal, Tréf.: воло- 
чильный станокъ; der Drahteug, die Draht- 
ziehbank; draw-bench for wire-drawing. 

Filière à bobine f.: болванная волочильна; 
die Scheiben-Ziehbank, Leierbank, Rollen- 
bank; drum-bench. 

Filière à tirer, Plaque /. filière: Bo- 
лочильная JOCKS, волокъ; das Zichetsen, 
Drahteisen; draw-plate, drawing-plate. 

Filière à tuyaux, Lunette /.: волочильня- 
рхазокъ; der Zichring für Röhren; gauge, 
gauge-plate for drawing tubes. 

Filière f., Filière à vis, Serr. [outil servant à &- 
leter des vis]: лисичка, илашка; das Schrauben- 
schnetdeisen, Schraubenblech; screw-plate. 

Filière à bois, Меп., Charp.: винтильня; 
das Schneidzeug, die Kiuppe für hölzerne 
Schrauben; srew-box, devil. 

Filière brisée, Filière à coussinets: 
EIVQR Ch лисичками или плашками; die 
Kiuppe, Schraubenkluppe, Schneidkluppe; 
screw-stock, die-stock. 

Filière mécanique: BunTopt3nud станокъ; 
die Leterkiuppe; screwing-table. 

Filiére simple: винтовальная доска; das 
Schneldeeisen, Schrauben - Schneideeisen, 
Gewindeeisen; screw-tap. 

Filière /. de comble, Charp. Г. Panne. 

Filigrasre m. Orf.: филигранъ; das Filigran, 
der Kornfaden, die Drahtarbeit; filigran, 
filigree. 
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Filigrane m., Filagramme m., Marque f. 
Pap.: прозрачный, BOXAHOË SHARP; 
Wasserzeichen, die Wassermarke; water- 
mark. 

Filim m., Tourangette, Serge f. d’Orl6ans, 
Tiss.: саржа-орлеанъ; die Orleans-Serge; 
orleans-serge. 

Filim m. Mar. [tout cordage qui n'est pas commis 
en grelin, c'est-à-dire qui est commis en haussiére]: 
тросъ тросовой работы; die Trosse; hawser 
laid rope. 

Filo-Anisseuse f. Fü. У. Continue. 

Filoir m. Fü. V. Rouet a filer. 

Filon m. Ezxpl. [veine métallique on fossile]: 
рудная жила; der Gang, Erzgang;. lode, 
vein, course. 

Filon croiseur: поперечная жила; der 
Quergang, Kreuzgang; cross-vein, cros- 
sing-vein. 

Filon debout: вертикально идущая жила; 
der stehende Gang; standing vein. 

Filon découvert: обнажеше жилы на днев- 
ной поверхности; der Anbruch; open lode. 

Filon détaché: прожилокъ, отирыскъ 
тлавной жилы; der Lüufer; secondary lode. 

Filon du matin, Filon matinal, du levant 
de trois heures: утренняя рудная жила; der 
Morgengang; eastern lode. 

Filon épuisé, exploité: выработанная 
жила; der ausgebaute, abgebaute Gang; 
exhausted vein. 

Filou horizontal: горизонтальная жила; 
der söhlige Gang; horizontal lode. 

Filon de neuf heares: полого падающая 
жила; der Flachgang; south-east-lode. 

Filon pendant: висячая жила; der schwe- 
bende Gang; pendant vein. 

Filon perpendiculaire: вертикальная, 
oTsbcnas жила; der saigere Gang; verti- 
cal lode. 

Filon stéril. V. Faille. 

Le filon change, se perd, se détache: 
жила вывлинивывается, отдфляется; der 
Gang setzt ab; lode changes, flocks. 

Le filon dévie: жила дВлаетъ сильный 
заворотъ; der Gang wirft einen Haken; 
lode deviates. 

Le filon se divise: жила расщепляется, 
pasıbanerca; der Gang macht einen 
Pferdeschwanz, theilt sich; lode divises. 

Le filon s’élargit, prend du ventre, 
gagne de la puissance: жила утолщается; 
der Gang thut sich auf, schliesst sich 
auf, wird mächtiger; lode grows. 

Le filon se resserre, se rétrécit: жила 
утончается; der Gang zieht die Füsse 
an sich; lode contracts itself. 

Filoselle f., Fleuret m. Soier.: шелковый 
cxopr, буръ-де-суа; die Floretsetde; floret- 
silk, floss-silk, Aurt, flirt, ferret. 

‚ Filotiére f. Arch. [bordure d’ un panneau de vitrail |: 
бордюръ или окраина цвфтнаго или узор- 


чатаго стекла; die Fensterschetbe, in Form 


.das einer Raute oder eines Vielecks, die schmale 


Glaseinfassung um die Fensterschetben 
herum; border of a window-light: 

Filtration f. Chim.: uporbæxsanie ; ; 
Fütriren; filtration, в 

Filtre m., Couloir m., Couloire f. Chim. [filtre 
en papier]: бумажная цфдилка; das Filter, 
der Seiher; filter. 

Filtre a charbon: угольная цздилка; das 
Kohlenfüter; char-coal-füiter. 

Filtre en tolle: полотнаная цфхилка; das 
Sethetuch, Colirtuch, Colatorium; cloth- 
filter. 

Filtre de Taylor, Swcr.: фильтръ Тай- 
пора I для процживаюшя сока nocıb дефека- 
nin; das Taylor’ sche, Aeland’-Schroéter ache 
Filter ; sack-filter, bag-filter. 

Filtre-presse m. Sucr.: фильтръ-прессъ; 
die Füterpresse; filter-press. 

Fim adj. Mar. [très rétréci par les fends, parlant 
d’un vaisseau]: OCTPOKHIBHNA; scharf; sharp- 
bottomed. 

Fin m., Finesse f. Orf., Monn.: чистота 
(содержаше въ AHTATYPb чистаго золота 
или серебра); der Feingehalt; fineness. 

Fin m. double, Tiss. [sorte de rubans tafletas]: 
шелковая тафтяная лента; das Seidenband, 
das Taftband; superfine silk-ribbon. 

Fin f. du flot, Haute marée /. Mar.: полная, 
высокая вода, конецъ прилива; die Hoch- 
fluth, das Hochwasser; high water, end 
of the flood-tide. 

Fin /. du jusant, Mar.: ковецъ отлива; 
die Hinter- Ebbe, Achter-Ebbe, letate Ebbe; 
end of the ebb-tide. 

Finage m., Blanchissage m. de la fonte, 
Métall.: or6bınsanie чугуна; das Weissen, 
Feinen des Eisens; refining of cast iron, 
partially decarburising pig-iron. 

Finerie f., Foyer т. de finerie, Métall.: 
отбфливательный горнъ; das Feineisen- 
feuer, der Raffintrheerd, das Feinfeuer, 
der Weissofen; refinery-furnace, running- 
out-fire. - 

Fineur т. Métall.: рабой; занимающийся 
отофливанемь чугуна; der Frischer; refiner, 

ner. 

Finissage m. des épingles, Epingl.: 
полировка заостренныхъ концовъ буд&вовъ; 
das Gldtten der Nadelapitzen auf dem 
feinsten Spitering; finishing the pointing 
of the pins. 

Finisseur т. РЯ. У. Carde en fin. 

Finisseursm.pl. Lam.V.Cylindresfinisseurs. 

Finisseuse, Finissoire /. Fil. [pour la laine]. 
У. Garde à loquettes. 

Fiole f. Chim. industr.: стклянка, флажка, 
флаль; die Fiole, Phtole; phial, bottle. 

Fiole à jet [munie de deux tubes, pour laver 
les prec&pites]: TPOMSBALER; die Spritsflasche; 
washing-bottle. 
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Fiole philosophique, Flacon de Bologne | Flaconm. tubulé, Chim.: стклянка cb двумя, 


[petite bouteille rapidement recuite]: болонская 
фляжка; die Bologneser Fiasche, 
Springkolben; Bologna-phial. 

Fioles pl. du niveau, Géod.: стеклянныя 
вертикальных трубочки на концахь ниве- 
лира; die Bichtröhren der Kanalwage 
oder Wasserwage; vertical tubes of the 
water-tube-level. - 

Fiorin m. Bot. У. Рот blanc. 

Fierite f. Miner. Г. Opale. 

Fisetine f., Fustine /. Chim., Teint. [C1sH 1008; 
matière colorante du fustet]: фустинъ; das Fisetin, 
Fustin; fustin. 

Fisolöre f. Mar. [bateau vénitien très leger]: 
хегвая венещянская тодка; ein leichtes 
venetianisches Boot; venetian sculler. 

Fissilité f. Constr. [propriété qu’a Vardoise de 

- pouvoir se diviser en feuillets}: CXOHCTOCTS, IH- 
стоватость аепиднаго сланца; die Thetlung, 
Spaltung eines Schieferblocks; splitting 
of a slate-block. 

Fissure /. Expl. У. Fente. 

Fixage m. Impr. 4. t., Photogr.: sarpbuzenie; 
die Fixirung; fixing. 

Fixage à la vapeur: запариваше, SakpEn- 
лене EPACORT паромъ; die Fixirung der 
Farben mittelst Dampf; ; steaming. 

Fixage à la bouse. У. Bousage. 

Fixage des mordants: закрзилене MOp- 
дановъ или протравы; die Befestigung der 
Betze; fixing mordants. 

Fixage au son, Sonnage т.: sarpbuzeHie 


протравы отрубями; die Fictrung der ge- |. 


beizten Zeuge im Kiletenbad; branning. 

Fixer v. a. la portée d'un fusil, Mi: 
пристр®лять ружье; ein Gewehr einschies- 
sen; to try, to season a gun. 

Flache f. Charp.|[dévers d’une poutre etc. |: впадина, 
неровность, yrayOxeHie, жукъ въ Opesxb; 
die Baumkante, Wahnkante, Waldkante 
Schalkante; dull edge, rough edge, bad bevel 
of a timber. 

Flache Г. Р. et Ch. [pavé enfoncé ou brisé par 
Veflet d’une roue]: BHOOHHA въ мостовой; das 
Loch, ausgefahrene Stelle in einem gepha- 
sterten Wege; hole in the pavement. — 

Fiache-doss, Dosse-flache f., Planche f. 
flacheuse, Charp., Men.: получистая, поху- 
o6pbsuaa доска; die Schwarte, Beischale, 
Schale, Schüle, Klappe, Dosse, Ortdiele, 
Zaundiele, Baikenschlotte, das Abtrennig, 
Sehälig, Endbrett, Ortbrett, Schwartbrett, 
Schilistdck; slab, flitch, flaw-piece, outside- 
board, outside-plank. 

Flacheux, Dévers adj. (parlant du bois) 
Charp.: жуковатое (дерево); 9, 
schalkantig; dull-edged. 

Flacon m. de Bologne, Verr. У. Fiole 
philosophique. 

Flacon m. laveur, de lavage, Chim.: про- 
мывахка; die Waschflasche; washing-bottle. 


тремя горлами, тубулатная, вульфова ствлян- 
ка; die Woulf'sche Flasche, Flasche mit 
mehreren Hälsen; two, three necked bottle. 

Flambart m. Mach., Voit. etc.: старое, ry- 
стое смазочное масло для осей; das alte 
Schmierfett, Achsenfett; old grease for lub- 
ricating axles. 

Flambart m. Sav. [graisse qui rassemble a la 
surface des chaudiéres ou les charcutiers font cuire 
leur viande et sert pour la préparation d’un savon, 

est convenable pour le dégraissage des laines et 
i draps|: сало (a колбасныхь); das Kes- 
selfett: grease or tallow taked from kettles 
used by sausage-mans. 

Flambart m., Houille f. flambante: пламен- 
ный KAMCHHNA уголь; die Flammkohle; open 
burning-coal. 

Flambeau m. Sucr. [troisième chaudière a cuire]: 
густитель; die dritte Siedepfanne, der Raffi- 
nirkessel; third copper. 

Flambeau m. de signaux, Mar.: фальш- 
фейеръ; das Blickfeuer; blue light. 


| Flamber v. a. Mar. [réprimander par un signal 


suivi d’un coup de canon]: объявить выговоръ 
сигналомъ при пушечномъ выстрфл%; mit 
einem Signal einen Verweis geben; to 
hoist a signal of disapproval. 

Flamber v. a. la calebasse, Métall.: 
pasorpbeatbh переносную вагранку; den 
Kessel- oder Pfannenofen abwärmen; to 
heat the calabasse-furnace. 

Flamber v а. le haut-fourneau, 
Flamber le creuset d’un haut-fourneau, 
Métall.: продувать доменную HeY (для 
parbcuenia шлаковъ); die Schlacke nach 
vollendetem Abstich ausblasen; to blast 
the cinders after tapping, to flame the 
blast-furnace. 

Flamber, Noircir v. a. les moules, Fond.: 
коптить формы; die Gussformen anrau- 
chen, anblaken; to smoke the moulds. 

Flamber v. a. une pièce, Artill.: про- 
извести холостой BHCTPEAE, пропыжить 
оруде; ein Geschützrohr ausflammen; to 
scale a gun. 

Fiamboyante /. Artif. [fusée en forme de 
comete]: пыхающая ракета; die Cometrackete; 
comet-rocket. 

Flamme /. Mar., Mil. [bande d’étoffe longue 
pointue par un bout, qu'on met au grand mat]: 
вымпехь; der Wimpel; pendant. 

Flamme d’ordre: позывной вымпель, 
означающий требовае командировъ къ 
флагману; Signal für die Schiffsführer ит 
sich zum Admiral zu verfügen; signal 
for the captains of ships to come on board 
the admiral’s ship. 

Flamme de lance. V. Fanion. 

Flammeron, Charb. У. Fumeron. 

Flan m. Monn. [petit morceau de métal rond dont 
on frappe la monnaie]: монетный EPYROKS; die 
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Scheibe, Münzplatte, der Schröfling; plank, | Flasques Г. pi., Taquets m. pl. d’élinquet, 


blank, coin-plate. 

Flan eendreux: беззвонный, пленастый 
EPyRORb; die unganze, klanglose Münz- 
platte; dumb piece. 

Flame т. Mar. У. Amarre. 

Flane m. Мог. V. Côté d'un vaisseau. 

Flame m. Mil. [le côté d’une troupe, par opposition 
a son front: le flanc d’un bataillon, d’un escadron 
etc.]: флангь; die Flanke; flanc. 

Flane. т. d'une dent de roue, Mach.: 
бокъ, боковая сторона зубца; die Zahn- 
flanke; flank of a tooth. 

Flane т. d’un ouvrage, Fort.: флавкъ; 
die Flügelwehr, Stretchlinie einer Schanee, 
Flanke eines Werks; flank of a work. 

Flano oblique ou de courtine: вспомо- 
гательный или куртинный фланкъ; die 
Courtinenflanke; auxiliary flank. 

Flanc bas: пониженный фланкъ; die 
niedere Flanke; lower flank. 

Flanc de bastion: фланкъ бастона; die 
Bolliwerks-Flanke, Flanke einer Bastion; 
flank of a bastion. 

Flane creux: вогнутый @1aHEd; 
hohle Flanke; concave flank. 

Flane couvert, Flano retiré: прикрытый, 
отступной фланкъ; die gedeckte, zurück- 
gezogene Flanke; retired flank. 

Flane haut: возвышенный фланкъ; die 
hohe Flanke; upper flank. 

Second flanc: второй или пониженный 
фланкъ; die Nebenflanke; second flank. 
Flanelle /. Tiss.: фханель; der Flanell: flannel. 

Flanelle fine et croisée: фланель-крояазэ, 
(въ Toprosrb:) лебединая кожа; der feine 
geköperte Flanell; swanskin. 

Fianquer 5. a. Fort.: фланкировать; be- 
streichen, flankiren, seitwärts vertheidi- 
gen; to flank. | 

Flasque, Joue f. Mar. [montants qui portent un 
guideau]: YHECH; die Ausfütterung, Wange, 
Klampe; whelp, cheek. 

Flasque /. Mil.: натруска, pors; die Pul- 
verflasche, das Pulverhorn; powder-flask. 

Flasques f. pl. d’affat, Artill. тог.: ста- 
вины у пушечнаго станка; die Wangen 
des Rappert; brackets, cheeks pl. of a 
gun-carriage. 

Flasques / pl. de beaupré, Mar.: 
штуки, COCTABAAMMIA степсъ у буширита; 
die Theüe der Bugsprietspur; pieces 
forming the step of the bowsprit. 

Flasques /. pl., Taquets m. pl. du cabestan, 
Arch. nav.: вельпы у шпиля; die Spül- 
klampen; whelps pl. of the capstan. 

Flasques f. pl. de la carlingue, de 
l’emplanture d’un mât, Jotteraux т. pl. 
du mât, Mar.: продольныя штуки, служа- 
mia для составленя степса мачты; die 
Mastspur-Wangen 2.; cheeks pl of a 
. mast step. 


die 


Mar.: упорныя подушки у паховъ; die 
Pallklampen; paul-cleats pl. 

Flasques /. pl. de mât, Mar.: ахтканты, 
заплечики у топа мачты; die Mastenwand; 
cheeks or upper part of the hounds of a 


mast. 

Flasques f. 21., Taquets du vindas, Mar.: 
BeIbIH у брашшиля; die В , 
die Ausfütterung des Bratepills; whelps 
of the windlass. | 

Fiatir v. a. les flans, Monn.: HEPOpÉAUBATE 
кружки; die Schrôllinge ausschlagen, plat- 
ten; to flatten, to planish the planks. 

Flatoirm.Forg.,Serr.: гладильный молотъ; der 
Schlichthammer, Piantrhammer, Spann- 
hammer, Gleichsiehhammer; planishing- 
hammer. | 

Flavin m. Flavine /. Teint, Comm. [nom 
commercial de quercétin]. V. Quercétin. 

Fléau т. Agr.: молотило, NE, привязь; der 
Dreschflegel; flail. 

Fléau m. de balance, Levier, Traversin, 
Trayersant m. d’une. balance, Méc.: рычагъ 
коромысла, баланса; der Wagebalken; beam 
of the balance, lever, balance-lever. 

Fleau м. d’un pont-levis, Tape-eul m. 
Arch. hydr.: NPOTEBOBECH подъемнаго моста; 
der Wipprahmen, das Gegengewicht einer 
Wippbrücke; counterpoise of a draw-bridge, 
balance-frame. | 

Fléau m. des près, Bot. Г. Fiéole des pres. 

Flèche f. Aiguille f., Pointe f. d'un tour, 
d'un clocher, Arch.: шпицъ, шпиль башни, 
колокольни; die Thurmepitze, Kirchthurm- 
spitze; spire, top of a steeple. 

Fiéehe f. Mar.: градштокъ; der Gradbogen, 
Jakobsstab; cross-staff. 
Flèche f. Artil.: crptıa у однобрусвык 
лафетовъ, у зарядныхь ащиковъ и другихъ 
повозокъ 06038; der Schwans; block-trail. 

Flèche. f. Fort. [ouvrage en forme d’un angle 
saillant]: флешь или реданъ; die Flesche, 

eüschanse; fleche. 

Flèche à flancs: флешь съ фланками; die 
geschelterte Flesche; flanked fleche. 

Flèche à tambour: флешь съ тамбуромъ; 
die tambourirte Flesche; fleche with tambour. 

Fièche /. d’un are, Hauteur sous clef, 
Montée f. d’arc, Arch.: подъемъ, CTphaa 
арки; der Pfeil, die Pfeilhöhe, der Bogen- 
stich; height of an arch, pitch. 

Flèche f. de carrosse, Carros. etc.: дрога; 
der Langbaum, Lenkbaum, die Langwiede; 
perch. 

Flèche /. de la charrue, Agr. 7. Age. 

Flèche-en-cul /. Mar.: гафъ-топсель; das 
Gaffel-Topsegel; gaff-topsail. 

Flèche / d’öperon, Mar. [pièce de bois de 
la partie supérieure de la guibre d’un navire]: BEPXB44 
часть княвдегеда; das Mittelstück des Schiffa- 
schnabeis; upper part of the knee of the head. 


Flèche de fabr. des ressorts — Fleuret préparatoire 
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Flèche f. de fabrication des ressorts, 
Loc., Wag.: erpb18 кривизны ненагруженной 
рессоры, CTphza фабрикаши рессоры; die 
Pfeilhöhe des Federbogens im unbelasteten 


Zustande; compass. 


Flèche f. de grue, Arbre, Poincon m. de 
grue, Mach.: укосина подъемнаго крана; 


der Krahnständer; crane-post. 


Flèche /. d'un manège, Mach.: водило 
der Baum der Pferde- 


коннаго привода; 
mithle; beam of a horse-mill. 


Fleche f. de mat, Mar. {partie d’un mit 


située au-dessus du capelage|: брамъ-флагиегокъ; 
der titzenmast; sky-scraper mast. 
Fiéehe /. de pont-levis, Arch. hydr., 
Constr. d. p. V. Bascule. 
Flegme т., Alcool т. brut, Blanquette Г. 


Distill. [produit de la distillation qui se compose 


d'alcool et d'eau]: слабый спирть, флегиа; 
das Phlegmu, Magma; phiegm, magma. 

Fléole f. Bot. [Phleum L.]: apmanens, 
многоплодная трава; das Fönnich, Liesch- 
gras; cat’s tail grass. 

Fléole des près, Fiéau m. des près, 
Timothy m. des anglais, Marsette /. des 
prös, Mannette f. Bot., Agr. [Phleum pra- 
tense L.]: тимофеевка, тимофеева трава; 
аа Thimotheusgras, Tymothygras, Wiesen- 
Lieschgras,grosseKolbengras, Kampfgras; 
timothy-grass. 

Fleur 7. @alun, Chim. industr. [pour produire 
Yalun fin]: квасцовая мука; das Alaunmehl; 
alum-powder. Comp. Farine d’alun. 

Fleur /. argentine, d’antimoine, Chim. 
industr.: окись сурьмы, получаемая воз- 
гонкою; die Spiessglanzblume; argentine 
flowers of antimony. 

Fleure f. de benjoin, Chim. У. Acide 
benzoïque. : 

Fleur f. de cobalt, Ми. У. Érythrite. 

Fleur /. du euir, Tan. V. Grain. 

Fleur f. de cuve, Teint. У. Fleurée. 

Fleur f. d’eau, Hydr.: уровень воды, CBO- 
‚бодная поверхность воды; die Wasser- 
oberfläche; surface of water, water-level. 

A fleur d’eau: въ уровень; wasserrecht, 
wasserpass; water-level. 

A fleur d’eau, Mar.: близъ BATEPIAHIR; 
zwischen Wind und Wasser; between wind 
and water, level with the surface of the 
water. 

Fleur /. de farine, Farine bien blutée, 
Meun.: крупчатка 1-го copra, (семидать); 
das feinste Mehl, das Gabelmehi; super- 
fine flour. 

Fleur /. de farine de seigle, Meun.: 


пеклеванка; das beste Roggenmehl; fine | 


rye-flour. 

Fleur f. de garance, Teint. [on Yobtient 
en lavant à l'eau froide légèrement acidulée la 
garance moulne et la laissant ensuite fermenter]: 
кратъ, промытый подвиелевною водою и 


испытавиый Opoxemie: die Krappbleune: 
flower of madder. 

Fleur f. de plâtre, Plätre à la pelle 
[plätre plus fin que le plätre passé au tamis de soie 
et qui s’obtient en le faisant sauter sur une pelle 
à laquelle il s’attache]: мельчайний ranch; der 
feine Stuckaturgyps; flower of gypsum. 

Fleur /. du soleil, Hélianthe m. grand 
soleil, Tournesol m., Couronne /. du soleil, 
Bot. (Helianthus annuus L.]: подсолнеч- 
HHES, подсолнухъ, солнечнивъ, солнухъ, 
(сфмена: ) насзнье; die Sonnenblume, Son- 
nenkrone; common sundflower. 

Fleurs f. de soufre, Soufre m. on flours, 
Chim.: chpank цвзтъ; die Schwefelblume, 
Schwefelbläthe; sublimed sulphur, flowers 


of sulphur. 

Fleur /. à teindre, Bot. У. Gônet des 
teinturiers. 

Fleur f. de vinaigre, Chim. industr.: 


уксусная плесень; der Essigrahm, die Essig- 
blume; vinegor-dregs, flower of vinegar. 

Fleurs f. pl. de vaisseau, Arch. ‘nav. 
[partie du vaisseau comprise entre la ligne de flot- 
taison et les varangue]: вершина флортим- 
берсовъ; die Kimm oder Kimmung des 
Schiffes; floor-heads or rung-heads pl., 

ge. 

Fleurs /. pl. de zine, Chim., Métal. [700]: 
окись цинка, получаемая сжиганемъ цинка, 
философская шерсть; die Zinkblumen, das 
weisse Nichts, die Phtlosophenwolle, das 
Zinkoæyd; oxyde of zinc, flower of zinc. 

Fleurée f., Fleur f. de cuve, Teint. [écume 
blene à la surface de la cuve de fermentation]: 
синяя WhHa на индиговомъ KYO; die Blume 
der Küpe; flower. 

Fleuret m. Arm.: рапира; das Rappter 
zum Stossfechten, Fleuret, Florett, Stoss- 
rappier; fencing-foil, rapier. 

Fleuret т. Soier. У. Filoselle. 

Fleuret m. Tiss. У. Ruban de filoselle. 

Fleuret m., Pistolet, Fer à mine m. Ezpl.: 
горный буръ или буравъ; der Bergbohrer; 
taper, scooping-iron, jumper, auger, trepan. 

Fleuret, Percoir m. à couronne: BbHey- 
ный или вфнцовый буръ; der Kronenboh- 
rer; square-boring bit, square bit, square 
taper-bit. 

Fleuret dernier: буръ для окончательнаго 
пробуриван!я скважинъ, оконечникъ; der 
Abbohrer; finishing bit. 

Fleuret en forme de Pétoile:  вфэдчатЫй 
буръ; der Sternbohrer; star-bit. 

Fleuret moyen, médiocre: середовидъ, 
cpexnift или второй буръ; der Mittelbohrer; 
middling bit. 

Fleuret à queue d’hironde: ласточный 
6ypt ; der Schwalbenschwanzbrecher ; dove- 
tailing bit. 

Fleuret préparatoire: забурникъ; der 
Anfangsbohrer; beginning-bit. 
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Fleuriste м. Peint. [celui qui peint les fears}: 
флеристь; der Blumenmaler; flower- 
painter. 

Fleuriste m.: мастеръ, IRAaOMiG искусствен- 
ные UBbTH; der Blumenmacher; flower- 
maker. | 

Fleuron, Cing-lobe т. Arch. [la petite rose 
placée sur le gorgerin du chapiteau dorique romain]: 
poserxa; der Fünfpass, die Rose; cinque- 
cusps pl. 

Fleuron m., Vignette f. Impr.: виньетка, 
заставка, кашка; der Buchdruckerstock, 
die Vignette; printer’s flower, tail-piece. 

Flexibilité m. Phys.: гибкость; die Bieg- 
samkeit; flexibility. 

Flibot m. Mar.: флиботъ, голландское судно; 
das Fliboot, Flieboot ; fiy-boat, flute. 

Flibuste f. Mar. [piraterie, pillage sur mer]: 
контрабанда, ||морской разбой ; die Schmug- 
gelei,||die Seerduberei; smuggling, ||robbery, 
piracy. 

Flibustier м. Mar. Г. Aventurier. 

Flie f. Men., Charp. V. Copeau de bois. 

Flin m. Comm., Coutel. [nom commercial de mar- 
cassite]. У. Marcassite. 

Flinquer v. a. Orf. [rayer le métal pour que 
l'émail y tienne]: HACBEATE METALIHIECKYD 
поверхность для прочнаго наведен1я эмали; 
flinkern; to scratch. 

Flint-glas т. Verr. [contient le tiers de son poids 
d’oxyde de plomb et quelque fois plus]: флинтгласъ; 
das Flintglas; flint-glass. 

Flintz m. Miner. Г. Sphérosidérite. 

Flipot m. Men., Charp. [petite pièce de bois 
rapportée pour couvrir un défaut dans quelque ouvrage]: 
saxBara, вставка; das Deckstück, Füllstück, 
der Holedübel; filling piece of wood, a piece 
let in or fitted in. 

Flocon т. Chim. [certains précipités ont la forme 
flocons]: клочковатый осадокъ; der Flocken; 

ake. 

Flocon m. Fil. [petite touffe de lame de soie]: 
охлопокъ; der Flocken; tuft, Воск. 

Flore Г. Mar. [suif dont on se sert pour enduire 
les vaisseaux]: Сало для смазки подводной 
части судна; das Unschlitt; stuff used to 
pay a ship’s bottom. 

Florence m. Tiss.: флорансъ, легкая тафта; 
leichter Taffet; sarcenet, florence taffeta. 
Florentin т. Chim. У. Récipient florentin. 
Florer v. п. Mar. [oindre de suif]: смазать 
дно судна саломъ; ein Schiff mit Unschlitt 

bestreichen; to pay a ship’s bottom. 

Floriculture /. 7. Culture des fleurs. 

Flos m. ferri, Minér. V. Arragonite. 

Floss т. à fleurs, Metall. [fonte blanche ayant 
la structure fibreuse rayonnée]. 7. Fonte blanche 
grenue. 

Floss m. miroitant, Medal. У. Fonte 
miroitante. 

Flot, Flux m., Haute-marée f. Mar.: призивъ; 
die Fluth; flood-tide. 


A flot: на вольной Bor; flott; afloat. 
tre sur les ancres de flot et de jusant: 
стоять фертоингъ, расположивъ якоря по 
направлешямъ прилива и отлива; vor Ebbe- 
und Fluth-Anker liegen, verteut sein; to 
moor against ebb and flood. 

Ih y a flot: идетъ приливъ; es fluthet ; 
the tide flows, it is flowing or rising water. 

Flôtres m. pl. Pap. V. Feutres. 

Flottable adj. (dit d’une riviére), Nav. fluv.: 
спзавная (р%ка); flössbar, flosstragend; 
navigable for rafts. 

Flottage m. Nav. fluv. [transport par eau de 
bois flott]: гонка, сплавка; das Flössen, 
Flösswesen; rafting. 

Flottage à bfiche perdue [bois abandonné 
au cours de l’eau]: CILIABKA несвязаннаго 
abca; das Flüssen des unverbundenen 
Holzes; loose float. 

Flottage [transport des bois que l’on opère par 
eau, en les laissant flotter]: ПЛОТЪ ИЗЪ CUIABHATO 
ıbca; das Floss; float of timber. 

Flottaison f. Mar. [plan qui divise la partie 
du vaisseau qui est dans l'eau, de celle qui est 
hors de l’eau]: площадь грузовой ватерлини; 
die Auswässerung, Wassertracht; floata- 
tion, floating. 

Flotte f. Mar. [réunion d’un certain nombre de 
bâtiments]: флотъ; die Flotte; fleet, navy. 

Flotte armée, Armée /. navale: воен- 
ный флотъ; die Kriegsflotte, Orlogsflotte; 
fleet of men of war. 

Flotte cuirassée: броненосный 1073; 
die Panzerfloite; armour-plated or armor- 
cased fleet. 

Flotte en ligne de combat, en ordre de 
bataille: фхлотъ, построенный въ AHHID 
батали, флотъ, идушй въ боевомъ строз; 
eine Flotte in Schlachtlinie; a fleet formed 
abreast. 

Flotte marchande: торговый, коммер- 
чесый флоть; die Handelsflotte, Kauffahr- 
teiflotte; fleet of merchant-men, trade-fleet. 

Flotte f. Charr.: шайба; die Reibscheibe; 
washer. | 

Flotte à crochet, Rondelle f. à crochet: 
шайба врюка, бляшка крюка; die Haken- 
scheibe, Schleppscheibe, der Avancirhaken 
der Scheibe; drag-washer. 

Flotte f. bouée, Péch.: NONIABORTL; die 
Flösse, der Schwimmer, die Flotte; floating 
body, buoy. . 

Flotte f. de Al de soie moulinée, Fil. ſen 
France 1/4 d’écheveau ou 3,000 fils d’autant de metres 
de longueur]: мотокъ; das Gebinde; Ч, skein. 

Flotte adj. Men., Charp. [p. ex. panneaux 
flottés; on désigne ainsi deux panneaux posés à plat 
l’un sur l’autre]: одинъ надъ другимъ распо- 
хоженный; übereinander legend, über- 
schoben, gestülpt; superposed. 

Flotter v. п. et а. Маг.: плавать, | держаться 
на водф,|развфваться (говоря 0 флаг); 


Flotter um mur — Fee volant 
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EE 
schwimmen,|\treiben, fattern,||fiegen (von | Fluerare m. de calcium, Chim. [CaF 1*}: 


einer Flagge sprechend); to be water- 
borne,||to swim, to float,||to fly (of a flag). 

Flotter с. а. um mur, Мас.: обмывать 
erbuy; eine Mauer schlämmen; to float 
a wall. 

Flotteur m. Mach. à vap.: поилавокъ, YEa- 
затель уровня воды: der Schwimmer, 
Wasserstandsmesser; water-gauge, float. 

Flotteur @alarme: поплавокъ соединен- 
ный съ сигнальнымъ свисткомъ; der ru- 
fende Schwimmer; alarm-float. 

Flotteur т. Arch. hydr., Mar. [corps léger 
que l'on fait flotter sur un cours d’eau pour en 
mesurer la vitesse}: HODZABOEL для измфрен1я 
скорости течения; der Schwimmer, Strom- 
messer; floater. 

Flottiile f Mar. [flotte composée de bâtiments 
légers}: bıorusia; die Flotille, das Geschwader; 
flotilla, little fleet. 

Flou adj., adv., sub. Реии. [ов dit: pinceau flow, 

peindre flou, flou d’un tableau]: HBÆHA4, легкая 
(ects), IxBæuo писать, pes (кисти); 
zart,||\das Markige; soft, light,||softness. 

Fleuette /. Mar. [girouette d’un vaiseau|: @X10- 
rapsa, флютеръ; die Windfahne, der Wind- 
zeiger, die Wetterfahne, der Flügel; vane, 
fane, weather-flag. 

Floutres m. pl. Pap. Г. Feutres. 

Flouve /. oderante, Flouve f. de Bressant, 
Felouse f., Foin m. dur, Bot., Agr. [Antho- 
zanthum odoratum L.}: хубровка пахучая, 
пахучй колосокъ; das gelbe, gemeine, wohl- 
riechende Ruchgras oder Berggras; sweet 
vernal-grass, spring-grass. 

Fluet adj. Peint. [diminutif de flow, qui se dit 
encore en peinture et signifie délicat}: слабая, HBx- 
нал, тонкая (живопись); zart, fein; tender, 
soft. 

Finide m. Phys.: жидкость; die Flüssigkeit; 

uid. 

Fluide aériforme ou gaseux: газообразная 
жидкость, газъ; die elastische oder luftför- 
mige Fiüssigkeit, das Gas; elastic or aëri- 
form fluid, gas. 

Fluide électrique: дектрическая ZHl- 
nate die elektrische Flüssigkeit; electric 

uid. 

Fluide impondérable: невфсомая жид- 
кость; die unwägbare Flüssigkeit; impode- 
rable fluid. 

Fluor т. Chim. [Г ou Fl]: drops; das Fiuor; 
fluorine. 

Fluorhydrique, Fluorique adj. Chim. V. 
Acides. 

Fluorine f., Fluorite /, Spath т. fusible 
ou vitreux, Spath m. fluor, Chaux /. fluatée, 
Miner. [Äuorure de calcium]: ПЛАВИБОВЫЙ ШПАТЪ, 
фтористый Базьшй; der Fluss, Flussapath, 

Kaik; fluorite, fluor, 
hace spar, fluate of lime, fluoride of calcium, 

‚ liparit. 


фтористый кальшй; das Calciumfluorid, 
Fluorcalcium; fluoride of calcium. 

Fluorure m. de silicium, Chim. (SiF 14]: 
фтористый кремний; das Kieselfluorid, 
Kieselsuperfluorid, der Fluorkiesel, das Si- 
lictumfluorid, Siliciumsuperfluorid, Ниот- 
silictum; fluoride of silicon. 

Ее /. Arch. nav.: aeits, голландское 
судно; die Fleute, das Fleutschiff; dutch 
flight-ship. 

Fiute /. Instr. mus.: флейта; die Fiöte; flute. 

Fiüte f. Charp. V. Assemblage a ЯЩе. 

Flax, Fondant m. Chim., Métal. | diverses substances 
très-fusibles qu'on ajoute à d’autres qui le sont moins]: 
плавень, флюсъ; der Zuschlag, Fluss, das 
Flussmittel: flux. 

Flax blanc [il s'oblient en calcinant parties 
égales de créme de tartre et de nitre]: бВлый флюсъ 
или плавень; der weisse Fuss; white flux. 

Flux eru [mélange des parties égales de créme 
de tartre et de nitre non calcine]: сырой ила- 
вень; der rohe Fluss; crude flux. 

Flax noir [il s'obtient en calcinant 2 р. de 
creme de tartre et 1 р. de nitre]: черный флюсъ 
F плавень; der schwarze Fluss; black 

ux. 

Flux, Flot m., Haute marée /. Mar.: приливъ; 
die Fluth; flood-tide. 

Flux et reflux. V. Marée. 

Fluxion f., Difförentiel m. d’une quantité, 
Math.: дхифференщахь; die Fluwion, das 
Differential einer Grösse; fluxion or diffe- 
rential of a quantity. 

Foe m. Mar. [ voile triangulaire qui se déploie entre 
le mât de misaine et le beaupré, le long d’un étai 
ou d’ane draille]: кливеръ; der Kiüver; jib, 
stay-sail. 

Foe @artimon: auceib; 
stagsegel; mizzen-stay-sail. 

Grand Гос, Foc en lair: вкливеръ; der 
grosse Kiüver: jib. standing-jib. 

Grand foc des semaques: кливеръ на 
мезкихь парусныхь судахъ; der Jager 
(Schmackklüver); jib. 

Petite foc, Trinquette /.: фокъ-стаксель; 
das Fock-Stag-Segel, Vorstag-Segel; fore- 
stay-sail. 

Second foc: форъ-стеньги-стаксель; das 
Vorstenge-Stagsegel,der Sturmkiiiver; fore- 
topmast-stay-sail. 

Second foc d’une semaque: форъ-стеньги- 
стаксель HA мелкихъ парусныхъь CYAAXE ; 
die Kitüfocke, Hitivfocke, der Klüver auf 
Schmacken, Kuttern und Tjalken; fore- 
top-stay-sail of small ships. 

Foe de tourmente: штормовой вливеръ; 
der Sturmklüver; storm-jib. 

Troisiöme foc: малый кливеръ; der kleine 
Klüver; small-jib. 

Foc volant, Petit foc., Contre-foc, Clin- 
d’@il-foc m.: бомъ-кливеръ, летучай кливеръ; 


das Besan- 
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der Aussenklüver, (niederd.) Butenklüver; 
fiying-jib. 

Focal adj. Opt.: фокусный ; den Brennpunkt 
betreffend; focal. 

Foéne, Fouane, Fouine f. Mar., Péch, [trident 
pour la pêche à pointes barbelees]: острога, rap- 
пунъ; der Eiger, Fischatecher, die Har- 
pune, Fischgabel; fish-gig, fizgig. 

Foéner v. a. Mar., Péch. [harponner avec la 
fo&ne]: бить рыбу острогой; harpuniren; 
to harpoon, to spear fish. 

Fogue /. Tiss. [passage pour la navette dans la 
chaîne]: 363%; das Fach; lease, shed. 

Foie m. de soufre, Chim. [pentasulfure de 
potassium]: chpHaa печень; die Schwefelleber; 
liver of sulphur. 

Foin m. Bot., Agr. 

Petit foin. У. Coquiole. 

Foin blane, Рош rampant, Fiorin m., 
Cernue /, Éternue /. drageonnée, Trai- 
nasse /. Bot., Agr. [Agrostis alba L.): бЪлая 
похевица; das Fioringras, Sumpfstrauss- 
gras; fiorin, knotgrass, creeping-bent. 

Рош de Bourgogne. V. Sainfoin et 
Luzerne. | 

Fein dur. У. Flouve odorante. 

Foirolle f. Bot. У. Mercuriale. 

Foisonnement м. de la chaux, Mag. 
[augmentation de volume de la chaux passant de 
l’état de chaux vive à l’état de chaux en pâte]: 
пучеше, разбухаше извести; das Gedethen, 
Wachsen des Kalkes; growing, increasing 
of the lime. | 

Foisonnement m. dela terre creusée, 
Bat., Fort. [augmentation du cube des terres 
provenant d’un déblai sur le cube réel occupé avant 
la fouille]: приращене объема вырытой 
земли; das Aufquellen, Aufgehen, Wachsen 
der Erde; swell of the ground. 

Foisonner v. n. (dit de la chaux éteinte), 
Maç.: пучиться, разбухать (объ извести); 
aufgehen, gedethen, ausgeben; to swell, 
to rise, to increase. 

La chaux foisonne bien: известь хорошо 
пучится, вздымается (при TameHin); der 
Как geht sehr auf, giebt viel aus, gedeiht 
gut; slaked lime increases well. 

Folette Г. Mar. [bateau léger et couvert, en 
usage sur quelques rivières]: малое закрытое 
р%®чное судно; ein kleines und bedecktes 
Kanal- oder Fiussboot; small covered canal 
or river-boot. 

Foliation /. d’un arc lobe ou contre- 
lobé, Arch.: o6amctospaHie полной ZONACT- 
ной арки; die Nasenbesetzung eines Bo- 
gens; foliation, feathering, foils pl. 

Folio m., Chiffre de page, Impr.: численная 
цифра страницы, колонцифра; die Setten- 
zahl, Colummen«iffer ; folio. 

Premier folio: первая полоса (страница) 
печатнаго листа; die Prima (die erste 
Columnenziffer eines jeden Bogens); prima. 


Коза! — Fonction 


Folio, la table des premiers fetios: 
таблица, показывающая счеть первыхъ 
страницъ печатныхъ листовъ; die Primen- 
tafel; table of primas. 

Folio reeto: лицевая сторона листа; die 
erste Seite eines Blattes; first page. 

Folio verso: оборотная сторона листа; 
die Rückseite eines Biattes; reverse page. 

Folio, In-folio m. Impr.: листовой формать; 
das Folioformat; folio. 

. Folie, In-folie moyen: средий листовой 
формать; Median-Folio; demy-folio- 

Un in-folio, Un livre in-folio: Hure въ 
листь, фоманть; ein Buch in Folto, ein 
Foliant; folio-volume. 

Folioter, Nume6roter ©. a. Impr. [mettre les 
folios aux pages d’un ouvrage qu'on imprime]: 
нумеровать страницы; foliiren, paginiren, 
mit Scitensahlen bezeichnen; to page, to 
number or to mark the pages. 

Folium, Folium m. de Descartes, Géom.: 
Декартовъ листь, фомй; das Folium des 
Descartes; foliate of Descartes. 

Folle avoine f. Bot. Г. Coquiole. 

Folle farine f. Meun.: обметки, обметица; 
der Mehistaub; mill-dust, flour-dust. 

Foliée f. Péch.: матня, мотия: der Sackgarn- 
beutel; bag of a fishing net. 

Foncage m., Foncement des puits, Expl. 
[action de cremser dans la terre]: углубжеше, 
onycRanie (проводъ) шахтъ; die Abteufung, 
Absinkung, Nieder. ; sinking. 

Foncage m. des pilotis, Arch. hydr., Bat.: 
забивка свай; das Kinrammen; pile-driving. 

Foncaille f. Tonn. V. Traversin. 

Foneaille /. d'un lit, Men.: кроватныя 
поперечныя доски; das Bodenbrett, Bettbrett; 
bed-stave, sacking-board. 

Fonceau m. Verr.: столь, на которомъ Cwb- 
шиваютъ MATEPIAIN для стекла; die Fritt- 
tafel Mengtafel; fritting-bench, fritting- 
table. 

Foncer v. a. une futaille, Tonn.: встав- 
лять дно; bödmen, ausböden; to bottom, 
to head a eask. 

Foncer, Avaler v. a. un puits (en Belgique), 
Expl.: опускать, проводить шахту; abteufen, 
absinken, niederbringen; to sink. 

Foncer +. a. un rivet ete., Serr.: углубить, 
загнать; einlassen, versenken; to sink-in, to 
countersink. 

Foncet т. Serr. [piece de fer formant la couverture 
d’une serrure]: замочная крышка; das Boden- 
blech, der Schlosadeckel; cover-plate ofa lock. 

Foncoir т. Forg. [marteau, dont la panne est 
demironde]: MOXOTB съ полукруглою боевою 
частью; der Senkhammer; round-faced 
sledge-hammer. . 

Fonction f. Math. [ane quantité est dite fonotion 
d’une autre quand elle en dépend, que cette dépen- 
dance puisse ou non s’exprimer analytiquement]: 
функщя; die Function; function. | 


Fonction dérivée — Prendre fond 
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Fonction dérivée: производная функщя, | Кова m. de galerie, Min. mil. У. Sol. 


производная; die abgeleitete Function ; | Fond m. d'une galerie, 


derived function. 

Fonction explicite: явная dyHEnia; die 
escplicite oder entwickelte Function; explicit 
function. 

Fonetion d’une seule variable, de deux 
ou de plusieurs variables: функщя объ 
одной, ABYXb пли многихъь перемФнныхъ; 
die Function einer, sweier oder mehrerer 
Variabein; function of one, two or more 
variables. 

Fonction implicite: неявная dyaknia, 
функщя функци; die implicite oder 
unentwickelte Function; implicit function. 

Fonction f. Mach.: xbiictpie, работа; der 
Gang, die Arbeit; working-order, fanc- 
tionment. 

Fonetionner v. n. Mach. [être en fonction, 
aller, dit d’une machine]: дЬйствовать, рабо- 
тать À arbetien, gehen, tm Gange sein; to 
work. 

Fond m. Bat. [partie d’un corps creux la plus 
éloignée de la surface: le fond d’une cave, d’une 
fosse, d’un bassin etc.]: ДНО; der Grundboden; 
bottom, ground, sole. 

Fond m. de l'âme d'une pièce, Artil.: 
дно Kanara; der Boden der Seele; bottom 
of the bore. 

Fond m. de cale, Mar.: трюмъ; der Kiel 
raum; hold. ’ 

Fond m. de coupelle, Métall.: reprs въ 
rpeä6odent; der Heerd des Treibofens; 
sole of the refining-furnace. ' 

Fond m. de cylindre, Mach. à vap.: дно, 
OCHOBABie цилиндра; der Oylinderboden, 
das Bodenstäck; cylinder-bottom. 

Fond m. à dragée, Passoire f. МЯ.: кали- 
бровка для свинцовыхъ пуль; die Schrot- 
form; card. 

Fond m. d’embrasure, Fort.: подошва 
амбразуры; die Schartensohle ;sole (bottom) 
of embrasure. 

Fond d’embrasure en contrepente [incline 
de l’exterieur à l’intérieur]: Подошва аибразуры 
съ обратнымъ скатомъ ; die erhöhte Schar- 
tensohle; countersloped sole (bottom) of 
embrasure. 

Fond d’embrasure incliné [avec une pente 
de l’intérieur à l'extérieur]: наклонная NOAOMBA 
амбразуры; die gesenkte Schartensohle; 
dipped sole (bottom) of embrasure. 

Fond m. d’un feu d'affinerie allemande, 
Plaque /. de fond, Métall.: подовая (чугунная) 
плита въ кричномъ горну; der Frischboden, 
Boden des Frischfeuers; bottom, bottom- 
plate of a german fining-forge. V. Taque 
do fond. | 

Fond m. de la ferme, Impr. У. Bois 
de fond. 

Fond m. de fossé, Fort: дно рва; die 
Grabensohle; bottom (sole) of the ditch. 

"Теги. Слов. Ч. I. 


d’un trou, Ezpl.: 
забой; das Ort, Bohrort, Stolinort, der 
Ortestoss; end, face, head, working-point, 
working-spot. 

Fond т. du lit d’un courant d’eau, Arch. 
hydr.: дно русла р%ки; das Grundbett, die 
Sohle eines Fluasbettes; bottom of ‘the 
channel. 

Fond m., Fond de mer, Fond de l’eau, Mar., 
Arch. hydr.: грунтъ, дно, морское дно; der 
Boden, Grund des Wassers (des Meeres); 
ground, bottom of the water (of the sea). 

Fond d@aiguilles: раковистый грунтъ; 
der Nadelgrund, kleinmuschelige Grund; 
ground composed of pointed shells. | 

Fond de cailloutage: мелко-каменистый 
грунть; der Kieselgrund, Keigrund, Kegel- 
grund; flinty ground, pebble-ground. 

Fond de coquilles pourries: pasymeyauf 
грунтъ; der schülpartige Grund (von allerlei 
Muscheln); shelly ground. 

Fond de gravier: хрящеватый грунтъ; 
der Singelgrund,kleinkiesige Grund;gravel- 
bottom, gravelly-ground. 

Fond mou: narsiä грунтъ; der Schlick- 
grund, Moddergrund (schlammige Boden); 
slimy ground, muddy ground, soft ground. 

Fond à mouillage, Fond de bonne tenue: 
грунтъ хоропий для якорной стоянки; der 
gute Ankergrund; good -anchoring-ground, 

* anchorage. 

Fond mouvant: намывной грунтъ; der 
Wellengrund (aus Triebsand bestehend); 
shifting ground. 

Fond de pré: траванистый, тинистый 
трувть; der grüne, mit Seegras bewachsene 
Grund; green bottom or ground. 

Fond de sable: песчаный грунть; der 
Sandgrund; sandy ground. 

Fond de vase: иловатый грунтъ; der Stick- 
grund (Lehmgrund), Thongrund; oozy- 
ground. 

Grand fond: большая глубина; die grosse 
Tiefe, der tiefe Grund; great depth. 

Mauvais fond, Fond de mauvaise tenue: 
грунть дурной для якорной стоянки; der 
schlechte Ankergrund; bad anchor-ground, 
foul bottom. 

Aller au fond: идти Ko дну; untersinken, 
niedersinken; to sink, to founder. 

Couler à fond un vaisseau: пустить 
судно RO дну; in den Grund bohren; to 
sink a ship. 

Perdre fond: сойти съ глубины по хоту, 
дрейфовать съ акоря; auf die Tiefe kom- 
men, vor Anker treiben; to lose sounding, 
to drive from the anchor. 

Prendre fond: придти на глубину, стать 
на якорь; auf die Untiefe kommen, an- 
kern; to come, to soundings, to anchor. 
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Il y a fend: есть глубива по лоту; | 


es giebt Grund, Grumd gefunden; there 

is ground or sounding. 

Il n’y a pas de fond: HT? дна, т.е. 
нельзя достать AHO лотомъ, лоть проно- 
cats; kein Grund berührt; out of soun- 
dings. 

Fond m. de mortaise, Charp: нижняя 
трань rubsza или паза; der Boden des 
Zapfenlochs; mortise-bottom. 

Fond m. de la mortaise, Arch. nav.: 
нижняя сторона шкивъ-гата; der Heerd 
des Schetbengatts; bottom of the sheave- 
hole. 

Fond m. du papier peint, Pap. peint.: 
rpyarp; die Grundfarbe; ground-colour. 
Fond m. du puits, Fond d’une pompe, 
Arch. hydr.: дно колодца; der Sumpf des 
Brunnens; discharging-trough of a well. 
Fond m. du puits, Métall.: зумифъ; der 

Sumpf; sump, tempering-pit. 

Fond m. de serrure, Serr. V. Foncet. 

Fond m. d’un tableau, Peint.: грувтъ, 
подмалевка, поле, фонъ, 3aXHif планъ, 
глубина картины; der Grund, Hintergrund 
eines Gemäldes, Hinterplan; back-ground. 

Fond m. de terrage, Première couver- 
tare f. Sucr. [premiere conche de terrage]: 
первое пробфливане сахара глиною: der 
erste Thon, grüne Kiet; first clay. 

Fond m. des tissus figurés, Plain m. 
Impr. d.t.: земля, грунтъ, фонъ; der Grund, 
Boden, Hintergrund, Fond; ground, back. 

Fond т. de tonneau, Tonn.: бочечное 
дно; der Fassboden; head of a cask, 
heading. 

Fond m. d'un vaisseau, Arch. nav.: дно 
судна; der Schiffeboden, Bauch des Schiffes; 
bottom of the ship, ship’s bottom. 

Fond plat, Plat-fond m. da vaisseau: 
wxz0ckoe дно; die Flur oder das Flach 
des Schiffes; floor, flat bottom. 

Fond m. d'une voile, Mar. V. Creux de 
voile. 

Fondage т. Métall.: нлавлене, плавка: das 
Schmelsen; melting, smelting, fusion. 

Fondage par l’œil: плавка черезъ глазъ; 
das Schmelzen über den Stich oder durch 
das Auge; melting on the tap-hole. 

Fondant m., Flux m. Métal. [substance propre 
à accélérer la fusion des minerais]: флюсъ, пла- 
вонь der Fluss, Zuschlag, das Flussmittel; 

ux. 

Fondant calcaire, Castine f.: кастинъ, 
плавиленный известнякъ; der Zuschlag- 
kalkstein ; limestone-flux, flux-limestone. 

Fondation f. Mac. [maçonnerie cachée dans le 
sol on dans l’eau et servant de base à une construction 
quelconque] : закладка фундамента, бутовая 
кладка; die Grundgrabung, gung, 

Gründung, Fundamentirung; endowment, 

foundation. 


Fondation sur des fascines. V. Fascinage. 

Fondation en salllie. У. Assise saill 

Fondement m. Creux, Fessé, Bat. [pour 
fonder un édifice}: ровъ, яма для закладки 
фундамента, die , Baugrube, 

der Grundgraben; ditch for the foundation. 

Creuser, fouiller les fondements: рыть 
рвы или ямы LES фундаментовъ; den Grund 
graben, die Grundgrdben ziehen; to dig 
the ditches for a foundation. 

Fomdement m. Bat. [mmoinerie qui remplit 
le fossé |: фундаменть; der Grund, das Grund- 
gemduer, der Grundbau, das Fundament; 
foundation-wall, basement, fundament. 

Fondement est déchaussé ou affouillé : 
фундаментъ нодмытъ; der Grund tet uuter- 
waschen oder unterspült; foundation is 
undermined or blown-up by water. 

Jeter les fondements d’un édifice. У. 

Fonder. 

Reprendre un édifice des fondements, 
le refaire de sous-œuvre: подводить HO- 
вый фундаментъ подъ здан!е; ein Gebässde 
unterfahren, mit frischen Grundmauern 
versehen; to rebuild the foundation, to 
underpin a building. 

Зарег le fondement: подрывать, подка- 
пывать фунхаменть; den Grund unter- 
graben; to sap the foundation. 

Fonder, Jeter v. a. les fondements d’un 
édifice, Bat : закладывать фундаментъ злая; 
den Grund zu einem Gebäude legen, ein 
Gebäude gründen; to lay the foundation of 
a building. 

Fonderie f. Fond.: литейная мастерская, 
литейный заводъ; die Schmelzhütte, Gies- 
serei, das Giesshaus; foundery or foundry, 
melting-house. 

Fonderie des canons: пушечио-лятейный 
заводъ; die Stückgiesserei, Kanonengtes- 
serei; cannon-foundry. 

Fonderie de caractéres ou de lettres: 
словолитня; die Schriftgiesseret;type-found- 
ry, letter-foundry. 

Fonderie de cire: воскобойня, восколей- 
ная; die Wachsschmelse; wax-foundery. 

Fonderie de fer: чугунно-литейное заве- 
AeHie, хитейная, чугунно-литейное искусство; 
die Eisengiesserei; iron-foun 

Fonderie de suif. У. Fondoir. 

Fendeur m. Fond.: хитейщивъ, отливщикъ; 
der Gtesser, Schmelzer; founder, smelter. 

Fondeur de bronze: бронзолитейщикъ; 
der Erzgiesser; brass-founder, bronze-caster. 

Fondeur de caractéres ou de lettres: 
словолитець, словолитчикъ; der Schrift- 
giesser; type-founder, letter-founder. 

Fondeur de cire: восколей; der Wachs- 
æicher; caster in wax. 

Fondeur de cloches: отливщикъ кохоко- 
A0Bb, KOAGKOABBHA маестеръ; der Glocken- 
giesser; bell-founder. 


Fondeur de cuivre jaune — Fonte graphiteuse 
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Fondeur de euivre jaune, Fondeur en 
laiton: отливщивЪ хлатунныхь вещей; der 
Gelbgiesser; brazier, brass-founder, yellow- 
metal-founder. 

Fondeur de cuivre rouge: отливщикъ 
томпаковыхъ вещей; der Rofhgtesser; cop- 
per-founder, red-caster. 

Fondeur de fer, en fer, sur Гог: чугунно- 
читейщикъ; der Eisengiesser; iron-founder. 

Fondeur en plomb. V. Plombier. 

Fondeur de ва Ш: салотопъ, салтанщикъ; 
der Talgechmelser, Talgsieder; tallow-boiler. 

Fond-iris т., Fond т. ombré, Ombré т. 
Pap. peint: радужный грунтъ; der Irisgrund; 
iris-ground, rainbow-ground. 

Fondis .m., Cloche f. Ch. d. f., Cometr. etc. 
[ébeulement de terre, qui se fait sous un édifice, ou 
dans une carrière, et qui forme une espèce d’abime]: 
осынь земли, обвалъ, провалъ; der Erdfall, 
die Schlucht, gesunkene Erde; downfall, 
thrust, sinking of the ground.. 

Fondoir m., Fonderie /. de suif [bâtiment 
qui fait partie d’un abattoir et dans lequel on fait 
la préparation des suifs]: жиротопия, салотопия; 
die Schmelzerei, Schmelastätte, Talgsiede- 
ret; tallow-boilery, melting-house. 

Fondre v. a. les couleurs, Peni., Теиц., 
Pap. pemt. [unis les couleurs les unes avec les 
autres de manière que cette union agréable à Гей 
s’accomplisse insensiblement]: CIHBATE NOCTERCHHO 
краски PASHHXE цвфтовъ; die Farben ver- 
treiben, verschmelzen; to melt, to blend 
the colours. 

Fondre v. a. à cru la matière, Glac. 
Т. Cru. 

Fondre 5. д. un metal, Mettre en fusion, 
Métall.: WAABETh металль; schmelzen, aus- 
achmeizen; to fuse, to smelt or melt. 

Fondre en moule. Г. Couler. 

Fondre en moule ereux et à renversé: 
отливать IYCTOTbINE предметы безъ шишекъ, 
разтонкой расплавленнаго метахза по CTSH- 
камъ, вращешемъ формы; ohne Kern, nach 
dem Decantirverfahren giessen; to cast 
without a core. 

Fondrilles 7. pl. [lie qui se forme dans toute 
sorte de liqueur}: ОТСТОЙ, HOXXOHEH; der Satz, 
Bodensatz; sediment, dregs, grouts pi. 
deposit. 

Fonger v. a. Pap. [se dit du papier non collé 
qui boit l'encre]: пропускать; Aiessen, durch- 
schlagen; to blot. 

Fontaine /. Arch. hydr. [système hydraulique 
destiné à fournir l’eau nécessaire aux habitants d’une 
ville, d’une habitation etc. |: источникъ, BOXOMETE, 
фонтавъ, колодезь; der Brunnen, die Quelle; 
well, fontain. 

Fontaine artésienne, jaillissante forée, 
Puits m. foré: apresiauckiä или APTesiACEIÉ 
колохезь; der artesische Brunnen, Steig- 
brunnen, Bohrbrunnen; artesian well, ar- 
tesian spring-well. 


Fontaine de Héron, Phys., Hydr. [appareil 
dans lequel l’air, comprimé par une certaine quantité 

. d’eau, en fait jaillir d’autre au-dessus du niveau de 
la première]: героневъ фонтанъ; der Herons- 

nen; fountain of Heron. 

Fontaine filtrante ou à filtre, Econ. dom.: 
водочистительная машинка; der Fütrirstein; 
filtering-stone. 

Fontaine jaillissante: источникъ бьюшй 
ключемъ; der Plätscherbrunnen; splashing- 
fountain. 

Fontaine montante: фонтанъ бьющй 
вверхь; der Springbrunnen, Steigbrunnen; 
spring-well-fountain, living-fountain. 

Fontaine f. Écon. dom. etc. Г. Robinet. 

Fontainerie f. Constr., Mach. [branche de la 
construction qui comprend l’etahlissement et l’entretien 
des fontaines, pompes, robinets et ajustages|: BOXO- 
проводное ABIO или мастерство; die Brun- 
nenmacher- Arbeit; pump-maker’s work. 

Fentainier, Fontenier, Maitre-fontainier 
m. [celui qui est chargé de la surveillance des 
fontaines publiqués; celui qui fabrique des fontaines |: 
фонтанщикъ, фонтанный или водопроводный 
мастеръ; der Brumnenmacher, Brunnen- 
meister, Brunnengräber; well-digger and 
pump-maker. 

Fonte f., Fer m. brut ou cru: чугунъ; das 
Rohetsen, Schmelseisen; pig-iron, crude- 
iron, raw-iron. 

Fonte aciéreuse, Fonte miroitante, Floss 
т. miroitant: плавь, отбленный чутунъ, 
изъ EOTOPATO притотовляетсясырцовая сталь; 
das Rohstahleisen ; steel-pig. 

Fonte d’affinage: передфланный чугунъ; 
das Frischereiroheisen; forge-pig. 

Fonte-blanche, Floss m.: Orne штыки 
чугуна; das weisse Roheisen, Floss; white 
pig-iron. 

Fonte bianche cristalline, Fonte blanche 
lamelleuse, Fonte blanche miroitante, Fonte 
apéculaire: CINÉ, жестый чугунъ съ зер- 
кАльнымЪ H3BIOMONME; das Spiegeleisen, Roh- 
stahleisen, Spangeleisen, Rohstahifioss, 
Sptegelfloss ; spiegel-iron, specular-iron. 

Fonte blanehe grenue, Fonte dure, Floss- 
a-fleur, Floss dur: бЁлый твердый чугунъ 
съ зернистымъ изломомъ; das biumige Fioss, 
Hartfloss; white pig-iron with a semi- 
granular texture. 

Fonte de bocage ou de bocardage: шлихо- 
вое zerbso; das Waschetsen; pounding-iron. 

Fonte caverneuse: воздреватый чугунъ; 
das luckige Roheisen; porous pig-iron. 

Fonte épurée, maz6e, affinée per le 
maséage: жехВзо, полученное по MTAPIR- 
скому способу: двукратною пхавкою чугуна, 
въ двухъ горнахъ; die gefeinten Blattein, 
das gefeinte Roheisen, harte Zerrennetsen; 
pig refined by the hearth-process. 

Роше graphiteuse, surcarburée: черный, 
богатый графитомъ, . ‚трафитнотый yes: 
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das schwarze, graphttreiche Roheisen ; 
cast-iron № 1, highly-graphitic iron, kishy pig. 

Fonte grise, Fonte tendre: сВрый чугунъ; 
das graue Rohetsen; grey pig-iron. 

Fonte grise claires cubrıockpuä чу- 
гунъ; das hellgraue Roheisen; light-grey 
pig-iron. 

Fonte grise foncée, obscure: TeuHoct- 
рый чугунъ; das dunkelgraue Roheisen ; 
dark-grey pig-iron. 

Fonte limailleuse. V. Fonte noire. 

Fonte malléable: ковый чугунъ; 
hämmerbare, schmiedbare 
leable cast-iron. 

Fonte de moulage [pour la seconde fusion]: 
литейный чугунъ; das Gtesserctroheisen; 
foundry-cast-iron. 

Fonte moulée: чугунная отливка, чу- 
гунныя отлитыя вещи; der Kisenguss, das 
Gusseisen; iron-castings, cast-iron. 

Ponte moulée [de premiere fusion]: доменный 
чугунъ; der Hochofenguss; iron-cast out 
of the high-furnace. 

Fonte noire: черный мягый, графити- 
стый чугунъ; das schwarze oder dunkel- 
graue, übergare, todtgare Roheisen; black 
or dark grey pig, kishy pig-iron, cast-iron 

0 1. 

Fonte raffinée: рафииированный чугунъ; 
das Feineisen; refined cast-iron. 

Fonte en saumon, en gueuse: чугунъ въ 
свинкахъ или штыкахъ; das Ganseisen, 
Gumaoisen; iron in pigs, pig-iron properly 
said. 

Fonte, Fusion f. Metall.: плавка, отливка; 
das Schmelzen, Giessen, die Schmelz- 
arbeit; founding, smelting. 

Fonte de concentration: сгустительная 
плавка; die Concentrattonsarbett; con- 
centration-smelting. 

Fonte du fer en coquilles ou en moules 
en Гоше: отливка въ чугунныя формы или 
язложницы; der Schalenguss, Kapselguss; 
casting in iron moulds, case-casting. 

Fonte en creux ou a noyau: отливка 
HYCTOTHANXS предметовъ, отливка съ шиш- 
ками: der Hohlguss, Kerngues, Guss über 
den Kern; casting upon a core, hollow- 
casting, cored work. 

Fonte durcie ou blanchie A la surface, 
Fonte à la volée: отливка съ жесткой ко- 
рой; der Hartguss; case-hardened casting, 
chilled work. 

Fonte / des couleurs, Peint. etc. [ce ta- 
bleau est d’une belle fonte; les passages des teintes 
sont suflisement liés]: соединен1е красокъ, пе- 
реходъ тоновъ; die Verschmelzung, das 
Vertretben der Karben; melting or blen- 
ding the colours.. 

Fonte f. inoxydable, Métal. V. Laiton 

anc. 

Fonte f. de selle, Sell.: пистолетная ка- 


Gusseisen; mal- 


бура chxza; die Pistolenholfter: holster, 
holster-pipe of a saddle. 

Fonte f. du sucre, Sucr.: распускаше 
сахара въ BOXb; das Zuckerachmelzen; 
melting of sugar. 

Fonte /. verte. У. Bronze à canon. 

Fonts m. pl. baptismaux, Fonts m. pl. 
de baptéme, Arch. [cuve de pierre, de marbre 
ou de métal destinée à contenir l’eau dont en se sert 

_ pour le baptème|: вупель; der Toufetein, Fünt, 
das Taufbecken; baptismal font or fount. 


das| Fonts m. pl. lustraux, Fonts т. pl. de 


lustration, Arch.: очистительвый колодезь; 
der Beinigungsbrunnen; lustral well or 
ount. 

Fonture f. Mar. [dimination, disparition d’un 
banc de sable}: уменьшеню мели OTS обмывки 
ея течешемъ; das Abwaschen einer Sand- 
bank durch den Strom; decrease of a bank 
by the action of currents. 

Forage т. Bât, Expl. etc.: Oypenie; die 
Bohrung, das Bohren, die Bohrarbeit; 
boring. 

Forain m. Mar. [faux rang, vide dans l’arrimage]: 
пустота въ трюм между бочками; der 
Raum zwischen den Ballen der Schiffs- 
ladung; bulk. 

Foraine adj. (dit d’une rade), Mar. V. 
Rade. 

Forans m. Mar. (supports verticaux qui entourent 
un navire en construction]: J'BCR, поставленные 
вокругь судна, когда оно строится; die 
Schoren; shores. 

Forban m. Mar. [corsaire, pirate]: пирать, 
морской разбойникъ; der Freibeuter; pirate, 
rover. 

Forcage m. d'une monnaie, Monn. 
[excédant que peut avoir une piece au-dessus du poids 
prescrit par les ordonnances]: pemexiycs (терин- 
мость) на плюсъ; das Uebergewicht; over- 
weight. 

Force f. Méc., Phys., Hydr.: сила; die Kraft; 
strength, power, force. 

Force accélératrice: сила. усворяющая 
движеше; die beschleunigende Kraft; acce- 
lerating force. 

Force centrifage: цевтробфжная сила; 
die Centrifugalkraft; centrifugal force. 

Force centripéte: центростремительная 
сила; die Centripetalkraft; centripetal force. 

Force de cheval [75 kilogrammètres]: xoma- 
диная сила, паровая лошадь; die Pferdekraft; 
horse-power. 

Forces pi. composantes. V. Composantes. 

Force constante: постоянная cura; die 
constante, beständige Kraft; uniform force, 
constant force. 

Force effective: xbiicrsHTexbHaa сила, сила 
способная сообщать движене; dteNutekraft; 
effective power. 

Force élastique, Elasticité f.: упругость, 
сила упругости, натяжене; dte Spannkraft, 
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Expansivkraft, Hasticitat; elasticity, elastic 
force. 

Force expansive, extensive: сила расши- 
penis или растяженя; die Ausdehnungs- 
kraft; expansive power. 

Force explosive: сила взрыва, взрывчатая 
сила; die Sprengkraft; explosive power. 

Force d’inertie: сила ннерщи; die Trdg- 
hett, das Trägheits-, Beharrungsvermögen; 
vis inertie. 

Force du levier: сила рычага; die Hebel- 
kraft; lever-force. 

Force motrice ou mouvante, Puissance 
f., Moteur m.: XBHMYMAA сила, движитель; 
die bewegende Kraft, Treibkraft; moving 
force, motive force, moving power, motor. 

Force mouvante et résistante, Puissance 
et résistance f.: сила движущая и сопро- 
тивляющаяся движению, движитель и сопро- 
тивлен!е: Kraft und Last; power and weight. 

Force opposée a la résistance d’un corps: 
CHIR NPOTHBONOIO&HAA упругой carb Thıa, 
сила HSMBHADMAA форму Thia, деформирую- 
man сила; die gegen die Festigkeit der 
Körper gerichtete Kraft; strain, force which 
tends to disarrange the parts of a body. 

Force perturbatrice: пертурбацюонная или 
возмущаАЮЩАЯ сила; die regeimidssige Be- 
wegung, störende Kraft; perturbating power. 

Force répulsive: сила отталкивающая; 
die Abstossungskraft, kraft ; 
power of repulsion, repelling power, repul- 
siveness. 

Force. résistante, Résistance f.: сила 
CONPOTHBACHIA, сопротивлене; die wider- 
stehende Kraft, der Widerstand; resisting 
force or sustaining power. 

Force résultante, Résultante /.: равно- 
ХВйствующая сила; die resultirende Kraft, 
die Mittelkraft ; resultant. 

Force retardatrice: замедляющая сила; 
die verzögernde Kraft; retarding or retar- 
dive force. 

Force des supports flottants: rpy30- 
подъемная сила плавающаго Thia; das 
Tragvermögen schwimmender Körper; 
buoyancy, buoyant power, power of bearing. 

Force tendante a ailonger et à déchirer 
uu Corps: растягивающая сила; der Zug; 
longitudinal strain, pulling strain, tensile 
strain. 

Force tendante à comprimer et à écraser 
an corps: сжимающая сила; der Druck; 
compressing strain, crushing strain. 

Force tendante à fléchir et à rompre un 
corps: изгибающая сила; der Schub; trans- 
verse strain, lateral strain, bending strain. 

Force de torsion, Force tendante a tordre 
le corps: сила кручешя, скручивающая сила: 
die Zerdrehungskraft; strain of torsion, 
torsing-strain. 

Force transposée: сила перенесенная па- 


ралхельно самой ce6b; die parallel fort- 
geschobene Kraft; transposed power. 

Force transversale: поперечная сила; die 
Querfestigkeit; transversal strength. 

Force de vapeur: сила пара, паровая 
сила; die Dampfkraft; steam-power. : 

Force vive: живая сила; die lebendige 
Kraft; vis viva. 

Force f. de corps d'un caractère, 
Fond. 4. car. У. Corps de lettre. 

Ferce f. de ferme, Charp. V. Jambe de 
orce. 

Force f. d’un pont, Pont. [poids qu'il peut 
supporter]: подъемная сила моста; das 
Tragvermögen; power of bearing, (of 
pontoon-bridges:) buoyancy, buoyant power. 

Force f. de solivare, Poutre f. de force, 
Charp.: подпорная балка; der Kraftbal- 
ken, Nothbalken, Schirrbalken; corbel-tree. 

Forces f. pl. Serr., Forg. [sorte de grands ci- 
seaux pour couper les tôles, le fer-blanc etc.|: cry- 
ловыя ножницы; die Stockscheere, Bank- 
scheere; bench-shears pi. 

Forees, Efforces f. pl. pour tondre les draps, 
Drap.: стригальныя ножницы; die Tuch- 
scheere; cloth-shear. 

Forces hélicoïdes, Tondeuse f. hélicoïde: 
стригальная машина; die Cylinderscheer- 
maschine; cylinder-shearing-machine. 

Forces f. pl. à tondre les moutons: вож- 
ницы для стрижки овецъ; die Schafscheere; 
sheep-shears pi. 

Foreer v. a. um mât, Mar.: согнуть мачту; 
ein Mast krümmen, swingen, überspan- 
nen; to wring a mast. 

Forcer v. a. de rames, Faire force de 
rames, Mar.: сильно гресть, навахиться, 
налечь Ha весла; Scharf rudern oder 
rojen, riegen, mit vollen Hiemen rojen; 
to oar sharp, to give her way, to pull with 
fall oars. 

Forcer v. a. de voiles, Мог.: прибавить 
парусовъ, поставить или нести всевозмож- 
ные паруса; prangen, prossen, bet star- 
kem Winde viel Segel führen;to crowd sails. 

Forcette f. Charp. У. Jambette. 

Forer, Aléser, Creuser v. а. Serr., Expl. 
etc.: сверлить, бурить; bohren; to bore. 
Forerie Г. verticale, horizentale, 
Mach., etc.: вертикальный, горизонтальный 
сверлильный станокъ; die Bohrmaschine 
mit vertikaler, mit hortzontaler Bohrwelle; 

vertical, horizontal boring-machine. 

Forerie ou Machine f. a forer les ca- 
nons: станокъ для сверленя орудй; das 
Bohrwerk, die Geschütz- Bohrmaschine; 
boring engine, boring-machine for guns. | 

Foret, Pergoir т. [outil d’acier dur qui sert à 

г le bois, les métaux etc.]: сверло, буравъ; 
der Bohrer; borer. 

Foret anglais [dont la tige est munie d’un pas de 
vis et d’un volant]: дрель, грудной сверлиль- 
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ный станокъ, маховое сверло; der Schwung- 
bohrer, Centrifugalbohrer; centrifugal drill. 

Foret à Parchet, Serr.: смычковое, дуч- 
ковое сверло; der Rollenbohrer; drill with 
ferrule. 

‘Foret à l’Archimède, en vis d’Archimède: 
сверло, буръ, напарье въ BAAS APXHMEXOBA 
винта; der archimedische Druckbohrer; 
Archimedean drill, serew-drill. 

Foret a bois ou de charpentier: плот- 
‘ничный буравъ ; der Zimmermannsbohrer, 
Hoizbohrer; auger, wimble, gimblet. 

Foret-cuillére т., Foret à cuiller, Méche 
Г. à mouche, à tétine, à trois pointes, 
anglaise: ложечный буравъ; der Löffel- 
bohrer, Centrumbohrer, Hohlbohrer mit 
Zahn; shell-auger, center-bit. 

Foret à filière: навертка, навертное 
сверло; der Drahtbohrer; wire-drill. 

Foret à goujon, Foret А noyon, Serr., 
Ном. : сверла для расверливашя отверстий; 
der Senker, Zapfensenker zur kontechen 
Erweiterung cylindrischer Löcher ; square 
counter-sink. 

Foret & levier: рачка, трещетка; der 
Ratschbohrer; lever-drill. 

Foret pour netteyer les filets de Рой, 
Атт.: метчикъ для OYHINCHIN нарЗзки очка; 
der Reinigungsbohrer fir das Mund- 
lochgewinde; cleaning borer for faze-hole- 
threads. 

Deuxième, etc. foret [forets employés suc- 
cessivement pour élargir l'âme d’une bouche à feu |: 
второе, развертное сверло; der zweite 
Bohrer, Bodenbohrer und Erweiterungs- 
bohrer; second bit, widening bits pl. 

Premier foret [foret à langue de carpe, servant 
à commencer le forage de la bouche]: первое 
сверло; der erste Bohrer, Ansteckbohrer, 
Vorbohrer, Massivbohrer; first bit. 

Foreur m., Ouvrier perceur: сверхильщикъ; 
der Bohrer; borer. 

Forfait m. Entreprise /. Bät.: подрадь, 
поставка; die Verdingung im Ganzen, 
die Entreprise; letting out, or taking in 
contract. 

Forfait de mines, Ezpl.: работа по за- 
xbauoëñ nzath; die Verdingung, das 
Gedinge; bargain, charter, tribute, tutwork. 

Forfaitier m. Expl.: рудничный арендаторъ, 
nocTaBıawmil владфльцу руду, за условлен- 
ную плату съ единицы вфса; der Gruben- 
pdchter,Generaigedingetrdger; butty,butty- 
collier, charter-master, contractor. 

Forge /., Forge à fer, Metall. [usine dans la- 

quelle la fonte de fer est transformée en métal]: 

æerbsorBiaTelpani заводъ; die Schmiede, 

Hütte, Eisenhütte, das Eisenwerk, Ham- 

merwerk; iron-mill, iron-forge. 

Grosse forge: большой xerbsoxkxaTers- 
ный заводъ; der Eisenhammer, das Eisen- 
werk; large hammer-work. 


Petite forge: небольшой кричный заводъ; 
das Handhammerwerk; small hammer- 
work. 

Forge à l’anglaise: xexbsonpoxaTHnit 
заводъ; die Walshütte, das Walswerk; 
rolling-mill. 

Forge d’ancres: AKOpHHE заводъ; die 
Ankerschmiede; anchor-smithery, anchor- 
smithy, anchor-forge. 

Forge à cuivre: молотобойный п м8дно- 
прокатный заводь; der Hupferhammer ; 
copper-mill. 

Forge de tôle: листопрокатный 3a8011; 
der Blechhammer ; plate-works pl. 

Forge /., Cheminée, Chaufferie /., Feu m., 
Feu m. de forge, Métall., Forg. [fourneau, 
atelier où les métaux se travaillent au feu et marteau |: 
кузнечный IOPH%, кузница; das Scheniede- 
feuer, die Esse, der Schmiedeheerd; forge, 
smith’s forge, hearth, smith’s hearth, forge- 
hearth. 

Forge @affineric, Feu m. d’affinerie: 
кричный горнъ; das Frischfeuer,der Frisch- 
heerd; fining-forge, finery. 

Forge de campagne [petite forge portative]: 
походная кузиица; die Feldschmiede; field- 
forge, travelling-forge, forge-waggon. 

Forge catalane: EaTazoHcEif ropys; das 
catalonische Feuer; catalon-forge. 

Forge maréchale [atelier d’un maréchal fer- 
rant]: кузница для ковки лошадей; die Huf- 
schmiede; smith’s forge. 

Forge à passer, Dor.: Harp BOYER гориъ 
для улетучиваюя ртути; die Abrauchesse ; 
chimney for driving-off the mercury. 

Forge volante (petite forge de tôle, avec l’enclume, 
le soufflet etc.]: переносный кузнечный гораъ, _ 
переносная кузница; der 
Schmiedeheerd; portable forge. 

Forge /. de plombier [pierre sar laquelle 
on bat le plomb à froid]: камень, на которомъ 
расколачиваютъ свинецъ; der Stein sum 
Bleischlagen; stone on which lead is ham- 
mered. 

Forgeable adj. [malléable, ductile]: nopriit: 
schmiedbar, hdmmerbar; malleable, that 
can be forged. ; 

Forgeage m. Forg.: ковка, nosanie: das 
Schmieden; hammering, forging. 

Forger, Battre le fer, Forg.: ковать zerbso; 
das Eisen ausschmieden, ausrecken: to 
hammer, to beat-out, to forge or extend the 
iron. 

Forger v. a. У. Souder & chaud. 

Forger (le canon). par rapprochement, 
par juxtaposition, Arm.: заваривать ружей- 
ный стволь, сближая одинъ край пластинки 
съ другимъ ; die Rohrschiene übereinander 
schweissen; to weld two bars partly covering 
each other. 

Forger (le canon) par superposition, en 
bobéche, Arm.: заваривать ружейный стволъ, 
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накладывая одниъ край пластины на другой; | Forme f. Sucr.: форма; die Zuckerform; 


die Rohrschiene aneinander schweissen; to 
weld two bars upon by forging. 

Forgerie f. Forg. [industrie]: кузнечное про- 
H3BOACTBO, KY3HCYHNA промыселъ; das Eisen- 
werk; iron-works, forges. 

Forgeron m. Forg. [celai qui fait principalement 
les gros ouvrages en fer]: кузнецъ,ковачъ большихъ 
желфзныхь вещей; der Grobschmied; black- 
smith. 

Forgeron d@’ancres: якорный вузненъ; 
der Ankerschmied; anchor-smith. 

Forgeron d’enclumes: кузнець, изготов- 
agbmii наковальни; der Ambossschmied; 
anvil-smith. 

Forget m. Мас. V. Forjet. 

Forgeur m. Forg. [ouvrier qui forge les menus 
ouvrages en fer]: KY3HEN'b, вовачь некрупныхъь 
жех®зныхь вещей; der Schmied, Hammer- 
schmied; forger, smith, hammer-smith. 

Forgeur de canons de fusil, Argu.: CTBO- 
лозаварщивъ; der Hohrschmied, Bohr- 
schweisser; barrel-forger, barrel-welder. 

Forgeur d’épées, Arm.: шпажникъ; der 
Schwertfeger; blade-smith. 

Forgis m. Tréf. [fer dont on fait du fil]: прут- 
ковое Zerb30o для проволоки; das Draht- 
eisen; wire-iron. 

Forjet, Forget m., Forgeture /. d’un mur, 
Mac.: выходъ, выпачиваше CThHH изъ OT- 
BhcHarO HOOMeHIA, при ея KIA, die 
fehlerhafte Ausladung, der Bauch; batte- 
ring, belly, jutting-out. 

Le mur forjette [lorsqu'il sort de l’aligne- 
ment, de l’aplomb]: стЗна выведена не OTBECHO; 
die Mauer baucht aus, hängt über; wall 
batters or bellies. 

Forlancure Г. Tiss. [défaut dans d’une étoffe 
mal ourdie]: корзина въ TEABE D; Gas Webernest; 
tangle, bore, flaw, skip. 

Format m. Impr., Libr.: форматъ; das 
Format; size of a book. 

Format oblong: продольный форматъ; 
das Querformat; broad-side, broad-sheet. 

Format portatif: карманный формать; 
das Taschenformat; pocket-size.. 

Format in-seize: OOPMATE въ шестнад- 
цатую долю листа; das Sedez, Sechszehner- 
format; sixteens. 

Formation f. Géol. [ensemble de couches, de 
terrains qui paraissent avoir été formés à la même 
époque et par une semblable opération géogénésique |: 
формащя; die geologische Formation, 
Schichtengruppe; geological formation, sy- 
stem of beds. 

Forme f. Impr.: форма; die Form; form. 

Forme imprimée: отпечатанная форма; 
die ausgedruckte Form; form worked off. 

Forme premiére, Prime /.: первая форма; 
der Schöndruck; prime, first forme. 

Forme seconde, Retiration /.: вторая 
форма; der Widerdruck; retiration. 


sugar-mould. 

Forme bâtarde: форма для сахара вто- 
рой кристаллизации; die Basterform; bas- 
ter-mould. 

Forme /. Cordon.: колодка; der Leisten; 
last, block. 

Forme /. de chapeau, 001 m. du 
chapeau, Chapel.: шляпная форма, болванъ; 
Фе Hufform, der Hutstock; block. 

Mettre en forme un chapeau [appliquer 
sur la forme]: формовать, садить шляпу HA 
Gozsanb; den Hut formen; to put the hat 
on the block. 

Forme /. Mar.: сухой докъ; die Werftdocke, 
das Trockendock; dry-dock. V. Bassin de 
radoub. 

Forme flotiante: пловуЧй докъ; das 
schwimmende Dock; floating-dock. 

Forme f. à vélin, Pap. [moule pour plonger 
le vélin]: форма для веленевой бумаги; die 
Velinform; wove-mould. 

Forme /. А vergeur, А vergure, А 
verjure, Pap.: форма для рубчатой, 
шероховатой бумаги; die gertppte Form, 
Postform; laid-mould. 

Forme /. à verre, Verr.: форма для вы- 
хувана въ ней стеклянныхъ вещей; die 
Glasform; form mould for glass vessels. 

Formelie /. Arch. У. Caisson de plafond, 

Formöne т. Chim. У. Hydrure méthylique. 

Former v. a. le carré, Math. V. Carré 
d’un nombre. 

Former т. a. la coupelle, Маод. У. 
Coupelle. 

Former у. a. les faisceaux, Mi. Г. Fals- 
ceaux d’armes. 

Former v. a. une ligue de bataille, 
Mar.: построиться въ лишю Gataxin; die 
Kielwasserlinie oder die Gefechtsordnung 
formiren; to form a line of battle. 

Formeret m., Arc m. saillant ou nervure 
le long d’une voûte, Arch. У. Arc formeret. 

Forme-trou m. Forg. V. Poincon. 

Formier m. Cordon. [ouvrier qui fait des formes 
pour les souliers]: ROAOXOWHARD; der Leisten- 
schneider; last-maker. 

Formule /. de la notation chimique, 
Chim.: химическая формула; die chemische 
Formel; chemical formula. 

Fornouer v. a. Tiss. [faire un noeud]: дфлать 
узелъ ; ein Kreuzband, einen Kreuzknoten 
machen; to make a double knot. 

Fort m. Fort. [petite place fortifice contenant des 
magasins d’armes, de munitions et de vivres, des lo- 
ements pour les soldats]: фортъ; das Fort; 
ort. 

Fort bastionné: бастонный фортъ; das 
Bollwerksfort; bastioned fort. 

Fort de campagne: полевой форть; die 
Feldschanee; field-work. 
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Fort demi-bastionné: полубаспонный 
фортъ; das Fort mit Halbbastionen; half- 
bastioned fort. 

Fert détaché: orxbusayhi opts; das 
selbstständige Fort, detachirte Fort; de- 
tached fort. 

Fort à étofle, étoilé, tenaillé: теналь- 
ный фортъ, штерншанецъ; die Sternschanse; 
star-fort. 

Fort maritime: upuuopckiä фортъ; das 
Küstenfort; coast-fort. 

Fort т. Mar.: самая большая ширина ко- 
рабля; die grosse Breite oder Weite; extre- 
me breadth. 

Fort m. Arm. [partie inférieure de la lame da 
sabre]: средняя часть сабельнаго клинка; 
die Stärke der Sdbelklinge; forte of sword- 
blade. 

Fort м. de Vancre, Mar. У. Collet. 

Fort adj. em bois, Mar. [se dit d'un bat- 
ment dont les bordages sont épais]: ТОЛСТОбортный; 
dickseitig; thick-sided. 

Fort adj. de côté, Mar. [se dit d’un bâti- 
ment qui s'incline peu sous l'eſſort du vent]: 
остойчивый, малокренящайся; sldtig, wider- 
stehend; stiff. 

Forteresse f. Fort. [nom générique donné aux 
places fortifiées ou place de guerre]: Epbuocts, 
долговременное укр$плете; die Festung; 
fortress. 

Fortification. f. Fort. [art d’dlever sur un 
terrain quelconque des retranchements qui permettent 
a une troupe armée de se defendre contre un ennemi 
supérieur еп forces]: фортификащя; die Befe- 
stigung, Befestigungskunst, das Festungs- 
werk; fortification. 

Fortification angulaire, à tenailles ou 
perpendiculaire: укр$плен!я тенальной си- 
стемы; die Zangen-, Tenaillen- Befesti- 
gung; redan-system, tenail-system of for- 
tification. 

Fortification d’attaque: осадныя работы; 
die Angriffsarbeiten; works of attack. 

Fortification a bastions, bastionnée: 
увр%пленя бастонной системы; die Boll- 
werksbefestigung, bastiondre Befestigung; 
bastionary fortification, bastion-system of 
fortification. 

Fortification de campagne: полевая фор- 
тификаця ; die Feldbefestigung, Verschan- 
zungskunst; field-fortification. 

Fortification maritime: npımopckiayspbu- 
лева die Küstenbefestigung; coast-de- 
ence. 

Fortification provisoire ou passagére: 
временная фортификащя; die zeitweilige 
Befestigung; temporary fortification. 

Fortification permanente: долговремен- 
ная фортификащая; die beständige Befestt- 
gung; permanent fortification. 

Fortification polygonale, moderne: ysp&ı- 
леня MOXHTOHAIBHOH системы; die poly- 
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gonale (neuere) Befestigung; polygonal 
(modern) system of fortification. 

Fortification à revers: тыльныя постройки: 
das Rickverthetdigungswerk ; fortification 
for reverse-fire. 

Fortification souterraine: минныя pa- 
боты; die Minenbefestigung ; subterraneous 
fortification. 

Fortifier v. a. Fort.: укрЁплять фортифи- 
KANIOHHHMH постройками; Defesfigen, ver- 
schanzen; so fortify, to intrench. 

Fortin m. Fort. [petit fort de campagne dere à 
la hate]: небольшой фортъ, manens; die 
Feldschanze; field-work. ; 

Fortunal, Fortunat м. Mar. [coup de mer 
violent, tempete]: сильный шкваль, штормъ; 
der Windstoss, stirmisches Wetter; gast 
of wind, storm. 

Fortune f. Mar. [voile carrée d’une tartane ou 
galère]: брифокъ, бегенъ-парусъ; die Brefocke; 
square sail of a sloop, cross-jack-sail. 

Fortune /. de mer, Mar. [accidents sur mer} 
авар1я, несчастныя случайности на MOpt; 
die Seegefahr, das Seeunglück; accidents 
at sea, perils of the sea. 

Forure /. Serr. [trou fait avec un foret]: BH- 
сверленная дира; das Bohrloch; bore, bore- 
hole, bored hole. 

Forure d’une olef [trou d’une clef]: трубка 
ключа; die Höhlung, Ausbohrung des 
Schlüsselrohrs; bore of key. 

Fosse /. d’aisance, Arch. [réceptacle destine 
a recevoir les matières fécales]: ЯМНИКЪ, OTXOKAS, 
выгребная яма; die Abtrittegrube; cess-pool. 

Fosse /. de bouse de vache, Tan.: 
клюквенникъ; die Mistbrühe; cow-dung-back. 

Fosse /. aux cables, Arch. nav. [plate-forme 
volante sur le premier plan de la cale, vers le mit 
de misaine, où l'on met les cables]: Банатный 
KYOPHES, канатный ящикъ; das Kabelgatt; 
cable-stage, cable-tier or room. 

Fosse /. de carbonisation: axa ды 
выжига древеснаго угля; die Grube zur 
Holzverkohlung; charring-pit. 

Fosse /. А chaux, Mac. V. Bassin & chaux. 

Fosse f. à descendre les roues, Locom.: 
канава для BNEATHBAHLA колесъ изъ-подь 
паровоза; die Grube um die Locomotivräder 
niederzulassen; pit for taking out locomotive 
wheels. 

Fosse /. a houille, Ch. 4. f. Г. Estacade. 

Fosse f. de la finerie, Méall.: or6iu- 
вательный гориъ; die Heerdgrube; fining- 
hearth-pit. 

Fosse f. aux lions, Fosse aux liens, Arch. 
nav. [l’endroit dans la partie da faux-pont où l’on 
enferme les menues manoeuvres]: шкиперская каю- 
ta; die Bootsmannskammer; boatswains 
store-room. 

Fosse /. aux m&ts, Мог.: прудъ,въ которомъ 
хранятся затопленные мачтовые лёса; der 
Mastenteich; mast-pond. 
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Fosse /. aux moules, Fosse de fonderie, 
Fond.: колодезь или yrayOseHie для поста- 
HOBEH большихъ онокъ; die Dammgrube; 
foundry-pit. 

Fosse f. de navette, Tiss. Г. Boîte de la 
navette. 

Fosse /. de pelenage on pelanage, 
Tan. V. Bassin de pelenage. 

Fosse /. à piquer le feu, Ch. 4. f.: 
кочегарвая яма, ровъ для чистки паровоза, 
горноочистительный ровъ HIH канава; die 
И , Lüschgrube, der Aschenkanal; 
ash-pit, engine-pit for runing shed or track. 

Fosse /. de scieur de long, Charp. [fosse 
en terre pour recevoir l’un de deux scieurs de long]: 
зама похъ козлами, на KOTOPHXS пилятъ 
бревна на доски; die Sdgegrube, Schrot- 
grube; saw-pit. 

Fosse f. pour le tannage, Tan.: xy- 
бильный чанъ или яма; die Lohgrube, 
Versetzgrube; tan-pit, binder. 

Fosse /. à visiter, Ch. 4. f.: яма для 
осмотра подвижнаго состава; die Besich- 
tigungsgrube; pit of examination. 

Fossé m., Tranchée f. Agr., Arch. hydr., 
Fort.: ровъ, выемка, канава, траншея; der 
Graben; ditch, trench. 

Fossé de dehors, Fort.: наружный ровъ 
внереди насыпи; der Aussenwerksgraben; 
ditch of outworks. . 

Fossé d’écoulement, Ch. 4. f.: — 
ная канава; der 
Abzugsgraben; ditch, drain, draining-ditch. 

Fossé à fond angulaire, Fort.: ровъ съ 
трехугольнымъ хномъ, трехугольный ровъ; 
der Spitagraben; triangular ditch. 

Fossé de forteresse, Fort.: xpbuocruoi 
pose; der Festungsgraben; ditch of a 
fortress. 

Fossé d’irrigation, d’arrosement, Rigole, 
Saignée f. Agr.: ровъ или канава ороше- 
Hid или увлажневя MBcTHOCTH; der Wasser- 
graben, Bewdsserungsgraben; feeder, 
catch. 

Fossé latéral, Ch. 4.Г. [pour l’emprunt] : 6080- 
ваз канава; der Seiten-Graben ; side-trench. 

Foss6 à manœurre d’eau, Fort. [qu'on peut 
tenir inondé ou sec à volonté]: ровъ CE водо- 
дъйстнемъ; der W. graben; 
ditch with water-manœuvre. 

Fossé miteyen, limitrophe, Ch.d. f., Agr.: 
пограничный, межевой ровъ; der Grens- 
graben, gemeinschaftliche Graben; parti- 
tion-ditch, ditch marking a boundary. 

Fossé plein d’eau, Fort. [mouillé ou inonde]: 
водяной ровъ; der nasse Graben; wet 
ditch. 

Foss6 sec, Fort.: сухой post; der trockene 
Graben; dry ditch. 

Fosset т. Tonn. У. Bondon et Douzil. 

Fossoyer о. a. Ch. 4. f., Agr. [clore par des 
fossés]: окапывать, обводить рвами или ка- 


навами; mit Graben einschliessen; to 
ditch. 

Гоша Шева f. pl. de charbon, Charbon 
m. fin, menu, ÆExpl.: угольный мусоръ, 
угольная мелочь; die Gruskohlen, das 
Kohlenklein, Geriss, der Gries, die Staub- 
kohle; druss, dust, mucks, (anthracite:) 
culm, rubbish. 

Foudre f. Phys. [exhalaison enflammée qui sort 
de la nue avec éclat et violence]: моля; der 
Blitz, Blitastrahi; lightning. 

Foudre en siexac: MOIHIA въ BEXB 3HT- 
sara; der gezackte Blitestrahl; forked 
lightning. 

Foudre m. Tonn., Comm. [grand tonneau conte- 
nant plusieurs muids de liquide]: фудеръ; das Fu- 
der, Fuderfass; tun. 

Fouet т. Tiss.: погонялка; die Peitsche; 
whip. 

Fouet m. Tiss. У. Corde du tacot. 

Fouet m. Mar. [bout de cordage qu'on détord 

le tresser]: свитень, XBOCTE; der Stehrt, 
Steert, das geflochtene Tau-Ende; tail of a 
rope. 

Fouet à neuf queues: кошка о девяти 
концахъ; das Kat, die neunschwänsige 
Katze; cat of nine tails. 

Fouet m. Charp. V. Cordeau. 

Fouet m. Rel. [ficelle]: корешковый шнурокъ; 
die Rückenschnur; cord. 

Fouet m. de mät, Mar.: верхняя часть 
TOHEOË мачты или стеньги; der obere Theil 
von einem dünnen Mast oder von einer 
Stenge; upper part of a thin mast or top- 
mast. 

Fouetter v. a. Mag. [jeter du plâtre clair avec 
un balai sur un lattis avant de faire l’enduit]: 
накидывать известку, ABIATb намётъ; Gyps 
oder Kalk auf berohrte Wände auftra- 
gen; to plaster lattice-work. 

Fouetter v. a. Mar. [fixer en entortillant le 
fouet]: стопорить снасть; stopfen, fest ma- 
chen; to lash. 

Fouetter v. a. Mar. [s’agiter vivement contre, 
parlant d’une voile]: полоскать (говоря о па- 
pyc$); gegen den Mast schlagen (vom 
Segel); to flap (speaking of a sail). 

Fouetter v. a. un livre, Bel.: сшивать 
книгу бичевками, для образовашя нервюръ 
на ворешЕЗ; das Buch einschmüren; to 
tie in a book. 

Fougasse /., Fougasse f. ordinaire, Min. 
mil. [espèce de mine qui n’est qu'un petit fourneau 
en forme de puits, large de deux à trois mètres et 
profond de trois à quatre]: фугасъ; die Flad- 
dermine; fougass. 

Fougasse à bombes: бомбовый или rpa- 
натный фугасъ; die Bombenmine; shell- 
fougass. 

Fougasse-pierrier: каменометный фугасъ; 
die Steinmine, der ; stone- 
fougass. 
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Fougasse à feu rasant: каменометъ | Fouilleur m., Terrassier m. Bat. [celui qui 


Ch настильнымъ Abäctbienp; die rasante 

Steinmine; grazing stone-fougass. 

Fougére /. en arbre, Вог. У. Polypode. 

Fougue /. Mar. [risée, gram, rafale]: ШЕВаЛЪ; 
der Windstoss, die Bo; squall. 

Fouille f. Bat. [excavation pratiquée dans le sol 
pour recevoir les fondations d’un mur, d’un édifice 
etc.]: рытье, Konanie земли для занхадвя 
фундамента; das Ausgraben, die Aufgra- 
bung; digging, trenching. 

Fouille en excavation, FouiHe couverte 
[c’est-à-dire souterraine ou pratiquée horizontalement 
dans un massif]: подземное, горизонтальное 
рытье, прокопъ, подземный ровъ; die un- 
terirdische Ausgrabung; subterraneous 
trenching. 

Fouille f. Expl. [travail de recherche & la sur- 
face du terrain]: шурфъ; der Schurf ; opening, 
digging. 

Fouille de galerie: зумфъ, yrayOzenie 
въ похошв$ шахты для скопленя почвен- 
ной воды; der Sumpf; driving the head 
of a gallery. 

Fouille du puits: yrayOxenie, опускаше 
шахты; das Abteufen des Schachts; sin- 
king the shaft. 

Fouille f. Fond., Artill. У. Soufflure. 

Fouille /. Min. mil.: минвая работа; die 
Minenarbeit; miner’s work. 

Fouiller v. a. Expl. [dans les travaux d’exploi- 
tation]: добывать руду; gewinnen, herein- 
hauen; to get, to beat away the ground. 

Fouiller v. a. Expl. [dans les travaux de re- 
cherche]: бить шурфы, шурфовать; schürfen; 
to shodar, to dig. . 

Fouiller v. a. Peint. [donner de la force aux 
touches et aux ombres qui représentent les enfon- 
cements]: IHCATL СИЛЬНО и l'YCTO TBHH и Части, 
изображающая yray6zenia; die Schatten 
und die Vertiefungen stärker und tiefer 
malen; to paint stronger the shadow and 
the cavity of a picture. 

Fouiller v. a. les fondements, Bät. 
[pratiquer dans le sol des excavations pour y asseoir 
des fondations]: рыть землю для закладки 
фундамента ; den Grund graben, die Grund- 
grdben ziehen; to dig-the ditches for a 
foundation. 

Fouiller, Creuser ©. a. un fossé, Arch. 
hydr.: рыть ровъ, канаву; einen Graben 
ziehen; to dig a ditch. . 

Fouiller о. а. le terrain: разрыть землю; 
den Boden aufgraben, durchwühlen; to 
rake-up the ground, to dig-up the earth. 

Fouiller tv. а. dans ia terre, Sonder 
v. а. le terrain: сондировать почву; den 
Boden durchsuchen; to search, to rake 
into the ground. 

Fouilleur m. Fort. V. Mineur. 

Fouilleur m., Fouilleuse /. Agr. У. Charrue 
sous-sol. 


fouille]: землекопь; der Grabenarbeiter, 
Erdwaligrdber; digger, excavator. 

Foulage m. du drap m. Foulage au 
savon ou à la terre à fonlon, Fentrage т. 
Drap.: sazanie, валка; das Dickwalken, 
Festwaiken, die Waike; fulling, milling. 

Foule f. Drap., Chapel. {atelier où l’on foule 
les draps, les featres, afin de les rendre plus serrés 
et plus forts]: сукновальня, валаяльня; die 
Walke, Walkstube; fulling, falling-room. 

Foule f., Pas m. Tiss. [operation pour fouler une 
marche]: наступате HA поднорку ремиза, 
образоване 3bBa основы; der Tritt, das 
Treten; treadle, treddle. 

Fouler у. я. Impr. [dit du papier]: протекать; 
durchschlagen; to blot. 

Fouler v. a. le drap [le feutrer dans le moulin 
à foulon]: валять; walken; to full, to mill. 

Fouler v. a. la terre, Bät.: трамбовать 
землю; die Erde fesistampfen; to ram the 

Fouler v. a. la vendange. У. Vendanger. 

Foulerie /. Drap. У. Foulon. 

Foulerie f. des chapeliers. У. Batterie. 

Fouleur, Foulon, Foulonnier, Moulinier 
m. Drap. [artisan qui prépare les draps en les 
faisant fouler au moulin]: CYRHOBAIEMHRE, CYEHO- 
Bait; der Walker, Wi ; fuller. 

Fouleur m. Vin. (celui qui foule le raisin dans la 
cuve}: AABHIBMHES винограда; der Trauben- 
treter ; wine-presser. 

Fouleur m. de gazon, Expl. [mineur paresseux |: 
плохой, 1BHEBNRË горный рабочий; der Rasen- 

’ ‚wälzer; negligeant miner. 

Fouleur m. au tonneau, Tan. [ouvrir 
qui foule dans la cuve les peaux de lapin, de lièvre, 
de chat, de chien]: работникъ, перетирающий 
въ EB&CHIbHOMb чану шкурки мелкихъ 
животных древесными опилками; der 
Arbeiter der in der Trampeltonne die 
Felle mit Sdgespdnen bearbeitet; workman 
who treats the skins with saw-dust in the 
fulling-vat. 

Fouloir, Maillet m. Drap., Chapel. [instrument 
avec lequel on foule]: сукновальный MOXOTL, 
валекъ; der Walkhammer, das Walkholz, 
der Walkstock ; beater-stock, fulling-stock. 

Fouloir m. Artill. [instrument pour nettoyer une 
pièce de canon]. 7. Ecouvillon. 

Fouloir m. Vin. [espèce de caisse pour fouler la 
vendange]: корзина для уборки винограда; 
die Traubenbütte; grape-gatherer’s basket. 

Fouloire /., Auge f. à fouler, Drap. etc.: 
ступа у сукновалки; der Kemp, Walk- 
kasten, Walktrog; falling-trough. 

Foulon m., Foulerie /., Moulin m. à foulon, 
Drap.: сукновалка; die Walkmühle, Ham- 
mermähle, Dickmühle, Filzmähle; fulling- 
mili. | 

Foulon à cylindres: CYEHOBAIE& съ валами: 

die Walsenwalke; roll-battery. 
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Foulon à ressort: CYRHOBAIKA CE пружиною; 

die Druckwalke, Kurbelwatke; crank-falling. 

Four m. Metall. [fourneau dans lequel les combustibles 

sont des matériaux, mais souvent employé 

au lien de fournsaw]: плашенная или отража- 

тельная new: der Ofen, Flammofen; oven, 
furnace: V. Fourneau. 

Four m. annulaire ou circulaire, 
Pot. etc. [ces fours consistent en une série de com- 
partiments disposés circalairement que l'on chauffe à 
tour de rôle et communiqués avec une cheminée 
centrale}: вругхая обжигальная печь; der Ring- 
ofen; annular kiln. 

Four m. à biscuit, Porc. [four pour la première 
cuisson]: Печь для предварительнаго обжига 
фарфороваго бисквита; der Vorglühofen; 
biscuit-kiln. 

Four m. à blanchir, Four à maser, Metall. 
{fourneau à réverbère pour blanchir on finer la fonte]: 
отб®ливательный горнъ; der Weissofen, 
Feinofen; refinery-furnace. 

Four m. de boulanger: xrb6onerapHas 
печь; der Backofen; baking-oven. | 
Four м. à brammes, Métall.: сварочная 
печь для широкихъ болвавокъ, употребхяе- 
мыхъ для BHABIEH листоваго же{за; der 
Brammenschwetesofen; bloom-reheating- 

farnace, slab-reheating-furnace. 

Four т. à briques, Bät.: кириичеобжи- 
тальная нечь; der Ziegelofen, Ziegel- Brenn- 
ofen; brick-kiln, burning brick-kiln or 
oven. 

Four m. de calcination, Méall.: обжи- 
тательная HIH нахлильная печь; der Kalct- 
nirofen; calciner. 

Four m. de campagne [four portatif}: 
похевая, переносная, временная, непоетоян- 
ная печь; der Feldofen; field-oven. 

Four т. & chauffer los pots, Verr.: rop- 
шечный опечекъ, печь для обжигая пла- 
вильвыхь горшковъ; der Temperofen; pot- 
oven. 

Four т. А Chaux, Chim. industr. [poor la 
cuisson de la chaux]: извееткообжигальная 
new; der Kalkofen; lime-kiln. V. Chaufour. 

Four m. А coke, Chim. industr. [pour la 
carbonisation de la houille]: EORCOBAIBHAA NEE; 
der Koksofen, Kokofen; coke-oven. 

Four m. continu, Pot. ec.: непрерывно 
xbicrsyoman печь; der Ofen mit unun- 
terbrochenen Gang; perpetual kiln, run- 
ning kiln. 

Four m. coulant, Méall.: штихофенъ; 
der Stichofen; tap-furnace. 

Four m. А coupole. 7. Cubilot. 

Four т. А couverte, Four a porcelaine, 
Four à glaçure, Porc. [pour la seconde cuisson |: 
фарфоровая печь для втораго обжига; der 
Glasurofen, Glattbrennofen; glaze-kiln. 

Four à décaper, Métall.: narpbBouuan или 

- калильная печь; der Gitthofen; scaling-fur- 
nace. V. Fourneau a décaper. 


Four m. dormant, Métall.: плазменная, 
самодувная, отражательная, ревербирная 
печь; der liegende Ofen, Flammofen; 
horizontal or reverbatory-furnace. 

Four m. dormant à tôle, Forg. [four à 
recuire la tôle]: валильная печь для нагрфва 
xucrosaro жел$за; der Blechglühofen; plate- 
heating-furnace. 

Four m. d’emailleur, Email.: муфель- 
ная печь эмальировщика; der Muffelofen, 
Emaillirofen; enamel-furnace. 

Four m. А étendre ie verre a bou- 
dtme, Four par Pembrassure, Verr.: развод- 
ная печь XI4 лунизго стекла; der Auslauf- 
ofen; flashing-furnace. 

Four м. à étendre le verre à vitres, 
Four d’étendage, Fourneau m. d’étendage, 
Verr.: разводная печь для обыкновеннаго 
оконнаго стекла; der Streckofen; sprea- 
ding-oven, flattening-furnace. 

Four m. a fritter, Verr.: omens, печь KIA 
предварительнаго накаливатя стеклянной 
см$си; der Frittofen; fritting-oven. 

Four m. de fusion, Métall., Verr. У. Four- 
-neau de fusion. 

Four m. à gaz, Gas. [avec des cornues disposées 
de manière à ce que le col demeure libre]: газовая 
печь; der Gasofen; gas-furnace. 

Four m. à glacure, Роге. У. Four à 
couverte. 

Four m. de grillage, Méall.: обжигальная 
neu; der Röstofen; roasting-kiln. 

Four m. А malt, Maiterie /. Brass.: coxo- 
x0BB4; die Malzdörre; malt-kiln. 

Four m. А mazer, Métal. У. Four à 
blanchir. 

Four m. & plätre, Chim. industr. [pour la 
cuisson du plätre]: типсообжигальная печь; der 
Gipsofen; gypsum-furnace, plaster-kiln. 

Four m. à poulots, Econ. гиг.: печь для 
искусственнаго BHBOXA цыплятъ ; der Drut- 
ofen; hatching-oven. 

Four м. à porcelaine.’V.Four à couverte. 

Four m. А pudäler, Métal. У. Fourneau 
à puddier. 

Four m. à réchauffer, Métall.: uarpb- 
вочная, сварочная печь; der Schweissofen; 
welding-furnace, reheating-furnace. 

Four m. à recuire, Fourneau т. a recuire 
ou de recuisson, Verr.: каленица, закаль- 
ный опечекъ; der Kühlofen; leer, lier, 
annealing-furnace, annealing-oven, cooling- 
arch, piling-furnace. 

Four т. à recuire la tôle. 
dormant a töle. 

Four m. de ressuage, Métall.: зейгерный 
TOPHb или шестокъ; der Salgerheerd; 
hearth of a liquation-furnace. 

Four м. à réverbére, Métal. У. Four- 
neau à réverbère. 

Four m. à sécher, Fond.: сушильная печь 


для фориъ; der Abwärmeofen; drying kiln. 


У. Four 
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Four a sécher lo bois — Fourneau d’afünage de fer 





Four т. à sécher le bois, Verr.: тру- | Fourche /. à paille et à foin, Fourche 


товка; der Darrofen; wood-stove. 

Four m. à soude, Chim. industr.: содовал 
ney; der Sodaschmelzofen; soda-furnace, 
balling-furnace. 

Four m. А souder, Forg.: сварочная 
печь; der Schweissofen; reheating-furnace, 
mill-furnace. 

Four т. à tourbe: печь для выжига 
торфянаго угля; der Torfverkohiungsofen, 
Torfkohlenofen; turf-charcoal-oven. 

Four m. А tuiles: печь для обжаганя 
черепицы; der Dachsiegelofen; tile-kiln. 
Four m. de verrerie, Four de fusion, 
Verr.: стекхоплавильная печь; der Glasofen; 

glass-oven. 

Fourbir v. a. [polir par le frottement, en parlant 
d’ustensiles de fer, de cuivre et des armes]: ЧИСТИТЬ 
и похлировать металлическая вещи; Низ" "еп, 
poliren, blank putzen; to lustre, to furbish. 

Fourbissage m. [action de fourbir]. У. Fourbir. 

Fourbisseur m. Arm. [artisan qui fourbit et monte 
les sabres, les épées]: шпажнивъ, мастеръ, 38- 
нимающйся ремонтировкою сабель и шнагъ; 
der Schwertfeger; furbisher, swort-cutler. 

Fourcat m. Mar. [varangue dont les deux branches 
se rapprochent jusqu’à affecter la forme de la fourche 
et même celle du У]: крочесы, острые флор- 
тимберсы въ носу и EOpMS судна; das Piek- 
stück, der Twill; crotches, crutches pl. 

-Fourcat d’assemblage: составной флор- 
тимберсъ; das susammengesetate Bauch- 
stück; joined floor-timbers. 

Fourcat d’ouverture: самый SHRHIA Tpa- 
Hem; deruntere Heckbaiken; lowest transom. 

Demi-fourcat: BETBb или половина CO- 
ставнаго флортимберса; der halbe Krummer; 
cross-chock of the timbers. 

Fourche f. Arch. V. Pendentif. 

Fourche f. Agr. V. Bident. 

Fourche f. Verr. [instrament de fer quadrangulaire 
ayant deux branches au bout}: фулязка; der Ha- 
ken; rod. 

Fourche /.del’arcon, Fourcheanterieure, 
Fourche postérieure, Sell. V. Arcade. 

Fourches /. pl. d’artimon, Mar.: saxnie 
бизань-гитовы; die hintere Dempgordingen; 
after mizzen-brails. 

Fourches /. 7. de beaupre, Мог. :гасписы, 
выдающеся вверхъ и поддерживающе бу- 
шпритъ ; die Klüshölzer, Bugstücke; hawse- 
pieces that hold the bowsprit. 

Fourches /. pl. de caréne, Mar.: жехВзныя 
вилы для разноски огня, при обжягани 
судна; die Brenngabel; breaming-hooks. 

Fourche f. & faner, Instr. agr. V. Fourche 

aie. 

Fourche f. à fumier, Instr. agr.: навозныя 
вилы; die Mistgabel, Mistforke; manure-fork. 

Fourches /. pl. А mater, Mar.: crpbin 
для постановки или BHHYTIA мачты; der 
Bock sum Mastenetneetzen; mast-sheers pl. 


a faner, Foinette /. Instr. agr.: вилы для 
еоломы и Chua; die Heuforke, Heugabel; 
hay-fork. 

Fourche f. du potean, Verr. [barre de fer 
dans l’embrasure du fourneau]: coma; das Pfet- 
fenlager; pipe-holder. 

Fourche f. de sape, Fort.: сапиая вила; 
die Sappengabel; sap-fork. 

Fourchette f. Charp. [mode d’assemblage, en 
forme d’etrier, au moyen duquel on relie au pied 
de Varbalétrier l'extrémité d'un tirant]: cm0co6s 
соединеня вилкой конца стропильной ноги 
Ch затяжкою; die Scheere, Gabelverbin- 
dung; slit. 

Fourchette f., Reprise de noue, Charp. [endroit 
ou les petites noues de lucarne joignent la pente du 
comble]: mbcTo, rxB ABB яндовы слуховаго 
окна соединяются съ вровлею; die Einkehle 
an den Seiten eines Dachfensterdaches; 
corner between a main roof and a dormer- 
window-roof. 

Fourchette / de fourneau, Mdall.: 
Kaka: die Ofengabel, die Forke; furnace- 
fork, fork. 

Fourchette f. du timen, Charr. [formée 
de deax bouts devant les armons entre lesquels est 
logé le tétard du timon|: дышловая вида; die 
Scheere, Deichselscheere; cleaves or chops 
pl., front-end of foreguides, pole-case for- 
med by the guides at their front-end. 

Fourchettes, Vergettes, Luuettes f. pl. de 
fonderie, Lam.: направляющя Zerbsuus 
пластинки, завладываемыя въ промежутки 
между кругами р3знаго стана, для того, 
чтобы разрЗзываемые прутки не HABEBA- 
лись на валки; die Brille cines Schneid- 

‚ werkes (zum Abstretchen der geschnitte- 
nen Stäbe); spectacles of a slitting-work. 

Fourchon m. [chaque branche d’une fourche, 
d’une fourchette]: роженъ (у вилы), 3y6ent 
(у вилки); der Zacken, die Zinke; prong. 

Fourgon m. Charr.: фургонъ; der Gabel- 
wagen, Furgon; thill-waggon. 

Fourgon m. Ch. 4. f.: багажный вагонъ: 
der Packwagen, bedeckte Güterwagen; bag- 
gage-waggon, van, covered goods-waggon. 

Fourmis f. pi. Mar. [petits rochers ou {lots 
rapprochés le long de la côte]: небольшя CRAIN 
и островки вдоль берега; kleine Küsten- 
felsen und Inseln; rocks and small islands 
along a coast. | 

Fourneau m. Métal, Techn. ete.: new; 
der Ofen; furnace, stove. V. Four. 

Fourneau d’affinage d’argent, Fournesu 
de coupellation du plomb: Tpeä6oßens; der 
Treibheerd, Treibofen, Abtreibofen, Silber- 
brennheerd;refining-hearth, refining-furnace, 
used for the separation of silver and lead. 

Fourneau d’affinage de fer: дризный 
горнъ; das Frischfeuer, der Frischheerd; 
fining-farnace. 


Fourneau d'affnage — Fournean à souffiies 


Fourneau @affinage de 1a feraille: сва- 
рочная печь для пакетовъ; der Alteisen- 
Schweissofen; fagotted-iron-furnace. 

Fourneau à l'air chaud: печь съ Harpt- 
THMS дутьемъ; Ger mit heissem Winde be- 
triebene Gebldseofen; hot-blast-furnace. 

Fourneau à Pair froid: печь съ xozox- 
HRMS дутьемъ; der mit kalter Gebläseluft 
betriebene Gebläseofen; cold-blast-farnace. 

Fourneau d’appel à vent: сэмодувная 
new; der Windofen; wind-furnace. 

Fourneau à bain de sable: печь съ пе- 
счаною банею; der Sandbadofen; furnace 
with sand-bath. 

Fourneau à calciner ou de caleinage: 
обжигательная печь; der Calcintrofen, 
Brennofen; calcining-furnace, calciner. 

Fourneau de carbonisation pour la 
houille. У. Four à coke. 

Fourneau à cémenter ou de cémentation : 
цементная, цементовочная печь ; der Cemen- 
tirofen, Brennstahlofen; converting: fur- 
nace. 

Fourneau à coulée, à percer: штихофенъ; 
der Stichofen; tapping-furnace. 

Fourneau à coupelle [espèce de fourneau 
d'essai}: муфельпая пробирная печь; der 
Muffelofen, Muffel-Probirofen; assay-fur- 
nace, muffle-furnace. 

Fourneau à creuset: тигельная печь; 
der Ttegelofen, Gefdssofen für Tiegel; 
crucible-furnace. 

Fourneau à cuve: вагранка, шахтная 
ney; der Schachtofen; shaft-furnace. 

Fourneau à décaper les fouilles de fer 
[pour en faire du fer-blanc}: печь ANA отжига- 
Hid протравленнаго листоваго желфза, пе- 
ред%лываемаго въ жесть; der Abglühofen 
für die gebeizten Bleche; scaling-furnace. 

Fourneau à échauffer: narpbsoqwas, ka- 
хильная new;der Glühofen; heating-farnace. 

Fourneau écossais [pour le traitement de la 
galöne]: шотландская печь для выплавки 
свинца изъ CBHHHOBATO блеска; der schot- 
tische Bleiheerd; blast-hearth, scotch ore- 
hearth. 

Fourneau d’essai ou d’essayeur: про- 
бирная печь; der Probirofen ; assay-furnace. 

Fourneau d’étamage: лудильная печь; 
der Verzinnungsofen; tinning-furnace. 

Fourneau de grillage: обжигальная иечь; 
der Röstofen; roasting-furnace. 

Fourneau à fonte, Fourneau bleu [fourneau 
d’une hauteur médiocre à produire du fer ou de la 
fonte]: блауофенъ; der Blauofen, Biaseofen, 
Blaaofen, Flossofen, Fiussofen, niedrige 
Eisenhochofen; flowing-furnace, blowing- 
furnace. 

Fourneau de fusion: плавяльная печь; 
der Schmelzofen; smelting-furnace. 

Fourneau de galöre [pour la distillation du 
soufre]: печь для полученя CBPH возгон- 
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кой; der Schwefel-Läuterofen, Lduterofen, 
Galeerenofen; furnace for the distillation 
of sulphur. 

Fourneau-lampe: печь-лампа; der Lam- 
penofen; lamp-furnace. 

Fourneau de liquation. У. Fourneau à 
ressuage. ot 

Fourneau à loupe. У. Fourneau à masse. 

Fourneau à lunettes [fournean à deux bassins 
de réception, à deux yeux et à deux traces]: OUKOBAN 
печь; der Brillenofen, Spurofen mit zwet 
Heerden; spectacle-furnace, furnace with 
two pits. 

Fourneau à manche, Cubilot, Coupelot, 
Fourneau à la Wilkinson: вагранка, ва- 
граночная печь; der Kupolofen, Kupoloofen; 
cupola, cupola-furnace, Wilkinson’s furnace. 

Fourneau à manche, Bas-fourneau: 
кривошесточная печь, крумофенъ; der 
Krummofen; low blast-furnace. 

Fourneau à masse, Fourneau à loupe: 
сыродутный горнъ, волчья цечь; der Stück- 
ofen, Wolfsofen; high bloomery - furnace, 
block - furnace. 

Fourneau à poitrine fermée: печь съ 
закрытою грудью; der Ofen mit geschlosse- 
ner Brust; furnace with closed breast. 

Foarneau a poitrine ouverte: печь съ 
отврытою грудью; der Ofen mit offener 
Brust; farnace with open breast. 

Fourneau portatif ou volant: переносиая 
печь; der tragbare Ofen; portable air-furnace. 

Fourneau à puddler: пудлинговая печь; 
der Puddlingofen, Puddelofen, isen- 
Frischflammofen; puddling-furnace. 

Fourneau de raffinage: пплейзофенъ; der 
Spleissofen; refining-furnace. 

Fourneau à rafraichir le cuivre: печь 
для зейгеровашя или проживлен1я MBA; der 
Kupferfrischofen; copper-finery. . 

Fourneau à réchauffer : сварочная печь; 
der Schweissofen; reheating-, balling-, mill-, 
welding-furnace. 

Fourneau a ressuage ou à séparation, 
de Hquation, Renardiére /.: даррофенъ, 
калильная печь для прожиган1я отзейгеро- 
ванной м$ди; der Darrofen für Kienstöcke; 
eliquation-hearth, liquation-hearth. 

Fourneau a réverbére: отражательная 
или племенная печь; der Flammofen; re- 
verberatory furnace. 

Fourneau à rigole: шпурофенъ, шахтная 
печь CO шпуромъ или каналомъ въ HAÜOËKE; 
der Spurofen; gutter-furnace. 

Fourneau à зсо ев: печь для проплавки 
вричныхъ соковъ; der Schlackenheerd; slag- 
hearth. 

Fourneau a sécher: сушильная печь; der 
Abwärmofen, Trockenofen, Ofen einer 
Darrkammer; drying-kiln. 

Fourneau à souffiet, à courant d’air 
forcé: печь, работающая при HOCPeXCTUÉ 
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Fourneau à vent — Foyer d'un haut-fourneau 





дутья; der Gebidseofen, Schachsofen mit 
gepresstem Winde; blast-furnace. 
Fourneau à vent: воздушная, самодувная 
печь; der Zugofen, Windofen; air-furnace, 
‚  draught-furnace, wind-furnace. 
Fourneau m. d'une chaudière, Mach. 
à vap.: топка, очагь пароваго котла; die 
Kesselfeuerung; furnace for a boiler. 
Fourneau nm. de mine, Min. mil.: минный 
торнъ; der Minenofen, die Minenkammer; 
mine-cham ber. 
Fourneaux pl. accolés: сближенные мин- 
ные горны; die gekuppelten Minen; conjunct 
mines pi. 


PACHHPATLCH OTL теплоты соедявеннымъ 
предметамъ, 663% нарушеня прочности ихъ 
соединеня; die Ecscpansions- Röhrenver- 
bindung; expansion-joint. 

Fourreau m. de pistolet, Sell., Mil.: 
пистолетная чушва; die Pis ter, 
Halfter ; pistol-case, pistol-scabbard. 

Fourreau m. de sabre, Arm.: сабельная 
ножна; die Sdbelscheide, Degenscheide; 
scabbard, sheath of a sword. 

Fourreau m. de téte de l'écouvillon, 
Artül.: чахоль на щетку банника; der 
Wischertiberaug, die Wischerkappe ; spon- 
ge-cap. 


Fourneaux pl. étagés: ярусные горны; die | Fourrelier m. Arm. Г. Gatnier. 


Stockwerksminen, Etagenminen; mines ofjFeurrer v. «a. le cable, Mar.: 


several tiers or stages. 

Fourneau isolé: oTAbısHuuf горнъ; die 
einfache Mine; single or independent mine. 
Fourneau sous-chargé V. Camoufiet. 

Fourneau sur-chargé: усиленный горнъ; 
die tberladene Mine, Druckkugel; sur- 
charged or overcharged mine, globe of 
compression. 

Fourneau м. de pipe, Pot. [la partie où 
Yon fait brüler le tabac]: трубка; der Pfei- 
fenkopf; bowl, pipe-bowl. 

Fourneau т. à rougir les boulets 
ou à boulets rouges, Artill.: яхрокалильная 
печь; der Kugelglühofen; shot-furnace, 
furnace for hot-shot. 

Fournée /. Métal. У. Charge du fourneau. 

Fournée f. des briques, des poteries, de 
la chaux. V. Cuisson. 

Fournée /. de pain, Вош.: полная печь 
(xxb6a); das Geback, Gebäck, die Be- 
schickung des Backofens; batch, baking. 

Fournette f. Porc. [petit four pour calciner 
l'émail]: печь для перекаливаня финифти; 
der, kleine Ofen zum Verkalken des 
Schmeizglases, kleine Flammofen; small 
reverberating furnace. 

Fournil m. Boul. V. Petrin. 

Fourniment т. Chass.: пороховнида, port, 
натруска; die Pulverflasche, das Pul- 
verhorn, die Ludelbirne; powder-horn, 
powder-flask. 

Fourouche f. Вог. У. Farouche. 

Fourque f. Mar. У. Fourcat. 

Fourquet m. Brass. [pelle de fer ou de cuivre 
percée, avec laquelle on délaye le malt]: mbmaxka 
для солода; die Rahrharke, Maischharke, 
Malskrücke, das Maischrudel; iron-rake 
for malt. 

Fourrage m. Artil. [se dit de foin ou de l’herbe 
dont on se sert pour bourrer le canon]: ПЫЖЪ 
изъ CHA, травяной пыжь; der Vorschlag; 
wad, wadding. 

Fourrage m. de disette, Bot. V.Spergule. 

Fourreau, Cempensateur m., Joint m. 
glissant, Mach.: BECHAHCIOHHO® — соедн- 
HeHie: COeXHHEHIE, дающее возможность 


класть 
сарвень или MATE на канатъ; das Anker- 
{аи bekleiden; to serve the cable. 

Fourrer avec de vieux cordages: класть 
клетень изъ cTaparo троса;- schladden; 
to keckle, to serve, to worm. 

Fourrure f. Charp. m Charp. mar. [tringles ou 
morceaux de bois minces qui servent à appuyer un lam- 
bris, à remplir un vide, caler des pièces de charpente]: 
чакъ, надфлка, набойка, рейка; der Aus- 
füllspan, Füllkeü, die Unterlage, Laus, 
das Futter; fur, furring-wedge, fur-lining- 
wedge. 

Armer une pièce de charpente par des 
fourrures: скр$фпить XepeBAHHNA части 
накладками или набойками: durch Anbiat- 
tung verstärken; to fish a piece of timber. 

Fourrure f. Charp. mar. У. Tringle à 
fourrer. 

Fourrure / Mar. [vieille toile de fourrure]: 
старая парусива, служащая для обертыва- 
ня мать или сарвень на KAHATS; die Schmar- 
ting, Fütterung, Bekleidung; parcelling, 
old canvas for service, keckle, keckling. 

Foyer m. Metall. [partie où se met le feu dans 
le fourneau]: топка, очагь, топильное про- 
странство; der Heerd, Heizraum, Feuer- 
raum; hearth. 

Foyer accessoire: шлаковое гизздо, пе- 
редовое rebsxo у доменной печи; der 
Schlackenheerd, Schöpfheerd; by-hearth. 

Foyer d’affinage: трейбтердъ; der Treib- 
heerd; refining-hearth. . 

Foyer d’affinage du cuivre: rapmaxep- 
cBiÄ горнъ, шихлейзофенъ; der Kupfer- 
garheerd; copper-refining-hearth. 

Foyer d’affinerie: нижняя честь BE 
кричномъ горн; der Friachfeuerheerd; 
fining-forge-hearth. 

Foyer d’nn four à réverbére: горнило, 
топильное пространство въ пламенной печи; 
der Heerd des Flammofens; hearth of a 
reverberatory furnace. 

Foyer d’un haut-fourneau, Foyer de 
fusion: TOPHHIO, плавиленное пространство, 
горнъ доменной печи; der Schmelzaum; 
hearth of the high blast-furnace. 


Grand foyer d'un haut-fourncau — Fraise 
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Grand foyer d’un haut-fourneau [partie 
du fourneau depuis le ventre jusqu’au foyer]: HHR- 
н1й горнъ, нижняя часть доменнаго гор- 
нила между фурмою и Яещадью; der Un- 
terschacht; lower shaft of a blast-furnace, 
boshes and hearth. 

Foyer à réchauffer: нагрЗвочный ropes; 
das Schweissfeuer; reheating-hearth, hol- 
low fire. 

Foyer à rigole: печное гнзздо CO шпу- 
poms; der Spurheerd; gutter-hearth. 

Foyer m. Géom., Phys. [point ou se réunissent 
les rayons vecteurs; point ou se réunissent les rayons 
lumineux ou caloriques]: фокусъ; der Brenn- 
punkt, Focus; focus. 

Foyer virtuel, Point de dispersion, Opt.: 
EAMYMIACA или мнимый фокусъ; der vir- 
tuelle Brennpunkt; virtual focus. 

Foyer m. de la chaudière d’une loco- 
motive ou d’une locomobile, Mach. à vap. 
V. Boîte à feu. 

Foyer, Chauffoir m. Arch. [salle commune ow se 
rassemblent les acteurs; salle commane ой se promenent 

> les spectateurs pendant les entr’actes}: фойе, теплая 
галерея въ Teatpb; das Wdrmezimmer, 
die geheizte Galerie; green-room, warming- 
room. 

Foyer m. d’aérage, Expl.: рудничная воз- 
духоочистительная или вентилящонная печь; 
der Wetterofen ; ventilating-furnace. 

Foyer m. de cheminée, Bät.: шестокъ; 
der Kaminheerd, die Heerdplatte ; hearth 
of a fireside. 

Foyer m. fumivore, Bät., Mach.: дымо- 
тарный oyars; der rauchverzehrende Heerd; 
smokeless furnace, smoke-burning furnace, 
self-consumer. 

Foyer m. de mine, Min. mü.: минный 
очагь, минная камера; der Minenheerd; 
focus of a mine. 

Foyersm.pl. superposés, Bat., Mach.: двух- 
ярусвая топка; das übereinander liegende, 
übersetzte Feuer; double ties of furnaces. 

Fraction /., Nombre m. rompu, Math.: 
хробь; der Bruch, die Bruchzahl, gebro- 
chene Zahl; broken number, fraction. 

Fraction continue: непрерывная дробь; 
der Kettenbruch; continued fraction. 

Fraction décimale: десятичная дробь; der 
Dectmalbruch; decimal fraction, decimal. 

Fraction décimale périodique: пероди- 
ческая десятичная дробь; der periodische 
Decimalbruch; recurring decimal, circula- 
ting, repeating decimal. . 

Fraction de fraction [le prodait de deux 
fractions}: дробь изъ дробей, частное или 
произведен двухъ хробей; der susammen- 
gesetzte Bruch oder Doppelbruch; compound 
fraction. 

Fraction irratiounelle: ирращональная 
дробь; der trrationale Bruch; irrational 
fraction. 


Fraction Httérale. ou algébriqne: алте- 
брическая дробь, буквенная дробь; der 
Buchstab ; algebraic fraction. 

Fraction mixte, Nombre m. fractionnaire: 
exbmannaa дробь; der undchte Bruch; mixed 
number, mixed fraction. 

Fraction numérique: ариеметичесвая или 
числовая дробь; der Zahlenbruch; vulgar 
fraction. 

Fraction ordinaire, simple: простая или 
обыкновенная дробь; der gemeine Bruch; 
vulgar or single fraction. 

Fraction partielle: частная дробь; der 
Thetlbruch, Partialbruch; partial fraction. 

Fraction pure: истинная дробь; der dchte 
Bruch; proper fraction. 

Fraction rationnelle: ращональная дробь; 
der rationale Bruch; rational fraction. 

Fraction simple. V. Fraction ordinaire. 

Fracture f. Minér., Metall. etc.: излхомъ; der 
Bruch; fracture. 

Fragilite f. Phys.: ломкость; die Zerbrech- 
lichkett; fragility, brittleness. 

Fragments m. 21. de tuiles. У. Tuileaux. 

Frai т. Monn. [diminution de poids des monnaies 
par l’eflet du frottement et de la circulation de main 
en main]: уменьшене въ BScS монеты, HCTH- 
ране ея оть o6pamenia; die Abnutzung, 
Abführung; wearing-out, wasting. 

Fraicheur f., Petit vent m. Mar.: бризъ, 
serkiä взтеръ; die Brise, Briese, der 
leichte Wind; cat’s paw, breeze, light air 
of wind. 

Fraichir v. n. (parlant du vent), Mar.: 
CBBRBTTBIB, Epbuyats; lebhafier werden; to 
freshen up, to blow higher. 

Frais m., Vent т. frais, Mar.: брамсельный 
вфтеръ; die Ktthite, Brise; breeze, light 
airs. 

Bon frais de vent: марсельный взтеръ’ 
die mdssige Kühlte, Bramsegelkühlte, 
frische Brise; loom-gale, fresh breeze, 
moderate gale. 

Grand frais [30 pieds par seconde]: рифъ- 
марсельный Bbrept; die steife Brise, steife 
Kühlte, Marssegelkühlte; strong breeze, 
hard gale, strong gale, stiff gale. 

Petit frais: бомъ-брамсельный sbreps; 
die leichte Brise; light breeze, cat’s paw. 

Frais m. pl. de bâtisse: расходы но по- 
erpoäst;die Baukosten ; building-expensespl. 

Faux frais pl.: мелочные расходы; die 
kleinen Unkosten; little expenses pi. 

Frais d’entretien : расходы по содержа- 
Hin; die Unterhaltungskosten; maintai- 
nings-expenses pl. 

Fraise f. Serr. [outil servant à évaser le trou 
dans lequel doit entrer une vis, de manière que: la 
tête de celle-ci soit en affleurement|: 3eHKOBKa, 
зенкель, разбуровка; der Senker, Ver- 
senker, Senkkolben, Auerdumer, Ausretber, 
Fräser; countersink. 
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Fraise conique: коническая зенковка; 
der konische Senker; cone-countersink. 

Fraise à deux biseaux: двухлопастная 
зенковка; der flache zweischneidige Senker; 
flat chamfering-drill, chamfering-tool-with 
two edges. 

Fraise de la forme de balle: mapoo6- 
разная раззенковка; der Kugelsenker, 
Kugelknopf, Kugelfrdser; cherry counter- 
sink, cherry. 

Fraise /. Fort. [palissade plante dans le talus 
extérieur du parapet et inclinée a l'horizon]: 
штурмфаль; der Sturmpfahl; fraise. 

Fraise f., Fraisement m. Arch. hydr. [pieux 
autour des piles d’un pont, appelés aussi fraises]: 
свайная забивка вокругъь основана быка 
или устоя, фрезы ; die Krippe, Verpfählung 
um die Brückenpfeüer; fence of pales 
around the pillars of a bridge. 

Fraiser v. а. Men, Tourn.: разеверлить, 
расширить отверсте; frdsen, bekrdmpen; 
to bead, to reed, to curl, to crisp. 

Fraiser v. a. Serr., Horl. etc. [faire an en- 
foncement pour noyer la tête d’une vis, d’un clou, 
d’un boulon]: раззенковать (для утопленя 
головки винта, гвоздя, болта); versenken, 
vertiefé ausfrdsen; to countersink. 

Fraiser v. а. Fort. [garnir d'une fraise]: 
устроить штурмфаль; mit Sturmpfählen 
besetzen; to fraise. 

Fraisil, Frasil, Frasin, Frasin m. Metall. 
[cendre du charbon de terre]: угольный мусоръ; 
die Kohlenlösche, das Kohlengestübbe, der 
Schlackenstaub; coal-dust, culm. Comp. 
Brasque. 

Fraisure /. Men. Serr.: раззенкованная, 
разсверленная часть; die Ausfrdsung, der 
ausgefrdste Rand; beaded border, curling, 
crisping. 

Fraisure /. Fort.: лишая штурмфаховъ; die 
Sturmpfahlreihe; row of fraises. 

Franc-Apollon m. Bot. V. Laurier commun. 

Franc-banc m. Carr. [dernière conche de 
pierre]: mocrbauiä выработанный слой; die 
letzte Bank oder letzte Steinlage, Schluss- 
bank; last bed, end-bed. 

Franc-bord m. Charp., Men. У. Assem- 
blage affleuré. 

Franc-bord m. Arch. nav. [bordage qui couvre 
un vaisseau de la quille a la preceinte]: наруж- 
ная обшивка OTS киля до баргоутовъ; die 
Plankung vom Kiel bis zur ersten Sente; 
planking from the keel to the first ribbands, 

Franc-bord m. Arch. hydr. [terrain laissé 
libre sur le bord et le long d’une riviere, d’un 
canal]: свободное OTS постройки по берегу 
MBcTO, вдоль рфки или канала; das Vor- 
land, Butenland; fore-land, out-land. 

Franc-Alin, Franc-funin m. Mar.: 
Obawh несмоленый тросъ; das ungetheerte 
Tauwerk; white hawser or large untarred 
rope. 


Frane-Piquard m. Bot. У. Peuplier blanc. 

Franc-tllac m. Arch. nav.: нижняя па- 
луба; das Unterdeck; lower deck. 

Franche f. Bot. V. Sauge commune. 

Franchir о. я. un banc, Mar.: перейти 
черезъ банку; eine. Sandbank überhin 
segeln; to forge over a bank. 

Franchir v. nr. la lame, Mar.: хегко 
подниматься HA вохнен!и; sich leicht auf 
den Wellen heben; to rise easily upon the sea. 

Franchir v. а. la pompe, Mar. У. Affranchir. 

Frange /. Tiss. [tissu d’où pendent des filets]: 
бахрома; die Franse, Franje, Franze; 
fringe. | 

Frange /. festonnée, Arch. [série d’arcatures 
juxtaposées]: рядъ арокъ, одна надъ другою 
расположенныхъ; der  Bogenfries, die 
Trägerreihe; corbel-table, arched moul- 
ding, arched’s. 

Franges f. pl. d’une boite & balles, 
Artill.: зубцы вартечной жестянки; die 
Federn pl. einer Kartätschbüchse; clipts 
or clippings pl. of the tin-canister far 
case-shot. 

Franguline f. Chim. [C30H20010; matière 
colorante contenue dans l’écorce de bourdaine (Rham- 
nus frangula)|: франгулинъ; das Frangulin, 
Rhamnoxanthin, Avornin; frangulin. 

Franklinite f. Minér. [spinelle de fer, de zinc 
et de manganèse]: франклинитъ; der Franklinit, 
das Zink-Eisenerz; franklinite. 

Frappage m. des têtes d'épingles, 

pingl.: насаживаше и заклепыван1е була- 
вочныхь головокъ; das Anköpfen der 
Nadeln; heading of pins. 

Frappe f. Monn. [empreinte que le balancier 
laisse sur la monnaie]: ударъ, оттискъ, отие- 
чатокъ; der Schlag, das Geprdge; stamp, 
stamping. | 

Frappe f. Impr. [assortiment de matrices pour 
fondre des caractères]: приборъ матрицъ для 

‚ отливки шрифта; das Sortiment (ein Satz) 
Matrizen zum Guss einer Schrift; set of 
matrices for founding types. 

Frappe f. d'une cloche, Fond. [gros bord}: 
толстый край колокола; die Kranzdicke, 
der Anschlag; sound-bow. 

Frappe-plaque m. Serr., Orfeor. [plaque de fer 
dont se servent pour donner le contour a une piece]: 
столовая наковаленка, плитка; die Schlag- 
platte; iron-plate for beating and shaping 
articles of metal. 

Frapper v. a. Mar. [amarrer, assujettir une 
manœuvre, un appareil quelconque à un endroit 
fixe, pour un besoin momentane]: привязать; ап- 
schlagen, anndhen; to lash or seize, to fix, 
to clap on. 

Frapper v. a. le battant, Frapper la 
chasse, Tiss.: прибивать yToRs; die Lade 
schlagen, anschlagen; to beat the lathe, to 
lay the batten. 
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Frapper, Battre v. a. des monnales, Monn.: 
чеканить, тисвить, штамповать, бить монету; 
die Münzen prägen; to coin money. 

Frappeur n. Fi. У. Batte d’un batteur. 

Frappeur m., Compagnon-forgeron m. Forg.: 
молотобой, Mosoroboean; der Zuschläger, 
Gehülfe des Hammerschmiedes; striker, 
beater. 

Frasil m. Métal. Г. Fraisil. 

Fraxine /., Mannite f. Chim. [C32H36020; s’ob- 
tient de l'écorce de frêne (Fraxinus excelsior) 
récoltée au moment de la floraison]: фравсинъ; 
das Fraxin, Paviin; fraxin, paviin. 

Fraxinelle f., Diptame m. Bot. [Dictamnus 
Frasinella Pers.|: дивй бадьянъ, волкана, 
тлистный корень; der weisse Diptam, 
die Asch- oder Eschwure; bastard dittany. 

Frayeux m. Métall. [pièce de fonte qui sert de 
point d’appai aux ringards|: чугунный COHEN ИДН 
бабки ва шесточвыхь хоскакъ, CIYHAMIA 
опорою для изшальныхъь ломовъ; die Stütze 
des Schüreisens; support of the fire-iron. 

Frégate f. Arch. nav. [bâtiment de guerre qui, 
pour la force, vient aprés les vaisseaux de ligne, 
le plus grand des navires de guerre 4 une seule 
batterie]: фрегатъ; die Fregatte; frigate. 

Frégaton m. Péch. [petit bateau de péche pointu 
par les deux bouts et qui ne va qu'a la rame]: 
фрегатонъ, остроконечная рыболовная лод- 
ка; das Fischerfahrzeug ; frigatoon. 

Freiesiebénite f., Antimoine m. sulfuré 
plombo-argentifére, Miner. [antimoniosulfure 
d’argent et de plomb; mine d’antimoine grise tenant 
argent|: фрейеслебенить, сфрая (черная) се- 
pe6panaa руда; das Schilfglaserz, dunkle 
Wetssgtitigera, der Freiesiebenit; freiesle- 
benite, antimonial sulphuret of silver, sulphu- 
ret of silver and antimony, donacargyrite. 

Frein m., Frein m. de friction, Mach., Locom., 
Voit.: тормазъ; die Bremse, das Bremswerk, 
die Hemmvorrichtung; brake, break, drag- 
wheel. 

Frein dynamométrique, Dynamométre m. 
& frietion de Prony, Mach.: динамометри- 
чесый нажимъ, динамометрь Прони; das 
Bremsdynamometer, der Prony'scheZaum, 
Frictionszaum ; dynamometrical brake, 
Prony’s dynamometer, friction brake. 

Frein d’un moulin à vent: тормазъ, 
нажимиъ BBTPABOÏ мельницы; die Wind- 
müludenbremee, Windmüählenpresse, der 
Pressring einer Windmühle; press of a 
wind-mill. 

Frein a traineau (qui glisse sur les rails), 
Ch. 4. f.: тормазъ въ вид салазокъ (охва- 
тывающихъь рельсы); die Schlittenbremse; 
sledge-brake, slide-brake. 

Frein à vis: винтовой тормазъ; die 
Schraubenbremse; screw-brake. 

Freluquets m. pl. Passem. [petit poids en plomb 
suspendu a un fil, qui sert à passer chaque brin 


travail]: CBRHQOBHA BECHELKH HA JHIAXE ; (die 
Bleigewichichen an den Korden des 
Bandstuhles; leaden weights. 

Fröne т. commun, Bot. | Fracinus excel- 
stor}: обыкновенный ясень; die gemeine 
Esche, Edelesche, Waidesche, der Geisbaum, 
Wundbaum; common ash, taller-ash. 

Frêne m. à fleurs, Orne т. à manne, 
Bot. | Fraxinus ornus]: мавный асевь, Unk- 
TOHOCBHH ясень; die Mannaesche, Zewerg- 
esche, Blumenesche; manna-tree, manna- 
ash, melios, flowering ash. 

Fresque /., Peinture f. à fresqne, Peinturo 
f. murale, Peint. [genre de peinture qui, appliquée 
sur l’enduit frais d’un mur, y pénétre et s’incorpore]: 
фреско, стфиная живопись; das Freaco, 
die Frescomaleret, das Frescobild, Fresco- 
gemdide; fresco, fresco-painting. 

Fret, Nolis, Naulage, Louage т. Mar., 
Comm. [action de louer un bâtiment à un tiers; 
prix que Гоп paye pour la location d’un navira|: 
фрахтоваше судна, |фрахть; die Fracht,| 
das Frachtgeld, Heuergeld; freight. 

Fréte f. Arch. V. Frette. 

Fréter v. a. Mar. [donner un navire à lonage, 
tandis que affréter est prendre a lonage]: отдать 
судно на фрахть; ein Schiff verfrachten; 
to charter a sbip. 

Fréter cap et queue [louer un vaisseau poor 
le charger tout entier et sans aucune réserve}: 
нанять 10€ судно, безъ права другому 
грузить на него товары ; das ganze Schiff 
verfrachten oder vermiethen; to take, to 
freight the whole, to charter a vessel on 
the bulk. 

Fréteur m. Mar. [celui qui Ее un navire, qui 
le donne à fret]: хозаинъ, отдающий свое 
судно въ наймы подь грузъ; der Уе- 
frachter, Rheder ; owner of а freighted ship. 

Frette f. Bät., Mach. [bande de fer plat large 
et épaisse, qui sert à réunir plusieurs pièces de bois 
juttaposées ou assemblées dans le sens de leur largeur |: 
обойма, обручъ, бугель; der Eisenring, 
Hirnring, das Eisenband, die Frette; 
ferrule, vervel, hoop, mounting. 

Frette, Frète f. Arch.: yspamenie фриза 
ломаной лишей; der Zinmenfries, das 
Ornament à la grecque, der gebrochene 
Stab; fret, frett, broken batoon. 

Frette lozangée: yspameHie фриза ло- 
маной лишей (лабиринтомъ) съ ромбон- 
дальными ветавками; der gebrochene Stab 
mit Bauten, der Rautenfries ; diamond-fret. 

Frette f. Mar. [cercle de fer enchâssé au-dessous 
du tenon du chouquet d’un mât de navire]: бугель 
ua tous мачты; der eiserne Ring oder 
das Band auf dem Masttopp, der Masten- 
bügel; iron ring on the mast-head. 

Frette /. d’arımons, Voit. [au bout antérieur 
de la fourchette]: наконечникъ; der Deichsel- 
ring, Deichselarmring, das Scheerband, 


de glands pour le tenir en équilibre pendant le] der Scheerenring; guide-hoop. 
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Frette f. au gros bout du moyeu, 
Vott.: ступичное кольцо; der Stossring 
der Nabe; hind nave-hoop ог body-hoop. 

Frette /. au petit bout du moyeu, 
Voit.: выходное кольцо; der Nabenring, 
Röhrring der Nabe; linch-hoop, linch-nave- 
hoop, front-hoop. 

Frette /. de pilotis, Virole f. Arch. hydr.: 
свайный бугель; das Eisenband, der Hirn- 
ring, die Frette, Zwinge; ferrule, vervel, 
hoop. 

Fretté adj. Bät., Mach. [garni de frettes]: ox0- 
ванный бугелями, стянутый XOMYTAMH; 7794 
Eisen beschiagen, mit etsernen Ringen 
gebunden; bound with iron-hoops. 

Fretter с. a. le pilotis, Arch. hydr. [mettre 
une frette a sa téte, le garnir d’ane frette]: наго- 
нать HA верхъ сваи желёзный бугель или 
кольцо; den Pfahl rinken; to bind the 
pile by a hoop, to hoop a pile. 

Friand т., Outil т. friant, Serr., Forg.: 
xopomift инструментъ; das Werkzeug, wel- 
ches gut angreift, einbeisst; well working 
tool. 

Friction f. Phys. Г. Frottement. 

Frisage m. Charp. [treillage construit en lattes 
ou en bois trés-minces]: рёшетникъ, бруечатая 
o6pkiietsa; das Gitterwerk, Bindwerk, 
Lattenwerk, Lattengitter; lattice, trellis. 

Frise f. Drap. [ое de laine à poil frise]: 
фризъ; der Fries, Flaus, Coating; coating. 

Frise fine, non croisée: легый, дамсей 
фризъ; der Lady-Coating; lady-coating. 

Frise pour les sabords, Mar.: сермяжное 
сукно или каразея для обивавия ихи захрайки 
портовъ; der Fries, das Pfortlaken; baize 
or kersey for lining gun-ports. 

Frise, Plate-bande f. Arch. [partie de l’enta- 
blement qui est comprise entre Y’architrave et la 
corniche]: фризъ, гладый поясъ; der Fries, 
die Frtese; frieze, frize. 

Frise animée, historiée, Mannequinage 
m.: фризъ, украшенный лфпными украше- 
ями; der Figurenfries; frieze with human 
figures, storied frieze. 

Frise à arabesques ou a rineeaux: 
фризъ, украшенный арабескамн; der Fries 
mit Arabesken oder Laubwerk; enriched 
frieze. 

Frise de placard, Gorge /. de placard: 
гладюй поясъ въ сандрякахъ (промежутокъ 
между наличникомъ и карнизомъ); der 
Fries unter der Thürverdachung; frize 
of a door-case. 

Frise f. de Péperon, Arch. nav. [rem- 
plissage entre les joutereaux]: фризъ, pb3b6a на 
гальюнВ HAH HA наружномъ Goprb въ но- 
совой части судна; der Fries, die Verzie- 
rung zwischen den Schlotknieen des Gal- 
lions; corved work between the head-cheeks. 

Friser о. п. Маг. V.-Barhbéier. 

Friser v. a. Drap. У. Ratiner. 





Frette au gros bout du moyeu — Froment locular 


Friser, Doubler v. n. (dit des caraptéres). 
Impr.: сдробить, двоить; dubliren; to 
mackie. 

Friser v. a. le drap, Drap.: полнять ворсъ: 
aufkrateen, aufrauhen; to nap the cloth. 

Friser v. a. les sabords, Mar.: обивать 
порта сермяжнымъ сукномъ; die Stück- 
pforten beschlagen; to line the gun-ports. 

Frisoir т., Poincon n. à friser, Tourn., 
Grav.: матъ-пунсовъ; die Krauspunze. 
grobe Mattpunee, Körnchenpunee; free- 
zing-tool. 

Frison ». Drap. [drap commun]: грубый, тя- 
желый фризъ; der Flausch, grobe Fries; 
coarse coating. 

Frisons m. pl. бог. Г. Bourrette. 

Frisquette /. de la presse, Impr.: рап- 
кетъ; das Rähmchen; frisket. 

Fritte f. Verr. [mélange de substances terreuses et 
substances salines]: фритта; die Frilte, Glas- 
fritte, der Glassatz, Einsatz; frit. 

Fritter v. a. Verr. [exposer les mélanges vitri- 
fiables a la calcination]: фритовать; den Glas- 
satz fritten; to frit. 

Froid, -6 adj. Peint. [dessin froid, dont les lig- 
nes ne sont pas variées]: OXHOOÛpASHO; ейубг- 
mig; monotonous. 

Ceuleur froide, timide et peu prononcée, 
Composition froide, qui manque de mou- 
vement: холодная, сухая, безжизненная 
живопись; die kalte, trockene, leblose Ма- 
lerei; cold, dry, inanimate painting. 

Fromage m. Chim. industr., Econ. гиг. 
[substance alimentaire préparée avec la creme on le 
cascum du lait]: сыръ; der Käse; cheese. 

Fromage m. Chim., Docim. [tourte de terre 
réfractaire pour les creusets]: подставка подъ 
тигли изъ огнеупорной глины; der Käse, 
der Untersatz aus feuerfestem Thon für 
Schmelztiegel; crucible-stand. 

Fromagerie /. [fabrique de fromages]: сырня, 
сыродзлательный заводъ; das Häsehaus, 
Kdselager, die Kdsekammer ; cheese-room. 

Froment m. Bot., Agr. [Triticum L.]: пше- 
ница; der Weizen; wheat. 

Froment des chiens [Tritioum cantcum 
Schr.]: муравьиная трава; das Hunde- 
haargras, der Hundewetzen, die rothen 
Quecken; dog-grass. 

Froment commun [Triticum vulgare L.]: 
пшеница, русская пшеняца, обыкновенная 
пшеница, гирка (безусая), усатка (оетистая); 
der gemeine Weizen; wheat. 

Froment dur [Triticum durem]: ap- 
наутка, бфлотурка, кубанка, ледянка; der 
harte Weizen; hard wheat. 

Froment locular, monocoque, locar, 
Engrain m. commun, Riz m. seo [Tri- 
Носит monococcum L.l: оркитъ, полу- 
полба, однозерная итеница; das Kinkorn, 
St.-Peterskorn. der Spelaveiss; monocoque 
wheat. 
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Froment de Montpellier, Petianelle f., Frontispice m. Arch. [facade principale d’un 


Blé m. anglais [Triticum turgidum L.]: 
aunrainexas шиеница, BAPBAPIÄCKAN пшеница; 
der englische Weizen, Glockenweizen, 
Wanderweizen; glock-wheat, revet-wheat, 
velvet wheat. 


Fromental m., Fenasse f., Faux froment 


m., Faux seigle m., Raygrass m. de France, 
Bot., Agr. [Avena elatior L.]: фравцузсый 
райграсъ; das französische Raigras, der 
Glanzhafer, Glatthafer; french ray-grass, 
tall-oat-grass. 

Front m. Fort. [étendue que présente la face d’un 
bâtiment, d’une расе]: фронть; die Stirn, 
Vordersette, Fronte; front. 

Front d’attaque: фронтъ аттави; die 
Angriffsfronte; front of attack. 

Front bastionné: бастонный фровтъ; 
die Bollwerksfronte, bastionnirte Fronte; 
bastion-front. 

Front polygonal: полигональный фроитъ; 
die Polygonsfronte, polygonale Fronte; 
polygonal front. 

Front tenaillé: тенальный фронтъ; die 
Zangenfronte, tenaülirte Fronte; tenaille- 

ont 

Front, Fond m. de la galerie, de la taille, 
Min.: забой, передняя часть уступа; der 
Эва, Ortstoes, ; face of: work, 
fore-head, way-head, end, adit-end. 
Frontail, Fronteau m. de la tôétière, Seil.: 
нахобникъ: das Stirnband, der Stirnriemen; 
front-band, brow-band. 
Fronteau m. Arch. nav. [balustrade de planches 
sculptees]: разная доска, карнизъ или поручень, 
котерымъ украшается бимсъ; das Schott, 
die Зепо ту, Geveling; breast-work, bulk- 
head, wainscot. 

Fronteau de derriére du gaillard de 
proue: зад карнизъ полубака; das Hen- 


neachott, hintere Schott der Back, des |. 


Vordercastels; after-breastwork of the fore- 
castle. 

Fronteau de devant, devant le gaillard 
ou château de proue: передний карнизъ 
похубака; das vordere Schott der Back; 
fore-breast-work of the fore-castle, upper 
part of the beak-head, bulk-head. 

Fronteau de la dunette: поручень HA 
wrt; das Schott der Hütte; breast-work 
of the poop. 

Fronteau du gaillard de derrière: кар- 
ннзъ полуюта; das Schott der Schanze, 
Schott der Steuerpflicht; breast-work of 
the quarter-deck. 
Fronteau m. Men. [petit fronton placé au-dessus 
d’ane porte ou d’une croisée]: фронтончикъ, 
сандрикъ; der Sims einer Thür, das kleine 
Giebeldach ; small fronton, small pediment. 
Fronteau m. de mire, Artil.: нац льникъ, 

npmrhip, мишень; der Kernring; frontlet, 
front-sight, aim-frontlet. 


édifice qui est décorée suivant un caractère déterminé 
indiquant à première vue sa destination]: фронтис- 
писъ, лицевая сторона здашя; die Vorder- 
seite, Hauptseite, Frontseite; frontispiece. 


Frontispice m. Impr. [titre d’un livre orné 


de figures gravées ou imprimées]: фронтисписъ, 
заглавный листъ книги, украшенный rpa- 
вюрой; das Titelblatt; frontispiece. 


Fronton m. Arch. [couronnement triangulaire ou 


en arc de cercle d’un avant-corps de bâtiment, d’une 
porte, d’une croisée etc.]: фронтонъ; der Giebel, 
Ziergiebel; pediment, fronton. 

Fronton ceintré: лучковый фронтонъ; 
der bogenförmige Giebel; segmented pedi- 
ment. | 

Fronton par enroulement: фронтояъ, у 
котораго наклонные карнизы, CXOXACE въ 
вершинз, завиваются на подоб1е BAXIOTE ; 
der Giebel, dessen , Зётве in Sohnecken 

erollt sind; pediment with 
scrolled mouldings. 

Fronton à jour: фронтонъ, въ noxrb (тим- 
пан) котораго UOMbEIEHO оконное отвер- 
crie; der durchbrochene Giebel; carved 
pediment. 


Fronton m. Mar. [partie sculptée du couronnement 


d’un vaisseau, au-dessus de sa galerie): р№зьба, 
украшающая верхнюю часть кормы; der 
Spiegel; sculptured part of a ship’s taffrail. 


Fronton m. du fourneau, Mur м. prin- 


cipal, Méal.: часть печной груди надъ 
горизонтомъ фурмъ; die Stirnwand; maim 
wall, frontispiece. 


Frottage m. des murs, Maç.: полировка 


crBur, наведене глянца; das Glätten der 
Wande; flattening of the walls. 


Frottement m., Friction f. Phys, Мес. 


[collision de deux choses qui se frottent}: Tpenie; 
die Reibung; friction. 

Frottement de glissement, Résistance 
au glissement: TpeHie при свольжени, 
TpeHie 1-го рода; die gleitende Reibung; 
sliding friction. 

Frottement immédiat [frottement quand les 
deux surfaces frottantes sont appuyées directement 
l'une sur l’autre]: непосредственное Tpenie, 
TpeHie несмазанныхъ поверхностей; die 
unmittelbare Reibung; immediate friction, 
friction without unguents. 

Frottement médiat [frottement quand les 
deux surfaces frottantes sont séparées par une couche 
de matière labrifiante]: посредственное Tpenie, 
Tpenie смазанныхъ поверхностей; die mit- 
telbare Reibung; mediate friction, friction 
with unguents. 

Frottement de mouvement ou pendant 
le mouvement: трее при движени; die 
Reibung während der Bewegung; frietion 
of motion. 

Frottement de repos, Frottement au dé- 
part: tpesie при nono, обнаруживаемое 
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SPH BHBCICHIA тфла изъ COCTOAHIA OKON; 
die Beibung während der Ruhe; friction 
of rest. 

Frottement de roulement, Résistance au 
roulement: Tpeuie Tbz» катящикея, треше 
2-го рода; der Wälzungmwiderstand, dis 
rollende Reibung; rolling friction, rolling 
resistance. 

Frotter 5. a. une aire en plâtre, Mac: 
шлифовать гипсовый ноть; einen @tpe- 
Estrich abschleifen; to rub a lime-floor. 

Frotter v. a. le bois avec ia pierre 
penee, Men: пемзовать; abbimsen; to 
pumicate. 

Fretter, Écurer с. a. les fouilles de fer 
avant l’étamage, Chim. tndustr.: чистить 
Rexb3HHe хисты предъ ихъ луженщемъ; die 
Biechtafeln vor dem Verzinnen scheuern; 
to scour the sheets before tinning. 

Frotter ©. a. la pierre, le grès, Taille-p.: 
полировать камень (песчаникъ) ; den Stein, 
Sandstein schleifen; to sand or rub the 
stone or sandstone. 

Fretier v. a. le plancher: натирать 1011; 
den bohnen; to rub the floor 
with wax. 

Frotteur m., Frottetr m. Fil.: приборъ дла 
скатыван1я ровницы; der Würgelapparat; 
rota-rubber. 

Frottoir m. Phys. [cousin d’une machine électrique]: 
трущая покушка; das Reibseug, der 
Beibktssen; rubber, cashion. 

Frottoir m. Mar. {outil pour aplanir les coutures 
des voiles]: гладилка для сглаживаня швовъ; 
der Rubber; rubber to make the seams 
smooth. 

Frottoir m. Batt. d’or [morceau de linge on 
de drap pour enlever les parcelles éehappécs an 
couteau]: oOrHpasza; der Retbelappen, das 
Abreibetuch; rubbing cloth, rabber. 

Fretteir m. Epingl. [coffret de bois pour sécher 
les épingles]: AMHED для CyMeHis булавокъ; 
das Rolifaes, Scheuerfass; brass-tub. 

Frottoir т. Chapel. [зас de crin ou de bourre 
pour lustrer les chapeaux]: ВОЛОСЯНОЙ МФШечекъ 
для наведетя лоска; der Retbeboutel; 
rabber. 

Frottoir т. Rel. [outil de fer pour frotter le 
dos des livres}: корешковая гладихлка, глетколь; 
der Glättkolben; planisher. 

Frottoir m. Peint. [espèce de glacis plus légère, 
qui sert principalement pour accorder des couleurs 
trop entières avec celles qui les avoisinnent]. V. 
Glacis. 

Fruit m. des mines, Erpl.: количество 


добытой руды; der Bergsegen, der Prtrag; 


produce, revenue, returrs pl. 

Fruit т. d'un mur, Arch. [lorsque son épais- 
seur se réduit progressivement de bas en haut, restant 
à plomb à l’intérieur]: уклонъ CTBHN, утонеше 
cThHH KE верху; die Verjüngung, das 
Andaufen; diminishing, slopeness, tapering. 


Avoir du frait (dit d'an mur): утонаться 
къ верху, MRËTS уклонъ (о crbæk); anlau- 
fen; to taper, to be diminished. 

Denner du fruit à un mur: выводить 
crbny съ утонентенъ къ верху; verjüngen, 
anlaufen lassen, verziehen; to diminish. 

Fraiterie f., Freitber m. Кеом. sur. Пос]. 
qui sert à la conservation des frau}: whero xpane- 
Bia овощей; die Gemtisebude; green-stall. 

Fuchsine /. Chim., Teint. У. Rouge d’aniline. 

Fugitif, -ve adj. Teint. {dit de la coelesr d'une 
étofle teinte]: ЛИНЮЗЧЙ, -As, -0e; undeht, un- 
beständig; fugitive. 

Fair ©. я. Mar. (arriver vent arricre daus anc 
tempête]: уходить; vor dem Winde ablaufen ; 
to bear away, to run. 

Fuir la lame: уходить OTs волнешя: 
vor den Уейеп ablaufen; te run before 
the waves. 

Fuir à mats et à cordes. У. Alter à sec. 

Fuir с. я. Tonn. У. Couler. 

Fair ©. я. Peint. [cela fuit bien, l'éloignement 
est bien ménagé]: хорошо, удачно удалать 
предиеть; fliehen, entfernen; to fly. to 
remove. 

Faite /. d'un gaz ou d'un liquide, 
Mach.: просачиване, утечка: (von Gas, 
Dampf:) das ‚ (von Wasser 
ete.:) das Rinnen, Lecken, Schweissen; 
(of gaz, steam:) escape, (of water etc.:) 
leaking, dropping-out. ' 

Fuite /. d'un récipient, d'un tonneau 
etc., Techn.: течь, теча; die undichte oder 
lecke Stelle, das Leck; leakage. 

Fulguration /. de argent dans ia 
eoupellation, Méail. Г. Бои. 

Fulgurite f. Miner. У. Astrapya 

Fulmi-coton m. Chim. v. Coton-poudre. 

Fulminant, -te adj. Chin: тремучй, -ая, 
-ее; knallend, detontrend; fulminant, mad. 

Fulminate m. d'argent, Chin. У. Argent 
fulminant. 

Fulminate т. de mercure, Chim. У. 
Mercure fulminant. 

Fulmination f. Chim. [détonation de matières 
fulminantes, produite par une décomposition instan- 
tande]: разложене т%ла, сопровождаемое 
.‚BCHHMEOR и трескомъ; der Hnal; deto- 
nation. 

Famacchi m. Fumarole /., Soffoni 
m., Mofetti т. Chim. techn., Minér. [les 
noms d’acide sain dans les provinces de Pis et 
de Огомею]. У. Acide borique. 

Fumage т. d'an fournoau à chaux. 
V. Enfumage. 

Fumage m. d'un champ, Ayr.: унаво- 
жеше, ухобреше; das Düngen; dunging, 
manuring. 

Fume т. Grav. [empreinte faite sar une carte 
avec un poinçon noircil: СЯЖНЫЙ OTTHCES Ct 
пунсона; der Russdruck einer Patrizec; 
smoke-proof. 


Валео des métaux 
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veexaa Honors; der Metallrauck; motallous 
smoke. 

Famée cwivreuse [qui se dépose au tait de 
Yasine]: мФдянистея сажа; die Dachfarbe; 
metallic soot. 

Famée de сито: mbyuctag cama; der 
Kupferrauch; copper-smoke. 

Famée de plomb: свинцовая копоть, 
бЪлая свинцовая перекись; der Bleirauch; 
refiner’s fame, lead-smoke, flight. 

Fumée f. d'une pierre fine, Joaill. 
[taches qui dimninaent beaucoup la valeur d’un 
diamant etc. et qui semblent l'efuser |: ПРЕМИИ 
Wb драгоцфиныхь камняхъ; die Flecken; 
spots 2. 

Fumer v.a.le haut-fourneau, Mall. 
[préparer le fourneau]: разотр®вать доменную 
nes; den Hochofen abwärmen, anwdrmen, 
austrocknen; to heat, to dry, to prepare the 
blast-furnace. 

Famorelle, Fumarele j.‘Géol., Expl. [mission 
de vapeurs chaudes, de fumées, par les crevasses du 
sol dans le voisinage de fenx souterrains]: выдфлен!е 
подземныхь вулканическихь паровъ; die 
Fumarolen, A vulkanischer 
Dämpfe; fumaroles pl. 

Fumeron m. Charb. У. Brülot. 

Fumier m. Agr.: навозъ, наземъ, поэемъ; 
der Mist, Dünger; dung, muck, manure. 

Böche f. à fumier: nasoonan хопата; die 
Mistschaufel; manure-spade. 

Coutesu м. à famier: ножъ для phoania 


nasosa; das Messer zum Mistschneiden ; 


manure-knife. 

Fumiste m. Bat. {celui dont la profession est de 
construire les cheminées]: печникъ; der Ofen- 
setzer; fumist, chimney-doctor. 

Famivore m. Mach. à vap.: JHMOCOMHTATOAE, 
der Bauchvertäger ; perde-fume, smoke- 
consumer. 

Fumivore adj. Mach. à vap.:. хымогарный; 
rauchversehrend; famivorons, smoke-consu- 


Fumivorité m. Locom., etc. [disposition prise 
dams les appareils de combustion pour braler la fumée 
de manière qu’elle ne se répande pas au dehors et 
ne cause aucune incommodité]: XHMOCFOPAGMOCTE; 
die Rauchverbrennung; smoke-burning. 

Fumoir m. Bät., Eoon. [bâtiment destiné a fumer 
les viandes et les poissons]: КОПТИЛЬНЯ, KONTHXKA; 
die Bäucherkammer, Rauchkammer;smok- 
ing-room. 

Funer v. а. Mar. [garnir de cordage]: воору- 
жать, оснащивать, отаБележивать; belakein, 
auftakein, takeim; to rig, to eord. 

Funin m. Mar.: гинь-лонарь; das Tauwerk, 
Takelwerk; rigging, cordage. 

Furiére f. [ouverture d’un foar à briquel: оче- 
точное orBepctie (въ кнрпичеобжагалель- 
ной neun); die eines Zie- 
gelofens; opening in a brick-kiln. 


Furia т. Maer.: открытое море; die offene 
See, das hohe Meer, die Räumte; offing, 
main sea, open sea. | 

Mener en furin [conduire le vaisseau -hors 
du port, lorsqn’il y a des endroïts dangereux qui 
demandent les secours de quelque pilste qui connaisse 
les lieux]: вывести корабль въ о7крытое 
море; @ивюо еп, in See bringen; to 
pilot in the offmg. 

Fasain m. Crayon m. de fasain, Dess. 
[charbon fourni par le fusain]: pammyäb, Xpe- 
весный угольный варавдашв; die Reiss- 
kohle; charooal-crayon. | 

Fusain m. d'Europe, Bois m. à l’ardoire, 
Bonnet m. de prêtre, Bot. [Evonymus 
everopacus L.]: бересклетъ; der europäische 
Spindelbaum, das Pfaffenhüllein; prick- 
wood, prick-timber, louse-berry, dogwood. 

Fusarolie f., Godron À oves, Arch. [sstra- 
gale en forme de chapelet a grains oblongs entre- 
mélés de grains ronds]: acTparals, увраженный 
продолговатыми и круглыми четками; der 
Eierstab; egged-moulding, eggs and anchors, 
eggs and tongues pl. 

Fusarolle perlée, ornée de perles: aerpa- 
rads, украшенный бисеромъ; der Peristab; 
row of beads, bead-rol, bead-out, beads 
pl., chaplet. 

Fuseau m. Mach. [arbre debout d’ an petit diamètre |: 
шоиндель, веретено; die Spéndel; spindle. 

Fuseau m. А filer, Fuseau preprement 
dit, Fil.: веретено; die Spindel, Hand- 
spindel; spindle. 

Fuseau, Bobine. Fusée, Cannette /. d’un 
mull-jenny en fin: початокъ; der Hôfaer, 
die Spindel; cop. 

Fuseau m. à dentelle, Techn.: коклюшка; 
der Kiöppel; distaff. 

Fuseau m. de globe, Géom.: сферичесвй 
двуутольнииъ; das sphdrteche Zweteck; 
spherical figure comprised between two 
arcs of great circles. 

Fuseaux m. pl. Mar. [taquets du cabestan]: 
вельпы у wmaan; die Klampen; whelps. 

Fuseaux m. pi. d'une lanterne, Mach.: 
спицы деревянной шебтерви; die Trieb- 
stöcke eines Drehlings oder Drillings; 
rungs, rounds, staves, spindles of a lantern 
or of a trundle or of a wallower. 

Funnee /. Fi. V. Fuseau. 

Fusée /. Ном. [petit cône cannelé dans les creu- 
sures duquel se loge la chaine d’une montre, quand 
on la monte}: фузей, коробка, KOHASECcKIiÄ 
BAIS, на который навивается цзпочка; die 
Schnecke; fusee. 

Fusée f. Ariill., Artif. [pièce d’artifice formée 
d’un cylindre de carton ou de papier rempli de 
poudre à canon]: ракета; die Rakete; rocket. 

Fasée à baguette: ракета Ch XBOCTOME ; 
die Stabrakete; rocket tied on a stick. 

Fusée brochetée: panera, набитая HA 
стержн%; die über den Dorn geschiagene 
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oder gepresste Rakete; rocket driven on 
a spindle. 
Fusée @éclairage, a parachute, Fusée 

à lumière flottante : ракета съ парашютомъ; 

die Fallschirm-Rakete; rocket furnished 
with a parachute. 
Fusée de campagne: ракета для полевой 

‚ войны; die Feldrakete; field-rocket. 

Fusée à éclairer, d’éelairage, lumineuse: 
ocBTATeBHAZ ракета; die Leucht-Rakete, 
die Leuchtkugel-Rakete; rocket-light ball. 

Fusée de guerre, de guerre anglaise, 
Congréve, Fusée à la Congréve: метательная 
или конгревова ракета; die Kriegsrakete, 
Congrev’sche Rakete; congreve-rocket. 

Fusée de jet: ракета для навзеной crpbab- 
бы; die Wurfrakete; sky-rocket. 

Fasée incendiaire : зажигательная ракета; 
die Brandrakete, Brandballenrakele; car- 
cass-rocket, carcass-headed-rocket. 

Fusée à obus: ракета, снабженная гра- 
натой; die Granatrakete: shell - rocket, 
shell-headed rocket. 

Fusée porte-feu: зажигательная ракета; 
die Zündrakete; rocket for firing mines. 

Fusée à rotation: врашающаяся ракета; 
die Rotationsrakete; rotatory rocket, rifle- 
rocket. 

Fusée de signaux, Fusée volante: сиг- 
нальная ракета; die Signalrakete; signal- 
rocket. 

Fusée de signaux & pétard: ракета co 
шзагомъ; die mit einem Kanonenschlage 
versetate Signalrakete, die Schlagrakete ; 
bounce-headed rocket, marroon- headed 
rocket. 

Fusée de tir: ракета для прицзльной 
стрЁльбы; die Schussrakete; ground-rocket. 

Fusée volaute à étoiles : ракета co звЗзд- 
ками; die mit Sternen versetzte Rakete; 
star-headed rocket. 

Fusée f. 4711. [tube communiquant le feu a la 
poudre que renferment les projectiles]: трубка для 
BOCHIAMEHEHIN разрывнаго заряда снаря- 
довъ; der Zinder, Brand, die Zinder- 
vorrichtung; fuzze, fuze, reed. 

Ризбе d’amorces, Etoupille f.: скоро- 
отрьльная трубка; die Schlagröhre; common 
tube 

Fusée des bombes: бомбовая трубка; 
der Bombenzünder; 13 inches-fuze, 10 
inches-fuze, etc. 

Fusée à concussion: дистанщонноудар- 
ная трубка; der Concussionsatinder ; con- 
cussion-fuze. 

Fusée des obus; гранатная трубка; der 
Granatzünder; 8 inches-fuze, 5%» inches- 
fuze, etc. 

Fusée à percussion, Fusée percutante: 
ударная трубка; der Percussionszünder, 
die Percussions-Zündvorrichtung; рег- 
cussion-fuze. 


Fusée d'éclairage — Fusil à tnbatière 


Fusée reglée, Fusée à durée: дистан- 
щонная трубка; der Zeitzünder,tempirbare 
Zünder; time-fuze. 

Fusée /. Expl.: затравка; der Haim, das 
Raketchen, der Zander; reed, fuzze, faze. 

Fusée de Bickford, Fusée de séreté: 
предохранительный стопииъ, затравка Бид- 
форда; der Bickford’sche Zünder, Sicher- 

heitszünder, die Zündschnur; Bickford's 
fuze, safety-fuze. 

Fusée f. d'un aviron, Mar.: валекъ у 
весла; die Ruderstange, der obere Theti 

. des Ruders: loom, arm, inner part of an oar. 

Fusée /. d'un cabestan, Mar. [pièce sur 
laquelle est construit le cabestan]: барель у шпиля; 
der Spindel, die Klampe; barrel or body 
of the capstan. 

Fusée / d’essieu, Tourillon m. Vor. 
[partie de l’essien antour de laquelle tourne la roue]: 
осной конецъ; der Achsschenkel; axle-journal 
or neck. 

Fusées f. pl. de tournevire, Mar. [estre- 
lacement de fil de carret qu’on fait sur la tournevire, 
pour retenir les garcettes]: мусинги у кабаляра; 
die Mäuse auf dem Kabelahr, Mäuse der 
Kabelringe; mouses pl. of the messenger. 

Fuséeur, Fuséain, Raquetier m. Artill., Artıf.: 
ракетчикъ; der Raketeur, Raketirer; rocke- 
teer, rocket-gunner. 

Fuselier m. Fourn. [faiseur de fuseaux]: вере- 
тенщикъ; der Spindelmacher; spindle- 
maker. 

Fuserolle f. Tiss. [brochette de fer qui, passant 
dans l’époulin, est placée avec lui la poche 
de la navette]: шпрынка; die Seele der We- 
berspule; soul of the shuttle. 

Fusibilite /. Phys. etc. [disposition à se fondre]: 
плавкость; die Schmelzbarkeit; fusibility. 

Fusible adj. Metall. [qui peut étre fonds}: 
плавЕй, -ая, -0е; schmelzbar; fusible. 

Fusil m. Arqu.: ружье; das Feuergewehr, 
die Flinte, das Gewehr; fire-lock, musket. 

Fusil à aiguille: игольчатое ружье; das 
Zündnadelgewehr; needle-igniting musket, 
needle-gun. 

Fusil & deux canons, & deux coups: 
двуствольное ружье; die Doppelflinte, der 
Doppellauf; double-barrelled gun. 

Fusil А percussion, Fusil percutant, 
Fusil à piston: ударное ружье, ружье съ 
ударнымъ замкомъ; das Peroussionsgewehr; 
percussion-fire-lock, percussion-musket, per- 
cussion-arm. 

Fusil de rempart: крфпостное ружье; die 
Wallbüchse; wall-piece-rifle. 

Fusil А silex: кремневое ружье; das 
Steinschlossgewehr ; flnt-fire-lock,  flint- 
musket. 

Fusil à tabatiöres ружье съ 3ATBOPOMT, 
откидывающимся въ бокъ; das französi- 
sche Hinterladungsgewehr; french breech- 
loader. 








(Тувенена); das Dorngewehr, Stiftgewehr, 
Pickelgewehr; gun with a steel-pin in the 
axis of the breech-part of the barrel. . 

Fusil А vent ou pneumatique: духовое 
ружье; die Windbichse; air-gun, wind- 
gun. 

Fusil se chargeant par la culasse: ружье, 
заражающееся съ казенной части; das 
Hinterladungs-Gewehr, Kammerladungs- 
Gewehr; breech-loading rifle. 

Fusil т. А aiguiser, Fusil du boucher 
[morceau d’acier rond pour affiler le couteau]: 
сталька, стальная точилка; der Stahl, der 
Wetastahi; butcher’s iron, steel to sharpen 
knives. 

Fusillade / У. Feu d’infanterie. 

Fusion f. Phys. etc. [passage d’un corps solide 
a l'état liquide, par l’aide du calorique]: плавка, 
плавлене ; die Schmelzung, Verschmelzung, 
das Schmelzen; fusion, melting. 

Point m. de fusion: точка плавленя; 
der Schmelzpunkt; melting point. 

Fusion /. 4е deux ou de plusieurs sociétés 
de chemin de fer, Ch. 4. f.: смяше двухъ или 
HECKOIbEHXB RCABSHOAOPORANXS обществъ 
въ одно; die Fusion, Compagnieschaft, 
Verschmelzung ; compagnyship. 

Fustet m., Fustic m., Marabout m., Bois т. 
jaune, Sumac т. & perruque, Arbre m. 
à perruque, Bot., Teint. [Rhus cotinus L.]: 
жедтвивъ красильный, рай дерево, CEYMIIA; 
der Perrückensumach, Perrückenstrauch, 
Perrückenbaum, Fistel, Gelbholzbaum, das 
Fustikholz; fustet, venus sumac, venice 
sumac, wild olive sumac, venetian sumac. 

Fustet m. des corroyeurs, Redoul, 
Bedoux m., Corroyére f., Herbe aux tan- 
neurs, Bot., Tann. [Coriaria myrtifolia L.]: 
кожевка, миртолистный дубильникъ; der 
myrtenblättrige Gerberstrauch, Myrten- 
sumach, Lederbaum; myrtle-leaved sumac. 

Fustic m. Bot. Г. Fustet. 

Fustine f. Chim., Teint. V. Fisetine. 

Fut м. Arqu. У. Bois de fusil. 

Fut m. d’une colonne, Vif, Tronc т. Arch. 
[partie d’une colonne comprise entre la base et le 
chapiteau]: CTBOJS, стержень колонны; der 
Sdulenschaft, Stamm einer Заще; trunk, 
shaft, body of a column. 

Fat т. du drille, Men., Charp.: мотыль, 
станокъ вБоловорота ; die Bohrkurbel; brace, 
crank-brace. 


Fusil à tige — Fuyant 


Fusil à tige: ружье стержневой системы | авт. de la forme, Pap.: бумажная форма; 
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der Formrahmen; forme of' the paper- 
mould. 

Fat т. de fusil, Arqu. [devant du bois d’un 
fuil]: цфвье; der Vorderschaft; fore-end 
of the stock, shaft. 

Fut m. de girouette, Mar. [assemblage de 
petites lattes qui forment la monture de la girouette]: 
флюгерные пяльцы или рама; das Flügel- 
heck, die Fitigelscheere; vane-stock. 

Fat m. du rabot, Men., Charp. [monture en 
bois]: колодка; das Hobelgehäuse, der 
Hobelkasten; stock of a plane, plane-stock. 

Fat m. de scie, Châssis, Monture f. d’une 
scie tendue, Men., Charp.: станокъ для MHA, 
хучекъ; das Gestell, Sägegestell; saw-frame. 

Fut m. d'une selle, Sell.: станокъ для 
сфдла; das Sattelgestell; frame of a saddle. 

Fat m. du tambour, МЯ.: кадло бара- 
бана; der Kasten; barrel. 

Fat m. à vis, Serr. etc. V. Trépan du drille. 

Futaie f. Frst. [forêt de grands arbres]: ВЫСОК 
л$съ; der Hochwald; wood of old trees. 

Futaille f. Tonn. etc.: бочка, боченокъ, 
анкерокъ; das Fass, die Tonne, (zu See:) 
die Fassetage, Fustasche, Fustage; cask, tun. 

Futaille en botte, en fagot: связка 
клепокъ для одной бочки, бочка въ разо- 
бранномъ BRIS; das Fass in Schoven; 
cask in staves. 

Futaine f. Tiss. [étofle croisée en coton]: xaoı- 
чатная киперная бумазея безъ ворсы; der 
Barchent, Parchend; fustian. 

Futaine à deux envers: бумазея двух- 
сторонняя, безъ изнанки; der glatte Bar- 
chent; pillow, pilaw. 

Futaine à poil: бумазея съ ворсою; der 
rauhe Barchent; top, swan-down. 

Futaine satinée: бумазея-сатинъ; der 
Atlas-Barchent; satin-top. 

Futainier m. Tiss.: бумазейщикъ; der Bar- 
chentweber; fustian-weaver. 

Futée / Men. [mastic composé de sciure de 
bois et de colle forte]: замазка изъ клея и 
древесныхъ опилокъ; der Holzkitt, Kttt 
von Leim und Sdgespdnen ; joiners putty. 

Fütier m. Men. [ouvrier qui assembe les ais des 
malles, des ooffrers]: Сундучный мастеръ, бауль- 
щикъ; der Koffermacher; trunk-maker. 

Fuyant, -te adj. Peint., Persp. [чай paraît 
s’enfoncer sur l’arriere-plan d’un tableau]: удален- 
ный, удаляющся (предметъ); verlaufend, 
verschwindend, zurückweichend; tapering. 
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Gabare — Gabier de ia hune d'artimon 
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Gabare f. Arch. nav. [bäteau plat à voile et à 
rames]: radapa; das Plattschiff, die Platte, 
Schuite, Schute; barge, skute. 

Gabare a lest. V. Chaland. 

Gahare a vase: баржа для грязи, выхо- 
дящей изъ ковшей земхечерпательницы; der 
Modder-Prahm, die Mudder-Schute, der 
Ever; mud-lighter. 

Gabare f. Péch. [filet qui ne differe de la seine 
que par la grandeur]: большой неводъ; das 
grosse Schlagnetz; racket, trap. 

Gabarer v. a. Mar. [nager avec un seul aviron 
placé à l’arrlere d’un bäteau]: голанить; wricken; 
to wriggle. 

Gabaret m. Péch. V. Seine. 

Gabariage m. Arch. nav. [action de gabarier]. 
V. Gabarier. 

Gabariage т. Arch. nav. [contour du couple]: 
обводъ mnanroyta;dasBesteck eines Schiffes; 
diagram of a ship. 

Gabarier m. Mar. [patron d’une gabare]: шкиперъ 
на габарф или на перевозномъ суднЪ; der 
Schutenführer, Everführer; master of a 
lighter. 

Gabarier v. а. Charp. mar. [travailler, tailler 
sur la forme du gabarit]: обдёлывать штуку 
дерева по хекалу; nach dem Sarter arbei- 
ten; to mould ship’s timbers. 

Gabarit, Gabari, Echantillon m. Mar. 
Fond. etc.: лекало, модель, шаблонъ, MDPER; 
das Mass, die Lehre, Schablone; gauge, 
templet, template, standard. 

Gabarit de chargement, Ch.d. f.: гобаритъ, 
шаблонъ для измВрен!я наибольшего поце- 
речнаго сфчен1я предФльной вагрузки откры- 
THXB товарныхъь вагоновъ; das Lademass 
für offene Güterwagen; gauge of open 
goods-carriages. 

Gabarit d’écartement des rails, Ch. а. f.: 
шабхлонъ для навлона рельсовъ; die Scha- 
blone oder Spurlehre mit der Neigung der 
Schienen; gauge of inclination of rails. 

Gabarit pour l’entaillage des traverses, 
Ch. 4. f.: шаблонъ, м%рка для зарубки 
шпахь; die Lehre zum Einschneiden der 
Schwellen; template for rails. 

Gabarit de fat, Arqu. У. Calibre. 

Gabarit des gabions, Fort. [cercle directeur 
pour la confection des gabions]: досчатый Epyrs, 
круглая доска, обручи, употребляемые при 
сплетан1и туровъ; die Lehrscheibe, der 
Lehrreif, die Schanzkorblehre; wooden 
bottom, directing-circle. 

Gabarit du gouvernail, Arch. nav.: лекало 
руля; das Rudermall; rudder-mould. 


Gabarit du mouleur, Gabarit de surface, 
Moul., Art. У. Echantillon 6, 7 et 8. 

Gabarit pour le pergage des traverses, 
Ch. 4. f.: шаблонъ, MBpKa для сверленя 
muaıp; die Lehre zum Bohren der Schicel- 
len; drill-templet. 

Gabarit à sabotage, Ch. 4. Г. [gauge pour 
la vérification da sabotage}: шаблонъ, MBPES для 
повфрки зарубленныхь шпаль; die Spur- 
iehre; standard-gauge, cramp-gauge. 

Gabarit de terrassement en lattes clouses, 
Ch. 4. f.: профиль землянаго нохотна, 
очерченная жердями; das Lattenprofü 
eines Dammes; gauge of laths. 

Gabarit-troussenu,Fasean-gabarit, Moul. 
сердечникъ, шишка; die indel, die 
Spindel des Kerns; spindle of the model. 

Gabarit de vaisseau, Arch. nav.: чертежъ 
корабля; der Zarter, Zerter, Sarter eines 
Schiffes; plot, plan of a ship, draught. 

Gabarit [proportions d’un navire]: формы, 
наружный BEAD корабля; dae Schiffa- 
modell; draught. 

Gabarit de carène: модель корнуса; 
das Besteck; diagramm of a ship. 
Gabarot m. Mar. [petite gabare, non pontee, 
portant un mât placé au milieu]: малое, илоско- 
донное и одномачтовое грузовое судно; die 
kleine Gabarre; small single-masted and 

flat-bottomed lighter. 


Gabasse f. Mar. [lourd bätiment de la Baltique 


a deux mats]: купеческое судно, упетребляе- 
мое въ Балийскомъ Moph; ein baltisches 
Kauffahrtheischiff; merchant man used in 
the Baltic sea. 

Gabbro m. Géol. [couche de diallage enphotide}: 
эффотитъ, габбро, зерниетое cwhmenic 
бронзята съ лабрадоромъ; der Gabbro, 
Serpentinstein; gabbro. 

Gabet т. Phys., Géod., Mar. [pinnule d’instru- 
ment à mesurer les hauteurs}: MiOUTpb, IHHYZA; 
das Visir, das Absehen; vane. 

Gabet m. Mar. [girouette placée au sommet d’un 
mât]: фаюгарка; die Wetterfahne; vane of 
the mast-head. 

Gabie f., Gabié m. Arch. nav. [espèce de demi- 
hunej: полумарсъ; der Mastkorb, Mars; top. 

Gabier m. Mar. [matelot attaché au service des 
hune]: марсовой; der Marsgast; topman. 

Gabier de beaupré: кливерный; der 
Klüvergast; jib-topman. 

Gabier de la grande hune: гроть-мар- 
совой; der Gross-Marsgast ; main-topman. 

Gabier de la hune d’artimon: крюйсъ- 
марсовой; der Kreuz-Marsgast; mizzen- 
topman. 





Gabter de la huue de misaine — Gafliard 
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Gabler de la hane de misaine: gops-|Gachette f. Serr. [petite pièce de fer qui est 


марсовой ; der Vor- Marsgast; fore-topman. 

Gabieu, Tonpin m. Cord., Mar. [outil de 
cordier]: чурка; das Hoofd, die Lehre, das 
Leitholz; laying-top. 

Gabion m. Fort. [grand panier qu’on remplit de 
terre dans les siéges pour mettre à couvert les soldats}: 
туръ; der Schanzkorb; gabion, basket. 

Gabion farci [celai qui est remplil: manoz- 
ненный, начиневный туръ; der gefüllte 
Schanskorb; filed gabion, musket-basket. 
‚ Gabion roulant: подвижной туръ; der 
Rolikorb, Wälskorb; sap-roller. 

Gabion de sape: санный туръ; 
Sappenkorb; sap-gabion. 

Gabion de tranchée: травшейный туръ; 
der Laufgrabenkord; trench-roller. 

Gabion m. Agr. [sorte de panier servant 4 trans- 

les terres, les futaies etc.}: большая 
корзина; der biegsame Tragekord; ham- 
per, dorter. 

Gabionnade f. Fort.: туровая одежда; 

die Schanskorbbekleidung; gabion-revet- 

‘ment, gabion-work. 

Gabionnage x. Fort.: прикрыме (бруст- 
веръ) изъ туровъ; die Schanzkorbbrust- 
wehr; breast-work (parapet) of gabions. 
Gabord m. Arch. nav. [premières planches d’en 
bas qui font le bordage extérieur du vaisseau]: 
HUYATOBWÉ поясъ, HOACE наружной обшивки, 
Gıuzeimiä къ килю; die Bodenplanke, 
der Kieigang, Garbord; garboard-streak, 

garboard-strake. 

Gaburon m. Маг. V. Jumelle de mat. 

Gäche /. Serr. [piece de métal que Роп fixe sur 
un bäti d’une porte pour recevoir, dans un trou 
qu'on appelle empénage, le péne d’une serrure, 
d’un verrou, d’une targette etc.]: скобка; die 
Sohltesskappe, der Schlieeskloben; cased 
bolt-lock, cased nab, box-staple. 

Gâche 7. Bät., Serr. [cercles de fer pour arrêter 
en tuyau de gonttière]: скоба, crpema для 
yephnzenia водосточной трубы: die Rohr- 
schelle; walihook for a gutter-pipe. 

Gäche f. à chaux, Mar. [outil de maçon]: 
требокъ, болтень, весло для размфшиван!я 
известковаго раствора; die Kalkkrücke, 
das Rudel; mortar-beater. 

Gächer v. a. Mac. [délayer le mortier, le ciment 
ou le plâtre avant de maconner}: растворять, 
творить; den Mörtel anmachen, den Kalk 
anrühren, einrühren; to dilute lime, to 
wet, to mix, to plash, to temper the 
mortar. 

Gâcher lâche ow clair [ne mettre dans l’eau 
que la quantité de plâtre suffisante pour faire une 
pate wn peu liquide}: растворять жидко; dünn 
anmachen; to temper thin. 

Gacher serré [mettre du plâtre dans l’auge 
jusqu'à ce que Youte l’eau sit bue]: растворять 
rycto; dick anmachen; to temper thikly. 

Gächer (obsol.) с. я. Маг. У. Ramer. 


der 


fixée au palastre d’une serrure ‘sous le pene, pour 
lui servir d’arröt à chaque tour de clef}: защелка 
ригеля; die Zahaltung; thumbler, staple. 

Gâchette, Gaehette-detente f. Arqu. [dans la 
platine des armes a feu]: спусковой врючекъ; 
die Stange, das Stängel; sear, pawl. 

Gâcheur m. Bat. [maitre ouvrier charpentier]. 
У. Appareilleur 1. 

Gächis mm. Pot.: подготовленный говчарный 
матер!алъ; der angemachte Mörtel, Thon 
u. 8. w.; prepared mortar, clay etc. 

Gachoir m. Pot. [caisse dans laquelle on mé- 
lange les matériaux de la pate}: ЯщиБЪ для раз- 
мфииван1я гончарной массы; der Anma- 
cherbottich, der Töpfertrog; preparing-vat. 

Gadolinite / Minér. [silicate d’yttria, de 
lanthane, de fer et de glucine]: гадохинитъ; der 
Gadolinit, schwarzer Zeolith; gadolinite, 
ytterbit. 

Gaffe /. Mar., Nav. fl.: шлюпочный крюкъ, 
багоръ; der Schiffshaken, Bootshaken, (auf 
Flissen:) die Rudergabel; boat-hook, (0 
rivers:) boat-pole. 

Gaffer v. a. Mar. [accrocher avec une gaffe]: 
зацзпить крюкомъ или бегромъ; staken, 
anhaken; to hook and to draw anything 
with a boat-hook. 

Gagate m. Géol.: rarats, блестящий иди 
смоляной каменный уголь; die Gagatkohle; 
jet. 

Gagner о. a. Impr. Г. Aller serré. 

Gagner v. в. le large, Mar.: выбраться 
въ открытое море, удалиться OTS Gepera; 
die offene See erretchen; to get the offing. 

Gagner v. n. sur un navire, Mar.: 
KOTOHATb другое судно, идти скорфе чужаго 
судна; einholen; to fore-reach or gain 
ground of a vessel. 

Gagner ev. n. le vent, Mar.: выбираться 
Ha вЪтеръ, выигрывать BBreph; die Luv 
gewinnen; to get to windward. 

Gagner v. ». un port, Mar.: дойти до 
порта, достигнуть порта; den Hafen errei- 
chen; to reach, te secure a harbour. 

Gahnite /., Spinelle f. sincifère, Automolite 
Г. Minér.: rannts, автомолитъ; der Gahnit, 
Zink-Spinel;. gahnite. 

Gai, -e adj. Mach. [dit d’an arbre, d’un essien 
etc.]: неплотно пригнанный, PACMATABMIACA 
(Barb, Och); au viel Spielraum habend, 
locker gehend, in der Spur spielend; sluck, 
loose. 

Gal, -e adj. Peint. [dit d’une couleur}: свЪтлая, 
живая, яркая (краска); hetter, hell; gay, 
bright. 

Gaïac m. Bot. У. Bois de Gayac. 

Gaiaeine f. Chim. У. Résine de gaïac. 

Gaillard m. Arch. пас. [élévation sur le tillac 
du vaisseau, à la proue et à la poupe]: общее 
назван!е, даваемое баку H шканцамъ; die 
Schanze; castle. у 
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Gaillard d’avant [tout ce qui est en avant du 
mat de mizaine, et de plus une portion en arriere 
du méme mat]. V. Chateau d’avant. 

Gaillard d’arrière [toute la partie du pont 
située à l’arriere du mât d’artimon]. 7. Demi-pont. 

Gaillarde f. Impr. [sorte de caractères]: гальярда 
(боргесъ, кегель 9); die бащатае (Bour- 
geois, Borgia); gaillarde (bourgeois). 

Gaillardet m. Mar. [pavillon échancré de misaine]: 
флюгарка на бизань-мачт$; der Flügel, das 
Schiffsfähnchen; little flag, vane. 

Gaillet m. Bot. V. Caille-lait. 

Gailleteries f. Expl. (Belgique et Nord de 
la France), Grélassons (Dép. de la Loire) 
[morceaux de houille de 5 a 8 centimètres]: куски 
каменнаго угля величиною 5-8 сантим.; 
die Würfelkohlen, Knôrperkohlen, Nuss- 
kohlen; nuts pl., raking. 

Gaillette /. Expl. (Belgique et Nord de la 
France), Grélats (Dép. Забпе-е& - Loire), 
Grèles (Dép. de la Loire): крупный каменный 
уголь; die Brocken, Stückkohlen; round-coal, 
camps, cobbles pl. 

Gaine f. Coutel., Arm. [étui des instruments 
tranchants ou aigus]: футларъ, ножны; die 
Scheide, das Futteral; sheath. 

Gaîne /. d'aérage, Expl., Min.: воздухо- 
проводная труба; der Lufischlauch; air- 
pipe. 

Gaine /. pour la charge, Min.: заря- 
жательная трубка; die Laderöhre; loading- 
tube. 

Gaine /. de chauffe, Mach. à vap.: xa- 
вая труба, труба ALA провода продуктовъ 
ropbuia; das Heizrohr; heater-flue. 

Gaine /. de flamme, Mar. [fourreau de toile 
dans leqnel on passe la hampe de la flamme]: 
кромка или парусинная шкаторина у BHM- 
ueza; die Wimpelscheide; pendant-sheath. 

Сайте /. de girouette, Mar. [bande de toile 
qui sert & attacher la girouette au fut]: парусин- 
ная кромка, посредствомъ которой флюгарка 
привр%иляется къ шпилькЪ; die Flügel- 
scheide; vane-sheath. 

Сайте f. de pavillon, Mar. [bande de toile 
cousue dans toute la largeur du pavillon, et dans 
laquelle sont les rubans]: шкаторина у флага; 
die Flaggenscheide; flagg-sheath. 

Gaine /. de scabellon, Arch.: тумба, 
подноже; der hermenartige Postament- 
würfel; herme-like dado of a foot-stall. 

Gaine f. de veile, Mar. [ourlet large qu’on 
fait autour d’une voile pour la fortifier]: кромка 
y паруса; der Saum des Segels; edging or 
skirt, doubling of a sail. 

Gainer v. a. Mar. [faire une gaine, en parlant 
d’une voile]: дФлать кромку; здитеп, ein- 
fassen; to edge. 

Gaimerie f. [fabrique de gaines]: футларная 
фабрика; die Futteralfabrik ; case-making. 

Gainerie f. Arm.: заготовлене ноженъ; 
die Scheidenmacherei; sheath-works pl. 


Gaillard d’avant — Galöre capitainesse 


Gainmier т. [fabricant d'étuis]: футлярщакъ, || 
изготовитель воженъ; der Futteral , 
der Scheidenmacher ; case-maker,|| sheath- 
maker. 

Galactomètre m. Pèse-lait m. Chim., 
Phys. [espèce d’aréométre destiné a déterminer la 
densité du lait et la quantité d'eau qui у est 
contenue]: MOIOROMEP}. галактометрь; der 
Milchmesser ; lactometer. 

Galandage m. Bat. [cloison en briques: canstruc- 
tion en pan de bois, dont les vides sont remplis 
de briques posées de champ}: фахверкъ, полука- 
менная CTbHa: die Ziegelscheidung, Schei- 
dewand von Ziegel; brick-party-wall.. 

Galange m. Bot. [Alpinia Galanga? Sw.], 
Pharm. [Galanga major]: ReIRAH», зитечный 
корень; der Galgant, die Gaigantwurzel ; 
galangle, galangal. 

Galange des marais. V.Canne aromatique. 
Galaubans m. pl. Mar. V. Galhaubans. 
Galavernes /. pl. Mar. [garnitare des avizons]: 

куски дерева привязываемые EG большимъ 
и тяжелымъ весламъ протявъ уключинъ, 
чтобы онф He портились OM TpeHia; die 
Ruderschalen, die Garnitur der Ruder ; 
oar-fishes. 

Galaxie /. Astr. V. Voie lactée. 

Galbe m. Arch. [contour d’un balustre, du fat d’un 
chapiteau, d’une colonne, d’un vase, d’une console 
etc.|: контуръ, OJeprauie; der Umwriss, die 
Schweifung; outline, swelling. 

Gale Г. du bois, Frst., Charp. etc. [tron 
des vers]: червоточина; der Wurmgang, 
das Wurmloch; worm-groove. 

Galeause, Galéace f. Arch. nav. [grosse 
galère qui avait des canons à la proue et sur les 
flancs]: галеасъ; die Galeasse; galeass. 

Galé f. Bot, Teint, Tan. V. Piment royal. 

Galée /. Impr. [planche rectangulaire du compo- 
siteur]: наборная доска; das Schiff, Setz- 
achiff; galley, gally or pan, composing-galley. 

Galéne /., Plomb т. sulfaré, Miner. [sul- 
fure de plomb]: свинцовый блескъ, сфрнистый 
свииецъ; der Bleiglanz, Galenit; galenite, 
sulphuret of lead, lead-glance. 

Galéne alquifonx, Mine /. de vernis, 
Pot.: горшечная руда; die Töpfergiasur; 
potter’s lead. 

Galène palmée: CBHHYaES, плотный CBHH- 
цовый блескъ; der Bleischweif; galena 
striata. 

Galére /. Chim. [fourneau a distiller]: raxep- 
ная перегонная печь; der Galeerenofen; 
galley-furnace. 

Galère /. Men. [grand rabot]: медвфдокъ; der 
Fügehobel; long-plane. 

Galére f. Mar. [navire qui se manoeuvrait A 
voile et à гаше]: razepa; die Galeere, das 
Buderschiff; galley. 

Galére capitainesse ou capitane: эдми- 
ральская галера; die Hauptigaleere; first 
galley. 
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Galerie /. Arch. [рамаже intérieur ou extérieur 
dans un édifice}: галерея, корридоръ, пере- 
ходъ; die Galerie, Wallerei, der Wan- 
deigang, Laufgang, die Vehr, Leise, 
Halle; gallerie, alure, alura. 

Galerie d’église, Tribune /.: хоры церков- 
вые; die Emporkirohe, Emporbühne, Bor- 
lade, Bosel, Empore, Porkirche, Prieche; 
loft, gallery. 

Galerie de peinture: галерея съ POCHH- 
санвыми crbuamu; die bemalte Galerie, 
Galerie mit Wandmalerei; painted gallery. 

Galerie de tableaux: картинная галерея; 
die Bildergalerie, Gemäldegalerie; pic- 
ture-gallery, gallery of paintings. 
Galerie f. Arch. nav. [balcon découvert le long 
de la poupe du vaiseau]: балконъ, кормовая 
галерея; die Galerie; gallery, balcony. 

Galerie de cale, du fanx-pont [sorte de 
corridor dans l’entre-pont]: корридоръ, проходъ 
въ TPIOMB или на KYOpHRS; der Laufgra- 
ben; gangway of the orlop. 

Fausse-galerie [ourrage sculpté de menuiserie, 
qui simule un balcon à l'arrière de bâtiments de 
commerce]: фальшивая кормовая галерея; 
die falsche, lose Galerie; painted badge, 
painted or false gallery. 
| Galerie ouverte. У. Clavecin de Ja ga- 

erie. 

Galerie de poupe: кормовой балконъ; die 
Hintergalerie, Achtergalerie; balcony, stern- 


у. 
Galerie 7. Fort, Mis. mil. [passage couvert 
de tous côtés à L'aide de bonnes planches à l'épreuve 
du mousquet]: галерея; der Gang, die Ga- 
lerie; gallery. 

Galerie casematée: казематированная, 
блиндированная галерея; die Casematten- 
galerie; casemated gallery. 

Galerie de communication, Galerie trans- 
versale: соединительная галерея; die Ver- 
bindungsgalerie, Quergalerie; communi- 
cation-gallery, transversal gallery. 

Galerie descendante, Galerie en pente: 
NOHERAWMAACH гахерея; der fallende Minen- 

gang; descending gallery. 

Galerie d'écoute. Y. Écoute. 

Galerie —2 ou d’escarpe: маги- 
стральная, эскарцовая галерея; die Ma- 
gistralgalerie, Escarpgalerie; magistral- 
gallery, escarp-gallery. 

Galerie majeure, principale: главная 
галерея; die Hauptgalerie, der Haupt- 
minengang; main-gallery, principal gallery. 

Galerie de mine: минная галерея; der 
Minengang. die Minengalerie; gallery of 
a mine. 

Galerie montante: поднимающаяся гале- 
pea; der steigende Minengang; ascending- 
gallery. 

Galerie de revers ou de contrescarpe: 
контръ-эскарповая галерея; die Räckhalt- 


gaterie, Contrescarpgalerie; reverse-gal- 
lery, countrescarp-gallery. 


Galerie f. Expl. [route que les mineurs prati- 


quent sous terre pour découvrir les filons]: ШТОЛЬН&; 
der Stollen, die Strecke; adit, drift, gallery, 
gate, heading, headway, level, sough, thurl. 

Galerie d’aérage, (en Belgique:) Airage 
f.: воздушная штольна; die Wetterstrecke; 
wind-way, air-head. 

Galerie d’allongement [voie suivant la 
direction du gite]: горизонтальный ходъ въ 
бокъ шахты, гецейгь-штрекъ, штрекъ по 
простирению; die Strecke, Sohlen-, Gezeug-, 
streichende Strecke, der Lauf; drift, gal- 
lery, head-way, level, random. 

Galerie d’6coulement, (en Belgique:) 
Xhorre, [pour l’assechement d’une mine]: BOXO- 
отводная штольна; der Wasserlösungs- 
stoin, tiffe Stolin; adit, adit-level, sough. 

Galerie de fond: основной штрекъ, грунд- 
штрекъ; die Grundstrecke; water-gate, 
water-level. 

Galerie de roulage ou d'extraction: 
рудооткаточная штольна; der Förder- 
stolin, die Förderstrecke; ‘rolley-way, road, 
waggon-road, gate-way. 

Galerie a travers banc, de traverse, de 
recoupement, (à Mons:) Bouwé f.: kBep- 
шлагь; der Querschlag; cross-cut. 


Galerie / à fumée d'un fourneau, Mé- 


tall.: дымовая галерея; das Rauchgewölbe; 
smoke-gallery. 


Galerie f. de la machine, Tablier =. 


Locom.: паровозная площадка: die Gale- 
rie, der Laufrahmen; foot-board, running 
board. 


Galet т. Géol. [pierraille de diff. formes et natures, 


roulée par la mer]: валунъ. галька, булыга; 
der Rolistein, das Gerdll, Geschiebe, der 
Strandstein; rubblestone, rubbish, pebble. 

Grand galet, Bloc erratique: эратичесмй 
камень: der Feldstein, Klaubstein, Find- 
ling, Lesestein, Rolletein, erratiache Block; 
errant block, great rubblestone. 

Galet en verre: ляпилхи, MEIKIH шлакъ, 
выбрасываемый вулканомъ; die Glasperle; 
glass-bead. 


Galet m., Roulette f. Mach.: колесо трешя, 


направляющий роликъ; die Reibungsrolle, 
Frictionsrolle, das Frictionsrad, die Lett- 
rolle, Fihrungsrolie ; friction-roller, roller, 
pulley, running-sheave. 

Galet du chariot de la scierie: направ- 
IAM роликъ саней лёсонильни; dasLauf- 
rädchen des Schlittens; roller of the drang. 

Galet d’une plate-forme, Ch. 4. f.: RATOKR 
тет жки поворотнаго круга; die Drehscheib- 
rolle; roller of turn-table. 


Galetas m. Arch. [étage pris dans le comble d’un 


bâtiment] : чердачное DOMBIMNeHIO, подвровель- 
ная свЪтелка, чердакъ; das Dachgeschoss, 
Bodengeschoss ; garret-story. 
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Galette f. Mar. [sorte de biscuit dur et plat]: 
морской cyxaph; der Schiffszwieback ; sea- 
biscuit. 

Galette /. Chapel. [carcasse]: шлянный кар- 
касъ; das Hutgerippe; hat-body. 

Galette f. de poudre, Pâte f de poudre, 
Poudr.: пороховая лепешка; der Padver- 
kuchen, Pulverbret; gunpowder-cake. 

Galeux,-se adj. Verr.: свилеватое (0 стекл); 
zellig, zaserig, krätsig; fibrous. 

Galhaubans m. pl. Mar. [longues manceavres 
qui servent a étayer latéralement les mats de hune 
et de perroquet}: фордуны и бакщтаги; die 
Pardunen; back-stays. 

Galhaubans dormants: столе бакштаги; 
die stehenden, festen Pardunen; standing 
back-stays. 

Galhaubans volants: переносные, хетуче 
бакштаги: die Schlinger-Pardunen, Borg- 
Pardunen; shifting back-stays. 

Galhaubans des mäts de hune: стень- 
фордуны и бакштаги; die Pardunen; 
top-mast standing back-stays and breast- 
back-stays. 

Galibet m., (au Nord de la France:) Hier- 
cheur, Traineur m. Expl.: рудоотватчикъ; 
der Schlepper, Fördermann; frammer, 
ruller, foal, putter. 

Galion m. Arch. nav. [grand bâtiment de charge 
employé autrefois par les espagnols pour le commerce 
du nouvean monde]: rarioup; die Gallione; 
galleon. 

Galion f., Traversin m. d’écoutille, Charp. 
mar.: брус по cpexamb большаго люка; 
der Merker, Marker der Luke; gutter-ledge. 

Galiote Г. Arch. nav. [petite galère en Hollande]: 
raıiorp; die Galjote, das Galiotschiff, die 
Galiote; galiot, galliot. 

Galiote à bombes. У. Bombarde. 
Galipot м. Chim. industr. У. Barras. 
Galle /. de chêne, Noix f. de galle, Galle 

à l’6pine, Teint, Tan. [de Quercus corris 
et Quercus pedunculata): vepaxabane opsi- 
ки; der Gallapfel, die Eichengalle; gall-nut, 
nut-gall. 

Galle blanche, Galle fausse, Bot., Teint. 
[une espèce de galles d’Alep]: бфлые чернильные 
ophmau; der weisse Gallapfel; white gall. 

Galle noire, Galle verte [une espece de 

alles d’Alep]: axenncrie чернильные opbmEs 
чернаго и зеленаго HBbTa); der schwarze 
Gallapfel, levantische Gallapfel, grime Gall- 
apfel; blue gall, black gall, Aleppo-gall. 

Galle f. des Indes, Teint. V. Ba 

Galleine f., Phtalöine /.pyrogallique, Chim., 
Teint. [C2°H120 *; se forme lorsqu'on chauffe à 
2000 deux parties d'acide pyrogallique et une partie 
d'acide phtalique]: галлеинъ; das Gallein; 
gallein. 

Gallizinite / Minér. V. Gostarite. 

Galions m. pl. Tan., Teint.: кноперсы, бала- 


мутъ; die Knoppern; acorn galls. 


Galette — Galvaneuetre 


Gallons du Levant. У. Avelanédes. 

Gallons de Piémont ou de Hongries вен- 
repcrie кналперсы; die wmnaiüriiche Knop- 
per; Piemontese -gall. 

Galoche / de bois à amarrer, Mar. 
кнехть со швивамя: die Sorrkiampe, kohle 
Klampe; hollow-cleat, belaying-cieat. 

Galoche Г. de fer, Mar.: рымъ или кольцо, 
придфзанное къ концу какой нибудь штуки; 
der Botitamp; hanging-clamp. 

Galoche /., Poulie Г. coupée, Peulie f. А 
deat, Mar.: нанифасъ-блокъ; der Kinn- 
backablock, Lippblock; snatch-bioek, shoe- 
block. 

Galoche de panteir-et-drisse, Poulie 
double de pantotr-et-drisse: HORT-URENTELS 
бяокъ; der Schuhblock, Schenkel- und 
Faliblock; leg-and-fall-block. 

Galoche à touer, Poulie coupés à touor: 
буксирный xagmbacr-6xont; der Werpblock; 
snatch-block for warping. 

Galon m. Рамет. [tise étroit srt d'ornement 
pour les bords des meubles eic.]: бортъ, тесьма, 
басонъ, галунъ; die Borte; border, galioon, 
lace. 

Galon de voiture: Каретный басонъ; die 
Wagenborte; lace for coach. 

Galion m. Mar. [bande de tuile qu'en coud sur 
une conture de voile, pour la fortifier]: боБовой 
"6OYTB, полоска парусины, IPHIEBAGMAA по 
швамъ паруса; der Stossioppes; lining of 
a sail. 

Galion m. à coudre, Sell. [galon sond pour 
couvrir la couture}: NpOWBA, KAETS, кехеръ; 
die Nahtschmur, Rundschnur, der Keder; 
round lace. 

Galion m. А rabattre, Sell. [galen plat pour 
couvrir les clous]: NIOCKAA шнуровая тесьма, 
аграмантъ; die Negelsohnur, Brettechnur; 
smal) lace. 

Galonner, Chamarrer с. a. Carross. [garnır 
de galons]: обить, обложить басономъ; Mil 
Borten einfassen; to trim with lace. 

Galonuier м. Passem.:  позумеонтщикъ, 
басоищикъ; der Bortenmacher, Borten- 
wirker ; lace-maker. 

Galopin m. Ва:.: тачка; der Handwagen, 
Biockwagen ; hand-truck. 

Galvaniser с. a. Phys. (électriser au moyen 
de la pile galvanigae ou voltaique]: TAXbBAHUSH- 
ровать; galvanisiren; to galvanize. 

Galvaniser, Zinquer le fer: цинвовать 
xerbso; galoanisiren, versinken; to gal- 
vanize, to zink. 

Galvanisme m. Phys. [électricité qui se déve- 
loppe par le simple contact de deax corps hatero- 
genes}: TAILBAHHSMD ; der Galvanismus; gal- 
vanism, dynamical electricity. Г. icité. 

Galvanomeétre m. Phys. [instrament destiné 
à mesurer lintensitE d’un courant galvanique]: 
тальванометръ; das Galsanometer; galva- 
nometer. 


Galvanoplastie — Gareotte 


Galvanoplastie f. [art d'appliquer une coache 
métallique sur une matière quelconque au moyen de 
la aan galvanique|: гальзанопластяка; die 

Galvanoplastik; eleetrotype process, gal- 
vanoplastics. 

Gatvanoscope m. Phys. fiestramem qui rend 
sensibles à la vue les effets galvaniques]: PAXbBa- 
HOCEONG; das Galvanoskep; galvanoscope. 

Galvane-thermomeétre m. Phys.: галь- 
вано-термометрь; dae Galwanothermo- 
meter; galvanothermometer. 

Gambes f. pi. Mar. [ootdages fixés aux caps de 
mouton des haubans de hune]: . путинеъ-ванты; 
die Pattinga- Wanten; fattock-shrouds pi. 

Gameile f. Еж. [appareil pour laver le sable 
orifère]. У. Abaque. 

Gamelie f. Mar. [зева de bois: qui contient la 
soupe des matelots]: артельный бакъ; die 
Back, hölzerne Schüssel; wooden bowl, 
mess kid. 

Сатейе f. Mar. [table des officiers,‘ des élèves 
et des chirurgiens]: офицерсвая артель, офн- 
персый столь Bb каютъ-БоМПани; die 
Kost, Tisohgeseisehaft; mess. 

Chef de gamelle: содержатель manr- 
компани; der Backsmeister; caterer of 
a mess. 

Cempagnons de gamelle: члены каютъ- 
компани; die Tischgenossen, Schiissel- 
kameraden; messmates. 

Gamin т. Verr. [garçon qui aide les ouvriers]: 
баночинкъ; der Pontiljunge; boy: 

Gangue f. Еты. [partie non métallique dans 
les filons métallifères|: жильная порода; die 
Gangmasse, das taube Gestein; staff, 
trade, deads, attle. 

Ganse /. Passem. (cordonnet}: ТОНЕ ШВурокъ; 
die Rundschnur, Gimpe, der Gimpf; 
round cord, round string. 

Ganse f. de corde, Mar.: веревочная 
петля; die Sehleife, Schlinge, Оеве; loop, 
bend, eye. 

Ganse f. de prolonge, du trait de 
harnais, Artill.: ночва для постромки; 
die Oese des Zugtaues; eye of the pro- 
longe, of the trace in a harness. 

Ganterie f. [métier, commerce, fabrique, magasm 
de gants): перчаточное ремесло, перчаточная 
фабрака и магазинъ; die Handscehuhma- 
cherei, Handschuhfabrik, der Handschuh- 
handel, Handschuhladen; glove-making, 
glove-trade, glove-shop. 

Garage m. Voie f. de garage, Ch. 4. f.: 
запасный путь; das Geleise sum Wagen- 
schuppen; rail leading to the pent-house. 

Garançage m. Teint. [teintare avec garance]: 
крапеше крапомъ EAH мареною; das 
Krappen; dyeing with madder. 

Garance f. Bot, Teint. [Виа tinctorum 
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Garance-grappe, Garance moulue: кра- 
повый HOPOMOES; der Traubenkrapp, Mehl- 
krapp, das Krapppulver; ground crap- 
madder. 

Garance-mulle, Billon m., Garance- 
courte: муль; der Mull-Krapp, die Krapp- 
Mate. Staubröthe, der Abzug; mull-madder, 
mull. 

Garance non robée: врапъ, размолотый 
BMBCTH съ наружвою оболочкою; der м- 
beraubte Ктарр; omber, ombro-madder, 
bunch madder. 

Garance robée, Garance de crap, ба- 
rauce en ballet: молотый крапъ безъ Ha- 
ружной оболочки; der beraubte Krapp; 
crap, crap-madder, burked madder, grape 
madder. 

Racine 7. de garanee: корень марены; 
die Krappwurzel; madder-root. 

Garanceux m., Garanede /. Teint. [garan- 
cine obtenue du residu de la garance déja employée; 
il est inférieure à la garancine en poavoir tinctorial | : 
гараисё, гарансинъ низшаго качества; das 
Garanceux, der Nachkrapp; garanceux. 

Garancine /., Charbon m. de garance, 
Charbon sulfarique de garance, Ohim., 
Teint.: гарансинъ; das Garancin; garancin. 

Garant m. Mar. [bouts des cordages qui pement 
par les poulies]: лопарь; der Läufer, das 
Leufiau; fall of a tackle, tackle-fall. 

Garant du capon: kEaTs-z0napb; der 
Kasttldufer; cat-runner, cat-fall. 

Garant, Carguebas m. de Pitague:. лопарь 
wapca-jaza; der Slander des Drehreeps; 
ranner or downhauler of a tye. 

Garant du palan: талей лопарь; der 
Läufer des Takels, T. er, Talje- 
ldufer; tackle-fall, fall of a tackle or luff- 
tackle. 

Garant dormant d’un palan, Dormant 
m. du garent: коренной вонецъ лопаря у 
талей; der feste, stehende Part eines 
Läufers; standing part of a tackle-fall. 

Garant double d’un palan, Deuble m. 
du garant: хвойной талей-лопарь; der dop- 
pee Part eines Léufers; bight of a tackle- 

ll. 

Garant d’un palan à caliorne: сей-талей 
zonaph; der Gtenldufer, das Gientau; 
fall of the winding-tackle. 

Garant simple d’un palan: ходовой 
хопарь; die einfache Part eines Läufers; 
single part of a tackle-fall. 

Garantie /. Monn.: узаконениая проба мо- 
иеты: der gesetzliche Münzgekalt, die Probe; 
standard. 

Bureau m. de garantie {lieu où l’on constate 
le titre des matières d’or et d’argant]: пробирная 
налета; die Probtreiube; assaying-room. 


L.}: Epairh, марена, врасильная mapesa; der | Garcette Г. Drap. [petite pince pour épineeter 
e Farberrbthe 


Итарр, die 
madder. 


‚ Rothe; werence, 


les draps]: щиачыки для BHIRAWHBAGIA узел- 
EOB BL СУБНЗ; die Hoppeange; burling-iron. 
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Gareette — Garde-reke . 





Gareette f. Mar. [tresse plate de fil de caret]:| Garde-feu т. Artill. таг. У. 


сезень; die Seising; gasket. 

Garcette à œillet: сезень съ очкомъ; die 
Augseising ; eye-gasket. 

Gareette de ris: рифъ-сезень; die Reef- 
seising ; reef-point. 

Garcettes pi. de tournevire: сезни Ea6a- 
ляринга; die Kabalar-Seising; nippers of 
the cable. 

Garcon m. de bord, Mar.: sbcrosoi, 
корабельный юнга; der Aufidufer, Schiffs- 

‚ junge; cabin-boy, servant, ship’s-boy. 

Garcon m. de mine, Expl.: рудоразбор- 
mush; der Erzscheider, ubenjunge ; 
workman who separated ore. 

Garde /. Charp. mar. [planche clouée sur deux 
pièces de bois qu’on veut relier momentanément]: 
дощечка или шкала, прибиваемая на ABS 
деревявныя штуки для cEpbusenia; der 
Kamm; cross bar, fish. 

Garde m. de l'ancre, Mar.: якорная вахта; 
dte Ankerwache; anchor-watch. 

Garde-barriére m. Ch. 4. f.: барьерный, 
пере$здный сторожъ; der Barriérewdrter; 
barrier-waiter. 

Garde-bassinet m: Arqu.: порогъ, высокая 
сторона полки ружейнаго замка; der Feuer- 
schirm an der Pfanne; hammer -shield. 

Garde-chef m. Ch. d. f.: артельный ста- 
pocta; der Oberbahnwdrter, Bahnaufseher; 
overseer of the line. 

Garde-chiourme m. Mar. V. Chiourme. 

Garde-corde m. Hori. V. Détentillon. 

Garde-corps, Garde-fou m. Bat. [balustrade 
à hauteur d’appui que Гоп établit le long d’un quai, 
d’un fossé, d’un pont, d’un palier d’escalier etc. pour 
empêcher de tomber]: Перила, p'hmerka; das 
Geländer ‚die Brüstung, Brustwehr; railing, 
barrier, parapet, hand-railing. 

Garde-corps m., Sauve-garde m. Mar.: 
лееръ, протягиваемый во время сильной 
качки; die Handpeerden; man-rope, netting 
or rail. 

Garde-corps de beaupré: лопштаги на 
бушприт8; das Laufstag, Klimmstag; man- 
ropes of the bowsprit. 

Garde-corps т. d'un pont, P. et ch.: 
поручни, перила моста; das Brückenge- 
ldnder; side-rail, balustrade of a bridge. 

Garde-céte m. Mar.: прибрежный крейсеръ, 
таможенный крейсеръ; das Küsten- Wacht- 
schiff, der Auslieger ; guardship, revenue- 
cutter, guarda-costa. 

Garde-crotte, Garde-roue m. Locom.: ко- 
лесная покрышка, колесный кожухь; der 
Raddeckel, die Radschale, der Rad- 
schützer; splasher. 

Garde-crotte m. Carross.: щитокъ; der 
Spritzrahmen, Kothflügel; dashing-board. 

Garde-feu m. Bät.: каминная pbinersa; 
das Feuergitter, Kamingitter, Schutzgit- 
ter; fender, chimney-fender. 


ter. 

Garde-feu m. (à côté du bassinet), Argu.: 
щитокъ въ полкф ружейнаго замка; der 
Pfannen- oder Feuerschirm;hammer-shield 
or fire-guard. 

Garde-famme f. Locom.: внутренияя 
CTBHEA ABepelb огневой или дымовой 
коробки; das Schuteblech; baffle-plate. 

Garde-fou m. Bät. Г. Gard 

Garde-fou m. (du chemin de ronde), Fort.: 
балясникъ, перила; die Brustmauer, Та- 
blettmauer des Rondenweges; parapet of 
the roundway. 

Garde-frein m., Serrefrein m. Ch. d. f.: 
тормазильщикъ, тормазный KOBXYETOPS; 
der Bremsenwärter, Bremser; brake-man. 

Garde-ligne, Gardien m. Ch. 4. f.: ropox- 
ный сторожъ; der Bahnedrter, Wäch- 
ter; railway-guard, line-keeper, watchman, 
warder of the line. 

Garde auxiliaire: sanacnnh cropoxs; 
der Hiifswdrter, Reserveroärier ; line- 
keeper’s assistant. 

Garde /. d'une locometive, Locom. У. 
Chasse-pierres. 

Garde-manger m. Bât.: чуланъ для про- 
вии; die Spetsekammer, das Spetsege- 
wölbe, der Speisegaden; buttery, pantry. 

Garde-marine n., Garde de la marine, 
Mar.: гардемаринъ; der See-Cadett; mid- 
shipman. 

Garde-maritime, Garde-pèche m. Mar.: 
сторожъ надъ рыбною ловлею; der Auf- 
seher über die Fischerei; overseer of 
fisheries. 

Garde-au-mät m. Mar.: часовой на ca- 
77 ; der Ausguck; look-out at the mast- 

ead. 

Garde-ménagerie m. Mar.: матросъ, 
присматривающЙ за курятникомъ; der 
Phimgraf; ship’s poulterer. 

Garde-pavé m. R. et ch.: бортовой камень 
Aig тротуара; der Bordstein, Randstein, 
Kantenstein einer Pflasterung; edge-stone 
of a pavement. 

Garde-pave m. (d’un pont en bois), P. et 
ch.: брусъ, отдёлаяющй mbmexorAHoe по- 
I0THO OTS Зздоваго; das Sawmholz, die 
rdckensohselle, der Fussbaum; curb- 

eam. 

Garde nm. de plaque tournante, Ch. 
4. f.: сторожъ у поворотнаго круга; der 
Drehscheibemodrter ; turn-table-keeper. 

Garde-platine m. Arm.: чахоль на ружей- 
ный замокъ; der Überzug des Flinten- 
schlosses; case for the screw-plate. 

Garde-robe f. Bät.: rapzepo6t, комната 
для платья; die Kietderkammer, das 
Ankleidesimmer, (Gervehaus), die Garde 
robe; wardrobe, dressing-room, tiring-room. 

Garde-robe, Cabinet d’aisance, Lieux m. 
pl., Lieu m. commun, Commodité /., Privé, 
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Retrait m. Bat. [appareil spécial qu'on place} желоба или трубы; das Ausgusastiick, die 


dans les sieges d’aisances|: ватерклозетъ, герме- 
тически закрываюпийся приборъ, пом$- 
щаемый въ отверстия стульчаковъ; der 
Abtritt, Abort, die Gelegenheit, das heim- 
liche Gemach, (Sprachhäuse, Privet, 
der Ausgang, die Dansk); privy, cess, 
necessary, closet. 

Garde-reue т. Госот. У. Garde-crotte. 

Garde-roue /. (d'un pont de bâteaux), Pont.: 
бортовой прижимной брусъ; die Rödelbank, 
der Rodelbaiken; wheel-rail. 

Garde-roue m. R. et ch.: тумба или охра- 
вительный камень у тротуаровъ или по 
шоссе; der Radstôsser, Preilstein; guard- 
stone. 

Garde-roue m. Vott.: отводъ, заводина 
колеса, закрутина; der Radschiiizer; 
splasher. 

Garde-sable m. P. et ch.: крайшй 6pyct 
въ MÉCTB COPAHHEHIA мостоваго нолотна 
съ насыпью или съ щебеннымъ слоемъ; 
der Landstossbalken, die Stossschwelle, 
der Stossbalken; bridge-hurter. 

Garde /. d'un sabre, Panier m. Arm.: 
передняя XYMKA или сторожекъ сабельваго 
эфееа; der Korb; basket-hilt, guard. 

Garde /. de la serrure, Serr. : перемычка 
въ 3aMxb; die Besatzung; ward of a lock. 

Garde-tomps т. Ном. У. Chronomètre. 

Garde m. de waggon, Ch. 4. f.: вагон- 
ный надемотртикъ или сторожь; der 
Wagenwärter; porter. 

Garde-voie m. Ch. d. f. V. Aiguilleur. 

Gardiennesse f. Mar.: констапельеная, 
артиллерйская каюта; dle Constabelkam- 
mer; gun-room. 

Gare f. Nav. fi. [lien destiné a mettre les bateaux 
à l'abri des glaces}: приетань, затонъ; die 
Bucht, Bay; bay, creek. 

Gare /. d'arrivée, de départ, Station /. 
Ch. d. f.: crannia прибытя, —oTupassenia; 
die Station, der Bahnhof; station. 

Gare @évitement: разъфздь, разъзд- 
HHA путь; der Ausweicheplatz; changing- 
place, turn-out track, passing-place in rail- 
ways. 

Gare des marchandises: товарная станщя; 
der Giterbahnhof; groods-station. 

Gare de rebroussement bilatéral: конеч- 
ная станщя съ платформами межху путями; 
die Kopfstation mit Hauptgebdude т der 
Mitte; open-sided head-station. 

Gare de rebroussement fermée: конечная 
станщя Ch путями между платформами; 
die Kopfstation mit Hauptgebäuden an 
drei Seiten; closed head-station. 

Garer v. п. un-train, Ch. d. f.: поставить 
поф$здь на запасный путь; ausweichen, auf 
einen andern Strang gehen; to shunt. 

Gargouille /. Bat. [orifice par lequel l’eau d’un 
ehéneau se dirige sur le. sul]: рыльце дождеваго 


Schnause; spout, water-shoot. 

Gargousse f. Artül., Mar. [sac cylindrique 
dans lequel on enferme la charge d’une bouche à 
feu]: картузъ, зарядный мфшокъ; die 
Kartusche, Patrone; cartridge. 

Gargousse à fusil, Mi. Г. Cartouche. 
Gargousse non montée [pour l'exercice]: 
картузъ для XOLOCTHXD зарядовъ; die blinde 
Kartusche oder Patrone, die Exercir- 
Patrone, Manöver - Kartusche, Piatzpa- 
trone; blank gun-cartridge, practice-ammu- 
 nition. 

Gargoussier т. Mar. [boite cylindrique dans 
laquelle on transporte les gargousses}: KOKO ; 
der Kartuschkoker, die Kartuschtrage 
oder Kartuschbüchse; cartridge-cylinder, 
cartridge-box. 

Garni m. du chaufour, Bät, Métal: 
небольше куски извествяка для заполнен1я 
печи; die Fullbrocken, Kalksteinbrocken ; 
small pieces of lime-stone for filling up the 
furnace: 

Garni т. du fourneau, Bét.,. Mäall.: 
обмазка печи; der Beschiag, der innere 
Putz; coating of a furnace. 

Garni m. d’un mur, Remplage т. Bät.: 
защебёнка, забутовка crbun; die Fülle einer 
Füllmauer; filling of a filled wall, packing, 
baking. 

Garnir о. а. un bain, Teint.: заправить 
красильную ванну; die Flotte auffrischen; 
to revive the dyer’s bath. 

Garnir v. a. de bordages, Arch. nav.: 
обшивать судно досками, класть наружную 
общивку; das Schiff beplanken; to line 
а ship. 

Garnir v. a. le cabestan, Мог.: воору- 
жить шпиль; das Spill klar machen; to 
rig the capstan. 

Garnir v. a. une corde, Mar.: овлетне- 
вать снасть; ein Tauwerk trensen oder 
bekleiden; to serve a rope. 

Garnir v. a. de cuir (un piston de pompe 
etc.), Mach.: сдфлать кожаную набивку; 
mit Liderung versehen, beledern, lidern; 
to furnish with lesther, to leather. 

Garnir v. a. le drap de chassis de 
couleur, Impr. 4. t.: наложить краску 
на сукно красочнато ящика; auf das Streich- 
tech Farbe aufbringen; to tear the sieve. 

Garnir, Lainer v. a. les draps, Drap.: 
вореовать, нагонять ворсъ: das Tuchrauhen; 
to raise, to dress, to tease cloth. 

Garnir v.a.de ferrure, Men., Serr. V.Ferrer. 

Garnir о. a. la forme, Impr.: обложить 
наборъ форматомъ (марзанами); das Format 
überschlagen; to dress the chase. 

Garnir v. a. un foulon, Drap.: пустить 
CYRHO въ cykHOBaAKY; die Walke mit Zeug 
füllen, den Zeug in die Watke legen; to 
fill the fulling-mill. 
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Garnir de grains enfiies — Gâteaux de ковеце 





Garnir v. с. de grains enfilés, Brod.: 
вынизывать; mit Perlen besetzen; to string, 
to set. 

Garnir 5. a. les joints de cales, Ma:.: 
заполнять швы кусочками кирпича или 
камня: die Fugen mit Zwickern ausfüllen, 
verawicken, auszwicken; to spaul the joints 
or commissures with garrettings. 

Garnir v. а. de roseaux les pans de 
bois, Мас.: обшивать, обивать камышемъ; 
berohren; to eover with reeds. 

Garnir, Gréer v. а. un vaisseau, Mar.: 


вооружить судно; ein Schiff auftakein; 


to rig, to furnish a vessel. 

Garnir v. a. la vaiselle, Pot.: гарниро- 
вать, налфилять орнаменты и части на 
посуду; das Geschirr garntren; to огпа- 
ment the ware. 

Garnir, Order ©. а. une vergue, Mar.: 


OTAKEJAKUTB pew; eine Raa zuzeugen; 


to rig a yard. 
Garnissage, Lainage m. des draps, Drap.: 


H&TOHKA BOPCH на CYEHS, BOPCOBAHIE сукна; | 


das Bauhen des Tuches; raising. 

Garnisseur m. des armes portatives, 
Атди.: ECTBOLOOTABADIEURG; der Zurichter 
der Läufe, Laufrichter; barrel-breecher, 
garnisher. 

Garnisseuse, Laineuse, Lainerie /. Drap. 
[machine a lainer]: ворсовальная машина; 
die Rauhmaschine; raising-gig, gig-mill. 

Garniture / Bät.: приборъ, обшивка, 
обивка, обдфлка; das Beschläge, der Be- 
schlag; garnishment, furniture. 

Garniture de fer. V. Ferrure. 

Garniture / des ancres, Mar.: sch 
принадлежности якоря, какъ то: канаты, 


буйрепа, стопора и проч.; die Grund- 
Takelage, das Ankertauwerk; ground- 
tackle. 


Garniture / de la boîte d’étoupe. 
V. Garniture d’un piston. 


Garniture / d'une chaudière a va- 


peur, Mach. à vap.: принадлежности Ea- 
роваго котла; die Dampfkesselgarntiur, 
Dampfkesselausstattung; garniture of a 
boiler, boiler-furniture. 

Garniture f. de comble, Bät.: покры- 
Baie кровли; die Dachdeckung, Ein- 
deckung; covering of roofs, roofing. 

Garniture /. de cordage, de ma- 
noeuvres, Gréement т. Mer.: такелажъ; 
das Tauwerk, die Takelage (Seal und 
Trail); rigging. 

Garniture f. d'épée, Arm.: сэбельный 
приборъ; das Degenbeschidge; sword-fur- 
nitures pl. 

Garniture / de feu, Bat.: xerbsaui 
приборъ для каминовъ, печей и пр.; das 
Ofengerdth, Kamingerdth; fire-irons pl. 

Garniture f. de la forme, Impr.: мар- 
заны; die Stege т. pl.; furniture. 





Garniture /. d'une fusée, Avtif.: CHa- 
paæexie ракеты (швермерами, звЪздвами и 
пр.); die Veraetaung einer Rackete; rocket- 
heading, heading, (in the United States:) 
decoration. 

Garniture /. d'un fusil, Pièces f. pl. 
de garniture, Arqu.: ружейный приборъ; 
die Garnitur, Montirung, das Beschläge; 
mountings, furniture, brass-mounting. 

Garniture /. d’huisserie, Bat. Г. Cham- 
branle. 

Garniture f. des machines a earder, 

Fil.: кардныя ленты, карднаа обтяжка; der 
Kratzenbeschiag, Beschlag, die Garnitur; 
card-clothing. 

Garniture /. d'un mat, Mar. все воору- 
жене мачты; das ganse Tasnecerk eines 
Mastes; rigging of a mast. 

Garniture /. d’un piston, d'une boite 
à étoupes, Mach.: na6uska поршня или 
сальника; die Packung, Dichtung, Siopfung, 
Iiderung eines Kolbens oder einer Stopf- 
büchse; packing, leathering of a piston, of 
a stufing-box. 

Garniture de chanvre: пеньковаля набивка; 
die Hanfliderung; hemp-packing.. 

Garnitnre métallique: металлическая Ha- 
бивна; die Metallliderung; metallic packing. 

Garniture /. de pompe, Armature f. en 
fer d’une pompe, Mach, Hydr.: общивка 
насоса, Æexb3HNË вБожухъ насоса; der 
Pumpenbeschlag; pump-gear. 

Garniture /. de rechange, Mar.: sanac- 
ный Takexax,; das vorräthige Takelwerk; 
spare-rigging. 

Garnitare /. d'un vaisseau, Mar.: sc} 
припасы и вооружене cyanea, die ganze 

Ausrüstung eines Schiffes; stores and 
rigging of a ship. 

Garo m. Bot. V. Bois d’aloés. 

Garechoir m., Corde f. de main torse, Mar., 
Cord.: веревка, у которой пради M нити 
свиты въ разныя стороны; das gegen die 
Runde gedrehte, verkehrt gedrehte Tau; 
rope twisted the wrong way. 

Garrot m., Languette /. Charp. „ Men. [petite 
piece de bois qui, dans une scie à chassis, est passée 
‘ daus l'intervalle que laissent les brins de corde 
avant qu'ils soient tordus]: SARDYTEA, закрутень, 
ssnuerr; der Knebel, das Sperrhols, Spann- 
holz; tongue. 

Garret т. Bat., Pont. |lesier ou bâton pour 
serrer le cable on la corde]: кляпь; das Rôüdel- 
hola, Reitelhoiz; rack-stick, wooldiag- (pack- 
ing) stick. 

Gâteau m. de fer, Métal: полуврица; der 
halbgare ешё; raw ball in the fining-precess. 

Gâteau m. de ressuage, Miiall.: отзей- 
героввяная, высоченная MbRL; der Hienstock; 


Gâteaux m. pl. de rosette, Mäall.: uba 
въ Epymnaxn; die Rasetien Г. pl., das Ro- 
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settonkupfer; cakes of rosette-copper, сор- 
per-disks pi. 


Malin зеленаго песчаника); der Mammen- 
mergel; gault, galt. 


Gaton m., Manuelle f. Cord. [levier pour tordre Gavassine /. Tiss. [бое qui fait partie du 


les сот4арез|: драекъ; der Drehknüppel, 
Drehstock, die Drehstange; lever, used by 
the rope-maker. 

Gatte /. Mar. У. Jatte. 

Gaucher с. e. Charp. [donner une forme contour- 
‚ вв à une pièce; donner du gauche]: давать 
кривую, выгнутую HOBEPXHOCTL, RETHÜATE ; 
schief 


» krümmen, ausbuchten; 


to give a distorted form. 

Gauchir т. п. Charp. [on dit qu'un plancher, un 
panneau, une porte gauchissent, quant ils se coatour- 
nent et perdent leur forme]: кривиться, перека- 
шиваться, коробиться, поводиться; sich 
werfen, sich ziehen, sich verziehen; to 
warp, to cast, to wind. 

Gauchissage т. du bois, Men.: короб- 
лете дерева ; das Windschiefsein, Krumm- 
werden; warping. 

Gauchissement =. d'an mur, Bät.: 
OTEIOHEHIE, выпучиване ETbHH; das Aus- 
lothen: battering. 

Gaude /., Herbe /. à jaunir, Herbe jaune, 
Réséda des teinturiers, Bot., Teint. | Reseda 
Luteola L.]: церва, вау, желтая трава; der 
gemeine Wau, Färber- Wau, die Färber- 
reseda, das Gelbkraut; dyer’s weed, yellow 
weed, waid, dyer’s rocket, wild wood. 

Gauder v. a. Teint.: красить вайдою; mit 
Wau färben; to dye with woad. 

Gaudron m. Arch. У. Godron. 


Gaufrage м. Tiss. [action d’imprimer de certaines 


figures sur des etofles avec des fers fait expres]: 
гофрироване; dae Pressen, Gatdrtren; 
embossing. 

Gaufrer с. a. des étoffes, Tiss.: гофри- 
ровать ткани” Pressen, gaufriren, modein; 
to figure, to diaper. 

Gaufroir m. Tiss.: гофрировальная машина; 
das Modeleisen, die Gaufrirwaize,Gaufrir- 
maschine; goffering-roller, figuring-machine. 

Gaufroir (proprement dit) d’une machine 
à gaufrer [cylindre gravé en laiton]: грави- 
рованный, татунный валъ гофрировальной 
машины; die Messingwalze zum Pressen 
oder Gaufriren; engraved brass-cylinder 
of an embossing- or goffering-machine. 

Gaule /. Mar.: шесть, штокъ; eine lange 
Stange; mast, pole. 

Gaule d’enseigne [bâton qui porte un pavillon]: 
флагштокъ; der Flaggenstock; ensign-staff, 
flag-staff. 


Gaule de la pompe [levier au moyen duquel | 


on fait mouvoir le piston de la pompe]: пиирть 
у помпы; dle Pumpenstange; pump-rod. 

Gaulette f. Drap.: трость для колочешя 
сукна; der Klopfstock; beater. 

Gault m. Géol. [en Angleterre: couche de marne 
blene qui sépare en deux étages le grès vert du 
terrain crétacé]: синеватый рухлакъ (въ фор- 

Техи. Сзов. Ч. I. 


métier à мег]: шнурочекь съ двойною 

петлею, обхватывающЙ переборную вере- 

вочку и вертикальную веревку переборнаго 
станка; die Zugschnur, батава те; gavas- 
sine. 

Gavassinière f. Tiss. [ficelle plus grose que la 
gavassine et passant dans une boucle au milien de 
celle-ci]: вертивальная веревка въ перебор- 
номъ станк, обхватываемая петлями пере- 
борныхь пучковъ; die Latzenschnur, 
Gavassinière; gut-cord. 

Gavauche m. Mar. [état de désordre à bord 
d'un navire]: безпорадокъ на корабгв; die 
Unordnung; disordre. 

Gaviteau m. Mar. V. Bouée. . 

Gayac m. Bot. V. Bois de Gayae. 

Gaz m. Phys, Chim.: rash, газообразное 
Thi0; das Gas; gas. 

Gaz de boghead. У. Gaz portatif. 

Gaz comprimé. V. Gaz portatif. 

Gas pl. éélétères, Gas méphitiquos, 
Pousse m., Mofette f. Expi.: рудничный 
rast; die Stickwetter, bösen Wetter, der 
Schwaden; damp, choke-damp, foul, foul air. 

Gas d'éclairage: ‚овфтнльный rast; das 
Leuchtgas; gas-ligh 

Gas explosif. V. Gaz oxy-hy ydrogéne, 

Gaz fulminant. V. Gaz oxy-hydrogéne. 

Gas hilarant. Г. Oxyde azoteux. 

Gaz de houille: каменноугольный ras; 
das Stetnkohlongas; coal-gas. 

Gaz de marais. У, Hydrare méthylique. 

Gaz oléfiant. У. Ethy éne. 

Gas oxy-hydrogéne, бах fulminant, Gas 
explosif (mélange de deux volumes d’hydrogene 
et de un volume d'oxygène]: гремучй ras ; das 
Knaligas, die Knalliuft; oxyhydrogen gas. 
b Gas phesgéne. Г. Oxychlorure de саг- 

one. 

бах portatif, Gas comprimé, баз de 
boghead: переносный rast; das tragbare 
Gae; portative gas. 

бах de résine [gaz d'éclairage préparé de la 
colophane]: СВЪТИЛЬНЫЙ Tash HSE CMOIN; das 
Harzgas; rosin-gas, resin-gas. 

Gazage m. Tiss. У. Grillage au gaz. 

Gaze f. Tiss. [tissu de fl on de soie, * clair}: 

rast; die Gase, Gaze; gauze. 

Gase à bluteir, баке de bluterie: mer- 
ковый Tash для ситъ; das seidene Boutel- 
tuch, die Beutelgaze, seidene Maliergaze; 
bolting-cleth of silk, silk-ganze. 

Gaze-Cérés f.: rast изъ шехка и соломы; 
das Strohdinntuch; weaving made of 
straw and silk-thread. 

Gase croisée: ниперный rast; die Ke- 
per-, Képer-Gaee; tweeled gnase. 

Gase à fleurs: узорный rash; die gemo- 
delte oder geblümte Gase; figured gauze. 
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Germination /. Brass. [acte par lequel 
Vembryon végétal s’accrait, se débarrasse des en- 
veloppes de la graine qui le protégeait|: рощен6, 
upopacranie; die Keimung; germination. 

Germination interrompue. V. Maltage. 

Germoir m. Brass. [local dans lequel s'effectue 
la germination]: роствльный TORS (солодовня); 
die Malztenne, Wachstenne; malt-house. 

Gersdorfüte f., Disomose {., Ameibite /., 


Sulfo-arséniure m. de nickel, Minér. |arsenio- | 


sulfere de nickel, avec cobalt et fer]: ииккехевый 
блескъ, сЗрнисто-мышьяковистый никкель; 
der Gersdorffit, Kupfernickel, Nickeigians, 
‚das weisse Nickelerz, der Nickelarsentk- 
glanz, Nickelarsentkkies, Arseniknickel- 
glanz ; gersdorffite, nickel glance, tombasite. 

Gesir, Gir v. п. Mar. [être situé}: лежать 
по иаправленю, направляться; Hegen, 
strecken, umlaufen; to bear or to lie. 

La oôte git nord et sud: берегъ направ- 
ляется HA сфверъ и HA югъ, берегъ тавется 
оть chsepa къ югу; das Ufer erstreckt 
sich nach Norden und Süden; the coast 
lies north and south. 

Gesole m. Mar. [pea uit]. V. Habitacie. 

Geyserite /., Opale f. inorustante, Miner.: 
refizepuTs, гейзерская вакипь; der Geyserit, 
Geysersinter; siliceous sinter, fiorite, gey- 
serite. 

Gibeciére Г. Chass. [sorte de grande bourse ou 
les chassenrs portent leurs munitions et mettent le 
gibier]: яхташъ, охотничья сумка; die 
Jagdtaeche, Waidtasche ; gamepouch, game- 
pocket, shooting-pouch. 

Gibelet m. Comm. [petit foret à l'usage de 
marchands de vin]: буравчикъ, употребляемый 
BEDE проб винъ; des Weinstecher; gimbiet. 

Gibelot m. Arch. nav. [piece de bois placée entre 
les deux plats bords de l’etrave]: подушка на 
kaaBzaerexb; das Gabelholz; standard which 
fastens the cut-water to the stem. 

Giberne f. Mil. [boite recouverte de cuir où on 
mettent les cartouches]: изтронташь, лядунка; 
die Patrontasche; pouch. 

Gid-rolls m. pl. (angl.), Lamin. У. Guides. 

Giette f., Plot m. Tiss. [pièce de l’ourdissir 
pour conduire et devider les fils]: BOXORE У CHO- 
вальни; der Führer, die Katze; heck-box. 

Gigne f. de la crosse, Arqu.: щека при- 
влада; der Backenausschnitt, Anschlag; 
cheek-layer of the buttend. 

Girandole, Girande /. Artif. [gerbe de fusées 
volantes]: OYPAK, павильонъ ракетъ; die 
Girandole; girandole. 

Girandole aquatique [feu- d’ artifice tournant 
horizontalement a la surface de l’eau]: горизон- 
тальное огненное колесо; das Wasserrad; 
aquatic girandole. 

Girelle f. Pot. [le haut de l’arbre de la roue 
ou, téte de roue, sur lequel on place le marceau de 
terre glaise pour en faire une chose]: формо- 
вальный кружокъ гончарнаго круга или 


станка; die Formecheibe, dor Kranz an 
der Welle der Töpferscheibe; top of the 
potter’s wheel. 

Giron m. Bat. [partie d’une marche d’escalier qui 
n’est pas recouverte par la marche suivante et sur 
laquelle on pose le pied]: проступь; der Auf- 
tritt, die Tritistufe, die obere Fläche der 
Stufe; tread of a step. 

Giron droit [celui qui a la même largeur sur 
toute la longueer de la marche}: прямая, четы- 
реугольная ироступь; der Auftritt einer 
geraden Stufe; tread of a flyer, square 
tread. 

Giren triangulaire, Marche /. girennée, 
dansante [celui qui va en s’elargissant, depuis le 
collet de la marche jusqu'à l'extrémité eugagée 
dans le mur]: треугольная CTYHeHL, заб жная 
простуль; der Auftritt einer Wendelstufe; 
tread of a winder. 

Gironnement m. Arch. V. Balancement. 

Girouette f. Bat. [plaque mince de téle ou de 
cuivre que Гоп fixe au sommet d’an comble pour 
indiquer la direction da vent}: флюгарка, флю- 
геръ, BbTptuga, вЗтряница; die Windfahne. 
der Windzeiger; vane, fane. 

Gireuctte /. Mar. [barde d'étoile au sommet des 
mits qui indique la direction du vent}: флюгарка; 
der Flügel, die Wetterfahne; vane, wea- 
ther-flag. 

Gisants т. pl. Charr. [pièces qui posent sur les 
essieux et portent la charge]: дрогй; die 
Kutachbdume, Langbdume, Tragbdeme 
pl.; carriage-beams pi. 

Gisement m. Expl. [position des masses de mi- 
néraux dans certains terrains}: нохожене MbcTo- 
рожденя; die Ablagerung des Gesteins, 
das Vorkommen der Erze; deposition of 
natural bed. 

Gisement m. Mar. [situation des oëtes, leur 
direction par rapport à un peint fixe}: положеше, 
румбъ, пеленгь берега; die Lage, 
der Küste; bearing, lying of the coast. 

Gismondine /., Abrasite f., Aricite Г., 
Zeagonite Г. Minér. [hydrosilicate d’alumine 
et de chaux, avec un peu de potasse]: AGPASHTE, 
жисмондинъ; der Gismondin; gismondit. 

Gitage m. Drap. [dernière opération que l'on fait 
avec le chardon pour déméler les peils du drap]: 
орончательная расческа (cykBA); das letzte 
Aufkratsen; last raising. 

Gite m. Fort. Bat. Г. Lambourde. 

Gite m. mötalliföre, Eapl. [masse de miné- 
raux en son gisement]: рудное MBcTOpomsenie ; 
die Eralageratdtte; vein of ore. 

Gite m. d'un moulin, Моше /. de des- 
sous, Mach., Meun.: ниже жерновъ; der 
Bodenstein; bed, bed-stone, lower millstone. 

Gite m. de plancher, Charp.: половая 
балка или переводина; das Dielenlager, 
Lagerholz; flooring-sleeper. 

Giter v. п. Mar. [se dit d’un navire plein d’eau 
et échoué]: быть ивполненнымъ водою и 
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выбрешеннымъ на берегъ (0 судн®); stran- 
den; to ground (of a waterlogged vessel 
driven ashore). 

Glace /. Verr. [plaque de verre]: зеркальное 
стевло: das Spiegelglas, Tafelglas: plate- 
glass. 

Glace /. albuminee, Verre m. albuminé, 
Photogr.: стекло, покрытое альбуминомъ; 


das Albuminglas; glass covered with al- | Glae 


bumin. 

Glace /. coHodionnée, Photogr.: стекло, 
покрытое козомумомъ; das Collodtem- 
glas; glass covered with collodion. 

Glace f. coulée, Verr.: литое eraRıo; die 
gegossene Spiegelscheibe; cast plate-class, 
cast mirror-glass. 

Glace /. soufflée, Verr.: дутое зеркаль- 
Hoe стекло; das geblasene Sptegelgias ; 
blown plate-glass. 

Glace /. flottante, Glaçons ın. pl. flottants, 
Glace mouvante, Mar.: плаваюний, полярный 
ледъ; das Tretbeis, die 
Meereis, Polareis; drift-ioe, drifting or 
driving ice, loose ice. 

Glacer у. a. Pap. У. Satiner. 

Giacer о. a. Peint. [appliquer une couleur légère 
et transparente sur une autre déjà placée et sèche]: 
гласировать; glastren, lasiren; to glaze. 

Glacerie f.:CT@RIAHHOO производство, етевло- 
sapenie; die Glaemacherkunst; manufacture 
of glass. 

Glacerie f. Brass.: приготовлене ucryc- 
ственнаго mya; die Kisfabrikation ; ; ice- 
m 


8 
Giaeeur, Lamineir, Lissoir m., Satineuse | Glairer v. a. Re. 


f. Pap.: вальцовая хощильная машина: даз 


плоскость для постановки сахарнихь формъ 
для просушки; das Trockenbrett ; drying- 
board. 
Glacis m. Peint. [couleur Légère et transparente, 
‘on applique snr une autre déjà sèche, pour lui 
onner plus d'éclat]: глазурь, лазировка; 
die Lasirung, der Lasur, Maleriasur; 
glazing. 
on м., Ballot m. de glace, Mar.: AbIBHA:; 
die Eisscholle, das Schoss- Eis; flake of ice. 
басов flottant: плавающая льдина; die 
Tretbscholie; driving flake of ice. 
Glason de grande étendue: ледяное поле, 
большая льдина; die Eisflarde; large flake 
of ice, ice-field. 


| Glacure, Osuverte /., Vernis m. Pat., Porcel. 


[action de recouvrir les poteries d’un enduit qui au 
feu doit se vitrifier]: наведеше глазури, муравы, 
похивы, (муравлен!е); die Glasur; glaze, 
glazing, gloss. 

Glaçure par arrosement, Glacure par 
engobage: наведене глазури обливашемъ; 
die Glasur durch Angiessen; glazing by 
pouring. 

flseure par immersion: наведен!е глазури 
погруженемъ въ глазурную массу; dteGlasur 
durch Eintauchen; glazing by dipping. 

Glagure par saupouération, Glacure par 
aspersion : HaneceHie глазури посыпащемъ; 
die Giasur durch Bestäuben; glazing by 
powdering. 

Glaeure par volatilisation: наведене 
глазури улетучиватемъ; die Glasur durch 
Verfiüchtigung; glazing by volatilisation. 

[frotter la converture d’un 
livre avec une éponge trempée dans des blancs d’mufs, 


Satintrwalewerk; rolling-machine, glazing- | pour y donner du lustre]: наводить тлямецъ 


machine. 
Glaciére f. Bat. [endroit dans lequel on entasse 


яичнымъ OBIEOMB; mit Eiweiss überziehen; 
to glair. 


la glace d’hiver, pour la conserver pendant ls | Glaisage m. d’un trou de mine, de son- 


chaleurs de l'été]: ледвикъ, хедяной погребъ; die 
Eisgrube, der Eiskeller; ice-house. 
Glacia м. Bât. [pente douce]: скатъ, спуекъ, 
откоеъ; die Abdachung, der Abhang; ramp, 
descent. 
Glacis d’une corniche, Arch. [pente que 
l'on dispose au-dessus de la cymaise d’une corniche]: 
карнизный спускъ или свфсъ; die Abwdese- 
rung; weathering. 
Gdacis m. Fort. {terrain en раме revêta de gazım 


sext principalement à relier la contxescarpe à la 


даре, Expl.: смазываше 6yposyxh CEEAMRAHS 
TARHOD, для предохраненя ихъ OTS осыпаня; 
das Verletten eines Bahriochs; claying of 
a bore-hole. 

Giaise /., Terre /. glaise, Terre à potier, 
Argile /. figulène, Pot.: ropmewnas, гон- 
чарная глина; der Thon, Гейт, Töpfer- 
thon, Letten; clay, clay-bottom, cloy, potter’s 
clay, flookan. 

Glaise à dégraisser, 
Terre à foulon. 


Chapel. etc. V. 


campagne]: ra CECS; die Feldabdachung, Feld-| Gâaisière Г. Constr. [endroit d'où l'on tire la 


wehr, das Glacis; glacis. 
Glacis en contrepente: гласисъ съ обрат- 


glaise}: глиниица, яма, изъ которой добы- 
BATS глину, глинише; die Lehmgrube, 


HEMb скатомъ; das umgekehrte Giacta;; Thongrube; loam-pit, clay-pit. 
eountersloping - glacis, reverse- (inverted) | Gland m. de terre, Faveuette f., Mar- 


glacis. 

Glacis simple [sans chemin œuvert}: простой 
Taacacı (663% прикрытаго пути); das Feld- 
schanzglacis; single glacis. 


Glacis m. Sucr. [plan horizontale où l'on met 


oasson m., Jacquerotte f., Louisette f. Bot., 
Agr. [Lathyrus tuberosus 1.]: земляной 
торошекъ, розовый горошекъ, розовая чина; 
die Erdeichel, Erdmandel, knollentragende 
Platterbse; tine tare. 


sécher les pains de sucze ам soleil}: торизоитальная | Glasérite /. Minér. У. Aphtalese. 


518 





Glauberite f., Brongniartine f. Minér. 
[sulfate de chaux et de soude]: глауберитъ; der 
Glauberit ; glauberite. 

Glauconite f., Terre f. verte, Miner. 
[hydrosilicate ferreux]: глауконитъ, зеленая 
земля; der Glaukonit, die Grünerde; glau- 
conite, green earth. 

Gléne f. Mar. [cordage ployé en rond]: бухта 
снасти; das in Scheiben aufgeschossene 
Tau; coil of rope. 

_Gléner v. а. ша câble, un cordage etc., 
Faire une gléne, Mar.: укзадывать снасть 
въ бухту, набирать бухту на рукахь; ein 
Там in Scheiben aufschiessen; to coil a 
cable or rope. 

Glette f. [pea wite]. У. Litharge. 

Glissement m. Méc. [p. ex. le glissement d’un 
chassis dans sa coulisse]: СКОЛЬЖеше; das Gleiten; 
sliding. 

Glissement m. Expl. [espèce de rejet, produit 

les couches qui s’abaissent a l’endroit méme d’une 
Ente on d’une faille}: спохзане, сдвигъ; der 
Erdrutsch, das Abrutschen; land-slip. 

Glissement т. des rails, Marche f. des 
rails, Ch. 4. f.: сползаше рельсовъ; das 
Fortschreiten der Schienen; sliping of 
the rails. 

Glissement м. spontane des terrains 
glaiseux, Ch. 4. f.: cnoxsanie земли, 
(сплывы и обвалы земли, ополозви); der 
Erdrutsch, das Abrutechen; slip, land-slip. 

Glisseur m. Mach.: салазки, головка, кре- 
CTOBHHA, поперечнна; der Gleitklotz, 
Schlitten; cross-head-block, slide-block. 

Giissière f. (d'un cylindre à vapeur), Mach. 
à vap.: золотниковый столь; die Gieitfldche 
eines Dampfcylinders; slide of a steam- 
cylinder. 

Glissière f., Guide m. d’une machine, Mach.: 
параллель, направляющая часть кулака 
кулисы ; die Gieitbahn, Glettschiene, Gerad- 
führung, Gleitstange ;slide-bar, slide, guide. 

Glissoire f., Guide m. Locom.: параллель 
поршневаго стержня; die Geradführung ; 
slide-bar. ' 

Glissoire f. Expl. [plancher pour que les ton- 
nes glissent dans un puits de mine]: спусковая 
доска для PYXOHOABEMHHXT бочекъ; die 
Donlatte, Tonlatte, Bauchtonne, das Tonn- 
brett; tun-lath. 

Globe m. de compression, Min. mil. 
[espèce de fougasse préparée pour détruire une gale- 
rie de mine]: усиленный минный горнъ; die 
Druckkugel, überladene Mine; globe of 
compression, surcharged (overcharged) mine. 

Globe m. d'éprouvette, Artil.: ядро 114 
пробной мортирки; die Kugel des Pulver- 
probirmörsers; proof-shot. 

Globe-medele m. Fond.: форма для пуль 
и ядеръ; das Kugelmodell, Granatmodell; 
shot-pattern, shell-pattern. 

Gloire f. de Dieu, Arch. У. jubé. 


Glaubérite — Giyphe 





Glenoine f. Chin. V. Nitroglycérine. 

Giosse /. marginale, Note /. marginale, 
Manchette f. Impr.: npambuagie на пох 
книги: die Randbemerkung, Marginalte; 
side-note. 

Giu-marine, Colle-marine f. Chim., Mar. 
[dissolution de caoutchouc dans les huiles de gou- 
dron ; on additionne souvent de gomme-laque]: мор- 
ской клей; der Marineleim, Schiffleim; 
marine-glue. 

Giucine f. Chim. [010 ом BeO]: окись 
raıunia или бериллия; die Beryllerde, Süss- 
erde, das Berylliumoxyd; glucine. 

Giucinium, Gluciam m. Chin. Г. Beryllium. 

Glucose f. (Sucre m. de raisia, Glycose 
f.), Dextrose f. Chim. [on designe par le nom 
de glucose plusieurs substances sucrées, de la for- 
mule C6H1206, mais différentes par leur comstitu- 
tion moléculaire]: ГЛЮКОЗа, (виноградный са- 
харъ); die Glucose: der Trauben-, Krû- 
mel-, Stärke-, Kartoffel-, Obst-, Frucht-, 
Honigsucker, die Giycose, Dextrose; glu- 
cose: granular-sugar, grape-sugar, fruit- 
sugar, honey-sugar, starch-sugar, diabetic- 
sugar, sugar of urine, chest-nut-sugar, rag- 
sugar. 

Glucose de fécule. V. Sucre de fécule. 
Gluten m. Chim. V. Colle végétable. 
Glycérine /., Principe m. doux des huiles, 

Chim. [C+H®Q2; alcohol triatomique contenu dans 
la proportion de 8 & 9% dans la plupart des 
matières grasses]: гхицеринъ; das Giyoerin, 
Oclatiss, Oelzucker, scheelsche Süss, der 
Giycerylaikohol, Propenylalkohol, Glyce- 
rylocydhydrat, Lipyloxydhydrat,das Pro- 
pyigiycerin; glycerin. 

Glycogéne m., Hépatine /. Chim. (C&H105; 
isomérique avec l’amidon, contenu dans le foie}: 
гликогенъ, животный крахмать; das Giy- 
cogen, Amylotd; glycogen, animal starch, 
animal dextrin, hepatin. - 

Giycoecolle f., Sucre m. de gélatine, Acide 
glycolamidique ou glycolamique, Chim. 
[C2HSNO®]: гликоволъ, амидоуксусная кис- 
лота; das Giycocoli, Glycin, Giycolin, 
Leimsüss, der Ieimaucker, die Amtdoes- 
sigsäure, Amidoglycolsdure, Acelamsäure; 
glycocine, glycocol, sugar of gelatin, glycol- 
lamic acid. 

Glycol m., Alcool m. éthylénique, Hydrate 
m. d’öthylöne, Chim. [C3H6032]: гликоль, 
STHICHOBHH спиртъ (двуатомный); das Gly- 
col, der Aethylenalkohol; glycol, hydrate 
of ethylene. 

Glycose /. Chim. У. Glucose. 

Glycyrrbizine f., Sucre m. de réglisse, 
Chim. [C24H#60%; matière sucrée que renferme 
la racine de reglise]: глицерицинъ; das Gly- 
cyrrhizin, der Süssholszucker, Gtycion; 
liquorice-sugar, glycyrrhizin. 

Giyphe m. Arch. [canal creusé}: run, Bp bara, 
выемка; der Schitts; glyph. 
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Giyphogéme m. Grav. [mordant usité en France}: 
тлифогенъ, протрава; die Stahlätze; french 
mordant. 

Giyphographie f. Grav. [application de la 
galvanoplastie a l'aide de laquelle on imite les 
gravures sur bois}: raudorpabia; die Glypho- 
graphie; glyphography. 

Gmelinite f., Hydrolite f., Sarcolite Г. 
Miner. [bydrosilicate d’alumine et de chaux, avec 
soude et un peu de ]: гмелинить; der 
Gmelinit; gmelinite, hydrolithe, ledererite, 
sarcolite. 

Gneiss m., Granite т. veiné, Granite stratifié, 
т. Géogn. [roche composée de feldspath et de mica}: 
гнейсъ; der Gneiss, Gneuss; gneiss. 

Gneiss amphibolique: роговообманковый 
гнейсъ; der Hornblendegneiss; amphibol- 
gneiss. , 

Gneiss granitoïde: гранито-гнейсъ; der 
granitische Gneiss; granitic gneiss. 

Gneiss porphyroïde:  порфировидвый 
гнейсъ; der porphyrartige Gneiss; porphy- 
roid-gneiss. 

Gneiss talqueux, Protogyne /. stratifiée: 
тальковатый гнейсъ; der Talkgneiss; talc- 
gneiss. 

Gnomon т. Asir. [style pour connaître la hauteur 
du soleil et du solstice]: гномонъ; der Sonnen- 
seiger, Gnomon; gnomon. 

Gnomon. V. Cadran azimuthal. 

Gnomonique /. Astr. [art de tracer des cadrans 
au soleil]: rHOMOBHEA; die Gnomonik, die 
Sonnenuhrkunst; gnomonics pl. 

Gobelet т. Verr. [vase a boire, rond, sans anse, 
ordinairement sans pied]: CTAKAHE, кубокъ HT. IL. ; 
der Becher, das Trinkglas; goblet, glan- 

owl. 

Gobelet m. Artif. [enveloppe de fusée]: раветная 
гильза; die Raketenhülse; rocket-case. 
Gobeleterie f. Verr. [fabrication de gobelets, 
et, en particulier, de vases en verre et bouteilles |: 
выдЪлка стевланной посуды; die Fabrika- 

tion von Glaswaaren; goblet-works pi. 

Gobelins m. pl. Tiss., Teint. [tapis teints en 
écarlate]: гобелены, ковры, сработанные 
HHTKOW, окрашенною въ пунцовый BTE 
кошенилью; die Gobelins, Scharlachtapeten; 
gobeline-carpets pi., scarlet-tapestry. 


Gobelins historiés, Gobelins animés:| 


гобелены съ историческимъ сюжетомъ, съ 
сюжетомъ изъ царства животныхь; die 
Büdertapeten, die gewirkten Bilder, Figu- 
ren-Gobelins; figured or historiated gobelins. 

Goberge f. Men. [perche pour maintenir le pla- 
cage fraichement сое}: жомъ, тиеки; die Zu- 
lage, Zwingstange, Leimawinge; caul, ve- 
neering-stick. 

Gobetage m. Mag. [action de gobeter]. 
Gobeter. 

Gobetage т. Mag. [enduit]. У. Enduit 4. 

Gobeter v. a. un mur, un plafond, Мас.: 
расшивать, перетирать CTSHY, потолокъ; 


У. 


ausschweissen; to give the first coating, 
(upon laths :) to prick-up,to lay,(upon bricks:) 
to render, to rough-in. 

Gobeter les joints, Мас. : затирать швы; 
die Fugen ausschweissen; to point 
roughly the joints. 

Gobetis m. Мас. У. Enduit 4. 

Gobille /. Poudr.: мЪдная пудя для размель- 

’ WeHiH COCTABHNXS веществь пороха; die 
Mengungs- oder Mischungskugel ; bell-me- 
tal-ball. 

Godet m. Verr. [petit vase a boire qui n’a ni 
pied ni апье|: стаканчикъ; der Becher, Мар]; 
cup, bucket. . 

Godet, Abrenvoir m. Mag. [petit bassin que 
les maçons font avec du plâtre ou du mortier sur les 
joints montants des pierres pour opérer le coulis|: me- 
хобокъ, SHTHAED ддя заливки вертикальныхь 
швовъ; der Mörteltrichter; funnel for mortar. 

Godet m. du cure-mole, Arch. hydr.: 
вовшъ, ящикъ, черпакъ въ землечерпаль- 
ниц; der Baggereimer; bucket of a dredg- 
ing-engine. 

Godet m. à encre, Godet à couleur, Dess., 
Peint. [petit vase dans lequel les peintres mettent 
leurs couleurs]: CTAKAHYRED, чашечка, блюдечко 
для Epacogt; das Tuschschäichen, Tusch- 
näpfchen; colour-saucer, ink-bowl. 

Godet-encrier m. Télégr. [godet qui sert dans 
les transcriptions telegraphique]: чериильница; 
das Tintenfass; inking cup. 

Godet m. de fusée, 471. [calice du gros 
bout d’une fusée pour projectiles creux]: Чашечка 
у CKROpOCTPhIEHOË трубки; die Auskehlung, 
der Napf; cup. 

Godet m. graisseur, Godet a l’huile, 
Mach. У. Boite & graisse. 

Godet m. d'un mortier, Artill. V. Bassinet. 

Godet m. d'un moule, Fond. [entomoir 
par i le métal fondu passe de l’échenal dans 
les jets}: отверсте литника; das Giessloch, 
Gussloch; fannel, jet. 

Godet m. d'une pipe, Рог. У. Feurneau 
do pipe. 

Godet m. de гоше, Seau т. d’une reue 
élévatoire, Hydr.: ковшъ, ящикъ водоподъем- 
Haro колеса; das Schöpfgefäss, der Schöpf- 
eimer eines Schöpfrades; bucket of a 
wheel to draw up water. 

Godille f. Mar. [aviron placé a Varriére d’une 
embarcation}: кормовое весло; das Ruder 
zum Wricken; sculling oar. 

Gediller v. п. Mar. [gouverner avec la godille]: 
голанить, дёйствовать кормовымъ весломъ; 
wricken; to wriggle, to scall. 

Godron, Gaudron m. Arch. [ornement creux ou 
saillant qui affecte la forme d’un œuf très-allongé]: 
удлиненный 1овикъ (ёникъ); die Guadrone, 
die Beule; boss. ‚ 

Goélette f., Schouner m. Mar. [bâtiment léger 
a deux mats]: шкуна; der Schooner; schooner, 
scooner. 
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Geethite /, Fer т. pourpré, Lepidoerocite 
f., Przibramite f., Pyrrhosidérite f. Minér. 
[hydrate ferrique]: игольчатая жетВзная руда; 
der Gathit,das Nadeleisenerz, der Pyrrho- 

'siderit, Sammteisenerz, Sanvmetblende, 
Lepidokrokit; göthite, brown hematite,brown 
iron-ore, brown iron-stone. 

Gomme f. Chim. C&H!905; [substance visqueuse 
et transparente qui decoule de certains arbres]: 
камедь, гуими; das Gummi; gum. 

Gomme adragante: трагантъ, адраган- 
товая камедь; das Traganth - Gumsmé, 
Gummi Traganth; gum tragacanth or 
adragante. 

Gomme d’Alsace. Г. Dextrine. 

Gomme animée, Animé m.: ŒKHBBIA 
бразильская, вестъ-индская, изъ дерева 
курбарила (Нутепеа Courbarü L.); 
Animeharz, Flusshare; gum-anime. 

Gomme arabique: apaniiickan камедь, 
гумми-врабикъ; das arabische, arabin- 
reiche Gummi; gum arabic. 

Gomme de Bassora: камедь -баессора; 
das Bassora-Gummi; gum of Bassora. 

Gomme de benjein. V. Benjoin. 

Gomme de cerisier: вишневая камедь; 
das Kirschhara; cherry-tree-gum. 

Gomme élastique. Г. Caoutchouc. 

Gomme élemi. Г. Élemi. 

Gomme-gatte f. [gomme-résine fournie par le 
Guttafera vera et № Cambogia gutta): 
гуммигуть, das Gummigutt; gamboge, 
camboge. 

Gomme-kino f.,Kino m.[suc astringent]: БИНО; 
das Kinogummi; gum-kino. 

Gomme-laque /. [produite par la piqure de la 
femelle d’un insecte hemiptère (Coccus lacca) 
des rameaux Ficus religiosa etc.]: гуминхакъ; 
der Gummitlack; gum-lac. 

Gomme-molle /. 7. бете. 

Gomme plastique, Gomme de Soumatra, 
Gomme gettania. V. Gutta percha. 

Gomme-résine /.: сиоло-камедь, смолистая 
камедь; das Gummiharz, Schleimharz ; 
gum-resin. 

Gomme du Sénégal: сенегальсвая камедь; 
das Senegal-Gummi; gum senegal. 

Gomme /. Pap. peint.: клеевая вода; das 
Marmorirwasser; gum-water. 

Gommeline /. Chim. У. Dextrine. 

Gommer v. a. Tiss.: проклеивать камедью; 
gumniiren; to gum. 

Gommier m. rouge, Bot. [Acacia vera 
Willd.]: настоящая, красная akania, (плоды 
этого дерева назыв. бабла); die dchte Acacie, 
ägyptische Acacie; true egyptian thorn. 

Gond m. Bat., Serr. [pièce de fer sur laquelle 

. pivote un vantail de forte porte; Пу a: gond à 
scellement, доп à pointe, доп à райез]: 
врюкъ; die Thürangel, Назре; hinge-hook. 

Gond m. du gouvernail, Mar.: рулевая 
петля; der Ruderhaken; rudder-band. 


Gendole f. Mar. [petit batean Vesicien, plat, 
fort long et qui ne va qu’à rames]: FOHAOER; die 
Gondel; gondola. 

Gonfiement m. dune eolomme, Arch. -: 
утолщевне колонны; die Anschwellung, 
Entasis; entasis, swelling. 

Gonfiement m. des peaux, Bassage т. 
Tan.: разрыхлете кожъ; das Schwellen; 
swelling. 

Genfiement m.,,Poussées f. pl. du sel, 
Soulövement m. du mur, Eapl.: zasıenHie 
почвы на крфпь, MNOAXHAaTie (вспучеше) 
подошвы MbcTopomsenia; der Sohlendruck, 
das Aufquellen des Liegenden; creep, 
creeps pli. 

Gonfier, -se v. г. (dit de la chaux vive), 
Mag. V. Foisonner. 

Gonichon m. Sucr. [capachon de papier qui 
couvre le pain du sucre]: бумажный KORMAES, 
закрывающий сахарную голову сверху; die 
Papierkappe auf dem Hut Zucker, 
Zuckerhutkappe; paper-cap for covering 
the sugar-loaf. 

Goniomètre m. Phys., Miner., etc. [instrument 
servant a mesurer les a des cristaux]: roHio- 
метръ, углом$ръ ; der Winkelmesser, Gonio- 
meter; goniometer. 

Goniométrie /. [art de mesurer les angles}: 
roniomMeTpia, угломфре; die Winkelmess- 
kunde, Goniometrie; goniometry. 

Gore f. Expl. У. Havage. 

Goret m. Mar. [balai plat, qui sert a nettoyer 
les parties du vaisseau qui sont couvertes d’eau]: 
врзикая щетка ; das Farken, der Schrubber, 
der spanische Besen; hog, large brush. 

Goreter о. в. um bâtiment, Mar.: чи- 
стить подводную часть судна щеткой; ein 
Fahrzeug schrubben; to hog, to scrub the 
bottom of a ship with the hog. 

Gorge f. Arch. [moulure concave iréquement employée 
dans les encadrements de portes ou de fenétres, dans 
les corniches des plafonds intérieurs]: BHEPYREA; 
die Hohikehle, Einsiehung, Halskehie; 
flat hollow, recess-bead, broad channel, 
flat flute, quirk. 

Gorge rampante. V. Nacelle. 
Gorge renversée. V. Scotie. 

Gorge /. Topogr. V. Ravin. 

Gorge /. Serr. [pièce de serrure présentant deux 
branches courbes et adaptée sur le grand ressort]: 
футорка; die Rundung; rounding. 

Gorge f., Palanche /. Econ. dom.: коромысхо 
для носки ведеръ съ водою и пр.; das 
Spannhola, Tragejoch; yoke. 

Gorge f. du chien de fusil, <Arqu.: 
горло курка; der Hals, die Hehle; throat, 
neck. 

Gorge f., Col m. de colonne, <Arch.: шейка 
(капители) колонны; der Sdulenhale; neck 
of a column. 

Gorge jf. d'un essieu, Mach., Voit: шейка 
OCH или вала; der Hals; neck. 


Gorge-fvuitle 


— Goulet d'un comble 
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Gerge-fouille f. Men. У. Varlopo ongiée. | Gouge /. Charp., Men. ete. [ontil de fer, fait 


Gerge f. de fusée (produite par l’ötran- 
glement), Artif.: шейка гильзы; die Kehle 
der Würgung, die Wtrgkehie; deepening 
in the case of fire-works produced by chok- 
ing it. 

Gorge /. d'un ouvrage, Fort. [entrée 
d’une fortification du cété de la расе]: горжа; 
die Kehle, Kehllinie; gorge. 

Gorge /. de placard, Arch. V. Frise de 
placard. 

Gorge /., Mächoire /. d’une poulie, Mach. 
[rainure dans laquelle s'engage la corde ou la 
ehaine sar une poulie]: желобъ на 06078 блока 
для веревки или ubuu; die Rinne, Spur, 
Rille einer Klobenscheibe; groove, gorge, 
score of a pulley. . 

Gorgére f. Arch. nav. [partie concave de la 
guibre et du taille-mer}: BOXOPÉSE, грепъ, шекъ; 
der Greep des Voretevens, Scheg, Krtech ; 
gripe, cut-water. 

Gorgerin m., Hypotrachélion m. Arch. [partie 
du chapiteau dorique qui est comprise entre l’astra- 
gale et les annelets]: шейка; das Halsglied; 
hypotrachelium, cincture. 

Gorget m. Arch. [petite gorge]. V. Gorge. 

Gorget m. Men. V. Varlope onglée. 

Goslarite f., Gallizinite f., Zine m. sulfate, 
Coaperose /. blanche, Miner. [sulfate de 
zinc hydraté]: госларитъ, 6bınd, цинковый 
купоросъ; der Gosiarit, Gallizinil; gosla- 
rite, zinc vitriol, white vitriol, white cop- 
peras, sulphate of zinc. 

Gothique m. Arch. У. Style. 

Gothique adj. Arch.: rotayecrii,-aa,-0e; 
gothisch; gothic. 

Gouache f. Peint. {sorte de peinture pour la- 
quelle on emploie des couleurs délayées avec de l'eau 
et de la рошше]: гуашъ, живопись водяными 
на клею красками; die Wassermaleret ; 
painting in water-colours. 

Goudren м. Chim. industr.: деготь, (въ 
морскомъ Abıb:) тиръ; der Theer; tar. 

Geudron de houille: камевноугольный 
деготь; der Steinkohlentheer; coal-tar, 
gas-tar. 

Goudron minéral, Baume /. de momie 
ov de funerailles, Bitume т. visqueux ou 
glutineux, Poix f. minérale, Miner.: горное 
илн каменное масло, сырая нефть; der 
Bergtheer, flüssige Asphalt, das Steinöl; 
mineral naphta, pissasphaitum, mineral tar, 
mineral graisse, petroleum rock-oil. 

Goudron végétal: древесный деготь; 
der Holztheer; vegetable tar. 

Geudrenmer v. a. Mar.: CMOZETb, тиро- 
вать; theeren, (paajen), harpüsen; to tar, 
to pay. 

Goudronnerie f. [usine à goudron]: СМОЛЬНЯ, 
смоловарня, дегтарня, дегтярвый заводъ, 
Фе Theerbrenneret, Theerhütte; tar-works; 
tarring-loft. 


en forme de demi-canal, avec un manche de bois, 
à l’asage des menuisiers, des charpentiers, des sculpteurs, 
des plombiers etc.}: полукруглое долбежное 
xox0To; die Gutsche, das Hohletsen, der 
Hohimetssel die Güdse; gouge, hollow-chisel. 

Gouge f. Мас. [sert ä ravaler les plätres, a parfaire 
les gorges, les arrondis, les arêtes vives]: вамень- 
щичье дохото; das Bosstreisen, die Qusche; 
gouge. 

Gouge f. à ébaucher, Tourn.: обдирное, 
начальное, токарное полукруглое долото; 
der Schrotmeissel der Drechsler ‚die Röhre; 
round-tool, turning-gouge. 

Gouge f. carrée, Charr.: долото для сту- 
ницы : das Viereisen, viereckige Kropfeisen; 
square gouge. 

Gouge f. à baguette, Argu.: полукруглое 
103070; der Ladestockmeisse; tail-pipe- 
gouge, half-round-gouge. 

Gouge /. & canon, Arqu.: полукруглый 
рубанокъ; der Rohrhobel; barrel-plane. 

Gougeon m. V. Goujon. 

Gougette f. Charp., Men. [petit goujon]. У. 
Goujon. 

Genese Г. Charp., Men. [petite gouge]. У. 

uge. 

Goujon m. Charp., Men. [petit tenon de forme 
cubique ou cylindrique que l'on ménage à l'extrémité 
inférieure d’une pièce de bois]: четыреугольвный 
или цилинхрическй MINIS по CPeXBHB въ 
paspt3b бруса; der Dübel, Dobel, Dobbel, 
Dolien, Debbel, Dtebel, Pflock; doweling-pin, 
peg, dowel, dulledge-pin. 

Goujon m. Мас.: пиронъ, жел зный штыръ; 
der Bolzen; gudgeon. 

Goujon m. de charnière, Goupille /. 
Serr.: шарнирный штифтъ; der Scharnier- 
stift; hinge-pin, joint-pin. 

Goujon m. de mat, Mil. [broche en fer d’un 
mât de tente]: штыръ въ палаточной CTOAKEB; 
der Zeltstangendorn; spike of the tent-pole. 

Goujon m. de poulie, Essiou m. de rouet 
d’une poulie, Mach. Mar.: болтъ или на- 
гель для шкива; der Stollenbolzen, Bolzen, 
das Klobenniet, (sur See:) der Nagel; pin, 
gudgeon. 

Goujonner v. a. Mach., Mar. etc.: вкола- 
чивать болтъ, штифтъ; dödbeln, anbolzen, 
anstiften, verdubein; to bolt, to pin, to 
ped, to dowel. 

Goujure /. Charp. [rainure faite avec la gouge]: 
желобокъ, 1833; die Keep, Kerbe; notch, 
channel. 

Goujure d’une poulie: кипъ, желобъ на 
щекахьъ блока для стропа; die Keep eines 
Blocks; notch or channel of a block. 

Goujure d’un toupin, Cord.: выемка, 
желобъ на канатной uypkb; der Rummel, 
Riemen; groove. 

Goulet т. d'un comble, Bät., Cower. V. 
Noulet. 


Goulet d'un fossé — Gouverner 








Goulet м. d'un fossé, Fort. У. Cunette. 

Goulet m. d'un port, Mar.: узый входъ 
въ гавань; die enge Einfahrt, enge Einse- 
gelung; narrows pl., narrow entrance of a 
harbour. 

Goulette j. d’une fourneau, Méall.: 
горновой камень; der Heerdstein eines 
Ofens; kiln-stone. 

Goulot m. Verr.: верхняя часть горлышка 
бутылки; der obere Theil eines Flaschen- 
halses; upper part of the neck of a bottle. 

Goulotte f., Menton m., Gouttière f. du 
larmier, Arch. [petit canal creuse sur la cymaise 
d’une corniche pour faciliter l’écoulement des eaux 
de pluie par les gargouilles]: водосточный же- 
20бокъ; die Wasserablaufrinne, Wasser- 
mase; drip, chin of a larmier.* 

Goupille /. Serr. V. Goujon de charnière. 

Goupille f. Bat., etc. [petite broche de fer formant 
clavette que l’on passe dans une cheville pour arrêter 
et maintenir un assemblage]: чека; die Schliesse, 
der Splint, Vorstecker, Keil eines Bolzens; 
forelock, forlock, key of a bolt, bolt-pin. 

Goupille f. de montre, Нол.: штифтикъ; 
der Vorsteckstift, Vorstecknagel; pin, 
forelock. 

Goupillon m., Arrosoir m., Ecouvette f., 
Mouillet f. Forg.: швабра для смачивашя 
угля; der Löschwedel, Sprengwedel, Lösch- 
wisch, Kehrbesen; sprinkle, brush, mop. 

Gourmas m. Sal. [tuyau de bois par le moyen 
duquel le jas d’un marais salant communique avec 
les aires]: деревянный каналь для провода 
солянаго разсола; die hölzerne Soolleitungs- 
röhre; wooden brine-pipe. 

Gourmette f. Sell. [petite chainette]: мунд- 
штучная цзика; die Kinnkette; curb, curb- 

- chain. 

Fausse-gourmette /.: нижняя мундштуч- 
нал цфпочка; die Schaumkette; lipstrap. 

Gournable /. Charp. mar. [cheville en bois]: 
(деревянный) нагель; der Holznagel; tree- 
nail, trenail, trunnel. 

Gousses f. pl. Arch. [ornement architectural 
qui a la forme d’une gonsse végétale et que l’on 
trouve surtout dans le chapiteau ionique accompag- 
nant les volutes]: орнаментъ въ BHAE стручьевъ; 
die ausgeworfenen Zweige, Hülsen; shells, 
husks, caulicoli pl. 

Gousset m. Charp. V. Aisselier. 

Gousset m. Men. [support de tablette formé, 
soit d’une console en bois, soit d’un montant]: ПОД- 
пора для полки, HAH въ BHXB кронштейна, 
HAH Bb BAAS поДкоса; das Tragband, 
Stitzholz; gusset. 

Gousset m. Bat. [piece de charpente qui fait 
partie de l’enrayure d'une croupe]: ROOELIEA, 
наугольникъ, угдовикъ; das Eckstück, der 
Zwickel; gusset. 

Gousset m. Mar. V. Barre du gouvernail. 

Gousset m. Eapl.: стойва NOXE шахтный 
вЪнецъ; die Stütze; stay, gusset. 


Gousset m. en tôle, Mack.: zerbsuaz 
обшивка пароваго котла; der Blechawickel 
ат Dampfkessel; gusset. 

Gousseton т. Charp. [petit gouset]: IOX- 
косикъ; die Knagge; bracket. 

Goût m. de fat du vim: запахъ и BEYCE 
винныхь бочекъ; der Fassgeschmack ; 
taste of the cask. 

Goutte /. Pap.: прозрачная полоса, водяной 
знакъ; der Wasserfleck; water-stain. 

Goutte f. froide, Fond. [chambre soufflure dans 
la fonte]: пузырекъ, щербинка, свищь; die 
Blase, Kanne, Grube, Galle; blister. 

Goutte jf. de verre, Ver. У. Larme 
batavique. 

Gouttes, Larmes, Clochettes f. pl. Arch. 
[ornements qui décorent le plafond de la corniche 
dorique et le dessous des triglyphes dans le même 
ordre]: орнаментъ въ BUYS капель, сережекъ, 
кисточекъ; die Tropfen; guttes, drops, 
guttae pl. 

Gouttière f. Bat. [canal placé à la base d’un 
toit pour recevoir les eaux pluviales et les conduire 
au sol]: дождевой желобъ; die Dachrinne, 
Regenrinne, Traufrinne; gutter. 

Gouttière /. Carross.: кранецъ, подворъ, 
плативкъ; das Regenleder, der Kranz; 
weather-strap, rain-strap. 

Gouttière /. à fusée, Artill. [anget d'u 
chevalet de fusées]: труба для спуска ракетъ; 
das Raketenlager, die Rinne eines Rake- 
tengestells; trough of a rocket-frame, for 
directing the course of the rocket. 

Gouttiére /. du pont, Arch. nav.: ватер- 
вейсъ; das Leibholz. der Wassergang; 
water-way of a ship’s deck. 

Gouttiére / du larmier, 
Goulotte. 

Gouttiére f. d’un livre, Rel. [côté du volume 
qui est opposé au dos, et qui a une légère forme 
de gouttiere]: продольный OO pbs» ; der vordere 
(ausgehöhlte) Schnitt; hollow, fluted edge, 
front-edge. 

Gouttières /. 21. Arm. У. Cannelures des 
lames de sabre et de baïonnette. 

Gouvernail m. Mar.: руль; das Steuer, 
Steuerruder, Ruder; helm, rudder. 

Gouvernail de fortune: временной руль; 
das Nothruder ; temporary rudder. 

Dessous du gouvernail: пятка у руля; 
der Schlag, die Schue; sole of the rudder. 

Le gouvernail touche le fond de l’eau: 
руль YEPTHTS по грунту, задфваетъ за 
дно; das Ruder fischt, schleift auf; 
the rudder makes foul water. 

Donner une fausse drosse au gouver- 
nail: заложить на румпель временной 
штуртросъ ; ein Joch auf’s. Steuer setzen; 
to make a preventer tiller-rope. 

Gouvernateur m. Mach. V. Régulateur. 

Gouverner v. я. et a. Mar.: править; 
steuern; to steer. 


Arch. V. 
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Bien gouverner (dit du vaisseau): 


Grain m. d'essai, Chim., Metall. У. Culot 


хорошо слушать руля; dem Steuer leicht| Grain m. dans la fracture, Меюй., 


gehorchen, auf s Ruder lüstern; to answer 
readily the helm, to steer weil. 

Mal gouverner [ne point sentir le gouvernail]: 
дурно слушать руля; hart auf das Steuer 
sein, hart steuern, sich schwer steuern 
lassen; to answer not readily the helm. 

Gradin m. Arch. [on donne ce nom a des mar- 
ches ou degrés dont la reunion forme une suite de 
siéges ou “bance s’elevant les uns an-dessus des 
autres}: yCTYNS, ступень; die Stufe, der 
Absatz; step. 

Gradin gironné: забфжная ступень; die 
Wendelstufe; winder: 

Gradins pl. d’un amphithéâtre: скамьн 
уступами; die Stufenreihe, die Stufenbdnke 
Г. pl.; row of steps. 

Gradin, Stross т. Expl.: уступь въ почвЪ 
штольны; die Strosse, der Stross; воре. 

Gradins couchés pi., Exploitation f. par 
gradius couchés: разработка штребами 
‘или горизонтальными уступами: der Stre- 
bebau; long wall, broad wall, long-way-work. 

Gradins droits pl. [ouvrage à gradins droits]: 
почвоустунная разработка: der Strossen- 
bau; stopeing in open works, coffin. 

Gradins pl. renversés [ouvrage а gradins 
renversés}: потолкоуступная разработка; der 
Firstenbau; stopeing in the back. 

Gradins m. pl. des affats, Artill. mar. У. 
Entailles des flasques d’un affat marin. 

Gradina m. pl. de sortie, Fort.: ступеньки 
для выхода; die Ausfalistufen; sally-steps pl. 

Gradine f. Taille-p., Seulpt. [ciseau à tran- 
chant dentelé sert à enlever les aspérités laisdes 
par le ройкоп]: зубчатое долото, свалиель, 
зубатка; das Gradireisen, der sahnige 
Meissel; toothed or dented chisel. 

Graduation /. Phys. [opération par laquelle 
on détermine les degrés de l'échelle de quelques 
instruments de précision]: pasıbzeHie на градусы; 
die Gradthetlung, Thetlung in Grade; 
graduation. 

Graduation /. Sal. [concentration des eaux 
des sources salées]: градироваште, обогащеше 
солянаго разсола; die Gradirung der 
Soole; graduation of brine. 

Graduation a table: полочное градиро- 
pagie: die Tafelgradirung:table-graduation. 

Grain m. Mach. [pour le tourillon d’un arbre 
vertical]: подпятникъ; das Zapfenlager, die 
Pfanne einer stehenden Welle; bush, pil- 
low, plumber-block. 

Grain m. d'amorce fulminante, Mil., 
Artif. [boulette d’amorce fulminante]: шарикъ 
изъ ударнаго состава; die Zündpile; 
primer. 

Grain m. de la boîte à etoupes, Locom., 
etc.: кольцевой вкладышъ сальника; der 
Stopfbüchsenring; necking, stufing -box- 
gland. 


Miner.: 
grain. 

A gros grain: крупнозернистый (изломъ); 
grobkörnig; coarse-grained. 

A grain fin: мелкозернистый (изломъ); 
feinkörnig; fine-grained. 

Grain m. de lumière, Artil.: затравникъ, 
затравочный BHAT; der Zündkern, Zünd- 
lochstollen ; bouche or copper-bouche. 

Grain m. d’orge, Tiss. [disposition du tissu 
de quelques linges ouvrés}: льняная киперная 
ткань; das Gerstenkorn, Gerstenkorn- 
muster; a pattern given sometimes to 
twilled linens. 

Grain т. Grain т. d’orge, Taille-p. [ciseau 
d'acier à tige carrée et à pointe courte que Гоп 
emploie pour faire des trous dans la pierre]: ка- 
мевщичье высфкальное долото; der Stein- 
meissel, das Steineisen; chisel for work 
in stone. 

Grain m. d'orge, Mouchette f. Men. 
[rabot servant a fair des moulures]: галтель, 
гахтельникъ; der Simshobel, Karnieshobel, 
Kehlhobel; ogee-plane, moulding-plane. 

Grain m. d’orge, Men., Tourn.: остроко- 
нечное 101070; der Spitzstahl ; point-tool. 

Grain m. d'orge, Men. [asemblage à grain 
d’orge: réunion de deux pieces de bois dont l’une 
est taillée en angle aigu et l'autre, en angle ren- 
trant]: CHOCOÛE соединеня деревъ въ углу; 
der Eckverband; edgejoint by grooves and 
dovetail-spikes. 

Grain m. à’ orge, Charp. mar. [petit morceau 
de bois en forme de prisme, servant à remplir un vide ou 
une fente Фоме pièce de bois]: деревянная 
шпонка; die Tingel, eine dreieckige Aus- 
fau ungeleiste; filling-piece. 

Grain m., Fleur f. de la peau, Тая.: лицевая 
сторова шкуры или кожи, мерея; die Nar- 
bensette. Наатзейе der Haut oder des 
Leders; grain-side or hair-side. 

Grain m. de la poudre, Poudr.: 
ховое зерно; das Pulverkorn; 
powder. 

Grain m. de sel, Sal.: соляное зерно; 
das Salzkorn; grain -of salt. 

Grain m. de vent, Rafale f. Mar. [coup de 
vent subit et de peu de durée]: шкваль; die BO, 
der Stosswind; squall. 

Grain blanc: бЪлый шквалъ; die weisse 
Bo, die aus einer weissen Wolke schnell 
entwickelte BO; white squall. 

Grain pesant accompagné de gréle: 
шввалъ съ градомъ; die Hagelbö, Bullerbd; 
thick squail, hail-squall. 

Grain pesant, Grain orageux, Grain 
noir: шкваль съ тучами; die schwere Bo, 
Donnerbö; black squall. 

Grain pluvieux, Grain de pluie: шквалъ 
съ дождемъ; die Regenbô; rain-squall. _ 


схожене въ излом$; das Korn; 


поро- 
grain of 
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Grain sec: шкваль безъ дождя; die BS 
ohne Regen; dry squall. 

Grain m. de verre noir, Verr. [petite 
boule de verre noir]: черная буса; die schwar- 
ze Glaskoraile; bugle. 

Grains эт. pl. d'argile euite, Porc. [qui 
tombent pendant le feu de la cassette sur les pieces]: 
тглинаныя капли; die Thonkörner; clay- 
grains pl. 

Grains т. pl. du papier, Pap.: узлы, 
неровности въ бумаг; die Narben des 
Papiers, das Korn; grains pl. 

Grains m. pl. du ver, Graines m. pl. Soter. 
[les œufs du ver a sie]: HHYKH шелковичнаго 
червя; die Grains; seed, grains pl. 

Grainage т. Sucr. [premiere crystallisation du 
sucre]: начальное появлеше вристалловъ; 
das Körnen des Zuckers, die kornartige 
Krystallisirung; granulation of sugar. 

Grainaille f. Métall.: зернистая кристалли- 
gania; die kornartige Krystallisirung ; 
grainlike crystallization. 

Grainailles /. pl. Métall. У. Grenailles. 

Grainasse, Grenasse f. Mar. [petit grain 
de pluie on de vent]: sergiä шкваль; die 
kleine Regenbô oder Windbö; light squall, 
flurry of wind. — 

Graine /. Agr.: chua, сфмена; das Samen- 
korn; seed. 

Graine /. d’6earlate, Teint. Г. Kermés. 

Graines /. pl. jaunes, Graines d’Avignon, 
de Perse, d’Espagne, Bot., Teint. [fruits des 
Rhammus infectorius, Rh. amygdalinus, 
Rh. saxatilis|: авиньонсыя, персихскля 
ягоды или зерна, грушка; die Avignon- 
körner pl., die Gelbbeere, persische Beere, 
Fürbenkreuzdornbeere; yellow berry, french 
berry, berry of Avignon. 

Grainé,-ée adj. (dit du cuir), Tan.: мерей- 
ный, съ наведенною мереею; gengrbi, 
gekörnt; corned. 

Grainer tv. я. le sucre graine, Sucr.: 
сахаръ начинаеть кристалхизоваться; der 
Zucker setzt Körner an; sugar grains. 

Graineur т. Soier. У. Greneur. 

Grainoir m. Poudr. V. Grenoir. 

Grainure f. Minér., Metall. [espèce de la 
texture à grains}: зернистое CIOMEHIe, зер- 
нистый изломъ; die Kornari, Art des 
körnigen Bruches, Körnung; grain. 

Grainure /. d'une pierre, Bat. V. Lit. 

Graissage m. de la laine, Fi. У. 
Ensimage. 

Graisse /. Chim. industr.: жиръ, сало; das 
Fett, der Schmalz; fat, grease. 

Graisse de boeuf: бычье сало; der Rinds- 
talg, (2. S.:) die Reusel; beef-tallow. 

Graisse de cheval: хошадиное сало; das 
Kammfett; horse’s-grease. 

Graisse de mouton: баранье сало; das 
Schôpsenfett, der Talg, das Unschlitt; 
mutton-tallow. 





Grain see — Grande-amure 
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Graisse pour les essieux, Graisse pour 
voitures, Vos.: коломазь, колесная мазь 
или смазь: die Achsenschmiere, die Wa- 
genschmiere, Schmtere; carriage-grease, 
grease, axle-grease. 

Graisse f. pour les pivots, Mach. У. 
Enduit. 

Graisse f. du vin, Vin., Comm. [oomistance 
visqueuse]: густота вина; das Lang- oder 
Fettsein von Wein; ropiness or viscidity 
of wine. 

Graisser v. а. Mach., Voit. etc.: смазывать; 
schmieren; to grease. 

Graisser v. a. la laine, Fs. У. Ensimer. 

Graisseur m. Mach.: маслянка ; dieSchmier- 
vorrichtung ; lubricator. 

Graisseur mécanique: самодЪйствующая 
MACIAHKA, любрикаторъ; der Seibsiöler ; 
selfacting lubricator. 

Grale, Gralle /., (en Belgique:) Montée, Ezxpi.: 
дагонахль или восходящ  штрекъ; die 
schwebende Strecke; heading, upbrow. 

Grammatise /. Миг. V. Amphibole. 

Gramme т. P. et m., Mirl.: граимъ; 
Gramm; gramme. 

Granatite f. Minér. У. Staurotide. 

Grand-canot m. Mar.: Oapsa3n; die 
grosse Schaluppe; long-boat. 

Grand-chou м. vert, Bot. У. Aune vert. 

Grand-foc m. Mar.: кливеръ; der grosse 
Klüver; largest jib, standing jib. 

Grand-frais m. Mar.: свай вЪтеръ; sehr 
lebhafter Wind; very brisk (gale of wind). 

Grands-haubans m. pl. Mar.: гроть- 
ванты; die grossen Wanten ; main-shrouds. 

Grand-humier м. Mar.: гротъ-марсель; 
das grosse Marssegel; main-top-sail. 

Graud-largue m. Vent grand-largue, 
Mar.: бакщтагь (Bbrepr); der Backstag- 
wind; quarter-wind, quartering-wind. 

Grand-mät т. Mar.: тротъ-мачта; der 
grosse Mast; main mast. 

Grand-panneau m. Mar.: phmeruaruñ 
гротъ-люкъ; der grosse Lukendeckel; 
main-hatch. 

Grand-perroquet m. Mar.: rpors-6pan- 
сель; das grosse Bramsegel; main-top- 
gallant-sail. 

Grand-perroquet volaut, Grand cacatois 
m.: гротъ-бомъ-брамсель; das grosse Ober- 
bramsegel; main-royal, main-top-gallant- 
royal. 

Grand-ressort m. Arqu. [resort dans une 
platine, qui pousse le chien au piston]: боевая 
пружина; die Schlagfeder, Hauptfeder ; 
main-spring of a flint-fire-lock. 

Grand-titre т. Impr.: затлавный хистъ; 
der Haupititel; pincipal title, capital title. 

Grand-tympan m. (d’ane presse), Impr.: 
декель; der Deckel; outer-tympan. 

Grande-amure, f. Mar.: rpora-raics; der 
grosse Hals; main-tack. 


Granitie-anere — Grateron 
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Grande-ancre /. Mar.: большой якорь, | Graphite m., Plombagine /, Miea m. des 


швартъ; der Hauptanker; sheet-anchor. 
Grandes-capitales f. pi. Impr.: прописныя 
Wau заглавныя буквы; die Versalien, gros- 
sen Buchstaben; capitals. 
Grand-chambre /. Mar.: каютъ-компаня: 
die obere Кайе; ward room. 
Grande-écoute, f. Mar.: грота-шкоть; 
die grosse Schoote; main-sheet. 
Grande-écoutille 7 Mar.: rpors-1081; 
die grosse Luke; main-hatchway. 
Grande-hune /. Mar.: гротъ-мареъ; der 
grosse Mars; main-top. 
Grande-masse /. du fourneau, Mdtall. 
V. Cheminée supérieure. 
Grande-vergue f. Mar.: rpora-pes; die 
grosse Raa; main-yard. 
Grande-voile f. Mar.: гротъ (парусъ); 
das Grosssegel ; main-sail. 
Grande-voile d’étai: гротъ-стаксель; das 
grosse Stagsegel; main-stay-sail. 


Grande-voîle d’etai de hune: гротъ- 


стень-ставсель; das grosse Stengestagsegel; 


main-top-mast-stay-sail. . 

Grandeur /. absolue, МС. : абсолютная 
величина; die absolute Grösse; intensity. 

Grandeur /. naturelle, Grandeur d’exé- 
eution d’un dessin, Dessin.: натуральная 
величина; die natürliche Grösse; full size, 
real size, natural scale. . 

Graner, Granuler v. a. Métall.: дробить; 
granuliren, körnen; to granulate, to corn. 

Grange f. Bat., Agr. [bâtiment destiné a ren- 
fermer les fourrages et les grains en gerbes}: зерно- 
хранилище, рига: die Scheune, Scheuer; 
barns pl. 

Grangesite f. Minér. V. Ripidolithe. 

Granite m. Miner. etc. [composé de quartz, de 
feldspath et de mica réunis par un ciment naturel]: 
гранитъ; der Granit; granite. 

Granite amphibolique: porosoo6man- 
ковый rpaHHTs; der Н. tt; 
hornblende-granite. 

Granite graphique, Pegmatite /. gra- 
phique, Granite hebraique: еврейсый, 
письменный, буквенный IPAHHTS: der 
Schrifi-Grantt, hebräische Stein; graphic 
granite, graphic stone. 

Granite porphyrolde: порфировидный 
гранитъ; der porphyrartige Granit: 
porphyritic granite. 

Granite rouge, Granite roage oriental, 
Granite d’Egypte: красный, ermnercæift rpa- 
нитъ; der rothe Стапй, ägyptische Granit; 
red granite, egyptian granite. 

Granite stratifié. У. Gneiss. 

Granite talqueux. У. Protegyne. 

Granulation f., Grainage, Grenage m. 
Métall.: хроблеще (металловъ); das Körnen; 
ulation. 
Granulation /. Poudr.: sepnemie, крутка 
(пороха); das Körnen; granulation. 


peintres, Crayon m., Fer m. carburé, 
Miner., Metall. [carbone cristallisé dans le type 
hexagonal]: графить; der Graphit, dae 
Wasserblei, Aschblei, Reissblet, Pottloth, 
die Ofenfarbe; graphite, plumbago, black 
lead, drawing lead, bly-ertz, carburet of iron. 

Graphometre, Demi-cerole m. Géod. [instru- 
ment que l’on emploie, dans le lever des plans, pour 
mesurer les angles sur le terrain]: графометръ, 
yraow5puuä инетрументъ; derGraphometer, 
Winkeimesser; graphometer, semi-circle. 

Grapiers m. 21., Grappe /. de la chaux, 
Мас. [parties de la chanx qui ne délitent pas a 
l'extinction et qu'il faut rejeter des mortiers]: 
пережженные или нехожженные куски 
извести, не похдаюлщеся гашен1ю ; der Kalk- 
krebs, die Kalkkrumpe; grains pl. in 
the lime. , 

Grapin, Grappin, Renard т. Charp.: Ерюкъ, 
zerbsnaa лапа; der Kanthaken ; cant-hook. 

Grapin, Grappin т., Ancre, Chaîne f. Bat.: 
анкеръ, якорь, желЁзная связь; der Anker, 
die Schlauder; anchor, tie. | 

Grapin, Grappin m. Mar. [petite ancre armée 
de quatre ou cing branches recourbees]: Apex, 
кошка; der Dreganker, Bootsanker, 
Quirlanker; grapnel, grapling. 

Grapin d’abordage: энтеръ-дрекъ; der 
Enterhaken, die Enterdregge; fire-grapnel. 

Grapin de bralot, de bout de vergue: 
брамъ-дрекъ, дрекъ, бросаемый съ HOKA 
pen; der Scheerhaken; sheer-hook. 

Grapin à main: фишъ-дрекъ, ручной, 
puOanxië apexs; der Enterdreg; hand- 
grapnel, graping-iron. 

Grapin m. à nettoyer les cuvettes ot à 
enlever les larmes, Verr.: хальмозная ложка; 
der Schaunuôffel, Abschdumer ; skimmer. 

Grapin =. de ramoneur: скребокъ 
трубочиста; die Kaminfegerscharre, das 
Scharreisen; chimney-sweeper’s scraper. 


|Grapin т. de sonde, Clef /. de relevée, 


Expl., etc.: подъемный каючъ (клещи) для 
подъема буроваго снаряда; die Hebeklaue; 
runner. 

Grappe /. de la chaux, Mas. V. Grapiers. 

Grappe /. de Hollande, Teint.: 3eıauıckiß 
(мили TOLIAHACRIN) крапъ; der seelindische 
Krapp; crope of Zeeland. 

Grappe /. de raisin, Ari. У. Mitraille. 

Grappin m. V. Grapin. 

Gras, Oing m. Mar., Mach. [graise]: mass, 
тиръ, смазка; die Schmiere; tallow, stuff. 

Gras m. de cadavres, Chim. V. Adipocire. 

Gras п. de Galle, Bot. У. Bois d’Aspalat. 

Grasserie f. Soter. {sorte de maladie des vers 
a sie]: ожиреше; die Fettsucht; obesity. 

Grateron m., Rièble /. Gratons, Grateaux, 
Rable, Bot. [Gallium aparine L.]: подма- 
ренникъ USUEIA, батыка, липушникъ, MO- 
крецъ, репейная трава; das 
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Labkraut, der Kleber, die kleine ЮеЦе, | Gravelage т. В. et. ch [construction d’une 


der Kleberich; catch-weed, goose-grass, 
grip-grass. 

Graticule m. Peint. [carreaux sur papier pour 
conserver les proportions]: грады, квадраты, сфтка; 
das Gatter; graticular. | 

Graticuler v. я. Peint.: раздфлить Ha 
трады; übergattern, durch das Gatter 
nachzeichnen; to graticulate, to reduce 
by squares. 

Graton m. Verr.: ломъ, кочерга; die Ofen- 
krücke; glazier’s scraper. 

Gratonnet m. Verr.: грабельки; das Ofen- 
krückchen; little glazier’s scraper. 

Gratte, Racle m. Mar. [petite plaque de fer 
triangulaire, enmanchée en son milieu, dont on se 
sert pour gratter les diverses parties Фив bâtiment]: 
скрабка, скребокъ; der Schraper; scraper. 

Gratteau m. V. Grattoir. 

Gratte-bosse, Gratte-boësse, Sale f. Serr.: 
проволочная, крацовальная щетка; die 
Kratzbürste, Drahtbürste; scratch-brush, 
wire-brush. 

Gratte-bosser, Saieter о. a. Serr.: чистить 
IPOBOZ04H0W щеткою; kratzen; to scratch. 

Gratte-brouse f. У. Gratte-bosse. 

Grattoir, Racloir m. Mac., Min. mil., Rel. 
etc. [outil d’acier plat pourvu d’une manche et 
qui sert à gratter et nettoyer la surface d’une 
pierre ou d’un enduit]: скребокъ; das Kratz- 
eisen, die Kratze, der Kratzer, Schaber; 
raker, rake, scraper. 

Grattoir т. Artill. [petit outil en fer pour 
nettoyer la chambre et l'âme des mortiers et des 
canons]: скребокъ; der Kratzer; drag. 

Grattoir т. Arqu. [pour polir l’intérieur du 
canon de fusil]: шусть; der gespaltene Kol- 
ben, Büchsenmacherkolben; scraper of 
armourers. 

Grattoir m. Men. [instrument qui sert à nettoyer 
la surface d’une chose]: цикля; die Ziehklinge; 
scraper. 

Grattoir m. Impr.: красочный скребокъ; 
das Farbeisen, Schabeisen; slice. 

Grattoir m. Grav., Sculpt.: шаберъ, cxpe- 
бокъ; das Schabeisen, Kratzetsen, die 
Kratze; scraping-iron, scraper. 

Grattoir m. carré, Crochet т. Méall.: 
крюкъ для CHHMAHIA глета, не входящаго 
въ набойку трейбофена; der Gidithaken; 
hook for making a drain of litharge. 

Gravage m. V. Gravure. 

Gravat, Gravois m. de plätre, Мас. [parties 
les plus grossieres du plätre qui restent dans le 
tamis après qu'on l’a sassé]: ГИПСОВЫЙ COP% 
или мусоръ; das Mull, der Mulm, Halk- 
schutt; rubble, rubbish of old plaster. 

Gravatier m. Bat. [entrepreneur et ouvrier qui 
enlèvent les gravois on décombres d’an bâtiment]: 
мусорщикъ; der Schuttkdrner; rubbish- 


man. 
Grave f. Mar. V. Gréve. 


chaussée au moyen de gravier]: покрываше 
дороги слоемъ rpasia; die Kiesschülbung; 
graveling. 

Gravelin m. Bot. У. Chêne commun. 

Graver v. a.: гравировать, PÉSATE, BHCÉKATS ; 
graben, graviren, stechen, schneiden; 
to engrave. 

Graveur m. en acier, cuivre etc., Grav.: 
граверъ по металламъ; der Stecher, (Kupfer- 
stecher, Stahistecher etc.), Büdgraber; 
engraver. 

Graveur en bois, Xylographe m.: рЕзчикъ 
но дереву, ксилографъ; der Holzschneider ; 
wood-cutter, wood-engraver. 

Graveur de cachet: р®зчикъ печатей; 
der Petschaftstecher; stamp-cutter. 

Graveur de caractéres: словор$зъ; der 
Schrifischnetder; form-cutter. 

Graveur en musique: р$зчикъ HOTS; der 
Notenstecher; engraver of music. 

Graveur de poingons: пунсонщикъ; der 
Patrizenstecher ; punch-engraver. 

Graveur en taille douce, Graveur au 
burin. V. Chalcographe. 

Gravier m. Bat. [gros sable mélé de très-petits 
cailloux]: rpaBiä, дресва, хрящъ; der Kies, 
Grus, Gries, grobe Sand; gravel, coarse 
sand, grevel, grit-sand. 

Gravitation /. Phys.: rarorbuie, силе тяго- 
rbuia; die allgemeine Schwere, Gravita- 
tion; gravitation. 

Gravite, Pesanteur f. Phys.: тажесть, сила 
тяжести; die Schwerkraft, Schwere; gra- 
vity. 

Gravois т. Bat. [débris de pierre, de briques etc. 
provenant de la démolition d’un bâtiment]: строи- 
тельный мусоръ; das Gemühl; rubbish. 

Gravois de plâtre. V. Gravat. 

Gravure f., Gravage m. [art ou manière de gra- 
ver]: гравироваше; die Bildgraberkeunst, 
Stecherei; engraving-art. 

Gravure en acier, en taille dure: rpaBs- 
posanie на стали; die Stahistecheret; steel- 
engraving. 

Gravure en bois, Xylographie 7. : грави- 
рован!е или р$зьба на дерев$, ксилографя; 
dte Holzschneidekunst; xylography, wood- 
cutting. 

Gravure de caractères, Impr.: p'hs16a 
буквъ; die Schriftschneidekunst; form- 
cutting. 

Gravure à l’eau forte: TpanıeHie или гра- 
вировка прин посредств% кр$пкой водки; 
das <Aetzen, die Actekunst, Radirkunst; 
etching, art of etching. 

Gravure à l’imitation des dessins au la- 
vis, Aquatinta /.: rpaBHpoBanie тушеваль- 
BHM манеромъ, акватинта; das Aetsen 
(der Kupferstich) in Tuschmanter, die 
Aquatinta-Manter; aquatinta. 


Gravure de la musique — Grelichone 


Gravure de la musique: гравироване 
HOT; das Notenstechen; engraving of mu- 
sic. 

Gravure au noir: меццотнита; die 
Schwarakunst, Mezzotinto- Manier; mezzo- 
tinto. 

Gravure peintillée: пунктирная грави- 
a die Punktir- Manier; dotting, (etch- 
ing). 

Gravure f., Gravage m. [estampe gravée]: rpa- 
вюра; der Stich, Schnitt; engraving, cut. 

Gravure en bois, en taille de bois, Xy- 
logramme т.: гравюра на xepeBh, ксило- 
грамма; der Holzschnitt; xylogramm, wood- 
cut. 

Gravure héliographique, Héliotype /.: re- 
могравюра, reaiorans; die Heliogravüre, 
Heliotype; heliotype. 

Gravure avant la lettre: гравюра 683% 
надписи, пробный оттискъ: der Probe- 
abdruck, Abdruck vor der Schrift; proof- 
impression, proof-print. | 

Gravare et Ciselure /. des beuches a 
feu, Artill.: чеканная работа у opyxis; das 
Verschnetden der Röhre; engraving and 
chasing of ordnance. 

Gré m. Mar. V. Aller au gré des vents et 
de ia mer. 

Grecque f. Arch. [ornement composs d’une suite 
de lignes droites qui s’entrelacent, mais en restant 
toujours parallèles ou perpendiculaires entre elles]: 
гречесвай OPHAMENTE, состоящий изъ парал- 
лхельныхь и перпендикулярныхъ прямыхъ 
лин! Я, лабиринтъ, алагрекъ; der griechische 
gebrochene Stab; fret. 

Grecque /., Scie f. de greequage, Rel. [petite 
scie à main du relieur]: пилка, пихочка; die 
Einschneidsdge ; cutting-saw. 

Grecquer v. a. Ве. [couper avec la grecque un 
livre sur le dos après qu'on l’a cousu, afin Фу 

placer les nerfs]: пропиливать корешокъ; 

den Bücken einsägen; to cut-in the back 
of a book. 

Gréement, Grément m., Garnitare /. Mar. 
‘{emsemble des cordages, manoeuvres, poulies de toute 
sorte}: Takexamb; die Takelage, das Tau- 
werk, Seil und Treil; rigging, fitting tackle 
and furniture. 

Greenockite f., Cadmiam m. sulfuré, Cad- 
mium-blende f. Minér. [sulfure de cadmium}: 
тгринокитъ, сфрнистый кадм!й; der Green- 
ockit; greenockite, sulphuret of cadmium. 

Gréer, Agréer v. а. Mar. [garnir de voiles, 
manoeuvres, poulies et autres objets nécessaires pour 
naviguer]: BOOPYÆETE, оснастить; auftakeln; 
to rig. 

Gréer de nouveau, Regréer у. a.: пере- 
CHACTHTL, переснащивать; wmtakein; to 
rig over again. 

Gréeur, Agréeur m. Mar.: такелажный, 
портовый матросъ или мастеръ ; der Takler, 
der Такейпещет; rigger, rigging master. 
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Greffe f. Jard. [est une portion vivante d’un 
végétal qui, unie a un autre végétal, s'identilie avec 
lui et у croit comme sur son pied mère]: привн- 
вокъ, черенокъ, прививка: das Pfropfen, 
Impfen; graft, ingraftment. 

Greffe par approche [celle qui consiste a 
mettre à nu, les couches du liber et la surface de 
l’aubier, à rapprocher les deux individus et a les 
maintenir en contact à l’aide de matières agglutina- 
tives ou de ligatures]: прививка чрезъ сбли- 
жеше, прививка привязкою, аблактировка; 
das Absdugein; grafting by approach. 

Greffe en écusson, en gemme, par gemma, 
par œil {consiste à enlever un œil ou bouton avec 
une plaque d’ecorce et à la transporter d’une place 
à une autre]: прививка щиткомъ, почкою 
или глазкомъ, окулировка; das Augen- 
pfropfen; schield grafting, grafting by gems, 
budding. 

Greffe par ramesux ou scions, en fente 
{caractères suivants: elles s'effectuent avec des rameaux 
ou des portions de rameaux qu’on sépare de leur 
pied mère pour les placer sur un autre individu]: 
врививка BBTEAMM; das Spaltpfropfen; 
chink-, cleft-, shoulder-grafting. 

Greffe en fidte, en sifflet, en anneau, 
en vilebrequin [greffes qui se font par le trans- 
port d’un anneau d’écotce muni d’un bourgem]: 
прививка дудкою, копулировка ; das Pfrop- 
fen mit der Pfeife, in’s Bohrioch; flute 
grafting. 

Greffoir, Entoir m. Jard. [on donne се nom a 
des instruments de diverses formes employés pour 
pratiquer la grefle|: прививальный ножь; das 
Pfropfmesser; grafting-knife. 

Grége f. Fil. У. Drage. 

Grége, Grèse, Soie gröge, Soie nen ouvrée 
f. Soier.: шелкъ-сырець (грежъ); die 
Rohsetde, Grezseide; raw silk. 

Greger о. a. Fil.: чесать (ленъ, вононлю); 
riffein; to ripple. 

Greillade f. Métall.: pyxaas мелочь, но- 
рошокъ обожженой руды, Tynia; der 
Röststaub; dust of roasted ore. 

Greisen m., Hyalomicte f. Géogn. [granite 
sans orthose]: грейзенъ, паломиктить; der 
Greisen; greisen. 

Grélassons m. pl. Expl. Г. Gailleteries. 

Grelats m. pl. Expl. У. Gaillettes. 

Gréler ©. a. la cire, Chim. industr. [rabaner]: 
CARTE BOCES выливашемъ его TOHEOW 
струею на вращающся въ вод бара- 
банъ; das Wachs bdndern; to form the 
wax into films or ribbons. 

Gréles f. pl. Expl. У. Gaillettes. 

Grelet т. Min. mu.: кирка; die Hammerhaue; 
poll-pick. 

Grelet m., Pointe-et-tranche f. Мас., Tatlle-p.: 
кирка, кирочка; die Spitzfläche,dieSteinast; 
pick-axe, gurlet. 

Grelichone f., Truelle f. Mag. [instrument 
que Yon emploie pour le mortier et le ciment]: 
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лопаточка, гладилка: die Kelle, Mauerkelle; 
trowel. 

Grelin m. Mar. [cordage commis denx fois et 
dont la grosseur est inferieure a celle du cable qui 
porte l’ancre]: кабельтовъ, перлень, тросъ 
отъ 12 до 15 дюймовъ въ окружности; 
das Greling, die Grelien, das Jagetross, 
Jagtross, Schlepptau, die Pferdelien, Pfer- 
deleine, Peerdlein, Jaglien; flawser, hal- 
ser, tow-rope, tow-line, warp, all cables 
from 12 to 15 inches in circumference. 

Grenade /. Aritl.: граната; die Granate; 
grenade. 

Grenade & main: ручная граната; die 
Handgranate; hand-grenade. 

Grenade à perdreaux, Perdreaux: rpa- 
ната для малой мортирки; die Sptegelgra- 
nate, Hebespiegelgranate, Wachtel; disk- 
grenade. 

Grenade de rempart ou de fossé: штур- 
мовая граната; die Wal ‚ Sturm- 
granate, Rollbombe;rampart-grenade, ditch- 
grenade. 

Grenadiére /., Boucle /. du milieu, Capu- 
cine f. du centre d’un fusil, Arqu.: средняя 
бхяха или гайка; der Mittelbund, Mittel- 
ring, Warzenring, Riemenbund; centre- 
band, second band. : 

Grenadille f., Bois de grenadille, Bot. 
[Anthylis Oretica L.|: красное эбеновое 
дерево, гранадилевое дерево; das Grena- 
diliholz, Granadilholz, das rothe, falsche 
Ebenholz; red ebony, grenadillo, granillo, 
cretan silver-bush. 

Grenadine f. Chim. V. Mannite. 

Grenadine f. Soier. [soie qu’on emploie dans 
la fabrication de la dentelle noire]: HEARD AIA чер- 
ныхъ кружевъ; die Granatine; grenadine. 

Grenage m. Poudr. У. Granulation. 

Grenailles f. pl. Metall. [métal réduit en petits 
grains]: дробленый металлъ; die Granalien, 
das gekörnte Metall; granulated metal. 

Grenailles de fer: дробленое KONO ; 
das Eisenschrot; small shot of iron. 

Grenailles de plomb, Plomb m. de chasse. 
У. Dragée. 

Grenasse /. Mar. У. Grainasse. . 

Grenat т. Miner. (composition: calcium, magne- 
sium, fer, manganèse, aluminium et chrome]: rpa- 
натъ, вениса; der Granat; garnet. 

Grenat almandin, oriental, rouge. 
Almandin. 

Grenat alumino-magnésien. У. Ругоре. 

Grenat calcarifére, grossulaire etc. У. 
Grossulaire. 

Grenat ferrico-calcaire. Г. Méianite. 

Grenat т. soluble, Brun grenat m. Chim., 
Teint. [KC®H*N506; phenylpurpurate ou isopur- 
purate de potassium]: кислая пурпуровокале- 
вая соль, коричневая гранатная краска; das 
Granatbraun; brown-garnet. 

Grénatite f. Miner. V. Staurotide. 


У. 


Grené m. Dess. [multitude de petits points très- 
rapprochés les uns des autres]: пунктироваиный 
pucyHort;die geriefelfeZeichnung;stippling. 

Greneler v. a. le euir, Corr. [le rendre 
grenu]: наводить Mepep; das Leder narben; 
to grain the leather. 

Grener 5. а. la po de guerre: зер- 
нить порохъ; das tesspuiver körnen; to 
corn or to grain the gun-powder. 

Gréneterie /. Сотт.: chmennaa торговля; 
der Sammenhandel; seed-trade. 

Grenétine f. Chim. industr. V. Colle de 
Flandre. 

Grenetis m. Monn. [petits points oa grains qui 
forment une espece de cercle autour des monnaies]: 
гуртъ, гуртикъ, насфчка на ребрф монеты; 
der Perirand der Münzen, die Berandung, 
Kräuselung; ingrailed ring. 

Grenetoir m. Corr.: мерейная доска; das 
Krispelholz; graining-board. 

Grenette f. Bot. V. Graine d’Avignon. 

Greneur, Graineur m. Soter. [celui qui fait 
produire des œufs de vers a soie]: торговецъ 
AHYKAMH шелвовичнаго червя, гренеръ; der 
Graineur, Eieraufkäufer, Eierzüchter; 
silk nurserÿyman. 

Grenier m. Econ. гит, [са Yon conserve les ger- 
bes avant le battage]: зерносушилва; der Spei- 
cher, Kornboden, Bodenraum; corn-loft, 
corn-house, granary, garret. 

Grenier m. Mar.: помостъ, сдЗланный въ 
TpIOMS для предохраневя TOBAPOBS OTS сы- 
рости; die hölzerne Diele oder Unterlage 
in dem unteren. Schiffsraum; platform in 
the hold to keep goods from the wet. 

Charger en grenier: нагрузять судно 
сыпучими товарами; als Stiiregut laden; 
to load in balk. 

Grehior m. d' abendance ou publique, 
Bat. [vastes magasins où l'on tient des grains en 
réserve pour le temps de disette]: запасный x1b6- 
ный магазинъ, житняца; die Hornkammer, 
das Getreidemagazin; public granary, sto- 
re-house. 

Grenier m. au foin, Bat. [partie la plus 
haute d’un bâtiment, destinée a serrer du foin]: 
сзноваль, сВиникъ, сфнной сарай; der Heu- 
boden; hay-loft. 

Grenier m. à sel, В. Sal.: coaanok 
анбаръ; der Salzspeicher;; salt-store. 

Grenoir, Graineir m. Poudr. [atelier de gra- 
nulation]: EPyTHAbHA; das Körnhaus, die Pul- 
versortirkammer; corning-house, separat- 
ing-room. 

Grenoir, Grainoir m. Poudr. [appareil de gre- 
nage]: грохоть для зерненя пороха, KpY- 
тильня, крутильный становъ; dae Рыоег- 

‚ die Pulverkérnmaschine; sepa- 
rating-sieve, granulating-machine. 
Grenoir a cribles: крутильня еъ грохо- 
тами; die Körnmaschine mit Sieben; sieves 
and shaking-frame of the corning-house. 
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Grenoir à cylindres cannelés: Epyrass- 
на съ канелюрами или крутильный цихиндръ; 


die Walzenkörnmaschine ; congreve’s gra- | 


nulation-machine. ' , 
Grenoir m. Grav. У. Egrenoir. 
Grenouille f. Mach., Impr. V. Crapaudine. 
Grès т. Géol., Minér. [pierre composée de grains 
de sable fin]: песчаникъ, песчаный камень; der 
Sandstein; sand-stone, gritty free-stone. 
Grès argileux: плитный цеечанякъ; der 
Thonsandstein; argillaceous sand-stone. 
Grès bigarré: пестрый песчаникъ; der 
Buntsandstein; new red sand-stone. 
Grès coquillier: раковинный песчанихъ; 
der Muschelsandstein; shelly sand-stone. 


Grès filtrant, Pierre filtrante: ЦЗдиль- | 


ный камень; der Filtrirsandstein, Fil- 
trirstein; filtering grit-stone. 

Grès flexible ou élastique, Itakolumite f.: 
итаколумитъ, THORIA песчаникъ, зернистый 
слюдистый EBapnr; der biegeame Sand- 
stein; flexible sand-stone. | 

Grès houiller: углистый песчаникъ; der 
Kohlensandstein; coal-grit. 

Grés marneux: мергельный песчаникъ; 
der Mergelsandstein; marly sand-stone. 

Grès à meule. У. Meulière de grès. 

Grès paf [grès de Fontainebleau, propre au 
pavage]: фонтевеблоскйй мостильный песча- 
nus; der Pflasterstein von Fontainebleau; 
Fontainebleau paving stone. 

Grès pif, Grisard m. [grès de Fontainebleau, 
trop dur pour être taillé en pavé]: очень твер- 
дый pouteHe6z0cKi# песчавикъ; der zum 
Намеп au harte Fontainebleau - Stein; 
Fontainebleau stone too hart for cutting. 

Grès pouf [grès de Fontainebleau, trop tendre 
pour le pavage]: очень MATERIA dorene6xockiñ 
песчаникъ; der zum Pflastern zu weiche 
Fontainebleau-Stein; Fontainebleau stone 
too soft for paving. 

Grès quartzeux: кварцевый песчанихъ; 
der Quarzsandstein, Kieselsandstetn ; 
quartzy sand-stone. 

Grès m. Pot. fespece de terre glaise naturellement 
melde d’un sable fin, avec laquelle on fait la po- 
terie dite de grès]: песчаная гончарная 
ranna; die Sanderde; sandy loam-earth. 

Grès m., Poterie Г. de grès, Grds-cérame 
m., Gresserie f. Pot.: глиняная, каменная 
посуда; das Steinseug ; stone-bottle-work. 

Grés-cérame fin: высиий сортъ каменной 
посуды, Obzaa посуде, англйеюй фаянеъ; 
das feine weisse porsdianartig giasirte 
Steinzeug; white stone-ware, queen’s ware, 
dry bodies pi. . 

Grès brun, Poterie en grès bran: uusmiä 
сортъ каменной посуды, краевая, корич- 
невая посуда: das braune Steinzeug; 
brown ware. 

Grès m. vert, Géol.: зеленый песокъ; der 
Grünsand; green-sand. 





Gréser, Grésiller v. a. Vitr. [façonner les bords 
des pièces de verre avec le grésoir]: ровнять края 
етеволь крензелемъ; kröseln, abkrösele; to 
crumble. 

Grésier m. Carr. [ouvrier carrier des grésières |: 
рабочй въ песчаниковой KAMEHOIOMHS ; 
der Sandsteinbrecher; quarıy-man in a 
quarry of sand-stone. 

Grésière /., Gresserie, Carr. arrière de grès |: 
песчаниковая ломка; der Sandsteinbruch; 
quarry of sand-stone. | 

Gresil, Groisti m. Verr. [fragment de verre]. 
V. Calcin. 


-Grésiller v. a. Vitr. V. Gréser. 


Grésoir m., Grugeoire f. Vitr. [instrument de 
fer, fendu à ses deux bouts, qui sert pour rogner les 
pointes du verre}: крензель; das Krôseleisen, 
Fügeetsen; crumbling-iron. 

Gresserie f. Carr. V. Grésière. 

Gresserie f. Pot. V. Grès et Grès-cérame. 

Gresserie /, Maçonnerle en grès, Bât. 
[ouvrage exécuté en grès]: кледка CTHE H3b 
песчаника; das Sandsteinmauerwerk; grit- 
walling, sand-stone-walliug. 

Grève /. Mag. [gros sable de rivière que l'on 
emploie pour faire du mortier}: крупный phanoũ 
месокъ; der Mauerkies; coarse sand of 
banks of rivers. 

Grève f. Mar. [lieu uni et plat, couvert de gravier 
le long de la mer ou d’une grande riviere]: песчаный 
низменный берегъ; der Sand-Strand; sandy 
beach, sandy strand or shore. 

Grève f. {coalition d'ouvriers qui refusent de 
travailler]: стачка рабочихъ, npespamenie 
работъ; die Arbettseinstellung; strike. 

Grèze Г. Soier. У. Grège. 

Gribane, Gribaune f. Mar. [barque à fond plat 
qui est en usage sur les côtes de Normandie]: малое 
плоскодонное судно береговъ Норманди; 
ет kleines normannisches Fahrzeug; 
smal vessel navigated on the coast of Nor- 
mandy. 

Grieu, Grieux м. Expl. Г. Grison. 

Griffe f. Instr. [nom d’instrument en forme de 
griffe d’auimal qui sert à saisir, à tenir |: скобка, 
захватка; der Haken, die Юаие; prong, 
“clasp. 

Griffe f., Patte f. de base, Arch. [appendice 
a la base des colonnes et qui sert a racheter les 
angles de la plinthe laissés à découvert par les 
tores|: украшете въ вид листка или завит- 
ка, HAYMATO отъ вала базы колонны къ высту- 
нающимъ угламъ изинта; das Eckblatt, der — 
Eckknorren, die Eckkrappe, der Eckknol- 
len; base-edge-ornament. 

Griffe f. Mag. |sorte de fourche a dents .repliées 
qui sert à triturer le mortier et le béton]: Æexb3Haa 
грабля для Lepembormpania раствора или 
бетова; der R&hrhaken; rake. 

Griffe Г. Tiss. [une piece mobile da metier de 
Jacquard à laquelle sont assemblées les lames]: ЯЩИКЪ 
съ ножами въ жакардовой машии5; das Неб- 
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zeug, der Messerkasten; lifting-bar, leash-|Grillage m. (pour faire dégoutter le fer- 


box, grif. 

Griffe f. Impr. [empreinte de la signatare d’une 
personne]: выгравированная похпись, гриффъ; 
der Namensstempel; monogramm, stamped 
signature. | 

Griffe f. Arqu. V. Gächette. 

Griffe f. du grand ressort, Arqu.: 
королекъ пружины; der Krapfen; main- 
spring-hook. 

Griffe f. de la noix de platine, Arqu.: 
XOX ладыжки; der Nusskrapfen oder Nuss- 
haken, (in Oesterreich:) Nussstengel; hook 
on the tumbler of the lock. 

Grignon m. Hwil. [résidu du mayc d'olives, apres 
qu'on a exprimé toute l’huile]: OXZHBROBHA BH- 
жимки; die Oeltrester; olive-husks pl. 

Grignon m. Mar. (petit morceau de biscuit]: wex- 
ве сухарные куски, сухарныя крошки; die 
Schtffaawtebac bread dust or 
the remains of broken м 

Gril m. Econ. dom. [ustensile composée de pla- 
sieurs verges de fer paralleles, pour rétir la viande]: 
рашперъ; der Rost; grate. 

Gril m. Arch. nav. [chantier horizontal sur lequel 
on amène les navires pendant la haute mer]: ГО- 
ризонтальный стапель подл$ берега, на 5о- 
торый ставятъ суда при высокой BOX, для 
исправленй во время отлива; der Schiffa- 
zimmerplatz, Ort wo die Schiffe ausgebes- 
sert werden; stocks upon which a vessel is 
laid for repairs. 

Gril m. А rougir les boulets, Artill.: 
здрокахильная р8шетка; der Kugelglührosl; 
grate for hot-shot. 

Grillage, Rôtissage m. ZÆMétall. [calcination 
des métaux] : обжиган!е; das Rôsten, Braten; 
Zubrennen, Brennen; roasting, calcining, 
‘burning. 

Grillage définitif: nocrbysif, окончатель- 
ный обжигъ (ChPHHCTHXS и иышьяковистыхъ 
xerazxo83);dasGarrôüsten;finishing roasting. 

Grillage de la fonte: обжигаше чугуна, 
(ct цзлью его обезуглероживаня); das Bra- 

en des Rohetsens; broiling, roasting of 


pig-iron. 


Grillage des hauts-fourneaux: первона- | 


чальныя выработки въ задуваемой домен- 
ной печи, производимыя при помощи р%- 
шетки изъ 1омковъ; das Rostschlagen beim 
Hochofen ; making a grate into a blast- 
furnace, scaffolding a blast-furnace. 

Grillage préliminaire : предварительное 
обжигане; das Vorrösten; preparatory roa- 
sting. 

Grillage en tas: oOmuranie BE кучахъ; 
das Rösten in Haufen, die Haufenrö- 
stung; roasting in heaps. 

Aire f. de grillage: рудообжитательное 


стойло, окруженное съ трехъ CTOPOHE к&- | 


менными стфнками; der Röststadel; оге- 
roasting-spot, roasting-area. 


blanc), Chim. industr.: станокъ или стойло 
для жестяныхь листовъ, для стока олова; 
der Schragen zum Aufstellen der Wetss- 
bleche behufs des Abtropfens; grating for 
tin-plates. 

Grillage m. Arch. hydr. [assemblage de pisces 
de charpente que Гоп emploie dans les fondations sur 
pilotis]: ростверкъ; das Rostwerk, Gttter- 
werk, der Schwellrost; grating, trellis-work, 
grating-foundation. 

Chassis du grillage: рама ростверка; 
die Kantschwellen, Ortschwellen, Bort- 
schwellen des Rostes; exterior sleepers of 
a grating. 

Dedans du grillage: средше брусья рост- 
зерка; die Innenschwellen, Mittelschwel- 
len des Rostes; interior sleepers of a gra- 
ting. 

Grillage m. de la cale, Arch. nav.: 
деревянный срубъ подъ стапелемъ; der Sta- 
pelrost, die Bettung; timber-frame of the 
stocks. 

Grillage m. des étoffes, Impr. 4. t.: ons- 
xapauie тканей; das Sengen, Brennen 
der Zeuge; singeing. 

Grillage au gas, Gazage: опаливане 
тканей на rasb; das Gasen der Zeuge; 
gassing. 

Grillage à la plaque, Grillage au cylin- 
dre: опаливан!е тканей Ha плит$ или на 
цилиндр$; die Cylinder-Sengeret; singeing 
on cylinder. 

Grillage m. en fil de fer: проволочная 
р%шетка; das Drahtgitter; wire-trellis. 
Grillage m. de fondement, Bat.: рост- 
веркъ ; der Rost, das Rostwerk, Gitterwerk ; 
frame of timbers in foundation, grillage, 

grating, trellis-work. 

Grillage mn. du foyer, Mach. à vap. Г. 
Grille & feu. 

Grille /., Treillis m. Arch. [clôture à jour 
composée de pièces de bois, de fer ou de fonte, 
assemblées entre elles]: pbumerka; das Gitter, 
Gatter, Gitterwerk; lattice, trellis, trellice, 
grate, grating. 

Grille f. d'étang, Arch. hydr.: р®шетка 
‚ въ пруд; der Teichrechen; pond-grate. 
Grille f. de l'étrier, Man.: дно, поддо- 
HORB стремени; die Sohle, der Fuss, das 
Blatt des Steigbügels; bottom of a stirrup. 

Grille f. de fenétre, Bät.: оконная 
р%®шетка; das Fenstergitter ; window-grate, 
lattice. 


‘Grille f. à feu, Grillage f. du foyer, Mach. 


à vap.: колосниковая р8шетка; der Fouer- 
rost; fire-grate. 
Grille f. de flammeches, Locom.: pt- 


шетка  искродержателя; der Funken- 
rost, das Funkensieb; spark-arrester's 
grate. 
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Grille f. famivere, Locom.: дымосожи- |Grison, Grisou, Griou, Grioux, Grieu, 


тгательная pbuierza; der rauchverzehrende 
Rost; smoke-consuming grate. 

Grille f. à gradins, en escalier, Mach. 
°@ vap.: ступенчатая рёшетка колосниковъ; 
der Tre ; grate with steps. 

Grille f mobile ou tournante, Mach. 
à vap. : подвижная или вращающаяся печная 
р%шетка; der bewegliche. oder drehbare 
Rost; revolving grate. 

Griller у. a. les étoffes, Tiss. [pour les 
rendre газе]: ОПалить; die Zeuge sengen; 
to singe the cloths. 

Griller v. a. une fenétre, etc. Bat.: 
задфлать PFmeTkow, вставить р%фшетку; 
gin Fenster etc. vergittern; to trellice, to 
lattice a window, etc. 

Griller v. a. la matte, Métal: обжитать 
штейнъ; Stein treiben; to roast the metal. 

Griller v. а. les minerais, Métall. : 
обжитать руду; die Erse rosten (brennen, 
zubrennen); to roast, to calcinate, to calcine 
the ores. 

Grilloir m. Méall.: обжитательная печь; 
die Réststdite, der Röstofen ; roasting-kiln, 
calcining-kiln, calciner. 

Grilloir m. Tiss., Impr. 4. t. [fourueau pour 
griller les étoffes qui doivent être газе]: ПОЧЬ ДЛЯ 
опаливатя тканей; der Ofen zum Sengen 
der Zeuge; oven for singeing the cloths. 

Grillot m. Glac. [perche]: ставильный, раз- 
дВльный ломъ; die Stützstange beim Ein- 
führen der Glasplatten inden Kühlofen; 
glazier’s stake. 

Grillen m. Mar. У. Estiver à grillou. 

Grimper v. хз. main sur main, Mar. 
т. se Paumer. 

Griotte f. Miner., Géol. [marbre d’Italie tacheté 
de rouge et de bran; marbre da Languedoc au ton 
rouge cerise |: крапчатый мраморъ; der gefleckte 
Marmor ; speckled marble. 

Griou, Grioux m. Expl. У. Grison. 

Gripper, se- v. réf., Rentrer о. п. (dit des 
tissus), Tiss.: морщиться, ёжиться, CTATH- 
гиваться; schwinden, einschrumpfen, ein- 
laufen; to shrink. 

Gris m. de fer, Couleur /. grise de fer, 
Peint.: chpo-zerbsuuf цвфтъ; die Eisen- 
schwärze, Eisenbeize; iron-liquor, } iron gray. 

Gris m. vapeur, Impr. 4. t. [couleur vapeur 
grise]: c5paa запарная краска, дичь; das 
Dampfgrau; steam-gray. 

Grisaille, Griselle f. Peint. [peinture en ca- 
mayen gris]: живопись CBÉTION и теиною 
красками; das Grauwerk, die Malerei Grau 
in Grau; gray-picture. 

Grisard m. V. bras 

Grisette f. Frst. free dans Le bis provenant 
d’une fermentation de séve due au contact de l’air 


par suite d’une blessure]: ситовина, родь 
гнили, антоновъ огонь; die Fäuinies; 
rottenness. 


Grieux m., (en Belgique:) Crouwin, Expl.: 

рудничный гремуй воздухъ; das Gruben- 
as, das schlagende Wetter; fire-damp. У. 
risou. 

Groisil m. Verr. V. Calcin. 

Groison m. Meg. |pierre, ou craie blanche, 
reduite en poudre trés-fine, dont les mégissiers se 
servent pour la préparation du parchemin]: МВЛОВОЙ 
порошовъ; das Kreidemehl, die Perga- 
mentkreide; fine chalk powder. 

Gros, Perat m., Roche /. Expl. [gros morceau 
de houille]: самый крупный каменный уголь; 
die Stückkohle; clod-coal, large coal. 

Gros-blanc m. [mastic de blanc et de colle]: 
кхеевая замазка; die Masse aus Leim 
und Kreide; white and glue mastic. 

Gros-bleu m. Chim. industr. [la sorte la 
plus grosse d'azur ou smalt]: грубый сортъ 
шиальты, син песокъ; das Streublau, 
der Blausand; coarsest sort of smalt. 

Gros-bout m., Souche f. Charp., Frst. 
[pied d’un corps d’arbre]: толстая кориевая 
часть дерева, комель дерева; das Stamm- 
ende, der Arsch, das Stockende, Wur- 
zelende eines Baumstammes; butt-end of 
a tree-stem. 

Gros-canon m. Impr. [sorte de caractere]: 
крупный канонъ (кегель 48); die grobe 
Kanon; great-canon. 

Gros-double-canon m. Impr. [sorte de 
caractère]: merkiä миссаль (кегель 96); die 
Kleine Missal; eight lines pica. 

Gros m. de l’eau, Mar. [pleine mer au temps 
des grandes marées]: СИЗИМЙНЫЙ приливъ; 
die hohe See im Mondwechsel; spring-tide. 

Gros-marteau т. de forge. 7. Marteau 
de grosse forge. 

Gros-parangon m. Impr. [sorte de caractère]: 

- двойное цицеро (вегель 24); die Doppel- 
cicero; double pica, two lines pica. 

Gros-poteau m. Charp.: главный столбъ, 
npoxoxamiä черезъ HECKOLIKEO этажей; der 
(durch mehrere Geschosse) durchgehende 
Ständer; passing post. 

Gros romain m. Impr. [sorte de caractère]; 
repuia (serexs 16); die Tertia; great-primer. 

Groa-texte m. Impr. [sorte de caractère]: 
текстъ (кегель 20); die Text oder Secunda; 
double long-primer. 

Grosse f. Comm. [douze donzaines|: Гроссъ, 
хвфнадцать дюжинъ; das Gross; gross. 
Grosse-mer f. Mar.: большое вохнене; 
die hochlaufende, schwere, hohe See; high, 

rough, heavy sea. 

Grosse-royale f. Mi. Chass.: xp 
дробь; das grosse oder grobe Königsschrot; 
big shot. 

Grosse f. terre, Terre f. haute, Cöte f. 
de fer, Côte sale, Mar.: Bucokiä, крутой 6e- 
pers; das hohe Land, die hohe Küste; 
high land, bold or iron-bound coast. 
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Grosserie f. Comm. У. Quincaillerie. 

Grossulaire m., Grenat m. grossulaire, Wi- 
luite f. (cristaux blancs ou d’un vert päte), 
Essonite f. (d’un jaune de miel ou brun de 
cannelle), Romanzowite /. (d'un rouge bru- 
nâtre), Minér.: гроссуларъ, вилуйская ве- 
ниса; der Grossular, grüne Granat; gros- 
sularite, lime-alumina garnet. 

Grotesque f. Peint, Orn. [dans la pemture 
décorative]: гротески (украшене изъ живопи- 
си); das Grottenornament, die Groteske ; 
grotesque. 

Gruau m. Bat. [petite grue]. У. Grue. 

Grubber m. Agr. V. tu ivateur. 

Grue f., Graau m. Mach. Bat. etc. [machine 
élévatoire|: подъемный кранъ; der Krahn; 
crane. 

Grue à axe tournant, à pivot tournant 
ou mobile: подъемный кранъ на вращаю- 
щейся оси; der bewegliche Krahn mit dreh- 
barer Заще; turning-crane. 

Grue de chargement, Ch. 4. f.: грузовой 


кранъ; der Ladekrahn; hoisting-engine, 


ware-house-crane. 

Grue hydraulique: гихравлический кранъ; 
der Wasserkrahn; water-crane. 

Grue à pivot fixe: подъемный кранъ на 
неподвижной оси вращен1я; der Ständer- 
krahn;* fixed-stile-crane. 

Grue pivotante [à poinçon tournant]: ПОВО- 


ротный подъемный кранъ; der Tumumed-| 


baumkrahn; turn-stile-crane. 

Grue d’un puits: колодезный подъемный 
кранъ, журавль, журавъ, журавець; der 
Brunnenkrahn; well-crane. 

Grue roulante, Ch. 4. f.: передвижной 
подъемный Epant; der transportable (Ei- 
senbahn-) Krahn; travelling craue. 

Grue peur soulever les waygons, Ch. 4. 
f.: вранъ для подъема вагоновъ; der Wa- 
genaufzug; waggon-hoist. 

Grue à vapeur: паровой spans; der 
Dampfkrahn; steam-crane. 

Grugeoire /. Vür. V. Grésoir. 

Grume f. Forst. У. Bois en grume. 

Gramel т. Tiss. [fleur d’awine dont on se sert 
dans le foulage des <toffes]: овсяная мука; die 
Haberkernblüthen; oat-meal. 

Grumolure f. Fond. [petit trou dans une pièce de 
métal fondu |: свищъ, щербина; das Grübchen; 
small hollow. 

Grumillon m. Forg. [petite particule des 
— qui tombe larsqu’on les forge]. Г. Batti- 
ures. 

Guano m. Agr. [substance produite par des amas 
de fiente d'oiseaux de mer, trèsemployée comme 
engrais puissant]: ryABO, удобрительвый птич!И 
пометъ; das Guano,der Vogeldiinger; guano. 

Guède f., Pastel m., Vouède f. Bot., Teint. 
[Isatis tinctoria L.]: вайда, синильникъ; 
der Waid, Färbewaid, deutscher Indigo, 
Pastel; woad, wade. 


_ Groonèrie — Guichet 
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Guéder v. a. Teint.: красить sallıow; mit 
Watd färben; to dye with woad. 

Guederon m. Teint.: красильщикъ вайдою; 
der Waidktiper; woad-dyer. 

Guérite f. Arch. [petit donjon au haut d’un bati- 
ment pour avoir de la vue]: башенка, свфтелка, 
теремокъ; das Schuuthärmchen, der Lug- 
insland, Ausieg; barbacan, look-out. 

Guérite f. Arch. nav. [planche formant un petit 
rebord autour des hunes]: буртикъ вокругъ верх- 
ней кромки Mapca, обечайка; das Mars- 
band, der Marsrand, die Schampiun; top- 
rim, brim. . 

Guérite f. Ch. 4. f.: будка, вараулка; das 
Wachthäuschen; watch-box. 

Guérite f. МУ.: будка часоваго; das Schilder- 
haus; sentry-box. 

Guotte 7. Charp. [solive posée obliquement dans an 
pan de bois, pour consolider l'ouvrage]: packoca- 
Ha; das Sturmband; prickpost. 

Gueulard m., Gueule /. Métal. [ouverture 
supérieure du haut-fourneau, par laquelle on projette 
la charge]: колошникъ; die Gicht; furnace- 
top, mouth of the furnace. 

Gueule f. Arch. У. Cymaise. 

Gueule /., Patte f. Charp.: треугольная выем- 
Ka, прирубка; die Klaue; triangular notch. 

Gueule-bee f. Hydr. V. Ecoulement a 
gueule-bée. 

Gueule f. de moule, Fond.: воронка IHT- 
ника; die Eingussröhre, der Gusstrichter ; 
ingot-mouth, funnel of the mould. 

Gueule /. de raie, Mar. [sorte de noeud): 
узелъ-кошачьи JaukU;der Holländer, Haken- 
schlag, dte Kateenpfote;cat’s paw, bend-hitch. 

Gueusat jf, Gueuset m. Metall. [petite gueuse 
ou saumon]: небольшая свинка; die kleine 
Gans; small pig. 

Gueuse /, Saumon m. Métall.: штыкъ, 
CBHHEG, чушка; die Gans, Gans, Masse, 
Flosse;. pig. 

Gueuse f. Mar. [masse de fonte de for servant de 
lest aux navires]: базастина; der Ballast; pig 
for ballast. 

Gueuse-mère f., Maitre-calle, Métal. (mé- 
tal qui remplit la chenée alimentaire des guesses): 
свинка металла изъ коренной борозды; die 
Masseleau; sow. 

Gueusette f. Cordon. [petit godet où les cor- 

+ donniers mettent leur rouge om deur mir]: MIOMES, 
чашечка, горшечекь ддя краски; der 
Farbennapf, Farbenscherben; small cup 
for red or black. 

Gueuset m. Metal. V. Gueusat. 

Gui f. Mer. V. Bome. 

Guibre /. Mar. [ensemble de la charpente fixe da 
bâtiment, qui fait saillie an dela de l’etravej: zuaB- 
Kerns; das Gallion; cutwater, knee of the 





Guichet m. Bät.: окошечко, форточка; der 
—— , das Bietfenster, Guckfenster ; 
wicket. ; 








Guichet de porte —Guillochis 
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Guichet de porte: калитка въ воротахъ; | Guides т. pl. d’un parallélogramme, Mach. 


die Einlasspforte, Schiupfpforte; wicket 
of a gate. 

Gluiehet d’une porte d’6eluse, Arch. hydr.: 
впускъ у шлюза; das Klinket; wicket of a 
sluice-gate. 

Guide m. Mach. V. Glissière. 

Guide m., Joue f. d’un bouvet, Men. [épaule- 
ment qui sert de guide pour conduire l'outil le à Long 
de la piece]: изправляющая планка въ штувту- 
** der Hobelanschlag: leader of a 
plane 


Guide m. Mach.: направляющая часть; die, 


Führung, Leitung, der Lenker; guide, rod. 

Guide Г. Sell.: 

Leitseül, der Leibriemen; guide-cord. 

Guide m. de ia bobineuse, Ties. У. 
Distributeur. 

Guide m. de la boite à graisse, Locom.: 
направляющая буксы, наличникъ буксовой 
запы; die Achsbüchsenführung, der Horn- 
block; guide for axle-box, shoe of axle-box’s 
jaw, axle-box guide. 

Guide-chaine м. Hori. V. D6tentillon. 

Guide m. du chassis, Scier.: направляю- 
WIAA стойка для рамы ıbconkıpHuH; der Gat- 
tersohenkel, Gatterstab; saw-guide. 

Guide m. a coudre(d'une coudreuse) : пря- 
мая (прямоугольная) линейка къ швейной 
иащинв, служащая для направлетя рабо- 
ты при простомъ обыкновенномъ шитьз; der 
Zeugführer; rule. 

Guide-courroie т. Mach.: направляющий 
роликъ для передаточнаго ремня; der Bie- 
тещейет; strap-guide. 

Guide m. des coussinets, Voit.: 10140- 
ска; das Acksenblech; axle-guard, horn- 
plate. 

Guide т. à ouater, Quateur m. (d’une cou- 
dreuse): аниаратъ для ватной стежки на 
швейной машин$; der Wattirungsgeführer, 
das Watttrlineal; wadding-rule. 

Guide м. à eurler (d’une coudreuse): обру- 
батель-приборъ для подрубки на швейной 
машии$; der Sdemer; hemming rule. 

Guide я. de soupape, Mach. à vap.: Ha- 
правляюния ребра кланана: die Vonkilspin- 
dei; valve-spindel. 

Guide m. А soutacher, Soutacheur m. 
(dans la coudreuse): суташеръ-аппаратъ 
для нашиваюя суташемъ (шнуркомъ) на 
швейной maman; der Liteenaufadher; bra- 
ding, lacing, piping apparatus. 

Guide =. de la tige du tiroir, Lecon.: 
——— — тяга стержня золотвяка; die 
Führung der Schieberstange; slide-valve 
rod guide. 

Guide m. du tiroir, Locom. (cadre da tiroir]: 
направляющая рама золотника, стержень 30- 
хотника; der Schieberrahmen, die Schieber- 
führung; valve-buckle, bridle of the slide, 
slide-valvé@rod, slide-valve stem. 


æ 


возжа; die Fahrieine, das 


à vap.: отводной PAXIYCE, расиорвая Tara 
параллелограмма; die Fihrungsstangen des 
Parallelogramms; guide-rods, parallel-rods, 
radius-rods pl. of the parallel motion. 

Guides, Gid-rolls m. pl. Lamin. [cylindres d’un 
petit diamètre et d’une grande vitesse]: ВАЛКИ Ma- 
заго даметра и большой скорости; die 
Schnell-, Courierwalzen; gid-rolis pl. 

Guides m. pl. de sonnette, Mach., Bat. 
[montants à coulise, entre lesquels glissé le mouton 
d’une sonnette à déclic}: стойки копра; ‘die 
Vorderruthen einer Kunstramme; guide- 
ports, leaders, uprights pl. 

Guideau m. Péch. V. Dideau.: 

Gulden m. Mar. V. Cornette. 

Guidon m. à ia bouche, Guidon de mire, 
Artill,, Атди. У. Bouton de mire. 

Guiden т. à la culasse, Artül., Arqu. 
V. Cran de mire. 

Guigneau m. Charp. [nom de certaines pièces 
de bois qui, s’assemblant dans la charpente d’un 
toit et sur les chevrons, sont disposées pour laisser 
une ouverture à un corps de cheminée]: деревян- 
Hoe cxphnienie въ SpHurb, образующее от- 
верст!е для вывода дымопровода или дымо- 
вой трубы, регель; der Sparrenwechsel; 
chimney-trimming. 

Guignette f. Mar. [outil en forme de bec-de-cor- 
bin, dont se servent les calfats]: разбивная ко- 
вопатка; das Kalfateisen; chisel. 

Guignier m. Cerisier m. à cerises douces, 
Bot. [Prunus Artum L., Cerasus Juliana 
De.]: черешня, вишня; die Maikirsche, 

Weichktrache; guigne, St. Julian-cherry. 

Guigue f. Mar. [embarcation da bord, la plus 

égère de toutes]: ГИЧКа; der Schiffsnachen; gig. 

Guigue f. Carross. : охотничья de” 
rurp; das Gig, der Jagdwagen 

Guiguette Г. Mar. [ciseau du calfat]. у. "Сана 

Guilboquet m. Men., Charp. 7. Trusquin. 

Guillage =. Brass. [fermentation de la biere ré- 
cemment entounée]: Üpoæenie молодаго пива, 
разлитаго въ бочки, замолаживан1е пива; 
die Gdhrung des frisch cingetonnten Biers; 
fermentation of fresh beer. 

Guillaume т. Men., Charp. [ontil qui sert à 
attemdre et à polir le fond des arêtes creuses formées 
par deux plans qui se rencontrent à ‘angle droit]: ЗИМС- 
гобель, зинзубель; der Simshobel; rebate- 
plane, ‘rabbet-plane. 

Guillements м. pl. Impr.: RaBHUEH, BHOC- 
ный или вводный знакъ; die Gänsefüsse, 
Gänseaugen, das Anftihrungazeichen; in- — 
verted or turned comma, sign of quotation. 
Guillocher v. a. Grav., Dess.: гильоширо- 
вать, гравировать #44 вырисовывать вычу- 
ры; guilloschiren; te trace rose-engine-pat- 


terns. 

Guillochis m. Sculpt., Dess., Grav. [ornement 
composé de lignes ou de traits qui se croisent]: BH- 
чуры, дорожки, гильоши; das Geschlinge, 
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der Kettenaug, die Guillochirung; rose 
engine-pattern. 

Guilloire f. Brass. У. Cuve guilloiro. 

Guimbarde /. Men. [outil qui sert a égaliser 
le fond de refouillements ‚que le rabot ne pourait 
atteindre parallèlement à la face supérieure de 
l'ouvrage]: дорожникъ; der Grundhobel, Nuth- 
Robes ;plough plane,router-plane,old woman’s 
thoot 

Guimbarde f. Charr. [chariot long et couvert, 
‚a quatre roues]: фура, крытая Texbra; der 
Lastwagen, Blockwagen; stage-waggon, cart 
on runners. 

Guinche f. Cordon.: гладилка, гладчикъ; 
das айвы; polishing-stick. | 

Guindage m. Mar. [operation par laquelle on 
élève, pour le mettre en place, un mât supérieur]: 
BHCTpSAMBAHIC стеньги, подъемъ PEU и проч.; 
das Aufhissen einer Stenge, einer Rah etc.; 
act of hoisting up a topmast, a yard etc. 

Guindage m. Mar. [action d'élever des fardeaux 
à l’aide d’une machine qu e. Déchargement d’un 
navire à l’aide de palans]: нагрузка H выгрузка; 
die Ladung und Ausladung, das Aufwin- 
den; act of hoisting with tackles, in lading 
and unlading. 

Guindage m. Pont.: saxphiL1eHie понтоновъ; 
das Rédein, die Rédelung; racking-down. 

Guindal, Guindas m. Mach., Mar. [treuil de 
la machine pour hisser les fardeaux]: Barb бра- 
шпиля; die Haspelwelle, der Windebaum; 
draw-beam. 

. Guindant m. du pavilion, Mar. [hauteur 
d'un parillon du côté où il est attaché, par opposition 
a sa lo ‚ qu'on nomme le файатй: AIHHA 
флага по флагштоку; die Höhe der Flagge; 
hoist of a flag. 

Guindant m. de la voile, Mar. [hauteur 
maximum qu'on peut donner a une voile]: ДЛИНА 
паруса по MauTb; die Höhe eines Segeis; 
hoist of a sail. 

Guindeau, Vireveau m. Mach., Mar.: 6pa- 
ab das Bratspill, die Ankerwinde; wind- 
ass 

Guinder v. a. le mât de hune, Mar.: 
выстр$лить стеньгу; die Stenge aufsetzen; 
to hoist-up, to sway-up, to rig-out a top- 
mast. 

Guinderesse f. Mar. [gros cordage qui est 
employé à guinder ou à élever les mats supérieurs à 
la tête des mats inférieurs]: стень-вынтрепъ, 
брамъ-гордень; das Stengen- Windreep, 
Hisstau; top-rope. 

Guindre m. Fil. V. Campane. 

Guindre, Aspe-guindre т. 50%". [petit métier 
pour doubler les soies, après qu’elles on été filées}: 
тростильный станокъ; der Seidedoppler ; 
silk-doubling machine. 


Guingan т. Tiss. [étoffe chinée, strife et serrée 
de coton]: aurxifickoe или шотландекое по- 
хотно, гингамъ; der Gingham, die englische 
oder schottische Leinwand; gingham, bengal 
stripes. 

Guipoir m. Passem. [outil pour guiper, pour faire 
des torsades]: врючекъ позументчика; der 
Stickhaken; tool for twisting fringes. — 

Guipen m. Mar., Pont. [gros pinceau avec Lequel 
les calfats étendent le brai]: мазилка; der 
—— , Dwall, Theerquast; mop, tar- 

rus 

Guirlande f. Arch. [ornement qui consiste dans 
un mélange de fleurs, de feuillages, de fruits et de 
petites branches]: гирлянда, ивфточный орна- 
ментъ; das ewinde, Biumen- 
gehdnge; garland. | 

Guirlande / d’écubier, Mar. [piece de 
bois horizontale, placée au-desons des écubiers, et 
destinée à consolider cette partie pour qu'elle puisse 
résister aux secousses des chaînes]: брештукъ; das 
Bugband; breast-hook, fore-hook. 

Guirlandes pl. des ponts: палубные бре- 
штуки; die Deok-Bugbänder; deck-breast- 
hooks pi. 

Guise ñ Métal. [moule de fonte dans laquelle on 
moule la fonte pour atier}: изложница; die guss- 
eiserne Form zum Stahleisen; cast-iron 
mould for casting steel. 

Guiterne Г. Mar. [arc-boutant qui sontient en 
‘arrière une machine à mater]: задняя подпора 
мачтовыхь крановъ; die Hinterstülze eines 
Mastenkrahnes; a shore to support the 
sheers. _ 

Guiton m. Mar. [garde qu'on fait à bord d’un 
vaisseau; durée de ce service, qui est de six heures}: 
шестичасовая вахта; die seahsstündige 
Wache; six hours’ watch. 

Guitran m. Mar. [goudron dont on enduit les 
navires]: ТИръ или смола; der Theer; tar, 
pitch. 

Gutta-percha f., Gomme, f. de Sumatra, 
Gomme plastique, Gomme gettania, Chim. 
[est contenue dans la sève d’un arbre de la famille 
des sapotées (Isonandra percha)]: гуттаперча; 
die Guttapercha, das Gettantagummi, das 
plastische Gummi; gutta percha. 

Gypse m., Sélénite f., Albâtre т., Chaux f. 
sulfatée, Minér. [sulfate de chaux]: ГИПСЪ, ГИП- 
совый камень, алебастръ, селенитъ, CEPHO- 
кальшевая известь; der Gips, Gyps; gyp- 
sum, sulphate of lime, alabaster, plaster 
stone. 

Gyroscope m. Phys. [appareil immagin par 
L. Foucault, pour montrer la rotation de la terre]: 
приборъ для показаня вращения земли; 
das Gyroscop; gyroscope. 

Gyrotrope m. Télégr. V. Commutateur. 
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Haam m. P. et т. Г. Aam. Bacher v. a. Charp. [dégrossir une pièce de 
Habiller v. a. Fil. [passer le lin et le chanvre| charpente avec la hache]: тесать; behauen; 
par le séran ou peigne|: чесать; hecheln; to| to hatch. 


heckle. Hacher v. a. Мас. [faire des entailles ou haches 
Habiller v. а. la meule, Charb. У. Bou-| dans le bois d’une cloison pour tenir les plätres]: 
ger la meule. дфлать зарубки или насфчки въ деревянной 


Habiller v. a. les pains de sucre, нерегородЕВ, чтобы крфиче пристала шту- 
Sucr.: завертывать, паковать въ бумагу са-| катурка; hier und da im Holz zum Ве- 
харныя головы; die Zucker-Brode einpa-| шит] einkerben; to cut-in. 
pieren; to paper the sugar-loaves. Hacher т. a. Mag. [enlever les vieux enduits d’un 

Habiller 5. a. une peau, Corr.: отд%лн- mur, ébousiner les pierres, etc.]: сбить старую 
вать выдубленную кожу; 2urichten, vor-| штукатурку со CTBHN, сбить или стесать 
bereiten; to dress. . корку съ вамня; aufhauen, aufrauhen, 

Habiller +. a. les pots, Pot.: придфлать| aufpicken; to notch, to prick-up. 
ручки, носики и HP. къ гончарной посудЪ; | Macher v. a. Orf. [pratiquer sur le métal une 
schneppen, Henkel etc. ansetzen; to set-| grande quantité de traits en tous sens]: HACBEATD ; 
on the handle, mouth etc. ritzen,rauh machen,aufkratzen:to scratch. 

Habilleur m. Tan. Syn. de Corroyeur. Hacher т. a. Dess., Grav. [faire des traits qui 

Habitacle m. Mar. [armoire où Yon met la} se croisent les uns les autres]: штриховать, от- 
boussole et la lumière qui éclaire la place du ti-| TbHaTb штрихами; schraffiren; to hatch. 
monier]: HAETOY3n; das Nacht- oder Compass- | Hachereau m. У. Hache à poing. 
haus; pinnacle, binacle. Hachereau m., Hachette /. de campement, 

Hache f. Instr.: топоръ; die Axt, das Вей; Mil.: шанцовый топоръ; das Feldbeilchen, 

axe, hatchet. | die Fachinenhaue; field-hatchet. 

Hache d’armes, Hache d’abordage, Mar.:| Hacheron т. У. Hache à poing. 

интрепель; das Enterbeil; pole-axe, battle-| Hachette /. Мос. [marteau de maçon dont le fer 

axe, boardingraxe. est carré d’un bout et tranchant de l’autre]: Ka- 

Hache de charpentier [dont le tranchant a}  менщичья кирочка; die Gipshaue, Tünch- 

généralement deux biseaux|: naOTHHUIA Tonopr;| hacke; plaster-hatchet. 

die Zimmerazxt; carpenter’s axe. Hachette f. de campement, Mil. У. 


Hache à main [dont le tranchant n’a qu’un| Hachereau. 
seul biseau du même côté que le manche]: топо-| Hachette /. courbe, Tonn., Charp. У. 
рикъ, ручной топоръ; die Bankaxt, Hand-| Herminette. 


Hachette /. du paveur, Pav. Г. Couperet. 

Hacheur m. Techn. [ouvrier qui prépare les laines 
pour être employés aux tapisseries]: кКрошильщивъ; 
der Wollhacker; wool-dresser. 

Hachoir m. Agr. У. Hache-paille. 

Hacheir т. Chand. [table pour hacher la graisse 
avant de la faire fondre]: CTOAR для Pb3EH сала; 
der Schneidetisch; cutting-table. 

Hachoir т. Econ. dom. [petite planche de chêne 
sur laquelle on hache les viandes; grand couteau 
pour hacher]: Доска для рублен1я мяса, || сЪчка, 
тяпка, ножъ для рубки мяса; das Hack- 
brett, || Hackmesser; chopping-block, || chop- 
ping-knife, meat-chopper. 

Hachon т. Г. Hache a poing. 

Hachotte f. Соиот. [outil servant a tailler la latte 
pour les toits]: тесло для тески драницъ; das 
Schindelbeil; lath-cutter. 

Hachure /. Dor. [traits sur le cuivre, le fer, 
etc. avant de les dorer ou de les argenter]: насфчка; 
die Ritze, Aufkratzung; scratch, scratching. 


aæt; bench-axe. 

Hache & poing, Hachereau, Hacheron, 
Hachon ™.: топорикъ съ молоткомъ; die 
Tischlerhaue, das Handbeil; hacket. 

Hache pour les traverses, Ch. 4. f.: (фран- 
uysckifä) топоръ для шналь; der Dyssel, 
das Schwellenbeil; adze. : 

Grande hache. V. Cognée. 

_ Petite hache. У. Hachette. 

Hache-ecorce m. Tan. [instrument pour 
mettre l’écorce en fragments broyés ensuite pour fai- 
re le tan]: топоръ для дроблевя дубильной 
корки, коркор$зка; die Rindeschneide, 
das Rindebeil; bark-cutter, barking-axe. 

Hache-légumes m. Econ. dom. [instrument 
a couper menu les légumes]: ckuxa HIH HORD 
для измельчен1я овощей; das Genvüsehack- 
messer, Gemiisehackbeil; vegetables-chop- 


per. 
Hache-paille, Hachoir m. Agr.: соломо- 
pbara ; die Strohschneidemaschine, die 
Häckselschneide, Hücksellade, Hdckerlings- | Hachure /. Dess., Grav.: штриховка; die 
bank; cha.. cutter. Schraffirung; hatching. 
Техн. Cags. Ч. I. 84 
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Hachure croisée: крестообразная штри- 
ховка; die Kreuzschraffirung; counter- 
hatching. 

Haha m. Mar. [voile particulière qui est placée sous 
le bout-dehors de beaupré]: блиндъ, парусъ подъ 
бушпритомъ; die Blinde, das Bogsprietsegel; 
under-jib. 

Haie, Haye /. Bat. [clöture faite d’arbres, d’arbu- 
stes, d’épines entrelacées]: изгородь, плетень, 38- 
боръ; dte Hecke, der Zaun; hedge. 

Haie morte ou sèche [faite avec des bran- 
ches de bois mort ou des morceaux de bois fendu]: 
сухая, прутяная изгородь; der todte Zaun, 
Ruthenzaun; fence of rods. 

Haie de pieux: свайная изгородь, THHD; 
der Pfahizaun; paling, made hedge. 

Haie vive [formée d’arbustes épineux en pleine 
végétation]: живая изгородь; die lebendige 
Hecke, der Heckenzaun; quickset hedge 
or enclosure. 

Haie f. Mar. [long banc d’ecueil]: каменный 
рифъ; die Felsenkette; rocky reef. 

Mlaie f. de briques [disposition donnée aux 
briques qu’on veut faire sécher]: кхВтка KHPIN- 
ya; der Ziegelhaufen, Haag; clamp of 
bricks. 

Haie f. de la charrue, Agr. V. Age de 
la charrue. 

На, Hain m. Péch. Т. Hamecon. 

Haire /., Drap en haire, Tiss. [drap qui n’a 
point encore été foulé]: суровье, сукно въ по- 
1OTHR, неваленое сукно; das ungewalkte 
Tuch, der Loden; coarse cloth, unmilled 
cloth. 

Haire f. Brass. [grose étoffe]: толстое покры- 
вало въ солодовн8; das Darrtuch; hair- 
cloth in malt-kiln. 

Haire, Herre /. Metall. У. Rustine et Taque 
de haire. 

Hairement т. Drap. [terme des drapiers de 
Sedan]. У. Tondre en hairement. 

Halage m., Halage a la corde, Nav. fl.: тя- 
ra бечевою; das Ziehen am Setl, der Zieh- 
lohn; towing, hauling, tracking. 

Halage m. d'un vaisseau, Mar. V. Re- 
morquage. 

Halde /. Metall. [masse de matières qui provient 
de la gangue ou des minerais rebutés|: отвалъ, 
пустая порода, идущая въ OTBAIB; die 
Felshaide, Berghaide, Erzhaide; heap of 
rocks, of rubbish, of ores. 

Hale-a-bord m. Mar. [petit cordage qui sert 
a amener quelque objet a bord]: фалинь; die 
Fanglien, der Kundwächter; painter, pre- 
venter, boat-rope, conveying-Tope. 

Hale-bas m. Mar. Г. Carguebas. 

Hale-bouline m. Mar. [marinier timide]: не- 
опытный матросъ; der unbefahrene Maate. 
(Aufläufer): fresh-water-jack, unexperienced 
sailor. 

Hale-breu m. Mar. [petit cordage employé en 
sens inverse du häle-bas]: оттяжка, прод$ваемая 


въ HORB гафеля и служащая для стягивания 
бизань-гитововъ къ верху при постановк® 
бизани; die Racktalie; nave-line. 

Hale-dedans m. Mar. [cordage de moyenne 
grosseur, fixé sur le rocambeau d’un foc pour le haler} 
утхегарь-штерть; der Einholer; inhauler. 

Häle-dehors m. Mar. [amure ou cordage pour 
haler le foc en dehors, pour domner une certaine 
imclinaison à la voile par rapport au vent]: CHACTE, 
служащая для BHCTPBIWBAHIA утлегаря; der 
Ausholer; out-hauler. 

Haler, Hisser, Tirer v. a. Mar. [faire force, 
tirer à soi]: тянуть, поднять; wtehen, his- 
sen; to haul. 

Haler à bord [monter un objet qui n’est pas 
très pésant|: поднимать на корабль; aufholen; 
to haul-up. 

Haler à bord un ponton ete., Pont.: 
вытещить на Oepers понтонъ; ans Land 
ziehen; to haul ashore. 

Haler bas une vergue, un mât ete.: спу- 
стить мачту, стеньгу, рею и т. под.; nieder- 
holen; to haul down. 

Haler un bäteau: буксировать шлюпку; 
ет Fahrzeug schleppen oder bugsiren; 
to tow a boat, to take in tow. 

Haler sur la bouline: прихватить були- 
ня; die Boulinen anholen; to haul tight the 
bowline. 

Haler les canons en dedans: BABHHYTb 
opyAia въ корабль; die Kanonen einholen; 
to haul home the guns. 

Haler un cordage: подтянуть снасть; ein 
Tau einholen; to haul home any rope. 

Haler un cordage à la main: тануть 
снасть ходомъ; ет Tau einpalmen; to 
haul-in a rope. 

Haler un cordage par secousses: трёкать, 
тянуть снасть, дергая; ein Tau abfetern, 
abvieren und einholen; to veer and haul 
a rope. 

Haler à la corde: тянуть бечевою; éret- 
ben, treidein, treudein, lienlaufen. in der 
Lien laufen, hossen, trecken, pomältschen; 
to track, to tow, to haul. 

Haler sur les écoutes. V. Ecoute. 

Haler sur les garans: стягивать тали, 
тянуть хопарь талей; die Läufer anholen; 
to haul a fall, to reeve a fall. 

Haler à terre un bâtiment: вытащить суд- 
HO на Oepers; aufrinden; to ground a vessel. 

Haler v. a. les scories, Méall.: снимать 
шлаки; die Schlacken abwerfen. auf die 
Halde stürzen; to run-off the scories or the 
slags. 

Haler, se- 5. г. au vent, Mar.: выбираться на 
вфтеръ; bei dem Winde aufstechen; to haul 
the wind. 

Haleur m. Mar., Nav. fl.: бечевщикъ; der 
Schiffszieher; tracker. 

Halimetre, Halomötre m. Brass., Sal., etc. 
[appareil pour mesurer la quantité du sel non dis- 
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sous dans la bierre et la quantité du sel marin dans 
l'eau de mer ou salines]: галометръ, солемфръ; 
das Halometer, der Salzgehaltmesser ; ha- 
lometer, salt-gauge, salinometer. 

Halimetrie f. Г. Halométrie. 

Hallage m. Comm. [droit levé dans les halles et 
dans les foires sur les marchandises qu'on у étale]: 
пошлина съ товаровъ; das Marktgeld, Нщ- 
lengeld; market-due. 

Halle f. Arch. [édifice où sont vendus en gros des 
vivres, comestibles et objets de consommation usuelle 
qu'on у a réunis et exposés]: рынокъ, базаръ; 
die Halle, das Kaufhaus, die Markthalle ; 
hall, market-hall. 

Halle, Hutte f. Verr. [atelier dont le four de 
cuisson occupe le centre]: ryta; die Hütte, Ofen- 
halle; hat, furnace-hall. 

Halle f., Hangar m. à marchandises, Dépôt 
т. des marchandises, Ch. 4. Г.: товарный 
сарай, накгаузъ; die Güterhalle, der Gü- 
terschoppen; goods-depot. 


Halle /. aux mélanges, Métall.: шихт- 


плацъ, шихтарникъ, NOMOCTS для настилки 
шихтъ; das Möllerhaus, der Möllerboden, 
Schichtplatz; ore-house, building where the 
ores are mixed. 

Hallier m. Chass. [filet dit aussi tramail que 
Yon tend perpendiculairement pour que le gibier 
donne dedans]: охотничья CÉTE ; die Netzwand; 
trammel. 

Hallope m. Péch. [vaste filet de pêche qui trai- 
ne sur le fond]: большой неводъ; das grosse 
Schleppnetz; great drag-net. 

Halo m. Astr., Météor. [cercle brillant et ordi- 
nairement coloré qu’on apercoit quefois autour 
du disque du soleil, de la lune et des planètes]: 
кругь около солица, луны или планеты; 
der Hof; halo, crown. 

Halogéne т. Chim. [corps halogènes: chlore, 
iode, brome, etc. qui produisent des sels en se com- 
binant avec les métaux]: TAIOHXB, галогенъ, со- 
sepoxs; das Haloide, Halogene, Halyle; 
halogen. 

Haloir m. РЯ. [lieu où Yon sèche le chanvre]: 
сушильня; die Dörrhütte; drying-room. 

Halometre m. Chim., etc. V. Halimétre. 

Halométrie, Halimétrie f Chim. [procédé 
pour apprécier la qualité des solutions salines em- 
ployées dans la commerce]: raxomerpia; die Ha- 
lometrie, Salzgehaltmessung; halometry. 

Halotechnie /, Halurgie f. [partie de la 
chimie qui traite de la preparation des sels]: ra- 
лотехн1я, галурмя, приготовлевне солей; 
die Halotechnik, Salzlehre, Salzwirkeret, 
Salzwerkskunde, Halurgie;halurgia, extrac- 
tion of salt. 

Halotrichite /., Halotrichine f. Minér. [sul- 
fate alumino-ferreux hydraté]: TAIOTPHXHTL, же- 
л%зистые ввасцы; der Halotrichit, Eisen- 
alaun, Federalaun von Freyenwalde; ha- 
lotrichite, iron alum, hwersalt, hairsalt. 

Haloxyline f. Chim. industr. [melange de 


charbon, de salpétre et de prussiate de potasse]: 
галоксилинъ; das Haloxylin; haloxyline. 

Halurgie /. V. Halotechnie. 

Hamac m. Mar. [lit suspendu du matelot]. Г. 
Branle. 

Hamecon т. Serr. V. Archet. 

Hamecon, Haim, Hain m. Mar., Péch.: ры- 
боловный крючекъ; die Fischangel, der 
Angelhaken, (bei Seeleuten:) der Huc; 
fish-hook. 
| Hamegon pour les requins. V. Emeril- 
on z. 

Hampe /. du drapeau, Mil.: знаменное 
древко; die Fahnenstange, der Fahnen- 
stock; pick or pike of the colours. 

Hampe /. d’ecouvillon, Artil.: древко 
банника; die Wischerstange; sponge-staff. 

Hampe /. de hune, Mar. [balustrade située 
sur le derrière de la plate-forme, à hauteur d’appui]: 
поручень Ha Mapch; die Lehne auf dem 
Mastkorbe; hand-rail in the top. 

Hampe /. de lance, Mil.: древко пики; 
der Lanzenschaft; shaft of a lance. 

Hampe /. de pinceau, Peint.: ручка, py- 
коятка кисти; der Pinselstiel, Pinselstock; 
pencil-stick. 

Hanche f. Arch. nav. [partie arrondie du vaisseau 
i, du flanc, s’etend a l'arrière où se forment les 

— MÉCTO между бизань-русленями и 
кормою корабля; die Windvierung; quarter. 

Hanche /. d'un tuyau, Mach. У. Ren- 
flement. 

Hanche f. d'une vase, Pot. Orn. [partie 
arrondie d’an vase qui unit le fond aux parois] : Кругъ 
NO дну горшка, составляющий продолжене 
CTBHOKD ниже ana; der Bodenrand, Ansatz; 
border of the bottom, reinforce. 

Hanches /. pl de ia chèvre, Bras, Mon- 
tants m. pl., Bät., Mach.: боковыя станины 
подъемнаго крана, ворота; die Schenkel, 
Beine, das Beinpaar des Hebezeugs; 
cheeks pl. of & gin. 

Hangar, Hangard, Angar т. Bat. [construc- 
tion légére destmée a abriter des objets de natures 
diverses]: Hapbcy; das Schutzdach, der 
Schauer, Schuppen, das Schirmdach; shel- 
ter, shed, iean-to-house. 

Hangar à marchandises. У. Halle 3. 

Hangar à voitures: каретный сарай; der 
Wagenschuppen; shed for carriages, cart- 
house. 

Hanse f. Epingl. [épingle sans tête]: булавоч- 
ный стержень, булавка безъ головки; der 
Nadelschaft, Schacht; pin-shank. 

Happe f. Bat. [crampon qui sert a lier les pieces 
de bois, les pierres, etc.]: желфзная скоба HAN 
связь; die Haspe, Klammer, Krampe; 
cramp-iron, hasp. 

Happe f. Fond. [tenaille dont le fondeur se sert 
pour retirer Je creuset du feu]: тигельные щип- 
цы или клещи; die Schnabelzange, Tiegel- 
zange; cramp. ga⸗ 
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Нарре f. Luth. [outil du luthier pour tenir ls | Hardeau т. Meun. [corde qui est au bout du 


pieces qu’il travaille ou assemble]: тиски, шрауб- 
цвинги; die Zavinge; cramp, press. 

Happe /. А crochet (au bout du timon), 
Voit.: дышловый крюЕъ; die Hakenkrampe 
auf der Deichsel, der Schirrnagel; wrap- 
ping-plate and hook upon the forend of a 
pole. 

Happe f. d'essieu, Plaque f. de frotte- 
ment d’essieu, Voit. [fer dont on garnit un 
essieu en bois]: ПОДОСка; das Achsenblech, Achs- 
schenkelblech, Einbindeblech, die Achsen- 
schiene; clout, axle-tree-clout, wrapping 
plate for axle-trees. 

Happe à anneau (de bout d’essieu en 
bois): подосное кольцо; die Ringhaspe, 
Ringkrampe, das Achsschenkelblech mit 
dem dusseren Achsschenkelringe; linch- 
clout and hoop, linch-hoop at the end of woo- 
den axle-tree-arms. 

Happe de dessous (d’un essieu en bois, 
placée près de l’&paulement de celui-ci): 
нижняя подоска; das Unterschenkelblech 
am Stosse hölzerner Achsen; body-clout 
at the shoulder-end of wooden axle tree-arms. 

Happe f. de fenétre, Vitr.: оконная 3a- 
движка; der Fensterreiber, Vorreiber ;turn- 
buckle. 

Happelourde f. Lap. [pierre fausse qui a 
l'éclat Филе pierre précieuse]: ПОДДЪлЬНЫЙ Ka- 
мень, HMHTanin; der falsche Edelstein; 
counterfeit jewel, imitation gem. 

Happe de Bristol (cristal de roche]: бри- 
стольсый алмазъ, горный хрусталь; der 
undchte Diamant von Bristol; bristol-stone. 

Happement m. a la langue, Minér.: 
прихипан!е къ языку (глинистыхъ породъ); 
das Kleben der Minerale an der Zunge; 
adhesion of minerals to the tongue. 

Haquet m. Voit. [charrette longue, sans ridelles, 
qui sert à voiturer du vin, de ballots, etc.]: LIRHHAA 
rerbra безъ койки, роспуски; der Sturzkar- 
ren, Blockwagen, Kippwagen; truck; dray, 
open cart. 

Haquet m. à nacelle, Pont.: фура съ лод- 
kow; der Bootwagen, Nachenwagen; boat- 
‘carriage, boat-waggon. 

Haquet m. à ponton, Pont.: поятонная 
фура; der Pontonwagen, das Haket; роп- 
toon-carriage, pontoon-waggon. 

Haquet de rechange: запасная понтон- 
ная фура; der Reserve-Pontonwagen, das 
Vorrathshaket; spare-pontoon-carriage. 

Haras m. Econ. [établissement dans lequel sont 
entretenus les reproducteurs de l'espèce chevaline]: 
RORCRIÉ заводъ; die Stuterei, das Gestüt; 
stud. . 

Harasse f. Verr. [sorte de cage carrée pour embal- 
ler le verre]: ящивЪ для укладки стеколъ; die 
Glaskiste; glass-cage, skip for packing glass. 

Hard m. Gant. V. Hart. 

Hardeau m. Bot. V. Moncienne. 


frein d’un moulin à vent]: OTTAÆEA на БОН 
мельничнаго тормаза; das Найзец; break- 
горе. 

Harder 5. a. Gant. [passer une peau sur la hart]: 
мягчить кожи на EPWES; die Felle stollen, 
weich, geschmeidig machen; to soften lea- 
ther. 

Harderie f. Email. [sulfate de fer dont se servent 
les émailleurs]: кровавикъ; das schwefelsaure 
Eisenoxyd; sulphate of iron. 

Hardi,-ie adj. Рени. [parlant d’un dessin]: смф- 
rn (рисунокъ); kühne (Zeichnung); boldly 
(drawing). 

Harmale f., Pégan m., Rue f. sauvage, Bot. 
[Peganum harmala L.|: дикая рута, гар- 
мала; das Harmelkraut, die Harmelraute, 
wilde Raute; harmel, syrian rue. 

Harmalin m. Teint. V. Voilet d’aniline. 

Harmaline f. Chim., Teint. [C4H4N2O; se 
trouve dans les graines de Peganum harmala]: 
гармалинъ; das Harmalin; harmaline. 

Harman m. Drap. V. Drap foule. 

Harmonica я. chimique, Chim., Phys. 
[appareil dans lequel un tube de verre est mis en 
vibration par la flamme de l’hydrogéne brülant]: 
химическая гармоника ; die chemische Har- 
monika; chemical harmonica. 

Harmonie /., Accord m., Symétrie f. Arch. 
[unité de composition et de style]: rapMOHIA, строй- 
ность, COPa3MBpuocTE; das Ebenmass; har- 
mony. 

Harmonie f. des couleurs, Peint.: rap- 
MOHIA красокъ; die Harmonie, Ueberein- 
stimmung; harmony, accord. 

Harmonomeétre, Harmoniométre m. Phys., 
Mus. У. Sonomètre. 

Harmotome m., Andréolite f., Morvénite 
f., Hyacinthe Г. blanche, Pierre f. cruci- 
forme, Miner. [silicate hydraté d’alumine et de 
baryte, avec un peu de potasse, de chaux ou de sou- 
del: гармотомъ, крестовый камень; der 
Harmotom, Kreuzstein, Andreasbergoltth, 
Andreolith, Morvenit, Barytharmotom, 
Kreuzkrystall; harmotome, andreolite, mor- 
venite, cross-stone, staurolite, ercinite. 

Harnacher у. a. les cheveaux, Man.: 
надЪвать шоры и збрую; anschirren, auf- 
schirren; to harness. 

Harnacheur m. Sell. [ouvrir qui travaille 
pour les selliers, qui fait des harnais]: Шорникъ; 
der Geschirrmacher, Riemer; harness-ma- 
ker. 

Harnais m. Tiss. V. Corps du metier a la 
tire. 

Harnais m. Tiss. Г. Equipage. 

Harnais m. des chevaux, Équipement 
m. Sell.: коиская збруя, поры, упряжь; das 
Pferdegeschirr, Geschirr; harness, trapping. 

Harnais de devant et du milieu (dans 
Vattelage de 4 ou de 6 chevaux): шоры 
или збруя увосныхъ лошадей; das Geschirr 
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des Vorderpferdes eines Zuggespanns, 
das Vordergeschirr; leading-harness, lead- 
harness furniture of front-leader. 

Harnais des chevaux de trait ou de ti- 
mon: збруя дышловыхъ лошадей; das Ge- 
schirr der Deichselpferde, das Zug-Ge- 
schirr; harness for a draught-horse. 

Harnais à colliers: s6pya cb оголовка- 
ми; das Kummitgeschirr; collar-harness. 

Harnais de derriére [harnais du cheval de 
derrière d’un attelage à la tendem]: збруя 
задней лошади при SARAANEB цугомъ или 
гуськомъ; das Hintergeschirr, Stangen- 
geschirr eines Zuggespanns; wheel-harness, 
furniture for a wheel horse of tendem 
harnessing. 

Harnais a poitrails: збруя лямками, за- 
MbHAIWIIAMH оголовки; das Sielengeschirr, 
Brustblatigeschirr; breast-harness, breast- 
plate-harness. 

Harnard m. Hui. [presse pour l’extraction de 
l'huile]: mpecch для выжимки масла; die 
Oellade, Oelkniepresse; oil-press. | 

Harpe f. Bat. [harpon des poteaux]. V. Harpon. 

Harpe /. Mus. [instrument]: арфа; die Harfe; 
harp. 

Harpe d’Eole ou éolienne [instrument à 
cordes montés de maniére a rendre des sons quand 
le vent vient à le frapper]: эолова арфа; die 
Aeolharfe, Windharfe; Aeolian harp, Aeo- 
lus’s harp. 

Harpe f. Pierres f. pi. d’attente ou nais- 
sances, Bat. [pierres qu’on laisse en saillies iné- 
gales, à l'extrémité d’un mur, pour faire liaison 
avec un autre mur qui peut étre construit plus tard 
a la suite]: штраба, зубцы, убЪги; der Zahn- 
stein; toothing-stone. 

Harpes /. pl. [chaine de pierres d’attente]: 
вертикальная ифпь изъ выдающихся теса- 
ныхъ камней на поверхности стфны; die 
stehende Verzahnung; toothing. 

Harpeau m. Mar. У. Grappin 4 main. 

Harpin m. Mar. [croc dont se servent les bateliers] : 
багоръ, крюкъ; der Bootshaken; boat-hook. 

Harpions m. pl. Soier. [vers à soie malades, 
aflectés de gattine]: больные шелковичные чер- 
BH; die Seidenwürmer die an der Gatti- 
ne krank sind; silk-worms infected with 
gattine. ° 

Harpoise f. Mar. [filin auquel est attaché le 
harpon|: линь, привязанный къ гарпуну; die 
Harpunleine; harpoon-line. 

Harpon m. Bat. [piece de fer plat chantournée 
qui sert a relier deux pieces de charpente, ou une 
pièce de charpente et un mur]: Скоба, якорь, якор- 
ная связь; die Eckschiene гит Verbindung 
der Eckstiele etc. mit dem Mauerwerk, der 
Stielanker; bent-iron cramp for fastening 
the posts on the wall. 

Harpon m. Serr. [crochet pour un cadenas]: CB068 
висячаго замка; der Haspen, die Haspe; 
staple, clamp, clinch. 
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Harpon m. Mar., Péch. [instrument qui sert à 
piquer les gros poissons]: острога, гарпунъ; die 
Harpune, Baarharpune; harpoon, barping- 
iron. 

Harpon, Passe-partout т. Charp. mar.: по- 
перечная пила; die Trecksdge, Quersdge, 
Schülpsäge, Klobensäge, Schrotsäge; cross- 
Cut-saw. 

Harpon m. Men. V. Scie a refendre. 

Harponner v. a. Mar., Péch. [saisir, percer 
avec le harpon]: бить рыбу острогою; har- 
puniren, die Harpune werfen; to harpoon. 

Hart f. Fort., Arch. hydr. [lien d’osier ou d’autre bois 
pliant qui sert à lier les fagots]: фашинная пере- 
вязка, вица, прутяной канатъ; das Faschi- 
nenband, der Faschinenbund; fascine-band. 

Hart de retraite: анкерная saubura; die 
Ankerwiede, Ankerweede; anchoring-withe. 

Hart f., Hard т. Gant. [cheville de fer, courbée 
en demicercle et fixée a la muraille, sur laquelle 
le gantier et le peaussier passent et étirent les 
peaux]: Крюкъ для BETATHBAHIN и MaryeHia 
кожъ; der eiserne Haken zum Strecken 
der Hdute; bent iron pin for stretching 
leathers and skins. 

Harviau m. Péch. [anse de corde pour attacher 
un grand filet en chausse aux arches des ponts]: 
петхая въ причале? или причальной BepeBES ; 
die Netzschleife; slip-knot of a net. 

Hatchétine /., Suif m. minéral, Adipocire 
m. minéral, Minér. [hydrocarbure fossile}: ra- 
шетинъ, горное сало; der Hatschetin, Mi- 
neraltalg; hatchettite, hatchetine, mineral 
adipocire, mountain tallow. 

Hätier m. Econ. dom. [grand chenet de cuisine, 
a plusieurs crochets de fer sur lesquels on appuie 
les broches]: сошка для вертела; der Brat- 
bock, Feuerbock; spit-rest. 

Hauban m. Bat. [gros et long cordage qui s’attache 
a une piece que Гоп veut maintenir fixe]: KAHATS 
для npuepbnaenisn; das Тепкзей, Leitseil, 
Schwungseil, Schwenkseil;ladder-rope, man- 
rope, shroud. 

Hauban m. Mar. [nom générique des cordages ser- 
vant à étayer des objets posés dans une situation 
verticale]: Banta; das Wanttau, Haupttau, 
Wanttross; shroud. 

Haubans pl. d’artimon: бизань-ванты; die 
Besahn- Wanten; mizzen-shrouds. 

Haubans de cacatois: бомъ-брамъ-ванты; 
die Obenbramwanten; royal shrouds. 

Haubans de fortune: вспомогательныя 
ванты; die Nothwanten, Borgwanten, Borg- 
wanttaue; preventer-shrouds or swifters. 

Haubans du grand hunier: гротъ-стень- 
ванты; die grossen Stengewanten; main- 
top-shrouds. 

Haubans du grand mät: гротъ-ванты; die 
grossen Wanten; main shrouds. 

Haubans du grand perroquet: гротъ- 
брамъ-ванты; die grossen Bramwanten; 
main-top-gallant-shrouds. 
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Haubans de mät de hune: стень-ванты; 
die Stengewanten; top-mast-shrouds. 

Haubans. de misaine: фокъ-ванты; die 
Fockwanten; fore-mast-shrouds. 

Haubans de perroquet de fougue: крюйсъ- 
стень-ванты; die Kreuzstengewanten; miz- 
zen-top-mast-shrouds. 

Haubans de la perruche: крюйсь-брамъ- 
ванты; die Kreuzbramwanten; mizzen-top- 
gallant-shrouds. 

Haubans du petit hunier: форъ-стень- 
ванты; die Vorstengewanten ; fore-top- 
shrouds. 

Haubans du petit perroquet: форъ-брамъ- 
ванты; die Vorbramwanten ; fore-top- 
gallant-shrouds. 

Haubans de revers, Gambes f. de hune: 
путинсъ-ванты; das Pültingstau, Mars- 
püttingstau, die steilen Wanten; futtock- 
shrouds. 

Haubans simples ou impairs: разбивныя 
ванты; die auseinandergenommenen Wan- 
ten; bentick-shrouds. 

Bas haubans: нажне ванты; die Unter- 
wanten; shrouds of the lower-masts. 

Hauban n. de beaupre, Mar.: ватеръ- 
бакштагь; das Backstag des Bugspriets, 
Bugstag; bowsprit-shroud. 

Hauban, Van, Etai m. d’une bigue, Mar.: 
штагь у крана; das Stag eines Bockes; 
stay of the sheers. 

Hauban n. du bout-dehors ou bou- 
te-hors du beaupre, Mar.: утлегарь- 
бакштагь; das Backstag des Klüverbaums; 
Jib-boom-guy. 

Hauban, Étai m. des boute-hors des bon- 
nettes basses, Mar.: mepeiniä Buctpbat- 
брасъ; das Kehrtau des Leesegelspieren; 
guy of a lower studding-sail-boom. 

Haubans m. pl. de cheminée, Bät. à 
vap.: бакштаги дымовой трубы; die Wan- 
ten der Schornsteinröhre; funnel-shrouds. 

Haubansn.prl. du minois ou du minot, 
Mar.: бакштаги у шлюпбалокъ; die Bu- 
tenluvschenkel; bumkin-shrouds or stays. 

Haubaner v. a. Mar.: накладывать ванты, 
укр$плять съ боковъ вантами; die Wan- 
ten auflegen; to set the shrouds. 

Hausmannite f., Manganèse m. oxydé hy- 
draté, Miner. [oxyde de manganèse]: гаусма- 
нить, черная марганцовая руда; der Haus- 
mannit, Glanz- Braunstein, Schwarz- 
braunstein, das schwarze Braunsteinerz, 
schwarze Manganerz; hausmannite, black 
manganese, pyramidal manganese. 

Hausse f. Artill. [espèce de targette graduée, adaptée 
à la culasse d’un canon]: прицфлъ; das Visir, 
der Stôckel (bei Handfeuerröhren), der 
Aufsatz (bei Geschützröhren) ; breech-sight 
(small arms), tangent-scale (guns). 

Hausse fixe: постоянный npaubın; das 
Standvisir; block-sight. 


Hausse glissante: выдвижной прицфлъ; 

der bewegliche Aufsatz;tangent-sliding-scale. 

Chapeau m. de la hausse, Téte /. de 

la hausse: верхняя часть HPHNbIBHArO 

бруска; der Kopf des Aufsatzes; top of 
the tangent-scale. 

Hausse f. Sucr. [bordure en cuivre d’une chau- 
diere à clarification du sucre]: mbyHaa обечайка; 
die Braste (Brasse); border, mat-ring. 

Hausse f. Cordon.: набойка; der Hinter- 
fleck; heel-piece. 

Hausse f., Porte-page m. Impr. [papier sur 
le tympan aux endroits, ou il faut renforcer la 
sion, afin qu'elle vienne également]: C'hAëzKa ; 
der Trdger; bearer. 

Hausse f. Luth. [petite pièce de bois qui se pla- 
ce à la poignée de l’archet, sous l’attache des crins, 
pour les éloigner de la baguette]: ессикъ у смыч- 
ка; der Frosch des (Violin-) Bogens; 
bearer. 

Hausse-col m. Sell.: кожанная крышка 
шорнаго оголовка; der Obertheil des Kum- 
mets, der Kummetschirm; top of the collar. 

Hausse-col т. МИ. [petite plaque dorée, en 
forme de croissant que les officiers d’mfanterie por- 
tent au-dessous du con lorsqn’ils sont de service): 
офицерсв!й знакъ; der Ringkragen; collar. 

Hausser v. a. Arch. V. Elever. 

Hausser v. a. Mar. [se rapprocher de]: при- 
ближаться; einem Gegenstande auf der 
See näher kommen, thn höher ausdem Was- 
ser sehen; to sight, to rise in view. 

Hausser v. a. Pot. [hausser un plat, une assiette, 
étendre la matière du centre à la circonférence]: 
ровнять, разгонять массу оть центра EB 
оБружности; die gleiche Dicke geben; to 
give an even thickness. 

Hausser v. a. Orf. [é une piece en lui 
donnant de la profondeur]: наводить; ausweiten 
und austiefen; to widen and deepen. 

raver v. а. les eaux, Arch. hydr. У. 

lever les eaux. 

Haussiére /. Mar. У. Aussiére. 

Haut et bas, Mar.: aspart, работа ввер- 
хуи внизу; alle Hände hoch; general work, 
aloft and below. 

Haut, En haut!: ношелъ на верхъ!; hoch!, 
in die Hohe!; aloft!, high!. 

En haut tout le mondel: пошехь Bc% 
наверхъ!; alle Mann auf Deck!, überall!; 
all hands up!, all hands on deck!. 

Ancre est en haut: якорь поднятъ!; der 
Anker ist gelichtet!; anchor is a trip!. 

Bâtiment haut de bord: BHCOKIA Halb 
водой (говоря о кораб1$); ein hochbordi- 
ges Schiff; a vessel high over water. 

Bâtiment de haut-bord: линейный ко- 
рабль; ein Linienschiff; ship of the line, 
line-of-battle ship. 

Haut m. de la branche (d’un mors de 
bride), Sell., Man. [partie aplatie au-dessus du 
banquet]: верхняя щечка мундштучнаго жел$- 
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за; das Obergestell, der Oberram der Сап- | Hauteur f. géographique, Géogr., 


dare oder des Stangengebisses; top-cheek 
of bit, upper end of bit-cheek. 

Haut-fond m. Mar.: банка въ OTEPHTOME 
Moph; die Untiefe; shoal, shallow water. 

Haut-fourneau m. Metall.: XOMH&, домен- 
ная печь; der Hochofen, Hohofen; high- 
blast-furnace. 

Haut-pendu m. Mar.: sepsoe облако, ту- 
ya; die Gewitterwolke; dark cloud, charged 
with a heavy squall. 

Haut-relief m., Relief m. entier, Plein- 
relief m. Sculpt.: горельефъ; das Hochrelief, 
die hocherhabene Arbeit; high-relief, alto- 
relievo. 

Haute-borne f. Arch.: кельтичесяй памят- 
HHED, менгиръ; der keltische Steinpfeiler; 
menhir. 

Haute-lice, Haute-lisse /. Tiss.: гобеленовые 
ковры приготовленные на станкф съ CTO4- 
del) (вертикально HATAHYTOW) основою; 
die hochschäftige Tapete; tapestry with 
high-warp. 

Haute-marée f. Mar. У. Marée. 

Haute-mer /. Mar.: открытое море; die 
offene See; open sea, offing. 

La mer est haute: море волнуется; die 
See ist schwer, die Welle ist hoch; the sea 
is rough. 

Haute-pression /. Mach. 4 vap.: высокое 
давлен1е; der Hochdruck; high-pressure. 
Hautes eaux m. 21.: половодье, BOXONOZE ; 

der hohe Wasserstand; high flood. 

Hautes terres f. pl.: высоый берегъ; die 
hohe Küste; high coast. 

Hauteur f. d'appui, Arch: вышина по 
грудь; die Brusthôhe, Brüstungshöhe; bre- 
ast-height. 

Hauteur /. d’appui, Fort.: грудная высо- 
та внутренней крутости; die Brusthöhe, 
Anschlaghöhe, Feuerhöhe; height of para- 
pet (above the banquette), interior elevation 
of the parapet. 

Hauteur f. de chute, Мсс.: высота паде- 
Hia; die Fallhôhe; hight of fall. 

Hauteur /. de la chute d'eau, Hyar. Г. 
Charge d’eau. 

Hauteur f. sous clef, Arch. У. Flèche. 

Hauteur /. de l'eau, Arch. hydr.:rxy6b, ray- 
бина; der Wasserstand; depth of the water. 

Hauteur d’eau marquée: знавъ возвыше- 
Hid воды; das Wasserstandszeichen; water- 
mark. 

Hauteur f. dentre-pont, Arch. nav.: 
высота между палубами; die Höhe des 
Zwischendecks; heigt between de 

Hauteur /. d'une 6etoile,Astr.V. Elevation. 

Prendre hauteur: взять высоту (CBSTH- 
aa); die Höhe messen; to take an altitude. 

Hauteur /. de genouillere, Fort.: вы- 
сота стула амбразуры; die Kniehdhe; 
height of sole (of an embrasure). 


Mar.; 
широта; die geographische Breite (Höhe); 
latitude. 

Hauteur f. du jet, Méc., Artil.: высота 
подъема; die Wurfhöhe; height of projection. 

Hauteur / du jour, Bät.: высота въ 
свфту; die Lichtenhöhe; height in the day. 

Hauteur / de marche, Bät.: подсту- 
neHbka; die Stufenhöhe, der Antritt, die 
Tritthohe, Stufenansicht; riser, step-height. 

Hauteur f. en papier, Impr.: вышина 
шрифта; die Schrifthöhe, Papierhöhe; 
height of printing-types. 

Hauteur /. de plongée, Fort.: высота 
паденя ската бруствера; die Senkungs- 
höhe, Abdachungshöhe; height of the dip. 

Hauteur /. de remou, Arch. hydr.: вы- 
cota подпруды; die Stauhdhe; height of 
swell. 

Hauteur /. de resistance, Méc.: высота 
(столба жидкости), изм$рающая сопротивле- 
Hie; die Widerstandshöhe; height of resi- 
stance. 

Hauteur / du soleil, Astr.: высота 
солнца. die Sonnenhöhe; sun’s altitude. 

Hauteur méridienne du soleil: полуден- 
ная высота солнца; die Mittagshöhe der 
Sonne; sun’s meridian altitude. 

Hauteur /. du tiroir, Mach. a vap.: BM- 
шина заслонки золотника; die Schieber- 
breite; breadth of the slide. 

Hauteur f. de la vitesse, Méc.: высо- 
та, соотвфтствующая скорости; die Ge- 
schwindigkeitshöhe ; height of velocity, 
height due to velocity. 

Hauteur f. d'une voile, Маг.: высота 
паруса; die Tiefe des Segels; depth of а 
sail 


Haveronm. Bot. Г. sous Avoine: Folle avoine. 

Havet m. Drap.: крючекъ; das Klavierhdk- 
chen; tenter-hook. 

Havet m. Mar. [grande fourchette pour retirer la 
viande de la chaudière]: большая вилка Axa 
доставан1я мяса изъ котла; die Küchen- 
gabel; cook’s hook. 

Havet m. Clout. [clou a crochet]: врючекъ; der 
Haken; hook. 

Havre m. Mar. [aujourd’hui, havre ne se dit 
que de certains ports qui sont А sec a marée basse]. 
V. Port. 

Havre-sac m., Havresat m. Forg. Syn. de 
Battitures. 

Haydenite f. Minér. V. Chabasie. 

Hayésine f., Borocaleite Г, Boronatrocal- 
cite f., Uléxite f., Béchilite f. Miner. [bibo- 
rate de chaux hydratée]: гайезинъ, борокаль- 
цитъ; der Hydroborocaleit, Hayesin, Bo- 
rocalcit, Tiza; hayesine, hydrous borate of 
lime, borocalcite, hydroborocalcite. 

Héberge /. Arch. [endroit ou deux bâtiments 
établis sur un méme mur commencent a se séparer, 
étant d’inegale hauteur]: M'BCTO pasabıa двухъ 
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сосфднихъ CTÉHE разной высоты: die Be- 
gränzung der gemeinschafllichen Mauer; 
height of a building erected against a par- 
ty-wall. 

Hectare m. Métrl. [mesure agraire d’une super- 
ficie de 100 ares}: гектаръ; der Hektar; hectare. 

Hectogramme m. Meéirl. [mesure de poids 
cent grammes]: гектограмиъ, CTO граммовъ; 
hundert Gramm; hectogramm. 

Hectolitre m. Мам. [mesure de volumes==cent 
litres}: гектолитръ, сто литровъ; das Hecto- 
liter; hectolitre. 

Hectomètre т. Metrl. {longueur de cent mètres]: 
гектометръ, сто метровъ; hundert Meter; 
hectometer. 

Hectostère m. Мам. {mesure de volume=cent 
stéres |: гектостеръ, CTO кубическихъ метровъ; 
hundert Kubikmeter; hectostere. 

Helene f., Feu Saint-Elme a une seule 
flamme, Маг.: электрическое явлене: огонь 
святаго Эльма; das Sanct-Elmusfeuer; 
jack with a lantern, jack o‘lantern. 

Hélénine /. Chim. У. Inuline. 

Héler, Arvalsonner | v. а. Mar. [appeler un 
vaisseau]: OEIHBKATb, кричать въ рупоръ; ein 
Schiff praien; to hail a ship. 

Helianthe ». grand soleil, Bot. 
Fleur du soleil. 

Hélice f. Géom.: винтовая зишя; die Schrau- 
benlinie; helix, helical line or curve. 

Hélice f. propulsive, Bat. à vap.: греб- 
ной винтъ, винтовый двигатель; die Schiff- 
schraube; screw-propeller. 

Hélicé, -é6e, Hélicoïde, Hélicoïdal, -le adj. 
Géom., Méc.: винтообразный, геликоидаль- 
ный; schraubenförmig; screw-shaped, heli- 
coidal, helicoidic. 

Hélingue f. Mar. У. Elingue 1. 

Héliocentrique adj. Astr. [rapporté au soleil 
comme centre]: гелоцентричесвй; heliocen- 
trisch; heliocentric. 

Heliographie f. Grav. [mode de gravure dans 
lequel on s’aide de la photographie]: rexiorpatia; 
die Heliographie; heliographic. 

Héliogravure f., Gravure /. héliogra- 
phique: гел1огравюра; der heliographische 
Kupferstich; heliographic engraving. 

Heliometre m. Astr. [instrument pour mesurer 
le diamètre apparent du soleil]: rexioMeTp?; das 
Heliometer, der Sonnenmesser ; helio- 
meter. 

Hélioscope nm. Astr. [lunette destinée à regarder 
le soleil]: гемоскопъ, солнечное стекло; das 
Helioscop, Sonnenglas; helioscope. 

Héliostat m. Phys., Opt. [les heliostats sont des 
appareils destinds a donner par réflexion une direction 
constante aux rayons du soleil, malgré son mouvement 
horaire d’orient en occident]: rexiocTaTh; der 
Heliostat; heliostate. 

Héliothermomètre m. Phys. [thermomètre 
renversé qui sert à déterminer la quantité de chaleur 
que le soleil fournit en une minute à l'unité de sur- 


y. 


| Héliotypie, Héliochromie f. Photogr.: 


face]: гемотермометръ; das Heliothermome- 
ter; heliothermometer. 


Heliotrope m. Miner. [variété de jaspe vert avec 


des taches rouges]: гемотропъ ; der Heltotrop; 

heliotrope. 

rexio- 
тишя, фотогравировате (при mocpexcrst 
хромовой соли); die Heliochromie; helio- 
chromic process. 

Hématine /., Hématosine f. Chim. [С48Нз1 
Кез\№ 609; matière colorante ferrugi qu'on peat 
retirer du sang]: гоматинъ ; das Hdmatin, Blut- 
farbstoff, Hämin, Hdmatosin; haematin, 
haematosin. 

Hematinone, Haematinone m., Verre ™. 
hématin, Chim. industr., Verr. [verre coloré 
en rouge par du cuivre métallique dissous]: гема- 
тинонъ; das Haematinon, Porporino; hae- 
matinone. 

Hematite /., Hématite f. rouge, Ochre f. 
rouge, Fer m. oligiste, spéculaire, oxydé 
rouge, Miner. [sesquioxyde de fer]: гемзтитъ, 
кровавикъ; das Rotheisenerz, der Rothei- 
senstein, Hdmatit, Blutstein, Lapis hae- 
maticis, rothe Glaskopf, rothe Eisenrahm; 
hematite, specular iron, red hematite, iron 
glance, red iron ore, red oxyd of iron, mi- 
caceous iron ore, blood-stone. 

Hematite brune. V. Limonite. 

Hématocrystalline f. Chim. У. Hémoglo- 

ne. 

Hématosine /. Chim. V. Hématine. 

Hematoxyline / Chim. [C':6H4OS; principe 
colorant du bois de Campéche (Hemaloxrylon Cam- 
pechianum) |: гематоксилинъ; das Ната- 
toxylin; haematoxyline. 

Hemichlorure m. de cuivre, Chim. V. 
Chlorure cuivreux. 

Hémimorphite f. Miner. V. Calamine. 
Hémisphère m. Geom., Géogr.: norymapie; 
die Halbkugel, Hemisphdre; hemisphere. 
Hemispheres т. pl. de Magdebours, 
Phys. [deux demi-spheres creuses employés à de- 
montrer les effets de la pression atmöspherique]: 
Marie6yprckia полушар1я; magdeburgische 

Hulbkugeln; Magdeburg hemispheres. 

Hemoglobine, Hémoglobuline, Hémato- 
crystalline f., Cristaux m. pl. du sang, Chun. 
[matière colorante contenue dans les globules rouges 
du sang]:reMAr106YIHHE, гематоглобулинъ; das 
Hämaglobin, Hämatokrystallin; haemato- 
crystallin, haemato-globulin- 

Hépatine f. Chim. V. Glycogéne. 

Hépatite f. Miner. у. Barytine. 

Heptaédre in. Géom. [solide a sept faces]: семи- 
гравникъ; das Heptaedron; heptaedron. 

Heptagone m. Géom. [polygone de sept côtés]: 
семнугольнивкъ; das Siebenseit, Stebeneck; 
heptagon. 

Heracline f. Chim. industr. [mélange d’acide 
picrique, d'arotate de potassiam et de sodium, de 
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soufre et de sciure de bois]: гераклинъ; das 
Heraklin; heracline. 

Herbe /. au dragon, Bot. Estragon. 

Herbe /. éternelle, Bot. У. Sainfoin. 

Herbe. à jaunir, Herbe jaune, Bot. И. 
Gaude. 

Herbe f. ala manne, Bot. V. Manne de 
Prusse. 

Herbe /. aux tanneurs, Bot. Tan. Г. 
Fustet des corroyeurs. 

Herbe /. aux teigneux, Bot. У. Bardane 
grande. 

Herbe /. au verre, Salsola т. commun, 
Marie vulgaire, Salicot m., Salicotte f., 
Salicor m., Salsovie f. Bot. [Salsola Soda 
L.]: поташникъ, солянка; das langbldtirige 
Salzkraut, Seesalz, die Sodapflanze, das 
Sodasalzkraut ; march-samphir, jointed 
glasswort. 

Herbe f. aux verrus, Bot. У. Eclaire. 

Herberie f. Cir. [lieu où Гоп fait blanchir les 
cires]: M'BCTO на лугу для Gbaenia воска; die 
Wachsbleiche; place for bleaching wax. 

Herbon m. Tan. [couteau non tranchant pour 
débourrer les cuirs]. У. Boutoir d’un corroyeur. 

Herbue f. Métall. V. Arbue. 

Hercotectonique / Fort. [art de fortifer 
les places, de faire des retranchements, etc.]: похе- 
вая фортификащя; die Befestigungskunat; 
art of fortifying. 

Héridelle /. Couvr. [espèce d’ardoise qui a peu 
de largeur, ne pouvant guere servir que pour la 
couverture des clochers]: узкая шиферная плитка: 
die schmale Schieferplatte; narrow slate. 

Hérisson m. Mach. [roue motrice verticale por- 
tant des chevilles ou mentonnets disposés comme les 
piquants d’un hérisson}: кулачное, гребенчатое 
колесо; das Sternrad. Stirnrad, Sporn- 
rad, Kammrad; star-wheel, cog-wheel, spur- 
wheel. 

Hérisson de côté, Roue f. de champ, 
Roue à couronne: лобовое, коронное, 60- 
ковое колесо; das Kronrad; crown-wheel, 
face-wheel. 

Hérisson m. Drap.: валикъ для отбиван1я 
peubA HA шерсточесальныхъ аппаратахъ ; die 
Stachelwalze; urchin, squirrel. 

Herisson m. Mar. [grappm à quatre pattes]: 
четырехлапый Apekb; der Haken: creeper. 

Herisson m. Mil. [barrière faite d’une poutre 
armée de quantité de pointes de fer ct qui tourne sar 
un pivot pour ‘ouvrir ct fermer le passage]. Syn. 
de Cheval de frise. 

Hérisson m. d'entrée, Drap.: входный 
цилиндръ въ кардныхъ машинахъ; die Ein- 
führungswalze, Zuführwalze, Entreewalze, 
Speisewaize; lickering roller. 

Hérisson т. nourrisseur, Drap.: npiex- 
ный цилиндръ въ кардныхъ машинахъ; die 
Einziehwalze, Einlasswulze; feeding-roller. 

Herisson m. de roue, Charr.: ступица 
съ насаженными спицами (безъ обода); der 


— 


Bock eines Rades; speech or stock of a 
wheel (with the spokes only) without the rim 
or fellies. 

Hermetique adj. У. Imperméable a Pair. 

Herminette f., Hachette courbe, Essette 7. 
Tonn., Charp.: тело, теслица, шляхта; 
der Dächsel. Rinnenscheichter, das Dachs- 
beil, der Texel; barrel-howel, dub-adze. 

Hernetine, Plombine /, Métier m. à sur- 
face, Impr. 4. t.: ситцепечатная машина CE 
рельефнымъ узоромъ на валахъ; die Druck- 
maschine mit Reliefwalzen; surface-print- 
ing machine. 

Hernier m. Mar. [morceau de bois cylindrique 
suspendu par une poulie, percé de trous pour les cor- : 
dages destinés à soutenir la toile d’une tente]: IIAHEA 
или ганапуть-блокъ; der Spinnkopf; crow- 
foot-block. 

Herpes /. pl. Arch. nav. [lisses coubes du garde- 
corps, de chaque côté de la guibre]: гальюнные 
регели; die Vorderregelingen; head-rails. 

Herre /. Mäall. У. Haire. 


|Herse f. Agr. [instrament d’agriculture garni en 


dessous de divers rangs de pointes propres a diviser 
et a égaliser les terres, et principalement a recouvrir 
les semences immédiatement après l’ensemencement]: 
борона; die Egge; harrow. 

Herse articulée: членистая борона; die 
Gelenkegge; jointed harrow. 

Herse billoneuse: борона, употребляемая 
при воздлывани растевй Ha грядахъ; die 
Drillegge, Furchenegge; drill-harrow. 

Herse-chaîne : цфиная, суставчатая боро- 
на (для ocsbxenia хуговъ}; die Gliedereg- 
де, Wiesenegge; chain-harrow, grass-harrow. 

Herse a couvrir: хапчатая борона; der 
Kriimmer; drag-harrow. 

Herse norwégienne, Herse roulante: 60- 
рона съ вращающимися зубьями; die nor- 
wegische Egge, Rollegge; norwegian harrow, 
revolving ‘harrow. 

Herse f., Sarrasine f. Fort. [contre-porte armée 
de pointes de fer par le bas, et étant suspendu sert 
pour fermer le passage]: опускная pbmerka, 60- 
poxa ; das Faligatter, Schutzgatter, Sturm- 
gatter; portcullis, herse. 

Herse /. du gouvernail, Mar.: стропка 
у руля на шлюпЕ$ ; der Ruderstropp; rud- 
der-strap. 

Herses f. pl. Charp. [pièces de bots croisées dans 
la charpente d’un pavillon carré]: скрещиваю- 
INACA горизонтальныя схватки; die sich 
kreuzenden Hahnenbalken in einem Zelt- 
dach; top-beams crossing together in a spi- 
re-carcass. 

Herseau m. Mar. [anneau qui sert à amarrer la 
voile mise sur le grand etai]: кренгельсъ, коушъ; 
der Гаде; cringle. 

Hersillon m. Ми. [table de charpente garnie de 
clous, la pointe en haut, se place sur une breche]: 
штурмовая доска; das Sturmbrett; ram- 
part-board. 
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Hessite f., Argent m. telluré, Savodinskite 
f. Minér. [tellurure d’argent]: теллуристое ce- 
ребро; der Hessit, das Tellursilber; hes- 
site, telluric silver. 

Hétéromorphite /. Minér. 7. Jamesonite. 

Hêtre m., Fayard т. Bot. [Fagus sylvatica 
L.]: букъ; die Rothbuche, gemeine Buche; 
common beech. 

Heu m. Mar. [petit bâtiment hollandais, mani d’un 
grand mat portant une voile à livarde]: ГУЛЬБЪ; 
с г Hulk, die Trekschuyte; hoy. 

Heulandite, Stilbite / anamorphique, 
Euzéolithe /., Beaumontite f. Miner. [silica- 
te hydraté d’alumine et de chaux]: гейландитъ; 
der Heulandit, Eustübit, Bidtterzeolith, 
Euzeolith; heulandite, lincolnite. 

Heure f. de chauffe ou de chauffée, 
Mach. à vap.: часъ, время HArpbBa или топки; 
die Heizstunde; hour of heating or firing. 

Heurt, Heurte т. В. et ch. [point le plus éle- 
ve d’un chemin ou d’une voie où les eaux se par- 
tagent]: высшая TOURS, самая выпуклая часть 
улицы или дороги; der Buckel; back. 

Heurtequin m. d'essieu en bois, Рой. : 
грачъ, оковка H& концахъ деревянной оси, 
штоссъ; der 5088, das Stosseisen der höl- 
zernen Mittelachsen; hurter of a wooden 
axle-tree. 

Heurtequin m. А pattes (pour essieu en 
fer), Vost.: осная лапка; das Stosseisen, 
Stossblech mit Lappen (bei eisernen Ach- 
sen); hurter-plate or wrapping-plate (for 
iron axle-trees). 

Heurtoir m. Mach. V. Buttoir. 

Heurteir m. d'une écluse, Arch. hydr.: 
усовый брусъ, усовикъ, припорожный брусъ. 
припорожникъ; die Karbeelen, das Schlag- 
geschwell; mitre of clapsills, threshold’s 
frame. 

Heurtoir m. du flasque d’affut, Ar- 
tl.: вертлюжный болть; der Stossbolzen; 
first bolt behind the trunnions. 

Heurtoir ». de plate-forme, Fort., Ar- 
#1.: нокеръ, упорный брусъ; der Stossbal- 
ken einer Betting; hurter of a platform. 

Heurtoir т. de porte, Serr. [appareil qui 
est fixé a articulation sur la face extérieure d’une 
porte et avec lequel on frappe pour se faire ouvrir]: 
ручка, KOIbMO, стукольце въ KANHTEB во- 
pots; der Thürklopfer, Klopfring: kno- 
cker, door-rapper. 

Heuse /., Sabot m., Soulier т. du siphon, 
Mach., Mar. [piston court d’une pompe]: насос- 
ный поршень; der Pumpenschuh,das Ритр- 
stöckel, Pumpenherz; piston, upper pump- 
box, bucket. 

Hévé m., Hévée /., Siphonia m. Bot. [Siphonia 
elastica Pers.]: ваучуковое дерево; der Caou- 
tchouc-Baum, Federharz-Baum ; hevea, 
caoutchouc. 

Hexaédre m., Exaddre u. Geum. [corps solide 
a six faces, dont chaque face est un carré]: эксаедръ, 


шестигранникъ, (кубъ); das Hexaedron; 
hexaedron. 

Hexagone m. Géom. [figure com posée de six angles 
et de six côtés]: шестиугольникъ; das Sechs- 
eck; hexagon. - 

Hexastyle adj. Arch. [ordonnance présentant six 
colonnes de front]: шестиколонный (портиквъ); 
sechssdulig; hexastyle. 

Hickory m. Bot. [Carya alla; noyer d’Amé- 
rique]: американское орфховое дерево; der 
Hickory, der nordamerikanische Nuss- 
baum; hickory-tree, white-walnut-tree. 

Hie Г. Pav. Г. Dame 2. 

Hiement m. Pav., Constr. [enfoncement de pavés 
ou de terres au moyen de la hie оп dame}. У. Damage. 

Hileire /. Arch. nav. [fort bordage qui, allant de 
Yavant à l’arriere du navire, dans toute sa longueur, 
est une liaison pour les solives et pour le pont]: 
связной поясъ палубы; der Scheerstock, 
Scheerstock des Deckes; binding strake of 
the decks. 

Hiloires pl. renversées: нарубной поясъ 
около люка; die Klameten, die Balkfüllin- 
gen; fore and after-carlings under the beams. 

Hippodrome m. Arch. [arène destinée aux 
courses de chevaux et de chars]: ГИППОДромъ, 
6brh, ристалище; der Hippodrom, die 
Rennbahn; hippodrome, race-course. 

Hisingérite, Thraulite /. Minér. [hydrosili- 
cate de fer}: гизингерить; der Hisingerit, 
Thraulith; hisingerite, thraulite. 

Hisser v. a. Mar. [élever un objet, quel qu’il 
soit, ancre, pavillon, tonneau, vergue, canot, etc. au 
moyen d’un cordage simple ou d’un palan]: NOXHH- 
мать: hissen; to hoist, to haul. 

Hisser à block: поднять до Micra; dicht 
vorhissen; to hoist, to block. 

Hisser en douceur: поднимать но малень- 
ку; sachte aufhissen; to hoist handsomely 
or gradually. 

Hisser main sur main: поднимать рука 
по руку; palmen; to haul hand over hand. 

Hisson т. Mar. [drisse de l'antenne de tringuet]: 
фалъ фоковой латинской pen; das Hisstau 
der lateinischen Fockrah; halyard of a fore- 
lateen-yard.. 

Histiodromie /. Mur. [art de la navigation à 
voiles]: искусство NI&BAHIA подъ парусами: 
die Histiodromie; histiodromia. 

Hivernage m. Mar.: зимовка, зимовье; die 
Uberwinterung,der Winteraufenthalt; win- 
ter season, wintering-place. 

Hodomeétre, Odomètre т. Phys. [instrument 
servant a mesurer la longueur du chemin uru 
par un homme ou une voiture]. У. Compte-pas. 

Hollandaise /. Mar., Hydr. [grande écope sus- 
pendue a des perches, formant une espece de chevre]: 
висячая лейка, гитерсъ; die Holländerin, 
Hängeschaufel, Schwungschaufel; scoop. 

Homme m. de bois, Mar. [sorte de mat très- 
court}: фишъ-балка; die Penterjütte; fish- 
davit. 
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Homme n. à la journée, Journalier m.:| Horlogerie f.: часовое мастерство; die 


поденщикъ; der Tagelöhner; journeyman. 


Uhrmacherei; watch-making. 


Homme m. de mer, Marin m. Mar.: ис- | Horlogerie f. [marchandises d’horlogeries] : пря- 


вкусный, опытный морякъ; der Seefahrer, 
Seemann; sea-faring man, sea man, able 
sea man. 

Homme à la mer!: челов къ упахъ за 
борть!; Mann tiber Bord!; man over board!. 

Hongroyage m. Tan. [dans ce procédé, les peaux 
ne sont pas traitées par la chaux et elles sont 
après le tannage imbibées avec un corps gras]: BeH- 
repckiñ способъ выдфлки сыромяти; die 
ungarische Lederbereitung, Weissgarbe- 
reitung; hungary-tawing. 

Honguette, Hongnette, Hoquette /. Taille-p. 
[ciseau carré et pointu que les marbriers emploient 
dans la taille des pierres]: скальпель; das 
Breiteisen; broad-chisel. 


Honneur m.: Ranges à l’honneur! Mar.: 


ржьтевилотную! пройдите вдоль бортасколь 
можно ближе!; kommen Sie mit dem Schiff 
so nahe wie möglich ohne anzustossen!; 
come nearer but keep a safe distance!. 

Horizon m. Astr. [ligne circulaire, variable en 
chaque lieu, dont l’observateur est le centre et ou 
le ciel et la terre semblent se joindre]: TOPHSOHTE, 
небосклонъ, кругозоръ; der Gesichtskreis, 
Hortzont; horizon. 

Horizon artificiel: искусственный гори- 
зонтъ; der künstliche Horizont; artificial 
horizon. 

Horizon fin: чистый горизонтъ; der klare 
Horizont; clear horizon. 

Horizon gras: ирачный горизонтъ; der 
dunkele, nebelige Horizont; gloomy, hazy 
horizon. 

Horizon physique, Horizon visible ou 
visuel, sensible: видимый горизонтъ; der 
scheinbare oder sichtbare Horizont; sen- 
sible, apparent or visual horizon. 

Horizon vrai, astronomique, rationnel: 
истинный горизонть ; der wahre oder astro- 
nomische Horizont; rational, real or 
astronomical horizon. 

Horizon m. Expl. V. Etage. 
Horloge f. Horl. [instrument destine & 
les heures]: часы; die Uhr; watch, clock. 

Horloge astronomique, Astr.: астрономи- 
чесые часы; die astronomische Uhr; astro- 
nomical clock. ° 

Horloge d’eau: водяные часы; die Was- 
seruhr; clepsidra, water-clock. 

Horloge du loch: cTEIaHEa, песочные 
часы; das Logglas; watch-glass, sand-glass. 

Horloge marine. У. Chronomètre. 

Horloge à poids: часы съ гирями; die 
Gewichtuhr; weight-moved clock. 

Horloge de sable. V. Sablier. 

Horloge solaire: солнечные часы; die 
Sonnenuhr; sun-dial. 

Horloger m.: часовщикъ, часовыхъ XIE 
мастеръ; der Uhrmacher ; watch-maker. 


надлежности часоваго промысла; die Uhr- 
macherwaaren; watches pl., watch- maker’s 
product's pl. 

Hors d’oeuvre m. Arch.: пристройка; der 
Anbau, Anwurf; outhouse. 

Horticulture f. [art de cultiver les jardins]: 
садоводство; der Gartenbau, die Kunst- 

ärtnerei; horticulture. 

Hôtel m. Arch. [habitation luxueuse occupée par 
un seul particulier]: дворецъ, домъ особнакъ; 
der Palast; hotel, palace. 

Hétel-Dieu m.: богадфльня, больница; 
das Krankenhaus, Spital; hospital. 

Hétel garni: меблированная гостиница; 
der möblirte Gasthof; boarding-house. 

Hôtel de la monnaie ou des monnaies: 
монетный дворъ ; die Münze, das Münzhaus; 
mint-house. 

Hôtel de ville [édifice qui sert de lieu de réunion 
aux assemblées communales): дума, ратуша; das 
Rathhaus, Stadthaus; town-house, guild- 


hali. 

Hotte f. Econ. d. et r. [ouvrage de vannier, sorte 
de panier avec des bretelles pour porter sur le dos]: 
корзина, плетенка съ ремнями или помочами; 
Фе Butte, Hotte, Kôtse, der Tragkorb, 
Packorb; scuttle, dosser. 

Hotte f. Bat. [portion d’une cheminée qui est com- 
prise entre le dessus du manteau et le plafond]: KOx- 
пакъ HAAS очагомъ или плитою; der Rauch- 
fang, Rauchmantel, Kaminhals, Kamin- 
schurz, Schurz, die Kutte; chimney-hood, 
funnel, mantle. 

Hotte, Corbeille /. Min. mil.: буракъ; der 
Erdkorb, Minenkorb; miner’s basket. 

Hotte f. А draguer, Arch. hydr.: землечер- 
пальный ковшъ; der Baggereimer; bucket. 

Hotterau, Hotteret m. Econ. 4. et г. [hotte 
grossière]: большая плетеница или корзина; 
der Gartenkorb, grobe Korb; coarse scuttle. 

Houache, Houage, Ouaiche, Remous m. 
Mar. [trace qu’un vaisseau laisse derriere lui sur 
la mer]: струя, оставляемая кораблемъ за 
кормою; das Kielwasser, Sog, Todtwasser ; 
wake of a ship, dead water. Comp. Sillage. 

Houache m. du loch, Mar. [petit morceau 
d’étamine passe dans les trous de la ligne du loch]: 
кусокъ флагдуку, ввязанный Bb JAlb-IHHb; 
der Vorläufer der Logleine; fore-runner 
of the log-line. 

Houage, Housche m. du filon, Expl. [longueur 
du terrain que parcourent les veines en superficie et 
en profondeur]: простираше жилы; die Gang- 
länge; length of the lade. 

Houage m., Souschèrement m. (d’une couche 
de houille), Expl.: вхомовая работа; der Aus- 
schram, das Schrammittel, die Schram- 
bank, das Schramkohl, die Schramberge; 
curf. 
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Houblon m., Sasspareille /. nationale, Vi- 
gnef. du Nord, Bot., Brass. [fleurs femelles 
(cônes, chatons) du Humulus Lupulus L.]: 
xmMbib; der Hopfen; hop, hops. 

Houblonner 5. a. Brass.: прибавить, 3a- 
править хмелемъ, хмелить; hopfen; to boil 
with hops. 

Houblonniere f. Agr. [champ planté de hou- 
blon]: хмельникъ; das Hopfenfeld, der 
Hopfengarten; hop-ground, hop-garden. 

Houcre, Hourque f. Mar. [bätiment hollandais a 
deux mats]: гукаръ; der Huker: hooker, howker. 

Howe /. Agr., Min: мотыка, сапа, CAUBA; 
die Hacke, Haue, der Karst; hoe. 

Houe à cheval, Bineuse, Sarcleuse f.: 
конная MOTHEA, пропашникъ, полольникъ; 
der Grimmer, die Pferdehacke; horse-hoe. 

Houe fendue, Houe А fourchue: моты- 
ка вилообразная (о 2, 3 u 4 зубцахъ); die 
Klauenhacke, Kartoffelhacke; forked hoe. 

Houe, Houille Г. Porc., Pot. [instrument qui 
sert pour remuer le vernis ou la couverte]: гре- 
бокъ для размфшиваюя глазури; das Rühr- 

ı scheit, Glasur-Rudel; pallet. 

Houe /. & mortier, Mac. V. Rable. 

Houille f., Charbon m. fossile, Charbon de 
terre, Miner., Géol.: каменный уголь; die 
Steinkohle, Schwarzkohle; stone-coal, pit- 
coal, black-coal. 

Houille bacillaire: шестоватый лигнитъ; 
die Stangenkohle, der stängelige Anthractt; 
columnar anthracite, columnar coal. 

Houille brune, Lignite т.: бурый уголь, 
aurauTs; die Braunkohle; brown-coal. 

Houille collante ou grasse, Houille à 
coke boursvuflé: вспучивающийся, плавейй, 
кузнечный каменный уголь; die fette Stein- 
kohle, (Schmiedekohle), Backkohle; fat-coal, 
(smith-coal), caking-coal. 

Houille compacte, Houille grasse à lon- 
gue flamme: KeHHEeIbCEIÄ, тусклый камен- 
ный уголь; die dichte Steinkohle, Kannen- 
kohle; cannel-coal, splint-coal (of miners). 
chandle-coal, (in Scotland:) parrot-coal. 

Houille feuilléte: листоватый каменный 
уголь; die Blätterkohle; foliated coal. 

Houille flambante. V. Flambart. 

Houille fuligineuse: сажистый, землистый 
лигнитъ; die Russkohle; sot-coal. 

Houille grasse: жирный, смолистый Ka- 
менный уголь; die Fettkohle, Backkohle; 
charcoal, caking-coal. 

Houille grossiere ou en mottes, Char- 
bon т. vif ou gai: спекающися каменный 
уголь; die Sinterkohle, grobe Kohle, Stück- 
kohle; open-burning coal, rough coal, clod 
coal, cherry-coal. 

Houille limoneuse, Lignite т. terne: 
болотный лигнитъ; die Moorkohle, Moor- 
braunkohle; moorcoal, trapezoidal coal. 

Houille luisante: лосковый, блестяний 
каменный уголь; die Glanzkohle; glance coal. 


Houille maréchale: кузнечный каменный 
уголь ; die Schmiedekohle; smith-coal, forge- 
coal. 

Houille papyracée. У. Dysodile. 

Houille piciforme: смолистый, жирный 
каменный уголь; die Pechkohle; pitch-coal. 

Houille schisteuse: слоистый каменный 
уголь; die Schieferkohle, Splitterkohle; 
slate coal, splint-coal, foliated coal. 

Houille séche, maigre, non collante: 
HeNIABEIH каменный уголь; die magere 
Steinkohle, Sandkohie; uniflammable coal, 

. close-burning coal. 

Houille tout-venante, Tout-venant .: 
каменный уголь, только что HOXHATHÄ изъ 
выработки; die Förderkohle; rough coal, 
pit-coal. 

Houïillère /. Expl. [mme de houille]: камен- 
ноугольная копь; die Steinkohlengrube; 
coal-mine, coal-pit. 

Houilleur m. Expl. {ouvrier qui travaille aux 
mines de houille]: углекопъ, угольный хомщикъ; 
der Kohlenarbeiter; collier, coal-miner. 

Houle f. Mar. [mouvement d’ondulation que la mer 
conserve après une tempéte|: зыбь; die hohle See, 
Dühnung; hollow sea, swell. 

Houlette f. Monn., Fond. [pelle pour porter 
la cuiller pleine de métal fondu |: литейный ковшъ; 
die Formkelle, Giessschaufel; founder's 
SCOOP. 

Houlette /. Chand. [outil de fer pour hacher le 
swf]: сфчка; das Hackmesser; hatching 
knife. 

Houlette /. Jard. V. Déplantoir. 

Нопрее f. Mar. [écume légère qui jaillit de vagues]: 
верхушка волны; der Wasserwirbel; rise 
or swell of a wave. 

Prendre la houpée [saisir le moment ou la 
vague est haute, afin d’äpprocher plus pres d’un 
vaisseau on de descendre dans une embarcation]: 
выбрать на волнев1и удобный моментъ, 
чтобы пристать въ борту или CBCTE въ 
шлюпку; den Augenblick ergreifen wenn 
die Welle erlaubt sich dem Schiffe zu 
nähern oder in ein Boot einzuspringen; 
to seize the moment when the wave allows 
to approach the ship or to jump into a boat. 

Houppe /. Lain. [toison lavée et préparée pour 
être Ве]: готовая KB прадешю шерсть; 
die гит Spinnen fertige Wolle; wool for 
worsted spinning. 

Houppier m. Fi.: шерсточесальщикъ; der 
Wollkämmer; wool-comber. 

Hourgue f. Mar. V. Houcre. 

Hourdage m. Mag. [maconnage grossier de 
moëllons et de plätras]: бутовая кжадка; das 
Feldsteinmauerwerk; rubble-work, rubble- 
walling, rough walling. 

Hourdage d’enduit. V. Enduit hourde. 

Hourdage entremis [maconnage en moëllons 
entre des briques; mur de remplage]: забутка, за- 
бутовка; das Feldsteinmauerwerk zwischen 
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Ziegelhäuptern; rubble-work, rubble-wal-| Huche 7. Métal. [auge qui reçoit les minerais 


ling between brick-chains. 
Hourder v. a. les pans de bois, Bät.: 


bocardés|: толчейный желобъ; das Pochge- 
rinne; pool-work. 


заполнять фахверковую перевязь или дере- | Неве f. Мени. [coffre à farine]: мучной ящикъ, 


вянный скелетъ кирничемъ; das Fachwerk 
mit Ziegein aussetzen oder ausmauern; 
to nog the baywork with bricks. 

Hourder v. a. un plancher, Faire un 
hourdage, un hourdis, Bat. [remplir de platras, 
de garnis de terre, de briques, etc., les intervalles 
des poteaux ou des solives qui composent un 
plancher]: засыпать и заливать черный полъ, 
дФлать смазку чернаго пола; den Schwebe- 
strich aufbringen; to lay a rabble-floor. 

Hourdi m. Arch. nav. [lisse ou barre de l’ar- 
casse, dernière piece de bois qui, placée à V’arriere, 
sert à aflermir la poupe]: винтранецъ; der Heck- 
balken; wing-transom. 

Hourdis m. Мас. Syn. de Hourdage. 

Houri m. Mar. [espèce de chasse-marée qui fait 
la péche dans la Manche]: родъ люгера; der 
Lugger; kind of lugger. 

Houssage т. Charp., Meun.: 
тряной мельницы досками; die Brettver- 
kleidung einer Windmühle; outer boar- 
ding of a wind-mill. 

Housse f. Econ. d., Tap. [couverture d’étoffe 
légère dont on se sert pour garantir les meubles de 
prix]: чахолъ, покрывало; die Kappe, Decke, 
der Ueberzug; cover. 

Housse f. de carrosse, Carross.: чахоль 
на козлахъ, покрывало, кучерской чахолъ, 
парадный чахолъ; die Bockdecke, Kutschen- 
decke; hower-cloth, hammer-cloth. 

Housse /. de cheval, Sell.: чепракъ; die 
Satteldecke, Pferdedecke, Schabracke;horse- 
cloth, saddle-cloth. 

Houssette f. Serr. [serrure de coffre qui sc 
ferme quand on laisse retomber le couvercle]: 
замокъ съ пружинкой или защелкой, фаля; 
das Schnappschloss, Fallschloss, Feder- 
schloss; spring-lock, trunk-lock. 

Housson m. grand, Bot. V. Houx commun. 

Hout m. Charp. V. Baudet. 

Houx т. commun, Bois m. frane, Epine 
du Christ, Grand housson m. Bot. [Шех 
Aquifolium L.|: падубъ, вязожелдь; die 
Stechpalme, der Hülsen; common holly, 
Christmas hulst, hulfer. 

Hoyau m. Bät., etc. [pioche tranchante, employee 
par les terrassiers dans les fouilles]: заступъ, 
MOTUEA, Eiwpa; die Lettenhaue, Erdhaue; 
mattock, earth-hoe. 

Hoyau à bee de cane, Pioche du mineur: 
кирка; die Erdhaue, Breitenweithaue, 
Rundhaue, der Karst; miner’s pick-axe. 

Hublot, m. Arch. nav. [petite ouverture carrée, 
percée dans la muraille d’un vaisseau, afin de donner 
du jour et de l’air à l’entre-pont]: MOXYNOPTHES, 
HAXOMHHATOPR; das Seitenfenster; patent- 
side-light. 


обшивка BÉ- 


корецъ, корякъ; der Mehlkasten; flour- 
chest, hopper. 

Huche à bluter. У. Blutoir. 

Huche f., Pétrin m. Boul. [coffre de bois pour 
pétrir le рат]: квашня; der Backtrog; brake, 
kneading-trough. 

Huilage m. Teint. У. Bain blanc. 

Huilage m. Techn. У. Ensimage. 

Huilage m. Lim. [trempe des limes dans un bain 
d’huile]: 3akaxHBaHie напилковъ въ Macab; 
die Feilenhärtung im Oel; file-hardening 
in oil. 

Huile f. Chim. [nom donné А tous les corps gras 
qui conservent l’état liquide a partir de la tem- 
pérature de 150 à 200 C.]: масло; das Oel; oil. 

Huile absolue de Braconnet. V. Oléine. 

Huile d’amandes: миндальное масло; das 
Mandeilöl; almond-oil. 

Huile d’aniline, Aniline f. brute [mélange 
d’aniline, de toluidine et de psendotoluidine|: aH4- 
линовое масхо, сырой анилинъ; das Anilinöl, 
Anilin des Handels, Rohanilin; raw aniline, 
aniline-oil. 

Huile animale de Dippel [produit de la 
distillation répétée de Vhuile d’os ou de corne 
de cerf]: KOCTAHOeG масло, масло OJeHbArO 
рога; das Thieröl, Hirschhornöl, Kno- 
chenöl, Dippels Oel; dippel’s oil, purified 
hart’s-horn oil, animal-oil. 

Huile d’arachide [fournie par 1’ Arachis 
hypogaea|: арахидное масло, изъ CEMAHT 
масличнаго землянаго Ophxa; das Erdnussöl, 
Erdmandelöl; earth-nut-oil, ground-nut-oil. 

Huile de baleine: китовый жиръ; der 
Wallfischthran; whale-oil. 

Huile de blanc de baleine: спермацетовый 
жиръ; das Wallrathöl; spermaceti-oil. 

Huile de cacao. У. Beurre de cacao. 

Huile de cachalot. V. Huile de blanc de 
baleine. 

Huile de Canada. V. Naphte. 

Huile de chenevis ou de chanvre: ко- 
нопляное масло; das Hanföl; hemp-seed-oil. 

Huile de coco. V. Beurre de coco. 

Huile de cognac. У. Huile de lie. 

Huile de colza: рфлное, рапсовое, коль- 
зовое масло; das Kohlsaatôl, Kohlrapsöl, 
Repsol; rape-seed-oil. 

Huile de coton, Huile de graines de 
coton [obtenue par pression à chaud des amandes 
décortiquées du Gossypium]: масло ChMAHE 
хлопчатника; das Baumwollensamenöl; 
cotton-seed-oil. 

Huile cuite, Vernis m. d’imprimerie, 
Impr.: олифа типографская; der Buch- 
drucker-Firniss; printer’s varnish. 

Huile essentielle. V. Huile volatile. 

Huile fixe. V. Huile grasse. 
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Huile fulminante. У. Nitroglycérine. 

Huile de goudron: каменноугольное 
масло; das Theeröl; coal-oil, spirit of tar. 

Huile grasse: жирное масло; das fette 
Oel, müde Oel; fat oil. 

Huile de lie, Huile de cognac, Huile 
de vin, Huile de marc: коньячное масло, 
эеиръ OTS виноградныхъ выжимокъ; das 
Cognacöl; essence of cognac-brandy, cog- 
nac-oil. 

Huile de lin [extraite des semences du Linum 
usitatissimum |: льняное масло ; das Leinôl; 
lin-seed-oil, lint-seed-oil. 

Huile de lin cuite, Vernis т. à l’huile 
de На, Vernis т. gras, Huile lithar- 
girée: вареное льняное масло, олифа; 
derOelfirniss, Leinölfirniss, Lackfirniss; 
boiled-oil, oil-varnish, dry oil. 

Huile lithargirée. у. Huile de lin cuite. 

Huile de marc. V. Huile de lie. 

Huile de morue: тресковый жиръ; der 
Leberthran; cod-oil. 

Huile de moutarde: горчичное масло; 
das Senföl; oil of mustard. 

Huile de narette. У. Huile de colza. 

Huile de noix: орзховое масло; das 
Nussöl; nut-oil. 

Huile d’olives [extraite de l'olive (Olea 
еитораеа)]: деревянное, оливковое масло; 
das Baumöl, Olivenöl; olive-oil. 

Petite huile d’olives. Г. Oeillette. 
Hatle de palme [extraite du fruit de l Avotra 

elais, Elais guyanensis, Cocos butyracea, 
Cocos nucifera]: пальмовое масло; das 
Palmél; palm-oil. 

Huile de pavot ou @’eillette. У. Oeillette. 

Huile de pierre. Syn. de Pétrole. 

Huile de poisson [extraite du lard de la 
baleine, du cachalot, du dauphin et principalement 
du phoque, du morse et des autres mammifères 
marins]: рыб жиръ; der Fischthran; fish- 
oil, train-oil, blubber. 

Huile de ricin [retirée du Ricinus com- 
munis]: клевещинное, касторовое масло; 
das Ricinusöl; castor-oil. 

Huile de sésame [retirée du Sesamum 
orientale): кунжутное масло; das Sesamöl; 
sesam-oil. 

Huile siccative: высыхающее масло; das 
trocknende Oel, Trockenöl: siccative, 
drying-oil. 

Huile solaire [produit de la distillation d’huile 
de goudron]: соляровое, солнечное, почвен- 
ное масло; das Solaröl; solar-oil. 

Huile de spic, d’aspic, de lavande [retirée 
de Lavandula spica]: лавандовое масло; das 
Lavendelöl, Spiköl; lavender-oil, spike-oil. 

Huile de téréhenthine: терпентиновое 
масло, скипидаръ; das Terpentindl; oil of 
turpentine. 

Huile vierge [huile fine d’olive]: xbBCTBeEHHOe 
масло, первой выжимки, высш COPTE 


OIHBEOBATO или дереваннаго масла; das 
Jungfernöl; virgin-oil. 

Huile de vin. V. Huile de lie. 

Huile de vitriol. V. Acide sulfurique. 

Huile volatile, essentielle: эоирное, 
хетучее масло; das flüchtige oder ätherische 
Oel; essential-oil, volatile-oil. 

Huiler v. a. les balles, Lubrifier les 
balles, Impr.: смазывать мацы квраскою; 
die Ballen eintupfen; to grease the balls. 

Huiler v. a. la laine. V. Ensimer. 

Huilerie /. Mach. V. Moulin a huile. 

Huis m. Bat. [vieux mot signifiant porte]. V. Porte. 

Huisserie /. Bat. [assemblage des poteaux et du 
lintean qui forment le bâti dormant d’une baie]: 
дверная коробка, колода; die Thürzarge, 
das Thürgerüst, Thürgestell; door-case, 
wooden jambage. 

Huisserie de croisée: оконная коробка; 
das Fenstergestell, die Fensterzarge, der 
Fensterstock von Holz; wooden window- 
case. 

Huit m. Impr. [sorte de caractère]. Г. Gaillarde. 

Huit m. de chiffre, Instr. [compas d’épaissear 
en forme d’un 8]: двойной кровциркуль; der 
doppelte Dickeirkel; double callipers pl. 

Hulot m. Arch. nav. [trou pratiqué dans une 
écoutille pour faire passer un câble quand l’écoutille 
est fermée]: отверсте въ крышЕВ гхлухаго 
люка, для прохода кабельтова, когда WED 
заврытъ; das Koldergatt; whip-staff-hole. 

Hulse f. du gros marteau de forge. 
V. Bogue. 

Humboldtine f., Oxalite f. Minér. [oxalate 
ferreux]: Гумбольдтинъ; der Humboldtin, 
Faser-Resin, Eisen-Resin, Oxalit, das 
oxalsaure Eisen; humboldtine, oxalite. 

Humboldtite /. Miner. У. Datholite. 

Humidier v. a. Вай. d’or [humecter les par- 
chemins, les feuilles de velin]: смочить (nepra- 
ментные листы); anfeuchten; to wet. 

Humite f., Chondrodite f. Miner. [silicate 
flucrifére de magnésie]: TYMHTb, кондродитъ; 
der Humit, Chondrodit; chondrodite, bru- 
cite, fluosilicate of magnesia. 

Humuline f. Brass. Comm. У. Farine de 
houblon. 

Humus m. Agr. Г. Terre végétale, 
Hume / Mar. [plate-forme élevée formant saillie 
autour d’un mât}: марсъ; der Mars; top. 

Hune d’artimon: врюйсъ-марсъ; der Be- 
sahnmars, Kreuzmars; mizzen-top. 

Hune à caillebottis: рзшетчатый марсъ; 
der Réstermars; grated top. 

Hune de misaine: форъ-марсъ; der 
Fockmars; fore-top. 

Hune pleine: глухой марсъ; der dichte 
Mars; decked top, close-planked top. 

Grande hune: грота-марсъ; der grosse 
Mars; main-top. 

Hune /., Mouton m. d’une cloche, Charp.: 
брусъ, балка или перекладина для подвзс- 
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RH колокола; das Glockenjoch, der Glocken- 
balken, Glockenholm, Glockenwolf, die 
Glockenwelle; arbor or beam of a bell. 

Hunier m., Voile m. de hune, Mar.: мар- 
сель; das Marssegel, Topsegel; top-sail. 

Hunier volant: xetym# марсель; das 
fliegende Marasegel; flying topsail. 

Grand hunier, Voile f. de la grande 
hune : гротъ-иарсель; das grosse Marssegel; 
main-top-sail. 

Petit hunier: форъ-марсель; das Vor- 
marssegel; fore-top-sail. 

Amener les huniers sur le ton: спустить 
марсели на эзельгофты; die Marssegein ganz 
niederfieren, streichen; to lower the top- 
sails on the cap. 

Avoir les huniers à demi-mät: имЪть 
марсели въ полстеньги; die Marssegein 
zur Hälfte aufgehisst ; topsails half-mast-up. 

Jeter les huniers dehors: поставить мар- 
сели; die Marssegeln ausstossen; to set-out 
the top-sails. 

Mettre le vent sur les huniers: положить 
марсели на стеньгу; die Marssegeln back- 
legen; to lay the top-sails aback upon the mast. 

Les huniers sont bordés: марса-шкоты 
дотянуты до MBCTA; die Marssegeln sind 
vorgeschotet; the top-sails are sheeted home. 

Les huniers guindés: марсели съ HOAHA- 
THMH XO MBCTA марса-фалами; mit den 
Marssegein im Top (vollständig) aufge- 
hisst; the top-sails atrip, (hoisted up). 

Huntérite f. Minér. У. Cimolite. 

Hurasse /., Hus т. Forg. V. Bogue. 

Hutte f. Bat., Mi. У. Cabane et Baraque. 

Hutte f. Verr. V. Halle. 

Hyacinthe /. Minér. V. Zircon. 

Hyacinthe blanche et cruciforme. Г. 
Harmotome. 

Hyacinthe de Compostelle. Quartz т. héma- 
tofde: компостельскй цирконъ, EPOBAHO- 
красный кварцъ; der Hyacinth von Com- 
postella, Hyacinth-Quarz ; hyacinth of 
Compostella. 

Hyacinthe volcanique ou de Vésuve. V. 
Idocrase. 

Hyacinthine f. Miner. У. Idocrase. 

Hyalite /. Miner. У. Opale. 

Hyalite /. Verr. [verre noir]: черное стекло; 
das Müller'sche Glas, Hyalithgias; Mul- 
ler’s glass. 

Hyalographie f. [impression a l’aide de plan- 
ches gravées sur verre]: Палографя; der Druck 
mittelst gedtzter Glasplatten, die Hyalogra- 
phie; hyalography. 

Hyalomicte f. Géol. V. Greisen. 

Hyalurgie /. Verr. [art de fabriquer le verre}: 
riazypria; die Glaschemie; hyalurgy. 

Hydralète m. Arch. hydr. Г. Moulin à eau. 

Hydramide m. Chim. У. Ammoniaque. 

Hydrargyre m. Chim., Minér. У. Mercure. 

Hydrate m. Chim. [combinaison d’un oxyde et 





d’eau, dans laquelle cette derniere jone le röle d’a- 
cide]: тидратъ, водное соединенше; das Hy- 
drat; hydrate. 

Hydrate d’anisyle. V. Acide anisique. 

Hydrate auric. V. Acide auric. 

Hydrate de baryte [Ва(Но)з]: raxpars 
бар1я, Здый баритъ; das Baryumoxydhy- 
drat, Baryumhydroxyd, Barythydrat, 
der Aetzbaryt, kaustische Baryt; hydrate 
of baryta, caustic baryta, hydrated oxide 
of barium. 

Hydrate de calcium. У, Chaux hydratée. 

Hxdrate de cétyl. У. Ethal. 

Hydrate de crésyle. V. Crésylol. 

Hydrate de cymyle. V. Alcool cuminique. 

Hydrate d’éthyle. V. Alcool. 

Hydrate d’éthylène. V. Glycol. 

Hydrate de méthyle. V. Esprit de bois. 

Hydrate d'or. У. Acide auric. 

Hydrate de phényl. V. Phénol. 

Hydrate de potassium, Potasse /. cau- 
stique, Potasse /. à la chaux, Pierre f. à 
cantère [КНО]: гидрать kaxia, гидрокись 
кая, Здкое кали; das Kaliumoxydhydrat, 
Kalihydrat, Aetzkali, Kaliumhydroxyd. 
Pflanzenlaugensalz; hydrate of potassium, 
caustic potash, vegetable alkali. 

Hydrate silicique. V. Acide silicique. 

Hydrate de sodium, Sonde caustique [Na 
OH]: гидратъ uarpia, Здый натръ; das 
Natriumoxydhydrat, Natriumhydrosyd, 
Aetznatron, Natronhydrat; hydrate of во- 
dium, caustic soda, hydrated oxide of sodium. 

Hydrate de vinyle. V. Aldéhyde. 

Hydraulicien m. [ingénieur qui s'occupe de 
hydraulique]: гидравликъ, инженеръ, занимаю- 
Wificd проектироватемъ и постройкой BO- 
AAHHXB колесъ и т. п.; der Hydrauliker, 
Wassermaschineningenieur; hydraulic-en- 
gineer. 

Hydraulicien, -ne adj. У. Architecture 
hydraulicienne. 

Hydraulicité /. du mortier, Bät.:THApaB- 
личность, водостойкость раствора; die 
Wasserdichtheit ; water-proofness. 

Hydraulique f., Science f. hydraulique, 
Mécanique f. des fluides : гидравлика; die 
Hydraulik, Wassermaschinenkunde, Hy- 
dromechanik, Mechanik der flüssigen Kör- 
per; hydraulics pl., mechanics of fluids. 

Hydraulique adj. У. Mortier hydraulique. 

Hydre-aluminate m. de plomb, Miner. 
V. Plombgomme. 

Hydro-baromeétre т. Phys.: гидро-баро- 
метръ; das Wasserbarometer; hydrobaro- 
meter. 

Hydroboracite /. Minér. [borate hydraté de 
magnésie et de chaux]: гидроборацитъ; der 
Hydroboracit; hydroboracite, hydrous bo- 
rate of lime and magnesia. 

Hydroborocalcite f. Minér. У. Hayésine. 

Hydrocerame m. Рог. У. Alcarrazas. 
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Hydroclymax т. Phys. [appareil servant a|Hydrephane f. Miner. [pierre siliceuse qu 


comparer les densités des liquides différents]: при- 
боръ для сравнительнаго опред$левя плот- 
ностей разныхъ жидкостей; das Hydro- 
дутах; hydroclymax. 

Hydrocyanate m. de potasse, Chim. Г. 
Cyanure de potassium. 

Hydro-extracteur m., Toupie f. mécani- 
que, Turbine /. Tiss., Pap., Sucr.: гидро- 
экстракторъ, отжимная машина, центро- 
фуга; die Centrifugaltrockenmaschine, 
Centrifuge, Schleudermaschine; centri- 
fugal drying-machine, hydro-extractor. 

Hydrodynamique f. ИС. [science du mouve- 
ment des fluides et des lois de leur pression]: THAPO- 
динамика; die Hydrodynamik; hydrodyna- 
mics pl. 

Hydrofuge adj., Imperméable à l’eau (dit 
des mastics etc.): водоупорный, непромо- 
каемый,-ая,-0е; wasserdicht; water-proof, 
water-tight. 

Hydrogène m. Chim [H]: водородъ; der 
Wasserstoff,das Hydrogenium, (die brenn- 
bare Luft); hydrogen, (inflammable air). 


Hydrogène bicarboné. Г. Ethyléne et]. 


Bicarbure d’hydrogene. 

Hyärogene phosphoré gazeux, Phospha- 
mine f. [PH?]: газообразный трехводоро- 
дистый фосфоръ; der Phosphorwasserstoff, 
das Phosphonium; phosphoretted hydrogen, 
phosphamine. 

Hydrogène phosphoré liquide [Р2Н4]: zux- 
ый фосфористый водородъ; der flüssige 
Phosphorwasserstoff; liquid phosphide of 
hydrogen. 

Hydrogéne sélénié, Acide m. hydrosélé- 
nique [H2Se]: селенистый водородъ, селе- 
нистоводородная кислота; der Selenwasser- 
stoff,die Selenwasserstoffsdure, das Hydro- 
selen, Wasserstoffselenid; selenide of 
hydrogen, selenhydric acid, hydroselenic 
acid, selenietted hydrogen. 

Hydrogène sulfuré. У. Acide sulfhydrique. 

Hydrographie /. [connaissance ou descrip- 
tion des eaux navigables, et particulicrement des 
mers]: ruaporpadin; die Hydrographie; 
hydrography. 

Hydrolite f. Miner. V. Gmelinite. 

Hydromagnesite f. Miner. У. Lancastérite. 

Hydromel m. non fermente, Chim. in- 
dustr.: cuta; das Honigwasser; honey-wa- 
ter. 

Hydromel m. vineux, Chim. industr. [hy- 
dromel qui a éprouvé une espece de fermentation]: 
meas; der Meth, Honigwein; mead. 

Hydromètre m. Phys. [instrument propre a 
mesurer l'épaisseur de la couche d’eau qui tombe 
chaque année en un lieu donné]: гидрометръ; 
der Hydrometer, Wassermesser; hydro- 
meter. 

Hydrometrique adj. У. Pendule hydro- 
métrique. 


est translucide lorsqu’elle est imbibée d’eau]: гидро- 
фанъ, око Mipa; der Hydrophan, das Welt- 
auge; hydrophane. У. Opale. 

Hydrophosphate m. de cuivre, Miner. 
У. Libéthénite. 

Hydroquinone f. Chim. [C60502; s’obtient 
par la distillation sèche de Vacide quinique]: rH- 
дрохинонъ; das Hydrochinon, Parabioxy- 
benzol; hydroquinone, hydrochinone, hydro- 
kinone. 

Hydrostatique /. Mec. [partie de la mécani- 
que qui traite de l’&quilibre des liquides, des con- 
ditions de leur équilibre et des pressions qu’ils exer- 
cent sur les parois des vases]: гидростатика; die 
Hydrostatik; hydrostatics pl. 

Hydrostatique adj. Phys.: гидростатиче- 
сый; hydrostatisch; hydrostatic. 

Hydroxylamine /, Oxyammoniaque m. 
Chim. [МНз0]: гидроксиламинъ ; das Hydro- 
xylamin; hydroxylamine. | 

Hydrure т. Chim. [composé d’hydrogene et d’un 
autre corps simple]: водородистое соединене; 
die Wasserstoffverbindung; hydruret, hy- 
dride. 

Hydrure d’acétyle. V. Aldéhyde. 

Hydrure de henzoyle, Aldényde m. ben- 
zoique, Azobenzoyle m., Azobenzoydine /,, 
Azohenzoylide m. [C’H®O—=ÜC?’H50.H]: аль- 
дегидъ бензойной кислоты, азобензоилъ, 
бензалдидъ; der Benzaldehyd, Benzoythy- 
drür, Benzoylwasserstoff, Benzoésdureal- 
dehyd, Benzaldid; hydride of benzoyl, 
benzaldine, bitter-almond oil, oxide of picra- 
myl, oxide of stilbene. 

Hydrure de cinnamyle. V. Cimmol. 

Hydrure de cuményle. V. Cuméne. 

Hydrure de cumyle. V. Cuminol. 

Hydrure d’éthyle, Acéténe m., Doutylöne 
т. [C2H®]: водородистый этилъ, этанъ; der 
Aethylwasserstof, das Aethyihydrür, der 
Aethan, Dimethyl ; hydride of ethyl, ethylide 
of hydrogen. 

Hydrure méthylique, Gaz m. de marais, 
Forméne m., Méthane т. [CH‘]: болотный 
газъ, мэтанъ, легю1й углеродистоводородный 
газъ; der Methylwasserstoff, Methan, das 
Methylhydrür, Methylol,Grubengas,Sumpf- 
gas, leichtes Kohlenwasserstoffgas; marsh- 
gas, light carburetted hydrogen, hydride 
of methyl. 

Hydrure de salicyle, Aldéhyde m. sali- 
cylique, Acide т. spiroyleux, salicyleux, 
Salicylol m. [C’H602]: салицилалдегидъ, ca- 
JHUMAOBHH альдегидъ, оксибензойвый аль- 
дегидъ; der Salicylaldehyd, die salicylige, 

irige Ulmarsdure, der Salicylwasser- 
stoff, Spiroylwasserstoff, Salicylol; salicy- 
lol, salicylous hydride, hydric salicylite, sa- 
licylous acid, hydride of salicosyl. 

Hyétomètre, Hyétoscope т. (peu usité), 
Phys. V. Pluviomètre. 





~ - - — 


Hygromètre, Hygroscope m. Phys. [imstru- 
ment qui sert à mesurer le degré d’humidité 
atmosphérique]: гигрометръ, гигроскопь; der 
Hygrometer, Feuchtigkeitsmesser, das 
Hygroscop; hygrometer, hygroscope. 

Hyelographie f. Peint.: воспроизведене 
рисунка черезъ стекло; die Hyolographie; 
hyolography. 

Hypargyrite f. Мих. У. Miargyrite. 

Hyperbole f. Géom. [courbe telle qu'en menant 
d’un quelconque de ses points des rayons a deux 
foyers, la différence de ces rayons est ‘toujours la 
même]: гипербола; die Hyperbel; hyperbola. 

Hyperbole équilatère [celle dont les axes 
sont égaux]: равносторонняя гипербола; die 
gleiohseitige Hyperbel; equilateral hyper- 

ola. 

Hyperboloïde т. Géom. [solide produit par 
la révolution d’une hyperbole}: гиперболоидъ; 
der Hyperbolotä; hyperbolic conoid, hyper- 

oloid. 

Hyperoxymuriate m. de potasse, 
Chim. V. Chlorate de potassium. 

Hypersthéne m., Bronzite, Paulitef. Minér.: 
гиперстенъ, паулитъ, хабрадорная роговая 
обманка: die Labradorhornblende, der 
Hypersthen, Paulit; hypersthene, paulite. 

Hypersthénite f. Géol. У. Roche d’hyper- 
sthéne. 

Hyperthyron, Dessus-de-porte т. Arch.: 
украшене Hash дверью, состоящее изъ 
фриза и карниза, поддерживаемаго консо- 
лями; die Thürbekrönung, Thürverda- 
chung, Thürsturzverzierung;hyperthyrum, 
head-moulding, hood-moulding. 

Hypéthre m. Arch. [édifice depourru de toit]: 
сверху открытое sıaHie; das Hypdthron, 
Oberlicht; sky-light. 

Hypnotisme m. [sorte d'état ; magnétique que 
l'on provoque en faisant regarder par une personne 
un corps brillant?qu'on tient trés-prés des yeux}: 
ипнотизмъ; der Hypnotismus; hypnotism. 

Hypoazotite m. Chim. V. Peroxyde d’azote. 

Hypochlorite т. d'aluminium, Chlo- 
rure т. d’alumine, Liqueur f. décolorante 
de Wilson, Chim. industr. [s’obtient en melan- 
geant une solution de chlorure de chaux avec du 
sulfate d’aluminiam]: хлорноватисто-алюмине- 
вая бЪлильная соль; das Aluminium- 
chlorosuperoxyd; chloride of alumina. 

Hypochlorite m. de magnésium, 
Chlorure m. de magnésie, Liquide m. 
décolorant de Ramsay ou de Grouvelle, 
Chim. industr. [sobtient a l’état de dissolution 
en traitant la magnésie par l’acide hypochloreux |: 
XIOPHOBATHCTOMarHieBan OBAHIbHAA соль; 
das Magnestumchlorosuperoxyd ; chloride 
of magnesia. 

Hypochlorite m. de potassium, Eau 
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Г. fe Javel ou Javelle, Chim. industr. 
[СОК] : хлорноватистокаевая соль, хлор- 
новатистокислое кали, бЪлильная, жавель- 
ская вода; das Kaliumchlorosuperoxyd, 
Bleichkali, unterchlorigsaures Кай, die 
javellische Lauge, das Bletchwasser; 
chloride of potassa, liquor of Javelle, 
bleaching-water. 

Hypochlorite m. de sodium, Chlorure 
m. de sonde, Eau f. de Labarraque, Chim. 
industr. [CIONa]: хлорноватистонатриевая 
соль, хлорноватистокислый натръ, лаба- 
ракская вода, бфлильная соль; das Ма- 
triumchiorosuperoxyd, unterchlorigsau- 
res Natron, die Labarraque’sche Lauge, 
das Labarraque sche Bleichwasser; chloride 
of soda, bleaching-liquor of Labarraque. 

Hypochlorite m. de zinc, Sel m. déco- 
lorant de Varrentrapp, Chin. industr. 
[décolorant énergique; on obtient ce sel en dissolution 
lorsqu’on traite l’hydrate on le carbonate de zinc 
par une solution d’acide hypochlorique]: хлорно- 
ватистый UNHED, (бфлильная цинковая соль); 
das Zinkchlorosuperoxyd; chloride of 
zinc-oxide. 

Hypocauste m. Arch. [fourneau souterrain]: 
подземная печь (у римлянъ), родъ кало- 
рифера; das Hypokaustum, die Hypo- 
kausis; hypocaust. , 

Hypocycloïde f. Géom. V. Epicycloïde 
intérieure. | 

Hypogée m. Arch. [toute partie de bâtiment placée 
au-dessous du niveau du sol]: подземелье, под- 
земный ходъ, NOABAIb; das unterirdische 
Gebdude; hypogeum. 

Hyposulfite n. d'aluminium, Chim. 
industr. [S2A1203-+-H20 ; sert pour le mordançage 
des tissus de coton]: СФрноватистоалюмитевая 
соль; das unterschwefligsaure Aluminium; 
hyposulphide of aluminium. 

Hyposulfite m. phosphoreux, Chin. 
V. Sous-sulfure de phosphore. 

Hypesulfite m. de sodium, Dithionate 
m. de sodium, Chim. industr. [S3Na303+-5 
H30]: сЗрноватистонатр!евая соль, ChpHO- 
ватистокислый натръ; das unterschweflig- 
saure Natron; hyposulphide of sodium. 

Hypoténuse /. Géom. [cdté opposé à l’angle droit 
dans un triangle rectangle|: гипотенуза; die Hy- 
potenuse; hypotenuse, hypothenuse. 

Hypotrachelion m. Arch. У. Gorgerin. 

Hypsomötre m. Phys., Géod. [instrument qui 
fait connaître la hauteur d’un lieu d’après la tempé- 
rature à laquelle l'eau y entre en ébullition]: ГИП- 
comeTpr, (высотом$ръ); der Hypsometer; 
hypsometer. 

Hypsométrie f. Géod. V. Altimétrie. 

Hypsothermomètre т. Phys. У. Thermo- 
baromètre. 
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Ichnoegraphie f. Géom., Arch. [projection ich- 
nographique; plan horizontal et géométral d’un 
édifice]: горизонтальная проекщя, ихногра- 
bia; der Grundriss, Grundplan, die Spur- 
zetchnung, Horizontalprojection; ground- 
plane, ichnography. 

Ichthyocolle /. Г. Colle de oisson. 

Ichthyocolle francaise [succédané, qu'on pré- 
pare avec de la fibrine de sang et du tannin]: 
ppaHly3ckifi ихтоколь, кровяной клей; der 
Blutieim; glue of blood. 

ichthyophthalme f. Miner.V. Apophyllite. 

Iconomètre m. Photogr.: иконометръ, 
ниструменть для выбора MÉCTA съемки 
безъ камеры и соотвфтствующаго объек- 
тива; der Iconometer; iconometer. 

Icosaèdre т. Géom. [corps solide qui a vingt 
faces]: дваддатиграннивъ, икосаедръь; dus 
Ikosaeder, der Zwanzigfldchner; icosahe- 
dron or icosaedron. 

Idocrase /., Hyacinthine f., Vésuvienne f., 
Hyacinthe /. volcanique, Hyacinthe /. de 
Vésuve, Minér. [orthosilicate d’alumine et de chaux |: 
идокразъ, везуванъ; der Idokras, Vesu- 
vian, vulkanische Schori; vesuvianite, ve- 
suvian. 

If, Yf m. commun, Bot. [Taxus baccata 
L.]: THCCB, тиссовое дерево; der gemeine 
Eibenbaum, Ibenbaum, das Pipenholz, 
der Taxus; yew, yew-tree. 

If m. Charp. [espece de charpenterie, de forme tri- 
angulaire, employée dans les illuminations] : Tpey- 
TOXbHNÄ CTAHORD для HAIOMHHANIOHHUXT 
шкаликовъ; das dreteckige Lampengestell; 
illuminating-herse. 

ignition f. Chim., Phys. [application du feu 
aux métaux, jusqu’à ce qu "ils deviennent rouges, sans 
se fondre]: накаливан!е; das Glühen der Me- 
talle ohne zu schmelzen, Glahendmachen ; 
ignition. 

Ignition spontanée: самовозгоране; die 
Selbstentzündung; spontaneous ignition. 
Hie f. de dessous le vent, Мог.: noxst- 
тренный островъ; die Insel unter dem 

Winde; leeward island. 

Het m., Ilot m. Mar. [petite ile]: островокъ; 
die kleine Insel, das Inselchen; islet. 

Iimenite f., Ménaccanite /., Titane т. oxy- 
dé ferrifére, Fer m. titané, Crichtenite 
f., Kibdelophane f., Basanomelane, Was- 
hingtonite f., Titanioferrite f., Mohsite f., 
Miner. [sesquioxyde de fer]: ильменнтъ, THTA- 
HHCTOe mexb30; das Tilaneisenerz, der 
Iimenit, Crichtonit, Hystatit, das Kibde- 
lophan, oxotomes Eisenerz, eisenhaltiges 
Titanerz, der Titaneisenstein, das Titan- 


eisen; menaccanite, specular iron, mena- 
chanite, titanic or titaniferous iron, crichto- 
nite, ilmenite, paracolumbite, washingtonite. 
Image f. Peint., Sculp., Grav. ete.: изобра- 
жеше, картина, фигура; das Bild, Eben- 
bild, die Abbildung; image, picture, figure. 

Image négative, Photogr.: негативъ, не- 
тативное изображеше; das Negativ; nega- 
tive photogramm, negative. 

Image positive, Photogr.: позитивный 
отпечатокъ (ва OyMark), позитивъ, xian0- 
зитивъ (на стекхё); das Рой Мо; positive 
photogramm, positive. 

Image d’un Saint, Sainte image: образъ, 
икона; das Heiligenbild; image. 

Image sculptée, Image en sculpture: 
скульптурное изображене, бюстъ, статуя; 
das Ebenbtid, die Büste, Btidsdule; statue, 
image, bust. 

Imagier, Imagiste m. Petnt.: w110MHHOB- 


щикъ, раскращикъ картинъ; der Bildner, 
Maler; painter. 
Imagier-tailleur m. Sculpt.: рщикъ на 


дерев, ваятель, скульпторъ; der Bild- 
schnitzer; sculptor, image-carver. 
imbibition, Imprégnation, Injection f. des 
bois, Chim. industr.: пропитываше дерева; 
die Imprägnirung, Trdnkung, Anschwän- 
gerung des Holzes; impregnation of wood. 

Imbrication /. Seulpt. ete. travail de sculpture, 

etc. présentant l'as spect écailles superposées]: 4e- 
шуеобразная работа; die Schuppenverzie- 
rung, das Schuppenwerk ; imbricated work. 

Imbrice m. Г. Tuile imbricée. 

Imbrifuge adj. У. Imperméable à la pluie. 

Imbu т. Peint., Bat. [nom de la premiere couche à 
l'huile sur la toile, sur les plätres nenfs ou sur un 
bois spongieux]: первое основане масляной 
грунтовки ; der erste Oclanstrich, die Grun- 
dirung mit Oel; first coat of oil. 

Imitation f. Bij., etc. [sorte de contrefaçon qui 
n’a rien d’illicite, lorsqu’elle n’a point pour but de 
tromper l'acheteur]: поддфлка, имитащя, подра- 
æauie;, die Imitation, Nachahmung, das 
Nachgemachte; imitation, copy. 

Immalloable adj. Metall.: нековый, не 
тягу; wndehnbar, nicht hämmerbar; 
unmalleable. 

Immersion, /., Profondeur /. d’immersion, 
Hydr.: глубина погруженя; die Eintau- 
chungstiefe; depth of immersion. 

Immobiliser о. a. Méc.: останавливать: 
festhalten, still halten; to stop. 

Imparfait adj. Impr. У. Défectueux. 

Impasse f. Bat. [petite rue qui n’a point d’issue]. 

У. Cul-de-sac. 
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Impénétrabilité f. de la matière, Phys. 
[propriété en vertu de laquelle deux molecules ne 
peuvent occuper en méme temps le méme espace]: 
непроницаемость; die Undurchdringlich- 
keit; impenetrability. 

Imperatoire f., Ostrute, Otruche, Benjoin 
m. francais, Bot. [Imperatoria Ostruthium 
L.; on l'ajoute dans le fromage vert]: napcxiñ 
Eopenb; die gemeine Meisterwurz, Kaiser- 
wurz, Ostranz; common masterwort or 
sparrow. 

Imperfection f. Impr. V. Défet. 

Impérial т. Pap. V. Colombier. 

Impériale /, Comble m. à l’impériale, 
Arch. [comble dont le profil à la forme d’un talon 
renversé et qui le à une couronne]: врыша, 
HMBOMAA профиль опрокинутаго каблука; 
das Katserdach, das wälsche Dach, die 
wälsche Haube, das Zwiebeldach ; roof with 
twice-bowed rafters, imperial roof. 

Impériale f. Mar. [tillac d’une galère]: палу- 
ба галеры; das Verdeck einer Galeere; 
deck of a galley. 

Imperiale f. Mar. [dessus d’une tente]: верхняя 
часть тента; der Himmel einer Sonnen- 
decke; roof of an awning. 

Impériale f. Voit. [dessus d’un carrosse]: BEPX% 
кареты, имперахь; der Verdecksitz, die 
Imperiale; roof-seat, top. 

Imperméable adj. à air, Hermétique: 
repMeTHYeCKIA, непроницаемый для воздуха; 
luftdicht, hermetisch; air-proof, air-tight, 
hermetical. 

Imperméable adj. à l’eau, Hydrofuge, 
Phys.: непроницаемый для воды; wasser- 
dicht; water-proof, water-tight. 

Imperméable adj. à la pluie, Imbri- 
fuge: непроницаемый для дождя; гедеп- 
dicht; water-proof. 

Impeser о. a. la forme, Impr. [mettre la 
forme (la presse) en train]: спускать форму; 
die Form einheben; to lift or put the form 
into the press. 

Imposer, Mettre v..a. en pages, Impr.: 
спускать полосы; die Colummen ausschies- 
sen; to impose the pages. 

Imposition, Mise /. en pages, Impr.: вер- 
cranie вабора въ страницы; die Formbü- 
dung, das Umbrechen in Seiten; imposing. 

Imposte /. Arch. [pierre en saillie moulurée 
couronnant le pied-droit d’une arcade et supportant 
Varchivolte]: импостъ, подпятникъ, подихеч- 
HERD, лопатка; der Kämpfer, die Kdmp- 
ferschicht, der Anfall; impost. 

Imposte de croisée: нипость или пере- 
кладина въ закладной оконной рамы, под- 
держивающй фрамуги; das Loosholz, der 
Kämpfer, Weitstab eines Fensters; tran- 
som, dormant-tree of a window. 

Imposte @huisserie: импость или пере- 
кладина въ дверной Koxorb; der Kämpfer 


einer Thüre, das Loosholz; dormant-tree 

of a door-case. 

Imprégnation /. У. imbibition. 

Impression f. Impr., Lithogr. [les procédés 
de l'imprimerie]: печатан1е; das Drucken, 
Abdrucken; printing. 

Impression à la Congrève: конгревное 
печатане; der Congreve-Druck; compound 
plate-printing. 

Impression en couleurs: цвфтное печа- 
Tanie;der Farbendruck; impression of colour. 

Impression en plusieurs couleurs: разно- 
WBbTHOe meuaranie; der bunte Druck, 
Buntdruck; coloured impression, decora- 
tive printing. 

Impression en rouge: печаташе красною 
краскою; der rothe Druck; red printing. 

Impression /. d'un livre, d’une gravure 
eto., Impr., Grav. [résultat de l’action]: OTTHCES; 
der Abdruck, Abzug; impression. 

Impression baveuse: грязный OTTHCED; 
der schmutzige Abzug, Fehidruck; foul 
impression. 

Impression à la main: ручной оттискъ; der 
H ‚ Reibedruck; hand-impression. 

Impression f. Impr. [nombre des exemplaires 
qu'on imprime pour une publication]: заводъ; 
die Auflage; edition. 

Impression f. Impr. [édition]: u3zanie; die 
Ausgabe; edition. 

Impression f. aux encres grasses, 
Photogr.: cpbroneuars; der Lichtdruck; 
heliotype printing. 

Impression f. photomécanique, 
Photogr.: фотомеханическое печаташе; 
der photomechanische Druckprocess; pho- 
tomechanical printing process. 

Impression /. en taille-douce, Grav.: 
neyatanie съ MEAHEXT досокъ; die Kup- 
ferdruckeret; copper-plate-printing. 

Impression f. des tissus, Impr. 4. t.: 

печатане, набиване тканей; der Zeugdruck; 

stuff-printing. 

Impression des chaines, Impression sur 
chaîne: набиване основы; der Ketten- 
druck; printing on the warps. 

Impression aux couleurs à sel d’étain: 
HaOuBanie верховыхъ красокъ или красовъ 
съ оловянною солью; der Druck mit 
Zinnfarben; printing with spirit-colours. 

Impression à l’enlerage: набивате BH- 
травкою; der Enlevagedruck; enlevage- 
style, discolouring-style, discharge-style. 

Impression des étoffes de soie: набиванле 
шелковой ткани; der Seidendruck; silk- 
printing. 

Impression des genres meubles: наби- 
paie мебельныхъ тканей; der Druck der 
MOobelstoffe; printing for furniture. 

Impression d’Indiennes: вабиване мит- 
каля, приготовлене ситцевъ, ситцепечата- 
не; die Kattundruckerei; calico-printing. 
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Impression à la main: ручное neuaranie 
или набиван1е тканей; der Handdruck; 
block-printing. 

Impression par le métier & surface ou 
par la machine & imprimer en relief: пе- 
чатан1е на Mamma съ валами релъефчаго 
узора; der Hautreliefwalzendruck; sur- 
face-printing. 

Impression à la perrotine: печатане 
тканей Ha перротинз; der Druck mit 
der Modelidruckmaschine; printing by the 
block-printing-machine. 

Impression à la planche plate: neyaranie 
узорною доскою ; der Plattendruck; copper- 
plate-printing. 

Impression aux mordants a base d’étain: 
печатан!е, набиван1е оловянною протравою; 
der Zinnbeizendruck; spirit-printing. 

Impression avec réserves: набиван!е 
резервомъ; der Reservagedruck, Druck 
mit Reservagen oder Deckmitteln ; reserve- 
style, resist-style. 

Impression avec rongeants ou enlevages: 
печаташе, набиваше вытравкою; der 
Aetzdruck, Aetzbeizdruck; discharge-style, 
rongeant discolouring-style. . 

Impression à rouleau: neyaranie тканей 

на MAaUHHB съ валами; der Walzendruck; 
cylinder-printing. 
Impression /. de la toile, du panneau 
ete. Peint.: грунтъ; der Grund, Grundir- 
Anstrich; priming, ground. 

Impression à l’huile : масланный грунтъ; 


Imprimure /. Bât. Peint. 


Impression à la main — Inclinaison d'un comble 








ouvrages]: печатня; die Druckeret; printing- 
office, printing-house. 

Imprimerie proprement dit: книгопечат- 
HA, типографя; die Buchdruckerei; prin- 
ting - house, (properly-said for printing 
books). 

Imprimerie de musique: печатня HOTS; 
die Notendruckerei; music-printing-office. 

Imprimerie en planches de pierre, Im- 
primerie lithographique: литограф!я, ka- 
менопечатня; die Steindruckeret; lithogra- 
phic printing-office, lithography. 


Imprimeur m.: печатникъ; der Drucker; 


printer. 


Imprimeur, Pressier m. Impr. [ouvrier à la 


presse]: прессовщикъ; der Presser; press- 
man. 


Imprimeur т. sur étoffes: набойщикъ; 


der Zeugdrucker; cloth-printer, stuff-printer. 


imprimeur-libraire m. Impr. [qu pos 


sède une imprimerie]: книгопродавецъ-типограф- 
щикъ; der Buchhändler und Buchdrucke- 
ret- Besttzer ; book-seller and printing-ofüce- 
owner. 


Imprimeur m. en taille-douce, Grav.: 


печатникъ съ м$фдныхъ досовъ; der Kup- 
ferdrucker ; copper-plate-printer. 

V. Peinture 
d’impression. 


Imprimure /. Мас., Peint. [papier imprimé a 


Vhuile pour faire des patrons]: шаблонная бу- 
мага; das Chablonenpapier, Patronenpa- 
pter, Malblatt; pattern-paper. 


der Oelgrund; oil-priming. | Imprimure /. Peint. [toile imprimée]: грун- 
Imprimature /. Г. Peinture d'impression. | tosanunit холстъ; die grundirte Leinwand, 
Imprimer tv. a. des gravures, des) Malerleinwand; primed canvas. 


tissns, des livres, etc.: печатать, TEC- Impulsion f.Choc m., Méc., Artill.: TOITOES, 


нить; drucken, abdrucken, abziehen; to 
print. 

Imprimer en rouge et noir, Impr.: пе- 
чатать красною и чериою красками; Schwarz 
und roth drucken; to print black with red. 

Imprimer en un volume plusieurs ou- 
vrages, Impr.: напечатать BMbCTh; zusam- 
mendrucken; to print together. 

Faire imprimer une feuille, Impr.: на- 


ударъ, импульсъ; der Antrieb, Impuls, 
Stoss; impulsion, impetus. 

Force f. d’impulsion, Force f. impulsive: 
сила удара, толчка; die Treibkraft; pro- 
pelling power, impellent power. 


Incandescence f. Metall. [état d’une masse 


de fer échauffé jusqu’a devenir blanc et lumineax]: 
раскалеше до-бЪла; das Weissglühen; white- 
heat, incandescence. 


кладывать листь; einen Bogen auflegen; | Incidence Г. Phys., Opt. У. Angle d’ingidence. 
to reprint a sheet. Incinérer v. a. Chim. [réduire en cendres р. ex. 
Faire imprimer un livre etc. à ses frais, | des plantes marines]: CRHTATb, Превращать въ 
Libr.: издавать; verlegen; to publish. 301у; eindschern; to incinerate. 
Imprimer v. а. un sceau sur de la Inclinaison f. Phys. eto.: наклонеше; die 
Cire: отнечатать CIbIORB Ha BOCES; (einen | Neigung, Inclination; inclination. 
Siegelabdruck) abdrücken; to impress (an Inclinaison d’une aiguille aimantée, 


imprint). Mar. [angle que l’aiguille forme avec l'horizon |: 
Imprimer v. а. une toile, Рей. V.|  навлонене магнитной crphxma; die Neigung 
Abreuver. der Magnetnadel; dip ofthe magnetic needle. 


iInprimerie /., Typographie /. [art d’impri- 


Inclinaison d’un chemin, d’une route, 
mer des livres]: книгопечаташе, типографское 


R. et ch.: увлонъ дороги; das Längenge- 


искусство; die Buchdruckerkunst; art of| fälle, die Neigung; gradient, descent, 
printing, typography. declivity. 
imprimerie /. Impr. [ensemble des caractères, Inclinaison d’an comble, d’un toit, 


Bat. V. Pente. 


des presses et de tout ce qui sert a l’impression des 
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Inclinaison du fer du rabot, envers la 
semelle, Меп.: ваклонъ желЪзки; die 
Neigung des Hobeleisens; pitch of a 
plane-iron. 

Inclinaison d’un filon, d’une couehe, 
Expl.: паден1е, (npocrupauie въ глубину), 
CEIOHCHIC жилы или пласта; das Einfallen; 
inclination, crop, dip. 

Inclinaison, Ecartement m. des rails, 
Ch. а. f.: уклонъ рельсовъ; die Neigung 
der Schienen; inclination of the rails. 

Inelinaison des rayures d’une arme à 
fou, Arm., Artil.: наклонъ нарфзовъ; der 
Drall; turn, twist. 

Inclinaison des talus, Ch. 4. f.: yRx0uD 
откоса; der Böschungswinkel ; degree of 
slopeness. 

Inclinaison de la tuyére, Méall.: на- 
клонеше фурмы; das Stechen der Form; 
inclination of the twyer. 

Inclinateir m. magnétique, Phys. [ap- 
pareil servant à mesurer Vinclination magnétique]: 


магвитный инклинаторъ; das Magnet-Incli- | 


natorium; magnet-inclinatorium. 

Incohésion f. Phys. [défaut de cohesion]: 
отсутстые сцфилен1я; die Lockerheit, Un- 
zusammenhängbarkeit; incohesion. 

Incombustible adj.: несгораемый; unver- 
brennlich; incombustible. 

Imcommodité f. Mar. [état d’un vaissean qui 
a besoin d’étre secouru]: опасность, поврежде- 
nie; die Noth; distress. 

Incristallisable adj. Chim.: некристалли- 
зующйся; uncrystallisirbar; incrystalli- 
sable. 

Inerustation f. Bat. [revétement d’un mur au 
| moyen de carreaux minces de pierre оп de marbre]: 
облицовка, окладка CTÉHE тонкими пласти- 
нами камня HAH мрамора, инкрустаця; der 
Ueberzug, die Bekleidung, der Belag, die 
Fournirung; incrustation. 

Incrustation / Verr. Comp. Mosaïque. 

Inerustation / on crystal, Verr. У. 
Cristallo-céramie. 

Incrustations /. 21., Sédiments, Dépôts m. pl. 
d’écailles dans les chaudières à vapeur, 
Mach. à vap.: вотельный осадовкъ, котель- 
ный камень, накипь; der Kesselatein, Pfan- 
nensteinüberzug, Absalz, Ansatz, Pfan- 
nenstein; sediment, incrustation with pan- 
scales, furs. 

Incruster, Encroûter v. a. Bät.: облицовы- 
вать, обкладывать (пластинами камней или 
мрамора); überziehen, bekleiden, incru- 
stiren, fourniren, belegen; to incrustate. 

Incruster v. a. Coutel., Arm. V. Damasquiner. 

Incubation т. de la graine, Soier.: под- 
тотовка AHYCED EL вылупленю шелкович- 
ныхъ червей; die Ausbrütung; hatching. 

Indécomposable adj. Chim.: неразложи- 
MHA, -ая, -oe; unzerlegbar; indecompo- 
sable. 


Index m., Table f. des matières, Impr.: оглав- 
xenie; das Register, Inhaltsverzeichniss; 
index, register of contents. 

Indicateur m. de declivite, Ch. d. f.: 
указатель уклоновъ пути, указательный CTOI- 
бикъ; der Neigungszeiger; gradient-post, 
indicator of gradient. 

Indicateur m. de distances, Ch. 4. f.: ука- 
зательный столбикъ для протяжевн!й по до- 
port; das Abtheilungszeichen; section-mark. 

Indicateur m.du niveau d’eau, Locom.: 
указатель уровня воды; der Wasserstands- 
zeiger; water-gauge, water-mark. 

Indicateur m. de pression, Mach. à 
тар. У. Manomètre. 

Indicateur-récepteur m. Télégr.: инди- 
каторъ; der Zeichengeber, Indicator, Flü- 
gel; receiver, indicator. 

Indicateur-robinet, Robinet m. d’épreu- 
ve ou d’essai, Robinet jauge, Much. a 
vap.: пробирный, водомфрный кранъ; der 
Probirhahn, Wasserstandshahn; gauge- 
cock, gauge-tap. 

Indicateur-tube m. en verre, Indica- 
teur d’eau, Mach. à vap.: водоуказательное 
стекло; das Wasserstandsglas; glass-gauge. 

Indicateur m. de vapeur, Mach. à vap.: 
указатель степени расширен1я пара; der 
Dampf-Indicator, Spannungsmesser: indi- 
cator for the expansion of the steam. 

Indicateur m. du vide, Manomötre m. 
du condenseur, Mach. à vap.: указатель сте- 
пени PasphxeHif, указатель paspbzeuHia въ 
холодильниЕВ; der Luftleeremesser, Va- 
cuummeter ; vacuum-indicator. 

Indienne /. Impr. 4. $. [étofle de coton à impri- 
merie]: миткаль для ситца; der Druckkat- 
tun; printer’s cotton, calico. 

Indiennerie f. [nom de l’industrie qui fabrique 
les indiennes, des produits divers de cette industrie]: 
ситцепечатное производство; die Kattun- 
druckerei; calico-printing. 

Indienneur m.: ситцевый фабрикантъ; der 
Kattundrucker; calico-printer. 

Indigo, Anil m. Chim. industr. [matière colo- 
rante bleue, que Гоп retire des feuilles et des tiges 
des indigotiers]: индиго; der Indigo; indigo. 

Indigo bätard, Faux indigo m. Bot. 
[Amorpha fruticosa L.]: ненастоящее ин- 
диго, Ерутивъ; der Bastard-Indigo; wild 
indigo, bastard-indigo. . 

Indigo bâtard, Comm.: поддфльное инди- 
го; der undchte Indigo; counterfeit, falsi- 
ficated indigo. 

Indigo blanc, Indigo reduit [C16H12N202] : 
бЪлое индиго; das Indigweiss, der weisse 
Indigo, Indigoauszug; indigo-white, white 
indigo, reduced or deoxidised indigo, in- 
digogen. 

Indigo bleu: синее индиго; das Indigo- 
blau, der blaue Indigo; indigo-blue, blue 
indigo. V. Indigotine. 
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Indigo brûlé [quand l’indigo se réduit en frag- 
ments noirs, sous la pression de la main]: пере- 
upbsmee или перегорфвшее индиго; der 
verbrannte Indigo; scorched indigo. 

Indigo-carmin m. V. Céruléo-sulfate 
d’indigo. 

Indigo de cuivre, Miner. V. Covelline. 

Indigo cuivré [indigo qui prend un aspect cniv- 
ré rougeätre lorsqu’on le frotte avec un corps dur]: 
индиго, принимающее OTE TPeHiA темно- 
красный м%дный цвфть; der kupferfarbi- 
де, feurige Indigo; copper-indigo. 

Indigo demi-pierré [quand les carreaux sont 
brisés en deux]: половинчатое индиго; der 
halbstückige Indigo; indigo in half squares. 

Indigo en grabeaux [quand les carreaux sont 
brisés en petits fragments]: ИНДИГО Bb Мелкихъ 
кускахъ; der kleinstückige Indigo; indigo 
in small fragments. 

Indigo grand cassé [quand les carreaux ont 
été brisés en plusieurs gros fragments]: ИНДИГО BD 
врупныхъ кускахъ; der grob zerbrochene 
Indigo; indigo in larges breakages. 

Indigo noir. V. Noir d’aniline. 

Indigo piqueté [couleur pointillee]: naTHH- 
стое индиго; der punktirte Indigo; spot- 
ted indigo. 

Indigo rouge. V. Persio. 

Indigo rubané [offrant des différences de colo- 
ration disposées par bandes]: полосатое индиго; 
der Bandindigo; striped indigo. 

Indigo sabl6 [contenant des matières terreuses |: 
индиго, дающее землистый осадокъ, (ма- 
HEXbCKO® индиго); der sandige Indigo; 
sandy or gritty indigo. 

Indigo en tablettes: индиго въ плиткахъ; 
der Plattindigo; cake-indigo. 

Indigo soluble. V.Céruléo-sulfate d’indigo. 

Indigoterie f. [lieu où Гоп prépare l’indigo]: 
sasexenie для UpHroToBienia индиго; die In- 
digofabrik; indigo-manufactory, indigotery. 

Indigotier т. Bot. [Indigofera L.]: инди- 
говое pactTenie, индигофера, индигоноска; 
die Indigopflanze ; indigo. 

Indigotine /, Bleu m. d’indigo, Chim. 
[CSH10N202; matière colorante de l’indigo]: HHAH- 
FOTHHB; das Indigotin, Indigoblau, der 
Indigofarbstoff; indigo blue, indigotine, blue 
indigo, oxilised indigo. 

Indisin m., Indisine f., Indisium m. Teint. 
У. Violet d’aniline.’ 

Indium m. Chim. Пл; metal]: индй; das 
Indium; indium. 

In-douze m. Impr.: двЪнадцатихольный 
форматъ; das Duodezformat, Zwölfer- 
format; duodecimo, half-sheet of twelves. 

In-douze long: продольный двзнадцати- 
дольный форматъ; das Lang-Duodez; sheet 
of long twelves. 

In-douze oblong: поперечный двфнад- 
цатидольный форматъ; das Quer- Duodez; 
sheet of twelves broad-way. 


Indigo brélé — In-folie 


Inductenr т. Phys. [appareil d’induction]: 
HHAYETOPS, индукшонный аппаратъ; der 
Inductionsapparat; inductor. 

Inductile adj. Méall.: нетягуй; undehn- 
bar, nicht мейфаг, nicht streckbar; 
inductile. 

Induction f. Phys. [influence des courants |: 
HBAYENIA, BHAHIC электрическихь токовъ; 
die Induction; induction. 

Industrie /. apicole, Apiculture f. У. 
Culture des abeilles. 

Industrie / cetenniére: хлопчатобу- 
мажная промышленность; die Baumwollen- 
industrie; cotton-manufactory. 

Industrie /. drapiére: суконная про- 
мышхеность; die Tuchmanufactur, Tuch- 
fabrikation ; manufacture of (woollen) cloth, 
cloth-manufactare. 

Industrie /. laimiére: шерстяная про- 
мышленость; die Wollindustrie, Wol- 
manufaktur; woollen-manufactare. 

Industrie f. liniére: льняная промышле- 
ность; die Leinenindusirie, Leinenmanu- 
factur; linen-manufacture. 

Industriel m. [personne qui se livre à Vinda- 
strie]: промышленикъ, рабочй, фабричный; 
der Gewerk-, Gewerbtreibende; tradesman, 
industry-man. 

Inertie f. Méc. [propriété qu’ont les corps de ne 
pouvoir modifier d'eux-mêmes l’état de mouvement 
ou de repos dans lequel ils sont]: инерщя; 
die Trdghett, das Beharrungsvermögen; 
inertia. 

Infileration f. Agr. etc. [action d’un fluide qui 
penetre dans les interstices des substances solides]: 
просачиваше, просасывате; die Einsicke- 
rung; infiltration. 

Infirmerie f. Arch. [local aflects au traitement 
des malades, dans les établissements, ou sont réunis 
un grand nombre d'individus]: лазаретъ, боль- 
anna; die Krankenstube; infirmary. 

Infirmerie, Mar. [endroit d’un vaisseau de- 
stiné aux malades]: CYAOBOË лазаретъ; das 
Schiffspital; infirmary, hospital. 

Infirmier т. Mar. etc. [celui qui saigne et 
sert les malades}: лазаретный служитель; der 
Krankenwärter; sick-berth attendant. 

Inflammation /. Phys. [phénomène dans lequel 
un corps qui brüle produit de la famme]: Bocnza- 
wenenie; die Entzündung; inflammation. 

Inflammation par percussion des bouches 
à feu, Artil.: воспламенете зарада при 
помощи ударнаго приспособленя; die Per- 
cussionszündung der Geschütze; firing of 
guns by means of percussion. 

Infiexion f. Géom.: перегибъ, переломъ; 
die Inflexion, Wendung; inflexion. 

Point d’inflexion [point d’une courbe où la 
courbure prend une direction différente]: точка 
перегиба кривой лини; der Inflexions- 
punkt, Wendepunkt; point of inflexion. 

In-folio m. moyen, Impr. У. Folio. 
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Infusible adj. Chim., etc. [qu’on ne peut fondre]: 
HENZABEIÄ, огнеупорный, огнепостоянный; 


unschmelzbar ; infusible. 


ingenieur m. [celui qui invente, qui trace et 
qui conduit des travaux et des ouvrages]: инже- 


неръ; der Ingenieur; engineer. 
Ingénieur, Mi.: военный инженеръ; 


der Kriegabaumeister, Ingenieur; military- 


engineer. 

Ingénieur de campagne: полевой инже- 
неръ; der Feldingenieur; field-engineer. 

Ingénieur civil: rpaxıanceif инженеръ; 
der Civü-Ingenieur ; civil-engineer. 

Ingénieur en chef, Ch. 4. f.: главный 
инженеръ ; der Ober-Ingenieur, technische 
Director ; chief-engineer. 

Ingénieur dirigeant, Ch. 4. f.: произ- 
водитель работъ; der Abtheilungs-Inge- 
nieur, Sections-Ingenieur ; resident-engi- 
neer. 


Ingénieur-géographe: HHmeHEpt - гео- 


графъ,геодезистъ; дет Ingenieur-Geograph, 


Geodät ; surveyor. 

Ingénieur-hydrographe, Mar.: гидро- 
графъ; der Hydrograph; hydrographer. 

Ingénieur-constracteur de la marine, 
Maitre m. constructeur de vaisseaux, Ar- 
ehiteete m. de la marine: корабельный 
инженеръ; der Schiffsbaumeister; ship- 
builder, naval architect. 

Ingénieur-mécanicien: инженеръ-меха- 
HEED; der Maschinen- Ingenieur ; machine- 
engineer. 

Ingénieur mécanicien en chef: гхав- 
ный механикъ ; der Maschinen- Director; 
chief-engineer of machines, machine-resi- 

ent. 

Ingénieur des mines, Mineur-ingénieur: 
торный инженеръ; der Bergingenieur, 
Bergmeister, Bergbaubeamte ; bar-master, 
mining-engineer. 

Ingénieur de place, МЯ.: xpbuocrnok 
инженеръ; der Platzingenieur; garrison- 
engineer. 

Ingénieur des ponts et canaux: инже- 
неръ BOXABHXE сообщен!; der Wasser- 
bauingenteur; hydraulic-engineer. 

Ingénieur des routes et chaussées: 


инженеръ сухопутныхъ сообщенш; der 


Strassenbauingenteur; roads-builder. 


_Ingénieur-technologiste. V. Technolo- 


giste. 
Initiale /. Impr.: начальная буква, инищалъ; 


die Initiale, der Anfangsbuchstabe; ini- 


tial-letter. 


Injecteur m., Injecteur-Giffart т. Mach.: 
инжекторъ, питательный приборъ, инжек- 
Toph Жиффара; der Injector, die Dampf- 


strahlpumpe; Giffard’s injector. 


Injection /. Mach.: всасыване или вспрыс- 
виван1е воды токомъ пара или воздуха, 


HHRMA; die Einspritzung; injection. 





Injection f., Imprégnation f. des bois 
[preparation des bois pour leur conservation]: про- 
питыван1е дерева для предохранев1я его 
отъ rHienia; die Trdnkung, Imprägnirung 
der Hölzer; steeping, impregnation of 
wood, preparation of wood. 

Inocarpine f. Chim. [matiere colorante rouge 
extraite d’un arbre de Taïti (Inocarpus едий8) |: 
инокарпинъ; das Inocarpin; inocarpin. 

Im-ectavo m. Impr.: восьиидольный фор- 
матъ; das Octav-Format; octavo. 

Inosite f., Phaséomannite /. Chim. [C&H1206- 
sucre cristallisable et isomérique avec la glucose]: 
HHOSHTB; das Inosit, Phaseomannit, Pha- 
seolin, Phaseolit, der Fleischzucker; ino- 
site, inosin, phaseomannite. 

In-quarante m. Impr.: сорокодольный 
форматъ; das Vierziger-Format; sheet of 
forties. 

In-quart m., Inquartation, Quartation f. 
Chim., Metall. [action de joindre trois parties 
d’argent contre une d’or, pour en faire le depart par 
l'acide nitrique]: квартоване; die Scheidung 
in die Quart oder durch die Quart, 
Quartation, Quartirung; quartation, in- 
quartation. 

In-quarto m. Impr.: четырехдольный фор- 
мать; das Quart-Format; quarto. 

Inscription f. Impr. У. Epigraphe 2. 

Inscription /. maritime, Mar. [rôle des 
marins inscrits et pouvant être appelés au service 
de l’état]: морская запись; die Dienst-Eïin- 
schreibung in die Matrosenliste; registry 
of seamen for the naval service. 

Anserit m. Mar. [marin qui fait partie de Рт- 
scription maritime]: записанный въ морскую 
службу; der neuangeworbene Matrose; 
entered seaman. 

In-seize m. Impr.: шестнадцатидольный 
форматъ; das Sedez- oder Sechszehner- 
Format; sixteens, sheet of sixteens. 

Insolation f. Phys. Photogr., etc. [exposition 
aux rayons solaires]: Подвергаше AbicTBin 
AyyeH солнца, выставка или выносъ ва 
солнц®; das Sonnen, die Sonnung; 
insolation. 

Insoluble adj. Chim. [qui ne peut se dissoudre]: 
нерастворимый,-ая,-0е; unauflöslich, un- 
auflösbar; insoluble. 

Insoudable adj. Metall. [qu'on ne peut sou- 
der]: несваривающй ся, (вепринаивающийся); 
unlöthbar, unschweissbar; not soldering, 
not welding. | 

Inspecteur ». de comptabilité, Ch. 
4. f.: инспекторъ счетоводства; der Rech- 
nungsinspector; surveyor of counting. 

Inspecteur m. des étoffes tissues, 
Тз8.: надсмотрщикъ 38 ткачествомъ; der 
Schaumeister; cut-looker. 

Inspecteur n. des mines, Expl.: окруж- 
ной горный инжеверъ, бергъ-инспекторъ; 
der Bergrevierbeamte, Revierbeamte, Berg- 





558 


Inspecteurjdu mouvement — Intersection 





inspector; inspector of mines, viewer, ground- | Intégrer с. a. Math. [trouver l'intégrale d’une 


bailiff. 

Inspecteur m. du meuvement, Ch. 4. 
f.: инспекторъ движенмя; der Betriebs- 
inspector; intendant of rolling stock. 

Inspecteur mm. des poids et mesures: 
HaGzOAaOMiA за правильностью BSCOBD B 
мзры; der Aichmeister, Gewichtvogt; as- 
sizer, standard-oflicer, gauger. 

Inspecteur m. du service des mar- 
chandises, Ch. 4. f.: инснекторъ товар- 
ной службы; der Güterinspector; goods- 
manager. 

Inspecteur m. de Ia traction, Ch. 4. 
f.: инспекторъ тракщи; der Maschinen- 
inspector; machine-surveyor. 

Instabilite f. Arch. nav. [vice de constraction 
d’un navire qui fait qu’il n'est pas bien stable à 
la mer]: неостойчивость, взалкосль; die 
Rankheit; crankness. 

Instable adj. Mec. V. Equilibre instable. 

Instable adj. (parlant d’acier), Instr.: (сталь) 
теряющая Epbuocth; (Stahl) leicht weich 
werdend; (steel) losing the hardness. 

Installation f. Mar. [action de mettre dans une 
disposition convenable tous les objets qui se trouvent 
à bord d’un bâtiment}: pasmbujenie всего нуж- 
Haro на корабл8; das Stauen eines Schif- 
fes; trimming of a ship. 

Installer v. a. Mar. [disposer chaque objet à la 
place qui lui convient]: pasmbctuTh; stauen; 
to trim, to stow. 

Instrument, Outil m. [tout agent mecanique 
qu'on emploie dans une opération quelconque]: HH- 
струментъ, оруше для обработки; das 
Werkzeug, Instrument; instrument, tool, 
implement. 

Instrument aratoire: 3emxexB1pR4ecxo0e. 
opyzie; das Ackergeschirr; agricultural im 
plement. 

Instrument coupant ou tranchant: p%- 
Xymiũ инструментъ; das schneidende Werk- 
zeug; edge-tool. _ 

Instrument de géométrie souterraine: 
маркшейдерсв инструментъ; das Schien- 
zeug; mathematical instrument for mining. 

Instrument de mineurs: рудничный ин.‹ 
струментъ; das Gezdhe, Minerwerkzeug 
miner’s tool. 

Instrument au nivellement: нивелирный 
инструментъ; das Nivellir-Instrument; 
levelling-instrument. 

Instrument des passages, Lunette f. mé- 
ridienne, Astr.: пассажный инструментъ; das 
Passagen -Instrument; transit-instrument. 

Imtacte adj. (dit d’une veine etc.) Expl.: не 
разработанное, не тронутое (мЁсторожде- 
Hie); wnerschroten; intouchet. 

Integrale /. Math. [l'intégrale d’une quantité 
différentielle, la quantité finie dont cette différen- 
tielle est l’imcrément infiniment petit]: интегралъ; 
das Integral; integral. 


quantité différentielle]: HHTerPHPOBATL, сумми- 
ровать; integriren; to integrate. 

Intendant m. de mines, Expl.: горный 
начальникъ; der Bergintendant, Bergdi- 
rector, Berghauptmann; intendant, sur- 
veyor, director of mines, chief-viewer. 

Intensité /. Méc. [grandeur absolue d'une force]: 
абсолютная величина или напряженность 
силы; die Intensität, absolute Grösse 
einer Kraft; intensity. 

Intercepter tv. a. l'air, la vapeur,Mach., 
Hydr., etc.: oTCbKaTb, запирать воздухъ, 
naps; die Luft, den Dampf ec. abschlies- 
sen, absperren; to shut-off, to shut-out 
air, steam etc. 

Intéressé m. à un vaisseau, Мог.: 
одинъ изъ компани хозяевъ (купеческаго) 
судна; der Mitrheder; part-owner. 

Interférence f. de lumière, Phys. 
[on dit qu’il у a interférence entre deux rayons de 
lumière qui suivent la même route nd ils s’en- 
tre-détruisent de manière à produire de l'obscurité]: 
интерференщя лучей cubra; das Aufeinan- 
derstossen der Sonnenstrahlen; interfe- 
rence of rays. 

Interfolier v. a. Rel. [brocher ou relier un 
livre, en insérant des feuilles blancs entre les feuilles 
imprimés): перепхлести книгу съ провладкою, 
между печатными листами, чистой бумаги; 
durchschiessen; to interleave. 

Interligne, Blanc, Réglet m. Impr. [petite 
pièce de plomb servant à espacer]: MIMOHS, про- 
кладка, разрадка; der Durchachuss, Span, 
die Reglette; lead, space-line, space-rule. 

Interligner 5. a. les bianca, Impr.: 
разрядить строки шпионами; die Schrift- 
zeilen durohschiessen; to lead the lines. 

Interlope m. marchand, Mar. Г. Aven- 
turier. 

Intermittence /. d'un meuvement, 
Méc.: прерыван1е движетя, HEIOCTOAHCTBO 
движен1я; die Unterbrechung, das Aussel- 
zen der Bewegung; intermittence of motion. 

Interpolation f. Math.: интерполироване, 
(включене промежуточныхь членовъ); die 
Interpolation, Einschaltung; interpolation. 

Interrupteur m., Marteau interrupteur, 
Phys. [appareil destiné à interrompre, à volonté, 
un courant électrique]: прерыватель тока; der 
Stromunterbrecher; interruptor.- 

Intersection f. de denx plans ou de deux 
lignes, Géom.: nepecbhuenie; der Durch- 
schnitt; section, intersection. 

Intersection /. d’une denticulation, Arch.: 
промежутокъ между зубцами въ зубчатомъ 
орнамент; der Zwischenraum zwischen 
zwei Zähnen, die Zahnlücke, Unterschnet- 
dung; interstice between two teeth of 
an indented moulding, intersection. 

Intersection /. de la nef principale d’une 
église et la nef transversale, Arch.: пере- 
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chqenie главнаго нефа съ поперечнымъ, 
средина церкви; die Vierung, Kreuzung, 
das Kreuemittel, Kreuzfeld; intersection. 

Intervalle т. Min. mil.: промежутокъ, ин- 
тервалъ; das Getriebsfeid, der Veraug, 
das Feld; interval, bay. 

Intervalle de galerie: промежутовъ между 
галереями; das Galeriefeld, der Galerie- 
verzug; bay of gallery, interval of gallery. 

Intervaile de puits: промежутовъ между 
колодцами; das Schachtfeld, Brunnen- 
feld, der Schachtversug, Brunnenveraug; 
bay of shaft, interval of shaft. 

Intrados m., Douelle /. intérieure, Arch. 
{surface intérieure et concave d’un arc ou d’une 
voûte]: BHYTPeHHIA выгибъ, внутренняя ли- 
цевая поверхность свода; die innere 
Gewölbfläche, die Laibung eines Bogens 
oder Gewölbes, der Intrados; intrados, 
sofüt of an arch or a vaulting. 

Introduction f. Impr. [discours préliminaire): 


введене; die Einleitung, der Vorbericht; | 


introduction. 

Introduction /. de la vapeur, Mach. 
à vap.: вводъ пара, HHAYEDIA; die Eknetrd- 
mung; induction, introduction. 

Inuline f., Hélénine, Dahline, Alantine, 
Ményanthine f. Chim. [C12H20010]: инулинъ; 
das Inulin, Alantin, Dahlin, Helenin; inu- 
lin, helenin, alantin, menyanthin, dahlin, sy- 
nantherin, sinistrin. 

Inventaire m. Peint. [petite plaque sur laquel- 
le les peintres en porcelaine mettent les essais de fears 
couleurs, rangés par ordre de tons et passés au feu, 
afin de prévoir l'effet de ces couleurs après la cuisson |: 
взитка съ пробными красками по фарфору: 
die FKarbenplatte; palette. 

Investir, Bloquer v. a. МЯ., Fort.: блокиро- 
вать, обложить; berennen, einschliessen, 
blockiren; to invest, to blockade. 

Investissement, Blocus m. Md., Fort.: бло- 
кироваве, o6xomenie, блокада; die Beren- 
nung, Einschliessung, Blockade; invest- 
ment, blockade. 

In-vingt-quatre m. Impr.: двадцатичеты- 
рехдольный. форматъ; das Vierundswan- 
sigerformat; sheet of twenty-fours. 

Kode т. Chim. [Г; corps simple, non métallique}: 
ioat; das Jod; iodine. 

lodure m. d'argent, Chim.|[AgJ]: ioaucroe 
cepe6po; das Süberjodid, Jodsilber; argen- 
tic iodide, iodide of silver. 

Iodure m. de mercure, Minér. У. Mer- 
cure ioduré. 

ledure m. mercureux, Protoiodure m. 
de mercure, Chim. [Hg2I2 ou Hgl]: oanoio- 
хистая ртуть, скарлетъ; das Quecksüber- 
jodürjodid; mercurous iodide. 

lodure m. mercurique, Biiodure m. de 
mercure, Chim. [Hgl2]: asyioaacraa ртуть; 
das Queckstiberjodid, der Jodzinnober, ro- 
thes Jodquecksilber ; mercuric iodide. 


iodure m. de potassium, Chim. (KI): 
зодистый кашй; das Jodkalium; iodide of 
potassium. 

lodyrite f., Argent m. ioduré, Miner. [iodure 

. d'argent]: 1одиритъ, 1одистое серебро; der 
Jodit, Jodargyrit, das Jodsilber; iodyrite, 
iodic silver. 

Jolithe /. Miner. Г. Cordiérite. 

Jonique ad. Arch. У. Ordre ionique. 

Ipréau m. Bot. У. Peuplier blanc. 

Iptère adj. Arch.: съ ABYMA флигелями; 2wei- 
flügelich; ipter. 

Iridium m. Chim. [Ir; metal]: upuxiä; das 
Iridium; iridium. 

Iridosmine /., Osmiridium m., Sisserskite 
f. Miner. [osmiure d’iridiam]: OCMHCTHË upaxiñ; 
das Iridosmium, der Sisserskit, dunkles 
Osmiridium; iridosmine, native iridium, 
osmium-iridium, iridosmium, newjanskite. 

Iris-fond т. Pap. V. Fond-iris. 

Irisé, Ombré m. Impr. 4. t., Р. р.: радужный 
узоръ; der Irisdruck; spring-sieve sad- 
dening. | 

Irradiation /. Phys. [émission des rayons d’un 
corps lumineux]: HSxianie лучей, лучезарность; 
die Ausstrahlung; irradiation. 

Irrigateur m., Pompe f. d'irrigation, Agr., 
Jard. [instrament propre à l’arrosement des allées, 
des trottoirs, etc.|: поливальный, ороситель- 
ный насосъ, ороситель, ирригаторъ; die 
Bewdsserungsspritze, Gartenspritze; wate- 
ring-engine, syringe. 

Irrigation f. Arch. hydr., Agr. [arrosement 
des près, des terres par l’eau a l’aide de diverses 
dispositions]: HppHTania, opomenie; die Be- 
wässerung, Berieselung ; irrigation. 

Irrorateur, Rafraichisseur m. Econ. dom. 
[mstrument qui, étant une sorte de fontaine de 
compression, sert à parfumer les appartements]: 
пульверизаторъ; die Wohlgeruchsspritze ; 
odorator, parfume jet. 

Isatime f. Chim. [CSHSNO3; produit de Гоху- 
dation de l’indigo bleu]: изатинъ; das Isatin; 
isatin. 

Isérine m., Fer т. titsné octaédrique, 
Miner. [magnétite dans laquelle une partie de fer 
est remplacée par titane]: изеринъ; das Iserin, 
oktaëdrisches Titandisenoxyd; iserite. 

Isocèle adj. Geum.: равнобедренный; gleich- 

* schenkelig; isosceles. 

Isochronisme m. du pendule, Phys. 
[égalité de durée des oscillations da pendule]: H30- 
хронизмъ, одновременность колебанй MAAT- 
ника; die Gleichzeitigkeit; isochronism. 

Isolateur m. Phys. [corps вот]: непро- 
водникъ; der Nichtleiter, Isolator; insulator. 

Isolateur, Télégr.: изолаторъ; der Iso- 
lator; insulator. 

Isoler v. a. Phys. [soutenir ou suspendre un 
corps avec des substances qui conduisent mal l’elee- 
tricité]: изолировать, разобщать; Tsoliren; 
to insulate. 
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isoloir m., Tabourot isolant, Phys.: элек- 
трическая скамейка, изолиръ, разобщитель- 
ная скамейка; der Isolirschemel; isola- 
ting-stool. 

Isomérie f. Chim. [état des corps qui, possé- 
daut la même composition, sant doués de proprie- 
tés différentes]: H3oMepix, аллотрошя; die Allo- 
tropie, Isomerie; allotropy, isomerism. 

Isomorphisme m., Isomorphie f. Phys., 
Chim, [état, condition des corps qui, ayant une 


composition chimique différente, affectent la même |. 


forme cristalline}: изоморфность, изоморфизмъ; 
der Isomorphismus, Homeomorphismus; 
isomorphism. 

Isotherme adj. Phys., Meteor. {qui est égal 
‘en température]: одинаковой температуры, 
изотермичесвяй; ts0thermisch; isothermal. 

Issues f. pl. de blé, Meur. У. Son. 

Itacolumite m., Grès m. élastique, Grès 
flexible, Grés flexible du Brésil, Géol.: 
итаколумитъ, THOKIA OPASHARCEÏÉ песчаникъ, 
зернистый слюдистый кварцъ; der Itako- 
lumit, biegsame Sandstein, elastische 
Sandstein, Gelenk- Quarz; itacolumite, 
flexible quartz, flexible sandstone. 

Ktalique m., Caractère m. italique, Impr.: 
курсивный шрифть; die Oursivschrift, 
Curstv; italics pl., italic-letter. 

Itaque f. Mar. [nom d’un cordage]: драйрепъ, 
шкентель; das Drehreep; tie, tye. 
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Itaque des drisses de huniers: драйрепъ 
у марса-фаловъ; der Mantel des Mars- 
segels; topsail-tie. 

Itaque d’un palan: шкентель у блока; 
der Mantel eines Takeis; runner, mantle. 

Itaque des palans de ris: шкентель y 
рифъ-талей; der Mantel einer Reeftalje; 

‚ reef-tachle-pendant. 

Itaque de sabord: портъ-талей-шкентель; 
der Mantel einer Stückpforte; port-rope, 
port-pendant. 

Ivoire т., Eburne f. H. n., Techn.: слоно- 
вая кость; das Elfenbein; ivory. 

Ivoire m. végétal, Bot. [Phytelephas та- 
crocarpa В. Р.]: растительная слововая 
кость, тагуа-пальма; das vegetabtliache 
Eifenbein; vegetable ivory, ivory palm. 

Ivoire m. végétal, Chim. industr. [caoutchouc 
non vulcanisé, durci par la тарибые]: искусствен- 
ная слоновая кость; das künstliche ЕЦеп- 
bein; artificial ivory. 

Ivoirerie f. [lart, le métier de Vivorier; sculp- 
ture de l’ivoire]: изготовлеше вещей изъ сло- 
новой, мамонтовой и моржевой кости; 
die Eifenbeinarbeiten; ivory sculpture. 

Ivoirier, Tourneur m. en ivoire: костаныхь 


abır мастеръ; der Elfenbeindrechsler, 
Effenbeinarbeiter ; ivory tarner, ivory 
worker. 


Ivraie f. Bot. Г. Nielle. 


J. 


Jable т. Tonn. [rainure dans les douves pour le| Jaequart т., Machine f. jacquarde, à la 


fond]: уторъ; die Gargel, Gergel, Kröse; 
chimb-notch, croze. 

Jabler ©. a. un tonneau, Толя. [en faire 
le jable}: уторить; ein Fass gargein oder 
gärgeln; to make the crozes, to notch. 

Jableire, Jabliöre f. Tonn. [instrument pour 
дает]: уторникъ, зауторникъ; der Kimm- 
hobel, Keimhobel,Gargelkamm, Zargzteher, 
Bodenzteher, Rinnenzirkel; crozer notcher. 

Jacarande /., Palissandre m. Bot. [Jaca- 
randa brasiliana Pers.|: палисандровое 
дерево, сахарданъ; die Zuckertanne, der 
Sakardanbaum, Sakardan ;jacaranda-tree. 

Jachére f. Agr. [état d’une terre labourable 
qu’on n’a pas ensemencée, a l'eſſet de la laisser 
reposer pour la faire produire de nouveau plus 
abondamment]: паръ, паренина, паровое поле, 
залежь, перелогъ; die Brache, das Brach- 
land; fallow, fallow land. 

Jaeherer о. a. Agr. [labourer des jachéres}: 
поднимать паръ, залежь, паровое поле, 
парить паръ, сдлать первую вспашвку па- 
роваго поля; brachen; to fallow. 

Jacquerotte /. Bot. У. Gland de terre. 

Jaconas, Jaconat m. Tiss. [tissa de coton]: 
жаконетъ; der Jaconet ; jaconet. 


Jacquart, Tiss.: жакардова машина, станокъ 
съ машинкою Жэакарда; der Jacquart- 
stuhl, die Jacquart-Maschine; -jacquart. 

Jade m. labradorite, Saussurite f., Jade 
soïsite, Lemanite /., Feldspath m. tenace, 
Albite /. compacte, Jade de Saussure, 
Minér.: соссюрить; die Jade, der Saus- 
surit, Dyskolith; zoisite, lime-epidote, 
saussurite. 

Jade m. tremolite, Néphrite m. Minér.: 
нефритъ; der Nephrit, Nierenstein, Bttter- 
stein; nephrite. 

Jais m. Minér. У. Jayet. 

Jais m. de verre, Verr.: стеклярусъ; der 
Schmelz, das Schmelzglas; artificial jet. 
Jalapine f., Scammonine /. Chim.[C3+H3s601$; 
glucoside résineux contenu dans le jalap fusiforme]: 
ялапинъ; das Convolvulin, Jalapin, Rho- 

deoretin ; jalapin. 

Jallet, Jalot м. Sav. [baquet dans lequel on 
coule le suif fondu et clarifié par l’acide sulfurique] : 
корыто, бадья; der Talgkübel; tallow-bucket. 

Jalon, Piquet m. Mil. Géod. [perche qu'on 
fiche en terre pour prendre des alignements]: mecrb, 
B'bxa, колъ; die Bake, Messstange, Absteck- 
stange, Strohwischstange, das Richtungs- 
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zeichen; common-staff, stake, pole, direc- 
ting-staff, directing-mark. 

Jalonner т. a. Géod. [planter des jalons]: 
ставить BBX, взшить; ausstecken, aus- 
baken, einrichten; to mark-out. 

Jalonneur m. Géod.: вЪхарь; 
steckpfählestecker ; stake-setter. 

Jalouser т. a. Bät.: phmerats, o6pbue- 
тывать; mit Hola vergittern; to lattice. 

Jalousie f. Bat. [treillis de bois on de fer, au 
travers duquel on voit sans être va]: жалюзи, ph- 
шетчатые ставни; der Coulissenladen, Ja- 
lousieladen, Sommerladen; venetian blind. 

Jaloux, -se adj., Faible du côté (dit d’un 


der Ab- 


bâtiment), Mar.: zaıkiä, неостойчивый; 
rank, zum Umfallen geneigt; crank, 
unsteady. 


Jambage m. Bat. [chaine de pierres, soutenant 
l'édifice et sur laquelle on pose les grosses poutres]: 
фундамевтные каини или столбы подъ балки; 

ie Grundmauer, Siützmauer, der Haupt- 
fetter: pier, jamb, post. 

Jambage, Pied-droit, Laneis, Potean m т. 
Bät.: столбъ, поддерживающй арку; der 
Pfosten, dasGewände;arch-pillar, arch-wall. 

Jambages pl. de cheminée [petits mars qui 
soutiennent le manteau d’une cheminée]: CTBHKH 
очата, боковых стЁнки камина: die Kamin- 
gewände pl., Kamineinfassung; chimney- 
jambs pl. 

Jambages pi. de fenêtre: окониые косяки; 
das Fenstergerdst, die Fenstereinfassung, 
der Fensterstock ; window-case 

Jambages pi. d’une porte: дверные ко- 
саки; das Thürgerüst; door-case. 

Jambe f. Mar. [noeud que l’on fait à un cordage 
pour le raccourcir |: узелъ, дВлаемый для умень- 
шея длины снасти; der Trompetenstich; 
sheep-shank. 


Jambe f. de chien, Mar.: кнехтъ, конецъ | 


топтимберса, за который EPbUATS снасти; 
das Mannshaupt ; timber-head. 

Jambe /. d’enclume, Forg.: нижняя 
часть наковальни; der Ambossschenkel, 
Ambossfuss; anvil-side, foot of the anvil. 

Jambe /. de force, Charp. [pièce de bois 
légèrement inclinée qui, dans un comble brisé, va 
de l’entrait à l’entrait retroussé|]: СсТропильный 
козелъ, накосный быкъ; die Strebe; strat. 

Jambe de force de cintre. V.Contre-fiche 3. 

Jambe de force croisée, Jambe de force 
en sautoir: раскосъ; die Kreusstrebe, 
das Kreuzband; cross-stay. 

Jambe /. de force, Arch. nav.: подпора 
продольнаго кожуховаго бимса; die Sdule 
der Rddertragfedern ; paddle-wheel-stay. 

Jambes /. pl. de hume, Мог. V. Hau- 
bans de revers. 

Jambe /. de maconnage, Мас.: верти- 
кальная цфпь BS CTSHS изъ тесоваго камня; 
der Quaderpfeiler in der Mauer; jamb- 
stones pl. 


Jambe d’encoignure {pilier à l'angle d'un 
mur]: угловой Npocrbuokp; der Eckstdnder, 
Eckschaft, die Eckverquaderung; corner- 
post, corner-pillar. 

Jambe étridre [jambe dont les faces latérales 
font tableau]: столбъ изъ тесоваго камня, 
BHXOAANIÄ на поверхность CTBHE и COCTAB- 
ляющй лицо промежуточной стфны, пере- 
вязный столбъ: der Mittelschaft; inter- 
mediate jamb. 

Jambe sous-poutre [chaine de pierres de taille 
mise dans un mur pour porter la poutre|: камен- 
ная подпора, столбъ подъ балку; die 
Steingrundlage für Balken; plate-course. 

Jambette, Forcette f. Charp. [petite pièce de 
charpente qui sert à soulager le pied d’un arbalé- 
trier]: NOACTPONHSbHAA похпорка или стойка; 
der Stempel, Drempel ; little jamb. 

Jambette f. Arch. nav. [montant ou bout d’allonge 
qui excède en hauteur le bord d’un bâtiment}: KOBTPP- 
тимберсъ; dieGillingbdlser; counter-timbers. 

Jambette /. Coutel. [petit couteau pliant]: 

небольшой складной ножъ; der Kneif ; 
clasp-knife. 

Jambette /..d’échiffre, Bat. [poteau qui, 
au bas d’un escalier, joint le noyan, герой le tenon 
du раба et supporte le limon]: croz63, поддер- 
живаюпий тетивы или косоуры лёстницы; 
der Tragpfosten der wangen; 
post of the string-board. 

Jambier т. Couvr. Г. Genouillére. 

Jamesonite f., Plumosite, Hétéromorphite, 
Wolfsbergite f. Miner. [antimoniosulfure de 
plomb; sulfopyroantimonite]: джемсонить, сфрая 
сурьманая руда; der Jamesonit, ахоютег 
Antimonglans, das Federerz; jamesonite, 
grey antimony. 

Jante f. Mach. [anneau de jantes d’une roue]: 

ободъ нолеса; der Radkranz, Kelgenkrana, 

Felgenrahmen; rim. 

Jante f. de romd, Jante А braquer, 
Jante-lisoir f. Charr., Carross.: круговой 
косякъ; der Lenkbügel; sweep-bow, Ti- 
ding-bow. 

Jante f. de roue, Charr., Carross.: колесный 
косякъ; die Felge, Rundfeige, Radfeige; 
felly, fellow, felloe, rim-segment, fally, jaunt. 

Janter v. a. une roue, Charr., Carross.: 
BCTABIATE косяки; ein Rad feigen, den Rad- 
krans auf die Speichen setzen; to rim a 
wheel, to put the fellies on the spokes. 

Jantiére f. Charr. [machine pour assembler les 
jantes d’une roue]: колесный становкъ; die 
Feigenbank; fellies-assembling-machine. 

Jantille f. [ais appliqué autour de jantes de la 
roue d’un moulin, pour recevoir l’eau qui donne le 
mouvement à la roue]. т. Aube et Palette. 

Japon т. Porc. [nom que l'on donne à la por- 
celaine apportée du Japon]: японскй фарфоръ; 
das japanische Porzellan; japon. | 

Jarbiöre f. Boiss. [lame de fer tranchante, 
ajustée dans un manche ou une poignée de bois]: 
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Jarretiére f. Mar. V. Elingue. 

Jarretiere f. Mar. [amarrage de forme particu- 
liere]: удавка, узель, сдфланный въ удавку; 
die Schlinge; noose. 

Jarron m. Comm., Mar., etc. (petite jarre]. У. 
Jarre 3. 

Jas, Jouail m., Jouet m. d’ancre, Mar.: axop- 
HHH штокъ; der Ankerstock, die Anker- 
krücke; anchor-stock, stock of an anchor. 

Jas т. Sal. [premier réservoir dans les marais sa- 
lants|: первый выпарительный водоемъ; der 
erste Salsteich eur Concentrirung des 
Meerwassers ; first reservoir of brine in a 


HORb щепенника; das Schneidemesser, 
der Schnitzer; carvin-knife, shaving-knife. 
Jardin m. Arch. nav. [partie supérieure des 
bouteilles d’un grand navire]: проходь съ бал- 
вона, вокругь боковыхъ галерей; die 
Ober-Galerte; quarter-gallery. 

Jardin т. fruitier. У. Verger. 

Jardin m. d'hiver. V. Serre. 

Jardin m. des plantes, Jardin botanique: 
ботаннчесый cay; der botanische Garten; 
botanic-garden. | 

Jardin т. potager, Potager т. [dans le- 
quel on cultive les plantes légumicres]: ОГОродъ; 


der Ktichengarten, Gemäsegarten; kit-| salt-marsh. | 
chen-garden. Jasmin m. @ Amérique, Bot. V. Bois 
Jardin т. de tambour, Bat. à vap.:| de Gayac. 


спонсонъ, кожуховая площадка; der Rad- 
kastenbalken, das Radkastendeck, die Bad- 
kastenkoje; sponcion, sponson. 

Jargon m. Minér. V. Zircon. 

Jarlot m., Rablure /. Arch. nav. [camelure 
a arrétes vives, pratiquée dans toute la longueur 
de la quille]: килевой шиунтъ; die Kerbe, 
Sponning, Kiefuge; rabbet-channel. 

Jaresite f., Moronolite f. Miner. [sous-sulfate 
ferrico-potassique bydrate]: желтая жел$зная ру- 
да; der Jarosit, das Vitriolgelb, Gelbeisen- 
erz; jarosite, moronolite. 

Jarre f. Chim.: стеклянный KOIOKOID; die 
Glasglocke; glass-bell. 

Jarre f. Fil. [poil de laine sans élasticité et. non 
feutrable]: песй волосъ, мертвый BOI0Ch; 
die Hundshaare, Ziegenhaare, falschen 
Haare, Binder; dog-hair. 

Jarre f. Pot. [grand vaisseau de terre vernissee]: 
больной глинаный сосудъ (вувшинъ, круж- 
Ea, бутыль); der Wasserkrug, die Kruke; 
water-jar. 

Jarre /. Мет. [fntaille ou tombe le son]: orpy6- 
HOH ящикъ вли бочка; der Schrotbeutel, 
das Kleienfass; padar-chest. 

Jarre f. Pell., Chapel. [poils longs, durs et lui- 
santa]: ОСЬ, OCTE, Песива; das Borstenhaar; 
bristle. 

Jarre т. Comm. [mesure pour huiles, vins etc. au 
Levant}: жарро; der Jarro; jar. 

Jarre f. électrique, Phys. [condensateur for- 
mé d’un grand vase de verre à large ouverture, par 
laquelle on a pu coller une feuille d’etain en dedans 
aussi bien qu'en dehors]: электрическая (лей- | 
денская) ka: die elektrische Flasche; | Jatte f. Rel., Tap., etc. [écuelle à colle]: горшокъ, 
electric jar. чащка, тазикъ для влейстера; der Kleister- 

Jarret т. Arch. nav. [défaut consistant en une sail-; Нее; paste-pot. , | 
lie, une bosse, qui se rencontre dans une pièce de bois | Jauge /. Charp., Мас., ete. Echantillon 1 et 2. 
courbe]: излучина, горбокъ; der Bug; une-| Jauge f. Mar. [bande de parchemin divisée par 
veness of a piece of timber. centimètres et millimètres, servant à mesurer la grosseur 

Jarret m. d'un tuyau, Bat. [conde formé par | des cordages]: пергаментная Mbpka съ дфзе- 
la jonction de deux tuyaux de conduite]: KOXbHO! HIAMH, служащая для o6wbpa толщины сна- 
трубы; das Knierohr; elbow-pipe. | стей; das Taumachermass; ropemaker’s 

Jarret m. d’une voûte, Büt.: вдавшаяея, | gauge. 
вогнутая часть свода; der Buckel, Wanst,| Jauge f., Filière f. Tref., etc. [plaque d’acier 
Bug, Bauch; belly. cirenlaire dont la circonférence est pourvue d’echan- 


Jaspe m., Quarts-jaspe m. Minér. [variété de 
quartz compacte et opaque, coloré en jaune, en rouge, 
en vert, en noir, etc.|: ашма; der Jaspis; 
jasper. 

Jaspe égyption: егилетская яшма; der 
ägyptische Jaspis; egyptian pebble. 

Jaspe noir, Pierre f. de Lydie: кремня- 
стый, точильный, AUXIACHIR, пробирный Ka- 
мень; der schwarze Jaspis, Hieselschiefer, 
lydischer Stein, Lydit, Basanit, Phtanit, 
Quarziydien ; basanite, Lydian stone, touch- 
stone, black jasper. . 

Jaspe-opale, Opale f. ferrugineuse : яшио- 
вый опалъ, опаловая alma; der Jaspopal, 
Opaljaspis, Eisenopal; jasp-opal. 

Jaspe porcelaine, Porcelanite f. Géogn. : 
фарфоровая яшма; der Porzellan-Jaspis, 
verglaste Schieferthon; porcelain-jasper, 
porcellanite. 

Jaspe rubané: ленточная ашма; der Band- 
jaspie; striped or riband jasper. 

Jaspe т. Rel. [le relieur appelle jaspe les con- 
leurs dont il marbre la tranche des livres]: разно- 
UBSTHHA прыскъ на OOpbsb; der streifige, 
flammige Buchschnitt; jasp edge. 

Jaspe, -66 adj. Tiss. [dit d’une etofle qui imite 
le jaspe]: пестрый (узоръ); jasptrt, (fein- 
flammig melirt); diaspred, sprinkled. 

Jatte f. Pot. [espèce de vase rond et sans rebord |: 
круглая чашка; der Napf; bowl. 

Jaite, Gatte /. Mar. [enceinte de planches vers 
l'avant du vaisseau pour recevoir l’eau dans les coups 
de mer]: K41035-6aRt ; die Piasback, Wasser- 
back; manger. 
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crures graduées qui permettent de déterminer la 

seur d’un fil de fer et l'épaisseur des feuilles de 
métal]: калибръ, калиберная дощечка; die 
Lehre, Drahtiehre, Blechlehre; gauge, wire- 
gauge, metal-gauge. V. Calibre. 

Jauge f. Tonn. [instrument qui sert a mesurer la 
longueur et la largeur des futailles]: mbpka для 
nsmbpenia объема бочекъ; das Aichfass, 
Aichgefäss; cooper’s gauge. | 

Jauge /. & mesurer le diamétre d’une fasci- 
ne, Fort.: мфрка AIA HsmBpenia даметра 
фашины; die Faschinenlehre; fascine-gauge. 

Jauge f. pour la vérification du sabotage, 
Ch. 4. Г. V. Gabarit à sabotage. 

Jauge /. à piquer (coudreuse) : игольная 
MBpka (при швейной manus); das Nadel- 
mass; needle-gauge. 

Jauge /. à ruban, Charp., etc.: тесьмяная 
wbpea, м8рительная лента; das Bandmass, 
Massband; ribbon-gauge. . 

Jauge f. de vapeur, Mach. à vap.: укваза- 
тель пара ; der Dampfmesser ; steam-gauge. 

Jaugeage m. [action de jauger). 7. Jauger. 

Jaugeage m. Mar. [contenance d’un navire]: 
BMBCTHTCABHOCTE судна; das Tonnenmass; 
tonnage, burthen of a ship. 

Jauger v. a.: вымфривать, MATE o6mbpt ; 
aichen, ausmessen, nachmessen; to gauge. 

Jaugeur.m. Mar. [celui dont l’emploi est de 
jauger les vaisseaux]: измврающ выфститель- 
ность судна ; der Vistrer; measurer, gauger. 

Jaumiere f. Mar. [ouverture ovale pratiquée a 
la voûte d’un vaisseau pour le passage de la tête 
du gouvernail]: гельмпортъ, отверсте для го- 
JOBH руля; das Henmegatt; helm-port. 

Jaune т. Chim. industr., etc.: желтая крас- 
ка, желть; das Gelb; yellow. 

Jaune amer de Welter. V. Acide picrique. 

Jaune anglais, Jaune d’or, Jaune ou 
Orange m. Victoria [C’H+(N —— sel 
ammoniacal de l’acide trinitrocrésylique|: ammiaunaa 
соль тринитрокрезола, ангийская REIT; 
das Victoriagelb, Anilinorange, englische 
Gelb; trinitrocresylate of ammonium, eng- 
lish yellow. 


Jaune d’aniline, Orange т. d’aniline, 


Aurine f., Chlorhydrate m. de chrysanili- 
ne [C20H17N3.2HC]]: хлористоводородный 
хризанилинъ, хризанилиновая желть; das 
Anilingelb; aniline-yellow, hydrochlorate of 
chrysaniline. 

Jaune d’antimoine, Jaune minéral sur- 
fin [découverte par Merimee, s'obtient en fondant 
16 р. de litharge, 1 р. de sel ammoniac et 1/4 
р. d’antimoniate de bismuth]: выспий COPTE ми- 
неральной желти; das Parisergelb; super- 
fine patent-yellow. 

Jaune de baryte. У. Chromate de baryte. 

Jaune breveté, Jaune de Cassel: мине- 
ральная, кассельская желть; das Cassler 
Gelb, englische Gelb, Turner’s Gelb; Cassel- 
yellow, Turner’s-yellow. 


Jaune brillant. V. Sulfure de cadmium. 

Jaune de cobalt, Sel m. de Fischer 
[(NO2}3Co--3KN03]: желтая кобальтовая 
краска; das Kobaltgelb; cobalt-yellow. 

Jaune de chrome. Г. Chromate de plomb 
neutre. | 

Jaune de curcuma. Г. Curcumine. 

Jaune doré, Teint.: золотожелтая краска; 
das Goldgelb; golden-yellow. 

Jaune enlevage, Teint. Impr. 4. t.: BH- 
травка съ протравою для желтой краеки, 
(желтая вытравка); das Enlevagegelb; 
discharge-yellow. ` 

Jaune de graine. Г. Gaude. . 

Jaune indien, Purrhée f. [matière coloran- 
te importée des Indes orientales et composée du зе] 
magnésien de l'acide euxanthique|: индШекая 
желть; die Purrhée; indian yellow. 

Jaune de Martius, Jaune de Ganah}, de 
Manchester, de naphtaline, d’or, Nitro- 
naphtaline f. [C4°H7(NO2); on l’obtient en 
ajoutant à une solution, de chlorure de naphtylamine 
du nitrite de sodium]: нитронафталииъ, MEXTHÉ 
nurmentt Mapuiyca; das Martiusgelb, die 
Natriumverbindung der Binitronaphta- 
linsdure; nitronaphtalene, Martius-yellow. 

Jaune minéral surfin. У. Jaune d’anti- 
moine. 

Jaune de Naples fon mélange 1 p. d’émétique 
avec 2 р. d’azotate de plomb et 4 р. de sel marin]: 
неаполитансвая желть; das Neapelgelb; 
Naples-yellow. 

Jaune de nerprum [de Rhamnus|: груш- 
ковая желть; das Beergelb; buckthorn- 
yellow. 

Jaune d’oore, Jaune minéral: желтая 
oxpa; der Ocker; yellow-ochre, mineral- 
yellow, yellow earth. 

Jaune @oeuf: яичный желтокъ; das Ei- 
gelb; yolk, yelk. 

wn d’outremer. V. Chromate de ba- 
r е. 

Jaune de paille, Teint.: соломенножел- 
тая краска; das Strohgelb; straw-yellow. 

Jaune pâle, Teint: палевая краска; das 
Fahi; yellowish colour. 

Jaune de quercitron. Г. Quercitrine. 

Jaune de rhubarbe. У. Acide chryso- 

‚ phanique. 

Jaune de Steinbuhl. У. Chromate de ba- 

ryte. | 

Jaune de sinc. Г. Chromate de zinc. 

Javelle f. Couvr. [bottes de paille réunies deux 
à deux par un lien et qu’on dispose par rangées sur 
les toits]: пучки соломы для крышъ, состоя- 
mie изъ XBYXb BMBCTS связаняыхь CHO- 
повъ; die Schaube, Dachschaube, Stroh- 
schaube; straw-sheaf, straw-sheaves pl. 

Javelle f. Agr. [nom donné à des poignées de blé 
scié, qui demeurent couchées sur le sillon jusqu'a ce 
qu'on en fasse des gerbes]: ручная; der Schwaden ; 
small sheaf. 
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Javelle (eau de-), Chim. У. Hypochlorite 
de potassium. 

Javelotte, Javotte Г. Forg. Г. Chabotte 
de Venclume. 

Jayet, Jais, Jet, Suecin т. noir, Ébène /. 
fossile, Miner. [variété compacte de lignite noire 
ou brune, est susceptible de prendre un beau poli]: 
гагатъ, черный янтарь; der Gagat, die Pech- 
kohle, der schwarze Bernstein, schwarze 
Agtstein, Jet; gagate, jet. 

Jé m., Rotin m. Plomb. [longue baguette en jonc 
avec laquelle les plombiers dégorgent les tuyaux]: Про- 
чищальный inyut; der Rohrstab zum Rei- 
nigen der Röhren; cane for clearing pipes. 

Jenny, Jeannette f., Mötier т. a filler en fin, 
РЧ.: ручная мюль-машина; die Jenny- Ma- 
schine, Feinspinnmaschine; jenny, spin- 
ning-jenny. 

Jenny /. à retordre, Fw.: ручная сучиль- 
ная машина; die Jenny-Zwirnmaschine ; 
twining-jenny. 

Jet m. Miner. У. Jayet. 

Jet m. Artil. V. Amplitude 9. 

Jet т. Hort. [nouvelle pousse d’un arbre]: отпрыскъ, 
no6brs; der Schössling; tiller, scion. 

Jet m., Jet à la mer, Mar. [action d’un ca- 
pitame qui, pour échopper à certains dangers, jette 
à la mer une partie de la cargaison ou des agrés]: 
кидане въ воду товара, груза или иныхъ 
вещей для облегчен1я корабля; der Seewurf, 
Nothwurf, Güterwurf; jetsam, jetsom, jet- 
tison. 

Jet et contribution [perte que doivent subir 
les chargeurs d’un navire, lorsque le capitaine a 
été reduit a faire le jet]: mopckie убытки или 
apapia большая и общая; die Haveret, der 

; average, damage, sea-damage. 

Faire le jet: выбрасывать за бортъ то- 
вары или грузъ; die Güter auswerfen, 
über Bord werfen; to make jetsam, to 
throw over board. 

Jet m., Уеше f. Phys.: струя; der Strahl; 
stream, jet, vein. 

Jet т. @abeilles, Apic. [nouvel essaim qui 
sort de la ruche]: отроекъ; der junge Bie- 
nenschwarm; young bee-swarm. 

Jet т. des bombes, des obus ete., Artill. 
[tir des mortiers, des obusiers etc.]: 6pocanie; 
der Bombenwurf, Granatwurf, das Bom- 
ben- oder Granatwerfen; shell-practice, 
mortar-practice, shelling, throwing shells. 

Jet m. de caractéres d’imprimerie 
[rompure]: путець, YCHES, отломокъ; der 
Anguss, Abbruch der gegossenen Typen; 
break of the types. 

Jet m. de condensation, Mach. 4 vap.: 
охлаждающая струя воды; der Einspritz- 
strahl einer Condensations-Dampfma- 
schine, Wasserstrahl; condensing jet. 

Jet m. d'eau, Hydr.: струя воды, водо- 
метъ; der Wasserstrahl, Springbrunnen; 
water-spout, fountain. 


x 


Javelle (eau de-) — Jeter un filon 


Jet m. d'eau, Reverseau m., Revers d’eau, 
Men., Vitr. [petite pente ménagée au-dessus d’une 
corniche pour faciliter l'écoulement des eaux qui 
peuvent tomber dessus]: OTXHB BL OKOHHAXE 
переплетахъ для удалеюмя дождевой воды; 
der Wasserschenkel, Welterschenkel, Un- 
terachenkel ; weather-rail. 

Jet т. de feu, Artif.: огненный фонтанъ; 
die Feuergarbe; fire-sheaf, light-sheaf. 

Jet m. de filet, Рё». [action de jeter un filet; 
quantité de poissons qui est prise dans un filet jeté): 
закидыване TORE, || тоня; der Neteauswurf, 

der ; casting, draught of a net. 

Jet m., Coulée f. d’an fourneau, Métall.: вы- 

` пускное rHbsxo (въ шахтной печи); die 
Abstechgrube, der Abstechheerd ; gate-pit, 
running-pit, casting-pit. 

Jet т. à moule, Fond. [ouverture à faire cou- 
ler la fonte]: oTBepcrie литника, литнивъ; 
das Gtessloch, der Einguss, das Gussloch, 
die Hauptrinne; git, runner, tedge, gate- 
hole, gate-channel, ridge. 

Jet m. en moule, Fond. [action de faire oouler 
dans 14 moule la matière en fusion]. У. Coulage 
des métaux. 

Jet m. des ouvrages de fonte, Fond. 
V. Coulée. 

Jet m. de pelle, Pelletée f. Bät., Agr.: 
полная лопата земли ит. п.; eine Schaufel 
voll; showel-full. 

Jet т. de trame, Duite f. Tiss.: утокъ, 
утвовая, уточная нить; der Einschlagfaden, 
Schuss, Schussfaden, Eintragfaden; shoot, 
thread of the woof or weft. 

Jet m. des voiles, Mar. У. Jeu des voiles. 

Jetée Г. Arch. hydr. У. Barrage et Digue. 

Jetée f. d'un port, Môle f. Arch. hydr.: 
MOXY, MOIR, мула, стёнка, дамба; der 
Hafendamm, das Hoft, der Hoofd; storm- 
pavement, pier, mole, dam on a harbour, 
break-water. 

Jeter v. a. Vanere, Mouiller, Donner 
fond, Mettre le vaisseau sur le fer, Mar.: 
бросить якорь, стать на якорь; Anker 
werfen, ankern, zu Anker gehen, das 
Schiff zu Anker legen; to cast anchor, to 
come to an anchor, to let go, to drop an 
anchor, to bring-up. 

Jeter о. a. les bombes, etc., Lancer les 
bombes, etc. Artill.: бросать, метать; Bom- 
ben etc. werfen; to throw shells. 

Jeter v. а. des chausse-trapes, Mi. 
V. Chausse-trape. 

Jeter, se- о. г. à Ва côte, Mar. [échouer 
son navire sur la côte pour éviter de plus grands 
dangers]: выброситься на берегъ; den 
Strand setzen; to run ashore. 

Jeter v. a. un filon hors de sa direction, 
Expl.: сбрасывать жилу или пластъ другой 
жилой или трещиной, наполненной пустой 
породой; verwerfen einen Gang oder ет 
Lager durch einen anderen Gang oder eine 
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Kluft aus seiner Richtung; to heave, to 
displace a vein out of its direction. 

Jeter v. a. les fondements d’un édi- 
flee, Bät.: выводить PYHXAMEHTS, произ- 
водить кладку фундамента; den Grund zu 
einem Gebäude legen, ein Gebäude grün- 
den; to lay the foundation of a building. 

Jeter v. a. em fonte, en moule, Fond. 
bin couler dans un moule du métal fondu]. У. 

ouler. 

Jeter ©. a. le lech, Mar.: бросить лагъ; 
das Log werfen, loggen; to heave the log. 

Jeter v. a. um pont, P. et ch. [construire, 
établir un pont]: перекинуть, построить мостъ; 
eine Brücke schlagen, bauen; to form, 
to lay, to construct, to throw a bridge. 

Jeter v. a. le terrain sur berge, Bät., 
В. et ch. [jeter les terres piochées sur le bord de 
la fouille]: складывать выканываемую землю 
на врая рва или ямы; den Boden aus- 
werfen; to throw-up the ground. 

Jetoline /. Chim., Comm. (noir d’aniline anglais]: 
ангийская черная AHHIHHOBAA краска; 
das englische Antlinschwara ; jetoline. 

Jeten m. Fond. 4. car. [petit instrument pour 
vérifier si les caractéres d’imprimerie sont bien de 
niveau les uns avec les autres}: верстаточка; 
das Beschaublech, Bescheblech; reglet. 

Jeu m., Ebattement m. d’une porte, d’une 
croisée, Men., Charp., etc. [aisance plus ou 
moins grande que ces mobiles ont dans leurs mou- 
vements}: большая или меньшая легкость 
хода двери, окна и проч.; der Spielraum, 
die Flucht, Sptelung, das Spiel; play, 
windage. 

Jeu т. Ties. Г. Equipage. 

Jeu m. d'aviron, Mar. [avirons nécessaires 
pour les manoeuvres d’un canot]: комплектъ ве- 
сеть; das Ruderwerk; set of oars. 

Jeu m. des dents d’une roue dentée, 
Mach.: ходъ зубцовъ, pascroanie между 
срединами двухъ сосфднихъ зубцовъ; der 
Sptelraum; back-lash. 

Jeu m. de lames de lisses, Tiss. У. 
Equipage. 

Jeu m. d’une machine, Mach.: xox, 
машины; das Spiel, der Gang; working. 

Jeu т. d'outils, Assortiment m. Techn.: 
наборъ инструметовъ; der Satz Werk- 
zeuge; set of tools. 

Jeu т. de pavillons, Mar. [collection des 
pavillons d’un navire]: KOMNZCETS флаговъ; die 
volle Zahl der Flaggen; set of flags. 

Jeu m. du piston, Mach.: ходъ поршия; 
das Kolbensptel; travel, motion, back and 
forward movement, stroke, up-and-down- 
stroke of the piston. 

Jeu m. de voiles, Mar. [ensemble de toutes les 
voiles d’un bâtiment destinées à servir en même temps]: 
комплектъ парусовъ; das Stelisegel; com- 
plete suit of sails. 

Jeumérante f. Charr. [petite planche qui sert de 


patron pour tailler les jantes des roues]: Образцовый 
косякъ; das Felgenmodell; felly-pattern. 

Joaillerie f. [art, métier, commerce de joailler]: 
ювелирное искусство и торговля ювелирны- 
ми usıbaiaun; die Juwelierkunst, der Ju- 
welierhandel; jewelry, jeweller’s trade. 

Joaillier m., Metteur т. en oeuvre [celui 
qui travaille en joyaux, en pierreries]: ювелиръ, 
брилмантщивъ; der Juwelier, Edelstein- 
fasser, Juwelenkdnstier ; jeweller, mounter 
of jewels. 

Joo т. Mewn. [repos du moulin}: остановка 
xbictsia мельницы; die Ruhe, der Stili- 
stand; stopping. 

Mettre le moulin à joe: остановить хй- 
стве мельницы; die Mühle stellen oder 
anhalten; to stop the mill. 

Joindre 5. a. les planches, Men., Charp.: 
прифуговать доски; die Dielen fügen; to 
joint the boards. 

Joindre à onglet: прифуговать въ усъ; 
in die Kerbe fugen; to splice. 

Joint m. Charp. V. Assemblage. 

Joint т. Men. [face La plus petite de chaque planche]: 
CTHED, Baska; die Fuge; joint, joining. 

Joint & plat [qui sépare deux planches dressées 
sur l'épaisseur, juxtaposées mais non assemblées|: 
притыкъ; die stumpf zusammengestossene 
Fuge; plain joint, straight joint. 

Joint, Fiéau, Article т., Jointure /. mo- 

' bile, Mach.: шарнирное, подвижное соеди- 
HeHie; das Gelenk, die bewegliche Verbin- 
dung, die Fügung; link, joint, hinge. 

Joint a boulet, Joint sphérique: mapo- 
вое соединеше; das Kugeigelenk; ball- and 
socket-joint. 

Joint au carton: соединене Ha папЕ® 
Ch замазкой; die Pappdichtung, Pappver- 
bindung, Pappverpackung ; mill-board- 
joint, paste-board-joint. 

Joint de chaine, Maille /., Maillon m.: 
цфиное звено; das Gelenk, Glied; flat link. 

Joint à collet: соединен1е фланцами или 
полями; die Flanschverbindung; flange- 
joint. 

Joint glissant, Compensateur m., Four- 
rean т. [combinaison de deux tuyaux par le moyen 
d’une boite a étouper]: скользящее, втулоч- 
Hoe соединете; die Excpansionsröhren- 
Verbindung; expansion-joint. 

Joint mâle et femelle: соединеше по- 
мощью втулки и цанфы; die Angel, das Ge- 
lenk aus Zapfen und Pfanne; pin- and 
socket-joint. 

Joint & manchons des tuyaux: соедине- 
Hie трубъ муфтами или раструбами; die 
Muffen- Verbindung; joint with socket and 
nozzle. ; 

Joint au mastic de fonte: соединене 
при посредствЪ чугунной замазки; die 
Etsenkittverbindung, Rostverbindung;rust- 
joint. 
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Joint universel — Joue de crosse d'un fusil 





Joint universel ou à rotule, Joint 
brisé, Jointure universelle: универсальное 
соединене, шарниръ Гука; das Univer- 
salgelenk, die allgemeine Kuppelung, 
der Hoocke’sche Schlässel; universal joint, 
Hooke’s-joint. 

Joint m. Mag. [intervalle rempli de platre ou de 
mortier, ou bien laissé a sec, séparant des pierres 
ou des briques]: шовъ; die Fuge; commis- 
sure, joint. 

Joint carré {d’équerre avec les parements]: 
прямоугольный шовъ; die rechtwinkelige 
Fuge; square joint. 

Joint concentrique des voussoirs: KOH- 
центричесый шовъ въ CBO‘; die concen- 
trische Fuge, die Stossfuge der Wolb- 
steine; concentrical joint. 

Joint en coupe ou de doucette [qui appar- 
tient au plate-bande, aux arcades, au voute, et qui 
tendent vers un point commun]: ШВЫ KIHHBCBS 
перемычки, сходящдеся Bb Одной TOES; 
die centrale Fuge, Lagerfuge der Wôlb- 
steine; central joint. 

Joint démaigri, flacheux ou à ciselures 
[on applique ces joints aux murs qui n’ont qu’un 
parement|? MOBh въ KIAXKB изъ TECOBATO 
камня; die abgeschrdgte, abgefaste, scha- 
blonirte Fuge; chamfered joint. 

Joint de douelle: шовъ вамней у вну- 
тренней поверхности свода; die Fuge am 
Intrados eines Gewölbes; joint on the sofit. 

Joint feuillé ou recouvert [qui ont lieu 
dans le recouvrement de deux pierres l’une sur 
l'autre par une entaille de leur demi-épaisseur |: 
шовъ, образуемый двумя, другъ на APyrË 
лежащими камнями, притесавными на по- 
ловину ихъ толщины; die abgeplattete Fu- 
ge, überplaitete Fuge; rebated, foliated 
joint. 

Joint gras [qui est un peu large]: ТОЛСТЫЙ, 
шировй шовъ; die stumpfwinklige Fuge; 
joint in obtuse angle. 

Joint de lit, Joint d’assise, Joint hori- 
zontal: постельный, горизонтальный шовъ; 
die Ruhefuge, Lagerfuge; bed, horizontal 
joint, bed built, joint of the bed. 

Joint maigre [qui est étroit]: TOHEIA, ysxiũ 
mons; die spitewinklige Fuge; joint in 
acute angle, sharpangular joint. 

Joint montant, Joint vertical: верти- 
кальный, BOCXOJAMIA шовъ; die senkrechte 
Fuge, Stossfuge; vertical joint. 

Joint perdu: невидимый, скрытый шовъ; 
die verlorene Fuge, todte Fuge; dead joint. 

Joint de recouvrement [produit par le re- 
couvrement d’une pierre sur l’autre, comme dans 
les marches d’ecaliers]: CKPHTHÉ шовъ (BE 
ступеняхъ лёстницы); die Ueberdeckungs- 
fuge, Deckfuge; covering joint, lap-joint. 

Joint de rupture d’une voûte: лия 
paspymenia свода; die Bruchfuge, Bre- 
chungsfuge; joint of rupture. 


Joint de töte, de face [qui sont en coupe 
apparents, et qui forment parements a la téte ou 
a la douelle d’une voûte, sous ou devant une pla- 
tebande]: фронтальный шовъ; die Stirnfuge, 
Stossfuge an der Bogenstirn; frontal 
joint. 

Joint m. des raile, Ch. 4. f.: cTHES 
рельсовъ; der Schienenstoss; joint of rails. 

Joint éclissé des rails: crux, рельсовъ 
связанный накладками; der verlaschte 
Schienenstoss; fished joint. 

Jointer, Jointoier, Jointoyer, Fisher v. а. 
les joints, Мас.: заливать, расшивать швы; 
die Fugen verstreichen, ausfugen; to 
fill-up the commissures, to point, to flush 
the joints. 

Jointoiement т. Mag. [action de remplir avec 
du mortier ou du ciment les joints]: заливка, 
расшивка швовъ; die Fugenverstreichung, 
Ausfugung, Verbändelung ; pointing, grou- 
ting. 

Jointure /. Mach. V. Joint. 

Jointure Г. Expl.: sucauä бокъ, EPOBAR 
mhcropoxzenia ; das Hangende; bed over 
a horizontal stratum. 

Jointure f. de noulet, Noue f. Bät., 
Couvr. [angle rentrant formé par la rencontre des 
surfaces inclinées de deux combles]: разжелобокъ; 
die Dachkehle, Einkehle; volley, gutter- 
neck. 

Jointure /. de tuyaux, Mach.: соедине- 
Hie Tpy6s, спай трубъ; der Röhrenstoss ; 
joint of tubes. | 

Jointare en T: колнчатое соединене; 
die Knieverbindung; elbow-joint. 

Jointure universelle. V. Joint universel. 

Jome m. Bot. (Juncus effusus L.; succédané du 
coton]: CHTHHED, CHTOBHES, CHTS, BA0HET; die 
Flatter-Simse, Binse; rush, seaves. 

Jone à coton de sole, Linaigrette /., Lin 
т. des marais ou de près [Ertophorum 
L.]: пушица, пухъ травяной, бЪхоголовниЕъ; 
das Wollgras, Daunengras, Dürrgras; 
cotton’s grass, wild cotton. 

Jonc odorant. Г. Canne aromatique. 

Jone des tonneliers, Jone des chaisiers 
[Scirpus lacustris L.]: вамышъ, ‘обручная 
трава, хвощь озерной; die Pferdebinse, 
Sumpfbinse, Teichbigse; bulrushes, lake 
club-rush, cattail flag (Amer.), tule root 
(Californ.) 


Jonque f. Arch. nav. [bitiment chinois]: 


джонка, китайское судно ; die Junke, Jonke, 
Dechunke; junk, Chinese junk. 

Jottereaux п. pl. Mar. [nom donné aux pièces 
de bois sur lesquelles reposent les élongis de la hune]: 
чиксы; die Backen des Mastes; cheeks of 
the masts. 

Jottes f. pl. Мог. Г. Joues de navire. 

Jouail m. Mar. V. las. 

Jouc f. de crosse d’un fusil, Renfe- 
ment, Renfort m. à la crosse, Arm.: mega у 


Joue d'embrasure — Jour d'allocation 


ружейваго приклада ; der Backenausschnitt, 
Kolbenbacken, Backenansatz, Anschlag 
einer Flinte; cheek-piece of a musket. 

Joue /. dembrasure, Fort.: щека an- 
бразуры, боковая OTIOTOCTL амбразуры; die 
Schartenbacke, Schartenwange; cheek of 
an embrasure. 

Joue f. de galerie, Min. mil.: бокъ гале- 
peu; die Galeriewandung, Seitenwand ei- 
ner Galerie; side of a gallery. 

Joue f. de lucarne, Bat. У. jouée d’une 
lucarne. 

Joue f. de rabot, Men. [le rabot а тейте 
d'épaisseur a deux joues réglant l'épaisseur |: 
выступающий OpycoRb у колодки струга; 
der Hobelanschiag; ledge of а plane. 

Joue /. de vache, Demi-joue, Poulie f. 
plate, Mar. [demi-caisse de poulie appliquée sur une 
partie fixe: sur le côté d’un mât, d’une vergue, ou 
sur la muraille d’un navire]: планка CO MRH- 
BOM, кофель-планка ; der flache oder halbe 
Kloben; flat-block, half-block. 

Joues f. pl. Men., etc. [épaisseurs du bois qui, 
dans une pièce mortaisée, restent de chaque côté de 
Ventaille]: заплечики у шипа; die Zapfen- 
wangen; mortise-cheeks pi. 

Joues f. pl. d'un moulin à pilons. У. 
Jumelles. 

Joues /. pl. de navire, Jottes f. pl. Arch. 
nav. [partie de l’avant du navire supérieure a 
l'épaule]: скулы; die Backen des Schiffs; 
cheeks of a ship, bow of a ship. 

Joues f. 2. de poulie, Mach. Mar. 
[côtés de la caisse d’une poulie]: щеки у блока; 
die Seitenwände eines Blockes oder der 
Klobenflasche; cheeks of a block, of a 
pulley. 

Joues, Flasques f. pl, Taquets m. pl. du 
vireveau, Mar.: вельпы у брашпиля; die 
Ausfitterung des Bratspilis; whelps of 
the windlass. 

Jouée / Mag. [épaisseur du mur comprenant le 
tableau, la feuillure et Vembrasure dans 
une baie de porte ou de croisée]: толщина СТВНЫ 
въ отверзти двери нли окна; die Mauer- 
dicke, Fiucht, Laibung; flanning, reveal. 

Jouee /. d'une lucarne, Bat. [face laté- 
rale d’une lucarne, et qui a la forme d’un panneau 
triangulaire que l’on remplit en plâtre]: боковыя 
CTBHEH слуховаго окна; die Settenwand, 
der Backen, die Wange eines Dachfen- 
stera; cheek of a dormer-window. 

Jouer v. п. Mach. [avoir du jeu]: HM'BTE за- 
зоръ; spielen, Spielraum haben; to work 
loose, to get loose. 

Jouer у. п. sur son ancre, Mar. (se 
balancer, en parlant d'un navire à l’ancre]: Ka- 
чаться, стоя ва якорз; stampfen vor 
Anker liegend; to ride hard. 

Jouer v. я. le gouvernail, Mar.: xbi- 
ствовать рудемъ; das Steuerruder spielen 
lassen; to play the helm. 

Техи. Cros. Ч. I. 
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Jouet т. Mar. У. Jas. 

Jouet, m. du vent, Bot. У. Epi du vent. 

Jou@fiu adj. Mar. У. Avant renfié ou 
joufflu d’un navire. 

Joug m., Traverse f. de la tige du piston, 
Mach.: поперечина, крестовина; das Joch, 
der Kreuzkopf; cross head of the piston-rod. 

Jouillières, Jouldres f. pl. d’écluse, Arch. 
hydr. (murs d’aplomb avancés dans l’eau, qui re- 
tiennent les berges d’une écluse et auxquels sont 
attachées les coulisses des vannes]: ШЛЮЗНЫЯ СТЁНЫ; 
die Schleusenwanden; side-walls of a sluice. 
V. Bajoyer. 

Jouillieres f. pl. du licou, Man.: MeuER 
или щечные ремви недоуздка; die Backen- 
stücke, Backenriemen der На ег; cheeks 
of a head-collar. 

Jour т. Bat. [ouverture pratiquée dans un mur 
d’un édifice poar laisser pénétrer la lumière à l’in- 
térieur]: CBETOBOE OTBep3Tie, просвзтъ; das 
Lichte, die Lichtendffnung; day, clear. 

Jour droit [celui d’une fenêtre à hauteur 
Фаррш]: оконное OTBepsTie на BHCOTS по 
трудь; das Lichte mit dreifüssiger Brü- 
stung; day with a breastwall of ordi- 
nary hight. 

Jour d’escalier [espace vide occupant dans un 
escalier le milieu de la cage, et dont la projection 
horizontale est limitée par les projections du limon]: 
прохётъ въ лестниц, пространство между 
маршами въ EABTES яЪетницы; der innere 
Raum einer Hohltreppe; room between 
the flyers of open newelled stairs. 

Jour de fenêtre: оконное отверзт!е; 
das Fensterlichte, die Fensteröffnung; 
window’s aperture, day, light, clear. 

Jour @en haut [celui qui est communiqué par 
un abat-jour, un soupirail, une lucarne, etc.]: CBETB 
HAH освзщене сверху; das Seitenoberlicht; 
half-sky-light, high-side-light. 

Jour à plomb, d’aplomb [celui qui vient 
directement par en haut]: свЪтъ, идупай непо- 
средственно сверху, HaBbcHOe ocphmenie; 
das Deckenoberlicht; sky-light. 

Faux jonr [celui qui ne donne pas directement 
sur l'extérieur, comme il arrive pour certains cabi- 
nets de toilette, alcôves, etc.]: свЗтъ, проникаю- 
Mi снаружи не непосредственно; das tn- 
directe Fenster; second-light. 

Six jours de suite: сложное окно, со- 
стоящее изъ шести оконныхъ отверзтй 
подъ pant; sechs Fenster in Front; six days 
in row. 

Jour m. Men., Charp., etc. [p. ex.: ces planches 
ne sont pas bien jointes, il y a du jour entre deux]: 
пазъ, зазоръ; die Fuge, Oeffnung, Spalte; 
interval, gap, opening. 

Jour m. Expl. [surface de la terre]: дневная 
поверхность; der Tag; surface of the earth. 

Jour m. d’allocution, Impr., etc.: день 
поступленя въ хозяину; der Zusagelag, 
Anredetag; day of address. se 
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Jour m. de chauffe ou de chauffée, 
Mach. à vap.: день HarphbBa или топки; 
der Heiztag, Tag während dessen geheizt 
wird; day of heating or firing. 

Jour эт. intercalaire, Astr.: прибавочный 
день; der Schalttag; intercalary day. 

Jour m. de porte, Bäl.: OTbep3Tie для две- 
рей; die Thüröffnung; aperture of a door. 

Jour т. sideral, Astr.: звздныя сутки: 
der Sterntag; sideral day. 

Jour т. dune voute, Bat.: пролетъ CBO- 
ya; die Spannweite, Lichtenwette eines 
Gewölbes; span of a vault. 

Jours т. pl. de mer, Мог.: морсые дни, 
дни проведенные въ MOPS, во время пла- 
ван1я; die Tage in See; passage-days pl. 

Jours т. pl. de planche, Mar.: дни. 
onperbieHHue для выгрузки товаровъ изъ 
судна; die Liegetage, die Liegezett; lay-days, 
laying days. 

Jours м. pl. de starie (d’estarie), Mar.: 
простойные, ctasifune дни; die Liegetage; 
lay-days pl, demurrage. 

Journal m. de bord, Mar. [livre sur lequel 
le capitaine est tenu d'inscrire les observations jour- 
nalières relatives à sa navigation]: вахтенный иди 
судовой журналъ; das Logbuch, Schiffs- 
journal; log-book, journal. 

Journalier m. [homme qui travaille à la journée |: 
поденщикъ; der Tagelöhner ; day-labourer. 

Journalier m. Mar. [le vivres frais qui se 
renouvellent tous les jours]: ежедневная свЪжая 
npoBusia; die tägliche frische Provision ; 
fresh victuals, daily victuals. 

Journée f. [travail d’un jour]: дневная рабо- 
Ta; das Tagewerk; day-work, day’s task. 

Joutereaux m. pl. Mar. Г. Jottereaux. 

Jubé m., Gloire /. de Dieu, Lettrier m., 
Legende f. Arch. [barrière ou clôture très ornée 
placée à l'entrée du choenr dans certaines églises]: 
pmerka у амвона; der Lettner, die Pe- 
rikopenbühne, das Lectorium, Odeion, 
Doæale, die Chorbühne; rood-loft, holy- 
loft, lobby, jube, rood-screen. 

Jugement m. de feu, Meall.: огневая 
проба; die Feuerprobe; trial of the fire. 

Juilieres f. pl. Г. louillières. 

Jumel m. Fil., Comm. [espèce de coton égyptien]: 
жюмель, mano; der Jumel, Mako, Maho; 
jumel-cotton. 

Jumeler v. a. Charp.: усилить боковымн 
балками; mit Nebenbalken verstärken ; 
to strengthen witt cheeks or side-beams. 

Jumeler о. в. un mat ou une vergue, 
Mar.: положить IIKAXO на мачту или ва 
pew; einen Mast oder eine Raa verscha- 
len, bewangen; to fish a mast or a yard. 

Jumelle /. Artif. [deux fusées volantes à la même 
baguette]: двойная ракета съ одвимъ XBO- 
стомъ; die Doppelrackete, Zwillingsra- 
ckete; rocket for double flight, double 
rocket. 


Jour de chauffe — Justifier 


Jumelle /. de brasseyage, Mar.: saj- 
Hee шкало у pen; die Hinterschale einer 
Rah; fish of a yard. 

Jumelle /. de cheminee, Bat.: боковыя 
CTBHKH камина; die Seitenwand, der Ba- 
cken eines Kamins; coving of a chimney. 

Jumelie /. de mat, Conche /. de mit, 
Мат.: фиши составной мачты; die Mast- 
schale, Mastbacke; fish, side-tree, side-piece, 
batten of a mast. 

Jumelle / de pavement, R. ei ch: 
бортовой камень при мостовой; der Bort- 
stein, Backenstein der Gosse; cheekstone 
of a kennel in paving. 

Contre jumelle /.: противобортовой ва- 
мень, начальный камень мостовой; der An- 
fangsstein des Pflasters neben der Gosse, 
der Seitenstein der Tagerinnen; second 
cheek-stone, borderstone of the kennel. 

Jumelle /. ae racage, Mar.: переднее 
05810 у мачты; die Vorderschale eines 
Mastes; fore-fish of a mast. 

Jumelles, Joues f. pl, Montants m. pl. 
Mach.: боковыя стороны, парныя стойки, 
направляющая стойки; die Wangen, Ва- 
cken; cheeks, side-beams pil. 

Jumelles d’une presse, Impr.: стойки 
npecca; die Presswände; cheeks pl.of a press. 

Jumelles /. pi. d’un tour. Г. Coulisse 
d’un tour. 

Jus m., Jusée /. de tannée, Tan. [liqueur acide 
qui provient de la macération, dans l’eau, de l'écorce 
déja épuisée par le tanneur]: кислый (старый) 
дубильный сокъ, употребляемый для рыхле- 
ня швуръ и для залички; die rothe Beize, 
saure Lohbrithe ; ooze, sour tanning liquor. 

Jusant т. Mar. [mer descendante]: ОТлЛИВЪ; 
die Ebbe, das abfallende Wasser, die ab- 
gehende Zeit; ebb, ebb-tide. 

Jusant et flux, Basse-marée et haute- 
marée, Reflux et flux: отливъ и приливъ; 
die Ebbe und Fluth, Gezeit; ebb and flood. 

Il y a jusant: вода идеть на убыль; €8 
ebbt, das Wasser fällt; the tide falls, it ebbs. 

Jusée /. Тан. V. jus de tannée. 

Jnser с. а. le cuir, Tan.: напаивать со- 
mane кожу; das Leder lohen; to ooze the 

ide. 

Justificateur m. Fond. 4. car. [ouvrier qui 
donne la dernière façon au lettres; celui qui fait la 
justification]: юстиреръ; der Justirer, Gleich- 
macher, Zurichter ; justifier, adjuster. 

Justification / Impr.: приводка длины 
строкъ чи полосъ; die Justirung; justi- 
fication. 

Justification /. Fond. 4. car. [action des 
comparer une lettre nouvellement fondue avec la 
lettre matrice]: приводка литеръ; das Justi- 
ren; justifying. 

Justifier т. a. Impr. [donner a une ligne la lon- 
gueur qu'elle doit avoir]: ABIATh MpHBOABY ; 
justiren; to justify. 
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Justifieur m. Fond. 4. car.: верстаточка 
для приводки литеръ; 
gauge. 

Jute f., Fil m. de jute, Chanvre m. des Indes, 
Fl. [fibre de Corchorus capsularis et Cor- 
chorus olitorius]: джутъ, HHXiAcEAA ‘пень- 


ка; der Judhanf, Jutehanf, Pahthanf, 


dte Jutenfaser, Jute, Jutepfianze; jute, 


das Justorium; 


paut-hemp, indian grass, chinese hemp, gum- 
my fibre. 

Juxtaposer v. a. Bat., Mach.: плотно IPH- 
гонять; dicht aneinanderseizen; to put 
close to, to juxtapose. 

Juxtaposition f. Mach.:-NIOTHAA, точная 
пригонка частей машины; das Ansefzen, 
Dichtanfügen; juxtaposition. 


K. 


Kaïnite f., Picromérite f. Minér. [K380* 
MgSOt-+-6H20]: каинитъ, пикромеритъ ; der 
Schoenit, Pikromerit; picromerite. 

Kair т. F'il.: кокосовое волокно; der Ko- 
kosbast; coir, cocoa-nut-fibre. 

Kakatoia т. Мог. У. Cacatois. 

Kakodyle m. Chim. У. Arsendiméthyle. 

Kaléidoscepe m. Opt. [tube opaque dans lequel 
sont dis deux miroirs formant une espece de 
gonttiere]: калейдоскопъ; das Kaletdoscop; 
kaleidoscope. 

Kali m. Bot. V. Herbe au verre. 

Kali m. Chim. industr. V. Potasse. 

Kalinite Г, Alun m. naturel, Miner. lalun 
de potasse]: калинитъ, кацевые, самородные 
квасцы; der Kalialaun, kalinischer Мот; 
kalinite, potash alum, native alum. 

Kalium m. Chim. V. Potassium. 

Kanaster m. Сотт.: корзина, въ которой 
ухоженъ табакъ-канастръ; der Tabakskorb; 
tobacco-canister. 

Tabac de kanaster: табакъ-канастръ; 
der Kanastertabak, Korbtabak; canister- 
tobacco. 

Kaolinite /., Kaolin m., Tale m. grannleux, 
Naerite /., Terre f. à foulon, Argile /. à 
porcelaine, Miner., Chim.: каолинъ, фар- 
форовая глина; der Kaolin, erdige Tatk, 
schuppige Thon, Nakrit, die Porzelian- 
erde, der Porzellanthon; kaolinite, рог- 
celain clay. 

Karabé m. {ambre jaune]. У. Succin. 

Karabe m. de Sodome. У. Bitume. 

Karsténite f., Anhydrite f., Soude f. mu- 
riatée gypsifère, Chaux f. sulfatée anhy- 
dre, Muriacite f., Chaux anhydrosulfatée, 


Chaux sulfatine, (Chaux sulfatée quarzi- 


fère), Minér. [sulfate de calcium]: ангидритъ, 
безводная CBPHORHCASA известь; der An- 
hydrit, Murtazit, Karstenit, Würfelspath, 
Würfelgyps, (salzsaurer Kalk, Kieselgyps, 
Vulpinit); anhydrite, cube spar, anhydrous 
sulphate of lime, anhydrous gypsum, (sili- 
ceous anhydrous gypsum). - 

Kauchet m. Expl.: навЪсъ надъ шахтою 
отъ непогоды; die Каме, Kauhe, Baute, 
früher Kausche; coop, shed, hut. 

Bouter le kauchet, Mettre la main au 


chif, Faire fétoyer ou fêter la fosse 
{quitter le travail, dit des mineurs en Belgique]: 
отказаться OTS работы въ законный срокъ; 
abkehren, fetern; to strike, to leave the 
work. j 

Kaucheteux, Kauchteux, -se adj. (dit des 
mines, des veines), Expl.: богатое (wbcto- 
рождене и т. п.); reich, (kohlenretch, 
erzreich); rich, productive. 

Kelp f., Cendre ou Soude de varechs, Chim. 
industr. | Kelp cunamara; soude naturelle, pro- 
duite de calcination de la plante kali ou herbe au 
verre]: кельшъ, сода изъ водорослей; das 
Кеш; kelp. | 

Kenngettite f. Minér. V. Miargyrite. 

Kéramohalite f. Miner. Г. Alunogène. 

Kérargyre m., Argent corné, chloruré ou 
muriaté, Minfr. [chlorure d’argent]: роговое 
серебро, хлористое серебро, роговая ce- 
ребрявая руда; das Hornerz, Stiberhorn- 
ere, Hornsilber, Chlorsilber, Hornfarbs- 
süber, der Kerargyrit, Süberkerat, Kerat; 
cerargyrite, kerargyrite, horn silver, cor- 
neous silver, argyroceratite. 

Kératite f., Porphyre m. de Suède, Geogn.: 
полевошпатный порфиръ; der Hornstein- 
Porphyr; hprnstone-porphyry. 

Kermés nm. Graine f. d’öcarlate, 
Teint. [les insectes séchés: Coccus tlicis]: кер- 
mech, дубовая кошениль; die Kermes- 
körner, Scharlachbeeren, Schariachiduse; 
kermes-grains, alkermes. 

Kermés du nord, Kermés des racines, 
Cochenille du nord: Hbuenkaa кошениль, 
NOALCKIA кермесъ; der Würzeikermes, die 
polnische Cochenüle; polish or german 
scarlet-berries. ' . 

Kermés de Provence: провансый, фран- 
nysceiß кермесъ; der französische Ker- 
mes; french scarlet-grains. 

Kermes m. mineral, Chim. [oxysulfure d’an- 
timoine]: минеральный кермесъ; der Mine- 
rai- oder Antimonkermes; mineral kermes. 

Kermés mineral natif, Minér. V. Ker- 
mésite. 

Kermeösite /., Kermès m. minéral natif, 
Antimoine т. oxydé sulfaré, Mine d’anti- 
moine en plumes, Pyrostibite /., Pyroan- 
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timonite f., Minér. [oxysulfure d’antimoine]:|Klaprothine /., Lazulite f. Miner. [phos- 


кермезитъ, красная сурьмяная руда, само- 
родный минеральный кермесъ; der mine- 
rale, natürliche Kermes, die Spiessglanz- 
blende, Antimonblende, das Rothspiess- 
glunzerz, Rothspiessglasera; kermesite, 
kermesome, red antimony, pyrantimonite, 
pyrostibite, antimony-blende. 

Kérosine f. Chim. industr. [matière éclairante 
preparée par distillation des pétroles américains]: 
керосинъ; das Kerosin; rectified petroleum. 

Ketch m. Mar. V. Caiche. 

Kihdelophane /. Minér. У. lménite. 

Kiess m. Metall. [terme belge]. У. Cadmie. 

Kiliare m. Métrl. [mesure de surface == 1000 
ares оп 10 hectares]: тысяча аровъ, десять 
тектаровъ; tausend Aren; thousand ares. 

Kilogramme m. Métrl. [poids — 1000 gram- 
mes]: килограммъ, тысяча граммовъ; das 
Kilogramm, das Doppelpfund; kilogramm. 

Kilogrammometre, Kilogrammötre m. 
Mec. [par abrév. Km.; unité de travail mecani- 
que, travail nécessaire pour élever un kilogramme 
a la hauteur d’un métre dans une seconde]: EHIO- 
граммометръ; das Meterkilogramm, Kilo- 
grammometer; kilogrammeter. 

Kilolitre, Stére т. Mirl. [mesure de volume 
== 1000 litres on un metre cube]: кубичесый 
метръ; der Kubikmeter, der Stere, das 
Kiloliter; cubic meter, stere. 

Kilomètre m. МЫ. [1000 mètres]: вило- 
метръ; das (der) Kilometer, tausend Me- 
ter; kilometer. 

Kilostére т. Miri. [mesure de volume==1000 
mètres cubes]: тысяча кубическихъ метровъ; 
tausend Steres oder Kubikmeter; thou- 
sand steres. 

Kina m. У. Quinquina. 

Kiosque m. Arch. [petit pavillon ouvert de tous 
côtés]: RIOCKS, турецкая бесфдка; der Kiosk, 
das türkische Gartenzelt; kiosk, turkish 
pavillon. 

Kiosque m. Mar. [bateau de plaisance à Con- 
stantinople]: в1оскъ, турецкое JBECEIHTEILHOE 
судно; ein türkisches Lustboot; kiosk, 
turkish pleasure-boat, 

Kia m. Métal. У. Graphite. 


phate hydraté d’alumine, de magnésie, de fer et de 
chaux |: EAANDOTHTS, лазулитъ, голубой MATE; 
der Lazulith, Blauspath, Klaprothin, das 
fossile Himmelblau, die natürliche Schmal- 
te, unechter Lazurstein, dichter blauer 
Feldspath; lazulite, blue spar, klaprothite. 
Kiinekiase /. Miner. У. Aphanése. 
Klipper m. Mar. [bâtiment d'une уМеме remar- 


quable; tout bon navire de commerce analogue au 
klipper]. V Clipper. 


Koboldine f. Ми. V. Linnéite. 

Kobolt т. Chim. У. Arsenic. 

Kokscharowite /. Minér. [variété d’amphi- 
bole trémolite, trouvée avec le lapis-lazuli près du 
lac Baikal]: вокшаровить; der Kokscharo- 
wit; kokscharoffite. 

Kotschubeite / Minér. [variété violette et 
chromifère de clinochlore trouvée dans l’Oural]. У. 
Ripidolite. 

Koff m. Mar. [bâtiment cabotier de Hollande à 
deux mits]: кофъ, голландское ваботажное 
судно; das Kuffechiff, die Kuffe; flemish 
vessel with main-mast and mizzen-mast. 

Kott m. Mar. [cabane élevée sur l’avant des buses 
a hareng]: надстройка на носовой части ры- 
боловныхъ седьдяныхъь судовъ; die Кофе, 
Koot, der Heringsbüsen; cabin of а her- 
ring-buss. 

Krouffe m. Expl. (morceau de roche qui traverse ou 
comprime la couche de houille]: посторонняя пу- 
стая порода, съуживающая каменноугольный 
пасть; der das Lager verengende Felablock; 
rock compriming or traversing a seam. 

Kruomètre, Éthrioscope m. Phys. [instru- 
ment à mesurer l'intensité de rayonnement nocturne 
qui a une grande influence sur les plantes]: mpio- 
метръ; der Kryometer, Kdltemesser ; cryo- 
meter, aethrioscope, frigorimeter. 

Kryophore, Cryophore m. Phys. [instrument 
congelant l'eau par l'effet de l’évaporation]: Epio- 
pops; der Kryophorus; kryophore. 

Kunschut m. Bot. V. Sésame. 

Kupaphrite /. Minér. У. Tyroiite. 

Kupferdiaspore т. Minér. У. Lunnite. 

Kupferindig m. Miner. V. Covelline. 

Kyanoı m. (Runge), Crim. V. Aniline. 


L. 


Laboratoire m. Techn., Chim. [local dısps | Labour m. Agr.: пахан!е, пахота, BCHAMER; 


pour y executer les opérations de la chimie on de 
la pharmacie]: лаборатория ; der Arbeitsraum, 
das Laboratorium; laboratory, work-room. 
Laboratoire à sucre, Sucr. Г. Sucrerie. 
Laboratoire m. Metall. [partie d’un fourneau 
à réverbère où Гоп met la matière sur laquelle 
doit agir le combustible]: рабочее простран- 
ство въ пламенной или отражательной печи; 
der Arbeitsraum; working-room, hearth. 


die Feidbesteliumg; tilth, dressing. 

Labourer v. a. Mar. [se dit d'un vaiseau qui 
touche le fond, d’une ancre qui ne tient pas l’en- 
droit où on la jetée]: чертить по грувту ER- 
хемъ (говоря о CYAMÉ), тащиться по грун- 
ту (говоря объ asopb); auf den Grund 
stossen, schleppen; to plough the bottom 
with the ship’s keel, to drag (of the 
anchor). 


Labourer le champ -— Lacher la détente d'un fusil 


— +» = er = 


Labourer с. а. le champ, Donner un 
labour au champ: пахать, вспахать, обра- 
ботывать; bestellen, ackern; to till, to plough 
or to break-up the ground. 

Labourer v. a. la mer, Mar. [raer la 
sarface de l’eau, en parlant d’une embarcation]: 60- 
роздить море; das Wasser durchschneiden, 
durchschiffen; to plough the water. 

Labourer v. а. le pied d'un arbre, 
Labourer un arbre au pied, Jard.: oxonats 
дерево; einen Baum anhdufeln, die Er- 
de um einen Baum aufhacken; to dig-up 
a tree. 

Labourer 5. a. le sable de moulage, 
Fond.: подтотовхять формовочный песокъ; 
den Formsand zurichten; to hole the sand. 

Labourer v. a. des tonneaux, Mar. 
[les sortir des bateaux et les ranger à terre]: BH- 
гружать бочки изъ корабля на берегъ; 
Tonnen aus einem, Schiffe ausladen ; to 
unload barrels from a ship on shore. 

Laboureur m. Agr. [celui qui trace le sillon; 
fermier qui cultive une terre]: 3eMLeAbACLS, хлЪбо- 
пашецъ, пахарь; der Ackersmann, Land- 
mann; husband-man, tiller, plowman. 

Laboureur m. Fond. [baton pour labourer le 
sable]: колотушка; der Stecher, Stecker; 
moulding-strike. 

Labradorite /., Pierre f. de Labrador, 
Feldspath m. labrador, Feldspath m. opa- 
lin, Minér.: za6paxopt, лабрадоритъ; der 
Labrador-Feldspath, Labradorstein; la- 
bradorite, labrador-feldspar, labrador-stone, 
lime-feldspar. 

Labyrinthe m. d'un bocard, Идой. 
[suite de canaux qui sont disposés auprés d’un bocard, 
et dans lesquels un courant d’eau entraine et dé- 

la matière pilée]: зумфы, мучные проводы, 
мучные желобья мокрой Toauen; die Mehl- 
führung, das Gerinne der Pochtrübe; 
launders or trunks in a stamping-mill. 

Labyrinthe m. de carrière, Expl.: 10J- 
земныя выработки со множествомъ непра- 
вильныхь ходовъ; die Irrgänge; labyrinth, 
maze. 

Labyrinthe m. de pavé, Arch. [comparti- 
ments de pavés, formés par des plates-bandes, en 
marbre de couleurs différentes]: узоръ для цер- 
EOBHHXb KAMEHHHXT половъ; das Laby- 
rinth, der Bittgang, Jerusalemsweg ; la- 
byrinth in a church-pavement. 

Labyrinthe m. Jard. [petit bois qu’on place 
dans les jardins et qui est coupé d’alldes tellement 
entrelacées, qu’on peut s’y égarer facilement]: ca- 
довый лабиринтъ; der Irrgang; labyrinth, 
maze. 

Lae m. Tiss.: shah, образуемый нитями OCHO- 
BH; das Fach, Schussfach, die Latze; 
lash, leash. 

Lac-aye f. Teint. У. Lac-lac. 

Lac-lac m.  Lac-laque m., Lao-dye f. 
Laque de lack, Lac-lack m. Teint. [matière co- 
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lorante du gomme-laque]: лакъ-лакъ, лак-дей; 
der Lacklack, Färbelack, Lac-dye ; lac-lake, 
lac-lac, Jac-dye. 

Lac-natron т. Géol.: натровое озеро; 
der Natron-See; natron-lake. 

Lac т. salant, Marais m. salant, Lac 
salifére, Sal.: соляное озеро; der Salzsee, 
Salzsumpf, Salegarten; salt-lake, salt- 
marsh, salt-pond, briny pond. 

Lac-salon т. Expl.: выработка для 
искусственнаго выщелачиваня COZEHOC- 
ныхъ глинъ; das Sinkwerk; sink-work. 

Lacer о. a. Mar. [réunir deux voiles au moyen 
d'un filinj: пристегивать; einziehen, an- 
rethen; to lace. 

Laceret т. Charp. У. Barroir. 

Lacerie f. Vann. [nom que les vanniers donnent 
à leurs ouvrages les plus beaux et les plus fins]: 
язящная корзинщичья работа; die feine 
Korbflechterarbeit; fine basket-work. 


Lacet т. Techn.: снуръ, шнурокъ; die 
Nestel; lace. 
Lacet m. Chass.: силокъ; die Schleife, 


Schlinge; loop, noose, snare. 

Lacet т. Serr. [rivare d’une fiche]: шарнирный 
штифтъ; der Dorn eines Charnierbandes ; 
bolt of a hinge. 

Lacet m. d'une locomotive, Locom.: 
извилистое движен1е паровоза, качаня 
его около вертикальной оси; das Schlän- 
дет der Locomotive; serpentine motion 
of locomotive. 

Lacets т. pl. du bras, Carross.: свичиое 
кольцо; die Armbänder; armloops pl. 

Lacets m. pl. roulés d'une selle à la 
hussarde, Sell.: yakie ремешки, для натя- 
lHBAHIA живца кавалер1йскаго ленчзика; 
die Schnürriemen zur Spannung des Sitz- 
riemens eines ungarischen Sattelbocks; 
lacing-thongs of a hussar-sadle. 

Laceur m. Péch., Chass. [ouvrier qui fait des 
filets pour la pêche ou la chasse]: СЪТОЧВИБЪ, 
тенетчикъ; der Netzstricker, Schlingen- 
macher; net-knitter, net-maker. 

Lache adj. Mar. [se dit d’un batiment qui ne 
tient pas bien le vent]: увальчивый, худо no- 
BOPAYABAWMiA оверштагь (говоря O KO- 
pa6xb); schlaff; slack. 

Lâche-fer m. Métall.: желфзный ломъ для 
пробивавн!я выпускваго очка; das Feuer- 
eisen, der Rührhaken, Lauflassspiess; 
fire-iron. 

Lache-laitier m. Métal. У. Percoir. 

Lächer т. а. Mar.: отдать, ослабить; nach- 
lassen, loser machen; to slacken, to slack-off. 

Lächer v. a. une bordée, Mar. [faire 
feu de toutes les pièces d’un même bord]: Дать 
залпъ изъ орумй съ одного борта; die 
glatte Lage geben; to pour in a broadside. 

Lacher о. a. la détente d'un fusil, 
Mil.: спустить вуровъ; abdriicken; to 
pull the trigger. 
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Lächer v. a. un fusil, etc. Mil., etc. У. 
Décharger. 

Lacia т. Péch., Chass.: плетене chreñ; die 
Netzarbeit, das Netzgestrick; net-work. 
Lactate m. Chim.: молочвокислая соль; 

das milchsaure Salz; lactate. 

Lactide m. Chim. [C?H+03; c’est l’anhydride 
de l’acıde lactique]: ARTHAS, ангидридъ молоч- 
ной кислоты; der Lactid, Müchsdurean- 
hydrit; lactide, (true) lactic anyhdride. 

Lacto-butyromètre т. Chim. agr. [instru- 
ment à Рае duquel on peut mesurer la proportion 
réelle de beurre que contient le lait]: приборъ 
для опредфлевля жира въ MOTORS; der 
Buttermesser; lactobutyrometer. 

Lactomeétre, Lactodensimétre т. Chim. 
[aréometre a poids constant destiné a mesurer la 
densité du lait et par suite son degré de pureté]: 
лактометръ, молоком$ръ; der Milchmesser. 
die Milchwage; lactometer, galactometer. 
У. Galactomètre. 

Lactoscope т. Chim. адт., Econ. ги. 
[instrument destiné a juger de la valeur d’un lait 
d’après la quantité de beurre qu'il renferme]: лак- 
тоскопъ; der Lactoscop; lactoscope. 

Lactose, Lactine f., Sucre m. de lait, Chim. 
[С*13Н 24012]: молочный сахаръ; der Müch- 
zucker, das Galacticum Bertholletit; lactin, 
lactose, sugar of milk, milk-sugar. 

Lacunette f. Fort. V. Cunette. 

Lagonite f., Sideroborine f. Minér. [borate 
de fer hydrate]: лагонитъ; der Lagonit, 
Lagunit, das borsaure Eisen; lagonite, 
borate of iron. 

Lagre /. Verr. [feuille de verre sur laquelle les 
ouvriers étendent toutes les autres à mesure qu’elles 
sont fabriquées]: разводная стеклянная лава; 
das Lager, das Lagerblatt; spreading-plate, 
glass-layer. 

Laguis m. Mar. [noeud coulant fait avec le bout 
d’un cordage]: узель удавкою; das Bindsel; 
seizing. 

Lagune f. Mar. [espace de mer peu profond, 
voisin de la côte, entrecoupé d’ilots]: лагуна; die 
Lagune; lagoon. 

Laie f. Forest. [route étroite percée dans une forét, 
dans une futaie]: upochka; die Schneusse; 
riding or lane through a forest, vista, 
glace, path. 

Laie, Laye f., Marteau bretté on dentelé, 
Taille-p.: зубатка, тесовикъ; der Zahnham- 
mer; denteled pick-axe or claw-hammer. 
V. Bretture. 

Laie [dentelure, bretelare que le marteau laisse 
sur la pierre]: HACBIEA, наковка, сдфланиая 
зубаткою; die Zahnstreifen; row of teeth, 
denting produced by a denteled pick-axe. 
V. Brettures. 

Lainage, Garnissage m. des draps [facon 
donnée aux draps avec les chardons]: ворсоваше, 
нагонка ворсы; das Rauhen, Aufrauhen; 
naping, raising off, dressing, teasling. 


Lächer un fusil — Laine. flee 
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Lainage en herman, Lainage à la рге- 
mière eau: первое Bopconanie; das Rau- 
hen aus den Haaren, aus dem Haar- 
mann oder aus dem ersten Wasser: 
teasling in the first water or drench. 

Lainage à la deuxième, troisième, qua- 
trième eau: второе, третье, четвертое 
Bopcosanie; das Hauhen aus dem zwei- 
ten, dritten, vierten Wasser; teasling in 
the second, third, fourth water or drench. 

Lainage m. Econ. rur. V. Toison. 

Lainage m. Comm. [marchandise de laine]: mep- 
стяной товаръ; der Wollenstoff, die Wollen- 
waare; woolen-stuff, woollen-goods pl. 

Laine f. ЕЯ., Tiss.: шерсть овечья; die Wolle, 
Schafwolle; wool. 

Laine d’agneau, Agneline f.: агнячья 
шерсть, поярокъ; die Lammwolle; lambs 
wool. 

Laine d’Alpaca ou alpaga [poil long, du- 
veteux,blanc,noir et brun du lama alpaga(Auchenia- 
Цаста) |: альпака; die Alpaga, Alpagaas- 
wolle, peruanische Wolle; alpaga, alpaco. 

Laine arconnée, Chap.: вспушенная 
шерсть; die Fachwolle; bowed wool. 

Laine artificielle, des chiffons, refaite, 
de déchets, régénérée (shody et mungo): 
искусственная шерсть; die Kunstwolle; ar- 
tificial wool, shoddy-wool, mungo-wool, 
shuddy. 

Laine beige: шерсть ватуральнаго цвЪта; 
die natürlich gefärbte, naturfarbene Wol- 
le; natural-coloured (not dyed) wool. 

Laine de Berlin, Comm.: берлинская вы- 
шивальная шерсть; die Stickwolle ; embroi- 
dery wool. 

Laine de Cachemire, de Thibet [duvet fin 
et laineux des chèvres de Cachemire]: вашемир- 
ская, тибетская шерсть ; die Kaschmirwolle, 
thibetanische Ziegenwolle; kashmir-, cash- 
mere-, cachemire-wool. 

Laine cardée, Laine courte, Laine de 
carde, Laine à eardes, Laine à carder, 
Basse-laine /.: кардная, аппаратная шерсть; 
die Stretchwolle, Kratzwolle, Tuchwolle; 
carding-wool, clothing-wool, short-wool. 

Laine carmeline. V. Laine de vigogne. 

Laine de chevron: черная персидская 
ихи левантская шерсть; die schwarze levan- 
tische Wolle; black levantine wool. 

Laine des chiffons. V. Laine artificielle. 

Laine de courte soie: короткая аппарат- 
ная шерсть; die kurzschürige Wolle; wool 
of short staple. 

Laine-cuisse /. У. Ecouailles. 

Laine de déchets. V. Laine artificielle. 

Laine a foutre: шерсть для войлоковъ; 
die Füzwolle, Kroliwolle; furs. 

Laine filée, Fil de laine: шерстяная пря- 
ma; die gesponnene Wolle, das Wollengarn; 
spun wool, wool-yarn, worsted yarn. 


Laine indigéne — Laisser aller une manœuvre , 


Laine indigène: обыкновенная шерсть, 


шереть хомашнихъ овецъ; die Landwolle; 


indigenous wool, wool of the country. 

Laine lavée à dos, sur pied [lavée sur la 
bête avant de la tondre]: перегонная шерсть; 
Wolle auf dem Schafe gewaschen; wool 
washed on the sheep. 

Laine longue,. Laine de peigne, Laine 
& peigner, Laine peignée, Laine de longue 
soie, Etaim m., Estame /.: шерсть длинная, 
гребенвая, (гребнечесальная, камвольная); 
die Kammiwolle; long wool, combed wool, 
combing-wool. 

Laine möre, Laine. prime [celle de dessus le 
dos et du col]: самая тонкая шерсть; die 
feinste Wolle, Oberwolle, Kernwolle, Rücken- 
wolle; finest wool, back-wool, spine-wool. 

Laine mérine, Laine de mérinos: мери- 
носовая, шленская шерсть; die Merino- 
wolle, spantsche Wolle; merino-wool, spa- 
nish wool, saxon wool. 

Laine mérinos de Saxe: электоральная 
шерсть, шерсть съ электоральныхъ овецъ; 
die Elektoralwolle; electoral wool. 

Lalne morte, Moraine /., Pelades, Pelures 
‚pl. [celle qui provient des animaux égorgés ou de 
bêtes mortes de maladie]: шерсть съ пахыхъ 
овецъ; die Sterblingswolle; morling, mort- 
ling, dead-wool. 

Laine paillease: шерсть съ хребта овцы, 
хребтовая шерсть; die Rückenwolle; back- 
wool. | 

Laine de peau: шереть, снятая со шкуръ 
тупикомъ; die Raufwolle, Schabwolle; skin- 
wool. 

Laine a peigne. V. Laine longue. 

Laine prime. У. Laine mère. 

Laine de rebut: обвожки; die Zackel- 
wolle; waste-wool. 

Laine refaite. V. Laine artificielle. 

Laine régénérée. Г. Laine artificielle. 

Laine seconde [celle des flancs]: шерсть съ 
боковъ и pebeps; die Nachwolle; after-wool, 
second wool. 

Laine ségoviane: cerosifickaa, испанская 
шерсть; die spanische Wolle; spanish wool. 

Laine surge, Laine en suint, Laine gras- 
зе: грязная, немытая шерсть; die Wolle im 
Schweiss; yolk-wool, wool in the grease. 

Laine tierce [celle des pieds, de la gorge et 
du ventre]: обножки; die Hals- und Bauch- 
wolle; wool from the neck and belly. 

Laine en toison. V. Laine vivante. 

Laine de la seconde tonte: двустрига; 
die zweischürige Wolle; wool of the second 
crop. 

Laine d’une seule tonte: однострига; 
die einschürige Wolle; wool of a single crop. 

Laine triée: сортированная шерсть; die 
gezauste, sortirte Wolle; picked or sorted 
wool. 

Laine a velouter, P. p.: молотая шерсть 
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для насыпаня на обои; die Veloutirwolle, — 
der Wollstaub; wool-flocks pl. 

Laine de vigogne [poil extrémement peu frisé 
du lama vigogne (Auchenia vicunna)]: ви- 
гоньевая шерсть, вигонь; die Vigunawolle; 
vigone. | 

Laine vivante, Laine en toison [laine 
coupée sur l'animal vivant]: руно, шерсть съ 
KHBHXb овецъ, шерсть въ pyHb, рунная 
шерсть; die Wolle т Schdferband, Schur- 
wolle; fleece-wool, sheared wool. 

Laine f. d’autruche, Comm.: тонвя 
страусовыя перья; die feinen Strauas- 
federn; fine ostrich feathers. 

Laine f. philosophique, Chim. У. Fieurs 
de zinc. 

Laine f. de scories, Mach.: шлаковая 
шерсть, несгораемая вата; die unver- 
brennliche Schlackenwolle; silicat-cotton. 

Laine /. végétale, Laine des bois: сосно- 
вая шерсть; die Waldwolle; fibre of fir- 
tree-needles. | 

Lainer 9. а., Garnir le drap, Drap.: вор- 
сить, нагонять ворсъ; rauhen; to raise, 
to row, to dress, to tease. 

Lainer v. a. Р. р. [couvrir de laine hachée le 
papier tontisse]: насыпать обои шерстяною 
стрижкою; das Papier mit Scheerwolle 
bedecken; to cover the paper-hangings with 
wool-shearings. 

Lainerie: /., Draperie f. [manufacture des 
draps]: суконное производство; die Tuch- 
fabrikation; woolen-manufacture, cloth- 
manufacture. 

Laimerie f., Laineuse [machine a lainer]. У. 
Garnisseuse. 

Laineur m. Drap. [celui qui laine les étoffes]: 
BOPCHIbMBED; der Rauher; teaseler. 

Laineux, -se adj.: ворсистый, пушистый, 
-34, -0e; wollig; woolly. 

Lainier, Bourgeteur т. [celui qui travaille la 
lame]: ткачъ шерстяныхъ MaTepifi, сукон- 
щивъ-ткачъ; der Wollarbeiter; wool-wor- 
ker, woolen-weaver. 

Laisa m. Laisses /. pl. de la mer, Mar. 
[alluvion, atterrissement]: HARATB песку, иду, 
земли, производимый моремъ или PEROW; 
die Anspülung, Anschwemmung, Anhd- 
gerung; alluvion. 

Laise f. Tiss. Г. Lé d’une étoffe. 

Laise f. Monn., Fond. V. Cendres. 

Laise, Laize f. Mar. У. Cueille d’une voile. 

Laisse /. d'une côte, Mar. [sol que la marée 
couvre en montant et que le jusant laisse à découvert]: 
часть берега между лин1ями прилива и OT- 
лива; der Kistenstretf zwischen der hohen 
und niedrigen Wassermarke; part of the 
coast between the high- and low-water-mark. 

Laisses /. pl. de la mer, Mar. У. Lais. 

Laisser v. a. aller une manoeuvre, 
Mar.: отдать снасть; ет Tau abfeiern, 
loswerfen; to cast off a rope. 
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Laisser v. а. son ancre, Mar.: оставить 
акорь, отрубивъ или выпустивъ каватъ; 
das Ankertau kappen oder schlippen 
lassen; to slip one’s cable. 

Laisser v. a. arriver, Mar.: спуститься; 
nach und nach abhalten oder abfallen; 
to bear away. 

Laisser v. a. dehors toutes les voi- 
les, Mar.: поставить всЪ паруса; alle Segel 
beistehen lassen; to let all sails out. 

Laisser tomber v. a. une perpendi- 
culaire, Géom. V. Abaisser une perpen- 
dicuiaire. 

Laisser tomber v. a. une voile, Mar.: 
отдать гитовы и гордевя для постановки 
паруса; die Geitauen und Gordingen 
losmachen um ein Segel жи setzen; to 
cast off the brails and garnets, in order to 
set & sail. 

Lait m. Econ.: молоко; die Milch; milk. 

Petit-lait, Lait clair [sérosité qui se sépare 
du lait lorsqu'il se caille]: сыворотка; der 
Molken; whey. | 

Premier lait, Colostrum т.: MOIOSHBO, 
первое молоко; die erste Muttermilch; 
first milk after delivery. 

Lait m. de beurre, Econ. dom, [petit lait 
qui reste après qu’on a fait le beurre]. У. Babeurre. 

Lait м. de chaux, Laitance /, Échau- 
dage т. Мас., Peint. [couleur employée pour ге- 
couvrir les murs]: известковая HOGBARa, из- 
вестковое молоко; die Kalkmilch, Kalk- 
brühe, Weisse; white-wash, milk of lime, 
lime-wash, whiting. 

Lait m. de cire, Men. [composition qui sert à 
lustrer le meubles]. V. Cirage 1. 

Lait m. de coce [suc blanc dans le noix de 
coco]: ROKOCOBOe молоко; die Cocosmilch; 
cocoa-milk. 

Lait m. de montagme, de roche, de lu- 
ne, Pierre m. de lait, Agaric m. minéral, 
Miel m. de pierre, Minér. [variété de calcite]: 
горное молоко; die Bergmiich, Montmilch, 
Mondmilch; mountain-milk, rock-milk. 

Lait m. de soufre, Chim. [soufre precipité]: 
chpHoe молоко, осажденная Chpa; die Schwe- 
felmtich; precipitated sulphur. 

Lait m. virginal, Chim. : молочная жидкость, 
получаемая при IIPHÖABICHIH воды къ спир- 
товому раствору смолы; die Jungfermilch, 
Venusmiich; lac virginale, virginal milk. 

Laitance /. Мас., Рени. У. Lait de chaux. 

Laitance /. Consir. [chaux délayée qui se sépa- 
re du mortier dans l’immersion du béton sous l’eau]: 
известковая муть, происходящая отъ раз- 
мыва бетона; die Kalkmiüch; lime-milk. 

Laiterie f. Arch. [local où l’on conserve le lait 

jusqu'à son emploi ou jusqu’à sa transformation en 
beurre ou en fromage]: погребъ для молова, || 
молочная ферма; der Milchkeller,|| die Mel- 
kerei; dairy,|| dairy-farm. 

Laiterol m., Chio, Chariot m., Taque /. a 


laitier, Metall. [plaque de devant du creuset 
d’un feu d’affinerie allemande ou d’une forge cata- 
lone]: соковая доска, передняя плита BB 
кричномъ горн, лицевая ст8нка въ KATA- 
лонскомъ горн$ ; der Schlackenzacken, das 
Schlackenblech, der Arbeitszacken, Vor- 
derzacken; front-plate of the hearth of a 
german-refinery-forge or of a catalon forge. 

Laitier m., Scorie f. Métall. [sorte de verre 
opaque ou de silicate tres-complexe qui se forme 
dans le travail métallurgique de fer et d’autres mé- 
taux]: кКричный или печной CORD или шдакъ; 
die Schlacke; slags ог cinders pl. 

Laitier de la fonte: сырой xexb3uni 
maarp;die Roheisenschlacke;pig-iron-cinder. 

Laitier de forge: молотобовна, mexbsHaa 
изгарь, окалина; die Eisen-Frischschlacke, 
der Schmiedesinter; dross of new-melted 
ore, refining-cinders, fining-slag. 

Laitier du haut fourneau: доменный 
шлавъ; die Hohofenschlacke; blast-furnace- 
cinder. 

Laitier pauvre (de forge), Scorie-crue: 
сырой сокъ, убомй кричный шлакъ; die 
Rohschlacke ; tap-cinder, slag poor in iron. 

Laitier m. de volcan, Géol.: обсиданъ; 
das vulkanische Glas; vitreous lava. 

Laiton m. Metall.: латувь; das Lattun; lat- 
ten. V. Cuivre jaune. 

Laiton blanc, Mercure m. hermétique, 
Fonte inoxydable [alliage de 80% de zinc, 
1004 de cuivre et 100/ç de fonte]: Офлая латунь 
иди Mbxb; das hermetische Queckatiber, 
das weisse Messing; hermetic mercur, 
white brass. 

Laiton en fouilles: латунь въ листахъ; 
das Rauschgold, Blattmeseing; foliated 
brass. | 

Laiton de fonte: латунь въ лить; das 
Gussmessing; cast-brass. 

Laiton jaane. V. Laiton et Cuivre jaune. 

Laiton rouge. V. Tombac. 

Relever ia couleur de laiton: возста- 
HOBIATL цв$тъ латуни или зеленой mAH 
помощью протравы; das Messing abbren- 
nen; to pickle, to dip the brass. 

Laitue f. de chien, Bot. У. Dent-de-llon. 

Laize f. Tiss. У. Lé d’une étoffe. 

Laize, Laise, Lé f. Mar.: полотвище пару- 
ca; die Breite, die Bahn des Segeltuches; 
cloth of a sail. 

Lamanage m. Mar. |travail, profession des pi- 
lotes lamaneurs]: ZONMAHCEOE искусство, FOIA; 
das Lootsen; coasting-pilotage, loadmanage. 

Lamaneur m., Pilote-cötier, Locman m.: 
портовой, pRAHOË или прибрежный лоцмант, 
der Küsten-Lootse, Lootsmann; loadman, 
coast-pilot. 

Lambeau m. Chap. V. Feutriöre. 

Lambel m. Arch. У. Larmier. 

Lambourde f. Charp. [pièce de bois sur laquel- 
le on fait reposer les abouts des solives d’un plan- 











Lambourde —- Lame 
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cher, lorsqu’on ne veut pas les sceller dans la ma- 
gonnerie): HOCTSHHRA пПрогонъ подъ вонцы 
балокъ; die Baikenschwelle auf Kraftstet- 
nen, das Lagerhola; ashler-piece for the 
girders. 

Lambourde /. Charp. [piece de bois mince 
que l’on scelle et arrête sur un plancher pour por- 
ter le parquet]: oOpbmerka подъ паркеть; 
der Fehliram, Feiltram, Blindtram, De- 
ckenschalungshalter, die Rippe, der Un- 
terzug; ceiling-joist, ashler-joist. 

Lambourde /. Géol. [pierre calcaire tendre des 
environs de Paris]: Markil известнякъ; der 
weiche Bruchstein; soft stone. 

Lambourde /. d'arhalétrier, Charp.: 
подвесная бабка; die Stuhlschwelle; sleeper 
in a king-post-roof or queen-post-roof. 

Lambourde f. de comble, Charp.: Еро- 
вельный подборъ; die Dachschwelle; ashler- 
piece of a roof. 

Lambourde /. d'une plate-forme, | 


Gite m. Fort., Arch.: переводива, лежевь ; | 
die Bettungerippe; sleeper of a platform. | 


Lambourde /. d'une presse d'impri- 
meric en bois, Impr.: леженць; der Statz- 
balken; brace. 

Lambrequin m. Arch. [ornement en bois ou en 
tôle découpés que l'on place a l'extrémité d’un wit, 
d’une marquise, etc.]: p'hsHoe украшене по 
EPaaMb крыши и пр., uopbauu; das Behänge, 
die ausgeschnittene Но - oder Blecharbeit; 
Jabel, scallop. 

Lambris m., Boiserie f. Men. [ouvrage dont on 
revêt les parois intérieures des murs]: внутревняя 
обшивка нижнихь частей стЗнъ, панель; дав 
Getäfel, die Lamperie; wainscot, inlaying. 

Lambris @appul ou de demi-revétement 
[de 3 a 5 pieds de hauteur; destiné au lieux que 

. Yon veut tapisser ou peindre]: столярная филен- 
чатая обшивка или панель на 3—5 футъ 
отъ 1028; die halbhohe Wandverkleidung ; 
half-high wainscot. 

Lambris de hauteur ou de plein revéte- 
ment [qui garnissent toute la muraille entre deux 
planchers]: столарная филепчатая обшивка 
CTEBL во всю высоту помфщешя; das vol- 
le Wandgetdfel; high-wainscot. 

Lambris de plafond: потолокъ, OTXEIAH- 
ный столарною работою; das Deckenge- 
tdfel; wainscotting on the ceiling. 

Lambris de socle [petit lambris d’appui jusqu’à 
dix pouces de bauteur]: столяриая панель или 
HINHTYCL высотою до 10 дюймовъ; die Fuss- 
sockel, Fussleiste, Fusslamperice, Sessel- 
leiste, Scheuerleiste, das Sockelgetäfel; 
socle-wainscotting, Wash-board, skirting, skir- 
ting-board. 

Lambris т. Men. [plafond rampant que Гов fait 
sous un comble}: ПОТОЛОКЪ, СОСТОЯНИЙ изъ 06- 
MHBEH по стропиламъ; die Balkendecke, die 
Decke mit sichtbaren Balken; ceiling of 
timbers, span coiling. 


Lambris т. Мас. [enduit de plätre an sas sur 
lattes jointives]: гипсовая обмазка, стюкъ; der 
Gipsbewurf; stucco-lining. 

Lambris m. de hit, de trône, etc. Tap.: 
матерчатый балдахинъ надъ кроватью, тро- 
HOME и пр.; der Himmel, der Baldachin 
aus Stoffen; sparver, esperver. 

Lambrissage m., Boisage m. Men.: o6x51- 
ва панелью, обшивка чистыми досками; das 
Vertäfein, die Vertäfelung ; wainscotting. 

Lambrisser, Boiser, Planchéier v. a. Men. 
[revêtir d’an lambris les mars d’un appartement]: 
обшивать стзны досками, панелью; mit 
Brettern austäfeln, auskleiden, vertdfein, 
tdfein; to wainscot, to board. 

Lame f. [morceau de métal plat, de peu d'épaisseur]: 

пластина, полоса; die dünne Platte, das 

Biatt; thin plate. 

Lame a cannetilles, Fil laminé: бить, 
цающенная проволока; der gepldtiete Draht, 
Lahn, Pidtt, Plasch; flatted wire tinsel. 

Lame d’argent à cannetilles: серебряная 
бить; der Stiberiahn; flatted silver-wire, 
silver-tinsel. 

Lame d’argent filée sur soie: серебряная 
нить; das Silbergespinnst; spun-silver, sil- 
ver-thread. 

Lame d’or à cannetilles: золотая бить; 
der Goldiahn ; flatted gold-wire, gold-tinsel. 

Lame @or filée sur sole: золотая нить; 
das Goldgespinnst; spun-gold, gold-thread. 

Lame a canon, Arm. V. Maquette. 

Lame élastique: эластическая ILIACTHHES, 
пружина; der elastische Stab; spring. 

Lame de métal: металлическая пластинка 
или 1010c8; das Blech, die Piatte; metal- 
plate, plated metal. 

Lame de métal à monnaies, Mom: 
полоса, лепта; der Zain, Münssain;ribbon, 
fillet, slip. 

Lame de ressort: рессорная пластина; 
das Federblatt; spring-plate. 

Lame de scie, Men., Charp., etc.: нозо- 
тенце, полотно палы; das Sdgeblatt, die 
Sdgeklinge; saw-blade, blade of a saw, web 
of a saw. 

Lame continue, Lame sans fin d’une 
scierie: безконечное полотенце; das Band- 
sdgeblatt; endless saw-blade. 

Lame docteur: стальное полотно безъ 
зубьевъ; das Sdgeblatt ohne Zähne; doc- 
tor or calico webs. 

Lame f. Instr. [fer de différents instruments pro- 
pres à tailler, couper, percer, raser]: КЛИНОБЪ, 
лезвее; die Klinge; blade. 

Lame d’alésoir, Mach. V. Burin d’une 

machine à aleser. 

Lame de baïlonnette: штыковое лезвее; 

die Bajonnet-Klinge; blade of bayonet. 

Lame, Tranchant т., Mächoire /. des 

cisailles: лезвее ножниць; das Scheer- 

blatt; shear-blade. 
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Lame de couteau — Laminoir dernier 





Lame de couteau: ножевый клиновъ; | Lamette f. Tiss. У. Lisseron. 


die Messerklinge; knife-blade. 

Lame ou Couteau du cylindre d’un 
moulin à cylindre, Pap.: рольный вожъ; 
das Holländermesser; rol, bar, cutter, 
rag-knive, blade. 

Lame de Damas: дамассвй клинокъ; die 
Damascenerklinge; damascus blade. 

Lame damasquinée: дамаскированный 
KAHHORB; die damascirte Klinge; false- 
damascus-blade. 

Lame d’estoc: лезвее шпаги; die Stoss- 
klinge; thrusting-blade. 

Lame évidée, Lame à gouttières: желоб- 
чатый клинокъ; die hohlgeschliffene Klinge, 
die Schüfklinge; hollowed blade. 

Lame de hache-paille, Lame de hachoir, 
Agr. V. Couteau du hache-paille. 

Lame de la jacquarde, Tiss.: вожъ BD 
жакардовой машин$; das Hebmesser;lifting- 

blade. 

Lame d’une lance: острее, ze3Bee пики; 
die Klinge oder Spitze der Lanze; lance- 
head. 

Lame du sabre: сабельный клинокъ; die 
Sdbelklinge; sword-blade, blade of sword. 

Lame f. Mar. [élévation momentanée d’une сег- 
taine partie de la mer]: волна; die Welle, Wo- 
ge, See; wave, billow, sea, comb, surge. 

Lame courte, Fausse-lame: короткая 
волна, толчея; die kurze, gebrochene See; 
short sea. 

Lame de fond: мертвая зыбь; die hohle 
See; swell. 

Lame longue: длинная волна; die lange 
See; long sea. 

Lame sourde [celle qui, surgissant inopinément, 
s'élève sans bruit]: волна, двигающаяся безъ шу- 
ма; die stille Woge; silent wave. 

Lame de tempête [celle qui s’dléve sans vent 
au-dessus du niveau ordmaire de la mer, par suite 
de Ia diminution de la pression atmosphérique]: 
волнообразное NOAHATIC воды, происходя- 
mee безъ вЗтра и приписываемое давленю 
атмосферы; der Zeitstrom, Zeitweg; race, 
tide-gate. 

Lame /. de la détente d’un fusil, 
Arqu.: плоская часть собачки; der Abzug- 


balken, die Platte des Züngels oder 


Drückers; lever, blade of the trigger. 

Lame /. d'équerre, Men., Charp. Г. Tige 
d’équerre. 

Lame /. de fiche, Serr. : шарнириая створ- 
ка; der Lappen eines Fischbands, Вапа- 
lappen; strap, loop of a butthinge. 

Lame /. du metier А tisser. У. Peigne. 

Lame /. de peigne, Fil. V. Peigne. 

Lame /. de poudre, Galette /. compri- 
mée, Poudr.: прессованная, пороховая ле- 
пешка; der Pulverpresskuchen; press-cake, 
pressed mill-cake. 

Lames /. pl. de la chasse, Tiss. Г. Epées. 


Lamette /. de bout de palonnier, 
Voit. [dans laquelle le trait d’attelage est accroché]: 
обойма съ крючкомъ для пристегивашя 
постромки, скобка на BALE’; die Ortscheit- 
knöbelkappe, Ortscheitendkappe, Seiten- 
kappe; swingle-tree-socket, end-swingle-tree 
socket, trace-loop. 

Lamette f. de palonnier, Voi. [par la- 
quelle le palonnier est attaché a la volée]: EOIb- 
HO съ крючкомъ на BAIBKB, среднее коль- 
no на валькВ; die Ortscheitkappe, Mittel- 
kappe, das Ortscheitblech; swingle-tree- 
clasp, swingle-tree-clip, middle swingle-tree- 
clasp. 

Lamette f. de volée, Voi.: обойма на 
BouUs вати, важная скобка; die Mittel- 
kappe, Vorderbracke; middie swingle-tree 
clasp of the splinter-bar-socket. 

Lamier m. Batt. [ouvrier qui prépare les lames 
d'or et d’argent pour les étoffes]: листобить, 
площильщикъ, площовщиЕъ, битешникъ; 
der Lahnmacher; tinsel-maker. 

Laminage m. Métall. [manière de réduire les 
métaux en lames]: плющен!е, прокатка By 
валкахъ; das Walzen, Strecken; rolling, 
lamination. 

Laminage m. des rabans de eoton, 
Fa. V. Etirage. 

Laminer, Cylindrer о. a. Lamin.: 110087, 
прокатывать въ валкахъ; walzen, aus- 
walzen, strecken; to roll. 

Laminer с. a. les rubans de coton, 
Fil. У. Etirer. 

Laminerie /, Laminoir m. [atelier où on 
lamine les métaux]: пающильня, прокатная 
мастерская, прокатный заводъ: das Streck- 
werk, Walzwerk, die Walzhütte; rolling- 
mill. | 

Lamineur m. Lamm. [ouvrier qui lamine les 
métaux]: работникъ, подающ металхь въ 
валки, плющильщикъ; der Strecker, Walzer; 
roller, roll-man. 

Lamineur d’or, Batt. d’or.: золотобитъ; 
der Goldplätter, Lahnschläger; flattener 
of gold-wire. 

Laminoir m. Métal. У. Laminerie. 

Laminoir, Train de laminoir: прокатная 
или пхющильная машина; die Walzen- 
strecke; rolling-train. 

Laminoir [les cylindres]: прокатные валки; 
das Walzwerk, das Walzenpaar; rollers pl. 

Laminoir à bandages: валкы для про- 
катки шиннаго Æexbsa; das Radretfen- 
walzwerk; tyres-rolling-mill. 

Laminoir dégrossisseur, ébaucheur etc.: 
начальные, подготовительные валки; das 
Puddel- oder Präparirwalzwerk; blooming- 
or roughing-mill. 

Laminoir dernier, Laminoir polisseur a 
égaliser les lames, Monn.: юстирвые 
валки; das Probewerk; finishing-rollers pl. 
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Laminoir à fil de métal, Tréf.: про- 
катная машина для вытягиван1я металла 
для проволоки; das Pidttwerk; flatting- 
mill, flattening-mill. 

Laminoir à filer. Г. Cylindres étireurs. 

Laminoir finisseur: окончательные, OTXb- 
хочные валки; das Fertingwalswerk; finish- 
ing-mill. 

Laminoir à plaque (à tôle, etc.): aucTo- 
прокатный cranp; das Bilechwalzwerk; 
rolling-mill, plate rollers pl. 

Laminoir à rails: рельсопрокатный ста- 
нокъ; das Schienenwalzwerk; rail-mill. 

Laminoir, Lissoir, Glaseur m., Satineuse 
f. Рар.: вальцовая лощильная машина; das 
Satinirwalewerk, Gidttwerk ; glazing-rolls, 
calenders pl. 

Lamineir m. du batteur-étaleur, 
Rouleaux m. pl. de pression, РЯ.: нажим- 
ные валики XOACTOBOH трепальной машины; 
die Druckwaizen der Wattenmaschine ; 
calender-rollers of the spreading-machine. 


Laminoir m. à coton, Banc т. d’étira- | 


ge, Fil. [machine pour étirer les rubans de coton]: 
вытяжная, хенточная машина; die Strecke, 
Streckmaschine, Zugmaschine, der La- 
minirstuhl; drawing-frame. 

Lampadaire m. Econ. dom. V. Candélabre. 

Lampadite f. Miner. [wad cuprifére renfermant 
jusqu’à 16%) de CuO]: издномарганцовая ру- 
ya; das Kupfermanganers; lampadite, 
cupreous manganese. 

Lampas, Lampasse m. Tiss. [étofle de soie de la 
Chine]: плотная мебельная шелковая ткань, 
ламиасъ; der Halbdamast: lampas, half- 
damask. 

Lampascope т. Opt. [instrument produisant 
une sorte de fantasmagorie|: ламнаскопъ; das 
Lampascop; lampascope. 

Lampe f. [vase ou ustensile destiné à produire de 
la lumière ou de la chaleur, à l’aide d’an liqui- 
de combustible et d’une mèche]: sauna; die Lam- 
pe; lamp. 

Lampe d’Argand [ainsi nommée d’après l'in- 
venteur; nom primitif da quinquet; lampe à mèche 
circulaire]: Аргандова лампа; die Argand- 
Lampe; Argand-lamp. 

Lampe-Carcel, Lampe horaire, Lampe 
à pompe [appareil qui produit l’ascension de l’huile 


cette lampe est ordinairement une véritable. 


pompe aspirante]: карсельская Jamia; die 
Carcel-Lampe; Carcel’s lamp. 

Lampe de Davy, Lampe de s@rete de 
Davy, Min. V. Davyne. 

Lampe docimastique: пробирная лампа; 
die Probirlampe; assaying lamp. 

Lampe à double courant: лампа съ двой- 
нымъ прятокомъ воздуха; die Lampe mit 
аоррейет Luftzuge; lamp with hollow 
Wick. 

Lampe d’émailleur [sert pour ramollir le verre}: 
паяльная лампа съ дутьемъ, лампа эмалье- 


— 2 


pa; die Glasbldseriampe; enameller’s lamp, 
glass-blower’s lamp. 
Lampe à l’esprit-de-vin: спиртовая лам- 
па; die Spirituslampe; spirit-lamp. 
Lampe-forge : лампа Aa HAKAIHBAHIA 


(Bepneaxiyca, Девилля); die Glühlampe; — | 


glowing-lamp. 

Lampe à gas: газовая зампа; die Gas 
lampe; gas-lamp, gasalier. | 

Lampe d’habitacle, Mar.: нактоузная 
лампа; die Nachthauslampe, Compassiam- 
pe; binacle-lamp. 

Lampe horaire. V. Lampe-carcel. 

Lampe hydrostatique [dans laquelle l'huile 
arrive a la méche par le seul effet de la pesanteur 
d’une colonne d'eau qui pèse sur l’huile]: гидро- 
статическая лампа; dte hydrostatische 
Lampe: hydrostatic lamp. 

Lampe ignifère [celle qui s’allume d'elle-même]: 
самозажигающаяся лампа; die Lampe die 
sich von selbst anzündet; lamp lighting 
by itself. 

Lampe de mine, Expl.: рудничная лампа, 
торная лампа, бленда, лампетъ; das Gru- 
benlicht, die Grubenlampe, Biende; lamp, 
miner’s lamp, candle. 

Lampe & modérateur, Lampe a régula- 
teur, Lampe & piston [la partie essentielle con- 
siste en un gros piston muni d’une garniture conve- 
nablement disposée]: лампа Cb регуляторомъ 
(для жирныхъ маслъ); die Moderator- Lam- 
ре; moderator-lamp. 

Lampe à piston. У. Lampe à modérateur. 

Lampe pneumatique [celle dans laquelle l'huile 
monte par l’effet de la pression de Раг|: пневма- 
тическая лампа; die pneumatische Lampe; 
pneumatic lamp. . 

Lampe & pompe. Г. Lampe-Carcel. 

Lampe à régulateur. Г. Lampe à modé- 
rateur. 

Lampe sans flamme: спиртовая лампа 
Cb платиновою спиральною проволокою 
надъ свзтильней, (курильница); das Glüh- 
lämpchen; aphlogistic lamp. 

Lampe à souder, Ferbl.: паяльная лампа; 
die Löthlampe ; soldering-lamp. 
Lamperon m. [petit tuyau ou languette qui tient 

la méche dans une lampe]: CB'THIEHHA4 трубка; 

der Dochthalter, die Dille; wick-holder. 

Lampion m. [petit vaisseau de terre où de verre, 
dans lequel on met du suif ou de l’huile avec une 
mèche, et qui sert dans les illuminations] : замонъ, 
шкаликъ, илошка; das Beleuchtungaladmp- 
chen, die Kranzleisteniampe; illuminating 
lamp. 

Lampiste m. [ouvrier qui fait et vend des lampes}: 
лемповыхъ AbIB мастеръ; der Lampenfa- 
brikant, Lampenhändler;lamp-maker,lamp- 
merchant, lamp-mender. 

Lampiste т. Expl.: ламповый рудничный 
смотритель; der Lampenwdrter ; davy-man, 
deputy-overman. 
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Lampisterie /. [ce qui concerne la fabrication 
des appareils d’eclairage]: изготовхенше OCB'ETH- 
тельныхъ приборовъ; die Lampenfabrica- 
tion; lamp-making. 

Lampisterie /. Expl., Ch. d. f. [lieu où l’on 
garde, répare et essaye les lampes]: помфщене 
для храневя, исправленя и испытан1я 
лампъ; die Lampenstube, der Lampen- 
raum; lamp stores. 

Lamprometre m. Phys. V. Photomètre. 

Lan, Lans, Lane m. Mar. (mouvement défec- 
tueux d’un navire]: YEXOHCHIG судна OTB кур- 
ca, puckanie; das Gieren, die Gierschläge; 
law, sally,slight deviation from the course. 

Lanarkite f. Minér. [sulfato-carbonate de plomb]: 
ланарвитъ; der Lanarktt, Kohlenvitrioiblei- 
spath, das Halbvitriolblei; lanarkite, sul- 
phato-carbonate of lead. › 

Lancasterite, Hydromagnésite /. Miner. 
[Magnesia alba; hydrocarbonate de magnésie]: 
ланкастеритъ, бфлая магнезя; der Lan- 
kasterit, Hydromagnestt ; hydromagnesite, 
lancasterite, hydrocarbonate of magnesia. 

Lance f. Arm.: пика; die Lanze, der Speer, 
Spiess; lance, spear. 

Botte de la lance en cuir, Mil.: бушматъ; 
der Lanzenschuh; lance-bucket. 

Lance /. d'un cheval de frise, Fort. 
[piquants]: веретень рогатки; die Feder, 
Schweinsfeder eines spanischen Reiters; 
spear of a cheval de frise. 

Lance f. А feu, Locom.: пика для BEHH- 
маня TOPSIIHXS похЁёнъ изъ топки, пика 
для протыканя огня въ TONED; der Feuer- 
spiess; poker with a lance. 

Lance Г. & feu, Fond. [ringard a bout aplati 

aiguisé]: ломъ; das Schüreisen; fire-slice, 
fire + iron, stoker. 

Lance f. à feu, Artif. [fusée emmanchée qui 
sert à mettre le feu à une pièce]: палительная 
cpbia; das Zündlicht, Zündlichtel, Anzün- 
debrändchen, der Brdnder, die Feuer- 
lanze; port-fire. 

Lance /. d'une pompe à feu, Mach.: 
пипка, водомётная трубка, брандепойтъ; das 
Spritzenrohr, Standrohr bei einer Feuer- 
spritze; pipe of a fire-engine. 

Lance /. de sonde, Mar. [instrument pour 
reconnaitre la nature du fond de la mer]: шестъ 
для узнаня свойства грунта, намётка; 
das Instrument гит Untersuchung des 
Meeresgrundes ; sounding-spear. 

Lancer с. a. la duite, Chasser la trame, 
Тгатег v. a. Tiss.: прогонять утокъ чрезъ 
shah; einschiessen; to shoot-in. 

Laneer v. a. une manoeuvre, Mar. 
[l’amarrer autour d’un bois fait pour cet usage]: 
закрфпить снасть; ein Tau belegen; to 
belay a rope. 

Lancer v. а. la navette, Tiss. У. Chas- 
ser la navette. 

Lancer о. a. un navire à l’eau, Mar. 
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спустить CYABO на воду; ет Schiff vom 
Stapel laufen lassen; to launch or lanch 
a ship 

Lancer о. а. un train, Ch. d. f.: пустить, 
отправить пофздъ; einen Zug ablassen; 
to start a train. 

Lancer 5. a. la trame pour le des- 
sin, Tiss. [c'est dans la fabrication des dtofles 
lancées]: власть, прогонать узорный утовъ 
по всей ширинВ ткани; lanciren, über- 
schiessen; to shoot the waft. 

Lancette f. Arch. V. Arc en lancette. 

Lancette f. Grav. [lame dont les graveurs sur 
bois se servent pour évider leurs planches]: 
шаберъ; der Schaber, das Kratemesser, 
Schlitemesser; lancet, scraper. 

Lancette f. Chrr. [instrument destiné à Горёга- 
tion de la saignee]: ланщетъ, шанперъ; die 
Lanzette, der Schmäpper, das Aderlass- 
eisen; lancet. 

Lancette f. Bouch. [petit couteau pointu que 
les bouchers enfoncent dans la nuque des boeufs 
pour les abattre]: скотобойный ножъ; das 
spitze Schlachtmesser; pointed knife. 

Lanciére /. Arch. hydr., Meun. [canal d’éco 
lement, des moulins qui chöment]: BOAOCIHBS 
или отверсте, черезъ которое проходить 
вода, во время бездЪйств!я гидравличесваго 
преемника; das Freigerinne, wüste Ge- 
rinne, der Fiuder, Fretiauf; out-let-channel. 

Laheis т. Bat. [nom de deux pierres plus lon- 
gues que le piedroit qui entrent dans le jambage 
d'une porte ou d’une сгомёе|: зажимная плита 
HAH NOAYINEA; das Gewdnde, der Gewänd- 
stein; jambe-stone. 

Lancoir m. Arch. hydr. | pièce de bois qui 
arrête l’eau du moulin]: BeHAKE, ставень, 
щитовой затворъ; das Schülzbreit, der 
Schütze; mill-dam-hatch. 

Landau, Landaw m. Carross. [sorte de vaitu- 
re dont le dessus est fermé de deux soufllets qui se 
replient a volonté]: zaB20, раскидвая карета; 
der Landauer; landau-coatch. 

Lande /. de hune, Mar.: иарсовый вантъ- 
нутинсъ; die Mars-Pütting; futtock-plate. 

Landier m. Bat. V. Chenet. 

Land-presser m., Bouleau-sillonneur m. 
Agr.: бороздчатый EATOKE, употребляемый 
предъ посзвомъ; die Drillwalze, der Land- 
presser, die Kammwalze; presser-roller, 
seam-presser, land-presser, drill-roller. 

Laner о. a. le drap. У. Lainer. 

Langue /. Mar. [coin de bois en forme de lan- 
gue]: (деревянный) клинъ; der Кей; wedge. 

Langue /. de balance, Phys., Comm. У. 
Aiguille de balance. 

Langue /. de bœuf, Expl.: горный 10m; 
die Ochsenzunge, der Stichspaten, das 
Stecheisen; push-pick. 

Langue-de-carpe f. Men. Serr. [sorte 
de свели en fer méplat ayant la forme d'un losan- 
ge et dont le tranchant, & double biseau, est arron- 
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di en demi-cercle]: тычка; der Kreuzmeissel, Lantéas Г. Mar. [grande embarcation en usage 


Spitemeissel, die Karpfenzunge; cross- 
cutting chisel, bott-chisel, carp’s tongue. 
Langue-de-carpe /. Forg. [ciseau à tranchant 
arrondi]: зубило съ закругденнымъ остреемъ; 

der Aufhauer; cutting-chisel. 

Langue /. de terre, Mar.: низменный, 
узюй мысъ, коса; die Erdzunge, Land- 
zunge; neck of land. 

Langue /. de voile, Benfort m. & travers, 
Mar. [morceau de toile étroit par le haut et lar- 
ge par le bas, que l'on met aux côtés de es 
voiles]: CROCOKS HAH БЛИНЪ ВЪ Lapych; die 
Zunge an einem Segel; cross-tabling, bolt. 

Languette /. Mar. Г. Anspect à tête. 

Languette, Langue f. Serr., ete.: азычекъ; 
die Zunge; tongue. 

Languette /. Mach., Hori. [cliquet d’une roue 
a rochet]: собачка храповаго колеса; die 
Sperrklinke; pawl. 

Languette /., Languette à rainure, Charp. 
[rive d’une planche que l’on a reduite sur son épais- 


sœur pour la faire entrer dans une rainure prati- || 


quée sur l'épaisseur d’une autre planche}: гребень; 
der Scheerzapfen, Schlitzzapfen, Gungl- 
zapfen; tongue, long tenant. 

Languette & épaulement, Languette rap- 
portée, Fausse-languette /. [trimgle que Гоп 
fait entrer dans deux rainures pratiquées sur l’épais- 
seur de deux planches que l'on veut joindre]: 
вставвая рейка; die eingelegte Feder; 
joint-tongue. 

Languette, Pointe 7. Impr.: щилчики, ши- 
ло, шпилька графейки; das Zänglein, die 
Punkturspitze, Ahle; point, bodkin. 

Languette /. de balance, Phys., Comm. 
V. Aiguille de balance. 

Languette f. d'une boucle, Serr.: язы- 
чекъ въ UpaRes; die Zunge einer Schnalle; 
tongue, frisket-lifter. 

Languette /. de cheminée, Languette 
de refend, Côtière f Мас. [cloison mince en 
briques, qui forme le coffre d’une cheminée depuis 
le manteau jusqu’au-dessus du comble]: pasropox- 
ка, PASABARA BE tpy6b; die Essenzunge, 
die. Zunge. eines Schornsteins; chimney- 
tongue, partition of a chimney. 

Languette /. à rainure, Charp. Г. Lan- 
guette 4. 

Languette /. à rainure, Mach.: гребень, 
язычекъ при соединени фальцемъ ; die Fe- 
der; joint-tongue. 

Languette /. de scie, Charp., Men. etc. 
У. Garrot d’une scie a chässis. 

Laniere f. Sell. [courroie longne et étroite] : KIWH- 
ный и yskiä ремень; der Riemen, Binde- 
riemen; thong-strap. 

Lanière /. de cire, Cir. У. Ruban de cire. 

Lans т. Mar. У. Embardée. 

Lantcha т. Mar. [embarcation en usage de Ma- 
lais]: малайское каботажное судно; die Lan- 
tcha; lantcha. 


de Canton à Macao, parmi les commerçants anglais 

et portugais]: большая шлюшка, употребляемая 

въ Kutab; die Lanteas; lanteas. 

Lanter v. a. Chaudr. |orner le cuivre avec le 
marteau]: выбивать мохотомъ украшен1я на 
nban; modeln, aushämmern, auftiefen; 
to model, to emboss. 

Lanterne /.: фонарь; die Laterne; lantern, 

launtern. 

Lanterne disque ou de disque on de 
tampon, Locom.: буферный, дисковый, пе- 
редовой фонарь ; die Locomotivlaterne, Dis- 
kenlaterne, vordere Bufferiaterne ; buffer- 
lamp, buffer-front-lamp, disk-lantern, head- 
light, buffer-lantern. 

Lanterne magique, Opt. [instrument qui, au 
moyen de lentilles et de verres peints, fait voir diffé- 
rents objets grossis sur une toile ou sur une muraille 
blanche]: волшебный фонарь; die Zauberla- 
terne; magic lantern. 

Lanterne de mine, Expl. V. Lampe de 
mine. 

Lanterne de niveau d’eau, Locom.: фо- 
нарь BOXOMBpHaro стекла; die Laterne am 
Wasserstandzeiger ; gauge-lamp. 

Lanterne de passage à niveau, Ch. 4. f.: 
фонарь на шест$ при пере%здахъ ; die Stock- 
laterne; cresset. У. Falot. 

Lanterne pilote d’arriére du tender, Lo- 
com.: задй фонарь тендера; die hintere 
Tender-Laterne; back tender-lamp. 

Lanterne de queue, Ch. 4. f.: хвостовой | 
сигнальный фонарь; die Schlusssignallater- 
ne; tail-light. 

Lanterne sourde [lanterne faite de manière que 
celui qui la porte voit sans être vu]: глухой фо- 
aps; die Blendlaterne; dark lantern. 

Lanterne de tampon. V. Lanterne disquo. 
Lanterne f. Chim., Phys., etc. [petite armoire 

vitrée où l'on place les balances très-fines, pour que 
l’action de l'air ne les fasse pas trébucher]: cTe- 
влянный футляръ для чувствительныхъ в$- 
совъ; das Glasgehduse, Probegehduse; 
glass-case far scales. 

Lanterne f., Lanterne tournante, Fil. У. 
Boudinoir. 

Lanterne du boudinoir [boite conique]: EO- 
нячесюй тазъ ровничной машины; die 
Kanne, Laterne, Flasche; can. 

Lanterne f. Mach., Meun. [petite roue formée 
de plusieurs fuseaux dans laquelle engrénent les 
dents d’une autre roue]: ЦФВОЧНОе колесо, ц$- 
вочная шестерня; der Drehling, die La- 
terne, das Stockgetriebe; lantern-wheel, 
trundle, trundle-head, wallower. 

Lanterne f. Arch. [tourelle élevée sur un dôme 
pour donner du jour à la partie supérieure de 
la coupole et servir d'amortissement]: башенва, 
фонарь HAS куполомъ, служаш для 
OCB'BMEHIA внутреннаго пространство подъ 
куполомъ; die Laterne, das durchbrochene 
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Thürmchen, der Dachaufsatz über einem 
Oberlicht; lantern, louvre, sky-light-turret. 


Lanterne f. Artil. mar. V. Cuiller à canon. | Laque /. Laque f. aux peintres, 


Lanterne f. Artif. У. Cuiller à composition. 

Lanterne f. de colombier, Bat. Г. 
Colombier a pied. 

Lanterne f. А gargousse, Mar.: кар- 
тузный кокоръ; die Kartuschbüchse; 
cartridge-case. 

Lanterne /. А mitraille, Mar.: жестяной 
ящиЕъ для картечи; die Kartdtschen- 
büchse; canister for grape-shot. 

Lanterne f. de spectacle, Arch. У. 
Loge grillée. 

Lanternon, Lanterneau m. Arch. [petite 
lanterne, établie au sommet d’une coupole on d’une 
cage d’escalier]: фонарь, HBCKOAbKO возвы- 
шающ/йся надъ крышею, для освзщеня 
abctanun; die kleine Laterne; little lan- 
tern. Comp. Falte. 

Lanternier m. [celui qui fait des lanternes]: 
фонарный мастеръ; der Laternenmacher; 
lantern-maker. 

Lanthane m. Chim. [La; metal decouvert en 
1839 par Mosander]: лантанъ; das Lanthan; 
lanthanium, lanthane. 

Lantione f. Mar. [sorte de galére chinoise, 

urvue d’un grand nombre de rames et destinée à 
onger les côtes]: родъ галеры, употребляемый 
y береговь Китая; eine chinesische Ga- 
leere; row-galley used on the coast of China. 

Lanture f. Chaudr. [enjolivement que le 
chaudronnier fait avec le marteau]: выбивное 
уБрашене на м$ди; die Modelung, Auf- 
tretbung; chasing, emboss. 

Lanusure f. Couvr. [table de plomb que les 
convrears placent à la rencontre du faitage avec les 
arêtiers au sommet d’une croupe de comble]: 
свинцовый листъ, прокладываемый ва реб- 
рахъ крыши; die Bleiunterlage, der Blei- 
überzug des Giebels; plate of lead on roofs. 
Comp. Ennusure. 

Lapathine /. Chim. V. Acide chrysophanique. 

Lapet m. Tiss. Entre-deux. 


зурикъ, ляписъ-лазули; der Laptslazuli, 
Lasurstein; lapis lazuli, native ultramarine. 
Teint., 
Peint. [couleur végétale précipitée à l'aide d’une 
solution d’alun etc.|: лакъ, краска, пигментъ. 
осажденный глиноземомъ; die Lackfarbe. 
der Lack; lake, drop-colour, drop-lake. 
Laque carminée, Laque de cochenille, 
Laque de Florence [précipité ronge formé par 
l’addition d’alun à une decoction alcalimisée de 
cochenille]: карминъ-лавъ, карминовый ZAKS, 
флорентйсый лакъ; der Carminlack, Но- 
rentiner-, Wiener-, Pariser Lack; cochi- 
neal-lake, fine lake. 

Laque de garance [combinaison d’alizarine et 
de purpurine avec des sels basiques d’alumimium]: 
краплакъ; der Krapplack; madder-lake. 

Laque de garance rouge, Carmin m. de 
garance: гарансинный лакъ; der rothe 
Krapplack, Krappcarmin;red madder-lake. 

Laque de lack, Laque de résine-laque. 
V. Lac-lac. 

Laque en trochisques [variété du lac-Ixc, 
matière colorante de la laque en bâtons melde à de 
la résine}, Syn. de Lac-dye. У. Lac-lac. 

Laque, Résine-laque f., Chim. industr. V. 
Gomme-laque. | 

Laque en bâtons: гуммилавъ или лавъ 
въ палочкахъ; der Stocklack; stick-lac, 
sticlac. 

Laque en boules [formée en boules avec le bois 
de Bresil]: лакъ въ лепешкахъ, Bh BOMLAX?; 
der Kugellack, Klumpenlack; round lack, 
lamplac. 

Laque en écailles, Laque plate, Laque 
en feuilles, Laque en tablettes: лакъ въ 
пластинвахъ, шеллакъ; der Schelllack, 
Schalenlack, Tafellack; shell-lac. 

Laque en grains [la résine réduite en poudre 
dont on a extrait une partie de Ja conleur par 
l'eau seule]: лакъ въ зернахъ, зернистый 
гумиилакъ; der Körnerlack, Saatiack; 
seed-lac. 

Laque en masses: лакъ въ большихь 
массахъ; der Kechenlack; lumps-lac. 


Lapidaire m., Lapidaire en fin [ouvrir qui] Lague т. Peint., Men., etc. У. Vernis. 


taille les pierres précieuses]: алмазчикъ, гра- 
HHAbIIHED драгоцзнныхь камней; der Edel- 
steinschneider; lapidary of genuine and 
fine stones. 

Lapidaire en faux: гравильщикъ под- 
XBAbHHXS камней; der Steinschneider, 
weicher unechte und unedle Steine bear- 
beitet; lapidary of false and bad stones. 

Lapidifier v. a. Constr., Chim. industr. [don- 
ner à une substance la consistance de la pierre}: 
придавать твердость камня; wversteinen; 
to lapidify. 

Lapis m. Impr. 4. t. V. Genre lapis. 

Lapis-lazuli m., Pierre f. d’azur, Zéolithe 
f. bleu, Miner. [silico-sulfate d’alamine, de chaux, 
de potasse on de soude]: лазоревый вамень, IA- 


Laque /, Raisin m. d’Amérique, Morelle 
f. en grappe, Epinard m. de Virginie ou 
de Cayenne, Bot. [Phytolacca decandra 
L.]; Comm. [Mechoacanna spuria 8. сата- 
densis]: лаконосъ, Huxbäckiä плющьъ, аме- 
рикансый шпинатъ, чечевичная ягода; diege- 
meine oder amerikanische Kermesbeere, 
Alkermes, amerikanischer Nachtschatten ; 
virginian poke or branching phytolacca, 
mountain pok-weed, virginian poke-weed. 

Larche /. Bot. V. Méléze. 

Lard m. du bois, Charp. (terme de métier 
que les ouvriers appliquent à l'aubier]. V. Aubier. 

Lard m. de gomme, Chim. techn. [caoutchouc 
en forme de bouteilles, de bourses, de plaques, ap- 
porté en Europe]: каучукъ въ сыромъ видф; 
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das Speckgummi, der Gummispeck; coar- | Large, Largue m., Pleine mer, Haute mer 


se rough masses of. caoutchouc. 

Lard m. dun paillet larde, Mar.: на- 
бивка шпигованнаго мата; der Speck einer 
gespickten Matte; thrum of a chafed mat. 

Lard m. Arch. hydr. 

Au lard! Au Renard! [спе de commandement 
à la sonnette]: ободрительная команда при pa- 
6orh на копрЪ; hoch!, hoch auf!, hoh opp!; 
get on!, go on!, high up!. 

Lard m.[graisse ferme qui est au-dessous du cuir du рогс |: 
CBHHOe сало, шпекъ; der Speck; bacon, fat. 

Lard de baloine [partie grasse entre la peau 
et la chair de la baleine, du marsouin, etc.]: БИ- 
ToBoe сало; der Wallfischepeok; blubber. 

Larder v. a. Mag. [piquer des clous, en grande 
quantité, sur une piece de bois pour у faire adhe- 
rer le plätre]: наколачивать гвозди на Xepe- 
BAHBHA части, чтобы крЪпче приставала и 
держалась штукатурка; mit Nägeln spi- 
cken damit die Gypseverkleidung halte; 
to nail plaster-work. 

Larder v. a. Mar. [paser, sur les deux faces 
d’une voile, des bouts de fil dont on detord les ex- 
trémités pour les mettre en опре]: MIMHIOBATD ; 
spicken; to thrum. 

Bounette lardée [grosse toile piquée, qui sert 
à aveugler une voie d’eau]: WITHFOBAHHNÄ na- 
pyc; ein gespicktes Segel; thrummed sail. 

Larder v. a. une ralingue, Mar. [la 
coudre sur le bord d’une voile, en passant l’aiguille 
entre ses torous]: пришивать ликъ-тросъ къ 
napycy; das Saumtau anndhen; to зем 
the bolt-rope to the sail. 

Larder с. в. un saucisson, un gabion, 
Fort. [les unir à d’autres par des piquets]: 
YEP'ÉDAATE, соединять колышками или MINBIb- 
ками; anpflöcken, mit Spickpfählen befe- 
stigen; to fasten with pickets. 

Larderasse f. Mar. [grosse corde d’étoupe ou 
de chanvre grossier]: TOACTAA веревка, свитая 
изъ пеньковыхъ вычесовъ; ein dickes Seil 
aus Hanfschäben gedreht; thick coarse 
rope, made of the toppings of hemp. 

Larderellite f. Minér. (borate d’ammoniaque; 
se trouve sur les bords des lagonis de Toscane]: 
лардереллитъ; der Larderellit; larderellite. 

Lardoire f. Mar. [aiguille pour larder]: mng- 
ковальная игла; die Spicknadel ; larding-pin. 

Lardoire f., Sabot m. de pilot, Arch. hydr.: 


свайный башиакъ; der Pfahlschuh; pile- 


ferrule, iron-sheath of a pile. 

Lardon m. Arm. [pièce de fer inserée et soudée à 
l'extérieur d’un canon de fusil pour boucher une 
fissure]: кусочекъ xeïbsa для задфлываня 
раковинъ; der eingelöthete Spund zur 
Verdeckung eines Fehlers; stopple for 
disguising а defect. 

Lardure /. Tiss. [défaut qui, dans une etofle, est 
produit par des fils mal entrelacés]: перетыка, 
корзина; der Unterschuss, Oberschuss ; 
overshot, undershot.. 


f. Mar.: открытое море; die hohe See, die 
Räumte, das offene Meer, der Seeraum; 
main sea, sea-room, offing. 

Au largel: —æ abwdrts!; sheer 
off!, push off!. 

Se mettre au large, Préndre le large, 
aller, courir au large: отделиться OTE 6e- 
pera, идти въ открытое море; die Rdumte 
suchen, in die hohe See stechen; to stand- 
off to sea, to bear off. 

Passer au large: держать mopucrée, 
пройти mopucrée; frei halten; to keep to 
the offing. 

Pousser au large: отваливать; abgieren, 
vom Lande oder von einem Schiffe ab- 
stossen; to sheer off, to buch off from a 
wharf, or from a ship’s side. 

Largesse /. de loi, Monn.: проба выше 
постановленной; zu hoher Feingehalt der 
Münzen; excess of the standard. 

Larget m. Metall. [plaque de fer destinée à passer 

au laminoir a tôle]: широкая болванка; der 
Sturz; slab. 

Largeur /. en couronne, Arch. hydr., 
R. et ch. [largeur de la créte d’une digne ou d’une 
autre levée|: ширина гребня плотины ; die Kro- 
nenbreite; breadth at the top or summit, 
width of formation. 

Largeur f. en fond (d’une tranchée, d’un 
bassin etc.), Arch. hydr.: ширина выемки 
по низу; die untere Breite eines Grabens 
oder eines Beckens etc.; width at the bottom. 

Largeur /. en gueule (d'une tranchée, 
d’un bassin etc.), Arch. hydr.: ширива вы- 
емки по верху; die obere Breite eines Gra- 
bens oder eines Beckens etc.; width at the 
top. 

Largeur /. da jour, Bat. V. Echappée 
d‘une porte ou d’une fenétre. 


Largeur /. de voie entre les raiis, 


Ch. 4. f.: ширина пути; die Spurweite des 
Schienengeletses; gauge of way, width bet- 
ween the rails. 

Largue f. Mar. V. Large. 

Largue m. Mar. [allure, qui se rapproche le plas 
du vent arrière plein]: бакштагь; der Back- 
stag; quarter, large. 

Largue adj., Vent m. largue: phrept бак- 
штагь; der raume Wind, halbe Wind, Back- 
stagswind; quarter-wind. 

Aller trois quarts de largue: идти въ 
неполный бакштагъ, почти въ полв$тра; 
mit dret Striche in den Segein fahren; 
to sail with three points free. 

Aller vent grand largne, aller vent 
largue de quatre ou cing aires: BATH BS 
полный бакштагъ; beinahe vor dem Win- 
de, mehr als mit Backstagswind segein; 
to sail with more than quarter-wind. 

Aller vent largue: идти въ бакштагъ; 
raumschots (mit Backstagswind) segeln, 
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Raumschots- Wind haben; to sail with a|Larrom т. Impr., Rel. [feuillet plie): cra6%, 


quartering-wind. 

Larguer v. a. une amarre, les amures, 
un cähle, une manoeuvre, Mar., Pont.: от- 
дать, травить; Schiessen lassen, aufstechen, 
loslassen, aufgeben, nachlassen, abvieren ; 
to let go, to ease-off, to loose-off, to veer, 
to ease away. 

Larguer de lof, Larguer l’écoute: травить 
ROTH; die Schoten aufstechen, räumen, 
vieren oder aufgeben; to give-up the sheets. 

Larguer un ris [donner une augmentation du 
voile au vent}: ОТДать pugs; eine Schleife aus- 
stechen; to let go a reef, to shake out a reef. 


Largue!, Larguez! [commandement de larguer,. 


de détourner, de démarer un cordage quelconque]: 
отдай!; los! lasst los; let go! 

Largue en bande!: отдай вдругъ!; lass 
gehen; let go amain!. 

Navire qui largue de partout: судно 
pascbaocb или разезабло во BCXE пазахъ 
вли членахъ; ein Schiff dass in alien 
Тлецеп schwach geworden ist; a vessel 
that strains violently in a high sea, s0 as 
to open in many places. 

Larix f. Bot. v. Мате. 

Larme f du verre, Verr. [gouttes de verre 
fondu en forme de larme, et qui, dès qu’on en 
rompt la pointe, se réduisent en poussière]: сте- 
клянная слезка, шлиръ; die Rampe, Thrdne, 
der Tropfen; tear. 

Larme batavique: батавсвая слезка; der 
Glastropfen, die Glasthräne; Rupert’s drop, 
prince Ruperts drop, glass-tear. 

Larme d’essai: пробная слезва; der 
Probetropfen; assaying-drop. 

Larmes, Gouttes f. pl. Arch. [ornements ob- 
longs ou circulaires qui decorent le plafond d’un 
larmier ou le dessous des triglyphes dans. l'ordre 
dorique]: орнаменть въ BHXB капель; die 
Tropfen; guttes, drops pl. 

Larmier m., Couronne, Gouttière f. Arch. 
[partie d’une corniche]: слезникъ, капельникъ, 
корона, спускъ, карнизный отв$съ; die 
Hängeplatte, hdngende Рае, Krama- 
leiste; corona, dripstone, larmier. 

Larmier de cheminée [couronnement d’une 
souche]: карнизъ вокругь верхней части 
трубы, надъ врышею, кранецъ; der Essen- 
kranz, die Kramaleiste; chimney-drip. 


Larmier gothique: noacs ; der Kaffstms; |. 


garland. 

Larmier moderne: междуэтажный поясъ; 
der Batkengurt, Etagengurt ; stony-string. 

Larmier d’un mur de clôture: плинтъ 
въ карнизахъ оградныхъ CTBHE н заборовъ; 
die Platte, das Abdach; brow. 

Larmier de porte: отхивень, CBBCh надъ 
дверью для стока дождевой воды; die 
Thürverdachung; plain-moulding. 


загибъ; der Räuber, das Eselsohr; bite. 

dog’s ear. 

Larron m. Comm., Econ. dom. V. Tate-vin. 

Larron m. d'eau, P. et ch. [canal pratiqué 
pour l’écoulement des eaux]: ВОДОСТОЧНЫЙ IOTORE ; 
der kleine Abflusskanal; drain. 

Las m., Lassière Г. Agr. [partie d’une grange 
à côté de l’aire, où Гоп entasse les gerbes]: 3aR POMS 
въ OBHHB, куда складывають снопы; die 
Banse, Panse, Banze, Bahre, Tasse, der 
Barn; barn. 

Lasionite f. Minér. Г. Wavellite, 

Lasseret m. Charp. [instrument]. V. Laceret. 

Last, Laste т. Mar. [poids de deux tonneaux 
ou 2000 kilogrammes}: ластъ; die Last, Schiffs- 
last; last. 

Lam-geld m. Mar. [nom d’un droit qui se leve 

a Hambourg et en Hollande sur les vaisseaux étran- 
gers qui entrent dans le port ou qui en sortent]: 
ластовыя пошхины; das Lastgeld; las- 
tage-dues. 

Latéraire т. Charp. V. Linçoir. 

Latitude /. d'une étoile, Latitude cé- 
leste, Astron. [angle que fait avec un plan paral- 
lèle à l’ecliptique la ligne droite qui passe par un 
astre et par un centre donné sur ce plan]: широта 
cBbrara; die (astronomische) Breite eines 
Sterns; ‘latitude of a star, astronomical la- 
titude. 

Latitude géocentrique: геоцентрическвая 
широта; dte geocentriache Breite; geocen- 
tric latitude. 

Latitude héliocentrique: гепоцентриче- 
ская широта; die heltocentrische Breite; 
heliocentric latitude. 

Latitude f. d'un lieu, Latitude géogra- 

phique, géodésique ou terrestre, Mar. 

[distance d’un lien à l'équateur, mesurée en degrés 

sur le méridien]: широта mbcta; die geo- 

graphische Breite; latitude of a place, 
geographical latitude. 

Latitude d’arrivée: пришедшая широта; 
die befundene Breite; latitude in. 

Latitude corrigée: исправленная итиро- 
ta; die corrigirte Breite; latitade corrected 
by observation. 

Latitude de départ: отшедшая широта; 
die Ausgangs-Breite; latitude left. 

Latitude estimée [deduite des renseignements 
fournis par la table de loch}: счислимая широ- 
та; die behaltene Breite; latitude by ac- 
count. 

Latitude observée [déduite de l'observation du 
soleil et des astres]: Обсервованная широта; 
dte beobachtete Breite; latitude by obser- 
vation. 

Latitudes pl. croissantes : меориональныя 
части; die Meridtonaitheile; meridional 

arts. 


р 
Larmier т. de la garde d’un sabre, Arm.|Latrine 7. Bat. [lieux retirés qui sont destinés 


V. Oreillon. 


au dépôt et à la conservation momentanée des matières 
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fecales]: нужное, отхожее, ретирадное MBCTO; 
der Abtritt; necessary, privy, jakes, house 
of office. 

Laste f. Charp. [morceau de bois refendn qui a, 
dans le commerce, 1,30 de long, sur 01,03% de 
large]: noxphmeTHHa, рёшетина, рёшетникъ, 
рейка, планка, храница; dte Latte; lath, ledge, 
batten. 

Latte carrée [servant pour accrocher les tuiles 
de couverture] : TOHRIe квадратные бруски подъ 
черепицу, 06pämerra ; die schwache Dach- 
latte, Spalierlatte, Dünnlatte; square-lath. 

Latte double: толстые бруски для 0o0p%$- 
шетиваня крышъ; die Ziegetlatte, starke 
Dachlatte, Doppellatte; double-lath. 

Latte fendue, Latte de fente: колотый 
р%®шетвикъ ; die Reisslatte, Spaltlatte, Wald- 
latte; splith lath, split lath. 

Latte de seiage: пиленый P'METEHRI ; 
die getrennte Latte; sawed lath. 

Latte volice, volisse, volige [qui sont larges 
et qui se nomment lattes à ardoises]: mupokiä 
PBMeCTHHED подъ шиферную крышу; die 
Schieferlatte, breite Dachiatte; broad-lath. 

Latte /. Pot. (palette avec laquelle on enléve la 
terre detrempee]: хопаточка, шпатель; die Erd- 
schaufel; battle-door. 

Latter v. a. Charp. [faire un lattis]: o6pt- 
шетить, прибивать 0o6phmetxy; belatten, 
latten; to lath. 

Lattes Г. pl. des bras d'un moulin à 
vent, Meun.: поперечныя планки у маховъ 
вфтряной мельницы, лубки; die Sprossen, 
Schetden eines Windmühlflügels; bars or 
rungs of the wing of a wind-mill. 

Lattes f. pl. de la dunette, Mar.: юто- 
вые бимсы; die Querbalken des Hinter- 
decks; beams of the poop. 

Lattes f. pl. d’&coutiles, de саШе- 
botis, Mar.: phmMeTHHR у р%шетчатыхъ 
z0R0B%; die Luken-Schalken; battens pl. 
of the hatches. 

Lattes /. pl. de bune, Mar.: марсовые 
вантъ-путинсы; die Marsputtingen; top- 
chain-plates. 

Lattes /. pl. du panneau d'écoutille, 
Mar.: рейки, прибиваемыя по краямъ бре- 
зентовъ надъ люками; die Lukenschainis, 
Presenning-Latten; battens of a hatch- 
frame, tarpawling-battens pl. 

Lattis т. Charp. [lattes clouées sur la face infe- 
rieure des solives d’un plancher, sur les poteaux 
d’une cloison, sur les chevrons d’une couverture, 
pour recevoir les enduits, les tuiles, etc.]: o6p%- 
шетина, o6pbmersa; die Lattung, Belattung, 
das Lattenwerk, der Lattenverschiag, das 
Bindwerk; covering of laths, lathwork, lat- 
ticed partition. 

Lattis à claire-voie [que l’on fait pour une 
cloison ou pour un plafond sur lequel sont des augets]: 
несплошная обр$шетка; der durchbrochene 
Lattenverschlag; open or clear lathwork. 

Техи. Слов. Ч. I. 


Гав jointif [celui dans lequel les lattes se 
touchent]: плотная, сплошная обрфшетка; 
der dichte Lattenverschiag; close lathwork. 

Laumonite /., Zéolithe f. efflorescente, 
Schneiderite f. Minér. [silicate hydraté d’alu- 
mine et de chaux]: хомонитъ; der Lomonit; 
laumonite. 

Laurier т. commun, Franc т. d’Apol- 
lon, Bot. (Laurus nobilis L.|: настоящй 
лавръ, бобковое дерево; der edle Lorbeer- 
baum, gemeiner Lorbeer; noble laurel. 

Laurier-camphrier, Camphrier т. [Сат- 
phora officinarum, Laurus Camphora L.]: 
камфорное дерево; der Kampherbaum; 
camphor-tree. 

Lanrier-cérise, Laurier-amande, Lau- 
rier au lait [Prunus Laurocerasus L.]: 
лаврововишневое дерево, лхавровишня; der 
Kirschlorbeerbaum; common laurel-cherry. 

Laurier grec, Azéderac т. bipinné, 
Arbre m. saint ou & chapelet, Lilas m. 
des Indes ou de Chine, Faux-sycomore 
m. [Melia Azederach L.]: ацедерахъ, святое 
дерево; der syrische Paternosterbaum, 
glatte Zedrah; bead-tree, indian lilac. 

Laurier des Iroquois, Sassafras раташе 
т. [Sassafras officinale Nees., Laurus 
sassafras L.]: сасафрасъ; der Sassafras- 
baum; sassafras-laurel. 

Laurier rose, Laurosé /., Laurelle f. 
[Nerium Oleander L.]: леавдръ, олеандеръ, 
олеандръ; der gemeine Oleander, Gift- 
rosenbaum, die Lorbeerrose; oleander, 
rose-laurel. 

Laurier sauvage. V. Cirier. 

Laurier-tin [ Viburnum Tinus L.] У. Buis. 

Laurite / Minér. [sulfure de ruthenium]: 
лавритъ; der Laurit; laurite. 

Lavage /. des bois, Charp.: выщелачи- 
B&Hie, вымачиван1е дерева; das Auslaugen 
der Hölzer; lixiviation of wood. 

Lavage т. des chiffons, Pap.: мытье 
тряпья; die Lumpenwäsche; washing of 
the rags. 

Lavage m. du drap. V. Dégorgeage. 

Lavage m. du drap avant le foulage, 
Drap. V. Dégraissage. 

Lavage m. du fer-blanc, Techn.: oT6%- 
ливан!е, чистка хистоваго Merbsa для же- 
сти; das Scheuern des Blechs; scouring of 
the sheet-iron. 

Lavage m. de la laine, Fil., Econ. rur.: 
мытье шерсти; die Wollwdsche; washing 
the wool. 

Lavage & chaud, Lavage marchand: 
мытье шерсти въ горячей BOXB ; die warme 
Wäsche; washing with hot water. 

Lavage à dos: мытье шерсти на OBIS; 
die Rückenwäsche, Pelzwdsche; washing 
on sheep’s back, fleece-washing. 

Lavage de fabrique: фабричное мытье; 
die Fabrikwdsche; scouring. 87 
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Lavage à froid: мытье шерсти въ холод- | Laver, Dessiner au lavis, Ombrer v. a. 


ной BOX; die kalte Wäsche; washing with 
cold water. 

Lavage а la nage: мытье шерсти пере- 
TOHOMb овецъ вплавь; die Stürzwäsche; 
swim-washing. 

Lavage я. des minerais, Expl., Métall.: 
промывка рудъ; das Waschen der Erze, 
die nasse Aufbereitung ; washing the ores, 
tying, shaking, buddling. 

Lavage au crible: промывка Ha pine- 

тахъ; die Siebwdsche; reddling. 

Lavage a la cuve: промывка въ чанахъ; 
die Büttenwäsche; tossing. 

Lavage m. de lor, Metall.: промывка 30- 
лота; die Goldwäscherei; gold-washing. 
Lavage m. des peaux, Tan. [trempe]: 38- 

мачиван!е; das Einweichen; soaking. 

Lavande /., Spie, Aspie m. Bot. [Lavan- 
dula officinalis Chaix.]: лаванда; der La- 
vendel, die schmalblättrige Spike; common 
lavender. 

Lavatoir m. Г. Lavoir. 

Lave f. Géogn., Géol. [toute matière en fusion coulant 
on ayant coulé de soupiraux volcaniques]: лава, вул- 
каническй шлакъ; die Lava; lava. 

Lave lithoide: долеритъ, каменистая ла- 
ва; die steinartige Lava; stony lava. 

Lave pétrosiliceuse. V. Trachyte. 

Lave pumicée. V. Ponce. 

Lave scorificé: ошлакованная лава; die 
verschlackte Lava, schlackige Lava, Schla- 
cken-Lava; scorious lava. 

Lave solidifiée: отвердфвшая лава; die 
erstarrte Lava; consolidated lava. 

Lave vitreuse. У. Obsidienne. 

Lavée f. de laine, Drap. [tas de laine tirée 
de l’eau]: мытая шерсть; der Haufen Wasch- 
wolle; heap of washed wool. 

Lave-racines f., Laveur m. de racines, 
Agr.: машина для DPOMWNBaHia корнепло- 
довъ; die Wurzel- Waschmaschine; root- 
washer, vegetable-washer. 


Laver v.a.ies alluvions metalliferes, |. 


Métall.: промывать металлоносныя розсыпи: 
das Seifenlager, Seifengebirge waschen; 
to stream the alluvions. 

Laver v. a. le cable, Mar.: мыть или 
чистить канатъ; das Ankertau schruppen; 
to scrub or clean the cable. 

Laver т. a. les feuilles de fer, Chim. 
industr. [plonger les planches dans la deuxieme 
chaudière a l’étain]: Погружать KeıbsHuNe листы 
во второй ящикъ съ расплавленнымъ 
олдовомъ; die Stürze durchfihren; to wash. 

Laver о. a. le minerai, la houille, Zxpl.: 
промывать; waschen; to wash, to ty. 

Laver v.a.ume poutre, Charp. [la dresser 
et aviver avec la besaigut]: вышляхтовать, 
пройти шляхтою; einen Balken mit der 
Queraxt abputzen; to dress a timber with 
the twibil. 


avec de Репеге de Chine, Petnt.: тушевать; 
tuschen, tuschtren, mit Tusche malen; 
to wash or paint with china-ink. 

Laverie f. Bat. [local annexé a la cuisine dans 
une habitation d’une certaine importance et qui sert 
au lavage des ustensiles]: судомойная комната; 
die Waschküche, Spülküche; scullery. 
laundry. 

Laverie f. aux alluvions metallife- 
res, ÆExpl.: промывка розсылей; das 
Seifenwerk; stream-work. 

Laverie f., Lavoir m. aux minerais, Expl.: 
промывная фабрика; die Erzwäsche, Koh- 
lenwäsche, das Waschwerk; washing-room, 
dressing-floor. 

Laveton т. Drap. [grosse bourre qui reste dans 
le moulin ou Гоп foule les draps]: шерстяной 
отбросъ при BaIES суконъ; die Walkhaare, 
Kratzwolle, Flockwolle; fulling hair. 

Laveur т. Gaz. Пауеш a pour but d’enlever au 
gaz brut, avant son entrée dans l'épurateur, une 
partie de l’hydrogene sulfuré et du sulfure d’ammo- 
пит]: Промыватель; der Waschapparat; 
purifier. 

Laveur m., Laveuse f. de racines, Agr. У. 
Lave-racines. 

Laveuse /. mécanique, Lain.: mepcro- 
мойка, шерстомойная машина; die Wasch- 
maschine; washing-engine. 

Lavis m. Dess. [maniére de colorier un dessin 
avec de l’encre de Chine, du bistre, de la sépia, 
etc.]: тушеване, тушевка, оттушевка; das 
Tuschen; shading. 

Lavis [dessin fait de cette maniére]: расту- 
шеванный рисунокъ; die tuschirte Zeich- 
nung; wash drawing. 

Lavoir m. Bat. [emplacement ménagé sur le bord 

d’une rivière ou d’une pièce d’eau pour que Гоп 

puisse y laver le linge]: прачешная, порто- 
mofna; das Waschhaus; wash-house. 

Lavoir publique [c’est une auge dans laquelle 
l’eau est versée par une fontaine et qui est entourée 
d’un trottoir élevé et muni d’un parapet]: город- 
ская, общественная прачечная; das Gemein- 
dewaschhaus, der Waschplatz; washing- 
place. 

Lavoir т. Mil. [verge garnie d’un linge mouillé 

ur nettoyer les canons de fusil]. V. Baguette 
À laver. 

Lavoir, Lavatoir m. Econ. dom.: судомойная 
лохань; der Waschtrog, das Waschbecken; 
lavatory, laver, wash-tub, buck-tube. 

Lavoir м. à laines, Lain. [établissement pour 
laver la laine]: шерстомойня; die Wollwd- 
scherei; woll-washing-factory. 

Lavoir m. aux minerais. 7. Laverie. 

Lavure f. Monn., Fond. V. Cendres. 

Laye f. Taille-p., Forest. V. Laie. 

Layer v. a. ume pierre, Taille-p. [dresser 
le parement d’une pierre avec la laie dont les dents 
produisent alors une série de stries uniformes]: Te- 
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сать камень зубаткою; mit dem Zahnham- | Leger adj. de voiles, de rames, Mar. [par- 


mer bearbeiten, zdhnein; to pick a stone | 
with claw-hammer. V. Bretter et Bretteler. 

Layer v. a. Forest. [tracer une laie, une route 
étroite dans une forét]: дВлать upocbry; durch 
einen Wald hauen, Lassreiser zeichnen; 
to cut a riding or lane trough a forest. 

Layes f. pl. Expl. [lit de schiste dans une couche 
de houille; terme des mineurs à Mons]: сланець, 
nepectkammiä каменноугольный флецъ ; das 
Bergmittel in einem Kohlenfidtze; band, 
stone band, bands, layers of shale. 

Layetier m. Men. [celui qui fait des layettes, 
des caisses de bois blanc]: ящечникъ, мастеръ, 
приготовляюний ящики для упаковки TOBA- 
ровъ; der Kistenmacher; packing-case- 
maker. 

Layette f. Men., Comm. [coffre à emballer des 
marchandises]: Товарный ящикъ ; die Lade; box. 

Layette f. à tirer, Men. [tiroir d’armoire]: 
BHABHRHOK ŒAMUKE; das Schubfach, die 
Schublade; drawer. 

Lazulite f. Minér. V. Klaprothine. 

Lazurite /. Miner. У. Chessylithe. 

Le m. Tiss. [largeur d’une étoffe entre ses deux li- 
sieres]: ширина ткани; die Bahn, das Blatt, 
die ꝓmMaene Stoffbreite; breadth of the 
cloth. 

Lé m. Nav. fl. V. Chemin de halage. 

Lé m., Laise, Laize, Ferse /. de toile, Mar. 
[largeur de toile à voile]: ширина парусины 
или паруснаго полотнища; der Leinwand- 
streif; breadth of a sail-cloth. У. Cueille 
d’une voile. 

Leadbillite /., Sulfato-tricarbonate de 
plomb, Psimythite /., Plomb m. carbonaté 
rhomboldal, Minér.: лидилитъ; der Lead- 
hillit, Psimythit, Bletsulphotricarbonat, 
das Terndrbleterz; leadhillite, sulphato- 
tricarbonate of lead. 

Léard, Liardier, Peuplier т. noir, Bot. 
[Populus nigra L.]: осокорь, сокора, na- 
портовое дерево, черный тополь; die ge- 
meine oder schwarse Pappel; black-barked 
or common black poplar, water poplar. 

Léde f. Sal. [partie du milieu d’un marais salant, 
autour de laquelle on creuse un fosse]: средина 
солончака, около которой BHEANHBAeTCA 
ровъ; die Mitte eines Salawerks; centre of 
salt-marsh. 

Lege adj. Mar. [se dit d’un navire qui n’a pas 
sa charge complete, et dont, par suite, la caréne n’entre 

sufisamment dans Тела пустой, безъ груза 
fropopa о Kopa6sb); ohne Ladung, unbe- 
frachtet; walt or not loaded enough, light 
or not sufficiently ballasted. 

Légende f. Arch. У. Jube. 

Legende f. Monn. [inscription]: надпись на 
монет8 ихи медали; die Inschrift, Aufschrift; 
legend, inscription. 

Légende sur la tranche: вадпись по гур- 
THEY ; die Randachrift; legend on the border. 


lant d'un bätean]: serkiä, xonzifi подъ пару- 
сами, подь веслами; leicht gehend unter 
Segel oder Riemen; easy, smart under sail 
or oars. 

Légumine /. Chim. V. Caséine végétale. 

Lehm т. Г. Terre à briques. 

Lehmannite /. Minér. У. Crocoïse. 

Leiocome m. Chim. techn. V. Dextrine. 

Lemniscate /. Géom. [courbe de la forme d’un 
8 de chiffre]: узлообразная кривая His, лем- 
ниската; die, Schleifenlinte, Lemniscate; 
lemniscate. 

Lent adj. Mar. [parlant d'un vaisseau]: He слу- 
тающий руля; unfolgsam; slow to dbey the 

elm. 

Lentille f. Opt. [verre grossissant]: оптическое 
стекло или чечевица, увеличительное сте- 
Ki0: die Linse; lens. 

Lentille /. Mar.: иллиминаторное стекло; 
das Linsenglas; lenticular glass. 

Lentille /. dichroscopique, Phys.: 
дихроскопическая лупа, приборъ для из- 
crhxosania явлений дихроизма; die dichro- 
scopische Linse; dichroscopical lens. 


Lentille /. d'un pendule, Phys. [plaque 


de métal ou de bois, de forme lenticulaire, adapté 
au bas du pendule]: чечевица, грузъ на конц 
маятника; die Linse eines Pendels; bob 
of a pendulum. 

Lentisque m., Restencle, Pistachier-len- 
tisque, Bot. [ Раса Lentiscus L.]: масти- 
ковое, мастичное дерево; das ewige Holz, 
der Mastixbaum, Zahnstocherbaum, die 
Mastix-Pistacte; mastich-tree, lentisk. 

Lenzine f. Chim. techn., Pap. [argile ou terre 
à porcelaine exempte de sable et léviguée, dont on 
se sert dans les papeteries]: лензинитъ, минераль- 
ный CypporaTs измельченной бумажной Mac- 
сы; das Lenzin; lenzinite. 

Leopoldite f. Minér. У. Sylvite. 

Lépidime f. Chim. [C10H°N]: лепидинъ; 
das Lepidin; lepidine. V. Cyanine. 

Lépidocrocite f. Miner. V. Goethite. 

Lessivage m., Lessive, Lixiviation f. Chim. 
[operation qui consiste a faire passer plusieurs fois 
de l’eau sur des matiéres dont on veut extraire les 
parties solubles]: выщелачиване; das Aus- 
laugen; lixiviation. 

Lessive f. Chim. [dissolution alcaline]: щехокъ; 
die Lauge, das Laugenwasser; lie, lye, 
buck, lixivium. 

Lessive caustique, Eau-forte des savon- 
niers, Sav.: Epbuxif, первый щелокъ; die 
Setfensiederlauge, Meister- Feuerlauge; cau- 
stic lie, wash-liquor. 

Lessive caustique de soude: растворъ 
ФЗдкаго натра; die Aetznatroniauge; cau- 
stic Ще of soda. 

Lessive à nettoyer les plaques de fer 
pour l’étamage, Chim. industr.: откваска, 
кислый EBACB для чистки жетёзныхъ 
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AHCTOBS предъ лужен1емъ; die Kleienbeize, 
das Sauerwasser; bran-water, sour lie. 

Lessive rouge, Fabr. de soude [eau mere 
qui reste à la fin de l’operation, contient de la 
soude caustique et du sulfure de sodium]: MATOY- 
ный разсолъ, остающийся OTS производства 
соды; die rothe Lauge; red lie. 

Lessive du seconde épinage, Sav.: вто- 
рой щелокъ; die Abrichtelauge; second lie. 

Lessive des peintres, Peint. У. Eau 
seconde. 

Lessiver 9. а. Chim., ctc.: выщелачивать; 
auslaugen; to lixiviate. 

Lessiveur m. Pap. V. Bouilleur. 

Lest m., (en Méditerranée:) Saore f. Mar. 
[matière pesante dont on charge la cale d’un navire 
pour lui donner de la stabilité]: баластъ; der 
Ballast; ballast. 

Lest en fer: чугунный баластъ; der eiserne 
Ballast; iron ballast. 

Lest en pierre: каменный баласть; der 
Stein-Ballast; shingle ballast. 

Lest volant: переносный баластъ; der 
bewegliche Ballast; shifting ballast. 

Le lest roule: баластъ двигается, EA- 
zaerca; der Ballast geht über (rollt); 
the ballast shifts. 

Le vaisseau va en lest, va sur son 
lest: судно идетъ съ баластомъ; das Schiff 
segelt in Ballast, mit Ballast; the ship 
goes in ballast. 

Lestage m. Mar. [art ou action de lester un 
navire]: нагрузка баласта; das Ballastladen, 
Ballasten; lastage or furnishing of a ship 
with ballast. 

Lester с. a. un vaisseau, Mar.: уклады- 
вать баласть; ein Schiff ballasten; to 
ballast a ship. 

Lesteur m. Mar. V. Bateau lesteur. 

Lesteur m. Mar. [ouvrier qui porte le lest a 
bord]: рабо съ судна, на которомъ BO- 
зять баласть; der Ballast-Stauer, Ballaster; 
ballast-lighter-man. 

Lettre, Caractère /. d’imprimerie, Type 1. 
Impr.: шрифть, литера, буква; der Buch- 
stabe, die Schrift, Type; letter, character. 
Voy. Caractére d’imprimerie. 

Lettres pl. bloquées ou renversées: бук- 
BH, вставленныя гузками вверхъ; die Flie- 
genköpfe, Mückenköpfe, Köpfe m. pl.; tur- 
ned letters pl. 

Lettre capitale ow majuseule: прописная 
буква; der grosse Buchstabe, Titelbuch- 
stabe, die Majuskel; capital, two-line-letter. 

Lettre & crochets [caractere a ornements]: 
украшенная буква; der Zierbuchstabe ; or- 
namented letter. 

Lettre déplacée, Lettre dérangée: сдви- 
нутая (съ мфста) буква; der verachobene 
Buchstabe; broken letter. ` 

Lettre grise: узорчатая буква; der mu- 
sirte, verzierteBuchstabe;ornamented letter. 


Lettre historiée, animée: фигурзатая 
буква; der mit Figuren etc. verzierte 
Buchstabe; historiated letter. 

Lettre initiale: начальная буква, ини- 
щаль; der Anfangsbuchstabe, die Inttiale; 
initial-letter. 

Lettre minuscule, Minuscule f.: малая, 
строчная буква; die Minuskel, der kleine 
Buchstabe; minuscula. 

Lettre à titre, Titre m., Lettre d’abré- 
viation: титло (буква съ сократительнымъ 
знакомъ) ; der Buchstabe mit Abkürzungs- 
strich; letter with a dash over it. 

Les lettres se couchent: буквы отва- 
ливаются; die Buchstaben fallen ab; the 
letters are broken. 

Lettre /. de marque, Mar. [commission de- 
livrée par un gonvernement au patron d’un navire 
armé en course]: каперское свидфтельство; 
der Kaperbrief; letter of marque. 

Lettre /. de mer, Mar. [permis de départ d’un 
port]: морской паспорть; der Seepass; ship’s 
passport. 

Lettrier, Letteron m. Arch. V. Jubé. 

Lettrine f. supérieure, Renvoi m. de 
notes, Supérieure /. Impr.: буква на верх- 
ней лиши; der hohe Buchstabe, Noten- 
buchstabe, die Supérieure; superior letter, 
superior, reference. 

Lettsomite /., Cyanotrichite £, Cuivre m. 
velouté, Minér. [sous-sulfate hydraté de cuivre 
et d’alamine]: бархатная M'ÉXHAS руда, воло- 
систая Mbınaa лазурь; das Kupfersammet- 
erz, Kupfersammterz, Sammeterz; cyano- 
trichite, lettsomite, velvet copper ore. 

Leucine f., Oxyde m. caséeux, Aposépédine 
f., Acide m. leucamique ou amidocaproïque, 
Chim. [C°H13NQ2]: лейцинъ, амидокапроно- 
вая кислота, сырная окись; das Leucin, 
Aposepedin, die Amidoleucinsdure, Апи- 
docapronsdure, das Kdseoxyd; leucine, 
aposepedine, caseous oxide. 

Leucite f. Miner. У. Amphigène. 

Leucolite f. Miner. Dipyre. 

Levage m. Bät., Charp. [opération qui a pour 
objet la mise en place des bois qui entrent dans la 
charpente]: постановка деревянныхъ частей 
BL ПостройЕЗ; das Aufziehen der Hölzer 
auf das Gerüst, Heben des Zimmerwerks; 
raising of the timber-work. 

Levage d’un cintre: постановка кружаль; 
die Aufstellung eines Wölbgerüstes; rai- 
sing of a center. 

Levage m. du xemple (au métier à 
xemple), Tiss.: образоваше зЪва; das Ein- 
ziehen, Einlesen, Leviren; lashing. 

Levain m. Chim. industr. [toute substance ca- 
pable d’exciter une fermentation dans la substance 
avec laquelle on la méle]: дрожди, дрожжи; 
die Hefe; yeast. V. Levure. 

Levain m. Boul. [sous ce nom il faut comprendre 
cette quantité de pâte en fermentation que l'on pré- 
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leve pour l'opération suivante]: завваека; @е | Lever, Levé m. Topogr.: съёмка плана; die 


, der Sauerteig; leaven. 

Levain m. aigre, Tan. V. Bain au son. 

Levain m. de biére, Levain doux, Brass.: 
пивныя дрожди; die süsse Bierhefe; sweet 
barm, sweet yeast. 

Levant т. Mar. [partie de Vhorizon ой le soleil 
se léve; nom donné au vent d’est dans la Mediter- 
rande]: BOCTORS, ||Левантъ, восточный вЗтеръ 
BB Средиземномъ moph; der Osten, das 
Morgenland,|\der Ostwind im Mittelländt- 
schen Meere; East,lleast wind in the Medi- 
terranean. 

‘Levantin m. Mar. [matelot de la Méditerranée): 
матросъ Срехиземнаго моря; der Levantine, 
Matrose vom Mittelländischen Meere; sai- 
lor of the Mediterranean. 

Levay m. Expl. à Mons. У. Syn. de Niveau. 

Léve f. Mach. V. Mentonnet. 

Levé m. Topogr. V. Lever. 

Levé m., Levée /. Mar.: съемка береговъ; 
das Aufnehmen der Küste; coast-survey. 

Levée f. Fil.: crient катушекъ; das Austau- 
schen, Abnehmen der Spulen oder Kétzer; 
doffing. 

Levée f. Hydr., Bat., etc. V. Barrage et Digue. 

‘Levée, Camme f. Mach.: палецъ, кулакъ на 
Barb; der Welldaum, Hebedaum, Kamm; 
swingle, cog, knob, arm, lift. 

Levée, Yolée f. Mach.: размахъ, ходъ, длина 
хода, высота подъема; die Hübhöhe, der 
Hud; stroke, heave. 

Levée d’un pilon: высота подъема песта; 
der Hub eines Pochstempels; lift of stamp. 

Levée /. des couples, Mar. [opération par 
laquelle on place les couples sur la quille dans la 
position quil doivent garder définitivement]: ПОДЪ- 
емъ, постановка на MBCTO шпангоутовъ; 
das Aufstelien der Spanten; rising of a 
ship’s frames. 

Levée /. des gens de mer, Mar.: na- 
боръ матросовъ; die Recrutirung der Ma- 
trosen; levying of seamen, raising of seaman. 

Levée f. de la lettre, de la casse, Impr.: 
вынииан!е буквы, выставлене WPHÖTT- 
кассы; das Herauslangen der Lettern, 
das Aufstellen des Schriftkastens; levying, 
raising. 

Levée f. de la mer, Mar. [soulèvement des 
lames de la mer par l'action du vent]: большое 
BoiHeBie, зыбь; die Stürz-See, hohle See; 
swell-surge. 

Levée /. de terre, Hydr., Ch. d. f., etc. 
V. Remblal. 

Löve-gazon m. Instr. agr., В. et ch. [béche 
a manche courbe, à lame arrondie et tranchante]: 
дерноснимъ; der Rasenheber, Rasenstecher, 
Torfstecher; turf-cutter. 

Léve-nez m. Mar. [petit cordage qui sert à éle- 
ver Les es de la brigantine au point supérieur 
de la corne]: подъемвый гордешокъ; die 
Racktalie; nave-line. 


Aufmessung, das Aufnehmen; surveying, 
measuring, sketch. 

Lever, Levé a vue, à coup d’eil: rıa- 
somtpuaa съемка; das Aufnehmen nach 
dem Augenmass; fiying level, eye-sketch. 

Lever des plans de mine, Expl. V.Tracé. 

Lever v. a. Tiss.: образовать sbBp; einzie- 
hen, einlesen, leviren; to lash. 

Lever v. a. l'ancre, Mar.: поднять акорь, 
сняться съ якоря; den Anker lichten, he- 
ben; to weigh, to lift the anchor. 

Lever l’ancre par l’oris : поднять якорь 
sa буйрепъ; den Anker am Bojereep mit 
der Tauben-Jütte lichten; to weigh the 
anchor by the buoy-rope. 

Lever v. a. un biseau, Serr.: спилить Ha 
косо Еромку, CXBIATE скосовъ; eine schiefe 
Kante anfeilen; to bevel off. 

Lever v. a. la chasse, Mar.: прекратить 
погоню; die Jagd aufgeben; to leave off 
chasing. 

Lever v. a. la lettre, Impr.: брать изъ 
кассы буквы; die Buchstaben aus dem 
Schrtftkasten nehmen; to pick up letter. 

Lever о. a. les lofs, Mar.: подтянуть гн- 
товы; die Gettauen aufgeihen; to haul up 
tacks and sheets. 

Lève les lofs!: шкоты и галсы отдать, 
гитовы подтянуть! ; die Gethe, Gettauen auf!; 
haul-up tacks and sheets!. 

Lever v. a. un plan, Topogr.: CHATb IIAHE 
MÉCTHOCTH; einen Grundriss aufnehmen, 
aufmessen; to take, to sketch, to survey & 
plan. 

Lever, Tracer un plan de mine, Expl.: 
производить рудничную съемку; markschet- 
den, einen Grubenplan aufnehmen, ziehen; 
to dial, to survey. 

Lever la terre, Mar.: хёлать съемку бе- 
pera; die Küste aufnehmen; to survey a 
coast. 

Lever v. a. les plaques de fonte, 
Métall.: свимать круги чугуна; die Platten 
(Blatten) oder Scheiben von Roheisen 
reissen oder heben; to take-off disks of 
pig-iron. 

Lever v. а. les rames, Mar.: сушить 
весла; die Rudern einlegen; to unship 
the oars. 

Lève rames!: суши secia!; lege die 
Rudern ein!; unship your oars!. 

Lever v. a. les rosettes de cuivre, 
Métall.: шплейзовать MBAb, снимать OCTH- 
вающую MBAL кругами; spleissen, die Kup- 
ferscheiben retasen; to lift-off disks or 
rosettes of copper. 

Lever, se- v. г. Mar. [dit du temps]: про- 
чиститься; sich erklären, hell werden; 
to clear up. 

Léve-sole т. Maréch.: вопытный, рако- 
винный р%зецъ; der Sohlenheber; unsoler. 
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Leveur m. Pap. (ouvrier qui detache les feuilles 
de papier, après qu’elles ont été pressées]: вымет- 
ЧИЕЪ; der Leger; layer, lifter. 

Leveur, Margeur т. Impr. [ouvrier qui, dans 
le travail de la presse mécanique, est chargé de re- 
cevoir chaque feuille imprimée} : подъемщикъ OT- 
печатанныхъ ACTORS; der Leger, Einschie- 
ber, Aufleger, Aufheber, Abnehmer; lifter, 
layer. 

Levier т. Méc.: рычагь; der Hebel; lever. 

Levier du premier genre, Levier hété- 
rodrome, intermobile, à presser, double 
& deux branches [dont le point d’appui est en- 
tre la resistance et la puissance]: рычагъ перва- 
го рода, двухконечный рычагь; der He- 
bel der ersten Art oder der zwetarmige, 
doppelarmige Hebel, Druckhebel; lever of 
the first order, double-armed lever. 

Levier du second genre, Levier homo- 
drome, interrésistant [levier dans lequel la 
résistance et la puissance sont du méme coté du point 
d'appui]: рычатъ втораго рода, одноконечный 
рычагь; der Hebel der zweiten Art, der 
einarmige Hebel, Traghebel; lever of the 
second order. 

Levier du troisiöme genre, interpuissant 
[dont la puissance est entre le point d’appai et la 
résistance]: рычагь третьяго рода, OXHOEO- 
нечный рычагъ ; der Hebel der dritten Art, 
der einarmige Hebel, Wurfhebel; lever of 
the third order. 

Levier m. Mach.: рычагъ, sara; der Hebel, 
die Hebelstange; lever. 

Levier, Anspect, Pied m. de biche, Bat. 
Mar.: ганшпугь, аншпугъ; die Handspake, 
Spake, Brechstange, der Hebebaum ; hand- 
speck, handspicke, heaver. 

Levier pour abattre la roche fendue ou 
brisée, Pied m. de biche, Expl.: ломъ; das 
Brecheisen, die Brechstange; crowbar, 
(Derbyshire:) ringer. 

Levier-arrache-pieux m. Bat., Arch. hydr.: 
Bara, рычагь для вытаскиван1я свай; der 
Wuchtbaum, Hebel zum Ausziehen der 
Pfähle; withdrawing-lever. 

Levier d’une balance, Méc. У. Fléau. 

Levier brisé, Coude m. pliant, Levier 
coudé, courhé, Mach., Ch. 4. f.: колЗича- 
THA pPHYars, колВнчатая Bara; der Win- 
kethebel, Kniehebel; joint-lever, bent-lever, 
angle-lever, elbow-lever. 

Levier de changement de marohe, Le- 
vier de renversement de relevage, Mach. 
à vap.: реверсъ, рычагь для nepem bE хо- 
xa; der Umsteuerungshebel, Hebel zum 
Umkehren der Bewegung; link-lever, re- 
versing-gear, reversing-handle. 

Levier & contre poids d’une aignille, 
Levier de manoeuvre, Ch. 4. f.: рычагъ 

° Cb UPOTHBOBECONG при crpbıkaxz; der Aus- 
weiohhebel; switch-lever. 


Levier de la détente, Mach. à vap.: ры- 
чагь или TATA для OTCHIEN пара; der Ex- 


pansionshebel; detent-lever. 


Levier-directeur m. d’un affüt, Levier de 
manoeuvre ou de pointage, Art, Mar.: 
правйхо, гавшпугъ; der Hebebaum, Hebe- 
baum, Richtbaum, Richthebel, Handbaum, 
die Handspeiche; directing lever, handspike, 
traversing handspike. 

Levier de distribution pour le tiroir, 
Mach. à vap.: рычагь BAH Tara распредЪ- 
хительнаго зохотника; der Steuerungshe- 
bel; starting-lever, distributing-lever. 

Levier pour égaliser la fusée, Horl.: 
равновзсная ихастинка; die Abgleichstange; 
adjusting-tool. 

Levier d’embrayage et de désemrayage, 
Mach.: рычагь для перевода ремня съ pa- 
бочаго шкива на холостой м обратно; der 
Ein- und Ausrickehebel; out of gear. 

Levier à excentrique, Ch. 4. f.: рычагъ 
crpbızu; der Weichenhebel; switch-lever. 

Levier pour fascinage, Fort.: рычагъ для 
crarmBania фашинъ; der Würgeknüppel, 
das Würgeholz ; lever of the fascine-choker. 

Levier aux flasques des affüts de siége 
anglais, 4781. : ганшпугъ ; der Druckhebel, 
Hemmhebei; skidding-lever, break, friction- 
lever. 

Levier du frein, Mach.: тормазной ры- 


‚о wars; der Bremshebel; brake-lever. 


Levier & main de distribution, Mach. : 
ручной рычагь для управлеюя степенью 
расширен!я пара; der Handsteuerungshe- 
bel; hand-starting-lever, hand-distributing- 
lever. 

Levier de mise en train, Locom.: xoxo- 
вой рычагь, рычагъ для приведен!я паро- 
воза въ движеше; der Anlasshebel; starting- 
lever, reversing-lever. 

Lerier de pompe, Mach. V. Brimbale. 

Levier du régulateur ou du mordérateur, 
Mach. à vap.: рычагъ peryasTopa; der Re- 
gulirhebel; standard-lever. 

Levier à rochet du drille à levier, Serr.: 
ручка рачки или трещетки; der Hatschhe- 
bel; ratchet-lever. 

Levier pour rompre des bordages, ete., 
Bät., etc.: лоиъ, emus; das Brecheisen, 
die Brechstange; betty, crow-bar, ringer. 

Levier de soapape de purge, Locom.: 
рычагь продувательныхъ крановъ; der Aus- 
blasventügriff; blow-through-valve-handle. 

Levier pour le transport des projectiles, 
Artill.: рычагь для носки разрывныхъ сна- 
радовъ; der Bombenknüppel, die Geschoss- 
trage; shell-transporting-beam. 

Levier d’un vindas, Bät., Mar.: вымбовка; 
der Winde-Knüppel, die Spake, Haspel- 
speiche; lever of a winch, capstan-bar. 

Levier à vis, Mach.: винтовой рычагъ; 
das Hebegeschirr ; screw-lever. 
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Leviers de man@uvre d'une chévre — Libidibi 


Leviers pl. de manoeuvre d’une chévre, 
Mach., Bät.: рычаги, рукоятки для abäcteia 
краномъ или воротомъ; die Handspetchen; 
levers pl. of the gin. . 

Leviére f. Péch. [grosse corde enroulee sur un treuil, 
servant à relever le filet que Гоп tend aux arches 
d’un pont]: причалка, причальная веревка; 
das Netzseil; net-rope. 

Levigation /. Chim. [opération qui a pour but 
d’obtenir diverses substances sous forme de poudre im- 
palpable]: растираше въ мельчайний поро- 
шокъ; das Pulverisiren aufs feinste; le- 
vigation. 

Leviger v. a. Chim. [faire de la poudre très-fine]: 
превращать въ тончайшй порошокъ; гит 
feinsten Pulver zerreiben; to levigate. 

Levogyre adj. Phys. [substance qui devie a gauche 
le plan de polarisation]: вращающий плоскость 
поляризащи BIBBO; nach links ablenkend; 
levogyre. _ 

Lèvre f. de rentonnoir, Min. mil.: верх- 
Hi край иннной воронки; der Trichter- 
rand; upper edge of the crater. | 

Levre /. de la lame du canon à fu- 
ail, Argu. V. Amorce d’une lame & canon. 

Lèvre f. inférieure et supérieure de 
la tayére, Métall.: верхняя и нижняя губы 
у фурмы ; die untere und obere Formlippe; 
under and upper labium of the twyer. 

Levulose f., Chylariose f., Sucre m. incri- 
stallisable, Chim. [CSH1206]: плодовый, не- 
кристаллический сахаръ, хвая глюкоза; 
die Levulose, der Linksfruchtzucker ; lae- 
vulose, uncrystallisable sugar, sugar of 
fruits. 

Levare f. Distill., Brass. (corps qui est en état 
de provoquer la fermentation]: дрожжи, дрожди; 
die Hefen pl., Вагте, der Gest ; barm, yeast, 
lees. 

Levûre superficielle [quand elle se sépare 
pendant la fermentation à la surface du liquide]: 
верховыя дрожди ; die Oberhefe ; head-yeast. 

Levfire de dépôt, Lie Г. [ferment de la fer- 
mentation da vin et du moùt de Ыегте]: ВИЗОВЫЯ 
дрожди; die Unterhefe; ground-yeast. 

Levûre pressée: прессованныя дрожди; 
dte Presshefe; pressed yeast. 

Lézarde f. Arch. У. Fenêtre en lézarde. 

Lezarde f. Мас. [fente ou crevasse qui se produit 
dans un ouvrage par suite de tassement ou mauvaise 
liaison des matériaux]: трещина; die Mauer- 
spalte, der Riss tm Mauerwerk; crevice, 


gape. 

Lherzolithe /. Géol.: лерцолитъ, пилотный 
пироксенъ; der Olivinfels, Lherzolith, Du- 
nit; lherzolithe. 

Liage m., Fils m. pl. de Hage, Tiss.: особыя 
HATER, служащ1я для переплетения (пере- 
вязки) натокъ въ узор, когда въ немъ 
на значительной его части HETL перепае- 
TCHIH между основою и уткомъ; die Binde- 
fäden, Liagefäden; binding-threads pl. 
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Liage m. du tissu, Tiss.: особое распре- 
дЪлене нитокъ въ ткани, назначенное для 
переплетен1я основныхъ или уточныхъ HH- 
токъ въ Y30PB, остающихся безъ перекре- _ 
щивав1я между собою на значительной части 
узора; die Bindung, Liage; point of in- 
tersection. 

Liais m., Pierre f. de Mais, Géol. [pierre cal- 
caire dure, à grain fin, à texture compacte, qu’on 
exploite aux environs de Paris]: Масъ, мелкозер- 
HACTHA твердый песчаникъ, черный pyx- 
лякъ; der Liasstein, Liaskalk ; lias-stone. 

Liaison f. Mag. [mortier, servant à jointoyer les 
pierres]: известковый растворъ, цементь; 
das Bindemittel, der Mörtel; cement, mor- 
tar. 

Liaison f. Мас. Г. Appareil. | 
Liaison anglaise. V. Appareil dit anglais. 
Liaison croisée. V. Appareil à crolssettes. 
Liaison à sec [lorsque les pierres sont posées 

sans mortier; les Lits sont alors polis et frottés au 
grès]: кладка камней безъ раствора, кладка 
насухо; die trockene Mauerung; masonry 
about mortar. 

Liaisons f. pl. Mar. [nom donné aux pi aj 
servent a relier entre elles les parties principales 
du navire]: раскосины, CAykamia для связи 
и соединен1я между собою членовъ судна; 
die Verbindungen; strengthening pieces. 

Liaisonner, Murer ©. a. en liaison, Mac. 
[mettre en liaison les pierres ou les briques entrant 
dans un ouvrage et remplir les joints de mortier]: 
класть камни или кирпичи въ перевязку, 
заливая швы растворомъ; т Verband 
mauern, einbinden; to wall bound, to 
bond in. 

Libage т. Mag. [gros moëllon n'est que 1è- 
rement taillé, bon pour les fondements]: буть, 
бутовый камень; der fehlerhafte Quader, 
die Hurzel; stone imperfectly hewn for the 
ground-work. 

Liber m. Forest. [ensemble des couches fibreuses 
de l'écorce]: лубъ; der Bast; bast. 

Liberté f. du cylindre, Mach. à vap.: 
просторъ или интерваль, образующ/йсяа 
надъ и подъ поршнемъ во время его хо- 
да; der Sptelraum des Kolbens; clearance 
of piston. 

Liberté f. de langue, Sell.: выгибъ въ 
MYHAUTYEB для языва лошади, дужка мунд- 
штучнаго грызиха; der Galgen eines Stan- 
gengebisses, einer Cardare; bow of the 
mouth-piece of bits. 

Liberté /. du garrot, Sell. V. Longe du 
garrot. 

Liberté / du rognon, Sell. V. Longe 
du rognon. 

Libethenite f., Cuivre т. phosphaté, Aphé- 
rèse f. Miner. [hydrophosphate de cuivre]: Au- 
бетенитъ; der Libethenit, das oclaedrische 
Phosphorkupfer; libethenite. 

Libidibi m. Tan. Teint. Г. Dividivi. 
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Libration — Lieuse des gerbes 





Libration f. Méc. [balancement régulier, tel que 
celui d’un pendule, ou d’un plomb suspendu a une 
corde]: качан1е; die Schwingung; libration. 

Librets т. pl., Toile f. à librets, Tiss. [toile 
allemande, pliée en forme de livre]: нфмецкое 
NOIOTHO, сложенное на подоб1е книги; die 
Buchleinwand; book-linen. 

Liburne f. Mar. [espèce de vaisseau léger dans la 
mer lonienne}: легкое судно въ Тоническомъ 
Moph; ein leichtes griechisches Fahrzeug; 
light vessel used in the Jonian sea. ‘ 

Lice /. Tiss. У. Lisse. 

Lice /. d'appui, В4., В. et ch. [pièce de 
bois horizontale faisant partie d’une barrière d’appui|: 
перила, поручни; das Geldnder, die Bar- 
riere; railing, balustrade. 

Lice f. d'une carrière, Bat., Man. [bar- 
rigre qui borde la carrière d’un manège]: барьеръ 
вокругь Obra или турнира; die Schranke 
einer Rettbahn; lists pl. around a riding- 
ground. 

Lichen m. d'Islande, Mousse /. d’Islan- 
de, Bot. [Cetraria islandica Ach.]: acxauy- 
СЕЙ мохъ; das tsidndische Moos; iceland 
moss, liverwort. 

Lichénine f. Chim. [C6H1005; matière qui se 
rencontre dans plusieurs espèces de mousses et de Li- 
chens]: хихенинъ; das Lichenin, das Flech- 
tenstärkemehl, die Moosstärke: lichenin. 

Licorne f. Artül. [obusier long russe]: eXHHO- 

огь; das Einhorn; licorn. 

Licou, Licol m. Sell. [harnais de téte, en cuir 
ou en corde, servant à attacher les solipedes a la 
mangeoire, au poteau, ou à les assujettir]: недоуз- 
докъ; die Halfter, Reithalfter ; head-collar. 

Licou d’écurie: конюшенный недоуздокъ; 
die Stallhalfter; stable-collar or halter. 

Licou à la francaise: фраицузскй не- 
доузхокъ; die Kreushalfter; cross-halter. 

Lie f. Brass. V. Levüre de depöt. 

Lie f. de wim, Chim. techn. [sédiment dans le 
vin: ferment et tartre]: винныя дрожди; das 
Weinlager, die Weinhefen; wine-lees pl. 

Liege т. Bot. [écorce de chêne à liege]: кора 
пробковаго дуба, пробка; der Kork; cork. 

Liége fossile, Liége de montagne, Miner.: 
торная корка плавающ/й азбестъ; der 
Bergkork, der schwimmende Asbest ; rock- 
cork, mountain-cork. 

Liége f., Bourrelet т. Sell. [partie rembourrée 
du devant des grands quartiers de quelques selles]: 
подушка для KOIBHE на переднемъ краю 
большаго сЗдельнаго крыла; die Kniewulat 
am Vorderrande der grossen Satteltasche, 
die Vorderpausche; knee-puff. 

Lien т. Bät., Charp. [piece de bois placée obli- 
quement dans l’angle que forment deux pièces pour 
en consolider l'assemblage): NOXKOCB, HOXCTPEAH- 
Ha, ригель; das Band; tie, strap, hoop. 

Lien d’assemblage. V. Bride 1. 

Lien en contrefiche, Lien inoliné [lien 
qui relie le poingon et l’arbalétier]: ПОДБОСЪ, Ha- 


косная подпорка; das Strebeband, Sturm- 
band, die Sprengstrebe; strut-brace. 

Lien en esselle. V. Esselier. 

Lien de fer [tige de fer méplat courbée en 
forme d’U et qui sert & assembler on a consolider 
deux pièces accolées dont l’une supporte l’autre]: 
желхфзный XOMYTS или связь съ нар зными, 
для гаекъ, концами; das Ziehband, Wür- 
geband, Eisenband, die Schiene; iron-clip, 
iron-hoop, string. 

Lien m. de Masque, Ar. [appli 
le côté des Hasques). V. Bande laterale. 

Lien m. de jante, Charr.: рвань; das Fel- 
genziehband; tire-clip. 

Lien m. de rais, Charr.: рвань на спиц$; 
das Ziehband, Würgeband; grip, iron-clip. 

Lien m. tirant, Мас.: акорная связь, 
якорь; der Maueranker, Stichanker; 
iron-tie. | 

Lien m. de verre, Verr.: бунтъ стекохь; 
das Bund Tafeigias; bundle of glass-panes. 

Liens т. pl. d'un parallelogramme 
de Watt, Mach. à vap.: свази, тяги па- 
раллелограмма Yatra; die Bänder; links pl. 

Lienne /. de tissu, Tiss. [fils de la chaine 
dans lesquels la trame n'a pas passé]: церетыка; 
der Fehischuss; flaw, seam. 

Lierne f. Charp. [pièce de bois que l'on rapporte 
qu ais sur les solives de sciage d’un cher a 
grande portée pour donner plus de rigidité à l'ensemble}: 
брусъ съ вырубвками въ поддерева, связы- 
вающ вс потолочныя балки (IPB боль- 
шихъ пролетахъ); das Querband zwischen 
Bohlensparren; intertie. 

Lierne f. Arch. [nervure d’une voûte qui, relic 
la clef des arc-ogives au sommet des tiercerons]: 
ребро, нервюра, идущая отъ ключа KB опо- 
ph свода; die Lierne, Zweigrippe; branch 
of a rib, lierne-rib. 

Lierne /. de palée, Arch. hydr.: рамная 
схватка ряда свай HIH шпунтоваго ряда; 
der Bindebalken, Bindriegel, das Schloss; 
bind-rail, piling-rail. 

Lieu m. commun, Lieu d’aisance, Lieu 
de la chaise percée, Lieu privé. Ва. У. 
Cabinet d’aisance, Latrine. 

Lieu m. de construction, Arch. [emplace 
ment d'un bâtiment]: MbCTO для постройки; der 
Bauplatz, die Baustelle; building-ground. 

Lieu m. de reste, Mar. [endroit.oa se termine 
le voyage]: портъ или MBCTO назначеня ; der 
Bestimmungsort; port of destination. 

Lieu m. de travail, Expl.: забой; der 
Ort, Feldort, Ortstoss, Abbautstosa; head, 
end of the gallery, (in Derbyshire :) fore- 
field, (in Yorkshire:) fore-head, headface 
of the workings, working-place. 

Lieue f. Mar., Métrol. [mesure itinéraire égale à 
4 kilomètres]: лига, французская миля; die 
Мейе; league. 

Lieuse /. des gerbes, Agr.: сноповязалва, 
машина дла связывая CHONOBS; der Gar- 
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benbinder, die Garbenbindemaschine ; bin-|Ligne Г. Charp. [cordeau de charpentier]. VW. 

der, selfbinder, sheafbinder, sheaf binding| Cordeau. 

mashine. Ligne f. P. et m. [1/13 ou 1/10 d’un pouce]: ли- 
Lieux m. pl. Bät. V. Lieu commun. Hi, десятая часть дюйма; die Linie; line, 
Liévrite, Ilvaïte, Yénite /., Fer m. calca-| us inch. | 

réo-siliceux, Minér. [silicate de fer et de cal-| Ligne f. Mar., etc. [petit cordage]: линь, TOH- 


ciam]: левритъ, илваитъ; der Lievrit, Hvait, 
Wehrlit; ilvaite. 

Ligature f. Impr.: хвойная буква, хигатура; 
der zusammengezogene oder Doppel-Buch- 
stabe, die Ligatur; double letter, ligature. 
Ligature f.en fil de fer, Ch. 4. f., Serr., 
Télégr. [attache faite au moyen de fils; pour la 
transmission de mouvement des signaux on relie les 
tronçons des fils entre eux au moyen de Jigatu- 
res]: y3exb, образуемый проволокою при 
завязывани ея концовъ; der Drahtver- 
band; wire-binding. 

Ligne f. Géom.: лишя; die Linie; line. 

Ligne centrale: центральная лин1я, AHHIA 
центровъ; die Mittellinie; center-line.- 

Ligne de chainette: nbunaa mia; die 
Kettenlinie; chainline, catenary, catenarian 
curve. 

Ligne circulaire: окружность, вругъ; 
die Kreislinie; circular line. 

Lignes pl. convergentes: cxoASmNACA IH- 
Hin; die convergirenden Linten; conver- 
ging or convergent lines pl. 

Ligne courbe. У. Courbe. 

Ligne directrice: направляющая, дирек- 
триса, главная лишя; die Leillinie, Direc- 
trix; directrix. 

Lignes pl. divergentes: pacxoramiaca 
annin; die divergtrenden Linien; diver- 
ging or divergent lines pl. 

Ligne logarithmique de Gunther: xora- 
риемика; Günter's Linie; Gunther’s line. 

Lignes pl. parallèles: параллельныя AB- 
nin; die parallelen Linien, die Parallelen; 
parallel lines pi. | 

Ligne perpendiculaire: перпендикулярная 
лин1я; die rechtwinkelige Linie, Winkel- 
rechte, Normale, der Perpendikel; per- 
pendicular line. 

Ligne pointillée, ponctuée: пунктирная 
лия; die punktirte Linie; dotted line. 

Ligne ou Courbe tautochrone ou isochro- 
ne: таутохрона, изохрона, кривая равно- 
временнаго ската; die Tautochrone, Iso- 
chrone, Linie des gleichzeitigen Falles; 
isochronous or tautochronous curve. 

Ligne ou Fonction trigonométrique: 
тригонометрическая XHHIA или функция; 
die trigonometrische Linie oder Function; 
trigonometrical line or function. 

Ligne f., Rayon m. Dess., Persp.: лучъ; die 
Linie, der Strahl; line. 

Ligne de fuite: лия удалетя; die Fuss- 
linte, der Grundschnitt; base-line. 

Ligne d’horizon: лия горизонта; die 
Augenpunkt-Linie; horizontal-line. 


Ligne f. de base, Topogr. V. 
Ligne /. d'un chemin de fer, Voie f., 


кая веревка; die Leine, Lien; line. 

Ligne du loch [cordelette qui tient au loch et 
au navire, et qui se déroule à mesure que celui-ci 
s’avance]: 1arb-XHHb; die Loglien, Logleine; 
log-line. | 

Ligne à ralingue: хиктросовая веревка; 
die Leiklien; bolt-rope-line. 

Ligne de sauvetage: спасательный линь; 
die Rettungsleine; saving-line. 

Ligne de six fils: стекхень; die Sechs- 
garnleine, Sticklien; six-threads-line. 

Ligne de sonde: лотъ-линь ; die Lothleine; 
sounding-line, lead-line. 

Lignes pl. de ferlage: обносные CeSHR; 
die Beschlagbindseln, Beschlagleinen; fur- 
ling-lines pi. 


Ligne f. Impr.: строка; die Zeile; line. 


Ligne de pied: норма; die Normzeile; 
direction-line. 

Ligne de tête, Titre m. courant: заглаве 
страницы; die Kopfzeile, der Columnen- 
titel; head-margin, head-line, running-title. 


Ligne /f. d'attaque, Fort.: лив1я атаки, 


ливня подступовъ и траншей; die Angriffs- 
linie, Anndherungslinie; approgch fine. 
ase. 


Voie f. de fer, Ch. 4. f.: лия желфзной 
дороги; die Bahnlinie, Eisenbahnlinie; 
track-way, railway-line. | 

Ligne de ceinture: окружная жел$зная 
дорога; die Gürtelbahn, Ringbahn; circu- 
lar railway, encircling line. 

Ligne latérale, Voie latérale: боковой 
путь; die Nebenbahn, Seitenbahn, Neben- 
linie; lateral line. 

Ligne de jonction: соединительный путь, 
соединительная вфтвь; die Verbindungs- 
bahn; junction-line, junction-railway. 

Ligne à deux voies: дорога въ два пу- 
ти; die doppelgleisige (zweigleisige) Bahn- 
linie; line with two track-ways. 

Ligne à voie unique: дорога въ одинъ 
путь; die eingleisige Bahnlinie; line with 
one track-way. 


Ligne /. de circonvallation, Fort. [fo- 


ses flanqués, creusés autour d’une ville qu'on assiége, 
pour assurer les quartiers contre les insultes des as- 
siégés]: циркумваллащонная линя; die Um- 
schanzungslinie; line of circumvallation. 


Ligne f. de combat, Mil., Mar.: muia 


батами, строй кильватера; die Schlachtli- 
nie; line of battle. 


Ligne f. de compte, Tiss.: толстая чер- 


та на счетной Oymark; die Rundlinie in 
der Dizaine ; projecting line in design-card. 
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. Ligne de contrevallation .--- Ligne transversale 





Ligne /. de contrevallation, Fort. [for- 
tification qu’on dresse autour d’une ville assiégée pour 
empêcher les sorties]: контрваллацонная IHBIA; 
die Gegenverschaneungslinie; line of con- 
travallation. 

Ligne f. couvrante, Fort. У. Crête inté- 
rieure du parapet. 

Ligne /. А crémailléres, Fort.: непре- 
рывная линя, расположенная кремальера- 
ми; das Sdgewerk; indented line. 

Ligne /. de défense, Fort.: оборонитель- 
ная лишя; die Streichlinie, Defenslinie; 
line of defense. 

Ligne f. de direction, Méc., Artill.: ли- 
Hid направленя; die Richtungslinie; line 
of direction. | 

Ligne /. d'eau, Ligne de flottaison, Mar.: 
ватерливя; die Wasserlinie, Bordlinie, Ein- 
tauchungslinie; water-line, floating-line. 

Ligne d’eau en charge, Ligne du fort, 
Ligne de charge: грузовая ватерливия; 
die Lade- Wasserlinie, Wassertracht; load- 
water-line. 

Ligne /. d’explosion, Min. mil.: ıuuia 
взрывовъ; die Wirkungslinie; line of ex- 
plosion. 

Ligne /. de feu, Fort. У. Créte intérieure 
du parapet. 

Ligne f. de foi, Mar. [ligne verticale tracée 
a l’intérieur de la chape]: черта на компасномъ 
KOTeCAES, по которой правятъ; der Strich 
in dem Compassmörser; lubber’s point of 
& compass. 

Ligne /. de foi, Ligne fiducielle, Horl.: 
линейная MbpES съ дВленями AIA опред$- 
ления степени упругости пружины; die Fi- 
duciallinie; rule, guide-line. 

Ligne f. de вазе, Mar., Pont.: буксиръ; 
die Ziehlinie, Zugleine, Treidelleine; tow- 
line. 

Ligne /. de front, Ordre de front, Mar.: 
строй фронта; die Frontlinie; line-of-battle 
abreast. 

Ligne /. magistrale, Ligne du cordon, 
Fort.: магистральная, кордонная лин1я; die 
Gürtellinie, Magistrale, Cordonlinie; ma- 
gistral-line, master-line, cordon-line. 

Ligne /. de marche, Mar.: походный 
строй; die Marschlinie ; line of march, line 
of sailing. 

Ligne f. du milieu d'un canon, Artil.: 
средвяя AHHIA на оруми; die Linie des 
höchsten Metalle, das höchste Metall; centre 
of metal of a gun. 

Ligne /. de mire, Artiül.: лия прицёли- 
Вани; die Visirlinie; line of sight, sight- 

ine. 

Ligne de mire artificielle [passant par la 
visière de la hausse élevée et par le bouton de mire]: 
искусственная AHHiA прицфливан1я; die 
kiinstliche Visirlinie, Aufsatzlinie; line 
of sight. 


Ligne de mire naturelle [passant par le 
point le plus élevé de la culasse et par le bouton 
de mire]: естественная XHHIA HPHIBIHBAHIS ; 
die natürliche Visirlinie, Visirlinie über 
Metall; line of metal. © 

Ligne f. de moindre résistance, Min. 
mi.: XHHIA наимёньшаго CONPOTHBIEHIS, 
(кратчайшее pascrosHie между центромъ за- 
ряда и поверхностью); die kürzeste Wider- 
standslinie; line of least resistance. 

Ligne f. navigable d’une riviere, Nav. 
fl.: фарватеръ р%ки; die schiffbare Rinne, 
das Fahrwasser, die Stromrinne, der 
Stromstrich eines Flusses; navigable chan- 
nel of a river. 

Ligne /. de niveau, Hydr., etc.: ıHHia 
уровня; die waagerechte Linie; level-line. 

Ligne /. de partage des eaux, Arch. 
hydr., etc. V. Faîte. 

Ligne /. à pêcher, Péch.: леса, rbca; die 
Angelschnur ; fishing line. 

Ligne /. de plus grande pente, Topogr.: 
лин!я наибольшаго уклона или ската; die 
Linie der grössten Neigung; side of grea- 
test inclination. 

Ligne /. de plus pres, Mar. [celle que suit 
un bâtiment orienté au plus près du vent]: ınnia 
бейдевинда; der Weg (die Linie), weichen 
ein beim Winde segeindes Schiff macht; 
course-line of a ship sailing close-hauled. 

Ligne f. & plomb, Ligne verticale: Bep- 
тикальная, OTBBCHAA длина; die lothrechte, 
senkrechte, verticale Linie, der Lothriss; 
vertical line, plumb-line, (by workman:) 
plumming-line. 

Ligne f. de poussée, de pression, Bat. 
[effort horizontal que les voütes exercent, de dedans 
en déhors, sur leur piedroits]: линя давлев!я; 
die Drucklinie; thrust-line, line of pressure. 

Ligne /. А redans, Fort.: непрерывная 
asia редановъ; die Fleschenlinte; redan- 
line. 

Ligne f de résistance, Méc.: лишая co- 
противхен1я; die Widerstandslinie; line 
of resistance. 

Ligne /. de rupture, Bät.: mia пере- 
лома или разрыва; die Bruchlinie, Riss- 
linte; rupture-line. 

Ligne /. А tenailles, Fort.: непрерывная 
тенальная ливня; das Zangenwerk; te- 
naille-line. 

Ligne f. de terre, Fort. [surface du terrain 
naturel]: поверхность материка; der Ваи- 
horizont, die Terrainlinie; ground-level, 
ground-line. 

Ligne /. de tir, Artil.: TpaeETOpia, лия 
полета снарада; die Wurflinie; trajectory. 

Ligne /. А tracer, Fort.: трассировочный 
шнуръ; die Tracirleine, Tracirschnur; 
tracing-line, tracing-cord. 

Ligne /. transversale, Jipr.: uouepes- 
ная черта; der Querstrich; cross-line. 








Ligne du verre — Lime demi-douce 
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Ligne /. du verre, Verr. У. Filandres. 

Ligne /. de visée, d'observation, Géod.: 
направляющая, визирная лима; die Visir- 
linie; line of sight, line of direction. 

Ligne f. visuelle, Opt., Astr.: mia spb- 
His; die Gesichtslinie; visual-line. 

Ligner о. а. Charp. У. Battre la ligne, 
Cingler. 

Lignerolle f. Mar. [petite ficelle faite de vienx 
fil de caret]: шкимушка, шкимушгаръ; das 
Schiemannsgarn; spun yarn. 

Ligneul m. Cordon. [fil pour coudre, enduit de 
poix}: смоленая дратва, верва; der Pech- 
draht; pitched thread. 

Lignite m., Houilie 7. brune, Géol. : лигнитъ, 
бурый уголь; die Braunkohle; brown-coal, 
wood-coal. 

Lignite feuilleté, Minér. У. Dysodile. 

Lignite fibreux, Lignite xyloïde, Bois 
т. bitumineux ou fossile: смолистое дерево, 
волокнистый XHTHHTS ; die faserige Braun- 
kohle; bituminous wood. 

Lignite terreux, Bois bitumineux terreux: 
SEMIHCTHÄ ZHTRHTG; die erdige Braunkohle; 
earthy brown-coal. 

Lignolet m. Cowrr. [dernier rang d’ardoises po- 
sé quelquefois en saillie d’un côté du comble): бли- 
жайш Kb коньку PAXE шифера или аспи- 
да; die Firstrethe eines Schieferdaches; 
ridge of a slate-roof. 

Ligroine f. Chim. techn. [un des noms commer- 
cials de la partie du naphte]: лигроинъ, лету- 
yas, легчайшая часть нефти; das Ligroin; 
ligroine. 

Lilas m. Peint. (couleur com de blanc, de laque 
carminée et de bleu de Pruse]: IHZOBAH краска; 
die Lüasfarbe; lilac colour. 

Limace /., Vis f. d’Archimède, Vis Г. hy- 
draulique, Mach.: архимедовъ винтъ; die 
Wasserschraube, Wasserschnecke, Archi- 
medische Schraube; water-screw, screw of 
Archimedes. 

Limacon m. Bät. [ecalier a plan circulaire 
a rampe hélicoidale]. У. Escalier à vis. 
Limacon т. Horl. [roue destinée à déterminer 
le nombre des coups que doit sonner une pièce d’hor- 
logerie à répétition]: улитка ; die Schlossscheibe, 

das Schneckenrad; snail, greatwheel. 

Limaille, Limure, Limature /. Serr. [petites 
particules métalliques que la lime détache des mé- 

taux]: ОПИЛКИ; die Fetlspäne pl., das Fei- 

licht, der Feilstaub; filings pl., file-dust. 

Limailles pl. de fer: жехЁзные опилки; 
die Eisenfeüspäne; iron-sand or steel-dust. 

Limailles pl. de forage, Rongeure f.: 
ÆerBsHNe сверлильные стружки или опилки; 
die Eisenbohrspäne; iron-borings pl. 

Limaille f. de fourneau, Ecume f. de 
fonte, Métall.: crbus, печной rpadars; der 
Graphit, Garschaum, Eisenschaum; gra- 
phite, kish. 


et 


Limailleux, -se adj. (dit de la fonte) 
Metall.: cubıeBatuä (чугунъ); graphitisch; 
kishy, graphitic. 

Limande f. Charp., Men. [piece de bois plate 
et étroite]: узкая и тонкая доска; das Richt- 
scheit, schmale und flache Holzstück ; level, 
narrow and flat piece of wood. 

Limande f. Mar. [bande de toile goudronnée 
autour d’un cordage]: смоленая парусина подъ 
клетнемъ; das (die) Schmarling ; parcelling. 

Limande f. Min. mil.: плосый и узый Opy- 
cor? ; das Streichbrett, Pfändbrett; locking- 
sheet. 

Limander о. a. Mar. [envelopper d’une limande]: 
обвить тросъ смоленою парусиною передъ 
клетневанемъ; Dekleiden, schmarten; to 
parcel. 

Limatule f. Serr., etc. Г. Lime à main. 

Limbe m. Géod. [cercle gradué d’un instrument 
de géodésie]: лимбъ, дуга градуснаго круга; 
der Gradbogen, Limbus; limb, limbus. 

Lime /. Instr. [outil d’acier garni d'aspérités ré- 
gplitrement disposées, et qui sert à polir, à couper le 
er, etc.}: напилокъ, подпилокъ; die Fetle; file. 

Lime à ajuster, Monn.: юстирный Ha- 
HH1OKE; die Justirfeile; adjusting-file. 

Lime à aiguille, Lime d’aiguilles : про- 
волочный напилокъ; die Nadelfeile ; needle- 

е. 

Lime d’Allemagne, Lime en paille: nt- 
меце!й напилокъ, упакованный въ сохому; 
die Strohfetle; straw-packed file. 

Lime à archet, Rifloir m.: напилокъ-риф- 
ıyapp; die Bogenfetle, Riffelfeile ; row-file, 
rifler. 

Lime a arrondir, Horl.: напилокъ для 
закругленля колесныхъ зубцовъ; die Wälz- 
feüe; round-off-file. | 

Lime bâtarde, Lime à moyenne taille: 
драчевый напилокъ ; die Bastardfeile, Vor- 
feile; bastard-file. 

Lime a bras. V. Carreau. 

Lime à bouter: брусовка; die Stossfeile; 
sharp-file. 

Lime carrée: квадратный, четыреуголь- 
вый напилокъ; die niereckige Feile; square 

е. 

Lime à charnière : шарнирный HANHIOEE; 
die Charnterfeile, Charnterplatafetie; joint- 
file, round-edge-joint-file. 

‘Lime à clef, Lime fendante: пропильной 
напилокъ для ключей; die Spaltfeile; key- 
file, blade-file. 

Lime à cornes: назубокъ; die Zahnfeile; 
straight-file. 

Lime à coulisse. Г. Lime à charnière. 

Lime à couteau, à dossière: напилокъ- 
ножевка; die Messerfelle, Schneidefeüe; 
knife-file, hack-file. 

Lime demi-douce: похушлифной, полумехл- 
Bi напилокъ; die Halb-Schlichtfetle; se- 
cond-cut-file. 
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Lime demi-ronde. Г. Demi-ronde. 

Lime à dossière ou a dossier. У. Lime 
à couteau. 

Lime douce: мель, личной, шлифной на- 
NHIOES, мелкозубка; die Schitchtfeile, Abzieh- 
feile; smooth-file. 

Lime à efflanquer, Horl.: напихокъ для 
раскраски оканчиваемой работы; die Flan- 
kirfeile; thinning-file. 

Lime a égayer, Egayoir m. Horl. [bande 
d’acier sur laquelle on fait couler la chaine pour 
Vegaliser]: стальная полоска для полировки 
ubuek; das Stahlband zur Glättung der 
Kette; steel-ribbon for smoothing the chain. 

Lime à égalir, Horl. [lime servant à polir 
les espaces des roues d'une montre]: пропильная 
пилка для осей и колесъ; die Zahnfeile, 
Ausstreichfeüe; equaling-file. 

Lime @émeri: наждаковый HANHIORS ; 
die Schmirgelfeile; emery-file. 

Lime @entrée: пропильный остроносый 
напилокъ; die schmale Spitafetie, Lochfet- 
le; entering-file. 

Lime d’étain: pamunız для ONHAHBAHIA 
оловяиныхъ вещей; die Zinnfeile; tin-file. 

Lime a feudre les vis. Г. Lime à couteau. 

Lime & feuilles de sauge: воблый напи- 
108% (ромбичесвй или овальный); die Rif- 
felfeile; riffler. 

Lime grosse, Lime rude: самый крупный, 
грубый напилокъ; die Grobfeile; rough or 
coarse file. 

Lime d’horloger: напилокъ въ часовыхъ 
дфль mactepctsb; die Uhrmacherfeile; 
clock-maker’s file, watch-file. 

Lime à main, Limatule f.: небольшой 
напилокъ; die Handfeile, kleine Feile; 
small file. 

Lime mordante, Râpe /.: рашпиль; die 
Raspel; rasp. 

Lime moyenne: напилокъ съ мелкою Ha- 
с$чкою; die Mittelfeile; fine-toothed file. 

Lime en paille. V. Lime d’Allemagne. 

Lime au paquet: плосый толстый cıe- 
сарный напилокъ; die Bundfeile; bundle- 

le. | 
Lime paralléle: напилокъ съ параххель- 
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Lime pointue: остроносый вапилокъ; die 
Spitzfelle; taper-file. 

Lime ronde: вруглый напилокъ ; die run- 
de Feile; round file. 

Petite lime ronde, Queue de rat: 
тоный круглый напиловкъ; der Ratten- 
schwane; rat-tail-file. 

Lime à roue de rencontre, Horl.: напи- 
локъ для ходовыхъ кодесъ; die Steigrad- 
fetle; balance-wheel-file, swing-wheel-file. 

Lime à scies, Lime triangalaire, Lime 
en carrelet, pour affüter les scies: rpe- 
гранный напихокъ для точки зубцовъ пилы; 
die Sdgefetle; saw-file. | 

Lime superfine on très-douce: тонкй 
шлифной напилокъ, самый мелк1Й напихокъ; 
die Feinschlichtfetle, Schlichtschlichtfeüe; 
superfine-file, dead-smooth-file. 

Lime à taille croisée, Lime à taille 
double, Lime à contre taille, Lime taillée 
à deux: напилокъ съ крестообразной на- 
chaxoë; die zweihiebige Feile; double- 
cut-file. 

Lime à taille simple, Lime taillée sans 
croisement: напилокъ съ ординарной Ha- 
с$чкой; die einhiebige Feile; single-cut- 
file or float. 

Lime triangulaire, Tierspoint m.: Tpe- 
гранный напилокъ, назубокъ; die drei- 
eckige Еейе ; three-square-file, triangular file. 

Enduire les limes: закалить напилки; 
die Feilen härten; to harden the files. 

Passer promener la lime sur...: 000- 
драть, пройти напилкомъ; üderfellen; 
to file over. 

ТаШег les limes: насфкать напилки; 
Feilen hauen; to cut files. 





Lime f. (en Bretagne), Expl.: снимочный 


гребокъ (при отсадкВ рудъ); die Kiste, 
Abhubkiste, das Streichblech; limp. 


Lime f. Mar. [endroit où la surface de l’eau est 


unie]: AHHIA, обозначаемая моремъ Ha бе- 
регу, когда начинается отливъ, ||морская 
hua; der Strich den die Ebbe auf einem 
Sandufer nachlässt,||der Seeschaum ; line 
left on the shore by the ebb-tide, || sea- 
froth. 


ными краями; die gleichbreite Feile; pa-| Limer с. a. Serr., etc. [travailler avec la lime): 


rallel file. 

Lime a pignon, Horl.: напилокъ для 
шестерней; die Triebfeile; pinion-file. 

Lime a pilier. V. Lime au paquet. 

Lime à pivots, Horl.: напилокъ для пяточ- 
ныхъ осей или осныхъ концовъ ; die Zapfen- 
fetle; pivot-file. 

Lime plate, Plate / large, Plate à main: 
пхосый слесарный напилокъ; die fla- 
che Feile, Ansatzfetle; hand-file, flat-file, 
safe-edge. 

Lime plate pointue: nıockif остроно- 
сый напиловъ; die spitzflache Feile; ta- 
per-flat-file, taper-hand-file. 


——— опилить; feilen, abfeilen, befeilen; 
to file. 

Limer en long: опиливать вдоль; der 
Länge nach feilen, lings feilen; to file 
length-wise or length-ways. 

Limer à la main: ONHIHBATE въ тиссахъ; 
im Fetlkidbchen fetlen; to file by hand, 
in a hand-vice. 

Limer en travers: опихивать поперегъ; 
quer fetlen, überzwerch feilen ; to fill across. 


|Limer tv. a. les dents d’une scie. Г 


Affiler un outil. 


| Limeur m. Serr., etc. [qui se sert de la dime]: 


опихловщивкъ; der Feiler; filer. 
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Limeur m. Etau m. limeur à main, Serr., 
Forg., etc. [sert pour couper les ailes de fer à T]: 
поперечная стругальная изшина для пере- 
pbska тавроваго жел$за; die Hand-Scha- 


avec parements bruts]: каменная кладка, BH- 
водимая по шнуру, безъ облицовки; das 
ruppige Mauerwerk, Bruchstetnmauer- 
werk; rubble-work, rough-walling. 


pingmaschine zum Durchschneiden der | Limure f. Serr., etc. [action de limer]: naıka, 


Flüge am T-Eisen; 
T-iron. 

Limeur m. d’une machine a planer, 
Mach.: часть строгальной машины, въ ко- 
торую зажимается р$зецъь или ножъ; der 
Feilkolben der Hobelmaschine; filing-vice 
of a planing-machine. 

Limeuse /, Machine à limer, Techn.: 
строгальный CTAHOKE; die Feilmaschine. 
Schapingmaschine; filing-machine, shaping- 
machine. 

Limon m., Terre f. limoneuse, Terre fran- 
che, Terre à briques f. Géogn.: HIOBEA, 
HIOBATAA глина, обыкновенная глина; der 
Lehm, Lehmen, Leimen, magere Thon, 
Ziegelthon; loam, common clay. 

Limon m. Bat. [partie d’un escalier qui regoit les 
marches du côté du jour et sur laquelle on pose la rampe] : 
тетива; das Wangenbrett, die Treppen- 
wange, der Treppenbaum, Quartierbaum; 
bridge-board, string-board, string-piece. 

Limon m. Mar. [chacun des bouts de cordage 
employés comme bras d’échelle, quand on monte dans 
les haubans, afin de ne pas marcher sur les bastin- 
gages]: тетива у вантрапа; die Treppen- 
wange; string-board. 

Limon т., Bras de limoniöre, Charr.: 
огхобли; der Gabelschaft, Gabelbaum, Arm 
einer Gabeldeichsel oder die Scheere eines 
Wagens; thill, shaft. 

Limons pl., Paire de limans. У. Limoniére. 

Limonier т. Bot. Г. Citronnier. 

Limonier m. Man.: 10085 въ огхобляхъ, 
коренная; das Gabelpferd, Baumpferd, 
Stangenpferd; shaft-horse. 

Limonière /, Paire de limons, Carross. : 
оглобли; die Gabel, Gabeldeichsel, Kiuft- 
deichsel, Scheere; shafts, pair of shafts pl. 

Limoniére, Voiture /. limoniére, Voiture 
à limoniöre: экипажъ съ шорными Or406- 
лями; die Femer; four-wheeled carriage 
with shafts. 

Limonite /., Fer т. oxydé brun, Mine /. 
de fer limoneuse, Ocre /. jaune, Hématite 
Г. brune, Stilpnosidérite f. Minér. [hydrate 

ferrique]: XHMOHHTS, желтая OXpa, дерновый 

жел зняЕЪ ‚ der Limonit, Втаипазеп ет, 
brauner Glaskopf, das Berggelb, Ocker- 
gelb, der Raseneisenstein ; limonite, brown 
iron-stone, brown hematite, brown ochre. 

Limousin m. Mag. [maçon murant sans pare- 
ment]: каменщикъ, BHBOAAMIÄ простую, 
грубую кладку, безъ облицовки; der Limo- 
тет, Wellerer, Kleiber; rough-waller, 
loam-waller, cob-waller. 

Limousinage т. Мас. [maconnerie de moellons 
hourdés au plätre et au mortier et dressée au cordeau 


hand-shaper for 


опиловка; das Feilen, die Fetlung; filing. 
Limure f. Serr., etc. V. Limaiile. 
Linm. Bot.,Techn. [Linum usitatissimum L.]: 
хенъ; der Flachs, Lein; flax, line. 

Lin d’Amérique. У. Chanvre des Indiens. 

Lin cru: ленъ сырецъ; der rohe Flachs, 
Rohflachs; raw, undressed flax. 

Lin en filasse, Fil. V. Brin. 

Lin fossile, incombustible, Miner. 
Asbeste. 

Lin des marais ом de près. У. Jone. 

Lin de mer. V. Varech. 

Lin naisé, Lin de rouissage: хенъ сла- 
нець или моченецъ; der Rotteflachs, 
Rösteflachs; steeped flax, ret-flax. 

Lin de la Nouvelle Zélande, Phormion 
m. Bot. Phormium tenas Forst. |: новозеланд- 
cEifii ленъ; der neuseeländische Flachs; 
New-Zealand-flax. 

Lin en paille, Lin en bois, Lin en chaume, 
Paille f. de lin: ленъ въ cre6xrb, льнаная 
солома; der Rohflachs, Strohflachs, das 
Flachsstroh, der.Flachstm Stroh; flax-straw. 

Lin peigné. V. Brin. 

Lin sauvage, Linaire f. Bot. [Linaria 
vulgaris Mill.]: льнянка, диый ленъ, чистикъ, 
чистецъ; das gemeine Leinkraut, der 
Frauenflachs,Waldflachs;common toad-flax. : 

Linaigrette /, Lin m. des marais, Bot. 
[Eriophorum L.]: пушица, пухъ, бЪфлого- 
ловБа; das Woligras, Daunengras, Dürr- 
gras; cotton’s grass, wild cotton, wild-grass. 

Linaire f. Bot. У. Lin sauvage. 

Linarite f., Plomb т. sulfuré cuprifére, 

- Miner. [sulfate hydraté de plomb et de cuivre]: 
линаритъ, свинцовая лазурь; der Linarit, 
Kupferbleispath, Bleilasur; linarite, cu- 
preous sulphate of lead, coupreous anglesite. 

Lincoir, Linsoir, Latéraire m. Bat., Charp.: 
подстропокъ; der Sparrenwechsel, Spar- 
renschlüssel, Zwerchsparren, Querspar- 
ren; trimmer of rafters. 

Linette f. Agr., Comm. [graine de lin]: льнЯ- 
ное семя; der Leinsamen; flax-seed, linseed. 

Linge m., Tissu de lin, Tiss.: полотно; das 
Leinen, die Leinwand; linen. 

Linge de corps: носильное б%лъе; die 
Leibwdsche; body-linen. 

Linge-coutil m.: коломенка; der Zuil- 
lich, Zwilch; ticken, twilled linen. 

Linge croisé, grainé, ouvré & petits des- 
sins, à grain d’orge: камчатное (Oise; 
die geköperte Leinwand; quilled linen. 

Linge damassé, Damas m., Linge à l’AI- 
lemande [linge façonné à grands dessins]: y30p- 
ное столовое Gbabe; der Leinen-Damast; 
linen-damask.. 


7. 
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Linge façonné, ouvré, ouvragé: сорть 
каичатнаго полотна; die gemodelte Lein- 
wand; huckaback. 

Linge de ménage [torchons, tabliers etc.]: 
кухонное б$лье; die Hauswäsche, das 
Htchensoug, Küchenweisszeug; kitchen- 
cloth. 

Linge de table, m. pl.: столовое бфлье; 
das Tischzeug, die Tafel wäsche; table- 
linen, table cloth and napkins. 

Linge treillis: дрель, камчатная JbHAHAA 
ткань; der Drell, Drillich; drells. 

Linge plain ou uni: гладкое, неузорное 
полотно; das glatte Leinengewebe; plain 
linen. 

Lingot m. Metal. [barre fondue]: СЛИТОБЪ, 
THES; der gegossene Zain oder Barren- 
Einguss, Inguss; ingot. 

Lingotiere f. Fond., etc. [1° appareil de fonte 
pour couler le nitrate d’argent, le soufle, etc.; 20 
moule qui sert a vitriers pour fondre leur plomb; 
30 vase de fonte des plombiers; 40 moule d'acier 
des orfévriers]: чугунная или стальная форма, 
эйнгусъ; die Eingussform; casting-mould. 

Lingotière f., Jet m. de moulerie, Metall. 
[moule à fondre les lingots]: изложница; die 
Eingussform, die Zainenform, Zaingiess- 
form; ingot-mould, ingot-casting-mould. 

Lingnet т. Mar. У. Elinguet. 

Linguet-chaine т. Mar. [pièce de fer dont 
on se sert pour arréter le cable-chaine]: ПахЪ или 
стопоръ для цфинаго каната; die Ketten- 
Palle, der Vorstecker; chain-cable paul. 

Linnéite f., Cobalt m. sulfuré, Coboldine f., 
Siegénite /., Mine f. de cobalt sulfureuse, 
Mimér. [sulfure de cobalt et de nickel, avec fer et 
cuivre]: линнеитъ, кобальтовый блескъ, лоско- 
вой кобальтъ; der Linneit, Kobaliglanz, 
Kobaltkies, Schwefelkobalt, Kobaltnickel- 
kies; linnaeite, sulphuret of cobalt. 

Linom m. Tiss. [toile de lin, tres-deliee]: ЛИНОНЪ, 
6atacts; der Linon; lawn. 

Linteau т. Bat. [bloc de pierre, piece de fer ou 
de bois que Гоп pose au-dessus des jambages d’une 
baie pour former la fermeture]: перекладина, пе- 
ремычка, архитравъ, притолока, пожилина; 
das Kopfstück, der Sturz; cap-piece, head- 
piece. 

Lioube f. Charp. mar. [entaille faite à un mit 
rompu, pour y ajouter un bout]: ШПУНТЬ HIH 
вырубка въ OOAOMES мачты, служащая для 
вставки фальшивой мачты; die Kluft; scarf 
of а jury-mast, stump of а broken mast. 

Liquater о. a. Métall.: зейгеровать, отплав- 
хивать, вытапливать; saigern; to liquate. 

Liquation /., Ressuage т. Metall.: зейге- 
posauie, вытопка; die Saigerung; liquation. 

Liquéfaction / du savon. Sav. У. 

puration. 

Liquéfier, Fondre v. a. Techn. [il se dit le 
plus souvent des corps susceptibles d’acquérir la li- 
quidité à une température peu élevée, tels sont la 


cire, la graisse, le beurre, les résines, etc.]: pac- 
топить; schmelzen; to smelt. 

Liqueur /. allemande, Photogr. (solution 
de bromure de l’iodine dans l’alcool]: 1одироваль- 
ная жидкость; die Jodinbromürlösung; 
germain liquor. 

Liqueur /. d’amorce, Chim. industr. [forte 
dissolution de nitrate d’argent etc. dans la fabri- 
cation du plaqué]: kpburiä, насыщенный pac- 
творъ азотнокислаго серебра; die Schweiss- 
flüssigkeit гит Plattirung ; welding-liquor. 

Liqueur /. des cailloux, Chim. industr. 
У. Verre soluble. 

Liqueur /. décolorante de Wilson, 
Chim. industr. У. Hypochlorite d’aluminium. 

Liqueur /. fumante de Cadet, Chim. 
V. Alkarsine. 

Liqueur /j. fumante de Libavius, 
Chim., Teint. V. Bichlorure d’étain. 

Liqueur /. de Labarraque, Chim. industr. 
V. Hypochlorite de sodium. 

Liquidambar m., Storax т. liquide, Chim. 
[baume qui se trouve dans Liquidambar orien- 
tal]: жидый cropaKct ; der flüssige Storaz; 
liquidambar, liquid storax. 

Liquidambar т. oriental, Alibousier 
m. Bot. [Styrax officinalis L.|: стираксовое 
дерево; der Storaxbaum; officinal storax. 

Liquidation /. du savon [deuxième ebul- 
lition du colle de savon pour transformer le savon 
boursouflé en une masse homogène fondue et exempte 
de bulles d'air]: YBapHBaHie мыльнаго клея; 
das zweite Kochen des Seifenleims; second 
boiling soap-suds. 

Liquide m. de Condy, Chim. techn. [melange 
de permanganate de potassium et de permanganate 
de sodium ou seulement le dernier]: марганцовый 
дезинфекщонный препаратъ, жидкость Вон- 
ди; das Condys-Liquid; Condy’s liquid. 


[Liquide m. décolorant de Ramsay 


ou de Grouvelle, Chim. industr. V. Hy- 
ochiorite de magnésium. 

Liroconite f., Cuivre m. arséniaté octaèdre 
obtus, Chalcophacite /. Minér. [arséniate hy- 
draté de cuivre et d'aluminium, avec acide phospho- 
rique et oxyde de fer]: AHPOROHHTE, сочевидная 
руда; der Lirokontt, das Linsenerz, Lin- 
senkupfer; liroconite, octahedral arseniate 
of copper, lirocon-malachit. | 

Lis m. Mar. [bord de la laize d’une toile à vailes}: 
край полотнища парусины; der Rand des 
Segeltuchs; edge of a sail-cloth. 

Lis т. Pap. [sorte de papier francais: largeur 391 
millim., hauteur 319 mm., poids de la rame 4-41/, 
kilog.]: coprs французской бумаги подъ вз- 
зватемъ lis; das Liltenpapter; lis-paper. 

Lisage т. du dessin (au métier à boutons), 
Tiss.: набираше узора, чтенше патрона; das 
Ablesen, Leviren, Einlesen; reading. 

Liséré, Lizéré m. Tiss. [raie plus ou moins étroite 

г borde un ruban, un mouchoir, etc. et qui est d’une 
couleur différente de celle du fond]: полоска, коем- 





Liseur du dessin — Lisse d'appui 


ка; das Lizere, die gestickte Leiste; 
narrow border, flushing. 

Liseur m. du dessin, Tiss.: наборщикъ 
узора; der Angeber des Bildgewebes, Le- 
ser; reader. 

Liseur et perceur nm. mécanique, Ma- 
chine à lire, Tiss.: машина для пробивки 


картоновъ (для жакардовой машины); die| 


Kartenlochmaschine, Ausschlagmaschine; 
punching-machine, reading- and stamping- 
machine, reading- and cutting-machine. 

Lisier m. Agr. [liquide provenant du mélange des 
urines et des excréments des animaux; sert comme 
engrais}: фекальная жидкость; die Mistjauche; 
liquid manure. 

Lisiére /. Tiss. У. Cordon d’une étoffe. 

‚ Lisière large aux boats du tissu. У. En- 
trebande. 

Lisiere f. du fer-blanc, Chim. industr. 
т. Bourrelet. 

Lisoir m., Lizoir m. Charr. [piece de bois sur 
la sellette de devant]: верхняя осная подушка, 
круговая подушка; der Lenkschemel, Wen- 
deschemel, Spannriegel, die Rungschale 
(auf der Vorderachse) ;. riding-bed, riding- 
bolster, rider, transom-bed, upper-or body- 
bolster (upon the fore-axle tree-bolster). 

Lisoir m. de chassis de plate-forme, 
Artil.: подушва подъ концомъ поворотной 
платформы; der Drehbolzenriegel oder 
Drehriegel; front- or pivot-transom. 

Lisoir de devaut: передняя подушка; der 
vordere Achsenstock ; front-axle-bar. 

Lisoir de derriöre: задняя подушка ; der 
hintere Achsenstock; hind-axle-bar. . 

Contre-lisoir m. d’affüt de place: шквор- 
невая подушка съ дирою для пропускан1я 
mEBopHa; der Drehbolzenriegel oder Sohl- 
riegel; transom on the fore-sleeper. 

Lissage т. Mar. [établissement des lisses d’un ba- 
timent en construction]: обвязываше судна ры- 
бинами; das Anlegen der Senten; setting 
of the rising lines. 

Lissage m. de papiers peints, P. p.: 
сатинироване обоевъ; das Gldtten; satining. 

Lissage m. de la poudre [opération par la- 

Île on rend lisses les grains de la poudre]: шли- 
 фовка пороха; das Schleifen, Gldtten des 
Puivers; glazing of powder. 

Lissage т. Tiss.: установка ремиза на 
ткацкомъ станф; das Ausztehen nach der 
Вгейе; tentering. 

Lisse, pice, Maille f. Tiss. [boucles de fil entre- 
lacées, dans lesquelles on passe les fils de la chaine pour 
les faire lever ou baiser]: нитченки, ремизки; 
dte Litze; heddle, heald. 

Lisse anglaise, Lisse à culotte: anrıid- 
ская ремизка, полуремизка; der Gazeschaft; 
gauze-leaf. 

Lisse du métier à gaze: ремизъ для тканья 
rasa; der Schaft, die Litze; comb-tringle, 
wharp. 
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Lisse a coulisse, Maille a coulisse: 
обыкновенная ремизка; der ganze Schaft 
des Gazeschafts; standard. 

Lisse fixe: неподвижная ремизка; der 
Stückflügel; back-standard. 

Lisse de tour: anriifickas ремизка (для 
газа); der Polflügel; front-standard. 
Lisses pl. de Hage (pour faire le liage 

des étoffes brochées): ремизки для HHTORD 
основы, назначенныхъ къ переплетен1ю (пе- 
PeBA3KB) нитокъ утка въ y30pt ; die Liage- 
kämme; binding-leaves pl. 

Lisse /. du metier a tisser, Lame /. 
Tiss.: 6epxo, ремизъ; der Kamm, Flügel; 
leaf. V. Peigne. 

Lisse, Ceinte f. Arch. nav. [ceinture de bois qui 
soutient provisoirement les couples pendant la construc- 
tion]: рыбина; die Sente; ribbon, ribband. 
Comp. Préceinte. 

Lisse d’accastillage ou d’oeuvres mortes: 
общее назван1е BCBXE бортовыхъ EAPHH- 
‘зовъ; die Sente der Verteuning oder Ver- 
zdunung; rail, topside-line. 

Lisse de couronnement: кормовая бор- 
товая рыбина; die Hackbord-Sente ; upper 
rail of the stern. 

Lisse des facons: флортимберсовая pH- 
бина; die Flursente, die Sente des Scharf’s, 
Sente der Schneidungen; floor-ribbon, ri- 
sing-line. 

Lisse de fort ou d’ouverture: брейтлей- 
новая рыбина; die Herzsente, die Sente 
des Weits, Scheersente; main-breadth-line, 
extreme breadth-ribbon. 

Lisse de hourdi. V. Barre d’arcasse 2. 

Lisse inférieure : первая или нижняя PH- 
Guna; die erste, unterste Sente; first or 
lowermost ribbon. 

Lisse intermédiaire: промежуточная ры- 
бина; die Zwischensente; intermediate 
ribbon, ribbon-line. 

Lisse de platbord, Seconde lisse: топ- 
тимберсовая или бортовая рыбина; das 
Rüstenbergholz, die zweite Sente; second 
ribbon. 

Lisses pl. des porte-haubans: горбыли 
у русленей; die Raaleisten; sheer-rails. 

Lisse de rabattue: дрифтовая рыбина; 
dte Topsente; drift-rail, top-timber-line. 

Lisse de vibord, Préceinte /. supérieure: 
вестъ-рейль; das Raaholz, die Raaleisie, 
Bordleiste; waist-rail, sheer-rail. 

Fausse-lisse: поворотная или фальшивая 
рыбина; der Scheergang; ribband between 
the floor-timbers. 

Lisse, Lice f. d’appui, Entretoise f. d’appui, 
Lisse de barrière, Charp. [pièce horizon 
qui ferme le couronnement à hauteur d’appui d’un 
garde-fou]: поручень, верхвай брусъ у перихь, 
перильный брусъ; der Lehnriegel, der 
Brustriegel an einem Geländer; head-rail, 
_ head-tie, list. 
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Liure de beaupré: вадеръ-вухлингъ; die 
Bugspriet-Sorring, Wuhling; gammoning 
of the bow-sprit. 

Livarde f. Mar. [perche avec laquelle on tend 
une voile ire enverguée sur le mat]: 
шпринтовъ; das Spriet; sprit of a shoul- 
der of mutton sail. V. Baleston. 

Livraison/.des bagages, Ch.d.f.: выдача 
багажа; das Gepdckabgeben; delivery of 
luggage. 

Livraison f. en blanc, Rel. [livre non relié]: 
непереплетенная книга; das rohe Buch; 
book in sheets. 

Livre f. P. et m.: фунть; das Pfund; pound. 

Livre usuelle [mesure de poids=—500 grammes]: 
фунть — 500 граммовъ; das Grammpfund, 
Zollpfund; pound of 500 grammes. 

Livre m. de bord, Mar. [registre servant à 
enregistrer les marchandises et les passagers qui 
sont à bord d’un vaisseau]: грузовая роспись; 
der Seebrtef; sea-letter, brief. 

Livre m. @estampes, d’images, Libr.: 
EHHT& Cb KapTHHEaMH; das Büderbuch; 
picture-book, book with prints. 

Livre m. in-folio, Impr., Libr. Г. In-folio. 

Livre m. de loch, Mar. [livre dans lequel 
on transcrit le contenu de la table de loch]: шка- 
нечный журналъ; das Logbuch; log-book. 

Livre m. de musique, Libr.: ноты, нотная 
via das Notenbuch; music-book, note- 
book. 

Livre m. de notes, Géod., etc. V. Carnet. 

Livre m. de signaux, Mar. [ouvrage conte- 
nant l’explication des signaux que l'on peut faire 
en mer]: CHTHAIbHAA EHHTA; das Signalbuch; 
signal-book. 

Livrer v. a. а la circulation, Ch. 4. f.: 
открыть движеше (Mexb3HOH дороги); dem 
Verkehr übergeben; to submit to the traffic. 

Livret m. H. n. V. Liber. 

Lixiviation. V. Lessivage. 

Lizéré m. Tiss. У. Liséré. 

Lizeir m. Charr., etc. V. Lisoir. 

Lobe m. Arch. [fragments de cercle qui entrent dans la 
composition des 0868 et des rosuces]: хопасть; 
die Nase, der Pass; foil, cusp. 

Loe, Loch, Lock m. Mar. [instrament pour me- 
surer la vitesse de marche d’un vaisseau]: JAP ; 
das Log, Lock, die Logge; log. 

Locher v. a. les pains, Sucr.: выколачи- 
вать, вытрясать CAXAPHHA головы изъ фор- 
мы; die Brode schütteln, rütteln, löschen 
(im den Formen losschlagen); to loose the 

oaves. 

Locomobile f. Mach. [machine à vapeur por- 
tative, montée sur roues]: JOXOMOOHIL, перенос- 
ная, перевозная паровая машина; die Loco- 
mobüe; locomobile, travelling steam-engine. 

Locomotive f. [machine qui opère la traction 
des trains sur les chemins de fer]: перовозъ, 20- 
KOMOTHBD; die Locomotive, der Dampfwa- 
gen; locomotive-engine, locomotive. 


Lecomotive pour des chaussées, Locomo- 
tive routière [sans rails]: 10EOMOTHBD ДлЯ 
обыкновенныхь дорогъ; die Strassenloco- 
motive; steam-carriage, road-locomotive, 
traction-engine. 

Locomotive pour fortes rampes: паровозъ 
для EPYTHXS подъемовъ, горный паровозъ; 
die Berglocomotive, Gebirgsiocomotive, 
Gebirgsmaschine ; locomotive for gradients. 

Locomotive à tender: паровозъ-тендеръ, 
танковый паровозъ; die Т ve; 
tank-engine. V. Machine locomotive. 

Loess т. Géogn.: лёссъ (pbinoe осадочное 
образоваше); der Löss, Briz; loess. 

Lof т. Mar. [côté du navire frappé par le vent]: 
навзтренная сторона; die Luv, Windseite, 
weather-side, luff. 

е au lof: быть на BTP; die Lev hat- 
fen; to be to windward. 

Virer lof pour lof: поворачивать черезъ 
фордевяндъ; halsen; to veer the ship. 

Au lof! [commandement]: держать круче!; 
luv !; aloof, loof-up, spring your loof! 

Lof à la risée! [commandement]: придер- 
живайся при порывахъ!; kev an/; ease the 
ship!, luff while it blows!. 

То? tout [commandement]: приведи вдругъ 
(руль подъ взтеръ на бортъ)!; dicht an!; 
take all you can!, hard a-lee!. 

Lof m. d'une voile, Mar. [com mférieur d’une 
basse voile orientée obliquement à la quille]: на- 
BBTpPeHHRA уголь паруса; die Luvecke eines 
Segels; weather-tack or clue of a sail. 

Lofer, Loffer, Au loffer v. я. Mar. [venir 
au lof, manoeuvrer pour naviguer au plus près da 
vent}: NOXHHMATLCA, придерживаться ED BETPY, 
положить руль подъ вфтеръ; anluven, den 
Wind halten; to luff, to put the helm a-lee. 

Logarithme m. Math. [nombre pris dans une 
progression arithmetique, et répondant a un autre 
nombre pris dans une progression géométrique]: 10- 
гариемъ; der Logarithmus, die Logarith- 
me; logarithm. 

Logarithme naturel ou Népérien: есте- 
ственный, натуральный хогариемъ или Не- 
пера; der natürliche, Napier’sche, Ne- 
per’sche Logarithmus; Napier’s or natu- 
ral logarithm. 

Logarithme ordinaire: логариемъ обы- 
кновенный или Бригга; der gemeine, 
Brigg’sche Logarithmus; Brigg's ог сот- 
mon logarithm. 

Loge f. Bat. V. Echoppe. 

Loge f. de spectacle, Arch.: театральная 
ложа; die Loge, Theaterloge; box. 

Loge grillée: ложа съ pMeTIATHME шир- 
мами; die Gitterloge; latticed box. 

Logement m. Bât. У. Appartement. 

Logement m. Fort. [retranchement pour se main- 
tenir dans l'attaque]: хожементъ; die Ver- 
bauung, der Waffenplatz in den Lauf- 
gräben; lodgment. 





Logement du canon de fusil — Longrine 


Logement m. du canon de fusil, 
Arqu. V. Canal. 

Logement m. du boulet, Artil.: лого- 
вище для снаряда; das Hugellager ; dent, 
indentation, hollows pl. 

Logement m. de la culasse d’un fu- 
sil, Arqu. У. Encastrement. 

Logement m. de l’équipage, Mar.: жи- 
лое nombmenie для команды; das Volkslo- 
gis; crew’s lodging. | 

Logement m. de la platine, Arqu. У. 
Encastrement. 

Logement m. du ressort, Arqu.: выр33- 
ка для пружины; das Lager der Feder; 
spring-hole. 

Loger, se- v. г. Fort.: окопаться; sich ver- 
bauen, sich einschnetden, sich festsetzen; 
to lodge one’s self. 

Logis m. Bat. V. Appartement. 

Logis m. Verr. [ouverture placée au niveau du 
siége derrière chaque pot, et qui perce la paroi du 
four et son revêtement]: дуплёшка; die Oeffnung 
im Glasofen (gegenüber und unter den 
Glashafen); opening in glass-oven (opposite 
and down the glass-pot). 

Logne /. Char., etc.: дрожина, xpora; der 
Langbaum; perch, tongue. 

Loguer v. a. бисг. [humecter les formes des pains 
de sucre, en les frottant à l’intérieur avec un linge 
mouillé]: смачивать, увлажнять внутренность 
сахарныхъ формъ; die Zuckerhutformen 
anfeuchten; to wet sugar-moulds. 

Loi /. des monnaies. Г. Aloi. 

Lombard т. Pap. [sorte de papier français : lar- 
geur 592 mm., hauteur 500 mm., poids de la ra- 
me 12 hilogr.|: сортъ французской бумаги: 
ломбардъ; das Lombardpapter; lombard- 
paper. a 

Lombard ordinaire, (Grand carré) [largeur 
569 mm., hauteur 458 mm., poids de la rame 


10—11 kilogr.]: обыкновенный хомбардъ; | 


das gewöhnliche Lombardpapier, Medium; 
common lombard-paper. 

Lomboyer v. a. Sal. [faire épaissir l’eau mère]: 
CIyMaTb, выпарять; die Mutterlauge im 
Salzwerk abdämpfen; to thicken mother- 
lye in salt-work. 

Longailles /. pl. Tonn., Charp. У. Mairain. 

Longe f. Man. [longue corde attachée au cavegon]: 
XOpAa, длинный поводь при вызздкВ; die 
Longe, Leine zum Longiren; lounging- 
rein, cavesson-rein. 

Longe bouclée, Longe de cuir: ремен- 
ный поводъ недоуздка; der Haifterzügel, 
Halfterriemen; collar-rein, head-collar-rein. 
- Longe du licou: веревочный поводъ не- 
zoysıra; der Halfterstrick; collar-rope. 

Longe /. d'un fouet, Sell.: плеть бича 
или кнута; der Peitschenriemen, Pei- 
tschenschlag; whip-thong, whip-end. 

Longe /. du garrot, Liberté du garrot, 
Sell.: пустое пространство, просвЪтъ BHY- 
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три передней луки ChAIA или ленчика; die 
vordere Sattelkammer ; gullet of the saddle, 
hollow of the pommel. | 

Longe /. du rognon, Sell.: пустое про- 
CTPAHCTBO, просвфтъ внутри задней хуки 
сЗдла или ленчика; die hintere Sattel- 
kammer; hollow of the cantle. 

Longer v. a. Mar. [naviguer le long de la côte 
et sans trop la perdre de vue]: идти вдоль или 
близко берега; längs der Küste segeln; 
to sail along a shore. 

Longeron, Brancard m. d’un chässis de 
locomotive, Locom.: ставина паровозной 
рамы, швеллеръ; das Längenstück des 
Rahmens; frame-plate. 

Longeron m. d’une plaque tour- 
nante, Ch.d.f.: продольный брусъ, ферма 
поворотнаго круга; der Hauptträger der 
Drehscheibe; main-support. 

Longeron m. d’un pont de pilotis, 
Longueron, Travon, Porteur m. de la voie, 

‚ Longrine f. Р. et ch.: продольный мостовой 
брусъ; der Strassenbaum, Streckbalken, 
Ennsbaum, Brückenbaum, die Brücken- 
ruthe; string-piece, sleeper of a wooden 


ridge. 

Longimetrie f. Géom. [art de mesurer les 
lieux dont on ne peut approcher]: лонгиметрия; 
die Distanzmesskunst, Longimetrie; lon- 
gimetry. 

Longis m: Mar. [toron élongi, mais pas encore 
tortillé]: неспущенная канатная прядь; die 
angeschorne Ducht, die noch nicht ge- 
drehten Garne einer Ducht; strand which 
is not yet twisted. Ä 

Longitude f. Astr., Mar. [distance du méridien 
d’un lieu au premier méridien]: долгота; die 
Ldnge; longitude. 

Longitude arrivée: пришедтая долгота; 
dte befundene Ldnge; longitude in. 

Longitude estimée: долгота по счислен1ю; 
die behaltene Länge; longitude by account 
or by reckoning. 

Longitude par la montre marine: дол- 
гота по хронометру; die chronometrische 
Länge; longitude by chronometer. 

Long-pan m. Bat. [grand côté d’un comble à 
croupe]: продольный скатъ кровли; die 
Langseite eines Daches;long-pane of а roof. 

Longrine f. Expl.: вандрутъ, толстый пе- 
рекладъ въ шахтной Eptun ; die Wandruthe; 
stringing-plank. 

Longrine f. Arch. nav. [forte piece de bois pla- 
cée dans le sens de la longueur, dans une cale de 
construction]: ТОЛСТЫЙ продольный брусъ у 
craneıa; die Unterlage, der Lagerbatken; 
sleeper or longitudinal piece of timber. 

Longrine, Longuerine f. de grillage, Arch. 
hydr.: продольный брусъ ростверка, про- 
гонъ; die Langschwelle; running-sleeper, 
longitudinal sill or juffer or grating-beam, 
string-piece. g8· 
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Longrine f. d'une palée, Arch. hydr. 
У. Chapeau d’une palée. 


Auswaschen des Ofenwischers; bucket for 
washing scowels. 


Longrine /. d’un pont, Arch. hydr. V.|Lory m. pour des bagages, Ch. d. f.: 


Longeron. 

Longrine f. de voie, Ch. 4. f.: продольная 
muasa; die Langschwelle; longitudinal 
sleeper. 


Longue-chasse f. d'ouvrage, Eıpl.: 
распространившаяся въ длину выработка; 
das ausgedehnte Grubengebdude; exten- 
ded underground-workings pl. 

Longuerine /. У. Longrine. 

Longue-soie, Fil. [dit de coton]: длинно- 
BOAORHHCTHA (0 xıonkb); langstapelig; 
long-staple. 

Longueur f. de cable, Mar. [distance de 
120 brasses]: длина кабельтова; die Kabel- 
lange; cable’s length. 

Longueur /. du coup, Mach. à vap.: 
длина хода; die Länge des Hubs; length 
of a stroke. 

Longueur /. d'une dent de roue, 
Mach.: высота зубца; die Zahnlänge, 
Zahnhöhe; length of tooth. 

Longueur f. d'une réglette, Impr.: 
MBpka для полосъ; das Columnenmass; 
scale, rule. 

Longue-vue f. Phys, Mar. У. Lunette 
terrestre. 

Lopin т. Métal. У. Loupe de fer. 

Lopin de la loupe catalane, V. Massoque. 
Lopin m. Mag. V. Grapiers de la chaux. 
Lopin m., Maquette /. Forg. [morceau de fer 

prêt à être forgé]: вусокъ mexb3a, подготов- 
ленный для ковки; der Schirbel, Schür- 
bel, Kolben, das Kolbeneisen; bloom, slab. 

Loquet m., Cadole f. Serr. [fermeture de porte 
gui s’ouvre et se ferme en se haussant, avec un 
bouton ou une coquille]: щеколда, защелка; 
die Klinke, der Drücker, die hebende 
Falle; latch. 

Loquet à ressort: защелка съ пружиной; 

die Klinke mit Feder; spring-latch. 

Loquet m. au jacquard, Tis.: щеколда 
въ машинЕВ Жаккарда; der Hund; crotchet 
on the jacquard-cylinder. 

Loqueteau m. Serr. [petit loquet qu'on met 
ordinairement aux croisées, pour les ouvrir et fer- 
mer aisement avec un cordon]: Щеколдочка; die 
Fallklinke, der Faliriegel; falling-latch. 

Loquette f. de laine, Fil. V. Boudin 
de laine. 

Lorgnette f. de spectable, Binocle m. 
Opt.: бинокль: der Operngucker, das 
Opernglas, die Doppellorgnette; opera-glass, 
double eye-glass. 

Lorgnon m., Monocle m. Opt.: монокль; 
der Kneifer, Klemmer (für ein Auge); 
single eye-glass, monocle, quizzer. . 

‚ Loriotm. Boul. [baquet pour laver l’écouvillon, après 

avoir nettoyé le four]: кадка для ONOJACKHBAHIA 

печнаго помела или голика; der Kübel zum 


лори, открытый вагонъ или платформа; der 
offene Packwagen, Gepdckwagen, Lory; 
luggage-lowry. 

Lory à bascule: землевозная платформа 
съ подвижнымъ кузовомъ ; der Kippwagen, 
Kipplory; tilting lowry. 

Losange, Lozange, Rhumbe m. Géom. [figu- 
re a quatre côtés égaux, formant deux angles aigus 
et deux obtus]: ромбъ; die Ваше, der Rhom- 
bus; lozenge, rhombus. 

Losange, Lozange m. V. Lime à couteau. 

Lot m. Arp., Agr. etc. [pièce du terram]: ysa- 
стокъ земли; das Grundstück, die Par- 
zelle ; plat. 

Lot m. de minerai, Expl.: штабель, куча 
добытой руды; der Erzhaufen, das Loos; 
pile of ore, parcel. 

Lotier m. odorant, Faux baume du Pé- 
гон, Trèfle m. musqué ou miellé, Melilot 
m. bleu, Bot. [Melilotus caerulea Lam.]: 
сырный XOHHHES, сфрозелье (употребляется 
для окрашиваня сыра въ зеленый цвфтъ); 
der Kdseklee, Ziegenklee, Schabziegenklee, 
blaue Honigklee; blue melilot. 

Lotir v. a. Metall. [prendre au hasard dans un tas 
de minerai pulverisé de quoi en faire l’essai]: AB- 
XATE пробу толченой руды на выдержку; 
die vom Erz nehmen;-to assay the 
ore of various lodes. 

Lotir ©. a. Meun. [séparer les grains en diverses 
grosseurs, pour les moudre finalement sous des meu- 
les diversement écartées]: сортировать зерно 
по крупностя; das Korn sondern; to sort 

DS. 

Leuche f. Tourn. [outil pour agrandir les trous]: 
сверхо, развертка для диръ; der Ausbohrer, 
Flôtenbohrer; flute-bit. 

Louchet т. Arch. hydr. [hotte en tôle de la 
chaine double sans fin d’une machine à draguer]: 
KOBIIh землечерпательницы; der eisenble- 
cherne Kasten oder Korb, der Baggerei- 
mer; sheet-iron bucket. 

Louchet m., Pelle f. tranchante, Bat., Fort. 
[sorte de béche ou hoyau]: мотыка; die Pla- 
nirschaufel, der Scarpirspaten, die Scar- 
pirschaufel; trenching-shovel. 

Louchet m. Insir. agr. [bêche plate et trés-tran- 
chante, employée pour parer les talus des fossés): 
‘заступь; der Spaten; spade. 

Louchon m. Charp. [tronc de sapin sans nœuds): 
чистый, несуковатый еловый CTBOIB; der 
knotenlose Tannenstamm; fir-beam wi- 
thout knots. ; 

Louer v. a. un cordage, Mar. У. Lover 
un cordage. 

Lougre m. Mar. [petit bätiment fort leger, dont 
se servent particulièrement les contrebandiers]: ım- 
Trepp; der Lugger; lugger. 

Louisette f. Bot. У. Gland de terre. 
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Louisiane f. Fil. У. Coton Louisiane. 

Loup, Diable m., Machine /. a ouvrir, Ou- 
vreuse f. Fil.: волкъ-машина, волчекъ ‘ der 
Wolf, Teufel, Reisswalf, Oeffner; willow, 
willy, devil, opening-machine, opener, devi- 
Ing machine, wool-mill, willey, twilley, plu- 
cker. 

Loup-batteur m.: трепальная машина; 
der Klopfwolf; beating-opener. 

Loup-droussette f.: перцовка; der Drous- 
setwolf; drousset-willow. 

Loup m. Men., Serr. etc. [forte pince recourbée à 
l’une de ses extrémités et avec laquelle on arrache 
les vieux clous]: большя клещи AEA выдер- 
THBAHIA гвоздей, (гвоздодеръ); die Nägel- 
zange; nail-nippers. 

Loup m. Men. [faire un loup, dans un ouvrage, 
y commettre une erreur grave que le travail ne puisse 
pas servir]: испорченная работа; die miss- 
lungene Arbeit; abortive work. 

Loup m. Arch. nav. [defaut considérable dans une 
pièce que l’on veut employer]: порча, фаутъ въ 
RyCKB дерева; ein Fehler im Bauhoize; 
defect, imperfection in timber. 

Loup ™., Dent de loup, Charp. [gros clou qui 
sert à fixer les poteaux d’une cloison]: ГВОЗДЬ 60.1b- 
шихъ pasMbposs, троетесъ; der Sparren- 
nagel; rafter-nail, tenpenny-nail. 

Loup m., Dent de loup, Mar. [sorte de levier]: 
ганшпугь; der Hebel, die Handspeiche; 
lever, handspike. 

Loup, Renard m. Metall. [fer qu’on trouve dans 
le fond du creuset des hauts-fourneaux]: ÆYK'E, EO- 
‚зелъ; die Eisensau, Ofensau, Sau; bear. 

Loup m. du coq, Arqu.: крючекъ для удер- 
mania курка; der Etnleger, Sperrhaken 
am Hahn; stop. 

Loup m. de mer, Matelot m. endurei, Mar.: 
старый, бывахый морякъ; der Schwalker, 
alte Seebdr, ausgewetterte Seemann; case- 
hardened or weather-beaten tar, down-right 
seaman. 

Loupe f., Microscope m. simple, Opt.: лу- 
па, увеличительное стекло, простой MHEPO- 
скопъ; die Loupe, das Vergrösserungs- 
glas; single microscope, magnifying-glass. 

Loupe du tisserand, Tiss. У. Compte-fil. 

Loupe, Masselotte f. Arqu. [partie soudée au 
tonnerre d’un canon de fusil a percussion, pour le pla- 
cement de la cheminée]: подстержникъ, прива- 
риваемый къ стволу ударныхъ ружей; der 
Zündstollen ; lump, nipple-seat. 

Loupe /. de fer, Lopin, Masset, Massé 
m., Balle f. Metall. [fer affiné, mais encore mé- 
langé avec des scories, et qu’on va passer au marteau, 
ou sous les cylindres cingleurs]: крица; die Luppe, 
der Dachel, Deul, Теш (Theil, Пей), Schrei, 
(die Lotte); loop, lump, ball. 

Louperesse /. Metall. У. Cingleresse. 

Louve /., Renard m. Bât. [outil de fer a deux 
branches que Гоп emploie pour le montage des maté- 
riaux]: ПОДЪемный ключь или храиъ, волчья 


лапа; der Wolf, das Kropfeisen, die Stein- 
klaue, Teufelsklaue, Scheere, Steinscheere; 
slings pl., crane-iron, grapnel, devil’s-claw 
dog, ram. 

Louve à tenailles: клещеобразный RIOTS 
или храпъ; die zangenförmige Steinklaue, 
Adlerzange, Steinzange; stone-pincers, 
mason’s iron-tongs, ram’s tongs pl. 

Louver v. a. une pierre, Bät.: вытесать 
въ EAMES отверзт!я или THB3Aa для захвата 
подъемнымъ ключемъ ; das Kropfioch, Loch 
zum Kropfeisen in einen Stein machen; 
to make a hole in a stone for the ram. 

Louvetage m. Fil.: oTxbxenie хлопка OTS 
chMecHBHXE коробочекъ; das Wolfen, Ma- 

- schintren; willowing, willying, devilling. 

Louveteaux m. pl. Bat.: xexb3HNe клинья, 
употребляемые при подниман!и камней 
ключемъ; die Backen, Kioben, Ketle des 
Kropfeisens; side-wedges pl. of a devil’s claw. 

Louveur m. Bat. [ouvrier qui fait les trous des- 
tinés à recevoir la louve dans le montage des 
pierres |: каменотесъ, BHTECHBANMIA OTBEPSTIA 
или углублешя въ камняхъ, для удобнаго 
захвата ключемъ HAH храпомъ; der Stein- 
krépfer; workman who make the aper- 
tures for a devil’s claws. 

Louvoyage m. Mar. [action de louvoyer]. 

Louvoyer v.n. Nav. [naviguer au plus pres du 
vent en zigzag]: лавировать ; lawiren, kreuzen; 
to beat against a head-wind, to laveer, to 
cruize. 

Louvoyer & petites bordées: лавировать 
малыми или короткими галсами; kurze 
Schläge machen, auflaviren; to beat-up 
with short boards. 

Lover, Louer, Cueillir, Rouer, Gléner tv. a. 
un cordage, Mar.: укладывать снасть въ 
бухту; ein Tau aufschiessen, aufklären, 
(rundschiessen); to coil-up a rope. 

Lover un cordage avec le soleil, vers 
la droite, Rouer a tour: укладывать снасть 
по солнцу; ет Tau mit der Sonne auf- 
schiessen; to coil-up a rope with the sun. 

Lover un cordage contre le soleil, vers 
la gauche, Rouer & contre: укладывать 
снасть противъ солнца; ein Tau gegen 
die Sonne aufschiessen; to coil-up a rope 
against the sun. 

Loxedromie /. Nav. [courbe, que décrit un 
navire lorsqu’il suit constamment le méme rumb de 
vent}: 10KCOxpomia; die Rhumblinie, Loxo- 
drome; rhumb-line, loxodromic spiral. 

Loxodromie [route loxodromique]: Z0ECO- 
дромичесый курсъ; der loxodromische 
Kurs mit gleichem Winkel gegen alle 
Meridiane, der Schieflauf; -loxodromic 
course. 

Lozange. V. Losange. | 

Lubrifacteur m. Mach.: самосмазывающий 
приборъ или маслянка; der Selbstdler, 
Selbstschmierer ; self-oil-feeder. 
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Lubrißage м., Lubrifaction f. Mach.:| Lumière f.: свЪтъ,|свфча; das Lécht,| die 


смазка; das Einschmieren, Schmieren, 
Oelen; lubrication, greasing, oiling. 

Lubrifter о. а. les balles, Imp. У. Huiler 
les balles. 

Lucarme f. Bat. [ouverture pratiquée dans le 
rampant d’un comble pour éclairer et aérer une 
chambre en galetas ou un grenier menage sous le 
toit]: слуховое, кровельное окно; das 
Dachfenster ; dormer-window, jucayne. 

Lucarne proprement dit: люкъ (сопря- 
жене слуховаго окна, закхючающагося въ 
вертикальной плоскости съ кровельнымъ 
скатомъ); die Dachluke; louvre-window. 

Lucarne à la capueine [celle qui a deux 
longs pans et une croupe de comble sur fe devant]: 
слуховое окно перекрытое двускатной 
крышей; das Kapuzinerfenster, Kapp- 
fenster, die Gaupe, Gunge; hiproofed 
dormer-window. 

Lucarne demi-ronde, Lucarne à lunette: 
полукруглое слуховое окно; das Frosch- 
mau, Kafffenster; round-headed dormer- 
window, semicircular dormer-window. 

Lucarne A demoiselle ou retroussée [dont 
le comble se relève et que l'on emploie sur les toits 
de peu d'importance]: OXHOCEATHH люкъ; das 
Jungfernfenster; flat-roofed dormer-win- 

Ow. 

Lucarne flamande ou à fronton trian- 
gulaire: фламандское слуховое окно CE 
фронтономъ; das holländische, flämische 
Dachfenster; flamish dormer-window. 

Lucarne à œil de bœuf: круглое или 
овальное слуховое окно; das Ochsenauge; 
bull’s eye. 

Lucarne ronde, Lucarne à tabatière: 
круглое слуховое окно; das Fledermaus- 
enster, der Schwalbenschwanz; dead 
man’s eye. 

Lueerne /. Bot. V. Luzerne. 

Ludion m., Diable m. cartésien, Phys. [pe- 
tite figure qui flotte dans un vase de verre plein 
d’eau et en touchant le piston, on peut faire monter 
ou descendre cette figure par l'effet de la pression 
de l’a]: картезансвй водолазъ, Декартова 
кукла; das cartesische Teufelchen, der 
echwimmende Teufel; Indion, cartesian 

ver 

Luisette, Clairette /. Soter. [maladie des vers 
à soie qui leur donne une couleur blanche]: BO- 
дянка у шелковичнаго черва; die Wasser- 
sucht der Setdenwtirmer ; disease of silk- 
worms. | 

Lumachelle /, Marbre т. lumachelle, 
Marbre coquillier, Géol.: лумахелла, ryMa- 
хелловый мраморъ съ раковинами; der 
Muschelmarmor, Lumachell, Lumachello; 
shell-marble, lumachella-marble. 

Lumachelle opaline: иризующ лумахе- 


Helle, der Schein; light,||candle-light. 

Lumière de Drummond, Lamière siderale, 
Lumière de chaux, Lumière au gaz 
oxy-hydrogöne, [chaux dans la flamme de РЬу- 
drogène brülant dans l'oxygène]: APYMMOHKOBS 
cabts; das Drummond’s Licht, drum- 
mond sche Signallicht; Drammond’s light. 

Lumière du gas [gaz oxygène brülant dans 
les gaz combustibles |: ГАЗОВЫЙ CEETS; das Gas- 
licht; gas-light. 

Lumière zodiacale, Asir.: зодакальный 
свфтъ; das Zodiacallicht; zodiacal light. 


Lumiére f. Techn. [orifice]: отверзте; das 


Loch; hole. 

Lumiére de l’alhidade, Géod.: зритель- 
ное отверзте, мишень алидады; das Abse- 
hen, Sehloch; light of an alidade. 

Lumière anguillére, Mar. У. Anguillère. 

Lumière d’une bouche a feu, Artill.: 3a- 
пахь у Opyxia; das Zündloch des Ge- 
schützes; vent, touch-hole of a gun. 

Lumière d’un canon de fusil, Champ 
de lumière, Argw.: затравва y ружья; das 
Zündloch der Handfeuerwaffen; touch- 
hole of small arm. 

Lumière d’échappement, Mach. à vap.: 
паровыпускное окно, паровыпускной про- 
sers; die Dampfaustritisöfnung am Cy- 
linder ; steam-exhaust-port. 

Lumiöre, Canal m. d’une fusée pour рго- 
jectiles creux, Aréll.: каналь въ TPYOk% 
снаряда; der Salzkanal eines Zünders; 
bore of a fuze. 

Lumière, Orifice m. d’une fusée, Trou m. 
de l’étranglement, Artif.: oTsepsrie въ pa- 
ser; das Brandloch, die Ausströmungs- 
Öffnung; vent of a fuze or rocket. 

Lumière de pompe, Mach., Mar.: sw6pa- 
сывающее OTBePsTie въ NOMNS; das Pum- 
pengatt; side-hole of a pump. 

Lumière du rabot, Men., etc. [cavité prati- 
quée dans le fit de rabot etc. pour recevoir le fer 
et faciliter la sortie des copeaux]: OTBEPSTie въ 
EKOAOAES струговъ, въ которое вставляется 
æerbsra; das Spahnioch, Ketlioch, Maul; 
plane-hole, plane’s mouth. 

Lumière à vapeur, Passage de vapeur, 
Mach. à vap.: прохохъ, паровой каналхь въ 
цилиндр®; der Dampfweg, die Dampfhöh- 
lung; port-hole, steam-port. 

Lumiére, Conduit m. de vapeur a intro- 
duction, Lumière d’introduction, Lumiére 


` d’entr6e, Mach. à vap.: паровпускное окно, 


паровпускной пролетъ; die Dampfeintritts- 
Öffnung am Cylinder ; steam-entrance-port. 


Lump, Lumps m. Sucr. [pam de sucre de qualité 


inférieure, utilisé des bas-produits du raffinage]: 
лумпъ, сахаръ изъ остаточныхъ продуктовъ; 
der Lumpenzucker ; lump-sugar, joaf-eugar. 


ловый мраморъ; der opalisirende Muschel- | Lunaison Г. Astr. [révolution synodique de la 


marmor ; opalizing lumachella marble. 


lune]: лунный micant; der synodisohe Mo- 
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nat, der Mondesumlauf; lunation, synodic 
revolution of the moon. 

Lumette f. Opt.: зрительное стекло; das 
Fernglas, Schauglas; eye-glass. 

Lunette-d’approche, Lunette de longue 
vues зрительная труба; das Fernrohr; spy 
or spying glass. 

Lunette astronomique: телескопъ, астро- 
номическая зрительная труба; das astro- 
nomische Fernrohr; celestial ог astrono- 
mical telescope. 

Lunette terrestre, Longue-vue f.: подзор- 
ная труба, земной телескопъ; das Erd-Fern- 
rohr; terrestrial ог land-telescope. 

Lunettes pl.: очки; die Brille; spectac- 
les pl. 

Lunettes pl. de courrier: очки, предохра- 
няюще OTh пыли; die Staubbrille; goggles, 
eye-preservers pl. 

Lunette /. Bat. [petit berceau, perçant un antre 
berceau: pacnazy6na; die Stichkappe, Ge- 
wölbkappe, das Ohr, die Ohrkappe; vaul- 
ting-cell, ogive. 

Lunette f. Bat. [petit jour reservé dans le berceau 
d’ane voûte]: ОКОШКО BE CBOXS; das Kappen- 
fenster, die Lichtkappe; window i in a vaul- 
ting-cell. 

Lunette /., Lucarne à lunette, Bat. V. Lu- 
carne demi-ronde. 

Lunette /. Bat. Г. Fenêtre à шпеНе. 

Lunette f., Triangle m. de voûte, Bat. : 3a- 
палубка; das Feld zwischen Gewölbgurten, 
die Fläche einer Gewölbkappe; cellular- 
space of a vaulting. 

Lunette f. Fort. [ouvrage qui se compose de deux 
faces et deux flancs]: люнетъ; die Brillenschan- 
se, Lunette; lunette. 

Lunette /. Tan. [outil de fer rond et mince pour 
adoucir les peaux du côté de la chair et en enlever 
les mégalités|: круглый стругъ; der Schlicht- 
mond, die Schlichtklinge; moon-knife. 

Lunette /. Horl. [anneau dans lequel on met le 
verre]: PABTE, кольцо, ободокъ; der Uhr- 
glasring, die Deckelrinne; rim. 

Lunette /. Sell.: наглазникъ (при шорахъ 
или при yupazu); das Scheuleder, Augen- 
leder; lunet, lunette. 

Lunette /. à calibrer, Lunette de récep- 
tion, Passe-balle т. Artdl.: кружало для 
калиброваня; der Kaliberring, die Kali- 
berlehre, Kugellehre, (Granatichre); ring- 
gauge, shot-gauge, (shell-gauge). 

Grande lunette de réception: кружало 
съ большимъ допускомъ; die grosse Lehre, 
Pluslehre; high ог maximum-gauge. 

Petite lunette de réception: кружало 
съ малымъ допускомъ; die kleine Lehre, 
Minuslehre ; minimum-gauge, low-gauge. 

Lunette / à charpente, Semelle /. 
courbe, Taflement т. Charp.: круглый маур- 
латъ; die Mauerlatte eines runden Dac 
curb-plate. 





Lunette f. de lentretoise de crosse, 
Artil. [ouverture tronc-conique pour la cheville 
d’avant-tram]: шкворневое OTBEp3Tie въ хобо- 
товой подушЕЗ; das Protzloch im Schwane- 
riegel der Wangenlaffette; pintle-hole in 
the trail of a bracket-trail-carriage. 

Lunette jf. @épreuve, Mach. à vap.: во- 
AoMBpHoe стекло; das Probirglas, Was- 
serstandsglas; essaying-glass. 

Lunette, Vergette f. d’une fenderie, Metall.: 
ваправляющая жехфзная пластинка между 
вругами р$знаго станка, чтобы разр3зы- 
ваемые кружки не наваливались на валки; 
die Brille; nose-plate. 

Lunette f. de flèche, Arid. У. Anneau 
d’embrellage. 

Lunette /. de bout de flèche pour la 
cheville-ouvriére, Charr.: шкворневая се- 

режка у дроги; der Langbaumschuh, das 
Spannnagelöhr, Protenagelühr ; tongue, 
nose-plate, eye for the main-pin. 

Lunette /. du foulon à cylindres, 

_ Drap. [canal dans lequel le drap est foulé]: ва- 
лальный канелъ; der Walkkanal; fulling- 
channel. 

Lunette /. du fourneau de fusion, 
Verr.: очко, глазокъ; der Fuchs; linnet- 
bole, flue. 

Lunette /. méridienne, Mar. Г. Instru- 
ment des passages. 

Lunette f. de privé, Bat. [ouverture circulaire 
pratiquée dans le siége d’aisances quelconque]: 
круглое отверзте въ стульчакВ; die Ab- 
trittsbrille; seat-hole of a closet. = 

Lunette f. à tuyaux, Tréf. У. Filière a 
tuyaux. 

Lunettier т. Opt.: очечный мастеръ; der 
Brillenmacher, Brülenschleifer ; spectacle- 
maker. 

Lunnite f., Cuivre m. phosphaté, Phospho- 
rochalcite f., Pseudo-malachite f., Ypo- 
l6ime, Ehlite /., Dihydrite f., Kupfer-dias- 
pore m. Minér. [phosphate hydrate de cuivre]: 
цсевдомалахитъ, фосфористая MBA; das 
phosphorsaure Kupfer, Phosphorkupfer, 
Phosphorkupfererz, der Pseudomatachit, 
Prasin-Chalzit, Lunnit, Kupferdiaspore, 
Dihydrit; pseudomalachite, phosphate of 
copper, phosphorochalcite. 

Lupinelle f. Bot. Г. Farouche. 

Lupuline /. Bot. Г. Luzerne 2. 

Lupuline f. Brass., Comm. V. Farine de 
houblon. 

Lusin, Luzin m. Mar. [ligne d’amarrage, à deux 
fils de caret trés-fins]: ЮЗИНЬ; die Hüsing; 
housing, house-line. 

Lustrage m. du plomb granulé, Mi. 
Chass.: шлифоване дроби; das Gildtten des 
Flintenschrots ; shot-smoothing. 


hes;| Lustre m. Tiss.: лоскъ, блескъ, глянецъ; 


der Glanz, Lister; lustre, gloss. 
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Lustre т. Porc. [lustrage de la faïence est l’appli- | Lutéolime /. Chim., Teint. [C2°H 408; principe 


cation sur celle-ci d’un dépôt métallique mince]: 
хюстръ, металлическая краска; die Zieh- 
farbe; lustre. 

Lustre m. Arch.: 
Kronleuchter; lustre, hanging chandelier. 

Lustrer v. a. Tiss. V. Calandrer. 

Lustrer 5. a. Drap. [donner un faux iustre]. 
У. Catir le drap. 

Lustrine /. Tiss., Comm. [étoffe de coton forte- 
ment apprétée et lustrée]: лхюстринъ; die Lü- 
strine; lustring. 

Lustroir m., Molette f. Glac. [petite règle pour 
lustrer les glaces après qu'elles ont été polies]: 
пуховка; der befilzte Polirstab; felted 
polisher. 

Lut m. V. Ciment. 


colorant de la gaude francaise (Reseda tuteola)): 
хлутеолинъ; das Luteolin; luteoline. 
Luter v. a. V. Cimenter. 


люстра, паникадило; der | Luzerme, Lucerne /. Bot., Agr. [ Medicago L.}: 


медунка; der Schneckenkice; medic, snail- 
clower. . 

Luzerne, Foin ou Tröfle m. de Bourgogne 
[Medicago sativa Г.]: люцерна; die Lu- 
zerne, ewiger Klee, blauer Schneckenklee ; 
true-moon-trefoil, lucerne. 

Luzerne mignonette, Lupuline /., Minette 
f., Triolet m., Oliet m., Luzerne-houblon, 
Tröfle т. jaune [Medicago lupulina L.]: 
полуклеверъ; der Hopfenklee, gelber Wie- 
senklee, Wolfsklee; nonsuch, black-seed, 
bur-clower, hoplike trefoil: 


Lut nm. infusible, Chim. techn. [pour garantir | Luzim m. Mar. У. Lusin. 


des vases etc. du feu]: огнепостоянная 3AMASER ; 
der Beschlag-Kitt; fire-lute. 

Lut m. de vitrier, Vür.: оконная замазка; 
der Glaserkitt, Fensterkitt; glazier’s putty. 


Lycopode m. en massue, Griffle, Pli- 
caire m. Bot. [Lycopodium clavatum L.]: 
плаунъ; der gemeine Bärlapp, das Blitz- 
kraut, Hexenkraut; snake-moss. 


M. 


Марке т. Verr. [morceau de bois qui est muni de| Mächefer m. Forg.: молотобонна; der Et- 


cavités hémisphériques et qui sert pour arrondir la 
masse vitreuse adhérente à la аа AOXOEE, X0- 
дыша; das Holzstück mit halbkugefér- 
miger Höhlung; piece of wood with he- 
mispheric cavity. 

Mac m. Impr.: дивиеъ; das Divis, Ab- 
theilungszeichen ; hyphen. 

Mac, Maca, Makao, Maka, Makas m. Forg. 
У. Marteau & queue. 

Macadam т. Е. et ch, Pav. [lit de petits 
“cailloux remplaçant le pavage]: wocce, OTBepAbB- 
wit слой щебня, покрывающй дорогу, ма- 
кадамъ; der Macadam, Kieselschlag; ma- 
cadam, macadam-pavement. 

Macadamiser у. д. В. et ch. [paver a la 
macadam, faire chaussée en macädam]: шоссиро- 

. вать, щебенить шоссе; macadamisiren ; to 

. macadamize. 

Macaret m. Mar. V. Mascaret. 

Macaret m. Fond.: zeıbsuuf ломъ; die 
Eisenstange; iron bar. 

Mac-Carthy-gin m. (angl.) Fü. V.Machine 
à égrener le coton. 

Maceration f. Chim., Blanch., Metall. [action 
de macérer]. У. Macérer. 

Macérer tv. a. Chim.: вымачивать; einwei- 
chen; to macerate. 

Macérer v. a. Blanch.: квасить: entschlich- 
ten; to steep. 

Macérer v. a. Métall.: зейгеровать, BHTAI- 
AHBATb; zaigern; to remelt. 

Mache / noire, Bot. У. Arrête-bœuf épi- 
neuse. 


senhammerschlag; scale. 

Machemoure, Machemourre, Massemore, 
Mar., Boul. [fragments de biscuit de mer]: cy- 
харныя крошки; die Schiffszwiebackdro- 
cken, Krümel; crumbled biscuits pl. ,bread- 

ust. 

Mächicoulis, Mächecoulis m. Fort. [ourer- 
tures pratiquées à la partie inférieare d’un chemin 
de ronde de courtine, de tour, etc. po = Te Раз- 
— jeter des pierres, du pl fondu, 

ma tt tête des assaillants]: машикули, (Ha- 
—* бойница); das Maschikuli, die 
Pechnase, Verticalscharte; machicooly. 

Machine /., Engin m., Mécanisme m. Mach.: 
машина; das Triebwerk, die Maschine; en- 
gine, machine. 

Machine d’agriculture: земледхфльческая 
машина; die landwirthschafiliche Maschi- 
me; agricultural machine. 

Machine à Pair chaud. У. Machine ca- 
lorique. 

Machine a aléser. V. Alésoir 1. 

Machine alimentaire ou nourriclére. V 
Cheval 2. 

Machine à allonger les tubes de chau- 
dire: аппаратъ AIA растягивая дымогар- 
ныхъ трубъ; die Siederohr-Streckmaschine; 
boiler-tube-stretcher. 

Machine d’armure, Tiss.: небольшая 
машина Жакарда; die Trittmaschine, 
Schaftmaschine, Kammmaschine; trea- 
ding-machine. 

Machine a arracher les pilotis, Arrache- 





Machine à arrondir — Machine à cisailles 607 


pieux т.: машина 114 выдергиван1я свай; 
die Ausziehmaschine, der Pfahlausheber ; 
pile-withdrawing-engine. 

Machine & arrondir les dents des roues, 
Horl.: машина для Okpyrienia зубчатыхъ 
колесъ, вельцовальная машина; die Wälz- 
maschine, Zahnwälzmaschine, Arrondir- 
maschine; finishing-engine. ' 

Machine А arroser, Tiss.: брызгальная 
машина; die Einsprengmaschine; be- 
sprinkling-engine. 

Machine aspirante, Expl. [sert pour la 
ventilation des mines]: BCACHBAWUIA вентила- 
торъ; die saugende Wettermaschine; exhaus- 
ting-machine. 

Machine atmosphérique. V. sous Machine 
a vapeur. 

Machine d’Atwood, Phys.: Атвудова Ma- 
шина: die Atwood’sche Fallmaschine ; ma- 
chine of Atwood. 

Machine à auner, Tiss.: м$рительная 


машина; die Messmaschine; measuring- | 


machine. 

Machine auxiliaire ou de renfort, Mach.: 
вспомогательная машина; die Hülfsmascht- 
ne; assistant-engine, adjoining-machine. 

Machine А balancier. У. sous Machine a 
vapeur. 

Machine a battre le №6, Batteuse /. Agr. 
[destinée à séparer les grains de blé der épis et de 
la paille]: молотилка; die Dreschmaschine; 
thrashing-machine, trasher. 

Machine à battre le blé à bras, Bat- 
teuse à bras: ручная молотихка; die Hand- 
dreschmaschine; hand-power trashing 
machine, hand-trasher. 

Machine А battre le blé à manège, 
Batteuse à manège: молотилка приводи- 
мая Bb движеше коннымъ приводомъ: 
die Göpeldreschmaschine; gearing-thra- 
shing-machine, horse-power trashing ma- 
chine, horse-power trasher. 

Machine à battre le blé mue par la va- 
pour, Batteuse à vapeur: паровая моло- 
тилка; die Dampfdreschmaschine; steam- 
thrashing-machine, steam-trasher. 
Machine & battre le coton en laine, Fil.: 

хлопкотрепальная машина; die Schlag- 
maschine, Klopfmaschine;batting-machine. 

Machine A bobiner, À faire les bobines, 
Tiss. V. Bobineuse. 

Machine À bobines, Soier.: машина для 
сгонки шелка съ мотковъ на шпульки; die 
Spulmaschine, Wickelmaschine; winding- 
engine, swift. 

Machine à bouter les cardes, Fil. ма- 
шина для обтяжки барабановъ кардами; die 
Kratzensetazmaschine; cardsetting-machine. 

Machine a boutons, Pap. У. Epurateur 
de pâte à papier. 

Machine a bouveter, Charp., Men.: из- 
шина для BHOApPAHIA шпунтовъ, шпунтовая 





машина; die Nuthmaschine, Зрипата- 
schine; grooving- and tongueing-machine. 

Machine de boulangerie: пекарная Ma- 
шина; die Backmaschine; backing-engine. 

Machine à brique, Machine de brique- 
terie, Bät.: rupuuiexbaatTersHas машина, 
кирпичный прессъ; die Ziegelpresse, die 
Ziegelmaschine; brick-mill, brick-moulding- 
machine. 

Machine à broder, Brodeuse /.: выши- 
вальная машина; die Stickmaschine; ет- 
broidering-machine. 

Machine à brosser, Drap.: сукноотд8- 
хочная, бастовальная машина; die Bürst- 
maschine; brushing-machine, brushing-mill. 

Machine a broyer les couleurs, Broyeuse 
f. & couleurs: краскотерная машина; die 
Farbenmühle; paint-mill. . 

Machine à broyer le lin, ЕЯ. Г. Broie 
mécanique. 

Machine à broyer le mortier. У. Malaxeur. 

Machine à broyer les pierres, le minerai, 
Esxpl., Bat.: пробильная машина; die Brech- 
maschine, das Erzquetschwerk, Quetsch- 
walewerk; crushing-mill, chat-grinder. 

Machine calorique ou à air chaud [ma- 
chine dont le moteur est l’air chaud]: валориче- 
ская машина, двигатель, работающий нагр%- 
тымъ воздухомъ; die kalorische Maschi- 
ne, heisse Luftmaschine; caloric-enginé, 
hot-air-engine. 

Machine à canneler. V. Machine a faire 
les cannelures. . 

Machine à cannettes, Tiss. V. Cannetiére. 

Machine a carder, РЯ.: чесальная, кард- 
ная машина; die Kratzmaschine, Krdmpel- 
maschine; carding-engine. 

Machine & centrer: иашинка для центри- 
ровки приводныхъ вахловъ; die Centrirma- 
schine; centering machine. 

Machine à cheviller, Soter.: машина 
для PACTATHBAHIA мотковъ шелка, швили; 
die Seidenstreckmaschine; straightening- 
machine. 

Machine & chiner, Machine a imprimer 
des chaînes, Impr. 4. t.: становъ для пе- 
YaTaHia или набивки основы; die Ketten- 
druckmaschine, Chinirmaschine; cloading- 
machine. 

Machine à cingler, Metall. V. Cingleur. 

Machine & cintrer des plaques et des 
lames en métal, Ferbi., Voit.: машина для 
сгибан1я метахлическихъ листовъ въ форму 
цилиндровъ; die Biegemaschine; bending- 
machine. 

Machine à cisailles, Grandes cisailles: 
большя метахллор$®зныя ножницы, MCTAIIO- 
р%®зная машина; die Maschinenscheere ; 
shearing-machine, mecanical shears pl. 

Machine à cisailles à vapeur: ножни- 
цы, приводимыя въ движене паромъ; die 

Dampfscheere ; steamshearing-machine. 
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Machine à clicher, Fond. 4. car.: кли- 
ширная машина; die Clichir-Maschine; 
dabbing-machine. 

Machine à coller, à encoller la chaîne, 
Tiss.: шлихтовальная, клеильная машина; 
die Schlichtmaschine; sizing- or dressing- 
machine. 

Machine à colonne d’eau: водостолбовая 
машина; die Wassersäulenmaschine; wa- 
ter-pressure-engine. 

Machine à corder, Machine à cordonner 
le fil d’or ou d’argent, Fil. d’or.: сучиль- 
ная машина; die Cordirmaschine, Zewirn- 
maschine; twisting-machine. 

Machine à eordonner les monnaies, Ma- 
chine a tranche, Monn.: гуртильный ста- 
HORB; das Rändelwerk, Krduselwerk; edge- 
work, milling-machine. 

Machine à coudre, Coudreuse /.: швей- 
ная машина; die Nähmaschine; ‚Bewing- 
machine. 

Machine à couper ou à scier le bois 
pour placage, Men.: фанеропильная маши- 
Ha; die Furntrachneidemithie; veneer- 
sawing-machine. 

Machine & couper les chiffons, Pap. V. 
Dérompoir mécanique. 

Machine à couper le lin, Fil.: льнор%з- 
ная машина; die Flachsschneidemaschine ; 
flax-cutting-machine, flax-breaker. 

Machine à couper le papier continu, 
Pap. V. Coupeuse. 

Machine à couper le tabac: Ta6arophs- 
ная машина; die Tabakschneidlade; tobac- 
co-cutting-machine. 

Machine à courber ou à cintrer les 
№018, Charp., Men., Carross.: машина для 
гнутья дерева; die Holzbiegmaschine; 
wood-bending-machine. 

Machine à créper, Tiss. [sert pour friser la 
сгёре]: фризировальная машина для крепа; 
die Kreppmaschine; craping-machine. 

Machine à creuser, à curer, à débour- 
ber, à draguer, à recreuser, Arch. hydr. 
V. Cure-môle et Drague 2. 

Machine à déchiqueter le caoutchouc: 
валки для промывки каучука; die Reini- 
gungswalzen ; erushing-oylinders pl. 

Machine à découper. Г. Coupoir 2. 

Machine à défiler, à détisser, Drap. : 
BOIEF-MAMHHA; der Lumpenwolf; rags-de- 
vil, shoddy-devil. 

Machine à dégorgeage, Tiss.: mpoun- 
вальная, мытильная машина; die Wasch- 
maschine, Spülmaschine; washing-machine, 
washing-mill. 

Machine à dégraisser la laine peignée, 
Fil.: машина для обезжириваюня чесаной 
шерсти; die Entfettungemaschine; scou- 
ring-machine. 

Machine à détente. У. sous Machine a 
vapeur. 


Machine a elicher — Machine a étendre 


Machine a dévider, Soter. Syn. de Ma- 
chine & bobines. 

Machine & disque: машина CE XHCEOMS® ; 
die Scheibenmaschine; disk-engine. 

Machine à diviser: длительная машина; 
die Theilmaschine, Theilungsmaschine; 
dividing-machine, divider. Comp. Diviseur 2. 

Machine à doubler la soie: машина для 
сгонки на одну шпульку ABYXS сырцовыхъ 
шелковыхъ нитокъ; die Duplirmaschine ; 
doubling-frame. 

Machine à dresser les écrous: гаечная 
машина; die Metterfrdemaschine; nut- 
shaping-machine, polygon-machine. 

Machine à effllocher. Syn. de Machine 
a défiler. 

Machine à 6grener, Agr. У. Egreneur. 

Machine a égrener le blé, Agr. Г. Ma- 

chine à battre le bie. 

Machine à égrener le coton, Égreneuse f. 
Fid.: машина для очищевня хлопка OTS Cb- 
манъ; die Egrenirmaschine; cotton-gin. 

Machine électrique: электрическая маши- 
Ba die Electrisirmaschine; electrical-ma- 
chine. 

Machine à élever Peau: водоподъемная 
машина; die Wasser ine; water- 
raising-engine, water-work. 

Machine & empeser des étoffes, Calandre 
pour empeser, Tiss.: KpaxMaIbHaAd машина; 
die Stärkemaschine, Klotemaschine, der 
Stärkekalander; stiffening-machine, stiffe- 
ning-calender. 

Machine à épandre les engrais ou le 
guano, Agr.: машина для разброски удобре- 
Hid (искусственныхь туковъ, гуано и пр.); 
die Düngerstreumaschine, Guanostreu- 
maschine; manure-distributor, manure- or 
guano-sawer, manure-sawing-maçhine. 

Machine à épincer, Drap. V. Epinceteuse 
mécanique. 

Machine d’épuisement, d’exhaure, Ezpi.: 
BOXOOTIHBERA машина; die Wasserhaltungs- 
maschine, Wasserkunst; water-engine, mi- 
ne-engine. 

Machine d’épuisement à colonnes, Co- 
lonne d’épuisement: BOXOOTIHBHAA нагне- 
теющая машина; das Kunstgezeug; pit- 
work, 

Machine d’épuisement & pompes: во- 
доотливные рудничные насосные ставы; 
die Wasserhaltungspumpmaschine; pum- 
ping-engine. 

Machine & éstamper. V. Machine a 
gouttine. 

Machine à étaler. Syn. 
étaleur. 

Machine à étaler. Syn. d'Étaleur. 

Machine à étendre les tissus à sécher, 
Blanch., Tiss.: машина для сушки тканей 
въ растянутомъ видф; die Aufhänge- 
maschine; hanging-machine. 
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Machine à étirer pour lin. V. Étirage 
pour lin. 

Machine à exprimer [machine à séchage des 
tissus à l'aide des laminoirs]: MORPEÄ KATORS, 
отжимная машина; die Auspressmaschine; 
squeezer, squeezing-machine. 

Machine d’extraction, Expl.: рудоподъ- 
емная машина; die Fördermaschine; dra- 
wing-engine, hauling-engine, winding-engine. 

Machine d’extraction à molettes: py- 
XONOXBEMHHË воротъ; der Fördergöpel, 
Gaipel; whim, whimsey. 

Machine d’extraction à vapeur: napo- 
вая рухоподъемная машина; die Dampf- 
fördermaschine, der Dampfgöpel; steam- 
drawing-machine, machine-whim. 
Machine à faire les eannelures, Men., 

etc.: машина для выбираня желобковъ; die 
Riffelmaschine, Candlirmaschine; fluting- 
machine. 

Machine & faue des fraises: шарошко- 
дЪлательная машина; der Fräsenschneid- 
apparat; machine for milling cutters. 

Machine a faucher, Agr. V. Faucheuse. 

Machine a fendre le fer. V. Fenderie. 

Machine à fendre les roues: зуборЁзная 


машина; die Rdderschneidemaschine; 
wheel-cutting-engine, teeth-cutting-engine, 
ratchet-engine. 


Machine a fendre les roues de rencon- 
tre, Horl.: машина для HAPÉSER XOKOBHXE 
колесъ; die Stetgradschneidmaschine ; 
balance-wheel-engine. 

Machine à filer: пряхильная машина; 
die Spinnmaschine; spinning-machine, spin- 
ning-frame. 

Machine à filer en fin, Métier en fin: 
тонкопряхильная мапгина; die Nachspinn- 
maschine, Feinspinnmaschine, der Fein- 
stuhl; fine-spinning-machine. 

Machine a filer on gros ou en doux. 
V. Belly. 

Machine à fileter: sunropbsuaz машина; 
die Schraubenschneidemaschine; screw- 
cutting-engine, screw-cutting-lathe. 

Machine & fileter les grains de lu- 
mitre, Artill.: CTAHORE для HADBSER за- 
травочнаго стержня; die Stollenschnei- 
demaschine, Ztindlochstollenschnetde- 
maschine ; screw-cutting-lathe, screw- 
engine for the threads of the coper-vent. 
Machine & forer: сверлильная машина; 

die Bohrmaschine; boring-machine, dril- 
ling-machine. 

Machine a forger: ковательная машина; 
die Schmiedemaschine; forgeing-machine. 

Machine & fouler, Drap.: валяльная ма- 
шина, сувновахка; die Walkmaschine; 
fulling-engine. 

Machine à fraiser: шарошечный ставокъ; 
die Frdsmaschine; milling-machine. 

Machine funiculaire: канатная подъем- 


oe ee — 


ная машина; die Seilmaschine; machine 
of strings, funicular machine. 

Machine à gaufrer, Impr. d. t. [pour im- 
primer des étofles avec des dessins à l’aide d’un la- 
minoir]: машина для изготовленя ситцена- 
бивныхъ формъ съ гофрированнымъ узо- 
poms; die Gaufrirmaschine; embossing- 
machine, goffering-machine. 

Machine à gouttine, à estamper: штам- 
повальная машина; das Schlagwerk; swage- 
engine. 

Machine à griller, Impr. 4. ¢. [appareil 
pour raser les étoiles]: машина для опаливан1я 
тканей, обжигательная машина, опахка; die 
Sengemaschine; singeing-machine. 

Machine a guillocher, Tour m. a guil- 
locher, Grav.: гильоширная машина; die 
Gutllochirmaschine; rose-engine. 

Machine a guillochis rectilignes, Machine 
carrée: графильная машина, машина для 
линования ; die Carrémaschine; square-rose- 
engine. 

Machine hydraulique (& eau) [servant a 
conduire et à élever l'eau]: водоподъемная ма- 
шина; das Wasserwerk, die Wasserkunst; 


‘ water-work, hydraulic engine. 


Machine a imprimer les tissus: ситце- 
печатная, ситценабивная машина; die 
Zeugdruckmaschine; printing-machine. 

Machine à imprimer des chaînes У’. 
Machine à chiner. 

Machine à imprimer au rouleau [au 
moyen des cylindres]: ситцепечатная машина 
съ валами; die Walzendruckmaschine; 
cylinder-printing-machine. 

Machine a imprimer & planche plate: 
ситцепечатная машина съ плоскими фор- 
mama; die Plattendruckmaschine; cop- 
per-plate-printing-machine. 

Machine infernale, МЯ.: адская машина; 
die Brandmaschine, Sprengmaschine, Höl- 
lenmaschine; infernal-machine, torpedo. 

Machine jacquarde. V. Jacquart. 

Machine jacquarde & double griffe: 
машина Жаккарда съ двойными ножами; 
der Jacquard mit doppeltem Messer- 
kasten; jacquard-engine with two lifting 
bars. 

Machine à lacets, Passem.: станокъ KIA 
изготовленя круглыхъ шнурковъ; die 
Rundschnurmaschine, Klöppelmaschine, 
Dockenmaschine, Litzenmaschine; braid- 
ing-machine, plaiting-machine. 

Machine à laver, Sautoir, Plateau m., 
Roue f. à laver: мойка, мытильная машина; 
das Dashrad, Waschrad, der Waschstock; 
dash-wheel, wash-stock. V. Dash-wheel. 

Machine à lainer, Drap. У. Garnisseuse, 

Machine à ligner le papier: линоваль- 
ная машина; die Linirmaschine; ruling- 
machine. 
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Machine & limer, Limeuse /.: строгаль- 
ная машина, (шепингъ-машина); die Feil- 
maschine, Schapingmaschine; shaping-ma- 
chine, filing-machine. 

Machine а lire. У. Machine & piquer. 

Machine à lisser, Pap., Impr., Rel., Tiss. 
V. Lissoir. 

Machine locomobile. V. Locomobile. 

Machine locomotive, Locomotive f.: па- 
ровозъ, хокомотивъ; die Locomotivmaschi- 
ne, der Dampfwagen; locomotive-engine, 
locomotive. Jf 

Machine locomotive & grande vitesse, 
Machine pour trains exprès: IOROMOTHBT 
большой скорости; die Schnellzugloco- 
motive, Eüzugsmaschine; express-loco- 
motive. | 

Machine locomotive à marchandises: 
товарный паровозъ; die Locomotive für 
Güterzüge, Güterzugmaschine; goods- 
locomotive, luggage-engine. 

Machine locomotive mixte: товаро-пас- 
сажирсый паровозъ; die Maschine für 
gemischte Züge; mixed-engine. 

Machine locomotive à roues accouplées: 
паровозъ со сдвоенными или CO спарен- 
ными колесами; die gekuppelte Mascht- 

"ne; coupled-engine. 

Machine locomotive-tender: паровозъ- 
тендеръ, танковый паровозъ; die Ten- 
dermaschine; tank-engine. 

Machine à maquer, Métall.: обжимной 
прессъ для пудлинтовыхъкрицъ; dasQuetsch- 
werk zum Luppenzängen; squeezer, shing- 
ling machine. 

Machine & margueriter, Corr. V. Mar- 
gueriteuse. 

Machine à mater, Mature /. Mar.: 
мачтовый кранъ; der Mastenkrahn; mast- 
ing-sheers pl. 

Machine & mesurer. Syn. de Machine 
& auner. 

Machine à moissonner, Moissonneuse f. 
Agr.: жнея, жатвенная машина; die Mäh- 
maschine, Getreidemähmaschine, Ernte- 
maschine; reaper, reaping-machine, harves- 
ter. 

Machine à molettes, Expl. У. Machine 
d’extraction. 

Machine & monter, Machine d’échelles 
mobiles, Expl.: механическая подвижная 
лестница; die Fahrkunst; man-engine. 

Machine a mortaiser, Men., Charp.: 
долбежная машина; die Stemmmaschine; 
mortising-machine. 

Machine à napper, РЯ. У. Réunisseur. 

Machine à broyer le mortier, Bat. Г. 
Malaxeur. 

Machine à moulures, Men. V. Machine 
& raboter et faire les moulures. 

Machine nourriciöre. У. Machine ali- 
mentaire. 


Machine & limer — Machine a plaquer 


Machine à onglet, Men.: CTAHORE для cpt- 
зав1я деревянныхъ брусковъ подь угхомъ 
(преимущественно въ 45°); die Gehrung- 
schneidemaschine; mitreing-machine. 

Machine à organsiner, Soier. У. Moulin 
& soie. 

Machine à ourdir, Ourdissoir m., Métier 
m. à ourdir, Tiss.: CHOBAIBHA, сновальный 
станокъ; die Scheermaschine, Zettelma- 
schine, Kettenscheermaschine; warping- 
mill, warping-frame. 

Machine-outil /.: машина для обработки 
металловь или дерева; die Werkzeug- 
maschine; machine-tool, tool-engine. 

Machine à ouvrir, Fil. V. Diable 3. 

Machine à ovale, Fourn.: токарный 
становкъ для овальныхъь предметовъ; das 
Ovalwerk; oval-chuck. 

Machine a papier, Machine a papier 
continu: машина для выдфлки бумаги; die 
Papiermaschine; paper-machine. 

Machine à parer, Tiss. Г. Colloir. 

Machine à peigner le lin. 7. Peigneuse. 

Machine a pelotes, Fü. У. Peloteuse. 

Machine à percer, à poinconner: хиро- 
пробивательная машина, комаръ; die Loch- 
presse, Lochmaschine, tossma- 
schine, Durchbruchmaschine; punching- 
machine. | 

Machine a percer, Tiss. У. Machine à 
piquer. 

Machine à pétrir, Pot., Boul., etc.: wh- 
сильная машина; das Knetwerk; kneading- 
machine. - 

Machine à pignons. Но" .: машина для 
нар$зки шестерней; die Triebmaschine; 
pinion-making-machine. 

Machine a piquer, & lire, a percer, Li- 
seur m., Perceur m. mécanique, Tiss.: 
машина для пробиватя отверзт въ кар- 
тонахъ для жакарховой машины; die 
Karteniochmaschine, Hartenschlagma- 
schine,Pappenschlagmaschine, Ausschlag- 
maschine, Stechmaschine, Vorstechma- 
schine, Dessinirungsmaschine; punching-, 
reading- and stamping-machine, reading- and 
cutting-machine. 

Machine à planche, Impr. d. ¢.: ситце- 
набивной станокъ съ плоскою рельефною 
формою; die Modeldruckmaschine ; block- 
printing-machine. 

Machine à planche plate. У. Machine 
à imprimer à planche plate. 

Machine à planer. V. Machine à raboter. 

Machine à planter, Outil m. à planter, 
Horl. [pour placer les roues perpendiculairement|: 
машина для YCTAHOBICHIA колесъ въ пер- 
пендикулярное положее; die Flantir- 
Maschine; pitching-tool. 

Machine à plaquer, Men.: машина для 
pasıbısu фанерокъ; die Furnirmaschine; 
veneering-machine, veneer-cutting-machine. 
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Machine à plier les enveloppes, Rel. : кон- 
вертная машина; die Couvert-Faltmaschi- 
ne; envelope-folding machine. 

Machine à plier les étoffes, Tiss.: маши- 
на Для складывашя тканей; die Legema- 
schine, Faltmaschine; folding-machine. 

Machine pneumatique, Phys.: воздушный 
Hacoch; die Luftpumpe ; pneumatic machi- 
ne, air-pump. 

Machine pneumatique, Ezpl. [ventilateur 
pour l’ærage des mines]: рудничный вентила- 
торъ, воздушный ставъ; die Wetterma- 
sohine, der Wettersatz; ventilator, pneu- 
matic machine. 

Machine pneumatique a piston : порш- 
HeBOË вентилаторъ; die Kolben- Wetter- 
maschine, das Kolbengebläse ; air-pump. 
Machine à poinçonner. Г. Machine à 

pereer 1. 

Machine a poser les grains de lumiére, 
Artill.: приборъ для вставки въ оруде 3a- 
травочнаго стержня; die Geschützver- 
schraubmaschine, 
maschine; drilling-machine, venting-frame. 

Machine a pression, Mi. [pour la confection 
des balles de plomb]: прессъ для свинцовыхъ 
пуль; die Kugepresse, Bletkugelpresse, 
Pressmaschine; bullets-compressing-machi- 
ne, compression-machine. 

Machine à raboter, à planer, Rabotense: 
строгальная машина или CTAHOED; die Ho- 
belmaschine; planing-machine. 

Machine à raboter ou à varloper les 
bois de teinture: машина для cTpOrania 
красильныхъ деревьевъь; die Farbenholz- 
hobelmaschine; chipping-mill. 

Machine à raboter et à faire les mou- 
lures, Men.: машина для’ строгая и OT- 
Oupania кахлевокъ; die Kehlmaschine, Sims- 
hobelmaschine, Leistenmaschine; planing 
and moulding-machine. 

Machine & raboter les planches a plan- 
cher, Parqueteuse f.: строгальная иашина 
ДЛЯ ПОЛОВЫХ A0C0ORB; die Maschine zum 
Vorrichten der Fussbodendielen; flooring- 
machine. 

Machine a rainer. Syn. Machine a rayer. 

Machine à râper les bois de teinture, 
Chim. industr.: изшина для истираня Epa- 
CHIBHHXE деревьевъ; die Raspelmaschine, 
Färbholzmühle; rasping-mill. 

Machine A rayer les canons de fusil ou 
les bouches à feu, <Artill., Arqu.: становъ 
для нар$зки стволовъ; die Ziehbank, Rif- 
felmaschine; rifling-machine, rifling-bench. 

Machine & гауег les fusées, Horl. У. 
Machine a tailler les fusées. 

Machine à rebrousser les cuirs, Corr. 
V. Margueriteuse. 

Machine a récolter, Agr. V. Moisson- 
neuse. 

Machine à retordre, Fil. У. Tordoir. 


Zändlochverschraub- | 





Machine А réunir (pour coton), Fil. У. 
Réunisseur. 

Machine a rhabiller les meules avec 
diamant: машина для HAC'BKAHIA жерновыхъ 
вамней съ алмазомъ; die Mühlsteinschärf- 
maschine mit rotirendem Diamant; mill- 
stone-cutting apparatus with rotatory dia- 
mond. 

- Machine à river: ExeNaybHAA машина; die 
Nietmaschine, Nietpresse;riveting-machine. 

Machine à rogner les livres, Rel.: 06pB3- 
ная, OOphsaibHad машина; die Beschneid- 
maschine; cutting-machine. 

Machine à rompre les chiffons. Syn. 
Machine à défiler. 

Machine à rouleau. У. Machine à im- 
primer au rouleau. 

Machine à sécher: сушильная машина; 
die Trockenmaschine; drying-machine. 

Machine & semer, Semoir, Sembrador 


т. Agr.: cbaıka, ChaIbHaa машина; die 
Sdemaschine; sowing-machine, sower, 
seeder. 


Machine & semer en lignes, Semoir 

à lignes: радовая сФялка, машина для 

посзва радами; die Drill, Reihensde- 

maschine; drill, corn drill, lever-drill 
sowing machine, drill-sower, drill-sowing 
machine. 

Machine & semer А la volée, Semoir 

à la volée: разбросная сЗялка, сЪяльная 

машина для посфва въ разбросъ; die 

Breitsdemaschine; broadcast-sower, bro- 

adcast-sowing-machine, broadcast-seeder. 

Machine à semer à paquets (par grou- 
pes), Semoir à paquets, Semoir-plantoir 

т.: гифздовая сЗялка, машина для по- 

chsa rubsıamg, кучками; die Dibbel- 

maschine; drop-sowing-drill, drop-drill, 
dibbling-machine, grain-planter, drop- 
planter. 

Machine à sheper: строгальный станокъ, 
щенингъ-машина; die Schapingmaschine; 
shaping-machine. 

annee pl. simples, Puissances f. pl. 
mécaniques: простыя машины; die ет- 
fachen Maschinen, die mechanischen 
Potenzen; mechanical powers, single 
machines pl. | 

Machine à sonner, Bät., Serr.: звонковый 
аппаратъ, звоновъ; die Läutemaschine; 
bell-ringing-engine. 

Machine souffiante, Soufflerie /. Métall.: 
воздуходувная машина; die Gebldsema- 
schine, das Maschinengebldse; blowing- 
engine, blast-engine. 

Machine soufflante à vis d’Archimède. 

V. Cagniardelle. 

Machine à tailler les fusées, Machine 
à rayer les fusées, Horl.: мащина для 
р%зьбы конусообразныхь винтовъ; die 
Schneckenschneidmaschine; fusee-engine. 
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Machine à tarauder, à fileter, a tailler 
les vis: винторфзная машина; die Schrau- 
benschneidmaschine; screw - cutting - ma- 
chine, screw-cutter, screwing-machine. 

Machine à tarauder les boulons: болто- 
р%®зная машина; die Bolzenschneidma- 
schine; bolt-screwing-machine. 

Machine a teiller le lin et le chanvre, 
Fü. У. Broie mécanique. 

Machine à tenons: шипор$зная мащина; 
die Zapfenschnetdmaschine ; tenoning-ma- 
chine, tenon-cutting-machine, tenant-cutter. 

Machine à tondre le drap, Tondeuse /. 
Drop.: стригальная, сукнострижная иашина; 
die Scheermaschine, Tuchscheermaschine; 
shearing-miachine, cutting-machine. 

Machine à tordre, Blanch. [pour sécher les 
tissus lavés|: ОТЖИМНАЯ, ОТЖИМАЛЬНАЯ, BH- 
жимальная машина; die Auswindmaschine, 
Wringmaschine, Ausringmaschine ; wrin- 
ging-machine. 

Machine à tortiller, à tortillonner, Fil: 
сучильная машина; die Drehmaschine; 
twisting-machine. 

Machine à tourner les tourillons, Artill.: 
станокъ для обточки цаифъ; die Schtidzap- 
fenabdrehmaschine, Schildzapfenschnet- 
demaschine; trunnion-machine. 

Machine à tranche, Monn. Г. Machine 
& cordonner les monnaies. 

Machine a trancher les bois en feuilles 
de placage, Men.: фанерор$зательная ма- 
шина; die Furnirhobelmaschine, Furnir- 
schneidemaschine; veneer-slicing-machine. 

Machine à tréfiler: машина для BETATH- 
ваня проволоки; die Drahtzüge; wire-mill. 

Machine à tubes, Banc m. à tubes, Fu. 
[pour le filage en gros]: ровничная машина съ 
трубками или вьюрками, тюбъ-машина; die 
Röhrenmaschine; tube-engine, tube-frame, 
tube-roving-frame, tube-speeder, Taunton- 
speeder, Danforth’s frame, Dyer’s frame. 

Machine à tuyaux de drainage, Agr.: 
машина для выдёлки дренажныхъ трубокъ; 
die Drainröhrenpresse ; pipe-mifchine. 

Machine & vapeur: паровая машина; die 
Dampfmaschine; steam-engine. 

Machine à vapeur atmosphérique[machi- 
ne à condensation et a simple eflet]: атмосфери- 


ческая машина; dfe atmosphdrische 
Dampfmaschine; atmospheric steam- 
engine. 


Machine à balancier: mamuHa съ xo- 
ромысломъ; die Balancirmaschine ; 
beam-engine. 

Machine à basse pression: машина BxS- 
karo давлен!я; die Niederdruckdampf- 
maschine; low-pressure-engine. 

Machine a condensation: машина съ 
охлажденемъ или съ холодильникомъ; 
die Condensationsdampfmaschine; con- 
densing-steam-engine. 


Machine à tarauder —.Machine à vent 





. Machine sans condensation: машина 
безъ охлаждетя или холодильника; die 
Dampfmaschine ohne Condensatton; 
non-condensing-engine. 

Machine a cylindre oseillant. V. plus 
bas Machine oscillante. 

Machine à détente, à expansion: ma- 
шина съ расширешемъ пара; die Ехрап- 
sionsdampfmaschine; expansion-engine, 
expanding-engine, expansive engine. 

Machine sans détente, sans expansion: 
машина 6e3% pacmapenia пара: dfe Dampf- 
maschine ohne Expansion,ohne Absper- 
rung, die Volidruckmaschtne; non expan- 
sive engine, engine without expansion. 

Machine à double ou à deux eylindres, 
Machine de Woolf: паровая машина Вуль- 
фа, съ двумя цилиндрами; die Woolf’sche 
Dampfmaschine; Woolf’s engine, double 
cylinder-engine, compound steam-engine. 

Machine à double effet [la vapeur agit 
sur deux côtés du piston]: паровая машина 
двойнаго хВйств1я; die doppelt wirkende 
Dampfmaschine; double-acting-engine. 

Machine à expansion et sans expan- 
sion. V. Machine à détente et sans détente. 

Machine fixe ou stationnaire: постоян- 
ная паровая машина; die stationdre 
oder feststehende Dampfmaschine; sta- 
tionary engine, land-engine, fixed engine. 

Machine à haute pression: машина BH- 
сокаго давленя; die Hochdruckdampf- 
maschine; high-pressure-engine. . 

Machine jumelle: сдвоенная паровая 
машина; die Zeotilingsdampfmaschine; 
twin-steam-engine. 

Machine marine : морская, пароходная 
паровая машина; die Schiffsdampfma- 
schine, Schiffamaschine; ship’s steam-en- 
gine, sea-steam-engine. 

Machine à moyenne pression: мапина 
средняго давленя; die Mitteldruckdampf- 
maschine; middle-pressure-engine. 

Machine oscillante, Machine à cylindre 
oscillant: машина съ качающимся цихин- 
хромъ; die oscillirende Dampfmaschine; 
oscillating-engine. 

Machine rotative ou à rotation: вра- 
щательная, ротативная машина; die то- 
tirende Dampfmaschine; rotatory steam- 
engine. 

Machine 4 simple effet: машина про- 
craro AbücrsBis; die einfach wirkende 
Dampfmaschine; single-acting engine. 

Machine stationnaire. V. Machine a 
vapeur fixe. 

Machine a varloper les bois de teinture. 
V. Machine a raboter les bois de teinture. 

Machine à vent, Expl.: воздуходувная 
машина, вентилаторъ; die Wettermaschi- 
ne, der Ventilator; airing-machine, venti- 
lator. 
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Machine & voyageurs, Locom.: пассажир- 
сый паровозъ; die Locomotive für Per- 
e, Personenzugmaschine; passen- 
ger-locomotive. 
Machine de Woolf. У. Machine à doubie 
cylindres. 
La machine crache ou prime par la 
cheminée: машина кидаетъ воду въ ды- 
. мовую трубу; die Maschine spett Was- 
ser; the engine primes or is priming. 
Machiniste m.: машинисть; der Maschi- 
nist, Maschinenwärter, Kunstwdrter; en- 
gine-man. 
Machiniste de locomotive, Conducteur 
m. de machine: машинистъ на AOKOMOTHBS ; 
der Maschinenfahrer, Locomotivführer; 
engine-driver. 
Machoire f. Fü. Г. Broie. 
Machoire f. Mach. У. Gorge d’une poulie. 
Mächoires /. pl. du chien des fusils 
à silex, Arqu.: курковыя губы; die Hahn- 
Ирреп; jaws pl. of the cock. 


Mächoires /. rl. des cisailies, Instr. | 


У. Lame et Tranchants des cisailles. 
Machoires f. pl. de l’étau, Serr. [servent à 
assujettir les objets que Гоп veut travailler à l’établi]: 
щеки, губы въ тискахъ; die Backen; jaws pl. 
Machure f. Drap. [partie d’un drap où le poil 
est pour ainsi dire mache, les forces ne coupant pas 
net]: нехострижь, недострига; der Kleck, 
Kldok; blot, blur. 
Machurer у. n. Impr. V. Maculer. 
Macle f. Minér. V. Andalousite. 
Miäecler v. a. Verr.: вым шивать расплав- 
хенное стекло; umrühren; to atirr-ap- 
Maclurine f. Chim. Г. Acide morintannique. 
Macon m. Bät.: каменьщикъ; der Maurer; 
mason. 

Macon en brique: кхадчикъ кирпичный; 
der Ziegelmaurer ; brick-layer, brick-mason. 

Macon en pierres de taille, (en grés, etc.): 
кладчикъ тесаныхь вамней; der Quader- 
maurer, Hausteinmaurer; free-stone-ma- 
son, free-mason. 

Maçon-poseur, Macon en moëllons, Li- 
mousin, т.: кладчивъ нетесаныхь вамней 
(бутоваго или булыжнаго камня) ; der Bruch- 
steinmaurer; rough-setter, rough-mason. 

Maconnage m. V. Maconnerie. 

Maconner о. a. Bat.: производить камен- 
HEA постройки, класть HAH выводить камен- 
HHA стёны: mauern; to build, to wall. 

Maconner par épaulées. Г. Epaulée. 

Maçonnerie /., Murage, Muraillement m. 
Bât. [ouvrage du maçon]: производство камен- 
HHXS построекъ, каменщичье A510; das 
Mauerwerk, Gemduer; masonry, muring, 
walling. 

Maconnerie en blocage, Maconnerie de 
remplage, Remplie de hourdage: кладка 


набивныхь CTÈHE;, das Füllmauerwerk; 


goffer-work, baked walling, packed work. 


Maconnerie en briques, de brique: кир- 
пичная кладка; das Backsteinmauerwerk, 
die Ziegelmauerung; brick-work, brick- 
masonry. 

Maconnerie de fondement, de soubasse- 
ment: EIAXEA фундамента, бутовая вкладка; 
das erk, die Fundamenti- 
rung; foundation-walling. 

Maçonnerie en liaison: кладка въ пере- 
вязку ;dasin Verband aufgeführte Mauer- 
werk; bound masonry. 

Maçonnerie en moëllon bloqué, en ар- 
pareil irrégulier: кладка камней неправиль- 
ной формы; das Bruchstetnmauerwerk; 
quarry-stone-work. 

Maconnerie en pierres de taille, Macon- 
nerie vive: кладка изъ тесаннаго камня; 
das Quadermauerwerk, Hausteinmauer- 
werk; free-stone-masonry, free-masonry, 
ashler-stone-work. 

Maconnerie en torchis, en bousillage: 
устройство глиноматныхъ ихи глинобитныхъ 
crbat; das Wellerwerk, Lehmgemduer; 
mud-walling. 

Maçonnerie des voûtes: кладка, выведе- 
ше сводовъ; das G rwerk; vaul- 
ting-masonry. 

Maçonnerie f. [manière de lier les pierres]. И. 
Appareil, Liaison. 

Maconnerie croisée. V. Appareil a croi- 
settes. 

Maconnerfe en grès. У. Gresserie. 

Maçonnerie limousine. У. Limousinage. 

Maçonnerie maillée, en échiquier, réti- 
culée, à réseau. V. Appareil réticulé. 

р Maçonnerie en moëllons bruts. У. Hour- 
age. 

Macjuage т. Agr., Fil. [operation de macquer 
le lin, le chanvre]. V. Broyage. 

Macque, Maque f. Fi. Г. Broie. 

Macque f. de fil de laine courte, 
Drap.: пасьмо; das Gebinde, Klapp; bundle. 

Macquer le lin, etc. V. Broyer. 

Macrée f. Мог. У. Mascaret aux fleuves. 

Maculature f., Feuille mal tirée, Papier 
m. de rebat, Impr.: макулатура, макула- 
турный листь; das’ Maculaturpapier, der 
Maculaturbogen; waste-paper, mackled 
paper. 

Maculature /. grise, Pap.: оберточная 
бумага; das Packpapter ; wrapping-paper, 
packing-paper. ; 

Maculer, Machurer v. а. Impr.: сдробить; 
schmitzen; to mackle, to maculate, to 
cloud. 

Madrage т. Sav.: придаване мылу вида 
Mpamopa; das Marmoriren; marbling. 
Madrier m. Charp., etc. [planche de cing & six 
centimètres d'épaisseur]: трехдюймовая, ма- 
APRIEHAS доска; die Pfoste, Bohle; thick 

board. 
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Madrier [planche de chêne fort épaisse]: 
толстая дубовая доска, плаха; die Eichen- 
pfoste, Eichenholzbohle ; thick oaken board. 

Madrier d’appui d’un moulin, Charp., 
Meun., Mach.: брусъ съ гиЁздомъ, въ ко- 
торый входить WHS вала; das Angewege, 
Angewäge, Angeweihe, Angewiege, die 
Anwelle, der Anwellblock, Sattelblock, das 
Anwegeholz; spindle block, support-plank. 

Madrier du plancher d’un pont en bois, 
Р. et ch.: половая настилка моста, пла- 
стина; die Brückenbohle, Bahndiele, Fahr- 
diele, das Deckbrett, die Decklade, das 
Belagbrett; chess, flooring-plank. 

Demi-madrier du plancher d’un pont: 
полунастиль моста, половина половой 
пластины; das Halbbrett, die Halbdiele; 
half-chess. 

Madrier ou Plateau m. de pétard, Artul. 
[planche épaisse à laquelle le petard est attaché]: 
крышка, OKOBAHHAA желфзомъ, у петарды; 
das Madrillbrett; plank or board to which 
a petard is fixed. 

Madriers pl. de plate-forme, Artill.: 
доски, составляющая настилку платформы; 
die Bettungsbohlen, Batteriebohien; planks 
pl. of a platform. 


Madrure, Marbrure /. Sav.: мраморовид- | 


ные прожилки и пятна на MHEB; die 
Marmorirung; marbling. 

Madrure f. du bois, Charp., Men. [des 
taches comme р. ex. dans le hétre]: прожилокъ, 
крапинка на xepeBb; die Masern, Fladern 
pl.; curling-spots, marks, speckles of wood. 

Magasin m. d’un carrosse, Carross.: 
сундукъ экипажа; der Kutschenkorb, 
Kutschenbehdlter; luggage-box. 

Magasinage m. Ch. 4. f.: магазинажъ, по- 
лежалое; das Lagergeld; warehouse-rent. 

Magasinier т. Mar.: содержатель кора- 
бельнаго магазина; der Magazinverwalter, 
Magazinaufseher ; store-keeper. 

Magasinier m. Сотт.: товарная EHHTA ; 
das Lagerbuch; stock-book. 

Magistère m. de bismuth, Sous-nitrate 
т. de bismuth, Chim. [BiNO4+-H?20]: основ- 
ная азотновисмутовая соль; das basisch- 
salpetersaure Wismuthoxyd, der Wis- 
muthniederschlag; magistery of bismuth, 
subnitrate of bismuth, pearl-white. Comp. 
Blanc de fard. 

Magistral m. Métall. [pyrite cuivreuse grillée 
dont on se sert dans l’amalgamation]: cmbcp мЪФднаго 
и желфзнаго колчедановъ, употребляемая 
при холодной амальгамащи; das Magistral; 
magistral. . 

Magistrale f. Fort. [assise en pierres dures qui 
forment le couronnement de la maçonnerie de l’escarpe]: 
кордонная лия; die Gürtellinie, Magi- 
strale, Cordonlinie; magistral-line, master- 
line, cordon-line. 

Magma m. Chim. industr. [marc ou matière épais- 


se qui reste après l’expression des parties les plus 

fuides d’une substance quelconque]: Магма, густыя 
выжимки; der Rückstand, die Hefen, der 
klebrige Rückstand; magma. 

Magnan m. Soier. [nom vulgaire du ver à soie 
dans le Midi]: шелковичный червь; die Sei- 
denraupe; silk-worm. 

Magnaniere, Magnanerie f. Soier. V. Co- 
connière. 

Magnésie f. Chim. Minér. У. Oxyde de 
magnésium. 

Magnésie blanche ou calcinée. V. Oxyde 
de magnésium. 

Magnésie boratée. V. Boracite. 
tanysn6ele carbonatée. V. Magnésite (Kar- 
sien). 

Magnésie hydratée. V. Brucite. 

Magnésie nitratée. V. Nitromagnésite. 

Magnésie des peintres. V. Pyrolusite. 

Magnésie phosphatée. У. Wagnérite. 

Magnésie sulfatée. У. Epsomite. 

Magnesinitre т. Minér. У. Nitromagnésite. 

Magnésite f. (Karsten), Minér. [magnésie carbo- 
natée|:MATHESHTE, угхекислый горькоземъ,горь- 
ый шпать, бревнеритъь; der Magnesit, Talk- 
spath, Breunnerit, die reine Talkerde, der 
kohlensaure Talk; magnesite, carbonate of 
Magnesia, brown spar. 

Magnesite /. (Brongniart), Sépiolithe /, 
Écume f. de mer, Minér. [hydrosilicate de mag- 
nesie]: морская пфнка; der Sepiolith, Meer- 
schaum; sepiolite. 

Magnesium т. Chim. [Mg; metal]: narniä; 
das Magnesium; magnesium. 

Magnetique adj. Phys.: магнитный; mag- 
netisch; magnetical. 

Magnetisme m. Phys. [propricté d’attirer le 
fer et quelques autres substances par pierre d’aimant]: 
магнитизмъ; der М ismus; magnetism. 

Magnétisme animal, Mesmérisme m. [sy- 
steme de pratiques a l’aide desquelles on it sur 
le corps humain des phénomenes insolites, comparés 
dans l’origine à ceux qui caractérisent l’aimant]: 
животный магнетизмъ, der thierische Mag- 
netismus; animal magnetism. Comp. Нур- 
notisme. 

Magnétite /. Fer т. oxydulé, Pierre /. 
d’aimant, Minér. [oxyde de fer magnétique, oxyde 
salin de fer]: магнитный ÆeXB3HAKRE; das 
Magneteisenerz, der Magnetit, magneti- 
scher Eisenstein, Magneteisenstein, octaé- 
drisches Eisenerz; magnetite, magnetic 
iron ore, octahedral iron ore, oxydulated 
iron. 

Magnétomètre m. Phys. [appareil pour me- 
surer l’intensité de la force magnétique de la terre]: 
магнетометрь; das Magnetometer ; magne- 
tometer. 

Magnetopyrite /. Minér. У. Pyrrhotine. 

Mahay m. Expl. [boisage de la sole d’une galerie 
d’écoulement, en Belgique]: деревянный водо- 
отливной ларь (сточный желобъ) по дну 
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штольны ; das hölzerne Gefluder zum Ablauf Maille f. entre les couples, Mar. [inter- 


. der Stolinwasser; launders, trunk in a level. 
Mähires f. pl. Expl. [les faces d’un puits rectan- 
gulaire, en Belgique]: CTÉHN шахты при ея 
провод; die Schachtstösse; walls pl. of 

a pit. | 

Mahogon, Mahogoni, Mahoni т. Bot., 
Сотт.: красное дерево; das Mahagoni- 
holz; mahogany-wood. 

Mahonne /. Mar. [petit bâtiment qui sert au 
cabotage sur les côtes d’Espagne et sur celles d’Afri- 
quel: магонка; die Mahonne; small spanish 
coaster. 

Mahotte /., Mat т. Expl. [marteau]: балда, 
тяжелый молотъ, употребляемый при дере- 
вяниомъ крёплени рудниковъ; der Tretb- 
fäustel; sledge-hammer, maul. 

Maie Г. Vem. [table sur laquelle on dispose le marc 
de raism pour le presser]: ДНО, платформа ви- 
ноРраднаго жома или пресса; der Kelter- 
boden, das Kelterbett; bottom of a wine- 
press. 

Maie f. Mar. [sorte de grillage de bois où l’on 
met égoutter le cordage goudronné}: pbmersaruf 
AED, на KOTOPHA кладутъ свЪже-просмо- 
леный тросъ; der Abtropfrost; dropping- 
grate. 

Maigre adj. (parlant d’une couleur), Peint.: 
стабая, Orbynan (краска); dünne, helle 
(Farbe); thin (colour). 

Maigre adj. (parlant d’un bâtiment), Mar.: 
узкое (судно); enges, schmales (Schiff); 
narrow (vessel). 

Mail т. Expl. marteau]: балда, тяжелый 
MOIOTS, употребляемый при добыч породъ 
влИиНЬями; der Schlägel, Keütreiber; mall. 

Май m. Mac. [mortier de chaux et de saindoux]: 
цементъ изъ извести и свинаго сала; der 
Fettmörtel (aus Kalk und Schweine- 
schmalz); mortar of lime and hog-lard. 

Maille f. Tiss. У. Lisse. 

Maille f. de corps du métier a la tire, 
Tiss.: лица переборнаго ткацкаго станка; 
die Harnischlitze; harness-cord. 

Maille d’en bas [partie de la maille de corps 
qui se trouve au-dessous de l’œillet]: НИЖНИЙ ЕО- 
нецъ лицы подъ глазкомъ; die Unterlitze; 
hanger. 

Maille d’en haut [partie de la maille de corps 
qui se trouve au-dessus de l’œillet]: Bepxxif ко- 
нецъ лицы надъ глазкомъ; die Oberlitze; 
sleeper. 

Maille f. des attelles, Sell. [l'œil placé 
au bas des attelles dans lequel se met le coulant 
d’attelle]: ушко на конц клещей шорнаго 
оголовка; die Kummetbügelöse; hames-loop, 
loop at the end of the hames of a horse-collar. 

Майе /. de chaîne, Mar., Forg., ete. У. 
Chatnon. 

Maille f. de la gourmette, Sell.: звево 

мундштучной nue; das Kinnkettenglied, 

Glied einer Kette; link of the curb-chain. 
Tex. Слов. Ч. I. 


valle entre les membrures d’un bâtiment]: mania; 
der Fack zwischen den Spanten; room or 
space between the timbers. 

Maille /. du métier à tisser: колыьшка; 
die Häfel, Hefle; heddle, heald. 

Maille f. de tenaille, Forg. V. Anel. 

Mailles f. pl. de tête d’une voile, Mar.: 
люверсы у паруса; die Gaten am Raaliek; 
holes pl. at the headleech of a sail. 

Maillechort m., Argentan m., Melchiort m., 
Pakfond m., Pak-fong т., Toutenague m., 
Argent m. d’Allemagne, Argent т. alle- 
mand, Argeht m. anglais, Argent m. nenf, 
Packfung m. Chim. techn. [alliage de 50 p. 
de cuivre, de 18,75 p. de nickel et de 31,25 p 
de zinc}: мельхоръ, аргентанъ, нейзильберъ, 
новое серебро, пакфонгъ, н5$мецкое серебро; 
das Argentan, М№еиз Бет, Pakfong, Weiss- 
kupfer; german silver, pakfong, nickel-sil- 
ver, tutenag, argentan, white-copper, mail- 
. lechort. 

Mailler v. a. Forg., etc.: pbmeratp; gittern; 
to grate, to lattice. 

Maillet m. Charp., Taille-p., etc. [marteau de 
bois]: мушкель, KiaHKa, колотушка, долбия; 
der Schlägel, Klépfel, Klippel; mallet. 

Maillet de calfat, Marteau de calfat, 
Mar.: мушвель; der Kalfathammer, Dicht- 
hammer, Stopfhammer ; calking-mallet. 

Maillet chasse-fusée m. Arti. У. Chasse- 
fusée. 

Maillet a épisser, Mar.: мушкель для 
сплесвиваня; die Splisskeule; splicing 
maul. 

Maillet ou Mailloche f. à fourrer, Mar.: 
машинка для KıeTHebania; die Kleidkeule; 
serving-mallet. 

Maillet m. Pap. V. Pilon. 

Maillet m. fouleur, Drap., etc. V. Fouloir. 

Mailletage m. Mar. [action de garnir de clous 


à large tête toute la partie immergée d’un navire,’ 


pour le défendre contre les vers et tarets]: OOHBa- 
Hie подводной части судна гвоздями для 
предохраненя ея отъ морскихъ червей; 
die Bespiekerung; sheathing of a ship’s bot- 
tom with scupper-nails. 

Mailleur m. Péch., Chass. V. Laceur. 

Mailloche /. Carr. [marteau de fer de la gros- 
seur moyenne à l’usage des carriers]: MOIOTE сред“ 
ней величины; der Mittelhammer; middle- 
mall. 

Mailloche f. à fourrer, Mar. У. Mail- 
let & fourrer. 

Mailloir m. Rel., etc.: расколотный камень; 
der Schlagstein; beating-stone. 

Maillon m. Mar. (noeud coulant au moyen duquel 
on saisit un objet sous l’eau]: бФгуЙ, широко 
отверзтый YSeIb, для зацфилетя за зкор- 
ную лапу или т. п.; der Bauernknoten, 
der sich zuschiebende Knoten, der Schling- 
knoten; slipping knot. ge 
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Maitresse-piece f. d’une charpente, Charp.: 
тлавная связующая часть въ деревянной 
постройкз ; das Hauptverbandstück; main- 
timber. 

Maitresse-poutre f. Charp.: главная балка; 
der Hauptbalken, Binderbalken, Binde- 
balken, Binder eines Gebälks; principal 
beam, chief-beam, girder. 

Maîtresse-tige f. d’une colonne d’épui- 
sement, (en Belgique:) Maitre-tirant, Expl.: 
главная насосная штанга; das Haupige- 
stänge, Schachtgestänge, Pumpengestänge; 
pump-spears pl., main-rod of pumps. 

Maitresse-varangue f. Arch. nav.: cpexnifi 
флортимберсъ; das grösseste Bauchstück 
im Nullspant; largest floor-timber in the 
midship-frame. 

Maitresse-voüte f. Bät.: главный, OCHOB- 
ной сводъ; das Hauptgewdibe; main-vaulting. 

Maizena т. Chim. industr. [nom commercial de 
V’amidon de mais]: кукурузный крахмахъ; die 
Mais-Stärke; maize-starch. 

Majolique /. Pot. [nom attribué, dans le com- 
merce de curiosités, А toutes les faïences anciennes, 
italiennes et espagnoles]: maioınka; die Majolt- 
ca; majolica-ware. 

Majuscule, Lettre /. majuscule, Impr.: 
прописная буква; der Versalbuchstabe, die 
Majuskel; capital letter. 

Malabeste, Patarasse /., Malebet т. Mar. 
[hache à marteau, pour enfoncer l'étoupe]: BOHO- 
патный дорожникъ; das Klammeisen; hor- 
sing iron. 

Malachite /., Cuivre m. carbonaté vert, 
Vert m. de montagne, Minér. [cuivre hydro- 
carbonaté]: малахить; der Malachit, das Kup- 
fergrün, Atlasere, der Pappelstetn; mala- 
chite, green carbonate of copper, mountain 


green. 

Malacolite f., Diopside m. Minér. [pyroxene 
calco-magnésien]: малаволить, допсидъ; der 
Malacolith; malacolite. 

Maladrerie, Léproserie f. Bat. [höpital des 
léprenx]: больница для больныхъ заразитель- 
ными бохёзнями; das Lazareth, Kran- 
kenhaus für Aussdtzige; lazarhouse for 
lepers. 

Malandre f. Charp. [nœud pourri dans le bois]: 
гнилость, трухлость, мозглость дерева; der 
verfaulte Knoten im Holz; rotted knag, 
snag in wood. 

Malandreux adj. (dit du bois): гнилой, 
мозглый, трухлявый (о дерев); knorrig, 
brandig, wimmerig; knaggy, snaggy. 

Malaxeur, Broyeur m., Manége a mortier, 
Machine a broyer le mortier, Bat.: маши- 
на для Depembmnsania и растиран!я це- 
мента; die Mörtelmaschine, Mörtelmühle; 
mortar-engine, mortar-mill, pug-mill. ~ 

Male adj. Mar. [parlant d’un bätiment qui résiste 
bien à la lame et n’embarque pas d’eau]: СУДНО, 
которое хорошо держится на BOXHEHIR ; ein 
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Schiff welches sich gut in der See hält; 
a vessel that behaves well at sea. 

Male adj. Mar. [parlant de la mer couverte de 
hautes lames]: (море) сильно BSBOXHOBRHO ; die 
See ist hoch, ist schwer; the sea is rough. 

Males т. pl. Drap. У. Couteaux d’une ton- 
deuse. 

Malice /. du diable, Artill. У. Chat 1. 

Maline f. Mar. [temps d’une grande marée, à la 
реше lune et à son déclin]: высокая вода BO 
время NOABOLYHIA и новолунй; die Spring- 
fluth; spring-tide. 

Malleabilite /. des métaux, Métall.: ros- 
кость, тягучесть; die Hämmerbarkeit, 
Schmiedbarkeit, Dehnbarkett, Streckbar- 
keit; malleability. 

Malléable adj. (dit des métaux), Metall.: 
KOBEIA, тягу; hämmerbar, schmiedbar, 
dehnbar, streckbar; malleable. 

Malons m. pl. Sav. [briques dont on se sert pour 
maçonner les chaudières à savon]: KHDHWYH для 
обкладки или обмазки мыловарнаго котла; 
die Kesselziegel pl.; bricks for building 
soap-boilers. 

Malsain adj. Mar. [dangereux, semé d’écneils, 
parlant du fond]: опасный, неприступный; 
gefährlich, gefahrdrohend; foul, bad. 

Malt m. Brass. [orge qu’on a fait germer et secher, 
et dont on а séparé les germes]: COIOXE; das 
Malz; malt. - 

Malt séché à Pair: солодъ, сушенный на 
воздух$, воздушный солодъ; das Luftmalz; 
airdried malt. 

Malt touraillé, Malt seché a la touraille 
ou torreflé: солодъ, сушенный въ COFOXOBES, 
поджаренный солодъ; das Darrmalz; kiln- 
dried malt. 

Malt trempé: затертый солодъ, заторъ, 
(брага); der Meisch; mash. 

Maltage m. Brass. [transformation de Гогре 
malt]: соложене ячменя; das Malzen; mal- 
ting. 

Malte /. РЯ. [coton de Malte]: maxprificrif 
xz0N0K3; die mallesische Baumwolle; 
malta-cotton. 

Malterie f. Brass. У. Four a malt. 

Malteur m. Brass.: солодовщикъ, COIOAOB- 
HHED; der Mälzer; malster, maltman. 

Malthe m. V. Bitume. 

Maltine f. Chim. substance plus active que la 
diastase, préparé avec le malt par Dubrunfaut |: 
мальтинъ; das Maltin; maltine. 

Mamelon m. de la broche, Arti. V. 
Bouton 23. 

Manceau ™., Mancelle f. du limonier, Sell.: 
ремень шорной с$делки; die Kammadeckel- 
struppe, welche denselben mit der Strang- 
stutzenschnalle verbindet; thill-tugs. 

Manche m., Poignée f. d’un outil, Manette 
Г. Instr.: ручка, рукоятка, черенокъ; der 
Griff, Helm, Stiel, Handgriff, das Heft, 
die Handhabe; handle. 
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Manche d’une cognée, d’une hache: то- 
порище; der Helm, Beithelm; helve, shaft. 
Manche d’un marteau: молотовище ; der 


Manchon à vis [pour le raccord, avec filet de 
vis interieure]: винтовая муфта; der Schrau- 
benkuppelungsmuff; screw-coupling-box. 


Helm, Stiel, Griff eines Hammers; handle, |Manchon m. d’alésoir, Porte-lames т. de 


helve, shaft of a hammer. 

Manche d’un pic ou d’une masse, Expl.: 
молотовище; der Helm, Stiel; elve (Der- 
bysh.), handle, shaft. 

Manche, Poignée du rabot: ручка py- 
банка; die Nase des Hobels; horn of a plane. 

Manche d’une scie & chässis: станокъ 
хучковой пилы; der Arm, das Horn einer 
Spannsäge; handle of a frame-saw. 

Manche d’une scie sans chassis [manche 
р. ex. d’un passe-partout anglais]: рукоятка, ручка; 
der Sdgegriff, das Heft des Fuchsschwan- 
zes, der Lochsäge etc.; sawpad. 

Manche f. Mar. [bras de mer resserré entre deux 
terres, et servant de communication entre deux mers 
de grande étendue]: прохивъ, каналъ ; die Meer- 
enge, der Kanal; strait, channel. 

Manche m. Artill.: закладка съ рукояткой 
y зарядной трубки; der Griff; handle. 

Manehe m. de la charrue, Agr. У. 
Mancheron. 

Manche /. (à pompe) de cuir, Mar.: 
кожаный рукавъ или шлангь, мамеренецъ; 
der Schiauch von Leder, die lederne Ma- 
miering ; leather-hose. 

Manche /. du dalot, Mar.: мамеренецъ 
у шпигата; der Speigatt-Schlauch, die Spei- 
gatt- Mamiering ; scupper-hose. 

Manche /. à eau, Manche pour l’eau, 
Mar.: ватершлангь; die Wasserschlange, 
Wasserlänge; water-hose. 

Manche f. à vent, Mar. [celle qui porte Га 
dans les fonds du vaisseau]: BHHA3eHIb; das Wind- 
segel, Kühlsegel, der Wind-Beutel; wind- 
sail, wind-bag. 

Mancheron m. Manche m. de la charrue, 
Agr.: рукоятка, обжа въ плуг8; der Pflug- 
sterz; handle, stilt. 

Manchester т. Tiss. [étoffe de coton veloutée]. 
V. Velours coton. 

Mancbette f. Mar. [bout de corde qui empéche 
un cordage qui mollit de tomber trop bas]: шкен- 
тель съ блокомъ или коушемъ; die Vorrich- 
tung zur Aufknebelung (das Knebeltau) 
der Schooten, Halsen, Brassen etc. aus- 
ser Bords; shroud-bridle. 

Manchette /. Impr. У. Glosse marginale. 

Manchon m. Tourn. Syn. de Mandrin. 

Manchon т. d’accouplement, Mach.: 
соединительная муфта; die Muffe, Kuppe- 
lungsmujfe, Hülse, der Muff; coupling-box. 

Manchon d’embrayage et de désembraya- 
ge: муфта для CoexnHexia и разобщеня; 
die Kuppelung гит Ет- und Ausrücken, 
lösbare Kuppelung; clutch-coupling-box. 

Manchon à friction: муфта Tpenia; der 
1 Totionskuppelungemndf;friction-coupling- 

ox. 


la machine à aléser, Techn.: башка сверла, 
BB которую вставляются pbsuu; der Bohr- 
kopf einer Ausbohrmaschine; cutter-head, 
cutter-block, boring-head, boring-wheel of a 
boring-machine. 

Manchon m. de verre, Verr. [cylindre dont 
on fait le verre à vitre]. У. Canon de verre. 

Mandarinage m. Impr. d. t. [impression sur 
soie avec l’acide azotique]: произведене узоровъ 
на шелковой ткани при HOCPEACTBB азотной 
кислоты; der Mandarindruck, die Man- 
darinage-Arbeit; mandarining. 

Mandragore /., Pomme f. de chien, Bot. 
[Atropa Mandragora L.}: мандрагора; die 
Alraunwurzel, der Hundsapfel, Erdapfel, 
die Mandelwurz, der Pissedieb; mandrake. 

Mandrerie f. Vann. [ouvrages plems en osier 
sans lattes on cerceaux|: HBOBHA H3XB1iA: KOp- 
зимы и кузова; die Korbmacherwaare; 
osier-work, basket-work. 

Mandrin m. Forg. [étampe pour régulariser on 
enlargir un trou]: оправка; der Dorn; treblet, 
triblet, mandrel, drift. 

Mandrin & raies: желобчатая оправка; 
der gerippte Dorn; rifled drift. 

Mandrin m. d’un tour, Tourn. [pièce cy- 
lindrique qui saisit l’objet qu’on veut tourner]: Па- 
тронъ токарнаго станка; das Futter, die 
Patrone; chuck. 

Mandrin brisé, à l’anneau: pasphsnof 
патронъ съ зажимнымъь EOILNOMS; das 
Ring-Klemmfutter; elastic chuck. 

Mandrin à centrer: патронъ для HAMBT- 
EH центровъ; der Centrirapparat; self- 
centering chuck. 

Mandrin à clef: патронъ съ ключемь; 
die Patrone mit Schlüssel; key-chuck. 

Mandrin pour l’emboutissage au tour 
[modèle en bois dur ou еп laiton]: форма для 
наводки на ней полыхъ NPEXMETOBE изъ 
листоваго металла; das Drückfutter ; mould. 

Mandrin excentrique, Excentrique m.: 
эксцентрикъ; der Versetzkopf; eccentric. 

Mandrin expansif: расширяющий, экспан- 
зонный патронъ; der Eoepansions-Dreh- 
dorn; expanding mandrel. 

Mandrin à foret: патронъ для сверехъ; 
die Drilidocke; drill-chuck. 

Mandrin à gueule de loop: патронъ, 
зажимающй обтачиваемую вещь лапками 
или винтами; die gespaltene Schrauben- 
docke; split screw-chuck. 

Mandrin du tour A ovale: патронъ для 
точки OBAIbHNXB вещей; das Futter zum 
Ovaldrehen; oval chuck. 

Mandrin universel à quatre mächoires: 
универсальный патронъ, планшейба; das 
Universalfutter, die Universal-Planschei- 
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be mit vier Kloben; universal chuck, four | Manette /. Instr. agr.: круглая лопаточка; 


jaws chuck. 

Mandrin pour vilebrequin, etc. [permettant 
de forer sous un angle quelconque]: патронъ для 
коловорота и пр., посредствомъ котораго 
можно сверлить подъ разными углами ; der 
Bohrkopf fir Bohrdraufen mit welchem 
unter beliebigem Winkel gebohrt werden 
kann; angular bit stock for any brace. 

Mandrin & vis: патронъ съ винтами; das 
Schraubfutter; screw-chuck. 

Mandrin m. Arch. nav. [morceau de bois poli qui 
sert de gabarit aux charpentiers]: лекало; der Sar- 
ter, das Mass; mould. 

Mandrin m., Аше f. du piston dans la fa- 
brication des tuyaux repoussés: сердечникъ; 
der Kern, Dorn; triblet. 

Mandrin m. d’abatage, Chaudr. etc.: под- 
держка для заклепки; der Nietkloben, Vor- 
halter ; holding-up-tool. 

Mandrin m. (& rouler les cartouches des 
armes portatives), Artif.: HAaBOÂHHKE; das 
Patronenholz, der Patronenwinder, (auf 
Kriegsschiffen:) der Kardusstock; ball- 
cartridge-former, cartridge-former. 

Mandrin m. (à rouler les chapiteaux des 
fusées de signaux), Artif.: HABOËBUKE ; der 
Formkegel, das Spitzkappenholz; cone- 
former. 

Mandrin m. (à rouler les cartouches des fa- 
sées de signaux), Artif.: навойникъ; der 
Winder, Kollirstock; rocket-case-former, 
rocket-former. 

Mandrin m. (& rouler les pots des fusées 
volantes), Artif.: навойвякъ; das Kammer- 
holz; cylinder-former. 

Maneage m. Mar. [travail que les matelots de 
la marine marchande sont obliges de faire sans exiger 
aucun salaire]: валовыя HAH безилатныя пор- 
товыя работы; die unenigeldliche Hand- 
arbeit; hand work, additional labour without 
extra-salary. 

Manege m. Arch. [édifice pour l’exercice a cheval]: 
манежъ; die Reitschule, Rettbahn,das Вей- 
haus; riding-school, riding-house, manage. 

Manége & chevaux: конный приводъ; der 
Pferdegôpel, das Göpelwerk; horse-gin, 
horse-whim. 

Manége d’une machine à molette, Manege 
d’un baritel à chevaux, Manege de bouri- 
quet, Manége à molette, Manége de vargue: 
топчакъ, манежъ вокругъ коннаго ворота; 
die Rennbahn eines Pferde-Göppels, der 
Göpelheerd, Göpelplatz; course of a horse- 
gin or horse-whim, gin-race, whim-floor. 

Manége à mortier, Bat. У. Malaxeur. 

Manege эм. Mar. [maniere de manœuvrer, de faire 
certaines évolutions]: ynpaBieHie судномъ, Ma- 
неврирован1е; die Lenkung. das Manör- 
riren; working, manœuvring. 

Manette f. Syn. de Manche 1. 

Manette /. Mar. У. Marinette. 


der Hohispatel, das runde Stecheisen ; tool 
for displanting, planting tool. 

Manganate m. de cuivre, Minér. У. Lam- 
padite. 

Manganèse m. Chim., Miner. [Mn; metal]: 
марганець; das Mangan, Manganiunt; 
manganese, Mangan, Manganium. 

Manganèse brun écumeux: ифнистый вадъ 
(разновидность марганцовой бленды); der 
Manganschaum; brown foamy manganese. 

Manganése carbonaté. У. Diallogite. 

Manganöse cristallisé. У. Manganite. 

Manganése, Manganése oxydé, Manga- 
nese gris. V. Pyrolusite. 

Manganése oxydé harytiföre. У. Psilo- 
mélane. 

‚Mangandse oxydé hydraté. У. Hausman- 
nite. 

Manganèse oxydé métalleide. Г. Man- 
ganite. 

Manganèse rouge. У. Rhodonite. 

Manganése silicaté. У. Rhodonite. 

Manganèse sulfuré. У. Alabandine. 

Manganite /., Acerdöse /., Manganese m. 
cristallisé, Manganése oxydé métalloide, 
Miner. [oxyde manganique hydrate]: chpaa мар- 
ганцовая руда; der Manganit, Graubraun- 
stein, das Graumanganerz, Втаитщет- 
rahm, (der Stahlknoten); manganite, gray 
oxyde of manganese. 

Mangeoire f. Bät., Econ. dom. [auge dans 
laquelle on dépose la nourriture pour les animaux 
domestiques]: ясли (для рогатаго скота и 10- 
шадей), корыто (для овецъ и домашней 
птицы), кормовый ящикъ; die Krippe; 
manger. У. Crèche. 

Manger v. a. Mar., Mach., ег. 

Quelque objet mange le vent à un bä- 
timent: какой нибудь предметъ отнимаеть 
вфтеръ у корабля; ein Gegenstand nimmt 
dem Schiff den Wind; an object steals 
the wind from a ship. 

La mer mange le bâtiment, le bâtiment 
est mangé par la mer, Mar.: волнеше 3a- 
ливаетъ корабль; die See peitschi das Schiff; 
the sea dashes the ship. 

La terre mange un bätiment, Mar.: судно 
идетъ или скрывается подъ высокимъ бе- 
регомъ; das Schiff geht im Schatten einer 
hohen Küste; the ship is in the shade of 
a high shore. 

Manger du sable dans le sablier: no- 
воротить скланку тогда, когда еще не 
весь песокъ пересыпался; die Sanduhr 
wenden, bevor eine Viertelstunde verflossen 
ist; to flog or cheat the glass, by turning 
it before it has run out. 

Manger le vent: отвять вфтеръ у судна; 
den Wind abnehmen; to becalm a ship. 

Le tourillon mange son encastrement, 
Mach.: ось, ganda, стержень изнашиваетъ, 
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истираетъь свой подшнинякъ или HOANAT- 
никъ; der Zapfen frisst, тети sein La- 
ger; the pivot grinds, frays, wears out its bed. 

Le tourillon se mange {est mangé par la 
friction], Mach.: ось, цапфа изнашивается 
(or Tpeuia); der Zapfen nutzt sich ab, 
versehrt sich; the pivot is out-weared, 
grinded, frayed by the friction. 

Manger bien, Le saven mange bien [si la 
saponification avance avec vitesse], Sav.: yci'bmlHo 
варить мыло; gut binden (die Seife bin- 
det gut, wenn die Verwandlung in Seife 
rasch vorgeht); to cement well. 

Maniage m. Porc. [malaxage de la päte pour 
le moulage à la balle]: разминаше, вым ши- 
ваше фарфоровой массы; das Kneten der 
Masse; kneading of the past. 

Manicle /, Manique /. rap.: ручка стри- 
гальвыхь ножницъ; der Handgriff der 
Tuchscheere; shears-handle. 

Manicorde /. Tréf.: тончайший сортъ xe- 
zbsnoi проволоки; feinste Sorte Eisen- 
draht; finest sort of wire. 

Maniement м., Coup de main, Term d’ate- 
lier: искусство BAAXHIA, управленя HH- 
струментомъ; 4ег Handgriff; knack, secret. 

Maniement ». des armes, Mil.: ружей- 
ные приемы; die Handgriffe, die Griffe mit 
dem Gewehre; manual exercise. 

Manier с. с. un navire, Mar. [le nauauv- 
rer, le faire évoluer]: управлять кораблемъ; 
ein Schiff führen, manéoriren ; to handle 
a ship, to manœuvre. 

Manier v. a. le pinceau, Peint.: владЪть 
кистью: die Weise den Pinsel zu führen; 
to use, to conduct a pencil. 

Maniére /. Peint. (genre, manière de peinture]: 
родъ, манера живописи; die Art, Manier; 
manner, style, way. 

Manière égratignée [genre de fresque qui con- 
siste dans la préparation d’un fond noir de stuc, sur 
lequel on applique un enduit blanc, qu’on ôte ensuite 
avec une pointe de fer, en découvrant par hachures 
ce noir qui fait les ombres]: живопись чернымъ 
манеромъ; die Sgraffittomalerei ; sgraffito- 
painting. 

Manière de lavis, Lavis m.: тушеваве; 
die getuschte Art, Tuschmanier; aquatinta- 
manner, washing. 

Manifeste m. Mar. [declaration des marchandises 
qu'on a à son bord]: девларашя; das Mani- 
fest; manifest. 

Manilla /. Г. Chanvre de Manille. 

Manille f. Mar. [espèce de chainon ouvert |: C&0- 
ба цфинаго Kanata; der Schdckel; shackle 
of a chain cable. 

Maniller v. a. Mar. [attacher un chainon avec 
une manille]: заводить скобу ц®инаго каната; 
anschäkeln, aueschäükein; to shackle. 

Manioc, Manihot т. Bot. [Manihot utilis- 
sima Pohl., Jatropha Manihot L.]: uaniorn; 
die Maniokwurzel; manioca. 


Manipulateur, Communicatear m. Telegr. 
[instrament qui, dans une ligne de télégraphie éléc- 
trique, sert à envoyer les signaux]: манипуляторъ; 
der Zeichenmacher; communicator. 

Manipulation f. Techn. Syn. Maniement. 

Manivelle f. Mach.: мотыль, кривошипъ; 
die Kurbel, der Krummzapfen, Drehling; 
crank, © 

Manivelle d’accouplement, Locom.: мо- 
тыль свазаннаго колеса; die Kuppelungs- 
kurbel; crank of coupled wheels. 

Manivelle composée: двойной мотыль, 
двухкохВнный валъ; der doppelte Krumm- 
zapfen, die gekrépfte Welle; double crank. 

Manivelle motrice, Locom.: мотыль веду- 
maro колеса; die Triebkurbel; crank, dri- 
ving-crank. 

Maniveile /. du barreau, Impr.: ручка 
кука; die Bengelscheide, der Griff, Hand- 
griff; wooden handle of the bar, rounze. 

Manivelle /. du bourriquet, Bät., Expl.: 

_PYROATKA подъемнаго ворота; die Haspel- 
handhabe; windlass-handle. 

Manivelle f. de cloche. V. Battant de 
cloche. 

Manivelle /. du cordier marin, Cord.: 
KINGS, чурка, крутило; der, Dreher (beim 
Reepschläger); laying-hook. 

Manivelle /. d'un cric, Mach.: рукоятка 
ворота или домкрата; die Kurbel; winch- 
handle. ı 

Manivelle /. d'un étau pour tourner la 
vis, Serr., etc.: зажимной рычагь въ THC- 
кахъ; der Schlüssel; spanner. | 

Manivelle f. du goavernail, Мау. : рум- 
пель; der Kolderstock; whip-staff. 

Manivelle /. de la presse, Impr.: ручка 
пресса; die Kurbel; spit. 

Manivelle f. de la tige à sondage, 
Expl.: ключь, рукоятка бура; das Krückel- 
stück, der Bohrkrückel; brace-head. 

Manivelle /. d'un trépan, Min, Expl., 
etc: рукоятка землянаго бура; das Kopf- 
stück eines Erdbohrers; cross-handle of an 
earth-borer. 

Manivelle /. d'un treuil, Mach.: ropn- 
зонтальная колфнчатая, или съ ручками по 
концамъ. ось горизонтальнаго ворота; dus 
Haspelhorn; hook-handle, spindle. 

Manivelle /. de la vis de pointage, 
Artll.: рукоятка подъемнаго винта; das 
Kreuz, die Kurbel an der Richtschraube; 
horns pl. or handle of an elevating-screw. 

Manne f. Chim. (sous ce nom on comprend des 
sucs concrets, sucrés, d’origines et de compositions 
tres-diverses]: манна; das Manna; manna. 

Manne /., Sanguinelle /. Bot. [Panicum 
sanguineum L.|: манна трава; der Biut- 
fennich, das Blutgras, Fingergras, Hah- 
nenbein, Mannagras, Schwadengras; fin- 
gergrass. 
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Manne de Prusse, Manne de Pologne, 
Riz de Pologne, Herbe à la manne [@iy- 
ceria fluitans К. Br.|: манникъ; das En- 
tengras, Flotigras, Mannagras, die Man- 
nagrülze, der Mannaschwaden, Manna- 
schwingel; flot meadow grass, . float-grass, 
manna-grass. 

Manne f. Vann. [longue corbeille]: продолго- 
ватая корзина; der lange Korb; hamper. 

Manne a lest, Mar.: корзина, употре- 
блаемая для насыпаня баласта или угля; 
der Ballastkorb; ballast-basket. 

Mannequin m. Sculpt., Peint., etc.: мане- 
кенъ; der Gliedermann, die Gliederpuppe, 
das Männeken; manikin, lay-figure. 

Mannequinage m. Sculpt., Orn. [frise ani- 
mée historiée]: фигурный, украшенный фризъ; 
der Figurenfries; frieze with human figu- 
res, storied frieze. 

Mannette f. Bot. У. Fléole des près. 

Mannite f., Sucre m. de champignon, Gre- 
nadine, Fraxine f. Chim. [C°CH“O®]: ман- 
нить; der Маппй, das Fraxinin, Grana- 
tin, Syringin, der Mannazucker, Gras- 
wurzelzucker; mannite, sugar of manna, 
sugar of mushrooms. 

Mannite azotique, Nitromannite f., Man- 
nite fulminante [C®H8(NO3)®]: азотноманни- 
TOBHH эеиръ, HHTpOMAHHATL; der Nitro- 
mannit, Knallmannit, Mannylnitrat;nitro- 
mannite. 

Manœuvre m., Manouvrier m. Bat. [ouvrier 
subalterne qui sert le compagnon maçon ou couvreur]: 
подручный, ношавъ; der Handlanger, Hand- 
arbeiter, Tagelöhner; kraft-man, helper, 
daily-man, mason’s man. V. Aide-macon. 

Manœuvre f. d'évolution, Mar: ma- 
невръ, эволющя; das Manöver; working 
of a ship. 

Manœuvre hardie: cmbini маневръ; ein 
kühnes Manöver; bold and difficult mana- 
gement of a ship in the act of working. 

Manœuvre f. des freins, Ch. 4. f.: 
тормажене; die Hantirung der Brem- 
sen; working the brakes. 

Manœuvres /. pl. de gréement, Mar.: 
снасти; die Takelage, Зей und Treil, das 
Tauwerk; rigging or cordage. У. Gréement. 

Manœuvres basses ou majeurs: нижн!Й 
такелажъь; das untere Tauwerk; lower 
rigging. 

Manceuvres courantes: б$гуч!Й такелажъ; 
das laufende Tauwerk; running rigging. 

Manœuvres dormantes [les cordages fixes]: 
CcToayiä такелажъ; das stehende Tauwerk; 
standing rigging, dead ropes pi. 

Manœuvre empéchée: 3aBBIMA& снасть, 
дурно проведенная снасть; das unklar 
laufende Tau; foul-running горе. 

Manœuvres hautes: верхи! такелажъ; 
das obere Tauwerk; upper rigging. 

Manœnvres de revers: подвфтренныя 
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снасти; die losen Taue pl.; lee-tacks and 
bowlines. 

Passer une manœuvre: продервуть 
снасть; ein Tau oder einen Läufer ein- 
scheeren; to reeve. 

Recourir, Visiter les manœuvres: осмо- 
Tpbrp такелажъ; die Takelage versehen; 
to underrun the rigging. . 

Rouer la manœuvre: разобрать, уло- 
жить и подвзеить снасти; das Tawwerk 
aufklaren (wieder in Ordnung bringen); 
to coil-up the rigging. 

Manœuvrer, Fonctionner v. n. (dit d’une 
machine), Mach.: дфйствовать, работать, 
быть въ ходу; arbetten, gehen, im Gange 
sein; to work. 

Manœuvrer v. a. ctn. Mar. [exécuter la ma- 
nœuvre; obéir à la manœuvre]: маневрировать, 
управлять судномъ; mandvriren; to ma- 
noeuvre, to manage, to work a ship. 

Manœuvrier m. Mar. [marin qui entend la 
manœuvre d’un navire; ouvrage ique sur la ma- 
nœuvre]: искусный мореходецъ, |сочинене о 
морской практик$З; der Mandvrirer, Schiffs- 
kundige,llein Buch über die Seepraxis; 
officer who works or manages a vessel, |itrea- 
tise on the management of a vessel. 

Manoir т. Bat.: жилой домъ; das Wohn- 
haus; manor-house, mansion. 

Manomètre m. Mach. à vap.: манометръ, 
указатель упругости пара, IAPOMBPE; das 
Manometer, der Druckmesser, Dampf- 
druckmesser; steam-gauge. 

Manométre à air comprimé: MaHoNeTrp% 
CO сжатымъ воздухомъ; das geschlossene 
Lufimanometer; steam-gauge with com- 
pressed air, with closed leg. 

Manométre a air libre: обыкновенный 
манометръ; das offene Luftmanometer ; 
steam-gauge with open leg. 

Manomètre du condenseur, Vacuummètre, 
Indicateur т. du vide: вакуумъ-манометръ 
(показывающ!Й давлеше ниже аэтмосферна- 
ro); das Vacuwmmeter; condenser-gauge. 

Manométre А mereure: ртутный мано- 
метръ; das Quecksüber- Manometer; mer- 
curial gauge. 

Manomètre métallique: металличесвй 
манометръ; das Melallmanometer ; metal- 
lic manometer, pressure-gauge. 

Manométre a piston: поршневой мано- 
метръ; das Kolbenmanometer ; steam-indi- 
cator. 

Manoque f. Comm. [botte, poignée de feuilles de 
tabac]: связка листоваго табаку; die Доске, 
Puppe; bundle of tobacco-leaves. 

Manoscope m. Syn. de Manomètre. 

Manouvrier m. Mac. V. Aide-macon. 

Manguer v. n. un coup, Min.: He вепых- 
нуть, He выстр$лить (о заряд при порохо- 
cTpbabHok работз); einen Fuchs 
einen Fuchs schiessen; to miss. 
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Manquer v. n. de fer (dit d’un fer à che- 


val): износиться, CXBEATECH тонкою (о под- 
ROBB); zu eng sein, zu dünn sein; to be 
too narrow or too thin. 

Manquer о. л. А virer, Mar.: не пово- 
ротить, CABIATb неухачно поворотъ; beim 
Wenden fehien; to miss stays. 

Mansarde f. Bat. Г. Comble brisé. 

Mansienne /. Bot. V. Moncienne. 

Manteau mm. de cheminée, Bat. 
Hotte. 

Manteau m. de cheminée, de cuisine, 
Bät.: колпакъ надъ кухонною плитою; der 
Schurz, Rauchfang eines Küchenheerds; 
kitchen-mantle. 

Manteau de fer, Soupente f. de manteau: 
жехЁзная полоса на которой покоится Ka- 
минный ROMAKE : das Manteleisen, Rauch- 
fangeisen; mantle-iron. 

Manteau en tôle: колпакъ изъ листова- 
го zerbsa; der Blechschurz; chimney- 
mantle made of flat iron. 

Courge f. de manteau en pierre ou 
en fer [corbeau de fer ou de pierre portant le 
faux manteau d’une cheminée]: каменный Han 
жехёзвый кронштейнъ, поддерживающй 
колпакъ; der Rauchfangtrdger, die 
Mantellmagge; mantle-corbel in stone or 
iron. 

Faux manteau [manteau d’une cheminée, 
lorsqu'il est porté par des consoles}: каминный 
кохлпакъ на кровштейнахь; der auf 
Kragsteinen ruhende Kaminmantel; 
corbelled chimney-mantle or chimney- 
hood. 

Manteau т. du hauf-fourneau, Mé- 
tall.: кожухъ или наружныя CTBHH домен- 
ной печи; das Rauchgemduer, Rauhge- 
miduer, der Mantel; mantle, shell, outer- 
casing of a blast-furnace. 

Manteau m. de moule, Chape f. d’un 
moule en argile, Fond.: кожухъ, одежда 
изи наружный слой глиняной формы; der 

einer Lehmform; case, cope. 

Mantelet m. Fort. [gabion farci, que le sapeur 
roule devant lui]: мантелеть ; die Sappenblen- 
dung, Blendfaschine, der Rolikorb, das 
Mantelet, die Minirerblonde, Tranchee- 
blende; mantlet. 

Mantelet т. Sell.: chxexra дышловыхъ шоръ; 
der Kanvmdeckel eines Deichselgeschirrs; 
harness-pad. 

Mantelet m. de sabord, Mar. V. Contre- 
sabord. 

Manuelle f. Cord. V. Gaton. 
Manufacture f.: заводъ, мануфактура, 
фабрика; die Fabrication; manufactory. 
Manufacturer о. a.: изготовлять; fabri- 

ciren; to manufacture. У. Fabriquer. 

Manuscrit m. Impr. [sur lequel l’imprimeur 
compose]: рукопись, манускриить; das Ma- 

#; manuscript. 
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Manutention / des marchandises, 


Ch. 4. f.: нагрузка и выгрузка товаровъ; 
das Verladen der Güter; loading and un- 
loading. 

Mapou m. blanc, Bot. V. Bois de Mapou. 

Mappemonde f. Géogr.: n10cKkomapie, uaa- 
Harıodie; die Welt-, Erd-Karte, der Pia- 
niglob; circular chart or planisphere of the 
earth. 

Maque f. Fü. Г. Broie. 

Maquette f. Metall. [massiau à moitié forgé]: 
маклашка, крица обжатая, не вполн$ про- 
кованная; das Kolbeneisen; slab, bloom. 

Maquette f. Arm. Г. Lame à canon. 

Maquette f. pour lames de sabre, Arm.: 
болванка для сабельнаго или шпажнаго 
клинка; der Zain, die Schiene der Sdbel- 
klinge; sword-mould. 

Maquilleur m. Péch. [bateau à simple tillac, 
pour la pêche du maquereau]: рыбачье судно 
для ловли макрелей; der Makrelenfischer; 
mackarel-boat. 

Maquois, Macois m. Mar. [matelot indien]: 
инд ЙсвЙ матросъ; ein indischer Matro- 
se; indian sailor. ; 

Marabout m. Bot. V. Fustet. 

Marabout m. Mar. [voile de galére, pour le 
gros temps]: штормовой галерный парусъ; 
das grosse Galeerensegel; main sail of a 
galley. 

Maraboutin m. Mar. [principale voile du grand 
mât d’une galère]: главный парусъ на галерной 
гротъ-мачт8; das Hauptsegel am grossen 
Maste einer Galeere; large main-sail of a 
galley. 

Marais т. salant, Sal. [terre où Yon fait 
venir l’eau de la mer pour faire da sel]: испари- 
тельный резервуаръ или бассейнъ; der 
Salzgarten, Seesalsteich; sea-salt-work, 
salt-marsh. 

Marais m. tourbeux. V. Tourbiére. 

Marander т. п. Péch. [mettre les filets & la 
mer, aller faire la péche]: забросить неводъ, 
вызхать на рыбную ловлю; Nefee in die 
See lassen, auf den Fiechgang ausgehen; 
to throw baited lines, to mend nets. 

Marbre m. Minér., Géol. [calcaire saccharaide 
ou compacte employé dans les arts]: мраморъ; 
der Marmor, körnige Kalkstein; marble, 
granular lime-stone. 

Murbre coquiller. V. Lumachelle. 

Marbre ruiniforme, Marbre de ruines, 
Marbre de Florence: D10PeRTHHCEIR или 
руинный мраморъ; der Ruinen-Marmor, 
Florentiner Marmor; ruin-marble, florence- 
marble. 

Marbre statuaire: статуйный мраморъ; 
der Statuen-Marmor, Büsten-Marmor; 
marble of statuaries. 

Marbre m., Plaque /. à dresser, Mach. 
[table en fonte]: строганая чугунная доска; die 
Richtplatte; dressing plate, bench face plate. 
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Marbre т. Verr. [plaque de fer sur laquelle 
Vouvrier roule la matière qu'il a cueillie]: me- 
AbSHaA плита предъ рабочимъ отверзтемъ, 
для закатки на ней первоначальво выду- 
той баночки; der Marbel, Мате, Schus- 
ser; marver, marble. | 

Marbre т. Impr. У. Broyon. 

Marbre m. Impr. [partie d’une presse d’imprime- 
rie sur laquelle on place la forme]: талеръ; das 
Fundament; press-stone, marble. 


Marbre m. Mar. [cylindre du treuil sur lequel | 


s’enroule la drosse qui sert à manceuvrer le gouver- 
пай |: барабаяъ у штурвала, на который на- 
виваетса штуртросъ; die Welle des Steuer- 
rads; barrel of the steering-wheel. 

Marbrer v. а. Bat., Рени. [imiter par la pein- 
ture les couleurs du marbre]: раскрасить, разд?- 
лывать подъ мраморъ; marmoriren, adern, 
marmein; to marble. 

Marbrer у. a. Verr. [arranger la masse vitreuse 
en fusion en roulant sur le marbre, après l’avoir en- 
levée du creuset avec le pontill: закатывать 
баночку вращенемъ на толстомъ KCIH3HOMS 
лист; marbein, rollen; to turn, to marver. 

Marbrerie /. Arch. [partie de l’architecture qui 
comprend généralement tous les ouvrages exécutés en 
marbre, en pierre dure]: мраморная работа, 
o6xbauBanie мрамора: die Marmorkunde; 
marble-work. 

Marbreur m. P. p. [artisan qui marbre du 
papier]: крапильщикъ; der Marmorirer; 
marbler. 

Marbrier m. Tatlle-p. [ouvrier qui scie, taille et 
polit le marbre]: работникъ распиливаюций, 
обтесывающий и полирующИй мраморъ; der 
Marmorschneider, Marmorschleifer ; mar- 
ble-workman, marble-cutter, marble-poli- 
sher. 

Marbrier т. Peint. {dans la peinture en décor, 
on donne ce nom à l’ouvrier qui imite les différentes 
especes de marbre]. Syn. Marbreur. 

Marbriére f. Carr. [carrière d’où Гоп tire le 
marbre]: мраморная ломка; der Marmor- 
bruch; marble-quarry. 

Marbrure /. P. p. [imitation du marbre sar du 
papier]: мраморовидный врапъ, прыскь, 
брызгъь; die Marmorirung; marbling. 

Mare m., Rösidu т. Huil.: жмыхъ, избоина; 
die Oeltrester »l., der Oelkuchen ; oil-cake, 
husks. 

Mare m. d'eau-de-vie, Distill.: выгарки; 
der Branntweinsatz; lees of brandy. 

Mare m. da malt, Brass.: дробина; die 
Malzträber pl.; returns pl., malt-residuum. 

Marc m. de raisin: виноградные выжимки; 
die Weintrester, Trdber pl.; grape-cake. 

Mare т. da vinaigre: уксусная матка: 
die Essigmutter; mother of vinegar. 

Marcassite /., Fer т. sulfuré blanc, Py- 
rite /. blanche, Fer sulfaré prismatique 
rhomboïdale, Minér. [bisulfure de fer]: лучи- 
стый, бЪлый колчеданъ, марказитъ; der Mar- 
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kasit, Binarkies, Kammkies, Leberkies, 
Zelikies, Speerkies, Strahikies, Wasserkies, 
prismatischer Eisenkies; marcasite, white 
pyrites, prismatic iron pyrites. 

Marcasson m. Bot. У. Gland de terre. 

Marceau, Marsault m. Bot. Tan. [Salix 
Сартаеа L.|: верболозъ, брехина; die Hokl- 
weide, der Paimbaum, die Palmenweide, 
Söhlweide, Sahlwetde, das Pfeifenhols, der 
Wildkatzenstrauch, die Strichpaime, Zie- 
genweide; goat willow or sallow, great round 
leaved willow or sallow. 

Marchage m. de l'argile, Constr., Pot. 
[corroyage ou petrissage de l’argile avec les pieds]: 
вытаптыване, вымфшиване, мятье глины 
ногами; das Kneten, Treten; kneading by 
the feet. 

Marchandage nm. Travail m. à la tâche, 
[traité passé avec un adjudicataire de travaux pour 
faire une partie d’ouvrage à prix convenu|: работа 
съ торговъ, работа по контракту; die Ac- 
cordarbeit; job, task-work. 

Marchander г. a. Expl., etc. (payer à la tâche]: 
платить HO задфльиой nzaTh; verdingen; 
to set of pitches, (Derbyshire:) to cope. 

Marchandeur, Tächeron m. Bat. [celui qui 
se charge de travail a la täche]: подрадчикъ 
по контракту; der Gedingnehmer, Accord- 
macher, Auslöhner; task-master, master 
by the job, jobber. 

Marchandises f. pl. en balles, Ch. d. f., 
Маг.: товары въ тюкахъ, поштучный грузъ; 
die Stückgüter; piece-goods pl. 

Marchandises f. pl. à depécher, Ch. 
а. f.: грузы большой скорости; das Etigut; 
dispatch-good. 

Marchandises /. pl. de pacetille, Mar- 
chandises de rebut, Comm. [marchandises de 
qualité infericure]: товаръ HAW Haxbaia виз- 
Karo качества; die Brackwaare,der Ramsch, 
Ramass; refuse goods pli. 

Marche f. Mur. [degré de vitesse d’un navire]: 
ходъ, скорость хода; der Lauf; sailing, 
speed. 

Marche /., Dégré m. d'escalier, Bat.: cry- 
пень, ступенька; die Stufe, Treppenstufe, 
Staffel, Tritistufe; step, stair. 

Marche d’angle: nan0o1be дливвая за- 
бЪжная ступень винтовой A'CTHMNH, пом$- 
щенной въ четырехугольной KABTEB; die 
längste Stufe bei gewendeliem Quartier 
im viereckigen Raum; diagonal step. 

Marche chamfreinée, moulée: стуцень 
свфшивающаяся. выступающая  впередъ 
HAAb нижележещими ступенями; die über- 
hängende Stufe, die gegliederte, verstäbte 
Stufe; chamfered step. 

Marche courbe: ступень, у которой ua- 
ружное ребро огравено кривою ливею; 
die runde, geschweifte Stufe; curved step. 

Marche dansante, gironnée, Giron м. 
triaugulaire [celle dont le giron est compris en 
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deax lignes non parallèles]: забФжная ступень; 
die Wendelstufe, gewendelte Stufe; winder. 

Marche délardée: ступень скошенная, 
обтёсанная снизу; die unten schräg ge- 
arbeitete Stufe; step beveled on the backside. 

Marche demi-angle: забёжная ступевь, 
лежащая сверху и снизу самой длинной 
забфжной ступени въ прямоугольной клЬтЕЪ 
лестницы; die Stufe neben der längsten 
bei gewendeltem Quartier; step next to the 
diagonal step. 

Marche de départ, Départ m. [premiere 
marche dans un escalier]: первая, начальная 
ступень; die Anfangsstufe, Antrittstufe, 
Blockstufe, Klotzstufe; curtail-step. 

Marche droite, parallèle [celle dont le gi- 
ron est compris entre deux lignes paralleles]: пря- 
мая ступень; die gerade Stufe; Вуег. 

Marche gironnée. V. Marche dansante. 

Marehe inclinée, rampante, Giron ram- 
pant: ступень, у которой поступь He го- 
ризонтальна; die abgewässerte Stufe; weat- 
hered step. 

Marche palière, Marche de palier [marche 
qui correspond à la hauteur d’un palier]: первая 
ступень; die Podeststufe, Austrittstufe, die 
Anfangsstufe; landing-step, first step. 

Marche de remontoir [première marche d’un 
étage intermédiaire, placée immediatement au-dessus 
du sol d’un palier]: первая ступень OTS пло- 
щадки, ведущей въ промежуточный этажъ; 
die Anfangsstufe eines Treppenarms; first 
step of a stair-flight. 

Marche /. d'un four ou fourneau, 
Metall. У. Allure 3. 

Marche /. du four à réverbère, Méall:: 
порогь; die Heerdbrücke, Feuerbrücke; 
fire-bridge. 

Marche /. d'un foyer. Г. Autel d’un foyer. 

Marche f. du marchepied, Carross: 
доска ступеньки; die Stufe, der Tritt; step. 

Marche, Pedale f., Pas m. du métier & tisser, 
d’un tour за pied, etc.: подножка; der Tritt, 
Fusstritt, Schemel, Fussschemel; treadle, 
treddle. 

Marché m. d'ouvrage, Bat. {convention qui 
a lieu, pour l’exécution d’un ouvrage, entre un on- 
vrier ou un entrepreneur et celui qui commande cet 
ouvrage]: контрактъ на постройку или на ка- 
кую нибудь работу; der Bauakkord ; buil- 
ding-contract. 

Marché en bloc, Marché clef & la main 
ou clefs en main [par lequel un entrepreneur 
s’oblige envers un propriétaire a faire et à terminer 
an bâtiment pour un temps specifié]: ROHTPARTE 
на производство работъ въ данному сроку, 
срочный договоръ; der Bauvertrag т 
Entreprise mit Vollendungstermin; buil- 
ding-agreement for delivering in a certain 
time. 

Marché au mètre [qui se fait pour un prix 
convenu par chaque metre d'uuvragel]: контрактъ 


на работы, съ уплатою за единицу длины 
или площади, хоговоръ отъ единицы работы; 
der Akkord nach Mass, der Akkord auf 
den Meter; agreement by meter. 

Marché a la tâche: EOBTPAETE за рабо- 
TH, съ унлатою поштучно; der Akkord 
auf’s Stück; agreement by piece. 

Marche /. des rails, Ch. 4. Г. Г. Glisse- 
ment des rails. 

Marchepied m. Voit., Carross.: ступенька, 
подножка; der Fusstritt; foot-board, tread. 

Marchepied т. Nav. 4. rw. V. Chemin de 
halage. 

Marchepied m. Mar. [nom donné à des barres 
de bois disposées au fond d’une embarcation, pour que 
les pieds des rameurs puissent y troaver un point 
d'appui]: упорка для HOF гребцовъ Ha ARB 
шлюпки; das Fussbrett; foot-board. 

Marchepied m. Mar. [cordage que Гоп tend de 
chaque côté des vergues, pour servir d’appui aux pieds 
des matelots|: цертъ; das Pferd, Paard, Raa- 

_ Paard, die Partleine; horse, foot-rope of 
a yard. 

Marcher v. a. l'argile, Pot. etc.: MATE, 
вымфшивать глину; freien; to temper, to 
knead. 

Marcher v. ». dans les eaux d'un 
autre navire, Mar.: идти въ кильватер® 
за другимъ кораблемъ; im Kielwasser se- 
дет; to sail in the wake or track of ano- 
ther ship. 

Marcher +. n. en варе, Fort.: вести сапу; 
sappiren; to sap. 

Marcheur т. Mar.: ходокъ; guter Segler; 
good sailer. | 

Grand marcheur: отличный ходокъ; QUS- 
serordentlich starker Segler; extraordinary 
fast sailing ship. 

Marcheur m., Pétrisseur т. d’argile, Pot., 
Bat.: глиновалъ; der Thontreter; clay-trea- 
der or-kneader. 

Marcheux m. Pot. [fosse dans laquelle on petrit, 
avec les pieds, l’argile]: глиновальня, глиномзль- 
ня; der Sumpf, die Tretgrube; pit for knea- 
ding clay, clay-trough. 

Marchoir, Tambour т. Mach.: ходовое 
колесо; das Tretrad; tread-wheel. 

Marchure f. Tiss.: переборъ подножекъ; 
die Trittfoige; succession of the treddles. 

Marcottage m. Jard. [operation a l’aide de la- 
quelle on fait développer des ratines à une tige, ou 
une tige a des racines, avant de les avoir séparées 
de leur pied mère]: pasBexenie херевьевъ от- 
BOXKAMH: das Absenken, Ablegen; layering. 

Marcotte /. Jard. [jeune plante obtenue au moyen 
du marcottage]: OTROAORB; der Absenker, Able- 
ger, das Senkreis; layer, shoot, sprig. 

Mardelle f. У. Margelle. 

Mare f. Econ. rur. [réservoir artificiel destiné a 
abrenver le bétaill: яма для стока въ нее 
дождевой воды, необходимой для питья 
скоту; der Pfuhl, die Lache; pond, pool. 
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Maréage m. Mar. [convention entre le maitre et 
les matelots, qui s’engagent pour un voyage]: X0- 
говоръ между шкиперомъ и матросомъ, при 
найм послфдняго на службу; die Miethung 
des Schiffavolkes zu einer ganzen Reise, 
das Hduern; hire or pay of a sailor, for 
a particular voyage. 

Marécageux, Bourbeux, -se adj. (dit du 
terrain): болотистый, топы, -ая, -0e; bru- 
chig, moorig, sumpfig; marshy, swampy, 
boggy, sloughy, fenny, moory. 

Maréchal-ferrant m. [ouvrier ou artisan qui 
ferre les chevaux]: кузнецъ-подковщикъ; der 
Hufschmied, Beschlagschmied; farrier, 
shoeing-smith, troop-farrier. 

Maréchal-ferrant m. Maréchal-vétéri- 
naire (sous-officier, remplissant les fonctions de vé- 
terinaire]: KOHOBAIS ; der Curschmied ; farrier- 
major. 

Maréchale f., Houille-maréchale: кузнеч- 
ный уголь; die Schmiedekohle; blacksmith’s 
coal. 

Maréchalerie /.: кузница, ковальня 20- 
шадей; die Hufschmiede; farriery. 

Maréchaudage m. (en Belgique), Forge 
Г. d’une mine, Expl.: рудничная кузница; 
die Grubenschmiede, Zechenschmtede; 
smithy, smithery of a mine. 

Maréchaussée f. Constr.: строительные 
матералы; die Baumaterialien; building- 
materials pl. 

Marée f. Flux et reflux de la mer, Mar. 
[mouvement périodique des eaux de l'océan]: Приливъ 
H отливъ; die Gezett, Ebbe und Fluth; tide. 

Marée basse: упалая, низкая вода; nie- 
driges Wasser; low-water. 

Marée trös basse (aprés les syzygies). У. 
Eau morte. 

Marée haute: высокая вода; hohes Was- 
ser; high-water. 

Marée haute et basse, Eau /. dormante: 
маниха; das stillstehende Wasser, der Au- 
genblick der höchsten Fluth oder der nie- 
drigsten Ebbe; high- and low-water, standing 
water, slack-water. 

Grande marée: sBHCOKIA приливъ; die 
Springfluth ; spring-tide. 

Haute marée. V. Flux. 

Très-haute marée. V. Mascaret. 

Morte marée. V. Eau morte. 

Marégraphe, Maréographe, Maréomètre 
m. Mar. [instrament destiné à l’observation précise 
des marées]: инструментъ, графически пока- 
зываюний повышеше и понижен!е воды во 
время приливовъ и отливовъ; der Fluth- 
messer; tide-gauge. 

Marfil т. Comm., Tourn. У. Morfil. 

Margarine f. Chim. [combinaison d’acide mar- 
garique et de glycerine]: маргаринъ; das Mar- 
garin; margarine. 

Margarite /., Corundellite f., Emerylite 
f., Mica m. nacré, Miner. [silicate hydraté 
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d’alumme et de chaux]: маргаритъ; der Mar- 
garit, Emerylith, Periglimmer; margarite. 

wee m. Chim. V. Cyanure de 
с е. 

Marge /. d'un livre, Rel.: поле въ ERHrB; 
der Rand; margin. 

Margelle, Mardelle f. Bat. [pierre percée on assise 
de pierres posée à l’orifice d’un puits pour en 
le rebord]: верхняя окраина колодца; die 
Brunneneinfassung, Brunnenbrüstung, 
der Brunnenmund, Randstein; curb-stone, 
kerb-stone, brim of a well. 

Margelle /. d'un puits d'extraction, 
Expl.: помостъ около верхняго конца шахты, 
дя постановки ворота; die Hängebank 
am Schachte; bank of а drawing-shaft, 
(Derbysh:) hang-bench, (Newcastle-on-Tyne:) 
settle-bord. 

Marger, Poser v. a. la forme, Impr.: при- 
правлять форму; die Form »urichten; to 
make ready the form. 

Margeur т. Impr.: накхадчикъ; der Aufie- 
ger; setter, layer. V. Leveur. 

Marginal, -le, adj. Impr.: написанное на 
noxrb, принадлежащее Kb боковой BHHOCES; 
am Rande befindlich, Rand-; marginal. 

Margouillet m. Mar. {cosse]: деревянный 
коушъ или кольцо, вантъ-клотъ; das Klot- 
je, die hölzerne Kausch; bull’s eye, truck. 

Marguerite /, Paumelle f. Corr. [outil ser- 
vant a rebroussage]: мерейная доска; das Kris- 
pelholz; crippler, pommel, gains tool. 

Marguerite mécanique. V. Margueriteuse. 

Marguerite f. Mar. [appareil à moufle, qu'on 
attache à un câble pour aider au mouvement du 
cabestan, lorsque celui-ci ne suffit pas pour lever 
l'ancre]: тали, закладываемыя на канатъ BE 
помощь шпилю, при подъем якоря; die 
Таце in der Hinterhand auf der An 
kerkette; tackle used in aid of the capstan, 
in heaving up the anchor. 

Margueriteuse f., Machine f. à rebrous- 
ser les cuirs, Marguerite f. mécanique, 
Machine à margueriter, Corr.: гладильная 
и мерейная машина; die Krispelmaschine; 
boarding-machine, crippling-machine. 

Mariage т. Mar. [réunion de deux cordages par 
des amarrages plats]: снайтовхиваюе; die Sor- 
ring, Lasching, Seising; lashing, close- 
lashing of two ropes. 

Mariage de la tournevire: снайтовлива- 
Hie огоновъ кабаляринга; die Nähung der 
Kabelaring; lashing of the messenger’s eyes. 

Marier v. a. les couleurs, Peint.: соче- 
тать, подбирать uBbTa краски; die Far- 
ben vereinigen; to match, to marry the 
colours. 

Marie-salope f. Mar. [bâtiment d’un construc- 
tion particulière, destmé à recevoir les vases et les 
matières extraites par la drague]. V. Bette. 

Marin m., Marinier, Homme de mer, Mate- 
lot т.: моравъ, мореходецъ, матросъ; der 





Seefahrer, Matrose, Seemann; sea-faring 


man, sea-man, sailor. 

Marin d’eau douce: морякъ, мало пла- 
вавшй въ MOPS, плохой морякъ; ein schlech- 
ter Seemann; fresh water jack. 

Marin timide, Häle-bouline m.: неопытный 
морякъ; der Unbefahrene, Aufldufer ; un- 
experienced sailor. 

Marine f. Mar. [art de la navigation sur mer; 
puissance navale d’une nation; administration mari- 
time d’un pays]: морское искусство, |морекая 
служба, |флотъ, ||морекая администращя; das 
Seewesen,||der Seedienst,|\dieSeemacht,|| die 
Seeadministration; naval science, ||naval ser- 
vice, ||navy,||naval administration. 

Marinier m. Mar. V. Marin. 

Marinier m. Mar. [batelier, homme dont le metier 
est de conduire des bateaux sur les rivieres et sur 
les canaux navigables]: лодочникъ, судорабочй; 
der Schiffer, Fährmann; waterman, barge- 
man, lighterman. 

Marionette f. Mar. [réunion de poulis servant 


aux manœuvres]: два блока, соединенные верт- | 


югомъ; die Drehblöcke: swivel blocks. 

Marionettes f. pl. Fil. [support de la roue 
d’un rouet]: стоечки для веретена въ само- 
upaxeb; die Spindeltrdger am Spinnrad; 
spindle, supporte of the spinning-wheel. 

Marlin m. V. Cognée du bacheron. 

Marmatite f. Miner. [variété brune de blende 
riche en fer]: марматитъ; der Marmatit, die 
Eisenzinkblende; marmatite. 

Marmite f. de Papin, Digesteur m. de 
Papin, Autoclave т. Chim. industr., Phys. 
[chaudière pour cuire les os sous la haute pression]: 
папиновъ котелъ; der Papinsche Topf; 
Papin’s digester. 

Marmite f. de fonte, Econ. dom. : чугун- 
HER, чугуновъ; der Topf aus Gusseisen; 
cast-iron pot. 

Marmotte f. Mar. [petit baril dans lequel on 
conserve une méche allumée, à l’aide de laquelle on 
peut constamment se procurer du feu]: фитильный 
ночникъ; die Kühlbalje; match-tub. 

Marne f. Géogn. [pierre formée d’un mélange de 
carbonate de chaux et d'argile]: рухлакъ, мергель; 
der Mergel; marl. 

Marne argentifère: сереброносвый отвер- 
дВлый рухлякъ; die Aehrengraupen; spi- 
cular silver. 

Marne argileuse, Argile f. marne: тли- 
нистый мергель; der Mergelthon, Thonmer- 
gel; argilaceous marl, marl-clay. 

Marne argileuse havrienne: киимеридж- 
‚ская глина; der Kimmeridgethon: kim- 
meridge-clay. 

Marne argileuse oxfordienne, Argile f. 
de Dives: оксфордекая глина; der Oxford- 
Thon; oxford-clay. 

Marne bitumineuse: смолисто-рухляко- 
вый cranens; der bituminöse Mergel, Stink- 
mergel; bituminous marl. 


Marin d'eau douce — Marque 
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Marne calcaire: orBpepXbinh рухлякъ; der 
Kalkmergel, Mergelkalk; calcareous marl. 

Marne cendrée: землистый рухлякъ; die 
Mergelerde; earthy marl. 

Marne compacte: плотный, каменистый 
рухлякъ; der Mergelstein, verhdrtete Mer- 
gel, Steinmergel; compact mar], marl-stone. 

Marne en géodes, Marne sphéroïdale, 

-Gloisonnée: мергелевая, рухляковая почка; 
die Mergelniere, Septarie; spheroidal con- 
cretions of marl, cement-stone. 

Marne irisée, Sol keuprique, Terrain 
keuperien: кейперсвый, пестрый песча- 
никъ; der Keuper, Keupermergel; keuper, 
saliferous marl, variegated marl, red marl. 

Marne magnésienne:  горькоземистый 
мергель; der Dolomitmergel, dolomitische 
Mergel; magnesian marl-stone. 

Marne sableuse, siliceuse: песчанистый 
мергель или рухлякъ; der Sandmergel; 
sandy marl. 

Marne schisteuse, Schiste marneux т.: 
рухляковый сланецъ; der Schiefermergel, 
Mergelschiefer; slaty marl. 

Maroquin m., Safflan m., Cuir m. de Tur- 
quie, Corr. [cuir teint, non verni, très-fin et très- 
mou, préparé avec des peaux de boucs ou de chèvres]: 
сафьянъ; der Saffian, Maroquin, das 
Maroccoleder; marocco-leather. 

Maroquin m. Mar. [cordage amarré autour du 
grand mat et du mât de misaine, pour recevoir les 

qui servent à embarquer et à débarquer lex 
marchandises]: топрепъ, штагъ-гарнакъ; der 
Toppreep; guy. | 

Maroquinerie /. Tan. [art de faire le maro- 
quin; atelier du maroquinier]: выдфлка сяфьяна, 
сафъянная фабрика; dieSafflanzubereitung, 
Safflangerberei; marocco-tanning, marocco- 
leather-manufacture. 

Maroufie m. Peint. [colle tres-forte]: gpbnkiä 
клей у живописцевъ; der Malerleim; ma- 
roufle, painter’s glue, lining-paste. 

Maroufier v. a. Men. [coller a la colle forte 
derrière les planches minces, des bandes de grosse 
toile, pour que les planches du panneau ne se dis- 
joignent раз]: наклеивать холсть съ задней 
стороны на доски, чтобы он He расщеля- 
auch; mit Leinwand die Füllungen leimen; 
to glue the pannel with linen. 

Maroufier v. a. Peint. [coller un tableau peint 
sur une toile avec maroufle]: покрывать кр$и- 
EHMb влеемъ картину на NOIOTHB; mit 
Malerleim überstreichen; to prime with 
maroufle. 

Maroute f. Bot. V. Camomille puante. 

Marprime f. Mar. [nom que les voiliers donnent 
a un poincon dont ils se servent pour percer des 
trous dans la toile]: шило у парусника; die 
Ahle des Segelmachers; sailmaker’s awl. 

Marque f. Pap. V. Filigrane. 

Marque f. Mar. [tonne ou balise fixée par une 
ancre et flottant au-dessus de la mer pour indiquer 
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une passe dangereuse]: бакенъ, отличительный 
3SHAEE на dappareph; die Bake; beacon. 

Marque f. des correcteurs ou de la 
correction, Impr.: корректурный знакъ; 
das Correcturzeichen; mark of correction. 

Marque f. & couper, Impr., Rel. [elle mon- 
tre au relieur où il doit couper les feuilles]: wbrka 
для обр3зки; die Abschneidelinie, Absohnitt- 
linie, Schnittinie; cutting-line. 

Marque f. d'eau, Marqueur m. Arch. hydr., 
Mar.: BOXOH3MbputTexb, футштокъ; der Pe- 
gel, das Рей, der Aichpfahl; water-gage, 
water-gauge, marker. 

Marque /f. distinctive, Mar. [fiamme, 
pavillon particulier qui indique le grade de l'officier 
commandant le navire au mât duquel il est hissé]: 
отличительный вымпелъ; das Unterschei- 
dungszetchen, der Unterschetdungswim- 
pel; distinctive pendant. 

Marque /.de fabrique: фабричноеклеймо, 
торговая марка; das Fabrikzeichen, die 
Marke; manufacture-mark, trade-mark. 

Marque /. de haute marée, Marque 
du niveau de la haute mer, Mar.: noxoca 
на берегу, оставляемая водою, при наиболь- 
шемъ подняти во время прилива; das 
Zeichen des Hochwasserstandes, Fluth- 
zeichen; high-wather-mark, flood-mark. 

Marque f. de papier, Impr. V. Corne de 
papier. 

Marque /. de terre, Mar. [pomt de reconnais- 
sance, comme montagne, arbre, clocher, qui sert à 
déterminer le point où l’on est quand le navire est 
en vue du rivage]: зиакъ, примфтное MBCTO 
на берегу; die Landmarke, Landkennung, 
Landbake; sea-mark, land-mark. 

Marque /. du tirant d'eau, Mar. [petites 
lames clouées sur l'étrave et l’&tambot pour indiquer 
la ligne de flottaison]: марка на форъ- и ахтеръ- 
штевняхъ, показывающая на сколько судно 
углублено Bh BOAB; die Ahm, Ahming; 
ship’s gage, ship’s gauge, draught-mark. 

Marquer с. a. et я. Mar. [se dit de l’action de 
la mer, qui, apres le flot, laisse sur les endroits 
qu’elle a occupés de petits dépôts ou des trace d’hu- 
midité;||se dit de la brise qui, sans se faire sentir 
encore, commence à rider la mer au loin]: O3Ha- 
чать, || рябить; zeichnen,|| krduseln; to mark. 

La brise marque: море рябитъ, идетъ но- 
ı0cka; es kommt eine Windflagge; cats 
paws are insight. 

La mer marque: море поднялось до H3- 
вЪстнаго мфста; die See ist so viel Fuss 
hoch; the sea has risen so and so high. 

Marquer v. a. le bois, Charp.: чертить; 
amreissen, vorreisen; to trace, to score. 

Marquer le bois au cordean. 7. Aligner 
le bois. 

Marquer с. a. double, Impr. [dit d'un ca- 
ractére]. Г. Papilloter. 

Marquer v. a. ша ouvrage, Fori.: раз- 


Marque des correcteurs — Marronier d'inde 
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бить yKpbuzenie; eine Schanze abstecken; 
to mark out a work. 

Marquer v. a. dum poimcon, Arm. V. 
Poinconner. 

Marquer с. a. le premier folio, Impr. 
[se dit de la feuille à continuer]: отыфчать на- 
чахо воваго листа; die Prima ausseich- 
nen; to mark out the prima. 

Marquer +. a. au tissu, Impr. 4. t.: клей- 
мить ткань; markiren; to mark, to sign. 

Marqueter v. a. Men. [orner en margqueterie]: 
наклеивать PAaSHONBBTHHA фанерки, HAÖH- 
рать PA3HONBÉTENME деревомъ; einlegen; 
to inlay. 

Marquetterie, Marqueture f. Men. [ourrage 
de menuiserie composé de fenilles de différents bois 

ieux plaquées sur un assemblage et formant des 
ean quelconques]: наборная работа, дере- 
вянная мозанка; die Holemosatk; mar- 
quetry, inlaid-work. 

Marquise f. Bat.: маркиза оть солнца; die 
Sonnenblende, Marquise, das Sonnendach ; 
canvas-blind. 

Marquise /. Bat. [au vent que Гоп fait au-dessus 
d’une porte d’entree, d’un trottoir de chemin de fer, 
etc., pour servir d’abri contre les eaux pluviales): 
HaBbCh, зовтикъ; der Schoppen, das Re- 
gendach; penthouse. 

Marquise f. Mar. [toile tendue sur l’arriere d’un 
vaisseau |: KOPMOBOH ,OTOBHA TEHTE)die Sonnen- 
decke, das Sonnenzelt, Sonmensegel; awning. 

Marquise [deuxième tente que l’on place au- 
dessus de celle du gaillard de derriere, dans les 
chaleurs de la zone torride]: BepxHiä TeHTS, 
растягиваемый надъ OGNEHOBCHHHMD тев- 
томъ въ жаркихъ странахъ, AAA лучшаго 
предохранен!я OTE лучей comma; die Gar- 
dine an den Sonnensegein der Schiffe; 
curtain on à ship's awning. 

Marre f. Constr. [pelle large et courbée]: большая 
изогнутая лопата, MOTHER; die grosse und 
krumme Schaufel; large and bend shovel. 

Marron m. Mag. [noyaux calcaires qui, dans la 
cuisson de la pierre à chaux, n'ont pas été calcinés 
complétement] : необожженные KOMEH извести; 
die Kalkklumpen; unbaked part of badly 
calcined limestone. 

Marron m., Noyau m. du moule, Fond.: 
сердечникъ, стержень, шишка; der Hern, 
Formkern; core, mould-core. 

Marron, Pétard m., Pétrole m. d’artifice, 
Artill. [dont an garnit les fusées de signaux]: 06- 
BHTHH стеклядью и осмоленый шлагъ; der 
Schlag, Kanonenschlag zur Versetzung 
der Backeten; bouncing-powder, exploding- 
charge, bursting-charge, maroon of bounce- 
headed rockets. 

Marronier m. Bot. V. Chataigner. 

Marronier d’Inde [Acscedus hippocas- 
tanum L.]: див каштанъ; der Ross- 
kastanienbaum oder wildeKastanienbaum; 
horse-chesnut-tree. 





Marrenier jaune — Marteau a pointe 629 


Marronier jaune, Pavier jaune [Aescu- 
lus flawa Ait.]|: желтый каштанъ, желтая 
naBia; das gelbe Bocksauge; yellow pavia. 

Marronier rouge, Parier rouge [ Aescu- 
jus Pavia L.|: красный каштанъ, красная 
napin; das kleine Bocksauge, die rothe 
Rosskastanie; pavia, smooth fruited horse- 
chesnut tree, (american:) small buck-eye. 


Marsault, Marseau m. Bot. V. Marceau. 


Marsette /.des pr&s,Bot. V.Fléole des près. 
Marsouin m. Mar. [forte piece de construction 
40$ est ordinairement d’assemblage|: стемсовъ; 
das Schlempholz; stemson. 

Marte, Martre f. Zi. V. Bulgan. 


Marteau m. Métall. Mach., Instr., etc.: мо- 


10TB, MOIOTORB; der Hammer; hammer. 

Marteau à achever, Batt. d’or : MOXOTOEE 
для окончательной OTXbARH; der Ausham- 
mer, Schlusshammer ; finishing-hammer. 

Marteau à l’allemande. У. Marteau à. 
soulèvement. 

Marteau à bascule. У. Marteau à queue. 

Marteau brettelé, breite, Taïille-p.: зу- 
бавка, зубатка; der Zahnhammer, Zahn- 
meiseel; claw-bammer, pick-hammer. V 

Marteau à briser, Mag. У. Pic. 

Marteau de calfat, Mar. У. Maillet de 
calfat. 

Marteau du charpentier, Martesu à pan- 
ne fendue, Charp.: плотнишй молотовъ ; der 
Klauenhammer, Splitthammer; claw- 
hammer. 

Marteau cingleur: обжимный MOAOTR; 
der Zänghammer; shingling-hammer. 

Marteau à commencer, Вай. [premier mar- 
teau an battage d’or et d'argent}: MOZOTORS ДЛЯ 
предварительной чеканки и HABOXEH; der 
Anfänger; commencing-hammer. 

Marteau de cordonnier: сапожный мо- 
IOTOEB; der Schusterhammer ; shce-maker- 
hammer. 

Marteau du couvreur. У. Martelet. 

Marteau dentelé. V. Laie. 

Marteau à dents, Marteau à panne fen- 
due, Mar.: мохотокъ съ расщепомъ; der 
Splitthammer, der Hammer mit Klauen; 
claw-hammer. 

Marteau à devant, Devant m. [marteau à 
frapper devant, marteau à deux mains]: МОЛОТЪ 
молотобойца; der Vorschlaghammer ; sled- 
ge-hammer, about-hand-sledge. 

Marteau à dresser au martelage, Ferbl., 
Chaudr.: гладильный, правйльный молотокъ; 
der Spannhammer, Gleichsiehhammer; 
stretching-hammer. 

Marteau à ébarber, Chaudr.: молотокъ 
для наводки углублений; der Beulenklopfer; 
paring-hammer. 

Marteau à emboutir au martelage: pas- 
гонный молотокъ; der Treibhammer, Tief- 

‚ Änopfhammer; chasing-hammer. 





Marteau d’établi, Serr., etc.: верстачный 
#010T0&%;der Bankhammer; bench-hammer. 

Marteau à deux pointes, Min., В. et ch. 
Bät.: IBYCTOPOHHIA остроконечный молотъ; 
die Zweispilze, Zwethegge, Zaeihacke; 
double-pointed pick. 

Marteau de ferblantier: чеканный моло- 
токъ; der Kiempnerhammer; tinmans- 
hammer. 

Marteau à forger: кузнечный молотокъ; 
der Schmiedhammer; forging-hammer. 

Marteau de forge, Métall., Forg., etc.: 
кричный MOLOTS; der Bisenhammer; forge- 
hammer. 

Martean frontal: лобовой молотъ; der 
Stirnhammer; front-bammer. 

Marteau granulé, Taille-p.: муръ; der 
Stockhammer ; granulated-hammer. 

Marteau de grosse forge, Gros marteau 
de forge, Martinet т.: sapoxckiz расковоч- 
ный молоть; der Eisenhammer, Schmiede- 
hammer, Streckhammer; forge-hammer. 

Marteau à levier: рычажный MOIOTS; der 
Hebelhammer; lever-hammer. 

Marteau a main: ручникъ, обыкновенный 
кузнечный молотокъ; der Schmiedeham- 
mer im engern Sinne, Fausthammer ; 
hand-hammer. 

Marteau de maréchal: гвоздильный мо- 
лотокъ; der Hufhammer mit Klaue; adze- 
eye-nail-hammer. 

Marteau de mine, (en Belgique:) Masse, 
Expl.: большой рудничный молотъ, балда; 
der schwere Treibfdustel, der Schldgel ; 
maul, sledge-hammer. 

Petit marteau, Massette /.: малый руд- 
ничный MOIOTE; der Fäustel, Bohrfäu- 
stel, Handfäustel; smali hammer, (in Corn- 
wall:) mallet. 

Marteau à mouton. У. Marteau-pilon. 

Marteau de parage (à la fabrication du 
tôle): гладильный молотъ; der Pritschham- 
mer, Abrichthammer; paring-hammer. 

Marteau du paveur: молотокъ MOCTOB- 
WKS или мостильщика; der Pflasterham- 
mer, Steinsetzhammer; pavier’s hammer. 

Marteau à pied de biche. У. Pied de biche. 

Marteau à planer, Ferbl., Chaudr.: raa- 
AHAbDHHH молотъ; der Abschlichthammer, 
Planirhammer; planishing-hammer. 

Marteau à placage, Marteau à plaquer, 
Men.: столярный фанерочный MOAOTORT ; 
der Furnierhammer; veneering-hammer. 

Marteau plat, Marteau & dégrossir, Batt.: 
WAOCKIA плющильный мохотокъ; der Streck- 
hammer, Schlaghammer ; flat hammer, en- 
larging-hammer. 

Marteau à pointe: остроконечный MO10- 
товъ; der Spitzhammer; pointed hammer. 

Marteau à pointe, Arts. [pour examiner les 
projectiles]: MOXOTORE Cb зубиломъ ; der Spitz- 
hammer; pointed steel-hammer. 





630 


Marteau a polir — Martineur 








Marteau à polir, Ferbl., Chaudr.: поли- 
ровальный молотокъ; der Polirhammer, 
Glanzhammer; polishing-hammer. 

Marteau à pression: гидравличесяй MO- 
лотъ; der Presshammer, hydraulische 
Hammer; hydraulic squeezer. 

Marteau à queue ou à bascule, Maca, 
Macas ou Maka, Martinet т.: хвостовой, 
отбивной молотъ; der Schwanzhammer, 
Reckhammer; tilt-hammer, till-hammer, 
tail-hammer. 

Marteau à réparer la panne d’un mar- 
teau de forge: балда для исправленя по- 
порченнаго боя (лица) кричнаго молота; 
der Bahnenschldgel, Pfähnenschlägel: 
face-hammer. 

Marteau a river, Rivoir m. [petit marteau 
d’etabli]: заклепникъ, молоть для заклепы- 
ваша; der Niethammer ; rivetting-hammer. 

Marteau a souldvement, Gros-marteau, 
Marteau à l’allemande: среднебойный, 
среднеподъемный или грудной мохотъ; der 
Brusthammer, Aufwerfhammer, Aufwer- 
fer; lift-hammer. 

Marteau A soyer, Martean à suage, 
Ferbl., Chaudr.: вытяжной молотокъ; der 
Siekenhammer, Seckenhammer; seam- 
hammer, creasing-hammer. 

Marteau de tapissier: обойный молотокъ; 
der Tapezirer-Hammer; upholsters-ham- 
mer. 

Marteau & tranche [c’est une tranche avec 
une manche]: кузнечное, прорубное зубило; 
der Schrothammer, Stielschrot; chop- 
hammer. 

Marteau à vapeur: паровой молотъ; der 
Dampfhammer; steam-hammer. 

Marteau vertical. V. Marteau-pilon. 

Marteau pour la viande: MOZOTOED для 
разбивки говядины; der Fleischhammer, 
Beafateak-Hammer ; beaf-pounder. 

Marteau m. d'un altimetre, Géol., 
Géod.: подвижная шайба на нивелирной 
рейкз; die Visirscheibe; slide-vane. 

Marteau т. à épisser, Mar.: мушкель 
для сплесниван1я; der Splisshammer; 
splicing-hammer. 

Marteau m. percutant, Martelet m. 
Artill. mar. [de l’appareïl percutant des bouches 
a feu]: ударный молотокъ; der Schlagham- 
mer; percussion-hammer. 

Marteau m. А pointes, Pic m. a deux 
branches, Expl.: двурогая кайла или вле- 
Baka; die Doppelkeilhaue; mandrill or 
maundrill, flang. 

Marteau m. de porte, Bät., 
Heurtoir de porte. 

Marteau-interrupteur m. Phys. 
Interrupteur. 

Marteau-pilon m., Marteau m. vertical, 
Marteau à mouton, Techn.: вертикальный 
MOIOTB, пестъ, толчея; der Stempelham- 


Serr. У. 
V. 


Falthammer, die 
block-hammer, 


mer, Verticathammer, 
Stampfe; stamp-hammer, 
stamper, ram. 

Marteau-pilon à cames, F'org.: кулачный 
пестовой молотъ: der Daumenhammer ; 
tappet-hammer. 

Marteau-pilon à friction: фрикцонный 
пестовой молотъ; der Frictionshammer ; 
friction-hammer. 

Marteau pilon А vapeur. Syn. Marteau 
& vapeur. 

Martelage m. Forg., etc. [action de marteler]. 
V. Marteler. 

Martelage m. Forest., Mar. [opération de mar- 
quer avec le marteau les * arbres, lorsqu'un proprié- 
taire veut vendre une coupe de bois et séparer des 
arbres qu’il doit laisser sur pied]: клеймеше де- 
ревьевъ; das Anlaschen, Anschaimen; 
hammering or marking trees. 

Marteler, Martiner v. a., Faire au marteau: 
ковать, обработывать молоткомъ, наводить; 
hämmern, schmieden, treiben, schlagen; 
to hammer, to hammer-dress, to forge, to 
raise. 

Martelet m. Couvr.: кровельщичй MOXO- 
токъ; der Schieferdeckerhammer ; slater’s 
hammer. 

Martelet m. Artil. mar.V.Marteau percutant. 

Marteleur m. Forg. V. Forgeur. 

Marteline /. à pointe, Picot m. Taille-p. 
[petit marteau qu’on emploient pour gruger les pier- 
res dures]: BASIBANË молотокъ; der Spitz- 
hammer ; pick, pick-hammer. 

Martello m. Fort. [tour pour la défense des côtes |: 
башня для береговой обороны; der Kiisten- 
vertheidigungsthurm, Martello-Thurm ; 
martello-tower. 

Marticles m. pl. Mar. [petites cordes qui abou- 
tissent aux poulies araignées]: лапки у ганапути; 
die Scheerleinen eines Hahnepots, die 
Poten, Pfoten, Zugleinen, Porten des Spinn- 
kopfes; crow-foot-lines pl. 

Martiner о. Forg. Г. Marteler. 

Martinet m. Mar. [cordage qui fait fonction de 
balancine pour les cornes et qui les tient plus ou 
moins apiquées]: дирикъ-фалъ; der Dirk, das 
Piekfall; derrick, peak-halyard. 

Martinet m. Taille-p. [forte molette de grès qu'on 
emploient avec du grès et de l’eau pour égriser les 
pierres]: Шлифной курантъ; der Reibstein, 
Reiber; brayer, muller. 

Martinet m. de grosse forge, Gros 
martean de forge: хвостовой кохотушечный 
MOIOTS; der Eisenhammer, Schmiedeham- 
mer, Reckhammer; forge-hammer. 

Martinet à queue ou à bascule: малый 
хвостовой молотъ; der kleine Beckham- 
mer, kleine Schmied- oder Schwana-Ham- 
mer; small tilt-hammer, small forge-ham- 
mer or tail-hammer. 

Martineur m. Forg.: кузнецъь на механи- 
ческихь MOZOTAXE; der Reckechmied ; 
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hammer-smith, working with a smith-forge-| Masse /. de bois, Mar.: мушкель, ручная 


hammer. 

Martingale f. Mar. [arc-boutant placé au-des- 
sous du mat de beaupré et à la tête de ce mat]: 
мартынъ-гикъ; der Stampfstock; martin- 


gale. 

Martingale f. Man., Sell. [courroie fixée & la 
sangle et à la muserole]: мартинтахь, шпрунтъ; 
der Sprungriemen, Martingal; martingale. 

Martinsite f. Minér. [sel gemme renfermant 90), 
de sulfate de magnésie]: мартинзитъ; der Mar- 
tinsit; martinsite. 

Martoire m. Serr. [marteau a deux pannes]: 
двухбоевой молотокъ; der doppelbahnige 
Aufrichthammer; double-faced hämmer. 

Mascagnine /. Sel m. ammoniaque vitrio- 
lique, Miner. [sulfate d’ammoniaque d’origine vol- 
canique]: MACKAHBHES, самородный CBPHORHC- 
auf амм1акъ; der Mascagnin, das schwefel- 
saure Ammoniak (als vulkanisches Pro- 
duct); mascagnite, sulphate of ammonia. 

Mascaret m., Trös-haute marée f., Vive eau 


f. Mar.: Bucokiä приливъ; die Springfluth, 


Springzeit; spring-tide. 

Mascaret aux fleuves, Macrée /.: возвы- 
шен!е моря при устьяхъ H'BKOTOPHXE PERL, 
происходящее отъ встр$чи случайно силь- 
Haro течен1я р$ки съ больынимъ, противъ 
обыкновеннаго, приливомъ моря; eine Fluth, 
die mit grosser Heftigkeit und mehrere 
Fuss hohen Wellen in verschiedenen Flüs- 
sen auftritt; a sudden and dangerous flood 
in some rivers. 


Mascaron m. Arch. [tite d’homme ou d’animal, 


ordinairement grotesque ou fantastique, sculptée sur 
une clef d’arc, sur ‘un chapiteau, etc.]: фантасти- 
ческая голова WAOBSEA или животнаго; 
das Fratzengesicht, die grosse Larve; 
mask. 

Masion m. Bot. V. Gland de terre. 

Masque m. Min. mil.: murs; der Stirnschild, 
das Ortbrett, der Ortverzug; mask. 

Masque m. Mar. [petite voile que l’on oriente en 
avant du mät de misaine pour garantır l’arriere du bä- 
timent de la fumée de la cuisine]: дымсель; das 
Rauchsegel; smoke-sail. 

Masquer v. a. Mar. [brasser les voiles sur les 
mits pour arrêter tout-a-coup le bâtiment; il se dit 
aussi da vent qui, changeant subitement, arrête le 
navire]: обстенить паруса, выйти изъ BETPA; 
die Segel back brassen, um das Schiff mit 
einem Male zum Stillstand zu bringen; 
to heave aback, to make a ship stationary. 

Masse f. Мес. [somme des points matériels que 
chaque corps renferme, par opposition А volume qui 
exprinte l’espace occupé]: масса; die Masse; mass. 

Masse f. Metall. У. Fer de masse. 

Masse f. Chim. industr. [tonneau a cristallisa- 
tion de l’alun): кристаллизаонная бочка; das 
Wachsfass; rocking-cask. 

Masse f., Sommier m. Tiss.: Garant, набилки; 
der Ladenklotz ; lay-beam. 

Tex. Слов. Ч. I. 


баба, деревянная колотушка; die Muskeule; 
commander, wooden mallet. 

Masse f. d'eau, Masse de roseau, Mate- 
lasse /., Roseau m. de la passion, Roseau 
des étangs, Chandelle /., Caune de Jone, 
Bot. (Typha latifolia L.]: бочарная трава, 
купорная или тростниковая осока, черно- 
палка, paro3a; die Sumpfkolbe, Bumskeu- 
le; bullsegg, reed-mace, water-torch, cat’s- 

. tail. 

Masse f. à enrayer, Carross.: молотъ для 
вколачиван1я спицъ, MOIOTb для осадки 
спицъ; der Speichenhammer, Bosseckel 
(Possdkel) des Wagners; spoke-hammer. 

Masse /. de fer, Petite masse, Massette 
f. Expl. V. Marteau de mine. 

Masse f. de fer, Mar.: жел$зный молоть, 
æexbsHaa колотушка, баба; der Moker; 
iron-maul, pen-maul. 

Masse /. du haut-fourneau, Métal: 

собственно доменная печь, безъ прочихъь 

ея принадлежностей; der Rumpf des Hoch- 
ofens; blast-furnace without appendices. 

Petite masse inférieure [pyramide ou céne 
au-dessous du ventre]: часть доменной печи 
ниже распара; der unter dem Kohlensack 
gelegene Theil des Hochofens; inferior part 
of the blast-furnace below the boshes. 

Fetite masse supérieure. Syn. de Gueu- 

ard. 

Masse f. ressuece, Méall.: пожженная 
зейгерная (отзейгерованная, высоченная) 
“bin; der Darrling; copper reduced by 
liquation. 

Masse, Masset m. Métall.: крица; der Deul, 
die Iuppe; ball, bloom, loop. У. Loupe. 

Masseau, Massiau m. Metall. Порт cinglé]: 
обжатая болванка, большой кусокъ крицы; 
der grosse Erzklumpen; large lump of ore. 

Masselet m., Massoquette f. Metoll.: малый 
кусокъ вкрицы; der kleine Erzklumpen; 
small lump of ore. i 

Masselotte f. Arqu. У. Loupe 

Masselotte f. Fond. [métal superflu qui reste 
attaché à une masse coulée|: прибыль, прибыль- 
ная часть; der Anguss, Gusszapfen, 
Giesskopf, verlorener Kopf, Ueberguss ; 
runner, feeding, sullage-piece, dead-head. 
V. Jet. 

Masselotte /. d'une batonnette, Amour 
m. Arm.: прибыль у штыковой трубки; das 
Schweissende des Bayonnetarmes; shut 
of bayonet. 

Massemore /. Mar. У. Machemoure. 

Massette Г. Artif.: колотушка; der Stempel 
zum Racketenschlagen; rocket-stamp. 

Massette /. Expl. У. Marteau de mine. 

Massette /. Serr. У. Demi-masse. 

Massette f. А foret, Min.: буровой мо- 
лотъ; der Bohrfdustel; miner’s hammer. 

Massiau т. Métal. У. Masseau. 0 
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Massicot т., Oxyde т. jaune de plomb, | Mastie m. Chim. industr., Bat. [mélange de di- 


Chim. [PbO; protoxyde de plomb]: массикоть, 
желтая окись свинца, блейгельбъ, (блягиль); 
das Massicot, Neugelb, Bleigelb, Königs- 
geld; massicot, yellow-lead. 

Massif т. Bat. [toute masse de maçonnerie placée 
dans le sol ou hors de terre pour porter un perron, 

“un piedestal, un dé, etc.]: сплошная каменная 
кладка подъ или надъ землею, каменный 
массивъ; die Steinmasse, der Schaft, 
Pfeiler, die Mauermasse; stone-mass, pier, 
shaft, wall-mass. 

Massif, Pilier т. Expl.: столбъ или под- 
пора въ рудник8 ; der Pfeiler; pillar, post. 

Massif long, (en Belgique:) Pilier m. ou 
Serre f.: естественная или искусственная 
опора висячаго бока м$сторожденя; der 
Pfeiler zwischen zwei Abbaustrecken; 
pillar, post. 

Massif m. de chaussée, R. et ch. [partie 
massive ou pleine d'une chaussée etc.]: главная 
часть шоссейнаго полотна (OcHOBAHie и 
щебенный слой); der Dammkörper, die 
Hauptmasse, Versteinung; solid, body of 
a dam, bottoming. 

Massif m. d'une fusée, Artif.: глухой 
составъ въ ракетЪ; die Zehrung; priming. 

Massif /. de glaise, Arch. hydr., Bat. [corroi 
de glaise ou de ciment autour d’un bassin]: ГЛИНЯ- 
ная запруда; der Lettendamm, Thonschlag, 
Lehmschlag; dam of clay, pugging, puddle. 

Massif т. dun haut-fourneau, Mé- 
tall.: кожухъ или корпусъ доменной печи; 
das Rauhgemduer; shell, outer-casing. У. 
Muraillement. 

Massif т. d'un ouvrage, Fort.: главная 
земляная (каменная) масса укр$плен!я; der 
Erdkörper einer Schanze; solid of a work. 

Massif п. d'un puits, Ezpi. [pilier de houil- 
le ou de minerai, qui reste intact autour d’un 
puits|: естественный столбъ или подпора; 
der Schachtpfeiler, die Bergfeste eines 
Schachts; shaft-pillar. 

Massif m. de la quille, Arch. nav.: дейд- 
вудъ; der Kielklote, Slempklotz, das todte 
Holz, Todtholz; dead-wood. 

Massif de l’arriöre: кормовой дейхвудъ; 
der Hinterkielklotz; aftermost dead-wood. 
Massif de l’avant: носовой дейдвудъ; 
der Vorderkielklotz; foremost dead-wood. 

Massiver с. a. le mortier, Mag.: пере- 
мвшивать известковый растворъ, для при- 
дан1я большей однородности; den Mörtel 
schlagen, rühren; to beat, to mix the шог- 
tar by beating. 

Masson m. Cord., Mar. У. Toupin. 

Massoque /. Metall. Порт qu'on obtient dans 
les forges catalanes, en coupant le masse en deux 
parties]: пополамъ разсёченная крица; der 
Schirbel, Kolben, die getheüte Luppe; 
bloom. 

Massoquette f. Métal. У. Masselet. 


verses matieres que l’on emploie, pour former liaison 
dans les constructions, pour boucher des joints, etc. |: 
замазка, цементъ, мастика; der Kilt; putty, 
cement, mastic. 

Mastic à chaud [1 р. de goudron, 1/4; р. de 
colophoniam et 4/5 р. de poudre de tuileaux, fondus 
ensemble sur un feu lent]: горячая замазка; der 
Feuerkitt, Brandkitt; kit, kit-composition. 

Mastic de Dihl [92 р. de poudres de gazettes 
de fabrique a porcelaine et 8 p. d’oxyde de plomb, 
le tout mélangé et trituré avec de l’huile de lin]: 
замазка Диля; Dihl’s Kitt; Dihl’s cement. 

Mastic de fer, Mastic de limaille de fer 
[2 p. de sel ammoniac, { р. de fleurs de soufre et 
60 р. de limaille de fer fine]: желЁзиая замазка, 
чугунный ements; der Eisenkitt, Rost- 
kitt; iron-rust-cement. 

Mastic des fontainiers, Mortier т. de 
puits [l’un, composé de 9 р. de brique pilée et tamisée 
et d’une р. de litharge, qu'on mélange avec de l’huïle 
de lin; l’autre, formé de brai ou de résine, de bn- 
que pilée et d’un peu de are]: цементъь или 
замазка, употребляемая въ водопроводномъ 
abıt; der Brunnenmacherkttt; pump- 
maker’s mastic. 

Mastic de menuisier, Futée f. [formé de 
blanc d’Espagne, de l'huile de lin, de Госге jauue; 
au lieu d’huile les menuisiers emploient de la colle]: 
столарная замазка; der Holzkitt; joiners 
putty. 

Mastic a vitres, Mastic ou Lut т. de 
vitrier [composé de la craie avec de l’huile de 
lin, de manière a former une pâte d’une consistance 
moyenne]: OEOHHAN замазка; der Glaserkitt, 
Fensterkitt; glazier’s putty. 

Mastiquer о. a. Bät., etc.: замазывать, сз- 
дить на цементь или мастику; kitten; to 
putty. 

Mastiquer les vitres, Poser à mastic les 
vitres: замазывать края оконныхъ стеколъ; 
die Scheiben verkitten; to putty the panes. 

Masure f. Bat. [ce qui reste d’un batiment tombe 
en ruines]: развалины дома; altes Gemäuer, 
verfallenes Mauerwerk; decayed walling, 
rubbish of an old walling. 

Mat m. Arch. nav. [piece de bois longue, ronde et 
droite, fixée debout sur un navire, et destinée a 
porter les vergues auxquelles on attache Les voiles]: 
мачта; der Mast; mast. 

Mätd’artimon, Artimon m., Mätd’arriere, 
Arbre de poupe: бизань-мачта; der Kreuz- 
mast (auf Vollschiffen). der Besahnmast 
(auf Barken); mizzen-mast. 

Mät d’assemblage: составная мачта; der 
aus mehreren Stücken zusammengesetzte 
Mast, der gezimmerte Mast; made mast. 

МАЕ de beaupré: бушпритъ; das Bug- 
spriet; bowsprit. 

Mät d’un brin, Mat d’une pièce: мачта 
однодеревка; der Mast aus einem Stücke; 
mast, made of one piece, pole-mast. 


mas ciergé — Mater la soudure 638 


МА ciergé: вертикально стоящая мачта; 
das kerzengerade Mastwerk; upright mast. 

Mat d’embarcation: шлюпочная мачта; 
der Schaluppenmast; boat-mast. 

Mät de Nöche: сухая или голая мачта; 
die Stenge ohne Raaen, Besahnastenge, 
Gaffeliopsegelstenge;top-mast without yards. 

Mät force, tordu: погнутая мачта; ein 
gebogener Mastbaum; wrong mast. 

Mät de fortune: фальшивая, временвая 
мачта; der Nothmast; jury-mast. 

Mät de hune: стеньга; die Stenge; top- 
mast. 

Grand mât de hune: гротъ-стеньга; 
die Grossmarssienge; main-top-mast. 

Petit mât de hune: форъ-стеньга; die 
Vormarsstenge; fore-top-mast. 

Mät de hune de rechange: запасная 
crexbra; die Borgstenge, Reservestenge ; 
spare-top-mast. 

Mät jumelé: мачта, укрЪнленная шкалами; 
der Schwalbenmast; fished mast. 

Mat de misaine: фовъ-мачта; der Fock- 
Mast; fore-mast. 

Mät de pavillon, Bâton m. de pavillon: 
флагштокъ; der Flaggenstock; flag-staff. 

Mät de perroquet: брамъ-стеньга; die 
Bramstenge; top-gallant-mast. 

Grand mât de perroquet: гротъ-брамъ- 
стевьга; die grosse Bramstenge; main- 
top-gallant-mast. 

Petit mât de perroquet: форъ-брамъ- 
стеньга; die Vorbramstenge; fore-top- 
gallant-mast. 

МА de perroquet à flèche: брамъ- 
стеньга съ флагштокомъ; die Bram- 
stenge mit einem Flaggenstock; long or 
pole top-gallant-mast. 

Mat de perroquet de fougue: крюйсъ- 
стеньга; die Kreuzstenge; mizzen-top- 
mast. 

Mat de perroquet volant, Mat de 
cacatois: бомъ-брамъ-стеньга; die Ober- 
bramstenge; Fohl-mast, 

Grand mât de perroquet volant: гротъ- 
бомъ-брамъ-стеньга; die grosse Ober- 
bramstenge (Royalstenge); main-royal- 
mast. 

Petit mât de perroquet volant: форъ- 
бомъ-брамъ-стеньга; die Voroberbram- 
stenge; fore-royal-mast. 

Mat de la perruche: крюйсъ-брамъ- 
стеньга; die Kreuabramstenge; mizzen- 
top-gallant-mast. 

МАС de la perruche volante: крюйсъ- 
бомъ-брамъ -стеньга; die Oberkreus- 
bramstenge; mizzen-royal-mast. 

M&t de rechange: запасная мачта; der 
Reservemast, (Borgmast); spare-mast. 

M&t de senou: мачта HA шнавахъ, гох- 
JAHACEHXD каботажныхъсудахъ; der Schnau- 
mast; snow-mast. 





Mats pl. bruts: мачтовыя деревья; die 
Mastbäume; rough spars. 

Mäts pl. majeurs, Bas-mäts pl.: HHÆHi4 
мачты; die Untermasten; lower-masts pl. 

Mat т. Expl. V. Marteau de mine. 

Mat m. d'une tente. У. Montant de tente. 

Mäte, -ée adj. Arch. nav.: съ мачтами, 
обмачтованный, вооруженный; bemastet; 
masted. 

Mät6 en brig: вооруженный бригомъ; 
briggenartig bemastet; brig-rigged. 

Mâté en cutter: вооруженный тендеромъ; 
kutterartig bemastet; cutter-rigged. 

Mâté en fourche ou à corne: им$ющй 
вооружеше для косыхъ парусовъ, воору- 
женный шкуною; mit Schradsegeln ver- 
sehen; with fore-and aft sails. 

Mâté à pible ou en polacre: вооружен- 
ный мачтами для латинскихь парусовъ; 
mit Pfahl- oder Polacker-Takelage; with 
polacre-rigging. 

Matage, Mâtement m. Mar. [action de mater 

‚ un navire]: постановка мачтъ; das Einsetzen 
der Masten; fixing or placing of a ship’s 
masts. 

Matelas m. de carrosse, Carross.: ka- 
ретный матрацъ, спинка; die Seilenpolster 
und Eckpolster, Matratze; squab, squabbed 
back. 

Matelasse /. Bot. У. Masse d’eau. 

Matelassé m. Tiss.: двойная ткань (пикэ, 
матлясэ); das Doppelgewebe; double cloth. 

Matelasser 5. a. Carross.: обивать экипажъ; 
füttern, polstern; to line: 

Matelassure /. Carross. [garniture d’une voi- 
ture]: матрасовка; die Fütterung, die Pol- 
sterung; lining of a coach. 

Matelot m. Mar. [homme qui fait partie de 
l'équipage d’un bâtiment]: матросъ; der Ma- 
trose; sailor. 

Matelot amariné, Matelot bon partout: 
бывалый, опытный матросъ, матросъ пер- 
вой статьи; der befahrene Matrose; able 
seaman, weather-beaten sailor. 

Matelot pas encore amariné. У. Häle- 
bouline. 

Matelot m. Mar. [bâtiment d’une ligne de mar- 
che de combat, par rapport à celui qui le précède 
ou qui le suit]: мателоть; das Beischiff; se- 
cond ahead or astern to a ship in a line. 

Matelot d’arriöre [navire qui en suit un 
autre]: saıuif мателотъ; der Beisteher; con- 
sort or second ship. 

Matelot de töte [navire qui en précède un 
autre]: перед мателотъ; der Vorsegler, 
Vorläufer; leader. 

Mater т. a., Donner le mat, Mettre au mat, 
Dor.: наводить мать; matliren, färben; 
to deaden. 

Mater v. a. la soudure, Arqu., etc.: спи- 
лить припой; die Lothstelle matt feilen; to 
take-off the soldering mark, to tarnish. 
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684 Mater un vaisseau 


— Matte de plomb 


Mater v. a. un vaisseau, Mar.: ставить | Matières / pl. stériles, Мт.: пустая, 


мачты, обмачтовать; ein Schiff bemasten, 

die Masten einsetzen; to mast a ship. 
Matereau, Mäterel m. Mar. [petit mit de 

brin, portion faible d’un mat]: небольшая мач- 


безрудная порода; das unhaltige Haufwerk, 
taube Gestein, die Gangart, die Berge pl.; 
attle, attal, addle, deads pl., stent, gobbin, 
stuff, rubbish, trade. V. Gangue. 


та, жердь или тонкое дерево; der Stumpf, | Matoir т. Arqu.: штампь; der Stempel, 


die Spiere; stamp, spar, small mast. 
Matériaux m. pl. Bat. [différentes matiéres qui 


Bunzenhammer, Setzhammer, Antreiber; 
stamp. 


entrent dans la construction d’un bâtiment]: строи- | Matoir m. Grav.: матъ-пунсонъ, матовая 


тельные maTepiaIn; die Materialien; ma- 
terials pl. 

Materiel m. d'exploitation, Ch. d. f.: 
o6opyxzonanie xmexbsHok дороги; das Be- 
triebsmaterial, die Betriebsmittel; railway 
plant. 

Matériel m. roulant, Ch. 4. /.: подвижной 


игла; der Mattpunzen, die Maltpunze; 
matting-tool, tarnisher, burnisher. 

Matoir rayé: пунсояъ съ тонкими штри- 
хами; der Glitipunzen, Haarpunzen; hair- 
puncheon, rifled burnisher. 

Matoire f. Grav.: грабштихель, грабштихъ; 
der Grabstichel; chisel, poitrel. 


составъ жехлЁзныхъ дорогъ; das rollende| Matras т. Chim.: колба; der Glaskolben ; 


Material, der Wagenpark; rolling-stock. 
Mateur m. Mar. [ouvrier qui fait des mats, des 

vergues, etc.]: мачтовый мастеръ; der Masten- 

macher, Mastmeister; mast-maker. 


matrass. 

Matras А essai [petit matras en forme de poire]: 
пробирная колбочка; die Probirtute; assay- 
crucible. 


Mâtez les avirons! Mar. [commandement]: | Matras m. à vernis, Impr.: кубъ, (котелъ); 


весла Ha валекъ!; die Riemen aufwdrie!; 
toss-up the oars!. 
Mathématique adj.: математический; ma- 
thematisch ; mathematical. 
Mathématique /, Mathématiques /. 


die Farbeblase; boiling-pot. 

Matrice f. Grav., Monn.: матрица, штем- 
пель; die Matrize, Unterlage, Prägun- 
terlage, Stanze, das Untergesenk; matrice, 
die, bed, bed-die, bottom-die. 


pl.: математика; die Mathematik; mathe- | Matrice f. Monn. У. Coin. 


matics pl. 
Matière Г. Phys.: матер!я, вещество; die 


Matrice f. de lettre, Fond. 4. car.: иа- 
трица; die Matrize; matrice, matrix. 


Materie, der Stoff, die Substanz; matter.| Matrice f. en plâtre, Impr. [pour faire des 


Matière f. brune d'indigo, Teint. У. 
Brun d’indigo, 


planches stéréotypes]: гипсовая матрица; die 
Gipsmatrize; plaster-mould. 


Matière f. colorante, Pigment f. Chim.,| Matte f. Metall. |substance métallique qui n’a 


Teint.: красильное начало, пигментъ; der 

Farbstoff, das Pigment; colouring-matter. 
Matière f. cornée, Chim.: роговое веще- 

ство; die Hornsubstanz; horn-matter. 

Matiére f. fulminante, Artif.: взрывча- 
Toe вещество; der Percussionssatz, Zünd- 
satz; priming-composition. 

Matiére /. fusante, Artif.: ракетный co- 
ставъ; der Raketensatz, Treibsatz; rocket- 
composition. 

Matière f. glutineuse d’indigo, Chim.: 
индиговый клей; der Indigoleim; indigo- 
gluten, gliadine. 

Matière f. grasse, Chim. V. Métanaphta- 

ine. 

Matière f. incendiaire, Artif.: saxura- 
тельный COCTABE: das Brandzeug, der 
Brandsatz,das geschmolzene Zeug; carcass- 
composition. | 

Matiere f. orangée, Chim. Г. Purpurine 
hydratée. 

Matière / premiere ou primitive, 
Techn.: первый матераль; der Rohstoff, 
das Rohmaterial; raw material. 

Matière f. rouge d indigo, Teint. У. 
Rouge d’indigo. 

Matières f. pl. fines, Expl.: шламъ; der 
feine Sand, die Schlämme; fine-sand, slime. 


subi qu’une premiere fonte, et qui n’est pas encore 
dans un état suffisant du pureté|: штейнъ, лехъ, 
полупродуктъ; der Stein, das Lech; matt. 

Matte de cuivre: купферштейнъ; der 
Kupferstein, das Kupferlech; copper-matt, 
copper-metal. 

Matte blanche de cuivre, Métal m. blanc 

uit intermédiaire de cuivre obtenn dans le 
procédé anglais]: 6% шпурштейнъ; der 
weisse Concentrati tein, der Weissstein; 
white metal. 

Matte bleue, Métal bleu [produit inter- 
médiaire de cuivre obtenu dans le procédé anglais]: 
cHHiä шпурштейнъ; der blaue Concen- 
trationsstein, Blaustein; blue metal. 

Matte brute de cuivre, Métal brut: 
роштейнъ; der Kupferrohstein, Rohstein, 
Rohlech; coarse metal. 

Matte concentrée: шпурштейнъ; der 
Spurstein, Concentrationsstein; concen- 
trated metal. 

Matte enrichie: обогащенный роштейнъ; 
das angereichte Lech; enriched metal. 

Matte mince: тоный шпурштейнъ; der 
Dünnstein; thin matt, thin metal. 

Matte de plomb, Plombeuse f.: 6zeä- 
штейнъ, шлихтштейнъ, свинцовый лехъ; 
der Bleistein; matt of lead, lead-metal. 





‘ Matte de plomb — Méche en gros 
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Matte de plomb. V. Plomb aigre. 

Matte /. de feutre, Chapel.: BOÂIORT ; 
die Filematte; felt. 

Matteau m. Soier. [assemblage d’écheveaux de 
sie réunis par une ficelle nouee]: MOTORS; der 
Bund-Ruppen, die Hand voll Ruppen; 
several skeins tied together. . 

Mature f. Machine f. à mäter, Mar.: мач- 
товый кранъ; der Mastenkrahn, Bock; 
sheers pl. for masting ships, masting-sheers pl. 

Mature f. d’un batiment, Mar. [у compris 
les vergues, les hunes, etc.]: рангоутъ судна; 
die Bemastung, das Mastwerk eines 
Schiffes; mast’s, yards, booms and spars 
of a ship. 

Mature /. А pible, Mar.: однодеревыя 
мачты ; die einbäumigen Masten; pole-mast. 

Mauge, Maugöre /. Mar. [petite manche, petit 
tuyau de toile on de cuir cloué autour de l’ouver- 
ture d’un dalot et qui sert à l'écoulement des eaux 
de dessus le tillac]: мамеренець у mgurara; 
die Mamiering; hose, scupper-hose, cow- 
hide, cow-lid. 

Maurelle f. Bot. V. Tournesol des boutiques. 

Mauresque adj. Arch. V. Moresque. 

Mausolée m. Arch. V. Tombeau. 

Mauveine f., Violet m. de Perkin, Teint. 
[C3’H34#N®; on l’obtient par oxydation de l’aniline]: 
мовеинъ; das Mauvein; mauveine. 

Mayenne f. Bot. V. Aubergine. 

Mazéage, Mazage m. Metall. [operation qui a 
pour but d’enlever à la fonte Je silicium qu'elle 
contient]: OTO'bauBagie, рафинироваве чугуна; 
das Hartzerren, Raffiniren ; styrian refin- 
ing-process. 

Mazée f. Metall. V. Fer affiné. 

Mazée, Fonte f. mazée, Metall. [fonte épurée 
par le mazéage|: отбфленный, рафинированный 
чугунъ; durch Einschmelzen im Heerde 
gefeintes oder raffinirtes Roheisen; refi- 
ned metal, refined pig, plate-metal. 

Mazer tv. а. la fonte, Métall.: or6bau- 
вать чугунъ; zerrennen, feinen; to refine. 

Mazerie f. Metall. [feu de forge destiné au ma- 
zéage de la fonte]: отбфливательный, рафини- 
ровочный горнъ; das Zerrennfeuer; refin- 
ing-hearth. 

Mazeur m. Metall. [celui qui fait le mazeage]: 
рабочий, занимающ/йся oT6bausaniews чу- 
гуна, рафинировщикъ; der Zerrenner; 
гейпег. 

Meandre m. Arch. [ornement qui présente des 
sinuosités et des entrelacements tres-compliques (les 
grecques, les guillochis)]: излучистый opHa- 
ментъ: лабиринтомъ, а-ла-грекъ, и проч.; 
der jHaander, laufende Hund; vitruvian 
scroll. 

Mecanicien m.: механикъ; der Mechani- 
ker, Maschinenbauer; mecanician, mecha- 
hist, engine-builder, machine-maker. 

Mecanicien m. Locom. [conducteur de machine]: 
машинисть; der Locomotivführer, Maschi- 


nist, Maschinenführer; engine-driver, en- 
gine-man. 

Mécanicien, Machiniste m. Expl.: маши- 
нистъ; der Maschinenwärter, Kunstwär- 
ter; engenier, engine-man, tenter. 

Mécanique f. [science qui étudie les forces mo- 
trices, les lois de Y’equilibre et du mouvement, ainsi 
que la théorie de l’action des machines]: механика; 
die Mechanik; mechanics 21. 

Mécanique des corps solides: механика 
твердыхъ тфдъ; die Mechanik fester Kör- 
per, Geomechanik; mechanics of rigid 
bodies. , 

Mécanique des fluides, Hydraulique f.: 
гидравлика, механика жидкихъ ThAb; die 
Mechanik flissiger Ебтрет, Hydromecha- 
nik, Hydraulik; mechanics of fluids. 

, Mécanique des fluides aëriformes: аэро- 
механика, механика газообразныхъ тфль; 
die Mechanik der gasförmigen Körper, 
die Adrodynamik; mechanics of elastic 
fluids. 

Mécanique f.: машинное x10; die Maschi- 
nerie; machinery. 

Fait & la mécanique: машинной работы; 
mit der Maschine gefertigt; machine-made. 

Mécanique adj.: nexaHHueckiä, машинный; 
mechanisch; mechanic, mechanical. 

Mécanique f. brisée. Syn. de Machine 
a double griffe. 

Mecanique f. А cylindre, Métier m. a 
tambour, Tiss.: TKAUEIE станъ Cb цилин- 
дромъ; der Trommelstuhl; barrel-loom, 
cylinder-loom. . 

Mécanique /. а devider, Tiss.: станокъ 
для смотки осповы на шпульки; die Ketten- 
spulmaschine; winding-frame. 

Mécanisme т. Mach.: мехавизмъ, органъ 
машины; der Mechanismus, Organismus 
einer Maschine; mecanisme. 

Mécanisme m. casse-meche, Fi.: 
механузиъ, останавливающй машину во 
время разрыва ленты; die Selbstausloosung, 
Selbstabstellung; stop-motion. 

Mécanisme m. de renversement, 
Mach. à vap.: механизмъ обратнаго дви- 
menin; der Steuerungsmechanismus, Um- 
kehrungsmechanismus; link-motion. 

Mechage m. Vin. [soufrage des tonneaux, en krü- 
lant une mèche soufrée dans les tonneaux]: OKYPH- 
ваше бочекъ сфрою (сЁрнистою кислотою); 
die Schwefelung; sulphuring. 

Meche f. Chand.: свЪтильня; der Kerzen- 
docht, Lampendocht; wick. 

Meche f. Fil. У. Boudin. 

Meche f. proprement dite, Fil m. Fil.: ров- 
ница; das feine Vorgespinnst; roving. 

Méche douce (de coton): тонкая ровница; 
das Vorgarn, feine Vorgespinnst; fine 
roving. 

Mèche en gros: грубая ровница; das 
grobe Vorgespinnst; coarse roving. 
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Méche de la laime: скалка шерстяная; 
der Stapel; staple. 

Méche /., Polissoir m. Arqu. [sert pour polir 
intérieurement les canons de Ни]: гладильный 
сверлакъ или шустъ; der Kolben, Senk- 
kolben, Schlichtbohrer; bit, polishing-bit, 
finishing-bit. 

Mèche f. de cabestan, Mar.: барель у 
munis; die Welle des Gangspilis; barrel 
of a capstan. 

Miéche /. à canon, Miche de guerre ou 
incendiaire, Corde /. à feu, Artill.: фитиль; 
die Lunte, Brandlunte; slow-match, match. 

Mèche à canon, Artill. таг.: фитиль; der 
Zunder, das Fangtuch, Funktuch, der 
Tintel (der Matrosen); tinder, match. 

Mèche de communication, Etonpilie f. 
Art, Мт.: фитильный или стопинный 
приводъ, (пальникъ); der Ludelfaden, die 
Stoppine; quick-match. 

Möche du gaillard de devant, Mar.: фи- 
тиль на бакЪ (которымъ матросы раскури- 
ваютъ свои трубки); der Wacher; fore-castle- 
match. 

Möche de soufre, Méche soufrée, Fil 
soufré: сЗрный datum ; der Schwefelfaden; 
sulphurated match, quick-match. 

Möche de sürete de Bickford pour tirer 
les coups de mines, Fasée ou Étoupille 
f.de sûrete: приводъ Бивфорда; der Sicher- 
heitszünder ; safety-faze. 

Möche /. de cordage, Ame d’an cordage 
A quatre torous, Mar.: сердечникъ у ве- 
ревки, средняя стренха четырехстрендва- 
то троса; das Herz eines vierschäftigen 
Taues; heart of a rope of four strands. 

Mèche /. de foret, Cheralet т. Instr. 
[extrémité tranchante d’un foret]: р3ёжущая часть 
сверла; die Bohrklinge, das Bohretsen, 
die Bohrspitze, der Beisel; bore-bit, bor- 
ing-bit. 

Méche А conducteur, a téton, For.: сверло 
съ EPYTANME центромъ (для металла); der 
Zapfenbohrer; pin-drill. 

Möche-cuiller /. Men., Charp. etc.: xo- 
жечная, перовая пёрка съ зубомъ; der 
Hohibohrer mit einem Zahne, der Léffel- 
bohrer; nose-bit, slit-nose-bit, gouge-bit, 
shell-bit. 

Möche-euiller, creusée en gouge, Tourn. 
en bois: токарный проходникъ или сверло; 
der halbelliptische Löffelbohrer; duck- 
nose-bit. 

Méche-cuiller à pointe, Tourn. en bois: 
токарный проходвикъ съ острымъ концомъ; 
der spitze Lôffelbohrer; spoon-bit. 

Mèche à mouche. У. Foret-cuillére. 

Möche à mouche, Méche à tétine, Tourn. 
en métal: центровое сверло; die Centrum- 
bohrschneide; center-bit. 

Méche A pointe de diamand. Syn. de 
Méche & mouche. 


Möche de ila laine — Mégisser 





Méche à trois pointes, Mèche anglaise, 
Charp., Men.: ангайская цевтровая пёрка: 
der englische Centrumbohrer; center-bit. 

Möche à trois points universelle [employe 
pour le bois]: универсальная центровая NÖPER; 
der Universal-Centrumbohrer ; expanding- 
center-bit. 

Mèche de taritre: режущая часть на- 
парья или бурава; das Bohreisen des Stan- 
genbohrers; auger-bit. 

Méche torse, à filet, à hélice: витые 
или винтовые: сверло, пёрка, буравъ; der 
gewundene rer, Schraubenbokrer ; 
twisted auger, screw-auger. 

Meche Г. de fouet, Sell.: кончикъ у плети 
бича; die Peitschenschmitze; whip-lash. 
Meche /. du gouvernail, Mar.: рудеръ- 
писъ; der Pfosten des Ruders; main-piece 

of a rudder. 

Meche /. d’un mât, Arch. nav.: средняя 
штука у составной мачты; das Herz, die 
Zunge eines zusammengesetzten Masts; 
hearth, spindle, middle-piece of a made mast. 

Méche /. d'une pierre à feu, Arqu.: 
острее кремня; die Schdrfe, Schneide des 
Feuersteins, Flintensteins; edge of silex. 

Meche f. de poutre, Charp. [piece imfe- 
rieure de deux poutres assemblees a cremaillere]: ПО- 
душка, подкладка подъ стыкъ срощенныхъ 
бревенъ; das Unterholz eines verzahnten 
Balkens ; bottom-course, bottom-piece. 

Meche, Mouche f. de trépan, Min.: буръ 
землянаго буроваго снаряда; das Bohrstück, 
Bohreisen eines Erdbohrers; bit, boring-bit 
of an earth-borer. 

Mechoir m. Fi. Г. Bane & broches. 

Mécomètre m. Métrl. [instrument pour mesurer 
la longueur]: длиномЪръ; der Längenmesser; 
mecometer. 

Mécomètre m. Chir. [espèce de compas de pro- 
portion avec lequel on mesure la longueur du foetus}: 
мекометръ, зародышеизм  ритель; das (der) 
Месотёет; mecometer. 

Medaillon m. Arch., Sculpt. [ornement, en forme 
de médaille ronde ош ovale, dans lequel on place un 
sujet sculpté]: медальонъ; das Rundbüd, 
Medaillon; masc, great medal, medallion. 

Mediane f. Géom. [ligne qui va du sommet d’an 
triangle au milieu du côté opposé]: zumia, coe- 
диняющая вершину треугольника съ среди- 
HOW противолежащей стороны; die Mittel- 
linie, Mediane; line drawn from an angle 
to the middle of the opposite side. 

Mégamètre т. Astr. [instrument propre à me- 
surer des distances a ires de plusieurs degrés 
entre les astres): мегаметръ; das (der) Mega- 
meter; megameter. 

Mégascope m. Phys. [appareil qui sert a faire 
des copies amplifiées de statuettes, bas-reliefs, tableaux |: 
мегаскопъ; das Megascop; megascope. 

Megisser v. a. Passer en mégie, Még.: 
BHYSINBATL CHPOMATB; weiss gerden; to taw. 


UNS | 
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Mégisserie /., Tannage m. à l’alun, Chim. 
industr.: сыромятное производство, сыро- 
иятничество, выдфлка кожъ или дублен!е 
кваецами, (кушнерство); die Weissgerberei, 
Alaung ei; tawing. 

Mégissier m.: сыромятникъ; der Weissger- 
ber; tawer. 

Маас m. Miner., Comm. [étain du Pérou]: пе- 
pyauckoe олово; das feine Peruzinn; fine 
peruvian tin. 


Mélampyre m. Bot. [Melampyrum L.]:| 


марьянникъ; der Kuhweizen, Wachtelwet- 
zen; cow-wheat, french wheat. 

Mélampyrite /. Chim. УТ. Dulcite. 

Melanehyme f., Bochlederite / Miner. 
[résine fossile d’un brun rougeätre]: рохледеритъ; 
der Rochlederit, Melanchym; rochlederite. 

Mélange, Alliage m. Monn.: визкопробный 
серебряный сплавъ, Coxepæamiä mente од- 
ной тысячной части золота, пегаментъ; das 
Pagament; billon of silver. 

Mélange m. d'eau et de vapeur, Pro- 
jection d’eau, Mach. à vap.: cwhcb пара съ 
водою, сырой паръ; die Mischung von 
Wasser mit Dampf; priming in steam-en- 
gines. 

Mélange т. des matiéres pour des 
artifices, Artif.: cwbmepie хабораторнаго 
coctasa; das Satzansetzen; mixing com- 
position, preparing composition. 

Mélange m. frigorifique ou réfri- 
gerant, Phys., Chim. : охладительная CMÈCE; 
die Kdllemischung; frigorific mixture, 
freezing-mixture. 

Mélange m. des minerais, Métall.: 
шихта (готовая для плавки CMBCL рудъ и 
флюсовъ); die Gattirung der Erze; mixing 
of the ores. 

Mélangeoir m. de poudre, Poudr.: 
бочка для CMÉMHBAHIA пороховаго состава; 
die Pulvermengungstonne ; mixture-barrel. 

Melanite f., Grenat m. mélanite, Grenat 
de fer et de chaux, Grenat noir, Minér.: 
меланитъ, черная вениса; der Melanit, 
schwarze Granat; melanite. 

Mélantérite /., Fer т. sulfaté, Vitriol m. 
vert, Minér. [sulfate ferreux]: мелантеритъ, 
желёзный купоросъ; der Melanterit, Ei- 
senvitriol; melanterite, green vitriol. 

Mélasse f. Sucr. [dernier produit du raffinage}: 
сахарная патока; der Zuckersyrup, Zucker- 
satz, Zuckerhonig, die Melasse; melasses, 
treacle, molasses. 

Melchiort m. Chim. industr. V. Maillechort. 

Mélèze f., Mélèze d’Europe, Larche f. Bot. 
[Pinus Larix L.]: лиственница европей- 
ская; die weisse Lärche, der gemeine 
Lan ohenbaum, Leerbaum, Terpentinbaum; 
larch. 

Melilot m. bleu, Bot. V. Lotier odorant. 

Mélilot m. des pharmaciens, Couronne 
f. royale, Trèfle m. de cheval, odorant 


des mouches, Bot. [Melilotus officinalis 
Lam.], Pharm. [ Melilotus citrina]: буркунъ, 
донникъ, желтый донникъ; die Bdrenklau, 
der Bärenklee, Honigklee, Melilotenklee,das 
Tonkakraut; common melilot, harl’s clover, 
king’s clover, plaister clover. 

Mélinose /. Minér. У. Wulfenite. 

Mélinite f. Minér. [argile ocreuse, jaune, prenant 
de l’éclat par le frottement]: мелинитъ, желтая 
oxpa; der Melinit, die Gelberde; melinite, 
yellow ochre. 

Mélique f. Bot. [Melica L.]: перловникъ; 
das Perigras; melic grass. 

Mélisse f., Citronelle /., Herbe de citron, 
Poincirade, Citragon m., Piment m. d’abeil- 
les, Bot. [Melissa officinalis L.]: химонная 
мата, мелисса эптекарская, мелисса паточ- 
ная, (торгов. назв.:) цитронъ-мелисса; die 
Citronen - Melisse, das Citronenkraut; 
common balm or bawm. 

Mélisse sauvage. V. Créneuse. 

_ Mélisse turque [Dracocephalum mol- 
davtca L.]: мелисса турецкая; die Bastard- 
melisse, Sommermelisse, das türkische 
Citronenkraut; moldavian dragon’s head. 

Mellite /., Pierre f. de miel, Succin m. 
transparent en cristaux octaddres, Minér. 
[mellate d'aluminium]: медлить, медовый ka- 
мень; der Mellit, Honigstein; mellite. 

Mélongéne f. Bot. У. Aubergine. 

Membre m. d'un vaisseau, Arch. nav. 
[chacune des grosses pieces qui forment les cétes ou 
couples d’un navire]: шпангоуть; die Rippe, 
(niederd.) Ribbe, das Inholz; rib, frame- 
timber. 

Membrette m. Arch. V. Alette. 

Membron т. Bat. [partie d’une couverture man- 
sardée qui recouvre la panne de brisis et relie trans- 
versalement les couvertures du faux comble et du 
vrai comble]: цинковый или свинцовый кар- 
HA3b, идушЙ по горизонтажьному ребру, 
образующемуся перес$ чешемъ скатовъ Еры- 
ши съ различными уклонами при MAHCAP}X- 
ныхъ крышахъ; die Rundkante an Blech- 
dachungsenden, Deckblechen etc., beson- 
ders an den bleternen Traufplatten der 
Saum; orle, seam of the eaves-lead. 

Membrure f. Charp. [forte piece de bois de 
sciage employée par les charpentiers pour servir de 
point d’appui]: опорный брусъ; der Sdge- 
block; saw-block, saw-log. 

Membrure d’une porte à panneaux, Men.: 
дверной брусокъ для филенчатой двери; 
das Rahmstück, der Fries einer gestemm- 
ten Thür; frame-piece of a framed door. 

Membrure /. d’un vaisseau, Arch. nav. 
[totalité des membres ou couples d’un bätiment]: 
наборъ корабля; das Schiffsgerippe, der 
Inbegriff aller Inhölzer (Rippen) eines 
Schiffes; timbers of a ship. 

Membrures f. pl. Rel.: прессовальныя дос- 
ки; die Pressbretter; press-boards pl. 
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Meénaccanite — Menuiserie d'étain 





Menaccanite, Ménaconite f. Miner. 
liménite. 

Ménager v. a. une banquette, Ch. 4. 
f.: выводить банкетъ, уступъ или берму; 
ет Bankett anlegen; to form a bank. 

Mendipite f., Berzelite f. (Lecog), Plomb 
m. chloruré, Kerasine /. Minér. [oxychlorure 
de plomb]: хлористый свинецъ; der Mendi- 
pit, Berzelit; mendipite, chlor-spath, muriate 
or chlorid of lead. 

Meneau m. Bat. [montant interieur d’une croisee]: 
средвикъ, CpeaHiä горбыль оконнаго пере- 
плета; der Mönch, Mittelpfosten eines 
Fensters; mullion, munnion, monial. 

Faux meneau: фальшивый средникъ; der 
aufgehende Stab; dead mullion. 

Mener, Tirer v. a. une perpendiculaire & 
une droite, Géom.: опустить перцендику- 
ларъ; zu einer Geraden eine Senkrechte 
ziehen; to draw a perpendicular. 

Méniane f. Arch. [balcon faisant saillie sur la 
‘rue, et supporté, soit par des tasseaux attachés aux 
murailles, soit par des colonnes ou des piliers repo- 
sant sur le sol]: балкончикъ; der fortlaufende 
Balkon, der Trompetergang; trumpeter’s 
round, long balcony. 

Colonne méniane: подпора, столбъ для 
поддержки выступающаго балкона; die 
Balkonsäule, der Baikontrdger; balcony- 
support. 

Menilite f. Minér. [variété de silex en rognons 
opaques d’un gris terne]: менилитъ; der Meni- 
lit, Leberopal; menilite. 

Menisque m. Opt. [verre optique convexe d’un 
côté et concave de l’autre]: выпукло-вогнутое 
стекло, менискъ; der Meniskus; meniscus. 

Menisque m. capillaire, Phys. [se dit de 
la portion superieure de la colonne de liquide con- 
tenue dans le tube capillaire]: капилярный ме- 
нискъ; der capillare Meniskus; capillary 
meniscus. 

Menotte f. Ch. 4. f.: рессорная noxphcra, 
рессорвая серьга; die Hangeeisen der Fe- 
der; spring-hanger, suspension-rod. 

Menotte /. d'une manivelle, Mach.: 
ручка мотыля; die Handhabe einer Kur- 
bei; crank-handle. 

Mensole f. Arch. [nom que l’on donne quelque- 
fois & une clef de voûte]. У. Clef d’un arc. 
Mensole,, Tablette /, Tailloir m. d’une 
console, Arch.: гладый, безъ украшен, 
замковый камень въ CBOXB; das Haupt, die 
Deckplatte einer Console; head of а corbel. 

Menthe /. Bot. [Mentha L.]: mata; die 
Münze, Minze; mint. 

Menthe poivrée, Baume à salade [Mentha 
ptperita Schu.]: aurıiäckaa или перечная 
мята; die englische Münze, Pfefferminze; 
peppermint. 

Menthol m., Essence de menthe concröte, 
Camphre m. de menthe, Chim. [C10H200]: 
мятная Eampopa, ментолъ; der Mentha- 
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campher, Menthencampher, Pfefermtina- 
campher, das Menthol,der Menthylalkohol: 
menthol, menthylic alcohol, hydrate of 
menthyl, camphor or stearoptene of pepper- 
mint-oil. 

Mentonnet m., Lève f. Mach.: кулакъ, 
палецъ, выступъ; der Däumling, Hebe- 
daumen; tappet. 

Mentonnet de l’arbre: кулакъ на Baıb; 
der Welldaumen, Hebedaumen der Welle’; 
cam, knob, lift, tappet, wiper of an arbor. 

Mentonnet n. Ch. 4. f.: saxpauxa, реборда, 
фланецъ, гребень колесной шины или ко- 
леснаго бандажа; der Spurkranz; flange 
of a wheel or of a tire. 

Mentonnet т. Serr. [pièce de fer ou de cuivre, 
à repos, que l’on fixe dans l’embrasure, des portes 
ou sur leur montant pour recevoir l'extrémité d’un 
battant de loquet ou d’un loqueteau]: врючекъ 
для защелки; der Schliesshaken, Schliess- 
kloben; catch, bolt-nab. 

Mentonnet м. de bombe, Anse /. des 
grosses bombes, Artdl.: бомбовое ушко; 
das Bombenöhr; ear, lug of shells. 

Mentonnet m. d'établi, Men.: гребенка 
у верстака; der Bankhaken, Banknagel; 
bench-hook. 

Menu m. Expl. en Belgique. У. Houille menue. 

Menu de la mine [tout ce qui sort de la mine 
en petits fragments, boues ou poussieres pour entrer 
dans les ateliers de préparation]: подрудокъ, 
рудничная мелочь, бусъ, DOACBBORL; das 
Grubenkiein; rubbish, (Cornwall:) work, 
(Derbysh:) smityam or fausted. 

Menuiserie f., Ouvrage m. de menuiserie: 
стодярное ремесло, столярная работа; die 
Tischlerarbeit,Schreinerarbeit, Tischlerei; 
joiner’s trade, joinery, joiner’s work. 

Menuiserie des jardins: столярныя Ca- 
довыя uoxbaru; das Gitterwerk, der Gitter- 
zaun, das Bindwerk; fences of trellis-work 
or lattice-work. 

Menuiserie en bâtiments, Menuiserie en 
bâtisse: простая столярная работа; die 
Bautischlerei; building-joinery. 

Menuiserie en meubles: мебельное pe- 
месло; die Möbeltischlerei; cabinet-making. 

Menuiserie dormante [celle qui comprend 
tous les ouvrages appliqués aux murs, voutes, plafonds 
et planchers]: столярныя работы неподвижныя; 
die Bauttschlerei für feste Gegenstände, 
die nietfeste Tischlerarbeit; building- 
joinery for fixed pieces. 

Menuiserie mobile [dans laquelle on classe tons 
les ouvrages en bois, tels que portes, croisées, persiennes]: 
столярныя работы подвижныя; die Bautiach- 
lerei für bewegliche Gegenstände, die 
Tischlerarbeit auf Angeln; building-joinery 
for moveable pieces. 

Menuiserie f. d'étain: мелыя 020BABHWA 
издфия; das kleine Zinngeachirr; small 
tin or pewter things. 


-Menuister — Méridienne 


Menuisier m. [сш qui entreprend et exécute, 
comme patron ou comme ouvrier, les ouvrages de me- 
nuiserie]: столяръ, столярный мастеръ; der 
Tischler, Schreiner; joiner. 

Ményanthine /. Chim. У. Inuline. 

Mer f. Mar.: море, окезнъ; |волна, волнен!е; 
die See, das Meer, Уейтеет;|Фе See, 
Welle; sea, ocean;||sea, wave. . 

Mer basse: низкая, малая вода; 
niedrige Wasser; low water. 

Mer calme: спокойная, тихая вода, штиль; 
die ruhige See; smooth sea. 

Mer clapoteuse: короткое, толкучее вол- 
Henie; das scholkende Meer, die Krapsee; 
turbulent short see. 

Mer forte [se dit quand les vagues düres, gros- 
ses et cassantes, fatiguent le bätiment, s’opposent a 
sa marche]: встрфчное безпокойное волнен!е; 
die wogende See; heaving, rolling, turbu- 
lent sea. 

Grosse mer: высокое волнене; die hohe 
Welle, hohle See; great sea, high sea. 

Haute mer, Pleine mer: высокая, пол- 
ная вода; das Hochwasser; high water. 

Mer houleuse: взволнованное, зыблю- 
щееся море; die hohlgehende See, die 
Deining, Dünung; swell of the sea, swell- 
ing sea. 

Mer mauvaise [mer très agitée]: очень боль- 
moe волнен1е; die wogende See, das un- 
gestüme Meer; heaving, rolling, tarbulentsea. 

Pleine mer, Large mer: открытое море; 
die hohe See, die Rdumte; sea-room, offing. 

Deux mers (qui) se battent: сулой, BcTphua 
двухь волневий ;||BcTphya Bbrpa и BOAHCHIS; 
von entgegengesetzten Richtungen sich 
treffende Seen (Wellen);|\die See kabbelt; 
waves meeting from opposite directions;|| 
wind rises against the sea. 

La mer bouillone: море kunuts; die See 
brabbelt, (kocht, wirft Blasen in die Höhe); 
the sea boils, the sea ripples. 

La mer brille: море cpbrutca; die See 
leuchtet, die See feuert; the sea sparkles. 

La mer brise, la mer falaise: море pas- 
бивается о берегъ или о UpHOpemBHA скалы; 
die Зее brandet; the sea breaks. 

La mer descend: вода въ MOPS идетъ HA 
убыль; die Ebbe lauft ab; the tide is going out. 

La mer laisse [se dit quand la marée com- 
mence a descendre]: начинается отливъ; die 
Ebbe fängt an; the ebb-tide is beginning. 

La mer mugit: море реветъ; die See 
brauset; the sea roars. 

La mer porte au sud, au nord, etc.: 
течен!е идетъ къ югу, къ chaepy и т. д.; 
die See läuft gegen Süden, gegen Norden 
an, etc.; the sea runs to the south, north, 
the sea sets south-ward, north-ward etc: 

Prendre la mer, Mettre a la mer: HATH 
Bb море; in See gehen, in See stechen; to 
put to sea, to set sail, to stretch out to sea. 


das 
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La mer refoule: вода идетъ на убыль; 
das Wasser veriduft; the water falls. 

Tenir la mer: быть въ мор, дер- 
жаться въ MOPS; die See halten, in der See 
bleiben; to keep the sea, to hold-out in 
the offing. 

Mer f. d'eau, (en Belgique:) Amas m. 
d’eau souterrain, Expl.: подземный во- 
доемъ; die angesammelten Wassermassen 
im Gebirge; growth of water, (Cornwall:) 
house of water. 

Mercure m., Argent т. vif, Vif-argent, Chim., 
Minér. (Hg; metal]: ртуть, живое серебро; 
das Quecksilber, der Merkur; mercury, 
quicksilver. 

Mercure argental. Г. Amalgame natif. 

Mercure corné. V. Calomel. 

Mercure corrosif. У. Chlorure mercu- 
rique. 

Mercure doux. V. Chlorure mercureux. 

Mercure fulminant. V. Fulminate de 
mercure. 

Mercure hermétique. Г. Laiton blanc. 

Mercure ioduré, Coccinite f., Iodure m. 
de mercure: кокцинитъ, 1одистая ртуть; 
der Coccinit, (scharlachrothes) Jodqueck- 
silber oder Jodmerkur ; coccinite. 

Mercure muriaté. Г. Calomel. 

Mercure sulfure. V. Cinabre. 

Mercuriale /. male ou femelle, Ortie 
Г. bâtarde, Foirolle f., Voireuse /., Vignette 
Г. Bot, Agr. [Mercurialis annua L.]: 
oxuosbrusa пролЪска; das jährige Bingel- 
kraut, der Hundskohl, das Ruhrkraut, 
Kuhkraut, Schweisskraut, Merkurius- 
kraut, der Glattbingel, die Speckmelde; 
french mercury. 

Mère f., Taraud-mére m. Serr. [taraud pour 
tailler Jes coussinets d’une filière brisée]: METSHED; 
der Backenbohrer, Originalbohrer ; plug- 
tap, original-tap, master-tap. 

Mère f. du bois, Bot. V. Prunellier. 

Méère-lessive f. Chim.: маточный разсолъ, 
щелокъ; die Mutterlauge; mother-lie. 

Mère /. de sel, Sal.: суша; die Mutterlauge; 
mother-moss of salt. 

Mère f. de vinaigre, Chim. industr.: уЕ- 
сусная матка; die Mutter, Essigmutier; 
mother of vinegar. 

Mère de vinaigre [espèce de moisissure: Hy 
grocroeis aceti]: уксусная пл$фсень; der 
Essigmutterschimmel; mother-moss of vi- 


negar. 

Méridien m. Astron. [cercle de la sphère passant 
par les deux pôles, par le zénith et par le nadir, 
et coupant l'équateur a angles droits]: мериданъ; 
der Meridian; meridian. 

Méridienne f. Astron. [ligne sur la surface 
de la terre et tirée du nord au sad dans le plan 
du meridien]: мериданъ M'BCTA, земной мери- 
Kiaup; die Mittagslinie, Meridiane; meri- 
dian-line. 
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Méridional — Métal a eollets 


Meridional adj. Mar.: южный; südlich, | Mesure f. Techn.: иЪра; das Mass; measure. 


süd-; meridional, southern, of the 


Mérinos m. Zoot. [mouton espagnol]: мериносъ; 
das Merinoschaf; merino-sheep. 

Mérinos électoral [race de mérinos]: эхекто- 
ральный мериносъ; das Electoralschaf, 
der sächsische Merino; electoral sheep, saxon 
sheep. 

Merinos т. Tiss. [étoffe croisée de laine-longue]: 
киперная ткань изъ чесаной шерсти, ме- 
риносъ; der Merino; marrino, merino, 
tweeled bombazet. 

Merisier m. Bot. [Prunus Avium L., Ce- 
rasus Avium Mench.|: черешня; der gemeine 
Vogelkirschenbaum, Süsskirschbaum, die 
Zwieselbeere; wild cherry, bird’s cherry, 
corone-cherry. 

Mérisier à grappes. Г. Cérisier à grappes. 
Merlet т. Arch., Fort. V. Merion. 
Merlin m. Mar. [petit cordage, deux fils de carret}- 

марлинь; die Marlien, Marling; marline. 

Merlin & trois fils. У. Lusin. 
Merliner с. a. Mar. [coudre avec du merlin, en 

parlant d’une ralingue]: пришивать веревку къ 
чему нибудь марлинемъ; marlen; to marl. 

Merion m. Fort. [partie pleine d’un parapet entre 
deux créneaux, ou d’un épaulement entre deux em- 
brasures]: мерлонъ; die Schartenzeile, der 
Zinnenzahn, die Mauerzacke, der Kasten; 
merlon, dent of battlement, cop, loop-holes- 
pier. 

Merrain m. Bot. V. Chéne blanc. 

Merule m., Champignon m. des maisons, 
Bot. [Merulius destruens]: трутовица, мор- 
щявникъ, чернушка; der Schwamm, Holz- 
schwamm, Hausschwamm, Aderpilz; me- 
rulius. 

Mesmérisme m. V. Magnétisme animale. 

Meésotype m., Natrolithe, Zéolithe, Brevi- 
cite, Crocalithe, Bergmannite, Radiolithe, 
Lehuntite, Galactite, Fargite, Savite f. 
Miner. [hydrosilicate d’alaminium et de sodium]: 
мезотипъ, натролить; der Natrolith, Na- 
tronmesotyp, Spreustein, Nadelzeolith, 
Faserzeolith; natrolite, mesotype, mealy 
zeolite, fibrous zeolite, needle zeolite, natron- 
mesotype, soda-mesotype. 

Mésotype épointée. У. Apophyilite. 
Mestéque, Grana fine /., Cochenille fine, 
_ Teint, Comm. [зе récolte a Mestèque, dans la pro- 

vince de Honduras (en Amérique centrale)]: 1y4Imiñ 
сортъ мексиканской вкошенили, цакатилхла; 
die Mesteck-Cochenille, Mestica-Cochenille; 
mastique-cochineal. 

Mestre m. Mar. [nom du grand mat de certains 
bâtiments du Levant]: маистра, гротъ-мачта на 
мелкихъ CYAAXB въ восточной части Сре- 
диземнаго моря; der grosse Mast auf einer 
Felucke; main-mast of a felucca. 

Mestre-ovry m. Expl. en Belgique. 7. Maſtre 
ouvrier. 


Mesure d’arpenteur: хахтеръ, горная са- 
жень; der Lachterstab; surveyor’s rod. 

Mesure de charge [pour charger la carabine]. 
V. Mesure а poudre. 

Mesure linéaire: whpa длины, линейная 
mbpa; das Linienmass; lineal measure. 

Mesure pour les liquides: wbpa жидкихъ 
thin; das Flüssigkeitsmass; liquid mea- 
sure. 

Mesure pour les matières sèches, Mesu- 
re pour sèche: mbpa сыпучихъ ThIB; das 
Mass fir trockene Gegenstdnde, dry mea- 
sure. 

Mesure à poudre, Mesurette /. à poudre: 
пороховая ифрка; das Pulvermass; pow- 
der-measure. 

Mesure pour les rais, Carross.: ubpa для 
спицъ; das Speichenmass; spoke-gauge. 

Mesure d’une reglette, Mesure de lon- 
gueur, Impr.: полосная иЁрка; das Colum- 
nenmass; scale, rule. 

Mesure en ruban: тесьмяная wbpa, м$- 
рительная лента ; das Messband; measuring- 
tape, tape-measure. 

Mesure de saline: wbpa соли въ 75 Ru- 
лограммовъ; das Schild, die Schtibe von 75 
Kilogramm; measure of salt = 2 cwt. 

Mesure de superficie: площадь, ввахрат- 
ное содержане, MÉpPa поверхности; das 
Fldchenmass; superficial, square measure, 
measure of superficies. 

Mesure type: прототипъ мфры; das Mu- 
stermass; prototype, standard. 

Mesurer ©. a.: MÉDHTE, изифрять:; messen, 
(bet Seeleuten:) рейеп; to measure. 

Mesurer с. a., Lever des plans, Expi.: 83- 
MÉDPATE по правиламъ маркшейдерскаго ис- 
кусства; markscheiden, ziehen ; to dial, to 
line. 

Mesureur, Régulateur т., Distributeur m. 
de la machine à papier, Рар.: регуляторъ; 
der Regulator, Zeugregulator; pulp-meter. 

Metacentre m. Méc., Mar. [point où ligne ver- 
ticale, passant par le centre de gravit£]: метацентръ; 
das Metacentrum, der Schwankpunkt; 
metacentrum, metacentre. 

Métairie f. Arch. гиг. [domaine agricole exploité 
par un métayer]: мыза, хуторъ, ферма; die 
Meteret, das Meiergut; farm. — 

Metal m.: металлъ; das Metall; metal. 

Métal anglais, Métal argentin, Métal 
britannique [étain allié avec de petites quantités 
de cuivre, d’antimoine et de bismuth]. V. Britannia. 

Métal à canons [contient en moyenne 91 р. 
de cuivre et 9 p. d’étain]. V. Bronze à canons. 

Métal à cloches. V. Bronze à cloches. 

Métal à collets ou pour coussinets, 
Mach. [4 p. d'étain, 5,5 de plomb et { p. d’anti- 
moine]: METALIE для OTIUBRH NOXDHIHHEOBE, 
подушекъ и пр.; das Zapfenlagermetall; 
antifriction-metal. 


Métal pour fondre des caractères — Métier à Varmure 
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Métal pour fondre des caractères {alliage 
composé de plomb et d’antimoine]: гартъ; das 
solr femoral, Schrifizeug, Zeug; type- 
metal. 

Metal de fonte: отливной металлъ; das 
Gussmetall; cast-metal. 

Métal des miroirs [alliage de 67 p. de cuivre 
et 33 р. d’étain; on у ajoute aussi un peu du plomb, 
du zinc, du nickel, de l’antimoine, de l’arsenic ou 
de l'argent]: металлъ для телескопическихъ 
зеркалъ ; das Spiegelmetall; specular-metal, 
speculum-metal. 

Métal du prince Robert, Alliage m. du 
prince Robert [espéce de tombac]: принц- 
металлъ; das Prinzmetall; prince’s metal. 

Métal de Rosé [alliage de plomb, d’étain et 
de bismuth}: легкоплавый металлъ Pose; das 
Rose’sche Metall; Rose’s metal. 

Métal rouge. У. Tombac. 

Métal-vierge: самородокъ; das Jung- 
fermetall, gedtegene Metall; virgin metal. 

Metallochromie /., Coloration f. galra- 
nique des métaux [c'est-a-dire que les oxydes 
métalliques peuvent au moyen du courant galvanique 
être précipités sous forme cohérente sur les surfaces 
métalliques]: металлохромя, гальванохромя; 
die Metallochromie, Galvanochromie, gal- 
vantsche Metallfärbung; metallochromie, 
galvanic colouring of metals, giving by the 
electro-process a colouring to metals. 

Metalloide m., Elément т. métalloïde, 
Chim.: металлоидъ; das Metalloid, Halb- 
metall; metalloid. 

Metallurgie f. [science qui comprend des opéra- 
tions et des procédés au moyen desquels les métaux 
et certaines de leurs combinaisons sont préparés en 
grand]: металлурмя; die Hüttenkunde, Erz- 
kunde; metallurgy. 

Métanaphtaline f., Rétistérdue (Dumas), 
Rétistéarine /, agner et L. Gautier), 
Matiöre grasse (dans les ateliers), Chém. 
industr. [C20H®; s’obtient quand on soumet la 
colophane à la distillation sèche, a 3200]: метаваф- 
TaiHHB; das Metanaphtalin; metanaph- 
taline. 

Méteil m. Agr. [récolte céréale composée de blé 
et de sigle]: пшеница и рожь сифшанныя; 
das Mangkorn, Mischgetreide; meslin. 

Météore m. V. Aérolithe. 

Météorite f., Aérolithe f., Pierre f. 
météorique, Bolide m., Pierre de foudre, 
Minér. [pierres tombées da ciel]: аэролитъ, 
каменный метеоритъ, болидъ; der Aerolith, 
Meteorstein, Meteorit, Bdtyl; meteoric 
stone, meteorolite, falling stone. V. A6rolithe. 

Météorographe m. Phys. [instrument de mé- 
téorologie enregistrant mécaniquement la temperature, 
la pression de l'air, le vent, l’humidité, la pluie}: 
метеорографъ; der Meteorograph; meteo- 
rographe. 

Météorologie f. Phys. Métrl. [partie de la 
physique qui traite des météores ou phénomènes athmo- 


spheriques]: mereopoxoria; die Meteorologie, 
Witterungsiehre; meteorology. 

Météoroscope m. Phys. У. Météorographe, 

Méthane m. Chim. V. Hydrure méthylique. 

Methode f. Math., Méc., etc.: METOXb, мето- 
да, способъ; die Methode; method. 

Méthode centrobarique, Méc.: центроба- 
ричесвй cnoco6s, способъ onpexbzenia по- 
верхностей и объемовъ TRAB; die Guldinische 
Regel, die barycentrische Methode; centro- 
baric method, properties of Guldinus. 

Méthode d’extraction, de préparation du 
nimerais, etc.: разработка, способъ хобы- 
чи; die Arbeit, der Process, die Methode; 
method, process. 

Méthode d’exploitation, Expl.: способъ 
выработки; die Abbaumethode; method of 
working. - 

Métier m. Techn.: ремесло, рукомесло; das 
Handwerk, Gewerbe; trade, handicraft. 
Métier m. Mach., Techn. : становъ; der Stuhl; 

‘frame, loom. 

Métier & bas, & bonneterie, Machine f. 
à triceter, Bonn.: чулочный, вязальный CTa- 
HORB; der Strumpfwirkerstuhl; stocking- 
frame. 

Métier à broder: пальцы ; der Stickrah- 
men; sewing-frame. 

Métier m. à filer, Fil.: прядильный станокъ; 
der Spinnstuhl, die Spinnmaschine; spinn- 
ing-frame. 

Métier automate, Fil. Syn. de Mulljenny 
renvideur. 

Métier à chasse: мюль-женни, ручная 
июль; die Jennymaschine ; spinning jenny. 

Métier continu. V. Continue. 

Metier à cylindres: пряхдильный станокъ, 
BL которомъ вытагиван!е нити изъ скалки 
производится парою валиковъ; die Cylinder- 
Spinnmaschine; spinning machine with a 
pair of cylinders. 

Métier à eau chaude, Métier à décom- 
position [au filage du lin avec de l’eau chaude]: 
ватеръ для горячаго мокропряден1я; die 
Warmwasser-Spinnmaschine; hotwater- 
frame, short-ratch spinning-frame. 

Métier à eau froide [au filage du lin avec 
de l’eau froide]: ватеръ для холоднаго мовро- 
прадевя; die Kaliwasser-Spinnmdechine; 
wet, spinning-frame. 

Métier en fin. У. Machine & filer en fin. 

Métier à lanterne. У. Lanterne tour- 
nante et Boudinoir. 

Métier à see [au filage du lin]: BATEPE для 
сухаго upsxenia; die Trockenspinnma- 
schine; dry-frame, long ratch spinning- 
frame. 

Métier m. à tisser, Tiss.: ткацьШ ставъ; 
der Webestuhl; weaver’s loom. 

Métier à l’armure [au tissage des étoiles 
figurées]: ткацыЙ станокъ съ маленьвою 
жакардовою машинкою (ариюръ); die Hebe- 
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maschine, Mustermaschine, 

schine; figuring-machine. 

Métier à la barre, Métier à la zuri- 
choise [pour tisser des rubans]: ленточный 
ставокъ; die Bandmühle, der Mühlstuhl; 
baar-loom. 

Métier à basse lice, à basse-lisse: TKaniñ 
станъ съ OTBECHUMB ремизомъ и горизон- 
тальною основою; der Basselissestuhl, 
Tiefschaftstuhl; low-warp-loom. 

Métier à boutons: переборный ставъ; 
der Kegelstuhl ; button-draw-loom. 

Métier à bras, Métier à tisser A main: 
ручной станъ; der Handstuhl; hand-loom. 

Métier à haute-lice, à haute-lisse: 
станъ для тканья EOBPOBb съ стоячею 
(вертикально натянутою) основою; der 
Hochschaftstuhl, Hautelissestuhl; high- 
warp-loom. 

Métier à la Jacquart. У. Jacquart. 

Métier macheur: ткацкюй станокъ Ch 
одною подножкою; die Webemaschine mit 
einem Tritt, Handwebemaschine; hand- 
weawing engine. 

Métier mécanique: самоткацый станъ; 
der mechanische Webstuhl, Maschinen- 
stuhl, Kraftstuhl, die Webemaschine; 
power-loom. 

Métier mécanique à deux coups: са- 
MOTRAUKIÄ станъ съ двукратною прибиввою 
утка; der Kraftstuhl bei dem zweimal 
geschlagen wird; power-loom with gives 
two beats. 

Métier à rubans [métier pour tisser la ruba- 
nerie]: хенточный станокъ; der Bandstuhl, 
Bandwebestuhl; ribbon-loom. 

Métier à semple, Métier à xemple: пе- 
реборный ткацый станъ; der Zampelstuhl; 
simple-loom. 

Métier à la tire [au tissage des etoffes façonnées |: 
переборный станъ для узорныхъ тканей; 
der Zugstuhl; draw-loom. 

Métier à tulle à bobine: тюзевый станъ; 
die Bobbinetmaschine, der Bobbinetstuhl, 
Spitzengrundstuhl; bobbinnet-machine. 
Métier m. à encoller. У. Colloir et 

Machine a parer. 

Métier т. à ourdir. У. Machine à ourdir, 
Ourdissoir. 

Métier т. de relieur, Rel.: переплетное 
ремесло; das Buchbinderhandwerk; book- 
binding, trade of a bookbinder. 

Metier т. А surface, Hernetine, Plom- 
bine, f. Impr. d. t. [machine à imprimer au rou- 
leau en relief]: ситцепечатный станокъ Cb 
валомъ рельефнаго узора; die Reliefwal- 
zendruck- Maschine; surface-printing-ma- 
chine. 


Dessinma- 


Métiers m. pl. premiers, Brass.: первое 
сусло; die erste Würze; first wort. 
Métiers m. pl. seconds, Brass.: второе 


сусло; die zweite Würze; second wort. 


Métis adj. (dit du fer), Métal. У. Fer cas- 
sant a chaud. 

Métrage, Aunage т. des étoffes, ete.: из- 
"Tpenie, мфра; das Messen; measuring. 
Métre m., Echelle f.: масштабъ; der Mass- 

stab; rule. 

Mètre m. [unité de mesure de longueur==la dix-mil- 
lioniéme partie du quart du méridien terrestre]: метръ; 
der Meter; metre. 

Mötre carré: квадратный метръ; der 
Quadratmeter; square metre. 

Mötre cube: кубичесьЙ метръ; der Ku- 
bikmeter; cubic metre. 

Métre-kilogramme m. Méc. У. Kilogram- 
mètre. 

Metre m. pliant, Instr.: складной метръ; 
der Sackmeter, die Schmiege, Kluft; joint- 
rule, pliant-rule, sliding-rule. 

Metré m. d'un bâtiment, etc. Bät., etc.: 
o6mbps произведенвыхъ работъ; die Mass- 
tabelle; riur. 

Metteur m. sur bois, Impr. 4. t., P. p.: 
р3зчикъ деревянныхъ формъ для набивки 
ситцевъь и обоевъ; der Formschneider; 
print-cutter. 

Metteur т. en œuvre. У. Joaillier. 

Metteur m. en pages, Impr.: метранпажъ, 
верстатель; der Umbreoher; clicker. 

Metteur-vérificateur m. Géod.: такса- 
торъ, землем$ръ ; der Vermesser, verpflich- 
tete Geometer; surveyor, jurate surveyor. 

Mettre о. a. А Vabri de la bombe, Fort.: 
блиндировать; bombensicher eindecken; to 
cover bomb-proof. 

Mettre +. л. à l'ancre, Mar.: стать на 
якорь; ankern, vor Anker legen; to anchor. 

Mettre с. a. les ancres А demeure, 
Mar.: закрфпить якоря по походному; die 
Anker bekleiden; to stow the anchors for sea. 

Mettre v. a. une ancre au mouil- 
lage, Mar.: приготовить якорь къ OTAATÉ; 
den Anker klar machen, fertig machen; 
to get an anchor ready. 

Mettre v. a. Parriére un vaisseau, 
Mar.: обогнать чужое судно; einem ande- 
ren Schiffe vorbetaegein, dasselbe todtee- 
дет (überholen); to out-sail a ship. 

Mettre о. a. Г avant-train, Bemettre 
Pavant-train, Arti. [mettre la pièce sur l’avant- 
train]: взять OPYAÏE Ha передокъ; aufprotzen; 
to limber up. 

Mettre v. a. & la bande un vaisseau 
(pour réparer la caréne), Arch. nav.: киле- 
вать судно для исиравлевй; ein Schiff kiel- 
holen, um Reparaturen аатап vorzuneh- 
men; to place a ship on the gridiron. 

Mettre 5. a. en batterie une piéce, 
Artill. У. Affüter. 

Mettre v. а. en berne le pavillon, 
Mar.: поднять флагъь свернутый жгутомъ; 
die Flagge tn Schau hissen; to hoist the 
flagg in a waft. 


Mettre au bloc les couleurs — Mettre à sec 
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Mettre v. a. au bioc les couleurs, 
Impr. 4. t., P. р.: набивать формою ситецъ, 
обои; die Farben mittelst Handdruck auf- 
bringen; to apply by block-printing. 

Mettre v. a. les briques en parement, 
Mag.: класть EAMHH и кирпичи хожкомъ; 
die Steine nach der Втейе legen; to lay 
stones broad-ways. 

Mettre, -se v. r. à la cape, Mar.: приве- 
сти къ BBTPY (въ штормъ); sich unter den 
Wind legen; to lay a ship to. 

Mettre t. n. le cap à tel air-de-vent, 
Mar.: лечь на такой-то румбъ; den Kurs 
angeben, aufgeben, den Kurs stellen, rich- 
ten; to lay the ship’s head to such a point, 
to steer such a course. 

Mettre v. а. les chapeaux sur les 
pieux, Arch. hydr.: наложить насадку на 
сваи; die Holme verlegen, die Pfdhle ver- 
holmen, beholmen; to lay and fix the string- 
pieces on the pile-tops. 

Mettre v.a.le collier à un cheval, Man.: 
хомутать; dem Pferde das Kummet anle- 
gen; to put on a horse’s collar. 

Mettre v. a. à culer les voiles, Mar. 
[mettre les voiles sur le mat]: обстенить паруса; 
die Segel back holen, back brassen, back 
legen; to back, to put aback. V. Coiffer les 
voiles. 

Mettre с. а. dehors le houte-hors, 
Mar.: выстр$ливаль дисель-спирты: auf- 
takeln die Spiere; to rig out the boom. 

Mettre о. a. dehors un vaisseau, Mar.: 
вывести судно на рейдъ; ет Schiff auf die 
Rhede (zum Absegein bereit) legen; to lay 
& ship in the roads. 

Mettre v. a. à l'eau un vaisseau, Mar.: 
спустить судно на воду; in’s Wasser brin- 
gen, vom Stapel lassen; to launch a ship. 

Mettre v. a. en équation, Alg.: соста- 
вить уравнение ; in eine Gleichung bringen, 
ansetzen; to form the equation. 

Mettre v. a en état un navire, Mar.: 
нриготовить судно для NAABAHIA ; ein Schiff 
ausrüsten; to fit out a ship. 

Mettre v. a. sur le fer un navire. У. 
Jeter Рапсге. 

Mettre v. a. à feu un haut-fourneau, 
М&ай.:задувать доменную печь den Hoch- 
ofen anblasen; to blow-in a furnace, to set 
the furnace to work. 

Mettre у. в. en fiche un pieu, Constr.: 
осадить(сваю)въ грунтъ; rammen; to pitch. 

Mettre 5. a. à М de caret les voiles, 
Mar.: закр®пить паруса каболками, держать 
паруса на каболкахъ; die Segel auf Stoss- 
garn setzen, mit Kabelgarnen an der 
Raa festmachen; to stow or furl the sails 
with rope-yarn. 

Mettre v. а. à flot un navire, Mar.: 
снять судно съ мели, вывести судно на 


тхубокую воду; ein Schiff flott machen; 
to bring a vessel a float. 

Mettre v. а. des flottes, Mar. У. Ailéger 
le corps. 

Mettre 5. a. en fusion, Metall. У. Fondre. 

Mettre v. а. hors d'eau un canon, 
Artül.: поставить оруде BARIOHHO, чтобы въ 
его ванахъ не могла проникнуть дождевая 
вода; ет Geschütz ausbrechen; to lay a 
gun under metal. 

Mettre v..c. hors feu un fourneau, 
Metall. [arrêter un fourneau]: BHAYTS печь, 
окончить плавку ; den Hochofen ausblasen, 
niederblasen, ausgehen lassen; to blow- 
down a furnace. 

Mettre, -se т. r. au large, Mar.: течь въ 
открытое море, взять EYPCE оть берега; 
die hohe Зее gewinnen, sich vom Lande 
entfernen; to stand-out to sea. 

Mettre v. a. la main au chif, Faire 
fétoyer ou Féter la fosse, Expl.: прекра- 
тить рудничную работу BcAbAcTBie забастов- 
EM, стачки HT. д.; die Arbeit aufgeben, 
verlassen, abkehren, feiern; to strike, to 
leave the work. 

Mettre v. a. au mat, Dor. У. Mater. 

Mettre о. a. à la mer, Mar.: выйти въ 
море; in See gehen, in See stechen; to 
put to sea, to go to sea. 

Mettre v. а. en mouvement, Mettre en 
train: привести въ движене; in Gang, т 
Bewegung setzen; to throw into gear. 

Mettre v. a. en œuvre un métal, Me- 
tall.: обработывать металть; verarbeiten; 
to work-off. 

Mettre v. a. en pages, Impr. [lier les pages, 
les imposer à Газ à desserrer]: сверстать изъ 
грановъ страницы; umbrechen in Kolum- 
nen; to impose the pages, to click. 

Mettre v. a. en panne un vaisseau, 
Mar.: лечь въ дрейфъ; detdrehen; to heave-to. 

Mettre о. a. en panne les voiles, Mar. 
V. Mettre a culer. 

Mettre v. в. en pantenne les vergues, 
Mar. У. Apiquer les vergues. 

Méttre о. a. à place les lettres, Impr.: 
раскладывать шрифтъ; einlegen; to put in. 

Mettre, -se о. г. au plein, Mar.: стать на 
мель; auf Strand setzen; to ran aground. 

Mettre 5. a. au plus pres le vaisseau, 
Mar.: привести въ бейдевиндъ; dicht an 
den Wind gehen; to go close to the wind. 

Mettre, -se у. г. en roche, Chim. [dit d’une 
matière dissolue dans un fluide]: вристаллизо- 
ваться; in Krystallen anschiessen; to cry- 
stallize, to become crystallized, to concrete 
or to shoot into crystals. 

Mettre v. a. А porter les voiles, Mar.: 
наполнить паруса; dte Segel lebendig hal- 
ten, die Segel killen; to fill the sails. 

Mettre о. а. à sec, Mar.: убрать паруса 
и ‘идти подъ однзми снастями; alle Segel 
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beschlagen; to take in, to furl, to hand 
all the sails. . 

Mettre о. a. au tain une glace.Y .Etamer. 

Mettre v. a. en talus, Bät., etc. V. Taluter. 

Mettre v. a. en train la presse, Impo- 
ser la forme, Impr.: установить форму въ 
пресс; die Form einheben; to lift or put 
the form into the press. 

Mettre v. a. au vent les voiles, Dé- 
ployer les voiles, Mar.: поставить паруса, 
распустить паруса; Segel setzen, ausbreiten; 
to make or to set sail. 

Mettre v. rn. vent dessus ies voiles, 
Маг.: лечь въ дрейфъ; betlegen, bei- 
drehen; to bring to. 

Mettre tv. a. à la voile, sous voiles 
Mar. [partir du port]: вступать подъ паруса; 
unter Segel gehen, ausluufen, absegeln; 
to make sail, to get under sail. 

. Mettre у. a. de la voile, Mar.: поставить 
паруса; die Segel beisetzen; to make sail. 

Meule f. Fond. [fondement pour les grandes moules |: 
каменный фундаментъ подъ тяжелыя формы; 
die gemauerte Grundplatte beim Guss, der 
Stand, das Fundament; foundation, pie- 
destal. 

Meule / de carbonisation, Charb.: 
угольная куча; der Meiler, Kohlenmeiler; 
heap, pile. 

Meule & carboniser le bois: древесно- 
угольная куча; der Holzkohlenmeiler; 
stack, charcoal-pile. 

Meule couchée: вабанъ, лежачая уголь- 
naa куча; der liegende Meiler; horizontal 
pile. 

Meule debout: стоячая угольная вуча; 
der stehende Мейет; vertical pile. 

Meule de houille: каменноугольная куча 
для выжига кокса; der Steinkohlenmeiler; 
coking-heap. 

Моше / de foin, Agr.: скирда; der 
Heuschober; hay-rick, hay-stack. 

Meule f., Meule de grès, Pierre Г. de 
remouleur, Techn.: точильный кремнистый 
жерновъ; der Schleifstein, Drehstein, die 
Schletfecheibe; grindstone, grinding mill. 

Meule en bois [pour doucir à l’aide d’emeri]: 
наждаковый кругъ; die Schmirgelscheibe; 
glazer. 

Meule polissoire: шлифной жерновъ ; der 
Polirstein; polishing-stone, burnishing-mill. 

Meule & tailler du verre, des pierres, 
etc.: гранильный жервовъ; die Schleif- 
scheibe, Schneidscheibe; cutting-mill. 

Meule verticale, Tordoir m.: BEPTHRAIL- 
HHA жерновъ; die Läufermüähle; vertical 
mill. 

Meule f. de moulin, Meun.: мельничный 
жерновъ; der Mahlstein, Mühlstein; mill- 
stone. 

Meule courante ou tournante, Meule de 
dessus, Meule supérieure: бЪгунъ, ходунъ, 


Mettre au tain une glace — Micromètre 


BepxHiä жерновъ; der Läufer, Lduferstein; 
upper mill-stone, runner. 

Meule dormante, gisante de dessous: 
исподникъ, ниже жерновъ; der Boden- 
stein; bed-mill-stone. 

Meule /. d'un moulin à poudre, 
Meule roulante, Poudr.: 6bryxs; der Läufer; 
cylinder or runner. 

Meule gisante, Auge /. de roulage, Table 
f. d’un moulin à meules: лежень, нижний 
жерновъ; der Lagerstein, Bodenstein, der 
Lauftrog, Beier; bed-stone, bedder, under- 
or nether-mill-stone. 

Meulier m. [ouvrier qui façonne les meules]: жер- 
HOctkB; der Mühlsteinhauer; millstone- 
hewer. 

Meulière f., Meulière de grès, Grès m. à 
meules [pierre propre à faire des meules]: ne- 
счаникъ, употребляемый для жернововъ, 
жерновой камень; der Mühlstein, Mühl- 
kalkstein ; mill-stone-grit. 

Meunerie f.: мельничное искусство; das 
Mühlwesen ; millery. 

Meunerie f. Mar. [atelier où l’on fabrique le 
biscuit de mer]: сухарная мастерская; die 
Zwiebackbäckerei; biscuit-loft. 

Meurtriére f. Fort. [embrasure entre deux 
merlons]. V. Archöre. 

Mezzanine f. Arch. [petit étage pratiqué entre 
deux étages plus grands]: мезанинъ; das Halb- 
geschoss; half-story, entresole, mezzanine. 

Miargyrite f., Hypargyrite /., Kenngottite 
f. Minér. [meta-sulfo-antımonite d’argent]: wiap- 
тиритъ; der Miargyrit, die hemiprisma- 
fische Rubinbiende, Hypargyron-Blende; 
miargyrite, kenngottite. 

Mi-bois, Demi-bois т. Charp.: полдерева; 
das grade (einfache) Blatt; scarf, halving. 

Mica m. Minér. [groupe de minéraux caractérisés 
par un clivage basal très-facile, qui permet de les 
séparer en lames extrêmement minces]: СЮДА; der 
Glimmer; mica. 

Mica magnésien, Mica noir, Biolite f.: 
горькоземистая слюда, одноосная слюда; 
der schwarze Glimmer, Magnestaglimmer; 
biolite, black mica. 

Mica nacré. У. Margarite. 

Mica des peintres. V. Graphite. 

Mica potassique, Mica foliacé, Verre de 
Moscovie, Museovite /.: калистая слюда, 
двуосная слюда; das Frauenglas, Marien- 
glas, Jungfernglas; muscovy-glass, specular 
stone. 

Mica-schiste m., Schiste m. micacé, Mica 
schistoïde: слюдяной caanens; der Glim- 
merschiefer; micaceous schist, mica-slate. 

Micocoulier m. australe, Bot. V. 
Fabrecoulier. 

Mi-coten m. Tiss.: полубумажная ткань; 
das halbbaumwollene Zeug; half-cotton- 
ware. 

Micromètre m. Phys. [instrument destiné à 
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Micromètrique 


mesurer les objets de petite dimension]: микро- 
метръ; das Mikrometer; micrometer. 

Micrometrique adj. (parlant du vis), Phys., 
etc.: миврометрическй винить; die Mikro- 
meterschraube; micrometer-screw. 

Microphone. т. Phys. [instrament qui rend 
perceptibles les sons les plus faibles]: микрофонъ; 
das Microphon; microphone. 

Microscope m. Phys., Opt. [instrament qui a 
la propriété de faire paraitre les petits objets plus gros 
qu'ils ne paraissent a l'œil nu]: микроскопъ; 
das Mikroskop. Vergrüsserungsglas ; 
microscope, magnifying glass. 

Microscope composé: сложный микро- 
CROIS; das susammengesetate Mikroskop; 
compound microscope. 

Microscope à gaz, Microscope oxy-hy- 
drique [qui ne différe du microscope solaire que par 
le mode d'éclairage d’objet au moyen de la lumière 
Drummond]: MHEPOCKONS, въ которомъ OCBB- 
щене производится друммондовымъ CBB- 
томъ; das Gas-Mikroskop; oxy-hydrogen 
microscope. 

Microscope simple: простой мивроскопь, 
ayua; das einfache Mikroskop, die Lupe; 
single microscope. 

Microscope solaire: солнечный микро- 
скопъ; das Sonnen- Mikroskop; solar micro- 
scope. 

Microscopique adj.: микроскопичесый; 
mikroskopisch; microscopic. 

Miel m. [provient des matières sucrées des fleurs, 
absorbees et digérées dans l'estomac de l’abeille ou- 
vrière]: медъ; der Honig; honey. 

Miel blanc: липецъ, хиповый медъ; der 
Lindenhonig ; linden-honey. 

Miel en rayon, Mielde goutte, Miel vierge: 
сотовой медъ; der Jungfernhonig, Schei- 
benhonig, Honigsetm; virgin-honey. 

Miellat m., Miellure f., Miellée Г. Agr., 
Jard. [exsudation sucrée qui quelquefois couvre 
les plantes pendant l'été]: медвяная роса; der 
Mehithau, Honigthau; honey-dew. 

Miémite f. Miner. У. Dolomite. 

Miésite f. Miner. У. Pyromorphite. 

Mignonne /. Impr. [caractère qui est entre la 
monpareilie et le petit-texte]: мивонъ, 
(шрифтъь, 7 пувктъ); die Colonel; minion. 

Mignonneite /. Tiss.: ткань съ шелвовою 
OCHOBOW и хлопчатнымъ уткомъ; der halb- 
seidene Stoff mit baumwollenen Einschlag; 
silk and cotton-stoff. . 

Mignonneune /. Manuf.: spyxesnana; die 
Spitzenklöpplerin;alengon-lace-working-wo- 
man. 

Mil m. Bot. V. Panis. 

Mi-laine /, Tissu en mi-laine, Tiss.: полу- 
шерстяная твавь; das halbwollene Zeug, 
die Halbwolle; half-woollen. 

Milieu m. Phys., etc.: среда, средина; das 
Mittel; medium. 
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Milieu réfringent: преломляющая среда; 
das brechende Mittel; refractive medium. 

Milieu résistant:  сопротивляющаяся 
среда; das widerstehende Mittel; resistant 
medium. 

Milieu т. du bois d'un fusil, Argu.: 
средняя часть ложи; der Mittelschaft, das 
Mittelholz; middling of the shaft. 

Milieu ». stérile, Expl. [partie d’un filon 
qui ne contient rien de métallique|: пустая, 6e3- 
рудная порода; das Taubmittel; sterile 
mass. 

Mi-lim m. Tiss.: полульняная ткань; das 
Halblinnen, halbleinene Zeug; half flaxen 
stuff. 

Millard m. Bot. V. Pied de coq. 

Millefeuille f. marine, Bot. Г. Varech. 

Millefiori m. Verr. [objets de verre semblables 
a des mosaiques, qui contiennent, enfermés dans une 
enveloppe de cristal, des dessins colorés de diverses 
manières]: MHALDIOPH, стеклянная мозаика; 
der Millefiori, die Glasmosaik; millefiori, 
‘mosaic glass. 

Millepertuis т. commun, Trescalon m. 
jaune, Herbe /. aux milles pertuis,—de 
St. Jean,—a milles trous, —aux piqûres, 
Chasse-diable f. Bot., Teint.[ Hypericum per- 
foratum L.], Pharm. [Herba perforatae]: 
3Bbpo60f, заячья кровь; der Feldhopfen, 
Waldhopfen, das gefleckte Johanniskraut, 
die Teufelsflucht, das Johannisblut; perfo- 
rated St. John’s wort. 

Millerite f., Nickel т. sulfuré, Trichopy- 
rite f., СарШове f. Miner. [sulfure de nickel, 
avec un peu de fer, de cuivre et de cobalt}: mHa- 
леритъ, CBpHACTHH никквель, вохосистый 
колчеданъ; der Nickelkies, Haarkies, Mü- 
lerit, gediegene Nickel, Schwefelnickel; 
millerite, sulphuret of nickel. 

Millésime m. d'une monnaie, Monn. 
[l'année, la date frappée après l’an mille]: ГОДЪ 
чеканки монеты; die Jahreszahl einer 
Münze; date of a money. 

Mullet m. Bot. [Milium L.]: просо; das 
Hirsengras, Milisgras; millet-grass. Comp. 
Sorgho. 

Millet de Cafferie. У. Sorgho à sucre. 

Milliaire m. Ch. 4. f.: стодбъ, камень, 
указатель миль; der Meilenstein, Мецеп- 
zeiger; mile-stone, mile-post. 

Millaare m. Mirl. [{/1000 du l’are]: maxaiaps ; 
ein Tausendstel Are, die Millare; thou- 
sandth part of an are. 

Milligramme m. Miri. [Yıooo du gramme]: 
миалиграммъ; das Milligramm; milligram. 

Millilitre т. МЫ“. [ Улооо de litre]: миллилитръ; 
das Milliliter ; milliliter. 

Millime m. МЫ. [1,000 d’un franc]: 440 CAH- 
THMA, sooo франка; 4/49 Centime; thou- 
sandth part of a franc. 

Millimètre m. Mirl. [14000 du metre]: MHZAH- 
метръ; das Millimeter; millimeter. 
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Millistére m. МЫ. [4/000 du stere]: 4,4000 
кубическаго метра; das Millistere; thou- 
sandth part of a cubic meter. 
Mimétèse f., Plomb m. arséniaté, Plomb 
. vert arsenical, Miméténe, Pyromorphite /., 
Miner. [chloroarseniate de plomb]: ииметезитъ, 
пестрая свинцовая руда, пироморфить; der 
Mimetesit, Mimetit, das arsenikalische 
Bleterz, Griinbleierz, Buntbleierz, Flocken- 
ers, Traubenblei, arsensaure Blei ; mime- 
tite, arseniate of lead, green lead ore. 
Minabouet, Minaouet m. Mar. [petit appa- 
reil qui sert à roidir les haubans de hune; ||planche 
étroite percée à l’un de ses bouts, et qui tient lieu 
de mailloche, quand le filin qu’on file est petit]: 
брашпиль для вытягиван!я  стень-вантъ, 
хватъ-тали, || лопаточка для клетневан1я 
тонкихъ снастей; der Peiler, Aufheber, 
das Jolitau,||\die Kleidkeule; heaver, burton, 
garnet-small tackle,|iserving mallet. 
Minaret m. Arch. [tour à plusieurs étages qui dans 
l’architecture musulmane, s’éléve A côté des démes 
mosquées]: минаретъ; der Minaret; minaret. 
Mine f., Minerai m. Minér.,Géogn. [matière mé- 
tallique on minerale qu’on extrait des mines]: pyaa, 
рухная жила; das Erz; ore. У. Minerai. 

Mine d’acier. V. Sidérite. 

Mine d’antimoine. У. Stibnite. 

Mine d’antimoine en plumes. V.Kermésite. 

Mine en couche, Mine horizontale ou 
dilatée [parallèle à horizon]: флецъ, горизон- 
тальный пласть; das Fidtz, Fidss; layer, 
stratum, bed, seam. 

Mine de chrome. V. Chromite. 

Mine de cobalt blanche, Mine de cobalt 
arsenico-sulfureuse. V. Cobaltine. 

Mine de cobalt en efflorescence. V. Fleur 
de cobalt. 

Mine de cobalt sulfureuse. Г. Linnéite. 

Mine de cuivre grise. У. Panabase. 

Mine égarée [où Гоп trouve quelques morceaux 
de métal isolés]: жила убогая съ HepaBHOMBp- 
нымъ содержанемъ; der verlorene, magere 
Gang; dike. 

Mine élevée [dont la direction va de bas en 
haut]: жила выпрямляющаяся; der aufstei- 
gende Gang; rising vein. 

Mine d’étain. У. Cassitérite. 

Mine de fer limoneuse. 7. Limonite. 

Mine fixe [filon qui se prolonge]: жила He 
изм$няющаяся (ни въ положени, HH BE CO- 
держан!и); der dstige Gang; ramified vein. 

Mine en grains: Op SuIHHES, крупная руда, 
остающаяся Ha ABs отсаднато p'hmerTa; die 
Stufengraupen Г. pl.; ore in grains. 

Mine massive, en masse: нагольная или 
сливная руда; das Derberz, derbe Erz; 
massy ore. 

Mine hépatique de mercure: печенковая 
ра: das Quecksüberlebererz; hepatic cin- 
nabar. 

Mine de platine. V. Platine natif. 
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Mine de plomb verte. V. Mimétése. 

Mine séparé, Mine en marrons, en nids, 
Mine en rognons: рудная ночка; das nie- 
rige Era; kidney-shaped ore. 

Mine de vernis. V. Galène. . 

La mine aboutit, se montre, paraît à 
la surface: флецъ выступаетъ на дневную 
поверхность; das МО setzt aus, geht 
zu Tage aus; the ore crops. 

La mine s’appauvrit: zuıa бфднзеть 
содержашемъ руды; der Gang fällt ab; 
the vein gets poor. 

La mine se confond, les veines se 
mélent, se traversent: жила раздроб- 
ляется, разбрасывается другою (когда пе- 
ресзкающая жила ее на мелкя 
части); das Erz macht ет Gerülle; the 
veins intermingle. 

Ouvrager une mine: подготовлать руду 
kb добычЁ; das Erz 3 to 
free ore from the slags. 

Rompre, briser, entamer une mine: 
приступить къ очистной BHPAÜOTES ; 
nothbrüchig machen; to break the ore. 


Mine f. Expl. [lieu on se forment les métaux, les 


minéraux et pierres précieuses]: рудыикъ, копь; 
das Bergwerk, die Grube, Zeche; mine, 
work, (Derbysh:) grove, (Cornwall:) huel, 
wheal or whele. 

Mine abandonnée: выработанный, исто- 
щенный рудникъ; die verlassene Zeche; 
old mine. 

Mine em bénéfice: рудникъ, OTS разра- 
ботки котораго получается чистая прибыль; 
die Ausbeutegrube, Ausbeutezeche; produc- 
tive mine. | 

Mine d’alun. V. Aluniére. 

Mine de découverte: пршискъ, вновь OT- 
крытое MEcropozzenie; die Fundgrube; 
load work. 

Mine d’étain: оловянный рудникъ; die 
Zinnerzgrube, das Zinnerzbergwerk; tin- 
mine, (Cornwall:) huel-stean. 

Mine d’étain de lavage, d’ alluvion: oao- 
воносная розсыпь; das Seifenwerk; stream- 
works pl. 

Mine exploitée en commun: компаней- 
chi pyAHHED,; die Gemeinzeche; mine wor- 
ked in common. 

Mine à filons irréguliers: рудникъ, въ 
KOTOPOMS HBTS большихъ HUIS, & OFHS 
тгн%зда, почки, и пр.; das Kernwerk ; mine 
with irregular lodes. 

Mine de houille. У. Houillére. 

Mines pl. d’or: золотые промысла; die 
Goldgruben pl.; gold mines pl. 

Mine en sac: буценверкъ, рудное MÉCTO- 
рождеше позди®йшаго o6pasosania; das 
Butzenwerk, Putzenwerk. 

Mine de sel, Mine de sel gemme: соля- 
ная Kolb; das Salsbergwerk; salt-mine, 
rocksalt-mine. 
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Petite mine: малый ружнякъ; der Staffel; 
small mine. 

La miue à bonne apparence: руднивъ, 
oGhmabmik выгоды; es steht bergmän- 
nisch aus; the mine looks well. 

La mine s’éboule: рудникъ обвали- 
вается (когда OHS оставленъ); die Grebe 
geht zusammen; the mine falls-in. — 

La mine sujetie aux gas inflammables: 
хопь, въ которой развиваются rpemytic 
газы; die Schwadeneeche; fiery mine. 

La mine tombe en décadence : рудникъ 
Obanbets; das (Berg-) Werk kommt in 
Abfall; the mine declines, decays. 

Avaneer, Pousser une mine: прово- 
дить выработку въ длину; längen; to 
push-on the works. 

Entretenir une mine: поддерживать 
рудникъ въ исправномъ COCTOAHIN; eine 
Grube bauhaft halten; to keep in repair 
a mine. 

Rafraîchir une mines освЪжать 503- 
духъ въ PyXHuRh; eine Zeche frischen, 
mit Stollértern frischen; to open com- 
munication between the pit and the stulm. 


Mine /. Min. mil.: мина; die Mine; military 


mine. 

Mine à aiguillette: мина, заложенная въ 
pykass, сдланиомъ сверломъ; die Bohr- 
mine; bored mine. 

Mine d’attaque ou offensive: наступа- 
тельная мина; die Angriffsmine; offensive 
mine. 

Mine défensive. V. Contre-mine. 

Mine à démolition: мина для обваловъ; 
die Sehleifmine, Demolirungemine ; mine 
of demolition. 

Mine double, Mine eu T: двойная сбли- 
женная (въ BEA буквы Т) мина; die Zeoil- 
lingsmine, Doppelmine; double mine. 

Mine étagée: apycHaa мина; die Stock- 
werkenine, Etagenmine; mine of several 
tiers or stages. 

Mine à fourneau ordinaire: простой 
горнъ; die gewöhnliche Mine, die gehörig 
geladene Mine; common mine. 

Mine tréfiée, Mine triple: три сближев- 
ныхь горна, представляющихь фигуру 
трефъ; die Kleeblatimine, Treffelmine; 
triple mine. 

Faire jouer une mine: взорвать мину; 
eine Mine spielen lassen, eine Mine 
sprengen; to spring a mine. 






Mine f. anglaise, Chim. V. Minium. 
Mine f. orange, Rouge m. de Paris, Chim. 


mdustr. [misium de la meilleure qualité]: ВЫСПИЙ 
сорть французскаго сурика; der Bleizin- 
nober; red lead, orange mine. 


Miner v. д. Min. mil.: подвести мину, мини- 


ровать; miniren, Minen graben, unter- 
miniren; to mine, to construct mines, to 
undermine. 

Техи. Слов. Ч. I. 


Е ЕЕ ЕЕ ЕЕ ДО ge и 


‘Miner hortsontalemeat: вести мину го- 
ризонтально; durchlängen; to excavate ho- 
rizontally. 


Minerai m., Mine 7. Expl., Minér, etc.: руда; 


das Era; ore. 
Minerai d’alluvion, Mineral de lavage: 
руда, обработываемая промывкой; das Set- 


fen-Erz, das Wasch-Erz; diluvial ore. 


Minerai alvéolaire, cellulaire: ячейстая 
руда; dus Bienenerz; alveolar ore. . 

Minerai d’ambre, Géogn.: янтарная руда; 
die Bernsteinerde; mineral amber. 

Minerai becardé: толченая руда съ от- 
саднаго р®шета; das gepochte Era, Gräu- 
pelers; pounded ore, stamped ore. 

Minerai bocardé et criblé: сухопротол- 
ченная и просфянная руда; der Bausch; 
crushed and sifted ore. 

Мега! becardé, lavé et trié, reduit on 
grains: руда, разсортированная промывкой; 
der Kern; crushed, washed and sorted ore. 

Minerai brut [comme il est extrait de la mine]: 


‘сырая руда; das Ershaufwerk, unaufbe- 


reitetes Erz, die Gänge, das Grubenklein; 
work, (Cornwall:) bowse,(Derbysh:) knocking. 

Miuerai chargé d’argent: руда богатая 
серебромъ; der Silberruf; ore rich in silver. 

Minerai boueux, Minerai on vase : mxnx%, 
рудная мука; der Fila; muddy ore. 

Minerai du ciel, au ‘jour [minerai qui pa- 
rait à la surface]: руда, авляющая Ha земной 
поверхиости; das Himmelerz; open ore.: 

Mineral cru: сырая, не обожженная руда; 
das Bergerz; raw ore. 

Minerai déboulé, détaché du filon! руда, 
добытая обрушешемъ; das Schachters ; ore 
detached from the parent mass. 

Minerai enrichi: обогащенная руда; das 
Anreichlech; enriched ore. . 

Minerai grillé: обожженная руда; das 
Garerz; roasted ore. 

Minerai en grumeaux, en marrons: руда 
въ видф галекъ; das Mauters; lump-ore. 

Minerai d’en haut: руда въ cochxcTes 
кровли; das Firstenerz, Förstenerz;roof-ore. 

Minerai de lavage: пламъ, остающийся 
оть промывки рудъ; das Fluthwerk; 
wash-ore. 

Minerai médiocre: руда средняго каче- 
ства; das Gemeinerz; common ore. 

Minerai rebelle: трудноплавная pyxa; 
das schwerflissige, heisagradige Era; stub- 
born, refractory ore. 

Minerai en morceaux: руда въ  рувныхь 
кускахъ, въ глыбахъ; die Wände, Gänge pl.; 
knockings pl. 

Minerai pauvre [qui doit étre enrichi par la 
préparation mécanique}: убогая руда, постулаю- 
mad въ протолчку; das arme Era, Poch- 
era, die Pochgänge pl.; leavings pi., raf, 
raffain-ore, (on the cornish copper-mines:) 
halvans, halvings, hanaways pl. 

41 


648 


Minerai riche — 


Mire pariante 


Ten 


Minerai riche: руда разобранная, orxb- 
ленная отъ пустой породы; das reiche Erz, 
Scheiderz; crop, bucking-ore. 

Le minerai gite au jour: руда прости- 
рается на дневную поверхность; das Erz 
liegt porschüssig; the ore lies open. 

Le minerai se moutre: руда показы- 
вается; das Era steht im Anbruch; the 
ore appears. 

Mineral m. Miner.: минераль; das Mine- 
ral, Fossil; mineral. 

Minéralisation m. du bois, Chim. industr. 
[action d’imprégner les bois avec une substance miné- 
rale quelconque]: NPONHTHBAHIE деревъ мине- 
ральными соединен1ями; die Verersung, 
Mineralisation; mineralisation. 

Mineralogie f.: мниералогя; die Minera- 
logie; mineralogy. 

Minéraux m. pl. Expl.: горная порода; 
das Berggut, Gestein; minerals pl. 

Minéraux pl. combustibles: Topmyiz по- 
роды; die Brennerze; inflammable mine- 
rals pi. , 

Minéraux pl. utiles: полезныя ископае- 
una; die nutzbaren Mineralien, Fossilien; 
useful minerals pl. 

Minette f. Bot. V. Luzerne. 

Minette f. Pot. [grande auge pleine de sable dans 
laquelle le potier de terre jette ses moules pour les 
couvrir de sable]: RAAKS съ пескомъ; der Sand- 
trog; potter’s sand trough. 

Mineur m. Expl.: горный работникъ, рудо- 
копъ; der Bergarbeiter, Bergmann, Berg- 
knappe, Knappe; miner, pit-man, pioneer, 
(in Cornwall:) derrick. 

Mineur consommé, passé, absous: гауеръ, 
получающий высшую задфльную плату; der 
Erbhduer; thorough-miner. 

Minour puisatier: горнорабочй, спешаль- 
HO для провода шэахтъ; der Hduer; cutter, 
digger. 

Minour juré: штейгеръ; der Fahrateiger; 
sworn miner. 

Mineur т. Mil.: manept; der Minirer, 
Mineur; miner. 

Miniature /., Peinture en miniature, Peint.: 
MHBiaTOpa, MHHIATOPHAH живопись; die 
Mennigemalerei, Miniaturmalerei, Юет- 
malerei; miniate-painting, miniature. 

Miniaturiste m., Peintre en miniature, 
Peint.: миматюристь; der Miniaturmaler; 
miniature-painter. 

Minière f. Exploitation /. à ciel ouvert, Ел. 
[lien où se trouve une mine]: разработка M'ÉCTO- 
рожден!я разносомъ; die Grdberei; digging. 

Minière de soufre. V. Soufrière. 

Minimum m. Math. [plus petit degré auquel une 
grandeur puisse être réduite]: MHHAMYMb, HAH- 
MCHEINA upexbzz; das Minimum, das 
Kleinste; minimum. 

Minium m., Oxyde т. rouge de plomb, Mine 
f. anglaise, Chim. [Pb?0+—Pb0O2-+-2Pb0}: 


сурикъ; der Moennig, rothe Bietooyd, 
Bleitetroxyd, das Minium; minium, red 
oxide of lead, red lead. 

Minium de fer [succédané da minium ordinaire, 
se compose de peroxyde de fer et d’argile]: merbs- 
ный суривъ; der ÆEtsenmennig; iron- 
minium. 

Minofor m. Chim. industr. [alliage de caivre, 
de zinc, d’étam et d’antimoine]: CHAABH MBAR, 
цинка, олова и сурьмы; das Minofor; 
minofor. 

Minot, Minois, Porte-lof, Pistolet, Boute- 
lof, Chicambaut m. Mar. [piece de bois parfois 
recourbée en dessous de chaque coté de la proue du 
navire, qui se porte en avant du bossoir et est moins 
forte]: бованець; der Buliuf, Виймо, die 
Jütte der Luvpardunen; bumkin, out-rigger. 

Minoterie f. Meun., Сотт.: мучная тор- 
говля; der Mehlhandel, das Mählgeschäft; 
miller’s trade. 

Minusoule, Lettre f. minuscule, Impr.: 
строчная буква; die Minuakel, der kleine 
Buchstabe; small letter, minuscula. 

Minute f. Hori. Г. Minuterie. 

Minute /. Dess., Arch.: червовой набросокъ 
или PHCYHORE;der Schmutzriss,dieSchmier- 
skizze; rough sketch. 

Minute f. Mar. [sablier qui mesure les demies et 
les quarts de minute]: похуминутнал и четверть- 
минутиая склянка; die Sanduhr von einer 
halben und Viertel- Minute ; half-minute and 
qaarter-minute-glass. , 

Minute f. Arch. [la douzième partie du module 
dans les ordres toscan et dorique; la dix-huitieme 
dans les ordres ionique et corinthien]: парта, часть 
МОДУЛЯ; 1/19 —1/18 Theil von Model; 4/¢3—4/28 
part of module. 

Minuterie /. Ноя. {petite roue dentelée|: ми- 
нутная шестерня; der Minutentried; little 
dented wheel. 

Mirabilite /., Sel m. admirable de Glau- 
ber, Soude /. sulfatée, Minér. [sulfate de sodium }: 
мирабилитъ, самородиая глауберова соль; 
der Mirabilit, das natürliche Wundersale, 
Glaubersaiz; mirabilite, Glauber salt, sul- 
phate of soda. 

Mirage, Palais m. de la fée, Morgane, Phys. 
[phénomène de réfraction par lequel les objets qui 
sont vus trés-prés de l'horizon envoient quelquefois 
а l'observateur deux images, l’une directe, l’autre 
renversée]: миражь; die Fata-Morgana, die 
Luftsptegelung; fata-morgana. 

Mire f. Géod.: нивелирвая рейка; die Nivellir- 
latte; levelling-staff. 

Mire graduée: нивелирная рейка съ ıb- 
xeniaun; der Nivellirmassstab; levelling- 
rule. 

Mire à coulisse: раздвижная нивелирвая 
рейка; die Nivellirlatte zum Verschieben; 
sliding-staff. 

Mire ра аще: нивелирная рейка съ д8ле- 
ями для непосредственнаго считыватая 
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черезъ вивелиръ; die Nivellirlatte zum 
Seibstablesen; levelling-staff with great 
eiphers. 

Mire f., Guidon m. Artill.: мушка для при- 
цзхиваня; das Korn; aim, aim-frontlet, 
sight (of a gun), muzzle-sight. V. Guidon. 

Mirement m. Mar. [mirage, dans le langage des 
marins]: кажущееся подняте предмета, вся д- 
стве сгущеня воздуха; die Luftspiegelung; 
looming. 

Mirer, Prendre la mire, Viser, Artill., Mil.: 
взать IHHIW IPHNBIHBAHIA, наводить, цфлить, 
ифтить; zielen, richten eine Feuerwaffe 
etc.; to aim a gun, to take aim. 

Miroir m. Phys.: зеркало; der Spiegel; 
mirror, speculum, looking-glass. 

Miroir ardeut: зажигательное зеркало; 
der Brennaptegel ; burning-mirror, burning- 
reflector. | 

Miroir concave: вогнутое зеркало; der 
Hohlspiegel, Concavspiegel; concave mirror. 

Miroir convexe: выпуклое зеркало; der 
Convexspiegel; convex mirror. 

Miroir plan: плоское зеркало; der ebene 
Spiegel, der Pianspiegel; plane mirror. 
Miroir m. Arch., Orn. [ornement en ovale taillé 
dans les moulures creuses et quelquefois remplis de 
fleurons]: овальная или яйцевидная впадина, 
вытесанная въ выЕружк$; der Spiegel, die 


Beule, das Etmedailion; mirror-like boss. | 


Miroiterie f. [partie de la construction qui concerne 
la fabrication et la pose des glaces et miroirs, com- 
merce de miroirs]: BCTABIeHie зервальныхъ 
стеколъ, торговля зеркальными стеклами; 
die Spiegelarbeit,||\der Spiegelhandel; look- 
ing-glass works, ||looking-glass trade. 

Misaine /., Voile f. de misaine, Mar.: dort; 
die Fooke, das Focksegel; fore-sail. 

Avoir la pointe de la misaine larguée 
et le fond cargué: взять навфтренный 
yroxb у фока на гитовы, подтянуть HaBb- 

‚тренный гитовъ у dora; einen Bungel von 
der Focke machen, die Focke halb (nur die 
Schoot) beigesetzt haben; to make a goosew- 
ing of the forsail. 

Mise f. & savon, Sav. [le bassin dans lequel la 
pâte est coulée]: AMES, въ который стеваетъ 
готовое мыло; der Formkasten; frame- 
mould. 

Mise f. en carte, Tiss. [operation de mettre 
le patron en carte]: PHCOBAHIE на числительной 
6ymarb  переплетен1я; das Patroniren, 
Ausnehmen, Absetzen, Musteraussetzen, 
Musternehmen; designing. 

Mise f. à l'eau, Mar. [action de lancer à l’eau 
un navire qui était encore sur le chantier]: СПУСЕЪ 
судна на воду; das vom Stapel lassen; 
laanch. 

Mise f. d'échantillon du plomb de 
gnasse (à l’aide des tamis), Plomb. Г. 

chantillonnage. 
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Mise /. А feu, Métall.: задувка печи, пускъ 
въ Abäcısie печи; die Inbetrtebsetzung; 
beginning of the work. 

Mise /. en fosses, Tan. [disposition des peaux 
par couches séparées les unes des autres par du tan]: 
увлахка шкуръ въ чанахъ съ пересыпкой;: 
das Versetzen in die Gruben; spreading 
the hides in the pits. 

Mise /. en marche, Mach.: пускане въ 
XOXb машины; das in Wirkung setzen 
einer Maschine; starting the engine. — 

Mise /. en œuvre, М&оЦ., etc.: обработка 
(металла и пр.); die Verarbettung; working, 
working-off. 

Mise f. en pages, Impr. Г. imposition. 

Mise /. en paquets [р. ex. des aiguilles à 
coudre]: упаковка въ бумажные пакеты, 3a- 
вертываше въ бумагу; das Einschlagen т 
Briefe; papering. , 

Mise /. au tain, Glac. V. Etamage. 

Mise f. à place (des pierres, etc.), Bat. У. 
Pesage. 

Mise f. en place des couples, Arch. nav. 
[action de les établir en commençant la construction, 
à la place qu'ils doivent définitivement occuper]: 
постановка шпангоутовъ; das Stellen der 
Spanten; setting up of the frames. 

Mise f. em train, Mise en marche, Mise 
en mouvement, Mise en jeu d’une machine, 
Mach.: nycxanie въ ходъ машины; die In- 
gangsetzung einer Maschine; starting, set 
a-going of a machine. 

Mise jf. en train, Impr.: приправка; die 
Zurichtung; making ready. 

Mispickel m., Pyrite /. arsenicale, Fer т. 
arsenical, Arsénopyrite f., Sulfoarséniure 
m. de fer, Pyrite blanche, Minér.: мышья- 
ковый колчеданъ; der Arsenkies, Arsenik- 
kites, Arsenopyrtt, Misspickel, Akontit, har- 
ter Giftktes, Rauschgelbktes, Glanzarsentk- 
kies; arsenopyrite, mispickel, arsenical py- 
rites. 

Mistie, Mistique m. Mar. [bâtiment de la Médi- 
terranée, à peu près de 80 tonneaux]: MHCTHE2; 
der Mistik; mistic. 

Mistral, Maöstral m. Mar. (grand vent du NNO 

1 souffle dans la vallée du Rhône et sur les côtes 
de la Méditerranée]: мистраль; der Nordwest- 
wind; north-west wind. 

Mistrance /. Mar. У. Maistrance. 

Mitrailie f. Artill.: картечь ; die Kartdtsche, 
der Schrotschuss; grape-shot, case-shot, 
langrel, langrage. | 

Mitraille de vieux fers: родъ картечи, со- 
CTABICHHHA изъ кусковъ жехВза; der eiserne 
Hagel; hail, small pieces of old iron. 

Mitrailieuse /. Arti. Г. Canon à mitraille. 

Mitre f. Géom., Dess.: уголь въ 45°; der 
halbe rechte Winkel, Winkel von 45°, der 
Achtelschlag; mitre. 

Mitre f., Mitron m. Bat. [appareil que l’on place, 
comme couronnement, sur les tuyaux de cheminée et 
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qui sert à empécher la pluie ou le vent de s'intro- 
duire dans le conduit, tout en laissant un passage 
a la fumée]: колпакъ надь дымовой трубой; 
der Essenschaft; chimney-shaft. 

Mitre f., Obturateur m. conique, Locom.: 
конический клапанъ; das Kegel- Ventil; miter. 

Mitren m. Bat. [partie de la mitre; sur le mi- 
tron on pose la mitre]. V. Mitre. 

Moche /. ЕЧ.: мотокъ; die Päde, der Strähn; 
packet, skein, hang. 


Modelage m. Fond.: формоваше; das 
Modelliren; modeling, modelling. 
Modèle m. Techn.: модель; das Model, 


Modell, Muster; model, pattern. V. Matrice. 

Modeler т. a. Fond., Sculpt., ete.: форио- 
вать, дВлать модель; modeln, modelliren; 
to model, to make a model. 

Modeleur m.: формовщикъ, изготовитель 
моделей; der Modelleur, der Modeler; 
pattern-maker, modeler. 

Modénature f. Arch. [mot qui, signifiant propor- 
tion, assemblage et galbe des membres d’une corniche, 
détermine le caractère des divers ordres d’architecte}: 
моденатура, гзымсъ, pactymEa; die Gite- 
derung, Versimsung; membering of a 
moulding. 

Moderateur, Gouvernateur, m. Mach. 
[appareil qui sert a moderer la vitesse dans les 
machines]: модераторъ; der Moderator; 
moderator. Comp. Regulateur. 

Modillon m. Arch. [nom que Гоп donne à de 

ites consoles renversées qui forment supports sous 
le larmier de l’entablement corinthien |: MOXHISOKE; 
der Modillon, Sparrenkopf, die Console 
am Hauptgesims; cantaliver, truss, mo- 
dillion. 

Module m. Arch. [mesure arbitraire que l’on prend, 
pour. établir les rapports des diverses parties d’une ordon- 
nance entre elles]: модуль; der Model; module. 

Modumite /. Minér. У. Skutterdite. 

Meile f. de pierre, Minér. У. Lithoma * 

Moellon m. Bat., etc. [pierre de petit échanti 
que Гоп utilise pour construire des murs avec de 
mortier ou du plâtre]: камень HEÖOABMNXE 
PA3MBPOBE и нетесанный, бутовый камень; 
der Bruchstein; quarry-stone. 

Moellon d’appareil, de taille [parfaitement 
équarri et parementé, comme la pierre de taille}: 
камень обтёсанный на BCH шесть кантовъ; 
der behaubare Bruchstein, der Haustein : 
ashlar, free-stone. 

Moellon bloqné {celui qui présente une masse 
informe incapable d’être régulièrement taillée]: 
камень неправильнаго вида, невозможный 
Ep ‘обтёсвВ; der gesprengte Bruchstein; 
blown quarry-stone. 

Moellon brut, bourru [s'emploie spécialement 
pour les murs, les massifs et les remplissages]: бутъ, 
нетесовый камень; der rohe, unbehauene 
Bruchstein; rough, unhewn quarry-stone. 

Moellon ébousiné [taillé légèrement à la 
hachette sur ses lits et ses joints pour enlever le 


bousin ou ervète tendre]: 
иостели и заусенки den т. @ CEST 


камень, у котораго 


BHBBTPHBITIACA части; abgeschalte 
Bruchstein; refreshed vagin. 

Moellon esmillé, smillé [Чертовы et rendu 
de forme ré des travaux d’une grande 
simpliate]: грубообтёсанный камень; der west 
dem Hammer bosstrie Bruchstein; ham- 
mer-dressed quarry-stone, close scabbled 
rubble. 

Moellon marneux, schisteux, Meellen 
feullieté, gisant, laminaire: постехистый 
камень; der , lagerhafte Bruch- 
stein, schieferige Bruchstein : rag-stone. 

Moellon piqué [que Гоп équarrit et que l’on 
taille sur les deux lits, sur les deux joints et sur 
le parement va]: чистообтесанный KAaMeHE, 
натикатъ; der abgespitste Bruchstein, der 
mit der Spitze bossirte Bruchstetn; axed, 
dressed quarry-stone. 

Moellons pl. concassés, В. et. ch.: щебень, 
каменные осколки; die zerschlagenen 
Bruchsteine, der Steinschlag, Knack. 
Chaussée-Knack; broken stones, shards pl., 
stone-packing. 

Petits moellons pl. pour le blocage. V. 
Blocailles. 

Moellon m. Verr. [pierre pour adoucir]: mınd- 
ной камень (для зеркалъ); der Schleifsand- 
stein; grinding-stone. 

Moellonaille f. Bat. [menus moellons]. У. 
Blocailles. 

Moellonier m. Carr. [petit com pour diviser 
la pierre]: каменоломный клинъ; der Spreng- 
keil; blowing-wedge. 

Mofettes, Moufettes f. pl., Vapeur /. &pais- 
se, Pousse m. Expl. [les gaz irrespirables des 
mines]: рудничный удушливый газъ; die 
bösen Wetter, Stickwetter, der Schwaden, 
der böse Dunst; choak-damp, choke-damp, 
black-damp, stythe. 

Mofetti m. [nom de Yacide borique dans les pro- 
vinces de Pise et de Groseto]. V. 7. Acide borique. 

Mohair m. Zoot., Tiss. [poil de chèvre long, 
soyeux et peu frisé ‘de la chèvre d’Angora ‘(Capra 
angorensts)]. У. Poil de chèvre. 

Mobsite /. Minér. V. ilménite. 

Moilette f. Glac. [outil de bois garni de feutre, 
pour frotter les glaces]: полировальная терва; 
das befllzte Polirholz, der Filastock; felted 
stick. 

Moie /. Carr., Expl. V. Moye. 

Moine ». (pour mettre le feu aux fourneaux), 
Min. mil.: монахъ (кусокъ трута); der Mönch; 
monk. 

Moine m. Forg. У. Paille dans le fer. 

Meine m. Impr. У. Bouquet. 

Moina, Tiret m., Trait m. de plume, Écrit, 
Impr.: черта, тире, минусъ; der Gedan- 
kenstrich, das Minuszeichen; break, metal- 
rule, minus. 


Moirage — 
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Moirage m. 
sie на твань Myape; das Motriren, Wds- 
sern; watering, tabbying. 

Moire f., Moiré т. Tiss. [apprét que reçoivent, 
a la calandre, par écrasement de leur grain, certaines 
étoffes|: муаре; die Motrirung, das Wasser, 
der. Wasserglans; mohairing, water, tabby, 
wave. 

Moiré m., Moirse f., Etoffe moirée, Tiss.: 
ткань uyape; das moirirte Zeug, der Motré, 
das Mokrzeug, der Mohr; mohair, watered 
stuff, moreen. 

Moiré de seie: шелковое муаре; der 
Seidenmohr; watered silk. 

Meire m. métallique, Chim. industr.: 
металлическая объярь или Myape; der Me- 
tallmoor; metallic moreen. 

Moire, -6e, adj. Tiss.: музровый, -ая, -0е; 
gewässert, geflummi, moirirt, gemohrt; 
watered, waved. 

Moirer, Tabiser v. а. Tiss. [donner à une etofle 
la façon de la moire|: наводить Myape ; moiri- 
ren, wüssern; to water, to tabby, to cloud. 

Mois m. de table, Mar. [traitement alloué à 
un officier pour sa nourriture pendant un mois]: 
MECAYHHA порщоиныя деньги; das monat- 
liche Bationsgeld; month’s pay, monthly 
mess allowance. 

Moise f., Moisement т. Charp. [assemblage de 
pieces de bois, réunies deux à deux par des boulons 
et qui servent à relier entre elles plasieurs autres 
pièces]: схватки, сжимы; das Band, Verbin- 
dungsstück; tie. 

+ Moise horizontale dune file de pieux, 
ete. Arch. hydr., Charp.: свайная насадка; 
das Gurtholz, der Gert; horizontal tie. 

Moises pl. inelinées, Moises en écharpe: 
раскосины; die Kreuszangen pl, Kreus- 
gurtung; diagonal ties pl. 

Moises-jumelles f. pl. [deux pièces jumelles 
entaillées qui embrassent un nombre d’autres pieces]: 
схватки, стягиваюныя невольно JepeBsH- 
ныхь штзукъ, какъ въ плоскости горизон- 
тальной, TAKS и наклонной, связанныя 601- 
Tamu; die Gurtung, Zangen, Gurthölser, pl. ; 
binding pieces pi. 

Moiser v. a. deux pièces de heis, Oharp.: 
связывать насадкою, схваткою или раскоси- 
HO, при номощи болтовъ;: sei Verband- 
atücke durch ein Band verbinden; to tie, 
to joint two timber-pieces by means of a tie. 

Moiser deux pièces ensemble par entaille, 
les entailler et moiser: вазать, врубать, 
соединать между собой деревянныя или 
металлическая штуки; zwei Verbandsstücke 
tiberschneiden, gurten; to brace, to notch 
together. 

Moisisswure /. Frst., Charp. [défaat du bois 
qui consiste dans un commencement de pourriture et 
qui indique la vieillesse du bois]: цвфль, HEBCEHE, 
начало гнихосты дерева; der Schimmel; 
mouldiness, mustiness. 


Tiss. [opération d’appr&t]: наведе- 


Moisissure /. du vinaigre, Chim. indusir. 
У. Mère du vinaigre. : 

Moissonneuse f. Agr. Г. Machine à mois- 
sonner. 

Moissonneuse à appareil javelear: camo- 
сбрасывающая жнея, жатвенная машина съ 
самосбрасывающимъ приборомъ; die Getret- 

‚ demähemaschine mit selbstthdtiger Able- 
gevorrichtung;self-raking-reaper, self-raker, 
reaper with controlable rakes. 

Moissenneuse avec javelage à la main, 
Moissonneuse simple: жнея съ ручнымъ 
сбрасывашемъ; die Getreidemähemaschine 
mit Handablage; reaper with hand-rake, 
reaping machine manual delivery, reaper- 
hand-raker. 

Moissonneuse-faucheur. 
moissonneuse. 

Moissenneuse-iieuse: жнее-сноповявзаль- 
ная машина, сноновязалка; die Getreide- 
mähemaschine mit Garbenbinder ; harves- 
ter and binder, reaper and binder, reaping 
_ and binding machine. 

Möle m. d'un port, Jetée f. Arch. hydr.: 
портовый молъ, BOAHOPE3%, дамба; der Ha- 
fendamm, Wehrdamm, Molo, das Wehr, 
die Hafenbrücke, der Wellenbrecher ; mole, 
break-water, pier of a harbour, quay storm- 
pavement. 

Möle avancé, Tête f. de jetée: выступаю- 
Wad дамба, гозова портоваго мола; das Höft, 
Hoofd, der Hafendammkepf; mole-head. 

Molécule Г. Phys. [la plus petite partie d’un 
corps]: молекюля, частица; das Molekül; 
molecule. 

Moler о. n. Mar. [terme de la Méditerranée; 
faire vent arrière, prendre le vent en poupe]: HATH 
на фордевиндъ; abfallen um vor dem Winde 
zu segein; to sail large. 

Molette /. d’un baritel d'une machine 
d’extraction, Expl.: барабанъ подъемной 
машины; 4% Setlscheibe einer Förder- 
maschine; pulley, head-wheel, (in Cornwall 
and Newcastle-on-T yne:) sbieve. 

Melette /. А égruger, Artif. V. Egrugeoir. 

Molette /. de l’eperon, Serr., Sell.: ко- 
лесцо въ шпор%; das Sporn- - Вад, Sporn- 
Rddchen; rowel of the spar, spur-rowel. 

Molette /. d’imprimeur. Г. Broyen. 

Molette f. des peintres: вурантъ, бЪгунъ 
у краскотера; der Farbläufer, Läufer zum 
Retbstein; muller, mullet. 

Molette /. du tour a graver, Tourn.: 
милюнтръ, накатка; die Druckscheibe, das 
Schlagrddchen, die Molette, das Druchrad, 
Rdndetrad, Bändeleisen, Krausrad; mill- 
ing-wheel. 

Molettes f. pi. de la croisille du cor- 
dier, Cord.: ubpsa; die Triebe т. pl. 
das Getriebe, die Spulen Г. pl.; whirls pl. 

Moletter v. a. Tourn.: накатывать милюн- 
тромъ; rdndein; to mill. 


т. Faucheuse- 











Mollie /. Vann.: пучекъ; das Bund Wetden- 
bdnder; bundle of split wickers, 

Mollet m. Passem.: дощечка, употребляемая 
пря производств бахромы; die kleine 
Franje; little fringe. 

Molleterie f. Tan. V. Cuir mou. 

Molleton m. Peint. У. Blanc de fard. 

Molleton m. Tiss. [etofle épaisse et moelleuse en 
laine ou en coton]: мельтонъ; der Molton, 
Molleton, Multon; swanskin, molton. 

Molleton de laine: шерстяной мельтонъ; 
der Wollenmolton, Muitum, das Dicktuch ; 
treble-milled flanell. 

Mollette f. Orf.: тисочки; die Goldschmieds- 
zange; small pincers pl. 

Moller v. п. et a. Mar. [dit de la corde, р 
cable]: ослабнуть; beifleren, abfieren, ab- 
schaken; to lull, to slacken, to ease off. 

Mollir v. n. Mar. (dit du vent}: стихать; ein- 
krimpen, flauer (4. i. schwächer) werden; 
to slacken, to become calm. 

Mollir v. a. la barre du gouvernail, 
Mar. [la rapprocher de l’axe du bâtiment]: ОТ- 
вести руля; das Steuer aufgehen lassen; 
to ease away a tiller. 

Mollir cv. a. la bouline, Mar. [la lächer 
en partie]: потравить булиня; die Bulien 
abfleren, loslassen; to check the bowline. 

Mollir о. a. un cable, Mar., Pont.: по- 
травить EAHATE ; ein Tau nachlassen; to 
yield, to loosen a cable. 

Mollir о. я. en garant, Mar.: потравли- 
вать, травить полегоньку; das Tau fleren, 
ohne Stoss nachlassen; to slack a rope 
slightly. ; 

Mollir cv. a. les haubans, Mar.: осла- 
бить ванты; die Wanten schlaff machen; 
to ease the shrouds. 

Molyhdate m. de plomb, 
Wulfenite. 

Molybdéne m. Chim. [Мо ; metal]: молибденъ; 
das Molybdän; molybdenum. 

Molybdène sulfaré, Minör. Г. Moiyb- 
dénite. 

Molybdénite /., Molybdöne m. sulfaré, 
Miner. [sulfure de molybdene]: молибхеновый 
блескъ, сфрнистый молибденъ; der Molyb- 
dänglanz, Molybddnit, das Wasserblei; 
molybdenite, sulphuret of molybdena. 

Molybdénochre f., Molybdine f., Minér. 
[acide molybdique]: молибденовая охра, (молиб- 
деновая кислота); der Molybddnocker; 
molybdite, molybdic ochre. 

Molybdine f. Minér. V. Molybdénochre. 

Moment т. des forces, Mec.: моментъ 


Miner. У. 


uHepHin hia; das Trégheitemoment, 
Massenmoment, Drehungsmoment, Behar- 
rungsmoment; momentum of inertia. 

Monazite f., Mengite /., Urdite f., Eremite, 
Edwardsite f. Miner. [phosphate de cérium, de 
lanthane et de thorium|: мовацить; der Mo- 
nazit, Mengit, Edwardsit, Eremit, Mo- 
nazitoid; monazite. 

Moncienne /., Mansienne /., Viorne /. 
commune ou cotonneuse, Coudre /. moin- 
sinne, Hardeau m. Bot. [Viburnum Lan- 
tana Г.]: ropxb, гордовое дерево, YepHaa 
калина (употребляемая на чубуки); der 
Bandstrauch, die Haubeere, , 
Rothschlinge, Wegschlinde, türkische 
Weide; wayfaring tree viburnum, wild 
guelder rose, lithy tree, mealy tree. 

Monde m. Mar. [équipage d’un navire]: EOMAHAA, 
экипажъ корабля, das Schiffsvolk; crew- 
hands. 

Tout le monde en haut!: nomern sct 
нзверхъ!; alle Hände hooh!, tiberalt!; all 
hands up!. 

Du monde à la pompe!: люхей къ nonm®!; 
bemanne die Pumpe!; man the pump!. 
Mondrain m. Mar. [falaise a pic sur le bord 
de la mer, colline abrupte]: остроконечная 
скала или крутой. холмъ на берегу моря; 
ein steiler Fels oder Hügel am Seeufer; 

ness or small elevation of a coast. 

Monnaie f. dentelée, Monn.: монета съ 
зубчатымъ гуртомъ; die Sägemünze; ser- 
rated coin. 

Monnaie / écrouie, Monn.: монета 
жесткая, съ трудомъ воепринимающая 
чеканку; die stempelharte Münze; har- 
dened coin. 

Monnaie /. de billion, Monn.: билонная 
монета, разм$нная монета, содержащдя 
серебра mente ея нарицательной цфвы; 
die Scheidemünze; small money. 

Monnaie f. de mauvais alloi, Monn.: 
низкопробная монета; die geringhaltige 
Münze; light coin, bad coin. 

Monnayage, Monnéage m. [fabrication de la 
monnaie]: монетное дфло, чеканка моветы; 
die Münakunst, das Münzwesen; coinage, 
minting, art of coining. 

Monnayage au marteau: чеканка моне- 
TH при помощи KONPR или MOAOTA; das 
Münzen mit dem Hammer; coining by 
hammer. 

Monnayage au balancier: чеканка моне- 
ты при помощи нажима das Münzen durch 
Druckwerk ; coining b engine. 


силь; das Kraftmoment; momentum of Monoacétate т. CU vrique, Chim. У. 


the powers. 
Moment de Hexion: моментъ изгиба: das 
Biegungsmoment; momentum of flexion. 
Moment d’inertie d’nn corps [somme des 
produits de chaque masse élémentaire par le carré 
de sa distance à un axe de rotation]: моментъ 


Acétate bibasique de cuivre. 
Monoacetate m. de potassium, Chia. 
V. Acétate neutre de potassium. 
Monocle m. Opt. [petite lunette qui ne sert que 
pour un cil]: монокль; das Augengias, der 
Klemmer, Kneifer ; single-eye-glass. 


Monocorde — Montant des tourillons 
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Monocorde m. Phys., Mus. V. Sonomètre. 
Monocyele m. У. Vélocipéde. 


die Bandhöhe, der Bandfries, die Seiten- 
hohe; hanging-stile of a door. 


Monocylindre m. Arch. [colonne cylindrique]: | Montant m. Arch. nav.: стандерсъ, веякаго 


опора, столбъ, пилонъ цалинхрической фор- 
мы; der glatte Bundpfeiler ; smooth round- 
shaft, isolated column. 

Monotithe m. Arch. [ouvrage quelconque formé 
d’une seule pierre, р. ex. obélisque|: MOHOIHTS, 
(обелискъ); der Monolith, das cinsteint- 
ge Werk; monolith. 

Mondéme m. Alg.: одвочленная величина; 
die einfache Grösse; monome. 

Monoptere м. Arch. [temple circulaire dont la 
couverture soutenue par un seul rang de colonnes, 
sans muraille]: круглое здане, безъ CTÉHE, съ 
крышей на коловнахъ; das Monopteron; 
monoptere. 

Monosulfure m. de potassium, Chin. 
[K2S]: сфрнистый Kaxiñ; das Einfach- 
Schwefelkalium, K aliummonosulfuret; pro- 
tosulphide of potassium. 

Monotriglyphe m. Arch. [entrecolonnement 
trop étroit pour que l’on puisse у placer plus d’un 
triglyphe]: монотриглифъ; der Monoftriglyph; 
monotriglyph. 

Moenrolite /. Minér. У. Sillimanite. 

Montage m. de balles, Impr.: изготов- 
лен1е мацъ; das Ballenmachen; making 
of balls. 

Montage m., Pliage m. de la chaino sur 
P’ensouple, Tiss. [enroulage]: saBHBaHie основы 
Ha навой; das Aufbdumen; beaming. 

Montage m.des machines, Mach.: сборка, 
монтировка; das Aufstellen, Montiren der 
Maschinen; erecting, up-fitting, (fitting-up) 

. of machines. 

Montage m. des pompes, Ezpl.: уста- 
новка рудничнаго водоотлива; das Einbrin- 
gen der Pumpen, der Pumpencinbau; 
setting. the pumps. 

Montant m. Bat., etc. [toute piece de bois, de 
fer ou de pierre qui est posée verticalement et qui 
sert, soit de pièce de sontien, soit de pièce de rem- 
plissage]: стойка, столбъ, бабка, подпорка; 
der Pfosten, Stiel, Ständer, Schenkel, Stol- 
len; post, standard, upright. 

Montant d’un battant de croisée: обвяз- 
ка створа оконнаго переплёта; die Höhe, 
der Höhstab; stile of a window-valve. 

Montant de côté d’un battand de croisée: 
вертикальныя части обвязки створа; die 
Hinterhöhe eines Fensterflügels; turn- 
stile of a window-valve. 

Montant de porte, Montant d’huisserie: 
KOCSEL, закладная рама; der Thiirpfosten ; 
wooden jamb. 

Montant d’une porte encadrée: верея; 
das stehende Rahmenattick, Seitenstück, 
der Höhfries; stile of a door-frame. 

Montant de côté d’une porte encadrée 
[pour y afficher les fiches]: вертикальных части 
косяка, къ которой прикрфпляютея петли; 


рода стойка или прямо поставленное дерево; 
die Stütze; stanchion, bracket. 

Montant de bastinguage. V. Batayole. 

. Montants pl. des bittes, Piliers pl. des 
bittes: битенгъ-стандерсы; die Betingsstet- 
len, Betingsspenen, Betingsstützen; pins, 
bitt-pins pl. 

Montant de courbe d’un ponton: топъ- 
тимберсъ y понтона; das Horn, der Schen- 
kel eines Pontonknies; upright of a rising- 
timber. 

Montant d’un sabord: KocaEB у пушеч- 
Haro порта; der Seitendrempel einer Stück- 
pforte; side-portsill, stile of a gun-port. 

Montant de semelle d’un ponton: топъ- 
тимберсъ у понтонной лодки; das Hals-. 
kniestück eines Brückenkahnes; top or 
rising-timber in a pontoon-boat. 

Montant m. Min. Mi.: подпора; der Trem- 

pel; stanchion. 

Montant m. Expl. [dans le boisage des mines]: 
расколотъ, перекладина, штемпель; der 
Stempel; prop, punch, puncheon, lock-piece. 

Montant d’un cadre d’une galerie: двер- 
ной перекладъ или окладъ; der Thürstock; 
prop of a set of timber in a gallery, (Der- 
bysh:) fork. 

Montant m. de bride, Montant de la 
tétidre, Sell.: щечный ремевь мундштучнаго 
оголовья или узхечки; der Backenriemen, 
das Backenstück (des Hauptgestells) oder 
der Trense; cheek of the bridle-head-stall. 

Montant m. de chevalet, Bät., Pont. У. 
Pied de chevalet. 

Montant m. de Peau, Mar. [durée de l’eau 
montante de la marée]: продолжительность при- 
лива; die Zeitdauer der Fluth; flood-tide 
or the time while it runs. 

Montant m. de la marée, Mar.: начало 
прилива; die erste Fluth, die Vorfluth; 
beginning of the flood, young flood. 

Montant m. d’un pont roulant, MN. 
V. Mouton. 

Montant, Pilier т. d’une poupée de la- 
minoir, Métall.: стойка плющильнаго стана; 
der Ständer eines Ständergerüstes; bearer, 
housing-standard. 

Montant m. d’une sonnette à déclic: 
стойка копра; der Ldufer, die Lduferruthe, 
die Vorderruthe; guide-post, leader, upright. 

Montant à coulisse d’une sonnette à 
déclic. V. Guide de sonnette. 

Montant m. de stalle. У. Jouée de stalie. 

Montant m. de tente, Mat m. d’une tente: 
палаточная стойка; die Setsstange eines 
Zelts, Zeltstange; standard-pole, tent-pole, 
pole or upright of a tent. 

Monttant т. des tourillons du mar- 
teau, Métall.: стойка или столбъ въ моло- 
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товемъ станф; die Hammergerüsteäule, 
Brixensäule; past of a hammer-stand, 
hirst-post. 

Mentant, Bouquetm.du vin, de tabac, ete.: 
букетъ, запахъ; das Aroma, die Biume, 
Gdhre; flower, aroma. 

Montants m. pl. de la chasse, Tiss.: 
допасти, на которыхъ NOABBMHBACTCS ба- 
танъ; die Arme, Schwingen; swords pl. 
V. Lames de la chasse. 

Montants ". pl, Jumelles Г. pl. Mach.: 
щёви, боковыа стороны; die Wangen, 
Backen; cheeks, side-beams pl. У. Joues. 

Montants т. pl. Jumelles f. pl. d’une 
presse d’imprimerie, Impr.: стойка пресса; 
die Wände, Presswände, Wangen; cheeks pl. 

Monte-charge, Elévateur. m. Bät., Ch. 4. 
f., ete.: грузоподъемная машина, кранъ; 
der Aufzug; hoist. 

Monte-escarbiles м. Г. Ejecteur. 

Montée f., Escalier m. droit, Bät.: веходъ, 
крыльцо; die gerade Treppe; stairs-flight. 

Montée /. d'un arc. УТ. Fièche d’un arc. 

Montée Г. de marche, Bat. [on. donne ce 
nom a la revolution d’un ler comprise entre 
deux paliers, ou a l’escalier lui-même]: подъемъ 
или высота марша (между площадками); 
die Steigung, Stufenhöhe; riser, mounting. 

Montée /. de pont, P. ei ch.: подъемъ, 
въфздъ моста; die Auffahrt, das Steigen 
einer Brücke; rising, height of a bridge. 

Montée f. d'une route, В. et ch.: нодъемъ 
дороги; die Steigung einer Strasse; gra- 
dient of a road. 

Montée f. de voûte, Voussure f. Bat. 
[hauteur comprise entre la clef et le plan des 
naissances}: ВЫСОТа, ПОДЪ@мЪъ, CTPBIA направ- 
ляющей свода; die Wölbhöhe, Stichhöhe, 
Pfeilhöhe eines Gewölbes; rising of a vault. 

Montée f., (à Mons:) Voitière f. Expl. [voie 
inclinée dans une couche]: наклонная выработка 
(по паденю пласта); die schwebende 
Strecke; inclined drift, heading- ог board- 
gate, up-brow. 

Monter v. a. Bat. [réunir les diverses pièces 
doivent composer un ensemble]: собирать со- 
ставныя часты въ одно цфлое; richten, 
heben, aufbringen; to raise a timber-work, 
& carcass. 

Monter v. a. les balles, Impr.: обивать 
мацы; die Ballen 2zurichien, aufschlagen; 
to knock-up, to make balls. 

Monter v. я. un bâtiment, Mar.: сЪсть 
на судно; sich einschiffen; to get on board 
a ship. 

Monter v. n. bien sur la lame, Mar.: 
хорошо подниматься на волнени; leicht 
oder gut auf die Welle aufkommen; to 
rise easily, to top the sea well. 

Monter v. a. um canon sur son affüt, 
Artill.: HOSOHHTL оруде Ha лафеть; ein 
Geschütz montiren, auf die Laffelte (sur 


Montant —--`Момще@ но 


Sees) auf das Bapert legen, beiagen, ci ет 
Geschüterahr eislegen; to mount a gun 
upon its carriage. 

Monter v. a. la chaîne, le métier, Tiss. 
У. Ourdir la chafme. 

Monter 5. a. la emve, Tewi.: заправить 
HHXAUIOBNË кубъ; die Küpe amsiellen; to 
prepare the vat. 

Monter v. в. un fusil, Argu.: осадить 
или помфстить стволь въ ложу; schdfien: 
to stock a gun. 

Monter v. a. ume futaille, Tonn.: свазать 
клепки въ бочку; ein Fass aufsetzen, bin- 
den, aufschlagen; to hoop a cask. 

Monter v. a. le gouvernail, Mar.: на- 
BbeHTb руль; das Stieuerruder aufhängen; 
to hang the rudder, to ship the rudder. 

Monter тг. с. une hache, ane sognée, 
un marteau: насадить топорище, MOXOTO- 
вище или ручку; men, beslisien, 
anschäften; to helve, to stock. 

Monter о. a. une machine, Mach.: co- 
бирать машину; eine Maschine aufstellen 
oder montiren; to ereet or to fit-up a ma- 
chine. 

Monter v. a. un mur sur dea arcs, 
des voûtes etc., Bat.: возводить CPANY BAX 
аркою или сводомъ; cine Mauer auf Bo- 
gen, Wölbung etc. aufsetzen, eine Mauer 
aufsattein; to support a wall by arches, to 
pat it upon vaults. 

Monter v. a. une pendule, Monter une 
montre: заводить часы; eine Uhr aufsichen; 
to wind up a clock, a watch. 

Monter о. a. une pierre fine, Joail. И. 
Sertir. 

Monter v. a. une presse, Impr.: устано- 
вить прессъ; eine Presse aufschlagen; 
to put up a press. 

Monter v. n. au vent, Mar. {s'élever de ma- 
nière à laisser un objet sous le vent]: выбираться 
Ha Bbtepb; bei dem Winde aufsiechen, 
in den Wind aufstechen; to hug the wind, 
to ply to windward. 


qu |Menite-ressort u. de platime, Arqu.: 


нажимъ или прижимъ дла CHATIA замочныхъ 
пружинъ; der Federhaken, Federspanner; 
lock-<ramp, spring-cramp, lock-tool, spring- 
hook. 
Monteur я. Mach.: сборщикъ, мовтеръ; der 
Monteur, Aufsteller; erecter, engine-filter. 
Menteur m. Monteur en blanc, Argqu.: 
зожевщикъ, ложевой меастеръ; der Schäfter, 
Büchsenschäfter ; stocker, rough-stocker. 
Monteur-fourhisseur m. Arm.: мастеръ, 
занимающйся приведешемъ въ окомчателе- 
ный видъ холоднаго Opyxia; der Scheiden- 
und Garnitur-Macher; scabbard-maker. 
Montgolfière f. Phys. [ballon adrostatique 
rempli de l'air chaud]: монгольфьеръ, воздуш- 
ный шаръ съ Bap bINMS роздухомъ; Mont- 
golfier’s Luftballon; balloon of Montgolfier. 








Montier m. Sal. [inspecteur]: надзифатель 
соляной варницы; der Soltnenaufsaher; 
saltworks-inspector. 

Montoir м., Côté m. du menteir, Man.: 
хВвая сторона лошади; die linke Sette des 
Pferd’s; near-side, lift side of the horse. 

Mientre f. Horl.: часы; die Taschenuhr, 
Unruhuhr; watch. 

Montre à са Шоп: часы съ музыкой; 
die Spieluhr, Musikdose; musical watch. 

Montre-marine f., Chronométre, Garde- 
temps m.: хронометръ; der Chronometer, 
Zeitmesser, die Seeuhr ; chronometer, time- 
keeper, time-piece. 

Mentre à répétitions часы съ ренетито- 
poms; dée Repetiruhr; repeating watch, 
repeater. 

Montre à sonnerie: часы съ боемъ; die 
Schlaguhr ; striking watch. 

Mentre f. Porc. [petit vase en terre servant à 
indiquer, par son degré de cuisson, celui des autres 
pièces enfournées]: пробный обжить; der Pro- 
bescherben, die Brandprobe; shew, sample, 
essaying vessel. 

Montre f. Impr.: пробный, чистый листъ; 
der Auahdngebogen; proof-sheet, show-sheet. 

Monture /. d'un éperon, Mu. [courroie 
qui sert à l’attacher à la botte]: ремешокъ для 
IpHCTereBania шпоръ; der Sporenriemen; 
spur-strap. 

Monture /. d’un fusil, Arqu.: 
Schaft; stocking. 

Mionture /. de lunettes, Opt.: оправа 
очковъ ; das Brillengestell ; spectacie-frame. 

Mouture /. des pierres fines, Jouaill.: 
оправа; die Fassung; setting. 

Monture à jour: ажурвая, 
оправа; die lichte Fassung, 
Fassung; jour-setting. 

Monture /. du rouleau d'imprimeur, 
Impr.: станокъ валика; der Bügel der Auf- 

‚das Walzengestell; carriage of 
the roller, iron-frame of the printing-roller. 

Monture /. de sabre, Arm.: сабельный 
ефесъ; das Sdbelgefdas; sword-hilt. 

Monture f. de scie, Men, Charp. V. 
Chassis de scie et Perte-scie. 

Menture /. de scie en archet, Men., 
Charp. У. Archet de scie. 

Moque f. Méc.: простой блокъ, безь же- 
1065083; der Кюфеп ohne die Scheiben, 
die Flasche, das Rollenhaus; tackle without 
rolls, 

Moque /. Mar. [bloc de bois qui resemble a une 
sphere aplatie dans son contour, ou qui a la forme 
d’un cœur, et qui est évidé dans son milieu}: юферсъ, 
mTart-610Kb, комель-блокъ; das Doodshoofd, 
der Stagblock; dead-block, heart. 

Moque d’araignée, de trélingage: комель- 
блокь у гавапути, ганапуть-блокъ; der 
Spinnkopfblock,Sprietblock,dasSprietholz; 
dead-eye of a crow-foot. 


ложа; der 


CEBOSHBAA 


Moque du grand étai [gros corps de mont 
que l'en met Рип aa bout de l'étai, l’antre au 
collier, et qui sout rédnis ensemble par ane ride]: 
грота-штагъ-юферсъ, серьга у грота-штага; 
das Doodshoofd des grossen Stags; heart 
of the main-stay. 

Моцие de trélingage d’un branie: pac- 
порка y uoxskcaoë койки; das Kronhole 
der Hdngematte; dead-eye of a hammock’s 
erow-foot. 

Moquette, Mocade, Moucade /. Tiss. [ое 
à chaine et a trame de fil, veloutée en laine]: TPHITB, 
шерставой бархатъ; der wollene Sammt, 
Tripsammt; mockadoes. 

Moquette bonclée, Moquette épinglée 
[tapis velouté à рой non coupé]: шерстяной бар- 
хать Hepasptsuoi, брюссельсый коверъ; 


Teppich, 


Moquette volontée, Tapis m. de Tournay 
[tapis velouté à poil coupé]: шерстяной бархать 
pasp'hsnoë, турнейсый коверъ; der geschnit- 
{пе Sammtteppich, Velourteppich, Pläsch- 
teppich; wilton-carpet, Axminster-carpet. 

Moraille /., Tord-nez, Torcke-nez m. Man. 
[tenailles pour pincer le nez d’un cheval impatient 
ou vicieux]: ЩИПЦЫ; die Bremse; barnaole, 
barnacles pi. 

Morailles f. pl. Verr. [ciseaux]: НОЖНИЦЫ, UR3- 
мусъ; die Aufbreibscheere, Zwinkerscheere; 
procellos pl. 

Moraillon m. Serr. [pièce de métal plat servant 
à la fermeture, a charnière, évidée de façon à laisser 
passer l'anneau d’un piton destiné à recevoir un ca- 
denas|: накладка, наметка на пробой вися- 
чаго замка; das Schliessblech; bolt-nab, 
catch. 

Moraillon avec auberons.V.Auberonniére. 

Morsillon en boîte. Г. Gäche. 

Morafllon et tourniquet d’un coffre à 
munitions, Artil.: крючекъ съ заверткой; 
der Ueberwurf mit Vorreiber, der Ueber- 
Jallmit Wirbelkrampe;hasp and turn-buckle. 

Moraine /. У. Laine morte 

Morbidesse /. Peint.: HÉMHOCTE: die Zart- 
heit und Weichheit; morbidezza. 

Morces, Morses /. pl. Par.: paspbsxa мо- 
CTOBOH, расположеше швовъ мостовой; die 
Zahnreihe, zahnung; set of 
teeth in the pavement. 

Mordache /. de Геи, Serr. [sorte de te- 
naille, ordinairement en bois, que l’on place entre 
les machoires d’un étau pour ne pas endommager les 
pièces que Гоп vent y serrer]: деревянныя кле- 
щи, закладки, прихватки, клювъ; der Fetlen- 
halter, Feilkloben, die Zwinge, das Spann- 
blech, die Kiuppe; spring-clamp, clamp, vice- 
clamp. 

Mordache à chanfrein: клепочныя за- 
хватки; der Reifkioben, die Beiflduppe; 
chamfer-clamp. 
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Mordache f. à river, Presse f. à river, | Morfil, Marfil m. Comm., Tourn. (zveire qui 


Techn. [pour tenir les petits rivets]: заклепной 
прессъ, клещи; die Nietkluppe, das Niet- 
klöbchen; rivetting-clamp. 

Mordançage т. Teint., Impr. 4. t. [application 
d’un mordant]: протравливане тканей; das 
Beizen; mordanting. 

Mordancer v. a.Teint., Impr. 4. t.: протрав- 
лять; beizen, mordanciren; to mordant. 
Mordant m. Teint., Impr. 4. t. [nom de tous 
les corps qui ont la propriété de s’unir avec ceux 
que Гоп veut teindre]: протрава, морданъ; das 
Beizmittel, die Base, Beize; mordant, 002e. 

Mordant d’alun: квасцовая протрава или 
Gein: ; die Alaunbeiaze; aluminous mordant. 

Mordant rouge [acétate d’alumine]: YECYCHO- 
алюмишевая протрава для красваго NBÉTA; 
die Rothbeize, Gelbbeize, essigsaure Thon- 
beize; red liquor. 

Mordant m. Serr.: тисочки; die Betsszange, 
Hneipzange; pincers pl, nipper. 

Mordant m. dans la gravure & l’eau-forte 
Grav.: крФикая водка; das Actzwasser; 
mordant. V. Eau-forte. 

Mordant, Vernis m. à décalquer, Lithogr.: 
олифа для перевода оттиска; der Firniss 
zum Uebertragen; copying-varnish. 

Mordant т. du divisoir, Impr: zep- 
жальцы тенакля; das Divisorium, die 
Klammer am Tenakel; divisorium’s cramp. 

Mordant m. encaustique, P. p. [vernis 
d’huile de lin pour imprimer le papier a velouter |: 
олифный лакъ для бархатныхъ обоевъ; der 
zdhe Leinölfirniss sum Ankleben der 
Wolle; mordant-varnish, strong-varnish. 

Mordre v. п. Men., Charp. Le rabot ne 
mord pas: рубанокъ не беретъ; der 
Hobel greift nicht an; the plane has not 
iron enough. 

Mordre v. a. et я. Mar. [s’engager dans le fond 
par une de ses pattes, en parlant de l’ancre]: 3a- 
брать; beissen, festhalten, fassen: to 
bite, to hold fast. _ 

L’ancre à mordu: якорь sa6pass; der 
Anker hdit fest; the anchor holds fast. 
Mordre о. a. et п. Mar. [еп parlant d’un garant 
de Powe, pris et serré entre deux objets qui em- 
péchent le mouvement]: sabcth; stopfen; to 

stop, to choke. 

Le garant est mordu: лопарь sabrs; der 
Läufer ist verstopft; the running of a горе 
is choked. 

Mordre à-, Mar. [tourner vers, commencer ä-, 
passer à-, parlant du vent]: заходить, пере- 
ходить Kb-; umschiessen zu-; to shift to-. 

Morelle jf. en grappe, Вог. У. Laque. 

Moresque, Mauresque adj. [pemture mores- 
que, style moresque, ornement moresque]: 
MABPHTAHCEIA ; maurisch, morisch ; morish, 
moresk. 

Morfil m. Coutell.: загнувшееся острее или 
жало; der Grath, Faden; thread, edge-wire. 


m'a pas encore été travaillé; dents d’éléphant sépa- 
rées de l’animal]: слоновая кость въ сыромъ 
pur; das rohe Elfenbein; raw ivory, crade 
ivory. 

Morfiat m. Soter. [devoiememt souvent mortel des 
vers à soie]: дизентеря шелковичнаго червя; 
die Ruhr; dysentery. 

Morfondu m. Mar. [cordage fait avec de vieux 
câbles detordus]: шкимушка, спущенная HSE 
ворсы; ein grobes Garn; coarse yarn. 

Morin т. Chim., Teint. [Ci2H°O>; matière colo- 
rante du bois jaune, du bots de Cuba, du vieux fastic}: 
моринъ, мориновая кислота; das Morin, die 
Morinsdure; moric acid, morin. 

Morphine f. Chim. [C17H19N03+-H20; alca- 
loide cristallisé qui existe dans l’opium (Magiste- 
rium opti)|: морфивъ, морфй; das Morphin, 
Morphium; morphine, morphia. 

Mors т. Serr. [nom que l’on donne aux mächsires 
de l’étau]. Г. ‘Macholres de l’étau. 

Mors m. de la bride, Sel.: мундштучное 
æerkso; das Stangengebiss, die Stange, 
Kandare; bridle-bit. 

Mors de la bride à canon brisé: мундитуч- 
HOC жел$30 съ составной дужкой HA MapHups; 
die Kandare mit gebrochenem М: 
bit with a jointed mouth-piece. 

Mors m. de bridon, Sell.: трензельное 
yxu10; das Trensengebiss, Wassertrensen- 
gebiss, Knebelgebiss; snafiie-bit, watering-bit. 

Mors de bridon А canons tordus en spi- 
rale: трензельное YABAO, строгое, съ ви- 
тымъ грызиломъ; das ebiss mit 
gewundenem Mundsttick; twisted snaßle-bit. 

Moers m. du filet de porteur et de sous- 
verge, Sell.: тревзелька, трензель; das 
0: trensengebiss; bridoon-bit. 

Mors m. pl. de la tenaille, ete.: 3551 
клещей, тисковъ и пр.; das Маш; bit. 

Mort м. d’un marais salant, Sal.: post 
BOBPYTb солончака; ein sich um den Salz- 
garten hinziehender Graben; ditch which 
surrounds the salt-marsh. 

Mort /. aux mouches, Mort aux rats. 
Syn. @’ Arsenic. 

Mortaise f. Charp., Men., etc. [entaille faite 
dans une piece de bois ou de metal pour recevoir un 
tenon]: r'HB3X0, ash; das Zapfenloch; mor- 
tise, mortice, tap-hole. 

Mortaise en adent: rubsıo въ BHXB лапы, 
уширяющееся внутрь; das versatste Zapfen- 
loch; indented mortise. 

Mortaise /. Arqu. [trou non taraudé pour le tenon 
du ressort de gachette du corps de platine d’un fusil]: 
THSAO для перковаго соска; das Stangen- 
federstiftioch am ch; sear-spring, 
stud-hole in the lock-plate. 

Mortaise /.de gouvernail, Mar. : тн фздо 
BL l'OI0BB руля для румпеля; das Ruder- 
gatt; hole in the rudder-head, which con- 
tains the tiller. 
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Mortaise /. de mat de hune, Mar.: 
шлаттовная дира; das Schlossloch, Schloss- 
holaloch; fidhole of a top-mast. 

Mortaise /. d’une poulie, Mar.: шкивъ- 
rath, отверзте въ OAOES для шкива; das 
Scheibengatt eines Blocks; sheave-hole of 
a block. 

Mortaises / pl. du cabestan, Mar.: 
THBSAA въ lOXOBB шииля для BHMOOBORS, 
шанль-гаты; die Spakeniicher im Кор] des 
Gang-Spüls; holes in the head of the cap- 
stan for the capstan-bars. 

Mortaises f. pi. pour les courroies 
de charge et du milieu, SeZ.: upopbsu въ 
JCHYHES для продфватя BLIOYHHXT ремней; 
die М her; holes for the 
centre-baggage-strap and the cloak-straps. 

Mortaises /. pl. d’étriviéres, Sell.: про- 
р%зы BS ленчикВ для HPOXÈBAHIA нутлищъ; 
die Steigriemen-Löcher oder Einschnitte; 
holes for stirrup-leathers. 

Mortaises f. pl. des renforts de treuil d'une 
chèvre, Mach.: боковыя raBsxa для nowbme- 
Hid вала горязонтальнаго ворота; die Wel- 
lenlicher eines Hebezeugs; mortise-holes 
for the levers in the square of the windlass. 

Mortaiser v. a. Charp., Men., etc. [faire une 
mortaise]: BHAOZOHTS THESIO для шипа; ein 
Zapfenloch stemmen, einlochen, einzapfen; 
to mortise. 

Mortaiseuse f. Techn.: долбежный ставокъ; 
dieZapfentochmaschine;mortising-machine. 

Mortaiseuse à mortaise continue: иа- 
шина для BHXBEINBAHIA  желобковъ; die 
Nuthenstossmaschine ; grooving-machine. 

Mortier m. Bat. [en général, composition qui sert 
а lier ou à réunir ensemble les matériaux dans une 
construction]: растворъ (известковый, цемент- 
ный или злебастровый); der Mörtel, die 
Mauerspeise; mortar. 

Mortier aérien, Mortier durcissant à 
l'air: воздушный, TBOPABOUÉ Ba BOSAYXÉ 
растворъ; der ; aerial mortar. 

Mortier bâtard [mélangé en parties égales, de 
mortier ordinaire et de plâtre en poudre; il est de 
mauvaise qualité]: CA BCE обыкновенваго извест- 
EOBArO PACTBOPA CE алебастромъ; der schlech- 
le, geringe Mörtel von zweierlei Kalk; 
mortar made of bad lime, bad mortar. 

Mortier blanc: слабый известковый 
растворъ; der Haarkaik, Haarmérte; 
hair-grout. 

Mortier à chaux et à chamette: цемя- 
ночный растворь (см3сь известковаго рас- 
твора съ цемянкою); der Ziegelmehimér- 
tel; mortar made of lime and brick-dust. 

Mortier à chaux et sable: известковый 
растворъ съ пескомъ; der Kalksandmörtel, 
Kalkmörtel ; mortar maid from lime and 
sand. 

Mortier de eiment: цементный растворъ; 
der Cementmörtel; ciment-mortar. 





Mertier clair: известковый растворъ 
высокаго качества; der dünne Mörtel; 
thin mortar or grout. 

Mortier gras [1 partie de chaux bien éteinte 
en pâte épaisse et 2 parties de sable]: жирный pac- 
творъ; der fette Mörtel, steife Mörtel; 
fat mortar. 

Mortier hydraulique, Mortier de trasse, 
do ponzzelane, etc. [on range dans cette classe 
de mortiers tous ceux qui jouisent de la propriété 
de durcir sous l’eau]: FHXPABAHYECKIH растворъ 
или цементъ; der hydraulische Mörtel, 
Wassermörtel; hydraulic mortar, water- 
mortar, water-cement. 

Mortier à prise lente: медленно твер- 
xbwwii растворъ; der langsam bindende 
Mörtel; slowly hardening mortar. 

Mortier à prise prompte, rapide: быстро 
TBEPASH MIA растворъ; der schnell bindene 
Mörtel; quickly hardening mortar. 

Mortier de puits. У. у. Mastic des fontai- 
niers. 

Mortier-stuc. Г. Stuc. 

Mortier de terre: глинявый растворъ; 
der Lehmmértel; clay-mortar, cob-mortar. 

Mortier de veille: восковой цементъ или 
замазка; der Wachskitt; mortar of wax. 

Mortier m. Artill.: мортира; der Mörser; 
mortar-piece. 

Mortier & la Cochorn: Когорнова мор- 
тирка; der Cochornmörser; Cochorn-mor- 
tar-piece. 

Mortier à main: ручная мортирка; der 
Handmérser; hand-mortar-piece. 

Mortier-éprouvette, МогИег d’épreuve: 
пробная мортира; der Probemörser, Pro- 
bemortier, Pulverprobirmörser;  trial- 
mortar, proof-mortar, mortar-eprouvette. 

Mortier du porte-amarre, Mar.: мортира 
для выбрасывая спасательнаго линя; der 
Mörser für das Reftungstau; mortar- 
apparatus for life-saving. 

Mortier m. du compas, Mar. Г. Boîte 
du compas. 

Mortier des moulins a peudre, 
Poudr. [trou creusé dans la pile a mortier}: ступа 
для толчешя состава; der Stampftrog, die 
Stampfgrube, das Stampfloch, der Stampf- 
topf ; mortar-piece. 

Mort-terrain m. Expi. У. Terrain mort. 

Morvénite /. Minér. Г. Harmotomo. 

Morvolant m. Soier. [soie melde, qui tombe dans 
le déchet, lors du dévidage des cocons|: шелковый 
сдоръ при CMOTES коконовъ; die Wirrseide 
beim Haspein; flock-silk. 

Mosaïque f. Arch., Peint. [asemblage de petits 
prismes de matières dures et colorées, et qui sert à 
la décoration des plafonds ou du sol]: мозаика, 
мозаичная работа; die Mosaik, Musivar- 
beit, Mosaikarbeit; mosaic, mosaic-work. 

Mosalque, Peinture f. en (de) mosalque: 
мозанческая живопись; die Mosaik, mo- 
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saisohe Malerei, Musivmalerei, Stifima- | Mouche f. de ıröpen, Min. . т, Mèche de 


terei; mosaic painting. 

Mosaiste т. : мозанвъ; der Mosatkkünstior; 
mosaic-artist. 

Mosceuade /., Sucre m. brat, Sucre en 
poudre: желтый сахарный несокъ, поху- 
чаемый отъ первой варки безъ очищенная; 
der Roheucker, erster Zucker aus dem 
Zuckerrohre, Farin-, Kassaum- Zucker, die 
Kassonade, Moskovade; coarse sugar. 

Mosquée f. Arch. [temple musulman}: мечеть; 
die Moschee; mosque. 

Met m. essentiel, Impr.: главная строка ; 
die Hauptzetle; head-line. 

Moteur т. Med. Mach.: 
Motor, Beweger; motor. 

Moteur électrique: электричесяйЙ ABH- 
татель; der elektrische Beweger, Electro- 
motor; electro-motor. 

Moteur & gas: газовый двигатель; die 
Gasmaschine; gas-motor, gas-engine. 

Motte f. Poudr.: основан!е подъ пестъ въ 
толчеяхъ; die Steinunterlage des Stampf- 
werks; stone-bed of the stamping-mill. 

Motte /. Topogr.: пригорокъ; der Hügel; 
mound, hillock. 

Motte f. à brûler, Tan.: брикетъ изъ 
бывшей въ употреблени дубильной корки; 
der Lohkuchen, Lohkäse ; tan-cake, рее. 

Motte Г. de gazon: дернина; das Rasen- 
sttick; 

Мои m. Mar. [partie lache d’un cordage]: caa- 
Guna, бухта снасти; der schlaffe Theil 
eines Taues; slack of & rope. 

Haler le mou: выбрать слабину; das 
Lose durchholen; to take-in the slack. 
Mou adj. Mar. [se dit d’un navire qui tient mal 
le vent]: Baki, -aa, -0е; rank, rankes; 
crank, crank-sided. 
Meuces f. pl. Expl.: 
Schlämme; slimes pl. 
Mouceux adj. Expl.: niosatuii; schlanunig; 

swampy, muddy. 

Eaux mouceuses (baueuses): воды изъ 
рудника или обогатительныхъ приборовъ; 
die schlammigen Wasser; muddy water. 

Moucharaby, Assommeir m. Arch. [sorte de 
balcon ou saillie da mur placée au-dessus d’une porte 
et percée de machicoulis à sa partie inférieure pour 
défendre l'entrée]: BHCTYHADMIA базконъ; die 
Pechnase; coillon, machicooli. 

Mouche /. Mar. [petit aviso]: легкое UOCHAL- 
ное судно, авизо; das Avisoschiff; tender, 
aviso, advice-boat. 

Mouche f. ou Möche de l’arguebusier : 
сверлавъ; der Näber, Flintenbohrer; auger 
for boring barrels. 

Meuche /. de la mèche à mouche, 
Techn.: кончикъ центровой перки; die 
Sptize der Zentrumbohrachneide; pin of 
the. ceater-bit. 


двиРатель; der 


Hib, шламъ; die 


trépan. 

Moucher v. a. les cordes, Mar., Cord. 
[enlever les partion qui 's'ügrtent] : обрывать 
кончики пеньки, торчаше изъ троса HAB 
снасти; die Taue abputzen: to clip-off 
the ropes. 

Mouchette Г. Arch. {petit rebord méaagé au 
larmier d’une corniche pour empécher l’eau de passer 
en Чемом]: капельникъ; die Wassernase; 
drip-nose of larmier. 

Mouchette pendante, Tringle f. (petit 
membre d’où perdent ks gouttes dans l’ordre dorique }: 
висяч капельникъ; das Tragioth, die 
Tropfletste, Tragleiste; drop-ledge, ledge. 

Mouchette /., Grain m. d'orge, Men. [sorte 
de rabot qui a le ‘fat et le fer aflatés pour servir à 
pousser les quarts de гом et a dégager les baguettes |: 
зимсгобель, штабикъ; der Stabhobel, Kehl- 
hobel, Simshobel, Karntesshobel; moulding- 
plane, ogee-plane. 

Mouchette à baguette, Rabet m. à ba- 
guette. Arqu. [pour former le canal de la baguette |: 
хорожнивъ; der Ladestockhobel (sum Ein- 

‚ der 


plane, round or round-plane (for forming 
the ramrod-groove). 

Mouchette à joue, Grain d’erge à joue: 
калёвка; der Kehlhobel mit Anschlag ; 
moulding-plane with ledge. 

Mouchette f. Tourn.: токариий крючекъ; 
der Hakenstahi; hook-tool, hook. 

Mouchette à droite: токариый крючекъ 
правый; der rechte Hakenstahi; right-side- 
hook. 

*  Mouchette à gauche: токарный крючевъ 
ТВвый; der linke Hakenstahi; left-side- 
hook. 

Meucheir m. Tambour m. d’éperen, Arch. 
nav. [morceau de madrier à peu près triamgulaire, 
qui sert & remplir des vides de méme forme dans 
le bordage d’un navire}: деревянный Takt или 
KIUHS BE наружной обшивкЪ корабля; der 

n, die Planken unter dem 
Sloyknie des Galion; wash-board. 

Mouffettes f. pi. Expl. V. Mofettes. 

Moufle m. Chim., Porc., etc. [espèce de four]: 
муфельвая печь; die Muffel ; muffle. 

Moeufie f. Arch., Bat. Г. Ancre, Assemblage, 
Chaine. 

Meufie f. Méc., Palan т. Mar. [système de 
poulies}: полиспастъ, система блоковъ; der 
Nascheneug, Rollenzug, Kiobenzug, (zur 
See:) die Talje, das Taakel; tackle, system 
of pulleys, polyspast. 

Petite moufle, Mouflette: небольшой по- 
лиспасть; der kleine Fiaschenzug; little 
polyspast. 

Meußfie /. de traille, P. ct ch. У. Chat 
d’un pont volant. 

Moufiette f. У. Moufie (petite). 

Moufiettes f. pi. Plomb. Syn. d’Attelles. 
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Mouillage m. Mar. lien de la mer où un bi- | Моча юг о. а. Forge, Brase.: звмачивать 


timent peut être retenu à l'ancre]: якорное мф- 


ячмень; einquellen; to steep. 


cto; der Ankergrund, die Ankerafelle; Meuiller v. a. la Soie, Boier.: шлихтовать 


anchoring place, berth. 

Bon, mauvais mouillage: хорошее, дур- | 
ное akopnoe mbcro; eine gute, schlechte 
Ankerstelle; good, bad anchoring ground. 


Mouillage m. Mar. [operation par laquelle on | 


mouille, on jette l'ancre]: становлене на якорь; 
das Ankerwerfen; act of anchoring. 

Etre au mouillage: стоять Ha якор%; 
vor Anker liegen; to ride at anchor. 

Être au mouillage avee les mats de hune 

et les vergues amenées: стоять Ha якор® 
со спущенными стеньгами и нижними реями; 
mit gestrichenen Stengen und Вааеп vor 
Anker liegen; to ride a portoise, to ride 
with top-masts and yards struck. 
Mouillarde f. du tabac: sauayupanie 
табака; das Sauciren, Beizen; watering 
with sauce. 
Mouiller +. a. Pancre, Ancrer, Denner 
fond, Jeter l’ancre, Mar.: бросить, отдать 
якорь, стать на якорь; sich verankern, 
den Anker auswerfen, vor Anker gehen; 
to cast anchor, to moor. — 

Mouiller en barbe, Mouiller en affour- 
chant [jeter deux ancres au devant du vaisseau]: 
стать на два якоря; vor zwei Ankern zu 
Anker gehen; to bring up with two anchors. 

Mouiller sur la bouée d’un navire [mouiller 
très-près de lui]: отдать якорь на панеръ; 
stagsweise ankern; anchor at a long peak. 

Mouiller en croupiére [jeter une ancre da côté 
de la poupe]: стать на якорь CO шпривгомъ; 
mit einem Springe auf dem Kabel ankern; 
to moor with a spring upon the cable. 

Mouiller en faisant des embossures. Г. 
Embosser. 

Mouiller en pagale: стать на якорь, не 
отдавая марса-фаховъ; mit den Segeln im 
Тор zu Anker gehen; to let go anchor, 
before the sails are taken off. 

Mouiller en patte d’oie [mouiller avec trois an- 
cres disposées de telle manière que leurs cables roidis 
forment comme trois doigts de I patte d’une oie}: 
стать на три якоря; tm Hahnenpoot ver- 
teien, vor drei Ankern aufbringen; to 
bring up with three anchors. 

Mouiller par (ou avec) la quille (expres- 
sion des matelots) [toucher et rester échoué]: 
стать на мель, усЗсться; auf den Grund 
gerathen sitzen bleiben; to run 
aground. V. Echouer. 

Mouiller entre vent et marée: стать Ha 
якорь между вЪтромъ и течешемъ; zwischen 
Wind und Strom vor dem Anker gieren; 


Moulage m. Fond., 


Moulage m. Pore.: 


Moulage m. Mem.: 


шедковую основу; gummiren; to gam. 


Mouillette /. Forg. У. Goupiten. 
Mouiller m. Pap. [ange où l’on trempe la drille, 


avant d'en faire do papier |: ГНОИЛЬНИЦА, ГВОИЛЬ- 
ная кадь; der Leimtrog, Planirkessel; 
sizing-trough. 

Metall. {action de jeter en 
moule, de faire au moule, de: fondre, de couler]: 
формовка, отливка; die Formerei, Guss- 


formerei; moulding. 


Moulage en argile, en terre: гливяиая фор- 
moska: die Lehmformeret; loam-moulding. 

Moulage en châssis: ащичная, опочвая 
формовка; die Kastenformerei; flask- 
moulding. 

Moulage en coguiHes: формовка въ из- 
зожницахь; dae Formen т ‚zum 
Sehalonguse; chilled work, moulding in 
metal-moulds. 

Moulage à la crettes формовка съ 0% 
мазкой; die Schwartenformerei; moulding 


.with clay-sheets. 


Moulage à découverts открытая формовка 
въ neck’; die Heerdformerei; open sand- 
moulding. 

Moulage à la main: ручная формоваа: 
die Handformerei; hand-moulding. 

Moulage à la trousse: формовка по ma- 
блону; die Schablonenformeret; templet- 
moulding. 

Moulage au renversé: отливка (0635 cep- 
дечника:4а Stärsformen,Umstürsformen; 
turn-moulding, moulding-without core. 

Moulage en sable gras: формовка въ 
жирномъ Decks ; die Masseformerei; green- 
sand-moulding. 

Moulage en sable maigre ou seo: фор- 
мовка въ сухомъ Decks, песчаная фориов- 
ка; die Sandformerei; sand-moulding, 
dry-sand-moulding. : 
формовка; die Forme- 
rei, das Formen; mouldery, moulding, 
forming, working. 

Moulage à la housse: формовка въ гип- 
совыхъ формахъ; die Gipsformeret; forming 
in plaster-moulds. 

Moulage à la main: ручная формовка; 
die Handformerei; hand-forming. | 

Moulage à la presse: формовка при но- 
мощи пресса; die Pressformerei: press- 
working. 
мельничный BOCTABD ; 
das Gangwerk, M@hiwerk; driving gear, 


.mill-work. ° 


to ride athwart, to ride between wind and | Meulage m. Meun. Г. Mouture. 

tide. Meute т. Mouw., Fond.: форма; die Ferm; 
Mouiller v. a. les bates, Tremper les| mould. 

balles, Impr.: обмачивать мацы; die Balien Moule à fonte: форма для отливки; die 

anfeuchten; to wet the bals. Gussform; casting-mould, mould for easting. 
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Moule en argile — Moulin à Imaile 


se ии 
Moule eu argile: глиняная форма; die| шаблонъ, мёрка; die hölzerne Lehre, das 


Lehmform; loam-mouid. 


Lehrbrettchen; wooden gauge. 


Moule à balles: форма для литья пуль, | Moulin m.: мельница; die Mühle; mill. 


пулелейка; die Kugelform, Bleikugelform, 
Geschossform; bullet-mould. 

Moule de bouche à feu: форма для 
отливки Opyxiñ; die Geschüteform, Stück- 
form; gun-mould. 

Moule en châssis: ono&a, ОопОЧНая форма; 
die Kastenform; flask-mould. 

Moule découvert: открытая песочная 
форма; die offene Form, der Heerd; open 
sand-mould. 

Моше à renverser: форма безъ сердеч- 
нива или шишки; die Stürzform; turn- 
mould, mould without core. 

Moule en plätre: гипсовая форма; die 
Gipsform; plaster-mould. 

Moule m. de boutons, Techn.: пуговичная 
форма; die Knopfform; button-mould. 

Moule-coquille m. Fond. V. Coquille en 
platre. 

Moule m. de la coupelle, Méal.: чашка 
въ капеляв; die Testschale; cupel-pan. 
Moule m. de culasse, Artill. Г. Culasse. 
Moule m. à creuset, Métall.: выпускное 
гизздо (въ шахтной печи); der Abstech- 

heerd; pit-hearth. 

Moule m. de fusée, Artif.: хереванный 
болванъ, на которомъ клеятъ колпачки для 
ракетъ; die Racketenform, der Racketen- 
stock; rocket-mould. 

Moule m. de gueuse f. Métall.: набитый 
песочный подь съ бороздами, для выпуска 
чугуна изъ доменной печи; das Flossen- 
bett, dte Gansform, Ganzform: pig-mould. 

Moule m. pour les lances a feu, Ar- 
till.: форма AIA палительныхь свзчей; der 
Zündlichterstock; portfire-mould. 

Moule т. pour le pas de vis, Mach.: 
внитовая муфта; die Schraubenpatrone, 
Patrone; guide-screw, screw-guide. 

Moule m. a plaques de laiton, Métal: 
каменная форма для отливки лхатунныхъ 
досокъ; der Gtessstein für Lattun; stone- 
mould for brass. 

Mouler, Fondre, Jeter v. a., en fonte, Fond.: 
отливать; gtessen, abgiessen; to cast. 

Mouler (proprement dit): формовать; 
formen, zum Guss formen; to mould, to 
form. 

Mouler т. в. les briques, Battre en moule. 
V. Façonner. 

Mouler 5. a. le verre, Verr.: прессовать 


стеклянныя asxhsia въ формахъ; Glas 


pressen; to press glass. 
Moulerie f. [operation]: формовка; die Ког- 
meret, Fürmeret; formery. 
Moulerie f. [wine]: литейная; der Giessraum, 
die Formstube; moulding-room. 
Moulet m. Men. [calibre de bois 


siers enploient pour régler les фразе: 


les menui- 


калиберъ, 


Moulin à auges, à pots: мельница, upu- 
водимая въ KbÜCTBie наливнымъ колесомъ: 
die oberschidchtige Маше: overshot-mill. 

Moulin & bras: ручная мельница; die 
Handmithle; hand-mill. 

Moulin à chevaux ou à manège: мель- 
ница, приводимая въ движеше коннымъ 
приводомъ; die Pferdemühle, Rossmühle, 
Mahlmühle mit Göpelbetrieb; horse-mill. 

Moulin à eau, Hydralète m. Arch. hydr.: 
водяная мельница; die Wassermühle; wa- 
ter-mill. 

Moulin à nef [moulin sur bäteau]: корабель- 
ная мельница; die Schiffmühle; boat-mill, 
ship-mill. 

Moulin à pots. V. Moulin à auges. 

Moulin à roue de côté: мельница, при- 
водимая въ дфйстве среднебойнымъ коле- 
сомъ; die mittelschlächtige Mühle; middle- 
shot-mill. 

Moulin à vannes, à volets: мельница, 
приводимая въ AbÄCcTBie пошвеннымъ HAN 
подливнымъ колесомъ; die unterschlachtige 
Mühle: undershot-mill. 

Moulin à vapeur: паровая мельница; die 
Danıpfmühle; steam-mill. 

Moulin à vent: sbrpanuaa мельница; die 
Windmihle; wind-mill. 

Moulin a vent hollandais: голландская 
BSTPAHAA мельница; die holländische 
Windmühle, die Thurmwindmühle; to- 
wer-mill, smock-mill. 

Moulin m. à amalgamer, Métall.: амаль- 
TAMANIOHRHÄ аппаратъ; dte- Quickmühle; 
amalgamating-mill. 

Moulin т. А argile, Pot. [sert pour préparer 
Vargile]: глиномяльная мельница; die Thon- 
mithle, Thonreinigungsmaschine; clay- 
mill, loam-mill. 

Moulin m. a bie, a farine: мукомольная 
мельница; die Mahlmühle, Getreidemühle; 
corn-mill, flour-mill. 

Moulin à une, deux, trois etc. paires 
de meules: мельница въ 1, 2, 3 ит. 1. 
поставовъ; die Mühle mit ein, zwei, drei 
Mahigdngen; corn-mill of 1, 2, 3 etc. cou- 
ples of mill-stones. 

Moulin m. à cafe, Econ. dom.: кофейная 
мельница; die Kaffeemühle; coffee-mill. 

Moulin m. А cylindre, Pap. Г. Pile a 
cylindre. 

Moulin m. à ecacher, à battre le fl, 
Tref., Lam.: плющильные валки; die Pidt- 
mide; flatter, planishing-mill, flatting-roller. 

Moulin m. à farine. Г. Moulin à blé. 


| Moulin m. à fouler, Drap. Г. Foulon. 


Moulin m. à huile: мельница для выжиикя 
масла; die Oclnvithie; oil-mill. 


Moulin à mareher — Mousqucten de eavalerie 
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Moulin m. à marcher: ступальная мель- | Meulimet m, Tourniquet т. électrique, 


нина, толчея; die Tretmälhle; tread-mill. 


Moulin m. de marée: мельница, приво- |. 


димая въ AbÄCTBIe водами прилива и отлива; 
die Fluthmähle; tide-mill. 

Meulin m. à minerais, Ezxpl.: рудная 
мельница; die Eremühle;: ore-mill. 

Moulin m. à monder l'orge, Meur: 
крупорушва;: die Graupenmühle; mill for 
peeling barley. 

Meulin т. А moudre ia farine de 
froment, Meun.: крупчатка; die Mühle 
zum Mahlen des Weizens; mill for the 
wheat-meal. 

Moulin m. à piler, Fü. [bocard pour broyer 
le lin]: мялка, мялица; die Bokmühle, Pok- 
mühle; beating-mill. 

Moulin m. А pilens. У. Pile. 

Moulin m. А poudre. У. Poudrerie. 

Moulin m. de recense, Chim. indusir. 
[pour l'extraction de l’huile des gateaux d'olives]: 
прессъ для выжимки (втораго сорта) дере- 
вяннаго масла изъ жмыхи; die Nachmiühle; 
second oil-mill. 

Moulin m=. à sable, Fond.: снарядъ для 
подготовки формовочнаго песка; die Sand- 
mille; sand-mill. 

Moulin m. seiant, Fil. [espèce de machine à 
égrener |: машина для отдфлен!я CBMAHD OTB 
zıouka;die Sägenegrentrmaschine;saw-gin. 

Moulin т. А seie: пильный заводъ; die 
Sägemüähle, Schneidemühle; saw-mill. 

Moulin m. à soie, Machine f. à organsi- 
ner, & retordre les fils de soie, Soier.: 
станокъ для CyYUCHIA органсина BIH шелко- 
BOK OCHOBH, карась; die Spinnmühle, 
Zoirnmaschine, Seidenzwirnmühle, das 
Seidenfllatorium; spinning-mill, silk-twin- 
ing-mill. 

Moulin m. А sucre, Sucr.: мельница для 
размола сахара; die Zuckermühle; sugar- 
mill. 

Moulin м. à tan, Tan.: машива для крошки 
коры, корьерВзка, дубокрошилка; die Loh- 
müähle; tan-mill, bark-mill. 

Moulinage m. du coton. У. Egrenage. 

Moulinage m. des grains, Agr.: молотье, 
молка x1h6a; das Mahlen; grinding. 

Moulinage m. de la soie, Soier.: суче- 
Hie, трощене шелка; das Filiren, Mouli- 
ren, das Zeirnen; silk-threwing or twining. 

Mouliner о. a. un câble, Pont., Mar.: 


выпустить канатъ; ein Tau schiessen lassen; 


to slip a cable. 

Mouliner т. a. la sole: сучить, тростить 
шелкъ; die Seide swirnen, die Seide ЛИ- 
ren oder mouliniren; to twist, to threw 
the silk. 

Moulinet, Tourniquet m. В. et ch.: воротъ; 


das Drehkreuz, der Drehbaum, Drehstock, 


Steiglite, Stieglitz, Stiegel, Triller, Weg- 
haspel; turn-pike, turn-stile. 


Phys.: электрическая мельница; das eiek- 
trische Rad; electric rotary apparatus. 
Moulinet m. d'une chèvre, Mach., Bât 

[treuil horizontal oa vertical traversé par des leviers 
et qui s'adapte aux engins destinés à élever les far- 
deaux]: вать ворота; die Welle eines Hebe- 

zeuges; wind-lass of a triangle-gin. 

Moulinet m. de manivelle, Virolet m, 
Noix f. Mar. [piece de bois au travers de laquelle 
passe la manivelle du gouvernail]: рукоятка у 
румпеля, катокъ на оконечности румлеля; 
die Koldernuss, Nuss des Kolderstocks; 
axis of the whip-staff. 

Moulinet m. de Woltmann, Hyar.: 
Вольтмана вертушка; der Wolimann' sche 
Flügel, das hydrometrische Flügeirad, 
Hydrometer von Wolimann; sail-wheel of 
Woltmann. 

Moulineur m. (à Anzin), Raseoyeur m. 
(en Belgique), Æxpl.: премщикъ клЪтей и 
бадей при ycTpb шахты; der Abnehmer an 
der Hängebank eines Schachtes; banks- 
man, (Cornwall:) lander. 

Moulinier m. Drap. V. Fouleur. 

Moulinier, Ovaliste m. Soier. [ouvrier qui 
fait le moulinage]: сучильщикъ, карасникъ; der 
Seidenzwirner ; throwster, silk-twister. 

Moulle jf. d'une pierre, Panneau m. 
Taille-p.: шаблонъ, лекало для обтёски кам-° 
ней; die Lehre, ‚ das Lehrbrett; 
gauge, model, pattern. 

Moulure /. Arch. [ornements d'architecture qui 
servent à déterminer et à accentuer les diverses parties 
d’un monument]: 0620MB, валикъ, выкружка, 
тзимсъ; das Gesims, die Gliedergruppe, 
(bet Tischlern:) die Kehiung; moulding. 

Moulure, Bordure f. d’un panneau, Men.: 
рамка, небольшая Tara; die Füllungsglieder, 
die Friesglieder; border of a door-panel. 

Moulnre denticulée, Arch. V. Dentelure. 

Moulure de lancis [bordure à moulures autour 
d'une porte on d’une croisée]. У. Chambranle. 

Moulure ovale, en demi-cœur. У. Tore 
corrumpu. 

Moulure rococo, Moulure guillochée: 
обломы стиля рококо, обломы вычурныхъ 
формъ; die Rokokkoleiste, Weilleiste, 

Sprungleiste; wavemoulding. 

Moulures f. pl. d'une bouche à feu, 
Artill.: фризы; die Friesen, ringförmige 
Veraterungen; mouldings or rings pi. of 
& gun. 

Moulures du beurrelet, Moulures de 18 
tulipe: головные фризы; die Kopffriesen, 
Mundfrtesen; muzzle-moulding. 

Moulures de la eulasse: тарельный ноясъ; 
Фе Bodenfriesen; breech-mouldings, rein- 
force-rings pl. 

Mousqueton m. de cavalerie, Mil., 
Arqu.: карабивъ; der Karabiner; carabine, 
carbine. 
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Meussache — Mouvement alternatif 





Moussache /., Fécule de cassava, de ша- 
ntoc, Chim. industr.: крахиаль изъ MAHIORR; 
die Mantokstirke; maniok-starch. 

Mousse m. Mar.: 
Schiffsjunge ; ships-boy. 

Mousse de la chambret каютный юнта; 
der Cajüts-Junge, Cajüts- Wächter; ca- 
bin-boy. 

Mousse f. de piatine, Chim. V. Epenge 
de platine. 

_ Moussaillon m. Mar. [petit mouse]: малень- 
kif, слабый юнга; ein kleiner, schwächli- 
eher Schiffajunge; small, weak sailor-boy. 

Mousseline f. 7'iss. [étoffe claire faite avec des fils 
de coton trés-fins entrecroisés que séparent des jours |: 
мустияъ; das Nesseltuch; nettle-cloth, muslin. 

Mousseline-laine creisée; муслинъ шер- 
стяной киперный ; der geköperte Wolimus- 
selin; tweeled or twilled mousseline-laine. 

Mousses /. pl. Verr. [défaut dans le verre} 
мошка, пузырьки; der Schaum; froth, seed. 

Mousson m. Mar. [nom donné a des vents réglés 
et périodiques de la mer des Indes}: муссонъ; der 
Mousson; monsoon. | 

Moustaches f. pi. Mar.: блинда-трисы, усы 
y бугиирита; die Blindegaffel; standing- 
lifts of the sprit-sail-yard, sprit-sail-gafis. 

Mowt m. Brass. [liquide contenant du sucre et de 
la dextrine, que l’on obtient avec le malt et le hou- 
blon]: сусхо; die Würze, Bierwtiree ; wort. 

Mout m. Vin. [jus de raisin qui vient d’être ex- 


primé et qui n’a point encore subi la fermentation]: 


свзжй виноградный cons; der Most, Wein- 
most, Traubensaft; must. 

Mouton m. Zoot. [Ovis-aries]: баранъ ; der 
Hammel, Schöps; lamb. 

Mouton m. Mach.: mranız; das Fallwerk; 


stamp. 

Mouton m. Fond. [sert pour chasser le troussean 
hors du мове]: волотушка для облегченя 
выема сердечника изъ литейной формы; 
die Stosswaize zum Austretben der Form- 
spindel; driver. 

Mouton, Montant т. d’aa pont reulant, P. 
et ch.: стойка раздвижнаго моста, ось по- 
воротнаго моста; die Docke, der Stdnder 
einer Wagenbrücke; upright standard of 
@ carriage-bridge. 

Mouton m. de eloche, Mar. [arbre en fer 
qui porte la cloche du bord]: xexbsHaa стойка 
иди секторъ, на которомъ висить судовой 
кохоколь; der Wellbaum der Schiffsglocke, 
der Glockenholm; arbor of the bell. 

Mouton m. de haquet a bateau, Ran- 
che f. Voit.: подпора; die Bockstütze, 
Runge; stud-stave. 

Mouton м. du pressoir a vim: крышка 
въ Hpecch для выжимкн винограда; der 
Kelterdeckel, Pressdeckel; cover-plate of a 
vine-presse. 

Mouton m. de sonnette, Bélier, Billot 
de batte, Arch. hydr.: копровая баба; der 


корабельный para; der 


Hammklote, Rammbloek, Rammtsir, Dir, 
Bock, Kallbock, Hoyer, Läufer, Hund, 
Red, das Handwerk; rammer, ram, ram- 
mer-log, monkey, ram-block, battering-block. 

Mouton à bras [pour enfoncer des pieux minces |: 
ручная баба; die Handramme mit Stieien; 
hand-pile-driver, three-hand-maul. 

Mouton à vapeur: баба пароваго молота: 
die Dampjramme; steam-ram. 

Meutons m. pl. de la mer, Mar. [vagues 
blanchissantes- qui s'élèvent sar la mer]: Офляки, 
зайчики, барашки; die Ldmmerchen, der 
Wellenschaum; combs pi. of the sea. 

Moutonner с. n. Mar. [dit de la mer, se couvrir 
d’écume]: TEHHTHCA, покрыватьса (Ü'BLARAME или 
барашками; schdumen; to foam. 

La mer moutonne: море whuurca; die 
Wellen ; the sea boils, is getting 
yeasty. 

Mieutonnet m. en boise seulpté, Voi. : 
р%зной деревянный коперъ; der Holekioben; 
coach-standard. 

Mouture f. Meus. [blé moulu]: помохъ; das 
Mahigut; grist, ground corn, grain. 

Moutnre /. Mewn. [blé mélé}: cubcr плевицы 
съ рожью; das Mengkorn; mang-corn, ming- 
led corn. 

Mouture f., Salaire du meunier, Meulage 
m. Meun: плата за помолъ; das Mahlgeld, 
Mahirecht, der Mahllohn, dle Mahimetze; 
multure, miller’s fee or toll. 

Mouture / Meun. [action de moudre du blé]: 
молотье, умохъ; das Mahlen; grinding. 

Mouture à la grosse, Mouture rustique 
avec plusieurs blutoris: EpymHoe мохотье; 
die Grobmüllerei; coarse grinding. 

Mouture rustique, Mouture directe: 
крестьянское MOZOTEE; die ländliche Mahl- 
methode; boorish grinding-method. 

Mouvants т. pi., Sables mouvants, Sables 
boulants, Géol.: плывучая формащя, илыву- 
че пески; der Schwimmsand, das schwim- 
mende Gebirge, (in Westjalen:) der Kiiess, 
(in Oberschlesien:) die Kursawka; quick- 
sand. 

Mouve-chaux, Mouveron m. du base à 
chaux, Mac. Г. Bouleir. 

Mouvement m. Méc., Mach.: хвижеше: 
die Bewegung; motion, movement. 

Mouvement secéléré: ускоренное движе- 
nie; die beschleunigte Bewegung ; increasing 
motion. 

Mouvement acquis: mpi06phremaoe ABH- 
жеше; die in vollem Gange erreichte Be- 
wegung; full motion. 

Mouvement alternatif, Mouvement de 
va-et-vient: JBHEeHIC взадъ и BUEPEAL, UO- 
nepeMbHHo€, возвратное движеше; die hin- 
und hergehende, auf- und niedergehende 
Bewegung; reciprocating motion, alternate 
motion, backward- and forward-motion, mo- 
tion to and fro. 


Mouvement angulaire — Mouvement Грир sonnette 663 


Mogvement angulaire: угловое движенае; 


. die Winkelbewegung ; angular motion. 


Mouvement apparent: кажущееся, BHAH- 
мое, OTHOCHTEILHOE движене; die schein- 
bare Bewegung; apparent ‘motion. 

Mouvement ascensionnel: восходящее 


° движене; die aufsteigende Bewegung, der 


Kolbenaufgang; yp-stroke. 

Monvement de balancement ou de bas- 
onle: качательное, колебательное движеше; 
die schaukelnde B 9; see-saw. 

Mouvement cirenlaire: круговое движе- 
nie; die Kreisbewegung, | Kretsgang; 
rotatory motion, circular movement. 

Mouvement en cœur, en courbe de Yau- 
canson: серддеобразное J xssæenie; die herz- 
formige Bewegung; heart-motion. 


Mouvement curviligne: криволинейное | 


xsuxenie; die krummlinige Bewegung; 
movement or motion in a curved line, cur- 
vilinear motion. 

Mouyement descendant: нисходящее дви- 
жене; die niedersteigendé Bewegung, der 
Kolbenniedergang; down-stroke. 

Mouvement différentiel: дифференщадь- 
ное, безконечно-малое движеще; das Dif- 
ferentialgetriebe; differential motion. 

Mouvement excentrique; эксцентриче- 


| ское движене; die excentrische Bewegung; 


excentric motion. 

Mouvement giratoire, rotatif: вращатель- 
ное движеше; die Rotirungsb sbewegung, 
Radbewegung, der Radlauf; giratory mo- 
yement, rotation, rotatory motion. 

Mouvement oscillatoire: kayanie, маят- 
никообразное xpaxenie; die schwingende 
Bewegung; oscillatory motion. 

Mouvement perpétuel: непреривное XBE- 
жен1е, BhyHOe движеюе; das Perpetuum 
mobile; perpetyam mobile. 


der Kolbenhub; stroke. 

Mouvement projectile: движеще снаряда, 
парабодическое движене; die Wurfbewe- 
gung; motion of projection. 

Mouvement réactionnaire, Contre-mouve- 
ment m.: противодёйствующее движене; 
die Gegenbewegung; counter-movement. 

Mouvement rectiligne: прямолинейное 
движеше; die geradlinige Bewegung; rec- 
tilinear motion, straight-lined movement. 

Mouvement réel: истинное движене; die 


. wirkliche Bewegung; real motion. 


Mouvement de relâche: убывающее, за- 
медляющееся движеше; die abnehmende, 
schwächende Bewegung; slackening motion. 

Monvement retardé: укоснительное ABH- 
menie; die verzögerte Bewegung; decreas- 
ing motion. 

Mouvement en retour: возвратное дви- 





Mouvement de revolution; хвижене по 
сомкнутой кривой лини; die revolvirende 
Bewegung; revolvency. 

Mouvement rotatif, de rotation. У. Mou- 
yement giratoire. 

Mouvement de secousse (du blutoir d’un 
moulin), Meun.: сотрясательное движеше; 
die rittelnde, schüttelnde Bewegung des 
Beutelzeugs; shaking motion of the bolting- 
apparatus. 

Mouyement de translation: поступатель- 
ное движене; die fortschreitende Bewe- 
gung; motion of translation. 

Mouvement unjforme: равном$рное дви- 
жене; die gleichförmige Bewegung; uni- 
form motion, equable motion. 

Mouvement uniformément varié: равно- 
перемфвное движене; die gleichfürmig- 
veränderte Bewegung; uniformly variable 
motion. 

Mouvement varié: перем нное движен!е; 
die verdnderliche Bewegung ; variable mo- 


‘tion. 


Mouvement vertical des corps pesants: 
вертикальное падеше; der freie Fall der 
Körper; vertical motion of bodies. 

Mouyement de va-et-vient. V. Mouvement 
alternatif. | 


Mouvement т. Ch. 4. f. [tableau de marche 


des trains]: росписаше лофздовъ, графикъ 
xBx&eia 1031087; der Fahrplan, Betriebs- 
plan, die Fahrordnung; management. 


Mouvement m. Horl.: часовой ходъ, ч8со- 


вая механика; das Werk, Gangwerk, Geh- 
werk, Räderwerk; motion, motion springs, 
wheel-work, going parts, movement. 

Mouvement en blanc: сырой часовой 
механизмъ; im Groben bearbeitetes Uhr- 
werk; rough clock-work. 


Mouvement m. différentiel, Fil: ск- 
Mouvement de piston: движене поршня; 


‚стема зубчатыхъ колесъ для передачи wepio- 
‘дически изиёняющейся скорости ппухямъ 
ровничной машины; das Differenzialgetrie- 
be; differential motion. 


Mouvement m. de galop, Loc.: колеба- 


HIA паровоза около поперечной горизон- 
тальной оси, галопироваше паровоза; die 
Stossbewegung ; pitching motion. 


Mouvement m. de lacet, Loc.: колеба- 


Hid паровоза около вертикальной оси; das 
Hin- und Herschwanken, Schwanken, dte 
achlingelnde Bewegung; rocking motion, 
tail motion. 


Mouvement m. de recul, Locom.: по- 


дергиване паровоза; das Zucken oder Ru- 
cken; lerkin motion. 


Mouvement m. de roulis, Locom.: ко- 


xeOaxie паровоза около продольной оси, 
боковая качка; das Wanken; side oscilla- 
tion. 


жеше; die Rückbewegung; backing-of | Mouvement m. d'une sonnette, Bät., 


motion. 
Техи. Слов. Ч. L 


Serr. [pièce de fer posée en ale ot qui en à 
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changer la direction du fil de tirage d’une sonnette, | Mime f. Soter. [changement de peau du ver à sate; 


d’une porte cochére, etc.]: NOABHEHAA скоба, 
поддерживающая звонковый проволочный 
проводъ, кол$но; das Knie, der Ellbogen, 
das Winkeleisen an etnem Klingelzug; 
elbow, joint-lever, crank. 

Mouvement m. de terre, Ch. d. f.: пе- 
ревозка, распредхеше земли при зеиляныхъ 
работахъ; die Erdbewegung, Fortschaffung 
von Erde; earth-work. 

Mouver +. a. Suücr.: pasMÉmupars ; stirren, 
umrühren, von den Wänden der Form 
losmachen; to stir. 

Mouveron т. Мас. У. Mouve-chaux et 
Bouloir. 

Mouveron m. Sucr. [grande spatule en forme 
de rame, pour mouver ou remuer le sucre]: гребокъ, 
изшалка, весло; das Stirrholz, die Rühr- 
krücke, der Rührspaten; stirrer. 

Moya m. Géogn.: волканическая грязь, BH- 
брасываемая при извержении; die Schlamm- 
lava; moya. 

Moye, Moie f. Carr. (parti e tendre d’une pierre, 
qui suit le lit de la carrière et fait déliter la pierre]: 
слой мягкой породы на зальбандахъ; die 
weiche Schicht in einem Steinbruche, die 

" Losschicht; soft vein in a quarry. 


Moyen m. arithmétique, Math.: средная || 


арнеметическая величина; das arithmeti- 
sche Mittel; arithmetical mean. 

Moyen harmonique, Harmonique f. 
moyenne: средняя гармоническая величина; 
das harmonische Mittel; harmonical mean. 

Moyen proportionnel, Moyenne /. pro- 
portionnelle ou géométrique: средняя про- 

‚ порщональная, средняя геометрическая ве- 
личива; die mitllere Proportionale, das 
geometrische Mittel; mean proportional, 
geometriacal mean. 

Moyen-octave m. Octaro т. Impr.: cpex- 
Hil восьмидольный форматъ; das Median- 
Octav; demy-octavo. 

Moyen-compte m. Pap. У. 

Moyeu m. Г: jaune d'œuf. 

Moyeu я. d'une roue, Mach., Voit. [centre 
de la roue où s’emboitent les rais]: ступица; die 
Nabe, Radnabe; nave, stock. 

Moyeu m., Noyau m. d’un volant, Mach.: 
ступица маховаго колеса; die Hülse, der 

. Wellkranz eines Schwungrads; nave of a 
fly-wheel. 

Muant m. d'un marais salant, Sal. 
тя série de bassins qui regaivent l’eau de mer 

tables et par els elle arrive dans les aires]: 
трей и послдюй рядъ испарительныхъ 
бассейновъ; die dritte Gruppe von Eva- 
porationsbetlen; third series of brine-pits. 

Muder v. л. Mar. [faire passer la vergue au 
l'antenne d’une voile d’un té à l’autre du mat): 
переносить косые паруса съ одной стороны 
на другую; gieben, gieken, Baumsegel 
übergehen lassen; to gybe the boomsails. 


Ecu. 


Миа m. Mitrl.: 


Mulet m. Mar. [bâtiment portugais qui 


il y en a quatre]: sunanie шелковичнаго червя; 
die Hdutung; peeling. 


Muel m. Instr. У. Plomb & niveau. 
Мойе m., Lunette f. de bout de flèche, Voit.: 


передняя часть дроги; das Oesenblatt, 

Maul am Vorderende des Langbaumes; 

tongue on the fore-end of a perch. 

HE, whpA для жидкихъ 
и сыпучихь That; das Mud, Midd; muid. 

Muid m. У. Maitre anglais. 

porte trois 
mats gréés en voiles latines]: TpexMayTonoe пор- 
тугальское судно съ латинскими нарусами; 
ein portugtesisches dretmastiges Fahr- 
zeug mit lateinischen Segeln; portuguese 
vessel with three masts and lateen sails. 

Mulette f. Mar. [bitcan de ‘pêche portugais] : 
португальское рыбачье судно; ein porte- 
giesisches Fischerboot; portuguese fisher- 
boat. 

Mmuile 7. Сотт.: низвЙ сортъ марены, мюль; 
der Mullkrapp; mull. 

Mull-jenny m. en fin, Fil.: прядильная 

мюль-машина; die Mule-Spinnmaschine, 

Mule- Maschine, Mule Jenny; spinning-mule, 

mule-spinning-frame. ' 

Mull-jenny & bras: ручная мюль; die 
Handmule; hand-mule. 

Mull- -jeuny en gros. V. Belly. 

Mull-jenny renvideur, Renvideur m. mé- 
canique, Mull-jenny selfacting, Selfacting 
m., Renvideur automate: cauorbÄcTByoNaz 
мюль-кашина: die selbstthätige Mulemaschi- 
ne; selfactor, selfacting-mule. 

Mull- -jenny à retordre: крутильная мюль- 
машина; die Mule-Zwirnmaschine; twining- 
mule, mule-doubler. 

Mullicite / Minér. У. Vivianite. _ 

Mulquinerie /.: saybire кружевъ, |торгъ 
тонкимъ полотномъ; die Spilzenmanu- 
factur, || der Linnenhandel; lace-fabrica- 
tion, ||trade of fines cloths. | 

Multiplicande m. Math.: иножимое число; 
der Multiplicand; multiplicand. 

Multiplicateur m. Math.: множитель; der 

| Multiplicator; multiplier. 

Multiplicateur m. Phys. [appareil servant a 
rendre plus efficace l’action du courant sur l’ai 
aimantée]: мультипликаторь; der Multiplica- 
tor; multiplier. 

Mungo т. [laine artificielle): мунго, искус- 
ственная шерсть; der Mungo; mungo. 

Munition f. МЯ.: боевые запасы; die Ge- 
wehr-Munition, Kriegsmunition ; small- 
arm-ammunition. 

Munjistine f. Chim., Teint. [C8H6O3; matière 
colorante de Rubia munfista, garance de l’Inde 
orientale]: BPacamee вещество остъ-индШсекой 
марены; das Munjistin; munjistin. 

Muomme f. Brass. [bière épaisse]: густое пиво; 
die Mumme; mum. 
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de construction composé d’éléments tels que la pierre 
de taille, le mællon, la brique, etc. et qui sert à 
enclore un espace, etc.]: crbua; die Mauer; wall. 

Mur adossé à un terre-plein: crbua, 
ограничивающая земляное COOpyRenie ; die 
an Erdreich angelehnte Mauer; wall lea- 
ned against an earth-body. 

Mur à ailes d’un bätardeau, ete., Arch. 
` hydr.: крыло перемычки; die Flügelmauer; 
aisle-wall, wing-wall. 

Mur en alle, Pont. [mur droit ou courbe con- 
struit en avant de la face de tête d’un pont et servant 
de mur de soutenement]: OTROCHOe EPHIO, CTÉHEA 
y устоя моста; die Fltigelmauer: return wall. 

Mur en lair, portant à faux, monté sur 
les ares otc.: висячая CTÉHA на аркахъ 
HIH сводахъ; die schwebende Mauer, fite- 
gende Mauer, auf Bogen ruhende Mauer; 
spandrell-wall. fel ' | 

Mur d’allège ui qui forme Гарри d’une 
croisée]. V. Allöge de fenêtre. 

Mur alligné seulement d’un côté: crbna, 
выв$ренная по шнуру въ прамую AHHID 
съ одной изъ сторонъ; die einseitig abge- 
glichene, einseitige, einhduptige Mauer; 
wall one side worked fair. 

Mur d’appui on de parapet [mur qui n'a 
qu'un metre environ de hauteur au-dessus du sel]: 
подстзнокъ, napaners; die Brüstungs- 
тамег; parapet, breast-wall. 

Mur de base d’un fourneau, Métall.: 
кожухъ, (наружная обдфлка печи); der 
Ofenstock; ground-wall of a furnace. 

Mur de bataille, Métal. У. Bataille. 

Mur de bätardeau, Arch. hydr.: crbua 
перемычки; die Wehrmauer; water-stop- 
wall. 
Mur bouclé, gauchissant: неправильная, 
выпучивающаяся crbua; die ausbauchende, 
bauchige Mauer ; battering wall, wall which 
batters or shrinks. 

Mur de bousillage: мазанковая, гхино- 
мятная Crbua; die Lehmwand, Wellerwand, 
Wälgerwand; cob-wall. 

Mur en briques, etc. V. Maconnerie. 

Mur de briques crues: сырцовая crbua; 
die Lehmziegelmauer; cob-brick-wall. 

Mur de cave: ногребная crbna; die 
Kellermauer ; cellar-wall. 

Mur de chemise, Berötement, Contre- 
mur m. Métall.: внутренняя crbBa въ плави- 
хенной печи; die Futtermauer; coantermure, 
counter-wall. 

Mur de clôture [celui qui sert à clore, à fer- 
mer une propriété, un espace de terrain elconque]: 
отрада, заборъ; die Vormauer, Umfriedi- 
gungsmauer, Ringmauer, Einfriedigungs- 
mauer; enclosure-wall, close-wall. 

Mur de côté d’un haut-fourneau, Metall.: 
обочекъ; der Backenstuhl, Backenstein, 
das Backenstück; side-wall. 


Sa 
Mur m. Bät., Arch. hydr., Fort., etc. [ouvrage 


Mur coupé: CTÉHA съ OTBOPSTiAME, для 
вставки въ нихь балокъ; die Mauer mit 
Ocffnunge® гит Einlegen der Balken; 
wall with timber-holes. . 

Mur crénelé, Arch.: зубчатая crbza 
(ограниченная сверху зубдами или времалье- 
рами съ цфлью декоративной или ути- 
литарной); die gezinnelte Mauer; battled, 
embattled wall. 

Mur crénelé, Mur de défense, Fort.: 
зубчатая, оборонительная стЗна; die Ver- 
theidigungsmauer, Schartenmauer, ore- 


. nelirte Mauer; loop-holed wall. 


Mur de culée, Culée f. d’un pont: бере- 
говой устой моста; der Landpfetler; end- 
wall, head-wall of a bridge. 

Mur en décharge [mur dont le poids est soulagé 
par des arcatures en maçonnerie]: CTSHA, въ EAAAK'S 
EOTOPOË сложены аркады, предназначенныя 
для поддержаня собственнаго Bea стёны, 
разгруженная crbua; die auf Schildbogen 
ruhende Mauer; wall upon discharging- 
arches. 

Mur détaché, Fort.: отхВльная cThERa ; 


. die freistehende Mauer; detached revetment. 


Mur de dossier [mur en exhaussement sur un 
mur de pignon et contre sont adossés des 
tuyaux de cheminée}: CTEHR&, выступающая 
Hath щипцевой CTÉHOË надъ крышей и въ 
которой прислонены дымовыя трубы; die 
Anlehnwand; back-wall. 

Mur d’échiffre. У. Echiffe. 

Mur extérieur, Мог de pourtour: на- 
ружная стЪна; die Aussenmauer, Umfas- 
sungsmauer; external wall, out-wall. 

Mur de face: передняя, лицевая crbua; 
die Vorderwand, Frontmauer ; front-wall, 
facing-wall. 

Mur de face d’un haut-fournesu, M&all.: 
форвандъ; die Vorderwand; front-wall. 
Mur de foyer, Metall. V. Autel. 

Mur de hourdage: грубо-оштукатуренная 
стъна (съ слоемъ намёта); das rauhe Mauer- 
werk, die Feldsteinmauer ; rubble-wall. 

Mur intérieur, Mur de refend, de sépa- 
ration: внутренняя капитальная cTbua; die 
Innenmauer, Zwischenmauer ; party-wall, 
partition-wall. 

Mur mitoyen, Mur commun: общая, по- 
траничная стфна; die gemeinschaftliche 
Grenzmauer, Communmauer; ‚common 
wall, mean-wall. 

Mur en moéllons: crbua изъ IOMOBATO 
камня ; die Bruchsteinmauer ; quarry-stone- 
wall. 7 

Mur orbe [mur sans ouvertures]: CILIOMHA4 
стЁна безъ отверзтШ; die blinde, fenster- 
lose Mauer; dead wall, orb wall. 

Mur de parapet. V. Mur d’appui. 

Mur de parpaing [mur formé de pierres posées 
de champ et qui en font toute l'épaisseur |: CTÉHA 
ИЗЪ CEBOSHNXS ТЫЧЕОВЫХЪ — die 

4 
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Mauer aus lauter Binderschichten; per- 
pend-wall. 

Mur en pierre sèche, Pe, Pierré m.: 
CTBHA изъ сухой кладки каиней, He сое- 
диненныхъ растворомъ; die trockene Mauer, 
Steinpackung, Кайе Mauer; dry-wall. 

Mur de pignon: щипцевая CTBHA, въ BUYS 
треугольника, въ чердачномъ DOMbMeHIE ; 
die Giebelmauer; galbe-wall. 

Mur planté: CTBHA, основанная HS сваяхъ 
или лежняхъ; die auf Rost stehende Mauer; 
wall founded upon grating. 

Mar principal, Frontou d’un four, Méail.: 
часть печной грудинадъ горизонтомъ фурмъ; 
die Stirnwand eines Hochofens; main-wall, 
frontispiece of a furnace. 

Маг röfraetaire [mur massif protégeant contre 
le feu]: брандиауеръ; die Brandmauer ; 
strongwall, protecting against the fire, fire- 
proof wall. 

Mur de remplage, Mur rempli de heur- 
dage, de blocage: CTHN, обхицованныя съ 
обфихъ сторонъ кирпичемъ, внутреннее 
пространство коихъ заполнено бутовою 
или булыжною BIAXROW; die 
das Gusswerk oder Bruchsteinmauerwerk 
ewischen Ziegelhduptern; wall filled up with 
rubble-work or rubble-walling, baked wall, 
coffer-work, packed wall 

Mur de revétement: облицовочная cTBHA, 
(облицовка); die Verkleidungsmauer; lin- 
ing-wall, revetment-wall. 

Mur du sas d’une écluse, d’un bätar- 
deau, etc. Arch. hydr.: стфна водоспусква; 
die Falimavuer; lift-wall. 

Mur de soutènement: подпорная crbua;die 
Stitamauer; retaining-wall, sustaining-wall. 

Mur de vent d’un fourneau, Metall.: 
противофуриенная crbua; die Windmauer, 
Windseite; blast-wall. 

Le mur gauchit, pousse, bembe: стЁна 
выпучивается; die Mauer baucht aus; 
the wall batters, shrinks. 

Le mur se fend: crBHa трескается; 
die Mauer reisst, bekommt Risse; the 
wall splits, gapes. 

Le mur farde, s’affaisse, prend coup: 
crbua садится; die Mauer senkt sich, 
setet sich, sackt sich ein; the wall sett- 
les, sinks-in. 

Mur m., Muray »., (en Belgique:) Deille: 
подпорная CTBHA, сложенная изъ пустой 
породы; die Versatemauer, Bergversate- 
mauer; сов. 

Mur d’une couche, Lit m.: лежачий бокъ 

` пласта или флёца; die Liegende, die Sohle 


eines Fiötzes; floor-pavement, thill, sill, | 


(of horizontal veins:) sole. 
Mur d’un filon [salbande inférieure]: zezayid 
бокъ, подошва рудной Ruan; das. Liegende 


eines Ganges, liegende Salband; foot-wall, | 


under-laying-wall of a lode. 





Mur de sûreté {pilier de sûreté qui sépare 
les districts d'exploitation entre eux]: предожра- 
нительный цфликъ; der Sicherheitspfeiler, 
Wehrstoss eines eldes, einer 
Bauabtheitlung; rib, (North of England:) 
barrier, (Scotland :) ‘chain-wall. 

Murage m. У. Macennerie. 

Muraille f. Bat. Г. Mur de face. 

Muraille f. Mar. [épaisseur da bord du bâtiment, 
comprenant les bordages, les membres et le vaigrage}: 
стВна судна; die Seite des Schiffea; side 
of a ship. 

Muraillement за. У. Maçonnerie. 

Muraillement des galeries, Eapl.: ка- 
менное xpizeHie, каменная крФпь; die 
Grubenmauerung ; walling. 

Muraillemest, Double murailloment, En- 
veloppe f., Massif m. d’un haut-fourneau, 
Métall.: вожухъ доменной печи; das Rauch- 
gemduer ; shell, outer-casing, second lining. 

Murafllement des puits, Expl: poxone- 
проницаемая каменная Ep Bmp; die wasser- 
dichte Schachtmauerung; ginging, walling 
of shafts, (rien weile, —— ete.) 

‚|Muray m. Expl. Г. 

Mure /. Bot.: Pi owas ar0 : die Maulbeere; 
mulberry. 

Mare sauyage: ежевика, MANYypa; die 
Brombeere; bramble. 

Mureau m. Expl. Г. Murtia. 

Mureau m. Métal. [maçonnerie de la tuyére d’un 
fourneau de forge}: фурменный сводь; das 
Formgemduer, Formgewölbe; twyer-wall, 
tewel-wall. 

Murer v. a. Bat. [enceindre un espace de murs; 
boucher avec de la maçonnerie une porte, une fenétre, 
une baie quelconque]: O6HeCTH ст®нами, |зало- 
жить, задфлать, замуровать отверзте; vor- 
mauern, zumauern; to wall-up, to close. 

Murer les pans: заполнять скелеть фах- 
верковой CTRHN кирличною иди — 
владкою; die Fache ausmarsern; to bri 
to fill up the bays. 

Murexide /, Purpurste m. @ammoniun, 
Chim., Teint. [NHICSHAN506+-H30]: ay- 
PCECHAS, вислая пурвурово-амиачная соль; 


das Murexid, purpursaures Ammoniak; 
murexide. 

Murexide en päte, Teint. V. Carmin de 
pourpre. 


Mariacite f. Minér. У. Karsténite. 

Muriate m. Chim. У. Chlorure, 

Murier m. Rot. [Morus Г.]: шелковица, ту- 
товое дерево; der M aulbeerbaum; mulberry- 
tree. 

Murier blane, de la Chine, d’Espagne, 
des Philippines [Morus alba Г. |: бЪлья шел- 
sosane; der weisse Maulbeerbaum; white 
mulberry-tree. 

. Murier a papier, Arbre m. à papier, 
Papyrier m. du Japon, Bot. [Broussonekia 
papyrifera Veut.]: бумажеая INEIKOBuNg, бу- 
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мажная бруссонещя; der Paptermaulbeer-|Musoir т. d'une écluse, Arch. hydr.: 
baum, 


; paper mulberry tree, 
paper bearing broussonetia. 


мага, Mureau т. Expl. [mur en pierre séche 


dans les travaux souterrains|: закладка вырабо- 
таииаго пространства крупными кусками 
пустой породой; die Trockenmauer; cog, 


OTEOCHO® крыло шлюзовего устоя; die FIü- 
gelmauer am So $; wing-wall 
of a lock-crown. 

Musoir, Tête /. du buse d’une écluse: 
передняя часть шлюза, BXOXS въ WANS; 
das Trempelhaupt; treshold’s head. 


drywall. Mustimétre m. Brass. Syn. de Sacchari- 
Muse m. Chim. [substance résincide qui se rencontre | métre. 
- dans шие poche particulière dépendante du canal de Matage m. des vins, Vin. [opération qui con- 


Muserelle 


l’uretre de chevrotin (Moschus moschiferws)]: 
мускусъ; der Moschus; musk. 


Muscadier m., Noix de museadier, Fleur 


de muscade, Macis m. Bot. [ Myristica fra- 
grans Нопи.]: мушкатное дерево, (chmena:) 
мушкатные орфхи, (оболочка:) мушкатный 
ивЪть; der echte Muskatnussbaum; nut- 
meg, mace. 


Museaw m. Serr. [renflement ou élargissement que 


donne aa devant da panneton dans les clefs hades 
pour reuforcer cette partie]: утолщеше, обохокъ 
на конц} бородки ключа коробчатаго замка; 
der Reif am Schlüsselbart; rim, edge of 
the keybit. 


Museau m. de la tuyére, Méall.: рыло, 


оконечность, высовъ фурмы; der Formrüs- 
sel, Rüssel (der vordere Theil der Gebläse- 
form); nose of the twyer, furnace-end of 


the t 

f. Sell. [partie de la tétière de la 
bride, qui se place au-dessus du пех]: переносникъ; 
der Nasenriemen; nose-band, nose-piece. 


Myria- (annexe on prénom qui dé 


siste à imprégner le vin d’acide sulfureux, afin d’en 
assurer la conservation]: подвергаше винъ XË- 
CTBiD CÉPHHCTOË кислоты, окуриване chpow; 
die Schwefelung; sulphuring. 


Mutule /. Arch. [on donne се nom à certains or- 


nements placés sous le larmier, dans l’entahlement 
dorique]: модильонъ; der Sparrenkopf, Die- 
lenkopf; cantaliver, modillion. 


m|Mycothanaton т. Chim. industr. [liquide 


pour détraire le champignon des habitations, consiste 
en une dissolution de sel marin mélangée avec de 
l'acide sulfurique et colorée avec de № teinture de 
- tournesol]: микотанатонъ; das Myootha- 
naton; mycothanaton. 
Myélime f. Miner. [silicate d’alumine hydraté|: 
мелинъ; der Myelin, Markstoff, Talkstein- 
mark; myelin. 
éxigne une quantité 

dix mille fois plus grande que l'unité génératrice]. 

Myriamètre m. [mesure de longueur—10,000 
mètres]: мир!аметръ, 10 тысячъ метровъ; 
sehntausend Meter; myriameter. 


Musette /. Tiss. Г. Cuissette. 

Musette jf. Mi, Zoot. [petit sac qu'on applique 
à La tte du cheval, de fm À co que cet animal 
puise y prendre de la nourriture]: торба; der 
Futtersack ; nose-bag. 


Myriare: десять тысачъ аровъ; der Qua- 

; myriare, square-kilometer. 

Myricaire m. @’Allemagne, Bot. VJ. 
Tamaris d’Allemagne. 

Myricine, Mélissine /, Palmiate m. de 

myricile, Chim. [C30H64HO); une- des parties 


Musique f. Bat. [mélange de poussier, de gravois 
tervalles 


et de platre grower, sert pour garmr les m 

des lambourdes dans un plancher]: cwhcb для 
заливки и смазки чернаго пола; der Bo- 
densate im Mörteltrog; sediment. 

Faire de la musique: приготовлять CMBCE 
для SAZHBEH, смазки чернаго пола; Kalk 
mit Ziegelbrocken mengen; to mix dust 
with mortar. 


constituantes de la cire d’abeilles, n’est autre que 
Véther palmitique de l’alcool myricique]: мирици- 
ховый, мелиловый спиртъ; der Myricyial- 
kohol, Melissylalkohol, das Meliesin; me- 
lissic alcohol, melissin, hydrate of. myricyl. 


Myrrhe f. Chim. [gomme résine qui decoule d’un 


arbuste Balsamodendron Myrrha]: смирна, 
мирра; die Myrrhe; myrrh. 


N. 

N-meyenne f. Impr: разсчетвая буква, | Nacelle f. Mar., etc. [petit bateau qui n’a mi mit 
буква и; der Normalbuchetabe т; stan-| ni voile}: лодка, лодочка, челнокъ; der Kahn, 
dard-letter п. ‚ Ankernachen, das Boot; small boat or skiff. 

Nable m. Mar. [trou de tariere percé dans ип | Nacelle /. trochile, Men.: карнизникъ, Ka- 
canot, st fermé par un bouchon]: orsepsTie на| девка въ вид® жехобва межъ двухъ HAG- 
AHS шлюпки для стока воды; dae Bohrioch;| maxoër: die Hohlkehle zwischen zwei 
boat’s dale. Pidtichen; trochilus. 

‚Nacelle f., Gorge f. rampante, Trochile m. | Nacre f. de perle, Möre-perle, Н. n. [grosse 
Arch. (gorge plus saillante en bas qu'en haut]: 0T10- qui renferme de la nacre om des perles]: 
rad выкружба; die ansteigende Einziehung,| — перломутроваи раковина, верламутъ, I6PA6- 
der Trochüus; trochilus, ramping hollow.|. мутръ; die Periëmutier; mother of pearl. 


Naerier — Nappe de ceten 





Nacrier m. {celui qui travaille la nacre]: пер- 


ne se distingue des panneaux de crépi ou d’enduit 


ломутчикъ; der Perlmutterverarbeiter ;| que par du badigeon]: штукатурная обхфлка; 


worker of mother of pearl. 

Nactage m. Fil. 4. laine: окончательная 
очистка шерсти; die letzte Wolireinigung; 
last cleaning of wool. 

Nadir m. Astr. [point du ciel qui est directement 
sous nos pieds]: надиръ; der Nadir, Fusspunkt; 
nadir. 

Nageoire f. Pap. [tréteau placé devant la care 
à ouvrer]: KOSIH X18 формъ; der Battenstuhl, 
Tritt; dipper’s stand. 

Nage f. Mar. [action de ramer]: гребля; das 
Rudern; rowing. 

Nage ensemble!: греби zutcrtl; hart ru- 
dern!; pull together!. 

Nage babord!: rbsaa греби!; hart rudern 
Backbord!; pull larboard!. 

Nage & culer!: табань назадъ!; rückwärts 
rudern!; back astern with the oars!. 

Nage de force!: греби caxubel; härter 
rudern!; stretch out!. 

Nage sec!: греби и не брызгай!; ruder 
ohne zu spritzen!; row dry!. 

Nage tribord!: правая греби!; hart ru- 
dern Steuerbord!; pull starboard!. 

Nager, Ramer v. a. Mar., etc.: грести; ги- 
dern, rojen, riemen; to oar, to row, to pull. 

Nager & caler. V. Scier. 

Nager debout: грести стоя; stehend rojen; 
to row standing. 

Nager de long [faire parcourir le plus grand 
espace possible à la pelle de l’aviron]: гресть раз- 
машисто, закидывая весла какъ можно да- 
rbe; lang rojen, beim Rojen lang ausholen; 
to row a long stroke. 

Nager plat: гресть, выворачивая весла, 
ставя ихъ лопасти послВ каждаго гребка 
торизонтально; auf englisch rojen, nach 
jedem Strich den Riemen platt werfen; 
to turn the oar flat after each strocke. 

‚ Nager sec [ne pas faire jaillir l’eau en ramant]: 
тресть и не брызгать; rudern und nicht 
spritzen; to row dry. 

Nager tribord et scier bâbord: веслами 
на правой сторонЪ гресть, a на zBBOË Ta- 
банить; an Steuerbord rojen und an Back- 
bord streichen; to pull the starboard-oars 
and hold back the port-oars. 

Nageur, Rameur m. Mar., etc.: rpe6ens; 

. der Ruderer, Rojer; rower, oars-man. 

Naissance f. de l'avant d'un bateau, 
Arch. nav.: начело форштевня; der Steven- 
ansatz eines Schiffes; bow’s spring of a 
vessel. 

Naissance f. du calice de fusée d’amorce, 
Artil.: нижняя часть чашечки у бомбовой 
или гранатной трубокъ; das Gewölbe, die 
Höhlung des Zünders; lower part of cup 
of a fuze. | 

Naissance f. d’enduit, В&. [plate-bande for- 
mant l’entourage d’une croisée on d’une façade et qui 


die geputzte Chambranle, die Fensterein- 
fassung in Putz; dressing made of plaster, 
plaster dressing. 

Naissance /. de fat, Naissance de 
colonne, Arch. [partie de la colonne qui forme 
le commencement du fit et qui le joint au listel 
reposant sur la base]. V. Congé d’en bas. 

Naissance f. de voûte, Arch. [plan hori- 
zontal où une voüte s’appui sur les piédraits]: HA- 
чало свода, опирающееея на пяты свода; 
der@ewölbanfang,dieKämpferlinie, Wider- 
lagelinte, der Anfall; spring, springing of 
@ vault. 

Nankin, Nanguin m. Tiss. V. Coton Nankin. 
Nankinet т. Tiss. [nankin léger]: TOHRIA HaH- 
kunt; der feine Nankin; prime nankeen. 
Naphtadile т. Minér. [mélange de parafiine 
avec une matière résineuse]: HAMTALUID, нафтагилъ; 
der Neftgil; neft-gil, naphtdachil, nephatil, 

neftdegil, naphtadil. 

Naphtalidam m. Chim. У. Naphtylamine. 

Naphtaline f. Chim. [C10H8; s’oblient en chauf- 
fant au rouge du goudron de houille]: Ha@TaaHHs,; 
das Naphialin, der Naphtyleasserstoff, 

- Steinkohlentheercampfer; naphtalene, naph- 
taline, naphtalin. . 

Naphtaline mononitrée, Nitronaphtaline 
f., Nitronaphtalase f. Chim. [04H:(NO2)]: 
нитронафтахинъ; das Nifronaphtalin, die 
Nitronaphtalase; nitronaphtalene. 

Naphtazarine f., Bioxynaphtoquinone m. 
Chim. [C10H604]: нафтазаринъ; das Diozy- 
naphtochinon, Naphtazarin; naphtazarine. 

Naphte, Pétrole m., Huile f. de pétrole, 
Bitume liquide, Huile minérale, Chim. 
industr.: вефть, петролеумъ, горное или 
минеральное масло; das Steinöl, Bergöl, 
Petroleum, die Naphtha; naphtha, rock-oil, 
mineral-oil, seneca-oil. 

Naphtoschiste m., Schiste fouilleté ou à 
kérosène, Minér.: листоватый (нефтяной) 
сланець; der Naphta-Schiefer; naphtha- 
slate. | 

Naphtylamine /., Azonaphtylamine, Azo- 
ture т. de naphtyle, Naphtalidam т. Chim. 
[C10H9N]: вафтиламинъ, нафталидинъ; das 
Naphtylamin, Amidonaphtalin, Naphtali- 
dam, Naphtalidin; naphthylamine, naphtha- 
lidam, naphthalamine, naphthalidine. 

Napolier m. Bot. V. Bardane grande. . 

Nappe /. du cône, Géom. [nom donné aux 
surfaces embrassées par les branches de certaines sec- 
tions coniques]: пола конуса; die convexre 
Oberfläche, Mantelfläche, der Mantel; con- 
vex surface of a cone. 

Nappe /. de coton, Fil. [nom que, dans la 
filature du coton mécanique, on donne au coton 
sortant de la première carde]: прочесанный X10- 
NOES въ BHXB тонкаго схоя; der Wickel, das 
Fell, der Pelz, das Viiess; fleece, lap. 


Nappe houtonneuse — Navette 669 


Nappe boutonnense: худо прочесанный 


- хаолокъ или Wepcr,;.der knotige Wickel; 


knotty lap. 

Nappe /. d'eau: подпочвенная вода; das 
Grundwasser, der Grundwasserspiegel ; 
under-ground-water, under-ground-water- 
eve 

Nappe /. d'un hyperboloide, Geom.: 
поза гиперболоида; die Fläche, Mantelfläche; 
‚surface of an hyperboloid. _ 

Nappe f. de laine, Fil.: прочесанная 
шерсть въ BHXB тонкаго C104; der Pelz, das 
Vitesa; fell, fleece. 

Nappe /. de ouate: вата; die Waite, das 
Wattenfliess; wad-fleece, wadding. 

Nappe /. de péne, Serr. V. Auberon. 

Nappe f. de plomb, Couvr. [larges tables 
de plomb pour couvrir des” terrasses, des chénaux 
de grandes dimensions, etc.]: кровельный CBH- 
нецъ, свинцовый листъ, рольный. свивецъ; 
die Bleiplatte; sheet. of lead. 

Nappe / de voûte, Arch У. Voüte a 
nappe. 

Napper v. a. Fü. de laine: расчесывать 
шерсть, превращая ее въ тоный слой; 
vliegsen; to fleece. — 

Nappeuse. f. Fü. de lame: машина, на ко- 
торой расчесывають шерсть, превращая 
ee въ тоный слой; die Vliessmaschine; 
fleecing-machine. 

Narcotine f. Chim, [029H?9NO1, se retire des 
eaux meres ‘colorées qui ont seryi à la préparation 
de la morphine]: наркотинъ; das Narcotin, 
Opian, Desrosnesches Salz; narcotine. 

Nard m. indien, Spicanard т. Bot. [Ап- 
dropogon Nardus L.]: нардъ; das Citron- 
Bartgras, Narden-Bartgras; indien nard. 

Narines /. pl. du tuyau aspirateur 
d'une pompe-avaleur, Hydr.: отверзтя Bb 
‘оконечности всасывающей трубы ; die Saug- 
löcher einer Schachtpumpe; snore-holes pl. 

Nartbex m. Arch. V. Avant-nef. 

Nass т. Expl. V. Empotelure. 

Nasee f. Metall. [petit berceau pratiqué dans le fond 
d’an fourneau de fonderie]: сводецъ въ дн ила- 
виленной печи; die Abzucht im Hochofen ; 
little vault at the bottom of the high-farnace. 

Nasse f. Péch. [panier oblongee d’osier. qui sert 
a-prendre du poison]: верша; die Aalreuse; 
. bully, junket. 

Natif, ve, adj. Métall.: самородный, -aa, -ое; 
gedtegen; native. 

Natrium m. Chim. V. Sodium. 

Natralithe т. Miner. У. Mésotype. 

Natrometre m. Chim. [instrument destiné à 
‚mesuzer, lz quantité: de. soude contenue dans la soude 
de commerce}: cOX0MEp%, натровый эдкели- 

- метръ; der Natronmesser; natrometer.. 

Natron m. Minér. [soude carbonatée native]: cauo- 
родная .coza;.das Natron;. natron. 

Naron-apodumen. т. Minér. У. Oligo- 


Майе f. Mar., Econ. dom., etc.: warn; die Mattes 
mat, paunch. 

Natte en aubier: циновка, рогожа; die 
Doppelmatte; double mat, rush-mat. 

Natte de paille: соломенный матъ, содо- 
менная рогожа; die Strohmalte; straw-mat. 

Мане № Fort.: троссъ; das Strohseil; straw- 

an 

Nattes f. pl, Arch. Orn. У. Entrelacs. 

Natter v. с. le trousseau, Fond.: навязы- 
вать солому Ha металличесв стержень; die 
‚ Formspindel, Kernspindel mit Strohseilen 
umwinden; to straw the spindle. 

Nattier т. [celui qui travaille des nattes]: ЦЫНОВ» 
щивъ, рогожнивъ; der Mattenmacher; mat- 
maker, straw-platter. 

Naufrager о. я. Mar. [faire perte d’un vaisseau 
sur une côte de mer]: разбиться, nperepubre 
xpymenie; scheitern; to wreck, to shipwreck, 

‚ to be wrecked. 

Naulage m. Mar. [synonyme de fret, dans la 
Méditerranée]. У. Fret. 

Naumannite /., Argent т. sélénié, Sélé- 
niure т. d’argent et de plomb, Minér.: 
науманитъ, селенистое серебро; der Nau- 
mannit, das. Selensilber, Selensilber-Blei, 
der Selensilberglanz; naumannite, seleniuret 
of silver, selen-silver.. 

Navassite /, Guano m. de Navassa, Minfr. 
V. Sombrérite. 

Navée /. Mar. [charge d’un bateau]: грузъ, кладь; 
die Belastung, das Tragvermögen, die 
Schiffsladung; buoyancy, buoyant-power. 

Мате: m. de Bourgogne, Bot., Sucr. 7. 
Peirée. 

Navet m. du diable, Bot. У. Bryone. 

Navetier m. Tiss. [fabricant de navettes]: чех- 
ночникъ; der Weberschiffchenmacher, We- 
berschützenmacher; shuttle-maker. 

Navette f. Tiss. [instrument ou les tisserands mettent 
leur trame, pour la au travers de la chaine}: 
чехнокъ; die Schütze, Weberschütze,Schiess- 
spule, das Schiffchen, Weberschiff; shuttle. 

Navette à main: ручной челнокъ; die 
Handschütze; hand-shuttle. 

Navette à dérouler: чехнокъ съ WUyISEON; 
die Schütze mit Laufspule; pirn-shuttle. 

Navette rétrograde, Navette.a retrait, 
Navette à renvidage: челновъ съ пружинкой 
при шпульк%; die Schütze mit Federspan- 
nung; shuttle with spring rolling back the 
thread. 

Navette volante: челновъ-самодеть; die 
Schnellschütze; fly-shuttle, flying shuttle. 

Faire courir la navette, passer, chas- 

ser la navette: бросать, гонять челноЕъ; 

die Schütze werfen, durchschiessen ; to 

‚ ру. to cross the shuttle. . 

Navette f. Mar. [espèce de pirogue des Indes] : 
чодка, выдолбленная изъ одного дерева; 
das Kanot, der Einbaum, der Blockkahn; 
hoat made of one tree. — 
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Navette f. Mar. [poulie allongé, dont le corps 


n'est pas entièrement estropé]: продолговатый 
блокъ, остропленный на половину; der 


„ Rolikloben; whip. 

Navette f. d'été, Bot. У. Colza. 

Navette 7. à fileter, Péch.: tenors или 
рогулька для вязки невода; die Filetnadel; 
netting-needle. . 

Navette f. de plomb, Métall.: чушка am 
свинка свинца; die Bleimulde; lead-pig. 
Navette f. des travailleurs, Fort.: сына 
рабочижь; die Ardeiterschicht, Ablösung 
der Arbeiter; turn of the working party. 

Navigation /. Mar. [scence, métier du naviga- 
teir]: HABHTalia, наука о мореплаваюи; die 
Nautik; navigation. 

Navigation f. Nav.: sasurania, мореплазан!е; 
die Schifffahrt, Seefahrt, das Segeln; na- 
vigation, sailing. ` 

Navigation circulaire, en grands cercles: 
пхаван1е по великому кругу; das Segeln 
im grössten Kreise, Grosszirkelsegetn ; 
great-circle-sailing. 

Navigation côtière: прибрежное ILIaBakie; 
die Küstenschifffahrt; coasting. 

Navigation hauturière: плаванте BL от- 
крытомъ moph: das Schiffen auf offener 
See; navigation in the open sea, sailing out 

: of sight of land. 

Navigation intérieure: внутреннее пла- 
Banie, плаваше по внутреннимъ водамъ; 
die Binnenschtfffahrt; inland-navigation. 

Navigation de Mercator [selon des rhumbs 
tracés sur les cartes de Mercator]: ILIABaHie по 
меркаторской EAPTÉ ; das Segeln nach Mer- 
cator’s Karten; Mercator’s sailing, globular- 
sailing. 

Navigation plane: плаван!е по плоской 
картЁ; das дет; plane-sailing. 

Navigation sous-marine: подводное пла- 
Banie; die unterseeische Schifffahrt; sub- 
marine navigation. 

Navigation à vapeur: пхаван!е нодъ па- 
рами; die Dampfschifffahrt; steam-naviga- 
tion. 

Navigation /. aerienne, Phys. V. Aero- 
station. 

Naviguer v. я. Mar. [voyager sur les eaux): 
плавать, ходить по морю; sur See fahren; 
to lead a sea-faring-life. 

Naviguer de conserve [faire la même route, 
obéissant aux ordres d’un seul chef]: плавать, дер- 
жаться соединенио, in Gesellschaft segein; 
to sail in company. 

Naviguer à la sonde [faire route, en sondant |: 
идти по лоту; lthen, das Loth werfen; 
to sound. 

Navire m. Mar. {batiment de mer}: корабль, судно; 
das Seeschiff, Schiff; sea-ship, ship, vessel. 


Navire cuirassé: броненосный корабль; | 
das Роетёетзс М]; armor-cased or armor- 


plated vessel. 


Navette — Net latébadte 


Navire en course [vaisexx arm! at guerre 
par des patticuliets]: приватиръ; der Kaper ; 
privateer. 

Narire à №6186: винтовой корабль; dae 
Schraubendampfschtf; screw-steamer. 

Navire en lest! судно, имВющее вы%сто 
груза баласть; ein Schiff in Ballast, mit 
Ballast; vessel in ballast. 

Navité matiiable [sensible au gouvernail, fa- 
cile à faire évolaer]: послушный, которымъ 
легко управлять (говоря о кораблх8); eérs 
lenksames Schiff; a handy vessel, a ship 
that steers easily. 

Navire marchand: купеческое судно; das 
Kauffahrtheischiff, der Kauffahrer; mer- 
chantman. 

Navire mixte [navire i voiles et à vapeur]: 
парусно-паровое судно; das Seyel-Dampf- 
schiff; steaming- and sailing-ship. 

Navire à rames: гребное судно; das Ru- 
derschiff; rowing-vessel. 

Navire sale [dont la carène est garnie de coquil- 
lages]: судно съ приставшими къ NOXBOXHOR 
части травою и ракушками; das faule 
(schmutzige) Schtff; foul ship. 

Navire à vapeur: паровое судно; das 
Dampfschiff, der Dampfer; steam-boat, 
steamer. | 

Navire à volles: парусное судно; ein 
Segelschiff; sailing-vessel. 

Naye f. Expl. У. Ennoyage d'un pli. 

Nayelle f. Expl. [rivet pour picoter les serrements}: 
двойная заклёнка для непроницаемыхъ EPÉN- 
ленй; der Doppelnagel zum Verdichten 
bei Verdämmungsarbeiten; two-pointed 
nail for wedging a stoppage or dam. 

Neb-neb m. Teint. V. Bablah. 

Nébules f. pl. Arch. Orn. [ornements ayant la 
forme de festons pendants, ondulés et arrondis, que 
l’on. rencontre sur les larmiers des corniches et sur 
les moulures d’archivoltes]: BOHM, ВОХНООбразныя 
украшен1я HA слезникахь карнизовъ и на 
обломахъ архивольтовъ; die Wellenver- 
sierung, der Wellenzug, die Wolkenver- 
sierung; nebulae-ornaments. 

Nébuleuse f. Astr. [étoile dont la lumière est 
faible]: туманное пятно; Ger Nobelstern, 
Nebeifleck; nebula, nebulous or cloudy star. 

Nébulosité f. Météor.: тонкое. облако; der 
dünne Nebel; cloudiness, nebulosity. 

Nef f. Arch. [partie d'une église qui est depais le 
portail jusqu’au choeur et entre les deux ratigées de 

pe qui soutiennent la vote} Hes; das ОУ, 
irchensohtff; nave. 

Grande nef, Haute nef, Nef centrale, 
principale: гжавный, продольный neds; 
das Hauptschtf, Mittelechiff, Hochschif; 
middle-Aisle, myd-alfey. 

Nef latérale, basse, petito wef, Colla- 
téral, Bas-côté m., Cuntre-aliée Г: 60- 
EOBOH, малый нефъ; das Nobenschif, Berten- 


Nef trandverfsaic:— New d'une eharruc 671 





side: У. Allle d’une église. 

Nef transversale, Croisée f., Croisillons 
mw. pl., Transsept m.: epexnill крестообраз- 
Wak weds; das Querschif, Kreusschiff, 
der Querbau, die Kreusarme; trahsepts pl. 

Néficr-aubépine f. Bot. У. Aubépine. 

Neflier т. commun, Bot. [ Mesptiue ger- 
momdoal. :мупмуль обывновенная нзиецейЙ 
RHSHELHEMS, чашковое дерево; der gemeine 

, Eaporibauin, dte Neepel; méd- 
lar tree, german or common medlar. 

Nénier м. cotonneux, Bot. [Cotoneaster 
vulgaris Lindl.|: ирга обыкновенная, и®воч- 
HERD, MONIOALHEED ; der gemeine Mehibeer- 
strauch, die gemeine Sieinmispel; common 
-coteneaster. 

Négatif m. Photogr. У. Epreuve négative. 

Négrier м. Mar. [bâtiment qui sert à la traite 
des nègres]: негроирожышленное судно, He- 
ROSPONNERENERES; dasSkiavenschiff:slave- 

‘ader. 

Négrene Г. Série. [maladie de ver à soie qui le 
rend 10% noire]: чернуха; das Schweirz- 
worden der Seidenwürmer; black desvase 
of silk-worms. 

Neille f. Tonn.: tania дли законопатки 
YrOpOBs j die Kimme, der Frosch; tow, 


0 . 

Néimaiite f. Minér. У. Brucite. 

Néoménie f. Astr. [nouvelle lune]: нфволуше; 
der Newmond; new moon, neomenia. 

Néoplase m. Minér. У. Botryogène. 

Néphéline f., Sommite, Éléolithe, Phonite, 
Cavolinite, Cancrinite, Bewdantine, Davyne 
f., Pierre f. grasse, Minér. {silicate d’alaminium 
et de sodium avec potane, chaux, axyde ferrique, etc. |: 
нефелинъ; der Nephelin, Hidolith, Sommit, 
Fettetein, rhomboédriecher Feldspath : ne- 

helite, nepheline. 

Néphéloscope т. Phys., Météor. [appareil 

inventé par №. ору pour expliquer l'urigme des 


rn]: Hoberockons; das Nephelosoop; 
nepheloscope. 


Nephrite /. Minér. У. Jade. 

Neptune m. Arch. hydr. У. Chambre d’écluse. 

Neptune m. Mar. [atlas des cartes marine]: 
ATIACE, собраше MOPORHXT картъ; der Aflas 
toh Seekarten; collection of seé-charts. 

Nerf m. Méall. [fillamen allongé qui détermine 
et ammonce la ténacité et ia mailéabélité d'un métal} 
жилка; die Sehne; fibre. 

Nerf m., Ficelle aux serfs, Rel.: шиурокъ 
на корешеВ; die Hefischnur, dae Gebinde; 
band, cord for back. 

Nerf m. au dos d'un livre, Rel.: pexe- 
MIOK% на KOpemES; die Rippe; rib. 

Nerf, Nerf m. do schiste, Expl. V. Lit 

Néron, Nes-rond т. Chorp. Syn. d'Ébaucheir. 

Nören м. d'amé fhnché, etc. Charr.: 
шейке топора и пр.; die Keble der АЗ 
etc.; neck of a hatch etc. 


Se On ss eee 





‚ sehif, die Abseite; tide-aisle, low-alale, low-| Nerprun m., Rhanunier m. Bot. [Rhomnus 


L.j: крушина; der Wegdorn, Kreuadorn ; 
buckthorn, ram, box-thorn. 

Nerpruu comman. У. Bourg-6pine. 

Nerver +. а. Men. У. Maroufier. 

Nerver т. a. Varcon, Sell.: облятивать 
apyaks жилами LONG оклейкой холстомъ; 
den Sattelbaum mit Sehnen behduten; 
to line в saddle-tree with sinews. 

Nerver ос. a. le dos d’un livre, Rel.: 
xbıart корешокъ у книги; einen Buch- 
rücken rippen, mit Bünden versehen; to 
cord о back of a book. . 

Nerveux adj. (dit d’un métal ou d’un mi- 
néral), Métall.: жилковатый (о Meraurb); 
sehnig; fibrous. 

Nervoir m. Rel.: штемпель, sarıs; der Bund- 
stempel; cord-remover, slipe-stamp. 

Nervure 7. Rel. У. Nerf. 

Nervure 7. d’an arbre, etc. Mach.: ребро, 
закронна; die Rippe, Feder; feather, rib, 
ledge. 

Nerture f. de voûte, Arch.: crpkma, гуртъ, 
ребро свода; die Rippe, Gewölbrippe; rib, 
nerve. 

Nervure arötiöre. У. Ogive. 

Nervure entremédiaire. 7. Tierteron. 

Nervure du formeret: ребро или первюра 
на CTÈæB; die Wandrippe; wallrib. 

Nervare du long d’une voûte, Arc m. 
bornant: ребро идущее вдоль свода; die 
Langrippe; longitudinal rib. ` 

Nervure гаш Я бе. У. Lierne. 

Nervure de sommet, Grande lierne: нер- 
вюра, идущая по ребру свода OTS замка; 
die Scheitelrippe; ridge-rib. 

Nervure transversal: поперечное ребро; 
die Querrippe, der Quergurt; transversal 
rib, cross-springer. | 

Nettoyeur, Débourreur, Dépouilleur m. de 
la drousse, Fil.: цилийдръ-чиститель; die 
Wendewalze, Schnellwalze, der Wender; 
clearer, cleaner. | 

Nettoyeur rotatif fixe: чистительный ва- 
тикъ; die Fixwalze; fixed rotary cleaner. 

Neuf m. Men., etc. V. Bois пеш, 

Neuf, Bourgeois m. Impr. [sorte de caractères 
== 2 parisienne]. У, Gaillarde. 

Neure м. Mar. [petit batiment dont se servent les 
Hollandais pour la pêche au hareng]: ГОЛЛАНДСКОЕ 
судно, унотребляемое для ловли сельдей; 
ein holldndischea Häringeboot; herriag 
buss or small fly-boat. 

Newjanshite /. Minér. У. Iridesmine. 

Nez m. de bateau, Avant, Bee т. Pont.: 
восъ, носовая часть; die Nase, der Bug; 
die Kaffe, der Nubel, Steven, Sohnabel ; 
head, bow, peak. 

Nez m. d'une charrue, Agr.: HOCOK% 
жемена въ nayrb; die Pfiugnase, Sehar- 
spitze; beak of the sock (point). 
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Être sur son mex (dit d’une charrue): 


зарываться; aus fief greifen, sich einfressen; | 
‘Nid m. de minerai, Métal. [ams peu con- 

центръ y | 

шпинделя; der Spindelkopf; nose of the 


enter too deeply. : 
Nez т. du mandrin, Towr.: 


‚ mandrel. 


Nez m. de tuile, Cowvr. [petite saillie en terre que | 
petits côtés d’ane tuile plate | 


Год ménage sur Рид des 
pour l’accrocher à la latte]. Г. Crochet de tuile. 
Nez т. de la tuyére, Métall. [tuyau de scories 
on de métal durci qui se forme a la bouche de la 
‚tayere]: носъ, HapocTs у фурмы; die Form- 
nase, Nase der Gebldseform ; twyer-nose of 
slag, slag-nose. ‘on the twyer. 

Nez m. de vaisseau, Arch. nav. V. Eperon. 

Niche f. Arch. [enfoncement pris dans l'épaisseur 
d’un mur et destiné à recevoir une statue, un bnste 
ou tout autre objet d'ornement]: ниша, впадина 
въ crbub; die Nische, Bilderblende; niche. 

Niche à cra [qui prend naissance au rez-de- 
chaussée et ne s'élève sur aucun socle massif]: НИШ@, 
He имзющая цоколя, идущая въ CTbab He- 
посредственно OTS земли; vom Boden auf- 
‚steigende Nische; ground-niche. 

Niche sphérique, Cul-de-four m. [dont le 
plan est un demi-cercle.et qui est couverte par un 
quart de sphère]: сферическая, полукруглая 
ниша; die runde Blende; round niche. 

Nickel m. Chim., Miner. [Ni; metal]: никвель; 
der Nickel, das Bastardeisen; nickel. 

Nickel antimonial. У. Breithauptite. . 

. Nickel arséniaté. V. Annabergite. 

Nickel arsénical. V. Nickeline. 

Nickel carbonaté. V. Zaratite. 

Nickel cubique [on rencontre dans le commerce 
nickel sous forme de cubes un peu irréguliers ayant 
à pen près { centimètre de côté]: никкель въ ма- 

‚ женькихъ кубикахъ; der Würfelnickel; cu- 
bical nickel. 

Nickel en éponge: губчатый никвель; der 

“ Nickelschwamm ; spongy nickel. 

Nickel sulfure. У. Millerite. 

Nickelage m. Chim. industr. [action de couvrir 
les métaux d’une couche de nickel par voie galva- 
nique]: никкехлирован1е, MORPNBaHie нивке- 
лемъ; die galvanische Vernickelung ; gal- 
vanic nickeling. 

Nickéline f., Nickel m. arsénical, Nicolite 
f. Minér. [arséniure de nickel}: HEROIHTS, вуп- 
ферниккель, мытьяковистый никвехль; der 
‚ Rothnickelkies, das Hupfernickel, Nickelin; 
niccolite, copper-nickel, arsenical nickel. 

Nickelochre f. Minér. У. Annabergite. 

Nicolite f. Minér. V. Nickéline. 

Nicotean m. Mar. V. Nigoteau. 

Nicotiane f. Bot. V. Tabac. — 

Nicotianine f., Essence /. de tabac, Camphre 

_т. du tabac, Chim. [С23Н38№208; : substance 
grainense qui possède l’odeur agréable de la fumée 
oe HHEOTHAUEUS, das Nicotionix, 
der Tabakscampher ; nicotianine, tobacco- 
‘camphor. 


‚Bere sur.son пех — Niehite .. 


Nicotine f. Chien. [(Ceouns;. hase organique 
du tabac]: HHROTMSS; daa Niootin; nicotine. 


sidérable de substances métalliques que l’on trouve 
isolées hors des films]: рудное тизздо; das 
| Nest, Eranest; group of ore. 

Par: wids: тифздами, въ BEES гы%®здь; 
nesterweise; by groups. 


Nid m..de pie, Fort. [couromement du sommet 


de la brèche]: BhHuauie бреши; die Bresch- 
' krönung, das Bieternest; crowning of the 
breach. . 

Nielle f., Nielle f. des champs, batarde, 
fausse, Couronne f. des blés, Evraie f. 

- Bot. Bots Agr [Iychnis Githago Scop., Agro- 

. temma Gtthago L.]: нохевой куволь, кукиль; 
die Kornraden, der Rade, Radel, Acker- 
ketimmel; corn cockle lychnis, corn campion, 
cockle-weed, corn-rose companion: 

Nielle 7. Orf. [inorustation noir sur fond blanc d’ar- 

; pour préparer cet émail ов fond. ensemble 38 р. 
—2 72 p. de cuivre, 50 p. de plomb, 384 p. 
de soufre et 36 p. de borax]: чернь, черная эмаль 
der Schwarzschmele; niello, black enamel. 

Nielle /. des blés, Agr.: головна, ржав- 
чина, изгара; der Brand, der Meklihau; 
bunt, smut, black rust. 

Nieller ». a. Orf., Gran. (remplir les traits avec 
de la nielle]: наводить черневую эмаль; niel- 
liren, schwdraen; to inlay with black 
-enamel.. 

Niellure f. Orf, Grav., ete. [travail en nielle; 
l’art de nieller]: черневая работа, наведене 

‚ фигурной черной эмалн; das Niello, Sohwär- 
zen, Nielliren; niello-engraving. : 

Nif adj. (dit du vernis), Peimé: чистый, 
свзтлый (о 1anb); hell, rein; limpid, clear. 

Nife f. Carr. [surface supérieure d'un banc d’ardoise]: 
верхняя поверхность шиферной постели; 
die obere Fläche einer Schieferbank; top 
of a slate-bed. 

Nigoteau m. Mac. [quart de tuile que l'on place 
au long d'un solin ou d’une rnellee]: четвертушкя 
черепицы, битая черепица; das 
stückchen, der Viertelasiegel; quarter of 
8 tile. 

Nigrine m. Minér. V. Rutile. 

Nille f. Meun. У. Anille. 

Nille à balance et Nille ferme. Г. Anille 
& balance et ferme. 

Nifle f. d'une manivelle, Mach., etc. 
[petit tuyau de bois dans lequel entre la branche “d'une 
manivelle, pour empécher que le fer, en tournant dass 
‚ la main, ne la Меме]: деревянная трубка Ha 
жегвзной pykoatkt; das Kurbelheft, Keerbel- 
futteral; crank-case. - 

Nimbus m: Météor. [nuages pluvieux d’un gris 
uniforme]: chpad дождевая туча; die graue 
Kegemwolke; gray and rainy clond::.: 

Niobite 'f.; Columbite, Baferine, Torrélite, 
Groenlandite, Dianite ef! Minér. [nitro-tantalate 
ferroso-manganeux | : HioGurs,. колужбнть; der 


Niobium — Niveau de merewro : +. 


Niobium, Columbium m. Chim. [Nb; metal]: 
2100; das Niob, Columbium; niobium, 
columbium. 

Nitrate m. Chim. V. Azotate. | 

Nitrate, Azotate m. d’ammonium, Chim. 
[(N4+) №08; sobtient en decomposant le sulfate 
d’ammonium par l’azotate de potassium]: a30THO- 
аммоневая соль, азотнокислый AMMIAKE: 
das salpetersaure Ammoniak, Nitrum 
flammans; nitrate of ammonium. 

Nitrate d’argent. V. Azotate d’argent. 

Nitrate de glycérile. V. Nitroglycérine. 

Nitrate @oxyde nitrique. V. Peroxyde 
d’azote. 

Nitrate de potassium, Nitrate de sodium. 
V. Azotate de potassium et de sodium. 

Nitre m. Chim. V. Azotate de potassium. 

Nitre en baguettes [grands prismes du nitre 

1 кристаллическая селитра; der 
Stangensalpeter; nitre in bars. 

Nitre du commerces продажная сехитра; 
der Handelssalpeter; rough saltpetre. 

Nitre cubique, Nitre du Chili. V. Azotate 
de sodium. 

Nitre de houssage. V. Salpétre de hous- 
sage. 

Nitre lunaire. V. Azotate d’argent. 

Nitriére, Salpétritre /. Chim. industr. [lieu 


où se forme le nitre]: селитряница, бурта; die: 


Salpeterplantage, Salpetergrube; nitriary, 
nitre-bed. 

NitriNeation f. Chim. [conversion en nitrate]: 
превращен!е въ AaSOTHOKBCAOG соединен!е; 
die Salpeterbildung, Salpetererzeugung; 
nitrification. 

Nitrißer v. n. Chim. industr. [se couvrir de 
nitre]: покрываться селитрянымъ налетомъ; 
salpetrisiren; to nitrify. 

: Nitrite m. de cobalt et de potassium, 
Chim. indusir. У. Jaune de cobalt. 

Nitroalizarine f., Orange m. d’alizarine, 
Chim. industr. [tissu teint en ronge d’alizarine ou 
de garance prend une couleur orange, lorsqu’on l’expose 
à l'action de vapeurs nitreuses]: нитроахизаринъ, 
оранжевая ализаривовая краска; das Nitro- 
alisarin; nitroalizarine. 

Nitrobenzine, Nitrobenzole, Essence f. de 
mirbane, Chim., Parf. [Св Нз NOS; essence d’a- 
mandes amères artificielle|: нитробензинъ, искус- 
ственное горькоминдальное масло; das 
Nitrobenzol,die Nitrobenszine,dasMirbandl, 
künstliche Bittermandelöl; nitrobenzene, 
nitrobenzol, nitrobenzid. 

Nitroecaleite /., Chaux f. nitratée, Calci- 
mitre m. Miner. [azotate de calcium hydrate]: 
нитрокальцитъ, азотнокислая известь; der 
Nitrocalcit, Kalksalpeter; nitrocalcite, ni- 
trate of lime. 

Nitrocellulose /. Chim. У. Coton-poudre. 

Nitrogène m. Chim. У. Azote. 


Nitroleam m., Trinitrine f., Pyroglycérine 

Г, Nitrate m. de glycéryle, Glenoine f. 

Chim. [C3H5N309}: азотноглицериновый 

эеиръ, нитроглицеринъ; das Nitrogiycerin, 

Trinitrin, Glonotn, Sprengöl, Nitrolewm, - 

Glyceryinitrat, Propenyinitrat, die Sal- 

petersdure, das Trigiycerid ; nitroglycerin, 

glonoïn. 

Nitroleum m. Chim. У. Nitrogiycerine: 

Nitroline f. Chim. industr. [matière détonante, 
consiste en un de 25—30 р. d'acide azo- 
tique, de 50—75 р. d’acide sulfurique et de 5-—200/, 
de sucre, de miel, de mélase ou de sirop]: нитро- 
линъ; das Nitrolin; nitroline. 

Nitromagnésite f., Magnésie f. nitratée, 
Magnésinitre m. Minér. [efflorescence d’azotate 
de magnésium]: нитромагнезитъ, азотновислый 
горькоземъ; der Magnestasaipeter, Nitro- 
magnesit nitromagnesite, nitrate of magnesia. 

Nitromannite /. Chim. У. Mannite azotique. 

Nitronaphtaline f. Chim. У. Naphtaline 
mononitrée. 

Nitropyline /. Chim. industr. У. Poudre 
de bois. 

Niveau m. Géod.: нивехиръ; das Nivellir- 
instrument; level. 

Niveau m. Bät., etc. [instrument qui sert à dé. 
terminer des plans horizontaux ou des lignes hori- 
zontales]: уровень, ватерпасъ; die Libelle, 
Grundwage, das Nivellirinstrument, Ab- 
wägeinstrument; level, levelling-instrument. 

Niveau d’air, Niveau à bulle d’air: ypo- 
вень съ воздушнымъ пузырькомъ; die Röh- 
rontibelle, Libellenwage; air-level, spirit- 
evel. 

Niveau à bascule: уровень съ MHEPOME- 
трическимъ винтомъ и дугою, PASXBIEHHON 
на градусы; die Wasserwage mit Mikro- 
meter-Stellschraube und Gradbogen; level 
with adjusting screw and inclinometer. 

Niveau circulaire: крутлый уровень; die 
runde Wasserwage; round (spirit) level. 

Niveau d’eau [appareil fondé sur la propriété 

des liquides versés dans des vases communiquants|: 

BOXAHOË уровень состояний изъ двухъ CO- 

общающихся вертикальныхь трубовъ; die 

Wasserwage; water-level. 

Niveau d’eau à rainure: водяной уровень 
съ желобкомъ: die Wasserwage mit Rinne; 
level for shafts. 

Niveau à équerre [formé d’une équerre dont 
le côté vertical est percé d’un trou, pour recevoir 
le & d’un plomb]: HayroXbHEES съ OTBSCOMS; 
die Setawage, Schrotwage; square-level, 
frame-level, solid-level. 

Niveau à lunette: нивехиръ съ зритель- 
ной трубой; das Nivellirfornrohr, Nivellir- 
instrument mit Fernrohr; telescope-level. 

Niveau de mercure: ртутный нивелиръ; 
ртутный уровень; die erwage; 
mercurial level. | 
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Niveau de pente. У. Clinométre. - 

Niveau à plomb, à pendule, du maoon, 
du charpentier: уровень съ OTB'BCOME, Ba- 
терпасъ; die Bleiwage, Setzwage, Pen- 
delwage ; pendulum-level, plummet-level, 
mason’s and carpenter’s level. 

Niveau à plomb en demi-cirele, Zapl.: 
MAPEHICÉXEPCEIÉ транспортиръ, градбогенъ, 
висяч! уровень; der Gradbogen, dte Wage 
der Markachetiior; ; surveyor's level, miner’s 
eve 

Niveau, Horizon т. Géod., Expl., etc.: ypo- 
BEHb, горизонтъ, TOPHSOHTAABHAA плоскость; 
die Sohle, das Niveau, die Horisontale, 
Horizontalebene, der Horizont; level, 
(Northumberland and Durham:) streak. 

Niveau apparent. У. Horizon physique. 

Niveau vrai. Г. Horizon vrai. 

Mettre de niveau. У. Niveler 2. 
Prendre le niveau. Г. Niveler 1. 
Niveau m. Ezpi. [nappe d’eau dans un terrain 

aquifere]: TOPH3OHTS подночвенной воды; der 
Wasserwog, Wog, das Horizontwasser ; 
underground- or subterranean water-level. 

Niveau m. de bure (Belgique), Voie f. de 
ane Expl.: грувдитрекъ, основной штревъ; 

te Grundstrecke; level, (Derbyshire:) deep- 
level water-level-drift, water-gate. 

Niveau m. de chaudiére, Mach. : указа- 
тель уровня воды въ паровомъ KOTXS; der 
Waseer ger; gauge, water-gauge, 
water-mark. 

Niveau au flotteur: пойлавовъ, указы- 
Babi уровень воды въ царовомъ KOrz%; 
der Schwimmer, das Schwimmniveau; 
float-gauge. 

Niveau à tube de verre: вохоуказатель- 
Hoe стекло; die Wasserstanderdhre, das 


Wasserstandgias; glass-gauge. 


Niveler о. a. Géod., Bat., ete. [mesurer une! 
descente, une rivière etc. par le niveau, prendre le! 


niveau]: нивелировать; adwdgen, nivelliren, 
abnivelliren; to level, to take the level. 


Niveler, Égaliser, Aplanir [mettre de niveau, | 


mettre en niveau]: ровнать по уровню BH Ba- 
терхасу, стлаживать, планировать; вфтебе- 
nen, wagerecht machen, cinnivelliren ; 
to level, to bring to the level. 

Nivelette f. Ch. d. f., Géod., ete. [jalon portant 
une plaque à une on deux couleurs et que l'on emploie: 
pour déterminer exactement la situation des rails dans 
la pose d’une voie, pour des nivellements, pour régler 
des pentes, ete.]: BHSHpKa; das Nivellirkrauz, 
der I-förmige Fluchtstab; boning-rod. 

Nivellement m. .Géod. [opération géométrique 
qui a pour objet de mesurer la différence des ni- 
veaux des points terrestres]: HHBOAHPOBEA; das 
Nivelliren; levelling. 

Niveleur m. [celui qui fait profession de nivelle- 
ment]: нивелировщикъ; der Flüchenswäger 
Nivelleur, Abwäger, Nivellirer; leveller, 
surveyor. 


Niveau de pente — Noeud de ia ligne &e loch 


Noble-épine /. Bot. Г. Aubépine. 

Nodales f. pl, Lignes nodales, Phys. [on 
nomme ainsi, dans les corps vibrants, les lignes où 
la vibratipu est nulle]: узловыя ıumin; die Keo- 
tenlinien pl.; nodal lines pl. 

Nodule f. Verr. У. Boudine. 

Noeud m. Mar., etc. [réunien de deax beuts de 
cordage ou tête faite à à un bout de cordage]: узежъ; 
der Knoten, Knopf, (plattd.) Knoop, der 
Bund, Stich; knot, hitch. 

Noeud d’agui à élingue: булинный узелъ; 
der Pfahlatich, (plattdewdsch:) Paaisteck, 
Dückdalbenstich; bowline-knot. 

Noew allemand : двойной узель, двойная 
yxarsa; der Zimmermannskaotien, der 
deutsche Knoten; timber-hitch. 

Neeud d’anore: якорный шхыкъ; der An- 
kerstich, Seeschiag; cable-clinch. 

Noeud d’augutile. У. Noeud de pécheur. 

Noeud de bételier, (d’artificier): ysers 
въ удавку; der Sohifferknoten, Mastwurf, 
Feuerwerkeknoten; clove-hitch, double 
half-hitch. 

Neoud de bosse: стопорный EHONE; der 
Stopperknoten; stopper-knot. 

Noeud de chaîne: цфлной штыкъ; der 
Kettenstich; chain-knot. 

Noeud de chaise: бесфхочный ysers ; der 
Schemeiknoten; chair-knot. 

Noeud coulant: ходячий узелъ (на снасти); 
der Schiebeknoten, der Laufknoten; runn- 
ing knot. 

Noeud droit: рифсезневый узелъ; der 
gerade (rechte) Knoten, Kreusknoten; reef- 
knot, right-knot. 

Noeud droit gansé: прямой рифсезневый 
узель; der geschleifie Kreuaknoten, ge- 
rade (rechte) Knoten mit Aufechersz; 
draw-reef-knot, draw-right-knot. 

Noeud d’écoute: MEOTOBHÄ ysers; der 
Schotenstich; sheet-knot. 

Faux noend: узель, сдфланный ва фаль- 
шивую; der Alteweiberknoten, falecher 
Knoten; false knot. 

Neead de galèret рыбачй ysexb; der 
Galeerenknoten; galley-hitch. 

Noeud à garrot: рифленый узель; der 
Bremsknoten, der Knebelknoten; woolding- 
stick-hitch, packing-stick-hitch. 

Noeud de gueule de raie: узелъ, вазы- 
ваемый кошачьи лапы; das Katzenpfdichen; 
cat’s paw. 

Noeud de haubans: BABTE-RHOTB, BAH- 
товый узель; der Wantknofen; shroud- 
knot. 

Noeud de jambe de chiens узежь, yuo- 
требляемый для уменьшеня шкентеля у 
TaleH, для уменьшешя бакштеховъи п реч.; 
der enstich; sheep-shank. 

Noeud de la ligne de looh: yserss на 
aaranmb; der Knoten an der Togleins; 
knot of ‘the logline. 





Neewa de péchour — Мей . 


Noeud de pêcheur, Noend d’anguilla; 
узелъ въ удавку, рыбачй ysers; der Fischer- 
stich, (-knoten), englische Knoten; water- 
knot, fisherman’s knot. 

Noeud d’orin: штыкъ у. буйрепа; der 
Bojereepaknoten ; buoy-rope-knot. 

Noeud de rides: каопъ у Taıbpens; der 
Tadjerespsknoten; Matthew-Walker’s knot. 

Noeud de ris: рнфсезневый ysers; der 
Reffknoten; reef-knot. 

Noeud simple: простой узелъ; der ет- 
fache Knoten; overhand-knot, thumb-knot. 
® Noeud simple gans6: простой EHONE CE 
круглою головкою; der geschleifte Knoten, 


einfache Knoten mit. Aufschurs; draw- 


oberhand-knot, draw-thumb-knot. 

Noeud de tire-voille: квонъ у фахрепа, 
дамантовый кнопъ; der Fallreepaknoten; 
diamond-knot. 


Noeud de vache: кабельтовный узелъ, |. 


узелъ, которымъ сращиваютъ кэбельтовы; 
die Heling; granny’s bend. 

Noeud de Нззегап@:брамъ-шкотный узелъ; 
der Weberknoten; sheet-hend. 

Noeud m. Charp., Men. [défaut qui se présente 
sous forme de partie dure et provient de l'enchevêtre- 
ment des fibres}: cyRb, нароеть; der Knorren, 
Knoten, Knast; knag, snag, knot. 

Noeud m. Expl.: рудная почва или желвахъ; 
der Knoten; knot. 

Noeud м. de courhe, Math., Astr. [point 
oa une courhe, une orhite revient sur elle-méme et se 
coupe]: узежь кривой хищи, кратная точка 
кривой, узелъ планеты, точка Hepechuenia 
орбиты планеты съ плоскостью эклиптики; 
der Knoten; node. 

Noeudn.d’une machine funiculaire, 
Mach.: yaerb KRAHATHATO подъема; der 
Knoten einer Seilmaschine; knot. 

Neeud т de pontet antericur et 
postérieur, Arqu.: roxoBka и пятка 
спусковой скобы; der Bügelkopf und Bügel- 
fuas; head and foot of the triggerguard. 

Noeud, Coulant м. de réne, Sell.: цо- 
движная гайка на поводьяхъ; der Schieber 
auf dem Zügel; slider of a rein. 

Noeud m. du verre, Ver. У. Boudine. 

Noie-chien m. Mar.: хушегубка, чехнокъ; 
der Kahn; cock-boat. 

Noir m. Techn, : черная краска; das Schiware, 
die Schwärze; black. 

Noir d’Allemagne, Noir de Francfort 
[lie de vin calcinee]: франвфуртская черная 
краска; das frankfurter Schwarz; german 
black, Francfort-black. _ 

Noir d’aniline, Indigo noir, Noir d’indigo 
[CSH’NO®]: черная анилиновая краска; 
das' Anilinschwarz; aniline-black. 


Noir animal. Г. Charbon animal ou d’os. | 


Noir animal en grains, Sucr.: крупка, 


‚ schware; logwood-black. 


_ das Feterson-Sohwars; 
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Noir de bois, Noir an campéche, Noir 
de chréme |heis de Campéche et mordant de fer ou 
bichromate de potassium]: древесная черная или 
кампешевая черная краска; das Hele- 





‚ Мег de Cassel. V. Noir d'ivoire. 

Noir chargé (tannin, noix de galle et autres 
substances tannantes et sels de fer]: дубильная 
черная краска; das achwere Sohware; 


‚ heavy black. 


Noir de Cologne. Г. Noir d'ivoire. 

Noir de Francfort. У. Noir d'Allemagne. 

Noir de fumée, Sule f.: cama; der Rues, 
Kienrusa, das Russschwarz, der Kiatter- 


russ, (8. 8.:) der. Sehwaraed; pine-soot, 


blacking. 

Noir d’impression. V. Encre d’imprimerie. 

Noir d'impression, Grav. [encre pour imprir 
mer des gravures en taille-deuce]: черная. краска 
ASA початашя Ch WARNER досок, гравер- 
ныя чернила; die Кир[етагискегастрйтее; 
printing-black. 

Noir @indigo. V. Noir d’aniline. 

Noir d’iveire, Noir de Cassel, Noir de 
Cologne, Noir de velours [préparé avec les 
rognures d'ivoire des tabletiers ou avec des os de 
pieds de mouton bien nettoyés]: жженая слоновая 
кость; das gebrannte Efenbein; ivory- 


Noir de lampe: ламповая сажа или HO- 
поть; das Lampenschwarz; lamp-black. 

Noir de Lucas, Noir de Peterson {may 
Huide noire composée de chlorhydrate d’aniline et 
d’acétate de cuivre]: черная краска Ilerepcoga; 
Lucas-black. 

Noir d’os. V. Charbon animal ou d’os. 

Noir de pêche (s’obtient en calcinant des noyaux de 
pêches et d’abricots}: черная краска изъ жже- 
ныхъ персиковыхъ и абривосовыхь косто- 
Went; das PArsic wara; peach-black. 

Noir de platine [poudre noire que l’ox prépare 
en faisant bouillir du sulfate de platine ave du 
carbonate de sodium et du sucre; sert pour la pré 


-paration du vinaigre avec l'alcool]: NFATHHOBAA 


чернь; das Platinschwarz, der Platinmohr; 
platinum-black, platina-mohr, ethiops of 
platinum. 

Noir de sehiste [charhon obtenn en calcjnant 
des schistes bitumineux]: уголь изъ смолистаго 
сланца; das Schieferschwarz, Mineral- 
schwara; slate-black. 

Noir de trait, Ноя. [émail noir aux chiflres 
des cadrans]: черная омаль; die schwarze 
Emaille; black enamel. 

. Noir de velours, V. Noir d'ivoire. 

Noir de vigne [s'obtient en calcinant des jeunes 
pousses, des räfles et de pépins de vigne]: черная 
краска изъ MKCHNXE виноградныхъ OTPOCT- 
KOBE и гребешковъ; das Weinrebenschwarz; 
wine-black, 


крупный животный уголь; die grobgemah- | Мейг adj. Mar. [goudroné|: смоленый; getheert, 


lene Thierkohle; grained animal-coal. 


N 


gepicht; tarred. 
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Noircir les moules — Nonius 


re nd 





Neïrcir с. a. les moules, Fond.: чернить | Noix /. vomique, Yomique m. des Indes, 


формы смЗсью изъ глины и графита; die 
Lehmformen schlichten, schwärzen: to 
black-wash the moulds. 

Noircir les moules & la famée, Flamber 
les moules: чернить формы дымомъ OTS 
cmurania гаршуса; die Gussformen anrau- 
chen, beblacken; to smoke the moulds. 

Noireux, Escuillage m. Expl. [schiste noir du 
terrain houiller d’Anzin]: ropwuiä сланець ; der 
Brandschiefer; bituminous shale, (Stafford- 
shire:) black batt. 

Noirprun m. Bot. У. Bourg-épine. 

Noisetier m., Coudrier, Avelinier m. Bot. 
[Corylus Avellana L.]: opkmuuss обывно- 
венный, opbmuna; der Haselnussbaum ; 
hazel-tree, wood-nut, stock-nut. 

Neisette f. à river les verges, Horl. 
У. Rivoir à verges. 

Neisette f. de terre, Bot. V. Pistache de 
erre. 

Noix Г. Fil., Tiss. [petite poulie à travers laquelle 
passe l'axe d’un dévidoir on d’un fuseau]: бяочекъ 
на MOTOBHAbUB иля Ha веретенз; der Würtel, 
Wirtel; wharl, whirl. 

Noix f. Charp., Men. [rainure à section demi-cir- 
calaire; la languette arrondie qui entre dans cette 
gorge porte le même nom]: НОлукруглый или 
завругленный шипъ; полукруглое или закруг- 
хенное гнЪздо; die runde Nuth; round groove 
or’ mortice. ; 

Noix /. Serr., Econ. dom. [rone dentée du moulin 
a café]: шестеренка; das gezahnte Rad; 
cone. 

Noix /. de Banda ou de muscade. 
У. Muscadier. 

Noix f. d'un cabestan, Mar., Mach. [tête 
d’un cabestan, partie de cet appareil qui regoit les 
leviers à l’aide d on le manoeuvre]: ШЛЯП 
y шпиля; der Kopf; drumhead. 

Noix /. d'un cric, Mach.: внутренняя me- 
стеренка домкрата; die Nuss; nut. 

Noix /. excentrique en forme de coeur, 

| Mach.: треугольный эксцеятриковый шкивъ; 
das heraférmige Excentrik, die Herz- 
scheibe; heart-wheel. 

Noix f. de galle, Chim. industr., Comm. 
[excroiasances globuliformes, qui se développent, à 
la suite de la piqure de la femelle du Сутра 
gallae tinctoriae, sur les jeunes branches du Quer- 
cus infectorta, etc.): чернильный ор$шекъ; 
der Gallapfel, die Galinuss; gall-nut, galls pl. 

Noix f. d'un mât, Mar. [renfort laissé près 
de la tête des mats de hune et de perroquet, pour 
servir d'appui au-dessous du capelage et maintenir 
les barres]: ЧИБСа Ha MAITS BAH на CTeHbr%; 
der Hummer; hound of a mast. 

Noix f. de la platine, Argu.: замочная 
ладыжка; die Nuss; tumbler, nut. 

Noix /. du robinet, Mach. V. Clef. 


Noix /, Moulinet m. virolet. У. Mou-| 


linet. 


Bot. [Strychnos nux vomica Г.]: рвотный 
орзхъ; der Krdhenaugenbaum, Brechnuss- 
baum; womit-nut, poison-nut. 

Nolis m. Mar. V. Fret. 

Noliser о. a. Mar. Syn. d'Affréter. 

.Nolissement m. Mar. Г. Affrétement. 

Nombre m. Math.: число; die Zahl; number. 

Nombre carr6: квахратное число; die 
Quadratzahl; square-number. 

Nombre composé: составное YHCIO, THCIO 
разлатающееся на множители; die Nicht- 
primzahl, zusammengesetzte Zahl; compo-e 
site number. 

Nombre concret: именованное число ; die 
benannte Zahl; concrete number. 

Nombre cube ou eubique: кубическое 
yacıo; die Kubiksahl, der Kubus; cubic 
number. 

Nombre entier: цфлое число; die ganze 
Zahl; integer, integer number, whole number. 

Nombre fraetionnaire {nombre composé d’un 
nombre entier et d’une fraction]: curbmanHnad дробь, 
хробное число; der gemischte Bruch, die 
gemischte Zahl; mixed number. 

Nombre impair: нечетное число; die 
ungerade Zahi; odd number. 

Nombre irrationnel ou sourd: иррацо- 
нальное число; die Irrationalzahl; irra- 
tional or surd number. 

Nombre d’or, Astr. {nombre servant à designer 
chacune des années du cycle lunaire]: золотое YHCIO; 
die goldene Zahl; golden number. 

Nombre pair: четное число; die gerade 

` Zahl; even number. 

Nombre pentagone: патиугольное число; 
die Fünfeckszahl; pentagonal number. 

Nombre polygone: многоугольное число; 
die Polygonalzahl; polygonal number. 

Nombre premier, Nombre primaire: mpo- 
croe число; die Primzahl, einfache Zahl; 
prime-number. | 

Nombre pyramidal: пярамидахльное число; 
die Pyramidalzahl; pyramidal number. 

Nombre rationnel: рашональное или 
consmbpamoe число; die Rationalzahl, ra- 
tionale Zahl; rational number. 

Nombre rompu. 7. Fraction. 

Nombre triangulaire: треугольное чисто; 
die Dreieckszahl; triangular number. 

Nombre т. des coups de piston, 
Mach.: число размаховъ или XOAOBS поршия; 
die Hubzahl; number of strokes. | 

Nombril т. Verr. Г. Boudine. 

Nompholix m. V. Fieurs de zinc. 

Non-conducteur m. de l'électricité, Phys.: 
непроводникъ; der Nichtleiter; non-con- 
ductor. 

Nonius m. Géod., Phys., etc. [échelle formée de 
trés-petites parties et donnant des divisions par la 
section de transversales]: HOHIyCE ; der Nontus; 
nonius. 








Nonpareitie /, Six m. Impr. [caractère]: 
нонпарель (кегель 6); dte Nonparetlle; non- 
pareil. 

Non-vue f. Mar.: очень густой ryan ; ein 
dichter Seenebel; thick-foy. 

Nonylöne, Élaène; Pelargonène т. Chin. 
[C°H!S]: нониленъ; das Nonylen; nonylene, 
pelargonene, elaene. , 

Nopßage m. Drap. Г. Epingage du drap. 

Nopage en apprét, Pointillage т. [c'est 


le nopage après le tondage]: выщипыван1е узех-| 


KOBE Hocab стрижки; das ‘Belesen nach 
dem Scheeren; pintching. 
Nopage en gras, Nopage en ecru [cest 
- le nopage avant le degraisage]: BNHIMINBABIC 
узелковъ передъ нромывкою ; das Fetinop- 
pen; burling before the scouring. 
Nopage en maigre, Nopage en eau: BH- 
щипыване узелковъ посх8 промывки; das 


` Noppen aus der Wäsche; second burling. | 


Nopaline f. Chim., Teint. V. Safrosine. 

Noper v. a. Épincer, Drap.: выщинывать 
узелки; noppen, belesen; to burl, to cull. 

Nopeur т, -euse f., Epincear m., -euse 
fs Époutisseur ®., 
qui font le nopage]: BHIMIHBALE IAS, -щица, 
просматривальщикъ, 
die Nopperin; burler, picker. 

Noquet m. Coubr. [bande de plomb ou ‘de zinc 

e l'on place ordinairement dans les angles rentrants 
% couverture]: свинцовый листъ, который 
кладется въ разжехобкахь крышз (въ впа- 
лыхъ углахъ); das Kehiblech; gutter-lead. 

Noquet de pignon, de cheminée eto.: 
свинцовый листъ, HOIOREREHÄ NO KOHBEY 
крыши или въ MBCTB выхода трубы; die 
Einkehle an einer Wand oder Esse, Schoss- 
rinne, das Spritablech ; flashing. 

Nord т. Mar. [N; partie du monde qui répond 
à l'étoile polaire]: ROPHS, chBepr; der Norden; 
north. 

Nord-est [NO; “partie du monde’ entre le nord 

et Гей; vent qui soullle du nord-est]: HOPAE-OCTE, 
| CBEPO-BOCTORS ; der Nord-Ost; north-east. 
`__ Nord-est-quart-est [NOtO; point de l’horizon 
entre le nord-est et l'est-nord-est; vent qui зопЩе 
de cette plage]: нордъ-остъ-тень-ость; der 
Nord-Ost zum Osten; north-east by east. 
Nord-est-quart-nord [NON ; point Te l'ho- 
rizon entre le nord-est et le nord-nord=est ; vent qhi 
souffle de cette plage]: нордъ-остъ-тень-нордъ; 
der Nord-Ost zum Norden; north-east by 

“north. — 

Nord-nord-est [NNO; point de l’horizon entre 

le nord et le nord-est; vent Poul de cette plage]: 
нордъ-нордъ-ость, chBepo-cbBepO-BOcTOES ; 
der Nord-Nord-Ost; north-north-east. 

Nord-nord-ouest (NNW; point de I’horizon 
entre le nord et le nord-ouest; vent qui souffle de cette 
plage]: нордъ-нордъ-вестъ, сфверо-сфверо- 
западь; der Nord-Nord- West; north-north- 
west, 


[- et l'ouest; vent qui 


-euse f. Drap. [ouvriers | 
 Nordester v. n. (dit de l’aiguille aimantée), 
-щица; der ‘Nopper, | 
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Nord-ouest [NW; partie du monde entre le mord 

souffle du nord-ouest}: пОрдъ- 
вестъ, офверо-западь: der Nord- Weet; north 
west. : 

Nord-ouest-quart-nord [NWtN; розы de 
Vhorizon entre le nord-onest et le nord-nord-ouest; vent 
qui souffle de cette рыбе]: `нордъ-вестъ-тень- 
нордъ; der Nord- West sum Norden; north- 
west by north. 

Nord-ouest-quart-ouest (NWtW; point de 
l’horivon entre le nord-ouest et le l’omest-nond-ouest; | 
vent qui souflle de cetta plage]: пордъ-вестъ-тень- 
вестъ; der Nord- West zum Westen; north- 
west by west. 

Nord-quart-nord-est [NtO; point de l'horizon 
entre le nord-est; vent qui souffle de cette plage]: 
норхъ-тень-ость; der Nord zum Osten; 
north by east. 

Nord-quart-nord-owest [NtW; point de рЪо- 
rızon entre le nord et le nord-nord-ouest ; vent qui 

. soufle de cette plage]: нордъ-тень-вестъ; der 
Nord zum Westen; north by. west. 


'Nord-ouenst m. Mar. [grosse capote de drap]: 


толстое Пальто; аег Regenmantel der Ma- 
trosen; a nor’wester, thick wollen coat. 


Mar.: YRAOHATECA EB нордъ-осту; nach 
Nordosten abweichen, decliniren; to de- 
cline in north-easterly direction. 

Nordouester v.n.(dit del’aiguille aimantée), 
Mar.: уклоняться къ нордъ-весту; nord- 
westlich abwetchen, nach Nordwesten de- 
cliniren; to variate in north-westerly direc- 
tion. 

Noria f. Mach. V. Chapelet 1. 

Normale f. Свт. [droite passant par le point 
de tangence et perpendiculaire à la tapgente d’une 
courbe et au plan tangent d’une surface]: нормаль; 
die Normale; normal line. 

Note f. Impr.: upumbudsie, выноска; die 
Anmerkung, Note; pote. 

Note marginale. У. Glosse marginale. . 

Noteur, Copiste m. de musique: вотный 
писецъ, копировщикъ HOTS; der Noten- 
schreibér; copier of notes. 

Noue /. Couvr. [espèce de tuile en demi-canal, qui 
sert à égoutter les eaux]: желобоватая черепица, 
которая кладется въ разжехобкахь крышъ 
для отведетя воды; der Hohlziegel, Kehl- 
ziegel; gutter-tile. 

Noue f. Bät., Совет. У. Jointure de: noutet. 

Nouette /. Cour. [sorte de tuile bordéé d’une 
arte]: черепица съ закраинами; der Grat- 
ategel, Knüpfziegel; hip-tile. 

Noulet m. Charp. [assembla e de pièces de chare 
pente placées à l'intersection de deux combles de 
hauteur diflerente. C’est une espèce de ferme couchée 
le long de la pente du grand comble]: wbcro пере- 
cbienia двухъ ABYXCKATHNXE кровель, PAS- 
желобки; die Kehle; valley. 

Noulet-chevrou m., Chevron à noulet: 

’ стропихьная связь, необходимая для сое- 
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Newrrissew — 


Nugnérateur 





‚ AHHOHIA хвужь NepechRAWUEXCA двукекат- 
нняъ вровезь; der Kehlaparrven, Kahl- 
schifter;: valley-rafter. 

Neurrisseur m. Drap. V. Hérisson neu- 
risseur. 

Nourrisseurs т. pl., Cylindres m. pl. 
d'entrée, Hérissons т. pl. de la drousse, 
Fd.: нремные валики чесальной мащины; 
die Einziehwalzen, Ei „ Entrée- 


walsen, Speisewalzen Г, pl,; feeding-rollerspl. | 


Neurrisseurs pl. d’une carde en gres. Г. 
Cylindres nourrisseurs. 

Nouvelle lune f. Astr.: новолуще; der 
Neumond; new moon. 

Novaculite f. Minér: V. Schiste eoticuie. 

Novale 7. Agr. [terre vierge]: HOBHHA, чита; 
der Neubruch, das Neuland; sart, fresh 
land, new land. 

Novice т. Mar. [apprenti marin, qui а seize ans 
au moins, et qui h'est point encore mateloi]: HOBO- 
6paHent, моходой матросъ; der Schtffafunge; 
apprentice to the sea, joung sailor. 

Neyau т. central d’un verre a bou- 
dimes, Verr. V. Boudine. 

Noyau m. d’une colonne, Arch. [pilier cen- 
tral sur lequel repose une voûte annulaire dite alors 
voüte sur le noyau]: тлавный подпорный 
столбъ, главный пилонъ; der Kern einer 
gewundenen Sdule; newel. 

Noyau m. d'escalier, Bat. [cylindre de pierre 
ou de bois montant de fond et portant le bout des 
marches d’un escalier a vis]: стержень, столбъ 
въ BHHTOBHXS лёстницахь; die Treppen- 
spindel; newel, spindle. 

Noyau m. du moule, Fond.: шишкз, сер- 
XCUHHED, стержень; der Kern, Formkern; 
core, (if large:) newel. 

Noyau percé: пустая, трубчатая шишка; 
der hohle Kern; hollow core. 

Noyau plein: полный стержень; die volle 
Kernspindel; solid newel. 

Noyau m. de robinet, Mach. У. Clef de 
robinet, 

Noyau m. de robinet, 7echn.:a.10% для 
завинчиван1я HA манеръ фортешаннаго или 
часоваго; der Hohlschlüssel; hollow-key. 

Noyau m. d'une vis, Techn.: стебель винта; 
der Schraubenkern; nucleus of a screw, 
screw-heart. 

Noyau m. de volant, Mach. Г. Moyeu 
d’un volant. | 

Noyer т. commun, Bot. [Jugians regia 
L.]: обыкновенный орфшникъ; der Nuss- 
baum, Walinussbaum; walnut-tree. 

Noyer с. a. Bât. [entailler, perdre dans le bois 
ou dans la maçonnerie un objet quelconque de serru- 
rerie]: утопить, задфлать, врубить; versen- 
ken, hinter die Flucht setzen; to counter- 
sink, to sink-in. 

Neyer т. a. Mar. [ceser d’apercevoir, à cause de 
Да convexit de la surface interposée]: постепенно 


терять изъ циху UPAS горизонтомъ; Bus 
dem Gesichte verlieren; to lose sight. 

Noyer ©. a. un bâtiment, Mar. [le couler 
à la marée hayfe, pour détraire les insectes dont il 
est attaqué]: HSNONENTE CYAHO ВОДОЮ, AIA 
уничтоженя въ немъ насзкомыхь и гадовъ; 
sin Schiff. mit Wasser füllen um In- 
secten und Ungeziefer an Bord zu ver- 
nichten; to fill a vessel with water, in order 
to exterminate insects. 

Neyer v. a. la chaux, Mac. [l'éteindre et la 
délayer dans pne trop grande quantité d’eau]: га- 
сить известь и развести ее большимъ ко- 
личествомъь воды; den Kalk ersaufen las- 
sen; to slack the lime with too mutch water. 

Neyure f., Noyon . Techy. [trou en forme 
d’entonnoir, daus lequel on la tête d'une vis]: 
yrouka; die versenkte Oeffnung für Schrau- 
benkôpfe; sunk hole, sinking-funnel. 

Na Peint.: натая фигура; des Nackte; 
n . 

Nu m. du mur, Bat. [surface plane d'un mur 
déponrvue de resauts ou d'ornements et qui sert de 
champ aux га]: гладкая часть или поле 
crbun; die Mauerflucht, glatte Mauerfläche; 
plain of a wall. 

Nuaison f, Mar. [durée d’un même vent, d’un 
même état de l'atmosphère]: устаноливиийся 
Bhrepr; der stehende, lang anhaltends 
Wind; settled wind. 

Nuance f. Peint., Dess.: oTThHORR; die 
Schattirung; shade, shading. 

Nmancer о. a. Peint., Dess.: оттВнать краски; 
schattiren; to shade. 

Nuancoir m. [outil dont se sert l’ouyrier en paille]: 
HHCTPYMEHTE ткача вещей изъ соломы; das 
Werkzeug des Strohflechters; tool of straw- 
workers. 

Nuée /. d'une pierre fine, Joadl.: темное 
пятно въ драгоцфиномъ ESMBS; das Wôlk- 
chen, Nebeifleckchen; cloud, flaw. 

Nuer, Ombrer v. a. mn despin, etc, Syn. de 
Nuancer. . 

Nuer с. a. wa dessin pour une étoffe, 
Tiss., Teint. [marquer sur les fleurs les couleurs 
que l’ouvrier doit employer]: подбирать цвфта; 
die Farben angeben; to select the colours. 

Nuitée Г. Techn.: ночнаа работа; die Nacht- 
arbeit; night’s work. 

Nullité f. Impr.: тире иди черточка B3AN HE 
нуля; der Nudlstrich; zero-mark, turned 
comma. | 

Nullité f. d'un brevet, Techn.: недЪйстви- 
тельность ApHpaHrerim; die Ungültigkeit 
eines Patentes; nullity, voidance of a patent. 

Numérateur m. de la fraction, Math.: 
чисдитель дроби; der Zähler des Bruches, 
der Dividend; numerator. 

Numeratenr, Antécédent m. d’un rapport, 
Math.: прехъидущий членъ отношевя; das 
Vorderglied eines Verhältnisses; antece- 
dent of a ratio. 


> — — we = — 


Numération — Octocorne 


Numération /. Arith.: счисхен1е, нумеращя; 
das Zählen, Numeriren; numeration. 
Numéroter v. a. Techn.: нумеровать; be-| 
siffern, numeriren; to ticket, to cipher. 
Numéroter les feuilles, Impr. V. Folioter. 
Numéroter les marchandises: выставить, 
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назначить IbHH на товары; die Waaren 
auszeichnen, Preise anheften;to label goods. 


Nussiérite f. Miner. У. Pyromorphite. 
Nutation f. Ат. [balancement de Гахе de la 


terre]: нутащя ; die Nutation, Schwankung ; 
nutation. 


0. 


Obélisque m. Arch. [pyramide quandrangulaire 
monolithe très-allongée]: обехискъ; der Obelisk; 
obelisk. 

Objectif m., Verre m. objectif, Phys. [verre 
d’une lanette destiné à être tourné du côté de l'objet 
qu'on eut voir |: Объективъ, предметное стекло; 
das Objectivgias; objective. 

Obier m. Bot. V. Boule-de-neige. 

Obliquité f. de Pécliptique, Astr.: xa- 
gAOHeHIC эвхиптики; die Schiefe der Eklip- 
tik; obliquity of the ecliptic. 

Obron м. Serr. У. Auberon. 

Obronnière f. Serr. V. Auberonniére. 

Observatien [. Nav. [étade de la position des 
astres pour la conduite d'un navire en mer]: Н&- 
блюдеше, обсервашя; die Beobachtung ; 
observation. 

Observatoire т. Astr., Minér. [édifice destiné 
aux observations astronomiques ou miner 
обсерватор1я; das Observatorium, 
Sternwarte); observatory. 

Observer, Relever v. a. an angle, Géod.: 
H8MBPHTB уголь; einen Winkel messen; 
to observe an angle, to take a bearing. 

Observer v. a. la hauteur du soleil, 
Mar.: xBaatTs обеервацию, брать высоту 
солнца; die Sonne schiessen; to observe 
the sun’s altitude. 

Obsidienne f., Marékanite f., Verre т. 
volcanique ou d’Islande, Laitier m. de 
volcan, Miner. [matière vitreuse d’origine volca- 
nique}: ‘обсиманъ, стекловатая лава; der 
kan, die Glaslava; obsidian, volcanic 
glass. 

Obturateur m. Chim. [plaque de verre]: CTERIO 
для покрывая; das Deckglas; covering 
glass-plate. 

Obturateur m.on carton, Artill.:naERoOBHÄ 
абтюраторъ; der Pr oden; paste- 
board-abturator for breech-loading guns. 

Obturateur m. conique Mitre, Soupage 
f. à siége conique, Locom.: коничесвй 
влапанъ;, das Kegelventil, kontsche Ventil; 
miter. 

Obus m. Artill. [projectile creux pour les canons]: 
граната или бомба, снарядъ; die Granate, 
Bombe; shell. 

Obus А balles, Obus-Shrapnell, Obus a 
‚la Shrapnell: картечная граната, шрапнель; 
der Schrapnell, die Schrapneligranate, 

Техи. Слов. Ч. L 


(ate 


Kartdtechgranate ; 
shell. 

Obus concentrique: концентрическая rpa- 
ната; die concentrische Granate; concen- 
tric shell. 

Obus excentrique {obus dont le centre de gra- 
vité n’est pas dans le centre géométrique]: эксцен- 
трическая граната, граната съ эксцентри- 
ческой внутренней пустотой; die excen- 
trische Granate; eccentric shell. 

Obus en fonte dure: бомба изъ закахен- 
Haro чугуна; die Hartgussgranate; chilled 
shell. 

Obus incendiaire, Obus-téte-de-mort: 
брандкугель; die Brandkugel, Brandgra- 
mate; carcass, round carcass. 

Obusier m. Artill.: гаубица; die Haubitze; 
howitz, howitzer. 


shrapnell, shrapnel] 


e]:| Obvers m. d'une monnaie, Mom. У. 


Face d’une monnaie. 

Occident m. Asir., Mar. V. Quest. 

Occlusion m. Mach. à vap. [fermeture d’un 
conduit de vapeur]: закрыте пролета для вы- 
хода пара, orcbiga пара; das Abschneiden 
des Dampfes; shutting-off steam. 

Occultation f. Astr. [passage d’une étoile ou d’une 
planète derrière la lune qui la cache]: прохож- 
деве зв®зды или планеты за IYHOW; die 
Verfinsterung; occultation. 

Oche f. Charp. [entaille ou marque faite sur des 
règles de bois pour marquer des mesures]: зарубка; 
die Kerbe, der Stich, die Marke; scarf, 
notch. 

Ochre, Oore f. Techn., Miner., Comm. : oxpa, 
вохра; der Ocher, Ocker; ochre. 

Ochre d’Armenie. У. Bol d'Arménie. 
Ochre brune. V. Limonite. 

Ochre martial bleu. V. Vivianite. 
Ochre rouge. V. Hématine. 

Ochre d’urane. У. Uraconise. 

Ockras m. Chim. industr: [produit intermédiaire 
entre la cendre brute et la potasse]: Сырой NOTAaIIS, 
шадрикъ; der Okras, Ochras; crude potash. 

Octaèdre m. Géom. [corps solide à huit faces]: 
OCHMHTPAHHBEE, октаедръ; das Oktaeder, 
Achtflach; octaedron, octahedron. 

Octaedrite,Octahedrite f. Minér. V. Anatase. 

Octavo m. Impr. V. Moyen octave. 

Octocorne, Octuple m. Arch.: восьмитран- 
ная, восьмисторонная, восъмиконечная по- 
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Octogone — Oeil de velute 








стройка или украшен1е; das Achtort, die 
Achtuhr, das Achtspitz; octopoint, eight- 
rayed star. 


l'oeil est d’un demi point plus gros que celui du 
cing]: 54/g Ha вегель 6; Öl, auf Kegel 6; 
51/3 of body 6 


Octogone m. Géom. [polygone de huit cöt#]:| Oeil m. de déme, Arch. [ouverture ronde on 


осьмиугольникъ; das Achteck; octagon. 

Octostyle, Octastyle m. Arch. [ordonnance 
de huit colonnes de front]: OETOCTHAB, BOCbMH- 
столбе; der Achtsduenbau; octostylum. 

Oculaire »„. Verre oculaire, Phys. 
{verre qui renvoie a l’oeil les rayons partis de l’objet 
et rassemblés par l'objectif]: окуляръ, глазное 
стекло; das Okular; eye-piece. 

Odometre m. [mauvaise orthographe pour Hodo- 
mètre]. У. Compte-pas. 

Oeil m. d'une aiguille. У. Chas 2. 

Oeil, Oeillet m. de l'ancre, Mar. [trou 
de bout de la verge d’une ancre pour l’organean]: 
OTBepsTie у AEOPA, въ которое продзвается 
рымъ, проушина; das Auge im Anker- 
schaft, das Ankerauge; eye in the shank 
of the anchor. 

Oeil nm. de l'arbre de ia manivelle, 
Grand oeil de la manivelle, Mach.: большое 
очко мотыля; das Nabenloch, das Auge 
für die Kurbelwelle; large eye of the 
crank. 

Oeil, Anneau m. des altelles, Sell.: 
ушко тяжа клещей, шорнаго огоховка; die 


Kummi-, Zugöse, Оезе; hames-loop, hames- | 


еуе. 

Oeil-de-boeuf и. Вог. Г. Camomille des 
teinturiers. 

Ocil-de-bocuf m., Chatière f. Arch. [fenétre 
ou lucarne ronde oa ovale]: круглое или оваль- 
ное окошко; das Ochsenauge; bull’s-eye- 
window. | 

Oeil, Oeillet m. d’un boulon ou crampon: 
оч5о y обуха; das Auge, Ochr, die Ochse, 
Schliessenritze eines Bolzens; eye of a bolt. 

Oeil m. de bouton de ia manivelle, 
Petit oeil de manivelle, Mach.: малое очко 
мотыла; das Auge für den Kurbelzapfen; 
small eye of the crank. 

Oeil m. de la branche d'un mors de 
bride, Sell.: ушко щечки мундштучнаго 
желЁза; das Auge, Hauptgestellloch der 
Candare; eye of a bit. 

Oeil m. d'une cognéc, etc. 
Douille. 

Oeil m. de corde, Bit, 
de corde. 

Oeil m. de coulée. Trou m. de coulée 
du haut-fournean, Fond., Métall.: тлезъ, 
выпускное отверзт!е; das Stichloch, der 
Stich; tap-hole, tapping-hole. 

Фей m. du corps de lettre, Oeil m. d’une 
lettre, Impr.: очко литеры; die Fläche, 
Spttze, das Auge des Buchstabena am 
Schriftkegel; face or eye of the body of 
letters. 

Oeil, Six т. petit oeil, Cinq т. et demi 
corps six [caractére qui a le corps du six et dont 


Techn. V. 


Mar. V. Anneau 


ovale pratiquée dans un dôme]: круглое или 
овальное OTBepstie въ Kynorb; die Nabel- 
Öffnung einer Kuppel, eye of a spherical 
vault. 

Oeil m. des étoffes. Г. Lustre des étoffes. 

Oeil m. dun étrier, Sell. (servant pour passer 
Vétriviére]: ушко стремени для продёваня 
путлищь; das Auge des Steigbüges, die 
Steigbügelöse; stirrup-eye. 

Oeil m. de la filière, Tref.: глазокъ во- 
лочильни; das Ziehloch im Drahtateheisen; 
drawing-hole. 

Oeil, Trou m. de gächette, Arqu.: щель для 
врючковаго винта; enfederschrau- 
bendhr; eye or sear-spring-pin-hole. 

Oeil m. de galerie, Min.: устье штольны 
или наклонной шахты ; der Gallerieeingang, 
das Mundloch, Mineauge, die Minenhalle; 
entrance (opening) of the gallery. 

Oeil m. des liures de beaupre, Mar.: 
дира въ mens для вулинговъ; das Bug- 
spriet-Sorrings-Gat; gammoning-hole. 

Oeil m. d'une louve, Bät.: отверзте въ 
xparrb ; das Loch, die Nabe der Steinkiaue, 
des Kropfeisens; ram's eye. 

Oeil т. de marteau: очко молотка, насадь; 
das Stielloch, Helmioch des Hammers ; eye 
of a hammer. 

Oeil п. de perdrix, Tiss. У. Grain Фогое 1. 

Oeil m. de pie, Oeil de ris, Ocillet m. do 
voile, Mar. [chaque trou percé dans les bandes 
de ris des voiles]: xxpeper; das Reefgait, 
Reffgatt: eyelet, eyelet-hole. 

Фей m. des pierres précieuses, Jouaill.: 
игра, блескъ, огонь драгоциныхъ камней; 
das Feuer; brilliancy, brightness. 

Oeil m. de pont, Arch. hydr.: orsepsrie 
моста; das Brückenauge, Brückenloch ; 
bridge-eye. 

Oeil m. d'un projectile creux, Artül. 
[trou dans lequel la fusée est placée]: ОЧКО Для 
вставлена трубки; das Mundioch, Brand- 
loch eines Hohigeschosses; fuse-hole, fuze- 
hole. 

Oeil m. du tailloir, Arch. [rose sculptée sar 
chaque côté de l’abaque, dans le chapiteau corinthien}: 
цвзтокъ, розетка; die Abakusblume am 
korinthischen Kapitdl; flower on the aba- 
kus of the corinthian chapitrel. 

Фей т. du trait, Sell.: ушко или петля на 
EOHUB постромки; das Ohr des Stranges; 
eye of the trace. 

Oeil m. de la tayére, Métal. Г. Bouche 
d’un haut-fourneau. 

Oeil m. de volute, Ancone m. Arch. [petit 
cercle qui occupe le centre de la volute, dans le 
chapiteau ionique]: зрачевъ волюты; das Auge 
der Schnecke; eye of the ionian volute. 
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Ocillard m., Meule f. moyenne, Coutel.: 
шаифной жерновъ средней величины; der 
mittelgrosse Schleifstein; mean-great mill. 

Oeillard m. d'une meule, Meun.: отверз- 
Tie въ мельничномъ ZepHOoB%; das Auge, 
Steinloch eines Mühlsteins; eye of a mill- 
stone. 

Oeillöre f. Sell. [pièce de cuir attachée à chaque 
montant de la bride du cheval, pour l’empécher de 
voir de côté]: MOPHNH наглазникъ; das Scheu- 
leder, die Scheuklappe; winker, blinker, 
eye-flap. 

Oeillet m., Pavot т. des jardins, Pavot- 
oeillette, Bot. [Papaver somntferum L.): 
MAED, макъ UOCHBHHÄ, MARS садовый, MARS 
camoctä; der Gartenmohn, Mass-, Schaff- 
mohn; garden-poppy, maw-seed. 

Ocillet, Tistre m. d’un cordage, Mar.: очко 
y снасти; das Hundeende des Tauwerks; 
ropemaker’s end. 

Grand oeillet d’une étrope de poulie: 
очко у стропа на блок; der Langhals 
(Block-Stropp mit langem Auge); large- 
strop or lang eye of a block-strop. 

Oeillet m. d'une lisse du métier ou 
de harnais. V. Boucle 9. 

Oeillet m. de veile. У. Oeil de pie. 

Oeilleton m. Phys. [piece ronde de metal percée 
d’an trou fort petit, que l’on met dans les télescopes 
à l'extrémité des oculaires]: ГЛАЗОБЪ; die Ocu- 
laröffnung; opening in the ocular plate. 

Ocillette f., Petite huile d’olives, Sav., etc. 
[huile qu'on retire de l’œillette]: маковое масло; 
das Mohnôl; poppy-oil, poppy-seed-oil. 

Oenocyanine /. Chim. [matière colorante bleue 
da vin rouge]: энощанинъ; das Oenocyan, 
Oenocyanin, Beerenblau; œnocyanine. 

Oenoline /. Chim. [matière colorante rouge du 
vin rouge]: энолинъ; das Oenolin, Beeren- 
roth; œnolin. 

Oenomètre, Oenobaromètre, Pèse-moût, 
Pèse-moult, Pèse-vin т. Phys. Chim. in- 
dustr. [instrument propre à connaître les pesanteurs 
spécifiques des vins]: энометръ, BHHOMBPE ; der 
Weinmesser, die Weinwage, (der Gdh- 
rungemesser); œnometer. 

Oeuf m. Arch. Г. Ove. 

Oeuf m. électrique ou philosophique, 
Phys. [appareil pour montrer l'influence de lair 
sur la forme de l’étincelle]: электрическое яйцо; 
das elektrische Ei; electric egg. 

Oeuvre f. Bat. [terme qui s’emploie comme syno- 
nyme de construction, bâtisse]: корпусъ 3AaBia, 
coopyzenie, постройка; der Rumpf, der 
Baukörper; work, body of a building. 

Basse œuvre: некапитальная постройка; 
das Untergeschoss; lower story. 

Gros œuvre, Haut œuvre m. [ensemble des 
murs principaux d’un édifice]: главныя, KANHTAIE- 
HHA стёны здана; das Obergeschoss; upper- 
story, over-story. 

Hors d’œuvre m. [se dit de tout corps de bä- 


Oeuvre /. rustique, Arch. Syn. 


tisse, de tout objet, de tout travail. accessoire et 
étranger a l’ensemble, ’il soit, du corp de 
l'objet ou du travail principal]: побочная работа; 
der Anbau, Anwurf; out-house. 

Prise dans œuvre, Prise hors œuvre [on 
applique ces expressions aux mesures prises à l’inté- 
rieur et à l'extérieur des murs d’un bâtiment ou 
d’une pièce]: BHMBDEHHAA величина внутри 
и BHS CTBHB здашя; fm Lichten und dus- 
serlich gemessen; measured in the clear or 
into the building and from out to out. 

A pied d’œuvre [р. ex. amener des matériaux 
a pied d'œuvre]: Eb самому MECTy постройви, 
Eb MBCTY производства работъ; unmittelbar 
am Bauplats; immediately on the build- 
ing-plot. 

Reprendre en sous-œuvre [reconstruire les 
parties inférieures d’un mur, d'une pile, etc., en 
soutenant les parties hautes avec des étais]: mepe- 
XBANBATE части CTBHB, подпирая здаше 
подпорками, стойками; unterfahren; to 
rebuild the foundation. 

Tirer la pierre à l’œuvre: тесать камень 
на M'bcrB постройки; am Bauplatz selbst 
die Steine brechen; to quarry the stones 
on the building-plot itself. 

Mettre en œuvre [employer une matière quel- 
conque en lui donnant une forme et une place dé- 
terminées à l'avance]: какую бы HH быхо часть, 
которой придаютъ извфстную форму, класть 
на предназначенное ей MBCTO въ сооруже- 
Hin; versetzen; to put-up, to block-up. 

Oeuvre f. Peint., Dess.: TBopenie, произ- 
веден1е искусства; das Werk; work. | 

Oeuvre m. Metall. [plomb qui contient de l’argent]: 
BepkO1eH, серебристый свинецъ; das Werk- 
Мет, silberhaltige Blei; furnace-lead, work- 
ing-lead. 

Oeuvre /. au maillet, Sculpt. У. Bos- 
selage. 

Oeuvre f. pisée, Mac. У. Pisé. 

de Bos- 
sage a rocher. 

Oeuvres f. mortes, Arch. nav. [partie de 
la carcasse d’un vaisseau qui est hors de l’eau]: 
надводная часть судна; der über Wasser 
befindliche Theil des Schijffsrumpfes, das 
todte Werk; dead work, upper work. 

Oeuvres f. vives, Arch. nav. [partie de la 
carcasse d’un vaisseau qui est dans l’eau]: ПОДВОД- 
ная часть судна; das lebendige Werk, der 
eingetauchte Theil; quick-work. 

Office f. Bat. [lieu où l'on prépare tout ce qui 
se met au dessert sur la table, et où l’on garde la 
vaisselle, le linge, etc.]:6yheraan, (присл8шная); 
das Anrichtezimmer ; office, pantry. 

Office f. Arch. nav.: буфеть; die Speise- 
kammer; pantry. 

Officier т. d'armement, Mar.: смотри- 
тель 38 вооружен1емъ; der Bewaffnungs- 
Officier; officer that has to look after the 
rigging. ige 
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огас ег m. général de la marine: 
фхагманъ; der Flaggen-Officier; admiral. 

Officier m. de manoeuvres, Mar. 
офицеръ, управляющй парусами; der Ma- 
nover-Officter; officer that has the mana- 
gement of the sails. 

Officier m. de quart, Mar.: вахтенный 
офицеръ; der wachthabende Officier; offi- 
cer of the watch. 

Officier т. de sante, Мог.: карантин- 
ный obnnepr; der Gesumdheitsbeamte; 
quarantine officer-surgeon. 

Officier m. en second, Mar.: crapmi 
офиперъ; der erste Officier, derjenige 
Officier welcher dem Befehlehaber eundchst 
im Range und Commando folgt; first 
lieutenant. 

Ogivale adj. (Architecture-), Arch. [style 
d’architecture qui a pour principal caractere l'emploi 
de l’arc brisé appelé ogive]. V. Style. 

Ogive f. Arch. [arcade composée de deux arcs de 
cercle qui se coupent suivant un angle quelconque]: 
crpbıka готическато свода; der Spitebogen; 
pointed arch. 

Ogive équilatérale ou en tiers-point 
[formee par deux arcs ayant chacun leur centre a 
la yaissance de |’агс de cercle qui lui est opposé]: 
равносторонняя CTP BARS, построенная на 
сторонахъ равносторонняго треугольника; 
der Spitebogen aus dem gleichsettigen 
Dreteck; equilateral arch. 

Ogive lancéolée, Ogive en dos d’äne 
[celle dont la courbure se prolonge an delà de la 
ligne des centres]: пониженная или CHATAA 
crpbara ; der Eselsrückenbogen ; ogee-arch. 

Ogive lancéolée outrepassée. V. Arc en 
carène. 

Ogive à lancette [arcade formée par deux 


arcs qui ont leur centre au delà da contour de l’arc 
qui leur est opposée, le rayon étant plus grand que 
l'ouverture de Parcade} У. Are en lancette. 


Ogive moresque ou arabe [qui n'est autre | 


chose que Yarc en fer А cheval brisé]. У. Arc 
moresque. 

Ogive surbaissée, obtuse, mousse [arcade 
presque circulaire, présentant à son sommet un angle 
à peine sensible]: низкая, плоская CTP'AEA ; 
der niedrige Spttzdogen; drop-arch. 

Ogive surhaussée [celle dont les arcs se pro- 
longent au-dessous de la ligne des centre, suivant 
deux lignes droites qui deviennent parallele]: B03- 
вышенная, поднятая Crp'haxa ; der Lancett- 
bogen, der überhöhte Spitzbogen; lanced 
arch. 

Ogive f., Nervure f. arötlöre, Arch.: pe6po 
или нервюра готическаго свода; die Grat- 
rippe; groin-rib. 

Ogive f. Métall., Lam.: crpbssiatni хузтъ 
(ручье) на прокатномъ Baizh; das Spitz- 
bogenkaliber ; pointed groove. 

Ognette f. Taille-p. [cisean dont le tranchant 
très-étroit, sert à faire la taille sur la tranchée d’un 


marbre trés-mince}: Очень узкое AOXOTO; der 
schmalschneidige Meissel; chisel with a 
narrow edge. 

Oing m. Mach. [graisse poar oindre les machines} 
смазочное. масло или сало; die Schentere; 
smear, grease. 

Oisanite f. Minér. V. Anatase. 

Oiseau m. Bät., Cower. [chevalet dont les couv- 
reurs se servent pour poser une planche et former 
un échafand sur un tit]. V. Chevalet 1. 

Oiseau m., Palette /. du maçon, Bat. [sorte 
de caisse ouverte que les macons emploient pour 
transporter le mortier & dos]: родъ ящика снаб- 
женнаго рукоятями для подноски на ILZe- 
чахъ известковаго раствора; die Tünch- 
scheibe, Dünnscheibe; hawk, pallet. 

Okel m. Arch. [édifice de l'Orient construit a pro- 
ximité des mosquées et qui tient, tout a la fois, du 
bazar, de l’atelier, du magasin, du caravansérail et 
de l’auberge]: OkeAb, базаръ Ha Bocror#; der 
mohammedanische Bazar, Okel, Oukall; 
oukail, okel. 

Oléate m. glycérique, Chim. У. Oiéine. 

Oléine, Trioléine, Elaine, Huile /. absolue 
de Braconnot, Oléate т. glycérique, Chim. 
[C5’H1%06]: олеинъ, элаинъ; das Olein, 
Нат, Triolein, Oelsäure-Trigiycerid, der 
Oelstoff, das Oelfett; olein, elain, oleate of 
glyceryl, fat of oil. 

Oléomètre, Élacomètre m. Chim. agr. [espèce 
d’aréomètre destiné à reconnaitre la pureté des huiles 
grasses par leur densité]: одеометръь; die Oel- 
wage; oleometer. 

Oliban m. Chim. V. Encens. 

Oliet m. Bot. V. Luzerne. | 

Oligiste m., Fer m. oligiste, Miner. У. Hé- 
matite. 

Oligociase m., Natron-spodumen m., Feld- 
spath m. aventurine, Miner. [silicate d’alumine, 
de soude, avec un peu de chaux, de potasse, de mag- 
nésie, etc.]: ОлигоБлазь, иатристый споду- 
менъ; der Oligoklas, Kalkoligoklas, Na- 
tronspodumen; oligoclase, aventurine feld- 
spar, sunstone, soda spodumene. 

Olive f. Serr. V. Bouton. 

Olive f. du briden, Sel.: тревзельная 
кнопка; der T s bridoon-button. 

Olivenite m., Cuivre m. arséniaté en octaé- 
dres aigus, Pharmacochaloite /. Minér. [ar- 
séniate hydraté de cuivre avec un peu d’acide phos- 
phorique]: оливенить, оливковая руда; der 
Oliventt, das Olivenerz, Olivenkupfer, der 
Pharmakochalzit, das arseniksaure Kup- 
fererz; olivenite, pharmacochalcite, olive 
copper ore, olive-green copper ore. 

Olivier m. Bot. [Olea L.]: оливковое, мас- 
личное дерево, маслина; der Oelbaum; 
olive-tree. 

Olivier de Bohème (Heagnus hortensts|: 
цареградская ива, серебряное дерево, ди- 
кая маслина, лохь; der wilde Oelbaum, 
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Silberdbaum; wild olive-tree, Jerusalem 
willow. 

Olivier d’Europe [Olea Europaea. L.): 
настоящее оливковое дерево (AOCTABARIOMEee 
провачское или деревянное масло имаслину); 
der Olivenbaum, Oleaster, Paradiesbaum, 
gemeiner Oelbaum; oleaster. 

Ombre f. Peint. V. Terre d’ombre. 

Ombre f. Dess. [espace privé de la lumiére par 
interposition d’un corps opaque]: TBHL; der 
Schatten; shade. 

Ombrer v. а. Dess. У. Nuaneer. 

Ombrer avec l’encre de Chine, Laver, 
Dessiner au lavis: рисовать витайскою 
тушью; tuschen, tusehiren, laviren, mit 
Tusche malen; to wash, to point in china ink. 

Ombremètre m. Météor. У. Pluviométre. 

Omission f. Impr. V. Bourdon. 

Omnibus т. Voit. [voiture qui parcourt une ville, et 
ou chacun monter pour une somme modique|: 
омнибусъ, городская общественная карета, 

..Дилижансь; der Omnibus, Stellwagen; 
omnibus, bus. 

Onde f. Men. [marque faite sur le bois par le fer 
des rabots ou des varlopes a chaque copeau que ces 
outils enlévent}: CIBXE, оставляеный рубан- 
комъ, при CTPOrAHIH HMB дерева; das Zei- 
chen weiches das Hobeleisen. ldsst; mark 
what make plane-iron. 

Onde /. lumineuse, Phys.: csbroBaa 
волна: die Lichtwelle; luminous wave. 
Onde f. d'une cloche, Fond. У. Cerveau. 
Onde f. sonore, Phys.: звуковая волна; 

die Schallwelle; sound-wave. 

Ondé adj. (dit du verre), Verr. V. Cordé. 

Ondes /. pl. des étoffes moirées, Tiss.: 
муаровая отдфлка тканей; die Wellen der 
gewdsserten Stoffe; waves pl. 

Ondes f. pl. du verre, Verr. У. Filandres 
du verro. 

Ondulation 7. Phys: вохлнообразное дви- 
жене; die Welle ; undulation, 

. Waving. 

Ongiet т. Charp. [assemblage qui sert à réunir 
deux pièces de bois en potence, de manière 
bois. de bout: soit dissimulé dans l’asemblage]. У. 
Assemblage d’onglet. 

Onglet т. Impr. (carton de deux pages substitué 
à des pages fautives}: картонъ, перепечатанный 
листокъ; der Karton; one leaf cancel. 

Onglet, РН m. Rel.: фальцъ, загибъ; der 
Falz; fold, gaard. 

Onglet m. d'un mortier, 4751. У. Bas- 
sinet d’un mortier. 

Onglette f. Grav. [espèce de burin qui ne différe 
du burm ordinaire des graveurs qu’en ce que son 
extrémité est en e]: pésens; der Messer- 

‚ zeiger, Flachstichel; knife-tool, knife-graver. 

Onobrychide 7. Bot. У. Sainfoin. 

Onyx m. Miner. [variété d’agate à couches de couleurs 

. trös-distinctes, employée dans les arts pour y tailler 
les camées}: OHHECL; der Onyx; onyx. 


Onze m. Impr.: пицеро на кегель 11; die 
Ciceroschrift auf Kegel 11; small pica. 
Comp. Cicéro. 

Oolithe m., Chaux /. carbonatée compacte 
glebuliforme, Minér.: оолить, икрянивъ; 
der Oolith, Oolithenkalk,Roggenstein;oolite. 

Opacite f. Phys. [propriété qu'ont certains corps 
d’intercepter la lumière]: непрозрачность; die 
Undurchsichtigkeit; opacity. 

Opaleo f., Quarts résinite, Demi-opale, M6- 
nitite f. Minér.: опалъ, смоланый кверцъ; 
der Opal; opal. 

Opale aquense. 7. Hydrophane. 

Opale ferragineuse. У. Jaspe-opale. 

Opale incrustante. V. Geysérite. 

Opale ligniforme. V. Bois opalisé. 

Opale noble: благородный, дхрагоцнный 
onan; der Edelopal; noble or precious opal. 

Opaque adj. Рогс.: непрозрачный, опаковый: 
undurchsichtig, glanzios; opake, opacous. 

Opaque А demi, semi-opaque: полупро- 
зрачный; chtig; semi-opacous, 
half-transparent. 

Ope m. Bät.: rubsxo въ crbab для балки; 
das Rüstioch; hole in a wall 

Opémail m. Verr., Pore. У. Email opaque. 

Operateur m. Mach.: исполнительный, pa- 
60yiä органъ, машина; die Arbeitsmaschine; 
operator. 

Opérateur, Ouvreau m. d’un fournean, 
Métall.: рабочее oTBepsTie въ печи; die 
Arbeitsthüre, das Arbeitsloch; operatiug- 
hole, working-hole. 

Opérer о. a. Phys., Chim. [faire des essais]: 
пспытывать, производить опыты; labori- 
ren; to work in chemistry. 

Opérer о. a. la fusion, Metall. Syn. de 
Fondre. 

Ophicicide m. Mus.: Еонтръ-тромбонъ; die 
Ophicleide, Contraposawne; ophicleid. 

Ophite f. Minér. У. Serpentine. 

Ophthalmoscope m. Chir. [instrument qui 
sert a examiner l'intérieur de l’œill: офтальмо- 
CEONG; das Ophthalmoscop; ophthalmoscope. 


le} Opiuma m. Chim. [produit demi-solide provenant 


de l’évaporation du suc laiteux fourni par les cap- 
sales da pavot (Papaver somniferum)): отумъ; 
das Opium, Laudanum, Meconium; opium. 
Opopanax m. Chim. [gomme-résine produite par 
YOpopanax Chironium Koch, Pastinaca 
Орорапах L.]: опопанаксъ; das Ороратах; 
opopanax, panax-gummi. 
Opsiométre m. Phys. У. Optomètre. 
Optique f. Phys. [science de la lumière et des 
lois de la vision]: оптика; die Optik, Lehre vom 
Licht; optics. 
Optique adj. Phys. [qui a rapport à la vision]: 
onTHuecEkiñ; optisch; optic, optical. 
Optometre, Opsiomètre m. Phys. [instrument 
-destiné a mesurer les limites de la vision distincte 
des différents yeux]: оптометръ; der Sehwette- 
messer, Sehkraftmesser; opsiometer. 
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Or m., Or natif, Chim., Minér., etc. (Au; métal 


précieux]: 304070; das Gold; gold. 

Or d’Allemagne, Or de Mannheim, Si- 
milor m., Chrysocale f. [alliage de 87 cuivre 
et de 13 zinc]: HÉMENROC BIH мангеймское 
золото; das Mannheimer Gold, Semilor; 
similor, Mannheim-gold. 

Or allié: легированное золото; das Ка- 
ratgold; alloyed gold. 

Or @applique: золото въ приложеши ED 
живописи, переплетному Abıy и пр. (сусаль- 
ное золото); das Malergold, Buchbinder- 
gold, Blattgold, Buchgold; painter’s gold, 
gold-leaf, gold for charging, binding-gold. 

Or bas: низкопробное золото; das stark 
legirte Gold, Gold unter 18 Karat; gold 
under 18 carate. 

Or battu, Or en feuilles. Г. Feuilles d’or. 

Or blanc, Eleetram m. [alliage de 800 d’or 
et 200 d'argent]: 6$x0e золото; das Wetss- 
gold; white gold. | 

Or bruni: полированное золото; das 
Brunirgold; polishing-gold. 

Or en chiffons, en drapeaux [cendre conte- 
nant de l’or finement divisé et du charbon; sert pour 
dorer à froid]: золотой HOPOMOEE съ углемъ; 
der Goldzunder; rags impregnated with a 
gold solution. 

Or-couleur m. Peint.: золотой грувть 
картины; der Goldgrund; gold-size. 

Or Ala couperose, Metall.: золото, осаж- 
денное изъ раствора жел знымъ купоросомъ; 
das durch Eisenvitriol gefällte Gold; 
gold precipitated by protosulphate of iron. 

Or demi-fin, Or faux en feuilles: мишур- 
ное листовое золото, поталь; das unächte 
Blattgold, Metallgold, der Goldschaum; 
dutch gold, leaf-brass, leaf-metal. 

Or double, Or А gros: толстое листовое 
301070 ; das Fabrikgold, Doppelgoid; strong 
gold leaves pl. 

Or faux en feuilles. У. Clinquant. 

Or feuille-morte. V. Or vert. 

Or en feuilles. V. Feuilles d’or. | 

Or en feuilles piles французское сусаль- 
ное золото бл дножелтаго цвзта; das blass- 
gelbe Blatigold, Pariser Gold, Franzgold; 
french beaten gold. 

Or filé: цзвочное золото, золотая KAHE- 
тель; der Goldfaden; gold-thread, spun gold. 

Or fulminant, Chim. [composition de l’ammo- 
niaque et de l’hydrate Фог]: гремучее золото; 
das Knaligold; fulminating gold. 

Or gris, Orf.: баЪдное золото; das graue, 
blasse Gold; gray gold. 

Or haché, Orf.: матовая окраска (Tpas- 
лен!е) золотыхъ изд ий; die rauhe Ver- 
goldung; bugged gilding. 

Or au haut titre: золото 88%, пробы; 
das Gold von 22: Karat; gold of 2243, 
carats. 

Or jaune ou pâle [alliage de 708 d'or et 


Or — Or vert 


292 d'argent]: желтое золото; das 
Gold; antique gold, yellow gold. 

-Or de lavage [qui se trouve en grains, en la- 
melles et en fragments arrondis dans le sable des 
fleuves]: розсыпное золото, промывное золото; 
das Fliessgold, Waschgold; wash-gold. 

Or de Lyon: золотая бить; das Lahn- 
gold; tinsel-gold. 

Or de Mannheim. У. Or d’Allemagne. 

Or mat: матовое золото; das matte 
Gold; dead gold. 

Or massif: золотой самородокъ; das 
derbe, klamme Gold; massive gold. 

Or au mercure: золото, осажденное 
сухемой ; das durch Sublimat gefällte Gold; 
gold precipitated by bichloride of mercury. 

Or de monnaie: моветное золото; das 
Mönagold, Ducatengold; money-standard 
gold. 

Or de montagne [qui se trouve dans ses 
ments primitifs, en filons, en dépôts}: ЗОЛОТО. 
заключающееся въ породахъ; das Berggold; 
mountain-gold. 

Or moulu, Or on coquille, Or en chaux: 
золото въ раковинахъь, золотая краска: 
das Muschelgold, die echte Goldbronze; 
shell-gold, water-gold. 

Or mussif, Bisulfure m. d’étain, Sulfure 
m. stannique, Or mosaique, Or de Judée 
[SnS*; mélange d’un amalgame de 4 р. d’étain, 2 
р. de mercare, 24/3 р. de soufre et 2 р. de chlorure 
d’ammonium]: JBYCBPHHCTO® олово, муссивное 
3801070; das Musivgold, mosaische Gold, 
Zinnsulfit; mosaic gold, sulphuric tin. 

Or d’orfevreries хВльное золото; das 
Werkgold; jeweller's gold. 

Or orfévri, Or ouvragé: золото въ из- 
xbriaxt ; das verarbetiele Gold, Fagongold; 
wrought gold. 

Or en paillettes, Or de rivière: phanoe 
золото; das Flussgold; river-gold, gold in 
grains. 

Or en päte: золото, приготовленное изъ 
сплавовъ; das zum Schmelzen bereitge- 
machte Gold; gold prepared for smelting. 

Or à ressorts: пружинное золото; das 
Federgold; spring-gold. 

Or rouge: красное золото (въ которое 
лигатурой входитъ только м8дь); das rothe 
Gold; red gold. 

Or au titre: пробное золото: das Probe- 
gold, Probirgold; standard-gold. 

Or trait, Trait m. @argeut doré: 30x0- 
тая или золоченая канитель; der Golddraht; 
gold-wire. 

Or tremblants сусальное золото; das 
Zittergold; gold-spangles pi. 

Or de vaisselle: xBrbnoe золото; das 
Gefässgold, Löffelgold; vessel-standard-gold. 

Or vert.[se compose de 700 р. d’ar et de 300 
d'argent]: зеленое золото; das grüne Gold; 
groen gold. 
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Faux or: HOXBAIHO8 золото; das falsche 
Gold; imitation-gold. 

Orange n. d'alizarine. Г. Nitroalizarine. 

Orange m. d aniline, Chim., Teint. У. 
Jaune d’aniline. 

Orange m. de chrome, Päte /. orange, 
Chim. industr. {mélange de chromate neutre et chro- 
mate basique de plomb]: хроморанжъ; das Chrom- 
orange; chromorange. 

Orange m. Victoria, Chim., Comm., Teint. 
У. Jaune anglais. 

Orangerie f. Arch. [lieu où Шов conserve les 
arbres pendant l’hiver]: оранжерея, теплица; die 
Orangerie, das Orangeriehaus, Gewdchs- 
haus, Treibhaus; orangery, orange-house, 
green-house. 

Oratoire m. Arch. [petite maison, dans laquelle 
.om se livre à la prière, sans célébrer la liturgie]: 
часовня, молельня; die Betcapelle, das 
Bethaus, Oratorium; oratory. 

Orbevoie f. Arch. [vieux mot qui signifiait fausse 
arcade, fausse fenêtre]. У. Fausse-arcade. 

Orbiéres f. pl. Sell. [morceaux de cuirs hémis- 
pberiques qu'on met sur les yeux d’us mulet]: Ha- 
тлазники для лошаковъ; das Scheuleder; 
blinker. - 

Orbite f. Astron. [chemin que décrit une planète 
par son mouvement propre]: Орбита, путь ILIA- 
неты; die Bahn; orbit. 

Orbite de la terre: земная орбита; die 
Erdbahn; orbit of the earth. 

Orcanette /. de Franee, Bot. V. Buglosse 
des teinturiers. 

Orcanette /. des teinturiers, Bot. Syn. 
de Buglosse des teinturiers. 

Orcéine f. Chim. [CTH'NO3; ce corps est ren- 
fermé dans l’orseille du commerce, mélangé avec d’an- 
tres matières colorantes semblables]: Орсеннъ; das 
Orcein, Flechtenroth; orcein, lichen-red. 

Orchestre m. Arch. [partie du théâtre où se 
tiennent les musiciens]: Оркестръ, nombmenie 
оркестра; das Orchester, die Musikerbühne; 
music-loft. 

Orcine f. Chim. [CTH203; principe qui résulte 
de la métamorphose des acides contenus dans les 
lichens]: орсивъ; das Orcin, Btoxytoluol ; 
orcin. 

Ordon m. Metall. [systeme de charpente, dans lequel 
sont placés les marteaux]: MOZOTOBOË cTAaH’b; das 
Hammergerüst; frame-work, hirst-frame. 

Ordon à baseule: станъ хвостоваго мо- 
лота; das Schwanshammergerüst; tilt- 
frame. 

Moise f. d’ordon: распорка или пере- 
кладина молотоваго стана; das Hammer- 
band; tilt-brace. 

Ordonnance f. Arch. [composition d’un édifice, 
disposition d’ensemble de ses partis]: расположе- 
Hie частей здашя; die Ordnung; order, 
disposition. 

Ordonnee f. Géom. [ligne droite tirée d’un point 
de la circonférence d’une courbe perpendiculairement 


à son axe]: ордината, ордоната; die Ordi- 
nate; ordinate. 

Ordre m. Arch. [combinaison des diverses parties 
d’un edifice dans les proportions telles que leur en- 
semble soit harmonieux et regulier]: Орденъ, гар- 
моничное Couerauie частей сооружешя; 
die Ordnung; order. 

Ordre attique [nom donné А un petit ordre de 
pilastres qui ont une corniche architravée pour en- 
tablement|: аттическй орденъ; die attische 
Sdulenordnung; attic order. 

Ordre caryatique [celui qui a des figures de 
femmes pour colonnes]: OPXeHb, въ которомъ 
KOJOHHH зам$нены каратидами или кане- 
форами; die Karyatidenordnung; caryatic 
order. 

Ordre composite [toute composition d’architec- 
ture qui est diflérente des cing ordres]: СЛОЖНЫЙ, 
смфшанный орденъ; die composite Ord- 
nung; composite or compound order. 

Ordre corinthien [troisième des ordres grecs, 
qui comporte le plus d'élégance et le plus de richesse]: 
коринесюй орденъ; die korinthische Ord- 
nung; corinthian order. 

Ordre dorique [le plus ancien des ordres grecs, 

ui qui présente le plus de force dans ses propor- 
tions et le plus de simplicité dans ses détails]: греко- 
доричесый орденъ; die dorische Ordnung; 
dorian or doric order. 

Ordre fonique [second des ordres grecs, tenant 
le milieu entre la dignité un pen lourde de l’ordre 
dorique et la richesse du corinthien]: 10HH4ECEIR 
орденъ; die tonische Sdulenordnung ; io- 
nian ordre, ionic ordre. 

Ordre romain [les ordres que les romains appli- 
querent a la décoration de leurs monuments sont des 
imitations des ordres grecs]: римсы! орденъ, 
римско-доричесвай орденъ; die römische 
Ordnung; roman order. 

Ordre toscan, tusque [un de cing ordres 
d’architecture qui n’est autre chose que le dorique 
dénaturé |: TOCRaHCEIA орденъ; die toskanische, 
tuskische Ordnung; tuscan order. 

Ordre т. Mur.: ордеръ. строй; die Ordnung; 
order. 

Ordre de bataille: ania батами, строй 
кильватера; die Schlachtlinie, Kielwasser- 
linie; line of battle. 

Ordre de chasse: строй погони; die Jagd- 
ordnung; order of chase. 

Ordre d’échiquier: шахматный строй; 
die schachbrettfürmige Ordnung; bow and 
quarter line. 

Ordre de front: строй фронта; die Front, 
Frontlinie; breast line. 

Ordre de marche [ordre dans lequel se placent 
les navires pendant la marche]: ордеръ похода, 
походный строй; die Marschordnung ; 
order of sailing. 

Ordre de retraite: отступной строй; die 
Retraite-Ordnung; order of retreat. 
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Ordre d’une courbe — Orgueil 


Ordre m. d’une courbe, d’une équation, | Orfévrerie, Bijouterie /.: золотыхь и се- 


etc. Math.: порядокъ вривой, степень 
уравнен1я; die Ordnung, der Grad; order, 
degree. 

Ore f. Metall. [contrevent au côté opposé a la tuyere]: 
противофурменная CTBHEA (въ KATAXAHCKONG 
горну); der Windzacken; twyer-plate. 

Oreille f. Serr. [partie saillante ou appendice qui 
donne au corps d’un ouvrage plus d’empatement ou 
qui permet de la saisir plus facilement; р. ex. 
écrou à oreilles]: ушко, лапка; das Ochr, 
die Oese; lug, ear. 

Oreille f. de l'ancre, Mar. [partie saillante 
des pattes d’une ancre]: ушко яворной лапы; 
das Ankerohr, das Ohr der Ankerhand, 
der Flügel der Ankerschaar; wing of the 
fluke, end of the palm of an anchor. 

Oreille f. de la eharrue, Versoir m. 
Agr. [piece qui sert à tourner ou verser la terre 
que le soc а fendue]: отвалъ, полица, ухо; das 
Streichbrett, der Riester, Furchenwender; 
mould-board, breast. 

Oreille /. d’un cordage, Pont., Mar.: 
огонъ; das Oehr, die Oese; ear. 

Oreille de géant, Bot. V. Bardane grande. 

Oreille f. de lièvre, Mar. [voile triangulaire]: 
косойихитреугольный парусъ; das Schmack- 
segel; smack-sail. 

Oreilles /. pl. du taquet, Oreilles d’äne, 
Mar. [taquets a double téte qui sont fixés dans la 
muraille d’un bätiment et sur els on tuurne les 
écoutes des basses voiles]: кнехты, концы флор- 
тимберсовъ, за которые KPÉIATE галсы и 
шкоты; die Hörner eines Kreuzholzes, 
Kuhhörner, die aufrechtstehenden Lipp- 
klampen; horns of a cleat, asses-ears pl. 

Oreiller m. Arch. У. Coussinet. 

Oreiller m. Mar. [piece de bois qui croise les 
varangues à leur talon, afin de les fortifier]: TAKE 
у флортимберса, COCTABIEHHATO изъ ABYXb 
частей; das Kreuzholz, des Bauchstücks; 
cross-chock of a floortimber, composed of 
two pieces. 

Oreiller m. Carross.: вульсть, шейная по- 
душка; das Schlummerkissen, Nacken- 
kissen; neck-quilt. 

Orelline f. Chim. [matiére colorante jaune du 
rocou, elle colore en jaune les étoffes alunées]: opez- 
хинъ; das Orellin; orellin. 

Oreillon m. Fort. У. Orillon. 

Oreillon т., Larmier m. de la garde d’un 
sabre, Arm.: приливецьъ; die Feder am 
Sdbelgefdse; linguet, languet. 

Oreilion, Orillon m., Crossette f. Arch. [retour 
de coin d’un chambranle]: перехомъ при Bepx- 
нихъ YTIAXE оконныхъ наличниковъ; der 
Eckkropf, das Ohr; ear 

Orfévre m.: зохотыхъ и серебряныхъ XIE 
мастеръ; der Gold- und Silberarbetter, 

Goldschmied; gold- and silver-smith. 
Orfèvre-joaillier m.: ювелиръ; der Ju- 
welier ; jeweller. 


pe6pauuxp дёль мастерство; die Gold- 
und Süberarbeiten; goldsmith’s work. 

Orfèvrerie Christofie [choses d'or et d’argent 
allemand argentées]: ПОДХФЛЬНЫЯ ЗОЛОТЫЯ и 
серебраяныя вещи; die Bijouteriewaare, 
undchte Gold- und Silberwaare; counter- 
feited gold- and silver-works pi. 

Organdi m. Tiss. [mouseline fort claire]: zorzan 
кисея; der Mull, Organdin, Organdy; book, 
book-muslin. 

Organeau m. Mar. Г. Arganeau. 

Organsin m. Soier. [wie moulinée servant pour la 
chaine, est préparé avec la meilleure sorte de saie 
gröge]: органсинъ, трошеный шелку для ос- 
новы; die Organsinseide, der Organsin, 
die Orsoyseide, Kettensetde; organzine. 

Organsin à deux ou trois bouts: орган- 
синъ въ ABS или три сырцовыя нити; die 
zwei- oder dreifädtge Kettenseide; two- or 
tree-threaded organzine. 

Organsiner v. a. Soier. [tordre la sale et la 
passer deux fois à la machine à organsiner]: Тро- 
стить, сучить, крутить шелкъ; die Seide 

zwirnen; to organsine. 

Orge f. Bot. [Hordeum L.]: ачмень; die 
Gerste; barley, (big). 

Orge escourgeon lâche {Hordeum heca- 
stichum L.|: ачмевь шестирядный; die 
sechsaeilige Gerste, Stockgerste, Roligerste, 
Kielgerste, Rothgerste, Herbstgerste; hor- 
deum hexastichum. 

Orge (grande) à deux rangs [Hordeum 
distichum L.]: ячмень хвуряхный ; die lange 
zwetzetlige Gerste, Zielgerste, Marzgerste; 
hordeum distichum. 

Orge mondé: ачная крупа; die Gersten- 
graupen; hulled barley. 

Orge nue, Orge celeste, Blé &’Égypte, 
Blé de Mai [Hordeum vulgare L.}: ачиевь 
обыкновенный, четырехрядный; die gemeine 
Gerste, Himmeigerste; common bariey. 

Orge perlé: перловая врупа; die Perl- 
graupe; pearl-barley, peeled barley. 

Orge de Russie, Orge-riz, Orge en éven- 
tail, Orge pyramidale, Orge-faux-riz, Ris 
m. d’Allemagne [Hordeum Zeocriton L.]: 
руссый, вЗероусый, рисовый ячмень, nt- 
мецей рисъ; die Bartgerste, Dinkeigerste, 
Fächergerste, Reisegerste; russian barley. 

Orsue Г. Mar. [tuyau (de plomb) qui sert de con- 
duite à l’eau des dallots, des gaillards et des ponts 
imferieurs]: mmuTaTp; das Speigatt; scupper- 
hole. 

Orgueil m. Mach., Bät., etc. [cale de pierre, de 
bois ou de toute autre matière dure, que l’on place 
sous la tête d’un levier ou d’une pince pour soulever 
un corps quelconque en se servant d’un point d’appai]: 
похкладка подъ рычагъ; die Hebelunterlage, 
Hebeistiitze, der Klotz unter dem Hebe- 
baum; fulcrum, prop of a lever, hypo- 
mochlion. 


Oride — Orpiment 
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@ride m. Métal. [famille de corps qui renferme | Orme т. commun, champétre, sauvage, 


Vor]: зохотосодержащая порода; das gold- 
ähnliche Metall, Aurtd; aurid. 

Orient, Est m. Astr.: востокъ; der Osten; 
east, orient. 

Orientation /. Mar. [action d'orienter les voiles, 
de les disposer de façon à recevoir l'impulsion du 
vent}: Gpaconka; das Richten der Segel; 
trimming, close-hauling. 

Orientation f. d'une église, Arch. [dispo- 
sition de façon que le sanctuaire suit tourné du côté 
de l’orient]: обращен!е аттаря на востовъ; die 
Orientirung, Ostung; orientation, eastering. 
Orienter v. a. les voiles, Mar. [établir, 

- disposer selon le vent, en parlant des voiles|: 06pa- 
еонить паруса по Bbrpy; die Segel richten 
(stellen); to trim the sails. 

Orienter les voiles au plus prés du vent, 
Brasser au plus prés: обрасопить круто 
въ бейдевиндъ: scharf an den Wind bras- 
sen; to brace the yards sharp up. 

Orifice m. du cylindre, Orifice @ad- 
mission, Passage m. de vapeur, Mach. à 
vap.: паровнусвное окно; der Dampfiweg, 
Dampfeintritiskanal, die Seitenmindung 
des Oylinders; cylinder-port, steam-way, 
steam-port. 

Orifice @’aspiration: npiewnoe, всасываю- 
mee отверзте; die Saugöffnung; sucking- 
port, suction-port. 

Orifice d’évacuation: выходное OTBEp3Tie, 
паровыпускнов окно; die Ausströmungs- 
Ofnung des Dampfes; exhaustion-port. 

Orifice @introduction: впускное, входное 
ornepstie; die Einströmungsöffnung; ad- 
mitting-port. 

Orifiee f. d'un fourneau, Métal. У. 
Gueulard. 

Orifice m. d'une fusée, Artif. У. Lu- 
miére. 


Origine f. des coordennées, Géom.:|9 


начало EOOpANHATS; der Anfangspunkt, 
Mittelpunkt der Coordinaten; origin of the 
coordinates. 

Grilion, Oretilon m. Fort. [saillie que forme 
sur le flanc où épaule la face du bastion]: OpHIbOHS; 
das Bollwerksohr, Orilion; orillon. 

Orin m. Mar. [cordage qui attache une ancre à 
une boute}: буйренъ; das Bojelau, Bojercep; 
buoy-rope. 

Oringuer с. a. Mar. [soulever au moyen de l’orm]: 


поднимать якорь за буйрень; den Anker | Ormiére /. en fer, 


mit dem Bojereep lichten; to weigh anchor 
with the buoy-rope. 

Oripeau т. Batt. У. Clinquant. 

Orle m. Arch. [listel où filet placé sous l’ove d’un 
chapiteau et qu'on nomme céésesbure ou colartn): 


ordinaire, blanc, Ormeau m., Umeau m. 
Bot. [Ulmus campestris, L., Ulmus vulga- 
ris Damort.]: илдемъ, вязъ; die Eime, Feld- 
raster, Fedwime, der Ilmbaum, Leim- 
baum, Rastbaum, die Steinlinde; common 
elm, english elın. 

Orme m. funguoux, Orme liège. Bot. 
[Ulmus montana, U. suberosa, U. scabra]: 
берестъ, ильма; der Bergrüster, Korkrü- 
ater, die Korkuime; wych elm, cork barked 
elm, wych-hazel. 

Ormeau, Ormel m. Bot. У. Orme 1. 

Ormille m. Bot. V. Orme 1. 

Orne m. А manne, Bot. У. Fröne a fleurs. 

Ornement m. Arch. [toute partie d’un ouvrage 
qui, sens en être un élément essentiel, sert à décorer 
cet ouvrage]: орнаменть, украшене; das 
Ornament, die Verzierung; ‘ornament, 
ornature, ornate. 

Ornements pl. de coins [ceux qui octupent 
les angles des chambranles autour des portes et des 
fenêtres]: угловые орнаменты, угодки; die 
Eckornamente; corner-ornaments. 

Ornements pl. courants [ceux qui se répètent 
dans une frise ou dans une moulure, comme les entre- 
lacs, les rinceauc, les 0068, etc.]: повтораю- 
mieca орнаменты; die wiederholten Orna- 
mente; repeated ornaments. 

Ornement à dentelure: зубчатый орна- 
ментъ; das Zackenornament ; indented or 
trowel-point-ornament. 

Ornement meresque. У. Arabesque. 

Ornements pi. de relief [ceux qui sont sculpt- 
tés sur le contour des moulures, comme les feuilles 
d'eau et de refond, les coquilles, etc.|: рельеф- 
ные, выпуклые орнаменты; die Reltef- 
ornamente; relief-ornaments. 

Ornements m. pl. Impr.: yxpamenis или 

орнаменты; die Ornamente pl.; ornaments pil. 

rnementaire adj. (Art-): орнаиентика; 
die Ornamentik, Verzierungskunst; orna- 
mentics pl., decorating art. 

Ornementation f. Arch.: opHamentania, 
способъ yEpamenia: die Ornamentirung; 
ornamentation. V. Décor. 

Ornier m. Bot. Syn. d’Orne à manne. 

Orniöre f. В. et ch. [trace creusée par les roues]: 
колея, колесовина: die Radspur, Wagen- 
spur, das Fahrgleis; rat, wheel-rut. 

Ch. d. f. Syn. de Rail. 
Ornidre saillante. V. Rail a rebord. 
Orniére /. des roués, Rainure /. Ch. 4. 
f.: продольная канава BAOIL полотна же- 
résHok дороги; die Spurkranserüle, Spur- 

kranerinne; gutter, groove. 


поясокъ, полочка подъ 1ониками капители; | Orpailleur т. Métal. [celui qui recueille, au 


die Leiste, der Saum, das Riemietn; orle. 

Orlet m. Arch. [petite moulure plate qui couronne 
la oymalise): полочка; die 
Sima; orlet. 


der| der Goidwdscher : 


moyen du lavage, les d’or qui se trouvent 
dans le sable des fleuves]: ЗОЛОТОПромывальщикъ; 
gold-washer. 

Orpiment m. Chim. У. Trisulfure d’arsenic. 
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Orpiment — Ouaiche 








Orpiment, Arsenic jaune, Arsenic sulfur6 
jaune m. Miner.: аврипигментъ; das Орет- 
ment, Auripigment, Rauschgelb, gelbe 
Schwefelarsenik, Arseniksulfid: orpiment, 
yellow sulphuret of arsenic. 

Orpiment rouge. V. Réalgar. 

Orpin m. Chim. V. Réalgar. 

Orseille, Rocelle f. Bot. [Воссеца tinctorta 
Ach.]: лакмусовый лишай: die Klippflechte, 
Laccmusflechte, Orseilleflechte; canary- 
weed, true orchail, orchella. 

Orseille f. Teint., Comm. [on obtient Vorseille 
en transformant en une poudre fine plusieurs especes 
de lichens (Rocella tinctoria, В. [uciformis, 
Lecanora parella, etc.) et en laissant se putri- 
fier la poudre délayée avec de l'urine]: орсель, 
арсель; die Orseille, das Archü, Fiechten- 
roth; archil, orchil, orseille. 

Orseille de Hollande. V. Tournesol. 
Orseille de terre épurée, Orseille viol- 
lete. Г. Persio. 

Orthile f. Minér. V. Allanite. 

Orthogone, Orthogonal, adj. [rectangulaire]: 
прямоугольный; rechtwinkelig, winkelrecht; 
rectangular, rightangled. 

Orthographie /., Elévation /. géométrale, 
Arch. [dessin ou représentation d’un édifice à une 
échelle donnée et suivant une projection géométrale 


de ses diverses parties]: геометральный JEPTERE; | 


die Orthographie, geometrische Ansicht; 
orthography. 

Orthographie externe: видъ спереди, фа- 
cain; der Aufriss, die Façade; geometri- 
cal view. 

Orthographie interne, Coupe, Section f., 
Profil m.: paspbst; der Durchschnitt; 
section. 

Orthose, Orthoclase m. Minér. V. Foldspath. 

Ortie, Grande ortie f. Bot. РЯ. [Urtica 
diotea L., fournit une filasse fine avec laquelle on 
fabrique la toile d’ortie]: врапива обыкновенная, 
большая; die grosse Brennnessel, grosse 
Nessel, Donnernessel; common nettle. 

Ortie bätarde. V. Mercuriale. 

Ortie brulante, grièche, petite [Urtica 
urens L.]: мелкая, жгучая крапива; die 
Haarnessel, Hafernessel, kleine Brennnes- 
sel; small nettle. 

Ortie de Chine, Ortie blanche de Chine, 
(angl.:) Chinagrass m., (chin.:) Tschuma 
[Urtica nivea]: крапива крфпкая, китай- 
ская конопля; der chinesische Hanf, das 
chinesische Gras; china-grass. 

Ortie de Sibérie [Urtica cannabina |..|: 
крапива конопная, сибирская; der Nessel- 
hanf, die sibtrieche Hanfnessel; siberian 
nettle. 

Orvale m., Sclarée f. Bot., Brass. (Salvia 
Sclarea L.|: maadheh  прицвфтниковый, 
мушкатный; der Gartenscharlach, das 
Muskatellersalbei; sclarea. 


Os m. de baleine: китовый ycs; das 
Fischbein; whale-bone, whale-fins pl. 

Oscillation / Méc.: kauamie, Kozebanie: 
die Schwingung, der Schwung, Pendel- 
schlag; oscillation. 

Osculation f. Géom. [genre de contact propre 
aux courbes dites osculatrices|: соприкосновеше. 
касане; die Osculation; osculation. 

Oseille f. Bot., Tan. Г. Patience. 

Osier m. Bot. V. Saule. 

Osier blanc. V. Léard. 

Osier vert, Défaix m. Bot., Vann. (Salix 
viminalts L.): вязинникъ, HBA гибкая, хозвая, 
nıeTHeBas; die Armetaweide, Bandweide, 
Buschweide, Eibweitde, Haarweide, Hage- 
weide, Korbweide, Spitsweide, Uferweide; 
common osier. 

Osmazöme m. Chim. indusir. [matière extrac- 
tive qu'on retire de la chair musculaire et du sang} 
осмазомъ, мясной экстрактъ; das Озта- 
zom, der Gallertextract; osmazome. 

Osmiridium m. Minér. V. lridosmine. 

Osmium m. Chim. [Os; metal]: ocmiß; das 
Oamitm; osmium. 

Osmogène м. Chim. Sucr. V. Dialyseur. 

Osmose m. (Endosmose, Exesmose), Phys. 
[mouvement des liquides à travers d’une cloison poreuse]: 
осмозъ, (эндосмозъ, эксосмозъ); das Oamos; 
osmose. 

Ossature f. Mac. [l’ensemble sontenant la carcasse 
ou charpente d’une voûte]: система кружальныхъ 
реберъ; das Gerippe; carcass. 

Ossee, Osset m. Mar. [endroit bas d’un bâtiment, 
où se rend l'eau et où est placé le pied des pampes}: 
352210; der Pumpensood, Pumpenpott; 
well-room. 

Ossoret т. Bouck. [espèce de couperet dont le 
boacher se sert pour trancher, sur le killot, les parties 
osseuses de la viande}: масчиЙ HORS; das 
Knochenbeil; bone-chopper. 

Osserie /. (travail d'objets en os}: ROCTAHHXD A513 
мастерство; die Knochenarbeit; bone-work. 

Oste /. Mar. [manoeuvre qui sert à brasser les ver- 
gues, dans les bâtiments à antennes]: брасы 418- 
THHCROË райны; die Brassen eines latet- 
nischen Segels; lateen-braces. 

Ostensoire m. Orf. [pièce d’orfévrerie où l’on 
expose la sainte hostie]: потиръ, чаша, (дискосъ); 
die Monstrans, Eucharistie; expository, 
monstrance. 

Ostéocolle f. V. Colle d’os. 

Ostrute, Otruche т. Bot. У. imperatoire. 
ter v. в. Vavant-train, Artil. У. Avant- 

„ train. 

Oter v. «. la charge d'une arme à feu. 

„ 7. Décharger un fusil. 

Oter о. a. Vongrenage, Mach. У. Désen- 

À grener. 

Oter о. в. l'étamure: снать старую полуду, 
(спахнуть); entsinnen; to take-off the tin. 

Ouaiche/. Mar. [ancienne ortographe de Номасйе]. 

V. Sillage. 


Ouate — Outils de ferrage 689 
Sr ee 
Ouate f. Fü. [ouate ne se dit que de la laine, de] Ourdir v. c. une corde, Cord. [étendre, 


la soie ou du coton préparé, et qui, placé entre 
deux étoffes, rend les vêtements plus chauds]: вата; 
die Watte; wad, wadding. 

Ouche f. Arm. [entaile], У. Oucher. 

Oucher v. a. Arm. [faire entaille sur un canon 
de fusil pour indiquer la position et la profondeur 
d’un mal-égal qui doit être enlevé à la meule]: 
вапихить MBTKY; anfeilen, mit der Fetle 
anacichnen; to mark with the file. 

Quest m., Occident, Couchant m. Mar. [W; 
[partie du monde qui est an soleil couchant, le vent 
qui vient de l'ouest]: вестъ, западъ; der West, 
Westen, die Abendgegend; west, west-point. 

Ouest-nord-ouest [WNW; point de l’ho- 
rizon entre l’ouest et le nord-ouest, vent qui souffle 
de cette plage]: вестъ-нордъ-вестъ; der West- 
Nord- West; west-north-west. 

Ouest-quart-nord-ouest [WtN; point de l’ho- 
rizon entre l'ouest et l’ouest-nord-ouest, vent qui souffle 
de cette plage]: вестъ-тень-нордъ; der West 
sum Norden; west by north. 

Ouest-quart-sud-ouest [WtS ; point de l’hori- 
zon entre l'ouest et l’ouest-sud-onest, vent qui souffle 
de cette plage]: вестъ-тень-зюйдь; der West 
zum Süden; west by south. 

Ouest-sud-ouest [WSW; point de Vhorizon 
entre l’ouest et le sud-ouest, vent qui souffle de cette 
plage]: вестъ-зюйдъ-весть; der West-Süd- 
West; west-south-west. 

Ouie f. d'un ventilateur, Expl.: sca- 
сывающее OTBEep3Tie рудничнаго вентила- 
тора; die Saugöffnung eines Grubenventi- 
latore; aspirating-mouth of a ventilator. 

Ouies f. pl. Arch. [terme rarement employé qui 
s'applique aux grandes baies à abat-vent ou abat- 
son des clochers]: своды и OTBEP3TIA въ K010- 
кольнз; die Schalllöcher pl.; louvre-windows, 
bel-archs, belfry-archs pl. 

Ouies /. pl. du violon, Mus. [ouvertures en 
S]: выр%зки въ видВ буквы S въ скрипк%: 
die S-Löcher, Schallöcher п. pl.; sound- 
holes pi. 

Oulice /, Assemblage à oulice, Charp. 
[assemblage d’une piece de bois verticale dans une 
pièce inclinée et où le tenon, dit à oulice, est tri- 
angulaire]: coeqHHeHie вертикальной штуки 
дерева съ наклонною въ треугольный шипъ; 
die Holaverbindung à oulice; joining à 
oulice. 

Ouragan m. Mar. [temptte extrêmement violente): 
ураганъ; der Orkan, Sturmwind; hurrican. 

Ourdidon m. Pech. [espèce de hangar ou de halle, 
où l'on fait les pièces de cannes]: навфсъ, 102% 
которымъ дёлаютъ принадлежности рыбной 
ловли изъ ивы или ветлы; der Raum für 
Flechlarbeiten ; space for making withy- 
work. 

Ourdir, Monter v. а. la chaîne, Tiss. [dispo- 
ser, arranger les fils de la chaine pour faire un tisen |: 
сновать, набирать основу; scheeren, schie- 
ren, schweifen; to warp. 


élonger tous les torons on les fils de caret qui doi- 
vent composer un cordage|: основывать веревку; 
ein Tau anscheeren; to warp a rope. 

Ourdissage m. Tiss.: сноване; das Ketten- 
scheeren, Kettenaufechlagen, Zetteln; warp- 
ing. 

Ourdissage m. Cord. [action ou manière d’ourdir; 
action d’étendre les fils de caret destinés à la confec- 
tion d'un cordage]: основане веревки; das 
Aufschweifen des Garns; warping the yarns. 

Ourdisseur m. Tiss. [celui qui ourdit]: cHo- 
вальщикъ; der Zettier, Anzettler, Scheerer; 
warper. 

Ourdissoir m. Tiss. [espèce demoulin]: своваль- 
ня, сновальный станокъ, сновалка; der 
Scheerrahmen,Schweifrahmen, Anschwetf- 
rahmen, Zettelrahmen, Schwetfstock, die 
Scheermühle; warp-mill, warping-mill. 

Ourdissoir cylindrique, Ourdissoir rond. 
Ourdissoir tournant: сновальный баранъ; 

| QU nent Scheerrahmen; warping-mill. Г. 
spie. 

Ourdissoir long: сновальная рама; der 
gerade Scheerrahmen; warping-frame. 

Ourdissoir m. Mar. [assemblage de montants 
verticaux employés dans les corderies pour tendre les 
torons et les fils de caret]: вертикальные столбы 
HIH стойки на каиатномъ завод, cAyMamie 
для держал вьюшекъ; der Zettelaug, Scheer- 
rahmen; warping-stanchions. 

Ourler v. a. Chaudr., Ferbl.: загибать края 
металхлическаго листа; steken; to seam. 
Ourlet m. d'une tôle, d’unelame de plomb, 
ete. Chaudr., Couvr.: затнутый край метал- 
лическаго JHCTA, гребень въ пригнбку; der 
Saum, die Rundkante, der Rundfalz an 
einem Blech, die Steke; seam, orle of a 

metal-plate. 

Ourleur m. [partie d’une machine à coudre]: обру- 
бальникъ; der Sdumer; hemmer. 

Outil, Instrument m. [tout instrument de fer, de 
bois ou de toute autre matière, qui sert à l’execation 
des ouvrages]: Оруде, инструментъ; das Werk- 
zeug, Geräth; tool, implement. 

Outil à arrondir les roues, Horl.: вель- 
цовальная машина; die Wdlamaschine ; 
finishing engine with file. 

Outil à canneler, Grav. У. Bouge. 

Outil de carrossier [petit rabot du carrossier |: 
рубанокъ каретнаго мастера; der Wagen- 
macherhobel; coach-maker’s plane. 

Outil à contrer, Tourn. Г. Centreur. 

Outil à cœur de rosette, Grav.: пунцонъ- 
украшене; der Rosenpunzen, die Rosen- 
bunze; rosace-puncheon. 

Outil d’engrenage, Ной. У. Compas aux 
engrenages. 

atils pl. de ferrage, Maréch.: инстру- 
MCHTH для подковки лошадиныхъ ногъ; das 
zeug; farrier’s shoeing-tools pl. 
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Outils pl. à forer, à sonder, Carr.: `бу- 
рильиые инструменты; das Bohrgerdth, 
Bohrgezdhe, Bohrzeug, Bohrwerkzeug ; 
boring-tools pl. 

Outils pl. de labourage, Agr.: semserbin- 
uecxia оруд1я;: das Ackergerdth ; agricultu- 
ral implements pl. 

Outil-machine m.: manmua, (станокъ), ору- 
де; die Arbettsmaschine, Werkzeugma- 
schine; machine-tool, engine-tool. 

Outils pl. des mineurs, Outillage m.: 
инструменты для горныхъ работъ: das 

` бееайе; tools pl., (Newcastle-on-Tyne:) gear. 

Outils pl. à percer et tirer les trous de 
mines, Expl.: шпуровые инструменты; das 
Bohr- und Schiesszeug, das Gezühe bei 
der Sprengarbeit; blasting- and shooting- 
tools pl. 

Outils pl. de pétardement, Expl., Carr.: 

` приборы Ala B3PHBA итуровъ; das Spreng- 
gezthe, das Werkzeug zum Steinsprengen; 
blasting- and shooting-tools pl. 

Outils m. pl. à pionniers, Fort.: шанцовые 
инструменты; das Schanzzeug; intrenching- 
tools pi. 

Outil, Burin т. d’une machine à raboter: 
pbseus строгательной машины; der Meissel, 
Stichel der Hobelmaschine; planing-tool, 
cutter. 

Outil rayé, Grav. У. Matoir rayé. 

Outil, Burin m. d’une machine à tailler 
les vis: pb3ent для рфзки винтовъ; der 
Schneidstahl, Zahn; cutting-tool, cutter. 

Outil à tourner, Tourn. en m.: токарный 
р%зець; der Drehstahl, Drehmeissel, das 
Dreheisen; tarning-tool. | 

Outil tranchant: pbaymiä ивструмевтъ; 
das Schneidwerkzeug; cutting-tool, edge- 
tool. 

Outil à trous, Но’. У. Banc. à river. 

Outillage m. [ensemble des outils et engins néces- 
saires pour l'exécution d’un ouvrage important}: 
ремесленничесые инструменты; das Hand- 
werkzeug; set of tools. 

Outilleur m. [fabricant ou marchand d'outils]: 
изготовитель и продавець ремесленниче- 
скихъ инструментовъ; der Verfertiger oder 
Händler von Handwerkzeug; maker or seller 
of tools. 

Outremer m. Chim. industr. [matiéres premieres 
de la préparation sont: terre a porcelaine, sel de Glau- 
ber calciné, carbonate de sodium, sulfure de sodium, 
soufre, charbon de bois]: ультрамаринъ; das 
Ultramarin, das Lasurblau; ultramarine. 

Outremer blanc, violet, vert: бФлый, 
ф1олетовый, зеленый ультрамаринъ; das 
weisse, violette, grüne Ultramarin; white, 
violet, green ultramarine. 

Ouverture f. d'un angle, Géom.: отверз- 
пе угла; die Oeffnung eines Winkels; aper- 
ture of an angle. . 

Ouverture, Portée f. d’une arche de pont, 


Outils à forer — Ouvrage par-compartiments 


d’un arc etc., Bät.: ширина oTsep3tia, иро- 
лётъ. die Spannwette eines Bogens, Bogen- 
Offnung, Bogenwette; span, width of an arch. 

Ouverture /. à charger le fourneau, 
Métall.: orsepsrie для заряжаня печн, за- 
сыпное окно; die Einsatzöffnung; charging- 
hole. 

Ouverture f. de la chauffe, Méail.: 
OEHO У самодувныхъ печей, для завидыван1я 
топлива въ топку (жаровую тушу); das Schtér- 
loch; stoke-hole. 

Ouverture f. d’un chemin de fer: 
открыте движемя по желфзной RXopors; 
dte Eröffnung einer Eisenbahn; opening 
of a line. 

Ouverture jf. de coulée, M&all.: Tıast, 
выпусвное отвере; das Stichloch; tap- 
hole. 

Ouverture/. d’embrasure, Fort: orseps- 
rie амбразуры; die Schartenöffnung; open- 
ing of the embrasure. 

Ouverture extérieure de l’embrasure : 
наружное отверзт!е амбразуры ; das Schar- 
tenmaul, diedussere Schartenöffnung, vor- 
dere Schartenweite; exterior opening, 
mouth of the embrasure. 

Ouverture intérieure de 'Pembrasure: 
внутреннее отверзт!е амбразуры; dfe innere 
Schartenöffnung, hintere Schartenwette ; 
interior opening, neck of the embrasure. 

Ouverture f.d’extraction d'une fosse 
d’aisance, Bät.: люкъ у выгребнаго AMHEA; 
die Räumungsöffnung einer Abtrittegrube; 
manhole ef a cesspool. 

Ouverture /. de moule, Fond.: отверз- 
rie ıurauka; das Giessloch; funnel of a mould. 

Ouverture / d'un pont de pierre, 
Arch. hydr. У. Débouché. 

Ouverture f. à la scorte, Méall.: maa- 
ковыпускное отверзте; dès Schlackenloch; 
cinder-hole, slag-hole. 

Ouverture /. de sortie, Mach. à cap. У. 
Orifice d’évacuation. 

Ouverture f. de la: tranchée, Fort.: 
BXOAB въ траншею; die Eröffnung der 
Laufgrdben; opening of the trenches, break- 
ing-ground. 

Ouverture /. de travail, Métal. V. Porte 
de travail. 

Ouverture f. de la travée d’un pont, 
Arch. hydr.: пролетъ моста; das Brücken- 
feld, Jochfeld, die Brückenöffnung; aper- 
ture of a bridge, width of a bay. 

Ouvrage m. on boule, Men. У. Boule. 

Ouvrage m., Méthode f. d’éxploitation de 
mine, (en Belgique:) Ouvre de veine, Expl.: 
снстема горныхъ работь; der Grubenbau; 
working underground. 

Ouvrage par compartiments оп chambres 
‘fsolées et piliers abandonnés: разработка 
пласта цфхикаии въ шахматномъ порядЕ$; 
schachbrettförmiger Abbuu (mit Stehen- 
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lassen von Pfeilern); square work, . (Staf- 
fordshire:) stall- and room-working. 

Ourrage par éboulement, par foudroyage, 
Travail m. par 6boulement: выемка’ ubzH- 
ковъ съ обрушешемъ кровли пласта; der 

; thraaing-down-system. 

Ouvrage par galeries et piliers, Ouvrage 
par massifs longs: стоябовая разработка; 
der Strecken- und Pfeilerbau; pillar- and 
post-, pillar- and stall-, board- and pillar-work 
or method of working. 

Ouvrage par gradins eouchés: разработка 
MTPOÜAME или. горизонтальными уступами; 
der Strebbau mit schmalen Stössen;.long- 
wall- or long-vay-work with short faces. 

Ouvrage par ou en gradins droits: почво- 
уступная разработва; der Strossenbass; 
stopeing. 

Ouvrage par ou еп gradins renversées: 
потолкоустунная разработка; der Firsten- 
baw; stopeing in the back. 

Ouvrage par grandes tailles: сплошная 
разработка, етолбовая выработка, выработка 
цфзликами; der Strebbau mit breitem 3088; 
broad and long wall-work, broad- and long- 
way-work, broad work. 

Ouvrage par piliers ot compartiments: 
разработва кзаиковз столбами по порядеу; 
der Srecken- und Pfetlerabbau in geschios- 


‚sonen Bauabthetiungen; pannel-work (New- 


castle). 

Ouvrage par rabatage: разработка none- 
речными штреками; eine Art von Querbau; 
single-winning system. 

Ouvrage par remblai: разработка пзли- 
EOBb Cb закладкой выработанваго про- 
етранства нустой породой; der Abbas mit 
Bergversats; pack-wall system. 

Ouvrage par tranches horizontales, in- 
clinées: разработка поперечными или Ha- 
клонными штреваии; der Querbau mit ho- 


| risontalen, mit geneigten Abbaustrecken; 


system of horizontal of inclined sections. 
Oavrage en travers, Expleitation par 
ouvrage en travers: разработка попереч- 
ными штреками; der Querbaus;cross-working. 
Vieux ouvrages, Vieux travaux m. pl.: 
оетавленныя выработки; der alte Mann, 
die alten Baue pl., das Alte; old man, old 


‘ workings pi., waste, gob, goaf guag, (Corn- 


wall:) attle. 


Ouvrage м. de Fonte, Pièce f. moulée, 


Fond.: отхзланныя вещи въ OTAHBES; das 
Qussshück, der Gues, die Gusswaare; cast, 
casting. 


Ouvrages n. pl. en fonte à noyau: 


отливка CE mumxaum; der Kernguss; cored 
work. 


Ouvrage м. de forge: ; кувнечная робота; 


die Schmtedearbett; smith’s-work. 


Ouvrage m. de fortification, Fort.: 


фортифякащонное coopyxenie; das Befesti- 
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k, die Schanze, das Werk; work 


- of fortification. 


Ouvrage avancé: передовое: yEpburenie; 
das Vorwerk, die Vorfeste, das vorgescho- 
bene Werk; advanced work. 

Ouvrage de campagne: полевое укрзпле- 
Hie; ; Ge Feldschamse, das Feldwerk; field- 
wor 

Ouvrage casematé: казематированиое 
укр®илене; die Kasemattirung, das kase- 
mattirte Werk; casemated work. 

Ouvrage collatéral: смежное yaptnzemie; 
das Seitenwerk, nebenliegende Werk; col- 
lateral work. 

Ouvrage à corne: гориверкъ; das Horn- 
werk; horn-work. 

Ouvrage À couronne, Ouvrage couronne, 
Couronne /.: кронверкъ; das Kronwerik: 
crown-work. 

Ouvrage crénelé: yepburenie съ бойни- 
цами, (зубчатыя cru); krenelirte 
Werk, Werk mit —— rocharton : > leopho- 
led work. 

Ouvrage défensif. V. Défense. 

Ouvrage demi-revéta: yxpbnizeniecs полу- 
одеждами; das halbbekleidete Werk; par- 
tially reveted work. 

Ouvrage détaché (isolé): отдВльное vepto- 
xexie; das selbstständige Werk, detaschtrie 
Fort; detached work. 

Ouvrage écharpé: уврзплеше, обстр$ли- 


ваемое боковымъ (восоприц$льнымъ)огнемъ; 


das schrdgbeschossene Werk; ‚ work batte- 
red by oblique-fire. | 
Ouvrage enfilé: укрЗилеше, обстрЗливае- 
мое анфиладно; das längs beschossene Werk; 
enfiladed (raked) work. 
Ouvrage épaulé: yxphnienie съ плечными 
углами; das geschulterte Werk; work with 


broken wigns, shouldred work. 


Ouvrage extérieur: наружное уврЪпдеше; 
das Aussenwerk; outwork. 

Ouvrage fermé: сомкнутое укрфплеще; 
das geschlossene Werk, dte geschlossene 
Schanze; enclosed work. 

Ouvrage à flancs: yephmaenie съ флан- 
тами; das Werk mit Flanken; work with 
flanks. 

Ouvrage flanquant: yephuizenie фланки- 
рующее; das bestreichende Werk; tanking 
work. 

Ouvrage flanqué: укршлене флханкируе- 
мое; das bestrichene Werk; flanked work. 

Ouvrage intérieur, Réduit m.: внутреншя 


` постройки, редюитъ; das Innenwerk, 


haltwerk; interior work, keep. 

Ouvrage permanent! AX0ITOBPeMEHHOEe 
укр плен1е; das Festungswerk ; permanent 
work. 

Ouvrage principal: главная постройка; 
das Hauptwerk; main-work. 
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Ouvrage retiré: тыльная постройка; das 
rückliegende Werk, die zurückgesogene 
Schanze; retired work. 

Ouvrage revétu: постройка съ одеждами; 
das bekleidete Werk; reveted work. 

Ouvrage secondaire: вспомогательное 
укр8плеше, прихаточвная постройка; das 
Nebenwerk, Hülfswerk; auxiliary (second) 
work. 

Ouvrage de terre: земляная постройка; 
das, Bräwerk, der Erdaufwurf; earthen 
work. 

Ouvrage vu de revers: ysphusenie съ 
тыла; das hinten eingesehene Werk; work 
commanded in rear. 

Ouvrage m. Metall. [region placée au niveau 
des tuyeres]: горнъ; das Gestell; hearth. 

Ouvrage m. martele, Vaiselle /. marte- 
lée, Chaudr., Ferbl.: наведенная, кованная, 
обработанная молоткомъ работа; die Ham- 
merarbeit, getriebene Arbeit, geschlagene 
Arbeit; hammered work, raised work. 

Ouvrage т. réticulé, Мас. V. Appareil 
réticulé. 

Ouvrages т. pl. d'art, Ch. d. f.: искус- 
ственныя сооруженя; die КипзФащеп; 
constructive works pl. 

Ouvraison m. Soir. У. Apprét de la soie 
grége. 

Ouvre l'œil devant! Mar. [cri par lequel 
on avertit les hommes du bossoir de préter toute leur 
attention à ce qui se passe en mer]: впередъ CMO- 
Tpbrbl; gucke aus voran!; look out ahead!. 

Ouvre /. de veine, Expl. Г. Excavation 
souterraine. 

Ouvreau т. Verr. (ouverture du four surbaissé 
ou carcaise dans lequel la glace faite doit aller se 
recuire]: дуплешка; das Arbeitsloch, Schür- 
loch; working-hole. 

Ouvreau d’en bas, Ouvreau à cuvettes: 
дуплешка нижняя; das Hefencinsatzloch; 
gathering-hole. 

Ouvreau d’en haut, Ouvreau à trejeter: 
дуплешка верхняя; das Einschüttloch; upper 
working-hole. 

Ouvreau т. d’un fourneau, Métal. У. 
Opérateur d'un fourneau. 

Ouvreaux m. pl. des meules, Charb. F. 
Soupiraux. 

Ouvreur m. Verr.: OTXBINBAILIHHRE: der 
Fertigmacher; gaffer, first finisher. 

Ouvreur, Plongeur, Puiseur m. Pap.: чер- 
пальщикъ, чановщикъ; der Schöpfer, Butt- 
geselle; vat-man, dipper. 

Ouvreuse f. Fi. У. Loup 1. 

Ouvrier m.: работникъ, мастеровой; der 
Arbeiter, Handwerker; workman. 

Ouvrier accrocheur (dans un puits d’ex- 
traction), Zxpl.: составитель позздовъ (na- 
груженныхъь или пустыхъ телфжекъ) въ 
рудник*; der Anschläger im Förder- 
schacht; onsetter, hanger-on. 


Ouvrier de la grande navette, Tiss. [В- 
bricant de drap d’argent ou d'or]: THATS парчи; 
der Silber- oder Goldwirker; silver- or 
gold weaver. 

Ouvrier minour, Mineur, Expl.: горный 
работникъ вообще, рудокопъ; der Bergar- 
better, Bergmann, Berg ; miner, 
(Cornwall:) derrick, (Northumberland: ) 
pitman. 

Ouvrier à la presse, Impr. У. imprimeur 
proprement dit 

Ouvrier de taille, Coupeur, Haveur m. 
Expl.: pa6owiä при sa6ob; der Häuer, 
Schramhäuser; hewer (Newcastle-on-Tyne), 
clearer (Northumberland and Durham), pi- 
keman or holer (Staffordshire). 

Ouvrir с. a Маг. [apercevoir, en parlant d'un 
objet qui était resté masqué jusque la]: ycmoTpärz, 
sambrure; erblicken, bemerken; to perceive, 

- to discern. 

Ouvrir v. a. la laine, Fi.: трепать шерсть; 
öffnen, wolfen; to open. 

Ouvrir v. a. deux objets, Mar.: pac- 
крыть два предмете HIN знака Ha берегу, 
которые взаимно закрывались; swei Land- 
zeichen Offnen; to open two sea-marks. 

Ouvrir о. a. La tranchée, Fort.: заложить 
траншею; die Laufgräben eröffnen; to open 
the trenches, to break ground. 

Ouvroir m. Techn. [lies où les ouvriers travail- 
lent]: мастерская, pyroxkırua; die Werk- 
stätte, Werkstatt, Werkstellie, Werkstube, 
Arbetisstube; work-shop, work-room. 

Ovale m. Géom. [figure ronde et oblongue]: ОВАЛЪ; 
die Ovale, das Oval, die Kilinte, das Ei- 
rund; oval. 

Ovale m. divin, Amande f. mystique, Sculpt.: 
яйцеобразная или миндалевидная скульп- 
турная работа или украшеше; das Osterei, 
die Mandorla; mandorla, vesica piscis. 

Ovaliste =m. Г. Moulinier. 

Ove m. Arch. [moulare convexe ayant pour section 
normale un quart de rond; échine du chapiteau 
dorique; ornement en forme d'oeuf]: ioHNES; das 
Et, Eichen; egg, little egg. 

Oves pi., Godron m. à oves, Ovicule m. 
валъ, украшенный 1ониками; der Eierstab; 
eggend moulding, eggs and tongues pi., eggs 
and anchors pl., ovolo. 

Oves corrompus, Ovicule corrempu, 
Boultin: обратный четвертной sais; der 
gedrückte Eierstab; greek ovolo, quirked 
ovolo. 

Ovoir m. Chaudr.: овальный штаипъ; die 
eiförmige Punze; chisel for obtaining rai- 
sed ovals on metals. 

Oxalate m. Chim.: щаведевокислая соль: 
das Oxalsduresalz; oxalate. 

Oxalate d’aluminium [sert pour la conserva- 
tion des piertes: marbre, dolomie, schiste calcaire et 
craie]: щавелево-азюмишевая соль; das owal- 
saure Aluminium; oxalate of aluminium. 
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Oxalate acide d’ammonium, Bioxalate 
@ammoniam [C3H4(NH‘)H+H 0]: кислая 
щавелево-аммачная соль, щавелевокислый 
змшакъ; das saure owalsaure Ammoniak; 
acid oxalate, di-oxalate, bi-oxalate of ammo- 
nium. 

Oxalite /. Miner. У. Humboldtine. 

Oxhaverite f. Миг. Г. Apophyllite. 

Oxyammoniaque m. Chim. Г. Hydroxyl- 
amine. 

Oxychlorure ». dantimoine, Poudre 
d’Algaroth, Chim. [SbOCI]: хлоръ-окись 
сурьмы, альгаротовъ порошовъ; das Ап- 
Hmonoxrychiorid, Algarothpuiver ; powder 
of algaroth. 

Oxyehlorure m. de carbone, Chlorure 
m. de carbonyle, Acide m. chloro-carbo- 
nique, Gaz m. phosgöne, Chim. [COCI2]: 
хлорокись углерода, хлорангидридъ угольной 
кислоты, фосгенъ; das Chlorkohlenoaydgas, 

az; oxychloride of carbon, chloride 
of carbonyl, chlorocarbonic oxide, chlorocar- 
bonic acid, phosgene. 

Oxyehlorure m. de zinc, Chim. industr. 
[ZnCl2.3ZnO; mélange du blanc de zinc avec une 
solution de chlorure de zinc qui donne une masse 
plastique]: хлорокись цинка; das Zinkowy- 
chlorid, Oxyainkchlorid; oxichloride of 
zinc, basic chloride of zinc. 

Oxydation, Oxygénation /. Chim.: orucxenie; 
die Oxydirung; oxydation, oxydizement. 

Oxydation par degrés.V.Combustion lente. 

Oxyde m. Chim. [composé d'oxygène et d’un mé- 
talloide ou d’un metal]: ОКИСЬ; das Oæyd; oxide. 

Oxyde d’antimoine [Sb?0; sert comme succé- 
dané du blanc de plomb, pour transformer la nitro- 
benzine en aniline, etc.]: окись сурьмы; das 
Antimonoxyd, die antimonige Säure, das 
Antimonigsäureanhydrid; trioxide of anti- 
mony, antimonious oxide. 

Oxyde azoteux, Pratoxyde т. d’azote, 
бах m. hilarant [№20]: закись азота; der 
Stickstofoxydul, das Stickstoffmonoayd, 
Lustgas, Lachgae, dephlogistisirtes, owy- 
dirtes Stickgas, Salpetergas; protoxide of 
nitrogen, nitrous oxide. 

Oxyde azotiqne. Г. Bloxyde d’azote. 

Oxyde de cacodyle. V. Alkarsine. 

Oxyde caséeux. V. Loucine. 

Oxyde de chreme, Vert de chrome, 
[Cr203; employé pour colorer le verre et dans la 
peinture sur verre]: окись хрома, хромовая 
зелень; das Chromoxyd, Chromgrün; tri- 
oxide of chromium, chromic anhydride, 
anhydrous chromic acid. 

Oxyde de euivre, Bioxyde ou Deutoxyde 
de cuivre, Oxyde cuivrique, Oxyde noir 
de cuivre, Oxyde de cuprieum, [CuO]: окись 
uban; das Kupferoæyd; cupric oxide, black 
oxide of copper. 

Oxyée cuivrenx. Г. Oxydule de cuivre. 

Oxyde de cuprosum. V. Oxydule de cuivre. 


$ 


Oxyde d’éthyle. У. Ether. 

Oxyde d’éthylidène. 7. Aldéhyde. 

Oxyde ferreux, Protoxyde ou Oxydule 
do fer [FeO]: закись xerbsa; das Еёвепо- 
худш; ferrous oxide, protoxide of iron. 

Oxyde ferrique, Sesqnioxyde ou Pero- 
xyde de fer [Fe203]: окись желЁза, полу- 
торная окись желВза; das Езепохуа ; fer- 
ric oxide, sesquioxide or peroxide of iron. 

Oxyde jaune de plomb. V. Massicot. 

Oxyde de magnésium, Magnésie f., Mag- 
nésie calcinée on blanche (MgQ}: окись 
Marais, Marnesis; das Magnesiumoxyd, die 
Bittererde, gebrannte Magnesia; oxide of 
magnesium, magnesia. 

Oxyde mercureux, Protoxyde m. on Oxy- 
dule m. de mercure [Hg20]: закись ртути; 
das Queckstiberoxydul; mercurous oxide, 
black oxide of mercury, dioxide or suboxide 
of mercury. 

Oxyde mereurique, Précipité m. per se, 
Bioxyde m. de mercure [HgO]: окись ртути, 
ртутная окись; das > 
rothe Präcipitat; mercuric oxide, red oxide 
of mercury, bioxide or deutoxide of mercury. 

Oxyde de plomb. V. Litharge, Massicot, 
Minium. 

Oxyde rouge de euirre. У. Oxydule de 
cuivre. 

Oxyde rouge de plomb. V. Minium. 

Oxyde stannique, Bioxyde m. d’étain, 
Potée f. d’étain [3003]: оловянный авги- 
дридъ, окись олова; das Zinnsdureanhy- 
drid, Zinnoxyd, Zinnbisoxyd; dioxide of 
tin, stannic oxide. 

Oxyde de sinc. V. Blanc de zine. 

Oxyder, Oxygéner v. a. Métall., Chim.: окис- 
лять; Oxydiren, owygentren; to oxidate, 
to oxidize, to oxigenate. 


Oxyder le fer, Pacier au bleu: воронить;. 


Blau anlaufen lassen; to blue, to temper 
iron or steel. 
Oxydule m., Protoxyde т. Chen. [premier degré 
d’oxydation]: закись; das Охудщ; protoxide. 
Oxydule de cuivre, Oxyde m. rouge de 
cuivre, Protoxyde m. de cuivre, Oxyde m. 
de cuprosum, Oxyde m. cuivreux [Cu20]: 
закись мзди; das Kupferoxydul; hemioxide 
of copper, cuprous oxide, red oxide of copper. 
Oxydule: de fer. V. Oxyde ferreux. 
Oxydule de mereure. У. Oxyde mercureux. 
Oxygène m., Air m. déphlogistique, Air du 
feu ou vital, Chim. [0]: васлородъ; der 
Sauerstoff, dieFeueriuft, Lebensiuft,dephlo- 
gistisirte Luft; oxigen, oxigenium, vital 
or pure or dephlogistigated air, acidifying 
principle. 
Oxygenomètre m. Phys. Syn. d'Eudiomètre. 
Oxygone adj. Géom.: остроугольный; spite- 
winkelig; oxygonal, oxygone. 
Oxyhydrogéne m. Chim. У. Gaz oxy-hy- 
drogene. 
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Oxysel т. Chim.: кислая соль; das Sauer- | Ozone m. Cum. 


salz; acid salt. 

Oxysulfure m. d'antimoine, Cinabre 
т. @antimoine, Vermillion m. d’antimoine, 
Chim. [852330]: сурьмяная виноварь, (крас- 
ная сурьмяная руда); der Antimonainnober, 
die künstliche Antimonbiende; oxisulphide 
of antimony, red antimony, kermesome. V. 
Cinabre antimonial. 

Oyat т. Bot., Arch. hydr. V.Roseau des sables. 

Ozokérite, Cire f. de terre, Cire fossile, 
Paraffline f. native, Poix f. minérale, Minér.: 
озокеритъ, ископаемый BOCES, остественный 
парафинъ; der Osokertt, das Erdwacks; 
ozocerite, ozokerite. 


Oxysel — Ра! 


[nom de l’orygène lui-même 
quand il est dans cet état]: 030H%, ДВйСТВУуЮЩЙ 
кислородъ; das Ozon, der active, polari- 
sirte Sauerstoff; ozone, active oxigen. 

Ozoniseur 9. Chim., Phys. [appareil pour ob- 
tenir de l’ozone par Alectrisation de 1’ oxygene dans 
l’état le plas concentré]: приборъ для получены 
озона: das Ozoniseur; ozoniseur. 

Ozonomètre m. Phys. (instrument composé de 
papier à filtrer qu'on laisse tremper dans un empois 
contenant 1 р. d’iodure de potassium, 10 p. d’amidon 
et 200 р. d’eau, et qui, exposé à l'air, indiqee par 
sa teinte la quantité d'ozone]: OSOHOMETPS ; 
Osonmesser ; ozonometer. 


P. 


Pacage m. Agr. [toutes sortes de terrains en friche, 
рама, marais, servant au paturage]: нестбище, 
BETON, нажить; die Weide, der Wetde- 
plat, Weidegrund; pasture-land, patture- 


Pachométre m. Glac.: wbpza для опред$- 
ıeHiä толщины зеркальнаго стекла; der 
Sptegelmesser, Dickemesser; gauge for look- 
ing-glasses. 

Packrong m. Chem. industr. V. Maillechort. 

Pacquet m. Forg., Serr. (composition de suie, de 
farine et d’urine, qui sert à tremper l'acier]: 8a- 
кальный составъ; die Cementoomposition; 
cementation or tempering mixture. 

Pade т. Bot. Syn. de Cérisier à grappes. 

Padelin m. Verr. [grand creuset dans on 
fond la matière du verre]: CTERIORIABKILHLÄ 
тигель; der Schmelshafen, Giashafen; glass- 
melting-pot. 

Page /. Impr.: полоса, страница; die Co- 
lemme, Seite; page. 

Page blanche. V. Fausse-page. 

Page courte: концевая полоса; die Auss- 
gangscolumne, Spitzcolumne; end-page. 

Page impatre ow belle, Recto m.: лице- 
вая или нечётная страница; die ungerade 
Sette oder Columne, Vorderseite; odd-page, 
obverse. 

Page paire, Verso m.: оборотная или 
чётиая страница; die grade Sette oder 
Oolumne, die Rücksette; even-page, reverse. 

Lier la page: связывать полосу; ave Co- 
lumne ausbinden; to tie-up the pee 

ttre en 


Remanier les pages. Syn. de 
pages. 
Pagination f. Impr.: hymeposanie страницъ; 
die Paginirung, Settenbezifferung; paging, 
. folioing. 
Pagnon m. Drap. Г. Огар tondu en harman. 
Pahage n. (en Belgique), Exp. [reservoir d’eau 
au fond d’une mine]: зумифъ, yrayôxenie BB 
NOAOMBS шахты для скоплещя подземныхъ 


Boxs; der Sumpf eines Grubentiefbaues, 
die Sumpfstrecken ; water-level, water-gate, 
water-lodge. 

Paillasse f. (sac rempli de раШе]: соломенный 
тюфякъ или матрацъ; der Strohsack; straw- 
mattress, 

Paillasse f. Forg.: zerbsuuf - кузнечный 
гориъ; der eiserne Schmtedeheerd; forge 
constructed of iron. 

Paîlle f. Agr.: cozome; das Stroh; straw. 

Paille @avoine: овсяная солома, |овся- 
ная шелуха; das Haberstroh, || die Haber- 
артем; oat-straw, ||oat-chaff. 

Paille fourrageuse: фурежная Co10Ma; 
das Futterstroh; forage-straw. 

Paille hachée ou coupée: рубленая со- 
лома, р%зва; der Häckerling, Häcksel; chaff, 
chopped straw. 

РаШе de lint льняная солома; der Stroh- 
flache, Rohflachs; flax-straw. 

Paille de seigle: ржаная Corona; das 
Roggenetroh; rye-straw. 

Paille de toiture. У. Chaume 1. 

Paille f. dans le diamant: пятно; der 
Fleck, Flecken; spot. 

Paille f. dans lacier. У. Gercure 3. 

Paille f. de bittes, Mar.: битенгъ-болтъ; 
der Bettumgabolzen, Büttingebolsen, Be- 
lingsbolzen; bitt-bolt. 

Paille f. de cuivre. V. Cendres de cuivre. 

Paille /. dans le fer. У. Doublure 3. 

Paillo-on-cul m. Mar. Syn. de Fléche- 
en-cul. 

Pailles f. pl. de for, Métal, Forg. У. 

callles 4. 

Pailles /. pl. de liquation, Méall.: a6- 
цугь, нечистые шлаки, образующиеся при 
зейгерованли: das Saigergelrdte; scrapings 
pl. of liquation. 

Paille, -ée adj. (dit du métal), Metall.: че- 
шуйчатый (© металл); drüchig, schuppicht; 
scaly. 


Paille d’arrimage — .Palamente 


Paille f. d’arrimage, Mar. [nom que Гоп 
donne aux büches disposées sux le lest pour recevoir 
les tonnes que l'on place dans la cale]: MOARAAAKA 
изи подушка, подкладываемая подъ бочки; 
die Unterlage fir die Fonnen т dem 
Baume eines Schiffes; pieces of wood pla- 
ced under casks, to keep them steady. 

Pailler, Paillier m., Cour f. à paille, Bät., 

On. rur. гуменникъ; der Misthof, Stroh- 
hof, die Strohatatt, der Wirthschaftshof; 
farm-yard, straw-yard, dung-yard. 

Paillet m. Mar. [natte confectiounée avec de 
torons de fil de саге]: mars; die Таитайе; 
mat, paunch. 

Paillet lardé: шпогованный мать; die 
gespickte Matte; chafed mat, thrummed mat. 

Pailletto f., Paillon m. de soudure, Techn. 
[petit morceau de soudure]: кусочки приноя или 
третника; das Schlagloth, die Löthkörner 
n. pl.; link of solder, solder-lief. 

Paillette /. Sell.: дополнительный ремень 
въ сз дд; der Extrariemen für Packsättel; 
supplementary strap for pack-saddles. 

Pailleux, Cendreax ad. (dit du métal), 
Forg.: плевистый (о uerazrb); unganz; 
flawy, flawed. 

Paillier m. Econ. rur. V. Pailler. 

Paillier m. d'escalier, Bat. У. Palier 
d’escalier. 

Paillon =. de cuivre, Chim. industr.: 
фольга; die unechte Folie, Kupferfolie; 
copper-foil. 

Paillon m. de soudure. Г. Pailletie. 

Paillons m. pi, Feuilles f. pi. d’étain, Chim. 
industr.: листовое олово, ставоль; das 
Stanniol, die Zinnfolie; tin-foil, leaf-tin. 

Paillons m. pi. Paillettes /. pl. Métal. : 
nxexn; die Flittern; spangles. 

Paillot m. Mar. [soute au biscuit dans une galère]: 
галерная бротъ-камера; die Zwiebackkam- 
mer; galley bread-room. 

Pain т. Temi. Г. Coque de vouëde. 

Pain т. d'acier, Métall.: спекшаяся масса 
‚ стали, ÆYKE, HACTHAD; der Stahiklumpen. 
die Stahliuppe, der Staklideul; lump of steel. 

Pain mn. d’affinage, Métal. : бликъ (кругь) 
- серебра, остающйся на трейбофенЪ по 
разд лени веркблея; der Silberfiuss, Sil- 
бет4е 9, Süberkuchen; silver-pine. 

Pain т. d’affinage, Métall.: рафивиро- 
ванная CBMMEA чугуна; die gefeinte Gans 
(Ganz); refined pig. 

Pain м. des anges, Boi. У. Sorgho -& 
’ sucre. 

Pain m. d'argent purifié, Méall.: сли- 
токъ бликоваго серебра, бранштикъ (Hep. 
зав.); das Brandstück; purified silver-pig. 

Pain m. bis, Boul.: черный, ржаной x1b61; 
das Schwarsbrod; brown bread. 

Pain m. biscuit, Pain de mer, Mar.: мор- 
скей сухарь; der Schiffszwieback; ship- 

‚ biscuit, ship-bread, sea-bread. | 
Техи. Слов. Ч. I. 


Pain m. de bougies. 7. Pain de cire. 

Pain nm. А cacheter: облатка; die Oblate; 
wafer. 

Pain m. chaland: продажный хлЬбъ; das 
Kundenbrod; customer’s bread. 

Pain «. de cire, Cire Г. en pain: кругъ 
воска; der Wacheboden; wax-cake. 

Pain m. de commission, Mu.: паёкъ; 
das Commissbrod; ration-bread. 

Pain :m. de crasac, Métall.: продуктъ про- 
плавки заводскаго copa; das Krdtefriech- 
stück; black-copper, black-lead of liquation. 

Pain m. de cuivre, M&all.: штыкъ красной 
“bau; das Hartstück; copper-brick. 

Pain de ouivres кругь красной MBAn; 
der Kupferkuchen; copper-cake. 

Pain m. de gruaue, Boul: хлЬбъ изъ 
крупичатой муки; das Weizenbrod; fine 
wheaten bread. 

Pain m. levé, Bow.: кислый хлЬбъ, дрож- 
девой xıb0%; das gesduerte Brod; loaf- 
bread, leavened bread. 

Pain m. de liquation, Méall.: сплавъ 
черной серебристой м%ди CO свинцомъ; das 
Frischstück; black copper and lead. 

Pain ». mollet, Boul.: рыхлый x1b61; das 
ungesduerte Brod; unleavened bread. 

Pain n. de plomb, Métall.: свинка или 
чушка свинца; der Bleiblock, die Biei- 
mulde; lead-pig. 

Pain m. de savon, Sav.: 
Seifentafel; cake of soap. 

Pain m. de sucre, Sucr.: сахарная голова; 
das Zuckerbrod, der Zuckerhut; sugar-loaf. 

Le pain а foncage [base du pain est durcie]: 
OCHOBAHIE сахарной головы затверд$1о; das 
Brod hat Born; the loaf acquires face. 

Pain m. de terre, Päton m. de terre pour 
fabriquer ler creusets, Verr.: глимяное 
TBCTO для BHABARH тиглей; der Thonkuchen; 
clay-cake. 

Pakfond, Pak-fong m. Chim. techn. V. 
Maillechort. 

Pal m. Bat. [planche garnie de dosses et que Гоп 
emploie pour faire des digues ou des bätardeaux]: 
свая; der Pfahl; pale, pile. 

Palade f. Mar. [coup de rame, chemin parcouru 
par l’embarcation a chaque coup de rame]: ударъ, 
гребокъ весломъ, пространство, проходимое 
шлюпкою при каждомъ гребкЪ весломъ; 
. der Buderschlag; stroke of an oar. 

Palais m. Arch. [édifice habité par.un prince ou 
par un grand personnage; tout édifice qui se dis- 
tingne des autres par de belle et de grandioses pro- 
portions, par la richesse décorative de ses facades ou 
par le luxe de son ornementation interieure et de 
son ameublement]: дворецъ, палаты, чертоги; 
der Palast, das Schloss; palace, court. 

Palais m. de la fée, Phys. У. Mirage. 

Palamente /. Mar. [ensemble de toutes les rames 
qui armaient une galère]: Bch весла Ha галер 
нли на иномъ cyAHh; die volle Zahl der 

44 


брусъ мыла; die 
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‚Palan — Palée basse 





Ruder einer Galeere; ali the oars of a 
galley, or of any other vessel. 

Palan m. (en marine), Moufie /. (en méca- 
nique), Mouflette f. » Boalt Poulie f. mouflée: тали; 
der Flaschenzug, Kioben (zu Lande), das 
Takel, die Talje, die Hisse (zur See); 
tackle, burton, halliard. У. Moufle. 

Palan @amure: raıcr-ram; die Hais- 
talje; tack-tackle. 

Palan de la barre du gonvernail: рум- 
пель-тали; die Rudertaije; steering-tackle. 

Palan de beut de vergue: нокъ-тали; 
das Nocktakel; yard-arm-tackle. 

Palan de caliorne, Palan à caliorne: 
ceft-tamm; die Gien; winding-tackle. 

Palan de charge: тали, навфшиваемыя 
для нагрузки и выгрузки тяжестей; die 
Stagtalje; quarter-tackle. 

Palan de côté, Palan de canon: пушеч- 
ныя тали; die Settentalje oder Stücktalje 
einer Kanone; gun-tackle, side-tackle. 

Palan du davier, Palan de candelette: 
фипъ-тали; die Ankertalje, Pentertalje, das 
Pentertakel; fish-tackle. 

Palan à deux poulies doubles: тали ct 
двумя ABYWKHBRHMH блоками: der Vier- 
ldufer; double truss-tackle. 

Palan de drosse: бейфутъ-тали; die Rack- 
ие; truss-tackle. 

Palan de l’écoute (d'une voile à gui): 
ruga-mKoTS ; die Baumschote, die Bawm- 
talje; main-boom-tackle, sheet of the boom. 

Palan d’étai, Palan de charge: ундерт- 
фокъ; das Stagtakel, Ladetakel; stay-tackle. 

Faux palans pl. Retenue /.: оттяжка; 
die Stoas-Geerden, Gaffel-Geerden ff. pl.; 
preventer-vangs of the mizzen-gaft. 

Palan de garde: эринсъ-тали: die Geeren; 
vangs. 

Palan du gouvernail: руль-тали: 
Rudertalje: rudder-tackle. 

Palan de guinderesse: стень-вынтреиъ- 
тали; die Stenge- Windreep-Talje; top-rope- 
tackle. 

Palan à itagne: тали со шкентелемъ: das 
Manteltakel, spanische : Takel: runner- 
tackle, tackle with a tie. 

Palan de retenue: грунтовы WAR тали, 
употребляемыя при кренгован!и судна: das 
Anhaliseil; relieving-tackle. 

Palan de retraite: задня пушечных тали; 
die Einholtalje;relieving-tackle, train-tackle. 

Palan de ris, Palanquin m. de ris: рифъ- 
тали; die Reeftalje; reef-tackle. 

Palan de ronlis des vergues: рей-тали; 
die Stosstalje; rolling-tackle. 

Palan de sabord, Palanquin m. de sabord: 
портъ-тали; der Aufholer der Stückpforten, 
die Pforttalje; port-tackle. 

Palan simple: простыя тали, тали съ 
одноткивными блоками; der Klappldufer; 
whip. 


die 


Palan volant, mobile, portatifs: больния 
хватъ-тали; die dritte Hand, das lose Takel: 
sea-yoke, loof- or laff-tackle. 

Le palan est engagé ou embarrassé: 
тали 88510, тали нечисты BIH взяты въ 
перевертъ; das Takel steht; the tackle 
will not purchase. 

Les poulies d’uu palan se touchent ou 
se baisent: блоки у талей сошлись; Block 
an Block; block and block. 

Palanche /. Econ. dom. Г. Gorge. 

Palancen, Palengon т. Bät.: притужина, 
планочка; das ‚ Stakholz, Weller- 
hoiz; staff-lath, pannel-stake. 

Palanque /. Fort.: оборонительная стфнка 
изъ налисадинъ; die Vertheidigunge-Pallt- 
sadirung, die Palanke, (Planke); stockade, 
palanka. 

Palanquer t. a. Mar. [мег à l’aide d’un palao |: 
тянуть при помощи талей, натягивать TA- 
лями, поднимать на таляхъ; auflaljen; to 
bowse, to hoist by means of a tackle. 

Palanquin m. Mar. [petit palan]: тахзишки: 
die kleine Talje; small tackle, burton. 

Palanquin de ris, de sabord. V. Palan 
de ris, de sabord. 

Palardeau m. Mar. [morceau de planche bourré 
où goudronné qe 1% l’on Rap à boucher les écubters 
on les trous du bord клюзная пробка; der 
Kifisenpfrop fen; вар У. Тат- 
pon d'écubier. 

Palastre, Palâtre m., Boîte /. de serrure, 
Serr. [platine de la boite qui renferme les pièces 
intérieures d’une serrure]: Замочная коробка 
коробчатаго замка; der Schlosskasten: 
lock-box, box of a lock, case of a case-lock. 

Pale /. d’aviron, de rame, Pallette, Pelle 
f. Mar.: лопасть весла; das Ruderbial. 
Biemenblatt, die Schaufel eines Ruders: 
blade (wash) of an oar. 

Pale f. d'un biez, Arch. hydr. [petite vanne}: 
затворъ, вешиякъ; der Schuts, das Sohutz- 
brett; sluice-board. 

Pale /. du moulin, Arch. hydr. Г. Vanne. 

Pale f. de roue, Méc. Г. Aube 2. 

Paléage m. Mar. [action de jeter avec la pelle 
le sel ou le grain chargé en grenier]: выгрузка 
сыпучаго товара, выгрузка чего нибудь изъ 
судна лопатами; das Ausschaufeln, Aus- 
schiessen der Stürzgüter ; discharging the 
bulk-loading, unloading any thing with 
shovels. 

Palée /., Rang m. de pales, de pieux, de 
pilots, Arch. hydr.: pax свай; die Pfahl- 
rethe, das Pfahlwerk; die Bohhoand; row 
of piles, piling. 

Palée f. de pont, Arch. hydr.: радъ свай 
подъ мостомъ, быкъ деревяннаго моста; 
das Britckenjoch, Pfahljoch; pile-pier. 

Palée basse: фундамевнтъ изъ сплошного 
ряда свай; das Grundjoch, die Grund- 
pfdhlung; foundation-piling. V. Basse-palée. 





Paléographie — РаПе 
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Paléographie f. [science des écritures anciennes 
gravées sur pierre ow sur la paroi d’un mur}: Па- 
хеографля, 5HaHie древнихъ письменъ; die 
Paldographie, alte Schrtftkunde; paleo- 


graphy. 

Palestine f. Impr. [sorte de caractéres}: ДВОЙНОЙ 
митель; die Paldstinaschrift, Doppeimit- 
tel; two-lines english. 

Palette f. Peint. [planchette de bois mince et dur 
sur laquelle les peintres en decor font le melange de 
leurs couleurs]: палитра; die Palette, das 
Farbenbretichen; pallet, palette. 

Couteau à palette. У. Spatule. - 

Palette f. Ноп.: ходовой анкерный врючекъ; 
der Hemmungsiappen; pallet. 

Palette f. de Varcon (d’une selle à la 
hussarde), SeR.: лопатка задней луки кава- 
sepifcEaro еЗхла или ленчика; der Hin- 
teriöffel des Cavalleriesattels; top of the 
hind-fork of military saddles. 

Palette f. @’ау гов. У. Pale, Pelle. 

Palette jf. du barbouilleur, В&., Mac. 
V. Oiseau. 

Palette f. à dorer, Dor. {pinceau plat fait 
de poils de blaireau, sert à prendre les feulles d’or 
sur le coussinet]: плоская кисть Y NOSOIOTIHKA; 
der Vergoldpinsel; pallet, gilder’s pencil. 

Palette /. du drille, Serr. У. Conscience. 

Palette f. du faucheur, Agr.: дощечка, 
HOBPHTAX наждавомъ для подшлифовки 
oc; das Streichholz zum Schärfen der 
Sensen; emery-wood for grinding scythes. 

Palette f. А forer. Syn. de Conscience. 

Palette /. de roue. У. Aube 2. 

Palfer m. Exp!.: четырегранный заостренный 
10OMS, употребляемый при paspasoTesd кгинья- 
ми и порохомъ: der Spiess, Schrämspiess; 
poker (Cornwall). 

Palier m. Mach. [coussinet ordinairement de grandes 
dimensions, et reposant directement sar le sol ou sur 
des forts bâtis]: большихъь размфровъ под- 
MUUEHRE AIR подпятникъ; das Zapfenlager, 
Angewelle; plumber-block, cushion. Comp. 
Coussinet. 

Palier m. Ch. 4. f.: горизонтальная часть пу- 
ти; die horizontale Strecke; horizontalness. 

Palier m. de döchargement, Expl. Syn. 
de Margelle d’un puits d’extraction. 

Palier m., Repos m. d'escalier, Bat. [plate- 
forme ménagée dans le parcours d’un escalier]: ПЛО- 
marka хёстницы; der Podest, Ruheplaiz, 
Treppenabsalz, Fidteen, das Diazoma; 
landing-place, foot-place, resting-place. — 

Demi-palier [palier carré de la longueur des 
marches et placé à demi-étage|: квадратная пхо- 
Maxea XMÉCTHHNN, равная ITHPAHB ея, по- 
whmenHad между этажами или между гхав- 
ными площадками, промежуточная пхощадка; 
der halbe Podest, kurze Podest; half-place. 

Palier m. de galerie, Min. mil. [intervalle 
a la rencontre de deux galeries]: горизонтальная 
NIOMAIER BS MABHOË rasepet; das Wen- 


dungsgetriebe,derDurchbruchsverzug, das 
Durchbruchsfeld; landing, interval of return. 

Paliére /. Bat. У. Marche paliére. 

Palification f. Archniydr., Constr.: забивка 
свай, yvepbnıeuie грунта свалия; die Pfahl- 
schlagung, Verpfählung, das Pfahlsetzen, 
Pfahlschlagen; pile-driving, paling, pile- 
working. 

Palifier v. a. Arch. hy 
verpfählen, Pfdhie 
to pale. 

Palis т. Bat. [petits pieux en lattes jointives qui 
servent à former les clôtures en palissades]: КОЛЪ, 
wactoror; der Pfahl, Zaunpfahi; pale for 
fences, fence-pale. ` 

Palissade /. Bät., Econ. rur. [enceinte composée 
de pienx enfoncés en terre et taillés en pomte a leur 
partie supérieure]: NAIHCAAS, палисадникъ, 38- 
Oops изъ кольевъ, изгородь; der Pfahizaun, 
die Pfahtheoke, Einpfählung, das Зрайег; 
fence of pales, palisado, stockade, hurdling. 

Palissade /. Fort. [aujourd’hui on se sert de 
paltssades pour protéger des ouvrages militaires: 
p. ex. en avant des portes, le long du chemin cou- 
vert, etc. |: пахисадъ; die Palisade, (Paltssade, 
Pallisade); palisade. 

Palissade-caponière f.: 1azHcaXxt въ вид 
капонира; der Palisadenkoffer; palisade- 
caponier. | 

Palissadement т. Fort.: o6necenie пали- 
садами, IHHiA пахисадовъ; die Pallisadirung, 
Pallisadentinte, das Pallisadenwerk; pa- 
lisading, row (line) of palisades, stockade- 
work. | 

Palissader v. a. (un jardin, etc.), Entourer 
de palis, Bät.: o6HOCHTD палисадникомъ, 
огораживать; mit Pfählen einsdunen, ein- 

‚ pfählen, einspalieren; to fence with pales, 
to palisade, to hedge with pales. 

Palissader с. a. Arch. hydr.: забивать сваи; 
pfählen, beholzen; to pile. 

Palissage m. Jard.: привязка деревъ къ 
садовой crburt win пахисадниву; das Ein- 
pfählen, Einspalieren; fencing with pales, 
paling-up. 

Palissandre, Palixandre m. Bot. V. Bois 
violet. 

Palissandre, Palixandre m. Bot. Г. Jaca- 
randa. 

Palisson т. Még.: подходка; die Stolle, 
das Stolleisen, Ausstretcheisen: stretcher, 
stretching-iron, softening-iron. 

Palissonner т. a. les peaux, Még.: 
обработать шкуру подходкой; die Наше 
stollen, ausstreichen, ausstollen ; to stretch 
the hides on the iron. 

Palladiam m. Chim. [Pd; metal]: паллад!й; 
das Palladium; palladium. 

Palle f. Mar. У. Elinguet. 

Palle, Pale f. Mar. [embarcation dont on se 
sur les cötes du Malabar]: судно, употребляемое 
на Малабарскомъ берегу; ein Fahrzeug, 

4 


.: забивать сваи: 
en; to drive piles, 
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weiches man an der Malabarküste ge- 
braucht; vessel used on the coast of Malabar. 

Palliement m. Teint. [action de pallier la cuve]. 
V. Pallier. 4 

Pallier v. a. la cuve, Teint. [agiter le 1- 

. quide pour ramener a la surface les substances qui 
tendent А se déposer]: разм шивать содержимое 
въ красильной барк®; aufrühren; to stir. 

Palma-Christi, Pignon т. d’Inde, Grand 
ricin m., Catapüte f., Figuier m. infernal, 
Bot. [Ricinus communis L.]: клещевина 

_ (n35 chez добывается касторовое MACAO); 
das Agnus Christi, die Palme Christi, der 
Hundslauch, Kreuzbaum, das Mollen- 
kraut; common oil-nut-tree, palma-Christi. 

Palmage m. Mar. [action de palmer une piece 
de mature]: обчистка мачтоваго дерева; das 
Behauen; palming. 

Palme f., Paume /. de longuear, Mar. 
{mesure usitée dans la marine pour évaluer le dia- 

' mètre des mäts, et valant Om,o29]: пальма, mbpa 
содержащая въ себф 13 лин, и употре- 
бляемая для измВрешя длюметровъ иачтъ; 
die Palme, Handbrette; palm, hand-breadth. 

Palme f. d'un aviron. Syn. de Pale. 

Palmer v. a. Mar. [mesurer un diamètre, l'éva- 
luer en palmes]: HSM'BPATE пальмами; palmiren; 
to palm. 

Palmer v. a. Aig.: расплющить толстый 
вонець HIOIEH, для CKBIAHIA въ ней ушка; 

‚ pfiöcken, die Oehre breitschlagen; to flatten 
the eyes. 

Palmette f. Arch., Orn. [ornement presentant 
Yaspect de feuilles de palmier réunies par la base 
dans un culot]: OPHAMeHTL въ BHXB пальмо- 
ваго листа; die Paimette, das Paimbiatt, 
der Paimaweig; palm-leaf. 

Palmier m. à sucre et à erin, Palmier 
à sacre des Molluques, Bot. [Arenga sac- 
charifera Labill.]: саговая, сахарная пальм8; 
die echte Zuckerpalme, Sagopalme; gomuti- 

‚ palm-sugar. 

Palmiscope m. Phys. [appareil d’acoustique ser- 
vant pour montrer la propagation du son]: ПалЬ- 
MACKONE ; das Palmiscop; palmiscope. 

Palmitine /., Tripalmitine f. Chim. industr. 
(C54H9808; un des glycérides]: пальмитинъ; das 
Paimitin, Tripaimitin, Palmitinsdureiri- 
glycerid; palminate of glyceryl, palmitin, 

‚ tripalmitine. 

Palmitique adj.: Bougie palmitique, Chan- 
del.: пальмитиновая, пальмовая CB; die 

‚ Palmitinkerze ; palmitin-candle. 

Palonnier m. Voi.: валекъ у каретной 
Baru; das Ortscheit, der Wagenschwengel, 

‚ Klipp-Schwengel; swingle-tree, swing-tree. 

Paloteur m.: землекопъ, поденжикъ, ра- 
ботающий лопатой; der Gräber, Schippen- 
mann; journeyman working with spade 

. and.shovel, digger. 

Palplanche /. Arch. hydr. [madriers allütes 


en bisean par une de leurs extrémités et quelquefois 


Palliement — Pans extérieurs du canon 





même ferrés, qu’on enfonce dans le sol, comme des 
pieux, pour former des batardeaux ete.]: ипунтовая 
доска, шпунтовая плаха или свая; der 
Spundpfahl, Nuthpfahl, die Spundbohle ; 
sheeting-pile, plank-pile, grooved-pile. 

Palplanches pl.: шпунтовый радъ свай, 
досчатая crbua; die Bohlenwand; walling- 
timber, sheet-piling. 

Palplanche f., Bois de garnissage, Latte f. 
(dans le percement des galeries), Zxpl.: 
деревянное Epbnaeuie забивною EpPhULD ; 
der Pfahl (bei der. Abiretbearbeïit). Ge- 
triebepfahi ; lath, (Cornwall:) astel. 

Méthode par palplanches [méthode de percer 
des galeries ou de foncer des puits et d’etayer par 
palplanches dans les sables boalants}: деревянное 
вр$%илеше въ плывучихъь породахъ; die 
Getriebearbeit, Abtreibearbeit (in losem 
Gebirge); piling through quicksand. 

Palplanche f. d'un moulin: сливной 
брусъ, основной брусъ понурнаго пола: 
der Fachbaum, Mahlbawm., 

Wehrbaum, die Ueberfallschwelle ; saddle- 
beam-cill, pile-plank, sheeting-pile. 

Paludier m. Sal.: работнивъ въ солевари$; 
der Arbeiter in den Salagdrten; workman 
in sea salt-works. 

Pâmer, -se v. r. (dit de l'acier), Métal. 
[perdre sa propriété aciéresæ]: размятгчаться, 
отходить; weteh werden; to get untempered. 

Pampéro m. Mar. [vent violent du sud-ouest 
qui naît au pied des Cordilleres et traverse 200 kieu: 
d’un pays uni]: памперосъ; der Pomperos: 
pamperos. . 

Pamphlet m. Zibr. Г. Feullle volante. 

Pampre m. Arch., Orn. [ornement ayant la forme 
d’un feston de feuilles de vigne et de grappes de 
raisin]: Орнаментъ изъ виноградной лозы съ 
листьями и винотрадвыми кистями; die 
Ranke, das Rankenornament; vine-branch- 
ornature. 

Pan m. Géom., Bät., etc.: плоскость, грань; 
die Sette, Fidche; side, breadth. 

Pan m. de hois, Bät. [asemblage de pièces de 
charpente dont on fait des murs; les vides que ces 
bois inisent entre eux sont remplis de maçonnerie]: 
деревянный остовъ для HaxBepROBOA crhan; 
das (leere) Wandfach, Biegelfuch, Fach 
einer Fachwand; pane of bay-work, pannel 
of bay-partition. 

Pan m. de beiserie. V. Panneau. 

Pan m. d'un comble, Bät. [с quel- 
conque de la couverture d’un comble]: CRATS крыши; 
die Dachseite; pane of a roof. 

Pan m. coupé, Géom.: chuenie; die abge- 
stumpfte, verbrochene Ecke, Winkelver- 
brechung; blunted edge or corner, cut- 
off-vertex. 

Pans ». pl. exterienrs du canon 
(de quelques carabines), Argus: rpaux ra 
HOBEPXHOCTH казенной части; die Machen 
des Laufes: flats or squares pl. 


‘Pan ‘iateral — Panne 


ee ee me 


Pan n. latéral d'un haut-fournenn, 
Mélall.: боковая covbua доменвой печи; 
die Ulme; sidc-wall. 

Pan m. de macennerie, Mac,: фахвер- 
ковая или полукамевная CTEBA; das aus- 
gemauerte Wandfach; nigged pane, panel 
of masonry. 

Pan m. de muraille, Bat. [partie d'un mur 
depuis le sel jusqu’à son sommet]: часть CTbHN 
между поверхностью земли и карнизомъ; 
Фе Mauerstrecke, das Mauerfeld; pan of 
a wall. 

Pam m. de rabot, Semelle f. d’un rabot, 
Charp., Men.: HamHaa плоскость струга 
(рубанка или фуганка); die Bahn, Sohle 
eines Hobels; face of a plane. 

Pan m. de tapisserie: полотвище обоевъ; 
die Bahn, Tapete, Tapetenbahn; single 
breadth of tapestry-paper. 

Pan nm. de la tête d'affèt, Artil. [bande 
plate à la tête des flasques}: клепань, прикры- 
вающая ребра crannn’s ; die Umbiegeschiene, 
Anstosssehiene, Stirnechiene, das vordere 
Wangenblech; head-plate. 

Pan m. de voûte, Caisson m. entre ner 
vares, Bat.: площадь свода между ребрами, 
запалубки; das Fach zwischen Gewölb- 
rippen, die Kappe, ; eivary, 
severy, cell, escutcheon of vaulting. 

Panabase f. Cuivre т. gris, Tétraédrite 
f., Mine de euivre grise, Minér. {sulfcanti- 
moniure de caivre avec de fer, zinc, souvent argent, 
parfois mercure]: блеклая руда; das Fahlerz, 
Kupferfahlerz, Schwarzeraz, Graugtitigerz, 
derTetracdrit; tetrahedrite, gray copper ore. 

Panaceau m. Artif. [lame de bois mince ow de 
carton qu'on applique, au lieu de baguette, au car- 
touche d’une fusée volante]: ракетная драница; 
der Raketenstab; rocket-stick. 

Panacée /. des chiens, Bot., Tann. У. 
Plantain des Alpes. 

Panache m. Arch. У. Pendentif. 

Paneche ». dun Altroir, Chim., etc.: 
острый конецъ, вершина Whawxea; der 
Boden einer Sethe; filter-bottom. 

Pamcarte m. Orn. [ornement représentant une 
irlande de fruits ou de fleurs}: ЦВЗТОЧНЫЙ HIH 

— ориаментъ въ вид гирлянды; 

ehdnge; garland of fruits. 

Paneiconegraphie, Panteonographie /. 
Impr. [méthode de produire des rebefs typographiques 
sur zinc à l’aide de procédés particuliers dont le report 
est le point de départ]: naH#ronorpadin; die 
Panikonographie; paneiconography. 

Panère m. Tiss.: кожа, наклодываемая HA 
грудной назой и 3ATKAHHYIO основу, для 
предохраненя ткани оть загразиеня тка- 
чемъ; der Tuchschützer; cloth-protector. 

Paneton м. Serr. Syn. de Panneton. 

Panier m. d'ancrage. Pont.: корзина съ 


бахастомъ BMÉCTO якоря; der Ankerkorb; 


‘+ . basket-anchor. 
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Panier m.a charger, Métall.: рудоподъем- 
ная корзина; der Fillkord; miner’s basket. 
Panier m. à clairée, Sucr.: сосулъь съ 
р®шетчатымъ дномъ, употребляемый при 
ramenin извести; der Löschkorb; slaking- 

- basket. 

Panier m. conique de la caisse à 
eau, Panier de prise d’ean du tender, 
Locom.: reuxepaoe цфхнло; der Tendersieb; 
tender-strainer, tender-hood. 

Panier т. conique (pour ouvrir le coton) 
F@.: волкъ-машина съ ковическимъ бара- 
баномъ для зубьевъ; der konische Wolf 
oder Willow; conical willow. 

Panier m. à ecume, Sucr.: EOBMb CE 
рфшетчатыиъ дномъ для собиравя пФны; 
der Schaumkorb; scum-basket. 

Panier m. de macon, Mac. [boite cylindri- 
que dont le fond est un treillis d’osier a claire-voie et 
qui sert à passer le plâtre en gros]: IKAHIO, POA 
творила HAH спускнаго ящика; der Lösch- 
korb; slaking-basket. 

Panier m. de mineur (à terre), Min.: 
корзина рудоподъемная; der Erdkorb, Mi- 
nenkorb; miner’s basket. 

Panier m. à parapet, Fort. Syn. de Gahion. 

Panier m. & passer, Sucr.: сосудъ для 
npontzupaHia, цфдизка; der Seihekorb; 

`_ gtraining-basket. 

Panier п. pour le pierrier, Panier a 
pierres, Artill.: корзина для стр$льбы изъ 
мортиръ камевною картечью; der Stein- 
korb; stone-basket. 

Panier m. de sabre, Arm. У. Garde d’un 
sabre. 

Panification f. Boul.: превращене муки 
въ тфето; die Brodbereitung ; panification. 

Panis, Panic, Mil м. Bot. [Panicum L.]: 
просо, боръ; die Hirse, Fennichhirse; 
panic-grass, hirse, millet. 

Panis m. de marais, Bot. V. Pied de coq. 

Panne, Petite peluche f. Tiss. [etolle fabriquée 
a la façon du velours et de même largeur, mais 
dont le poil est plus long et moins serré ИЛИСЪ; 

.der Felper, Felpel, Felp, Felbel, Velper, 
Pelzsammi ; long-poil, feather-shag. 

Panne de sole, Panne proprement dit: 
щелковый, настоящий naHCcL; der (seidene) 
Felbel, echte Felper; (silken) longpoil. 

Panne f. Mar. [orientation de la voilure et du 
gouvernail telle que le navire, ne ponvant avancer 
ni reculer, ne charge que très lentement de place, 
en dérivant sur le flanc]. У. Mettre en panna 

Panne, Filière f. de comble, Charp. [pièces 
de bois horizontales portées, dans un comble, par les 
arbalétries des fermes et sur lesquelles viennent 
s'ajouter les chevrons destinés à recevair la couver- 
ture|: горизонтальный HPOrOBE, приирфилен- 
ный ER стронильнымъ ногамъ для поддержки 
промежуточныхъ подпоръ; die Pfette, Fette, 
Dachpfette; purlin. 
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Papier dentelle: кружевная бумага; das 
Spitzenpapier; lace-paper. 

Papier à dessin: рисовальная, чертежная 
бумага; das Zeichnenpapier; design-paper, 
drawing-paper. 


Papier doré: позолоченная бумага; das | 


Goldpapier; gold-paper. 

Papier de doublage, Mar. [papier qu’on 
piace quelquelois entre le doublage en cuivre et le 
franc-bord |: обшивочнахя бумага; das zum Be- 
schlagen dienende Papier; shoating-paper. 

Papier à écrire, Papier écolier, Papier 
@éoriture: писчая бумага; das Sohreib- 
papier; writing-paper, (foolscap). 

Papier d’emballage: оберточиая, упако- 
вочная бумага; das Packpapier; wrapping- 
paper, paeking-paper. 

Papier à l’émeri, Papier d’émeri, Papier 
émérisé: важдачная, наждаковая бумага; 
das Schmirgelpapier, Rostpapier; emery- 
paper. 

‚ Papier emporétique. Г. Papier a filtrer. 

Papier à estampes: эстаипная бумага; 
das Kupferdruckpapter; plate-paper. 

Papier à filtrer, à filtre, Papier empo- 
rétiques цздильная бумага; das Filtrir- 
papier; filtering paper, sinking paper. 

Papier finant. Г. Papier sans colle. 

Papier galvanique: цинкованная бумага; 
das galvanische Papier; paper covered 
with zinc-powder. 

Papier glaee, Papier gélatine [lames minces 
élastiques et transparentes de la colle de Flandre 
coulée sur des plaques de verre]: желатинная 
бумага, тончайшие листы голландекаго клея; 
die Hausenblasenfolie, Gelatinfolie, das 
Gelatinpapter; sheet-gelatine. 

Papier glacé, Papier satiné: лощеная, 
-atzacHas бумага; das satinirte, glasirte 
Papier; glazed paper. 

Papier grand raisin, Grand papier m. 
Impr.: бумага mexiant; das Medianpapter; 
medium-paper. 

Papier de graphite, Papier d’aigailles, 
Papier d’épingles [г comme papier d’embal- 
lage pour envelopper les aiguilles à coudre et d’au- 
tres petits objets en acier et en fer, qu’il doit pré- 
server de la rouille]: графитвая, предохрани- 
тельная бумага; das Graphitpapier; gra- 
phite-paper. 

Papier & imprimer, Papier d’impression, 
Impr.: печатная бумага; das kpapier 
printing-paper. 

Papier Isabelle. V. Papier Bristol. 

Papier Joseph. Г. Papier à filtrer. 

Papier Joseph à soie. Г. Papier serpente 

Papier à journaux: газетная бумага; das 
Zeitungspapier; news-paper. 

Papier a lettres. V. Papier-coquille. 

Papier lissé. У. Papier glacé. 

Papier mâcké [sert pour faire des boites, des 
têtes de poupées, des figures, des formes. à sucre, des 


Papier gentelle — Papier porcelaine 


cellules pour batteries galvaniques, etc.]: Ванье- 
Malle, битая, формовальная бумажная масса; 
das Papier-Maché; paper machee, papier- 
maché. 

Papier & la main. Г. à la euve. 

Papier marbré: мираморовидная бумага, 
бумага, реэдфланная подь мраморъ (ту- 
рецкая бумага); das marmorirte Papier, 
bunte Marmorpapier, türkische Papier; 
marbled paper. 

Papier maroquiné: сафьяновидная, раз- 
yhrawuad подъ сафьянъ, бумага; dae Maro- 
kinpapter, Saffianpapter; marocco-paper. 

Papier mat, Papier commun: матовая 

| для обоевъ; die einfache matte 
Tapete; mat hanging-paper. 
Papier & la mécanique, Papier sans fin, 


- Papier continu: механическая, безконечная 


бумага; das Maschinenpapter, Papier 
ohne Ende; machine-made paper, endless 
paper. 

Papier ml: mi-collé: полукхееная бумага; das 

eleimie Papier; half-sized paper. 

Papier de la moyenne sorte, Impr.: бу- 
мага средняго качества; das Miltelpapier; 
mean-paper. 

Papier de musique: нотная бумага ; das 
Notenpapier, Notendruckpapier; music- 
paper. 

Papier de paille: соломенная бумага; das 
Strohpapter; straw-paper. 

Papier & pains de sucre: бумага для за- 
вертыватя сахара; das Zuckerpapier ; 
sugar-blue paper. 

Papier-parchomin =., Parchemin m. vé- 
gétal [il est produit par l’action de l’acède sulfu- 
rique ou d’une solution de chlorure de sine sur le 
papier non collé]: mepramenTHas бумага, pa- 
CTHTCIDHHE LePrAMOZTE ; das Porgamentpa- 
pier, Papterpergament, vegetabiliache Per- 
gament; paper-parchment, vegetable parch- 
ment. 

Papier & patrons, Papier ——— Pa 
pier rayé, ‘iss. V. Carte à patron. 

Papier peint, Papier de tenture, Papier 
à tentares, Papior-tenture, Papier de ta- 
pisserie: бумажные обои (mmaxepn); die 
Papiertapete, Tapete; hanging-paper, paper- 
hangings pl. 

Papier pellé, Dess.: бумага-пеле, на кото- 
рой рисунокъ выскабдивается ножемъ ; das 
Pellepapier; pellé paper, pell-paper. 

Papier pelure d’oignen [ainsi appelé a cause 
de sa grande mimceur, est préparé avec du chiffon 
pur}: тонкая почтовая бумага; das denne 
Postpapier; foreign paper, foreign corres- 
pondence-paper. 

Papier poncé: пемзованная бумага; das 
Bimeteinpapter; pumicb-stone paper. 

Papier à poneer. V. Papier à calquer. 

Papier porcelaine, Papier peur eartes 
de porcelaine: бумага для визитныхь кар- 


Papier pumicif — Fapilloter 


точекъ; das Kretdepapier, Visttenkarten- 
papier; enamelled paper. 

Papier pumicif: рисовальная бумаге, для 
пастельнаго карандаша; das Pastelipapier ; 
pastil-paper. 

Papier quadrillé. V. Papier à patron. 

Papier réactif, Chim.: реактивная бумага; 
das Reactionspapier, Probirpapter; test- 
paper. | 

Papier de rébat. У. Maculature. 

Papier réglé à la fraucaise: узкая, про- 
дольная нотная бумага; das Hochfoliopa- 
pter; long music-paper. ® 

Papier réglé à Pitallenne: широкая, no- 
неречная нотная бумага; das Querfoliopa- 
pter; wide music-paper. 

Papier réglé à marque d’eau: бумага 
съ водяными IHniaMH; das Popier mit 
Wasserlinien; water lined paper. 

Papier de riz fon obtient en Chine ce papier 
en découpant en spirales la moelle du towng-taao 
ou Araiia papyrifera|: рисовая бумага: das 
Retapapier; rice-paper. 

Papier royal. V. Papier grand raisin. 

Papier sablé, Men., ete.: песчаная бумага, 
шкурка; das Sandpapier; sand-paper. 

Papier sans collie, Papier fluant, Papier 
mon 60116 [il ne peut servir que comme papier 
bavard, papier à filtrer, papier à emballage ou 
papier à impression]: непроклеенная бумата, 
пропускная бумага: das ungeleimte Papter; 
ulisized paper. 

Papier sans fin. V. Papier. mécanique, 

Papier satiné: тлянцовые o60n; das 
Allaspapter, satintrte Papier, die Glanz- 
tapete; satin-paper. 

Papier serpente, Papier de sole, Papier 
Joseph à soie [papier mince sans colle, blanc on 
coloré, avec lequel on couvre les gravures et on fx 
brique les fleurs]: тонкая, безъ клел, бумага 
для прокладки гравюръ и выхфлии HCHYC 
ственныхь цьзтовъ; das Seidenpapier; 
tissue-paper. . 

Papier de soie. У. Papier serpente. 

Papier soufflé. V. Papier velouté. 

Papier à tentures, de tenture. V. Papier 
peint. 

Papier-toile m., Tolle f. à oalquer: во- 
щеный, прозрачный миткаль для валькиро- 
BAHIA или перечерчиван1я; der Zeichen- 
kattun, die Kalkirleinwand, Kopirlein- 
wand, der Bauskattun; writing-cloth, tra- 
cing-cloth, vellum-cloth. 

Papier-toile ciré: вощманка; dae Wachs- 
tuchpapier, Wachspackpapier; paper var- 
nished with black oil-varnish. 

Papier tontisse. V. Papier velouté. 

Papier du tournesol, Chim.: лакмусовая 
бумата; das Lackmuspapier ; litmus-paper. 

Papier de tracé: чертеживя бумага; das 
Beisspapier ; drawing-paper. 

Papier vanant [sorte de papier d’emballage]: 
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сортъ оберточной бумаги (изъ полумассы); 
das Papier aus Mittelzeug; second-stuff- 
packing-paper. 

Papier végétal. V. Papier a calquer. 

Papier vélin, Vélin m. [posède une surface 
finement granaleuse et plane, préparé avec les formes 
à сет]: веленевая бумага; das Velinpapier; 
vellum-paper, wove-paper. 

Papier velouté, Papier souffié, Papier 
tentisse: бархатовидные e60H; die velu- 
rirte Tapete, Sammitapete, Wolltapete, 
bestdubte Tapete; flock-paper. 

Papier vergé, Papier à verjure, Papier 
vergeuré [préparé avec les formes vergées; ils 
laissent sur le papier de légères traces}: бумага 
съ прозрачными HOXIOCKAMH; das gerippte 
Papter; laid paper. 

Papier verré, Papier de verre: стеклян- 
ная шкурка, бумага, намазанная клеемъ A 
обсыпанная стекляннымъ порошкомъ; das 
Glaspapier; glass-paper. 

Papier m. blame, Impr. [premier côté de la 
feville|: лицевая сторона листа; die erate 
Seite des zu druckenden Bogens, der 
Schöndruck; first form. 

Commencer le papier blanc: начать пе- 
чататшемъ лицевой стороны; den Schön- 
druck anfangen;to commence the first form. 

Le papier roussit, Impr.: бумага пор- 
тится; das Papter lduft an; the paper rats. 

Papiers m. pl. de bord, Mar. [rôle d’équi- 
page et autres écrits ou se trouvent consignés les 
renseignements nécessaires sur la nationalité, le per- 
sonnel, le chargement d’un navire]: судовыя бу- 
маги; die Schiffspapiere; papers. 

Papier m. de décharge, Impr. [feuille de 
papier humectée, qu’on met sur le tympan, lorsqa’on 
est en retiration pour empêcher que l'impression ne 
macule]: ОТТИСЕНОЙ AHCTE ; der Abziehbogen 
(beim Widerdruck); tympan-sheet. 

Papier m. gris, Dessons m. dans le collage 
de papier fmacalature qu'on eolle sur les murs 
avant de poser les tentures]: макулатурная; га- 
зетная, chpaa бумага, наклеиваемыя Ha 
CTBHN подъ обои; die Makulatur, Maku- 
lateur-Unterlage; Nning-paper. 

Papier-monnaie m. [papier aux billets de 
banque, etc.]: бумажныя деньги; das Popier- 
geld; currency-paper. 

Papillon m. Bat. Syn. de Clef de poéle. 

Papillon m. Mar. [petite voile que l’on ajoute 
par un beau temps au-dessus des voiles de perroquet |: 
трюмсель; das Oberbramsegel; sky-scraper. 

Papillon m. du regulateur, Locom., 
Mach. а vap.: круглый золотникъ регуля- 
тора; der Kreisschteber des Regulators ; 
circular valve of regulator. 

Papillotte f. Pap.: папильотная бумага; 
das Papiliottenpapier; curling paper. 

Papilloter v. a. Impr. [dit de la feuille im- 
primée, lorsque le caractére a marqué double]: 
ABOHTb; dupliren; to mackle. 
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le caractère a laissé de petites taches noires]: рябить; 
schmitzen; to mackle. 

Papyrier nm. du Japon, Bot. У. Murier 
& papier. 

Paquebot m. Mar. [navire de mer chargé du 
tra des lettres et des passagers d’un lieu à un 
autre]: пакетботъ; das Packetboot, Packet- 
schiff; packet-boat, packet-ship, packet. 

Paquet m. Impr.: пакетъ; das Packet; packet. 

Travailler em paqgnet: вабирать въ па- 
кетахъ, столбцахъ, гранкахъь; in Spalten, 
Fahnen oder stückweise selsen: to compose 
in companions-ship. | 

Paquet m. Métall.: пакетъ, пачка, складка 
изъ жехЁзныхь полосъ для сварки; das 
Pack, Packet; pile. 

Paquet m. Métal. Г. Trousse de réchauffe. 

Paquet п. de bitord, Mar.: мотокъ шки- 
мушки; der Klohn oder Kloon, das Schie- 
mannsgarn; ball of spun yarn. 

Paquet m. de cémentation, Métall.: 
zerbsunä ящикъ BAH чугунный котелъ, 
COBCBMB приготовленный для поверхност- 
вой цементаши. наложенныхь въ него 
желЁзныхь вещей, съ помощью YTOAbBATO 
порошка или сала; das Cementirpacket; 
cementing-truss. 

Paquet m. de deux rames, Pup., Impr.: 
кипа въ XBB стоны; das Doppelriess; bundle. 

Paquet m. de lin, Fil. [100 écheveaux de fil 
de lin, d’une Mongueur d’environ 330,000 mètres]: 
куфта (пакетъ) льняной пряжи изъ 100 
мотЕовъ; der Pack Leinen; packet of Преп 
thread. 

Paquet m. de mer, Mar. [grande et pesante 
lame qui tombe sur le bord pendant la tempête]: 
волна, перекатывающаяся черезъ бортъ, 
ухаръ волны въ бортъ; eine hohe Welle 
die sich auf das Verdeck niederstürzt; 
surge that passes over the side of a vessel. 

Paquet m. de merlin ou de lusin, 
Mar.: мотокъ MapiHHb; ein Bund Marlien 
oder Hüsing; skein of marline or houssing 
or house-line. 

Paquet m. de mitraille. У. Fagot 3. 

Paquetagem. Méall.: складываше и CBABN- 
ване въ пакеты; die Packelirung; piling. 

Paquetier m. Méal.: пакетчикъ; der 
Packetirer; piler. 

Paquetier m. Impr.: строчный наборщикъ; 
der Stücksetzer, Fahnensetzer, Packet- 
setzer; compositor of the companionship, 
compositor of slips. 

Parabole /. Géom. [ligne courbe résultant de 
la section d'une cône par un plan parallèle a l’un 
de ses côté]: парабола; die Parabel; para- 
bola. 

Parabole d’ordre ou de degré supérieur: 
парабола высшаго порядка; die Parabel 
höherer Ordnung; parabola of a higher- 
degree, parabola of a higher kind. 


Papiiieter — Parage 
Papilloter [dit de la feuille imprimée, lorsque | Parabelique adj. Géom.: параболическй; 





parabolisch; parabolic, parabolical. 

Paraboloïde m. Géom.: параболондъ; das 
Paraboloid; paraboloid. 

Paraboloïde de révolution: параболондъ 
ppamenis; das Umdrehungs- Paraboloid, 
Rotations-Paraboloid; parabolic conoid, 
paraboloid. 

Paracentrique adj. Méc.: BubReHTPeRHUß: 
paracentrisch; paracentric. paracentrical. 

Parachute m. Phys. [appareil a l’aide duquel 
les —— se laissent tomber en abandonnant leur 

ballon}: QIAPAMDTS ; der Fallschirm; para- 

chute. 

Parachute u. Horl.: часовой предохрави- 
тельный рычажекъ; der U: er; 
shock-protector. 

Parachute ». d'une cage d’extrac- 
tion, Arréte-cuffat m. Expl.: паранпотъ. 
предохранительный захватъ; die Fangror- 
richtung, Fallbremse (an einem Förder- 
korb) ; safety-apparatus (for cages). 

Parachute m. d’une fusée à para- 
chute, Artif.: парашютъ; der Fallechirm 
einer Fallschirmrackete; parachute. 

Parachute m. d’une maîtresse tige, 
Patins т. pl. de retenue, (à Huelgoat:) 
Cruchots m. pl. Æxpl.: предохранительный 
приборъ для удержаня OTS падешя въ шах- 
ту шахтовыхъ штангь въ случа ихъ пере- 
лома; die Fangkiötse, Fanghörner (eines 
Schachtgestänges); catch-pin (of a main-rod). 

Paraciose /. Mar.: rmu6ep6opropaa хоска;: 
die Füllung ; limber-board. 

Paracrotte ». 7. Garde-crotte. 

Paradis m. Arch. [dernier rang de places, placé sous 
les combles dans un théâtre]: раекъ, парадизъ въ 
Teatps ; die oberste Gallerie; upper gallery. 

Paradis m. d'un pert, Mar. Syn. de 
Chambre d’un port. 

Parades m. Fort. [traverse contre les attaque 
par derricre|: тыльный траверсъ; die Rücken- 
wehr, Rückendeokung;back-screen, parados. 

Parafeu m. Verr. [petit mur à garantir l’ouvrier 
de la chaleur du fourneau |: 3801085 ; die Schirm- 
wand, Feuermauer; fire-fan-wall. 

Paraffine /. Chim. [se retire par la distillation 
sèche du boghead, den schintes ot iru nature} 
перафинъ; das Paraffin; par 

Paraffine native ou fossile. le. F. > Oxokérite. 

Parafiane m. Fort. У. Epaulement 2. 

Parafoudre m. Phys. V. Paratonnerre. 

Parage m. Mar. [contree, endroit de la mer): 
н%которое пространство HAH MBCTO морд. 
близкое къ тому берегу, острову или гео- 
графическому положению, о EOTOPOME идеть 
pbus:; der Seestrich; (certain) space of 
the sea. 

Parage m. Arch. nav.: обтесываше, сглажи- 
BAHIE чденовъ судна шлахтою; das Schlich- 
ten, Abschlichten, die Abschlichtung; dubb- 
ing. 


Parage du fer — 


Parage n. du fer, Méall.: отхёлка zerbsa: 
BHPABHHBAHIE и глажен!е; das Abgleichen 
des Eisens; paring of iron. 

Paragiace m. Arch. hydr., Mar.: sexop%bst, 
zoezopbsauä Onsen; der Eisbrecher; ice- 
breaker, ice-fender. 

Paragraphe ». [5] Impr.: знакъ параграфа; 
das Paragraphenzeichen; paragraph. 

Paragrèle т. Phys. [appareil servant à préser- 
ver les champs des ravages de la grele]: градоот- 
BOX; der Hagelableiter; hail-conductor. 

Paraison m. Verr. [forme donnée au verre fondu |: 
баночка; das Hülbchen, der Ballen, Po- 
sten; ball, piece, lump. 

Parallaxe f. Astron.: параллаксъ; die Parall- 
aoe; parallax. 

Parallaxe diurne ou géocentrique: cy- 
точный или геоцентричесв!й HAPALIAECR ; die 
tägliche Parallaxe; diurnal or geocentric 
parallax. 

Parallaxe annuelle ou héliocentrique des 
étoiles: годовой или TEXiolEHTPHYECKIÄ nà- 
раллавсъ; die jährliche Parallaxe; annual 
or heliocentric parallax. 

Parallèle m. Astr., Géogr. [cercle parallele a 
l'équateur]: параллель, параллельный кругъ; 
der Paralleikreis; parallel, parallel circle. 

Parallele f. Fort. [communication d’une tranchée 
a une autre]: параллель; der Laufgraben- 
Waffenplatz, die Parallele; parallel. 

Parallèle adj. Géom.: параллельный; pa- 
rallel, gleichlaufend; parallel. 

Parallélépipéde m. Géom. [slide termine 
par six parallélogrammes, dont les opposes sont egaux 
et parallèles): параллелопипедь; das Paral- 
leleptped, Parallelepipedum, der Langwür- 
fel; parallelopiped, parallelepipedon. 

Parallelogramme m. Géom.: параллело- 
граимъ; das Parallelogramm; parallelo- 


gram. 

Parallélogramme des aceélérations, Méc.: 

параллелограммъ Yckopenif; das Parallelo- 
der Beschlewnigungen; parallelo- 
gram of accelerations. 

Parallélogramme articulé, de Watt, 
Mach. à vap.: параллелограммъ Yarra; das 
Watt'sche Parallelogramm; parallelogram 
of Watt, parallel motion. 

Parallélogramme des forces: napaLıeıo- 
граммъ CHIB; das Parallelogranun der 
Kräfte; parallelogram of forces. 

Paramètre т. Géom. [ligne droite et constante 
оп invariable dans chacane des trois sections coni- 
ques}: параметръ; der Parameter; parameter 
or latus rectum. 

Paranaphtaline /. Chim. V. Anthracéne. 

Paraneige m. Ch. 4. f. Г. Ecran-paraneige. 

Parangonnage m. Impr.: уравниваше 
различнаго кегля шрифтовь въ одной и 
той же cTpoKs; die Ausgleichung verschie- 
dener Schriftkegel in einer und derselben 
Zeile; paraganation. 
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Parapet m. Bat. [mur à hauteur d'appui qu'on 
élève, comme garde-fou, sur le bord d’un pont, d’une 
terrasse, etc.]: парапетъ, перила, CTBRER по 
грудь; die Brustmauer, Brustiehne, Brü- 
stung, das Geländer; parapet railing-barrier, 
breast-work. Comp. Garde-corps. 

Parapet m. Fort. [élévation de terre ou de pierre 
au-dessus d’un rempart|: брустверъ, валъ, насыпь; 
die Brustwehr; parapet, breast-work. 

Paratonnerre n., Parafoudre m. Phys.,Bat. 
[appareil destiné a protéger les édifices et les navires 
contre les atteintes de la foudre]: громоотводъ; 
der Bliteableiter ; lightening-conductor, 
lightning-rod. | 

Paravent m. Men., Econ. dom.: ширин; 
die spanische Wand, der Belischirm, 
Windschirm; folding-screen. 

Pare m. d’artillerie, Artil.: aprazsepif- 
СЕМ паркъ; der Artillerie-Park; park of 
artillery, artillery-park. 

Parc de réserve [d’artillerie, des munrtions, 
des vivres, etc.]: резервный паркъ; der Re- 
servepark; reserve-park, park of reserve. 

Pare de siége (du génie): осадный паркъ; 
der Belagerungspark , . Ingenieurpark ; 
siege-park. 

Pare m. à boulets, Mar.: вдерный ящикъ; 
die Kugelback; shot-locker. 

Pare m. aux moutons, aux cochons, etc., 
Mar. [partie du navire où Гоп enferme les bestiaux 
destinés à la nourriture des officiers]: wBCTO BA 
корабхВ, огражденное для барановъ, свиней 
и прочей живности, взятой какъ провизля 
на время пзавашя; der Schafstall, Ferkel- 
stall; sheep-pen, pigsty, etc. 

Parc m. de pilotis, Radier m. Arch. hydr.: 
ростверкъ на сваяхъ; der Pfahirost; piling, 
pile-framing. 

Parchemin m. Chim. industr. [n'est autre 
chose que la peau brute dépouillée de poils de cer- 
tains petits animaux, débarramée de la saleté, pub 
étendue et desséchée]: neprameHth; das Per- 
gament; parchment, forvil. 

Parchemin animal, Parehemin propre- 
ment dit [préparé avec des peaux de moutons]: пер- 
гаментъ; das Pergament; parchment, vellum. 

Parchemin végétal. У. Papier parchemin. 

Parchemin vierge, Vélin m. [pré avec 
des peaux de jeunes veaux, de chevreaux, d’agneaux 
mort-nés|: TOHKIË, веленевый, писч! перга- 
ментъ; das Jungfernpergament, Schreib- 
pergament; vellum. 

Parchemine f. Chim. industr. [on incorpore 
a dn caoutchonc du sulfure blanc de zinc en poudre 
fine, du vermillon, de l’outremer, du vert chréme 
ou du sulfure de cadmium, et lorsque le mélange à 
été réduit en feuilles on vulcanıse avec une dissolu- 
tion de chlorure de sonfre dans le sulfure de саг- 
bone]: NAapMeMHES, пергамевтинъ; das Par- 
schemin; parchemine. 

Parcheminier m.: пергаментщикъ; der 
Pergamentmacher ; parchment-maker. 
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Parciese f. Mar. Г. Paraclose. 

Parcourir v. «a. les coutures, Mar. {visiter 
les coutures}: upolita, осмотрфть пазы или 
ивы; die Nähte besuchen, visitiren; to 
examine the seams. 

Parcours n.d’une ligne de chemin de fer 
par un convoi, Ch. 4. /.: пробфгь сивознаго 
nob3za; die regelmässige Fahrt zwischen 
zwei Orten, der durchgehende Zug; trip. 

- Parcours libre: upo6brs no свободному 
uyru; der Fahrpass; free-pass. 

Paré adj. Mar. [en ordre, prét a la manceuvre 
ou au combat}: въ готовности къ бою или къ 
маневру; Klar; clear, ready. 

Pare-eclats m. Artill., Fort.: прикрыпе 
OTb осколковъ; die Splitterwehr, der Bom- 
benschirm; screen for shell-splinters. 

Pare-étincelles m. Locom.: искродержа- 
тель; der Funkenfänger; spark-catcher, 
spark-arrester. V. Appareil pour arréter les 
flammèches. 

Parefeuille m. Bat. [traverse fixée extérieure- 
ment sur les planches d’un moule à pisé pour les 
maintenir]: Поперечина, полусхватка, CKDPSi- 
‚аяющая CTÉBEH ящиковъ при набивныхъ 
работахь; der Riegel des Piséekastens; 
fender. N 

Pareille f., Orseille de terre, Teint.: фран- 
RySckiä орсель; die französische Orseille; 
‘parella. 

Parement m. de ia batterie, Arqu.: 
носица (у кремневаго замка); der Pfan- 
nenstulpen; nib. 

Parement =m. de couverture, Cowvr. 
[plätras et enduit de plâtre que l’on dispose sur le 
lattis ou sur la volige d’ane couvertare pour lui don- 
ner la pente nécessaire à l'écoulement des eaux}: ШТУ- 
катурный` слой надъ покрышемъ для образо- 
ван1я уклона для ската BOX; die Kalkiciale; 
ruille, fillet of mortar. 

Parement =. d’un mur, Côté m. de de- 
‘vant, Bat.: наружная поверхность crban, 
лицевая поверхность; die Vorderfidohe, 
Stirnseite, Aussenseite, das Mauerhaupt, 
der Mantel; face, surface, superficies, out- 
side, outerstack of a wall. 

Parement postérieur ou intérieur, Res- 
mur ™.: BHYTPCHHSHA или задняя поверх- 
ность CTBHN; die Rückseite, Abrechte, 
Aebichte einer Mauer, innere Mauerflucht; 
back of a wall. 

Faux parement, Parure f., Revétement 
m. d’an mur: облицовка; die Anblendung, 
Bekleidung mit Blendsteinen, Verblen- 
dung; facing of a wall. 

Parement mm. du pave, В. e ch. 
Jumelle 5. 

Parement ». d’une pierre, Parement 
m. de téte, Taille-p. [taille et la mise d’aplomb 
des pierres]: лицевая грань камня; die Kopf- 
seite, Vorderfläche, Stirnfläche, das Haupt; 
head, frontal side, fore-part, face of a stane. 


у. 


Parement м. d'un Нова, Pareu m., Chas 
m. Tiss.: шлихта; die Schlichte, Appretur, 
Glänzung; dressing, glanzing. V. Encollage. 

Parement m., Escarpe /. d’une trasohée, 
d’un déblai, Ch. 4. f., В. et ch.: откосъ. 
скать выемки; die Derehstiehsbdackhung, 
Boschung eines Einachnittes; sloped face 
of a cutting. 

Parement m. de voûte, Parement d’un 
arc ou d’un berceau, Bai.: лицевая, BHY- 
тренная поверхность свода; die . 
Bogenstirn; face, front-face of an arch. 

Parenthèses /. pl. Impr. [signes pour en fermer 
les mots ()]: скобки, BMBCTHTCILHMA SHAKE; 
die Parentheseseichen п. pl. die Klammern 
f. pl.; parentheses pl. Comp. Accolade. 

Mettre on parenthèse ou entre (deux) 
parenthèses des mots, des phrases: ставить 
или заключать въ скобки; in Parenthese 
setzen, einklammern; to include in paren- 
theses. 

Parer v. а. um aberdage, Mar.: не до- 
пустить себа абордировать, as6bxarT, abop- 
дажа или свалки; das Entern verhindern, 
das Umstossen vermeiden; to wand-off the 
boarding. 

Parer v. «. ume ancre, Mar.: изготовить 
якорь къ отдачЪь; den Anker zurecht legen; 
to get clear an anchor. 

Parer v. a. ша câble, Mar.: разнести 
бухтами KaHaTh на mAaly6b; ein Tau klar 
legen; to clear or to make ready a rope. 

Parer v. a. ei x. um Cap, un banc, ete., 
Mar. [le doubler, passer au dela en le laissant a 
côté]: обогнуть мысъ, банку и проч.; umse- 
дет, umlaufen;to double a cape, а bank, etc. 

Parer у. a. la chaîne, Tiss. У. Enceller 
la chaine. 

Parer о. в., Ravaler une façade, Bat.: от- 
Abıatb фасадъ начисто; eine Façade mit 
der letaten Ausstattung verachen; to.trin, 
trick, prank-up a front. 

Parer v. а. um palan, Mar.: разнести 
тали; ein Takel Маг acheeren oder klaren, 
to underrun a tackle. 

Pareur m. Corr. [ouvrier qui décharne les peaux |: 
сотрогаль; der Schaber, ; рагег. 
Pareur m. mécanique, Tiss.: шлихто- 
вальный механическй приборъ при ткац- 
комъ стани$; der mechanische Schlichtap- 
parat am Webstuhl; dressing-engine on 

the loom. 

Pareuse f. Tiss.: шлихтовальная машина; 
die Schlichtmaschine; dressing-machine. 

У. Machine à parer. 

Parfumerie f. [s'occupe de la preparation de 
caus odorantes (esprits, eaux de senteur), des 
extraits d’odeur, des savons parfumés, des pom- 
mades, etc.]: парфюмерное искусство, при- 
готовлеве хуховъ, туалетвыхъ MILES и жих- 
костей; die Parfümerie; parfemery. 

Parhelie m. Astron., Mirl. [узле du aleil 
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réfléchi dans un nuage qui hei est opposé}: пери-| fallen der Schtohten zugekehrte Schacht- 


гей; die Nebensonne; parhelion, parhe- 
liam. 

Parian m. Г. Porcelaine de Paros. 

Parisienne /., Sédanoise /. Impr. [caractère 
qui est entre nompareslie et perie}: napamcrifi 
или седансый шрифть (на кегель въ Dil; 
тинографскихь пунктовъ); die Parisienne- 
schrift; raby (4 small pica). 

Parlementaire m. Mar. [vaiseau qu'on euvoie 
porter des propositions & une flotte ou dans un port de 
la nation avec laquelle on est en guerre]: иереговор- 
ное судно; das Oartelachéf; cartel ship. 

Parieur-macen m. Bat. Syn. d’Appa- 
reilleur. 

Partoir m. Arch. [salle faisant partie d’un mo- 
nastère et dans laquelle les religieux s’assemblent 
pour par ler |: пр1емная, гостиная; dus Sprach- 
simmer; pariour. 

Parloir m. aux bourgeois. 7. Hôtel 
de ville- 

Paroi f. Syn. de Parement. 

Paroi f. Bat. Г. Cloison. 

Paroi /. de cuve d'un fourneau, Méal.: 
внутренняя CTBHA шахты; die Kernschacht- 
mauer: ring-wall. 

Parois pl... Paroi prineipale: футеровка 
въ шахтныхъ печахъ; das Schachtfutter ; 
inner lining, first lining. 

Fausses parois pl.: Hapymuna créan 
доменной neun; der Fülischacht; seeond 
lining, intermediate liniog. 

Paroi latérale: Gonosan cecrbna; die 
Wange, Ulme; side-wall. 

Paroi f.d‘un fourneau de liquation, 
Métall.: жеяфзная плита Bt зойтерномъ 
торну; das Saigerblech; cheek. 

Paroi f. de galerie, Mm. mil.: créna 
или бокъ минной raxepen; die Galerte- 
wandung, Settenwand der Galerte; side 
of the gallery. 

Paroi f. de puits, Min. ws.: стфна мин- 
Haro колодца; der Schachtstoss, die Brun- 
nenwandung; side of the shaft. 

Paroi f. d'un puits ou d’une galerie, 
Expl.: боковая CTbHa шахты или штольны; 
der Schachtstoss, Streckenstoss, die Ulme 
einer Strecke oder eines Stolins; face, 
wall of a gallery or of a shaft. 

Paroi d’amont pendage, (en Belgique:) 
Mähire f. @a thiers: коротый бокъ max- 
TH, противоположный BOSCTAHID нластовъ, 
верхняя часть столбовой разработки (въ 
каменноугольныхь EONAXL); der kurse, 
dem Ansteigen der Schéchten zugekehrte 
Schachistose; short face of a shaft towards 
the rise. 

Paroi d’aval pendage, (en Belgique:) 
Mähire f. d'à vallée: коротый бокъ шахты 
противоположный паденю пластовъ, ниж- 
ния часть столбовой разработки (въ камен- 
ноугольныхъ копяхъ); der Китае, dem. Etn- 


stoes; short face of a shaft towards the dip. 

Paroi /. antérieure, Plaque f. tubulaire, 
Locom.: трубнивя доска отневой коробки, 
задняя трубная доска; die Rdhrenplatte ; 
tube-plate, tube-sheet. 

Parois f. pl. (d’un canon de fusil), Arm.: 

‚ CTSHEH ствола ручнаго огнестр%®льнаго ору- 
min; die Rohrwände; sides 2., substance. 

Paroir m. Moul., Fond. V. Champignon 1. 

Paroir т. Etam.: скребокъ; das Schlicht- 
eisen, Schabetsen; scraper. 

Paroir m. Forg.: кузнечный боевой молотъ; 
der Setzhammer ; flattener. 

Paroir m. d'un maréchal-ferrant: 
KOUNTHRA phsent; das Wirkeisen, Huf- 
messer; buttress, buttoris, parer. 

Parou n. d'un tissu, Tis. Г. Parement 
d’un tissu. 

Parpaing m. Bät. [pierre qui fait parement sur 
les deux faces Фа mur]: проемный камень, 
сквозной ложокъ или тычекъ; der Durch- 
binder, Volibinder, ganze Binder; perpen- 
der, (perbender), perpend-stone, through- 
stone, through-binder. 

Parpaing m. d'appui, Bât. [pierres à deux 

arements comprises entre les alléges et qui forment 
l'appui d’une croisée]: NOAOKORHaA плита; die 
Fenstersohlbank; window-sill. 

Parpaing м. @’échiffre, Bät. [celai qui 

rte les marches d’un escalier]. V. Echiffe. 

Parpine f. Bat. [bout de planche qu'on loge dans 
la masse d’un mur en pisé pour consolider ce mur 
et prévenir les lézardes et les deversements]: Пре 
дохранительная доска въ глинобитной CTbut; 
das Schutzbrett bein Batzenbau; board in 
pis6 walls for preventing cracks. 

Parquet т. a beulets, Mar. Г. Pare a 
boulets. 

Parquet m. de caréne, Mar. [compartiment 
pratiqué dans la cale ou sur les côtés d’un navire, 
pour déplacer le lest quand on ahat en caréne]: 
перегороженныя MÈCTA въ трюм, куда 
перекладываютъ беласть пря кренгован!и 
судна; die Ballastkammer ; lockers filled 
with ballast. 

Parquet m. de chargement, Mar.: пере- 
городка, nepe6o pra; das Schott; bulk-head. 

Parquet m. de justice [partie d’ane salle 
de justice ой se tiennent les juges et qui est close, 
du coté da public, par une barre qui s’appelle la 
barre d'audience]: wbero засЗдашя судей, 
отгороженное OTE публики; die Gerichis- 

- schranke der Staatsanwälte; chancel, public 
officers. 

Parquet m. en madriers (d’un passage 
à niveau peu important), Ch. d. Г. : HacTHIL 
изъ пластинъ на махыхъ перезздахь; die 
Bärmleiste (bei einem wenig | 
Niveauübergang); gutter-planks pl. 

Parquet m. de plancher, Parqueterie f. 
[assemblage de pièces de bois de peu d’épaimear des- 


708 


Faux parquet — Pas de souris 


tiné à revêtir le sol des habitations ou des édifces | Partie f. morte, Fort. etc.: мертвое про- 


publics}: паркеть. ‘штучный поль; das Tä- 


странство; der todte Raum; dead room. 


felwerk, die Täfelung, das Parquet. der | Partie f. vide du moyeu, Гон. : orseps3tie 


getdfelte Fussboden; inlaid floor. 
Faux parquet, Fausse aire /.: nox bab- 


ступицы; die Bohrung der Nabe; caliber 
of a nave. 


ный паркетъ; der Blendboden; dead floor. | Parvis т. Arch. [place qui précède l’entrée d’une 


Parquet à feuilles de fougéres, à points 
de Hongrie [formé de planches également jointes 
à rainares et languettes et clouées sur les lambour- 
des, qui doivent se trouver au droit des joints lon- 


gitudinaux]: штучный ozs, состояний изъ | Р 


отдфльныхъ шпунтованныхъ досчечекъ, при- 
кр®пленныхъ къ обр$шеткВ; das Riemen- 
parquet, Schiffsparquet; herring-bone-par- 
quetry. 

Parquetage m. Bät.: настилка паркета, 
штучная работа; die Parketirung, Aus- 
täfelungsarbeit; parquetry, inlaying of floors. 

Parqueterie /. V. Parquet de plancher. 

Parqueteuse /. Mach. У. Machine à ra- 
boter les planches a plancher. 

Parseinte f. Mar. [limande, bande de toile trempée 
dans du brai bouillant, que Гоп applique sur une 
couture trop ouverte, pour en contenir l’etoupe]: 
AABHHAA полоса царусины, обмоченная въ 
горячую смолу, для закрытя такихъ пазовъ, 
которые по ширин® своей не держатъ ко- 
нопати; der Schmarting, die Bekleidung; 
parceling, to fill the seams that are too 
broad to contain the oakum. 

Part /. de prise, Mar.: призовыя деньги: 
das Priesengeld; prise-money. 

Partance /. Mar. [départ d’un navire, d’une 
flotte]: отправлен1е, отплыте; die Abfahrt. 
Abreise, das Auslaufen; departure. 

En partance [qui est sur le point de partir]: 
готовый Kb отплытию; segeifertig; ready to 
start, ready to go to sea. 

Partement т. Artif.: тонкая (деватили- 
вейная) ракета; die dünne Rakete zum 
Versetzen; thin middling rocket. 

Partéque f. Péch. [perche]: Шесть; die Beutel- 
garnstange; rod of the bag-net. 

Parterre m. Arch. [partie d’un théâtre placée au- 
dessous du niveau de la scène et comprise entre les places 
d’orchestre et le pourtour des loges]: napteps; das 
Parterre; parterre, pit. 

Parterre т. Arch. Syn. de Rez-de-chaussée 


(obsol.). 
Parterre m. Jard. [partie d’un jardin dans laquelle 
on caltive spéci les fleurs et les plantes d’agré- 


ment]: NBÉTHARE, ЦВФТОЧНАЯ EXyM6a; das 
Lustetück, der Biumengarten; flower- 
garden, parterre. 

Parti-büre /. Expl. [compartiment d'un puits]: 
шахтовое otzbıenHie;die Schachtabthellung: 
division of a shaft. 

Partie /. forée de la douille d’une 
baïonnette, Arm.: каналь IITHROBOË 
трубки; die Bohrung der Tülle: bore of 
the socket. 


église]: паперть, npexisepie цервви; das 

Paradis, die Büsservorhalle, das Perwtach ; 

external antetemple, parvise, pervyse. Р. 

Avant-nef. 

am m. Tiss. (passage du fil dans la lame]: ЗВВЪ; 

das Fach, der Sprung; shed, lease. 

Pas @en bas: HHxHIA з8въ; das Unter- 
fach, Untergelese. der Untereprung; lower- 
shed. 

Pas clos, Pas fermé: закрытый sbst: 
die geschlossene Kette; closed warp. 

Pas doux (dn métier à gaze): str. 
образуемый поднятою ангийскою HOARY- 
ремизкою (при изготовлеши газа); der 
wetche Tritt, leichte Tritt; light treadle. 

Pas dar (du métier à gaze): str, обра- 
зуемый всею антийескою ремизкою (пря 
изготовлении газа) ; der harte Tritt, schwere 
Tritt; heavy treadle. 

Pas d’en haut: sepxnifi 348; das Ober- 
fach, Obergelese, der Obersprung; upper 
shed. 

Pas ouvert: открытый 3583; die offene 
“Kette; open warp. 

Pas m. Tiss. [opération du tisserand pour diviser la 
chaine]. У. Роше. 

Pas-d’Ane т. Véer., Maréch.: зЪвникъ, ко- 
новальный инструментъ; das Маша Це’: 
balling-iron. ° 

Pas-@’Ane m. Horl.: часовая подовка, от- 
кидная пружина; die Druckfeder. Spann- 
feder; split spring. 

Pas-d'asse т. Tonn. [chaufrem au bord des 
douves]: внутрений OTAHBb, скосокъ бочеч- 
ныхъ клепокъ; die Kimmenfase, der Ger- 
gelablauf; chamfering of the chimbs. 

Pas m. de bure, Expl. Г. Palier de dé- 
chargement. 

Pas m. de chevron, Charp. [entaille faite 
dans la plate-forme d’un comble pour recevoir le pied 
des chevrons): ТНФЗДО, CXBIAHHOE Bb З&ТЯЖЕЗ. 
для принятя шипа и зуба стропильной ноги: 
dte Sparrenkiaue; claw of a rafter. 

Pas m. de Pengrenage, Mach.: war 38- 
nbnsenia зубчатаго колеса; die Thetlung. 
Zahnweite, Zahntheüung; pitch. 

Pas m. de rayure, Arqu. [inclinasen des 
rayures d’ane arme à feu rayée]: Al, НАБЛОНЪ 
aphsuu; der Drall, die Neigung der Zäge 
gegen die Achse dee Rohrs; turn or twist. 

Pas m. de souris, Fort. [petit escalier à № 
contrescarpe]: XJÉCTHHHA на ковтръ-оскарпф; 
die Schleichtreppe, Patrouillenfreppe: pas- 
de-souris. 

Pas m. de souris. Arch. hydr. У. Retraite 
d'une digue. 


- -— — + „+ 





Pas @une vis — Passe-corde 


Pas m. d'une vis, Techn.: mars Banta; der 
Gang, das Gewinde, der Schraubengang, 
der Gewindgang ; thread of a screw, worm. 

Pas multiple d’une vis, Filets multiples: 
BEHTE Bb HSCKOIBKO HHTOKE, Marth винта 
въ HECKOXNEO нитокъ: das mehrfache Ge- 
winde; multiplex thread. 

Passage m. Arch. [galerie couverte qui unit deux 
rues entre elles et sur laquelle ouvrent des boutiques 
de commerçants]: пассажъ, крытый прохедъ; 
das Durchhaus; passage. 

Passage т. Arch. V. Corridor. 

Passage dégagé. Г. Escalier dérobé. 

Passage, Souage m. Impr. 4. t.: 10x0bax- 
ван!е; die Buntbleiche. Scheckenbleiche ; 
branning. 

Passage au bleu: подсиниване; das 
Biduen; blueing, getting-up. 

Passage, Remettage, Rontrage mw. Tiss. 
[operation de passer les fils de la chaîne par des œillets 
des lames et par les dents du peigne]: mpoxBBanie, 
заправа основы въ ремизъ и бердо; das Kin- 
sichen, Einreihen, Passiren, 
drawing, draught, entering, heddling. 

Passage en pointe: npoxbBanie, заправа 
основы возвратная; das Spttzeinaichen; 
diamond draught. 

Passage m. Ch. d. f., В. et ch.: nepebsxs, 
nepechyenie обыкновенной дороги съ Ke- 
rhsnon; der Strassenübergang, Wegüber- 
gang, die Kreuzung; crossing. 

Passage en desseus, Passage inférieur, 
Viadue m. en dessous des rails: путепро- 
BOXE HOA} полотномъ жехЬзной дороги; 
die Wegunterbrückung, Wegunterführung, 
das Brückenthor unter der Bahn; crossing 
under the railway. 

Passage en dessus, par dessts, Passage 
intérieur, Viaduc m. en dessus des rails: 
путепроволь HAAS полотномъ MeXbSHOH до- 
porn; die Wegüberbrückung, das Brücken- 
thor über der Bahn; crossing over the 
railway. 

Passage à niveau: nepeb3sit въ уровень 
полотна жехВзной дорогн; der Niveau- 

‚ Wegübergang tm Niveau; level- 
crossing, paved crossing. 

Passage à niveau droit: прямой переЗздъ; 
der rechtwinkelige Niveautibergang ; level- 
crossing in right angle. 

Passage à niveau oblique: перезздъ, 
nepechkammii полотно ÆXEXBSHOË дороги 
подъ острымъ YrAOMB, косой перезздъ; 
der schräge Niveauübergang ; level-cross- 
ing on the skew. 

Passage m. Mar. [entre les chambres et les soutes 
d’an navire]: проходъ, корридоръ; der Wall- 
gang, Walegang; gangway. 

Passage mar ide (dit du vin), Vin.: 
овисате вина; das Umschlagen; turning 
soar. 

Passage т. А Famer (dit du vin), Vin.: 
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прогорклость вина; das Bitterwerden; 
turning bitter. 

Passage m. de ia famme, Meäall.: 
пламенный ходъ; das Flammenloch, die 
Flammgasse; fire-hole, flame-hole. 

Passage m. du fossé, Fort.: переходъ 
черезъ poss; der Grabenübergang ; passage 
of a ditch. 

Passage m. de la ligne, Mar.: переходь 
черезъ экваторъ; der Durchgang über 
den -Äquator; crossing of the line. 

Passage m. d’une planète sur le soleil, 
Astr.: прохожденте планеты чрезъ дискъ 
солнца; der Vorübergang eines Planeten 
vor der Sonme; transig of a planet over the 
sun’s disc. 

Passage m. de rivière, МЯ. etc.: nepe- 
права чрезъ pbry; der Fiussübergang; 
passage over a river. 

Passage m. de vapeur, Mach. a vap.: 
проходъ или каналъ пара, паровой пролеть; 
der Dampfweg, Dampfkanal; steam-way, 
steam-passage. 

Passant т. Sell.: неподвижная гайка на 
ремнз; die Schlaufe; keeper. ` 

Passant eoulant on mobile. V. Bouton 
coulant. . 

Passavent, Passe-avant т. Mar. (passage 
étable de chaque côté d’un vaisseau de guerre, pour 
servir de communication entre les deux gaillards]: IER- 
футъ; die Laufplanke, der Gang; gangway. 

Passe /. Mar. [petit chenal]: узый проливъ, 
проходъ; das Priel; narrow channel. 

Passe f. Mar. [d'un chenal]: фарватеръ; das 
Fahrwasser; fair-way. 

Passes /. pl. Mar. [d’an palan]: лопари талей, 
проходянце чрезъ шкивы у блока; die 
Parten m. pl.; parts pl. 

Passe-appareil m. Mar. [petit cordage dont 
on se sert pour soulever et introduire les garants des 
caliornes et autres fortes poulies dans les reas]: KOH- 
THE для подъема талей и проч.; die Lauf- 
leine; leading-rope. 

Passe-avant т. Mar. У. Passavant. 

Passe~balile m. Mil. [crible de fer avec des trous 
du calibre ordonne, pour calibrer des balles de plomb]: 
калибровка; die Kugelichre, Lehre, das 
Kugeisieb; lead-ball-gauge. 

Passe-balle, Passe-boulet m., Lunette f. 
à boulet, Artill.: кружало хля калибровки 
ядеръ; die Kugellehre, das Kugeimall; 
ball-calibre. 

Passe~cheval m. Pont.: паромъ; die Pferde- 
führe, Ponte, Fähre für Pferde, der Prahm, 
die Prahme; horse-ferry, horse-boat, ferry- 

oat. 

Passe-cicére m. Impr. [caractère immédiate- 
ment au-dessus du cicéro]: среднее цицеро 
(mpudrs на кегель въ 11%, типогр. 
товъ); die mittlere Ciceroschrift; middle- 
pica. 

Passe-corde m. Seli.: прод®вальникъ, боль- 


a 
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man игла; die Durchsiehahle, Bindenadel;| Passer v. a. en chamein,.Cham. У. Cha- 


drawing-awl. V. Alene à bredir. 

Passée /. Tiss. [l'aller et le venir de la navette): 
пробфгь челнока; der Schütsenschlag, 
Schuss, Schlag; shot, pick. 

Passefin m. Tiss. [sorte de ruban tafletas}: tad- 
тяная лента. 

Passe /. d'un fleuve, Arch. hydr.: русло, 
лощина pbEH, тальвегь; der Thalweg, die 
Strombahn, Stromrinne, das Fahrwasser; 
channel of a river, current, main-body of 
a river. 

Passe-lacet m. Rel.: шнуровальная игла; 
die Schnürnadel; bodkin. 

Passement m. Pagsem. [tissa plat de fil d’or, de 
soie, etc. qui sert à orner des habits, des meubles, etc. |: 
позументъ, галунъ; die Borte, Tresse, das 
Posament, der Besatz; lace, trinning-lace. 

Passement m. Passerie f. Tan., Meg. [1- 
queur aigre pour passer les cuirs]: KBACh, CORD; die 
Beize, Beizbrithe,Schwellfarbe; oozing ,ooze. 

Passement blanc [plain pour tanner les cuirs 
a Рогре]: ячменный кисель; die Gerstenbeize; 
barley-oozing. 

Passement rouge [plain à Гогре avec peu du 
tan]: залична; die Farbe; weak ooze. Г. 
Coudrement. 

Passementerie f. [art da pasementier] : по- 
зументщичье ремесло; die Posamentir- 
arbeit, Bortenwirkeret ; lace-working, lace- 
making. 

Passementerie /. [ouvrages de passementerie |: 
позументный и галунный товаръ; die Po- 
samentirwaaren; lace-wares pl. 

Passementier m. [celui qui fait et qui vend de 
la passementerie]: позументщикъ, галунщивъ; 
der Bortenwirker, Posamentirer; lace- 
maker, tagger, lace-man. 

Passe-partout, Passe-port m. Charp., Men. 
V. Scie a couteau. 

Passe-partout m. Serr. [clef dispose de façon 
à oavrir plusieurs serrures et dont le panneton est, à 
cet effet, évidé de manière à laisser passer toutes leurs 
garnitures |: Отмычка, 00mIA EADTs;der Haupt- 
schlüssel; master-key, pass-key. 

Passe-partous m. Tailie-p. [scie qui sert à 
couper les pierres tendres et le marbre}: uuza AIA 
распиловки камией мягкихъ нородъ; ; die 
Steinsäge; marble-saw. 

Passe-partout m. Charp. mar. V. Harpon. 

Passe-partout, Mar. [sie pour fendre la glace]: 
пила для распилки льда, которымъ OEPY- 
хено судно; die Eissüge; saw for the ice. 

Passe-perle m. Comm.: TOHyaämiä HYMéPE 
æexbonoñ проволоки; der Peridrath; pearl- 


wire. 

Passe-pierre /. Bot. V. Salicor. 

Passequille f. Bät., Serr. У. Crémone. 

Passer, Sortir v. п. (dit des lettres), Impr.: 
нересыпаться; überlaufen; to ran over. 

Passer v. a. au bleu, Blanch.: подсини- 
вать; blduen; to blue, to get up: 


moiser. 

Passer tv. с. au feu, Chom. mdustr.: n01- 
вергать XKBËCTBiND огня, пронуетить чрезъ 
огонь; brennen; to pass through the fire. 

Passer v. a. les lames en blanc. 
Monn.: вальцовать ленты безь предвари- 
тельнаго пожога; die Zainen vor dem Амз- 
glühen waizen; to roll plates before the 
annealing. 

Passer v. a. une manoeuvre, Mar.: 
продернуть снасть; ein Tau einacheeren; 
to reeve a rope. 

Passer v. а. em mégie. Még. V.. Mégisser. 

Passer с. a. le mercure, Dor. [faire vola- 
tiliser le mercure au feu]: OTOTHATb, испарать 
ртуть; abrauchen; to dry-off. 

Passer т. a. au panier la chaux, le 
plâtre, Mac.: гасить. известь HOTpymeniews 
въ корзинахъ; trocken löschen, mit dem 
Korb löschen; to slake with the basket. 

Passer v. а. le sable au panier, Мас., 
etc.: mpocbatTs несокъ; den Sand sieben ; to 
sieve the sand. 

Passer о. a. le sable à la claie, Mas. 
etc.: прогрохотить песокъ; den Sand durch- 
werfen; to sift the sand, to screen. 

Passer v. a. la peau en sulf, en huile, 
etc. Corr. {imprégner]: жировать вожу; das 
Leder einfeiten, einschmieren, einölen; 
to oil. 

Passer 5. а. au tamis, Techn., Meun.: 
просзять чрезъ сито; sieben, durchsieben; 
to sift, to sieve. 

Passer v. a. em tan, Tan. У. Tanner. 

Passer с. n. au vent d'un cap, Mar.: 
пройти на Bbrpt у мыса; die Höhe von 
einem Cap haben; to weather a cap. 

Passer +. я. au vent d'un navire, 
Mar.: выйти HA вфтеръ у судна, пройти 
na BTP у судна; die Lue gewinnen; to 
gain the wind of a vessel. 

Passer v. a. le vernis sur un tableau, 
Реми. V. Vernir un tableau. 

Passerelle f. P. et ch. У. Pont de service. 

Passette f. Tiss.: крючекъ для продъваня 
заправленной основы въ ремизки и бердо; 
der Einæichhaken, „die Ein- 
sichnadel,das Blattmesser, Einziehmesser; 
heddle-hook. 

Passeur m. de forets, Argu.: HOMOMEBES 
правйльщика; der Gehülfe des Laufabrich- 
tere; asistant of the barrel-dresser. 

Passe-thé m. Ec. dom.: чайное ситечко: 
das Theesieb; tea-strainer. . 

Passe-vin m. Vin., Comm.: ливеръ; der 
Weinheber, Weinzieher; wine-strainer. 

Passe-violet m. Méall.: фозетоевый калиль- 
HHA цвЪтъ; die violette Anlauffarbe; violet 
tempering-colour. 

Passe-volant m. Mar. [individu porté en fraud 
sur le rôle]: подстевной, инямый . матрось, 
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существующий только по спискамъ; der 
Knepeliny; false-muster. 

Passe-volant m. Mar. [canon en bois]: xepe- 
вянная пушка; die falsche Kanone;sham-gun. 

Passivité f., Etat т. passif d’un métal, | 
Metall.: бездйственность, пассивность, пас- 
сивное состояше металла; die Passivität, 
der passive Zustand der Metalle; passivity, 
passive state of metals. 

Pastel m. Bot. У. Guède. 

Pastel m., Crayon à pastel, Couleur à pastel, 
Dess., Peint.: пастель, сухая краска, настель- 
ный карандашь; das Pastell, der Pastell- 
stift, die Pastellfarbe; pastil, pastil-crayon, 
erayon-pencil. 

Pastel m., Peinture a pastel: пастель, жи- 
вопись сухими красками; die Pastelima- 
leret, das Pastellgemälde; pastil-painting. 

Pastiche т. Peint. [tableau peint dans la ma- 
nière d’un grand artiste et qu’on.expose sous son nom |: 
картина, скомпанованная изъ частей, взя- 
тыхъ изъ друтихь картинъ, подражание 
манерз, колориту извфетнаго художника; 
das Nachgemälde, die Nachbildung; раз- 
ticcio, imitation. 

Patache f. Mar.: таможенное судно; das 
Wachtschiff; guard-vessel, revenue-cutter. 
Pataras m. Mar. [hauban supplémentaire employé 

pour remplacer ou soulager les haubans ordinaires, 
quand ils sont vieux ou le temps est mauvais]: Шхеръ- 
Banta; die Borgwanten; preventer-shrouds pi. 
Patarasse, Malebeste f., Malebet т. Mar.: 


конопатный хдорожникъ или пазникъ; das |: 


Klametetsen; horsing-iren. 

Patarasser tv. a. Mar.: проходить пазы 
дорожникомъ; klasmeien; to horse-up. 

Pate f. Pap.: бумажная масса; der Zeug, 
Papierzeug; stuff. 

Pâte affieurée, Pate bien battue: мелкая 
бумажная масса; der geschlagene Stoff: 
well beaten pulp. 

Pâte effilochée. Syn. de Demi-päte. 

Pâte pourrie: загнившая масса; der 
gefaulte Zeug; rotten paper-pulp. 

Pâte raffinée, Pulpe /., Raffiné m.: roro- 
вая macca; der Ganazeug; pulp, paper-pulp. 

Pâte venante: полумасса; der Mittelzeug; 
second stuff. 

Pâte verte: свфжее (неразрыхленное) 
трапье; der nicht gefaulte Zeug; not rotten 
paper-pulp. 

Pâte f., Colle /. de farine, Bouillie Г. Ra, 
Impr., Tapiss.: мучной клейстеръ; die Pappe. 
der Mehikleister; pap, paste. 

Pate /. céramique, Pot.: гоичарная Macca 
или rhcto; die Thonmasse; clay-mass. 

Pâte f. de chaux, Mac.: известковое т%сто; 
der Katkbrei, die Katkpaste; paste of lime, 
lime-paste. 

Pâte courte: тощее известковое Tbero; 
der kurze, magere Kalkbrei; short lime- 
paste. 


Техн. Слов. Ч. I. 


Pâte Нап: жирное известковое TÉCTO; 
der fette Kalkbret; rich lime-paste. 

Pâte Г. à grener, Galette /. Artif. [pâte 

‚ de la matière de la pondre]: пороховое TBCTO: 

| der Puiverteig; gun-powder-paste. 

| Pate f. d'un minéral compose, Géol. 
основная масса сложнаго минерала или 
породы; die Grundmasse eines Gesteines; 

| @lementary matter of a stone. 

| Pâte f. orange, Chim. industr. V. Orange 

| de chrome. | 

Pate /. de Paros. У. Porcelaine de Paros. 

Pâte f. de plâtre, Mac. У. Pate. 

Pate /. de puilverin, Artif.: заготовка, 
HOAMASEA (мякоть на вин); die Anfeuerung; 
priming. 

Pate /. de savon. V. Colle de savon. 

Pâte f. а vernir, Men. У. Cirage. 

‚ РАФ m. Mag. [masse de plâtre, de forme convexe, 
‘que Гоп emploie pour la construction des voütes]: 
типсовая BIH алебастровая выпуклая MACCA, 

служащая кружаломъ для небольшихъ CBO- 
довъ; der Gypsbret; paste of gypsum. 

Pate т. Fort.: orrbasnoe ysepbuienie; das 
Hufeisen; paste. 

Paté m. Impr. [lettres tombées en pâte]: СЫПЬ; 
die Zwiebelfische pl.; pies pl. 

Patée /., Pied m. de la cure, Teini.: гизздо 

. въ EPacHıbHoR Hape вли kan; der Boden- 
satz; sediment, grounds, dregs pl. 

Patelette f. de giberne, Mi.: крышка 

патронташа; der Patrontaschendeckel ; 

pouch-flap. 

Patendétre f. Mach., Arch. hydr. V.Chapelet 1. 

Patenôtres f. pl. Arch. [ornements, en forme de 
grains ronds ou ovales, que .l'on place au-dessons des 
oves]. V. Chapelet 2. 

Patente f., Billet m. de santé, Мог. : каран- 
тинное свихфтельство:; der Gesundhetts- 

pass; bill of health. 

Patente brute: весьма сомнительное Ka- 
рантинное CBHXÉTEIECTBO изъ зараженнаго 
mEcra; der unreine Gesundheitspass; foul 
bill of health. 

Patére f. Arch. [ornement dont la forme circulaire 
imite celle d’une patère antique et que Гоп sculpte 
sur les métopes de la frise dorique|: розетва ва 
метопахъ въ дорическомъ ордер; die Pa- 

. tere, Opferschale; patera, offering-cup. 

Pationce m., Oseille f. Bot. Tan. [Витех L.]: 
ROHCKIA щавель, кислица; der Ampfer; dock. 

Patience, Patience-planchette f. Mu. [sert 
pour nettoyer les boutons]: дощечка для чистки 
нуговицъ; die Knopfgabel, das Knopfeisen, 
Knopfhole; button-stick. 

Patin т. Arch. hydr. [pièces de bois que Гоп attache 
sur la tête des pilotis d’une foundation]. У. Grillage. 

Раза m., Patte, Triagle /. Min. mil.: xepe- 
вянная планка; die Heftlatte, Spanniatte, 
Bindlatte; batten. 

Patin m. d’escalier, Bat. [pièce de bois posée 
horizontalement au départ d'un escalier en charpente 
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et sur laquelle repose le limon]: semeHb; die Trep- | Patron m. des sachets (en fer blanc), 


pensohle, Treppengrundschwelle, der Trep- 
penrost; stairs-foundation, sleeper of stairs. 

Patin m. de faite, Charp.: коньковый брусъ; 
der Wolfrdhm, Firstrdhm; ridge-piece. 

Patin ». d'un niveau, Géod.: дощечка, 
Ha которой yEpbuzent уровень; die Sohle 
einer Libelie; ruler of a level. 

Patin m. du rail, Ch. d. f.: нога, подошва 
рельса; der Schienenfuse; rail-foot. 

Patin т. du tiroir, Mach. à var. Г. Cou- 
lisseau 2. 

Patins, Coulisseaux m. pl. (de la tête du 
piston), Mach. à vap.: салазки параллелей, 
ползуны параллелей; die Geradführungs- 
backen (des Kreuzkopfs); slides pl. (of cross- 
head), guide-blocks pil. 

Patins m. pl. des ouvriers dans une 
pondrerie: войлочные башмаки у работ- 
никовъ на пороховомъ заводВ; die Filz- 
schuhe m. pl. der Pulverarbeiter; felt-shoes 
pl. of powder-workmen. 

Patins m. pl. de retenue, Expl. V. Pa- 
rachute d’une maltresse-tige. 

Patinage m. des roues, Locom.: 6oKce- 
ване колесъ, OÖpameHie ихъ на рельсахъ 
безъ зацЗлленя, буксоваше локомотива и 
вагоновъ; das Galoppiren der Rdder; 
sliding of wheels, slipping of the wheels, 
skidding. 

Patine f. Chim. industr. [carbonate vert de bronze, 

i se forme sur les statues et les médailles de bronze 

e l'antiquité]: TOHRIA cıof whxHOH закиси Ha 

античной бронз$ ; die Bronzepatina; patina. 

Patine,Bronze antique: античная бро 

die Antikbronze, grüne Patina; antique 
bronze, green patina. 

Paton т. de terre. V. Pain de terre. 

Patouiliet, Laveir m=. Patouillard m., 
Patouille f. Métall.: тердъ, барабанъ для 
промывки рудъ; die Erewdsche, der Flau- 
trog, Flauschtrog; washing-trough, pool, 
rinsing-vat. 

Patouilleur m. Metall. [ouvrier qui sépare le 
minerai de la terre]: рудопромывальщикъ; der 
Erswäscher; ore-washer. 

Patouilleuse adj. (parlant de la mer), 
Mar.: сильно волнующееся (море); zu hohl 
gehendes (Meer); swelling (sea). 

Patron m. [nom que les ourriers donne au maltre, 
au chef d’atelier]: мастеръ ; der Meister ; master. 

Patron m. Peint., Mac., eic.: патронъ, ша- 
блонъ; die Patrone, Schablone; pattern, 
stencil. 

Patron m. de chaloupe ou de canot, 
Mar.: шлюпочный старшина, ввартирмей- 
стеръ на шлюпЕЁ шкиперъ каботажнаго 
судна; der Quartiermeister, Boots- 
steuerer; cockswain, master, bargeman. 

Patron m. pour indiquer la couture des 
sachets, Arill.: вывройка; die Schablone 
zum Vorzeichnen der Naht; seam-mould. 


Artill.: шаблонъ для картузовъ и зарядныхъ 
мшковъ ; die blecherne Kartuschschablone, 
das Musterbrett, die Mantelschablonc: 
pattern, flannel-cartridge-mould or pattern. 

Patren m. de vis, Mach. V. Moule pour 
le pas de vis. 

Patronne /. Mar. [galère que montait le liente- 
nant général des galères]: тлевная галера Bt 
scsaxph; die Haupt-Galeere; chief-galley. 

Patrenner о. a. Bät., Peint. [enduire de cou- 
leur au moyen d’un patron évidé aux endroits où la 
couleur doit paraitre]: раскрашивать но трафа- 
perzb; patroniren, schabloniren, vermit- 
telst des Musters bemaien; to stencil. 

Patte f. Charp. Г. биеще. 

Patte, Aile f. de Pancre, Pont, Mar.: 
якорная лапа; die Ankerschaufel, der 
Ankerflügel, die Ankerschaar, Anker- 
hand; anchor-palm, fluke. 

Patte f. d’anspect, Mar.: загнутый конець 
y anmnyra; der Sohnaber der Hand- 
speiche; claw of a gunner’s hand-spike. 

Patte f. Waraignée, Mack. [rainure pratiquée 
dans la surface concave d’un coussinet supérieur |: 60- 
роздка въ подшипник для pacnperbzeuis 
масла; die Schmiernuthe, Kreusrinne an 
dem Oberfutter eines Zapfenlagers, der 
Oelweg; oil groove. 

Patte f. d’attelles, Sel: Taxnaa лапа 
клещей шорнаго оголовка; das Zugstück 
des Kummetbügels; drawing-piece of horse- 
collar-hames. 

Patte f. de base, Arch. V. Griffe. 


ней’ | Patte f. de bois, Min. У. Patin. 


Patte f. de beuline, Mar.: ширюйть y 
булиня; der Bulienlägel, Bulienspreut; 
bowline-cringle, -bridle. 

Patte f. d'un étau ou d'un Étau d'éta- 
bhi, Serr.: лапа въ стуловыхъ тискахъ для 
ихъ прикр$®пленя; die Scheere des Schraub- 
stocks; patten of the bench-vice. 

Patte f. de fer, Bät.: кламера, saphir, 
накладка; die Klammer, Krampe; cramp- 
iron. 

Patte f. en fer d@’ane roue А rochet, 
Mach. V. Cliquet 2. 

Patte f. d’un grappin, Pont., Mar.: лапа 
дрека или кошки; die Klaue (Schaar) eines 
Quirlankers; fluke (kevel) of a grapnel. 

Patte f. d'un moulin à vent, Meun. Г. 
Ante d'un meulin à vent. 

Patte /.d’eie, Mar. Г. Mouiller en patte d’oie. 

Patte f. du poaillier (peilier) dm 
moulin à vent: втулка вала BÉYPAHOË мель- 
ницы; die Klaue am Mähleisen einer Wind- 
miähle; clatch of a wind-mill-spindle. 

Patte f. en plâtre, Mac.: saxpbna, акорь, 
скоба съ затнутой лапой; der Gewänd- 
anker, die Steinklammer; cramp-iron for 
fastening the jambstones on the wall. 

Patte /. de poule, Bot. Г. Pied de coq. 
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rie. V. Crampons. 

Patte /. du ка, Voif.: пятка спицы, цапка 
спицы, WHIT свицы; das Blatt (Platt), die 
Platte, der Blatt-, Plattsapfen der Spet- 
che; foot or tenon of the spoke. 

Patte f. à régier le papier, Mus.: растра, 
раштра; das Rostral, Rastral; music-pen. 

Patte f. de suspension, Locom.: под- 
взеная лапа; die Federgehänge-Kloben; 
bracket connecting spring hanger to frame. 

Pattes 7. pl. d’une voile, Mar.: широый 
шовъ по. краямъ паруса для yEpbusenia 
боутовъ; die Bolten eines Segels; tabling 
of the sails at the bolt-ropes, or edges. 

Pattinsonage m., Affinage par cristalli- 
sation, Metall. [moyen d’utiliser les plombs les 
plus pauvres en argent]: cnoco6s Паттинсона 
oTxybienia серебра ors свинца; das Pattin- 
sontren, das Krystallisiren des Bleis; 
pattinsonizing, Pattinson’s method, pattin- 
sonization. . 

Pauerin m. Mar. [portefaix, dans les ports de mer |: 
портовый носильщикъ, дрягиль; der Schtff- 
lader, Schauer, Lastträger; \umper, labo- 
rer, employed in loading and unloading ships. 

Pautite /. Minér. У. Hypersthéne. 

Paume f. Charp. [assemblage de charpente pour 
pièces se croisant à angle droit ou pour pieces placées 
en prolongement l’une de l’autre]: соединене въ 
полдерева подъ прямымъ угломъ или про- 
дольиое соединене концами (въ накладку) 
въ полдерева; die Verblattung, das Ueber- 
schneiden, Ueberblatten; halving-together, 
scarfing. 

Paumeile, Pommelle f. Corr. [outil employé 
À rebrousser les cuirs]: мерейная доска; das 
Krispelholz; pommel. У. Marguerite. 

Paumelle /. Serr. [ferrure de porte, de persienne 
ou de volet, qui est composée de deux branches et 
qui différe d’une Denture en ce que la branche fixée 
sur le ventail mobile est posée verticalement]. V. 
Penture. 

Paumelie f., Paumet, Dé т. du voilier, 
Mar. [morceau de cuir dont les voiliers garnissent la 

ume de lear main droite, pour y fixer le dé avec 
el ils poussent l’aiquille]: парусный Hanep- 
стокъ, платанъ; die Platte oder der Platen 
dea Segelmachers, der Segethandschuh ; 
palm of a sailmaker. 

Paumelle f., Paumet du cordier, Mar. [bout 
de lisiere de drap dont le cordier entoure le fil de caret, 
à mesure qu’il Га formé]: СУБНО HIH EOÆA, КО- 
торою прядильщики TPYTS нитку, чтобы она 
была глаже; der Spinnlappen; list of a 
ropemaker. 

Paumer,-se v. г. Mar. [se touer à la main]: 
тянуться въ ручную; sich ziehen, sich 
schleppen; to tow one’s self by hand. 

Paumillon m. Agr.: pascoxa у плуга; das 

' Pflugwetter, die Leier; pomiglion, pomme- 
lion. 


713 


Pattes f. pl. d’une presse @’imprime- | Paumoyer, -se v. х., Grimper main sur 


main, Mar.: взлзать, подниматься по снасти 

при помощи однихъ рукъ; sich aufpalmen 

(an einem Seile nur mit den Händen т 

die Höhe klettern); to go aloft hand over 

hand, to climb hand over hand. 

Paumoyer, Pomoyer v. a. un eäble ou un 
cordage, Mar.: перебрать руками всю длину 

` каната или снасти для осмотра; ein Tau 
unterholen, oder es durch die Hand lau- 
fen lassen, um es nachzusehen ; to under- 
run & cordage or cable. 

Pavage т. [ouvrage du paveur]: мощене, CTHIES 
мостовой; die Pflastererarbeit, Pflasterung; 
pavier’s work, paving. 

Pavé m., Pierre /. à paver: мостовой камень, 
булыжнивЪ ; der Pflasterstein; paving-stone. 

Pavé de deux, Pavé refendu: половин- 
чатый мостовой камень; der Pflasterstein 
von halber Dicke; paving-stone off half-size. 

Pavé @échantillon ou échantillonnée: 
мостовой камень, обтесанный по шаблону; 
der Pflasterstein von gesetzlichem Masse, 
bossirte Pflasterstein; standard-paving- 
stone. 

Pavé m., Pavement m., Aire f. parée: вымо- 
щенное пространство, мостовая; das Pfla- 
ster, die Pflasterung, der Pflasterfussbo- 

den; paved floor, paved place. 

Pavé bâtard. У. Empierrement des 
chaussées. ` 

Pavé en blocages ou bâtard: мостовая 
изъ крупнаго и MeIRATO камня; das unregel- 
mässige Pflaster; rubble-causeway. 

Pavé en bois: торцевая мостовая; das 
Klotzpflaster ; block-pavement. | 

Pavé en brique: кирпичная мостовая; 
das Braksteinpflaster; brick-pavement. 

Pavé de cailloux: булыжная мостовая; 
das Kieselpflaster, Kleinpflaster ; pavement 
with rounded pebbles or boulders. 

Pavé de carreaux, de carrelage: MOCTO- 
вая, выложенная четыреугольнымъ камнемъ; 
das Fliessenpflaster ; flag-pavement. 

Pavé de tarreaux rangés en lozange: 
мостовая въ елку; das Pflaster in Schlage- 
verband, Rautenverband; diamond-pave- 
ment. 

Pavé de grès: песчанниковая MOCTOBAA; 
das Sandsteinpflaster; grit-pavement, sand- 
stone-pavement. 

Pavé & la Mac-Adam. У. Macadam. 

Pavé de mosaïque: Жостовая изъ разно- 
цвфтныхъ камней, мозаичная MOCTOBAA; 
das Mosaikpflaster; tesselated pavement. 

Pavé panneau, Pavé de fantaisie: y30p- 
чатая мостовая; das gemusterte Pflaster; 
fancy-pavement. 

Pavé de pierre: каменная имостовая; 
das Stetnpflaster; stone-pavement. 

Pavé rangé: мостовая изъ правихльныхъь 
четыреугольныхъ камней; das schichien- 
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missige Pflaster (von viereckigen Steinen), 
bossirte Pflaster; square dressed cause-way. 
Battre le pavé: трамбовать мостовую; 
das Pflaster stossen, rammen, besetzen; 
to ram, to beat-down the pavement. 
Egaler, Egaliser ou niveler Vaire de 
paré avec sable: ровнять пескомъ OCHO- 
BaHie подъ мостовую; das Planum mit 
frischem Sande einebnen, besanden, pla- 
niren; to level the bed with gravel. 
Poser le pavé. V. Paver. 
Remanier un pavé: перемащивать мо- 
стовую; ein Pflaster umlegen; to relay 
& paving. 

Pavement, Pavage m. [action de paver]: Mo- 
щен1е, настилка мостовой; das Pflastern; 
paving. 

Pavement m. [aire pavé]. У. Pavé. 

Paver v. a. мостить, выстилать мостовую; 
pflastern; to pave, to lay a pavement. 

Paveur m. R. ét ch.: мостовщикъ, MOCTHIb- 
щикъ; der Pflasterer, Steinsetzer, Damm- 
setzer, Strassenjuwelier; paviour, paver, 
pavier. 

Pavier m. Bot. V. Marronier. 

Pavillon m. Arch. [bätiment leger dans un jardin]: 
6ecbika, павильонъ; der Pavillon, das 
Gartenhäuschen; pavilion, summer-house. 

Pavillon m. Bat. [plaque de tôle ou de bois dé- 
coupé que l’on place en haut d’une baie de croisée pour 
cacher la jalousie quand on la relève]: n10pB3Ka ; 
das Verdeck; pavillon. 

Pavillon m. Bät.,Charp. V.Comble à pavillon. 

Pavillon m. angulaire, Arch.: флигель, 
пристройка подъ угломъ въ главному зданию; 
der Eckflügel; raised wing on the corner 
of a house. 

Pavillon п. d'un brillant, Гоа. [faces 
principales qui occupent la culasse d’un brillant]: 
главныя грани брилманта; die Hauptfa- 
cette; pavilion. 

Pavillon m. d'un carrosse, Carross.: 
крышка, верхъ; der Himmel, Pavillon, das 
Verdeck; tester, roof. 

Pavillon т. d’un instrument à vent, 
Миз.: широкое отверзте духоваго инстру- 
мента; der Schalitrichter, die Stürze; bell. 

Pavillon т. Mar.: флагъ; die Flagge; flag, 
colour. 

Pavillon debeaupr6:rwäcy;die@ösch;jack. 

Pavillon en berne: перевязанный флагъ; 
die Flagge im Schau; flag with a waft, 
ensign a waft. . 

Pavillon blanc. V. Pavillon de paix. 

Pavillon de chaloupe: шлюпочный флагъ; 
die Bootsflagge; boats flag. 

Pavillon de commendement: флагъ на- 


чальника; die Commando-Flagge; сот-|` 


mander’s flag. 

Pavillon-cornette m.: галерный брейдъ- 
вымпелъ; die Spleetflagge, Splittflagge; 
splitt-flag, broad pendant. 


Pavillon de guerre: боевой флагь, yuo- 
треблявпийся въ средше Bbra; die Biut- 
flagge; bloody ancient. 

Pavillon de paix, Pavilloa blanc, Pavil- 
lon parlementaire: парламентерскй drart: 
die Friedensflagge; flag of truce. 

Pavillon de partance {pavillon qu'an arbore 
pour avertir l’equipage qui est à terre qu'il est a x 
rendre à bord, pour appareiller]: флегъ, обозвя- 
чаюпий OTLIHTIE, пассажирскй флагъ; die 
Passagierflagge; passenger-flag. 

Pavillon de poupe, Enseigne: кормовой 
флагъ; die Campanjeflagge, Nationalflagge: 
ensign, national colours pl. 

Pavilions de signaux: сигнальные флаги; 
die Signalflaggen; signal-flags. 

Pavois m. Mar. [nom donné aux bord établi. 
sur les jambettes ou plus haut que le plat-bord}: 
o6sbcb, пологь; das Schanzkleid; waist- 
cloth, quarter-cloth. 

Pavois m. Mar. [pavillons de signaux et autre, 
dont on orne le gréement en signe de rejouissance]: 
расцв$чен1е флагами; die Bewimpeung: 
adorning with flags. 

Pavoiser v. a. Mar. [garnir de pavillons]: pac- 
цвфтиться флагами; mt Flaggen behän- 
gen; to dress, to adorn a ship with flags. 

Pavot m. coq, Bot. У. Coquelicot. 

Pavot m. rouge, Bot. V. Coquelicot. 

Pavot m. des jardins, Bot. V. Oeillet. 

Paxhisse f. (Belgique), Rappuroir m. (Char- 
leroi), Expl. [petit réservoir d’eau dans an puit: 
d’épuisement}: резервуаръ (зумфъ) для отстаи- 
BaHiA рудничной воды, передъ ея выкачи- 
ванемъ; der Wasserbehdlier in der Grube, 
besonders für die Pumpensdtse ; standage. 

Paysage m., Peinture de paysage: ланх- 
шафтъ, пейзажь; die La t, das 
Landschaftsgemälde; landscape, landscape 
painting. 

Paysagiste m. Peintre m. de paysage: 
пейзажисть, ландшафтный живописецъ: der 
Landschaftsmaler; landscape-painter. 

Peau f. {enveloppe da corps des animaux]: шкура: 

die Hatt; hide, skin. Comp. Cuir. 

Peau d’agneau: лгначья шкура, арашина; 
das Lammfell; lamb-skin. 

Peau d’agneau préparée: orzbıaunaa 
ягвячья кожа; die Schmase; dressed lamb- 
skin. 

Peau d’agneau à toison: ягначья шкура 
съ руномъ; das Lammfliess; budge. 

Peau de bœuf: бычья, воловья шкура; 
die Ochsenhaut; neat’s hide, oxen hide. 

Peau de chamois: шкура сервы; das 
Lindleder, Gemsenfell; chamois-leather. 

Peau chamoisée, Peau & la chamois. Г. 
Chamois 1. 

Peau de cheval: квоневая, лошадиная 

шкура, конина; das Pferdeleder; horse- 

leather. 
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Peau de cerf — Peigneroile 


Peau de cerf, de daims: оленья, ланья 
mikypa; die Hirechhaut, Damhirschhaut; 
buck-skin. 

Peau coutelée, T'an.: подрЪзистая кожа; 
die verschnittene, mit dem Schabeisen 
Seschiidigte Haut; skin damaged by the 
knife. Comp. Coutelure. 

Peau de couleur: HBBTHAA, крашеная 
кожа; das Farbenfell; dyed hide. - 

Peau d’6lan: лосина, шкура лося; das 
Ælenneleder; elk-skin. 

Peau раззбе en mégie: сыромять; das 
weissgegerbte Leder; tawed leather. 

Peau de poulain: колончакъ, шкура 
жеребятъ; das Füllenleder; young horse 
leather. 

Peau de mouton tannée. Syn. de Basane. 

Peau tannée de veau agé, d’un bouril- 
‘lon: выростекъ; das gegerbte Kalbleder; 
‘tanned calf leather. 

Peau tannée de veau nourri au lait: 
опоекъ; das gegerble Leder vom jungen 
Kalbe; tanned leather from yearling calf. 

Peau verte [fraiche]: сырая шкура, сырье; 
die: Schlachthaut ; green hide. 

Peau /. de caisse, Peau f. de tambour, 
Миз.: барабанная шкура; das Trommel- 
fell; drum-head, drum-parchment. 

Peau m. de chien de mer {provient de 
différentes espèces de requins (Squalus cantoula, 


S. catulus, 8. centrina)|: шкура звулы;. 


die Fischhaut; fish-skin. ° 

Peau-de-chienner v. «a. Dor. [polir la sur- 
face du bois, d’en enlever les barbes avec une peau 
de chien de mer]: C'IARHBATS, похировать шку- 
рой акулы: mit Fischhaut gidtten; to po- 
lish with fish-skin. 

Peau f. divine, Batt.: кишечная перенонка 
у золотобита; das & erhäutchen ; 
goldbeater’s skin. 

Peau /. de taupe, Tiss., Comm. [étoile du 
coton épaissæ]: молескинъ, ангайская кожа; 
der Moleskin, das englisehe Leder; moleskin. 

Peausserie f.: кожевничество, |кожевевный 
товаръ; der Lederhandel,||\die Lederwaare; 
leather-trade, ||leather-ware. 

Peaussier, Peaucier m.: кожевникъ; der 
Lederbereiter, Lederer; leather-dresser, 
skinner. 

Pechblende, Pechurane m., Coracite f, 
Urane m. oxydulé, Miner. [oxyde d’urane]: 
смоляная урановая руда; das Uranpecherz, 
die Pechblende, der Pechuran, Uranin, 
Nasturan, das schwarze Beckerz, Eisen- 
pecherz, Uraners; uranite, pitch-blende. 

Péchère f. Mach., Meun. [réservoir d’eau d’une 
machme hydraulique]: водоемъ, цистерна; die 
Arche, das Gefluder, Gerinne; water-cistern. 

Pectine /., Gelée f. végétale, Chim.: пек- 
тинъ; das Pectin, die Pflansengallerte; 
pectine. 

Pedale, Marche /. d’un tour au pied, Tourn.: 
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педаль, подножка ножнаго токарнаго станка: 
der Tritt; treadle, treddle, foot-board. 

Pédomètre m. У. Compte-pas. 

Pégan т. Bot. Г. Harmale. 

Pegmatite f. Géol. Г. Granite graphique. 

Peignage m. Fil.: yecanie, ческа; das Кат- 
men; combing. 

Peigne m. Techn.: 
comb. 

Peigne, Séran, Serin, Sérançoir m. Fil.: 
гребень; die Hechel; hackle, heckle. 

Peigne circulaire d’une machine à étirer 
dans la filature de la laine peignée: ци- 
линдричесый гребень на вытяжной MAMHHB, 
для обработки шерсти; die Kammuealze, 
Nadehoalze, der Igel; porcupine. 

Peigne défeutreur. У. Défeutreur. 

Peigne à laine: гребень для чесаня 
шерсти; der Wollkamm® wool-comb. 

Peigne dane machine à carder: гребень 
на кардной (чесальной) машин$; der Kamm, 
Hacker, Aushaker; comb, cards pl. 

Peigne d’une machine & étirer le lin: 
подвижное полотно изъ гребней на вытяж- 
ной машинЪ для обработки льна; der He- 
chelapparat; gill, porcupine. 

Peigne, Ros, Rot т. Tiss.: бердо; das Blatt, 
Weberblatt, der Kamm, Weberkamm ; 
slay, sley. 

Peigne de canne: камышевое 6epxo; 
das Rietblatt, der Rielkamm, das Riet; 
reed-sley. р 

Peigne métallique: металлическое бердо; 
das Metaliblatt; metallic sley. 

Peigne de pliage, Räteau, Ratelier, Va- 
teau m.: радки; der Scheidekamm, Reif- 
kamm, Schlichtkamm, Büscheltheiler, 
Oeffner ; separator, ravel. 

Peigne m. Tourn.: гребевка для нар$зки 
BEHTOBB или гаекъ; der Schraubstahl; 
screw-tool, screwing-tool, comb-screwing- 
tool. 

Peigne femelle: гребенка для нарЪзки 
гаекъ; der inwendige Schraubstahl; inside 
screw-tool. 

Peigne mâle: гребенка для нар%зки 
винтовъ; der auswendige Schraubstahl ; 
outside screw-tool. 

Peigme m. Peint. [tringle en corne, en cuir, en 
carton qui est garnie de dents et que le peintre 
décorateur emploie poar faire le faux-bots en figurant 
les veines]: paszbıza; der Marmorirkamm, 
die Spatel; graining-tool. 

Peigné m. Fil.: гребенвая (перстявая)пряжа; 
das Kammgarn; combing. 

Peigne - carde, Peigné - mixte, Fil. У. 
Cardé-peigné. 

Peigner, Sérancer, Sérincer ©. а. le lin, 
F'dl.: чесать ленъ ; hechein; to hackle, heckle. 

Peigner v. a. la laine, Fil.: чесать шерсть; 
kämmen; to comb. 

Peignerolie /. Вог. У. Bourdane grande. 


гребень; der Kamm; 
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Peigneur, Déchargeur т. d’une drousse, 
Tambour m. de décharge d’une drousse, Fil. 
малый барабанъ (пеньеръ) на кардной ма- 
шин; die Kammwalze, der Abnehmer, 
die Streichtrommel; doffer, doffing-cylinder. 

Peigneuse f. Fil. de la laine: mepcro- 
чесальная машина; die Wollkdmmmaschine, 
Kämmmaschine; combing-machine. 

Peigneuse /., Machine à peigner le lin: 
льночесальная машина; die Hechelmascht- 
ne; heckling-machine. 

Peignier m. Tiss. [faiseur de peignes]: бердоч- 
никъ; der Blattbinder; reed-maker. 

Peignon m. de chanvre, Fil.: очесъ, па- 
kin; das Hechelwerg, die Hechethede; tow. 

Peignons m. pl. de laine, Entredent, 
Blouse, Blousse, Blorelle f. de la laine 
peignée, F'sl.: вычески, апнаратная шерсть; 
die Kämmlinge pl.; noils pl. 

Peignures f. pl. Techn.: вычески; die Scha- 
ben pl.; combings. 

Peiller m. Pap. Syn. de Chiffonnier. 

Peille 7. Pap. Syn. de Chiffon. 

Peinchebec m. Syn. de Tombac. 

Peindre о. a.: писать красками, красить, 
малевать, расписывать; malen, anstreichen, 

; to paint, to colour. 

Peindre d’aprös nature: писать съ на- 
туры; nach der Natur malen; to paint 
from the nature. 

Peindre gras: густо накладывать краски; 
dick malen; to paint thickly. 

Peindre à Phuile: писать масляными крас- 
ками; mit Oelfarben maten; to paint in oil. 

Peintre m.: живописець, художникъ; der 
Maler; painter. 

Peintre d’animaux: жанристъ; der Thier- 
пицет; painter of animals. 

Peintre d’architecture: живонисецъ, изо- 
6paxanmifi на своихъ картинахъ исключи- 
тельно зданя; der Architekturmaler; ar- 
chitecture-painter. 

Peintre de batailles: баталисть; der 
Schlachtenmaler; battle-painter. 

Peintre en bâtiments, Peintureur m. 
[celui qui revêt de couleurs les parois extérieures et 
intérieures des édifices]: маляръ; der Anstreicher, 
Putzmaurer, Weissner, Tüncher; house- 
painter. 

Peintre de décoration, Décorateur m. 
(pour les théâtres): декораторъ, живописець, 
—— декоращи; der Theatermaler, De- 

ationsmaler ; scene-painter. 

Peintre de fleurs et fruits: живолисець 
HBÉTOBB и фрувтовъ; der Blumen- und 
Früchtemaler, Stilllebenmaler; flower- and 
fruit-painter, painter of flowers and fruits. 

Peintre de genres [celui qui s’est consacré 
particulièrement à à représenter certains objets, tels que 
des animaux, des fleurs, des scènes particulières de la 
vie commune] : жанристь; der Genremaler; 
genre-painter. 


Peigneur — Peinture éludorique 


Paintre imagier: раскращякъ картинь, 
HLIOMHHOBIHET; der firmaler, Statuen- 
bemaler; painter-gilder, tinseller, poonah- 
painter. 

Peintre-imprimeur, Peintre-décerateur : 
маляръ, живописецъ расписывающй вну- 
тренность здаюй, декораторъ; der Staffir- 
mater, Baumaler, Decorationsmaler, Stu- 
benmaler; poonah-painter, painter-decora- 
tor. 

Peintre d’histoire ou historique: исто- 
ричесый живописец; der Hisforienmaler, 
Geschichtemaler; historical painter. 

Peintre de paysage, Paysagiste т.: пей- 
зажисть; der Landschaftsmaler; land- 
scape-painter. 

Peintre de portraits: портретисть; der 
Portrattmaler;portrait-painter,face-painter. 

Peiatre sur verre, Appréteur, Emailleur: 
живописець по стеклу, финифтщикъ; der 
Glasmaler; glass-painter, g iner, an- 
nealer. 

Peintreau т. Peint. Syn. de Barbouilleur. 

Peinturage m.: окрашиваше, окраска; der 
Anstrich, die Anstreicherarbeit; house- 
painting, painter’s work. 

Peinture f., Tableau m., Ouvrage m. du 
peintre: EAPTHHS ; das Gemälde, Bild; pic- 
ture, painter’s work. 

Peinture f. [art de peindre]: ЖИВОПИСЬ, HCEYC- 
ство писать красками; die Malerei; painting. 

Pelpture d’apprôt, en apprét: живопись 
на cTeErh; die eingebrannte Glasmalerei; 
glass-staining, annealed glass-painting. 

Peinture en bois: цвзтная накладная pa- 
бота изъ дерева; die buns eingelegte Hols- 
arbeit; party-coloured inlaid work in wood. 

Peinture en camaïeu, en camayeu: камей, 
одноцвфтная картина, одноцвфтная живо- 
пись, монохромя; das einfarbige oder gem- 
menartige Gemälde, die Monochromie; 
brooch, a painting all of one colour. 

Peinture a chevalet: станковая живопись; 
die Staffelmalerei; easel-painting. 

Peinture en cirage, Cirage m.: камей 
желтаго WBSTA, въ тонъ ROATALO воска; das 
gelb in gelb gemalte Bild oder Camee; 
yellow brooch. 

Peinture à la colle: клесвая живопись, 
живопись клеевыми красками; die Leim- 
farbenmalerei; panting with glue-water- 
colours or size-colours. 

Peinture en détrempe: живопись BOJAHOR, 
COKOBOK или клеевой ‘краской; die Tempe- 
ramalerei; distemper-painting. 

Peinture egratignée, Sgraffitte m. des 
Italiens: — п HO червому грунту; die 
Sgraffittomalerei, das Sgraffitto; grafitto- 
painting, scrathed painting. 

Peinture élndorique [nouvelle maniere de 


peindre en miniature dans laquelle on n'emploie que 
l'huile et l'eau. On l'exécate sur du taffetas, qu'on 
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fixe ensuite sur la face intérieure d’un verre convexe]:| Pelamage m. à la chaux, Plainage, 


масхо-водяная живопись; die Oelwasser- 
malerei; miniature painting only with oil and 
water. 

Peinture en émail: эмалированная жи- 
вопись, живопись финифтью, глазурью, 
эмалью; die Schmelemalcrei, Emailmalerei; 
enamelled picture. 

Peinture à l’encaustique, Peinture à cou- 
leurs encaustiquess живопись BOCKOBNMH 
красками, энкаустика; die Enkaustik, ein- 
gebrannte Wachsmalerei; encaustic-paint- 
ing, painting with wax-colours annealed or 
burned in, painting in encausto. 

Peinture à la fresque: эльфреско, живо- 
пись альфреско, стёиная живопись; die 
Freskomalerei; fresco-painting. 

Peinture au fusain: рисоваше рашкулемъ 
BIH угольнымь карандашемъ; die Trocken- 
malerei; crayon-painting. 


Peinture à gouache: гуашь, живопись. 


водяными на клею красками; die Wasser- 
farbenmalerei; water-color-painting. 

Peinture on grisaille, Grisaille /.: живо- 
пись CBBTION и темною красками; das 
grau in grau gemalte Bild; gray brooch. 

Peinture à Ll’huile : живопись масзяными 
красками; die Oeimaleret; painting in oil, 
oil-painting. 

Peinture d’impression, Imprimure f.: 
малярная живопись, обмазка; die Ваита- 
те, StafArmaterei; tinselling, poonah- 
painting, house-painting. 

Peintare en miniature, Miniature f.: 
MEHIOTPHAS живопиеь, мишатюра; die 
Miniaturmaleret (Mennigemalerei), das 
Miniatur; miniature-painting, miniature. 

Peinture en mosaïque: мозаячная живо- 
munch; die Stifimalerei, Mosaikmaleret, 
Mosatk; mosaic-painting. 

Peinture murale. У. Fresque. 

Peinture à pastel: живопись пастелью, 
настель, живолись сухими красками; die 
Pastelimaleret, Trockenmalerei; crayon- 
painting, chalk-painting, pastil-painting. 

Peinture transpareute avec des couleurs 
transparentes: прозрачная живопись, живо- 
пись прозрачными красками; die Malerei 
mit Lasurfarben, Malerei mit durchsich- 
tigen Farben, Traneparentmateret; paint- 
ing with transparent colours. 

Peintare sur verre: живопись по стеклу; 
die Giaemalerei; glass-painting. 

Peinturer v. a.: окрашивать, выкрасить; 
anstreichen, anmalen; to colour, to paint. 

Peintureur m. 7. Pointre en bâtiments. 

Peinturlurer о. a.: дурно писать красками, 
пачкать; Iüderlich anstreichen, ansudein; 
to daub. 

Pelades, Pelures f. pl. Techn. V. Laine 
morte. 

Pelain m. Tan. V. Plain. 


Plamage m. Tan.: золка, 301eHie; das Kal- 
ken; liming. 


Pélardeau m. Mar. [morceau de planche bourré 


ou goudronné, que l’on emploie à boucher les écubiers 
ou les trous du bordage]: пробка, служащдя для 
sarukania пробоины; der Pflock, Stöpsel; 
plug to stop a shot-hole with. 


Peler о. а. la terre, Fort., Ch. d. f.: cHH- 


мать дернъ; Hasen stechen, abrasen; to 
cut sods. 


Pelican m. Chir.: зуборывный ключь; die 


Zahnzange; pelican. 


Péliom m. Minér. Г. Cordiérite. 
Pelle /. Instr. ад’, Ec. dom.: лопата; die 


Schaufel, Schippe ; shovel, scoop. 


Pelle carrée, Agr., Bät., etc. Г. Bécho. : - 


Pelle à cheval, Ravale f. Agr.: ‘конная 
лопата; das Muldbrett; mould board, dirt 
scraper or shovel, levelling box or scoop. 

Pelle à coke: угольная хопата; die Koh- 
lenschaufel; coal-shovel, fire-shovel. 

Pelle du fondeur, Métall.: чугунная ло- 
HATES, которою заслоняють или затыкаютъ 
литейныя борозды, по наполнени формы 
металломъ; die Abschlagschaufel; shovel. 

Pelle hollandaise, Arch. hydr.: голланд- — 
ская лопата; die Schwungschaufel, Schöpf- 
schaufel; dutch scoop. | 

Pelle du mineur, (en Belgique:) Escoupe 
f. Expl,: горная лопата; die Schaufel, 
Schippe; shovel. | 

Pelle à neige: лопата для сгребашя cH bra; 
die Schneeschaufel; snow-shovel. 

Pelle ronde: круглая лопата; die Wurf- 
schaufel; winnowing-shovel. 

Pelle tranchante, Bät., Fort. V. Louchet2. 


Pelle /. d’aviron, Mar. [partie large d’aviron, _ 


celle qui entre dans l’eau]: лопасть у весла; die 
Ruderschaufel; wash or blade of an oar. 


Pelle f. pour la chauffe du four- 


neau, Métall.: задвижная заслонка у окна 
въ пламенной печи, черезъ которое забра- 
сываетса горючШ матералъ; der Schieber 
des Schürlochs; slide for the firing-hole.. 


Pellée f., Pelletée f. Constr., etc. [on donne се 


nom a la quantité de materiaux, terre, gravois bu 
tre que peut contenir une pelle]: полная лопата; 
die Schaufel voll; shovel fall. 


Pelleron m. Bowl.: сажальная лопата; die 


Brodschaufel; baker’s shovel. 


Pelletage m. des rochers brisés, Expi.: 


очищеше забоя, уборка осколковъ послЪ 
взрыва при порохострФльной: работ8; das 
Berdumen des Orts, das Wegrdumen der 

losgeschossenen Massen vom Ort; clearing 
the. head from detached rocks. 


Pelletée f. Constr., etc. У. Pellée. 
Pelleterie f. [art d'accommoder le peaux et d’en 


faire des fourrures; les peaux dont on fait les fourrures]: 
скорнячество, | пушной товаръ, мягкая рух- 
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дядь, wbxa; die Kürschnerei,||das Peiz- 
werk; furriery,||peltry, furs pl. 

Pelletier m.: скорнакъ, шубникъ, MExXOB- 
щикъ; der Kürschner; furrier. 

Pelleur, Pelloir m. Agr. V. Ecrouteur. 
Pelota f. Mar. [nacelle, dont on зе sert a Buenos- |. 
Ayres]: малая шлюпка, употребляемая въ 
Буэносъ-Айрес$; ein kleines Ruderfahr- 
zeug welches in Buenos-Ayres gebrduch- 

lich ist; small boat of Buenos-Ayres. 

Pelote f. Fil: клубокь; der Garnknäuel, 
der Knduel, Knaul; ball. 

Pelote f. d@’émeri: наждачный maps; die 
Schmirgelkugel; emery-ball. 

Pelote, Pelotte f. à feu, Art. [balle a fen, 
jetée à la main]: ручное зажигательное ядро; 
der Feuerknäuel, die Handbrandkugel; 
fire-ball (to be thrown by hand). 

Peloter v. a. Métall.: расковывать подъ 
молотомъ; unter dem Hammer strecken; 
to stretch under the hammer. 

Peloteuse, Machine f. à pelotes, Fil.: клу- 
бочная машина; die Knduelwickelmaschine; 
balling-machine, ball-winding-machine. 

Peluche f., Panne f. grosse, Tiss.: плисъ; 
der Piüsch; plush, shag. 

Peluche de laine: шерстяной плисъ; der 
Wollplüsch; worsted shag. 

Penchant m. Syn. de Pente. 

Pendage m. Expl. [inclinaison des couches dans 
une mine ou dans une carrière]. У. Pente. 

Pendage m. de plateur d’une couche 
de houille, Expl.: пологое uaxenie флёца; 
das flache Einfallen oder Fallen eines Flôt- 
zes; flat hade or inclination of a coal-bed. 

Couche f. à roisse-pendage. У. Dressant. 

Pendant m. des eaux, Hydr. Topogr. V. 
Point culminant. 

Pendant m. de voüte, Arch. У. Cul-de- 
lampe. 

Pendentif m., Panache m. Arch. [portion tri- 
angulaire d’une voute sphérique dont certaines parties 
latérales ont été enlevées par des plans verticaux |: 
HABECH, парусъ свода; das Pendentif; squinch, 
pendentive. 

Pendentif de moderne (de Mod£ne): за- 
палубка (часть готическаго свода между 
червюрами); der gothische Stichkappen- 
schenkel; haunch of a gothic vaulting-cell. 

Pendentif deValence, (plus correctement:) 
Cul de four sur pendentifs: полукуполь; 
die Flachkuppel auf Pendentifs; squinched 
flat cupola. 

Pendeur m. Mar. V. Pantoir. 

Pendule m. Méc.: маятникъ; das Pendel; 
pendulum. 

Pendule ballistique: баллистическй маат- 
HHED; das ballistische Pendel, Robin’sche 
Pendel; ballistic pendulum. 

Pendule à compensation, Pendule com- 


Pendule /. 


pensationspendel, Rosipendd; compensa 
tion-pendulum. 

Pendule composé: сложный маятнихь: 
das zusammengesetzte physische, smate- 
rielle Pendel; compound pendulum. 

Pendule couique, Régulateur т. à force 
centrifuge, Mach. à vap.: коническай маят- 
никъ, Цевтробфжный peryazropp; der 
Schwungkugel-Reguator, Centrifugal-_Re- 
gulator, das konische Pendel; governor of 
Watt, circular or conical pendulum. 

Pendule hydrométrique, Hydr.: гадроме- 
трическй MAHTHHED; der St: rant, 
das hydrometrische Pendel; hydrometrical- 
pendulum. 

Pendule à mercure, Phys.: маятникъ со 
ртутью; das Quecksüber- Pendd; mercurial 
pendulum. 

Horl.: часы съ MASTHSERON? ; 
die Pendel-Uhr; clock. 

Pendule à reveil: часы съ будильвикомъ: 
die Wecker-Uhr; alarum, alarm-clock. 

Pendule à secondes: часы съ маатникомъ 
344 Полной секунды; das. Seounden- Pendel: 
seconds-pendulum. 


Pendulier m.: macteps cThHENXD часовъ: 


der Pendeluhrmacher; clock-maker. 

Penduliste m.: мастеръ, изготовляющий 
футляры для CTÉHENXE часовъ; der Uhr- 
kastenmacher; clock-case-maker. 

Péne m. Serr.: замочная задвижка HAH засовъ 
(ригель); der Réegel, Schlossriegel; balt. 

Péne coulant, Péne à ressort: сиусковая 
задвижка; der deutache Riegel; spring-bolt, 
snap-bolt. 

Péne à demi-tour: полуоборотный paren; 
der halbtourige Riegel; half-turning-bolt. 

Péne dormant [n'a de mouvement que celui 
qu'il reçoit de la clef]: задвижка замка, полу- 
чающая ABH&XeHi® только OTS ключа, безъ 
посредства пружины; der franedsische 
Riegel; dormant bolt. 

Péneau m. Mar., Faire péneau [état de l'ancre 
pendue au bossoir et prête à être Ве]; отдать якорь 
на пертулинь, взать якорь на вранъ; den 
Anker vor den Krahn fieren; to cock-bill 
the anchor. 

Péniche f. Mar. [canot de course qui est bordé 
a clin et armé de six a huit avirons|: пениша, 
легкая шаюпка; ein bemasteter Kahn; 
sharp bottomed boat. 

Penne /. Tiss. [commencement de la chaine}: КОНОЦЪ 
основы, не могущий быть затБаннымъ; der 
Drahm, Trum, Drahm; thramb. 

Penne f. Mar. [petit bout d’une antenne]: nena, 
верхняя Часть райны лхатинекаго паруса; 
der Nock einer lateinischen Rah; peak of 
a lateen-yard. 

Pénombre f. Phys.: полутЪнь; der Halb- 
schatten; penumbra. 


pensateur, Compensateur т. Horl.: уравни- | Pemom m. Mar. [espèce de gironette composée de 


прутовой) маятникъ; das Сот- 


4 


тельный 


petites plumes montées sur un morceau de Lidge, qu'on 
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laisse flotter au gré du vent-pour connaître sa direc- 
tion}: колдунчикъ, флюгарка изъ перьевъ; 
der Verklicker; dog-vane. 

Pentachilorure m: de phosphere, Per- 
chierure de phosphore, Chim. [PC1®]: пяти- 
ххориетый фоефоръ; das Phosphorchlorid, 
Phosphorpentachiorid,ftinffachChiorphos- 
phor, Phosphorsuperchlorid; pentachloride 
or perchloride of phosphorus, phosphoric 
chloride. | 

Pentagone m. Géom.: патиугольникъ; das 
Fünfeck, Fünfseit; pentagon. 

Pentasulfure =. d’arsenic, (dans les 
combin. chim. Acide sulfarsénique), Chim. 
[А8235]: пятис $ рнистый мышьякъ, (въ соедин. 
съ основ.) сЗрномышьяковая кислота; дав 
Arsenpentuauifid, : Arsenpersulfid, Arsen- 
зирегаш Ла, (in chem. Verb.) die Sulfarsen- 
sdere;. pentasulphide of arsenic, arsenic sul- 
fide, (in combination) sulfarsenic acid. 

Pentasulfure m. de potassium, Chin. 
у. Foie de soufre. 

Ponte f. Bät., etc. Г. Talus. 

Pente f. Arqu. {instrament vérificatear de différentes 
courbares]: винкель, шаблонъ для различныхъ 
кривыхъ; die Winkelachablone; jeg. 

Pente de dessous pour la crosse: HUX- 

. ii выгабъ приклада; die Winkelschabione 

für den unteren Kolbenwinkel; bottom-jeg. 

Ponte de dessus pour la crosse: bepxsiä 
выгибъ прикхаха; die Winkelschablone für 
den oberen Kolbenwinkel; top-jeg. 

Ponte /. d’un comblie, В&.: HAKı0H%, 
CEATL кровли; die Dachneigung, der Abfall, 
die Abdachung; current or piteh of a-roof. 

Pente, Inelinaison f. d’une conche ou d’an 
filon, (en Belgique:) Pendage m. Expl.: па- 
xeHie нласта или жилы: das Kinfalien, die 
Neigung eines Fiötzes oder Ganges; hade 
(Derbysh:) dip, crop, underlay, inclination. 

Pente, Chute f. d’un fleuve, Arch. Aydr.: 
uaxexie р%ки, течете; das Gefdlie, der 

Fall eines Flusses, das Stromgefälle; fall 
of a river, slope of the stream, current of 
a river. " 

Ponte /. d'un fusil. У. Courbure de la 
crosse d’un fusil. 

Pente f. du glacis, Fort.: падеше гласиса, 
сватъ rsacuca; die Glacisrdsche, Glacis- 
böschung, der Glacisfall; slope of the glacis. 

Pente f., Penchant m. d'un plan, d’une cour, 
place etc. : наклонъ, скатъ; der Hang, 
Abhang, die Béschung, Netgung, Ab- 
dachung, das Gefälle; slope, declivity, fall. 

Ponte /., Remont m. Pune reute, ete. В. et ch.: 
HARIOHS пути; die Neigung, Steigung, das 
Lamgengefälle; ascent, gradient, fall. 

Ponte ascendante, Rampe /.: подъемъ 
пути; die Steigung; ascending gradient or 
slope, ascent, acclivity. 

Pente descendante, Pente proprement 
dites скатъ, понижеше пути; der Fall, das 


Fallen; descending gradient or slope, des- 
cent, fall, declivity. 

Pente f. de siege, Carross.: клапка, св$съ; 
die Siteklappe, der Sitzfall; seat-cloth. 
Pente f. d’une tente, Mar. [chacune des 
parties de la tente qai pendent de chaque côté]: ПОЛЯ 
у тента; der Krane; side of an awning. 

Penture f. Bät., Forg., etc. [piece de fer qui 
compte parmi les ferrements d’une porte et qui se 
compose d’une branche ou bande de fer méplat et 
d’un œil ou nœud pivotant sur un gond]: петая 
(оконная или дверная); das Bandwerk, 
Geband ; hinge. 

Penture à équerre, à T, avec gond [em- 
ployée comme ferrement des portes charretieres]: BO- 
poTuad петля съ крюкомъ; das Kreusband; 
cross-garnet, double garnet, cross-tailed hinge. 

Penture à piton et pivot, Penture à 
erapaudine: дверная петля съёмная; das 
Angelband; рт and socket-hinge. 

Pentures /. pl. Mar. [ferrures du gouvernail ou 
d’un mantelet de sabord]: петли у руля или пу- 
шечнаго порта; die Hängen, Pfort-Hänyen; 

oodgeons of the rudder, hinges of a port-lid. 

Péonine /. Chim. V. Coralline. 

Pépérin ., Pépérine f. Constr., Minér. [tuf 
volcanique]: пеперино; der Peperin; peperine. 

Péquin m., Etoffe f. de Chine, Tiss. [вое 
faconnée et brochée en soie|: пекивъ; der Peking; 
pekin. 

Perce j. Instr.: сверло, буравъ; der Bohrer; 
borer, gimlet. 

Percée /. du haut-fourneau, Méall. 
У. Trou de coulée. | 
Perce-fournaise m. Fond.: протываль- 
HHED; das Stecheisen, Sticheisen, Lassetsen, 

Loseisen; tapping-bar, lancet. 

Perce-fournaise, Ringard m. Métall., etc.: 
ломъ для разравниван1я угольевъ на колос- 
никахъ; der Fexereptess, das Schüreisen; 
poker. | 

Percement m. des galeries et des 
puits, Hxpl.: onyckanie maxty, проведен!е 
штольны; das Auffahren, Treiben (von 
Strecken oder Stollen), das Abteufen, Ab- 

(von Schächten); driving (galleries), 
sinking (shafts). 

Percement souterrain: дурхшлагъ, про- 
ломъ; der Durchschlag, die Durchörte- 
rung; cutting across, intersection of the 
ground. 

Percement mm. des tunnels, Ch. 4. f., 
etc.: YCTPOËCTBO, пробивка, прорыт!е туннеля; 
der Tunnelbau; tunneling. 

Perce-meule m. Meun.: сверло для свер- 
хеня мельничнаго жернова; der Steinboh- 
rer; millstone-piercer. 

Perce-moule m. Moul.: протыкальникъ; 
der Luftstecher; air-wire. 

Percer, Déboucher v. a. Forg.: пробивать 
диры; Jochen; to punch. 

Percer v. a. Serr. У. Forer. 
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Pereer v. a. des galeries, des tunnels 
ou des pnits, Expl.: проводить штольну, 

опускать шахту; strecken auffahren, tret- 

ben, Schächte abteufen, absinkon; to drive 
(galleries), to sink (shafts), to cut. 

Percer v. a. le haut-fourneau, Faire 
la percée du haut-fourneau, Couler & la 
percée, Faire couler la fonte, Métall.: про- 
бить OTBepsTie и выпустить чугунъ; den 
Hochofen stechen oder abstechen, das 
Roheisen ausfliessen lassen; to tap the 
blast-furnace, to open the tap-hole, to run- 
off the pig-iron. 

Percer v. a., Piquer le papier, Impr.: пунк- 
тировать, ставить листъ на графейки; punk- 
tiren, Bogen auf die Punktursptizen 
einstechen; to prick the paper. 

Percer о. a. le terrain entre deux exca- 
vations souterraines, Expl.: произвести 
дурхшлагъ (прохомъ); durchörtern, durch- 
queren, durchschlagen; to intersect, to cut 
across, to beat away the ground. 

Perceur m. Métall.: pa6oyiä, пробивающй 
шнуръ для выпуска расплавхеннаго металла; 
der Abstecher; tapper, stoker. 

Perceur m. Mar. [ouvrier qui pr les trous 
dans on place les chevilles de bordage]: 
брызгасъ; der Bohrer; borer. 

Perceur m. mécanique, Tiss. Г. Machine 
a piquer. 

Perche f. Drap.: брусъ, по которому нере- 
тагивается сукно, при пов$реЗ ткачества; 
der Rauhbaum; raising-beam. 

Perche f. Bät. Г. Baliveau. _ 

Perche f. d’aviron, Mar.: стержень весла; 
die Ruderstange; shaft of the oar. 

Perche f. à braseer, Métall.: дразвилка, 
деревянный шесть или жердь для вым ши- 
ван1я; die Rührstange, Kratae; paddle. 

Perche f. à mesurer, Règle f. Géod.: 
рейка; die Messruthe, Messstange; perch, 
rod, pole. 

Perche /. d’un tour à barre, Town. 
en m. V. Barre d’un tour à barre. 

Perchlorate т. de potassium, Chim. 
industr. [КС10*]: хлорнокислое ках 
überchlorsaure Kali; perchlorate ры ро- 
tassium. 

Perchlorure m. de phosphore, Chim. 
V. Pentachlorure de phosphore. 

Perchoir, Juchoir m. Econ. rur., Charp. 
[ensemble de bâtons disposés de manière à ce que les 
oiseaux placés au bas ne saient pas exposés à recevoir 
les ordures de ceux qui sont perchés plus haut]: 
BACÉCTS, HacberKa; die Aufsttsstange; roost, 
perch. 

Percoir m. Men., Cordonn.: пило; die Ahle; 
awl. 

Percoir, Perrier, Périer m., Serriére f., 
Lache-laitier т. Fond.: протыкальникъ, 
протыкальный ломъ; das Stechetsen; sto- 
ker’s rod, tapping-iron, tapper’s iron-rod. 
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Perçoir m. А couronne, Min. mil.: Bb- 
нечный буръ; der Kronbohrer, Kronen- 
bohrer ; square-bit, crown-bit. 

Percoir m. à rechet, à levier, Foret m. 
à rocket, Drille m. à levier, Baquette f. 
perceuse, Cliquet m. pour peroer, Serr., 
Mon., Horl.: трещетка, parka; der Ratech- 
bohrer, die Ratsche, , Bohrinarre; 
rack-drill, lever-brace lever-drill, ratchet- 
drill, cat-rake. 

Percoire f. Forg., Serr.: матрица или кольцо, 
надъ которымъ пробиваютъ или продавли- 
ваютъ отверзте при посредствВ пунсона 
или стержня; die Lochecheibe, der Lochring, 
die Matrise; bolster. 

Percussion /. Mec., Artill., etc.: ударъ; der 
Stoss, die Peroussion, der Durchschlag; 
percussion. 

Percuteur м. Artül. У. Apparel percutant. 

Perdant m. Mar. Syn. de Jusant ou Reflux. 

Perdre v. a. Vamour. У. Plâtre. 

Perdre, Chasser v. a. le doublen, Impr.: 
выиуть вдвойн» набранное; den Doppet- 
satz ausbringen; to drive-out or to keep- 
out the double. 

Perdre v. a. le fend, Perdre la sonde, 
Mar. [atteindre des profondeurs qu'on ne peut plus 
sonder]: Потерять глубину, т. е. не доставать 
лотомъ дна; auf die Tiefe kommen; to lose 
soundings. 

L’ancre perd fond: якорь тащитея по 
грунту, акорь не забираеть; der Anker 
sohloppf, geht mit; the anchor drives, comes 
ome. 

Perdre v. a. terre, Mar. [s'éloigner amez da 
rivage pour qu'on ne puisse plus l’apercevoir|: ПО- 
терать изъ виду берегъь; das Land aus dem 
Gesicht verlieren; to lose sight of land. 

Perdre с. a. le vent, Mar. [se laisser tomber sous 
le vent d’un point quelconque]: упасть HOXS вЗтеръ; 
abtreiben, abfallen; to drive to leeward. 

Perforateur m., Perforatrice /. Expl.: rop- 
ный сверлильный станъ; die Bohrmaschine; 
rock-drill, rock-perforator, power-jumper. 

Péricors m. Aig. У. Apéritoire. 

das | Péridot m., Chrysolite f., Olivine, Hyalo- 
sidérite, Forstérite, Boltenite, Monticellite, 
Batrachite, Fayalite f. Minér. [orthosilicate 
de magnésium]: перидоть; der Olivin, Peri- 
dot, Chrysolith; chrysolite. 

Péridrome m. Arch. [galerie on a T couvert 
servant à la promenade autour d'un ]: гаже- 
pea BOKDYrE sxania; der Sdedengang; pe- 
ridrome. 

Périer m. Fond. V. Percoir. 

Périgée т. Astr. [point de l'orbite d’une planète 
où elle est le plus près de la terre]: uepareë ; die 
Erdndhe; perigee, perigaeum. 

Périhélie m. дя. [point de l'orbite d’une planète 
où elle est le plus près du soleil]: nepurexifi; das 
Perthelium, die Sonnenndhe; perihelion, 
perihelium. 
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Périphérie f. Géom. Г. Circontérence. 

Périphérie /. de la roue, Mach., Voit., 
ete.: 06055 колеса; der Radkranz, Radfel- 
genkrans; rim of wheel. 

Periodicité f. des mouvements, Mach.: 
перодичность движенй; die Wiederkehr 
der Bewegung in gleichen Zeitrdumen; 
periodicity in relative time. 

Périple m. Mar. [navigation autour d'une mer, 
autour des côtes d’un pays, autour d’une partie du 
monde]: ILIABAHIG вокругъ моря, вдоль бере- 
говъ; die Umechiffung ; coasting navigation, 
periplus. 

Periptére m. Arch. [édifice et particulierement 
temple antique entouré d’un portique]: 34aHie, ORPY- 
женное портикомъ; der Pertpteraltempel ; 
peripteral temple, periptere. 

Faux périptère. У. Pseudopériptére. 

Péristyle m. Arch. [toute galerie se d’un 
côté par des colonnes isolées et, de l’autre, par le mur 
d’un édifice}: перистиль; der Peristyl; peristyle. 

Perlaire m. Minér. V. Perlite. 

Perlasse f. Chim. industr. [potasse d'Amérique]: 
перлашьъ; die Periasche; pearl-ash. 

Perle f. Н. п. [concretion qui se forme dans plusieurs 

èces de coquilles: жемчужина, перла; die 
Perle; pearl. 

Perles 21. artificielies, Perles de verre, 
Perles fausses, Verr.: бусы; die unechten 
Perien, Glasperlen; artificial pearls. 

Perle f. Arch. [on désigne ainsi de petits grains 
ronds sculptés sur des moulures]: бисеръ (украше- 
Bie BATHEOBS); die Perle, das Knépfchen; 


Perle f. Impr. [caractère de 5 pots typogr.]: 
перхъ (шрифть на кегель въ 5 типогр. пунк- 
товъ); die Perischrift; pearl. 

Perle f. d’une culotte d'un métier à gaze, 
Tiss.: стеклянный глазокъ или колечко, 
чрезъ которое проходитъ петля ангийской 
полуремизки; die Perle; bead. 

Perles f. pl. Г. Patendtro. 

Perlite, Perlaire т. Minér. [roche feldspathique 
formée de petits grains]: перховый камень; der 
Perlit, Peristein; pearlstone. ? 

Perloir m. Grav.: перль-пунсонъ, перхуаръ; 

. der Peripunzen; pearling-punch. 

Perluau m. Ми: кора намазанная смолой 
ии лучина смохистаго дерева, употребляе- 
мая вмфсто свЪчей въ копахъ; der Kien- 
spam; pine-torch. 

Permanence f. Méc.: oxuoo6pasie, HeH3- 
mbHaeMocTb; der Beharrung ; per- 
manency. 

Permanence /. des signes d’une équa- 
tion, Alg.: постоянство знаковъ уравнешя; 
die Zeichenfolge; succession of the same 
signs..- 

Permanganate m. de petassium, Chim. 
[KMn0O*]: марганцово-кацевая соль; das 
mangansaure Kali; permanganate of po- 
tassium. 


Permanganate =. de sodium, . Chin. 
[№аМо04]: марганцово-натревая соль; das 
mangansaure Natron; permanganate of 
sodium. 

Permeabilite /. du terrain, Agr., Arch.: 
проницаемость; die Durchlässigkeit,Durch- 
dringlichkeit; perviousness, permeability. 

Permis m. de circulation, Ch. d. f.: 
право или билетъ на свободный UpOd3Xd; 
der Freipass; free pass. 

Permutatien f. Math.: перестановка; die 
Permutation; permutation. 

Peroxyde m. d’azote, Acide m hypo- 
azotique ou hyponitrique, Vapeurs m. pl. 
nitreuses ou rutilantes, Nitrate m. d’oxyde 
nitrique, Anhydride m. hypoasotique, Hy- 
poazotide т. Chim. [NO?]: двуокись азота, 
азотноватый ангидридъ; die Untersalpeter- 
sdure, der Stickatofftetroæyd; tetroxide of 
nitrogen, nitric peroxide. 

Peroxyde m.de cobalt, Minér. V.Asbolane. 

Peroxyde ». d'hydrogène, Chim. У. 
Eau oxygenée. 

Peroxyde m.demanganéae, Pyrolusite, 
Chim., Miner. [MnO2]: перекись марганца, 
пиролюзитъ, бурый марганецъь; das Man- 
gansuperoxyd, Manganhyperoxyd, Man- 
ganbioxyd, der Pyrolusit; dioxide or per- 
oxide of manganese, pyrolusite, polyanite. 

Peroxyde m. de plomb, Chim. [PbO?]: 
перекись свинца; das Bletsuperoxyd, Blei- 
bioayd ; dioxide or peroxide of lead, brown 
or puce lead. 

Perpendiculaire Г. 7. Ligne perpendi- 
culaire. 

Perpendiculaire /. a la route, Mar. 
[direction perpendiculaire à l’aire du vent sur lequel 
on gouverne|: перпендикуляръ курсу, траверсъ; 
dwars, überdwars, querschiffs; line upon 
the beam. 

Perpendiculaire f. du vent, Mar. [di- 
rection perpendiculaire à celle du vent qui зов Ще |: 
перпендикуляръ BbTpa; senkrecht zu dem 
Winde; line right across the wind. 

Perpendiculaire adj. [vertical, a plomb, 
d’aplomb}: отвЗеный, перпендикулярный, -A4, 
-oe; lothrecht, bletrecht, senkrecht,(im Berg- 
bau:) seiger, saiger; vertical, perpendicular, 
right by the plummet, plumb. 

Perpignage m. Mar. [action de placer les couples 
d’un bätiment en construction, et de les rendre per- 
pendiculaires à la quille]: npopbmusanie mmaH- 
гоутовъ; das Senkrechtstelien der Spdne; 
setting of the frames of a ship. 

Perpigner v. a. Mar. [faire le perpignage]: про- 
вфшивать шпангоуты, т. €. устанавливать 

‚ихь въ надлежащемъ положеши; die Spdne 
senkrecht stellen; to set the frames, to place 
them where they ought to be. 

Perrau, Perreau т. Cir. [chaudron]: Bocko- 
— котелъ; der Wachskessel; wax- 
ettle. 
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Perre, Pierre т. Bät., Ch. 4. f. [mar de rev& | Perspective f., Dessin т. perspeetif, Dess. 


tement en pierres sèches]: одежда изъ сухихъ 
камней (yepbnıenie Gepeross pbs); die 
Steinpackung, die trockene Mauer, kalte 
Mauer; dry wall, stone-packing. 

Perreyer т. а. Ch. 4. Г, В. et ch.: настилать 
дорогу щебнемъ, щебенить; besteinen, be- 
schottern; to pitch, to gravel. 

Perrier, Pierrier т. Artill. mar.: фальконеть; 
die Drehbasse; swivel-gun. 

Perrière f. Fond. У. Perce-fournaise 1. 

Perriére /. Carr. V. Carrière. 

Perron m. Arch. [emmarchement de plusieurs degrés 
donnant accès a un palier couvert ou découvert qui 
est placé à l'extérieur, devant l’entrée d’un étage un 
peu élevé au-dessus du sol]: подъфздъ, крыльцо; 
der Perron; реггоп. 

Perroquet м. Mar. [voile]: брамсель; das 
Bramsegel; top-gallant-sail. 

Grand perroquet: гротъ-брамсель; das 
grosse Bramsegel; main-top-gallant-sail. 

Petit perroquet: форъ-брамсель; das Vor- 
Bramsegel; fore-top-gallant-sail. 

Perroquet d’artimon. Syn. de Perruche. 

Perroquet de fougue, Нашег d’artimon: 
крюйсель; das Kreuzsegel; mizzen-top-sail. 

Perroquet-volant, Cacatois m. Мог.:бомъ- 
брамсель; das Ober-Bramsegel; royal, top- 
gallant-royal. 

aie perroquet volant, Grand cacatois 

: гротъ-бомъ-брамсель; das grosse Ober- 
Bramsegel; main-royal. 

Petit. perroquet volant, Petit cacatois 
m.: форъ-бомъ-брамсель; das Vor-Ober- 
Bramsegel; fore-royal. 

Perroquet m.: складной стуль; der Feld- 
stuhl, Faltstuhl, Klappstuhl; folding-chair 
with back. 

Perruche /. Mar. [voile]: крюйсъ-брамсель; 
das Kreus-Bramsegel; mizzen-top-gallant- 
sail. 

Perruche volante,Cacatois т. de perruche: 
крюйсъ-бомъ-браисель; das Krewse-Ober- 
Bramsegel; mizzen-royal. 

Persicaire m. indigo, Bot. [Polygonum 
tinctorium Lour.|: Ерасильная тречва; der 
chinesische Indigo. 

Persienne f. Bat. [contrevent extérieur, disposé 
de maniere & laisser penetrer un peu d’air et de lumiere 
dans l’intérieur}: ршетчатый ставень, (жалюзи); 
die Persienne, der Schalterladen, Coulis- 
senklappladen; fan-light-shutter, venetian 
blind for & window. Comp. Jalousie. 

Persio m., Cudbear m., Indigo m. rouge, 
Teint., Comm. [on l’obtient en transformant en une 
poudre fine plusieurs espèces de lichens|: nepcio, 
кудбиръ; der Persio, rothe Indigo; cud- 
bear. Comp. Orseille. 


Personnel m. d’une mine, Eapl.: рух- 


ничная рабочая команда; die Belegschaft, 


Mannschaft einer Grube; crew, men pi. 


[ensemble de lignes qui détermine le contours des 
objets; les ombres, qui en font sortir le relief et le 
coloris, qui en donne la véritable apparence]: пер- 
спектива, геренективный рисуновъ; die per- 
spectivische Zeichnung; perspective. 

Perspective aérienne: воздушная перснек- 
Tusa; die Luftperspective; acrial perspective. 

Perspective linéaire: хинейяая перспевк- 
тива; die Linearperspective, lineare Per- 
spective; linear perspective. 

: Perspective spéculative: правила пер- 
спевтивы; die Perspective, Lehre von der 
Perspective; science of perspective. 

Perspective à vol d’oiseau, à vue d’eiseau: 
BAXD по UPAMOÏ AHBIR, BHAB съ высоты 
итичьяго полета; die Vogelschau, Vogel- 
perspective ; bird’ s-eye-perspective, bird s- 
eye-view. 

Perspective en vue accidentelle: криво- 
линейная перспектива; dée Acctdentaiper- 
spective; oblique perspective. 

Perspective en vue de face: WAPALTEID- 
ная нерснектива; die Paralleiperspective : 
parallel-perspective. 

Perte f. Metall.: потеря, утрата, угаръ ме- 
талла; der Abbrand; loss, diminution. 

Pertuis m. Arch. hydr., Fort. У. Rigole. 

Pertuis m. Tréf. |face large du trou à la filiare] 
широкая, вороякообразная сторона отверз- 
Tid BB BONOUHIEROË доскВ; die breite Sette 
des Drahteuglochs: broad-side of the wire- 
drawing-hole. 

Pertuis m. pl. dun panneton de elef, 
Serr. [évidement du panneton correspondant au bertuis 
de la serrure]: BHPS3EH въ OOpoOARS ключа: 
die Schlüsseleinschnitte, weiche vom Mit- 
telbruch ausgehen; wards pl. parallel to 
the shank. 

Pertarbation f. Astr. |dérangement que le 
planètes souffrent dans leur mouvement par leur action 
mutuelle]: neptyp6ania; die Störung; per- 
turbation. 

Péruvine /. Chim. У. Alcool cinnylique. 

Pesanteur /. Phys. У. Gravité. 

Pesanteur absolue. У. Poids absolu. 

Pesanteur spécifique. V. Poids spécifique. 

Pesanteur universelle: всеобщее тято- 
rbnie; die gegenseitige Anziehungskraft; 
universal gravity. 

Pése-acide m., Acidimètre m. Chim. [aréo- 
mètre servant à mesurer la densité oa pintét le degré 
de concentration des solutions d’acides quelconques]: 
EHCIOTHHÄ ареометръ; der Sduremesser, 
das Acidimeter; acidimeter. 

Pése-biére m. Brass.: ареометръ для пива; 
die Bierwage; beer-gauge. 

Pèse-eau-de-vie m., Pöse-esprit m. Chim. 
induetr. У. Alcoomètre. 

Pèse-essence m. Chim. industr.: apeoNerpt 
для onpexbrenia достоинства эенрныхъ 
масть; die Essenzwage; essence-meter. 
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Pése~-grain, Chondromètre m. Agr.: пурка; 


die Getreideprobewage, der Chondrometer; 


chondrometer. 

Pèse-lait m. Chim. Г. Galactométre. 
Pèse-lettres m. Сотт., Ec. dem.: вЪсы для 
писемъ; die Briefwage; letter-balance. 
Pése-liqueur ».Chim., Phys. У. Aréometre. 
Pèse-mout m. Chim. indusir. Г. Qenomètre. 
Pése—papier т. Pap.: shew для бумаги; 
die Papierwage; paper-weigher, paper- 

balance. 

Pése-sel т. Chim,, Eapl.: ареометръ для 
соляныхь растворовъ; die Salswage, Senk- 
spindel; salt-gauge, saline director. 

Pése-syrop т. Sucr.: зреометръ AAA CH- 
роковъ; die Syrupwage; syrup-meter. 

Pése ~ vent, Ventimètre m. Expl yn. 
d’Aéromètre. 

Pése-vin m. У. Oenométre. 

Pesée f. [action de peer}: взвфшиване; das 
Wägen, Wiegen; weighing. 

Faire la pesée: ssBhmaBaTh; wdgen, 
sotegen; to weigh. 

Peson т., Peson à contrepeids, Phys., Comm.: 
Gesmbus; die Balkenwage, Schnellwage; 
steel-yard. 


Peson т. à ressort. Г. Balance à ressert | 


Pesen m. Fü. [morceau de plomb que les femmes 
mettent au bout de leur fuseau, lorsqu'elles filent, afip 
de le tourner plus facilement]: CBBANOBOe KO- 
лечко на BepeTeHb; der Wirtel an der 
Handspindel; spindle-ring. 

Pesse f. Bot. Г. Sapin élévé. 

Pesse blanche. У. Sapineite blanche. - 

Possonure f. Tan.: `обрёзкя BOMB, мяздра 

и пр., для клееварен!я; das Leimiuder ; 
lue-materials pl. 

Petalite f., Castor м. Мег. [silicate d’alumi- 
nium et de lithium}: петалить; der Реный, 
Kastor; petalite, castor. 

Pétard m. Min. mil.: петарда; der Spreng- 
schuss, Sprengmörser, die Petarde; pe- 
tard, petar. 

Pétard m., Signal m. détonnant, Ch. 4. f.: 
петарда, хлопушка; das Knalisignal, die 
Petarde; detonating-signal. e 

Pétard m. (pour les fusées de signaux). V. 
Marron 3. 

Pétarder v. a. Min. тй.: разбивать, взры- 
вать петардою; atéfaprengen; to blow-up. 

Péterolle /. Artif.: швермеръ, пуекаемый 
иэъ рукъ; der Handschwärmer, Frosch ; 
serpent, squib. 

Petianeile /., Froment m. de Montpellier, 
Blé m. anglais, Blé m. Poulard, Bot., Agr. 
[Triticum turgidum L.]: ангайская ume- 
Hana; der englische Weisen, Giockenwei- 
zen, Sammtweizen, Wunderweizen; glock- 
wheat, revet-wheat, velvet-wheat. 

Petit-aigle m. Pap. [sorte de papier d'une lar- 

rires millim. et hauteur == 624 mm., (en 
Igique:) larg. 840, haut. 600 mn.]: наиме- 


HOBaHie copra французской и бельевой 
бумаги; das kleine Adlerpapier; little 
aigle-paper. 

Petit-canon m. Impr. [caractere de 36 points 
typogr.]: мелюй канонъ; die kleine Canon- 
schrift; three lines pica. 

Petites-capitales /. pl. Impr. [srte de ca- 
ractéres|: капительныя буквы; die Capitdl- 
chen; small capitals pi. 

Petit-chässis m., Ramette f. Impr.: ма- 
ленькая рама; der kleine Rahmen; small 
chase. 

Petit-cheval m. Mach. à vap.: небольшая, 
вспомогательная паровая машина или IIH- 
тательный насосъ, (донка-помпа); déc Hülfs- 
maschine, Hilfepumpe, Speismaschine; 
feed-engine, donkey. V. Cheval 2. 

Petit-colombier, Chapelet т. Pap. [sorte 
de papier en France d’une largeur 881—900 mm. 
et hauteur==562 mm.|: сорть французской 
бумаги; die Paptersorte il, mm.; sort 
of french paper 284,03 mm. 

Petit-cornet m. Pap. [sorte de papier en Bel- 

gique d’une largeur == 445 et hauteur == 360 mm. |: 

ваикеноване сорта Oeabrifickoé бумаги; das 

Format fast gleich Pro-patria; dikaste- 

rial. 

Petite-biére [. Brass.: нолпиво; das Dünn- 

bier, der Kovent; small-beer. 

Petit-fer mw. Rel. Syn. de Filet 13. 

Petit-foe «., Trinquette f. Mar.: 
етеньги-стаксеаь; das Vor-Stagsegel, Fock- 
Stagsegel; fore-stay-sail. 

Petit-fromental m. Bot. Г. Avoine. 

Petit-hunier м. Mar.: форъ-марсель; das 
Vormarssegel; fore-top-sail. 

Petit-jésus т. Pap. [sorte de papier français 
d'une largeur—368 et hauteur— 264 millim.]: Ha- 
именоваше сорта французской бумаги; das 
Format fast gleich Pandekt==368/,,.. mm.; 
sort of french paper 36/4, mm. 

Petit-lait т. Chim. [liquide séparé par filtration 
dele caséine précipitée]: сыворотка; die Molke ; 
whey. 

Petit-lis, Petite-fleur-de-lis, Pap. [sorte de 
papier d’une largeur 667 millim. et hauteur-=528 
millim.}: наименоваше сорта французской бу- 
маги; das Format fast gleich Эиррегедщ-=—= 
667 /ss, MAR.; sort. of paper—667/55 mm. 

Petit-lis ‘doable {sorte de papier en 
d’ane largeur=—608 et hauteur=-=380 millim.]: Ha- 
EMEHOBAHIO сорта бельгйекой бумаги; die 
Papiersorte~©2/3.) mm.; size almost like 
double post==608/,,, mm. 

Petit-a-la-main, Main-fleurie, Pap. (sorte 
de papier français d’une largeur==380 et hauteur== 
296 millim]: наименоване сорта француз- 
ской бумаги; das Format fast gleich Smali- 
Post=380/.., mm.; sort of french paper= 
380/996 ШИ. 

Petit mat м. de hune, Mar.: форъ-стень- 
ra; die Vorstenge; fore-top-mast. 
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Petit mat m. de perroquet, Mar.: форъ-| маги; das Format fast gleich Colombter; 
брамъ-стеньга; die Vor-Bramstenge; fore-| sort of french paper == 889/55 mm. 
top-galant-mast. Petit-suif м. Chim. industr.: костяное сало; 

Petit mat de perroquet volant: dop | das Knochenfett; fat of bones. 
бомъ-брамъ-стеньга; die Vor-Ober-Bram- | Petit-texte m. Impr. [sorte de caractères]: ше- 
stenge; fore-royal-mast. тить (шрифтъ на кегель въ 8 типограф. 

Petit-materiel m. de fer (d’un chemin;  пуяктовъ); die Petitachrift; brevier. 
de fer): жехВзныя принадлежности верх-| Petit-traim т. Méall.: стань для мехлко- 
няго CTpoeHia полотна жехёзной дороги,| copraaro zerbsa; das Feineisenwalswerk; 
(cxphnzenia); das Kleineisenzeug; small| fine-iron-rollers pl. 
iron-fittings of the permanent way. Petit-tympan m. Impr.: тимпанъ; der 

Petit-médian m. Pap. [sorte de papier en Bel-| Einlegedeckel; inner tympan. 
gique d’une largeur—533 et hautenr==400 millim.]: | Petit-vemt m.,Fraichenr /. Mar.: sasosbrpie; 
HAHMEHOBAHIE сорта Gexbrifickoh бумаги;| die Brise, der leichte Wind; cat’s paw, 
das Kietn-Median; size almost like demy. breeze. 

Petit-nom de jésus, Pap. [sorte de papier | Petrin, Pétrissoir:m. Bow. У. Huche. 
francais d'une largeur—41 9 et hauteur==305 millim. |: Petrin mécanique: механическая квашня 
наименоваште сорта французской бумати;| или wbhcuzra; die Knetmaschine; kneading- 
das Klein- Format—49/., mm.; size almost| machine. 

‘like foolscap=—*4%/39, mm. Pétrir о. a. la pate, Boul. [faire de la pâte]: 

Petite palissade /., Boudin m. Fort.: низ-| whbcuth; den Teig kneten, anmachen; to 
&й палисахь; die Brustpallisade; short| knead or make the dough. 
palisade. Pétrissage m. Pot.: paraxie глины; das 

Petit-paragon m. Impr. [sorte de caractères]:| Kneten; wedging. 
парагонъ (MPHÈTE на кегель въ 18 типогр. | Pétrissage, Pétrissement m. Вощ.: wbmenie, 


пунктовъ); die Paragon; parangon. ‚| замЗска; das Kneten; kneading. 
Petit parquet nm. (à boulets), Mar.: ядерный | Pétrisseur m. d'argite, Pot., Bât. Г. 
кранецъ; der Kugelrecken; shot-rack. Marcheur. 


Petite piquets т. pl. Fort.: колышки: die| Pétrole m., Huile minéral, de pierre, de 
Cäsarpfähle, Spickpfähle т. pl.; pickets pl.| pétrole, de terre, Chim. industr.: петролеумъ, 
Petit plomb m. de sonde, Plomb pour| горное масло; das Erdöl, Petroleum, Stein- 
ligne, de sonde à main оп pour les petits} ©; rock-oil, petroleum, earth-oil, mineral oil. 
fonds, Mar.: ручной лотъ; das Handloth; Pétrole tenace. Syn. de Bitume. 
hand-lead. Pétrole ». d’artifice. 7. Marron 3. 
Petit-raisin m. Pap. [sorte de papier buvard| Pétrosilex m., Feldspath т. compacte, 
rose en Belgique d’une largeur==570 et hauteur—| Adinole m., Hallefiinta, Minér. [roche compacte 
450 millim.]: наименован1е сорта Gexbrificxof| ayant une composition qui la rapproche de l’orthose, 
бумаги; das rosa Löschpapier, Format| avec excès de silice]: плотный полевой шиатъ; 
fast gleich Gross-Median; size almost like| der Feldstein; compact feldspar. 
medium. Pétuntzé т. Chim. industr. [sous le nom de 
Petit-raisin,Bâton-royal,Petit-cornet,Pap.| cailloux on de pétuntzé on désigne à Sèvres et en 
{sorte de papier francais d’une largeur==444 et hau-| Chine la roche, nommée pegmatite, qui entre dans la 
teur—-333 millim.]: HAHMeHOBAHIE сорта фран-| composition de la couverte]: фарфоровый шиатъ, 
Ry3CROË бумаги ; das Format fast gletch|  какъ составная часть глазури севрекаго и 
a; size almost like Dikasterial. китайскато фарфора; der chinesische Por- 
Petit-raisin, Pap. {sorte de papier en gellanstein; petuntze, petuntse. 
d’ane largeur==530 et hauteur==450 millim.]: * Peuplier m. Bot. {Populus Tourn. J: тополь; 
именоване сорта бельтйской бумаги; das| die Pappel; poplar. 
Format fast gleich Schmal; median. Peuplier blanc, Ipréau™., Frane-Piquard 
Peti-romain m. Impr. [sorte de caractère]:| m., Abèle Г. [ Рорщиз alba L.]: — 
корпусъ (шрифтъ на кегель въ 10 типограф.| Tomom; die Wi 
пунктовъ); die Corpus oder Garmond;| weisse Aspe, Espe, Albe; white poplar, great 


long-primer. poplar, abele-tree, dutch beech, able. 
Petit-royal m. Pap. [sorte de papier français d’une Peuplier Hard, Baumier m., Balsamier 
largeur==540 et hauteur==490 millim. jusqu'à une] m. [Populus balsamifera L.]: бальзамиче- 


largeur==555 et hauteur==444 millim.]: HaHMe- ок, душистый тополь; die Balsampappel; 
нован1е сорта французской бумаги; das balsam bearing poplar, tacamahac-tree. 
Format fast gleich Mittel-Median; size Peuplier noir [succédané du coton]. V. Léard. 
almost like medium. Peuplier tremble, Tremble m. (Populus 

Petit-soleil m. Pap. [sorte de papier à écrire d’ane| tremadaL.; succédané du coton]: OCHHA, OCHHOBOE 
largeur==819 et d’une hauteur==565 millim.]: на-| дерево; die Aspe, Езре, Zitterpappel; asp, 
именован{е сорта. французской: писчей. 6у-| aspen, trembling poplar. 
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Pewter m. Chim. indusir. [alliage des Anglais; 
se compose de 89,3 d’etain, de 7,1 —  antimoie, de 
1,81 de cuivre et de 1,8 de bismuth]: aurziäckiä 
сплавъ изъ олова, сурьмы, MBA и висмута; 
der Pewter; pewter. 

Peyrier m. Bat. У. Maître des œuvres. 

Phacolite f. Miner. V. Chabasie. 

Phare m, Tour f. à feu, Mar., Arch.: maakt; 
der Leuchtthurm, die Feuerwarte, Blüse; 
lighthouse, pharos. 

Phare: маячный огонь; das Leuchtfeuer; 
beacon-blaze. 

Pharmaceutique /. [partie de la médecine 
qui traite de la composition des médicaments et de 
leur emploi}: фармацевтика, аптекарская наука; 
die Pharmaceutik, Arsneibereitungskunst; 
pharmaceutics pi. 

Pharmacie /. [art de ргбрагег et de composer 
les remèdes]: фармацея, аптекарское HCKYCCTBO; 
die Apothekerkunst; р у. 

Pharmacolithe /., Chaux /. arséniatée, 
Arsénicite f. Minér. [arséniate de calciam hydraté]: 
фармаколить, MHIMEAROBOEHCIRZ известь; 

ith, hemt scher 
Gypshalotd; pharmacolite, arseniate of lime. 

Pharmacologie f. [traité de pharmacie]: фар- 
MAROXOFIR, наука о лекарствахъ; die Phar- 
macologie, Araneilehre; pharmacology. 

Pharmacopée f. frais enseigne l’art ou 
la manière de préparer es}: фармаконея, 
аптекарская — ae Apothekerbuch, 
Arzneibuch; pharmacopeia. 

Pharmacosidérite f. Fer m. arséniaté, 
Minér. [arsémiate ferrique hydraté contenant un peu 
d'acide phosphorique et de cuivre}: фариакосиде- 
рить, кубическая руда; das Würfelerz, der 
Pharmakosiderit; pharmacosiderite, cube- 
ore, arseniated iron ore. 

Phelloplastique f. Sculpt.: искусство вы- 
phsanid разныхь предметовъ изъ пробки; 
die Korkmodellirkunst, Phelloplastik; cork- 
sculpture. 

Phénakisticopen. Phys.: фенакистископъ; 
das Phenakistiscop; phenakistiscope. 

Phenamein m. Teint. [nom propose par M. 
Scheurer-Kestner pour le violet d’amiline au chlorure 
de chaux]: фенамениъ; das Phenamein; phe- 
nameine. 

Phénate m. de möthyl, Chim. V. Anisol. 

Phénicienne f., Brun m. de e phényle, Chim. 
industr. [matière colorante; se forme lorsqu'on fait 

agir un mélange d’acide sulfurique et d’acide azotique 
Расе carbolique]: фенисьенъ; die Phe- 
nicienne; phenicienne. 

Phénicine /. Chim. Г. Acide sulfopurpurique. 

Phenol m., Acide m. phéuigue ou phéui- 
lique, Aetde carbolique, Hydrate m. de phe- 
nyle, Alcool m. phénique, Chim. [CSHs0O]: 
фенолъ, фениловый спиртъ, фениховая кис- 
лота, карболовая кислота; das Phenol, der 
Phenylalkohol, die Phenylsdure, Carbol- 
sdure, das Hydrowybenzol, Monoæyben- 


sol, der Steinkohlenkreosot; phenol, hydra- 
te of phenyl, phenylic alcohol, phenic acid, 
carbolic acid, coal-tar-creosote. 

Phenol erésylique. V. Crésylol. 

Phenylamine /., Asophénylamine /., Cri- 
stallinef. (Unverdorben), Kyanol m. (Runge), 
Benzidam m. (Zinin), Amidobenzine f. Chim. 
V. Aniline. 

Phénylpurpurate т. de potassium, 
Chim. industr. V. Grenat soluble. 

Phillipsite f., Cuivre m. panaché, Cuivre 
т. pyriteux hépatiqne, Minér.: филлилситъ; 
der Phillipsit, Christianit, Kaliharmotom, 
Kaikharmotom, Kalkkreuzstein; phillipsite, 
lime-harmotome. 

Philosophie / Impr. [srte de caractères]: 
мёлкое цицеро (шрифтъь ва кегель въ 11 
тиногр. пунктовъ); die kleine Cicero; small 
pica. 

Phonautographe м. Phys. [apparel pour 
inscrire les vibrations]: фонзутографъ; der Pho- 
nautograph; phonautographe. 

Phonographe т. Phys: фонографъ; der 
Phonograph; phonograph. ’ 

Phonolithe m., Pierre /. de eloche, Minér.: 
фонолитъ, звоныЙ камень; der Phonolith, 
Klingstein, Porphyrschiefer; phonolyte, 
clinkstone. 

Phosgénite f., Plomb m. corné ou chigro- 
carbonaté, Kérasine f., Galéno-cératite, 
Cromfordite, Cérasite /., Plomb carbonaté 
muriatifère, Minér. [chlorocarbonate de plomb]: 
фосгенитъ, роговой свинецъ; das Hornblei, 
Bleihornerz, der Kerasin, Phosgenit, sals- 
saures Bleter2z, der Phosgenspath, Biei- 
kerat; phosgenite, corneous lead. 

Phesphamine f., Chim. V. Hydrogène phos- 
phoreux gazeux. 

Phosphate m. Chim.: фосфатъ, фосфорно- 
кислея соль; die phosphorsaure Verbin- 
dung; phosphate. 

Phesphate @ammonium [Na(NH*+)HPO%; 
sal miorocosmicum]: фосфорнонатревая 
соль, фосфорная соль; das phosphorsaure 
Natron-Ammoniak, Phosphorsaiz; micro- 
cosmic salt, phosphorus salt. 

Phosphate de protoxyde de cobalt, Chim. 
industr. V. Violet de cobalt. 

Phosphatisation /. Chim. industr. [mode de 
durcissement des pierréæ qui consiste à traiter ces 
matériaux par une dissolution étendue de biphosphate- 
dechaux} фосфатизашя; die Phosphatisation; 
phosphatisation. 

Phosphine f. Chim. industr. [C20H1:N3HC]; 
sel de ch (probablement azo-composé) on de 
chrysotoluidine assez pur]: фосфинъ, желтая ани- 
линовая краска; das Phosphin; phosphine. 

Phosphore m. Chim. [Р ou Ph; metallade]: 
фосфоръ; der Phosphor; phosphorus. 

Phosphore jaune, Phesphore cristallisé: 
желтый или кристалличесвкй фосфоръ; der 
‚ дефе Phosphor; yellow phosphorus. 
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Phesphere rouge, Phesphere amerphe, 
métallique: красный или аморфный фосфоръ: 
der rothe Phosphor: red ог amorphous 
phosphorus. 

Phosphorescence [. Phys., Chim. [lueur 
douce que produisent certaines corps dans l’obscurité, 
sans chaleur ni combustion sensible]: фосфорес- 
ценщя; die Phosphorescenz; phosphores- 
cence. 

Phosphorochaleite f. Minér. У. Lunnite. 

Phosphoroscope m. Phys. [appareil destiné 
a étudier des substances phosphorescences]: $ocho- 
роекопъ; das Phosphoroscop; phosphoros- 
cope. 

Phosphure m. Chim.: соединеше фосфора 
съ метамомъ; das Phosphormetall; phos- 
phoride. 

Photéne m. Chm. Г. Anthracene. 

Photogalvanographie f. [procédé décou- 
vert par С. Scamoni, de St-Pétersbourg, est base 
sur la propriété que possede l'image d’argent déve- 
loppee dans le collodion d'être mise en relief lorsqu'on 
la traite par différents agents |: фотогальванография; 
die Photogalvanographie; phote-galvano- 
graphy. 

Photogène m. Chim. [se compose Фив mélange 
d’hydrocarbures liquides de la serie de l’ethane, de 
la formule C2H?2-+-2]: фотогенъ; аз Photogen; 
photogen. 

Photographie /.: фотография; die Photo- 
graphic; photography. 

Photographic au mereure. V. Daguer- 


réotypie. 
Photolithographie f. [procédé qui consiste 
en enduire une pierre lithographique grenée Se trés-finement, 


d’une solution d’albumine — d de bichromate 
de potassium]: фотолитографля; die Photoli- 
thographie; photo-lithography. 
Photochimie f. Phys.: фотохимя, cBBTO- 
xuuia; die Photochemie; photochemistry. 
Photometre m. Phys. [appareil destiné a com- 
parer les intensités des sources luminenses]: DOTO- 
метръ; das Photometer; photometer. 
Photométrie f. Phys. [comparaison des inten- 
sites des sources lumimeuses à l’aide du photomètre|: 
фотометря; die Photometrie; photometry. 
Phragmite m. Bot. Syn. de Cannette. 
Phtaléine /. du phénol, Chim. [C3°H440%; 
matière colorante]: фенолофталеннъ; das Phe- 
nolphtalein; phtaleine of phenol. 
Phtaléine pyrogallique, Galléine Г. 
[C2°H4O8; matière colorante rouge]: Талдевиъ, 
пирогалзловый фталеннъ; das Gallein; gal- 
leine. 
Phtaléine de la résorcine, Fluorescéine 
f. [C22H1205; matière colorante rouge]: фталенно- 
резорсинъ; das Resorctnphtalein; phta- 
lein of resorcine, fluoresceine. 
Phtanite, Lydite f. Pierre f. de teuche, 
Pierre de Lydie, Minér.: кремнистый, то- 
чильный сланецъ, фтанитъ, лидйсый или 
пробирный камень; der Kieselschiefer, Ly- 


discher Stein, Lydit, Basanit, Phthanti, 
Quarziydien; phthanite, lydian stone. flintr 
slate. 


Phycite /. Chim. V. Érythrite. 
Phyliade m., Schiste m. argileux, Messer: 


филладь, глинистый cranent:. der Thon- 
schiefer, Urthonschiefer, die Phyllade : 
clay-slate. 


Physique /.: физика; die Physik; natural- 


philosophy. 


Physique f. Teint. V. Sel de resage. 
Phytochimie /., Chimie f. végétale: du- 


тохим!я (растительная химя); die Pflan- 
zenchemie; vegetable chemistry. 


Phytolaque /. Bot. [Phytolacca Toara.} 


лаконоска; die Kermesbeere; poke-weed. 
foxglove, red-weed. 

Phytologie Г. [science qui traite de la forme et 
des propriétés des plantes}: фитологя, траво- 
Bbxbnie; die je: 
phytology. Syn. de Botanique. 

Piano, Piano-forté m. Mus. : фортешано : 
das Fortepiano, Pianoforte, Piano; piano. 
pianoforte. 

Piano console: фортешано самыхъ ма- 
хыхъ pasmbpost; das ganz kleine Piano: 
cottage-piano. 

Piano droit, à secrétaire, Pianine m.: 
шанино; das Pianino; upright piano. 

Piano organisé: фисгармовика; das 
Ptano-Physharmonica ; piano-harmonium. 

Piano à queue: рояль, флигель; der 
Royal, Flügel; grand piano. 

Piassava m. Chim. industr. У. Pikaba. 

Pible f. (parlant de la mature), Mar. V. 
Mature à pible. 

Pic m. Agr., Bät., Arch. hydr., ete. [on donne 
ce nom a divers outils employés par les terrassiers, 
les tailleurs de pierre, les magens]: МОТЫКа, Кирка; 
die Hacke, Haue, der Pickel; pick. 

Pio à feuille de sauge: мотыка; die Вгей- 
hacke, Erdhacke, der Karst; mattock. 

Pic du maçon [employé pour démolir est à 
deux pointes ou taillants]: Двойная кайла; die 

ke, Doppelhaue; double-pick. 

Pic du tailleur de pierres, Marteau à 
deux pointes [gros marteau à briser, à dresser 
des parements]: тесовикъ, Kiyph; der "Schell 
hammer, Bosshammer, Possekel, Peedgel; 
large hammer of masons. 

Pic du terrassier, Pic à 706 Pie-hoyau 
[sert a fouiller les terres, est composé d "un fer qui se 
termine en pointe aciérée à l’une de ses extrémités et 

à l’autre bout, porte un oeil dans lequel on intre- 
ii un manche en bois}: OCTPOHOCAZ ординарнаа 
кирка&; die Keilhaue, Spitshaue, Einepitze: 
pick. 

Pie à téte, Min. mil.: мотыка съ rO0408- 
kon; die Hammerhaue, Hammerhacke, 
der Spitzhammer; poll-pick. 

Pic m. Expl.: кайла; die Haue, Keilhaue: 
pike, pick, pick-axe. 
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Pic d’avaleresse, Avaleur т.: вломовая 
кайла; der Häuer, die Haue, beim Schacht- 
abteufen der Senker; sinker. 

Pic à denx branches, à deux pointes, 
Marteau т. à pointes: двурогая (двойная) 
kabsa; die Doppelketihauve; mandrill or 
maundrill, flang, universal pick, aime-pick. 

Pic a la houille, (en Belgique:) Have- 
resse /., Havrieau m.: врубовая кайла; die 
Schramhaue, Schrdmhaue; pike for holing, 
holer’s pike. 

Pic à pierre, Pic à ree: kalıa для ка- 
менной породы; die Keilhaue für die Ar- 
beit im Gestein; pick to be used in work- 
ing on the rock. 

Pic & rocher, Pie a töte, Gros pic: вру- 

‚ бовый мохотокъ; derSpitehanumer,Schrdm- 
hammer, (Oesterreich, Salzbergbau:) das 
Hauseisen, Knappenetsen, (in Commern:) 
der Berghammer, (Mühlsteinbrüche bei 
Mayen:) Wetzkopf; mattock. 

Pic à tranche: широкая кайла съ Ie3- 
веемъ; die Radehacke, Breithaue, Fläch- 
haue; broad pick. 

Pie à tranche et poiate: двуротая кайла 
съ остремъ и лезвеемъ; die Doppelhacke, 
Doppelhaue, Flächspitze, Spitafldche: dou- 
ble-pick. 

Pic m. Mar. [extrémité de la vergue d’artimon]: би- 
зань-пикъ; der Nocklägel; peak of the gaff. 

Pic m. Mar. V. Vergue a corne. 

Pic, a pie adj. Mar.: вертикально, отвЪсно: 
auf und nieder, steil; apeak, apeek. 

L’ancre est A pic: якорь апанеръ; der 
Anker steht stagweise; the anchor is apeak. 

Le cable est à peu près à pic ou à plus 
ou moins long pic: апанеръ, AKOPHHÂ Ka- 
натъ находится почти въ вертикальномъ 
положени; das Ankertau steht stagweise; 
the cable is at a long peak. 

Le vent est à pic: вфтеръ TAKE тихъ, что 
нешевелитъ вымпела; der Wind ist schwach; 
the wind is light, the wind is right up and 
down. 

Pie m. à feu, Pic de fer, Métall.: кочерга. 
крюкъ; das Stéreisen: poker. 

Picadit, Picadil m. Verr. [se forme lorsque la 
masse de verre écume trop fortement et s'élève au- 
dessus du creuset, ou bien lorsque le creuset se fend 
et la masse se méle avec la cendre]: смЪсь утек- 
inaro стекла съ 30108; die ausgelaufene 
Glasschlacke, das Heerdglas; picadil, flown- 
out sandiver. 

Picamare f. Chim. industr.: горькое начало 
продуктовъ сухой перегонки дерева; das 
Theerbitter; bitter substance of distilled wood. 

Pic-hoyau m. Min. mil.: двузубая MOTHEA; 
die Kreuzhacke, Kreuzhaue, der Kreuz- 
pickel; pick-axe. 

Pickeringite jf. Alun m. de magnésie, Mi- 
ner. [sulfate hydraté d’alumine et de magnesie]: 
пикерингитъ, магнезальные квасды; der 

Техи. Слов. Ч. Г, 





Magnesia-Alaun, Talkerde- Alaun, Picke- 
ringit; pickeringite, magnesia alum. 

Picoism. Маг.:ломъ; die Spitzhacke; pick-axe. 

Picolet m. Serr. [crampon à tenon ou à pattes qui 
et fixé sur le palastre d’une serrure pour maintenir 
et guider le pene dans sa course]: направляющая 
въ замочной коробк$, по которой двигаетс 
засовъ иди языкъ (ригель); die Studel, 
Haspe, der Riegethaken; staple, clamp, 
clinch. 

Picot m. Charp., Men.: задорина (въ Aepesd); 
der Baumsturzel; splinter. 

Picot m. Tiss.: зубчикъ (въ RpymeBh); das 
Zäckchen; purl. 

Picot т. Taile-p., Carr.: kiypp: der Spitz- 
hammer; pick-hammer. 

Picot m. Expl. [coin servant. a picoter le cuvelage 
dans un puits]: клинъ, забиваемый между 
породою н двернымъ окладомъ; der Spilz- 
ketl, Кей гит Verdichten; wedge, spare. 

Picot m. [employé dans la gravure sur 6018 
pour la fabrication du papier peint): 
штифтъ; der Stift; pin. 

Picotage m. Ezxpl.: sarphnaenie клиньями 
водонепронинаемой Ephow (шахты); die 
Verketiung eines wasserdichten Ausbaues 
(von Schdchten); wedging of a tubbing. 

Picotage m. P. р.: вставка штифтовъ въ 
форму; die Stippelarbeit; work made with 
pins. 

Picoteux m. Mar. [petit canot employé par les 
pécheurs dans la Manche}: рыбацкая лодка, упо- 
требхяемая въ сфвервой Ppauuin; ein Fi- 
scherboot weiches in Nord-Frankreich 
gebräuchlich ist; fishing boat of the North 
of France. 

Picromerite /. Miner. У. Kaïnite. 

Piece f. Charp. [mesure de bois de charpente: vo- 
lume de 12 pieds de long sur 6 pouces d’équarissage |: 
брусъ опредфленныхь размфровъ (12 ф. 
длины и 6 дюйм. въ ребр%); die Stabruthe; 
volume of wood:. a piece of 12 feet long 
on 6 inches in the square. 

Pièce f., Pièce d’artillerie, Artill.: артилае- 
райское оруде вообще; das Geschütz; piece, 
piece of ordnance. V. Bouche a feu et Canon. 

Pièces pl. d’artillerie, Artillerie f.: ap- 
Thuepia; der Geschütspark, die Geschütze . 
pl.; guns pl., artillery. | 

Pièce d’alarme: сторожевое или CHr- ° 
нальное opyxie; die Alarmkanone, Lärm- 
kanone; aların-gun. 

Pièce en batterie: баттарейное opyaie; 
das abgeprotzte Geschütz; unlimbered gun. 

Pièce de campagne: полевое opyaie ; das 
Feldgeschütz; field-piece. 

Pièces pi. de campague, Artillerie /. de 
campagne: полевая артиллеря; das Feld- 
geschittz, die Feld-Artillerie; field-artillery, 
field-guns, field-pieces pl. 

Pièce de chasse, Mar. V. Canon de 
chasse. 

46 


728 


Pièce dégradée par le tr — Pied-de-biche 


a 








Pièce dégradée par le tir, Pièce hors de 
service: негодное оруже; das ausgeschos- 
sene Geschütz; unserviceable gun. 

Piéce de quatre, six, douze, vingt-quatre 
(livres de balles): четырех-, шести-, ABBHAI- 
цати-, 
der Vier-, Sechs-, Zwölf-, Vierundzwanzig- 


двадцатичетырехфунтовое opyaie; | Piece /. de ressuage, Méall.: 


cher, sont assemblées avec les pieces principales pour 
remplir les vides, sans contribuer a la solidite de 
l'ouvrage]: промежуточные брусья въ дере- 
BAHHHXS скр$филеюяхъ; das Ausbindehot:; 


scantlings 21. 
EYCOEL 


высоченной или отзейгерованной MBAR; der 


Pfünder, das vier-, sechs-, zwölf-,vierund- | Darrling; eliquation-piece. 
zwanzigpfündige Geschüterohr; four-, six-, Pièces /. pl. de tour, Pièces de quartier, 


twelve-, twenty-four-pounder. 

Pièce f. de ceinture, Mar., Pont. V. Porte- 
toulet. 

Pièce f. de charpente, Charp. fpièce de 
bois taillé qui entre dans un assemblage]: брусъ, 


Arch. nav. [bordages sensiblement courbes}: ДОСКИ, 
HMBDIMIA погибъ, (обшивныя доски въ корм 
и въ носу), гарпинсы; die Krummer, Bug- 
ten; winding-butts pl., planks with a curve, 


harpings pl. 


плаха, доска; das Zimmerholz, das Ver- | Piécette f. de bleu, Teint.: кривая, тем- 


bandstiick; piece of timber. 

Pièce /. de ‘chassis, Pièce de cadre, Men.: 
составная часть рамы или деревянной об- 
вязки; die Rahmenschenkel, das Вайтеп- 
stück; frame-piece, part of a frame. 

Pièce f. corniére, Serr.: угольникъ, на- 
угольникЪ (какъ серфилене); die Ecklasche, 
Eckschiene, das Eckbeschläge; corner-piete. 

Pièce f. de détente, Arqu. У. Ecusson 3. 

Pièce f. à double détente, Arqu.: xo- 
робка замка CO шнеллеромъ; das Schneller- 
gehduse, die Stechschlossplatte; hair-trigger- 
case. 

Pièce f. d@’écusson, Arq. Г. Ecusson. 

Piece f. de four, Constr. Syn. de Brique 
réfractaire. 

Piece f. de frottement, du harnais, 
Plaque f. d’appui, Sell.: кожанная подложка 


ная загрувтовка KYOOBOW синью, при окрас- 
EB въ черный цвЪтъ; der dunkelste Blau- 
grund beim Schwarsfärben; dark blue in 
black-dyeing. 


Pied m. [mesure de la longeur aun pied]: футъ: 


der Fuss, Schuh; foot. 

Pied carré: квадратный футь; der Фиа- 
dratfuss, Geviertschuh; square foot. 

Pied cube: кубичесый футь; der Cubik- 
fuss, Würfelschuh; cubic foot. 

Pied étalonné, Artill. [pour mesurer les ca- 
libres des bouches à feu et autres dimensions]. W. 
Vérificateur du calibre. 

Pied-de-rol т. [-—0,3248394 mètre]: ста- 
ринный Ppauny3CKiA футъ —0,3248394 ме- 
тра; der alt-französische Fuss, Pariser 
Fuss, Fortificationsfuss; old french foot, 
parisian foot royal —1,066 engl. foot. 


постромочной пряжки; das Scheuerleder,| Pied m. Teint.: грунть; der Grund; ground. 
die Lederunterlage der Strangschnalle; Pied, Talon m. d’un mät, d’une pompe, d’un 


galling leather. | 
Pièce f. d'un logement, Bät. [toute division 
formée par un espace compris entre des cloisons ou des 
murs]: KOMHATA; die Pièce, der Raum; room. 
Pièces f. pl. manquees, Metall.: бракъ, 


couple, d’une allonge etc., enfin de tout 
objet placé verticalement, Mar.: шпоръ. 
HHEHIA конецъ всякаго дерева или всакой 
штуки, стоящей вертикально ; der Htel, die 
Hieling; heel, end. 


отброски; der Ausschuss; refuse, dross, | Pied т. d’allouette sauvage, Dauphi- 


RL 


garbels pl. 
Piece f. du mi, Impr.: 
telsfück ; middle. 
Piece /. de monnaie d'essai, Monn.: 
пробный отпечатовъ на монетномъ KPYREB; 
die Stockprobe; essay-coin. 
Pièces f. pl. moulées, Fers m. pl. coulés, 
Piéces en fer coulé, Ouvrage m. de fonte, 


среднее; das Mit- 


Fond.: отлитыя вещи, отливка; die eisernen 


Gussicaaren; cast-iron ware. 
Piece f. de papier peint, Rouleau m. 
Р. p.: вусокъ обоевъ; die Rolle, das Stück; 


roll. 


Pièce f. de pouce d’un canon de fusil, Arqu.: 
выемка для пальцевъ въ ружейномъ спус- 


nelle /. consonde, Riste-perle m. Bot., Teint. 
[Delphinium Consolida L.]: похевой ишор- 
никъ, сокирки, косырки; der Feldritter- 
sporn, das Hafergift, der Hornkümmel, 
das Ritterspiel, die Spornblume; larkspur. 
Pied m. de la batterie d’une platine a 
pierres Arqu:: ножка, скользящая по пру- 

; der Fuss, Untertrieb, Hintertrieb, 
Trug, Träger; toc. 


Pied-de-biche m. Men. [morcean de bois dar 


dans le bout duquel est pratiquée une entaille trian- 
gulaire qui sert a retenir le bois sur champ le long 
d’un établi]: деревянная упорка Ha верстак$; 
die Bankzwinge zum Hobeln; hold-fast 
for planing. 


Eb; das Daumenblech, der Daumenein- | Pied-de-biche, Pied-de-chévre m. Bät., 


schnitt: escutcheon or shield, thumb-plate. 


Piéces f. pl. de quartier, Mar. V. Pieces 


de tour. 


Pieces /. pl. de remplage, Charp. [pièces 
de bois qui, dans un pan de bois ou dans un plan- 


Expl. {levier dont une extrémité a la forme d’un 
pied de chèvre]: ломъ, пешня съ раздвоенныхь 
NAOCKHMDh ЕОНЦОМЪ; der Geissfuss, Kuhfuss, 
die Brechstange; crooked crow, hand-spike, 
claw-ended crow-bar. 
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Pied—de-biche m., Marteaua pied de biche, 
Marteau à panne fendue, Charp.: MOIOTORD 
съ разщепомъ для выдергиваюя гвоздей, 
(гвоздодеръ); der Klauenhammer; claw- 
hammer. 

Pied-de-biche m. Scier. У. Cliquet de la 
roue à rochet. 

Pied-de-biche, Pied-de-chévre m. Min. 
mil.: HOMb съ разщепомъ Ha концё; der 
Geissfuss. das Klaueisen, die Brechklaue; 
pincher, pinching-bar. 

Pied-de-biche, m. Chaudr.: стуловая оправ- 
ка; das Einsatzeisen, der Geissfuss; horse. 

Pied m. de cheminée, Mach. д vap. [fort 
anneau en fer, au-dessous de la chaudiere, pour у 
attacher la cheminée d’une locomotive, d’un bäteau 
à vapeur]: OCHOBaHie дымовой трубы; der 
Schornsteinfuss; throat of a chimney. 

Pied m. de chevalet, Bit., Pont. У. Mon- 
tant de chevalet. 

Pied-de-cheévre m. Г. Pied-de-biche. 

Pied-de-chevre m. Bat., etc. [pièce de bois 
qui forme patin dans une chövre pour appayer les 
deux montants]. У. Bicoq. 

Pied-de-chèvre m., Pince f. Mar.: ломъ 
съ хапкой; der Kuhfuss: crow-bar. 

Pied-de-chövre т. Рар.: козье копыто, 
подъемъ, рычагь; der Ziegenfuss; kind of 
tool. 

Pied-de-chevre m. Рар.: скважина, раз- 
рывъ въ бумаг$; der Riss im Papier; slit 
in the paper. 

Pied m. de coq, Crête f. de coq, Ergot m. 
de coq, Millard т., Panis т. de marais, 
Patte /. de poule, Bot., Agr. [Panicum 
Crus Galli L.]: просянка, дикое, воробьн- 
ное просо, плоскуха; der Hahnenfuss. Hüh- 
nerfennich, das Hirsengras, Sorggras, die 
Kammhirse; prickly grass, cock’s foot, 
chicken panis-grass. 

Pied т. cornier, Charp. [poteau placé à Геп- 
coignure d’un pan de bois]: угловая стойка, угло- 
вой косякъ; der Eckständer: Eckstiel; cor- 
ner-post. 

Pied m. d’un corps d'arbre, Charp., 
Frst. У. Gros-bout. 

Pied m. d’un couple, Arch. nav. У. Accu- 
lement. 

Pied m. de la cuve, Teint. V. Patée. 

Pied-droit, Piédroit т. Bat. [partie du tru- 
mean ou du jambage d’une porte ou d’une fenétre qui 
comprend : le chambranle, le tableau, la feuil- 
lure, l'embrasure et Vécoingon): косякъ, 
подвой (у двери); der Pfeiler, das Gewdnde; 
pier, jamb. 

Pied-droit, Piédroit m. Arch. [mur vertical qui 
reçoit la retombée d’une voûte]: опора, опорная 
crbHEa (въ сводахъ); die Gurtbogenvoriage, 
der Gurtpfeiler, das Widerlager; butment, 
abutment, projected pier of cellar-vault. 

Pied-droit m. Mar.: стойка, всякая штука, 
стоящая прямо; der Pfosten; stanchion. 


Pied m. du glacis, Fort.: 


Pied m. du lin, Fi: 


Pied m. de mouche, Bot. Г. 


Pied m. d’une presse, Impr.: 


Pied m. de vent, Mar.: 


Pied-droit m., Montant m. d’un chässis, 


Expl.: дверной окладъ; der Thürstock; stan- 
chion, fork, prop of a set of timber. 


Pied-droit m. de cheminée, Bät.: 60- 


ковыя CTEHEH камина; das Kamingewände; 
chimney-jamb. 


Pied-droit m. d’un muraillement de 


galerie, Expl.: плоская каменная кр%пь; 
die Scheibenmauer einer Stollnmauerung; 
lateral wall of the brick-work in a gallery. 


Pied-droit m. de pont, Pilier, Massif 


m., Pile f. Arch. hydr.: ONES, устой у моста; 
der Brückenpfeiler; pier. 


Pied-de-fentaine m. Arch. [sorte de piedestal 


supportant une coupe de fontame]: MOorHoMie, 
пьедесталъ подъ чашу фонтана; die Brun- 
mendocke, Docke einer Brunnenschale ; 
ballister of the vase of a fountain. 
подошва гла- 
cuca; der Glaciefuss; foot of the glacis. 
комлевый конецъ 
льна; das Wurzelende; root-end. 


Pied-livre, Мс. У. Dynamie allemande. 
Pied m. marin, Mar.: 


привычка ходить 
Bb EAJEY на суднф; die Seefüsse т. pl.; 
sea-legs pl. 

Avoir le pied marin: имЪть привычку 
ходить на CYAHB во время качки; Seefiisse 
(Seehdnde) haben; to have sea-legs. 
voine et 
Coquiole. 


Pied m. de mur, Arch. V. Socle. 
Pied т. de mur d’un fourneau, Métall.: 


основане печной стфны; der Ofenfuss, 
Fuss des Kernschaftes; supporting-wall 
of a furnace. 


Pied m. d'une perpendiculaire, Géom., 


Dess.: основаше перпендикуляра; der Fuss- 
punkt; foot of a perpendicular. 


Pied т. d'un piedestal, Arch. [partie la 


plus basse}: база или подошва WhexeCTALA ; 
der Fuss, die Plinthe, Unterlage; base, foot. 
noxHoRie 
станка; das Fussgestell; feet. 

чистое MBCTO на 
горизонт8 при облачномъ He6%; der Blink; 
a clear spot in a cloudy sky. 


Piédéstal m. Arch. [est composé d’un sode, d’un 


dé et d’une corniche]: подноже, пьедесталъ; 
der Ständer, Untersatz, das Fussgestell, 
Piedestal; pedestal, footstall. 

Piédestal continu, Stylobate, Soubasse- 
ment m. d’une colonnade: цоколь (cnaom- 
ной пьедесталь въ колоннадф); der Süu- 
lenstuhl, das fortlaufende Piedestal, der 
Stylobat; stylobate, stereobate. 


Piedestal m. en fer fondu d’une paire 


de meules, Meun.: металлическое основане, 

въ которое mombmaerca мельничный по- 

ставъ; die Sdule, das Gestell, der guss- 

eiserne Ständer eines Mahlganges; pede- 
46* 
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stal, lower framing, standard of a couple 
of mill-stones. 

Piedouche m. Arch., Sculpt. [petit picdestal 
en forme de base ronde ou carrée qui sert de support 
a un buste ou a une figure en ronde bosse]: плоская 
тумба, подставка; der Bildstock, Bildstuhl, 
Bilderstuhl, Bilderfuss, das Bildgestell; 
peduccio, little stand or pedestal. 

Piédroit п. Arch. У. Pied-droit. 

Piéniter v. a. Terme d’atelier: мять ногами, 
разминать (глину); éreten (den Lehm): to 
temper. 

Pierraille f. R. et ch., Ch. d. Г. [pierres con- 
cassées]: щебень; der Steinschlag, Knack, 
Schotter; broken-stones pl. 

Pierraille /. Géol. Г. Galet 1. 

Pierre f. Miner., Chim., Bät., ete.: 
der Stein; stone. 

Pierre à adoucir: оселокъ; der Hand- 
schleifstein; rubber, slip. 

Pierre А aiguiser, Pierre à repasser : 
точильный камень, брусокъ; der Schleif- 
stein, Wetestein, Abztehstein, die Streich- 
schale; whetstone. 

Pierre d’aimant. У. Magnétite. 

Pierre allaire. У. Talc. 

Pierre alumineuse. Syn. de Terre alumi- 
neuse. 

Pierre d’alun. Г. Alunite. 

Pierre des amazones [feldspathorthose vert 
de Sibérie]: амазонскй камень; der Ата- 
zonenstein; amazonstone. 

Pierre d’appareil. V. Pierre de taille. 

Pierre d’attente. V. Harpe 1. 

Pierre d’azur. У. Lazurite. 

Pierre à bahut. Г. Tablette à bahut. 

Pierre à bâtir [pierre de construction]: CTPoH- 
тельный камень; der Baustein, Werkatein; 
building-stone. 

Pierre à battre, Rel.: расколотка; der 
Schlagstein; beating-stone. 

Pierre de Bologne. F. Barytine. 

Pierre en boutisse. V. Boutisse. 

Pierre à briquet, Pierre à fusil: кремень; 
der Feuerstein; flint. 

Pierre à brunir: полировка, подиро- 
вальный камень; der Polirstein; burnishing- 
stone. 

Pierre hrute, velue: необтесанный Ka- 
мень; der rohe, unbehauene Stein ; unhewn 
stone. 

Pierre à cantère. У. Hydrate de potassium. 

Pierre carrée, équarrie: камень, обте- 
санный на четыре канта; der viereckig 
behauene Stein, Werkstein; square-stone. 

Pierre de Ceylan. V. Tourmaline. 

Pierre & chaperon. V. Tablette. 

Pierre de chaudron. V. Pierre ollaire. 

Pierre & chaux. V. Chaux 2. 

Pierre de cloche. Г. Phonolithe. 

Pierres pl. concassées. V. Pierraille. 

Pierre de croix. V. Staurotide. 


камень, 


Pierre cruciforme ou de croix. Г. Har- 
motome. 

Pierre en délit. У. Délit. 

Pierres pl. détachées, Expl. Г. Remblais 
détachées. 

Pierre à l’eau à adoucir: оселокъ для 
правки съ водою: der Wasserstein; water- 
stone. 

Pierre d’encoignure {qui ont deux parement- 
adjacents et qui forment un angle saillant ou rentrant 
d’un bätiment]: угловой, угольный камень; der 
Eckstein, Kropfstein; quoin, cornerstone. 

Pierre faible, Pierre en table. V. Dia- 
mant taillé en table. | 

Pierre fondamentale, Pierre de fonde- 
ment: бутовая плита, камень для OyHta- 
мента, основный камень; der Grundstein. 
Fundamentstein; foundation-stone. 

Pierre à faux [pierre à aiguiser les faux}: 
брусокъ для точен!я Koch; der Dengelstein: 
stone for sharpening scythes or sickles. У. 
Dalle. 

Pierre filtrante, Pierre a filtre, Grès m. 
filtrant: цздильный камень; der Filtrir- 
stein, Filtrirsandstein, Fütrirkalkstein; 
filtering-stone, filtering-bason. 

Pierre de fond, Metall. [sole d’un fourneau | 
лещадь, каменная подовая плита; der Bo- 
denstein, Sohlstein; sole, bottom-stone. 

Pierre de foudre. V. Météorite. 

Pierre graphique ou hébraique. V. Gra- 
nite graphique. 

Pierre grasse. V. Néphéline. 

Pierre hépatique. V. Hépatite. 

Pierre à l’huile: оселокъ, для правкп 
или точен1я съ масломъ; der Oelslein; oil- 
stone. 

Pierre infernale. У. Azotate d’argent. 

Pierre d’intestins, Pierre de tripes [chaux 
anhydrosulfatée concretionnée contournée; se trouve 
a Wieliczka]: кишечный камень; der Ge- 
krösstein; tripe-stone, siliceous anhydrous 
gypsum. — 

Pierre d’Italie, Schiste т. graphique: 
рисовальный сланецъ; der Zeichnenschie- 
fer, Kreideschiefer; graphic slate. 

Pierre de Labrador. V. Labradorite. 

Pierre à lancettes: точильный сланець: 
der Wetzschiefer; whet-stone. 

Pierre du Levant: левантскй точильный 
камень; der türkische Oelstein, levantische 
Schleifstein; turkey-stone, turkey-oil-stone, 
turkey-oil-rubber, turkois-stone. 

Pierre de Liais. V. Liais. 

Pierre en lit [pierres qui sont posées sur leur 
lit de carrière]: камень, положенный на при- 
родной его постели, постелистый вамевь; der 
lagerrecht gelegte Stein; stone laid on 
cleaving-grain. 

Pierre lithographique: ıntorpadckiä ta- 
мень; der lithographische Зет; lithogra- 
phic stone. 





Pierre de lune — Piéter 








Pierre de lune Felde rath orthose : a | reflets nacrés | 
blenätres]. У. Feldspath et Orthoclase. 

Pierre de Lydie. V. Phtanite. 

Pierre maigre: тонкостесанный, TOBKIA 
камень; der zu dünn bearbeitete Stein; 
stone hewn too thin. 

Pierre à marmite. V. Pierre ollaire. ° 

Pierre météorique. V. Météorite. 

Pierre à meule. У. Meulière. 

Pierre de miel. V. Meilite. 

Pierre А monches. Syn. d’Arsenic. 

Pierre moyée {celle qui contient des moyes, 
elle est inégalement dure]: неоднородвый Ka- 
мевь (Cb магкими жилами или прожилками); 
der Stein mit einer weichen Ader: stone 
with a soft vein. 

Pierre noble. V. Pierre précieuse. 

Pierre à noyaux. V. Coccolite. 

Pierre numérotée, Ch. 4. f.: вумерной 
камень; der Nummerstein; number-stone. 

Pierre ollaire, Pierre à pots, à mar- 
mite, Pierre à chaudron: горшечный Ka- 
мень; der Topfstein, Lavezatein; potstone. 

Pierre de parement, de parure: облицо- 
вочный камень; der Blendstein, Verblen- 
dungsstein; facing-stone. 

Pierre parpaigne, Pierre faisant par- 
paing. V. у. Parpaing. 

Pierre a paver. У. Pavé. 

Pierre de Périgueux. У. Pyrolusite. 

Pierre de pipe. Г. Scoulérite. 

Pierre placée en parement. V. Panne- 
resse. 

Pierre 


mam” 


plate. V. Dalle. 

Pierre à plâtre. Г. Gypse. 

Pierre de pois, Pisolithe /.: гороховый 
камень, писолитъ, (известковый натекъ); 
der Erbsenstein, Pisolith; pisolite, pea- 
stone. 

Pierre ponee. V. Ponce. 

Pierre à pots. У. Pierre ollaire. 

Pierre précieuse, Pierre noble, fine: 
драгоц®нный камень; der Edelstein; pre- 
cious, stone, gem. 

Pierre quarrée: плита, четырехугольный 
камень; der ‚ Quaderstein; broad- 
stone, ashlar. 

Pierre a rasoir. V. Schiste coticule. 

Pierre de rémouleur: точило у точиль- 
щика; der Schleifstein; grinding-mill. 

Pierre retournée: камень, отдфланный 
co всфхъ сторонъ; der allseitig bearbeitete 
Stein; stone pared on every side. 

Pierre rustiquée [est celle dont le parement, 
après avoir été dressé, est piqué grossièrement à la 
pointe]: камень, лицо котораго насфкается 
посл окончательной обтески; der Bossage- 
stein; rough-bossed sons, rustic quoin. 

Pierre sanguine. V. Hématite. 

Pierre de savon. У. Saponite. 

Pierre de savon, Pierre de soude, Chin. 
industr. [soude caustique sous forme l’hydrate de 
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soude fondu]: плавленный bait натръ; der 

Seifenstein; soap-stone. 

Pierre de soleil. V. Aventurine jaune a 
pluie d’or. 

Pierre speeulnire. V. Mica. 

Pierre de strass. V. Diamant artificiel 
et Strass. 

Pierre de Syöne, Géogn. V. Syénite. 

Pierre de scorie: шлакъ изъ доменной 
печи, какъ стронтельный матерлалъ; der 
Schlackenstein; slag-stone. 

Pierre de taille, Moöllon de taille, 
Pierre d’appareil: тесовый камень; der 
Haustein; ashlar, freestone. 

Plerre taillée en caniveau. Г. Carreau. 

Pierre tendre. V. Marne. 

Pierre tombale. Г. Tombe en pierre et 
Dalle funéraire. 

Pierre de touche. V. Phtanite. 

Pierre de touche, (rf.: пробирный камень; 
der Probirstein, Strichstein; touch-stone. 
Pierre de vitriol. V. Sulfate ferreux. 
Pierres /. pl. Mar.: каменный баластъ; der 

Steinballast; stone-ballast. 

Pierres f. pl. @indigo, Chim. industr.: 
индиго въ кускахъ; die Indigopldttchen; 
tiles pl. of indigo. 

Pierrée, Perrée /. Bat, Fort. [genre de con- 
struction que Гоп fait en entassant péle-méle, tout еп 
les reliant avec du mortier et les déposant, Lit par 
lit, des cailloux ou des petites pierres]: родъ, бе- 
тона, (мелкй камевь, залитый растворомъ); 
die Steinbéschung; stonne-batter. 

Pierrée f. Е. et ch., etc. [conduit que l’on fait 
en pierres sèches pour servir a l’écoulement des eaux]: 
каменная сточная канава, каменный дре- 
нажь, каменный водопроводъ;: die Stein- 
rinne, der steinerne Wasserweg; stone- 
drain. 

Pierreile /. [amas de pierres dans une fossée de 
drainage]: сухая кладка дренажнаго рва, дре- 
нажная кладка; die Steinpackung in einem 
Entwässerungsgraben; pierrelle, mass of 
stones in a draining-ditch. 

Pierreries /. pl.: aparoutuuue камни; die 
Edelsteine, Juwelen pl.; precious stones, 
gems pl. 

Pierrier m. Artill. [mortier destiné à jeter des 
pierres]: камнеметная Moprupa; der Stein- 
mörser; stone-mortar. 

Pierrier m. Artill mar. V. Perrier. 

Piétage m. Mar. [échelle tracée sur les côtés de 
l’etrave et de l’etambot, pour faire connaître le tirant 
d’eau d’un bätiment]: футовыя марки на форъ- 
и ахтеръ-штевняхъ; die Fussmarken auf 
den Vor- und Achtersteven; marking the 
stem and stern-post by feet. 

Pieter с. a. Mar. [tracer une échelle sur l’étrave 

et l’etambot]: pasxbaarp на футы форъ- и ax- 

теръ-штевни; die Vor- und Achtersteven 
mit Fussmarken bezeichnen; to mark the 
stem and stern-post by feet. 
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Pieter v. a. une éfoffe, Teint. [faire le pied, 
donner une teinte de bleu aux étoffes qu’on vent teindre 
en noir]: красить Bb индиговой випф при 
окраскВ суконъ въ прочный черный цвфтъ; 
in blau grundiren; to ground-blue. 

Piétonne f., Porte-piötonne f. Bat.: ubme- 


Pieter une éleffe — Pilastre isolé 


Pignon de torsion, Roue de reters: Be- 


дущая зубчатка; das Drahtrad; twist wheel. 


Pignon & six dents: шестерия; der Sech- 


ser; six toothed pinion. 
Pignon m. Mag. [mur dont la partie supérieare 


prend la forme d’un triangle dont les côtés sont di- 


XOAHHA ворота, калитка; die Thüre für |. rigés suivant les pentes d’un comble a deux égouts]: 


Fussgänger ; door for foot-walkers. 

Piew m. Constr., Arch. hydr. [pièce de bois poin- 
tue a Vane des ses extrémités et que Гоп enfonce 
dans le sol, au moyen de la sonnette]: свая; der 
Pfahl; pile, pale. 


щипець у CTBHN; der Giebel; gable. 
Pignon à redents [dont les rampants sont dis- 
posés en degrés d’escalier]: ступенчатый, зубча- 
THÉ шипець; der abgetreppte Giebel, ge- 
zinnelte Giebel; gable with corby-steps. 


Faux pieu: свайный подбабокъ; die After- | Pignon т. doux, Bot. У. Eouve. 
ramme, der Knecht, Ramenknecht, Auf-|Pignon т. d'Inde, Bot. У. Palma-Christi. 


setzer; pile-block. 

Pieu ferré: свая съ желзнымъ башма- 
комъ; der beschuhte Pfahl; ferruled pile. 

Pieu de fondement. V. Pilotis. 

Pieux pl. de hate [formants haie autour d’un 
fascinage]: обтесанныя сваи для прикр$иленя 


Pigou m. Mar. [chandelier de fer, termine 


deux pointes, que l’on fiche dans la charpente d’un 
bâtiment]: родъ XKelBsHaro подсвфчника съ 
заостреннымъ концомъ, употребляющайся 
для освфщен1я трюма при Harpyskt; ein 
eiserner Leuchter; iron candlestick. 


фашинъ; die Kantenpfihle т. pl.; buch-| Pigouliére, Pégoulière /. Mar. [embarcation 


piles pl. 

Pieu numéroté, Ch. 4. f.: нумерной ко- 
лышевъ; der Nummerpfahl; number-peg, 
stake marked with a number. 

Pieu à vis: винтовая свая; der Schrau- 
benpfahl; screw-pile. 

Piézomètre m. Phys., Hydr. [instrument propre 
a mesurer la compressibilité de l’eau]: пьезометръ; 
das Piézometer; piezometer. 

Pigeonme (Romaine) f. Pap. [sorte de papier 


dans laquelle sont établis des fourneaux en maçon- 
nerie portant les chaudieres a brai qui servent a 
caréner les batiments]: СУДНО, на которомъ pa- 
зогрфваютъ смолу; das Pechboot; pitch- 
boat. 


Pikaba, Piassava т. Chim. industr. [fournie 


par les feuilles de l’Aftalea funifera, palmier 
du Brésil; on l’emploie pour faire des cordes, de ba- 
lais, des brosses, etc.]: Шассава; die Piassava; 
piassava. 


français d’une larguer 421 mm. et hauteur 287 mn.]: | Pikmométre m. Рар.: пикнометръ, приборъ 


сортъ французской бумаги; das französi- 


для опредфленя толщины бумаги; das Pik- 


sche Papier — 38,5. mm.; french ра-| mometer, der Papierdickenmesser ; рарег- 


per —=287/,5, mm. 
Pigeonner +. a., 
[employer le platre, avec la main et la truelle, sans 
avoir besoin de le jeter ni de le plaquer]: склады- 


gauge. 
Épigeonner v. а. Mac.|Pilage m. Métall.: толчеше, превращене 


руды въ порошокъ; das Zerstampfen; 
pounding. 


вать частями, изъ густаго чистаго алебастро- | Pilastre m. Arch. [avant corps formant sur un 


ваго раствора, отдфльныя части; den Gips- 
mörtel dickflüssig, aber langsam und vor- 
sichtig, auftragen; to plaster clammy but 
softly. 

Pigeonnier m. Bat. [construction destinde au 
logement des pigeons]: голубятня; der Tauben- 
schlag, das Taubenhaus; pigeon-house. 

Pigment m., Matière f. colorante, Teint.: 
пигменть, красящее вещество, красильное 
начало; das Pigment, der Farbestoff ; pig- 
ment, colouring matter. 

Pigne f., Pomme de pin, Bot.: еловая шишка; 
der Tannenzapfen, Tannapfel; fir-cone, 
fir-nut. 

Pignet m. Bot. У. Bourdane grande. 

Pignon m. Mach. [roue dentée avec un petit nom- 
bre de dents]: небольшое зубчатое колесо, 
шестерня; das Getriebe, (der Trilling); 
pinion. 

Pignon droit: цилиндрическая syOuaTka; 
das Stirngetriebe; spur-pinion. 

Pignon de renvoi, Horl. V. Conduite 
d’une horloge. 


mur une legere saillie et pourvu d’un chapiteau et 
d’ane base qui lui donnent l’aspect d’une colonne plate]: 
NHIACTPb, пилястра, лопатка; der Pilaster, 
Wandpfeiler ; pilaster. 

Pilastre cornier: угловая пиластра, анта; 
der Eckpüaster; corner-pilaster. 

Pilastre engagé [pilastre qui, bien que placé 
derrière une colonne qui lui est adossée, n’en suit pas 
cependant le galbe parce qu'il est formé de deux lignes 
parallèles, et dont la base et le chapiteau se confondent 
avec ceux de la colonne]: пилястра, связанная 
базою и капителью съ стоящею передъ ней 
колонною; der flache Pilaster; inserted, 
imbeddet pillar. 

Pilastre en gaine de terme: пилястра, 
уширенная KL верху; der Hermenptlaster; 
terminus-pilaster. 

Pilastre grêle: пилястра, стоящая за K0- 
JOHHOW, узкая пилястра; der Pilaster hin- 
ter einer Säule; pillar behind a column. 

Pilastre isolé: одиночная, OTXSIbHAA пи- 
астра; der freistehende Pilaster; isolated 
ршаг. 


Pilastre en lisière — Pilen 
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Pilastre en lisière: xpaiinii, гравичаций 
пилястръ; die Laschene, Lisene; pilastre- 
strip. / 

Pilastre plié [pilastre situé dans l’encoignure 
d’une salle]: пиляетра согнутая подъ угломъ, 
(во входящемъ углу здан1я); der yekröpfte 
Winkeipilaster; neckpillar bent at right 
angle. 

Pilastre rampant, Pilastre de rampe: 
столбикъ (иногда съ базою и капителью) 
въ перилахъ или балконныхъ рфшеткахьъ, 
служащй опорою поручню; der schrdgge- 
schobene Pilaster; rampant pillar. 

Pile, Cuve /., Bac m. du moulin à cylindre, 
Pap.: чанъ ; der Holländerkasten, Back; vat. 

Pile défileuse, Cylindre effllocheur, Cy- 
lindre dégrossisseur, Cylindre эт. à laver: 
голлавдеръ на полумассу; der Halbzeug- 
holländer, Halbholländer ; washing-engine, 
washer. 

Pile à pilons, Moulin à maillets: толчея; 
das deutsche Geschirr, Stampfgeschirr, 
Hammergeschirr, der Hammerstock; ham- 
mers pl., stamp-mill. 

Pile raffineuse, Cylindre affineur, Cy- 
lindre broyeur, Cylindre m. à broyer: гол- 
зандеръ на массу; der Feinzeugholländer, 

Ganazeugholdnder, Ganzholländer; beat- 
ing-engine, beater, finisher. 

Pile f. à charbon: угольная куча; der 
Kohlenmeiler; charcoal-pile. 

Pile f. de cuivre, Comm.: разбивной фунтъ; 
das Einsatzgewicht; pile of weights. 

Pile f. électrique, Pile de Volta, Phys.: 
BOIbTOBS столбъ; die Volta’sche Säule; vol- 
taic-pile. 

Pile /. d'un foulon, Drap.: валальный 
песть; der Walkstock; fulling-stock. 

Pile f. galvanique, Phys. Syn. d'Elément 
galvanique. 

Pile f. de gazettes, Porcel.: наборъ, стопа 
муфелей; der Kapselstoss; bung, pile of 
saggers. ‘ 

Pile f. aux huiles, Sav.: чанъ, резер- 
вуаръ для масла; der Oelbehälter; oil basin. 

Pile f. d'une monnaie, Monn. У. Revers. 

Pile f. d'un moulin à poudre, Pile à 
mortier: колода CO ступами для толченя 
пороховаго состава; der Grubenstock, 
Löcherbaum; bed pile of a stamp-mill for 
powder. 

Pile f. а pate, Pap.: чанъ для массы; das 
Breifass; pulp-vat. 

Pile f. d'un pont: мостовой быкъ; der 
Brückenpfeüer; bridge-pier. 

Pile-culée f. d’un pont: устой моста; 
das Widerlager, der Landpfeüer; abut- 
ment-pier. 

Piler 5. a. le lin ou le chanvre à l’aide des 
maillets ou pilons, Fü. Syn. de Broyer. 

Pilier m. Bat. [support vertical en pierre isolé et 


on de maçonnerie]: cTOR6D, стойка, опора; der 
Pfeiler; pillar. ; 

Pilier adjoint à un plus grand: croa6, 
ирислоненный къ Apyromy большаго размфра; 
der Nebenpfeiler, der (an einem grösse- 
ren) angeselzte Pfeiler; adjoining pillar. 

Pilier en bois, Poteau ».: деревянный 
столбъ; der Ständer, Stiel; post. 

Pilier boutant, Pilier butant [tout corps de 
magonnerie qui soutient la poussee d’un arc ou d’une 
voüte]: контръ-форсъ, быкъ, упорный столбъ: 
der Strebepfeiler; buttress, counterfort. 

Pilier cantonné, Fat m. cantonné: Kba-. 
дратный столбъ съ снятыми фасками (срЪ- 
занными углами) или закругленными углами; 
der cantonnirte Schaft mit Rundstdben 
an den Ecken; beaded shaft. 

РШег fasciculé, Colonne f. en faiscean, 
Faisceau m. de perches: croi6% или опора, 
состоящая изъ нфеколькихъ колоннъ; die 
Bündelsäule,der Biindelschaft, das Sdulen- 

' bündel; clustered column, compound pillar. 

Pilier m. des bittes, Mar. V. Montant de 
bittes. 

Pilier #. dans une etable: перегородка 
въ EOHWIIHAXB между стойлами; der Pilar, 
die Pylare; post, pillar. 

Pilier antérieur : передай, спереди стоя- 
mi столбъ; der Ständer, Pilar an der 
Krippe; head-post. - 

Pilier postérieur: задый croi6s; der 
Pilar am Hinterende des Standes; heel- 
post. 

Pilier м. de minerai ou de houille 

(dans une mine), Expl.: ubıus wbcropox- 
AeHiä, горная порода въ BUXB столба, обра- 
зующая естественную подпору рудника; der 
Pfeiler, Erz, oder Kohlenpfeüer; pilar (of 
coals), pitch (of ore). 

Pilier entre les tailles, Massif эп. long, 

(en Belgique:) Serre /.: цфликъ мфсторож- 
‚деня между выработочными штреками (при 
разработкЪ каменнаго угля); der Strecken- 
pfeiler, Pfeiler (zwischen Abbaustrecken); 
pillar, post (between stalls). 

Pilier de sûreté. У. Mur de sûreté. 

Pilier м. d’un pont, Arch. hydr. Syn. de 
Pile d’un pont. 

Piliers m. pl. d'un port, Arch. hydr.: 
BOAHOPS3HHA сваи при входф въ гававь; 
die Orgelpfeifen pl.; pales, organs pl. of 
a harbour. 

Pilon m. Constr. [outil composé d’un rondin de 
bois et d’un longue manche, sert pour fouler, tasser 
et régaler des terres]: пестъ, трамбовка; der 
Stéssel, die Keule; pestle. Comp. Batte, De- 
moiselle. 

Pilon, Boulon m. Expl. [barre en fer cylindrique 

„ destinée à assécher un trou de mine avec de l’argilej: 
затиральникъ; der Trockenbohrer, Letten- 
bohrer; claying-bar. 


sur lequel on fait reposer une charge de charpente| Pilem m. Pap. У. Maillet. 
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Pilon. ». du becard, Métall.: толчейный | Piloter v. в. un navire: вести судно: ein 
necth; der Pochstempel, Stampfer, Stös-| Schiff aus- oder einlootsen; to pilot a ship 
ser, Stössel, Schüsser bei Pochwerken,| (out or in). 

Pochschüsser; stamper, stamp. Piloter v. а. une partie de terrain: 
Pilon m. du dégorgeoir, Drap.V.Fouloir.| укр®плять грунтъ забивкою свай; pfdhlen. 
Pilon ».d’un moulin à poudre,Poudr.:| auspfählen, verpfählen; to pile. 

толкачь, толчейный пестъ; die Stampfe;| Pitotim m. Mar.: лоцмансьй ученикъ, моло- 

stamp, pestle, stamper. дой человфкъ, обучающ/йся на судн$ мор- 

Pilonner с. a. le terrain, R. et ch.: CEOMY XBAY ; der Steuermanne-Candidat : 
утрамбовывать грунтъ; den Boden fest-| pilot-boy, apprentice to the sea-service. 
stampfen, die Erde rammen; to tremple| pflotis m. Bät., Arch. hydr., etc. [série de pieux 
the ground, to ram the earth. , u ow pilots que l’on enfonce dans le sol pour servir 

‚Pilot m., Pieu de fondement, Bat. [forte pièce| d’assiette à une fondation]: ряды свай подъ фун- 





de bois que Гоп appointe et que Гоп ferre à l’une 
de ses extrémités, pour l’enfoncer dans le sol à coups 
de mouton et former an pilotis]: свая; der 
Grundpfahl; pile of substructure, founda- 
tion-pile. 

Pilot de pont: мостовая свая; der Brü- 

‚ ckenpfahl, Jochpfahl; bridge-pile. 

Pilot à rainure, Palplanche /.: шпунто- 
вая свая; der Falzpfahl, Spundpfahl; 
sheeting-pile, grooved and tongued pile. 

Pilot de remplage, de reteuue d’un bâ- 
tardeau : свая, входящая въ составъ CTÉHER 
перемычки; der Füllpfahl, Innenpfahl, 
Binnenpfahl eines Еаподаттз; filling-pile. 

Pilot de support, Pilot de grillage: 
грунтовая свая подъ фундаментомъ COO- 
ружен!я; der Rostpfahl; foundation-pile of 
a grating, bearing-pile. 

Pilot А vis au bout duquel est pratiquée 
une vis d’Archiméde: винтовая свая; der 
Pfahl mit archimedischer Schraube, 
Schraubenpfahl, Standpfahl; screw-pile. 

Pilot m. Pap.: трапье; die Lumpen m. pl.; 
rags pl. 

Pilot m. Sal.: соляная куча; der Salzhau- 
fen; salt-heap. 

Pilotage m., Battage m. des pieux, Arch. 
hydr.: забивка свай; das Pfahlschlagen, 
Pfählen. die Rammarbeit; pile-driving. . 

Pilotage m., Piloté, Ouvrage de pilotis. 
Arch. hydr.: свайная работа; das Pfahl- 
werk, die Pfählung; piling, pile-work. 

Bois de pilotage: свайныя бревна; das 
Pfahthole; wood for making piles. 

Pilotage m. Mar. [ensemble des connaissances 
nécessaires pour diriger et mesurer la route des vais- 
seaux en mer]: JOMIA, AOUMAHCKOE искусство; 
die Steuermannskunst; navigation, art 
and science of navigating, conducting and 
steering a ship. V. Lamanage. 

Pilote m. Mar.: лоцманъ; der Lootse, Sieuer- 
mann; pilot, mate. 

. Pilote-cötier, Pilote-lamaneur т.: при- 
брежный лоцманъ, рЪчной хоцманъ; der 
Küstenlootse, Steuermann für die Küsten- 
schiffahrt; coasting-pilot, harbour-pilot, 

coast-mate. У. Cötier. . | 
Pilote-hauturier: морской лоцмаиъ; der 
See-Lootse; sea-pilot. : 


даментъ; die Reihe oder Serie von Pfah- 
len; series of piles. 

Pilotis @ancrage: 181% въ гавани All 
на пристани для закрВилен1я швартововъ: 
der Ankerpfahl; anchoring-pile. 

Pilotis de bordage d’un bâtardeau: свая 
у плотины; der Aussenpfahl, Bordpfahi 
eines Fangdanıms; standard-pile, gauged- 
pile of a cofferdam. 


Piment »., Poivre зн. de la Jamaique, Bot. 


[Myrtus Pimenta L.]: amaäckiä, твоздичный, 
aursiäckiä перецъ; das Amömlein, der Ja- 
maicapfeffer, Neikenpfeffer,das Piment; all- 
spice tree. 


Piment n. d’abeilles, Bot. У. Melisse et 


Citronelle. 


Piment ». royal, Galé f., Romarin m. du 


Nord ou de marais, Bot., Teint., Tan. [ My- 
rica Gale 1..]: восковой верескъ, мирика; 
der wahre Gagel, die Myrtenhaide, bra- 
banter Myrte; sweet gale, sweet willow. 
dutch myrtle, bog-myrtle. 


Pimouche, Raygrass ou Fromental m. d’An- 


gleterre, Lolie /., Bonne herbe f. Bot. [Lo- 
lium perenne L.]: ангтийсый райграесъ; das 
englische Raygras, Winterloch; rye-grass. 


Pin-Alvier, Bot. V. Eouvé. 
Pin-Arobe, Bot. Г. Eouvé. 
Pin ». commun, Pin de Russie, Bot. [ Pi- 


nus sylvestris L.|: сосна обыкновенная ; die 
Kiefer, Föhre; common pine. 

Pin de l’oncens.[Pinus Taeda L.]: чер- 
ная виргинская сосна, ладанная сосва; die 
Weihrauchskiefer. schwarze virginische 
Kiefer; frankincense or loblolly pine. 

Pin de Lord Weymouth [Pinus Strobus 
L.|: ваймутова сосна; die weisse Kiefer, 
weisse Fichte; white pine, pumpkin pine. 
sapling pine. 

Pin maritime, de Bordeaux, des Lan- 
des, Grand pin, Pin pinastre, Pin Pinset, 
Pin de Mans, Pin à trochets (Pinus Pin- 
aster Loland.|: приморская сосна; die Meer- 
kiefer, der Pinaster, die Strandföhre; pin- 
aster or cluster wild pine. 

Pin ваш, Torche-pin, Pin des montag- 
nes, Pin crin, [Pinus Pumilio, Pinus 


- montana}: альшйская горная сосна; die 


Pin pignon — Pincette 
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die Zicergkiefer; mountain pine. 

Pin pignon, cultivé, de pierre, Pin 
Pinier, Pin-bon, Pin-donx, Pin parasol 
@’Etalie [Pinus Pinea L.]: nTaıbanceifi 
кедръ, каменная сосна; die geniessbare 
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Alpenföhre, Alpenkiefer, der Zunderbaum, Pinces f. pl. à plombes, Ch. 4. f.: тиски 


для пломбирован1я вагоновъ; der Plomben- 
prdger; pincers for lead-plumbs. 

Pince part. Mur. [se dit d’un bätiment qui est 
très mince dans ses parties basses]: Острый (говоря 
о cy18B); scharf; sharp. 


Fichte; Nusskiefer, Piniole, Pintolenkicfer,| Pinceau m. Peint. [faisceau de poils attachés for- 


der Zirbelbaum, Zirbeinussbaum; stone pi- 

ne, italian stone pine. 

Pinnacle m. Arch. [couronnement conique ou pyra- 
midale, qui surmonte un sommet, un contre-fort, un 
point d'appui vertical quelconque]. V. Fafte 3. 

Pinacothèque /. -irch. [dépôt des tableaux]: 
картинная галерея, пинакотека; die Риш- 
kothek, Bildersammlung; pinacotheca. 

Pinasse, Pinnace /. Arch. nav. [embarcation 
légère]: пинасъ, чегкое гребное судно; die 
Pinasse oder Pinnasse; pinnace. 

Pince f. Tiss.: ножъ для разрфзываюшя пе- 
тель на бархат; das Messer ат Зат- 
methaken; velvet-cutter. 

Pince /., Levier m., (en Belgique:) Hamainte 
f. Expl.: обыкновенный горный ION»; das 
Hebeisen, die Brechstange; crow-bar. 

Pince f., Serre f. d’une machine à étirer, 
Fil.: зажимной валикъ на ленточной Ma- 
mu; die Presse; clasp. 

Pimee f. Constr. V. Esse 4. 

Pince f. Techn.: клещи, тиски; die Zange; 
tong. 

Pince /. aux aiguilles, Horl.: тисочки 
AAA часовыхъ cTpbioks; die Zeigerzange; 
hand-pincer. 

Pinee /. coupante, Tenaille 7. à couper, 
Serr., etc.: кусцы, кусачки, острогубцы; 
die Kneifzange, Kneipeange, Betsszange, 
Zwickzange; nipper, cutting nipper, cutting 

lyer. 

р nee / de declie, Mach., Constr. У. Dé- 
сис 3. 

Pince /. d’essayeur, Metall.: пробирныя 
THTCALDHHA клещи; die Probirzange; essayer’s 
tongs pl. 

Pince f. d'un fer à cheval: wu y 
подковы; der Griff; t 

Pinee f. du forgeron. V. Tenaille. 

Pince /. du mineur, Pince recourbée, 
Pince à pied-de-biche, Min.: рудничный 
10Mb, закривленный Ha конц%; die Brech- 
stange mit Gatsfuss, der Kuhfuss, die 
krumme Brechstange; crooked crow-bar. 

Pince /. d'un navire, Mar. (partie inférieure 
de la proue, voisine de la quille]: острота HUX- 
ней носовой части судна; der unterste 
Theil des Schiffsschnabels; sharp part of 
a ship’s prow. 

Pince /. plate, Forg.: кузнечныя клещи съ 
плоскими концами; die flache Schmiede- 
zange; flat bit-tong. 

Pince /. d’une tréfierte. У. Fenaille a 
tréfiler. 

Pince f. à vis, Serr. Г. Etau a 


tement au bout d’un manche a bois]: КИСТЬ, KH- 
сточка; der Pinsel; pencil. 

Pinceau A laver: кисть для тушеваня: 
der Tuschpinsel; ink-brush. ~ 

Pinceau m. à dorer, Jor. Г. Doroir. 

Pinceau à moufller [pinceau que les doreurs 
imbibent d'eau pour humecter l’ussiette, afin qu’elle 
puisse happer Рог qu'on doit у appliquer]: КИСТЬ 
для смачиваня работы. назначенной въ IIO- 
золоту; der Anfeuchtpinsel; wetting brush. 

Pinceau plat de pore, de bleireau, Pin- 
ceau à palette: плоская кисть; der An- 
schtesspinsel; pallet-pencil. 

Pinceau de poils de putois: хорьковая 
кисть; der Iltispinsel; fitch-pencil, fitched- 
pencil. 

Pinceau a remender [ceux qui ne font pas 
la pointe et qui servent à réparer les manques qui 
se sont faites aux feuilles d’or avec d’autres morceaux 
de feuilles d’or]: кисть для подправки трещинъ 
въ AHCTAXE другими золотыми листами; der 
Reparirpinsel; restoring brush. 

Pinceautage m. P. р. [derniere operation de 
l'impression des papiers peints et dans laquelle Y’ou- 
vrier, apres avoir examiné si le dessin est correct, 
en corrige, à l’aide du pinceau, les manques et autres 
défauts]: подиравка кистью разныхъ поро- 
ковъ на обояхъ: das Ртзет, Bepinseln; 
penciling. 

Pince-balle /. Artill., Mar. [tenaille avec la- 
quelle on prend les boulets гопрез sur le feu, pour 
les transporter jusqu'a la piece]: ядерныя клещи; 
die a uyelnange; bullet-pincers pl., logger- 
head. 

Pinee-balle /. Arqu.: пыжовникъ; der 
Kugelzieher: crowsbill, bullet-drawer, worm. 

Pincelier m. Peint. [vase séparé en 2 parties, 
pour prendre ГраПе et pour nettoyer les pinceaux}: 
фарбтигель, горшокъ на кисти; der Pin- 
seltrog, Farbtiegel, das Pinseindpfchen; ; 
bush-pot, dip-cup. 

Pince-nez т. Opt. [lorgnon à deux branches] : 
пенснэ; der Nasenquetscher; pince-nez. 
Pincer о. a. le vent, Mar. [le serrer, navi- 
guer au plus près]: держать круто, прядержи- 
ваться къ вфтру; den Wind abkneifen; to 

haul the wind, to ply to windward. 

Pincette f. Serr. у’ Brucelie. 

Pincette f. Joail., И ты У. Bercelle. 

Pincette [., Mouchette f. Écon. rur. [appareil 
destiné à maîtriser les taureaux |: ЩИНЦЫ носовые, 
cayÆamie для укрощен!я и BOXXEHIA быковъ; 
der Bullenbdndiger, die Nasenzange ; 
bulock-holder, cattle-holder, cattle-leader. 

Pincette /. Impr.: корректурвые щицчяки, 
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. щипцы для графеекъ; die Correcturzange,| Pioche f. Min., Е. et ch., etc. [outil de terrassier 


Punkturzange; pincers pl.. 

Pincette /. à charnière, Serr., Orf.: 
шарнерные щипцы; die Scharnierzange; 
joint-plyer. 

Pincette f. à feu ou à cheminée, 
Pince f. Econ.: каминные щипцы, схватцы; 
die Feuerzange; tongs, fire-tongs pl. 

Pincette f. plate, Béquette /. Serr., etc.: 
плосвогубцы; die Plattzange, Flachzange; 
plyer, flat plyer. 

Pincetie f. ronde, Serr., etc.: круглогубцы; 
die Rundzange; round plyer, round-nose- 
plyer. 

Pincette /. à souder, Tenaille f. à souder: 
паяльныя клещи; die Löthzange; hawk- 
bill, bawk-bill-plyer. 

Pincette f. du tisserand: ткацые щип- 
WHEH; die Weberzange, Noppzange, das 
Klüppchen; weaver’s tweezer, weaver’s 
nippers pl. 

Pincetter о. a. Drap.: выщипывать узелки 
изъ сукна; noppen; to burl. 

Pinceur, Aide-poseur m. Constr. [nom que l'on 
donne sur les chantiers an manœuvre ou au bardeur 
qui manœuvre à l’aide de la pince les matériaux 
de construction]: подручный, помощникъ Ea- 
менщика; der Arbeiter der die Steine mit 
dem Hebeisen aufhebt; lifter. 

Pinchbeck m. Chim. industr. [alliage de cuivre 
et de zinc]: пинчбекъ; das Pinchbeck; 
pinchbeck. 

Pincoffine /., Alizarine f. commerciale, 
Chim. industr. [s'obtient en soumettant a l’action 
de la vapeur d’eau surchauflée de la garancine lavée 
et aussi neutre que possible]: пинкофинъ; das 
Pinkoffin; pincoffine. 

Pincon m. d'un fer à cheval, prolongement 
du bord de la pince, Maréch.: тросакъ, 
WHI у подковы; die Schneppe, der Stoss, 
Vorschuh; clip, welt. 

Pink-colour m. (angl), Couleur d’œillet, 
Chim. industr. [mélange d’acide stannique, de la 
craie, da chromate de potassium, de la uilice et 
d’alumine; sert pour la peinture de la faïence]: po- 
зовая краска для фарфора; der Pink- 
colour; pink-colour. 

Pink-salt m. (angl.), Sel d’étain pour rose, 
Chim. industr. [SnCli+-2NH4C]; sert comme 
mordant dans l'impression des indiennes]: MHHE- 
зальць; das Ammoniumzinnchlorid, Pink- 
salz ; pink-salt. 

Pinnace /. Arch. nav. V. Pinasse. 

Pinnule f. Géod.: xiontps (у элидады); das 
Diopter, Absehen; vane, sight-vane. 

Pinque, Pingre f. Mar. [bätiment de commerce 
a plates v es, portant ordinairement trois mäts 
a voiles latmes]: пинка; die Pinke; pinkship, 

ink. 

piochage m. R. et ch. [opération de terrasse qui 
précède le transport des terres]: кирковаше земли, 
копаще земли мотыкою; dusHacken;digging. 


Pincetse à charnière — Piquer la couture 


qui sert à remuer et à détacher des terres; L’une de 
extrémités de ce fer est plate et l’autre en pointe]: 
кирка, мотыка, заступъ; die Kreuzhaue, 
Kreuzhacke, der Kreuzpickel, die Krampe: 
pick-axe. 

Pioche aux gazons, Fort.: дернорфзъ, pt- 


закъ; die Rasenhaue; sod-mattock. 
Pioche & marteau. V. Pointe. 
Pioche du mineur, Expl. V. Hoyau à 
bec de cane. 

Piocheur m.: копальщикъ, конатель; der 
Hacker; digger. 

Piocheuse /. Agr. Syn. de Défonceuse. 

Piochon m. Charp. [outil qui ressemble à La be- 
saiguë, mais qui est plus court, sert à tailler des mor- 
taises, les deux extrémités du fer sont, l’une un cisean, 
l’autre un bedane]: шиповая шляхта,  олот- 
HH Ube тесло; die Stossaxt; mortise-axe. 

Piotine f. Minér. У. Saponite. 

Pipette f. Chim.: пипетка, воронковидная 
трубка; die Pipette, (der Trichter); pipette, 
funnel shaped tube. 

Pipette jaugée: градуированная пипетка: 
die graduirte Pipette; graduated pipette. 

Piquade f. Métall.: прутовое xexb30; das 
Krausetsen; notched bar-iron. 

Piquader m. (dans les Pyrénées), Métal. : 
толчея; die Stampfmühle; stamping-mill. 
Piquage эл. Tiss.: пробиваше картъ для жа- 
кардовой машинки; das Kammetechen, 

Kammstecken, Rietstechen; reeding. 

Piquage accéléré, Lisage m. accéléré 
[manière de piquer les cartons trés-rapidement]: yCKO- 
ренное пробиване картъ длЯ жакардовой 
машинки; das Schnellstechen; celerated 
reeding. 

Piqué т. Tiss. [etofle de coton piqué]: NHK; 
der Piqué; quilting, marseille. 

Pique adj. de vers, Pertuisé de vers, Vé- 
reux, Mouliné, Cousonné, Carié, Charan- 
sonne, Artisonné adj. (dit du bois): изъ- 
Фхенвый червями; twurmetichig; pricked 
by worms, worm-eaten. 

Pique-chaase m. Artif. [poinçon pour percer les 
chases]: Шило, пробойникъ; der Durchschlag, 
Durchschläger; aw). 

Pique-feu m. Locom.: пика для HOBACIeHIA 
жара изъ топки; das Schüreisen, Stocher- 
eisen, der Feuerspiess; poker, fire-pike. 

Pique-mine m. Métall.: рудобой, рудораз- 
борщикъ; der Erzklopfer, Erzstampfer ; 
stamper. 

Piquer v. а. une conduite d'eau, de 
gas etc., Bat.: сверлить, буравить отверз- 
Tie дла газо- и водопроводныхь трубъ; eine 
Leitung anbohren, einen Hahn anstecken; 
to fit a cock. 

Piquer о. a. Ia couture (d'une voile), 
Mar.: прошивать парусъ, т. €. положить 
новый шовъ между двумя старыми швами, 
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соединяющими полотнища; eine Rees auf 


die Nath setzen; to prick the seam. 

Piquer 5. a. Phorloge, Mar. [frapper la cloche 
de bord du nombre de coups névessaire pour indiquer 
la fin de chacune des huit demi-heures dont un quart 
est composé]: бить склянки, звонить въ коло- 
коль; Glasen schlagen; to strike the bell. 

Piquer v. a. la lettre, Impr.: вынимать 
букву шиломъ или шилью; den Buchstaben 
mit der Ahle herausheben; to pick-out the 
letter with awl. 

Piquer ©. a. un moëllon, une pierre, 
Taille-p.: тесаль, обтесать, обдФлывать Ka- 
мень; einen Bruchstein abspitzen, be- 
spitzen, bossiren, aufstocken; to axe, to 
dress a quarry-stone. 

Piquer о. а. les pans de bois, un pla- 
fond, etc. pour l’enduit, Bät.: наколачивать 
дрань подъ штукатурку; OSesporen; to 
roughen, to prick-up. 

Piquer v. a. le papier, Impr. V. Percer. 

Piquer v. a. ume piéce de bois, la 
marquer pour l’équarrissage, Charp.: нам$- 
чать дерево для отески; Stechen, einstechen; 
to mark by pricking. 

Piquer v. n. au vent, Mar. [marcher au plus 
pres du vent]: придерживаться къ BETPY, при- 
водить въ бейдевиндъ; bei dem Winde 
stechen, dicht bei dem Winde зедет; to 
sail close. 

Piquer, -se v. r. (dit du bois): истачиваться 
червами (о XepeBh); wurmstichig werden; 

‘ to get pricked by worms. 

Piquet m. Bat., Géod. [batons longs et minces 
que l’on fiche en terre pour déterminer des aligne- 
ments, des niveaux]: КОЛЪ, KOANWMCED; das Ab- 
steckpfählchen, Picket; picket. 

Piquet m. Md. [sert pour attacher les chevaux au 
camp]: BOHOBaSh; der Pflock; horse-tie, 
picket-rope. 

Piquet m. d’ancrage, Pont.: анкеръ, ан- 
керная свая; der Ankerpflock, Heftpflock; 
fastening-picket. 

Piquetn.d’avaleur оц en niveau,Eapl.: 
торное 401080; die Senkhaue; sinker’s pick. 

Piquet m. d'arrêt, Poteau m. d’arröt, Ch. 
а. f.: столбикъ для означеня остановочнаго 
пункта; der Markirpfahl; mark-pile. 

Piquet м. directeur m. Fort. [a la confection 
des saucissons]: HADPABIAWMIÄ колъ или в$ха; 
der Lehrpfahl; directing picket. 

Piquet м. de gabion, F'ort.: туровой коль; 
der Schanzkorbpfahi; stake (picket) for 
gabions. 

Piquet m. à mentonnet, Fori.: анкерный 
коль; der Ankerpfahl; anchoring-picket. 
Piquet m. de nivelettes, Géod. V. Jalon. 
Piquets m. pl. d'une tente: палаточные 

колья; die Zelipflôcke, Heringe; pegs, pins pl. 

Piquets m. pl. А tracer, Géod., Fort.: 


колья для TPACHPOBEH; der Tracirpfahl; 


tracing-picket. 
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Piqueter т. a. Ch. 4. f., R. et ch.: разбивать 
лиНю пути; abpflöcken, abstecken eine 
Bahnlinie,traciren;tostake-out, to nick-out. 

Piqueter v. a. les gazons, Fort.: приби- 
вать дернъ; die Rasen festpflöcken; to 
pieket-down sods. 

Piquette /. Vin. [petit vin obtenu du marc de 
raisin]: слабое вино, отжатое изъ виноград- 
ныхь остатковъ; der Wein von Weintrester; 
wine from grape-residuum. 

Piqueur m. Ch. 4. f.: дорожный смотритель; 
der Bahnnieister; police-inspector, watch- 
men’s inspector. 

Piqueur m. Mac. [ouvrier employé a piquer ou 
tailler le moëllon]: вамнетесь; der Bossirer, 
Steinbehauer; dresser of stones. 

Piqueur м. d'une usine: надсмотрщикъ; 
der Werkführer, Aufseher, Augler; over- 
seer, foreman. 

Piqueur m. Expl. Syn. de Coupeur. _ 

Piquoir m. Dess.: калькировальная игла; 
die Durchstechnadel; calking-needle. 

Piqare /. du piqué, Coutur.: creranie, 
простежка; die Steppung; stitching. 

Piqüre f. des vers, Vermoulure f. du bois: 
червоточина; der Wurmstich, Wurmfrass; 
worm-eatenness. 

Pirogue f. Arch. nav. [barque de sauvages]: ПИ- 
рога, лодка дикихъ народовъ; die Pirogue; 
pirogue, indian canoe. 

Pirogue à balanciers: лодка съ BHCTpS- 
лами; eine Pirogue mit Balkspiere; canoe 
with outriggers. 

Piron m. Mach. V. Pivot. 

Pisang m. Bot. V. Bananier. | | 

Pisard, Pisoir, Pizon m. Bat. [sorte de pilon 
avec lequel on foule la terre dans le moule à pis]: 
трамбовка, колотушка, HECTS при землебит- 
выхь работахъ; der Lehmschläger; mud- 
beater. 

Pisciculture f.: рыбоводство; die Fisch- 
zucht; breeding of fish. 

Piscine f. Arch. [réservoir dans lequel on conserve 
et l'on nourrit du poisson]: СаДОБЪ, Camalka; der 
Fiachteich; fish-pond. 

Pisé m., Oeuvre f. pisée, Bat. [genre de con- 
struction en terre comprimée dans un moule ou dans 
un encaissement de manière à former un massif continu 
et constituant une muraille]: сооружеше земле- 
битныхъ и глиномятныхъ стёнъ; der Stampf- 
bau, das Kastenwerk, der Erdstampfbau, 
die Pisé; cofferwork of earth, beaten cob- 
work, tapia. 

Piser v. a, Bâtir en pisé, Bat. [faire du pisé]: 
возводить глиномятныя crban; in Stampf- 
erde bauen; to build in beaten earth. 

Piseur m. Bat. [ouvrier qui foule la terre dans le 
moule à pisé]: работникъ, набивающй ящики 
TAHHOW, каменщикъ, складывающий земле- 
битное crpoeuie ; der Pisé-Arbetter ; builder 
in beaten earth. 

Pisoir m. Bat. У. Pisard. 
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Pisolithe f. Miner. У. Pierre à pois. 

Pissasphalte т. [bitume mou, poix minérale]. 
У. Bitume. 

Pissée f. Voie Г. de scories, Metall.: maa- 
ковая дорожка; die Schlackentrift; slag- 
duct, slag-fall. 

Pissoir, Urinoir m. Bat. [endroit dispos pour 
uriner]: писсуаръ, мочевикъ; das Pissoir, 
der Pisswinkel, Pissplatz; pissing-place. 

Pistache /. de terre, Noisette f. ou noix 
m. de terre, Amande /. de terre, Arachide 
de Mandoubi, Souterraine f. Bot. | Arachis 
hypogaea L.|: масличный земляной ор$хъ, 
американсяй, фисташковый землянойорВхъ; 
die amerikanische Erdnuss, Erdmandel, 
Erdpistazie; pindar, pea-nuts, ground-nut. 

Pistachier-lentisque n. Bot. V. Len- 
tisque. | 

Pistachier m. vrai, Bot. | Pistacia vera 
L.]: фисташковое дерево; die echte Pista- 
aie, der wahre Pistacienbaum;true pistacia- 
nut-tree, pistachio-tree., 

Pistazite f. Miner. V. Epidote. 

Pistolet m. à cylindre roulant, Revol- 
ver, Pistolet-revolver: револьверъ; die 
Drehpistole, der Revolver; revolving-pistol, 
revolver. 

Pistolet nm. d’arcon: сЪдельный пистолетъ; 
die Sattelpistole; petronel. 

Pistolet m. de peche: карманный писто- 
летъ; das Terzerol; pocket-pistol. 

Pistolet m. à répétition, Pistolet Adams, 
à cylindre roulant: револьверъ; der Re- 
volver, die Drehpistole; revolver, revolving 
pistol. 

Pistolet m. d’amure, Mar. [piece de bois 
saillante en arriere du planchet de la dunette, sur 
laquelle on amarre la misame]: 6okanenb; der 
Bulluv, Aussetzer; outrigger. 

Pistolet, Poincon, Fer de mine, Fleuret 
т., Tarrière f. Expl. [pour percer les trous ou 
fourneaux de mine]: горный буръ или буравъ; 
der Bohrer, Bergbohrer; borer, drill. 

Pistelet, Fer de mine m. (proprement 
dit): долотчатый буръ; der Meisselbohrer ; 
pitching-borer, jumber. 

Pistolet à pointe carrée, Bonnet m. de 
prêtre: вЗнечный буръ; der Kreuzbohrer, 
Kronenbohrer ; grossmouthed chisel. 

Pistolet m., Polichinelle m. Dess.: линейка 
для вычерчиваня кривыхъ; das Curven- 
lineal; curve templet. 

Pistolets m. pl. Métall.: аппарать для на- 
гр$ван1я дутья, называемый пистолетныиъ; 
der Pistolenapparat zur Winderhitzung; 
pistol-pipes pl. 

Piston т. Mach.: поршень; der Kolben; piston. 

Piston creux d’une pompe élévatoire: 
вырало:; der (durchbrochene) Kolben einer 
Hubpumpe; bucket. 

Piston A étoupage, à garniture de chan- 
уге; поршень съ набивкою; der Kolben 
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mit Hanfliderung, der Hanfkolben : hemp 
packed piston, packed piston. 

Piston expansif: поршень. на который 
паръ дЪйствуетъ своимъ растирешемъ: der 
Expansivkolben: expansive piston. 

Piston métallique: металлическй nop- 
шень; der Metallkolben, Kolben mit Metali- 
liderung; metallic piston. 

Piston moteur d'une machine à colonne 
d’eau: нырало водостолбовой машины: der 
Treibkolben; loaden piston. 

Piston percé, Piston perforé, feré: пор- 
шень, полый внутри, для ном$щевня клапз- 
новъ; der durchlochte, gebohrte, durch- 
brochene Kolben; hollow piston, perforated 
piston. 

Piston plein: поршевь безъ каналовь: 
der mussive Kolben oder Druck- Pumpen- 
kolben; full piston, solid piston. 

Piston plongeur, Piongeur ».: поршень 
насоса, ныряло; der Ménchskolben, Ptun- 
gerkolben, Tauchkolben; plunger, ram. Г. 
Plongeur. 

Piston à soupape: поршень съ клапаномъ: 
der Ventilkolben; valve-piston. V. Piston 
percé. 

Piston à vapeur: поршень пароваго ци- 
линдра; der Dampfkolben; steam-piston. 
Piston m. de pompe, Chopinette, Hydr-.: 
поршевь насоса; der Pumpenkolben; pamp- 

piston. 

Piston de pompe & bras: поршень руч- 
Haro Hacoca; der Handpum ; hand- 
pump-piston. 

Piston de pompe à clapet: клапавный 
поршень; der Ventilkolben; valve-piston. 

Piston de pompe foulante: поршень ва- 
гнетательнаго насоса: der Druckkolben, 
Stempel; forcer. 

Piston т. d’un fusil à percussion. У. Che- 
minée et Cône. 

Pita m. Bot. Syn. de Chanvre дез :indiens. 

Pitchon m. Métal. de la Pyrénées: фур- 
менная подпорка; die Düsenstülze; sup- 
port of the twyers. - 

Pithomètre m. Tonn. [instrament qui sert à 
jauger un tonneau]: бочком$ръ; die Fassaiche; 
cask-gauge. 

Piton m. Arch. nav. [sorte de clou dont la tête 
est en forme d’anneau]: желфзный болтъ съ 
обухомъ; der Ringnagel; ring-bolt. 

Piton m. ‘Serr. [objet de quincaillerie dont la tête, 
en forme d’anneau ou d’oeil est destinde à tenir un 
crochet, une tringle, une corde, etc. La tige peut 
être à vis, à patte, à pointe ou à scellement]: СКОба, 
пробой, болтъ или винтъ съ ушкомъ, HIH 
кольцомъ; der Ringnagel; eye-bolt, ring- 
bolt. . 

Piton =. à anneau. У. Cheville à boucle. 

Piton m. à vis. V. Tire-fond. 

Pitons et anneaux m. pl. d'un fourreau 

de sabre, Arm.: скобочки и колечки; die 
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Ringzapfen, die Angeln mit ihren Ringen; | Placard m., Épreuve eu placard, 'Impr.: 


loops and rings pl. 

Pitte f. Bot. V. Chanvre des Indiens. 

Pittizite /., Sidérétine f., Fer m. oxydé ré- 
sinite, Minér. [mélanges d’arséniates et de sulfates 
ferriques hydratés]: желфзная смолка, смоляная 
желфзная руда, жехБзный натекъ; der Pitti- 
zit, das Eisenpecherz, der Eisensinter, Ar- 
seneisensinter; pittieite, pitchy iron ore, 
diarsenate of iron. 

Pittoresque adj. Peint.: живописный, кар- 
тинный, украшенный рисунками; malerisch, 
mit Kupfern oder Holzschnitten verziert; 
picturesque, adorned wik cuts. 

Pivot m. Serr. [piece de metal sapportant un poids 
qui doit se mouvoir autour de l’axe de cette picce]: 
MHS, цаифа, стержень; der Angelzapfen. 
Gtckel, Zapfen. die Angel, der Angeistift: 
pivot, axis, hinge, step-foot, pin. 

Pivot, Piron m. Mach.: пятка стоячаго ва- 
ла; der stehende Zapfen, Spurzapfen, Stift; 
pivot, pin. 

Pivot d’un arbre: концевой шипъ вала, 
nanda вала; der Wellzapfen; pivot. 

Pivot d’un balancier: цапфа коромысла; 
der Balancierzapfen; beam-gudgeon. 

Pivot m. de la bride de noix d’une pla- 
tine, Argu.: накладковый сосокъ; der Studel- 
stift; stud, bridle stud. 

Pivot т. du compas, Mar.: компасная 
шпилька; die Pinne der Compasses; centre 
pin of the compass. 

Pivot т. de la noix de platine, Arqu.: 
AOXHREOBHH COCOKE; der Nussstift; pivot. 

Pivot m. de la presse, Impr.: шииль 
пресса; der Zapfen, die Schraubenspitze ; 
pivot. 

Pivotage m. Artil.: поворачиваюме рамы; 
die Pivotirung; turning of a pivot. 

Pivoter v. x. Mach.: вертёться на NOAUATHARS 
Hin шпилф; sich auf einem Zapfen drehen; 
to turn upon a pivot. 

Pizon m. Bat. У. Pisard. 

Placage m. Men. [revétement que l’on fait de la 
surface de certains ouvrages au moyen de lames minces 
de bois dures et précieux]: наклеиван1е фанерокъ, 
наклейная, фанерная работа; die Four- 
nirung, die fournirte Arbeit; veneering. 

Placage m. Fort., Arch. hydr.: плакаровка, 
o6xbixa крутостей землею; die Plackarbeit, 
das Plackwerk; rammed earth-work. 

Placage m. des mordants, Impr. 4. 
t.: вабиван!е протравъ; das Aufklotzen; 
padding. 

Placard m. Men.: дверной наличникъ; der 
Thüraufsatz; door-leap, door-dressings. 
Placard m. Men. [armoire creusée dans la muraille}: 
шкафъ, вдланный въ стфну; der Wand- 

schrank; cup-board in a wall. 

Placard m., Affiche f. Impr.: афиша; der 
Anschlagzettel, das Placat; placard, broad- 
side. 


корректура въ полосахъ; die Correctur 
in Fahnen; slip. 

Place f. Arch., Rout. [large espace découvert au- 
quel aboutissent plusieurs rues dans une ville]: 1140- 
mar; der (freie) Platz, die Breite, Frei- 
heit; place, square. 

Place du marché: рыночная пло ; 
der Marktplatz. Markt, Ring; market-place. 

Place verte: площадь съ садомъ, скверъ; 
der Platz mit Parkanlagen; green-square. 

Place f. Métall.: рудничный дворъ; die 
Stdtte; place. 

Place /. d'armes, Fort.: плацдармъ; der 
Waffenplatz, Sammelplatz, Lärmplatz; 
place of arms, alarm-place. 

Place d’arures saillante: исходящий пхац- 
дармъ; der ausspringende, (ausgehende) 
Waffenplatz; salient place of arms. 

Place d’armes retranchée (avec réduit); 
усиленный пилацдармъ съ редюитомъ; der 
verstärkte Waffenplatz. der Waffenplatz 
mit Abschnitt; retranched place of arms. 

Place d’armes rentrante: входящай плац- 
дармъ; der eingehende, (einspringende) 
Waffenplatz; reentering-place of arms. 

Place /. du croisement des cages. 
Expl. У. Chensoir. 

Place f. frontière, Fort.: пограничная 
kpbnoctp; die Grenzfestung; frontier-fort- 
ress. 

Place /. de guerre, Place forte, Fort.: 
Kpbuocth; der feste Platz. die Festung. 
der befestigte Ort; fortress, strong-place. 

Placer m. Expl. [prononcez Placère]: 3010T0- 
носная NM'ÉCTHOCTE (въ Калифорщи); der 
Goldgrund; placer. 

Placer г. а. les gazons, Bat., Arch. 
hydr.: укладывать дернъ, дерновать; rasen 
legen; to lay sods. 

Placer v. a. les lettres, Impr.: расклады- 
вать шрифтъ; einlegen; to put-in. 

Placer v.a. les saucissons, Fort.: уклады- 
вать сосисы; die Faschinen strecken; to 
lay fascines. 

Plafond m. Arch. [on désigne ainsi, d’une manière 
générale, toute surface plane et horizontale formant la 
partie supérieure d’un lieu couvert]: ПОТОЛОКЪ, ILA&- 
фонъ; die Decke, der Plafond; ceiling, 
cyling, seeling. 

Plafond à caissons: ящичный, кессонный 
потолокъ; die Felderdecke, cke, 
casselirte Decke; ceiling with bays, coffered 
ceiling. 

Plafond enfoncé. V. Lambris. 

Plafond de planches, Plafond planchéié, 
Plancher m.: досчатый пото4окъ; die getd- 
felte Decke, Bretterdecke, Schaldecke:; board- 
ed ceiling. 

Plafond de plätre: оштукатуренный по- 
TOIOEB; die geputzte Decke, Stuckdecke; 
lathed and plastered ceiling. 
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Plafond m. Mar. [plate-forme établie à fond de 
cale]: NOMOCTS, HPHEPHBAMMIN AHO судна; 
die Bodenplanken; floor, bottom of a ship. 

Plafond m., Ciel m. de la boîte à feu, 
Locom.: небо огневой коробки; dte Feuer- 
pérhsondecke; roof, crown, fire-box-top. V. 

1er. 

Plafond m. de galerie, Min. mil.: по- 
толокъ минной галерен; die Decke (Firste) 
der Galerie; roof of the gallery. 

Plafonnage m. Bat. [action de clouer des lattes 
sur la face inférieure d’un plancher et les enduire de 
plâtre ou de mortier]: наколачиван1е, набивка 
на потолокъ храни подъ штукатурку; die 
Deckenschalung; boarded ceiling, boarding 
on a ceiling. | 

Plafonner ©. а. Рени. [donner le raccourci né- 
cessaire a-une figure, pour qu’elle paraisse suspendue 
en l'air]: представить фигуру въ ракурс$, 
TAKE чтобы она казалась висящей въ BO3- 
Ayxb; auf der Zimmerdecke eine Figur 
verkürzt malen; to paint in short a figure 
upon & ceiling. 

Plafonneur m. Mag.: потолочный штука- 
туръ; der Deckenmacher, Deckenverscha- 
ler; ceiling-plasterer. 

Plage f. Mar.: otıorifi, низменный берегъ; 
das niedrige Meeresufer, der Seestrand; 
low sea-coast. 

Plain m. Tiss. [fond des tissus figures]: POHL, грувтъ; 
der Grund, Boden, Fond; ground, back. 
Plain, Plein, Pelain m. Tan., Meg. [grande 
cuve de bois, dans laquelle on met les peaux qu’on veut 
planer]: зольникъ, колодезь; der Aescher, 

Kalkdscher, die Kalkgrube; lime-pit. 

Plain faible: слабый зольникъ; der 
schwache Aescher; used lime-pit. 

Plain mort: мертвый зольникъ или коло- 
дезь; der todte Aescher; dead lime-pit. 

Plain neuf ou vif: свЪжЙ, ÆHBOË 3016- 
Hurt; der frische Aescher;new-made lime-pit. 

Plainage /. Tan. V. Pelanage a la chaux. 

Plaine f. Tourn. en m. Г. Plane. 

Plamage m. Tan. V. Pelanage & la chaux. 

Plameée f. Tan., Meg. [chaux avec laquelle on 
enlève le poil des cuirs]: известь для подпарки; 
der Aescherkalk; lime. 

Plamoter v. a. Sucr. У. Platmonter. 

Plan m. Géom. [surface plane]: плоскость; die 
Ebene, ebene Fläche; plane surface, plane. 

Plan automoteur, Plan incliné automa- 
tour, Ch. 4. f., etc.: самодЪйствующая Ha- 
влонная плоскость; die selbstwirkende, 
schiefe Ebene oder Rampe, (im Kohlen- 
bergbau:) der Bremsberg; self-acting or 
double-acting inclined plane. 

Plan à câble, Ch. 4. f.: наклонная плос- 
кость, передвигаемая канатомъ; die Seil- 
ebene; inclined plane with горе. 

Plan de comparaison, Fort., Ch. а. f.: 
основная плоскость, базисъ; die Vergleichs- 
ebene, Grundebene; plane of comparison. 





Plan de défilement, Fort.: площадь дефи- 
лалы; die Senkungsebene, Defllementsebene: 
plane of defilement. 

Plan de flottaison, Méc., Mar.: плоскость 
mıasania Tbıa; die Schwimmebere; plane 
of floating. 

Plan des fourneaux, Fort.: план мин- 
ныхъ горновъ; der Minenplan; plan of the 
mines. 

Plan incliné, Géom., Мес. etc.: наклонная 
плоскость; die geneigte Ebene, schiefe 
Ebene; inclined plane. 

Plan de mine, Expl.: планъ PYAHHES; 
der Grundriss, das Grubenbild; plan of 
workings. 

Plan de niveau, Géod.: реперная пзхос- 
кость; die Standebene, Grundebene; da- 
tum-plane. 

Plan objectif, Persp. [plan géométral, hori- 
zontal, conduit par la base du tableau]: предметная 
плоскость; der geometrische Grundriss: 
geometrical ground-plan. 

Plan osculateur, Géom., Mec.: couPuRa- 
сающаяся плоскость: {еОзсщаНопв- Ebene: 
plane of osculation. 

Plan perspectif: картинная плоскость; 
der perspectivische Grundriss; perspective- 
plan. 

Plan principal: главная плоскость; der 
Generalplan, Uebersichtsplan; principal- 
plan. 

Plan de projection, Géom.: плоскость 
проэкщй; die Projections-Ebene. (Bild- 
fläche); plane of projection. 

Plan de site, de situation: планъ pac- 
положен!я; der Situationsplan; plot, plan 
of site. 

Plan tangent, Géom.: касательная плос- 
кость; die Berührungs-Ebene, Tangen- 
tial-Ebene; tangent-plane. 

Plan terminant, Géom.: ограничивающая, 
пред$львая плоскость; die abgrenzende 
Ebene, Endfldche, Begrenzungsebene; deter- 
minating plane. 

Plan du tir, Artill. [plan vertical passant par 
l'axe de la pièce]: вертикальная плоскость, 
проходящая черезъ ось орудя; die Schuss- 
ebene; plane of direction. 

Plan vertical extérieur [representation en 
projection verticale]: боковой видъ, фасадъ; der 
Aufriss, Standriss; raised plan, elevation, 
orthography, (with workmen:) upright. 

Plan vertical intérieur, Section, Profil 
т.: paspb3b, профиль; der Durchschnitt; 
section diagramm. 


Plan m. Dess.: планъ, чертежь; der Plan, 


Entwurf, Riss; plan draught, drawing. 


Plan т. d’arrimage, Mar.: логъь бочекъ 


въ трюм; die Schichtungsreihe; tier of 
casks. 


Plan т. supérieur du cöne de che- 


minée, Sommet m. Arqu.: лицевая сторона 


Plan d'un vaissean — Planche à fil 


огнива (въ кремневомъ замЕЗ); die Schlag- 
Ласйе; superior surface, top. 

Plan m. d'un vaisseau, Arch. nav.: 11381, 
чертежъ судна; der Riss, Abriss; plan, 
draught of a ship. 

Plan des couples, Plan vertical latitu- 
dinal: поперечный чертежъ; der Spanten- 
riss; body-plane, vertical plane. 

Plan d’élévation, Plan vertical longitu- 
dinal: боковой или продольный чертежъ; 
der Settenrias; sheer-plane, sheer-draught. 

Plan des lignes d’eau, Plan horizontal: 
горизонтальный или ватерлинейный чертежъ, 
чертежъ на полуширот$; der wasserpasse 
Riss; half breadth-plane, horizontal plane. 
Planche f. Men. Charp. |ais mince, de peu 

d’épaisseur]: Доска; das Brett, die schwache 
Diele; board, shelf, table, deal, thin plank. 

Planche de ‘/, pouce d’épaisseur: доска 
въ %Y, дюйма толщиною; das viertelzollige 
Brett, die Schale; quarter-stuff. 

Planche de 1/, pouce d’épaisseur: полу- 
дюймовка; das halbzollige Brett, Herren- 
brett, Durchschnittsbrett, Dünmbrett, Halb- 
brett, die Gemeinlade, das Taffelbrett, 
Schalbrett, Beschlagbrett; half plank, half 
inch-plank, shelf. 

Planche de 3/, pounce d’6paisseur: доска 
въ 3/, дюйма толщиною; das Kistenbrett, Sat- 
telbrett, Mainbrett; 3/, inch-plank, thin board. 

Planche de 1 pouce d’épaisseur: дюй- 
мовка; das Mittelbrett, Gemeinbrett, Brett; 
inch-plank, board. 

Planche de 11/, pouce d’épaisseur: доска 
BB AWAMD съ четвертью; das halbe Spünd- 
brett, Tischlerbrett, Bödstück, ganze Brett, 
Dickbrett, Nothholz, die Banklade; 1%, 
inch-plank, thick board. 

Planche de 11/, pouce d’épaisseur: полу- 
торадюймовка, полуторка; das ganze Spün- 
debrett, Falzbrett; 14/2 inch-plank. 

Planche de deux pouces d’épaisseur: 
двухдюймовка, (половая доска); der Zwei- 
ling (stiddeutsch), die Diele (norddeutsch), 
der Rähmling, Riemling (München); plank 
two inches thick. 

Planche trois pouces d’6paisseur: Tpex- 
дюймовка, плаха; der Dreiling (südd.): 
plank three inches thick. 

Planche de 31/, pouces d’épaisseur: доска 
въ 31/3 дюйма толщиною, мадрильная доска; 
die {Sehletfatete (südd.); plank 3, inches 
thick. | 

Planche f. Techn. [sur laquelle on roule des 
étofles}: наватка, катальная доска; das Roll- 
brett; rolling board. 

Planche 7. Mar. У. Jours de planche et 
de starie. 

Planche f. Expl. V. Palplanche. 

Planche, Planchette, Tablette f. Géod.: 
мензульная доска; die Messtischplatte, Men- 
sel; board of the planetable. 
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Planche f. d'appui, Arch.: похоконникъ, 
HOXOKOHOKS, подоконная доска; das Fen- 
sterbrett, Latteibrett; elbow-board. 

Planche /. d’arcades, Ais m. de corps, 
Tiss.: кассейная доска; das Harnischbrett, 
Löcherbreit, Schnurbrett, Gallirbrett,Chor- 
breit; compass-board, hole-board, harness- 
board, cumber board. 

Planche f. de bateau, Arch. nav. [pro- 
viennent du dechirage des bateaux]: барочная 
доска; die Schiffsplanke; board of a ship. 

Planche /. de bouton, Tiss.: прохирав- 
ленная доска для пуговокъ переборнаго 
станка: das Kegelbrett; button-board. 

Planche / brute, Men., Charp.: нестро- 
ганная доска; das rauhe Brett; rough deal. 

Planches /. pl. de charge, Mar.: кранцы, 
спускаемые съ судна, для предохраненя 
бортовъ его OTS тремя при HArPy3RÈ; 
die Retbhdlaer, die Wursten; fenders. 

Planche /. de ciel, Min. mil.: потолочная 
доска; das Firstbrelt, der Firstpfahl; top- 
sheet, top-plank, roofing-plank. 

Planche f. de coffrage, Min. mü.: обши- 
вочная доска; dasVerzugsbrett, derVerzugs- 
pfahl, Seitenpfahl; side-plank, side sheet. 

Planche f. des collets, a collet, Tiss.: 
продиравленная доска, поддерживающая 
крючки жакардовой машинки; das Plati- 
nenbrett; board under the lifting wires. 

Planche f. de côté, Planche porte-fonr- 
rage (du caisson à munitions), Artill.: фу- 
ражная доска (заряднаго ящика); das 
Futterbrett, Seitenbrett; platform-board, 
side-board. 

Planche f. de cuivre, Plaque, Feuille f. 
de cuivre, Grav.: mbıHaa доска у гравера; 
die Kupferplatte; copper-plate. 

Planche f. a dessin [panneau de bots servant 
a dessiner]: чертежная доска; das Retssbrett, 
Zeichenbrett; drawing-board. 

Planche /. de dessus d’un souffiet, 
Forg.: верхняя доска раздувальнаго wbxa; 
der Oberboden, das Stirnbrett (eines Blase- 
balges); top of double bellows, upper board, 
bellows-top-board. 

Planche-directrice Г (à la confection 
des gabions), Fort.: вругь изъ досовъ, опре- 
xbaaoutiñ внутреный маметръ тура; die 
Schanzkorblehre, das Lehrbrett; wooden- 
bottom. 

Planche /. d’une embarcation, Mar.: 
сходня; der Gangbord, die Laufplanken; 
gangboard of a boat. 

Planche /. épaisse, Cartelle /.: толстая 
доска, плаха, миадрильная доска; die Bohle, 
Balkplanke, Pfoste, Doppeldiele, Planke, 
Wassertatke, der Zweiling, Dreiling, Rahm- 
ling, Riemling, Laden, die Lade, Schleif- 
dtele; plank, thick-board. 

Planche /. à fil, Tréf. [planche de laiton qu’on 
coupe en plusieurs bandes pour en faire du fil]: латун- 
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HAS пластина, PASDBSHBACMAA на полоски, 
KOTOPNA вытагиваютъ въ проволоку; das 
Regalenblech; plate for brass-wire. 

Planche /. flacheuse, Charp., Men.: У. 
Flache-dosse. 

Planches /. pl. à feu, Mar.: доски, при- 
биваемыя вокругъ ватерливи, когда обжи- 
тають судно; die Bretter welche längs 
der Wasserlinie angeschlagen werden 
während des Abflammens eines Schiffes; 
deals nailed round the waterline when a 
ship is breamed. 

Planche /. de fond (d'un bateau), Arch. 
пат.: внутренняя обшивка въ трюм$; die 
Bodenplanke; flooring-board. 

Planche jf. de fond (pour le moulage), 
Fond.: ‘доска, на которой формуютъ; das 
Formbrett. Modelibrett: flask-board, mould- 
ing-board. 

Planche /. pour imprimer, Bloc m. 
Impr. d.t.: cutueueyatuaa форма; die Druck- 
form. das Druckmodell; block. 

Planche /. de jardin, Couche f. Jard.: 
гряда; das Gartenbeet; garden-bed. 

Planche /. matrice, Impr. d. t. Г. Bloc. 

Planche /. de metal, Plaque /.: иетал- 
amyeckan плита; die Metaliplatte: metal- 
plate. 

Planche f. de profil, Artill. [gabarit servant 
pour vérifier La chambre des obusiers et des mortiers |: 
камерный шабловъ; die Kammer-Schablone; 
chamber-gauge. 

Planche /. de roulis, Mar.: доска, при- 
вр$пляемая съ боку рундука, чтобы CHA 
на немъ не могъ вывалиться во время качки: 
das Зейепбтей; side-board nailed to the 
side of a cot. 

Planche /. stereotype, Impr.: стереотип- 
ная доска; die Stereotypplatte; stereotype- 
plate. V. Stéréotype. 

Planche f. а trousser, Fond. Syn. de 
Champignon 1. 

Plancheiage nm. Men., Charp. [action de re- 
vétir de planches le sol d’une pièce d'appartement |: 
настилка пола; die Dielung, Tdfelung, Brett- 
verkleidung; boarding. 

Plancheier 5. с. un navire, Mar. [en con- 
struire les ponts]: настилать палубу; dielen. 
mit Brettern belégen; to line, to plank. 

Plancher m. Bat. [assemblage de pieces de bois 
ou de fer qui supporte l’aire horizontale d’un étage 
dans une construction]: наборъ горизонтазьныхъ 
балокъ, раздФляющихь этажи, || поль; die 
Bretterdecke,Schalldecke,|\der Brettfussbo- 
den, die Dielung ; boarded ceiling, ||boarded 

oor. 

Plancher à compartiments : полупаркетъ; 
der Friesfussboden, eingeschobene Fuss- 
boden, das Halbparquet; cased floor, framed- 

oor. 

Planeher hourdé, Hourdis m., Hourdage 


Planche fiacheuse — Plane 


der Schwebestrich auf Latten; rubble-floor. 
wash-floor upon laths. 

Plancher à languette [plancher de planche 
jointes à rainnre et languette]: MOIb, сАЗЛанный HT. 
шиунтованныхъ досокъ; der 9 ndete 
Brettboden, Spündeboden; folded floor, fold- 
ing-floor. 

Plancher perdu. V. Entrevous. 

Plancher n. d'une darse, Arch. Aydr.: 
дно дока; der Dockboden, die Bettung, Дал 
Bett eines Docks; apron. 

Plancher ». d'une écluse, Radier m. 
Arch. hydr.: половой HacTHit шлюза; der 
Schleusenboden: bed of a sluice, bottom 
of a lock. 


Plancher m. d'une embarcation, Arch. 


nav.: настилка, платформа, WOMOCTh; die 
Lanen pl.: platform. 

Plancher п. enfoncé. У. Lambris. 

Plancher n. des lits de fusion, Métal. 
помостъ, TOK, FAb приготовляется шихта: 
der Beschickungsboden, Möllerungsboden: 
place for mixing the materials. 

Plancher m. d'une locomotive, Locom.: 
площадка паровоза; der Führeratand : sup- 
porting-board, running-board. 

Plancher n. des malades, Mar., Mil. 
операщонный столъ; der Schlacht- Verband: 
cockpit. 

Plancher x. d'un moulin, Меня. : мель- 
ничный помостъ; die Mehlbank; meal-bench. 

Plancher ». d'un pent, Arch. hydr.: по- 
ловой HACTHAB моста, мостовое полотно: 
die Brückendielung,der Belag,dieBrücken- 
decke. Brückenbahn; flooring, planking. 
road-covering of a bridge. 

Planchern.d’une roue hydraulique: 
HACTHIb, помостъ у гидравлическаго колеса: 
der Radboden eines Wasserrades; shrouds 
pl., shrouding of a water-wheel. 

Planchette /. (réod.: мензула, землемфрный 
столикъ; der Messtisch, die Mensel: plane- 
table. 

Planchette /. des aiguilles, Tiss.: про- 
диравленная дощечка для иголъ жакардовой 
машинки; das Nadelbrett; needle-board. 

Planchette /. de l'étrier pour dames. 
Sell.: подножка дамскаго стремени: der 
Tritt am Damensteigbiügel; tread of ladie's 
stirrup. 

Plancon, Plantard т. Charp. [les charpentier 

“ désignent ainsi an grand corps d’arbre refendu à L 
scie en deux dans sa longueur]: пластина; der 
grosse Baumstamm; tree for timber. 

Plancon, Plantard т. Jard., Agr.: nepecaı- 
ный черешокъ: der Sefzling, die Setzweide; 
sapling. 

Plane f. Tonn., Churp., etc. [couteau a deux 
manches]: скобель, cTpyrh; das Schnittmes- 
ser, Reifmesser, Zugmesser, Ziehmesser ; 
drawing-knife. 


m. de plancher: теплый полъ со смазкою; | Plame f. Tourn. en bois. Г. Ciseau à planer. 


Planer — Plaque d'âtre 


--— 


Plamer, Réparer v. а. Techn.: гладить, 10- 
щить, скоблить; ebenen, schlichten, abrich- 
ten, planiren; to planish, to smooth. 

Planer en rabotant, Men., etc.: шлихто- 
вать, строгать шлифтикомъ; schlichten, 
schlichthobein ; to smooth, to smooth-plane. 

Planète f. Asr.: планета; 
planet. 

Planötes pi. principales: главныя планеты; 
die Hauptplaneten pl.; primary planets pl. 

Planéte secondaire, Planéte subalterne 
f., Satellite т.: спутники, второстепенныя 
паанеты; der Nebenplanet, Trabant; secon- 
dary planet, satellite. 

Planette f. Mar., Charp.: скобель; das Zug- 
messer; mast-shave. 

Planeuse /. Techn.: строгальный станокъ; 
die Hobelmaschine; planing-machine. 

Planimeétrie f. Math.: планиметр:я, плоско- 
м$р1е; die Planimetrie, ebene Geometrie; 
planimetry. 

Planisphere m. Astr., Géogr.: изанигло@е, 
планисфера; der Planiglob; globular chart, 
planisphere. 

Planoir m. Techn.: штемпель или пунсонъ 
съ овальною рабочею площадкою; der ovale 
Treibpunzen; oval chasing-chisel. 

Planoir m. Dor. Г. Dent-de-chien. 

Planomötre m. Techn.: линейка для вы- 
взрки горизонтальной плоскости; die Richt- 
plaite, der Planometer; planometer, surface- 
plate. 

Plantard m. Charp., Гага. У. Plangon. 

Plante f. de Chine, Bot. Syn. d’Ortie de 
Chine. 

Plante /. royale, Bot. Г. Basilic. 

Plante /. à soie, Bot. Г. Asclépiade de 
Syrie. 

Plante /. transplantée, Jard.: высадокт; 
ein verpflanztes Geiwtichs; transplanted 
plant. 

Plantain . des Alpes, Arnique des 
montagnes, Panacée f. des chiens, Pulmo- 
naire /. des montagnes, Quinquina m. des 
panvres, Tabac m. des Vosgues ou des 
Savoyards, Bot., Tan.[ Arnica montana L.]: 
арникъ горный, баранникъ горный; der 
Arnik, Bergwolverley, die Christwurz, 
Mutterwurz, das wahre Falikraut. die 
demswurz, das Laugenkraut, Stichkraut; 
arnica, panacea. 

Planter v. a. un bâtiment, Bat. [en faire 
le tracé sur le terrain}: распланировать, разбить 
предполагаемую постройку на semab; den 


Pian auf der Erde auftragen; to trace 
a building. 

Plantoir m., Semoir-canne m. Agr.: ca 
жалка, ручная гнфздовая chaika; das 


Dibbeleisen, der Dibbelstock ; seed-planter, 

grain-planter, depositor-dible, corn-planter. 

Planure /. Men., Charp.: стружки, щепки, 

остружины; die Hobelspäne pl.; shavings pl. 
Техн. Слов. Ч. I. 


der Planet; 
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Plaque /., Planche /. de métal, Table f. 
de metal, Feuille /. forte: металлическая 
плита; die Metallplatte, das starke Blech. 
die Metalltafel; plate of metal, metal-sheet. 

Plaque /. d'appui du harnais, Sell.: 
кожанная подложка шорной постромочной 
пряжки; das Scheuerleder, die Schnallen- 
unterlage am Zuggeschirr ; galling-leather. 

Plaque /. de blindage, Mar.: броневая 
плита; die Panzerplatte; armour plate. 

Plaque f. em bois, Men. V. Feuille de 
placage. 

Plaque /. de boue. Vott. [couvercle servant 
a empêcher la boue de tomber sur la graisse de la roue]: 
OCHOË коллакъ, песочница; die Kothplatte, 
der Kothdeckel, das Deckelin; dirt-clourt, 
dirt-board, round-robin, cuttoo-plate. 

Plaque f. du capuchon, Locom.: заслон- 
ка, крышка искродержателя; die Schorn- 
steinkappe; chimney-top. 

Plaque /. а cardes,Fil.: кардная пластина; 
das Kratzenblatt; sheet-card, card-sheet. 
Plaque /. de contre-cœur de che- 

minée, Bat. V. Plaque de feu. 

Plaque /. de crosse, Artil. [plaque de 
frottement sous la crosse d’un affat]: клепавь, при- 
крывающая хоботовую часть станинъ; das 
Schwanzblech, die Schwanzschiene; trail- 
plate. 

Plaque Г. de couche (à la crosse du 
fusil), Arqu: задокъ или затылокъ, HOKPH- 
вающй низъ приклада, die Kappe. Stoss- 
kappe, das Kolbenblech, der Kolbenschuh; 
heel-plate. | 

Plaque /. de cuivre. У. Planche de 
cuivre. — 

Plaque /. du cylindre, Mach. à тар. Syn. 
de Couvercle supérieur du cylindre à vapeur. 

Plaque /. de dame, Métall.: порожная 
плита HAH доска, по которой стекаютъ шла- 
ки; das Schlackenblech; dam-plate. 

Plaque f. à étendre, Ver. Syn. de Lagre. 

Plaque /. de fer (d’un fourneau de liqua- 
tion), Metall.: наклонная плита въ зейгер- 
номъ шестк$; die Saigerscharte; iron-plate 
of a liquation-furnace. 

Plaque /. de fermeture, Artil.: доска 
у запирающаго механизма ; die Verschluss- 
platte; wedge-plate. 

Plaque /. de feu ou de contre-coeur de 
cheminée, Bat.: задняя, огневая стЪнка, ка- 
мина; die Rückenplatte, die Hinterwand 
eines Kamins; back of a chimney. 

Plaque f. d'un feu d’affinerie, Taque 
f. Métall.: чугунная плита, какъ составная 
часть кричнаго горна; der Frischzacken; 
iron lining-plate of a german fining-hearth. 

Plaque antérieure: передняя плита въ 
кричномъ горну; der Vorderzacken, die 
Vorheerdplatte; front-plate. 

Plaque d’ätre: подовая плита въ крич- 
номъ горну ; der Heerdzacken; hearth-plate. 
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Plaque de contrevent — Plastron | 


Plaque de contrevent: противофурменная Plaque f. touruante, Plateforme tour- 


или хвостовая плита; der Windeacken; 
blast-plate. 

Plaque de fond: донная доска, лещадь; 
der Boden, Bodenzacken; bottom-plate. 

Plaque ou Taque de rustine ou de haire: 
задная доска ити плита въ кричномъ горну; 
der Aschenzacken, der Hinterzacken; back- 
plate, ash-plate. 

Plaque ou Taque de tuyére, Varme /:: 
фурменная или подфурменная CTbHRA въ 
кричномъ горну; der Formeacken; twyer- 
side-plate. 

Plaque f. de fiéche, Voit., Charr. [bande 
de frottement qui est posée sur la sassoire]: Поддро- 
HHA, дрожинная бляха; das Langbaum- 
blech; perch-plate. 

Plaque f. de fondation d’une machine, 
Mach.: фундаментная, основная плита; die 
Grundplatte, Fundamentplatte; lobe-plate, 
sole-plate, fondation-plate, bed-plate. 

Plaque /. de foyer, Bat. [plaque de fonte sur 
laquelle on pose le combustible]: каминный o4ars, 
чугунная подовая доска; die Feuerplatte 
an einem Kamin; fire-plate. 

Plaque f. de frein, Ch. d.f. У. Bloc de frein. 

Plaque /. de friction, Charr. Г. Bande 
de frottement. 

Plaque f. de friction du tampon, 
Locom.: трущаяся накладка тендернато бу- 
фера, буферная тарелка; die Bufferscheibe; 
buffer-disk, buffer-head. 

Plaque f. frottante de tiroir, Mach. à vap.: 
трущаяся доска золотника; der Schieber- 
spiegel; valve-face. У. Barrette. | 

Plaque /. de frottement d'un essieu, 
Voit. У. Нарре d’essieu. 

Plaque f. de frottement (de sassoire 
d’un avant-train d’affüt), Artill.: оковка снизу 
хафетнаго хобота; das Reibblech, Streich- 
blech; bearing-plate, sweep-bar plate. 

Plaque f. de garde, Locom.: буксовая 
лапа; der Achsenhalter; axle-guard, horn- 
plate, jaw of frame. 

Plaque de garde de sûreté: запасная 
или предохранительная буксовая лапа; der 
Nothachsenhalter; safety-guard. 

Plaque f. laminée, Métall.: прокатной 
XHCTOBON металлъ; das Walzblech, gewalzte 
Blech; rolled plate. 

Plaque f. martelée, Plaque f. faite au 
marteau, Métall.: кованный листовой ме- 
таллъ; das Hammerblech, das geschlagene 
Blech; hammered plate. 

Plaque f. d’une mire, Géod. V. Voyant. 

Plague f. de recouvrement du ten- 
der, Locom.: перекрывная площадка TEH- 
дера; die Ueberdeckungsklappe des Ten- 
ders, das Trittblech; fall-plate. 

Plaque f. de semelle, Artill.: оковка 
KAHHOBOH подушки; die Richtsohlenschiene, 
das Bahnblatt; swing-bed plate. 


nante, Ch. 4. f.: поворотный кругъ; die 
Drehschetbe; turn-table, turning platform. 

Plaque /. de trou de charbon, Mar.: 
крышка у люка OTS угольнаго ящика; der 
Deckel zum Kohlenbunker, Kohlenloch- 
deckel; coal-scuttle door. - 

Plaque f. tubulaire, Paroi f. antérieure 
(de la boite & feu), Госот.: трубчатая 
ст8нка огневой коробки, трубная рёшетка; 
die Röhrenplatte; tube-plate, tube-sheet. 

Plaque /. tumulaire, Arch.: надгробная, 
могильная плита; die Grabplatte; monu- 
mental plate. 

Plaque /. de tuyére. Г. sous Plaque d’un 
feu d’affinerie. 

Plaque /. de tuyére du contre-cœur 
(de la forge de campagne), МЯ.: crbura 
сопла переноснаго горна; die Wandplatte 
des Heerdes einer Feldschmiede, das 
Heerdblech; boss or plate of a field-forge. 

Plaque /. de verre, Vür., Verr. V. Table 
de verre. 

Plaqué m. Orf. Г. Doublé. 

Plaque m. francais, Argent m. haché: 
накладное серебро, серебряное апплик&; das 

Stlber-Plaqué: french plating. 

Plaque m. d’or, Doublé m. d’or: HAKLISIHOE 
золото, зохотое аппликеё; die Goldplattirung; 
gold-plated work. 

Plaquer о. a. Impr. 4. Е: набивать; auf- 
kloteen; to pad. 

Plaquer v. a. Men. [coller des bois précienx ou 
des bois teints, en plaques minces, sur des ouvrages de 
menuiserie]: наклеивать фанерки, фурниро- 
вать; furniren; to veneer. 

Plaquer с. a. Orf.: плакировалть ; plattiren; 
to plate. 

Plaquer г. a. du plâtre ou du mor- 
tier, Mag. [appliquer ces matériaux en appuyant 
fortement sur la surface à laquelle ils doivent adhérer |: 
заливать и утрамбовывать известковый или 
гипсовый растворъ ; mit Mörtel überziehen; 
to lay on mortar. 

Plaquesin m. Vitr. [vase dans lequel le vitrier dé- 
trempe du blanc]: тазикъ, въ которомъ сте- 
KOIbIMHES приготовляеть замазку; das Ge- 
fdse zum Kittanrühren ; vessel for diluting 
glazier’s putty. 

Plaqueur m. Men.: наклейщикъ; der Fur- 
nirer; veneerer. 

Plaqueur m. Orf.: плакировщикъ ; der Plat- 
tirer; plater. 

Plaquis т. Мас. [morceau de pierre peu épais 
rapporté sur le parement d’un mur]: Облицовочный 
камень; der Plackstein: inlaid stone. 

Plastique /.: пластика, ваятельное искусство; 
die Plastik, Büdnerei, Bildhauerei, Mo- 
dellirkunst; plastics pl., plastic art. 

Plastron m. Arch. [ornement qui a la forme d’anse 
de panier avec deux enroulements]: орнаменть, 
COCTOAMIH изъ корзины съ завитками; die 
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Verzierung in Form eines Korbhenkels 
mit zwei Schnôrkein; scutchorn with spi- 
ral ornaments. 

Plastron m. Serr. V. Conscience. 

Plastron m. d’ane cuirasse à dos, Arm. У. 
Devant 5. 

Plastrons m. pl. Arch. nav. [pieces de bois appli- 
quées intérieurement sur l’&trave d’une embarcation 
pour y clouer les abouts des bordages]: деревян- 
HHA штуки на шлюпкахъ, къ которымъ при- 
бивается обшивка; die Palbetungen, Stüt- 
zen pl.; knight-heads pi. 

Piat т. Mar. [réunion des matelots désignés pour man- 
ger ensemble]: бакъ; die Bake; mess-kid. 

Plat, Plateur m., Plateure, Plateuse f. Expl. 
[lorsque une conche a plus que 35 degrés d’inclimaison]: 
HIOCKIA, лежачй, похогопадающй пластъ: 
das Platte, Flache, der flache oder glatte 
Flötzflügel; flat coal, (Northumberland and 
Durham:) flat seam. . 

Plat т. d'un aviron, Mar.: лопасть у 
весла; das Blatt eines Riemen; blade or 
wash of an oar. 

Plat m. de bandage, Locom.: грань по 
mun&, плоское MCTO на mHHS, выбоина 
шины; die Abplattung der Bandage; worm- 
out place of tyre. 

Plat m. de la lame de sabre, Arm.: 
плоская часть сабельнаго клинка, между 
спинкою и лезвеемъ; die Fläche der Sdbel- 
klinge; flat of a sword-blade. 

Plat m. des malades, Mar. [nourriture parti- 
culiére accordée aux matelots malades]: лазаретная 
порщя; die Krankenration; sick-allowance. 

Plat м. d'une varangue, Mar.: прямиз- 
Ha флортимберса; die Fläche des Bauch- 
stückes; flat or horizontal part of the floor- 
timbers. 

Platane m. Bot. У. Erable. 

Plat-bord m. Arch. nav. [extrémité supérieure 
du bordage qui règne autour da pont d’un vaisseau |: 
планширъ; der Schandeck, Schandeckel bet 
Schiffen, das Dahibord, Dollbord, Dullbord 
bei Booten; gunwale, gunnel. 

Plate /. Syn. de Planche de metal. 

Plate /. Mar. [nom donné, dans la Manche, à une 
petite embarcation à fond plat servant à la pêche]: 
небольшое плоскодонное рыбацкое судно 
въ сЗверной Франщя; ein kleines, 
Fischerboot welches in Nord-Frankreich 
gebräuchlich ist; flat-bottomed fishing-boat 
of the north of France. 

Plateau m. Topogr.: плоскогорье; die Hoch- 
ebene; table-land. 

Plateau m. d’attelage, Те d’attelage, 
Locom.: зацфиная wZerb3naa площадка, 
упряжной ящикъ; der Zugkasten; cross 
draw-bars, draw-bar plates. 

Plateau m. d’une balance, Phys. V. 
Bassin d’une balance. 

Plateau m. du cylindre d'une ma- 
chine à vapeur, Mach. à vap.: верхняя 


и нижняя часть пароваго цилиндра; die 
obere oder untere Endfläche des Cylinders; 
end-plane of the cylindre. 

Plateau inférieur du cylindre: дно ци- 
ıuuıpa; der Cylinderboden, das Boden- 
stück; cylinder-bottom. V. Fond de cylindre. 

Plateau supérieur du cylindre: крышка 
пароваго цилиндра; der Oylinderdeckel; 
cylinder-cover, top of the cylinder. V. Cou- 
vercle supérieur du cylindre a vapeur. 

Plateau m.du fourneau (au bourrage de 
mine), Min.: обд$лка устья буровой сква- 
жины; der Verdämmungsspiegel; tamp- 
ing bottom. 

Plateau m. du foyer, Mach. & vap.: то- 
почная, очажная плита; die Heerdplatte 
hearth-plate. 

Plateau m. du géomètre souterrain, 
Expl.: маркшейдерсый стативъ; der Mess- 
tisch zum Markscheiden; surveyor’s table. 

Plateau m., Table /. d’une machine à rabo- 
ter: стохъ строгальнаго станка ; der Schlit- 
ten, das Bett; bed, table. 

Plateau m. de pétard, Min. V. Madrier 
de pétard. 

Plateau т. du piston, Mach. à vap. У. 
Couvercle 6. 

Plateau m. pour le tir des pierriers, des 
mortiers, Artdl.: поддонъ, употребляемый 
при CTPBALOB изъ гладкихъ мортиръ; der 
Kammerspiegel, Hebespiegel, Treibspiegel; 
bottom for pound-shot and stones in the 
exercise of mortars. 

Plateau m. du tour, Tourn. en m.: план- 
шайба, uxockid патронъ; die Planscheibe; 
face-plate. 

Plate-bande, Arch. У. Bande 2. 

Plate-bande, Bordure f. Jard.: грядка во- 
кругь цвфтника; die Rabatte, das Schmal- 
beet; border of flowers, plat-band. 

Plate bande f., Filet m. d'un canon, Artill.: 
поясъ, фризъ; die Friese, das Band; fil- 
let, ring. 

Plate-bande d’un affût marin: горбыхли 
у пушечныхъ станковъ, SAEPHBAWMIe LAND; 
die Flappe der Rapperts; cap-square, 
clamp of a gun-carriage. 

Plate-bande de culasse d’une bouche a 
feu: тарельный поясъ; die Bodenfriese, 
höchste Friese oder die Bodenplatte; base- 
ring. 

Plate bande du premier et du second 
renfort: поясъ Ha YCTYNB, OTXBIHDIMEME 
казенную часть OTB средней и поясъ на 
YCTYNB, отд8ляющемъ среднюю часть OTS 
дульной; das Mittelband, die Mittelfriese; 
first and secomd reinforce-ring. 

Plate-bande f. de croisée, Men. У. 
Cadre de croisée. 

Plate-bande f. de fer: желВзная полоса: 
die Flachschiene; bar of flat-iron. 
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Plate-bande, Fournure, Doublure /.d’huis- 
serie, Men.: дверная колода, перемычка; 
das Thürfutter; jamb-lining. = 

Plate-bande / voütee, Arch. И. Arc- 
linteau. 

Plate-euve f. Expl. [serrement horizontal dans 
un puits]: поперечная плотина или перего- 
родка въ шахт; der horizontale Damm 
in einem Schacht; horizontal dam in a 
shaft. 

Plate-forme f. Bit. [toit plat en terrasse]: 
нлоская кровля, терраса; die Plattform. 
das flache Dach; platform, flatroof. 

Plate-forme f. Mar. [plancher]: ПОМОСТЪ, 
настилка, нлатформа; der Boden; stage, 
platform. 

Plate-forme /. de balance, Tablier m., 
Platean m. d’une balance à bascule: плат- 
форма вфсовъ; die Brücke einer Briicken- 
wage; table of a weigh-bridge. 

Plate-forme / dune batterie ou 
d'une pièce d'artillerie, Artill.: nıar- 
форма; die Bettung, Geachiitzbettung ; plat- 
form. 

Plate-forme-circulaire pour batteries de 
côte: вращающаяся платформа для берего- 
выхъ орудй; die zirkelförmige Bettung 
für Küsten-Lafetten; traversing-platform. 

Plate-forme en éventail ou évasée à 
l'arrière: платформа, уширяющаяся Kb зад- 
нему концу; die geschwünzte Bettung, die 
Schwalbenschwanzbettung; splayed plat- 
form, fantail platform. 

Plate-forme en pierres: каменная плат- 
форма; die Steinbettung; stone-platform. 

Plate-forme volante [composée seulement de 
trois gites pour les roues et la crosse]: временная 
HACTHAKA, BMBCTO платформы; die Noth- 
bettung; temporary platform, loose plank- 
platform. 

Plate-forme f. en bois, Meun. [qui sup- 
porte la meule inférieure]: 101% ПОДЪ НИЖНИМЪ 
жерновомъ; der Steinboden; stone-floor. 

Plate-forme /. d'un chemin de fer: 
верхняя площадь полотна подъ баластомъ, 
постель баласта; das Planum(die Bahn fldche 
unter dem Bettungsmaterial); surface of 
formation. . 

Plate-forme /. de comble, Charp. Syn. 
de Sabliére. 

Plate-forme d’un comble a base circu- 
laire. У. Lunette à charpente. 

Plate-forme /. à diviser, Techn.: дБли- 
тельный кругъ; die Theilscheibe; division- 
plate. 

Plate-forme/.d'un grillage ou patin de 
charpente, Sablière f. Arch. hydr.: продоль- 
ный лежень, иасадка, прегонъ; die Rost- 
schwelle, Legde; sill, ledger, juffer of a grat- 
ing, grating-beam. 

Plate-forme f.d'un haut fourneau: 
шихтарникъ, шихтъ-плацъ, помостъ вокругъ 


Plate-bande — Platine a double détente 


колошника; die Gichtbühne; landing, plate- 
form. 

Plate-forme /.de la machine, Zocom. : 
паровозная площадка; der Stehplatz, die 
Fussplatte; foot-plate. 

Plate-forme /. d’un ouvrage case— 
maté, Fort.: платформа; die Plattform, die 
Terrasse; terrace, deck of a casemated work. 

Plate-forme / d'un pont, Arch. hydr.: 
b310BOe полотно моста; die Brückenbahn, 
Brückenstrasse, Fahrbahn auf einer 
Brücke; road-way, carriage-way of a bridge, 
platform of a bridge. 

Plate-forme /. de roulage, Expl.: съем- 
ная рудооткаточная Texbaxa; der Gestell- 
wagen; rolley, tram. 

Plate-forme /. roulante, Ch. 4. f.: плат- 
форма, открытый товарный вагонъ; der 
Blockwagen; truck. 

Plate-forme /. d'une route, d’un che- 
min de fer, etc. В. et ch., Ch. 4. f.: постель 
полотна дороги; die Plante; gradin 

Plate-forme /. tournante. V. 
tournante. 

Plate-longe /.: длинный ремень; der Lang- 
riemen; leading-rein. 

Platée /. Bat. [massif de maçonnerie établi sur toute 
l’étendue des fondations d’un bâtiment. arasé à fleur du 
sl]. V. Soubassement. 

Platelage m. Charp. {sorte de plancher en char- 
pente de chêne]: дубовый 104, штучный полъ: 
der eichene Fussboden: oaken flooring. 

Plateur n., Plateure, Plateuse f. Expl. 
V. Plat. 

Plat-fond п. d'un vaisseau, Arch. nac.: 
дно судна; der Flachboden, das Flach: 
floor, flat, bottom. 

Platin m. Mar. [rivage plat et sablonneux, couvert 
seulement a la hante mer): малая осушная банка; 
die Untiefe, das Flach; flat, a small shoal 
that remains dry at low water. | 

Platinage т. Chim. industr.: отдфлка про- 
катнаго хистоваго желЗза; die Verplatini- 
rung; platinating. 

Platine f., Or m. blanc, Chim., Minér. [РЕ 
metal]: платина; das Platin, die Piatina ; pla- 
tina, platinum. 

Platine en éponge, Mousse /. de platine: 
губчатая платина; der Platinachwamm: 
spongy platinum. 

Platine f. d'une arme à feu, Arqu.: 
ружейный замокъ; das Gewehrschloss, Flin- 
tenschloss; gun-lock. 

Platine à aiguille (du système prussien): 
замокъ игольчатаго ружья; das Zündna- 
delschioss; needle-lock. 

Platine de carabine: карабинный замокт: 
das Büchsenschloss; rifle-lock. 

Platine & double détente [platine de cara- 
hine avec deux detentes, dont l’une est très sensible]: 
замокъ CO шнеллеромъ; das Stechschloss; 
hair-trigger lock. 


Plaque 
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das Abzugsblech; trigger-plate. 

Platine à mèche: замокъ съ фитнлемъь; 
das Iamtenschloss; match-lock. 

Platine à percussion: ударный замокъ; 
das Percussionsschloss, Schlagschioss; per- 
cussion-lock. 

Platine à pierre, Platine à silex: крем- 
невый замокъ; das französische Schloss, 
Steinschloss; flint-fire-lock, flint-lock. 

Platine à rouet: колесцовый замокъ: 
das Radschloss, deutsche Schloss; wheel- 
lock. 

Platine de sûreté [platine avec un verrou 
pour empêcher une décharge accidentelle]: ружей- 
ный замокъ съ механизмомъ, предотвра- 
щающимъ преждевременный выстр$фль; das 
Sicherheitsschloss; safety-lock, stop-lock, 
bolt-lock. 

Platine /. d'une fiche, Serr. [partie percée 
de la fiche]: пластинка или створка дверной 
петли; der Lappen, Oesentheil eines Thür- 
bandes; loop of a hinge. 

Platine /. de la lumière du canon, 
Artil.: затравочная покрышка; die Zünd- 
lochdecke; apron. 

Platine f.de métal, Metall.: металлическая 
пластинка, плитка; die Platine; slab. 

Platine f. du moulin a cylindre, Pap.: 
порогь съ ножами, устанавливаемый на 
Aut голландера; das Grundwerk, die Platte; 
block, bed-plate. 

Platine f. de palastre, Serr. [plaque sur 
laquelle on fixe les pièces composant la serrure]: 3a- 
мочная основная доска; das Schlossblech ; 
main plate, scutcheon. 

Platine. d’une presse d'imprimerie, 
Impr.: шанъ; der Tiegel; platen or plattin. 

Platine /. de serrure, Cache-entrée 
Г, Ecusson т. Serr.: личинка или ILIA- 
стинка, закрывающая отверзте замка, въ 
которое вставляется ключь; das Schlüssel- 
schild, Schlüsselblech: escutcheon. 

Platine /. de rail, Selle f. pour rails, 
Vignoles, Ch. 4. f.: рельсовая подушка, 
подкладка (виньолевскихъ рельсовъ); die 
Unterlagsplatte, Stossplatte, Stuhlplatte; 
bed-plate, offset-plate, ground-plate. 

Platine /. de verrou, Serr.: доска 38- 
движки; das Streichblech; bolt-plate. 

Platiner v. a. un fusil, Arqu.: Bph3ATL 
ружейный замокъ; ein Gewehr mit Schloss 
versehen; to lock a gun. 

Platineur m. Argu. [celui qui fait les platines]: 
оружейникъ, H3TOTOBIAWMIÄ ружейные зам- 
ки; der Schlossblechmacher ; plate-maker. 

Platissage m. du verre à vitres, Verr. 
V. Etendage 4. 

Platmonter, Platmoter v. a. Sucr. [nettoyer 
les pattes à l’aide des brosses]: вычищать сахар- 
ныя формы; plamotiren, ausklopfen; to 
brush-off. 


лубокъ; der Span, Buchbinderspan, Schuh- 
macherspan; scale-board. 

Plätrage m. Mu.: штукатурная работа; 
die Gipsarbeit; plaster-work. 

Plätrage m. du vin, Vin. [addition du plâtre 
dans le moùt du vin rouge pour rehausser la couleur |: 
прибавлеве гииса для подвышеня цвфта 
краснаго вина; das Gipsen; plastering. 

Plätras m. Constr. [morceaux de platre provenant 
des démolitions et qu'on emploie pour faire des murs 
de clôture, des hourdis de pans de bois ou de plan- 
chers, etc.]: гиисовый мусоръ, куски старой 
штукатурки; der Gipsschutt, die Gips- 
brocken pl.; rubbish of plaster. 

Plâtre m. Bat. [sulfate de chaux naturel ou gypse 
auquel on a enlevé son eau de constitution]: ГИПЕЪ; 
der Gips, Gyps; gypsum, plaster. V. Gps. 

Plätre aluné. У. Ciment anglais, Stuc 
français. 

Plätre cuit [кур calciné à une température de 
120 à 1500 C.], обожженый THUCH, алебастръ; 
der gebvannte Gips; plaster, burnt gypsum. 

Plätre éventé: вывфтривиИЙся ranch; der 
abgestandene Gips; dead plaster. 

Plätre gâché: гипсовое TBCTO, густой 
гирсовый растворъ; der Gipsbrei; paste 
of plaster. 

Plätre gros, Gros plâtre [tel qu'il sort des 
fours, qui n’est ni criblé ni réduit en poudre]: не- 
просЗянный алебастръ, крупный алебастръ; 
der grobe Gips, der ungesiebte Gips; un- 
sifted plaster. 

Plâtre mouliné. У. Fleur de plâtre. 

Plätre au panier, au manequin [passe dans 
un panier d’osier]: крупносфанный ruuch; der 
grob gesiebte Gips; coarse sifted plaster. 

Plätre au sas, Plätre fin [passé dans un 
tamis de crin ou de soie et avec lequel on fait les 
moulures et les enduits qui doivent recevoir de la 
peinture]: TOHKOCbaABHHA ranch; der fein- 
gestebte Gips; finely sifted plaster. 

Plätre »., Halle /., Carreau m. Expl.: orpart, 
пустая порода; die Halde; heap. 

Plätre-ciment м. Syn. de Marne. 

Plâtre-ciment m. (de Scott) [on prépare en 
fondant ensemble de la chaux caustique avec du plätre 
cuit, ou en faisant agir des vapeurs de soufre en com- 
bustion sur de la chaux cuite chauffée au ronge]: 
гипсовый цементь; der Gipskitt, Gips- 
mörtel; mortar of plaster. 

Plätrer v. а. Bat. [employer du plâtre à quelque 
ouvrage]: штукатурить гипсомъ, работать на 
алебастр; gipsen, vergipsen, begipsen, 
mit Gips putzen; to plaster, to plaister. 

PläAtrer v. а. Agr.: удабривать гиисомъ; 
mit Gips dtingen; to manure with plaster. 

Plâtrer г. а. Vin.: очищать гипсомъ; gipsen, 
mit Gips klären; to clear up with gypsum. 

Plâtrier т. [celui qui vend le plâtre]: обжига- 
тель и прохавець гипса; der Gipsbrenner, 
Gipshändler; plasterer, pargeter. 
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Plâtrière f. [carrière d’où se tire la pierre à 
plâtre]: ломка гипсоваго камня; die Gips- 
grube; plaster-quarry. 

' Platriére f. [endroit où on prépare le plâtre, 
c’est-à-dire, où Гоп fait le broyage, la cuisson et sa 
mise en sacs ou en tonneaux |: гипсовая обжигальня, 
алебастровый заводъ; die Gipsbrennerei; 
plaster-kiln. 

Plätroir m. Mag. [outil qui sert à pousser du 
platre ou du mortier dans les trous]: штукатурная 
лопатка; die Gipskelle; trowel of a plasterer. 

Platte /. d’un ressort de batterie, Arqu.: 
лапка подогнивной пружины (кремневаго 
замка); das Laub, Blatt; flower. 

Plein m. Tan. V. Plain. 

Plein-bois m. Men. [ouvrage de menuiserie sans 
assemblage et dont les pieces sont collées les unes sur 
les autres 4 joints droits, horizontaux ou perpendi- 
culaires|: стозярная работа на клею, безъ 
шиповъ и BASORB; die Tischlerarbeit ohne 
Zusammenblattung; joiner’s work without 
framing or joining. 

Plein-bois т. Mar.: надводная часть кор- 
пуса судна; das todte Werk; dead work ог 
upper-works of a ship. 

Plein-cintre m. Arch. У. Arc en plein- 
cintre. 

Plein m. d'une lettre, Calligr., Impr. 
[partie plus grosse, plus large que le reste]: Tox- 
стый штрихъ; der Grundstrich; ground- 
stroke, full or fat stroke. 

Plein т. de la mer, Mar.: самая высо- 
кая вода; das Hochwasser; high-water. 
Plein m. d’un mur, Arch. [massif même de ce 
mur]: толщина CTEHW, сплошная стфна, crbua 
6e3B всякихъ отверзтй; der massive 

Mauertheil: solid part of a wall. 

Plein-relief m. Arch. Sculp., etc. У. Haut- 
relief. 

Plein-vent м. Jard.: дерево, не защищенное 
отъ BETpa; der ganz frei stehende Baum; 
tree in the open air. 

Plein, Pleine subst. et adj. Mar. 

Faire le plein: налить воду въ паровые 
котлы; den Kessel füllen; to fill the boilers. 

Un navire chargé & plein: судно, совер- 
шенно нагруженное; ein vollgeladenes 
Schiff; & vessel full-loaded. 

Plein fouet: говорится о ядрЪ, когда оно 
достигаеть предмета безъ рикошетовъ; 
der Schuss mit voller Ladung ; direct-way 
of a shot (when it has not ricochetted in its 
flight). 

Porter bon plein: держать такъ, чтобы 
паруса стояли; alle Segel bethalten; to keep 
the sails full. 

Près et plein!: держи круче, HO такъ 


чтобы паруса не полоскали!; voll und бей; 


fall and by! 
Pleins m.: обсыхающй при отлив$ берегъь; 


der bei der Ebbe trocken fallende Strand; 


sand-beach dry at low water. 


— Plier 


Se mettre au pleins: посадить судно на 
отмель, дабы при отлив осмотр$ть его MOX- 
водную часть; das Schiff auf den Strand 
seizen (um es bei niedrigem Wasser ten- 
tersuchen zu können); to beach a vessel. 

Pleine-lune f.: полнолуне; der Volmond; 
full moon. 

Pleine-mer f.: открытое море; die hohe 
See; sea-room. 

Un navire construit à mailles pleines : 
судно, выстроенное безъ спащй; ein Schiff 
weiches ohne Facken gebaut worden ist; 
a vessel built without openings between the 
timbers. 

A pleines voiles, Les voiles sont pleines : 
паруса наполнены; die Segel sind gekillt; the 
sails are full. 

Piéonaste m. Miner. V. Spinelle. 

Plet m. Mar.: одинъ оборотъ канатной бух- 
ты; ет Schlag; fake of a cable. 

Pléthore f. Frst., Charp. [maladie des bois qui 
provient d’un trop grande abondance de matiére nu- 
tritive et qui lui enlève son homogéndité]: полно- 
соче, избытокъ соковъ; die Volladftigkeit; 
plethora. 

Pleurociase т. Miner. V. Wagnérite. 

Pleurs m.pl. de terre: дождевыя капли, про- 
сачивающя BL 3eMxb; die durchsickernden 
Wassertropfen; rain-drops filtering through 
the ground. 

Pleurs m. pl. de la vigne: истечене co- 
ка изъ виноградной лозы; die Thränen des 
Weinstockes; fleeding of the wine. 

Pleyon, Plion т.: ивовый пруть; die Wiede, 
das Weidenband; osier-tie. 

РИ m. Arch. [angle rentrant dans un mur on dans un 
comble]: входящий уголь въ criut или въ 
крова (разжелобокъ); der einspringende 
Winkel, das Ichsel ; reentering angle, neck. 

РЕ m. de cable, Mar., Pont. У. Glène. 

Pli m. d’un cordage, Mar.: одинъ 060- 
porn бухты всякой снасти; die Bucht; fake 
of any rope. 

Les plis du câble se lèvent en s’attra- 
pant: бухты каната образуютъ колыикя; 
die Buchten fangen sich; the fakes (bights, 
ranges) catch each other. 

РИ m., Charnière /. à pli du mors à canon 
brisé, Sell.: шарниръ средины мундштучнагюо 
грызила; das Mittelscharnier des Stangen- 
gebisses; moving joint of a bridle-bit. 

РИ m. Rel. У. Onglet 3. 

Pliant m. Techn. [appareil pour plier des étoffes} 
приборъ для складыван1я тканей; der Fal- 
tenleger; plaiter. 

Plicaire m. Bot. V. Lycopode. 

Pliée f. Tiss. У. Façure. 

Plier 9. a. Tiss.: складывать; zusammen- 
legen, falten; to fold, to plaid. 

Plier v. ». Mar. [se dit d’un bâtiment qui s’incline 
trop sous un vent de côté]: крениться, HAKIO- 
HATbCH, LOMHTLCA на бокъ (говоря о суди); 


tes 1j 
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neigen, hielen, krengen; to heel, to careen, 
to lie on beam-end. 

Plier о. a. la chaîne, Tiss. Syn. d’Qurdir 
la chatne. 

Plier v. a. une voile, Mar.: завр$фпить 
парусъ; ет Segel auftuchen; to furl or 
to gather-up a sail. 

Phieur m. Rel.: сборщикъ и складчикъ; der 
Falzer ; folder. 

Plinger ©. a. Chand.: makath свЪфчи; ein- 
tauchen; to dip. 

Plinthe f. Arch. [tablette carrée qui forme la partie 
inférieure de la base d’une colonne ou-d’un piédestal 
et que l’on nomme aussi 806]: UXHHTS, база пье- 
дестаха, цоколь; die Plinthe, Säulenplatte, 
Sockelplatte, der Plinthus; plinth. 

Piioir, Coupe-papier, Couteau m. à papier, 
Rel.: фальцбейнъ, pbsaıka; das Falzbein, 
Falzmesser; folding-knife, paper-knife, fol- 
der, folding-bone, paper-folder. 

Plion m. V. Pleyon. 

Ploc m. Mar. [espéce de feutre imbibé de goudron 
chaud, qu’on applique a la caréne d’un bätiment, entre 
le franc-bord et le doublage en bois, pour le préserver 
des ravages des vers]: смохеный войлокъ, NOMb- 
щаемый между двумя рядами подводной 
деревянной обшивки; der Kuhhaartheer; 
tarred felt, put between the bottom planks 
of a ship and the sheating. 

Plomb m. Chim., Minér., etc. [Pb; metal]: 
свинецъ; das Blei, Plumbum; lead. 

Plomb aigre: хрупый свинецъ, сурмя- 
нистый свинецъ, гартъ; das Hartblet, An- 
timonbdlei; hard lead. 

Plomb antimonié sulfuré. V. Bournonite 
et Boulangérite. 

Plomb arséniaté. V. Mimétése. 

Plomb arsénio-snlfuré. У. Dufrénoysite. 

Plomb blanc. V. Cérusite (supplément). 

Plomb blanc, Blanc de plomb, Chim., 
Peint. V. Céruse. 

Plomb carbonaté. V.Cérusite (supplément). 

Plomb carbonaté muriatifère. У. Phos- 
génite. 

— carbonaté rhomboldal. У. Léad- 
ние. 

Plomb chlorocarbonaté. V. Phosgénite. 

Plomb chromaté. У. Crocoïse. 

Plomb corné. 7. Phosgénite. 

Plomb de crasse: свинецъ, полученный 
OTS проплавки BHIOMOKE и настылей; das 
Krdizblei; slag-lead. 

Plomb doux, Plomb marchand: про- 
дажный свинецъ; das Weichbiei, Kaufblei; 
merchant-lead. 

Plomb d’écume, Plomb d’écumage. У. 
Écume de plomb. 

Plomb enrichi: обогащенный свинецъ 
das angereicherte Ве; enriched lead. 

Plomb d’essai: пробирный свинецъ; das 
Probirblet; assay-lead. 

Plomb de faitage, Couvr. листовой сви- 


нецъ для NOKPHBAHIA конька крыши, роль- 

ный свинецъ; das Firstblei, der Cavalier 

aus Blei; ridge-lead, leaden ridge-plate. 

Plomb en fouilles: листовой, рольный 
cress das Blattblet, Bleiblech; sheet- 

Plomb de foyer: пожженый свинцовый 
шлзихъ; das Heerdblei; furnace-lead. 

Plomb hydroalumineux. У. Plombgomme. 

Plomb jaune. V. Wulfénite. 

Plomb laminé: вальцованный свинецъ; 
das Walzblei, gewalzte Blei; rolled lead. 

Plomb marchand. V. Plomb doux. 

Plomb molybdaté. V. Wulfénite. 

Plomb d’eeuvre [plomb, contenant de l'argent]: 
веркблей, серебристый свинецъ; das Werk- 
blei, die Werke pl., (das süberhaltige Ве); 
raw lead, workable lead, (argentiferous 
lead). 

Plomb oxydé. V. Massicot et Minium. 

Plomb pattinsoné. У. Plomb raffiné. 

Plomb phosphaté. V. Pyromorphite. 

Plomb raffinée: оживленный, возстанов- 
ленный изъ глета, cBHHeERS; das Frisch- 
blei, raffinirte Blei; refined lead. 

Plomb de ressuage: отзейгерованный 
свинецъ; das Saigerblei; liquation-lead. 

Plomb rouge. У. Crocoïse. 

Plomb en rouleaux: рольный свинецъ, 
листовой CBHHERE въ сверткахъ; das Roll- 
blei, Rollenblei; sheet-lead in rolls. 

Plomb en saumons: свинецъ въ свинкахъ; 
das Blockblei; pig-lead. 

Plomb de scories: свинецъь съ частью 
шлака, нечистый свинецъ; das Schlacken- 
biei; scoria-lead, slag-lead. 

Plomb sélénié. V. Clausthalite. 

Plomb spathique. У. Cérusite (supplément). 
Plomb sulfaté. У. Sulfate de plomb. 
Plomb sulfaté. У. Anglésite. 

Plomb sulfato-carbonaté cuprifère. V. 

Calédonite. 

Plomb sulfuré. V. Galéne. 

Plomb sulfuré cuprifére. V. Linarite. 

Plomb telluré. V. Altaïte. 

Plomb vert arsenical. V. Mimétèse. 

Plomb vierge: первый, uucrbämiä сви- 
нецъ; das Jungfernblet; first lead of a re- 
verberatory-furnace. 

Plomb m., Fil m. à plomb [instrument pour 
fournir des lignes verticales nécessaires à l’exécution 
de certains ouvrages]: OTBBCE, BÉCORE; das 
Senkblei, Bleiloth, die Lothschnur, der 
Bleisenkel, das Loth, der Senkel; plummet, 
lead, plumb-line. 

Plomb m., Timbre т. Comm.: пломба, Tamra; 
der Stempel; stamp. 

Plomb м. blanc, Bot. V. Saule blanc. 

Plomb m. de büre, Ezpl.: глубина шахты; 
die Schachtteufe; depth of a shaft. 

Plomb m. de chasse, Comm., Chass., Mil. 
т. Dragée 4. 








750 


Plomb т. granule, Comm. 
V. Dragée 4. 

Plomb m. d’hamecon et de filet, Péch.: 
грузило; das Angelblei, Netzblei ; hook-lead, 
net-lead. 

Plomb m. V. Gendre de 


plomb. 
Plomb ». d'un métier Jacquard, etc. 


Chass., Mil. 


menu, Chass. 


Tiss.: свинцовая гирька или висюлька; das | Plombiére /. Metall. У. Matte 
Plombine, Hernetine /., Métier m. & sur- 


Blei; lead. 

Plomb n. à niveau, à niveler, Muel m. 
Bät.: ватерпасъ; die Bleiwage, Setzwage; 
plumb-level, plummet-level, nivelling-plum- 
met. 


Plomb granule — Ploye-ressort 


der Bleialuminat, Gummispath, Gesmmmi- 
bleispath, Bleihydroaluminat; plumbo- 
gummite, plumboresinite, native aluminate 
of lead. 


Plombier m. [ouvrier qui exécute les ouvrage 


de plomberie et de fontainerie; entrepreneur 4: 
plomberie]: свинцовыхъ AbIb мастеръ; der 
Bleiarbeiter, Bleigiesser; plamber, plum mer. 
e plomb. 


face: ситцепечатный ставокъ съ валами. 
имфющими выпуклый узоръ; die Druck- 
maschine mit Reliefıwalzen; surface-print- 
ing-machine. 


Plomb m., Plomb de sonde, Mar. [morceau | Plomborésinite /. Minér. У. Plombgomme. 
de plomb conique, attaché à une corde nommée ligne, | Plongée /. Ch. 4. Г, В. et ch. V. Déclivité 


dont on se sert pour sonder]: 10Tb ; das Senkblei, 
Loth; sounding-lead, plummet. 

Plomb pour les grandes sondes, pour les 
grands fonds: дииъ-лотъ, лотъ для большой 
глубнны; das Tiefloth, schwere Loth; deep 
sea-lead. 

Plomb т. de streté, Locom. У. Bouchon 
fusible. | 

Plomb т. à vitres, Plomb de vitrier: сте- 
KOIBMNWA свинецъ; das Fensferblei, Gla- 
serblei; glazier’s lead, lead for windows. 

Plombagine f. Miner. У. Graphite. 

Plombée f. Brit. [operation qui consiste à prendre 
aplomb d’une piece de bois par les deux bouts, afin 


d’une route. 


Plongée /. du parapet, Fort.: раскать 


бруствера; die Abdachung, Senkung, der 
Fall, (die Brustwehrkrone); dip, superior 
slope of the parapet. 


Plongement m. de la machine sur les 


rails, Ch. а. f.: HakioHenie паровоза къ 
рельсамъ, галопироване паровоза; die Nei- 
gung, Senkung der Maschine zu den 
Schienen; pitching. 


Plonger v. a. Pap.: черпать; schöpfen;to dip. 
Plonger v. п. Expl.: падать (о пласт$); ет- 


fallen (von Gebirgsschichten); to dip, to 
underlay, to underlie. 


de dresser l’une des faces ou a vérilier l’aplomb d’unj Plonger +. a. Metall.: примфшивать къ pac- 


mur|: BHBSpka отвфсомь; das Ablothen; 
plumbing. 


плавленному металлу нерасплавхенный. для 
pactsopenia; eintränken; to dip. 


Plomber t.«., Prendre v.n.l’aplomb, Consir.| Plonger cv. a. ume pièce, Artil. [donner au 


[se servir du fil à plomb]: ставить по oTBbey, 
вывЪрять OTBBCOME; lothen, bleien, ein- 
lothen, ablothen, absenkeln, einsenkeln ; to 
try with the plummet, to plumb. 

Plomber v. a. [attacher, appliquer du plomb sur | 
certains objets]: покрывать листовымъ или POAb- 
нымъ свинцомъ; verbleien; to lead. 

Plomber 5. «. Pot.: муравить, глазурить; 
glasiren; to varnish. 

Plomber v. «. [fixer par plomb coulé]: заливать 
CBEHROMB; verbleien; to lead. 

Plomber m. les vitres, Vir.: вставлять 
стекла въ свинцовыя окончины; die Schei- 
ben verbleien, in Blei verglasen; to lead 
lights, to stop lights in lead. 

Plomberie /. Chim. industr. [usine pour gagner, 
fondre et laminer le plomb]: свинцовая плавильня; 
die Blethütte, Bleigiesserei; lead-work. 

Plomberie f. [ensemble des onvrages en plomb coulé 
ou laminé qui comprennent la couverture des édifices, 
la conduite des eaux, le revétement des terrrasses, des 
réservoirs, etc.]: CBAHUOBEHXb ДФЛЪ мастерство; 
die Bleigiesserarbeit; plumber’s work, plum- 
bery. ъ 

Plombgomme m. Plombogummite f., 
Plomb m. hydroalumineux, Plomborésinite 
f. Minér. [phosphate hydraté de plomb et d’alu- 
mine]: свинцовая камедь; das Bleigummi, 


bourrelet de la pièce une position plus basse]: onv- 
стить оруд!е; ein Geschütz plongiren oder 
senken; to depress a piece. 


Plongeon m. Artif.: дукеръ, ныровъ, водя- 


ной фонтанъ; der Wasserkegel, Wasser- 
schwärmer; dolphin. 


Plongeur m. Mar.: 80101331; der Taucher; 


diver. 
Appareil plongeur: водолазный аппарать: 
das Taucherkleid; diving-apparatus. 

Plongeur m., Piston m. plongeur d’ane 
pompe, Масй.: ныряхо, CEAIKA насоса, ста- 
канъ; der Mönchskolben, Bramahkolben, 
massive Pumpenkolben, Taucherkolben, 
Plungerkolben; plunger, pump-ram, plunger- 
piston, plunger-pole, (Northumberland and 
Durham:) ram. 

Plongeur ». Pup. У. Ouvreur. 

Ploque f. Fi. У. Boudin de laine. 

Ploquer :. a. ша navire, Mar. [endure 
de р]: обивать войхокомъ подъ досчатую 
или другую обшивку; einplacken, placken, 
anplacken; to sheath with hair. 

Plot т. Tiss. [outil à Vourdissoir pour conduire et 
divider les fils]: водокъ; der Führer, Glit- 
scher, die Katze; heck-box. У. Giette. 

Ploye-ressort, Ploie-ressort m. Argu.:ua- 
жимъ или прижимъ AJA CHATIA замочныхь 


Federbieger; spring-iron, spring-chape. 

Ployer tv. «. les bois, Charp. [les désassem- 
bler de dessus l’&pure pour en faire le transport]: раз- 
бирать деревянныя части, соединенныя Bpe- 
менно по лекалу, для переноски ихъ на со- 
оружене; die Verbindungshölzer ausein- 
ander nehmen und аи/ врет; to remove 
timber from the working drawing. 

Plumbostibe /. Minér. Г. Boulangérite. 

Plume /. a dessiner, Peint.: рисоваль- 
ное перо; dle Zetchenfeder; drawing-pen. 

Plumee /. Гаше-р. [petite entaille dite encore 
ciselure et que les tailleurs de pierre pratiquent 
sur le pourtour de l’une des faces d’un bloc pour en 
dresser le parement]: высфчка или дорожка, дф- 
лаемая съ краю камня, для правильной отес- 
ки; die Höhlung, Aushöhlung; cavity. 

Plumosite / Miner. (variété capillaire de Ja- 
mesonite}. У. Jamesonite. 

Pluser, о. и. Epluser, Trier lu laine, Fil.: 
трепать шерсть; zupfen, zausen, plüsen. 
pflücken, verlesen; to pick. 

Plus-prés adv. Mar.: въ бейдевиндъ; dicht 
bei dem Winde; close-hauled. trim. 

Aller, Courir, Faire voile au plus près: 
идти въ бейдевиндъ. править или держать 
въ бейдевиндь : dicht bei dem Winde segeln; 
to sail close-hauled. 

Pluviomètre, Ombrométre, Hyétomètre, 
Udométre m. Meteor. [instruments dont on se sert 
pour évaluer l'épaisseur de la conche d’eau qui tombe 
en un lieu à l’état de pluie]: дождемфръ, уло- 
метръ; der Regenmesser ; pluviometer, om- 
brometer, raingauge, udometer. 

Pochade /. Peint.: очеркъ, эскизъ. кроки; 
die Skizze; rapid sketch, pochade. 

Poche /. a couler, Metall., Fond. V.Cuiller 5. 

Poche /. de mineur, Ехр/. [boussole de mine 
suspendne]: BHCAYIA горный компасъ: der Hin- 
gecempass, das Hdngezeug des Markschei- 
ders; miner’s compass, circumferenter. 

Poche /. de navette. У. Boîte 6. 

Pochee /. de clous, Sachse f. de clous, 
Charp.: полная сумка гвоздей; ein Sack 
voll Ndgel; sack full of nails. 

Pedomeétre m., Roue f. d’arpenteur, Géod.: 
подометръ; das Messrad ; measuring wheel. 

Poéle m. Bat. [appareil de chauffage qui agit sur 
Pair ambiant par l’intermediaire des parois]: печь, 
печка, комнатный нагр$ватель, Harphearesb- 
вый приборъ; der Ofen, Stubenofen ; stove. 

Poélerie f. Constr. [branche de la construction 
qui comprend la fourniture et l’etablissement de poeles 
portatifs et de ceux dits de construction]: устрой- 
ство печей, печное мастерство; dte Ofen- 
verfertigung; stove-manufacturing. 

Poélier m. Мас.: печникъ; der Ofensetzer; 
stove-maker. 

Poélon m. à colle, Rel.: котехокъ для клей- 
стера; der Kleistertopf: paste-bowl. Comp. 
Jatte 6. 


Ployer les bois — Poil d’Alpaga 
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ружейныхь пружинъ; das Federeisen, der| Poids m. Phys., Comm., ete.: взсъ; das Ge- 


wicht; weight. 

Poids absolu: абсолютный BCE: das 
absolute Gewicht; absolute weight. 

Poids atomique: aromnueckif BÉCR; das 
Atom-Gewicht; atomic weight. 

Poids échantillonné: образцовый BECH; 
das geaichte Gewicht; standard-weight, 
stamped weight. 

Poids mobile (d'une balance ramaine): 
подвижной BCD или гиря; das Laufgewicht, 
Idufergewicht; sliding weight. 

Poids mort: тара; die Tara; dead 
weight, tare. 

Poids net: нетто; das Nettoyewicht; neat 
weight, net weight. 

Poids ort: брутто; das Bruttogewtcht ; 
brute-weight, gross-weight. 

Poids spécifique: удльный вфсъ; das 
specifische Gewicht; specific weight. 

Poids m. de bascule d’une machine a 
raboter, T'echn.: грузъ въ механизм (стро- 
гательнаго станка) для измнен!я хода (са- 
ней) ва обратный: das Schnellgerwicht ; tilt- 
ing or tumbling ball for shifting the strap 
and reversing the motion. 

Poignée f. du battant, Tiss. Г. Cape 1. 

Poignée /. de coffre à munitions, 
Artdl.: поручень въ зарядномъ ящикф; der 
Handbiige. die Seitenlehne, Armiehne, 
Handstütze; guard-iron. 

Poignée /. à la crosse d’affat, -irtill:: 
скоба съ боку лафетнаго хобота: der Griff, 
die Handhabe, Hebekrampe, der Hand- 
bügel; trail-handle, limbering handle. 

Poignee f. de la crosse de fusil, 
Arqu.: шейка приклада; der Kolbenhals, 
Griff, die Dünnung; small of the stock, 
hand or handle. 

Poignée /. d’espagnolette, err. [pièce 
qui agit comme un levier pour tourner la tringle]: 
ручка Bb задвижкЪ или WNHAHrAïeTh; das 
Ruder; handle, lever. 

Poignée f. de lin, Poignon m. Fil.: ny- 
чекъ льна; die Riste, Risse, Reiste; strick. 

Poignee /. de la monture d’un sabre, Arm.: 
ручка сабельнаго эфеса; der Griff; gripe. 

Poignee /., Crosse /. du pistolet, Arm.: 
ручка пистолета; der Kolben, die Kolbe 
des Pistolenschaftes; butt of the pistol. 

Poignée /. du rabot, Men., Charp. У. 
Manche du rabot. 

Poignee /. de la roue (du gouvernail). 
Маг.: ручка у штурвала; die Spake des 
Steuerrades; spoke of the steering-wheel. 

Poignées /. à vis, Mach. à vap. У. Anses. 

Poignon nm. Fil. Г. Poignée de lin. 

Poil т. Fil.: волосъ, шерсть; das Haar: 
hair, wool. 

Poil d’Alpaga, Alpago: шерсть-альпака ; 
das Pakoshaar; alpaco, V. Laine d’Alpaca. 
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Poil de chèvre, Mohair m.: k03ba шерсть, 
могэръ; das Angora-Haar, das Kdmel- 
haar; mohair. 

Poil m. Soier.: крученая шелковая сырцовая 
нить; die Pelseide, Раю; single. 

Poil m. d’une étoffe de laine, Drap.: 
ворсъ, ворса; das Haar auf Wollenzeug; 
nap of cloth. 

Poil m. de scorie, Poil de laitier, Metall.: 
шлаковая шерсть, несгораемая вата; die 
Schlackenwolle; slag-hair, cinder-hair. 

Ро m. du velours, Tiss.: лицевая сторона 
бархата; der Flor, die Pole; nap, pile. 

Chaine de poil. 7. Chaîne. 

Poilier m., Fer m. de meule, Meun. [fer qui 
s’emboite dans l’anille et soutient la meule courante]: 
желЪзный стержень въ жернов$ ; das Mühl- 
eisen; iron-tool, spindle. 

Poincirade m. Bot. V. Citronelle et Melisse. 

Poincon m., Forme-trou m. Forg.: боро- 
A0E5, пробойникъ; der Durchschlag; punch. 

Poincon m. Expl. V. Pistolet. 

Poinçon m. Fond.: ножъ или р%фзакъ для 
оправки формы; das Formenmesser ; moul- 
der’s punch. 

Peincon m. Fond. de caract.: пунсонъ, 
штемпель; die Patrize, der Stempel; punch. 

Poincen m. Sell.: пробивное круглое шило; 
die Vorschlagahle; bodkin. 

Poincon m. Orf., Grav.: пунсонъ; die Punze, 
Bunze, der Punzen; punch. 

Poinçon m. de l’arbre d’une grue: под- 
пятникъ стержня подъемнаго крана; die 
Krahnbaumpinne, derKrahnbaumzapfen; 
pin or pivot of a crane-post. 

Poincon m. & ciseler, Grav. V. Ciselet 2. 

Poincon nm. d’un coupoir, Techn.: ко- 
маръ, пробивающая часть, пунсонъ, штем- 
пель; der Drücker, Drucker, Stempel, 
Schneidstempel, Mönch an der Lochma- 
schine; punch of the cutting press. 

Poincon f. à grain d’orge, Taille-p., 
Mag.: пунсонъ, чеканъ съ граненымъ кон- 
цомъ; das Spitzeisen; diamond-pointed 
punch. 

Poincon m. a découper. V. Emporte- 
piece. 

Poincon m. granule, Grav. У. Egrenoir. 

Poincon m. a piquer, Arqu.: шильце; 
der Vorstecher, Vorzeichner; prick-punch. 

Poincon m. А repousser, Forg.: про- 
гонная разводка или оправка; die Tretb- 
punze; raising-punch. 

Poincon т. à river, Forg.: заклепочная 
обжимка; die Nietpunze, der Nietpunzen, 
Nietmeissel ; rivetting-punch. 

Poincon m. du voilior, Mar.: шило; der 
Maripfriem, die Hise; marling-spike, awl. 

V. Marprime. 

Poincon 7., Clef f. pendante, Charp. [pièce 
de charpente qui, dans une ferme en bois, remplit 
plusieurs fonctions tres-importantes]: висачая бабка, 


Point m. Impr. ete.: 


Poil de chévre — Point du bastion 


висячЙ столбикъ, стрекало; die Hänge- 
заще; hanging-post, truss-post, joggle-piece. 
stirrup-piece. V. Aiguille pendante. 

Poingon d’une ferme & deux poingons: 
бабка Ilausaxiesoñ связи; die Hängesäuir 
im zweisäuligen Hängewerk; queen-post. 

Poingon d’une ferme à un seul poincen: 
бабка въ простой стропильной свази; die 
Hdngesdule im einsäuligen Hängewerk: 
king-post. 

Poincon @une fiéche: штанга или вер- 
тикальный брусокъ надъ шинцемъ или банг- 
ней; die Helmstange; broach-post. 


Poinconner v. a. les canons de fu- 


sile, Arm. [marquer d’an poinçon les canons]: 
влеймить ружейные стволы; die Rohre 
stempein; to stamp or mark musket-barrels. 


Poinconneuse f. Mach. V. Machine a per- 


cer 1 et Coupoir 2. 
точка; der Punkt; 
period, full-stop. 

Deux points de gros-romain (sorte de 
caractère): двойная терщя (шрифтъ на Ke- 
гель въ 32 типогр. пункта); die Doppel- 
tertia; double great-primer. 


Points m. pl. Tiss.: кружево; die Spitze; 


point-lace. У. Dentelle. 

Points d’Angleterre: ангийское Epyxe- 
во; die Spttzenblume auf Тай; english 
point-lace. 

Points d’Alaicon, de Malines, de Valen- 
clennes: алансонское кружево; die fran- 
zösische Spitze; inferior-lace. 

Points de Bruxelles: брюссельское кру- 
жево; Brüsseler Spüzen; brussel-lace. 


Point m. Coutur.: стежка, строчка; der Stich; 


stitch. 
Point de chainette: тамбурная строчка; 
der Kettenstich; tambour-stitch. 


Point m. accidentel, Persp. У. Point de 


fuite. 


Point m. @application d’une force, 


Méc.: точка IPHIOREHIA силы; der Angriffs- 
punkt einer Kraft; point of application, 
working-point of a power. 


Point m. d'appui ou de mouvement 


@un corps, Phys., Méc.: точка опоры; der 
Drehpunkt, Mittelpunkt der Bewegung; 
centre of motion, fulcram. 

Point d’appui, d’assaut, Charp.: точка 
опоры; der Gratanfall, Anfallspunkt; hip. 


Point m. d'arrêt, Géom.: точка прекра- 


menia кривой; der Haltepunkt; point of 
regression. 


Point m. d'arrêt, Méc.: точка остановки; 


der Stillstand; stop. 


Point m. automnal, Asir.: точка осенняго 


равноденствя ; der Herbstpunkt; autumnal 
point. 


Point m. du bastion, Fort.: уголь 6a- 


crioua; die Bollwerkspünte, Bastionspitze; 


salient, point of the bastion. 





Points cardinaux — Point du navire 


Points m. pl. cardinaux, Astr.: страны 
свЪта; die Himmelsgegenden, Cardinal- 
punkte, =. 5. Kardinalstriche; cardinal 
points pil. 

Point т. du chevalet (р. ex. dan pont 
& bascule), Ch. 4. f.: точка опоры фермъ 
вЪсоваго помоста; der Stützpunkt; fulcre, 
fulcrum. 

Point m. de ehute d’un projectile, Artill.: 
точка паден1я снаряда; der Aufschlag; 
graze. 

Point, Rhumb т. de compas, Mar.: румбъ, 
компасный румбъ; der Compasastrich; point, 
rhumb-line. | 

Point т. de coneours, Persp. У. Point 
de fuite. 

Point т. de congélation, Phys.: точка 
замерзан!я; der Gefrierpunkt; freezing- 
point. 

Point m. de contaet, de tangence, Ge&om.: 
точка kacaHis; der Berührungspunkt, 
Tangentialpunkt; point of contact. 

Point m. d’une courroie, Sel.: дирочка 
У ремня, въ которую входитъ шпенекъ 
пряжки; das Loch, Riemenloch; hole in a 
strap. 

Point m. de la eourtine, Fort.: уголь 
куртины; der Courtinenpunkt;curtain-point. 

Point m. de eroisement, Min. И. Carre- 
four 2. 

Point de croisement (ой les vases d’ex- 
traction se rencontrent dans un puits ou plan 
incliné): м$сто пересфчешя выработокъ, 
предназначенныхь для передвиженя гру- 
зовъ; die Wechselstelle, der Platz für den 
Wechsel der Férdergefdssein einem Schach- 
te oder Bremsberg; meeting-place (of the 
cages in a drawing-shaft or inclined plane). 

Point m. culminant, Point de par- 
tage d’un canal, Pendant m. des eaux: 
точка pasa baa канала; der Theilungspunkt, 
die Wasserscheide; highest part, summit, le- 
vel of a canal, place or spot where two 
branches of a canal branch-off. 

Point m. de culmination, Point m. 
culminant, Astr. [pomt ou un astre passe le 
méridien]: Кульминащонный пунктъ ; der Cul- 
minationspunkt; culmination, point of cul- 
mination. 

Point m. de départ, Point de partance 
Nav.: отшедпий пункть; der Abfahrispunkt; 
point of departure, point left. 

Peint m. de distance, Persp.: точка раз- 
croaniñ; der Distanzpunkt; point of dis- 
tance. 

Point ». de divergonee, Point m. de dis- 
persion, Foyer virtuel, Opt.: мнимый оп- 
тическй фокусъ; der Zerstreuungspunkt, 
virtuelle Brennpunkt; virtual focus or point 
of divergence. 

Point m. d’öbullition, Phys., Chim.: точка 
кип ня; der Siedepunkt; boiling-point. 
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Point m. d'écoute, Point d’une voile, Mar.: 
HU&HIÜ уголь у паруса; das Schothorn; 
clew or clue. 

Point m. d'épaule, Fort.: плечной уголъ; 
der Schulterpunkt; shoulder-point. 

Point m. estimé, Nav.: счислимый нунктъ, 
mbcTo на карт по счисленю; der Schiffs- 
ort nach dem Besteck; ships place by the 
dead reckoning. 

Points т. pl. équinoxiaux, Asir.: рав- 
ноденственныя точки; die Aequinoctial- 
punkte pl.; equinoctial points pl. 

Point m. évanouissant, Persp. Г. Point 
de fuite. ; 

Point m. de feu, Métall.: фокусъ, зажига- 
тельная точка; der Brennpunkt, Focus; 
focus. 

Point m. Axe, Géod.: основная точка; der 
Fiscpunkt, Anhaltspunkt; fixed point. 

Point m. de fuite, Point fuyant, Point 
de concours, Point accidentel, Point éva- 
nouissant, Persp.: точка удаленя, точка 
сходимости, случайная точка, точка исчез- 
HoBeHia; der Fluchtpunkt, Zusammenlauf- 
punkt, Accidentalpunkt, Verschwindungs- 
punkt; vanishing-point in perspective, acci- - 
dental point. 

Point m. de fusion, Phys., Chim.: точка 
плавлен1я; der Schmelzpunkt; melting-point. 

Point m. fuyant, Persp. У. Point de fuite. 

Point m. de la gorge, Fort.: горжевой 
уголь; der Kehipunkt; gorge-point. 

Point m. à graver, Serr., Grav.: гравиро- 
вальная игла; die Radirnadel, Reissnadel, 
Reissspitze; drawing point. 

Point m. du haut, Mar. V. Empointure 2. 

Point m. d'inflexion, Géom.: точка пере- 
гиба кривой; der Inflexions- oder Wende- 
punkt; point of inflexion. 

Point m. d’intersection, Géom.: точка 
uepechuwenia; der Durchschnittspunkt; 
point of intersection. 

Point m. isole,- conjugué, Géom.: 0T- 
дфльная точка, сопраженная точка; der 
isolirte oder conjugirte Punkt; isolated 
or conjugate point. 

Point m. de jonction, Rendez-vous, Mar.: | 
рандеву; der Sammeiplatz; rendez-vous. 
Point m. matériel, Méc.: матерельная 
точка; der materielle Punkt; material 

point. » 

Point-milieu м. des tourillons, Aritill.: 
центръ цапфъ; der Lagerpunkt; centre of 
the axis of trunions. 

Point m. mort, Mach.: мертвая точка; 
der todte Punkt; dead point. 

Point м. multiple, Géom.: кратная точка; 
der vielfache Punkt; multiple point. 

Point m. du navire, Mar. [indication, sur la 
carte, du lien où se trouve un bâtiment en mer]: MBcTO 
судна на карт, пунктъ; das Besteck; ship’s 
place, day’s work. 


754 Faire son point —- Pointe a tracer 





Faire son point [déterminer le lieu où se} no карт®: die Einzeichnung des Besteri: 
trouve le bâtiment]: сдфлать суточное счис-| auf der Karte; pricking the chart. 
леше, опредфлить м$сто на картф; Besteck | Pointal т. Bat. [pièce de bois posée d’apler: 
machen; to calculate the day’s work of aj pour ctayer|: стойка, noxuopa ; die lofJererht: 
ship, to prick the ship’s place on a chart.| Steife; standing stay, upright prop. 
Point m. observé, Mar.: исто на карт% | Pointal ». de levier, Méc., Bat. Nyr 
по обсерващи; der Schiffsort nach astro-| d’Orgueil. 
nomischer Beobachtung; ships place by | Pointe /. Serr., Мен., etc. [clou sans tête q-: 
observation. sert a arréter des fiches dans leur mortaises, А шаг- 
Point m. de partage d'un canal, Hydr.| tenir les verres dans les feuillures des chassis, etc. 
V. Point culminant. шиилька. гвоздикъ безъ головки; dée Zerecke. 
Point m. de partance, Mar. V. Pointde| der Stift, die Zwicke, der Zwicknagel; tack. 


épart. . Pointe à ardoise, Courr.: шифервая 

Point m. de passage d'une déclivité A| — шпилька иди гвоздь; der Schiefernagel: tack. 
une autre, Ch. 4. Ё: точка перехода 01- Pointe de Paris, Clou т. d’épingle : upo- 
ного уклона полотна дороги къ другому;| волочная шпилька; der Drahtstift, Draht- 
der Gefällwechsel, Brechpunkt; point where | nagel, Pariser Stift; wire-tack. 
the gradient changes. Pointe /., Tranchant м. d’un fleuret ou fer 

Point n. de rebroussement dune] de mine, Fzxpl.: острая, сверлащая част! 
courbe, (réom.: точка возврата кривой;| бура; die Bohrschneide; boring bit. 
der Rückkehrpunkt; cusp or stationary | Pointe. Pointure /. Impr.: графейка; ай 
point. Punktur: point. 

Point n. de repére (du canevas), Pointe proprement dite. V. Languette 6. 
Géod.: постоянная точка; der Netzpunkt, Pointe du tympan. V. Pointure. 
Richtpunkt, Fixpunkt: station. Pointe, Grosse pointe, Pic & deux pointes, 

Point ». de route d'un navire, Mar.: Pioche /. à marteau, Taille-p., Carr.: кайла 


CAHCIHMHË пунктъ, MbcTO судна на KapTb;| для обдфлки камней; die Spitze, Zweispilzr. 

dus Besteck; day's work, reckoning-point.| der Stetnpickel, die Zweiheppe; double- 
Point ». de saturation, Chim.: предфль| pointed pick. 

насыщен!я; der Sdttigungspunkt: satu- Pointe-et-tranche /. У. Grelet 2. 

ration-point. Pointe f. d’une ancre, Mar. V. Bec de 
Point m. secret, Monn. [marque pour indiquer | fa patte d’une ancre. 

on la monnaie est fabriquée]: буквы или знаки, | Pointe f. de Гагсот, Sell.: головка перел- 

обозначающие MÉCTO чеканки монеты; das| ней луки арчака или ленчика; der Sattel- 

Prägortszeichen; mark of the coin. kopf, der Kopf des Sattelbaumes; saddle- 
Points m. pl. singuliers, Géom.: особыя| end, saddle-head. 

точки кривой; die ausgezeichneten Punkte; | Pointe f. de coeur d’un croisement, 

singular points pi. Ch. d. f.: оконечность рельсовой сердце- 
Point ». de suspension d'un pendule,| вины въ крестовив пути, сердечникъ Kpe- 

Phys., Horl.: точка upus'hca маятника; der| стовины; das Herzstück einer Kreuzung: 

Aufhängepunkt; point of suspension, centre | tongue of a crossing or frog. 

of motion. Pointe /. conductrice de la mèche ав- 
Point м. typographique, [15 de ligne} glaise, Men., Charp.: острый кончикъ англй- 

—0,376 millim.], Impr.: твпографсвый пунктъ; | ской перки; die Spitze; pin of a centre-bit. 

der typographische Punkt; typographic} Pointe 7 des hanches et du pied 

point. | d’une chévre, Mach.: цапфа укосины п 
Point т. vélique, Mar.: центръ парусности; | стойки подъемнаго врана; der Fussstift 

der Mittelpunkt des Segelwerks; centre of| an den Schenkeln eines Hebezeuges; spike 

the sails. at the foot of the cheeks and pry-pole ofa 
Point т. vernal, Astr.: точка BeceHHaro | triangle-gin. 

равноденств1я; der Frühlingspunkt; vernal | Pointe /. d’une lame de sabre, Arn.: 

point. острый конецъ лезвея сабли; die Spitze; point. 
Point m. de vue, Persp., Dess.: точка 3pb-| Pointe f. А rabaisser, Re. У. Couteau 


Hin; der Augenpunkt, Gesichtspunkt; point| a rabaisser. 


of sight, of the eye, visual point. Pointe /. d’une tour, Arch. V. Flèche. 
Pointage m. Techn.: пунктироване; das | Pointe /. d'un tour, Tourn.: центръ; die 
Punktiren; pointing. Spitze, der Körner; point, center. 


Pointage m. des bouches à feu, Artll.: | Pointe f. à tracer,Traceret m. Men. Charp. 
прицфливан!е орудй; die Richtung der] [ов au moyen duquel on trace des lignes ou de 
Geschtiize; pointing of guns. repères]: черта, шйло, отволока, отмфтное 

Pointage м. du navire, Nav. [moyen gra-| Шило; die Reissspitze, Reissahle ; scriber, 
phique de tronver le point d’un bâtiment]: прокладка | marking-awl. 





— 
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| Pointes f. pl. Mar.: полотнища, вывроен- 
HWA наискось и прибавленныя съ боковъ 
паруса; die Segelgillingen.Schnôrkel: goring- 
cloths. 

Pointes f. pl. de elous, Arch. nav.: MIHAb- 
En; die Dofjes; broken spikes pl. for clinching. 

Pointes f. pl. de diamant, Arch., Orn. 
[toute surface taillée А quatres pans dont le sommet 
forme une pointe]: обдфлка камней четырех- 
сторонней пирамидой, алмазная грань; 
die Brillanten pl., die Diamantverzierung; 
diamond, diamond-moulding. 

Pointes /. pl. mortes, Pointes fixes 
d’un tour, Tourn.: центры токарнаго станка; 
die todten Spitzen, die festen Spitzen: 
dead centers pi. 

Pointeau m. Serr., Tourn. [outil terminé en 
pointe conique pour marquer un point à l'endroit où 
l’on veut percer un trou]: Кернеръ; der Körner, 
die Spitzpunze; centre-punch. 

Pointer v. a. Constr. [rapporter sur un panneau 
on snr une pierre les dimensions relevées sur une épure, 
Pour cette opération on emploie le compas et la fausse 
equerre]: ваносить данные размфры съ чер- 
тежа на дерево или на камень, разчертить 
по даннымъ размфрамъ; aufreissen, in na- 
türlicher Grösse auftragen; to draw a plan 
in full size. 

Pointer 5. a. Impr.: поставлять въ графьяхъ; 
einstechen; to register. 

Pointer 5. а. une bouche à feu, Artili.: 
IpHOBIHBATE оруде ; ein Geschütz richten: 
to lay or to point a piece of ordnance. 

Pointer о. a. la carte, Pointer un navire 
sur la carte, Faire le point, Nav.: npo- 
кладывать по Kaprh; die Karte pricken, 
den Schiffsort auf der Karte verzeichnen; 
to prick the chart. 

Pointer v. a. les joints, Men., Charp., 
Мас.: притврать стыки, пазы и пр.; die 
Fugen glatt streichen; to point flat the joints. 

Pointer г. с. à couler, Pointer en plein 
bois, Mar. [chercher à atteindre le navire dans ses 
parties vives, pour le couler bas]: crpbaaTh по 
корпусу; in den Rumpf zielen; to aim at 
the hull. 

Pointer v. a. А demäter, Mar. [viser les 
mats du navire ennemi pour les abattre]: cTpbadTb 
по рангоуту; in das Mastwerk zielen; to 
aim the masts. 

Pointerolle f. Carr., Expl.: бурильный мо- 
10Th; das Schiesseisen, Bergeisen, der 
(hammerförmige) Anfangsbohrer; ham- 
mer-shaped iron-plug. 

Pointerolle, Pointerole f. pour entailler 
les roches, Expl.: кирка; das Eisen, Berg- 
eisen, Setzeisen, Stufeisen; gad, (Corn- 
wall:) gedn, pricker. 

Pointicelle f. Tiss. [axe de la cannette qui reçoit 
la trame]: шпрынка въ YeAHORS; die Zwecke, 
Schützenziecke, Seele; spit of a shuttle. 

Pointillage m. Drap. У. Nopage en apprét. 
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Pointure f., Ardillon m., Pointe f. du tym- 
pan, Impr.: шпенекъ графейки, пунктура; 
die Punkturspitze, Рип ит, der Dorn: 
point-spar, point, tong. . 

Pointure /. d’une voile, Mar. V. Em- 
pointure. 

Poire f. Phys., Comm.: округленная гиря у 
безмена; das Gegengewicht; counter-weight. 

Poire /. de buttoir, Locom.: буфервая 
муфта, буферный стаканъ; das Bufferlager’. 
der Buffering; buffer-bushe, buffer-box. 

Poire /. à poudre, Corne f. à poudre, 
Chass.: пороховница; das Pulverhorn: 
powder-horn, powder-flask. 

Poire f. de tampon, Ch. 4. f. V. Faux- 
tampon. | 
Poire f. de vallée, Bot. V.Bardane grande. 
Poiré m. Chim. industr. [jus des poires]: rpy- 
шевка, грушевая наливка; der Birnwein. 

Birnmost; perry. 

Poirée /., Navet m. de Bourgogne, Bot. 
[Beta vulgaris Moqu.]: бФлая свекловица; 
der weisse Mangold, die Burgunderrübe; 
whit beet-root. 

Poirier »., Poirier sauvage, Bot. [Pyrus 
communis 1.]: груша, грушевое дерево; 
der Birnbaum, Holzbirnbaum; common 
pear-tree, wild pear. 

Poison m. Chim.: адъ, отрава; das Gift; 
poison, venom, evil, mischief. 

Poisser 5. a. Techn.: смолить, осмолить; 
заемолить; pichen: to pitch. 

Poissonnier m. Sucr.: сосудъ (котель), въ 
которомъ производится очищевше сиропа; 
die Klärpfanne, der Lduterkeasel; clari- 
fier, second boiler. 

Poissonnure /. Men.: клей изъ отбросовъ 
овечьей шкуры; der Hammelfetteim; glue 
made of the refuse of sheep-skin. 

Poitrail m. Bat. [poutre en bois ou en fer formée 
d’ane ou plusieurs pieces pour servir de linteau a dex 
haies de grandes dimensions]: MATHA, MATHIA, пе- 
реводина; der Unterzug, Träger; summer, 
girder, main-beam. 

Poitrail armé: балка, окованная жел$- 
зомъ, составная балка укрфизенная жел3з- 
ными связами ; der armirte Träger; trussed 
girder, trussing-girder. 

Poitrail ». de harnais, Sell.: шорная 
грудная лямка; das Brustblatt; breast 
plate. V. Corps du poitrail. 

Poitrail d’une selle à la hussarde: на- 
грудникъ, поперсье кавалерйскаго сФдла; 
das Vorderzeug; breast-plate. 

Poitrine f. d’enclume, Serr., Forg.: фун- 
даментъ, стулъ подъ наковальней; der 
Ambosspfeiler; anvil-pillar. 

Poitrine /. de fourneau, Métall.: грудь, 
передвяя CTBHKA нижней части печи; die 
Ofenbrust; furnace-breast. 

Poitriniére f. Sell. Г. Poitrail, Corps du 
poitrail. 
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Poitriniére f. Tiss. V. Encouloir d’un métier 
du tisserand. 

Poivre m. de Cubébe, Bot. {Piper Cubeba, 
Piper officinalis): вубеба; der Kubebenpfef- 
fer, die Brdutigamskérner ; cubeb pepper. 

Poivre m. de la Jamaïque, Bot. Г. 
Piment. 


Pôle négatif, Cathode m. de Ia pile 
électrique: отрицательный полюсъ, катодъ: 
der negative Pol, die Kathode; negative 
pole, kathode. 

Pole positif, Anode т.: положительный 
полюсъ, анодъ; der posttive Pol, die Anode: 
positive pole, anode. 


Poivre m. rouge,Capsique poivre rouge m., | Polémoscope m. Phys. [appareil destiné à ob- 


Poivre m. de Guinée, d’Amérique, d’Inde, 
Poivre m. long, Corail m. de jardins, Sucre 


server en guerre, tout en restant caché derrière ur 


parapet]: полемоскопъ; das Polemoscop. 


m. des jardins, Bot., Comm. [Capsicum| Kriegsfernglas; polemoscope. 
anuum L.]: стручковый, красный перецъ; | Polianite /. Minér. У. Pyrolusite. 
der spanische, türkische, indische Pfeffer,| Police f. des caractères, Fond. а. car: 


Schotenpfeffer, Paprika; pimento, pepper, 
chian-pepper, gumea pepper, cockspur pep- 
per. 
Poix f.: смола, пекъ; das Pech; pitch. 
Poix blanche, Poix de Bourgogne: 6%- 
лый бургонсый пекъ; das weisse Pech, Bur- 
gunderharz; white rosin, burgundy-pitch. 
Poix de cordonnier: сапожный варъ; 
das Schusterpech ; wax. 
Poix juive: асфальть, 1удейская смола; 
der Asphalt, das Judenpech; asphaltus. 
Poix minérale. V. Bitume. 


роспись литерамъ; der Schriftzettel; bill 
of letters. 

Police de défets, Impr.: роспись xXedes- 
тамъ; der Defectzettel; bill of the imperfect 
fount. Comp. Défets. 

Police pour une fonte de caractères, 
Fond. 4. car.: роспись на отливку шрифта; 
der Giesszettel; bill of a fount. 


Police f. de chargement, Mar. Г. Con- 


naissement. 


Poliment m. У. Polissage. 
Poliorcétique f. Fort.: искусство осады 


Poix navale: корабельный пекъ; das} укрфпленныхъ пунктовъ; die Belagerungs- 


Schiffspech ; ship-pitch. 
Poix résine: древесная смола; 


Harzpech, Holzpech, Baumharz; tree- 


quin. 
Polacre, Polaque /. Mar. [sorte de bâtiment 


kunst; art of besieging. 


das| Polir, Brunir, Lisser v. a. Techn.: полиро- 


вать, шлифовать, лощить; poliren, Glanz 
schleifen; to sleek, to burnish, to smooth. 
Рог un canon de fusil, Arqu. V. Aléser 2. 


à voile et à rame, en usage sur la Méditerranée]: по-| Polissage, Poliment т. Techn.: полировка. 


лявра, (судно на Средиземномъ Mops); der 


Polacker; polacre. 
Polaire /. 
polar-line. 


Géom.: поляра; die Polare; 


шлифовка; das Poliren; polishing. 

Polissage à ’émeri: шлифоваше съ Hax- 
дакомь; das Schmirgein; polishing with 
emery. 


Polaire /. Asir.: полярная sBbara; der| Polisseur m. Techn.: полировщикъ, шлифо- 


Polarstern ; pole-star. 
Polaque f. Mar. V. Polacre. 


Polarimötre m. Phys. [instrument destiné à 


вальщикъ; der Polirer, die Ройтегт; 


polisher. 
Polisseur, Arm. V. Adoucisseur. 


mesurer la proportion de lumière polarisée contenue | Polissoir т. Grav., Serr. etc.: полировка, 


dans un faisceau de lumière]: поляриметръ; der 


Polarimeter ; polarimeter. 


Polarisation f. Phys.: поляризащя; die 


Polarisation; polarization. 


Polariscope, Analyseur m. Phys. [appareil 
avec lequel on reconnait que la lumière est polarisée]: 


гхадилка, воронилка, AOMUIO; der Polir- 


stahl; burnisher. 
Polissoir, Serr., Arqu., etc. V. Buffle 3. 


Polissoir m. Arqu. [instrument servant pour l'in- 


terieur du canon d’un fusil]: гладильное сверло; 
der Schmirgetkolben; leading-rod. 


полярископъ; das Polariskop; polariscope. | Polissoir m. Forg. У. Alésoir 6. 
Polaristrobométre m., Saccharimètre | Polissoir m. à T’ömeri, Rodoir m.: n0m- 


т. à franges, Phys.: поляристробометръ; 
; polaristrobometer. 


Polaritée f. Phys.: полярность; die Pola- 


der Polari 
ritdt; polarity. 


Polastre т. Plomb. [poële de cuivre, servant à 


ровка съ наждакомъ; die Schmirgelfeile. 
das Schmirgetholz; emery-stick. 


Polissoir т. А préle, Men.: xBomp; der 
° Schachtelhalm;horse-tail,dutchrush, pewter- 


grass. 


chauffer en dedans les grands tuyaux de plomb qu’on | Polissoire /.: мягкая лощильная щетка; die 


veut souder]: ПАялЬьная печь съ KOTIOMD; die 


Löthpfanne; soldering-pan. | 


Polder m. (holland.) Hydr. |prononcez Poldére}: 
долина, охраняемая плотиною; das Polder; 


polder. 


Pôle m. Astr., Phys. Géom.: полюсъ; der 


Pol; pole. 


Polirbürste; polishing brush. 


Polissoire /. Coutell., etc.: шлифной кругъ; 


die Polirscheibe; glazer, glazing-wheel, po- 
lishing-plate. 


Polissoire f. Cordonn.: щетка для HABOXER 


глянца посл$ ваксы; die Glanzbürste;shining- 
brush. | 
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Poliren; glanzing, burnishing. 

Polyamatypie /. Fond. 4. car.: oransanie 
HSCKOIBEHXS литеръ BMÉCTB; die Polyama- 
typte; polyamatypy. 

Polybasite m. Miner. [antimonio-arsénio-sulfure 
de cuivre et d’argent avec un peu de fer et de zinc}: 
cbpaa серебряная руда, полибазитъ; der 
Polybastt, das Schwarzgültigerz, der Eu- 

?" genglanz; polybasite. 

Polychroisme m. Phys. [propriété de quelques 
corps d’avoir les couleurs différentes dans les circon- 
stances diverses]: IOMHXPOH3M'b, MHOTOUBSTHOCTE; 
das Polychroism; polychroisme. 

Polychroïte f. Chim. У. Safranine. 

Polychrome m. Minér. V. Pyromorphite. 

Polychromie /. Peint.: живопись различ- 
ными цвзтами; die Mehrfarbigkeit; poly- 
chromy. 

Polyprisme m. Phys.: составная призма; 
das Polyprisma; polyprism. 

Polyédre m. Géom.: многогранникъ, по- 
пэдръ; das Polyeder, körperliche Vieleck, 
Vielflach ; polyhedron or polyedron. 

Polygone m. Géom.: иногоугольникъ; das 

__ Vieleck, Vielsett, Polygon; polygon. 

Polygone circonscrit au cerele: опи- 
санный иногоугольникъ; das umschriebene 
Polygon, das Tangenten-Vieleck; circum- 
scribed polygon. 

Polygone inscrit au cerele: вписанный 
многоугольникъ ; das eingeschriebene Poly- 
gon, das Sehnen-Vieleck; inscribed polygon. 

Polygone nm. d'artillerie ou du génie, 
МЯ.: учебный полигонъ артиллерЙсый или 
инженерный; der Schiessplatz, Uebunge- 
platz; practice-ground. | 

Polygone m. funiculaire, Méc.: вере- 
вочный многоугольникъ; das Seilpolygon; 
funiculare polygon. 

Polyhalite f. Minér. [sulfate hydraté de chaux, 
de potasse et de manganèse avec trace d’oxyde ferrique |: 
похигалить; der Polyhalit; polyhalite. 

Polynôme m. Math.: полиномъ, многочленъ; 
das Polynom; polynomial, multinomial. 

Polypode m., Fougére /. en arbre, Bot. 
[Polypodium L.]: папоротникъ; das Engel- 
süss, der Tupfelfarren; polypody. 

Polysoe adj. (dit d’une charrue), Agr.: много- 
корпусный, многолемешный (о nayrh); mehr- 

` schariger (Pflug); multiple (plough). 

Polysphérite f. Minér. Syn. de Mimétèse. 

Pomme f. d'Adam, Bot. V. Bananier. 

Pomme f. d’arrosoir, Mach.: pbmerka, 
CTEA на оконечности трубы; die Brause 
der Giesskanne ; rose-head. 

Pomme f. de chöne, Bot. Syn. de Noix 
de galle. 

Pomme f. de chien, Bot. V. Mandragore. 

Pomme f. epineuse, Bot. V. Stramoine. 

Pomme /. d’étai, Mar.: мусингь у штага; 
die Stagmaus; mouse of a stay. 


Polissure f.: полироване, политура; das | Pomme f. de mât, Bourèche f. Mar.: 


[sphère de bois aplatie, qui termine la fiéche de caca- 
tois, et qui est munie d’engoujures pour le passage des 
drisses de pavillon]: RIOTHKE ; der Knopf; truck, 
acorn. 

Pomme de bâton de pavillon: клотикъ 
у флагитока; die Mastklote; truck of the 
flag-staff. 

Pomme gougée [sphère de bois creusée d’une 
cannelure circulaire]: BAHTG-EIOTb СЪ БИПОМЪ; 
die Ю ое; seizing-truck. 

Pomme de haubans: вантъ-клотъ; die 
Wandklote; shroud-truck. 

Pomme de racage: раксъ-клоть; die 
Rackklote; parrel-truck. 

Pomme de tournevire: мусингъ у Ea6a- 
ляринга; die Kabelahrmäuse; mouse of the 
messenger. 

Pomme /. de pin, Bot. V. Pigne. 

Pommeau т. d’arcon, Sell.: сЗдельная 
шишка; der Knopf, Sattelknopf; pommel. 

Pommeau de l’arcon de la selle de ca- 
valerie légère dite à la hussarde: шишка 
передней луки кавалерскаго CBAIR или 
ленчика; der Vorderiöfe am Militair- 
sattel; top of front-fork of military-saddle, 
pommel. 

Pommeau, Bouton ». d’une monture de 
sabre, Arm.: головка; der Degenknopf; 
pommel. 

Pommelle f. Г. Paumelle. 

Pommier m. Bot. [Pyrus malus, Pyrus 
malus sylvestris]: a6xoua; der Apfelbaum; 
apple-tree. | 

Pommier d’Acajou. V. Acajou. 

Pomoyer v. a. Mar. V. Paumoyer. 

Pompe /. Phys., Mach., etc.: насосъ, помпа; . 
die Pumpe; pump. 

Pompe à alr, Pompe pneumatique: воз- 
душный насосъ; die Luftpumpe; air-pump. 

Pompe d’alimentation, Pompe alimen- 
taire: питательный насосъ; die Speisepumpe; 
feed-pump. 

Pompe à arroser: поливальный насосъ; 
die Giesspumpe; watering-pump. 

Pompe aspirante: всасывающй насосъ; 
die Saugpumpe, der Saugsatz; sucking- or 
suction-pump. 

Pompe à bras, Pompe à bâton, Pompe 
à quatre fins: ручная помпа; die Steck- 
pumpe, Handpumpe; hand-pump, deck-feed 
pump. 

Pompe pour brasserie, Brass.: бражный 
Hacoch; die Maischpumpe; brewery-pump. 

Pompe a bringuebale, Mar.: обыкновен- 
ная ручная помпа, шкунъ-помпа; die Pumpe 
mit einem Geckstock; brake-pump. 

Pompe de cale, ou d’épuisement, Mar.: 
трюмная помпа; die Schiffsraumpumpe, 
Lenkpumpe; bilge pump. 

Pompe de celliers, Écon., Comm.: ливеръ; 
der Weinzieher; wine-taster. 
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Pompe centrifuge. V. Pompe a force 


centrifuge. 

Pompe à chapelet, Mar.: кетенсъ-помпа; 
die Kettenpumpe; chain-pump. 

Pompe & double effet: насосъ двойнаго 
дфйстыя; die doppelt icirkende Pumpe: 
double-acting pump. 

Pompe à double piston: насосъ съ двой- 
нымъ поршнемъ; die Pumpe mit doppel- 
tem Kolben; double piston-pump. 

Pompe à eau chaude: насосъ горачей 
воды; die Warnucasserpumpe ; hot-water- 
pump. 

Pompe a eau froide: насосъ холодной 
воды; die Kaltwasserpumpe: cold-water- 
pump. 

Pompe élévatoire ou soulevante: подъем- 
ный насосъ; die Hubpumpe, der Hub- 
satz; lifting-pump, lifting-set. 

Pompe engorgée, Alur.: засорившаяся, 
неисправная помпа; die unklare Pumpe: 
choaked or foul pump. 

Pompe étanche [celle qui ne trouve plus d’eau 
a élever}: сухая, незабирающая помпа; die 
trockene Pumpe; dry pump. 

Pompe d’étrave ou de proue. Mar.: 
помпа BB носовой части; die Sterenpumpe; 
pump at the head, head-pump. 

Pompe d’exhaustion ou d’extraction, 
Mar. [pompe à eau salée]: разсольная помпа; 
die Salzwasserpumpe; brine-pump. 

Pompe à feu ou à incendie: пожарный 
насосъ. бравдепойтъ; die Feuerspritze: fire- 
engine. 

Pompe à force centrifuge: ueaTpo0Bx- 
HHH насосъ; die Centrifugalpumpe; cen- 
trifugal-pump. 

Pompe Гоц] аще: нагнетательный насосъ, 
(морск.:) форсированная помпа, форсъ- 
помпа; die Druckpumpe, der Drucksatz; 
forcing-pump, (Northumberland and Dur- 
ham:) forcing-set. 

Pompe foulante à piston plongeur, 
Pompe à piston plongeur: нагнетательный 
Hacoch съ ныряломъ; die Mönchskolben- 
pumpe, Plungerpumpe; plunger, (Corn- 
wall:) plunger-pump, plunging-lift. 

Pompe pour futailles, Mar.: малая гандсъ- 
помпа; die Kochspumpe; small hand-pump. 
Pompe à incendie. V. Pompe à feu. 

Pompe inférieure, Expl. [élévatoire on soule- 
vante installée au fond de puits]: HH-RHIÄ подъемный 
насосъ; der unterste Pumpensatz, Saug- 
satz; bucket-lift, bottom-lift, drigger. driggoe. 

Pompe à jet aspirant: пульверизащонный 
Hacoch; die Saugstrahlpumpe; sucking-jet- 
pump. 

Pompe à main: ручной насост; die Hand- 
pumpe; hand-pump. 

Pompe & nettoyer, Ch. 4. f.: насосъ для 
промывки трубъ; die Röhrenreinigungs- 


pumpe; cleaning-pump. 


Pompe centrifuge — Ponceau 








Pompe à rotation, Pompe rotative, Pompe 
francaise: коловратный насосъ, вращатель- 
ная помпа; die Rotationspumpe; rotary 
pump, french pump. 

Pompe royale, Mar.: ручная шкунъ-помпа: 
die Stechpumpe, die Handpumpe; hand 
pump. 


Pompe spirale: винтовой HACOCR: dé 
Spiralpumpe, Schneckenpumpe ;  spira: 
pump. 


Pompe à tourniquet: насосъ съ прово- 
AOMb отъ волфвчатой оси; die Haapelpumpe: 
winding-pump. 

Pompe de vaisseau: корабельная помпа: 
die Schiffjspumpe; ship's pump. 

Pompe volante ou suspendue, Jen » 
volant (dans une avaleresse), Expl.: nacoct. 
опускающйся no mbps углублен1я supa- 
ботки; die Senkpumpe, der Senksatz; sink- 
ing-set. 

Lapompeest haute,franche, Маг.: помпа 
He забираетъ (т. €. Bh льяаЪ осталось 
мало воды); die Ритре ist lens; the 
pump sucks. 

Га ротре a pris: помпа забрала; die 
Ритре fasst; the pump is fetched. 

А la pompe!: пошелъ къ помцамъ!; zu 
den Pumpen!; pump ship, ho! 

Faire jouer les pompes: AbactsoBarts 
иомпами; pumpen; to work the pumps. 
to pump ship. 

Pomper г. a.: 
pump out. 

Pomperie /. Mach.: водоподъемная машина: 
das Pumpenirerk, die Wasserkunst: pump- 
work. 

Pompier m.: трубный, насосный мастеръ., 
пожарный; der Spritzenmacher,|| Spritzen- 
mann; pump-maker,||fire-man. 

Ponant m. Mar. [partie de l’horizon où le swleil 
se couche]: западъ, западная сторона; der 
Westen: west, west side. 

Ponant f. [océan, par opposition a la Méditerrance. 
Se dit sur la Méditerranée]: ATAABTHYCCEIA окезнъ: 
das Weltmeer, Atlantische Meer; Atlantic. 

Ponantais m. Mar. [matelot de l’océan Atlantique}. 
матросъ съ прибрежья Атлантическаго 
окезна: der Ponantine, Matrose гот Atlan- 
tischen Ocean; sailor of the Atlantic ocean. 

Poncage m. Peint.: понспровка; das Durch- 
pauschen. Durchpausen; pouncing. 


выкачивать; Pumpen; to 


‘Ponce f., Pierre /. ponce, Lave /. pumicée, 


Minér.: немза; der Bimastein: pumice, pu- 
mice-stone. 

Ponce f., Poncette f. Peint., Dess. [petit sachet 
contenant du charbon р]: понса, M'Émeyer® съ 
угольнымъ порошкомъ; der Pausch, Bausch. 
das Pduachchen, Staubsdckchen; pounce. 

Ponceau n., Poncel m. Arch. hydr. [pont sup- 
porté par des points d’appui qui ne sont espacés que 
de 4-5 metres au plus]: мостикъ: die kleine 
Brücke; little bridge. 
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Poncean de rigole, Ch. 4. f.: труба для 
пропуска воды; der Durchiass, die Rigo- 
lenbrücke; culvert over a furrow. 
Poncer v. a. [polir à la ponce]: пемзовать, 
шлифовать пемзою; bimsen, abbimsen; to 
polish with pumice-stone. 
Poncer tv. a. un dessin, Peint. [le calquer 
avec la ponce]: понсировать рисунокъ; durch- 
pauschen, durchbauschen, durchstduben; 
to pounce. 
Poncette f. Peint., Des. У. Ponce. 
Poncis, Poncif, Ponsif, Ponsis m. Peint. 
[dessin piqué dont on se sert avec la ponce]: NOHCH- 
POBKA, проколотый рисунокъ, готовый AIA 
понсирован1я; der zum Durchstduben 
durchstochene Carton, die’ Pause, Bause, 
Patrone; pricked drawing or pattern used in 
pouncing. 
Poncoir m. Dess.: понсировальная игла; die 
Pausnade, Bausnadel; pouncing-needle. 
Ponctuage m. Pot. [déaut de glaçure]: пятни- 
стость (порокъ на глазури); die Fleckigkeit 
der Glasur; spottiness of the glazure. 

Ponctuation / Calligr., Impr.: строчное 
Ipennuanie; die Inferpunction; punctuation. 

Ponne /. Mar. [petit bâtiment a fond plat, qui 
sert à la navigation sur les canaux de la Hollande]: 
малое голландское транспортное судно; ет 
kleines holldndischesTransportschiff; small 
dutch transport vessel. 

Pont m. Arch. hydr., Pont., etc.: мостъ; die 

Brücke; bridge. 

Pont à arches, Pont arqué: арочный мостъ; 
die Bogenbrücke; arched bridge. 

Pont А armatures. У. Pont suspendu. 

Pont à armatures et contrefiches: дере- 
вянный мость подкосной и шпренгельной 
системъ; die gehdngte und gesprengte 
Brücke, Brücke mit Hänge- und Spreng- 
werk; strut- and trussframed bridge, partly 
hanging, partly supported by struts. 

Pont d’assaut, Pont roulant à la Con- 
grève: катуй раздвижной мость; die Con- 
greve’sche Sturmbrücke oder Rolibriicke; 
assault-bridge, carriage-bridge of Congreve. 

Pont à bascule. Г. Pont-levis. 

Pont de bäteaux: понтонный, плашкот- 
ный мость; die Kahnbrücke; bridge of 
boats, boat-bridge. 

Pont de bâteaux de commerce: судовой 
мость; die Schiffbrücke, Zillenbrücke ; 
boat-bridge. 

Pont de caisses: MOCTS на пустыхъ ящи- 
kaxb; die Kastenbrücke; bridge of air-proof 
cases. 

Pont en charpente, Pont en bois: xepe- 
BAHHHA мостъ; die hölzerne Brücke, Holz- 
brücke; timber-bridge, wooden-bridge. 

Pont de chevalets: мость на козлахь; 
die Bockbriicke; trestle-bridge. 

Pont de circonstances: временной MOCTS; 
die Nothbrücke; temporary bridge. 

Техи. Слов. Ч. I. 


Pont sur contrefiches, Pont de jamhes 
de forces, Pont a jambettes, Pont de 
châssis: подкосный, раскосный мостъ; die 
Sprengwerksbrücke, Sprengbrücke; strut- 
led bridge, strut-frame-bridge. . 

Pont de cordages: веревочный BHCH%IA 
мость; die Seilbriicke; rope-bridge. 

Pont dormant, stable, fixe: постоянный 
мость; die Standbriicke, die feste (ste- 
hende) Brticke; fixed-bridge. : 

Pont du fossé: мость чрезъ ровъ; die 
Grabenbrücke; bridge of communication 
acrosse the ditch. 

Pont de fascines, Digue f. en fascines: 
фашинный мостъ, фапинная плотина; die 
Faschinenbrücke, der Faschinendamm ; 
causeway of fascines. 

Pont flottant. У. Bac 2. 

Pont de gabions: мость на туракъ; die 

; gabion-bridge. 

Pont de grillage en bois: amepnkauckiä 
р%шетчатый деревянный мостъ; die Fach- 
werksbrücke, die amerikanische Gitter- 
Drücke von Holz; american, latticed or 
truss-bridge. 

Pont à grille, de grillage: phmeryatui 
мостъ; die Gitterbrücke; lattice-bridge. 

Pont de jones: тростниковый настилъ; die 
Binsenbrücke, Schüfbrücke; rush-bridge. 

Pont militaire: понтонный, военный 
мость; die Kriegsbrücke; military bridge, 
field-bridge. 

Pont roulant pour l’assaut: штурмовой 
мость ; die Sturmbrücke, die 
Rolibrücke; bridge for the assault of field- 
works. 

Pont de pierre de maconnerie: камен- 
ный мость; die Steinbricke; stone-bridge. 

Pont de pilotis: мостъ на свзяхъ; die 
Pfahlbrücke, die Jochbrücke; pile bridge, 
bridge on piles. 

Pont de pontons: понтонный мость; die 
Schiffbrücke, die Pontonbrücke; pontoon- 
bridge. 

Pont à poutres, à longerons: балочный 
мость; die Balkenbrücke; girder-bridge. 

Pont à poutres armées: мость съ уси- 
JCHHHMH фермами; die Brücke mit ver- 
stärkten Trägern; trussed girder-bridge. 

Pent provisoire, provisionnel, improvisé, 
des circonstances: временной мость; die 
provisorische,temporäre, flüchtige Brücke, 
Interimsbrücke, Nothbriicke; temporary 
bridge. . 

Pont de radeaux: плотовой MOCTS, MOCTS 
на плотахъ; die Flossbriicke; bridge of 
rafts, raft-bridge. 

Pont de rigole: водопроводный мость; 
die Gossenbrücke, Dohlenbrücke; bridge- 
stone, gutter-bridge. 

Pont de rondinss бревенчатый мостъ; 
die Stangenbrücke, Knüppelbrücke, Rund- 
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holsbrücke; pole-bridge, bridge of round 
wood. 


Pont intermédiaire: промежуточный по- 
porn; die Zwischenbrücke; middle bridge. 


Pont roulaut, Pont de voitures: катучй, | Pont m. d’échafaudage, Bät.: похь на 


раздвижной мостъ; die Wagenbrücke, Roll- 
brücke; carriage-bridge, roller-bridge. 

Pont de service, Passerelle f., Pontet m.: 
mbnexoxunf mocrs; die Lauforiicke,derSteg, 
die Brücke für Fussgänger; foot-bridge. 

Pont stable, permanent, dormant, fixe: 
постоянный мостъ; die beständige, blei- 
bende, stehende, feste Brücke; fixed, per- 
manent bridge. 

Pont suspendu: sucayid мостъ; die Hän- 
gebrücke; suspension-bridge. 

Pont suspendu à des armatures, Pont 
des moises pendantes et décharges : вися- 
dif мость съ packocamH; die Hängewerks- 
brücke, aufgehängte Brücke; hanging-brid- 
ge, pendant-bridge, truss-framed-bridge. 

Pont suspendu a chaines,Ponten chaines: 
nbıaoß sucauiñ мостъ; die Kettenbrücke, 
Hängebrücke; suspension-bridge, chain- 
bridge. 

Pont suspendu à cintres: деревянный 
арочный мость; die hölzerne Bogenhän- 
gewerksbrücke, Hängeträgerbrücke, Bal- 
kenbogenbrücke; tension-bridge, bridge on 
the bow-string-principle, bridge hanging on 
bent beams. 

Pont suspendu & cordages: веревочный 
висяч1Й мость; die Seilbriicke; rope-sus- 
pension-bridge. 

Pont suspendu en fil de fer: проволоч- 
ный висячЙ мость; die Drahtsetlbrücke, 
Hängebrücke an Drahtsträngen; wire- 
suspension-bridge. 

Pont en tôle: zexrtsnuf мость изъ IH- 
стоваго zertsa; die Blechbrücke; sheet- 
iron bridge. 

Pont de tonneaux: мость на бочкахъ; 
die Fassbrücke; cask-bridge. 

Pont tournant: pa3BOXHOË," поворотный 
мость; die Drehbrücke; swivel-bridge, turn- 
ing-bridge. 

Pont tournant, Ch. 4. f.: большой пово- 
ротный кругъ; die Drehscheibe, oder Dreh- 
brücke für Locomotive und Tender; en- 
gine- and tender-turntable. 

Pont en tube, Pont-canal: трубчатый 
мость; die Rôührenbrücke, Tunnelbriicke; 
tubular bridge. 

Pont volant: перекидной мость; die 
fliegende Brücke, Gierbrücke, fliegende 
Fähre; fiying-ferry, swing-bridge, fiying- 
bridge. V. Traille. 

Pont m. à bascule, Mach.: помость мо- 
стовыхъ BSCOBB; die Brückenwage, die 
Hebelwage; weigli-bridge. 

Pont m. de la chauffe, Pont d’un foyer, 
Métal. V. Autel 5. 

. Pont d’échappement: пролетъ; die Fuchs- 
brücke; flue-bridge. 


Pontage m. Mar. [construction d’un 


xbCaxXb, MOCTEH, IOMOCTB; die Laufbrücke, 
die Bahn, der Bumbam, die Pritsche, 
die Fahrbrücke, der Auflauf; bridge of 
hoagie, rising scaffold-bridge or gang-way. 
V. Echafaudage. 


Pent m. du gueulard, Mäall.: взъздъ 


на помость вовругь колошника; die Gicht- 
brücke; bridge of the furnace-top. 


Pont m. du vaisseau, Arch. nav. [chacan 


des différents planchers d’un bâtiment qui se comptent 
à partir du plancher supérieur]: палуба; das Deck, 
Verdeck; deck. 

Pont coupé [pont interrompu dans une partie de 
son étendue]: IEPEP'ÉSAHHAH, не сплошная па- 
xy6a; das gebrochene Deck; deck with a 
break or with a waist. 

Pont courant, Tillac т.: верхняя палуба; 
der Oberlauf, der Overlop, das obere Deck; 
spar-deck. 

Pont entier [pont qui s’étend de l’une à l’autre 
extrémité du navire]: непрерывная, сплошная 
палуба; das glatte Dach; flush deck. 

Pont a gaillards: верхняя палуба ва 
военномъ KOpabsb; das obere Deck (bei 


` Krtegsschiffen); spar-deck. 


Premier pont: гонъ-декъ, нижняя палуба; 
das unterste Verdeck, Unterdeck; lower 
gun-deck. 

Second pont: средняя nary6a; das язоейе 
Deck; middle-deck. 

Pont des tambours: MOCTHED между ко- 
жухами; die Laufbrücke; bridge between 
the paddle-boxes. 

Troisiöme pont: верхняя палуба; das 
dritte Deck; third deck. 

Pont volant, Pont levis: Hapbcani ку- 
брикъ; das lose Deck (die Stelling); loose 
deck, preventer deck, stage. V. Echafaud. 

Tout le monde sur le рев: omer 
вс наверхъ!; alle Hände hoch! überall; 
all hands up! 


Ponts m. et chaussées pl.: устройство 


путей coo6menia; der Brücken- und Wege- 
bau; board of works. 

nt]: Ha- 
стилка палубы; das Verdecken; decking. 


Pontage m. Pont.: наводка, устройство 


моста; der Brückenschlag, das Brücken- 
schlagen; bridge-building. 


Pontal m. Expl. [pièce d'un cadre de boisage dans 


un puits]: штемпель, расколотъ, перекладина; 
der Tragestempel (bei der Schachisim- 
merung); bearing-beam (of a set of timber 
in a shaft). 


{Pontal m. Mar. [profondeur d’un bâtiment depuis 


le pont jusqu’au fond dela cale]: глубина интрюма; 
die Tiefe des Baumes; depth of the hold. 
V. Creux d’un vaisseau. 
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Pont-aqueduec m.: эквадукъ, BOXONPO- 
водный мостъ; die Wasserleitungsbrücke, 
Aquaeduotbrücke; aqueduct-bridge. 

Pont-canal m. У. Pont en tube. 

Ponté m. Arqu.: ‘спусковой приборъ въ 
ружь$; der Bügel, das Kreuz; cross. 

Ponte, -6e, part. Mar. [muni d’un pont]: СЪ 
палубами, палубный; mit einem Verdecke; 
decked. 

Pontet m. Pont. И. Pont de service. 

Pontet m. de selle, Sell.: дугообразная 
часть cbyza; der Sattelbug, Sattelbogen ; 
bows of a saddle. . 

Pontet m. de la seus-garde du fusil, 
Arqu.: спусковая скоба; der Steg, Bügel- 
bogen (Bügel); bow. 

Pontil, Pointil m. Very. [tige de fer de 1 mètre 
a 110,30 de long et de la grossear du doigt, qui sert 
pour p rendre les objets détachés de la canne]: ПОН- 
тя; das Hefteisen, Punktireisen; punty, 
punt. 

Pontille /. Arch. nav. Syn. d’Epontille. 

Pontis m. pl. Verr. [petits points dans le verre 
causés par des grains de sable]: Epyuka; die Sand- 
flecke, Höcker; sand defect. 

Pont-levis m. Arch. hydr., Fort.: подъем- 
HHA мость; die Zugbrücke, Aufziehbrücke, 
Falbrücke; draw-bridge. 

Pont-levis à chaînes: цзиной подъемный 
мость; die Zugbrücke mit Ketten; draw- 
bridge with chains. 

Pont-levis & contre-poids: ‘подъемный 
мостъ съ противов$сомъ; die Wippbrücke, 
Zugbrücke mit Hintergewicht; balance- 
bridge. 

Pont-levis à engrenage: подъемный 
мость съ зубчатыми колесами; die Keller- 
brücke mit Zahnrad, die holländische 
Brücke ; lever-draw-bridge with rack-wheel. 

Pont-levis de Poncelet А contre-poids 
variable: подъемный MOCTL съ противо- 
вфсомъ, по систем$ Понселе; die Poncelet- 
brücke, die Wippbriicke mit verdnder- 
lichem Gegengewicht; balance-bridge of 
Poncelet with variable counter-poise. 

Pont-levis à tape-cule, Pont à bascule 
en dessous: OnyckHOA мостъ; die Zugbrücke 
mit Hintergewicht, die Wippbrücke mit 
abwärts schlagender Klappe, die Кецет- 
brücke; swipe-bridge with the counterpoise 
under the roadway. 

Pont-levis & trappe: рычажный подъем- 
ный мостъ; die Klappbrücke; lever-draw- 
bridge. 

Ponton m. Pont.: понтонъ; der Brücken- 
kahn, Ponton; pontoon. 

Ponton-cylindrique, Ponton-tonneau a 
la Colleton: колетоновсый понтонъ, ци- 
линдрическйЙ понтонъ; der Fassponton, 
Colleton’sche Oylinderponton, fassfürmige 
Brückenkahn; cylinder-pontoon, cylindrical 
wooden pontoon of Colleton. 


Ponton de toile goudronnée: парусин- 
HHH понтонъ; der Segeltuchponton, Lein- 
wandponton : ; sail-cloth-pontoon. 

Ponton m. Mar. [vieux vaisseau rasé, sur lequel 

. on enferme quelquefois les prisonniers de guerre]: —O0H- 
тонъ, плавучая тюрьма; der Ponton; hulk. 

Ponton. m. Mar. [grand bateau plat employé au 
service des ports]: плашкоутъ; der Unterle- 
ger; lighter. 

Ponton à mäter: плашкоуть съ мачто- 
вымъ краномъ; der Masten-Prahm, Bul- 
len, Kiellichter ; sheer-hulk. 

Ponton-eureur m. Arch. hydr. У. |Bateau- 
dragueur. 

Pontonnier m.: понтонеръ, |сборщикъ мо- 
стовщины; der Briic » Pontonier, 
| Brückenzöliner ; pontoneer, ||toll-gatherer 
of bridges. 

Pontuseaux m. pl. de la forme, Pap. 
[petites traverses qui portent la toile métallique}: no- 

‚ перечины въ  тмажной форм, поддержи- 
вающля металлическую сЪтку; die Stege; 
cross-pieces pl. 

Pore m. Métall. [scories qui, dans la première fonte 
des mines, retiennent encore une portion du minerai qui 
n'est point entré en fusion]: sym; die Schlacken- 
sau; horse, bear. 

Porcelaine f.: фарфоръ; das Porzellan; 
‚ porcelain, china, china-ware. 

Porcelaine dure ou vraie [se compose d’un 
mélange de terre à porcelaine incolore et de feldspath |: 
тверхый фарфоръ; das harte Porzellan, 
echte Porzellan, Stein-Porzellan, Feld- 
spath-Porzellan; hard porcelain. 

Porcelaine tendre (frittée) française, 
Vieux-Sèvres [se compose d’une partie vitreuse, la 
fritte, de marne et de craie]: изжный француз- 
cui фарфоръ, севреюй фарфоръ; dus wei- 

che französische Porzellan; french soft 
porcelain, tender porcelain. 

Porcelaine tendre. anglaise [se -compose 

d'argile plastique, de terre à porcelaine de Cornouailles, 
appelée china clay, de cornish stone, de silex py- 
romaque et de cendre d'os]: aurıiäckiä нЪжный 
фарфоръ; das weiche englische Porzellan; 
english soft porcelain. 

Porceläine frittée. V. Porcelaine tendre, 

Porcelaine opaque. 7. Faïence fine dure. 

Porcelaine de Paros,. Parian m. [ce nom 
est tiré de Vile de Paros, renommée par son marbre]: 
uapocceiñ фарфоръ; das Paros-Porzellan; 
Paros-porcelain. 

Porcelaine de Réaumur. Г. Verre dé- 
vitrifié. 

Porcelaine vitreuse. V.Porcelaine tendre. 

Porcelaine vraie. V. Porcelaine dure. 

Porcelanite f. Géogn. У. Jaspe porce- 
aine. 

Porche m. Arch. [portique ouvert ou fermé en 
avant de la porte d'entrée d’un édifice et particu- 
lièrement d’une chrétienne | : паперть; die 
Vorhalle, Thürhalle; porch. . 
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Porcherie f. Bat. [local destiné à l'élevage et à 
l’engraissement des animaux de l’espece porcine]: CBH- 
ной xıbBt, свинарникъ; der Schweinestall; 
swine-herd. 

Poreux adj. (dit delafonte): ноздреватый, по- 
ристый (о чугун); Juckig; porous, blistered. 

Porion m. Expl. Г. Maître ouvrier 3. 

Porosité f. Phys.: пористость, ноздрева- 
тость; die Porosität; porosity. 

Porphyre m. Minér. [roche d’origine ignée, for- 
mée d’une pâte homogene feldspathique] порфиръ; 
der Porphyr; porphyry. .. 

Porphyre noir, Porphyre noir antique: 
черный порфиръ; der schwarze Porphyr, 
Nero antico; black porphyry. 

Porphyre pyroxénique, Mélaphyre m. 
[dont la pâte est d’un brun sombre, quelquefois même 
noirätre]: темнокрасный порфиръ, мелафиръ; 
der Augit-Porphyr, Meaphyr; augite- 
porphyry, melaphyre. 

Porphyre rouge ou rouge antique [qui 
présente un fond rouge, parsemé de petites taches blan- 
ches formées par des cristaux de feldspath]: красный 
порфиръ; der rothe Porphyr, Rosso an- 
tico; red porphyry. 

Porphyre de Suéde. V. Kératite 2. 

Porphyre vert ou vert antique [dont la pate 
verdätre renferme des cristaux d’orthose verdätre d’une 
teinte plus pale]: зеленый порфиръ; der grüne 
Porphyr, Verde antico; green porphyry. 

Porque f. Arch. nav. [chacune des grosses pieces 
qui relient les carlingues et les vaigres]: ридерсъ; 
der Katzsparren, Katispuren, Schlagstän- 
der; riders. 

Aiguillette de porque: онеръ-футокъ- 
ридерсъ; der obere Auflanger der Katz- 
sparren; upper-futtock-riders. 

Alonge de porque: миделъ-футокъ-ри- 
дерсъ; der Auflanger der Katzsparren; 
middle-futtock-riders. . 

Porquer 5. a. Mar.: ставить ридерсы на 
“Scro; die Katzsparren anbringen; to set 
the riders. 

Porse f. Рар.: кипа бумаги между войло- 
ками; der Pauscht, Bauscht, Stoss Papter; 
post, pilo. 

Port т. Mar.: портъ, гавань; der Hafen; 
port, harbour. | | 

Port de barre: гавань, въ которую суда 
входятъ при полной BOXS; der Fluthhafen, 
Zeithafen; dry-harbour. 

Port de commerce: торговый, коммерче- 
cRiä’ порть; der Handelshafen; commer- 
cial port. 

Port d’échouage: осушной портъ, TAB 
можно поставить судно на мель для исправ- 
ленй во время отлива; der Nothhafen, 
wo man ет Schiff auf’s Trockne setzen 
kann, um es zu repariren; tide-harbour, 
where a ship may be bilged for repairs. 

Port-franc: порто-франко; der Frethafen; 
free sea-port. 


Poreherie — Porte a deux battants 


Port de mer: приморсый noprs; der See- 
hafen; sea port. 

Port militaire, Port de l’État: военный 
nopts; der Kriegshafen; naval port, naval 
station. 

Port de toute marée: гавань, въ кото- 
Py суда входять во всякое время; der 
Hafen in den man zu jeder Zeit einlau- 
fen kann; tide-harbour. 

Arriver à bon port: прибыть благоно- 
лучно въ портъ; glücklich anlanden; to 
get safe into port. 

Avoir un port sous le vent: ныть портъ 
подъ вфтромъ; einen Hafen unter dem 
Winde haben; to have a port under the lee. 

Port m. Mar. [charge d’un bâtiment, ce qu’il peut 
porter |: ROTHYECTBOTPY3a, виз щаемое сухномъ; 
die Lastigkeit; burden, Бог еп, tonnage. 

Portage m. d'un cordage, Mar.: wicro, 
rxB снасть трется; die Stelle wo ет Tau 
sich durchreibt; place where a rope is chafed. 

Portail m. Arch. [ensemble d’architecture, accom- 
pagnant et couronnant l'entrée principale]: порталъ. 
архитектурныя украшеня надъ главнымъ 
BXOAOND въ здаве; das Portal, Zierthor, 
Prachtthor; front-gate, main-gate, portal- 
gate. 

Portant m.: рукоятка; der Griff, die Hand- 
habe; handle. 

Portant m. Arch.: похвижная. стойка для 
лампъ ; der bewegliche Posten; movable post. 

Portant m. d’aimant, Phys.: xerbsaui 
крючекъ у магнита; der Anker am Mag- 
neten; anchor, support. 

Porte /. Bat., Men. [ouverture pratiquée dans une 
enceinte pour lui servir d’issue et l’assemblage mobile de 
bois ou de métal qui sert à clore cette ouverture]: двери, 
ворота; die Thüre, „Pforte; door. 

Porte d’avant, Avant-porte: наружная 
дверь; die Vorderthär; front-door. 

Porte @assemblage [porte dont le bâti ren- 
ferme des cadres et des panneaux & un ou & deux раге- 
ments]: двери съ филенками, съ однямъ или 
двумя средниками; die zusanunengestemm- 
te Thüre; framed door. 

Porte brisée [porte dont les vantaux sont formes 
de plusieurs parties qui se replient l’une sur l’autre]: 
складная дверь; die halbgebrochene Thüre; 
folded door. | 

Porte à clair-voie, à jour [porte fermée de 
barreaux de bois en tout ou en partie]: р8шетчатая 
дверь; die Gitterthdre, das Gatterthor; spar- 

te. 

Porte double [se dit de deux portes ouvrant en 
sens inverse et placées de chaque côté de l'épaisseur d’une 
baie] двойная дверь; die Doppelthüre; fancy- 

oor. 

Porte à deux battants, à deux vantaux: 
двухстворчатая, двухпольная дверь; die 
Doppelthüre, zweiflügelige Thüre, Flügel- 
thüre; folding-door, door with two leaves, 
two leated door. 
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Porte emboitée et collée [porte formée de 
planches debout, collées et chevilldes, avec emboitures 
par le haut et par le bas]: простая дверь, въ 
наконечникъ сколоченная изъ досокъ и 
склеенная; die geleimte Thüre mit einge- 
schobenen Leisten; glued and clamped door. 

Porte encadrée: филенчатая дверь; die 
eingeschobene Thüre, die Thüre mit ein- 
geschobenen Füllungen; panel-door, framed 
door. 

Porte d’entrée: входная дверь; die Ein- 
gangsthüre; entry-door. 

Porte extérieure. V. Avant-porte. 

Porte feinte, Fausse-porte [ouvrage de 
menuiserie qui imite une porte, mais qui ne sert qu'a 
faire pendant à une porte vraie]: фальшивая, глу- 
хая. дверь; die binde Thüre; dead door, 
blank door. 

Porte geminée: двойная дверь, т. е. ABB 
двери помфщены рядомъ въ одномъ прое- 
ub стфны; die Zuillingsthüre, Thüre mit 
zwei Lichtenöffnungen; accoupled doors pl. 

Porte tournante: поворотная дверь; das 
Drehthor; turning-door. 

Porte & quatre panneaux: четырехфилен- 
чатая дверь; die Kreuzthüre, Vierfüllungs- 
thüre; four-panelled door. 

Porte vitrée [porte garnie de petits bois pour 
regevoir un vitrage comme une croisée]: стеклянная 
дверь; die Glasthüre; glass-door. 

Porte /. d'aérage, (en Belgique:) Porte 
d’airage, Expl.: воздушная дверь; die 
Wetterthürestrap-door,(Newcastle-on-Tyne:) 
sheth-door. 

Porte f. auxiliaire, Méall.: побочныя 
рабочя дверцы въ печи; die Nebenthüre; 
second working-door. 

Porte f. de boisage, Cadre m. complet 
de boisage dans une galerie, (au Hainaut:) 
Stancenure f. Expl.: вЗнецъь или рама для 
кр+шен1я штрековъдеревомъ; das Strecken- 
gezimmer, Thürstockgeviere; durns, set 
of timber in a gallery. 

Porte f. de la boîte à fumée, Locom.: 
дверцы дымовой коробки; die Rauch- 
kammerthüre; smoke-box-door. 

Porte f. du cendrier, Prise d’air de la 

- boîte à feu, Mach. à vap.: заслонка или 
дверцы зольника, поддувальный клапанъ; 
die Klappe am Aschenkasten; damper, 
ash-pit-damper. 

Porte f. de charge, Méall.: pa6otia 
дверцы y печи; das Kinsatathor ; charging- 

oor. 

Porte f. de chauffe, Méall.: откосъ, 
окно для забрасываня топлива; das Schür- 
loch; fire-door. 

Porte f. d'écluse, Porte f. éclusière, 
Arch. hydr.: WAW3HHA ворота, шлюзный 
затворъ; das Schleusenthor; lock-gate, 
sluice-gate. 

Porte d’amont, de töte: sepxHia шлюзныя 


ворота; das Oberthor, Fluththor, Vorder- 
thor; crown-gate, head-gate, flood-gate, 
water-gate. 

Porte d’aval, de mouille: uanxuia шлюз- 
ныя ворота: das Unterthor, Ebbethor, 
Niederthor; tail-gate, aft-gate. 

Porte busquée d’une écluse: створчатыя 
шлюзныя ворота; das Schlagthor, Stemm- 
thor; mitred lock-gate, cheek-gate. 

Porte & coulisse. V. Vanne. 

Porte f. du foyer, Mach. à vap., Bät.: 
топочныядверцы; die Heizthüre,Feuerungs- 
thüre; fire-box-door. 

Porte f. de galerie, Min.: воздушная 
дверь въ MTOIHT; die Blende; blind-port. 

Porte f. de garniture, Mach. à vap.: 
набивочное OTBepstie; das Schieberpa- 
ckungsloch; packing port. 

Porte /. de nettoyage, Mach. à vap.: от- 
верзте для промывки котла; die Reint- 
gungeluke; mud-hole. 

Porte f. de secours, Fort.: вспомогатель- 
ная дверь; das Hülfsthor, die Ausfallthüre: 
gate of succours, sallyport. 

Porte f. de la soute, Mar., Mach. : двер- 
цы угольнаго ящика; die Kohlenraumtihüre, 
а Kohlenbunkerschieber; coal-bunker- 

oor. 

Porte f. de travail d’un four, Mdall.: 
рабочее окно, рабоч1я дверцы; das Атфейз- 
loch, die Arbeitsthüre; working-hole, work- 
ing-door. V. Opérateur. 

Porte /. de vidange, Trou de sel, Bat. a 
vap.: гразная горловина; das Schlammloch, 
die Schlammihüre, das Salzloch; mud-hole. 

Porte-aiguille m. Phys., Chir.: игольная 
держалка; der Nadelhalter; needle-bearer. 

Porte-allumettes m.: спичечница; das 
Feuerzeug; match-box. 

Porte-amarre т. Mar. [appareil au moyen 
daquel on lance une amarre & un navire en perdition, 
pour aider au sauvetage de l’équipage et des passagers]: 
спасательная мортирка, спасательная pa- 
кета; der Mörser-Apparat; mortar-appa- 
ratus. 

Porte-assiettes т. Ес. dom.: подхонникъ 
для блюдъ и тарелокъ; der Schüsselring; 
plate-stand. 

Porte-auge m. Mac.: ношакъ; der Hand- 
langer; hodman, mason’s labourer. V. Aide- 
macon. 

Porte-baguette m. des armes à feu, 
Arqu. [tuyau par lequel la baguette est maintenue 
dans son encastrement]: Трубка для прохода шом- 
пола; das Ladestockröhrchen; pipe of fire- 
arms. 

Porte-baguette d’en bas: шомпольная 
воронка; das Spitzröhrchen, (Spitemütter- 
chen); tail-pipe. 

Porte-baguette d’en haut: хульная бляха 
или гайка; das Mundröhrchen; long fore- 
pipe, trumpet-pipe. 


— a — — — — — 
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Porte-baYonnette m. Mi: штыковая | Porte-épée m. Mü.: портупея; die Degen- 


ножна; die Baionnetscheide; frog-belt, 
bayonet-belt. | 
Porte-balai, Porte-fagot т. Locom.: xo- 
MYT рельсовой метлы, трубка на метель- 
Hub: der Besenhalter; broom-holder. 
Porte-barres m. Sell.: pas6bra у недоуздка; 
die Halfterringe pl.; pole-rings pl. 
Porte-bateau m. Arch. nav.: батопортъ; 
die Stütze im Dock; caissoon of a dry dock. 
Porte-battant m. Tiss.: ниж! брусъ 6a- 
Tana (набилокъ); der Ladenstock, Prügel, 
Ladenprügel; rocking-tree. 
Porte-béche m. Müit.: чахолъ для лопаты; 
das Spatenfutteral; spade-case. | 
Porte-bobine m. Tiss.: рамка дляЗуста-. 
HOBEH катушекъ; das Spulengestell, Rollen- 
gestell; creel. | 
Porte-bossoir т. Arch. nav. [sorte de console 
placée sous le bossoir pour lui servir d’appui]: canop- 
тусъ, кница подъ крамболой; das Krahn- 
balkenknie; cat-head-supporter. V. Courbe 
du bossoir. 
Porte-brancards m. Sell.: скоба для 
оглобли у одиночной шорной сЗделки; der. 


Fehmerstangentrdger,die Fehmerstangen-: 


Наттег am Pferdegeschirr; shaft-bearer 


of gig-harness. 


Porte-broche n. de Valesoir, Arqu.:: 
гн%здо или патронъ для сверла; die Bohr- 
доске; potence of the broach. 

Porte-chaine m. Géod.: носильщикъ земде-' 
ubpHok uBux; der Kettenzieher; chain-leader 
(at the fore-end), chain-follower (at the back- 
end of the chain). 

Porte-clefs m. Serr.: кольцо для ключей; 
der Schlüsselring; key-ring. 

Porte-cochere 7. Bat. [porte qui, dans les gran- 
des maisons, sert au passage de voitures]: ворота; der 
Thorweg; door-way, gate-way. 

Porte-cochére & trois vantaux: трех-. 
створныя ворота; der dreiflügelige Thor- 
weg; three-leafed door-way. 

Porte-cochére envofitée: ворота подъ сво- 
домъ; der überwölbte Thorweg; arch-way. 

Porte-collier m. Mar. [fourrure de sapm qui 
entoure les bas-mâts, à la hauteur des colliers d’etais]: 
планка съ глубокой выемкой, прибиваемая 
къ нижней мачтз, ва которой лежать краги 

° штаговъ ; der Hornklampen auf dem Maste 
welcher die Stagskragen unterstützt; be- 
laying cleat of a lower mast, to support the 
collars of the stays. 





quaste; sword-knot. 


Porte-éperon m. МЯ.: шпорка, шпорвый 


ремень; der Spornhalter; spur-holder. 

Porte-étoupille m. Artill.: стальная труб- 
EA съ крючкомъ, для скорострВльной труб- 
ки, запирающимъ механизмъ; das Schlag- 
rohriager; friction-tube-holder. 

Porte-etrier m. à l’arçon d’une selle: 
скоба для путлища сфдельнаго APUARA ; die 
Steigöse, Steigriemenhaspe ‘des Sattel- 
baumes; stirrup-bar. 

Porte-fagot т. Госот. У. Porte-balai. 

Porte-fer m. Maréch. [poche poar transporter 
les fers de cheval]: подковный футляръ; die 
Hufeisentasche; horse-shoe-case. 

Porte-fer m. à repasser, Econ. dom.: поду- 
тюжникъ; der Untersalz des Bügeleisens; 
stand for a box-iron. 

Porte-feu m. Min.: пороховой запахъ; 
das Leitfeuer, Leitfeuerröhrchen; leader. 
leader-case. ' 

Porte-feuille m. Géod. Ma. Syn. de Carnet. 

Porte-foret, Touret, Touret m. & percer: 
часть дрили Cb роликомъ, въ’ которой 
укрфпляется конецъ сверла;:@е Bohriade; 
drill-holder. 

Porte-foret m. à vis d’Archimddek часть 
винтовой дрили, въ которой укр$пляется 
сверло; das Bohrgeräth mit fester Schrau- 
be; persian drill, screw-drill. 

Porte-foret м. А consience, Serr.: дриль- 
штанга; der Drilibohrer zum Betriebe 
mit Fiedelbogen; brace with fidle bow. 

Porte-fourchette m. Econ. dom.: под- 
ставка для ножа и вилки ; der Messerhalter, 
Messertrdger; knife-rest. 

Porte-gargousse т. Mar. Syn. de Gar- 
goussier. 


| Porte-hache т. Mi: чахоль для топора; 


das Betifutteral, Axtfutteral; hatchet-case, 
axe-case. 

Porte-haubans, Ecotards m. Mar. 
planche fixée horizontalement sur la muraille d’an bati- 
ment, pour donner plus de pied aux bas haubans]: 
руслени; die Ruste, Ruste; chain-wales, 
channels. 

Porte-haubans d’artimon: бизань-рус- 
дени; die Besans-Rüste; misen-chains. 

Porte-haubans de misaine: форъ-руслени; 
die Fock- Rüsten; fore-chains. 

Grands porte-haubans: гротъ-руслени; 
die grossen Rüsle; main-chains. 


Porte-corps m. Arti. У. Chariot à canon. | Porte-lame m. Techn.: башка, къ которой 


Porte-coussinet m. Mach.: подшипвикъ; 
der Lagerbock, Lagersitz; pedestal. 


IpPHEPSIAAWTCA р$зцы, составляюще сверло; 
der Bohrkopf an der Cylinder-Bohrma- 


Porte-crayons m. Dess.: рейсфедеръ, ка-| schine; cutter-head, poring wheel. 


рандашная ручка; dieReissfeder; pencil-case. | Porte-lampe m. У. Can 


élabre. 


Porte-croisée 7. [porte qui est à la fois une croisée | Porte - lance т. Artif. [canne sur laquelle 


et une porte]: балконная стеклянная дверь; 
das Balkonfenster, Sdllerfenster; balcony- 
window. 


on peut serrer à vis une lance à feu]: cBbunoß паль- 
никъ; die Zündlichterklemme, der Zünd- 
lichterstock;. port-fire-stick. 


Porte-lanterne — Portée 
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Porte-lanterne f. Locom.: ponapxaa скоба | Porte-scie, Châssis m., Montare /. d’une 


или стойка; der Laternentrdger, die Later- 
nenstütse; lantern-holder. 
Porte-lanterne m. V. Candélabre. 
Porte-lof m. Mar.: боканець; der Вийио, 
die Jütte deP Luvpardunen; outrigger. 
Porte-lumiére m. Opt. [petit miroir dont on 
se ggrt à faire entrer dans la chambre obscure un fais- 
ceau de rayons solaires pour des travaux optiques]: 
зеркальцо, которымъ проводятъ солнечный 
CBBTE въ темную комнату для оптическихъ 


pa6ors; der Lichtsauger, Lichttrdger; 
light-bearer. 

Porte-lunette m. For. V. Cadre porte- 
lunette. 


Porte-manteau т. Mar.: шлюпка, вися- 
man на бокавцахъ за кормою; das Boot 
weiches auf dem Hackbord hängt; boat, 
hanging at the stern of a ship. 

Porte-manteau m. Econ. [barre sur laquelle 
sont fixées des tiges qui portent, à leur extrémité, des 
rosettes auxquelles on suspend les vêtements]: BB- 
mama; der Kleiderrechen, die Kleider- 
leiste; cloth-peg. 

Porte-mèche, Serpentin m. Argw. [chien 
de l’ancienne arquebuse à mèche]: приводвая 
трубка; der Hahn des Luntenschlosses ; 
cock, lever. 

Porte-mèche m. d'une lampe: трубка 
для свЪтилЬьни; der Dochthalter; wick- 
holder. 

Porte-mire m. Géod.: носильщикъ ниве- 
лирной мишени; der Stabhalter; staff-holder. 

Porte-molette /. Tourn. en m.: часть, въ 
которой yxEPBUAReTCA накаточное колесо, 
рычагь накатки; die Rdndeigabel; milling- 
tool, nurling-tool, thrilling-tool. 

Porte-montre m. Horil., Men.: часовой 
футляръ; der Uhrkasten : watch-box. 

Porte-mors m. pl. d’une setiere, Sell.: 
штрипка щечнаго ремня, мундштучнаго ого- 
s0nba; die Backstückstruppe des Stangen- 
zaumes; cheek-billets pi. 

Porte-mousqueton m. МЯ.: крючекъ у 
ружейнаго пантелера; der Carabinerha- 
ken; carabine-hook. 

Porte-obus m. Artill.: снарадный кокоръ; 
der Geschosstrdger; shell-barrow. 

Porte-outil m. Mach.: суппорть; der Sti- 
cheinal ter, Meisselhalter, Support; head- 
stock. 

Porte-page m. Impr.: подкладка нолосъ, 
порть-пажъ; die Columnenunterlage, Porte- 
page; bearer. 

Porte-pioche m. Mil.: чахолъ для носки 
кирки; das Hackenfutteral, Sptizhacken 
futteral; pick-axe-case. 

Porte-plume m.: ручка, палочка для CTAIb- 
выхъ перьевъ; der Federhalter ; pen-holder. 

Porte-rénem.d’une bride, Sell.: штрипка 


scie: станокъ для пилы, пильный станокъ; 
das Sdgegatter, Sägegestell; frame of a saw. 

Porte-scie m. Mil.: чахоль для носки пилы; 
das Sdgenfutteral; saw-case. 

Porte-système m. ГЯ.: неподвижная часть 
MWIbHOÄ машины; der feststehende Трей 
der Mulemaschine; fixe part of mule spinn- 
ing frame. 

Porte-traii m. du harnachement, 
Sell.: шлейный откосовъ для постромки; 
der Strangstössel, Strangtrdger; trace- 
bearer. 

Porte-vent m. Métal. Syn. de Buse de 
soufflet. 

Porte-vent т. d’une machine soufflante: 
воздухопроводная труба; die Windleitung; 
blast-pipe, air-pipe, air-piping. 

Porte-vent m. d'un orgue, Mus.: воз- 
духопроводная Tpy6a органа; der Wind- 
kanal, die Windlade; wind-tube, wind-canal, 
wind-trunk. 

Porte-vergues m. Arch. nav.: zerksunuf 
бейфуть у нижней Mapca-peH; der eiserne 
Träger der Untermarsraa: irbn stanchion 
of the lower top-sail-yard. 

Porte-voix m., Trompe f. Phys, Mar!: 
руноръ, говорная труба; das Sprachrohr, 
der ‚Rufer; speaking-trumpet. 

Porté, -ée part. (parlant d’une ombre), Peint.: 
падающая (Thu); der fallende (Schatten) 


(Schlagschatten); drooping (schade). 
Portée f. Fond couche de cendre lessivee, 


d’argile etc., pour empöcher le moule d’adherer au mo- 
dele]: TORKIÄ слой глины на модели, чтобы. 
посяЗдняя не приставала къ форм}; der 
Formkitt, die Schicht von Asche, Lehm 
etc. swischen Modell und Form; fine layer 
of ash, clay. etc., separating the mould from 
theXpattern. 

Portée f. Mus.: нотная система; die Noten- 
linien, das Notensystem, die Notenseile; 
stave. 

Portée f. d'une arche, Bat. V. Ouverture 
d’une arche. 

Portée f. de calage de l’essieu, Locom.: 
скрытая шейка оси, часть оси, находящаяся 
въ ступицз; die Länge der Schlüsselfiäche, 
Keüfläche; key-bed. 

Portée / d’un fourneau, Min. mil: 
дальность AbAcTBIA миннаго горна; die 
Wirkungswette; amplitude. 

Portée /. à l’ourdissage, Tiss.: napria 
основы (80 нитокъ); der Gang; gang, mill- 
gang, bout, porter. 

Portée /. d'une poutre, des poutrelles 
@un pont etc., Bat.: длина балки, бревна 
и пр.; die freie Länge eines Balkens, 
die Freitragung, Tragweite, Tracht; bear- 
ing of a beam. 


мундштучнаго повода; die Zügelstruppe ; | Portée f., Amplitude Г. d’un projectile, Art. 


rein-billet. 


{distance jusqu’à laquelle la trajectoire s'étend}: ДАЛЬ- 
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ность полета снарада; die Schussweite,| Portereau m. Charp. [bâton court de brin que 


| Werfweite; range, amplitude. 

Portée de but-en-blanc: дальность пря- 
Maro BHCTphia; die Visirschussweite; line 
of metal-range. 

Portée maximum, Plus grande portée: 
наибольшая дальность полета; die grösste 
Schussweite (auf horizontalem Boden); 
greatest range, greatest horizontal range. 

Portée du tir parallöle: дальность полета 
горизонтальнаго выстр$ла; die Kernschuss- 
weite; point-blank-range, right-level-range. 

Portée totale, Limite f. du tir [portée que 
le projectile attemt en ricochetant]: ПОЛНАЯ NAXb- 
ность полета; die End-Schusswette, End- 
wette; extreme range. 

Portée /. d’une travée de pont, Arch. 
hydr.: пролетъ; die Jochweite, Jochspan- 
nung, Brüc ; span of the bay. 

Porter m. (angl.) Brass. [substances qui entrent 
dans la préparation du porter: malt pale, malt ambré, 
malt brun, houblon bran, sel marin, leväre]: портеръ; 
der Porter, das Porterbier; porter. 

Porter у. a. Pancre en cravate, Por- 
ter Pancre dans la chaloupe, Mar.: завезти 
яворь на шлюпк$; den Anker mit dem 
Boot ausbringen; ‘to boat the anchor. 

Porter v. я. А cru о. я. Bât. [se dit d’un édi- 
fice dépourvu de fondement]: быть построеннымъ 
безъ фундамента; ohne Grund erbaut sein; 
to be built without foundation. 

Porter v. ». & faux, Porter en saillie, 
Porter par encorbellement, Мас., Tatile-p. 
[se dit d’un corps posé en saillie ou en encorbellement, 
comme certains balcons ou comme le retour d'angle 
d’un entablement]: cxbiaTb выступь на CTBKHB, 
висячий ÉALKOHE ит. п.; ;‚ vorgekragt sein, auf 
Kragsteinen ruhen; to be corbelled oat. 

Porter v. п. de fond, Bat. [en parlant d’un 
mur ou d’un support dans une construction, snif que 
ces objets traversent plusieurs étages en partant du rez- 
de-chaussée | : проходить сквозь нзсколько эта- 
жей, начиная съ основаня; von unten aus 
gegründet sein; to be erected from the 
ground. 

Porter v. я. au nord, à Vest, ete. Mar. 
[arriver, se diriger]: держать Ha сзверъ, во- 
стовъ и пр.; Nord, Ost, etc. anliegen 
(steuern); to stand to North, East, etc. 

Porter le cap & la mer: держать въ море; 
seewdris anliegen, steuern; to stand to sea, 
to stand-off. 


курсу, идти настоящимъ курсомъ; den Kurs 
halten; to stand upon the course. 


Porter à terre, au large, sur un navire:: 
держать къ берегу, въ море, къ судну;. 


landwärts, seewdrts anliegen, auf ein Schiff 
anhalten; to stand on to the shore, to bear 
off from the load, to bear up to a ship. 





les charpentiers emploient pour porter des pieces au 
chantier et de la au bätiment]: анишугъь, рычагъ 
для переноски деревянныхь штукъ; der 
Tragebaum für Bauholasticke ; lever for 
conveying timber. 

Porteur m., Cheval-perteur m. Vott.: nox- 
сдельная лошадь (въ упражи); das Sgiiel- 
pferd; near-horse, riding-horse. 

Porteur de derrière: коренная noxct- 
дельная лошадь; das ета, 
hintere Sattelpferd; near-wheeler. 

Porteur de devant: уносная подсздельная 
лошадь; das vordereSattelnferd.(beimSechs- 
spänner:) Spitsensattelpferd; near-leader, 
near-front-leader (with three pairs of horses). 

Porteur =. du boisage d’un puits, Expl.: 
стойка подъ MAXTHHME взнцомъ; der Bol- 
zen bei der Bolzenschrotzimmerung ; prop 
between the sets of timber in a shaft. 

Boisage m. avec porteurs dans un puits: 
срубовая или вфицовая EPBOb шахты на 
стойкахъ; die Bolsenschrotsimmerung ; 
shaft-timbering with props between rectan- 
gular sets of timber. 

Porteur m. de la voie, Arch. hydr. У. 
Longeron 3. 

Porteuses f. pl. Expl. [deux pièces longnes for- 
mant un cadre de boisage dans um puits aire 
avec deux pièces plus courtes]: длинные брусья въ 
шахтномъ BEN, скр$пленные перекхладами 
или короткими брусьями; die Jöcher einer 
rechteckigen Schachtzimmerung ; long pie- 
ces of a set of timber. in a shaft. 

Portiére /. Pont.: пропускная часть моста 
(для судовъ); das fed, die 
Dur ‚ der Durchlass; raft. 

Portiére f. Carross.: дверца каретная ; der 

Kutschenschiag, die Kulschenthüre; coach- 
door. 

Portière f. Tapiss.: дверная SAHABÉCE, пор- 
тьера; der Thürvorhang; door-curtain. 
Portiére f. @embrasure, Fort.: за- 
.CIOHS, MATE для заврываня внутренвяго 
отверзтйя аибразуры; der Schartenladen, 
die Schartenblende, Schartenblendung ; 

embrasure-shutter. 

Portion / circulaire d’une sape, 
Fort.: овальная или хдугообразная часть 
сапы; der-Sappenbogen, die Bogensappe; 
circular-portion of a sap. 


[Portique m. Arch. [construction ouverte sar une 
Porter en plein: держать полные парусз;. 
die Segel beihalten; to keep the sails full. 
Porter en route: лечь по назначенному’ 


ou plusieurs de ses faces par des entrecolonnements ou 
des arcades]: портикъ, галерея; der Portikus, 
die Portike, Säulenvorhalle, der dussere 
Sdulengang, die Sdulentaube; portico. 

Portique décastyle: десятикохонный пор- 
THES; der Portikus mit zehn Säulen; de- 
castyle portico. 

Portique hexastyle: шестикохонный, ше- 
стистолбный портикъ; der Portikus mit 
sechs Sdulen; hexastyle portico. 


=> wa 
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Portique octostyle: восьмиколонный пор- 
тивъ; der Portikus mit acht Säulen; 
octostyle portico. 

Portique tétrastyle: четырехколонный 
портикъ; der Portikus. mit vier Säulen; 
tetrastyle portico. 

Portor, (Porteur m. d’or) [nom que [Гоп donne 
à certains marbres noirs à veines jaunes]: черный 
мраморъ CB желтыми ‚прожилками; der 
schwarze Marmor mit gelben Adern; 
black marble with yellow veins. 


Portrait m. du paveur, Pav. И. Épinçoir. . 


Portugaise f. Mar. [tour d’amarrage ап moyen 
duquel on réunit deux vergues ou deux mätereaax]: 
найтовъ, связывающий вершину козель; die 
Nähung ; lashing. and seizing of the head 
of a pair of sheers. 

Portulan m. Anc. mar. [livre qui contenait la 
description des ports de mer, qui indiquait les courants, 
les marées, les jours de nouvelle lune et donnait tous 
les autres renseignements utiles aux navigateurs]: 10- 
nina; das Gradbuch, Hafenbuch; sailing 
directions. 

Posage m., Pose Г. Mise à place Г. des 
pierres, etc. Bat.: укладка на мЪето, по- 
CTAHOBEA Ha место; das Versetzen der 
Steine, etc .; setting of stones, etc., block- 
ing-up of ashlars. 

Posage m. a maatic, Vitr.: вставка сте- 
Korb на замазк$; die Kittverglasung; putty- 
glazing. 


Pose f. de briques, Mac. : кладка кирпи- 


yeh; das Verlegen von Ziegein, das Mauern 
und Pflastern mit Ziegein; brick-laying. 

Pose des briques en pierre d’attente: 
шабровка, кладка кирпича штрабой; das 
Legen der Backsteine т Verzahnungen; 
laying bricks in loothing. 

Pose f. d'ouvriers, Poste т. Expl., Méall.: 
шихта или cubHa (число рабочихъ часовъ): 
die Schicht; shift, task. 

Poser о. a. de champ, Мос. {placer ane 
pierre, une brique, une piece de bois sur sa face la plus 
étroite]: власть на ребро, кантовать; hoch- 
kantig verlegen; to lay on edge ог edge-way. 

Poser 5. a. à cru, Bat, [dreser, sans fondation, 
un ouvrage d’un poids peu considérable, tel qu’on bâti 


de charpente, an poteau, un étai, un pointal]: YCTPOH- 
Fundament 


вать безъ фундамента; ohne 
- auffihren; to build without a foundation. 

Poser v. a. la euve, Temt.: заправить 
красильную барку или индиговую кипу; 
die Küpe ansetzen, anstellen, zurichten; 
to prepare the vat. 

Poser v. a. en décharge, Bat. [poser une pièce 
de bois obliquement pour arc-bouter, contreventer]: 
ставить KOCHA подпоры, UOXBOCH; ет Holz- 
stück schräg setzen; to put a timber slan- 
tingly. 

Poser v. &. en épi, Мас.: власть (кириичи) 
въ елку; in Sbromechicht oder in Festungs- 
vorband verlegen; to lay herring-bonelike. 


Poser v. a. le fond, foncer, P. p.: по- 
ложить грунтъ, TPYHTOBATB; grundiren; 
to ground. 

Poser v. a., Marger la forme, Impr.: при- 
правлять форму; die Form zurichten; to 
make ready the form. 

Poser 5. a. une pierre debout, Mac.: 
класть камень стоймя, (ставить); einen Stein 
aufrecht stellen; to set a stone upripht. 

Poser v. a. une pierre sur le faux 
lit, en delit, la déliter, Мас.: класть 
камень плоскостью, обратною природной 
его постели meinen Stein gegen das Lager 
verlegen, tirolern; to lay a stone contrary 
to its cleaving-grain, on its breaking-grain. 

Poser о. a. une pierre sur son lit, 
Mag.: власть камень на его природную 
постель; einen Stein lagerrecht legen; 
to lay a stone upon its cleaving-grain. 

Poser v. а. les pierres en parement, 
en panneresse, Мас.: класть камни 
продольными сторонами -или логами; die 
Steine für lang, vor lang, als Läufer 
verlegen; to lay the stones lengthway, length- 
wise, to stretch the stones. 

Poser v. a. de plat, à plat [mettre une 
pierre, etc. sur leur face la plus large]: KAACTE 
плошия, на широкую сторону; auf das 
Mache, , auf die Breitseite veriegen; to lay 

at. 

Poser v. a. la quille, Mar.: заложить 
киль судна; den Kiel eines Schiffes legen; 
to lay down the keel of a ship. 

Poser с. a. à вес, Mag. [construire sans mortier]: 
производить кладку на сухо, безъ раствора; 
ohne Mörtel verlegen; to lay down dry. 

Poser у. a. les vitres à mastic: встав- 
лять стекла на 3aMa3Kb; die Scheiben in 
Kitt setzen, т Kitt verglasen; to glaze 
in putty, to put the panes in putty. 

Poser v. a. le pave. V. Pavé 

Poseur m. Bât. [ouvrier qui reçoit la pierre élevée 
par pin quelconque, au niveau de l’assise où elle 

oit place et qui la pose de niveau, d’ali- 

gnement Ent et a demeure]: KAMCHINMED-EAALTHED ; 
der Parlier, Augler; surveyer, foreman, 
receiver, chief-mason. 

Poseur m. Ch. 4. Г. [ouvrier qui pose la voie]: 
уклахчикъ рельсовъ; der Schienenleger ; 
plate-layer. 

Poseur m. de gazon, Р. et Ch.: херво- 
владчикъ; der Rasenbekleider; turfer. 

Poseur m. de sonnettes, Serr.: слесарь, 
прив шиваюнщий колокольчики; der Schel- 
lensctser, Klingelsetzer; bell-hanger. 

Posoir m. Monn. Г. Main 1. 

Poste m. Bät. V. Poteau. 

Poste m. Expl. У. journée et Pose.- 

Poste le plus court: кратковременная 
cu‘bua; die Pose; short side. 

Poste de douze heurs: двЪнадцатичасовая 
cuba; die Kuhschicht; task of twelve hours. 
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Poste extraordinaire: работа сверхъ| Pot m. à lessive, Impr.: щелочвый котёль; 


урочной cuban; die Nacharbeit; extra-work. 
Poste du soir: вечерняя сыфна; die 
Abendschicht; evening-hours pl. 

Poste m. des blessés ou des mala- 
des, Mar.: судовой лазаретъ; der Schlacht- 
verband; cock-pit. 

Poste f. des chauffeurs, Mar., Ch. d. f.: 
каюта кочегаровъ,|кочегарная площадка; 
das Heizerlogis,|\der Heizerstand; stoker’s 
berth, ||stoker’s place. 

Poste f. aux choux, Mar. [canot qui,va cher- 
cher les provisions pendant que 4е vaissean est en 
rade]: шлюнка, посылаемая на Oepers 38 


der Laugenkessel; ley-jar. 

Pot m. de pattinsonage, Méall. [chasdron]: 
Паттинсоновъ котелъ; der Pattinsonkessel: 
Pattinsonizing-pot. | 

Pot m. à peigne, Fil. d. 1.: тазъ для приема 
оческовъ; der Kammfopf, Kammpott; 
comb-pot. 

Pot nm. tournant, Fd.: вращающся тазъ 
для upiema лентъ; der Drehtopf, der Dril- 
ling; revolving can, turning can, launtern. 

Pot ». d’une roue à augets, Mach. 
Syn. de Godet. 

Potager m. V. Jardin potager. 


провиз1ею во время стоянки корабля на| Potasse Г. Chim. [nom commercial da carbonate 


peñxb; das Kochsboot; market-boat. 

Poste m. de Véquipage, Mar. Syn. de 
Logement 6. 

Poste f. des mécaniciens, Mar.: каюта 
механиковъ; der Maschinistenstand ; engi- 
neers berth. 

Poste f. d'un vaisseau, Mar.: wbcto 
судна въ ордерф; die Stelle eines Schiffes 
in der Marsch- oder Schlachtordnung; 
station of a ship in a fleet, or squadron. 

Poste f. Chass. V. Chevrotine. 

Postes / pl. de combat, Mar. [place que 
le règlement assigne à chacun pour la bataille]: 60e- 
вое pocnucanie; die Schlachtrolle; quarters. 

Postillon m. des cordes d'une tente, 
Mar.: лапка у солнечнаго тента; das 
Schtebcholz, das Schloss, der Knebel (an 
den Knieleinen); runner. 

Pot m. Verr. V. Creuset a verre. 

Pot m., (Pots ou Cartier ordinaire), Pap. (sorte 
de papier d’une largeur==398 et d’ane hauteur—=318 
nilin |: почтовая бумага Maïaro формата; 
Format des kleinen Postpapiers; small post. 

Pot m. à brai, Mar. [chaudière en fer battu où 
l’on chauffe le brai]: котехь для кипячешя CMO- 
лы; der Pechkessel; pitch-kettle. 

Pot m. à colle, Men. ‘etc.: клеянка; der 
Leimtopf; glue-pot. 

Pot m. а égoutter, Sucr.: сосудъ, въ KOTO- 
рый стекаеть сиропъ; der Syrupspoit; 
draining-pot. 

Pot m. d'étain (pour la fabrication du fer 
blanc), Chim. industr.: EOTGFS съ расплавлен- 
HHMS оловомъ (при BHABIRB жести); die 
Zinnpfanne; tin-pot. 

Pot m. А feu, Artif. [pot d’argile rempli d’une 
composition d'artifice, et qu’on emploie dans la défense 
des bréches]: гливаный цилинхръ, наполнен- 
ный горючими веществами; der Кеме ор]; 
fire-pot. | | 

Pot à feu, Arti. mar.: горшокъ съ горю- 
чими веществами; der Stinktopf; stinkpot. 

Pot m. de fusée, Artill. [vainelle recevant la 

niture d’une fusée volante]: ROINAYERD у ракетъ; 
die Versetaungskapsed einer Rakete; cy- 
linder of the rocket-heading. 


de potassium]: ПОТашЪъ; die Pottasche; potash. 

Potasse blewe [masse saline retirée évapo- 
ration d’eaa mère provenant de la cristallisation du 
prussiate de potassium]: CHHEBATHA поташъ; die 
blaue Potasche; blue potash. 

Potasse brute, Potasse cassée, Flux m., 
Salin m.: сырой поташъ, нечистый поташъ, 
CBOAOTHÄ CO CTEHORL вотла; die Kessel- 
asche, das Aschensalz; crade pearl ashes. 

Potasse caustique, Potasse à la chaux. 
V. Hydrate de potassium. 

Potasse chlorurée, Minér. Г. Зумте. 

Potasse factice, Potasse & la chaux, 
Potasse rouge @’Amérique [soude rendue causti- 
que au moyen de la chaux]: ‘BIKAS сода; das 
kaustische Natron; caustic soda. 

Potasse de Javelle. V. Soudo raffinée. 

Potasse minérale. V. Carbonate neutre 
de potassium. 

Potasse muriatée, Minér. Г. Syivine. 

Potasse nitratée. Syn. d’Azotate de po- 
tassium. 

Potasse sulfatée, Миг. V. Aphthalose. 
Potassimétrie Г. У. Alcalimétrie. 
Potassium м. Chim. (K; métal]: rani; das 

Kalium; potassium. 

Poteau m. Charp. [toute pièce de bois posée debout |: 
столбъ, косякъ, стойка; der Ständer, Stiel, 
Pfosten, die hölzerne Sdule; post, wooden 

illar. 
P Poteau cornier. V. Cornier. 

Poteau en décharge [poteau placé obliquement 
entre deux autres dans un pan de bois]: раскосина, 
раскосъ; das Band, Sturmband, Schub- 
band, die Strebe, Biege, Sturmbüge,\ Wind- 
strebe; prick-post. 

Poteau de fond à fond, Chandelle f. pas- 
sant par plusieurs étages: столбъ или стой- 
ва, проходяпие снизу чрезъ WHCKOIBKO эта- 
жей; der durchgehende Ständer; passing 

ost. 
P Poteau principal: главный столбъ; der 
Hauptständer, Bundpfosten, die Bund- 
sdule; principal post. , 

Poteau de remplissage à net cloison 
[poteau qui, dans un pan de bois, est entre deux 
bières, avec lesquelles il s'amemble à tenon et more 
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taise]: стойка въ перегородкахъ или перебор- | Potelet m. Bät., Tourn. [colonnette dans an 


кахъ; der Zwischenstdnder; middle post. 
Poteau de souspoutre: подпорный етодбъ, 


подпорка, подставка; der Onteraugestan- 


der; post supporting a girder. 

Poteau de soutien, de réservet вспо- 
могательная стойка; der Hülfspfosten; ad- 
joining-post. 

Poteau m. Arch. hydr. [tourillon d’une porte 
d’ecluse]: вращающаяся стойка ILIWSHNXL 
воротъ; die Drehadule, Wendesdule; heel- 
post, quoin-post. | 

Poteau т. Expl. Г. Montant 14. 

Poteau m. d'arrêt, Piquet m. d'arrêt, Ch. 
4. f.: колышъ, Bbxa; der Markirpfahl; 
mark-pile. 

Poteau nm. battant, Montant de buse d’une 


garde-fon]: балясина, перильная стойка; die 
Geldnderdocke, Trailie; little post in rail- 
ing, border, banister. 

Potelle /. Expl. У. Puisard. 

Potelles f. pl., (à Liége:) Potet et Nass, 
Expl. [deux entailles pour les porteuses d’an cadre 
de boisage]: гиззда, BHCBICHHHA въ NOPOXE 
для вставки PaCKOAOTOBS или штемпелей; 
die Bühnlöcher im Gestein zur Aufnahme 
eines Tragestempels; holings pl. in the rock 
for the ends of a long-piece of timber. 

Potence f. Charp. [assemblage de piöces de bois 
composé d’un pointal, d’un chapeau ou semelle et d’un 
lien qui sert à soulager une poutre d’ane trop longue 
portée]: IOAKOCORE, подмога; der wage- 
rechte Arm, das Sattelholz; traverse-beam. 


porte d’écluse, Arch. hydr.: onyckHoi nan} Potemee f. Mar. [sert pour soutenir les mits de 


подъемный валъ шлюзовыхъь воротъ; die 


hane et vergues de rechange]: галансъ-битеньги; 


Schlagsdule, Anschlagsäule, Stemmedule;| der Gaigen; gallow-bitts pl. 


mitre-post, meeting-post. 
Poteau m. de galerie, Min. Syn. d’Ärc- 
boutant. 


Potence /. de bringuebale, Potence 


de pompe, Mar.: рычагь помпы; die Pum- 
penmick; pump-cheeks pi. 


Poteau m. d’écurie [poteaux cylindriques scel- | Potence f. de eloche, Arch. nav.: дуга, 


les dans le sol et qui servent soit a soutenir les barres, 
soit à recevoir l’assemblage des pic 


qui composent les 


на которой подвзшенъ судовой колоколъ; 


der Glockengalgen; belfrey in a ship. 


séparations de stalles]: столбъ перегородки въ| Potence f. А forer, Potence de foret, 


конюшнз; der Standbaum, Ständer, Pilar; 
post in stable. 

Poteau-guide, Poteau-indicateur m. R. 
et ch.: путевой указатель, рука; der Weg- 
weiser, die Wegsäule, der Wegzeiger; hand- 
post, sign-post. 


Serr.: crbuuoß вли свободно cTroamift ста- 
HOKS Cb BHHTOMD, KIA удержания коловорота 
въ правильномъ положен и для передви- 
женя его со сверломъ по направлен 
высверливаемаго отверзтя; das Bohrge- 
stell; boring-frame, drilling-frame. 


Poteau m. d’huisserie ou de creisée[poteau | Potence /. à percer, Forg.: пробивной 


qui forme le côté d’une porte ou d’une fenêtre]: двер- 
ной косзкъ, |оковный косакъ; der Thürpfo- 


инструментъ, 


медв$дь; der Dreharm; 
punch-percer. 


sten, || Fensterpfosten; door-post, || window- | Potence f. d’un pont volant, Arch. hydr.: 


post. 
Poteau m. d’un moulin a vent ordi- 
naire: основной столбъ, около KOTOPArO" 110- 


ворачивается все здаше вфтраной мельницы; | Poteri 


der Ständer, Hausbaum (einer Bockwind- 
mithle); post of a post-mill or german wind- 
mill 


Poteau m. télégraphique, Tél: теле- 
графный столбъ; die Telegraphenstange; 
telegraph-pole. 

Poteaux m. pl. d’un treuil, Ezpl.: стойки 
въ CTAHB ручнаго ворота; die Haspelstit- 
zen; upstanders pi. 

Potée f. d'émeri, Techn.: наждечный по- 
рошокъ; der geschlemmte Schmirgel; le- 
vigated emery. 

Potée f. d’étain, Chim. У. Oxyde stannique. 

Potée d’étain: цинапть, оловянный пе- 
пезъ; die Zinnasche; putty, tin-putty. 

Potelet m. Bät. [petit poteau de remplissage dans 
an pan de bois, que Гоп place sous les appuis de croi- 
see et au dessus des linteaux de porte]: столбикъ, 
небольшая стойка; der Stempel, das баш- |. 
chen, Füllband; little post, jamb, border 
of a panel in baywork. 


шпиль перекиднаго моста; der Galgen, das 
Portal einer Fähre, der Giermast; horse 
of a flying-bridge. 
© f. [terme général par lequel on désigne les 
ouvrages de plastique qui, rappelant par leur forme 
des vases ou pots, entrent dans les constructions]: FIH- 
Hausa xsxbxia; die Topfwaare; pottery- 
Poterie: горшечное —S || Topforet : 
мастерская; die Tépferkunst, || Töpferet; 
potter’s trade, |jpottery. 7 
Poterie commune [employée pour la curson 
des aliments et autres usages domestiques]: OOHEHO- 
венная, простая глиняная посуда; die 96- 
meine Töpferwaare, trdene Waare, das 
Töpferseug, Töpfergut; coarse pottery- 
Poterie de Delft [elle consiste ewentiellement 
en services de table, dont les pièces principales repré- 
sentent des animaux et des plantes, tels qu'ils sont sef- 
vis comme mets]: фигурная (голландская) по- 
суда; das Deifter Porzellan; delft-ware. 
Poterie en grès brun. V. Grès brun. 
Poterie de la reine [sorte de la fayence fine 
en Angleterre]: Посуда изъ ангийскаго фаянса; 


eine Sorte englisches Steingut; queen’s 


ware. 
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Poterie de santé, Hyglocérame f.: по- 
суда изъ фарфоровой массы сифшанной съ 
трубочной глиной, покрываемая фарфоровой 
глазурью; das Gesundheitsgeschirr; hygie- 
nic-pottery. 

Poterie f. d'étain: олованная посуда; das 
Zinngeschirr; tin-vessel. 

Poterne f. Fort.: потерна, подземный ходъ 
HOXb BAIOMT ; die Poterne, das Verbindungs- 
gewölbe, Ausfallthor; postern, sally-port. 

Potet m. Expl. V. Potelles. 

Potier m.: горшечникъ; der Töpfer; potter. 

Potier m. d'étain: оловяничникъ; der 
Zinngiesser ; tinman, pewterer. 

Potin m. Chim. industr. [sorte de Jaïton on alliage 
grossier formé des lavures qui résultent de la fabrica- 
tion du laiton et auxquelles on méle da plomb et de 
l'étamj: сорть латуни; das Hartainn ; 
pewter. 

Potin jaune [alliage d’étain, de zinc, de cuivre 
et de plomb]: желтая мздь; das Gelbkupfer; 
yellow pewter. 

Potin gris [alliage d’étain, de zinc, de cuivre et 
d’antimoine]: сфрый металль; das Graumelall; 
grey pewter. 

Potin à vaisselle [alliage d’étain d’antimoine, 
de bismuth et de cuivre]: посудный б%лый ме- 
таллъ; das Hartmetall zu Tischgeschirr, 
Weissmetal; plate-pewter. 

Pouce m.: дюймъ; der Zoll, Daumen (bei 
den Matrosen); inch. 

Pouce d’eau, Hyar. [unité de mesure, qui re- 
présente la quantité d’eau qui passe en ume minute, 
par un orifice, ayant un pouce de diamètre, sous 
une charge de ume ligne]: водяной дюймъ; der 
Wasserzoll; water-inch. 

Poucet m. Mach. Syn. de Came. 

Poudingue m. Géol. [agglomérat de cailloux plus 
ou moins gros, agglutinés ensemble avec un cement sili- 
ceux]: MYAXHHrb (KOHTIOMEPATL изъ EBAP- 
цевыхь породъ); das Kieselcongliomerat, 
der Puddingstein, die Nagelfläh; pudding- 
stone. 

Poudre /. @’Algaroth, Chim. F. Oxychlo- 
rure d’antimoine. 

Poudre /. d’alun, Chim.: квасцовая мука; 
das Alaunmehl; alum-powder. 

Poudre f. à blanchir, Chin. indusir. : 65- 
хильный порошокъ; das Bleichpuiver; bleach- 
ing-powder. 

Poudre f. de hois, Collodine, Nitropyline 
f. [poudre à tirer et poudre de mine]: нитропилинъ; 
das Collodin, Nitropylin; nitropyline. 

Poudre /. А bronzer: бронзировальный 
порошокъ; das Broncirpulver; bronze- 
powder. 

Poudre 7. cémentatoire, Poudre acé- 
rieuse, Méall.: цементный порошокъ; das 
Cementirpuiver, das Stahimtttel; cementing- 
powder, converting-powder, steel-making- 
powder. 

Poudre /. de charbon, Fond. eic.: уголь- 


Poterie de santé — Poudre de guerre 


ный порошокъ; der Kohlenstaub, die ge- 
kleinte Kohle; pounded charcval.. 

Poudre /. de chaux, Мас. V. Chaux en 
poussière. 

Poudre-coton f. Chim. V. Coton-poudre. 

Poudre f. d'or. Syn. d'Or en coquilles. 

Poudre /. à polir, Techn.: полироваль- 
ный порошокъ; das Polirpulver; polishing- 
powder. 

Poudre /. de plomb, Chass.: 
дробь; der Vogeldunst; small shot. 

Poudre f., Poudre à tirer, Chim. industr.: 
порохъ; das Pulver, Schiesspulver ; powder, 
gun-powder. 

Poudre d’amorce. V. Amorce. 

Poudre angulaire ou anguleuse [pas lissée]: 
угловатый порохъ; das eckige (nicht ge- 
glättele) Pulver; angular powder. 

Poudre avariée: испорченный порохъ; 
das schadhafte Pulver; damaged powder. 

Poudre blanche, Poudre américaine [se 
compose de prussiate jaune de potassium, de chlorate 
de potassium et de sucre de canne]: 6binf порохъ; 
das weisse Pulver; white powder. 

Pondre brisaute ou offensive: nopoxs, 
вредно Atäcrsywmiä на crbaka орудя; 
das brisante oder offensive Pulver; ойеп- 
sive powder. 

Poudre à canon [poudre à gros grains]: пу- 
шечный крупный порохъ; das Geschültz- 
pulver, Kanonenpulver; cannon-powder, 
gun-powder. 

Poudre demi-écrasée, Relien m. Artif. 
[poudre dont les grains sont reduits en petits morceaux 
et employés pour des feux d’artifice]: кусочный, 
фейерверочный порохъ; das Knirschpulver; 
bruised powder. 

Poudre de chasse, Pondre à giboyer 
[poudre la plus fine]: охотничЙ порохъ; das 
Jagdpulver, Pürschpulver oder Pirach- 
pulver ; sporting-powder. 

Poudre cylindrique [confectionnée avec da 
charbon carbonisé dans des cylindres]: Цилиндри- 
чесый порохъ; das Cylinder-Pulver; су- 
linder-powder. 

Poudre fine [poudre dont les grains sont petits]: 
мел! порохъ; das feine oder feinkörnige 
Pelver; fine-grained or small-grained powder. 

Poudre falminante: ударный порохь; 
das Knallpulver; fulminating or detonat- 
ing powder, priming powder. 

Poudre grenée: зерненый порохъ; das 
gekörnte Pulver, das Kornpulver; grained 
or granulated powder. 

Poudre à gros grains : крупнозернистый 
порохь; das grobkörnige Pulver; coarse- 
grained or lar d powder, (in Eng- 
land:) pebble-powder, (in the United States 
of America:) mammoth-powder. 

Poudre de guerre: военный порохъ; das 
Kriegepuiver; government-powder, service- 
powder. 


маквая 


Poudre Hasée — Роше fixe 
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Poudre lissée: шлифованный порохъ; | Pouliage m. Mar. [ensemble des poulies d’un na- 


das geglattete oder polirte Pulver; glazed 
powder. 

Poudre de mine: минный порохъ; das 

ver, Minenpulver, ver; 
blasting-powder, miner’s powder, powder 
for blasting and shooting. 

Poudre & mousquet ou à fusil [poudre plus 
fine que la poudre à canon]: ружейный порохъ; 
das Flintenpulver, Gewehrpulver, Musket- 
pulver; musket-powder. 

Poudre normale. V. Poudre-type. 

Poudre prismatique: призматичесвй по- 
рохъ; das prismatische Pulver; prismatic 
powder. 

Poudre radoubée [poudre qu'on a fait des par- 
ties utiles de poudre gitée]: передфланный или 
исправленный порохъ; das wmgearbetlete 
Pulver; regenerated powder. 

Poudre en roche [poudre gâtée et mise en pe- 
lotes par l’humidité]: orcupbsmifi popoxt ; das 
verkuckte Pulver; rotten powder. 

Poudre ronde [dont les grains sont devenus ronds 
par le lissage]: круглый порохъ; das runde 
Pulver; round powder. 

Poudre de traîte [poudre de moindre qualité, 
fabriquée pour être vendue ou échangée dans les pays 
où se fait la traite des nègres]: KOZOHIAIBHHA ПО- 
рохъ; das Ausfuhrpuiver, (Negerpulver), 
das Bergpulver, Bergwerkspulver ; export- 
powder, merchant-powder. 

Poudre- 
qualité approuvée]: образцовый или нормаль- 
ный порохъ; das Normaipulver; standard- 
powder. 

Poudre verte [poudre neuve, qui n’est pas encore 
tout-a-fait sèche]: сырой, незадолго приготов- 
ленный порохъ; das neu angefertigte 
Pulver; new powder, newly manufactured 
powder. 

Poudre f. à tremper, M&all.: порошокъ 
для закалки: das Härtpulver; tempering- 
powder. 

Poudriére /., Poudrerie f.: пороховой 
заводъ; die Peel ; powder-mile. 
Poudrière f. [magasin à poudre]: пороховой 
магазинъ; das Pulvermagazin; powder- 

magazine. 

Pouillouse f. Mar. [voile qui se hisse, dans 
les mauvais temps, parallélement aux étais da grand 
mit}: гротъ-стаксель; das grosse Stagsegel; 
main stay-sail. 

Poulaine f. Mar. [hec, Pe n d’un vaisseau]: 
тальюнъ; das Gallionsdeck, Gallion; beak- 
head, head, head-gallery. 

Poulevrin m., Pulverin m.: пороховая мя- 
EOTE; das Zündpuiver ; priming-powder. 
Poulevrin m.: пороховница; das Pulver- 

horn; powder-horn. 

Poulailier m. Constr. [petite construction servant 
de logement à des poules]: курятня, курятникъ; 
der Hühnerstall: poultry-house. 


» Poudre normale [poudre d’ane | 


vire]: собраше блоковъ на CyAHb; das Ganze 

der Schiffsblocken ; all the blocks of a ship, 

taken colectively. 
Poulie f. Méc., Mar., etc.: 6108+, шкивъ; 
die Rolle, Flasche, der Kloben, 

(=. S.:) der Block; pulley, (with seamen ) 

block. 

Poulie de la balancine: топевантъ-блокъ; 

_ аег -Block; lift-block. 

Poulie de bras: брасъ-блокъ; der Brass- 
block; brace-block. 

Poulie de caliorne: гинь-блоЕъ; der Gien- 
block; winding-tackle-block. 

Poulie de candelette: фишъ-блокъ; der 
Penterblock; fish-block. 

Poulie de capon: катъ-бловъ ; der Katt- 
block; cat-block. 

Poulie de eargue-point: гитовъ-блокъ; 
der Geitaublock; clew-garnet-block. 

Poulie de cartahu: 610K для подъем- 
ныхъ горденей ; der Joliblock; girtline-block. 

Poulie coupée, Poulie à dent. Г. Galoche. 

Poulie coupée a touer. 7. Galoche à 
touer. 

Poulie courante, Mar., Moufie f. mobile 
Méc.: передвижной 61053; der laufende 
Block (eur See), der laufende Kloben (zu 
Lande); running block. 

Poulie à croc: 61085 съ гакомъ; der 
Hakenblock; hook-block. 

Poulie détropée: неостропленный блокъ; 
der kahle Block; unstrapped block. 

Poulie double: двухшкивный блокъ; der 

e Block; double-block. 

Poulle double des haubans de hune: ко- 
мель-блокъ; der Stengenwants-Violblock ; 
sister-block. 

Poulie deuble de palan: лонгъ-такель- 
61053; der -Violblock, Violinblock; long 

tackle-block. 

Poulie double de pantoir-et-drisse: шен- 
кель-блокъ, кнехтъ со шкивами; Ger Schuh- 
block, Schenkelblock und Fallblock:; shoe- 
block, leg- andfall-block. 

Poulie de drisse: гардель-блокъ; der 
Hisstaublock, Kardeelblock; gear-block. 

Potlie de drisse de bonnette: ZHCEIb- 
блокъ; der Leesegelfaliblock; jewel-block. 

Poulie de drisse à caliorne: гардель- 
61053; der Kardeelbiock; gear-block. 

Poulie d’écoute de hunier: марса-шкотъ- 
блокъ; der Marssegel-Schoten-Block; top- 
sail-sheet-block. 

Poulie estropée: остропленный блокъ; 
der gestrippte Block; stropped-block. 

Poulie estropée à fouet: блокъ со CBHT- 
немъ; der Stehrtbiock; tail-block. 

Poule excentrique, Locom. У. Exeen- 
trique. | 

Poulie fixe: неподвижный блокъ; der 
feste Block; standing block. 
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Peulie fixe, Mach.: коренвой шкивъ; 
IIEHBS, заврфиленный на валу; die feste 


Rolle, feste Riemenschetbe; fixed or fast | Poupe f. Arch. nav.: 


pulley. 

Poulie folle, Mach. [sur un arbre tournant}: 
холостой шкивь; die lose Rolie oder Scheibe; 
loose pulley. 

Poulie à fouet: блокъ CO свитнемъ; 
der Stehrtblock; tail-block. 

Poulie à gorge: блокъ съ кипомъ; die 
gekerble Rolie; grooved -puiley. 

Poulie de guindresse: стень-вынтрепъ- 
7 der Stengenwindreepsblock; top- 

oc 

Poulie @itague: драйренъ-блокъ; der 
Drehreepblock; tie-block. 

Poulie longue à rouets de fonte: боль- 
шой и широый блокъ съ чугунными шки- 
вами; der Werfiblock, Hellingblock; large 
leading-block. 

Pouliemobile, Mach.: передвижной шкивъ; 
die lose Rolle, dte bewegliche Rolle, Kraft- 
rolle; moveable pulley. 

Poulie moufiée, Palan m., Moufette /.: 
подъемная блоковая изшина, полиспасть; 
der , Klobenzug, die Talje; 
tackle. 

Poulie mouflée à deux, à trois réas: 
бловъ о двухъ, трехъ желобкахъ; der ewei-, 
dretacheibige Block; double-, treble-sheaved 
block. 

Poulie moufiée à plusieurs rouets: 
многошвивный блокъ; der mehrschetbige 
Block; block with several sheaves. 

Poulie de pantoire ou pendeur des mats: 
шкентель-блокъ; der Hangerblock; tackle- 
pendents-biock. 

Poulie plate. V. Joue de vache. 

Poulie en rateau. У. Poulle-vierge. 

Poulie de renvoi, Mach.: направляющий, 
передаточный шкивъ; die Lettrolle; guide- 
pulley. 

Poulie de retour: футгъ-блокъ; der Fuss- 
Bock Bogenblock; leading-block, quarter- 

ock. 

Poulie simple: одношвивный блокъ; der 
einscheibige Biock; single. block, whip. 

Poulie de sous vergue: бловъ ‘для гор- 
nena; der Geitaublock; clew-line-block. 

Poulie à talon: марса-шкотъ-блокъ; der 
Hakenblock; shoulder-block. 


Poulie à tourniquet: блокъ съ вертлюж- 


HUNG гакомъ; der Wirbelblock; swivel-block. 
Poulie-vierge, Poulie en rateau, Bara- 
quette f.: комель-блокъ; der Wegweiser, 


Poulie Ste — Pourrissoir 





у ахтеръ-штевня строющагося судна; die 
Hinterstütse: stern-stanchion. : 

корма; der Spiegel, 
das Heck; stern. 


Poupe carrée: плоская корма; der platte 
Spiegel, das platte Heck; square stern. 


Poupée /. de bateau, Arch. nav. [sert pour at- 


tacher des cordes]: кнехтъ, конецъ топъ-тимбер- 
са, за который EpbuAT% снасти; der Docken- 
; timber-head. 


Poupée Г. d'un laminoir, Cage, Ferme 


Г. Гат.: станины прокатной машины; das 
Ständergerüst eines Walzwerks; housing- 
frame, standard. 


Poupée f. d’un tour, Tourn.: бабка то- 


карнаго станка; die Docke; puppet. 

Poupée de derrière: задняя бабка; die 
Hinterdocke; back-puppet. 

Poupée de devant: передняя бабка; die 
Vorderdocke; fore-puppet. 

Poupée fixe: передняя бабка; der Spin- 
delkasten, Spindeistock, die Spindeldocke; 
head-stock, mandril-stock. 

Poupée à lunette: хюнетъ, часть люнетв, 
на которой хежять предметь; die Тлтейе, 
Hüälfsdocke; collar-plate. 

Poupée mobile, Poupée a pointe. V. 
Contre-pointe. 


Pouponnière /. [appareil en bois, avec lequel on 


apprend, dans les asiles, à marcher aux enfants et qui 
est composé de deux compartiments circulaires à claire- 
voie]: приспособлен!е для прлученя xéreñ 
ходить; das Gerdth zum erlernen der Kin- 
der das Gehen; apparatus for teaching 
the children to walk. 


Pourchasses f. pl. d'ouvrage, Eıpl.: 


рухвичныя выработки, горныя разработки 
вообще; die Grubenarbeit im Allgemeinen; 
working underground. 

Pourchasses pl. d’une veine, Exploita- 
tion f. d’une veine: разработка wbcropox- 
zeHin; der Abbau eines Иез; working 
or winning of a seam. 


Pourpre m. de Cassius, Stannate aureux, 


Chim. [précipité qu’on obtient par l’action des sels 
d’etain sur le chlorure d’or]: Hacciess пурпуръ; 
das Goldpurpur, Purpur des Casstue, Cas- 
sius Goldpurpur; purple of Cassius, gold- 
purple. 


Pourpre т. francaise, Pourpre d’or- 


seille, Carmin d’orseille, Chim. industr. [prin- 
cipe colorant de l’orseille]: французская пурпу- 
ровая краска, орселевый карминъ; der 
Or ‚ franzdstsche Purpur; 
french purple. 


Pourpre m. d'indigo. У. Acide sulfopur- 
purique. 

Pourpre-vapeur m. Impr. 4. t.: 3anap- 
ная красная краска; der Dampfpurpur; 
steam-purple. 

Pourrissoir m. Рар.: гвонльный чанъ; die 
Fauibütte ; fermenting-trough. 


das Tausendbein; rack-block. 
Poulierie f. Mar.: блоковая мастерская, 
блокария; die Blockmacherei; block-shed. 
Poulieur m. Mar.: блоковый мастеръ, бло- 
Kaps, блочникъ; der Blockmacher; block- 
maker. 
Poulin, Poulain m. Маг.: задняя подстава 


Pourriture — 


Poussoir 178 





Pourriture f. Charp., Men. [défaut du bois qui 
provient des alternatives de sécheresse et d’humidité]: 
THAIb, PHHAOCTE: die Fäulniss, das Vermo- 
dern, Vermorschen; rot. 

Pourriture sèche: сухая гниль, труха; 
die trockne Fäuwiniss, Trockenfäule, der 
Trockenmoder, das Verstocken, die Sto- 
chung, der Stock; dry rot. 

Pourriture / de lindige, Trempoire 
f. Teint.: бродильный индиговый кубъ; die 
Gährungsküpe; steeper, steeping “vat. 

Pourtour m. Géom., Bat. Syn. de Circon- 
férence. 

Pourvoyeur m. Mar. [cannonier qui, pendant le 
combat, va chercher la gargousse et la remet au char- 
geur]: NOXHOCUERL картузовъ; der Munt- 
tt er; cartridge-bearer, powder- 
monkey. 

Pousse f. „ Moufettes /. pl., Pouteurs m. pl. 
Expl.: рудничный, препятствующий ropBain |. 
и дыханию, газъ; die bösen Wetter, Stick- 
wetter, Schwaden; damp, choak-damp, 
shoke-damp, black-damp, stythe. 

Pousse-avant, Butte-avant m. Grav. en bots: 
phsent; das Grundireisen, Feltireisen; 
dog-leg-chisel. 

Pousse-cambrure m. Cordon.: натягаль- 
ны клещи; das Schweifungseisen; bending- 
tool. 

Pousse-fiche m. Vitr. [morceau de fer cylindri- 
que sar lequel on frappe avec le marteau pour faire 
sortir les broches de dedans les fiches]: BHEOXOTES; 
der Fischbandtreiber; pin-driver. 

Poussée, Pression f. Méc.: zasıenie; der 
Druck, Schub; pressure, pression. 

Poussée f. des terres, Bät.: xaszenie, 
напоръ земли; der Erddruck; pressure of 
earth. 

Poussée f. des voûtes, Arch. [dert hori- 
zontale que les voûtes exercent, de dedans en dehors, 
sur leurs piedroits]: распоръ, давлене свода; 
der Seitenschub, Horisontalschub; drift, 
push, shoot, thrust. | 

Poussée /. Mach.: упорный . HOXITHIHMED ; 
der Schub; thrust. 

Poussées f. pl. Expl. [pression da terrain dans les 

- mines}: давхене породы на Epbub; der Druck, 
Gebirgsdruck; pressure of the ground. 

Poussées pl. da faite: давлене сверху; 
der Firstendruck; superincumbent-pressure. 

Poussées pi. latérales: боковое KaBıenie; 
der Seitendruck; lateral pressure. 

Poussées pl. du sol, Gonflement, Soulé- 
vement m. du mur des galeries: xapzenie 
снизу, вспучивае лежачаго бока; der Soh- 


lendruck, das Aufquelien des Liegenden; 


creeps pl. . 
Pousser о. a. la. barre du gouver- 
mail (au vent ou sous le vent), Nav.: класть 
р ля (хЬво или право, на вЗтеръ или подъ 
вфтеръ); die Ruderpinne oder den Helm- 
stock luowdrts oder leewärts duven; to 










Poussiére f. de coke, Métal: 


Poussiére 


put the helm a-weather or a-lee, to shift the 
helm. 


Pousser +. a, Manier un canon (avec la 


pince et les anspects), Artill. mar.: двигать, 
придвигать оруде; eine Kanone bacen 
(backsen); to bowse a gun. 


Pousser о. a. en dehors, Мас. [terme qui 


s'applique à un mur bouclé, c’est-à-dire faisant le 
ventre]: вывучиваться (о créé); sich nach 
aussen werfen, ausbauchen; to bunch-out. 


Pousser у. a. le feu, Métall.: шуровать 


OTOBB; das Feuer schüren; to kindle the 
re 


Pousser v. a. les feux au fond des 


grilles, Mach. 4 vap.: заморить огонь, 
отгребая его взадъ топки; das Feuer schewd- 
chen; to damp the fires. 


Pousser о. a. le fond, Nav. fi., Mar.: 


упираться, толкаться шестами; mit dem 
Haken stossen; to pole a vessel along. 


Pousser v. x. au large, Mar.: отойти OTE 


берега, отвалить; seewdrts anitegen, abstos- 
sen, abhalten; to stand towards the offing, 
to push off, to shove off. 


Pouseer v. a. à la main, Bät. [tailler des ou- 


vrages en plâtre faits à la maim sans être trainés, c'est 
aussi tailler des moulures sur la pierre tendre]: вые$- 
кать различныя украшеня и обломы изъ 
MATEATO камня; aus freier Hand machen; 
to form by hand. 


Pousser v. a. la sape, Fort.: копать ca- 


пу; die Sappe ; to avance the 


sa 


р. 
der|Poussier m., Poussière f. Мас. [recoupes de 


pierres ou gravois que Роп a passes à la claie]: BH- 
ChBEH отъ обломковъ камней; der Stein- 
staub, Sandstaub: stone-dust. 


Poussière /. de bocard, Epi. V. Sable 


de bocard. 


Poussière /. de charbon. У. Brasque. 
Poussiére /. de charbon, Métal: мел- 


к древесный уголь; das Holzkohienkiein, 
die Kohlentdache ; small charcoal, charcoal- 
dust 

mexkifi 

коксъ; dteCoaksldeche;coke-dust, small-coke. 

f. de foret, Zepl.: буровая 
мука; das Bohrmehl, Steinmehl; stone- 
boring-dust, quarry-dust. 

Poussier m. de la poudre: шороховая 
пыль; der Pulverstaud, das wer ; 
powder-dust, gun-powder-dust. . 

Poussiére /. de zine, Métall.: цинковая 
пыль; der Zinkstaub, die! Poussiere; powder 
of zinc, poussiere. 

Poussière jaune: кадиистая цинковая 
пыль; der kadmiumhalitge Zinkstaub; 
cadmiferous powder of zinc. 

Poussoir m. Valet m. Sucr.: зайчикъ, 
металлическая плитка съ ручкою въ све- 
Больной Tepkb; der Schieber; trigger, 
tricker. 
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Poussolane, Pouzzolane, Pozzolane, Ther- | Poutrelie /. trainante, Artili, [attachée 


mautide, Cimentaire /., (Tuf m. voloanique), 
Minér. [terre volcanique rougeätre et dont оп зе sert 
pour le mélanger, au lien de sable, avec la chaux et 
constituer aussi un mortier de qualité supérieure]: ПУЦ- 
цоланъ; die Puasuolamerde, Poreuolana; 
pozzuolana. 

Poussolane artificielle [on obtient ce produit 


Poux m. pl. 


sous le corps d’essieu, pour remplacer une roue cassée]: 
рычагь, подвязываемый BMBCTO сломавша- 
roca колеса; der Schleifbaum, Schleppbaum, 
dte Schleppe; spar. 

Tiss.: петля въ ткани; die 
Schleifchen im Gewebe; little loops in weav- 


ings. 


Pouzzolane f. V. Poussolane. 

Prairies f. pl. Agr.: покосныя whcta; der 
Heuschlag; meadows pl. 

Prame f. Arch. nav. [grand bâtiment à rames et 
à voiles, à fond plat et d’un faible tirant d’eau]: 
‘ прамъ; der Prahm, die Pidtte, Zille; pram, 
- flat-bottomed ship. 

Prao m. Mar. {srte de bateau à balancier, très 


en calcinant des argiles, des schistes ardoisiers, des ba- 
saltes, des grès ferrugineux, des terres ocreuses, des dé- 
bris de tuileaux et de brique]: искусственный 
пуццоланъ; die künstliche Pozzuolane, (der 
Etsenkitl); artificial pozzuolana. 
Pouteurs m. pl. Expl. Г. Pousse. 
Poutre f. Bat. [piece de bois de fort équarrissage 
qui sert А soulager la portée des solives dans un plan- 


cher]: балка, переводина, матица, MATHA; 
der Balken, Träger; balk, baulk, girder, 
beam. 

Poutre @’assemblage: wb и Goxbe балокъ, 
одна надъ другой, схожная, составная балка; 
der verstärkte Balken; built-beam. 

Poutre courbée, cintrée: изогнутая балка; 


! étroit, peu profond, excellent marcheur, dont on se sert 
dans les îles de la Sonde]: прао, малайское судно; 
Prao, ein malaisches Fahrzeug; prao, a 
Malayan vessel. 


Praticulture /. Agr. [culture des prairies]: xyro- 


водство; der Wiesenbau; cultivation of 
meadows. 


der gekrümmte Balken, Krummbalken, Pratique Г. Aibre —), Mar. [Бо donnée 


Ктаттет; bent beam, curved beam. 

Poutre équarrie, carée, Poutre au carré: 
балка, обтесанная на четыре канта, брусъ; 
der vierkantig behauene Balken; squared 
timber. 

Poutre feuillée: главная балка, съ BH- 
рубленными на ней rabsjame для ирема 
вонцовъ промежуточныхь бвховъ ; der aus- 
gefalzte Balken; grooved beam. 

Poutre foudroyante, Fort.: штурмовый 
Gpycs; der Sturmbalken, die Sturmwalse; 
rampart-beam. . 

Poutre d’un pont, Arch. hydr.: прогонъ, 
предольная балка моста; der Tramen; 
tie-beam. 

Poutre quarderonaée: брусъ, у котораго 
ребра обд?фханы валикомъ или четвертью 
круга; der verstdbte Balken; beaded beam. 

Poutre en treillis (d'un pont en bois): 
брусья образующе р%№шетку, pbuoryaraa 

3 Gt ⸗ Gitter 
träger; lattice-truss. 

Poutre tubulaire:. трубчатая балка; der 
RGohrenbaiken; tubular girder, tubular tie- 
piece, tubular truss.. 

Poutre à vive aréte: брусъ съ острыми 
правильными ребрами; der : 

Balken; squared beam with shott. 
Poser v.a. une armature à une poutre, 


' à on navire de communiquer avec la terre, soit en le 


dispensant de toute quarantaine, sit après lui avoir 
fait faire une quarantaine]: свободное. сообщене 
: съ берегомъ; freier Verkehr; pratique. 


Pratiqué adj., Etre pratiqué dans un lieu, 
MÉCTA, 


Mar.: знать фарватеръ H3BECTRATO 

быть знакомымъ съ прибрежьемъ извЪет- 
‘нато мета; einen Ort befahren haben; 
to be a good pilot for a certain place. 


Pratiquer v. a. em. Mar. [mettre en pratique}: 


нить свободное сообщене съ берегомъ 

или судномъ; einen freien Verkehr ha- 
‚бет; to have free intercourse with the shore 
or with a ship. 


Praxinoscope m. Phys. У. Phenakisticope. 
Préceinte f. Mar. [ceinture en bordages établi 


autour d’un bâtiment, au niveau de chaque étage]: 
:6apTayTb, надводные пояса наружной 06- 
шивки, вельсъ; das Berghols, Barkhoiz; 
-wale. Comp. Lisse. 

Préceinte d’une chaloupe: daam6oprs у 
‘шлюики; das Randgeer, die Wallacheer 
eines Bootes; wale or sheer-rail of a boat. 

Grande préceinte [la plus hase préceinte] : 
мейнъ-вельсъ; das untere oder grosse 


Seconde préceinte, Vibord m., Lisse f. 
de platbord: чанель-вельсъ; das Rüsten- 
berghols; chain-wales-wale, channel-wale. 


‚ Berg- oder Barkholz; main-wale. 


Précession Г. des équinoxes, Astr.: 
предвареше равноденствая; das Vorrücken 
oder die Prdcession der Tag- wnd Nacht- 

gleichen; precession of the equinoxes. 

Précipitant m. Омт.: осаждающая HDH- 
‚ bcp; das Niederschlagmittel; precipitant. 

Précipitation Г. Омт.: ocaæxenie: die 
Niederschlagung, das Niederschlagen; pre- 
cipitation. 


.Charp. У. Armer une poutre. 
Poutrelle, Solive, Charp., ete. [piöce de bois 
d’échantillon de plus petite dimension que la poutre]: 
балка малаго разм ра, промежуточная балка; 
der kleine Balken; Joist, little beam. 
Pentrene f. Fort. V. Corps du cheval de 
rise. 
Poutrelle / d'un pont de pilotis. Г. 
Porteur de la voie. 


Précipité — Prendre vent deyant 


Précipité т. Chim.: осадокъ; der Nieder- 
schlag, das Prdcipitat; precipitate. 

Précipité rouge, Précipité per se, Chim. 
У. Oxyde mercurique. 

Précipiter v. a. Chim.: 
to precipitate. 

Précipiter tv. в. le minerai sur l'aire de 
grillage, Métall.: бросать руду на KOIOCHHEO- 
вую р$фшетку; den Rost stürzen; to throw 
the ore on the calcining-spot. 

Prefet m. maritime administrateur de l’une 
des cing divisions maritimes de la France] : морской 
префектъ, начальникъ морскаго округа, во 
Франщи; der Seeprdfect; naval prefect. 

Prégaton m. Tréf. [première filière du tireur 


d'or]: первая волочилка для золотой прово-! 


локи; das Zieheisen zum Ziehen des Gold- 
drahts; draw-plate for gold-wire. 

Demi-prégaton [deuxième filière]: вторая BO- 
лочилка, das zweite Zieheisen; wire-plate 
for the second drawing. 


Prélat, Prélart m., Toile goudronnée, peinte 


ou vernie, Mar., Mil.: брезентъ; die ge- 


theerte oder gefirnisste Leinwand, Pre-| 
senning; tarred, varnished or painted can-| 


vass, tarpawl. 
Prélat de bastingage: коечный чахолъ; 
der Kojenüberzug; hammock-cloth. 


Prélat à canot: шлюпочный брезентъ; 


die Bootsdecke; boat’s covering. 

Prélat de crin (pour le plancher des ma- 
gasins à poudre): волосяной брезентъ; die 
Haardecke ; hair-cloth. 

Prelat, Prélart m. [toile 4 voile imperméable]: 
парусинный брезентъ; der Deckelbezug, 
Lwillichbezug ; tarpaulin, tarpauling, tar- 
pawling. 

Pröle f., Queue Г. de cheval, Bot. [ Equise- 
tum L.]: хвощь, (клубни вазываются sew- 
ляные оръти, à стебель землянаго орфха — 
отестышз); der Schachtelhalm, Schafthaim, 
Katzenwedel, Katzenhaim; horse-tail, shave- 
grass, bottle-brush, paddock-pipes, toad- 
pipes. 

Préle des tourneurs, des ébénistes [Equi- 
setum hyemale L.]: хвощь 3HMBia, обыкно- 
венный, боровой; das Polirheu, Polirstroh, 
Schaftheu; dutch rush, pewter-wort, scour- 
ing rush. 

Préler v. a. Dor., Tourn.: xBOWHTb, ЧИСТИТЬ 
и WsHpOBaTL хвощемъ; abschachtein; to 
rub with shave-grass. 

Premier coup m. Impr.: первый нажимъ; 
der erste Satz der Presse; first pull. у, 
sous Coup. 

Premier folio m. Impr. V. Folio. 

Premier pont m. Mar. V. Franc-tillac. 

Premiere Г. Impr. [premiere épreuve]: первая 
корректура; die erste Correctur; first proof. 

Prendage m. Monn. V. Brassage. 

Prendre v. п. Bat. [dit d’une vis, d’un clou, etc.): 
стягивать; anziehen; to put on, to take. 

Техи, Слов. Ч. 1. u 


осаждать; fällen; 
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Prendre 5. n., Faire prise, Mag. [dit du mor- 
tier: le mortier prend]: вязать, твердЪть, 
EPBOHYTb, схватывать; binden, anziehen, 
fassen; to hold well, to cement well. 

Prendre, Suivre v. a. le fil du bois: обра- 
ботывать дерево (колоть, строгать) по на- 
правлен1ю волоконъ; das Holz nach dem 
Faden spalten, Holz der Länge nach (vor- 
längs) trennen; to cleave wood with tle 
grain. 

Prendre 5. a. les amures à tribord, 
où à babord, Mar.: лечь бейдевиндь на 
правый или на лВвый галсъ; beim Winde 
brassen, Steuerbord oder Backber d; to 
haul on the starboard, or larboard-tack. 

Prendre v. a. aplomb. V. Aplomb. 

Prendre v. a. la bordée du large, Mar. 
[virer de bord pour gagner le large]: лечь въ море, 
or» берега; seewärts anliegen; stand of. 

Prendre с. a. la bordée de terre, Mar. 
[virer de bord pour gagner la terre]: лечь къ бе- 
регу; landwdrts anliegen; stand to the 
shore, stand in shore. 

Prendre v. а. une bosse, Mar.: взять 
на бакштовъ; in’s Schlepptau nehmen; 
to take in tow. 

Prendre v. qa. chasse, Mar. [fuir devant un 

navire par lequel on est poursuivi]: бФжать OTS 
гонящаго судна; fliehen; to stand away from 
a vessel in sight. 

Prendre v. a. son cours, Mar. [se mettre 
en route]: лечь на настоящй румбъ, пойти 
настоящимъ курсомъ; den Kurs nehmen, 
den Kurs stellen; to stand on the course. 

Prendre v. a. la goutte, Monn.: брать 

‘Ha пробу; die Probe nehmen; to sample. 

Prendre v. a. hauteur, Mar. [relever la 
hauteur d’un astre à l’horizon, pour connaitre l’endroit 
où l’on se trouve]: взять высоту свфтиза; die 
Höhe messen; to take an altitude. 

Prendre v. a. le large, Mar. [gagner la 
haute mer]: удалиться OTE берега; vom Lande 
abhalten; to bear off, to stand off from land. 

Prendre о. a. la mer, Mar. [partir, s’'éloig- 
ner du rivage]: выйти въ море; in die Rdumte 
gehen, ins Meer gehen; to put to sea. 

Prendre v. a. le quart, Mar.: снять 
вахту, вступить на вахту; die Wache 
übernehmen; to set the watch. 

Prendre v. a. um ris, Mar. [rapprocher de 
a vergue une partie de la voile et l'y attacher avec 
un ris, pour diminuer sa surface]: взять PHB; ree- 
fen, ein Reef einstechen, einnehmen, ein- 
binden; to reef. 

Prendre v. a. terre, Mar. [accoster le rivage, 
aborder]: NOAXOAHTb KB берегу, пристать къ 
берегу, сойти на берегъ; landen, anlan- 
den; to land, to come to shore. 

Prendre v. a. vent devant, Mar. [venir 
au vent en virant de bord]: спуститься HA форде- 
виндъ; in Schwiemschlag liegen; to lay in 
stays. 
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Preneur т. d'un navire, Mar. Г. Cap- 
teure. 

Préparation f. d’alun, Chim. industr.: 
приготовлене, варка квасцовъ; das Alaun- 
sieden; alum-boiling. 

Préparation /. des Бой, Charp. V. Injec- 
tion des bois. 

Préparation des bois au sublimé corro- 
sif, Ch. d. f.: манизировае дерева, про- 
питыван!е судемою; das Kyantsiren; kya- 
nizing. 

Préparation f. du coke, Métall.: коксо- 
BaHie, выжиган1е кокса; die Coke-Bereitung, 
Verkokung; coking. 

Preponderance f. de la culasse sur la 
volée, ArtiZ.: перевЪсъ казенной части ору- 
xin; die Hinterwichtigkeit, das Hinterge- 
wicht; preponderance of the breech. 

Près adv. et prép., Mar.: круто, близко; 
dicht, nahe; close, near. 

Prés et plein (dans la direction du vent et la 
voile étant bien gonflée]: держать EPYTO, HO такъ, 
чтобы паруса хорошо стояли; voll und bei; 
full and by. 

Pré-salé m. Zoot.: овца, пасущаяся на при- 
MOPCEHXE лугахъ; ein Schaf welches auf 
Meerwiesen weidet; sheep that pastures in 
sea-meadows. 

Presbytére m. Arch. [autrefois: fond de sanctu- 
aire; aujourd'hui: l’habitation d’un curé de paroisse] : 
домъ приходскаго священника; das Pfarr- 
haus, die Pfarrwohnung; parsonage- -house. 

Presenter v. a. Constr. T une piece quel- 
conque à la place qu elle doit occuper, afin he la refor- 
mer et de la rendre juste avant de la fixer 4 demeure]: 
пригонять, прилаживать; Anpassen, vorle- 
gen, probeweise hinlegen; to fit. 

Présenter v. я. le cap à la lame, Mar.: 
HATH противъ волнен!я; die See becken; to 
head the sea, to sail against the setting of 
the sea. 

Presenter v. a. les tireveilles, Mar.: 
подать фалрепы; die Fallreepe präsenti- 
ren; to offer the side-ropes. 

Presenter у. п. le travers, Mar.: лечь 
бортомъ противъ чего нибудь; quer abhal- 
fen; to show the broadside or length of a 
ship 

Présenter v. n. au vent, Mar.: идти про- 
тивъ вЪтра; todt segeln, gegen dem Winde 
segein; to stem the wind. 

Presse / Mach., Chim. industr.: 
жомъ; die Presse; press. 

Presse à coin: ExHHOBOË прессъ ; die Кей- 
presse; wedge-press, coin-press. 

Presse A copier: копировальный прессъ; 
die Copirmaschine, Copirpresse; copying- 
press. 

Presse & courber les rails, Ch. 4. f.: 
прессъ для сгибашя рельсовъ; die Schie- 
nenpresse zum Biegen der Schienen; screw- 
jim-crow. 


прессъ, 


Presse & cric: винтовой прессъ; die Zahn- 
stangenpresse; press driven by ratch and 
pinion. 

Presse de cuve, Рар.: обезвоживающий 
прессъ HAN вальцы; die Büftenpresse ; vat- 
press. 

Presse-humide: мокрый прессъ; die 
Nasspresse, Gautschpresse; felt-rollers- 
press. 

Presse séche: сухой прессъ; die 
Trockenpresse; drying-rollers-press. 
Presse à cylindre: цилиндрическ! прессъ, 

вальковый прессъ; die Walzenpresse; rollers- 
press. 

Presse & dresser ou redresser les rails, 
Ch. 4. f.: прессъ для выправки рельсовъ; 
die Schtenenpresse; rail-press. 

Presse à emballer, à empaqueter, Fu., 
еёс.: паковальный, упаковочный прессъ; die 
Packpresse, Bündelpresse, Garnpresse; 
bundle-press, bundling-press, packing-press. 

Presse de l’établi, Charp., Men.: зажим- 
вой винтъ въ верстав$; der Bankhaken, 
die Bankschraube, Bankzwinge, das Zwin- 
geblatt; bench-screw, screw-cheek. 

Presse de devant: nepexniii винтъ съ 
продольной стороны; die Vorderzange ; 
side-screw. 

Presse de derrière: зажимной BRATS 
съ поперечной стороны; die Hinter- 
zange; end-screw. 

Presse-étoupe т. Mach. 4 vap., Locom.: 
сальникъ, нажимная втулка пеньковой ко- 
робки; die Stopfbüchse ; stufling-box. 

Presse-étoupes m. Mach. à. vap. У. Cha- 
peau d’une boïte a étoupes. 

Presse à foin, Mach., Agr.: chhocKHMa- 
тельный прессъ; dée Heupresse; hay-press. 

Presse hydraulique:  гидравличесый 
прессъ; die hydraulische Presse; hydrau- 
lic press, water-press. 

Presse d’imprimerie, Presse typographi- 
que, Impr.: печатный или типографскй ста- 
ox; die Buchdruckerpresse, Druckpresse; 
printing-press. 

Presse d’imprimerie en taille deuce: 
станокъ для печатаня съ м%хныхь до- 
совъ; die Kupferdruckpresse; copper- 
plate-press. 

Presse mécanique, - & la mécanique: 
скоропечатная машина; die Schnellpresse; 
printing-machine, fly-press, steam-press. 
Presse & levier: рычажный прессъ; die 

Hebelpresse; lever-press. 

Presse lithographique: литографичесвй 
прессъ: die Steindruckpresse, lithogra- 
phische Presse; lithographic press. 

Presse à main, Presse А serrer, Men.: 
шраубцвинги, струбцинка; die Leimzwinge, 
Schraubewinge; cramp, screw-clamp, hold- 
ast. 
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Presse à poinconner les dents de scies, 
Mach.: машина для выдавливан!я пильныхъ 
зубьевъ; die Sdgezahnstanzmaschine; press 
for punching and gulleting saws. 

Presse à river. Г. Mordache à river. 

Presse à rogner, Rel.: 06p'h3Haa машина, 
o6phsarsaui прессъ; die Beschneidepresse; 
cutting-press. 

Presse à tranche-filer, Rel.: золотильный 
штампъ; die Vergolderpresse; gilding press. 
4 Presse à vis, Mach., Metall. У. Balancier 

VIS. 

Presse f. Mar. [enrölement forcé de matelots]: Ha- 
сильственный наборъ людей въ морскую 
службу; das Matrosenpressen; press, im- 
press of a seamen. 

Presse f. de laiton, Métall. [fonte de laiton 
directe de la calamine]: выплавка латуни непо- 
средственно изъ галмея; die Schmelzung 
des Messings direct aus Galmei; casting 
of yellow-metal direct from calamine. 

Presse f. А mouler les verres, Verr.: 
форма для выдуваня въ ней стеклянныхъ 
вещей; die Glaspressform; glass-mould. 

Pressée f. à chaud: горячее прессова- 
nie; das Warmpressen; warm pressing. 

Pressée /. à froid: холодное прессова- 
nie; das Kaltpressen; cold pressing. 

Presser v. a.: прессовать, штамповать, OT- 
жимать; Pressen; to press. 


Presser о. a. etn. Mar.: взять насильственно | 


въ морскую службу; pressen; to press, to 
impress seamen. ; 

Pressette f. Pap. У. Drapant. 

Pressier т. Impr. У. Imprimeur propre- 
ment dit. 

Pression, Poussée /. Méc.: давлене; der 
Druck, die Pressung; pressure, pression. 

Pressoir m.: прессъ, жомъ: die Presse; 
press. 

Pressoir à huile: масляный, Mac10-9KC- 
тракщонный прессъ; die Oelpresse; oil-press. 

Pressoir à vin: прессъ для выжимки 
винограда; die Weinpresse, Kelter; wine- 
press. 

Prestant т. Миз.: главный регистръ (въ 
орган); der Principal (einer Orgel); 
diapason (of organs). 

Présure f. Chim. industr. [pour la préparer on 
lave l’estomac du veau, on l’etend sur un chassis et on 
le sèche à l’air ou à feu]: сывороточная закваска; 
das Lab, Kdselab, der Kalbsmagen; run- 
net, rénnet, runnet-bag. 

Prêt m. [avance faite par le patron À l’ouvrier sur le 
salaire de la journée]: впередъ данныя деньги; 
die Löhnung, der Vorschuss; advance- 
money. 

Prêt m. à la grosse, Mar.: бодмерея, 
бодмерейный заемъ; die Bodmeret-Anlethe; 
advance on bottomry. 

Preuve /. Chim., etc.: проба, испытан1е; die 
Probe; proof, test. 


Preuve au filet, Sucr. [entre deux doigts on 
place une goutte du sirop et la longueur du filet permet 
de reconnaitre si la concentration est suffisante]: проба 
на волосъ, на нитку; die Fadenprobe, Fin- 
gerprobe; string-test, touch, rule of thumb. 

Preuve au soufflé, Sucr. [on souffle a tra- 
vers les trous de l’écumoire et il se produit sur la face 
opposée des bulles, dont la durée, la grosseur et l’épais- 
seur permettent de reconnaître si le sirop a la concen- 
tration voulue]: проба чрезъ дутье; die Blase- 
probe, Pustprobe; bubble-test. 

Pri т. d’une charée, Ezpl. V. Cou d’une 
charée. 

Prie-dieu m. Men., Bat. [meuble sur lequel on 
s’agenouille pour prier; chaise basse surmontée d’une 
tablette inclinée à hauteur d'appui]: налой для 
молитвы; der Betschemel, Betstuhl, das 
Betpult; prayer’s desk, fall-stool. 

Prime f. Fil.: прима, сорть лучшей мери- 
носовой шерсти; das Prima, die Sorte der 
feinsten Wolle; prime wool. 

Prime 7. Impr. У. Forme première. 

Primer v. a. la marée, Mar.: идти про- 
тивъ течен!я; den Strom ftodtsegeln; to 
stem the tide. 

Prince m., Souc m. Métall.: поперечный 
брусъ, cepbniawmit стойки молотоваго 
стана; der Drammbaum; tilt-hammer-beam, 
hirst-beam. 

Principe m. amer, Chim.: горькое начало; 
der Bitterstoff; bitter principle. 

Principe т. d'exploitation, Métall.: 
предписанныя правила для полученя Me- 
талловъ изъ рудъ заводскою обработкою; 
das vorgeschriebene Ausbringen; fixed 
results pl. 

Principe m. de forces vives, Мсс.: 
начало живыхъ силь; das Princip der 
lebendigen Kräfte; principle of vis viva. 

Pris, -se adj. dans œuvre, Bät.: взятый 
или промфренный внутри, въ CBBTY; tm 
Lichten gemessen; measured in the clear. 

Pris, -se adj. hors d'œuvre, Bät.: взя- 
тый или промЗренный снаружи; dusserlich 
gemessen; measured without doors, measu- 
red externally. 

Prise f. Mag. [action d’une substance qui se coagule 
et se solidifie]: способность Thaa (раствора, 
цемента и пр.) сгущаться, сцфихяться и 
затвердф вать; die Bindung, das Binden; 
holding, cementing, hardening. 

Prise /. d’air de la boite a feu, Lo- 
com. V. Porte du cendrier. 

Prise /. de vapeur, Mach. à vap.: паро- 
впускное окно; der Kesselmund, die Dampf- 
Öffnung; steam-port. 

Prisme т. Géom.: призма; das Prisma; 
prism. 

Prisonnier, Tourillon m. Mach.: всякое 
наглухо задфланное sarphnaenie: 60178, 
кЛИНЪ, ВИНТЪ, A Т. д.; der Mitnehmer; 
set-bolt, crank-pin, take-about, carrier. 

49 


778 


Privé m. Bat. V. Lieu commun. 

Prix m. de journée [prix pour le travail d’un 
jour]: поденная плата; der Tagelohn; dayly 
wages pl. 

Probabilite /. Math.: OATHOCTL; die 
‘Wahrscheinlichkeit; ob ility. 

Problème т. Math.: проблема, задача; die 
Aufgabe; problem. 

Procello m. Verr. [ciseaux à étendre]: рфзецъ; 
die Auftreibscheere; procellos pl. 

Production f. d'une mine, £zpl.: про- 
изводительность рудника или копи; die 
Production oder Förderung einer Grube: 
out-put of a mine. 

Produit m. infini, Math: безконечное 

” произведене, произведенте изъ безконечнаго 
числа множителей; das unendliche Product; 
infinite product. 

Produits m. pl. miniers, Ezpl.: горно- 
промышленные продукты; der Bergsegen, 
die Montanproducte n. pl.; mining-produce. 

Profil т. Dess.: профиль, боковой очервъ; 
das Profil; profile, diagramm. 

Proßil m. longitidunal, Ch. 4. f.: про- 
дольный профиль; das Langenprofil; lon- 
gitidunal section. 

Profil m. de terrassement, Ch. d. f., 
etc. У. Gabarit de terrassement en lattes 
cloués. 

Profil m. en travers, Ch. 4. f.: попереч- 

` ный профиль; der Querdurchschnitt, das 
Profil; profile, lateral section. 

Profiler у. a. Bat., В. et ch., etc.: изобра- 
жать съ профиля, вычертить поперечный 
разр$зъ, профилевать; proflliren, Profile 
schlagen; to set-up gauges. 

Profondeur /. de la caréne, Mar. V. 
Tirant d’eau. 

Progression f. Math.: nporpeccia; 
Progression, Rethe; progression. 

Progression par difference ou arithmé- 
tique: ариеометическая nporpeccia; die arith- 
metische Progression; arithmetical pro- 
gression. 

Progression par quotient ou géométri- 
que: геометрическая mporpeccia; die geo- 
metrische Progression; geometrical pro- 
gression. 

Projectile m. Artül.: снарядъ; das Ge- 
schoss, Projectil; projectile, shot. 

Projectile allongé, Balle m. oblongue, 
à culot, à la Minis: продолговатый сна- 
рядъ; die Spttskugel, das Langgeschoss; 
pointed or oblong ball. 

Projection f. Géom., Persp.: проевщя,| 
набросокъ въ перслективной ЖИВОПИСИ; 
die Projection,||\der Entwurf; projection, 
geometrical plan. 

Projection ichnographique ou horizon- 
tale: горизонтальная upoeruia; die Hori- 
»zontalprojection, der Grundriss; horizon- 
tal projection, ichnography. 


die 


Privé — Propension aciéreuse 


Projection orthographique ou verticale: 
вертикальная проекщя; die Verticalpro- 
jection, der Aufriss, (bet Bergleuten:) der 
Setgeriss; vertical projection, orthography. 

Projection stéréographique: crepeorpa- 
фическая проекщя; die stereographische 
Projection; stereographic projection. 

Projection /. Méc.: ваправлен!е; der Wurf: 
projectile motion. 

Projection f. d' eau, Mach. à vap. [mélange 
d’eau et de vapeur]: увлечене въ паровой ци- 
линдръ воды паромъ; die Mischung ton 
Wasser und Dampf; priming in steam- 
engines. 

Projection f. verticale des lisses, des 
façons, Arch. nav.: pesent-xania; die Dia- 
gonallinie, Projection der Flursenten; ris- 
ing line. 

Projecture f. Arch. У. Avant-corps d'un 
bätiment. 

Projet m. Arch. Mec., eic.: проектъ, пред- 
положен!е; der Entwurf, das Project; pro- 
ject, projected plan, purpose. 

Projeter о. a. Arch., eic.: проектировать; 
entwerfen, projectiren; to project. 

Projeter, -se о. a. Arch.: выступать, BH- 
ставхяться, выдаваться; qusladen, vorkra- 
gen, auskragen; to jet-out, to jut-out. 

Prolongation f. Expl.: nposexenie штоль- 

‚ны, штрека и пр.; die Erlängung; prolon- 
gation. 

Prolonge /., Prolonge de manœuvre, Ch. 
4. f.: веревка или цфпь съ KPWUbsMH на 
вонцахь для передвижевнй съ по$здомъ. 
когда паровозъ и пофздъ находятся на раз- 
ныхъ путахъ; das Гат аи, Zugtau,Schlepp- 
tau, die Prolonge, Langkette; prolonge, 
hauling chain. 

Prolonge f. Artill.: 
lashing. 

Prolonger 5. а. un bâtiment, Mar. : 
поставить судно бортомъ вдоль другаго; 
bei einem Schiffe anlegen; to lay a ship 
alongside of another. 

Prolonger v. a. une bordée, Mar.: npo- 
должать идти тфмъ же галсомъ; den Gang 
fortsetzen; to continue on the same tack. 

Prolonger v. a. une côte, Mar. [côtoyer 
de très près]: идти вдоль берега; längs der 
Küste fahren; to range along a coast. 

Promener с. а. le rabot, Men., Charp. 
`У. Raboter. 

Pronaos п. Arch. У. Avant-nef. 
Prononcer v. a. Peint. [p. ex. ce peintre pro- 
nonce trop les muscles de ses figures]: выражать; 

ausdrücken; to pronounce. 

Pro-patria т. Рар.: наименовае сорта 
бумаги; das Propatriapapier ; foolscap. 
Propension f. aciéreuse, Metall. [qua- 

lité de certaines especes de fonte de se convertir 
tanément en acier]: способность чугуна обра. 
щаться въ сталь; die Neigung des Boh- 


OTBO3b; das Zugseil; 
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eisens sich in Stähl zu verwandeln; pro- 
pensity of pig-iron to be converted into 
steel. 

Propionitrile m. Chim. У. Cyanure d’éthyle. 

Propre m., Propre chaudiére, Sucr.: вто- 
рой выпарный котелъ; die zweite Stede- 
pfanne, der Reinkessel; second copper. 

Propriété Г. couvranté d'une coü- 
leur, Peint.: свойство краски, сила Epac- 
ви; die Deckkraft; covering power. 

Propulseur m. Mach. à vap.: движущй 
механизмъ, двигатель: der Trfebapparat, 
Betoeger, Fortbeweger; propeller. 

Propulseur a hélice: винтовой хвигатель; 
die archimedische Sehiffaschraube; screw- 
propeller. 

Propalsion f. Mach.: подвиган!е впередъ; 
das Treiben, Fortbewegen; propelling. 
Propylées m. pl. Arch. [mot qui signifie avant- 
portes]: пропилен, предхраме; das Propy- 

lon, Prachtportal; propylaeam. 

Prostyle m. Arch. [édifice qui n’a de colonnes qu’à 
sa partie antérieure, sur sa face principale]: простидь, 
sxaHie съ колоннами только по главному 
фасу; der Prostyl; prostyle. 

Prothèse f. d'une église, Arch. У. Cré- 

. dence. 

Protochlorure m. de cuivre, Chm. Г. 
Chiorute cuivreux. . 

Protochlorure m. d'étain, Sel d’étain, 
Chim. [SnCl2]: квухлористое оюво, одован- 
нея соль; das Zinmchlorür, Einfach-Chlor- 
zinn; dichloride or protochloride of tin, 

. stannous chloride. , 

Protocyanure m. d'or, Cyanure т. au- 
reux, Chiw. [AuCy]: синеродистое золото; 
das Goldcyanid; deutocyanide of gold. 

Protogyne f., Granite m. talqueux, Géol.: 
протогинъ, тальковатый гранитъ; der Pro- 

. togyn, Talk-Granit; protogine. 

Protoiodure m. de mercure, Chim. У. 
lodure mercureux. 

Prototype m. У. Нап 2. 

Prototype m. typometre, Fond. 4. car.: 

. типометръ; das Kernmass; caliber. 

Protexyde m. Chim. V. Oxydule. 

Protoxyde d’azote. V. Oxyde azoteux. 

rotoxyde de calcium. V. Chaux. 

Protoxyde de cobalt, Oxyde de cobalt, 
Chim. [CoO ; employé dans la peinture sur porcelaine 
et sur verre]: закись кобальта; das Kobalt- 
oxydul, Kobattoxyd; protoxide of cobalt, 
cobaltous oxide. 

Protoxyde de cuivre. V. Oxydule de cuivre. 

Protoxyde d’hydrogène. Г. Eau. 

Protoxyde de mercure. У. Oxyde mercu- 
reux. 

Protoxyde de sodium. V. Soude. 

Protoxyde de zinc. У. Fleurs de zinc. 

Protype m. Arch. V. Antéfixe. 

Proue f. Arch. nav. (avant, partie antérieure d’un 
navire, d’une barque]: HOC, CEYIa корабля; der 


Schnabel, Bug; bow, prow, head, beak, 
cutwater. 

Proustite /, Argent m. rouge arsenical, 
Minér. [arséniosulfure d’argent]: MHIbAKOBACTO- 
серебраная обманка, пруститъ; der Prus- 
tit, das durchsichtige oder lichte Rothgül- 
tigerz, die Arseniksüberblende, Rubin- 
blende ; proustite, ruby silver ore, arsenical 
silver ore. 

Prunelle f. Tiss. [espece d’étoffe de laine ou de 
soie]: прюнель; der Prunell; lasting. 

Prunellier m., Prunfer m. épineux, Epine 
f. notre, Mère /. da bois, Bot. (Prunus 
spinosa L.]: тернъ, терновникъ, TOPHS, Tep- 
носхивъ; die Schlehenpflaume, der Schware- 
dorn,Schlehendorn, Heckdorn, die deutsche 
Acacie; spiny plum tree, common sloe thorn, 
sloe, snag. 

Prunier m. épineux, Bot. У. Prunellier. 

Prussiate m. jaune de potasse, Chim. 
У. Ferrocyanure de potassium. 

Prussiate m. de potasse, Chim. V. Fer- 
rocyanure de potassium. 

Prussiate т. rouge de potasse, Chim. 
У. Ferricyanure de potassium. 

Prussienne f. Tiss.: двЪтвая тафта; der 
geblümte Schwertaffet; flowered taffetas. 

Przibramite f. Miner. У. Goethite. 

Psaturose f., Argent т. sulfur6 fragile, 
Argent noir, Stéphantite f. Minér. [antimonio- 
sulfure d'argent]: черная серебряная руда; 
das Sprödglasers, der Stephanit, das 
Schwarzgültigerz, der Melanglanz, das 
Sprödglanzerz; stephanite, brittle silver ore. 

Peoudo-cobalt т. Minér. У. Nickel: arse- 
nical. 

Pseudo-diptére m. Arch. [ordonnance de co- 
lonnes entourant un temple sur un seul rang de colon- 
пез]: храмъ, окруженный однимЪ рядомъ KO- 
лоннъ; der Tempel mit scheinbar doppel- 
tem Umgang; pseudodipteros. . 

Pseudo-malachite f. Minér, У. Lunnife. 

Pseudo-oreine / Chim. V. Erythrite. 

Pseudo-périptére m., Faux-périptère, 
Arch. [ordonnance qui consiste dans une rangée de co- 
lonnes engagées dans les murs et non pas isolées, comme 
dans le périptère]: храмъ, окруженный полуко- 
лоннаии; der Tempel mit angelehnten, 
angeblendeten Sdulen; pseudoperipteros. 

Pseudo-purpurine f. Chim. [C1+H80$; an 
des principes colorants de la garance]: псевдопурпу- 
ринъ; das Pseudopurpurin; pseudopurpu- 
rine. 

Psilomelane f., Mangandse m. oxydé ba- 
rytifère, Minér.: псиломеланъ, твердая или 
чёрная марганцовая руда; der Psilomelan, 
schwarze Glaskopf, das Hartmanganera, 
untheilbare Manganerz, schwarze Braun- 
steinerz,schwarze Manganerz,der schwar- 
ze Eisenstein; psilomelane, black hematite, 
black iron ore, compact black manganese 
ore. 
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Psimythite /. Minér. V. Leadhillite. 

Psychrometre m. Phys., Météor. [hygrometre 
d’evaporation]: психрометръ; der Feuchtig- 
keilsmesser, das Psychrometer; psychro- 
metre. 

Pterocarpe m. Bot. Syn. de Bois de Santal. 

Ptérocarpine f. Chim. industr. [C12H1003; 
se trouve dans le bois de santal; se dissout dans l’acide 
sulfurique concentré avec une couleur rouge de sang]: 
птерокарпинъ; das Pterocarpin; ptero- 
carpine. 

Pucher 5. a. Sucr.: выбирать сахарь изъ 
холодильника (кульфана); den Zucker aus 
dem Kühlgefäss ausschöpfen; to take-out 
from the cooler. | 

Puchette / Expl.: ковшъ для yepuauia (жид- 
ваго) торфа; der Torfbagger; peatdrag. 

Pucheur, Puisoir m. Sucr.: БОВШЪ, A0XEA4; 
der Schöpflöffel; ladle. . 

Pucheux, Puchet m. Pont. [cuiller à brai]: cmo- 
ляной ковшъ; die Pechkelle, Pechpfanne; 
pitch-ladle. 

Puchoir m. Sal. [petit baril emmanché servant de 
cuillier à puiser, dans les salines]: черпальный 60- 
ченокъ; das Schöpffässchen, die Schöpf- 
gelte; ladle-barrel. 

Pudis m. Bot. V. Térébinthe. 

Puddlage m., Puddlerie /., Metall.: пудлин- 
говане, AHTAIÄCKIÄ способъ выдфлки Keıb3a; 
die Puddlingarbeit, das Puddeln; puddling, 
puddlery. 

Puddleur, Pudleur m. Metall.: пудлинго- 
вый nactepp; der Puddelarbeiter, Puddler; 
puddler. 

Puddleur m. Métall.: пудлинговая печь; 
der Puddelofen; puddling-furnace, puddler. 

Puddleur mécanique: пудлинговая машн- 
на; die Puddelmaschine; puddling-machine. 

Puddleur rotatif: вращающаяся пудлин- 
говая печь; der rotirende Puddelofen; 
rotator. 

Puisard m., Puits absorbant, Bat. [puits рга- 
tiqué pour l’absorption des eaux surabondantes qui peu- 
vent géner dans une localité]: сточный колодезь; 
die Senkgrube, Schwindgrube, das Senk- 
loch; draining-well, wast-well, cesspool. 

Puisard m., (en Belgique:) Bougnon m. 
Expl.: зумфъ, гдЪ скопляется рудничная 
вода; der Schachtsumpf; sump. 


Puisard n., Trappe f. à nettoyage, Ch. d.! 


f.: выгребная ama; die Senkgrube, Abzugs- 
grube; sink-hole, sink-trap. 

Puisatier m. [entrepreneur de puits, ouvrier em- 
ployé au forage et à la construction d’un puits, d’un 
puisard, etc.]: колодезный мастеръ, колодез- 
HHEB; der Brunnenmacher; well-maker. 
Comp. Funtainier. 

Puisatier m. V. Cureur de puits. 

Puisatier m. Expl., Min. mil. Г. Mineur- 
puisatier. 

Puiselle f., Puisoir т. Métall.: черпакъ; 
die Ausschöpfkelle; ladle. 





Puits d’appel 

Puiser v. a.: черпать, вычерпывать; schöp- 
fen; to draw-up. 

Puiseur m. Pap. Г. Quvreur. 

Puisoir m.: черпальный ковшъ; die Schöp)- 
kelle, Giesskelle; ladle, scoop. 

Puisoir m. à couler, Métal, Mu. Г 
Cuiller 5. 

Puissance [. calorifique des combu- 
stibles: TeNIOTBOPHAACNOCOÖHOCTB разныть 
горючихъ веществь; die Erwärmungskraft. 
Heizkraft der Brennstoffe; warming-power, 
heating power of fuel. 

Puissance /. de cheval, Mach. à cap. 
Г. Cheval-vapeur. | 

Puissance /. dune couche, Expl.: иоц- 
ность, толщина MBcropoæaenia; die Mäch- 
tigkeit einer Lagerstätte; thikness of a 
mineral bed. ° 

Puissance /. évaporatoire, Mach. a vap- 
парообразовательная сила; die Verdam- 
pfungsfähigkeit; evaporative power. 

Puissance /. impulsive, Mec.: импульсъ, 
мгновенная сила; die Treibkraft ; impelling- 


Puissance f. mécanique. V. Machine 
simple. 

Puissance /. motrice. V. Force motrice. 

Puissance /. nominale, Méc.: нарица- 
тельная, номинальная сила; die Nominadl- 
kraft, angebliche Kraft; nominal power. 

Puissance f. reelle, Méc.: дЪйствитель- 
ная сила; die Nutzkraft; effective power. 

Puits m. Bat., Arch. hydr. [excavation profonde- 
ment creusée dans le sol]: колодезь; der Brun- 
nenschacht; well-pit. 

Paits absorbant. V. Puisard 1. 

Puits artésion, Puits foré fon le creuse au 
moyen de sondes ou tarieres de mineur pour arriver 4 
une nappe d’eau souterraine dont l’eau, venant d’un sol 
plus élevé, remonte et jaillisse à la surface]: арте- 
8iaHCkif, сверленый колодезь; der arte- 
sische Brunnen, Bohrbrunnen; artesian 
well, bored well. 

Puits perdu: колодезь съ терающеюся 
водою чрезъ песчаный грунтъ; der Brun- 
nen mit Sandboden, in welchem das Wasser 
sich verliert; well in pervious ground. 

Puits m., (en Belgique:) Bare m., (au Hai- 
naut:) Fosse f. Expl. [excavation verticale pra- 
tiquée pour l’exploitation d’une mine et servant au pas 
sage des ouvriers et à l’extraction du minerai ou des 
pierres]: шахта; der Schacht; pit, shaft. 

Puits d’aérage, (en Belgique:) Bare d’ai- 
rage, Burtay m., (à Charleroi:) Fosse al- 
feyère [pratiqué pour donner de l’air et assurer la 
bonne direction des maçonneries des vois souterraines): 
воздушная, воздухопроводная шахта; der 
Wetterschacht; air-shaft, (Derbysh:) wind- 

ole. 

Puits d’appel: рудоподъемная maxra; 
der Ausziehschacht; upcast-shaft. 











Puits de descente — 


Puits de descente, Puits & échelle, (en 
Belgique:) Bare ou Fosse aux échelles: 
выходная, вылазная шахта, (фаршахта); 
der Fahrschacht; ladder-way, foot-way- 
shaft. 

Puits d’épuisement ou d’exhaure, (en 
Belgique:) Bare aux pompes: водоподъем- 
ная, BOAOOTAUBHAA, водяная шахта, (EYBCT- 
шахта); der Wasserhaltungsschacht, Kunst- 
schacht, Pumpenschacht; engine-pit, rod- 
shaft, (Cornwall:) engine-shaft, pump-shaft. 

Puits d’extraction, (en Belgique:) Maitre- 
bare, (à Charleroi:) Maitresse-fosse: рудо- 
подъемная шахта; der Förderschacht, 
Treibschacht, G6pelschacht ; drawing shaft, 
winding shaft, whim-shaft, (Cornwall :) work- 
ing pit. 

Puits intérieur, (& Liége:) Bourtay m., 
(au Hainaut:) Burquin m.: гезенгь, опу- 
щенный Bb OTABACHIH OTh шахты (въ CAY- 
yah глубокаго взброса мзсторожден!я); der 
blinde Schacht; (Cornwall:) winze, (Der- 
bysh.:) jackhead-pit. 

Puits de recherche: pasBB104Hag шахта; 
der Versuchsschacht; explorating-shaft. 

Puits à remblai: шахта для спуска пу- 
стой породы, для закладки выработокъ; der 
Bergversatzschacht; gob-shaft. 

Puits m d'hélice, Bat. à vap.: колодезь греб- 
Haro винта, помфщене rpeOuaro винта Bb 
кормЪ парохода; das Schraubenloch, der 
Schraubenboden; well or trunk of the screw. 

Puits m. de fourneau, Métall.: печная 
maxta; der Ofenschacht; shaft of a furnace. 

Puits m. militaire, Trou de loup, Fort.: 
волчья яма; die Wolfsgrube; military pit. 

Puits m. de mine, Min. mil.: минный Ko- 
ходезь ; der Minenbrunnen, Minenschacht; 
shaft of a mine. 

Palmonaire т. des montagnes, Bot., 
Tan. V. Plantain des Alpes. 

Pulpe f. Pap. V. Pate raffinée. 

Puipe /. Sucr.: мязга; der Bret; pulp. 

Pulpe épuisée, Résidu des presses [se 
compose de l'écorce des betteraves, de la cellulose, 
de la pectine et des substances proteiques insolubles]: 
выжимки; der Pressling; press-pulp. 

Pulpe Пе: кашка свекловичная; der 
Rübenbrei; beet-pulp. 

Pulpeur m. Agr.: машина для превращен!я 
корнеплодовъ въ Masry; die Wurzeinmus- 
maschine, Ribenmusmaschine; boot-pul- 
per. V. Coupe-racines. 

Pulsation f. Mach. à vap.V. Coup de piston. 

Pulsimetre m. Instr. med.: пульсосчетъ; 
der Pulsmesser; pulsilogium, pulse-watch. 

Pulsomètre m. Mach.: пульзометръ; der 
Pulsometer; pulsometer. 

Pulverin m. Poudr. V. Poulvérin. 

Pulveriser v. a.: истирать въ порошокъ; 
pulvern, zu Pulver reiben, stossen, mah- 
len; to pulverize. 
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Punaise f. Dess.: TBO3AHKb, EHODEA AA 
ykpbusenia бумаги при pacoBanin; die Co- 
pirzwecke, Heftzwecke, der Reissnagel; 
drawing pin. 

Pupitre m. Men. [meuble en bois servant a su 
porter des livres, des papiers, des cahiers de musique} 
пюпитрь, цультъ, налой; das Puit; desk. 

Pupitre м. à épinceter, Drap.: наклон- 
ный стодъ для BNIHIHBAHIA YSCAKOBE въ 
cyaxb; das Pflückgestell; burling frame. 

Pureau m. Couvr. [partie visible des tuiles plates 
ou des ardoises apres l’achevement de la couverture]: 
видимая часть черепицы или аспидной до- 
щечки, уложенной на крыш; das Frei- 
feld, der unbedeckte Theil des Dachsteins; 
uncovered part of a slab or thatch-tile. 

Purgation /. des metaux, Métall. У. 
Affinage. 

Purgeoir т. d'un aquedue, Arch. hydr. 
[nom que l'on donne a des bassins contenant du sable et 
de gravois et dans lesquels l’eau des sources passe pour 
s’y purifier avant d’entrer dans les tuyaux]: ОЧИСТИ- 
тельный бассейнъ, водочистилище; das Fil- 
trirbassin, der Reinigungsbehälter; filter- 
ing basin, filtering-tank. 

Purger v. a. бисг.: дать стекать сиропу; 
abtropfen lassen; to drop. 

Purger v. a. la machine, Mach. 4 vap.: 
продуть паровую машину; die Maschine 
durchblasen; to blow through the engine. 

Purgerie f. Sucr.: otybsenie, въ которомъ 
стекаетъь CHPOUB изъ сахарныхь формъ; 
das Tropfhaus; curing house, draining 
house. | 

Purpurate m. d’ammonium, Chim. 
Teint. V. Murexide. 

Purpurine f. Chim. [C#H805; matière colo- 
rante rose très-voisine de l’alizarine, contenue, comme 
celle-ci dans les racmes de garance]: пурпуринъ, 
троксиантрахинонъ; das Purpurin, Tri- 
oseyanthrachinon, Krapppurpur, die Oxy- 
alizarinsdure; purpurin, oxylisaric acid of 
Debus, madder-purple of Runge. 

Purpurine hydratée, Matière /. orangée, 
Hydrate de purpurine [C44H100s; un des prin- 
cipes colorants de la garance]: гидратъ пурпурина; 
das Anthrapurpurin; hydrate of purpurin. 

Purrhée f. Teint. У. Jaune indien. 

Puschkinite f. Minér. [épidote fortement po- 
lychroique, vert-émeraude et jaune, de Catherinbourg]. 

V. Epidote. 

Puteale /. adj. (parlant de l’eau): колодез- 
ная вода; das Brunnenwasser; well-water. 

Putiet m. Bot. V. Cérisier a grappes. 

Putréfaction f. Chim. V. Fermentation 
putride. 

Pycnostyle adj. Arch. V. Entrecolonnement. 

Pyramide /. Géom.: пирамида; die Pyra- 
mide; pyramid. 

Pyramide tronquée: ych4eHHa% пирамида; 
die abgestumpfte Pyramide, der Pyra- 
midenstumpf; frustum of a pyramid. 
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Pyrhéliomètre m. Phys. [appareil par lequel 
on fait des expériences sur la chaleur solaire]: пирге- 
xiometpt; der Pyrheliometer; pyrheliometer. 

Pyrite f., Fer т. sulfuré jaune, Miner.: 
колчеданъ; der Schwefelkies, Pyrit, Eisen- 
kies; pyrite, iron pyrite, bisulphuret of iron. 

Pyrite arsenicale. V. Mispickel. 
Pyrite blanche. V. Marcassite. 
Pyrite capillaire. У. Nickel sulfuré. 
Pyrite cuivreuse. V. Chalcopyrite. 
Pyrite hépatique. V. Pyrrhotine. 

Pyroantimonite f. Minér. Г. Kermésite. 

Pyrogallol m. Chim. У. Acide pyrogallique. 

Pyroglycérine /. Chim. У. Nitroglycérine. 

Pyrolusite /., Manganèse m., Manganése 
oxyde, Manganése gris, Polianite f. Miner. 
[bioxyde de manganèse]: пиролузитъ, перекись 
марганца; der Pyrolusit, Weichbraunstein, 
das Weichmanganerz, die. Glasmacher- 
seife, der Weichmangan; pyrolusite, gray 
oxyd of manganese. 

Pyromeride m. Minér. 

_ buleux. 

Pyromètre т. Phys, Metall., etc.: пиро- 
метръ; der Feuergradmesser, Pyrometer, 
Hitzemesser; pyrometer. 

Pyromorphite f., Plomb m. phosphaté, 
Polychrome m., Polysphérite, Nussiérite, 
Miésite /, Mine /. de plomb verte, Miner. 
[chlorophosphate de plomb]: пироморфитъ, поли- 
хромъ, фосфористый свивецъ; der Pyro- 
morphit, das Grün-, Braun-, Buntbleierz, 
Polychrom, Phosphorblet, Traubenblei ; 
pyromorphite, green lead ore, brown lead 
ore. 

Pyronone т. Chim. industr. [nouvelle poudre 
de mine; se compose de 52,5 p. d’azotate de sodium, 


Y. Porphyre glo- 


Pyrhéliomètre — Qual 


de 20 р. de soufre et de 27,5 р. de tan]: пирононъ; 

das Pyronon; pyronone. 

Pyrope m., Escarboucle f., Grenat m. alu- 
mino-magnésien, Minér.: nupont, карбун- 
кулъ, богемская вениса; der Pyrop, böh- 
mischer Granat, Karbunkel, Karfunkel; 
pyrope, bohemian garnet. 

Pyrophore m., Corps pyrophorique, Phys. 
[on nomme ainsi les corps qui ont la propriété de s’en- 
Hammer spontannément à la température ordinaire]: 
пирофорическое т%х0; das Pyrophor; py- 
rophorus. 

Pyroscaphe m. Mar. Syn. de Bateau a 
vapeur. 

Pyrosidérite f. Miner. V. Goethite. 

Pyrostibite f. Miner. V. Kermesite. 

Pyrotechnie f. [art de préparer les composés oa 
mélanges détorants, incendiaires, lumineux on colorés 
employés dans l’art de la guerre on pour la confection 
des feux d'artifice]: пиротехн1я; die Feuerwer- 
keret, Pyrotechnik; pyrotechnics pl., pyro- 
techny. 

Pyrotechnite f. Miner. У. Thénardite. 

Pyroxéne m. Minér. [groupe dont la formule gé- 
nérale В 8103; В=Са, Mg, Fe]: пироксевъ; 
der Pyroxen; pyroxene. 

Pyroxène coccolite. У. Coccolite. 
Pyroxéne diopside. V. Malacolite. 

Pyroxyle т. Chim. V. Coton-poudre. 

Pyroxyline / Chim. V. Coton-poudre. 

Pyrrhosidérite f. Miner. V. Gethite. 

Pyrrhotine f., Pyrite m. hépatique, Fer 

sulfuré magnétique, Magnétopyrite f. Miner. 

[sulfure de fer—Fe'S®]: магнитный (печенко- 

вый) колчеданъ; der Magnetkies, Leberkies, 

Pyrrhotin; pyrrhotite, magnetic pyrite, mag- 

netic sulphuret of iron. 





| 0. 


Quadrangle m. Géom.: 

_ das Viereck; quadrangle. 

Quadratoriste m. Peint.: живописецъ 
альфреско; der Alfrescomaler, Frescoma- 
ler; alfresco-painter, painter in fresco. 

Quadratrice f. Géom.: квадратриса; die 
Quadratrix; quadratrix. 

Quadrature f. Géom.: квадратура, опре- 


четыреугольникъ; | 


Quadrilobe m. Arch. У. Embrassure, 

Quadrillage m. Arqu. [face carrelée de la crête 
du chien percutant]: Hacbuna; die Kerben f. pl. 
die Fischhaut am Haken; chequering, 

_ engraving. 

Quadrillé, -ée, А carreaux, Tiss.: клфтча- 
THH, -aa, -0е; carrirt, gewitirfeit, quadril- 
lirt; checked, checkered. 


дфлене площадей; die Quadratur; quadra-| Quai т. Маг., Arch. hydr. [rivage d'un port de 


ture. 
Quadrature f. Peint.: живопись альфреско; 
‚ die Frescomaleret; painting in fresco. 
Quadrature f. Asir.: квадратура, четверть; 
die Quadratur, der Geviertschein, Qua- 
dratschein; quadrature, quarter, quartile, 
quartile-aspect. ; 
uadrature /. Horl. У. Cadrature. 
Juadrilatere т. Géom. [polygone de quatre 
côtés]: четыресторонникъ; das Viereck, Vier- 
seit; quadrilateral, quadrangle. 


mer, préparé pour le chargement et dechargement des 
navired]: набережная, пристань; der oder 
das Kai, Kay, der Flussdamm, die Bau- 
schdling, Schdling; quay, key, wharf. 
Quai à houille: пристань для выгрузки 
каменнаго угля; der Kohlenlüschplatz : 
coal-wharf. 
Quai a marchandises: товарная пристань; 
der @üterlöschplatz; landing-stage. 
Quai m. Ch. 4. f.: платформа; der Perron, 
Ladeplatz; platform. 








Quai à houilte — Guart-ab-tona 


788 


Quai A houille: платформа для скхада| Quart т. de cercle, Aris. [instrament ser- 


угля; der Kohlentadeplatz; coal-ascent. 

Quai à marchandises: товарная илат- 
форма, платформа для склада товаровъ; 
der Gülerladeplatz; goods-platform. 

Quai & marchandises découvert, Rampe: 
открытая платформа для склада товаровъ; 
die Rampe, Laderampe; ascent. 

Quai à voyageurs, Trottoir m.: пасса- 
жирская платфориа; der Einsteigeplatz, 
Aussteigeplatz, Personenperron; passen- 
gers platform. 

Quai m. d'écluse, Arch. hydr.: шлюзовая 
берма; die Sielberme, Stelkoje; bank of a 
dike-drain. 

Quai m. en fleuve, Arch. hydr.: каменная 
запруда; die Steinbuhne; stone-wharf. 

Quai en crochet: анкерная набережная; 
die Ankerbuhne; crooked-wharf. 

Quaiage, Quayage m. Mar. [droit que payent 
les marchands pour pouvoir debarquer leurs marchandi- 
ses sur le quai d’un port]: плата за право выгруз- 
EH товаровъ на берегь; der Kaizoll, die 
Kaigebühr; wharfage. 
waiche / Mar. У. Calche. 
uaille f. Techn. У. Coaille. 

Quantité, Grandeur /. Math.: величина; die 
Grösse; quantity, magnitude. 

Quantité d’action d’une force, М&. У. 
Travail mécanique. 

Quantité exponentielle: показательвная 
величина (функц!я); die Exponenttal- 
Grösse; exponential quantity. 

Quantité variable: перем$нная величина; 
die Variable; variable quantity. 

Quarantain т. Drap. [drap dont la chaine est 
composée de quarante fois cent fils, c’est-à-dire quatre 
mille]: CYKHO изъ основы въ 4 тысячи ни- 
тей; das Tuch aus 4000 Kettenfdden; 

_ cloth with 4000 threads of the warp. 

Quarantainier, Quarantenier m. Cord. 
[corde de la grosseur du petit doight dont on se sert pour 
raccommoder les cordages]: линь, тонкая веревка 
BB 6, 9 пли 12 нитей; ет dünner Strick; 
rattling-stuff or ratline, used as a lashing etc. 

Quarante ou Qudärante-quatre m. 
Impr. [sorte de caractere]. Syn. de Gros-canon. 

Quarante-huit m. Impr. [sorte de caractère]. 

Syn. de Double-canon. 

Quarderonner т. а. une poutre, 
Charp. : торцевать, округлять, обфлывать 
четвертью Epyra; verstdben, mit Rundstab 
an der Ecke versehen ;to bead, to round off. 

Quarré m. Geom., Dess. Syn. de Carré. 

Quarreau m. Мас. V. Panneresse. 
uarreau m. Carr. У. Carreau. 
uarreau m. de pavé, Mac. V. Carreau 
en pierre naturelle. 

Quart m. de tercle, Cadran m. Géom. 
[quatrième partie d’un cercle ou l’arc de 90 degrés]: 


vant à donner à un mortier ou à un obusier l'élévation 
déterminée}: квадрантъ; der Quadrant; qua- 
drant, (Gunner’s quadrant). 

Quart de cerele A niveau [avec un niveau à 
bulle d’air, qai sert pour déterminer l'élévation]: EBa- 
дрантъ съ ватерпасомъ; der Wasserwaagen- 
Quadrant, Libelien-Quadrant; spirit-level- 
quadrant. 

Quart de cerele à règle [dont la règle est 
mise dans la bouche des mortiers ou des obusiers]: KBa- 
дрантъ съ линейкою; der Stangen-Qua- 
drant, Mundquadrant; Ganner’s quadrant, 
common quadrant. 

Quart m. de compas, Mar.: компасная 
четверть; der Compassstrich; quarter of 
the compass. 

Quart m. de garde, Quart de tribord, Quart 
de bâbord, Quart de commandement, Mar. 
[temps durant lequel une partie de l’équipage est de 
service]: вахтенное время, вахта; die Wacht- 
zeit, (Steuerbord- und Backbord- Wache); 
starboard-watch and port- (larboard) watch. 

Grand quart [quart de six heures du soir a mi- 
nait]: вахта съ седьмаго до перваго часз; 
die erste Wache; first watch. 

Quart de Jour: дневная вахта; die Tag- 
wache; day-watch. | 

Quart de nuit: ночная вахта; die Nacht- 
wache; night-watch. 

Quart de midi à quatre: вахта съ пер- 
Baro до пятаго часа; die Nachmittags- 
wache; afternoon-watch. 

Quart de 4—8 heures du soir: вечерняя 
вахта съ патаго до девятаго; die Abend- 
wache; evening-watch. 

Quart de 8 hetres à ihinuit: вечерняя 
вахта съ девятаго до перваго; die Spät- 
abendwache, erste Wache; first watch. 

Quart de minuit À 4 heures du matin: 
ночная вахта съ перваго до пятаго; dte 
Hundewache, zwette Wache; second watch, 
dog-watch. 

Quart de 4—8 heures du matin: утрев- 
HAA вахта съ пятаго до девятаго; die 
Morgenwache, dritle Wache; morning- 
watch, third watch. 

Quart de 8 heures da matin à midi: 
утренняя вахта съ девятаго до перваго; 
die Vormittagswache; noon-watch. 

Babord ou Tribord au quart!: первая 
или вторая вахта, на вахту!; die Steuer- 
bords oder die Backbordswache auf die 
Wache!; starboard or larboard-watch, hoay! 

Etre de quart, Faire le quart: стоять 
на Baxrt; auf der Wache Bein: to keep 
the watch. 

Faire bon quart: смотрфть хорошенько 
впередъ; gut ausgucken; to keep a good- 
look-out. 


квадрантъ, четверть круга, дуга въ 90°; | Quart-de-rond m. Arch. [moulure convexe dont 


der Quadrant, V: eis; quadrant. 


le profil est un quart de cercle et que Гоп appelle 
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quelquefois ove]: четвертной Barb, обдВланный 
часто никами; der Viertelstab; quarter- 
round. 

Quart-de-rond creux, Cavet, Cong6 m.: 
обратный четвертной Barb, въ видф BH- 
кружки; die Viertelhohlkehle; concave quar- 
ter-round, congé. 

Quart-de-rond droit: Barb, валикъ; der 
nach unten am meisten ausladende Vier- 
telstab; upright quarter-round. 

Quart-de-rond droit mou, Bâton lesbien, 
Tore т.: BAIE у колонны; der gedrückte, 
anlaufende Viertelstab, Pfühl, Wulst; 
upright quirked quarter-round, torus. 

Quart-de-rond renversé, Cymaise toscane: 
симусъ; der überkragende Vierteistab; 
reversed quarter-round, roman ovolo. 

Quart-de-rond renvers6 mou, Astragale 
lesbien, Echine /.: гречесый Bars; der 
gedrückte Viertelstab, Echinus; greek ovo- 
lo, quirked quarter round. 

Quart m. de vent, Quart de rhamb, Mar. 
[distance d’un air de vent à l’autre sur la rose du com- 
раз]: румбъ; der Winkel von 114,9 zwischen 
zwei Compassstrichen; angle=11%/,° bet- 
ween two compas-points. 

Quartation f. Metall.: rpapropauie; die 
Scheidung in die Quart, Quartirung; 
quartation. V. In-quart. 

Quarte-roisse, Demi-roisse f. Expl. [dit 
d’une veine en raison du degré de Y’inclinaison]: сте- 
пень паден1я м$сторожден!я; das flach 
oder steil fallende Flôtz, die flache oder 
steile Strecke; inclined gate. 

Quartier m. Astr. [instrument pour mesurer la 
hauteur du soleil]. V. Cadran. 

Quartier т. Cordonn.: закаблучье; das 
Hackenstiick ; heel-piece. 

Quartier m. d'un escalier, Bät.: про- 
межуточная площадка 1фстницы; das Quar- 
lier einer Treppe; quarter-place of stairs. 

Quartier tonrnant d’escalier [partie d’un 
escalier qui est cintrée en plan et qui comprend le 
limon et les marches d’angles qui y sont assemblées par 
lear collet]: полувруглый поворотъ хВстницы 
съ забфжными ступенями; die Viertelwen- 
dung; winding quarter. 

Quartier m., Donner quartier à une pièce 
de bois, Charp.: перетесать бревно, пере- 
вантовать брусъ; ein Holsstück kanten; 
to cant a timber. 

Quartier m. de pierre, Quartier de vole, 
Carr.: кубикъ камня, составляющй нагруз- 
ку одного вагона; der einführige Quader- 
stein; broadstone which formsalone a waggon- 

oad. 

Quartier m. d'une selle, Sell. [partie sur 
laquelle les cuisses du cavalier portent et reposent]: 
крыло с$дла; die Satteltasche; saddle-flap 
and skirt. 

Quartiers pl. d’une selle, Grands quar- 
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tiers: большя крылья chara; die grossen 
Satteltaschen; saddle-flaps of a saddle. 

Quartier d’une selle de chasse: крыло 
охотничьнго сфдла; die Jagdsatteltasche; 
saddle-flap of hunting-saddles, convex flap. 

Petits quartiers, Doubles quartiers [placés 
sur les grands quartiers]: маленьвля крылья CBA; 
die kleinen Satteliaschen; skirts pl. of a 
saddle. 

Quartz, Quarz m. Minér. [minéral formé de silice 
pure, qui est l'élément principal ou unique de plusieurs 
sortes de pierres telles que le silex]: кварцъ; der 
Quarz; quartz. 

Quartz agathe pyromaque: кремень; der 
Feuerstein; flint. 

Quartz ferrngineux: желфзистый голышъ, 
желзистый вварцъ; der Eisenkiesel; ferru- 
ginous quartz. 

Quarts grénu, en roche, en masse. V. 
Quarzite. 

Quartz hématoïde. У. Hyacinthe de Com- 
postelle. 

Quartz jaspe. V. Jaspe. 

Quartz nectiqne. V. Opale. 

Quartz résinite. V. Opale. 

Quartz rose: розовый, молочный кварцъ; 
der Rosenquarz; rose-quartz. 

Quarzite f. Minér.: вварцитъ; der Quarz- 
fels, Quarzit; quartzrock. 

Quassie f. Bot. [Quassia amara]: EBaccia, 
TOpbBiä корень; das Quassiaholz, Fliegen- 
holz; quassia-wood. 

Quatorze m. Impr. [sorte de caractere]. Syn. 
de V. Gros-texte. 

Lente m. Impr. [sorte de caractère]. Syn. de 

erie. 

Quatrefeuille m. Quatrilobe m. Arch. 
[membre d’architecture composé de quatre lobes demi- 
circulaires et qui sert pour remplir les oeils supérieurs 
des fenêtres à meneaux, les balustrades à jour, etc. |: 
четырехлопастное полукруглое украшеше; 
das Vierblatt; quatrefoils, crossquarter. 

Quatre-quart m. Serr. V. Carrelet 4. 

Quatrilobe m. Arch. V. Quatrefeuille. 

Quénot m. Bot. V. Sainte-Lucie. 

Quenouille /. d’un rouet à filet, F1: 
прялка, веретено въ самопрялкЗ; der Rocken, 
Wocken; distaff, rock. 

Quenouillette f. Mar. [nom donne a des mon- 
tants qui forment la séparation des fenétres de poupe]: 
старнъ-тимберсъ; die Heckstütze; stern- 
timber. 

Quenouillette f. de trélingage, Mar. 
[petites barres de fer rondes et recouvertes de toile 
goudronnée, sur lesquelles les gambes de hune sont 
amenées au trélingage]: BOPOTB AAA MIBHILb- 
сарвеней; die Schuichting: foot hook, or 
futtock-stoff. V. Bastet. 

Quercetin m., Quercétine f., Flavin m, 
Flavine /. Chim., Comm. [C37H18013: poudre 
jaune-citron |: кверцетинъ, флавинъ; das Quer- 
cetin, Flavin; flavin. 


et nn № = 
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Quercitrine f., Jaune de quereitron, Chim. 
[C>3H 0017]: кверцитринъ; das Quercitrin, 
die Quercitrinsdure; quercitrin. 

Quercitron m. Teint. [écorce du Quercus 
tinctoria]: кверцитровъ; die Quercitron- 
rinde, das Quercitron; yellow oak, quer- 
citron-bark. 

Querelle /. Expl. [grès houiller]: углистый 
песчаникъ; der Kohlensandstein; bost, 
grit. pennant-grit, quarr, rock-bind, pennant- 
rock, 

Quesche f. Mar. V. Caiche. 

Quête /. de létambot, Arch. nav. [incli- 
naison de l’étambot d’un navire]: уклонъ старн- 
поста или ахтерштевня; der Fall oder die 
Neigung des Hinter- oder Achter-Stevens; 
rake of the stern-post. 

Queue /. d’aromde, Queue d’hironde, 
Tenon à quene, Men., Charp. [assemblage de 
charpente ou de menuiserie qui se compose d’un tenon et 
d’une mortaise dont l’about est plus large que le collet]: 
врубка хапой, (сковороднемъ); der Schwal- 
benschwanz, Taubenschwanz, die Zinke, 
(bei Schiffszimmerleuten:) der Burghaken; 
dovetail, swallow-tail, dovetail-tenant. 

Queue d’aronde couverte, recouverte, a 
patte, à recouvrement: глухая лаца; die 
gedeckte Zinke, der verdeckte Schwalben- 
schwanz; lapped dovetail, lap-dovetail, co- 
vered dovetail. 

Queue d’aronde percée [assemblage de me- 
nuiserie, a queue d’aronde et en équerre, dont les joints 
sont apparents]: сквозная Jala; die offene 
Zinke, der durchgehende Schwalben- 
schwanz; common, exposed, ordinary do- 
vetail. 

Queue perdue [assemblage de menuiserie a queue 
d’aronde, en équerre et a mi-bois, dont les joints sont 
recouverts]: вязка или врубка потайнымъ CEO- 
вороднемъ; die Zinke auf Gehrung, der 
versenkte Schwalbenschwanz; mitred dove- 
tail, mitre-dovetail. 

Queue f. de bouton, Bout. V. Attache 5. 

Queue f. de chanvre, Cord. [quantité de 
chanvre de deux Livres, que le cordier attache autour 
de sa ceinture pour enfiler le fil de caret]: вудель. 
пучекъ пеньки, наматываемый вовругъ пояса 
рабочаго, спускающаго каболку; ein Bün- 
del Hanf, die Riste (das Lägel); bundle of 
hemp. 

Queue m. de cheval, Bot. V. Préle. 

Queue /. de cochon, Ch. 4. f.: сигналь- 
ный крючекъ для ваправлен1я сигнальной 
веревки по вагонамъ ; der Zugleinenklober; 
hook for a signal rope. 

Queue / d'un contrefort, Bät.: высту- 
дающая, передняя часть контрфорса; die 
Stirn, der Schweif, die Vorderseite eines 
Strebepfeilers; tail of a counterfort. 

Queue /. du corps de platine, Arqu.: 
XBOCTb замочной доски; die Spitze, der 
Hintertheil; rear-end or point. 


Queue /. de la culasse, Arqu.: xBOCTE 
казеннаго винта; der Schweiftheil, Schwanz, 
die Nase, der Vorstoss; tang, tail. 

Queue /. de la detente, Arqu. [partie sur 
laquelle on appuie le doight pour tirer]: ХВОСТЪ 
собачки; der Drücker, das Züngellaub; 
finger of the trigger. 

Queue f. d'écluse, Töte f. d’aval, Arch. 
hydr.: нижняя камера шлюза; das Unter- 
haupt; tail-bay, aft-bay, tail-crown. 

Queue / d'un étang, Arch. hydr. У. 
Renard. 

Queue /. de la gachette de platine, 
Arqu.: спицъ CUYCEOBATO крючка; der 
Stangenbalken, Arm; arm, tail of the sear 
of the lock. 

Queue /. à rhaile, Pierre 7. à repasser 
Serr., etc.: точильный камень на масдф; 
der Oelstein, Oelwetzstein; oil-stone. 

Queue /. du mercure, Metall. [le mercure 
fait la queue, s’il est mal purifié]: хвостъ, OCTAB- 
ляемый нечистою ртутью; der Schweif, 
welchen schlecht gereinigtes Quecksüber 
macht; tail which leaves ill purified mercury. 

Queue f. de morue, Men., Charp. [planche 
de largeur inégale dans sa longueur]: доска съ He- 
параллельными краями, уширенная ED од- 
ному концу; schräg zulaufendes Brett; 
sloping board. 

Queue /. d'un moulin à vent: хвость 
BBTPAHOH мельницы, воротило; der Sterz, 
die Sterze, das Wendeholz; tail of a wind- 
mill. 

Queue, Soie f. d’un outil à manche: же- 
язка (у долота, стамезки и др. орудШ); 
die Angel, der Heftzapfen; fang, tang, 
tongue, spike. 

Queue /. de paon, Arch., Orn. [disposition 
de piéces formant, dans une figure circulaire, des com- 
partiments qui vont s’élargissant du centre à la circon- 
ference]: украшеше въ BHAB распущеннаго 
павлинаго хвоста; die Fdchereintheilung 
in einem Kreise; fan-chaped arrangement 
of ornate, fan-tracery. 

Queue f. de rat, Serr. [petite lime ronde]: 
тоный вруглый подпилокъ; der Ratten- 
schwanz; rat-tail. 

Queue f. de rat, Mar. [pointe que Гоп donne 
au bout d’une manœuvre pour faciliter son entrée dans 
certaines poulies]: phAbEAa, спущенный и опле- 
TCHHHA конецъ у TOACTOH снасти; die Hun- 
depünte; pointing, point of a rope. 

Faire un cordage en queue de rat: об- 
дфлать конецъ снасти рЪдькою; ein Tau 
zur Hundepünte schlagen; to point а горе. 

Queue /. des sables, Ezxpl. [schlamms sur 
les tables de lavage]: хвостъ, мелкая мука на 
вашгердахъ; das Schwdnzel, die Aftern 
von Sand und Schlamm auf Waschheer- 
den; tails pl. from buddles. 

Queue /. de la tige du piston, Mach. 
à vap.: утолщенный конецъ поршневаго 
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стержня, при соединени его съ шатуномъ; 
das Kolbenstangenende; tail-piece of the 
piston-rod. 

Queue f. de ia tranchée, Fort.: заво- 
ротъ траншеи; der Eingang, Anfang des 
Laufgrabens; mouth of the trench. 

Queue f. de voûte, Arch. V. Cul-de- 
lampe 1. 

Queuef. d’yronde ou d’hirondel, Fort.: 
реданть въ BHAB ласточкина хвоста; die 
Zangenschanze, der Schwalbenschwanz; 
simple tenail. 

Queurse, Queuse, Queux /. Mégiss.: аспид- 
HHH ножъ у сыроматниковъ; der Scheuer- 
stein; grinding-stone. 

Queuser v. a. Megiss. [ratisser la peau avec une 
espèce d’ardoise enmanchée]: подчищать, скоблить 
выточеннымъ аспиднымъ сланцемъ; mil dem 
Steine abhaaren; to scrape with the slate, 
to slate hides. 

Quilboquet m. Charp. Syn. d’Equilboquet. 

Quillage m. Mar. V. Droit de quillage. 

Quille f., Quillon m., Traverse f., Travon 
m., Churp., Arch. hydr.: насадка, шапочный 
бруёъ; die Deckschwelle, Kronschielle, 
Oberschwelle, Jochpfette, Kappe, Holbe, 
das Kronholz, der Holm, Hoister, Huiben, 
Jochträger; cap; caping, coping, capping- 
piece, master-beam. 

Quillle f. Arch. nav. [longue pièce qui va de la 
poupe & la proue d’un navire et qui lui sert comme de 
fondement]: киль; der Kiel; keel. 

Fausse-quille [assemblage de plusieurs pieces de 
bois qu’on appliqne au-dessous de la quille, pour la 
préserver dans les échouages]: фалшъ-киль; der 
lose Keel; false-keel. 

Quille /. Arqu.: метчикъ для нарфзЕи въ 
вазн$ ствола винтовыхъ нарфзовъ; das 
Mundrohr, der Schwanzschraubenbohrer; 
screw-tap, breech-taper. 

Quille f. Carr. [grand coin de fer que les ardoisiers 
emploient poar détacher les blocs à la carrière]: же- 
ıbsuwfÄ KIHHb, употребляемый при добычЪ 
CIOHCTHXE породъ; der Schieferspaltkeil; 
iron wedge of slate-cutters. 

Quille f., Quillier m. Voit.: ступичное Ha- 
парье, ступичный буравъ; der Nabenboh- 
rer; nave-borer. 

Quillier m. Bät.: кегельная площадка, ке- 
гельбанъ; der Kegelschub, die Kegelbahn; 
place for playing at ninepins, skittle-ground. 

Quilloir m. Cord.: палка, помощью которой 
вертятся вьюшки на канатномъ 3aBOKb; 
der Rollstock, Wottstock; reel-stick. 

Quillon m. Charp. V. Quille. 

Quillon m. de sabre, Arm.: перекрестье 
сабельнаго эфеса; die Parirstange; cross 
of the hilt. 


Quede de la tranchée — Quotibnt 


Quiha m. Bot. У. Quinquina. 

Quincaillerie f. Comm.: скобяной товаръ; 
die Kurzwaaren pl.; hard-wares pl., iron- 
mongery. 

Quincaillerie, Grosserie, Tafllanderie f. 
Serr. [partie de la serrurerie qui comprend les menus 
ouvrages exécutés en fabrique, tels que ceux qui servent 
à la ferrure et à la fermeture des portes et des fenêtres |: 
дверной H оконный MeTALIHUECRIA приборъ; 
das Beschläge (Thürbeschläge und Fen- 
sterbeschläge); iron-work for doors and 
windows. 

Quinconce m. Tiss.: противопоставлене 
узоровъ; der Gegenstempel; counter-simple. 

Quincohce m. {disposition des arbres, des colonnes, 
des pieux, etc. en échiquier diagonal]: разсадка 
деревъ, постановка столбовъ, забивка свай 
коснии рядами, въ шахматномъ порядЕЪ; 
die Rautenstellung von Bäumen, Säulen, 
etc.; quincunx, lozenge-like disposition. 

En quinconce, En échiquier, Fort., Mil. 
въ шахиатномъ порядЁ$; schachtbrettför- 
mig; alternate, chequered. | 

Quincorineau m., Cabillot, Cavillot m. 
Mar.: кофельнагель, кневень: der Kovein- 
nagel; toggel, belaying-pin. 

Quinette f. Tiss. [camelot tout laine, de Picardie}: 
пикардйсвЙ камлотьъ; der Polamit; camlot 
(from Picardy). 

Quinine f. Chim. [С30Н #02]: xumms; das 
Chinin; quinina, quinine. 

Quinquet m. [espèce de lampe d’Argant]: EHE- 
кетъ; die Quinquel’sche Zuglampe; air- 
lamp of M. Quinquet. 

Quinguina, Quina m. Bot. [écorce de diverses 
espèces de Quina (Cinchona)]: хинная корка; 
die Chinarinde; cinchina-bark, peruvian 
bark. 

Quinquina des pauvres, Tan. 7. Plantain 
des Alpes. 

Quintal m. Mitrl.: центнеръ; der Centner; 
hundred-weight. 

Quinte-feuille m. Arck., Orn. [membre d’archi- 
tecture analogue au quatrefeuille, mais composé de cing 
lobes]: патилистный орнаменть; das Fün/- 
blatt; cinque-foil. Comp. Fleuron. 

Quinte-lobe m. Arch. V. Fleuron 1. 

Quinze m. Impr. [sorte de caractére]. V. Gros- 
romain. 

Quiossage m. Corr. [on l’emploie principale 
ment lorsque des couches épaisses de cuir doivent 
être enlevées]: nepmesanie; das Abscheuern; 
grinding. | 

Quiosse f. Corr. Syn. Queurse. 

Quote f. Dess. V. Cote d’un dessin. 

Quoter 5. a. un dessin. V. Coter. 

Quotient т. Math.: частное число; der 
Quotient; quotient. 
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Rahais m. Bat., etc. [dimunition de prix imposée 
à l'entrepreneur ou offerte par lui pour l’execution de 
travaux de construction]: COaBka, понижеше SHH; 
das Fallen im Preise; diminution of value. 
Raban m. Mar. [petite corde servant à divers usa- 
ges): бензель, сезень, ревантъ, шкимушка, 
ит. u.; das Band, Bindsel; a general name 
for earings, .rope-bands, gaskets etc. 

Raban des barres de cabestan: свистовъ; 
das Tau zum Umwinden der Spilispaken; 
swifter of a capstan. | | 

Raban de la cloche. У. Corde de la 
cloche. | 
° Raban d’empointure: нокъ-бензель; das 
Nockbindsel; head-earing. 

Raban d’envergure: ревантъ для IIPHBA- 
зываня паруса въ реф; das Raaband; 
rope-band of the head of a sail. | 

Rabans de faix: реванты; die Raabän- 
der; rope-bands of the head of a sail. 

‘ Raban de ferlage: рей-сезень, обносный 
сезень; die Beschlag-Seising; gasket, furl- 
ing-line, | 

Raban de ferlage pour le fond de la 
voile: крестовый сезень на peb; die Bauch- 
Seising; bunt-gasket. 

Rabans de hamac: шкенъ-тросы; die 
Raabdnder einer Hängematte; clews of 
a hammock. | 

Babans de pavillon: кренгельсы, BOTO- 
puny флагь привязывается къ флагштоку; 
lie Kähnrichraabänder; rope-bands of an 
ensign. 

Raban de ris: рифъ-сезень; das Reef- 
band; reef-point, reef-band. 

Raban de ris d’empointure: штыкъ-болтъ; 
der Stechbolzen; reef-earing. 

Raban de sabord: портъ-штертъ; das 
Pfortentau; port-rope. 

Rabaner, ВаЪзопег, Rabanter v. a. Mar. 

[serrer avec un raban; lier une voile sur sa vergue avec 

es rabans]: Обнести сезень, |привязать парусъ 

къ реф помощью ревантовъ и нокъ-бензелей; 

mit Raabdndern befestigen; to fit a sail 

with rope-bands and earings. | 
Rabat т. Charr.: ресмусъ, черта; der Reis- 

"ser, Reissstift; scriber, marking awl. 

abat т. d'un marteau à bascule, 

*Forg., Métal. У. Buttoir 5. 
Rabat-eau m. à la meule, Terme d’ate- 

lier: кожа или холстъ, предохраняюще отъ 

брызговъ на точил; der Schutzlappen; 
cloth wich prevents the spottering. 
Rabattage m. des houilles, Expl.: дЬла- 

Hie вруба, подработка вамевнаго угля; 

das Hereingewinnen, Abkohlen; brushing, 

(Midland Counties:) breaking, getting. 


Rabatteur m.,(Abatteur m.), Expl.: углекопъ, 
рабочй спещально занимающийся подра- 
боткой угля; der Abkohler, Hduer (гит 
Hereingewinnen); getter, breaker, brusher. 

Rabatteir т. Carr.: клинъ дла разслоен1я 

_ аспиднаго сланца; der Schieferspaltmeissel; 
cleaving-chisel. 

Rabaittre v. a. Forg., Serr. [elfacer sur le métal, 
par de petits coups, les larges facettes laissées par les 
chocs d’un gros marteau]: сглаживать; Qushdm- 
mern, platthimmern; to hammer even. 

Rabattre court: сглаживать легкими ча- 
стыми ударами молотка; kurz zuschlagen; 
to hammer quickly. 

Rabattre, Abattre v. a. les peaux, Tann. 
[les remettre dans la méme cuve]: погружать, по- 
грузить снова въ TOTS же Jan ; in dieselbe 
Grube wieder versenken, neu einschlagen; 
to soak, to put again into the same pit. 

Rabattue f. Mar. [un des étages situé au-dessus 
du plat-bord d’un grand bâtiment]: дрифтъ; der 
zerbrochene Gang; drifts. 

Räble mn. Méiall.: гребокъ; die Krücke, 
Spette, Kralze; rake, rabble. | 

Ваше m. Rasette f. Expl.: гребокъ; die 

ratze; scraper. 

Räble m. Sal. [instrument qui sert pour enlever le 
sulfate de chaux et le sel impur qu’il entraîne pendant 


le schlotage]: Скребокъ, скрябка; die Schlamm- 


krücke, Salzkrücke; scraper. 

Rable, Rabot m. à chaux, Bouloir, Mouve- 

chaux, Rabot a mortier, Croc т. & chaux, 

Mag. (instrament qui sert a remuer la chaux et 
a faire le mortier en opérant le mélange des matiéres 
qui le composent]: гребокъ, изшалка JAA из- 
вести; die Kalkhacke, Kalkkriicke, der 
Kalkhaken, die Kalkschaufel; lime-rake, 
lime-beater. 

Räble m. Mar., Pont. [piece de bois droite, sur 
laquelle on cloue les bordages de fond, dans les bateaux 
plats]: cpexniä продольный брусъ, на AHB 
HAOCKHXS лодокъ, понтоновъ, баровъ и пр.: 
die Bodenrippe, Korve, das Bodenholz; 
bottom-bar. | | 

Räbler 5. a. le feu, Métall.: шуровать 
огонь; das Feuer schiiren; to stir, to stoke, 
to poke the fire. — 

Rablot m. Forg.: небольшая кочерга; der 
kleine Schürhaken; small poker. 

Räblure f. Medall.: частицы, снимаемыя 
гребкомъ, при отсадк$ рудъ Ha рЪшетахъ; 
der Abhub; skimpings, skipsings pl. 

Râblure/. (Eclingure), Charp. mar. [canne- 
lure triangulaire qu’on excave sur la base laterale de 
la quille et de l’étrave]: шпунтъ; die Sponning 
(des Kiels, Vor- oder Hinterstevens); rab- 
bit. V. Jarlot. 
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Rabot m. Men., Charp. [outil a fat que Гоп em- 
ploie pour corroyer et planer le bois]: рубановкъ, 
стругь вообще; der Hobel, Bankhobel (ohne 
Nase); plane. 

Rabot à boudin: штабъ, рубанокъ, вы- 
стругивающй полуцилиндричесвля формы; 
der Stabhobel, Rundstabhobel; round-plane. 

Rabot bretté, brettelé. Syn. de Rabot a 
dents. 

Rabot & chantourner: фигурный руба- 
HORS, лезвее желзка котораго имфетъ BHAL 
HECKOIBEHXD рядомъ лежащихъ желобковъ; 
der Hobel für nebeneinader liegende Rund- 
stdbe ; reed-plane. 

Rabot cintré convexe ou concave [avec 
la semelle courbe, sert a raboter les surfaces convexes 
et concaves]: ГОорбачъ, рубанокъ для CTPOrAHIA 
выпувлыхь и вогнутыхъ поверхностей ; der 
Schiffhobel; compass-plane. 

Rabot à corniche, à moulure, Rabot 
façonné: калевка; der Simshobel, Kehtho- 
bel; moulding-plane. 

Rabot à соггоуег, Riflard: шерхебель; 
der Schropphobel, Schurfhobel;rough-plane, 
jack-plane. 

Rabot debout. Syn. de Rabot à соггоуег. 

Rabot à dents [à fer denté, bretté]: цинубель; 
der Zahnhobel; toothing-plane. 

Rabot à double fer: двойной рубанокъ, 
рубанокъ съ двойною Her B3RON ; der Dop- 
pethobel; double-plane. 

Rabot à doucine: KAPHHSHHRB, рубанокъ 
для отборки карнизовъ; der Karniesho- 
bel; ogee-plane. 

Rabot d’établi: столярный рубанокъ 
вообще; der Bankhobel; bench-plane. 

Rabot feuilleret. Syn. de Feuilleret. 

Rabot a gorge. Syn. de Mouchette 3. 

Rabot à languette. У. Bouvet mâle. 

Rabot à languette à queue d’aronde. У. 
Bouvet male à queue d’aronde. 

Rabot à mitre, Guillaume m. à onglet: 
особый pyOaBORE для пристрагиван!я тор- 
цовъ (подъ угломъ въ 460 къ направлен!ю 
длины) двухъ частей, соединяемыхъ въ пря- 
мой уголь; der Gehrungshobel; mitre-plane. 

Rabot plat А repasser: шлихтикъ, IHY- 
ной рубанокъ; der Glditthobel, Schlichtho- 
bel; smoothing-plane, trying plane. 

Rabot plate-bande, Guillaume m. a pla- 
tes-bandes, Feuilleret т. & plates-bandes: 
родъ фальцгобеля съ боле широкою же- 
л%звою (при отд$лЕЗ филенокъ); die Platt- 
bank, der Plattenhobel; side-fillister. 

Rabot racloir: рубанокъ, у котораго 
жел%зка поставлена подъ такимъ угломъ, 
что она скоблить, а не стружитъ; der 
Schabehobel; scrapping-plane. 

Rabot А rainure. Syn. de Guimbarde et 
Bouvet femelle. 

Rabot rond [à lumière dessns ou à lumière de 
côté]: рубанокъ, у вотораго подошва колод- 


Rabot — Rabougri 


ки прямая по длин и выпуклая ‘по ши- 
pub; der runde Hobel; spout-plane. 

Le rabot mord, prend: рубанокъ заби- 
paett; der Hobel greift, hat Eisen genug; 
the plane has iron enough. | 

Le rabot ne mord pas: рубанокъ He бе- 
реть или He забираетъ; der Hobel greift 
nicht an; the plane has not iron enough. 

Rabot m. Pav. [petite pierre de liais échantillonné 
pour le pavé]: мостильный камень, обтесанный 
по шаблону; der bossirte Pflasterstein von 
Liaskalk; squared paving-stone of lias-lime- 
stone. ° 

Rabot m. à baguette, Arqu. V. Mouchette. 

Rabot m. en bois (pour polisser la glace), 
Polissoir т. Glac.: деревянный похиров- 
HHRD: das Polirholz; polisher. 

Rabet m. a canon, Arqu. {servant pour faire 
le logement du canon dans le bois de №]: py6a- 
нокъ для выборки желоба для помВщевля 
ружейнаго ствола; der Rohrhobel für die 
Laufrinne; barrel-plane. 

Rabot m. А chaux, Mac. У. Rable. 

Rabot m. à diamant, Vür.: стекольщи- 
wit алмазъ; der Glaserdiamant; glazier's 
diamond. 

Rabot m. à mortier, Mac. V. Râble. 

Rabot m. de raies, Rigoleuse f., Ri- 
goleur m., Charrue à rigoler, Instr. agr. 
[pour tracer Les rigoles qui sont employées pour repartir 
l’eau de la surface du sol]: бороздильникъ; der 
Wasserfahrenpflug, Wasserfurchenpflug ; 
double mould-board, plough for making 
drills, ditching plow. 

Rabot m. a salpétre, Chim. industr. [spa- 
tule pour rompre le salpétre]: волотушва; das 
Rührscheit, Brechholz ; paddle of saltpetre- 
makers. 

Rabot m. a velours, Taillerolle f., Ba- 
soir m. Tiss.: инструменть для разр$зви 
петель бархата; das Sammtmesser, der 
Sammthaken, Dreget; truvet. 

Raboter о. a., Promener le rabot, Men., 
Charp.: строгать; hobeln, abhobeln; to plane. 

Raboter contre le fil: стротать напро- 
тивъ слоя; das Holz gegen die Jahre ho- 
beln; to plane against the grain. 

Raboter à travers, Traverser: строгать 
поперекъ слоя; 2werchhobeln, schrubben ; 
to plane across. 

ь Raboter grossièrement. У. Corroyer du 
01$. 

Raboteur m., Raboteuse /. Syn. de Machine 
a raboter. 

Raboteuse verticale: вертикально-шипун- 
товальный станокъ; die Nuthenstossmaschi- 
me; slotting-machine, vertical- grooving- 
machine. 

Raboture /. Syn. de Copeaux. 

Rabougri adj. (parlant du bois), Arch. nav.: 
суковатый (говоря о xepesb); mit vielen 
Aesten, knotig; cross grained, knotty. 
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Rabraquer v. с. un cordage, Mar. Syn. |Raccoutrage m. Vitr. [nettoyage des vitres en 


d’Abraquer. 

Racage m. Mar. [collier fait tantôt d’un cercle de 
fer, tantôt d’un chapelet de boules de bois et de 
planchettes traversées par une corde nommée bdfard 
de racage]: раксъ; das Rack; parrel, truss. 

Racage d’une simple corde: ракстовъ; 
das Tau- oder Schmier-Rack; rope-truss 
(parrel). 

Racambeau m. Mar. [anneau de fer ou de bois): 
раксъ-бугель; der Bügel des Klüvers; jib- 
iron, traveller of the jib. 

Racastillage m. Mar. [réparation de tout ou 
partie de l’accastillage d’un navire]: починка над- 
водной части судна; die Ausbesserung an 
Back und Schanze; repairing of the dead- 
work of a ship. 

Raccommodeur m. des voies de roulage 
dans une mine, Expl.: смотритель 33 рудо- 
OTKATOYHOIN дорогою; der Grubenschienen- 
bahnwärter ; rolley-way-man, tram way- 
clearer. 

Raccord, Raccordement m. Bât. Mach. 
[réunion et ajustement convenable de deux bâtiments ou 
por tions de bâtiments différents d’aspect, de structure 
ou d’ornementation]: прилаживане, подгонка, 
подстройка; das Bündigmachen, der btin- 
dige Anstoss, die Ausgleichung; flushing, 
flush joint. 

Raccord т. pour boyaux, Mach.: coe- 
динитель, муфта для рукавовъ; die Schlauch- 
verschraubung; hose-pipe-union. 

Raccord m. de tuyaux, Mach.: соедини- 
тельная гайка для паровыхъ трубъ; die 
Verbindungsmutter für Dampfröhren; 
steam-union. 

Raccord m. А vis, Locom.: BHHTOBOE 
соединен1е; die Schraubenverbindung; 
union-screw or joint, hose-pipe-coupling. 

Raccordement m. Bät., Mach. V. Raccord. 

Raccordement m. de deux voies, Ch. 
4. f.: соединен1е двухъ путей, переходъ съ 
пути на путь; die Verbindung zweier 
Schtenenwege; junction of two roads. 

Raccorder $. a. Bat. [remettre d’accord]: nox- 
CTPAHBATE, NOAFOHATb, подлаживать, WOXBO- 
дить ; bünding machen; to make flush, to 

ush. 

Raccorder v. a. les angles par des 
courbes, Ch. 4. f.: сопрагать кривою 
два направлещя пути, BCTPBYammiaca подъ 
угхомъ; den Eisenbahnwinkel ausgleichen; 
to adjust angles by curves. 

Raccorder v. a. deux pentes, Ch. 4. f.: 
соединять ABA уклона кривою; die Steigun- 
gen ausgleichen; to establish a plane bet- 
ween ascent and descent. 

Raccourci m. Peint.: совращеше, умевь- 
шене въ перспектив; die Verkürzung; 
foreshortening. 

Raccourcis т. 2. Sucr. Г. Eaux-petites. 


panneaux]: Чистка оконныхъ стекоть въ pa- 
махъ; das Reinigen des Fensters; cleaning 
of a windows. 

Rache, Rasse f. de charbons, Métall.: ко- 
лоша угля; das Gichtgemäss, der Kohlen- 
korb, die Kohlenschwinge; charcoal-basket. 

Räche /.de goudron, Charp. mar. [lie du 
mauvais goudron]: NOXOHRH дегтя ; der Dros (die 
Hefe) des Theers, der Theersatz; dregs pl. 
of tar. 

Racheter v. a. Bat. [jomdre par raccordement 
deux voütes de courbures différentes]: соединить 
два различной кривизны свода; Zwei ver- 
schiedene Gewölbe mit einander т Ver- 
band bringen; to connect two different 
vaults. 

Racheter v. a. Constr. [corriger, redreser un 
défaut de régularité dans certains ouvrages]: испра- 
вить, выпрямить, сострогать по наугольнику 
HT. д.; efwas Windschiefes oder unregel- 
mdssiges in regelmdssige Form bringen; 
to set straight, to conceal. 

Racheux adj. (parlant du bois), Мея. [noueux, 
filandreux, difficile à travailler, mal poli]: свиле- 
ватое, узловатовое (о xepeBb); faserig und 
knotig; fibrous and knotty. 

Racinal m. Bat. [pièce de bois méplate assemblée 
avec les têtes des pieux et sur laquelle on pose la plate- 
forme destinde a recevoir la premiere assise d’une con- 
struction]: лежень, нижняя, основная обвязка 
изъ бревенъ; die Grundschwelle, das Grund- 
holz; ground-timber, ground-sleeper. У. 
Dormant. 

Racinal du busc, Seuillet m. d’écluse, 
Arch. hydr.: порогъ, король шлюза; der 
Fachbaum, Schlagbalken, Grundbalken des 
Trempels; threshold’s chief-beam, chief-sill. 

Racinal de comble, Charp.: нижняя 06- 
вязка у кровельной скамьи, подстропильная 
вязка: das Trummholz unter der Dach- 
schwelle, der Dachstuhibalken, die Dach- 
stuhischwelle; corbel under the pole-plate. 

Racinal d’écurie [petit poteau enfoncé dans le 
sol d’une écurie et sur lequel porte la mangeoire]: 
столбикъ, подставка подъ ясли; der Stem- 
pel unter der Krippe; post of the crib. 

Racinal de grue [une des pieces de bois croisées 
qui prennent le nom de 8048 quand elles sont planes 
et qui forment l’empattement d’une grue]: OCHOBAHIe 
или NOXHOXÏe журавля или крана; die Bet- 
tung, Grundsohle, der Grundbalken eines 
Krahns; sole of a crane. 

Racinal de palée, Traversine f. de gril- 
lage, Arch hydr.: насадка въ ростверк$; 
die Querschwelle, Zange, Traversine eines 
Rostes; cross-sleeper of grating. 

Racinal d’un plancher, Charp.: половая 
матня; die Schwelle, Lagerschwelle, der 
Unterzug; sleeper, dormer, dormant. 

Racinal de pont, Sous-longueron m. Arch. 
hydr.: подбалка; der Schirrbalken, das 


— am — — __ — — 





790 


Sattetholz; corbel-piece, bolster for the string- 
piece. 

Racinal de poutre, des longuerons, etc. 
Constr. 4. p., Charp. V. Corbeau 2. 

Racine f. Math.: корень; die Wurzel; root. 

Racine carrée: квадратный корень; die 
Quadratwurzel; square-root. 

Racine cubique: Ey6Hgeckiä корень; die 
Kubikwurzel, die dritte Wurzel; cube-root. 

Racine /. d'Arménie, Teint. Г. Garance. 

Racine f. de Florence, Racine de vio- 
lette, Bot. [Iris florentina L.]: флалковый 
корень; der ersee, die Veilchenwurz, 
Violenwurz, der florentinische Schwertel; 
florentine iris, iris-root, orris-root. 

Racine f. de garance. У. Garance. 

Racine /. de ratanhia, Bot. [Krameria 
triandra В. P.]: patania; die Ratanhaicur- 
zel; rhatany. | 

Racine /. de safran. У. Curcuma. 

Racle f. У. Grattoir 1. 

Racle f. Briqu. [outil en bois qui sert à aplanir 

la terre employée à la fabrication des tuiles]: скряб- 
Ea, скребло, скребокъ; das Streichbrett; 
strickle-board. 

Racle /. de la machine à rouleau, Zmpr. 
4. t. У. Ducteur. 

Racle derrière, Contre-racle f.: контръ- 
ракля, стальная динейка, налегающая сзади 
на гравировальный валъ ситцепечатной 
машины; die Gegenrakel, der Gegen- 
schaber; lint-doctor. 

Racle m. Mar. V. Gratte. 

Racle double: двойная скрябка; der dop- 
pelte Schraper; two-edged scraper. 

Racle en triangle [instrument tranchant ser- 
vant a gratter les vaisseaux]: треугольная свряб- 
ва; der dreieckige Schraper; three-edged 
scraper. 

Racler, Gratter v. а. Techn.: скоблить, 
оскребать, чистить скребкомъ; schaben, 
abschaben, abkratzen; to scrape. 

Racler v. a. Men.: счистить циклею; ab- 
ziehen; to scrape. 

Racleur m. Arqu.: скребокъ; das Kratz- 
eisen; scraper. 

Racloir m. Men. [lame de fer à laquelle on donne 
du morfil et qui permet d’unir et dresser parfaitement 
du bois}: цикля; die Ziehklinge; scraper. 

Racloir m. Jard.: скребокъ; die Schaufel, 
Scharre, Schuffel, Wegekratze, Schüppe, 
der Wegpflug; schovel, small paring-plough, 
grass-scraper. 

Racloir т. Métall. [pour racler la face d’une piece 
de metal]: ckpe6or» ; das Schabeisen; scraper. 

Racloire f. Charr., etc. V. Bastringue. 

Racloire f. Tonn.: двоеручный стругъ или 
скобель; der Bandhobel, Speichenhobel; 
spoke-shave. 

Raclure f. Techn.: оскребки, отскребки; 
das Geschabsel, Abschabsel; scrapings pl. 

Rade f. M ar. [étendue de mer enfermée en partie 
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par des terres plus ou moins élevées]: рейдъ; die 
Rhede, (Reede, Rehde); road, roadstead. 

Bonne rade, Rade close: закрытый рейдъ: 
die geschützte Rhede; sheltered road. 

Rade ouverte, Rade foraine [ou les batiments 
ne sont pas à l’abri des grands vents du large]: OT- 
крытый рейдъ; die offene Rhede; open road. 

Radeau m., Train m. de bois, Nav. fl., etc.: 
плоть; das Floss, Ной; raft, float. 

Radeau de circonstance, de fortune [celui 
que l’on construit dans un sinistre de mer]: ПЛОТЪ, 
построенный при кораблекрушеви; das 
Nothfloss; temporary raft. 

Radeau de sauvetage: спасательный LI0OTS; 
das Rettungsfloss; raft for saving the life 
of ship-wrecked people. 

Radeau de tonneaux: плотъ, составлев- 
ный изъ бочекъ; das Fassfloss, Tonnen- 
floss; raft of casks. 

Rader v. a. Taille-p. [diviser, au moyen du ciseau, 

"ane bande de pierre ou de marbre sur sa largeur en 
formant deux tranchées, l’une en dessus, l’autre en 
dessous]: разчертить, HaMBTHTL; einen Mar- 
morblock zerschroten, abstreichen; to 
strickle, to divide a block of marble. 

Rader 5. a. un vaisseau, Mettre en rade, 
Mettre dehors un navire, Mar.: выводить 
судно на рейдъ; ет Schiff auslegen, sich 
auslegen; to lay-out. 

Radiale /. Techn.: рамально-сверлильная 
машина: die Radtalbohrmaschine; radial 
drilling-machine. 

Radiant, -te, Phys.: гучеиспускающий ая, -0e: 
strahlend; radiant. 

Radical т. Chim. [nom donné aux corps simples et 
composés qui, dans les acides on les bases, sont combi- 
nés avec un autre corps qu’on regarde comme principe 
acidifiant ou basifiant]: радикалъ; das Radical: 
radical. 

Radical т. Alg.: знакъ корня, радикалъ; 

`’ das Wuraelzeichen; radical sign. 

Radical m., Quantité f. radicale, Alg.: up- 
рашональное количество, радиваль, KOJE- 
чество возвышенное въ хробную степень; 
der Wurzelausdruck; root, radical quantity. 

Radicules f. pl. Brass.: ростки (въ 3ep- 
нахъ); die Keime; radicles, rootlets. 

Radier m., Parc m. de pilotis, Arch. hydr.: 
ростверкъ на сваяхъ; der Pfahlrost; piling. 
pile-framing. 

Radier, Plancher т. d’écluse: половой 
настилъ шлюза; das Schleusenbett; bottom, 

‘bed of the sluice. 

Radier de pont: флютбеть; die Bettung 
zwischen den Pfeilern, das Damouvifeld, 
Sturzbett, Fluthbett; pile framing between 
the piers, 

Radier, Rayonner v. п. Phys.: испускать 
дучи; strahlen; to radiate. 

Radiomètre m. Phys. [appareil à mesurer l'in- 
tensité des radiations par les vitesses de rotation]: pa- 
дометръ; das Radiometer; radiometer. 
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Radoub м. Arch. nav. [réparation pratiquée au 
corps d’un bâtiment]: тимберовка, починка; die 
Ausbesserung, Versimmerung eines Schif- 
fes; repairing of a ship. 

Radouber v. a. la poudre avariée: 
исправить испорченный порохъ; das Pul- 
ver trocknen; to dry the powder. 

Radouber v. a. um vaisseau: тииберо- 
вать, чинить судно; ein Schiff ausbessern; 
to repair a ship. 

Raf m. Mar. [marée forte et rapide]: сильное, 
быстрое течен1е; die Springfluth; strong 
tide, high or rough tide. 

Rafale, Raffale f., Grain de vent, Mar. [coup 
de vent brusque et de peu de durée]: шквалъ; der 
Windsioss; squall, gust of wind. 

Raffes /. pl. Még. Syn. de Rognure. 

Raffinade m. Sucr. У. Sucre raffiné. 

Raffinage m. Métall.: pabanuposanie; das 
Gaarmachen, Feinbrennen, Raffiniren; 
refining. V. Affinage. 

Raffinage du cuivre: окончательное очи- 
щене мЗди, гармахерская работа; das Gaar- 
machen des Kupfers; refining or toughen- 
ing the copper. 

Raffinage du cuivre noir: owimesie чер- 
ной MBXH на шилейзофен, muxze#sonanie 
мзди; das Rohgaarmachen des Kupfers; 
refining the copper. 

Raffinage du cnivre-rosette: окончатель- 
ное Ouumenie м3ди, приведене ея въ KOB- 
Boe состоане; das Hammergaarmachen 
des Keupfers; toughening the copper. 

Raffinage m. du fer, Metall.: nepexbrs 
чугуна въ Rexbso; die Frischarbeit; fining- 
process. 

Raffinage bergamasque: 6epramckiä cuo- 
собъ; die Müglafrischarbeit; mügla-sinter- 
fining-process. 

Raffinage dans les feux brasqués: изм 
HeHie HbMeNKaro способа BHXBIKA жел$за, 
состоящее въ присадЕкВ стараго желхзза, 
молотобоинъ и богатыхъ кричныхъ COEOBE ; 
die Löschfeuerschmiederei;charcoal-hearth- 
fining-process. 

Raffinage à la demi-wallonne: полувал- 
донсый (mpexcrik или 6eppiäckiä) способъ 
выдВхкижедф за; die Halbwallonenschmiede; 
semi-walloon fining-process. 

Raffinage a rétissage ou de la fonte 
grillée: sapuurificrifi cnoco6s BHABIKH же- 
ab3a изъ томленаго чугуна; die Bratfriach- 
schmiederei; charcoal-fining-process with 
discs of pig-iron. 


Raffinage à la wallonne: валлонсвй спо- | 


собъ выдфяки merbsa ; die Wallonschmiede- 
rei; walloon fining-process. 

Raffnage т. de la fonte, Métall.: pa- 
финироване чугуна; das Feinen, Ldutern 
des Roheisens; refining the pig-iron. 

Raffiner о. a. Métall.: рафинировать, очи- 
Wath; reffiniven, feinen; to refine. 

Техи. Слов. Ч. 1. 


Raffiner l’acler, Corroyer : рафинаровать 
сталь; gerben, gärben, raffiniren; to re- 
fine, to shear the steel. 

Raffiner le euivre: рафинировать MbAB; 
gaar machen; to refine, to toughen. 

Raffiner le fer: nepexbansarh чугунъ въ 
xexbs0; das Eisen frischen; to refine iron. 

Raffiner la fonte: oTO6bzapath чугунъ; 
feinen, reinen, weissen; ro refine the pig- 
iron. 

Raffiner v. a. la pate, Pap.: размельчать 
массу; fein mahlen; to finish. 

Raffiner v. a. le salpétre: рафиниро- 
вать селитру; den Salpeter ldutern; to 
refine the saltpetre. 

Raffiner v. a. le verre, Verr.: провари- 
вать, OCBÉTIATE стекло; ldutern; to refine 
the glass. 

Raflau m. Mar. [petite embarcation à rames, gréé 
d’une voile à antenne sur un mât portant un foc]: Ma- 
xoe судно Средиземнаго моря съ латинскимъ 
парусомъ; ein kleines mittelldndisches 
Ruderboot; passage-boat of the Mediterra- 
nean, with @ lateen sail. 

Raffle, Raffe f. Vin. [grappe de raisin dont tout 
les grains sont été]: виноградный гребешокъ; 
der Traubenkamm, Weinkamm; stalk of 
& bunch of grapes. 

Raflouage, Rafflouage, Renflouage m. 
Mar.: cHamanie судна съ меди, съ мелко- 
вождя; das Wiederflotimachen; getting, or 
bringing afloat. 

Rafraichir v. a. Mar. [augmenter d’intensité, 
en parlant du vent]: CBBMBTE (говоря о BTps); 
kühlen (von dem Winde sprechend); to 
freshen (speaking of the wind). 

Rafraichir v. a. les bandages d’une 
roue, Charr.: очистить ободъ, подчистить 
колесо; die Radkrdnze abdrehen; to put 
the rims of a wheel on the lathe. 

Rafraichir с. в. un câble, Mar. [rempla- 
cer la fourrure qui le garantissait des frottements, en 
enlevant la partie usee]: NepeMBHHTD у каната 
сарвень; mit frischem Schmarting verse- 
hen; to put new parceling on a rope. 

Raffraichir v. a. um canon, Artil. [en 
humecter l’intérieur avec de l’eau, après avoir tiré un 
certain nombre de coups]: OXAAKJIATS CTBOID; 6% 
Geschützrohr kühlen oder abkühlen; to 
cool a gun. 

Rafraîchir о. в. le cuivre, Méall.: oxus- 
лать, проживлять MEAL; das Kupfer fri- 
schen, verbleien; to revive the copper. 

Rafraîchir v. a. ha euve, Teint: при- 
бавлать въ красильную вавну свЪфжаго 
EPACHIBHATO матерлала; die Küpe beleben; 
to lime the vat. 

Rafraichir ». a. les rayures d'un ca- 
mom, Arqu.: освфжать нарЪзки ствола; frt- 
schen; to rifle again, to re-cut the grooves. 

Rafraichissemens m. Мог. [vivres frais que 
l'on embarque]: звивсы свфжщей провязш из 
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время плаваня; die Verfrischung (frische 
ungesalzene Nahrungsmittel); fresh (not 
salted) provisions pl. 

Rafraichissoir m. Sucr.: xo10JHIbHHED, 
кульфавъ; der Kühler; cooler. 

Rafutage m. des chapeaux, Chapell.: 
перед$лка шляпь; die Vollendung der 
Hüte; shaping or dressing the hats. 

Ragot m. Voil.: крюкъ, cuba у дышала; 
der Widerhalter an der Gabel; shaft-hook. 

Ragréer v. a. Mar. [гафег, polir]: скоблить, 
чистить бортъ судна; überarbeiten, ab- 
putzen; to dub, or dress the sides of a ship. 

Ragreer, -se о. r. Mar. [gréer de nouveau]: 
перевооружиться; von neuem auftakein; 
to refit. 

Rague /. Mar. [boule percée]: parca, раксъ- 
E10TB; der Rackknopf; truck of parrel. 
Raguer о. я. Mar. [déchirer par le frottement]: 
перетираться; schamflelen, sich abscheuern; 

to gall, to chafe. 

Raidir, Roidir v. a. Mar.: вытянуть ва-туго; 
dicht ausziehen; to haul taught. 

Raie /. d'un canon. Г. Rayure. 

Raie f. de sürete, Ch. 4. Г. [large emprise 
de terrain dans les forêts parallèlement à la voie]: 
ушярен!е полосы отчужденя, въ видахъ 
ограждешя дороги; der Sicherheitsstreifen; 
safety-stripe. 

Raigrass т. Bot. У. Raygrass. 

Rail m. Ch. 4. f.: рельсъ; die Schiene, Eisen- 
bahnschiene; rail. 

Rail en acier: стальной рельсъ; die 
Stahlschiene; steel-rail. 

Rail américain, Rail à base plate, Rail 
& patin, Rail & champignon avec semelle, 
Rail Vignoles: amepukanuckiä рельсъ съ ши- 
рокимъ основан1емъ, рельсъ Виньоля: die 
breitbasige Schiene, Vignoles-Schtene; ame- 
rican rail, rail-Vignoles, broad-footed-rail. 

Rail Brunel. Syn. de Rail en П (U inverse). 

Rail à champignon, Rail à coussinet: 
одноголовчатый рельсъ, рельсъ укрфпляе- 

` MHA въ подушкахъ; die Stuhlschiene, I- 
Schiene; rail resting upon chairs or crad- 
les, I-rail. 

Rail a champignon symétrique. V. Rail 
à double champignon. 

Rails pl. convergents: сходящеся рельсы 
въ CpeAHHB крестовины; die Verbindungs- 
schienen; junction-rails pl. 

Rail contre-aiguille, Rail fixe d’un chan- 
gement de voie: рамный, неподвижный 
рельсъ у crptızu; die Hauptschiene, feste 
Schiene einer Ausweiche; main-rail, stock- 
rail (of a siding). 

Rail divergent, extérieur d’un change- 
ment de voies наружный рельсъ crp baka; 
die divergirende Schiene; wing-rail. 

Rail & double champignon, Rail double 
T, Rail paralléle: двухгоховчатый рельсъ, 


| головками; die Doppel-T-Schiene, Paral- 


lelschiene; double T-rail, double champignon- 
headed rail, parallel-rail. 

Rail à éclisse, Rail éclissé: рельсъ, свя- 
зываемый въ CTHEAXL накладками; die 
Laschenschiene, verlaschte Schiene; fish- 
plate-rail, fished rail. 

Rail fixe d’un changement de voie: не- 
подвижный рельсъ у перевода; feste Schiene 
einer Wetche; mainrail, stock-rail of a switch. 

Rail en H (pour des passages à niveau): 
пазовой рельсъ на пере$здахъ, въ BAAS H; 
die Rinnenschiene (far Niveautibergdnge); 
channel-rail. 

Rail du milieu d’un croisement: средний 
рельсъ въ EpecroBuut; die Mittelschiene 
einer Kreuzung; point-rail of a siding. 

Rail mobile, Switch, Aiguille у. : подвих- 
ной рельсъ перевода, игла или острякъ CTPBI- 
ки; die Weichenschiene, Auswetchschiene, 
Weichenzunge; switch, siding-rail, slide- 
rail, moveable rail, sliding-tongue, switch- 
tongue. 

Rail ondulé [qui montre une plus grande épais- 
seur au milieu de sa longueur]: режьсъ съ посте- 
пеннымъ утолщенемъ къ средин$; die Fisch- 
bauchschiene; fish-bellied rail, undulating- 
rail. 

Rail parallèle. У. Rail à double cham- 
pignon. 

Rail paralléle prismatique, Rail plat, 
Bande f. plate, Bande de fer plat: nıoc- 
Kiñ рельсъ ; die Flachschiene, Plattschiene; 
plate-rail. 

Rail à patin: рельсъ съ широкимъ OCHO- 
ван!емъ или пятою; die Fussschiene; patten- 
rail, foot-rail. 

Rail à pont. Syn. de Rail en N (U inverse). 

Rail à rébord, Bande /. saillante, Orniére 
Г. saillante: рельсъ съ завраиною; die Kan- 
tenschiene; edge-rail. 

Rail à un seul champignon, Rail à sim- 
ple champignon, Rail simple Т.: одно- 
гоховчатый рельсъ; die einfache T-Schiene; 
single champignon-headed rail, single T-rail, 
simple T- 

Rail à surface bombée: peasc. съ BH- 
пуклою TOXOBEOW; die Schiene mit gewölb- 
tem Kopf; champignon-rail. 

Rail à surface plane: рельсъ съ плос- 
EOW головною; die Schiene mit flachem 
Kopf; flat champignon-rail, flat-headed-rail. 

Rail en N (U inverse): auepukanckiä 
рельсъ въ вид [] (оборотнаго 0); die 
Brückschiene, hohle Schiene; bridge-rail. 

Rail Vignoles. V. Rail américain. 

Assembler les rails à mi-fer: соедивать 
рельсы вырубкамя въ полвысоты или ши- 
рины ихъ; die Schienen überblatien; to 
half the rails in the middle and to lap them 
together. 


рельсъ съ CHMMCTPHICCEA расположенными | Railroute f. Syn. de Chemin de fer. 


Railway — Rallonge 793 


Railway m. (angl.). Syn. de Chemin de fer. 

Raineau m. Charp. Syn. de Poitrail. 

Rainer у. a. Charp., etc.: желобить; nuthen, 
ausnuthen; to groove, to flute. 

Rainer у. a. un canon de fusil, Arqu. 
У. Rayer. 

Rainette /. Maréch. [instrument du maréchal- 
ferrant, servant pour examiner Le sabot]: БКОПЫТНЫЙ 
зондъ; die Hufsonde, das Wirkeisen; 
searcher. 

Rainette simple. V. Rogne-pied. 

Rainure, Rigole f. Agr.: борозда; die 
Furche, Rülle; drill. 

Rainure f. Tonn. V. Jable. 

Rainure, Gouffre f. Charp. mar. V. Gou- 
jure, Entaille, Coche. 

Rainure f. Metall. {cannelure d’un cylindre à 
lammer]: na3b; das Kaliber; groove. 

Rainure /. А boudin, Ch. 4. f. [orniere 
destinée pour livrer passage au boudin des roues des 
véhicules}: продольное углублеше, устраивае- 
мое для прохода реборды колеса; die Spur- 
kranzrile oder Rinne; gutter, groove. 

Rainure f. à coin, Mach.: выдолбъ, rab3- 
до, фальць; die Keilnuth, Nuth; key-bed, 
key-groove. 

Rainures /. pl. de colonne, Arch.: ka- 
нелюры въ EOIOHHF, ложки; die Candli- 
rung einer Säule oder eines Pfeüers; 
channels, flutes pl., fluting. 

Rainure / à emboitage, Charp., Men.: 
пазъ, шпунтъ; die Einschiebnuth, Nuth 
far Etnschubleisten; clamping-groove. 

Rainure /. de fût, Rainure a baguette, 
Arqu.: rxb310 шомпола; die Ladestocknuth; 
gunstick-grove, ramrod-groove. 

Rainure f. d’un toupin, Cord. V. Gou- 
jure d’un toupin. 

Rais-de-ceeur m. Orn. [ornement de sculpture 
que Гоп taille sur le talon, composé de fleurons et de 
fers de lance ou de fleurons et de feuilles d’eau]: серд- 
цеобразный орнаментъ, состоящй изъ 
хистьевъ и CTP BACKED; das Herzlaub; festoon 
in form of a heart. 

Raise m. d'une roue, Mach.: спица колеса; 
der Radarm, die Radspeiche; arm of a 
wheel, spoke. V. Rayon. 

Rais creux d’une roue: спица, им ющая 
въ pasptsb креестообразную форму; der 
Radarm mit kreuzförmigen Querschnitt; 
arm of a wheel whose section is a cross. 

Rais m. d’une roue, Voi.: спица; die 
Speiche; spoke. 

Rais creux: полая синица; die hohle 
Radspeiche; tubular spoke. 

Rais évidé (sur toute sa largeur pour lui 
donner plus de légèreté): округленная спица; 
die ausgeschweifte oder ausgekehite Spei- 
che; curved or bevelled spoke. 

Rais relâché dans la jante: ослабЪвшая 
спица BB Kocakb; die bocklose Speiche; 
spoke shaken in the felly. 


‘Raisin m. Artil. mar.: 


Rais relâché dans le moyeu: ocaa6beimaa 
спица въ ссаду, въ ступиц; die buschlahme 
Speiche; spoke shaken in the stock. 

Raisin т., Grand-Raisin m. Pap. [sorte de 
papier français à dessin et à écrire; largeur 623—630 
mm., hauteur 490 mm.]: COPTE французской бу- 
маги 623—630,490 миллиметровъ; das Me- 
dianpapier, Format fast gleich Klein- 
Regai; medium-paper, the size almost like 
Royal. 

вязаная картечь; 
die Beutelkaridtsche; grape-shot. 

Raisin m. d’Amerique, Bot. V. Laque. 

Raisin m. coudre, Вог. У. Raisinnier. 

Raisinnier, Raisinnier m. du bord de la 
mer, Raisin m. coudre, Bot. [Coccoloba 
uvifera L.|: виноградное дерево, достав- 
ляющее кино; die See- Traube; seaside-grape. 

Raison f. Math. У. Rapport. 

Raisonner v. а. un moule, Fond. : OCMO- 
Tptrs форму; eine Form berechnen; to 
calculate a mould. 

Raisonner v.a., Faire raisonner un 
navire, Mar. [interroger sur son nom, sa nationa- 
lité, sa route]: опросить судно, переговорить 
съ судномъ; ein Schiff preten; to hail a 
vessel, to bespeak a vessel. 

Ralingue f. Mar. [cordage qui est cousu tout 
autour des voiles]: XHE, JHEBL-TPOCb, шкато- 
pana; das Liek eines Segels; boltrope, leech 
of a sail. 

Ralingue de chute: боковой ликъ-тросъ; 
das hintere Liek eines Stagsegels, auch 
das Settenliek eines Raasegels; after-leech | 
of a stay-sail, standing (side-) leech of a 
square-sail. 

Balingue de fond ou de bordure: ниж- 
Hi ликъ-тросъ; das Unterliek oder Fuss- 
liek; foot-rope. 

Ralingue de tétiére ou d’envergure: Bepx- 
Hifi ликъ-тросъ; das Oberliek eines Raa- 
segels, auch das Vorderliek eines Stag- 
segels ; head-rope of a square-sail, fore leech 
of a stay-sail. 

Ralinguer о. a. Mar. [garnir une voile de ses 
ralingues]: пришивать ливъ-тросы къ парусу; 
lieken, das Liek an ein Segel nähen; to 
sew the bolt-rope to a sail, to rope a sail. 

Ralinguer v. a. Mar. [mettre une voile en ra- 
lingue]: держать такъ, чтобы паруса запо- 
ласкивали, т. е. левентихъ; das Segel lose 
kommen » tn den Wind brassen; 
to shiver a sail. 

Rallier у. a. la terre, Mar. [s’en approcher |: 
приблизиться къ берегу; sich dem Lande 
nähern; to stand in for the land. 

Rallier о. a. le vent, Mar. [serrer le vent, 
gouverner au plus près]: придержаться къ BETPY 
nocıb того, что спускались; näher beim 
Winde segeln; to haul the wind 

Rallonge f. Charp. Syn. d’Assemb age en 
bout. 
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Rallongement d@’arétier — Rancher 








Rallongement m. d'arêtier, Charp. V.|Ramer, Nager о. a. Mar. [manzurvrer la ram}: 


Recoulement. 

Ramage m. du drap (pour le séchage), 
Drap.: растагиваше сукна на сушильныя 
рамы; das Aufrahmen; tentering. 

Ramandot т. Poudr. [croüte formee par le 
poussier qui s’attache aux tonnes, dans le lissage de la 
poudre]: твердый налеть, образующийся въ 
углахь бочки изъ пороховой пыли; die 
Staubkruste im Pulverfass; crust of pow- 
der-dust in a barrel. 

Ramasse /. Мел.: рашпиль для HOXIHCTEH 
цазовъ и гизздъ; die Nuthenraspel, der 
Nuthenweiter ; rasp for widening grooves. 

Ramasse /. Forest.: горныя сани; der Berg- 
achlitten; mountain-sledge. 

Ramassé, Ramassis m. Forg. У. Fagot 3 
et Fer de masse. 

Ramassoir т. P. p. [trimgle de cuir pour marbrer 
le papier]: шщахтель; der (die) Spatel, Spach- 
tel; leather-scraper. 

Rame /., Aviron m. Mar. [longue pièce de bois 
dont on se sert pour faire marcher une embarcation |: 
весло; das Ruder, der Riemen; oar. 

Faire force de rames [ramer avec énergie]: 
налечь CHIbHbE HA весла, навалиться; hart 
rudern; to stretch out. 

Rame /. de papier, Impr.: стопа бумаги; 
das Riess Papier; ream of paper. 

Mettre à la rame: обращать книгу BE 
макулатуру, употреблять для обертки; ет 
Buch zu Makulatur machen; to sell a 
book to the trunk-maker. 

Rame f. А sechage, Tiss.: сушильная 
paua; der Trockenrahmen; drying-frame. 

Ваше à séchage du drap: сушильная 
рама для сукна; der Spannrahmen, Tuch- 
rahmen; tenter. 

Ваше continue: непрерывно дёйствую- 
mii сушильный приборъ; die Spann- 
maschine; stretching machine. 

Rameau m. Min. mil.: вЪтвь минной ra- 
лереи; die Nebengalerie, Zaveiggalerie, 
der Minenast; branch. 

Rameau à la hollandaise: минный py- 
кавъ, минная гадерея съ голандскими pa- 
мами; die Zweiggalerie mit holländischen 
Rahmen; branch with dutch cases, 

Rameau m. de filon, Expl.: OTEHIORG; 
die Seitenader des Bergwerks; branch of 
a vein. 

Ramendage m. Dor. [opération de la dorare qui 
vient aprés le matage et qui a pour objet de réparer 
les marques]: золочеше пропущенныхь въ по- 
801078 mbcrs; das Ausbessern; patching, 
repairing. 

Rameneret m., Trait т. rameneret, Charp. 
[instrument pour la marque des bois]: черта, OTBO- 
лока; die Gratlinie; hip-touch. 

Ramer v. a. le drap a séchage: pas- 
въшивать сукно на рамы; aufrahmen; to 
tenter. 


грести; rudern, rojen, riegen, riemen; to 
pull, to row. 

Ramette f. Impr. [chäsis de fer sans barre pour 
placards, afıches]: рама безъ средника; der 
Rahmen ohne Mittelsteg; chase without 
long cross. 

Rameur, Nageur, Canotier m. Pont., Mar.: 
rpe6ent; der Ruderer; rower. 

Ramié m. Bot, Fil. (espèce d’ortie (Urtica 
utilis)). V. Ortie de Chine. 

Ramellir с. a. l'acier, Techn. У. Adoucir 8. 

Ramonage m. Ec. dom., Bat. [opération dans 
laquelle on se propose de retirer la suie et les cendres 
qui se sont attachées à l’intérieur des tuyaux de che- 
minee]: чистка печныхъ трубъ; das Schorn- 
steinfegen; sweeping of chimneys. 

Rampant m. Bat. [on dome ce nom dans un édi- 
fice, à tout ce qui est incliné, mais surtout an comble]: 
скатъ, наклонъ, уклонъ; der Abhang, die 
Senkung; slope, de clivity. 

Rampant, -te adj. [qui n'est pas de niveau sur 
tous les points; arc rampant, voûte татратёе]: 
полЗучщ, -ая, -ее; ansleigend, abgewässert, 
schrdge; rampant, rising, weathered. 

Rampe f. Bait. Syn. de Rampant. 

Rampe f. Ch. 4. f., В. et ch. [portion d’ane rae, 
d’ane route ou d’une voie de chemin de fer qui est in- 
clinée]: подъемъ пути; die Rampe, Auffahrt; 
ascent, rising-ground. 

Rampe /. Bat. (balustrade à hasteur d'appui posé 
sur le limon d’un escalier], V. Garde-corps fet 
Volée d’un escalier. 

Rampe /., Appareil, Rastel m., Rastelle /. 
Fort.: апарель, взъфздь; die Auffahrt, 
Rampe; ramp. 

Rampe /. découverte, Quai m. Ch. 4. f.: 
открытая площадка или платформа; die 
Rampe, Laderampe; ascent. 

Rampe /. de garde, Locom.: перила, по- 
pyuun; das Geländer; hand-railing. 

Rampe /. de théâtre, Arch. [rangé de ]п- 
mières disposée sur le bord de la scène]: рампа, рядъ 
лампь передъ сценой; die Rampe, Lam- 
penreihe vor der Bühme; foot-lights, ramp. 

Rampiste т. Charp., Tourn. en bois [ourrier 
qui fait des rampes et particulièrement celui qui fabri- 
que les mains courantes en bois]: мастеръ, длаю- 
Ш деревянные поручни и перила; der 
Geldmdermacher; baluster-maker. 

Rances f. pl. Mar. [nom donné à des pièces de bois 
ajustées à angles droits et appliquées sur les bordages 
d’un vieux bâtiment, pour le consolider]: ДОСКИ, yno- 
требляемыя для ckp'énaenis бортовъ стараго 
судна; die Befestigungsplanken pl.; streng- 
thening-boards pl. 

Ranche f. Charp.: ступенька въ стремянк$; 
die Sprosse einer Stangenleiter; peg ofa 
pegladder. 

Ranche f. de haquet, Voi.: подпорка; 
die Bockstütse, Runge; ,stad-stave. 

Rancher m. Bät., etc. У. Echelier 1. 


Rancher de grue — Conséquent d’un rapport 
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Rancher de grue. V. Echelier d’une grue. 
Ranchet m. de haquet, Voit. Г. Ranche 
de haquet. 
Randanite /. Minér. У. Opale. 


Rang m. Mar. [degré de force on d’importance des 


grands bâtiments]: paurp судна; der Rang, 
die Classe eines Schiffes; rate of a ship. 

Rang т. Impr.: улица для кассъ-регаловъ; 
die Gasse für Setzregale; row in a com- 
posing-room. 

Rang de deux casses: улица въ два ряда 
кассъ-регаловъ; die Gasse mit zwei Ret- 
hen Setzregale; row with two frames. 

Rang m. de canons d’un vaisseau, 
Mar. [tous les canons rangés d’an des cétés du vaisseau 
et sur le même pont]: ряхъ пушекъ; die Lage 
(Rethe) Kanonen einer Sette cines Schiffes; 
tier of guns. 

Rang m. de pales, de pieux, de pilots, 
Arch. hydr. У. Paiée et File de pieux. 
Rang m. de saucissons, Arch. hydr.: 
радъ фашинъ; die Faschinenschtoht, Fa- 

schinenlage; row (course) of fascines. 

Rangee /. de javelles, Cowvr.: рядъ Co- 
ломенныхь пучковъ; die Schaubenlage; 
bed or layer of straw-sheaves. 

Ranger о. a. les gazons, Fort.: уклады- 
вать дернъ; Rasen legen; to lay sods. 
Ranger v. л. à Phonneur, Mar. [passer 
le plus près possible de -]: проходить мимо какого 
нибудь предмета сколь возможно близко; 
so dicht wie möglich an etwas vorbeise- 
gein; to pass as close with a vessel as is safe. 

Ranger, -se v. г. contre le soleil, Mar. 
[dit du vent; se tourner de l'ouest par le sud vers l’est]: 
перем няться, заходить противъ солнца 
(говоря 0 Bbrpb); (vom Winde) sich ge- 
gen den Lauf der Sonne, 2. B. von West 
durch Sid nach Ost verdndern, aufkrim- 
pen; to veer (change) against the sun. 

Ranger 5. a. la terre, Mar.: плавать 
вдоль берега; lings der Küste segein; 
to range along the shore, to coast. 

Ranger v. a. au vent, Mar.: держать Eb 
вЪтру; bei dem Winde aufstehen; to claw 
the wind or to haul close to the wind. 

Le vent se range de avant, de l’arrière: 
вфтеръ заходить или отходить; der Wind 
wird ungünstiger oder günstiger; the 
wind takes ahead or aft. 

Rangette f. [tôle commune employée pour fabriquer 
les tuyaux de ро@е]: листовое желз0 для печ- 
HHXE трубъ; das Etsenblech für Schorn- 
steinröhren; sheet iron for pipes of stoves. 

Ranguilion m. d'une boucle, Serr., etc.: 
шиенекь у пряжки; der Dorn einer 
Schnalle; tongue, catch. 

Räpage m. Techn.: pactupanie, натираше 
на Tepe, измельчете; das Rappiren, 
Mahlen, Reiben; grinding. 

Rape /. Econ. dom., Chap., ete.: терка: das 
Reibetsen, die Reibe; rasp, grater. 


Rape /. Men., Charp., etc. [grosse lime pour 
arrondir et dresser le bois debout]: рашииль, Tep- 
пугъ; die Raspel; rasp. 

Rape f. à bois, Men., Tourn.: рашпиль; 
die Holzraspel; wood-rasp. 

Rape f. a bras, Instr. agr. У. Pulpeur. 

Rape f. a cheval, Instr. У. Rape à sabot. 

Rape, Règle Г. à jour (pour dresser le fil 
pour aiguilles), Aig.: правйльная пластинка; 
das Richteisen, Streicheisen, der Streicher; 
straightening-plate, rubber. 

Rape f. & sabot [lime du maréchal-ferrant pour 
mettre la corne en état de recevoir le fer]: ROMHT- 
ный, конный pamnnss; die Hufraspel; horse- 
shoe-rasp. 

Rape f. А sucre, Sucr.: терка; die Retbe- 
maschine; sugar-rasp. 

Rape Г. Vin.: св м виноградъ, прибавляемый 
въ дурнобродящему вину; der Rapp; rape. 

Râper v. a. Techn.: спилить терпугомъ, об- 
работать рашпилемъ; raspeln; to rasp. 

Raphanosmite /. Minér. У. Clausthalite. 

Rapide m. Mar. [courant d’un cours d’eau qui a 
une grande vitesse]: быстрое течеше, | порогъ 
на pbEb; der retssende Strom,|\die Strom- 
schnelle; rapidity of a river,|ifresh in a ri- 
ver, rapid. 

Rapiére /. Arm.: рапира; das Rapter, der 
Raufdegen; bilbo, rapier. 

Rapieter о. a. Expl. [depiler dans les vieux tra- 
vaux]: вытащить деревянную кр®пь изъ 
старой выработки; die Руейег aus alten 
Bauen wegnehmen; to work the broken. 

Вар, Lapilli m. pl. Géol.: рыхлые обломки 
лавы; die Lapilli, Rapilli; lapilli pl. 

Rapiquer, Bepiquer v. n. Mar. [diriger le 
navire au plus près du vent, après qu’il s’en est écarté]: 
HAS полнымъ BBTPOMS, привести OUATE ES 
Bbrpy ; das Schiff wieder nach dem Winde 
wenden; to bring the ship to the wind 
after having bore up. 

Rappointis m. Mag. [vieux morceaux de fer 
pointus que Гоп enfonce dans le bois pour retenir et lier 
avec eux les ouvrages en plâtre]: ГВОЗДИ, ВкОЛАЧИ- 
ваемые для того, чтобы на нихъ укрЪилять 
ıtıaua работы; alte Eisenspttzen um den 
Gyps festzuhalten; old iron hooks for hold- 
ing plaster. 

Rapport m., Raison /. Math.: отношеве; 
das Verhäliniss; ratio. 

Rapport anharmoniq ue: ангармоническое 
отношен!е, всякое двойное отношене; das 
anharmonische Verhdliniss, Doppelver- 
hdltniss; anharmonic ratio. 

Rapport harmonique:  гармоническое 
отношене, двойное отношеще, удовхетво- 
рающее H3BBCTHOMY усховю; das harmo- 
nische Verhdlinisa; harmonical ratio or 
proportion. 

Conséquent d’un rapport: nocrbxymmif 
членъ отношеня; das Hintergiied eines 
Verhältnisses; consequent of a ratio. 


796 


Rapport m. Ferbl.: CTHES, замовъ, иЪсто 
снайки; die Naht, der Saum; joint, seam. 

Rapport m. Impr.: сводка формъ; der Rap- 
port, die Zusammenstimmung der For- 
men; adjusting of the forms. 

Rapport т. du dessin, Tiss.: правильное 
повтореше узора; der Rapport, die Muster- 
wiederkehr ; repeating of pattern. 

Rapport m. des leviers d’un pont a 
bascule, Mec.: отношеше рычаговъ вфеоваго 
nomocta; das Hebeiverhältniss; leverage. 

Rapport m. de marée, Mar.: разность 
BHCOTh двухъ приливовъ; der Unterschied 
zwischen zwei Fluthen; difference in height 
of two flood-tides. 

Rapport m. de mer, Mar.: подробный 
морской протестъь; die Verklarung; exten- 
ded sea-protest. 

Rapport m., Pièce f. de rapport, Pièce 
rapportée, F'ond.: кусокъ глины, которымъ 
задфлываютъ полыя ифста при отливк$ ; das 
Kernstück, Keilstück; false core, drawback. 

Rapporter с. п. et a. Mar. [mesurer, en parlant 
de la sonde]: измфрать глубину лотомъ; Ю- 
then, das Loth werfen; to sound. 

Rapporter v. я. et a. Mar. [être dans la pé- 
riode croissante, en parlant des marées]: прибывать 
(говоря о BoxB); zunehmen, steigen; to 
flow in. 

Rapporter v. a. une levée, Géod.: вано- 
сить H3MBpeHIe на планъ; eine Vermessung 
auftragen; to plot, to protract a survey. 

Rapporteur т. Géom.: транспортиръ; der 
Transporteur, Gradbogen; protractor, se- 
micircular protractor. 

Rappuroir т. Expl. У. Paxhisse. 

Raque /. Mar. У. Racage et Rague. 

Raquette f. [grande scie servant a évider les no- 
yaux des escaliers]: большая плотничья пила или 
тимерманка; die Zimmersdge; carpenter’s 


saw. 

Raquette f. perceuse, Instr. Г. Drille à 
evier. 

Raréfaction /. Phys. Chim.: paspbæenie; 
die Verdünnung; rarefaction. 

Ras т. Tiss. [étoffe de laine peignee]: рашь; der 
Rasch, Zeugrasch; rash, shaloon. 

Ras m. Tréf. Syn. de Prégaton. 

Ras m. de caréne, Charp. mar. [sorte de 


ponton qui sert aux charpentiers pour calfater les | 


vaisseaux]: HAOTS, употребляемый при коно- 
nates и починкВ судовъ; der Schauken 
(die Schauke), ein flacher und breiter Kahn; 
floating stage. 

Ras m. de marée, Mar. [soulèvement soudain 
des caux de la mer]: особенное BozHenie или 
BOSBHMeHIe воды, образующееся мгновенно, 
независимо отъ BBTpa; der starke Strom- 
gang zwischen Bänken und Untiefen, die 
Stromsohnelle; race, tide-way. 

Ras l’eau, à ras Peau, au ras de l’eau: 
почти вровень съ поверхностью воды; fast 


Rapport — Rateau à cheval 


gleich mit der Wasserfldche; low, stract- 
sheered, on a level with water. 

Un navire ras: судно, у EOTOparo пох- 
водная часть невысока надъ водою; ein 
niedriges Schiff; low-built ship, strait-shee- 
red ship. 

Ras, -se ad. Tiss. Г. Etoffes rases. 

Rascoyeur m. ÆExpl. [ouvrier qui reçoit les vases 
d'extraction à la margelle d'un puits}: рудовыгруз- 
qHRD; der Aussturzer, Abnehmer, A Abschlep- 
per; banksman, lander. 

Raser у. a. Fort., Artil.: срыть, HACTHALHO 
o6ctpbrnsath; niedrig bestreichen; to graze. 

Raser v. a. la côte, Nav.: идти вдоль бе- 
pera; an der Küste, in Sicht der Küste hin- 
fahren; to coast, to keep the coast in sight. 

Raser v. a. une place, Fort. V. Démolir 
et Démanteler une place. 

Raser v. a. le velours, Tiss.: стричь бар- 
хать; abschneiden, glattechneiden ; to cut- 
off the fine hairs of velvet. 

Rasette f. Expl. Г. ВАШЕ. 

Rasoir m. Tiss. V. Rabot a velours. 

Rasoir m. Instr.: бритва; das Rasirmesser, 
Schermesser; razor. 

Rassade Г. Verr.: бисеръ; die Glasperlen, 
Giaskoralien pl.; glass-beads pl. 

Rasse /.: угольная корзина; der Kohlen- 
korb; coal-basket. 

Rassée f.: корзина полная угля; ein Korb 
Kohlen; basket full of coals. 

Rassol m. [sel marin, dans le voisinage des pöles, 
déposé sous forme de grains à la surface des glaces]. Г. 
Sel marin. 

Rastel m., Rastelle /. Fort. V. Rampe. 

Rat м. Tiss. У. Chasse-navette. 

Rat m. de eave, Comm. Syn. de Bougie 
de cire. 

Ratafias m. Chim. industr. [liqueur préparée avec 
du jus de fruits, du sucre et de l’alcool]: paradis; 
der Rataña, Fruchtbranntwein; ratafıa. 

Rate m. d'un trou de mine, Expl.: 
ochyısa шпура (при порохостр$льной pa- 
бот8); das Versagen eines Sprengschusses; 
miss-shot. 

Râteau m. Brass.: гребхо; der Abkühler, 
Kühlrechen beim Einmaischen; hopper- 
boy. 

Räteau, Räteler m., Peigne m. de pliage, 
Vateau m. Tiss.: рядки (родъ берда съ 
р®дкими зубьями, верхн!е вонцы которыхъ 
свободны); der Scheidekamm, Rietkamm, 
Reifkamm, Schichtkamm, Büscheitheiler, 
Oeffner; separator, ravel. 

Räteau m. Instr. agr. [outil arme de dents, em- 
ployé par les faneurs pour travailler le foin au moment 
de la récalte]: грабли; der Rechen, Harken, 
die Harke; rake. 

Râteau à bras: ручныя грабли; der 
Hamdrechen; hand-rake. 

Räteau à cheval [sert pour ramasser le foin]: 
конныя грабли; der Pferderechen, Hun- 


Rateau à gazon — Ravier 


gerrechen, Heurechen, die Pferdeharke; 
horse-rake, hay-rake. 

Räteau à gazon: грабли для дерна; der 
Rasenrechen; daisy-rake. 

Räteau т. Mar. [sorte de caisse qui contient des 
rouets et qu’on place de chaque côté du beaupré, pour 
donner passage aux manœuvres qui descendent de ce 
mât]: млавка HAH комель-бловъ для uponb- 
вания снастей; der Wegweiser, das Tau- 
sendbein; range of blocks, rack. 

Râteau m. refroidisseur, Meun.: гребло 
для охлажденя муки; der Mehlabkühler; 
hopper-boy. 

Rateau m. de vergue, Mar.: полукруглая 
пханка для крфпленя снастей; das Jdck- 
stag; jack-stay. 

Rateler m. Tiss. V. Rateau. ’ 

Râtelier m. Cord.: стойка съ кофельнаге- 
лями, поддерживающая спускаемыя снасти; 
der Вескеп des Reepschlägers; ropema- 
ker’s rock. 

Râtelier m. d'armes, Mar.: пирамида для 
ружей; das Waffengerüst, der Gewehr- 
recken; rack for small arms. 

Räteliers m. pl. А chevillots, Mar. [plan- 
ches en chêne, percées pour contenir les cabillots qui 
servent de tournage aux manœuvres courantes |: ПЛаН- 
ки у мачтъ и у бортовъ съ вертлюжнныии 
блоками и кофель-нагелями; die Nagel- 
bdnke; ranges, rangers pl. for belaying-pins. 
У. Taquets a cornes, à branches. 

Rateliers à chevillots au-dessus du vin- 
das: планка съ кофезьнагелями у Opamnu- 
ля; die Nagelbank über dem Bratspill 
(von Beting zu Beting); range for belaying- 
pins, above the windlass (between the bitts). 

Ratelier du mât du beaupré: планка или 
вомель-блокъ для снастей, идущихь OTS 


бушприта; die Nagelbank für das laufen- | 


de Gut (Tauwerk) des Bugspriets; range 
for the running gear of the bowsprit. 

Ratelier m. d’etable, Bät., Ес. dom. [con- 
struction en bois ou en fer que Гоп établit dans une 
écurie pour recevoir le foin et les fourrages qui servent 
à la nourriture des chevaux]: pbmerka для сфна; 
die Raufe, der Heurechen; rack. 

Rater о. п. [dit des armes a feu, quand ils ne se 
déchargent pas après avoir été debandees]: octusca, 
не выстрфлить; versagen; to missfire. 

Ratiére /. Econ. dom. Syn. de Souriciére. 

Ratine f. Tiss. [бе de laine]: ратинъ; der 
Ratin; rateen, petersham. 

Ratiner, Friser о. а. Drap. [former avec le 
poil de l’étoffe plusieurs petits boutons]: ратиниро- 
вать, завивать ворсъ въ небольыше узелки; 
ratiniren; to frieze. 

Ratineuse f. Drap.: ративировальная ма- 
mana; die Ratinirmaschine, Faserma- 
schine; friezing machine. 

Ration f. Mar. [portion d’aliments ou de boisson 
que Гоп distribue chaque jour aux marins]: ПОрЩЯ, 
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паевъ, pauion?; die Ration, Mundportion; 
ration, daily allowance. 

Ratisser v. a. les balles, Impr.: подчи- 
mars Maun; die Ballen abputzen ; to scrape 
the balls. 

Ratiasette f. Tuil.: деревянный ножъ, скре- 
бовъ; das Scharrholz; raker. 

Ratissoir f. Techn.: скребокъ; die Scharre, 
der Salpetersieder; rake. 

Rattacheur m. Fil.: pa60sif, привручи- 
ваюпий концы BATORD свфжей основы съ 
концами нитокъ сотканной основы; der 
Anstückler; piecer. 

Rattrapage m. Impr. [numéro suivant inscrit 
par le compositeur}: Страница манускрипта Cb 
MÉTEON начала HOBaro листа; das Ma- 
nuscriptblatt mit der Auszeichnung; ma- 
nuscript-leaf with marking-out. 

Raturer у. a. le parchemin à écrire: 
шабровать пергаментъ; schaben; to scrape. 

Rauche f. Bot. V. Masse d’eau. 

Ravale /. Agr. У. Pelle à cheval. 

Ravale f. Jard.: катокъ” die Ebnungs- 
maschine; roll, roller. 

Ravalement m. Bat. [crepi ou enduit dont on 
recouvre la surface d’un mur]: штукатуреше 
стфнъ, обмазка; der totale Abpute; com- 
plete plastering. 

Ravalement hourd6: первый грубый слой 
или наметъ штукатурки, грубая штука ;p- 
ная работа; der Berapp, die Berappung, 
der Krausputz, Spritzwurf, das Rauh- 
werk; coarse plaister, squirted skin. 

Ravalement т. Mar.: уступъь или опу- 
щене палубы на мелкихь судахъ, въ HOP- 
мовой части; die Niederbugt; fall of a 
ship’s deck, platform on the poop of some 
ships. 

Ravaler v. a. un arbre, Forest., Jard. 
[couper les branches tout près de la tige]: oOpb3aTs 
вфтви, вакъ можно ближе къ стволу; stut- 
zen; to lop, to trim. 

Ravaler 5. a. ume facade, Parer une 
façade: (при кладЕВ стфнъ изъ TécaHaro 
вамня:) снять неровности съ поверхности 
стфны, обдфлать на чисто, (при владкГ 
CTBHL изъ мелкаго матермала:) оштукату- 
рить; eine Facade mit der letzten Aus- 
stattung versehen; to trim, trick, prank-up 
a front. 

Ravaler v. a. une longe, Sell.: утонить 
ремень; einen Riemen dünner machen; 
to thin a strap. 

Ravaler с. a. le loup, Métall.: обжимать 
крицу; den Deed putzen; to clean the ball. 

Ravaler v. д. un mur, Bat. [l'enduire ou 
crépir de haut en bas]: штуватурить, обмазать 
всю crbuy; total abputzen, durchaus put- 
zen; to plaster a wall all over. 

Rave m. de serpent. Bot. V. Bryone. 

Ravelin m. Fort. V. Demi-lune. 

Ravier adj. Mar. Syn. d’Ardent. 
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Ravin — Réa 





Ravin m., Gorge f. Topogr.: оврагъ, лощина; | Rayon m. de chaleur, Phys.: хучъ тенла. 


die Schlucht, der Hohlweg, Hinschnitt; 
ravine, gorge. 

Ravine /., Torrent m.: дождевой потокъ; 
der Sturzbach, Giessbach, das Wildwasser; 
torrent. 

Raviver v. a. le feu, Méall.: оживлять 
OPORE: das Feuer anfachen; to stir the 

re. 

Raviver v. a. une poutre, Charp.: под- 
чистить, отдать на чисто балку; einen 
Balken nachbeilen; to clean a beam anew 
with the axe. 

Raviver v. a. une surface limée, Serr.: 
снова пройти напилкомъ; auffeilen; to file 
again, to refile. 

Raye, -ée adj., à bandes, Tise. [parlant d'une 
étoffe}: полосатый, -Aa, -0e; gestreift; striped. 

Rayer vo. в. un canon d’artillerie oa de 
fusil, Arqu. У. Carabiner un fusil. 

Rayére f. Arch. [ouverture longue et étroite, sem- 
blable a une barbacane, qui est ménagée dans le mur 
d’une tour pour eh éclairer l’intérieur]: mpocs brs, 
продолговатое вертикальное отверзще, 6a- 
шенное окно; das lange Thurmfenster; 
long oppening in tower, loop-hole. 

Raygrass т. d'Angleterre, Bonne herbe 
f. Gazon т. anglais, Bot. [Lolium perene 
L.]: asrnäcriñ райграссъ; das englische 
Baygras; rye-grass, grappe. 

Raygrass m. de France, Bot. Agr. У. 
Fromental. 

Rayon m., Demi-diamétre m. Géom.: рамусъ, 
полупоперечникъ; der Halbmesser, Radius; 
radius. 

Rayon de courbure: рамусь кривизны; 
der Krämmungshalbmesser, Krümmungs- 
radius; radius of curvature. 

Rayon vecteur: paxiych BERTOPE; der 
Leitstrahl, Fahrstrahl, Radiusvector; ra- 
dius-vector. 

Rayon m., Rayon lumineux, Phys.: лучь, 
лучь cBbra; der Strahi, Lichtstrahl; ray, 
ray of light. 

Rayon incident: падающий луть; der 
einfallende Strahl; incident ray. 

Rayon refracté ou rompu: преломленный 
лучь; der gebrochene Strahl; refracted ray. 

Rayon m., Ligne /. Persp.: лучъ, лия; der 
Strahl, die Linie; line. 

Rayon visuel: видимая лин1я; der Seh- 
strahl, die Absehlinie; visual ray. 

Rayon visuel d’observation, Géod., Artil. : 
видимая XHHIA, лия направленя; die 
Visirlinie, Absehlinie; bearing line, line 
of direction, of sight. 

Rayon m. Mar.: палець или ручка у штур- 
Bale eine Spake bei dem Steuerruder 
spoke. 

Rayon m. Agr.: борозда; die Furche; furrow. 

Rayon m. ‚astronomique, Astr., Mar. V. 
Arbalestrille. 


OR Ro 


тепловой лучь; der Wärmestrahl; ray of 
heat. 

Rayon m. d’entonneir, Min. mil.: pPAXIYCE 
минной воронки; der Trichterhalbmesser, 
Trichterradius; radius of the crater. 

Rayon m. d'une forteresse, Fort.: сфера 
или раонъ Abäcrsia Epbuocta; der Wir- 
kungekrets, Vertheidigungsgürtel; sphere 
or rayon of action. 

Rayon т. d'inertie, Rayon de giration, 
Méc.: 
Trägheitshalbmesser; radius of giration. 

Rayons m. pl. d’une moule, Meun.: 60- 
розды Ha xepHoBt; die Hauschläge, Schär- 
fen, Rillen, Furchen eines Mühlsteins; 
radii or grooves pl. of a mill-stone. 

Rayon т. de miel, 
die Honigscheibe; comb of honey. 

Rayon". régulateur duparallélogramme, 
Mach. à vap. V. Bras de rappel. 

Rayon m. d’ume roue, Mach., Charr.: 
спица колеса; die Radspetche, der Radarm; 
spoke of a wheel, arm of a wheel. 

Rayonnant, Rayonné adj. Phys., Techn. Г. 
Radiant. 

Rayonnement m. Phys. [mode de propagation 
du son, de la Inmière et: du calorique, consistant en 
des mouvements qui suivent des lignes droites divergen- 
tes]: syueHcuyckanie; die Strahlung; 


плечо инерщи; der Drehungs- oder 


con. гиг.: COTS меду; 


tion. 


Rayonner v. a. Phys. V. Radier. 

Rayonneur m. Insir. agr. [instrument destine 
à ouvrir les raies dans lesquelles on veut repandre les 
semences]: бороздникъ, маркеръ, звачвивъ; 


der Rülpflug, Furchensieger, Furcher, 
Markeur; marker. 


Rayure f. Charp. V. Bati 5. 
Rayures, Raies f. pi. d’un canon d’artil- 


lerie: Haph3H или дорожки въ CTBOIAXS 
орудий; die Züge т. pl.; rifling, grooves or 
furrows pl. 

Rayures pl. à cheveux ou merveilleuses: 
Meıkie и частые Haphsn; die Haarzüge; 
hair-rifling. 

Rayures p!. en coin {dont la largeur croit vers 
la culasse]: клинообразные нарЗзы ; die Кей- 
züge; grooves whose breadth increases to- 
wards the breech. 

Rayures pl. paraboliques [rayures dont l'in- 
clinaison croît vers la bouche]: параболичееые 
xapbsn; die parabolischen Züge; grooves 
whose twist increases towards thet mouth 
or musale. 

Rayures paralidles: порахлельные Haps- 
sx ; die Parallelztige; grooves whose breadth 
is the same from the breech to the muzzle. 


;|IRea, Ria, Rouet т. Mach., Mar. [plateau a 


hois de gaïac om en métal dans la mortaise de la caisse 
d'une poulie]: шкивъ блока; die Rolle, 
Scheibe eines Blocks; sheave of a block or 
pulley. 





Le réa ou le rouet — Réchampir 


: Le réa oa le rouet touche le fond de 
la poulie: шкивъ третъ по внутренней CTÉH- 
eb блока; die Scheibe lduft auf dem Heerd 
(auf dem Boden des Blocks) auf ; the sheave 
is standing on the heard (on the bottom of 
the block). 

Réactif m. Chim. [nom donné aux corps qui, par 
leur énergie, décélent, en peu de temps l’existence de 
quelques autres corps inaperçus]: реактивъ, pea- 
тентъ; das Reagens; test, reagent. 

Reaction f. Chim. [manifestation des caractéres 
distinctifs d’un corps, provoquée par l’action d’un autre 
corps]: реакшя, B8AHMOABAcTBIe; die Reac- 
tion, Rückwirkung; reaction. 

Realgar m., Bisalfure m. d’arsenic, Arse- 
nic m. rouge, Rubis m. d’arsenie, Chim. 
[As2S2]: хвусВрнистый мышьякъ, резльгаръ; 
das Realgar, Sandarach, die rothe Ar- 
senblende, das Rauschroth, roth Rausch- 
gelb; realgar, disulphide of arsenic, red 
orpiment, ruby sulphur. 

Réalgar m., Arsenic т. sulfuré rouge, Ru- 
bine m. d’arsenic, Sulfure т. d’arsenic, 
Minér.: реальгаръ, красный MHIIbARS, CAH- 
даракъ; das Realgar; realgar, red sulphu- 
ret of arsenic. 

Rebandage т. du ressort m. Serr., 
Horl., etc.: подтативане пружины; das Nach- 
spannen der Feder; rebending of the spring. 

Rebarbe f. Pot. Scuipt., Cisel., Grav. etc. 
У. Barbe. 

Rebat m. des cercles, Tonn.: набивка 
обручей; das Aufschlagen, Aufsetzen; putt- 
ing-on, mounting. 

Rebattre 5. a. les briques, les tuiles, 
Constr. [donner le fini à la forme que la terre a reçue 
du moule, avant de la mettre au séchage|: сглажи- 
вать, сравнивать, придавать правильный 
BHI; nachpressen, glatt machen; to make 
even. 

Rebattre a. a. les eercles, Tonn.: наби- 
вать обручи, переволачивать бочки; auf- 
schlagen, aufsetzen; to put-on, to mount. 

Rebelle adj. Métall.: нековый; spröde; re- 
fractory. 

Rebord m. des roues, Locom. V. Boudin 6. 

Rebord т. saillant, Mach.: выступъ, pe- 
бордъ; die Knagge, der Mitnehmer; star, 
tappet. 

Rebouchage m. Реж. [opération préparatoire 
de la peinture, qui a pour objet de remplir, avec du 
mastic à l’huile ou à la colle, tous les défauts, trous 
et gerçures que présente la surface à recouvrir]: пред- 
варительное передъ окраской замазываше 
(шпаклеване) BCEXL диръ и трещинъ на 
новерхности, назначенной подъ краску: 
das Ausfüllen und Verkitten der Löcher; 
stopping-up holes with cement. 

Rebourer v. a. Expl. У. Remblayer. 

Rebours m. Men., Charp. [bois dont les fibres 
ne sont pas parallèles à la surface, mais sont ondulées, 
tressées et nouées]. V. Bois rebours. 
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Reboursoir т. Drap. У. Rebroussoir. 

Rebousse, Rebouse, Repousse f. Mar. [mor- 
сели de fer employé pour repousser une cheville d’un 
trou où elle était enfoncé]: выкохотва; das Na- 
geleisen, Notheisen; starting-bolt. 

Rebroussement m. Géom. V. Aréte de 
rebroussement. 

Rebrousse-poil (a) adv. Drap.: противъ 
ворсы; wider den Strich; against the hair. 

Rebrousser о. a. le cuir, Corr.: наво- 
дить, наминать мерею; krispeln; to board. 

Rebroussoir, Reboursoir т. Drap. [instru- 
ment en forme de peigne, qui sert dans l’appr&tement 
des draps pour relever le poil à rebours]: гребевь 
для подъема ворса; der Aufkratzkamm; 
comb for raising the pile. 

Rebut m. Métall., etc.: отбросъ; der Aus- 
schuss; refase. 

Rebut m. de la cuve au pastel, Teint.: 
почерн ше Baixoparo куба (OTS недостатка 
извести); das Schwarzwerden, Scharf- 
werden; throwing back. 

Rebuter т. n. Teint.: nouepabrp (о вайдо- 
индиговомъ куб); schwarz werden, 
werden; to throw back. 

Recaler v. a. Men. [dresser le bois 4 assemblage 
à l’aide de la botte à recaler|: oTXBINBATS стыки 
я вязки, зажатыя въ 3amuM'b; zurichten, 
abrichten; to shoot. 

Recarboniser, Recarburer 5. а. le fer, 
Раеег, Metall.: обезугхероживать; 2vervick- 
kohlen; to recarbonize. 

Recassis m. Agr.: перепаханное поле; das 
umgeackerte Feld; stubble-land broken up. 

Recepage m. Forest. [cette operation consiste a 
couper la tige d’un arbre près de sa base]: morpt- 
зыван!е деревьевъ y OCHOBAaHia; das Kure- 
schneiden, Abholzen; cutting down. 

Receper v. a. Constr. [couper la tête des pieux 
dans un pilotis a la hauteur que Ром a prise pour ni- 
veau inférieur de la fondation]: снихлить верхи 
свай подъ одну плоскость; absdgen; to 
зам ой. 

Recepteur m. Mach. [piece d’une machine qui 
reçoit immédiatement la pression du moteur]: прем- 
HED CHAN; der Kraftaufnehmer, Receptor; 
receiver. 

Recette Г. Expl. У. Margelle. 

Recette f. d’accrochage, Recette inté- 
rieure, (Rive de Gier), Couronne de char- 
geage, Chargeage m. (Belgique) dans un 
puits d’extraction: рудничный дворъ; der 
Füllort; pit-eye, (Cornwall:) plot, plat. 

Receveur m. А la recette du puits, 
Expl. У. Moulineur, Rascoyeur. 

Recevoir m. Salp. [chaudron de cuivre à l’usage 
du salp£trier]: сехитроварный котехь; der Kup- 
ferkessel; copper-caldron. 

Réchampir v. a. Pent. [rehausser des moulures 
ou des compartiments par des teintes différentes des 
fonds sur lesquels ces ornements sont places]: BH- 

CTABEATS изъ грунта орнаменты, раскраши- 
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вая ихъ разными красками; Ornamente 
mit andersfarbigem Grund malen; to 
paint ornaments with different colours. 

Reehange m., Objets m. pl. de rechange, 
Mar.: запасъ, запасныя вещи; das Reserve- 
gut; spar-stores and rigging. 

Rechange m., Piéce de rechange: запас- 
вая штука; das Ersatzstück; duplicate, 
spare. 

Rechargement т. d'un rembiai, Ch. 
4. f.: ocbaanie насыпи; das Setzen eines 
Dammes, Sackmass; consolidation, schrin- 
kage of embankment. 

Rechaud m. Peint., Ес. dom., ete. [appareil 
gu est garni d’une ou deux grilles et sert pour chauf- 

et rendre sec les murs, p. ex. si on veut peindre a 
fresque]: жаровня, канфорка; das Kohlen- 
becken, die Wärmpfanne; chafing-dish. 

Réchaud m.de la cave, Teint.: noxorpt- 
BaHi€ красильной ванны; das Aufwdrmen; 
warming. 

Réchauffage т. du fer, Métal. У. Cor- 
royage du fer. 

Rechauffeur m. Mach. à vap.: noxorphsa- 
тель; der Vorwdrmer ; heater. 

Rechauffoir m. Syn. de Chauffe-assiette. 

Rechausser о. с. un mur [quand un mur 
a son pied endommagé, on le rechausse, en supprimant 
les mauvaises pierres et en encastrant de nouvelles]: 
подводить новую вкладку, новый фунда- 
ментъ, новый цоколь; ausbessern; to un- 
derpin. 

Recherche f. Expl. Г. Reconnaissance. 

Rechereher v. a. l'étain, Étam.: onaats; 
den Zinnguss ausbessern, die Lücken ver- 
iöthen; to mend the holes. 

Reehifie m. Mar. [grand bateau de transport 
pour le commerce, en usage dans le detroit de Constan- 
tinople]: большая лодка, употребляемая въ 
Бонстантивопольскомъ пролив; ein gros- 
ses Boot welches in der Meerenge von 
Constantinopel gebraucht wird; large boat 
of the Channel of Constantinople. 

Rechute f. Fort. У. Bonnette 1. 

Récif, Ressif, Reseif т. Mar.: каменный 
подводный paps ; das Steinriff; reef, ridge. 

Récipiangie m. Instr. Syn. d'Équerre mo- 

не. 

Récipient m. Chim., Phys., Métall. [vase adapté 
a la cornue pour recevoir les gaz qui s’échappent, ou 
les liquides qu’on distille]: иремникъ; die Vor- 
lage, der Recipient, die Glocke; receiver, 
condenser. 

Récipient de condensation de l’appareil 
de Roth, Sucr.: холодильнивъ, конденсаторъ; 
der Condensator; condenser. 

Récipient florentin, Florentin m. [appareil 
pour séparer de l’eau l’huile volatile passé en même 
temps que celle-là à la distillation]: флорентинская 
CKIAHEA, флорентинскй премникъ; die 
Florentiner Vorlage, Florentiner Flasche; 
florentine receiver, Italian receiver. 


Rechange — Recousse 


Récipient m. Métall.: rubsıo для скопзешя 
металла; der Sammelheerd; recipient. 

Reclame m. Impr.: npexpbaie; der Cuséos, 
Folgezeiger; catch-word, direction word. 

Reclamper v. a. Mar. Syn. de Jumeler 2. 

Récolement m. Bat. [dans une constraction nu- 
ve, constatation de l’alignement fixé par l’administra- 
tion]: OCBHABTEILCTBOBAHIE вновь произве- 
денной постройки; die Untersuchung; ve- 
rification. 

Reconnaissance /. Mar. [constatation de 
l’existence d’une terre, d’un rivage]: осмотръ, опре- 
AbaeHie MBCTHOCTH, рекогносцировка; die 

cirung; act of reconnoitring. 

Reconnaissance f. Mar. [nom donné aux ba- 
lises et autres marques qui indiquent des passes ou quel- 
que danger]: прибрежный знакъ; die Baake; 
sea-mark. 

Recennaïssance /., Recherche des gise- 
ments, Expl. [traveaux de reconnaissance ou 
che dans une mine]: NOATOTOBKA MÉCTOpOæreHIA 
къ paspasoreh; die Ausrichtung von La- 
gerstdtten; exploration in mining. 

Reconnaître 5. a. un bâtiment, Mar. 
подойти въ судну, чтобы узнать его силу 
и какой оно наши; ein Schiff besehen, vi- 
sitiren; to approach a vessel, in order to 
discover her strength, and of what nation 
she is. 

Recoulement, Reculement, Rallongement 
@arétier, Charp.: наставка угловаго стро- 
пила, наращиван1е; die Austragung des 
Grateparrens; projection of a hip-rafter. 

Recoupes /. pl. [fragments abattus de pierres équar- 
ries}: отески, обломки, щебень отъ тесаныхъ 
камней; die Zaoicker; garrettings pl. 

Recoupes / pl. Bat., etc. Г. Décombres. 

Recoupes pour le blocage. V. Blocailies. 

Recoupement m. d'un mur, Bat. (dim- 
nution que l’on fait subir à l’&paisseur d’un mur de face}: 
утонеше ст®вы, 06pb3%, ycryus CTBEN ; das 
Absetsen einer Mauer, das Mauerrecht; 
off-set, set-off. 

Recouper v. a. un talus, Fort.: обдълать 
насыпь; abstechen, abputzen, abscarpiren; 
to trim, to pare. 

Recoupette f. Meun.: подрукавная HIN 
третья мукА; das schwarze ЮееттеМ; 
thirds (coarse meal). 

Recourir v. a. les coutures, Mar.: ne- 
реконопатить пазы; die Nähte umkalfa- 
tern; to run over the seams of a ship, in 
caulking. 

Recourir, Visiter с. a. les manœuvres, 
Mar.: ocmotpbrs, перебрать 6bryuiä таке- 
лажъ; die Takelage versehen; to overhaul 
the rigging, to refit. 

Recousse /. Mar. [se dit d’un navire qu'on a 
repris sur l’ennemi dans les vingt-quatre heures]: 
репризъ, OTHATIE у непрлателя BSATArO имъ 
судна; die W eines Schiffes; 
recapture. 


Receuvrement — Rédoux 
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Recouvrement m. Chaudr., Mach. etc.: пе- | Recuit m., Recuite f., Recuisson Г. Techn: 


рекрышка; die Deckung, das Uebergreifen; 
overlapping. 

Recourrement, Mach. à vap. [du tiroir sur les 
lumières]: переврышка золотниковъ; die Deck- 
fläche des Schiebers, Ueberlappung, Schie- 
berdeckung; overlap of slide-valve. 

Recouvrement m. du talus de Nas- 
que, Artill. [bande qui recouvre la face supé- 
rieure d’un flasque d’affat]. У. Bande de recou- 
vrement. 

Recouvrement m. des tuiles, Cowr. Г. 
Enchevauchure. 

Recreuser v. a. Arch. hydr. Г. Débourber 
un port, etc. 

Rectangle m. Géom.: прамоугольникъ; das 
Rechteck, der Rectangel; rectangle. 

Rectangle, Rectangulaire adjs прамоуголь- 
HW, -an, -0е; rechtwinkelig; rectangular, 
rectangled, right-angled. V. Orthogone. 

Recteur adj., Esprit m. recteur, Chim. in- 
dustr.: пахучее начало (у pacrenia); der 
aromatische Geist; aromatic spirit. 

Rectificateur m. Chim. industr. [appareil qui 
sert pour la rectification de l'alcool]: ректифика- 
Topp; der Rectificator ; rectifier. 

Rectification f. Chim. industr.: ректифи- 
кашя, двоен1е, очищене алкооля отъ со- 
провождающихъ его веществъ; die Recti- 
fication, Läuterung; rectification. 

Rectification f. Géom.: спрамлене, опре- 
двлеше длины кривой лиши; die Rectifica- 
tion, Gradlegung, Abwickelung; rectifica- 
tion. 

Rectifier v. a. Chim.: XBOHTb, очищать; rec- 
tifictren; to rectify. 

Reetifier 5. д. une courbe, Géom.: onpe- 
XBAHTL длину кривой; rectiflciren; to rec- 
tify or to find the length of a curve. 

Rectiligme adj. Géom.: прямолинейный, -aa, 
‚oe; geradlinig; rectilinear, rectilineal, right- 
ined. 

Recto m., Page f. impaire ou belle, Impr.: 
первая или нечетная стравица; die Vor- 
dersette, ungerade Seite oder Columne; 
obverse, odd-page. 

Rectomètre m. Tiss.: ректометръ, приборъ 
для счета пластовъ ткани; der Rectometer ; 
rectometer. 

Recuire, D6erouir v. а. un métal, Métall.: 
отжигать:, ausglihen; to anneal. 

Recuire, Faire revenir l’acier: ornyc- 
кать сталь; den Stahl anlassen, nachias- 
sen; to temper, to let-down, to anneal, to 
soften the steel. 

Recuire un creuset, une coupelle: npo- 
калить тигель или капеллю; abdthmen, 
ausglihen; to glow. 

Reouire le fils отжечь проволоку; den 
Draht ausglühen; to anneal the wire. 

Recaire le verre: отжигать стекло; das 
Glas kühlen; to anneal the glass. 


OTHHranie, отпускан1е; das Ausglühen, 
Auswärmen, Abdthmen, Nachglühen; an- 
nealing. 

Reeul m. Mar.: saxaiñ ходъ; das Deinsen; 
stern-way. 

Recul m. d’un fusil ou d’une piöce d’ar- 
tillerie au moment de la décharge: отдача, 
(откатъ); der Rückstoss eines Gewehres, 
Rücklauf eines Geschützes; recoil. 

Recul m. de Vhelice, Bat. à vap.: сколь- 
жеше винта; der Rückstoss der Schraube; 
recoil a slip. 

Reculement m. Sell. У. Bras d’avaloire. 

Reeulement m. d'un mur talute, 
Constr. [un mur, une facade sont en reculement 
lorsqu’ils sont construits sur un plan qui est en arrière 
de l'alignement]: orcrynanie, отступъ стфны 
075 опред леннаго направления; die Grund- 
linie, Anlage, Ausladung, der Fuss ciner 
Böschung; drawing back, horizontal mea- 
sure of the slopeness of a sloping wall. 

Reeuler о. n. Mar.: идти заднимъ ходомъ; 
rückwärts gehen; to make stern-way. 

Recumage m. de la tôle, Métal.: очи- 
щен!е листоваго жел$за; das Reinigen, 
Sdubern des Blechs; cleaning the sheets. 

Récurage m. Étam. [chambre où Гол rince les 
feuilles de fer a blanchir]: отд$лене, Bb кото- 
ромъ очищають желфзные листы предъ ихъ 
луженемъ; die Scheuerkammer; scouring- 
room. 

Redan m., Flöche f. Fort. [ouvrage composé de 
deux faces qui forment un angle saillant vers la cam- 
pagne]: реданъ, флешь; der Redan, die 
Flesche; redan, fleche. 

Redents m. pl. Mag. [ressauts d’un mur sur un 
terrain en pente]: уступы стфны, фундамента; 
die Fundament- Absätze einer Mauer auf 
abhängigem Terrain, die Ldngenabstu- 
fungen einer Grundgrube; steps pl. made 
lengthways in a foundation-ditch. 

Redents m. pl. d'un pignon crenele, 
Arch.: зубчатый фронтонъ, щицець; die 
Katzentreppe, die Giebelzacken, Stufen pl. 
eines gesinnelten Giebels; corbie-steps, 
corby-steps pi. 

Redescendre v. n. (parlant du vent), 
Mar.: переходить отъ сЗвера EB югу (0 
Bbrpb); wird von dem Winde gesagt wenn 
derselbe sich vom Norden zum Süden dn- 
dert; said of the wind, when it shifts from 
the north to the south. 

Redoul m. Bot, Tan. У. Fustet des cor- 
royeurs. 

Redoute f. Fort. [désigne un ouvrage détaché]: 
редутъ; die Redoute, geschlossene Schanze; 
redoubt, redout. 

1 Redoute couverte (blindée). У. Block- 
aus. 

Redoux m. Bot., Tan. Г. Fustet des cor- 
royeurs. 
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Redressage m. Forg.: выпрямлене; das 
Geradeschlagen, Ausrichten; straightening. 

Redresse f. Mar. [cordage que Гоп emploie pour 
relever ou redresser un bâtiment abattu en сагёие |: 
грунтовъ для килеван!я судна; der Aufho- 
ler; righting tacule or cable, relieving-rope. 

Redresser v. a. Techn. {rendre droit]: выпрям- 
лять, BHIPABIHTL; wieder gerade machen, 
gerade richten, ausrichten ; to redress, to 
reset. 

Redresser les rayures, Renouveler les 
rales. Arqu. У. Rafrafchir. 

Redressoir т. Serr., Arqu., etc.: прямйло; 
der Richtstock, Planirkolben; rule, adjust- 
ing-tool, adjuster, planisher. 

Redruthite / Миг. Г. Chalcosine. 

Réduction f. Techn.: утонеше, уменьшене; 
die Verdünnung, Verkleinerung; reduction. 

Réduction f. Chim., Métal. [operation qui a 
pour but de ramener & l'état métallique les com posés 
où le métal est combiné soit avee l'oxygène, soit avec 
le soufre, etc. ]: BO3cTaHOBAeHie ; die Reduction; 
reduction. 

Réduetion de la litharge en plomb, Re- 
vivification de la litharge: возстановлене 
свинца изъ глета; das Glältfrischen, Glätt- 
anfrischen; reduction of litharge to lead. 

Réduction /. d'expressions analyti- 
ques, Math.: npnsexenie, упрощеше вида 
аналитяческаго BHpameHin; die Verein- 
fachung; redaction. 

Reduction f. des fractions, Arithm.: 
приведеше дробей (къ охному знаменателю); 
die Reduction, Zurückführung auf gleiche 
Bonennung; reduction. 

Reduction à la dénomination inférieure, 
Réduction descendante : npnBexenie къ низ- 
шему наименован!ю, раздроблене; die Zu- 
rückführung auf eine niedriegere Benen- 
nung; descending reduction. 

Reduction à la dénomination supérien- 
re, Réduction ascendante: приведете къ 
высшему наименованю, превращене; die 
Zurückführung auf eine höhere Benen- 
nung; ascending reduction. 

Réduction f. d'une figure, d’un des- 
sin, Géom.: wupespamenie фигуры; die 
Reduction, Verkleinerung einer Figur, 
einer Zeichnung; reduction of a figure, of 
a design. 

Réduction f. d'une route, Mar. [opéra- 
tion par laquelle on déduit une route faite en ligne 
directe des routes partielles faites dans un temps donne]: 
исчислен!е генеральнаго курса; die Aus- 
rechnung des Koppelkurses; calculation 
of the general course. 

Réduction (compas de), Instr. [compas qui 
permet de réduire sans erreur un dessin]: пропор- 
щональный циркуль; der Proportionalzir- 
kel; Reductionzirkel; sector, reduction com- 
passes. V. Compas ‘de proportion. Comp. 
Compas a coulisse. 


Redressage — Refendre le fer 


Réduire с. a. Math.: превращать; reduct- 
ren, vereinfachen, verkleinern; to reduce. 

Réduire v. a. un dessin [le reproduire avec 
des dimensions moindres, mais avec les mémes propor- 
tions]: сдфлать чертежъ или рисунокъ въ 
уменьшенномъ масштаб; in verfüngtem 
Massstabe daretelien, verfüngen, vermin- 
dern, verkleinern; to reduce a drawing, 
to lessen, to diminish. 

Réduire, Refondre ©. a. le plomb, Métal: 
возстановить свинецъ; das Blei frischen; 
to refine lead. 

Réduire 5. a. au silence le feu d’une 
batterie, Artil.: заставить замолчать не- 
пр1ятельскую баттарею; das Feuer einer 
Batterie zum Schweigen bringen; to si- 
lence a battery. 

Réduit m. Fort. [ouvrage élevé à l'intérieur d’une 
demi-lune, d’une place d'armes, d’un fort, d’une re- 
doute]: pexwaTs ; das Rückhaltwerk, Innen- 
werk, Redutt; keep, reduct. 

Réédifier с. a. Bät.: перестроить, coopy- 
дить вновь, возобновить: wieder aufbauen; 
to rebuild. 

Réenclenchement m. Ch. 4. f.: размы- 
кане и 3aMNKaHie CTPBIOKE: das Wie- 
derverkuppein, Wiedereinklinken; recou- 

lin 

Réeran m. Mar. [sorte de crique où les chaloupes, 
les canots se mettent à l'abri]: бухточка; der In- 
merhafen, Schlupfhafen; creek. 

Refection /. de sousœuvre, Reprise f. 
des fondements, Bât. [réparation complète d’un 
ouvrage nécessitée par la malfaçon, la caducité ou un 
accident]: перестройка, передзлка; die Un- 
terfahrung eines Gebdudes mit neuen 
Grundmauern; underpinning. 

Réfectoire т. Arch. [salle qui fait partie d’une 
maison d’éducation et dans laquelle les repas se pren- 
nent en commun]: CTOIOBHÉ 3AI&, СТОЛОВЗЯ, (Bt 
MOHACTHPH:) трамезная; der Speisesaal; 
dining-room. 

Refend m. Techn.: пропиль, packors, про- 
pst; der Abschnitt, das Abschniteel; cutt- 
ing. 

Refendement m. de serre, Traverse 
f. dans un piller, Fxpi.: вспомогательный 
иттрекъ, nepechkammid whmnEL; der Pfei- 
lerdurchhieb, die Verbindungs- oder Thei- 
lungsstrecke auf Kohlenflötzen; wall or 
jenking, (Newcastle-on-Tyne:) thirl or thirl- 
ing, (Scotland:) cross-board, . holing, stent- 
ing, narrow place, narrow boy. 

Refendre le bois, Charp. (scier de long de 
grosses piéces de bois, pour en faire des solives, des che- 
vrons, etc.]: пилить ABC вхоль ва балки, 
стропила и т. п.; das Hole trennen, der 
Länge nach durchsägen, klôben; to cut 
timber long-ways, to rive, to cleave timber. 

Refendre о. a. le fer, Forg., Serr., etc.: 
р%зать, рубить mexrbs0; das Eisen schnei- 
den; to split the iron. 


Refendre les peaux — Réfractaire 
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Refendre о. a. les peaux, Corr.: двоить 
кожи; spalten; to split. 

Referrer v. a. um cheval, Maréch.: ne- 
рековать; wieder beschlagen; to reshoe. 
Refeuillement m. Charp. [feuillure faite sur 
place dans un poteau pour loger un vantail de porte 
ou de eroisee]: выбранная изъ косяка четверть 
Ban фальць; die Halbspundung; scarving 

a long. 

Refeuiller v. a. Charp.: вынимать HIH BH- 
бирать четверти; auf halben Spund oder 
Anschlag verbinden; to join by rebate. 

Refeuillure /. Charp.: выемка четвертей; 
der halbe Spund, Anschlag; long-scarf, 
rebate. 

Refieher о. a. Mag. [refaire les joints des assises 
d’un mar quand on fait un ravalement on une répara- 
tion]. Syn. de Rejointoyer. 

RéMéchir, Refiétir о. a. Phys.: отражать; 
surückwerfen, zurückstrahlen, reflectiren; 
to reflect. 

Réfiecteur m., Miroir m. réflecteur, Opt.: 
рефлекторъ, отражатель; der Reflector; 
reflector. 

Reflet m. Phys.: отсвфчиван!е, отблескъ; 
der Reflex; reflex. 

Réflexion f. Phys.: отражеше; die Re- 
flexion, Zurückwerfung; reflection. 

Refluer о. п. Mar.: убывать (говоря о вод%); 
ablaufen, zurückströmen; to reflow, to 
flow back, to ebb, to run back. 

Reflux m. Mar. [mouvement de la mer qui se retire 
après le Aux]: ОТЛИВЪ; die Ebbe; ebb-tide. 
Refondre v. a. un bâtiment, Mar. [у 
faire des réparations très considérables et très comple- 
tes; le remettre à neuf]: перетимберовать судно; 
ein Schiff verzinumern; to rebuild, to re- 

pair thoroughly. 

Refondre о. а. le fer eru, Fond.: пе- 
реплавлять чутунъ; das Rohetsen um- 
schmelzen; to remelt the pig-iron. 

Refonte f. Mar. [mise à neuf d’un bâtiment fort 
endommagé]: тимберовка; die Verzimmerung; 
thorough repair. 

Refonte /. Métall.: оборотъ, переплавка, 
проплавка; das Verändern, Umgiessen; 
recasting, conversion, resmelting. 

Refonte du déchet des métaux: проплав- 
ка печныхъь выхомокъ, настылей, шлаковъ, 
и пр.; das Krätzfrischen, Abhängeschmel- 
zen; melting of waste metall, dross-melting. 

Refonte du tét: валхонсый способъ вы- 
XBIRH Zerb3a въ горну съ двумя огнями; 
das Heerdfrischen; reducing of the sole. 

Refonte /. Pap. [mise en œuvre des papiers sales 
pour faire de nouveau papier]: nepeabasa порче- 
ной и грязной бумаги въ хорошую; die 
Einstampfung alten Papiers; reduction 
of old paper. 

Referer v. a. les pièces, Artill. V. Aléser 4. 

Réforme, Reformation /. Jalienne, Gré- 
gorienne, Asir.: mxiaHCKoe, rperopianckoe 


преобразоване кахендаря; die julianische, 
gregorianische Reform; Julian, Gregorian 
reformation. 

Refouiller v. a. Мас. {évider un trou dans la 
pierre, à l’arde de la masse et du poingon]: BHTECATE 
отверзте въ KAMHB; ein Loch einhauen; 
to sink a hole. , 

Refouiller о. a. Sculpt., Taille-p. У. Evider 3. 

Refoulement m. des bouches a feu, 
Artill. [élargissement de l’äme après un grand nom- 
bre de coups principalement la ou la charge était si- 
tuée]: разширен!е въ каналв, происходящее 
отъ удара и давленя пороховыхъ газовъ, 
Tab лежить зарядъ и CHAPAXE; die Erwei- 
terung der Seele; enlargement of the bore. 

Refouler v. я. (dit d’une cheville, d’un bou- 
lon): скривиться при SaroHRË (закленки 
или болта); aufsitzen, krummgehen; to 
go wrong-way. 

Refouler v. a. Constr., Forg. [frapper sur 
Venclume avec le marteau un morceau de ter chaud 
afin d’obtenir ап renflement, soit pour у faire une sou- 
dure, soit pour le rendre plus épais]: расковать KO- 
нецъ Ker b3HOK полосы или болта; Stauchen; 
to jolt, to jump. 

Refouler v. a. la charge, Mil, Artil.: 
прибить зарядъ; die Geschütsladung oder 
den Schuss im Gewehr ansetzen; to ram 
home, to set home. 

Refouler с. а. une cheville, Techn.: 
выколачивать болть; einen Nagel heraus- 
schlagen; to start a bolt. 

Refouler т. a. le courant, la marée, 
Nav.: идти противъ теченя; den Strom 
todt segeln, gegen die Fluth segein; to 
stem the tide, to sail against the tide. 

Refouleur m. Hydr.: нагветательный на- 
сосъ; dte Druckpumpe; forcing-pump. 

Refouleur m. Mach.: механизмъ для обрат- 
Haro хода; die Zurückschieber ; back-driy- 
ing-apparatus. 

Refouloir m. Fond.: трамбовка; der Schid- 
gel; beater, mollet. 

Refouloir m. Arti. [bâton armé d’une tête cy- 
lindrique, qui sert à bourrer la charge à sa place]: 
прибойникъ; der Setzer, Anselzer, Seiz- 
kolben; rammer, tamping-bar. 

Refouloir-écouvillon m.: прибойникъ и 
банникъ HA одномъ Crepænb; der Seteer 
mit dem Wischer an derselben Stange; 
rammer and sponge on the same staff. 

Refouloir m. Carross.: пружина у карет- 
HHXS дверецъ; die Contrefeder am Kut- 
schenschlag; spring on the carriage-door. 

Refouleir, Bourroir m. au tirage des trous 
de mines, Expl.: забойннкь для забивки 
muypa; der Stampfer zum Beselzen der 
Bohrlöcher; tamping-bar, ramming-bar, 
stimmer. 

Réfractaire adj. Pot., Bat., etc.: orneno- 
стоянный, огивупорный, трудноилевый, 
-вя, -0e; feuerfest; fire-proof. 
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Réfracteur m. Opt. [nom de certaines lunettes 
astronomiques]: рефракторъ; der Refractor; 
refractor. 

Réfraction f. Phys.: xyxenpexomxexie, pe- 
фракщя; die Brechung, Strahlenbrechung, 
Refraction; refraction. 

Réfractomètre m. Phys. [instrument qui sert 
a mesurer des indices de réfraction]: измфритель 
лучепреломлен1я, рефрактометръ; das Re- 
fractometer; refractometer. 

Réfrangibilité f. Phys. [propriété dont jouis- 
sent les rayons lumineux de s’eloigner de la perpendi- 
culaire au point d’immersion, quand ils tombent obli- 
quenent d’un milieu diaphane dans un autre de densité 

ifférente]: переломляемость; die Brechbar- 
keit; refrangibility. 

Réfrigérant m. Chim., Distill. [vaisseau qui 
enveloppe le serpentin et rempli d’eau froide pour favo- 
riser La condensation]: XOXOXHIDHHET ; das Kühl- 
fass, der Kühlapparat; refrigeratory. 

Réfrigération /., Refroidissement m. Chim., 
Phys. {action d’abaisser la temperature; résultat de 
cet action]: охлаждене; die Abkühlung; re- 
frigeration. : 

Refuge m., Point m. de refuge [on établit 
ces refuges dans les villes au croisement des voies tres- 
fréquentées pour permettre aux piétons de se garer des 
voitures]: постройка HA перекресткВ улицъ: 
перила, pbmerka, тумбы, служащя убфжи- 
щемъ для прохожихь OTS профзжающихъ 
экипажей; die Zuflucht; refuge. 

Refuite f. Charp., Men. [dans un assemblage & 
emboitement, jeu qui permet aux planches de se retirer 
sur elles-mêmes]: запасъ, 3830pr въ rHBSXB 
для шипа; dle übrige, unnöthige Tiefe eines 
Zapfenlochs; excess of depth for tenon. 

Refus m. Arch. hydr. [enfoncer un pieu jusqu’au 
refus, au refus du mouton, battre à refus]: oT- 
казъ, отбой; einen Pfahl bis zum Aufsit- 
zen, bis zum Versagen einschlagen; to 
drive a pile as deep as it is possible. 

Refuser v. я. Arch. hydr. [le mouton refuse, 
le реш refuse le mouton]: не осаживать CBAH 
(о 636%), сЗсть до отказа, до отбоя (о cBab); 
aufsetzen 648 гит Versagen; to drive on the 
ground as deep as it is possible. 

Refuser т. п. Mar. [devenir contraire, en parlant 
du vent}: заходить (говоря о ships); gegen 
laufen, schralen (vom Winde sprechend); 
to refuse, to scant, to head (of the wind). 

Le vent refuse: BbTEepL заходитъ; der 
Wind schralt; the wind scants, hauls for- 
wards, breaks-off. 

Refuser v. a. de virer, Mar. [se dit d’un 
navire qui n’exécute pas le mouvement qui devait por- 
ter sa proue dans le lit du vent et le faire virer vent 
devant|: не поворотить; nicht wenden; not 
to tack. 

Regager v. a. Fil. Syn. de Peigner et Sé- 
гапсег. 

Regain m. [les ouvriers disent qu’une pierre ou une 
poutre à du regain lorsqu'elle est plus longue que la 


place qu’elle doit occuper]: излишевъ, излишняя 
длина; das Uebermass eines Bauholzes oder 
Steines; superfluous lenght of timber or 
stone. ‘ 

Regain m. Agr.: oTasa; das Nachgrass, 
Grummet; after-growth, after-math. 

Regalage, Régalement m. Bat., Fort., В. 
et ch. [dressement du terrain de la surface]: Плави- 
ровка, ровнене земляной поверхностя; die 
Planirung, Abgleichung, Einebnung ; le- 
velling, planishing. 

Régalage, Dressement m. de la plate- 
forme, Ch. 4. f.: разравниван!е, планиро- 
ван1е земли на NOA0THB дороги; die Her- 
stellung der Plante, Planirung der Erde: 
grading, clearing, finishing of earth-works. 

Regaler о. a. Forest. Syn. de Layer. 

Regaler с. a. un terrain, les remblais 
ete. Ch. 4. f., Bät., etc. У. Aplanir. 

Régaleur m. Bat., Fort., В. et ch. [ouvrier 
chargé de régalage des terres]: планировщикъ ; 
der Piamirer; leveller. 

Regard m. Mar., Méc.: orsepstie въ двер- 
цахъ топокъ, чтобы сквозь него присма- 
тривать за огнемъ; das Augenloch; eye- 
hole. 

Regard m. Arch. hydr. (ouverture en forme de 
puits qui est destinée à faciliter la visite d’aqueduc ou 
d’un gout]: контрольный володезь водопро- 
вода; die Wasserstube, der Visitirbrun- 
nen, das Revisionsioch; manhole of a water- 
conduct. 

Régard, Trou m. de lavage, Locom.: отверз- 
Tie для промывки котла; das Spulloch; 
bung-hole. V. Trou d’homme. 

Régate, Régatte /. Mar. [courses et joutes de ba- 
teaux]: TOHES CYAOBB, регата; die Regate, das 
Schiffrennen; regatta, boat-race, yacht-race. 

Regayoir m. ЕЯ. У. Ebauchoir. 

Régénération f. Chim. industr. [il y a régé 
nération du peroxyde de manganèse, régénération du 
soufre]: mpeoOpasosanie, новообразоване; 
die Wiederherstellung; regeneration. 

Regingot m. Arch. [nom gue l’on donne quelque- 
fois au Jarmier). Г. Larmier. 

Registre m. Locom. [se trouve sur le côté de la 
boite à fumée]: заслонка на дымовой BOpObES 
паровоза; das Register, der Luftschieber; 
register or door on smoke box for admitt- 
ing air. 

Registre m. Méc. [appareil destiné à régler le 
tirage d’un foyer]: огненныя вьюшви или урав- 
нитель, находяпййся въ дымовой трубЪ; 
die Zuglappe im Schornstein; damper. 

Registre m. Impr. [correspondance que les lignes 
des deux pages d’un feuillet ont l’une avec l’autre]: 
приводка; das Register; register. 

En registre: приводка вфрна; im Re- 
gister, zugerichtet; in good register. 

Faire le registre: приводить; das Re- 
gister machen oder suchen, surichten; 
to make register, to make ready the form. 


Registre d'une cheminée — 


Registre m. d’ume cheminée: отдуши- 
на; die Essenklappe, das Schornsteinre- 
gister; chimney-valve, chimney-damper. 

Registre m. d'une force, Drap. V. 
Contre-couteau. 

Registre m. d'un fourneau: отдушина, 
заслонка; das Register, der Ofenschteber, 
die Ofenklappe; damper. 

Règle /. Math.: правило; die Regel; rule, 
regula. 

Rôgle conjointes: n'humoe правило; die 
Kettenregel; chain-rule, conjoined rale of 
three. 

Règle de fausse position: npàBHIO 10X- 
Haro положешя, XBBH4B6 правило; die Re- 
guia falsi; false position, supposition, trial- 
and-error. 

Règle de mélange, d’alliage: правило 
cubuenia; die Vermischungsrechnung, 
Alligationsrechnung; alligation. 

Règle de société: правило товарищества; 
die Gesellschaftsrechnung; fellowship, part- 
nership. 

Régle a trois: тройное правило; die 
Regel-de-tri; rule of three, golden rule, 
rule of proportion. 

Règle f. Techn.: линейка, правйло; das 
Richtscheit, Lineal; ruler, rule, straight 
edge. 

Régle a bascule pour dresser le fil pour 
aiguilles: прямильная машина; die Richt- 
maschine; straightening machine. 

Règle a calculer, Math.: счислительная 
зинейка; das Schteberlineal (zum Rech- 
nen); sliding rule, calculating rule. 

Règle divisée, Échelle /.: масштабъ; die 
Messlatte, der Massstab; measuring-staff. 

Rögle de fer, Impr.: zerbsusa полоска 
рамы; das Rahmetsen; chase-bar. 

Règle a jour. У. Rape. 

Règle montée, Régle /. pliante, Men., 
Arch. nav., etc. [instrument pour dessiner les lignes 
courbes]: лекахо для BHUCPURBAHIA кривыхъ 
лин; das Bogenlineal, der Reissbogen; 
rule for drawing curves, bow. 

Règle de nivellement: нивехирная IH- 
Heda das Waagscheit, die Setziatte; level- 
ruler. 

Règle à raser, Racloire Г. Mowl.: пра- 
вйльная хинейка, правйло; das Streichholz, 
Abstreichlineal; strike, striker, straight- 
edged strike. 

Règle à raser des mouleurs, Fond.: 
nosbpounaa линейка; das Abstreichholz 
oder Abstreichlineal, Richtscheit, (der For- 
mer), das Formscheit; straight edge, strike, 
strickle (used in sand-moulding). 

Règle reduite, Dess.: уменьшенный мас- 
штабъ; der verjüngte Massstab; reduced 
scale, reduced rule. 

Règle de rejointoyeur, Мас.: правйльная 
auHelika, правйло; das Richtschett sum 
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Ausfugen, der Schlitten der Fugkelle; 
jointing-rule. 

Règle de surhaussement, Ch. 4. f.: ma- 
610Ht, мВра для возвышеня BEBNIHATO 
рельс» HAAS внутреннимъ, при закругле- 
Hiaxt дороги; die Schablone, das Rtcht- 
schett für die Schienenerhöhung; ruler 
for the elevation of rails. 

Règles ou Tiges f. pl. des glissoires, 
Barres f. pl. directrices, Locom., ete.: Ha- 
правляюний стержень; die Letistangen, 
Geradführungsstangen; guide-bars, guide- 
rods, motion-bars pil. 

Reglement т. des avaries, Mar.: исчис- 
ıenie apapin; die Dispasche der Havarte; 
statement of average. 

Reglet m. Arch. У. Listel. 

Réglet m. Charp., Men. [tringle ou regle qui sert 
au relevé des lignes sur le bots c’est-à-dire à leur tracé 
au moyen de la rainette]: наугольникъ, винкель; 
der Winkelhaken, das Winkelmass; joint- 
hook. 

Réglet double: 185 деревянныя линейки 
для выв$рки строганныхъ плоскостей; das 
doppelte Richtscheit; winding sticks. 

Reglet m. Impr.: шпонъ; die Durchschuss- 
linie, das Durchschussstück, der Durch- 
schuss; lead, space-line, space-rule. Comp. 
Blanc et Interligne. 

Réglette f. Impr. У. Biseau. 

Réglette de proportions: линейка раз- 
“bpoBp; die Verhältnisslinie (beim Acci- 
denzsetzen); proportionable reglet. 

Réglisse f. Bot. [Giycyrrhisa Tourn.]: co- 
лодка, лакрица; der Lakritzenbaum, das 
Stissholz; liquorice. 

Regréer v. a. Mar. У. Gréer de nouveau. 

Régulateur, Modérateur, Gouvernateur 
т. Mach.: регуляторъ; der Regulator; re- 
galator. 

Régulateur alimentaire: самодВйствую- 
mii водопитательный приборъ; der selbat- 
wirkende Spetseapparai; selfacting feed- 
apparatus. 

Régulateur à ean (d'une machine souf- 
flante): водикой регуляторъ (воздуходувной 
машины); der Wasserregulator ; water-re- 
gulator. 

Régulateur excentrique: 3ECHEHTPHYecKif 
регухяторъ; der Kocentrikregulator; ex- 
centric-governor. 

Régulateur à force centrifuge, Pendule 
т. conique: KOHHICKIÈ маятникъ; der 
Schwungkugelregulator, konische Pendel; 
conical pendulum, governor of Watt. 

Régulateur à gaz: газовый регуляторъ; 
der Gasregulator; gas-governor. 

Régalateur de locomotive: паровпусвной 
приборъ или регуляторъ; der 
das Dampfzulassventü, der Regulator; 
throttle-valve. 
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Régulateur d’une machine a eolonne | Rejet т. dune fontaine, Hydr.: пипка, 


@eau: регуляторъ водостолбовой машины; 
die Steuerung; regulator. 


конецъ фонтанной трубки; die Abflussröhre, 
der Ablauf; overflow-pipe, runner. 


Régulateur du vent: взтраяной peryas-|Rejeteau т. Г. Reverseau. 
Tops; der Windregulator; regulator of|Rejointoyer, Ficher les joints ©. a. Мос. 


blast receiver. 

Régulateur m. de la charrue, 49”. 
[partie de la charrue qui est destinée à modifier la 
largeux et l’Epaisseur de la bande de terre du sillon]: 
плужный регузяторъ; die Stellvorrichtung 
für den Pflug, der Regulator; bridle, 
muzzle, plough-heads. 

Regulateur m. de dents de scie, Men.: 
регуляторъ установки HIB; der Regula- 
tor des Schrdnkeisens; regulator of the 
saw-set. 

Regulateur, Distributeur, Mesureur m. 
Pap.: регуляторъ, приборъ, регулирующий 
притокъ массы, (водочерпальное колесо); 
der Zeugregulator, Regulator; pulpmeter. 

Regulateur m. du metier en fn, Fil. 
V. Compteur du métier en fin. 

Regulateur m. du trusquin, Téte f., 
Appui m. Men.: головка, колодочка рейс- 
маса; der Anschlag, Kopf des Streich- 
masses; head of the marking gauge. 

Régule, Culot m., Grain m. d’essai, Bou- 
ton m. Chim., Métall.: королекъ; der Kö- 
nig, Metalikénig, Regulus, das Korn; but- 
ton, regulus, metal-grain. 

Rehausser 5. a. Impr.: подложить; unter- 

_ degen; to underlay. 

Rehinement m. Expl. V. Renfoncement. 

Rehoppement m. Expl. Г. Relévement. 

Reimposer v. a. les pages, Impr.: пе- 
репускать похосы; die Colummnen umschtes- 
sen; to impose anew the pages. 

Réimpression /. Impr. [nouvelle impression 
d’un ouvrage]: перепечатыван!е; der Wieder- 
abdruck, neue Abdruck, (der erlaubte Nach- 
druck); reprint, (the action:) reprinting. 

Réimprimer v. a. Impr., Libr. [imprimer de 
nouveau]: перепечатать; von neuem ab- 
drucken, ein neue Auflage machen, wieder 
auflegen, nachdrucken (in gutem Sinne); 
to reprint. 

Rein m. du chien, Arqu.: Bepxxil задокъ 
курка; der Ricken, Hals des Hahns; back 
of the cock. 


[refaire les joints d’une vieille maçonnerie lorsqu'ils 
ont été primitivement mal exécutés ou qu’ils sont de- 
gradés par le temps ou par les pluies}: перемазать, 
расшить швы; wieder ausfugen, die Fu- 
gen ausstreichen; to fill up or to insert 
anew the mortar or cement into joints or in 
commissures. 

Relache /. Mar. [séjour momentane qu’on fait dans 
un port où l’on entre forcé par la tempête, par des 
avaries, etc.]: случайный заходь въ порть, пре- 
бываше судна въ портф; der Aufenthalt 
im Zwischenhafen; delay in a port of dis- 
tress. 

Relacher v. n. ei a. Mar. [faire relâche]: зайти 
въ nOpTh; tn einen Hafen einlaufen; to 

uch at a port, to put into a port. V. sous 
cale 1, Faire écale. 

Relacher v. a. ша navire, Mar. [le laiser 
aller, après l’avoir arrété pour examiner ses papiers de 
bord ou pour tonte autre raison]: OTHYCTATS задер- 
жанное судно; ein aufgehaltenes Schiff 
freilassen; to permit a detained ship to 
proceed on her voyage. 

Relais т. d’une digue, etc., Pas m. de 
souris, Arch. hydr., Fort.: берма, уступь; 
der Bermenpfad; footpath on the set-off. 

Relais m. de la mer, etc. Arch. hydr. 
[terrain que la mer abandonne entierement]: HAHOC- 
ная земла; die Anspülung, Anhägerung; 
alluvion. 

Relevage m. (au martelage), Chaudr.: ua- 
водка, разширене; das Aufeichen; raising. 

Relevée f. Fzpl. V. Grapin de sonde. 

Relévement m. à la boussole, Mar.: 
пеленгъ, пеленговане; das Peüen, Auf- 
mehmen; bearing, setting by compass. 

Relévement, Rehoppement m.d’unecouche, 
Expl.: обросъ или сдвигь Mhcropoxaenis 
вверхъ; die Verwerfung in die Höhe, der 
Sprung in’s Hangende; upcast dyke, up- 
cast slip, upcast fault, upcast, upthrow, 
rise dyke ог. riser. 

Relévement т. du pont, Arch. паг. У. 
Ensellement. 


Reins т. pl. d'une voute, Arch. [partis | Reléve-moustache м. Email. [longue pince} 


d’une voûte comprises entre la ligne de l’extrados, le 
prolongement des pieds-droits et la ligne horizontale 


длинныя и плосв1я клещи эмальеровщака; 
die Ematlirzange; enameler’s tongs. 


+ par le sommet de cette voûte]: пазуха cB0-|Relever т. с. l'ancre, Mar. [la lever pour 


xa; die Hintermauerung, der Gewölb- 
zowikel, die Spandrüle; spandrel. 

Rejet т. Fond.: прибыль; der Ueberfluss; 
over-running. 

Rejet, Rejettement, Sant m. d’une couche, 
d’un filon, Hapl.: ебросъ, cars wbcro- 
рожденя; die Verwerfung, der Sprung, 


lui donner une meilleure situation]: перемфнить 
якорное MBCTO, переложить акорь; den 
Anker versetzen; to shift a berth. 

Relever v. a. un angle, Géod.: измфрить 
yroxb, (MOPCE.:) педенговать; einen Win- 
kel messen, (2. See:) peilen; to observe an 
angle, to take a bearing. 


Ricken (eines Fidtees oder Ganges); fault, | Relever v. a. em bosse, Scupt. Syn. de 


throw (of the strata), hitch, slip, dyke. 


Bosseler. 
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Relever v. a. les ciselures, Mag. [tailler 
le t d’une pierre sur ses bords pour la dresser |: 
обтесывать кромки; den Schlag an die 
Kanten eines Steines machen; to scapple 
a stone, to seek a stone. 

Relever 5. a. une côte, Mar.: cxbiats 
съемку берега; eine Küste aufnehmen; to 
survey & coast. 

Relever v. a. la forme de la presse, 
Impr. У. Décharger la presse. 

Relever v. a. les hamacs, Mar.: sa- 
зать койки; die Hangmalten sorren, (zu- 
sammenschnüren) ; to lash-up the ham- 
mocks. 

Relever v. a. au martelage, Chaudr., 
Forg.: наводить, оттягивать; aufasiehen; 
to raise. 

Relever 5. а. un mur, Mag. [exhauser]: 
подвысить crbuy; eine Mauer erhöhen; 
to raise higher a wall. 

Relever v. a. un navire échoue, Mar. 
[le remettre à flot}: стянуть HA воду выброшен- 
Hoe на берегъь судно; ein gestrandetes 
Schiff abbringen, Лой bringen; to float a 
stranded vessel. 

Relever v. a. un plancher, Charp., Men. 
[enlever les feuilles d’un parquet ou les carreaux d’un 
carrelage soit pour le redresser, soit pour faire une nou- 
velle aire]: перестхать похъ; einen Fussbo- 
den aufreissen; to remove a flooring. 

Relever v. a. le quart, Mar.: CHBBUTE 
съ вахты; die Wache abiösen; to relieve 
the watch. 

Releveur m. mécanique, Lam.: подъ- 
емникъ при прокаткВ листоваго Æel'h3a ; 
der Hebetisch am Blechwalzwerk ; elevator. 

Releveur m. de terre, Expl. V. Rem- 
blayeur. 

Reliage т. Tonn.: набивка обручей; das 

. Fassbinden; hooping a cask. 

Relief m., Enlevure 7. Sculpt., Arch. [mot qui 
designe la saillie d’un ouvrage se detachant sur un fond 
uni]: выпувлая, обронная работа, рельефъ; 
die erhabene, erhobene Arbeit, das Relief; 
relief, rilievo. 

Relief entier. V. Haut-relief. 

Relief m. d'une bosse, Dégré m. du re- 
lief, Sculpt., Arch.: толщина выступа, сте- 
пень выпуклости; die Auftreibung, Erhe- 
bung über den Grund; embossment. 

Relief m. d’un ouvrage, Fort.: профиль 
насыпи yEpbuszenia; die Erhebung, das Ве- 
lief; relief. 

Relien m., Poudre f. demi-écrasée [poudre 
dont les grains sont reduits en petits morceaux et em- 
ployée pour des feux d’artifice]: куски порохова- 
го состава, остающеся въ грохотахъ пос- 
xb зерненя, пороховыя зерна, не COBCÉME 


Relier en veau: переплести въ кожаный 
перепхетъ; in Franzband binden; to bind 
in calf. 

Relieur m.: переплетчикъ; der Buchbin- 
der; bookbinder. 

Avis m. au relieur, Impr.: указаше пе- 
реплетчику; der Buchbinderbericht; no- 
tice for the bookbinder. 

Reliure /. Rel.: переплетъ; der Einband; 
binding. 

Reliure en carton: картонный перепхеть; 
der Pa ‚ das in Pappe gebundene 
Buch; book in bds (in boards). 

Reliure de camelotte: коленкоровый пе- 
реплеть; der ordinaire Einband; calico- 
binding. 

Reliure en veau: кожаный переплетъь; 
der Franzband; binding in calf, calf-binding. 

Remaniement m. d'une page, Impr.: 
переверстка страницы HIH полосы; das Um- 
brechen; re-imposing, Overruning. 

Remanier о. a. Bat. [refaire un ouvrage à neuf, 
le retoucher, le racommoder en servant des mêmes ma- 
tériaux]: DepexbraTh заново, поправить ; to- 
tal, volistindig umlegen; to relay anew, 
completely. 

Remanier à bout un paré [déchausser, ré- 
tablir la forme et refaire les joints]: перемостить 
мостовую; ein Pflaster umlegen; to relay 
a paving. 

Remanier, Reposer une toiture, Couv.: 
перекрыть кровлю; ein Dach wmdecken; 
to relay a covering, a roofing. 

Remanier v. a. le papier, Impr.: nepe- 
бирать бумагу; das Papier umschlagen; 
to turn-up the paper. 

Remblai т. Expl.: отвахъ, пустая порода; 
die Berge pl., die Halde; rubbish, refuse, 
waste, gobbin, gob or gob stuff, (Cornwall:) 
attel. 

Remblais pl, (à Mons:) Stappes f. pl.: 
пустая порода, употребляемая для закладки 
выработаннаго пространства; der Versatz, 
Bergverseatz; stowing, (Newcastle-on-Tyne:) 
cog, gobbin or gob-stuff. 

Remblais pl. détachés, Pierres f. pl. dé- 
tachées: пустая порода, добываемая внутри 
рудника, для закладки выработаннаго про- 
странетва; die losen Berge oder Steine; 
rubble, ratchel. 

Remblai m. des fondements, Bät.: 
засыпка фундамента; das Verfüllen der 
Grundmauern; puddling of foundation- 
walls. 

Remblai m., Levée f. de terre: насыпь, 
насыпная земля; der Erddamm, Schitt- 
damm, Auftrag, die Aufschültung; em- 
bankment, earth-bank. 


растертыя въ мякоть; das Knirschpulver; | Remblayer v. a. Bät., Fort., etc.: засыпать; 


bruised powder. 
Relier v. a. Rel.: переплетать; einbinden; 
to bind. 
Texu. Слов. LL 


anschütten, auffüllen; to fill-up. 
Remblayer des excavations ou voies sou- 
terraines, (en Belgique:) Restapler ou Ree 
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bourer: закладывать, заполнять выработан- 
ное пространство пустою породою; ver- 
sezen (von Grubenbauen mit Bergen); to 
spal, (iron-stone) to build-up, (Midiand- 
Counties:) to cog. 

Remblayeur m. (en Belgique:) Releveur 
de terre ou Restapleur m. Expl.: рабоч, 
закладываюшй выработанное пространство 
пустой породой; der Versatzarbeiter; cog- 
ger, (iron-stone) builder up. 

Rembourrage т. Sell, Carross., Tap.: 
naOaBRA BOIOCOMB: die Polsterung; quilt- 
work. 

Rembourrer о. а. Sel, etc.: вабивать 
BOAOCOMS, шерстью; polstern; to stuff-out, 
to upholster. 

Rembourroir m. Sell., etc.: набивальникъ, 
набойникъ; der Füllstock; filler, straw- 
boxer. 

Rembourrure f. Sell., etc.: волосъ для 
набивки; das Füllhaar, Polsterhaar; hair 
plait for stufüng. 

Rembourrure f. [grose toile qui enveloppe la 
matiere servant a rembourrer les tabourets, les chaises, 
les canapés|: XOXCTL для обивки мебели; die 
Polsterleinwand; stuffing-coat. 

Rempbraquer, Rabraquer, v. a. Mar. V. 
Embraquer. 

Remede m., Tolérance f. Monn.: ремедумъ 
монеты, YCTAHOBIEHHOE уклонеше OTS BECA; 
das Remedium, die Toleranz; allowance. 

Reméde d’alois ремемумъ (териимость) 
въ 1p06b; das Bemedium am Korn; allo- 
wance in alloy. 

Reméde de poids: ремемумъ въ BBC; 
das Remedium am Schrot; allowance in 
weight. 

Remenée /. Arch. У. Arc en décharge. 

Romenee /. de fenétre, Arch. V. Arriére- 
voussure. 

Remettage, Rentrage, Passage m. dans le 
peigne, Tiss. [action de passer les fils dans le mail- 
lons qui se présentent successivement dans l’ordre de 
Г’епуегриге]: проборка нитей основы въ ре- 
мизъ и бердо; das Einziehen, Einreihen, 
Einpassiren, Passiren; drawing, entering, 
draught. 

Remettage interrompu: разсыпная про- 
борка HAH заправа основы въ ремизъ; die 
gebrochene Passage; interrupted draught. 

Remettage en pointe, Remettage a re- 
tour: оборотная проборка или заправа 
основы въ ремизъ; das Vor- und Zurück- 
passiren, Spitzeinziehen, Pointiren; dia- 
mond draught. 

Remettage suivi, Remettage a la course: 
очередная проборка или занрава основы 
въ ремизъ; das Gradedurcheinztehen; 
continous draught, running draught. 

Remettre v. a. à forfait, Expl. У. Mar- 
chander. 

Remise, Bomisse /. Tiss. Г. Equipage. 


Rembiayeur — Remoux 


Remise /. Bat. [local servant a abriter contre le 
intempéries de l’atmosphere une ou plusieurs voiture :: 
каретный сарай; der Schauer, der Schep- 
pen; shed, coach-house. 

Remise f. Ch. 4. f. [local servant d’abri a une ou 
plusieurs wagons]: BarOHHHA сарай; die Wa- 
genremise, der Wagenschuppen; waggon- 
shed. 

Remise /. à locomotives, Ch. 4. Г. У. 
Dépôt de machines. 

Remolat m. Mar. Syn. @ Aviron. 

Remole f. Mar. [terme tres-peu usité: tournant 
d’eau qui peut être dangereux]: BOXOBOPOTE, HY- 
чина; der Stromwirbei, Strudel; whirlpool. 

Remolinite /. Minér. Г. Atacamite. 

Remondage m. Tiss. [action de nettoyer 12 chaine 
d’une étoffe, en ôtant les bourres et inégalités qu’elle 
peut contenir]: подчистка основы; das Kette- 
putsen; cleaning the chain. 

Remont m. Реше f. В. et ch.: увлонъ 
пути; dfe Steigung, Neigung, das Gefälle; 
ascent, gradient, fall. 

Remontée f. Ezpi. Г. Cheminée d'une mine. 

Remonter v. a. ша fusil, Атом. : исира- 
вить ружейный замокъ; ein Gewehr wie- 
der zusammenseteen; to remount а fire- 
lock. 

Remonter о. а. une montre ou hor- 
loge, Horl.: заводить часы; aufzichen; 
to wind-up. 

Remonter о. ». ам vent, Mar.: выби- 
раться Ha вфтеръ; auf dem Winde arbei- 
ten, laviren; to work windward. 

Remonter v. a. le gouvernail, Mar.: 
HABbCHTL руль, CHATHA съ крючьевъ; das 
Steuerruder etnhdngen; to ship or hang 
the rudder. 

Remontoir m. Horl.: часовой, заводной 
Eıiwsp, der Schlüssel, Aufziehschlüssel ; 
remontoir, key. 

Remontoir m. au pendant, Horl.: часы 
съ ремонтуаромъ, съ заводомъ въ ручку; 
die Uhr ohne Schlüssel, r-Uhr; 
key-less watch, stem winder. 

Remorquage, Halage m. a la corde, Mar.: 
буксирован1!е; das Bugsiren, Schleppen 
im Tau; towing. 

Remorque /., Grélin m. Mar. [cable de re 
morque]: буксирный канатъ, буксиръ; das 
Schlepptau, Bugstrtau; tow-rope. 

Remorquer t. a. un vaisseau, Mar.: 
буксировать; ein Schiff bugsiren, (schlep- 
pen); to tow a ship. 

Remorqueur m. à vapeur, Mar.: буксир- 
ный пароходъ; das Schleppdampfschif, 

Bugsirdampfschiff ; steam-tug. 

Remoux, Remous m. Mar. [mouvement de l'eau 
qui, déplacée par un navire en mouvement, revient sur 

elle-même]: струя за кормой, кильватеръ; 
das Kielwasser; dead water. 

Remoux, Remous т. Mar. [mouvement des eaux 
qui, brisées par un obstacle, reviennent violamment sur 
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elles-mêmes]: BOXOBOPOTb, спорное течене; 
der Wirbel; eddy, whirlpool. 

Remous m. de l’eau courante, Hydr.: 
подпруда; die Stauung, Gegenströmung, 
Neer ; swell, eddy. 

Remous т. Mar. au sillage m. У. Hou- 
ache 1. 

Rempart m. Fort. [mur ou levée de terre levé 
autour d’un point que l’on vent fortifier]: BALE, Ha- 
сыпь; der Wau, Hauptwall; rampart. 

Rempart т. du bassinet (d’une platine 
à silex), Arqu.: nopors; der Ansatz der 
Pfanne; fence of the pan (of а flint-lock). 

Rempart т. d'un corps de platine, 
Arqu.: nepexHiä заковъ; der vordere Stol- 
len, Stolpen, Stulpen, die vordere Warze; 
nib (of the lock-plate). 

Remplage, Remplissage т. Bat. (pierres, 
meellons, briques que l'on pose en blocage entre deux 
parements en pierres de taille, ou bien dans le vide 
compris entre les reins d’une voûte]: матер1алъь для 
заполнен!я MYCTOTS въ каменной построй- 
кз, забутка; die Ausfällung ; filling. 

Remplage d’un mur, Emplage, Blocage, 
Remplissage т. Mac.: разщебенка CTEHN, 
meGexexie crban; der Füllmund, die Aus- 
füllung der Füllmauer mit Füllsteinen; 
packing, filling of a wall with expletive stones. 

Remplir v a. une voile, Mar.: nanoz- 
нить парусъ; den Segel lebendig halten, 
den Segel killen; to fill a sail. 

Remplissage m. Metall. [entre la paroi prin- 
cipale et les fausses parois d’un haut fourneau]: dy- 
теровка; die Füllung ; stuffing. 

Remplissage м. Mar. [pièce de bois servant à 
remplir un vide]: планка, брусокъ для напол- 
нен!я какой нибудь пустоты; das Kammholz; 
filling, filling-piece, to fill up a vacancy, in 
ship building. 

Remplissage m. entre les joute- 
reaux, Arch. nav. У. Frise de Рбрегоп. 

Renaissance f., Style m. de la renaissance, 
Arch. [retour aux formes antiques qui apparut au XV 
siècle et qui inaugura, pour l'art, une ère nouvelle]: 
стиль или эпоха возрожден!я; der Renais- 
sancestyl; revival-style. 

Renard m. Arch. [mur orbe décoré, semblable a 
celle d’an mur qui lui est opposé]: глухая crbua 
съ фальшивыми окнами; die Blendfaçade; 
dead front-wall. 

Renard m. Charp. V. Grapin. 

Renard m. Arch. hydr. [petite ouverture ou fente 
par laquelle l’eau d’un bassin, d’un reservoir, d’un 
étang, d’une conduite, s'échappe et se perd]: малень- 
кое OTBep3rie, щель; die Ritze, der Riss; 

fissure crack. 
Renard m., Queue /. d’étang: отверзте 
въ диз пруда; das Fuchsloch; kennel. 

Renard, Rampant, Bec m. Métall.: пролетъ, 
хымоотводный канахъ въ печахъ; der Fuchs; 
ue. 

Renard m. Métall. V. Loup 9. 


Renard т. Métall. [loup qu’on obtient dans les 
renardières]: крица, образующаяся въ домен- 
ныхъ печахъь при ихъ разстройствВ; der 
Deul; lump. Comp. Loupe de fer. 

Renard m. Bät., Mach. У. Louve. 

Renard m. Mar. [nom donné a des crochets munis 
d’an cordage, en usage dans les ports pour déplacer et 
trainer des grosses pièces de bois]: RexbsHH EPWES 
для TackaHia rbcos,; ein eiserner Haken 
mit dem man das Bauholz ‘von einem 
Orte zum andern übersieht; sort of hand- 
spike, or lever with an iron claw, for mov- 
ing large pieces of timber. 

Renard m. Arch. hydr. 

Au renard! [cri du chef on enrimeur pour faire 
cesser en même temps tous les ouvriers employés à 
la sonnette à tiraude]: комавха закоперщика 
для одновременнаго спуска бабы BCEMH 
рабочими на копр$; funfzehn!; signal for 
men to make a pause in pulling the cords 
the Aa the ringing pile-engine. Comp. (Au) 

ard. 

Renard m. du pilote, Nav. [petite pelote 
de bois sur laquelle on a figuré les trente-deux aires de 
vent]: круглая доска съ H306pameHiems Ha 
ней румбовъ, для sambuania курсовъ; der 
Stechcompass; traverse-board. 

Ronarder v. a. et п. Mar. Syn. d’Empen- 
nerer. 

Renardière /. Métal. У. Fourneau à res- 
suage. 

Rencontrer tv. a. ein. Mar. [changer la barre 
de bord, pour empêcher le mouvement commencé de con- 
tinuer]: одержать рулемъ; das Ruder oder 
Steuer überlegen, überschmeissen; to shift 
the helm. 

Renctoyeux m. Expl. en Belgique. V. Ta- 
riére a clapet. 

Rendage m. Monn. V. Brassage. 

Rendement m. Expl. [exploitation]: произво- 
дительиость рудника; die Ausbeute, der 
Ertrag; share. 

Rendement m. du blé, Rentrée f. en 
grains, Agr.: умолотъ; das Ergebniss des 
Dreschens; produce of thrashing. 

Rendez-vous m. Mar. [lieu convenu, entre les 
commandants des vaisseaux d’une flotte, pour se réunir, 
en cas que quelques-uns des uavires viennent a être sé- 
parés des autres]: рандеву; der Sammelplatz; 
rendez-vous. 

Réne f. Man.: поводъ; der Zügel; rein. 

Rénette f. Sell.: черта; der Vorreisser, 
Lintenzieher; tracer, tracing iron. 

Rénette f. Maréch.: бороздникъ; das Wirk- 
messer; paring-knife. 

Reneuil m. Tiss.: запасная нитка для CB4- 
SHBAHIA концовъ оборвавшихся нитей осно- 
BH; das Ersatzkettengarn; spare-warp- 
thread. 

Renfaitage т. Couvr.: исправлеше EPO- 
вельнаго конька, починка верха кровли; 
die Neubefirstung; relaying the ridge. 
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Renfie part. Mar. [parlant d’un vaisseau]: NOI- 
ная (носовая часть); voller (Bug), типа 
und bauchig. von vorne; blufi-bowed. 

Renfiement m. Mar. [courbure extérieure des 
couples plus prononcée qu’à l’ordinaire]: полнота 
cyaua; die Bauchigkett eines Schiffes; 
bluffness. 

Renflement m. d'nne colonne, Galbe 
m. Arch. [augmentation de diamètre d’une colonne qui 
va s accentuant de l'extrémité inférieure du fit au tiers 
de sa hauteur]. V. Gonflement d’une colonne. 

Renfiement m. des eaux, Mar. V. Crue 
des eaux. 

Renfiementm., Hanche/. d’un tuyau, d’une 
tige, etc. Mach.: приливъ, шейка, утолще- 
nie; dte Verstärkung,Anschwellung,Schioet- 
fung, Ausbauchung; swell, swelling. 

Renflement central: yrozmenie въ Cpe- 
динз; die Verstärkung in der Mitte; centre- 
boss. 

Renfiement я. du bourlet d'une pié- 
ce, Aridl.: дульное BO3BHMeHie или утол- 
menie; die abgerundete Erhöhung des 
Kopfs eines Geschüterohre; swell of the 
muzzle of a piece of ordnance. 

Renflement т. Arqu. [renfort convexe à la 
crosse du bois d’un fusil], V. Joue de crosse 
d’un fusil. 

Renfoncement т. d'une facade, Arch. 
[évidement ou profondeur peu considérable pratiqué sur 
le parement d’un mur]: впадина, углублене въ 
cTtbarh, ниша; der Rücksprung, die blinde 
Nische, das vertiefte Feld; recess, break 
in a wall. 

Renfoncement м., (en Belgique:) Rehine- 
ment m. d’ane couche, Ezxpl.: сдвигъ или 
сбросъ mbcropomjenia въ глубину; die Ver- 
werfung in die Tiefe, der Sprung in’s 
Liegende; downcastdyke, dowcast slip, down- 
cast fault, downcast, downthrow. 

Renfoncer v. a. une ligne, Impr. V. En- 
foncer. 

Renforce m. Tiss. [sorte la plus forte de raban 
taffetas]: очень тонкая тафтяная ACHTE. 

Renforcement т. Mach.: yEpbuzeuie, уси- 
ıenie; die Verstärkung; reinforcement. 

Renformis m. Bat. V. Surcharge. 

Renfort m. Charp. [sorte d’épaulement que l’on 
ménage au collet d’un tenon pour consolider cette pièce 
dans les assemblages]: утолщен!е, ymapenie (y 
wana); die Verstärkung; swell. 

Renfort m. d'une pièce, Artil.: yroxme- 
nie; die Verstärkung, Schwellung eines 
Geschützrohrs; reinforce. 

Premier renfort: 15188 казенная часть; 
das Bodenstück; first reinforce. 

Second renfort: средняя часть Opyxis; 
das Zapfenstück; second reinforce. 

Renfort de tourillon: упоръ или ковтр- 
форсъ у nauds; der Schtldeapfenflägel, die 
Schildzapfenstrebe, Schildzapfenstütze ; 
cleat or trunnion-cleat. 


Renflé — Rentrée 


Renfort du milieu du bois ou du fat 
Arqu.: желобоватая часть, въ которой по- 
м8 щается CTBOIS съ замковою частью; die 
Verstärkung des Mitlelschafts eines Ge- 
wehrs; swell of the middling of a musket- 
stock. 

Renfort m. d'une voile, Mar. [pièce de 
toile, qui rend plus forte la toile]: нашивка у па- 
pyca; die Verdoppelung eines Segels; tabl- 
ing of a sail. 

Rengrainer о. a. Meun. MOIOTE крупу, 
xxb6b для oTıbıeHin отрубей или мякивы; 
Schrot machen, schroten; to made groats. 

Renifiard m. Mach., Mar.: выпускной om 
тель-клапанъ, CAYMAN для выпуска изъ 
машины воздуха и воды, когда ее проду- 
ваютъ предь пускатемъь въ ходь; die 
Ausblaseklappe, das Schnüffelventil; snift- 
ing, tail-valve. Г. Soupape reniflante. 

Rente /. Econ., Math.: рента; die Rente, 
Annuität; rent, annuity. V. Annuité. 

Bente viagére: пожизиенная рента; die 
lebenslängliche Rente; life-annuity. 

Renton m. Charp. [joint en coupe oblique de deux 
pièces de bois placées en prolongement l’une de l’autre]: 
стыкъ, фальщъ, пазъ; der Fale, die Fuge; 
butment. 

Rentrage m. Tiss. Г. Remettage. 

Rentrage т., Rentrure f. Impr. d. t.: pas- 
цвфтка ситца набивкою краски на MÉCTA, 
оставленныя неокрашенными; das Ein- 
drucken; grounding-in, re-entering. 

Rentrage, Bentrayage m. Drap.: заштопы- 
pauie сукна; das Stopfen; sewing, rentering. 

Rentraire v. a. le drap: заштопывать 
сукно; stopfen; to renter, to reenter, to sew. 

Rentraiture f. Sell.: сшивка въ рубець; 
die tiberwendliche Naht; overcast. 

Rentraiture f. Coutur.: штуковка, сшивка; 
die Stopfnaht, Stossnaht; fine-drawing, 
joining-on. 

Rentrayer о. a. Corr., Sell.: штуковать , стачи- 
вать; die Schnitte zundhen; to stitch skins. 

Rentrayeur m., Rentrayeuse /. Drap. [o- 
vrier, ouvrière qui, répare les pieces d’étoffes qui ont 
reçu pendant les appréts quelques dechirares]: mrro- 
пальщикъ, штопальщица; der Tuchstopfer; 
renterer. 

Rentrée, Rentrare f. Impr. 4. Е. [chacune des 
différentes planches préparées pour l’impresson en cou- 
leur]: форма для pasns TER ситца; die Ein- 
druckform: block, indention. 

Rentrée f. Drap.: усадка при валЕ®; das 
Einwalken, Einlaufen, Krimpen, Einge- 
hen; shrinking. . 

Rentrée /. Arch. nav. [quantité dont tendent à 
se rapprocher, par en haut, les deux cornes d’un couple 
qui, s’il était sans rentrée, affecterait la forme d’un U’): 
YEIOHS топтимберсовъ во внутрь; das Ет- 
fallen der Inhölzer und der Seiten eines 
Schiffes nach oben; tumbling home, housing 
in of the top-timbers. 
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Rentrer v. п. Impr. 4. 1.: производить рас- 
цвзтку ситца набивкою краски NOCHb окра- 
шиван!я; eindrucken; to ground-in, to ге- 
enter. 

Rentrer v. n. Drap.: садиться при валкЗ; 
einlaufen, eingehen, sich krimpen; to 
shrink. Comp. Gripper (se-). 

Rentrer v. n. Impr.: отставлять строку; 
hereinrücken; to indent. 

Rentrer v. а. les avirons, Mar.: убрать 
весла; die Riemen legen; to boat the oars. 

Rentrer v. a. le baton de foc, Mar.: 
вдвинуть утлегарь; den Kitverbaum ет- 
holen; to rig in the jib-boom. 

Rentrer 5. а. une bonnette, Mar.: спу- 
стить лисель ; ein Leesegel streichen; to haul 
down a studding-sail. 

Rentrure /. Impr. 4. t., P. р. [endroit ou 
doivent se rencontrer les parties d'un dessin à porter 
sur la toile ou le papier]: MBCTO, rb должны 
сходитьса набиваемыя HAH печатаемыя Epac- 
ки на ткани или на бумагВ; die Trejfstelle, 
Verbindungsstelle; places of junction. 

Renverguer v. a. Mar. [enverguer de nouveau]: 
снова привязать парусъ къ реф; ein Segel 
wieder anschlagen, an die Raa binden; 
to bend a sail anew to its yard. 

Renversement m. Horl.: разстройство 42- 
cost; die Auslösung; over-banking. 

Renversement m. Mar. V. Reversement. 

Renverser т. a. Impr.: заворачивать листъ; 
den Bogen überschlagen, umstülpen; to 
turn-up. 

Renvidage, Envoudage т. FW. [action de ren- 
vider]. V. Renvider. 

Renvider о. a. ЕЯ. [tourner le fil sur la broche, 
en le rapprochant du rouet]: навивать нить HA 
веретено или катушку; aufwickein, den 
Faden auf die Spindel iaufen lassen; to 
take-up, to wind-up, to cop. 

Renvideur m. mécanique, Renvideur 
m. automate, Mull-Jenny т. renvideur, 
Métier т. selfacting, Mull-Jenny т. sel- 
facting, Fu.: camoxbicrsyomad мюль-ма- 
шина, сельфакторъ; der Selfactor, die selbst- 
spinnende Mulemaschine, der Selbstspin- 
ner; selfacting mule, selfactor. 

Renvoi m. de mouvement, Mach.: пе- 
pexaua движеня; die Fortpflanzung der 
Bewegung, die Transmission; gear, gearing. 

Renvoi par des arbres: передача валами; 
die Wellenleitung; shafting. 

Renvoi de Pexcentrique: передача экс- 
центрикомъ; die Excentriktransmission ; 
excentric-rod-gear. 

Renvoi du tiroir: передача дхвижен1я 30- 
xoTHHEY; die Schiebersteuerung, Schieber- 
bewegung; valve-gear, walve-motion. 

Renvoi d’une sonnette [pièce de métal à 
deux branches formant un et angle qui est fixée au 
mur par an clou pour servir à transmettre le mouve- 
ment du cordon à la sonnette]: Приводъ, EOXSHO 


въ передач} звонковаго аппарата; der Klin- 
gelzugwinkel; bell-wire-lever. 

Renvoi m. Mar. V. Virement. 

Renvoi m. de notes, Lettrine f. supé- 
rieure, Impr.: указательная буква; der No- 
tenbuchstabe, Verweisungsbuchstabe, Spal- 
tenbuchstabe; superior letter, reference, su- 
perior. 

Renvoyer v. n. de bord, Mar. [virer de 
bord vent devant]: поворотить; durch den 
Wind wenden; to tack about. 

Repaire, Repère, Signal m. Géod.: yrasa- 
тельная MBTEA, реперъ, колышекъ (при ни- 
велировЕ$); das Merkseichen, Signal; mark, 
sign. 

Reparage m. Techn.: починка, исправлене; 
das Ausbessern; repairing. 

Réparation f. Arch. [rétablissement ou remise 
en bon état d’une partie dégradée dans une construction]. 
Syn. de Restauration. 

Réparer v. а. le gréement, Mar.: почи- 
нить такелажъ; die Takelage versehen (re- 
pariren); to refit the rigging. 

Réparure f. Fond., Forg. [enlevage aux objets 
moulés ou coulés les barbes, bavures ou coutures formées 
par les joints du moule]: OTUHCTES ОТХИВОБЪ, 
cpy6anie 3yOHIOME бородовъ и неровностей; 
die Ueberarbeitung eines Gusswerkes ; 
working over. . 

Reparure f. Dor., Orf. [operation de la dorure 
au moyen de laquelle on rend a la sculpture sa finesse 
altérée par le ponçage, l’adoncissage et l’engorgement 
des moulures]: стлаживане, MAHPOBaHIe мел- 
EHX вычурныхъ частей въ позолачиваемыхъ 
вещахъ; das Glattfeilen; smoothing. 

Repassage m. d'un outil tranchant: 
правлене, HATAIHBAHIE рёжущихъ инстру- 
ментовъ; das <Abaiehen; setting, honing, 
wheting. 

Repasse f. Distill.: nocıbıuiä погонъ при 
ректификащи; der Nachlauf; weak-faints. 

Repasser, Affiler v. a. un couteau: ната- 
чивать HORS; abziehen, wetzen; to set, to 
hone. 

Repasser v. a. le fil de fer, etc. au 
laminoir, Tréf.: прокатывать; nachplätten; 
to reflatten. 

Repasser с. a. une planche, Men.: нз- 
чисто выстрогать; schlichten, schlichtho- 
bein; to smooth-plane. 

Repasser tv. a. un tissu par la tein- 
ture: окрасить ткань; auffdrben; to dye 
a fresh. 

Repasser v. a. la tôle: прокатывать; 
glatt hämmern; to flatten, to flathammer. 

Repassettes f. pl. Fil. [cardes très-fines, pour 

- repasser la laine]: самыя TOHEIA карды; die 
ganz feinen Kratzen; finest cards pl. 

Repasseuse f. Drap.: вторая кардная 
машина въ аппарат®; die (zweile) Pelz- 
maschine; supplementary carding-machine. 
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Repassoir m. СошеЙ.: правйльное точило; | Replier о. a. Ferbl., etc. V. Agrafer. 
der Abziehstein, die Streichschale; fin-| Repons m. Impr.: 3Hakb OTBBTCTBIA; das 
grinding-stone, setting-stone. Antwortseichen; response. 
Repaver v. a. V. Remanier le pavage. Report m. des epreuves (d’une litho- 
Repercuter v. a. Phys, eic.: отражать;| graphie, d'une gravure sur bois, sur métal): 
zurückprallen, zurtickwerfen; torepercuss.| переводъ; das Uebertragen, Abziehen, der 
Repère m. Impr. 4. t, P. p.: ифтка nal Abzug; transfer (from impressions). 
форм, служащая для согласованя повто-| Reporter +. a. les épreuves (d’une li- 
ренй, набиваемаго на ткань или бумагу,| thographie, d’une gravure sur bois, ou en 
узора; der Rapportstift; guide-pin. taille-douce sur bois, sur métal): перево- 
Repère т. Bat. [marque faite sur un mur par une| дить; übertragen, abeiehen; to transfer 
entaille, par un trait noir, rouge ou blanc, pour con-| (impression). 
server l’indication d’alignements ou de mesures]: MATES, | Repos m. Mec.: повой, остановка XBHMeHIE; 
зарубка, значекъ, реперъ; das Zeichen, die| die Ruhe; rest, quisancy. 


Marke, das Versetzzeichen; mark. Repos т. Arqu.: первый взводъ; die Rast, 
Ropertcur m., Caracole f. Expl. [outil destmé| Ruhe, halbe Spannung; half-cocking. 
à retirer les sondes brisées]: клещи дла вытаски- Au repos!: Ha первомъ B3BOXB!; Hahn 


BaHiA сломавшихся въ_скважинЪ частей| in Ruh, in der Ruhe!; at half cock!. 
буроваго снаряда, (ловитель); der Geiss-| Repos m. d'escalier, В&.: площадка 
fuss, Glückshaken; finger-grip, catch. на лёстниц$; der Treppenabsatz; landing 

Répéter о. a. les signaux, Mar. [faire] place. 
les mêmes signaux que le commandant, pour les trans-| Repos т. d'un puits, Expl.: полки, по- 
mettre aux vaisseaux les plus éloignés]: репетиро-| мосты по бокамъ MAXTHHXS 1Встницъ, ддя 
вать сигналы; die Signale wiederholen; 40| безпрепятственнаго прохода, à также от- 
repeat signals. xuxa рабочихъ; die Ruhebtihne, Stossbühne, 

Repetiteur m. Mar. [bâtiment chargé de trans | Schachibühne;stepping-place,landing-place, 
mettre et de répéter les signaux de l’amiral]: pene-} resting-place, stop, quarter-place. 
тичный корабль; das Signale wiederholen- | Reposoir m. Pap.: отстойный, осадочный 
de Schiff; repeater, repeating ship. чанъ; der Waschtrog; washing-through. 

Répétition /.. Arch. [succession ou reproduction | Reposoir m. Teint. Syn. de Bassinet 1. 
continue, sous la même forme, d’objets tels que rinceaux,| Repous m. Bât. [mortier fait de petits plitres 
enroulements, entrelacs, qui servent a orner une frise, |. provenant de démolitions, battus et mélés avec de la 
un bandeau, un listel]: повторительный узоръ| brique concassée]: старый известковый растворъ 
или орнаментъ; die Repetition; repetition.| изъ мусора съ толченымъ кирпичемъ; der 

Repiquago т. Jard. [cette opération consiste al Krumpenmörtel; mortar of old bricks and 
enlever les jeunes plants du carré ou ils se nuiraient rubbish. 
mutuellement, pour les planter sur un autre carré]: | Repousse /. Mar. У. Rebousse. 
пересаживан!е: das Versetzen;transplanting.| Repousse m. Tourn. en m., Cisel.: BHIAB- 

Repiquage m. des meules, Meun.: пе-| ACHHAA, штампованная работа; die gedrückte 
ренасфчкажернововъ; das Schdrfen,Scharf-| Arbeit; spun work, chased work. 
machen, Pillen, Picken; edging, redress-| Repoussement т. du fusil, МЯ.: отда- 
ing, (restoring). ване ружья; das Stossen (des Gewehrs) 

Repiquer v. a. les cartons, Tiss.: 30306-| beim Abfeuern; recoil. 
новлять карты для жакардовой машинки | Repousser cv. п. (dit d’un fusil), МЯ., 
по старымъ картамъ; die Jacquard-Harten| Arqu.: отдавать; stossen, rückstossen; to 
kopiren; to copy the cards. kick, to recoil. 

Replanir о. a. Men. [terminer avec le rabot оп | Repousser v. a. Techn. [ciseler à l'ame de 
le räcloir, pour en enlever toutes les irrégularités, un | poinçons]: чеканить; treiben, ciseliren, pun- 
ouvrage qui a déjà été corroyé]: окончательно BH-| ziren; to chase. 
фуговать или пройти циклею, отдфлать на | Repousser о. a. (dit d’un ressort): orrars- 
чисто; nachputzen; to clean, to finish-off.| вать, отхергивать, отдавать; abstossen, 

Repli m. Ferbi., etc. V. Agrafe 4. abdrücken; to resist. 

Repliement rn. d'un pont a bateaux, | Repoussoir т. Charp., Men. {sorte de cheville 
Pont.: разводка, поворачиване раздвижной | que l’on emploie pour en faire sortir une autre d’un 
части моста; das Abschwenken, der Aus-| trou dans lequel elle est engagée]: BHROZOTEA, TY- 
bau einer Brücke, das Abbrücken; re-| woe шило для выколачивавя; der Durch- 
moving, swinging, withdrawing of a bridge.| schläger; starting-bolt. 

Replier 5. а. un pont, Pont: повернузь | Repoussoir m. Arch. nav. [marteau à manche 
раздвижную часть моста; eine Brücke aus-| de fer, à tête courte, se terminant par une longue tige, 
bauen, abschwenken, abbrechen; to with-| avec lequel on repousse Les chevilles, les clous d’un na- 
draw, to break-up, to remove, to dismantle| vie]: выколотва; der Séempelboizen; start- 
a bridge. ing-bolt. 








— — — — 


Repoussoir — Résine 818 


Repoussoir m., Fer m. carré, Мас., Taille-p. 
[long ciseau en fer acéré par son tranchant, sert pour 
tailler les moulures]: четыреугольное камень- 
щичье долото; der Auftiefmeissel; drift. 

Reprendre v. a. les haubans (pour 
augmenter le ridage), Mar.: перекатать 
ванты; die Wanten oder Wantiaue ver- 
binden; to bend the shrouds anew, to re- 
bend to fleet, to over-haul the shrouds. 

Reprendre v. я. le large, Mar.: опять 
выйти въ открытое море; die Rdumte 
suchen; to take again to the open sea. 

Reprendre.r. a. nn navire, Mar.: взятое 
непр!ятелемъ судно снова у него отбить; 
ein Schiff wieder nehmen; to recapture a 
vessel. 

Reprendre v. а. un palan, Mar.: пере- 
остропить блокъ; ein Takel (eine Talje) 
verfahren; to fleet or shift a tackle. 

Reprendre tv. a. en sous-œuvre, Faire 
une reprise, Bat. [reconstruire des parties d’un 
mur, etc., dégradées a la surface ou dans toute leur 
épaisseur]: перестроить, переложить часть 
erbau; unterfahren; to underpin, to rebuild. 

Reprendre v. a. la tournevire, Mar.: 
канфорить кабаляръ; die Kabelaring ит- 
schlagen; to surge the messenger. 

Reprise f. Mar.: судно, взатое изъ илВна 
обратно; die Reprise; reprise. 

Reprise f. Expl. [jeu des pompes étagées on d’une 
colonne élévatoire dans un puits]: насосный CTAB; 
der Pumpensatz, Kunstsatz; lift, set of 
shaftpumps. 

Reprise f. en sous-@uvre, Bat. V. Re- 
prendre en sous-œuvre. 

Repulsion /. Phys.: отталкиван!е; die Ab- 
stossung; repulsion. 

Réseau m. Arch. [arcatures entrelacées qui forment 
comme une broderie dans le tympan d’une fenêtre ogi- 
vale]: нервюры или горбыли въ poserEs ro- 
тическаго окна; das Masswerk; batement, 
tracery, carving, carved work. 

Réseau m. de chemins de fer: сть 
желфзныхь дорогь; das Bahnnetz, Eisen- 
bahnnetz; system of railroads. 

Réseau m. graticulaire, Dess.: pbuets, 
chrra; das Netz, Gatter; canvass for redu- 
cing & picture or drawing. 

Réseau т. d'une levée, Свод. У. Cane- 
vas 9. 

Réséda т. des teinturiers, Bot. У. Gaude. 

Reserrement, Rétrécissement т. Expl. 
[amincement d’une couche]: yroHeHie, пережимъ 
пласта или жилы; die Verdriickung (eines 
Fiötzes), Verschmdlerung; balk, (horse- 
back), nip, roll (of a coal-seam). 

Réservage т. Impr. 4. t. [appliquation des ré- 
serves|: набиване резервовъ; das Reservt- 
ren, die Reservagearbeit; resisting, reserv- 


ing. 
Réserve /. Impr. 4. t. [substance qu’on applique 
sur certaines parties des toiles, pour les empêcher de 


prendre la couleur bleue de la cuve d’indigo, et de ma- 
nière à obtenir des dessins blancs ou colorés sur le fond 
bleu]: резервъ, Balla, отстой, загустка, 
резерважъ; der Reservagepapp, Schutz- 
papp, Deckpapp, die Reservage; resist- 
paste, reserve. 

Réserve blanche: бЪлый резервъ (составъ 
для защищеня ткани OTS окрашивания, въ 
который не вводится краска); die weisse 
Reservage; white reserve. | 

Réserve a couleur: nsPTHOË резервъ 
(составъ, въ который вводится краска); 
die farbige Reservage; coloured reserve. 

Réserve épaisse: резервь жирный; die 
fette Reservage; fat reserve. 

Réserve f. Mar. [vieux vaisseau rasé qu’on emploie 
dans un port comme une езрёсе de magasin ambulant]: 
старый корабль, обращенный въ магазинъ, 
блокшифъ; das Blockschiff, der Holk; store- 
ship, hulk 

Reservoir m. А air, Chopinette f. Mach.: 
воздушная камера; der Windkessel, Lufibe- 
hälter; air-vessel, air-holder. 

Reservoir m. d'eau, Arch. hydr.: водоемъ, 
BOXOXPAHHIHIIE, резервуаръ, (танкъ); der 
Wasserbehälter, das Wasserbassin; con- 
server, basin. 

Reservoir d’eau d’une machine hydrau- 
lique, Péchére f.: бассейнъ, водоемъ; die 
Arche, das Gefluder; water-cistern. 

Réservoir m. А gaz, Gaz. V. Gazomètre. 

Réservoir m. à graisse, Boîte/.àl’essieu, 
Carross.: смазная камера; die Büchse, 
Kammer; box. 

Réservoir m. de vapeur, Mach. à vap.: 
паровое пространство котла; der Dampf- 
таит; steam-room. 

Résidu m. Chim. industr., etc. [matiére qui reste 
aprés une opération chimique et qui souvent peut étre 
encore utilisée]: остатокъ, отбросъ, подонки, 
выварки; der Rückstand, Bodensatz; ге- 
siduum, settlement. 

Résidu de la poudre. V. Crasse de la 
poudre a canon. . 

Résidu de suif: шкваръ, вышкварка; der 
Talggriewen; tallow-residue. 

Resinate m. d’aluminium, Pinate m. 
@alaminium, Pap. [savon de résine decompose par 
Раши on le sulfate d’alummium]: coexuHenie, 
образующееся OTE разложеютя смолянаго 
мыза квасцами, употребляемое для проклей- 
ки массы; die Harzseife mit Alaun; resi- 
nate of aluminium. 

Résinate m. de zine, Pap. [savon de résine 
décomposé par le sulfate ou le chlorure de zinc]: 
соединене, образующееся OTH разложеня 
смолянаго мыла цинковымъ купоросомъ или 
хлористымъ цинкомъ, употребляемое для 
провлейки массы; die Harzseife mit Chior- 
zink; resinate of zinc. 

Résine f. Chim. [nom donné a des produits pi dé- 
coulent naturellement, ou par suite d’incisions faites à 
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l'écorce ou aux fruits, de beaucoup de végétaux]: cmo- 
ла, камедь, смолокамедь; das Hara; rosin, 
resin. 

Résine acaroïde [gomme qui s'écoule du Xan- 


Résine acaroïde — Ressort de choc 


Résistance au glissement. 7. Frottement 


de glissement. 
Résistance au roulement. V. Frottement 


de roulement. 


torrhea hastilis, jaune-rougeätre, trè-friable,| Résolution f. (des équations, d’un pro- 


d’une odeur balsamique et d’un godt astringeant]: 
ксантореевая, акарондная смола, смола жел- 
тосмолки; das Acaroidharz, Botanybay- 
harz, Nuttharz; aracoid resin. 

Résine de benjoin. V. Benjoin. 

Résine blanche: гаршусъ; das feste, weisse 
Hara; white rosin. 


bléme), Math.: рёшеше уравненй, задачи: 
die Auflösung oder Lösung der Gleichun- 
gen oder einer Aufgabe; resolution of 
equations, or of a problem. 


Résonnance f., Table f. d’harmonie, Afus.: 


звуковая, резонансная доска; der Heso- 
nanzboden; sound-board, sounding-board. 


Résine de céradie [résine ambrée, d’une odeur | Résonnateur т. Phys., Mus.: резонаторъ: 


d’encens, exsudée de la Ceradia furcata, plante 
qui présente l’aspect du corail et se rencontre sur les 
côtes d’ Afrique]. 

Résine copal. V. Copal. 

Résine de dammara. V. Dammara. 

Résine élémi. V. Elémi. 


der Resonator; resonator. Comp. Bois de 
résonnance. 


Résorcine f. Chim. [CSH603; s'obtient par fu- 


sion avec la potasse de l’asa-fœtida, de la gomme-am- 
moniaque, du sagapénum, etc.]: резорсинъ; das 
Resorcin, Parabioxybeneol; resorcin. 


Résine f. de gaiac, Gaïacine f. Chim.| Résoudre с. a. une equation, un pre- 


[est fournie par le Guatacum officinale): гвая- 
ковая смола; das Guajacharz; guaiacum, 
guaiac. 

Résine de gomart [se rencontre sur le gomart 


blame, Math.: paspbumtTs уравнене или 
задачу; eine Gleichung, eine Aufgabe Iö- 
sen oder auflösen; to resolve an equation, 
a problem. 


(Bursifera gommifera L.), arbre de la famille | Ressac m. Mar. [retour tumultuenx des vagues sur 


des Térébenthines, qui croit aux Antilles]. 
Résine de houblon, Brass. [element le plus 


elles-mémes}: бурунъ, прибой; die Widersee, 


rücklaufende Brandung; surf 


important du houblon et elle contient le principe | Ressaut m. Arch. [toute partie, tout corps qui ne 


amer]: xMbxeBaa смола; das Hopfenharz; 
hop-resin. 

Résine jaune ou commune, Poix f. ré- 
sine, Pagle f. [s’obtient quand on brasse la colo- 


se continue pas sur une même ligne horizontale]: BH- 
ступъ, выпускъ (незначительныхь рази$- 
poss); die Ausladung, Auskragung; pro- 
jecture, jutting-out. 


phane avec le sixième de son poids d’eau bouillante; la | Ressaut m. d’une facade. Arch. Г. Avant- 


masse prend une couleur jaune et devient opaque]: 


corps. 


желтая смола; das gelbe Fichtenharsz; com- | Ressauter v. a., Faire ressaut, Arch.: xt- 


mon rosin, yellow rosin. 
Résine-laque /. V. Gomme-laque. 


лать выступъ, выдаваться, выступать ; einen 
Vorsprung bilden ; to be salient, to jut-out. 


Résine de Maynas, de calophyllum [elle | Ressort m. Techn., Horl., etc.: пружина; die 


vient de la province de Maynas et se retire par incision 
du Calophyllum caloba, qu'on trouve dans les 
plaines de l’Orénoque]. 

Résine vierge. V. Geme. 

Résiner с. а. Mar., etc. [enduire de résine]: 10- 
EPHBaTh смолою; mit Harz überziehen; 
to pitch with rosin. 

Resinite f. Miner. Syn. de Retinasphalte. 

Resistance f. Méc.: сопротивхене; der 
Widerstand, die widerstehende Kraft; 
resistance, resisting force, strength. 

Resistance active: полезное сопротивхе-! 
nie; der nützliche Widerstand; useful re- 
sistance. 

Resistance au cisaillement: сопротивле- 
Hie сдвигу или Cptsusanim; der Wider- 
stand des Abdrückens oder Abscheerens; 
strength of shearing. V. Cisaillement. 

Résistance de compression: сопротивле- 
nie сжат!ю ; die Druck- oder rückwirkende 
Festigkett; strength of compression. 

Résistance de flexion: сопротивлене 
изгибу; die relative Festigkeit; strength 
of flexure. . 


Feder, Uhrfeder; spring. 

Ressort en acier: стальная пружина; die 
Stahlfeder; steel-spring. 

Ressort @arrét: задерживающая пружина; 
die Zuhaltungsfeder; tumbler-spring. 

Ressort d’attelage, Ressort de traction, 
Locom.: натяжная peccopa, упражная pec- 
сора или пружина, тяговая пружина иш 
peccopa; die Zugfeder; draw-spring or drag- 
spring. 

Ressort de baguette, Arqu.: шомпольная 
пружина; die Ladestockfeder, Sperrfeder; 
tail-pipe-spring, ramrod-spring. 

Ressort de batterie [des fusils à alex], Arqu.: 
подогнивная или огнивная пружина; die 
Deckelfeder, Pfannendeckelfeder, Batterie- 
feder; hammer-spring, feather-spring. 

Ressort & boudin. V. Elastique. 

Ressort à chien, Argqu.: курковая пру- 
muna; die Winkelfeder, Hahnfeder; cock- 
spring. 

Ressort de choc, Ch. 4. f.: рессора ur 
пружина буферная, peccopa ударная; die 
Bufferfeder; buffer-spring. 


Ressort du couvercle — Rétinite 815 


Ressort da eouverole, Arqu.: пружина къ 
цфливу, пружина къ EPHMES (3axBHXE À) 
ящичква въ ружейномъ прикладЪ; die Schie- 
berfeder; rifie-trap-spring. 

Ressort de gächette d’une platine de fu- 
811 [qui cause que la gächette s’engage dans un cran 
de la noix}, Arqu.: перка или спусковая пру- 
muna; die Stangenfeder; sear-spring. 

Ressort de garniture оц & bois avec le 
crochet (au fût de fusil), Arqu.: бляжка, 
гаечная пружина; die Schaftfeder, Ring- 
jeder, Bundfeder; band-spring. 

Ressort de grenadiöre (au fût de fusil), 
Arqu.: средняя бляшная пружина; die Mit- 
telbundfeder, Mittelringfeder ; centre- or 
middle band-spring. 

Ressort de piston, Mach. à vap.: порш- 
невая пружина; die Kolbenfeder; piston- 
spring. 

Ressort spiral, Spirale /. Horl.: спираль- 
ная пружина; die Spiralfeder ; spiral-spring. 

Ressort de suspension, Ch. 4. f.: noxBbe- 
ная peccopa; die Tragfeder; bearing-spring. 

Ressort de tampon, Ch. d. f. V. Ressort 
de choc. | 

Ressort du tiroir, Arqu.: пружина къ 
ложевому кольцу; die Ringfeder, Abzuge- 
feder; bolt-spring. 

Ressort de traction d’une locomotive. 
V. Ressort d’attelage. 

Grand ressort de la platine, Arqu.: бое- 
вая пружина; die Schlagfeder, Hauptfeder; 
main-spring. 

Ressort т. d’un marteau, Métall.: да- 
1086; der Reitel, Stossreitel; elastic beam, 
rabbit, rabbet, spring-beam. 

Ressort т. de voiture, Carross.: карет- 
ная peccopa; die Wagenfeder; carriage- 
spring. 

Ressort en arc: хугообразная каретная 
peccopa; die Bogenfeder; bow-spring. 

Ressuage т. Techn., etc.: orcuphnie; das 
Schwitzen; sweating. 

Ressuage m. Métall.: npoænranie, высочка 
рудь; das Saigern, Aussaigern; eliquation. 

Ressuage des carcasses de cuivre: по- 
жегь или пожиган!е отзейгерованной MEAL; 
das Darren der Kienstöcke; eliquation. 

Ressuage du plomb [opération dans le procédé 
Carmthien]: Ipomsranie свинцовыхь шлиховъ 
передъ EXP плавкою; das Pressen; pressing. 

Restencle m. Bot. V. Lentisque. 

Restapler +. a. Expl. У. Remblayer. 

Restapleur m. Expl. V. Remblayeur. 

Restauration f. Arch. [réfection des parties 
dégradées d’un bätiment pour le remettre en bon état]: 
возобновлене, PECTABPHPOBAHIE, BOSCTAHOB- 
ленте; die Wiederherstellung, Erneuerung; 
restauration. 

Reste m. Syn. de Résidu. 

Restitution f. Arch. [c'est ne pas le Syn. de 
Restauration; ce mot exprime l’action, l'idée de 





rendre ce qui avait été enlevé ou perdu soit par 
le temps, sait par toute autre cause]: BOCIPOH3- 
ведете, возстановлен1е; die Ergänzung; 
restitution. 

Résultante / Mec. Г. Force résultante. 

Retable m., Arriöre-dos т. d’autel, Arch. 
[sorte de dossier posé sur une table d’autel dans une 
église catholique et servant à la décoration]: mBcTO 
позади алтаря для запрестольнаго образа, 
запрестольное украшене; der Altarrücken, 
Altarstock, das Altarblatt, die Altartafel, 
der Altarbildschirm; post-tabula, retro- 
tabula, reredos, lardos. 

Rétablir о. a. un ordre, Mar. [faire les 
manceuvres nécessaires pour que chaque batiment d’une 
escadre se trouve à son porte, après que cet ordre a 
été troublé]: исправить ордеръ; die Ordnung 
ausbessern; to form the order of sailing 
again, after it has been broken. 

Retaille /. de la meule, Meun.: вторич- 
ная насфчка жернова; der Hauschlag, die 
Furche; bill. 

Retailles f. pl. Még., Tan. etc.: обрЪ№зки; 
die Abschnitzel; chips pl., cuttings pl. 

Retailler о. a. une lime, Serr.: nachbıs 
HANHIORS заново; aufhauen;to cut anew, 
to cut again. 

Retaler v. а. Tan.: очищать шкуру тупи- 
комъ; recken, ausrecken; to rack. 

Retard m. Horl. V. Avance et retard. 

Retardation f. Méc.: замедлен!е, опазды- 
ваше; die Verzögerung; retardation. 

Retenue / Mar. [film destiné à contenir un objet 

- que Гоп met en mouvement pour le hisser ou le débar- 
quer]: оттяжка; der Aufhalter; relieving 
rope. 

Retenue /. de l'eau, Arch. hydr.: запру- 
xa; die Stauung, Anspannung des Was- 
sers; stawing, retaining. 

Retenue f., Clef f. de retenue, Expl. [instru- 
ment pour retenir les tiges de sonde suspendues dans le 
trou de sondage}: ключь ASA поддержаюя BH- 
нимаемаго изъ скважины или опускаемаго 
туда буровато снаряда; der Schlüssel zum 
Festlegen des Bohrgestänges ап der Bohr- 
lochsmiindung; key for supporting the 
train of rods at the boremouth. 

Reticule m. du micrométre, Géod.: 
волоски въ зрительной Tpy0B; das Faden- 
kreuz, Fadennetz; hair-cross. 

Réticulé m., Maconnage m. à réseau, Мас. 
[Opus reticulatum; genre d’appareil formé de 

ierres présentant un carré en parement et disposées en 

Insanges ou échiquiers]: фигурная кладка изъ 
камней, имВющихъ по лицу форму квадра- 
товъ, располагаемыхь въ BUNS CHTEH или 
въ шахматномъ порядкз; der Netzverband; 
пе -тазопгу. 

Rétinite f., Copal m. fossile, Retinasphalte 
т. Minér. [résine fossile]: ретинитъ; der Re- 
tinit, Retinasphalt; retinellite, resin of re- 
tinasphalt, retinite. 
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Retirade, Retraite f. Fort.: ретраншаментъ, | Retour m. de la marée, Mar. Г. Chan- 


постройка за брешью впереди xemama;ro 
вала; der Abschnitt; retreat. 

Retirage m. (pour la teinture en rouge turc), 
Teint.: первое крашеше въ AAPIAHONOADCKIÄ 
цвзть; das Vorfdrben; maddering. 

Retiration /, Forme f. seconde, Impr.: 
печатан1е оборотной стороны листа; der 
Wiederdruck; retiration, second form. 

Retirement m. Pot. [défaut de l’&mail]: не- 
ровности глазури; die Glasurwellen; glaze- 
waves pl. 

Retirer, -se, S’étrécir v. r. (dit du papier), 
Impr.: cebersca (о бумаг$); einlaufen; to 
shrink. 

Retirons m. pl. de laine, Fü. [laine qui 
reste dans le peigne après le premier peignage|: ОЧески, 
вычески; die Kämmlinge; noils pl. 

Retirure f. (dans l’etain), Fond.: пустота 
Bb оловявной OTAHBES; das Grübchen (im 
Zinnguss); hollow. 

Retstéarine, Rétistérène f. Г. Métanaph- 

ine. 

Retombée /, Abattue f. (peu usité), Bat. 
[ensemble des voussoirs qui, dans une voûte ou dans une 
arcade, en forment la naissance et qui peuvent зе sonte- 
nir sans cintre]: пята, начало CBOXOBS, запле- 
че; der Bogenanfang, die Anfangsschicht; 
firt course of archstones next the springing. 

Retondre v. a. un mur, Arch. [couper au 
sommet d’un mur une partie dégradée ou ruinée pour 
la refaire; abattre d’une façade qu’on veut remettre à 
neuf]: BHIOMATE части стфны, Tpe6ymmia 
исправлен!й, снимать CO стфнъ безполезныя 
украшен1я; von einer Mauer den oberen 
ruinirten Theil bis auf die gesunden 
Theile abtragen; to recut the bad parts 
of a wall. 

Retordage т. Fil. [action de retordre]. V. Re- 
tordre. 

Retordre v. a. Fil. [tordre deux ou trois brins 
ensemble]: СУуЧИТЬ; z2wirnen; to twine, to 
double. | 

Retorte /. Chim. Г. Cornue. 

Retorte à zinc, Métall.: муфель для воз- 
гонки цинка; die Zinkmuffel, die Zinkre- 
ductionsröhre; zinc-muffle, zinc-retort. 

Retour m. Arch. [ce nom s'applique au profil que 
forme un membre d’architecture, un entablement, par 
exemple, qui est en avant-corps ou fait ressaut]: BH- 


gement 3. 


Retour m. d'une manœuvre, Mar.: xo- 


X0BOÄ конець снасти; der Läufer; hauling 
part of a rope that is led through a leading 
block. 

Prendre un cordage à retour: завернуть 
шлагъ, чтобы травить снасть по немногу; 
ein Schlag mit dem Taue machen; to take 
a turn with a rope, in order to hold fast. 

Retour m. d’une tranchee, Fort. У. 
Crochet de retour. 

Retrait m. Bat. V. Latrine et Cabinet d’ai- 
sance. 

Retrait m. Métal. У. Retraite. 

Retraite f. Arch. {toute position d’un membre d’ar- 
chitecture qui est placé en arrière de la face du corps 
qui le supporte]: уступъ, обрфзъ, отстушь; die 
Rückweichung eines Glieds, der Bück- 

eines Gebdudetheties; set-back. 

Retraite /. Fort. Г. Retirade. 

Retraite /. Fond. Г. Contraction. 

Retraite f., Retrait m. (des métaux coulés), 
Metall.: усадка; das Schwinden (der ge- 
gossenen Metalle); contraction, shrinkage 
(of cast metals), shrinking. 

Retraite /. Maréch.: кончикъ гвоздя, OCTAS- 
Шйся въ EONHTS; die (surückgebliebene) 
Nagelepites im Huf; nail sticking in the 

oof. 

Retraite /. d'une digue, ct, Berme f. 
Arch. hydr.: уступъ, берма насыпи плотины, 
и пр.; die Berme, der Béschungsabsat:; 
set-off, retreat of a sloping. 

Retraite f. de galerie, Dégagement m. 
Min.: разширеше горизонтальной выработ- 
EH; der Auswetcheplats, Austritt; recess. 

Retraite /. d'un mur, Recoupement =. 
Bät.: уступъ, обр$зъ crban; der Mauer- 
absatz,das Mauerrecht, die Verringerung 
der Stärke; set-off, off-set, retreat, lessening 
of a wall. 

Retranchement т. Fort. [tout obstacle arti- 
ficiel en terre qu’on oppose aux attaques de l'ennemi]: 
ретраншаменть; die Verschanzungslinie, 
Abschnittsbefestigung; intrenchment, ге 
trenchment. 

Retrancher 5. a. Mar.: уменьшить дневвую 
nopniw; die Tagration verkleinern; to 
put a ship’s company upon short allowance. 


ступъ, свЗсъ; der Rücksprung; return, | Retrancher v. a. un camp, Fort.: око- 


bending. 

Retour d’équerre [toute encoignure ou retour 
formant un angle droit]: поворотъ подъ прямымъ 
угломъ; die rechtwinklige Wiederkehr; 
rectangular bending. 


пать, JEPBIHTB лагерь; ein Lager verschan- 
zen; to intrench a camp. 

Se retrancher: овопаться, YEPbUHTECH; 
sich verschanzen, sich eingraben; to in- 
trench one’s self, to throw-up works. 


Retour nm. d’une batterie, Fort.: флавгъ; | Rétrécissement m. Expl. У. Reserrement 


der Flügel; flank. 
Retour m. de galerie ou de sape, 
Min. mu., Fort.: изломъ галереи или сапы, 


Rétrécissement =. du drap, Drap.: 
усадка сукна; das Einlaufen des Tuches; 
shrinking of woollen cloth. 


HAymiä не по главному Hanpasıeniw; die | Retreindre, Emboutir au tour, Repousser 


Wendung, der Umschlag; return, 


с. а., Tourn. en т.: производить чеканиую 











Retreindre au martelage — Revêtement en fascines 


817 





или обронную работу на crauxk; auf der| das abhängende Pflaster nach der Gosse; 


Drehbank drücken; to burnish, to spin in 
the lathe. 

Retreindre v. в. au martelage, Forg.: 
производить выбивную или обронную pa- 
Gory ковкою; einziehen; to raise-in. 

Rétrogradation f. Astron.: возвратное 
движене: das Zurückweichen, der Bück- 
lauf; retrogradation. 

Retreusser v. a. Mar.: подобрать (парусъ); 
aufschürzen (ein Segel); to truss up (a sail). 

Retroussis т. de botte, Cordon.: подна- 
pax; die Stulpe, Stiefeistudpe; boot-top. 

Reunion f. Fil. Syn. de Bobinoir-réunisseur. 

Réunion f. des Nlons, Expl.: соприка- 
сане, соединене жилъ; das Anschaaren; 
assemblage of veins. 

Reunisseur m., Machine /. à reunir, Ma- 
chine à napper, Doubieur m., Doubleuse 
f. ЕЯ.: соединительная машина; die Dou- 
blirmaschine, Lappingmaschine, Wickel- 
maschine, Bandreinigungsmaschine; lap- 
ping machine, lapping engine. 

Reunisseurs m. pl. de P’ötaleur, Fi. 

v. Débiteurs. 

Réanissouse Г. ЕЯ. V. Réunisseur. 

Réveil m. Horl.: будильникъ; der Weoker; 
alarm, alaram. 

Reveiller v. а. le compas, Mar. (presser 
légèrement la glace de la boussole, pour remettre l’ai- 
guille en mouvement quand elle s’est arrétée]: TOJE- 
нуть SACTOABMIÄCA компасъ; den Compass 
aufwecken; to shake the compass. 

Revenir v. n., Faire revenir v. a. un métal 
recuit, Serr., etc.: отпустить, отжечь; nach- 
glühen, anlassen, ausglühen; to recover 
by tempering or annealing. 

Faire revenir Гог (dans la dorure au feu) 
[pour lui donner la couleur d’or moulu]: придать 
желтизну золоту вторичнымъ нагр вашемъ; 
zum zweiten Male erhitaen, bei dem Mat- 
tiren zur Erzeugung der Muschelgoldfar- 
ben durch Glühen, schönen; to reheat for 
producing a reddish yellow colour. 

Revenoir m. Hori. У. Bleuissoir. 

Reventer v. a. Mar. [faire porter le vent sur la 
voile]: снова наполнить (парусъ); wieder 
voll brassen; to fill a sail again, to brace 
about and fill. 

Revenu m. de l'acier, Serr., etc.: отпускъ 
стали; die Gare des Stahis; temper of steel. 

Reverbere m. Métall.: отражатель; der 
Reflector, der Lichtaptegel, Sptegelechirm, 
Blaker; reflector. 

Feu de réverbère: пламенный огонь; das 
Flammfeuer; reverbatory fire. 

Lampe a réverbére: отражательная хам- 
na; die Reflexlampe, Blakerlampe; street- 
lamp. 

Reverdoir m. Brass. V. Cuve reverdoire. 

Revers m. Е. et ch. [partie de pavé еп реше]: 
наклонная HAH покатая часть мостовой; 


sloping pavement. 

Revers m. Mar.: общее назваще наборныхъ 
штукъ, которыя имфють вогнутость BHYTPE 
судна; die allgemeine Benennung aller 
Spanten welche eine Rundhéhiung haben; 
a general name for those pieces of timber, 
whose convexity lies inward, in a ship’s bot- 
tom or sides. 

Revers m., Manwuvres de revers, Mar. [écoutes, 
boulines et amarres de dessous le vent des basses voiles, 
c’est-à-dire du côté opposé au vent]: NOXBTTPeHHLIe 
галсъ и булинь и навзтренный шкотъ у 
нижняго паруса; das losliegende Tauwerk 
beim Winde 2. B. Luv-Schoten, Leehalsen 
und Bulien etc.; running gear that will 
be used on the other tack. 

Revers m., Pile /. d’une monnaie, Monn.: 
оборотная сторона монеты, Pbuerka; der 
Revers, die Rückseite, Kehrseite, Wappen- 
seite, Schriftseite; reverse, pile. 

Revers’eau m., Revers d’eau, Men., Vitr. 
V. Jet d’eau. 

Revers m. de la tranchée, Fort.: скатъ 
рва траншеи; die Feldseite, der Revers, 
Rücken; reverse, back-side. 

Reversoir m. Arch. hydr.: водосливъ; das 
Wehr; wear. 

Revêtement м. ‘Arch. [tout placage de plâtre, 
de mortier, de stuc, etc., exécuté sur un mur pour le 
décorer ou le rendre plus solide]: наружный, Ha- 
cTbHHWH CAOH изъ гипса, известки и HP. 
служащий какъ для украшеня, такъ и для 
прочности стЗны, одежда стЪны; die Ver- 
kleidung, Verblendung, Anblendung ; dres- 
sing, facing. 

Revétement d’huisserie: обшивка дверной 
колоды; die Thürverkleidung; dressing of 
door-jambs, jamb-lining. 

Revétement des parois, tapisserie, lam- 
bris etc.: BHYTpeHHiA украшен!я или OTXBIRA; 
der Wandbehang; hangings pl. 

Revêtement”. (comme construction), Fort., 
Bat.: одежда крутостей; die Bekleidung, 
Verkleidung, Futtermauer ; revetment. 

Revétement en charpente, en madriers: 
одежда деревомъ (досками, бревнами); 
die Bretterbekleidung, Bohlenbekleidung; 
plank-revetment. 

Revétement en chiendent (en pis6), Ra- 
cage т.: одежда изъ особенно приготов- 
ленной земли, плакировка; das regelmüs- 
sige Piackwerk, die Plackage; rammed 
earth-work, tapia. V. Placage. 

Revétement en claies: плетневая одежда; 
die Hirden- Bekleidung; hurdle-revetment. 

Revétement en clayonnage: пхетневая 
одежда; die Flechtwerk- Bekleidung; wicker- 
work-revetment. 

Revétement en fascines (en saucissons): 
фашинная одежда; die Faschinen-Beklei- 
dung; fascine-revetment. 
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Revétement en gabions: туровая одежда; 
die Schanzkorb-Bekleidung ; gabion-revet- 
ment. 

Revétement en gazons: дерновая одежда; 
die Rasenbekleidung; sod-work, sod revet- 
ment. 

Revétement en gazons par boutisses et 
panneresses: дерновая одежда тычкомъ и 
хогомъ; die Kopfrasen-Bekleidung; head- 
sod-work. 

Revétement en gazons posés de plat: 
XCPHOBAA одежда плашия, облицовка дер- 
номъ; die Deckrasen-Bekleidung; facing- 
sod-work. 

Revétement en nattes: рогожная одежда; 
das Strohseü-Flechtwerk; straw-band-revet- 
ment. 


Revétement en pierres: каменная одежда; | 


die Steinbekleidung, Futtermauer; stone- 
revetment. 

Revêtement en sacs à terre: одежда изъ 
земляныхь мёшковъ; die Sandsack- Beklet- 
dung; sand-bag-revetment. 

Revêtement т. des talus, Ch. 4. f.: 06- 
XBXEA, уврзплене откосовъ; die Beklei- 
dung der Böschungen; revetment of the 
slopes, soiling the slopes. 

Revêtement en torchis: обдерновка; das 
wilde Plackwerk; mock-tapia. 

Revétir v. a. Arch. [faire un revetement]: orxb- 
лывать, украшать, обшивать, обкладывать;: 
verblenden, verkleiden; to face. 

Revétir en brique les pans de bois, Мас.: 
заполнять кирпичемъ фахверковыя crbun; 
die Fachwand verblenden; to face the 
bay-work with bricks. 

Revétir de planches, Charp.: обшивать 
досками или панелью, настилать похь дос- 
ками; mit Brettern verschlagen, beschalen, 
bedielen; to board. 


Faire la révision: читать или держать 
сводку; durchsehen (die Revision lesen): 
to look-over, to read-over. 

Révivification f. de l'écume de 
plomb, Méall.: оживлен1е свинца изъ 
абштриха; das Abstrichfrischen; reduction 
of the leadscum. 

Revivification /. dela litharge, Meal. 
V. Réduction de la litharge. 

Révivifier v. a. le charbon, Sucr.: ожив- 
лять костяной уголь; wieder beleben ; to 
revivify. 

Revivifer у. a. la litharge, Métal: 
оживлять глетъ, возстановлять CBHHENB изъ 
глета; die Bleigidtte frischen; to revive. 
to reduce litharge. 

Revolin m. Mar. [effet du vent renvoyé par un 

objet quelconque]: вихрь, отбойный, крутяний- 

ca взтеръ; der Fallwind; eddy-wind. 

Révolution, Rotation /. Géom.: spamenie; 
die Umdrehung, Rotation; revolution, ro- 
tation. 

Revolution f. Méc.: круговращательное 
движен1е; die drehende Bewegung, Um- 
drehung; revolution. 

Revolver m., Pistolet m. à cylindre rou- 
lant, Arqu.: револьверъ; der Revolver, die 
Drehpistole; revolver, revolving pistol. 

Revoyeur m. Arch. hydr.: черпакъ; der 
Kanalbagger; canal-dredger. 

Rez-de-chaussée, Bas-étage m. Arch. [éts- 
ge qui se trouve au niveau du sol d’une chaussée, d’une 
rue, d’une cour, d’un jardin, etc.]: подвальный, 
HHXHIË этажъ, нижнее жилье; das Етд- 
geschoss, Parterre, der Untergaden; 
earthstory, ground-floor. 

Rez-de-chaussée, Rer-terre т. Bät.: по- 
верхность или уровень земли; das Sétras- 
senniveau, die Höhe der Erdoberfläche; 
level of the street. 


Revétir de planches un puits, Men., Bat.:| Rez-mur, Parement т. intérieur, Bät. [пя 


O6XBAIATE, обшить колодезь досками; einen 
Brunnen aussteifen; to plank, to line. 
Revötir en plomb. Г. Aboutir 1. 


d’un mur dans œuvre]: внутреннее пространство 
межху стфнамн; die innere Mauerflucht; 
inner side of a wall. 


Revétir о. а. um talus, Fort.: oxbt от- | Ва Мег v. a. Techn., etc.: поправлать, 


koch; eine Böschung bekleiden, verkleiden; 
to revet a slope. 


починивать; ausbessern, ausgleichen; to 
repair, to patch up. 


Revider v. a. un trou, Fori.: разсвер- | Rhætizite f. Minér. V. Disthène. 
лнть AHpy; nachbohren, ausweiten; to|Rhamnier m. Bot. Г. Nerprun. 


rebore, to widen. 
Reviquer v. a. (dégorger et fouler), Drap.: 


полоскать и валять посл окраски; nach | Rheine /. Chim. V. Acide chrysophanigu 
dem Färben waschen und walken; to | Rheoometrom. Phys. Syn. de Galvanomè 


wash, to scour and full. 

Reviqueur т. Drap.: промывальщикъ и 
сукновальщикъ; der Tuchwäscher und 
Walker; washer and fuller. | 


Rhaponticine f. Chim. У. Acide chryso- 
phanique. 

®. 

e. 

Rhéophore m. Phys. [fils métalliques attache 
aux disques extrêmes dans le pile de Volta}: peobops, 
электродъ; die Hlectrode; rheophore, elec- 
trode. 


Revirer с. n. Mar. [virer de nouvean]: cHopa| Rhéostat т. Agomötre m. Phys. [appareil 


поворотить; das Schiff wieder wenden; 
to put about again. 


employé pour mesurer les resistances électriques}: 
реостатъ, агометръ; der Rheostat; rheostat. 


Révision f. Impr. [seconde lecture d'épreuves]: | Rhéotome т. Téégr. V. Appareil siiencieux. 


сводка; die Revision; revise, revision. 


Rhéotrope m. Phys. Syn. de Commutateur. 
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Rhéumine /. Chim. У. Acide chrysophanique. | Ribot т. Econ. гиг.: масхобойная мутовка; 


Rhodalose, Biéberite, Sulfate hydraté de 
cobalt, Cobalt т. sulfaté, Miner.: кобаль- 
товый купоросъ; der Kobaltvitriol, Biebe- 
rit; bieberite, cobalt vitriol, sulphate of 
cobalt, red vitriol. 

Rhodicite, Rhodozite 7. Minér. [borate de cal- 
cium]: родицитъ; der Bhodicit; rhodizite. 

Rhodium т. Chim. [Rh; metal]: родй; das 
Rhodium; rhodium. 

Rhodeise /. Miner. У. Erythrine. 

Rhodonite m. Manganèse т. silicaté, Mr 
ner. [bisilicate manganeux]: родонитъ; der Rho- 
dontt, Rubinspath, rothe Braunstein, 
Mangankiesel, das Kieselmangan, Man- 
ganamphibol, Rothbraunsteinera; rhodo- 
nite, Manganese spar, red manganese. 

Rhombe, Losange т. Géom.: ромбъ; der 
Rhombus, die Raute; rhombus. 

Rhombe de vitre, Vitre /. rhomboïde, 
Vitr.: ромбовидное стекло; das Ratten- 
glas; glass-lozenge, pane of glass rhombic. 

Rhomboïde m. Géom.: ромбоидъ; das 
Rhomboid; rhomboid. 

Rhubarbarine /. Chim. У. Acide chryso- 
phanique. | 
Rhubarbe m. Bot. [Rheum L.]: ревень; 

der Rhabarber; rhubarb. 

Rhum m., (Antilles:) Tafia m., (Madagascar:) 
Guildive т. Distill. [eau-de-vie obtenue par distil- 
lation des mélasses étendues avec de l’eau et fermentées |: 
ромъ; der Rum, Rohreuckerbranntwein ; 
rum. 

Rhumerie f. [distillerie de rhum]: ромовой 
заводъ; die Remfabrik; rum-still. 

Rhumerie f. Sucr.: квасильня, пом щене 
TAB заквашивается и бродить костяной 
уголь; der Gdhrraum; fermenting-room. 

Rhumicine f. Chim. У. Acide chrysopha- 
nique. 

Ribler с. а. les meules, Meun.: тесать 
жернова; die Mühlsteine schärfen, riefein; 
to nott, to edge the mill-stones. 

Riblons m. pl., Fer m. des riblons: обломки, 
o6ptsen, обсЗчки zerb3a, ломъ; das Abfall- 
eisen; scrap-iron. 

Ribonborder о. n. Mar. [louvoyer en faisant 
des bordées très courtes]: лавировать короткими 
галсами; kurze Schläge machen; to ply by 
short tacks. 

Ribord m. Mar. [bordage assemblé sur les gabords, 
qui sont eux-mêmes assemblés sur la quille]: второй 
поясъ подводной обшивки, прилхегающй ED 
шпунтовому; der zweite Gang Planken; 
second streak of planks on a ship’s bottom, 
counting from the keel. 

Ribordage m. Mar. [dommage qu'éprouvent des 
bâtiments en se heartant bord à bord]: поврежденше, 
которое испытываютъ два судна, свалив- 
miaca бортами; die Beschädigung durch 
Aneinanderstossen zweier Schiffe; domage 
done by one ship to another by a hurt. 


der Butterstempel, Butterstdssel; churn- 

staff. 

Richesse /. Eapl., Metall. [quantité d’un métal 
contenu dans le mineraï]: богатство руды, (COXep- 
жане металла въ pyXB); der Gehalt; yield. 

Ricin, Ricinier m. Bot. [Ricinus Tourn.]: кле- 
щевина; der Wunderbaum; castor-oil-plant. 

Ricocher v. a. (dit du projectile), Artill.: 
рикошетировать; ricochettiren; to ricochet. 

Ricochet m., Bond m. d’un projectile, Artill.: 
рикошетъ; der Sprung, Ricochett; bound, 
ricochet. 

Rieochon т. Monn.: подручный мальчикъ 
на монетномъ двор%; der Münzerlehrling; 
minter’s boy. 

Ridage m. Mar. [action de rider un cordage]: 
Tara талреповъ; das Beschlagen, Ansetzen; 
tightening, frapping, setting up. 

Ride f. Mar. [cordage d’un petit diametre qui sert 

à en roidir un plus gros, au moyen des poulies, de 
moques ou de caps de mouton]: Taxpelh; das 
Taljereep; laniard. 

Ride de haubans: Taıpent у вантъ; das 
Taljereep bei den Wanten; lanyard of the 
shrouds. 

Rideau m. Topogr.: холмикъ; die Boden- 
erhebung, der Rain, die Terrainwelle, der 
Terrainschirm; rideau, rising-ground, un- 
dulation of ground. 

Rideau m. Tapiss.: sanaphch, гардина; der 
Vorhang, die Gardine; curtain. 

Rideau roulant. V. Store. 

Ridelle f. Ch. d. f.: Barons подъ нагрузку 
угля; der Coaks- und Holskohlenwagen ; 
coal-truck. 

Rideile f. Charr. [coté en forme de râtelier d’une 
charrette]: дробина, боковая pFmerka; der 
Leiterbaum, die Leiterstange, der Deich- 
selstamm; staff-side, stave-side. 

Rider ©. a. et n. Mar. [tendre à l’aide de rides]: 
тянуть талрепъ; beschlagen, ansetzen; to 
tighten, to set up. 

Rider les manœuvres dormantes: вытя- 
HyTb cTOAvIA такелажъ; das stehende Gut 
ansetzen (anspannen); to set-up the stand- 
ing rigging. 

Riéble, Rible f. Bot., Lain. У. Grateron. 

Riffler v. a. Dor. [travailler avec le rifloir}: Про- 
пихивать въ вычурныхь MACTAXS малень- 
кимъ шлифнымъ напилкомъ; mit der Riffel- 
fetle bearbeiten; to work with the rifler. 

Riflard m. Мас. [outil pour couper le plâtre et qui 
se compose d’une lame mince en metal montée sur un 
manche court]: Apays, зубчатое долото; die 
Fugkelle; jointing-trowel, jointer, paring- 
tool. 

Rifiard m., Rabot т. debout, Men., Charp. 
[rabot analogne a la demivarlope, sert pour dégrossir 
les planches; le fer de cet outil est arrondi au milieu 
afin qu’il puise mordre d’avantage]: шерхебель; 
der Schropphobel, Schruffhobel, Schrobho- 
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bel, Schrofhobel, Schrothobel, Rauhhobel, 
die Ruffel; round-nosed plane, horse-plane, 
jack-plane. 

Rifioir т. Serr. [sorte de lime taillée douce par le 
bout]: напилочекъ съ тонкою насфчкою на 
конц; Фе Riffdfeile, Raumfeile; riffier, 
rifler 

Rigaud m. Mac. Syn. de Grapiers. 

Rigidité f. Mach. à vap.: тажелый xox» Mar 
шины; die Steifheit; stiffness. 

Rigole f, Drain, Egout m. Arch. hydr.: a- 
налъ, ровъ, канава; die Abzucht, der Ab- 
zugskanal, das Gerinne, die Rinne; drain, 
kennel, channel. 

Rigole longitudinale, Canal m. latéral, 
Ch. d. f., В. et ch.: продольная, боковая 
канава; der Seitengraben, die Seitenrinne, 
der Seitenkanal; side-channel, side-gutter. 

Rigole transversale, Ponceau m. Ch. d. 
f., В. et ch.: поперечная канава; der Durch- 
lass, die Rigole; culvert, deep furrow. 

Rigole souterraine: дренажъ; der Drain, 
die Drainage; underdrain. 

Rigole f. Impr. [trou dedans la barre]: жехобокъ 
въ CpexauxB; das Loch im Mittelstege; hole 
in the long cross. 

Rigole f. d'irrigation, Agr. Г. Saignée 
d'irrigation. 

Rigole f. de la litharge, Metall.: глето- 
вая улица; die Glditgasse; furrow, outflow 
for the litharge. 

Rigole /. pour la coulée de la fente, 
Metall. Syn. de Lit de gueuse. 

Rigoleur m. „ Bigoleuse f. Instr. agr. V. 
Rabot de raies. 

Rigoteau m. Couvr. [terme i impropre employé au 
lieu et place de nigoteau]. V. Nigoteau. 

Rincage m. des chiffons, Pap.: про- 
MHBEA тряцья предъ первымъ перемалы- 
ванемъ въ роли; das Ausspülen; rinsing. 

Rinceau m. Arch., Sculpt. [ornement ayant la 
forme d’une branche recourbée, prenant naissance dans 
un culot et portant des fenilles}: репеекъ, орна- 
ментъ въ BHXB вфтвей съ листьями; das 
Laubwerk; trail, foliage. 

Rincoir т. Econ. 40т.: полоскательная 
чашка; das Schwenkgefdss, Spülgefäss; 
rinsing bowl. 

Ringard m. Métall.: ломъ для вым шива- 
Hin металла; das Schüreisen, der Feuer- 
spiess; poker, fire-hook. 

Ringard m. Forg.: кочерга; der Schweif, 
das Hebeisen, die Kehrstange; porter. 
Ringard m. à faire la percée. Métall. 

V. Perce-fournaise. 

Ringarder v. a. Métall.: шуровать; schü- 
ren, aufräumen; to stir, to poke. 

Ringeau, Ringeot m. Arch. nav. V. Brion. 

Ringot m. Mar. [bague de ligne double, adoptée a 
l’estrope d’une poulie, pour у fixer le dormant d’an 
garant de palan]: ОЧКО Ha строп у блока; 
der Hundsfolt an einem Block; becket. 


Rifloir — Risse 


Ripage, Ripement т. Mar.: скольжене (ro- 
воря о канат8 и проч.); das Gletion, Aus- 
gleiten (eines Taues u. 8. w.); slipping (of 
cable, etc.). 

Ripage m. de l'enduit, Maç.: cocEpe6a- 
Hie, ocko6ßseHie (старой) штукатурки; das 
Abschaben, Abkratzen des Putzes; scrap- 
ing old plastering. 

Ripage m. de la voie, Ch. 4. f.: пере- 
движка пути; die Verlegung der Gleise 
durch seitliche Verschiebung. 

Ripe f. TatRe-p. [oatil du tailleur de pierre qui lu 
sert à racler et polir la pierre]: скребокъ, зубатка, 
кирка, стека; der gezahnte Kratzer, das 
Kratzeisen; toothed scraper. 

Riper о. a. Mag. ete. [travailler avec la ripe]: 
обработывать скребкомъ, стекою или кир- 
kon; abkratzen, abschaben; to drag, to 
scrape. 

Riper с. п. et a. Маг. [gliser, en parlant d’un 
câble]: скользить (говоря о EaHaTs); gleiten 
(von einem Tau sprechend); to slip (speak- 
ing of the cable). 

Riquette f., Fer m. de riquette, Métal. y. 
Ribions. | 

Ris m. Mar. [plis que fait une voile dans la partie 

’on en soustrait au vent, lorsqu’on en diminue la sar- 
ace, trop large pour la circonstance]: рифъ; das 
Reef, Reff; reef. 

Être au bas ris: итти 103% глухо-зариф- 
хениыми парусами, имфть BCB рифы взя- 
тыми; unter dichtgereffien Segein gehen; 
to be under close-reefed sail. 

Le bätiment a tous ses ris pris: у судна 
Bch рифы взяты; das Schiff geht unter 
dichtgerefften Segeln; the vessel is close 
reefed. 

Prendre un ris: взять рифъ: das Segel 
einreffen; to take in a reef. 

Risban, Brise-flots m. Mar., Arch. hydr. Г. 
Brise-lame. 

Risban armé, Fort.: фортъ илн баттарея 
при BxoXsS въ портъ; die Strandbatterie, 
Hafenbatterie; sea-battery, port-battery. 

Risberme m. Fort, Arch. hydr. [ouvrage que 
l'on exécute au-delä et au-devant de la jetée d’an port 
oa Филе construction hydraulique pour s’o 3 
l’action des courants d’eau et des affouillements 
берма; die Rissberme; risberme. 

Risée /. Mar. [augmentation subite et peu durable 
de la force du vent]: порывЪ BÉTPA, шкваликъ; 
die Külhite, der aufspringende vorüber- 
gehende Wind, die leichte Böe; light 
squall, flaw, gust. 

Riser v. a. Mar. [amener pour éviter l’eflet d’une 
risee]: отдать марса фалы или вообще dat 
во время шевала; die Raaen einholen 
oder streichen ; to lower or strike the yards. 

Risse f., Saisine /. Mar. [cordage dont on se sert 
pour attacher sur le pont la chaloupe ou une autre em- 
barcation]: Hafirosh; die Bootskrabber; seiz- 
ing or lashing of any kind. 


: pHC- 
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Risser v. a. Mar. V. Saisir. 

Risson m. Mar. [ртаррш à quatre branches]: ye- 
тырехлапый верпъ; die Dreg; four-clawed 
grapnel. 

Riste-perle m. Bot., 
louette sauvage. 

Rite, Ritte Г. Instr. agr. [employé pour remuer 
les jacheres et pour enterrer les blés semés sur vieux 
labours; son action est analogue à celle de l’ex- 
tirpateur]: добавочный лемехъ; die Ritte; 
weeder. 

Rive f. Men. [épaisseur d’une planche]: TOXMHHA 
доски; dte Dicke des Brettes; thickness of 
a plank. 

Rive f. Topogr.: берегъ (р%®ки, озера), |опуш- 
ка (лЁса); das Ufer, Gestade,|\der Saum; 
bank, shore,||border, skirt. 

Rivelaine f. Kepl.: легкая, острая кайла 
(318 подсзчки ваменнаго угля въ 34608); 
die beigische Schrammhaue; pick of Bel- 
gian holers. 

River v. a. Forg., Serr. ctc.: заклепывать; 
nieten, vernieten, (zu S.:) klinken ; to rivet, 
to clench, to clinch. 

River un boulon: завклепать болтъ; einen 
Bolzen vernieten, umnieten, verklinken; 
to clinch & bolt. 

Rivet m. Techn., etc.: закяёлка; das Niet, 
die Niete, der Nietstift, (2. S.:) der Klink; 
rivet, clinch. 

Rivet bonterollé: заклепка съ штампо- 
ванною головкою; geschelites Niet, Niet 
mit geschlagenem Kopf; snapped rivet. 

Rivet noyé: утопленная säRıenka; das 
versenkte Niet; counter-sunk rivet. 

Rivet a téte fraisée: заклепка въ потай; 
Niet mit versenkiem Kopf, das Kegelniet; 
flush rivet. 

Riveur m. Chaudr., Arch. nav., etc.: завлеп- 
щикъ; der Nieter, Nieteneinschläger; ri- 
veter, rivetter. 

Rivière /. Joaill.: брихмантовое ожерелье; 
die Diamantschnur; stream of diamonds. 

Rivière /. ПонаШе: сплавная pbra; der 
fiössbare Fluss; river navigable for rafts. 

Rivoir m., Chasse-pointe /., Marteau m. a ri- 
ver, Techn.: заклепной молотокъ, заклеп- 
никъ; der Niethammer, Setzmeissel, das 
Ansetazeisen; rivetting hammer, riveting 
hammer. 

Rivoir à verges, Noisette /. à river les 
verges, Horl.: закленной молоточекъ; der 
Spindelnieter ; verge-rivetting-tool. 

Rivure f., Lacet т. d’une fiche, Serr.: шииль- 
ка, OOATHESD въ mapaaph; der Dorn eines 
Charnierbandes; bolt of a hinge. 

Rivure /. Techn. [joint fixé par rivets]: иЗето 
соединевнля заклепками; die Verntetung; 
rivetted joint. 

Rivure f. Techn. [action de river]: клепаше, 
завлепыван!е; das Vernteten, Nieten; ri- 
veting, rivetting. 


Teint. V. Pied d’al- 


Riz т. Bot., Comm. [Oryza sativa L.]: рисъ, 


Riziére f. Agr.: 


Robinet m. Mach., Serr., etc.: 


9 


сарачянское пшено; der Reis, Retss; rice, 
rice-plant. 

Riz d’Allemagne. V. Orge de Russie. 

Riz de Canada, Zizanie f. [Zisanta aqua- 
fica L.]: канадсый puch; der Haferreiss, 
kanadische Wasserreis, Wasserhafer; wild 
rice, indian rice, wateroat. 

Riz de Pologne. V. Manne de Prusse. 

Riz see. V. Froment locular. 
поле, засфанное рисомъ, 
рисовая плантащя; das Reisfeld, der Reis- 
acker; rice-plantation. 
кранъ; der 
Hahn; cock, tap. 

Robinet А air: воздушный кранъ; der 
Lufthahn; air-cock. 

Robinet alimentaire, Mach. a vap.: пита- 
тельный Epans; der Speisehahn; feed-cuck. 

Robinet de сме, Mar.: трюмный кранъ; 
der Einspritzhahn, Langhahn zum Ein- 
spritzen; injection-cock from hold. 

Robinet des chauffeurs: кранъ для ту- 
шен1я золы; der Löschhahn für den Aschen- 
fall; ash-cock. 

Robinet de cloison étanche, Mar.: вранъ 
у водонепроницаемой переборки (на жел$з- 
номъ суднз); der Hahn im durchgehenden 
Schott eines Schiffes, der Lenkhahn am 
Schott; bulk-head cock. 

Robinet du condenseur, Mach. 4 vap.: 
кранъ хоходильника; der Condensatorhahn; 
condenser-cock. 

Robinet de cylindre, Mach. à vap., Locom.: 
выпускной кранъ у цидиндра; продувной, 
продувательный кранъ; der Cylinderhahn, 
Wasserablasshahn eines Dampf-Cylinders; 
pet-cock, delivery-cock, water outlet-tap, 
drain-cock. 

Robinet de distribution: napopacupexs- 
лительный кранъ; der Steuerungshahn; 
governator-cock. 

Robinet de Pécume, Mach. à vap.: кранъ 
для выпуска воды при начал X'hÂCTBiA ин- 
жектора; der Schaumhahn; scum-cock. 

Robinet d’éjection, Locom.: выпускной 
вранъ; der Wasserablasshahn; delivery- 
cock. 

Robinet d’endrée d’eau (d’alimentation), 
Locom.: BOAOBOYCKHOR кранъ; der Speise- 
hahn; feeding cock. 

Robinet d’épreuve, Robinet d’essai, Ro- 
binet-jauge, Robinet de regard, Mach. à 
vap., Locom.: пробный, справочный, испы- 
тательный, BOXOMBPHHË кранъ; der Pro- 
birhahn; gauge-cock, trial cock, pet-cock. 

Robinet d’essai des pompes, Mach. à vap.: 
насосный пробный вранъ; der Pumppro- 
birhahn; pet-cock for pumps. 

Robinet d’extraction: выпускной или про- 
дувательный кранъ пароваго котла; der 
Ausblasehahn, Seekrahn; blow-off cock. 


Robinet d’extraction à la surface: верх- 
Hii продувательный кранъ; der Speihahn; 
scum cock. 

Robinet & feu: пожарный кранъ; der 
Feuerhahn, Feuerkrahn; fire-plug, hydraut. 

Robinet flotteur: шаровой кранъ; der 
Schwimmerhahn; float-cock. 

Robinet-graisseur, Robinet de graissage, 
Robinet & graisse: смазочный кранъ, мас- 
лянЕа, лубрикаторъ; der Schmierhahn; 
grease-tap, lubrication-cock, lubricator. 

Robinet d’incendie: паровой пожарный 
кранъ; der Dampfhahn гит Feuerlöschen; 
steam-fire-cock. 

Robinet d’injection, Mach. 4 vap.: вспрыс- 
вивающй, инжекщонный Epans; der Ет- 
spritzhahn; injection-cock. 

Robinet de jauge, Robinet-jauge. V. Ro- 
binet d’épreuve. 

Robinet modérateur:  уравнительный 
кранъ; der Zulasshahn, Abstellhahn; re- 
gulator-tap. 

Robinet А papillon: поворотный, диско- 
вый кранъ; der Flügelhahn, Schmetter- 
lingshahn; butterfly-cock, winged tap. 

Robinet purgeur, de purge, Locom.: 
продувательный, водоспускной кранъ; der 
Retnigungehahn ; purging-cock, blow-off 
cock. 

Robinet & quatre voies ou a quatre ou- 
vertures: EpaHb о четырехъ ходахъ; der 
Vierweghahn; four-way-cock. 

Robinet réchauffenr, Locom.: poXonarps- 
вательный кранъ ; der Wärmhahn; heating- 
cock. 

Robinet de regard. V. Robinet d’épreuve. 

Robinet de retenue: стопорный кранъ; 
der Absperrhahn; stop-cock. 

Robinet de sfireté: предохранительный 
кранъ; der Sicherheitshahn; safety-tap. 

Robinet à tampon: кранъ съ сальникомъ; 
der Stopfbuchshahn; gland cock. 

Robinet à trois tubulures: кранъ о трехъ 
ходахь; der Dretweghahn ; three-way-cock. 

Robinet à valve: клапанный кранъ; das 
Drehtentil; valve-cock. 

Robinet de vidange avec pression de va- 
peur, Locom.: выдувной, продувательный 
кранъ; der Ausblashahn, Reinigungshahn 
_ ап der Feuerbüchse; blow-off-cock. 
Robinetier m.: заготовщикъ, мастеръ XB- 
ıawımiä краны; der Hahnmacher; cock- 
maker. ‘ 
Robinetterie /. d’une machine à vapeur 
etc.: BCB краны, входяшие въ составъ па- 
ровой машины; die Hahnausstattung; cocks 
and valves pl. 


Robinet d'extraction — Roche très dure 





CTH, прикрытые наносными образовашяими; 
das feste (Steinkohlen-) Gebirge, feste Ge- 
stein; fast, rock, shelf. 


Rocaille, Rocaillage m. Arch. [genre d’ouvrage 


dans lequel on fait entrer des matières qui donnent à 
cet ouvrage l’aspect de la nature (les grottes, Les fontai- 
nes artificielles)|: устройство CeCBIOKE, гротовъ, 
фонтановъ съ OOAOMCHICME ихъ туфомъ, 
раковинами и камнями; das Muschelwerk, 
Grottenwerk; rock-work. 


Rocaille, Roquette /. Email. [fondant]: пла- 


вень для эмали; der Fluss; flux. 


Rocailleur m. [ouvrier special qui exécate des 


travaux de rocaille]: гротный мастеръ, CHE 
щальный работникъ, занимающаАЙйся oTrxhs- 
кой гротовъ, фонтановъ ит. п.; der Grotten- 
arbeiter; rock-work-maker. 


Rocambeau, Racambeau m. Mar. [cercle de 


fer qui glisse le long d’un bout-dehors ou d’un mat, et 
qui sert à étendre ou à carguer une voile dont il porte 
le bout]: раксъ-бугель; der Rackbtigel; tra- 
veller-jib-iron. 


Rocelle /. Bot. [Roccella tinctoria Acb.]: 


лавмусовый лишай; die Lackmusflechte, 
Klippflechte, Orseilleflechte; canary-weed. 
У. Orseille. 


Roche f. Expl., Minér.: горызя порода; das 


Gestein, die Gebirgsart, Felsart; rock. 

Roche aisée à extraire, à exploité: zerso 
разработывающаяся горная порода; das 
geschmeidige Gestein; manageable rock. 

Roche dure indomptable: весьма твердая 
порода; der Knauer, Hartklamm; hard, 
rebel rock. 

Roche glissante, onctueuse: порода жир- 
ная на ощупь; das fatde Gebirge ; unctuous, 
fat rock. 

Roche interposée entre les filons: no 
рода, въ которой проходить рудная жила; 
das Quergestein; stones pl. crossing a lode. 

Roche originaire: основная порода; das 
Grundgestein; primitive rock. 

Roche de parois: порода зальбандовъ; 
das Nebengestein; partition-rock. 

Roche premiére: главная горная порода 
толщи, [AB находится MEcTopozzenie; die 
Gans; first rock. 

Roche primitive: первичная горная по- 
рода; der Urfels, das Urgebirge; primary 
rock, primitive formation. 

Roche sauvage: горная порода съ 6б$д- 
нымъсодержашемъ похезныхъ ископаемыхь; 
die Bergwand; poor stones pl. 

Roche stratiforme, secondaire : слоистая, 
осахочная горная порода; das Kidtagebirge; 
secondary rock. 

Roche stérile: горная порода, He содер- 


жащая полезныхъ ископаемыхъ; das taube 
Gestein, der Maia; deads pl., stent, trade, 
(Cornwall:) stuff or attle. 

Roche très dure: очень твердая порода; 
die Gans, der Kiamm; hard rock. 


Robinier m. Bot. [Robinia DC.]: azania; 
die Robinie, der Schotendorn; robinia. 

Roble m. Bot. Syn. de Chöne blanc. 

Rocs m. pl. Expl. [terrain houiller en dessous du 
terrain mort ou alluvialj: углесодержадие пла- 
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La roche s’avance, saillit dans les; der Orlean, Anotto, das Восом; arnotto, 
fllons: пустая порода проникаетъ въ жилу; | anoto, annotto. — 
dag Gestein beisst in die Gänge aus; | Rocouerie f. [exploitation où l’on produit le rocou ]: 
the rock invades the lodes. MBCTO приготовхеня орлезна; die Orlean- 

La reehe dure tranche le filon: ny-| Ausförderung; arnotto-works pl. 
стая порода проникаеть въ BRAY до ея | Moder у. a. avec d' émerie, Techn.: при- 
зыклиниван!я; die Keste verklemmt den | тирать съ наждакомъ; schmirgeln; to grind 
Gang; the rock cuts the lode. | | with emery. 

Détacher la roche: выработывать лу- | Roeder ». a. avec ja tarière dans un trou 
стую породу; Berge hauen; to cut the| de sonde, Expl.: ворочать хожечнымъ бу- 
rock. | ромъ въ буровой скважин; loffeln mit 

Essayer la roche: испытывать твер-| grossen Bohrgezeugen; to scoop with a 
AOCTh породы виркою (x48 опредфленя | wimble or sludger in a bore-hole for bring- 
задЪльной алаты горнорабочимъ); besfu- | ing-up the mud. 
fen; to assay. Roder, Lustrer 9. a. le plomb de chasses 

Eprouver la roehes испытывать свой-| шлифовать дробь; ройгеп; to polish. 
ство породы; das Gestein behauen; to|Roder v. n. sur som ancre, Mar. [se dit 
try the rock. d’un bâtiment qui, étant mouillé dans un courant vio- 

Fendre la roche: раскалывать породу; | lent, se meut de part et d’autre de la direction du cour 
das Gestein ketsern; to cleaye with; rant,en manœævrant convenablewent son gouvernail |: 
wedges. обращаться OKOAO своего якоря; vor An- 

Frapper la roche: исвытывать твер-| ker gieren; to sheer. 
дость породы MOZOTROMS, киркой; das |Rodochrosite / Minér. У. Diallogite. 
Gestein beklonfen ; to try the rocks by | Rodoir m.[tonneau pour lustrage du plomb de chasse} 
beating. . бочка для штифовки дроби; die Polirtonne; 

Roche /. Métall.: sys», глыба отвердфлаго | polishing-cask. 
wiasa; die Ofensau; horse, bear. | Вофойг m. à éméri, Serr., ек.: naxzovee 

Roche /. à feu, Composition /. de Valen-| cs наждакомъ; das Schmirgethola; emery- 
oiemnes, Ariill. [composition incendiaire]: тоиде- | stick. 
ный зажицательный составъ; das geschmol- | Rogne f. Forest. [mousse qui vient sur le bois et le 
gene Zeug, der brennende Stein; valen-| gate]: MOx3 Ha дерев; das Halzmaos; wood- 
ciennes-composition for hollow projectiles, | moss. | 
(U. S. A.:) firestone. Rogne-cul m., Rognoir m. Chandel.: por 

Roche / à souder, Ferbl.: бурь; der| вяльная доска; die Beschneidetafel; bot- 
Töthstein; soldering-stone. tom-cutter. 

Rocher m. Fü.: стержень, на которомъ ва- |Rogne-cul т. Mégus. У. Coupe-queue. 
xbra шпулька; der Spindelirdger, die Sei- | Rogne-pied m., Rainette f simple, Ma- 
despiede; bobbin-holder. réch.: KOIWTHHÄ HOX3; das Hufmesser, 

Rocher с. n. (dit de l'argent et du cuivre), Wirkmesser; paring-knife, drawing-knife, 
Metall.: разбрызгивать; spratzen; to scatter.| teeing-knife. 

Rocher v. a. Brass. [mousser}: ubuuTbca; asef- Rogneuse f. Pap., Rel. V. Machine a rogner. 
schdumen, aufgähren; to froth. |Rognoir m. Rel.: crpyrs; der Hobel, Be- 

Roches m. Fil: xoporgas, толстая Eatym-| schneidhobel; plough. 

Ka; die kurze, dicke Spule; short and big | Rognons т. pl. Métall.: рудныя звенья, 
spool. почки и желваки; die Erzhaufen; lots pl. 

Rochet mw. Mach.: рачка, трещетка; die| of ore. 

Ratsche, Sperrklinke, Zahnscheibe; rack, | Rognure Г d’effieurage, Corr. Syn. 
ratch. У. Parcoir à rochet. d’Eifleurures. 

Roehet п. d’encliquetage, Roue f. à | Rognures /. д. des peaux, Tan.: 06pÉ3KR 
rochet: храповое колесо; das Sperrrad,| шкуръ, идушще Ha варку клея; das Letm- 
Schieberad; rack-wheel, ratchet-wheel. leder, Leimgut (die Hautleder- etc. Abfälle); 

Rechette f. Chim. industr. [espèce de soude qui| glue-material. У. Retaille. 
vient du Levant]: xeBauTiAcæas cola; die levan- | Rognure f. de verre. Verr. У. Calcin. 
tische Soda; levantine soda. Roi m. des arbres, Bot. Syn. de Chêne 

Rocheir т. Serr., Ferbl. [hoite qui contient le} blanc. 
borax]. V. Boraxoir. |Roideur f. (des cordages, chatnes, etc.): 

Восесю w. Arch: стиль Людовика XIV,| жесткость; die Steifigkeit, Steifheit; rigi- 
рококо; das Rokokko, der Rokokkostyl, dity, stiffness. 
der Styl Ludwig XIV; style of Louis XIV.| Roidir ©. a. Mar. У. Raidir. 

Rocom, Roucou, Roukou, Anetto m. Teipt.|Roiase / Expl. У. Demi-montée. 

[matière colorante rouge jaunâtre, en pâte рае, pré- | Roigge /. Expl. У. Dressant. 
parée avec le fruit du Bir огеНама]: орлеалъ : | Roisse-pendage m. Expl. У. ‚Rendage. 
Tex. Слов. Ч. I. 
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Roisses f. pl. Ezpl. [perches recourbées en cercle 
de tonneau, servant de boisage aux petite puits circu- 
laires]: металличесве круглые обручи для 
вр8илен]я круглыхъ шахтъ, шахтныя BASH; 
die Reifen pl. in einem Reifenschachte ; 
hoops pl. in a little circular shaft timbered 
with curbed perches. 

Rôle: "7. de combat, Mar.: боевое poc- 
писан1е; die Postenliste, die Schlachtrolle; 
station-bill or quarter-bill. 

Rôle m. d'équipage, Mar. [liste qui classe 
l’&quipage pour le service, la manœuvre ou les distri- 
butions}: CHHCORE, росписан1е команды; die 
Musterrolie; muster-roll. 

Rôle m. de manœuvre, Mar.: парусное 
pocnucanie; die Postenliste; station-bill. 
Rôle m. de quart, Mar.: вахтенный спи- 

совъ; die Wachtrolle; watch-bill. 

Roller-gin m. (angl) Fil. [égreneuse avec une 
paire de laminoirs]: машина для очищеня 
хлопка OTL сфмянъ; die Walzen-Egrenir- 
maschine; roller-gin. 

Romaillet m. Mar. V. Rombaillet. 

Romain m. Impr.: антиква, прямой MPHŸTE; 
die Antiqua, Antiquaschrift; roman letter, 
roman character. 

Romaine f. Phys., Comm. Г. Balance ro- 
maine. 

Romaine d’un pont à bascule: коромыс- 
ло MOCTOBHX% в$совъ; der Wagebalken 
einer Brückenwage; steel-yard of a weigh- 
bridge. 

Romane adj. Arch. [оп designe ainsi, d’ane ma- 
niere générale, le style d’architecture que présentent 


les édifices élevés depuis le V® jusqu'au XII° siecle]. . 


V. Architecture romane. 
Romanzowite f. Minér. У. Grossulaire. 
Romarin nm. du Nord ou de marais, 

Bot., Teint, Tan. У. Piment royal. 
Rombaillet, Romaillet m. Mar. [morceau de 

bois ou de planche, qu'on insère dans un assemblage de 

charpente pour remplir un vide, ou suppléer au défant 
des dimensions des pièces composantes]: надфлка, 

чакъ, 3aXbIKA въ деревЪ; das Spunt (im 

Holz); furr, furring in timber. 
Romeine m., Antimonite m. de chaux, Mi- 

ner. [antimonite et antimoniate de calcium]: ромеитъ; 

der Вотей; romeine, romeite. 

Rompre v. a. les couleurs, Peint., Teint. 
[les mêler avec d’autres pour en adoucir l'éclat]: cw'b- 
шивать EPACEH разныхъ цвзтовъ; die Far- 
ben brechen; to break the colors. 

Se rompre v. г. (dit des couleurs): см$- 
шиваться, сливаться (о краскахъ); ver- 
schiessen; to fade, to lose colour. 

Rompre 5. a. la laine, Fil.: сыВшивать 
шерсть разныхь цвтовъ; die Wolle mi- 
schen; to mix wool of different colours. 

Ronee f. (dans le bois madré), Men.: узлы, 
колЁна въ Aepept; die Flader im Maser- 
hole; curl. 


Roisses — Rendin 


Ronee /. (dans une lame damasquée), Arm.. 
жилки, узоры BL дьмасскомъ KAWHES; die 
Ader; vein. - 

Ronceux adj. [se dit d’un bois qui est rempli de 
nœuds]: узловатый (0.1505); knotig, knor- 
rig; knotty. 

Rond adj. Mar. [en parlant du vent: vent assez 
fort, mais regulier]: ровный, постоянный (ro- 
воря о Bbriph); der stehende( Wind); steady, 
even (speaking of the wind). 

Rond-buddle m. Expl. [appareil à hrosses se 
tournant autour d’une table conique}: Круглый ваш- 
repxb со щетками; der Rundheerd, Kegel- 
heerd, Rundbuddel; round-buddle. 

Rond-point m. Bat., Jard. [place circulaire 
a laquelle aboutissent plusieurs voies et qui est souvent 
décoré par une fontaine on un édifice qui en occupe le 
centre]: круглая площадка въ саду или паркЗ, 
площадка TAB сходятся несколько дорогъ; 
das Вопаей, Випаей; place where several 
roads or walks meet. 

Rond-point m. Arch. V. Chevet 1. 

Rond m. de roue, Voit.: кругь, 06011 
колеса; der Radreif; rim. 

Rond m. de verre, Cul m. de bouteille, 
Vitr.: круглое OKOHHOe стекло; die But- 
zenscheibe, das Galiglas, Mondglas; bull's- 
eye-glass, glass-roundle. 

Ronde f. Écriture en grosses lettres, Cal- 
ligr., Impr.: рондъ или круглый рукописный 
шрифть; die Ronde oder runde Schrift; 
round-hand, black letter. 

Ronde-bosse /. 7. Relief entier. 

Rondelle, Rosette f. Métal. [plaque de cuivre 
en rosette]: кружокъ м$ди; die Rosette, Kup- 
ferrosette, das Rosettenkupfer; copper- 
cake, cake (of rose-copper). 

Rondelle /. de bout d'essieu, Voit: 
осная шайба; die Lünzscheibe; linch-washer. 

Rondelle d’épaulement d’essieu: sazaaz 
осная шайба; die Stossechetibe; body-wasber, 
shoulder-washer, rear-washer. 

Rondelie f. А crochet, Artili., Charr. Г. 
Flotte à crochet. 

Rondelle f. fusible, Mach. à vap.: 11% 
BAMIÄCH кружовъ или пробка; der зойтей- 
bare Pfropf; fusible plug. 

Rondelle /. de garnitare, Mach.: на- 
жимная гайка сальника или набивки; der 
Liderungsdeckel; packing-washer. 

Rondelle f. en papier, Artif. [que Гоа 
place sur l’amorce d’une fusée]: бумажный Kpy- 
жовъ; die Zünderplatte; circle of paper, 
paper-disk. 

Rondin m. Bois m. rond, Bät.: круглое 
бревно, круглашъ ; das Rundholz, Stangen- 
hola; round wood, faggot-wood and pole- 
timber. 

Rondin m. Fort. V. Petite palissade. 

Rondin m. Plomb. {cylindre en bois sur 
plombiers enroulent, pour les arrondir, les tables de 
plomb destinées à former les tuyaux]: деревянный 
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валъ, на котбромъ скатывають листовой 
свинець для трубъ; die hölzerne Walze; 
wooden roller. 

Rondin m. de voie, Ch. 4. f.: круглое 
бревно или шпала; die runde Schwelle; 
round sleeper. 

Rongeant m. Impr. 4. t. У. Enlevage sur 
mordant. 

Roquet m. Tiss. Г. Bobine 8. 

Roquette f. Email. Syn. de Rocaille. 

Ros, Rot, Peigne m. Tiss. [espèce d'échelle dans 
le battant du métier & tiser]: бердо; das Blatt, 
der Kamm, das Weberblatt, der Weber- 
kamm, das Rietblatt, der Rietkamm, das 
Riet; reed, slay, sley. 

Mosace /., Roson m. Arch., Orn. [ornement 
qui consiste en feuillages groupés d’une façon symétri- 
que et inscrits dans un cercle]: Оорнаментъ въ вид} 
кружковъ съ YEPAIIEHIAMH внутри, розетка; 
die Rosette; rosace. 

Rosage m. Blanch. У. Rouissage à la rosée. 

Rosage m. en teinture rouge ture, 
Teint.: оживка; das Rostren, Schönen; 
rosing. 

Rosaniline f. Chim., Teint. [C20H1%N3 или 
C49H47N8]: розанилинъ; das Rosanilin ; ro- 
saniline. | 

Rose m. Peint., etc.: розовая краска; das 

| Rosa, die Rosenfarbe; rose-colour. 

Rose f. Joail. V. Diamant rose. 

Rose /. de l'acier, Métall.: радужное пят- 
HO въ изломВ стали; der Irisfleck im Stahl; 
irisated spot in steel. 

Rose f. de compartiment, Arch. : вруг- 
лое окно или отверзте въ перегородЕЗ; 
die Maswerkrose; rose-shaped tracery. 

Rose f. de fenêtre, Arch. Syn. de Fenêtre 
en rosace. 

Rose f. de Gueldre, Bot. V. Boule-de- 
neige. Ä 

Rose m. de loup, Bot. V. Coquelicot. 

Rose m. de safran, Bot. У. Safran cultivé. 

Rose f. du taillor, Arch. Syn. @Oeil du 
tailloir. 

Rose f. végétal. У. Carthamine. 

Rose /. des vent ou du compas, Mar. 
[figure circulaire, marquée de trente-deux rayons indi- 
quant trente-deux aires de vent]: вомпасная кар- 
тушка; die Compassrose (Windrose); сот- 
pass-card, fly of the compass. 

Roses f. pl. de gouvernail, Mar. V. Fe- 
melles. 

Roseau m. Arch. [espèces de cannes ou bâtons dont 
ont remplit jusqu’au tiers de la hauteur du fût les can- 
nelures des colonnes rudentées]: ШТабикЪ для 3a- 
полнен1я жанелюръ до 3/3 высоты колонны; 
der Stab; staff. 

Roseau, Arunde m. Bot. [Arundo L.}: трост- 
rh das Wasserrohr, Reithgras; water- 
reed. 

Roseau aromatique, odorant. V. Canne 
aromatique. 


Roseau à balais. Syn. de Cannette. 

Roseau de la passion, Roseau des étangs. 
V. Masse d’eau. 

Roseau des sables, Gourbet m., Chien- 
dent m. marais, Oyat m. (Pas-de-Calais), 
Arch. hydr. [Ammophila arenaria Host.]: 
песочный камышъ; das Dünenrohr der 
Sandhafer, Strandhafer; bent grass. 

Roseau a sucre. V. Canne a sucre. 

Rosetier m., Rotier т. Tiss. [faiseur de ros]: 
бердовщикъ; der Blattmacher; sley-maker. 

Rosetier m. Techn.: фигурный штамлъ; die 
Возеприпзе, der Rosenstempel; rose-punch. 

Rosette /., Cuirre-rosette m. Metall.: po- 
зетная (чистая) MBAL; das Rosettenkupfer; 
гозе-соррег. . 

Rosette f., Contre-rivure /. [qu'on met entre le 
bois et une rivure]: шайба; das Schrauben- 
mutterblech, Nietblech; burr, rivet-plate. 

Rosette-crochet 7. Artill. [porte-levier pour 
le levier d’un aflüt]: допасть, оковка съ крю- 
вомъ; der Blatthaken; side-arm-hook. 

Rosette /. du faiseur de peignes, 
Fil.: инструментъ для разм щен1я, въ рав- 
HHXB PASCTOAHIAXT, зубьевь берда; das 
Rietspaltmesser; cleaving-tool. 

Rosette /. de fonte, Méall.: EpyT% чугу- 
на; die Roheisenscheibe, das Blattel; disk 
of pig-iron. 

Rosette - piton f. de chaîne d'enrayage 
Voit.: сережка отъ тормазной цфпи; die 
Biattösezur Hemmkette;\ocking-chain-plate. 

Rossignol, Crochet m. Serr.: отмычка; der 
Dietrich, Sperrhaken; pick-lock. 

Rossignol m. Mar. [petit sifflet de maitre d’équi- 
page]: боцманская или унтеръ-офицерская 
дудка; die Bootsmannspfeife; whistle, call 
of a boatswain. 

Roster, Rouster, Rousturer v. a. Mar. [lier 
deux pièces de bois par une corde roulée autour et 
formant des anneaux très-rapprochés]|: класть вулин- 
rH; bewuhlen (umwickein); to woold. . 

Rostrale ad). 

Colonne rostrale: ростральная колонна; 
die mit Schiffaschndbein gezterte Säule; 
rostral column. 

Couronne rostrale: корабельная корона; 
die Schiffskrone; rostrated crown. 

Rosture, Rousture /. Mar. [se dit de plusieurs 
tours de corde qui servent à lier ensemble différentes pie- 
ces de bois}: ВУЛИНГЬ; die Wuhling; woolding. 

Rot m. Tiss. V. Ros. . 

Rota-frotteur m., Rota m. Fu.: машина, 
на которой вытягиваемая лента превра- 
щается въ ровницу, поперем ннымъ EATA- 
н1емъ первой въ ту и другую стороны; die 
Würgelmaschine; rota-cleaning-apparatus. 

Rotang m. Bot. Г. Canne a main. 

Rotation / Géom. Г. Révolution. 

Rotation f. Méc.: круговращательное дви- 
zenie; die drehende oder rotirende Be- 


wegung; rotation. 
62* 
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Rotation /. du plomb en fusion, Mé- 
tall.: pasybaenie веркблея на трейбофен%; 
das Treiben; circulation. 

Rotie /. Arch. [exhayssement d’un mur de clôture 
mitoyen de la demi-épaisseur de ce mur avec de petits 
contre-forts portant sur le reste du mur]: BOSBHIIE- 
Hie ст$ны OTS сосфдняго дома, родъ бранд- 
mayepa; die schwächere Erhöhung einer 
Mittelangwand durch den Dachstuhl hin- 
durch; raising on partition-walls. 

Rotin м. Bot. Г. Canne a main. 

Rotin m. Plomb. V. Jé. 

Rôtissage, Grillage m. Metall. [calcination des 
minerais]: обжигане; das Rôsten, Zubren- 
nen, Brennen; roasting, calcining, burning. 

Rotonde f. Arch. [nom général que Гоп donne à 
un édifice circulaire surmonté d’une couverture égale- 
ment circulaire ou sphérique en bois, en fer ou en ma- 
gonnerie]: ротонда, круглая постройка; die 
Rotunde, der Rundbau; rotunda. 

Rottice /. Expl. [brauche d’une galerie d’écoule- 
ment]: BBIBb BOXOOTBOAHOM штольны; der 


Flügelort eines Wasserlösungsstollen; le- 


vel turned away out of an adit. 

Rottlerine f. Chim., Kamala (en médecine) 
[(C1*H 1°08): arbre de l’Inde, est couvert de poils étoi- 
les et de glandes d’un rouge vif, qu’on détache et qu'on 
utilise dans l’Inde pour teindre la soie]: ротхеринъ; 
das Rottlerin; rottlerin. 

Rotule f. Locom.: шаровой шарниръ водопро- 
BOAHATO тендернаго рукава; die Schlauch- 
verbindung mit Kugelgelenken ; hose-pipe 
joint. 

Rouable m. Métal. V. Rable. 

Rouage m. Mach.: система зубчатыхъ ко- 
лесъ; das Rdderwerk; wheel-work. Comp. 
Engrenage. 

Rouage à courroie: система козесъ, при- 
водимая въ движеше ремнями; das Schnur- 
rdderwerk, Riemenrdderwerk; strapped 
wheel-work. 

Rouanne /. Mar. [espèce de tarrière à longue tige, 
pour percer le corps de pompe]: напарье для вы- 


CBCPIJHBaHiA помпъ или насосовъ; der Pum- | 


penbohrer; pump-borer. 

Rouanne / А marquer, Charp., Tonn. 
V. Rouannette. 

Rouanner т. a. Mar. {percer avec la rouanne]: 
просверливать напарьемъ; ausbohren; to 
bore. 

Rouannetite /., Bouanne /. à marquer, 
Charp., Tonn. [outil de fer rond, aplati par un bout 
et partagé, à cette extrémité, en deux dents tres-poin- 
tues]: черта; der Anreisser, kleine Schraper; 
marking-tool, mark, scraper, pointer, small 
tracer, raser. 


Rouche f. Arch. nav. [carcasse d'un navire sur, 


le chantier]: корпусъ судна, стоящаго на CTA 
uexb; der Rumpf eines Schiffes; hull, car- 
cass. 

Roucou, Roucou teignante, Anetto m.Rocou, 
Roucouyer m. d’Amérique, Bot., Teint. [Вёса 
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Orellana L.]: орлеавъ, орлянка; der ge- 
meine Orleanbaum, Rucubaum ; bixa, dye 
plant, arnotto. 

Roucouer oc. a. Teist.: красить OpACAHOMS; 
mit Orleaneroth färben; to dye with ar- 
notto. 

Roue f. Mach.: колесо; das Rad; wheel 

Roue /. sur l'arbre, Tour, ТгезЙ m. Méc., 
Mach.: кожесо ва Barb; das Rad an der 
Welle, Welirad; arbor-wheel, wheel aad axle. 

Roue d’avant-train, Vost. d’artll.: napex- 
ковое колесо; das Profzrad; limber-wheel. 

Boue à cames d’an blutoir, Meun.: xy- 
хачное колесо въ Bbaıkt; das Schlagrad; 
shaking wheel. 

Roue à chaîne, Mach.: wbunoe Kozeco; 
das Kettenrad; chain wheel, chain pulley. 

Roue еп cœur, Масй.: сердиевидное ко- 

7000; die Herzscheibe, das Herzrad; hearth- 

wheel. 

Bone a déclte. У. Roue dentée à rochet 
Roue dentée, endéntée, Roue d’engre 
nage, Mach.: зубчатое колесо; das Zahn- 
rad; toothed or cogged wheel. V. Engre- 
nage. 
Roue (dentée) d’angle, Roue cenique: 

KOHHYeCKOe зубчатое колесо; das Winkel- 

rad, konische Rad; bevel-wheel, contract- 

wheel, conical wheel, mitre-wheel, angalar- 
wheel. 

Roue (dentée) à couronne, Roue à deats 
de côté, Roue de champ, Herisson de côté: 
цзвочное колесо; das Kronrad, Катт- 
rad; crown-wheel, face-wheel, eog-wheel. 

Roue (dentée) cylindrique: зубчатое пя- 
линдрическое колесо; das Slirnaad ; cylin- 
drical wheel. V. Roue droite. 

Roue (dentée) à dents de bois: гребен- 
чатое Eoxeco, колеео съ дереванными 3y6- 
цами; das Zahnrad mit hölzernen Zähnen 
oder Kämmen, das Kammrad; cog-wheel, 
wheel with teeth of wood. 

Roue (dentée) droite on cylindrique. Г. 
Hérisson 1. " 

Roue (dent6e) @encliquetage. 7. Reue 
deniée a roch 

Roue (dentée) d’engrenage à vis: BxABTO- 
вое колесо; das Schraubenrad; worm-wheel, 
cog-wheel. 

Roue (dentée) épicyeloidake [roue qui roule 
sur la partie convexe où concave d’une autre rove}: 
эпициклондальное колесо; das Юреус ЮГ. 
denrad; epicycloidal wheel. 

Roue (dentée) en dtages [roue dentée dont 
les dents sont placées sur deux ou plusieurs cercles de 
grandeurs différentes}: ступенчатое. колеео; das 
Stufenrad, Hook’sche Rad, das Rad mit 
gebrochenen Radadhnen oder Zähnen, att 
Stufenedhnen; wheel in steps. 

Roue (dentée) excentriqnue: эксцентраче- 
ское колесо; das Hacentrikrad; eccentric 
wheel. 
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Roue (dentée) hyperbolique: гиперболон- 
дальное колесо; das hyperboloidische Rad, 
Hyperboloidenrad; skew-wheel, hyperboli- 
cal wheel, skew-bevil. 

Kone (dentée) intermédiaire: промежу- 
точное зубчатое колесо; das Zwischenge- 
lege, Zuvischenrad; intermediate wheel. 

Roue (dentée) motrice, Roue conduetrice 
(d’un rouage): колесо-хвигатель; daa Treib- 
rad, Hauptrad; driver-wheel. 

Roue (dentée) à rochet, Roue d’enclique- 
tage, Roue à déelic [dont les dents forment des 
crans d'arrêt]: храповое колесо; das Sperr- 
vad, Schiebrad; ratchet wheel, rack wheel, 
racket-wheel. 

Roue (dentée) à rechet du drille.ä levier: 
храповое колесо въ TpemeTEB ; die Ratsch- 
scheibe, das Sperrrad; ratchet wheel, rack- 
wheel. 

Roue (dentée) à rechet d’une scierie: 
храповое колесо на XSCONRIDES; das Schteb- 
rad, Schaltrad, die Zahnscheibe; ratchet 
wheel of a saw-engine. 

Roue cenductrice, Roue proprement dite: 
upieMHO6 колесо, колесо-двигатель; Gas 
Treibrad, Rad; driver-wheel. У. Roue 
motrice. 

Roue condaite /., Pignon m.: шестерна, 
работающее колеео; das Getreibe, Trieb- 
rad; driven wheel, follower. 

Roue folie: свободное колесо; das lose 
Rad; loose wheel. 

Roue à fourehette: колесо, которое crbu- 
ляется и pasiybuiaeTca помощью вилки, 06- 
хватывающей его ступицу; das Gabelrad ; 
forked wheel. 

Roue de friction, de frottement, Mach.: 
колесо, приводимое въ движеше TPeHIeMS, 
колесо трея; das Frictionsrad, Reibungs- 
rad; friction-wheel. 

Roue à godets, Roue à seaux [machine à 
élever l'eau]: водочерпательное колесо; das 
Schöpfrad, Kastenrad; scoop-wheel. 

Roue à gourgolles: колесо съ черпаками; 
das Löffelrad; wheel with ladle-boards. 

Roue hélice, Roue a dents hélicoïdes: 
BHHTOBOe колесо; das Schraubenrad, 
Schneckenrad; screw-wheel, worm-wheel. 

Roue à palettes planes, Roue de moulin 
à choc, Meun.: нижнебойное, ударное ко- 
seco; das unterschidchtige Rad im gera- 
den Gerinne, das wnterschlächtige Rad 
mit geraden Schaufein, das Stossrad; 
undershot-paddle-wheel. 

Roue pendante, Meun.: висячее колесо 
(колесо береговыхъ мельницъ, между двумя 
судами или барвами); das Schiffmühlenrad; 
sbip-mill’s wheel. 

Roue à piston [chapelet vertical, machine à 
élever l’eau}: BOXONOXEEMHOG Колесо Ch AHCEA- 
MH, двигающимися NO Tpy6b; die Scheiben- 
kunst, das Paternosterwerk; chain-pump. 











Roue à poire, Hydr. У. Danaïde. 

Roue à réaction, Roue hydraulique de 
Segner: реактивное, Сегнерово колесо; 
das Reactionsrad, das Segner’sche Was- 
serrad; reaction-wheel, wheel of recoil, 
(Barker’s mill). 

Roue a vent, Mach. Meun.: pentaia- 
торъ; dae Windrad; wind-wheel. У. Venti- 
tateur. 

Roue volante d’une machine, d’un tour 
ete. MAXOBOG колесо, MAXOBEES; das 


Schwungrad; fiy-wheel. 


Roue f. d'un bateau à vapeur à ра- 


lettes: гребное колесо; das Schaufelrad 
eines Dampfschiffes, Ruderrad; paddle- 
wheel of a steamer. 

Roues pl. & palettes mobiles ou articu- 
lées: гребное колесо съ NOBOPOTHHMH 40- 
пастями; das Ruderrad mil beweglichen 
Schaufein; vertical paddle-wheel of a stea- 
mer. 


Roue /. hydraulique, Méc., Hydr.: водя- 


ное, гидравхичесвое кожеео; das Wasser- 
rad; water-wheel. 

Roue (hydraulique) & aubes courbes, Roue 
à la Poncelet: колесо Iloncxs, колесо съ 
кривыми лопатками; das Schaufelrad mit 
gekrümmten Schaufeln, Ponceletrad; wheel 
with curved float-boards. 

Roue (hydraulique) à augets: гидравли- 
ческое колесо съ ковшами; das Zellenrad; 
wheel with backets, bucket-wheel. 

Roue (hydraulique) 4 axe verticale, Roue 
horizontale, Turbine /.: турбина, горизон- 
тальное гидравхическое колесо; das hort- 
zontale Wasserrad, die Turbine, das Krei- 
selrad; turbine. 

Roue (hydraulique) de côté: среднебой- 
HOC, полуналивНое колесо; das Kropfrad, 
das mittelschlachtige Wasserrad; breast- 
wheel, breast-water-wheel, middle shot-wheel. 

Roue (hydraulique) par derrière: верхне- 
наливное колесо; das räckenschlächtige 
oder rückschlächtige Wasserrad; high- 
breast-wheel. 

Roue (hydraulique) en dessous: подлив- 
ное колесо; das wnterschidchtige Wasser- 
rad;andershot-wheel, undershot-water-wheel. 

Roue (hydraulique) en dessus! наливное 
колесо; das“oberschlächtige Wasserrad; 
overshot-wheel. 

Roue (hydraulique) & moulin: мельничное 
колесо; das Mühlrad; water-mill-wheel. 

Roue (hydraulique) à palettes [roue a pa- 
lettes planes à élever l'eau]: Колесо съ лопатка- 
ми; das Wurfrad; fash-wheel. 

Roue (hydraulique) persanne ou persique, 
Tympan m. [machme à élever l’eau]: ТИМПАНЪ, 
персидское колесо для подъема воды; das 
persische Schépfrad; persian wheel. 


Roue f. de locomotive: паровозное ко- 


xeco; das Rad; wheel. 
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Roue de derrière, Roue d’arrière: sax-| Rouer 5, а. un cable, une manœuvre etc., 


нее колесо паровоза ; das Hinterrad; hind- 
wheel, trailing wheel, back wheel. 

Roue de devant, Roue d’avant: переднее 
колесо паровоза; das Vorderrad; leading 
wheel. 

Roue motrice: ведущее колесо, (масте- 
ровые называютъ:) маховое колесо; das 
Treibrad; driving wheel, main driving whee). 

Roues pl. accouplées: спаренныя, связан- 
HHA волеса; die verkuppelten, gekuppelten 
Räder, Kuppelräder; coupled wheels pl. 

Roues pl. de support, Petites roues pl.: 
несвязанныя, поддерживаюцщя, Obrymia ко- 
seca; die Tragräder, Hinterrdder ; trailing 
wheels, pilot wheels, truck wheels pl. 

Roue f. de barillet, Horl. Syn. de Baril- 
et 2. 

Roue f. de câble, Pont. V. Pli de câble. 

Roue f. de carrière, Carr. [treuil servant 
à l'exploitation d’une carrière]: воротъ въ EAME- 
HOIOMHS; die Steinbruchswinde; crane or 
capstan to be used in quarries. 

Roue /. de Ste. Catherine, Arch. Г. 
Fenêtre rayonnante. 

Roue /. de compte, Roue-compteur m. 
Horl., etc.: счетное колесо; das Zählrad; 
notch-wheel. 

Roue /. excentrique, Mach. à vap. Г. 
Excentrique. 

Roue f. de fusée, Horl.: фузейное колесо; 
das Schneckenrad; fusee-wheel. 

Roue f. de goavernail, Mar.: штурваль; 
das Steuerrad; steering-wheel. 

Roue /. à laver, Blanch. Г. Dash-wheel. 

Roue f. pneumatique, Ventilateur m. 
Fabry pour l’aérage des mines, Expl.: вен- 
THIATOPE системы Фабри; das Wetterrad 
von Fabry, der Fabry’sche Ventilator; 
pneumatic wheel of Fabry. 

Roue f. à potier, Tour m. Pot.: становъ, 
Epyrh горшечника; die Scheibe, Töpfer- 
scheibe, Drehscheibe; throwing-lathe, thro- 
wers wheel, potters wheel, rigger. 

Roue f. solaire et planétaire, Astr.: 
круговое ABH&eHie солнца и планетъ; die 
Sonn- und Planeten- Badbewegung; sun and 
planet wheel. 

Roue f. de voiture: экипажное, тел жное 
колесо; das Wagenrad; cart-wheel. 

Roue de derrière: заднее колесо; das 
Hinterrad; trailing wheel. 

Roue de devant: переднее колесо; das 

Vorderrad; leading wheel. ' 

Roues pl. de l’avant-train [qui ont une hau- 
teur assez faible pour pouvoir passer sous le corps de 
la voiture]: —epexHia колеса, колеса передка; 
die unterlaufenden Räder; the wheels which 
lock under. 

Roue à voussoirs ou à moyeu métalli- 
que: колесо съ металлическою ступицею; 
das Gewdlbrad; the wheel with a metal nave. 


Mar.: собрать или уложить снасть въ бухту; 
ein Tau aufschiessen, aufrolien; to coil- 
up a cable. 

Rouer & contre. Г. Lover contre le so- 
ell. 

Rouer a tour. V. Lover avec le soleil. 

Rouet m. Mach.: шкивъ; die (runde) Schei- 
be; sheave. 

Rouet m. Bat. [assemblage circulaire de plusieurs 
pièces de charpente, bien assemblés et cherill& et sur 
lesquels on pose la première assise de pierre ou de moel- 
lons à sec, pour fonder un puits ou un bassin de fontai- 
ne]: ростверкъ, деревянный кругъ (при 
устройств каменныхь колодцевъ); der 
Rost, Brunnenkasten, die Brunnenstube ; 
grating. 

Rouet m. Mar. V. Réa. 

Rouet m. à bobiner, Fil. У. Bobinoir 6. 

Rouet m. de cordier, Cord.: крутило; 
das Seilerrad; rope-maker’s wheel. 

Rouet m. à filer, Rouet-filoir т. Fd.: ca- 
мопралка; das Spinnrad; spinning-wheel. 

Rouet à deux bobines (ou fuseaux): двух- 
шлульная самопрялка; das Doppeispinn- 
rad, das zweispulige Spinnrad; two-han- 
ded spinning-wheel. 

Rouet m. a picoter, Trousse f. & picoter 
(d’un cuvelage de puits circulaire), Expl.: 
главный или заклиненный взнецъ BOXOHE- 
проницаемой Eptun; der Ketlkrane, Pico- 
tagekranz; wedging crib. 

Rouet m. des segments de bois (dans 
le boisage anglais de puits circulaires), 
Expl.: составныя части KPyrIOË, деревян- 
HOH, шахтной kptuu; der Krane; spiking- 
curb or crib. 

Rouette, Hart f. Fort., ек.: фашинная пе- 
ревазка; die Bindeweide, Wiede, Weede; 
gade, withe, binder. 

Rouf m. Mar. [petit logement élevé sur le pont d’un 
bâtiment]: рубка; die Кое, ein kleiner 
Schiffsverschlag ; round-house. 

Roufferie f. Ехо. Г. Faux-toit d’une couche 
de houille. 

Rouge m. Teint., Peint., etc.: EpacHad краска; 
das Roth, die rothe Farbe; red, red pigment. 

Rouge d’Andrinople, Rouge ture, Rouge 
indien, Rouge des Indes: arpiauonozsckiä 
UBBTL, ализариновая красная краска; das 
Adrianopelroth, Türkischroth,Merinoroth; 
Adrianople-red, Turkey-red. 

Rouge d’Angleterre, Rouge à polir [per- 
oxide de fer hydraté]: кровавикъ, самородная 
окись mexbaa, крокусъ; das Englischroth, 
Braunroth, Crocus, Polirroth; trip, brown- 
red, crocus, jeweller’s red. 

Rouge d’aniline, Fuchsine f., Chlorhydra- 
te m. de rosaniline, Chim., Teint. ((C19H1N3) 
HCl]: одно-солянокислый розанилинъ, фук- 
синъ; das Anilinroth, Fuchsin; aniline red, 
fuchsine. 
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Rouge de chrome. V. Chromate de plomb 
basique. 

Rouge en feuille, Rouge d’Espagne, Rouge 
de Portugal, Fard rouge [carthamine mélangée 
avec du talc pulvérisé]: испанская красная крас- 
ка, картаминъ съ тодченымъ талькомъ, (ру- 
wana); das Schminkroth; fard rouge. 

Rouge indien ou des Indes. V. Rouge 
d’Andrinople. 

Rouge d’indige. Г. Persio. 

Rouge de Jericho. Г. Coralline. 

Rouge de Magdala, Rouge de naphtaline, 
Ronge de Sedan [c'est naphtylamine transformée 
en azodinaphtyldiamine par l’action de l’acide azoteux]: 
красная нафталиновая краска; das Naph- 
talinroth, Magdalaroth; naphthaline red, 
magdala-red. 

Rouge de naphtaline.V.Rouge de Magdala. 

Rouge de Paris. V. Mine orange. 

Rouge de Perse: персидская красная 
краска; das Persienroth; persian-red. 

Rouge de phényle. V. Coralline. 

Rouge à polir. V. Rouge d’Angleterre. 

Rouge de Sedan. V. Rouge de Magdala. 

Rouge turc. У. Rouge d’Andrinople. 

Rouge végétal. V. Carthamine. 

Rouge m. Forg.: краснокалильный жаръ; 
die Rothglihhitze, Rothhitze; red heat. 

Rouge cerise: красновишневый apt; 
die Kirschrothgluth; cherry red heat. 

.Rouge rose: розовокахильный Maps; die 
Helirothgithhiize; rose-red heat. 

Rouge suant, Rouge en blanc: свароч- 
ный maps; die Schweisshttec ; welding-heat, 
white heat. 

Rouge vif: яркокраснокалильный Raps; 
die lebhafte Rothglähhitze; bright-red heat. 

Rouge-blé m. Bot. V. Sésame d’Allemagne. 

Rougir с. a., Faire rougir le fer, Forg.: 
Barpbparp e530; glühen, abglühen, glü- 
hend machen; to give heat to the iron, to 
heat iron. 

Rougir en blane le fer: нагр$вать хо 
бЪла; schweisswarm oder weissglühend 
machen; to give welding heat. 


Rougissement m. de coupelle, Miall.: | 


прокаливане Kaneszei; das Abdthmen; 
glowing. 

Rouillage m. Métall.: окислеще, (ржавлен!е), 
BHBBTpuBanie; das Verwittern, Oxydiren 
an der Luft; rusting, roasting. 

Rouille f. Bot. [Uredo Pers.]: roxopaa, ржав- 
чина, ржа; der Staubbrand, Zellenbrand, 
Rost; uredo. 

Rouille f. Chim., M&all.: окиселъ, ржавчина; 
der Rost; rust. 

Rouille f. de cuivre, М&ой. Syn. de Matte 
brute de cuivre. 


Rouissage п. du lin, etc. Fil.: мочка, 
pocenie льна и пр.; das Rotten, Rotten, 
Röten, Rösten; retting, rating, steeping. 

Rouissage à l’eau: мочка въ BOX: die 
Wasserrotte, Wasserrdste; water-retting, 
watering, steeping. 

Rouissage à Peau chaude: мочка въ теп- 
ıof, Harpbrow BOXS; die Warmucasserrotte, 
amerikanische Rotte, Schenk’sche Rotime- 
thode; warm-water-retting. 

Rouissage à la méthode mixte: cubmas- 
ная мочка; die gemischte Rotte; mixed 
retting. 

Rouissage à la rosée, Rouissage sur 
terre, Rorage, Rosage, Sereinage, Seré- 
nage т.: poceHie, выстилаше на лугу; die 
Luftröste, Thauröste, Thaurotte, Land- 
rotte; dew-retting. 

Rouissage m. des minerais, Méall. Syn. 
de Rötissage. 

Roulage m. Ch. 4. f.: перевозка; die Be- 
förderung; conveyance. 

Roulage m. Arch.: возка, перевозка въ 
тачкахь; die Rollschicht; edge-course, up- 
right course. 

Roulage m. Mar. [jeu des vergues d’un bâtiment 
par l’eflet du roulis|: Rayanie рей во время 
большаго BOXHEHIA или зыби; das Schau- 
kein der Raaen während der hohen See; 
play of the yards, during heavy weather. 

Roulage m. des bennes dans l’intérieur 
des mines, Transport m. intérieur, Expl.: or- 
катка; die Streckenfürderung: under- 
ground conveyance. 

Rouleau m. Instr. agr. [employé pour taseer et 
égaliser le sol, aussi pour rompre les mottes trop dures 

céder a l’action de la herse]: катокъ; die 
Walze; roller. 

Rouleau-brise-mottes m.: глыбодробъ; der 
Schollenbrecher; clod-crusher. 

Rouleau cannelé: бороздчатый катокъ; 
die Prisma- Walze. 

Rouleau à disques: кольчатый KATOKE, 
состоящЙ изъ OTABIBHUXL кружковъ или 
дисковъ; die Ringwalze, Ringelwalze, Rd- 
derwaize; drill-roller, press-wheel-roller. 

Rouleau -land - presser, Rouleau - sillon- 
neur: катокъ для уплотнен1я почвы; der 
Landpresser, die Kammwalze; presser- 
roller, land-presser. V. Land-presser. 

Rouleau m. Chapell.: скалочка; das Roll- 
holz; rolling-wood. 

Rouleau m. Jard. [cylindre a planir les voies 
d’un jardin]: &aTOKE ; der Rolistein, die Gar- 
tenwalze; garden-roller. 

Rouleau m. pour les bougies: mares, 
дощечка AIA катаня BOCKOBHXS свфчей; 
das Rolibrettchen, die Mange; roller. 


Rouir с. a. РЯ. [faire tremper un certain temps | Rouleau m. d’une calandre, Tiss.: Barr 


dans l’eau Jes plantes textiles]: мочить, POCHTS ; 


казандра; die Kalanderwalze; bowl. 


rotten, rdeten, rotten, röten; to rett, to| Rouleau m. des imprimeurs, Impr. 


steep, to water. 


[cylindre fondu d’une composition de colle et de mélasee, 
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servant à noircir les lettres]: BalHES; die Auf- | Rowlis м. Mar. [agitation d’un vaisæan qui penche 


tragewalze; printing-roller, 
roller, inking-roller, hañd-roller. 

Rouleau т. ourdissoir, Tiss.: навой 
для основы; die Kettenwalze; weaving-beam. 

Rouleau m. pique, Tiss. du velours: груд- 
ной навой съ иглами (при ткань$ бархата); 
der Stiftenbaum; velvet-beam with pins. 

Rouleau m. a ploques, Fi. У. Cylindre 
cannele. 

Rouleau m. de tension, Mach.: натяж- 
ной блокъ; die Spannrotie, der Riemen- 
spanner; expanding-roller. 

Roulement m. d'un fourneau, Cam- 
pagne /.: работа печи OTS задувки до вы- 
дувки; die Ofenreise, Hüttenreise; cam- 
pain, working-season of a furnace. 

Roulement m. du tambour, МЯ.: 6a- 
рабанная дробь; der Wirbel auf der Trom- 
mel; roll of a drum. 

Rouler ». a. Techn.: гнуть, sarn6at,; rund 
biegen; to bend. 

Mouler т. n. Mar. [éprouver les mouvements da 
foulis]: ambtS бововую качку; schlingern; 
to roll, to tumble, to toss. 

Rouler v. a. des bougies: marxesats, 
катать BOCKOBHA свЗчи;: rollen, mangein; 
to roll. 

Rouler у. a. sur la carne, Charp.: кан- 
товать дёрево; ограничивать ero нФеколь- 
EHMA плоскостями: kanten, umkanten, kon- 
tern; to cant. 

Roulette Г. Géom.: рулета, пяклоядальная 

`° кривая; die Rolllinie, Roulette; roulette. 
Comp. Cycloïde. 

Roulette Г. Tiss. [curseur d’un métier à bas]: 
каточекъ у челнокь; die Rolle (der Schnell- 
schiitze); roll. 

Roulette f. Mach. Г. Galet. 

Roulette /. Instr. [long ruban d’an tissu qui s’en- 
roule autour d’un petit cylindre enfermé dans me boîte]: 
рулетка, тесмяная mbps; die Rolle, Rou- 
lette, das Rollbandmass; roll, roulette, rib- 
bond-measure. 

Roulette f. Voit.: ролька, рулетка, тачечное 
колесо; das Blockrad, Войтаа; truck. 
Roulette f. Men.: xbtckan ходулька; der 
Roliwagen; go-cart. Comp. Pouponnière. 
Rouleur m. [ourrier qui fait les transports & la 


brouette]: pAGOTHARE, возяший на TAIES, тачеч- | 


nat: der Erdekarrer; barrowman. 

Rouleur m. Mar. [bâtiment qui roule, qui a beau- 
coup de roulis]: судно, которое бываетъь под- 
вержено значительной боковой качк$; ет 
schlingerndes Schiff; ship which rolls much 

_at sea, a rolling ship. 

Rouleur m. de bennes, des waggons, Es- 
clauneur, Traineur, (en Belgique:) Hier- 
cheur m. £xpl.: откатчикъ; der Fördermann, 
Schlepper, Wagenstôsker; trammer, hurrier, 
barrowman, putter and hewing putter, foal 
and headsman. 


composition- | 


alternativement à gauche et à droite]: бововая 
качка; das Schlingern; rolling of a ship. 

Roulure f. Forest., Men., Charp. [défaut dans 
la constitution de bois qui consiste en un manque de 
liaison entre deux conches annuelles|: трещина, 
пустота между ABYMA годовыии вругаши; die 
Ringkluft, Kernechdle; cireular crevice in 
wood, shakiness. 

Rousette /. Suor. V. Deucette. 

Roussi m. Tan. Syn. de Cuir de Russie. 

Route f. Е. et ch.: дорога, путь, трактъ; die 
Strasse; road. 

Route battue: устроенная хорога; der 
gebahnte Weg, die Kunststrasse; beaten 
road. 

Route à barrière, à péage: оплачиваемая 
дорога, съ шлагбаумомъ; die zolpflichtige 
Strasse, Strasse mit Schlagbaum; tarnpi- 
ked road. 

Route bombée: выпуклая дорога; die ge- 
wölbte Strasse; barrelled road, covex-road. 

Route à carrosser: дорога Asa профзда 
экипажей; die Fahrstrasse; carriage-road. 

Route chaussées: шоссе, шоссированная 
дорога; die Hochstrasse, Kunststrasse, 
Dammstrasse; highroad, canseway. 

Route creuse: вогнутая дорога; 
hohle Strasse; concave road. . 

Boute départementale: сельская, HPOCE- 
хочная дорога; die Provinzialstrasac, 
Kreisstrasse; provincial road. 

Route empierrée: мощеная камнемъ до- 
рога; die Schotterstrasse; metalled, stoned 
road, broken-stone-road. 

Route fatiguée: изъёзменная, избитая, 
тяжелая дорога; die ausgefahrene Strasse; 
heavy road. 

Route ferrée, Route de fer. Syn. de Che- 
min de fer. 

Route macadamisée: щебененая дорога; 
die Makadamstrasse; macadamized road. 

Route muletiöre: дорога для профзда 
верхомъ: der Rettweg, Saumpfad; horse- 
road. ; 

Route ordinaire, Roate em terre: обык- 
новенная, натуральная дорога; der Fakr- 
weg, die gewöhnliche Strasse; common 
road, ordinary road. 

Route à ornières en bois: дорога съ 
пролхоженными на ней деревянными рель- 
сами; die Holebahn; trackway, rail-way 
with rails of timber. 

Route ратбе: мощеная дорога; der ge- 
pflasterte Weg; paved road. 

Route publique, impériale, nationale on 
royale, Grande route, Grand chemin m., 
Grand’ route f.: почтовый травтъ, столбо- 
вая дорога; die Heerstracse, Landstrasse, 
Poststrasse; bigh-roné, high-way, mainroad, 
national road. 


die 
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Route vieinale, Chemin vacinals просе- 
лочная дорога; die Vicinaletrasse, der 

— ; county-road, parish-road, pa- 
rechial road. 

Route /. du vaisseau, Mar.: вурсъ, Ha- 
правленю, путь, плаваше; der Schiffekurs, 
Kurs; course. 

Route du vaissea qui se fait sur un 
grand cercle: плаваню по дуг великаго 
круга; der Kura eines Schiffes auf einem 
grossen Bogen; great-cirele sailing. 

Route apparente: курсъ, HO которому 
правятъ, по которому корабль идетъ; der 
gesteuerte Kurs; steered course. 

. Route compliquée [composée des routes corri- 
gées, qui sont faites pendant un cinglage on pendant 
24 hewws]: генеральное Wrapanie; der Kop- 
pelkure; compound course. 

Route corrigée d’un courant: курсъ ис- 
правленный течешемъ; der wegen Strö- 
mung verbesserte Kurs; course corrected 
for a current. 


Route corrigée de la dérive: курсъ ис- |. 


правхенный дрейфомъ; der wegen Abtrifi 
verbesserte Kurs (der behaltene Kurs); 
course corrected for a leeway. 

Route directe: прямой Eypch; der gerade 
(direste) Kurs; direct course. 

Route entièrement corrigées исправлен- 
ный курсъ, истанный вуреъ; der rechtwet- 
sonde Kurs; true course. 

Route estimée: счислииое плаваше; der 
gegieste Kurs; dead-reckoning. 

Route loxodromique: плаванше по зоксо- 
хроми; der lowodromische Kurs; loxo- 
dromic course. 

Route magnétique: магнитный вурсъ; der 
magnetische Kurs; magnetic course. 

Aller eu Porter a route: держать на 
pymOb, идти вастоящимъ курсомъ; Hurs 
halten; to keep the course. 

En reute!: правь по курсу!; halt an!, 

’ halte auf den Kurs!; steer the course!. 
Routier m. Mar. [recenil de cartes marines, de vues 
de oötes et d’instructiona sur la navigation dans certains 
parages|: атласъ, хошя; das Beisebuch für 
Seefahrer; ruttier, sailing directions, also, 
a collection of charts, bearinge, distances, 
soundings and perspeetive views of a coast. 
Routoir m. Fil. [lien où l'on opère le ronissage} MO- 
qH10, коланець; die Rottegrube; retting pit. 
Rouverain, Rouveriu, adj. Forg. V. Cas- 
sant a chaud. 
Rouvre m. Bot. У. Chêne commun. 
Rouvre m. des corroyeurs, Bot. Г. Fu- 
stet des corroyeurs. 
Rowx adj. (parlant du plätre), Constr. [plätres 
auxquels la fumée ou la suie ont donhé un ton de bistze]: 
бурый, темнокоричиевый; braun; brown. 
Royon m. Expl. compartiment de descente et d’aé- 
rage d’un puits cuvelé dans le terrain mort]: ОТД 
AGRIC водоненроницаемой шахты для. вен- 


THASIAH и епуека ребочихь; das Watter- 

und Fahrtrumm; air- and ladderway. 

Royter m. des avaleurs, (еп Belgique), 
Expl. {premier ouvrier]: РААВНЫЙ ребочй ap- 
тели гориорабочихь, занимающихся сие- 
HiasbHO проводомъ шахть; der Vormann, 
der Senker beim Schachtabteufen ; deputy- 
over-man of sinkers. 

Ruban m. Tiss.: лента; das Band; ribber. 
Ruban chim6: лента съ узоромъ, Hane- 

чатаннымъ на OCHOBS; das geflanunte Band; 

chiné-ribbon. 

Ruban façonné: ys0psaa лента; das ge- 
musterte Band; figured ribbon. 

Ruban de filoselle, Fleuret m.: хента изъ 
шезлковаго сбора, (бур-де-суа); das Florett- 
band ; ferret-ribbon, ribbon of flor-silk. 

Ruban-gase ., Raban de gaze: лента- 
rash; das Gazeband, Dünntuchband; gauze- 
ribbon. 

Ruban grège: лента HSE шелка-сырца; 
das Band aus ungekochter Seide; ribbon 
made of silk in the gam. . 

Rubau satiné, Ruban de satin: атхасная 
лента; das Allasband; satin-ribon. 

Ruban de soie: шелиовая лента; das Sei- 
denband; silk-ribbon. 

Ruban taffetas, Ruban de taffetas: renta 
тафтяная; das Taffetband; taffetas-ribbon. 

Ruban uni: глахкая лента; das glatte 
Band; plain ribbon. 

Raban en velours, Ruban-velours, Ru- 
ban velouté: бархатная лента; das Sament- 
band; velvet-ribbon. 

Ruban m. Arch., Orn. [ornement qui imite un ra- 
ban enronlé autour d’une baguette]: орнаменть 
BB BEXB аенты, канатинъ; die Bandverzie 
rung; ribbon-ornament. 

Ruban m. de cire (a blanchissage), Chim. 
industr.: TOHEIA слой воска (pH ero б%ле- 
Hin); das Wachsband; ribbon of wax. У. 
Gréler la cire. 

Ruban m. de cardes, FÜ.: кардная лента; 
die Bandkratze; fillet-cards pi. 

Ruban эт. de fer (duquel les canons à ru- 
ban sont faits), Arqu.: полоса zerbsa для 
BHABERA изъ HeA ружейнаго ствола; die 
Bandschtene; rod, riband. 

Ruban-mesure m., Ruban à mesurer, 
Techn.: mBpHTeCIBHAaA тесьма или лента; 
das Messband, Bandmass; messuring-tap, 
measuring ribbon. Comp. Roulette. 

Rubaner v. a. Arqu. [tordre un morceau de fer 
pour en faire un canon de fusil]: ПОДГОТОВИТЬ ПО- 
осу для ружейнаго ствола; tenen 
au Läufe einrichten; to twist. 

Rubaner v. a. ka cies вливать на вра- 
щающ ся барабанъ TOHKIf слой BOCES при 
его б®лени; das Wachs bdndern; to make 
ribbons of wax. 

Rubanerie f. 7iss.: 1eHTOTHOS мастерство; 
die Bandweberei; manufacture of ribbons. 
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Grande rubanerie: NPOR3BOACTBO шехко- | Rudenture /. Arch. V. Embatennage des 


BHXB лентъ; die Seldenbandweberei; weay- 
ing of silk-ribbon. 

Petite rubanerie: производство лентъ 
бумажныхъ, шерстяныхъ и изъ шелковаго 
cıopa; die Zwirn-, Wollen-, Baumwollen-, 
Flockseiden-Bandweberet; weaving of rib- 
bon other than silk. 

Rubaneur m. Tiss.: вязальщикъ, Depesss- 
WHER льна; der Flachsbinder; fiax-binder. 

Rubaneur-tambour m. Fil.: барабанъ 
съ крупными иглами; die Grobspindeltrom- 
mel; stubbing-drum. 

Rubanier m. Tiss.: ленточный мастеръ ; der 
Bandweber; ribbon weaver. 

Rubellite f., Tourmaline rouge m. Miner.: 
рубеллитъ, благородный турмалинъ, хитиви- 
стый шерлъ; der Rubellit; rubellite. 

Rubiacine f. Chim. [matiere colorante jaune, con- 
tenue. dans la racine de garance]: py6iauuas; das 
Rubiacin; rubiacine, madder-orange, krapp- 
orange. 

Rubian m., Acide m. raberythrique, Chim. 
[C326H2804 ; se trouve dans la garance]: рубери- 
триновая кислота, рубанъ; die Rubery- 
thrinedure, das Rubian; ruberythric acid, 
rubia. 

Rubidium m. Chim. (Rb; metal]: рубидй; 
das Rubidium; rabidium. 

Rubin-blende m. Minér. У. Argyrythrose. 

Rubine f. Chim. industr. [fuchsine préparée avec 
de l’azotate de mercure, employée pour la teinture de 
la soie et pour colorer les liqueurs et les objets de con- 
fiserie]: рубинъ; das Rubine; rubine. 

Rubine м. d’arsenic, Minér. Г. Réalgar. 

Rubis m. oriental, Minér. V. Corindon. 

Rubis m. spinelle, Rubis balais, Miner. 
V. Spinelle. 

Faux rubis: фальшивый рубинъ, рубин- 
ное стекло; das Rubinglas; ruby-fluor. 
Rubrique f. Techn., etc.: вать, красная 
земля, || красный Mr или карандашьъ; die 
rothe Erde,|der Röthel, Rothstein; red 
earth,||ruddle, red chalk. Syn. de Crayon 

rouge. 

Rubrique f., Epigraphe, Inscription /.Impr.: 
Harnuch; die Ueberschrift; inscription. 
Rubrique f. Impr.: рубрика, особый от- 
xbat; die Rubrik, Abthetlung; rubric. 
Ruchadilo-charrue m. Instr. agr. [variété 
de la charrue, particulièrement propre à la culture des 
terres douces et légères]: рухадло (плугъ для 
очень легкихъь и хорошо разработанныхъ 
owt); der Ruchadlo, Ruchadlopfiug; ru- 

chadlo, ruchadlo-plough. 

Ruche /., Buche d’abeilles, Écon. rur.: улей; 
der Bienenstock, Bienenkorb; bee-hive, hive. 

Rucher m. Econ. rur.: uachka, пчельникъ; 
der Bienenstand; bee-garden, apiary. 

Rude adj. (dit du drap) [dur an toucher]: 


cannelures. 

Rudenture à baguette: полуштабъ, пру- 
тикъ; die dünne Verstäbung; reeding of 
the flutes, baguette-cabling. 

Rudenture à bâton: штабикъ въ видЬ 
палки, служащий для украшевя ванеллюръ 
у колониъ ; die starke Verstäbung; beading 
of the flutes, strong cabling. 

Radenture cablée. У. Embatonnage tordu. 

Ruder 5. в. les poteaux, сс. Maç.: HTY- 
ватурить грубо, въ вид ноздреватаго KAM- 
ия; bepicken, besporen, aufrauhen; to 
notch, to roughen, to prick-up. 

Ruderation /. Мас. Syn. de Hourdage. 

Rudeir m. Techn. Г. Polissoir. 

Rue f. Bat., В. et ch.: улица; die Strasse; street. 

Rue horgne, Rue écartée: отдаленная 
улица; die Seitengasse; by-street. 

Grande rue, Grand’ rue: главная улида, 
проспектъ; die Hauptstrasse; mainroad, 
principal street. 

Rue f. Min.: главная, самая большая гори- 
зонтальная выработка рудника или камен- 
ноугольной копи; der Gang; alley. 

Rue /. Bot. [Ruta L.]: рута; die Raute; herb 
of grace, rue. 

Essenoe de rue: рутовое масло; das dfhe- 
rische Rautenöl; oil of rue. 

Rue sauvage. V. Harmale. 

Rue /. de rampart, Fort.: валгангь co- 
o6menia; die Wallstrasse; rampart-road. 
Ruelette /. (à Mons), Expi. [voie de fond d’w 
ouvrage à gradins couchés]: ОСНОВНОЙ штрекъ; 
die Wasserstrecke, (Grundstrecke); water- 

level, water-gate. 

Ruelle f. Arch. nav. [bordage a double courbure 
qui relit Fétambot au flanc du bâtiment]: выпукхая 
сторона обшиввыхъ досокъ носовой и кор- 
MOBOË части, сернъ у доски; zweifach ge- 
bogene Bodenplanken, welche die beiden 
Steven mit den Seiten des Schiffes verbin- 
den; convexity of the planks nailed to the 
stern and to the stem of a ship. 

Ruelle f. Bat.: переуловъ; die Gasse; narrow- 
street, lane. 

Ruelle / de poöl, Bät.: пространство 
между CTHHOW и печью, отетушь нечи OT 
crbun; die Ofennische, Ofenhölle, Hölle, 
Helle; chimney-corner. 

Ruellée f. Bat. [solin de plâtre que les couvreurs 
établissent à l’extrémité d’un comble isole et couvert 
en tuiles]: промазка у конца черецичной кры- 
mu; die Kalkleiste, Mauerkehle; гаШе. 

Rugine f. Chir.: хирургическая пила; die 
Beinfeile, das Schroteisen; scalping-iron 
or scalping-rasp. 

Ruiller, Ruiler ©. a. Charp. [manir de reperes]: 
разчерчивать, разыфчать, Hambuarh; weich- 
nen, bezeichnen; to mark. 


жесткое HA ощупь; hart, rauh; harsh, not | Ruinure f. Charp. [entaille que font les charpen- 


ed. 


tiers avec le ciseau on la coguée dans Jes solives d'un 
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plancher on dans les poteaux d’une cloison pour retenir 
la maçonnerie des entrevous]: FHÉSHO, ВЫрубва; 
die Einkerbung, der Einschnitt; housing, 
bearing. 

Rumb, Ehumb m. Мох. [chacune des trente-deux 
divisions de la rose des vents qui représentent les trente- 
deux aires adoptés par les marins]: румбъ; der 
Rhumb, Windstrich; rhumb-line, point of 
the compass. 

Rumb du vaisseau, Syn. de Route du 
vaisseau. 
Rumb de vent. Syn. d’Air de vent. 

Rumieine f. Chim. У. Acide chrysophanique. 


Rupture /. Méc.: изломъ; der Bruch 
fracture. 
Rupture f. Peint.: caubmasanie красокъ; 


die Farbenbrechung; mixing of colours. 

Rupture /. du câble, Ecrpl.. Télégr.: pas- 
PHBE каната; der Seilbruch; rope-break- 
ing 

Rusma m. Tan. doitatoh p- de chaux éteinte et { р. 
d’orpiment). У. Dépilatoire. 

Rusque m. Bot. m. de Chöne a liege. 

Rustine f. Metall. [face du fourneau opposée à celle 
du travail]: задняя доска или CTBHKA горна; 
die Rückseite des Gebläseschachtofens; 
back of a blast-furnace. 


Rustique m. Taille-p. [outil qui sert a donner 
aax blocs l'aspect rustique]: тесовикъ, зубатка 
(молотокъ) для OTABIRH нетвердыхъ кам- 
ней; der Bosshammer, Schellhammer für 
weichere Steine; hammer for dressing sto- 
nes of mean hardness. 

Rustique, Rustiqué adj. Arch. [se dit d’un 
ouvrage de maçonnerie dans lequel les pierres sont lais- 
sées brutes, naturelles ou imitées|: HOOOAbIAHHHA 
(камень), nuxroncxas (работа); bdurtsch; 
rustic. 

Maison rustique: изба, ферма; das 
Bauernhaus; boorish house, rustic house. 


;|Rustiquer о. a. Arch.: грубо тесать камни, 


придавать камню шероховатую поверх- 
ность, |строить въ рустичномъ poxb; mit 
Bossenwerk verzieren,||nach der bäuri- 
schen Ordnung bewerfen; to rusticate, || 
to make rusticlike. 

Ruthenium m. Chim. [Ru; métal|: pyreniä; 
das Ruthenium; ruthenium. 

Rutile m., Ilmenorutile m., Titane oxidé 
rouge, Schorl m. rouge, Sagénite f., Nigrine 
m. Minér. [acide titanique avec de fer et de manga- 
nese}: рутилъ; der Вий, rothe Sohorl, Ti- 
tankalk; rutile, native titanic acid, red 
schori, titanite. 


№. 


S м. de la gourmette, Sell. [S—crochet|: 
крючекъ мундштучной LOUE; der Kinn- 
ketthaken ; curb-crotchet. 

Sabbat m. Agr. V. Vanneuse. 

Sabatte, Savate /. d’une aucre, Mar.: шкунъ 
на бортВ подъ акорную лапу; der Anker- 
schuh, die Ankersohle; shoe of the anchor, 
anchor-shoe. 

Sable т. Géol., Constr. [matière provenant de la 
désagrégation des roches granitiques, des grés, des cal- 
caires arénacés]: Песовъ; der Sand; sand. 

Sable de fouille, Sable fouillé, Sable 
de terrain, Sable de sablonniére, de car- 
rière [produits d’anciennes révolutions du globe, for- 
mant de vastes dépôts en un grand nombre de points où 
ils ont été transportés par les eaux]: POPHHË, овраж- 
ный песокъ; der Grubensand, gegrabene 
Sand; dugg-sand, pit-sand. 

Sable mouvant, beuillant, boulant, Bou- 
lant m. [couche sablonneuse tellement i d’eau 
qu’elle n’a pas plus de consistance que la vase}: ЗЫ- 
Oyaiñ песокъ; der Triebsand, Treibsand, 
Flugsand, Welleand ; ; quicksand, shifting 
sand. 

Sable de ravine, de rivière [qui se tire du 
lit des cours d’eau]: рёчной, навосный песовъ; 
der Flusssand, Sc ; river-sand, 
alluvial sand. 


Sable vasart: иловатый песокъ ; der Mod- 
dersand, Sohlammsand; muddy sand, miry, 
slimy sand. 

Sable vierge, Sable aréne, Sable nom 
absorbant [ceux qui n’ont point été charriés et qui 
résultent de la décomposition spontanée de roches aré- 
nacées, feldspathiques ou argilenses): Погребной 
песокъ; der scharfe Sand, Quarzsand ; 
arenaceous quartz, sharp sand. 

Sable m. de bocard, Ezxpl.: толчейная 
муке, измельченная руда; das Pochmehl; 
stamped ore. 


Sable m. de cuivre, Barille f. de сшуге, 


Minér. [minerai qu’ on porte du Chili en Angleterre 
et qui contient environ 60 à 80 pour 100 de cuivre 
et 20 à 40 pour 100 de quartz]: мВдный песокъ; 
der Kupferaand; copper-sand. 


Sable m. d'étain, Mäall. [minerai d’étain en 


sable]: оловянный камень въ BHXB зеренъ; 
der Zinnersand; crop. 


Sable m. de moulage, Sable à moules, 


Fond.: формовочный песокъ; der 
sand; moulding sand. 
Sable fin de moulage: мелко npochauund 
формовочный песокъ; der feingesieble 
Formsand; facing-sand. 
Sable gras: жирный формовочный не- 
cox»; der fette Formsand; loamy sand. 
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Sable maigre, Sable vert: зеленый, не 
жирный песокъ; der magere, nasse, grüne 
Formsand; green sand. 

Sable à noyaux: песокъ дла Abıania 
mHmers; der Kernsand; core-sand. 

Sable recuit, Sable d’étuve: песокъ пе- 
режженный, вылежавиий или Teperop bani; 
der ausgeglühte Sand; dry sand. 

Sable. sec: сухой песокъ для NOCHUEH; 
der trockene Sand, Streusand; partingsand. 

Sable m. d'or, Métall.: золотоносвый Be- 
CORB; der Goldsand; gold-sand. 

Sable x. à souder, Forg.: пееокъ, унотреб- 
ляемый для сварки желфза; der Schweiss- 
sand; welding sand. 

Sabler v. a. Constr., Jard., etc. [étendre du 
sable sur l’aire d’une allée de jardin, d’une cave ou 
de tout autre endroit}: HOCHIATE пескомъ; de- 
sanden; to gravel. 

Sablerie /. Fond. [partie d’une fonderie ой on 
prépare les matières qui servent à former les moules en 
sable]: HECOYHOe формовочное oTxrhxenie; 
die Sandformereiwerkstätte; work-shop 
for preparing sand-moulds. - 

Sablour m. Fond.: формовщикъ; der Sand- 
former; sand-moulder. 

Sablier m. Econ. dom.: песочные Часы для 
варки яицъ; die Sanduhr zum Eier- 
kochen; three minut egg. 

Sablier m. Mar. [sorte d’horloge dans laquelle le 
temps est mesuré par l’écoulement d’une quantité deter- 
minée de sable passant d’un recipient dans un autre]: 
склянка, песочные часы; die Sanduhr, 
das Stundenglas; watch-glass. 

Sablier m.: pa6ouif, занимающийся копа- 
HieMb песку; der , Sandbag- 
gerer; sand-digger, sand-dragger. 

Sablier т. Pap. [partie d’une machine à papier 
continu]: песочникъ; der Sandfang; sand- 
trap. 

Sabliére, Sablonnière /. Expl.: песо 

‘gous; die Sandgrube; sand-pit. 

Sabliére f. Bat. [pieces de bois horizontales que 
l'on place haut et bas dans an pan de bois pour rece- 
voir les assemblages des poteaux, décharges, tournisees |: 
закладной брусъ или лежень; die Schwelle, 
das Schweltholz; sill, cill. 

Sablière /. de machine, Locom.: пе- 
сочный ящикъ паровоза; die Sandbüchse; 
sand-box. 

Sablon m. Constr. [sable très-menu, que l’on 
n’emploie pas pour faire le mortier parce qu’il est trop 
fin]: самый MeIEIA песовъ, песочная пыль; 
der Staubsand, Scheuersand, Tünchsand; 
very fine sand, scouring-sand. 

Sablon, Sable m. des fondeurs on à 
moules, Métall.: формовой песокъ, формо- 
вая земля; der Formeand, Giesssand; 
sand for founders, moulding-sand. 

Sablonette f. Verr. [pièce construite au-dessus 
du four a fritte, pour у déposer le sable lavé]: песоч- 
BREED ; Sandbehditer über dem Fritit- 
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ofen; reservoir for washed sand upon the 
first-furnace. 


Sablonner о. a. Econ. dom., etc. [écarer avec 


du sablon]: чистить пескомъ; тй Sand 
scheuern; to scour with sand. 


Sablonner о. a. le fer, Forg. [jeter du sable 


fin sur le fer chaud, quaml on le veut souder]: ПО- 
сыпать вескомъ свариваемые концы Rerbsa; 
mit Schweisssand bestreuen; to sprinkle 
with welding-sand. 


Sablonner у. a. le moule, Fond.: обсыпать 


пескомъ форму; die Form besanden; to 
bring-up parting-sand. 

Sabord m. Arch. nav. [ouverture pratiquée dans 
la muraille d’un batiment et par laquelle on tire le 
canon}: пущечный портъ; die Pforte, Stück- 
pforte, Kanonenpforte; port, gun-port. 

Sabord de charge [trou pratiqué à l'avant om 
à l’arrière d’un navire, pour servir a |’ ement 
ou au débarquement de certains fardeaux]: Грузовой 
портъ или зазъ-портъ, для нагрузки и вы- 
TPY3KH на транспортиыхь судахъ; die 
Ballastpforte; ballast-port. 

Sabord de chasse [ouverture pratiquée dans 
l'avant des vaisseaux de guerre]: погонный HOPTE; 
die Jagdpforte; chase-port. 

Sabord de nage [trea pratiqué dans la mu- 
raille d’une embarcation, pour donner passage à un 
aviron]: врзанная уключина; die Rojepforte; 
row-port. 

Sabord de retraite, de l’arriére: отступ- 
ной портъ, ретирадный портъ; die Hinter- 
pforte; stern-port. 

Sabord vitré: стекланная рама въ LOpTs; 
die Lichtpforte; rashes for the ports. 

Faux-saberd [pièce de bois qu’on enchässe dans le 
sabord, et dont le centre est percé pour donner pas- sage à 
la voléedu canon}. V, Faux marie let d’un ‘sabord. 

Saborder 5. а. un bâtiment, Mar. [percer 
au-dessous de la flottaison pour faire couler au fond]: 
прорубить отверзе въ подводной части 
судна, чтобы пустить его ко дну; ein Loch 
schiessen in den Schiffakiel; to make 
an opening in-the quickwork of a vessel, 
in order of sinking her, to scuttle a ship. 

Sabot m. Mac. [morceau de bois dans lequel les ma- 
gons emboitent an calibre pour pousser une moulare en 
plätre]: шаблонъ, левало; die Schablone; 
templet. 

Sabot m. Cord. V. Toupin. 

Sabot m. Arhll.: шпигель, поддонъ; der 
Spiegel, Geschossspiegel; bottom. 

Sabot m. Cordonn.: деревянный башмакъ; 
der Holzschuh, die Holssche; sabot, woo- 
den shoe. . 

Sabot m. Tiss. Syn. de Navette. 

Sabot m. de la charrue, Agr.: баниакъ 
или 1101035 плуга (BMÉCTO передка); die 
Schleife, Stelze, der Schuh; shoe, food, skid. 

Sabot m. d’onrayage ou d’enrayure 
(servant & enrayer une roue). Voit. V. En- 
rayure. 





Sabet tle fonte — Sacohanrimètre 


Sabot m. de fonte d’uns flèche de bocard, 


Expl.: чугунный вовечникъ толчейнаго пе- 
ста; das Pocheisen, der Pochschuh, Poch- 
stempelschuh; shoe of a head or lifter. 


Sabot m. de freim, Locom.: тормазная | 
кожодва, башиакъ тормаза; der Brems-' 
Жо, Bremsschuh, die Bremabacke; brake- | 


block. 


Sabot m., Bout m. de lance, Arm. 6ymmats : 

Lomsenschuh; lance-shoe. 
Sabot m. de pilot, Lardotre m., Chaus- 
sure, Armatare {. Bät., Arch. hydr. [garni- 
tare faite de fer, qui exraloppe l'extrémité des pidoss 


(ники); der 


de charpentes et les empêche de s’écraæser |: CRARRHË 
башиакъ; der Pfahlschuh, das Pfahleisen; 
pile-ferrule, iron-sheath, iron-shoe of a pile. 
Sabot m. de pompe, Mach., Hydr. Г. 
Heuse. 


Sabot m. tranchant, Trousse f. coupante; Sac n. des écubiers, Mar. [sc rengli 


d’une tour descendante en maçonnerie, Expl.: 


каменный башиакъ спускающейся Ep baa; 


t .. 
der Senkschuh etner Senkschachtmaue | ss mn. à étoupiiles avee courroie, Artill.: 


rung; shoe of a sinking shaft-walling. 
Sabotage m. des traverses, Ch. 4. f.:| 
зарубка шпалъ, врзка рельсовой подушки! 
въ INNAXY; das Einschneiden, Aufsetzen, 
und Befestigen der Stühle auf die Quer-: 
schwellen; adzing and fastening the chairs: 
to the sleepers. 

Saboter v. a. un pieu, Bai., Arch. hyde. 
[ferrer le bout du реп]: samp Blut башмавъ Ha, 
RoHS cBau; einen Pfahl beschuhen; to 


shoe a pile. 


Saboter v. a. Bät., etc. [garnir de metal |’ extré-| 


Sac m. Arhll. [servant 





Sabretache f. Mi.: ranma; die Sdbeltasche; 


sabretache. 

balles à feu à carcasse 
en fer]: холщевой MÉMOES, въ который 
виладываетея EAPEACHNA корпусъ; der 
Mantel der Brandkugel; canvass-bag. 


Sac я. à amorces avec courroie, Ari: 


сумка съ боевыми винтами съ ремнемъ; 
die Zindschraubentasche mit Riemen; 
fuze-poeket with strap. 


Sac т. А eartouches, Вас à charge, 


Artill.: зарадная сума; die Muntéions- 
tasche, der ‚ Kartusch- 
sack, Patronentornister; cartouch for 
bringing-up or keeping 7 the eartridges. 
. à charbon. V. Ventre des four- 


neaux à cuve. 


{Sac m. à dragée, Chass.: 


дробиица; der 
Schrotbeutel, die Schrotbüchse; shet-bag. 


d’étoupe poor faire Гойсе de tampon}: ЕЛЮЗЪ-СаБЪ; 
der Kittsensack; hawse-bag, hawse-plug. 


трубочникъ съ ремнемъ; die Soklagrohr- 
tasche mét Rétemen ; tube-pocket with strap. 


Sac т. foudroyant, Fort.: штурмовый 


MbmoRE; der Sfwrmsack; thundering-bag. 


Sac м. à fourrage, Mil. Syn. de Musette. 
| Bac m. à gargousses en soie, Ariill.: 


EAPTYYE изъ шелковой ткани для снараховъ; 
der Kartuschbeutel aus Seidentuch; car- 
tridge-bag of silk-eloth. 


Sac m. de mitraïille, Artil.: zaprewumä 


зарядный ифшокъ; der Schrotsack; lan- 


grel-bag. 


mité d’une pièce de charpente, soit un pilot, sat | Sac т. à terre, Fort.: земляной MÉMORE; 


arbaletrier]: OROBATH, OROIOTHTE METALIOME ;, 
mit Eisen beschlagen; to shoe. 


BP'hSATE, зарубить шпалы; die Schwellen! 
cinschneiden und aufstuhlen; to adze and! 
fix sleepers on the chairs. 
Sabre т. Arm.: сабля; der Sdbel, Degen, 
das Settengewehr; sword. 

Sabre-baionnette. Г. BaYornette-sabee. | 

‘Sabre-briquet m.: короткая сабля, тесак; 
das Faschinenmesser; short bilt -hook: 
ahaped sword. 

Sabre de grosse cavalerie: mazam; der 
Pallasch, Kürasstersäbel; straight oat-md-| 
thrust sword. 

Rabre-poiguard m.: двухстороный фран- 
nysczifi'revass ; dae genade zweischnetdige| 
Seitengewehr.der französischen Fusstrup- 
pen; ehort and two-edged side-arm of the: 
French-army. 

Sabre m. Verr. [outil pour soramamon du verre 
fondu}: B@CIO для CHAMAHIA CTORISEMATO 
шлака; die Abschaumblinge; sabre. 

seal au-, (Sabre au Lion), Pap. (arte de 


SaechariBeattom f. Dietil. [pré 


der Sandeack; sand-bag. 


|| Saceharate m. Chim. [combinaison du sacre avec 
Saboter 5. a. les traverses, Ch. 4. /.; 


une base]: сахарать, соединещше сахара CE 
оспованенъ; das Saocharat: saccharate, 
sugarate. 

Saccharate de baryam [C2HA3Ba013; com- 
binaison du sucre avec l’hydroxyde de Багуит]: :ca- 
харнобаревая соль; das suckersnure Ba- 
ryteaiz, Bartumsaccharat; saccharate of 
baryum. 

Saccharate de calcium (C4H*™Ca0® «t 
C13H#30144+-8Ca0O: combinaisons du sucre avec 
Vhydroxyde de calcium} известновый сахзретъ, 
сахарнокальщевая COL ; das wuckersaure 

Caiotumeacoharat: saccharate 


_Saccharate de plomb [CAsHsePh204]: 
свинцовый сахаратъ; dae Bieisaccharat; 
saccharate of lead. 
tion d’une 
liqueur sucrée par l’action des acides ou du malt sur les 
céréales ou les pommes deterre]: превращен Bt 
‘caxaps, сахарообразован1е; die Zuckerbü- 
dung; saccharification. 


peer francais}: HanMewORaRIG ¢opna ‘бумаги; Saceharimétire m. Chim., Phye. {instrument 


las та (fast) Mittel, Median; medium. 


senvant à rocsanaitre la proportion de mare ide canne 
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dans la dissolution sucrée, méme quand ce sucre est 
mélangé avec d’autres espèces de sucre]: Caxapo- 
метръ; der Zuckermesser, das Sacchari- 
meter ; saccharimeter. 

Saccharimetrie f. Chim. industr. [détermi- 
nation de la richesse en sucre de canne des betteraves, 
du jus et du sacre brat]: сахариметр!я; die Sac- 
charimetrie, Saccharometrie; sacchari- 
metrie. 

Saccharose m. V. Sucre de canne. 

Sachet m., Sachet & gargousse, Gargousse 
vide, Artill.: зарядный м8шокъ или Kap- 
тузъ; der Kartuschbeutel; empty gun-car- 
tridge. 

Sachet en papier, Sachet & gargousse 
em papier: бумажный картузъ KIA пороха; 
der Papierkartuschbeutel; the empty pa- 
per-cartridge. 

Sachet plein. V. Gargousse. 

Sacome m. Arch. [mot empreunté à l'italien. C’est 
le profil exact de tout membre, de toute moulure, dans 
les ordonnances d’architecture]: профиль, профи- 
левка карнизовъ; das Stmeprofll; size of 
a moulding. 

Sacraire m. Arch. V. Sacristie. 

Sacristie f.,Sacraire m., Trésoir т. d’6glise, 
Aumaire т. Arch. [pièce qui fait corps avec une 
église ou est attenante à cet édifice et qui sert au dépôt 
des objets sacrés]: ризняца; die Sacristei, das 
Hierateion, die Treskammer, Dresekam- 
mer, Trostkammer, Almerei, Gerkammer, 
Gerbekammer, Zither, Sytere, Synter; sa- 
cristy, sacristry, sextry, sacrary, treasury, 
almery, ambry, vestry, revestry. 

Saffian m. Tan. У. Maroquin. 

Safior #. Teint. Г. Carthame. 

Safran m. batard, d’Allemagne, Safre, 
Vermillon m. de Provence, Bot. [Cartha- 
mus tinctorius L.|: сафлоръ, EPORYCH, EPO- 
Koch; das Borstenkraut, der deutsche 
Saflor, Fdrbersaflor, falsche Safran; dyer’s 
saffron, common bastard saffron, crocus, saf- 
flower. 

Safran m. cultivé, Bot. [Crocus sativus 
L.]: шафранъ; der echte oder zahme Sa- 
fran; saffron. 

Safran m. de l'étrave, Mar. [pour le pied 
da taille-mer ou de la gorgére]: княвдигедь у 
форштевия; die Klick am Vorsteven; chock 
on the fore-foot. 

Safran m. du gouvernail, Arch. nav. 
[partie extérieure du gouvernail|: перо. у руля; 
das Schegg des Ruders, die Hacke, Klick, 
der Schaft des Ruders; after piece of the 
rudder. 

Safran m. des indes, Bot. V. Terre- 
merite. 

Safranine f. Polyehrolte f. Chim. [matière 
colorante du safran]: сафранинъ; das Safranin; 
safranin. 

Safranine f. Teint. [succédané du carthame, 
s'obtient en traitant les anilines lourdes par l’acide 


Saccharimétrie — Saillie des fondements 


azotique et l'acide arsénieux]: сафранинъ; das 
Safrangelb; saffron-yellow. 

Safre т. Bot. У. Satran bâtard. 

Safre, Saffre т. Techn., Comm. У. Échel. 

Safrosine f., Écarlate f. lutécienne, Nopa- 
line f., Coccine f. Chim., Teint., Comm. 
[matière colorante rouge}: сафрозинъ, HOMAINH'S; 
das Safrosin, Nopatin; safrosine, nopaline. 

Sagapénum m., Gomme séraphique, Chis. 
[gomme-résine provenant du Ferula persica | : cara- 
пенумъ; das Sagapenum; sagapenum. 

Sagénite f. Minér. Г. Rutile. 

Sagittaire т. Astr.: стрфлокъ (созв®зде); 
der Schütze; sagittarius, archer. 

Sagou m. Chim. industr. [substance amylacée 
préparée avec la moelle du sagoutier [Sages 
Rumphii]: caro; der Sago, die Palmen- 
stärke; sago. 

Sagoutier m. Bot. [Sagus Rumphii): ca- 
товая пальма; der Sagobaum, die Sago- 
palme; sago-tree. 

Saie f. Serr. V. Gratte-bosse. 

Saicter v. a. Serr. V. Gratte-bosser. 

Saignée f. Arch. hydr.: ocymenie, дренажъ; 
die Trockenlegung, Entwässerung; drai- 
nage, draining. 

Saignée f. Expl.: осушительный kanal; 
das Wüstengerinne; trench. 

Saignee f. d’arrosement, Agr. V. Foss6 
d’irrigation. 

Saignee f. d'un étang, Arch. hydr.: водо- 
спускъ; der Ablass; out-let-sluice. У. Égout. 

Saignée /. Че saucisson, Min.: желобокъ 
въ шпуровомъ uarpoxb; der Einschnitt 
in die Zündwurst; slit of a hose. 

Saigner v. a. une areine ou xhorre, 
Expl.: спустить воду изъ штольны; einen 
Stolin aufrdumen; to clear .an adit. 

Saigner v.a. un fossé, Arch. hydr.: спу- 
стить воду изъ рва или канавы, осушить 
ровъ, канаву; einen en ‚to 
drain-off, to draw-off a ditch, to let-off the 
water of a ditch. 

Saigner о. а. une veine, Expl. У. Dé 
merger une veine. 

Saillant m. Fort. [sommet d’un angle saillant]: 
вершина HCXOAAMATO угла; der aussprin- 
gende (ausgehende) Winkel, der Vorsprung; 
salient-angle. . 

Sailler т. a. et м. Mar. [faire glisser dans le 
sens de sa longueur]: ТЯНУТЬ, Тащить что-нибудь 
по направлетю длины; einholen, anholen; 
to rouse, to houl upon а haweer, etc. 

Saillie f. Arch. [avance que font sur le nu des murs 
les divers membres d'architecture: pilastres, chan- 
branles, plinthes, archivoltes, corniches, balcons, etc. |: 
выступающая изъ CTBHN часть, выступь, 
выпускъ; die Ausladung, Auskragung, 
Vorkragung; projection, projecture, jutting- 
out, jetting-out. 

Saillie des fondements. V. Assise sail- 


Saillie d'un coussinet — Salle à danser 837 





Saillie /. d'un coussinet de rails, 
Ch. 4. f.: выступъ, реборда рельсовой по- 
душки; der Backen, Sattel eines Schie- 
nenstuhis; cheek of a chair. 

Saillir о. n., Porter en saillie, Arch.: вы- 
ступать, выдаваться; Gusiaden, auskragen, 
vorkragen; to jet-out, to jut-out, to be 
projected. 

Saindoux «., Axonge /., Graisse /. de pore, 
Sav., Comm.: свиной жиръ, свиное сало; 
das Schweinefeit, Schweineschmalz; hog- 
fat, pork’s lard, azunge, hog’s grease. 

Sainfoin m., Esparsette /., Рош m.de Bour- 
gogne, Herbe f. éternelle, Téte ou Cröte f. 
de coq, Bot., Agr. [Onobrychis sativa Lam.]: 
эспарсетъ, saxvifi горохъ, стругъ; die an- 
gebauete Esparsette, der Eselswicken, Hah- 
nenkopf, das heilige Heu, der sparnische 
Klee, falsche Saintfoin; cock’s head, cock’s 
comb, french grass, sainfoin. 

Saint-Augustin m. Impr. [sorte de caractère 
de 14 points typogr. qui est entre le cicéro et le gros- 
romain == 1 petit-texte et { nonpareille]: митель 
(кегель 14); die Mittelschrift; english (—2 
minions). 

Saint-Eime m. Mar. У. Castor et Pollux. 

Sainte-Barbe /. Mar. [endroit d’un navire ой 
l’on met les ustensiles d’artillerie]: констапельская, 
арсеналь; die Constabelkammer; gun-room. 
V. Soute a poudre. 


Sainte-Lucie m., Quénot m. Bot. [Cerasus | 


Mahaleb L.]: вишня иди черешня зубучная; 
die Mahalebkirsche, Stammkirsche, das 
Lucienholz; mahaleb or perfumed cherry- 
tree. 

Saïque f. Mar. [bâtiment de charge du Levant, 
ayant deux mats sans perroquets]: санкъ (левант- 
свое судно); die Saike, Tchaike, ein levan- 
linisches Fahrzeug; a sort of Grecian or 
Turkish ketch. 

Saisine f. Mar. [cordage garni d’un croc, qui sert 
à saisir des objets du bord ou assujettir une chaloupe 
sur le pont]: найтовъ; die Setsing; seizing 
or lashing. Comp. Garcette. 

Saisine des huniers. V. Egorgeoir. 

Saisir v. а. Mar. [amarrer fortement, serrer au 
moyen d’an cordage]: принайтовить, присезнить; 
seisen; to seize, to frap. 

Saisir avec une garcette [amarrer fortement 
avec une garcette]. У. Aiguilleter. 

Salage m. Sav. [procédé qui consiste à ajouter du 
sel marin à la masse bouillante]: OTcoxnpanie, 
BucomBanie; das Salzen, Absalzen, Aus- 
salzen; salting. 


Salage m. du bois, Econ. dom. [opération 


au moyen de laquelle on assure & tres-bas prix la con- 
servation prolongée des ustensiles divers en bois]: про- 


соливане деревянной посуды; das Salzen, 
Eénsalzen; salting. 
Salaison, Salage m. avee le sel marin, 


Comm. [méthode de oomservation de la viande, du | 


poisson, etc.]: солене, посолка; das Ein- 
salzen; salting. 

Salbande f. Expl. Г. Eponte. 

Saldanite f. Minér. У Alunogéne. 

Salicine f. Chim. [C13H1207; principe cristal- 
lisé qui existe dans plusieurs espèces de saules et de 
peupliers]: салицинъ; das Salicin; salicin. 

Salicor m., Salicot m., Salicorne f., Sonde 
m., Passe-pierre /., Cristemarin m. Bot. 
Techn. [Salioornia herbacea L.]: травя- 
HHCTHA сольникъ, содецъ-трава, солеросъ 
(добывается сода); das Glaskraut, Glas- 
schmaiz; glasswort, saltwort, crab-grass, 
sea-prape. 

Salicorne f., Soude Narboune, Chim. industr. 
[on V’obtient par combustion de la Salicornia an- 
nua]: саликорнъ, нарбоннская сода; der 
Salicor, die Narbonnsoda; salicor. 

Salicot m., Salicotte f. Bot. Г. Herbe 
au verre et Salicor. 

Salicylol m. Chim. V. Hydrure de salicyle. 

Salifére adj. Chim.: солесодержащй; sale- 
haltig; saliferous. 

Salignon m. Sal.: соляной uapors; der 
Salakuchen; salt-cake, salt-cut. 

Salignon "., Marbre salignon, Taille-p.: 
зернистый мраморъ; der körnige Marmor; 
granular marble. 

Salin m., Potasse f. brute, Potasse cassée, 
Chim. industr.: сырой поташъ, (шахрикъ); 
die rohe Pottasche, schwarze Pottasche, 
der Pottaschenfluss, Ochras; black salt. 

Saline f., Salin m., Saunerie f.: солеварен- 
ный заводъ; die Saline, das Salzwerk; 
salt-work, salt-mine, saltern. 

Saliner, Schloter v. a. Sal.: выпаривать, 
уваривать (въ чренахъ, на сковородахъ) 
pascorp; sieden, kochen, soggen, krystal- 
lisiren; to crystallize. 

Salle f. Arch. [trés-grande pièce d’habitation privée, 
de palais, etc.]: зала, палата; der Saal, die 
Halle, das grosse Zimmer; hall, large room. 

Salle d’armes [galerie qui sert de magasin d’ar- 
mes et dans laquelle on dispose des armures dans un 
ordre symétrique]: оружейная палата; der 
Gewehrsaal, die Gewehrkammer; armory, 
armamentary for smal] arms. 

Salle d’armes, Salle d’escrime [ou Гоп 
apprend à tirer les armes]: фехтовальная зала; 
die Fechtschule; fencing-school. 

Salle d’assemblée: общественная зала, 
Saxb для собрав; das Gesellschaftssim- 
тет, der Salon; drawing-room, assembly- 

all. 

Salle d’attente, Ch. 4. f.: вокзахъ, пасса- 
жирск! заль; der Wartesaal; waiting-room. 

Salle de composition, Impr.: наборная; 
das Setzerzimmer, der Seizersaal; com- 
posing-room. 

Salle à danser: танцовальная 3818; der 
Tanesaal, Balleaal; dancing-room, ball- 
room. 
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Salle des gabaris, Mar.: nianb, wbcTo | Samdaraque f. Chiw. [matzre résineuse, en |- 
для разбивки корабельныхь членовъ; der| mes d’an jaune pale produite par le Thuya arti- 
Saal zum Planzeichnen; mould-loft, mould-| otduta]: canyapass; der Sandarak; san- 
ing-loft. darach. 

Salle à manger: столовая, столовая зала; | Sang-dragon, Sang w. dracon, Teint .. Реми. 
der Speisesaal; dining-room. [reine rouge fournie par le Dracena draco : 
Salmare м. У. Sel gemme. хравонова кровь; das Drachenbiss; dra- 

Salmiac m. Minér., Chim. Г. Ammoniaque | gon’s blood. 
ehlorurée. Sangle f. d'une selle, Sdl.: moxupyrs; 

Salon m. Salle de companie, Salle aux| derGurt,Satteigurt,Untergurs girt or girth. 
festins, Arch.: салонъ, гостиная; der Salon, Sangie croisée (au faax-siége Par argon): 
Festsaal; saloon, drawing-room. крестообразная подпруга; der Kreuzgurt; 

Saipétre m. Chim. V. Azotate de potassium. web’s strap. 

Salpétre brut, Salpétre de première Sansic Г. de bricele, Arid. Syn. de Bri- 
cuite: сырая селитра; der rohe Saipeter,| coliére. 

Salpeter vom ersten Sud; crude saltpetre, | Sangles f. pl, Entrelacement de bitord, 
saltpetre of the first boiling. Mar.: сезень, плетенка; die breite Platting 

Salpétre du Chili. У. Azotate de sodium.| von Schiemanmegarn; broad sennit made 

Salpétre de conversion. Syn. @Azotate| from span yarn. 
de sodium du Chili. Sangler v. a. Sel.: подтянуть нодпругою: 

Salpétre cubique. У. Azotate de sedium.| mit Gurten versehen, begurien; to girth, 

Salpétre de houssage, Fleur de nitre| to strap. 

[efflorescences de salpétre aux murs, atc., qui snt re-| Samglon m., Sanglot m. Sell.: ремешокъ; 
coltées à l’aide de honssoirs]: erbanas cesuıpa;| der kleine Riemen, Sait t; small-girth. 
der Kehrsalpeter, Gayseigeter, dieGayerde; | Sanguine f. Miner. У. Hématite. 
swept saltpetre, wall saltpetre. V. Aphro- | Samguinelle /. Bot. У. Manne. 
nitre. Sandal п. du pays, Bot. У. Bois Poupart 

Salpétre du Pérou. Syn. de Azetate de | Sandal m. rouge d'Afrique, Bot. | Pte- 
sodium. rocarpus santalinoides, angqlensis}: афри- 

Salpétriére f. Chin. industr. У. Nitrière. | канское сандальное дерево; das afrika- 

Salsela т. eomımun, Salsovie f. Bot. V.| nische Santelhole; barwood. 

Мегре au verre. Sandal m. rouge d'Amérique, Bot. 

Salt-cake m. (angl.) Chim. induatr. V.| [Pterocarpus santalinus L.]: красное cas- 
Sulfate de sodium (brut). дальное дерево, красный сандалъ; das San- 

Saluer v. a. Mar. {honorer du salut militaire оп | telholz, rothe Sandelholz; red sandal wood. 
du signal de civilité réglé par les usages de la marine]: | Sanidine f., Feldspath m. vitreux, Miner. 
Фалютовать; saludiren; to salute. [nom donné a l’orthose vitreuse des volcans]: caur- 

Saluer de onze conps de canons: салю-| HHS, стекловатый полевой шпатъ; der 
товать одиннадцатью выстрфлами; mit elf| Sanidin, glasige Feldspath; sanidin, glassy 
Kanonenschüssen saiutiren;to fire a salute | feldspar. 
of eleven guns. Sans arriver!, Mar.: не спускаться!; fall 

Saluer des volles ou du pavillon: cayc-| nicht ab!; do nt fall off!. 
кать паруса или приспускать флагъ, для | Sans ralinguer!, Mar.: не давай 3ano- 
почести; mit den Segeln oder mit der| ласкивать парусамъ!; lasse die Segel nicht 
Flagge salutiren; to lower sails, or strike| killen!, halte alle Segel bei!; not so near’; 
colours, by way of salute. don't shiver the sails!. 

Saluer de la voix: кричать ура; aus-|Sans venir au vemt!, Mar.: не подни- 
rufen, grüssen; to cheer, or salate with| маться ближе къ вфтру!; nicht Adher!; no 
cheers. nearer!. 

Salut m. Mar. [démonstration de civilité échangée | Samtal m. Bot. Syn. de Sandal. 
entre deux navires ou eutre un navire et un fort]: Ca- | Santaline f., Acide т. santalique, Teint. 
лють; das Salutiren; salute. [C15HMOS; matière colorante rouge contesue dans le 

Salvage m. Mar. Г. Sauvetage. bois de santal (Pierocarpus santalinus)]: cau- 

Sampan т. Mar.: небольшая, узкая лодка, | талинъ, санталовая EUCAOTA; das Santalin, 
употребляемая на pbraxs Китая и Индо-| die Santalsdure; santalin, santalic acid, 
Китая; das indtsche Ruderboot; sampan. | santalide. 

Saneir о. n. Mar. [couler bas]: TORYTE, ИДТИ | Santokime /., Semen-contra т. Сотт.: цыт- 
ко дну (говоря о оудн%); untergehen, ver- | варное семя; der Wurmsamen; santolina, 
sinken (von einem Schiffe sprechend); to| semen contra. 
sink, to founder (speaking of a vessel). Santorin m. Pouzzolane /. de Santorin, 

Sandarac м. Minér. V.Bieulfure-Wars6nic.| Constr. [ciment naturel, provenant des tes grecques 
(Supplement). ‚| Sambdrini, fréqaement employe sar la ое de Dalmatie 
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pour Jes constructions sous l'eau]: пуццолана-сан- | Sapine /. Charp. 


торинъ; der Sanlorin; santorin. 
того, Saorre /. Маг. ев Méditerranée. У. 
$ 


Sap m. Mar. [nom donné dans les chantiers de la | 
marine, au зарш et aux autres conifères]: СОСНОВЫЙ | 


съ, получаемый съ сфвера Европы; die 
nordische Fichte oder Führe; fir, that 
grows in the north of Europe. 
Sapan m. Bot. Syn. de Bois de Sapan. 
Жаре f. Fort. [tranchée qu'on exécute dans les sieges 
pour le mettre à )’abri de la mousqueterie et de la 
mitraille]: cana; die Sappe; sap. 


Заре demi-doable: полудвойная сапа; |: 
rénngesappe 


die Ki Ä ; half-double sap. 

Заре pleine: тихая eam; die völlige 
(förmliche) Sappe; full sap. 

Заре à traverses tournantes, Sape double 
traversées сапа съ THILHBIMH травереами; 
die Würfeleappe, doppelt gewandte Sappe; 
sap with tambour-traverses. 

Заре volantes детучая cana; die fiuichtige 
(Ategerute) Sappe; fiying-sap. 

Заре f. Agr. [mstrament intermédiaire entre la faux 
et faucille]: коса-горбуша, употребляемая BS 
изкоторыхь MÉCTAXS BMÉCTO KOCH; das 
Sichet. 

Заре /. Мас. V. Зарег. 

Зарег с. a. Mag. [faire une sape, c'est-à-dire 
attaquer un mur par le pied, au moyen de masses, de 
marteaux et de pinces, pour le faire tomber]: ПОДЖО- 
пать, подрывать crbuy; wnterhöhlen; to 
excavate. 

Зарег v. a., Exécuter la заре, Fort. [faire 
une заре]: производить сапныя работы; вар- 
ptren; to sap. 

Sapeur т. Mi.: саперъ; der Sapper, In- 
fanteriepionder; sapper, pioneer. 

Sapeur pompler m.: пожарный; der 
Feuerwehrmann; fireman. 

Sapeur de la téte: головной овперъ; der 
erste Sapeur; leadin per. 

Saphir т. Miner. Г. orindon. i 

Saphir blane, Leucesaphir m.: 6banii ca- 
pups; der Leucosaphir; leucosaphire. 

Saphir d’eau. У. Cordiérite. 

Sapin т. baumier, Baumier m. de Gui- 
lead, Bot. [Pinus (abies) balsamea 1..]: 
бальзамическая пихта: die Balsam-Fichte, 
Balsam-Tanne; balsam fir, ames. 

Sapin лм. blanc, argente, de Normandie, 
à feuilles d’If, en peigne, commun, Epicea 
m., Bot. [Pinus pectinata ОС.]: европейская 
ель или пихта, польская пихта; die Tanne, 
Edeltanne, Silbertanne, Tenne, Weiss- 
tanne, Rothtanne, hohe Fichte, Rauch- 
tanne, Kreuztanne, Pechlanne, Silber- 
fichte, Taxfichte, Weissfichte; fir-tree, sil- 
ver fir, spanish fir, pitchy fir. 

Sapin m. de Norwége, Bot. V. Bois de 
sapin. 

Texu. Слов. Ч. I. 


ongue piece de bois de sapin]: 
длинный еловый брусъ; der Tannenjehl- 
tram, Tannenbalken; fir-joist. 

Sapinette, Épinette f., Rierre d’épinette, 
Brass. [bière des bourgeons de Pinus balsgmea): 
пиво изъ HOWE бальзамичесвой пихты; 
das aus der Balsamtanne gebraute Bier, 
Tannenbier ; spruce-beer, fir-beer. 

Sapinette f. blancho, Epinette f. blanahe, 
Pesse /. blanche, Bot. [Pinus (Picea) alba 
Ait.]: Obiaaq американская ель; die (frau- 
tanne, weisse Fichte, Sprucefichte; white 
american spruce, white spruce fir, single 
spruce. 

Sapiniere /. Frstr. [terrain consacré à la culture 
des sapins]: ельникъ; der Tannenwald; plans 
tation of firs. 

Saponaire, Savonnière /. Bot. [Sapona- 
ria L.]; инльнавка; das Seifenkraut; 
soapwort. | 

Saponification f. Chim., Sav, [formation 
du sayon]: образовае мыла, обиыливеве; 
die Verseifung, Seifenbildung; saponifi- 
cation, 

‚ Saponification des graisses par le chaux, 
"Saponification calcaire (dans lg fabrication 
d'acide stéarique): o6maasupanie жира из: 
вестью; die Verseifung mit Kalk; sapo- 
nification by lime. 

Saponiflestion par Vacide sulfurique 
(dans la fabrication d’acide stéarique): 06- 
MHIHBAHIC при посредствф сЗрной кислоты; 
die Verseifung mit Schwefelsdure; sylphu- 
Tic saponification. 

Saponite /, Pierre de savon, Piotine, 
Thalite, Chalilite /. Miner. [silicate de mag- 
nésie et d’alumine]: сапонить, MHIOBEA, жиро- 
BuKh; der Seifenstein; saponite, soap-stone. 

Sappare m. Miner. V. Disthene. 

Saquer v. a. Mar. [trainer avec eflorts et soubre- 
sauts]: ТАЩИТЬ —трёкая; ziehen; to rouse, 
to haule. 

Saragousti, Sarangousti m. Mar. [mastic en 
usage dans l’Inde, et qui est composé de brai grais, de 
chaux pulvérisée et d’arachide]: индЪфЙскй co- 
ставъ изъ особаго рода смолы, для зама- 
зываня пазовъ; ein besonderer Kitt т 
Ost-Indien gebraucht zum Verkitten der 
Fugen; a peculiar gum, used for paying 
the seams of ships in the East-Indies, in- 
stead of pitch. | 

Sarcleuse /. Agr. У. Houe a cheval. 

Sarcloir m. Instr. agr. [imstrament qui sert à 
exécuter les sarclages à la main]: ПОЛОЛЬНИЕЪ; 
das Ausgdteisen, die Gdthacke; dutch he, 
thrust Ве, weed, weeding hook. Comp. Hour 
lette, Déplantoir, Echardonnoir. 

Sarcocolle m. Chim. [sorte de gomme exsudée 
de Penea mucronata, P. sarcocolla, Р. 
squamosa]: саркоколь; die Sarcocolle; 
sarcocolla. 

Sarcolite f. Minér. У. Gmélinite. 
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Sarcophage m. Arch. [partie d’un tombeau qui 
représente le cercueil sans renfermer les restes du mort}: 
саркофагъ, могильный памятниеъ BE BHXB 
гроба; der Sarkophag, Steinsarg; sarco- 
phagus. 

Sardoine /., Sardonyx т., Sarde /. Arch., 
Minér. {variété d’agate employé dans l’ornementation 
et en pièces de marqueterie|: сардониксъ, сардъ; 
der Sarder, Sardonier; sardonyx. 

Sardonyx m. Syn. de Sardoine. 

Sarper v. a. Mar. V. Serper. 

Sarrasin m. Blé noir, Bot. [Fagopyrum 
esculentum Moench.|: греча, гречиха; der 
gemeine Buchweizen, Haden, Hetden; 
brank, bolle-mong, buck-wheat. 

Sarrasin т. Métall.: нагаръ Ha сводахъ 
печей; das Gekrdtz; twilled dross. 

Sarrasine /. Fort. У. Herse 3. 

Sarrète /., Sarrète des teinturiers, Bot. 
Teint. {Serratula tinctoria L.; s'emploie comme 
couleur jaune]: серпуха красильная; die 
Färberscharte, blaue Scharte, das Gtib- 
kraut, der Färbedistel; common saw-wort. 

Sartis m. Mar. [haubans des galères]: сарты, 
талерные BaHTH; die Galeerenwanten; 
shrouds of a galley. 

Sartorite /. Minér. У. Scléroclase. 

Sas т. Econ. dom., Chim. industr., etc.: сито; 
das Steb; sieve. 

Заз т. А air (d’un appareil pour foncer 
des puits à air comprimé), Ezpl.: приборъ, 


доставляюний возможность спускаться въ’ 


шахты, при помощи сжатаго воздуха; die 
Luftachleuse zum Abteufen mittelst com- 
primirter Luft; air-sluice for sinking shafts 
by means of compressed air. 

Sas т. d’écluse, Arch. hydr.: шлюзный 
спускъ; der Fall der Schleuse, Schleusen- 
fall, Schleuseneinsatz; lift of a lock or 
sluice. 

Sassage, Sassement m. Meun.: cbanie, про- 
chsanie; das Absteben, Durchsieben; sepa- 
rating by sieve, sifting. 

Sasse /. Mar., Pont. (pelle creuse, ayant une anse 
ou une poignée, dont on se sert pour jeter l’eau hors 
des embarcations]: лейка для выливан!я воды; 
die Wasserschaufel; scoop, skeet, boat- 
scoop. 

Sasser v. a. Meun.: chatb, просФвать; ab- 
sieben; to separate by sieve, to sift. 

Sassoire f. (derriöre l’avant-train d’une 
voiture glissante sous la fléche), Уой.: no- 
душка у передняго хода повозки, утверж- 
денная поперекъ сницъ; das Lenkscheit, 
Beibscheit; sway-bar, sweep-bar. 

Sassoline m., Acide boracique natif, Mi- 
ner., Chim. [BoO3H3]: сассохинъ, самород- 
ная борная кислота; der Sassolin, die na- 
—— Borsdure; sassolite, native boracic 
acid. 

Satellite т. Astr.: спутникъ; der Trabant, 
Mond; satellite. V. Planéte secondaire. 


Sarcophage — Sauf-conduit 


Satie, Seitie, Sétle f. Mar. [petit bâtiment du 
Levant, grée en voiles latines]: малое левантское 
судно съ латинскими парусами; die Settie 
(ein levantinisches Fahrzeug); settee, small 
Levant bark with lateen-sails. 

Satin m. Tiss. [&tofle de soie plate qui est fine, moel- 
leuse et lustrée]: атласъ; der Aflas, Allaskör- 
per; satin, satin tweel. 

Satin chinois: ванфа; der chinesische 
Atiass; chinese satin. 

Satin de hult: восьмиремизочный сатинъ 
или аттасъ; der achtbindige, achtfddige 
oder achtechdftige Atiass; eight-leafed tweel. 

Satin de laine [сибе brochée et croisée]: шер- 
CTAHOË сатинъ; der Wotenatias; woolen sa- 
tin, broken tweel. 

Satinage, Lustrage т. Tis.: ваведеше 
лоска, каландроване; das Kalandern, Су- 
lindriren; calendering. 

Satinage т. Pap.: сатинировка, arzamenie 
бумаги; das Satintren; glacing. 

Satiner v. a. Tiss. V. Calandrer. 

Satineuse /. Pap. У. Laminoir 12 et Gla- 
ceur. 

Saturation f. Chim. [combinaison d'un corps avec 
tonte la quantité possible de l’autre]: насыщеше; 
die Sättigung; saturation. 

Saturer о. a. Chim. [produire la saturation entre 
deux corps]: насыщать; sdftigen, saturiren; 
to saturate. 

Saualpite /. Minér. У. Zoïsite. 

Saucier m. Mar. [plaque de fer on pièce de bois 
creusée pour recevoir le pivot d’un cabestan]: zerb3- 
ный поддонъ, въ который ставится барель 
munis; die Spillspuhr; saucer, socket of 
the capstan. 

Saucisson m. Fort. [faisceaux de brins de bois, 
cylimdriques, reunis par des harts, employés pour revé- 
tir les batteries |: COCHCORS; die Wurstfaschine, 
Strauchwurst; fascine. 

Saucisson du premier lit on rang, de 
la première file: сосисонъ BepxHATO ряда; 
dte Grundfaschine, Grundwase, Grund- 
wurst, Wurstfaschine; fascine of the lo- 
west course of a revetment. 

Saucisson m. de poudre, Saucisse f. 
Min. mil., Artif. [longue charge de poudre mise en 
rouleau dans de la toile goudronnée, sert a faire jouer 
une mine]: сосисъ; die Zündwurst, Pulver- 
wurst; saucisson, saucisse, powder-hose. 

Saucisson luisant, volant: serysiä шлагъ; 
der Luftschlag, Schwärmer mit Schlag: 
cracker. 

Saucisson à tourbillon, Saxon т. Artıf.: 
OXHOTHIb3HOE EHTAÄCKOE колесо, саксонское 
comme; der Umidufer; turning staff. 

Saucisson m. Mar. [toile à voile, à bord d’un 
brülot]: пороховой приводъ на брандер$, 
стопинъ; der Zündschlauch auf einem 
Brander; hose of a fire-ship. 

Sauf-conduit m. Mar. [sorte de laïsser-passer 
délivré à un navire appartenant à une nation ennemie): 
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пропускъ или грамота, данная Henpiarer- | Saurage, Saurissage т. Chim. industr. [ех- 


CEOMY судну, для свободнаго прохода: der Ge- 
leitsbrief, sicheres Gelett ;safe-conduct, pass. 

Sauge /. commune, Franche /. Bot., 
Pharm. [Salvia offleinalis 1.]: аптечный 
шалфей; die Hdelsalbei, Gartensalbei, ge- 
meine Salbei, Tugendsalbei, Kreussalbei; 
common or garden sage. 

Saugue f. Mar. [batean de pêche en usage sur les 
côtes de la Méditerranée]: рыбацкая лодка, упо- 
требляемая въ Средиземномъ MOph; ein 
mittelländisches Fischerboot; mediterra- 
nean fishing-boat. 

Saule m., Oster m. Bot. [ЗаИх Tourn.]: ива; 
der Weidenbaum, die Weide, Кофе; willow, 
sallow. 

Saule amandior, Oster rouge| Salix amyg- 
dalina L.]: ломашникъ, JOCKIN тахльникъ, 
Merman ветла; die Mandelweide, Pfahlwei- 
de, Зепайовае, Schickweide; almond leaved 
willow. 

Saule blanc, Plomb blanc, Bot. [Salix 
alba Г.]: бЪлая serra, бВлоталь; die Aller- 
weide, Baumweide, weisse. Weide, Gerber- 
weide, der Falber; common white willow. 

Ваше odorant [Salix pentandra ; succé- 
dané du coton]: черноталь; die Bauernwoll- 
wetde, Bitterweide, Faulweide, Strohweide, 
Stechweide; sweet osier. 

Saule pleureur (Salim pendula Mœncb.]: 
ива плакучая; die Trauerwetde, Thränen- 
weide; weeping willow. 

Saumiére /. Mar. Syn. de Jaumiére. 

Saumon m. Métall.: Merazıkueckiä слитокъ, 
металлическая плитка, сввика, штыкъ, кругъ; 
die Gans, Ganz, das Floss, die Нозве; pig. 

Saumon d’étain: олованвая свинка; der 
Zinnblook, Saim Zinn; tin-block. 

Saumon de fer: чугунная свинка; die 
Mulde, Eisenmassel; pig of iron, iron-pig. 

Saumen de plomb: свинцовая свинка; 
die Bleimulde, Bleigans, das Muldenbiei; 
pig of lead. 

Saumon m. Fond. Syn. de Massolette. V. Jet. 

Saumon m. Mar.: балластина; der Eisen- 
block (als Ballast); kentledge or heavy 
weight of metal used as ballast. : 

Saumon m. Cir. [vase dans lequel le cirier fond 
la cire]: восвонлавильный котель; der 
Schmeiztrog; melting-trough. 

Saumure /. Sal. Syn. d’Eau-möre. 

Saunerie f. Expl. УТ. Saline. 

Saunier m. Sal.: мастеръ на сохеварницз; 
der Salswerksbetreiber, Saltnenbesttzer ; 
salt-work’s owner. 

Saunier compagnon т.: солеваръ; der 
Salzwirker, Pfdmner, Salinenarbeiter; 
salt-workman. 

Saupoudrer v. a. le moule, Fond. na- 
пыхлить, чернить форму угольнымъ порош- 


комъ; die Form mit Kohlenstaub bestreuen; 


to face, to black the mould. 


.| Sauve-rabans т. Mar. [g 


position des harengs salés à l’action de la fumée de bois}: 
вопчене сельдей; das Rduchern der Ha- 
ringe; smoking of herrings. 

Saussurite /. Minér. Г. Jade labradorite. 

Saut m, Trou m. de loup, Fort.: волчья 
яма; die Wolfsgrube; military-pit. 

Saut, Rejettement, Rejet т. Expl.: сдвигъ, 
сбросъ; dte Verwerfung, der 
Rücken, (Aachen:) die Gewand; fault, 
throw, (dyke). 

Saute /. du vent, Mar. [changement de vent 
assez subit et assez considerable pour forcer un navire 
à prendre une autre allure}: внезапная NepembHa 
strpa; das Umspringen (Umlaufen) des 
Windes; shift of the wind, sudden weering 
of the wind. 

Sauter v. a. et n. Mar. [changer brusquement, 
en parlant du vent]: перемЗнитьея вдругъ (го- 
воря о Bhrphb); umspringen, umsetzen 
(von dem Winde aprechend); to shift, to 
veer suddenly (speaking of the wind). 

Sauter v. л. à l'abordage, Мог.: бро- 
ситься на абордажъ; ein Schiff entern; to 
jump abourd. 

Sauter с. n. à la lame, Mar.: подни- 
маться на короткомъ и частомъ BOIHEHIE; 
dumpeln, stampfen; to pitch and send. 

Faire sauter un bâtiment: взорвать 
судно; ein Schiff in die Luft sprengen; 
to blow up a vessel. 

Sauter о. a. (un mot), Impr.: пропускать 
(слово); auslassen (ein Wort); to omit 
(a word). , 

Sauterelle f. Charp., Men., etc. Г. Equerre 
mobile. 

Sauterelle f. à onglet, Sauterelle f. à 
mitre, Charp., Men. Syn de Béveau mobile. 

Sauvegardes / pl. du gouvernail, 
Mar. [gros cordages servant 4 retenir le gouvernail 
en cas d’accident]: сорхени; die Sorgleinen pl. 
des Ruders; rudder-pendants pi. 

arniture entourant 
les basses-vergues, dans le but d’empécher les écoutes 
des huniers decouper les rabans d’envergure des basses- 
vergues]: регванты на реяжъ, служаше для 
охраненя рей-сезней OTS TpeHia; die Le- 
guane, der Tauring; puddening or mats 
of the yards, used to preserve the rope-bands 
from being galled by the topsail-sheets. 

Sauvetage т. Mar. [recouvrement des effets et 
marchandises naufragés]: cuacaHie людей или ве- 
щей съ погибающаго судна; die Bergung; 
salvage. 

Appareil т. de sauvetage: спасательный 
снарадъ; der Lebensrettungsapparat; life- 
preserver. 

Sauveteur m. Mar. [celui qui prend part a un 
sauvetage]: YIACTHHED при спасани людей и 
вещей съ погибающаго корабля; der Ber- 
ger; salvor. 

Savate /. d’une ancre, Mar. Г. Sabatte. 
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Savodinskite f. Minér. У. Hessite. 
Savon m. Sav. [dans le sens ordinaire da mot est 
- de uit de action d’alcalis caustiqties sur des grais- 
ses]: MHXO; die Seife; soap. 
Savon d’acide oleique. Г. Savon d'oléine. 
Savon d’aluminium [savon insoluble; |’alumine 
ne saponifie pas les graisses, mais lorsqu’on emploie de 
l’aluminate de potassium ou de sodium, il se produit 
un savon d’aleminium |: AN#DMRHIEBOE, TAHHOSEN- 
ное мыло: die Амтииитвейе, Thonseife; 
aluminium-soap, aluminous soap, soap-earth. 
Savon d’amandes [préparé avec de la graisse 
de porc, mélangé avec l'essence de mirbane (nitroben- 


zme)]: миндальное мыхо; die Bittermandel- 


setfe; bitter-almonds soap. 

Savon d’nxonge: мило. изъ свиняго сала; 
die Fettseife; hog-fat soap. 

Savon à barbe [que Гоп emploie pour se ущеег 
doit шопмег, mais ne doit pas contenir d’alcali libre]: 


иыхо для бритья, die Rasirseife; shaving |: 


` sOap. 
Savon a base de potasie: камевое MHIO; 
die Kaliseife; potash-soap. 
Savon à base de soude: HaTpicBoe мыло; 
die Natronseife, Sodaseife; soda-soap. 
Savon blanc, Savon à table: бЪлое мыло; 
die weisse Oelseife; white soap, castille- 
soap, table-soap. У. Savon de Castille. 
‚ Savon аа bots [obtenu avec an savon de soude 
-préparé avet le suif ou РаПе de coco et de la sciure 


de bois de frêne]: мыло съ опилками; die Holz-| 


‚ eetfe; wood-soap. 


Savon en brique: брусковое мыхо; die | 


° Seifentafel; cake of soap. 
Savon de calcium, Savon calcaire {:’ob- 
tient en saponifiant de la graisse avec de l’hydrate de 


chaux]: извествовое мыло; die Kalkseife; 


lime+soap. 

Savon de Castille [blanc, à table]: KACTHIB- 
ское мыхо; die (weisse Oelseife) castilia- 
nische Setfe; castille soap, castle soap. 

Saron chimique. У. Savon a froid.. 

Savon chloruré: хлорное мыло; die Ohlor- 
seife; chlorine-soap. 

Savon de cire, Savon eneaustique [pré- 
paré en faisant bouillir de la cire blanche avec une 
lessive de seude caustique|: BOCKOBOB MHIO; die 
Wachssetfe;. soup of wax. 

Savon de coce ou d’hulle de coco: ко- 
косовое мыло; die Cocdsnussdisetfe ; cocoa- 
SDAP. | 

Savon de enivre [prend naissance lorsqu'on 
précipité une solution de sulfate de cuivre avec le sa- 
von; c’est un des éléments de la cire à dorer]: mBJ- 


ное MHIO; die Kupferseife; coppersvap. 


Savon à détacher. Г. Savon de fiel de | 


bœuf. 

Sauvon encaustique. Г. Savon de cire. 
Savon d’Espagne. У. Savon d'huile d’o- 
Н\ев. | 

Saon de fiel de bœuf, Saven à détacher 
{se prépate. en mélanyeant par fasion deux parties de 





savon de Marseille avec une partie de Бе] de bœuf, en 
ajoutant du miel, du sacre et de la térébenthine |: 
мыло изъ бычьей жезчи, патновызодное мы- 
10; die Seife für Roinigen von Flecken; 
soap for to take out. spots. 

Savon à froid, Sxvon chimique [se prépare 
sans ébullition de l’huile. de coco ew ajoutant de l'huile 
de palme et du suif]: химическое иыло; die che- 
mische Seife; chemical soap. 

Savon de glyedrine [mélange d’une solution 
alcoolique de savon ordinaire avec de la glycérine]: 
TAHNEPHHOBOS мыло; die Giycorinseife; gly- 
cerin-soap. 

Saven d’hulle d’elives, Savon de Маг. 
seille, Savoa de Venise, Saven d’Espagne: 
мыло изъ деревяннаго масла, марсельсвое 
usiro; die Овщейе; oil-soap. Г. Savon de 
Castille. : | | 

Savon d’hufie de paime [mélange de 2 р. de 
suif et 3 р. d'huile de palme avec une lessive de soude 
ou de potasse]: пальмовое мыло; die Palmöl- 
setfe; palm-soap. 

Savon du jaune @’waf: личное мыло; die 
Eigelbseife; yolk-soap. 

Savon jaune de-résinet xerroe смоляное 
wHto; dfe gelbe Haretailgeetife; jellow soap. 

Saven de inine [fabriqué avec de la laine ton- 
tisse et une lessive de potasse|: МЫЛО ИЗЪ CYEOH- 
ной стрижви, растворенной въ NOTANIBONS 
mezonh; die Wollenseife; wool-soap. 

Savon léger. ou spongieux [se prépare en 
fondant savon d’huile et en y ajoutant de 4/3 a 4/e de 
son volume d’eau|: легкое, губчатое. мыло, на- 
ливное мыло; die schaumige Seife; light 
soap. 

Savon marbré, Saven madré: мрамор- 


‘NOC, мраморовидное мыло; die marmorirte 


Seife; marbled soap, mottled soap. 

Savon de Marseille. 7. Savon d’huile 
d’olives.. . 

Savon mou {savon préparé des graimes et du po- 
tase |! MAUEOS Мыло; die WeicheSelfe,Sohmier- 
seife; soft-soap. 

Savon noir [savon mou ; on emploie de l'huile de 
chenevis et on y mélange du solfate de fer vu de cuivre, 
de la ных de galle ou da bois de campêche]: черное 
мыло: die schwarze Seife, Schmierseife; 
black soft soap. 

Savon d’oléine, Затон d’acide oléique 
[se prépare avec Расше oldique brut que l’on obtient 
comme produit secondaire de la fabrication des bougies 
stéariques|: OA8HBROS0E мыхо; die Oleinseife; 
olein-soap. 

Savon dos, Savon des peavres. [mélange 
d’un savon de résine ou de coco ordinaire avec de la gé- 
latine d'os]: костяное мыло; die Knochen- 
leimseife; soap of gelatine of bones. 

Savon des pauvres. У. Saven d’es. 

Savon-ponee [mélange de savon erdimane ave 
de la pierre ponte pulrérisée]: пемзовое мыло; 
die Bimsfeinseife; pumice-soap. 

Savon de potassium. Syn. de Savon mou. 


La 
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Savon de résine: смоляное моло; die| 


Hareseife; rosin-soap, resin-soap. 

Savon de silice, Savon seblé [mélange de 
savon ordinaire avec de la silice]: кремтевое, пе- 
сочное мыло: die Kieselsteinseife, Sand- 
seife; silica-soap, sand-soap. 

Savon spongieux. V. Savon léger. 

Savon de suif [consisie essentiellement en un 
mélange de stéarate et de palmitate de sodium]: МЫЛО 

. 48» casa; die Talgsetfe; tallow-soap. 

Savon transparent [se prépare par la dissolu- 
tion du savon de snif dans l'alcool]: прозрачное 
“410; die Transparentseife; transparent 
soap. 

Savon de Yenise. 7. Savon d’huile d’olives. 

Sarou des verriers: стеклянное мыло, 
обезав чивающий составъ; die Glasmacher- 
seife; glass-s08p. 

Savon vert [savon mou; « prépare des huiles 
jaunes, en ajoutant un peu d’indigo]: зеленое мыло; 
die grüne Seife; green soap. 

Savon m. de montagne, Minér.: горное 
мызо; die Bergseife; mountain soap. 

Savon т. de verrerie, Miner., Verr. V. 
Pyrolusite. 

Savonnage т. Blanch.: мылене, немыли- 
ван1е; dae Hinesifen; soaping. - 

Savonnage m. des glaces, @lac.: шлифо- 
Baie зеркала; das Heinschleifen, Fein- 
douciren ; smoothing. 

Savonnerie /.: иыловаренный, мыльный 
заводь, мыловарня; die Setfenatederct; 
soap-house, soap-works, soap-boilery. 

Savonnelte /.: кругюе мыло; die Seifen- 
kugel, Fleckkugel; wash-ball, soap-ball. 

Savennier m.: unzopaps; der Setfenateder ; 
soap-boiler, soap-maker. 

Savonniére /. Bot. Г. ire. 

Savonnidre, Herbe à foulons [Saponaria 
officinalis L.|: мыльный корень (еанонинъ); 
die Hundsknelle, das Madenkraut, Wasch- 
kraut, die Seifenwurzd, Waschwurz; 
bruisewart, fuller’s herb. 

Saxifragine /. Chim. industr. [poadre de mine: 
76 р. d’azotate de baryam, 22 р. de charbon de bois 
et 2 p. de salpétre|: COPTE миннаго пороха; 
das Зах тат; saxifragine. 

Saxon т. Artif. У. Saucisson à tourbillon. 

Saxonne /. fMofnisseuse, Fil. Г. Garde 
continue. 

Scabelion m. Arch. Syn. d’Escablon. 

Sealène ad. (dit d'un triangle), Géom.: 
pasHocTopouHifi; wngleichseitig; sealene, 
scalenous. , 

Scalme m. Mar. Г. Echome. 

Scammenée f. Chim. [gorsme-résine produite 
par Convonvulus Scammonia et С. hirsu- 
tus]: скамовя; das Scammonium; scam- 
mony, scammonium. 

Scammonine /. Chim. У. Jalapine. 

Scaphandre т. Mar. [sorte de vêtement hermé- 


tiquement fermé, au moyen duquel on pent descendre 


au fond de l’eau et y travailler, en respirant l'air que 
fournit une pompe placée hors de l’eau]: BOXO185RH à 
anuapars; das Taucherkleid; diving-appa- 
ratus. 


|Seapelite f. Minér. Г. Wornerite. 


Scarifieateur m. Instr. agr. У. Cultivateur. 

Seellement m. Bat. [disposition qui a pour effet 
de lier avec la pierre ou une partie de mur un corps 
étranger, pièce de bois ou de metal]: saxbıEa, 38- 
TOHES, вмазываше въ стфну; das Ein- 
mauern; fixing in a wall. 

Scellement [remplissage des intervalles au moyen 
du plâtre, du plomb, du soufre, du ciment]: залива- 
Hie; das Vergiessen, Verkitten; running-in, 
casting in lead. 

Sceller о. a. Bât. [fixer dans un mur, dans une 
pierre, dans un pan de hois, etc., des pièces de métal 
ou de bois]: задхывать въ стфну, BEBIWBATS, 
вр%зать; einmauern; to fix in a wall, to 
imbed. 

Sceller v. a. Bat. [couler les crampons en plomb]: 
залить скобы и cKphuzenia свинцомъ; die 
Klammern mit Blei vergiessen; to run-in 
the cramp holes with melted lead. 

Scénographie f. V. Perspective. 

Schabraque /. Mil. У. Chabraque. 

Schall m. Tiss. V. Chale. 

Scheelin m. ferrugineux, Minér. У. 
Wolfram. 

Scheelisage т. Vin. [mélange du vin fabriqué 
avec de la glycerine]: прим шиван1е Kb вину 
глицерина; das Scheelisiren; mixture of 
wine with glycerin. 

Scheelite /, Schéelin m. calcaire, Tung- 
sten т., Chaux /. tnngstatée, Minér.: mee- 
дитъ; das Scheelerz, der Scheelit, Schwer- 
stein; scheelite, tungstate of lime. 

Scheidage т. Ezxpl.: рудоразборка; die 
Scheidung der Erze, Scheidearbeit; buck- 
ing, cobing. Comp. Triage. 

Minerai de scheidage: разобраниая руда, 
рудя OTABIeHHAR OTL пустой породы; das 
Scheiderz, die Soheiderze; bucking-ore, 
bucked ore, best work (Cornwall). 

Scheider v. a. le minerai, Expl., Métall.: 
отбивать пустую руду OTS породы; Erz 
scheiden; to софе the ores. 

Schiste m. Géogn. [mot qui indique l’état de cer- 
taines pierres d'apparence homogène, à texture feuille- 
tée, pouvant se diviser mécaniquement en lames plus ou 
moins épaisses]: CHRHENB, слоеветея порода; 
der Schiefer; slate. 

Schiste alumineux, Schiste alunifère: 
квасцовый сланецдъ; der Alaunschiefer ; 
alum-slate. 

Schiste amphibolique: роговообманко- 
вый сланецьъ, CIAHUSBHAHMÄ амфибодь; der 
Hornblendeschiefer, Amphibolit; horn- 
blende-schist, hornblende-slate. 

Schiste argileux: глинистый сланецъ, 
филадъ; der Thonschiefer ; clay-slate. 


844 Schiste bitumineux — Scie à couteau 





Schiste bitumineux, Schiste bituminifére: | Schorl т. vert, Minér. У. Epidete. 
горюй сланець; der Brandschiefer; bitu-| Schorl т. violet, Minér. Г. Axinite. 
minous shale or slate, black batt, (Scotland:)| Sciage f. de long, Charp.: продольное 


parrot-blue. 

Schiste chlorité: хлоритовый сланецъ; 
der Chloritschiefer ; chlorite slate. 

Schiste coticule, Schiste à algulser, 
Schiste novaeulaire: точильный сланець; 
der Wetaschiefer; whet-slate, whet-stone. 

Schiste feuilleté ou à kérosène. У. Naph- 
toschiste. 

Schiste graphique: рисовальный CIA- 
нецъ; der Zeichnenschiefer, Kreidenschie- 
fer; graphic slate. 

Schiste houiller: сланцеватая глина: der 
Schteferthon des Kohlengebirges; shale of 
a coal-measures, metal (blue, gray, black). 

Schiste houiller quartzeux: песчано-гли- 
HHCTHA сланецъ; der sandige Schteferthon 
des Kohlengebirgs; metal-stone. 

Schiste marneux. Г. Marne schisteuse. 

Schiste micacé: слюхяный сланецъ; der 
Glimmerschiefer;mica-slate. V.Micaschiste. 

Schiste noir, (Anzin:) Noireux ou Escuil- 
lage m.: угольный сланець; der Kohlen- 
schiefer, Brandschiefer; black batt, batu- 
minous shale, (Scotland:) parrot blue. 

Schiste & polir: полировальный сланецъ; 
der Polirschiefer; polishing-slate. 

Schiste silicieux: времнистый, точильный 
сланецьъ, IHXIÄCKIA, пробирный камень; der 
Kieselschiefer ; lydian stone, lydite. 

Schiste talqueux, Tale schistoïde m.: 
тальковый сланецъ, слоистый талькъ; der 
Talkschiefer; talcose slate, talcose schiste. 

Schiste de transition: переходный TIH- 
HHCTHA сланецъ; der Thonschiefer, Ueber- 
gangsschiefer; clay-slate, killas. 

Schlamm m. Ezpi. [boues fines obtenues dans les 
ateliers de lavage]: шламъ, муть посхВ про- 
мывки рудъ; der Schlamm; slime. 

Schlich, Schlick m. Expl. [sables riches de mi- 
nerai obtenus par le lavage]: шлихъ; der Schitech, 
Schlich; slick, small ore, (tin-ore:) crop 
tin, small or fine tin. 

Schlich du déchet des métaux, Métall.: 
шлихь OTS промывки протолченныхь за- 
водскихь соровъ; der Krdtzschitech; slick 
of waste metal. 

Schooner, Schouner т. Arch. nav. [petit 
bâtiment a deux mits, gréé comme une роеНе]: 
шкуна; der Schooner; shooner. 

Schorl m. blanc, Minér. Г. Albite. 

Schori т. bleu indigo, Minér. V. Anatase. 

Schorl m. cruciforme, Minér. Г. Stau- 
rotide. 

Schorl m. lenticulaire, Miner. V. Axinite. 

Schori т. octaédre rectangulaire, 
Minér. У. Anatase. 

Schorl m. rayonnant en gouttière, 
Minér. V. Sphéne. 

Schorl m. rouge, Minér. V. Rutile. 


пихете; der Trennschnitt, das Trennen ; 
cutting timber for deals, long-cut. 


Scie f. Charp., Men., etc. [instrament, qui sert & 


couper le bois on la pierre et qui se compose d’une lame 
d’acier montée dans une armature}: Пила; die Säge; 
saw. 

Scie allemande: н$мецкая, итанская, 
фанерочная пила; die deutsche Furnireäge, 
Gattersdge; framed veneer-saw. 

Scie alternative on mécanique: rico- 
пильная, мельничная, рамочная пила; die 
Gattersdge, Mühlsäge; mill-saw. 

Scie d’amateurs: машина для выпихи- 
BAHIA ажурныхь вещей: die Laubsdge- 
maschine; fret saw, scroll saw. 

Scie à araser [sorte de bouvet dont la languette 
est un morceau de scie attachée au fat]: наградная 
пила (X14 пропиливашя шпунтовъ); die 
Zapfensdge, Absetasdge; tenon-saw. 

Scie à aro du serrurier:  слесарная 
ножевка; die Bogensäge; smith’s frame- 
saw. 

Scie à arc, en archet: хучковая пила; 
die Spannsäge; bow-saw, frame-saw. 

Scie à balancier: тВоопильная пила съ 
противов сомъ ; die Balanztradge; mill-saw 
with counterpoise. 

Зее de boucher {à dos d’acier bleu]: nxra- 
ножевка съ обухомъ; die Hückensäge, 
Fleischsäge, Knochensdge; back-saw. 

Scie & chantourner mécanique, Charr.: 
круглая пила; die Rundsdgemaschine; round 
sawing-engine. 

Scie (grande) à chantourner, Scie à échan- 
crer, à tournefond, à évider: столярная 
лучковая UIA для криволинейнаго р$зания; 
die Schwetfsdge ; sweep-saw, chair-saw, cur- 
vilinear-saw. 

Зее (petite) à chantoutner, Scie à con- 
tourner, Scie d’horlogier, Scie à marque- 
terie, Men., Serr.: лабзикъ, хаубзеге, Boxoc- 
ная пиха; die Laubsäge, die kleine Schweif- 
sdge; compass-saw, buhl-saw, piercing-saw, 
inlaying-saw. 

Scie charpentier, Grande scie à débiter, 
Зее de travers, à deux mains: поперечная 
пила, поперечная хроваяная пила; die Schrot- 
säge, Kerbsdge, Quersdge, Trummedge, 
Schülpedge, Drumedge, (Trecksäge в. S.); 
trum-saw, cross-cut-saw. 

Scie circulaire, ronde: круглая пиха, цир- 
кулярная пила; die Zirkularsdge, Drehsdge, 
Kreissdge; disk-saw, circular-saw. 

Scie à couper les chevilles: пила для 
NPOP'ÉSHBAHIA MeIR въ TOAOBES винта; die 
Kerbsdge der Schlosser zum Einstreichen 
von Schraubköpfchen; screw-head-saw. 

Scie à couteau, à voleur, Seie-d’entrée, 
[espèce d’égohine]: HOMEBKA для npophsxaro 
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. выпыливаня; die Stichadge, Lochsäge, Spitz- 
sdge; lock-saw, key-hole-saw, fret-saw. 

Scie à crans : продольная пила ; die Brett- 

е, e, Kransdge; frame-saw. 

Scie cylindrique, Scie sans fin, rotative: 
безвонечная пила; die Kronsäge, Säge 
ohne Ende, Ringsdge; endless saw, drum- 
saw, annular saw, crown-saw, washing-tub- 
saw. 

Scie à débiter: столярная лучковая пила 
(большая); die Oertersdge; continental frame- 
saw, great span-saw. 

Sele à découper: хабзикъ; die Laubsdge; 
piercing saw, buhl-saw, inlaying saw. 

Sele à découper, Scie à pédale: пила 
или станокъ для прорфзнаго BEINHAHBAHIA; 
die Decoupirsäge, Ausschneidsdge; sweep- 
cutting saw, jig-saw, scroll-saw, jig-sawing 
machine. 

Scie à dossière, à dos: фуксшванцъ, во- 
жевка съ обухомъ; der deutsche Fuchs- 
schwanz; back-saw, backed saw. 

Scie à échancrer: ножевка для выпили- 
ван1я выемокъ; die Schweifadge; sweep saw. 

Scie édentée: пила съ похоманными зубья- 
ми; die schartige, ausgebrochene Sdge; 
snicked saw, netched saw. 

Scie à égrener, Fil.: пила дла oTxbaenia 
хлопка OTL сфманъ; die Egrenirsäge; saw 
of the saw-gin. 

Sele à guichet. У. Egohine. 

Scie a hansart: поперечная пила; die 
Schrotedge; cross-cut-saw. 

Scie de jardinier, Scie à enter, à gref- 
fer: садовническая пила; die Baumsäge, 
Gdrtnersdge, Pfropfsäge; pruning-saw, 
grafling-saw. 

Scie à lame continue et flexible: aen- 
точная пила; die Bandsdge; ribbon-saw. 

Sele de long. V. Scie a refendre. 

Scie à main: пожевка; die Handsäge; 
hand-saw. 

Scie à manche: фуксшванць; der Fuchs- 
schwanz; pad-saw. 

Scie à manche d’égohine, Sciotte /.: ан- 
гайская ножевка; der englische Fuchs- 
schwanz, Bieberschwanz, die Blattsdge; 
whip-saw without frame, english pad-saw. 

Scie mécanique: пильный станокъ; die 
Sägemaschine; saw-engine, bench-saw. 

Scie mécanique А égrener, Moulin m. 
sciant, Fil. Syn. de Machine à égrener le 
coton. 

Scie de menuisier: лучковая пила; die 
Tischlersdge; joiner’s saw. 

Scie montée, Scie à chassis, Scie à mon- 
ture; пила въ рамЪ, въ станвВ; die Ge- 
stellsäge, die gespannte Säge, Spannsdge, 
Stosssäge; framed saw, frame-saw, Span-saw. 

Scie passe-partout: поперечная пила; 
die Quersdge, Holzsäge, Trecksdge; cross- 
cut-saw. 


Scie à pierre: пила для распилки кам- 
ней; die Steinsdge; stone-saw. 

Scie & placage: фанерная пила; die 
Fourniradge; veneering-saw, veneer-cutting- 
Saw. 

Scie à queues: полотно, пила безъ станка; 
das Sdgeblatt; span, tab web. 

Зее à refendre, Scie du scieur de long, 
Harpon m., Scie de long: маховая пила, 
пила для распилки бревенъ на доски; die 
Klobsdge, Längensäge, Klebsdge, Brettsdge, 
Dielensdge, Зрайзаде; long-saw, pit-saw, 
cleave-saw, ripping-saw. 

Scie à ruban, sans fin: ленточная, без- 
конечная пила; die Bandsdge; band-saw. 

Scie d’une scierie: пила или пилы Ibco- 
пильни; die Mühlsdge; mill-saw. 

Scie А tenon: небольшая лучковая пила; 
die Schliesssäge, Zapfensdge; small span- 
saw, turning-saw in frame. 

Scie à tourner, Feuillet т. à tourner: 
лучковая пила съ очень тонкимъ полотен- 
цемъ; die Schweifsäge; turning-saw, bow 
saw, chair-saw. 

Scie ventrue, Forest.: поперечная пила 
для валки Abca; die Bauchsdge, Zugsdge, 
Waldsdge, Bauernsdge; felling-saw. 

Scie à vider. Syn. de Scie à contourner. 


Scier v. a. Charp., Men., etc. [couper par la 


scie]: ПИЛИТЬ; 8dgen, schnetden; to saw, to cut. 
Scier le bois contre le fil, en travers: 
распиливать дерево поперекъ вохоконъ; 
das Holz querdurch, übers Hirn absägen; 
to crosscut wood, to saw it across the grain. 
Scier, Tailler le bois de long. V. Pr- 
fendre le bois. 


Scier v. n. Mar. [faire agir les avirons d’un canot 


pour le faire retrograder]: табанить; streichen 
(mit dem Biemen); to back a stern, to hold 
water, to strike. 

Sclez bäbord! Tribord!: табань xrbsaa!, 
табань правая!; streich am Backbord! 
(Steuerbord); strike! (back-water) on the 
port-side (starboard). 


Scierie f.: x'ÉCOUEILHHË заводъ, ABCONHIBHA, 


пИлЬНЯ, | ПИЛЬНЫЙ, BHUHILHOH CTAHOKB; die 
Sägemühle, Schneidemühle, Sägemaschine; 
saw-mill, saw-machine. 

Scierie à cylindres: хБсопильня съ ро- 
IHEAMH, которыми подается дерево; die 
Sdgemithle mit Walzenvorschiebung; saw- 
mill with rollers by which the wood is driven. 

Scierie à lame circulaire: пильня съ 
NHIbHEIMb полотномъ, движущимся по кругу, 
круглая пила; die Kreissdgemaschine; cir- 
cular-saw-mill. 

Scierie & lame sans fin: пильня съ безко- 
нечною пилою; die Bandsägemaschine; 
band-sawing-mill. 

Scierle à placage: фанерная пильная 
машина; die Furnirschneidemaschine ; 
veneer-cutting-mill, veneer-mill. 
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Scierie verticale alternative: вертикаль- 
ная пильная машина съ поперем$ ннымъ 
ходомъ пилы вверхъ и внизъ; die Gatter- 
sdgemithle ; gang-saw-mill. 

Scieur m. [ouvrier qui exécute le sciage de la pierre 
ou du bois]: пильщикъ; der Sdger; sawyer. 

Scieur de long, Charp. [scieur de bois de 
charpente]: пильщикъ, распиливающ!Й бревна 
Ha доски и балки; der Brettschneider, Rost- 
schneider; board-cutter. 

Scieur au dessus du bloc: пильщикъ 
cToaniä Ha козхахъ; der obenstehende 
Rostschneider ; pit-man. 

Scintillation f. des étoiles, Astr.: свер- 
кан1е 385315; das Flimmern, Funkeln der 
Sterne; twinkling, scintillation of the stars. 

Scintillomètre m. Phys. [instrument pour ap- 
précier l’intensité de la scintillation]: приборъ для 
onpexbaeBia Mbp Mepuania; der Funkein- 
messer ; scintillometer. 

Sciure f., Brande-scie f. Men., Charp.: xpe- 
весные опилки; das Sägemehl, die Sdge- 
späne; saw-dust. 

Sclaree f. Bot., Brass. У. Orvale. 

Sclauneur m. Expl. Г. Esclauneur. 

Seléranthe f. Bot. [Scleranthus perennis 
L.]: mHorosbraii червечникъ RIM червець 
{польская кошениль); das Blutkraut, die 
deutsche Cochenille, der polnische Wege- 
tritt; polish-cochineal, polish scarlet-grain. 

Scléroclase m., Sartorite f. Miner. [arsénio- 
sulfure de plomb]: барторитъ, склеровлазъ; 
der Sartorit, Scleroclas; sartorite, arseno- 
melan. 

Scolyme m., Cardouille f. Bot. [Scolymus 
maculatus Г.]: блошнакъ (подмЪсь шаф- 
рана); der Golddistel; golden thistle. 

Scorridor, Scoridor м. Mar. [petit bâtiment 
italien qui a un seul mät place vers le centre et une 
très grande voile]: малое одномачтовое ита- 
ALHHCKOe судно; ein kleines einmastiges 
ttalidnisches Fahrzeug; small one-masted 
Italian vessel. 

Scorie f. Métall.: шаакъ, кричный или печ- 
ной сокъ; die Schlacke; cinder, slag, scoria. 

Scories pl. du cuivre affiné, Scories de 
raffinage: шлаки, остающеся по очищени 
мзди; die Gaarschlacken vom Kupfer, 
Kupfergaarschlacken ; copper-refining-slag. 

Scories pl. du cuivre-rosette: rapkpent, 
rapMaxepckifi conn; die Gaarkrdtze; scoria 
of refined copper. 

Scorie des feux d’affinerie: кричный 
IIIAKB; die Eisenfrischschlacke, Frisch- 
schlacke, Lacht; finery-cinders, finery-slag. 

Scories pl. de fond: подовой шлакъ; der 
Zerrenboden; bottom-slag. 

Scories pl. du haut-fourneau. Г. Laitier. 

‚  Scories pl. de liquation: зейгерный шлакъ; 
die Saigerschlacken; slags of liquadition. 

Scorie pauvre, Scorie crue (de fer): 
сырой вли убой кричный шлакъ: die 


Rohschlacke, die rohe Frischschlacke ; raw 
or poor fining-slag, tapcinder. 

Scorie de réchauffage: сварочный шлакъ; 
die Schweissofenschlacke; reheating-far- 
nace-slag. 

Scorie riche, Scorie deuce: богатый 
вричный шлакъ, шплейзофевный шхакъ, 
naapyHt ; die Garschlacke, die gare Frisch- 
schlacke; rich slag. 

Scorification /. Métall.: miarosanie, ошла- 
ковыване; die Verschlackung; scorification. 

Scorificatoire m., Tét m. scorificatoire, 
Metall.: тестъ, большая капель; der Treéb- 
scherben; slag-redacing-test. 

Scorifer t. a. l'argent avec le plomb, 
Metall.: проплавлять серебрявую руду co 
CBHBNOMS; ansieden; to extract silver with 
lead by smelting. 

Scorodite f., Néoctése m., Cuivre arséniaté 
ferrifère, Miner. [arséniate hydraté de fer]: 
скородитъ; der Arsentksinter, Kisenstnter; 
scorodite, cupreous arseniate of iron, mar- 
tial arseniate of copper. 

Scotie f., Gorge Г. renversée, Arch. [moulare 
concave que l’on place ordinairement entre les filets 
accompagnant deux tores à la base d’une colonne]: 
скощя, обратная выкружка; die dberhdn- 
gende Einziehung, die Skotte; scotia, re- 
versed hollow, cavetto. 

Scone f. Arch. nav. [extrémité supérieure d’une 
varangue]: BEPXHAA часть флортимберса; der 
obere Thetl der Bauchstücke; upper part 
of a floortimber. 

Scouffin m. Hwil. {sac de jonc, dans lequel on 
renferme les olives avant de les mettre sous le pressoir): 
тростниковый M'ÉMORE для BHRAMAHIA OIH- 
вокъ; der Presssack; press-bag. 

Scourgeon m. Bot. V. Orge escourgeon. 

Scouterite f., Pierre /. de pipe, Mesole, 
Thomsonite f., Priploclase, Miner. [silicate 
hydraté d'alumine et d’alcalis avec de l’oxyde de fer]: 
томсонитъ; der Thomsonit, Comptonit; 
thomsonite, comptonite, triploclas, ozarkite. 

Scramaison f. Verr. [operation qui consiste à 
racler les impuretés qui se trouvent à la surface du 
verre fondu]: сниман!е шлаковъ; das Abschdu- 

’ men; skimming. 

Scriblage т. Fil. de laine [operation qui a pour 
but de dégrossir la laine, avant de la soumettre au car- 
dage mécanique]: трепаше шерсти; das Schrub- 
bein; scribling. 

Scuilpter v. a.: pasts, выеЗкать; aushauen, 
ausschnitzen, bilden; to hew-out, to cut- 
out, to sculpture. 

Sculpter en bois, Taïller en bois: Bu- 

ззать на дерев; in Hole schniteen, т 

olz bitden; to carve. ¢ 

Seuipteur т.: валтель, скульшторъ; der 
Bildhauer, Bitdner; sculptor, carver. 

Sculpteur en bois: р8щикъ на xXepest; 

Holsbildhauer, Bilischatteer ; carver, 
xyloplaste. 
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Seutpture /.: ваян!е, ваятельное художе- 
ство, скульптура; die Bildhauerei, Plastik; 
statuary, sculpture. 

Sculpture en bois: р3зьба xepesa, на 
xepesb; die Holzbildhaueret, Bildsohnitze- 
rei; carving, sculpture in wood. 

Seulptures f. pl. Mar.: pb3sana yrpamesia 
судна; das Schnitewerk etnes Schiffes; orna- 
mental mouldings of a ship, carver’s work. 

Seute m. Mar. [embareation hollandaise & fond plat}: 
шхоуть, фламандское судно; ein fldmisches 
Fahrzeug; flemish vessel. 

Sea-Island (angl.) Fa. m. [espèce de coton]: 
сортъ AMEPHKAHCKATO хлопка; die Sea- Island; 
sea-Island. 

Séance /. Реми. [p. ex. faire un portrait en deux, 
trois séances]: ceaHcy; die Sitzung, das Sit- 
zen; sitting. 

Seau, Seilleau, Seillot m. Mar., etc.: ведро; 
die Pütze, der Eimer; bucket. 

Seau, Tonne, Tine f. Expl.: ovens, ob, 
рудоподъемная бадья; der Kübel, die Tonne; 
kibble or kibbal, (Cornw.:) corf, hutch. 

Seau т. d@’affat, Aris. [rempli d’eau et atta- 
ché à )’affat pour rafraîchir le canon d’une bouche a 

: feu à l’aide de l’écouvillon|: Gaxyara y хафета; 
der Kühletmer; bucket, water-bucket. 

Seau m. d'une roue élévalaîire, Mach. 
Hydr. V: Godet de roue. 

Seau m. А traire, Econ. dom. et rur:: u0- 
дойникъ. der Meikeimer, das Melikfass; 
milk-pail. 

Sébadille, Cévadflie f Bot. [Veratrum 
Sabadilla Schiede]: сабадихла, китайсквя че- 
мерица; der Sabadiligermer; cevadilla. 

Sébite Г. Expl. [bacquet dans lequel les orpailleurs 
lavent le sable surifere|, Abaque 6. 

Sébille Г. Boul, Ес. dom.: квашня; die 
Teigmulde; зе Ша. 

Sec adj. Metall. [dit de quelques métaux]: хруп- 
nit; kurz, spröde; brittle. 

Sécante f. Géom.: секансъ, chxyman AuHia; 
die Sekante; secant. | 

Secante d’un angle on d’un arc: секансъ 
yraa или дуги; die Sekante eines Winkels; 
secant of an arc. 

Sécateur m. Instr., Jard.: садовничьн вож- 
ницы; die Baumscheere, Bawmeange; 
pruning-shears pl. 

Séchage m. à tourafile, Brass. : солодо- 
сушильня; die Darre; kiln-drying. 

Sèche Г. Mar. [bas-fond, terre qui reste à sec la 
basse mer]: ocymHan банка; die Drogbank ; 
rock or bank left dry at low water. 

Sécherie f. Pap.: сушильня, сушилка; der 
Trockenraum; drying-house. 

Sécheur m. Locom.: паросушильная трубка; 
der Dampftrockner; dry-pipe, steam-dryer. 

Séchoir m., Sécherie f., Etendoir m., Eten- 
dage т. Blanch.: сушильня, сушилка; das 
Trockenhaus, Hünghaus, die Hänge; 
drying-house. 


Séchoir à cylindre: цилиндрическая cy- 
шилка; die Trockenmaschine, Dampf- 
trockenmaschine; steam-chest. ' 

Séchoir m. Sucr. V. Etuve 1. 

Séchoir т. Poudr.: пороховая сушихьня; 
die Trockenstube, Trockenkammer; drying- 
room. 

Séchoir m. Fond.: сушильня для шишекъ 
я формъ; die Darrkammer : stove. 

Séchoir, Etendage т. Impr. [pour les feuilles 
imprimées]: сушильня; der Aufhängeboden; 
drying-place, hanging-room. 

Séchoir т. à bie, Econ. rur.: OBER; de 
Riege, Korndarre; corn-kiln. 

Séchoir m. à grains m. Econ. rur.: 3ep- 
носушихва, зерносушильня; die Korndarre, 

' Korndarremaschine;corn drier, grain drier, 
corn-evaporator. 

Second coup m. Impr.: объемъ BTOparo 
нажима пресса; der zweite Sate (der Presse); 
second pull. V. Coup de la presse. 

Seeond entrait m. Charp. V. Entrait. 

Second entrait d’une double arbalète: 
ригель (верхняя малая sataxæRa) ; der obere 
Spannrtegel; uppermost straining-beam. 

Second-Messel m. Pap. [sorte de papier fran- 
cais |: наименован!е сорта бумаги; das Schmal- 
registerpapter; size almost like demy or post. 

Second m. d'un vaisseau, Mar.: старший 
офицеръ на cyant; der erste Lieutenant, 
der Steuermann; first lieutenant (in a ship 
of war), mate (of a merchantman). 

Secondat m. Bot. Syn. de Chéne commun. 

Seconde f., Seconde eau f. Distill.: второй 
погонъ (сивушный спиртъ); das zweite 
Destillat, der Nachiauf; second ranning, 
second short. 

Seconde /., Verso m., Retiration f. Impr.: 
вторая форма (оборотная сторона листа); 
die zweite Е , der Widerdruck; inner 
form, second, reiteration. 

Seconde f., Seconde épreuve, Impr.: вторая 
корректура, сводка; die zweite Correctur, 
die Revision, der Revisionsbogen, Revtdir- 
bogen: clean-proof, revise. 

Seconde évaperation /., Second re- 
bouillage des eaux strnageantes, Salp.: по- 
вторительное выпариваше селитры; der 
Nachsud; re-evaporating wash or liquor. 

Secouer v. a. Fi. Syn. de Teiller, Espader, 
Ecanguer fe tin et le chanvre. 

Secoueur m. de paille, Instr. agr. [pièce 
d’une machine à battre, servant à entrainer et secouer 
la paille battue]: вохомотрасъ; der Stroh- 
schütfler; straw-shaker. 

Secousse /. Expl. Г. Table A secousse. 

Secrétaire m. Men.: письменный столь; 
der Schreibschrank; writing-chest. 

Secteur т. Géom.: севторъ, выр$зовъ; der 
Sector, Ausschnitt; sector. 

Secteur du frein, Ch. 4. f.: тормазный 
секторъ; der Bremesector; break-pinion. 
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Secteur du levier de changement de | Seize m. Impr. [sorte de caractère]. Syn. de Gros- 


marche, Госот.: секторъ или зубчатая 
дуга, по которой движется ходовой рычагъ, 
дуга ходоваго puyara; der Führungsbogen 
des Steuerhebels; guide of the reversing- 
lever, sector of the reversing-gear. 

Section, Intersection, Coupe /. de deux 
surfaces, Géom.: пересфчене; der Durch- 
schnitt, der Schnitt; section, intersection. 

Section conique: коническое chuexie, 
кривая втораго порядка; der Kegelschnitt; 
conic section. 

Section, Coupe f., Profil m. Arch.: pasp53t, 
профиль; der Durchschnitt; diagramm, 
section, profile. 

Section longitudinale: продольный pas- 
pbs; der, Längendurchechnitt; longitu- 
dinal section. 

Section transversale: поперечный pas- 
pbst; der Querschnitt; lateral section or 
profile. 

Section f. Impr. У. Alinéa. 

Sédanoise 04 Parisienne f. Impr. [ca- 
ractère qui est entre nonpareille et perle]: napH- 
sien; die Parisienneschrift; ruby. 

Sédiment m. Chim. indusir.: осадокъ, от- 
стой, подонки; der Rückstand, Bodensata; 
sediment. 

Sédiments m. pl. (dans les chaudières à va- 
peur). Mach. à вар. Г. Incrustations, Dépôt. 

Segment т. Géom.: сегментъ, отр$зоБъ; 
der Abschnitt, das Segment; segment. 

Segment de garniture, Mach.: сегментъ 
металхической набивки; das Segment der 
Metallliderung; segment of metallic packing. 

Segment de tiroir en D: набивочное коль- 
HO 3010THHEA; das Segment des D-Schie- 
bers (der segmentiförmige Verpackungs- 
deckel); packing block of slide-valve. 

Segments 21. de piston, Ressorts m. pi. 
de piston, Locom.: набивочныя кольца порш- 
83, поршневыя кольца; die Kolbenringe 
pl., Kolbenpackung; piston-rings pl., piston- 
packing. 

Seigle m., Seigle ordinaire, Bot. [Secale ce- 
reale L.|: рожь; das Korn, der Roggen, 
Klebroggen, Landroggen; common rye. 

Seigle de mars: яровая рожь, ярица; 
der Sommerroggen; spring-corn. 

Faux seigle. У. Fromental. 

Seiglin m., Droue f. Bot., Agr. [Bromus 
secalinus L.]: стоколосникъ, стоколосъ, RUT 
HARD, овсянка; die Kornirespe, Getreide- 
trespe, Saattrespe, Gerstentrespe; oat grass. 

Sein m. d’une voile, Mar. [partie protmi- 
nente d’une voile qui est gonflde par le vent]: uy3o 
у паруса; der Bauch des Segels; belly, 
bight or cavity of a sail. V. Creux d’une. 
volle, 

Seine, Senne f., Gabaret m. Péch.: неводъ, 
BOL0Rb; das kleine Schlagnetz, Sdgenetz, 
Schleppnetz; sean, sein, draguet. 


Romain. 
Sel m. Chim. [combinaison d’un acide et d’ane base]: 
соль; das Salz; salt. 

Sel admirable. V. Suifate de sodium. 

Sel admirable de Glauber, Minér. V. Mi- 
rabilite. 

Sel amer, d’Epsom, de Seidlitz, Chim. Г. 
Sulfate de magnésium. 

Sel ammoniac. У. Chlorure d’ammonium. 

Sel ammoniague vitriolique, Minér. V. 
Mascagnine. 

Sel d’apprét. V. Stannate de sodium. 

Sel de benjoin. У. Acide benzoïque. 

Sel commun. V. Chlorure de sodium. 

Sel de corne de cerf. V. Sesquicarbonate 
d’ammonium. 

Sel décolorant de Varrentrapp, Chim. 
industr. Г. Hypochlorite de zinc. 

Sel d’Epsom. Miner. V. Epsomite. 

Sel d’étain. У. Protochlorure d’étain. 

Sel d’étain pour rose, Chim. indusir. V. 
Pinksalt. 

Sel de Fischer, Chim. industr. Г. Jaune 
de cobalt. 

Sel gemme, Sel de roche: каменная соль, 
бузунъ; das Steinsalz; rock-salt. 

Sel de Glauber. V. Sulfate de sodium. 

Sel de Gmelin. Syn. de Ferricyanure de 
potassium. 

Sel ignifére [sel marin obtenu par évaporation 
a l’aide du feu]: морская соль, получаемая 
выпариван1емъ; das Kochsalz aus Meer- 
wasser durch Brennmaterialien; ignife- 
rous salt. 

Sel marin, (Salmare), Sel de mer: mop- 
ская соль; das Meersalz, Seesalz, Baisalz; 
sea-salt, marine-salt, bay-salt. V. Chlorure 
de sodium. 

Sel de nitre. Syn. d’Azotate de potassium. 

Sel odorant. У. Sesquicarbonate d’am- 
monium. 

Sel d’or, Photogr. [chorure d’or et de sodium 
oa de potassium; sert pour le virage des épreuves sur 
papier]: золотая соль; das Goldsaiz; gold-salt. 

Sel d’oseille. V. Bioxalate de potasse. 

Sel de prunelle [salpétre fusé]. У. Cristal 
minéral. 

Sel raffiné: очищенная мелкзя поварен- 
ная соль; das Siedesals, Sudsala; refined 
common-salt, butter-salt, stoved-salt. 

Sel raffiné en erystaux: крупная пова- 
ренная соль; das grobkörnige Siedesalz; 
bay-salt. 

Sel réfrigérant [lorsqu’on dissout le nitrate 


d’ammonium dans l’eau, il produit un abaissement de 
temperature tellement considérable qu’on 1’ le pour 
préparer de la glace]. Syn. de Nitrate ammo- 
nıum. 


Sel de rosage, Azotate m. d’6tain, Phy- 
sique /. Teint. [se prépare en dissolvant de l’etain 
granulé dans l’eau régale]. V. Composition d’étain. 
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Sel de Saturne. V. Acétate neutre de 
plomb. 


выемкообразный; der (Schlacken-) Sattel; 
saddie of scoria. 


Sel de Schlippe. Г. Sulfo-antimoniate de | Sellerie f. Bät.: сЁдельный чуланъ; die 


sodium. 

Sel de soude. V. Carbonate neutre de 
sodium. 

Sel à sonder [ZnCl?+-2NH4C] ; on l’obtient 
en dissolvant 90 grammes de zinc dans l’acide chlor- 
hydrique concentré et ajoutant 90 grammes de sel am- 
moniac]: паяльная соль; das Léthsala; sol- 
der-salt. 

Sel des sources ou fontaines salées: СОЛЬ 
43% воды источниковъ; das Quelisalz, Sool- 
salz; brine-salt, salt obtained from springs. 

Sel de varechs. Syn. de Kelp. 

Sel de verre. Verr. Syn. de Fiel de verre. 

Sel volatil d’Angleterre. V. Sesquicar- 
bonate d’ammonium. 

Selbite f., Argent т. carbonaté, Minér.: 
сельбитъ; das Grausilber, luftsaures Sil- 
ber, der Selbtt; selbite, carbonate of silver, 

ey silver. 

Selenite f. Minér. У. Gypse. 

Sélénium m. Chim. (Se; métalloide]: сехенъ; 
das Selen; selenium. 

Selfacting m. Fü. V. Mull-jenny renvideur. 

Selle f. Sell.: c'hxxo: der Sattel; saddle. 

Selle allemande, Selle de grosse cava- 
lerie: c'hxxo тяжелой кавалер!и; der deut- 
sche Sattel; heavy-dragoon-saddle, saddle 
of heavy cavalry. 

Selle à anglaise, Selle de chasse: ан- 
гийское C'BXIO, охотничье CÉXIO ; der eng- 
lische Sattel, Jagdsattel; english saddle, 
english hunting-saddle. 

Selle à la hussarde ou à la hongroise, 
Selle de cavalerie légère: гусарское сЗхло, 
венгерское сфдло, C'AIO легкой кавахер!и; 
der Husarensattel, ungarische Sattel, Ca- 
valleriesattel; hussar-saddle, hungarian sad- 
dle, saddle of light cavalry. 

Selle de manège: манежное cbhy10; der 
Schulsattel, Manegensattel; manage-saddle. 

Selle 7. Mar. [escabeau sur lequel s’assied le calfat, 
et qui contient ses outils]: инструментный ящикъ 
конопатчика, CIYZAMiH ему для CHXÉHIA BO 
время работы; der Instrumentenkasten 
eines Kalfaters, auf weichem er während 
der Arbeit sitzt; caulking-box, which con- 
tains the implements and materials of a 
caulker, and serves him as & seat. 

Selle, Platine f. pour rails-Vignoles, Ch. 4. 
f.: подушка виньолевскихъ рельсовъ, рель- 
совая подкладка; die Unterlagsplatte, Stoss- 
platte, Stuhlplatte; red-plate, offset-plate, 
ground-plate. 

Selle f. de la roue, Charr., Voit.: cart 
колеса, ступице — въ которой вколочены 
спицы; der Radbock; nave-block. 

Selle f. de scorie, Métal. [espèce de scorie 
de la figure d’une selle au-dessus de la mine qui entre 
dans la fusion]: CBAIOBBAHHA ШлЛАКЪ, ULIAKE 


Geschirrkammer, Schirrkammer, Sattel- 
kammer; harness-room, saddle-room. 

Sellette f. Couvr., Peint. [siége formé d’une 
planchette aux quatres angles de laquelle sont atta- 
chées des courroies qui sert à porter des ouvriers qui 
travaillent à la corde à nœuds]: скамеечка, 
люлька подвфсная; der Dachschemel; hang- 
ing seat. 

Sellette f., Sellette d’essieu, Sellette de 
voiture, Гоц.: подушка надъ осью, осная 
подушеа; der Achsschemel, die Achsschale; 
axle-tree-bolster, axle-tree-bed-bolster, axle- 
bench. 

Sellette d’avant-train (sans coffres à mu- 
nition), Sellette de devant, Grande sellette, 
Artul.: NOXYMIES, находящаяся надъ перед- 
KOBOW осью; der Proteschemel auf der 
Achse; limber-bolster, pintle-bolster. 

Sellette de derrière: подушка надъ зад- 
нею осью; der hintere Achsschemel, die 
Hinterachsschale; hind-bolster. 

Sellier m.: сЗдельникъ, сфдельный мастеръ; 
der Sattler ; saddle-maker, saddler. 

Semaphore т. Télégr. [télégraphe de jour et 
de nuit]: семафоръ; der optische Telegraph 
für Tag und Nacht, Küstentelegraph; 
semaphore, telegraph for night and day, 
coast-telegraph. 

Sémaphore m. Mar. [sorte de télégraphe aérien, 
établi sur la côte pour signaler les navires en vue et 
correspondre avec eux]: береговой телеграфъ; 
der Semaphor, Küstentelegraph;semapbore. 

Semaque f. Mar. [bätiment servant a la péche, 
dans le mers du Nord]: шмака; die Schmack; 
smack. 

Sembrador m. Instr. agr. V. Machine a 
semer. 

Semelle f. Charp.: подбалочный брусъ, под- 
балка; die Schwelle, Unterlage; dormant, 
dormer, sleeper, ground-sill. 

Semelle d’assemblage: нижн!Й обвязоч- 
ный брусъ фахверковой CTbHH, перегородки 
и т. д; die Bundschwelle, Schwelle einer 
Fachwand; ground-plate, ground-sill, sole 
of a frame-work. 

Semelle de comble [sorte de tiraut sur lequel 
sont assemblés les pieds de la ferme d’un comble]: pox 
затяжки, muasa; die Dachschwelle, der 
Fussrahmen, die Sparrensohle; pole-plate. 

Semelle courbe. У. Lunette & charpente. 

Semelle d’étaie: лежень, горизонтальный 
брусъ подъ вертикальной стойкой; die 
Етфаае; sill of a stay. 

Semelle f. d’affüt, Semelle d’une vis de 
pointage, Artill.: подъемная вила, EXHHOBSA 
подушка (y прежнихь хафетовъ); die Richt- 
sohle, Sohipfoste, Sohldiele; stool-bed. 

Semelle f. d'un cadre de boisage, 
Expl. У. Sole d’un cadre. 
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Semelie / de chassis de galerie, | Semis m. Agr.: chanie, поефвъ; das Sden, 


Min. mil.: лежень минной рамы; die Sohle, 
Schelle; ground-sill. 

Semelle Г. du châssis d’affüt de pla- 
ce, Artül.: подушка подъ переднимъ кон- 
цомъ поворотной платформы; die Lauf- 
achwelle des Rahmens einer Rahmeniaf- 
fette; rail or side of traversing-platforms. 

Semelle /. d'un coussinet de rails, 
Ch. d. f.: подошва рельсовой подушки; der 
Fuss, die Fussplatte des Schienenstuhis ; 
foot of a chair. 

Semelle 7. de dérive, Alle f. de dérive, 
Mar. [assemblage de planches qui est adopté au bord 
d’un petit bâtiment à fond plat, et qu’on laisse plonger 
sous le vent pour dimineur la dérive]: шверцъ; das 
Schwert; lee-board. 

Semelle /. d'un foyer, d’un four, Métal. 
uOXOBA4 плита; der Boden; bottom. 

SemeHe /. intérieure d'une chaus- 
sure, Cordon.: стелька; die Brandsohle, 
innere Sohle; sole-lining, inner sole. 

Semelle f. de palier, Mach.: подкладка, 
нижняя часть подушки; die Unteriager- 
platte; plumber-block-bottom. 

Semelle f. du rabot, Pan m. d’un rabot, 
Men.: подошва рубаночной колодки; die 
Hobelsohle; sole of-a plane. 

Semelle en fer du rabot: zestsuan по- 
хошва рубанка; die eiserne Hobelsohle; 
iron sole. 

Semelie /. d'un rail, Ch. 4. f.: uara рель- 
ca; der Fuss der Schiene, Schienenfuss; 
lower flange, foot of rails. 

Semelle f. de sonnette, Arch. hydr.: 
рамное OCHOBaBie копра ; die Rammechwel- 
ie; sill of a pile-engine. 

Semelle /. du support, Table f. Tourn.: 
нодошва супорта, подручника; der Fuss 
der Auflage; rest-foot. 

Somelle Г. d'un treuil installé sur un 
puits, Expl.: брусъ, на воторомъ утверж- 
дается ручной воротъ при ONYCKAHIH шахтъ; 
das Haspeigeviere auf einem Schacht: 
sole-tree, (Derbysh.:) yokings pl. 

Semelles pl. du cadre supérieur d’un 
puits rectangulatre: основная рама ЕрЗпи, 
на воторую упирается вышележащая вр$пь; 
die Rüstbdume (unter der Hängebank bei 


die Besamung; sowing, husbandry. 

Semis au semoir: chanie сЗалкою; das 
Rillensden, Driülen; drilling. 

Semis à la volée, à toute volée: ручное 
chauie; das Handsden, Wurfsden; broad- 
cast. 

Semis m. Jard.: питомникъ; das Samen- 
beet, die Samenschule; seed-plot, seed-plat. 

Semoir m. Agr. [instrument mécanique destiné 2 
rependre les grains sur la surface du “dj: chaıza, 
сЗальная машина, ChBARBA, ChBHHED; die 
Sdemaschine; sower, sowing-machine, see- 
der. V. Machine & semer. 

Semoir-canne m. V. Plantoir. 

Semoir @’engrais, Distributeur des en- 
grais: машина Jaa разброски удобревя; 
die Düngerstreumaschine, Düngerdril, 
der Düngerstreuer; wanure distributor, 
broadcast manure distributor, manure-drill, 
manure-spreader, manure-sower. 

Semoir en lignes: рядовая chazra; die 
Reihensdemaschine, Drilimaschine; drill 
sowing machine, grain-drill, corn-drill. 

Semoir à paquets: rubszonaa chaska; die 
Dibbelmaschine, Horstsdemaschine; drop- 
drill, dibbling machine, corn-planter. V. 
Plantoir. 

Semoir à la volée: разбросвая chazxa, 
chaxka въ разбросъ; die breilsorfige Sde- 
maschine, Breitsdemaschine; broadcast 
sowing machine, broadcast-sower, broadcast- 
seeder. 

Semoule f. Meun. [grains de blé passés au four, 
puis concasses en grains plus ou moins gros]: крупа; 
der Gries; grits, groats pl. 

Semoule bianche (celle qui se fait de la farine 
de ris]: рисовая крупа; der Beisgries; grits 
of rice. 

Semoule jaune [eclle qui se fait avec la fleur 
de froment, dans laquelle on ajoute de la teinture de 
safran, de la coriandre et des jaunes d'œufs): MAHHAA 
крупа; der Wetwengries; grits of wheat. 

Semple, Xemple m. du métier à semple, 
Tiss. (certaine disposition de ficelles qui forme une par- 
tie du métier à tiser]: СОВОКУПНОСТЬ ВОеревочедъ 
HA переборномъ TRAUKOML CT8HEB; der 
Zampeizug, Zampel, Zempel, Sempel; sim- 
ple, symbolt. 


der Schachtzimmerung); set of timber on| Senarmentite f., Antimoine т. oxydé, 


the pit-mouth. 
Semetles ;. »1. d'un pressoir à l'huile, 
Chim. industr.: Rexb3HHA плиты въ MACIA- 


Antimoine т. oxydé octaédrique, Miner. 
[acide antimonieux]: сенармонтитъ; der Sonar- 
montit; senarmontite. 


номъ npecch; die Pressbleche einer Ое-| Sentine /. Mar. [partie la plus basse de la «ale 


presse; iron-pressing-plates of an oil-press. 

Semence /. de heublon: win; die 
Hopfensaat; hop-seed. 

Semer г. а. des chausse-trapes, Mi. 
V. sous Chausse-trape. 

Semeur, Compasseur т. Arqu.: BHBSPMEERS 


où s’amassent les eaux]: 11220; der Ритреооб; 
pumpwell of a ship. 

Sentir v. a. la barre, Mar. {obéir vivemest 
aux impulsions du gosvezmail]: XOPOMO CAyMarsca 
руля, stern, gut aufs Steuer; to feel well 
the helm 


ружейныхь стволовъ; der Abmeseor ; mea-| Sentir г. a. Le fond, Mar. [toacher 


surer. 


preaqae 
le fond, en parlant d’un navire mouillé]: СТОЯТЬ Ha 
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akoph на самой малой глубинВ; auf einer 
Untiefe vor Anker liegen; to be anchored 
in a shallow water. 
Sep m., Semelle /. Agr. [pièce d'une charrae]: 
подошва плуга; die Sohle; slade, sole, shoe. 
Sep m. Arch. nav. [sorte de petit chaumard appli. 


qué le long de la muraille intérieure pour passer de- 


dans et tourner sur certains cordages|: малый кнехтъ 


co тиивомъ; der aufrechtstehende Stän- 


der (Knechi), an den inneren Seiten 
der Verschanzung zum Belegen von Tau 
werk; small bitts to belay ropes to, knight 
head. 

Séparateur m. Chim. V. Entonnoir-sépara- 
eur. 

Separation f. du minerai au point de 
vue de la préparation, Expl.: xbxenie под- 
рудка HO крупности зерна; die Separation 
der Erze bei der Aufbereitung; separation 
of ores for dressing-purposes. . 

Séparer v. a. la crasse, Méal.: очищать 
METALLE OTD приставшихъ въ нему шлаковъ; 
ausschiacken ; to separate the dross or the 


slag. 
Sepia f. Peint. [couleur brune qui sextrait de la | 
vessie que possede près du cœur un mollusqee céphalo- | 


e, la séche}: eenia; die Sepia; sepia. 
Sepielithe /. Miner. У. Magnésite. 
Sépoule /. Tiss. V. Cannette 2. 

Sept т. Impr. [sorte de caractère]. Syn. de Mig- 
nonne. 

Sept et demi corps huit, Huit petit 
œil [caractère dont l'œil est d’un demi point plus 
gros que celui du sept (de la mignonne) et qui a Le corps 
du buit (de la petit-texte)]: 71/3 HA Reread 8; 
74/, auf Kegel 8; 7%, of body 8. 

Sept petit wil, Six et demi corps sept 
[caractère qui a le corps du sept (de la miguonne) 
et dont l'œil est d’un demi point plus gros que 
du six (de la пора} 63/3 на кегель 7; 
6%». auf Kegel 7; 64/4 of body 7. 


Septentrion nm. Astr.: cosptszie малой мед- | . 


эФдицы; der kleine Bär (Sternbild); the 
lesser bear, ursa minor (Constellation). 

Sepulere m. Arch. [aujourd'hui ce terme a fait 
place au mot tombeau] У. Tombeau. 

Seran m. Fil V. Ebauchoir. 

Serancer, Sérincer v. a. Fü. У. Peigner. 

Serancoir м. Fi. [appareil de pagnage à Гы e du- 

on termine la préparation des filasses|. Syn. 
a’ SÉbauchoir 4. 

Serein m. Météor. [pluie fine sans nuage, qui tombe 
pendant quelques instants à la fin de certaiges journées 
chaudes at humides]: Beuepuss poca; der Abend- 
thau; night-dew. 

Sérénage, Sereinage т. Blanch. У. Rouis- 
sage 4 la rosée. 

Serfouette f. Insir. agr. [isstrament à main 
employé pour donner aux plantes, en méme temps, un 
sarclage et un tacs-léger binage|: CAXOBHHYLA EHP- 


KA или мотыга; die Gartenhaue, Feighaue; 


. pronged hoe.. 


Serge т. Tiss. [étoile de laine croisée]: саржа; 
die Serge, Sarache; serge. 
Serge d'Orléans. Г. Filia. 
Sergé m. Tiss. V. Croisé proprement dit. 
Sergé à quatre, à trois lames. V. Croisé 
à quatre, à trois lames. 

Sergent, Serre-joint, Etreignoir т. Charp. 
Men. [instrument qui sert à maintenir l’une contre 
l’autre deux planches qa’ "il faut coller par la tranche]: 
тиски AXA склеиван!я досокъ краями, цвин- 
ku; die Leimzwinge, Dielenzwinge, Tafel- 
zwinge; flooring-cramp, cramp-frame. 

Sergent m. Mar. [petit crochet de fer attaché a 
un cordage, et servant à soulever un tonneau]: Желз- 
ный EPWES, служащй для подъема бочекъ; 
der Kluben; hold-fast. 

Sergent m. d'artillerie, Sergent-arti- 
ficier: фейерверкеръ; der Feuerwerker; 
artillery-serjeant. 

Sergent-major-artificier п. V. Mattre- 
artificier. 

Sériciculture /, Culture f. séricicole, 
Soier. [l’ensemble des opérations qui ont pour but la 
production de la soie]: шелководство; der Seiden- 
bau, die Seidenzucht; cultivation of silk, 
silk-husbandry. | 

Sericine f. Chim. (C*H25N%08; enduit gommeux 
de la soie]: серицинъ, шелковичный влей; 
das Sericin, der Seidenleim; sericin. 

Série f. Mar. [collection des étendards, pavillons, 
flammes, gaidons, signaux quelconques]: KOMILIEKTE 
нащональныхь, сигнальныхь и другихъ 
флаговъ, а также вымпеловъ; eine Serie 
der Nattonal- und Signalflaggen; collec- 
tion of signal flags and pendants. 

Sérimètre m. Soier. [instrament au moyen du- 
quel on peut apprécier l’élasticité et la ténacité rela- 
tives des fils de soie]: инструментъь для oupe- 
дфлен1я относительной эластичности и упру- 
гости шелка; der Elasticitdismesser für 
Seidenfäden ; serimeter. 

Sérin m. Fil. Syn. d'Ébauchoir. 

Seringue /. Mach.: гидропульть, гидронетъ, 
ручной Hacocs ; das Hydropult, Hydronett, 
die Gartenspritze; syringe. 

Seringuer v. a. un batiment, Mar. [V’en- 
filer à coups de canon de l'arrière à l’avant]: crp- 
лать вдоль судна, бить продольными вы- 
стрёлами; enjliren, beschiessen; to rake 
a ship. 

Serpe m. Instr. agr.: серпь; die Hippe, 
Hape; hedge-bill, pruning-bill. 

Serpe /. Insir., Jard. [instrament tranchant de- 
stiné a l’élagage des arbres]: CAaXOBEHWUH HORS; 
das Gartenmesser, die Hippe, der Sehs, 
Saes; pruning-knif, sass. 

Serpe f. Plomb. {outil composé d’une lame de fer 
aciérée, tranchante d’un coté, pourvue d’un long manche 
en bois et qui sert à couper les tables de plomb]: HORS 
AAG PSEA свинцовыхъ JHCTOBL; die Hippe: 
knife for cutting sheets of lead. 
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Serpe, Serpette /. Mi.: фашинный noms; | Serre f. Fond.: тяжъ, CTATE, сжимокъ (для 


das Faschinenmesser; stand-bill, bill-hook. 
Serpe /. d’ume vis sans fin, Mach.: 


червякъ, колесо приводимое въ движене 


безконечнымъ винтомъ; die Schnecke einer 
Schraube ohne Ende; worm of an endless 
screw. 

Serpente /. de soie, Pap. V.Papier de soie. 

Serpenteau m. Mar. [bout de cordage non tendu 
et entrelacé]: переплеть у вантъ, штаговъ, 
бакштаговъ и проч.; die Schwigtleine; 
snake-line, snacking-line. 

Serpenteau m. Artif.: швермеръ; 
Schwärmer; squib, serpent. 

Serpenter v. a. les haubans, les gal- 
haubans etc., Mar.: переплести ванты, штаги 
и пр.; wanten, schwigten; to snake the 
shrouds. 

Serpentin т. Chim. industr. [tuyau qui des- 
cend en spirale ou en serpentant depuis le chapiteau de 
Valambic jusqu'au récipient]: змФевивъ; das 

enrohr; serpentine-pipe. 

Serpentine m. Minér. {silicate hydraté de mag- 
néstum]: 3MbeBHEL; der Serpentin, Ophii, 
Ophiolith, Marmolith; serpentine. 

Serpette f. Instr. agr. [petite зегре], V. Serpe. 

Serpin m., Langue /. de carpe, Expl. [outil 
de sondage}: мечевидный буръ; der zungen- 
formige Erdbohrer oder Schappenbohrer; 
tongued chisel. 

Serpolet m., Thym m. sauvage, Bot., Agr. 
[Thymus Serpyllum L.]: богородицкая 
трава; der Citronenquendel, Feldkümmel, 
Feldpoley, Feldquendel, Feldthymian, das 
Kundelkraut, der Quendelthymian; mo- 
ther of thyme, skirtwort, wild thyme. 

Serrage m. Bät., etc.: свинчиване; das Zu- 
sammenschrauben; fastening. 

Serrage т. Arch. nav. [ensemble des pieces pla- 
cées dans l’interieur d’un bätiment pour relier les mem- 
brures entre elles]: внутренняя обшивка; die 
Kimmweger т. pl.; thick-stuff. 

Serranine f. Chim. industr. [matière explosive 
est un mélange de nitroglycérine avec de la sciure de 
bois]: серанинъ; das Serranin; serranine. 

Serre f. Arch. [bâtiment où Гоп réunit, pour les 
garantir contre les riguears de l’hiver, les arbrisseaux 
ou les plantes qui ne sauraient résister an froid]: Оран- 
жерея; das Gewdchshaus; greenhouse. 

Serre f. Arch. nav.: внутренняя обшивная 
доска; der Innerweger; inboard-plank. 

Serre bauquière [serre établie immédiatement 
au-dessous de la bauquiére]: СВЯЗНОЙ ПОЯСЪ ПОДЪ 
клямсами; der Balkweger; thick-stuff pla- 
ced under the clamps in a ship’s side. 

' Serre gouttidre [serre placée au-dessous de la 
fourrure de gouttiere, pour concourir au travail de cette 
ceinture]: ватервейсъ; der Wassergang; 
water-way planks. 

Serre f. Pilier m., Massif m. long, Ezpl.: 


der 


подпорный цфликъ; der Pfeiler (ewischen 


zwei Abbaustrecken); pillar, post. 


формы); die Formpresse; mould-press. 

Serre-bosse f. Mar. {corde amarrée sur ane 
bosse, pour augmenter sa tension]: PYCTOBB; die 
Rustieine (des Ankers); shank-painter. 

Serre-ciseau m. Techn.: тиски для зубила 
(употр. при невозможности, по самому xa- 
рактеру работы, держать зубило руками); 
der Meisselhalter im Schraubstock; chisel- 
holder in the vice. 

Serre-étoupe m. Mach. à vap.: набивка; 
die Wergbüchse; stufling-box. 

Serre-feu m.: экранъ; der Feuerschirm; 
fire-screen. 

Serre-file f. Mar. [vaisseau qui, dans l’ordre de 
marche ou de bataille, marche à la suite de tous les 
autres]: SaXHiä корабль въ Kunin; das hin- 
terste Schiff eines Geschwaders; stern-most 
ship of a line. 

Serre-forme т. Impr.: замычка формы; 
der Formenhalter; form-lock. 

Serre-frein т. Ch. 4. f. Г. Garde-frein. 

Serre-joint m. Charp. У. Sergent. 

Serre f. d’une machine à étirer, Pince /. 
Fiu.: зажимъ въ вытяжной машинф; die 
Presse; clasp. 

Serre-navette m. Tiss.: механизмъ для 
защемхен1я челнока въ батанной коробк$; 
der Schitzenhaiter; swells pl. 

Serre-nez т. Maréch.: завертка; die Brem- 
se; barnacles pl., horse-twitchers pl. 

Serre-papiers m.: приборъ (гнетъ, прессъ- 
uanbe) для бумагь и писемъ; der Brief- 
beschwerer; paper-holder. 

Serre-tube f. Loc.: оправка для BCTABEH 
трубовъ; der Röhrenvernietungsapparat, 
die Kesselnietewinge; apparatus for rivet- 
ting locomotive-tubes, rivetting-clamp. 

Serrement т. Expl. (digue on barrage dans l'in- 
térieur des travaux des mines]: перемычка, удер- 
живающая воду; der Damm (in Gruben- 
bauen) zur Abhaltung der Wasser, die 
Verspündung, Verdämmung; dam, frame- 
dam. 

Serrement busqué: перемычка съ на- 
KIOHHO расположенными брусьями; der 
Damm mit geneigter Stellung der Hölzer: 
inclined frame-dam. 

Serrement à coins [serrement sphérique con- 
strnit en pièces de bois]: кливовая перемычка; 
der Keildamm, die Keüverepündung; wedge 
dam. 

Serrement sphérique, on voûte: сводча- 
тая перемычка; der gewdlbte Damm; sphe- 
rical dam. 

Serrer v. а. un canon, Mar.: sarphisrs 
opyaie по походному; eine Kanone fest- 
machen; to lash a gun. 

Serrer v. a. la côte, Mar. (ranger, -suivre à 
courte distance la rive, la terre]: придерживаться 
въ берегу; ldngs der Küste fahren; to keep 
close to the land, or keep the land a-board. 
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Serrer 5. a. Ia forme, Impr.: заключать, 
замыкать форму; schliessen (eine Form); 
to lock-up. 

Serrer v. a. la ligne, Mar. [tenir très près 
les uns des autres les vaisseaux qui forment une ligne 
de combat]: сомкнуть HHI; die Schlacht- 
linie schliessen; to close, or contract the 
line-of-battle. 

Serrer v. а. um nœud, Mar., Pont.: 3a- 
тянуть узель; einen Knoten zuetehen; to 
shut a knot. 

Serrer v. a. le vent, Mar. [se rapprocher de 
sa direction]: придерживаться въ BSTPy; den 
Wind abknetfen, gegen den Wind arbei- 
ten; to hug the wind. ; 

Serrer v. a. à vis, Serr. Г. Fermer à vis. 

Serrer о. a. de la voile, Mar. [gouverner 
au plus pres du vent]: придерживаться къ BE- 
тру; Wind kneifen; to work to windward. 

Serrer v. a. une voile, Mar. [la plier): 
закрзнить парусъ; ein Segel beschlagen; 
to take in, to furl, to hand or stow a sail. 

Serriére f. Métall., Fond. [piece de fer qui sert 
à boucher le trou de fourneau]. Г. Perçoir. 

Serrure f. [mécanisme que Гоп emploie pour fermer 
les portes, les vantaux d’armoire, les coffres, ete.}: 3a- 
MOEB; das Schloss; lock. 

Serrure @armoire: шкафной, ящичный 
замокъ; das Schrankschioss, Kastenschioss; 
cupboard-lock, box-lock. 

Serrure à bec de canne: французсый 
замокъ; das Schloss mit schitessender Falle, 
jranadsteche Schioss; french lock, stock- 
ock. 

Serrure bénarde: замокъ, запирающий 
въ 065 стороны; das von zwei Seiten zu 
schliessende Schloss; both-side locking lock. 

Serrure & broche, Serrure a clef femelle: 
HEMCHEIA замокъ съ трубчатымъ кяючомъ; 
das Dornschloss, Schloss mit Rohr- 
schlüssel, deutsche Schloss; pin-lock, ger- 
man lock. 

Serrure de cabinet, Serrure tréfilière, 
Serrure tréffidre: OXBOCTOPOHHIA замокъ; 
das Schloss welches nur von einer Sette 
zu schliessen ist, Kammerschloss; one- 
side locking lock. 

Serrure cachée, ontaillée, А mortaise, 
attaché à la canne, Serrure à fourreau: 
Bp'B3HOË, глухой замокъ; das eingesteckte 
Schloss, Blindschloss; mortise-lock. 

Serrure à clef mâle: замокъ съ L'ÉIHME 
EIWYOME, безъ трубки; das Schloss mit fran- 
zösischem Schlüssel; lock with french key 

Serrure de coffre: сундучный замокъ 
das Kofferschioss; cash-box-lock. 

Serrure à combinaison, Serrure secrète: 
секретный замокъ съ буквами; das Mal- 
schloss, Buchstabenschloss, Vexirschioss ; 
combination-lock, puzzle-lock. 

Serrure А deux pénes, А bee de canne 
et à loquet: двухригельный французскй 


замокъ; das Schloss mit Schitessriegel 
und hebender Falle; spring-stock-lock, 
french lock with latch. 

Serrure à double tour, Serrure à deux 
tours: двухъ-оборотный замокъ; das zwei- 
tourige Schloss; twice turning lock, lock 
with double turn. 

Serrure encastrée: Bp'B3HOË замокъ; das 
Blindschloss; dead lock. 

Serrure fausse, feinte: потайной замокъ; 
das blinde Schloss; blind lock, false lock, 
mock-lock. 

Serrure à houssette, à demi-tour: поху- 
оборотный замокъ; das halblournige 
Schnappschloss; half-turning lock, spring- 
lock. 

Serrure à palastre, a palätre: короб- 
чатый 3a8M0Eb; das Kastenschloss: case- 
lock, box-lock, rim-lock, cased lock. 

Serrure pendante, Cadenas т.: pucauiñ 
замокъ; das Vorlegeschloss; pad-lock. 

Serrure pendante à rouleaux, Cadenas 
m. à rouleaux: BHCAUÄ замокъ съ роликами; 
das Ringschloes; ring-lock. 

Serrure à ressort: нзмецюй пружинный 
замокъ; das Schnappschloss, das deutsche 
offene Schloss; german spring-lock. 

Serrure & un seul péne: одноригельный 
замокъ; das Riegelschloss, Schrubriegel- 
schloss ohne Feder; dead lock, bolt-lock. 

Serrure tréffière. У. Serrure de cabinet. 

Serrure à trois pénes: трехригельный 
3aMokb; das Schloss mit drei Riegein; 
lock with three bolts. 

Serrurerie /.: слесарное ремесло, |слесар- 
BHA изхвия; das Schlosserhandwerk,||die 
Schlosserarbeiten; lock-smith’s art, || lock- 
smith’s work. | 

Serrurier m.: слесарь; der Schlosser; lock- 
smith. 

Sertir о. a. des pierres précieuses, 
By., Orf. [les monter]: ОПравлять, ветавлять; 
fassen; to set (in a bezil). 

Sertissement m. Bÿ., Orf. [montage des pier- 
res précieuses]: вставлеше, оправлене; das 
Fassen; setting. 

Sertissure /. des pierres précieuses, 
By., Orf.: оправа; die Fassung; setting. 

Servant т. Ari. У. Canonnier servant. 

Servants m. pl. Mar.: прислуга у орумя; 
die Bedienungsmannschaft; crew of a gun. 

Servante f., Valet m. de pied, Men. [in- 
strament pour donner un point d'appui à des grandes 
pièces qui ne peuvent pas porter sur l’&tabli]: noa- 
ставка къ верстаку, (xxonens); der Knecht, 
Bankknecht, Stehknecht; support-stock. 

Servante ft Voit. [sert pour empêcher de reculer 
une voiture montant une hauteur}: XOPOMHAA BHI- 
ка, горная вилка; die Hemmstütse, der 
Hund, Knecht, die Stützgabel, der Schlepp- 
stock; drag-staff, staff, prop of a cart or 


waggon. 
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Servante Г. Impr.: рашкетная держалка; 
der Bähmchenhalter; catch, holder. 

Servante /. d'une meule: ударникъ (y 

. мельничнаго камня); der Streicher, die 
Streichgerte; scraper. 

Servante /. d’un timor ou d’une limonière, 
Voit.: подставка подь дышло или оглобли, 
хышловая жех8зка; die Deichselstitze, 
Gabelstütze bei der Gabeldeichsel; prop, 
pole-prop, prop-stick, shaft-prop, shaft-prop- 
stick. 


Service m. de tranchée, Fort.: служба 
въ Tpanmesxs; der Laufgrabendiensi; ser- 
vice in the trenches. 

Servir v. a. une pompe, Mar. [la faire 
jouer]: MÉACTBOBATE помпою; pumpen; to 
pump. 

Sésame m., Kunschut m. Bot. [Sesamum 
indicuan Г‹.]: кунжуть; das Sesamkraut, 
die Kundchutpflanze, der indische Sesam; 
kunschut, blue plant. 

Sésame d’Allemagne, Cameline /., Graine 
de beurre, Rouge №6 [Camelina sativa 
Crantz|: масличная рыжевка (доб. рыжиковое 
масло); der Buttergame, Finkensame, Se- 
eam, das Dotterkraut, die Flachsdotter; 
gold of pleasure, oil seed, cheet. 

Sesquicarbonate т. d'ammonium, 


Sel odorant, Sel volatil d’ Angleterre, Sell . 


de corne de serf, Chim. industr, [(NH4)+C3 
O8.H20; produit de la distillation sèche des os ou 


on le prépare par sublimation d’un mélange de sel am- 


moniac et de eraie]: продажная или полуторная 
yTAe-AMMOHIEBAA соль, соль оленьяго рога; 


das Hirschhornealz, Sal volatile cornu 


cervi; salt of hartshorn, sesquicarbonate of 
ammonia. 

Sesquicarbonate m. de sedium, Na- 
tron, Trona, Urao, Chim. ((CO2)3Na+H?]: 
HOAYTOPHO-yrxeHaTpiewad соль, трона, YPAO; 


Зав anderthalbfachkohlensaure Natron, : 
Trona, Ureo; sesquicarbonate of soda, trona, | 


urao. 
Sesquichlorure n. de fer, Clim. Г. 


Chlorure ferrique. 
Seuil m. Bät., Fort. Г. Sabliére. 

Seuil du buse, Senillet m. d’solnse, 
Arch. hydr.: упорная стойка masa; die 
Schlagschwelle, Karbecle, daa | 
sil; branch of the mitre-sill. 

Seuil de fenêtre, Banquette f. [pierre su- 
périeure de l'appui qui est entre les tableaux]: Hu9- 
KOC подоконье, приступокъ, иодоконниЕъ; 
die Sohlbank,Fenstersohle,Fensterschwelle; 
eill, sill, window-bench. 

Seuil d’un pivot, Mach.: NOsHATHHED 
cToataro вала; die Zapfenmutter; pan for 
& pivot. 

Seuil de porte: дверной uopors; die 
Thürschwelle; door-sill. 

Seuilles п. du sabert, Arch. av. {pièce de 


bois qui forme la barre d’appui des sabords et s/as-. 





semble sur les allonges de la membrures|: BUMHIA 
BOCES у порта; der Unterdrempel (Pfor- 
tensill); port-sill. 

Seuwe /. Expl. У. Galerie d'écoulement. 

Séve f. Bot.: древесный cons; der Nahrungs- 

.saft; sap. 

Sextant m. Sextant à réflexion, Mar. 
Phys. :секстанъ; der Spiegelsextant; sextant, 
Hadley’s sextant. 

Seye f. Artill. У, Boulon de sellette. 

Sgraffito m. Peint. Г. Peinture égratignée. 

Sheper v. a. Syn. de Fraiser. 

Sheping т. (angl), Mach.: универсальная 
строгадьная машива, шепингъ-машина; die 
Schepingmaschine; sheping-machine. 

Shirting m. (angl), Tiss. [ое de coton]: 
шертингь; der Schirting, Futterkattun, 
Hemdenkattun, Nessel; shirting. 

Shoday m. (angl.), Drap. [laine artificielle pré- 
parée avec de longues mèches et de chiffons tricotes]: 
искусственная шерсть, шодди; die Schod- 
dywolle, Lumpenkunstwolle; shyddy- or 
shoddy wool, shoddy. 

Siamoise /. Tiss. У. Coutil. 
Sibérite f. Minér. V. Tourmaline. 
Siccatif m. Chim. industr., Peint., etc. [sub- 
stance qui a la propriété de faire secher en peu de 
temps les veruis, les couleurs, etc.]: CHKATHB, веще- 
ство, способствующее сворЪйшему высы- 
ханию JREOBb, EPACORE и т. п.; das Sicca- 
tif, Trockenmittel; dryer, siccative. 

Siche /. Expl. à Liege. Г. Layes. 

Siderine f. Chin. indusir. [chromate de per- 
oxyde de fer basique; recommandé comme couleur 
jaune pour la peinture à l'huile et à la colle, et pour 
colorer le verre soluble]: желтая краска, сиде- 
paur; das Sideringelb; siderin-yellow. 

Sidérite f. Minér. V. Sidérase. 

Sidérite m. Minér. [variété de quartz bleu indigo}: 
кварцъ синаго двфта; der Siderit, Saphir- 
quarz; siderite. 

Sidéritine f. Minér. V. Pittizite. 

Sidéroborine f. Мики. У. Lagonite. 

Sidérochrome m. Minér. Г. Chromite. 

Sidérographie /. Grav. [gravure sur acier]: 
сидерографая, гравироване из етали; die 
Stahistecherei; engraving on steel. — 

Sidérolithe /. Chim. industr. У. Terralithe. 

Sideroscope m. Phys. [instrument qui sert à 
découvrir les petites parties du fer dans les objets quel- 
conques]: сидероскопъ; das Sideroscep; si- 
deroscope. 

Siderose, Sidérite /, Fer т. carbonaté, 
Fer spathique, Chabylite /., Mine d’acier, 
Minér. {carbonate ferreux]: сидеритъ, шиато- 
вый жедфзнякъ, желёзный шипеть; der 
Spatheisenstein, Eisenspath, Flinz, Side- 
rit, Stahlstein, das spathige Eisen, der 
Eisenkalk; siderite, calcareous or sparry 
iron ore. , 

Siderostas м. Phys. [heliostat, modifié et appro- 
prié par L, Foncault]. V. Héliostat, : 
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Sideroxylon m. Bot. V. Bois de fer. 

Siége m. Mil.: осада, artara; die Belagerung; 
siege. 

Siége accéléré: посп8шная аттава; der 
Schnellangriff, beschleunigte Angriff; acce- 
lerated attack (siege). 

Siéve ou attaque d’assant où de violence: 
ATTAER OTEPHTOW силою; der gewaltsame 
Angriff; suddain attack, attack by storming 
or by violence. 

Siége en régle, en forme: правильная 
или постепенная осада; der förmliche An- 
griff, die regelmässige Belagerung; regu- 
lar siege. 

Stége m. Bät., Мас. [maçonnerie établie en contre- 
haut du sol d’un cabmet d’aisances et sur laquelle on 
s’appuie]: стульчакъ, CHAËHLE ; der Abtrtttstts; 
privy seat. 

Siége, Fondant m. Expl.: paschanna, про- 
пусвающая воду; die wasserführende 
Kluft; feeder. 

Siege m. du clapet, Expl., Mach. У. Siége 
d’une soupape. 

Siege m. de domestique, Cirross.: 1% 
кейское cHybube, заднее caxbune; der Die- 
nerbock; rumble. 

Siege m. d’un fourneau de fusion, 
Verr. V. Banc d’un fourneau de fusion. 
Siege m. des pots, Verr.: лава тутная; 

die Hafenbank ; sies, bane, shelf. 

Siége m. d'une воПе, Sell: carbure 
chara; der Site des Sattels; seat of the 
saddle. 

Siege m. dune soupape, Mach., Expl.: 
rHbsxo кланана; der Ventilstiz; seat of a 
valve. 

Siégenite f. Miner. V. Linnéite. 

Siffiet m.: свистокъ; die Pfeife; whistle. 

Siffiet d’alarme: свистокъ тревоги; die 
Alarmpfetfe, Lärmpfeife; alarm-whistle, 
alarm 


Siffiet d’alarıne, Locom.: особый сви- 
CTORB, соединенный съ позздвною веревкою, 
тревожный свиотокъ; die Alarmpfetfe; 
alarm-whistle. 

Siffiet de cheminée: фореунъ, паровая 
трубва для усилен!я тяги BY дымовой труб%; 
das Dampfrohr im n; air-pipe. 

Siffiet du contre-maitre, Mar.: боцман- 
CRIA свистокъ, увтеръ-офицерская дудка; 
die Bootsmanns-Pfeife; boatswain’s-whistle. 

Sifflet à vapeur: паровой свистокъ; die 
Dampfpfetfe, Signatpfetfe; steam-whistle. 

Siffiet т. Charp. У. Assemblage à fiéte. 

Siffiet m., а f. Тата. У. Greffe en flûte, 
en sifflet. 

Sirfet m. au ringard, Medall.: неболь- 
moh жучекъ или кусочекъ неочищевнего 
zerbsg, пристави!Й къ лому при продува- 
ни массы на полукрицу; dée Spiessschlucke, 
Spiessschale; slag nose on the crowbar. 

ЗА РПО m. pl. Fond., Artill. [taches d’éain dans 

Техи. Слоз. Ч. 1. 


les pièces coulées en bronze]: OXOBABHHA ПЯТНА 
въ бронзовыхъ отхивкахъ; die Zinnflecken 
im Geschützmetall; stains of tin in a gun. 

Signal m. Géod. V. Repaire. 

Signal т. de branchement, de bifur- 
cation, Ch. 4. f.: стрзлочный сигналъ, дискъ 
и фонарь на переводахь; das Weichen- 
signal; switch-signal. 

Signal m. de brume, Porte-voix m. Mar.: 
TYMAHHHA рожокъ, рожокъ, употребляемый 
Bh туманную погоду, ревунъ, туиавный 
сигиать; das Nebelsignal; fog-signal. 

Signal m. de combat, Mar.: 66enof сиг- 
налъ, сигнахль о начати боя; das Schiacht- 
signal; signal for action. 

Signal m. détonnant, Ch. 4. /. Г. Pétard. 

Signal m. de détresse, Signal d’mcom- 
modité, Mar.: сигналъ ObyctBia; das Noth- 
stgnal, der Nothschuss; signal of distress. 

Signal м. à distance, Signal avanéé, 
Oh. 4. f.: cranmionauñ дискъ; das Distanz- 
signal, Einfahrtssignal; distant-signal, 
auxiliary-signal, station-sigual. 

Signal m. de jour, Télégr., Mar.: дневной 
сигналъ; das Tagsignal; day-signal. 

Signal m. de nait, Téégr., Mar.: вочной 
сигналъ; das Nachtstgnal; night-signal. 

Signal m. que la demande est ac- 
cordée, Mar.: сигналь соглася; das Sig- 
nal der Zustimmung ; signal of assent. 

Signal m. de ralliement, Mar.: сигналь 
возвратиться изъ погони; das Versamm- 

 lungestgnal; signal for cruisers. 

Signal m. de reconnaissance, Mar.: 
опозиательный сигвалъ; das Recognosoi- 
rungssignal; reconnoitring-signal. 

Signal m. de réfus, Mar.: сигналь несо- 
rracia: das abschidgige Signal; signal of 
dissent. 

Signaler ©. a. Mar., etc. [indiquer, annoncer par 
des signaux]: сигналить, ABAATD CATHAIN; Stg- 
nalistren; to make signals. 

Signaliste m. Ch. 4. f., etc.: ситгналистъ; 
der Zetchengeber; signal-man. 

Signaliste, Guetteur m. Mar.: евгнальщийвъ; 
der Wächter; signal-man. 

Signature f. Impr.: сигнатура; die Signa- 
tur, das Bogenzetchen; signature. 

Signe m. radical, Math.: знакъ корня, 
paynkars; das Wurzeizeichen; radical sign. 

Signe п. du zoedfaque, Astr. [douzième 
partie de l’ecliptigue]: sHakb soxiana; das 
Zetchen des Thterkretses; sign of zodiac. 

Signet m. d'un livre, Rel.: закладка, лен- 
точка; das Lesezeichen, Buchzeichen, Etn- 
legeband; band, sign of a book, tassel, marker. 

Signette f. Sell.: капцунъ; der Kappzaum; 
cavezon, breaking-in-nose-band. 

Sflex т. Minér. [variété compacte et pierreuse de 
quartz colorée en jaune, en brun, en noir, par des ma- 
tiéres org : кремень; der Kieselstein, 
Flint, Feuerstein; silex, quartz. x 
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Silicate m. Chim.: кремнекислая соль, си- | Sillommer с. a. hes mers, Mar.: плавать 


ликагь; das kieselsaure Salz, Silicat; si- 
licate. 

Silicate aloalin. V. Verre soluble. 

Silicate de potassinm. Syn. de Verre so- 
luble de potassium. 

Silicate de sodium. Syn. de Verre solu- 
ble de sodium. 

Silicatisation f. Chim. industr. [action de cou- 
vrir, d’un couche siliceuse, p. ex. avec le verre soluble, 
des statues de pierre, des ornements d’architecture, etc. |: 
покрыван1е растворимымъ стекломъ; die 
Verkieselung ; silification. 

Silice f. Miner., Chim. [se trouve a l’état pur sous 
forme de cristal de roche, de quartz, de terre a infu- 
soires et dans certaines espéces de sable]: кремне- 
земъ, кремнистая земля; die Kieselerde; 
silica, silex. 

Silicieux adj. Chim.: кремвистый, кремне- 
corepzamiä; kieselhaltig; silicious. 

Silicifére adj. Meétall.: кремнистый, кремне- 
содержадий; kieselhaltig; siliciferous. 

Silicium m. Chim. (Si; шиаПо4е]: Epemaiä, 
‚ силищй; der Kiesel, das Silicium; silicium, 
silicon. 

Siliciure m. Chim. [combinaison de silicium avec 
certains métaux]: соединеше кремня; die Kie- 
selverbindung; silicide. 

Sillage m. Nav. [vitesse d’un bâtiment qui par- 
court un espace dans l’unité de temps: on fait un 
grand sillage, un bon sillage|: скорость судна, 
ходъ судна, скорость хода; die Geschwin- 
digkeit des Schiffes; speed of the ship. 

Sillage, Houache [trasse que laisse un batiment 
en naviguant|: струя за кормою; das Kiel- 
wasser; wake of a ship. 

Mesurer le sillage: бросать хагъ, из- 
мзрять скорость хода; loggen; to heave 
the log. 

Vaciller, N’avoir point de sillage: ka- 
чаться на MÉCTB, He имфть хода; walen, 
wallen; to yaw, to have no steerage-way. 

Siller v. п. Mar. [fendre les Hots en avangant]: 
HATH, плыть; segeln, steuern; to sail, to 
rein ahead. 

Sillimanite /, Fibrolithe /., Bucholzite 
f., Monrolite /, Bamlite f., Xenolite f., 
Wörthite, Miner. [silicate d’alumine avec un peu 
de fer et de magnésie]: силлиманитъ, фибролитъ; 
der Sillimanit, Faserkiesel, Bucholzit; fi- 
brolite, xenolit, sillimanite. 

Sillomètre m. Mar. [imstrument propre a mesu- 
rer le e, la vitesse d’un bätiment]: инстру- 
ментъ cayzamiä для опред$лен1я скорости 
хода; der Fahrtmesser; instrument used 
to ascertain a ship’s rate. 

Sillon m. Trace /. Fort.: борозда; die 
Trace, Furche; traced line, furrow. 

Sillonner ©. «a. le fond, Mar.: чертить 

‚ вилемъ по дну; den Grund mit dem Kiel 
furchen; to plough the bottom with the 
eel. 


по морамь; die Wellen durchschneiden; 
to plough the main, to cut the liquid plains. 

Silo m. Bat. [cavites souterraines ou fosses creuses 
dans le sol et qui servent à la conservation des graines]: 
погребъ, зма для хранешя зерноваго хлЪба; 
das Silo, der Getreidekeller, Kornkeller;silo, 
pit for preserving corn. 

Silvanite f. Miner. Syn. de Tellure natif. 

Similor m. Chim. industr. У. Or d’Allemagne. 

Simulacre m. de siège, Fort.: фальшивая 
аттака; die Belagerungsübung; siege for 
instruction. 

Simulé, Imité, Borgne, Aveugle, adj. Arch: 
фальшивый, поддфльный, глухой; blind, 
nachgeahmt; false, dead, mock. 

Simuline /,, Velours m. simulé, Tiss. [espèce 
de reps de sie]: COPTb шелковаго peuca; der 
sammetartige Seidenrepe; sort of silk reps. 

Singe m., Pantographe т. Dess.: панто- 
графъ, самочертъ; der Storchschnabel; 
pantagraph, pantograph. 

Singler v. п. Syn. de Cingler. 

Sinistre™. Mar. Syn. de Naufrage. 

Sinus m. Math.: сивусъ; der Sinus; sine. 

Sinus-verse ™.: CHHYCB-Bepsych; der 
Sinugveraus; versed sine. 

Sinuosité/.d'une rivière, Topogr., Arch. 
hydr. У. Goude 5. 

Siphon m. Meall.: сифовная труба въ 
anuaparb для вагрфва дутья; das Hosen- 
rohr eines Winderhttzungsapparates; si- 
phon-pipe. 

Appareil à siphons: сифонный аппаратъ: 
der Hosenrohrapparat; siphon-pipe-appa- 
ratus. 

Siphon m. Arch. hydr. V. Heuse. 

Siphon m. Hydr.: сифонъ; der Heber, 
Saugheber; siphon. 

Siphon m. Mar. [tourbillon ou nuage qui descend 
sur la mer en forme de colonne]: смерчъ; die 
Wasserhose; water-spout. 

Siphon m. Fond.: сифонъ; das Steigrohr; 
rising-pipe. Г. Couler à cale ou à siphon. 

Siphonia f. Bot. V. Hévé. 

Sippage m. Tann. [tannage des cuirs a la danoise}: 
xatckif способъ выдфлки KORB; die dd- 
nische Gerberei; danish tanning. 

Sirène /. Phys. [instrument servant à évaluer les 
nombres des vibrations}: сирена; die Sirene; 
sirene. 

Sirène /. Mar.: сирена, паровой ревунъ; 
die Sirene; siren, fog-horn. 

Sireceo, Siroc m. Mar. [nom qu'on donne, sur la 
Méditerranée et sur les côtes d’Afrique, au vent du sud- 
est]: сирокко, зюйдъ-остовый BBreph; der 
Sirocco, Südostwind; sirocco. 

Sirop m. Sucr. [dans la sucrerie, nom que l’on donne 
au jus, lorsqa’il a subi quelques manipulations]: cH- 
pons; der Syrup, Syrop; syrup, sirop. 

Sirop couvert +: qui s'écoule pendant le 
terrage ou le clairçage]: CHPOIB, который сте- 
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каетъ изъ сахарныхь формъ; der Deckey- 
тир; treacle. 

Sirop d’6gout: nocxBxniñä сиропъ, сте- 
кающ изъ сахарной формы; der Nalop, 
Nachlauf, Tröpfe; drips. 

Sirop vert, Sirop non couvert [sirop écoulé}: 
черный сиролъ; der grüne ungedeckte Sy- 
тнр; green sirop. 

Sirop т. de blé. У. Sucre de fécule. 

Sirop m. de dextrine [n'est autre chose que 
la dextrine dissoute dans l’eau]. У. Dextrine. 

Sirop m. de fécule. V. Sucre de fécule. 

Sirop m. impondérable. V. Sucre de 
fécule. 

Sirtes f. pl. Mar. [sables mouvants, dangereux 
pour les navires): зыбуще пески; die beweg- 
lichen Sandbänke;shifting sands, quicksands. 

Sismondine /, Chloritoïde, Barytophyl- 
lite f., Masonite Г. Minér. [silicate hydraté 
d’alumine et d’oxyde ferreux]: ххоритовый шиатъ; 
der Chloritspath; cloritoid. 

Sisserskite /. Minér. У. lridosmine. 

Sistyle, Systyle adj. Arch. Г. Entrecolonne- 
men 

Site m. Peint.: whcronozomenie лаидшафта, 
пейзажа; die Lage einer Landschaft; site 
of a landscape. 

Situation /. Mar.: положеше, направлене, 
pasctoanie (берега); die Streckung der 
Küste; bearings or distances of a coast. 

Six m., Nonpareille /. Impr.: новпарель; 
die Nonpareilie; nonpareil. 

Six m. corps sept, Impr. (du six (de la 
nonpareïlle) sur le corps du sept (de la mignonne)]: 
нонпарель на кегель 7: die Nonpareille 
auf den Kegel von Colonel (Mignonne) ge- 
schnitten; nonpareil cut on the body of 
minion. 

Six et domi т. COrps sept. V. Sept pe- 

œil. 

Six m. petit œil, Сша et demi m. corps 
six, Impr. [caractère qui a le corps du six (de la non- 
pareille) et dont l'œil est d’un demi-paint plus gros que 
celui du cinq (de la parisienne)]: 54/, на кегель 6; 
5%, auf Kegel 6; 51/, of body 6 

Skleroclase / Minér. Г. Dutrénoysite. 

Skutterudite, Modumite f. Miner. |arséninre 
de cobalt]: твердый вобальтовый колчеданъ; 
der Arsenikkobaitkies, Tesseraikies, Skut- 
terudit, Hartkobaltkies, das Hartkobalt- 
ета; skutterudite, modumite. 

Sloop m., (Sloupe), Arch. nav. [terme de marine 
emprunté de l’anglais; il se dit principalement en France 
d’un petit bâtiment caboteur a an seul mât]: дубЪ, 
малое прибрежное судно; die Schluppe, 
Schaluppe; sloop. 

Sloop de guerre [corvette ayant moins de vingt 
canons]: ШЛЮПЪ; dle Schlupe, der Shup; sloop. 

Smack, Semaque, Semale т. Mar. [grand 
bâtiment anglais à un seul mât gréé d’une voile de for- 
tune, qu’on emploie à La pêche sur la côte d'Écosse]: 
шмака; der Schmack; smack. 


Smalt m. Chim. industr. У. Azur ou Bleu 
d’émail. 

Smaltine f. Cobalt т. arsentcal, Arsé- 
niure m. de cobalt, Mine de cobalt grise 
ou arsenicale, Minér.: кобальтовый шпейсъ, 


шпейсовый кобальтъ; der Speisskobalt, 
Smaltin; smaltite, gray cobalt-ore, tin-white 
cobalt. 

Smaragdochalcite f. Miner. У. Ataca- 
mite 

Smille f. Мас., Taille-p. [marteau à deux pointes 
employé par les tailleurs de pierre pour dresser Les pa- 
rements des moellons]: machyka, кирочка; die 
Zweispttze, doppelte Spitshaue, Spitze; 
two-pointed pick-axe, double picker. 

Smiller ©. a. la pierre, Taille-p. Syn. 
d’Ebousiner. 

Smithsonite m., Zinc m. carbonaté, Cala- 
mine f., Herrerite f. Minér. [carbonate de zinc]: 
цинковый шпать; der Zinkspath, Smith- 
sonit, Kohlengalmet, edier Gaimei ; smith- 
sonite, calamine, carbonate of zinc. 

Soc m. de la charrue, Agr.: лемехъ, 
сошникъ, нлужнивъ; die Schar, Pflugschar; 
share. 

Soccage m. Sal. [précipitation du sel dans la chau- 
dière}: селенка, осаждене соли въ чренз, 
по окончани выварки; das Soggen (Sogen); 
precipitation of salt in the salt-pan. 

Sochet m. Instr. agr.: coxa; der Schwing- 
pflug, Hakenpflug; swing - plough, foot- 
plough. 

Socle m., Pied m. de mur, Embasement m., 
Embase f. Arch. [corps inférieur sur lequel s'élève 
soit un piédestal soit ane colonne ou un membre quel- 
conque d'architecture]: ЦОКОЛЬ, noncrbnpe; die 
Socke, der Sockel, die Zocke; footing, socle, 
zocle, zocco, zoccolo, basement. 

Socle m. du moule, Artif. [sert pour char- 

les fusées de signaux]: NOXAOHS ракетной 
формы: der Untersate, Fuss des Raketen- 
stocks; bottom, foot or base of a rocket- 


mould. 

Sodamétrie f. Chim. industr. Syn. d’Aloa- 
limétrie. 

Sodium, Natrium m. Chim. (Na; metal]: на- 
трй; das Natrium; sodium. 

Soffite m. Arch. [surface d’un membre d’architec- 
ture qui se présente au-desous de la tête]: cBbct, 
софитъ; die Felderdecke, Leibung, Unter- 
sicht eines Bogens, einer Balkendecke, 
etc.; soffit, ceiling. 

Soie /. Fil., Soier. [fil délié et brillant, produit 
par le bombyx du murier (Bombyx mori)]: werES; 
die Setde; silk. 

Soie de bourre. Syn. de Bourre de soie. 
Soie à broder, Soie-floche f., Soie plate: su- 
шивальный слабосученый шелкъ; die Stück- 
seide, Plattseide, flache Seide; slack-silk. 
Soie à coudre: шелкъ для шитья, TIEIRO- 
BHA нитки; die Nühseide, der Cusir; sew- 
ing-silk. , 
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Soie crue, Écru, Soie écrue: шехкь сы- 
pent, невареный шелкъ; die ungekochte, 
unentschälte Seide; unboiled silk. 

Soie décreusée, Soie beuillie, Soie crite: 
вареный шелкъ; die gekochte, entschälte, 
ne oder sachte Seide; scoured silk, boiled 

Sole filée: шелковая нить, сученый шелкъ; 
das Seidengarn; span silk, silk yarn. 

Sole ‘grège, Soie en matasse, en moches, 
Soie non ouvrée, Grège, Grèse /., Soie sur 
les cocons: шехкъ-сырещь, rpexs; die 
Natureliseide, Rohseide, Greeseide, Bast- 
seide; raw-silk, unprepared silk. 

Soie mi-cuite, Soie demi-euite, Soie 
souple: полувареный шелкъ, IMCARE-CYILIE; 
die halbgekochte Seide; half-boiled silk. 

Soie moulinée, Sole ouvrée: сученый 
шелкъ; die filirte oder moulinirte Seide; 
thrown silk. 

Sole torse : трощеный mezx' ; der Seiden- 
zwirn, die geewirnte Seide; thrown-silk. 

Bole végétale. Syn. de Chanvre de Ma- 
nite. 

Soie f. de cochon! щетина; die Borste, 
Schweinsborste; bristle. 

Soie f. de lame de sabre, d’6p6e, 
Arm.: стерженекъ для yEphnienis 9peca; 
die Angel, der Dorn einer Klinge; tang 
of a sword-blade. 

Soie f. d’une lime, Serr., etc.: стержень 
напилка, загоняемый въ ручку; die Angel 
fang, tang, tongue, spike. 

Soierie Г. [fabrique'de sie]: шелковая фабрика; 
die Seidenfabrik, Filanda, Seidenspinne- 
ret; silk-mill, silk-manufactory. 

Soierie /. { étaffes faites de sie]: шелковый TO- 
варъ; die Seidenwaare, das Scidenzeug ; 
silks gl. 

Soixante-douze, Denble-canon m. Impr.: 
двойной ванонъ или крунный сабонъ; die 

oder Grobe-Sabon; double- 
canon or six-lines-pica. 

Sel, Terrain m. Bat. [superficie du terrain sur le- 
quel on élève la fondation d’une construction]: Грунтъ, 
поверхность земли; der Boden, 
boden, Grund, Baugrund; ground, soil. 

Sol eompressible, Terrain m. compres- 
sibie: ochxanmid, сжимаемый грунть; der 
sich selsende (susammendrückbare) Bo- 
den; compressible soil. 

Sol ferme: zpbnEiä, твердый грувтъ; 
der feste Boden; strong ground. 

Sol perméable: проницаемый грунтъ; 
der durchlässige Boden; pervious ground. 

Sol, Etage т. Expl.: ярусъ (при разработЕ® 
штокверками); die Sohle, Abbausohle; level. 

Solde f. des matelots, Paie f. Mar.: 
MaTpockoe м3сячное жалованье; das 
Heuergeld der Mairosen, die Monategage ; 
wages. 

Sole /. d'une ancre, Mar. Г. Savaite. 


Sole f. d'une affinerie, Métall.: доиная 
доска; der Boden; bottom. 

Sole Г. d'un affut, Ari. mar.: HKXHA1 
часть станины у пушечваго станка; das Bo- 
denstück; sole or bottom of a gun-tarriage. 

Sole, Semelle f. d’uu cadre complet de bei- 
sage dans ane galerie, Expl.: 1exemb, по- 
душка для постанова двернаго оклада; die 
Grundsohle eines Streckengezimmers; sole 
timber of durns or of a set of timber in a 
gallery. 

Sole f. en charbon, Méoll.: угольный 
подъ; der Löschboden; charcoal-bottom. 
Sole /., Aire f. d’un fourneau à réverbére, 
Metall. [lieu pour la matière qu'on traite]: 
печной 004%; der Heerd; hearth, sole. Comp. 

Foyer de fusion. 

Sole f. Sol m. d’un fourneau à cuve, M&all.: 
лещадь; der Bodénstein; bottom-stone. Г. 
Pierre de fond. 

Sole f. Table f. de foyer, Méall.: noxoBaa 
плите; die Feuer- oder Heerdplatte; dead- 
plate of furnace. 

Sole f. d'un moulin à vent, Mewm.: 
ocHOBanie вфтраной мельницы ; die Grund- 
schwelle; sole or sleeper of a wind-mill. 

Sole, Semelle, Solle f., Racinal m. de plan- 
cher, Bat. [pièces de bois posées de plat qui servent 
à faire les empâtements des machines, telles que grues, 

, etc.]: жежень, горизонтельная балка, 
прогонъ; die Schwelle, Lagersohwelle, der 
Untergang; sleeper, dormer, dormant. 

Sole /. planchéié, Charp.: досчатый поль; 
der gedielte, getdfelte Fussboden'; boarding- 
floor, boarded floor. 

Sole f. d'un saberd, Mer. У. Souiliet. 

Soles f. pl. Arch. nav. [pièces de bois mises à plat, 
qui servent de liaisons et d’empätement]: стринтеръ, 
продольное скрЗилеше; die Sohle,” 
Schuh; sole. 

Soleil m. (Avee le-), Nav. [ser la droite]: 
cıbba направо, по солнцу; mil der Sonne; 
with the san. 

Soleil m. (Contre le-), Nav. [ser la gauche}: 
справа нахёво, противъ солнца; gegen die 
Sonne; against the sun. 

Solfare /. [mine de soafre en Italie continentale]. 
Syn. de Seufrière. 

Solfatare /. [dépôt de soufre superficiel рготеват 
d’émanations valcani de Naples, en Guadeloupe, 
en Islande]. У. Soufri 

Solférino т. Chim. industr. [un des désomi- 
nations du rouge d’aniline]. V. Rouge d’aniline. 

Solide, m. Géom. Syn. de Corps. 

Solidifier, se- v. г. Chim. У. Figor, (se-). 

Solin m. Bat. [intervalle entre les solives]: mpo- 
зетъ, промемутокъ между балками; der 
Zuischenraum der Balken; space between 
rafters. 

Solin m. Couvr. [plâtre qu'on met sur la postre 
pour séparer les solives|: смазка между балкзии; 

die Firstzisgeifätterung; fillet of mortar. 
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Solivage f. Charp. [suppatation da nombre des 
solives que l’on peut tirer d’une pièce de bois]: B3%HC- 
лене количества балокъ или плахъ изъ 
одного дерева; die Balkenberechnung; 
calculation, estimation of the beams con- 
tained in a piece of. timber. 

Selive, Pontrelle /. Charp. [piece de bois de 
brin ou de sciage qui sert a former les planchers]: u0- 
лорая HAH потолочная балка, переводина, 
брусъ; der Dielenbalken, Deokenbalken; 
binding-joist, boarding-joist, floor-timber. 

Solive enchovétrée, Solive boîteuse [qui 
ont une de leurs extrémités reposant sur le mur et 
l'autre assemblée à teman et martaise dans un chevêtre 
ou us linçoir]: балка, лежащдая OXHHME EOHUOME 
HACTSE'S,8 APYTUNS—YUBPAWMAACA въ ригель; 
der ausgewechselte Balken, Trummbalken; 
trimmed joist. 

Solive méplate: плоско положенная Oaz- 
ка; der aufs Flache gelegte Balken; flat- 
laid joist. 

Solive de remplissage [assemble d'un ou 
de deux bouts dans un chevétre]: Gaza второсте- 
пенная, накатина; der Leerbalken; empty 
joist, intermediate joist. 

Selive f. pour le cuvelage des puits, 
Eapl. : вандрутъ; die Wandruthe; joist for 

lining shafts. 

Soliveau m. Charp. [petite solive de remplissage |: 
переводина, брусовъ; das Polsterhola, der 
Dielentrdger, das Dielenlager; boarding- 
joist, bridging-joist, raglin, flooring-joist. 

Selivure f. Charp. [ensemble des solives d’un ba- 
timent]: sch балки въ строеши; die Balken- 
lage; framing of joists. 

Selle f. 7. Sole. 

Solstiee m. Astr.: сохнцестояще; dfeSomnen- 
wende, das Solstitium; solstice. 

Solution /. Chim. [on nomme аша Раде de dis 
soudre et le produit de cet acte]: раствореше, 
растворъ; die Auflösung; solution. 

Solution d’acide sulfureux. У. Acide 
sulfureux. 

Solution /. d'une équation, Мой: 
р®шене, корень уравневя; die Auflösung, 
Lösung; solution, resolution. 

Sombrer о. м. Mar. [plonger dans l'eau, у être 
englouti, couler bas]: затонуть, опрокинуться; 

en, untergehen; to sink, to overset. 

Sombrer en rade: нотонуть, стоя HA 
aEOps; vor Anker in den Grund reiten; 
to founder at anchor. 

Sombrer sous voiles: опрокинуться, идя 
подъ парусами; beim Segein kentern; to 
capsize under sail. 

Sombrerite f., Navassite /, Guano m. de 
Sombrero, Minér. [phosphate de chaux}: con- 
бреритъ, ваваеситъ; der Sombrerit, Som- 
breroguano; sombrerite, navassite. 

Sommaires m. pl. Impr.: перечень; der 
Hauptinhalt, die Stunmarien п. pl.; sum- 
maries pi. 


-- —— 


Imprimer un titre an sommaires: наби- 
рать рлавную строку зазланя врупнзе про- 
чихъ строкъ; die Hauptzeile dea Titels 
grösser als die übrigen Zeilen setgen; to 
impose the title with projected rubric. 

Sommation f. d'une serie, Alg.: cyu- 
мироваше Paya, опред леще суммы членовъ 
ряда; die Summirung einer Reihe; sum- 
mation of a series. 

Somme / Mar. [banc de gravier, de sable ou de 
vase situé au dehors d’un port ов de l’embonchure d’un 
fleuve]: баръ въ pk или гавани; die Sand- 
bank; bar of a river. | 

Somane /.: вьюБъ; die Pferdeladung, 
Saumthierladung, Saundast; horse-load. 

Sommet m. Géom.: вершана; der Scheitel, 
die Spitze; vertex, summit, angular point. 

Sommet d’un angle: вершина yraa; der 
Scheitel eines Winkels; angular point, ver- 
tex, summit. 

Sommet d’un cône: вершина BOOS ; 
die Spiize; vertex, apex. 

Sommet m. Arch. [point culminant d'un à corps, 
d’un édifice, d’un membre d’axchitectere]: вершина, 
верхушка, верхъ; der _Scheitel, Gipfel; 
crown, summit, top. 

Sommet m. de cone de cheminée d’un 
fusil à peroussion. Г. Cône 6. 

ао т. d'une digue, Arch. hydr. 7. 

e2 

Sommier т. Bât. [pièce de charpente reposant 
sur deux poteaux ou deux pieds-droits|: перемычный 
бруеъ, насадка; die Saumachwelle, Ober- 
schwelle einer Fachwand, Trdgerschwelle 
einer Säulenwand; brestsummer, bressum- 
mer, summer. 

Sommier m. Mar. [pièce de bois qui borde la 
partie supérieure d’an sabord]: BepXHill восякъ у 
порта; der Trempel; port-sill. 

Sommier m. Ezpl. [madrier qui couvre le puisard 
on bougon]: HROTHAKA HAE syumibows; der der 
Bohlenbelag über Schachteumpf; 
planks pl. 

Sommier n. d'arc, Mag. [pierre qui se pose la 
première dans la construction d’an arc оц d’une a 

. et qui se place de chaque côté sur les pieds-droits]: ua- 
чальный, пятовый вамень свода; der Anfän- 
ger, Anfangetein; springer, springing stone. 

Sommier =. d’en has, Impr. [petit sommier 
d’use presse d'imprimerie de bois, pièce de bois servant 
& soutenir la сойге]: нижняя поперечная пере- 
хладниа; der Unterbaiken, Druckbalken; 
cross-piece, winter. 

Sommier d'une grille [qui porte les bar- 
ren] Mach. à vap., Metall. У. Chevalet d’une 

ri е. 

Sommier т. @en haut, Grand sommier, 
Sommier supérieur, Impr.: верхняя попе- 
речная перекладина; der Ziehbalken, Ober- 
balken; head of a printing-press. 

Sommier in. de lit, Econ. dom.: wart, 
матрацъ; die Matratze; mattress. 
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Sommier m. d'orgue, Secret т. d’un Sonder v. a. le bois, Men. [découvrir le 


orgue, Mus.: духовой ящикъ; der Wind- 
kasten; wind-chest. 

Sommier m. de pont, Arch. hydr. У. 
Longeron 3. 

Sommier m. de solivure, Souspoutre 
Г. Charp.: подбалка, подбалочникъ: der 
Unterzug; summer, sleeper. 

Sommière f. d'une böte de somme, 
Sell.: гужъ для CTATHBAHIA вьыюка; der 
Packstrick; paking-rope. 

Son m. Meun.: отруби; die Klete; bran. 

Sonage m. Impr. 4. t. 7. Passage. 

Sondage m. Bät. [operation par laquelle on recon- 
naît la nature et la qualité du fond d’un terrain sur 
lequel on veut bâtir ou creuser un puits artésien]: 
Oypenie, pasBhAKA, сондировка грунта; das 
Erdbohren, Sondiren; sounding soil, boring. 

Sondage m. Mar. [action de sonder, résultat de 
cette action]: usmbpenie глубины; das Lothen; 
sounding. 

Sondage, Forage т. pour percer les stra- 
tifleations du terrain, Expl.: 6ypenie; das 
Bohren, die Bohrarbeit, Tiefbohrung; 
boring, (coal-boring). 

Sondage à la corde ou Chinois: sepe- 
вочное или китайское бурене; das Seil- 
bohren; boring by means of a горе. 

Sondage à tige rigide: бурен!е штантами; 
dae Gestdmgebohren; boring by means of 
rods. 

Appareil m. de sondage: бурильный или 
буровой снарядъ; der Bohrapparat, das 
Bohrzeug; boring-apparatus. 

Outil m. de sondage: бурильный инстру- 
ментъ; das Bohrgeräth, Bohrzeug, Bohr- 
instrument; boring-instrument. 

Sonde f. Mar. [instrament qui consiste en un plomb 
attaché à une corde, et dont on se sert à la mer et dans 
les rivières pour connaître la profondeur de l’eau et la 
nature du fond]: хоть; das Senkblei, Loth; 
plummet or sounding-lead. ; 

Grande sonde: дипъ-лотъ; das Tiefloth; 
deap-sea-lead. 

Sonde f. Mar. [profondeur connue par la sonde]: 
глубина, измфренная лотомъ; die Sondi- 
rungen; soundings. 

Aller a la sonde: идти по лоту; бет 
Segein das Loth werfen; to run by the lead. 

tre sur les sondes: быть на такой глу- 
бин, которую можно изм®рить лотомъ; 
auf den Sondirungen sein oder sich be- 
finden; to be in soundings. 

Sonde f. Métal. У. Bécasse 2. 

Sonde f. Instr. Syn. de Fil & plomb. 

Sonde f. de pompe, Mar.: футъ-штокъ 
для измВрен!я воды въ AbAIS; der Рит- 
pen-Peilstock; gauge-rod of a pump, pump- 
gauge. 

Sonde / à tarriére, Min. mil, Eapl.: 
земляной буръ; der Erdbohrer; ground- 
auger. 


planches sur le plat avec la demi-varlope, pour var 
si elles sont d’une belle couleur]: пробовать рубан- 
комъ однородность IBBTa HBCKOALENX®S I0- 
сокъ; Hola zur Untersuchung ankobein; 
to try wood by planing-off. 

Sonder 5. a. le fond ou ia profen- 
deur de la mer, Mar.: B3MBPATE TIY- 
бину лотомъ, бросать лотъ; lothen, ablo- 
then, auspeilen, sondiren, рейеп, das 
Loth werfen; to sound, (to heave the lead). 

Sonder v. a. la pompe, Mar.: aswbpats 
воду въ трюм8 футь-штокомъ; die Pumpe 
рецепт; to sound the pump. 

Sonder v. a. le terrain, Sonder le sol, 
Bät.: зондировать, бурнть почву; die Erde 
anbohren, sondtren, den Boden aufboh- 
ren, untersuchen; to bore the earth, to 
sound the soil. 

Sondeur m., Homme m. de la sonde, Mar. 
[personne qui sonde, qui soit sonder]: ХОТОВЫЙ ма- 
тросъ; der Lothse; leademan. 

Sonnage m. Teint. V. Fixage des mordants 
au son. 

Sonnerie f. Horl.: 608, боевой приборъ въ 
часахъ; das Schlagwerk; striking-work, 
striking-train, clock-work. 

Sonnerie f. électrique, Télégr.: электри- 
ческй звонокъ; das elektriache Geidute, 
elektrische Ldutewerk; electro-magn, ring- 
ing-apparatus. 

Sonnette / Mach., Bat.: коперъ, сваебой- 
ная машина; die Ramme, Rammmaschine, 
Pfahleintreibmaschine; pile-driver, ram, 
pile-driving-engine, ram-engine. 

Sonnette à déclic, Sonnette artificielle: 
коперъ съ самоотц®иляющейся бабой; die 
Kunstramme, Hakenramme, Haspelram- 
me, Klinkenramme, das Fallwerk; pile- 
driving-engine with pincers. 

Sonnette a tiraude: обыкновенвый &o- 
перъ; die Zugramme, Hoye, Lauframme, 
dasSchlagwerk; common pile-driving-engine, 
ringing-pile-engine. 

Sonnette a vapeur [qui est mue et transportée 
par la vapeur]: паровой коперъ; die Dampf- 
ramme; locomotive pile-driving-machine, 
pile-driving-steam-engine, steam-pile-driver. 

Sonneur m. Télégr.: звонокъ; der Lauter, 
Lduteapparat; sounder. 

Sonneur double: двойной звонокъ; der 
zweiglockige Läuter, Doppelläuter; two 
sounders pl., Bright’s bells pl. 

Sonomeétre т., Monocorde m. Phys., Mus. 
[instrument propre à mesurer les rapports harmoniques 
des sons]: COHOMCTPL, MOHOXOPAE ; der Mono- 
chord; sondmeter. 

Sope /., Soppement т. d’une couche, Expl. 
У. Affleurement d’une couche. 

Soper т. я. Expl. [on dit: „cette veine vient 
soper au jour“, dans le cas qu’elle atteint la sur- 
face}. V. Affleurer 1. 
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Sophistication, Sophistiquerie f. Syn. de 
Falsification. 

Soppement m. Ezpl. У. Sope. 

Sorbier m. commun, des oiseaux, Tinier 
m., Cochöne f., Cormier m. des chasseurs, 
Bot. [Sorbus Aucuparia L., Pyrus Aucu- 
paria Gärtn.): рябина обыкновенная; die 
gemeine Eberesche, der Vogeibeerbaum, 
Abereschenbaum, Quitscherbaum, Sper- 
beerbaum;quick-tree, quick-beam, roan-tree, 
rowan-tree, wild service-tree, mountain-ash. 

Sorbier m. domestique on cultivé, 
Cormier m. Bot. [Sorbus domeettca L.]: 
садовая, крымская рябина; die гайте Eber- 
esche, der Speierling, Spterlingsbaum; 
true service tree, sorbe-tree. 

Sorbonne f. Men. {sorte de plateforme carré sur 

‚ laquelle les menuisiers font du feu pour fondre la colle, 
pour chauffer le bois et le coller]: кленжьное OT- 
xBxenie столярной мастерской; der Leim- 
ort, die Feipküche; glaing-room. 

Sorgho т. Bot. [Sorghum Pers.}: сорго, 604- 
гарское nmeno; die Mohrhirse, indiani- 
sche Hirse; indian millet, egyptian millet, 
Guinea-corn. 

Sorgho m. a sucre, Millet m. de Caffe- 
rie, Раш m. des anges, Bot. (Sorghum 
saccharatum Рот.]: сахарное сорго, ви- 
тайское просо; die Moorhirse, das Dur- 
ragras, das chinesische Zuckerrohr; su- 
gar-millet. 

Soriau, Camerisier, Xylosteon m. Bot. [Lo- 
nicera Xylosteum L.]: обыкновенная жи- 
молость (HST. шомпола, кнутовища, кархы); 
der Ahibaum, die Ahlkirsche, das Вет- 
holz, Frauenholz, Marterholz, Mutterholz, 
die Hundskirsche, Teufelekirsche, Wald- 
winde; fly woodbine. 

Sorne f. Metall. [produit d’afinage]: богатый 
кричный WARES, жукъ; der Schwahl; sinter- 
slag. 

Sortie f. Mar.: выхолъ (изъ гавани, порта 
и проч.); das Aussegeln; putting out. 

Sortie f. Fort.: вылазка; der Ausgang, die 
Poterne; passage, postern. 

Sortir 5. n. des rails, Ch. 4. f.V. Dérailler. 

Sortir ©. a, Passer des lettres, Impr.: ne- 
ресыпаться; übderlaufen; to run over. 

Soubassement m. Arch. [partie inferieure 
d’une construction, sorte de piédestal continu sur lequel 
semble porter tout l'édifice]: цоколь; die Grund- 
mauer; basement, subbasement. 

Soubassement d’une colonnade. У. Sty- 
lobate. 

Souche f. de cheminée, Bat. [partie du 


corps d’une cheminée qui s’éléve au-dessus du comble | 
et qui est formée d’un ou de plusieurs tuyaux]: ney- 


ная труба надъ крышей; der Schornstein- 


kasten, die Schornsteinmündung; chimney- : 


neck, chimney-stalk, chimney-shaft. 
Seuche f. de chandelle, Ec. à gas: 
_ тазовая cpbua; der Kerzenständer, Ker- 


| 
' 
} 
| 


zenstiel, künstlicher Tiehtstempf; burner- 
pipe in imitation of a candle. 

Souche f. d'un corps d'arbre, Charp., 
Frst. V. Gros-bout. 

Souche f. d'une fontaine, Hydr.: 5% 
садка, нипка фонтана; das Aufsätzel, die 
Springröhre; jet-pipe. 

Soucherie / Métall.:. молотовой crant; 
das Hammergebdlk; tilt-frame. Comp. Ordon. 

Souchet m. Carr. [pierre tendre provenant de la 
partie inférieure du dernier banc d’ane carrière et que 
sa mauvaise qualité fait rejeter des travaux]: ИСПОД- 
НЙ мягк слой камня въ RAMCHOIOMAS: 
der tiefste Bankstein; rag-stone. 

Souchet, Souchet m. mangeable, Amande 
т. de terre, Bot. [Cyperus esculentus L.]: 
земляной миндаль; die Erdmandel, Kaf- 
fewurzel; wild galgant. 

Souchet des Indes. V. Terre-merite. 

Souchet m. d'une carrière, Ех: 
почвенный камень` разноса HIH камено- 
хомни; der ttefate Bankstein; lowermost 
rag-stone. 

Souchever с. a. une carrière, Expl.: 
выработать разносъ или каменоломню до 
почвеннаго камня; die unterste Bank 
aufrdumen; to clear-off the lowest bank. 

Souchon m. Сотт.: толстое и короткое 
nosocoBoe me1b30; das dicke und kurze 
Stangeneisen; strong and short iron-bar. 

Soucrion m. Bot. V. Orge escourgeon. 

Soudable adj.: cnoco6uni спаиваться или 
свариваться; ldthbar, schwetssbar; pro- 
perty of a metal that can be soldered or 
welded. 

Seudage m. V. Soudure. 

Soudant, -te adj. Forg.: сваривающийся; 
lôthend, schweissend; welding. 

Soude f. Chim. [carbonate neutre de sodium |: coxa; 
das Natron; soda. 

Soude boratée. V. Borax. 

Soude brute, Cendre de soude [таже dure, 
brun-gris, semblable à une scorie servant pour extraire 
de la soude et préparée des plantes qui végétent dans 
la mer même: Statice, Chenopodium, Salsola, 
Salicornia, etc.|: сырая сод®; die rohe 
Soda; raw soda, crude soda, black balls pl. 

Soude carbonatée native. V. Natron. 

Soude caustique. V. Hydrate de sodium. 

Sonde cristallisée. Syn. de Cristaux de 
soude. У. Carbonate neutre de sodium. 

Soude martatée, Sal mare т. Syn. de 
Chlorure de sodium. 

Soude muriatée gypeifère, Minér. У. 
Karsténite et Anhydrite. 

Soude Narbonne. V. Salicorne. 

Soude nitratée. Syn. d’Azotate de sodium. 

Soude raffinée [sel de soude complétemment 
blanc]: очищенная, рафинированиая сода; 
dte geretnigte Soda; refined soda. 

Soude sulfatée. V. Sulfate de sodium. 

Sonde sulfatée, Miner. У. Mirabillte. 
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Soude de varechs. У. Kelp. 

Soude m. Bot. V. Salicor. 

Soude cultivée Bot. [Salsola Kali L.]: 
соланка, кали, сода; die Sodapflanze, Kali- 
pflanze, das Kalikraut, Salzkraut; marsh- 
samphire, orach, kali, sea-weed, prickly 
glasswort, soda-wort. 

Souder vc. a. Ferbl., Serr., etc.: паять, спаивать; 
löthen; to solder. 

Souder v. а. à chaud, a chaude suante, 
Brasser, Corroyer v. а. Forg., etc.: свари- 
вать; schweissen; to weld. 

Soudoir m. Fer m. à souder, Barre f. А 
souder: паяхьнивъ; das Lotheisen, der Löth- 
kolben ; soldering-iron, soldering copper-bit 
or copper-bolt. 

Soudoir en marteau: молоткообразный 
паяльникъ; der Hammerkolben; соррег- 
bit with an edge. 

Soudoir pointu: остроконечный neaib- 
никъ; der Spitzkolben; copper-bit with a 
point. 

Soudure /. Serr., Ferbl., etc.: припой; das 
Loth, Löthmittel; solder, soder. 

Soudure d’argent: серебряный припой; 
das Silberachlagloth ; silver-solder. 

Soudure forte: Ephukii прицой; das 
Hartioth, Schlagloth, Strengloth; hard 
solder. 

Soudure grasse: жирный припой; das 
sinnreiche Loth; rich tinsolder. 

Soudure de laiton: латунный прицой} 
ans Messingachlagloth; brass-solder, spelter- 
solder. 

Soudure maigre: romiä, слабый, мало 
олова содержащий припой; das sinnarme 
Loth; solder poor in tin. 

Soudure tendre, Soudure des plombiers: 
третникъ, третнякъ; das Weichioth, Schnell- 
loth, Weissloth, Zinnloth; soft solder, tin- 
solder. 

Soudure f., Sondage m. Techn.: цайка, 

cnausguie; die Löthung; soldering. 
’ Soudure autogéne:cuaiza простыиъ CILEBB- 
денемъ; die Löthung durch Zusanunen- 
schmelzen; autogenous soldering, soldering 
per se. 

Soudure tendre (ou simplement: soudure): 
спайка магкимъ припоемъ; das Weichläthen; 
soft soldering. 

Soudure forte, Brasure f.: cnianpanie 
вр$пкимъ припоемъ; das Harüöthen ; hard 
soldering, brazing, brazeing. 

Soudure /., Soudage /., Reasuage m., En- 
colure /. Forg.: сварка, свзриване; das 
Schweissen; welding. 

Soudure /. Ferbl., Serr., Forg.: wero сварки, 
mbcTo спайки, cua, сцой; die Schweiss- 
stelle, Löthstelle; shut. 

Soudure d’un canon de fusil: сварка, 
onaësa ружейнаго ствола; die Schweiss- 
nath; seam of a musket-barrel. 


Soufflage m. Arch. nav. [renforcement de plas- 


ches au milieu de la longueur du bâtiment]: ZOHOr 
нительная наружная обшивка судна, имБю- 
mes цЪлью увеличить его устойчивость; 
die Verdoppelung von äusseren Pianken 
in der Mitte des Schiffes; doubling of stra- 
kes a midships. 


Souffiage м. Verr. [action de soufflee le verre]. 


V. Souffier le verre. 


Soufflage m. en planches, Mach. à vap.: 


досчатая одежда пароваго цилиндра; der 
Oylindermantel, die Bekleidung; planking, 
clothing. 


Souffle m. Min.: zanıeBie, Tara воздуха; 


der Luftdruck; concussion in the air. 


Souffle m., Preuve f. au souffi6, Swer.: 


проба на дутье; die Blaseprobe, 
bubble-test. 


Seuffier о. а. une pièce d'artillerie, 


Artll.: произвести холостой BUCTPELL изъ 
пушки; das Geschütsrohr титет, 
(a. See:) abblasen; to blow-off the piece. 

Souffier v. n, La matière souffie, 
Poudr.: пороховая масса пылить; die Рш- 
vermasse stdubt unter der Stampfe; the 
powder rises in dust. 

Sauffler v. a. le verre, Verr. [former да 
verre, ев eouiflant avec la bouche dans un tuyau de fer 
pour la verrerie]: выдувать стекло; das Glas 
blasen; to blow glass. 

Souffierie f., Soufflet m. Mach. У. Machine 
soufflante. 

Soufflerie hydrostatique: ваздукодувная 
машина, нриводимая въ дЪйстве BOXOCTOI- 
бовою мацианаю; das W. ‚ Was- 
sersdulengebldse; hydrostatic blast-engine. 

Sauffiet m. Mach.: раздувательный uhr, 
воздуходувный Mbxb; der Blasebalg, das 
Gebläse; pair of bellows, bellows pl. 

Soufflet de hois, Soufflet pyramidal, 
Souffiet à charnière: дереванный клинча- 
tui whxt; dag Adlaerne Balgengebläse, 
der Schwinderling; wooden bellows pi. 

Soufflet à caisse: ящичный раздуваль- 
ный ubx1; das Kastengebldse ; chest-bellows 
pl, blowing-chest. 

Soufflet à chainette ou à palettes: utn- 
ной воздуходувный аппаратъ; das Ketten- 
gebläse; chain-blowing-apparatus. 

Soufflet cylindrique, Soufflerie /. à piston 
cylindrique: цилнидрическй воздуходув- 
ный mbxn; das Oylindergebidee; blowing- 
cylinder, cylinder-blowing-engine. 

Soufflet en cuir, Soufflet de forge: xo- 
жаный MÉXE, кузнечный MEX; das lederne 
Balgengebldse, Schmiedefeuergebidse; lea- 
thern bellows pl., smith’s blowing-machine. 

Soufflet de maréchal, Seuffiet rabier, 
Soufflet à deux vents, Souffle à double 
vent: раздувальный иЪхъ двойнаго хЕйствя; 
der Doppelbaig, das Scohmiedegebläse, Dop- 
pelbalgengebldse; double bellows pi. 
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Soufflet de mines: рудвичный воздухо- 

‚ дувный wbxt; das Minengebldse; miner’s 

bellows pi. 
Soufflet à piston: циливхричесый whxD 
съ поршнемъ; das Kolbengebläse; ventilator 
worked with piston, piston-blowing-appara- 
tus. 
Soufflet simple: `проотой ручной wbx», 
MBxè; der Handblasebaig; single bellows pi. 
Soufflet à tonneanx: воздуходувная бочка; 
das Tonnengebläse; tun-blowing-apparatus, 
blowing-tun. 

Soufflet m. Carross.: откидной верхъ, фер- 
декъ; das Klappverdeck, Verdeck sum 
Niederschlagen; folding head. 

Seufnets m. pl. Métal. V. Vent des souf- 

eis. 

Souffleur m. Мос. [aide appareillsur qui surveille 
le transport et la pose des pierres]: каАМОНЬЩЯКЪ; 
der Steinmeister ; surveyor of stones. 

Souffleur m. de verre, Verr.: выдуваль- 
HED стекла; der Glasbldser; glass-blower. 

Souffien m. Soier. V. Cocon satiné. 

Soufflure, Chambre, Fouille f. Fond., Ar- 
#1. [cavité]: раковина; der Gallen, die Blase, 
Grube; honey-comb, flaw. 

Souffure f. Verr. [défaut dans le verre]: пу- 
зырьки, мощка въ crekıb; die Bewle; boil. 

Souffure f. de. fonte, Fond. [cavité qui 
se trouve dans l'épaisseur d’un ouvrage de fonte]: pa- 
вовина, пузырь въ отлитыхъ вещахь; die 

Базе, Biase; flaw, blown hole. 

Soufrage m. Bianoh. [action de рамег une étoile 
de la laine on de Ja soie sur la vapeur de soufre]: 6$- 
16Hie парами CÉPHRCTOË кислоты; das 
Sehwefein; sulphuring. 

Soufrage m. Vin. [action de donner l'odeur de 
soufre au tonneau; imprégner Les vins d’ane vapeur sul- 
fareuse]: OEYPHBAHIQ бочекъ Chpew, окурн- 
ван!е самаго вина съ цфлью его освЪтле- 
Ria; das Sohwefeln, Aussehwefeln; sulphur- 


ing. 

Soufre м. Chim. [S; metalloide]: ebpa; der 
Schwefel; sulpher. 

Soufre en canons: палочная chpa, литая 
chpa въ палочкахь; der enachreefel ; 
sticks 21. of sulphur, brimstone-cane. 

Soufre cabalin {réside de la purification de 

brut, qui est employé dans la médecine vétéri- 
naire]: зошадиная chpa; der Roasschwefel, 
Rotaschwefel ; horse, impur sulphur. 

Soufre en fleurs. 7. Fleurs de soufre. 

Soufre rouge. Syn. @Orpiment reuge. V. 
Réalgar. 

Soufriöre, Solfatare, Selfare /. [lieu où l’on 
recueille da eoufre}: ehpHag выломка; die 
Sehmeföigrube, Solfatara; sulphur-pit, sol- 
atara 

Soufreir m. Soier., Blanch. [appareïl, chambre, 
étuve pour soufrer les étofles}: бфлильня ChpEH- 
стой кислотой, chpHibHa; die Schwefelkan- 
mer ; sulpharing-room. 


Souillard m. Charp.: подкосъ, подпорка 
HAKOCHAA; das Strebeband, Fussband; strut, 
foot-brace. 

Souillard m. [trou dans une pierre pour donner 
passage a l’eau]: сточное OTBepsTie; das Sink- 
loch, Wasserioch im Binnstein; hole ша 
gutter-stone. 

Souillard m. de pent, Arch. hydr. V. 
Brise-glace. 

Souille f. Mar. [trace d’schouage]: место, BH- 
давленное въ мягкомъ грунт подводною 
частью стоявшаго на мели судна; der See- 
ling, Eindruck im Grunde; bed, hole. 

Soulager о. a. Bat. [partager sur plusieurs 
supports le poids d'une masse ou opposer une rési- 
stance à la poussée d’une томе]: распредёлить 
AaBieHie массы HA HBCKOIBEO опорныхь 
точевъ; entlasten, ablasten; to ease, to 
discharge. 

Soulager т. a. un mavire, Mar.: обхег- 
чить судно, дыбрасывая часть груза или 
убавляя парусовъ; das Sohiff erleichiorn; 
to ease a vessel, by throwing overboard 
part of the cargo, or by shortening sail. 

Soulövementm. de la masse fondue, 
Métall.: переворачивате или наваливане 
полукринъ; das А ; breaking-up. 

Dernier soulèvement: посл$днее навали- 
panic (переворачиваще) полувриць; dasGar- 
aufbrechen; last breaking-up. 

Premier soulèvement: первое HABALHBA- 
Hie (поворачиван1е) полукрицъ; das Roh- 
aufbrechen; first breaking-up. 

Soulier m. de l'ancre [semelle de l'ancre]. 
Mar. V. Sabatte. 

Soulier м. du siphon, Talon m. du si- 
phon, Mar.: ставокъ помпы; der Pumpen- 

das Pempenherz; upper pump-box, 
bucket. 


Soupape /. Mach.: клапанъ; das Ventil, 
die Kiappe; valve. 

Soupape d’admission, Valve /. d’admis- 
sion: ВЫПуСЕНОЙй Kıananr; das Drosselven- 
til, Einlassventü; throttle-valve, admission- 
valve. 

Soupape a air, Soupape atmosphérique: 
воздушный клапанъ; das Luftventil; atmos- 
pherical valve, air-valve. 

Soupape alimentaire, extraction: снаб- 
mabmil, питательный клапавъ; das Spei- 
seventil; feed valve. 

Soupape d’arröt, Soupape de mise en 
train : стопорный кхапавъ, илапанъ, ве даю- 
mii обратнаго движеня; dus 
til; stop-valve. 

Soupape d’ascension: вапорвый клапанъ; 
das Druckventil, die Druckklappe; top- 
clack. 

Soupape @aspiration ou d’inspiratien : 
всасывающий клапанъ; das ‚ Ein- 
saugventil, die Saugklappe; bottom-clack, 
suction-valve. 
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Soupape a boulet: шаровой клапанъ; 
das Kugelventil; balle-valve, spherical valve. 

Soupape en champignon: обыкновенный 
XBOCTATHA влапанъ; das Deckelventil; potlid 
valve. 

Soupape en chapeau: чатечный клапанъ; 
das Glockenventil; cup-valve. 

Soupape à clapet ou A charnière: шар- 
нирный влапанъ; das Klappenventil, Schar- 
nierventü, die Klappe; clack-valve. 

Soupape conique. V. Soupape a siége 
conique. 

Soupape en D: полуцихиндрячесвкй кла- 
панъ; der D-Schieber; D-valve. 

Soupape de détente, d’expansion: экспан- 
сонный клапанъ OTCHUEE пара, расшири- 
тельный клапанъ; das Evpanstonsventil, 
Absperrventil, der Baepanstonsechieber ; 
cut-off-valve, expansion-valve. 

Soupape de distribution: распредзлитель- 
вый кхапавъ; das Verthetluggaventil, Steue- 
rungsventil; distribution-valve. * 

Soupape dormante: постоянный клапанъ; 
das fixe Ventil; fixed valve. 

Soupape a donble siége: клапанъ ct 
двойнымъ сздалищемъ; das teige 
Venttl, Doppelsitzventil; double seat-valve. 

Soupape d’émission, Soupape d’expira- 
tion: выпускной клапанъ; das Auslassven- 
til, Ausblasventil; eduction-valve. forcing- 
valve. 

Soupape équilibrée, Soupape d’équilibre: 
уравнительный клапанъ; das Gleichge- 
wichtsventil; equilibrium-vaive, equilibrated | 
valve. 

‚ Soupape d’expiration. У. Soupape d’émis- : 
sıon. 

Soupape de fond: забирной клапанъ, 
N0710808 клапанъ; das Bodenventil; bottom- 
valve. 

Soupape A gorge: клапанъ на паропри- 
водной Tpy6b, на который (иногда) ABA- 
ствуетъ регуляторъ; die Drosselklappe; 
throttle-valve. 

Soupape hydraulique: гидравличесвй 
кгапань; die Balancirklappe; hydraulic 
elack. 

Зопраре à lanterne: колокольчатый кла- 
nant; das Glockenventil; grid iron-valve. 

Soupape d’une pompe: насосный клапанъ; 
das Ventil, die Pumpenklappe; valve, clack. 

Soupape de refoulement ou d’alimenta- 
tion, Госот.: питательный RIANAHP, CTONS- 
клапанъ;: das Druckventü, Spetseventil; 
delivery-valve, check-valve. 

Soupape reniflante, Soupape de purge, 
Rentflard m.: продувной кранъ; das Schnarr- 
ventil, Schnarchventil, Durchblaseventil: 
snifting-valve, blow through valve. 

Soupape & siége conique, Soupape co- 
nique: коничесяй клапанъ; das kontsche 
Ventil, Kegelventil; conical valve. 


Soupape de sûreté: предохранительный 
влапанъ; das Sicherheitaventil; safety-valve. 

Soupape de téte: спускной клапанъ (для 
выхода воздуха изъ сосуда, наполненнаго 
водою); das Oberventil; top-valve. 

Soupape à tiroir: поползушка, задвижка; 
das Schieberventil; slide-valve. 

Soupape tournante: поворотный кхапанъ: 
das Drehventü; turning-valve, rotary vavel. 

Soupape de trop plein: предохранитель- 
ный, изливной клапанъ; das Sicherheits- 
ventil der Speisepumpen ; escape-valve. 
return-valve. 

Soupente f. Charp. [réduit ménagé dans la partie 
haute d’une pièce qu'on a coupée en deux à cet effet au 
moyen d'un plancher]: полати, антресоли; die 
Poblatsche, der Hängeboden ; hanging-floor. 

Soupente Г. Hydr.: подставка, подкержка 
оси подливнаго колеса; daa Stellholz des 
Pansters, der Pansterstock; supporter of 
a large undershot wheel. 

Soupente f. Carross.: nach, ремень дла 
поддержан1я кузова; der Hängriemen; 
mainbrace. 

Soupente /. de cheminée, Bät. [sorte de 
potence ou lien de fer qui retient la hotte ou le faux 
manteau d'une cheminée de cuisine]: подшатериая 
nozoca merbsa, merbso поддерживающее 
KOANAED надъ вухонвымъ очагомъ; das 
Manteleisen, Rauchfangeisen; mantle-iron. 

Soupirail m. Bat. [baie ou glacis entre deux 
joues rampantes et qui sert 5 donner de l’air et un peu 
de jour aux lieux souterrains): отдушина, проду- 
шина; das Luflioch; air-hole. 

Soupirail de cave: небольшое окно въ 
norpe6%; das Kellerloch; cellar-window. 
Soupiraux, Ouvreaux т. pl. des meules, 
Charbon.: отдушины въ угольныхъ кучахъ: 

die Raumldcher; air-holes pl. 

Soupoutre. V. Souspoutre. 

Souquer v. в. un Amarrage, etc. Mar. 
[roidir fortement]: KPSIKO прихватить HIN на- 
драить: einen Bindsel etc. ansetsen, fest 
anztehen; to taughten, to set-up. 

Source, Souse f. У, Tasseau. 

Somme f. aw vent, Мог. Syn. d'Épi du 
vent. у 

Sourdre v. a. au vent (dit Топ vaisseau), 
Маг.: umbTb способность придерживаться 
вруто къ в$тру, хорошо ходить въ бейде- 
BHEXD; gut dicht ат Winde liegen oder 
segein; to beat well to windward. 

Souriciére f. Econ. dom.: капканъ; die 
Ratten- oder Marderfalle; rat atraps. 

Souriciere / Expl. {outil destiné à retirer les 
sondes brisées]: пружинный IJOBHTCIBHHR ин- 
струмевтъ; die Fangglocke mit federnden 
Gretfarmen, der Glückshaken, Bohrfän- 
ger, Aufholer; beché, (for catching the rod) 
fitted with two feathering arms. 

Souris, Souricière f. Min. mil. [nom d’une 
disposition employée pour mettre le feu aux fonarneaux 
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de mine]: огненосная мышь; die Zündschach- | ный ремевь, подгорвивъ, подшейнивъ ; der 


tel, Mausefalle; trap, box-trap. 


Sourlier v. a., Sourliure /. Mar. Г. Surlier, : 


Surilure. 


Kehlriemen ; throat-lash. 
Sous-iongueron m. P. et ch. V. Racinal 
de pont. 


Sous-bande /. ArtiZ. [plaque en fer qui couvre 'Sous-main т. Man.: ручная хошадь; das 


le tourillon dans ]’affit]: ладыжная Накладка, 


Leitpferd; hand-horse. 


OROBEA у лафета, покрывающая цапфы ору- | Sous-moulures f. pl. Arch. [moulures sous 


дя; der Pfanndeckel, Schtldpfanndeckel, 
die Oberpfanne; cap-square. 

Sous-bande /. de Yaffut, Artill.: ладыга, 
оковка, покрывающая вертлюжныя гн$зда; 
die Schildpfanne, 
trunnion-plate. 

Sous-barbe f. de beaupre, Mar. [cor- 
dage placé sous le cap du navire]: ватерштагь ; 
der Wasserstag; bob-stay. 

Sous-boite f. à graisse, Locom.: под- 
букса, поддонъ буксы, нижняя часть буксы, 
контръ-подшипниЕЪ; die Achsbüchs- Unter- 
Ирре; mud-box for axle box. 

Sous-chef m. de section, Ch. d. f.: 
NOMOMHBHES начальника отдфленя; der 
Streckenbeamte; subordinate official of the 
line. 

Sous-chevron m. Charp. [pièce de bois d’un 
döme ou d’un comble en döme dans laquelle s’assem- 
blent deux chevrons courbes}: бабка, брусъ, BE 
который упираются два кривыхъ стропила 
купола; das Schiiesshola; under-rafter. 

Sous-chlorure м. de cuivre, Chim. V. 
Chiorure cuivreux. 

Sous-chlorure m. de mercure, Chin. 
Syn. de Chlorure mercureux. 

Sous-chromate m. de plomb, Chim. 
Syn. de Chromate de plomb basique. 

Sous-détail m. Constr. [résumé des dépenses 
que l'on fait pour établir le prix de revient d’un 
ouvrage]: итогъ расходовъ по постройБЗ, по- 
хробная расц®нка сооружен!я; die Berech- 
nung, der Ueberschlag; estimate. calcu- 
lation. 

Sous-doublis m. Couvr. [rang de tuiles posées 
à plat pour former égout et sur lequel on pose un se- 
cond rang qu'on appelle dowblis]: желобъ, стокъ 
черепичной кровли, разжелобокъ; die Dach- 
siegelrinne; tile-drain. 

Sous-égalisage m. Poudr:: сортировка 
пороха чрезъ тонкое сито; die Scheidung 
durch das feine Sieb; fine sieve-separating. 

Sous-faitage, Sous-faite т. Charp. [piece 
de bois posée, dans une charpente, parallélement au 
faitage à un mètre en dessous et reliant deux poinçons 
voisins]: долевой прогонъ (брусъ), ва кото- 
рый упираются верхше концы стропиль- 
HHXB HOT, ПОМОЩЬЮ HOAKOCOBS, PACEOCOBE 
и др.; der Gtebelsptess; under-ridge-board. 

Sous-garde f. Arqu.: спусковой приборъ; 
der Handbügel, Abzugbügel; trigger-guard. 

Sous-gorge f. Arqu. У. Gorge du chien 
de fusil. 

Sous-gorge f. Sell. [courroie d’un caveçon, d’une 
tétiére, d’un licou etc. sous la gorge du cheval]: шей- 


le larmier]: Обломы подъ вапельникомъ; die 
Unterglieder pl.; bed-mouldings pl. 

Sous-nitrate m. de bismuth, Chim. V. 
Magistére de bismuth. 


Schildzapfenpfanne ; Sous-normale f. Géom.: поднормаль; die 


; subnormal. 

Sous-œuvre f. Bat. [travail exécuté sous un 
autre plus important et qui nécessite beaucoup de sa- 
voir de la part de celui qui l’exécute]: НИЖНЯЯ 
часть постройки, производимая одновремен- 
HO съ другою боле важною, расположен- 
HOW надъ первой; der Unterbau, das Fun- 
dament ; foundation. 

Sous-pilote m. Mar.: подштурманъ; der 
Untersteuermann ; under-pilot, steersman- 
mate. 

Sous-poutre, Soupoutre f. Charp. [poutre 
qui est placée sous une autre]: подбалка; der Un- 
terzug; summer, binding intertie, girder. 

Sous-prote m. Impr.: помощникъ фактора; 
der Unterfactor; sub-overseer. 

Sous-sol т. Agr.: подпочва; der Unter- 
grund; subsoil, substratum. 

Sous-sol m. Arch. (étage en partie souterrain qui 
est placé immediatement au-dessous du plancher d’un 
rez-de-chaussee]: подземный, подвальный этажъ; 
das Ней, halb eingesenkte Erdgeschoss, 
Souterrain; basement-story. 

Sous-sombrer v. n. Mar. [s’enfoncer entiere- 
ment dans la mer, у disparaitre; parlant d’un vaisseau |: 
опрокинувшись, идти HA AHO; gdnalich un- 
tergehen; to be overset and to sink. 

Sous-sulfure m. de phosphore, Hypo- 
sulfide m. phosphoreux, Chim. [Р45]: сЪрни- 
стый фосфоръ; das Phosphorsulfuret, 
Phosphorsemisuifid, Halbschwefetphos- 
phor; hemisulphide of phosphorus. 

Sous-tangente f. Géom.: подкасательвая; 
die Subtangente; subtangent. 

Sous-tendante /. dun angle, Géom. 
[corde de Гагс qui mesure Гапр]е]: хорда; die 
Sehne, Chorde; chord, subtense. 

Soustraction f. Math.: вычитане; die 
Subtraction; subtraction. 

Sons-vente part. (parlant d'un vaisseau), 
Mar.: находиться иодъ B'ÉTPOMB того MB- 
ста, TAB предполагалось быть по CYHCIEHIW; 
unter dem Winde befindlich; said of a ship, 
when she is to the leeward of her estimation. 

Sous-ventriere f. du harnais, Sel.: nox- 
брюшный ремень; der Bauchgurt, Bauch- 
riemen; belly-band of the harness. 

Sous-verge m. Man. [cheval qui va à la droite 
da porteur]: подручная лошадь; das Hand- 
pferd; off-horse, let-horse. 
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Sous-verge de derrière: коренная под- 
ручная лошадь; das Stangenhandpferd; 
off-wheeler, shaft-horse. 

Sous-verge de devant: уносная подруч- 
ная лошадь; das Ri ferd, vor- 
dere Handpferd; Spitaenhandpferd; off- 
eader. 

Soutacheur ж. Mach. a coudre. V. Guide 
à soutacher. 

Soute f. Mar. [retranchement pratiqué dans les bas 
étages d’un navire, pour y mettre des munitions, des 
provisions]: погребъ, камера, каюта или ADY- 
roe nombmenie, дла хранен!я запасовъ; die 
Kammer (geschlossener Raum) zur Ац]- 
bewahrung von Schiffsbedürfnissen; room 
(separated place in the ship’s-hole) for ship’s 
utensils, store-room. 

Soute an biscuit: бродкамера, сухарная 
ваюта; die Brodkoje; bread-room, biscuit- 
room. 

Soute aux câbles, (Fosse f. aux câbles): 
канатный ящикъ; das Kabelgat; cable-tier 
(room). 

Soute à charbon: угольный ящикъ, уголь- 
ная aua; der Kohlenraum; coal-hole (on 
board of a sailing-ship), bunker, coalbun- 
ker (on board of a steam-ship). 

Soute au pain. V. Soute au biseuit. 

Soute à poudre ou aux poudres: поро- 
ховая камера, крюйтъ-камера; die Paver- 
kammer; powder-room, powder-magazine. 
_ Soute anx voiles: парусная каюта; die 
Segelkoje; sail-room. 

Soutönement m. Charp.: noxuupanie; die 
Stützung; propping. 

Soutenir v. a. un intervalle, Min.: раз- 
бить пласть на пола для выработки; ет 
Minenfeid abfangen; to support a bay. 

Souterrain м. Bat. [tout lieu qui se trouve sous 
terre, qu’il soit l'ouvrage de la nature ou de la main 
d’homme]: подземелье; das ganz eingesenkte 
Erdgeschoss, Kellergeschoss; underground- 
story. 

Souterrain #., Tunnel m. Ch. 4. f.: тон- 
нель, подземный проходъ иди прозздъ; der 
Tunnel; tunnel. 

Souterrain m. Fort. Syn. de Casemate. 

Souterraine /. Bot. V. Pistache de terre. 

Soutien m. Bat. Syn. de Mur de souténe- 
ment. 

Soutier т. Bat. à vap.: угольщикъ, нагруз- 
чикъ угля; der Kohlentrdger ; coal-trimmer. 

Soutirage m. Méall.: cuarie шлаковъ, аб- 
цуга, абштриха, окисей съ плавящихся ме- 
талловъ; das Abziehen, Abstechen; drawing- 


off. 
Spadelle f. Metall. [instrument pour changer la 
place des matériaux dans les fourneaux |: ПЕЧНаЯ 10- 
nata; der Spaten, Spatel; spade. 
Spalte m. V. Mastic des fontainiers. 
Spalter т. Peint. [brosse plate employée par les 
peintres pour veiner et faire le faux bois]: плоская 


EHCTb для раскраски подъ натуральное де- 
peso; der platte Pinsel; fiat brush. 

Sparte m., Genét m. d’Espagne, Bot. [Spar- 
Нит junceum L., Lygeum spartuns; four- 
nit une fibre textile que Гов utilise pour la confection 
de divers objets]: испанежй дрокъ, душистый 
MeTCADHEEL; das Esparfogras, spanische 
Geniste oder Binse, der Ginster; sparto, 
spanish broom. 

Sparthalithe /. Minér. V. Zincite. 

Spath m. adamantin, Minér. Г. Corinden. 

Spath m. de Bologne, Minér. V. Barytine. 

Spath т. fluor, Miner. У. Fluorine. 

Spath т. d'Islande, Minér. V. Calcite. 

Spath m. magnesien, Miner. У. Dolomie. 

Spath m. perle, Miner. V. Dolomie. 

Spath x. pesant, Minér. У. Barytine. 

Spatule, Palette /., Couteau m. a palette. 
Impr., Peint.: лопаточьа, шпатель, MACTH- 
хинъ; der (die) Spatel, Spachtel; spatule, 
spattle, horn. 

Spatule /. Sal. [rabot pour rompre le salpétre]: 
гребокъ для разм шиваня селитры; das 
Brechholz, Rührscheit; paddle used in 
pulverizing saltpetre. 

Spatule /. en bois, Chim. industr.: дере- 
BABHA& лопеточка или лшатель; das Rühr- 
hole, Stirrhola; wooden stirrer. 

Spatuler v. a. Fü. Г. Secouer. 

Speautre, Spiautre, Spialtre m. Chin. in- 
dustr.: шшаутеръ, цинкъ; der Spiauter, 
das Zink; spelter, speltrum. V. Zinc. 

Spécimen m. Techn.: образчикъ; das Pro- 
bestüok, die Probe; specimen, sample. 

Spöcimen т. de fondeur, Fond. 4. car., 
Impr. [épreuve des caractéres d’imprimerie d’une fon- 
derie}: образець шрифтовъ; die Schriftpro- 
ben; specimen-book, specimen of printing 
types. 

Spectre т. solaire, Phys. [image oblongue, 
teinte des plus vives couleurs de l’aro-en-ciel, et résul- 
tant de la décomposition de la lumière blanche qui tra- 
verse us prisme]: Солнечный спектръ; das San- 
nenspectrum; solar-spectrum. 

Spectroscope m. Phys. [appareil pour étadier 
les spectres lumineux |: спектроскопъ; das Spec- 
broscop; spectroscope. 

Speculum m. [alliage de 8 cuivre, 3 nickel, 3,5 
zinc]. У. Mailiechort. 

Speis т. Métal. Syn. @ Alliage. 

Speiss m. Métall. [combinaison d’arsenic avec les 
métaux, surtout avec le nickel et le cobalt]: umefisa; 
die Speise; speiss. 

Speiss de plomb: свинцовал muociisa; die 
Bileispeise; lead-speiss. 

Spergule /., Espargoute /., Feurrage m. 
de disette, Bot., Agr. [ arvensis 
L.|: полевая торица; der weisse Knôterich, 
das Idusegras, Mariengras, der Sand- 
spergel, die Spurre; cow's quakes, field 
piney franke, spurry. 
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Spermaceti м. [matière graue provenant du ca- | Staffelite f. Mindr. {phosphate de chaux, параг, 


chalot (Physeter maorocephalus)). У. Blanc 
de baleine. 

Sphalerite f. Minér. Syn. de Blende. 

Sphene ™., Schorl rayonnant en gouttiöre, 
Titane silleoealoaire, Titanite /. Miner. 
[silicotitanate de calcium |: THTAHHTS, сфенъ; der 
Titanit, Sphen, das Menakera, Braun- 
menakers, Gelbmenakerz; titanite, sphene. 

Sphere f. Géom.: maps, сфера; die Kugel; 


sphere. 
Sphere f. Opt. [boule à polir les lentilles etc.]. И. 
Boule 2 


Sphère f. d'activité d’explosion, Min. 
mil.: сфера дВйствя взрыва; die Wirkungs- 
sphdre; sphere of action of exploision. 

Sphère de commotion: сфера corpacenia 
при BspHBS; die Er häre; 
sphere of commotion. 

Sphöre de friabilité (de ruptare): сфера 
разрушены; die Trennungssphäre; sphere 
of rupture. 

Sphérometre т. Phys. [appareil servant à me- 
surer l'épaisseur des lames trée-minces, et en général 
pour apprécier les distances très petites]: eopo- 
метръ; der Spherometer; spherometer. 

Sphérosidérite f. Minér. [variété globalaire et 
fibreuse de siddrose]. У. Sidérose. 

Sphinx m. (statue colmsale à corps de lion et à tête 
de femme]: сфивксъ; die Sphinw; sphinx. 

Spic m. Bot. V. Lavande. 

Spicanard m. Bot. V. Nard indien. 

Spinelle f., Rubis m. spinelle, Rabis balais, 
Autemolite, Ceylanite, Pl6onaste,Chlorospi- 
nelle, Picotite f. Miner. [alummate de magné- 
sie]: DUBHEAL; der Ceylanté; spinel. 

Spinelle sincifére. У. Gahnite. 

Spingole /. Mar. У. Trombton. 

Spirale f., Ligno /. spirale, Géom.: спираль, 
синральная annia; die Spirale; spiral volute. 

Spirale d’Archimède, Spirale linéaire: 
линейная спираль, APXHMEAOBA епираль; die 
arehimedische oder linedre Spirale; spi- 
pal of Archimedes. 

Spirale f. Ressort т. spiral: спираль, спи- 
ральная пружина; die Sptralfeder; spiral 
spring, worm spring. 

Spire f. Méc.: извитокъ, обороть спираль- 
HOH лини; die Schraubenwindung; spire. 

Spode m. Métall.: цинковая копоть; der 
Zinkofenbruch ; spodium. 

Spede m. Peint.: черная краска изъ жженой 


contenant environ 3%, d’acile carbonique]: стаффе- 
auth; der Staffelit; staffelite. 

Stagnation f. Mar. [se dit do la rose des vents, 
quand il n’y a aucun vent appréciable]: застой (вом- 
пасной картушки); das Sttlletehen; rest (of 
the fly of a compass). 

Statactite f. Minér. [concrétion allongée qui se 
forme à la voute des cavités souterraines, provenant de 
Vinfiltration du carbonate de calcium, etc.]: CTAI&K- 
Tarp; der Stalaktit, (Tropfstein); stalactite. 

Stalagmite Г. Minér. [coneretion mamelonné qui 
se forme sur le sol des grottes par évaporation des gout- 
tes d’eau qui tombent de la vokte|: CTAIATMHTE ; 
der Stalagmit; stalagmite. 

Stalle /. Arch. [on donne ce nom à des siéges dispo- 
sés par rangées autour da chœur d'une église pour l’u- 
we du clergé]: e&xarıume; der Ohorstuhl; 
stall. 

Stalle /. Bat. [on désigne ainsi les séparations en 
bois qui marquent la place des chevaux dans une donrie 
sina cise ce places mêmes): crofizo; der Sand; 


Stancenure /. (Hainaut), Porte f., Cadre 
m. complet de boisage dans une galerie, 
Expi.: spbnıenie хвервыши окладами; das 
Thiirstockgeviere im Streckengesimmer; 
durns pl., set of timber in a gallery. 

Stancher v. a. Expl.: законопатить; ver- 
stopfen; to stop. 

Stancon m. (Mons), Étançon m. Expi.: двер- 
ной овладъ для EPHUICHIA штоленныхь SH- 
работокъ; der Thürstock bei der Strecken- 
zimmerung; stancheon, a prop of the set 
of timber in a gallery, (Derbyeh:) fork. 

Stannate m. Chim.: оловяино-кислая соль; 
das zinnsaure Salz; stannate. 

Stannate aureux. У. Pourpre de Cassius. 

Stannate de cuivre, Vert m. de Gentele 
[obtenu en précipitant le salfate de cuivre avec le stan- 
nate de sodium |: OLOBSHHO-MBAHAA соль, зелень 
kenreza; Genteles Grün; Gentele’s green. 

Stannate de sodium, Sel m. d’appröt, 
[Na?Sn03+ 3H20]: оловянно-натр1евая соль, 
прецаратвая соль; das zinnsawre Natron, 
Zinnoxydnaltron, Sodastannat, Präparir- 
salz, Grundirsale; stannate of sodiam, 80- 
dic stannate. 

Stannine f., Маш m. sulfuré, Miner. [sul- 
fare d’étam, de cuivre et de fer, avec sinc]: CTAH- 
HHH, оловянный колчеданъ; der Zinnites, 
Stannin;stannite, tin pyrjtes, sulphuret of tin. 


вости; das Beinschwars; spodium, bone-|Stanseur т. Expl. У. Etançonneur. 


black. 
Spodumene т. Minér. V. Triphane. 
Spoule f. Fi. У. Sepoule. 
Spoulin m. Fil. [petite spoule]. У. Sepoule. 
Squelette m. d'un bâtiment, Charp. Г. 
Carcasse 4. 
Stabilité 7. Méc., Arch. nav. : остойчизость, 


Stappes, Staples, Staps f. pl. (Belgique), 
Remblais т. pi. Expl.: выработанные и 38- 
ложенные цустою породою столбы BS Ea- 
менноугольныхь вопяхъ; der Versats bei 
der Kohlengewinnung; gobbin, gob-stuff, 
waste, refuse, rubbish, (Newcastle-on-Tyne:) 
stowing. 


устойчивоеть; die Standfühigkeit, Siabät- ' Starie f., Estarie /. Маг. Comm. У. Droit 


tt, Stätigkeit; stability, stiffness. 


de starid. 
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Stassfurtite /. Minér. [boracite compacte de | 
Stassfart): стасфуртитъ; der Stassfurtit; mas- 
sive boracite of Stassfurt. 

Station, Gare f. Ch. 4. f.: cranuia; die Sta- 
tion, der Bahnhof; station. 

Station peur l’alimentation, Chätean m. 
d’eau: водокачальная станщя, водоемное 
здан1е; die Wasserstation, das Wasser- 
haus; water-station, watering-station, tank- 
house. 

Station intermédiaire, Station de passa- 
ge: промежуточная станця; die Zwischen- 
station; intermediate station. 

Station de jonction: соединительная CTAH- 
nia; die Anschlussstation; junction-station. 

Station principale: главная станщя; die 
Hauptstation; chief-station principal station. 

Station de téte, Station de rebrousse- 
ment: возвратная станща, находащаяся въ 
сторон отъ главнаго пути; die Kopfsta- 
tion; cul-de-sac-station, cusp-station. 

Station des voyageurs: пассажирская 
crannia; die Personenstation; passenger- 
depot. 

Station /. Mar. [étendue de mer assignée a des vais- 
seaux, pour у établir leur croisiere, pendant un temps 
détermmé|: станшя, MECTO назначенное для 
крейсерства; die Station; station, cruising- 
ground. 

Stationnaire m. Mar. [petit bätiment de guerre 
mouillé en téte d’une rade, pour exercer une sorte de 
police sur les bätiments qui entrent ou qui sortent]: 
брандвахта; die Brandwache, das Wacht- 
schiff; police-ship, guard-ship. 

Stationnaire m. Mar. [navire en station]: CTAH- 
щонеръ; das Stationsschiff; tender, station- 
vessel. 

Stationner т. я. Mar. [tenir une station]: бЫТЬ 
на станщи; auf Station liegen, stattonirt 
sein; to be on a station. 

Statique f. Méc.: статика; die Statik, Lehre 
vom Gleichgewicht; statics pl. 
ki Statique des fluides. Syn. de Hydrosta- 

que. 

Statique des fluides aëriformes. Syn. 
d’Aéros atique. 

Statuaire m.: ваятель, скульшторъ; der 
Bildhauer; sculptor, statuary. 

Statuaire fondeur: отливщикъ статуй u 
памятниковъ; der Bildgiesser; statue- 
founder. 

Statue /.: статуя; die Bildsdule, das Stand- 
bild; statue. 

Statue équestre: конная статуя; das 
Retterstandbild ; equestrian statue. 

Statue sacrée: статуя, изображающая 
сватаго; das Hetligenbild; image of a 
Saint. 

Staurotide m., Staurolithe f., Schorl m. 
eruciforme, Pierre f. de eroix, Croisette 
f., Granatite, Grenatite /. Minér. [silicate 
d’alumine, de fer, avec un peu de magnésie et des tra- 


ces de manganèse]: CTABPOAHTL, граватитъ ; der 
Staurolith; staurolite, granatite. 

‚ Steamhoat, Steamer m. (angi.) V. Bateau 
à vapeur. 

Stéarine /., Suifn. purifié, Chim.(C4 7H 1400]: 
стеаринъ; das Stearin; stearine. 

Stéatite f. Minér. Г. Talc. 

Steinheilite /. Minér. У. Cordiérite. 

Stéphanite /. Minér. Г. Psaturose. 

Stére т. Miri. V. Kilolitre. 

Stéréobate m. Arch. Syn. de Soubassement. 

Stereochromie f. [application du verre soluble 
dans la peinture murale ou monumentale]: crepeo- 
xpomia; die Stereochromie; stereochromy. 

Stéréographie /. [géométrie descriptive]: CTe- 
peorpadia, начертательная reometpia; die 
Stereographie; stereography. 

Stéréométrie ./.: стереометря, xsmbpenie 
твердыхъ This; die Stercometrie, Körper- 
messkunst; stereometry. 

Stéréoscope m. Phys. [appareil qui permet de 
donner la sensation complete du relief ot de Le perspec 
tive au moyen d'images planes]: стереоскопъ; D. das 
Stereoscop ; stereoscope. 

Stéréotomie f. Arch. [application de la géométrie 
discriptive à la coupe des pierres et à la charpente]: 
стереотомя; die Stereotomie, (Steinachnitt- 
lehre); stereotomy, (stone-cutting). 

Stéréotypage m., Stéréotypie f. Impr.: 
стереотниная печать; der Stereotypen- 
druck, Plattendruck; stereotype painting. 

Stéreéotypage m., Stéréotypie f. Fond. d. 
саг.: отливаше стереотивныхъ досокъ, сте- 
реотииная мастерская; die Stereotypen- 
Giesserei; stereotype founding, stereotyping. 

Stéréotype m., Caractère m. stéréotype, 
Impr.: стереотипная доска; die Stereotype, 
Stereotypplatte; stereotype. 

Stéréotyper v. a. Impr.: изготовить сте- 
реотины, печатать стереотипами; Stereoty- 
pen verfertigen, mit Stereotypen drucken, 
stereotyptren; to stereotype. 

Stéréotypeur m. Impr.: стереотипщихъ; 
der Stereotypeur; stereotypographer, ste- 
reotyper. 

Stérile m., Roche /. stérile, Expl.: пустая 
порода; das taube Gestein, die Berge; 
stent, gob, stuff, (Cornwall:) attle, deads or 
trade. 

Sterlingite f. Minér. Г. Zincite. 

Sternbergite /., Argent т. sulfuré Aexi- 
ble, Miner. [sulfare de fer et d’argent]: штерн- 
6eprars, гибюый серебраный блескъ; der 
Sternbergit, biegsamer Stibergiana ; stern- 
bergite, flexible silver-ore. 

Sterromeétal m. [alliage analogue au laitou et au 
tombac]: аналогичный латуни и TOMMAKY 
сплавъ, стеррометалль; das Sterrometall; 
sterrometal. 

Stibiconise m. Minér. У. Cervantite. 

Stibine m., Antimoine m. sulfuré, Antimo- 
nite f. Miner. [sulfure d’antimoine]: chpaa сурь- 
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маная руда, CypManuñ блескъ; der Anti- |Strablerz m. Minér. У. Aphanése. 


топдапа, das Grauspiesaglaserz, der An- 
timonit; stibine, stibnite, antimonite. 

Stigar m. Méall.: ubpa угля 8% Швещи; 
das schwedische Kohlenmass; scandinavian 
coal-measure. 

Stilbite, Desmine /., Zéolite f. nacrée, М; 
ner. [silicate hydraté d’alumine et de chaux]: СТИЛЬ» 
битъ, дучистый (листоватый) цеолитъ; der 
Stilbit, Desmin, Strahizeolith; stilbite, ra- 
diated zeolite. 

Stilbite anamorphique. V. Heulandite. 
Stilpnosidérite /. Miner. V. Limonite. 
Stipes /. pl. (en Belgique), Expl.: стойки 

дла поддержанная подработаннаго цфлика; 
die (kleinen) Stempel sur Stitzung des 
unterschrämten Strebs; punch-props for 
supporting the hanging (coal) over the holing. 

Steckwerck m. Expl. [gite de minerai (d’étain) 
formé d’un réseau de petits Alons]: штовверкъ; 
das Stockwerk, der Zinnstock; stockwerk. 

Stop!, Mar. [cri qu'on poase pour ardonner au mé- 
canicies d’an bateau a vapeur d’arréter la machine, 
ou pour prevenir celui qui jette le loch que le sable 
est passe]: столъ!; stop/, halt!; stop!. 

Stopper г. a. Mach. [fnire cesser un mouvement}: 
остановить дфйств1е (машины); anhalten, 
(absperren); to stop. 

Stopper о. a. Mar. [arréter, dans le langage des 
marins et des mécaniciens}: заетопорить; 44- 
halten; to stop. 

Stoppeur m. Mar. [apparel servant a arréter 
subitement une manoeuvre en mouvement]: CTONOP%; 
der Stopper; stopper. 

Stoqueur т., Stoucar m. Metall.: фурмен- 
ная засовка; der Formstecher, Formetopf; 
clearing-iron. 

Storax, Styrax liquide, Chim. У. Liquidam- 

ar. 

Store m., Rideau т. roulant, Bät.: штора, 
saHabbch; der Bolivorhang, die kenster- 
rolle, das Rouleau; rolling window-curtain. 

Store m. Carross.: занав ска или штора съ 
пружинкой; das Springrouleau, der Rol- 
vorhang; store, spring-roller blind. 

Stot n. (Belgique), Expl.: цъликъ между двомъ 
шахты и продолжешемъ ея Ch вижнаго го- 
ризонта; das Bergmittel awischen dem 
oberen und unteren Theil eines Schach- 
tes beim Abteufen aus einer tiefen Sohle; 
ground between the lower and the upper 
parts of a shaft, sunk from the day and 
from underground. 

Foncage sous stot: проводить шахту съ 
BHZHATO горизонта; das Schachtabteufen 
unter einem Bergmittel zwischen dem un- 
teren und oberen Theile des Schachts; 
sinking shafts at once from day and from 
underground. 

Stouppure /. (Belgique), Traite f. Expl.: 
переломъ кровли; der 


Stramoine, Pomme /. épineuse, Bot. [Da- 
tura Stramonium L.]: обыкновенный дур- 
манъ; der gemeine Stechapfel, Dornapfel, 
Rauschapfel, das Tollkraut, die Kröten- 
melde; thorn-apple. 

Strapaswer о. a. Рейц.: рисовать кое BAR, 
преувеличивая формы в рисуновъ; Übel, 
in der Bile zeichnen, schlecht zeichnen 
oder malen; to paint hastily, to paint 
unskilfully. 

Strapanson m. Peint.: илохой рисоваль- 
Mas или живописець; Schlechter Maler, 
schlechter Zeichner; bad painter. 

Strapontin m. [siege supplémentaire dans quelques 
voitures publiques et dans les théâtres]: ACMOJHH- 
тезьное MBCTO, (скамеечка, складной стулъ); 
der Klappsitz, Зейепайз; bracket-seat, 
folding seat. 

Strapontin m. Mar. Г. Branle. 

Strass т. Chim. industr. [verre pour la fabrica- 
tion des pierres précieuses artificielles; son composition 
est boro-silicate de potassium, de sodium et de plomb}: 
стразъ; der Strass; strass. 

Strate f. Géol. V. Assise. 

Contre la strate: въ KpeCTb напласто- 
pagia; der Schicht entgegen; against the 
strata. 

Dans le sens de la strate: по направле- 
вю напластована; mit der Schicht; with 
the strata. 

Stratification /. Techn.: накладыван!е CAOA- 
MH, переслоиваше; die Schichtung, Schich- 
tenbildung; stratification, stratum. 

Sıribord m. Arch. nav. V. Poge. 

Stricture f. Fort. [brisure de l’embrasare]: пе- 
реломъ амбразуры; die Schartenenge, der 
Schartenhals, Schartenbruch ; neck (break) 
of the embrasure. 

Strie f. .irch. [partie pleine qui est entre les cavités 
des colonnes cannelées]: дорожка между ложками 
или канелюрами колонны; die Schaftrinne; 
striga, flute. 

Surie f. Verr. [défaut dans le verre]: свиль, струи, 
жилы, полоски; der Streifen; stria, cord, 
strive. 

Striegisan т. Minér. Г. Wavellite. 

Strouk, Strouck m. Mar. [petit batiment a ra- 
mes et a voiles, dont se servent sur le Volga les indi- 
vidus qui font le commerce avec l’Astrakban]: СТрукъ, 
phuuoe судно; die Struse (Art grosser Bar- 
ken); strook, a russian river-vessel. 

Stromeyérite f., Stromeyérine f. Cuivre 
т. sulfuré argentifère, Minér.: серебрано- 
Mhauuñ блескъ, стромейерить; der Кир- 
fersilbergiana, Silberkupfergians, Stro- 
meyerit; stromeyerite, argentiferous sulphu- 
ret of copper. 

Strontiane / carhonatée, Miner. V. 
Strontianite. 


Bruch des Hangen- | Strontiane f. sulfatée, Minér. Г. Cé- 
den inGrubenbauen; goaf, thurat (Derbysh.). | 


lestine (Supplément). 
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Strontianite f., Strontiane carbonatée, 
Minér. [carbonate de strontiane]: CTPOHHUTS, 
CTPOHHIAHHTS, угленислая стронщанная зем- 
ıa, der Strontianit, die kohlensaure Stron- 
Hanerde; strontianite, strontian spar, car- 
bonate of strontian. 

Strontium m. Chim. [Sr; metal]: crpouniß; 
das Strontium; strontium. 

Structure f., Texture /. Miner., Constr. 
[grainure d’ane pierre]: структура, Sepanctoe 
сложеше камня; die Structur eines Steines; 
grain of a stone. 

Stryelnine f. Chim. (C2*H22N203; alcalside 
végétal dans la fève de Saint Ignace (Ignatia 
amara) et dans la noize vomique]: стрихнинъ; 
das Strychnin; strychnine. 

Stuc т. Constr. [composition imitant le marbre et 
que Von fait avec de la chaux éteinte depuis longtemps, 

e la craie et de la poudre de marbre blanc}: СТЮБЪ- 
гипсовая штукатурка, искусственный ира, 


моръ; der Stuck, Gypsstuck; parget, stucco. |. 


Stuc francais, Plätre m. aluné [pour l'ob- 
tenir il faut plonger les objets de plâtre dans une s0- 
lation de 600 grammes d’alan dans 3 litres d’eau]: 
французсый стюкъ, квасцованный Acs; 
der französische Gypsstuck; french stucco. 

Stucateur, Plâtrier m. Bät.: штукатуръ; 
der Stuckator, Stuckateur, Gypsarbetter ; 
plasterer. 

Style т. Arch. [système de formes en architecture, 
caractéristique pour certaine époque ou certaine nation |: 
стиль; der Baustyl; style of architecture. 

Style arabe, byzantin, latin, de la re- 
naissanoe, etc. V. Architecture. 

Style m. Peint. [réunion de toutes les parties qui 
eonoourent à la conception, à la composition et à l’exé- 
eution d’an ouvrage d'art: tableau, statue d’un 
grand style, d’un beau style]: manepa, стиль; 
der Styl, die Art der Malerei; style, man- 
ner. 

Style m. Horl., Astr. V. Gnomon. 

Style m.: грифель; der Schreibgriffel; style. 

Style m. en chronologie, Vieux style, 
Nouveau stylet стиль, старый и новый; der 
Styl, alte Styl, neue Styl; style (in chro- 
nology), old style, new style. 

Style-diviseur m. Instr.: длительная игла’ 
die Thetinadel; dividing-point. 

Stylobate m. Soubassement м. d’une coleu- 
nade, Arch. [sorte de piédestal continu servant de 

t à des colonnes]: NOXCTOIOIO, пъедестахь; 
der Sdulenstuhl, Stylobat, das fortlaufen- 
de Piedestal; stylobate, stereobate. 

Styracone f. Chim. V. Atceol cinnytique. 

Styrot, Styrolöne m. Chim. У. Cinnamène. 

Styrolène m. Chim. Г. Cinnaméne. 

Styrone м. Chim. У. Aleoot cinmylique. 

Suage m. Orf. V. Billidre. ‘ 

Suager т. a. Ferbl. У. Soyer. 

Suant adj. Metall.: сварочный; sehwetas- 
bar, schweissend; welding, weldeable. 

Suave adj. Peint. [p. ex. pincean suave, ooleris 


suave]: нужный, прятный, -Aas, -0ое; ange 
nehm, ieblich, weich; soft sweet, agree 
able. 

Sublimation f. Chim. [operation par Laquelle 
un corps solide velatilisé se repose à l’état solide dans 
un vase clos]: возгонка; die Sublémaféon, das 
Emportretben; sublimation. 

Sublimatoire m. Métal. V. Mudel. 

Sublime m. Chim. [produit de la sublimation]: 
сублиматъ; das Subtimat, das Emporge- 
ériebene > sublimate. - . 

Sublimé corresif. У. Chlorure mereurique. 

Subrécargue, Supercargué, m. Mar. [ageıt 
de l’armateur, charge de veiller sur le chargement, 
d’en opérer la vente, et de trouver un nouveau charge- 
ment pour le retoar}: Суперкаргь; der Super- 
cargo; supercargo. 

Subsistances f. pl. Mar. [vivres, ensemble des 

objets an moyen desquels on sabsiste}: морская про- 

susin; die Lebensmittel; sea-provisions or 
victuals. 

Substance f. Chim.: вещество; die Sub- 
stane, der Stoff; substance, matter. 

Substance alcaline: mezownoe, щелочесо- 
держащее вещество; die Laugeneaizsub- 
stanz; alkaline sabstance. 

Substance coriaire: хубильное вещество; 
der Gerbestoff; tannine. 

Substance cornée: роговое вещество; die 
Horneubstana; horn-substance. 

Substauces protéiques, Matières albu- 
minofdes, Chim.: протеиновыя вещества: 
dte Pro ‚Albumi | , Etscetss- 
stoffe ; proteïn-substances. 

Substitut m. Techn., Comm. Г. Succédané. 
Substitution f. Alg.: подстановка, HOACTA- 
HoBAaeHie; die Substitution; substitution. 
Suc m. de semence, Chem. industr.: ch 
MAHHOH сокъ или отваръ, (сочиво); der Sa- 

mensaft; juice of seeds. 

Sucocédawé m., Substitat m. Techn., Comm-: 
cypporars, sawbBammee средство или ве 
щество; das Surrogat, titel; suc- 
cedaneum, substitute. 

Succin m., Ambre jaune, Eleetrum м. М; 
nér. [tésine fossile caractérisée par lx présence de 1’ acide 
sucoinigae]: Янтарь, желтая амбра; der Bern- 
stein, Succtnit, die gelbe Ambra, gelbes 
Erdhare, das Electrum, der Agtetein; sac- 
cinite, succinum, electeum, amber, lyneu- 
rium. 

Succin пог. Г. Jayet. 

Succin transparent em Ofistaux octai- 
dres. У. Meliite. 

Succinate m. (iim.: аитарнокислая соль: 
das bernsteineaure Sais; succinate. 

Sucre m. Sucr., of.: caxaps; der Zucker: 
sugar. 

Sucre d’amiden. V. Sucre de féoule. 

Sucre &e betterare: свекловичний саларъ; 
der Rfibensucher, Runkeërübensucker : 
beetroot-sugar. 
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Sucre brut. У. Moscouade. 

Sucre candi, Candi m. [sucre préparé en cri- 
staux volumineux et dures}: зеденець; der Kan- 
dtezucker, Kandis; sugar-candy. 

Sacre de canne, Saccharose ™.: TPOCT- 
HHBOBHH сахаръ; der Rohraucker; cane- 
sugar. 

Sucre en eassons. У. Lump. 

Suere de champignon, Chim. V. Mannite. 

Sucre d’érable: кленовый сахаръ; der 
Ahorneucker; maple-sugar. 

Sucre de fécule, d’amidon, Sirop m. de 
fécule, Sirop m. de blé, Sirop m. impon- 
dérable, Dextrine /. sucrée, Glucose f. de 
fécule: крахмальный сахаръ или TIWEOSR; 
der Stärkesucker; starch-sugar. 

Sucre de gélatine, Chim. У. Glycocolle. 

Sucre inverti: обращенный сахаръ: т- 
vertirter Zucker; invertad sugar. 

Sucre de lait. V. Lactose. 

Sucre de miel: медовый сахаръ; der 
Honigeucker ; honey-sugar. 

Sucre en pains: головной caxaps; der 
Hutzucker; loaf-sugar. 

Sucre en poudre. V. Moscouade. 

Sucre raffiné, Raffinade m.: рафинадъ; 
die. Rafinade; refined sugar. 

Sucre de raisin, Chim. V. Glucose. 
Suere de réglisse. V. Glycyrrhizine. 
Sucre т. des jardins, Sucre d’Espagne, 

Bot., Comm. V. Poivre rouge. 

Sucre m. de plomb, Chim. У. Acetate 
neutre de plomb. 

Sucre m. de Saturne, Chim. У. Acétate 
neutre de plomb. 

Sucrerie f. [fabrique où l’on fait et raffine le sucre]: 
сахарный заводъ: die Zuckerfabrication; 
manufacture of sugar, sugar-refinery. 

Suerier т.: сахароваръ; der Zuckersteder; 
sugar-maker. 

Suerier m. Ec. dom.: сахарвица; die Zu- 
ckerdose; sugar-basin. |. . 

Sucrière adj. (Industrie—): сахарная 
промышленость: die Zuckerindustrie; su- 
gar-manufacture. 

Sucrion m. Bot. V. Orge escourgeon. 

Sud m. Mar. [S; partie du monde]: ЗЮЙДЪ, ЮГЪ; 
der Süden, Süd; south. 

Sud-est [30]: зюйдъ-остъ; der Süd-Ost; 
south-east. 

Sud-est-quart-d’est [5010]: зюйхъ-остъ- 
тень-остъ; der Süd-Ost eum Osten; south- 
east by east. 

Sud-est-quart de sud [303]: switxs-ocTs- 
тень-зюйдъ; der Süd-Ost zum Süden; 
south-east by south. 

Sud-onest [SW]: зюйдъ-весть; der Siid- 
West; south-west. 

Sud-ouest-quart d’ouest (SWtW): зюйдъ- 
вестъ-тень-вестъ: der Süd- West zum We- 
sten; south-west by west. 

Sud-onest quart de sad (SWtS]: зюйдъ- 
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вестъ-тень-зюйдъ: der Süd- West zum Sü- 
den; south-ouest-quart de sud. 

Sud-quart-sud-est [StO]: зюйдъ-тень-остъ; 
der Süd zum Osten; south by east. 

Sud-quart-sud-ouest [StW]: зюйдъ-тень- 
вестъ; der Süd zum Westen; south by west. 

Sud-sud-est [SSO]: зюйдъ-зюйдъ-остъь; 
der Süd-Süd-Ost; south-south-east. 

Sud-sud-ouest (SSW |: зюйдъ-зюйдъ-весть; 
der Süd-Süd- West; south-south-west. 

Sud-ouest m. Mar. [chapeau à ailes rondes, réle- 
vées, à fond bas et plat, couvert de toile cirée|: ЗЮЙДЪ- 
вестка (шапка); der Südwester (eine wasser- 
dichte Seemütze) ; sou-wester (a kind of oil- 
cloth cap, used by seaman in wet weather). 

Suer о. a. le fer, Métall.: тщательно сва- 
ривать Æ&exBso: das Eisen vollkommen 
schweissen; to weld iron completely. 

Suerie f. Tabac. [bätiment où l’on fait ressuer et 
fermenter le tabac]: mombmenie для вяленя и 
Gpomenia табака; das Schwitzhaus, der 
Schwitzstapel; sweating-house, sweating-pile. : 

Suffis m. Bot. Г. Pin nain. 

Suie f. [matiere noire que la fumée dépose en croütes 
luisantes sur les parois des conduits de cheminée] : 
сажа; der Schornsteinruss, Kienruss; soot, 
chimney-soot. 

Suie de cuivre, Métall.: mwhxscraa сажа 
(при плавкВ иВдныхь рудъ); der Kupfer- 
rauch; copper-smoke. 

Suie d’encens [petites parties d’encens mile, 
qu’on fait brüler, pour en faire du noir de fumée]: za- 
донная сажа; der Rückstand von Weth- 
rauch, zur Herstellung von Russschwar2z 
verwendet; residue of incense. 

Suie métallique, cuivreuse, Metall. [fumée 
cuivreuse condensée qui se dépose au toit]: MBAAHH- 
стая сажа (на потолкахъ завода); die Dach- 
farbe, der Garrauch; metallic soot. 

Suie de zinc, Metall. Syn. de Cadmie. 

Suif m., Sulf brut, Suif en branches [extrait 
par fusion de la graisse accumulde dans la cavité ab- 
dominale du bœuf et du mouton]: cax0, ЖИиръ; der 
Taig, das Unschlitt; tallow, suet. 

Saif de boucher: говяжье сало; der Flei- 
schertaig; unmelted tallow. 

Suif en branches. V. Suif. 

Suif fossile, Graisse de montagne. Miner. 
Syn. de Hatchétine. 

Suif en jatte ou eu pain: топленое сало 
въ кругахъ; der Fleischertalg in Näpfen 
oder Kuchen; drippings pi. | 

За minéral, de montagne. У. Hatchétine. 

Suif petit, Suif de tripes: кпиочное сало; 
geringer Taig; small tallow. 

Suif purifié. V. Stéarine. 

‘Suif de Russie: русское сало въ бочкахъ; 
der Kübeltalg ; russia-tallow in churn-casks. 

Suifer v.a. la tôle, Chim. industr.: опус- 
кать листовое жетЁзо въ сало; Hisenblech 
in Fett tauchen; to dip the skeet-iron in 
grease. sé 
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Suint м. de la laine, Fi. 4.1.: шерстя- 
ной жиръ, сфрка; der Schwetas, Wollen- 
schweiss, das Wollenfett, Fett; yolk, grease, 
yelk. 

Suint m. de verre, Verr. [seconde écume da 
verre en fusion, qu’on dte après avoir déjà ôté la plus 
grosse]. Syn. de Fiel de verre. 

Suivi m. Tiss.: очередной (о проборЕЗ oc- 
новы въ ремизъ); die Regelmässige (Remt- 
se); regular (order in mounting looms). 

Sujet m. d'un tableau, Peini.: тема, сю- 
жеть картины; das Thema; theme of a 
picture. 

Sulfate m. Chim.: сюльфатъ, сЗрнокислая 
соль; das schwefelsaure Saiz; sulphate. 

Sulfate d’aluminium [А13(804)3]: chpro- 
алюминевая соль, ChPHOKHCINA глиноземъ; 
die schwefelsaure Thonerde; sulphate of 
aluminium. 

Sulfate d’ammonium [(NH+)2S0*]: cbpxo- 
AMMOHIEBAA соль, СФрнокислый AMMIART ; 
das schwefelsaure Ammoniak, Glaubers 
geheimer Salmiak; sulphate of ammonium. 

Sulfate de baryum, Blane permanent, 
Blanc fixe, Blanc de baryte [ВаЗО*]: cbpxo- 
бареваясоль, ностоянныя ObıaHıa;der schwe- 
felsaure Baryt, das Permamentweiss; sul- 
phate of barium, permanent white. 

Sulfate de calcium. V. Gypse. 

Sulfate (hydraté) de cobalt, Minér. V. 
Rhodalose. 

Sulfate de cuivre, Vitriol m. bleu, Vi- 
triol de Chypre, Couperose /. bleue, Sul- 
fate ouivrique [SOCu-+-5H20];: сЗрном$д- 
ная соль, CBPHOKHCIAA окись MBAH, MBI- 
ный или син купоросъ; das schwefel- 
saure Kupferoxyd, der Kupfervitriol, 
blauer, cyprischer Vitriol, blauer Galit- 
zenstein; sulphate of copper, normal or 
neutral cupric sulphate, blue vitriol, copper- 
vitriol, vitriol of copper. 

Sulfate cuivrique tétrammonié, Cupro- 
sulfate т. d’ammoniaque, Cuivre m. ammo- 
niacal [304Сц.4МНз.НзО]: амовакальная 
MBAL, купраммошевое соединене; das 
ammoniakalische schwefelsaure Kupfer- 
oœydammonium, der schwefelsaure Kup- 
feroxydammoniak, schwefelsaures Ammo- 
niumouprammontum,schwefelsaures Dia- 
minkupferoxyd; ammonio-cupric sulphate. 

Sulfate de fer, Vitriol m. vert, Vitriol 
martial on romain, Couperose verte, Sul- 
fate de protoxyde de fer, Ferrosulfate 
[FeS0O+-+-7H20]: chpHo-mexbsucraa соль, 
CBpHORHCIAA закись жехВза, жехВзный или 
зеленый купоросъ; das schwefelsaure Ei- 
senoxydul, der Eisenvitriol, grüner Vi- 
triol, Vitriolum martis; ferrous sulphate, 
green vitriol, copperas. 

Sulfate de magnésium, Sel m. amer, Sel 
d’Epsom, Sel de Seidlitz [MgS04]: cbpxo- 
магневая соль, сфрнокислая магнезя, горь- 
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кая или ангайская соль; die d- 
saure Magnesia, das Bittersalz; sulphate 
of magnesium, bitter salt, Epsom-salt. 

Sulfate de plomb [PbSO*]: сфрно-свин- 
цовая соль, свинцовый купоросъ; das schwe- 
felsaure Ве, der Bleivitriol; sulphate of 
lead 


Sulfate (acide) de potassium, Bisulfate 
m. de potassium [KHSOë; Sal auri philo- 
sophicum): кислая cChpHORaneBagd COX, 
двусфрнокислое кали; das saure oder zwei- 
fach schwefelsaure Kali; bisulphate of po- 
tassium, hydro-monopotassic sulphate, bisul- 
phate of potash. 

Sulfate (neutre) de potassium [К350; 
Tartarus vitriolatus, Arcanum duplica- 
tum, Sal polychrestum Glaseri, Sal de duo- 
bus, Spectficum purgans Paracelsi, Pa- 
nacea holsatica, Panacea duplicata, Ni- 
trum vitriolatum, Spiritus vitrioli coa- 
gulabilis|: chpaosariepas соль, ChpHOREC 
106 кали; das schwefelsaure Kali; normale 
or neutral sulphate of potassium. 

р Sulfate de protoxyde de fer. V. Sulfate 
e ter. 

Sulfate de sodium, Sel de Glauber, Sel 
admirable (Na*SO‘; Natrum sulphuricum 
crystallisatum, Sal mirabile Glauberi|: 
chpHo-HaTpiesad соль, сЗрнокислый натръ, 
глауберова соль; das schwefelaaure Natron, 
Glaubersalz; normal or neutral sulphate of 
sodium, Glauber’s salt. 

Sulfate de zinc, Vitriol de sine, Vitriol 
de Goslar, Vitriol blanc, Couperose blan- 
che (SZn04+-7H20]: сфрно-цинковая Cod, 
сзрнокисхая окись цинка, цинковый HU 
б%лый купоросъ; das schwefelsaure Zink 
oder Zinkoxyd, der Zinkvttriol, weisser 
Vitriol; normal or neutral sulphate of zink, 
white vitriol, zinc-vitriol. 

Sulfato-tricarbonate м. de plomb, 
Minér. У. Léadhillite. 

Sulfhydrate m. de calcium, Chia. 
[Ca(SH)?; on l’obtient en faisant passer um courant 
d’hydrogene sulfuré dans un lait de chaux}: cbposo- 
дородистый кальшй;: das Calciumeulfhy- 
drat, Calciumhydrosulfid; sulphhydrate of 
calcium. 

Sulfhydrate m. de potassium, Chim. 
[KHS]: сВроводородистый каий, сульфги- 
драть кая; das Kaltumeulfhydrat, Ka- 
liumhydrosulfid; sulphhydrate of potassium. 

Sulfide m. arsénieux, Chim. Г. Trisulfure 
d’arsenic. 

Sulfide =. hydrique, Chim. У. Acide sulf- 
hydrique. 

Sulfite т. Chim.: сфрнистокислая соль; das 
schwefligsaure Salz; sulphite. 

Sulfite @alumininm [sert pour la défécatics 
du jus de betteraves dans La fabrication du sucre]: 
chpaNCTO-ArDMHHieBaz соль; die scheveflig- 
saure Thonerde; sulphite of aluminium. 
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Sulfite de baryum [BaSO?2+ H*0): cbp- 
нисто-баревая соль; der schwefligsaure 
Baryt; sulphite of bariam. 

Sulfite de calcium [CaSO3-+-H20]: chp- 
HHCTO-EaIBMICBaA соль; der schwefligsaure 
Kalk; sulphite of calcium. 

Sulfite acide de potassium, Bisulfite m. 
de potassium [KHSO?]: кислая chpaucro- 
капевая соль; das saure oder zweifach 
schwefligsaure Kali; bisulphite of potas- 
sium. 

Sulfite acide de sodium, Bisulfite m. de 
sodium [NaRSO3]: кислая сЗрвисто-натр!е- 
вая соль; das saure oder awelfach schwef- 
ligsaure Natron; bisulphite of soda or 
sodium. 

Sulfo-antimoniate de sodium, Sel 
m. de Schlippe, Chim. [S6S:Na3-+-9H20)]: 
сзро-сурьмяно-ватраевая соль, Шлипповая 
соль; das Antimonsulfidschwefelnatrium, 
Schlippesches Salz; sulphantimonate of 
sodium, Schlippe’s-salt. 

Sulfo-arséniure m. de cobalt, Mir. 
т. Cobaltine. 

Sulfo-arséniure m. de fer, Мик. У. 
Mispickei. 

Suifo-arséniure m. de nickel, Minér. 
V. Gersdorffite. 

Sulfuration / du caoutchouc. У. 
Vulcanisation. 

Sulfure m. Chim. [combinamon du soufre avec un 
métal ou métalloïde): CBPRHCTOE COexHHeHIe ме- 
талла или металлонда; das Sulfuret; sul- 
phuret, sulphide. 

Sulfure d’ammonium [(NH*)*S]: chpau- 
cTHA auuoniä; das Ammoniumsulfuret, 
Schwefelammonium; sulphide of ammonium. 

Sulfure d’antimoine [Sb2S3]: rpexchpun- 
стая сурьма; das Anfimontrisulfid, Drei- 
fachschwefelantimon, Antimonsulfür, die 
sulfantimonige Säure; trisulphide of anti- 
mony, antimonious sulphide, anhydrous 
sulphantimonious acid. 

Sulfure d’arsenic. V. Bisulfure et Tri- 
sulfure d’arsenic, Réalgar et Orpiment. 

Sulfure de cadmium, Janae brillant, 
[CdS; employé en peintrue, dans la pyrotechnie] : 
сзрнистый кадмй; das Cadmiumsulfuret; 
sulphide of cadmium. 

Snifure de carbone, Aleool de soufre. 
7. Bisuifure de carbone. 

Sulfure de cuivre, Protosalfure m. de 
cuivre, Sulfure culvrique, Sulfure de cu- 
prieum, Covelline f., Cuivre m. indigo, Cul- 
vre bleu [CuS]: cbpancraa издь; das Kup- 
fersulfid, Einfachschwefelkupfer, Kupfer- 
sulfuret; protosulphide of copper, cupric 
sulphide, indigo-copper, blue copper, covellin. 

Sulfure culvreux, Sous-sulfure de cui- 
vre, Sulfure de ouprosum, Chalcosine, 
Cuivre m. vitreux [Cu2S]: uorychpancraa 
bp; das Kupfersulfür, Halbschwefelkup- 


fer, Kupfersemisulfuret, Dikupfersulfu- 
ret; hemisulphide of copper, cuprous sul- 
phide, disulphide of copper, copper-glance, 
vitreous copper. 

Sulfure de fer [FeS]: oxnocbpxacroe 
zeıb3o; das Einfachschwefeleisen, Eisen- 
sulfuret, Eisensulfür; protosulphide of iron, 
ferrous sulphide. 
 Sulfure de fer blanc, Minér. Syn. de 
Marcassite. 

Sulfure de fer denn’ Minér. Syn. de Py- 
rite proprement dit. 

Sulfure de fer magnétique. Minér. Syn. 
de Pyrite magnétique. 

Sulfure hypophosphoreux, Hyposulfide 
phosphorique [P2S]: сВрнистый фосфоръ; 
das Phospforsulfid, der Einfachschwefel- 
phosphor, das wnterphosphorige Sulfid, 
Phosphorsulfür;sulphohypophosphoricacid, 
protosulphide of phosphorus. 

Sulfure de mercure, Sulfure mereurique 
rouge, Cinabre т. (en masses), Vermil- 
lon т. (en poudre,) [HgS]: сВрнистая ртуть, 
киноварь, вермильонъ; das Einfachschwe- 
felquecksilber , Quecksilbersulfuret, der 
Zinnober, Vermilion; mercuric sulphide, 
cinnabar, vermillion. 

Sulfure phosphorique, Pentasulfure, Sul- 
fide phosphorique [Р?3:]: naruchpuaucruä 
фосфоръ; das Phosphorsuperaulfid, Phos- 
phorpersulfld, Phosphorpentasuifid, Fünf- 
fachschwefelphosphor; pentasulphide of 
phosphorus, sulphophosphoric acid, phospho- 
ric sulphide. 

Sulfure de plomb, Miner. Syn. de Galöne. 

Sulfare de potassium [K?S]: cbpauctuit 
канй; das Einfachschwefelkalium, Kalium- 
monosulfuret; protosulphide of potasium. 

Sulfure de sodium: chpHHCTHH ватрай; 
das Schwefelnatrium; sulphide of sodium. 

Sulfure stannique, Bisulfure m. d’étain, 
Or m. mussif (SnS?; Aurum mosaicum, Au- 
rum musivum]: KByYCBpHECTOe 01050, му- 
CEBH0e3010T0;dasZinnbisulfuret, Zweifach- 
schwefelzinn, Zinnsulfid ; disulphide of tin, 
stannic sulphide, sulphostannic acid, mosaic 
gold. 

Sultane /. Mar. [vaisseau de guerre turc]: TY- 
рецкое военное судно; die Sultane, ет 
türkisches Kriegsschif{; sultane, a turkish 
man-of-war. 

Sumac m. Bot., Tann., Teint. [Rhus L.]: cy- 
махъ: der Sumach, Schmack; sumach. 

Sumac amarante [Rhus fiphynum L.]: 
уксусный сумахъ, виргинскЙ сумахъ; der 
Essigbaum, virginische Sumach; stag’s 
horntree, virginian sumach. 

Sumac des corroyeurs, à feuilles d’orme, 
Rouvre m. des corroyeurs [Rhus Cortaria 
L.]: дубильный сумахъ; der Hirschbaum, 
Gerberbaum, Gerberstrauch; coriar’s su- 
mach. 

55* 








874 


Sumac à perruque. У. Fustet. 

Sunn m., Chanvre du Bengale, Chanvre 
des Indes orientales [provient du Orotolaria 
juncea]: бенгальская конопля, сунъ; der 
Sunn, bengalische Hanf; sun, sunn-hemp. 

Superficie f. 7. Surface. 

Supérieure f. Impr. V. Lettrine supérieure. 

Superphosphate, Superphosphate m. de 
calcium, Chim. [(PhO*)*CaH*]: суперфос- 
фатъ, фосфорнокальшевая соль, (Курск., 
Opı., Воронеж. ry6.:) самородъ; der saure 
phosphorsaure Kalk, das Superphosphat ; 
superphosphate, tricalcic orthophosphate. 

Superporte m. Arch. Syn. d’Hyperthyron. 

Superposition f. Arch. [position immediate et 
sans intermédiaire d’un corps au-dessus d’un autre, р. 
ex. la position d’une colonne sur une base]: IIOCT&- 
HOBKA одного предмета на другой; das 
Schichten, lagenwetse Uebereinanderiegen; 
stratification, superposition. 

Superstrueture /. d'un chemin de 
fer: верхнее строен1е пути; der Bahn- 
oberbau; permanent-way. 

Support т. Bät., etc. [tous objets sur lesquels 
d’autres s’éléevent et dont ils sont les soutiens]: ПОД- 
порка, подставка, стойка; die Stütze, der 
Träger ; support, beam. 

Support m. au berceau, Impr.: KOCTHLIL 
Torben; die Stütze am Laufbrett; stay 
of the carriage. 

Supports m. pl. de la chaudiére, At- 
taches f. pl. Госот.: связи, соединяющая 
котель съ рамою, подпоры котла; die Kes- 
selstiitzen; brackets pl. of a boiler, boiler- 
holders, boiler-bearers pl. 

Support т. d'un chien de fusil, Syn. 
de Coude d’un chien de fusil. 

Support m. de la frisquette, Impr.: 
лучинка на pamxerh; der Träger (ат 
Rähmchen); bearer. 

Support m. des glissieres, Mach. à vap., 
Locom.: упора, поддержка параллелей; die 
Parallelleitungsstütze; motion-plate, bra- 
cket of guide-bars. 

Support m. de grille, Mach. 4 vap. Syn. 
de Chovalet d’une grille. 

Support m. de hausse (avec ressort et 
vis de ressort), Arqw.: упоръ для upHirbsa 
съ пружиной и пружиннымъ винтомъ; die 
Aufsatzbüchsemit Feder und Federschrau- 
be; steel pillars for tangent scale with spring 
and spring-screw. 

Support m. de moufiie, Porcel.: основа- 
Hie муфеля; das Muffelbiatt; support of 
the mufle. 

Support m. en pierre, Dé m. des rails, 
Ch. 4. f.: ваменная опора рельсовъ; der 
Steinblock, die Stetnunterlage, der Trag- 
stein, Würfel; stone-block. 

Support m. d’um pont de radeaux, 
Pont. V. Chevet 2. 

Support m. des poutres d’un pont, 
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des solives d’une solivure, etc., Pont.: под- 
балка; der Unterzug, Trdger; binding- 
beam, binding-intertie, bearer. 

Support m. au tour, Towrn.: супорть, 
подручнивъ токарнаго станка; die Auflage, 
der Support; rest, support. 

Support & chariot, Chariot m. d’un tour 
parallöle: передвижной супортъ; der Schlit- 
tensupport; slide-rest, sliding-rest. 

Support м. du tourilion d’un arbre 
tournant horizontal, Mach. Syn. de 
Coussinet 1. 

Surbaux m. pl. Arch. nav.: гедъ-хеджесы; 
die Verdeckbalken; frames. 

Sureharge f., Renformis m. Bat. [excès de 
charge d’un plancher a Рате duquel on a donné 
trop d'épaisseur; surcroit d’épaisseur donné à un 
enduit pour en dresser le parement]: излишекъ TA- 
жести или нагрузки, |излишекъ толщины; 
die Ueberlast,||\das Zudicksein des Кай- 
bewurfs; overcharge, extracharge, ||over- 
plastering. 

Surcharge f. Métall.: тяжелая колота; 
die schwere Gicht; heavy burden. 

Surchauffage m. de la vapeur, Mee.: 
neperpbsanie napa; die Ueberhilzung; over- 
heating. 

Surchauffer о. a. le fer, Métall.: ne- 
режечь; verbrennen; to take a heat over 
it, to overheat. 

Surchauffeur m. Mach. à vap.: перегр$- 
ватель пара; die Ueberhttzrdhre; super- 
heater, super-heating-pipe. 

Surehauffure /. dans le fer: прогз- 
puna; die verbrannte Stelle im Eisen; 
overheated or burnt part in the iron. 

Surcuit m. du ciment, Consir.: переже- 
ный цементъ; der todtgebrannte Cement; 
dead cement. V. Ciment mort. 

Surdos m. Sell. (sangle qui va sur le dos da che 
val]: XOIBHHED; der Kreusrtemen, Rückrie- 
men; back-band. 

Sureau m., Hiöble m. Bot. [Sambucus ni- 
gra L.]: черная бузина; der Hollunder, 
Baumholder, Flieder; elder, bour-tree. 

Surestarie f. Mar. [retard apporté dans le char- 
gement ou le déchargement d’un navire]: простой- 
ные дни; die Kectra-Liegezeit; demurrage. 

Surfaix m. de schabraque, Sel.: трокъ; 
der Obergurt; wantey, wanty. 

Surégalisoir m., Égalisoir supérieur, 
Poudr. [gros égalisir]: грохоть или крупное 
сортировочное сито; das grobe oder obere 
Scheidesieb; coarse or superior separating: 
sieve. 

Surélévation f. Arch. [constraction faite après 
coup au-dessus d’une autre construction déjà existante): 
надстройка; der Ueberbau; superstructure. 

Surface, Superficie /. Géom.: поверхность; 
die Fläche, ; surface, superficies. 

Surface de chauffe, Mach. à vap.: narpt- 
вательная поверхность, поверхность Ha 
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rpbba; die Heizfläche, Feuerfläche, Erwär- | Surmout m. Brass., Distill.: свЪжее сусло; 


mungsfläche; heating-surface. 

Surface cylindrique: цилиндрическая по- 
верхность; die Oylinderfläche; surface of 
a cylinder. | 

Surface d’ean, Arch. hydr.: поверхность, 
уровень воды; der Wasserspiegel, die 
Oberfläche des Wassers; surface of water. 

Surface de la grille, Locom., etc.: 10- 
верхность колосниковой рЁшетки; die Rost- 
fläche; grate-area, gratings surface. 

Surface de roulement d’un rail, Ch. 4. 
f.: часть головки рельса, соприкасающаяся 
съ движущимися по немъ бандажами кохесъ; 
ate Lauffläche einer Schiene; upper-sur- 
ace. 

Surfilage m., Torsion supplémentaire, Fi.: 
дополнительная крутка пражи; die Darein- 
drehung, Nachdrehung, das Nachzwirnen, 
Nachdrehen; head-twest. 

Surge /., Laine /. en suint, Сотт.: грязная, 
немытая шерсть; die Schweisswolle; wool 
in the grease, greasy wool. V. Laine surge. 

Surhaussement т. d'un arc, Arch.: 
возвышеше кривой арки; die Veberhdhung, 
Stelzung eines Bogens; surmounting. 

Surhaussement м. du rail extérieur 
(d’une courbe), Ch. 4. f.: возвышеве Ha- 
ружнаго рельса надъ внутреннимъ при 3a- 
круглен!и дороги; die Schienenerhöhung, 
Erhöhung der dusseren Schiene; elevation 
of the exterior rail. 

Surjaler о. a. Mar.: завернуться подъ 
якорный штокъ (говоря о EaHaTt); unklar 
sein (das Tau hat sich um den Anker- 
stock geschlagen); to foul, to get under 
the anchor-stock (speaking of the cable). 

Surlier, Sourlier с. a. Mar. [entourer avec du 
fil & voile ou avec un petit cordage, pour empécher de 
se détordre]: обвить конецъь веревки бензе- 
лемъ; cin Tau betakein; to whip a rope. 

Surliure, Sourliure /. Mar. [action de surlier 
un cordage, pour empêcher les torons de se decommettre |: 
обмотка бензелемъ конца веревки; die Be- 
takelung; whipping of a rope. 

Surmener v. с. une machine, Mach.: 
работать машиною съ ваибольшимъ ея на- 
пряжешемъ, работать во всю; strapaziren, 
überarbeiten; to strain. 

Surmeule /. Meun.: верх жерновъ, 6%- 
гунъ; der Laufstein, Läufer; runner-stone, 
runner. 

Surmoule m., Surtout m. d’un moule, Fond. 
[moule fait sur un exemplaire deja coule, opposé au 
premier moule, fait sur le modele original]: форма, 
сдфланная по отлитой штукз, & не по пер- 
воначальной моделн; der Formmantel, die 

Deberform, das Uebermodell; mantle of the 
mould. 

Surmouler о. a. Fond., Sculpt.: формовать 
по отлитой вещи, снимать схВпокъ; abfor- 
men; to mould from a casting. 


die frische Würze; new wort. 

Surmodt т. du vin [vin tiré de la.cuve sans 
avoir cuvé ni avoir pressure]: мустъ, первый 
стокъ муста; der Vorlauf, Vorlass; fore- 
runnings pl., unpressed wine. 

Surmulet т. Péch. У. Barbeau. 

Surnumeéraire /., Feuille surnuméraire, 
Impr.: прибавочный листъ; der Zuschuss- 
bogen; extra-sheet. 

Surplus »„. d'une mouture, Meun.: 
примолъ; der Ueberschuss des Gemahlenen; 
additional quantity ground. 

Surtonte f. Tann. [action d’enlever le poil d’une 
peau préparée a la chaux]: сняте зольной шер- 
сти; das Abhaaren; rough-shearing. 

Surtout m., Waggon à bagages, Ch. d. f.: 
багажный вагонъ, TexbmEa; der Gepäck- 
karren; truck. 

Surtout m. d'un moule, Fond. V. Sur- 
moule. 

Suriout m. d'une ruche, Econ. rur.: 
покрышка для улья; der Strohtrichter über 
Bienenkörben; straw-mat for sheltering 
bee-hives. 


‚ | Surveillance f. des chemins des fer: 


надзоръ надъ жехфзными дорогами; die 
Eisenbahnoberaufsicht; supervision of rail- 


ways. ‚ 

Surveillant m. de la voie, Ch. 4. f. Syn. 
de Garde-ligne. 

Surveillant m. des waggons, Condue- 
teur: кондукторъ поззда; der Wagenführer, 
Schaffner; guard, conductor. 

Suspendue /. Рой. : экипажъ на peccopaxs; 
der Federwagen; spring-carriage, spring-van. 

Suspens, En suspens, Chim.: суспенсъ 
(твердыя частички, Heochiammia изъ жид- 
кости); wngeldst; undissolved, in suspense. 

Suspension /. d'un compas, Mar.: 
двойной, кольцеобразный подвзсъ у ком- 
паса; das Gehdnge; suspension. 

Suspension f. de ressort, Locom.: под- 
phmaBaxie на рессорахъ; die Federauf- 
hdngung; supporting on springs, suspen- 
sion by springs. 

Suspensoires f. pl. dun pont sus- 
pendu, Tiges /. pl. de suspension, Arch. 
hydr.: мостовые р®косы; das Hängewerk; 
suspension-rods pl. 

Suspente, Surpente /. des basses vergues, 
Mar. [chaine ou cordage par lequel est suspendu une 
basse-vergue]: Goprh у нижней peu; der Han- 
ger der Unterraaen; pendant of the lo- 
wer yards. 

Switch m. angl. Syn. de Rail mobile. 

Sycomore m. Bot. V. Erable blanc. 

Sylvane m. Tellure m. graphique, Tellure 
auro-argentifère, Sylvanite /., Tellure fer- 
rifère et aurifère, Or m. graphique, Or 
gris jaunätre, Müllerine f. Minér. [tellurure 
d’or et d'argent; avec plomb==müllerine]: сильва- 
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нитъ, письменная руда; der Sylvanit, das 
Schrifterz, Aurum graphicum, Wetssgoid- 
ers, Schrift-Tellur, Goldtellur; sylvanite, 
graphic tellurium, aurotellurite. 

Sylvanite f. Minér. У. Sylvane. 

Sylviculture f., Culture f. forestière, Forest. 
[culture des férets]: xBcoBoxcTBo; die Forst- 
wirthschaft; sylviculture. 

Sylvine, Sylvite /., Léopoldite f., Potasse 
f. muriatée, Minér., Chim. |chlorure de potas- 
sum]: CHIBHHS, CHAbBBHTb, хлористый Karis; 
der Sylvin, Hövellit, Leopoldit, das Chlor- 
kalium; sylvite, muriate of potash, chlorid 
of potassium. V. Chlorure de potassium. 

Symbole m. Arch., Orn. [expression figurée d’un 
objet qui ne tombe pas sous les sens, idée représentée 
par une forme corporelle peinte ou sculptée]: СИМВОЛЬ, 
эмблема, изображене; das Symbol, Em- 
blem, die sinnbüdliche Darstellung; sym- 
bol, emblem. 

Symétrie f. [rapport de conformité exacte entre 
deux mesures, deux objets quelconques]: CHMMETPiA, 
copasmbpHocts; die Symmetrie; symmetry. 

Sympiézomètre m. Phys. [sorte de baromètre, 
jouissant d’une grande sensibilité]: симщезометръ; 
das Symptesometer; sympiezometer. 

Synagogue f. Arch. [édifice religieux consacré 
au culte israélite]: синагога, eBpefickifi храмъ; 
die Synagoge; synagogue. 

Synaptase f. Chim. Г. Emulsine. 

Syphon m. У. Siphon. 

Syringue f., Seringue f. Mach.: пожарный 
maroc; die Feuerspritze; syringe. V. Pompe 
& feu. 

Syringue à ша [pompe à fen portative]: 
ручной пожарный насосъ; die Handfeuer- 
spritze; hand-syringe. 

Système m. articulé, Ch. 4. f.: передвиж- 
ная система осей; gegliederte, beweg- 
liche Achsen; articulated, jointed, movable 
axles yl. . 

Systeme m. de contre-mines, Роя, 
Min. тЯ.: вонтръ-минная система; das 
Vertheidigungsminensystem; countermine- 
system, system of countermines. 


Sylvanite — Tabernacio 


Système m. decimal: десятичная, деци- 
мальная система; Gas Decimalsystem; de- 
cimal system. 

Système m. duodécimal: ı5buamarz- 
ричная или двзнадцатизначная система; 
das Duodectmalsystem ; duodecimal system. 

Système m. d'étoupilles à friction, 
Artif. V. Amorce à friction. 

Systeme т. d'un fleuve: система p%ER; 
das Flusssystem; system of & river. 

Système m. de mines, Min.: xapakTept 
залегатя полезнаго ископаемаго и выра- 
ботки его; das Minengewebe; system of 
mines. 

Système m. du monde, Système m. so- 
laire ou planôtaire, Astr.: система Mipa, 
солнечная‘ система, планетная система; das 
Уейзу ет, Sonnensystem, Planetensy- 
stem; system of the world, solar system. 

Système m. de fortification: систеиз 
yxphuaenia; das Befestigungssystem, die 
Befestigungsweise; system of fortification, 
method of fortifying. 

Système angulaire (tenaillé): тенальная 
система; das Zangensystem; redan-system, | 
tenail-system. 

Système bastionné: OacrionHas система; 
das Bastiondrsystem; bastion (bastionary) 
system. 

Système polygonal (moderne): полиго- 
нальная система; das Polygonaisystem; 
polygonal-system, modern system. 

Systeme m. А vis, Fil.: часть ленточной 
—— машины, состоящая изъ планокъ 
державокъ) съ гребешками, движущихся въ 
нар$зкахъ двухъ паръ винтовъ; die Schraw 
benstrecke ; screw-gills pl. 

Systyle m. Arch. [ordonnance d’architecture dans 
laquelle les entre-colonnements ne com t que deax 
diamètres ou quatre modules]. У. Entrecolonne- 
ment systyle. 

Syzygies f. pl. Astr.: сизиги; die Syzygien 
pl.; syzygies pl. 

Székso m. Chim. industr. [soude brute dans la 
grande plaine de Hongrie]. Syn. de Soude brute. 


. T. 


Tabac m., Nicotiane f. Bot. [Nicotiana 
Toum.]: табакъ; der Tabak; tobacco. 


Tabac frisé: витой табакъ; der Kraus- | Tabaco т. Sav. (ainsi nommé en 


oder Krulltabak; shag tobacco. 

Tabac à fumer: курительный табакъ; 
der Rauchtabak; smoking tobacco. 

Tabac en poudre, & priser: нюхательный 
табакъ; der Schnupftabak; snuff. 


Tabac des Vosgues, des Savoyards, Ar- 
nique /. Bot., Tan. У. Plantain des Alpes. 

Tae 
peur noirâtre qui signifie le brülage de la pâte de sa- 
von]: Черный хымъ HAH паръ OTS пригора- 
Hid мызьнаго клея; der schwdrealiche Dampf 
vom Anbrennen des Seifenleims; black 
vapeur from burning of soap-glue. 


Tabac à chiquer, à macher: жевательный | Tabatiére f. Bat. У. Lucarne ronde. 


табакъ; der Kautabak; chewing tobacco. 


Tabatiére /. Arqu. У. Fusil & tabatiére. 


Tabak roulé: рольный табакъ; der Rol-| Tabernacle т. Mar. [dunette, petit exhaene 


lentabak; roll-tobacco. 


ment pratiqué vers la poupe d’une galère et qui ser- 
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vait de poste au capitaine]: возвышенше въ z0p- | Table /. à dessiner: чертежная, рисо- 


MOBOË части галеры; das Sacramenthdus- 
chen, die Oberhütte am Bord von einer 
Galeere; canopy in the after-part of a galley. 

Tabernacie m.: ящикъ, въ KOTOPOMT по- 
мВщено точило: der Kasten unter dem 
Schleifstein; chest below the grindstone. 

Tabis m., Cotonnade f. moirée, Малий: 
муарированная хлопчатная ткань; der Ta- 
bin; tabby, tabbinet. 

Tabiser v. a. Tiss. V. Moirer. 

Table f. Fil. плоская HIH слегка вытнутая 
тладкая поверхность, по которой движется 
лента изъ прядильнаго MaTepiasa; die Bahn, 
der Gang; table. 

Table /. Bat. [partie de maçonnerie soit en pierre, 
soit en plâtre, de forme rectangulaire et qui sur le pa- 
rement d’un mur est en saillie oa renforcée]: ПЛИТА, 
плоскость; die Tafel, Platte; table, plate, 
slab, pane. | 

Table /. (montée en fer à cheval), Impr.: 
упаковывальный столъ; die Lagenbank; 
gathering-board. 

Table f. Registre m. Impr.: таблица, реестръ; 
die Tabelle, das Register; table, register. 

Table /. allemande, Caisse /. allemande, 
Caisse-tombeau, Æzpl. [caisson pour laver les 
sables provenant du labyrinthe d’un bocard]: Шлем- 
трабенъ, пропускной ларь; der Schlämm- 
graben; strake, ty, tye, buddle, square buddle, 
tin case. | 

Table f. à arconner, Chap.: р8шетква 

‚ Или стохь, на которомъ пушать шереть; 
der Fachtisch; clothier’s frame. 

Table f. d’ardeise, Couvr.: acnuxnaa DIETZ, 
шиферный листъ; die Schieferplatte; slab, 
tablet of slate. 

Table f. d'attente, Peint. [toile préparée pour 
la peintare]: XOICTS Ala ЖИВОПИСИ; Leinwand 
für die Malerei; stained-cloth. 

Table /. d'attente, Men.: дощечка еъ над- 
писью надь дверью, (вывеска); die Tafel 
über einer Thür; tablet for an inscription. 

Table /.a balais, Expl. У. Table dormante. 

Table /. d'un brillant, Lap., Orf.: глав- 
ная грань бриланта; die Tafel; table. 

Table f. de charge, Artif.: препаровоч- 
ный столь; der Setzschemel; drift-board. 

Table /, conique, Rond buddle m. Expl.: 
кегельгердъ, конусный repars: der Kegel- 

Bundheerd 


, round 
buddle. 

Table /. à couler, à la coulée, Glac.: 

. NETEÄHWÄ CTOID для зеркальныхъ CTCEONS ; 
der Gtesstisch, die Giesstafel; casting slab. 

Table /. de cuisime, Econ. dom.: кухон- 
ный cross; der Küchentisch, Anrichttisch; 
kitchen-table, kitchen-dresser. 

Table f. du cylindre, Mach. à vap.: под- 
донъ, основаше цилиндра; die Cylinder- 
platte, Сун ; cylinder’s bed. 

Table f. à décatir, Drap. У. Décatisseir. 


e 
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вальная доска; der Zeichnentisch; drawing- 
table. 

Table / de dessous du violon, Mus.: 
нижняя дека скрипки; die Bodenplatte, der 
Boden, Ricken; bottom-board. 

Table /. dormante, Table a balais, Ezpl.: 
кергердъ, очистительный промывальный вер- 

. стакъ, промывальный столь съ метелвами; 
der Kehrheerd, Glauchheerd; sleeping table, 
nicking buddle. 

Table f. à dresser les glaces, Glac.: 
правйльный столь; die Richtbank ; dressing- 
bench. 

Table f. à égruger, Table à rebord, 
Artif.: столь съ закраинами, для растира- 
Hia хабораторнаго состава; die Reibetafel; 
mixing-table, mealing-tray. 

Table f. d’enclume, Plaque f. d’enolu- 
me, Forg., Serr.: плоская часть ваковаль- 
ни; die Ambossbahn, der Eisenknecht; 
anvil-plate. 

Table / А Vemeri: наждачная доска; 
die Schmirgelplatte; grinding-plate. 

Table /. de l’essayeur, Plaque f. Mäall.: 
пробирный столъ; das Ausgiessblech, Aus- 
gussblech ; assaying-table. 

Table /. d'un établi, Men.: верхная XOC- 
ка, столь верстака; das Blatt, die Platte 
des Werktisches; bench-plank, top of the 
work-bench. 

Table f. à étaler, Fd. У. Etaleur 1. 

Table /. à étamer des glaces, Glac.: 
наводильный столъ; der Belegetisch; sil- 
vering-table. 

Table f. à forer, Artill., For. [sert pour la 
tige du foret dans quelques machines à forer les bouches 
à feu]: стохъ, санки для сверла; der Bohr- 
tisch, die Bohrtafel; table, travelling-table. 

Table f. à fourrer, Mar. [petite mailloche à 
fourrer]: мушкель для клетневан1я; der Kleid- 
spahn; serving-board. 

Table f. de foyer, Mach. à vap.: прогар- 
ная доска: der Feuerheerd; dead plate. 
Table f. de foyer, Métall.: подовая пли- 

ta; die Heerdplatte; dead plate. 

Table f. d'harmonie, Résonnance f. Mus.: 
резонансная доска; der Resonanzboden ; 
sound-board, sounding-board. 

Table @harmonie du violon: скриничная 
пружина: die Decke, Resonanzplatte, Brust, 
Deckplatte; breast-board, covering-board. 

Table /. de jeu, à jouer, Men.: ıou6ep- 
ный столь; der Spieltisch; card-table. 

Table /. de lavage, de lavoir, Métall., 
Expl. У. Aire du lavoir. 

Table f. de loch, Mar. [tableau de bois sur 
lequel est consigné tout ce qui s'est passé d’important 

la durée 4’ав quart]: вахтенная доска; 
das Logbrett; log-board. 

Table /. de la machine a raboter, 
Plateau m.: столь строгальнаго станка, 
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платформа строгальной машины; die Tafel, 
das Bett einer Hobelmaschine; bed, table 
of a planing machine. 

Table / à manger, Men: обЪкенный 
cross; der Speisetisch; dining-table. 

Table / du marteau, Serr., Forg., etc. 
Syn. de Panne du marteau. 

Table /. des matiéres, Index т. Impr.: 
оглавлен1е, указатель; das Register, In- 
haltsverzeichniss; index, register, con- 
tents pl. 

Table f. de métal, Plaque f. Ferbl., Fond.: 
металличесяй листъ; die Metallpiatte, Me- 
— Blechtafel; plate of metal, metal- 
sneet. 

Table f. d'un moulin à poudre. Г. 
Moule (17) gisante. 

Table /. à ouvrage: рабошй столь, вер- 
стакъ; der Werktisch, die Werkbank; work- 
table, working-bench. 

Table /. de pierre, Bat. Syn. de Dalle. 

Table /. des premiers folios, Impr.: 
таблица, показывающая счетъ нервыхъ стра- 
вицъ листа; die Primentafel; table of primas. 


Table / d'une presse, Impr.: доска 
пресса; das Schienenbrett; plank. 
Table f. pythagorique, Math.: таблица 


уиножены; das Einmaleins; multiplication- 

table. 

Table /. salante, Sal. [un des compartiments 
d’un marais salant on se fait la récolte du sel]: бас- 
сейнъ, TAB CAMHICA чистая соль; das Sals- 
beet des Salzgartens einer Meersaline; 
table or basin in a sea-salt-work, where the 
salt is gathered. : 

Table /. à secher la poudre, Poudr.: 
сушильный столь; die Trockentafel, Pul- 
vertrockentafel; tray. . 

Table f. à sécousse, Table mobile, 
Expl.: штосгердъ, подвижной промывальный 
верстакъ; der Stosaheerd, Rittelheerd; 
sweep-table, percussion-frame. 

Table /. des signaux, Mar. [liste alphabé- 
tique de tous les signanx qui servent de communication 
en mer]: сигнальная таблица; die Signal- 
tabelle; signal-tabie. 

Table /. des tiroirs, Mach. a vap.: окон- 
H&A площадка зохотнива, зеркало; die Klap- 
penfläche, Schiebertafel; slide-valve-face. 

Table /. à toile, Expl.: плангердь, лежа- 
WA гердъ, покрытый сукномъ или XOACTOM; 
der Planheerd, Planenheerd; frame co- 
vered with canvas. 

Table /. & trumeau, Men.: столь у трюмо 
или простённаго зеркала; der Pfeilertisch, 
Spiegeltisch; pier-table. 

Table /. de verre, Plaque /. de verre, 
Verr., Vitr.: стекло, стеклянный листъ; die 
Glastafel, Glasscheibe; glass-table, glass- 
plate, square of glasse, pane of glass. 

Tables f. pl. Chim. industr. [cristaux de sulfate 
de fer déposés sur le fond et sur les parois des cristal- 


lois]: вристазлы zerbsuaro купороса; die 
Tafein; tables pl. 


| Tableau m. Peint.: картина; das Gemälde; 


picture, piece of painting. 

Tableau d’autel, Tableau de retable: 
запрестольвый образъ; das Altarbüd, Al- 
targemälde, Altarblatt; altarpiece. 

Tableau de chevalet: станковая картина: 
das Staffeleigemdlde, Staffelbiid; easel-piece. 

Tableau d’histoire: историческая кар- 
тина; das historiache Bild; historical picture. 

Tableau m. d'avis, Ch. 4. f.: таблица объ- 
явленй; die Warnungstafel; notice. 

Tableau m. de baie, Bat. [partie de l’epais- 
seur du mur qui parait au dehors entre fenillure et 
bandeau]: притолока (дверная и оконива); 
die dussere Laibung; revel, reveal. 

Tableau m. des courbes, Ch. d. f.: Ta- 
блица кривыхъ пути; die Curventafel; 
curve-table. 

Tableau m. de marche des trains, 
Ch. а. f.: росписаше позздовъ; der Fahr- 
plan; time-tables pi. 

Tableaux m. pi. Impr. У. Bilboquets. 

Tablée /. Drap. [longueur d’étoffe qui s'étend d’un 
bout de la table à l'autre, après avoir été tondue]: 
длина ткани, подвергаемая CTPHÆKE HA вей 
ворсы и зажатая на узвихъь EPAAXB стри- 
гальнаго стола или рамы; die Tischbreite, 
Scheertischlänge; table-width. 

Tablement m. d'une terrasse, dm 
socle etc., Arch.: выкладка плитою, OXSBS- 
nie цоколя плитами; die Plattenverkleidung, 
Verblendung, Bekleidung mit Piatten, Be- 
täfelung; lining, dressing with tables or slabs. 

Tablette f. Men. [planche sur laquelle on pose 
certains objets]: стохечница; die Tischplatte; 
table-board. 

Tablette /. Mac. Syn. de Chaperon. 

Tablette /. d'une bihliothéque, d’une 
armoire, d’un dressoir ete., Men.: таблетка, 
полка; das Fach, Realbrett; shelf. 

Tablette f. de cheminée, Arch. [dalle de 
pierre ou tranche de marbre posée sur le chambranle 
d’une cheminée]: RAMHHHAA доска; die Kamin- 
platte, Kaminabdeckungsplatte; moulded 
table of a fireside. 

Tablette /. d’une console. Arch. V. 
Tailloir. 

Tablette f. d’équerrage, Afar. [planche 
sur laquelle les charpentiers tracent lears : 
дощечка у плотниковъ для замф$чан:а ма- 
локъ; die Schreibtafel eines Schifssim- 
mermannes; rising staff. 

Tablette f. de fenêtre, Arch.: подокон- 
ная доска, подоконникъ; das Brüstungs- 
gesims; breast-moulding. 

Tablette /. d’une mensule, Planchette 
Г. Géod.: мензульная доска; die Messtisch- 
platte, Mensel; board of the plane-table. 

Tablette f. d'un mar, Arch. У. Cordon 
du mur de revêtement. 
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Tablette d'une presse d'imprimerie — Tacoul 





Tablette f. d'une presse d’imprime- 
‘wie, Impr.: M0CT%, полка; die Brücke; till, 
shelves pl. 

Tablette f. d’une solive, Charp. Syn. de 
Bout d’une solive. 

Tablette /. de tablement d'une ter- 
Trasse, d’un socle ete., Мас. [dalle de pierre 
dure débitée pour couvrir un mur de terrasse, etc. |: 
каменная плита нхи одежда; die Biendplatte, 
Vorkleidungstafel, Verblendungsplatte ; 
lining-table, dressing-table. 

Tabletterie f.: токарное ремесло; das 
Kunstdreherhandwerk; toy-business. 


Tablier m. Mar. [doublure que l'on met à certaines | 


voiles pour les garantir du frottement des hunes et des 

barres]: стонлатъ, нижняя подшивка глав- 
ныхь перусовъ; der Stosslappen (Verdop- 
fei tad der Segel); tabling (doubling of a 
sail). 

Tablier mm. d’un carrosse, Carross.: 
фартукъ; die Kniedecke, das Knieleder, 
Spriisieder, der Fusssack; apron of gigs. 

Tablier m. en cuir, Forg.: кожаный ue- 
редникъ, запонъ; das Schurafell, Schurz- 
leder; leather-apron. 

Tablier т. du mineur, Expl.: кожаный 
передникъ у рудокопа, (заднивъ при CHXA- 
чей pa6orb); das Arschleder, Fahrleder, 
Leder; miner's breach-leather. 

Tablier / d'un batteur-éplucheur, 
ote., РЯ.: безконечное полотно, подающее 
хлюпокъ или шереть въ билу тренальной 
машины; das Vorlegetuch, Zufuhrtuch, Ein- 
lasstuch; feeding-cloth, feed-cloth. 

Tahlier m. d’un piédestal, Arch.: yxpa- 
шенная передняя часть пьедестала; die ver- 
sierte Vorderseite eines Fussgestelles ; de- 
corated fore-face of a piedestal. 

Tablier m. d'un pont, P. et ch.: 1010- 
вой настиль моста; der Brückenbelag, 
Belag der Briickenbahn, die Brücken- 
decke; flooring of the road-way of a bridge. 

Tablier métallique d’un pont, Ch. 4. f.: 
металлическ!й HACTHAS моста, верхнее ме- 
таллическое строене моста; der eiserne 
Oberbau einer Brücke; iron superstructure 
of a bridge. 

Tablier, Trappe /. d’un pont-levis ou d’un 
pont à bascule: половой HACTHIS подъем- 
наго моста, подъемная часть моста; die 
Aufaugsklappe einer Zugbrücke, die 
Brückenklappe, die Klappplatte; leaf or 
flap of a draw-bridge or swipe-bridge. 

Tabloin m. Artill., Fort.: HacTHIRA плат- 
фомы; die Bettungsbohle; platform-plank. 

Tabouret m. Men. [siége sans dossier]: табу- 
pers, |скамейка; der Sessel, das Tabouret,|| 
die ‚Fussbank ; stool, settle, cricket, ||foot- 
stool. , 

Tabouret м. isolaut ou électrique, 
Phys. V. Isoloir. 

Tabourin m. Mar. [partie de la galère où était 
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placé l’éperon]: бакъ Ha rarepb; das Vor- 
dercastell einer Galeere; forecastle of a 
galley. 

Tabourin m. Serr.: колпакъ на печной тру- 
65; die Rauchfangkappe; chimney pot, 

Tacamahaca m. Bot. Syn. de Peuplier - 
ıara. 

Tache f. Peint., etc.: патно; der Flecken; 
stain. 

Tache de boue: грязное пятно; der 
Schmutzfleck; mudspotting. 

Tâehe /., Travail à la tâche [ouvrage que 
l'entrepreneur fait exécuter à des ouvriers à des’ prix 
débattus]. V. Marchandage. 

Tache journalière, (à Hainaut:) Tohöque, 
Expl.: поденная работа, урекъ, количество 
руды, добытое въ урочное врема; die Ar- 
bett einer Schicht, das Tagewerk; task, 
stem (Cornwall), day’s work. 

A la tâches: поштучно, u3xbabH0 ; stück- 
weise; by the task, by the piece, by the job. 

Tâche /. Ezpl. [travail d’un mineur]. У. Poste. 

Tache extraordinaire. Syn. de Poste ex- 
traordinaire. 

Tâche à gain ou à perte, Tâche à for- 
fait, Contrat à forfaits работа по saxbas- 
ной платф; das Gedinge; tribute. 

Tâche da matin: утренняя шихта или 
cubua; die Frühschicht; morning-shift. 

Tâche du soir. У. Poste du soir. 

Tache /. du soleil, Astr.: солнечное пятно; 
der Sonnenflecken; spot of the sun. 

Taches /. pl. d'étain, Arti. У. Sifflets 
dans les piéces en bronze. 

Tächeren m. Bai. У. Marchandeur. 

Tacheté, Marqué, Marqueté, Tigré, Mar- 
bré adj.: пятнистый, съ крапинками, мра- 
моровидный; gefleckt, gesprenkelt; marbled. 

Tacheter v. a., Marbrer la tranche, Rel.: 
pasabıare o6pbst книги подь мраморъ; 
einsprongen das Buch; to marble a book’s 
edge. 

Tachydrite f. Minér. [chlorure hydraté de cal- 
cium et de magnésium]: тахидрить; der Tachy- 
drit; tachhydrite. 

Tachymetre m. Mec. [instrament servant à me- 
surer la vitesse du mouvement}: приборъ для из- 
MBpeHia скорости хвижеша, тахометръ; der 
Geschwindigkeitsmesser, das Trochometer; 
tachometer. 

Tacon, Taquon м. Impr.: подкладка декеля; 
die Unterlage, Fatterung; wedge, underlay. 

Taconnage m. Arqu.: пузыри, раковины 
въ OTAHBES; der Gussfehler an Feuerwaf- 
fen; flaw in casting. 

Taconner +. a. Impr.: NOXEIAANBATb; wn- 
terlegen; to adjust. 

Tacot, Tuequoir, Taquet m. Tiss. Syn. de 
Chasse-navette, 

Tacoul m. Mach.: концевая часть молота; 
der hintere Theü vom Stiel des Schmiede- 
hammers; tail of a smith's hammer’s-helve. 
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Tactique navale — Tailller des voiles 





Tactique f. navale, Mar.: морская Tax- | Taille /. douce du frontispice, Inpr.: 


тика, морсыя эволющи; die Seetaktik; 
tactics. 

Тава m. Distil. [nom dans les Antilles d’eau-de-vie 
obtenue par distillation des mélasses étendues avec de 
l’eau et fermentées]: radia; der Tafla; tafia. Syn. 
de Rhum. 

Taffetan т. Tiss. [étofle de soie unie et brillante}: 
— der Taſſt, Taffet, Taft; taffeta, taf- 

ety. 

Taffetas de Florence: двойная, подкла- 
дочная тафта, марселинъ; der Futtertaffet, 
Zindeltaffet; sarcenet for lining. 

Tafilement m. Charp. V. Lunette à char- 
pente. 

Taillage m. des limes, Instr.: нас каше 
вапилхковъ; das Feilenhauen; file-cutting. 

Taillanderie f., Ouvrage т. du forgeron, 
Forg.: грубая кузнечная и слесарная pa- 
бота; die Grobschmiedarbeit; black-work. 

Taillanderie: BCaBiA zerbsunn opyıia; 
die kurze Eisenwaare; iron-mongery. 

Taillant, Tranchant m. d’une lame desabre, 
d’un outil eto., Arm., Coutel.: острее, xes- 
Bee; die Schärfe, Schneide; edge. 

Taillants, Découpoirs m. pl. d’une machine 
à fendre le fer, Mach.: pbrymia колёсца 
въ Mamuub для р$зки жел$за; die Schneid- 
scheiben; cutting rollers pl. 

Taille f. Charp., Comm.: бирка, счетная па- 
лочка; der Kerbstock, das Kerbhoiz; tally. 

Taille /. d'une lime, Serr.: sachia; der 
Feilenhieb; file-cut. 

Taille bâtarde: грубая насфчка; der 
Mittelhieb, Bastardhieb; bastard cut. 

Fine taille, Douce taille: тонкая, частал 
насфчка; der feine Hteb; smooth cut. 

Grosse taille: крупная nachauna; der 

Hieb; rough cut. 

Première taille: первая, основная Ha- 
chaxa; der Unterhieb, Grundhieb; first 
course (of cuts). 

Seconde taille: вторая, перекрестная 
gachuna; der Kreushieb, Oberhieb; second 
course. 

Taille f. Front m. de taille, Expl. У. 
Front 6. 

Taille f. dans un abattage par gradins cou- 
ches ou par grandes tailles, Grande taille, 
(en Belgique:) Maintenage m. Expl.: штребъ; 
das Streb; face of the workings, breast, 
broad wall, long wall, bank. 

Taille f. dans un abattage par massifs 
longs, Voie f., (en Belgique:) Cofstresse f. 
Expl.: выработочный штрекъ; die Abbau- 
strecke; board, stall, opening. 

Taille f. de bois, Xylogr.: гравировка Ha 
деревз, ксихограмма: der Holzschnitt; wood- 
cut. Comp. Gravure en bois et Xylogramme. 

Taille f. douce, Taille f. en cuivre, Grav.: 
pbsb6a на xbxx; der Kupferstich; copper- 


engraving. 


гравированный заглавный листъ; das Tttel- 
kupfer; frontispiece. 
Taille f. dure, Grav.: pbsn6a HA CTAIE; 
der Stahlstich; steel-engraving. 
Taille-erayon т.: карандашечный инстру- 
ментъ; der Bieistiftschneider; pencil-pointer. 
Taille-méche m.: csbramsayi psseng ; 
das Dochtmesser ; wick-cutter. 
Taille-plume m.: перочинный инстру- 
ментъ; der Federschneider; pen-cutter. 


Taillement т. Expl. [galerie poussée à travers 


banc dans le terrain]: opts, 38608; das Ort; 
arch, cross-cut. 


Taille-mer м. Arch. nav. [partie inférieure de 
l'éperon d’un navire, qui sert à l'eau, quand le 
bâtiment va de ange BOXOPÈSE; das Scheg, 
der Greep; cutwater, gripe. V. Gorgère. 


Taille-pierres, Tailleur m. de pierres, 
[ouvrier qui taille les pierres sur lesquelles l’appareil- 
leur a tracé la ition des Lits et joints}: камне- 
тесъ, каменотесъ; der Steinmets, Stein- 
hauer; stone-cutter. 

Taille-vent m. Mar. [voile & bourcet qui rem- 
place la grande voile sur certains navires, lorsque le 
vent est fort]: штормовой гротъ; das grosse 
Segel (eines Luggers); sail of a lugger, 
employed in rough weather instead of the 
main-sail. 

Tailler v. д. en adent, Charp. Г. Adenter. 

Tailler о. я. de l'avant, Mar. [aller avec 
une grande vitesse]: идти весьма быстро, HM STS 
большую скорость хода; schnell segeln; 
to sail fast. 

Tailler о. a. cône, Mach., Techn. У. Ajuster 
cône. 

Tailler o. a. le bois contre le Al, 
Charp., etc.: пихить дерево поперекъ во- 
zorHa; das Holz quer durchschnetden; to 
saw wood crossway of the grain. 

Tailler о. a. en chanfrein, Délarder, 
Écorner с. a. Men., Charp., Taille-p.: ско- 
сить, снять фаску; abfasen, abkanten, 
abecken; to chamfer, to cut an edge in a 
bevelling. 

Tailler о. a. la frisquette, Impr. [döcu- 
per le parchemin qui la сопуте, pour que la forme ne 
por pes sar les endroits à imprimer]. У. Découper 

frisquette. 

Tailler co. а. ша navire, Mar. [l'évider par 
devant pour obtenir de grandes quatités de marche]: 
давать судну такой видъ, чтобы оно им ло 
наилучиий ходъ; einem Schiffe die besten 
Linien geben; to build a vessel with a view 
of obtaining the highest possible degree 
of speed. 

ТаШег о. a. en pointe les pilots 
rendre pointus], Arch. hydr. У. Appointer les 
pilots. 

Tailler v. a. des voiles, Mar.: кроить 
napyca; dte Segel ; to cut 
out sails, 
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Taillerolle f., Rabot, Rasoir m. Tiss.: ин- 
струментъ для paspBSEH петель въ бархатв; 
das Sammtmesser, der Sammthaken, Dre- 
get; trouvet. 

Tailleur m. des diamants: гранильщикъ; 
der Diamantschletfer; diamond-cutter. 
Tailleur m. de limes, Serr.: nacbrax- 

щикъ; der Feilenhauer; file-cutter. 

Tailicur m. des pierres.V.Taille-plerres. 

Tailleur m. de verre, Verr., Vür.: сте- 
кольщикъ, р®8зчикъ cTekors, der Glas- 
schneider ; giass-cutter. 

Taillis m. Forest. [bois en coupe]: rbcochEs, 
rbcocbra; der Holzschiag; wood to be felled. 

Tailloir m. Arch. У. Abaque. 

Tailloir d’une console. У. Mensole. 

Tailloir м. Econ. dom.: доска для крошен!я; 
das Hackbrett; trencher, platter. 

Tain m. Glac.: зеркальная наводка; die Ве- 
legung mit Amaigam; silvering. 

Talbotypie f. Photogr. [espéce de photographie]: 
тальботишя; die Talbotypte; talbotypy. 

Tale m., Craie f. de Briancon, Stéatite f., 
Pierre f. allaire, Minér. [silicate hydraté de 
magnésie|: TAIBEE, стеатитъ, ÖPIAHCOHCEIR 
wbin; der Talk, Steatit, Speckstein; talc, 
potstone, steatite. 

Talc graphique. V. Agalmatolithe. 

Talo schistoïde. V. Schiste talqueux. 

Talc zoographique. V. Terre de Vérone. 

Taloche f. Mac. [planche mince au milieu de la- 
quelle se trouve une poignée, sert pour étendre sur le 
parement des murs les enduits de plâtre on de blanc 
en bourre]: cond; das Retbeschett; trowel- 
board. 

Talon m., Gueule /. renversée, Cymaise /. 
renversée, Cymaise f. leshienne, Arch. 
[moulure dont la moitié supérieure et plus saillante est 
convexe, l’autre concave}: каблучекъ; der ver- 
kehrt steigende Karnies, Kehlstoss, die 
Kehlleiste; ogee, cyma reversa. 

Talon rampant, Cymaise renversée ram- 
pante [moulure dont la moitie rieure et moins 
saillante est concave, l’autre convexe]: Гусекъ; die 
verkehrt fallende Welle, Glockenieiste ; 
bell-shaped mould, rampant ogee. 

Talon m., Ébauchoir en fer, Sculpt.: свульп- 
торное долото; das Bossiretsen; emboss- 
ing-iron. 

Talon m. de botte, Cordon.: каблукъ; der 
Absatz an Schuhen; heel of a boot or shoe. 


Talon f. de crosse d'un fusil, Arqu. У. | 


Cul-de-poule. 

Talon m. de la culasse d’un fusil, 
Arqu.: пятка казеннаго винта; der Етеиз- 
ей; neck of the breech-pin, hutt of the 
tail-pin, breech-pin-hutt. 

Talon m. du gouvernail, Talonnière f. 
Arch. nav.: патка руля; die Hieling des 
Ruders, das untere Ende des Ruderpfo- 
stens; heel of the rudder. 

Talon m. d'une lame de sabre, Arm. 


[partie de la monture]: толстая или корневая 
часть клинка: die Partrung; flattened 
shoulder. 

Talon m. du manche d’un violon, 
Миз.: ручка у скрипки; der Haken des 
Halses einer Violine. 

Talon m. d'un mât, Mar. У. Pied 7. 

Talon m. de la noix, Arqu.: 3815 IAXEHREH; 
der Hinterthetl, die Schnecke der Nuss; 
back of the tumbler. 

Talon m. à l'ourdissage, Tis.: nepe- 
KpecTs нитей основы на IPYTbAXt нижнихъ 
Hh сновальнаго барана; das Kreus an 
den Fussnägeln; lease made оп the lowest 
pins. 

Talon m. de la quille, Arch. nav. [extré- 
mité de la quille du côté de l'arrière]: зад ко- 
нецъ киля; die Hieling (der Hiel) des 
Kiels; heel of the keel. 

Talon m. de rode, Arch. Nav.: nuxnif 
KOHENS штевня; der unterste Theil eines 
Stevens; heel of the stem and stern-posts. 

Talon m. du siphon, Mach. У. Heuse. 

Talon т. dune varangue, Arch. Nav.: 
BOpOTE у флортимберса; die Kerbe oder 
der Einkeep eines Bauchstückes; breech 
of a floortimber. 

Talonner с. a. Mar. [toucher le fond de la mer 
avec le talon du bâtiment]: бить по грунту HH 
задЪвать за дно захнею частью KA; hin- 
ten (mit dem hintern Ende) durchstossen 
(auf den Grund); to strike aft (to toach 
the ground with the heel). 

Talonnier m. Arch. nav. [pièce qu'on rapporte 
sous une varangue pour former son talon, lorsqu’on ne 
peut le tailler dans la varangue elle-même]: ЧАКЪ 
при cpexunb флортимберса; etngelegter 
Theil am Bauchstücke; heel of a floor- 
timber. 

Talus m. Bät., etc. [inclinaison que l’on donne soit 
à la surface laterale d’un déblaï, d’un remblai, on au 
parement d’un mur]: OTEOCE; die Böschung, 
Abdachung, der Talut, die Dossirung; 
batter, slope, talus. 

Talas d’amont, Talus extérieur d’une 
levée on digue: откосъ въ плотин®, со 
стороны напора; dte 
Dammbrust; upstream-slope, 
upper slope of a dam. 

Talus d’aval d’une levée ou digue: OT- 
EOCh въ плотин, CO стороны, противной 
напору; die Ebbeseite, Niederböschung; 
down stream slope, lower side, ebbside of 
a dam. 

Talutage m., Mise en talus, Bät., etc. [action 
de taluter]. V. Taluter. 

Taluter т. a., Mettre en talus, Bdt., etc.: 
выводить откосъ; bdschen, dosatren, ab- 
böschen, abdachen, scarpiren; to slope, 
to escarpe, to give batter. 

Tamarin, Tamarinier m. Bot.: тамаринъ; 
der Tamarindenbaum; indian acacia. 


flood-side, 


> 
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Tamarite f. Minér. V. Erinite. 

Tamarix, Tamaris т. d’Allemagne, Myri- 
caire m. d’ Allemagne, Bot.[Myricaria ger- 
manica, Tamarix germanica; succédané du 
coton]: германсв!Й тамарискъ; der Markris- 
pelstrauch, Porstbirgen, die deutsche Ta- 
mariske; german myricaria. 

Tambour, Cylindre m. Techn.: барабанъ, 
DHIBHApb; die Walze, Trommel; roller, 
roll, cylinder. 

Tambour m. Mach. V. Marchoir. 


Tambour m. Fort. [petit retranchement en char- | 


pente, muni de créneaux, destiné a couvrir des portes 
d'ouvrages]: тамбуръ; der Zwinger, Tambour; 
tambour. 

Tambour en palanque (en palissades): 
палисадированный тамбуръ; der Palissaden- 
swinger, Palissadentambour; stockade- 
tambour. 

Tambour, Barillet m. d’une montre, Horl.: 
барабанъ; das Federhaus, die Federtrom- 
mei; barrel. . 

Tambour m., Batteur m. Agr. [pièce d’une 
batteuse]: мохотильный барабанъ; die Dresch- 
trommel; drum. 

Tambour m., Caisse f. de tambour, Mus.: 
барабанъ; die Trommel, kleine Trommel, 
Militärtrommel; drum of infantry, side 
drum. 

Tambour m. des aubes ou de roue, 
Arch. nav. [sorte de construction qui couvre les 
roues à aubes d’un bateau à vapeur]: КОЖухъ y греб- 
Haro колеса; der Radkasten (auf Dampf- 
schiffen); paddle-box. 

Tambour т. du batteur-eplucheur, 
ЕЯ.: барабанъ трепальной машины; die 
Staubtrommel, Siebtrommel ; squirrel-cage. 

Tambour nm. briseur d'une machine 
à reunir, Fil.: входный кардный Bars въ 
кардной машинВ, OPHHEMaWMI хлонокъ; 
die Einführungswalze, Zuführwalze, der 
Zuführer, die Vorwalze, der Vorreisser; 
licker-in, taker-in. 

Tambour m. à broder, Techn.: пяльцы; 
der Stickrahmen ; embroidering-frame. 

Tambour m. d’un chapiteau, Vase m., 
Cloche f. Arch. [partie ornée de feuillage et de 
volutes du chapiteau corinthien]: барабанъ, ваза, 
кратеръ; der Kelch, Schaft, Rumpf, Kessel, 
Korb, Krater des Kapitäls; bell, compana, 
vase, drum, basket, tambour of a capital. 

Tambour m. de colonne, Arch. [pierres 

$ cylindriques ou assises circulaires formant le fut des co- 
lonnes qui ne peuvent être faites d’un seul bloc]: 68- 
рабанъ стержня колонны; die Séulentrom- 
mel, der Trommeistein; disk Юг construct- 
ing a column, tambour. 

Tambour m. de courroie ou de pou- 
hie, Mach.: барабанъ или BAIL для пере- 
даточныхь ремней; die Trommel, Scheibe, 


der Seükord, die Riementrommel, Rolle; 


drum of strapped wheel-works. 


Tamarite — Tamis 


Tambour mn. du cure-möle, Arch. hydr- 
барабанъ черпальной машины; die Trom- 
mel einer Baggermaschine; tumbler of a 
dredger. 

Tambour du haut: sepxmiñ барабанъ; 
die obere Trommel; toptumbler. 

Tambour du bas: ниже! барабанъ; die 
untere Trommel; bottom-tumbler. 

Tambour m. de décharge, Fil. V. Peig- 
neur. 

Tambour m. de dôme, Tholobate m. 

Arch.: барабанъ купола; der Kuppelunter- 

satz, Tambour; tholobate. 

Tambour m. d'écoutille, Mar.: навЪсъь 
надъ люкомъ; die Lukenkappe; companion. 
V. Capot d’échelle. 

Tambour m. А emeri, Fil. [srt à l’aigui- 
sage des cardes]: наждачный BAIE для TOWeHIA 
вардъ; die Schleiftrommel; emery-roller, 
Brinder. 

Tambour m. d’eperon, Arch. nav. У. 
Mouchoir. 

Tambour m. laveur, Pap.: промыватель- 
ный барабанъ или цилиндръ; die Wasch- 
trommel; wash-cylinder. 

Tambour т. de la machine à car- 
der, Fd.: барабанъ кардной машины; die 
Kratztrommel, grosse Trommel, Trommel; 
main-cylinder. 

Tambour m. d'une machine à lainer, 
Drap.: барабанъ у ворсовальной машины; 
die Kardentrommel; gig-barrel. 

Tambonr m. de porte, Bat. [ouvrage de 
menuiserie formant une enceinte fermee au-devant de 
l'entrée d’un édifice et pourvue elle-même d’une porte 

’il faut ouvrir avant celle de l’édifice même]: Tan- 
уръ, переборка въ сЗнахь; die Wind- 
fangwand; tambour, wind-screen. 

Tambour m. secheur, Cylindre m. sé- 
cheur, Tiss., Fü.: барабанъ сушильной N2- 
шины; der Trockencylinder; drying-cylinder. 

Tambour т. d'un tamis, Crible à tam- 
bours, Artif.: барабанъ, состоящй изъ двухъ 
ситъ, изъ которыхъ одно служить какъ бы 
врышею для другаго; die Siebtrommel; 
drum of a mixing-sieve. 

Tambour m. А vouüter (une galerie), 
Min. mil.: тамбуръ; der Lehrbogen für ge- 
wölbte Galerien; centre for vaulted galleries. 

Tamis m.: сито; das Sieb; sieve. 

Tamis de crin, en orin: волосаное сито; 
das Haarsieb; horse-hair-sieve. 

Tamis de soie (de gase de soie): шелко- 
Boe сито; das Se ; silk-sieve. 

Tamis m. Meun.: сито; das Siebzeug; bolter. 

Tamis m. pour la mise d'échantillon du 
plomb de chasse, Mil. V. Crible 7. 

Tamia, Better, Crible т. Æzpl. [destiné à la 
classification du minerai ou charbon suivant la grosseur 
du grain]: грохотъ; das Sieb, der Ratter, 
Räder, Reiter; sieve, (Cornwall:) ridar, 
kuzer, searge, (Northumberland:) screen. 
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Tamis m. de passage, Crible m. a pied, 
Мас.: сито, rpoxoTs; der Durchwurf, das 
Sandsieb, die Fege; screen. 

Tamis т. à tambours, Artif. У. Tambour 
a tamis. 

Tamisage m. Expl. [la classification da minerai 
ou du charbon suivant la grosseur du grain]. V. Crib- 
lage de minerais. 

Tamisage m. du plomb de chasse. 
V. Echantillonnage 2. 

Tamise, Tamisaille f. Mar. [pièce de bois ar- 
Ei fixée sur le pont, et sur laquelle glisse la barre 
u gouvernail]: NOTOHS, ПО KOTOPOMY XOAHTL 
румпель; der Leitwagen der Ruderpinne, 
(plattd.:) Leuwagen; sweep of the tiller. 

Tampon, Bouchon m.: пробка, затычка; 
der Pfropfen, Stöpsel, Stopfel; plug. 

Tampon т. Bat. [ce terme est appliqué à un petit 
céne tronqué ou cheville de bois que Гоп entre de force 
dans un trou]: пробка; der Spund; stopper. 

Tampon m., Appareil т. de choc, Ch. 4. 
f.: буферъ; der Buffer, Bufferapparat, 
Stossapparat, das Stosskissen; buffer, pad, 
buffing-apparatus. 

Tampon à rondelles de caoutchouc: бу- 
феръ на каучуковыхъ кружкахъ или коль- 
naxp; der Kautschukbuffer; india rubber- 
buffer. 

Tampon sec: Heyupyrifi буферъ; der feste 
Buffer; buffer without spring. 

Tampon stationnaire: буферный упоръ, 
путевой упоръ; der Bufferstdnder ; buffing- 
stand. 


Tampon taraudé, a vis: винтовой буферъ; 
der Schraubenbuffer; screw-buffer. 

Tampon m. Mar. [gros bouchon en bois de sapin, 
pear fermer intérieurement l'issue à l’eau provenant 

"an trou fait par un boulet]: пробка для заты- 
кан1я пробоины; der Schmierpfropfen; 
shot-plug. 

Tampon d’un canon: пушечная пробка; 
der Mundpfropf; tampion. 

Tampon des écubiers: клюзъ-сакъ; der 
Klüsenpfropfen; hawse-plug. 

Tampon, Secret m., Chapelle f. d’une pom- 
pe d’épuisement, Expl.: коробка съ вла- 
панами въ насосахъ; der Ventükasten; 
clack-door-piece, clack-piece. 

Tampon m. d'argile (pour fermer le trou 
de coulée), Fond.: глиняная затычка; der 
Lehmpfropf, Stichpfropf; clay-plug or tap- 
hole-plug. 

Tampon m. en bois blanc (pour tubes), 
Locom.: деревянная затычка для трубовъ 
паровоза, деревянная пробка; der Rohr- 
stopfen; tube-plug. 

Tampon m. pour bouches a feu, 
Artill.: втулка для закрыван1я дула OPyAis; 
der Mundpfropf fir Wurfgeschütze, auch 
der Munddeckel, Mundsptegel; tampion or 
tompion. 

Tampon m. de fusée, Arñ/: подхонъ, 


Mrbsıammil шлагь отъ глухой набивки pa- 
кеты; die Schlagscheibe einer Rakete; fuse- 
disk of a rocket. 

Tampon ». pour fusil, Arqu.: затычка, 
пробка отъ дождя; der Gewehrpfropf, Re- 
genpfropf; plug or tampion, to stop the 
muzzle of a musket-barrel in rainy weather. 

Tampon m. du graveur. V. Bouchon 4. 

Tampon m. de laine, Bouchon m. Impr.: 
таипонъ, Mala; das Tupfbdlichen, Bdusch- 
chen; bearer. 

Tampon m. de lavage, de vidange, Lo- 
com.: водопромывная, промывательная, BO- 
довыпускная пробка; der Pfropfen, Stöpsel, 
Stopfel; mud-plug, washing out plug. 

Tamponner tv. д.: затыкать пробкою ; 2u- 
pfropfen, zuspünden; to stop, to stop-up. 

Tamponner v. a. les poteaux d’une cloi- 
son pour assurer l’enduit, Bat.: набивать 
влинушки на деревянную переборку, ALA 
yepbuienia на ней штукатурнаго слоя; 
spicken, bespicken, besporen; to spur. 

Tamponnier m. [instrument en fer aciéré qui sert 
à percer dans les murs, de petits trous qu’on bouche 
avec des tampons de bois]: пробойникъ; der 
Durchschlag, das Locheisen; piercer, man- 
drel, punch. 

Tan т. Tan. [matière tannante]: хубильная корка; 
die Lohe, Gerberiohe, Eichenlohe; tan, oak- 
bark. 

Tanaisie f. Bot. V. Balsamite. 

Tandrole f. Verr. Syn. de Sel de verre. 

Tangage т. Nav. [balancement d’un bätiment 
dans le sens de за longueur, causé par l’agitation de 
la mer]: килевая качка; das Stampfen; 
pitching, sonding (of a ship). 

Tangage d’un pont flottant, Pont. V. 
Balancement 3. 

Tangente f. d’un angle, Math.: тантенсъ 
угла; die Tangente, trigonometrische Tan- 
gente; tangent of an angle. 

Tangente f. d’une courbe, Géom.: 
касательная ıHuHia; die Tangente, Berüh- 
rungslinie, Berührende; tangent, touch- 
ing line. 

Tangon m. Mar. [nom donné & des espars placés 
en dehors d’un bätiment, par le travers da mät de mi- 
saine, et servant & amarrer les bosses d’embarcations a 
l’eau, à établir une bonnette basse ou ane voile de for- 
tune]: BHCTPBab для ундеръ-лиселя; die 
Backsptere; swing-boom, boom serving to 
extend a lower studding-sail. 

Tanguer v. n., Plonger de Pavant, Mar.: 
зарываться носомъ, имЪть килевую качку; 
stampfen; to pitch, to send. 

Tanguer en arrière: черпать, нырять 
кормою; auf das Glatte (Hinterthetl) stam- 
pfen; to pitch astern. 

Tanguer sur son ancre: HMETL кихевую 
качку, стоя на AKOPE, качаться на явор8; 
stampfreiten, vor dem Anker stampfen 
(im Seegange zu Anker Hegend); to pitch 
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before the anchor (riding in a sea), to vide 
hard, to heave and set. 

Tangueur m. Mar. [bateau qui tangue beaucoup]: 
судно, подверженное сильной килевой BAYES; 
der Stampfer; pitcher, pitching vessel. 

Tannage m., Tannage véritable, Tannage 
au tan [a pour objet la transformation de la peau en 
cuir tanné à l’aide des végétaux tanniferes]: дубле- 
Hie, дубка; das Lohen; tanning. 

Tannage à l’alun. У. Mégisserie. 

Tannage à l’huile. У. Chamoiserie. 

Tannage à la pisée, à la flotte: дубле- 
Hie соками, соковая дубка; das Gerben in 
Lohbrühe; liquor-tanning. 

Tannage rapide: скородублеше; 
Schneligerberei; rapid tanning. 
Tannant, -ante adj.: дубильный, дубящй, 

-as, -0е; lohend; tanning. 

Tanne f. Tan.: порочное пятно въ BHYXB- 
ланной кожз; fehlerhafter Fleck im fer- 
tigen Leder; spot in finished leather. 

Tannee f. Tan. [tan epuisé par le tannage]: KOP- 
ка, бывшая въ употребленш, одубина; die 
(verbrauchte) Lohe; used tan. 

Tanne adj.: выдубленный, -ая, -0е; geloht; 
tanned. 

Tanné jusqu’au cœur: совершенно про- 
дубленная (кожа); bis auf den Kern geloht; 
thoroughly tanned. 

Tanner 5. a.: дубить; gerben; to tan. 

Tanner à trois 6corces: дать три дуба; 
aus drei Lohen gerben; to tan three times. 

Tannerie /.: кожевенный заводъ, кожевня; 
ate Gerberei, Lohgerberet; tannery, tan- 
yard. 

Tanneur m.: кожевникъ, дубильщикъ, ко- 
жедубъ; der Lohgerber; tanner. 

Tannin, Tanin m., Acide m. tannique, Acide 
gallotannique, Chim. [C27H220!7]: таннинъ, 
тавинъ, дубильная кислота, галловая ду- 
бильная кислота, дубильноор®шковая KHC- 
лота; das Tannin, die Gerbsäure, Gallus- 
gerbsdure, der Gerbstoff, Tanninstoff; 
tannin, tannic acid, gallotannic acid. 

Tantale m. Chim. [Та; metal]: танталъ; das 
Tantal; tantalum. 

Tantalite f., Sidérotantale m., Columbate 
m. de fer, Minér. [tantalate de fer et de magné- 
sie]: танталить; der Tantalit, das Hart- 
tantalerz: tantalite, columbate of iron. 

Tape f. Tonn.: затычва; der Spund, Zap- 
fen, Pfropf; plug. 

Tape f. d'écubier, Mar. [cylindre de bois muni 
d’une échancrure pour le passage des chaines, avec le- 
quel on ferme les écubiers à la mer, pour empêcher 
l’eau de pénétrer dans la batterie ou sur le pont]: 
БЛЮЗЪ-сакъ; der Hitiszapfen; hawse-plug. 

Tapecu m. В. et ch: neperbcz у шлагбаума; 
der Schlagbaum; swing-gate. 

Tapecu, Tapecul т. du calfateur, Arch. 
nav. [chaise de sangle sur laquelle s’asseyent les cal- 
fate employés à la réparation des navires]: бесфдка 
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кононатчика; der Hängestuhl des Kalfa- 
terers; calker’s hanging-bench. у 

Tapecul m. Mar. [petite voile a corne d’un cutter 
ou d’une chalonpe au mat d’arriere]: парусъ, под- 
нимаемый на небольшой мачт въ корм$ 
HBEOTOPHXS парусныхъ и гребвыхъ судовъ 
и распусваемый помощью небольшаго THEA; 
der Treiber (Brodgewinner) am hintersten 
Mast auf kleinen Fahrzeugen; driver. 

Tapee f. [réunion par collage de plusieurs bouts de 
planches de manière à former une saillie qui doit être 
ensuite débillardée ou sculptée]: H'BCKOZBKO EYC- 
EOBb доски CEACCHHHXS BMBCTS; an ет- 
ander geselate und zusammengelcimte 
Bretistückchen; pieces of boards joined 
and pasted together. 

Tapenier m. Bot. V. Caprier. 

Taper v. a. Peint. [frapper plusieurs petits coups de 

pour faire entrer la couleur dans tous les creux 
de la sculpture, etc.]: вгонять краску въ вычур- 
ныя Mbcra; hinklecksen; to h 

Taper v. a. les canons, Mar. [les boucher]: 
вложить пробки въ дуло орудй; die Mund- 
pfropfen einlegen; to lay the tompions in 
the guns. 

Tapioca m.,,Cassava-sago m. [fécule de ma- 
nioc]: Tamioka; die Tapioca; tapioca. 

Tapion m. Mar. [espace de mer moins agité que 
les eaux environnantes, et qui offre une coulear plas 
matte]: Truaxkid мЪста на поверхности моря, 
во время MaïoBhtpia; eine glatte Stelle auf 
der Seeoberfläche, wenn der Wind 
schwach ist; smooth spots on the surface 
of the sea, in a light wind. 

Tapis m. Tiss. [étoffe dont on couvre une table, des 
murs ou un parquet]: коверъ; der Teppich, die 
Decke; carpet, carpeting. 

Tapis de. basse-lisse: обыкновенный ко- 
веръ, коверъ изготовленный на обыкно- 
венномъ ткацкомъ CTAHES; die tiefkettige 
Tapete; low-wharp-carpet. . 

Tapis façon d’Ecosse: тройной, шотланд- 
сый коверъ; der schottische Teppich, dret- 
fache Teppich; scotch carpet, trible carpet, 
three ply-carpet. 

Tapis façon de Kidderminster: коверъ- 
киддерминстеръ; der Kidderminstertep- 
pitch; Kidderminster-carpet. 

Tapis de haute-lisse: гобеленовскй ко- 
веръ, коверъ изготовленный HA станкВ съ 
вертикальною основою; die hochkettige Ta- 
pete; high-wharp-carpet. 

Tapis à neuds, Tapis facon de Smyrne, 
Tapis facon de Turquie, Tapis de la savon- 
nerie: турецый коверъ; der türkische Tep- 
pich, Savonnerieteppich; turkey carpet. 

Tapis teint en écarlate. V. Gobelins. 

Tapis de Tournay, Moquette /. veloutée: 
коверъ-мокетъ разр зной; der geschnittene 
Sammtteppich, yelourteppich, Piiteppich, 
Wiltonteppich, Axminsterteppich: Wilton- 
carpet, Axminster-carpet. 
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Tapis vénition: венетанскй коверъ, до- 
рожка; der Treppenidufer, Treppenteppich; 
venetian carpet, stair-carpet. 

Tapisser v. a, Tendre la tapisserie, Bat.: 
обивать обоями, коврами; tapesiren, be- 
teppichen; to hang or cover the tapestry. 

Tapisser en papier: оклеивать обоями 
или шиалерами; dapesiren mit Papter- 
tapeten; to paper. 

Tapisserie /., Tenture f. de tapis, Bat. 
[ensemble des ouvrages qui servent à l’arnement et à la 
tenture des murs]: Обойщичье ремесло; das Ta- 
pesirhandwerk; tapestry. 

Tapisserie f. [ouvrage fait à l'aiguille sur du 
canevas, avec de la laine, de la soie, etc.]: ВЫШИВ- 
ная ‚работа Ha Kkauph; die Tapisserie; rug- 
work. 

Tapisserie /. en papier, Papier f. de 
tapisserie: шпалеры, обои; die Papierta- 
pete; paper-hanging, papering. 

Tapon m. Arch. nav. [épite d’un gournable]: 
влинъ, вбиваемый въ вершину Hareıa; die 
Kegge; quoin. 

Tapon n. d’embarcation, Mar. [bouchon 
dont on se sert pour obturer les trous du nable|: ШЛЮ- 
почная пробка; boat’s dale-plug. 

Taque f. Metall. [plaque de fonte à revêtir le creu- 
set du feu d’afinerie allemand]: чугунная плита, 
какъ одна изъ составныхъ частей кричнаго 
горна; der Frischzacken, Zacken, (südd.) 
Abbrand; cast-iron lining-plate of a german 
fining-hearth. 

Taque de contrevent [plaque opposée a la 
taque de tayére d’un feu d’affinerie]: противофур- 
менная CTBHEA въ вричномъ TOpHy; der 
Gichtzacken; blast-plate of a german fining- 
hearth. 

Taque de fond: половая плита въ врич- 
номъ горну; der Frischboden, Boden- 
zacken; bottom-plate. 

Taque de haire, de rustine: задняя дос- 
ка или CTBHKA кричнаго горна; der Hin- 
terzacken; herre, back-plate. V. Виз те. 

Taque de tuyöre, Varme f. [taque de creuset 
à affiner le fer au côté des tuyeres]: фурменная 
или подфурменная CTEHEA въ кричномъ гор- 
ну; der Formaacken; plate of the side of 
the twyer, twyer-plate. 

Taque a laitier. V. Laiterol. 

Taquer v. в. la forme, Impr.: околачи- 
вать форму; die Form klopfen; to plain- 
down the form. 

Taqueret m. Forg.: нланка Halt переднимъ 
CBOXOMB горна; die Vorwandplatte, der 
Vordersacken; plate of the front-wall. 

Taquerie f. Forg.: шуровочное OTBepcrie; 
das Heis-, Schürloch; fire-hole. 

Taquet m. Tiss. Г. Tacot. 

Taquet m. Constr. [petits morceaux de bois qu’on 
enfonce en terre pour servir de repères à un alignement 
ou pour indiquer les hauteurs de déblais et remblais 
dans les ouvrages de terrasse}: EOXMMICES, ПИКОТЪ; 


das Absteckpfählchen, Picket; picket, little 
marking-pole. 

Taquet m. Mar. [sorte de crochet de bois dont on se 
sert pour amarrer une manœuvre courante]: KHEXTS, 
ILIAHEA, крюйсовъ; die Юатре; cleat, clamp, 
kevel. 

Taquet m. d'arrêt, Ch. 4. f.: подколесвый 
деревянный клинъ, колесная задержка; die 
Sperrklinke; click. 

Taquets m. pl. du beaupre, Violons m. pl. 
du beaupré, Mar.: бисы у бушприта; die 
Bugsprietbacken ; bowsprit-cheeks pl., bees 
of bowsprit. 

Taquet m. de bittes, Mar.: битенгъ-стан- 
дерсы; die Klampe; spurs of the bitts, 
standards of the cable-bitts. 

Taquet m. de bout, Mar.: планка для 
пертуленя; die Porteurlinienklampe; an- 
chor-stopper-cleat. 

Taquets m. pi. de bout de vergue, Mar.: 
планки, прибиваемыя EB реямъ; die Ваа- 
nockenklampen; cleats of the yard-arms. 

Taquets m. pl. de cabestan, Mar.: BeIbIH 
у шпиля; die Ausfütterung des Gangespils, 
die Spiliklampen; whelps pl. of the capstan. 
V. Joue du cabestan. 

Taquets m. pl. dun chassis de mou- 
lage, Fond.: ушки у опокъ; die Oesen- 
blätter einer Formflasche; lips, flanges or 
flanches, cotter-plates pl. 

Taquet n. à cœur, Mar.: утка; das Kreus- 
holz; kevel. 

Taquet m. à cornes ou à branches 
ou de tournage, Mar.: крюйсовъ; die 
Kreuaklampe, Belagklampe, Hornklampe; 
belaying-cleat, kevel. 

Taquet m. à dent, Mar.: крюйсовъ CE 
однимъ рожкомъ; der Katzenkopf; snatch- 
cleat, single cleat. 

Taquet m. de détente d’une machine 
à vapeur, Tasseau m. de l’excentrique, 
Mach. V. Came de détente. 

Taquet m. d'échelle, Mar. [chacune des mar- 
ches fixes qui servent pour atteindre le bord d’un navire 
et pour en descendre]: ступени, прибиваемыя къ 
борту, снаружи судна, BMBCTO трапа; die 
Tr pe; steps nailed on the gang-way, 
whereby to ascend or descend a ship’s side. 

Taquets m. pl. d'élinguet, Mar.: nam у 
шпиля; die Pallklampen; pawl-cleats pl. 

Taquet м. d'excentrique, Mach. à vap.: 
ладыжка, кулакъ эксцентрика; der Anlauf, 
Escoentrikausschlag, die Nase des Excen- 
trike; catch-tappet, peg. 

Taquet m. gougé, Écubier m. des 6con- 
tilles, Mar.: планка у люка; die hohle 
Klampe, die Schülpe in den Luken; hol- 
low cleat. 

Taquet m. de haubans, Mar.: малые 
прюйсовы у вантъ, для EpbuxeHia снастей; 
die Wantenkreusklampen; belaying-cleat, 
seized on the shrouds. | 
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Taquet m. de hune, Mar. V. Courbaton. 

Taquet m. de mat, Mar.: крюйсовъ, при- 
биваемый къ мачт ara укрфилешя врага 
(штага) и снастей; die Mastklampe ; lower- 
mast cleat. 

Taquets m. pl. de nage, Toletidres, 
Dames f. pl. des avirons, Mar.: укхючины; 
die Rojeklampen f. pl.; rowlocks pl. 

Taquets m. pl. de racage, Mar.: планки 
у гордель-строповъ на реяхъ; die Rack- 
klampen ; sling-cleats pi. : 

Taquet m. de remorque, Mar.: noroxs, 
по EOTOPOMY ходить буксиръ; der Tau- 
bogen, Taubügel; tow-bow. 

Taquets m. pl. ronds, Mar. V. Anneaux 
de bois. 

Taquoir m. Impr.: выколотка; das Klopf- 
holz; planer. 

Taquonner 5. a. Impr.: подхкладывать; 
unterlegen; to key, to wedge. 

Tarabiscot m., Bouvet & doucine, Men. 
[outil à fat qui sert à faire une petite cavité qui sé- 
pare une moulure d’avec une autre ou d’avec une partie 
lisse]: фигурный рубанокъ (xaresxa, rasrers); 
der Leistenhobel; moulding-plane. 

Tarabiscoter v. a. Men. [travailler avec le 
tarabiscot]: строгать фигурнымъ рубанкомъ; 
mit dem Leistenhobel ab-, aushobeln; to 
plane with the moulding-plane. ' 

Taraison т. Verr. [taile qu’on place devant Геп- 
tree du fourneau de verrerie, pour diminuer cette on- 
verture]: глиняная заслонка для уменьшен]я 
печнаго устья; der Verschlussstein, Ver- 
setzstein, Rauchkuchen; closing-up stone. 

Taranche f. Mach. [grosse cheville de fer qui sert 
à tourner la vis d’un pressoir]: рычагъ, BOPOTHIO 
BE npecch; der Pfundnagel, Drehboisen, 
Schraubenboizen; pound-nail, screw-bolt. 

Taranche /.de la presse, Impr.: кука; 
der Pressbengel; press-bar. 

Tarare m., Vanneuse f., Moulin & vanner, 
Instr. agr. [sert pour purger le grain de ses saletés|: 
pbarka, вФяльная машина; die Pétemdhle, 
Staubmühle, Getreidereinigungsmaschine, 
Kornreinigungsmaschine; winnowing-ma- 
chine, fanning-machine, vinnower, barn- 
fanner, dressing-fanner, dressing-machine, 
dressing and screening machine. 

Taraud m. Serr. [outil en acier qui présente la 
forme d’une vis et qui sert à tarauder]: метчикъ; 
der Schraubenbohrer, Gewindebohrer , 
Schneidebohrer, Mutterbohrer, Gewind- 
schnetdebohrer; tap, screw-tap, taper-tap. 

Taraud-équarrissoir m. [taraud combiné avec 
un équarriswir]|: метчикъ, у котораго продоль- 
Ha борозды, образующя ражущи грани, 
продолжены и на входную ненарЗзанную 
часть метчика; der Ausrdumbohrer ; square 
tap-rimer. 

Taraud à expausion, Taraud compensa- 
teur: раздвяжной метчикь; der Ехрап- 
sions-Schraubenbohrer ; expanding-tap. 


Taraud-mére m., Mére f.: метчикъ для 
нарззки лисичекъ; der Backenbohrer, Ori- 
ginalbohrer ; plag-tap, original-tap, master- 
tap. 

Taraud m. à moyeux, Charr.: crymruni 
буравъ; der Nabenbohrer, Näber; nave- 
borer. 

Taraudage m. [opération de fileter]: нар$зка 
BEHTOBB; das Schraubenschneiden; screw- 
cutting, screwing. 

Tarauder vo. а. Serr.: uapb3aTb винты; 
Schrauben schneiden; to cut screws. 

Tarauder à la filière: nap’bsars планками, 
лисичками ; mit Gewindbohrern schneiden; 
to cut with the dye. 

Tarauder & la volée [en conduisant le peigne 
à tarauder à la main]: Hapb3saTb винты гребев- 
EOD OTS руки на токарномъ CTAHESB; die 
Schraube auf der Drehbank mit freier 
Hand schneiden; to cut the screw at the 
lathe by hand. 

Targette f. Serr. [petit verrou en métal qui fenc- 
tionne entre deux picolets]: 3AXBHRER, засовъ; 
der Schubriegel, Schtebrtegel; sliding bolt, 
fastener. 

Targette de châssis: оконная задвижка; 
der Fensterriegel; sash-bolt, sash-fastener. 

Targette crémonne. V. Crémonne. 

Targette à l’espagnol. У. Espagnolette. 

Tarière /. Techn. [on donne ce nom à des outils 
qu ne sont autre chose que des vrilles construites sur 

е plus grandes dimensions]: большой Oypast, 
Hanapbe; der Stangenbohrer, der grosse 
Bohrer, Bankbohrer ; large-auger. 

Tarière bondonnière, Tonn. У. Bondon- 
nière. 

Tarière à cuiller. V. Foret-cuillére. 

Tarière à filet, Tarière torse, Charp.: 
винтовой буравъ, винтовое напарье; der 
Schraubenbohrer, gewundene Bohrer, ge- 
drehte Bohrer; screw-auger, twisted auger. 

Tarière en hélice, Tarière à spirale, 
- Men.: nrrupifcrif, rbuensifi ложкообразный 
буравъ или Hanapke; der Schneckenbohrer; 
spiral-drill, spiral-auger. 

Tarière à jantière, Charr.: буравъ для 
косяковъ; der Felgenbohrer; tellow-auger, 
jaunt-auger. 

Tarière à moyeux. У. Taraud à moyeux. 

Tarière-à-vis conique, Charp.: ложко- 
образные: буравъ или напарье, рабочая 
часть которыхъ спускается внизъ несколько 
на вонусъ; der Spttawinder, kontache Hohl- 
bohrer; taper-auger. 

Tarière-à-vis double: двугубое винтовое 
сверло: der doppelt gewundene Schrau- 
benbohrer; double-lipped screw-auger. 

Tarière-à-vis simple: одногубое виято- 
вое сверхо; der einfach gewundene Schrau- 
benbohrer; single-lip screw-auger. 

Tarière f. à clapet, Rencteyeux м. (Belg.), 
Æzpl. [outil servant a l’actraction des matières abat- 
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tuei dans un tron de sonde]: буровая ложна; der 
Bohrtöffel, Schlammiöffd (bet grossen 
Bohrgezeugen)+ sludger, hollow rod. 
Tartere f. à ginise, Cuillère f. Expl. 
foutil de sondage}: хожечный буръ, свертокъ; 
der Löffelbohrer, Schappenbohrer, die 
‘Schuppe; ттЫю-веоор. 
Tarière f. à goujon, Tæpl. бурь cs 
заерменымъ KORHÖML (въ hopwh яасточнина 
хвоста); der Döbalbohrer ; dowelborer. 
Tarière f. avec seupape à boulet 
ou à beulet, Sond.: буровая ложка съ 
шаровымъ клапаномъ; der Bohriöffel mit 
Huyeborm®l; stadger working by a ball-valve. 
Tartane f. Mar. [petit bâtiment à deux mats et 
portant une voile trian 
tfranéè]: Taprala, двухмачтовое CYXHO въ 
Средивемноймъ Mops; die Tertane; tartane. 
Tartrate m. acide de potassium, Cri- 
stanx de tartre, Crème Г. de tartre, Tartre 
т., Tartre purifié, Chim. (C4H5KO*): кислая 
виннокапевая соль, винный камень, кре- 
портартръ; das Baure Ффетзаите Кай, der 
Weinstein, Tartarus; acid tartrate of ро- 
tassium, bitartrate of potash, cream of 
Tartrate т. de caiciam, Chin. industr. 
[CaC+H408-4H30]: винно-кальщевая соль; 
der weinsaure Kalk; tartrate of calcium. 
Tartre m. Chim. V. Tartrate acide de po- 
tassium. 
Tartre brut: сырой винный kamen; der 
rohe Wetnetein; argol, crude tartar. 
Tas m. Serr. [евёашь carrée sans talot ni bigorne] : 
плитка, ручная ваковальня; der Handam- 
boss, die viereckige Stahlplatte; hand-anvil, 
stake, dolly. | 
Таз à dresser, Ferbl.: правйльный бру- 
сокъ; der Spannstock; dressing-stake. 
Tas à planer, Ferdl.: гхадильнен нако- 
товня; der Poltrstöck; planiching-stake. 
Tas plat, Carré poli: квадратная поли- 
рованиая плитка или WaROsasL AA; das Flach- 
eisen; flat anvil-iron. 
Tas à soyer, Orf. У. ВИ ге, 
Tas m. de foin, Écon. rur.: стотъ; der 
Heuhaufen; hay-mow. 
Tasimetre п. Metall. Syn. de Ductilimétre. 
Taaseru m. Men. [petite tringle de bois fixée con- 
tre an mur on sur les cotés d’une armsite pour suppor- 
tet les extrémités des tablettes]: треугольная под- 
HOPES HORE WOME, пеодполочниеъ, (крон- 
штейнъ); die Мате Etnechubletate; little 
wooden clamp. 

Tassen m. Serr. [petit encluméau): ШПИракъ; 
das Treibstöckchen; chasing-stake. 
Tasseat m. Mac. (petit tas de plâtre dans l'angle 

de deux murs pour recevoir un thandelier ou un аМеп- 
dike quelconque}: (Угловой) кронштеййъ; der 
Tragstein; bracket, perch, peareh. 
Tasseau m. Carross. [petite ronde tige de bois]: 
коходочаа; das Zierstöckchen; block. 
Техв, Слов. Ч. 1. 


gulaire, en usage sur la Médi-. 


Tasseau m. Charp. [morceau de bois que l’on 
cloue sur les faces verticales des solives d’un plancher 
en bois pour recevoir les bardeaux sur lesquels doit re- 
poser l'aire]: кобылка, брусокъ прибиваемый 
KB бокамъ балокъ для устройства чернаго 
пола: die Bindiatte, Tragleiste; brace-lath. 

Tasseau m. Mus. [espèce de cintre podr у appli- 
quer les échisses da violon]: скрипичная хужка; 
das Herz, Hauptstück; heart-piece. 

Tassean m. de lexcentrique. Syn. de 
Taquet. 

Tassomient т. Constr. [effet. que produit la 
pression des matériaux dans un bâtiment]: oc’hxatie, 
осадка; das Senken; sinking. 

Tassement m., Rechargement @’an rembilal, 
Ch. 4. f. [excédant de hauteur qu’on donne à un 
remblaf pour qu’il puisse se tasser]: ЗАПАСЪ НАСЫПИ 
на осадку; das Sackmass; amount for the 
settling.. 

Tassement м. des terres, В. et ch.: 
ochrauie земли; die Senkung, Sackwng der 
Erde; settling of earth. 

Tasser у. a. Fond. {pilonner]: трамбовать; 
saugen; to pile-up. — 

Tasser, se- 5. 7., dit des murs, des terres, 
Bät.: осздать по отношеншю ES каменной 
кладаВ и землянымъ сооружешямъ; Sich 
setzen, senken, sacken; to settle, to sink. 

Tater с. a. la roche, Expl. [examiner la 
roche par le martèxa]: HSCABAOBATE свойства по- 
роды ударами молотка; das Gestein fühlen; 
to try the rock with the hammer. 

Tater v. a. le vent, Mar. [esayer de lofer, 
pour connaître au juste la force du vent et la quantité 
de voile qu’on peat lui donner]: Пробовать BETEPs; 
dioht бет Winde segein; to touch the wind. 

Tate-vin m. Econ. dom. Сотт.: ливеръ; 
der Stechheber, Weineteher; plunging- 
siphon, wine-taster. | 

Taude, Taud f. Mar. [toile goudronnée qui sert 

de tehte à bord des émbarcations et qu’on emploie aussi 
à couvrir les marchandises]: TEHTS изъ сиоленой 
napycnan, брезенть: die getheerte Plane; 
large cover of tarred canvass. ` 

Tauder 5. a., Banner, Mar. [couvrir avec une 
taude]: накрыть брезентомъ; mit getheerter 
Рите abdecken; to cover with tarred canvas. 

Taureau m. Mar. [navire à deux mits, très ronflé 
par l'avant, qui est particulièrement en usage dans la 
Manche]: грузовое судно y сфвёрныхъ бере- 
Tosh Франщи; transport-vessel of the nor- 
thern coast of France. 

Taurocolle f. Chim. industr. Syn. de Celle 
de cuir. | 
Tautockrone / бт. Г. Ligne tauto- 

chrone. 

Tavelle, Tavéle f. Passem.: узыЙ галунъ; 
we schmale Borte, Rundschnur; narrow 
ace. 

Tchien, Gambot т. £xpl.: сторожъ при 
дверяхъ, расирех$ляющихъ тягу BO3AYXA въ 
коци; der ; trapper. 
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Tehéque m. Expl. (à Hainaut). Г. Tâche 
journaliére. 

Te m. Mach.: поперечина, крестовина; der 
Kreuzkopf, das Querhaupt; cross-head. V. 
Traverse. | 

Te m. Men., Serr. [ferrure ou équerre ayant la for- 

. me d’un T qui se place sur les croisées, les iennes 
et autres menuiseries pour en consolider lès assemblages |: 
скр$плеше въ вид T; das Kreusband; 
double garnet, (in Scotland:) cross-tailed 
hinge. 

Te m., Mine f. en T, Min. тЯ.: минная ra- 

_ дерея, им$ющая видъ буквы T; die Doppel- 
‚mine, Т-Мте; double-mine. 

Te m. du piston, Téte /. croisée de tige, 
Mach. à vap.: головка поршневаго стержая; 
der Kolbenstangenkreuskopf; crosse-head 

. of the piston-bar. 

Technologie f.: технохогя, промыслов?- 
ıbnie; die Technologie, Gewerbkunde; tech- 
nology. _ 

Techuologiste m.: технологь; der Tech- 
nolog ; technologist. 

Teiller 5. a. le lin et le chanyre, Syn. 
de Broyer, Macquer, Espader. 

Teilleuse f. mécanique, Instr. agr.: 
мнльная машина; die Abbastmaschine; 

_ breaking machine. . 

Teindre v. a.: красить; färben; do dye 

‚Teindre grand teint, au gros teint: кра- 
сить прочными врасвамн; mit echter Farbe 
färben; to give a fast dye. 

Teindre au petit teint: KpacuTs вепроч- 
ными, линючими красками; mit gemeiner 
Farbe fdrben; to give a fugitive dye. 

Teindre en poil, en laine: красить въ mep- 
сти; in der Wolle fdrben; to dye in the wool. 

Teinier m. Bot. Syn. d’Eouv6,. 

Teint m. Teint.: spamenie, окраска; die 
Färbung, das Farben; dye, dyeing. 

Grand ou Bon teint: прочная окраска; 
die echte Färbung; fast or permanent dye. 

Petit ou mauvais teint: непрочная, IH- 
нючая окраска; die unechte Färbung; fu- 
gitive dye. 

Teinte /. Рем: uwbrs, колеръ; die Tinte, 
der Farbeton; tone of colouring, tint. 

Teinte plate: oxnoUuBbTHaA овраска; die 
eintönige Färbung ; uniform tint. 

Teinte f. de Fismes, Vin. [matière colorante 
qui s'obtient en mélangeant 300 grammes de baies de 
sureau, 60 gr. d’alun et 800 gr. d’eau, faisant digérer 

‘et soumettant au presoir; sert pour la coloration du 
champagne en rose]: COCTABL для окрашиван!я 
шампанскаго вина 5% хегю розовой LBBTS; 
die Fliederbeere sum Champagnerfärben ; 
elderberry for colouring champagne. 

Teinter v. a. Dess.: раскрашивать одною 
краскою; abtönen, eintönig färben;to tint. 

Teinture f. [art de teindre, fixation de particules 
oolorantes à la surface des fibres textiles]: красиль- 
ное искусство; die Fürberei; dyeing. 


Teinture bleu foncée: EpanieHie въ Tex- 
носинй пвзтъ; das Pencephystkbad; dark 
blue dye. a 

Teinture avec réserve: spameuie съ pe- 
зервами; das Färben mit Reservagen; 
dyeing. with.resists. . 

Teinture en rouge turc: крашеве въ пун- 
цовый HAN axXpiaBouoasceif aBbTL; die Tür- 
kischrothfärberei; turkey-red-dyeing. 

Teinturerie f.: красильнее HCRYCCTBO,| 
красильня, краеильная фабрика; die Fär- 
bekunst,|| Färberei; dyer’s art,|jdye-house, 
dye-mill, dye-works pl. 

Teiaturier m. {celui qui exerce l’art de teindre} 
красильщикъь, красильный мастеръ; der 
Farber; dyer. - 

Teinturier sur coton: красильщикъ XA0I- 
—— ткачей; der Kattunfdrber; cotton- 

yer. 

Teinturier sur laine: врасильщикъ шер- 
CTH и шерставыхъ тканей; der Wollfärber: 
wollen-dyer. 

Teinturier sur sole: красильщикъ шелка 
и шелковыхь тканей: der Seidenfdrber; 
silk-dyer. 

Télégramme m., Avis m. ou Dépêche f. 
télégraphiques телеграмма, телеграфическая 
xenema: das Telegramm, die telegraphi- 
scheDepesche;telegram,telegraphic dispatch, 
telegraphic intelligence. . 

Télégraphe m.: телеграфъ; der Telegraph, 
telegraph. | 

Télégraphe aérien: воздущный, оптически 
телеграфъ; der Lufttelegrapk, Signattelc- 
graph, optische Telegraph; ærial-, signal- 
telegraph. 

Télégraphe à aiguille: rexerpads co crphi- 
Kon; der Zeigertelegraph; needle-telegraph. 

' Табатарье de campagae, Télégraphe 
militaire: походный телеграфь; der Fed- 
telegraph; military telegraph. 

Télégraphe de jour et de nait, Sémaphore 

‚ M.: дневной и ночной телеграфъ, семафоръ; 
der optische Telegraph far Tag und Nacht; 
semaphore, telegraph for nigne and day. 

Télégraphe militaire. V. Télégraphe de 
campagne. 

Télégraphe de Morse: телеграфъ Морзе; 
der Morse'sche Telegraph; Morse-telegraph. 

Télégraphe optique. У. Télégraphe aérien. 

Télégraphe à sonsette: tezerpads со 
3BOHRONG; der Ldutetelegraph, - 
telegraph; bell-telegrapl. 

Télégraphe sousmarin: подводный теле- 
графъ; der unterecetache Telegraph; sub- 
marine telegraph. 

Télégraphe transportable: переносвый 
телеграфъ; der transportable Telegraph, 

-portative Zugielegraph; portable telegraph. 

Télégraphe m. Men., Charp. [outil qui et 
composé de deux branches dont l’une est mobile autour 
d'un axe fixé sur le milice de l'autre; sert à tra- 
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sur le bois des li 
Equerre a onglet “at Equerre mobile. 


fie toute inclinaison]. У. Témoin m. Métal. [montre dans la cémentation 


de l'acier]. У. Eprouvette 5. 


Telegrapbie /.: телеграфя; die Telegra- | Témoin т. de cordage, Mar. [bout de to- 


phie; telegraphy. 

Télégraphie électrique: электрическая 
тезеграфля; die elektrische Telegraphte; 
electric telegraphy. 

Télégraphier у. а.: телеграфировать, пе- 
редавать по телеграфу; telegraphiren; to 
telegraph. 

Télégraphiste =., Télégraphier m.: техе- 
rpaducrs; der Telegraphenbeamle, Tele- 
graphiet; operator of a telegraph, telegraph 

r 


Télégraphiste-eandidat m.: NOMOMHHED 
телеграфиста; der Anwärter sum Tele- 
graphendienst; candidate for the telegraph- 
service. 

Téléphone m. Phys. [appareil au moyen duquel 
on peat correspon 
distances à l'aide de l'électricité]: телефонъ; das 
Telephon; telephone. | 

Telescope m. Phys. Opt., etc.: телескоъ; 
das Telescop; telescope. 

Télescope, Tube m. Mar. Syn. de Lunette 
d'approche. 

Télescope de réflexion, Télescope cata- 
dioptrique [dans lequel on emploie un miroir sphé- 
rique]: рефлекторъ, телесвопъ съ зеркаломъ; 
das Spieg ; reflecting telescope. 

Télescope de réfraction, Télescope ré- 
fracteur, Lunette f. [dans lequel on n’emploie que 
des lentilles]: рефракторъ; das Brechungs- 
telescop, Refractor; refracting telescope. 

Télésie /. Миг. У. Corindon. 


‚ Tellette f. Pap. [toile de crm]: возосяное си- 


то; das Haarsieb, Rosshaarzeug; hair-sieve. 
Telliére adj, Papier—: сортъ лучшей 
бумаги; dae Propatriapapier; littriss fool- 


scap. 

Tellure эм. Chim. [Te; metal]: теллуръ; das 
Tellur, Aurum paradozum, Metallum 
problematicum; tellurium. 

Tellure m., Sylvanite de Kirwan, Tellure 
natif auro-ferrifère, Minér. [tellure mélangé 
avec un peu de fer et d'or]: теллуръ; das Тецит; 
Aurum paradoxum, Metallum problema- 
ticum, gediegenes Тейиг; tellurium, sylva- 
nite Kirwan. Comp. Syivane. 

Tellure ferrifére et aurifère. У. Sylvane. 

Tellure graphique. У. Sylvane. 

Tellure selenié bismuthifère. V. Tétra- 
dymite. 

Témascale f. Chim. industr. [petit four à faire 
dessecher la cochenille]: печь для samapupania 
и Ccymenia кошеннли; der Darrofen für 
die Cochenille; kiln for the cochineal. 

Témoin m. Bat., Ch. d. f. [éminence de terre, 
en forme de pyramide tronquée, que les terrassiers lais- 
sent de de en distance qua ils font une fonille, 
en coupant le terrain par les hauteurs inégales]. У. 
Dame 3. . 


dre et se faire entendre a de grandes |. 


ron qu’on laisse effilé, pour faire juger de la qualité 

du chanvre employé]: короткая прядь, остав- 

заемая въ концахъ спуекаемаго троса; 
das Hundeende einer vollen Tresse; fag- 

end of a new coil. . 
Tempe f. Tiss. V. Temple. 
Température f.: Phys.: температура; die 

Temperatur ; temperature. 

Tempête /. Mar., МЕ. [vent dout la vitesse est 
de 70 à 90 et plus de pieds par seconde]: штормъ; 
der Sturm; storm. 

Temple m. Tempia, Tempe f., Templet, 

Temploir, Templu, Templon т. Tiss. [in- 

strument pour tenir l’etole tendue sur le metier): 

шларутка, PACIOPES, растяжка; die Sperr- 
, der Spannstock, Tömpel, Tempel; 
temple, templet, stretcher. 

Temple à pinces: шпарутка съ зажи- 
момъ; der Klemmspannstock ; nipper- 
temple, jaw-temple. | 

Temple mécanique, Temple continu: 
caMOXbAcTsyOman шварутка; der selbstotr- 
kende Tempel, der Zeugspanner, Breithal- 
ter; selfacting temple, selfadjusting temple. 
Temple m. Arch. [nom que Гоп donne en géné- 

ral, à tous les édifices consacrés au culte de la divi- 

nité}: храмъ, церковь, соборъ; der Tempel; 

temple. 

Temple m. Charr.: колесный uspeyxs; der 
Speichenmesser, Radairkel; break. 

Templer 5. a. Tiss.: растагивать ткань 
шиаруткамп; ausspannen; to stretch. 

Temps m. Mar.: погода, || время; das Wet- 
ter,||die Zeit; weather, || time. 

Temps apparent: видимое время; die 
acheinbare Zeit; apparent time. 

Temps bas: пасмурная погода; der be- 
deckte Himmel; covered firmament. 

Temps civil: гражданское время; die 
bürgerliche Zeit; civil time. 

. Temps maniable: умфренный взтеръ; 

handiges, ruhiges Wetter; handy weather, 

gentile or light wind. 
Temps sidéral, Astr.: звЪздное время; 
die Sternenzeit, Sternzett; sidereal time. 
Le temps est gras; погода сыра; das 

Wetter ist feucht; the weather is hazy. 
Temps м. de ia moissen, Agr.: страда, 

страдная пора; die Erntezeit; harvest-time. 

Temps m. perdu de la vis, Mach.: urpa 
винта, мёртвый ходъ винтовой Bapbsar; 
der todte oder leere Schraubengang; end- 
play, loss of time. 

Tenacité f. Méc.: тягучесть; die Zähigkett; 
tenacity. 

Tenaille f. Techn. [outil composé de deux bran- 
ches réunies ensemble par un clou rivé formant un axe 
autour duquel ces branches sont mobiles}: илещи; 
die Zange; pincers, tongs pi. ser 
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Tenaille & boucle: клещи съ 'шпевхри- Tendeur т., Tendeur d’attelage, Ch. d. f- 


Kom; die Schiebeange; pin-tong, sliding tong. 

Tenaille à boulets rouges, Artill.: axep- 
HHA влещи; die Kugelzange; pincers pi. 
for hot shot. 

Tenaille à chanfrein. Syn. de Mordache 
à chanfrein. 

Fenaille à couper, Tricoise f.: куецы, 
кусачки, острогубщы; die Betsssange, 
Knetpreange; pincers pl. 

Tenaille à couper les jets des balles, 

. Mal. У. barboir. 

Tenaille à creuset, Métall.: тигельныя 
влещи; die Bauchzange, Tiegelwange; lift- 
ing-tongs for crucible, cracible-tongs pi. 

Tenaille à crochets, Fond.: латейныя 
клещи; die Anbindesange; kidnippers. 

Tenaille des essayeurs, Chim.: пробяр- 
WHA тигельныя клещи; die Kluft; assayer’s 
tongs pl. 

Tenaille a forger, Forg.: кузнечныя Kie- 
mu; die Schmiedesange; smith’s tongs pi. 
fire-tongs. 

Tenaille à loupes, Metall. [pour porter les 
lonpes de fer sous le marteau]: KPHBYIBEH, 0035- 
mia клещи; die Raufzange, е; 

- bloom-tongs pl. 

Tenaille à main, Serr.: небольшя клещи; 
die Griffwinde; hand-tongs pl. 

Tenallle à ressort: клещи съ пружиной; 
der Federheber; spring-tongs pl. 

Tenaille & souder. 7. Pincette 4 souder. 

Tenatlle à tréfiler, Trefl.: волозальвыя 
клещи; dte Zange, Zishzange; plyer, nip- 
pers, dogs pl. . 

nee à vis [petit étau à main que l'on en- 

ie pour tenir un ouvrage de petite dimension}. У. 
Faw & main. 

Tenaille f. Fort. [ouvrage composé de deux faces 
qui présentent un angle rentrant vers la campagne et 
qui sert à couvrir une oourtine]: теналь; die Gra- 
benscheere, das Zangenwerk; tenail. 

ТепаШе renforcée (bastionnée): ycszex- 
ная теналь; die verstirkte (bastionirte) 
@rabenscheere; bastionary tenail. 

Tenaillon m. Fort. [ouvrage de fortifieation qui 
se tronve quelquefois: placé sur chacune des faces d’une 
demi-lune, dont il Inisse le saillant découvert]: Te- 
вахьонъ; das Brillenwerk; tenaillon. 

Tendance Г. d'un eorps a s'oxygé- 
mer, Chim., ee.: CTpOMFOHIC RE окисленю; 
die Oxydirspannung; tendency. to oxige- 
nate. 

Tendelet m. Mar. [tente placée à l'arrière d’une 
‘embarcation, et sous laquelle on's’abrite]: ШЛЮНОЧ- 
ный тентъ; die Sonnendecke ; awning, or 
tilt of a boat. 

Tender, Allöge m. Госот.: тендеръ; der 
Tender, Munitionswagen, Vorr ; 
tender, engine-tender. 

Tendeur m. Chars. : шрубщеянте ; die Zwin- 
genschraube; coupling-screw.. 


BHATOBGH стяжка; die Huppelschraube; 
serew-coupling. 

Tondeur m. de courroies, Mach.: us- 
IIAWÉA для натагивая и сщивки ремней 
на самомъ шкивЪ; der Riemenspanner ; 
belt clamp. 

Tendeur m. de papiers: onrehanmkt обоя- 
ми; der Tapesirer; hanger. 

Tendoir m., Tendoire f., Tendei м. Tiss. 
[béton d’an métier de tisserand, qui etrpéche la poitri- 
шаге de se dérouler]: воротажка въ грудномъ 
8a80b: der Drehstook; turning-stick. 

Tendeirs п. pl. Teint.: жерди для сушки 
выкрашенныхь вещей; fe en; 
drying poles. 

Tendon m. Bot. V. Epine de bauf. 

Tendre v. a. la tapisserie. У. Tapisser. 

Tendre adj. Métall.: ломый; brüchtg; weak. 

Tenette f., Tiroir, Темов т. Arg®.: щин- 
yuss; der Haftsapfen, der Ladestockhaft; 
barrel-loop, bolt-loop. 

Tenette /, Pincette, Bracelle f. Ноя.: 

‚ щипчики; die Kornsange, Pinzette; little 

ivot 


pivot. 

Tenette f. Chir.: щипчики; die Stefnkange, 
der Steiniöffel; extractor. 

Teneur /. du minerai, Métal: coxep- 
zauie металла Be „DIR KB; der Gehalt; yiold. 

Ténie f. Arch. У. Ec arpe. 

Tenir 5. я. un bâtiment, Mar.: zer 
жатьея ровно съ судаомъ; Sick egal zu 
sammenhalten; to keep way with a ship. 

Tenir +. а. bon sur un cordage, Mar- 
держать снасть ва рукахъ, не отдавая: 
ein Tau fest halten; to hold а rope tight. 

Tenir с. n. le large, Mar.: держаться 
xarbe ors берега, держаться мориетфе; 
die Rdumte suchen, vom Lande abhalten; 
to keep off, to hold out in the offing. 

Tenir v. а. le lof ou le теме, Nae.: 
придерживаться къ вЪтру; dicht an den 
Wind halten; to keep close to the wind. 

Tenir v. я. ia mer, Nav.: хоржаться въ 

oh; sich halten; to keep the sea. 

mir о. я. le plus près, Mar.: идти 
т 25 Bbrpy; dicht bet dem Winde 
segeln; to sail close to the direction of the 
wind. 

Tenir, se- 0. г. au vent, Mar.: держаться 
на Bbrp®; sich auf dem Winde halten; 
to keep to windward. 

Tenir v. a. le vent ou le lof d'un 
vaisseau, Nav.: держаться ва Bbrpb у 
xpyraro судна; stoh lurwdrte eines Schiffes 
halten; to keep the wind or to keep to 
windward of a ship. 

Tennantite /., Cuivre m. gris arsénteal, 
Minér. [sulfo-areémiure de cuivre]: TEHRAHTET!. 
иышъяховистая блекхая руда: der Tennan- 
tit, das Arsenikfakhier», die Kupferbiende; 
tennantite, gray sulphuret of copper. 








Tenen 
bois que l'on a élégie de manière à la faire pénétrer 
dans une entaille appelée martaise]: mans; der 
Zapfen; tenon, tenant. | 
_ Tenon en about: концевой, торцовый 
mum; der Hirnholezapfen, Klinkwearksap- 

end-tenon. .. 

Тевов à contre-clayette: заклиненный 

` шить, шипъ CE заклизкой; der verkeüte 
Zapfen; foxtail-wedged tenon, tenon with key. 

Tenon double, Donble tenon: двойной 
mun; der. Doppelsapfen ; double. tenon. 

Tenon à embravement: шипъ съ зубьями; 
der vereatete Zapfen; tusk tenant. 

Tenon à oulices: четыреугольный MERS; 
der vierechige Zapfen; square tenon. 

Tenon passant: сквозной шипъ; der 

Zapfen; passing tenon. 

Tenon à queue. У. Queue d’arondo. 

Tenon м. de l'ancre, Mar. [chacune des 
saillies ménagées sur la verge d’une ancre, près de l’or- 
ganean, et qui pénètrent dans le jas}: заплечикъ у 
axopa; die Ankernuss; nut of an anchor. 

Tenon m. de batennette, Arqu.: mru- 
новый Abınnt; der Bajonnethaft; baoynet- 
stud. V. Bouton de bafonnette. 

Tenon m. du canon de fusil, Arqu. 
[pour attacher le canon au bois de fusil]: скобочка 
млн ушко для укр®плешя етвоха въ 108; 
der Haft am Gewehriauf; barrel-loop, 
belt-loop. . 

Tenon m. de la çapucine, Arqu. : верх- 
HAS глухая гайка на ружейной 10m; der 
Nasenbeinhaft; band-stud. 

Tenon м. de rentretoise des affüts, 
Artill.: цавфозчка поперечной связи или по- 
душкн лафета; der Zapfen eines Laffet- 
tenriegels; transom-tenon. | 

Tenen т. du ressort de gachette, 
Arqu.: COCOES огнивной пружаны; der Stift 
der Stang ; stud, sear-spring-stud. 

Tension /. Méc.: натяжене; die Spannung; 
tension. 

Tension de la vapeur: xasreuie пара; 
die Dampfepannung; expansion of steam. 

Tonte f. Mar. [sorte de pavillon en grosse toile au- 
dessus du pont contre l’ardeur da seleil]: тентъ; das 
Sonnensegel; awning. 

Tente de nage [tale tendue au-dessus des bancs, 
dans les petites embarcations]: Шлюпочный TENTE : 
das Bootsonnensegel; boat-awning. 

Tente-abri /., Abri m., Locom.: будка на 
паровоз$; die Wachthiitte, das Schutadach; 
enginman’s house, canopy, cab. 

Tente-abri f.: переносвая, походная па- 
zanna; das. kietme Zeit; small tent. 

Tentor v. a. Mar. [munir, couvrir d’une tente]: 
поставить тентъ: das Sonnensegel aufstel- 
len; to spread an awning. 

Tenture /. Bat. [revétement des parois interisures 
des ‘habitations par des matières qui contribeent surtout 
à la propmeté et à l’ornement des. constructions]: Обивка, 


м. Men., Charp. [extrémité d’une pièce de 


xpauupossa ; der Tapeienbehang, die Ta- 
peatrung; hanging of tapestry, putting up 
of hangings. | 

Tenue f. Mar. [manière dont l'ancre tient le fond]: 
степень силы, съ SOTOPOM якорь дераить 
за грудть; die Ankerwng; anchorage. 

Fond de honne ou de mauvaise tenue: 
хорош или дурной якорный грунтъ; der 
gute oder schlechte Ankergrund; good, 
ar bad holding ground. | 

Térébenthine f. Chim. induatr. [sous ce nom 
on désigne des produits liquides formés d’une essence et 
d'une résine et qui sont fournis par plusieurs espèces de 
conifères]: терпентинъ; der Ferpentin, das 
flüssige Fichtenhara; turpentine. 

Térébenthine artificielle, Esprit de pé- 
trole. Syn. de Benzine. . 

Térébenthine de Bordeaux [provient du pm 

- maritime (Pinue maritima)): французсый 
тернентинъ; der französische Terpentin; 
Bordesux-terpentine. 

Térébenthine de Canada [provient du Pinus 
balsamea et Pinus canadensis): nauaxceià 
терпентинъ; der kamadische Terpentin 
oder Balsam; Canada-balsam, balm of Gi- 
| 

Térébenthine de Strasbeurg, des Vosges, 
Térébenthine citron [provient du. vrai sapin 
(Abies pectinata)|: crpacyprenié sepuen- 
THHL; der Р-Я Hf erpentin; Stras- 
bourg-turpentine. У. Bijon. 

Térébenthine de Venise, de Suisse [pri- 
vient dy Laria europaa et Pinus Гат]: 
венещанскй терпентинъ; der venetianisch2 
Terpentin; Venetian turpentine. 

Terebinthe m, Pudis т. Bot. [Pistacia 
Terebinthus L.|: свипндарное, тернентин- 
noe дерево; der Terpentinbaum, die Tere- 
binthe; turpentine-pistacie, turpertine-tree. 

Terme m. d'une expression aigé- 
brique, Alg.: ueus; das Glied; term. 

Terme général d’une série: общий члевъ 
ряда; das aligemeine Glied einer Rethe; 
general term of a series. 

Terme m. d'une proportion, Math.: 
чхевь пропорцш; das Verhdlintssglied; 
term in a proportion. 

Termes pl. extrêmes d’une proportion: 
крайне члены ; die dusseren Glieder; extre- 
mes or extreme terms pi. 

Termes pl. moyens d’une proportion: 
среде wenn; die mittieren Glieder; 
means or mean terms pl. 

Termes m. pl. Arch. паг. [chacune des pièces de 
bots qui forment Jes du couronmement à l'arrière |: 
квертерписы ; die Tarmen, Hukmänner pl.; 
quarter-pieces of a ship. 

Terme adj. Peint. [parlant da coloris; coloris 
terne]: тусклый; tribe, triiber; muddy, 
obscure, dark.. 

Terrage m., Droit de terrage, Expl.: usata 
горнопромышленяика COOCTBCHHERY HOBEPX- 
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ности; die Abgabe des Bergwerksunter- 
nehmers an den Grundeigner, der Grund- 
zehnt; royalty, tentalerent, (from ores:) 
tot or due. 

Terrage m. du sucre, Sucr.: накладыва- 
Hie глинки, пробфливан!е сахара; das 
Decken, Terriren; claying, bottoming. 

Terrain m. [fond sur lequel on construit et qui est 
de différentes consistances]: ПОЧВа, Грунтъ, земля; 
die Erde, der Grund, Boden, Grundboden, 
Baugrund; groand, soil, earth, estate. 

| Terrain pour bâtir: грунтъ дла построй- 
кп, MBCTO для ностройки; der Baugrund, 
Bauplats; building-ground. 

Terrain m. Exzpl.: горная область, форма- 
nia; das Gebirge; ground, country. 

Terrain houiller: каменноугольная фор- 
Mania: die Steinkohlenformation, 
Steinkohiengebtrge; coal-formation, coal- 
measure. 

тета keupérien, Géogn. V. Marne ir- 
risee. 

Terrain mort (Belgique et Nord de la 
France), Mort terrain, Niveau m. (Valen- 
ciennes), Ezxpl.: толща пустой породы, при- 
врывающая иё$сторождеше; das lose, meist 
wasserreiche Deckgebirge, Schwemmiand ; 
cover, wash. 

Terrain de transition: переходная 06- 
aactb; die Uebergangeformation, das Ueber- 
gangsgebirge; grauwacke-group. 

Terral m., Vent m. de terre, Mar.: Gepero- 
вой Bbreps; der Landwind; land-breeze. 
Terralithe, Sidérolithe f. Chim. industr. 

[poteries qui tiennent le milieu entre le grès, la faience 
‚et les poteries ordinaires et qui sont munies au lien de 
la glacure d’ane couche épaisse d’un vernis simplement 
coloré ou bronzé]: тералитъ; der Terralith; 

terralithe. : 

Torras m. Chin, industr. [gemme tombée à ter- 
re et mêlée avec elle, avec des feuilles et autres ma- 
titres]: живица, капающая на землю и оттого 
дфлающаяся сорною; das Junfernhars ge- 
mischt mit Erde u. в. w.; crude turpen- 
tine mixed with earth, etc. 

Terrasse /., Terrassement m., Travaux de 
terrasse, Constr. [ensemble de travaux: piochage, 
pelletage, transports des terres, fouilles, remblais, pillo- 
nage, etc.]: земляныя работы; der Erdbau, 
die Erdschüttung,Dammarbeit, der Damm- 
bau; earth-works. 

Terrasse f. Bat. [levée de terre ordinairement 
soutenue par un mur en maçonnerie]: земляная HA- 
сыпь, терраса; die Erddecke, der Erdwall, 
die Erdstufe, Terrasse; terrace. 

Terrasse sur comble, Couverture on 
terrasse [couverture qui présente, au lien de toit en 
pente, au sommet d’un Ar une surface plane, dressée 
et supportée par les murs]: терраса, плоская 
крыша; das flache Dach, die Platiform, 
der Alan; terrace (above a roof). 

Terrasse f. du marbre (partie tendre qui 
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se présente par veines dans un bloc de marbee os dass 
une pierre dure]: Margie прожилки, прослойки 
въ мрамор; die Erdgalle im Marmor; 
moist vein in the marble. 


Terrassemont m. У. Terrasse. 
Terrasser v. a. Consir., Fort.: производить 


земляныя работы; in Erde arbeiten; to exe- 
cute earthwork. 


Terrassier m. Bat. (ouvrier employé à l’exéce- 


tion des terrassements; entrepreneur de terrasse |: 58M1e- 
KONG, землянякъ, JONATHHES , der 
beiter, Bodenplantrer; digger. 


Terrassior m. Ch. 4. f.: землекопъ; der 


Erdarbetter, 
excavator. 


Eisenbahnarbetter; nawy, 


Terrayeur т. Expl.: владфлець земли, на 


воторой производится горная разработка; 
der Grundeigenthümer, Grundherr; lord 
of the land, lord of the manor, (Northum- 
berland:) lessor, (Cornw.:) bound. 

Terrazzi m. (nom que l’on dome à des carreaux оз 
dalles employés pour revétir le sol des vestibales et 
des appartements|: p&SHONBBTHWA половых 
плиты; der ; i. 

Terre f. Bat. [nom donné, en général, & la maticre 
ui forme le sol ferme]: земля; die Erde, der 

; earth, soil, estate. 

Terre allaviale: наносная, намывная 
земла;. der angeschwemmte Boden; allu- 
vial deposits pl. 

Terre arable, Chim agr. [mélange de sable, 
d’argile, de calcaire, de débris iques, att 
а et par la bithe ser le lequel se de 
pent les végétaux]: пахотная земля; die wrbare 
oder baubare Erde; arable earth. 

Terre calcaire: известквовая земля; die 
Kalkerde, der Kalk; calcareous earth, lime. 
V. Chaux. 

Terre franche. V. Terre végétable. 

Terre sablenneuse: сушесь, супесокъ; 
die sandige Erde; sandy soil. 

Terre végétale ou franche, Terreau, 
Humus т. [mélange de terre et de fumier consommé 
et pourri]: растительная, плодоносная земля; 
die Dammerde, das re Land, der 
Humus, die Ackerkrume; vegetable soil, 
black mold or mould. 

Terre f. Syn. d’Argile. 

Terre alumineuse [argile mélangée avec du hi- 
tame et de la pyrite de fer]: квасцовая земля; 
die Alaunerde; alum-earth. 

Terre argileuse: глиноземъ, глина, cy- 
тливокъ; die Thonerde; argillaceous earth. 
у. Alumine. 

Terre à briques, Argile limoneuse: кир- 
пичвая глина; die » der Ziege- 
lehm, Lehm; brick-clay, brick-earth. 

Terre cuite, (Terra-cotta) [objets cuits et 
sans glacure faits avec de l’argile devenant au feu jaune 
ou rouge]: BEMH изъ обожженной глины, безъ 
глазури, терракотта; die gebrannte Erde, 
‘Terra-cotta; baked clay, terra-cotta. 
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Terre fignline. У: Terre à potier. 

Terre à foulon, Argile smectique ou sa- 
vonnense, Glaise /. à dégraisser, Drap. 
Chap:, etc. [provient de la décomposition de la dio- 
rite et des schistes dioritiques|: сукновальная 
глина; die Walkerde; fuller’s earth. 

Terre glaise. V. Glaise. 

Terre glaise battue, Constr. [couche bien 
battue de terre glaise]: битая глинистая земля, 
watas глина; der Thonschlag, die Thon- 
wand, der Leitenschlag, die Thonhinter- 
füllung ; puddle. 

Terre à monler: формовальная глина; 
der Formlehm; moulding-loam. . 

Terre à pipes, Argile f. plastique: тру- 
бочная глина; der Pfeifenthon, plastische 
Thon; pipe-clay, plastic clay. 

Terre a potier, Terre glaise & pots, Glai- 
se /., Argile /. figuline: горшечная, гон- 
yapnaz глина; der Töpferthon; potter's clay. 

Terre f. Mar.: земля, берегь; das Land, 
der Wall, die Küste; shore, coast, mainland, 

Terre de beurre [nuage à l'horizon pris pour 
la terre, et que le soleil dissipe}: кажущаяся на 
ropasonTk земля; das Butterland; cape 
fly-away. 

Terre claire [bien visible]: acho впдимый 
Gepers; das klare Land; clear land. 

Terre embrumée: берегь, покрытый ту- 
‘маномъ, неясно видимый берегь; das von 
Nebel bedeckte Land; foggy land. 

Terre haute. V. Grosse terre. 

Terre au vent, Céte /. au vent [terre d’ou 
vient le vent]: навфтренный берегь; die Luv- 
Küste, der Luv- Wall; weather-shore. 

Terre sous le vent, Côte /. sous le vent 
[terre vers laquelle souffle le vent]: ПОДВЪтренный 
Copers die Leeküste (der Lagerwall); lee 
shore. 

La terre est noyée [disparait sous l'horizon]: 
берегь скрылся подъ горизонтомъ; das Land 
fst unter den Horizont gesunken; the land 
is sunken. 

Terre f., Globe m., Globe m. terrestre, Astr.: 
земной map»; die Erde, der Erdball, die 
Erdkugel; earth, terrestrial globe. 

Terre /. d'Arménie, Comm. V. Bol d’Ar- 
ménie. . 

Terre f. bitumineuse feuilletée, Mi 
ner. V. Dysodile. | 
Terre f. bolaire, Terre d’Arménie. Г. Bol 

d’Arménie. 

Terre f. А cassettes, Porcel.: глина изъ 
TOATCHHXS муфелей или капсюлей; der Kap- 
selthon ; seggar-clay. 

Terre f. cimolée, Minér. Г. Cimolite. 
Terres f. pl. colorantes, Peint.: мине- 
разьныя краски: die Erdfarben; earth с 
lours pl. 
Terre f. foliée de tartre, Chim. У. Acé- 

tate neutre de potassium. 





Terre f. houille, Ezpl.: разрушенный, 
SeMATICTHÉ уголь на BHXOXS Wiacta; das 
taube Kohl, die erdige, bröckelige Kohle 
(2. В. am Ausgehenden der Flôtze); hump- 
hed coal, dander coal (near a dyke or the 
outcrop), mucks pl., smuth. | . 

Terre /. А infusoires, Рагше 7. fossile, 
Tripoli m. Minér., Géogn. etc.: трипель; die 
Kieselguhr, das Bergmehl, das Kieselmehl, 
Infusorienmehl, der Tripel; tripolite, infu- 
sorial earth. 

Terre f. du Japon. У. Cachou. 

Terre f. de Lemnos. Syn. de Bol d’Ar- 
ménie. 

Terre-merite f., Safran m. des Indes, Bot. 
[Curcuma longa L.]: куркума, каркамель; 
die Gelbsuchtwurzel, Gelbwurz, der Tur- 
merik, indianische Safran; turmerik. 

Terre f. de monnaie, Cendres f. pl. 
d’orfèvre, Métall.: copa, остатки, смётки, 
оскребки OTT обработки драгоцфнныхъ ме- 
тазловъ; das Gekrdtz, die Krdtze; dross, 
sweepings pl. 

Terre /. d'Ombrie, d’ombre, Ombre f. 
Peint. [argile mélée d’oxyde de fer et d’oxyde de 
manganèse]: умбра; die Umbra, das Umbraun, 
die tarkische Umbra; umber, turkish umber. 

Terre /. pesante, Minér. Syn. de Barytine. 

Terre f. à porcelaine, Minér. У. Kaoli- 
ni e. 

Terre f. de Sienne, Peint. [terre argileuse 
fortement chargée d’oxyde ferragmeux]: тердесьенъ, 
cieucraa земля; die Terra-Sienna; sienna. 

Terre f. sigillée: sant, spacanh болюсъ, 
красный карандашъ; die Siegelerde, der 
rothe Bolus; sealed earth. 

Terre f. de Verone, Talc т. zoographi- 
que, Celadonite /. (Dana): зеленая, верон- 
ская земля; die Griinerde, Veroneser 
Grünerde; green earth of Verona. 

Terre f. verte, Miner. V. Glauconite. 

Terreau m. V. Terre végétale. 

Terreneuvier m. Mar. [péchear qui va à la 
péche de la morue, sur le banc de Terre-Neuve.||Navire 
armé pour cette рёсЬе]: люди и суда, занимаю- 
mieca ловлею трески у Ньюфоувдленда; 
der Stockfischfdnger auf den Newfund- 
landsbanken; fishing-craft ou the banks of 
Newfoundland. 

Terre-plein m. R. et ch.: обратная засыпка 
земли; der Erdaufwurf (hinten einer Fut- 
termauer); platform of earth. 

Terre-plein m. dun ouvrage, Fort.: 

_ площадка; das Innere, der Hofraum; terre- 
plein. | 

Terre plein du rempart: вазтангь; der 
Wallgang; terre-plein of the rampart. 

Terrer 5. в. le sucre, Sucr.: покрывать 
сахаръ глинкой, пробфливать сахаръ; dec- 
ken, terriren; to clay, to bottom. 

Terrésine /. Chim. industr. [mélange de goudron 
de hauille, de chaux et de soufrel: асфальтъ, CO- 
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Thénardite /., Pyroteehnite /. Minér. [sul- 
' fate de sodium anhydre]: тенардитъ, безводный 
 CÉPHORHCENÉ натръ; der Thenardit; the- 
-Dardite, anhydrous sulphate of soda. 

Théodolite m. Géod. (instrument qui sert a me- 
sarer la distance angulaire de deux points éloignés): 
теодозитъ; der Theodolit; theodolite. 

Théorème m. Math: теорема, предложе- 
Hie; das Theorem, der Lehrsatz; theorem, 

- proposition. . 

Thermobaromeétre м., Hypsothermo- 
mètre m. Phys. {instrament servant à mesurer la 
pression atmosphérique en observant la température de 
l'ébullition de l’eau]: термобарометръь; das, 
der Thermobarometer; thermobarometer, 
hypsotermometer. 

Thermochimie /. Chim. [partie de la science 

- qui traite de l’étude thermique des réactions]: тер- 
moxnmia; die Thermochemie; thermoche- 

’ mistry. 

Thermochrose /. Phys.: теплоцв в тность; 
das Thermochrose; thermochrose. 

Thermodynamique f. Phys. [theorie méca- 

‘ wique de la chaleur]: термодинамика, механи- 
‘ческая Teopia тепла; die Thermodynamik, 
mechanische Wärmetheorie; thermodyna- 

- mics, mechanical theory of heat. 

Thermo-électricité f. Phys. [électricité dé- 


`° veloppée par la différence des températures]: термо- 
’ электричество; die Thermoclektricität ; 
_thermo:electricity. 


Thermographie Г. Phys. [production d’images 

‘“ sur ane surface polie, à l’aide de la chaleur et sans 
l'intervention d’aucune lumière}: термография; die 
Thermographie; thermographie. 

Thermolampe /. Gas. [appareil à éclairage 
au gaz]: термолампа; die Thermolampe; 

+ thermolamp. 

Thermomanomeétre m. Phys. (instrument 
servant à mesurer la pression de la vapeur par sa tem- 
pérature]: термоманометръ ; der Thermoma- 
потеют; thermomanometer. 

Thermomètre m, Phys. {instrument employé à 
la mesure des températures]: термометръ, (градус- 

_ Sur); das, der Thermometer ; thermometer. 
- Phermomètre à air: воздушный термо- 

`метръ; das, (der) Luft-Thermometer ; air- 

‚ thérmometer. 

‘Thermomètre a. alcool [sert pour les tempé- 
ratures inférieures à — 360]: спиртный термо- 
метръ; das, der Weingeist-Thermometer ; 
spirit-thermometer. 

Thermomètre barométrique. V. Thermo- 
baromètre. 

Thermomètre à maximum et à minimam 
[servant à indiquer la plus grande ou la plus petite 

: temperature]: максимальный или мивималь- 
ный териометръ; das (der) Macium- und- 
Minium-Thermometer ; maximum- and mi- 
nimum-thermometer. 

Thermométrographe m. Phys. ‘[thermo- 
metre qui donne lui même la marche successive de la 


température): термометреграфъ, самозанисы- 
вающй термометръ; der Thermometro- 
graph, der registrirende Thermometer; 
self recording thermometer. 

Thermomultiplicateur m. Phys. [аррагей, 
fondée sar les propriétés des courants thermoélectriques, 
et servant à mésurer les plus petites différences de la 
température]: TEPMONYIbTHLAHRATOPE; der Ther- 
momultiplicator, Wärmeverdoppier; ther- 
mo-multiplier. 

Thermoscope m. Phys. [instrament destiné à 
montrer les changements de température]: TepHO- 
скопъ, теплоуказатель; das Thermoskop, 
der Wärmezeiger; thermoscope. 

Thierne f. Ezpl. УТ. Demi-gralle, Demi- 
montée. 

Tholobate m. Arch. V. Tambour de déme. 

Thorium m. Chin. (Th; metal]: zopiä; das 
Thorium, (Donarium); thorium. 

Thraulite f. Minér. У. Hisingérite. 

Thulite f. Minér. V. Zoïsite. 

Thumite f. Miner. V. Axinite. 

Thuya m., Arbre de vie, Bot., Men.: туз, 
жизненное дерево; der Lebensbaum ; arbor 
vitae. 

Thym m. sauvage, Bot. Г. Serpolet. 

Tiens bon!, Tiens bon 11, Mar. [commar- 
dement]: CTONG, He отдавай нисколько!; halte 
fest!, lege bet!; hold fast!, belay!. 

Tierce f. Мм. [60me partie de la seconde): тер- 
nia; die Tertie; third. 

Tierce f. Impr.: сводка, третья корректура; 
der letzte Correcturbogen, die Superrevi- 
sion; press-revise, press-proof. 

Tierceron, Tierceret п. d’une voûte à ner- 
vares, Arch. У. Nervure entremédiaire. 

Tiers-argent т. Bi. [alliage compose 
de 27,58 d’argent, 59 de caivre, 9,57 anton lec et 3,8 
de nickel : дфльное серебро для разныхъ предх- 
метовъ роскоши; das Tiersargent. 

Tiers-franc m. Mar. [se dit quand le proprié- 
taire d’an vaisseau de commerce reçoit le tiers du fret, 
les deux autres tiers servant à la solde et à la noarri- 
ture de l'équipage]: слово, означающее, что 
владфлецъ судна получаетъ 3/3 фрахта, остав- 
AAA 3/3 для жалованья и продовольствя 
команды; ein Wort, welches bedeutet, dass 
der Schiffsherr 4: der Fracht für sich be- 
kommt, die ündern 3. der Mannschaft 
überlassend; terme used to express, that 
the owner of a ship receives only 4/2 of the 
freight, leaving 9/3 for the pay and subsis- 
tence of the crew. 

Tiers-point m. Г. Lime triangulaire. 

Tiers-point m. Mar. {voile triangalaire]: тре- 
угольный — ein dreteckiges Segel; 
triangular sail. 

Tige f., (en Belgique:) Tirant m. Expl.: 
mTaara; das nge; rod, spear, sweep. 

Tige, Verge f. de Pancre, Mar.: веретено 
якоря; die Ankerruthe, der Ankerschaft; 
anchor-shaft (shank), 
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А 


Tige f. d'un arbre: штаибъ; der Stamm 
eines Baumes; body, timber of tree. 

Tige, Baguette /. d’an archet de violon, 
Mus.: трость смычка; die Stange des (Vio- 
lin-) Bogens; shank of the fiddle-bow. 

Tige /. d'assemblage, Mach. à vap.: coe- 
динительный тяжъ, соединительная штанга; 
die Verbindungsstange, das Verbindungs- 
stück; link. 

Tige f. de baguette, Arqu. V. Corps de 
baguette. 

Tige f. de blutoir, Meun. У. Ailette. 

Tige f. de botte, Cordon.: roxenume; der 
Stiefelschaft; boot leg. 

Tige f. de choc, Ch. 4. f.: буферный crep- 
жень; die Bufferstange; buffer-rod. 

Tige f. du clou, Clout.: стержень rB03X4; 
der Nagelschaft; shank of the nail. 

Tige f. de colonne, Arch. [nom que l’on donne 
quelquefois au fit d’une colonne]. У. РИ d’une 
colonne. 


Tige f. conductrice, Mach. à cap.: на- 


‘1 правляющая. тяга или стержень; die Füh- 
rungsstange; guide-rod. 

Tige Г. а courroie, Mach.: рычагь для 
‚ wepespoxa ‘ремня; die Riemenwelle; strap- 
‘rod, strap-arbour. - 

Tige f. directrice, : Mach, à вар. V. Guide 
et Tige cenduetrice. :: - 

Fige f. d'équerre, Lame f. d’une équerre, 
-Men:: cTopona,--Roabuo. иаугольника : или 
малки; die Zunge, das Blatt eines Winkel- 
asses; blade of-a square: 

Fige f. du foret: стебель` сверла; die 

Bohretänge, das Bohreisen; boring-bar. 

Tige Г. du frrein, Oh. 'd: f.: тормазная 
tara; die Bremsstange; brack-rod. 

Tige f. d'une gachette de platine, 
Атфи.: длинное KOYbHO спусковаго крючка; 


der hintere Stangenarm: der Stange (des: 


- ‘Stengels) im Gewehrechloss ; shank of the 
sear of the. lock. 

Tige f. graduée de 1a hausse, Arti 
Syn. de Наиззе. . 

Tige f. ligneuse (du lin, du chanvre etc.), 


Fil.: серддевина въ mab, NeHbES: der hol- | 


- sige Kern; boon. 
Tige f. de ta noix, <Arqu.: ладыжковый 
валикъ: die Nusswelle; tumbler axle. 
Tige f. de paraliélogramme, Verge /. 
‚ Mach à vap.: распорная тяга параллело- 
грамма, OTBOXHOË payer; die Parallelstan- 
ge; parallel-bar. . 
Tige f. de pisten, Mach.: стержень, MTORB 
поршня; die Koibenstange; piston-rod. 
Tige f. de pompe, Mach.: crepmens Ha- 
соснаго поршня; dfe Pumpenstange; pump- 
ro 

Tige 7. d'une pompe élévatoire, (Bel- 
gique:) Tire-boute т. Expl.: насосная штавга; 
die Pumpenstange; bucket-rod (of a shaft- 
pump), pump-rod, spear. 


Tiges pl. des pompes, Tirants m. pl.: 
полевые, кольевые шатуны; das Hunstge- 
stdnge; rods of pump, pump-rods pl. 

Tige f. de pression de ressort, Locom.: 
рессорвая упорка, рессорный важимной 
стержень; die Federstütse; spindle for 
spring. 

Tige f. d'un rail, Ch. 4. f.: crepmenp, 
шейка рельса; der ‚Stiel, Steg, Hals einer 
Eisenbahnsohiene; stem, web or centre- 
rib of a rail. 

Tige f. de ressort, de suspension, Loeom.: 

‘ подвзеный тяжъ рессоры, DOABHCEA peccop- 
Has; das Federgehänge; spring-hanger. 

Tige f. de rincoau, Orn. [espèce de branche 
partant d’un culot de fleuron et portant le feuillage 
d'un rinceau d'ornement]: BBTBL UB'ÉTOYARFO Op- 
намента, стебель; der Rankenstengel, Laub- 
stengel; twig, tigee of a trail. 

Tige f. de sonde ou de sondage, 
Expl.: звено, вставная часть буроваго CHa- 
ряда; das Bohrgestinge, die Bohretange; 
bore-rod, boring-rod. V. Sonde. 

Tige f. de suspension (d'un pont sus 
pendu), Arch. hydr.: подвфеный болть. или 
стержень nbunaro моста; die Hängestange 
einer Kettenbrücke; suspending-rod. 

Tige f. de tiroir, Mach. & vap.: стержень 
SOAOTHHES; die Schieberstange; valve-rod, 
slide-rod. 

Tige f. de traction, Locom.: ynpazuna 
тяга; die Zugstange; draw-bar. 

Tige 1. d'un trusquin, Serr., Men.: сте- 
бель, стержень рейсмаса; der Riegel; 
stem. 

Tilkerodite /. Minér. У. Clausthalite. 

Tillac m. (Syn. de Pont sur les navires du 
commerce), Arch. nav.: палуба; das Deck, 
(Verdeck); deck. 

Title f. Techn.: лыко, IHIEO, | костра, костри- 
Ba; der Lindenbast,||die Schäbe; lime-bast if 
(hemp- -) harl. 

Tille f. Arch. nav. [sorte de demi-pont dans les 
bateaux de pêche ou grands canots non pontés]: рубка 
HA MAXON'b —— судн8; die РИМ, 
(Pligt); cuddy. 

Tille de l’arrière: кормовая рубка; die 
Hinterpflicht; after-cuddy. 

Tille de avant: носовая рубка; die Vor- 
derpflicht; fore-cuddy. 

Tiller v. a. Fil. Syn. de Teiller. 

Tiller ©. a. Arch. nav. [faire une tille}: насти- 
тать палубу; planken; to plank. 

Titleul m. Bot. (Tia parvifolia, Tilta eu- 
ropea 1.]: липа; der Lindenbaum, die 
Winterlinde, Berglinde; lime-tree, linden- 
tree, bast-tree. 

Tillotte f. Fü. [instrument à broyer le chanvre]. 
Syn. de Broie, Macque. 

Timbre m. Comm. V. Plomb. 

Timbre m. Horl.: колокольчявъ; das Glöok- 
chen; clock-bell. 


ses 

Timbre т. du tambour, Corde Г. de 
timbre, Md. [corde à boyaux pliée en —** 
traverse diamétralement la peau de dewons]: 6ap 
баннцая струна; die Trammelsaite, Boden. 
за, Darmeaite; snare of a drum. 

Fimon ın. Mar. [barre du gouvernail]: румуель; 
die Ruderpinne; tiller. 

Timon m. Voi.: дышло; die Deichsel; pole. 

Tiuen reehauge, Aridl:: зацасцое 

zuu20; die Vorrashsdeichsel, Reservedeich- 
sel; spare draught-pole, spare-pole. 

Timonerie f. Mar. [lien sur l'entre-pont, près 
du mât d’artimon où se tient le timonier]: M'ÉCTO, 
TXB находится щтурваль и TAB CTOATE пра- 

. ваше кораблемъ рулевые; ein Raum in 
higteren Zsetachendeck ; steerage. 

Timeanier m. Mar. [celui qui gouverne, qui ma- 
menvre le timon d’un navire]: рулевой; der Ru- 
dersmann; helmeman. . 

Fimonioer м. Voit.: дышловая дошедь; das 
Stangen- oder Deichselpferd ; wheel-horse. 

Fimethy m. des Anglais, Bot. У. Fléole 
des près. 

Fimpe /. Métal: темпезь; der Tümpel; tymp. 

Tin, m. Charp. [billet on morceau de bois de valeur 
tres-införienrg que les charpentiers emploient comme 
base on support d’une pièçe de bois qu'ils veulent tra- 
je]; noısısıza; die Unterlage; under- 

’ yer 
Tin m. Arch. nav. [chacun des billots sur lesquels 
repote la quille d’un navire en construction}: CTAaHOIb- 
61053; der Siapelkloie; 
the keel of a vessel. is laid while the is 
building, 

Tincalcite f. Minér. Syn. de Hayésine. 

ae -gle adj.: прасильниый; Férbe-; 


Fine, (Tinne), Tonne f. Expl.: рудопохъем- 
ная белья; die Tonne, der Kübel; kibble, 
—8 


Timet м. Bouck: распорка; der Wellbaum; 


gambrel. 

Tinior m. Bot. У. Sorbjer commun. 

Tinkal я. Minér., Chim. V. Borax. 

Tinter v. a. Arch. nav. (assujettir, étayer avec 
des tins]: поставить стапель-бдоки на м%сто; 
auf Stapelblicke legen; to put upon the 
stocks. 

Fir m. Artill.: тиръ, учебное 1036 для прак- 
тической стр$льбы; der Scheibenstand, die 
Schusslinie; ground for target-practice. 

Tir, Coup m. Mil. [action de tirer avec des peajecti- 
ls]: выстрфжь; der Schuss; shot. . 

Tir à balles ou à шИтаШе: картечный 
Ruckpbin; der Kartätechenschuss, Kar- 
tdtach-Sohuas; practice of case-shot. 

Tir à boulets rouges: BHCTDRFE Kaze- 
вымъ ядромъ; der Glähkugelschusg; firing 
hot shot, practice with hot shot. 

Tir en brèche: BHCTPHIS для образова 
nig бреши; der Brescheschuss; shot for 
breaching, for battering in breach. 


‘Tigakre du tambour — Tirage 


; stocks upon which. 


Tir de but-en-blane naturel ou primi- 
tif: au¢cTpha> съ нулевою высотою прицзла; 
der Viairechuas; shot fired at line-of-metsl 
elevgtion, practice at line-of-metal range. 

Tir pour démonter les pièces dp l’enne- 
mi: демонтирный выетр®аь; der Demon- 
tirechues; shot for dismounting the enemy's 





Tir dévié [qui n'a pas atteint sou bet]: mpo- 

"art, (вепопави!й anetphxs); der Fehl. 

schuss; shot which did not take effect or 

which missed the target. 

Tir direet: прицфльный »ucrpbrz; der 
Aufsatzschuss; shot fired with elevation 
above the line of metal. 

_  Tir éleyé, Tir à fenx courbes, Tir d’élé- 
vation: навзсный BHCTpirs; der Bogen- 
schuss, Elevalionsschuss, der erhöhte oder 
elevirte Schuss; shot fired with any eleva- 
tion above the point-blank direction. 

Tir perdu: промахъ, потерянный BHeTP HET: 
der verlorene Schuss; random-shot. - 

- ir de plein fouet [qui atteint som objet sans 
toacher le sol]: выстрёлъ, произведенный нохл- 
вымъ зарядомъ, UPARSILBA BNCTPIS; der 
im vollen breffende Schuss; shot 
hitting its object without grazing. 

. Tir plengeant: uepesgzuoä sacrphrs; 
der Senkschuss, g Sohuss, Depres- 

siousechuese, ——— plunging fire, 

shot under the horizontal line. 

Tir rasant: вастильный Buctphss; der 
rasante," niedrig bestreichende Schuss; 
grazing shot. 

Tir à rieochet: pauromersuh Bizcrpkr:; 
der Ricoschetachuses, Schlouderschues,Prelt- 

schuss; ricochet-shot, rebounding-shot. 

Tir à rieochet tendu ou reide: рикошет 
ный BHOTPASD, произведенный полнымъ 38 
радомъ и ноль малымъ YRIOMS BOSBHINCHIS; 
der Rt s ri 
cochet-shot with greater charges. 

Tir m. <Artill. [action de tirer]: erpbab6a; das 
Schtessen, Feuer; firing, practice. 

Tir des bouchon à fon, Fen m. d’artit 
lerle: aprazıepiäcsas стр%фльба; das Ge- 
schiitafeuer; fire of artillery, artillery- 
practice. 

Tir à La edible: crpban6a въ мишень изъ 
ручизго ornecrphsbuaro opymia; das Schei- 
benachtesaen (mit Handfeuerwaffen);target- 
practice, ball-practice. 

Tir @école, Tir d’exereice, Exercice m. 
an tir, Tir au polygone: npagravecsas 
стрёльба; die Schiesetibung; school-practice. 

Tirage m. Nav. [espace qu'on laime libre, sur le 
bord des rivières, pour Le passage des chevaux qui tirent 
les bateaux]: бечевникъ; der Leinpfad; tow- 
path, towing-path. Г. Ghemin de halage. 

Tirage m., Traction f. [action de la fonce qui 
tire]: тяга, BOZOYeRIe, pactamenia; der Zug; 
draught, traction. 
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Tirago м. da | cmaries, à la mulkfeany | Tirants =. gi. de 


en fin, Fil.: выходь варетки прадильвой 
мюли; der Wayenang, Zug; draw, gain, 
gaining of the carriage. 

Tirage т. d'une cheminée: Tara трубы; 
der Zug in einem Schornstein; draught, 
drawing. 

Tirage m. d'un coup de mine, Zxri: 
AARErANIE заряда, пылеше щнура; das Weg- 
thun, Losschiessen eines Bohrloches oder 

husses; blasting, shooting of a 
bore-hole. 

Tirage à la poudre, peur Vabattage des 
roches: порохострльная pasora:dieSpreng- 
arbeit, Bohr- und Schiessarbeit ; blasting, 
shooting and blasting. 

Tirage т. du feu, Locom.: тяга плашени 
или егна; der Zug des Feuers; draught, draft. 

Tirage forcé: MOXQHHYOCEAR тяга, YCHICH- 
ная тяга; verstärkter, künstlicher Zug; 
artificial draught. 


Tirage naturel: остестьенная Tara; па- | 


türlicher Zug; natural draught. 

Tirage т. de Al. V. Tréfilage. | 

Tirage, Dévidage m. de la sole, Soier.: pas- 
мотка шелка; das Haspeln der Seide; reel- 
ing of silk. 

Tirant =. Locom.: tara, поршневое дышло 
паровоза; die Zugstange (Rippe) ; drawing- 
rod (rib). 

Tirant m. Expl. V. Tige. 

Tirant m. Bat. [pièce que Гоп classe dans la ax 
gorie des gros fers et qui est un fer plat portant 

ut un œil dans lequel passe une ancre]: —— 
якорная связь, анкеръ; das Zugeisen, die 
Zugstange, der Ankerbolzen, die Schlau- 
der, das Zugband, der Zuganker; truss- 
rod, tie-iron, tension-rod, iron-tie. 

Tiranı m. Charp. [pièce de bois qui, dans une ferme 
en bois, reçoit par assemblage le pied des arbaletriers]: 
SATAMEA, связной брусъ, cep bua, связь; der 
Zugbalken, Ankerbälken, Bindbalken: an- 
chor, tie-beam. 

Tirant d’arbalète. V. Entrait. 
Faux tirant. Syn. @Entrait retroussé. 

Tirant m., Neud m. @ane catsse de tam- 
bour, Md.: бунтъ, tum въ Oapabant ; die 
Trommelschieife; sliding knot of a dram. 

Tirant m. de chaudière, Mach. à vap.: 
связь, AKOPb, связная полоса; der Quer- 
bolzen, Stechboleen, Bolzenanker ; drawing 
rod, truss-rod. 

Tirant т. d'eau, Mar. [quantité d'exi dont un 
navire enfonce dans l’eau]: угхублеше судиа; der 
Tiefgang eines Sehtffes; immersion, draught 
of a ship. . 

Tirant m. d’excentrique. Г. Barve d’ex- 
centrique. 

Tirant sm. du mitiou del'avant-train, 
Artill.: связной брусъ или полоса; die Mit- 
telstetfe der Protae, der mittlere Protearm; 
middle-futehel; 


suspension, Ес. 
[pour faire descendre la pompe d’une avalerene}: ПОД- 
BSCHHA насосныя штанги; die Senkbdsane 
zum Senken der Pumpe вет Sehuchtat- 
teufon; ground-spears pl. 

Tirant т. de volée, Voit.: —— cTpenr 
craura; di ‘Sprengwayesteife, 
der Sprengwage oder Hinierbracke; 
splinter-bar stay. 

Tiraude f. de sonnette, Much., But.: 
OTTAREA у койра, оттяжная воронка} die 
Ztehletne; draw-line. 

Tire т. Ties.: вытяжной wexannsas; der 
Zug; drawing-apparatus. 

Tire-balle m. Args.: ныжевниеъ дла пуль 
для ручнаго ornectpbabearo opyatia, кин- 
царь; der Hugeleteher ; ball-drawet. . 

Tire-botte m. Согдоня.: савожный врю- 
чекъ; der Stiefelhaken, Stiefeilknecht; boot- 
hook, boot-jack. 

Tire-bouchen m. Le. dom.: пробочникь, 


cork-serew. 

Tire-boucler m. Chatp. [oatil pour à 
l'intérieur des mortaisel |: INHIOBOE, 1A8OBOe XO0x0- 
то; der Fuyenputzer; mortite-cleaner. 

Tire-bourre m. Mach. 7. Tire-étouge. 

Tire-bourre m. Artil.: пыженникь Li 
ору: der Krdteer, L ‚Damm- 
sieher; wad-hook. 

Tire-bourre n. Expl.: mroxops (прибора) 
для BRYACRHBARIA CAOWABIERICA часте 2 
роваго cHapaza; der Gidekshaken; w 
screw. 

Tire-boute m. (en Belgique), Tige f. de 
pistou (d'une pompe dans une celonne élé-, 
vatoire), Expi.: насосная поржневая mrasira:” 
das Gestänge eines Pumpensutses, die 
Pumpenstonge; bucket-rod (of & sbaft- 
pump), pump-rod. 

Tire-bouton n.: застегивальжый apart; 
de Knopfhaken, Knopfsidher ; buttoa- 

00 

Tire-braise, Sourgen я. Mltall.: 
хочерга; die Kohlenkrücke; eoakroker. 

Tire-cale m. Mag. [outil qui sert à retiret Le ca- 
les de dessous les pierres posées]: Bima; der 
Ketlsieher; key-wrench. 

Tire-clou, Arrache-clou м. Afen., Charp., 
etc. [outil qui sert pour arracher les clous]: rE0826- 
деръ, xpays; der Nayelaussisher, Nagel- 
sicher; nail-claw, claw-wrench. 

Tire-étoupe, Tire-bourre m., Baguette f. 
à déboucher, Mack.: штопоръ дли вынима- 
а вабивки; der Krätser, Laampenateher, 
Packungesteher; packing-worm, wad-hook. 

Tire-feux m. avec des manches, ДУЯП.: 
швуръ съ костыльвами JAA —S— 
die Absuggechner mit Griff; lan wit 
hendles. 

Thre-fond m. [longue vis dont la tête est reinpla- 
обе par ца аа peed 


штопорь; der Korkéicher, Pfropfateher ; 
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pour la suspeusion d’une lampe]: xiocTpoBHii, пото- | Tirer v. a. beauceup d'eau (dit d'an 


IOYENË EPWES; die Bodenschraube ; screw- 


ring. 

Tire-fond m. Ch. d. Г. [clou à vis pour attacher 
les rails]: BHHTOBOË костыль Ais прикр$филе- 
HiA рельсовъ Eb шпазамъ; der Schrauben- 


vaisseau), Mar.: глубоко сихфть въ BOB; 
sehr tief gehen; to draw much water. 

Tirer v. a. V’epingle, etc., Aiguill., Epingl.: 
выправлять, выпрямлять; grade richten; 
to straighten. 


boleen zum Befestigen der Schienen auf | Tirer v. a. le Mi. Г. Tréfiier. 


den Schwellen; wood-screw for rails. 

Tire-fond m. Tonn.: натягь; der Zugboh- 
rer; turrel. 

Tire-fusces m. Art. [instrument servant à ex- 
traire les fusées des projectiles creux]: приборъ для 
вытаскиваня трубокъ B3b очковъ бомбЪ и 
гранатъ; der Brandzieher, Brandröhren- 
sicher, die Zünderausziehmaschine; fuze- 
engine for drawing fuzes. 

Tire-ligne m. Plomb. [couteau à manche de bois 
tranchant par le bout et que l’on passe sur le trait à 
la craie marquant les limites d’une table à couper]: 
наметка; der Vorseichner; tracer. 

Tire-ligne т. Dess. [instrument employé par les 
dessinateurs pour tirer des traits à l'encre de Chine ou 
“à la couleur]: чертильное перо, рейсфедеръ; 
die Reissfeder; drawing-pen. 

Tire-lisse /. du métier à tisser, Tiss.: 
подножка для ODYCHAHIA и NOXHHMAHIA pe- 
мизокъ; die Wage; spring-shaft. 

Tire-obturateur m. Artill.: крючекъ для 
вывиман1я запирающаго кольца; der Ring- 
sieher; ring-withdrawer. 

Tire-pièce m. Sucr.: ложка дла свиманя са- 
харной накипи; derSchaumléfel; vat-clearer. 

Tire-pied m. Cordonn.: notars, шнандырь; 
der Knieriemen; stirrup. 

Tire-plomb m. Plomb., Vitr. [rouet de plom- 
bier servant à réduire le plomb en petites lanières et 

р. ex. pour monter les verres des panneaux 

A compartiments]: CBHHHOBAA ВОЛОЧИЛКа, 1010- 

. совальная машина; die Bleigidtinuihle, der 

Bleizug, die Bletwinde; lead-flattening-mill, 
glazier’s vice. 

Tire-point m. Arch. nav. [sorte de cemture en 
bois, dans l'intérieur d’un vaiseau]: ватервейсъ; 
der Wassergang; water-way-boards. 

Tire-racine т. Chir.: зуборывный ключъ; 
das Stosseisen ; stump-forceps. 

Tire-sable m. Syn. de Drague 2. 

Tire-tête m. Chir.: akymepckie щинцы, фор- 
cench; der Kopfzieher; forceps. 

Tire-veille f. Mar. У. Tireveille. 

Tirer, Imprimer v. а. Impr.: оттискивать, 
отпечатывать; abstiehen, abdrucken; to 
work-off, to print. 

Tirer une 6preure. Г. sous Ep reuve. 

Tirer une épreuve avec la presse: выби- 
вать корректурный оттискъ щеткою ; einen 
Correcturbogen mittelst der Bürste ab- 
klopfen, abziehen; to strike-ofi, to beat- 
off a proof-sheet with the brush. 

Tirer le crin, Carder le crin d’une balle 
@imprimerie: теребить волосы Manu; die 
Haare sausen; to touse, to drag the hair. 


Tirer с. a., Faire feu, Artill.: crpbratTb, па- 
лить; feuern, Feuer geben, schiessen; to 
fire, to practice in artillery. 

Tirer & barbette, par dessus le parapet: 
CTPAATE черезъ банкъ, cTphsats съ бар- 
бета; über Bank schiessen; to fire en bar- 
bette (over bank). 

Tirer en blanc on à pondre: CTPhIATE 
въ мишень; blind schiessen; to fire with 
blank cartridge. 

Tirer à démâter: CTD'BESTE по рангоуту; 
т das Mastwerk schiessen; to aim at the 
masts. 

Tirer à projectiles: crphiaTs боевыми 
зарядами; scharf schiessen; to fire a-round 
(of case-shot, etc.). 

Tirer par salves: стр$флать залиами; 
lagenweise feuern; to fire in salvos. 

Tirer о. a. les coups de mine, Mia.: 
запаливать, палить, зажигать зарядъ при 
порохострЗльной pa6ork: Sprengschüsse 
wegthun, schiessen bei der Sprengarbeit; 
to blast, to shoot, to set shots. 

Tirer sans offet un conp de mine: ocbu- 
ся, не вспыхнуть, не BHCTPBIHTL; einen 
Fuchs schiessen; to miss a blast. 

Tirer v. a. à la perche le drap, Drap.: 
вагонять BOPCh; rauhen; to tease. 

Tirer v. a. la soie, Dévider, Soter.: pas- 
матывать шелкъ; die Setde haspein; to 
reel silk. 

Tirerie V. Tréfilerie. 

Tiret, Moins m., Trait m. de plume, Impr. 
штрихъ, тире, знакъ минусъ; der Gedan- 
kensirich, das Minuszeichen; break, sign 
of subtraction. 

Tiret, Trait m. d'union, Impr.: соединитель- 
ный, едннитный знакъ, XHBUCL; der Binde- 
strich, Verbindungsstrich; hyphen, divi- 
sion. 

Tiretoire f. Tonn.: ватагъ; die Fügencinge; 
cooper’s driver. 

Tireur m. des cocons, Fileur m.: pas- 
MOTUINEB EOKOH0BB: der Seidenhaspler; 
windster, silk-throwster. 

Tireur m. du métier a boutons, Tiss.: 
мальчикъ при переборномъ ткацкомъ crag- 
Kb; der Ziehjunge; draw-boy. 

Tireur м. au treuil, Tourneur m. Expl. 
работникъ при BOPOTB; der Zieher am 
Haape, Haepeleteher; man working on the 
windlass. 

Tiremse, Fileuse f. Soier.: размотчниа ко- 
коновъ; die Hasplerin; windster. 
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Tireveille м. Mar. [corde attachée en dehers d'un | Tisserand m.: ткачь; der Weber; weaver. 


bâtiment, pour aider à у monter]: фалрепь; das 
Fallreepstau; ladderrope, manrope. 
Tirereilles de beaupré. Г. Garde-corps. 
Tireveilles de cabestan. У. Garde-corps. 
Tiroir m. Mach. à vap.: золотникъ; der 
Schieber, das Schubventil: slide-valve, slide. 

Tiroir à coquille: коробчатый золотникъ; 
der Muschelschieber; three-port, slide-valve. 

Tiroir en D: полуцилиндрическй 3020T- 
age», D-06pasuuñ зозотвикъ; der D-Schie- 
ber; D-valve. 

Tiroir en D court: коротый полуцилин- 
xpaueckiË золотникъ; der kurze D-Schie- 
ber; short D-valve. 

Tiroir en D-long, Tiroir de Watt, Tiroir 
sans garniture: ‘длинный полуцилиндриче- 
сый 3010THHED; der lange D-Schteber; long 
D-valve. 

Tiroir. @injection: клаланъ инжектора; 
die Einspritsklappe; injection-slide. 

Tiroir régulateur. V. Distributeur de la 
vapeur. 

Tiroir ronds порщневой S0A0THUES; der 
runde Schieber; pipe-valve, piston-valve. 

Tiroir à trois orifloes: 3010THHE®D O трехъ 
окошкахъ; der Dampfschieber mit drei 
Oeffnungen; three-ported slide. 


Tiroir m. Men. [caisse en bois, formée d’un fond et | 


de quatre faces et qui entre à coulisse dans une armoire, 
une table, un comptoir, un établi, etc.]: ВЫДВИЖНОЙ 
ящикъ; der Schubkasten, die Schublade, 
das Schubfach; drawer. 
Tise-froid m. Glac.: студка стекла; die 
Kaltschüre; cold-firing 
Tiser, Tisonner v. a. le feu: мВшать, шуро- 
вать огонь въ TOURS, цечи ит. д.; das Feuer 
schüren; to stir, to stoke teaze the fire. 

Tiseur m. (en Belgique), Chauffeur т. Me- 
tall.: кочегаръ; der Heizer, Schürer; stoker, 
fire-man. 


Tiseur =. Glac.: mypornuxm, шурахъ; der |. 


Schürer; stoker. 

Tisomnier m. Mach. 4 vap.: кочерта для 
wbmania, sarpeOania и разравниваня топ- 
лива; das Schüreisen, der Schürhaken; 
coal-rake, coal-poker. 

Tissage m. [action de tisser; ouvrage de celui qui 
tise}: тван!е, |тканье; die Weberei, das We- 
ben, ||das Gewebe; weaving, ||texture. 

Tissage à chaîne croisée (pour produire 
le tissu de gaze): rrauie rasa; das Weben 
mit gekreutater Ketie; cross-weaving. 

Tissage à la main, Tissage au métier 
à bras: ручное TEauie; die Handweberet; 
handloem-weaving. 

Tissage du velours: ткаше бархата; 
die Sammiweberei; pile-weaving. 

Tisser v. a.: ткать; weben; to weave. 

Tisser au pompé, Tisser à trame mouil- 
lée: ткать мокрымъ уткомъ; mit feuchtem 
Einschlag weben; to weave with a wet weft. 


Tisserand en bas. Syn. de Chaussetier. 

Trisserand-drapant:cykoHmurs,der Tuch» 
weber; cloth-weaver. 

. Tisserand en soie: TRAYS шезковыхъ 
тканей; der Seidenweber; silk-weaver. 
Tisseranderie f.: ткачество; die Weberei; 
weaving. 
Tissu m.: TRAHL, TEAHLE; daa Gewebe; web, 
tissue. 

Tissn d’argent: серебряная ткань; das 
Sübergewebe; silver-tissue. 

Tissu en caoutchouc: ткань съ резино- 
BOW, гуммиэластиковою основою; das Кац- 
tachukgewebe; caoutchuc-tissue. 

Tissu: cellulaire: прозрачная тюлевая 
ткань; das Zellengewebe; cellular texture. 

Tissue de chanvre et de lin: полульня- 
ная ткань съ пенькой; dae Halblaken; 
flax and hemp-tissue. | ; 

Tissu-criu m.: BOIOCHHAS TERHL, TEAHS 
съ уткомъ изъ KOHCKATO BOSOCa; das Pfer- 
dehaargewebe, der Rosshaarstoff: horse 
hair-cloth. 

Tissu crimoline [tissu de crin pour faire ds 
jupes, dites crinoline]: BOJOCAH8A ткань ARE 
Duogz; der Orinolinenstoff; horse-hair- 
cloth for jupes. 

Tissu à duvet, à poil: ворсистая ткань; 
das Tuchgewebe; piled cloth. 

Tissue imperméable:  непромокаемая 
твавь; der wasserdichle Zeug; waterproof 
tissue, -cloth. ; 

Tisau à jour: прозрачная ткань; das 
durchbrochene Gewebe; open-worked or 
open clear cloth. 

Tissu-laine т.: шерстяная ткань; der 
Wollenzeug; woollen cloth. 

Tissu métallique, Toile /. métalligqne, 
de fil de fer, de laiton, etc,: металдиче- 
ская, проволочная ткавь; das Drahigewebe, 

die Drahtgase; wire-gauze. 

Tissue d’or: золотая ткань; das Gold- 
gewebe; gold-tissue. 

Tissue-paille: соломенная ткань; das 
Strohgewebe; straw-tissue. 

Tissue de renaissance: ткань изъ HCRYC- 
ственной шерсти; das Schoddygewebe; 
shoddy-tissue. 

Tissue de soie et de coton: полущелко- 
вая ткань съ хлопчатою бумагою; die Sosie; 
silk and cotton tissue. 

Tissure f. [liaison de ce qui est tisu]: ткачество; 
die Weberei; weaving, art of weaving. 

Titane m. Chim., Miner. [Ti; métal]: rerans; 
das Titan, Menachin; titaninm. 

Titane anatase. У. Anatase. . 

Titane oxydé. Г. Rutile. 

Titane oxydé ferrifère. У. ilmenite. 

Titane oxydé rouge lamelliforme. V. 
Brookite. , 

Titane silico-ealeaire. т. Sphöne, , 
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Titanioferrite f. Minér. Г. Mménite. 
Titanite }. Minér. Г. Sphène. 


Titrage m. Comin. [nction de désigher la qualité 
d'une marchandise, d'une substance]: ТИТровё@е, 
onpexbzenie качества; das Titrtren; ti- 
trétion. 

Titrage m. de 1a sole, Soier.: retposante 
шелка; die Titrirung der Seide; determi- 
mating the titre of the raw silk. 7. Condi- 
tionnement de la soie. 


Titre m. Monn., Омт., Métal. Syn. de Loi. 


Titre т. Impr. т. Lettre & titre. 
Titre т. Impr. (petit trait mis at-dessus d’une ou de 
Pläsieurs lettres pour ane abréviation |: THTIO; 
der Abkürzungsstrich; abbretiatute-dash. 
Titre courant, Ligne f. de téte: sarzapie 
вТравицы; der Ooliummentitel; heading, 
runhing-title, head-line. 
Titve m. df Al, Fü.: вумеръ пряжи; der 
Feinhettegrad, die Fetnhett; prist, size. 
Titre m. d'un itvre, Inpr.: sarzabie kHuUTH, 
raryis; der Titel; title. 
Titrer +. в. Chim.: титровать; 
titrate. 
Tiza m. Mintr. Syn. de Hayéëine. 


Kiiriren; to 


Toc m. Mork. 7. Buttoir 3. 


Tet я. de tour, Tourn.: товарный Хому- 
THED; das Dreherherz; lathe carrier, lathe 
de ’ 


8. 
Toc, A toc €6 voiles, Mar. [faite force de voiles 
Autaht qué possible]: подъ BChMH возможными 
парубами; mit vollen Segein; under a press 
of sail 
Tecage 7. du Haut fournéag, Métal: 
пита ZOMHH дровами; die 
rung, Holsspeisung; wood-feeding of the 
_ furnace. 
Toc-feu, Toqte-fou m. Exp. [penses dé fer 
‚suspenda dans un puits et conténant da fea pour Габ- 
rage d’une вые]: BHCAIMAZ Ma ЦфПИ meabswad 
корзина съ огнемъ, дли освфженя возкуха 
въ рудникф; das Feuerbeoken wum ЯХп- 
hängen in in den Weblerschasht (Kessein); 
coal-pan suspended in a shaft for ventilat- 
Wng-purposes. 
Tocsin m. Mar. {cloche dutinée à sonnet le töcsin]: 
hokapauf, набатный noxonors; dle Alarm- 
gocke; elarm-beil. 
Toc-t0c m. For. [manchon catré pour woeller le 
faux boaton de la pièce à l’arbre de forerie]. V. Мап- 
chon d’aléseir. 
Toile f. Tiss. [tissu plain de lia, de chanvre on de 
сом]: NOÏOTHO, xozcrs; die Leintoumd, das 
Leinen, Liwnen; linen, linen cloth. 

Toile & biutean, Meun.: HOAOTHO для 
мельничеыкъ ARHTS; de Bewselluch; bolt- 
ing-cloth. 

Toile à calqwer, Papier-tolle m. Dess.: 
NOAOTHO для счерчиван1я, KOIIEPODEN, калька; 
der Zeithenkattun, die Kalktrietatband, 
Copterleinwand, der Раизкайит; writing- 
cloth, trading-cloth, vellum-cleth. 


Tofle de chianvre: нелъковый XOICTE или 
парубина; die Hanfieinwand; hemp-hnen. 

Tole ¢irée: вощанка, алеенка, вивса- 
Thés: das Wackstuch; cere-cléeth, oil-cloth, 
wax-eloth. 

Toile claire; phxumua, phat; die dünne 
Leinwand; open elotà. 

Tolle de coten, Cotonunde -/.: хлопчат- 
ная, бумажная TRaAb, миткаль; der Katlun; 
eotton. 

Toflé de coten gaufrée à la reliure, Rel.: 
тисненый коленкоръ для перовлетнаго хЪ- 
1a; der inderkattun, gaufririe Kat- 
дит; embossed calico. 

Tolle crémée [toile de lm de fil demi-blanchi}: 
toiyOBsenoe, выверенжое полотно; dus Lei- 
nen aus hälbgebleichtem Garn; cream- 
coloured linen. 

Toile de doublage, Mar.: канифаеъ; das 
Verdoppelungstuch; doubling-canvass. 

Toile d’embaliaget оберточвый, упако- 
form холсть, дерюг%; die Packletuwand, 
das Packleinen; packing-cloth, p&ck-cleth. 

Tofle-éméri f., Toile émérisée: maxxa- 
kon xoxrcTs; der SchAméryelkuffum, die 
Schntrgeleinivimd, das Schmtrgedseug, 
Schmétrgettuch ; emery-cloth. 

Toile @étoupe: полотно wer очебочной 
пражи; die Wergieinwand, дав Hedeletnen; 

tow-linen. 

Toile de Al de main: полотно aun руч- 
wok xpata; dus Handyornizinen; linen 
of hand-spun yarn. 

Tolle de fil mécanique: nosOTRo изъ иа- 
шинной пряжи; das Maschinengarnleinen; 
linen of machine-spua yarn. 

Toile pour fourrure, Mar.: кхотнезина; 
das St parcélling-can vas. 

Toile goudrennee, peinte ou vernie : Epe- 
смбдениый, прокражениый или вакирован- 
ный холстъ, брезентъ; die getheerte oder 
gefwateste Leinwand; tarred, pahited er 
varnished canvass. 

Tolle grenée, Peiht.: зернисжее norsoTne; 
gekévnte Leinwand für Malerei; grined 
cloth for painting. 

Toile grossière: посконина, грубое по- 
zorao; die Leinwand; coarse cloth. 
Tvile twrprimée, Рене Г. imprimure. 

Tofie de lin, Toile proprement @№: 
хъияное волотио, собствевно полотно; die 
Machateinwand, Leinwand (im engeren 
Sinne); flaxen linen, linen (properly weid). 

Toile à pierre ponce: полотно съ чаклеен- 
HOW толченою пемзою, пензовая шнурка; 
das Bimsstetntuch ; pumice-eloth. 

Totle à prélart: парусное полотно для 
брезентовъ, брезентухъ, Gpesenzyes, позот- 
но №№ 1 и 3; das Presenninghech; can- 
vas for tarpawiings. 

Teile de Russie, русская партенна: das 
russteche .Begeltuch; rusvita canvess. 
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Toile A sacs: торбочный, whmerani 
холсть, мфшковина; die Backlainwand; 
sack-cloth. 

Toile-verre f.: остекляная ткань; -die 
Giasiefnwand, der Glaskattun; glass-cloth. 

Tolle à voiles: парусина, паруевое по- 
лотно; das Segeliwch; canvass, saïl-cloth. 
Toile (à voiles), Melis simple (à un AD), 


Teile. 6orue: брамсельное парусное нолотно | 


брамсельдукъ, HOIOTHO № 6; das Bram- 
» Bramtuch; single ‘canvass. 

Toile @ voiles), Melis double: xxzasep- 
дукъ (парусина, употребляеная для шитья 
стаксезей, №№ 4 и 5); das Stagsegeltuch; 
stay-sail-canvass. 

Toile (à voiles} légère: равенлукъ, оло- 
нецкое изи фламское нолотно (употребляе- 
мое для шитья верхнихь и ахтенекахъ 
парусовъ №№ 6, 7 u 8); das leichte, dün- 
ne Segeituch; duck. 

Toile (à voiles) à quatre Als: парусина, 
зизющая четыре нити въ основ»; das 
vierdrähtige Segeltuch; four-thread-can- 


vass. 

Teile (à voiles) à six ls: нарусина, 
HMBDMAR шесть нитей BE OCHOBS; das 
sechsdrähtige Segeituch; six-threaded can- 


Grosse tolle à volles: толстое парусное 
полотно; das dicke Segeltuch; sail-duck. 
Teile f., ‘Chaîne f. de fond (au tissage du 
velours), T'iss.: исподняя, грунтовая основа 
бархата; die Grundkette, Unterkette; main- 

warp, ground. 

Toite f. Arch. [rideau qui sépare la scène de la salle}: 
занавзсъ; der Theatervorhang, die Gar- 
dine tm Theater; curtain before the stage. 

Toisen f. Fil. de laine (fourrure du mouton, ou 
exsemble de tous les brins de laine qui reconvrent son 

orp]: руно; das Vitess, Fiiess; fleece. 

Toit m. Bat. [partie la plus élevée d’un bâtiment et 
qui sert à le couvrir, à le mettre à l'abri des intempé- 
ries de l'atmosphère]. Syn. de Comble. 

Toit à Pimpériale. V. impériale. 

Foit de la lanterne d’une dôme, Chapi- 
toau de lanterne: шапка купола; das La- 
ternendach; louve-roof. 

Toit m. ав bec d'une pile de pont, 
Arch. hydr. У. Capot 2. 

Toit m. d'une ceuehe, Ezpl.: кровля 
wbcropoxmkenia или пласта; das Dach, Han- 
gende eines Fidizes ; roof of & seam. 

Toit ». d'un Alen dune veine, Ехр.: 
вровля яли крыша жилы; das Hangende, 
hangende Saalband (eines Ganges), das 
Dach eines Wéises; hanging wall (of a 
lode), roof of a vein. 

Toit m. tournable d’un moulin à vent 
hollandais, Meun., Charp. У. Caiotte 8. 
Toiture /., Couvertare 7. d’un comble, 
Cowvr.: покрываше кровли, нокрышка, кров- 
ла; die Dachdechung, chung, Ein- 


Техи. Слов. Ч. L 


deckung, Dachung; covering of a roof, 
proofing. : 

Tolture en ardoise: аспидная Еровля, 
mudopnaa кровля; das Schieferdach; slate- 
roof. 

Toiture en métal: металлическая EPOB- 
za; die Metalleindeckung, Metalibedachung; 
metal-covering. 

Toitnre en plomb: свинцовая кровля; 
die Bleibedachung, Bieteindeckung; lead 
covering, plumbery, plumbing. 

Toiture en tuiles: черепичная кровля; 
das Ziegeldach; tiling, tile-roofing. 

Tôle Г. Serr., Lamin., Couvr. etc. [feuille de fer 
plus оц moins mince]: листовое Mexb30, черная 
жесть; das Schwarzblech, Biaenblech; black 
iron-plate, sheet-iron. 

Tôle d’acier: листовая сталь; das Stahl- 
blech; steel-plate, sheet-steel. 

Téle au eharbon de bois: листовое же- 
ıb30, выдфланное на древесвомъ угл%; das 
Holzkohienblech; charcoal-plate. 

Tele au charbon de terre: листовое же- 
3580, выдфланное на каменномъ угл; das 
Stetnkohlenblech; coal-plate. 

Tôle à chaudière: котельное жел зо ; des 
Kesselblech ; boiler-plate. 

Tôle au coke: листовое zeıb3o, Burb- 
ленное ва KOKCS; das Koksbleoh; coke-plate. 

Téle erévée: продиравлевное листовое 
ze1b30; das. durchbrochene Eisenbiech ; 
punched, punctured sheet-iron. 

Téle de faitage: кровельное zeıbso; das 
Firstblech; ridge-iron-piate. _ 

Téle еп fouilles: тонкое листовое жех$- 
30; das sohwache, dünne Eisenbleoh; thin 
sheet-iron. 

Töle fine, Téle mince à fer blanc: тон- 
вое . листовое Zerb3o для выдфлки бВлой 
жести; das Dünneisen, Kleineisen, das 
feine Schwarsblech; sheet-iron for tin-plates. 

Téle forte: толстое листовое mexkse; 
das Sturzblech, Storblech; stab-plate, bloom- 
plate, plate of sheet-iron. 

Téle galvanisée, Tole xinquée: цинко- 
ванное, гальванизированное Zeıbso; das 
galvanisirte, verzinkte Eisenblech; galva- 
nized, zinked sheet-iron. 

Tôle gaufrée, Tole ondulée à couvertu- 
res, etc.: гофрированное, возмообравное 
листовое xerbso; das geretfte, gerunselte, 
gewellie ‚ Wellenblech; corrugs- 
ted plate. 

Téle moyenne: слесарное zeıb30; das 
Schloeserbdlech, Röhrenblech ; sheet-iron for 
flues, etc. 

Tôle à palätre: замковое merb30; das 
(schmale) Schlossblech, Schlosserblech; rib- 
bon-plate. 

Tôle à réchand: тонкое котельное же- 
rbso; das 4@тте Kesselblech; thin sheet- 
iron for small caldrons. 
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Téle en ronleau: хистовое Æerh30 въ 
роляхъ; das Rollenblech, Rollblech¢ sheet- 
iron in rolls, roll-sheet-iron. 

Téle à tuyaux: трубчатое mexb30; das 
Rohrblech, Röhrenblech; flue-iron, fannel- 


plate. 

Téle f. d’attelage, Locom. У. Plateau 
d’atteiage. 

Téle f. à parer, Techn.: чугунная плита 


для BHIPABORG; die gussetserne Richt- 
platte; straightening-plate. 

Tolérance f., Remöde m. Mon.: pemerniyMt, 
терпимость въ BBCB или NPo6b монеты; 
das Remedium, die Toleranz; allowance, 
remedy. 

Télerie, Platinerie f. Métall.: sxctonpokat- 
ный заводь; das Eisenblechwerk, die Blech- 
hätte, der Biechhammer; sheet-iron-works 
pl., flatting-mill. 

Tolet, Toulet, Tollet т. Mar. [cheville de bois 
ou de fer, qu’on enfonce au-dessus du plat-bord d’une 
embarcation, pour recevoir l’estzope d’un aviron ou pour 
s'appuyer pendant qu’on le manœuvre]: уключина; 
der Dolien, die Dojle, der Rudernagel; 
thole of an oar. V. Echome. 

Toletière, Tolletidre f. Mar. [renfort cloné 
sur Je Plat-bord, pour servir d'appui aux avirons et 
recevoir le tolet]: верхняя часть борта шлюп- 
ки, въ которой вр®заны или въ которую 
вставляются уключины; die Roje 
der Dollbaum; thole-string, row-lock. У. 
Taquet de nage. 

‘Télier m.: мастеръ при прокатеВ хлистоваго 
mexbsa; der Blechschmied; plate-maker. 
‘Toluéne m., Méthylbensine f., Hydrure т. 
. de benzyle, Toluol m., Rétinnaphte m. Chim. 
industr. [C7H®]: толуолъ, толуэнъ, метилбен- 
301%; das Toluol, Methylbenzol, Retin- 
naphta, Tolin, Toluin, Toluen, Dracyl, 
Anisen, Benzoén, der Benzyhoasserstof] ; 

toluene, toluol, benzylic hydride. 

Toluidine f-, Crésylamine, Amidotoluène, 
Amydotoluol т. Chim. [CTH2N2: se forme lors- 
qu’on soumet le toluène à l’action de l’acide nitraque |: 
амидотолуолъ, толундинъ; das Toluidin, 
Amtdotoluol; toluidine, amidotoluene. 

Tombac m. Laiton m. rouge, Metal m. 
rouge, Metall. [al'iage: 85 р. de cuivre et 15 р. 
de zinc]: томпакъ, : PACHAA латунь; der Тот- 
back, das rothe Messing, der Rothguss; 
tombac, red brass, red metal. 

Tombe f. en pierre, Pierre tombale 
{dalle en pierre ou en marbre recouvrant un tombeau]: 
надгробный камень; der Grabstein, Lei- 
chenstein; tomb-stone, grave-stone. 

Tombe plate, gisante: вадгробная плита; 
die Grabplatte; ledger, ligger. 

“Tombeau m. Arch. [nom générique donné aux 
monuments funéraires que l’on divise en tombes, pier- 
res tumulatres, mausolées, sépulcres, hypogées, 
cippes, etc.]: гробница; ‘das Grabmal; se- 
pulchral monument. 


Téle en rouleau — Tondin 


Tombeau en autel: надгробная часовня; 
das Altargrab; altar-tomb, table-tomb. 
Tombeau m. Expl. [trou de sonde servant à l’épui- 
sement des eaux}: буровая скважина для отвода 
воды изъ рудника; das Bohrioch sur Ab- 
führung (Lösung) der @тибетоаваег; 

bore-hole for draining a mine. 

Tember о. п. sous le vent, Nav.: упасть 
101% Bbrept; leewdrts abireiben; to fall 
to leeward. 

Tomberau m. [voiture à deux roues servant аа 
transport des. terres, des gravois et de divers matériaux}: 
двухколесвая Texbra: der Schuttkarren, 
Kippkarren; wheel-barrow, tilting-cart. 

Tomberau à boue: навозная Texbra; der 
Dreckkarren, Mistwagen; dung-cart. 

Tomberau à bras. Syn. de Brouotte. 

Ton m. Mar. [partie supérieure d’un mat, comprise 
entre les jattereaux et son extrémité supérieure]: TONS 
мачты; die Spitze der Untermasten, wo 
das Eselshaupt sitet; top, cap, mast-head. 

Tondage m., Tonte, Tonture f. (des mou- 
tons et du drap), Drap.: стрижка; das Schee- 
ren, die Schur (der Schafe und desTuches); 
shearing, cutting, cropping (the sheeps and 
the cloth). 

Tondeur m. du drap, Drap.: стригаль- 
щикъ; der Tuchscheerer, ; cloth- 
shearer, shearer. 

Tondeuse f., Machine /. à tondre, Drap.: 
стригальная машина; die Scheermaschine, 
Tuchscheermaschine; shearing-machine. 

Tondeuse hélicoïde, Forces f. pl. héli- 
coldes: стригальная машина Ch геликондаль- 
ными ножами на цилинхрЪ; die Oylinder- 
maschine mit drehender Bewegung; су- 
linder shearing-machine. 

Tondeuse longitudinale: продольная стри- 
тальная машина; die Longiludinalscheer- 
maschine, Langscheermaschine; longito- 
dinal shearing-machine. 

Tondeuse oscillatoire, Tondeuse eseil- 
lante: стригальная машина C5 качающимся 
цилинхромъ, американская стригальная ма- 
шина; die Scheermaschine mit oscilliren- 
dem Cylinder, amerikanische Scheerma- 
schine; oscillating shearing machine. 

Tondeuse transversale : поперечная стри- 
гальная машина; die Transversalscheer- 
maschine; cross-shearing-machine. 

Tondeuse f. Agr. [instrument qui sert à tondre 
les animaux]: приборъ для стрижки живот- 
ныхъ; die Viehscheermaschine, Schafs- 
wollescheere, die Rinderscheermaschine; 
cattle groomer. 

Tondeuse /. gazonneuse Г. Agr. {srt à 
couper le gazon dans les parcs]: Газонокосилка; 
dteRasenmihemaschine; lawn-mower. 

Tondim m. Arch. У. Tore. 

Tondin m. Ferbl., Plomb. [cylindre de bois doat 
les plombiers, les ferblantiers et les facteurs d’orgues 
se servent pour former et arrondir leurs tuyaux): ze- 
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oo 
ревянная скалка или пилинхръ для закруг- | Tontisse f. Drap. [ce qui vient de la tonture des 


xeHiA разныхъ трубъ; die Rohrwalze, Röh- 
renform; roll, mould for making pipes. 

Tondre v. a. (les moutons et le drap): 
стричь (овецъ и сукно); scheeren; to shear, 
to cut, to cropp. 

Tondre en hairement, Drap. [tondre un drap 
pour la première fois]: стричь сукно въ первый 
past; die erste Schur geben, zum ersten 
Male scheeren; to shear firstly. 

Tonlieu m. Comm. Г. Fenêtre d’étaiage. 

Tonnage m. Mar.: BMÉCTHMOCTE судна, 
число тоннъ, помфщающееся въ суди; der 
Tonnengehalt ; tonnage. 

Tounage m., Droit m. de tonriage, Mar. 
[droit que paye un navire de commerce, en raison du 
poids qu'il peut porter]: m0-TOHHaH плата; das 
Tonnengeld; tonnage-charges. 

Tonne f. Mar. [espèce de bouée ou de balise flottan- 
te, dont on se sert pour indiquer la place d'un &cueil]: 


`. бочка, бакенъ; die Tonne, Bake; buoy. 


Tonne /. Expl. У. Tine. 

Tonne 7. au noir, Teint., etc. У. Bouilion 
noir. 

Tonneau m. Mar. [tonneaa métrique équivalant 
à 1000 kilogrammes]: тонна, (62 пуда); die 
halbe Schiffsiast. Tonne—1000 Küogramm; 
register-ton == 20 Cnt. — 2240 pound engl. 

Tonneau m. d’amalgamation, Méall.: 
амальгамирная, ‘амальтамащонная бочка; 
das Anquickfass, Amaigamattonsfass ; 
amalgamation-barrel. 

Tonneau m. mélangeur, Métal.: wb- 
шальная бочка изшальный барабанъ; die 
Mengtonne; mixing-drum. 

Tonneau т”. mélangeur, à mortier, 
Tonneau eorroyenr, Constr. [machine employée 
dans la confection du mortier, pour opérer mécanique- 
ment le mélange des matières qui doivent y entrer: 
машина или бочка для PASNBMHBARIS и рас- 
тираня цемента; die Mörtelmähle; mortar- 
plashing-mill, turning-tub for plash mortar. 
У. Malaxeur. 

Tonnelier m.: бочаръ, бондарь, купоръ; 
der Kafer, Böltcher, Fassbinder; cooper. 

Tennelie f. d'un fourneau à fusion, 
Glac.: подвалъ; das Tiegelloch, Aufbrech- 
loch, der Tunnel; tunnel. 

Tonnellerie f. Tonn., Mar. [lieu où l’on fa- 
brique des tonneaux]: боидарня, бочарня, ку- 
порная мастерская; die Béttcherwerkstatt, 
Bottcheret; cooper’s shop. 

Tonnerre nm. du canon de fusil, Arm.: 
казенная часть ружья; die Pulverkammer; 
breech-end, stout-end. 

Tonomötre m. Mus. [construction de cet appa- 
reil consiste en’ une série de soixante-sept diapasons mon- 
tés sur caisse et pouvant faire entendre des battements 
pendant plus d’une minute et demie]: тонометръ, 
тоном ръ; der Tonmesser, Tonometer; 
tonometer. 

Tonte f. У. Tondage. 


draps]: стрижки, киопъ натуральный; die 
Scheerwolle, die Scheerflocken т. pl.; shear- 
ings pl. | 

Tonture f. [actin]. Syn. de Tondage. 

Tonture f. [résultat], Syn. de Tontisse. 

Tontare f., Bouge т. Arch. nav. [courbure 
donnée au pont d’un navire dans le sens de sa longueur]: 
погибъ вельсовъ и палубъ; die Bucht, 
Krümmung; sheer of the whales and decks. 

Tonturer т. a. Mar. [donner de la tonture]: ДЪ- 
лать погибъ; den Spring geben; to give 
the sheer. 

Topaze f., Chrysolithe des anciens, Phy- 
salithe, Alumine /. fluatée silleeuse, Pye- 
nite f. Miner. [fuosilicate d’aluminium]: ТОПаЗЪ, 
TAMCIOBSCS, кремнефтористый глин; der 
Topas; topaz. 

Торазе enfumée, Topaze occidentale, 
Quartz hyalin enfumé, Diamaut т. d’Alen- 
con: дымчатый топазъ, раухтопазъ; der 
Rauchtopas; smoky topaze, dingy hyalin- 
quarz. 

Topaze orientale. V. Corindon. 

Topazogéne m., Roche de topase f. Miner.: 
топазовая порода; der Topasfels; topaze- 
rock. 

Topazolite f. Miner. [grenat mélanite, jaune 
pale}: топазолить ; der Topazolit; topazolite. 

Torbernite /., Torbérite, Uranite, Uran- 
phyllite, Cupreuranite, Chaleolithe /., Urane 
m. oxyd6, Minér. [phosphate hydraté d’urane et 
de cuivre]: уранитъ, урановая слюдка; der 
Kupferuranit, Uranit, Uranglimmer, grü- 
ner Glimmer; torbernite, copper-uranite. 

Torche f. de fl, Tref. У. Botte de fil. 

Torche f. Terme d’atelier; факля керосяно- 
вая; die Petroleum-Fackel. 

Torche-nez т. Man. V. Moraille. 

Torche-pinceau m. Peint. [petit linge dont 
les peintres se servent pour essuyer les pinceaux et la 
palette]: тряпка для BHTHPAHiA кистей H na- 
литры; der Pinselwischer; clout, duster. 

Torcher v. a. Bat. Syn. de Bousiller. 

Torcher с. n. de la toile, Mar. [déployer 
le plus de voiles possible]: ставить по BOSMOR- 
ности боле парусовъ; die Segel drängen, 
alle Segel beisetzen; to crowd sail. 

Torchis m. Bat. Г. Bauge. 

Torchon-papier т. Dess.: зернистая 6y- 
мага для akBaperH; das Torchonpapier; 
torchon-paper. 

Tordage m. Soier. Syn. de Doublage. 

Tord-nez m. Man. V. Moraille. 

Tordoir m., Machine f. à retordre, Fil.: kpy- 
тильная машина; dieZwirnmaschine, Zwirn- 
mühle; twisting-frame, doubling and twisting- 
frame, doubling-machine, doubler, twiner. . 

Tordoir m., Меше f. verticale, Meall.: 
рудная мельница съ бЪтгунзии; die Läu- 
fermiahie, Erzmühle; vertical mill for crush- 
ing ore. . 
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Tordre v. в. Fil, Cord. etc. [tourner plusieurs | Tors, -se adj. Arch. [parlant d'une colonne, dont 


brins en long et de biais pour en former qu’un seul]: 

‚ сучить, вить, врутить; drehen, zusammen- 
drehen; to twist, to twine. | 

Tordre un cordage de main torse, en 
garochoir: вить веревку такъ, чтобы пряди 
и нити были свиты въ разныя стороны; 
ein Tau verkehrt drehen; to twine a горе 
the wrong way. 

Tordre L’étoffe à séchage, Teint., Blanch.: 
отжимать, выжимать; Gusticindon, wringen, 
ausringen; to wring. | 

Terdre 5. a. des harts, Fort.: вязать 
BHIn; Bindeweiden (Weiden) drehen; to 
twist withes (gads). . 

Terdre v. a. les terons d'un cordage, 
Cord.: спускать стревлы для троса; die 
Duchten eines Taues drehen; to twist the 
strands of a rope. 

Tore, Boudin, Tondin, Besel, Gres-béton 
m. Arch., Orn. [grosse moulure ronde qui entre dans 
la composition de la base des colonnes]: ПОзукруглый 
BAIE у базы колонны; der starke Rund- 
stab, der Pfähl; tore, torus, bowtell. 

Tore mou, corrompu {dont le profil resemble 
a celui d’un demi-cœur|. Г. Echine, 

Tore tordu. V. Cable 2. 

Toret m., Bescenderie, Galerie Г. inclinée, 
Expl. {voie descendante destinée à l'extraction au 
moyen d'un treuil]: ваклонный рудооткаточиий 
штрекъ; die flache Kürderstrecke, das 
Fiache, die einfallende Strecke zur Has- 
pelförderung; hauling gallery driven in the 
dip of the vein. 

Tornado m. Mirl., Mar. [oursgan eccupant un 
espace peu étendu]. Syn. d'Ouragan. 

Toren т., Fil m. de cordage, Cord. [asen- 
blage de plusieurs fils de caret tordus ensemble, formant 
une corde simple, qui, tordue avec d’autres, constituera 


un câble]: стренда, прядь; die Ducht. Duft! 


eines Taues; atrand of a rope. 

Torpedo, Torpille f. Min. mil. [engin de guerre 
contenant une masse de la matière explosive, dont un 
appareil sert à déterminer l'explosion dans certaines 
circonstance]: торпедо; die Schlagmine, (See- 
mine), Höllenmaschine; torpedo. 

Torpédo électrique: электрическое, HB- 
мецкое торпедо; der Österreichische, elek- 
trische Torpedo; german or electric-torpedo. 

Torpedo spontané: самодЪйствующее, 
американское торпедо; der amerikanische 
Torpedo; selfacting torpedo. 

Torque f. de Al de laiton. Syn. de Botte 
е Ti. .. .. 

Torréfaction /. Brass. Syn. de Touraillage. 

Torrelite f. Minér. Г. Niobite. | 

Torrent m. Topagr. V. Ravine. 

. Tors m. Mar. [degré de torsion donné à un faisceau 

de fils de caret formant un.cordage]: завруть %e- 


le fat est cantourné en spirale]: витая (колонна); 
die geflammte (Sdule) ; undulated (colamn). 
Torsade f. Arch. Orn. [omement en forme de 
spirale dont on décore certains moulares]. V. Gable 2. 
Torsade f. Passem. [frange tordue en hélice, pour 
orner les rideaux, les draperies, etc.]: ВИТОЙ ШНу- 
por; die Kantilje; purl, bullion. 
Torsion f. Méc.: вручеше, екручиваше; 
das Drehen, Zerdrehen, die. Torston; tor- 


sion. 

Torsion f. Mar. [action de trdre}: кручеше 
веревки; die Windung, die Verdreheng; 
act of twisting a rope. 

Torsion f. Fest. [maladie ou plutôt difformité du 
bois qui consiste en ce que les fibres du bois se comtour- 
‘nent en vis sous l’action du vent]: винтообразное 
строеше ствола дерева; die Windung: 
torsion. 

Tertilier о. с. des harts, Fort. Г. Tordre. 

Tortiller, Tortillenner v. a. Rel., etc.: expy- 
чивать» drehen, aopfartig, etrickartig eu- 
sammendrehen; to twist. together. 

Tortoir m. Bät., Mar., etc. Г. Garrot. 

Tote, Toute, Тов /, Bane m de- nage, 
Mar. [siege où les rameurs sont amis]: требная 
банка; die Bojebank; twart, seat for rowers. 

Touage m. Mar. [action de touer]: вериоваяе, 
буксироваше; das Verholen, Warpen; ‘warp- 
ing, shifting of berth. 

Touchau m. Orf.: пробирная ura; die Pro- 
birnadel, Streichnadel; touching-needle. 
Touche f. Peint.: HCEYCCTBO писать, OT 
xbara, кисть; der Strich, Auftrag, Pinsel; 

touch, stroke. 

Touche f. de l'argent, Decm.: spo6a 
серебра чертою на нробирмомъ каин$; 
die Süberprobe auf dem Probdiratein, 
Strichprobe; silver-test, touch. 

Touche f. de l'encre, Impr.: вавативз- 
Hie формы. краскою (чернилами); das Auf- 
tragen der Farbe oder der Schwärze; 
beating, rolling, inking the form. 

Touche /. dune guitare. ote., Mus.: 
ладъ, аккордь ctpyst; der Bund; stop, fret. 

Teuche f. d'un piano, d’une orgue. 
eto., Миз.: клавиша, die Taste; key. 

Touche f. d'un vioion, eto., Mus. V. 
ChapeNe d’un violon. 

Toucher v. a., Etre tangent, Géom.: ка- 
саться: berähren; to touch. 

Toucher у. а. ume aiguille, Mar.: на- 
магиитять KOMNACHYD стрлку; die Nadel 
mit dem Maynet bestreichen; to touch 
the magnetic needle with a loadstone. 

Toucher tv. a. 1а forme, Impr.V.Encrer 2. 

Toucher о. «a. à um port, Mar.: salıı 
въ opts; in einen Hafen angehen; to 
call at a port. 


ревки; der, Tauschlag ; twist, lay of a горе. | Toucher о. a. sur le fond, Mer.: кос- 


Tors m. de fi, Fi.: врутка пряжи; die 
Drehung, der Draht, Drall; twist. 


нуться мели, грунта; eine Sandbank éeicht 
berühren; to touch: the ground. 














Touchette m au metior a tambeur, 
Tiss.: игла въ жакардовой MAIUHBEB; die 
Platine; lifting-wire, lifter. 


Toucheur m. Impr.: валекъ, ваводяний 
красну. (въ. скоропечатвой машин); die 
‘farbauftragende Walze; ink-roller. 


| Touée /. Mar. [longueur de cable de 120 brasees |: 


кабельтовъ;: die Fauldnge, Kabellänge; 
cable's length. V Encablure. 

Teuce f. Mar. [ämarre de touage|: бунсиръ, 
бувсирный кабельтовъ, бавштовъ; das Bug- 
sirtau; warp, tow-line, tow-rope. 

Grande touée. Syn. de Mattre-cable. 

Touer о. a. un vaisseau, Mar. [faire 
avancer par la traction opérée sur un cable attaché 
sit au navire même, soit à un point fixe situé dans 
la direction à donner au navire): бувсировать, 


верповать; ein Sehiff warpen; to warp 
& ship. 
Tower, se- v. r. [touer le navire que l’on monte]: 


буксироваться, верповаться; an einem Taue 

heifen; to haul, or tow one's self ahead. 

Touiller 5. «. la pate, Poudr.: отдЗлать 
пороховой составъ отъ ступы; die Pulber- 
masse abstossen und umrühren; to beat 
and to stir the powder-composition. 

Touilier v. в. la soude, Chim. indusir.: 
очищать соду; die Soda reinigen; to clean 
row soda. 

Touilloir m. Poudr.: nEmaıke, poxs весла, 
дла OTEbACHIA пороховаго состава OTD сту- 
пы; die Pulverspachtel; powder-horn. 

Toulet m. Mar. Г. Tolet. 

Touietiöre /. Mar. Г. Toletiére. 

—— f. Mar. [aussiere dont les navires зе servent 

se faire remorquer]: буксиръ, буксирный 

—— : das Bugsirtau; towline, tow- 

горе. У. Remorque. 

Teupie Г. mécanique. Г. Hydro-extrac- 
eur. 

Toupin, Cochoir, Gabiez, Masson, Sabot 
m. Cord. [cône tronqué qui sert au commettage]: 
чурка; das Hoofd, die Lehre; laying-top. 

Tour m Mec.: вращене; der Umgang, die 
Umdrehung; revolution. 

Tour m. Techn., Serr., ec.: оборотъ; diä 
Windung, Drehung, Tour; turn. 

Tour, Treuil m., Boue f. sur Parbre, Mach.: 
волесо на OCH или на валу; das Rad ап 
der Welle, das Wellrad; wheel and axle, 
axis in peritrochio, perpetual lever, axle 
and wheel. 

Tour m. Techn.: токарвый отавокъ; die Dreh- 
bank, Drechselbank, Drehmaschine; tourn- 

ing-lathe, lathe. 

Tour & crochet [tour pour le tourmeur en mé- 
tal: токарный станокъ для метазла; die 
Metalldrehbank:; lathe for turning metal. 

Tour à double outil, à deux burins: 
токарный станокъ, работающй одновре- 
менно двума pbsuaun; die Duplexdrehbank; 
duplex-lathe. 


Tour a ellipses товарный . CTAHORD es 
эксцентрикомъ; der Drehstuhl mit Ехсеп- 
trik; eccentrical lathe. 

Tour à fileter: . buntopb3uuf токарный 
станокъ; die Drehbank zum Schrauben- 
schneiden; screw, cutting-lathe. 

Tour à fileter automate: самохЪЙствую- 
miä винторззвый токарный станокъ; die 
Schraubenschneidebank; selfacting, screw- 
cutting-lathe. 

Tour d’horloger, Tour à l’archet: то- 
карный станокъ у часовщиковъ, лучкоВый 
станокъ; der Drehstuhl; turn-bench, hand 
tool-lathe. 

Tour a la mécanique: самоточка; die 
Maschinendrehbank; engine-lathe. 

Tour à ovale [pour faire les abjets ovales]: TO- 
варный ставокъ Cb патрономъ для обточки 
овальныхь предиетовъ; die Ovaldrehbank; 
oval lathe. 

Tour parallèle, Tour cylindrique, Tour 
à chariot: токарный станокъ съ автома- 
тично передвигающимея супортомъ; die 
Drehmaschine, Oylinderdrehbank; slide- 
lathe. 

Tour à pas de vis pour faire des vis: 
товарный станокъ съ BHHTOPBSHAUMT патро- 
вомъ; die Patronendrehbank, Drehbank 
mit Schraubenspindel; screw-mandrel-lathe. 

Tour au pied: токарный станокъ нож- 
вой; die Fussdrehbank; foot-lathe. 

Tour à plateau, Horl.: станокъ для точки, 
съ кружкомъ (универсалъ); die Scheiben- 
drehbank, Plandrehbank; surface-lathe. 

Tour presseur, Tour à emboutir, Tour 
à repasser, Horl.: CTAHORT для выдавленя 
металлическихь выпуклыхъ вещей; die 
Drückdrehbank; spinning-lathe. 

Tour & rosettes, Tour a guillocher, Grav. 
т. Machine à guillocher. 

Tour à vis: BHBTOPB3HHË станокъ; die 
Schraubenmaschine; screw-lathe. 

Tour f. Arch. [nom que Гоп donne a des constrac- 
tions de forme trés-variable, mais dont la hautear est 
généralement considérable par rapport à la base]: 
башня; der Thurm; tower. 

Tour d'église: колокольня, S8BOHANA; der 
Kirchthurm; steeple. 

Tour à feu. У. Phare. 

Tour tourellée: башня, окруженная угло- 
выми башеникаин; der Thurm mit Eck» 
thiirmchen; turreted, castellated tower. 

Tour m. d’alaisage, Mach.: долбежный 
становъ; die Fräsemaschine; broathing- 
lathe. 

Tour n. d’anguille, Mar.: 060pOTE CBEHTHA 
вокругъ веревки; der Lengslich; racking, 
frapping. 

Tour m. à biterd, Cord.: сборная вьыюшка - 
для веревки на ванатвомъ 3aB0Xb; die 
Sohi (Schtemannswoid); reel 
for spun-yarn, spun-yarn-wiuch. 
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Tour m. des cables, Mar. [état des cäbles 
de deux ancres qui se trouvent entortill&]: крыжъь 
канатовъ: der Kabelschlag; elbow in the 
hawse, or a foul hawse. 

Tour m. a calibre, Fond. [servant pour for- 
mer des moules]: формовочвый KPyrb или CTA- 
вокъ; die Drehlade des Formers; foun- 
der’s lathe. 

Tour m. a ébaucher, Roue f. a potier, 
Pot.: гончарный вругъ; die Töpferscheibe; 
potter’s lathe, throwing-wheel jigger. 

Tour m. a étrangier. Artif. У. Banc a 
étrangler et Etrangloir 1. 

Tour /. de feu d'une calebasse, Mé- 
tall.: шахта у переносной вагранви; der 
Schacht des Keasel- oder Pfannenofens; 
shaft of a calebass-furnace. 

Tour /. à fondre la dragée [du haut de 
la tour le plomb fondu tombe et s’arrondit et se trempe 
en tombant]: аппаратъ для изготовлен1я дроби; 
der Schrotthurm; shot-tower. 

Tour m. de loch, Mar.: вьюшка для лагъ- 
mana; die Logrolle; log-reel. 

Tour /. en maconnerie descendante 
ou à trousse coupante, Expl.: опуск- 
вая каменная gphur: die Senkmauerung 
(beim Schachtabteufen in losem wasser- 
reichen Gebirge); sinking shaft-walling. 

Tour m. mort, Mar.: глухой узель; der 
Timmerstich, der Bugtstich; clove-hitch. 

Tour m. de moulage ou à noyer, Мощ. 
[pour former les noyaux des projectiles creux]: ШИ- 
шечный станокъ; die Formdrehbank, Kern- 


Tourbe fibreuse: жилковатый торфъ; der 
Fasertorf; fibrous peat. 

Tourbe gasonneuse: дернистый торфъ; 

; turf-peat. 

Tourbe limoneuse: жирный, смолистый 
торфъ; der fette Torf, Pechtorf; black 
peat, bituminous peat. 

Tourbe péchée avee la drague: чершая- 
ный торфъ; der Baggertorf; drag-turf. 

Tourbe terreuse: землистый торфъ ; der 
Erdtorf; earthy turf. 

Teurbier w.: добыватель торфа, торфаникъ; 
der Torfstecher, Torfgrdber; peat-digger, 
turf-pit-man. 

Tourbière /., Marais m. tourbeux m. Géogn- 
торфаное болото, торфяной грунтъ, торфя- 
никъ; das Torfmoor, Moor, Moos, Réed, 
der Torfgrund; turf-moor, peat-moor, Moor, 
hog, peat-bog, turfy bog. 

Tourelle, Tourette f. Arch. [dimimatif de tour}: 
башенка, маленькая башня, вышка; das 
Thürmchen, die Fiale; turret, pinnacle. 

Tourelle de dôme [qui sont des espèces de 
lanternes rondes ош à pans recevant à l'intérieur an 
escalier a vis]: круглая башенка или куполъь 
надъ винтовою лёстницею; das Kuppel- 
thürmchen, die kuppofürmige Laterne; 
round latern. 

Tourelle en encorbellement, Tourelle 
d’angle: угловая башенка, висячая, выстт- 
пающая башенка; das Erkerthürmchen; 
oriel-turret. 

Tourelle ouverte. V. Lanterne. 


drehbank (zur Formung der Hohigeschoss- | Tourelle f. de la machine à molet- 


kerne); core-frame. 


Tour f. de puits, Tour descendante, | 
Arch. hydr.: срубъ или каменвая 06x'bana | 


колодца; die Brunnenausmauerung, Senk- 
; sinking-masonry of a well-pit. 


tes, Mach.: крыша надъ CTOAYEMD, вертя- 
— воротомъ; das Göpeldach; whim- 
roof. 

Touret m. Mach.: цзвочная шестерня; der 
Drilling, Drehling; trundle. 


mauerung 
Touraillage m. Brass. [sorte de grillage qui a, Touret m. А archet, Charp., Men., Serr. 


pour résultat de transformer le malt séché a lair en 
malt touraillé ou torrehe]: поджаривае, cyme- 
Hie въ солодовн%; das Darren; kiln-drying: 

Touraille f. Brass. [four a secher le malt]: co- 
лодосушилка; die Darre, Malzdarre; malt- 
kiln. Г. Four à malt. 

Touraillon m. Brass. [déchets du malt]: co10- 
дяной отбросъ, oTxhAeHRHE cyxie корешки; 
der Malzkehricht, Malzstaub, trockene 
Malekeime pl.; malt-dust. 

Tourangette /. Tiss. У. Filin. 

Tourbe f. Techn. [charbon tres-heterogene qui se 
forme dans la vase des marais par la decomposition des 
débris végétaux qui y existent]: Topps; der Torf; 
peat, turf. 

Tourbe carbonisée. Г. Charbon de tourbe. 

Tourbe-Challeton f. [tourbe condensée au pres- 
soir]: прессованный торфъ; der gepresste 
Torf, Presstorf; pressed peat. 

Tourbe feuilletée: слоистый, листоватый 
topos; der Biditertorf, Papiertorf ; lamel- 
lated peat. 


у. Drille à archet. 

Touret m. d'avirons, Mar. Syn. de Tolet. 

Touret m. de chainette, Sel: круглое 
ÆexbsEO въ мундштучной nbnouxb; der 
Kinnhaken der Schaumkette; curb-hook. 

Touret m. du cordier, Cord. [espèce de dé- 
vidoir sur lequel on enveloppe le fil jusqu’à l’ourdissa- 
ge]: вьюшка на KAHATHOME завод® ; der Has- 
pel des Beepschlägers; reel of the rope- 
maker. 

Touret т. à ferer, Mach., Serr. У. Porte- 
ore 

Touret m. à rochet. Г. Percoir à rochet 

Tourillon m. Mach. i indrique autoer 
de laquelle une pièce reçoit un mouvement de rotation}: 
патникъ, шейка, UND, ковецъ вращающей- 
ся оси; der Drehsapfen; pivot, axle-end, 
gudgeon. 

Toarillon de Pancre, Mar. : заплечихъ у 
якоря; die Ankernuss; nut of anchor. 
Tourillons pi. de la begue, Metall. V. 

Cornes de la bogue. 
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Teurillon à boulet, Mach.: шаровидный 
- натникъ; der Kugelzapfen ; ball-pivot sphe- 
нем gudgeon. 

Tourillon d’essieu, Voit. V. Fusée d’es- 
sieu. 

Tourillon inférieur d’un arbre vertical, 
Mach.: HHRHIË MAUS вертикальнаго вах; 
der Spwesapfen; lower gudgeon of an 
upright shaft. 

Tourillon d’une manivelle, Mach. У. 
Bouton de manivelle. 

Tourillon d’une pièce d’artillerie, Artill.: 
цавфа opyaia; der Schildsapfen; trunnion. 

Tourillon d’une roue, Mach.: Man» Bara 
въ подшипник; der Radzapfen; spindle 
pivot of a wheel. 

Tourillon supérieur d’un arbre vertical, 
Mach.: sepxHiii шипъ вертикальнаго вала; 
der obere Zapfen, Oberzapfen einer ste- 
henden Welle, Halssapfen, Endzapfen ; 
upper gudgeon of an upright shaft. 

Tourilion m. d'un treuil, Ezpl.: uoy- 
CTASL, пативкъ у стоячаго ворота; der 
Zapfen eines Haspelbaume; turn-tree-pivot 
of a windlass. 

Feurmaline /., Pierre f. de Ceylan, Schörl, 
Apyrite, Sibérite, Daourite, Taltaite /., 
Tire-cendre m. Minér.: турмазинъ, благород- 
ный или эдектричесвй шерхь; der Turma- 
lin, Aschenateher, Aschentrecker, Aschen- 
stein, Lapis electricus, Schörl; tourmaline, 
ash-drawer. 

Tourmente f. Mar. [tempéte violente]: cHub- 
HHA штормъ; der Sturm; violent storm, 
or tempest. 

Tourmenter v. a. et м. Mar. [agiter violem- 
ment, secouer vivement]: СИЛЬНО Бачаться, тер- 
nmbrp большую качку OTH волнешя (говоря 
о cyxHS); hin und her schleudern; to toss, 
to be laboursome (speaking of a ship). 

Tourmenter, se- о. г. Charp., Men. Г. 
Gauchir, Déjeter. | 

Tourmentin m., Petit foc, Trinquette f. 
Mar.: форъ-стеньги-стаксель; dae Fock- 
stagsegel; fore-stay-sail. 

Tournage m. Mar. [cabillot, taquet sur lequel 
on tourne une manœuvre en sautoir, pour la tenir ten- 
due]: общее назвав!е всему служащему для 
закрзиленя и завертываяя снастей; die 
Kreuxhôlser; general name for all cleats, 
clamps, kevels, ete. 

Tournasser v. a. Pot.: отдфлывать глиня- 
вую вещь на станк; abdrehen; to turn. 

Tournasein м. Pot. [outil du tourneur]: rom 
чарное 101070; das Dreheisen ; turning-tool. 

Teurne-a-gauche m. Scier., Men., Charp. 
instrament qui sert à donner de la vaie aux scies]. У. 

ег à contourner. 

Toarne-a-gauche m. Serv. [instrament a 
tourner le foret, le taraud, etc.]: воротокъ; dus 
Windeisen, Wendeteen, der Drehlingi 
wrench, tap-wrench. 


Tourne-cheminde ж. Arqu. У. Clef de 
cheminée. 

Tournee f. В. ct ch., Jard. [outil de fer acéré 
resemblant à la pioche du terrassier et qui sert égale- 
ment à fouiller les terres]: sactynb; die Doppel- 
hacke; pick. 

Tourne-gants т.: перчаточный расцялъ; 
der Handschuhrecker; glove-stick. 

Tournelle f. Syn. de Tourelie. 

Tourne-oreille m. Agr.: поворотный от- 
BAIE у плуга; das bewegliche Streichbrett; 
turning mould-board. 

Tourner v. a. Tourn.: точить, обтачивать; 
drehen, abdrehen, drechsein; to turn. 

Tourner v. n. (dit du plomb dans la cou- 
pellation), Metall. У. Emboutir 2. 

Tourner v. n. au gras, Tourner à 18’ 
graisse [dit des vins lorsqu'ils acquièrent une consi- 
stance visqueuse]: IYCTBTb, замаслиться (о BH- 
Haxh); lang oder [ей werden; to get oily 
or ropy. 

Tournesol т. Chin. indusir. [matiere colorante 
mélangée a des matieres terreuses et combinée avec des 
.alcalis ou de la chaux): лакмусъ; der Lackmus; 
turnsol. 

Tournesel м. Bot. У. Fieur du soleil, 

Tournesol des boutiques, Maurelle f. 
{Crozophora tinctoria A. Jus.]: лакмусовая 
трава; das Lackmuskraut, Krebskraut ; 
turnsol plant. 

Tournette /. du voilier, Mar. V. Dévidoir. 


Tourneur m.: токарь; der Drechsler, 
Dreher; turner. 
Tourneur m. Pot.: формовщикъ; der 


Dreher, Former; thrower, former. 
Tourneur m. Expl. У. Tireur. 
Tourneur m. en ivoire. У. ivoirier. 
Tourne-vent m. Constr. [tuyau recourbé mobile 

qu'on place au-dessus d’une souche de cheminée pour 

l'empêcher de fumer]: флюгеръ, флюгарка, по- 

XBHÆHOË колпакъ, костыль дымовой. 
Tournevire f. Mar. [cordage sans fin, qu’on enroule 

sur un cabestan, et dont on se sert pour enlever l’ancre 

ou d’autres poids tres-lourds]: кабаляръ, кабаля-' 
purs; die Kabelaring; voyol, messenger. 

Tourne-vis m. Instr. [instrument dont la partie 
amincie entre dans la fente ménagée sur la tête d’une’ 
vis qu'on veut serrer ou desserrer]: BHHTOB&aA OT- 
вертка; der Schraubenzieher, Schrauben- 
el screw-driver, turn screw, screw- 

e 
Teurnille f. Brass. Syn. de Touraille. 


Tourniquet m. Mar. [rouleau mobile sur lequel 


on fait les cordages, lorsqu'on veut garantir cer- 
tains objets des effets du frottement]: катокъ, ру- 

‚ xeuct; die Rolle; roller, swivel. 

Tourniquet m. Serr.: завертка, защелка, 
задвижка, скоба, за которую задЗвается 
закладка; der Vorreiber; turnbuckle. 

Tourniquet m. Ezpl.: wexaHuyeckifi sa- 
творъ у устья шахты; der Schachthaspel, 
Oberstuhl; windlass, whim. 














Tourniquet, Moulinet т. Bät., Rowt.: верта- Towanite — Minér. Syn. de Chaleepyrite. 
щ/Яся на croi6b врестъ, рогатка, воротъ; | Trabac, Trabacele m. Mar. [bitimest marchand 
Drehstock, 


das Drehkreuz, der Drehbaum, 
Stetiglitz, Stieglits, Stiegel, Triller, die Weg- 
haspel; turnpike, turnstile. 

Tourniquet m., Targette f. tournante, Serr., 
Vitr.: оконная завертка; der Fensterwir- 
bel, Fensterreiber, Drehknopf ; sash-faste- 
ner, turnbuckle, turnbutton. 

Tourniquet-compteur m.: турниветь, 
счетчикъ; das Drehkreus mit Zähler; tarn- 
stile and counter. 

Tourniquet м. électrique, Phys. У. Mou- 
linet électrique. 

Tourniquet m. hydraulique, Phys. V. 
Воме de Segner. 

Tourniquet т. d’une route serpen- 
time, Lacet m. de route sinueuse, R. et ch.: 
извилина, NONepemtuHoe направлене до- 
роги вправо и BIEBO; die Kehre, der Kehr, 
Bank (pl. Bänke); turn, turning. 

Tourniquet m. А vapeur, Machine a 
réaction, Mach. à vap.: машива съ возврат- 
HUMB XbictBiemt; die Geg ine; 
reaction-engine. 

Tournisse /, Poteau m. de remplissage, 
Charp. [piece de charpente qui, dans un pan de bois, 
s’assemble d’une part avec une décharge, de l’autre 
avec une sabliere]: раскосъ, раскосина; der 
Filipfosten, Zwischenständer ; middie post, 
filling-post. 

Teurnociement м. du bouton d’ar- 
gent ou d’or dans la coupellation, Metall. 
[mouvement très-rapide dont il est agité}: pasabzu- 
тельная работа; das Treiben des Werks; 
circulation. 

Tournure /., Coupesux, Copeanx т. pl. 
Tourn.: токарныя стружки; die Drehspäne, 
Drechselspdne pl.; turnings, shavings pl. 

Tourte /. Chim. У. Fromage 2. 

Toarteau m. Poudr.: шарикъ изъ твердаго 
дерева или пуля въ грохот, для зерненя 
пороха; die Körnerscheibe; runner, ball. 

Tourteau m. Econ. rur.: остатокъ изъ вы- 
HATHXE сЁманъ, жмыха; der Oelkuchen; 
oil-cake. 

Tourteau м. d'alun, Chim. industr. [pro- 
duit de l’action de l’acide sulfurique sur l’argile et qui 
se rencontre dans le commerce sous forme d’ane poudre 
. ine]: сырые квасцы; der Alaunkuchen; 
alum-cake. 

Tourteau mm. d'une roue a aubes, 
Meun., Bat. à vap.: патровъ, втулка JOUactT- 
Haro колеса; die Nabe, Radnabe; paddle- 
wheel-boss, central-boss. 

Tourteur м. Expl.: тормазильщикъ; 
Bremser; braker, brake-man. 

Toute f. Mar. V. Tote. 

Toutenague m. Г. Maillechert. 

Toute-volee, à toute volée, à tonte vapeur, 
Ch. 4. f.: на всВхъ парахъ; mit allem Dampf, 
mit voller Kraft; full power, at full steam. 


der 


de l’Adriatique, à deux mats, deux voiles à boarcet et 

vergue en haut et en has]: кунеческое судно, 

употреблаемое въ Адратическомъ. mops ; 
ein adriatisches Fahrzeug; merchant-man 
of the Adriatic sea. 

Tracage et Coupage m. des veies 
dans une mine, Travail m. au massif, Expl.: 
проводъ выработви въ niıuzt; die Vor- 
richtung zum Abbau (durch Strecken), 
die Vorrichtungearbetten, der Beirieb der 
Vorrichtungestrecken; winning, fore-winn- 


ing. 

Tracas m. Sucr. [ouvertare dans les greniers]: 2R- 
зейка, OTBEPSTIC въ полу; das Langeloch; 
floor-opening. 

Tracasser с. a. et я. Mar. Syn. de Tour- 
menter. 

Trace /., Trainemeat m. <Artil.: цкарацииа 
въ ваналЪ орудя; die Schramme, Kugel- 
ferche; track, indentation. 

Trace f. Pap. [sorte de papier d’emballage} copTs 
унаковочной бумоги; das Tracepapier; 
trace-paper. 

Trace f. Е. et ch.: колея, путь; die Sper, 
Trace, das Geleise, Gleis; track, rut, trace. 

Trace, Rigole /. Métall.: борозда; die Spur; 
gutter, channel. 

Trace, Plan m. Bat. чертежъ, NHL; der 
Biss, Plan, die Zeichnung; draught, trac- 
ing, plan, plot. 

Trace m. Men. V. Découpures. 

Tracé n. dan chemin de fer: Hazpar- 
лее zestsuoä дороги; die Bahnlinie, 
Richtungslinie, Bahnrichtung; direetion- 
line of a railway. 

Tracelot m. d'une machine à diviser. 
V. Couteau 17. 

Tracequin т. Syn. de Trusquin.. 

Tracer о. a.. Arch. Fort., etc. [marquer par 
des lignes les coupes à faire sur une pièce de bois on sar 
un bloc de pierre, tracer an plan, les compartiments 
d’un parquet, etc.]: расчертить, разбить, наиЪ- 
тить; vorzeichnen. aufreissen, traciren; 
to sketch, to trace, to plot. 

Tracer une ligne de chemin de fer: 
опредфлить Haupasiemie линш желфзной 
дороги; eine Bahnlinie tractren; to trace, 
to plot а. line. 

Tracer un plan de mine, Hal. [mesurer 
les travaux souterrains d’une mine]. И. Lever an 
plan de mine. 

Traceret m., Pointe f. à traser, Men, 
Charp. {outil servant pour marquer et piquer le hais]: 
шило, черта, чертильная ИРЛА; die Beiss- 
spitze, ; soriber, wl. 

Trachyte m, Lave Г. pétrosilicouse, Né 
crelite f., Granite т. chauffé, Géol 
хить, трапповый порфиръ; der Trachyt, 

‚ Teachytporphyr, porphyrartige Trachy!; 
trachyte. 


es 
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Trageir т. ‚а. machine à diviser, Techn. : 
зертящий pbsows хВаительной машины; das 
Beisswerk, Beisserwerk; eatting-frame. 

Traceir m. Стас. : чертильная има: die Zieh- 
punse, der Веззет; tracing-punch, cutter. 

Traction f. Méc. [action d’ane force tirante}: Tara, 
pacrarasawmee Abierpie силы; das Ziehen, 
der Zug; traction. 

Traction f., Force de traction, Pouvoir m. 
de traction, Frais m. pi. de traction, Lo- 
com.:: Tara, сила тяги; die Zugkraft der 
Locomotive; tractive power, losomotive- 


power. 

Tractoire, Tractrice f. Géom.: mania, опи- 
сываемая канатомъ; die Zuglinte, Tractrix, 
Tractorie; tractrix. 

Traße m.: промыселъ: das Gewerbe; trade. 

Traille /., Passe-cheval, Bac m., Pont-fiot- 
tant m. Pont., Nav. A.: napdus; die Fähre, 
der Fährkahn, Prahm, die Ponte; ferry- 
boat, floating bridge, bac, horse-ferry. 

Traille d’un pont volant: паромный Ka- 
ватъ; das Giertau, Fährsetl; trail. 

Traille sur pontons, Вас m. à trailles: 
детуч1й паромъ, приводимый въ двяжеше 
xbficrsieur течешя; die Gierbrücke, Gter- 
fähre, gleitende Fähre am Spanntau; trail 
flying bridge. . 

Train m. Mar. [suite de bateaux amarrés les ans & 
la suite des autres}: рядь буксируеныхь ILIIO- 
wosn; eine Rethe von Béten welche bug- 
sirt werden; train of boste 

Train n. de bateaux, de pontons, Pont. 
Mi. У. Equipage de pont. 

Train т. de bois, Radesu m. Nav. fi, Comm., 
Charp.: пхотъ, составленный изъ строева- 
ro sbca; das Floss, Flott, (die Fiosse); raft, 
float, timber-float. 

Train, Convoi т. Ch. 4. f. [suite de vnitares 
marchant ensemble sur вв chemin de fer]: 10%3%%; 
der Bahnaug, Eisenbahnaug, Wagenzug, 
Zug; train. 

_ Train accéleré. У. Train exprès. 

Train d’aller, Train partant: отправ- 
ıamwmiäca, отходяний пофздъ; der Hinzug, 
der abgehende, abfahrende, hinwärts ge- 
honde Zug; down-train. 

Train arrivant. Г. Train de retour. : 

Train croisant: скрешиваемый возздъ; 
der kreuzende Zug; croes-traia. 

Frain dédoublé: разэдВленный позздъ; 
der getheilte Zug; divided train. 

Train en détresse: потерпфвший круше- 
nie nobers; der verunglückte Zug; train 
in distress. 

Train en double traction: nos съ 
двума паровозани во глав»; der Zug sands 
Vorspann; train with two ‘locomotives in 
a head. 

Train exprès, aceéleré, spéeial: скорый 
спещальный HOLSAD, эксврессъ ; der Eilsug, 
Courtereug; express-train. 


Train garé pour éviter un autre: 108323, 
принятый ва запасный путь, NOBWS ‘для 
пропуска по главному пути другего ноззде; 
og ein Nebengiets gestellter Zug bei De- 
berholung desselben durch einen andern. 

Train de grande vitesse de courrier: 
курьерсый пофздъ; der Schnellzug; fast- 
train. 


Train impair: позздъ нечетнаго вазва- 
ня; der Zug mit ungerader Zugnummer; 
train of an odd number. 

Train de marchandises: товарный поЁздъ; 
der Gätersug; goods-train, baggage-train, 
carriage-train. 

Train n:ıtzte: cwbmauanñ нозздъ; der 
gemischte Zug; mixed train. - 

Train omnibus: пассажирсый wobsız, 
останавливающйея ва BOBXE CYAHRIAXS 
105343; der Personenzug mit allen Kias- 
son; mixed passenger train. 

Train pair: позздь четнаго. HaSBawia; 
der Zug mit gerader Zugnummer; train 
of an even number. 

Train partaat. Г. Tram d’aller. | 

Train de petite vitesse: nobel малой 
скорости; der Bummelzug; slow train. 

Train de plaisir: увеселительный позэдъ; 
der Vi ngszug; exscursion-train. 

Train de retour, Train arrivant: o6par- 
ный, возвращающ ся, прибывающай нозздъ; 
der ankommende, rückwärts (aufwärte) 
fahrende Zug; back-train, up-train. 

Train spécial: oneniassuwä, эвотревный 
позздъ; der Ewtrasug; special train. 

Train supplémentairè: дополнительный 
nobsıp; der Zug nach Bedärfniss; supple- 
mentary train. 

Train de voyageurs: naccamapcritt 110» 
Bars; der Personenzug; passenger-train. 

Train ». d'artillerie, Equipages m. pl. 
d’artillerie: aprnızepifäckiä 06035; der Ar- 
tillerietrain, Artilleriesug; train ‘of artil- 
lery, park-train. 

Train m. des bagages, МЯ.: вагеноургь; 
die Wagenburg; train of 

Train m. de chariot, de route ou de 
voiture, Vott., Charr. [tout le charronnage qui 
porte le conps da chariot, de la voiture]: ходъ, CTa- 
HOR; der Unterwagen, das Wagengestell, 
Gestell; frame or train of a carriage. 

Train d’avant, Avant-train: передонъ, 
передн!й станокъ; das Vordergestell, der 
Vorderwagen; fore-body, fore-carriage. 

Train de derrière, Arridre-train: 381081, 
задний станокъ; das Hintergestell am Wa- 
gen, der Hinterwagen, Langbaumoagen: 
hind-carriage. — 

Train de desseus d’un avant-train: HHK- 
Hil ходъ, ниж ставокъ; das Uniergestell 
eines Vorderwagens u. 8. w.; waggon- ог 
limber-body roperly called so) including 
wheels, (or under-carriage of coach-builders): 
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Obergestell; that part of a carriage which 
is above the fore- and hind-carriages. 

Train m. du coffre d'une presse 
d'impression, Impr. [chines carré еп bois 
qui est fixé sur le berceau]. У. Chassis de la 
presse. 

Train м. de laminoir, Méall.: прокат- 
ная машина, прокатный станъ; die Wal- 
senstrasse, das Walewerk; rolls pl. 

Train ébaucheur: предварительный или 
грубо-прокатный станъ; das Vorwalswerk; 
first rolls, beginning-rolls, rough-rolls pl. 

Train finisseur: orzbıouunä прокатный 
станъ; das Vollend- oder Fertigwalswerk; 
finishing-rolls, second rolls pl. 

Train marchand: прокатный станъ для 
торговаго жел$за; das Grobeisenwalewerk; 
merchant-rolls pl., rolls for merchant-iron. 

Train de puddlage: пудхинговый стаиъ, 
прокатный станъ для мильбарсовъ: das Roh- 
schienenwalzwerk; puddling- or puddle- 
rolls pil. 

Train m. de quatre roues, mobile au- 
tour d’une cheville, Locom.: передокъ, Te- 
BEA паровоза; das bewegliche Radge- 
steli; moveable wheel-frame, bogie. 

Trainasse /. Bot. V. Foin blanc. 

Traine. /. Mar. [bout de cordage qu'on laisse pendre 
à la mer pour trainer à la suite du bâtiment un objet 
quelconque]: что нибудь плавающее на бак- 
штов$ у судна или тащущееся за кормою; 
fortschwimmendes Ding; towing overbo- 
ard, expressed of anything towed in the 
sea by a rope, while the ship is advancing. 

A la traine, Mar. [a la remorque]: на буЕ- 
сир}; ат Bugstr; on tow. 

Traincau m. [véhicule qui a deux perches au lien 
des roues]: сани, пошевни ; der Schlitten, die 
Schleife, Schleppe; sledge, (Scotland and 
America:) sled. 

Traîneau à charrues [instrument pour trans- 
porter les charrues]: телфжка для перевозки 
плуга; die Transportschleife, Transport- 
karre; plough sledge. 

Traineau a frayer le chemin de fer dans 
la neige, Charrue /. à neige: cHbroom- 
стительный изугь; der Sohneepfiug; snow- 
plough. 

Traîneau à roulettes. У. Chariot à rou- 
lettes. 

Traineau m. Ezpl. [servant au transport de la 
houille dans les tailles]: волокуша, рудоотка- 
точный ащикъ, салазки; der Schlepptrog, 
Schlitten; sled, (N orthumberland: ) sledge. 

Traineau m. dun fourreau de sabre de ca- 
valerie, Arm. V. Dard 4. 

Trainee f. de poudre. Porte-fen m. 
Artül., Artf.: пороховой приводъ; das Lauf- 
pulver, Leitfeuer; train of powder, fire- 

. Wan. 
Trainement m. Artill. У. Trace. 


une corniche, un bandeau, un cadre, moulure quel- 
conque]: BREAEBATE, тянуть карнизы и т. п.; 
die Gypssimse, etc. sichen; to haul cor- 
nice, etc. 

Trainesse /. au jour, Expl.: работница, 
закрывающая затворъ у устья шахты; die 
H n über Tage; woman-working 
on the windlass on the pitmouth. 

Traineur, Trainard m. Mar.: отстающее 
судно; der Abscanderer ; straggler. 

Traineur m. Ezpi. Г. Rouleur. 

Trait m. Mar.: парусь; das Segel; sail 

A traits: подь парусами; unter Segel; 
under sails. 

Trait m. d'argent, Argent m. trait, Tref- 
серебрявая проволока; der echte Silber- 
draht; silver-wire. 

Trait m. de charbons, Expl.: количество 
угля, поднатое за OXEWS разъ ва дневную 
поверхность; das Treiben, der Zug, das 
Kohlenquantum weiches mit einem Zuge 
in dem Férderschacht zu Tage kommt; 
quantity of coal raised by one hauling of 
the winding-engine. 

Trait m. de cuivre jaune, Trait m. 
jaune, Trait m. cementé in de cuivre laitonné 
à surface par des vapeurs de zinc]: MBXHAR цинко- 
ванная проволока; der cementirte Kupfer- 
draht; cemented copper-wire. 

Trait m. de harnaïs, Sell, Voit. [cordage, 
courroie ou chaîne pour tirer une voiture}: HOCTPOMES; 
das Zugtau, Geschirrtau, der Strang; 
trace. 

Trait m. de Jupiter, Joint m. a clef, 
Charp. [assemblage qui sert à réunir deux pièces bout 
à bout, en coupant les pièces par des bisaux de mème même 
inclinaison, de manière à prodaire plusieurs ressasts, 
entre lesquels on chasse une clef]: соединене въ 
натяжной восой замокъ; der Jupiterschnilt, 
das schräge Hakenblati mit Keil und Zap- 
fen; tabled skew scarf with key. 

Trait м. d'or faux, Trait м. de cuirre 
doré, Tréf.: MhAHAH золочевая проволока; 
der vergoldete Kupferdraht; gilt copper- 
wire. 

Trait m. de pinceau, Coup m. de pin- 
cean, Peint.: cxbys кисти; der Pinselstrich; 
stroke of a pencil. 

Trait m. de repère ou d'emprunt, 
Charp. [ligne qui, dans l’établissement des bess, se 
trace sur l’épure pour indi la direction à domer a 
la pièce qu'elle représente]: лия BANPARIEHIS, 
sambrea, изтка; die Vorzeichnung, Ver- 
zetchnung, Verreissung, der Riss; stroke, 
touch, dash, trace, scantling. 

Trait m. de scie, Мен., Charp. [19 coupe faite 
avec une scie sur la pierre ou sur Да bois; 20 1; tra- 
cée pour guider la scie]: нахрфзъ пилою,Нчерта 
для направленя пилы; der Einschnitt mit 
der Säge,|\der Sdgeschnitt; saw-notch, ||sew- 
cut. 
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Trait m. de tirage, Vattelage, Voit., Sell: 
Zugetrang ; trace. 


постромка, TAM; der | 

Trait m. d’anion, Tiret m. Impr.: единит- 
ный, соединительный энанъ, YEPTOURA, IH- 
Buch; der Bindestrich, Verbindungsstrich; 
hyphen, division. 


Trait m. de vent, Trait de compas, Mar. 


(ligne qui indique la direction de vent]: JHHIA, Ha- 
правлене вфтра; der Windatrich; direction 
of the wind. 

Traite /, (Belgique:) Stouppure f. Bapl.: : 
переломъ, сдвигь висачаго бока MÉCTOpOX- 
Xenia; der Bruch im Hangenden (auch 
die daraus enistehende KHiuft; thrust, 
thurst, (Derbysh:) crush or crushe, (Seot- 
land:) choak, goaf sit. 

Traitement m. Mar. | [émoluments attachés à une 
fonction, à un emploi]: cogepmanie; die Beaol- 
dung; pay-allowance. 

Traitement de table [allocation supplémentaire 
accordée aux officiers de marine pour leurs dépenses de 
table]: ехоловыя девьги; das Tafeigeld; 
table-money. 

Traiter с. a. um minerai, Expl.: o6pa- 
ботывать руду; ein Ere aufbereiten; to 
dress ores. 

Fraitoir, Tirtoir m., Traitoire f. Tonn. [levier 
garni d’un crochet, pour ‘faire entrer à force les derniers 
cerceaux des Са ыы натагь; der Zug, die 
Schraubwinde, Reifawinge; hoop-cramp. 

Trajectoire Г. Chemin m. Méc.: TpaekTo- 
рая, путь движущейся частицы; der Weg, 
die Bahn; trajectory, way. 

Trajectoire d’un projectile, Artill.: траек- 
Topia снаряда; die Mugbahn, Fluglinie; 
trajectory. 

Trajet m. Pont. [chemin parcouru entre deux points 
déterminés]: переправа, перевозъ, рейсъ; die 
Überfahrt, Fähre; traject. 

Tramail m. Pech. [sorte de filet composé de trois 
nappes su es]: замётный неводъ, TPAFS ; 
das dreimaschige Netz; trammel, drag-net. 

Trame f. Tiss. [fil que l'on conduit avec la navette 
entre les fils qu'on nomme chaîne]: утокъ; der 
Einschuss, Schuss, Eintrag, Einschlag; 
weft, woof. У. Enflure. 

Trame [fl pour la trame]: уточная пряжа; 
das Schussgarn ; weft-yarn, woof-yarn, 
tilling. 

Trame {sie pour trame]: трамъ, шелкъ для 
утка; die Tramsetde, Trama, Einschlag- 
seide; tram, trame weft-silk. 

Tramer о. a. Tiss. У. Lancer fa duite. 

Trameuse /. Fil. Syn. de Cannetiére. 

Tramontane f. Mar. {vent da nord, ainsi appelé 
sur la Méditerranée parce que, pour l’Italie, le nord au 
dela des Alpes]: chsepsuii вфтеръ; der Nord- 
wind; north-wind. 

Trancé m. Bot. У. Luzerne. 

Tranchant m. Taillant m. d’un coutean, 
d’une faux, ete.: острее, лезвев; die 
de; е edge. 


Tranchant des cisatlles. Г. Lame des 
cisailles. 

Tranchant de fonderie, Métall.: zespee 
у pskHaro, прокатнаго стана; die Stahl- 
achnetde der Schneidewaleen; edge of the 
slitting-rollers. 

Tranchant d’un fer de mine, Expl: pb- 
жулий край буроваго инструменте; die 
Bohrschneide; boring-bit. 

Tranche /. Mar. [chacune des divisions de la cale 
par sections transversales]: OTChED трюма; eine 
Abtheilung des Baumes; section of the hold. 

Tranche f. Forg., Serr. [outil en forme de merlin, 
acéré et alfaté, ct qui sert à couper les métaux à chaud 
ou à froid]: sy6ms0; der Abschroter; chisel. 

Tranche à chaud, Ciscau m. à chaud: 
зубило для рубки нагрфтаго металла; der 
Soh ; chisel for warm metal. 

Tranche à froid, Ciseau m. à froid: sy- 
било для рубки холоднаго металза; der 
Kaltmeisse, isael, Meissel; chisel 
for cold metal. 

Tranche à manche: кузнечное ‘gyOux0 
съ чревомъ или ручкою; der Stielmetasel; 
rod-chisel, anvil-chisel. 

Tranche /. de la bouche d’une bouche 
à feu, Artill.: дульный срфзъ; die Mün- 
dungefläche; face of the piece. 

Tranche f. de ia culasse, Ariill.: 
зенный срфзъ; die Bodenfläche; face “of 
breech. 

Tranche /. d'an livre, Rel.: 06p535 каи- 
ги; der Schnitt an einem Buche; edge of 
a book. 

Tranche dorée: возоченый o6phs ; der 
Goldschnitt; gilt edge. 

Tranche /. de marbre ou de pierre, 
Taille-p. [morceau de marbre on de pierre de fable 
épaisseur débité à la scie dans un bloc]: orpbsoxs 
пихою или отпиленная плита ирамора HIE 
камня, плитка камня; die geschaifiene Mar- 
morplatte; sawed slab of marbre. 

Tranche /. d'une mennaie: гурть, ryp- 
THES, (узоръ, насфчка, надниеь на pebps 
монеты); der Rand einer Münze; edge of 
& coin. 

Tranche / d'une planche, Charp.: 
o6phst доски; der Schnitt eines Brettes; 
edge of a board. 

Tranchée /., Fossé m. Bat., R. et ch.: post, 
копань; der Graben; trench, ditch, drain. 

Tranchée d’ean: водяной post; der Fang- 
graben; catch-water drain. 

Tranchée. Déblai m. aux canaux, routes, 
chemins de fer, ete.: выемка, HPOKONS ; der 
Einschnitt, Durchstiok, Durchschlag; catt- 
ing. 

Tranchée latérale d’une pente, A 18. 
pente d’un mont: цыемка въ KEOCOrOPÉ; 
der Anschniti, die Anlage eines Weges 
an einem Abhange; side-cutting, side-form- 
ing of a road. 






der Laufyra- 
ben; trench. Comp. Ligne d’attaque. 

Tranchée /. destinés à l’exhuure des eaux 

‘dune galerie au jour, Ezxpl. : горизовталь- 
ный RAHAIE на дневной поверхности: die 
Stolinrdsche, Tagerösche, Waseerrdeche, 
offne Bösche;.low slovan, day-level. 

Tranchée f. destinée à la recherche du mi- 
neral, Expl.: развФдочный poss, шурфъ; 
der Schurfgraben; trench made for disco- 

‘vering minerai-beds. 

Pranchefil m. Tiss. [instrument pour former les 
véloutés des tapis]: HOXD для разрзки петель 
на бархатномъ kospt; der Fadenschneider; 
carpet-knife. Comp. Taillerelle. 

Tranche-Bfle f. Rei.: затоловва (у корвя 
sears); das Сар; head-band. 

Tranche-Ale j. Seil.: кинкетный pexemert; 

- das Kinnkettieder; leather for fastening 
the carb. 

Tranche-gazon т., Coupe-gason т. Instr. 
agr.: дернор$зъ; der Rasenstecker, Soden- 
pfiug, Plaggenpflug, Sodenstecher; turf- 

- Cutter, sod-knife, sod-cutter. 

Trancher v. a. Serr., Forg.: рубить, orcb- 
кать зубизонъ: abuehroten; to chop-off. 
Trancher +. a. le bois, Men. [couper à 
travers]: рубить, пилить поперевъ волокевъ; 
quer schneiden, s to cut scross the 

grain. 

Tranchet m. Clout.: зубило гвоздаря; der 
Biockmeissel, Steckmetesel, Nagelschrot, 
Hower; nail-smith’s chisel. 

Transborder т. a. Mar. [transporter d'un bä- 
timent dans un autre}: перегружать товары или 
пересаживать людей CE OAHOFO судна на 

. £pyroe ; ‚aus einem Schiffe т 
ein anderes laden, dbersohiffen; to transfer 

‘ goods, or persons from one ship to another. 

Transémail m. Verr., Porce. У. ail 
transparent. 

Transept m. Arch. [mot par lequel on désigne la 


nef transversale qui, duus une éghise, sépare du chœur 


la grande nef et les bas-oftés, donnant ainsi au plan de 
—2 la forme d'une croix}. Г. Croisillen d’une 


öglise et Nef. 


Transflage m. Mar. (action de merliner |: трен- 


. AOBBA, тренцевамше веревкя; das Marien, 
Anmarien; marling. 

Trassüiler v..a. Mar. [joindre bord a bord, À 
‚ l'aide d’une ligne passée dans des oeillets]: тренце- 
вать; Marion, anmarlen; to snake, to marl. 

Translateur m. Telögr. [ха moyen duquel un 
message reçu à une station peut être transmis automa- 
tiquement à la suivante]: иередаточный аппа- 
pers ; der Usbertragungeapparat; trans- 

ator. 

.Franaiateur м. Téldgr: [station]: передаточ- 
Has craauia: die Bilockstation, Ubertra- 
gungsstation: translator. 

Fransiucide adj.: проезфчиваюний; deurch- 


schimmoernd, halbdurchsichtig;translucent. | 


Transmission f. Mach: передача, co06- 
меню xsnæeuix: die Leitung, Übertragung; 
transmission. - 

Transmission flexible (breveté Stow): 
передаточный Baia: (патевть Cross), из- 
тибающуйся по BCM направзенямъ, для 
сверлешя вещей, не поифщающихся DONS 
сверло ставка WIE ве передовгающихея CS 
мета; Stow’s biegsame Welle; Stow’s ра- 
tent flexible shaft. 

Transport m., Bitiment de transport, Mar. 
[navire propre à transporter des troupes ou des suni- 
tions]: YPSECHOPTB, транспортное судно; das 
Transportschiff; transport, traasport-ship. 

Transport т. a Ia brouette, par cher- 

rette, au tombereau, etc. В. et ch.: возва, 

доставка HA тачкахъ, TEFBAEAXS и т. п.; 

die An- und Abfuhr mit dem Karren, der 

Karrentransport; carting, wheeling, cart- 


age. 

Transport m. intérieur dans les mi- 
nes, Expl.: доставка HIG OTESTES руль 
по штрекамъ; die Streckenförderung, ho- 
rizontale Grubenförderung ; conveyance 
(of coal) underground, underground-hauling. 

Transporter 5. а. le terrain a ia 
brouette, Ch. d. f., ete.: возить землю 
въ тачкахъ; die Erde abfahren mit dem 
Schiebkarren; to wheel, to cart the ground. 

Transposer о. a. les feuillets, Re.: 
nepemtmart, перепутать листы; die Blätter 
falsch binden, verbinden, verheften; to 
transpose the leaves. 

Transposition /. Alg.: перем$ щеше, пе- 
реложен!е; die Transposition, das Fort- 
schaffen, Hinüberbringen; transposition. 

Trapan m. Pap.: продиравленная доска, 
р®шетка для стока воды съ бумажныхь 
формъ; das Büttenbreit; board on which 
the paste is layed. 

Trapan m. d’un escalier, Bat. [on désigne 
ainsi le haut d’un escalier où finit la rampe]: Bepx- 
няя площадка JbCTHHNN ; das Treppenende, 
der Ausfritt; stairs-head. 

Trapéze m. Géom.: rpauenis; das Trapes; 
trapezium. 

Tranézoïde т. Géom.: Tpaneqousn; das 
Trapezotd; trapezoid. 

Trappe /. Bât. [chasis plein ou volet qui se place 
horizontalement dans un hati pour fermer une ouver- 
ture faite dans un plascher]: ONYCKHA& дверь (въ 
погребъ, въ подполье и т. X.), дюжъ; die 
Falthür, Klappthir; flap-door, trap-door. 

Trappe du bassin à chaux, Afas.: врыш- 
ка известковаго ящика; der Schieber an 
dem Kalkkasten (neben der Kalkgrube); 
hatch, paddle on the lime-chest. 

Trappe /. Bat. [plaque de fonte que Рон place dam 
les cheminées pour les clave quand on w’y fait plas de 
fen}: кАМИНВЫЙ барамъ, KlMaARs, захлопка; 
die Schornsteinklappe; chimney-vaive. 











.Travail m. Maréch. [hangar à 
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| Frappe du hant-fourneau, Métal: onyer- 
ная KONCHRAR заслонка ; die Ssonschieuse; 
‘trapper. 
Trappe /. Fort. Sym. de Trew de loup. 


-Tnappe f. à nettoyage,  Puisard m. Ch. 


d. /.: выгребвая лма; die Senkgrube, Ab- 
sugsgrube; sink-hole, sink-trap. 

Trappe f. d’un ревела, Pont.: 
подъемная честь MocTA; der Midgel, die 
Klappe einer Zugbriicke;. leaf or Sap of 
& draw-bridge. 

Traque:f. Mar. [nombre de trois avirons|: CBa3Ea 
трехъ вееелъ (во Франши); of Bund von 
drei Ruder; bundle of three ears. 

Trans n., Pierre Г. de trass, Minér:: mpacts; 
der Trass, Terras; trass, tarrass. 

Traulet m. Arch, Dess. [pointe d'acier, dent on 
se sert pour marquer les points sur un plan, pour pi- 
quer un dessin d'architecture]: пунктирная игла; 
die: Punktérfeder, das Pumbtirradchen; 
dotting-tool. 

Travade, Travate f. Travedes т. “Mar. 
[bourrasyne daxs laquelle le vent souffle avec vinlence 
et successivement de tous les paints de l’hortson}: On- 
етро wbnennif свое нашравлене part 
вфтеръ; der schnell wechseinde Wind, die 
Trarade; rapidly changing wind. 

À quatre poteaux en 
bois entre lesquels on attache les chevaux vicieux pour 
des ferrer, etc.]: CTAHOBS для ковки хошадей; 
der Nothstall; brake or trevise. 

Travail.m.: pa6ota; die Arbeit, das Werk, 
die Arbeiten pl.; work, working. 

Travail à ciel ouvert, Exploitation a 
ciel ouvert, Expl.: OTRPHTAR поверхвост- 
вая резработка, разработка ‘разносомъ; 
der Tagebau; open workings. 

Travail à col tordu, Expl. fabattage dans 
les conchts minces de Mandeld}: работе лазеями, 
провзводимая лежа на боку или на EOFs- 
uaxs; die Krummidiserarbett; longwall- 
working. 

Travail par compartiments.ou par cham- 
bres isolées, Eapl.: столбовая разработка; 
der Pfetlerabbau in Bauadtheilungen; 
pannel-working. 

Travail en oontre-partie, Men.: узорная 
екладная работе изъ узоровъ, выпилевныхъ 
HO одному рисунку HSE двухъ разныхъь по- 
poss дерева; das doppelie Ausschneiden 
обет Furniere; counterpart-sawing. 

Travail à oribte par dépôt, Kapl. [criklage 
de minerais|: отсадва руде, рёшетнан рудо- 
разборка; die Setsarbeit, Sicbsctoærbeit, 

das Stebsecteen; sieving. 

Travail cra, Métall. {fusion du: minerai grillé 
de dessine] сырая плавка, плавка HA роштейнъ; 

die Rohanbeit; raw-emelting, are Brain. 

ТгазаН à Pöchaufe, Ton, У. Travail à 
la jusée. 

‚ Eravatl dene Seren, Mée У. Travail mé- 
canique. 


Trevali à №. journée: —— работа: 
die Arbeit im Tagelohn, Tagelohmarbeit; 
.day-work. 

Travail a la jasée, Travail a l’échaufre, 
Таз. [travail préparatoire à l’épilage des peaux |: 
припаризане; das Schactizen; piling the 

ides. 

Travail au massif, Expl. [traçage es coppate 
des voies dans une couche}: преготовительная BH- 
реботка, работа въ ubsuzb; die Vorrich- 
tung zum Abbau durch Streeken, die Vor- 
richtungsarbeiles, der Beriob der Vor- 

. viehtumgsstrecken; winning, forewinning. 

Travail mécanique, Méc.: механическая 
работа; die mechantache Arbeit oder Lei- 
siamg, die Arbeit, Leistung ciner. Kraft; 
work done from a labouring force, marhine- 
wor 

Travail à Porge. V. Gonflement. . 

Travail de recherche ea-de reconse- 
sence, Eapl.: торвая развЪдка; dée Ausréch- 
tungearbeit, Aufauchungearbets ; explorat- 
ing-work.. | 

Travail repoussé, deuvre au meiliet, 
Bosselage, Cisel.: чаканная работа; die ge- 
triebene Arbeit, Dunsenarbrit, Osslirung; 
embossing chased work. 

Trava de veilles работа при oenhme- 
ain die Lichtarbeit; work done-by-cands- 
ight. 

Travailler с. я. Mar: [rouler, tanguer]: ‚EB- 
чатьса, быть ведь BEABIONS сильной кач- 
ки; arbeiten, dauern; to labour, to strain. 

Travailler о. л. en bosse. Syn. de Bos- 


soler. 

Travailler о, n. en galée, Travailles en 
paquet, Impr. [se dit de plexeurs compositeurs 
dent chacun une qnastité de lignes du même 
livre]: набирать въ гранкахъ, столбщахъ, 
изаветахь; sféckuvciee ectaen, in Spalten 
ectzen; to compose in companionshi 

Travailler v. «. à l'orge. V. Go 


“Travailler .v..n. en régie, Ch. d. kz:D- 


изводить работы хозяйетвеннымть . CHDCO- 
бомъ; in Regie, in Fagelohn baven; to 
build in day-work. 

Travailleur т. d’ume drousse, Fa.: 
pe6onif вать на тренальной «(We 
Arbetiowaize, der Arbeiter; worker, stripper. 

Travaux pi. d'arts, Oh. d. f.: nexyocwsez- 
ныя сооружешя; die Kunatbauten; works 
of art, constructive works pi. 

Traveux я. р. publics: ropexcsia, пу- 
бличныя сооружешя; die öffentlichen Bau- 
ten; publik-works, state-works pi. 

Trasaux m.pi. de premier etahlisse- 
ment, Ezxpl.: праготовительныя рабеты; 
die Aus- und Vorrichtungsarbetien; dead 
works pl. opening and. fore winning. 

Travaux m. pl. préparatoires, Études 
f. pl.. d’un. projet .de.chtentin de fer: изыс- 

‚ канш, предварительный юроежть; die Kor- 
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arbeiten f. pl. zu einer Eisenbahn; preli- 
_ minary works of a railway. 

Travaux m. pl. de terrassement, Dé- 
blais m. pl. Bat., В. et ch., Ch. d. f.: зем- 
ляныя работы; die Erdarbeiten, der Erd- 
bau, das Bauen in Erde; earth-working, 
earth-clearing. 

Travée f. Bat. [ordonnance quelconque comprise 
entre deux points d'appui principaux d’un ouvrage de 
construction}: IDOMOÆYTORE, пролетъ; GAs Joch, 
Fach; bay, compartment. 

Travée f. de balustres, Arch. [rang de 
balustres en bois, en fer ou en pierre placés entre deux 
piédestaax ou deux pilastres}: рядъ баляеннъ меж- 
Ay ABYMA столбами или THIACTpaMH; das 
Geldnderdockenfach; balustrade, balusters 
between two pedestals. 

Travée f. de comble, Charp. Syn. de 
Claire-voie 1. 

Travée /. de plancher, Entre-soliveau 
т. Charp. [solivage placé entre deux mattreses- 
poutres]: второстепенная половая балка меж- 
ду главными; das Balkenfach; case-bay. 

-Travée f. de pont, Arch. hydr., Pont.: 
пролетъ моста; das Brückenjooh, 
glied, die Brückenstrecke; bay ofa bridge. 

Travers m. Mar. [Hanc, côté d’un navire]: тра- 
версъ; die Seite; breast, beam, side. 

Travers m. Mar. [ligne perpendiculaire à la lon- 

eur d’un bâtiment]: траверсъ; quer, dwars; 

reast, beam, side. 

Par le travers (a la hauteur, vis-a vis, 4 Рор- 
posite]: на TpaBepcb; an der Höhe von..., ge- 
genüber; on the beam. 

Par le travers du bossoir: на крамболу; 
auf dem Bug; on the bow. 

Travers par travers: одинъ у другаго на 
Tpanepces; quer liegen, quer abhalten; hank 
for hank. 

Présenter le travers [présenter le Banc}: хечь 
бортомъ противъ чего либо; quer abhal- 
ten; to bring the broadside of a ship to bear. 

Travers m. pl. des canons de fusil et 
de lames de sabres, Arm., Arqu. V. Events. 

Travers »., Ouvrage т. en travers, Expl.: 
разработка поперечными штревами; der 
Querbau; cross-working. 

. Traversage т. Drap. tondage au hé inverse 
du drap}: CTPHERA сукна Ha изнанк®; das 
Abrechten, Scheeren auf der Kehrseite ; 
back-shearing. | 

Traverse /.: поперечный брусъ, понеречи- 
Ha; das Queretück, Zaverchstüok, Querrie- 
gel; cross-piece. 

Traverse d’avaut ou de téte, Locom.: пе- 
ред буфервый брусъ; die vordere Buffer- 
bohle; buffer-beam forward. 

Traverse d’arriöre, Locom.: задн` 6y- 
ферный брусъ; die hintere Bufferbohle; 
buffer-beam baok. 

Traverse, Tötiöre f. d’un bateau, Arch. 
nav.: поперечный брусъ или полоса, CIY- 


жащая для cepbuzenia; der Ankerriegel, 
die Schwinge, Ducht; thwart, cross-bar. 

Traverse du châssis de locomotives: по- 
перечный брусъ рамы паровоза, поперечная 
связь рамы; die Querverdbindung am Rah- 
mon der Locomotive; cross-sleeper, frame- 
stay. 

Traverse frontale, Lecom.: передний 6y- 
ферный бруеъ; das Bufferhols, die Buffer- 
planke; buffer-beam, bumper-timber. 

Grandes traverses pl., Locom.: тланные 
поперечные брусья рамы; die grossen 
Querstangen oder Stitzen am Bahmen; 
weigh-bars pl. - 

Traverse f. Mar. Syn. de Barre de riviére. 
У. Barre 1. 

Traverse f. Fort. [massif de terre élevé sur le 
terre- d’an dans une tranchée, pour met- 
tre les défemeurs à l'abet des coups de revere ou d’en- 
filade|: траверсъ; der Querwall, Zwerchwall, 
die Traverse; traverse. 

Traverse casomatée (voutée): каземати- 
рованный траверсъ; die Hohliraverse; ca- 
semated traverse. 

Traverse /. en bois, Traverse de char- 
pente, Eutretoise /. Charp. [pièce de bois qui 
fait partie d’un chassis de charpente ou d’an bâti de 
porte, de croisée, de lambris, de chambranle, de cloisen, 
de linteau, etc. Cette pièce est horizontale et s’assemble 
avec les montants]: поперечный брусъ, Hepe- 
кладина, переводина, пожилина; das 
holz, der Querriegel, Bundriege ; wooden 
cross-piece, rail, intertie. 

Traverse /. de chariot, Voi.: поперечный 
брусокъ; das Sperrholz,Querhoiz; cross-bar. 

Traverse de fond (au devant et derrière 
du fond): HaxHift поперечный брусокъ; das 
untere Sperrhols; ear-bed, abrid. 

Traverse frontale, Traverse d’avant: пе- 
редйй швеллерный брусъ, буферная по- 

` душка; die Hopfschwelle, das Bufferhoiz; 
front-beam, buffer-bar or beam. 

Traverse de ressort: рессорная колодка, 
рессорная подушка; das Federholz; hind- 
spring-bar. 

Traverse supérieure (au devant et der- 
rière du train de dessus): верхний попереч- 
HHA брусъ; der Querrtegel, das obere 

bei Letterwagen u. 8. w.; hawk. 

Traverse /. du châssis destiné au mou- 
lage (des bombes), Fond. V. Barrette 2. 

Traverse f. de cheminée, Plate-bande 
Г. d’une cheminée, В4.: TIaIKIÄ поясъ ка- 
мина; der Kaminsturs; mantle-piece. 

Traverse f. de corde, Mar. У. Enfissures. 

Traverse f. d@’échafaud, Ckarp., Mar. 
Syn. de Boulin. 

Traverses f: pl. d'une écluse, Arc. 
hydr. У. Entretoises d'une 6chise. 

Traverse inférieure: порогь шлюзныхъь 
Bopots: der Unteretege, Sehlagriege, 
Schwellrtegel; bottom-cross-piece. 
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Traverse seconde, moyenne: CcpexHif, по- 
перечный брусъ; der Méttelriegel; middle- 
cross-piece. 

Traverse supérieure: верхний нонереч- 
ный брусъ шлюзяыхь воротъ; der Ober- 
rahm, Oberriegel, das Bahmstück; top- 
cross-piece. 

Traverse /. d'une garde de sabre, 
Атт.: перекрестье; der Querbügel eines 
Sdbeigefdsses; cross-bow of a sword-hilt. 

Traverse f. de mine, Ехы. V. Galerie a 
travers banc. 

Traverse f. de рае, Longrine f. Arch. 
hydr. f.: насадка, прогонъ; der Holm, die 
Langschwelle; cap, caping. 

Traverse /. dans un pilter, (en Belgi- 
que:) Refendement m. de serre, Expl.: вы- 
работка въ подготовленномъ Whine’: der 
Pfeüerdurchhieb ; thirling, (Scotland :) thir], 
stenting, cross-board holing, jenking, wall, 
narrow-place. 

Traverse /. du piston, Mach. 4 vap. У. 
T6 du piston. 

Traverse f. de la potence (d'un pont 
volant), Arch. hydr.: прогонъ, перекладина 
подъемнаго моста; der Laufbalken am Por- 
tal (einer fliegenden Brücke), der Portal- 
balken; top-beam, traversing-beam of the 
horse (of а dying bridge). 

Traverse f. de solivure, Bät.: понереч- 
ная балка или перекладина; der Querbal- 
ken; joist, cross-beam. 

Traverse |. de За tige, du piston, Mach. 

Traverse /. de voie, Traversine f. Ch. 
а. f:: шнала, поперечина; die Querschwelle; 
sleeper, traverse-sleeper. 

Traverse intermédiaire : промежуточная, 
средняя muasa; die Zwischenschwelle, Mit- 
telschwelle; intermediate sleeper. 

Traverse de joint: стыковая шпала; die 
Stossschwelle, Fugenschaelie ; joint-sleeper. 

Traversée f. de voie, Ch. д. f.: порефздь 
пути; die Bahnkreusung; crossing. 

Traverser о. a. Men. [corroyer le bois en travers 
de sa largeur avec la varlope on le dot]; строгать 
поперекъ; nach der Quere hobein, awerch- 
hobein; to plane across. 

Traverser v. a. Vancre, Mar. [la relever 
pour la placer horizontalement le long du bord, quand 
elle est suspendue au bosoir]: взять якорь на 
dung; den Anker fischen, kippen, aufpen- 
tern; to fish the anchor. 

Traverser v. a. ume armée, Mar.: про- 
pbsaTb лин, въ которой устроенъ флотъ; 
eine Schlachtiinie durchschneiden, durch- 
kreusen; to cross & line of ships. 

Traverser v. a. la lame, Mar.: pasch- 
кать волнеше; gegen oder wider der See 
halten; to head the sea, to sail against the 
setting of the sea. 

Traverser v. a. une pierre, Taillep.: 


тесать камень крестообразно; einem Stein 
den Kreuzhieb geben; to cross-cut a stone. 

Traverser с. a. ume voile, Mar. [roidir les 
écoutes du côté du vent, dans un,viremeut de bord vent 
devant]: HATAHYTb или завести HABBTPCHENA 
MEOTS у паруса; einbreohen; to flat in a sail. 

Traversier m. Arch.: боковой щипець; der 
Settengiebel; side-gable. 

Traversier m. Mar. [sorte de chame-marée pontée, 
à trois voiles]: рыбацкая лодка окрестностей 
Ла-Рошели; eine Fischerbarke, welche an 
der Küste von la Rochelle gebraucht wird; 
fishing-boat, used on the coast of la Ro- 
chelle. 

Traversier m. de pert, Mar. [vent 
vient en ligne directe dans un port, et qui empe 
d'en sortir]: противный BÉTEPE, дующй mpa- 
MO съ моря и мёшающ выйти изъ гавани 
или порта; ein Gegenwind der gerade von 
der See in den Hafen bläst und die Schiffe 
vom Absegein verhindert; a contrary wind 
blowing from the sea and hindering the 
sailing of ships from port. 

eng. f. ‚Смит. связь, ригель; der 

couple, verge-couple. 
У. 7 Poutre 4 travers ière. 

Traversiére f. Pont. V. Amarre. 

Traversin m. d’affüt, Mar.: поперечная 
перекладина пушечнаго станка; das 
stick; transom of a gun-carriage. 

Traversin m. de bateau, Arch. nav. [pièce 
de bois posée en travers d’une charpente de bâtiment]: 
красписъ, поперечина, ноперечная штука; 
der ; cross-beam, cross-piece. 
_ Traversins pl. des bauxt карлинсы; die 
Balkfüllings pl.; small carlings placed bet- 
ween the beams. 

Traversin des bittes: битенгь-краенисъь; 
der an den Beetingen; cross- 
piece of the bitts, cross-bitt. 

Traversin, Galiote /. d’6coutilles 6pycs 
HO срединф большаго люка; der Marker 
oder Merker der Luke; gutter-ledge. 

Traversins pi. @embarcation: xpbaxia 
банки въ шлюпкахь, распорки, служащя 
для закладывая строповъ и талей при 
похнимани и спускати ихь; die Sperr- 
hölzer, welche in einem Boote beim Auf- 
heben und Streichen $ werden; 
stretchers fixed athwart a boat, by means 
of which it is hoisted and lowered. 

Traversin de hune: красписъ mapca; das 
Kreushola; frame of the cross-trees. 

Traversin de nage [marchepieds des chalou- 
pes et des canots, pièces de bois sur 1 les na- 
geurs appuient leurs pieds]: ROMHSA. упорная пхан- 
ка для гребцовъ; die Fusslatte; stretcher. 

Traversin m. de fond, Foncaille f. Tom. 
[pièce de bois qui sert à renfercer le fond d’une futail- 
le]: поперечный и скр®иляюнщий дно бочки 
брусокъ или доска; das Bodenhols; head- 
ings pi. . 





Traversine f. Oh. д. f. у Traverse de voie. 


‘Traversine f. Arch. nev.: поперечный 
бруеь въ рышетчатомъ sph; die Quer- 

: @0hwelle, Zange, Traversine; transverse- 

‚ beam, cross-sleeper of grating. 

Traversine /. du radier d'une éciu- 

‚. se, Arch. hydr.: поперечная белка; der 

‚  Querbalken im Schleusenbeit; crose-beam. 
Travertine m. Minér. [tuf. cakaire гон trouve 
aux environs de Rome]: травертиво, красвова- 
тый известковый туфъ; der Travertin; 
travertine, calc-sinter, cale-tufa. - 

rayon m. Arch. hydr: У. Traverse d’une 
palée. 

Travon т. d'un pont de pilotis, Pou- 
telle f., Porteur m. de la voie, Longueron 
m. Arch. hydr.: моетовая балка, основный 
прогоаъ моста; der Brückenbaum, Stras- 
sonbaum, Streckbalken, Ennsbaum, die 
Brückenruthe; string-piece, steeper, baulk, 


girder. 
Tréehoir m. d'un гоше à Мег, FW. | 


V. Ailette 1. 

Tréfiage т., Tirage т. de fil, Techn.: po- 
aouenie проволоки; das Drühtsichen; wire- 
drawing. 


Treßler, Tirer v. a. le fil, Techn.: 8020- 


чить, тануть проволоку; Draht etehen; to |: 


draw wire. 

‘Tréfilerie, Tirerie f.: nposoxomauñ заводъ; 
das Drahtzichwerk, die Droktmähle, 
Drahiaiohorei; drawing-mill, wire-mill, wire- 


‘drawings. 
Tréfleur т. Techn.: вохочильщикъ прово- 
' oss; der Drahteisher; wire-drawer. 
ŒÆrèfie, Trilobe т, Arch. [membre d’architecture 
de forme géométrique et dont le tracé se fait au moyen 
‚ de twois cercles dent les centres sdnt placés au sommet 
- dun triangle <quilatéeal]: трекдонастное упра- 
meules der Dreipass, die Dreinase, das 
vende Dreibiatt; round trefoil, clover. : 
‚ Mröfle lancéelé, Triangle lobé: Bombe- 
BHAHOG ‘зтрехлопестное yxpamenie; das 
Dreiblast, dae. spitse Kleeblatt; trefoil, lan- 
ceolated clover. 
Tréfie m. de Beurgogne, Bot. Г. Luzerne. 
-Ewefie m. inonrnat ou d'Italie, Bot. Г. 
Farouche. 
TréeGie Г. jamme, Bot. Г. Luzerne.. 
Tréfie т. musqué ou miolle, Bot. V. 
Lotier odorant. 
‘Tweillageur m. [ouvrier qui exécute les onvrages 
en : р]ёшеточиикь; der Gttterfiech- 
ter ; lattice- or trollis-maker. 


attachées les unes sur les autres au moyen de fils de fer 
* № qui sont maintenses, par des perches enfomcees dans 
le sol]: phmermTaa pales, (phmermaa, pé- 
MeTHHKS, pbmeruaruä заборъ); dae Gtiter- 
work, Bindewerk; pole-arboer, lattice, trel- 


lis. 
Treille m. Jard.: бесЪдка изъ BHHODPARRUXT 


-Trempage м. Blanch. Syn. de 
Æreillage m. Bât. Jard. [swemblage de lattes |- 


1035; die Weinlaube, das Rebengeländer; 
vine-arbour, viae-trellis. 

Treille, Treillis m. Men., Charp., Serr. У. 
Grille 1. 


Trefle de fenôtre, Grille f. de fenêtre: 
оконная рфиетка; das Fensteryitter; win- 
dow-grate, lattice. 


Tréeilles Г. pl. Orn. Syn. FEntrolecs. 


Troillie m. Tiss. {prose teile dont on fait des sacs |: 
Toactul. машечвый холетъ; der Sackateil- 
lich, Trülich; trellis, sack-cloth. 

Trélingage m. Mar. (gros filin ou bridars qui 
attache les bas-haubans de bâbord avec ceux detriboal, 
dans ‘les navires à trafts carré]: INSEITL-CAPBEHE; 
die Schwichting; catharpings of the shrouds. 

Trélinguer +. в. Mar. [emsolider, reilir par 
un trelingage}: ввазывать швинъ-сарзень-стро- 
пы; schwichten; to reeve catharpings. 

Trelucher, Gambier, Gambilier, 9. м. Mar. 
переносить, перекалывать ялатинскай па- 
русъ на другой галеъ; giepen; to gybe ог 
to shift. lateen sails. 

Tremble m. Bot. У. Peuplier tremble. 

Trémie f. de cheminee, Bät. {espace rect- 

mmgnlaire compris dans un plancher entre ie mor, un 

therétreet deux eolives d’excherétrurel: четыреуголь- 

200 простралетво, оставляемое въ MOT, 

для устройства камина яхя печи; der Æs- 

senwechsel; chimney-trimmer. 


-Trémie f. à cloche, Mown.: мельничиая 


BOPOBER Ch сигнальнымъ звонкомъ; der 
Glockenrumpf; hepper with bell. 

Trémie f. dun haut-fourneas, И 
tall.: засыпная воронка; der Aufpabetrich- 
ter; charging-cone, ore-funnel. 

Trömie f. А mortier, Bat. [estennar de for- 
me quadrangulaire au moyes duquel on introduit dass 
les machines à béton on à mortier les éléments nécesai- 
zes à la confection de ces matériaux]: чегыреуголь- 
ная воронка для засыпки составныхь ч2- 
стей бетона; 4$е Hatoretsche; mortar-fannel. 

Tromie /. d'unmoulin, Tremine /. Meun.: 
мельшичная воронкас der Вемтр7; mill- 
hopper. 

Tremion т. Bat. [barre de fer qui soatient la 
hotte d’une cheminée): Полоса zerbsa, ноддер- 
жузающая коллакъ HALT каминомъ иди DAN- 
той; der Essenanker; chimney-tie. 

Trémion, Trémilion m. Mewm.: Gpycoss, 
сообщелотнай BOPORES сотрасательное дви- 
жене; die Bumpfictior, des der Bumpfbaum 


Trichterbaum; hopper-beam 
Amphibote 


Trémolite f. Mindr. Syn. d'Am 
© m. Teini.: замачиваше; das Ет- 
tauchen, Eintunkes; stepping. 

Trempe f. Ghand.: o6uannssanie свЪтальни 
въ растопленвое cago при habpaxaniu ма- 
каввыхь свЪчъ; das Eintauchen; dipping. 

Tremee /., Mouillage m. Tann., Brass., ete 
замачиваше, размачиванзе; das Anfeambion. 





Trempe à mouillage — Tréteaun des défets 
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Trempe f., Eau f. à mouillage, Brass. : вода 
для размачизаня ячиеня; das Einquellwas- 
ser; steep-water. 

Trempe f. de l'acier, Serr.: залблка ста- 
ли; die у, dae Härten; hardening. 

Trompe degré de dureté de Yacier]: стенень 
закалки; der Härtegrad; temper. 

Trempe à Pair: закалка NPOCTHNS озтаж- 
дешемъ на воздухВ; die Lefthartung, Left- 
stählung; hardening in the air. 

Trempe glacée: zphnzan закална; die 
Giashärte; chilling. 

Trempe on paquet, om coqwilie, Trempe 
de la surface: поверхностное цементова- 
gie или закалка въ ящикахь: die Einsatz- 
härtung, Insatshärtung, Schalenhärtung, 
Oberfidchenhdrtung; case-hardening, half- 
converting. 

Trempe à la volée: обыкновенная, бы- 
етрал закалка, закалка съ HOCIBAYDIIHME 
за нею отиуовомъ; die gewöhnliche Här- 
tung; common hardening. 

Frempe /. des limes: зэкаливаше напил- 
вовъ; die Fellenkhärtung; file-hardening. 
Tremper о. a. Möall.: закаливатв; hörten; 

to harden. 
r v. a. les balles, Impr. Г. Meull- 
ler les balles. 

Tremper v. a., Mouiller l'orge, Brass.: 
замачявать ячмень; quellen, cinquelien, 
einweichen; to steep. j 

Tremperie f.: мочильня; die Feuchtkam- 
mer; wetting house. 

Trempeur m. Serr.: закаливальщикъ; der 
Härter, Stahlhärter; hardener. 

Trempis m. Metall. [acide nitrique faible}: крфп- 
кая водка; das Actewasser; aqua fortis. 

Trémue /. Mar. [tuyau en bos}: дереванная 
будка надъ люкомъ; der ; wooden 
pipe (trunk). 

Trémue /. Mar. [tambour disposé autour des écou- 
tilles, pour les garantir de Рем pendant ler mauvais 
temps}: загоредна, схфланная Hb LOCORS, 
вовругь люва, HA мелкихъ рыбецкихь CY- 
дахъ; der Koker; a sort of hood, or com- 
panion to the hatchway of a fishing boat. 

Trente-deux m. Impr. [sort de caractère]. 
Syn. de Deux-points de gros-romain. 

Trente-six m. Impr. [sorte de caractère]. Syn. 
de Petit-canon. 

Trepan m. (de sondage), Casse-pierre т. 
Eapl.: олотчатый буръ; der Meisselbahrer, 
Bohrmeisseh; boring-ehisel, chisel. 

Trépan m. V. Möche /. du foret. 

Erépan du drille, Fat à vis m. da drille, 
-Serr., cc. [outil portait une uidche et servant à per- 
cer des trous, pour £sre tourner an foret]: СТАВОКЪ 
дрели; die Triebstahlspindel; shank, epin- 
die of a drill. 

Trépan m. de sondage, Min., mil: 3ex- 
заной буръ; der Erdbohrer, Minenboh- 
rer; ground-auger, earth-horer.. 

Теги, Слов. Ч. L 


Trépied s.: треножнивъ; der Dreifuss; 
trevet, tripod. 
Trépied à fasées, Artil. У. Chevatet de 


08. 

Trépied d’une planchette, Géod.: шта- 
TEE, TPEHORHERT; das Stativ; stand. 

Trescalon m. jaune, Bot. Г. Millepertuis 
commun. 

Trésoir в. d'église. У. Sacristie. 

Tresquilles f. pl. Fil.: newuraa resanrcras 
втерсть; dée levantische Wolle im Schweiss; 
levant woo! in yolk. 

TressaiHir, Tressailler v. n., se Рош ег 
e. г. (dit du vernis des poteries), Pot.: rpec- 
каться; 71880 werden, Risse bekommen; 
to graze, to crack. 

Tressaifiure f. Pot. [défaut du vernis quand il 
se fendille]: трещинка; die Haarrisse m: pl.; 
crazing. 

Tressaut m. Monn.: HePABHOMÉDHOCTS про- 
бы: die Ungleichheit in der Probe; diffe- 
rence at the assay. ' 

Faire tressaut: получить неравном рный 
BB проб еплавъ; wngleich ausfallen; to 
differ at the assay. 

Tresse f. Tiss., Passem. [tissu plat fait de petite 
cordons, de fils, de cheveux, etc. entrelacs]: Йлете- 
mens, гадунъ; dis Kéchischnur, Tresse; 
braid, tress. 

Tresse de chantre, Mach. à чар. [pour 
remplir l’intérieur d’ane bitte à dupes}: плетенка 
для пеньковой набивки; der Hanfsopf, die 
Hanfflechte; hemp-coiling, gasket. 

Tresse /. Orn. [ornement de sculpture et de pein- 
tare qui sert à décorer les bandeaux, les teres, etc. |: 
ILICTCMBOBNA, RIYTOBRXHHA оряамевтъ, пле-. 
тушка; die Tressd; tress. 

Tresse /. Cord. [sorte de tissu plat qu'on fait des 
fils de caret on bitord]: плетенка; die Tresse, 
(=. 5.:) die Platting; foxes, sennit, coiling. 

Tresse de garniture, Mar. V. Garcette 

Тебя Нот m. Mar. [morceau de buis servant à 
serrer deux cordages ensemble au moyen d’une liga- 
tare]: ручной брашпиль для EATATHBABIA ве- 
`ревожъ, лебедка; der Dreher, Knebel; 
heaver. 

Trésillon m. Mar. [petit levier a ssuguer deux 
cordages ensemble}: apace; der Dreher, (Drei: 
knüppel); tarning-fid. 

Tresillen de l’agréeur: свайка, Apacks; 
der Dreher (Drehknüppel) des Takiers ; 
fid: of the rigger. 

Trésillonmer ©. в. Mar. [serrer à l'aide d’un 
tréillon|: натягивать веревку воротомъ mM 
драйкомъ; ein Tau andrehen; to give ad- 
ditional purchase on a rope, by means of 
a heaver. 

Tréteau m. Techn. У. Chevalet 1. 

Préteau du seleur de long. Syn. de Cho- 
valet du scieur de long. 

Trétesu des défets, Impr. [pour garder et 
ranger les armoires des delete]: DEAËE дла хране- 
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Tréteau du plongeur — Tribord: 





Bis дефектовъ; das Defectregal; frame for | Triage m. des minerais, Ezpi.: рудо- 


the cases of imperfections. 

Tréteau du plongeur, Pap. V. Na eolre. 

Treuil, Tour m. Mach. [c’est an arbre hortzon- 
tal avec des leviers servant à enlever des fardeaux]: 
лебедка, воротъ; die Winde mit liegender 
Welle, der Haspel; whim or winch with 
lying arbour. 

Treuil & chevilles. V. Cabestan. 

Treuil de la Chine: китайсый вороть; 
der chinesische Differentiathaspel, die Ge- 
genwinde; chinese capstan. 

Treuil différentiel: дифференшальный 
воротъ; der Differentialhaspel; differential 
capstan. 

Treuil d’une grue: лебедка подъемнаго 
крана; die Trommel eines Hrahne; barrel 
or drum of a crane. 

Treuil à leviers: воротъ съ гаишпугами, 
рычажный вороть; der Kreuzhaaped, Spet- 
chenhaspel; windlass, windiace. : 

Treuil à leviers d’une chèvre: вороть, 
воторымъ приподнимается YKOCHER крана; 
die Welle (eines Hebezeuges), der Kreuz- 
haspel; windlass (of a triangle-gin), gin- 
windlass. 

Treuil à manirelle: горизонтахьный BAIS 
съ рукояткою; der Hornhaspel, Haspel; 
common windlass. 

Treuil de mine, Min. mil.: MAHHNËÉ BO- 
pots; die Minenwinde, der Brunnenhas- 
pet; miner’s windlass. 

Treuil de pompe, Ezpl. [cabestan installé sur 
un puits pour faire descendre des pompes]: BOPOTS 
для спуска насосовъ;. der Kabel, die 
Schachtwinde; crane, crab, capstan. 

Treuil de puits, Tour installé sur un 
puits, Ezxpl.: ручной воротъ; der Haspti, 
Berghaspel; windlass, winds, winch, winze, 
tarn-stakes, (Derbysh.:) stowce or drawing- 
stowce. 

Treuil à tambour: колесо съ BityTpelt- 
нимн ступеньками; die Tretmithie, das 
Tretrad; tread-mill. 

Treuil de vaisseau, Vindas, Vireveau, 
Gaindeau т.: брашпиль; das Bratepitt ; 
ship’s wind-lass. 

Tréve-pécherie f. Mar. [convention par la- 
quelle deux nations belligérantes s'engagent à respecter 
les pêcheurs des denx parties]: уговоръ двухъ 
воюющихъ державъ не пренятствовать рыб- 
ному промыслу; ein Waffenstilistand für 
die Fischereten; trace for fisheries. 

Trévire f. Mar. (cordage amarré en double au som- 
met d’un plan incliné poar faire descendre ou monter 
sur ce plan des tonneaux, etc.]: подъешный гор- 
день; das Schrottau; parbuckle. 

Trezaler т. n. Charp., ete. У. Fendiller. 

Triage m. des chiffons, Pap. V. Délissage. 

Triage, Plusage, Epluchage т. de Ia laine: 
трепан1е шерсти; das Zepfen, Zausen, Piü- 
son, » Verlesen; picking. 


разборка; das Aushalien, Kutien 
der Erze; separating the ore from the rub- 
ble or& deads. 


Triangle м. Géom.: HUES; das 
Dreieck, Dreiseit; triangle, trigon. 

Triangle acutamgie: остроутольный тре- 
угольннкъ; das sptiswinkelige Dreieck; 
acute-angled or oxygone triangle. 

Triangle à angle obtus, Triangle am- 
blygone, Triangle obtusangle: тупоуголь- 
ный треугольникъ; das stumpfwinkelige 
Dreieck; amblygone triangle. 

Triangle équilatéral: разносторонний 
треугольнявъ; das 04 Dreteck; 
equilateral triangle. У. ЕдиНа ге. 

Triangle 18086816 ou iscedle: равнобед- 
ренный треугольникъ; das gleichechenkeli- 
ge Dreteck; isosceles or equicrurai triangle. 

Triangle rectangulaire: прямоугольный 
треугольнивъ ; das rechtwinkelige Dreieck; 
right-angled triangle. 

Triangle reetiligne: прямолинейный тре- 
угольникъ; das ebene oder geradlinige 
Dreieck; plane or rectilinear triangle. 

Triangle scalönes разносторенн тре- 
угольникъ; das. ungieichseitige Drreieck; 
scalene or .scalenous triangle. 

Triangies pl: semblables: noz06une Tpe- 
угольникн; die ähnlichen Dreiecke; similiar 
triangles pl. 

Triangle sphérique: сферичесый тре- 
угольникъ; das sphärische Dreieck; sphe- 
rical triangle. 

Triangle m. Men. [équerre dont une des branches, 
beaucoup plus mince que l'autre, permet d’appuyer h 
branche la plus épaisse contre la face laterale de la 
pièce sur ‘laquelle on veut tracer an trait carré ое 
d’égaerre|. V. Equerre. 

Triangle onglet [disposé de manière que toutes 

lignes a" on trace soient inclinées à°450]. У. 
querre à onglet. 

Triangle т. Mar. (sorte d’échafand fait de tros 
‘ planches, qu'on attache autour des mits, quand on vent 
у travailler}: треугольнивъ, треутольвая бе- 
chxxa; das Dreieck; triangle, triangular 


hanging-stage. 

Triangte m. lobé, Arch. т. Trèfle lan- 
ceole. 

Triangle m. de voûte, Bät. 7. Lunette 
de voûte. - 


Triangulation f. Géod. [opération faite sar le 
terrain pour le lever des plans et qui consiste à relier 
entre eux par une série de triangles les points princi- 
paux du sol]: тривигулящя, тригонометриче- 
ская съемка; die Dretecksvermessung, Tri- 
angulation; trigonometrical survey, trian- 
galation. ° 

Tribord m. Mar. (nom du côté droit d’un biti- 
ment en regardant de l'arrière à Yavant]: mpasas 
сторона судна, правый борть; ; das Steuer- 
bord; starboard. : 


Triberd tout — Tringles du parallélogramme 


Tribord tout!: право на бортъ!; hart 
Steuerbord!; hard starboard!. 

La barre à tribord!: право руля!; Ru- 
der am !; starboard the helm!. 

Tribordais m. Mar. [marins appartenant à la 
portion de l'équipage qui fait le quart de tribord]: 

вахтенные правой стороны, первая вахта; 

die Steuerbordswache ; a eant-term for the 
starboard watch. 

Triboulet m. Orf.: рингритель (для кохецъ}; 
der Richtkegel; triblet. 

Tribunal m. d'église, Arch. У. Abside. 

Tribunal m. des mines, Ezxpl.: горный 
судъ; das Berggericht; bare mote (Der- 
byshire), stannary court (Cornwall). 

Tribune f. Arch. [chaires formant saillie ou non a 
l'extérieur des réfectoires et du baut desquelles on lit 
Vévangile et les sermons]: каоедра, трибуна; die 
Bednerbühne, Tribüne; rostrum, tribune, 
hustings, stage. 

Tribune d’orgues: хоры, rab номВщает- 
ся органъ въ церквахъ иностраннаго вЪ- 
poucnoptzanis: die Orgelbühne, das От- 
gelchor; organ-loft. 

Trichiorure =. de phospore, Chim. 
[PCI]: треххлористый фосфоръ; das Phos- 
phorchlorür, Phosphortrichlorid, Phos- 
phorsuperchlorür,Dreifachchlorphosphor; 
trichloride of phosphorus, phosphorous chlo- 
ride protochloride of phospborus. 

Trichopyrite f. Miner. Г. Millérite. 

Triclasite / Minér. Г. Fahlunite. 

Tricoise f. Techn. Syn. de Tenaille. 

Trier у. a. la laine, Fil. У. Eplucher. 

Trier v. a. les chiffons, Pap. У. Delisser. 

Trier с. a. les minerais, Expl.: разби- 

‚ рать, сортировать руду; aushalten, klau- 
ben, kutten (die Erze); to separate the ore 
from the rubble or deads. 

Trier v. a. les pâtés, Impr.: убирать сы- 
nu; die Zwiebelfische auslesen; to pick-up 
tbe pies. 

Trieur m. А alveoles, Agr.: EYKOICOT- 
борная машина, зерноотборникъ, куколе- 
отборникъ; die Auslesesortirmaschine, 
Rodenauslesemaschine, die Unkrautaus- 
lesemaschine; cockle-machine, grain-sorter, 
cockle-separator. 


Trieur-eribleur m. Agr.: грохотъ, cop- |: 


THPOBAIbHO6 сито; 
screen. 

Trieur-cylindre m. Agr.: цилиидрическая 
сортировка; das Cylinderkornaieb ; rotary 
corn-screen. 

Trieur-vachon m. Iustr. ддт. Syn. de Van- 
.neuse et Тагаге. 

Tricur-ventilateur m. Agr.: сортировка, 
(лилинокъ, фухтель); die Sortirmaschine; 
blower, blowing machine, rectifier. 

Trieur m. (des chiffons), Pap.: сортиров- 
щикъ (трапья); der Sortirer, Ausschiesser; 
sorter. 


das Kornsieb; corn 
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Trifoire, Triforium m. Arch. [galerie pourtour- 

nant l’intérieur d’une église au-dessus des archivoltes 

. des arcades ouvrant sur les bas côtés et formant clle 
même ane arcature en claire-voie]: галерея вокругъ 
хоровъ; das Triforium, der Drülingebo- 
gen; triforium. 

Triglyphe m. Arch. [trois glyphes, c.-a-d. trois 
gravures ou rainures, décorant la frise dorique]: TpH- 
тлифъ, Tpoephst; der Dretschlitz, Triglyph; 
triglyph. 

Trigone m. Géom., Fort. Syn. de Triangle. 

Trigonométrie f. Math.: тригонометрия; 
die Trigonometrie; trigonometry. 

Trigonométrie rectiligne ou plane: пря- 
молинейиая, пхосвая тригонометрия; die 
ebene Trigonometrie;. plane trigonometry. 

Trigonométrie sphérique: сферическая 
тригонометр!я; die sphärische Trigono- 
metrie; spherical trigonometry. 

Trincadoare f. Mar. [vaisseau à fond plat et à 
poupe relevée, en usage chez les Espagnols et les Por- 
tugais pour le cabotage]: испанское каботажное 
судно; der spanische Küstenfahrer; spa 
nish coasting vessel. 

Tringle f. Mar. [petite barre de bois, que l’on 
emploie à divers usages]: деревянная рейка для 
разныхъ употребленй; die Leiste, die Latte; 
thin lath. 

Tringle /. de chassis d affut de place 
(pour barrer les roues d’affüt), Artill.: sa- 
кранна по бовамъ продольвыхъь брусьевъ 
поворотной платформы, не позволяющая 
колесамъ лафета соскочить съ Hen; die 
Lauflatte, Randleiste, Backe; ribbon. 

Tringle f. de cloison, de fronteau, 
Arch. nav.: связныя полосы вдоль MBOBE 
у AHCTOBD, составляющихъ водонепроницае- 
мыя переборки; die Leiste zur Bekleidung 
der Schottenfugen; ribbands of the bulk- 
heads. 

Tringle /. de connexion d’un chan- 
gement de voie, Ch. 4. f.: распорный 
тяжъ PEIbCOBB у стрфлки; die Verbin- 
dungsstange einer Weiche; switch-rod. 

Tringle /. à crochet, Mil.: ЕРЮКЪ Для 
навзшиван!я карабина; der Karabinerha- 
ken; carbine-rib, side-rib. 

Tringle /. à fourrer, Charp. mar. Г. 

Fourrure 1. 

Tringle f. gouttiére, Arch. Г. Mouchette 
pendante. 

Tringle /. au jacquard, Tiss.: zerbsunf 
рычагь для подъема рамы съ ножами BS 
жакардовой машин®; der Hebeschaft; 
tringle. 

Tringle m. à nettoyer les tubes de 
fumée, Locom.: прутъ для прочистки 
прогарныхъ трубожъ; der Bohrwischer; 
rod for cleaning tubes. 

Tringles Г. pl. du parallélogramme 
articulé, Mach. à vap.: подвесных, coe- 
динитедьныя таги; die Hängestangen, Нат 
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geschienen, Bänder; straps, links, connect- 
ing links pl. 

Tringle m. des robinets purgeurs, 
Locom.: Tara продувательныхъ крановъ; 
die Zugstange des Cylinderhahneystemes; 
rod for cylinder-cocks. 

Tringle /. à tamponner les tabes, 
Loc.: оправка для пробокъ дымогарныхъ 
трубокъ; die Rohrstopfstange; tube-plug- 
ram. 

Tringle Г. de toiture, Couwvr. [on nomme 
ainsi les aiguilles pendauites et les tiges qui entrent dans 
la composition d’un comble en fer ou en bois et fer]: 
бабка, вертикальный металлическй CTep- 
жень, BXOAAMIÄ въ составъ стропилъ фер- 

‚ мы; die Kalarolle, Fugenleiste bei Metall- 
dächern; roll-joint, roll. 

Tringle f. vitrière, Bat. [tige de fer étirée 
servant à porter les rideaux qu’on place au-devant des 
croisées ou à faire des châssis de grillage]: merbs- 
ный ововный прутъ; das Fenstereisen; iron 
window-bar. 

Tringler v. a. Charp., cie. Syn. d’Aligner. 

Tringlette f. Vitr. [outil de fer ayant la forme 
d’un couteau émoussé ou lame d’ivoire, d’os ou de bois, 
que les vitriers emploient pour ouvrir le plomb; ils 
donnent aussi le nom de tringlettes aux pièces de verre 
dont ils composent les panneaux de vitres]: HOMHYCES 
для загибки краевъ свинца, |оконное или 
оконичное стекло; der Bietknechi, das 
Flinkmesser;|\die Glastafel, das Tafeiglas; 
latherkin, |jsheet glass, broad window-glass, 
spread window-glass. 

Trinitrine f. Chim. У. Nitroglycérine. 

Trinitrophénol m. Chim. V. Acide picri- 

ue. 

Trinome m. Alg.: триномъ, трехчленная 
величина; das Trinom; trinomial. 

Trinquard m. Mar. [petit. bâtiment employé a 
la péche du hareng]: рыбачье судно, унотре- 
бляеное у береговь Ppannin; die kleine 
Fischerbarke; small fishing-vessel. 

Trinquet m. Mar. [mât de misaine des bâtiments 
gréés en voiles latines]: тринкетъ, PORE-MAUTA 
‚судна съ латинскими нарусами; der Fock- 
mast einer Galeere; fore-mast of a lateen- 
vessel, or galley. 

Trinquetin т. Petite trinquette /. [petite 
voile d’un bâtiment à voiles lates]: ШТОрмовой 
POE, на судахъ съ латинскимъ вооруже- 
н1емъ; die Sturmstagfock; storm forestay- 
sail of a galley. 

Trinquette /. Mar. [voile de misaine d’un bäti- 
ment à voiles Latines]: парусъ поднятый на рез 
мачты-тринкетъ; die Stagfock; fore-stay- 
‘sail of a galley. 

Trio m. Lamin.: трехвалковый прокатной 
етанъ; das Walzentrio, Dreiwalzensystem; 
trio-rollers pl. 

Trioléine f. Chim. Г. Oléine. 

Triolet m. Bot. У. Luzerne. 

Æripe f. de velours, Tiss. Comm.: полу- 


шерстяная бархатная ткань, YTPEXYCcRili бар- 
хатъ, трипъ; der Tröppsammet; wool-velvet, 
mock-velvet. 

Triperie f. Bät., Comm. [bâtiment qui, dans un 
abattoir, est affecté à la préparation des intestins des 
animaux]: кишечный рядъ, MECTO подготовки 
EB продаж внутренностей Ors битаго ско- 
та; der Kaldaunenmarkt; tripe-shop, tripe- 
market. 

Triphane /., Spodumöne т. Minér. (silicate 
d’alumine et de lithine]: трифанъ, CHOAYMER? ; 
der Spodumen, Triphan; spodumene, tri 
phane. 

Triple-canen »., Quatre-vingt-seize m. 
Impr. [sorte de caractére]: мелюй мисезль (ке- 
гель 96); die kleine Missal; eight-lines-piea. 
У. Gros-double-canon. 

Triple-pas m. Serr.: тройная naph3ska винта; 
das dreifache Gewinde ; triple thread. 
Triplet m. Arch. [groupe de trois fenêtres placées 
sur les façades des églises da XIH siecle}: Tpex10- 
настное окно; das Drillingsfenster, Drei- 
faltigkettafenster, Dreieinigkeitsfenster ; 

triple lancet-window. 

Triplite m., Manganése m. phosphaté fer- 
rifère, Minér.: триплить, смоляная жехфз- 
ная руда; der —— das Eisenpecherz, 

der Kisenapatit; tri- 
plite, phosphate of iron and manganese. 

Tripoli m., Argile f. tripoléenne, Minér.: 

триполи, трепелъ; der Tripel; tripoli. Г. 
erre à infusoires. 

Tripolir, Tripolisser ©. a. Serr.: полиро- 
вать съ трепеломъ; tripein, mit Тура 
schleifen; to polish with tripoli. 

Triquebalie f. Arti. [chariot pour transporter 
des canons]: трикебаль; der Schleppwagen, 
die Triqueballe, (in Oesterreich:) die Trans- 
portirprotze; devil-carriage. 

Triquer v. a. Mach.: иригонять, прихажи- 
вать; anpassen; to fit. 

Triréme т. Mar. anc. [galère à trois rangs de 
rames]: трирема, галере, ниЪющая три рада 
требщовъ на каждой сторон%; die dreiru- 
derige Galeere; trireme, a galley with three 
rows of oars. 

Erisection f. Géom.: rbzenie на три части; 
die Dreithetlung, Trisection; trisection. 
Trismegiste m. Impr. (sorte de caractère): 
мель! оябонъ (кегель 60); die Meine Sa- 

bon; five-lines-pica. 

Trisulfure т. d’arsenie, Orpiment, Or 
pin m. jaune. Arsenic jaune, Sulfide m. 
arsénieux, Chim. [As2S?]: трехсфрнистый 
мышьякъ, AYPHAHTMEHTE, авринигментъ, 
оперментъ, желтый мышьякъ; das Arsen- 
trisulfid, Arsensupersulfar, arsenige Sul- 
fid, die sulfarsenige Sdure, das Auripig- 
ment, Operment, gelbe Schwefearsen, 
Rauschgelb; trisuiphide of arsenic, ars» 
nious sulphide, orpiment, yellow sulphide of 
arsenic. 
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Triturer, Palvériser v. a. Chim.: растирать | Eronc m. de cône, Math. У. Eone trenqué. 


въ порешокъ; serretben, werstossen; to 
triturate. 

Troehile m. Arch. Г. Nacelle 1. 

Trois m. Impr. (sorte de caractére] Syn. de Dia- 
mant. 

Trois-mats m. Mar. [navire à trois mits cemplets, 
c’est-à-dire munis chacun de hunes et de mits supé- 
rieurs]: трехмачтовое судно съ полнымъ BO- 
оруженемъ; der Dreimaster; three-masted 
vessel. 

Trois-mäts barque [navire & trois mäts, mais 
dont un, celui d’artimon, est réduit a la partie infe- 
rieure]: трехмачтовое судно съ барковымъ 
soopyæeniemt; das Barkschiff; barque. 

Trois-O, Trois-ronds, Génes, Pap. [sorte 
de papier francais]: наименован!е сорта бумаги; 
Paptersorte von der Breite — Propatria 
und der Höhe — Kleinformat. 

Trois-ponts m. Mar. [navire à trois ponts]: 
трехдечный корабль; der Dreimaster; three- 
decker. 

Trombe, Trompe f. Mar. [appareil de ventila- 
tion pour les navires]: виндзейль; das Ktthise- 
gel, Windsegel; windsail. 

Tromblon m., Espingole, Spingole f. Ar- 
ИП. mar.: мушкетонъ; die Biunderbüchse, 
das Streurohr, die Streubüchse, das Mus- 
keton; stockfowler, blunder-buss. 

Trommel ж. à classer le minerai, 
Cylindre т. classeur, Expl.: сортировочный 
барабанъ; die Separationstrommel; sepa- 
rating-trommel or cylinder. 

Trommel т. à debourber, Ехы. У. Dé- 
bourbeur. 

Trompe /. Arch. [portion de voute tronquée, en 
saillie, dont les pierres, posées en encorbellement, sup- 

rtent une construction ou partie d’édifice en dehors 
de Vaplomb des murs de soutien]: тромиь; die 
— das Trompetengewölbe; trompe- 
vault. 

Trompe /. Mar. V. Porte-voix. 

Trompe f., Trou m. de coulage des mou- 
les, Fond.: отверзте литника; der Ein- 
guss, das Gussloch; pipe of moulds. 

Trompe f., Machine f. soufflante, Hydr.: 
тромпъ, вододЕйствующея воздуходувная 
wamuna; das Wassertrommelgebläse, Trom- 


pengebläse ; trompe - blowing - apparatus, 
trompe. 

Trompillon m. Arch. [petite trompe]. V. 
Trompe. 


Frona m., Тго-Мат. (soude égyptienne), Chim. 
industr. [d’où le nom de matron donné au carbonate 
de sodium]. Г. Sesquicarbonate de sodium. 

Tronc m., Estoe т. d’arbre, Charp., Forest. 
{partie d’un arbre, ordimairement verticale et cylindri- 
que, ou naissent les racines et qui porte les branches]: 
стволь, штамъ; der Baumstamm, Stock; 
stem of a tree, trunk. 

Tronc nm. de celonne, Arch. У. Fat d’une 
colonne. . = 


Tronche f., Picot m.,Souche d’arbre, Charp., 
Forest. [grosse piece de beis de peu de longaeur]: 
чурбанъ, колода, стуль; der Block, Klotz, 
Baumstumpf; block. 

Tronchetn. d’enclume, Forg.,ete. Syn. de 
Billot de chabotte. 

Troncon, Tronce m. Mar. [bout de rieux câble 
pe défile, pour en faire du caret]: ворса; die 

ttterenden, altes Tau; junk, remnants of 
old rope, eut up usually for the purpose 
of making oakum, mats, sennits etc. 


Troncon m. Epingl., Aiguill.: стержень 6y- 


лавки, иголки и т. п.; der Drahtschaft, Na- 
delschaft; wire-shaft, pin-wire. 

Troncon n. de voie, Ch. d. f.: BETBb до- 
porn; die Bahnsdreoke, Zweigbahn; portion 
of a line. 

Troostite / Miner. V. Willemite. 

Tropéoline f. Chim. V. Coralline. 

Trop-plein m. Arch. hydr. V. Déversoir 1. 

Trottoir m. R. et ch. [chemm plus élevé que la 
chaussée et que L'on établit sur les côtes d’une rue, d’un 
quai, d’un pont etc. pour le passage des piétons]: Тро- 
туаръ; das Trottoir, der Bürgersteig, Bei- 
schlag; footh-path, side-walk. 

Trottoir п. d'un pont, P. et ch.: rbme- 
ходная часть моста, IbMexogus; der Fuss- 
steig, Fussweg; foot-way. 

Trottoir, Quai т. à voyageurs, Ch. 4. f.: 
пассажирская платформа; der Perron zum 
Ein- und Aussteigen; platform of a station. 

Trou m. d'aisance, Lunette f. Arch. nav.: 
отверзт!е или очко у влозета; das Brill- 
gatt; hole of the privy. 

Trou m. d’amure, Mar.: rAICE-RIAMNT ; 
das Halsholzloch; holes of the chess-tree. 

Trou m. de l'ancre, Oeillet m. Mar.: ухо 
у якоря ; das Ankerauge; eye of the anchor. 

Trou m. de l'arbre de la noix (dans 
le corps de platine), Arqu.: rab3zo лодыж- 
£goBaro щурупа; das Nusswellenioch, Nuss- 
loch, Nusszapfenioch; axle-hole. 


Trou m. de la barre, Impr. [rigole dans la 
Loch 


barre]: желобовъ въ CpeXHHES; das 
im Mittelstege; hole in the long cross. 

Trou m. de boulin, Bat. Г. Beulin. 

Trou m. de la canne, Verr.: отверзте 
въ печи для нагр%ван1я конца выдувальной 
трубки; die Oeffnung im Ofen zum An- 
wärmen der Pfeife; boccarella, nose-hole. 

Trou m. à ou de charbon, Bat. à vap.: 
угольный люкъ; das Kohlenloch, Kohlen- 
bunkerloch: coal-banker hole, coal-scuttle. 

Trou m. du chat, Arch. nav. [vide entre le 
plancher d’une hune et le mat, pour laisser passer un 
homme et descendre les manœuvres]: Собачья дира; 
das Soldatenloch; lubber’s hole. 

Trou m. de la clef, Arch. nav. [trou pour 
la clef du tron de mat]: шлагтовная дира у 
стеньги; das Schlossholaloch (бай) der 
Marsstenge; fid-hole of the top-mast: 
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Trou m. de coulage, Fond. У. Trompe | Trou m. de Ia noix de platine, Arqu. 


de coulage. 
Trou m. de coulée, Oeil m., Percée /. 


дира для лодыжковаго щуруна; das Nuss- 
schraubenloch; tumbler-pin-hole. 


du haut-fournean, Metall.: выпускное oT-| Trou m. du pivot de la пох de platine 


Bepstie или очко; das Stichloch, der Stich; 
tap-hole, tapping-hole. V. Percée. 

Trou т. de crampon, Bät.: orpepsrie 
zu кляммерса; das Klammerloch; cramp- 

ole. 

Trou m. de la culasse, Trou de la queue 
de eulasse, Trou de la vis de culasse d’un 
fusil, Arqu.: OTBep3Tie для хвостоваго щу- 
pyna въ казевник$ (прежн. ружья), въ труб- 
nb (нынши. ружья); das Kreuzschrauben- 
loch, Kreuzschraubenöhr ; breech-screw- 
hole, tail-hole. 

Trou т. de la détente, Arqu.: щель для 
шпильки спуска; das Abzugöhr, Abzugs- 
atiftloch; pin-hole of the trigger. 

Trou n. d'écoute, Mar.: дира въ Oopts 

. судна для HPOXBBABIA MKOTA, das Scheiben- 
gatt; sheave-hole. 

Trou m. de la Nliere à tirer, Tréf.: 
отверзт!е въ волочильной JOCKS; das Zieh- 
loch; drawing-hole. 

Trou m. de la gachette, 4гоц. : orsepstie 
для крючковаго шурупа; das Schrauben- 
loch der Stange; sear-hole or eye of the sear. 

Trou m. de goupille, Arqu. [ouverture pour 
les goupilles dans le devant da bois d’un fusil]: OT- 
Bepatie для штифта въ 10M; das Stiftioch; 
wire-pin hole. 

Trou m. d'homme d'une chaudière à 
vapeur: 383%, лазея, рабочее отверзте, 
горловина; das Mannioch, Fahrloch, Ein- 
steigeloch; man-hole. 

Trou m. d'huile, Mach. à vap.: дира для 


смазки въ подшинник ит. п.; das Schmier- | 


loch; oil-hole. 

Trou т. de laiterei (d'un feu d’affinerie), 
Metall. У. Chio 3. 

Trou m. de laitier, Metall.: отверзте для 
выпуска шааковъ въ доменной печи; das 
Schlackenloch des Hochofens; cinder-hole 

- of the blast-furnace. 

Trou m. de lavage, Regard m. de lavage, 
Mach. à vap. У. Trou d’homme. 

Trou m. de loup, Métal. Г. Déversoir 8. 

Trou m. de loup, Fort. [défense accessoire pra- 
tiquée en avant des ouvrages de fortification passagère]: 
волчья ama; die Wolfegrube; military pit. 

Trou m. de mine, Fapl. [fourneau de mine 
foré pour l’abbatage de la roche]: буровая сква- 
жива; das Bohrloch, Sprengbohrioch ; 
blast-hole, bore or bore-hole for blasting. 

Le trou n’a pas travaili6: буровая сква- 
HHA не заряжалась; das Loch (Bohrloch) 
hat nicht gewirkt; the shoot is lost. 
Tirer des trous de mine, Faire sauter 

les mines: выпалить швуръ ; die Bohrlöcher 
wegthun, schiessen; to shoot or blast bore- 
holes, to fire the shots, to fire-off the shots. 


@an fusil, Argqu.: отверзте для JOANMEO- 
Baro соска; das Studelstiftioch; pivot-hole. 
Troy м. pour le pivot du grand res- 
sort du corps de platine d’un fusil, Argw.: 
OTBep3Tie для соска боевой пружины; das 
Schlagfederstiftioch ; main-spring-stud-hole. 
Trou m. de robinet, Mach.: otsepsrie въ 
пробк$ крана; der Hahnweg, die Hahn- 
durchbohrung; water-way. 

Trou m. de sel, Porte de vidange, Mach. 
à vap.: спускное отверзте, rpasHad горло- 
вина; das Schiammioch, Salaloch, die 
Schlammthür; mud-hole. 

Trou m. de serrure, Serr.: замочная CEBA- 
жина: das Schlüsselloch; key-hole. 

Trou m. de sonde. Syn. de Trou de mine. 

Trou т. du tuyau aspirateur d’une 
pompe d’avaleur, Narine f. Expl.: всасываю- 
mee отверзте насосной трубы; das Saug- 
loch einer Schachtpumpe жит Abteufen ; 
snore-hole of a bucket-lift. 

Trou n. de la tuyére, Métall.: глазъ фур- 
мы; die Formöffnung, das Formioch; twyer- 
hole. 

Trou m. de visite, Mach. 4 rap.: наблю- 
дательное отверзте; das Guckloeh; hand- 
hole. 

Trouer, -se v. r. Verr. [dit de la pâte d’argile 
pour creusets de verrerie]: трескаться; refssen; 
to crack. 

Trousquiner v. a. le bois, Charp. mar. 
[le dresser a l’hermimette]: тесать шлахтою; 
dus Holz dächseln, deissein; to dub the 
timber. 


| Troussage m. Expl. [galerie pour faire retourner 


Vair de la taille an puits]: продольная галерея 
для подвода воздуха къ забою; die Welter- 
abzugsstrecke vom Streb nach dem Schach- 
te; air-way from the long wall workings to 
the shaft. 

Trousse f. [asortiment d'outils}: ящикъ съ HB- 
струментами, наборъ инструментовъ, гото- 
вальня; das Besteck, Arbeilszeug, der Ar- 
beitsbeutel; case of tools and implements. 

Trousse /., Talon m. pour arrêter le moa- 
vement de la batterie, 17ди.: пятка огни- 
ва; der Obertrieb, Vordertrieb, Deckelird- 
ger; heel or tail. 

Trousse f. de fenderie, des taillants, 
Metall.: система стальныхъ дисковъ р$зна- 
го стана; das Eisenspaliwerk, Schneide- 
werk; slitting-rollers pl. 

Trousse f. à pieoter, Rouet f. à picoter 
(des segments de bois ou de fonte réunis 
en cercle et servant de fondation d’un cu- 
velage), Min.: BbHUN, употребляемые при 

‚ облицовкВ MAXTE н закрНиляемые кливьами; 
der Ketlkrans; wedging-crib or curb. 
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Trousse coppante.@’ane tour on magen- 
nerie, Sabot m.: suxBii BEHeRL опуснаю- 
meäca каменной EDR, вр®зающшея въ 
nowy, базвмакъ; der Senkschuh einer 

; shoe of a-sinking shaft- 
walling. 

Trousse /. de rechaufferie, Métal: na- 
кеть болвановъ при BHABIRB ZHCTORATO 
желВза; die Zange, das Paquet von Stür 
жет bei der Blechfabrication; pile, faggot 
for plate-making. V. Paquet. 

Trousse d’acier: паветъ стальныхъ брус- 
ковъ при ихъ рафинировани; die Zange, 
die Garbe, das Радие beim Raffiniren 
des Stahles; pile. ог faggot of steel. 

Trousseau ™., Lanterne /. Fond., Moul.: 
стержень или сердечникъ дла глинянаго 
бозвана; die Formepindel;. spindle of a 
loam-mould. 

Troussemens m. Expl.: висячЙ бокъ вер- 
тикально залегающаго пласта; das Hang- 
ende eines stehenden Fidtaes; roof. 

Troussequin m. de Гагсою, Sell.: зад- 
ная AYER ChAelLHArO арчака; der Aefter, 
das Acfterstück; hind-peak. 

Troussequiner v. a. Men.: чертить рейс- 
масомъ; abstreichen, verreissen; to mark, 
to gauge. 

Trouveur m. d'un télescope, 4sir. У. 
Chercheur. 

Truc m. Terme d’atelier: ловый премъ въ 
pa6orb; der Км], Handwerksvortheil; 
knack, trick. 

Truck, Tardler m. Ch. 4. f. [waggon à plate- 
forme découvette}: JOPH, окипажная илатформа, 
открытая платформа; der Blockwagen, Lori, 
offene Güterwagen; truck, lory open box- 
waggon, open goode-waggon. 

Truelle f. Mag. [outil que les maçons emploient 
pour étendre le mortier sur les joints oa pour faire les 
‘enduits de piètre]: каменщичья A01ATOURA;. die 
Kelle, Mauerkelle; trowel. 

Truelie brettée [truelle en fer à bord dentelé 

- comme une lame de scie et dont on se sert pour gratter 
la surface d’un enduit avant de la nettoyer]: тероч- 
ga; die Schabkelle, Kratzkelle, geaahnte 
Kelle; notched trowel. 

. Truelle d’essai, Fond.> пробирная 1008 
точка; die Probekelle; assay-trowel. 

Truellée f. Мос.: количество раствора, по- 
изщающееся на лопаточкЪ; die Kelle voll 
trowel full. 

Truite f Brass.: ащивъ для еолода; der 
Malakasten; reservoir in the malt-kiln. 

Trumeau m. Arch. [partie d’an mar comprise 
entse deux baie]: mpocrbaons; der Fenster 
schaft; great window-pier. 

Trumeau m. Men: трюмо, простВночное 
зеркало; der Pfeilerspiegel; pier-glass. 

Trusquin, Tracequin, Troussequin m. 
Charp., Men. (outil qui sert à tracer sar le bis des 
lignes parallèles à des arêtes droites рейсиасъ, OT- 


Boxosa; der Streichmodel, Reissmodel, das 
Reissmass, Streichmass, Parallelmass, 
der Reisser, Parallelreisser; carpenter’s 
gauge, marking-gauge, shifting gauge. 

Trusquin d’assemblage: рейсмасъ для 
отводки 38 разъ двухъ парахлельныхь ли: 
das Zapfenstreichmass; mortice-gauge. 

Trusquin & filet pour faire les rainures 
à marqueterie: рейсмасъ съ рёзчикомъ KIA 
отводки жилокъ; der Adernkrateer, Nu- 
thenreisser; router-gauge. 

Trusquin à lame, Trusquin d’établi: 
рейсмасъ, въ воторомъ YepTami шпенекъ 
зам ненъ острымъ дезвеецемъ; der Schneid- 
model; cutting-gauge. 

Trousquin m. Instr. У. Compas à verge 
en bois ou & trusquin. 


‚Troussequin м. Men. У. Trusquin. 


Trusse f. V. Tasseau. 

Tschuma м. Bot. Fil. Г. Ortie de Chine. 
Tubage т. des puits, Expl. V. Cuvel * 
Tubage en bois. У. Cuvelage en bois © 

culaire. Ä 
Tubage en fonte. V. Cuvelage en fonte. 
Tube m.: труба, трубка; die Röhre, das 
Rohr; tube, pipe. 

Tube d’alimentatiou, Mach. à vap.: пи- 
тательная труба; das Spetserohr; feed- 
pipe. 

Tube d’arrivée du gaz dans le gazométre, 
Gas.: газонроводная труба въ газометр%; 
das Zuleitungsrohr; inerp pe | 

Tube astronomique. У. Télescope. 

Tube atmosphérique, Mach. à vap.: B03- 
духопроводвая трубка (ивжентора); die 
Luftröhre, das Luftrohr; vacuum-pipe. 

Tube bouilleur, Mach. à vap.: EHNATHIb- 
HHED; die Siederdhre, das Siederohr; boil- 
ing-tube. 

Tube capillaire, Phys.: калилярная, во- 
хосная трубка; das Haardhrchen; capil- 
lary tube. 

Tube de charge, Artill.: зарядная труба: 
die Ladebüchse; loading-tube. 

Tube de fumée, de tirage, Méc.: дымо- 
гарная, nporapsaa трубка; die Heisrühre, 
Siederöhre; tube, fire-tube. 

Tube & fusées, Tube-direoteur m. Artill.: 
труба, направляющая ранеты при ея cuyckb 
со станка; das Raketenrohr; rocket-tube. 

Tube de graissage, Locom.: смазочная 
трубка; die Oelröhre an der Schmierbüch- 
8e; oil-pipe. 

Tube indicateur, Mach. à vap.: HOAOYEA- 
зательное стекло; das Wasserstandsglass; 
water-gauge, gauge-glass. 

Tube percutant, Tube & percussion, Ar- 
tUl.: вытяжная трубка; die Percussions- 
schlagröhre; percussion-tube. 

Tube percutant condé, dril.: вытяжная 
волфичатая трубка; die "Knteschlagrohre; 
rectangular tube. 
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Tube de Pitot, Aydr.: трубка Пато, при- 
боръ для onpexbrenia скорости движеня 
воды; die Pttot’ache Röhre; Pitot's tube. 

Tube de sortie du gaz du gazomötre, 
Gas.: газоотводная труба изъ газометра; 
das Abführungsrohr; outlet-pipe. 

Tube surchauffeur, Mach. & vap.: труба 
для neperpäsania пара; das Ueberhtizungs- 
rohr; overheating-pipe. 

Tube de verre (pour niveau d’eau), Mach. 
Locom.: водомВриая трубка, Boxombpuoe 
стекло; das Wasserstandsglas; glass-gauge. 

Tuber с. а. un puits, Expl. У. Cuveler. 

Tubulé, -60 adj. Chim.: съ горлышкокъ, TY- 
булатный; tubulirt; tubulated. 

Tubulure /. Chim.: горлышко, тубулусъ; 
der Tubulus; tubulure. 

Tubulure d’un alambie: горхо куба съ 
трубкой; die Röhrenverbindung, Verbin- 

sröhre; neck. 

Taf m. Minér. [nom générique des pierres poreuses 
produites par voie de sédiment ou d’incrustation]: 

туфъ; der Tuff, Tof, Tufstein, Duckstein; 
taf, tofa. 

Tuf calcaire: известковый туфъ; der 
Katktuff; calc-tufa, calcareous tufa. 

Taf silicieux: кремнистый туфъ, крем- 
вистая накипь, ватечный кварцъ; der Kiesel- 
tuff, Kieselsinter, Kieselguhr; siliceous 
sinter. 

Tuffeau m., Craie f. grossière, Miner. [va- 
riété de craie plus läche et plus poreuse que la craie 
blanche}: песчаный uErn; die sandige Kreide; 
sandy chalk. 

Tuile f. Constr. [tablette de terre cuite employée a 
la couverture des édifices}: yepeuana; der Dach- 
ziegel, Dachstein; tile. 

Taile ar6tiöre, Courre-joint m., Tuile de 
сгопре: коньковая черепица; der @тайще- 
gel, Mönch, die Priepe, Preisse; hip-tile. 

Tuile cornière: желобчатая черепица, 
черепица укладываемая по рёбрамъ крыши; 
der Kehiategel, die Nonne; corner-tile. 

Tuile faitière, Enfaiteau m.: коньковая 
черепица; der Firstziegel, Mönch, die 

, Preisse, der Dachkenner; ridge-tile. 

Tuile de créte, d’endossure: черепица, 
идущая по KOHLEY крыши въ BAAS гребня, 
требешокъ; der Kammategel, verzierte 
Firstziegel; crest-tile, cress-tile, crease-tile. 

Tuile flamande ou panne [est a double cour- 
‚ bure en forme d’S aplatie]: фламаидская, TOLISHI- 
ская черепица; die Dachpfanme, Pfanue, 
der Breitziegel; pan-tile, pentile few recur- 
ved, flemish-tile. 

Tuile gouttiöres череница для отвода 
дождевой воды съ крыши въ BHXB лотка, 
отмёта; der Rinnenategel; gutter-tile. 

Tuile plate, Tuile à crochet: обыкно- 
венная черепица, плоская черецица съ ши- 
номъ; der gemeine Dachsiegel, Flachæiogel, 
Zungenstein, Pilattziegel, Biberschwass, 
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Biattatein, die Ochsensunge, 
Dachtasche; flat-tile, plain-tile. 
Taile imbricée, Tuile creuses желобча- 
Tan черепица; der Hohisiegel; hollow tile. 
Tulle verte: необожженая черепаца; der 
ungebrannte Ziegel; unburned tile. 

Tuile f. Orf.: матраца; die Gussrions; ma- 
trice, matrix. 

Tuileaux m. pl. Bat. [morceaux de tuiles on de 
briques camées, qui, broyds et mélangés avec de ia 
chaux, produisent un ciment, dont on se sert pour scel- 
ler des pièces de fer]: Gurad черепица, ноловье; 
die Dachziegelbrocken; broken tiles pi. 

Tuilerie f., Рощ т. pl. à tuiles [ensemble 
composé d’un grand bâtiment, de plusieurs fours et de 
hangars ou l'on fabrique la tuile]: черевичкниый 
заводъ; der D on, die Ziegelei 
für Dachziegel; 

Tuileur m., Couvreur m. "en tuiles: работ- 
HEED, покрывающА кроваю SCEPOHENOW; der 
Zieg ; tler. 

Tuilier m.: работникъ, обжитаюний чере- 
пицу, черецичиякъ, обжитгало; der Dach- 
stegelbrenner; tile-burner. 

Tulipe /. Arti. У. Beurrelet en tulipe d’une 
bouche à feu. 

Tulipier m. Bot. Charp. [Liriodendron 
tulipifera; on emploie dans l’Amérique du Nord, à 
faire des checrons pour les étages superiears des mai- 
sons]: тюльпанное дерево; der Tuipenbaum; 
tulip-tree. 

Tullo, Tulle anglais, Tulle-bebin m. Jus. 
[tissu tres-fin formant un réseau rond ou carré]: TERI- 
xiä тюль; der Till, Bobinnet, Spiisen- 
grund, englische Till; babbinnet, press 
point. 

Talle-illusion: canwi товы тюль; der 
ganz feine ТЭН; finest tulle-bobbin. 

Tulliste m. Techn.: фабриваытъ тюлы; der 
Tälifabrikant; net-maker. 

Tumeur f. Frst. [maladie des bois, socasienée 

. par la détérioration du liber et ГаФаеное de la sève 
en certains points} пухлина; die Beuie; swelling. 

Tungstate m. pretexyde de cobalt, 
Chim. industr. [couleur blese}: вольфрамово- 
вобальтовая сивяя краска; der wolfram- 
saure Kobalt; tungstate of cobalt. 

Tungstène, Wolfram m. Chim. [Tu ou М; 
metal]: вольфрамъ; das Wolfram, Scheel, 
Katzensinn; tungsten, wolfram. 

Tungsten m. Miner. Г. Sohéelite. 

Tunnel, Souterrain m. Ch. 4. fi: 
нодземный upobays; der Tunnel; 

Turbine f. Hydr.: typ6usa; das Kreisel- 
rad, die Turbine; turbine, tube-wheel. 

Turbith „м. minéral ect Tarbith m. 


mitrewx [anciennes ations mercarielles, а 
— Ze 
Turbetiére /. аот.: рыбная кастрю- 


Tureie f. Arch. hydr.: береговая NACH; 
der Uferdamm; dem. of stones aside a river. 


тоннель, 
tunnel 
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Turceia. M, wa de Turquie, РЯ., Comm.: 
анторсная шерстаная пряжа; dae ’ Mehatr- 
garn; mohair-garn. 

Turquoise: m., Ома f., Agaphite /., Joh- 
nite /., Turquoise de vieille roche, Minér. 
[phosphate hydraté d’alumine et de cuivre]: EAIAUYE, 
-mamenwad бирюза, M orages бирюза, бир 
старой породы; der Kalatt, Türkis; tur- 
quois, calaite. 

Tuscain m. Impr. [sorte de caractère]: TOCKAH- 
си или BTAHAHCKIÄ шрифть; die tuectache 
Schrift; tuscan. | 

Tat m., Tate f. М&ай.: пробирвая тута, про- 
бирный тигель; die Teste; crucible. 

Tutenag, Toutenague m. Métal. [nom chinois 
da maillechort). V. Mailleehort. 

Tateur m. Jard. V. Есцуег. 

Ти, Tuthic, Cadmie f., Kiew m. Métall.: 

- тущя, Balwid, заводская копоть, рудная 
пыль; die Tutia, der (sinkische) Ofen- 
bpuch; tatty, cadmia. 

Tayau, Tube, Conduit m.: труба, трубка, 
проводъ; die Röhre, das Rohr; pipe, tube. 

Tuyau additionnel, Ajutage m. pour 
Pécoulement de l’eau: наставочная труба, 
васадва; die kurse Ansatardhre; short-pipe. 

Tuyau adrique, d’évent, But.: воздушная 
труба. отдушина, душнивъ; das Dunetrohr, 

Brodemfang, Dunetschiot; ventilator- 


pige. 

Payau d’airage, Expl.: BO31yYxonpo8o1- 
ная труба; die Wetterlotte; air-pipe, casing- 
tube. - 


Tuyau d’alimentation, Tuyau alimen- 
taire: водоевабжающая, питательная труба; 
das Speiserohr, die Waesersuletiungerdh- 
re, das Füllrohr; feed-pipe, feeding-pipe. 

Tuyau d’espiration, Tuyau aspirant: sex 

‚ CHBAN INAS труба; die Saugröhre; saction- 
pipe, sucking-tabe. ; 

Tayau difurqed: soxbuviraa —* die 

e; bifurcated pipe, forked pipe. 

Tuyau А bride: труба съ фланцемъ или 
ребордою; die Flanschenröhre; flange-pipe. 

Tuyau de chaleur, de chauffage, Bit.: 
warybearemHad труба, шаровой Kanar; die 
Heizröhre, Wärmeröhre; heating:pipe. 

Tuyau de cheminée, Bät.: дывовая тру- 
ба, дымоволокъ; das Schornsteinrohr, Ka- 
minrohr, die Rauchschlotte, der Rauch- 
kanal, Schiot; chimney-pipe, chimney-flue, 

` fannel-pipe, smoke-pipe. 

Tuyau de chute d'une machine à cobonne 
d’eau: напорыая, подводная труба водо- 
столбовой машины; die Еицайтгойте; ptes- 
sure-pipe. 

Tuyau de chute d’un privé, Bat.: труба, 
отводащая фекальную жидкость, отводная 
труба; die Abtrittsschlotte, Abtritterdhre, 


Schlotte, der Schlot, Schlauch; soil-pipe, | 


cess-pipe. V. Chausse d’aisance. 
Tuyau à colonne d’eau, Mach. à vap.: 


я Ра; das ste- 
; stand-pipe, feed-head. 


poxoerox6onaa, напориза 
hende 


Tuyaa de conduite d’eau, Hydr.:: водо- 
проведная труба; die Wassericitungerthre; 
pipe, condact-pipe of the water-works. 

Tuyau à conduite, Tuyau de conduite: 
BOSAYXO-, BOXO-, паропроводная труба; das 
Leitungsrohr; conduit-pipe, conduot-pipe. 

Tuyau de conduite oemtrales магистраль- 
вая труба; das Hauptrohr; street-main. 

Tuyau en cuir, ete. d'une pompe à in- 
cendie: кожаный рукавъ, шлавгь, кишка 
(пожарной трубы); der Schlauch, Spriizen- 
schlauch; hose, leather-pipe. 

Tuyau de décharge, Bat. à vap.: труба 
излишней воды, служащая для вывусна BO- 
xa за Coprs изъ теплаго ящика; das Bla- 
serohr, das Zuflussrohr; waste-water-pipe, 


‘hot-water-pipe. 


Tuyan de décharge d’une machine à ço- 
lonne d’eau: отводная труба вохостолбоной 
wanes; die Austragerdhre; discharge-pipe. 

Tayau de départ ou de décharge on de 
dégorgement: OTBOAHAA труба, стечная 
труба; das Abgangerohr, Abfhursrohr, Ab- 
zugsrohr, Ausgangerohr; waste-pipe. 

Tuyau de descente, Bat. У. Descente 4. 

Tayau déversoir d’une pompe. У. Déger- 
geoir d’une pompe. 

Tuyau de distribation [dans lequel passe la 
vapear au sortir de la chambre de vapeur de la chaa- 
diere]: napopacnpexbsrTressHaa труба; das 
Dampfvertheilungsrohr, Dampfsufähr- 
rohr; distribating-pipe. - 

Tuyau de distribution, Metall.: побочная 
BIH pacupexbinTeabnas труба; das Zweig- 
rohr; service-pipe. : 

Tuyau de drainage, Tuyan de des- 
séchement, Agr. Arch. hydr.: дреаважная 
труба; die Drainröhre, A - 
re; under-drain-pipe, draining-pipe. 

Tuyau collecteur de drainage: соби- 
рательная трубе дренажа; die Summel- 
röhre, der Sammeldrain; collecting-pipe. 

Tayau raméal de drainage: труба 
pasebrsienia глевией трубы дренажа; 
die Zweigrdhre; branch-pipe. 

Tuyau d’échappement de vapeur: наро- 
выпускная труба; das Biaserohr, Dampf- 
auslassrohr , Dampfausströmumgsrohr ; 
blast-pipe. 

Tuyau élévateur: noxonoxsemnas TP 
das Steigrohr ; ascending-pipe. 

Tuyau d’embranebements тройникъ, 60- 
KOBOË отростокъ; das Zwetgrohr, Seiten- 


‘rohr; branch-pipe, branching-pipe. 


Tuyau d’émission d’une machiné à va- 
peur: пароотводная труба; die Absugsröh- 
re; eduction-pipe. 

Tuyau d’évaouation d’nn bassin, etc.: 
сливная, сточная труба; die Auagussrdh- 
re, Ausleerungeröhre; waste-pipe. 
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Tuyau flambeur, Mack. à vap.: дымовая, 
огневая труба; das Flammrohr; flame-tabe, 
fire-tube. 

‚Tuyau à gas peur l’éclairage au gas: 
газовая труба; das Gasrohr; gas-pipe. 

Tuyau d’injeetion : вспрыскивающаях, ив- 
жекщоиная трубка; die Kinspritardhre; 
injection-pipe. 

Tuyau de jointure: соединительная тру- 
68; die Verbindungerdhre; joint-pipe. 

Tuyau de montée, Fond.: подъемная тру- 
6a; die Steigerdhre; raising pipe. 

Tuyau de pompe, Hydr.: насосная, Tpy- 
6a; das Pumpenrohr; pipe of a pump, 
pump-pipe. 

Tuyau principal, Maitre-tuyau: главная 
или магистральная труба; das Намрёе:- 
fungsrohr; main-pipe, main-conductor. 

Tuyau de prise de vapeur, Tnyau d’ap- 
port, Tuyau de commanicatien de la va- 
peur, Tuyau d’arrivée, Locom.: парособи- 
рательная, паровая труба; das Dampfrohr. 
Dampfaufnahmerohr ; steam-pipe. 

Tnyau à purger, Tuyau de purge: oT- 
водная труба матего пара; die Susblase- 
röhre, das Abblaserohr; blow-off pipe. 

Tuyau de raceordement du tender, Lo- 
в0т.: наставной водопроводный рукавъ; 
die Schlauchverbindung; hose-pipe. 

.  Tuyau de raréfaction, Госот.: форсовая, 
сифонваа трубка; die Zugröhre; blast-pipe. 

Tuyau r6chauffeur, Locom.: aarphparezxe- 
ная трубка, проводящая избытокъ UAP& -Bb 
резервуаръ тендера; das Wärmerohr; 
heating-pipe, steam-pipe for tender. 

Tuyau de refoulement (d'une pompe ali- 
mentaire), Locom.: нагнетательная труба; 
das Druckrohr; delivery-pipe. 

Tuyau A rotule: труба съ шаровымъ 
coexmBeniemr ; die Scheibenröhre, Wasser- 
leitung mit Kugelgelenk; ball and socket 
pipe, feed-pipe with spheric articulation. 

Tuyau secondaire, latéral : боковая, BTO- 
ростепенная труба или отростокъ; das An- 
stichrohr; secondary, lateral pipe. 

- Tuyau de trop-plein d’un bassin etc.: 
сливная труба; das Ueberlaufrohr; over- 
flaw-pipe. 

Tuyau A vapeur, Conduit m. de vapeur, 
Mach. а vap.: паровая, паропроводная тру- 
6a; das Dampfrohr; steam-pipe. 

Tuyere f. Métall.: фурма; die Form, Wind- 
form, das Esseisen; twyer, tae-iron. 

Taydre à eau: водяная фуриз; die Was- 
serform; water-twyer. 

Tuyére de forge de campagne: сопло 


полеваго ropsa;. die Keuerform, Blasedeu- 

ı te, Form einer Feldschmiede; tue-iron of 

a travelling forge for bellows nozzle. 

Tuyère sans can, Tuyère sèche: фуриз 
безъ охлаждешя; die ungekühlte Form; 
simple twyer. 

Tayère f. Metall. [au lies de Мыс]: conao; die 
Düse; blast-pipe. 7. Busc. 

Tympan m. Arch: [partie d'un fronton comprise 
entre les deux corniches rampantes et la cersiche hori 
zoutale| TUMNAHT, поле, полотно фронтона; 
das Gtebelfeld; tympanon, razed table. 

Tympan d’arcade: треугольное простран- 
ство между арками въ аркадз; das Bogen- 
feld; razed table of an arch. 


‘Tympan m., Roue f. persanne, Hydr. [ma- 


chine à élever l’eau]: THMMABHOe или бзрабал- 
вое колесо для подъема воды; das Schöpf- 
rad, Tympanum, Trommeirad, Schnecken- 
rad; tympanum, persian wheel. 

Tympan m. d'une presse d'imprime- 
rie, Impr.: тимпанъ; der Preasdeckel, 
Tympan; tympan, tympanum. 

Grand-tympan: декель; der Deckel; outer 
tympan. 

Petit tympan: mazensxil GRO, тии- 
панъ; der Eïindegedeckel, Tympan; inner 
tympan.. 

Tympe f. d'un haut-feurncau, Métal. 
темпель; der Татрещет, Tümpel eines 
Hochofens; tymparch, tymp of a- blast-fur- 
nace. 

Tympe à ева: отверзте ниже подовой 
паиты кричнаго горна, въ которое впус- 
каютъ воду для OXJAMACHIA HINTS, HO BUXSI- 
sh важдой крицы; der WaesertGmpel; wa- 
ter-tymp. 

Type m. Impr. [caractère d'inpriserie]: литера, 
буква, шрифть; die Type, Schrift, der 
Buchstabe; type, character, letter. 

Types 21. de fantaisie, Caractères m. pi. 
de fantaisie: узорчатые шрифты; die Zier- 
schriften, Leitern f. pl. mit auffdiligen 
Formen; fancy-letters pl. 


'Typhon, Ty-Foong m. Mar. [viclent ouragan 


de l'océan Indien]: тифонъ, тайфунъ; der Or- 
kan; typhon or typho. 
Typographie /. V. Imprimerie. 
Typomètre m. Fond. 4. car.: тишометръ; 
der Typometer, (Letternmesser); typometer. 
Tyraline f. Chim. industr. [un des denamimations 
da rouge d'aniline]. Syn. de Rouge d’aniline. 
Tyrolite if „ Kupephrite f. Minér. [arscniate 
de cuivre hydratél: тиролить, издная aim: 
der Kupferschaum, prismatischer Br 
chlorglimmer, Tyrolit; tyrolite. 
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Udomètre т. Météor. V. Pluviométre. 

Uléxite /. Minér. И. Hayésine. 

UNmannite, Nickelstibine f., Antimoine m. 
sulfaré nickelifère, Minér. [antimoniosulfure de 
nickel arsénifere]: сурьмянистый никкель, уль- 
манитъ; der Nickelantimonkies, das Nickel- 
spiessglanzerz, der Nickelantimonglana, 
Antimonnickelglanz, Ulmannit; ullman- 
nite, nickel stibine, nickeliferous gray an- 
timony. 

Uimine, Humine, Géine f. Chim. [substances 
brunes ou noires, que Гоп extrait. du terreau, de la 
tourbe, du famier d’étable, du purin, etc.]: YILMHRO- 
BHA или гуминовыя соединевля; das Ulmin, 
der Humus; ulmine, hamus, humine, geine. 

Ultramarine f. Chim. indusir. Syn. d’Qu- 
tremer. 

Umbarée f., Chanvre m. de Bombay, Chan- 
vre @hibiscas, РЯ. [fourni par Hibiscus can- 
nabinus; en Angleterre on en fait des cordages]: 
бомбейская конопля; der Bombayhanf; 
bombay-hemp. 

Umeau m. Bot. V. Orme commun. 

Un-a-un, Tiss.: основа съ разной толщи- 
HH нитями; die Кейе mit, ungleichen Fa- 
den; warping of unequal threads. 

Uni, -ie, adj. (dit d'une étoffe etc.), Teint. 
[teint avec une seule couleur]: rARXKIA, OXHOUBST- 
HWA, -an, -0е; unigefärbt, einfarbig; dyed 
of one colour, plain. 

Uniaxe adj. Minér. [c'est-à-dire cristal à un are]; 
OXHOOCHNA (кристаллъ); einawiger (Kry- 
stall); uniaxial (crystal). 

Union f. des couleurs, Peint.: corzacie, 
тармон!я красокъ; die Übereinstimmung, 
Harmonie der Farben; accordance of 
colours, harmony. 

Unionite /. Miner. У. Zoisite. 

Unir v. a. Femduit, Rendre uni, Aplanir 
о. a. l’enduit d’un mur, ete. Мас.: вырав- 
нивать, сглаживать, перетирать штукатур- 
ку; putzen, fein berappen, fitzen, abfit- 
zen; to smooth. 

Unir с. a. les traits, Souder les traits de 
laine peignée, Fil. de laine: прикладывать 
пучки прочесанной шерсти одинъ къ друго- 
му концами, для образованя ленты; Zug 
an Zug anstückeln; to plank. 

Unite Г. Méc.: единица; die Einhett; unit. 

Unité de chaleur: единица теплоты, ва- 
ıopia; die Wärmeeinhett; calorie unit. 

Unité mécanique on dynamique, Méc.: 
динамическая единица, единица работы; 
die Einhett der mechaniachen Leistung 
oder Arbeit; dynamical unit. 

Unité de surface ou de superficie, Géom.: 
единица поверхвости; die Einheit der Fid- 


che, Fiächeneinheit; measuring-unit of sur- 

ace. т 

Unité du temps: единица времени; die 
Zeiteinheit; unit or unity of time. = 

Uraconise, Uran-ocre m. Minér. [sous-sulfate 
d’urane hydraté]: урзновая oxpa; der Uran 
ocker; uraconite, uran-ochre. ° 

Uralorthite f. Миг. У. Allanite. 

Urane m. micace, Ми. Syn. de 
bernite. | 

Urane m. oxydé, Minér. Г. Torbernite. 

Urane m. oxydulé, Minér. V. Uranine et 
Pechblende. 

Uranine, Uraninite f., Urane m. oxydulé, 
Uranatemnite /., Uranin m., Blendede poix, 
Minér.: смоляная урановая руда; das Uran- 
pecherz, Nasturan, die Pechblende, das 
Schwarzbeckerz, Uranerz, Pechuran; 
uraninite, pilchblende, protoxyd of uranium. 

Uranite f. Mincr. V. Torbernite. 

Uranium, Urane m. Chim., Minér. [Us métal} 
ypast; der Uran; uranium. 

Uranecre m. Miner. У. Uraconise. . 4 

Uranphyliite / Miner. У. Torbernite. 

Urao m. [soude native en Colombie], Г. Sesqui- 
carbonate de sodium. 

Urdite f. Minér. Г. Monazite. 

Uredo m. Bot. V. Rouille. 

Uredo m. nivealis, Neige rouge, Météor. 
[poudre roage sur la neige n’est autre chose qu'un pe- 
tit champignon microscopique du genre wredok æpac- 
ный cutrs; der rothe Schnee; red snow." 

Urée f., Amide m. carbonique, Chim. 
[CON2H4]: варбамидъ, мочевина; der Harms 
stoff, das Carbamid; urea, urenoxide-am- 
moniaque. 

Urine f. Chim. [liquide, qui est séerété par le reind 
des mammifères, s'écoule par les uretéres dans da vessit 
et constitue Purine]: урнна, моча; der Harn, 
Urin; urine. 

Urinoir, Pissoir т. Bat. [endroit disposé pout 
uriner, sur la voie publique ou dans les établissements |; 
писсуаръ, мочевикъ; der Pissraum, Piss- 
ort, Pisswinkel; pissing-place, urinal (for 
gentlemen), cloak-room (for ladies). 

Uroxine /. Chim. У. Alloxantine. 

Usage m. de métier, Usage des gens de 
métier: спещальное знан!е мастерства; der 
Handwer ; eustom-way, manner 
of tradesmen. | 

User о. a. Coutell.: источить; abschleifen; 
to take-off by grinding. 

User v. a. Verr.: утонать шлифовкой; dun- 
ner schletfen; to thin by grinding. 

User о. a. Min.: издерживаться (объ HECTPY 
ментахъ), HePETEPATECA (о канатахъ); @6- 
sohlen; to wear-out, 7 


Tor- 


User une cuve — Vaisseas avictailleur 





User v. а. une cuve, Teint.: 
красяший матерахь въ красильной ваниз; 
eine Küpe ausfdrben; to extract the co- 
louring stuff from the dye. 

_ Usine f.: заводъ; das Hüttenwerk, die Hüt- 
te, Fabrikanlage, Werkstätte; factory, ma- 
nufacture works. 

'  Usine @affinage, Métall.: обжигальный 
заводъ (для рудъ), обжигальна; die Brenn- 
hatte; refining-works. 

Usine à cuivre: м%хный, м%диплави- 
ленный заводъ; die Kupferhitte; copper- 

_ Works. 

Usine à fer, Usine sidérurgique: xeıt- 
зодфлательный заводъ; die Eïsenhütte; 
iron works. 

Usinb À gaz: газовый заводь; die Gas- 
fabrik, Gasbereitungsanstalt; gaz-works. 


Usine pour la subHmation d’arsenic: 








заводъ для возгонки мышьяка; die Gift- 
hütle; arsenic-works pl. 

Ustensiles m. pl.: домашняя утварь, |ин- 
струменты и оружя; das Gerdth, Haus- 
geräth,|| Handwerkszeug, Zeug, Geedhe; 
utensils, j|instraments, implements pi. 

Ustensiles pl. aratoires: seu1zexbabte- 
свю орудия, приборы и инструменты; das 
Ackergerdth, Ackergeschirr; farming-im- 
plements pi. 

Ustulation f. Métall.: o6Omuranie; das Ré- 
sten; roasting. 

Usure /. Syn. de Déchet. 

Usure m. d'une voile, d’un cordage par 
l'usage, Мог. V. Dépérissement. - 

Utinet т. Ton.: купорный молотокъ; der 
Bodenhammer; cooper’s hammer. 

Uvage m., Oouvage m. Suer.: глинаная 06- 
мазка вокругъ котла; das Thonfutter um 

den Keasel; clay-border of sugar-boiler. 


У. 


Vache Г. Tan. [cuir de vache]: коровья, ало- 
вая koma; das Huhleder; neat’s leather. 


. Masaka, лопатка; das Rührscheit, die Bühr- 
harke; rake, oar. 


Vache f., Cerne de —— ou de beuf, Arch. Vaguense f. Petnt. [tom aérien, légèreté, finesse des 


—— e l’on emploie pour évaser l'ouverture d’un 
ou рые arche de pont]: выгибъ свода 114 

пы отверзтя тоннеля или MOCTO- 
вой арки; das Ochsenhorn; bull’s horn. 

Vache /. de sel, Camelle f. Sal. [tas pyra- 
midal de sel marin]: пирамидальная куча мор- 
ской cor; der Haufen Seesals; pile of 
sea-salt. 

Vacherie f. Bat. [étable à vaches]: ROpOBEEES, 
CKOTHNA дворъ; der Kuhstall; cow-house. 

Vadrouille f. Mar. [tampon de laine muni d’un 
manche, servant à nettoyer le pont d’un navire}: ШВЯ- 
6pa; der Schwapper, Schrubber; swab. 


Va-et-viemtm. Г. Mouvement do va-et-vient. | 


Varet-viont т. Soier.: BOXORE, ходокъ; der 
— » Laufstock, Fadenletter; parting 
board. 

Va-et-viont m. Mar. [cordage établi entre deux 
points, et qui permet de communiquer de l’un à l’autre 
en зе halant|: протянутая веревка, по кото- 
рой танутея; das Tau von einem Schiffe 
an das Ufer; pass-rope, by means of which 


appartiennent à d’heureuses ruptures au mé 

lange nt ve tons]: легкость, прозрачность то- 

новъ; die Durchsichtigkeit und Leichtig- 

keit der Töne; transparency and lightness 
of colours. 

Vaidasse /. Chim. industr. Syn. d’Ockras. 

Vaigrage т. Mar. [ensemble des planches qui r- 
vétent intérieurement la membrure d'un bâtiment]: 
внутренняя общивка: die Weger, das We- 
gern; ceiling or foot-waling. 

Vaigre f. Mar. [chacune des planches employces 
au vaigrage ou revêtement intérieur d’un navire]: BHY- 
тренняя обшивная доска: die Wegering, 
Weigering, der Wager; ceiling. 

Vaigres pl. @empature ou bretennne: 
связные полсья по стыкамъ шпантоутовъ; 
die Balkenwegering; stringer, flour-head- 
ceiling. 

Vaigres pl. du fond: обшивныя доски 
ближайпия въ килю; die Wegeringen, (Wa- 
gerungen) des Flachs; thick-stuff placed 
next to the keel, (floor-ceilings). 


a boat may be hauled backwards and for-| Vaigrer о. a. le vaisseau, Mar. [revétir de 


wards. 

Vagant т. Mar. [homme qui pille les navires nau- 
fragés, qui vole les épaves]: грабитель разбив- 
шихся на берегу суховъ; der Stranddieb, 


vaigres, en parlant de l’intérieur du navire]: Æracrs 
или придфлывать внутреввюю OÖMHBEY; 
die Wegering, (Wagerung) т ет Schif 
legen; to place the ceiling, to сей a ship. 


sweicher gestrandete Schiffe plündert; wrec- Vaisseau m. Arch. wav. [grand navire de la mı- 


ker of the wreeked vessels). 
Vage m. Mar. Syn. de Bigot d’un racage. 
Vagon u. 7. Waggon. 
Vagme, Onde f. Mar.: 
Welle; ware, billow, surge. 
Vague f. Brass. [outil poor remuer le malte]: ab-ı 


‚волна: die Моде, ' 


rine militaire. Navire d’une grande dimension mais 
destination quelconque}: Судно, корабль; 
Schiff; ship. 

Vaisseau avictailleur: транспорть съ op 
Pie dae solnoimmende Magasin: to 
sup 








Vaisseau amiral — Le vaisscau ost hom beulinier: . 994 


Vaisseau amiral [vaisseau que monte un amixal, 
ui porte pavillon d’amiral]: адмиральский или 

drarmancaif корабль; das Admiäralschif ; 
admiral’s ship. 

Vaisseau de bas bord: корабль съ виз- 
кимъ бортомъ; das ntedrige (fluche) Schiff; 
low-built vessel. 

Vaisseau cuirassé: броненосный, пандыр- 
ный корабль; das Panserschiff; armour 
plated vessel, iron-clad. 

Vaisseau d6gr66: разоруженный nopa6ss; 
das abgetakelte Schiff; unrigged ship. 

Vaisseau démâté: корабль, потерявший 
мачты, HIM изъ котораго BHEYTH мачты; 
das entmastete Schiff; dismasted ship. 

Vaisseau desarme. Г. Vaisseau dégréé. 

Vaisseau à deux, à trois ponts: двухъ- 
дечный, трехъ-дечный корабль; der Zevei- 
decker, der ; two-decker, three- 
decker. 

Vaisseau-école m.: учебный корабль; das 
Schuischiff; training-ship. 

Vaisseau étanché: плотно построенный 
корабль, съ большимъ чисхомъ водонепро- 
ницаемыхь отхленй; das dichte Schiff; 
tight ship. 

Vaisseau fin: корабль, им$юний острыя 
ae das scharfgebaute Schiff; sharp 

ip. 

Vaisseau de fonds fins: корабль, am bw- 
Ш острую килевую часть; das Schiff mit 
scharfem Boden; sharp-bottomed ship. 

Vaioseau franc d’eau: судао, въ кото- 


ромъ Hits воды; das leergepumpte Schiff; | 


ship free of water. 
Vaisseau de garde [vaisseau mouillé à Kentran- 
ce d’un port pour prendre la douane et pour zeson- 


. naltre.ceux qui vieunent ranger les côtes |: брандвах- 


ta; das Waohtschif; guard-ship. 

Vaisseau gondolé: корабль, имфющй 
большую свдловатость; ein Schiff das viel 
Spring hat; vessel with much sheer. 

Vaisseau de grands fends ou de fonds 
larges: корабль, имфюнуй полное образо- 
BaHie или плоскую подводную часть; das 
vollgebanste Schiff; broad-bottomed ship. 

Vaisseau de guerre: военное судно, воен- 
ный корабль; das Kriegsschiff; man of war. 

Vaisseau hôpital: госнитальное судно; 
das Hospitaischiff; hospital-ship. 

Vaisseau interlope: контрабандистекое 
судно, Бонтрабандисть; das Schmuggler- 
schiff, der muggler; smuggler. 

Vaisseau de ligne: линейный ворабль; 
das Linienschif; line-of-batsle ship. 

Vaisseau marchand: купечесый корабль; 
der Kauffahrer, das Kuuffahrtetechif; 
merchant-man, merchant-ship. 

Vaisseau mixte: судно, uwbiomes mexbs- 
ный наборъ и деревянную обшивку; das 
hölzerne Schiff mit eisernen Rippen; com- 
position-ship. 


Vaisseau à poupe carrée: норабль съ 
HIOCEON или прямою кормою; das 801] 
mit Plattgati; ship with a square stern. 

Vaisseau A poupe ronde: корабль CE 
вруглою кормою; das Schiff mis Bund- 
gatt; ship with a round stern. 

Vaisseau qui a beaucoup de dévotament: 
перабль, у котораго яосовая чаеть вы- 
дается далено впередь; cin Schiff mit 
überhängendem (ausfaliendem) Bug: flair- 
ing ship. 


Vaisseau qui a beaucoup d’élancement: 
корабль, RMB острую несовую чаоть; 
ein Schiff mit ausschiessendem Vorsteven; 
ship with raking stem. 

Vaiaseau qui fait l’eau ou des voies-d’eau: 
судно имфющее течь; das leche Schif ; 
leaky vessel. 

Vaisseau rasé: ср$занное судно; das 
rastrte Schiff; cut-down ship, razee. 

Vaisseau sans апопие différence de ti- 
rent d’eau: корабль He umbwmid дифферевха, 
сидящий на ровный киль; das gleic ge 
Schiff; ship upon an even keel. 

Vaisseau servant de caserne: блокщифъ; 
das Blockschiff; block-ship. 

Vaisseau sur l’arridre [dont la poupe enfonce 

plus dans l’eau que la proue]: корвйль, и ИМЯ 
дифференть на корму; das achieriastige, 
hinterlastige oder steuerlastige Schiff, ein 
Schiff das viel Wasser fallen lässt; ship 
much by the stern. 
_ Vaisseau sur avant ou sur le цех: Ko- 
рабль, имфющ дифференть на носъ; das 
vorlastige (auf dem Kopfe liegende) Schiff; 
ship (too) much by the head. 

Vaisseau de transport: транспортный KO- 
рабль, транспортъ; das Transportschif; 
transport-ship. 

Vaisseau à vapeur: паровое судно, паро- 
ходъ; das Dampfschiff; steam-ship, steamer. 

Vaisseau vif: судно, хорошо слушающее 
руля; ein Schiff das gut aufs Steuer lu- 
stert; vessel that answers well her helm. 

Le vaissean est affalé, le vaisseau est 
chargé en côté: судво прижинзеть къ бе- 
регу, несетъ бокомъ къ берегу; das Schiff 
ist vom Lande besetzt, lduft Gefahr an 
einer Seeküste zu stranden; the ship is 
embayed. 

Le vaisseau est amorti dans un port: 
судно OOmexBi0 въ гавани во время отлива; 
das Schiff ist bentept; the ship is beneaped. 

Le vaisseau s’arque [les extrémités sont abais- 
sées à l'égard du miliea de sa longueur]: корабль . 
имфетъ перегибъ или иереломъ; das Schiff 
hat das Kreua gebrochen; the ship beco- 
mes broken-backed (is cambered). : 

Le vaisseau est bon boulinier: судно, 
хорошо ходящее въ бейдевиндъ; dae Schiff 

segelt gut бет Winde); the sup is à good 
plier (plyer). 
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Le vaissenu est dans son assiette — Valves d'échappement 





Le vaisseau est dans son assiette [à sa | Vaisselle f. Econ. dom.: столовая посуда: 


meilleure différence de tirant d’eau]: Корабль HMBETS 
наилучшую посадку въ BOXB, наиболЪе 
выгодный для хода дифферентъ; das Schiff 
ist auf seinen Pass geladen; the ship is 
in her (best) sailing trim. 

Le vaisseau fait lean [par une voie d’eau]: 
судно течетъ; das Schiff macht Wasser, 
deckt; the ship makes water. 

Le vaisseau évite [subit une rotation prodait 
par le changement de vent on de marée]: корабль 

` жатвтоя (перемфняеть Hanpassenie); das 
Schiff schwingt; the ship swings. 

Le väisseau se fatigue beaucoup [par des 
mouvements violents qui font souffrir ses liaisons]: КО- 
рабль страдаетъ отъ качки; das Schiff ar- 

‚ фейеё heftig; the ship works. 

Le vaissean est läche je tient pas bien le 
vent, le plus près du vent}: корабль илохо придер- 
живается ED BSTpPy; das Schiff ist nicht gut 
an den Wind ги bringen (wegen fehler- 
hafter Bauart, Betakelung oder Segelfüh- 
rung); that is a leeward-ship, the ship is 
leeward. 

Le vaisseau obéit A son gouvernail: 
еудно слушается руля, повинуется рулю; 
das Schiff gehorcht auf das Ruder, lü- 
stert auf das Ruder; the ship answers to 

° the helm. 

' № vaisseau a pris vent devant: корабль 
пришель противъ вфтра, сталь по Bbrpy |, 
(во врема поворота оверштагъь или посл 
отдачи якоря); das Schiff liegt т der Wen- 
dung (im Schwiemschlag); the ship is in 
stays, the ship is head to wind. 

Le vaisseau se reléve (se redresse): ко- 
рабль поднимается, выпрямляется, встаетъ; 

` das Schiff steht auf; the ship rights. 

Le vaisseau remonte [navigue une riviere 
contre le vent, avec la marée montante]: СУДНО ПОД- 
нимается вверхъ по pbeb, противъ в$тра 
и теченя, пользузсь призивомъ; das Schiff 
treibt (mit der Fluth) auf; the ship drives- 
up (with the tide). 

Le vaissesu touche le fond et trouble 
l’eau: корабль касается грунта и MYTHTD 
воду; das Schiff muddert; the ship makes 
foul water. 

Le vaisseau se tourmente: корабль ис- 
дытываетъ сильную качву; das Schiff ar- 
bettet schwer (schlingert und stampft); 
the ship labours violently. 

Le vaissean va en lest: судно идетъ съ 
однимъ баластомъ; das Schiff geht in 

‚ Ballast; the ship goes in ballast. 

Mettre an vaisseau de L’arrière: o60- 
THATS другое, идущее TEMb же вурсомъ CYI- 
HO; ein anderes Schiff todt laufen oder 
todt segeln; to outsail a ship. 

Vaisseau m. Econ. dom.: соеудъ, посудина; 
das Gefdes; vessel. 


das Geschirr, Tafelgeschirr; vessel. 
Vaisselle martelée. V. Quvrage martelé. 
Vaisselle montée: паяная посуда; das 
gelöthete Geschirr; wrought plate. 
Valsselle plate: серебряная столовая 
посуда; das silberne Tafeigeschirr; silver 
plate. 

Vaisselée Г. Drap. [quantité d’etefle que pent 
contenir un vaisseau à fouler]: BOIHYECTBO CYKHA. 
могущее DOMCTHTECE въ корытВ сукноваль- 
но машины; ein Walktrog voll; a trough- 

ul 


Valentinite /., Exitèlé m., Antimoine m. 
oxydé prismatique, Chaux d’antimeine na- 
tive, Miner.: Obiaa сурьияная руда, валев- 
тинитъ; die Antimonbitiihe, das Weiss- 
spiessglasers, Weissantimonerz, Weiss- 
spiessglanzerz, der Valentinit; valentinite, 
white antimonial ore, white antimony, oxyd 
of antimony. 

Valet m. de bouche à feu, Mar. [bo- 
chon de vieux fils de caret servant à retenir la charge 
dans le canon]: ПЫЖЪ; die Vorladung; wad. 

Valet m. clameau, Valet d’établi, Men. 
Charp. [outil de fer qui affecte à peu près la forme 
d’une Е et‘ ‘qi sert pour maivteuir sur l’établi une 
planche qu’on est occupé à travailler}: rpe6emxa, 
скоба ддя укрВилен1я доски на sBepcTaxt: 
der Klammerhaken, Kloben 
Bankhaken; holdfast. 

Valet т. de pied, Men. У. Servante. 

Valet m. de porte, Serr.: дверная пру- 
жина, гиря y дверей; die Sperratange, 
der Thürzuhalter; door-securer. 

Valeur /. Math.: величина; der Werth; 
value. 

Vallée f., Descenderie /. principale, Zxpl. 
[voie de roulage inclinée principale parallele aux %- 
rets]: штрекъ, проведенный OTS подошвы 
шахты внизъ по падению пласта; die ein- 
[allende Hauptférderstrecke, das Fiache; 
inclined mother-gate on the dip. 

Bergue vallée /. [demi-montde principale ser- 
vant au roulage]: отБаточный штрекъ, идущй 
по дагонали между простирашемъ и паде- 
niemt пласта; die diagonal einfallende 
Hauptförderstrecke; inclined mother-gate 
in a diagonal direction to the dip. 

Vallonée f. Chim. industr. Syn. d'AVélanèdes. 

Valtage, Valter, Mar. Г. Veltage, Velter. 

Valture f. Mar. Г. Velture. 

Valve f. d'admission, Séupape /. d’ad- 
mission, Robinet m. modérateur, Registre 
m. de vapeur, Mach. à vap.: впускной вл 
‘18H на пароприводной труб$; das Drosse- 
ventil, die Drosselklappe, Drehklappe; 
throttle-valve. 

Valves pl. d’échappement, Locom.: Kir 
панныя створки у вова, клапаны ковуса: 
die Blasrohrkiappen pl.; cone flaps for blast 


pipe. 
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Van m., Emotteur m. à nettoyer: le grain, 
AgT.: sepHomoTHaKa; die Kornschwinge, 
Wurfmaschine; Staulmähle, Schwing- 
wanne; fan, fanners. 

Van т. d'une bigue, Mar. 7. Hauban 
d'une bigue. 

Vanadium m. Chim. [Va; métal}: sara: 
das Vanad, Vanadium, Vanadin, Ery- 
thronium; vanadium. 

Vanille f., Vanillier m. Bot. [Уаниа aro- 
‘matica Sw.): ваниль; die Vanille, Vanilien- 
pflönse; vanilla, vanilla-tree. 

Vanilline f. Chim. [CSH803; principe aromatique 
de. la vanille]: вавиланъ; das Vaniliin, der 
Vanillacampher; vanillin. 

Vannage m. Г. Vannerie. 

Vannage m. Arch. hydr.: закрыване и OT 
крыван!е. шлюзнаго вешняка; die Abschiit- 
sung und Anschütsung: stoping and ереп- 
ing the flood-gates. 

Vannage m. Agr. [opération qui consiste à dp 
rer les grains ou graines des corps étrangers qui s’y 
trouveut mêlé après le battage]: вфян1е; das 
Sohwingen, Wannen; winnowing. 

Vanne, Pale f. Arch. hydr.: вешнявъ шлю- 
sa; die Schütse, das Schott, Veriat, die Falle, 
der Schuta; hatch, lock-hatch, sliding, lock- 
gate, sliding 'sluice-valve. 

Vanue d’éeluse, Porte f. à coulisse: mutt 
mznsa; der Schutz, die Schütze, das Schutz- 
breit, die Schutzfalle, Ziehschütze; sliding 
valve, sash gate. 

Vanner о. a. le grain, Agr.: вЗать ххВбъ; 
das Korn schwingen; to fan the corn. 
Vannerie f: корзинщичье ремеело; die 

Korbmacheret; basket-making. 

Vanneuse f, Sabbat m. Agr. Г. Tarare. 

Vannier m.: корзинщикъ, плетельщикъ KOp- 
зивъ; der Korbmacher; basket-maker. 

Vannures Г. pl. Agr.: Bupheku; die Spreu, 
дав Ка}; winnowings, chaff. 

Vantail, Ventail, Battant, Ventenn m. 
d’écluse, Arch. hydr.: шлюзния ворота, за- 
‘творъ; das Schleusenthor, der Phorfligel: 
leaf of a lock-gate. 

Vantail, Battant m. de fonétre, Bat. {châssis 
ouvrant d’une croisée]: OROMBAA створка HER по- 
зовиниа; der Flügelrahmen, Eensterflügel; 
valve of window, wring-frame. 

Vantail m., Battant m. de porte, Bat. [châssis 

‚ ouvrant d’une porte]: дверная створка или по- 
IOBHBKA, дверное полотнище или полотенце; 
der, Thürfiügel; vaive leaf of a door, door 
eaf. 

Vapeur f. Phys., Mach. à vap., ete.: naps; 
der Dampf; steam. 

Vapour à basse pression, Mach. à Фар.: 
паръ низкаго хавлевя; der Tiefdruckdampf, 
Mederdruckdampf; low-pressure steam. 

Vapeur coupée: orchuenauä naps; der 

, abgeschnitiene, abgeschlesse- 
ne. Dampf; steam cut off. | 


Vapeur d’eau: водяной naps; der Was- 
serdampf; steam of water. 

Vapeur désaturée: перегртый maps; der 
überhitzte Dampf; surcharged, overheated 
steam. 

Vapeur épaisse, Expl. У. Mofettes. 

Vapeur étendue, épuisée: расширенный 
nap»; der ausgedehnte Dampf; wire-drawn 
steam. 

Vapeur expansive: расшираюнийся паръ; 
der Expansivdampf: expansive vapour. 

Vapeur de gas: сраный rass, chpanit 
naps; der Schwefeldampf; sulphurous gas. 

Vapeur & haute pression: паръ высокаго 
zasıenin; der Hochdruckdampf; high-pres- 
sure-steam. 

Vapeur humide: сырой naps; der feuchte, 
nasse, überladene Dampf; wet steam. 

Vapeur non saturée! невасыщенный паръ; 
der nichtgesättigte Dampf; non saturated 
steam. 

Vapeur saturée: васыщенный паръ; der 
geadttigte Dampf; saturated steam. 

Vapeur surchanffée: ueperpirui паръ; 
der überhitste Dampf ; overhot, super-hea- 
ted steam. 

On est en vapear, la vapeur est donnée 
À la machine: паръ пущенъ; der Dampf 
ist angelassen; the steam is on. 

En pleine vapeur, à toute vapeur: ва 
всфхъ парахъ, съ полнымъ паромъ; mit 
vollem Dampf, mit voller Dampfkraft; 
with all one’s steam on, at full steam. 

Être eu pleine vapeur: работать при 
полвыхъь парахъ; mil vollem Dampfe ar- 
beiten; to be at full steam. 

Vapeur т. Syn. de Bateau à vapeur. - 

Vapeur à hélice m.: винтовый пероходъь 
der Schraubendampfer ; screw-steamer. 

Vapeurs f. pl. nitreuses ou rutilan- 
tes, Chim. V. Perexyde d’azote. 

Vapeurs f. pl. souterraines métalli- 
ques, Expl.: подземные NETALINYECKIO иа- 
ры; die Einwilterung; subterranoous ‘me 
tallic vapours pl. 

Vaporifere m., Appareil vaporifére m.: 
паровой KOTeIS, паропроизводитель: def 
Dampferzeugungsapparat; etesin-appara- 
tus, steam generator. 

Vaporimètre m. Chim. industr. [instrament à a 
mesurer la richesæ alcolique du vin etc. d’après la ten- 
sion de sa vapeur]: вапориметръ; das Vupori- 
meter, der Dampfwetnmesser; vaporimeter. 

Vaporisage т. Teint., Impr. 4. t.: запари- 
Banie, запарка красокъ; das Ddmpfen, 
Verdunstenlassen ; steaming. 

Vaporisation f. Chim.: выпариваще: die 
Verdampfung; evaporation, vaporisation. 

Vaporiser v. a. Phys.: испарать; vorden- 
ет; verdampfen; to evaporate. 

Vaporiser v. a. Teint., Impr. 4.6. [fixer les 
couleurs à l’aide de la vapeur]: 3axpBAAaTE крас- 


> 





986 


Varasigue — Veau 





ки HA ткани XÉÉCTBIENT пара, запаривать 
краски; dämpfen; to steam. 

Varangue f. Mar. [piece de bois on de fer plus 
ou moins courbe qui forme la partie inférisure de cha- 


que couple d'un vaisseau]: флортимбереъ; das |. 


Bauechstübk, (die Bauochsrange); floor- 
timber, floor. 

Varangues pl aeonldes: подборъ флор- 
тимберсовъ, носовые и кормовые Epoue- 
сы; die eingesogenen Bauchetiicke; rising 
floor timbers pl. 

yh wader plate [varangse dont la partie plate 

me, comme il arrive dans les bâtiments à 
load — pour cette raiam batiments à plate 
varanguc}: плосаЗА фхортимберсь ; das flasche 
(platte) Bauchstück, die Bamohwrange ; 
fiat floor-timber. 

Varangue de perg ne: — 
der ; floor-timber-riders, floor- 
riders. 


Varech, Varec m., Chiendent de mer (popul.), 
Chêne de mer, бойшов, Varech venant, 
Vareo seite, Millefenille marine, Liu de 
mer, Bot. (Fucus vescedoaus, Fucun ser- 
ratus, Fucua nedoeus): водоросль, варекъ, 
морская трава; der Tang, Seetang, Meer- 
tang, das Meergras, Seegras, die Sesalge, 
der Varek; varec, varech, fucus, sea-weed, 
drift weed, cut weed. 

Varech, Varee mn. Mar. [mot, qui détigne propre- 
ment tous les délris que la mer rejette sur ses côtes]: 
обломки, выброшенные мовемъ Ha берегъ; 
das Strandgut; wreck. 

Dreit de. varesh [sur les côtes de la Manche il 
existait jadis on доб, dis de varech, sur tout ce que 
la mer portait au plea]: береговое яразо; das 
Strandresht; wreck-right. 

Vareuse f. Mar. [blouse courte, de grosse toile ou 
d'étoile grossière, que portent les marms et certains 

- roûvries eccepés à des travaux dans lesquels ils spnt 
exposés à se salir]: гозлевдва, рабочее рлатье 
muspocons; der Mubrosenkittel; . canvas 
over-shirt, wern by sailors when at work. 

Vargue т. Expl. [machine d'extraction]: КОННЫЙ 
воротъ; der Pferdegöpel; whim-gin. 

Maaège de rargue. У. Manège 3. 

Variation /. Math.: aswbneuie, sapiania; 
die Variation; variation. 

Variation /. Mar. [changement qui survient, pour 


une cause quelconque, dans la direction de l'ai | 
eae om fais varier sa déclinaison]. Г. Dé- 
clinaison 1 


Variation f des signon des termes 
d'une équation, Alg.: nepemiya знадовз 
чзеновъ уравнения ; ; der Zeichenwechsel ; 
change of the signe. 

Varlope /. Men., Charp. [grand rabot]: боль- 
шой рубанокъ; der Hobel mit Nase; plane 
with handle. 

Varlope a Pr des grandes tranches: 
фуганокъ; dée ‚ Fugbask, Stoss 
bank; joinser. 


Varlope à double fer: рубавокъ съ двой- 
ao» zezbsndn ; die Doppelrauhbank; trying 
plane with double tren.: 

Varlope onglée, Gerget ».: pyGamors съ 
Bosyspyrıom жехвекою; der Hohikehien- 
hobel, Kehthobel; hollow-plase, hollowing- 
plane, roundsole plane. 

- Vaslepe A repasser: личной рубанокъ, 
шлифтикъ; der Nachfigehobel; trying-plane. 


Variepe Г’. à mouler ов à router 


les enrtouches d’artiees, Artif.: каталь- 
ная доска; das Leterbrett, Rollirbreit ; 
rocket-press, bible-press. . 

Varme /. Metall. [plaque du côté où se trouve la 
tuyère d’un fen d'affinerie du creuset allemand). У. 
Taque de tuyere. 

Varre f. Mar. [sorte de harpon, dont on se sert a 
Amérique pour la pêche de la tortue]: зубчатая 
острога, воторою бьють черепахъ и рыбу; 
die Harpune; harpoos. 

Vase m.: соеудь, чаша, pasa; das Gafdss, 
die Vase; vessel, vase. 

Vase f. Métall.: шламъ; der Schlamm, die 
Schidmme; slime. 

Vaso /. Mar. [boue, qui se dépose au fond den eaux} 
tuna, иль; der Schlamm, Muder: mad, 
ooze, slime. 

Vase m. de chapiteau, Arch. [се qui, dans 
le chapitean сола ов, forme le corps ou le mame, que 
Von revêt de fenillages, de canticoles ct de velutes}. Г. 
Corboille 2. 

Vaseline f. Chim. industr. [gpodron de pétrole 
décoloré par filtration sar de noir animal} BAGSIERT: 
das Vaselin; vaseline. 

Vaset м. d'un marais salant, Sel.: pe 
зервуаръ съ разсоломъ; der Soolbehditer 
einer Meerealine; reservoir of .brine os 
een-cadt-works. 

Vasisias m. Arch. [chäsais mobile en fer rainé ou 
pee à à feuillure, destiné à recevoir une vitye et qui 

it partie d’une cavisée]: форточна; das Gusk- 
fenster, Hictfenster, Schisbfenster, Kiapp- 
fenster; peap-windon. | 

Vauletan =. Correa, Ch. d. f.: ожно СЪ 38- 
xasbcxoñ: der Wageneorhang, das Wa- 
genfenster ; carziage-blind. . 

Vason m. Tınl.: глива, подготовленная для 
BAXRISE черенищы; der grdparirte Then- 
klumpen; prepared lump of elay. 

Vasque m. Arch. — котловина, круглый 
wıocsik бассейнъ; das flachrunds Becken; 
round flat bassin. 

Vassole f., Encadrement, Chambranie m. 
Arch. nav.: коминсы, толстые брусья по 
сторовамъ люковъ; die Scheerstecken der 
Luken; coamings pl. 

Vateau m. Ties. У. Peigne de ali 

Vam-leau, A, Nav. de rie. [an gré — 
de l'en]: внизъ до Te1emim; séromelsegrts; 
down she stream. 

Veau m, Gharn. Цачёе faite sur une pièce de bob, 
pour la cintrer soit gar №. plat, seit: sun № champ]: 
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сегментовихдный выр$зокъ; der segment- 
förmige Brettausschnitt; segmentlike cut 
board, sector of beard 

Vecteur m, Rayon-veeteur m. Géom.: pa- 
дусъ-векторъ; der Vector, Fahrstrahl, 
Radiusvector; vector, radius vector. 

Védasse f. Syn. de Cendres gravelées. 

Vegeter v. я. (expression rare pour:) Ro- 
cher v. n. Смт.: образоваться (о maneTsb 
соли BB присталлаль); „Auswüchse 
be ; to ecatter, to grow. 

Veille f. Mar. У. L’ancre est à la veille ou 
au bassoir, sows Апоге. 

Veiller v. n. Mar [dit d’une bouée, d’un rocher 
qui а sa tête hors de l'eau]: выдеваться надъ по- 
верхностью воды; waaken; to wake. 

Weine f. Expl.: руднея жида; daa Eratrumm, 
Gangtrumm, der Eragang, Gang; vein, 
branch, lode, course. 

Veine d’étain: жила оловяннаго камня; 
das Zinneramittel; course of tin. 

Veine de houilles каменноугольный флецъ; 
das Kohlenflöts, Steinkohlenfidtz; coal- 
seam. 

Veine de minerai formée d’une branche 
du filon: BBTBE жилы; der Ausläufer (das 
abzweigende Trumm "oder die Seitenkluft 
eines Ganges); leader. 


Veine A pendage de plateur. Г. Plat 2. 


Veine riche en mineral: рудовосная 
часть Mbcropomxenis; das Eramittel, der 
Ersfall; course of ore, moore of ore. 

Veine vierge [couche intacte]: нетровутая 
разработкой жила; das unverrifate Fiötlz; 
ungot seam. 

. Veine xhorrée [couche découpée par une galerie 

écoulement]: жила пересфченная штольной; 
das durch einen Stolin gelöste Flôts ; level 
free vein. 

Veine /. (dans le marbre etc.): UPORHIORT ; 
die Fiber, Faser; fibre, filament. 

Veine f. fluide, Veine f. d’eau, Courant 
m. de fluide, Jet m. d’eau, Hydr.: струя; 
der Wasserstrahl; jet d’eau, jet of water, 
stream of а fluide, vein of water. 

Veine contractée: сжатая струя; der 
susammengezagene oder contrahirte Was- 
serstrahl; contracted stream, vena contrac- 
ta, contracted vein. 

Veinette f. Expl. [couche mince]: IpORHIORD, 
тонкая отрасль жилы; das Fidtechen, 
schmale ИО; ie vein. 

Veinette f. Peint. [brosse que les peistres emploient 
pour faire le faux bois]. У. $p alter. ры 
Veinule f. Expil.: жнака; "ie Ader, Schnur, 
das Erstrümnchen, Gangtrümmchen; 

leading (Derbysh.). 

Vélin m. Chim. "industr. V. Parchemin vierge. 

Vélin m. Pap. Г. Papier vélin. 

Velours m. Tiss.: бархатъ; der Sammet; 
velvet. 

Velenrs cisplé [mélange de velours frisé at de 

Texu, Слов. Ч. I, 


veleurs coupé formant des demins quelconques]: бар- 
XATÉAS ткань MBCTAMH изъ pasphsHaze H 
неразр$знаго бархата; ein Sammel, der 
abwechselnd geschnitten und ungeschnit- 
ten ist, und dadurch gewisse Muster er- 
halten hat; velvet party cut, party-uncat 
and hereby having patterns. 

Velours & cétes. V. Cordelet. 

Veleurs-coten, Manchester m., Velverette, 
Velvatine, Velventine /. [étofle de coton velou- 
té]: манчестеръ, бумажный бархать, илисъ; 
der Baum $ Manchester; fustiay, 
velvet, velveret, velveteen. 

Velours coupé: разрззной Gapxars; der 
geschnittene Sammet, gerissene Sammet; 
cat velvet. 

Velours crevelle: очень 16rkiË шежовый 
бархать; der leichte Seidensammet; light 
silk-velvet. 

Velours oroisé, Velours à fond croisé: 
берхатъ съ виперною изнанкою; der gekd- 
perte Sammet, Képereanvmet; twilled velvet. 

Velours faconné, à flours, à ramages, 
figuré: узорвый бархатъ; der gemusterte 
Sammet; figured velvet, fanoy-vivet. 

Velours frisé, Velours épinglé: Repas- 
phsauñ бархатъ; der geaogene Sammel, 
ungeschnittene Sammet, ungerisaene Sam- 
met, Halbsammet, Ritaer; terry velvet, 
uncut velvet. 

Velours de Gônes: генуэзскй бархатъ; 
der drei- und vierbündige, geköperte 
Manschesier; Genoa-back, jeant-back. 

Velours de laine: шерстзной бархатъ; 
der Wollsammet; worsted velvet. 

Velours ras, simulé, capnelé, Simaline 
f. [espèce de reps de sie]: шелковый pence; der 
gerippte Sammet; ribbet velvet. 

Velours à toile, Velonrs api (a fond plein): 
raaxeiñ бархатъ; der glatte Sammet; plain 
back-velvet, tabby back-velvet short. 

Velours d’Utrechts трипъ, YTPezTckiä 
бархатъ, полущерстяная бархатная ткань 
для мебели; der Utrechter Sammet, Möbel- 
plüsch; Utrecht-velvet. 

Veltage, Valtage m. Mar. [action de velter]: 
снайтовливане CTPhAB; die Wühling; lash- 
ing of the sheers. 

Velter, Valter v. а. Mar. [attacher au moyen 
d’une velture]: CHAËTOBETE ; р Bindon, schorren, 
nihen, schwiepen; to las 

Velture, Valture /. Mar. lane qui unit le 
haut d’un mât inférieur et le pied du mat supérieur): 
найтовъ; das Mastband, der Mastring; 
lashing. 

Velverette et Velvetine f. [sont deux espe- 
ces de velours con], У. Velours-coton. 

Vendanger 5. a., Fouler 5. a. la vendauge: 
собирать виноградъ; Weinlese halten, herb- 
sien; to gather grapes. 

Venir 0. m AU vent, Mar. [se dit du navire 
qu'on incline de manière à recevoir plus de vent dans 
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ses voiles]: IPHATH къ BBIpy; bed dem Winde 
aufstechen; to come to windward, to haul 
the ‘wind, to luff. 

Venez au vent!: придержись!; #]/, luff 
an wieder !; nearer!, luff!. 

Ne venez plus au vent!: круче не при- 
держивайся!|; nicht höher!; no near!, no 
nearer!. 

Venir с. à. à l'appel d'un câble, Mar.: 
придти на KAHATE; auf das Ankertau 
kommen; to come to the cable. 

Vent m. Mar., Phys. [agitation de l'air]: вЗтеръ; 
der Wind; wind. 

Vent alizé ou alisé [vent fait et réglé, que 
Гоп trouve presque toujours, en certains parages, entre 
les tropiques]: пассатный вфтеръ; der Passat- 
wind; trade-wind. 

Vents anniversaires on étésiens [vents qui 
reviennent jerement à une époque déterminée de 
l’année]: nepioxwyeckie, ежегодно повторяю- 
mieca BbTpH; Jährliche, periodische Winde, 
regelmässige Winde; etesian winds. 

Vent arriére, Vent & poupe, Bon vent 
[vent qui porte directement le navire vers le point ou 
l’on veut aller]: попутный Bbreps; günstiger 
Wind; fair wind. 

Vent de commerce: пассатный Bbrep; 
der Passatwind; trade-wind. 

Vent contraire, Vent debout, Vent de- 
vant [vent directement opposé a la route que l’on veut 
suivre]: противный вфтеръ; der Gegenwind; 
head-wind, foul-wind, contrary wind. 

Vent direct: попутный »brepp; der of- 
fene Wind; fair wind. 

Vent étale: ровный sbreps; der stehen- 
de Wind; settled or standing wind. 

Vent grand largue: полный бакштагъ; 
der breite Wind, der Backstagswind; 
quarter-wind, quartering-wind. 

Vent généraux: пассатные BÉTPH; die 
Passatwinde; trade-winds. 

Vent grec [vent du nord-est sur la Méditerranée]: 
нордъ-остовый BSTept; der Nordoster; north- 
east wind. 

Vent impétueux: очень Epburift Bbreps; 
der heftige Wind; boisterous wind. 

Vents journaliers [vents qui soufllent à certai- 
nes heures du jour et de la nuit]: береговые и 
морсые бризы, пер1одическ1е ежедневно 
повторяющеся в$тры; Land- und See- 


winde, welche sich täglich und regelmäs- | 


sig wiederholen ; land- and see-breezes, daily 
periodical winds. 

Vent du large: морской вЗтеръ; die See- 
brise, der Zugwind; sea-breeze. 

Vent largne. 7. Vent par le travers. 

Vent fait [vent qui ne varie plus et qui parait 
devoir durer]: yCTaHOBHBmiñca вфтеръ; der 
stehende Wind; settled or standing wind. 

Vent forcé [vent violent et plus fort qu'il ne 
faut]: жесток взтеръ; sehr heftiger Wind; 
boisterous wind. | 


Vent frais, Frais m. [vent médiocrement fort 
et bon pour faire la route]: CBBXif вфтеръ, Map- 
сельный Bbreps; der frische Wind (die 
Kühlte); freesh breeze. 

Bon frais de vent: ровный sbreps, брам- 
сельный sbreps; die mässige Kühlte, Bram- 
segelkühlte; loom gale, moderate breeze. 

Vent franc: попутный в$теръ; der offene 
Wind; fair or free wind. 

Vent de mer, Vent d’ament: морской 
вфтеръ; der Seewind, (die Seebrise); sea 
breeze, (sea-wind). 

Vent au plus près: крутой, Oswsrift Еъ 
противному вфтеръ; der knappe Wind; 
scaut wind, scarp wind. 

Vent par le travers: rai@syHXs, HOI- 
Bbrpa; der Halbwind; wind upon the beam. 

Le vent accalmit: sbreps стихаетъ ; der 
Wind luhnt, lulit: the wind lulls. 

Le vent adonne: взтеръ отходить; der 
Wind räumt; the wind weers aft. 

Le vent affraiche: strept cebxterts; 
der Wind fängt an ги kühlen (kühlt); 
the wind freshens. 

Le vent se change, arole: вЪтеръ ab 
няется, заходить; der Wind iduft um (ver- 
dndert sich); the wind shifts. 

Le vent s’éléve: вфтеръ поднимается, BS- 
теръ задуваетъ; der Wind erhebt sich; the 
wind raises. 

Le vent franchit: B'ÉTEDE OTXOXHTE, ста- 
HOBHTCA понутнымъ; der Wind wird gün- 
stig; the wind is getting fair. 

Les vents jouent: BbrpH играютъ; der 
Wind geht über, ändert sich; the wind 
veers, shifts, changes. 

Le vent largne: вфтеръ отходить; der 
Wind geht ab; the wind comes aft. 

Le vent se’ range de avant: вЪтеръ за- 
ходитъ; der Wind schralt (kommt mehr 
von vorn); the wind hauls forward. 

Le vent remonte [le vent passe du sud au nord} 
вЪтеръ NepexOANTS отъ юга къ ChBepy; der 
Wind geht über, ändert sich vom Süden 
zu Norden; the wind shifts from the South 
to the North. : 

Aller au plus prös da vent, Serrer le 
vent, Pincer le vent, Tenir le vent, Ral- 
lier le vent ow au vent [dis ses voiles de 
telle sorte que le navire suive du plus près qu’il est 
possible la direction contraire à celle du vent]: при- 
держиваться ED вфтру, идти круто къ Bi 
тру; dicht bei dem Winde segeln; to sail 
close-hauled, to hug the wind. 

Au vent, Sur le vent (dans la direction oppo- 
see à celle que suit le vent]: на BLTpb; leeveodris 
(windwärts); to windward. 

La barre au vent! [mot de commandement]: 
руль на вфтеръ!; lasst das Schiff abfallen! 
auf mit dem Ruder!; up your helm!, keep ой. 

Donner vent devant, Virer vent devant: 
поворачивать оверштагь; durch den Wind 
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wenden, über Stag wenden; to go about, 

to tack about, to heave in stays. 

Etre masqué par le vent, Faire chapelle. 
У. Chapelie 2. 

Sous le vent [dans la direction que suit le vent]: 
подъ взтромъ; leewdrts, unter dem Winde; 
leeward. 

Vent m. d'un boulet, Artil. [différence qui 
existe entre le diamètre de l’äme d’une bouche à feu et 
celai du projectile}: зазоръ ядра; der Spiel- 
raum, Kugelsptelraum; windage of a shot. 

Vent actuel, Vent én usage: существую- 
mix зазоръ; der übliche Spielraum ; adop- 
ted or usual windage. 

Vent déterminé [degré de vent accordé à on 
projectile d’après le diamètre du canon ou de la pièce]: 
нормальный зазоръ; der normale, be- 
stimmte, festgesetzte Spielraum; quantity 
of windage, degree or proportion of wind- 
age, regulated or fixed windage. 

Vent réduit: уменьшенный зазоръ; der 
verkleinerte Spielraum; diminished or re- 
duced windage. 

Vent m. des souffiets d'un fourneau, 
Air m. forcé, Métall.: дутье; die Gebldse- 
luft, der Wind; blast-wind. 

Ventail m. d'écluse. Г. Vantail. 

Ventail m. dun soffiet, d’une soupape, 
etc., Mach.: воздутный клапанъ; das Ven- 
til, der Windschöpfer, die Windklappe; 
valve, air-valve. 

Vente f. en détail, Comm.: медрчной торгъ; 
der Kleinhandel, Kleinverkauf, Detailver- 
kauf; retail. 

Venter v. ». bon frais, Mar. [faire un vent 
favorable & la route]: дуть попутно (говоря о 
Bbrpb); günstig sein (von dem Winde 
sprechend); be favourable (speaking of wind). 

Venteux, -euse adj. (dit dune piéce mou- 
lée), Fond.: раковинистый, пузырчатай; bla- 
sig; blown, blistered. 

Ventilateur т. Mach.: вентиляторъ; das 
Windrad, der Windfang, Ventilator; ven- 
tilator. 

Ventilator à afles: хапчатый, крыльча- 
THA вентиляторъ; der Ventilator, Lufteie- 
her, Windfang, das Flagelgebidse; venti- 
lator, fan. 

Ventitateur m. Expl. У. Machine pneuma- 

que. 

Ventilateur & cloche, du Harts: воздуш- 

HHA ставъ, употребляемый на l'apnb; der 

Glockenventilator, Harzer Wettersatz: air- 

pump, working by means of water-bellows, 

Struve's or Taylor's ventilator, ventilator of 

the Hartz. 

Ventilateur Combes: вентиляторъ Комба; 
der Ventilator mit gekrümmten Schaufeln 
(von Combes); curved vane, fan of Combes. 

Yentilateur Fabry, Roue pneumatique: 
вентиляторъ Фабри; das Wetterrad (von 
Fabry), der Fabry’sche Ventilator, die 


Wettertrommel; centrifugal ventilator, fan, 
fanner. | 

Ventilator & feree centrifuge: центро- 
б%жный (обывновенный) вентиляторъ; der 
Centrifugal Ventilator, die Wettertrom- 
mel; centrifugal ventilator, fan, fanner. 

Ventilation f. des mines, Expl.: про- 
BÉTPHBAHIE, вентилироваше рудниковъ ; der 
Wetterwechsel, die Wetterversorgung, Wet- 
terlosung; ventilation of mines. V. Aérage. 

Ventiler v. a. une mine ou les travaux 
souterrains, Expl.: провЪтривать, BEBTILIH- 
ровать подземныя выработки; die Wetter 
in Grubenbauen lösen, Grubenbaue mit 
Wettern versorgen; to ventilate mines or 
underground workings. 

Ventouse f. Bät., Mar: отдушина, AYUTHHKE; 
das Zugloch, Luftioch; airhole, vent-hole. 

Ventouse de fourneau, Aspirail m., Ca- 
nal т. d’humidité, Metall.: отдухъ, отдуши- 
на, душникъ, канать для отвода сырости; 
die Abzucht, das Abzugloch; draining-hole, 
draining-channel or space. 

Ventre m. Arch. nav. [partie centrale de la co- 
que d’un navire]: средняя, наиболфе полная 
часть ворабельнаго корпуса; die Bauchung 
eines Schiffes; ship's belly. 

Ventre т. dun burin, @rav.: zesBeë; 
die Bahn; edge. 

Ventre m.d‘un chien de fusil: пузовина 
курка; die Brust, der Bauch; breast. 
Ventre m. d’une согвае, Chtm.: брюхо pe- 

торты; der Bauch; belly. 

Ventren.des fourneaux à cuve, Métall.: 
распаръ у шахтныхъ печей; der Kohlen- 
sack, Bauch; upper part of the boshes, 
belly. 

Ventre т. d'un mur, Arch.: выходъ cTb- 
HH изь OTBBCHATO подоженя, выпуклость 
стёны; die Ausbauchung einer Mauer; 
projecting or bulging of a wall. 

Ventre m. d'une pièce de bois cour- 
bé, Arch. nav.: выпуклая сторона кривой 
штуки дерева; die Bauchung des Krumm- 
holzes; convexity of crooked timber. 

Ventre n. d'une scie, Charp.: самая ши- 
рокая часть пильнаго полотенца; der 
Bauch einer Sdge; bulging of the saw. 

Ventre т. de la voile, Mar.: пузо па- 
pyca; der Bauch eines Segels; belly of a 


sail. 
Ventriére f. Arch. hydr. [piece de bois de forte 
dimension que Гоп pose devant an rang de palplanches 
ur mieux répartir l’action soit d’un courant, soit 
une poussée des terres]: поперечина, серЗпляю- 
щая рядъ свай или шпувтовыхъ досокъ, 
для противодфйствя давлен!ю; das Quer- 
hole an den Grundpfdhlen; cross-bar in 
piling. ° 
Venwiere f. Sell.: подбрюшный ремень; 
der Bauchgurt; girth. 
Ventriöre pour embarquer Io poraux, 
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Mar.: широмй стропъ для подъема .л0та- 
дей; der Hangegurt гит Einschiffen von 
Pferden; girth for shipping. horses. 

Ventriéres f. Arch. nav. [nom donné à des 
pieces de bois placées sous les flancs d’un navire, pour 
le soutenir au moment ou il va être lancé]: продолъ- 
ные чаки на полозьяхъ, подъ самою cepe- 
диною судна, употребляемые при спускЪ 
онаго на воду; die Bauchschlittenbalken; 
belly-timbers. 

Vénus f., Etoile /. du matin, Astr.: Beno 
ра, утренняя 385338, заранка; der Morgen- 

. stern, die Venus; Phosphorus, morning- 
star, lucifer. 

Ver m. de mer [nom vulgaire des vermiculaires | 
et des serpules]: морской червь; der Schiffs- 
bohrwurm; worm, terredo-navalis. 

Ver m. à вое (Bombyx mort]: шелкович- 
ный червь, шелкопрадь; die Seidenraupe, 
der Seidenwurm ; silk-worm. 

Véranda f. Arch. [galerie légère que l’on fait 
régner, autour des habitations, et que l’on garnit de | 
rideaux ou de nattes, pour se mettre à l'abri de la 
chaleur]: веранда, легкая галерея вокруг! 
дома; die Veranda; veranda. 

Vératrine f. Chim. [C:2H52N208: dans les se- 
mences de Veratrum Sabadilia et dans la racine | 

de Veratrum album): separpunt; das Ув-. 
ratrin; veratrine. 

Verboquet m. Bat. [cordage qui sert à guider 
un fardeau, pour l’empécher, dans le montage, de tou- 
cher à quelque saillie ou échafaud, ou bien de tournoyer 
sur lui-même]: oTTamEa; das Richtsetl; di- 
recting rope. 

Verdet m. Chim. industr. У. Vert de gris. 

Verdet crystallisé, Vert m. distillé, Vert 
en grappes, Cristaux m. 
Acétate neutre de cuivre. 

Verdillon m., Baguette f. d’enverjure, T'ise.: 
брусочекъ, закладываемый въ 183% HABOR; 
die Baumruthe, der Schnurstock, Litzen- 
stock, die Filzruthe; fitter, bar of the warp- 

eam. 

Verdillon m. Bat. Carr. V. Esse 4. 

Vérerie f. Soier. Г. Coconniére. 

Vereux, -se,Vermoulu, -e, Piqué, Pertuisé 
de vers, Mouliné, Coussonné, Carié, Cha- 





ransonné, Artisonné adj. (dit du bois), | 


Charp.: червивый, червоточный; wurm- 
stichig; pricked by worms, wormeaten. 
Verge f.: прутъ, штанга; die Ruthe, Stange; 

rod. 

Verge de l’ancre, Pont., Mar. [pièce droite, 
réunissant les pattes de l’ancre à l’organeau]: якор- 
ное веретено; die Ankerruthe, der Anker- 
schaft; anchor-shaft. 5 

Verge d’arpent.ur, Géod.: м5рная рейка; 
die Messruthe; land-measurer-rod. 

Verge de charp. ntiers, Instr.: футъ, ap- 
BH плотняч, рута; der Zollstock (der 
Zimmerleute); foote-rule, 
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Verge à clous: прутковое zerbso zu 
гвоздей; das Schmiedeeisen für Nägel, das 
Nageleisen; bolt- and nail rod. 

Verge d’essal, Métall.: пробникъ; das 
Gareisen, die Probtrstange; trial-rod. 

Verges pl. de fer, Forg. V. Fer-marchand. 

Verge d’une montre, Horl.: шпиндель; 
die Spindel; verge. 

Verge d’or, Astr., Mar. У. Arbalestrille. 

Verge d’osier, À vannerie, etc.: ивовый 
прутъ, ивовая вфтвь; die Weidenruthe; 
willow-twig, osier-twig, wicker. 

Verge de pompe [tige qui tient au piston d’une 
pompe]: стержень насоса, шпиртъ у HOMER: 

Pumpenstange, der Pumpenstock; 
pump-spear. 

Verge т. d’une presse à vis. Г. Balan- 
cier 12. 

Verge de sonde longue et courte, Ех. 
[sert a allonger la tige de sonde pour forer à long on 
à court jeu]: составныя части штанги буро- 
Baro снаряда; das Zwischenstück aver Ver- 
längerung des Bohrgestänges; indermediate 
piece of the bore-rode for making it longer. 

Vergeoise f. Sucr. Syn. de Batarde. 

Verger n., Jardin m. fruitier: фруктовый, 
плодовый садъ; der Baumgarten, Obst 
garten; fruit-garden, orchard. 

Vergette f. de roulage, Miu. V. Cercle 
de roulage d’une caisse d’un tambour. 
Vergeure, Vergure f. Pap.: провохока въ 
бумажной форм; der Bodendraht; laid 

wire. 


| Vergeure /. Pap.: прозрачный знакъ (оть 


проволоки); der Formstreifen; wire-mark. 
Verglas m., Glace f. vive, Météor.: rozose- 
дица; das Glañteis; glazed frost, rime. 


pl. de Vénus. V. Yergue m. Bot. V. Aune noir. 


Vergue f. Mar. [pièce de bois longue et arrondie, 
qui ri a porter une voile]: рей, pea; die Raa; 
yard. 

Vergue d’artimon: 6usaus-pea; die Be 
sanraa; mizzen-yard. 

Vergue de bonnette: лнсельный реехъ; 
die Leesegelraa; studding-sail-yard. 

Vergue de oivadiére: блинда-рея; die 
Blinderaa; sprit-sail-yard. 

Vergue de contre-civadière: бомъ-блиндя- 
pea; die obere Blinderaa, Schiebblinde- 
raa; sprit-sail-top-sail-yard. 

Vergue à corne: гафель; die Gaffel; gaff. 

Grande vergue: rpota-pea; die grosse 
Raa; main-yard. 

Vergue de hune: марса-рея; die Mare- 
raa; topsail-yard. 

Vergue du grand hunier: гротъ-марса- 
pea; die grosse Marsraa; main-topsail-yard. 

Vergue du petit hunler: форъ-марса-рея; 
die Vormarsraa; fore-top-sail-yard. 

Vergne latine ou antenne: pea латив- 
сваго паруса; die Raa eines lateinischen 
Segels; lateen-sail-yard. | 
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Vergue de misaine: фока-рея; die Fock- | Vermeil m. Orf. '[on nomme ainsi les ouvrages 


raa; fore-yard. 

Vergue de paille-en-eul: храйверъ-рея; 
die Raa des Brodgewinnersegels (desTret- 
bers); driver-yard. 

Vergue de perroquet: брамъ-рея;: die 
Bramraa; top-gallant-yard. 

Vergue du grand perroquet: гротъ-брамъ- 
pea;. die mraa; main top-gallant- 
yard. 

Vergue du grand perroquet volant, dn 
grand cacatois: гротъ-бомъ-брамъ-рея ; die 
grosse Royalraa; main-royal-yard. 

Vergue du petit perroquet: форъ-брамъ- 
pea; die Vorbramraa; fore-top-gallant-yard. 

Vergue du petit perroquet volant ou du 
petit oacatois: форъ-бомъ-брамъ-рея; die 
Vorroyalraa; fore-royal-yard. 

Vergue du perroquet de fougue: крюй- 
cexb pes die Kreuzraa; mizzen-top-sail- 
yard. 

Vergue du perroquet volant, ou de ca- 
catois: бомъ-брамъ-рея; die Oberbramraa; 
top-gallant-royal-yard. 

Vergue de la perruche: крюйсъ-брамъ- 
pea; die Kreuzbramraa; mizzen-top-gal- 
lant-yard. 

Vergue de la perrache volante on du 
eacatois de perruche: крюйсъ-бомъ-брамъ- 
pea; die Kreuzroyalraa; mizzen-royal-yard. 

Vergue quarrée: четыреугольная pea; die 
vierkante Raa; square-yard. 

Vergue de reclange: запасная pea; die 
Reserveraa; spare-yard. 

Vergue sèche: бегинъ-рея; die Bagien- 
raa; cross-jack-yard. 

Vergue de voile de lougre: pes люгернёго 
napyca; die Luggersegelraa; lug-sail-yard. 

Avoir les vergues en pantenne ou appi- 
quées. V. Apiquer. 

Verguez!, Mar. [commandement]: пошель по 
реяиъ!; bemanne die Raaen!; man the 
ards!. 

Verificateur m. du calibre, Artill.: ap- 
тилдер! ская шкала; der Kalibermassstab, 
Kaliberstab; sliding calliper-scale. - 

Vérificateur m. de L'oeil (des projecti- 
les creux), Artill.: калибровка для повфрки 
бомбоваго очка; der Brandlochmesser ; 
fuse-hole gauge. 

Vérin, Verrin m. Much., Mar., Bat. [machine 
composée d’une vis et de deux écrous, qui sert à élever 
de grands fardeaux]. У. Cric. 

Vérine /. Mar. [lampe qui servait autrefois à éclai- 
rer le timonier pendant la nuit]: лампа у компа- 
са, ночникъ у нактоуза; die Compass- 
lampe; compass-lamp. 

Verloquet m. Mar.: оттяжка: das Fang- 
tau; directing-rope. 

Vermeil m. Dor. [liquide pour produire une très 
hante couleur d’or en dorure en détrempe]: вермель; 
die Helle; vermeil. . . 


d’argent dorés}: позолоченное серебро: das 
Vermeil; gilt-silver, silver-gilt. ' 

Vermeille f. eccidentale, Minér. Syn. 
de Pyrope. 

Vermeillonner у. a. Dor. [aswir le vermeil 
dans la dorure en détrempe]: наводить вермель; 
hellen, die Helle auftragen; to apply the 
vermeil. 

Vermillon m. Chim. industr. У. Sulfure de 
mercure. 

Vermilion m. d'antimoine. У. Oxysul- 
fure d’antimoine. 

Vermilion т. autrichien, Chim. industr. 
V. Chromate de plomb basique. 

Vermilion м. de chrome, Chim. industr. 
У. Chromate de plomb basique. 

Vermillon m. de Provence, Bot. У. 
Safran batard. 

Vermoulu adj. V. Véreux. so 

Vermouture f. 7. Piqûre des vers. 

Verne m. Bot. V. Aune noir. | 

Vernier m. Astr., etc.: sepniept, нонусъ; 
der Vernier, Nonius; vernjer, nonius. 7. 
Nonius. | 

Vernir v. a. Peint.: покрывать лакомъ кар- 
тину; lackiren, etn Bild mit Lack über- 
ziehen; to varnish. | | 

Vernir v. а. Men.: крыть  лавомъ; mit 
Schelllack poliren; to polish with shell-lac. 

Vernir au four, lacquer: лакировать; 
lackiren; to japan. 

Vernir, Vernisser ©. а. Pot.: муравить, 
глазурить; glasiren; to glaze. 

Vernis т. Chim. industr. [liquide d’apparence 
haïleuse ou résineuse, qui sert pour recouvrir des objets, 
et qui, après la dessication dort laisser sur ceux-ci un 
enduit mince]: лакъ; der Firniss, Fernias, 
Fernitz, Lack; varnish. 

Vernis: политура; die Politur, Schel'lack- 
politur, Wiener Politur, französische Po- 
litur; french polish. 

Vernis à 17216001, Vernis spiritueux, 
Laques à l’alcool [dissolution alcoolique de ter- 
taines résines, comme la sandaraque, le mastic, la résine 
de Dammar, la gomme laque, la‘ résine animé, etc.]: 
спиртовый лакъ; der Weingeistfirniss; ' 
spirit-varnish. 

Vernis à l’asphalte, Lacque à l’asphalte 
т.: асфальтовый лакъ; der Asphaltlack; 
black-japan. | 

Vernis du carrossier: каретвый 413882; 
der Wagenfirniss; wood-filling. 

Vernis de copal, Vernis Saint-Martin 
[a Yessence de terebenthine]: копаховый хакъ; 
der Kopalfirniss; copal-varnish. | 

Vernis à dee Iquer [vernis pour fixer des gra- 
vares ou des lithographies sur le bois]: краска для 
переведен!я рисунковъ Ha дерево; der De- 
calquirlack, der Firniss zum Abziehen 
von Kupferstichen etc.; varnish for fixing 
engravings or lithographs upon wood. › 
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Vernis à l’essence de térébenthine: ски- 
пидерный лакъ; der Terpentinölfirniss; 
turpentine-lac-varnish. 

Vernis à fer: лакъ дла покрытя жехВз- 
выхъ вещей, жехЁзный лакъ; der, Eisen- 

_ lack; iron-work-black, iron-varnish. 

Vernis gras. V. Huile de lin cuite. 

Vernis à l’hufle: масляный лакъ; der 
Oeifirniss; oil-varnish. 

Vernis d'imprimerie. 7. Huile cuite. 

Vernis des menuisiers, Vernis pour meu- 
bles [dissolution de gomme-laque dans beaucoup d’al- 
cool]: столярный, мебельный лакъ; der Tisch- 
lerfirniss, Möbellack; cabinet-varnish, joi- 
ner’s varnish. 

Vernis d’or [vernis a alcool coloré, employé 

empêcher les objets délicats de laiton et de tom- 

с de se teruir à l'air]: золотой 182; der Gold- 
firniss, Goldlack; gold-varnish. 

Vernis siccatif: лакъ-сикативъ; der 
Trockenfirniss; siccative-varnish. 

Vernis spiritueux. Г. Vernis à l’alcool. 

Vernis de sucein [ne se prépare pas avec le 
succio, mais avec le résidu (colophane de succin)]: au- 
тарный лакъ; der Bernsteinfirniss; amber- 


Vernis À tableaux: вартинный лакъ; der 
Bilderlack; varnish. 

Vernis des tapisseries [dissolution d’emplätre 
de plomb à l’huile de lin dans l’essence de térébenthi- 
ne; sert pour fixer de Гог, de la laine tontisse sur les 
tapiseeries, etc.]: JAKE для обоевъ, шпелерный 
лакъ; der Tapetenfirnias ; tapestry-varnish. 

Vernis m. Pot., Pore. V. Glacure. 

Vernis m. du Japen, Bot. (Rhus vernici- 
ferum DC.]; апонскЙ лаковый сумахъ; der 
japanische Firnissbaum; ailanto-sumach. 

Vernis du Japon faux, Ailanthe m. glan- 
duleux [Ailanthus glandulosa L.]: витай- 
cxiñ асевь; der Gölterbaum, Himmels- 
baum; ailanto from Japon. 

Vernisser. У. Vernir. 
Vernissage m. au four: лакировка; das 
Lackiren; japanning. 


Vernissure f., Vernissage m.: покрыван!е | 


лакомъ, полироваюе; das Firnissen; var- 
nishing. 

Verre m. [mélange amorphe de différents silicates 
obtenu par fusion]: стекло; das Glas; glass. 

Verre affiné: очищенная стеклянная мас- 
ca; die gelduterte Glasmasse, das Metall; 
glass-metal, refined-glass. 

Verre agate [s’obtient en chauflant ensemble 
jusqu’à consistance pâteuse des morceaux de verre di- 
versement colorés]: агатовое стекло; das Achat- 
glas; agate-glass. 

Verre ardent, Phys.: зажигательное стек- 
10; das Brennglas, die Brennlinse; brun- 
ing glass. 

Verre bombé: выпуклое оконное стекло; 
das convexe oder ovale Glas; convex or 
oval glass. 








Verre à boudines, Verre en plateaux, 
en plats, Verre en couronne, Verre lune: 


зунное стекло; das Mondglas, die But- 
- sensche 


tbe; bullion-glass, bulls-eye- glass, 
crown-glass. 

Verre en canons. V. Verre on manchons. 

Verre de canne [verre qui reste adhérent à la 
canne du verrier]: стекло, застывающее HA 
KORN выдувательной трубки; dae Pfeifen- 
glas; blowing-pipe-glass. 

Verre colorés цветное, фарбхеное стекло; 
das farbige Glas; coloured-glass. 

Verre de couronne. У. Verre à boudines. 

Verre eraquelé [présentant à sa surface de des- 
sins irréguliers formés par des fissures naturelles}: 
стекло съ мошкою и свялью; das Eisglas; 
frosted glass. : 

Verre de cryolithe [verre blanc laiteux, s’ob- 
tient en fondant silice, cryolithe et oxyde de zinc}: 
EpiosnTOBOe стекло; das Kryolithglas; hot- 
cast-porcelain. 

Verre en cylindres. У. Verre en manchon. 

Verre demi-blanc: nozxy6Broe стекло; 
das halbweisse Glas; straw-coloured glass, 
semi-white glass. 

Verre dentelle ou tulle [verre à vitres sur 
lequel on a reproduit en blanc mat les dessins formés 
par les parties à jour d’une pièce de dentelle ou de 
tulle]: оконное стекло съ узорами KPYÆCBS 
или тюля; das Spitzenglas, Tüllglas; lace- 
glass, net-glass. 

Verre dévitrifié, Porcelaine f. de Вбаа- 
mur [s’obtient si on maintient le verre pendant long- 
temps à une température élevée, alors il pert sa trans- 
parence et se transforme en une masse opaque]: pas- 
стеклованное стекло, фарфоръ Peounpa: 
das entglaste Glas, das Beaumursche 
Porzellan; devitrified glass, porcelain of 
Reaumur. — 

Verre & disque, Ch. 4. f.: дисковое стек- 
10; das Diskenglas; disk-glass. 

Verre doublé, Verre à deux couches, 
Verre plaqué [verre blanc couvert de verre соч} 
двойное цвзтное стекло; das überfangene 
Glas, Ueberfangglas; flashed glass, coated- 

lass. 
. Verre durci, Verre trompé [verre à une cer- 
taine température voisine du rouge plongé dans de 
l’huile ou dans de la graisse chaude et pour cela deve- 
nant plus dur et plus solide]: закаленое стекхо; 
das gehärtete Glas; hardened glass. 

Verre filigrané [objets de verre dans 
on observe des filets opaques blancs ou colorés parallè 
les uns aux autres ou se croisant comme les fils d’an 
tissu]: филнгранное стекло; das Filgran 
glas, Fadenglas, Petinetgias, Spitzengias, 
das reticulirte Gias; reticulated glass. 

Verre de Fuchs. V. Verre soluble. 

Verre à glaces [verre en tables des grandes di- 


mensions): зеркальное стекло; das Spiegel- 


glas; mirror-glass, p 


Verre А gobeleteric — Verseau 941 


Verre A gobelsterie [espèce très-belle de verre 
blanc à bouteilles}: бфлое посудное стевло; das 
Schleifglas; grinding-glass. 

Verre hématin. V. Hématinone. 

Verre incrusté [pour produire des incrustations 
dans le verre, on renferme des objets en relief faits avec 


de Vargile blanche peu cuite et non vernie, entre des 


couches de verre plombeux placées encore rouges l’une 
sur l’autre]: HHRPYCTUPOBARHOE стекло; das 
oingelegte, incrustirte Glas; incrustated 
glass. 

Verre laiteux. У. Verre opale. 

Verre lenticnlaire, Arch. nav.: толстое 
стекло, употребляемое для пллюминаторовъ; 
ein linsenförmiges Щаз, welches für die 
Seitanfonstor gebraucht wird; lenticular 
glass. 

Verre lune. V. Verre a boudines. 

Verre en manchons, Verre en cylindres, 
Verre en canons, Verre à vitres soufié еп 
maochons [s'obtient en fendavt un cylindre de verre 
ow un manchon et en étendant le manchon ouvert de 
manière à le transformer en une surface plane, ou table 
de verre]: стекло, полученное pasphsanient 
в выпрамлешемъ холявы или цилиндра; 
das Walzenglas, gestreckte Tafelglas; cylin- 
drical glass, broad-window-glass, sheet-glass. 

Verre mosaïque. Г. Miilefiori. 

Verre moulé [tous les objets de verre enjolivés 
dans les moules, du laiton bien qu’on doive aussi dans 
ce cas s’aider du souflage]: BHAYTHA въ формы 
стеклянныя H3abıis; das gepresste Glas, 
gegossene Glas; pressed glass. 

Verre mousseline [on désigne sous ce nom un 
verre à vitres qui est ornementé en blanc mat au moyen 
d’an fond opaque]: кнсеевидное стекло; das Mus- 
selinglas; muslin-glass. 

Verre objectif, Objectif m. Opt.: пред- 
метное стекло, объективъ; das Objectiv, 
Objectivglas; object-glass. | 

Verre oculaire, Oonlaire т. Opt.: raas- 
ное стекло, овуляръ; das Ocular, Ocular- 
glas; eye-glass, eye-lens. 

Verre орме, Verre laiteux [on l’obtient en 
mélangeant da verre blanc avec 10 ou 20 pour 100 
d'os calcinés}: матовое, опахловое, KOCTAHOE 
стекло; das Beinglas, Milchglas; bone- 
glass. 

Verre d’or, Verre rubis vrai [verre coloré 
produit avec le pourpre de Cassius]: 30X0T06 стек- 
10; das Goldgias; gold-glass. 

Verre plaqué. У. Verre doublé. 

Verre rubis. У. Verre d'or. 

Verre soluble, Colle minérale, Verre de 
Fuchs [silicate alcalin soluble dans l’eau}: раство- 
римое стекло, фуксово стекло; das Was- 
serglas; soluble glass, water-glass. 

Verre en tables: плоское (оконное, зер- 
кальное стекло; das Fachglas, Tafelglas; 
plate-glass, table-glass. 

Verre trempé. Г. Verre durci, 

Verre tulle. V. Verre dentelie. 





Verre vert commun, Verre à bouteilles: 
бутылочное, зеленое стекло; das grüne 
Назойеп дав, Bouteillenglas; bottle-glass, 
common green glass. 

Verre & vitres: оконвое стекло; das 
Fensterglas; window-glass. 

Verre à vitres souffié en manchens. V. 
Verre en manchons. 

Verrerie f.: стеклавый заводъ; die Glas- 
hütte; glass-works pl., glass-house. 

Verrerie en verre vert ou en verre com- 
mun: бутылочный, простой стеклявый 3a- 
BOXE; die grüne Hütte; common glass- 
works. 

Verrerie f.: стекляный товаръ; die Glas- 
waare; glass-ware. — 

Verrerie f. [art de faire le verre]: crez10xb- 
пе, стеклявое производство; die Glas- 
macherkunst; art of glass-making. 

Verriére /.: стекло для картины или гра- 
вюры; die Verglasung, das Glaswerk, die 
Beglasung eines Bildes; glazing of a pic- 
ture or engraving. 

Verrin-arrache-pieux m. Constr.: ВИНТЪ 
для выдергиван1я свай; die Aussichschrau- 
be; withdrawing-screw. 

Verrine f. Charp.: деревянный винтъ; die 
Holaschraube; wooden screw. 

Verrou m. Serr. [fermeture verticale ou horizontale, 
en fer ou en cuivre, composée d'un péne glissant dans 
des picolets montés on non sur une latin : SAABHR- 
ка, засовъ, запоръ; der Riegel, Schubrie- 
gel; bar, bolt. 

Verrou & la capucine, & platine |verrou 
monté avec deux cramponnets sur une platine]: He- 
большая задвижка на NOXOCB CE двумя 
скобками: der Schubriegel auf einem 
Blech; slip-bolt. 

Verron à coulisse: задвижка, двигаю- 
manch въ гнзздахъ, BpbsHaa задвижка; der 
Kantenriegel; flush-bolt. 

Verrou de nuit [sorte de verrou faisant partie 
d’ane serrure]: KBOHaA задвижка; der Nacht- 
riegel; night-bolt. = 

Verrou à queue: воротный болтъь съ 
загнутымъ концомъ; der Schwansriegel, 
gekröpfte Riegel, Riegel mit Angriff; bent- 
bolt, bolt-with a handle. 

Verron à ressort [dont la tige en entourée d’un 
resort à boudin, qui le ramène de lui-même dans sa 
gâche]: пружинная задвижка; der Riegel — 
mit einer Feder; spring-bolt, catch-bolt. 

Verrou m. du changement de mar- 
che, Mach. à vap.: BHETS реверса; die 
Schraube der Umkehrstange; screw of the 
reversing-gear. 

Versat т. Sol. [bord d’une chaudière à sel]: 8a- 
краина солеварнаго котла; der Pfannbord, 
Bord der Salzpfanme; border of the salt-pan. 

Verseau m. Astr.: водолей; der Wasser- 
mann; aquarius, amphora, water-pourer, 
water-bearer. 





Verso m.; Page m. paire, Impr.: оборотная 
страница листа; die Rücksette, Kehrseite, 
die gerade Seite der Columne; reverse, 
even page. 

Verso, Seconde, Retiration f.: печатание 
оборотной стороны листа,|вторая форма; 
der Widerdruck,||die eweite Form; inner 
form, second, reiteration. 

Versoir т. d'une charrue, Agr. У. Oteil- 
te de la oharrue. 

Vert m. Chim. indusir.: зелень, зеленая крас- 
ха; das Grün, die grime Farbe; green 
colour, green. 

Vert À L’aldéhyée, Eméraldine /., Vert 
d’Usèbe [s’obtient en traitant par l’aldéhyde une 
solution de rosaniline mélangée avec de l'acide sulfuri- 
que]: эмеральдинъ, аниливовая зелень; dus 
Antlingrün, Aldehydgrün; aniline-green, 
emeraldine. 

Vert @aniline: анилиновая зелень; das 
Antlingrün; aniline-green. 

Vert d’Arnaudon, Métaphosphate m. de 
chrome [se prépare en mélangeant 128 р. de phos- 
phate neutre d’ammonium cristallisé et 149 р. de bi- 
chromate de potassium dissous dans une très-petite quan- 
tité d’eau]: метафосфорно-хромовая Comb, Ар- 
нодонова зелень; das Arnaudongrün; Аг- 
naudon’s green. 

Vert de Bréme, Bleu de Bréme [se com- 
pose essentiellement d’hydrate d'oxyde de cuivre]: бре- 
менская зелевая краска; das Bremergriin, 
Bremerblau; bremen-green. | 

Vert de Bransvick {carbonate basique de cui- 
ге]: основная YPICMBAHAA соль, брауншвейг- 
ская зелень: das Braunschweigergrün, 
känatliches Berggrün; Brunswick-green. 

Vert de Casselmann [se prépare en mélangeant 
ane solution bouillante de sulfate de cuivre avec une 
solution bouillante d’un acétate alcalm]: зеленая 
краска Кассельмана; das Casselmanns- 
grün; Casselmann’s green. 

Vert de Chine, (chin.:) Lo-kae [vert extrait 
du Rhamnus chlorophorus et du Rhamnus 
#48]: китайская зелень, 10-ka0; das Chi- 
nagrün, Lokao; china-green, lo-kao. 

Vert de cobalt. У Vert de Rinmann. 

Vert de chréme, Vert au ehröme. У. 
Oxyde de chrome. 


ert de Dingler [mélange de phosphate de chro- | 


me et de phosphate de calcium}: Динтдера зеленая 
краска; das Dingiersgrün; Dingler’s green. 
Vert des fouilles. Syn. de. Chioreph He. 
Vert de Gentele. У. Stannate de cuivre. 
Vert en grappes. V. Vert-de-gris. 
Vert-de-gris, Verdet т., Vert ew grappes 
facétate de cuivre]: уксусво-мФдная соль, APL- 
издянна: das essigsaure Kupfer, der Grün- 
span; acetate of copper, verdigris. 
Vert de Guignet [s'obtient en chauffant аа ronge 
sombre 1 р. de hachromate de potassium avec 13 р. 
d’acide borique|: гинетова или FEMbCTOBA зе- 


— = 


- Guignet’s chrome green. 


Vert @’herbe, Oxyde do chrome alumi- 
neux [mélange d’oxyde de chrome et d’alumime hy- 
dratée]: зеленая краска изъ CCR окиси 
хрома и гидрата алюмишя; das Chrom- 
ooyd mit Akuminiumoayhydrat; oxide of 
chromium with hydrate of aluminium. 

Vert impérial. V. Vert de Schweinfurt. 

Vert à l’iode. Syn. de Vert d’aniline et 
Vert d’aldéhyde. 

Vert @iris. V. Vert de vessie. 

' ег de Kirchberger. 7. Vert de Schwein- 
u 

Vert de Mathiou-Plessy [s'obtient en disel- 
vant 1 р. de bichromate de potassium dans 40 р. d’eau 
bouillante et ajoutant trois litres de biphosphate de cal- 
ciam, pnis ii, kilogr. de cassonade}: Зелень Плесси; 
das Plessyegrtin; Plessy’s green. 

Vert minéral. У. Vert de Scheele. 

Vert de montagne. V. Cendre verte. 

Vert de montagne, Minér. V. Malachite. 

Vert de Mitis. У. Vert de Sehweinturt. 

Vert de Mittler. Syn. de Vert de Guignet. 

Vert-nature [vert de Gui mélangé avec Va- 
cide picrique]. V. Vert de Guignet 

Vert de Neuwied. 7. Vert de Schweinfurt. 

Vert de nuit. Syn. de Vert d’aniline. 

Vert de perrequet. V. Vert de Schweinfurt. 

Vert de Rinmann, Vert de sinc, Vert de 
cobalt, Vert de Saxe {se prépare en mélangeant 
ane solution de sulfate de zinc avec une solation de prot- 
oxyde de cobalt]: зелень Ринмана, цинковая, 
кобальтовая, саксонская зелень; das Rin- 

» Cobaltgrün, Zinkgrün; Rin- 
mann's green, cobalt green. 

Vert de Salvetat. У. Vert turquoise. 

Vert de Saxe. V. Vert de Rinmann. 

Vert de Scheele, Vert minéral [formé 
d’hydrate d’oxyde de euivre et d’arsémite de cuivre]: 
зелень Шеэле; das Scheelsche Grün; 
Scheele’s green. V. Arsénite de cuivre. 

Vert de Schweinfurt, Vert de Vienue, 
Vert de Kirchberger, Vert de Nenwied, 
Vert de Mitis, Vert impérial, Vert de per- 
roquet [combinaison d’acétate neutre de cuivre et 
d’arsenite de cuivre]: швейнфуртская зелень, 
coextHenie YECYCHOMbAHOM соли съ мышья- 
KOBHCTOMSABOD солью; das Schweinfurter 
Grün, Wiener Grün; Schweinfart’s green. 

‘Vert de sève. 7. Vert de vessie. 

Vert de Suède. У. Arsénite de cuivre. 

Vert turquoise, Vert de Salvetat [se pre 
pare en calcinant 20 p. d’oxyde de chrome, 30 p. de 
carbonate de cobalt et 40 р. d’absmine hydratée}: GB- 
pososas зелень; das Türkisgrän; tarkois- 
green. 

Vert d’Usèbe, У. Vert à l’aldéhyde. 

Vert de Vérene: воронская земля, тос- 
канская зеленая Mpacka, das Veroneser 
ore die Gr@nemde; Verone-green, green 
earth. 








Vert de véssic — Vide d'un fourneau 948 





Vert de vessie, Vert de sève, Vert @iris, 
[pré avec des baies de Rhamnus cathartt- 
CUS |: зеленая краска изъ иридерожной HFAN; 
das Saftgrün, Blasengrün; sap-green. 

Vert de Vienne. V. Vert de Schweinfurt. 

Vert de sine. V. Vert de Rinmann. 

Verterelle, Vertevelle, Vertenelle f. de 
verrou, Serr. [collier ou piton à double patte ser- 
vant de gâche ou de picolet à un verrou, à an crochet 
d’art-boutant, etc.]: скобка, скобочка въ кото- 
рой движется задвижка, захвижечное коль- 
no; der Riegethaken, die Riegelhaspe; 
clasp, catch for a bolt, bolt-staple, bolt-nab. 

Vertex т. d'un are. У. Sommet. 

Vertical m., Cercle m. vertical, Astr. У. 
Cercle d’astronomie. 

Vertical, “1e adj. [perpendicalaire à Phorizon, à 

` plomb}: orsÉCHNA, -вя, -0е; lothrecht, blet- 
recht, senkrecht, scheitelrecht, vertical; 
vertical, perpendicular, right by the plum- 
met. plamb. 

Ligne verticale, Verticale f.: вертикаль- 
ная, OTBSCHAN IWHiA, вертикаль; die Loth- 
rechte, Soheitellinte; verticale line. 

Vésieulé adj. (parlant de l'acier), Méall.: 
цементная или TOMZEHAA сталь; der Blasen- 
stahl; blistered-steel. 

Vesou, Jus m. de canne, Sucr. [sue sortant du 
presoir]: COKE тростниковаго сахара; der 
Rohrsuckersaft; cane-juice. 

Vestiaire m. Arch. [salle dans laquelle on dépose 
les objets encombrants, les doubles vêtements, est pourva 
de porte-manteaux, d’armoires, de glaces, etc.]: rap- 
xepoÖHas, уборная, нжапная, ризница (въ 
MOEaCTHPB); die Garderobe; ward-robe. 
Gomp. Antichambre. 

Vewtibale m. Arch. [local précédant les différen- 
tes pièces dont l’ensemble se compose}: СЗни, перед- 
Has, прикожая, вестибюль; die Vorhalle, 
der Vorplate, das Vorzimmer; anteroom, 
antechamber, entrance-hall, vestibule. 

Vésuvienne f. Minér. У. Idocrase. 

Viadue m. Ch. 4. f., Е. et ch.: путепроводъ, 
pianyes; der Viaduct, die Landbrücke; 
viaduct, dry bridge. 

Vtaduo en dessous des rails: путепро- 
BOXE подъ полотномъ MerbsHof дороги; die 
Wegunterführung, das Brückenthor un- 
tor der Bahn; under-bridge. 

Viaduc en dessus des rails: путепроводъ 
AXE полотномъ Moxbsnok доротн: die Weg- 
überführung, Wegebriiche über der Bahn; 
over-bridge. 

Vibord m. Arch. sav. [nom de la muraille d’un 
bâtiment qui s'élève au-dessus du pont supérieur ou des 
gaillards]: часть борта судна между бакомъ, 
шканцами и верхней палубой; das Dahi- 
bord; waist. 

Vibord, Plat-bord м. Arch. nav. [grose plan- 
che qui borde le pont supérieur d’un navire et lui sert 
de parapet}: ихааширъ; der Schandeck; gun- 
nel, gunwale. 


Vibration f. Méc., Phys.: колебаще, xpo- 
жаше, сотрасене; die Schwingung, Vibra- 
tion; vibration. | 

Vibrations isochrones, synchrones: pas- 
новременныя колебаня; Meichiangactitige 
Sehwingungen; isochronal vibrations pl. 

Vibration, Oscillation f. du pendule: 5a- 
gaHie маатника; die Schwingung des Pen- 
dels; oscillation, vibration. = 

Vibratoire adj.: сотрясательный, -AH, -0e; 
schwunghaft, sohwingend; vibratory. 

Vibrer ©. и. [faire vibrer, faire oscillation]: xa- 
чатьея, сотрясаться; vibriren, schwingen; 
to vibrate. 

Vibroscope m. Phys. [appareil dans lequel le 
corps vibrant trace lui-même ses vibration, en traits 
plus ou moins nombreux, qu’il n’y a plus qu’a compter]: 
виброскопъ; das Vibroscop; vibroscope. 

Vicogne f. Fü. V. Vigogne. | 

Vidange /. Bat. [extraction et transport des dé- 
combres]: ВЫВОЗКА мусора; das Abrdumen 
des Schuties; removing the chips and rab- 

ish. 

Vidange des latrines: очистка OTXORHXE 
whers; die Abfuhr, das Enticeren einer 
Abtrittsgrube; cleaning. 

Vidange d’une forôt, Forest.: BHINCTRA, 
очистка xbca; das Abtretben eines Wal- 
des; clearing, thinning of a forest, cutting- 
down. 

Vidanges f. pl.: грязь, мусоръ, нечиетоты; 
der Inhalt der Abtritte, Unrath; night-soil. 

Vidanges f. pl. d amalgamation, Mé- 
tall.: остатки постВ омальгамащи ; die Rick- 
stände pl., das Waschbottichamalgam; re- 
sidue of amalgamation. 

Vidanges /. pl. dun atelier de con- 
struction, Charp., Men.: mewn, Meıki6 
обрубки xepesa; der Abfall (die Spdme) 
auf einer Schiffswerfte; chips pl. (of timber) 
on a ship-wright’s yard. 

Vidanges /. pl. d'une chaudière, Mach. 
4 vap.: котельная грязь, осадки; der aus- 
gerdumte Kesselstein; boiler-mud. 

Vidanges f. pl. de construction, Bät.: 
строительный мусоръ; der Bauschutt, Ab- 
raum; chips and rubbish. 

Vide m. Phys.: uycrora; der luflleere Raum; 
vacuum. 

Vide de Torricelli au baromètret Top- 
ричелева пустота; die torriceltische Leere; 
torricellian vacuum. 

Vide m. d'un are, Ouverture, Baie f. 
Arch.: orBepsrie, ширива арки, HPOCBÈTE ; 
die Oeffnung, Spannweite, Lichtendffaung 
eines Bogens; span of an arch. 

Vide т du bastion, Fort.: внутренняя 
часть 6acTiona; der Bastionskessel; hol- 
low space of bastion. 

Vide m. d'un fourneau, M&al.: вну- 
треннее пространство, шахта new; der 
Schachtraum; shaft. - 
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Vide d'une porte — Vin 





Vide m. d’une porte ou fenêtre, Arch. 
Syn. de Baie. 

Vide-bouteille m. Arch. [petite maison avec 
un jardin pres de la ville]: загородный XOMHES, 
yaya; das Lusthduschen; country-box. 

Vide-bouteille m. [espèce de pompe ou de siphon 
pour vider une bouteille sans la déboncher}: cH@OBS; 
der Flaschenheber ; bottle-rack. 

Vide-poches m. Men. [petit meuble dont on se 
sert pour у déposer les objets qu'on porte habituelle- 
ment dans les poches]: СТОЛИБЪ HAH этажерка, 
HA которую кладуть вещи, обыкновенно 
носимыя днемъ въ карман$; der Taschen- 
entleerer, das Nachtschränkchen; night- 
table with drawer. 

Vider o. a.: опоражнивать; aufziehen; to 
heave-up, to hoist. 

Vider с. a. Mach. à vap.: продувать, очи- 
math; entleeren, ausblasen; to blow-out. 

Vider 5. a. Hydr. Syn. de Débonder. 

Vider о. a. [aléser un canon]: высверлить; AUS- 
bohren; to bore-out, to fine-bore. 

Vider т. n. Drap. [laisser trop longtemps à la fou- 
lerie une pièce d’étofle]: валать сукно продол- 
жительно; in der Walke eingehen; to shrink 
in fulling. 

Vie /. d'un шагаю salant, Sal. [chemin 
qui sépare les aires}: проходъ (хорога) между 
выпарительными резервуарами; der Weg 
swischen den Krystallisationsbeeten eines 
Salsgartens; path by which the lost tables 
or brine-pits of a sea-salt-work are sepa- 
rated. 

Vielle f., Roue f. du mull-jenny en fin, Fil. 
колесо въ прадильной июльмашин$, служа- 

_щее для вавиваня пряжи на веретева; der 
Aufwinder; rim. 

Vierge f. Astr.: cosshsxie bau; die Jung- 

frau; virgo, virgin. 

Vierges f. pl, Tiges de parallelogramme, 
Mach. à vap.: тяги параллелограмма; die 
Paralleistangen, Verbindungsstangen; pa 
rallel rods, parallel bars pl. 

Vieux hommes m. pl. (en Belgique), Vieux 
travaux ou ouvrages, Anciens m. pl. Expl.: 
старые или оставленные ‘рудники и работы; 
der alle Mann, die alten Baue, das Alte; 
old man, goaf, gob, (Cornwall:) attle, attal, 
addle or learies pl. 

Vif-argent m. V. Mercure. 

Vif m. d'une colonne. Г. Fat de colon- 
ne, Tronc d’une colonne. 

Vir-de-l’eau т. Mar. [forte marée; époque où 
elle a lien]: больше приливы BO время HOBO- 
aysiä и полнолунй; die höchste Muth, die 
Springfluth; spring-tides. — 

Vif-thiers т. Expl. [front de taille d’une couche 
de houille]: забой; der noch anstehende 
Strebstoss, Strebflügel; side of work, (Scot- 
land:) breast. 

Vif-thiers -@amont: выработка, идущая 
горизонтально OTS постели до крыши ила 


ста; der nach dem А au lie 
gende Strebstoss, Strebflügel; side of work 
in the back (rise). 

Vif-thiers d’aval: выработка, идущая го- 
ризовтально отъ крыши ES подошв HIACTE; 
der nach dem Einfallen zu liegende Streb- 
stoss, Strebfligel; side of work in the dip. 

Vif-thiers-suiyant la direction: горязоя- 
тальная выработка, идущая вдоль HO кров- 
ab вали подошв пласта; der streichend 
vorgehende Strebstoss, der streichend vor- 
liegende Strebflügel; side of work in hori- 
zontal direction. 

Vigie /. Mar. {surveillance exercée par le matelt} 
CMOTPÉHIE впередъ и по горизонту; das 
Ausgucken; looking-out. 

Être en rvigie, en sentinelle: cuorpin 
вперелъ и вокругъ горизонта; ausgucken; 
to look-out. 

Vigie /. Mar. [pointe de rocher isolé au milies de 
la mer à fleur d’eau]: низкая надвохнал часть 
стоящей середи мора скалы; die Klippe; clif. 

Cette 11516 n’est pas marquée sur la 
cartes: эта скала не нанесена HA карту; 
diese Klippe steht nicht in der Karte; 
this rock is hot marked in the maps. 

Vigne m. noble, Bot. [Vitis vinifera L.): 
вивоградъ; die Weinrebe, der edie Wein 
stock; wine-bearing vine. 

Vigne du Nord. У. Houblon. 
Vignette f. Bot. У. Mercuriale. 
Vignette f. Impr. V. Fleuron. 

Vignette du frontispice: заглавная виньет- 
ка; die Titelvignette; frontispice, vignette 
in the title. 

Vigogne, Vicogne f. Zool, Fi. [Auchenia 
vicunna): виговь; die Vicuna, Viguna; 
vicunia, vicuna-sheep. 

Vigogne factice: пража изъ омЪси хлоп- 
к® съ шерстью, виговь; das Gemenge aus 
Wolle und Baumwolle, die Vigogne; wool 
mixed from sheep-wool and cotton. 

Vigorine f. Chim. industr. [matière expleive 

i se co de 25 a 50 p. de nitroline, de 15 a 
35 р. de salpêtre, de 10 à 30 р. de chlarate de po- 
tassium et de 15 à 35 р. de cellulose]: BEFOPHHE; 
das Vigorin; vigorine. 

Vilebrequin, Virebrequin m., Charp., Men. 
Serr. [outil servant a percer le bois et le metal]: 
ROIOBOPOTE; die Brustieter, Fausticier, 
Bohrwinde, Bohrtraube, der Bügelbohrer, 
Brustbohrer, Draufbohrer, Traubenboh- 
rer, Drehbohrer, Reibewohl; breast-borer, 
hand-brace, crank-brace. Comp. Drille. 

Ville f. de marque, Monn.: городъ въ 
которомъ существуеть монетный дворъ, 
клеймо города (знакъ) на MOHETB; die 
Münzstadt; coinage-town. 

Vilnite f. Minér. V. Wollastonite. 

Vin m. [liquide alcooli it par fermentatics 
d’un jus de raisin et de iraits]: ВИБО; der Wein; 
wine. 
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Vin acide. V. Vin sec. 

Vin-ouit [vin sucré artificiel obtenu par évapora- 
tion partielle da moat]: BHHO изъ концентриро- 
BAHHATO винограднаго сока; der gekochte 
Wein; boiled wine. 

Vin doux, Vin sucré [vin dans lequel il y a 
encore une partie du sucre non décomposée par la Le 
mentation]: мягкое, сладковатое вино; der 
süsse Wein, Ausbruch; sweet wine. 

Vin filant [vin qui a tourné à la graisse]: 38- 
маслившееся, тягучее вино; der adhe, lan- 
gewordene Wein; oily wine, ropy wine. 

Vin de fruits: фруктовое вино, наливка; 
der Obstwein, Fruchtwein; dumestic wine. 

Vin goutte, Vin de pressurage, Vin de 
mare [vin préparé du marc, qui contienne encore, 
outre l'acide tartrique et le tannin, des substances qui 
forment le bouquet]: ВИНО ИЗЪ ВвЫЖИМОКЪ; der 
Wein aus Stielen und Hduten der Bee- 
ren; wine made of husks. 

Vin de liqueur [vin sucré et en méme temps si- 
rupeux]: дессертное, сладкое вино; der Li- 
queur; spirituous liquor. 

Vin mousseux: пфнистое, муссирующее 

. вино; der Schaumwein, moussirende Wein; 

‚sparkling wine. 

Vin nouveau [vin jeane]: молодое вино, 
(чихирь); der junge Wein; new wine. 

Vin passé à l’amer: прогорклое вино; 
der bitter gewordene Wein; wine that has 
turned bitter. 

Vin en rage: n'hHACTOE бургонское вино; 
der schdumende Burgunder; sparkling 
burgundy-wine. 

Vin sec, Vin acide [si la fermentation du vin 
est completement terminée et tout le sucre est décom- 
posé]: сухое вино (неподслащенное); der 
Sectwein, herbe Wein; dry wine. 

Vin sucré. У. Vin doux. 

Vinage, Alcoolisage m. Vin. [action d’ajonter 
de l’alcool dans le vin, dans le but de le rendre plus 
fort]: прибавлен!е спирта къ вину; das Al- 
koholisiren; alcoholizing. 

Vinaigre m. Chim. industr. [mélange d’acide 
acétique et d’eau}: уксусъ; der Essig; vinegar. 

Vinaigre de bière [préparé avec da mout de 
bière non houblonnée]: пивной уксусъ; der Bier- 
essig; ale-vinegar, aleger. 

Vinaigre de bois. V. Acide pyroligneux. 

Vinaigre de plomb, Vinaigre de Saturne. 
V. Acétate neutre de plomb. 

Vinaigre radleal [mélange d’acide acétique con- 
centré et d’acétone]: кривая уксусная кислота; 
der Radicalessig, die concentrirte Essig- 
sdure; radical-vinegar. 

Vinaigre de vin [préparé avec du vin et qui 
outre l'acide acétique contient de l’acide tartrique, de 
l'acide succinique et certains éthers, qui communiquent 
au vinaigre de vin l'odeur agréable]: винный, BH- 
ноградный уксусъ; der Weinessig, Trau- 
benessig; vinegar of wine. 7 

Vinaigrerie f. Chim. industr. [bâtiment destiné 


à fabriquer le vinaigre]: уксусный заводь; die 
Essigbrauerei, Essigfabrik, das Gehrungs- 
local; vinegar-manufactory, vinegar works. 

Vinegrier m.: уксусный мастеръ, уксусникъ; 
der Essigbrauer ; vinegar-maker. 

Vinasse f. Distill. [résidu qui reste après l’expul- 
sion de L'alcool]: барда; die Schlempe; distil- 
ler’s wash. 

Vindas m. Mach., Bat. V. Cabestan vertical. 

Vindas, Guindeau m. Mar.: брашпиль; das 
Bratspill; ship-windlass. У. Vireveau. 

Vinettier m., Epine-vinette f. Bot. Teint. 
[Berberis vulgaris L.]: барбарисъ; der ge- 
meine Sauerdorn, die Berberitse; barber- 
ry, pipperidge-bush, pipperidge-tree, pipra- 
ge, red-pip, common berberry. 

Vingt m. Impr. [sorte de caractère]. Syn. de 
Gros-texte. 

Vingt-huit m. Impr. [sorte de caractère], Syn. 
de Palestine. 

Vingt-quatre m. Impr. [sorte de caractére]. 
Syn. de Gros-parangon. 

Violet m. Chim. industr.: Фолетовая Epac- 
ка; das Vetichenblau; violet-colour, violet- 
blue. 

Violet d’Aniline, Harmalin, Indisin m.: 
bioserosud анилннъ; das Anilinvioleii; 
violet-blue of aniline. 

Violet de cobalt [Ph203.2C00 ; phosphate de 
protoxyde de cobalt calciné, très-employé pour l'im. 
pression des tapisseries et des tissus]: кобальтовая 
diozxerosaa краска; das phosphorsayre Ko- 
baltoaydul; phosphate of protoxide of co- 
balt. 

Violet impériale, Bleu m. de Fayolle, 
G6ranosine f. [s’obtient en faisant agir à 1800 le 
chromate de potassium sur un mélange d’huile d’anili- 
ne et de chlorhydrate de rosaniline]: HYHUOBHË AHH- 
линъ; das Anilinponceau, Geranosin; ani- 
line violet. 

Violet de naphtaline [produit de la Phöny- 
lation, naphtylation, méthylation et éthylation da 
rouge de Magdala]: нафталивовая флолетовая 
враска; das Naphtalinviolett; naphtaline 
violet. 

Violet non-pareil, Violet ancien [c'est 
rosaniline mono- ou diphénylée]: монофениль и 
двафенилъ-розанилинъ; das Monophenyl- 
rosanilin, Diphenylrosantlin; mono- and 
diphenylrosaniline. 

Violet nouveau, Violet à Diode, Violet 
Hofmann, Violet dahlias [on les obtient en chauf- 
fant a 100 ou 1100 de la fachsine dans des tubes fer- 
mes avec les iodures ou bromures des radicaux alcooli- 
ques et un peu d’alcool comme dissolvant]: фФлолето- 
вая краска Гофмана; das Neuviolett, Jod- 
violett, Hofmann’s Violett, Dahlia, (in dem 
Handel;) Primula; Hofmann’s aniline violet. 

Violet de Paris [C*2H25N3; s’obtient par 
oxydation de la methylaniline]: парижская ф1о- 
летовая краска; das Violet de Paris; violet 
de Paris. — 
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Violet de Perkin. V. Mauvéine. 

Violon m. Mus.: скрипка; die Violine, Gei- 
ge, Fiedel; violin, fiddle. 

Violon m. Serr. [sorte de touret à main, dans le- 
quel est placé un foret que l’on fait mouvoir au moyen 

’un archet]. У. Archet 1. 

Violons m. pl. de beaupré, Mar. [nom 
donné à des bordages épais, découpés en forme de vio- 
lon, et placés de chaque côté du beaupré pour le sou- 
tenir]: бисы y бушпирита; die Bugspriet- 
baeken, die Bugeprtetvioline; b’s of the 
bowsprit. 

Violoncelle m., Basse f. Mus.: волончель; 
das Violoncello, Violoncell, Scheilo, Cello, 
die Bassgeige; violoncello. 

Viorne f. commune, cotonneuse, Bot. 
у. Moncienne. 

Virage m. Mar. [action de virer de bord]: 1080- 
рачиван!е корабля на другой raicr: das 
wenden eines Schiffes; veering or wearing 
ship. 

Virage m. du cabestan, Mach. Bät., 
Mar. [action de virer au cabestan]: noxHHManie 
питилемъ, вращене шпиля; der Spielraum 
der Winde; play of a windlass. 

Virbouquet m. Couvr. [cheville qui arrête une 
corde nouée à l’amortissement d’une ВоВе de clocher]: 
крюкъ для прикрфиленя снасти: der Dach- 
haken; roof-hook, slater’s hook. 

Vire m. d'un tuyau de conduite, 
Hydr.: завруглен!е, кохВно водопроводной 
трубы; der Hale einer Teichelröhre; neck 
of a water-pipe. 

Vire! Vire!, Mar. [commandement]: xoxn Ha 
mnmıb; winde lustig!; heave cheerly!. 

Virebrequin m. Syn. de Vilebrequin. 

Virement м. de bord, Mar.: поворотъ; 

’ das Umwenden des Schiffes; veering about. 

Virer r. м. et a. Mar. [faire tourner le navire]: 
поворачивать: das Schiff wenden; to tack 
about, to turn. 

Virer sur l’ancre: поворотиться, стоя 
на якор$. поворотить на якор% или отдавъ 
зкорь; befdrehen, den Anker fallen las- 
send; to tack, letting the anchor go. 

Virer le câble: подвертывать канатъ, 
выхаживать якорь: das Ankertau aufhte- 
ven; to heave. 

Virer le cap au nord: поворотить Ha 
HOpAB; zum Norden umlaufen, den Kurs 
sum Norden stellen ; to bring the ship’s head 
towards the North. 

Virer de bord [faire an demi-tour pour changer 
complétement de route, mouvement dans lequel les deux 
bords du navire échangent leur position]: поворо- 
тить на другой галсъ; das Schiff wenden; 
to put about ship. 

Virer de bord vent arrière ou lof pour 
lof [virer de bord de facon que le navire, en tournant, 

un instant sa poupe au vent]: IOBOPOTHTB 
черезъ фордевиндъ; haisen (vor dem Win- 
de wenden); to veer. 


Virer de bord vent devant [virer de bord de 
façon que le navire, en tournant, présente un instant sa 
proue au vent]: HOBOPOTHTE ОВерштагь; durch 
den Wind wenden; to tack (to go about). 

Virer au cabestan [tourner le bätiment de 
façon que, étant amuré d’un bord au plus près, il puis 
être amuré de l’autre]: хечь ва другой галсъ 
во время CHATIA съ якоря; betdrehen wäh- 
rend des Ankerlichtens ;.to change the tack 
during the weighing of the anchor. 

Virer cap pour cap (donner vent devant, os 
faire prendre vent devant à un vaisseau]: IIOBOPO- 
тить OBepmtTars; das Schiff stagen ; to stay 
the ship. 

Virer en carène [coucher ов incliner un bit- 
ment sur le côté pour en réparer la carène]: валять 
судно, кренговать; ein Schiff kielholen ; to 
heave down, to lay a vessel on the careen. 

Virer à mettre les linguets: пахъ-шииль, 
отходить ва шпихв, чтобы ноставить его 
на Warn; den Рай winden; to heave and 
pawl, to рам! the capstan. 

Virer à pic: HOXBePTBTE жанатъ до ana- 
Hepa; das Tau stagsweise aufwinden; to 
heave short, or a peak. 

Virer en quille [abattre un navire jusqa’a ce 

la quille paraisse au-dessus de l'eau]: килевать 
судно; ein Schiff kielholen; to heave a ship 
down, to keel-out. 

Virer par un vindas: zeprbrs, ходить 
на NHS, поворачивать при пособи NEIL 
или братпиля; winden, aufwinden; to 
heave, to winch, to wind-up. 

Vireur m. Pap.: подручный у кладчика; 
der Gehülfe des Legers; layer’s assistant. 

Vireveau, Vindas т. Mar. [ош plus petit 
que le guindeau, placé sur l’avant des navires cabotiers, 
pour lever les ancres]: maxeHBSif' брашииль на 
каботажныхь судахъ; das Krüppelspi, 
die Ankerwinde; windlass. 

Virevau, Vireveau, Virevaut m. Mar. [mor- 
eeau de bois dont on s’aide pour tourner les cor- 
des): роуленсъ, ватокъ; die kleine Winde; 
roller, winch. 

Virote, Ferrule 7. Serr., etc. [petit cercle de 
métal servant à assujettir deux objets l’an sur l’autre}: 
кольцо, обручикъ, гайка, наконечнивъ, (Ha- 
балдашникъ); der Ring, Sperrring, die 
Zwinge; vervel, ferrel. ferrule. 

Virole d’une baïonnette, Arm.: wruxo- 
вый хомутикъ; der Sperrring, Bajonnet- 
ring; locking-ring. : 

Virole d’un реп, du manche d’un outil 
ete.: кольцо на CBa%, на ручкВ инструмен- 
та; ae Zeinge, der Zwodngring, Endring; 
vervel. 

Virole @an tube à fumée, Locom.: ron- 
цо дымогарной трубки; der Bohrring ; tube- 
ferrale. 

Virole f. Monn.: печатное кольцо (при 
монетномъ штемнехВ); der ; coin- 
ing-ferrale. 
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Virole brisée: составное (раздвижное) 
кольцо для печатки выпуклыхъ буквъ на гур- 


Th монеты; der drettheilige,gebrochene Ring; 


open coining-ferrule made of three parts. 

Virole cannelée: кольцо съ HachiKow 
для BEABIEH зубчатаго гурта Ha MOHeTS; 
der gekerbte Ring, Kerbring; channeled 
coining-ferrule, groovede ferrule. 

Virole lisse: кольцо для гладкато гурта: 
der glatte Ring; not channeled coining fer- 
rule, smooth ferrule. 

Virole pleine: цфльное печатное кольцо; 
der ganze (ungetheilte) Ring, volle Ring; 


` closed coining-ferrule. 
Virolet m. Mar. [cylindre de sapin long et mince, 


mobile autour d’un axe, que l’on place debont dans des 
corderies, pour changer la direction d’un fil de caret]: 
вертикально поставленный катокъ, HA Ka- 
натномъ 38B0X5, для наматыван1я зиней и 
швимушгара на вьюшки; die Nuss am Kol- 
derstock; roller, spun-yarn winch. 


Virure /. Arch. nav. [rang de madriers qu'on 


place bont & bout, de distance en distance, dans toute 
la longueur du navire, pour relier les couples dont on 
forme sa charpente intérieure]: ПОЯСЪ Bb BOPar 
‚ бельномъ crpoexix; der Plankengang; stra- 
ke, streake (of planks), continued from the 
stem to stern-post. 


Vis f. [tige cylindrique, de bois ou de métal, dont la 


ce est entaillee en hélice d’une rainure tri 
ou rectangulaire]: BHETL; die Schraube; screw. 

Vis ailée: винть съ крылатой годовкой; 
die Flügelschraube; thumb-screw. 

Vis d’Archiméde, Limace /., Pompe /. 
spirale, Vis hydraulique [machine pour élever 
l'eau]: архимедовъ винтъ для нодъема воды; 
die archimedische Wasserschraube, Was- 
serschnecke; screw of Archimedes, water- 
screw, spiral-pufop. 

Vis d’Archimède pour les bateaux à va- 
peur: пароходный архимедовъ винтъ; die 
Schiffeschraube; propeller, propelling-screw. 

Vis d’attelage du tender & la machine, 
Locom.: натяжной винтъ для сцфплен1я тен- 
Aepa съ царовозомъ, винтъ стажки; die 
Schraube far die Kuppelung; screw for 
coupling. 

Vis du bassinet (dans les fusils & silex), 
Arqu.: полочвый mypyup; die Pfannen- 
schraube; brass-pan-screw. 

Vis du battant [qui tient le battant au bois de 
fusil]: антабочный mypyus; die Riembugel- 
schraube; swivel-pin. 

Vis de batterie, Argu.: огнивный щурупъ; 

die Deckelschraube, Batterieschraube; 
hammer-nail. 
Vis à bois: mypyn%, (винтъ для дерева); 
die Holzschraube, Eisenschraube zum 
Schrauben in Holz; wood-screw. 

Vis de bois, Verrine: деревянный винтъ; 


die Hoizschraube, hölzerne Schraube; 


wooden-screw. 


Vis-bouchon m.: навинтованиая втулка; 
der Schraubenstöpsel; screw-plug. 

Vis de la bride de noix (d’une platine), 
Arqu.: накладковый щурупъ; die 
schraube; bridle-pin. 

Vis du carré. V. Vis de noix. 

Vis à chapeau: BHBTE съ головкой, (при- 
жныной); die Kappenschraube, Flanschen- 
schraube; screw for assembling pipes and 
collars. 

Vis de chien d’un fusil à silex: винтикъ, 
BOTOPHME курокъ закрзилается на ладыж- 
EOBOMS валикз; die Hahnachraube, Stein- 
achraube, Lippenschraube; coek-pin, cock- 
nail. 

Vis de culasse, Arqu. хвостовой щурупъ; 
dieKreuzschraube;breech-nail, breech-sezew 
or breech-pin. 

Vis de derrière (de platine): задний sa- 
мочный привертный щурупъ; die hintere 
Schlossschraube; hind side-nail. 

Vis de devant (de platine): nepexnifi 3a- 
мочный привертный mypynh; die vordere 
Schlossschraube; front side-nail, fore side- 


nail. 

Vis à deux filets. У. Vis à doubles pas. 

Vis différentielle, Vis à doubles pas de 
Prony, Méc.: дифференщельный винтъ; die 
Differensialschraube ; differential-screw , 
Hunter’s screw. 

Vis & double filet, Vis & doubles pas, 
Vis à deux filets [formée d’un noyau cylindrigne, 
sur lequel sont enroulés, en sens contraire, deux 
égaux, formant deux vis de même pas, symétriquement 
placées par rapport à un plan perpendiculaire à l’axe]: 
BEHTb съ двойной нар$зкой; die aweifache, 
doppelte Schraube; double-threaden screw. 

Vis femelle. Syn. d’Ecrou. 

Vis de fermeture: зажимной винтъ; die 
Verschussschraube; loching screw. 

Vis & filet rectangulaire: винтъ съ че- 
тыреугохьною нарззкою; die flachgangige 
Schraube, die Schraube mit rectanguld- 
rem Gewinde; square-threaden screw. 

Vis à filet triangulaire: винтъ съ тре- 
угольною нарфзкою; die scharfgangige 
Schraube, Schraube mit triangulärem Ge- 
winde; screw with triangular thread. 

Vis filetée & droite: винтъ съ правою 
р%зьбою; die rechte oder rechtsgdngige 
Schraube; left-handed screw. 

Vis du frein, Ch. 4. f.: тормазный BEETS; 
die Bremsschraube; brake-screw. 

Vis de gächette (qui attache la gächette 
au corps de platine), Arqu.: крючковой щу- 
рупъ; die Stangenschraube; sear-screw or 
sear-pin. 

Vis hydraulique. У. Vig d’Archiméde. 

Vis mâle: винтъ, болтъ нарззанный по 
своей окружности; die Schraubenspindel, 
Spindel, die auswendige Schraube; sérew. 
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Vis micrométrique, Vis à mieromötre: | Viseurs m. Mar. [appareil servant à vérifier et 


микрометрическй винтъ; die Mikrometer- 
schraube; micrometrical screw. 

Vis de noix, Vis du carré, Clou m. de 
chien d’un fusil: ладыжковый щурупъ; die 
Nussschraube; tumbler-pin. 

Vis noyée, Vis perdue: утопленный винтъ; 
die versenkte, cingelassene Schraube; sank 
screw, counter-sunk screw. 

Vis perdue. V. Vis noyée. 

Vis de plaqne (de couche & la crosse du 
fusil), Argu.: затылочный щурупъ; die Kap- 
penschraube; heel-plate-screw. 

Vis de pointage, Artill.: подъемный винтъ; 
die Richtschraube; elevating-screw. 

Vis de la presse, Impr.: шпиндель; die 
Schraubenspinde; spindle. 

Vis de pression: нажимной, прижимной 
винить; die Druckschraube, Kiemmschraube; 
fixing-screw, let-screw, binding-screw. 

Vis de pression (pour fixer la hausse), 
Artill.: прижимной вивть въ прицфлахъ; 
die Stellschraube zur Aufsatestange; thumb- 
screw or set-screw of the tangent-scale. 

Vis de propulsion, Mar.: гребной винтъ; 
die Treidschraube; propelling-screw or 
screw-propeller. 

Vis de rappel: установочный, микро- 
метричесмй винтъ; die , Niss- 
schraube; adjusting screw, regulating screw, 
nut screw. 

Vis du ressort de batterie (d’un fusil & 
silex), Arqu.: шурушь подогнивной пружи- 
ны; die Batteriefederechraube; hammer- 
spring screw, hammer-spring pin. 

Vis da grand ressort, Arqu.: щуруть 
боевой пружины; die Schlagfederschraube; 
main-spring screw, main-spring pin. 

Vis du ressort de gâchette, Arqu.: пер- 
вовый щурупъ; die Stangenfederschraube; 
sear-spring-screw. 

Vis de ridage, Mar.: serbouuit Buars, 
cıyzamiä BMBCTO Taspena; die Spann- 
schraube; iron-screw used instead of a la- 
niard, to set up the shrouds. 

Vis sans fin: безконечный BHATS, чер- 
вакъ; die Schraube ohne Ende; endless 
screw, perpetual screw. 


Vis à triples pas, Vis à trois filets:| 


BHETS съ тройною нар$зкою; die dreifache 
Schraube; triple-thread-screw. 
Vis f., Colonne f. torse, Arch.: витая ко- 
лонна; die gewundene Säule; twisted column. 
Vis Г.А noyau plein, Arch. [escalier dont 
les marches s’engagent par un bout dans un mur circu- 
laire et, par l’autre, dans un noyau cylindrique, con- 
e au mur]: 102Haa BHBTOBAA J'ÉCTHEHNA; 
dte Wendeltreppe, Schneckenstiege; screw- 
stairs, vis, vice, turngrese, cork-screw stairs, 
winding stairs, cockle-stairs. 
Wiser о. я. Art. [diriger son coup vers...}: ЦФЛИТЬ; 
siclen, visteren; to aim. 


Visiteur m. Mar.: 


rectifier divers instruments d'observation]: XIONTPH 


° ижи мишени, CIYÆAMIE для NOBEPEH отра- 


жательныхь инструментовъ; die Diopter pl.. 
sight-vanes. . 
судно, осматривающее 
ıpyrin; der Beschauer, Visitator; survey- 
ing ship, surveyor. 


Visorium m. Impr.: штемпель, тенакль; 


das Tenakel; visorium, retinaculum. 


Visière f., Guidon m. Arqu., Artül.: мушка; 


der Abseher, das Visirkorn; sight. 

Visière à charnière oa à elapet, Visiére 
mobile d’un canon rayé de fusil: OTEar- 
ная мушка; das Klappkorn; folding or 
leaf-sight, elevating-back-sight. 


Visière f. dun fourneau, Métal. : гла- 


зокъ; das Schauloch; looking-hole. 


Visser ©. в. [serrer ou fermer à vis, serrer la vis]: 


завинтить, привинтить; einschrauben, zw 
schrauben, susammenschrauben, an- 
schrauben, festschrauben, die Schraube 
anziehen; to screw. 


Vitesse f. Méc.: скорость; die Geschwin- 


digkeit; velocity, speed. 

Vitesse accéléré [vitesse croissante continuement} 
возрастающая скорость; die beschleunigte 
Geschwindigkeit; accelerated velocity. 

Vitesse angulaire: угловая скорость; die 
Winkeigeschwindigkeit; angular or circular 
velocity. 

Vitesse d’écoulement d'un liquide: ско- 
рость истечен!я жидкости; die Ausfluss- 
geschwindigkeit; velocity of the issuing 
stream. 

Vitesse finale [vitesse qu'un corps possède à la 
fin de son mouvement]: Конечная скорость; dis 
Endgeschwindigkett, Aufschlagegeschwin- 
digkeit (der Geschosse); final or terminal 
velocity. 

Grande vitesse, Toute vitesse: полная 
скорость, скорость направленная по траек- 
тори: die grösste Geschwindigkeit; full 
speed. 

Vitesse Initiale: начальная скорость; 
dieAnfangsgeschwindigkett; initial velocity. 

Vitesse normale: вормальная скорость; 
die Normaigeschwindigkett; proper speed. 
“ Vitesse du piston: скорость поршня; 
die Kolbengeschwindigkeit; speed of the 
piston. 

Vitesse retardée [vitese diminuant continè- 
ment): убывающая скорость; die verzögerte 
Geschwindigkeit; retarded velocity. 

Vitesse rotatoire: скорость вращеви; 
die Umdrehungsgeschwindigkeit; speed of 
rotation. 

Vitesse uniforme: равномЗрная, постоля- 
ная скорость; die gleichformige Geschwin- 
digkeit; uniform velocity. 

En vitesse, Mar. [commandement usité À bord 
des bateaux à vapeur, pour indiquer au mécanicien 
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que la marche doit être accélérée}: ПОЛВЫЙ хОодЪ|, 
прибавить ходу!; mit ganser Kraft!; full 
speed!. 

Viticaltare f., Culture f. viticole ou vinfére 
[culture-de la vigne]: BHBOTPAXOBOACTBO, BEHO- 
xhaie: der Weinbau; culture of vines. 

Vitonnière f. Mar. Syn. d'Équillot. 

Vitrage m. Vier. [action de vitrer]: вставка сте- 
E013; die Verglasung, Beglasung ; glazing. 

Vitrage m. Vitr. [terme général, par lequel on dé- 
signe l'ensemble des parties vitrées d’un bâtiment]: ВСВ 
части 3AAHÎA, въ воторыя вставлены стекла; 
das Glaswerk, Fensterwerk; windows pl., 
glass-windows pl. 

Vitrage m., Cloison f. en verre, Bat. [divi- 
sion de deux pièces faite dans un intérieur quelconque 
au moyen d’une clôture en verre]: стеклянная пе- 
регородка; die Glaswand, der Glasver- 
schlag; glass-partition. 

Vitrail m. Arch. [chassis en fer dans lequel sont 
placés des panneaux de verre de couleur montés en 
plomb]: желфзная оконная рама съ цвфтвы- 
ми, расписными стекламн; das Fenster mit 
gemulten Glasscheiben; painted window. 

Vitrail m. Arch. [nom de vitrages formés de pan- 
neaux ; tels sont ceux des églises]: большая, цер- 
KOBHAA оконница; das Kirchenfenster, gros- 
se Fenster; great glass-window, church- 
window. = 

Vitre f., Verre à vitres, Carreau m. de vitre, 
Panneau m. de vitre, Vitr. [pièces de verre qui 
garnissent les châssis des croisées et certaines clôtures en 
verre]: OROHHO6 стекло; die Fensterscheibe, 
Fenstertafel; glass-square, quarrel of glass, 
plane of glass. 

Vitre bombée: выпуклое оконное стекло; 
die bauchige Fensterschetbe; carved window- 
glass, convex glass, oval glass. 

Vitre rhomboïde. У. Rhombe de vitre. 

Vitrer v. a. une fenêtre [у mettre les vitres}: 
вставлять стекла въ переплетъ, остеклить 
окно; ein Fenster verglasen, beglasen; to 
glaze a window. 

Vitrier m.: стекольщииъ; der Glaser; glazier. 

Vitrière /. Bat. Syn. de Bariotiére. 

Vitrification f. Verr. (conversion en verre]: OCTeB- 
ловате, npespamenie въ стекло; die Ver- 
glasung; vitrification. 

Vitrine f. [chassis vitrés qui ferment certaines armoi- 
res tont en permettant d'examiner les objets exposés à 
l'intérieur]: витрина, горка; der Glaskasten, 
die Vitrine; show, show-glass. 

Vitriolage m. Blanch. [c’est l'immersion des étof- 
fes dans de l’eau acidulée avec de l'acide sulfurique on 
chlorhydrigue]: выдерживан!е тканей въ кис- 
10h Baath; das Eintauchen ins Sauerbad; 
souring. 

Vitriol m. Chim. industr. [combinaison d’acide 
salfurique avec les oxydes des métaux]: EYHOPOCD; 
der Vitriol; vitriol. 

Vitriol blanc, Vitriel de Goslar. У. Sul- 
fate de zinc. 


Vitriol blen, Vitriol de cuivre, Vitriol 
de Chypre. У. Sulfate de cuivre. 
dipole tar —— 
é sur ttes de bois ou des brins de paille 
dave de cristallsoirs] : кристаллы жехёзнаго 
купороса, выкристаллизовавипеся на палоч- 
кахъ H соломинкахъ; die Trauben von Vi- 
triolkrystallen; cluster of vitriol-crystals. 

Vitriol jaune. Syn. de Soufre natif. 

Vitriol mixte de Chypre [sulfate double de 
cuivre et de zinc]: двойная соль H35 N'hAHArO 
и цинковаго купоросовъ; der Doppelvttriol; 
double vitriol. 

Vitriol noir [vitriol presque bran-noir, dont la 

_ pureté est altérée par différents sels métalliques ; on le 
prépare quelquefois en colurant en noir le vitriol vert 
avec une infusion de feuilles d’anne ou de noix de gal le}: 
черный купоросъ; der schwarse Vitriol; 
black vitriol. 

Vitriol de plomb, Minér. У. Anglésite. 

Vitriol rouge, Minér. V. Botryogène. 

Vitriol de Salzbourg, Vitriol double, 
Vitriol mixte [mélange de sulfate de cuivre et de 
sulfate de fer; se rencontre dans la commerce avec la 
marque d’aigle]: зальцбургеюй купоросъ, 
cwhcb ифлнаго н желфзнаго вупоросовъ; 
der Zalsburger Vitriol, Adlervitrtol; Salz- 
burg vitriol, eagle-vitriol. 

Vitriol vert, Vitriol de fer, Vitriol mar- 
tial ou romain. У. Sulfate de fer. 

Vitriol vert, Miner. У. Mélantérite. 

Vive aréte f. Arch. V. Aréte vive sous Aréte 7. 

Vives-eaux, Vive-eau f. Mar. Syn. de Vif- 
de-l’eau. 

Vive essence f. Chim. industr. [mélange de 
deux hydrocarbures (rétinaphte et rétinyle), que la 
colophane dégage, & la distillation séche, entre 108 et 
150°]: канифольная эссенщя; die Harzes- 
senz; essence of rosin. 

Vive fonte f. Mélall.: yyTyat, получаемый 
изъ хегкоплавкой руды; das Roheisen von 
weichen Ersen; pig-iron obtained from ease- 
ly fusible ores. 

Vivianite f., Ochre m. martial bleu, Fer 
m. phosphaté, Anglarite, Mullicite /., Bleu 
т. de Prnsse natif, Fer т. azuré, Minér. 
[phosphate ferreux hydraté]: supianuts, zerb3- 
ная лазурь; der Viviantt, das Biauetsen- 
ere, ‚der Anglarit, Mullictt, das 
natürliche Berlinerblau,die Blaueisenerde, 
der Eisenglimmer ; vivianite, phosphate of 
iron, blue iron earth. 

Vivier т. Pech. [reservoir d’eau dans un bateau où 
on met les poissons pour les conserver vivants]: рыб- 
HHA садокъ; der Fischkasten, Fischweiher; 
well in a fishing-vessel. 

Vivifier о. a. le plomb [enlever l’oxyde qui 
recouvre le plomb, en faisant fondre ce metal rec Ju 
charbon et des cendres que l’on écume ensuite]: ОЧИ- 
MATE расплавленный свинецъ отъ окисла, 
его покрывающаго; das Biei frischen, re- 
ductren; to reduce lead. 





Viate scute — Voie d'allongoment 


Viote-seute /; Mar. [serte de gabare hollandaise, | Voie /. d'eau, Mar. [ouverture faite par acciden' 


en usage sur le Zuydersée]: TOXIAHACKOE Грузовое 
судно; ein holländisches Lastboot : dutch- 
vessel of burthen. 

Vogue /. Chapel.: вспушиване шерсти; das 
Fachen; scattering the hair. 

Vogue f. Mar. [impulsion donnée à un bâtiment par 
le monvement des rames]: гребля, гребокъ; der 
Buderschlag; oar-tug, stroke of an oar. 

Vogue-avant m. Mar.: загребной; der 
Vorruderer, Vormann; bowman, strokes- 


man. 
Voguer ©. a. Chapel. [méler les poils à l’aide de 


dans la coque du savire et donnant a l'eau]: 
пробоина, течь; der (das) Leck; leak. 
Aveugler une voie-@eaus: остановить 
течь, задфлать пробитое отверзме; einen 
_ Leck verstopfen; to fother, to stop a leak. 
Faire une voie-d’eau: получать течь, про- 
бить ce6b дно, нотечь; lecken, eins Leck 
haben oder ; to spring a leak. 
La voie d’eau à вирб: течь прекратилась 
случайно, по HeHSBECTHOR причин$; der 
Leck hat sich sugeaogen; the leak has 
been stopped accidentally. 


l'arçon pour former 1’étoffe]: пушить шерсть; | Voie /. d'une baguette, Arm. У. Canal 


fachen; to scatter the hair. 


de ia baguette. 


Voguer v. a. Mar. [ramer, pouser un bâtinent | Voie /. de desser, Expl. V. Thierne. 
avec des rames]: гресть; rudern; to oar, to row. | Voie /. humide, Chim.: мокрый путь; der 


Voie f. Е. et ch., Ch. 4. f.: путь, дорога: 
Weg, die Bahn; way. 
Voie auxiliaire. У. Voie provisoire. 
Voie en bois: жердевая, иластвиная 40” 
рога; die Holzbahn; wooden rail-way- · 
Vole charretière, Route /. à: carrosse: 
upobsmaa дорога; der Fahrweg, die Fahr- 
strasse; carriage-road. 
Double voie, Chemin m. à deux voies: 
двойной путь;. » die Dop- 


der| nasse Weg; humid way. 


voie f. lactée, Galaxie, Astr.: млечный 
путь; die Milchstrasse; galaxy, milky-way, 
via lactea. 

Veie Г. du laitier, Méall.: покатая сто- 
рона . нередоваго гнфзда шахтвыхь печей, 
для CTOEA Шлаковъ; die Schlackentrift; 
cinder-fall. 

Voie f. de la litharge, Méall. Г. Ri- 
gole 7. 


das 
pelbahn; double way, double track, two| Voie /. de scie, Chemin, Trait m. Мея., 


sets of tracks. 
Voie d’évitement: разъФадный путь; das 
Ausweichegieis; turn-out-track, siding-way. 


Charp., etc. [ouverture que pratique une scie dans 
le bois ou la pierre qu'elle débite]: надрфзъ пи- 
400, пропихь; der Sdgeschnitt: kerf. 


Voie de fer, Voie ferrée, Ligne / dan | Voie /. d'une scie: ширина развода зубьевъ 


chemin de fer: рельеовый путь, желфзная 
дорога; die Bahnlinie, der Schienenstrang, 
das Schienengeleise, Geleise, Gleis, (die 
Fahrbahn); railway-line, set of tracks, line, 
track, traokway, way of a railway. 

Voie de garage ou de service, Vole sup- 


пилы; der Schrank, die Schränkung, 
Schränkweite; breadth or width of the set. 
Donner la voie aux dents. V. Contour- 
ner les dents d’une scie. 
Voie f. de scorie, Métall.: шлаковая до- 
рожка; der Schiackenlauf; slag-channel. 


plémentaire: запасный путь, станщонный, | Voie /. sèche, Chim.: сухой путь; der trocke- 
побочный путь; das Nebengeleise, Seiten-| ne Weg; dry way. 


geleise; side-track, passing-place. 

Voie permanente, Superstructure /.: 
верхнее строеше полотва желВзной дороги; 
der Oberbau, Bahnoberbau; permanent way. 

Voie de pont, Tablier du pont, Pont.: 
мостовое нолотно, профзжая часть моста; 
die Prackenbahn, Brückenstrasse; bridge- 
road. 

Voie principale: главный путь; dieHaupf- 
bahnlinie; main-line. 

Voie provisoire, Vole auxiliaire: Bpe- 


Voie f. des voitures, Orniére f. В. ei ch. 
[distance entre les deux roues du même essieu d’une 
voiture]: колея, колесовнна; die Geleisbret- 
te, das Geletae, Gieis, die Spurweite, Вад- 
spur; track, width on the track, breadth 
or width between the weels, rat. 

Avoir la voie, avoir la même voie, баг- 
der l’ornière: Фхать по Koseh; spuren, 
das Geleise halten; to keep the ground, to 
run or roll on the same surface, to follow 
or keep in the track. 


менный, обходный путь; die provisorische | Voie f., Chantier m. Expl.: выемочный mrpest, 


Bahn, Interimsbahn, Hülfsbahn; auxiliary 
or temporary аа 7 
Vole seconde. V. Voie de garage. 
Vole unique: одиночный путь; das ein- 
fache Gleis; single way. 
“La voie est libre: путь свободенъ; die 
Bahn ist fret; all’s right. 
La vole n’est pas libre: путь не свобо- 


денъ: die Bahn ist nicht frei (das Gefahr- |. 


signal); caution. 


# 


MBCTO работы; die Abbaustrecke, Vorrich- 
tungastrecke; drift, gallery, gate, heading 
way, headway, opening. 

Vole d’aérage, (en Belgique:) Voie d’ai- 
Frage: воздушный штрекъ; die Wetterstrecke; 
air-way, wind-way, intermediate air-shaft. 

Voie d’allongement, Galerie f. de chase 
sage т.: гецейгштрекъ, уддиневе уже окок- 
чевной выработки ддд какой нибудь спещаль- 
ной пли; die Sohlenstrecke, Feldstrecke, 
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Gescugsirecke, (Oesterreich:) der Lauf; 
gallery, level, counter-level, drift, (North 
of England :) headway, (Cumberland:) ran- 
om. 
Voie de fond, (en Belgique:) Voie de ni- 
veau, Niveau т. de bure, Chasse /. de fond: 


основной штрекъ; die Grundstrecke, tiefe| 


Gezeugstrecke, der wnterste Lauf; water- 
level-drift, deep-level, water-gate. 

Voie montante, Montée f.: штрекъ по na- 
xeuin пласта; die schwebende Strecke, das 
Ueberhauen; a heading or upbrow driven 
towards the rise. 

Vole de roulage, Galerie f. de roulage: 
рудооткаточный штрекъ; die Férderstrecke; 
waggon-road, tram-road, gate-way, rolley- 


way. 

Voie staple [chantier à travers les remblais d’une 
taille]: штрекъ въ sanıaarb; die Strecke im 
Bergversats cines Strebbaues; a way through 
the gobbin of long-wall workings. 


Voile f. Mar. [pièce de toile qu'on déploie le long 


des mits ou des antennes, pour recevair l'effort du vent 
es dure avancer le navire]: нарусъ; das Segel; 


Voile d’artimon: бизань; die Besan, das 
Besansegel; mizzen-sail. 

Voiles pl. auriques, Tréon т.: паруса со 
ширинтовомъ; die Sprietsegel pl; shoulder of 
mutton sails. 

Voiles pl. de avant: передше паруса; 
die Vorsegel; head-sails pl. 

Voile à baleston ou à livarde: ширия- 
товый парусъ; das Sprietsegel; sprit-sail. 

Voile à baume, Voile à gui: napycs съ 
тикомъ; das Baumsegel; boom-sail. 

Voile carrée: прамой или четыреуголь- 
ный парусъ; das Raasegel; square-sail. 

Voile à corne: гафельный парусъ; das 
Gaffelsegel, (Ruthensegel); gaff-sail. 

Voile à cerne dn perroquet de fougue: 
Tas Tomcat ; das Gaffeltoppsegel; gafi- 

top- 

Voile @étais стаксель; das Sfagsegel; 
stay-sail. | 

Voile d’étai d’artimon: ance; das Be- 
sanstagsegel; miszen-stay-sail. 

Voile d’étai de fougue, Diablotin m.: 
крюйсъ-стеньги-стаксель; das Kreussten- 
genstagsegel; mizzen-top-mast stay-sail. 

Voile d’6tal du grand perroquet: гротъ- 
брамъ-стаксель; das Grossbramstengestag- 
segel; main-top-gallant stay-sail. 

Voile d’étai de perruche: крюйсъ-брамъ- 
стаксель; das Kreusbramsetengestagsegel ; 
mizzen-top-gallant-stay-sail. 


Voile d’étai volant: летуй стаксель; | 


der Kilteger: a middle Stay-sail. 
Voile flottante [voile à laquelle on attache une 
ite ancre et qu'on laisse flotter pour diminuer la 


drive}: парусъ пловучаго акоря; das Stopp- 
segel; drag-sail. 


|| 





Voile de fortune [voile carrée enverguée ou 
volante sur cartahus au bas-mat des sloups, cotres et 
petite goßlettes]: брифокъ; dieBreitfocke, Bree- 
focke; square-sail of small. crafts. 

Voile du grand hunier, Grand hunier m.: 
гротъ-марсезь; das grosse Marssegel; main- 
top-sail. 

Voile latine, Lantenne f. [voile de forme 
triangulaire]: JaTHHCKI# парусъ; das latei- 
nische Segel, die Antenne; lateen sail. 

Voile à lest, Prélat m.: брезентъь; das 


- Baliastkleid, Pfortsegel; port-sail. 


Voile de lougre: —— “anh tT 
das Luggersegel, Eversegel; | 

Voile de misaine. V. Kissing 

Voile qui porte à culer: парусъ zermiä 
или положенный HA стеньгу; ein tes 
Segel; a sail taken or laid aback. 

Voile de rechange: запасный napycs; 
das Reservesegel, Borgsegel; spare-sail. 

Voile de senau: трисель; das Schnau- 
segel; try-sail. 

Voile de la vergue sèche ou barrée (de 
fouge): парусъ на 6ereus-pet; das Bagien- 
segel; cross-jack (cross-jack-sail). 

Basses voiles, Grandes voiles pl.: нижн1е 
паруса; die Untersegel; courses pl. 

Fin de voile [se dit d’un navire qui marche 
bien avec le vent seul]: быстрый ходокъ подь 
перусами: ein Schnelisegler; fast, quick- 

ing Ship. 

Grande voile [voile enverguée sur la grande 
il: гротъ; das Grosssegel; main-sail. 

rande volle d’étai: гротъ-стаксель; der 
Deckschwaber; main-stay-sail. 

Grande voile d’étai de hune: rpors- 
стеньги-стаксель; das Grossstengestagsegel; 
main-top-mast-stay-sail. 

Grandes voiles Syn. de Basses-voiles. 

Augmenter de voiles, Faire de la voile: 
прибавить парусовъ; mehr Segel beisetecn; 
to make more sail. 

Changer les voiles: перебрасопить па- 
pyca, перенести паруса на другой гадсъ; 
die Segel umlegen, überholen, umschma- 
cken; to shift the sails. 

Faire voile [naviguer à la voile]: ИДТИ ПОДЪ 
парусами; unter Segel gehen; to get sail. 

Faire foroe de volles, Forcer les volles 
[déployer toutes les voiles pour faire le plus de chemin 


_ possible]: ПОСТАВИТЬ ach Hapyca, форсировать 


парусами; die Segel drängen, alle Segel 
beisetsen: to crowd sail. 

Mettre à la voile [déployer les voiles pour 
partir]: поставить паруса, вступить подъ Ir 
pyca; unter Segel gehen; to get under sail. 

Les voiles s’abritent: паруса OTHHMANTS 
другь у друга Bbreps; die Segel nehsnen 
(stehlen) einander den Wind; the sails over- 
lap or becalm each other. 

Les voiles battent: паруса полощуть; die 
Segel. killen; the sails shiver. 60 
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Les voiles de l’arriöre dérobent le vent 
à celle de l’avant: задн!е паруса oTHH- 
иаютъ BbTeps у переднихъ; die Vorsegel lie- 
gen blind (der Wind wird thnen von den 
Hintersegein abgefangen); the fore-sails 
arc becalmed (by the after-sails). 

Les voiles portent [sont remplies de vent]: 
паруса стоятъ хорошо (наполнены в®тромъ); 
dte Segel tragen (atehen); the sails are full 
(of wind). 

Voiler 5. п. (dit de l’acier): HOBOKETD ; 6 ; steh 
werfen, sich ziehen, sich verziehen ; to 
stort. 

Voiler v. п. (dit du bois), Men., Charp., etc.: 
коробить; sich werfen, sich ziehen; to warp, 
to cast. 

Voiler v. a. Mar.: привязать паруса; die 
Segel anschlagen; to bend the sails. 

Voilerie Г. [atelier où Yon fait, où Гоп répare les 
voiles}: парусная мастерская; die Segel- 
macherwerkstatt; sail-loft. 

Voilier m. {ouvrier qui fait ou raccommode les voiles]: 
парусникъ; der Segelmacher; sail-maker. 

Voilier. m Arch. nav.: парусное судно; der 
Segeler; sailer. 

Fin voilier [navire qui marche trés rapidement 
sous voile}: XOAORD ПОДЪ Парусами; ein Schnell- 
segler; a prime sailer, fast, quicksailing ship. 

Voilure f. Mar. [ensemble des voiles, collection 
des voiles nécessaires pour un bâtiment]: парусность, 
паруса судна; die Segelage, Besegelung, 
das Stelisegel; a complet set of sails for 
a ship. 

Être sous la même vollure: идти подъ 
одинаковыми парусами (TOBOPHTCA о двухъ 
BMBCTÉ идущихъ судахъ); dieselben Segel 
fragen; to be under the same sail. 

Voilure f. de l'acier, du bois, eto.: све- 
xeaie, коробзене; das Werfen, Verziehen, 
Ziehen; warping, distorting. 

Veireuse f. Bot. V. Mercuriale. 

Voirie f. [mot par lequel on désigne tout ce qui con- 
cerne la police des voies par terre et par eau]: ПОЛИ- 
цейск!й надзоръ Harb путями coobmenin; 
das Wegeamt, die Strasseninspection; office 
of road-inspection. 

Petite voirie [celle comprend toutes les commu- 
nications d’un intérêt purement local, comme les che- 
mins vicinaux. et communaux, etc.}: надворъ за 
проселочными и земскими путями сообще- 
nia; das Wegeamt fir die Landwege; 
board of perish-roads. 

Grande voirie {à la grande voirie appartiennent 
tontes les communications d’an intérêts général comme 
les routes nationales, les fleuves, canaux, chemins de fer 
etc.]: надзоръ за государственными путями 
coo6menia: das Wegeamt für die Heer- 
und Staatsstrassen; board of roads. 

Voitière /. Ezpl. [galerie de roulage montante 

de la coistresse à la taille]: Bocxoxamift py- 


rende, schwebende Förderstrecke; a head- 
ing or upbrow driven to the longwall-work 
on the rise. 

Voiture f.: карета, экипажъ; der Wager, 
das Fuhrwerk, Gefährt, (bei der Artü- 
lerte:) das Fahrzeug; lage, waggon. 

Voiture bourgeoise: rocnoAckifi экипажъ 5 
der herrschaftiichke Wagen; buggy. 

Voiture buffet, Ch. 4. /.: буфетный Barons; 
der Eisenbahnwagen mit Schenktisch; 
railway-carriage with a bar. 

Voitare de campagne, de voyage: до- 
рожный экипажъ; der Retsewagen, 
Landkutsche; travelling-carriage. 

Voiture à un cheval: OXHOROHHNÄ OKE- 
пажъ; der Kinspdnner; one horse carriage, 
single horse carriage, hanson. 

Voiture à deux chevanx: парный эки- 
пажъ; die zweispännige Kuische, der 
Zweispänner; coach and pair, pair horse 
carriage. 

Voiture eoupée: двумфстная карета; 
брумъ; der Brougham; brougham. 

Voiture fourneau: перевозная кухня; 
der fahrbare Kochofen; moveable kitchener. 

Voiture-guerite /. Ch. 4. f.: служебный 
вагонъ; der Waggon mit Schaffnercoupe; 
carriage with guard-box. 

Voiture de roulage: sarons; der Fracht- 
wagen; waggon. 

Voiture-salon f. Ch. 4. f.: салонный Ba- 
rout; der Saaleisenbahnwagen, Salon- 
wagen; saloon-carriage. 

Voiture de voyageurs, Waggon =. pour 
le transport des voyageurs, Ch. 4. f.: пас- 
CARHPCKIR вагонъ; der Personenwagen, 
Personentransportwagen; passenger-car- 
riage, passenger car. 

Voiture de voyageurs mixte: Barons съ 
OTABICHIAMH PASHHXS классовъ, сыфшаяный 
вагонъ, микстъ; der combinirte Personen- 
wagen (aus mehreren Classen); composite 
carriage. 

Voix /.: Donner Ia voix, Mar.: трёкать; 
aufsingen; to sing-out. 

Être à portée de voix: HaxoxRTEca OTS 
судна на тавомъ разстоянн, чтобы можно 
было переговаравать; in einer Befragen- 
wette sein; to be within hail. 

Vol m. d'oiseau. V. Perspective à vol 
d'oiseau. 

Volage ad. Mar. [embarcation, bâtiment qui a 
peu de stabilité, qui s'incline beaucoup sur un bord ou 
sur l’autre]: Bassi (говоря о muwurb ии 
о Kopa6xb); rank (von einem Boote oder 
Schiffe sprechend); crank (of a boot or 
of a vessel). 

Volant mn. à ailettes, Horl.: крыхлетка, 
хаховичекъ, Bbrpennna; der Windfang, 
das Fligelrad; fiying-pinion, fly. 


дооткаточный штрекъ (по простираню ка- | Volant m. d'un batteur, Fil. Syn. de 


менноугольнаго флеца); die sum 6 “еб füh- 


Batte d’un batteur. 


Volant d'une machine — Vouède 
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Volant м. d'une machine: xaxosoe | Volet m. Meun. Г. Alleron. 


колесо, маховикъ; das Schwungrad; fly 
wheel, Ву, fly weight. 

Volant м. d'un moulin à vent: Ерыло 
BÉTpaROË мельницы; der Windmühlenflü- 
gel, die Ruthe; sail of a wind-mill. 

Volant m. de la trousse, Fil. d. 1.: 10- 
тувъ, кардный барабанъ съ длинными HIIA- 
ми; der Läufer, Schnellläufer, die Schneli- 
walze, Ficcwalse; fancy-roller, Ву. 

Volcan m. Géol.: Byakaat, огнедышащая 
ropa, conga; der Vulkan, feuerspeiende 
Berg; volcano. 

Volean en activité: ropamif вудканъ; 
der thditge Vulkan; active volcano, burn- 
ing volcano. 

Volcan éteint: noTtyxmifi вулканъ; der 
erloschene Vulkan; extinct volcano. 

Volée /. Mach., Korg. etc. V. Levée 4. 

Volée f. Bat., Forg., etc. [hauteur à laquelle on 
élève le mouton d’une sunnette dans le battage des pieux; 
distance entre le marteau et l’enclume]: высота бабы 
BAKE сваею, высота молота надъ наковаль- 
wen; die Hubhöhe, der Hub; stroke, heave. 

Volee f. Mar., Artill. |decharge de plasieares pièces 
qu'on tire en même temps]: ЗАЛЛЪ; die volle Lage, 
Salve; broadside. 

Volée /. d'une bouche à feu, Mar. 
Artill. [partie d’une pièce comprise entre la bouche et 
le second renfort]: дульная часть opyaia; das 
Langefeld einer Hanone, das Mundstück; 
chase or chace of a cannon. 

Volee f. de coups de mouton, Arch. 
hydr. [série de 15 à 30 comps à la sonnette à tirande]: 
залогъ, число ударовъ копровой бабы (OTS 
15 до 80); die Hitze; tally of 15 to 30 strokes. 

Volée f., Rampe /. d’un escalier, Bât. [par- 
tie Фил escalier qui se projete horizontalement en 
ligne droite]: маригь, наклонная часть ABCT- 
HHOH между двумя площадками; der Trep- 
penarm, Lauf; flight. 

Velée /. d'une grace, Mach. Syn. de Вес 
de grue. 

Volee f. d'une voiture [barre en front de 
l'avant-train d’une voiture, poar y atteler les chevaux]: 
Bara; die Zugwage, Bracke, das Ort- 
scheit; bar. 

Volée de devant, Yolée de bout de timon: 
передняя, прикладная, привязная, дорож- 
вая, выносная Bara; die Vorderwage, Vor- 
derbracke, Vorlegewage; master-bar. 

Volée fixe de derriöre: неподвижная 
para; die Hinterbracke, feststehende Wage, 
Sprengwage ; splinter-bar. 

Volée mobile de derriöre: подвижная 
para; die bewegliche Hinterwage, Sta 
genwage; swing-splinter-bar. ' 


Volet м. Bat. [vantail en menuiserie pleine on bri- | 


sée, qui sert à la fermeture de fenêtres, de portes, de 
devantures de boutique]: ставень; der Fenster- 
oder Thürladen; window- or door-shutter. 
Г. Gontre-vent 1. 


Volet m. de plate-forme, Madrier m. 
Pont.: пластина; das Belagbrett; chess. 
Volet m. Mar. [реше bonssole portative dont on se 
sert dans les canots et chaloupes, pour de petites cour- 
ses accidentelles]: ШлЮПОЧнЫЙ KOMIACE; der 
Taschen- oder Bootcompass; boat-compass. 

Volet м. d’embrasure, Fort.: ставень 
амбразуры; der Schartenladen; shutter of 
& loop-hole. 

Volice (Planche-), Couvr. 7. Volige. 

Volière f. Constr., Serr., Ec. dom. [construc- 
tion formée d’un treillis de fil de fer à mailles plus ou 
moins serrées ; on y renferme des oiseaux soit pour l’a- 
grément soit pour l'élevage]: ПТИЧЕМЕЪ, KIBTKA; 
das Vogelhaus; aviary. | 

Volige f. Charp., Сомог. [planches légères ordi- 
nairement en bois de peuplier, de sapin qui sont em- 
ployées pour la couvertare et le cloisonnage]: дрань, 
APABEA, Apanuua; das dünne Brett, Schin- 
delbrett; scantliug, batten, thin deal. 

Voligeage m. Cour. [action de fixer les voliges 
avec des clous; sorte de plancher en voliges fixées au 
moyen des clons sur les chevrons d’use couverture en 
ardomes]: 06p'hmerusanie крыши досками или 
брусками; das Belatten; lathing. 

Voltametre m. Phys. [appareil employé pour 
décomposer l’eau par le courant]: вольтаметръ; 
der Voliameter; voltameter. 

Volubilité f. des roues, Гоц.: XOXKOCT5, 
каткость, подвижность колесъ; die Beweg- 
lichkeit der Räder; volubility of wheels. 

Volue f. liss. Г. Cannette 2. 

Volume m. Géom.: объемъ; das Volumen; 
volume, solidity. 

Volume atomique, Chim.: атомный объемъ; 
das Volumatom, Volumthetichen; atomic- 
volume. 

Volume, Tome m. Libr.: TOMB, часть; der 
Band, Theil eines Werkes; volume. 

Voluménomètre m. Phys. [instrament à dé. 
terminer le volume d’un corps solide]: волюмено- 
метръ; der Volumenometer; volumometre. 

Volumetre m. Phys. Syn. d'Aréometre. 

Volute /. Arch., Géom. [un enroulement, une spi- 
rale, une figure formée de plusieurs circuits]: ВОЛЮ- 
TA, завитокъ; die Schnecke, der Schnör- 
kel, die Spirale; volute, spiral, scroll. 

Volute du chapiteau ionique. V. Corne 
de bélier. 

Vomique m. des Indes, Bot. Г. Noix vo- 
mique. 

Vomir о. я. des étoupes, Mar. [se dit des 
navires qui laiment sortir les étoupes par leurs coutures}: 
выходить изъ пазовъ (о конопати); das 
Werg auskäuen (von Näthen auf alten 
Schiffen); to work the oakum out of the 
seams by training in bad weater. 

Voudeur m. de ia machine a tubes, 
Fil.: выюрокъ; die Spulenwalze, Wickel- 
walze; fluted drum. 


| Vouède /. Bot., Teint. F. Pastel. oe 
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Voussoir, Vousseau m. Arch. [nom que Рон 
donne aux pierres qui forment l’appareil d’une voute 
ou d’une arcade]: сводный камень, камень 
свода; der Wölbstein; archstone. Comp. 
Claveau. 

Voussoirs engrenants pl.: камни свода, 
соединяющеся зубчатыми плоскостями; 
verzahnte, mehrfach gekröpfte Wölbsteine; 
indented voussoirs. 

Voussure f. Arch. [toute portion d’une voète 
comprise entre la naissance de la courbe et un point 
quelconque en-deca du point le plus élevé de l'arc que 
cette courbe aurait à décrire pour former une voute 
entière]: выгибъ свода, изиравляющая свода; 
die Bogenrundung, der Gewölbbogen, die 
Wölbhöhe, Stichhöhe, Pfetthdhe; rising 


height of a vault, bending of a vauit. V.| 


Monte d’une voûte. 
Voûte f. Arch. [masse de maçonnerie destinée à re- 
couvrir un espace déterminé et qui se maintient en 
équilibre par la forme et № disposition données aux 
— qui la composent]: СВОДЪ; das Gewölbe; 
vault. 

Voûte acoustique: акустичесяй, звуко- 
отражательный сводъ; das Schaligewölbe; 
acoustic-vault. 

Voûte annulaire, Berceau tournant, 
Voûte sur le noyau [voûtes cylindriques établies 
sur plan curviligne]: кольцевой сводъ, кольце- 
BHHTOBHÄ сводъ; das Ringgewölbe, Spindel- 
gewölbe; annular barrel-vault. 

Vofite en anse de panier: коробчатый 
сводъ; das Gewölbe nach der Korblinie; 
basket-handle-vault. 

Voüte d’arétes, Voûte en créte: кре 
стовый, перекрестный, CTP'RABTATHÉ сводъ; 
das Kreuagewdlbe, Gratgewölbe; cross- 
vaulting, gromed vaulting. 

Voûte basse, surbaissée: пониженный, 
сжатый, NIockiä сводъ; das Stichbogen- 
gewölbe; surbased vault. 

Voäte biaise: косой сводъ; das schtefe 
Gewölbe; oblique, skew vaulting. 

Voûte en bonnet de prétre: скуфья, 
вупольный сводъ CO CPB3AHROW вершиною; 
die oben abgebrochene Kuppel; truncated 

ome. 

Vohte de cave: погребной сводъ; das 
Kellergewölbe; cellar-vault. 

Voûñte en cintre, en plein-cintre, en 
demi-sereles полувруглый, полуциркульный 
сводъ; das halbkreisférmige Gewölbe, 
Rundbogengewölbe; full-centre-vault, semi- 
circular vault. 

Voûte cloisonnée, en arc de cloître: 
замкнутый, котельный, MOHACTHPCEIA сводъ; 
das Walmgewölbe, Haubengewölbe, Kloster- | 
gewölbe; vault said volta a padiglione. | 

Voûte conique, de trompe: коничесяй | 
сводъ; das Trompengewölbe; conical vault, ! 
trompe-vault. 

Voate cylindrique, on berceau [celle 


. тами; 
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dont Y’intrados est formé par une seule surface cylin- 
drique}: цилинхричесяй, коробчатый, сводъ; 
das Oylindergewölbe; cylindrical vault. 

Voûte de décharge: разгрузный CBOXB; 
das Entlastungsgewölbe; discharging vault, 
relieving vault. 

Voûte en demi-bereeau, en arc rampant: 
CBOAb ползуй (составляющий половину 
цилиндрическаго); das einhüftige, ет- 
schenklige Gewölbe, Horngewölbe, nach 
steigendem oder Viertelskreis; 
vaulting with one lower and one higher 
import. 

Vohte elliptique, en ellipse: BIIUETHTE- 
cri сводъ; das elliptische Gewölbe; ellip- 
tical vault. 

Voûte gothique, ogivale, Той em 
ogire: готическй, crpbibwaTHe сводъ; das 
gothische Gewölbe; gothic vault. 

Voûte en limaçon [voûte sphérique, ronde on 
ovale, dont les assises ne sont pas posées de niveau, mais 
sont conduites en spirale depuis les conssinets jusqu’à 
la clef}: сводь, въ которомъ ряды камней 
идутъ по спиральной ливши; das Spiral- 
gewölbe, Schneckengewôlbe; snail-formed, 
spiral vault. 

Voûte à lunettes: распалубка, CBOXE съ 
распалубками; das Ой , 
mit Stichkappen; welsh vault with raising 
sectroids. 

Vohte à nappe, Nappe de voûte, Voite 
en cul-de-four: парусвый сводъ; das böh- 
mische Gewölbe, die böhmische Kappe, un- 
gebrochene Kappe, das Piatsgewölbe; sur- 
based spherical vault. 

Voûte à nervures, Voûte ornée: CBOIB, 
украшенный нервюрами, ребрами или гур- 

das Rippengewdlbe, Gurtgewölbe, 
versierte Gewölbe; rib-vaulting, 
vaulting. 

Voûte à nervures rayonnantes: вЗерный, 
нормандсюй сводъ: das Strahlengewdibe, 
Fächergewölbe, Palmengewölbe; fan-vault, 
fan-tracery-vault. 

Voûte en niche, en hémicyele, em con- 
que, en eul de four [voûte sphérique reposant 
sur une demi-circonférence et, par conséquent, dont l'in- 
trados ne représente plus que le quart d’une sphère]: 
полукупохъ, вуполь, перекрывающй яншу; 
das Nischengewölbe, Chorgewölbe, die Halb- 
kuppel, das Muldengewölbe ; niche-vaulting. 

Vette plate, Voüte en plate-bande [et 
la projection horizontale de l’intrados]: ПЛОСКИЙ, 
зеркальный сводъ; das schettrechte Ge- 
wdlbe; straight vaulting. 

Voûte en poterie creuse: CBOX изъ пу- 
CTOTBIArO кирпича, изъ горшковъ, горшеч- 
ный сводъ; das Topfgewölbe; vaulting of 
tubular bricks, tubular vaulting. 

Voûte rampante: наклонный, norsyıä 
сводъ; das steigende Gewölbe, abhängige 
Gewölbe; raising vault, rampant vault. 
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Voûte renversée, Contre-voûte: обрат-| Voyant м. à disque, Ch. 4. f.: дисковый 


ный, опрокинутый сводъ; das verkehrte 
Gewölbe ; inverted-vault, counter-vault. 

Voûte sphérique, Voûte en dôme, Cou- 
pole f., Voûte en demi-globe, Voûte herris- 
sée, Dôme т. [voûte formée par une demisphère 
et son intrados peut être considéré comme engendré par 

° la révolation sur son axe d’un quart, de cercle ou d’un 
demicercle]: купохъ, Chepnueckiä сводъ; das 
Kuppeigewölbe, Kesselgewölbe, Heimgewöl- 
de; spherical, domical vault, cupola. 

Voûte surmontée, surhanssée : возвышен- 
mua сводъ; das überhobene, gebürstete Ge- 
wölbe; surmounted vault. 

Voûte en tonnelle, Berceau m.: бочар- 
вый, лотковый сводъ; das Tonnengewölbe, 
Æufengewôülbe; cylindrical vault, barrel- 
vault, waggon-vault, cylinder-vault, tunnel- 
roof, cradle-roof. 

Vote f. Arch. nav. [étrécissement de la poupe d’an 
vaisseau]: KOPMOBOH nogsoph; die Gilling, 
Gillung; counter of a ship. 

Voûte d’arcasse [surface partielle de l’arrière 
des anciens vaisseaux; formée par le prolongement du 
deuxième pont]: CBBCE кормы; die Kuppel 
(Kappe) über der Hintergalerie; cove. 

Voûte f. d'un fer à cheval, Maréch.: 
дуга подковы; die Höhlung des Hufeisens; 
vaulted or hollow part, hollowed toe of a 
horse-shoe. 

Vote f. du four, Verr. У. Couronne 11. 

Vote f. des souffiets (Топ haut-four- 
neau), Métall.: фурменный сводъ; das Form- 
gewölbe ; twyer-arch. 

Vodte /. de tympe (d’un haut fourneau), 
Métall.: рабочй сводъ, рабочее MECTO въ 
печахъ; das Arbeitsgewölbe; tymp-arch, 
working-arch. 

Voùter v. a. Arch. [construire une voûte sur des 
cintres servant d’échafaudages ou sur noyaux en magon- 
nerie}: ВЫВОДИТЬ СВОДЪ, СВОДИТЬ, КЛАСТЬ CBOXE; 

„überwölben, einwölben; to vault. 

Vodter о. a. un fer, Marech.: загибать под- 


(apziß) сигналь; die Signalscheibe; disk- 
signal. 

Voyant m. porte-lanterne, Nivelette f. 
Ch. d. f., etc.: визирка; das Nivellirkreus, 
Absehkreuz, der T-förmige Fluchtstab: 
boning-rod. 

Vrac м. Mar. [état des marchandises que Рон jette 
péle-méle dans le navire, sans donner aucun soin à leur 
arrimage]: безпорядочная укладка груза въ 
трюм; das Wrack; wreck. 

Vrac m. enfoncé pour briser les 
lames, Mar., Arch. hydr.: судно, затоп- 
ленное въ BHAB защиты отъ волнения; 
das versenkte Wrack, um die Brandung 
zu brechen; a wreck sunk to break the 
force of waves (break-water, formed by a 
wreck). 

Vrille f. Instr. [outil qui sert a percer le bois, 
poar fixer des vis]: буравчикъ; der Маде- 
bohrer, Frettbohrer, Frittbohrer; gimlet, 
wimble, gimblet. 

Vriller у. n. Artif. [dit d’une fusée qui se ment 
en arcs, parce que la baguette est courbée ou trop 
légère]: взвиваться BHETOMS, вилять; den 
Bogen schlagen; to whirl about in the air. 

Vue /. Arch. [ouverture pratiquée dans un mur, 
pour donner la facilité de voir au dehors]: проевЪтЪ, 
окно, проёмъ въ crbub, отверсте; die 
Öeffnung, das Fenster; window. 

Vue d’appui: настоящее. правильное 
окно; das Fenster mit dreifüssiger Brü- 
stung; regular window. | 

Vue dérobée: скрытое оконное отверсте, 
потайное отверст!е; das versteckte Fenster, 
Guckfenster, Brettfenster; hidden light, 
peeping window. 

Vue de terre: нижнее окно или IPOCESTS 
Bh подвальномъ STARS, продуха, отдушнна; 
das liegende Kellerfenster; cellar-sky- 
light. 

Vue f. de coté, Dess.: боковой Buys; die 
Seitenansicht; side-view. | 


кову; ein Hufeisen krümmen, verengen;| Vue f. de face, Dess.: лицевой BAAS, BEXS 


to bend a horse-shoe. 

Voyage m. au long cours ou de long 
cours, Mar. [grand voyage sar mer]: дальнее 
nıabanie; eine weite Seereise; a long voyage. 

Voyant m. Plaque /. d’un mire, Géod. 
[partie mobile d’une mire que l'on vise avec le niveau, 
dans les opérations de nivellement ou de lever des plans]: 
HOXBHRHOR KPYRORD или значекъ въ ниве- 
лирной peänt; die Nivellirscheibe, Tafel 
einer Nivellirlatte; sliding-vane. 


спереди; die Vorderansicht; front-view. 

Vue f. faitière. У. Lucarne. 

Vue f. d'oiscau. V. Perspective 5. 

Vulcanisation f., Sulforation f. du 
caoutehouc: вулканизирован!е каучука; das 
Vukanisiren, Schwefeln; vuicanisation, 
sulphurization. 

Vulpinite f. Minér. [karstenite de Vulpino, em- 
ployée comme marbre d’ornement en Lombardie}. Syn. 
de Karstönite. 





W m. Mar. [comme abréviation, w signifie dans la 
marine variation]: ОЗначен1е на KAPTAXE скло- 


Henia компаса; auf diese Weise wird auf 


den Seekarten die Abweichung beseichnet; 
mark for the variation of the compass on 
sea-charts. 

Waggon, Wagon, Vagon т. {voiture appliqués 
sur les chemins de’ fer au transport des marchandi 
et des voyageurs surtout de la dernière classe]: Ba- 
гонъ; der Waggon, Eisenbahnwagen, Gu- 
terwagen; railway-waggon, railway-carriage 
for (last class) passenger’s luggage-van. 

Waggon à bagages: багажный вагонъ; 
der Gepdckwagen, Passagiergepdckwagen, 
Packwagen; luggage-van, passenger’s lug- 
gage-van. 

Waggon basculant: землевозный вагонъ 
Ch подвижнымъ кузовомъ; der Kippwagen; 
waggon to tip. 

Waggon à bestiaux: crorcrifi вагонъ; der 
Viehwagen; cattle-waggon. , 

Waggon à coke: вагонъ для кокса; der 
Kokswagen; coke-waggon. 

Waggon écurie, à chevaux: BaroHt для 
перевозки лошадей; der Pferdewagen; 
horse-box. 

Waggon d’ensablement: баластный ва- 
гонъ: der Kieswagen, Schotterwagen; 
ballast-waggon. 

Waggon-frein m.: вагонъ съ TOPÆASONE ; 
der Bremswagen; brake-van. 

Waggon à houille: угольный Baron; der 
Kohlenwagen; coal-waggon. 

Waggon à huit roues, Waggon américain: 
восьмиколесный вагонъ; der achtrddige Wa- 
gen, amerikanische Wagen; eight-wheeled 
waggon, american waggon. 

Waggon & plate-forme découverte, Far- 
dier, Truck m.: открытый товарный вагонъ, 
платформа; der Blockwagen, die Lowry, 
der offene Güterwagen; truck, lowry, open 
box waggon, open goods-waggon. 

Waggon-poste: почтовый вагонъ; der 
Postwaggon, Postwagen; post-waggon. 

Waggon tabagie: вагонъ для куращихъ; 
das Rauchcoupée; smoking-compartiment. 

Waggon de terrassement: землевозный 
вагонъ; der Erdwagen; earth-truck. 

Waggon de tournée, Waggon de piqueur: 
дрезина; die Draisine, der Bahnmeister- 

wagen; inspector’s trolly. 

Waggon pour le transport des voyagenrs, 
Voiture f. de voyageurs: HACCaKHpcEIiä Ba- 
tout; der Personentransportwagen, Per- 
sonenwagen; passenger-carriage. 

Waggon n. à laitier, Méall.: rerbuxa для 
шлаковъ; der Schlackenwagen; cinder-tub. 


Wagonet m. Ch. d. f.: 


Waguérite f., Pleuroelase m., Magnésie /. 
phosphatée, Minér. [fluophosphate de magnésie]: 
вагнеритъ; der Wagnertt, phosphorsaurer 
Talk, Pleuroklas; wagnerite. 


малый вагонъ, ва- 
гонетъ; der kleine Wagen zum Malerial- 
transport; trolly. 

Waitereulies f. pl. (en Belgique), 6eilleres, 
Lunettes f. pl. des chevaux d’un manége, 
Brpl.: наглазники (шорной упражи); die 
Scheuleder (zum Bedecken der Augen der 
Pferde am Göpel); blinkers, eye-flaps pl. 
(for the horse on a gin). 

Warde т. (en Belgique), Garde de fesse, 
Expl.: рудничный сторожъ; der Gruben- 
wichter, Kauenwächter; watchman of the 
mine, count-house or coe. 

Warka-mowee m. Mar.: цейлонская 
лодка съ балавсиромъ; ein ceylonisches 
Boot mit einem Luftbalken; Ceylon canoe 
with an outrigger. 

Washingtonite f. Minér. У. Ilménite. 

Wastringle т. Charr., etc. V. Bastringue. 

Water-eloset m. (angl.) Bat. У. Latrine 
et Lieu commun. 

Wavellite f., Devonite f., Striegisan =., 
Lasionite, Alumine phosphatée, Kapnicite 
f. Miner. [phosphate hydraté d’alumine Auorifere]: 
вавеллитъ, девонитъ; der Waveliit, Devonit, 
Lastonit, Lasconit, Kapnicit, strahliger 
Hydrargiülit, Striegisan, Thonerdephos- 
phat; wavellite, subphosphate of alumine. 

Wedgwood m. (angl.), Chim. industr. [grès 
non vernissé blanc on coloré se compose d'argile plasti- 
que, de kaolin, de silex pyromaque et de cormeshatone } 
веджвудъ; das Wedgwood; wedgwood. 

Welow, Velow m. Fi. [espèce de machine pour 
ouvrir le coton]: трепальная машина, BOIET- 
машина для хлопка; der Willow, Zauseler, 
eine Art von Wolf; willow, willy, wiley. 

Wellow fouetteur: трепальная иашина 
съ упругими билеми; der Peitschwolf; 
whipper. 

Werndérite /..Moïonite,Scapolite, Glancolite 
f. {silicate d’alumine et de chaux]: вернеритъ; 
der Skapolith, Wernerit, Meionit; wernerite. 

Wiche /. des rouleaux, Tiss. [longue 

he de bois, а laquelle on arrête les deux extrémités 
e la chaine]: прутъ между HABOANE для рас- 
прямлен1я основы; die Hettenstange; beam, 
warp-rod. 

Willemite f., Wilhelmite, Williamsite, Tro- 
ostite f. Miner.[orthosilicate de zinc]: виллемитъ, 
BHIbAMCETS; der Willemit, Wilhelmit; wille- 
mite, siliceous oxyd of zinc, silicate of zinc. 

Wiluite f. Miner. [grenat du fleuve Wilui en Si- 
bérie], У. Grossulaire. 
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Withérite /., Baryte carbonatée, Barolithe 
f. Minér. [carbonate de baryam]: витеритъ, 
углекислый баритъ; der Witherit, Terra 


spath, Schaalstein; wollastonite, tabular 
spar, viluite. 
Wootz m. Métal. V. Acier indien. 


ponderosa aerata, kohlensaurer Baryt;| Wörthite Г. Minér. У. Sillimanite. 


witherite, barolite. 

Welfram m. Scheelin m. ferrugineux, 
Fer m. tungstaté, Miner. [tungstate de fer 
et de manganèse]: вольфрамъ, вольфрамить; 
der Wolfram, Scheel, Lupi spuma; wolfra- 
mite. 

Wolfsbergite /. Minér. V. Jamesonite. 

Wollastonite /, Vilnite, Grammite f. 
.Minér. [bisilicate de chaux]: BOLIACTOBETE, 


досчатый шпатъ; der Wollasionit, Tafel- : 


Wulfénite f., Plomb т. molybdaté, Plomb 
jaune, Mélinose f. Miner. [molybdate de plomb} 
желтаз свинцовая руда, вулдьфевитъ; das 
Gelbbleierz, der Wulfenit, kärntherischer 
Bleispath, das Bleimolybdat; wulfenite, 
yellow lead-spar, molybdenated lead-ore, mo- 
lybdate of lead. 

Wurizite /, Blende hexagonale, Spiaute- 
rite f. Миг. [sulfare de zinc]: СФрнистый 
nager; der Wuriait, Spiauterit; wurtzite. 


Х. 


Xabega m. Mar. [filet à deux ailes, avec un 
mauche au milieu, dont les Espagnols se servent pour 
prendre les sardines]: испанская ChTb дла ловли 
сарделей; ein spanisches Netz zum Sar- 
dellenfangen; spanish net, for catching 
sardines. 

Xanthorhamnine /. Chim. industr. [matiere 
jaune olive dans les graines jaunes]: ксанторамнинъ; 
das Rhamnin, Xanthorhamnin, Rham- 
megin; xanthorhamnin. 

Xemple m. Tiss. У. Semple. 

Xénolite f. Minér. V. Sillimanite. 

Xhaucier о. a. les eaux (en Belgique), 
Expl. [jauger les eaux. qui s’écoulent d’une mine]: 
HSMBPATb количество воды, извлекаемой изъ 
рудника; die (einer Grube) augehenden 
Wasser messen; to gauge the feeders (of 
a mine). 

Xhaver о. a. (en Belgique), Expl. [сопрег 
l’échancrure lateral, (à Liége:) couper la coulaie]: 
подработывать цфликъ угля въ 58008; ker- 
ben, schlitzen; to cut. 

Xhaveur m. (en Belgique), (& Liége:) Cou- 
peur de la coulaie, Expl. [ouvrier mineur qui 
coupe les écbancrures latérales dans les abattages d’une 
houilliere]: рабоч й, нодработываюцщй BARES 
yraa въ забов; der Kerbhduer, Schlite- 
hduer; cutter. 

Xhorre, Areine /., Galerie d’écoulement, 
Exhaure /. Expl.: штольна; der Wasser- 
lösungestollen; adit, sough, tharl. 

Xhorré ad. Expl.: осушевный щтольною; 
gelöst durch einen Stollen; drained by 
means of an adit. 

Xhorrer, Exhaurer v. a. une mine, Expl. 
[awécher une mine par une galerie d’ecoulement] : 
осушить рудникъ HIB BOULE посредствомъ 
штольны; die Wasser einer Grube durch 


? 


einen Stollen lösen; to drain a mine by 
means of an adit. 

Xylobalaame m. Bot. [Boswellia]: xaxon- 
Hoe дерево; das Balsamholz; xylobalsa- 
mam. 

Xylogramme m., Gravage т, en bois; 
гравировка на дерев, ксилограмма; der 
Holzschnitt; xylogramm, wood cut. 

Xylographe m.: граверъ на xepess, кси- 
лографъ; der Holzschneider; sculptor, wood- 
engraver. 

Xylographie f., Gravure /. en bois: гра» 
вироваше на деревз, кснлография; die Holz- 
schneidekunst; xylography, wood-cutting, 

Xyloïdine, Poudre f. blanche, Chim. industr. 
[CCH NOT; combinaison explosible précipitée par 
l’eau de la dissolution de l’amidon dans l’acide azo- 
tique concentré]: KCHIOHAUHE; das Xyloidin, 
Nitramidin, Nitroamylum, die Nitro- 
stärke; xyloldin, pyroxam, nitramidin, ex- 
plosive starch. 

Xylon m. Bot. V. Cotonnier. 

Xylophotographief. Photogr. [moyen defixer 
l’image de la chambre noire sur le buis à graver]: KCH- 
xobortorpabia:; die Xylophotographte; xy- 
lophotographic. 

Xyloplaste m. У. Sculpteur en bois. 

Xylosteon m. Bot. V. Soriau. 

Xylo -stéréochromique, Tableau m. 
xylo-stéréochromique [tableau, obtenu au moyen 
de la gravure en bois et par l'impression en con 
leurs, à reprises]: ECHIO-CTepeOxpOMia или хро- 
MORCHAOTpadia (newaTaHie съ гравюръ, pr 
занныхъ на дерев$, разноцв®тнымин врас- 
ками); der Farbenholzschnitt (ein vermit- 
telst des Holzschnittes und Farbendrucks 
dargestelltes Bild); picture, obtained by 
xylography and printing in colors. 
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Yacht — Zizanie 


Y. 


Yacht, Yac m. Mar. (sorte de bâtiment léger, plus 
particulièrement employé dans les régates et les pro- 
menades]: яхта; die Yacht; yacht. 

Yanolite f. Minér. V. Axinite. 

Yard m. Métrol. [mesure de longueur de trois pied 
anglais]: ардъ; der (das) Yard; yard. 

Yénite /. Minér. У. Liévrite. 

Yeuse /., Chêne m. vert, Eousé m. Bot. 

Quercus Пех L.]: камениый ıy6T, вЁчно- 
зеленый хубъ, (чесмина); die Steineiche, 
immergrüne Eiche; holly oak, evergreen 
oak, holme oak. 

Yeux т. pl. de perdrix, Etam.: сыпь; 
die Augen im Zinn; eye-holes pl. in pewter. 

Yeux m. pl. de pie, Мог.: люферсы; die 
Reeflôcher; eyelet-holes. 

Yole f. Mar. [petit canot léger, qui va a la voile et 
à aviron]: 320; die Уфе, Yolle; yawl. 

Youftes m. pi. Tann. V. Cuir de Russie. 

Youyou m. Mar. [nom que l'on donne à toute em- 


barcation extrémement petite]: тузъ, небольшая 
minus; ein kleiner Schiffekahn; а small 


gig. 

Ypoléîme m. Minér. У. Lunnite. 

Ypréau m. Bot. V. Peuplier blanc. 

Yuerbite /. Minér. У. Gadolinite. 

Yırria f., Yttrium т. oxydé, Minér.: иттря, 
иттрИйская semua; das Ytiriumoæyd, Yttria, 
die Yttererde; yttria. 

Yttria fluatée. У. Yttrocérite. 

Yttrium m. Chim. Miner. [У; métal]: иттрИБ 
das Yttrium; yttrium. 

Yttrium oxydé. У. Yttria. 
Yttrocalcite f. Minér. V. Yttrocérite. 
Yttrocérite f., Yttria f. fluatée, Yttrocal- 

cite f. Minér. [fuorure d’yttriam, de calciem et de 
cerium]: иттроцеритъ, иттрокальцить; der 
Yitrocerit, Ytterflussspath, Flussytirocal- 
cit; yttrocerite, fluate of cerium and yttria. 
Yute /. Bot., Fü. Syn de Jute. 


2. 


Zaratite f. Miner. V. Texasite. Syn. de 
Nickel carbonaté. 

Zéagonite f. Miner. V. Gismondine. 

Zéiodélite f. Chim. industr. [mastic résineux 
pi se compose de 19 р. de soufre et de 42 р. de poudre 

e verre ou de grès]: сортъ мастики; der Zeio- 
delit; zciodelite. 

Zenith m. Astr.: зенить; der Zenith, Schei- 
telpunkt; zenith. 

Zéolithe f. Minér. [famille de silicates hydratés 
d’alumine et de monoxydes, dans lesquels le rapport de 
l'oxygène, de l’alumine et des monoxydes est comme 3 
est a 1]: зеолитъ; der Zeolith, Brausestein; 
zeolite. 

Zéolithe bleue. У. Lapis-lazuli. 

Zéolithe cubique. V. Chabasie. 

Zéolithe dure. V. Analcime. 

Zéolithe efflorescente, V. Laumonite. 

Zéolithe fibreuse. V. Mésotype. 

Zero т.: нуль дВленй, нулевая точка; der 
Nullpunkt; zero-point. 

Ziguéline /. Minér. У. Cuprite. 

Zine m. Chim., Miner. etc. [Zn; metal]: ЦинБЪ, 
muiayreps; das Zink, der Sptauter; zinc, 
spelter. 

Zinc aurifère: золотистая цинковая 06- 
манка; das Kolophoniumerz; auriferous 
sulphurated zinc. 

Zine carbonaté. У. Smithsonite. 

Zinc hydro-carbonaté. V. Zinconise. 

Zine laminé: цинкъ въ листахь; das 
Zinkblech; sheet-zinc. 


Zine oxydé ferrifère. У. Zincite. 
Zinc oxyd6 siliceux. У. Calamine. 
Zine silicaté. Г. Calamine. 

Zine sulfaté. V. Goslarite. 

Zine sulfuré. Г. Blende. 

Zincage, Zingage, Zinguage т. Chim. industr. 
[étamage аа zinc]: цинкован!е; das Verzinken; 
zinking. 

Zincite f., Sparthalithe, Sterlingite f., Zinc 
m. oxyd6, Minér. [oxyde de zinc avec un peu de 
manganèse]: Красная цинковая руда; das 
Rothzinkerz, der Zinkit; zincite, red oxyd 
of zinc, red zinc ore. 

Zincographie /. Impr.: цинкографя; die 
Zinkographie; zincography. 

Zinconise /, Hydrozincite, Marionite /., 
(Fleurs de sinc), Minér. [hydrocarbonate de inc}: 
цинковые цвты WHHROHETS; die Zinkblüthe, 
der Hydrozinktt; hydrozincite, hydrocarbo- 
nate of zinc, earthy calamine, zinc-bloom. 

Zinquer, Zinguer v. а.: цинковать, HOKPH- 
ватъ цинкомъ; verzinken; to zinc, to over- 
zink, to galvanize. 

Zinqueur, Zingueur m.: цинковыхь XbIS 
wactept; der Zinkarbetter, Zinkhütten- 
mann; zinc worker. 

Zircon m., Jargon m., Hyacinthe /., Ostra- 
nite f., Calyptolithe, Engelhardite /., Dia- 
mant m. brut, Minér. [silicate de zircone]: 
цирконъ, кремнекислая цирконнзя земля; 
der Zircon; zircon, silicate of zirconia. 

Zizanie /. Bot. У. Riz de Canada. 











Zodiaque = т. Astr.: 
kreis, Sonnenkreis, Zodtakus; zodiac. 

Zoisite f., Saualpite, Illudérite, Unionite, 
Thulite, Saussurite f. Miner. [ayant la compo- 
sition de l’épidote, se trouve dans le granite, les schistes 
nich la serpentine]: NOBSHT%, (разность эпи- 

ora); der Zoisit; zoisite, lime-epidote. 

Comp. Jade labradorite. 

Zone f. Astr.: n0act; die Zone; zone. 
Zone glaciale ou froid: ХОЛОДНЫЙ ПОЯСЪ; 

die kalte Zone; frigid or frozen zone. 


soxians; der Thior- 





| Zone tempérée: ибренный 1 noses; dé 
gemdssigte Zone; temperate zone. 
Zone torride: жарю! n04c; die warme 
oder hetsse Zone; torrid zone. 
Zoochimie /., Chimie 7. animale [chimie de — 
substances animales}: XHMiA ЖИВОТВАГО NAPCTBS; 
die Thterchemie; animal chemistry. 
Zymosimètre m. Brass.: цимозиметръ; der 
Gährungsmesser ; zymosimeter. 
Zymotechnie, Zymologie f.: yıesie о бро- 
menin; die Gdhrungalehre; zymology. 


Addition. — Добавлеше. — Ergänzung. — Addition. 


Abichite /. Миг. У. Aphanèse. 

Acétéme m. Chin. У. Hydrure d’éthyle. 

Acide m. amidocaproïque, Chim. У. 
Leucine. 

Acide m. éthylénique. V. Glycol. 

Acide m. glycolamidique, giycolami- 
que. У. Glycocolle. 

Acide m. leucamique. У. Leucine. 

Acide m. morique. 7. Morin. 

Acier т. puddlé. У. Acier pouddlé. 

Accessoire m. de la pièce, Artl.: opy- 
дйнея принадлежность; das Gieschütssube- 

Ph —— — 
etinomètre m. Phys. [appareil a 
bélicthermomètre]. У. Heli emometre. 

Adouei m. des glaces. У. Douci. 

Aérostier т. Г. Aéronaute. | 

Aganter tv. с. un vaisseau, Mar. Syn. 
d’Atteindre. 

Agaric m. minéral, Minér. У. Lait de men- 

gne. 

Agomètre m. Pays. У. Rhéostat. 

Aide-poseur m. V. Pinceur. 

Aigayer v. a. Blanch. V. Egayor. 

Aiguille f. de balance. Г. Langue de 
balance. 

Alcool m. brut. V. Flegme 

Alcool m. méthylique. У. Esprit de bois. 

Alcool m. de soufre. Syn. de ЗиНиге de 
carbone.. 

Alcool m. sulfurique. Syn. de Bisulfure 
de carbone. 


Alfénide m. Chan. industr. [argen té au 


ae de l'électricité}: альфенвдь с der Alfenid; 


de. 

Algarobillas m. pl. Tan. {capsule da Pro- 
sopis palida, importés du Chili]: чашечки де- 
peus D Prosopis palida; die Algarobillas pl.; 

Alikousier m. Bot. V. Liquidambar oriental. 


Alizarine /. commerciale. Г. Pincoffine. 
Alkanna m. Bot. Teint. [racine d’ Anchusa 
tinotoria]: альканна, красный, червленый 
корень; die Alkannasoursel, 
nette; buglosse, alkanna. V. Buglosse. 

Altazimuth m. Phys., Astr. |théodolite de 
grandes dimensions}: TEOXOAHTE большихъ раз- 
ubposs; der Altasimuth; altazimuth. 

Aluminate m. de sodium, Chim. [A1206 
Naf]: алюминатъ sarpis; das Natriumalu- 
minat, Thonerdenatron ; aluminate of soda. 

Alun m. d’ammonium. У. Alun ammo- 
niacal. 

Alun m. de chrome, Chim. indusir. [KCr 
(SO*)-+-13H?0]: xpoyo-rasiesue, хромовые 
квасцы; der Chromalaun, elsaures 
Ch dkait; chromic alum. 

Alun m. en farine. Syn. de Fleur d’alun. 

Alun m. de potassium, Chim. industr. 
[AIK(804)2+-12H?0]: обыкновенные, алю- 
MugieBHe, камевые квасцы; der Kai ; 
potash-alam, potassio-aluminic sulphate. 

Alun m. de sodium, Chim. industr. [AINa | 
(SO4)2+-12H20]: натровые квасцы; der Na- 
tronalaun; soda-alum, sodio-aluminic sul- 
phate. 

Amande f. de terre, Bot. У. Pistaeho de 
erre. 

Amariner ©. a. Маг. У. Emmariner. 

Amateloter о. a. Mar. У. Emmateloter. 

Amener v. в. en douceur, Mar.: cuyc- 

. вать что нибудь по-маленьку, NO-THXOHERY; 

tig streichein; 


; to lower 
handsomely. 
Amoibite f. Minér. У. Gersdorffte. 
Amykos m. Chim. industr., Econ. dom. [cem- 
position d’acide brine, d'emncs de gro de di" 
cérine; sert pour la conservation de 
eraBs для сохраненш мяса; der 25 
amykos. 
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Amylogéne m. Chim. У. Amidin. 

Ancone m. Arch. V. Oeil de volute. 

Ancre м. А jet, Mar. [ancre légère qu’on peut, 
au besoin, élonger avec une embarcation pour se toner |: 
Bepat; der Zuganker; kedge. 

Aniline / brate. У. Huile d’aniline. 

Annaline f. Pap. [succédané minéral des chiflons]: 
минеральный суррогатъ ветоши; dae Ansa- 
lin; pearl-hardening. 

Anneau-lunette и. Artil. У. Anneau d’em- 
breilage. 

Aphérése /. Miner. У. Libéthenite. 

Apiculture f. V. Culture des abeilles. 

Appareil m. de sauvetage, Mar. V. 
Sauvetage. 

Appareiller v. a. la pierre par la 
grenelle, Greneller la pierre, Taille-p.: 
обтесывать камень зубчатымъ долотомъ; den 
Stein mit dem Gründl oder Krönel bear- 
beiten, kröneln; to tooth or to kernel a stone. 

Après-coulant m. Distill. У. Eau-de-vie. 

Arachide m. de Manhoubi, Bot. V. Pi- 
stache de terre. 

Arbericuiture /. 7. Culture des arbres. 

Arbre m. de vie, Bot. [Thuja articulata): 
TYA, древо жизни (доставх. candapaxs); der 
Lebensbaum; arbor vitae. 

Are m. voltaique, Phys.: вольтова дуг; 
der voltaische Bogen; voltaic arch. 

Architecture /. hydraulique: rxxpas- 
лическая архитектура; die Wasserbau- 
kunst; hydraulic architecture. 

Argent m. arsenio-sulfuré, Argent 
rouge claire. Syn. de Proustite. 

Argentan m. V. Maillechort. 

Argile Г. limoneuse. Г. Terre à briques. 

Aricite f. Miner. Г. Gismondine. 

Arrache-pieux #. У. Machine à arracher 
les pilotis. | 

Arröte-euffat т. Ехо. У. Parachute. 

Arriver 5. п. en dépendant, Mar.: 
спускаться по-немногу; nach und nach 
abhalten oder abfalien; to sail edging away. 

Arséniate m. de sodium, Chim. indusr. 
{se compose de 25 р. de sonde et de 75 р. d'acide am 
sénique; employé dans la teinture comme fixateur]: 
мышьяковонатревая соль; das arsenik- 
saure Natron; arsenate of sodium. 

Arsénomélane m. Minér. V. Dufréneysite. 

Artilleur т. 4780. У. Canonnier. 

Ascoline f. Chim. industr. [solution d’adde sul- 
fureux dans la glycérine; sert pour soufrer le via, la 
haere, les conserves de fraits, etc. |: растворъ chpHol 
кисзоты въ глицерпи$; das Ascolin; ascoline. 

Asplen. du dévidoir, Fa.: перо мотовила; 
die um die Welle ет Rad ohne Kranz 
bildenden Stäbe des Haspels; flights tra- 
versed by long pins or sticks whereon the 
ékein to be reeled is put. 

Assomoir m. Arch. V. Moucharaby. 


Astralite f. Verr. [verre horacifère]: coprs | 


стекла; der Astralit; astralite. 


Astromètre m., Photomètre m. atellaire, 
Phys., Astr. [appareil servant à comparer l'éclat 
des étoiles]: actpometps; der Astrometer; 
astrometer. 

Atelier m. de lavage des minorais, 
Expi. Г. Laverie. 

Auge /. à rouler. 7. Fouloire. 

Avaler о. а. un puits. Ezpi. V. Foncor. 

Avant-soc m. Agr. У. Ecreuteur. 

Avelinier m. Bot. У. Noisetier. 

Aviron m. de gouverne, Маг.: весло, 
служащее рулемъ; das Sternruder; stern- 

ar 


oar. 

Axonge f. Г. Saindoux. 

Axonge f. de verre. V. Fiel. 

Azale m. Chim. industr. [de asala, nom arabe de 
la garance; n’est autre chose que de l’alizarine brute). 
V. Alizarine. 

Azaleine f. Chim. industr. [dénomination de la 
fuchsine]. У. Rouge d’aniline. 

Azotate m. dammonium. УТ. Nitrate 
d’ammonium. 

Azotate m. d'étain, Chim. indusir. Syn de 
Composition d’étain et de Sel de го 

Azoture n. de naphtyile. У. Napktyla- 
mine. 

Bague /. d'un tube à fumée, Loon. 
V. Virole. 

Baille /. pour les drisses de haniers, Mer. 
У. Cage à drisse. 

Bain m. de bouse, Femt.: посирная вал 
Ha; das Kuhkothbad, Kuhmistbad; dung-, 
dunging-bath. 

Balast m. encoftré, Arch. hydr., Ch. 4. /. 
V. Encaissement. 

Balata m. Chim. indusir. [extrait da sac de Sa- 
pota Muelleri; produit qui se place entre le cacu- 
tchouc et la gutta-percha]: базата; die Balata; 
balata. 

Balustre м. Arch. У. Coussinet. 

Baromètre m. anéroide, Phys. {a L- 
quide]: вяерондь, барометръ-авероидь; der 
Aneroidbarometer; aneroide. 


Baromètre m. statique, Phys. V. Suppl 


Baroscope. 

Baroscope n., Baromètre m. statique, Phys. 
[appareil servant à constater les variations de denaté 
et de pression de l'air]: бароскопъ; das Baro- 
scop; baroscope. ; 

Basse-laine f. 7. Laine cardée. 

Bassetaille /. У. Bas-reliei. 

Bassin m. de vidange, Expl.: промыв- 
ной чанъ; der Waschbottich; washing-tub. 

Bâtiment m. de garde, Mar.: бравтвах- 
ra; das Wachtschtff, Wartachif{, die Brand- 
wache; guard-ship. 

Bâtiment m. d'observation, Мог. : фор- 
зейль; das Leitschiff; look-out-vessel. 

Bâtiment т. à traits carrés, Мог. {bi 
timent dent Les voiles principales sont carrées} СУДНО, 
ииф$ющее прамые паруса; das Rasecäif; 


square-rigged v 


em п 
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Bâtir v. a. en pisé. 7. Piser. 

Batterie f. de retraite, Mar.: вечерняя 
зара (бой); der Zapfenstreich; evening drum. 

Battouse /. Agr. Г. Machine à battre. 

Bauxite /. Minér. | e d’hydrate d’alumme 
avec de l’hydrate de —* de ter}: бокситъ; 
der Ваихй; beauxite. 

Beaumontite jf. Minér. У. Heulandite. 

Béche f. à gazon: 0o6phs5;: der Rasen- 
stecher; cutter. 

Belmontine f. Chim. industr. [parafine pari- 
fée]. У. Paraffine. 

Beryl m. reuilleté, Minér. 7. Disthène. 

Beurre m. de zinc. Syn. de Chlorure de 
zinc. 

Biehlorure m. de mercure. V. Chlo- 
rure mereurique. 

Bichromate м. d’ammonium, Chim. 
industr. [(NH*)2Cr20’; remplace dans l'impression 
des tissus le bichromate de potassium]: ABYXPOMOBO- 
аммошевая соль; das dichromsaure Ammo- 
ак; dichromate of ammonium. 

Bidonnage m. Г. Espatage. 

Bière /. verte, Brass. [mout formenté]: MO10- 
дое ниво; junges Bier; young beer. 

Biez m. Hydr. Г. Bief. 

Bineuse /. Agr. V. Houe & cheval. 

Binnite /. Minér. V. Dufrénoysite. 

Bioxalate я. d' ammonium. У. Oxalate 
acide d’ammonium. 

Bioxynaphtoquinene m. У. Naphtaza- 
rine. 

Bisulfure m.d arsenic, Chim. V.Réalgar 1. 

Bitame п. liquide. У. Naphte. 

Blanc m. de haryte. Syn. de Blanc fixe. 

Blane м. de Hambourg (mélange de 1 р. 
de céruse et de 2 p. de sulfate de baryum]: Гамбург- 
ceia Obama: das Hamburgweiss; white of 
Hamburg. 

Blane м. de Hollande | ‚dei р. de 
eéruse et de 3 р, de sulfate de baryum|: roxxnxy- 
caia бзлила; das holländische Weiss; white 
of Holland. 

Blanc m. de neige [blanc de zinc de la pre- 
mière qualité]. У. Blane de zine. 

Blane m. de Venise [mélange de parties égales 
de céruse et de sulfate de baryan]. BEHENIAHCKIA 
бЪлила; das Weiss von Venedig; white of 
Venice. 

Blou m. d'aniline, Chim. industr. [s'obtient 
en chauflant an mélange de fuchsine avec de l’haile 
d’aniline et en reprenant le produit par l’acide chlor- 
bydrique]: CHEIA звилинъ; das Anilinblau; 
aniline-blue. 

Bleu m. d'indigo. V. indigotine. 

Bleu m. do Leithener. Syn. de Bleu de 
cobalt. | 

Bleu m. de Lyon, Sys. de Bleu d’aniline. 


Bleu m. de Paris. Syn. de Bleu d’aniline. 

Bleu m. de phenyl. У. Azuline. 

Bleu m. pourpré: индиговый nHypryps; 
das Purpurblau; indigo-purple. 

Bleu m. de Saxe, Teint. [acide sulfindigsti- 
quel: савсонекая синь; das Sächsischblau; 
saxon blue. 

Bleu =. de Thénard, Syn. ds Bleu de 
cobalt. 

Bleu m. de Turnbull [Fe3Fe*Cy*}: 
TypHOo1esa синь; das Turnbulisblau; turn- 
bull-blue. 

Bois x. bleu. Syn. de Bois de Campéehe. 

Bois m. de Cuba. Syn. de Bais de fuste 
et Beis jaune. ; 

Bois m. franc, У. Hoax commun. 

Bois m. de Mai. V. Aubépine. 

Bois m. saint. V. Bois de Gayac. 

Bois m. de senteur de rose. F. Éléni 
d’Amérique. | 
Boite f. А suif, Arill.: ящикъ cs саломъ; die 

Talgbüchse; tallow-box. 

Borate m. d’ammonium, Chim. industr. 
[combinaison d'acide borique avec l’ammeniaque ; s‘em- 
ploie pour rendre les tissus ininflammables]: GopHo- 
кислый аммакъ; das boreaure Ammoniak; 
borate of ammonium. 

Bordage m. encouturé, Mer. У. Enceu- 

ure. | 

Borocaleite, Boronatrocalcite /. Minér. 7. 
Hayésine. 

Boucanage m. Chin. industr. [fumage de la 
viande]: копчеше ‘мяса; das Rduchern des 
Fleisches; smoking of meat. 

Boulant м. Г. le mouvant. 

Bourgeteur m. V. Lainier. 

Bourroir m. Ezpi. Г. Refouloir. 

Brancard m. dan chassis de loco- 
motive. V. Longeron. 

Braunite f., Marceline f. Minér. [oxyde man- 
ganique]: браунить; der Hartbraunstein, 
Heteroklin, das brachytype Manganers; 
braunite, brachytypous manganese-ore. 

Brèche f. dun couteau. Г. Dent. 

Bredeuse f. V. Machine à broder. 

Brongniartine f. Mincr. У. QGlaubérite. 

Brun x. @' aniline, Bron Havanne, Bran 
Bismarck, Chim. industr. [s’obtient en chauffant 
un mélange de violet ou de bleu d’anilme]: коричие- 
вая внилиновая краска: das Antlindraun, 
Marron, Bismarckbraun; aniline-brown. 

Brun nm. grenat. Г. Grenat soluble. 

Bureau m. d‘édifieation, Arch. У. Fa- 
brique. 

Bureau n. de garantie, Mom. У. Ga- 
rantie. 

Cadmium-blende f., Cadmium m. sulfu- 
ré, Miner. V. Greenockite. 


Bleu m. mineral, Minér. Syn. de Ches- Cadranure f. Syn. de Gélivure. 


sylithe. 
Bleu m. de naphtaline: кофтелиновая 
синь; das Naphtalinblaw; naphtalin-blue. 





Calain m. de la Chime, Chim. industr. 
(alliage: 126 р. de plomb, 17,5 р ал, 1,85 de 


cuivre et une trace de zinc; sert à garnir les caisses 
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de thé]: чайный металль, чайный свинец»; | Casse-pierre т. Ezpl. У. Trépan de son- 


das chinesische Calain; calain of China. 

Calfatage m. Mar. V. Etoupe. 

Camard sm. Instr. [ciseaux des Epingliers]: HOm- 
ницы: die Knopfscheere; flat-shears. 

Camelle / Sal. V. Vache de sel. 

Camphre м. de manthe, (him. Г. Menthol. 


“ Camphre m. de tabac. V. Nicotianine. 


Camphrier m. Bot. V. Laurier. 

Canadol m., Naphte ou Huile du Canada, 
Chim. industr.: канадоль, канадское MACAO; 
das Canadol; canadol. 

Canal m. d'humidité, Métal. У. Ventouse 
de fourneau. 

Canal т. évaporatoire, Méta]: nosxyxa, 
кресты; die Abzucht; vapour-channel. 

Canalicule f. Ferbl.: трубочка; die kleine 
Röhre; small pipe. 

Canaria т. Pot. [nom d’alcarrazas dans les calo- 
nies francaises]. V. Alcarrazas. . 

Canne f. de jonc, Bot. У. Masse d'eau. 

Canon m. de retraite, Mar.: заревая 
пушка, отступное оруде; der Abendschuss, 
das Hinterjagtstück; evening-gun, stern- 
chase. 

Canon м. volage, Mar. [canon qui a beaucoup 
de recul]: opyxie, им$ющее большую отдачу; 
cine Kanone die einen starken Bück- 
stoss hat; gun with a heavy recoil. 

Canot m. de sauvetage, Mar.: спаса- 
тельная лодка; das Rettungsboot; life-boat. 

Cantonnière f. d’un coffre, Serr.: ва- 
уголъникъ; das Eckband; angular iron-band. 

Capillose /. Minér. V. Millérite. 

Capucine f. du centre, Arq. У. Gre- 
nadiére. | 

Carbonate m. d’ammonium, Chin. 
[(NH+)+C20®.H30; se trouve dans les dépôts de 
guano du Péron, du Chili, de la Patagonie]: продаж- 
ная, полуторная yrie-AMNOHICBAA соль; 

fach kohiensaures Ammontak; 
carbonate of ammonium. 

Carbonate m. de baryum, Hier. Г. 
Withérite. 

Carbonate m. de plomb, Chim. imdustr. 
У. Céruse. 

Carbonisation /. en tas: выжегъ дре- 
веснаго угля въ кучахъ; die Нач/епкоЩеге:; 
wood-charring in heaps. 

Carbonite f. Minér. [charbon naturel décoaverte 
dans la houïlle bitumineuse de la Virginie}: map- 
бонитъ; der Curbonit: carbontie. 

Carmin m. d’erseille, Chim. industr. [or- 
seille parilide]: очищенная орсель; die gerei- 
nigte Orsetile; purified orchil. 

Carntin m. de carthame, Chim. industr. 
[carthamine purifiée par dissolution et précipitation]: 
очищенный картаминъ; das gereinigte 
Carthamin; purified carthamin. _ 

Carmin м. blew. Syn. de Carmin d’indigo. 

M m. d'orseille. У. Pourpre fran- 

3. 


dage. 

Cathétométre m. Phys. [appareil destiné à 
mesurer la différence de niveau de deux points, atués 
ou non sur la même verticale]: катетометръ; der 
Kathetometer, Spiegelwinkelmesser; cathe- 
tometer. 

Caussiné, -ée adj. Men.: покоробившайся; . 
geworfen; warped. 

Ceinture /. de sauvetage, Мог.: спа- 
сательный полсъ; der Rettungsgürtel: sal- 
vage waist-band. 

Celestine f., Strontiane /. sulfatse, Minér-: 
цехестинъ, шитцитъ, сЗрнокислый CTPOH- 
nian; der Celestin, Schützit; celestite. 

Celluloïde m. Chim. industr. [s'obtient en in- 
corporant du camphre à du papier préablement trans- 
formé en pyroxiline]: целулоидъ; das Celluloid; 
celluloide. 

Céruse /. de Pattinson. У. suppl. Chlo- 
rure de plomb. 

Cerusite f., Céruse /, Plemb m. blanc, 
Plomb spathique,Plomb carbonate, Meér.: 
Crau свинцовая руда; der Cerusit,dasBlet- 
carbonat, der Bieispath, das Wetssbleiers ; 
cerusite, bly-spat, bly-ochra, white lead ore, 
carbonate of lead. 

Chaine f. d'arrêt, Serr.: задержка, задер- 
живающая цфпочка въ запирающемъ меха- 
Hu3ub; die Verschlusskette; butting-chain. 

Chaîne /. А godets, Mach. У. Chapelet. 

Chalcophacite /. Minér. V. Liroconite. 

Chamarrer v. a. Carross., etc. V. Galonner. 

Chambranlo m. Arch. nav. V. Vassole. 

Chance /, Pot m. à blanchir, Epingl.: 
горшокъ для BNO'bhznsauia булавокъ; der 
Verainnkrug; scouring pot. 

Chane f. Orfèvr.: паяльный инструменть; 
das Verzinnkreuz; tinning-cross. 

Changer v. «a. devant, Mar.: перебрасо- 
пить nepexuia pen; die vorderen Segel um- 
legen oder überholen; to let go and haul 
the fore-braces. 

Chanvre m. d’ananas, РЯ. [fibres du liber 
d’Ananassa sativa et Bromelia ananas): 
анапасныя волокна; die Ananasfaser; 
ananas-fibre. 

Chanvre m. du Bengale, Sann m. Fü. 
[fibres du Crofolaria juncea]: сунъ, 6eurast- 
ская певька; der Bengalenhanf; sunn. 

Chanvre m. de Bombay, Chanvre d’hl- 

biscus, Umbarée, РУ. [fibres du liber d’ Hibis- 

ous cannabinus|: бомбайская пенька; die 
Hanfrose; bombay hemp. 

Chanvre m. du Canada, Bot., FU. | Apo- 
cynum cannabinum L.|: индфйская zo 
нопля; der indianische Hanf, die virgi- 
nische Hundswolle; indian hemp. 

Chanvre m. de Chine. Sys. d’Ortie de 

ne. | 

Chapiteau m. Men.: верхи карнизъ шкафа, 
ит. п.; die Kappe; cap. 
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Charbon m. fin, Charbon menu. У. Fouail- 
les de charbon. 
Charrue /. sous-sol, Agr. V. Défonceuse. 
Chasse-giace /. Carross.: закожухъ; die 
alle. 


Chasser v. a. la terre, Mar. [naviguer pour 
se rapprocher de la terre, chercher à voir la terre]: 
идти къ берегу для того, чтобы его от- 
крыть или YBHABTS; nach der Küste steuern; 
to bear in with the land. 

Chasser v. a. la trame, Tiss. V. Lancer 
la duite. 

Chassis m. de chambre noire, Photogr.: 
кассетъ, шасси; die Cassette; darkslide. 
Chassis т. à reproduction, Photogr.: 
копирная рама; der Copirrahmen; print- 

ing frame. 

Chef-chevron m., Bat. V. Suppl. Chevron 
de ferme. 

Chemin т. direct, Mar.: генеральное 
niasanie ; die gerade Fahrt; direct course. 

Chevaux m. pl. de volée, Artill. [chevaux 
du milieu Фан attelage de aix chevaux]: ЛОШАДИ 
средняго yHoca; die Mittelpferde; mid- 
horses, 

Chevron т. de ferme, Chef-chevron т. 
Bät.: главная стропильная нога; der Bin- 
dersparren; binding-rafter. . 

Chloralum, Chloralium m. Chim. industr. 

AÏCI*; chlorure d’aluminium comme antiputride et 
ésinfectant}: XZOPHCTHA алюмишй; das Chio- 
ralum, Aluminiumchiorid; chlorate of 
aluminium. 

Chiorhydrate m. d'ammoniaque, Chim. 
У. Chlorure d’ammonium. 

Chiorhydrate т. de chrysaniline, 
Chim., Teint. V. Jaune d’anlline. 

Chlorophyllite f. Minér. Г. Fahlunite. 

Chlorure m. d’alumine. Г. Hypochlorite 
d’aluminium. 

Chlorure m. aurique, Perchlorure, Tri- 
chlorure aurique [AuCl?]: треххлористое, 
хлорное золото; das Goldchiorid, 
frichlorid; trichloride of gold, auric chlo- 
ride. 

Chlorure m. de chrome, Chim. [Cr2Cl®]: 
хлорный хромъ; das Chromchlorid; ses- 
quichromide of chromium, chromic chloride. 

Chlorure m. d'étain. Syn. de Chlorure 
stanneux. 

Chlorure т. de magnésie. У. Hypochlo- 
rite de magnesium. 

Chlorure м. de plomh basique, Cé- 
ruse de Pattinson, Chim. industr. [se prépare 


en mélangeant ane solution bouillante de chlorare de| Co 


, contenant 2,50%, de ce sel, avec son volume 

’eau de chaux saturée]: хлористый свивецъ, 6B- 

лила Наттинсова; das Bleichlortd, Pattin- 

son’s Bleiweiss; chloride of lead, Pattin- 
son’s white. 

Chlorure m. de soufre, Chim. [C138?): 

похухлористая cbpa; das Sohwefelchlorür, 


Schwefelsemichiorid der Halbchiorschwefel, 
das Schwefelsuifochiorid, Schwefelchlorid, 
der Chlorschwefel; chloride of sulphur. 

Chondrine f. Chim. industr. (C46H26Az207; 
colle de cartilages]: XOHAPHHS; das Chondrin, 
der Knorpelleim; chondrin. 

Chondrodite /. Minér. Г. Humite. 

Chromate «. d'argent, Chim. [AgCr07: 
хромово-серебряная соль; das chromsau- 
re Süberoxyd; chromate of silver. 

Chromate m. acide ou rouge de po- 
sassium [КзСг?О’]: хвухромовокамевая 
соль, KHCIOG хромокисхое EAH, красная 
хромовая соль, хромпикъ; das dichrom- 
saure Kali; bichromate of potash, red chro- 
mate of potash. V. Bichromate de potassium. 

Chromatometre м. Vin. [instrument servant 
à déterminer la nature et les propriétés de la matière 
colorante des vins]: хроматометръ; der Chroma- 
tometer; chromatometer. 

Chromatype m. Photogr. [impression inaltéra- 
ble au charbon]: пигментное, Эгольное печа- 
tanie; der Pigmentdruck; carbon printing, 
carbon process. 

Chronoscope m. Artül. [appareil à l’aide de- 
quel on mesure le temps qu’emploie une balle pour par- 
courir un trajet déterminé]: хроноскопъ; das 
Chronoscop; chronoscope. 

Chrysaniline /., Jaune de chrysaniline, 
Chim. industr. [C30H21N3; on l'extrait des eaux 
mères acides des cristaux de fuchsine]: xPHSAHEAHHS; 
das Chrysanilin; chrysaniline. 

Chrysolithe f. des anciens, Minér. 7. 
Topaze. 

Chylariose f. Chin. V. Lévulose. 

Ciel m. de la holte à feu, Locom. Г. 
Plafond. 

Cinchonine f. Chim. [C2H24N20]: цинхо- 
HEH; das Oinchonin; cinchonine. 

Cire f. d'Amérique. Syn. de Cire du 
Japon. 

Cire f. de terre. У. Ozokérite. 


Gold-| Clef /. de relevée, Expl., etc. У. Grapin 


de sonde. 
Clef f. de retenue, Eapl. V. Retenue. 
Coccine f. Chim. industr. Г. Safrosine. 
Coccinite f. Minér. У. Mercure ioduré. 
Cochenille /. fine. Г. Mestéque. 
Coffre т. d’encaissement. Arch. hydr. 
V. Encaissement. 
Colle /. de savon, Sav.: мыльный клей; 
der Seifenleim; soap-glue, soap-suds. 
Colonne /. fasciculée. У. Colonne en 
faisceau. 
mpas m. volage, Mar. [aiguille de boussole 
qui a une extrême mobilité]: неустойчивая ком- 
пасная KAPTYINRA ; cine unbeständige Оот- 
passscheibe; an unsteady compass-card. 
Condamner une fenêtre, Bét.: sarb- 
лывать, закладывать, заколачивать окно; 
ein Fenster vermauern; to stop-up a 
window. - sore 
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‚Corps т. du génie maritime: корпусъ 
корабельныхь инженеровъ; die Schiffebau- 
meister; shipbuilders, shipwrights. 

Corps m. d'une poulie, Mar. Мх.: 


terrestre]: донливометръ ; der Declinametes:; 
declinometer. 


Degagement м. de galerie, Expl. У. 


Retraite. 


щеки ‘у блока; das Gehäuse; shell of a| Dégager v. а un vaisseau dams ume 


pulley. 

Corps m. de réserve, Mar. [certain nombre 
de vaisseaux placés hors des lignes, et destinés à secourir 
ceux qui sont trop désemparés pour conserver leur 


bataille, Mar.: выручить отъ непраятеля 
судно во время сражетя; ein vom 
Feinde befreien; to disengage a vessel 
during the action. 


poste]: резервъ; die Reserve; body of ге- | Déjaugement, т. Mar.: уменьшеше осад- 


Coté т. ormontoir, Sel.: празая сторона 


ки судна въ вод$; das Aufschicimmen eines 
Schiffes; rising of a ship out of the water. 


хошади; die rechte Seite des Pferdes;|Démeler о. a. les brins, Soier.: OTUCEB- 


off-side of a horse. 
Coude m. pliant, Mach. V. Levier brise. 
Coudrier m. Bot. Г. Nolsetier. 


вать KOHENB KOKOHHOR нити; die gelösten 
Fäden aussuchen, ;to find end 
of cocoon-thread. 


Couleur f. délavée, Peint.: побльдн®вщая, | Demi-cercle m. Géod. У. Graphomètre. 
разжиженная краска; blasse, biciche, ver-| Demi-ferme f. Arch. У. Ferme. 
dünnte Farbe; weak, washy, pale colour. | Demi-varangue f. Arch. nav. [pièce qui rem- 


Coulisseur m. Instr.: boat Mer der|  plit le vide compris entre lea deux pieds des 


Faizhobel; fillister. Comp. Feuilleret. 
Coup n. de temps, Mar. [coup de vent]: 


de 
la varangue]: полу-флортеыбереъ ; der Halbe- 
krummer; balf-floortimber. 


сильный шеваль; der Windsloss; squall of Derivameıre m. Nav. [instrument servant à dé- 


wind. 


terminer la dérive]: дрейфомЁръ; der Abfall- 


Courbe /. osculatrice, Géom.: васз-| messer; instrument for measuring the lee- 


тельная кривая, соирикасающаяся кривая; 
die овсийтепае Curve; osculatory curve. 


way. 
Descenderie /. Expl. У. Toret. 


Courir v. n. en latitude, Nav.: идти по| Dessin m. grené, Peint.: пунктированный 


мериману; dem Meridian nach ведет; 
to run down latitade, to sail on a meridian. 


pucyHors; die Punktirzeichneng ; drawing 
where the grain of the crayon is seen. 


‘Cours т. de palplanches, Arch. hydr.| Dessiner v. a. au lavis, Point. У. Om- 


V. File. 
Coutrière /. Agr. Г. Étrier américain. 
Couvre-platine n., Cache platine m. Mil.: 
чахолъ pymefnaro замка; der Begendeokel; 
plate-cover. 
Crépissure f. Mac. Syn. de Crépi. 
Creux m. Bai. V. Fondement. 


brer avec l’encre de Chine. 

Détaper v. a. Mar.: вынуть пробки изъ 
ору, клюзъ-саки изъ клюзовъ и пр.; die 
Mundpfropfen aus den Kanonen heraus- 
nehmen, die Klüszapfen aussichen etc.; 
to take out the tompions from the mouth 
of the guns, to unplug the hawse-holes, ete. 


Crible т. à tambour, Artif. Г. Tambour| Dextregyre adj. Phys. [qui dévie a draite le 


d’un tamis. 
Cristaux m. pl. du sang, Chim. Г. Hémo- 
globine. 
Orotsette f. Minér. Г. Staurotide. 
Cryophore m. Phys. V. Kryophore. 
Cuir т. de Cordoue. V. Cordouan. 
Cul~-de-four m. Arch. У. Niche sphérique. 
Dahline /. Chim. V. Inuline. 
Dame-iepre f. Mar.: судво, плавающее 


plan de polarisation]: ВращающиЙй MIOCKOCTB по- 
ляризащи вправо; noch rechts ablenkend; 
dextrogyre. 

Diamant m. d'Alençon, Minér. 7. Topaze 
enfumée. 

Digeon, Dijon m. Mar.: верхная часть RHAB- 
xeroxa; das Brusthols; fore-filling, stem-fur. 

Dimanche, м. Mar.: праздникъ, невыкра- 
шенное micro на борт судна; eine un- 


WO каналамъ Гоаланди; ein Lichterschi] | angestrichene Stelle; unpainted spot. 
auf den Kanälen in Holland gebraucht; | Diminution f. par le sérancage, Fi.: 


‚ vessel used on the canals of Holland. 
Débaclage f. Mar.: безпорядочное ноло- 


угаръ; die Abnahme durch Hechein; di- 
minution by beckling. 


жеюме судовъ, сорванныхь съ якорей или | Donmer у. а. l'eau a la cuve, Teint, 


швартововъ; 
Schiffe welche von thren Ankern oder 
. Tauen abgerissen sind; disorderly position 
of ships, which have broken from their 
moorings. 
Décamper v. n. Mil. V. Camp. 


die verwirrte Lage der| Blanch.: заполвать, поить YAHD, кадь во- 


Xow, {разбавить водою вкрасильную ванну; 
die Küpe füllen, das ietate Wasser geben; 
to fill the vat. 

Donner v a. du gauche, Charp. Fr. 
Gaucher. 


Déclinométren.Magnétomètre unifllaire, | Doubler v. a. les. écarts, Arch. nar.: 


Phys. [appareil au moyen duquel on peat suivre en 


перевазать стыви; die Scherbon asrschies 


un même lieu les plus petites variations du magnétisme | 409; to ahift the scarfs. 
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Douille f. de chambrière, 5еД.: нако-| Être sous l'écoute d'un batiment, 


HeYBHEB шорной оглобли; die Femerkappe. 
Draguée f. Comm., Chase. У. Dragée 4. 
Drap m. en haire. Syn. de Drap brut. 
Dresemeétre Г. Phys. [instrament à déterminer 

la quantité de rosée que regoit annuellement un pays]: 

дрозометръ, росом$ръ; der Thaumeter; 
drosometer. 

Dynamètre m. Phys. [appareil pour calculer le 
grossissement sans connaitre les distances focales des deux 
leatiles}: динаметръ; der Vergrösserungs- 
messer, Dynameter; dynameter. 

Eau f. de Rabel. Syn. de Bisulfure de 
carbene. 

Eau-forte des savonniers. У. Lessive 
caustique. 

Eaux /. pl. sont maigres, Mar.: вода 
ниже обыкновевнаго; das Wasser ist nie- 
driger als gewöhnlich; the water is lower 

, than usual. | 

Ebene /. fossile, Minér. У. Jayet. 

Kcarlate f. lutécienne. У. Safrosine. 
cart т. famand, Arch. nav.: килевой 
замокъ; der Kiellasch; flemish scarph of 

‚ the keel. 

Ecrevisse f. Mac. У. Grapiers de la chaux. 

Ecubier m. des écoutilles, Mar. У. 

‚ Taquet gougé. 

Ecume f. de fonte. Г. _таШе de four- 

‚ eau. 

Egreneuse f. Fi. V. Machine à égrener 

‚ le coton. 

Elaiometre m. Chim. agr. У. Oléomètre. 

Electrode m. Phys. {tout pomt par lequel le cou- 
rant entre ou pénêtre an corps, et uent 
les extrémités des rhéophores de la pile]: электродъ; 

‚ der Stromleiter, die Electrode; electrode. 

Electrotypie f. Phys. [partie de la galvanopla- 
stie qui a pour objet la reproduction des planches gra- 
vées, des clichés, etc.]: электротишя; die Elec- 
trotypte; electrotypie. 

Encadrement m. Arch. "nav. Г. Vassole. 

Enfoncement m. Arch. Syn. d'Affaisse- 
ment. 

Entre-soliveau m. Bat. V. Travée de 
plancher. 

Envoudage m. Fil. V. Renvidage. 

Epine f. du Christ, Bot. V. Houx commun. 

Escadre /. légére, Mar.: летучая эскадра, 
эскадра форзейлевъ; fliegendes Geschwader: 
flying squadron. 

Escoupe f. Expl. У. Ecope. 

Esprit m. de nitre. Syn. d’Acide azotique. 

Esprit m. de vert-de-gris. Syn. d'Acide 
acétique. 

Essence f. de manthe, Chim. У. Menthol. 

Essence f. de tabac. Г. Nicotianine. 

Ethrioscope m. Phys. V. Kruométre. 

Être à terre, être sous la terre, Nav. 
[naviguer très près de la côte]: HATH очевь близко 
вдоль берега; sehr nahe längs der Küste 
segein; to coast, to sail under the shore. 


Nav. [être très près d’un navire, du côté apposé au 
vent}: быть подъ B'ÉTPOME у судна; пайе 
auf der Leeseite eines Schiffes liegen; 
to be under the lee of a vessel. 

Fausse-languette f. Charp., Men. Г. 
Languette à épaulemeni. +. 

Fausse-piéce f. Forg.: ванесная крида; 
das Futterstück; welding-piece. 

Fecule f. de cassave ou de manioc. 
V. Moussache. 

Feldspath п. vitreux, Mindr. 7. Sanidine. 
Fer m. de lavage, Méall.: шлиховое 
zeıb30; das Wascheisen; dressed iron. 

Ferrule /. Serr. Г. Virole. 

Feu m. de signaux, Mar., Ch. d. f.: cut- 
нальный фонарь; die Signallaterne; signal 
lantern. 

Feuilles f. pl. @étain. V. Paillons. 

Filserie f. [industrie des fils à coudre]: НИТЯНЯЯ 
фабрика; die Ndhswirnfabrik; sewing- 
thread manufacture. 

Flöche f. Fort. V. Redan. 

Fleur f. de nitre. У. Saipétre de houssage. 

Foinette f. Instr. agr. V. Fourche a pailie. 

Fouettement m. de la volée, Artil.: 
подпрыгивае орумя Ups выстр$л8; das 
Bucken (Bocken) der Gesohlitzröhre; boun- 
cing, jumbing. 

Fromage m. à ia pie: rsopors; der 
Quartkdse; new cheese. 

Frontail m. de la tétiére de la bride 
ou du bridon, Sell.: налобникъ мундштуч- 
Haro оголовья или уздечки; das Stirnband, 
der Stirnriemen; front-band, brow-band. 

Galerie /. de roulage, Expl.: откаточный 
штрекъ; die Förderstrecke; waggon-road, 
tram-road, gate-way, rolley-way. 

Galiote f. d'écoutille, Arch. nav. У, Trae 
versin d’écoutille. 

Gambier, Gambiller v. a. Mar. V. Trélucher. 

Garde-cöte m. Mar. V. Stationnaire. 

Géometrie /. transcendante, Math.: 
высшая reomMeTpia; die höhere Geometrie; 
transcendental geometry. 

Giaye f. Glac.: малый сводецъ надъ топкою; 
das kleine Schürlochgewölbe ; little vault. 

Goujure f. dune poulie, Mar., Méc.: 
KH, желобъ вв щекахъ блока для стропа; 
die Rinne; sure of a block. 

Goutte f. de suif, Tourn.: винтъ съ круг- 
100 головкою; die rundköpfige Schraube; 
screw with round head. 

Grappe f. Glac.: правильное Zerb3Eo; das 
Streckeisen; climbing-spur. 

Greneller v. a. la pierre, Taile-r. У. 
Suppl. Appareiller par la grenelle. 

Homme m. en vigie, Vigie, Mar. [matelot 
placé en sentinelle dans la maturej: ЧАСОВОЙ Ha 
mapc Hin на cazmarı для 060sphsania 
BOEPYTb горизонта; der Ausgucker; man 
on the look-out. 
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Huile f. de pommes de terre. Г. Al-| Navire m. échoué à sec, Mar.: судно 


cool amylique. 

imperméable à la vapeur: непрони- 
цаемый для пара; dampfdicht; steam-tight. 

Industrie /. miniere: горная промыш- 
ленность; die Bergindustrie, Montanin- 

. dustrie; mining-industry 
Joint т. a clef. Г. Trait de Jupiter. 

Jone т. de la passion, Bot. У. 5 
Massotte. 

Juchoir m. Econ. rur., Charp. V. Perchoir. 

Jus m. de canne, Sucr. У. Vesou. 

Laines f. pl. repoussées. Techn.: cpbman 
шерсть подъ старою; neue Wolle unter 
der alten; young thin wool under the fleece. 

Laisser v. п. arriver tout plat, Mer.: 
спуститься ва фордевиндъ; aufduven; to 
bear up round. 

Lanterne / Fond. У. Trousseau. 

Maconnerie f. à réseau. 7. Réticulé. 

Magnanier m. Soier.: шелководь; der Set- 
denzüchter; owner of a silk-worm nursery. 

Magnétométre т. uniflaire, Phys. И. 
Suppl. Déclinomètre. 

Marée /. de retour, Mar. [contre-courant] : 
возвратное TeyeHie; die Ebbe; eddy. 

.Massette f., Jonc т. de la passion, Bot. 
[Typha angustifolia L.]: палочникъ, рогозъ, 
porosa; die Rohrkolbe, Trichterkolbe; cat- 
tail, cat’s tail. 

Mettre v. а. en vapeur, Mach. à vap.: 
пустить napp; den Dampf anlassen; to 
put the steam on. 

Mettre v. a. les voiles au sec, Mar.: 
отдать паруса для просушки; die Segel sum 
oe loswerfen; to loosen the sails 
to dry. 


o6coxmee ва мели во время отлива; ein 
fest zu Grunde sitsendes Schiff ; vessel high 
and dry aground. 

Or m. potable, Chim. V. Chierure aurique. 

Рай, Расй m. Mar. [nom commun à la grande 
voile, que l’on apple grand рой, et la misaine, 

ui porte le nom de petit рай]: ниже! нарусъ, 
окъ или гроть; die Untersegel; courses 
of a ship. 

Pagode f. Arch. [édifice religieax des Hindom et e 
des Chinois}: näroxa, uuxbäckiä храмъ, капи 
me; die Pagode; pagoda, pagod. 

Pagodite f. Ми. У. Agalmatolithe. 

Palan m. de recul, Мог.: saxnia путеч- 
HHA тали; die Einhollalje einer Kanone; 
train-tackle, relieving-tackle for guns. 

Pése-esprit m. Syn. d’Alcoomètre. 

Phare m. tournant, Mar.: bepramiäca 
маявъ; das Walzfeuer, rotirendes Licht; 
revolving light. 

Photomètre m. stellaire, Phys., Astr. У. 
Suppl. Astromètre. 

Régler v. a. les voiles, Mar. [en déployer 
ce que demande la force du veut]: copasMBPATS па- 
русность съ силою BETPA, нести паруса по 
carb вЪтра; die Segel nach der Windes- 
stärke tragen; to carry sails reckoning on 
the force of the wind. 

Transatiantique adj. Mar. [bâteau qui fait 
le service entre l’ancien et le nouveau monde, en tra- 
versaut l'Atlantique]: заатлантичесый, тренс- 
атлантическй, HAHMCHOBAHIG HAPOXOXOBS, 
содержащихь сообщеше между Европой и 
Америкой; transatiantisches Dampfechif; 
transatlantic. 
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Рихтеръ, В. Неорганическая хима. 

Роско-Густавсонть. Хишя. 

Румлищевль. Артиллеря. 

Р\звый. Артиллерсый словарь. 
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